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D.  Quinta  letra  del  alfabeto,  y 
coarta  de  las  consonantes.  Su  nom- 
bre es  dk.  |  Letra  numeral  que  vale 
quinientos.  Los  latinos  escribían  una 
I  y  una  C  vuelta  al  revés,  que  con  el 
tiempo  y  por  la  incuria  de  los  escri- 
tores se  juntaron  y  formaron  la  D,  y 
puesta, encima  una  raya  valía  cinco 
mil.  |  D.  Abreviatura  de  Dok.JAca- 
dbiii a Española.)  ]]  Gramática.  Es  una 
de  las  consonantes  que  se  llaman 
dentales  (d,  ty  t),  porque  bu  pronun- 
ciación exige  cierto  movimiento  de  la 
lengua  hacia  los  dientes,  movimiento 
que  es  algo  mis  débil  que  el  de  la  t, 
como  éste  lo  es  á  su  vez  respecto  de  Ib 
f.  \[Numeracionromana.'Lti'Ú  vale  500; 
CD,  400;  DC,  600;  DCC,  700;  DCCC, 
800;  DCCCCM,  900.000  .\\Jmprenta:  La 
D,  colocada  como  signo  de  foliatura 
en  la  parte  inferior  de  un  impreso, 
vale  4.  J  La  cuarta  letra  dominical.  | 
Mítico.  Segunda  nota  de  la  gamma 
diatónica,  d  u  be,  d  bol  BE,  ó  sim- 
plemente d.  Se  llama  también  re.  ( 
Epigrafía,  D.  O.  M.,  Seo  Óptimo MitU- 
»w.I>.M.,.Z>»«J/«»i¿«f..|]  Qiííwíot.En 
el  alfabeto  químico,  la  D  es  cifra  6 
signo  para  expresar  vitriolo.  U  Comer- 
cio. La  d,  -empleada  en  las  letras  de 
cambio,  tiene  varios  oficios,  como  poi 
ejemplo:  dja,  6  tantos  dias  data; 
d/fha,  a  tantos  dias  fecha;  i¡v,  a  tan- 


ra  de  Doctor,  Doctora.  I  Orígenes.  La 


tos  días  vista.  J  D.  D.D.,  abreviatu- 

■,  Docí 
tendencia  á  suavizar  la  pronuncia- 
:iatido  en  lai 
clases  menos  ilustradas,  poco  amigas 
,  de  esfuerzos  fonéticos  ni  de  bellezas 
ienguístioas  y  etimológicas,  fué  causa 
de  que  la  t  de  innumerables  palabras 
latinas  se  conmutase  j»r  D  en  nuestro 
romane»;  v  así  so  dijo;  de  bonitatb, 


bondad;  de  rkbita  ,  debda;  de  dionitate, 
dignidad;  de  .statb,  edad;  de  oothico, 
godo;  de  lathonb,  ladrón;  de  mbtu, 
miedo;  de  moneta,  moneda;  de  patbb, 
padre;  de  pbccato,  pecado;  de  potbn- 
tia,  poder;  de  potbns,  poderoso;  de 
vita,  vida.  Estas  palabras  aparecen 
romanceadas  en  dicha  forma  desde  la 
época  del  primer  concilio  de  Toledo, 
según  resulta  de  los  siguientes  pasa- 
jes del  Fuero.  Juzgo:  (En  bondad  de 
bu  vida.*  (Ley  7.',  título  1.",  libro  2.') 
«Escripto  de  la.  debda.*  (Ley5.',  título 
1.*,  libro  2.*)  (Por  poder  que  aja  ni 
dianidat.*  (Ley  2.*,  título  i.',  U- 
2.  )  (Que  non  son  de  una  edad.* 
(Ley  4.',  título  1.*,  libro  3.')  (Con 
omne  (hombre)  godo,  é  la  mugier  go- 
da.* (Ley  I.',  título  1.*,  libro  S.')  «E 
los  siervos,  é  los  ladrones.*  (Ley  1.*, 
titulo  4.',  Hoto  2.')  «Por  miedo  dalla.» 
(Ley  5.*,  título  2°,  libro  i*)  (Los  que 
facen  la  moneda.»  (Ley  4.',  título  i." 
Ubro 2°)  «Que  toda  la  universidad. 
lo  ajan  por padre.*  (Ley  8.',  título  1. 
Hbro  i.  )  «Los  pecados  de  los  omnes 
(hombres).»  (Ley  1.*,  título  f.\  li- 
bro 2.')  «Que  sea  muy  poderoso. 
(Ley  2.\  título  1.',  Ubro  2.a) 

Etimología.  Latin  D,  d;  griego 
A,  6,  delta;  fenicio  v  hebreo,  daleth; 
árabe,  dal,  dad. 

D.*  Abreviatura  de  Doña. 

Da.  Masculino.  Golpe  dado  débil- 
mente con  la  mano  izquierda 
tambor  6  timbal. 

Etimología.  Imperativo  del  verbo 
dar,  segunda  persona:  da  ti. 

Daalder.  Masculino.  Numismática. 
Moneda  de  plata  de  Holanda,  equiva- 
lente a  tres  pesetas,  26  céntimos. 

Etimología,  Holandés,  daalder;, 
francés  y  catalán,  daalder. 
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Daiaiba.  Femenino.  Mitología. 
Divinidad  de  los  pueblos  idólatras 
del  Panamá. 

Etimología  .  D&balba  (Landais): 
vocablo  indígena. 

Dabir.  Masculino.  Historia  anti- 

{ua.  Oráculo  de  Dios,  entre  los  he- 
reos.  [|  Geografía  antigua.  Ciudades 
de  la  Tierra-Santa,  en  las  tribus  de 
Judá  t  de  Oad. 

Etimología.  Dabir.  (Biblia.) 

Dabis.  Masculino.  Mitología,  ído- 
lo monstruoso  adorado  por  los  japo- 
neses. (Caballero.) 

Etimología.  Dabit  (Landais):  vo- 
cablo del  Japón.— Esto  es  el  ídolo  á 
quien  los  japoneses  ofrecen  unavírgen 
todos  los  años.  Con  las  criaturas  sa- 
crificadas i  Dabit,  podría  formarse  la 
ciudad  más  rara  que  hubiese  existi- 
do en  el  mundo,  puesto  que  sería  una 
ciudad  de  vírgenes. 

Dable.  Adjetivo.  Hacedero,  posi- 
ble. 

Etimología.  Dar:  catalán,  dable. 

Daboyé.  Masculino.  Especie  de 
víbora. 

Dabuis.  Masculino.  Especie  de  te- 
jido 3e  algodón  de  las  Indias. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, dabouis.  (Landais.) 

Daca.  Voz  compuesta  de  verbo  y 
adverbio.  Da  (Ó  damb)  acá.  ¡j  Andar 
al  daca  t  toma.  Frase.  Andar  en  da- 
res  y  tomares. 

Dacá.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do que  equivalía  á  dk  acá,  6  dbl  la- 
do db  ACÁ. 

Dacapo.  Locución  adverbial.  Voz 
empleada  en  la  música  para  indicar 
que  se  vuelve  al  principio  del  trozo 
que  se  está  ejecutando,  ¡j  Bl  signo 
que  se  emplea  para  lo  mismo, 
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Etimología.  Italiano  da,  desde,  7 
capo,  cabe»,  principio:  «desde  el 
principio:»  francés,  da-capo. 

1.  Dacia.  Femenino.  Geografía. 
Provincia  de  Europa,  que  se  divide 
en  Transilvania,-  Moldavia  y  Vala- 
quia. 

Etimología..  Griego  Aaxta  (Dakía); 
latín,  Bácia;  francés,  Dañe;  catalán, 
Dicia. 

2.,  Dacia.  Femenino.  Mitología. 
Figura  alegórica  representada  en  las 
medallas  antiguas  con  una  cabeza  de 
asno,  símbolo  del  valor  y  de  la  obsti- 
nación, j]  Numismática.  Esa  misma 
medalla. 

Dácico,  ea.  Adjetivo  anticuado, 
Concerniente  a  loe  dacios  6  á  la  Da- 
cia. I  Sutoria  romana.  Sobrenombre 
de  Domiciano  y  de  Trajano,  vencedo- 
res de  los  dacios. 

Etimología.  Dado:  catalán,  docta. 

Dacier  (Ana  Lbfevbb  dbJ,  Literata 
y  helenista  francesa,  que  nació  en  1651 
y  murió  en  1720.  Dejó  ediciones  y 
traducciones  de  Calimaco,  Aristófa- 
nes, Planto,  Terencio,  Anacreonte  y 
Homero,  y  algunas  otras,  siéndolas 
principales:  Cantal  de  la  corrupción 
del  gusto,  j  Montero  defendido  contra  ¡a 
apología  aelpadre  Mardouin. 

Dacier  (Andrés).  Esposo  de  la  an- 
terior, traductor,  filólogo,  individuo 
de  la  Academia  Francesa,  y  de  la -de 
Inscripciones  y  Bellas  Letras.  Nació 
en  1651  y  murió  en  1722.  Sus  princi- 
pales obras  son:  Biblioteca  de  los  fió- 
tofot  antiguo!;  ediciones  de  Horacto,  de 
la  Poética  de  Aristóteles,  y  de  los  Va- 
rones ilustres,  de  Plutarco. 

Dacia.  Masculino  anticuado.  Tri- 
buto 6  imposición  sobre  alguna  cosa. 

Etimología.  Dación. — «Y  que  en 
los  repartimientos  generales  de  alca- 
balas, y  servicios,  y  otros  dacios  y  tri- 
butos, haya  igualdad  y  proporción ,» 
(Castillo  y  Bosadilla,  Política.)— 
«Pues  las  pragmáticas  no  bastan  á  re- 
formar el  exorbitante  uso  de  las  joyas, 
ea  justo  que  en  ellas  se  carguen  ma- 
yores alcabalas,  dacios  y  gabelas.» 
(Navabbbtb,  Conservación  de  monar- 
quías, discurso  34.) 

Dacio,  ia.  Adjetivo.  El  natural  de 
la  Dacia  y  lo  correspondiente  á  esta 
región. 

Etimología.  Dacia  1:  latín,  daciut; 
francos,  doce;  catalán,  daci,  a. 

Dación.  Femenino  forense.  La  ac- 
ción y  efecto  de  dar. 

Etimología.  LatináKfío,  forma  sus- 
tantiva de  ditas,  dado:  catalán,  daciá; 
firovenzal,  dock;  francés,  dation;  ita- 
iano,  danonex — Entre  loa  romanos,  la 
dación  era  bI  derecho  de  disponer  de 
sus  bienes,  según  vemos  en  Tito  Li- 
vio.— «Si  el  Escribano  fuere  a  hacer 
execncion,  6  dación  de  possession.... 
que  lleve  por  cada  un  día  quatro 
reales.»  (La  nueva  Recopilación  de  las 
leyes  del  Reino,  libro  *.',  título  ti, 
ley  í.'l 

Dacka.  Masculino.  Especie  de  cá- 
ñamo, entre  los  ho  tanto  tes. 

Etimología.  Dialecto  de  los  koten- 
totes  dakia:  francés,  dacia. 

Dacnada.  Femenino.  Antífiedadet. 


DACR 

Pájaro  que  los  egipcios  acostumbra- 
ban atar  en  los  festines  á  las  coro- 
nas de  los  convidados,  para  que  no 
los  dejasen  dormir. 

Etimología.  Griego  £¿xvu>  (dákno), 
morder;  francés,  dacnades. 

Dacnades.  Dacnada. 

Dacneron.  Masculino.  Farmacia 
antigua.  Especie  de  colirio  muy  usado 
por  los  antiguos. 

Etimología.  Dacnada.  Llamóse  así 
porque  escocía,  como  si  produjese  e. 
efecto  de  una  mordedura. 

Dacri.  Prefijo  técnico,  del  griegt 
Sáxpu  (dákry),  lágrima. 

Dacricistalgia.  Femenino.  Medi- 
cina. Dolor  que  se  experimenta  en  el 
saco  lacrimal. 

Etimología,  Griego  Báxpuov  (dá- 
kryon), lágrima,  xu<rrl<  (iystls),  saco, 
vejiga>  ySAyoí  (algos),  dolor:  francas, 
dacrycystalgie. 

Dacricistálgico,  ca.  Adjetivo. 
Medicina.  Concerniente  í  la  dacricis- 
talgía. 

Etimología.  Dacrycyttalgia:  fran- 
cés, dacryeyttalgique. 

Dacnnoma.  Femenino.  Mediana. 
Lagrimeo  ocasionado  por  la.  oclusión 
de  los  puntos  lacrimales. 

Etimología.  Dacri  y  nonos,  serie: 
francés,  daerynome. 

Dacrioadenalgia.  Femenino.  Me- 
dicina. Dolor  que  se  siente  en  la  glán- 
dula lacrimal. 

Etimología.  Griego  dákryon,  lágri- 
ma, SSi)v  (áden),  glándula,  y  algos,  do- 
lor: francés,  dacryoadenalgu. 

Dacñoadenálgico,  ca.  Adjetivo. 
Medicina.  Concerniente  á  la  dacrio- 
adenalgia. 

Etimología.  Dacrioadenalgia:  fran- 
cés, daeryoadenalgique. 

Dacrioadenitie.  Femenino.  Medi- 
cina. Inflamación  de  la  glándula  la- 
crimal. 

Etimología.  Griego  dákryon,  lágri 
ma,  tíAt,  glándula,  y  el  sufijo  medi- 
co itis,  inflamación :  francés,  dacryo- 
adénite. 

Dacrioblenorrea.  Femenino.  Me- 
dicina. Derrame  de  lágrimas  mezcla- 
das con  mucosidades. 

Etimología.  Dacri  y  blenorrea:  fran- 
cés, dacryblennorrkee. 

Dacri ocistis.  Masculino.  Anato- 
mía. Saco  lacrimal. 

Etimología,  Griego  Báxpuov  (dá- 
cryon),  lágrima,  y  vunniU,  (kyttts);  saco, 
vejiga:  francés,  dacryocyste. 

Dacriocistitis.  Femenino.  Medici- 
na. Inflamación  del  saco  lacrimal. 

Etimología.  Dacriocisíis  y  el  sufijo 
técnico  itis,  inflamación:  francés,  da- 
cryocistite.  (Landais.) 

Dacríode.  Adjetivo.  Didáctica.  Qae 
destila  un  pus  sanioso  y  fétido. 

Etimología.  Griego  dákryon,  lágri- 
ma, y  sidos,  forma:  francés,  dacryotde. 

Dacriódeo,  dea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Parecido  á  una  lágrima. 

Etimología.  Daeriode. 

Dacriohemorrisis.  Femenino. 
Medicina.  Derrame  de  ligrimas  mez- 
cladas con  sangre. 

Etimología.  Dacri  y  kemrrisis. 
fnneef,  dacryoíaworr&yt/. 


dact 

Dacriolina.  Femenino.  Química. 
Süstafeia  orgánica  de  las  lágrimas. 

Etimología.  Griego  dákryon,  geni- 
tivo de  dákry,  lágrima:  francés,  da- 
eryoline. 

Dacriolita.  Masculino.  Medicina. 
Cálculo  lagrimal. 

Etimología.  Gñegtt  dákryon,  lágri- 
ma, y  liihos,  piedra:  francés,  dacryo- 
litke. 

Dacriolitiásis.  Femenino.  Medici- 
na. Producción  de  cálculos  en  las  vías 
lacrimales. 

Etimología.  Griego  dákryon,  lágri- 
ma, y  UtUatis,  producción  de  cálcu- 
los: francés,  dacryolitkiase. 

Dacrion.  Femenino.  Medicina.  Se- 
creción linfática  de  los  ojos;  lagrima. 
U  Botánica.  Jugo  de  plantas  que,  al 
concretarse,  toma  la  forma  de  lá- 
grimas. 

Etimología.  Griego  Sixpuov  (dá- 
kryon), lágrima. 

Dacriópeo,  pea.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Calificación  de  toda  sustancia 
que  activa  la  secreción  del  fluido  la- 
crimal. 

Etimología.  Griego  dákryon,  lá- 
grima, y  poieln,  hacer:  francés,  da~ 
cryopé. 

Dacriopía.  Femenino.  Materiamd- 
diea.  Sustancia  que  activa  la  secreción 
del  Adido  lacrimal. 

Etimología.  Dacriópeo:  francés,  da- 
eryopie.  (Landais.) 

Dacriopiorrea.  Femenino.  Medi- 
cina. Flujo  6  destilación  de  lágrimas 
mezcladas  con  pus. 

Etimología.  Griego  dákryon,  lágri- 
ma, itúov  (pyon),  pus,  y  rhein,  fluir: 
francés,  dacryopyorrkée.  (Littrí.] 

Dacriorrea.  Femenino.  Medicina 
antigua.  Flujo  de  lágrimas. 

Etimología.  Griego  dákryon,  lágri- 
ma, y  rhein,  correr:  francés,  dacryor- 
rkée. 

Dacriorréico,  ca.  Adjetivo.  Me- 
dicina antigua.  Concerniente  í  la  da- 
criorrea. 

Etimología.  Dacriorrea:  francés  an- 
tiguo, dacryorrkéique. 

Dacriorrísis.  Femenino.  Medici- 
na. Lagrimeo. 

Etimología.  Dacriorrea. 

Dactilado,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  está  armado  ó  provisto  de  dedos. 

Etimología.  Dáctilo:  bajo  latín, 
dactil&tus;  francés,  dactiU. 

Dactileo,  lea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Qne  tiene  forma  de  dedo  6 
tiene  dedos. 

Etimología.  Dáctilo,  • 

Dactiletro.  Masculino^  ntigOcda- 
des.  Instrumento  usado  enlos  tormen- 
tos para  aplastar  los  dedos  del  pacien- 
te. |f  Zoología.  Género  de  reptiles  que 
tienen  la  forma  de  sapos. 

Etimología.  Dáctilo. 

Dactilico,  ca.  Adjetivo.  Prosodia 
griega  y  latina.  Lo  perteneciente  al  pié 
dáctilo.  Aplícase  también  á  la  com- 
posición poética  hecha  con  estos  pies. 

Etimología.  Dáctilo:  latín,  dactyli- 
eus;  francés,  dactyliaue;  catalán,  dac— 
tÜÍck,ca. 

Dactilífero,  ra.  Adjetivo,  Zoolo- 
gía. Que  tiene  dedos. 
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Etimología.  Latín  dactyhu,  dedo, 
y  ferré,  llevar:  francés,  iactylifire. 

Dactilino,  na.  Adjetivo;  Zoología. 
Que  tiene  uno  ó  vanos  dedos  nota- 
bles por  su  forma,  posición  y  Ion- 
fitud.  fl  Que  tiene  la  forma  de  un 
edo. 
Etimología.  Dáctilo:  francés,  dac- 

tyH*. 

Dactilio.  Masculino.  Género  de 
gusanos  que  viven  en  las  visceras  del 
nombre. 

Etimología.  Griego  ShkxúVoí  (dak- 
tylios),  anillo;  de  dáktylos,  dedo. 

Dactilioglifia.  Fajaenino.  Anti- 
güedades. Arte  de  grabar  en  anillos  ó 
piedras  preciosas. 

Etimología.  Dactilioglifo:  francés, 
dactylioglyphie. 

.  Dactdiogiiflco,  ca.  Adjetivo  an- 
ticuado. Concerniente  a  la  dactilio- 
glifia. 

Dactilioglifo.  Masculino.  Anti- 
güedades. Obrero  qne  graba  en  pie- 
dras preciosas  ó  en  anillos. 

Etimología.  Griego  SaxrúXiaí  (dah- 
tylios),  anillo,  y  yXjmiv  (glypiein), 
grabar:  francés,  dactylioglypke. 

Dactiliografia.  Femenino  anti- 
cuado. Antigüedades.  Descripción  de 
una  colección  de  anillos  6  de  piedras 
preciosas  grabadas. 

Etimología.  Griego  Saxtúlioí  (dai~ 
tylios),  anillo,  v  TP"P«™  (graphein), 
describir:  francés,  dactyliograpiie. 

Dactiliografico,  ca.  Adjetivo  an- 
ticuado. Concerniente  &  la  dactilio- 
grafia. 

Etimología.  Dactiliografia:  fran- 
cés, daclyliograpkique. 

Dactiliógraro.  Masculino.  El  que 
describo  los  anillos  6  las  piedras  pre- 
ciosas grabadas,  y  El  que  estudia  la 
dactiliografia. 

Etimología.  Dactiliografia:  griego 
daitylios,  anillo,  y  gravitas  hoiawi), 
descriptor:  francés,  dactyhograpke 
(Landaih.  } 

DactUiolc-gia.  Femenino.  Parte  de 
la  arqueología  que  concierne  al  estu- 
dio de  los  anillos,  piedras  preciosas, 
y  a  su  explicación. 

Etimología.  Griego  daitylios,  ani- 
llo, v  ¡ogos,  tratado:  francés,  daetylio- 
¡egie. 

Dactiliólogo.  Masculino.  El  que  se 
ocupa  en  la  dactilología. 

Etimología.  Dactilología. 

Dactiliomancia.  Femenino.  Anti- 
güedades. Adivinación  que  se  bacía 
por  medio  de  anillos  fundidos  á  pre- 
sencia de  ciertas  constelaciones.  (Ca- 
ballebo. 

Etimología.  Griego  daitylios,  ani- 
llo, y  manicio,  adivinación:  francés, 
dactylonaneie;  catalán,  dactiliomancia 
v  dactilonáncia,  cuja  ultima  forma  es 
incorrecta.—- Á  juzgar  por  la  antigua 
superstición,  los  tales  anillos  tenían, 
entre  otras  virtudes,  la  de  hacer  in- 
visible á  la  persona  que  los  llevaba. 
,      Dactiliomántico,   ca.   Masculino 

Í  femenino.  El  que  practica  la'dacti- 
omancia.  ]  Adjetivo.  Perteneciente  á 
la  dactiliomancia. 

Etimología.  Dactilúmanci* ;  ttua- 
céi,  dactplmsme*.   ' 
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Dactilion.  Masculino.  Instrumen- 
to de  resorte  destinado  á  dar  á  los  de- 
dos más  fuerza  y  agilidad,  para  obte- 
ner una  brillante  ejecución  en  el  pia- 
no. |  Botánica.  Hongo  que  brota  en 
las  partes  corrompidas  de  las  plan- 
tas. ||  Adherencia  de  los  dedos  entre 
sí.  I  Anatomía.  Nombre  que  suele  dar- 
se al  intestino  recto. 

Etimología.  Dáctilo;  francés,  dacty- 
lúm. — Este  instrumento  fué  inventa- 
do en  1836. 

Dactilioteca.  Femenino  anticua- 
do. Antigüedades.  Cajita  en  que  se 
guardaban  los  anillos  preciosos  y  las 
piedras  grabadas,  y  también  el  gabi- 
nete en  que  ee  conservaban. 

Etimología.  Griego  daitylios,  ani- 
llo, y  théie,  depósito,  armario:  latin, 
dactyliotkeca;  francés,  dactyliotkigve. 

Dactilita.  Femenino.  Mineralogía. 
Cuerpo  organizado  fósil  que  tiene  la 
forma  de  un  dedo. 

Etimología.  Griego  dáktylos,  dedo: 
francés,  dactylite.  (LitteíJ 

DactUitis.  Femenino.  Cirugía.  In- 
flamación de  un  dedo,  llamado  vul- 
garmente panadizo. 

Etimología.  Griego  dáktylos,  dedo, 
y  el  sufijo  médico  ttis,  inflamación: 
francés,  dactylite;  catalán,  dactiliti*. 

1.  Dáctilo.  Prefijo  técnico,  del 
griego  Sixrjioí  (dáktylos),  dedo. 

2.  Dáctilo.  Masculino.  Prosodia 
griega  y  latina.  Pié  de  verso  latino  y 
griego,  que  consta  de  tres  sílabas,  la 
primera  larga,  y  las  otras  dos  bre- 
ves. 

Etimología.  Dáctilo  i:  latin  dacty- 
lus;  francés,  dactyle;  catalán,-  dáctil, 
aludiendo  á  que  el  verso  dáctilo  consta 
de  tres' sílabas,  como  el  dedo  consta 
de  tres  falanges;  y  a  que  las  dos  síla- 
bas breves  del  dáctilo  equivalen  a  la 
sílaba  larga,  como  las  falanges  pe- 

3ueñas  del  dedo  representan  la  mitad 
e  la  grande. 

1 .  Medida  lineal  usada  por  los  an- 
tiguos griegos,  que  tenía  próxima- 
mente una  falange  de  dedo,  poco  mas 
de  ocho  líneas. 

2.  Botánica.  Planta  gramínea,  que 
cuenta  diversas  especies. 

3.  Historia  anttgua.  Plural.  Sa- 
cerdotes frigios  semejantes  a  los  ju- 
glares 6  charlatanes  de  América,  que 
procuraban  pasar  por  necesarios  para 
ejercer  la  Medicina.  Tan  hábiles  lle- 
garon á  ser  que,  durante  mucho  tiem- 

So,  se  designa  con  este  nombre  á  to- 
os  los  médicos  de  Grecia.  Se  llama- 
ron así,  porque  su  número  fué  al  prin- 
cipio el  de  los  dedos  (dáctilos)  de  las 
dos  manos;  es  decir,  diez.  Otros  au- 
tores les  das  el  nombre  de  sacerdotes 
de  Cibeles,  encargados  de  mantener 
el  fuego  sagrado  en  honor  del  Sol. 

4.  Mitología.  Nombre  de  un  héroe 
de  la  antigüedad,  que  fué  llevado  al 
Olimpo.  También  se  le  llamó  Hércu- 
les, pero  vivid  unos  dos  siglos  antes 
que  el  hijo  de  Alemana. 

5.  Especie  de  danza  de  los  anti- 
guos griegos,  muy  usada  entre  los 
atletas. 

Dactilobe.  Adjetivo.  Daotílobo, 
Dáctilo!»,  ba.  Adjetivo.  Zoología. 
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Que  tiene  en  los  dedos  una  membra- 
na festoneada. 

Etimología.  Griego  BíxtuXoí  (dákty- 
los), dedo,  y  ao6ó<;  (lobos),  lóbulo: 
francés,  doctylobe. 

Dactílodogma.  Femenino.  Anti- 
güedades. Medida  de  longitud,  usada 
por  loa  griegos. 

Etimología.  Dáctilo,  dedo,  medida, 
y  dogma,  pensamiento,  opinión,  en- 
señanza. 

Dactilogia.  Femenino.  Dactilo- 
logía. 

Etimología.  Dactilología:  catalán, 
dactilogia. 

Dactilognato,  ta.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  las  mandíbulas  prolon- 
gadas en  forma  de  dedos. 

Etimología.  Griego  dáklylos,  dedo, 
jgnáthos  (y*48o{),  mandíbula. 

Dactilografía.  Femenino.  Arte  de 
conversar  por  medio  de  signos  hechos 
con  los  dedos. 

Etimología.  Griego  dáktylos,  dedo, 
y  graphein,  describir;  francés,  dactylo- 
graphie. 

Dactilografió),  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ala  dactilografía. 

Etimología.  Dactilografía:  francés, 
dactylograpkique. 

Dactilógrafo.  Masculino.  Clave 
destinada  a  trasmitir,  por  medio  del 
tacto,  los  signos  ó  letras  de  la  pala- 
bra. Es  un  precioso  medio  de  comuni- 
cación entre  los  ciegos  y  los  sordo- 
mudos. ¡¡  Autor  que  estudia  ó  descri- 
be el  arte  de  la  dactilografía. 

Etimología.  Griego  dáktylos,  dedo, 
y  grápkos,  el  que  describe:  francés, 
dactytoyrapke. 

Dactüoidas.  Adjetivo.  DactilÓide. 

DactilÓide.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  la  apariencia  de  un 
dedo. 

Etimología.  Griego  dáktylos,  dedo, 
y  eidos,  forma:  francés,  dactyhlie. 

Dactilolalia.  Femenino.  Dactilo- 
logía. 

Etimología.  Griego  dáktylos,  dedo, 
y  lalñn  (XaXtTv),  hablar:  francés,  dac- 
tylaUe. 

Dactilolálico,  ca.  Adjetivo.  Per- 
teneciente á  la  dactilolalia. 

Dactilolárico.  Dactilolálico.  La 
forma,  dáctilo  lárico,  que  aparece  en  al- 
gunos Diccionarios  da  la  lengua,  es 
bárbara. 

Dactilología.  Femenino.  Arte  de 
expresarse  por  medio  de  los  dedos. 

Etimología.  Griego  dáktylos,  dedo, 
y  lógos,  palabra,  discurso:  francés, 
doctyloloatc. 

Dactilológicament e.  Adverbio  de 
modo.  Por  medio  de  la  dactilología. 

Etimología.  Dactilologica  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Dactilológico,  ca.  Adjetivo.  Per- 
teneciente á  Ta  dactilología. 

Etimología.  Dactilología:  francés, 
daclylologigus. 

Dactüólogo,  ga.  Masculino  y  fe- 
menino. Práctico  en  la  dactilología. 

Dactilon.  Masculino.  Botánica  y 
Farmacia  antiguas.  Planta  que  los  an- 
tiguos empleaban  para  destruir  cier- 
tas excrescencias  do  loa  dedos  y  de  las 
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Etimología.  Griego  (áfiíj/iw,  dedo: 
francés,  daetylon. 

Dactilonomia.  Femenino.  Arte  de 
contar  6  de  figurar  números  con  los 
dedos. 

Etimología.  Griego  dáitylos,  dedo, 
y  nomos,  lev,  regla:  catalán,  dactilono- 
mia; francés,  dactylonontie . 

Dactilonomico,  ca.  Adjetivo.  Per- 
teneciente á  la  dactilonomia. 

Dactilónomo ,  ma.  Masculino  y 
femenino.  El  que  cuenta  con  los  de- 
dos. 

Etimología.  Dactihnnmla:  francés, 
dactylonome.  (Landais.) 

Dactilópero.  Masculino.  Zoología. 
Subgénero  de  reptiles. 

Etimología.  Griego  dáitylos,  dedo, 
y  peras  (?n¡píí),  mutilado:  francés,  dac- 
tylopire. 

Dactilóptero,  ra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  alas  6  aletas  guarneci- 
das de  radíos  libres  en  forma  de  de- 
dos. 

Etimología.  Griego  dáitylos,  dedo, 
t  pteron  (irttpáv),  ala:  francés,  dacty- 
loptire. 

Dactiloteca.  Masculino.  Zoología. 
Nombre  de  la  porción  de  piel  que  cu- 
bre los  dedos  de. los  mamíferos. 

Etimología.  Griego  dáitylos,  dedo, 
j  tAe'io,  caja:  francés,  dactylotieqne. 

Dactüotecia.  Femenino.  Cirugía. 
Instrumento  en  el  cual  se  encajan  los 
dedos  para  mantenerlos  en  una  exten- 
sión regular. 

Etimología.  Dactiloteca:  francés, 
daciylothice. 

Dactilotegia.  Dactilotecia.  La 
forma  dactilotegia,  que  aparece  en  al- 
gunos Diccionario»,  es  bárbara. 

Dactilótelo,  la.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  los  dedos  ensanchados 
en  toda  su  longitud. 

Etimolooía.  Griego  dáktylot,  de- 
do, j  tile  f^j^e),  lejos,  distante. 

Dactiloto.  Masculino.  Especie  de 
cubilete  con  asa. 

Etimología.  Griego  dáitylos,  dedo, 
y  otos,  genitivo  de  oüt,  oreja. 

Dadas  6  dadesiai.  Femenino  plu- 
ral. Sutoria  antigua.  Fiesta  que  los 
atenienses  celebraban  en  honor  de  los 
dioses  en  general. 

Dadero,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  es  de  dar  6  se  ha  de  dar.  j 
Anticuado.  Dadivoso,  franco,  liberal, 

Dadica.  Femenino.  Medida  de  ca- 
pacidad empleada  en  Asia  y  en  Egi 

Dadila.  Femenino.  Química. 
de  los  dos  aceites  que  componen  el 
de  trementina. 

Etimología.  Griego  S3c,  SaSí?  (das, 
dados),  rama  de  pino:  francés,  iadylt. 

Dadülo.  Masculino  diminutiva  de 
dado.  ■ 

Dádiva.  Femenino.  El  don  6  alha- 

t'a  que  se  da  graciosamente  á  otro.  ¡ 
>ÁDIVAB  QUEBRANTAN   PEÑAS.    Eefrai 

con  que  se  da  á  entender  que  con  lo 
dones  6  presentes  se  suelen  vencerla 
mayores  dificultades.  |  Acometercon 
dadiva.  Véase  Dinero. 

Etimología.  Dar:  catalán,  dádiva. 

Sinonimia.  Dádiva,  don,  donación, 
donativo.  La  dádiva  j  el  dan  consisten 
simplemente  «o  la  enajenación   TO- 
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¡untaría  de  lo  que  se  posee,  en  favor 
de  otra  persona;  la  donación  es  una 
dádiva  hecha  de  un  modo  formal  j  so- 
lemne; el  donativo  es  la  dádiva  hecha 
al  gobierno,  á  una  corporación  6  á  un 
establecimiento.  Un  regalo  entre  ami- 
gos es  don  6  dádiva.  Las  donaciones 
suelen  nacerse  por  escrituras  públi- 
cas. En  las  urgencias  de  la  patria, 
los  buenos  ciudadanos  se  esfuerzan  en 
hacer  donativo»  en  favor  de  la  causa 
pública.  (Mora.) 

Dadivado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Cohechado. 
"  Etimología.  Dádiva. 

Dadivar.  Activo  anticuado,  Rega- 
lar, hacer  dádivas. 

Dadivosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Liberal  me  n  te,  con  generosidad 
~~i  el  modo  de  dar. 

Etimología.  Dadivosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente: catalán,  dadivotament. 

Dadivosidad.  Femenino.  Munifi- 
cencia, generosidad. 

Etimología.  Didiva:  catalán,  dadi- 
votitat. 

Dadivoso,  sa.  Adjetivo.  Liberal, 
generoso,  propenso  á  dar. 

Etimología.  Dádiva:  catalán,  dadi- 
vas, a. 

Dado.  Masculino.  Pieza  cúbica  de 
hueso,  marfil  ii  otra  materia,  en  cu- 
yas caras  tiene  señalados  puntos  des- 
de uno  hasta  seis,  y  sirve  para  jui — 
varios  juegos  de  fortuna  6  azar,  ¡j  I 
za  cúbica  de  hierro  ú  otro  metal,  que 
sirve  de  punto  de  apoyo  á  tornillos  i' 
otras  cosaspara  mantenerlas  en  equi- 
librio. ||  Cualquiera  de  los  pedacitos 
de  hierro  colado  de  forma  cuadrada 
con  que  se  suelen  cargar  las  piezas 
de  artillería,  mezclados  cou  bala  me- 
nuda, para  barrer  las  avenidas  del 
enemigo.  |  Arquitectwra.  neto.  ||  pal- 
eo. El  que  esta  dispuesto  con  tal  arte, 
que  queda  con  más  peso  por  un  lado 
que  por  el  otro,  y  así  cae  repetidas 
veces  del  mismo  modo,  con  lo  cual 

Tnau  los  fulleros  á  los  inadvertidas. 
Cargar  los  dados.  Frase.  Introdu- 
~~~  sutilmente  un  poco  de  plomo  en 
lado  de  ellos  para  que  con  el  peso 
se  inclinen  á  aquella  parte  á  arbitrio 
del  que  los  tira.  [|  Conforme  diere  el 
dado.  Frase  familiar  con  que  se  ex- 
plica que  en  algunas  cosas  deben  es- 
perarse los  sucesos  para  arreglar  por 
ellos  nuestra  conducta.  ||  Correr  el 
dado.  Frase.  Tener  suerte  favorable. 
|  Cuando  te  dieren  el  buen  dado, 
échale  la  mano.  Refrán  que  enseña 
no  deberse  desaprovechar  la  ocasión 
favorable,  fl  Dar  ó  echar  dado  falso. 
Frase.  Engañar.  |¡  Estar  como  un  da- 
do. Frase  con  que  ee  significa  que  al- 
guna cosa  está  bien  ajustada  y  arre- 
glada, y  Lo  mejor  dh  los  dados  es  no 
jugarlos.  Refrán  que  enseña  que  lo 
más  prudente  es  evitar  las  ocasiones 
y  los  riesgos. 

Etimología.  1.  Latín  daré,  dar;  di- 
tvm,  dado  6  puesto  sobre  la  mesa. 
(Mésame.) 

2.  Árabe  dadd,  juego.  (Golius.) 

3.  La  primera  etimología  es  mucho 
mis  probable.  (Litteé.) 

4.  Este  parecer  del  sabio  Litfcré  no 


tiene  en  su  abono  ningún  ejemplo  de 
la  lengua.  Si  dado  viniera  del  latín 
dStum,  ni  el  italiano  serla  dado;  ni  el 
francés  dé;  ni  el  provenzal  dala;  ni  el 
catalán  da*.  El  italiano  sería  dato;  el 
francés,  det;  el  provenzal  y  el  catalán, 
dat,  formas  que  no  aparecen  en  nin- 
guna parte. 

Derivación.  Árabe  dadd;  italiano, 
dado;  francés,  dé,  forma  que  estaba  en 
uso  en  el  siglo  xn;  provenzal,  áaü; 
catalán,  dan. 

Dado,  da.  Adjetivo.  Concedido, 
otorgado.  |  Propenso,  en  cuyo  senti- 
do se  dice:  dado  al  estudio;  dado  á  la 
bebida;  dado  a)  juego;  dado  á  los  vi- 
cios. ||  Habituado,  -en  cuyo  sentido 
solemos  decir:  dado  á  la  holganza; 
dado  á  no  comer.  ||  Permitido,  lícito. 
I  Anticuado.  Donación.  \\  Dado  t  no 
concedido.  Locución  empleada  para 
denotar  que  se  permite  6  se  deja  pasar 
una  proposición,  sea  verdadera  o  fal- 
sa, por  no  obstar  á  la  cuestión  de  que 
se  trata.  [[  Dado  que.  Conjunción  ad- 
versativa. Supuesto  que.  ||  Participio 
pasivo  de  dar. 

Etimología.  Dar:  sánscrito,  dattas, 
dado;  griego,  Sároi;  {doto»);  latín,  da~ 
ítw;  catalán,  dat,  da. 

Dadóforo,  ra.  ¿fitología.  El  que 
llevaba  la  antorcha  en  ciertas  cere- 
monias antiguas. 

Etimología.  Griego  dado»,  geniti- 
vo de  da»,  rama  de  pino,  y  phoros,  que 
lleva. 

Dador.  Masculino.  La  persona  que 
da  alguna  cosa.  |  Comercio.  El  que 
fírmala  letra  de  cambio,  en  virtud 
de  la  cual  su  corresponsal  paga  el  di- 
nero. I  El  portador  de  una  carta  de 
un  sujeto  a  otro. 

Etimología.  Dar:  sánscrito,  datre; 
griego,  3(iiT>Jp,  Siirtüp  (ddter,  ddtor);  la- 
tín, datar;  ruso,  date?;  catalán,  dador. 

Dadora.  Forma  femenina  de  dar 
dor.  La  que  da. 

Etimología.  Dador: sánscrito, ¿o^rí; 
griego,  Sií>reip«|'f¿ff«r«J;latin,  dátria; 
ruso,  datePntca;  catalán,  dadora. 

Daduco.  Masculino.  Antigüedad*». 
Sacerdote  que  llevaba  una  nacha  en 
las  ceremonias  de  Céres  Eleusina. 

Etimología.  Griego  SaSoú^o;  (dadoií- 
chot);  de  das,  rama  de  pino,  tea,  an- 
torcha, y  echo,  vo  tengo:  latín,  dádi¿- 
cAu»;  francés,  dadugue,  dádmelo.— Este 
sacerdote  comía  en  el  templo  de  Cé- 
res, teniendo  una  antorcha  en  la  ma- 
no, en  memoria  de  que  aquella  diosa 
había  buscado  así  a  su  hija  Proser- 
pina. 

Daelder.  Masculino.  Moneda  de 
Hamburgo,  que  vale  dos  marcos. 

Etimología.  Daalder. 

Daenip,  nía.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  una  de  las  diez  tribus  de  los 
persas.  |j  Masculino  y  femenino.  El 
miembro  de  la  tribu  daonia. 

Daezagia.  Femenino.  Numismáti- 
ca. Moneda  de  plato  de  Persia,  que 
equivale  á  unos  nueve  reales  y  doce 
maravedís. 

Etimología.  Vocablo  pena:  fran- 
cés, daetage.  (Landais.) 

Daf.  Masculino.  Instrumento  de 
música,  usado  en  la*  Indias, 


~'  gi:izsc  by 


Google 


DAFN 

Dáfidas  ó  Dáfltas.  Gramático  j 
poete  epigramático  griego,  que  vivió1 
unos  doscientos  años  antes  de  Jesu- 
cristo. Atacaba  no  sólo  á  los  hombres, 
sino  á  los  dioses;  j,  según  Estrabon, 
fué  crucificado  cerca  de  Magnesia  por 
dos  Tersos  en  que  ultrajaba  &  los  re- 
yes. 

Dáfila.  Femenino.  Ornitología. 
Nombre  de  una  especie  del  género 
ánade. 

Dafnáceo,  cea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  se  parece  al  dame. 

1.  Dafne.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  arbustos  cujas  flores,  fre- 
cuentemente aglomeradas  v  de  suave 
olor,  son  de  varios  colores.]]  Anticua- 
do. Laurel. 

Etimología.  Griego  84?vi)  (dáphne), 
laurel:  latín,  daphne;  francés,  iaphni. 

2.  Dafne.  Masculino.  Antigüeda- 
det.  Lugar  cercano  á  Antioquía,  de 
Siria,  en  donde  había  un  templo  con- 
sagrado á  Apolo  7  4  Diana. 

Etimología.  Dafne  i. 

3.  Dafne.  Femenino.  Mitología. 
Hija  del  río  Peneo,  que  fué  converti- 
da en  laurel'por  Júpiter  para  librar- 
la de  las  persecuciones  de  Apolo.  Este 
dios  dispuso  que  le  fuese  consagrado 
dicho  árbol,  j  se  hizo  de  él  una  coro- 
na, que  siempre  llevé  después.  ||  Otra, 
llamada  también  Artemisa,  hija  de 
Tirésias,  que  daba  eu  Délfos  oráculos 
en  versos  tan  buenos,  que  se  asegura 

3ue  algunos  de  ellos  fueron  inserta- 
os por  Homero  en  sus  poesías.  ¡¡  Su- 
toria, antigua.  Nombre  de  un  barrio  de 
Antioquía,  famoso  por  las  fiestas  li- 
cenciosas que  en  él  se  celebraban.  || 
Geografía.  Uno  de  los  puertos  del  ca- 
nal de  Constan  ti  nopla . 

Etimología.  Griego  oáfYi}  (Dáph- 
nl). 

DafnéfitgOB.  Masculino  plural. 
Antigüedades.  Comedores  db  laurel: 
nombre  con  que  se  designó  4  los  adi- 
vinos porque,  Antes  de  dar  sus  res- 
puestas, comían  hojas  de  laurel,  árbol 
consagrado  4  Apolo,  4  fin  de  hacer 
creer  que  de  este  modo  recibían  su 
inspiración. 

Etimología.  Griego  SAput)  (dápAne), 
laurel,  j  <pkrta  (pkágó),  jo  como:  fran- 
cés, dapiñepkagn. 

Dafneforias.  Femenino  plural. 
Sutoria  antigua.  Fiestas  que  los  grie- 
gos celebraban  en  honor  de  Apolo,  y 
en  las  cuales  llevaban  ramas  de  laurel. 

Etimología.  Dafneforo:  flanees, 
daphnipkoriet . 

Dafnefórico-  Adjetivo  masculino. 
Sutoria  antigua.  Se  dice  de  un  himno 

S[ue  cantaban  las  vírgenes  mientras 
os  sacerdotes  llevaban  ramas  de  lau- 
rel en  las  fiestas  dafneforias. 

Etimología.  Dafneforo:  francés, 
dapAiufphorigut. 

Dafneforo.  Masculino.  Sutoria 
antigua.  Joven  que,  con  ana  rama  de 
laurel  en  la  mano,  una  corona  de  oro 
en  la  cabeza  v  vestido  con  una  larga 
tánica,  desempeñaba  el  principal  pa- 
pel en  las  dafneforias. 

Etimología.  Griego  3á?«¡  (dápAne), 
laurel,  j  fápu  (fian),  yo  llevo;  fren- 
es, dapAnefore. 
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Dafheleon.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Aceite  de  bajas  de  laurel,  usado 
entre  los  antiguos  griegos. 

Etimología.  Griego  ddp hne,  laurel, 
j  élaion  (EXatov)  aceite :  francés,  daph- 
néléo*. 

Dáfheo,  nea.  Adjetivo.  Mitología. 
Sobrenombre  de  Apolo  j  de  Diana. 

Etimología.  Dafne  2. 

Dáfnico,  ca.  Adjetivo  Botánica.  Lo 
perteneciente  al  laurel. 

Etimología.  Dafne  1:  bajo  latín, 
dapinícns;  catalán,  dáfnich,  ca. 

Dafnina.  Femenino.  Química.  Sus- 
tancia alcalina,  descubierta  en  la  cor- 
teza del  daphne  alpino  de  Linneo. 

Etimología.  Dafne- 1:  francés,  dapk- 
netne,  daphnine.  (Littrb.) 

Dafnia.  Masculino.  Mitología.  Hijo 
de  Mercurio,  y  de  la  ninfa  Lica,  que 
se  dice  fué  el  primer  pastor.  Amé  á 
una  ninfa,  j  los  dioses  acordaron  que 
quedara  ciego  el  primero  de  ellos  que 
olvidase  la  fe  conjugal.  Habiendo 
Dafnis  amado  4  otra  ninfa  j  olvidado 
su  juramento,  quedé  privado  de  la 
vista  para  siempre. 

Etimología  .  Latín  Dafnit,  Dafnídit . 

Dafnita.  Femenino.  Nombre  anti- 
gua de  un  laurel  llamado  en  el  día 
acacia.  |)  Piedra  semejante  4  una  hoja 
de  laurel. 

Etimología.  Dafne  1:  francés,  dapk- 
nite,  piedra  figurada  que  imita  las  ho- 
jas de  laurel. 

Dafnoideo,  dea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca? Semejante  4  un  dafne. 

Etimología.  Griego  -dápAne,  laurel 
j  eidot,  forma:  francés,  dapknoidt. 

Dafnomancia.  Femenino.  Anti- 
güedades. Adivinación  por  el  laurel 
consagrado  á  Apolo. 

Etimología.  Griego  dápAne,  laurel, 
j  manteia,  adivinación:  francés,  dapk- 
nomancie. 

Dafnomintico,  ca.  Masculino  j 
femenino.  El  que  ejerce  la  dafnoman- 
cia. |  Adjetivo.  Concerniente  4  la  daf- 
nomancia. 

Daga.  Femenino.  Arma  blanca, 
corta  j  de  dos  filón,  a  lo  menos  hacia 
la  punta,  que  es  aguda.  También  las 
haj  de  cuatro  cortes  j  de  un  filo.  Tie- 
ne guarnición  menor  que  la  de  la  es- 
pada, con  que  cubre  el  puño  j  gavila- 
nes para  los  quites.  J|  Cada  tonga  é 
hilera  horizontal  de  ladrillos  que  se 
forma  en  el  horno  para  cocerlos.  Q 
Iílegar.  L  las  dagas.  Frase  con  que 
se  explica  que  algún  negocio  ha  lle- 
gado al  lance  de  mejor  aprieto. 

Etimología.  Alemán  Dagen,  espa- 
da, puñal  (Laudáis):  catalán,  daga, 
daga;  dagana,  daga  grande;  dagñer, 
cuchillero;  Soguería,  cuchillería. 

Dagobod.  Masculino.  Mitología. 
Divinidad  que  se  adoraba  en  Kie-w. 

Daggiad.  Masculino.  Mitología.  £1 
Antecnsto  de  los  musulmanes,  que 
aparecerá,  según  ellos,  montado  en  un 
asno,  como  el  verdadero  Mesías. 

1.  Dagon.  Masculino  aumentati 
vo  de  daga. 

2.  Dagon.  Masculino.  Dios  de 
los  fenicios  v  filisteos. 

Etimología,  Latín  Dagon  (san  Js- 
bonimo):  catalán,  Dagon;  francés,  Da- 
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gon. — Dagon  es  el  dios  4  quien  los  fe- 
nicios levantaron  en  Gaza  un  magní- 
fico templo. 

Dagoecilla,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  daga. 

Etimología.  Daga:  catalán,  dagneta. 

Daguerre  (Lora  Jacobo.)  Pintor  j 
físico  francés.  Nació  en  1789  y  murié 
en  1851.  En  bu  juventud  se  dedicó  4 
la  pintura  escenográfica,  j  más  ade- 
lante estableció  un  diorama  que  fué 
muy  concurrido.  Posteriormente  tuvo 
la  feliz  idea  de  fijar  las  imágenes  pro- 
ducidas en  la  cámara  oscura,  que  dio 
por  resultados  el  descubrimiento  lla- 
mado al  principio  daguerreotipo  (1839), 
j  que,  ampliado  j  modificado,  ha  ve- 
nido a  constituir  el  arte  de  la  foto- 
grafía, que  tiene  en  la  actualidad  ten 
inmensas  aplicaciones.  El  Gobierno 
francés  premié  su  descubrimiento, 
concediéndole  una  pensión  vitalicia 
de  6.000  francos.  Véase  Daguerreo- 
tipo. 

Dagnerreo,  rea.  Adjetivo.  Ejecu- 
tado según  el  procedimiento  de  Da- 
guerre;  concerniente  al  daguerreo- 
tipo. 

Etimología.  Dagntrre,  nombre  del 
mecánico  que,  en  unión  de  Nicéfo- 
ra  Niepce,  inventé  el  daguerreotipo 
en  1839. 

Daguerreotipar.  Activo.  Obtener 
un  retrato  é  un  dibujo  por  medio  del 
daguerreotipo.  |  Retratar  al  daguer- 
reotipo. 

Etimología.  Daguerreotipo:  francés, 
daguerreotyper. 

Daguerreotipía.  Femenino.  Foto- 
grafía. 

Etimología.  Daguerreotipo;  italia- 
no, dagherottipÍa,aagherreotipia;  fran- 
cés, daguerrtotypie. 

Daguerreotipo.  Masculino.  Ins- 
trumento inventado  por  Daguerre,  j 
por  medio  del  cual  quedan  fijadas  con 
maravillosa  exactitud,  j  por  la  in- 
fluencia de  la  luz,  las  imágenes  de  los 
objetos  que  se  desean. 

Etimología.  Dagnerreo  j  tipo:  fran- 
cés, daguérreotype. 

Daguerrotipo.  Daguerreotipo.  * 

Daguosch.  Masculino.  Uno  de  los 
puntos  diacríticos  de  la  lengua  he- 
braica. 

Etimología.  Hebreo  daguetcA. 

Dagnilla.  Femenino  diminutivo  de 
daga.  Q  Provincial  Andalucía.  Pali- 
llo db  hacer  media.  Véase  Palillo. 

Dagon.  Masculino.  Divinidad  del 
Perú. 

Dagar.  Masculino.  Mitología.  El 
dia,  hijo  de  la  Noche  j  de  Dettng  (el 
crepúsculo),  en  la  mitología  escandi- 
nava. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Dagutan.  Masculino.  Nombre  que 
los  celandeses  dan  á  ciertos  espí- 
ritus. 

Dahila.  Masculino.  Ornitología. 
Abadejo  ó  aguzanibvb.  Pájaro  de  co- 
lor aceitunado,  con  una  mancha  ama- 
rilla en  la  cabeza.  (Manir  y  Caba- 
llero.) 

Dahler.  Masculino.  Numismática. 
Moneda  de  Suecia,  de  plata  á  de  co- 
bre. 
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Dahman.  Masculino.  Mitología, 
Ángel  que,  twan  loa  indios,  recibe 
las  almas  de  los  santos  para  condu- 
cirlas al  cielo. 

Dahomeyano,  na.  Sustantivo  y 
adjetivo.  El  natural  de,  lo  pertenecien- 
te a  Dahomey  ó  á  bus  habitantes. 

Etimología.  Dahomey. 

Dai.  Masculino.  Título  honorífico 
usado  en  el  Japón. 

Etimología.  Dairi. 

Daib.  Masculino.  Alquimia.  El 
obo. 

Etimología.  Árabe  dhahab:  fran- 
cés, daib,  deheb,  deab,  edett.  (Davic.) 

Daiboth.  Masculino.  Mitología. 
Divinidad  del  Japón,  adorada  en  una 
vasta  pagoda  pintada  de  rojo  y  soste- 
nida por  pilares  de  madera  sin  la- 
brar. Se  la  representa  sentada  en  un 
altar  con  las  facciones  y  el  seno  de 
mujer,  el  pelo  crespo  y  una  auréola 
de  oro. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Dáica.  Femenino.  Mitología.  Fies- 
ta del  agua  en  el  Perú. 

Daifa.  Femenino.  La  manceba  con 
quien  se  tiene  comunicación  ilícita. 
I  Anticuado.  Huéspeda  á  quien  se 
trata  con  regalo  y  carino. 

Etimología,  Árabe  dhaifa,  en 
Freytag,  manceba:  /mina  gna  hotpi- 
tio  convivioque  eaeipitnr;  tmujer  que 
se  recoge  en  una  hospedería,  vivien- 
do en  compañía  de  otro.» 

Daikoku.  Masculino.  Mitología  ja- 
ponaa.  Dios  de  la  riqueza  y  de  la 
felicidad,  invocado  principalmente 
por  los  artesanos.  Se  le  representa 
con  un  martillo  en  la  mano,  y  creen 
que  cada  uno  de  sus  golpes  es  sufi- 
ciente para  que  se  llene  de  dinero,  de 
alimentos  6  de  lo  que  se  desee,  un 
saco  que  se  coloque  junto  a  él. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, daikoku.  (Lahoais.) 

Daimo-no-jini.  Masculino.  Mito- 
logía. Divinidad  de  los  japoneses,  en 
honor  de  la  cual  celebran  una  mag- 
nífica procesión  en  el  mes  de  Julio. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Dai-niz-no-rai.  Masculino.  Mito- 
logía. El  Sol,  entre  los  japoneses,  a 
.  quien  se  representa"  sentado  sobre 
una  vaca. 

Etimología.  Vocablo  indígena, 

Daira.  Masculino.  Mitología.  Divi- 
nidad de  los  misterios  de  Eleúsis.  Se 
le  supone  hija  del  Océano  y  de  Mer- 
curio y  madre  de  Eleúsis.  Algunos  la 
confunden  coa  Venus,  Céres,  Juno  y 
Proserpina. 

Etimología.  Griego  Aáeipa  y  Aatpa 
(Sátira  y  Daira),  que  significa:  «el 
que  6  la  que  sabe,>  y.  que  es  un  so- 
brenombre que  los  griegos  dieron  á 
Proserpina. 

Duran.  Masculino.  Lugar  de  de- 
voción y  de  oración  entre  Tos  indios. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Dairi.  Masculino.  Soberano  pontí- 
fice de  los  japoneses,  que  es  empera- 
dor hereditario,  pero  sin  autoridad 
ni  ejercicio.  Su  poder  es  principal- 
mente espiritual;  su  familia,  descen- 
diente de  las  divinidades  que  impe- 
raron antiguamente  en  el  país;  huí 
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riquezas  son  fabulosas;  sus  mujeres 
legítimas,  doce;  su  cargo,  considera- 
do como  oráculo  religioso,  por  lo  que 
se  le  venera  como  a  un  dios  y  se  eje- 
cuta cuanto  manda,  si  no  es  contra- 
rio albnbo,  ójofe  del  poder  temporal. 
No  puede  salir  de  la  ciudad,  y  se  ha- 
lla en  realidad  sometido  á  la  vigilan- 
cia del  emperador.  Antiguamente  fué 
general  y  pontífice;  pero,  desde  el  si- 
~;lo  xii,  principié  á  perder  la  autori- 
ad  real  y  á  verse  privado  de  partici- 
pación en  los  asuntos  políticos  y  de 
toda  influencia  ejecutiva. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, dairi,  datro. 

Dairo.  Daiei. 

Dai  te  a.  Masculino.  Mitología.  Dios 
bienhechor  que  los  troyanos  conside- 
raban como  inventor  de.  los  festines 
entre  los  hombres. 

Daitia.  Masculino.  Mitología. 
Nombre  dado  en  la  India  a  los  genios 
maléficos  que  están  en  continua  guer- 
ra con  los  genios  del  bien. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Daix.  Masculino.  Geografía  anti- 
gua. Gran  río  de  la  Bscitia  setentrional . 

Dajebog.  Masculino.  Mitología. 
Divinidad  eslava  que  corresponde  í 
"i  fortuna  de  la  mitología  griega. 

Etimología.   Vocablo  indígena. 

Dakcha.  Masculino.  Mitología. 
Hijo  primogénito  de  Brahma,  á  quien 
los  vedas  miran  como  uno  de  los 
Pradjapatís.  Tuvo  cincuenta  hijas, 
una  de  las  cuales,  Pati,  esposa  de  Si- 
va,  se  suicidé  por  no  haberla  invita- 
do su  padre  al  gran  sacrificio.  Esta 
muerte  atrajo  sobre  la  cabeza  de  su 
padre  la  venganza  de  Siva,  pues 
arrancándose  este  dios  dos  cabellos, 
los  convirtió  en  gigantes  que  destru- 
yeron la  raza  entera  del  hijo  de  Brah- 
ma. Los  indios  le  miran  como  el  au- 
tor del  primer  sistema  astronómico, 
y  le  atribuyen  la  combinación  del 
año  lunar  y  del  sistema  planetario. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Dak china.  Masculino.  Presente 
que  se  hace  a  los  brahmanes  en  la  In- 
dia, al -tiempo  de  los  sacrificios  so- 
lemnes. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Dakhme.    Masculino.    Lugar   de 
sepultura  entre  los  indios. 
Etimología.  Vocablo  indígena. 

Dakin.  Masculino.  Nombre  que 
los  negros  de  Loango  dan  á  sus  he- 
chiceros. 

Dakon.  Masculino.  Especie  de  pie- 
drecita  azul  con  que  las  mujeres  de 
Guinea  adornan  su  pelo. 

Dakota.  Femenino.  Geografía.  Tas- 
to condado  perteneciente  a  la  repúbli- 
ca norte-americana. — Se  halla  com- 
prendido entre  los  43  y  49"  de  lati- 
tud Norte.v  entre  los  96"  25'  y  104c 
de  longitud  Oes  te  .—Confina  al  Norte, 
con  la  Nueva-Bretaña;  al  Este,  con  los 
Estados  de  lona  y  Minneiota;  al  Sur, 
con  los  de  Nebratla  y  Colorado,  y  al 
Oeste,  con  los  territorios  de  Montana 
y  Wyoming. — Su  extensión  es  de  400 
millas,  de  Norte  a  Sur,  y  de  otras 
tantas,  aproximadamente,  de  Este  á 
Oeste;    é   sean:   390.898  kilómetros 
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cuadrados  de  superficie,  que  pueblan 
14.181  habitantes.— Los  ríos  más  im- 
portantes que  bañan  el  territorio  son: 
el  Tololottan  6  Rio  Grande,  llamado 
también  Santiago;  el  Mütoxri,  que  tie- 
ne 5.000  kilómetros  de  curso,  y  sus 
afluentes  el  Colorado  del  Norte,  el  Big- 
Sioux  y  el  Big-Chegenne.-^A  suelo 
es  fértilísimo  y  produce  en  abundan- 
cia trigo,  cebada,  avena,  patatas, 
frutas  de  todas  clases  y  excelentes  vi- 
ñedos: entre  los  productos  minerales, 
figuran  el  oro,  la  plata,  el  cobre,  el 
hierro,  el  carbón  de  piedra  y  nume- 
rosas salinas:  y  en  el  reino  animal, 
distíngueuse  el  búfalo,  el  ciervo,  el 
oso  negro,  el  gris  y  las  ratas  almiz- 
cleras.—Los  principalesobjetos.de  su 
comercio  con  los  americanos,  son  las 
píeles  de  tigre,  de  gamo,  de  ante,  de 
castor,  de  nutria,  de  zorro  y  de  marta, 
cuadrúpedo  del  tamaño  de  un  gato, 
cuya  piel  es  muy  estimada. — La  ins- 
trucción pública,  aunque  naciente, 
está  bastante  bien  organizada:  cuen- 
ta sobre  25  escuelas  libres  de  prime- 
ra enseñanza,  y  otras  muchas  priva- 
das que  se  hallan  establecidas  en  la 
parto  meridional  del  territorio. — Ya~ 
neton,  capital  del  condado  que  nos 
ocupa,  se  encuentra  sobre  la  orilla 
derecha  del  Mitsonri,  con  1.500  al- 
mas, dos  escuelas  y  un  seminario.— 
El  poder  ejecutivo  de  este  país,  lo 
constituyen:  un  gobernador  y  un  se- 
cretario, nombrados  por  el  presiden- 
te de  los  Estados-Unidos;  un  tesorero 
auditor  y  un  ayudante  general,  ele- 
gidos por  los  ciudadanos:  el  legisla- 
tivo, un  Consejo  formado  de  13  miem- 
bros, y  una  Cámara  compuesta  de  28 
representantes;  y  el  judicial,  un  Tri- 
bunal Supremo,  tres  de  distrito  y  jue- 
ces de  paz.— Los  tionx  6  dakota*  son, 
sin  disputa,  los  más  belicosos  ó  inde- 
pendientes de  las  tribus  indias  que 
ocupan  el  territorio  de  los  Estados  de 
la  Union.— La  guerra  es  su  pasión 
dominante;  y  conocen  admirablemen- 
te el  arte  de  construir  magníficas  trin- 
cheras, tras  las  cuales  ponen  á  cu- 
bierto 4  sus  mujeres  y  álos  niños,  de 
las  balas  y  de  las  flechas,  cuando  te- 
men un  ataque  súbito  del  enemigo.— 
La  pronunciación  gutural  de  los  da- 
kota», sus  pómulos  salientes  y  demáa 
rasgos  característicos  de  su  fisonomía; 
así  como  sus  costumbres  y  tradicio- 
nes, confirmadas  por  el  testimonio  de 
las  naciones  vecinas,  demuestran  evi- 
dentemente ser  oriundos  de  la  parte 
Noroeste  de  la  América, — El  jeroglí- 
fico es  el  signo  de  su  escritura. 

Dai.  Masculino.  Nombre  de  la  oc- 
tava letra  del  alfabeto  árabe,  turco  y 
persa.  |  Signo  numérico  del  cuatro. 

Etimología.  D, 

Dala.  Femenino.  Marina.  Canal  de 
tablas  por  donde  sale  á  la  mar  el  agua 
que  saca  la  bomba. 

Etimología.  Árabe  dalla,  mostrar 
el  camino,  guiar,  conducir  catalán  y 
portugués,  dala;  francés,  dalle,  dalat; 
pie  ardo,  dale. 

1.  Frejtag  tiene  dalala,  infinitivo 
del  verbo  citado,  en  el  sentido  de  ca- 
nal, dnctum  via>. 
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2.  Trae  esta  palabra  el  Vocabulario 
marítimo  de  Sevilla,  de  donde  lo  tomé 
la  Academia. 

Dalai-Lama.  Masculino.  Uno  de 
los  doa  pontífices  supremos  del  bu- 
dhismo  en  el  Tíbet,  el  cual  reside  en 
Lasa. 

Etimología.  Mogol  dalai,  océano,  y 
el  tibetano  ¡ama,  sacerdote:  «el  sa- 
cerdote grande  como  el  Océano:»  fran- 
cés, datai-lana. — El  dalai-lama  6 
eran-lama  es  el  jefe  de  la  religión 
de  los  tártaros  idolatras,  quiénes  le 
Teñeran  como  su  dios  vivo. 

DaLbud.  Masculino.  Mitología.  Di- 
vinidad japonesa. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

{Dale!  Usase  como  interjección 
para  reprender  V  contener  á  alguno 
que  es  tenaz  y  porfiado  en  algo,  j] 
Dale  que  dale.  Expresión  familiar 
de  que  se  usa  para  manifestar  el  en- 
fado que  ocasiona  la  porfía  indiscre- 
ta. |  Dale  que  le  das,  ó  dale  que  le 

DABAS,  DALE  QUE  DALE. 

Etimología.  Da,  imperativo  del 
verbo  dar,  y  el  pronombre  personal 
le:  da-le;  catalán,  dali, 
-  Dalecarlino,  na.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  Dalecarlia  6  a  sus  habi- 
tantes. Q  Sustantivo.  Natural  de  Da- 
lecarlia. 

Dalecarlia.  Femenino.  Geografía. 
Provincia  de  Suecia. 

Daler.  Masculino.  Moneda  de  co- 
bre 6  de  plata  de  Suecia  ó  de  Holan- 
da,' equivalente  &  cinco  pesetas,  50 
céntimos. 

Etimología.  Alemán  Thaler;  ho- 
landés, daler;  francés,  thaler,  daler; 
inglés,  dollard;  catalán,  dalera. 

Dalet.h.  Masculino.  Cuarta  letra 
del  alfabeto  hebreo,  jj  Signo  numérico 
del  cuatro. 

Etimología.  D. 

Dalfaya.  Femenino  anticuado. 
Alfaya.  Nobleza,  linaje  esclarecido. 
Alhaja. 

Dalgo  (hacer  mucho).  Frase  anti- 
cuada. Hacer  bien,  tratar  á  alguno 
con  agasajo  y  regalo. 

Dalgon.  Anticuado.  De  algún  ó 
alguno.  Es  contracción  de  de  algún. 

Dali.  Adverbio  de  lugar  anticuado. 
De  allí. 

Dalia*  Femenino.  Botánica.  Planta 
que  echa  una  flor  hermosa,  risada, 
ya  blanca,  ya  encarnada,  ya  de  otro 
color,  y  aun  las  hay  de  mis  de  uno. 

Etimología.  Dahl,  botanista  sueco, 
que  la  trajo  del  Japón  en  1789:  latin 
técnico,  dalhia  variabiUs,  de  Linneo; 
francés,  dalhia. 

Dali  la.  Sutoria  Sagrada.  Mujer 
Mistes  amada  de  Sansón.  Cediendo  & 
las  instigaciones  de  sus  compatrio- 
tas, recorté  durante  la  noche  tos  ca- 
bellos de  su  amante,  perdiendo  éste 
su  extraordinaria  fuerza.  Dalila  le 
entrega  en  seguida  atado  de  pies  y 
manos  á  los  filisteos  sus  enemigos. 

Etimología.  Dalila.  (Biblia.) 

Dalina.  Femenino.  Química.  Ma- 
teria blanca  pulverulenta,  poco  solu- 
ble en  el  agua  fría  y  muy  parecida  al 
almidón,  que  se  ha  encontrado  en  los 
tubérculos  de  la  dalia. 
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Etimología.  Dalia. 

Dalind.  Adverbio  de  lugar  anti- 
cuado. De  allí. 

Dalmacia.  Femenino.  Geografía, 
Provincia  de  Iliria,  en  el  mar  Adriá- 
tico. 

Etimología.  Latin  DalmUtia,  en 
Plinio,  que  es  el  griego  Aaipixía  (Dal- 
matía.) 

Dalmacio.  Masculino.  Nombre  de 
varón. 

Etimología.  Latin  posterior.  Dahrdi- 
ííw;  catalán,  Dalmau. 

Dálmata.  Común  de  dos.  El  na- 
tural de  Dalmacia. 

Etimología.  Dalmacia:  latín,  dal~ 
mUta;  italiano,  dalmata;  francés,  iaJr 
mate;  catalán,  dalmat,  a. ' 

Dalmática.  Femenino.  Vestidura 
sagrada  con  faldones  y  una  especie  de 
mangas  anchas  abiertas  que  forman 
cruz.  La  usan  en  los  oficios  divinos 
los  diáconos  como  propia,  y  ya  se  les 
ha  concedido  á  los  subdiáconos,  y  aun 
se  ha  extendido  el  uso  en  aígi 
partes  á  otras  personas.    , 

Etimología.  Dalmacia,  de  donde 
vino:  latin,  dalmática;  italiano,  dal- 
mática; francés,  dalmatique;  catalán, 
dalmática. 

D  alma  tico,  ca.  Adjetivo.  Referen- 
te á  los  dálmatas. 

Etimología.  Dalmacia:  latin,  dal- 
mUtícus ,  dahnátensis.  (Lugano,  Vo- 
pisco.) • 

Dalóide.  Femenino.  Mineralogía 
Variedad  de  carbón  de  piedra  muy 
regular  en  su  estructura. 

Etimología.  Griego  Balé?  (dalos); 
tizón,  y  tidoi,  forma:  francés,  dalotde. 

Daloldeo,  dea.  Adjetivo.  Sutoria 
natural.  Que  tiene  la  apariencia  de  un 
tizón  apagado. 

Etimología.  Dalóide. 

Dalton  (Juan).  Célebre  físico  y 
químico  inglés.  Nació  en  1766  y  mu- 
rió en  1844.  Fué  profesor  de  mate- 
máticas y  de  historia  natural  en  el 
colegio  de  Manchéster,  y  de  química, 
en  varias  ciudades  de  Inglaterra.  Fué 
elegido  presidente  de  la  Sociedad  li- 
teraria y  filosófica  de  Manchéster,  é 
individuo  de  la  Sociedad  Real  de  Lon- 
dres y  del  Instituto  de  Francia.  Se  le 
deben  muchos  descubrimientos,  es- 
pecialmente sobre  el  calórico  y  la  luz, 
as!  como  el  perfeccionamiento  de  la 
teoría  de  los  átomos  y  de  los  equivalen- 
tes. Sus  escritos  más  notables  son: 
Observaciones  y  ensayos  meteorológicos; 
Nuevo  sistema  d»  filosofía-  anímica  y 
Gramática  inglesa. 

Daltonismo,  Masculino.  Medicina. 
Vicio  de  la  vista  que  produce  la  im- 
posibilidad de  distinguir  loe  coloree. 

Etimología.  Dalton,  físico  inglés 
del  siglo  X.YIH,  el  cual  padeció  esa 
enfermedad. 

Dalla.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Ds  allá  Ó  de  otro  lado  de  allá, 

Ó  AL  OTRO  LADO. 

Dallador.  Masculino.  El  que  siega 
la  hierba  con  el  dalle. 

Dalle.  Masculino.  Instrumento  cor- 
tante que  airve  para  cortar  la  hierba 
en  los  prados.  En  Aragón  usan  de  él 
también  para  segar  las  mieses.  |  Da- 
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lle  que  dalle.  Anticuado.  Dale  que 
dale. 

Etimología.  Alemán  titilen,  di- 
vidir: irlandés,  deila;  danés,  deeíe; 
francés,  dail  (que  se  pronuncia  dali); 
catalán,  dalla;  proVenzal,  dalh,  dagll, 
hoz;  ginebrino,  daille. — s Hirieron  y 
mataron  muchos  hombres,  y  un  ca- 
ballo, con  un  dalle  que  traía  un  Meji- 
cano, hecho  de  una  espada  Españo- 
la.» (López  de  Gomara,  Sutoria  de 
Méjico,  capítulo  144.) 

Dallen.  Adverbio  de  lugar  anti- 
cuado. Del  otro  lado  de  allá,  6  del 

LADO  DE  ALLÁ,  Ó  DEL  OTRO  LADO. 

Dama.  Femenino.  La  mujer  noble 
ó  de  calidad  distinguida.  Q  La  mujer 
galanteada  ó  pretendida  de  algún 
hombre.  Q  Título  que  se  da  en  pala- 
cio á  ciertas  señoras  que  acompañan 
y  sirven  á  la  reina,  á  la  princesa  6 
infantas,  fl  En  las  casas  de  las  gran-  ' 
des  señoras,  la  criada  primera  que 
servía  inmediatamente  a  su  ama.  Jj 
En  las  comedias,  por  antonomasia,  la 
actriz  que  hace  los  papeles  principa- 
les; y  las  demás,  excepto  la  graciosa  . 
y  la  característica,  se  distinguen  por 
sus  números  de  segunda,  tercera, 
cuarta  dama.  |  La  manceba  6  concu- 
bina. I  Una  de  las  piezas  de  ajedrez, 
llamada  así  por  ser  la  principal  des- 
pués del  rey,  y  por  la  licencia  que 
tiene  de  moverse  ¿  todas  partes.  Q  En 

1  'uego  de  damas,  la  pieza  que,  por 
>er  llegado  á  la  última  línea  del 
contrario,  se  corona  con  otra  pieza,  j 
puede  correr  toda  la  línea.  ¡  Cuadrú- 
pedo. Gamo.  Q  Baile  antiguo  español. 

0  Plural.  Juego  que  se  ejecuta  con 
un  tablero  de  sesenta  y  cuatro  esca- 
ques con  veinticuatro  piezas,  si  es  ala 
española,  y  con  cien  escaques  y  cua- 
renta, piezas,  ai  es  á  la  polonesa,  de  las 
cuales  tiene  doce  ó  veinte  cada  juga- 
dor, que  gana  el  juego  en  logrando 
comerlas  todas  al  contrario,  que  es 
jugar  á  la  gana  gana,  y  al  revés,  si  s 


juega  á  la  gana  pierde.  |¡  cortesana. 
La  ramera,  |j  secreta.  En  el  juego  de 
damas,  la  que  se  da  por  partido  al  que 


juega  menos,  quedando  á  su  arbitrio 
elegir  la  que  quisiere  cuando  guste, 
y  usar  de  ella  cuando  le  conviniere. 
|  Echar  damas  t  galanes.  Diversión 
que  se  tiene  en  las  casas  la  última 
noche  del  año,  y  consiste  en  sortear 
las  damas  y  galanes  con  quienes  se 
tiene  amistad  y  correspondencia,  y 
los  que  caen  en  suerte  para  el  año  si- 
guiente, se  llaman  año.  |  Las  damas 
al  desden  parecen  bien.  Refrán  que 
enseña  que  en  las  mujeres  á  quienes 


postura  en  los  adornos;  y  también 
advierte  que  las  verdaderas  gracias 
de  la  hermosura  son  las  naturales,  y 
ue,  para  realzarlas,  se  ha  de  encubrir 
1  arte.  |  Sbb  muy  dama.  Frase  que  se 
usa  para  denotar  que  una  mujer  es 
muy  fina  en  la  conformación  exterior 
6  en  sus  modales.  ||  Soplar  la, dama. 
En  el  juego  de  damas,  levantar  y  su- 
primir un  jugador  la  del  contrario  en 
pena  de  sn  omisión,  cuando  teniendo 
alguna  pieza  que  comer  con  ella,  no 
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lo  hizo.  |  Frase  metafórica  y  familiar. 
Casarse  con  la  mujer  pretendida  de 
otro  ú  ofrecida  á  él. 

Etimología.  1.  Dama  es  una  forma 
de  don.  (Monlau.) 

2.  Dama  representa  domna,  doma, 
del  latín  domina,  la  sonora.  (Littrb.) 

3.  Ambas  etimologías  convienen 
en.  un  origen;  el  latín  dSmínus,  señor. 
Sin  embargo,  atendidas  las  formas 
griegas  y  sánscritas,  las  anteriores 
opiniones  distan  mucho  de  satisfacer. 
La  m  de  dama  as  la  m  del  sánscrito 
dam;  la  misma  m  del  griego  dimar, 
mujer  casada,  nuestra  mujer. 

Derivación.  Sánscrito  dam,  calmar, 
domar;  dam,  mujer,  esposa;  griego 
Sápap  (dimar),  mujer  propia;  francés, 
damt;  provenzal  y  catalán,  dama;  bur~ 
guiñón,  daime. 

Damaceno,  na.  Adjetivo.  Ama- 
ceno. 

Damajuana.  Femenino.  Provin- 
cial Andalucía.  CastaSa,  por  vasija  ó 
vaso  grande. 

Damarás.  Masculino.  Especie  de 
tafetán  de  las  Indias. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, damarás .  (Littbé.) 

Da  mas  unió.    Masculino.    Alisma. 

Damascado,  da.  Adjetivo.  Ada- 
mascado. 

Damasceno  (san  Juan).  Escritor 
ascético  v  teólogo.  Nació  en  Damasco 
en  676  y  murió  en  756.  Después  de 
haber  sido,  aunque  cristiano,  favori- 
to de  los  califas,  j  nombrado  por 
ellos  gobernador  de  Damasco,  se  re- 
tiró al  monasterio  de  San  Salías,  se 
ordenó  de  sacerdote,  y  se  dedicó  á 
Combatir  á  los  iconoclastas.  Fué 

{■rimero  que  aplicó  la  lógica  aristoté- 
ica  i  la  enseñanza  de  la  teología. 
Sus  principales  obras  son:  Sumarios 
filosóficos;  Da  los  herejías;  Exposición 
de  la  fe  ortodoxa;  Tratado  contra  los 
adversarios  de  las  santas  imágenes;  Ins- 
trucción elemental  sobre  los  dogvms  cris- 
tianos v  Canon  pascual. 

Etimología.  Damasco. 

Damasceno,  na.  Adjetivo.  Ama- 
ceno. Q  El  natural  de  Damasco  y  lo 
perteneciente  a  esta  ciudad. 

Etimología.  Damasco:  latín,  damas- 
cenas;  catalán,  damasceno. 

Damascio.  "Filósofo  griego,  que 
nació  en  Damasco  á  fines  del  siglo  v. 
Fué  el  ultimo  que  enseñó  la  filosofía 

Ílatónica  en  Atenas,  y  se  refugió  en 
ersia  cuando  el  emperador  .Tustinia- 
bo  prohibió  a  los  paganos  la  enseñan- 
za de  la  filosofía,  regresando  á  su  país 
luego  que  tuvo  la  seguridad  de  no  ser 
perseguido.  Sus  obras  más  notables 
son:  Dudas  y  soluciones  sobre  los  prime- 
ros principios;  Comentarios  de  Aristóte- 
lesy  de  Platón. 

Etimología.  Damasco. 

1.  Damasco.  Masculino.  Ciudad 
importante  y  famosa  de  la  Cele-Siria, 

Etimología.  Árabe  Dimaehg:  latin 
Da'mascus;  italiano,  Damasco;  francés, 
i?amaí;.catalan,  Damasch.  Se  ha  dicho 
que  el  nombre  de  esta  ciudad  viene 
de  Damasco,  siervo  de  Abraham,  que 
la  fundó;  pero  la  forma  árabe  demues- 
tra el  error  de  semejante  conjetura, 
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2.  Damasco.  Masculino.  Tela  de 
seda  ó  lana  bastante  doble,  con  dibu- 
jos del  mismo  color  que  la  tela:  se 
emplea  en  colgaduras  de  cuartos  y 
camas  y  en  otros  usos.  |  Árbol,  varie- 
dad del  alb  arico  quero,  y  su  fruto. 

Etimología.  Damasco  1,  en  donde 
se  fabrica:  catalán,  damasch;  francés, 
damas. 

Damasina.  Femenino.  Tejido  de 
seda  parecido  al  damasco  en  el  dibu- 
jo y  labor,  pero  no  tan  doble. 

Etimología.  Damasco:  francés,  da- 

Dámaso.  Poeta  cristiano  y  roma- 
no pontífice.  Fué  natural  de  Guima- 
raens,  en  Portugal,  y"  en  366  sucedió 
al  papa  Liberio  en  la  silla  de  san  Pe- 
dro. Gobernó  la  Iglesia  romana  con 
magnificencia  por  espacio  de  18  años, 
y  murió  en  el  de  385.  De  él  nos  que- 
dan algunas  poesías.  (Carmina  XÉII.) 
(Db  Miguel  y  Mobante.) 

Etimología.  Latín  DSmXsus. 

Damasqueta.  Femenino.  Especie 
de  tejido  imitando  4  damasco  con  di- 
bujos de  oro,  plata  ó  seda. 

Etimología.  Damasco  2:  francés, 
damasquetle. 

Damasquillo.    Masculino.   Cierto 
género  de  tejido  de  lana  ó  seda,  pa- 
recido al  damasco.  Q  Provincial  Aiidi 
lucía.  Albari coque. 

Etimología.  Damasco:  catalán,  da- 
masquillo. 

Damasquina.  Femenino.  Botáni- 
ca. Planta  anua,  originaria  de  Méjico, 
que  crece  hasta  la  altura  de  dos  pies; 
sus  tallos  son  rollizos,  sus  flores  soli- 
tarias y  de  mal  olor:  se  reputan  más 
perfectas  cuando  son  de  un  color  de 
púrpura  mezclado  con  amarillo. 

Etimología.  Damasco  2,  por  seme- 
janza de  color:  catalán,  damasquina. 

Damasquino,  na.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  i  la  ciudad  de  Damas- 
co: comunmente  se  aplica  i  los  cuchi- 
llos y  alfanjes  corvos,  por  razón  de 
bu  figura,  materia  y  temple.  |  Á  la 
damasquina.  Modo  adverbial  A  estilo 
ó  moda  de  la  ciudad  de  Damasco, 

Etimología.  Damasceno:  catalán,  da- 
matquí,  na. 

Damasto.  Masculino.  Mitología. 
Procusto. 

Damastor.  Masculino.  Mitología. 
Nombre  de  un  gigante  que,  en  la  lu- 
cha contra  los  dioses,  les  arrojó,  en 
vez  de  peñasco,  á  otro  gigante  llama- 
do Palas,  el  cual  se  había  quedado 
petrificado  a  la  vista  de  la  cabeza  de 
Medusa,  que  Minerva  llevaba  en  el 
pecho. 

Etimología.  Debe  ser  un  derivado 
del  griego  Sojxíu  (damáo),  yo  domo, 
yo  sujeto,  yo  venzo  de  donde  se  for- 
mó 5a|*¿rop  (damálor'  domador,  y 
también  vencedor'  es  el  dbmltor  de  los 
latinos. 

Damatrio.  Masculino.  Décimo  mes 
del  calendario  griego,  que  viene  á 
ser  el  nuestro  de  Julio.  Era  el  tiem- 
po de  la  recolección  de  las  miases. 

Damátris.  Masculino.  Mitología. 
Nombre  de  una  sacerdotisa  del  templo 
de  Cérea.  I  Botánica.  Género  de  plan- 
tas de  la  familia  de  las  no rimb iteras. 
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Damería.  Femenino.  Melindre, 
delicadeza,  aire  desdeñoso.  |  Metáfo- 
ra. Reparo,  escrupulosidad. 

Etimología.  Dama. 

•  Celebró'  la  damería  honestamente 
gallarda  de  Rebeca,  quando  se  echó 
sobre  el  rostro  el  velo.>  (Fray  Hob- 
tbnsio  Pahatoino,  Paneayricot,  fo~ 
lio  231.) 

«El  afeito,  la  gala,  la  damería,  el 
dicho,  el  donaire  parece  bien  al  yente 
y  viniente;  pero  no  al  pariente.*  (La 
Pícara  Justina,  foUo  11.) 

«Yassi  Y.  R.,  déxese  de  essas  da- 
merías, y  no  le  dése  de  escribir;  sino 
procure  libertad  en  si,  que  ya  gloria 
a  Dios  yo  tengo  harta.»  (Santa  Terb- 
sa  de  Jesús,  Sus  Cartas,  tomo 2.',  Car- 
ta 70,  numero  t.) 

Dam  oto  (Juan).  Literato  español. 
Murió  en  1633.  Fué  cronista  de  Ma- 
llorca, y  sus  obras  más  notables  son: 
Vida  de  San  Iñigo  i  Historia  general 
delreino  baleárico. 

Damia.  Femenino.  Mitología.  So- 
brenombre de  Cibeles.  |)  Divinidad 
particular  de  Epidauro. 

Damián.  Sutoria  eclesiástica.  Jefe 
de  secta  que  murió  en  593.  Era  diá- 
cono del  monte  Thabor,  y  fué  elegido 
patriarca  de  Alejandría  en  569.  Se 
puso   al  frente  de  una  rama  de  los 

ACÉFALOS  SEVBRIANOS  ó  SEYERITAS, 

que  tomaron  el  nombre  de  damianis- 
tas,  no  admitiendo  más  que  una  na« 
turaleza  en  Dios. 

Damianista.  Masculino.  Sutoria 
eclesiástica.  Hereje  que  no  admite  en 
Dios  más  que  una  naturaleza.  |  Fe- 
menino. Religiosa  del  orden  de  santa 
Clara. 

Etimología.  Iglesia  de  San  Damián, 
en  donde  santa  Clara  tomó  el  velo, 
en  la  última  acepción. 

Damiano.  Célebre  retórico  de  Efe- 
so,  que  vivió1  por  los  años  200  de  la 
era  cristiana.  Adquirió  una  gran  re- 
putación y  dio  lecciones  gratuitas  á 
las  personas  pobres;  erigió  y  restauró 
algunos  edificios  públicos. 

D  amias.  Femenino  plural.  Suto- 
ria antigua.  Fiestas  que  se  celebraban 
secretamente  en  honor  de  la  diosa 
Damia. 

Etimología.  Damia. 

Damicórneo,  nea.  Adjetivo.  Zoo- 
logía. Dícese  de  los  órganos  de  los 
animales,  parecidos  en  su  forma  á  los 
cuernos  del  gamo. 

Etimología.  Latín  dama,  dama,  el 
gamo,  y  corneus,  de  cuerno,  ó  de  fi- 
gura de  cuerno. 

Da  miento.  Masculino  anticuado. 
Dadiva. 

Damil.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
perteneciente  a  las  damas  ó  propio  de 
ellas. 

Damisela.  Femenino.  La  moza  bo- 
nita, alegre  y  que  presume  de  dama. 
|j  La  dama  cortesana. 

Etimología.  Latin  domnula,  con- 
tracción evidente  de  domtnüla,  dimi- 
nutivo de  domina,  señora:  bajo  latin, 
dominicella;  italiano,  damigelía;  fran- 
cés del  siglo  x,  domnixelle;  moderno, 
demoiselle;  catalán,  damisela. 

Les  Inficionaba  la  voluntad  tra- 
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hiéndoles  damiselas  eon  quien  peca- 
sen.» (Fray  Jebónimo  Guacían  de  la 
Madre  de  Dios.  Sus  obras,  folio  360.) 

f  Se  quebraban  le  como  i  hurto  las 
damiselas,  y  él  también  como  á  hurto 
las  desdeñaba. >  (Cervantes,  DonQui- 
ante,  tomo  ?.",  capitule  62.) 

Damises.  Masculino.  Mitología. 
Uno  dolos  gigantas  que  escalaron  el 
cielo. 

Damnable.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  es  digno  de  condenarse. 

Etimología.  Danxar;  latía,  damnH- 
bilis;  italiano,  dannabile;  francés  y  ca- 
talán, damnable;  provenzal,  dampnable. 

Damnación.  Femenino  anticuado. 
Condenación. 

Etimología.  Damnar:  latin,  danna- 
tío,  forma  sustantiva  abstracta  de  dam- 
niíw,  damnado:  italiano,  dannatime; 
portugués,  damnacáo;  francés  del  si- 
glo xii,  dampnasion;  moderno,  damna- 
tío»;  provenzal,  dampnatio;  catalán, 
damnacid, 

Damnado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Reprobo. 

Etimología.  Latin  damnatus;  par- 
ticipio pasivo  de  damn&re,  dañar:  ita- 
liano, damnato;  francés,  damné;  cata- 
lán, damnat,  da. 

Damnar.  Activo  anticuado.  Con- 
denas. 

Etimología.  Daño:  catalán,  damna 
re,  forma  verbal  de  damnum,  daño:  ita- 
liano, dankare;  francés,  damner;  por- 
tugués, damnar;  catalán  antiguo, 
damnar. 

Damnificación.  Femenino.  Furen- 
te. La  acción  de  damnificar. 

Etimología.  Damnificar:  bajo  latin, 
damnificatio;  catalán,  damnificado.  • 

Damnificado,  da.  Participio  pasi- 
vo de' damnificar. 

Etimología.  Damnificar:  catalán. 
damnificat,  da;  italiano,  danneggiato 
danntficato. 

Danmificador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  damnifica. 

Damnificar.  Activo.  Hacer  6  cau- 
sar daño  grave  a  alguna  persona. 

Etimología.  Latín  damnnm,  daño, 
y /taire,  tema  frecuentativo  de  /acere. 
hacer:  catalán,  damnificar;  italiano, 
danneggiare,  damnificare. — Él  catalán 
tiene  también  damtar,  damnejar  y 
dampnificar,  cuja  p  tomó  del  proven- 

Damócles.  Cortesano  de  Dionisio, 
tirano  de  Siracnsa,  á  quien  felici- 
taba sin  cesar  por  su  fortuna.  Éste 
le  obligó'  a  ocupar  el  trono  por  al- 
gún tiempo,  v  Damócles  recibió-  en 
consecuencia  los  honores  de  la  corte; 
pero,  al  alzar  los  ojos,   veía  siem- 

Sre  unn  espada  desnuda  r  suspen- 
ida  de  un  hilo  sobre  su  cabeza; 
comprendió  entonces  cuan  vana  era 
la  felicidad  del  tirano,  y  cesó  de  en- 
vidiarle su  suerte. — De  aquí  la  locu- 
ción: LA  ESPADA  DE  DAMÓCLES,  ESTAR 
BAJO   LA   ESPADA  6  AMENAZADO  POR  LA 

ESPADA  DE  Damócles,  para  significar, 
nft  solamente  un  riesgo  inevitable  é 
inminente,  sino  también  constante  y 
terrible. 

Damoflla.  Poetisa  lírica  de  Psmfi- 
lia,  que  vivía  unos  seiscientos  años 
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antes  de  Jesucristo.  Fué  discípula  y 
compañera  de  Safo;  enseñé  la  poesía 
a  las  jóvenes  de  su  tiempo,  j  compu- 
so poemas  eréticos  ó~  himnos..  (Sala, 
Personajes  célebres.) 

Damon.  Filósofo  pitagórico,  que 
vié  unos  cuatrocientos  años  antes 
de  Jesucristo.  Se  ofreció  á  quedar  en 
rehenes  por  su  amigo  Pitias,  que  es- 
taba condenado  á  muerte,  mientras 
éste  iba  á  arreglar  sus  negocios.  Dio- 
nisio el  Tirano,  que  comprendió  esta 
abnegación  en  todo  su  valor,  perdonó 
a]  sentenciado,  j  pidió  su  amistad  á 
los  dos  amigos. 

Dampier  (Guillermo).  Navegante 
nglés,  que  nació  en  1652,  en  el  con 
dado  de  Somersetshire,  Desde  sus  pri- 
meros años,  siguió  la  carrera  de  ma- 
rino y  en  1683  se  dio  i  la  vela  con  un 
capitán  llamado  Cook,  que  mandaba 
un  crucero  de  Bristol.  Después  de  un 
viaje  á  la  India  y  otro  á  la  isla  de  Ja- 
maica, se  unió  a  los  Hermanos  de  la 
costa,  muchos  de  ellos  ingleses;  y  pri- 
mero en  su  compañía  y  después  por 
cuenta  propia,  hizo  por  espacio  de  do- 
ce años  la  vida  de  filibustero.  Entró 
posteriormente  al  servicio  de  su  patria 
y  obtuvo  el  mando  de  una  expedición, 
con  la  que  llevé  4  cabo  varios  descu- 
brimientos en  los  mares  australes,  re- 
gresando en  1711.  Dejó  escritas  varias 
obras,  como  son:  Tratado  sobre  los  men- 
tas, las  mareas  y  las  corrientes  y  Viajes 
al  rededor  del  mundo,  en  i  tomos,  8." 

Dan.  Patriarca  israelita,  que  nació 
en  1788  y  murió  en  1661  antes  de  Je- 
sucristo. Era  hijo  de  Jacob  y  de  Bala, 
criada  de  Raquel.  Su  tribu,  al  salir  de 
Egipto,  se  componía  de  sesenta  y  dos 
mil  setecientos  hombres,  capaces  de 
llevar  armas,  sin  contar  los  ancianos, 
mujeres  y  niños.  En  la  repartición  de 
la  tierra  de  Canaan,  los  danitas  ob- 
tuvieron un  territorio  fértil,  al  Nor- 
oeste de  Judá  y  al  Oeste  de  Benja- 
mín, hasta  el  Mediterráneo. 

Danace.  Danaza. 

Dánae.  Femenino.  Mitología.  Hija 
de  Acrisio,  rey  de  Argos,  y  de  Eurídi- 
ce.  Sabedor  Acrisio  de  que  había  de 
morir  &  manos  de  su  nieto,  encerró  í 
su  hija  Danab  en  una  torre,  a  fin  de 
que  no  la  conociese  hombre  alguno: 
pero  Júpiter  descendió  á  eBa  torre, 
trssformado  en  lluvia  de  oro,  y  tuvo 
de  ella  un  hijo  llamado  Perseo..  Bur- 
lado Acrisio,  nizo  abandonar  á  Dánae 
en  la  mar;  pero  arribó  6  una  de  les 
islas  Cíclades,  donde  casó  con  Poli- 
deoto.  El  oráculo  se  cumplió,  pue 
Perseo  dio  muerte  4  su  abuelo,  que 
se  convirtió  en  piedra  por  haberle 
puesto  delante  la  cabeza  de  Medusa. 

Etimología.  Griego  Aováj]  (Donde), 

Danaida.  Femenino.  Física.  Espe- 
cie de  rueda  hidráulica,  que  cambia  á 
voluntad  el  movimiento  rectilíneo  en 
rotatorio  continuo.  ||  Femenino  plu- 
ral. Zoología.  Sección  de  mariposas. 
||  Mitología.  Nombre  de  las  cincuen- 
ta hijas  de  Dánao,  rey  de  Argos,  que 
degollaran  la  noche  de  bodas  á  sus 

1  cincuenta  esposos.  (Luis  MartyJ 
ErmOLOau.  Dánao:  latin,  DSna%- 
det;  francés,  ¿¡¡naide. 


1.  Las  hijas  de  Dánao  degollaron 
á  sus  esposos  por  orden  de  su  padre. 

2.  Debe  exceptuarse  á  la  hija  lla- 
mada Hipermnestra,  la  cual  no  entré 
en  aquella  conjuración. 

3.  Las  Danaidas  estaban  condena- 
das en  el  infierno  á  llenar  un  tonel 
agujereado,  cuyo  hecho  explica  la 
significación  hidráulica  de  la  voz  del 
artículo. 

4.  Las  Danaidas  ó  Danaides  se  de- 
nominaron también  Bélidet;  de  Bel, 
su  abuelo. 

5.  Botánica.  Hoy  lleva  el  nombre 
de  danaida  un  género  de  rubiáceas. 

Danaita.  Femenino.  Mineralogía. 
Sustancia  de  color  gris  metálico,  cu- 

Íos  cristales  tienen  la  forma  y  elbri- 
lo  de  la  cobaltina.  Es  un  arsenio- 
súlfuro  de  hierro  mezclado  con  un 
snb-eúlfurb  de  hierro  y  un  arseniuro 
de  cobalto.  (Martt  y  Caballero.) 

Etimología.  Dánae. 

Danal.  Masculino.  Nombre  primi- 
tivo de  los  habitantes  de  Argos. 

Etimología.  Dánao,  rey  de  Argos: 
latin,  dandi,  los  griegos. 

Dánao.  Masculino.  Historia  mito- 
lógica. Hijo  de  Egisto,  hermano  de 
Egipto,  con  cuyos  hijos  se  casaron 
las  cincuenta  hijas  de  Dánao.  (Ovi- 

o.) 

Etimología.  Griego  Aonait  (Do- 
naos); latin,  Danans;  francés,  Da- 
to. 

1.  Según  otros  autores,  fué  hijo, 
no  de  Egisto,  sino  de  Belo, 

2.  De  este  personaje  tomaron  los 
griegos  el  nombre  de  donaos,  cuyo 
nombre  sucedió  al  de  pelasyos,  que 
tuvieron  en  la  antigüedad. 

Dañaras.  Masculino  plural.  Mito- 
logía. Genios  maléficos  de  la  mitolo- 
gía india:  hicieron  dos  veces  la  guer- 
ra á  Indra,  y  le  arrancaron  de  su  ce- 
lestial morada;  pero  éste  recobró  por 
último^su  libertad. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Danaza.  Femenino.  Mitología. 
Moneda  que  exigía  Carente  á  las  al- 
mas que  recibía  en  su  barca. 

Da  no  aire.  Masculino.  Gemianía. 
El  que  juega  por  otro  y  con  dinero 
da  él. 

Danchado,  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Aplícase  regularmente  al  jefe,  banda' 
Ó  faja  cuando  terminan  en  puntas 
agudas  en  forma  de  dientes. 

Etimología.  Francés  (lanché,  que  sé 
considera  como  una  corrupción  de 
denté,  dentado.  (Littre.J 

Dunda. Masculino.  Mitología.  Rad- 
já  de  U  raza  lasor,  hijo  de  Vaivácu- 
da.  I)  Nombre  del  cetro  con  que  los 
indios  representan  Is  muerte. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Dandavatra.  Masculino.  Mitolo- 
gía indiana.  Nombre  de  un  gigante  á 
quien  mató  Vichnu. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Dandecora.  Masculino.  Mitología. 
Indio  que  debió  á  su  piedad  el  honor 
de  ser  representado  constantemente 
al  lado  de  Siva,  y  de  ser  invocado 
juntamente  eon  este  dios, 

ErniOLOeÍA.  Vocablo  indígena. 

Dandy.    Masculino,    Neologitm, 
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Hombre  que  exagera  su  compostura 
personal,  hasta  caer  en  el  ridículo, 
o  poco  menos.  El  dandy  viene  á  ser 
un  hombre  metido  a  damisela,  6  una 
damisela  metida  á  hombre.  En  fin,  es 
una  criatura  verdaderamente  endia- 
blada, £  fuer  de  siervo  humilde  deese 
diablo  caprichoso  que  se  llama  la  mo- 
da. Después  de  ser  dandy,  estamos 
muy  cerca  de  poder  «sor  los  bobos  di 
nosotros  mismos.» 

Etimología,  Inglés,  dandy;  fran 
tés,  dandi/. 

Danés,  sa.  Adjetivo.  DINAMAR- 
QUÉS, SA. 

Etimología.  Dinamarca:  latin  dS- 
nSi,  plural,  los  pueblos  de  la  Címbri- 
ca  Quersonesa:  catalán,  danés,  a;  fran- 
cés, danois. 

Dango.  Femenino.  Ave.  Planas. 

Dánico,  ca.  Adjetivo.  Danés,  sa. 

Danich.  Masculino.  Antigüedades. 
Peso  antiguo  de  los  árabes,  equivalen- 
te á  ocho  granos. 

Etimolooía.  1.  Engehnann  yDozy 
traen  daniqne,  «la  sexta  parte  de  un 
adarme.» 

2.  Daniqne  se  encuentra  eu  Gayan- 
gos.  (Traducción  de  MaccabT,  1,  500.) 

Daniel.  Daniel,  de  la  tribu  de  Ju- 
dá,  nació  en  la  ciudad  de  Betor'on,  de 
la  estirpe  real  de  David  y  fué  llevado 
prisionero  á  Babilonia  por  Nabucodo- 
nosor,  cuando  este  rey  vino  á  Jerti- 
Balen. 

Á  la  edad  de  12- años,  según  el  tes- 
timonio de  san  Ignacio,  mártir,  obis- 
po de  Antioquía,  pronunció  aquella 
celebro  sentencia  en  favor  de  Susana, 
mujer  de  Joakim,  y  desde  entonces 
.  comenzó  á  hacerse  célebre. 

Aunque  no  ejercitó  públicamente 
el  cargo  de  profeta,  esto  no  obstante, 
ha  sido  puesto  en  el  número  de  ellos 
por  sus  admirables  vaticinios  del  es- 
tado político  del  mundo  y  también 
del  de  la  Iglesia.  Por  esta  razón  se 

Eueden  considerar  dos  partos  generá- 
is en  su  libro;  la  una  histórica  y  la 
otra  profetíca.  En  la  primera  ee  re- 
fieren todos  los  Bucesos  mas  notables 
pertenecientes  á  su  persona  en  todo  el 
discurso  de  sa  vida,  para  nacerse  re- 
conocer profeta  autorizado  por  el  mis- 
mo Dios.  Y  asi  refiere,  como  llevado 
cautivo  á  Babilonia  en  sus  primeros 
años,  le  separaron  con  otros  de  su  na- 
ción, déla  misma  edad  y  condición  que 
él,  para  ser  instruido  en  la  lengua  y 
ciencias  de  loa  caldeos,  y  para  poder 
después  comparecer  en  la  presencie 
del  príncipe  con  todas  aquellas  pren- 
das y  calidades  que  los  hiciesen  dig- 
nos de  la  gracia  que  les  había  hache 
de  escogerlos,  entre  muchos,  para  te- 
nerlos siempre  i  su  lado.  Pero  Dios, 
previniendo  por  una  providencia  y 
cuidado  particular  que  tuvo  de  Da-' 
Niel,  todas  aquellas  instrucciones  qué 

Sodía  recibir  de  los  hombres,  le  llenó 
e  dones  y  gracias  infinitas,,  comuni- 
cándole un  espíritu  de  santificación, 
de  celo  y  de  piedad  singular.  Jaque  en 
todos  los  tiempos  de  bu,  vida  fué.  pues- 
ta £  grandes  pruebas,^  acsiwlada,  ¿a 
lu  majorca  tribulaciones, ,  fo  doto" 
*hí mismo  de  un  juicio/  prudencio  7 
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sabiduría  sobrenatural,  que  fué  cele- 
brada en  él  (1)  por  común  proverbio, 
y  que  le  elevo  a  los  primeros  empleos 
y  dignidades  del  imperio;  de  donde 
resultó  grande  alivio  y  consuelo  para 
los  judíos  en  el  cautiverio  y  en  los 
trabajos  que  padecían  en  Babilonia. 
Últimamente  le  infundió  el  espíritu 
de  profecía,  de  que  dio  una  evidente 
prueba,  primero  cuando  refirió  á  Na- 
bucodonoBor  los  sueñas  que  había  te- 
nido, y  que  enteramente  se  le  habían 
ido  de  la  memoria,  y  después  se  los 
interpretó;  y  después  cuando  declaró 
á  Baltasar  los  males  que  le  amena- 
zaban. 

Pero  en  donde  se  descubrió  de  lle- 
no au  admirable  espíritu  profético, 
fué  en  las  incomparables  visiones  que 
se  describen  sn  la  segunda  parte  de 
su  libro,  tocante  £  las  cuatro  grandes 
monarquías  del  mundo,  como  son  la 
de  los  Caldeos,  la  de  los  medos  y  per- 
sas, la  da  los  griegos,  y  últimamente, 
la  de  los  romanos.  Allí  ee  describe  la 
sucesión  de  todos  esos  grandes  impe- 
rios, que  debían  seguirse  el  uno  al 
otro:  la  destrucción  del  uno  por  el 
otro,  y  el  estado  de  la  Iglesia  cautiva 
y  abatida  entes  de  la  venida  del  Me- 
sías; y  sobre  todo  se  anuncia  el  rei- 
nado de  los  Seleucidas,  que  fueron  los 
reyes  de  Siria,  y  de  otros  sucesores  de 
Alejandro  el  Magno,  bajo  cuyo  imperio 
la  nación  de  los  judíos  había  de  pade- 
cer graves  y  funestos  accidentes.  Sin- 
gularmente en  el  imperio  de  Antíoco 
Epifánes,  el  más  cruel,  astuto  y  vio- 
lento perseguidor  que  tuvo  jamás  la 
religión,  siendo  bu  intento  principal 
el  arrancar,  ai  hubiera  podido,  el  cul- 
to del  verdadero  Dios,  juntamente 
con  todas  las  señales  y  sentimientos 
de  piedad,  del  corazón  de  los  hom- 
bres. Bajo  la  figura  de  la  inhumana 
persecución  de  Antíoco  se  hallan  re- 
presentadas las  de  Roma  pagana,  y 
también  las  del  Antecristo  al  fin  del 
mundo,  que  será  tan  implacable  ene- 
migo déla  religión  cristiana,  c 
lo  fué  Antíoco  de  la  nación  de  los  ju- 
díos; contra  cuyos  esfuerzos  el  profe- 
ta consuela  y  alienta  £  la  Iglesia,  pro- 
metiéndole la  divina  asistencia,  la  li- 
bertad que  lograría  £  bu  tiempo:  y 
fortificando  su  fe  con  la  esperanza  de 
la  salud  eterna  por  Jesucristo,  el  cual, 
habiendo  sido  establecido  Rey  del 
mundo  por  el  Padre,  de  tiempo  en 
tiempo  arruinaría  los  .sobredichos  im- 
perios, y  fundaría.  eL  Buyo  espiritual 
y  eterno  sobra  la  redención  del  géne- 
ro humano,  que  alcanzaría  por  el  pre- 
cio de  su  sangra. 

Declara  él  tiempo  preciso  en  que 
debía,  hacerse  esta  redención,  la  serie 
de  reyes  que  precederían  á  la  venida 
del  Mesías,  y.  el  número  exacto  de  los 
años;  dando   señales  muy   evidentes 

>r,  las  cuales'  pe  le  podría  reconocer; 
.  1  manera  que  ninguno  de  los  otros 
profetas  señaló  con  palabras  más  de- 
cisivos el/ término  de  este  rescate,  en 
ftLque  debinn  cumplirse  todas  las  ce- 
remonia» antigua»  que  £  él  solamente 
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miraban,  y  cesar  de  todo  punto  su 
uso,  quedando  enteramente  anuladas, 
para  dar  lugar  £  la  grandeza  del  cul- 
to de  Dios  en  espíritu  y  en  verdad. 
Declara  asimismo  que,  como  el  reino 
de  Jesucristo  se  establecería  con  el 
justo  castigo  de  los  judíos  por  su  in- 
credulidad y  rebeldía,  así  por  el  con- 
trario, produciría  á  todos  loa  verdade- 
ros fieles  salud,  resurrección  gloriosa 
y  eterna  bienaventuranza.  Finalmen- 
te, son  tan  duras  las  profecías  de  Da- 
niel, por  lo  que  toca  a  todo  lo  que  de- 
jamos referido,  que  como  observa  un 
docto  y  piadoso  expositor,  habiendo 
cesado  loa  profetas  en  el  pueblo  de 
Dioa,  después  que  volvió  del  cautive- 
rio de  Babilonia  hasta  san  Juan  Bau- 
tista, no  parece  poderse  alegar  otra 
mejor  raion  de  esta  divina  disposi- 
ción, ainoqne,  habiendo  señalado  Da- 
niel tan  claramente  todo  lo  que  acae- 
cería á  este  pueblo,  y  todo  lo  que  mi- 
raba al  tiempo  de  la  venida  y  de  la 
muerte  del  Mesías,  lo  que  él  dijo  po-  . 
día  ser  suficiente  £  la  fe  de  estos  anti- 
guos judíos,  y  suplir  por  cualquier 
otra  profecía,  consolándolos  cumpli- 
damente con  sus  escritos  de  la  inter- 
Eeion  ó  falta  de  sus  profetas. 
1 aniel,  Aggeo,  Zacarías  y  Mala- 
quías  fueron  los  cuatro  profetas  que 
alcanzaron  la  libertad  del  pueblo  y  le 
vieron  volver  á  Judea.  Muchos  he- 
breos no  le  ponen  en  el  número  de 
los  profetas,  no  porque  no  admitan 
sus  profecías;  sino  porque,  habiendo 
vivido  en  palacio  y  tenido  los  prime- 
ros empleos  de  la  corte,  no  profesó  eu 
público  la  manera  austera  de  vivir 
que  usaban  comunmente  los  otros. 
Paro  Jesucristo  en  au  Evagenlio  le  diÓ 
eate  glorioso  nombre  (1):  Qaa-  dicta 
ett  a  Daniele  propheta.  Lo  que  basta 
para  que  todos  le  reconozcan  con  esto 
dictado. 

{Advertencia  tabre  la  profecía  de  Da- 
niel; La  Biblia  Vulgata  latina,  tradn- 
ditciday  anotada  por  i).  Felipe  Scio  de 
San  Miguel,  obispo  de  Segovia;  Anti- 
guo Testamento,  tomo  8.a) 

«Llegó  el  tiempo  señalado  por  los 

Erofetaa.  para  la  ruina  del  imperio  de 
is  asirios  y  el  rescate  de  loa  judíos, 
Baltasar,  hijo  menor  de  Nabueodono- 
sor  ocupaba  el  trono.» 

«Un  dia,  dice  el  gran  profeta  Da- 
niel, el  rey  de  Babilonia  da  un  es- 
5 léndido  banquete  á  todos  los  grandes 
e  bu  corte;  y  hallándose  embriagado, 
manda  que  loa  vasos  de  oro  y  plata 
ue  Nabucodonosor  quitó  del  templo 
a  Jerusalen,  se  los  llevaran  para  que 
él,  sus  cortesanos,  sus  mujeres  y  con- 
cubinas bebiesen.  Bebían  vino  y  loa- 
ban á  sus  diosea  de  oro  y  de  plata,  da 
cobre  y  da  hierro,  de  palo  y  de  piedra. 
En  la  misma  hora  aparecieron  unos 
dedoa  como  de  mano  de  hombre,  que 
escribía  enfrente  del  candelera  sobre 
la  pared  de  la  sala  del  featin,  y  el  rey 
miraba  los  artejos  de  la  mano  que  es- 
cribía. Se  inmutó  el  semblante  del  rey 
y  le  conturbaban  ana  pensamientos,  y 
bus  rodillas  se  batían  la  una  contra  la 


(i]   SíwMsi,xir,  «,»,«**)«,  i. 


(i)    MatHwi,  mv,  15. 
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otra.  Entonces  mandó  el  rey  en  alta 
voz  que  hicieran  entrar  magos,  caldeos 

Í  agoreros,  y  dijo  á  los  sabios  de  Satu- 
rnia: «Cualquiera  que  leyese  esta  es- 
critura y  me  declare  su  significado, 
será  vestido  de  púrpura  y  llevará  co- 
llar de  oro  eu  su  cuello  y  será  al  ter- 
cero eu  mi  reino.»  Mas  ninguno  pudo 
leer  la  escritura  ni  mostrar  al  rey  eu 
significado.  El  rey  se  turba  de  nuevo, 
y  entrando  la  reina  en  el  salón  del 
festín,  dijo:  «¡Oh  rey !  vive  para  siem- 
pre: no  te  conturben  tus  pensamien- 
tos, ni  se  altere  tu  semblante.  Hay  un 
hombre  en  tu  reino  que  tiene  en  sí  el 
espíritu  de  los  santos  dioses,  y  en  los 
dias  de  tu  padre  se  manifestaron  en 
él  la  ciencia  y  la  sabiduría;  por  lo 
que  tu  padre,  el  rey  Nabucodonosor, 
le  hizo  príncipe  de  los  magos,  de  los 
encantadores  caldeos  y  agoreros:  tu 

B adre,  digo,  ¡tu  reyl  porque  fué  ha- 
ado  en  él  un  espíritu  superijr,  y 
prudencia,  é  inteligencia,  é  interpre- 
tación de  sus  sueños...  quiero  decir, 
en  Daniel,  á  quien  el  rey  puso  el 
nombre  de  Baltasar:  ahora  pues,  qae 
llamen  á  Danibl  y  te  dirá  lo  que  s — 
niñea:  fué  introducido  Danibl  á 
presencia  del  rey,  y  le  dijo:  «tus  dá- 
divas para  ti  sean,  y  los  dones  de  tu 
casa  dalos  á  otros:  yo  te  leeré,  oh  rey, 
la  escritura  y  te  mostraré  su  signifi- 
cado. Rey,  el  Dios  altísimo  dio  í  Na- 
bucodonosor, tu  padre,  el  reino,  ls 
grandeza,  la  gloria  y  la  honra:  y  to- 
dos los  pueblos,  todas  las  provincias  y 
las  tribus  le  respetaban  y  temían;  y 
él  ensalzaba  á  quienes  quería,  y  á  los 
que  quería  los  abatía.  Mas  cuando  la 
soberbia  endureció  su  corazón,  fué 
depuesto  del  trono  y  le  fué  quitada 
su  gloria,  fué  echado  de  éntrelos  hi- 
jos de  los  hombres  y  moró  con  los 
asnos  monteses,  comiendo  como  ellos 
la  hierba  de  los  campos,  hasta  que  re- 
conoció que  el  Altísimo  tenía  poder 
en  el  reino  de  los  hombres,  y  daba  los 
tronos  á  quienes  quería.  Y  tú,  Balta- 
sar, su  hijo,  sabiendo  todo  esto,  no 
has  humillado  tu  corazón,  sino  que 
te  .has  alzado  contra  el  dominador  del 
cielo,  y  los  vasos  de  su  casa  han  sido 
traídos  á  tu  presencia,  y  tú  y  los 
grandes  de  tu  corte,  y  tus  mujeres  y 
tus  concubinas,  habéis  bebido  vino 
en  ellos:  también  has  honrado  á  dio- 
ses de  plata  y  ds  oro,  de  cobre  y  de 
hierro,  de  palo  y  de  piedra,  que  no 
ven,  ni  oyen,  ni  sienten:  mas  no  has 
glorificado  á  Dios  que  tiene  en  su 
mano  tu  aliento  y  todos  tus  caminos. 
Por  lo  tanto,  él  envió  los  dedos  de 
una  mano  que  escribid  esto  que  está 
ahí  grabado:  Mane,  Tkecel,  Pitares. 
Hé  aquí  la  interpretación  de  esas  pa- 
labras: Mane,  Dios  ha  numerado  los 
dias  de  tu  reinado  y  le  ha  puesto  tér- 
mino. Thecel,  has  sido  pesado  en  la 
balanza,  y  has  sido  hallado  falto. 
Piares,  dividido  ha  sido  tu  reino,  y 
ae  ha  dado  á  los  medos  y  4  los  per- 
sas. 

Daniel  fué  vestido  de  púrpura,  le 
rodearos  al  cuello  un  collar  de  oro  y 
ae  hizo  publicar  que  él  tendría  poder  el 
tercero  en  el  reino. 
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Aquella  misma  noche  fué  tomada 
Babilonia,  muerto  Baltasar  y  elevado 
Ciro,  quB  le  sucedió  en  la  soberanía.» 
(Historia  Sagrada,  traducida  del  fran- 
ca por  Don  Antonio  Pirala.) 

Dan  ni  vez.  Adverbio  anticuado. 
Contracción  de  las  voces  de  año  y  vet. 

Danta.  Femenino.  Zoología.  Ani- 
mal cuadrúpedo,  de  la  magnitud  de 
un  muleto,  que  se  cría  en  la  parte  oc- 
cidental de  la  América  meridional. 
Tiene  la  cabeza  gruesa,  prolongada, 
con  una  especie  de  trompa,  que  en- 
coge y  alarga  á  su  arbitrio,  y  en  su 
extremidad  las  narices;  los  ojos  pe- 
queños, las  orejas  parecidas  alas  del 
cerdo,  la  cola  muy  corta,  la  piel  muy 
dura,  el  pelo  espeso,  corto  y  negruz- 
co, cuatro  uñas  en  los  pies  anteriores 
y  tres  en  los  posteriores.  Se  domesti- 
ca fácilmente,  y  su  carne  es  aprecia- 
da de  aquellos  naturales. 
.  Etimología.  1.  Este  vocablo  repre- 
senta lar.ee,  del  árabe  lamí,  nombre 

uo  se  da,  en  los  desiertos  de  África, 

un  animal  del  género  de  los  antílo- 
pes. (QuATREWISRE.)    ■ 

2.  Tal  es  el  origen  del  español  ante. 

(MÜIJ.EH.) 

3.  La  anterior  etimología  está  fue- 
ra de  toda  duda.  (Dozy.) — Confirman 
el  origen  arábigo  de  la  voz  propuesta 
los  siguientes  datos: 

1.  Dante,  que  los  africanos  llaman 
lant.  (MXemol,  Descripción  de  ¿.fri- 
ca, I,  24.) 

2.  El  mismo  Mármol  escribe  ante, 
lo  cual  demuéstrala  identidad  de  am- 
bos vocablos.  (II,  67,  a;  89,  c;  97,  c.) 

3.  De  aquí  viene  el  árabe  daraea 
lamt,  nombre  de  los  broqueles  que  se 
hacían  con  la  piel  de  la  danta,  los  cua- 
les alcanzaron  tanta  fama  en  toda  la 
Edad  Media.  (MaccahI,//,  711;  1, 13.) 

4.  El  daraea  lamt  de  los  árabes 
as  el  adaragadante  de  Pedro  de  Alcalá. 

5.  El  adaragadante  de  Pedro  de  Alca- 
lá es  adarga  dantb  en  un  inventario 
que  publica  Saez.  (Valor  de  las  mone- 
das, 531.) 

6.  El  adarga  dantb  del  inventario 
es  adarga  na  ante  en  Mármol.  (I, 
42,  d);  portugués,  anta,  danta;  catatan, 
danta;  francés,  danto.— Lo  expuesto 
demuestra  el  error  de  las  conjeturas 
siguientes: 

«Covarrubias  dice  que  el  ante  se 
llamó  así  por  ponerse  ó  llevarse  como 
resguardo  delante  del  pecho;  y  otros 
pretenden  que  ante  viene  de  Nantes, 
ciudad  en  la  cual  se  inventó,  ó  se 
trabajaba  con  gran  perfección,  el  ado- 
bo de  dicha  piel.  (Monlau.)  Él  árabe 
daraea  lamt  no  se  pudo  inventar  en 
Nantes. 

Dante  Alighieri.  1.  Nacimiento  y 
muerte.  Hasta  el  apellido  es  predesti- 
nado y  curioso:  Dantb  significa  el 
que  da.  Y  en-  efecto,  harto  tuvo  que 
dar  á  la  admiración  j  á  la  enseñanza 
de  las  edades  venideras.  Nació  en 
Florencia  en  1265 7  murió  desterra- 
do en  Revena  en  1321,  á  loa  66  años 
de  edad.  Y  á  los  56  afios  de  edad 
era  ya  un  viejo,  no  por  los  afios,  sino 
por  las  penas;  esas  pana*  que  con- 
minen mis  qae  los  anos,  Un»  exis  • 
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tencia  que  se  va  en  tantos  pensa- 
mientos y  en  tantos  gemidos,  -tuvo 
Jue  acabar  cuando  acabó,  porque  la 
or  que  exhala  demasiado  aroma  no 
puede  durar  mucho.  Nuestro  perso- 
naje murió  pobre  hasta  el  punto  de 
ser  enterrado  de  limosna.  Y  as!  aso- 
mara mañana  otro  Dante,  sería  en- 
terrado de  limosna  también;  que  no 
parece  sino  que  existe  un  destino  en- 
cargado de  enriquecer  la  caridad  pú- 
blica con  el  cadáver  de  los  grandes 
hombres.  Pero  no  hay  que  agriar 
nuestro  temperamento  al  poner  mien- 
tes en  estos  resabios  del  mundo  (ya 
que  estos  resabios  se  llaman  mundo), 
porque  bien  nos  lo  dijo  la  clásica  mu- 
sa del  romance  viejo  con  su  donaire 
de  costumbre;  ese  donaire  que  parece 
ser  su  traje  de  casa: 

«Las  cosas  que  ya  pasaron, 
las  cosas  que  agora  pasan, 
son  salsa  de  aquestos  guisos, 
porque  no  hay  guisos  sin  salsa.» 
Pues  si  son  la  salsa  de  estos  gui- 
sos, comamos  estos  guisos  con  su  sal- 
sa y  vamos  al  asunto,  porque  cuando 
el  romance  viejo  lo  dice,  alguna  ra- 
zón de  cuantía  deberá  tener.  En  tiem- 
pos de  nuestro  personaje,  los  poetas 
usaban  un  traje  especial,  en  que  cam- 
peaba garbosamente  la  lira  de  Apolo, 
sobrepuesta  ó  bordada  en  el  pecho,  á 
guisa  de  blasón  del  insigne  oficio. 
Excusado  parece  decir  que  aquella 
lira  no  podía  faltar  en  el  pecho  de 
nuestro  autor,  quien  fué  poeta  en  al- 
ma, en  cuerpo  y  en  vestido.  Y  á  fe  de 
Dios  que  la  poesía  caballeresca  de  loe 
tiempos  medios  hizo  muy  bien  en 
enseñorearse  así  de  quien  fué  tan  ga- 
llardo, tan  caballero  y  tan  poeta. 

2.  El  estudiante.  Nuestro  personaje 
estudió  con  el  famoso  Bruneto  Latini 
todas  las  ciencias  que  se  cultivaban 
en  su  siglo.  En  el  curso  de  estos  es- 
tudios, el  maestro  vio  antea  lo  que  el 
discípulo  fué  después.  Si  la  posteri-* 
dad  nubiese  de  grabar  alguna  ins- 
cripción sobre  la  tumba  de  aquel 
maestro,  es  bien  seguro  que  no  diría: 
«aquí  yace  el  maestro  Bruneto  Lati- 
ni;» sino  que  escribiría  sobre  la  losa: 
«aquí  yace  Bruneto  Latini,  el  maes- 
tro de  Dantb.» 

3.  SI  hombre.  Nuestro  personaje  se 
muestra  distraído  en  muchas  ocasio- 
nes, como  todo  aquel  que  se  abstrae; 
habla  poco,  como  quien  piensa  mu- 
cho; es  inflexible  en  sus  juicios  y  en 
sus  odios,  severo  en  la  conducta,  cons- 
tante en  la  amistad,  impetuoso  en  sus 
pasiones,  Inexorable  en  sus  ideas, 
animoso  en  la  desventura,  entero  en  el 
peligro,  dado  á  las  empresas  dificul- 
tosas y  i  las  grandes  resoluciones, 
porque  no  admite  duda  que  algún 
prestigio  han  de  infundir  en  la  vida 
de  un  héroe  la  majestad  del  genio  y 
la  profecía  de  la  gloría;  es  decir,  la 

f loria  de  doe  profecías  y  el  genio  de 
os  majestades.  No  oontamoB  aquí 
que  en  sus  mocedades  fué  enamorado 
y  galanteador,  pues  no  hay  primave- 
ra que  no  sea  vferde,  con  lo  cual  que- 
remos decir  que  no  hay  años  mozo* 
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que  no  sean  revueltos  6  desapacibles 
eu  materia  tan  antojadiza  y  quisqui- 
llosa. Y  reneguemos  del  mes  de  Majo 
que  no  sea  florido,  porque  sin  flores 
en  la  primavera  no  Subiera  frutos  en 
el  otoño. 

4.  SI  hombre  social.  Nuestro  autor 
no  era  un  poeta  únicamente;  esto  es, 
no  era  un  hijo  de  si  propio,  6  del  Dios 
que  hace  á  los  poetas,  porque  se  ne- 
cesita un  Dios  para  hacer  tanto. 
Amen  de  poeta  muy  grande,  nuestro 
personaje  era  un  hombre  de  buen  tra- 
to de  gentes,  de  experiencia,  de  mun- 
do: un  notable  político;  un  excelente 
diplomático;  un  buen  filósofo  y  un 
erudito  de  instrucción  copiosa,  como 
se  ve  en. sus  obras  escritas  en  latín: 
De  Monarchia,  contra  el  emperador 
Enrique  VII;  De  V%lgari  EloqventiS, 
~  algún  otro  libro  que  no  se  conoce. 
lícese  que  los  sabios  son  los  queco- 
meten  los  mayores  yerros;  y  esto,  si 
bien  se  mira,  es  una  flaqueza  inevita- 
ble, porque  va  entrañada  en  el  espíri- 
tu de  las  cosas.  Y  al  hablar  del  espí- 
ritu, hablamos  de  una  necesidad  im- 
prescindible, puesto  que  la  razón  de 
nuestra  alma  es  la  necesidad  primera 
de  nuestras  primeras  necesidades. 
Esos  hombres  que  se  levantan  sobre 
su  época,  no  viven  en  el  mundo  de 
los  demás,  sino  que  se  albergan  en 
el  mundo  que  ellos  conciben,  que 
ellos  idean,  que  ellos  adivinan,  i  es 
evidente  que  hacen  bien.  Cuando  tie- 
nen un  mundo  propio,  ¿quién  les 
manda  vivir  en  un  mundo  ajeno?  Si- 
tuados soberanamente  en  ese  mundo 
de  su  adivinación,  es  natural  que  se 
sobrepongan  al  siglo  presente,  por- 
que el  sirio  presente  es  bien  poca 
cosa,  cuando  se  ven  los  siglos  futu- 
ros. Esos  hombres  extraordinarios, 
para  reclinarse  y  descansar  en  el 
día  de  hoy,  apoyan  la  cabeza  so- 
bre las  gentes  que  les  circuyen,  co- 
mo la  estatua  de  un  monumento  ci- 
nerario apoya  el  codo  sobre  la  urna 
que  contiene  el  polvo  del  muerto. 
Nuestro  personaje  vio  la  hoguera  de 
entonces — ¿quién  no  la  veía?— pero 
mas  allá  de  la  hoguera  de  entóneos, 
vio  el  monumento  del  porvenir.  Y 
cuando  un  hombre  ve  simultánea- 
mente una  hoguera  y  un  monumento, 
corre  hacia  el  monumento,  pisando 
valeroso  la  ceniza  caliente  de  la  ho- 
guera. Visitad  la  ciudad  ilustre  que 
dio  su  cuna  á  nuestro  personaje,  y 
hallareis  que,  en  el  mismo  lugar  en 
donde  el  fuego  consumió  la  existen- 
nombre,   se  levanta 


mármol.  Y  hallareis  que,  en  donde 
bs  verificó  el  simulacro  de  un  auto 
de  fe,  se  levanta  una  piedra.  El  már- 
mol es  la  estatua   de  Savonarola;  la 
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pero  no  cabe  duda  que  en  las  cosas 
grandes  de  la  vida  debemos  adorar  un 
enigma  santo.  Enciéndese  fuego  en 
una  plaza  pública  de  Florencia,  y  en 
ese  fuego  se  quema  á  un  hombre.  Y 
pasa  un  año,  pasan  dos  años,  pasa  un 
siglo,  pasa  otro  siglo,  pasa  otro  si- 
glo mas,  y  la  cabeza  del  hombre 
quemado,  aquel  gran  cerebro ,  aquel 
cerebro  luminoso,  el  cerebro  de  un 
Savonarola,  brotando  3a  un  pincel  di- 
vino, aparece  en  los  frescos  de  una 
iglesia  cristiana.  ¿Quién  nos  había  de 
decir  que  el  Urbino  del  Vaticano  ha- 
bía de  resucitar  al  Savonarola  de  la 
hoguera?  Lector,  exclama  con  nos- 
otros: {Bien  haya  la  suma  piedad  de 
una  misericordia  divinal 

5.  Chemma.  Una  biografía  de  nues- 
tro autor,  que  leímos  en  la  biblioteca 
del  convento  de  Minerva  (Roma),  di- 
ce que  nuestro  personaje  se  casó  con 
una  señora  llamada  Chemma,  de  quien 
tuvo  dos  ó  tres  hijos.  Dicha  señora 
era  partidaria  de  los  de  nominados  pon- 
tificales ógüelfos,  .contrarios  irrecon- 
ciliables de  los  gibelinot,  cuyo  partido 
estaba  animado  por  el  espíritu  fervo- 
roso de  nuestro  personaje.  Llegaron 
los  dias  de  la  adversidad,  que  siem- 
pre llegan;  y  la  esposa  del  Dante  de- 
mostró en  esos  días  nublados  .que, 
más  que  la  mujer  de  su  marido,  era 
la  mujer  de  sus  opiniones.  Ciemna  no 
siguió  al  poeta  en  su  destierro;  pero 
si  el  poete  desgraciado  no  pudo  llevar- 
se á  su  mujer,  se  llevó  á  sus  hijos;  aun- 
que eran  niños  todavía.  Gkenma  no  vio 
en  el  Dante  sino  al  gibelino  que  com- 
batía sus  queridas  creencias  religio- 
sas; esas  creencias  que  eran  la  pasión 
y  el  delirio  de  aquella  edad.  Chemma 
representaba  el  fanatismo  inexorable 
del  siglo  xiii,  y  la  fanática  no  vio 
otra  cosa  en  su  marido  que  al  corifeo 
de  una  herejía.  ¿Y  qué  otra  cosa  po- 
día mirar  aquella  mujer,  cuando  no 
vivía  en  la  inspiración  de  aquel  hom- 
bre? Para,  que  la  esposa  hubiera  po- 
dido divisar  la  figura  de  sn  marido, 
era  necesario  que  Chemma  viniera  al 
mundo  con  el  genio  de  un  Dante.  Y 
¿quién  exigirá  ese  genio  a  una  mu- 
jer fanática  de  la  Edad  Media?  Nues- 
tro autor  necesitaba  un  ángel,  el  án- 
gel que  soñó;  pero  ese  ángel  no  esta- 
ba ya  en  el  mundo.  En  lugar  del  án- 
gel puso  á  una  mujer,  y  la  culpa  tu- 
vo quien  pone  á  una  mujer  en  lugar 
de  un  ángel.  Nuestro  autor  no  debió 
casarse  de  ningún  modo,  puesto  que 
la  desdicha  y  el  destino  le  habían  ca- 
sado ya  con  la  memoria  de  una  muer- 
'  i,  y  no  hay  tálamo  tan  sagrado  como 
l  tal  '      '  ^', 


piedra  es  la  estatua  del  Dante. 
estatuas  se  tornan  en  hogueras,  como 
las  hogueras  se  tornan  en  estatuas; 
porque,  en  la  heráldica  de  los  tiempos, 
cada  generación  tiene  bu  escudo,  co- 
mo cada  escudo  su  divisa,  como  cada 
divisa  tiene  sn  proeza,  como  cada 
proeza  tiene  su  trofeo.  No  Bebemos  si 
es  la  providencia  de  un  Dios';  no  sa- 
bemos ei  es  la  justicia  de  la  Historia; 


el  tálamo  de  la  muerte.  El  corazón 
de  nuestro  poeta  era  el  sepulcro  de 
Beatrit;  y  ninguna  vida,  por  más 
Lasj  grande  que  fuera,  podía  llenar  el  in- 
menso sepulcro  de  su  corazón.  Sí; 
hay  tristezas  que  no  pueden  conci- 
liares con  ninguna  alegría;  hay  eria- 
les que  no  admiten  lirios;  hay  desier- 
tos que  no  admiten  palmeras.  En  este 
juicio  de  la  conciencia  y  de  loa  tiem- 
pos, Chemma  es  inocente. 

6.  SI  hombre  político.  Un  hombre 
como  nuestro  autor,  no  podía  seria- 
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diferente  i  las  luchas  de  su  país  y  de 
su  siglo;  especialmente,  cuando  se 
trataba  de  luchas  enormes  en  que  el 
tribunal  de  la  opinión,  oscilando  so- 
bre la  atmósfera  abrasada  de  aque- 
llas épocas,  estaba  llamado  á  senten- 
ciar acerca  del  primer  litigio  que  co- 
nócela historia.  Realmente;  todas  las 
catástrofes  alemanas  del  siglo  xvi  tu- 
vieron principio  en  la  Italia  del  si- 
flo  un  y  dei  siglo  xiv.  ¿Por  qné  no 
ecirlo,  cuando  es  verdad?  La  protes- 
ta, antes  que  en  la  profetio*  de  fe  de 
Av.gtbv.rqo,  antes  que  en  los  edictos 
de  aquellos  cismáticos,  se  escribió  en 
una  plaza  pública  de  Florencia;  se 
escribió  en  una  hoguera  que  se  en- 
cendió en  aquella  plaza.  Expresándo- 
nos en  el  idioma  de  aquellos  tiempos, 
se  puede  afirmar  que  los  herejes  ale- 
manes no  son  otra  cosa  que  los  algua- 
ciles de  los  herejes  italianos.  El  Dan- 
te hizo  más,  inmensamente  más  qus 
Galvino  y  Lotero;  pero  prosigamos 
nuestra  relación.  El  personaje,  cuya 
biografía  tenemos  el  honor  de  bos- 
quejar, abrazó  el  partido  de  los  refor- 
mistas; es  decir,  el  partido  batalla- 
dor, el  bando  de  loa  gtbelinos,  esa  tra- 
gedia formidable  que  llenó  las  pos- 
trimerías de  la  Edad  Media  y  loa  pri- 
meros siglos  del  Renacimiento.  Y  lo 
abrazó  con  la  intención  de  las  con- 
vicciones profundas,  con*  la  valentía 
de  los  temperamentos  vigorosos,  con 
el  fervor  de  las  almas  enérgicas;  es 
decir,  con  esa  calentura  terrible  de 
las  grandes  imatri naciones,  en  que  las 
figuras  son  arrobamientos,  en  que  los 
fantasmas  son  éxtasis,  en  que  la  ins- 

§  i  ración  hace  las  veces  de  la  reali- 
ad,  entre  las  bellezas  del  arte,  los 
tormentos  del  odio  y  los  regocijos  de 
la  fama.  Acontece,  es  cierto,  que  la 
realidad  suele  vencer  a  la  inspira- 
ción en  un  tiempo  dado;  pero  ¿qué 
importa,  si  la  inspiración  pone  al  ca- 
bo su  planta  triunfante  sobre  la  cer- 
viz de  una  realidad  cruel?  El  Dante 
fué  vencido  entonces,  y  lo  enterraron 
de  limosna,  como  se  entierra  á  un 
pordiosero;  pero  éun  vencido  y  en- 
terrado, el  pordiosero  salió  victorio - 
so.  Su  añcion  á  las  letras,  que  son  el 
arte  hermoso  de  la  paz,  no  le  impidió" 

S[ue  tomara  una  parte  honrosa  en  dí- 
erentes  expediciones  contra  los  gtitl- 
fos  ds  Bolonia,  de  Arezzo  y  de  Pisa. 
Su  'patriotismo,  su  valor,  sus  virtu- 
des y  su  talento  se  habían  abierto  ca- 
lle a  la  sazón  entre  los  hombres  más 
influyentes  de  Florencia;  y  en  1300, 
cuando  no  había  cumplido  37  años, 
tuvo  la  gloria  de  ser  elegido  uno  de 
los  magistrados  supremos,  que  tam- 
bién gobernaron  bajo  el  nombre  de 
príncipes.  Empero  la  cuestión  de  Car- 
los de  Anjou  vino  á  dividir  profunda- 
mente el  bando  gibelino,  que  allí  do- 
minaba, torciendo  la  fortuna  de  las 
cosas.  A  consecuencia  de  dicha  cues- 
tión, que  tanto  influyera  en  la  situa- 
ción dé  aquellos  tiempos,  se  formaros 
dos  parceríaa,  la  Tina  llamada  de  los 
negros,  que  pretendía  abrir  las  puer- 
tas de  la  patria  á  Carlos  de  Anjou,  y 
la  otra  llamada  de  los  blancos,  que  ee 
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negaba  absolutamente  á  tener  en  Flo- 
rencia un  rey  extranjero.  La  corriente 
del  siglo  (todos  los  siglos  tienen  sus 
corrientes)  llevó  los  sucosos  contra  los 
blancos,  que  eran  el  partido  nacional, 
en  el  cual  militaba  nuestro  personaje; 
y  quien  ayer  fué  príncipe,  es  lio;  un 
emigrado.  Pero  ¿por  que  extrañar  que 
sea  emigrado  hoy,  cuando  mañana 
será  un  muerto,  á  quien  se  entierra  de 
limosna?  Nuestros  padres  dijeron  con 
excelente  arte  que,  en  las  andanzas  de 
esta  vida,  no  siempre  Tan  por  una 
misma  senda  la  razón  de  los  nombres 
t  la  fantasía  de  los  hados;  v  nuestros 
padres  dijeron  muy  bien,  ¡Oh  suerte, 
demencia  incurable  de  la  casualidad, 
si  es  verdad  que  hay  casualidades  en 
este  mundo!  [Suerte  tirana!  jAy  de 
aquel  que  pone  sns  alegrías  en  la  Te- 
leta de  tus  caprichos!  Bastante  el  ser 
hembra,  para  que  fueras  caprichosa. 
Poco  después  de  haberse  expedido  el 
decreto  de  su  expatriación,  se  le  con- 
denó á  ser  quemado  vivo;  y  lo  fué  en 
•efigie,  al  tenor  de  lo  que  se  estilaba 
en  aquellas  edades.  Un  verdugo  cae 
actualmente  sobre  los  hombros  de  un 
poeta:  otro  verdugo  había  caído  antes 
sóbrelos  hombros  de  una  mujer.  La 
misma  sentencia  junta  el  destino  de 
Dante  y  de  Beatru.  ¿Cómo  no,  si  uno 
era  el  Dios  de  aquellas  criaturas? 
Créese  que  un  fraile  fué  el  primero 

Íue  coleccionó  los  cantos  esparcidos 
e  la  Divina,  Comedia,  con  el  fin  de 
que  figurara  en  un  simulacro  de  auto 
de  fe.  Nuestro  héroe  se  trasladó  i  Ve- 
rona,  cerca  de  cuyo  príncipe  influyó 
para  que  declarase  la  guerra  al  pue- 
blo florentino,  única  pagina  de  luto 
en  la  limpia  historia  de  nnesto  gran- 
de hombre.  Aquel  príncipe  no  le  dio 
oídas  en  semejante  solicitud  (hizo 
bien),  ni  halló  medio  de  conseguir 
que  le  levantaran  el  destierro.  Ore 
con  un  pensamiento  político  que  na- 
die conoce,  ora  con  el  deseo  de  com- 
Íletar  su  educación,  como  hombre  de 
¡tres,  nuestro  personaje  estuvo  en 
París  por  aquel  tiempo.  Frecuentó  la 
universidad  y  ensanchó  la  esfera  de 
su  espíritu;  pero  el  espectáculo  de  uní 
corte  brillante  lastimaba  su  corazón. 
vestido  de  luto,  porque  el  júbilo  es 
una  aflicción  para  el  que  llora;  y  vol- 
vió a  su  patria,  sin  duda  con  el  fin  de 
hallar  un  sepulcro  en  Rávena.  \hh\ 
No  se  sabe  cómo;  pero  la  patria  llama, 
cuando  llega  la  ñora  del  sepulcro, 
Ciertas  épocas  del  destierro,  anterio- 
res á  dichos  viajes,  nos  ofrecen  lances 
interesantísimos,  aventuras  verdade- 
ramente conmovedoras,  que  pertene- 
cen á  estos  apuntes,  porque  pertene- 
cen á  la  generosa  curiosidad  del  pue- 
blo español,  el  más  generoso  de  los 
pueblos  con  los  vencidos  y  con  los 
desgraciados.  Nuestro  personaje  ca- 
minaba á  pié,  de  ciudad  en  ciudad,  de 
aldea  en  aldea,  predicando,  como  el 
Apóstol;  recitando  versos,  como  el  his- 
trión; viviendo  de  dádivas,  como  el 
peregrino;  perosiñTIeBcuidarun  punto 
su  alcurnia  de  mártir,  su  talante  de  hi- 
dalgo y  bu  amada  lira  de  poeta.  Cuan. 
do  sucedía,  al  llevar  é  cabo  sus  expe. 
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diciones,  que  el  niño  menor  se  can- 
saba, nuestro  personaje  se  lo  ponía  en 
el  hombro,  mientras  que  conducía  al 
otro  niño  de  la  mano,  i  aquella  cria- 
tura, puesta  en  el  hombro  del  gran  poe- 
ta, murmuraría  acaso  en  su  interior: 
«¿quién  es  este  hombre?  ¿quién  es  mi 
padre?»  Y  quizá  añadía:  «mi  padre  es 
un  mendigo.»  No,  hijo  mió,  no;  tu  pa- 
dre no  es  lo  que  tú  piensas.  Tu  padre, 
Soniéndote  en  bu  hombro;  tu  padre,  pi- 
iendo  limosna  para  ti  en  horas  de  no- 
ble infortunio;  tu  padre,  santificando 
así  su  gloriosa  desgracia,  es  el  primer 
héroe  de  tu  nación.  Si  tú  supieras 
quién  es  ese  hombre,  prorrumpirías 
en  lágrimas;  y  cuando  alguno  te  pre- 
guntase: «¿porqué  lloras,  niño?»  tú 
'contestarías  sin  dejar  de  llorar:  «lloro 
de  alegría,  porque  soy  hijo  del  poeta 
Dante.»  Hay  un  pormenor  singula- 
rísimo, que  tampoco  queremos  omi- 
tir, como  sí  se  tratara  de  un  indivi- 
duo de  nuestra  familia.  En  cierta  oca- 
sión, aconteció  que  nuestro  viajero 
hubo  de  llegar  á  una  aldea  fanática, 
como  lo  son  todas  las  aldeas,  en  don- 
de había  penetrado  el  rumor  de  un 
gran  libro  entre  las  consejas  más  ab- 
surdas. Cunde  la  voz  en  dicho  lugar 
de  que  había  llegado  el  autor  de  la 
Divina  Comedia;  es  decir,  el  hombre 
quemado  en  efigie;  pero  en  efigie  ó  no 
efigie,  era  un  hombre  quemado,  y 
ya  sabemos  que  nos  hallamos  en  los 
alrededores  del  siglo  xm.  Alármase 
la  aldea  en  un  segundo  con  una  visi- 
ta tan  extraña;  mejor  dicho,  con  una 
visita  tan  sobrenatural,  mientras  que 
una  mujer  del  vulgo,  viendo  al  Dan- 
te con  su  barba  crecida,  con  su  gra- 
ve aspecto,  con  su  mirada  luminosa, 
con  su  serenidad  augusta  y  proféti- 
ca,  decía  á  un  nifio  que  llevaba  en 
brazos:  «huyamos  de  aquí:  ¿ves  ese 
hombre?  Pues  sabe  que  ese  nombre 
viene  del  infierno. »B1  cielo  sabe  adon- 
de las  cosas  hubieran  llegado,  sin 
la  mediación  de  un  hombre  instruido 
y  liberal,  que  por  acaso  allí  vivía, 
quien  apaciguó  a  los  labriegos  y  hon- 
ró al  gran  poeta,  haciéndole  pasar 
bajo  flores  y  palmas. 

7.  El  poeta.  Nuestro  personaje  es- 
cribió los  Sonetot,  la  Vita  Nuooay  otro 
libro  que  le  inmortalizó:  la  Divina 
Comedia. 

8.  La  Vita  Nueva.  Muctoa  años  há 
leímos  en  Italia  la  Vita  Nuova,  pági- 
nas escritas,  no  con  vocablos,  sino 
con  amarguras;  no  con  ideas,  sino 
plegarías;  plegarias  que  brotan  del 
alma  del  poeta,  como  brota  la  lava  de 
las  entrañas  del  volcan.  Ahora  cono- 
cemos que,  para  comprender  la  Vita 
Nuova,  es  necesario  leerla  en  Italia, 
porque  los  sentimientos  del  hombre 
toman  algo  del  aire,  de  la  tierra,  del 
mar,  del  sol.  Cuando  oimos  que  un 
hombre  se  duele,  concebimos  que 
existe  un  mundo  más  allá  de  aquellos 
pesares.  Cuando  nuestro  poeta  gime, 
no  concebimos  que  exista  un  mundo 
más  allá  de  aquellos  gemidos.  El  mis- 
terio pone  allí  algo,  y  el  espíritu  no 
concibe  que  pueda  existir  nada,  más 
allá  del  misterio.  Mucho  tiempo  "des- 
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pues  de  la  lectura  de  la  Vita  Nnova, 
vimos  en  el  palacio  Barberini  el  re- 
trato de  Beatriz  de  Cenei,  lienzo  ver- 
daderamente admirable,  una  de  las 
pinturas  más  esplendorosas  que  ha 
salido  de  humano  pincel.  Si  el  hálito 
del  hombre  pintara,  allí  encontraría- 
mos el  hálito  sutil  y  vagoroso  del 
gran  Guido  Reñí.  La  memoria  de 
Beatriz,  idealizada  por  los  cantos  del 
Dantb  y  por  los  colores  de  Guido, 
hirió  con  tal  ahinco  nuestra  fantasía, 
penetró  de  tal  modo  en  nuestra  con- 
ciencia, aprisionó  con  tales  cadenas 
nuestro  espíritu,  que  el  recuerdo  de 
aquella  mujer  indefinible  vino  á  tor- 
narse en  una  pasión  de  nuestra  vida. 
Era  el  amor  que  s¡t  puede  tener  á  una 
quimera;  pero  era  un  amor.  Y  cuando 
el  amor  es  el  amor  primero,  y  cuando 
la  quimera  es  una  hermosura  prodi- 
giosa, la  fantasía  crea  el  amormcom- 
S arable  con  que  nos  cautiva  el  pro- 
igio.  Advierta  el  lector  que  segura- 
mente no  hubiéramos  amado  el  re- 
cuerdo de  Beatriz,  si  Beatriz  hubiera 
sido  venturosa;  pero  vino  la  hora 
de  la  tristeza,  vino  una  virgen  que 
suspira,  y  no  es  posible  resistir  á 
la  virgen  de  los  suspiros,  qne  no 
hay  belleza  en  este  mundo  como 
la  belleza  del  dolor.  Por  eso  no  hay 
nada  semejante  á  la  belleza  de  la 
Virgen  María,  arrodillada  al  pié  de  la 
cruz,  en  el  momento  de  velar  sns 
ojos  con  el  celaje  de  sus  lágrimas.  Sí; 
cuando  la  belleza  del  sufrimiento, 
dando  realce  y  fascinación  á  la  belle- 
za de  los  contornos,  logra  exaltar  de 
tal  manera  á  nna  mujer,  la  mujer  se 
torna  en  la  ilusión  y  en  el  misterio 
de  una  deidad.  Y  ¿cómo  no  amar  esa 
ilusión;  y  cómo  no  amar  ese  misterio 
de  la  mujer,  cuando  ese  misterio  de 
la  mujer  es  el  misterio  de  nuestra  vi- 
da, también  el  misterio  de  nuestra 
redención,  el  sublime  misterio  del 
arte  cristiano?  Recordamos  haber  ido 
una  noche  á  los  jardines  de  Villabor- 
ghese,  cerca  de  la  plaza  de  Popólo;  y 
al  par  que  caminábamos  hacia  el  in- 
terior de  aquellos  jardines,  creíamos 
oír  sollozos  que  salían  de  los  árboles, 
de  las  cascadas,  de  las  flores,  hasta 
de  los  rayos  de  la  luna  que  alumbra- 
ba aquellas  hermosas  soledades.  Y 
nos  parecía  también  que  la  imagen  de 
Beatriz  se  levantaba  ante  nuestros 
pasos,  quizá  como  un  fantasma  que 
finge  el  miedo  entre  las  tinieblas  de 
la  noche,  ó  más  bien  como  nna  de  esas 
apariciones  amorosas  que  inventa  la 
codicia  del  juvenil  deseo.  El  hechizo 
de  nuestra  visión  era  tal,  que  tuvi- 
mos que  abandonar  aquellos  jardines, 
como  acosados  por  la  alucinación  de 
aquella  sombra.  [Quién  pudiera  vivir 
dos  veces!  [Quién  pudiera  fijar  la  hora 
de  nacer!  Positivamente  no  moriría- 
mos segunda  vez  sin  haber  visto  á 
Beatriz  de  Cenei,  aunque  fuera  entre 
la  dudosa  oscuridad  de  una  celosía. 
De  lo  dicho  resulta  que,  habiéndonos 
enamorado  de  la  memoria  de  Beatriz, 
la  historia  del  amor  de  nuestro  poeta 
es  la  propia  historia  de  nuestro  amor. 
¿Comprenden  ahora  nuestros  lectores 
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tolerar  que  ana  comedia  entrasa  en 
Dios,  6  que  Dios  entrase  en  ana  co- 
media, puesto  que  el  autor  la  llama 
Divina,  Tal  ee  el  carácter  que  distin- 
gue la  Divina  Comedia  de  todos  los  de- 
más poemas  que  han  asombrado  al 
mundo.  No  es  una  epopeya  de  la  hu- 
manidad, sino  la  epopeya  de  un  hom- 
bre. No  es  la  epopeya  de  la  historia, 
sino  la  epopeya  del  Dante.  Propia- 
mente hablando,  es  la  terrible  sátira 
de  un  gibelino,  de  donde  el  genio 
un  poeta  sacó*  un  canto  heroico. 

10.  Ei.  Danth  Alioiiieri.  Siempre 
que  pensamos  en  el  gran  personaje 
que  abarca  los  siglos  xni  y  xiv,  como 
abarcó  nuestro  Cerrantes  los  siglos  xv 
y  xvi,  Temos  en  el  espacio  una  figura 
colosal,  girando  entre  nubes  que  le 
dan  su  grandeza  y  su  pompa.  Un  san- 
to camina  nn  siglo  entero  hasta  re- 
tumbar en  una  lira  poderosa;  la  lira 
de  nuestro  poeta,  la  lira  del  Dante 
Auohiebi,  que  conmueve  la  Italia 
desde  principios  del  Renacimiento, 
de  la  propia  suerte  que  el  acento  de 
san  Bernardo  conmueve  la  Europa 
cristiana  desde  el  fondo  de  la  Edad 
Media,  como  si  fuese  la  trompeta  que 
anuncia  el  juicio  final.  El  tiempo  tie- 
ne sus  apoteosis,  y  la  apoteosis  de 
seiscientos  añas  que  han  puesto  su 
huella  sobre  la  sepultura  de  nuestro 
personaje,  nos  lo  representa  en  la 
fantasía  como  un  celaje  gigantesco 
que  vaga  por  la  atmósfera,  tocando 
los  polos  del  mundo,  y  que,  al  posar- 
se en  el  suelo  de  Italia,  siéntalas  ma- 
nos sobre  la  frente  de  dos  colosos; 
esos  colosos  que  pintaron  los  célebres 
cartones  de  los  Mediéis;  esos  colosos 
que  pintaron  los  célebres  cartones  de 
Florencia,  de  donde  se  derivan  la  fun- 
dación y  el  crecimiento  de  la  porten- 
tosa pintura  cristiana.  ■  Italia  tiene 
una  magnífica  trinidad;  un  Dante, 
un  Leonardo  de  Vinci  y  el  hombre  di 
la  estatua  de  Moisés  y  de  la  capilla 
Sixtina;  aquel  hombre  que  es  al  mis- 
mo tiempo  escultor,  pintor,  poeta, 
ingeniero,  filósofo,  teólogo,  político; 
Miguel  Ángel,  el  sumo  artista,  como 
le  llaman  los  italianos:  ti  sommo  artis- 
ta. Quemad  el  poema  del  Dante  y  re- 
corred la  Italia.  Dn  niño  recitara  un 
verso;  un  joven  recitará  dos;  una  vir- 
gen recitará  diez;  una  madre  recitará 
veinte;  un  viejo  recitará  un.canto,  y 
escribiréis  de  nuevo  La.  Dioina  Come- 
dia sin  faltarle  una  coma.  Aquel  li- 
bro, más  que  en  el  papel,  está  escrito 
en  el  corazón  de  su  pueblo,  que  es  en 
donde  se  escriben  los  grandes  libros, 
porque  los  grandes  libros  son  también 
grandes  corazones.  SI  Dante  no  es 
un  poeta  italiano:  es  la  sombra  de 
Italia,  de  toda  Italia;  una  sombra  que 
do  á  un  sumo  pontífice  de  Roma.  EK  la  refleja,  que  la  engrandece,  que  la 


la  emoción  tierna  y  apasionada  con 
que  escribimos  esta  biografía?  ¿Com- 
prenden ahora  el  por  qué  opinamos 
Sueel  amor  diviniza  al  hombre,  como 
umaniza  al  bruto?  ¿Comprenden 
ahora  el  por  qué  opinamos  que  la  di- 
vinidad del  amor  es  la  divinidad  de  la 
mujer? 

9.  Divina  Comedia.  Vamos  a  deci 
lo  que  es  este  libro,  porque  acaso  no 
se  ha  dicho  adn.  Su  rarísimo  mérito 
consiste  en  qne  es,  si  no  la  aberra- 
ción, el  alejamiento  de  las  reglas  del 
arte,  hasta  en  la  rima,  puesto  que  se 
vale  del  terceto  en  vez  de  la  octava 
real,  que  es  el  metro  de  la  poesía  he- 
roica. Para  el  genio  capaz  de  crear  lo 
maravilloso,  nada  más  fácil  que  escri- 
bir un  poema  épico  con  grandes  vir- 
tudes, con  grandes  hazañas,  con  lo 
que  llamaban  los  antiguos  «empre- 
sas del  alto  hecho. >  Pero  aun  para  el 
genio  capaz  de  despertar  el  senti- 
miento de  lo  maravilloso,  nada  más 
difícil  que  hacer  una  epopeya  con  la 
maravilla  del  remordimiento,  con  la 
maravilla  del  dolor,  con  la  maravilla 
de  la  colara,  con  la  maravilla  del  sar- 
casmo; porque  es  muy  difícil  saber 
arrancar  la  maravilla  de  esos  senos 
del  alma.  El  Dante  hizo  con  el  sar- 
casmo, con  la  amenaza,  con  la  có- 
lera, con  el  dolor,  con  el  remordi- 
miento, lo  que  hizo  Shakespeare  con 
el  espanto;  lo  que  hizo  nuestro  Cer- 
vantes con  la  risa.  El  Dante,  como 
nuestro  Cervantes  y  cerno  Shakespea- 
re, supo  encontrar  en  las  profundidades 
de  su  fantasía  la  confusión  incom- 
prensible de  un  mundo  ignorado.  Se 
concibe  una  Iliada  con  un  Aquí 
les;  y  nna  SMitea  con  un  Uhses, 
y  nna  Eneida  con  nn  Eneas;  y  una 
Jenaalen  libertada  con  un  Godofredo, 
6  ana  Araucana  con  un  Caupolicano: 
se  comprende  el  Patato  de  tíoithe  con 
la  creación  de  nn  Adam;  se  compren- 
de Os  Jjuiadat  con  una  portentosa  ex- 
pedición y  con  aquellas  sagradas  so- 
ledades del  mar  de  que  nos  habla 
Lnis  de  Camoens:  se  comprende  un 
Diablo  Mundo  con  aquellos  gigantes 
que  cabalgan  sobre  las  nubes,  fantas- 
mas formidables,  que  parecen  ser  de- 
monios desterrados  del  cielo,  con  que 
el  poeta  nos  hace  sentir  la  emoción  de 
la  maravilla.  En  una  palabra;  se  com- 
prende la  heroicidad  épica  con  héroes 
cubiertos  bajo  el  manto  de  la  proeza 
y  de  la  gloria;  pero  no  se  comprende 
una  epopeya  que  tiene  por  maquina 
un  corazón  desesperado.  Despoje- 
mos la  Divina  Comedia  de  su  fábula, 
Íno  hallaremos  sino  el  esqueleto 
e  nn  odio  que  combate  á  Floren- 
cia, que  combate  también  al  rey  de 
Francia,  que  combate  del  mismo  mo- 


poema  tiene,  como  no  puede  dejar  di 
tener,  ciertos  resortes  maravillosos' 
que  envuelven  la  acción;  pero,  más 
que  el  prestigio  sobrehumano,  es  en 
aqnel  poema  la  humana  industria  de 
la  ironía  y  del  ridículo;  una  ironía 
que  está  latiendo  hasta  en  el  título  de 
■  la  obra.  Cuesta  trabajo  concebir  cómo 
la  conciencia  de  aquellas  edades  pudo 


inmortaliza.  Es  verdad  que  Italia  ha 
inmortalizado  á  su  poeta*  pero  la  pa- 
tria no  inmortaliza  a  un  hombre,  sino 
después  que  el  hombre  ha  inmortali- 
zado á  su  patria.  La  patria  hace  lo  que 
la  luna;  nos  envía  la  luz  qoe  reci- 
be del  sol.  No  la  insultemos;  no  la 
aflijamos:   la  patria  no  puede  hacer 


DANT 

11.  Beatrhde  Cena.  Un  acento  ins- 
pirado canté  en  Italia: 

Tu  mirarta,  oDamFiDda  1*  nnimirl* 
Coalama  el  alma  si  atsraal  anhelo: 
Comí  tú  mina,  as  amara  sa  la  gloria; 
Como  tú  miras,  sa  amara  ao  al  oíslo. 
¿Iban  estos  versos  dirigidos  i  Bea- 
triz de  CeneifEs  posible.  Nuestra  alma 
se  nubla,  nuestro  semblante  palidece, 
nuestra  mano  tiembla  ante  la  evoca- 
ción de  ana  sombra.  ¡Oh  días  del 
mundo  pasado!  ¡Qué  espectro  tan  gran- 
de guardan  las  tinielflas  de  vuestra 
tumba!  [Oh  tiempo  que  te  fuiste! 
¿Por  qué  no  tornaste?— .¿Habrá  una 
mujer  en  toda  la  tierra,  una  sola  mu- 
jer-, capaz  de  enamorarse  del  alma  de 
un  hombre,  aunque  su  cuerpo  no  sea 
joven  y  hermoso?  Lo  sabemos,  pero 
tío  lo  queramos  decir.  Hemos  leido 
muchas  veces  que  nuestro  cuerpo  no 
es  otra  cosa  que  una  mala  vasija  de 
barro  en  la  alfarería  del  espíritu,  j  Ayl 
¡Cuántas  conciencias  alentadas,  cuán- 
tas altísimas  aspiraciones,  cuántos  es- 
píritus elevados  y  generosos,  cuántos 
magnánimos  intentos  no  se  han  sacri- 
ficado oscuramente  en  esa  terrible  al- 
farería! ¡Enigma  espantoso!  ¡Maldito 
cuerpo!  Tú  Tienes  siempre  á  desqui- 
ciar las  cosas  más  grandes  del  mun- 
do. T  el  mundo  no  Te  qne  la  hermo- 
sura suele  ser  engañosa  y  funesta. 
¿En  dénde  hay  nada  más  hermoso 
que  la  brillantez  deslumbradora  de  la 
la  serpiente?  Y,  ¿quién  no 


profundidades  del  Océano,  que  es  el 
más  regio  de  los  alcázares,  tiene  por 
nido  un  precioso  árbol  de  coral?  Y  á 
pesar  de  todo,  nosotros  mismos  que 
declamamos  contra  la  hermosura,  por- 
que somos  feos,  no  vacilaríamos  cier- 
tamente entre  una  mujer  fea  y  nna 
mujer  hermosa.  Pues  ¿qué  magia  tie- 
ne la  vil  materia,  cuando  así  sofoca  la 
fe  más  pura,  la  esperanza  más  espiri- 
tual, el  más  virgen  y  piadoso  deseo? 
Esta  tremenda  duda  que  significa- 
mos, ¿es  una  querella  contra  el  hom- 
bre? Nuestra  duda,  ¿es  una  querella 
contra  Dios?  No,  por  cierto:  no  es  una 
querella  contra  Dios,  sino  nn  lamen- 
to contra  nuestra  impiedad,  porque 
creyendo  en  el  espíritu,  como  creemos 
realmente,  tal  vez  no  nos  hubiéramos 
enamorado  de  los  dolores  de  Beatrit, 
si  los  dolores  de  aquella  mujer  no  hu- 
bieran sido  dolores  hermosos.  Ahora 
tenemos  que  dirigir  algunas  pregun- 
tas, ignoramos  áquién.  ¿Fué  compren- 
dido nuestro  poeta?  i  Supo  Beatrit 
quién  era  el  hombre  de  la  Vita  Nnovaf 
Lo  sabemos  también,  pero  no  lo  quere- 
mos decir  tampoco.  ¡Cuánto  debió  su- 
frir aquel  hombro  inmenso!  Porque  se 
puede  soñar  una  hora,  un  dia,  una- 
noche,  un  mes,  un  año,  muchos  años; 
pero  estar  soñando  desde  que  nace- 
mos hasta  qne  morimos,  para  morir 
sin  despertar,  es  un  sueño  tan  largo, 
que  la  imaginación  se  espanta.  T  sin 
embargo,  en  esos  sueños  de  toda  la  vi- 
da, en  esos  sueños  del  corazón  que 
parecen  estar  besando  nuestra  cuna  y 
nuestro  sepulcro;  en  esos  sueños  que 
corren  á  perderse  entre  los  olvidos  de 
la  eternidad;  en  esos  sueños  de  eterna 
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sombra,  de  eterna  poesía,  de  verdad 
eterna,  es  en  donde  se  escriben,  en 
donde  se  inspiran,  en  donde  se  revelan 
las  grandes  visiones.  [Dios  mió!  |Di 
mió!  ¿Qué  arcano  debe  adorar  el  mun- 
do en  esa  inmensidad  de  tu  suprema 
sabiduría?  Nuestro  poeta,  que  fué 
grande  en  todo,  lo  fué  también  en  ma- 
teria de  amor,  no  por  las  mercedes 
que  de  su  dama  recibiera,  pues  no  se 
amolda  á  nuestro  gusto  hablar  de  fa- 
vores, sino  por  la  gala  y  la  riqueza  d  i 
ta  elección,  alta  y  magnífica  como  él 
-Puede  decirse  que  ningún  hombre  se 
enamoró"  jamás  de  ana  mujer  mas  en- 
cantadora. Cuando  se  lee  la  Vita  Nno- 
V*  y  los  Soneto»,  en  que  nuestro  poeta 
'canta  gallardamente  la  tragedia  de 
sos  pasiones;  cuando  empapamos 
nuestro  espíritu  en  aquella  grandi 
sidad  de  sentimientos,  que  pudi< 
llamarse  la  pompa  de  bu  corazón,  c 
-Temos  obligados  6  preguntar:  Beatriz 
de  Cenei,  ¿quien  eres?  ¿Bres  una  mu- 
jer vestida  de  sombra?  ¿Bres  una  som- 
bra vestida  de  mujer?  ¿Bres  un  paraí- 
so que  anuncia  un  infierno?  ¿Eres  un 
infierno  que  anuncia  un  paraíso?  Bea- 
trüde  Cenei, ¿quién eres? ¿Bres el  men- 
saje de  un  martirio  sin  fin?  ¿Bres  el 
■  querube  de  un  mundo  mejor,  el  destello 
de  una  alma  dichosa,  el  delirio  santo  de 
una  alegría  interminable?  Beatriz  de 
Cenei,  ¿quién  eres?  ¿Bresel  ruido  de  un 
beso,  -dado  en  la  oscuridad;  un  beso 
•que  quema  la  vida?  ¿Eres  un  abismo 
bajo  nuestros  pies?  ¿Eres  el  reino  de 
la  gloria  sobre  nuestra  cabeza?  Beatrü 
de  Cenei,  ¿quién  eres?  Y  lo  peor  es  que 
nadie  responda,  porque  la  fosa  de 
aquella  mujer  lo  enterré  todo;  pero  sí 
«outestan,  puesto  que  contesta  Guido 
Reni  con  un  retrato.  Beatrü  de  Cenei 
es  mucho  más  que  una  grande  her- 
mosura; Beatrü  de  Cenei  es  mucho 
más  que  una  hermosura  fastuosa,  por- 
que es  la  belleza  ideal,  sn  donde  cam- 
pean esos  matices  delicados,  esas  tin- 
tas suaves,  esos  contornos  indecisos, 
esa  sombra  vaga,  esa  sombra  interior 
qne  nos  fascina  con  mis  encanto  que 
todo  el  brillo  de  un  torrente  de  luz. 
Pudiera  decirse,  aunque  nuestros  lec- 
tores se  sonrían,  que  aquella  mujer 
nos  ofusca  con  una  oscuridad  bri- 
llante. Beatrü  de  Cenei  es  Lia,  Ra- 
quel, Débora,  Judit;  es  la  virgen,  la 
maga,  la  sibila,  retratándose  todo  eso, 
no  se  sabe  con  qué  pinceles,  no  se  sa- 
be eon  qué  colores,  en  el  rostro  inspi- 
rado de  una  mujer.  ¿Qué  debe  pasar 
por  el  alma  del  hombre  en  el  momen- 
to de  recibir  una  caricia  de  las  manos 
de  Beatrü  de  Cenei?  El  universo  es 
mucho  mayor  en  esa  caricia  que  en  la 
llanura  de  los  cielos  y  en  los  resplan- 
dores de  la  noche.  ¡Qué  poema  tan  ar- 
monioso! ¡Qué  fantasía  tan  deliciosa! 
¡Qué  canto  tan  dulce!  iQué  mundo  tan 
grande!  Quien  halló  el  arte  prodigio- 
so de  saber  amar  á  Beatrü  de  Cenei, 
tuvo  hecho  lo  más  para  escribir  la 
Divina  Comedia.  El  Danto:  de  allá  es 
es  el  Dante  de  aquí;  y  esos  dos  Dan- 
tes  divididos  vienen  a  formar  el  Dan- 
entero:  una  mujer  y  un  libro;  una 
-*-i  y  un*  epopeya;  un  genio  que 
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inspira  y  otro  genio  que  canta;  ese  es 
todo  el  Dante.  Habíamos  pensado  su- 
j  ministrar  algunos  detalLeasjsobre  los 
amores  de  nuestro  héroe  eon  Beatrü; 
pero,  vueltos  á  mejor  juicio,  hemos 
desistido  de  nuestro  propósito.  El 
amor  es  la  epopeya  más  formidable  de 
las  epopeyas  humanas ;  visión  que 
llora  para  hacer  sonreír;  visión  que 
sonríe  para  hacer  llorar;  demonio  que 
se  torna  en  ángel;  ángel  que  se  torna 
en  demonio,  sin  que  podamos  com- 

Srender  en  dónde  principian  y  en  don- 
e  acaban  esos  demonios  v  esos  ánge- 
les. Tengamos  valor  para  decirlo,  aun- 
que el  mundo  se  escandalice.  Sin  un 
cuerpo  y  una  alma  qne  se  llamaron 
Beatrü  Se  Cenei,  el  gran  poeta  italiano 
no  fuera  hoy  para  la  historia  más  que 
un  cantor  vulgar,  porque  es  necesario 
soñar  toda  la  vida  en  apariciones  celes- 
tiales, para  penetrar  el  enigma  que  el 
arte  esconde  detrás  de  un  retrato  de 
Guido  Reni.  Sí,  un  genio  llevaba  la 
esencia  que  arde;  pero  una  visión  arrojé 
la  chispa  en  el  hogar  del  genio.  Y 
aquella  visión  era  Beatrü,  lo  cual 
significa  que  el  genio  de  aquella  mu- 
jer encendió  con  su  hoguera  el  genio 
de  aquel  hombre.  Y  no  sigáis  el  ras- 
tro de  esas  luces  lejanas,  porque  atra- 
vesamos un  firmamento  en  donde  no 
amanecen  ni  se  ponen  los  astros. 
¡Luego  dicen  algunos  que  no  hay 
Dios!  Pues  si  no  hay  Dios,  ¿quién  fa- 
brica esa  arquitectuca  sobre  la  luz  de 
las  estrellas?  Si  no  hay  Dios,  ¿quién 
hace  esas  cosas  divinas?  ¡Tú,  már- 
tir del  mundo;  tú,  aroma  de  la  crea- 
ción, humedecido  por  un  llanto  que 
nuestras  pasiones  hacen  derramar;  tú, 
luz  perpetua  en  el  panteón  de  la  vi- 
da, luz  perpetua  en  el  panteón  de  la 
muerte;  tú,  tempestad  divina  de  las 
tempestades  humanas,  ultima  auréo- 
la que  traza  desde  el  cielo  la  mano 
del  Altísimo!  ¡Oh  mujer!  ¡Oh  espíri- 
tu profético  de  un  arcano  que  todos 
llevamos  en  nuestra  conciencia,  en 
nuestro  vaticinio  y  en  nuestro  cora- 
zón; si  por  un  instante  desampararas 
el  globo  que  habitamos  ¡qué  mansión 
tan  horrible  sería  la  casa  del  hombre! 
¡Ay[  ¡Quién  pudiera  inventar  otra  vi- 
da con  la  poesía  de  un  sueño!  ¡Ay! 
¡Quién  pudiera  arrancar  mundos  de 
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la  sombra  con  el  portento  de  un  sus- 
piro! ¡Con  cuánto  afán  crearíamos  se- 
gunda vez  á  nuestro  Dante  y  á  nues- 
tra Beatrü  para  que  fuesen  venturo- 
sos en  la  eternidad  de  su  amor!  Por- 
que es  claro;  cuando  aquella  mujer 
supiese  quién  era  aquel  hombre,  es 
evidente  que  nuestra  Beatrü  glorifi- 
caría sus  encantos  sintiendo  amor  por 
nuestro  Dante.  Y  una  voz  que  se 
arranca  de  la  conciencia  universal, 
clama  en  toda  la  tierra; 


Etimología,  Italiano  Dante;  fran- 
cés, Dante;  catalán,  Dant;  bajo  latín, 
Dans,  Dantü. 

Dante.  Participio  activo  de  dar. 
El  que  da. 

Etimología.   Latín  dmie,  ablativo 


de  dani,  dantü,  participio  activo  de  di- 
re,  dar:  catalán,  dant. 

Dantelado,  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Se  aplica  á  las  piezas  que  tienen 
dientes  menudos,  y  se  diferencian  .de 
las  danchadas  en  que  éstas  tienen  los 
dientes  más  grandes. 

Etimología.  Danchado. 

Dantou  (Georgb  Jacqubs).  Céle- 
bre convencional  francés,  y  uno  de 
los  hombres  que  más  contribuyeron 
al  triunfo  de  la  primera  revolución. 
Nació  en  1759  y  murió  en  1794.  Era 
abogado  en  el  Consejo  del  rey  cuando 
estalló  la  revolución,  y  desde  1789  se 
constituyó  en  tribuno  de  la  muche- 
dumbre. Fué  fundador  y  presidente 
del  club  de  los  franciscanos,-  procura- 
dor del  Ayuntamiento  de  París,  uno 
de  los  que  prepararon  los  sucesos 
del  10  de  Agosto,  y  ministro  de  Jus- 
ticia después  de  aquella  jornada.  To- 
mó parte  en  los  acontecimientos  de 
Setiembre,  votóla  muerte  de  Luis  XVI, 
contribuyó  eficazmente  al  triunfo  del 

Sartido  de  la  montaña  y  á  la  pérdida 
a  los  girondinos,  pero  cometió  algu- 
nos excesos  en  Bélgica.  Habiendo 
manifestado  él  y  bu  partido  algunas 
tendencias  más  humanitarias,  y  sido 
vencido  por  Robespierre,  la  Junta 
de  Salvación  pública  le  condenó  i 
muerta. 

Dantzick.  Masculino.  Geografía. 
Ciudad  de  los  estados  prusianos,  de- 
fendida por  una  fuerte  ciudadela,  y 
cuyo  puerto  recibe  navios  de  todas  las 
partes  del  mundo. 

Danubio.  Masculino.  Geografía. 
Río  de  Europa,  el  más  grande  des- 

Sues  del  Volga,  que  nace  en  la  Selva 
egra  y  desemboca  en  el  mar  Negro.  || 
Mitología.  El  mismo  río  que,  bajo  los 
nombres  de  Dannbü,  Dannhint  ó  Da- 
nvsit,  fué  adorado  como  una  divini- 
dad por  los  getas,  los  decios,  los  tra- 
cios  y  otros  muchos  pueblos,  f  Nu- 
mismática, Medalla  que  le  representa 
sobre  una  urna,  con  la  cabeza  cubier- 
con  un  velo,  para  significar  que 
sus  fuentes  eran  desconocidas. 

Danua  JMiqokl).  Pintor  mallor- 
quín, discípulo  de  Carlos  Maratta. 
Vivía  por  los  años  de  1700,  y  pintó 
los  lienzos  del  claustro  en  el  conven- 
ta del  Socorro  de  la  ciudad  de  Palma, 
y  otros  muchos  cuadros.  Imitó  en  sus 
obras  el  estilo  de  su  maestro. 

Danza.  Femenino.  Baile  en  que'  á 
tompás  de  instrumentos  se  mueve  el 
cuerpo  haciendo  airosas  mudanzas.  | 
Cierto  número  de  danzantes  que  se 
juntan  para  bailar  en  alguna  función, 
al  son  de  alguno  ó  algunos  instrumen- 
tos. D  de  espadas.  La  que  se  hace  con 
espadas  en  la  mano,  con  las  cuales  se 
dan  golpes  al  sen  de  los  instrumentos; 

Í  también  suele  hacerse  esta  especie  de 
anza  con  cintas  ó  planchas.  ||  Metafó- 
rico familiar.  La  pendencia  ó  riña.  || 
hablada  .  La  que  se  compone  de  perso- 
nas vestidas  á  propósito  para  repre- 
sentar con  los  movimientos, -mudan- 
zas y  diálogo  algún  suceso  6  paso  de 
historia.  \  prima.  Baile  muy  antiguo, 
que  se  conserva  todavía  entre  asturia- 
nos y  gallegos,  y  se  hace  formando 
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una  rueda  entre  muchos,  enlazadas 
las  manos  unos  con  otros,  y  dando 
vueltas  al  rededor.  Uno  entona  cierta 
canción,  y  todos  los  demás  le  corres- 
ponden con  el  estribillo.  |  Andas  ó 
estas  bn  la  danza.  Frase  familiar. 
Estar  mezclado  ti  tener  parte  en  algún 
negocio  ó  manejo.  ||  Buena  va  la  dan- 
za. Frase  familiar  con  que  se  suele 
censurar  alguna  disposición  que  es 
6  nos  parece  desordenada.  J  Buena  va 

LA   DANZA,  T  DA  EL  GRANIZO  EN  LA  AL- 

BABDA.  Refrán  que  se  dice  cuando  al- 
guno se  está  divirtiendo  sin  advertir 
ni  reparar  el  daño  que  se  le  sigue.  || 
Entrar,  estas  ó  meterse  en  la  dan- 
za. Frase  familiar.  Introducirse  ó  ha- 
llarse metido  en  algún  negocio  ó  ma- 
nejo. |  Guiar  la  danza.  Frase  fami- 
liar. Ser  el  principal  en  un  negocio 
que  no  va  bien  gobernado.  ||  Metes  á 
uno  en  la  danza.  Frase  familiar.  In- 
cluirle con  persuasión  ó  engaño  en 
algún  negocio  ó  manejo.  |  Frase  fa- 
miliar. Atribuirle  maliciosamente  al- 
Tina  cosa  en  que  no  ha  tenido  parte. 
jPoR  DÓNDE  VA  LA  DANZA?  FraSü  Con 

que  se  manifiesta  el  deseo  de  saber 
por  qué  camino  se  dirige  algún  ne- 
gocio. 

Etimología.  Samar:  catalán,  danta, 
forma  provenzal;  portugués,  danca; 
francés  del  siglo  xiii,  dance  (Berte, 
11);  moderno,  dame;  italiano,  danta. 

Sinonimia.  Santa,  haile.  La  danta 
pertenece  á  loe  usos  y  costumbres  de 
una  nación;  el  baile  es  el  resultado  de 
ciertas  reglas  dictadas  por  la  observa- 
ción, y  fundadas  en  el  buen  gusto. 
La  danta  trae  consiga  la  idea  de  la 
falta  de  la  civilización,  al  paso  que  el 
baile  hace  concebir  la  idea  de  la  cultura 

de  la  dulzura  de  costumbres.  Aque- 
ta comprende  aun  número  indetermi- 
nado de  personas,  porque  es  puramen- 
te un  acto  de  nacionalidad:  éste  no  ad- 
mite mis  que  un  número  determinado, 
según  lo  prescriban  las  reglas  del  ar- 
te. Decimos  las  dantas  de  los  indios, 
de  los  árabes,  de  los  chinos,  y  no  los 
bailes.  Meter  &  uno  en  la  danta,  esto  es, 
en  un  asunto  en  que  intervienen  mu- 
chos. Llamamos  danta  prima  i  la  que 
usan  los  gallegos,  porque  es  propia- 
mente la  danta  que  tenían  en  tiempos 
antiguos,  y  pertenece  á  los  usos  y  cos- 
tumbres peculiares  de  aquellos  habi- 
tantes. Finalmente,  llamamos  danta 
al  conjunto  de  personas  que  bailan, 
imitando  cualquiera  danta  antigua. 
(Conde  de  la  Cortina.) 

Danzado,  da.  Participio  pasivo  de 
danzar. 

Etimología.  Samar:  provenzal  y 
catalán,  dantal;  francés,  samé;  italia- 
no, dantato, 

Danzador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  danza. 

Etimología.  Samar: -catalán,  can- 
tador, a;  francés,  danseur;  italiano 
dantatore. 

Danzante,  ta.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  danza  en  las  procesiones 
y  otras  danzas  públicas.  ||  Metáfora. 
El  que  no  se  descuida  en  su  negocio, 
y  obra  con  agilidad,  maña  y  activi- 
dad; y  así  se  dice:  es  bravo  danzante. 
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||  Apodo  que  se  da  al  que  es  ligero  de 
-■icio,  petulante  y  entremetido, 

Etimoié»g£*.  Samar:  catalán,  dan- 
taní,  a;  francés,  damant,  ante;  italiano, 
dantante. 

Danzar.  Activo,  Bailar  á  compás 
de  instrumentos  con  orden  y  escuela- 
Moverse  alguna  cosa  con  aceleración, 
bullendo  y  saltando,  ¡j  Metafórico  y 
familiar.  |  Mezclarse  6  introducirse 
en  algún  negocio.  Úsase  más  comun- 
mente zahiriendo  al  que  interviene  en 
áue  no  le  toca. 
timología.  Antiguo  alto  alemán 
damSn:  alemán,  tantán;  italiano,  danta- 
re;  francés,  danter;  portugués,  doñear; 
provenzal  y  catalán,  domar. 

Danzarín.  Masculino.  Bailasin.  [ 
Metáfora.  El  que  se  mete  en  todo  j 
es  ligero  de  cascos. 

Etimología.  Samar:  catalán  dama- 
ri,  na;  bailarín,  bailarina;  domar, 
bastonero. 

Danzomanía.  Femenino,  Manía 
por  la  danza. 

Danzómano.  Masculino.  El  que 
tiene  manía  por  la  danza. 

Dañable.    Adjetivo.    Perjudicial, 

Siyoso,  digno  de  ser  condenado.  | 
ticuado.  Culpable.  ■ 

Etimología.  Damnable:  catalán, 
danyable. 

DañacioD.  Femenino  anticuado. 
El  acto  6  efecto  de  dañar. 

Etimología.  Samnacúm. 

Dañado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Condenado.  [  Anticuado.  Lo  que  es 
condenado  ú  reprobado.  |  Masculina 
plural.  Los  condenadas  a  las  penas 
del  infierno. 

Etimología.  Sanar:  catalán,  dan- 
yat,  da. 

Dañador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  6  cosa  que  daña. 

Etimología.  Sanar:  catalán,  dan- 
zador, a. 

Dañamiento.  Masculino  .anticua- 
do. Daño  6  perjuicio. 

Etimología.  Sanar:  italiano,  dan- 
ñamante;  francés,  damnment;  proven- 
zal, dampnamen. 

Dañar.  Activo.  Hacer  daño,  cau- 
sar perjuicio.  |  Maltratar  ó  echar  á 
perder  alguna  cosa.  Úsase  también 
como  recíproco.  |  Anticuado.  Conde- 
nar ó  dar  sentencia  contra  alguno. 

Etimología.  Samnar:  catalán,  dan- 
yar.  —  Etimológicamente  hablando, 
dañar  es  un  verbo  ficticio;  más  claro, 
no  existe. 

Dañarse.  Recíproco.  Herirse,  y 
las  demás  acepciones  por  pasiva  del 
activo. 

Dañino,  na.  Adjetivo.  Lo  que  daña 
6  hace  perjuicio.  Comunmente  se 
aplica  á  algunos  animales. 

Etimología.  Sanar. 

Daño.  Masculino.  Detrimento,  per- 

Í'uicio  ó  menoscabo  que  se  recibe  en 
a  honra,  la  hacienda  ó  la  persona,  jj 
Á  daño  de  alguno.  Modo  adverbial.  A 
su  cuenta  y  riesgo.  |  Poco  daño  es- 
panta, t  mucho  amansa.  Refrán  que 
enseña  que  cuando  son  ligeros  1< 
contratiempos,  no  hacen  más  que  cau- 
sar alguna  perturbación;  pero  cuando 
son  grandes,  enseñan  y  corrigen. jjSi 
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daño  m  barbas.  Expresión.  Sin  ñafio 
6  peligro  propio  ó  ajeno.  [|  Huye  dbl 
malo,  qus  trae  daño.  Refrán  que 
aconseja  cuánto  debemos  evitar  las 
malas  compañías.  R  Pagar  danos  t 
perjuicios.  Forenu.  Pagar  los  des- 
perfectos y  gastos  que  ocasiona  algu- 
na cosa. 

Etimología.  Latín  damnvn;  cata- 
lán, dany. 

Sinonimia.  Sano,  perjuicio.  El  dolió 
es  mas  material  y  más  directo  que  el 
perjuicio.  Se  hace  dono  rompiendo  lo 
íntegro,  trastornando  lo  ordenada,  en- 
suciando lo  limpio.  Se  hace  perjuicio 
oponiendo  obstáculos,  infringiendo 
derechos,  negando  favores.  El  perjui- 
cio resulta  muchas  veces  del  daño.  El 
daño  que  hace  la  oruga  en  la  cosecha, 
causa  gran  perjuicio  al  labrador.  La 
intemperie,  las  comidas  indigestas, 
el  abuso  de  las  fuerzas  físicas  no  ha- 
cen perjuicio,  sino  daño.  El  que  no  pa- 
ga lo  que  debe,  no  hace  daño,  sino 
perjuicio  al  acreedor.  (Mora.) 

Dañosamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  daño  y  peligro. 

Etimología.  Sañosa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  danyotauent, 
damnadament,  penosamente;  francas, 
domnageablemeut;  latín  damnose. 
-  Dañosísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  dañoso. 

Etimología.  Sanan:  catalán,  don* 
yosittm,  a. 

Dañoso,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
daña. 

Etimología.  Sano:  catalán  da%- 
yit,  a;  francés,  doimgeable;  latín,  dam~ 
nótm. 

Daocagay.  Masculino.  Botánico. 
Planta  da  Filipinas,  enya  raíz  es  bue- 
na para  curar  las  heridas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Daoiz  (Luis).  No  es  posible  hablar 
de  Daoiz  sin  recordar  el  famoso  día 
2  de  Mayo  de  1808,  aquel  día  á  la  vez 
memorable  y  sangriento,  en  que  el 
generoso  pueblo  madrileño  lanzó  el 
sacrosanto  grito  de  Independencia,  es- 
cribiendo con  la  sangre  de  sus  mejo- 
res hijos,  y  la  de  los  heroicos  milita- 
res Daoiz,  Telabde  y  Ruiz,  una  de 
las  páginas  más  gloriosas  de  la  histo- 
ria patria.  Á  la  ligera,  y  para  no  fa- 
tigar á  nuestros  ilustrados  lectores, 
vamos  á  reseñar  aquellos  aciagos  días. 
Después  del  motín  de  Aranjuez,  ins- 
pirado por  Fernando  VII,  que  produ- 
jo la  abdicación  de  su  padre  Car- 
los IV  y  la  caida  de  Godoy,  creyó  Es- 
Ciaña  verse  libre  de  Napoleón;  pero 
éjos  de  eso  el  ejército  de  Murat,  que 
se  hallaba  en  Burgos,  se  adelantó  so- 
bre Madrid;  Carlos  IV  retractó  su  ab- 
dicación y  se  puso  bajo  la  protección 
del  Emperador,  que  con  increíble  as- 
tucia atrajo  á  Bayona  á  toda  la  fami- 
lia real  de  España,  cuyos  príncipes 
ño  vacilaron  en  cederle  unos  derechos 
de  que  sólo  la  nación,  como  su  único 
y  legítimo  dueño,  podía  disponer. 

El  día  1  .*  de  Mayo,  que  era  domin- 
go, volviendo  el  generalísimo  de  las 
tropas  francesas,  Joaquín  Murat,  de 
una  revista  militar,  fué  silbado  horro- 
rosamente en  la  Puerta  del  Sol  por  loa 
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manólos  allí  congregados;  y  esta 
ba,  verdaderamente  humillante  para 
el  general,  fué  el  prólogo  del  san- 
griento día  2,  pues  Murat  exigió  á  la 
Junta  Suprema  de  Estado,  que  estaba 
encargada  de  la  gobernación  durante 
la  ausencia  del  rey,  que  dispusiese  la 
partida  i  Bayona  de  la  ex-reina  de 
Btruria  _r  del  infante  Don  Francisco, 
y  la  Junta  no  sólo  accedió,  sino  que 
ordenó  a  las  tropas  españolas  que, 
caso  de  ocurrir  algún  motín,  lo  sofo- 
casen pronta  y  resueltamente.  ¡Hor- 
roriza pensar  tan  inicua  resolución! 

Amaneció'  el  día  2,  oscuro,  som- 
brío y  amenazador,  y  el  pueblo  llenó 
las  cercanías  de  palacio  para  ver  la 
partida  de  los  principes.  Dieron  las 
nueve,  y  la  joven  reina  de  Etruria, 
conocida  por  la  afrancesada,  partió  en 
medio  de  la  mayor  indiferencia. 

De  pronto  un  criado  sale  de  palacio 

{'  refiere  a  un  grupo  que  tratan  de 
levarse  por  la  fuerza  al  infante  Don 
Francisco  y  que  el  pobrecito  niño  llora 
como  «m  Magdalena,  y  gritos 'de  rabia 
se  escapan  de  todos  los  pechos.  En 
esto  un  ayudante  de  Murat  manda 
acercar  el  carruaje,  y  el  pueblo  se 
arroja  sobre  él,  y  de  seguro  le  habría 
muerto  sin  la  protección  de  un  capí- 
tan  de  guardias  valonas. 

Murat,  al  saber  lo  ocurrido,  manda 
que  avance  un  batallón  y  dos  piezas  de 
artillería,  que  descargan  sus  cañones 
sobra  los  indefensos  madrileños,  y 
que  es  el  aviso  para  poner  sobre  las 
armas  la  guarnición  de  Madrid  y  los 
campamentos  cercanos,  y...  [aquí  co- 
mienza la  batalla,  ó  por  mejor  decir, 
la  epopeya! 

Manolos  de  Lavapiés,  chisperos  del 
Barquilla,  curtidores  del  Rastro,  veci- 
nos de  las  Vistillas  y  el  Mundo-Nue- 
vo aparecen  armados  de  la  cortante 
navaja,  el  pesado  fusil,  la  sangrienta 
cuchilla,  la  vieja  escopeta  y  el  pesado 
garrote,  y  por  esquinas,  ventanas  y 
tejados  diezman  á  los  soldados  de  Na- 
poleón. 

Un  grupo  numeroso  de  paisanos 
llega  al  parque  de  Monteleon  y  trata 
de  arrastrar  al  heroico  capitán  de  ar- 
tillería Don  Pedro  Velarde,  que  allí 
se  eneotraba,  y  que  sostiene  terrible 
lacha  entre  sus  deberes  militares  y  su 
amor  á  la  patria:  llega  su  compañero 
Don  Luis  Daoiz  y  ambos  vacilan  entre 
la  consigna  recibida  de  permanecer 
encerrados  en  sus  cuarteles  dejando 
que  los  franceses  acuchillen  a  sus  her- 
manos, y  el  entusiasmo  que  agita  sus 
nobles  pechos.  El  pueblo,  en  tanto, 
se  lanza  al  interior  del  parque  y,  apo- 
derándose de  cuantas  armas  encuen- 
tra, sale  á  desafiar  á  los  franceses,  que 
ya  se  acercaban  y  que  disparan  de 
nuevo  sus  cañones  sobre  aquel  puña- 
do da  héroes. 

Al  ver  esto  Daoiz  y  Vblardb,  ha- 
can  rodar  los  cañones  ala  calle,  y  en 
pocas  descargas  deshacen  á  sus  ene- 
migos. El  general  Lagrange  acude 
con  gran  numero  de  piezas  que,  si- 
tuadas en  la  calle  Ancha  da  San  Ber- 
nardo, enfilan  sus  tiros  hacia  el  par- 
que, j  el  combate  w  hace  sangriento 
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y  general.  Mientras  que  Daoiz  sos- 
tiene el  fuego  de  cañón,  Velarde  co- 
loca los  paisanos  en  los  balcones  y 
ventanas,  ayudado  del  teniente  Ruiz 
y  de  unos  cuantos  voluntarios  del  Es- 
tado; pero  [ah!  que  la  lucha  no  podía 
ser  más  desigual  y  las  escasas  muni- 
ciones del  parque  se  agotaban  por 
instantes. 

«Daoiz,  herido  en  un  muslo,  ape- 
nas puede  sostenerse  de  pié.  Apoyado 
en  un  cañón,  con  la  espada  en  la  ma- 
no, discurre  un  medio  para  suspender 
el  fuego  y  dar  tiempo  a  que  Velardb 
acabase  de  reunir  las  pocas  municio- 
nes que  quedaban.  Bnarbola  un  pa- 
ñuelo blanco  en  la  punta  de  su  espa- 
da, en  señal  de  capitulación.  Se  ade- 
lanta Lagrange  cou  sus  soldados,  y  al 
llegar  junto  ¿Daoiz  traba  con 'él  una 
acalorada  disputa;  el  valiente  artille- 
ro le  replica  templadamente,  y  al  ver- 
se insultar,  por  única  respuesta  dice 
al  general:  si  fuerais  capot  de  hablar 
con  vuestro  sable,  no  me  trataríais  así. 
Cruzan  las  espadas  y  Lagrange,  al 
sentirse  herido,  grita  á  sus  granade- 
ros: socorred  á  vuestro  general;  y  multi- 
tud do  sables  y  bayonetas  se  hunden 
en  el  pecho  de  Daoiz,  que  cae,  al  pa- 
recer, sin  vida.  Avanza  entonces  el 
enemigo  y  penetra  en  el  parque,  i 
tiempo  que  Vblardb  venía  a  socorrer 
á  Daoiz;  un  oficial  descarga  sobre  él 
una  pistola,  le  atraviesa*  el  corazón  y 
le  deja  muerto  en  el  acto.  Desde  en- 
tonces los  franceses  fueron  dueños  del 
parque,  teatro  de  tanto  heroísmo. 
Unos  paisanos,  aprovechándose  de  la 
confusión,  y  viendo  que  Daoiz  no  ha- 
bía muerto,  se  lo  llevaron  á  su  casa, 
calle  de  la  Ternera,  número  12,  en  la 
que  espiró  á  las  pocas  horas  sin  pro- 
nunciar una  sola  palabra.  Otros  pai- 
sanos envolvieron  en  una  tienda  de 
campaña  el  cuerpo  de  Velarde,  y 
burlando  la  vigilancia  de  los  france- 
ses, le* trasladaron  á  la  parroquia  de 
San  Martin,  á  la  cual  fué  conducido 
aquella  misma  tarde  el  cadáver  de 
Daoiz  para  ser  sepultados  al  siguien- 
te dia  en  las  bóvedas  de  dicha  iglesia. 

Perdieron  los  franceses  en  la  toma 
del  parque  900  hombres,  entre  ellos 
un  general  y60  oficiales,  y  á  193  as- 
cendió el  número  de'  los  españoles 
que  murieron  aquel  dia  en  Madrid, 
unos  luchando  y  otros-  fusilados.»— 
J.  M.  Diana. 

Bien  entrada  la  tarde  aparecieron 
patrullas  de  caballería,  á  cuyo  frente 
iban  las  autoridades  civiles  y  milita- 
res, varios  consejeros  de  Castilla  y 
hasta  los  ministros  Urquijo,  Azanzay 
otros  que,  enarbolando  pañuelos  blan- 
cos, decían:  Vecinos,  pat,  pat,  que  todo 
está  compuesto. 

Acabada  de  cerrar  la  noche,  co- 
menzaron á  oírse  de  nuevo  descargas 
más  6  menos  lejanas  y  nutridas,  pro- 
ducidas por  los  franceses,  que  inmo- 
laban á  los  infelices  paisanos  á  quie- 
nes suponían  haber  cogido  con  las 
armas  en  la  maco.  Estos  cruentos  sa- 
crificios se  verificaban  simultánea- 
mente en  el  patio  del  Bnen  Suceso, 
«n  el  Prado,  i  la  salida  del  Retiro, 
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detrás  de  las  tapias  del  convento  de 
Jesús,   en  la  Montaña  del  Príncipe 
Pío  y  en  otros  varios  sitios  de  la  po- 
blación.»— R.  Mesón  iero  Romanos. 
Murat  publicó  aquel  célebre  bando 

Sor  el  cual,  y  para  castigar  al  pueblo 
e  Madrid  por  haberse  entregado  al 
crimen  y  al  pillaje,  instaló  una  comi- 
sión militar  encargada  de  ordenar  el 
fusilamiento  de  todo  vecino  á  quien 
se  cogiere  con  las  armas  en  la  mano, 
ó  que  las  poseyera  sin  lín  permiso  es- 
pecial para  ello,  haciendo  responsa- 
bles á  los  dueños  deLsus  criados,  á  los 
jefes  de  taller  de  sus  obreros,  á  los 

§  adres  de  sus  hijos  y  á  los  superiores 
e  los  conventos  de  sus  religiosos,  y 
decretando  el  fusilamiento,  como 
agentes  de  Inglaterra  (!),  de  los  au- 
tores, distribuidores  y  vendedores  de 
impresos  provocando  á  la  sedición. 

Afortunadamente  el  levantamiento 
de  toda  España  vino  á  estremecer  de 

Ezo  en  sus  tumbas  á  los  heroicos 
oiz,  Vblardb  y  Rdiz,  mostrándo- 
les que  su  sacrificio  no  había  sido  es- 

En  1814  se  exhumaron  los  restos 
de  Daoiz  y  Vblardb,  y  fueron  con- 
ducidos con  gran  pompa  á  san  Isidro, 
declarando  las  Cortes  que  el  dia  ido 
Mayo  será  perpetuamente  de  lutor  y  de^- 
cretando  al  mismo  tiempo  que  se  eri- 
giese un  monumento  en  el  Prado,  en 
el  mismo  sitio  en  que,  en  aquel  me- 
morable dia,  fueron  fusilados  muchos 
generosos  españoles.  £1  año  de  1822 
invitó  el  Ayuntamiento  de  Madrid  á 
os  artistas  á  fin  de  que  presentaran 
modelos  para  la  construcción  de  dicho 
monumento,  eligiéndose  el  del  arqui- 
tecto D.  Isidro  v el izquez.  Comenzó 
la  obra,  se  paralizó  al  poco  tiempo,  y 
emprendida  de  nuevo  en  1838,  se 
acabó  en  1840,  en  cuyo  año  fueron 
enterrados  en  él  los  restos  de  DAoizy 
Vblardb,  gloria  de  la  patria.» 

Don  Luis  Daoiz  había  nacido  en  la 
hermosa  -ciudad  de  Sevilla  por  los 
años  de  1767,  entrando  á  los  15  años 
en  el  colegio  de  artillería  de  Segoria. 
En  1787  salió  á  subteniente,  obte- 
niendo el  emplea  deteniente  en  1792. 
Cuando  la  guerra  de  1795  contra  los 
franceses,  Daoiz  cayó  prisionero,  ha- 
biéndose hecho  notar  por  su  va- 
lor y  pericia  en  las  defensas  de  las 
plazas  de  Ceuta  y  Oran.  Durante  el 
bloqueo  de  Cádiz,  tomó  parte  en  el 
valeroso  ataque  que  cou  algunas  lan- 
chas se  dio  al  navio  inglés  el  Podero- 
so, y  más  tarde,  embarcado  en  el  na- 
vio san  Ildefonso,  hizo  dos  viajes  re- 
dondos al  continente  é  islas  de  Amé- 
rica. Sus  descendientes  llevan  hoy  los 
títulos  de  conde  de  Daoiz,  vizconde 
del  Parque,  en  memoria  de  aquella 
heroica  jornada,  comienzo  de  una  lu- 
cha que  dio  por  resultado  la  recon- 
quista y  la  independencia  nacional. 
Entiéndase  que  no  pretendemos  ex- 
citar odios  contra  nadie:  narramos 
simplemente  la  gloriosa  historia  de 
nuestra  patria. 

Tenemos  el  gusto  de  insertar  a  con-* 
tínuacion  la  copia  exacta  de.  su  hoja 
de  servicios,  cuyo  documento  original 
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se  conserva  en  el  archivo  del  Ministe- 
rio de  la  Guerra.  Dice  aaí: 

«Departamento  db  Sevilla.  Tercer 
rey  («tiento. —Seal  cuerpo  de  artillería. 

Don  Luis  Daoiz,  capitán  primero  de 
dicho  real  cuerpo,  empezó  á  servir  en  13 
de  Febrero  de  1782  de  caballero  cade- 
te en  el  colegio  de  Segovia,  habiéndo- 
lo desempeñado  cuatro  anos,  10  me- 
sesy  25  días. 

En  9  de  Enero  de  1787,  de  subte- 
niente de  dicho  cuerpo,  cinco  años,  un 
mes  v  ocho  dias. 

En  5  de  Octubre  de  1791  obtuvo 
grado  de  teniente  de  infantería. 

En  18  de  Febrero  de  1792,  de  te- 
niente de  dicho  real  cuerpo,  ocho  años 
v  14  dias. 

En  4  de  Marzo  de  1800,  de  capitán 
del  mismo,  dos  años,  cuatro 
tres  dias. 

En  7  de  Julio  de  1802,  de  capitán 
primero  del  tercer  regimiento  del 
mismo  cuerpo,  cuatro  años,  cinco  me- 
ses v  23  dias. 

.  Total ,  hasta  fin  de  Diciembre 
de  1805,  24  años,  10  meses  v  13  dias. 

Eiercitoy  cuerpot  donde  ña  tenido.— 
En  los  de  Castilla  la  Vieja,' Andalu- 
cía, África  r  Cataluña. 

Siempre  en  dicho  cuerpo. 

Funciones  tu  que  justifica  haberte  ha- 
llado.— En  la  defensa,  de  la  plaza  de 
Ceuta  eu  el  año  1790,  en  la  de  Oran 
de  1791,  en  donde  estuvo  agregadt 
í  la  compañía  de  minadores,  sin  fal- 
tar al  servicio  que  le  correspondió  en 
las  baterías;  en  el  ejército  de  Catalu- 
ña contra  la  Francia  desde  el  23  de 
Majo  de  1794  tuvo  el  mando  de  las 
cuatro  piezas;  la  noche  del  16  al  17  de 
Setiembre  en  que  avanzó  la  línea,  tu- 
vo á  su  cargo  la  batería  llamada  Re- 
taguardia de  la  Cindadela;  en  25  de 
Noviembre  fué  hecho  prisionero,  en 
cuvo  estado  permaneció  hasta  la  paz 
en  10  de  Junio  de  1797;  fué  embarca- 
do en  la  escuadra  del  Océano;  en  11  de 
Julio  del  mismo  se  le  confió  e 
de  una  tartana  cañonera  con  hornillo 
de  bala  roja  armada  en  defensa  de 
bloqueo  de  Cádiz;  se  halló  en  el  glo- 
rioso ataque  de  lanchas  contra  el  na- 
vio inglés  el  Poderoto,  y  últimamente, 
embarcado  en  el  navio  San  Ildefonso^ 
ha  hecho  dos  viajes  redondos  al  con- 
tinente é  islas  de  América,  todoB  du- 
rante la  última  guerra  contra  la  In- 
glaterra'. 

Lo  ha  justificado  Diego  Luis  Sak- 
do. — Luis  Daoiz. 

Informes.  —  Conducta,  superior- 
mente buena.  —Valor,  muy  acredita- 
do.—  Capacidad,  la  tiene. — Aplica- 
ción, ¡d. — Teórica,  id. — Practica,  id. 
—Inteligencia  en  tropa,  id. — Dispo- 
sición personal,  buena.— Salud,  ro- 
busta.-—Calidad,  ha  sido  caballero 
déte  en  Segovia.— Edad,  36  años. — 
Patria,  Sevilla.— Estado,  soltero. 

.Es  a  propósito  para  desempeñar 
completamente  las  comisiones  que  se 
ofrezcan  del  real  servicio,  y  particu- 
lamiente  facultativas  y  militares. 

Hallo  muy  arreglados  estos  infor- 
mes.—ff¿  marqué*  de  Medina, . Josef 
González.* 
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Daola.  Femenino.  Mitología  india- 
na. Diosa  protectora  de  los  viajeros. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Daolo.  Véase  Daola. 

Dapalio.  Adjetivo.  |]  Mitología.  So- 
brenombre de  Júpiter. 

Etimología.  Latin  Dftpalit;  de  da-- 

{•et,  festines,  aludiendo  que  fué  así 
lamado  por  los  festines  que  se  cele- 
braban en  su  honor:  francés,  dapalü. 

Dapiferato.  Masculino.  Dignidad 
de  dapífero. 

Etimología.  Dapífero:  francés,  da- 
piférat. 

Dapifero.  Masculino.  Sutoria  an- 
tigua. Dignatario  del  imperio  que  lle- 
vaba los  primeros  platos  del  festin,  en 
la  coronación  de  los  emperadores.  || 
Título  de  varios  funcionarios  del  pa- 
lacio yMel  ejército.  (Mahty  y  Caba- 
llero.) 

Etimología.  Latin  daps,  dtlpis,  con- 
vite, y  ferré,  llevar:  francés  y  cata- 
lán, daptfer.  El  dapiferato  fué  u 

tulo  de  dignidad  en  el  palacio  de  los 
emperadores  de  Constantinopla ,  de 
Francia,  de  Inglaterra  y  de  Alema- 

Dapix.  Historia  antigua.  Jefe-  de 
una  tribu  de  los  getas,  que  vivía  por 
los  años  30  antes  de  Jesucristo.  Ha- 
biéndole sitiado  el  cónsul  romano  Li- 
cinio  Craso  en  una  fortaleza,  prefirió 
con  los  suyos  la  muerte  &  la  derrota, 
y  se  mataron  unos  á  otros. 

Dapsilófito,  ta.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  estambres  numerosos. 
hablando  de  plantas. 

Daqnen.  Adverbio  de  lugar.  Con- 
tracción anticuada  de  las  palabras  de 

AQUBNDB. 

Daquí.  Contracción  anticuada  de 
las  palabras  de  aquí. 

Dar.  Activo.  Donar  graciosamente 
alguna  cosa,  trasferir  el  dominio  de 
ella.  [[  Maltratar,  golpear  con  palo 
látigo,  etc.;  y  así  se  dice:  Dar  de  pa 
los,  de  azotes,  ó  dar  palos,  azotes,  etc 
||  Proponer,  y  así  se.  dice:  dar  asun- 
to para  alguna  composición,  dar  pié 
para  hacer  alguna  copla,  etc.  J)  Confe- 
rir, proveer  en  alguno  el  empleo  ú 
oficio;  como:  se  le  dio  el  oficio  de  can- 
ciller. -||  Ordenar,  aplicar;  como:  dar 
remedio,  consuelo,  un  consejo,  (j  Con- 
ceder, convenir  en  alguna  proposi- 
ción. [|  Suponer;  y  así  se  dice:  lo  doy 
por  visto.  H  Neutro.  Junto  con  algu- 
nos nombres  y  yerbos,  regidos  de  la 
preposición  en,  significa  empeñarse 
en  ejecutar  alguna  cosa;  y  así  se  dice: 
dio  en  esta  6  en  la  otra  tema,  locura, 
manía,  etc.  jj  Sobrevenir  alguna  cosa, 
y  empezar  a  sentirla  físicamente;  y 
así  se  dice:  dar  un  dolor,  dar  el  frío, 

í   MÍ   ME  YA  L  DAR  ALGO.  ||  Junto  Con 

algunas  voces  significa  acertar;  y 
asi  se  dice:  dab  eq  el  punto,  en  el  hi- 
to, en  el  chiste,  etc.  |[  Derribar,  caer: 
eomo:  dio  con  él  en  tierra,  dio  consigo 
en  el  suelo.  |j  Junto  con  la  partícula 
de  y  algunos  sustantivos  denota  el 
modo  con  que  se  cae;  como:  dar  de 
cogote,  dar  de  espaldas,  de  costi- 
llas, etc.  ||  Con  la  misma  partícula  de 
y  los  verbos  almorzar,  comer,  etc.,  sig- 
nifica servir  6  costear  ¿  alguno  el  al~ 
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muerto,  comida,  etc.  Dar  de  comer  de 
nota  ademas  que  el  ejercicio  de  algún 
empleo,  oficio  ó  industria  proporciona 
el  necesario  sustento.  ||  Activo.  Pro- 
ducir los  países  6  tierras  algunos  fru- 
tos; como  cuando  se  dice:  la  higuera 
da  brevas  é  higos.  [|  Sujetar,  someter 
alguna  cosa  á  la  obediencia  de  otro.  || 
Declarar,  tener  6  tratar:  y  así  se  dice: 
dar  por  libre,  por  inocente,  etc.  ¡|  En 
el  juego  de  naipes  repartir  las  cartas 
á  tos  jugadores.  ||  Untar  6  bañar  con 
algún  licor,  agua  ó  color;  y  así  se  dice: 
dar  el  veros,  darle  con  el  agua,  etc. 
||  Soltar  alguna  cosa,  y  asi  se  dice: 
dar  el  hueso,  dar  el  ombligo,  dar 
cuerda,  etc.  ||  Felicitar;  y  aaí  sa  dice: 
dar  la  enhorabuena,  las  pascuas,  etc. 
"  Condolerse,  como  dar  el  pésame. 
u  Junto  con  algunos  sustantivos,  ha-  * 
cer,  practicar,  ejecutar  la  acción  que 
significan  los  sustantivos  con  los  cua- 
les se  une;  como:  dar  un  abrazo,  abra- 
zar; dar  una  mano,  fraterna,  carena, 
reprender;  dar  corcovos,  saltos,  coces, 
hacer  estos  movimientos,  y  Con  algo- 
nos  sustantivos,  causar,  ocasionar, 
mover;  como:  dar  gusto  ó  pena,  DAB 
gana,  etc.  ||  Se  junta  muchas  veces 
con  varias  partículas,  que  explican  el 
modo  como  se  trasfiere  el  dominio;  y 
así  se  dice:  dar  de  balde,  dar  de  pre- 
sente, dab  á  censo,  etc.  ||  Declarar, 
descubrir:  en  este-  sentido  decimos: 
dar  conocimiento,  dar  et  texto.  ||  En 
el  juego  de  !a  pelota  y  otros,  declarar 
los  espectadores  inteligentes  por  bue- 
na ó  mala  alguna  jugada.  Véase  Pe- 
dir en  el  juego  de  la  pelota.  J|  Neu- 
tro. Estar  situada  alguna  cosa,  mirar 
hacia  esta  ó  la  otra  parte;  como:  la 
puerta  da  á  la  calle,  la"  ventana  da  al 
Norte.  ||  Metáfora.  Caer,  incurrir;  co- 
mo: dar  en  un  precipicio,  en  un  er- 
ror, etc.  ||  Recíproco.  Entregarse,  ce- 
der en  la  resistencia  que  se  hacía;  y 
así  se  dice,  hablando  del  que  van  á 

Srender:  no  hay  miedo  que  se  Dé;  y 
el  que  se  obstina  en  alguna  disputa, 
si  cede,  se  suele  decir:  ya  se  ha  dado. 

||  Atarearse,  aplicarse  con  ahinco, 
enviciarse;  como':  darse  al  estudio,  al 
vino.  ||  Seguido  de  la  preposición  por, 
juzgarse  o  considerarse  en  algún  es- 
tado, ó  en  peligro  6  con  inmediación 
á  él;  v  aaí  se  dice:  se  dio  por  perdido, 
6  se  dio  por  muerto.  Q  Entre  cazado- 
res, pararse  de  cansadas  las  aves  que 
van  volando,  6  caer  la  caza  en  algún 
sitio  6  lugar.  ||  Dab  abajo.  Frase. 
Precipitarse,  dejarse  caer  algnno  6 
alguna  cosa.  |  Dar  a  entender.  Fra- 
se. Explicar  una  cosa  de  modo  que  la 
comprenda  bien  el  que  no  la  percibía. 

U  Frase.  Insinuar  o  apuntar  alguna 
cosa  sin  decirla  con  claridad.  ||  Dar 
la  Cara.  Frase.  Salir  á  la  defensa  de 
alguno:  abonarle.  ||  Darse  a  enten- 
der. Explicarse  alguno  por  señas  6 
en  lengua  extraña,  en  términos  de 
ser  comprendido.  |[  Darse  á  conocer. 
Manifestarse  un  desconocido.  ||  Des- 
cubrir alguno  su  carácter  y  calida- 
des. |  Dar  a  conocer.  Frase.  Mani- 
festar con  hechos  6  dichos  alguna  so- 
sa. J|  Ahí  mb  las  den  todas.  Frase  fa- 
miliar con  que  denotamos  que  no  te 
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nos  da  nada  de  las  desgracias  que 
caen  sobre  cosas  ó  personas  que  no 
nos  tocan,  [|  Dar  algo.  Frase.  Male- 
ficiar, dar  hechizos  en  comida  ó  bebi- 
da. ||  DaR  ALGO  BUENO,  Ó  UN  BRAZO,  Ó 
UNA  MANO,  Ó  EL  SEDO  DE  LA  MANO,  etc. 

Frase  con  que  se  pondera  el  vehemen- 
te deseo  que  se  tiene  de  lograr,  6  de 
que  suceda,  alguna  cosa.  ||  bien  ó 
mal.  Frase.  En  el  juego,  tener  buena 
6  mala  suerte;  tener  mucho  ó  poco 

juego.  |  CON  ALGUNO  Ó  CON  ALGUNA 

COSA.  Frase.  Encontrarla.  ||  con  la 
entretenida.  Frase.  Entretener  á  al- 

Kno  con  palabras  6  excusas  para  no 
ser  lo  que  solicita  que  se  ejecute. 
|  con  una  cosa  ó  persona  en  alguna 
parte.  Frase  metafórica.  Llevarla.  |] 

DaLS  QUE  DALEj  O  DALE  QUE  LE  DARÁS. 

Locución  con  que  se  moteja  á  otro  de 
.  terco  y  testarudo.  |  de  sí.  Frase.  Ex- 
tenderse, ensancharse:  con  más  pro- 
piedad se  dice  de  las  telas.  ||  Metáfo- 
ra. Producir  incon venientes  ó  utilida- 
des las  personas,  empleos  6  cosas.  ( 
en  blando.  Frase  metafórica.  No  ha- 
llar resistencia  en  otro  para  conse- 
guir lo  que  se  solicita  de  él.  jj  En  da- 
me DE  TUS  PARIENTES  A  TU  BOLSA  PARA 

mientes.  Refrán  que  aconseja  no  c 
descender  con  todo  lo  que  pidan 
parientes;  que  si  hallan  acogida,  nos 
dejarán  sin  nada,  jj  en  duro.  Frase 
metafórica.  Hallar  dificultad  ó  repug- 
nancia para  la  consecución  ó  el  logro 
de  lo  que  se  intenta  6  se  pretende.  || 
en  «ua  merecer.  Frase.  Dar  á  alguna 
persona  pesadumbre  y  desazones.  || 
Mas  da  el  duro  que  el  desnudo.  Re- 
frán que  advierte  que  más  se  debe 
esperar  del  avaro  que  tiene  que  dar, 
que  del  liberal  que  no  tiene.  U  Dar  en 
que  entender.  Frase  que  suele  usarse 
para  significar  que  á  alguno  se  le  da 
molestia  ó  embarazo,  ó  se  le  pone  en 
cuidado  ó  apuro.  ||  en  vacío  o  en 
so.  Frase  metafórica.  No  lograr  el 

3ue  se  pretendía  con  alguna  acción  6 
icho.  ¡  por  concluida  ó  hecha  algu- 
na cosa.  Frase,  Considerarla  ¿tener- 
la por  acabada,  aunque  no  lo  esté.  || 
por  quito.  Frase.  Dar  por  Ubre  de  al- 
guna obligación.  Jqub.hacrr.  Cau- 
sar molestia  ó. perjuicios.  ||  que  decir, 
qub  reír,  etc.  Frase.  Sugerir,  ofrecer 
materia  de  murmuración,  burla,  du- 
da 6  trabajo.  Q  que  van  dando.  Fi 
familiar  con  que  se  da  i  entender  que 
se  vuelve  golpe  por  golpe,  ofensa  por 
ofensa,  palabra  mala,  por  mala  pala- 
bra, etc.  U  quince  t  falta.  Frase  fa- 
miliar. Conceder  á  uno  ventaja  consi- 
derable para  ejecutar  alguna  cosa.  ¡¡ 
|  Darse  por  buenos.  Frase.  Hacer 
las  paces  los  que  habían  disputado  ó 
reñido  sobre  alguna  cosa.  ||  por  senti- 
do. Frase.  Sentirse  ó  formar  queja 
contra  alguno  por  algún  desaire  6 
agravio.  ||  un  verde,  ó  un  verde  con 
dos.  azules.  Frase  familiar  de  que  se 
usa  para  denotar  que  se  tiene  alguna 
.gran  diversión  ó  placer.  [|  por  venci- 
do. Frase  familiar  de  que  se  usa  cuan- 
do alguno  no  atina  ni  responde  a  la 
pregunta  oscura  que  se  Ib  ha  hecho. 
Dícese  particularmente  cuando  no  se 
aciertan  las  quisicosa».  \  Frase.  Ceder 
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de  su  dictamen,  conocer  que  se  erraba 
eu  alguna  cosa.  ||  Dársele  poco.  Fra- 
se. No  hacer  caso  de  alguna  cosa, 
despreciarla  enteramente.  ||  Dar  so- 
Frase,  ¿cometer  con  furia  á 
I  tras  uno.  Frase  familiar. 
Perseguir  i  alguno,  acosarle  con  fu- 
ria ó  gritería.  ||  Da  y  ten,  t  harás 
bien.  Refrán  que  enseña  que  se  debe 
ser  liberal  con  prudencia,  [j  Dé  dondk 
diere.  Frase  familiar  que  se  usa  para 
denotar  que  se  obra  6  habla  á  bulto, 
sin  reflexión  ni  reparo.  [¡  Donde  las 
dan  las  toman.  Refrán  que  enseña 
que,  al  que  hace  algún  daño  6  habla 
mal,  se  le  suele  pagar  en  la  misma  mo- 
neda. ||  El  dar  quebranta  las  peñas. 
Refrán.  Véase  Dadiva.  I  Mas  vale  un 
toma  que  dos  te  daré.  Refrán.  Véase 
Toma.  |j  No  dar  puntada.  Frase.  No 
dar  paso  en  algún  negocio,  dejárselo 
sin  tocar.  Q  Quien  da,  bien  vendr,  si 
NO  es  ruin  el  QUE  PRBNDB.  Refrán  que 
enseña  que  el  que  sabe  usar  de  la  li- 
beralidad granjea  con  lo  que  da.  [| 
Quien  da  luego  da  dos  veces.  Frase 
que  alaba  la  prontitud  del  que  da  lo 
que  se  le  pide. 

Etimología.  Sánscrito  da  dar,  ofre- 
cer: griego  hitni(ddó);  latín,  dore;  ita- 
liano, daré;  catalán,  dar. 

Sinonimia.  Artículo  primero.  Dar, 
entregar.  Dar  es  ceder  ó  pasar  á  otro 
la  posesión  de  una  cosa;  entregar  es 
ponerle  materialmente  en  posesión  de 
ella;  y  así,  ni  el  que  da  es  siempre  el 
que  entrega,  ni  el  que  entrega  es  siem- 
pre el  que  da. 

El  rey  da  con  liberalidad,  y  el  te- 
sorero entrega  con  exactitud. 

A  los  niños  se  les  debe  inclinar  á 
que  den  limosna  á  los  verdaderos  po- 
bres; y  para  que  se  les  imprima  bien 
esta  doctrina,  conviene  que  la  entre- 
gue» ellos  mismos,  y  se  acostumbren 
4  ver  de  cerca  la  verdadera  necesidad. 

El  que  hace  una  limosna  por  su 

ano  a  un  mendigo,  emplea  al  mis- 
mo tiempo  las  dos  acciones  de  dar  y 
de  entregar,  así  como  el  mendigo  em- 
plea las  dos  acciones  de  tomar  y  re- 
cibir. (Huerta.) 

Articulo  segundo.  Dar  nombre,  po- 
ner nombre.  Los  franceses  dicen  in- 
diferentemente donner  un  nom,  6  dar 
y  poner  nombre.  Estas  dos  expresiones 
no  son  idénticas  en  castellano.  La  pri- 
mera corresponde  á  llamar  ó  nombrar; 
la  segunda,  á  lo  que  vulgarmente  se 
llama  bautizar,  y  propiamente  deno- 
minar; esto  es,  aquélla  pertenece  á  las 
voces  va  conocidas;  ésta,  á  las  que  f 
ventamos  por  primera  vez.  Los  hoi_ 
bree  han  puetto  nombre  á  las  cosas,  al 
paso  que  las  han  ido  observando;  nos- 
otros, que  hemos  hallado  la  lengua  va 
formada,  se  lo  datnot. 

La  lógica  de  Condillac  me  ha  suge- 
rido esta  diferencia.  (Jonama.) 

Dsra-Cheku.  Príncipe  indio,  hijo 
del  Shah  Ichan,  emperador  mogol. 
Nació  en  1616  y  murió  en  1643.  Era 
hijo  menor,  y  mientras  sus  hermanos 
se  hallaban. mandando  en  provincias, 
permaneció  al  lado  de  su  padre  culti- 
vando las  letras.  Cuando  el  emperador 
cayo'  enfermo  de  peligro,  tomó  las 
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riendas  del  gobierno,  lo  que  produjo 
la  rebelión  de  sus  hermanos,  y  aun- 
que apenas  restablecido  Bu  padre,  le 
entregó  en  seguida  el  poder,  la  rebe- 
lión siguió,  y  se  vio  precisado  á  mar- 
char con  un  ejército  contra  sus  her- 
manos Aureng  Zeb  y  Murad;  se  libró 
una  batalla  en  que  fué  vencido,  y  des- 
pués de  refugiarse  en  L atoro,  Tata  y 
Guzarate,  el  jefe  Djihan-Khan  le  en- 
tregó á  bus  enemigos.  Daba  fué  con- 
ducido'áDefhi,  expuesto  á  la  vergüen- 
za por  las  calles,  y  asesinado  en  la 
prisión  por  orden  de  su  hermano  Au- 
reng Zeb;  después  de  haber  hecho  una 
heroica  resistencia,  y  excitado  por  su 
desgraciada  suerte  al  pueblo  de  Delhi, 
que  prorrumpió  en  imprecaciones  con- 
tra el  tirano  y  dio  muerte  al  trai- 
dor que  le  había  entregado  á  su  ver- 
dugo. Sus  principales  escritos  son: 
una  traducción  persa  de  lorüpanúadet, 
libro  sánscrito  que  contiene  un  resu- 
men de  la  parte  dogmática  de  los  Ve- 
das; Aledjnia  al  bahrein  (Reunión  de 
los  mares),  tentativa  para  reunir  el 
brahmanismoyel  islamismo;  y  Iladjat 
Ckeku  (Remedio  de  Cheku),  especie 
de  enciclopedia  médica. 

Daraga.  Femenino.  Adarga. 

Darari.  Fundador  de  la  secta  heré- 
tica de  los  dararianot.  Era  de  origen 
persa,  y  vivía  por  los  años  1000  de  la 
era  cristiana.  Fué  á  Egipto  bajo  el 
reinado  de  Hakem,  y  empezó  á  predi- 
car doctrinas  contrarias  al  Koran,  mu- 
riendo 6  manos  del  pueblo.  Sus  sec- 
tarios se  retiraron  á  las  montañas  del 
Libano,  donde  todavía  viven  sus  des- 
cendientes con  el  nombre  de  drusas. 

Dardabasí.  Masculino.  Especie  de 
gavilán  ó  milano.  Ave  de  rapiña  que 
no  se  domestica,  y  se  sustenta  de  car- 
ne y  de  las  sabandijas  del  campo:  no 
se  caza  con  ella. 

Dardada.  Femenino.  FJ  golpe  dado 
con  el  dardo. 

ÜTiMOLoaÍA.  Dardo;  catalán,  dar- 
dada. 

Dardanelos.  Masculino  plural. 
Geografía.  Estrecho  famoso  del  Me- 
diterráneo, el  cual  consiste  en  un  ca- 


Etimología.  Dárdano,  antiguo  rey 
de  Egipto:  francés,  Dardanelles. . 

Dardania.  Geografía  antigua.  Tro- 
ya. (Ovidio.)  [[  Isla  de  Samotracia. 
(Plinio.)  U  Región  de  la  Tróade,  en 
donde  se  hallaba  la  ciudad  de  Dar- 
dania. 

Etimología.  Dárdano:  griego  Aap- 
Savla  (Dardania):  latín,  Dardania. 

Dardánidas .  Masculino  plural. 
Mitología.  Descendientes  de  Dárdano. 
Nombre  patronímico  de  los  troyanos. 

Etimología.  Dárdano,  fundador  de 
Troya. 

Dardanío,  nia.  Masculino  y  feme- 
nino. Habitante  ó  natural  de  la  Dar- 
dania. |J  Adjetivo.  Concerniente,  á  la 
Dardania  y  á  sus  moradores. 

Etimología.  Dardania:  latin,  dartlit- 
%ÍUM,  lo  perteneciente  á  Dárdano;  dan- 
da" ni,  plural,  los  troyanos,  en  Virgilio; 
los  romanos,  en  Silvio. 

Dárdano.  Masculino.  Historia  «t- 
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¡alógica.  Hijo  de  Júpiter  y  de  Electra, 
fundador  y  primer  rey  de  Troya.  (Vir- 
gilio.) ||  Insigne  mago  fenicio.  (Co- 
lomkla,  Punió.)  J|  Un  filosofo  estoico 
y  nombre  de  un  liberto.  (Cicerón.)  jj 
Une,  ciudad.  (Tito  Litio.) 

Etimología.  Griego  iápSavo;  [Dár- 
danos):  latín,  Dardanvt. 

1.  La  fundación  de  Troya  tuvo  lu- 
gar á  consecuencia  del  hecho  siguien- 
te: Dárdano,  habiendo  dado  muerte  á 
su  hermano  Jasio,  tuvo  que  huir  de 
Creta,  según  unos  autores;  según 
otros,  de  Italia.  Fugitivo  en  Asía,  ha- 
lló por  fin  manera  dé  levantar  una 
ciudad  que  llevo*  su  nombre  (Darda- 
nia),  y  que  después  se  llamó  Troya. 

.  2.  Es  muy  posible  que  a  esa  anti  - 
gua  Dardama  se  refiriese  Tito  Livio. 

Dardánico,  ca.  Adjetivo.  Geología. 
Sistema  dardánico;  terreno  colocado 
entre  el  período  terciario  medio  y  el 
periodo  terciario  superior. 

Etimología.  Francés  dardaniqne. 

Dardarot.  Masculino.  Mitología. 
Infierno  de  los  egipcios. 

Dardeado,  da.  Participio  pasivo 
de  dardear. 

Etimología.  Dardear:  francés,  dar- 
de";  italiano,  dardeggiato. 

Dardear.  Activo.  Herir  con  el  dar- 
do. |  Neutro.  Manejar  el  dardo. 

Etimolooía,  Dardo:  walon,  (tarar; 
namurés,  daurer;  francés,  (¿arder;  ita- 
liano, dardeggiare. 

Dardo.  Masculino.  Arma  arrojadi- 
za, semejante  á  una  lanza  pequeña  y 
delgada  que  se  tira  con  el  brazo.  || 
Pescado  de  agua  dulce,  que  rara  vez 
pasa  de  un  pié  de  largo:  es  pardusco 
por  el  lomo,  y  por  el  Vientre  blanco;  su 
carne  es  ligera  y  fácil  de  digerir;  pero 
está  llena  de  espinas.  ||  Éste  tira 
dardo  Qus  sr  pbbcia  DEL  arado.  Re- 
frán con  que  se  denota  que  el  buen  la- 
brador, como  acostumbrado  al  traba- 
jo, sale  por  lo  común  bueu  soldado.  I 
Botánica.  Excrescencia  en  forma  de 
dardo  que  se  halla  en  medio  de  cier- 
tas Sores.  U  Arquitectura.  Adorno  que 
tiene  la  figura  de  un  cabo  de  ffecha,  \ 
Especie  de  pica  pequeña  que  llevan 
los  peregrinos  de  San  Miguel. 

Etimología.  1.  Anglo-saion  da- 
radh:  antiguo  escandinavo,  darradhr, 
daroA;  antiguo  alto  alemán,  dart;  cél- 
tica: bajo  bretón,  dard;  gaélico,  dart, 
dairl;  inglés,  dart;  italiano,  dardo; 
francés,  dard;  provenzal  y  catalán, 
dart,  dar  de  11. 

2.  Se  ha  creído  por  algunos  etimo- 
logistas  que  la  voz  del  articulo  estaba 
en  relación  con  el  griego  ípSu;  (árdis), 
punta  de  flecha,  suponiendo  que  la  d 
inicial  era  una  letra  de  aspiración, 
por  cambio  de  espíritu. 

3.  Esta  interpretación  tendría  lu- 
gar, si  el  nombre  fuera  de  origen  cél- 
tico (dard,  dart);  pero  el  anglo-saion 
dorada  y  el  antiguo  escandinavo  dar- 
rudhr  nos  apartan  de  la  etimología 
griega. 

4.  El  bajo  latin  dardus  es  la  voz  in- 
termedia entre  el  anglo-saion,  el  es- 
candinavo ó  «1  céltico  y  W  formas 
romanas. 

Pan»,  Pseudónimo  bajo  el  cual  se 
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ocultaba  el  autor  de  una  obra  sobre 
la  ruina  de  Troya,  escrita  en  hojas 
de  palmera — según  san  Isidoro— mu- 
chísimo tiempo  antes  de  que  se  cono- 
ciese la  sublime  llíada  de  Homero.' 
Hoy  no  se  conserva  de  aquélla  el  me- 
nor fragmento :  pues  se  tiene  por 
apócrifa  la  traducción  latina  que  se 
atribuye  á  Cornelio  Nepote. 

Dares  y  tomares.  Plural.  Canti- 
dades dadas  y  recibidas.  |]  Familiar. 
Contestaciones,  debates,  altercación 
nes  y  réplicas  entre  dos  6  más  perso- 
nas. 

Etimología.  Dar  y  tomar,  formas 
sustantivas  en  plural. 

Darga.  Femenino  anticuado.  Adar- 

Dargadandeta.  Femenino.  Apodo 
quesera  á  una  niña  pobre  y  orgu- 
Uosa.  (Marti  y  Caballero.) 

Dariabadis.  Masculino.  Especie  de 
algodón  de  las  Indias. 

Etimología^  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, dariabadu.lliANoíiB.) 

Dariango.  Masculino.  Satánica. 
Árbol  resinoso  de  las  islas  Filipinas. 

Etimología.  Vocablo  malayo:  fran- 
cés, dariango.  (Landais.) 

D arica.  Femenino.  Numismática, 
Antigua  moneda  de  oro  en  la  Persia. 

Etimolooía.  Dorio:  griego  Baptixíí 
(dartikós);  latin,  darius;  francés,  da- 
rioue.  Dicha  moneda  equivalía  al  va- 
lor de  setenta  reales  castellanos. 

Dáridas.  Femenino.  Especie  ds  te- 
jido vegetal  de  las  Indias. 

Etimolooía.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, aaridns.  (Landais.)  ' 

Üarinfito,  ta.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Botánica.  Nombre  y  epíteto  de 
las  plantas  que  se  abren  espontánea- 
mente. 

Darío  I.  Rey  de  Persia,  hijo  de  His- 
taspes,  que  nació  en  550  y  murió 
en  485  iutes  de  Jesucristo.  Se  conju- 
ró con  otros  seis  nobles  contra  el  usur- 
pador Esmérdis;  y  después  de  haberle 
destronado  y  muerto  en  522,  convinie- 
ron en  que  sería  proclamado  rey  aquel 
cuyo  caballo  relinchase  primero  a  la 
mañana  siguiente.  El  palafrenero  de 
Darío  llevo  por  la  noche  una  yegua 
con  el  caballo  al  sitio  ñjado.  Al  dia 
siguiente,  cuando  todos  los  candida- 
tos llegaron  al  sitio,  el  caballo  de 
Darío  relinchó  de  repente,  y  su  amo 
fué  aclamado  rey.  Darío  organizó  el 
imperio  de  los  persas,  se  apoderó  de 
Babilonia  después  de  un  sitio  de  diez 
meses,  reconstruyó  el  templo  de  Je- 
ruaalen  y  envió  i  los  judíos  cautivos  á 
su  tierra.  Marchó  contra  los  escitas  y 
los  griegos  del  AsiaMenor.  Envió  con- 
tra Grecia  un  ejército  que  fué  venci- 
do en  Maratón  en  490,  y  resolvió  con- 
tinuar la  guerra  en  persona;  pero 
murió  en  medio  de  sus  preparativos, 
después  de  un  reinado  de  36  años, 
dejando  por  sucesor  á  Jerjes. 

Etimolooía.  Griego  ¿apilen;  (Da- 
rdos): latin,  Darius;  italiano,  Darío; 
francés,  Darins. 

Darlo  II.  Rey  de  Persia,  llamado 
Noto,  hijo  de  Artajerjas  Longimano. 
—Se  apoderó  del  trono  á  Ja  muerte 
de  Jerjes  II;  abandonó  el  gobierno  i 
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su  mujer  y  á  los  e 
do  fue  una  serie  interminable  de  re- 
beliones.—Murió  el  año  405  antes  de 
la  era  cristiana. 

Darío  III.  Ultimo  rey  de  Persia, 
apellidado  Codomano,  meto  del  an- 
terior.— Su  reinado  duró  desde  el 
año  336  hasta  el  330  antes  de  Je- 
sucristo.—En  la  sangrienta  batalla 
de  Isso,  que  tuvo  lugar  en  333,  á 
orillas  del  Gránico,  fué  vencido  por 
Alejandro  el  Grande,  quien  se  apode- 
ró de  su  familia  y  le  despojó  de  to- 
dos sus  estados. — Más  tarde,  al  reti- 
rarse á  la  Media,  después  de  la  céle- 
bre batalla  de  Arbelas,  murió  asesi- 
nado por  Besso,  sátrapa  de  la  Bac— 
triana.  Con  bu  muerte  terminó  el 
imperio  persa  que,  desde  Ciro,  había 
durado  230  años. 
Damagaaa.  Femenino.  Urraca.  ■ 
Etimolooía.  Francés  damagasse. 


(Littré.) 
Darnám 


Darnámas.  Masculino.  Comercio. 
Especie  de  algodón  de  Eamirna. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, domamos.  (Landais.) 

Durpungao.  Masculino.  Botante*. 
Árbol  de,  Filipinas,  cuya  goma  se 
emplea  como  perfume. 

Etimolooía.  Vocablo  indígena. 

Darse.  Recíproco.  Con  las  acepcio- 
nes por  pasiva  del  activo,  y  las  si- 
guientes peculiares.  H  Entregarse,  | 
Acostumbrarse.  ||  Dedicarse,  consa- 
grarse. |  Hacerse  pasar  por  alguno.  | 
Caer  la  caza  en  algún  sitio.  jj  por  bue- 
nas; hacer  las  paces  los  que  habían 
reñido.  ||  por  sentido;  mostrarse  ofen- 
dido, jj  una  panzada;  atracarse.  j|  Ocu- 
parse demasiado  tiempo  an  alguna 
cosa.  ||  un  repelón;  tener  una  conver- 
sación con  alguno. 

Dársena.  Femenino.  La  parte  más 
resguardada  de  un  puerto,  dispuesta 
artificialmente  para  la  conservación 
de  las  embarcaciones  desarmadas,  su 
carena  y  habilitación.  La  hay  ordi- 
nariamente en  loa  departamentos  de 
'    marina  real. 

Etimología,  ¿rímaf.-fran ees,  darse; 
catalán,  dársena. 

Darto.  Masculino.  Especie  de  pa- 

il  de  estraza. 

Etimolooía.  Darlos,  por  semejanza 
de  forma. 

Dárt'os.  Masculino.  Anatomía. 
Membrana  que  tapiza  los  testículos. 
XuisMaett.) 

Etimolooía.  Griego  ^t-cóv  Soorit 
(chitan  dar  tos),  membrana  sin  piel: 
francés,  dar  tos. 

1.  Se  la  llamó  membrana  sin  piel, 
porque  los  antiguos  creían  que  era 
carnosa  y  la  consideraban  como  un 
músculo. 

2.  El  hartos  es  nna  membrana  ce- 
lular, situada  debajo  de  la  piel  del  es- 
croto, á  la  cual  está  íntimamente 
unida:  «la  segunda  túnica  propia  da 
los  testículos  es  la  epidermis  o  dar- 
tos,  la  cual  nace  de  la  membrana  de 

w  vasos  espermáticos.»  (Pareo.) 

3.  El  griego  darlas  representa  asa 
forma  del  verbo  derein  (Sípuv),  quitar 
la  cascara,  la  cortesa  6  la  piel. 

Dartrial.     Sustantivo,     Betánia, 
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Nombro  migar  do  varías  plantas, 
cuja  simiente  sirve  para  una  pomada 
antiherpética. 

Etimología.  Sánscrito  darán;  cal- 
tico:  bajo  bretón,  dañadle»,  daron/den; 
kimry,  tarmden;  aaglo-sajon,  Üter; 
ingles,  tetter;  francés,  dartre,  nombre 
de  la  enfermedad;  dartrier,  dartrial; 
proTonzal,  dertre,  equivalente  al  fran- 
cés dartre;  ginebrino,  darde,  dairde; 
Berrr,  endarde,  endarce.  (Díaz,  Lit- 
trb.) 

Darnga.  Masculino.  Jnez  criminal 
en  Persia. 

Daruley  (Enriques  Estuardo). 
Caballero  escocés,  hijo  primogéni- 
to  de  Mateo  Estuardo,  conde  de  Len- 
nox,  y  de  Marerarita  Douglas,  nie- 
ta de  Enrique  VII.  Contrajo  matri- 
monio, eu  1565,  con  María  Estuardo, 
su  prima,  reina  de  Escocia.  Su  vida 
licenciosa  le  enajena  en  breve  tiem- 
po el  va  tibio  cariño  que  su  mujer 
le  profesara.  Impulsado  por  los  celos, 
hizo  asesinar  á  David  Rizzio,  secreta- 
rio v  favorito  de  aquélla.  Este  asesi- 
nato fué  quizás  sn  sentencia  de  muer- 
te. Vivía  Darulet  en  nna  casa  aisla- 
da, cerca  de  Edimburgo,  7  la  noche 
del  9  de  Febrero  de  1567  le  dejé  su 
esposa  para  asistir  á  un  baile  de  mas- 
caras que  se  celebraba  en  el  palacio 
de  Hoívrood.  A  las  dos  de  la  madru- 
gada del  siguiente  día,  volé  el  edifi- 
cio en  donde  aquel  moraba,  y  su  ca- 
dáver se  encontró"  luego  junto  á  las 
murallas  de  la  ciudad.  El  desdichado 
Darulet  había  sido  víctima  de  un 
complot,  fraguado  por  el  conde  Both- 
well — presunto  amante  de  la  reina — 
V  un  tal  Huntlej,  á  quienes  la  fama 
señalé  después  como  principales  au- 
tores del  crimen.  La  opinión  pública 
acusé  también  á  María  de  complici- 
dad en  la  muerte  de  su  joven  esposo. 
Éste  nació  eu  1541  y  murió  en  1567. 

Dascilo.  Masculino.  Ictiología.  Pez 
acantopterigio,  notable  por  las  fajas 
negras  y  argentadas  que  lo  adornan. 

Etimología..  Francés,  afemUl,  (LAM- 
BÁIS.) 

Dasi.  Prefijo  técnico;  del  griego 
5«jií<  (datyt),  velludo,  espeso. 

Dasianto,  ta.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  está  guarnecido  de  vello,  hablan- 
do de  plantas. 

Etimología.  Griego  datyt,  velludo, 
yánlhot,  flor:  francés,  dasyaaths.  (Lit- 

TSE.) 

Dasicarpo,  toa.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  los  puños  velludos.  [| 
Curan  frutas  son  velludas. 

Etimología.  Griego  datyt,  velludo, 
T  Aarpos,  fruto:  francés,   daiycarpe. 

{LlTTRÉ.j 

Dasicaulo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  .tiene  vello  en  el  tallo, 

Etimología.  Datys,  velludo,  v  iaa- 
iot  (xauWí),  tallo:  francés,  dasycavk. 

{LlTTRB.) 

Dasicéfalo,  la.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  vello  en  la  cabeza. 

Etimología.  Griego  datyt,  velludo, 
y  Xephale,  cabeza:  francés,  dasycépha- 

¡4.  (LlTTRB.) 

Daaícero.  Masculino.  Entomología. 
Genero  de  insecto  coleóptero,  cuyas 
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antenas  están  dispuestas  en  forma  de 
maza. 

Homología.  Griego  datyt,  velludo, 
y  i4rat,  cuerno:  francés,  dasyiere. 

Dasifilo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  hojas  vellosas. 

Etimología.  Griego  datyt,  velludo, 
y  phyllon,  hoja:  francés,  dasyphylle. 

(LlTTRÉ.) 

Dasífora.  Femenino.  Zoología.  Es- 
pacie de  dípteros  que  chupan  las  flo- 
res. 

Etimología.  Griego  datyt,  velludo. 
ypAordt,  portador. 

Dasigaitro,  tra.  Adjetivo!  Zoolo- 
gía. Que  tiene  el  vientre  velloso. 

Etimología.  Griego  datyt,  velludo, 
y  gdtter,  vientre:  francés,  datygattre. 

(LlTTBR.) 

Da  sima.  Femenino.  Mediana.  Es- 

Seeie  de  herpe  que  sale  en  los  párpa- 
os. 

Etimología.  Griego  datyt,  velludo, 
aludiendo  al  vello  que  guarnece  los 
párpados;  esto  es,  á  las  pestañas: 
francés,  dasyme.  . 

Dasimalo,  la.  Adjetivo.  Sutoria 
natural.  Que  está  cubierto  de  nn  ve- 
llón. 

Etimología.  Griego  datyt,  velludo, 
y  ¡táXioí  (míIíoi),  mechón:  francés, 
dasymalle.  (LittbJJ 

Dasimetria.  Femenino.  FUica. 
Arte  de  medir  Jas  variaciones  de  la 
densidad  del  aire. 

Etimología.  Griego  datyt,  espe- 
so, y  métron,  medida:  francés,  dasy- 
m/trie. 

Dasimétrico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  dasimetria. 

Etimología,  Batimetría:  francés, 
datymdtriqne. 

Dasímetro.     Masculino.     Fítica. 


Etimología.  Dasimetria:  francés, 
datytnitre. 

Dasipido,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Semejante  al  dasipo. 

Dasípleoro,  ra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  los  costados  vellosos. 

Etimología.  Griego  datyt  velludo, 
yuXiupiv  (pkwdnj,  costado;  francés, 
datyplenre.  (Littrb.) 

Dasipo.  Masculino.  Zoología.  Nom- 
bre científico  del  tato  ó  armadillo.  [| 
Adjetivo.  Qae  tiene  pelo  en  las  pier- 
nas. 

Etimología.  Griego  datyt,  velludo, 
y  poüs,  pié:  latin,  datipoüt,  en  Plinio, 
forma  incorrecta;  francés,  datype. 
(Littrb.) 

Dasipodo.  Masculino.  Disipo. 

Etimología.  Datipo:  francés,  dasy- 

de. 

Dasipóido,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Semejante  á  un  dásipo. 

Etimología.  Datipo  y  eidos,  forma. 

Dasiproctira.  Femenino.  Zoolo- 
gía. Tribu  de  mamíferos  roedores  con 
colmillos  semejantes  á  los  del  puerco- 

pin- 

Etimología.  Datiprocto. 

Dasiprocto.  Masculino.  Nombre 
científico  del  género  agutí,  |j  Adjeti- 
vo. Que  tiene  las  nalgas  vellosas. 


DATA 


23 


Etimología.  Dasyprocte.  ¡Laudáis.) 

Dasiquira.  Femenino.  Zoología. 
Especie  de  mariposas  nocturnas. 

Etimología.  Griego  datyt,  velludo, 
y  yetp.^upé;  (eheir,  cheirot),  mano. 

Dasistaq-uiado,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  tiene  flores  dispuestas  en 
espigas  vellosas. 

Etimología.  Griego  datyt,  velludo, 
y  «¿r/uc  (ttdehyt),  espiga:  francés, 
datyttackyé.  (Littrb.) 

Dasistémono,  na.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  tiene  los  estambres  vello- 
sos, hablando  de  plantas. 

Etimología.  Griego  datyt,  vellu- 
do, y  ttemdn,  estambre?  francés,  ia- 
tyttémone.  (Littré.) 

Dasistilo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  el  estilo  velloso.  [¡  Ornitolo- 
gía. Especie  de  papagayo. 

Etimología.  Griego  datyt,  velludo, 
y  ttylot,   estilo:   francés,    datyttyle. 

(LlTTRB".) 

Dasitó.  Masculino.  Medicina.  Cre- 
cimiento ó  desarrollo  anormal  del  pe- 
lo y  del  vello. 

Etimología.  Griego  SamSt;,  Samuc 
(datyt,  dátela),  peludo,  cabelludo,  cu- 
bierto de  pelo,  que  tiene  mucho  pelo: 
el  adjetivo  griego  6a<rú<;  (datyt  6  datút), 
es  el  densas  de  los  latinos. 

Dasinrado,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  la  cola  vellosa.  ||  Botánica. 
Que  tiene  las  Sores  dispuestas  en  es- 
pigas vellosas. 

Etimología.  Dativro. 

Dasiuro.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  mamíferos  del  orden  de  los 
marsupios.  ||  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  tiene  la  cola  vellosa,  6  espi- 
gas vellosas  eu  forma  de  cola. 

Etimología.  Griego  datyt,  velludo, 
y  oépa  (oüra),  cola:  francés,  dasynre. 
(Littrb.) 

Dasairado.  Dasiurado.  La  for- 
ma datvirado,  que  se  halla  en  varios 
Diccionarios  muy  apreciables,  debe 
ser  errata  de  imprenta. 

Dasypodius  (Pedro).  Lingüista  y 
médico  alemán,  cuyo  verdadero  ape- 
llido era  Banci/nss,  pié  duro,  que 
tradujo  al  griego  para  darle  mejor 
sonido.  Murió  en  Strasburgo  en  1559. 
Fué  profesor  de  griego  en  dicha  ciu- 
dad y  publicó  un  Diccionario greco-la- 
tino-aleman. 

Data.  Femenino. Lanota  del  tiem- 
po y  lugar  en  que  Be  firma  el  instru- 
mento ó  carta,  y  se  pone  al  principio 
ó  al  fin.  ||  Comercio.  Cualquiera  partida 
ó  partidas  que  componen  el  descargo 
de  lo  recibido.  .Q  Anticuado.  Permiso 
Dü  por  escrito  para  hacer  algnna  cosa. 
||  buena  é  mala  data.  Modo  adverbial 
que  junto  con  los  verbos  estar,  ir,  que- 
dar y  otros,  significa  irse  mejorando 
ó  arruinando  alguna  cosa:  se  usa  más 

1  mala  parte. 

Etimología.  Latin  dSta,  fecha;  fe- 


tadas  eu  Plasencia:  italiano  y  portu- 
gués, data;  francés,  date;  pro  venial  y 
catalán,  data,  dada. — Data  quiere  de- 
cir dadai.  luz;  como/ecAa  quiere  de- 
cir hecha,  sobrentendiéndose  carta, 
escritura. 
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Datado,  da.  Participio  pasivo  do 
datar. 

Etimología.  Datar:  italiano,  dátalo, 
francés,  ¿ató;  provenzal,  datat;  cata- 
lán, datat,  da. 

Datar.  Neutro.  Tener  fecha.  J|  Ac- 
tivo. Poner  fecha.  |  Recíproco.  Poner 
es  las  cuentas  lo  correspondiente  á  la 
data  de  ellas. 

Etimología.  Latín  (Hitare,  dar  y  re- 
cibir, frecuentativo  de  dure,  dar:  ita- 
liano, datare;  provenía!  v  catalán,  da- 
tar; francés,  dater. 

Dataría.  Femenino.  Tribunal  de  la 
curia  romana,  por  donde  se  despachan 
las  provisiones  de  beneficios  que  no 
son  consistoriales,  las  reservas  de  pen- 
siones sobre  ellos,  las  dispensas  ma- 
trimoniales, de  edad  y  otras,  las  fa- 
cultades para  enajenar  bienes  de  las 
iglesias,  3-  las  provisiones  de  oficios 
vendibles  de  la  misma  curia. 

Etimología.  Datario:  catalán,  Data- 
.  ria;  francés,  Daterie;  italiano,  Dateria, 

Datarto.   Masculino.  Prelado  que 

Seside  y  gobierna  el  tribunal  de  la 
ataría. 

Etimología.  Latin  Mtarius^  lo  que 
se  puede  ó  se  ha  de  dar:  Italiano,  da- 
tarto;  francés,  dataire;  provenzal  y  ca- 
tatan, datari. 

Dati  (Carlos).  Filólogo  italiano. 
Nació  en  Florencia  en  1619  y  murió 
en  1676.  Fué  individuo  de  la  Acade- 
mia déla  Cruscav  obtuvo  una  pensión 
de  Luis  XIV,  cuyo  panegírico  había 
hecho.  Escribid  las  siguientes  obras: 
La  Paz;  Epitalamio  en  las  bodas  dé 
Luis  XIV;  Panegírico  de  Luis  XIV; 
Vida  de  los  pintores  antiguos  Zeuañs, 
Parrasio,  Apeles  y  Protógenel,  que 
fué  la  que  le  dio  mis  fama. 

Dátil.  Masculino.  El  fruto  que  da 
la  palma.  Tiene  la  figura  de  una  ci- 
ruela pequeña,  oblonga,  de  color  ama- 
rillo, la  carne  dulce  y  agradable,  y  el 
hueso  cilindrico,  muy  duro  y  con  un 
surco  á  lo  largo.  |j  Marisco.  Es  pare- 
cido al  dátil  en  la  figura. 

Etimología.  Griego  dáktylos,  dedo, 
porque  un  racima  de  dátiles  se  ase- 
meja á  un  racimo  de  dedos:  a  dioito- 
rum  multitudine,  según  la  expresión  de 
san  Isidoro:  catalán,  dátil;  provenzal, 
dátil,  doctil;  francés;  dalle;  italiano, 
dattero.  El  latin  dactylus  significa  dá- 
til y  el  verso  dáctilo. 

Datilado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  es 
parecido  al  dátil  ó  de  su  color. 

Datilera.  Femenino  anticuado .  Pal- 
ma, por  el  árbol  que  produce   dátiles. 

Datilillo.  Masculino  diminutivo  de 
dátil. 

Etimología.  Dátil:  catalán,  iatilet. 

Datiaca.  Femenino.  Botánica.  Gé- 


EtiuoloqÍa.  Datisca.  (Litteé.) 
Datis.  Poeta  trágico  ateniense,  que 
vivió  unos  cinco  siglos  antes  de  Jesu- 
cristo. Se  oree  que  Dátis  sea  un  so- 
brenombre de  Jenócles,  hijo  de  Car- 

Datiscáceo,  cea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Semejante  á  una  datisca. 

Etimología.  Datisca:  francés,  datis- 
cac/e.  ¡Litteé.) 


DAÜO 

Datiscina.  Femenino.  Química. 
Principio  que  se  extrae  de  la  datisca. 

Etimología.  Datisca:  francés,  datis- 
cine.  (Littré.) 

Datísmo.  Masculino.  Literatura. 
Deo  exagerado  de  sinónimos  en  el 
lenguaje. 

Etimología,  Griego  8«rtff[ió(  (datis- 
más),  forma  de  Dáits,  personaje  que 
Aristófanes  introdujo  en  una  de  su: 
comedias,  y  á  quien  hace  hablar,  re- 
pitiendo una  misma  sentencia  por  di- 
versos modos  j  frases:  francés,  datis- 
me. 

Dativo.  Masculino.  Gramática.  El 
tercer  caso  del  nombre  declinable. 

Etimología.   Latín  dativus  easns, 

i  Quintiliano,  forma  de  dÜtus,  dado, 
porque  es  el  caso  de  la  declinación  al 
cual  se  atribuyen  se  da  provecho  ó 
dapo.— ríTraigo  una  perla  para  ti.» 
Eí  elemento  í»(en  latin,  tibi),  forma  de 
tú,  es  el  dativo  de  la  oración,  puesto 
que  representa,  el  sujeto  á  quien  doy 
la  perla:  catalán,  datiu;  francés,  dati/; 
italiano,  'dativo. 

Dato.  Masculino.  Antecedente  ne- 
cesario para  llegar  al  conocimiento 
exacto  de  alguna  cosa,  ó  para  deducir 
las  consecuencias*  legitimas  de  algún 
hecho.  J  Documento,  testimonio,  fun- 
damento. Q  Título  de  alta  dignidad  en 
algunos  países  de  Oriente. 

Etimología.  Dar,  porque  es  la  no- 
ticia dada:  catalán,  dato;  francés,  don- 
née,  de  donner,  dar,  donar. 

Datara.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  solanáceas,  que  com- 
5 rende  la  especie  datura  síramonium 
e  Linneo,  que  es  narcótica  y  vene- 
nosa. 

Etimología.  Persa  latvia;  árabe, 
datara;  de  la  raíz  tal,  picar,  aludien- 
do á  la  cubierta  espinosa  del  fruto: 
francés,  datura.  (Littré.) 

Datúreo.  Masculino.  Botánica.  Tri- 
bu de  plantas  que  tienen  por  tipo  el 
género  datura.  . 

Etimología.  Datura:  francés,  datu- 
rées  (Littré.) 

Da t urina.  Femenino.  Química.  Al- 
caloide descubierto  en  la  simiente  de 
la  datura  stramonium  de  Linneo. 

Etimología.  Datura:  francés,  datu- 

*e.  (Littré.) 

Daubentonia.  Femenino.  Botáni- 
ca. Género  de  la  familia  de  las  papi- 
liouáceas,  que  comprende  algunas 
plantas  de  América. 

Etimología.  Daubenton,  célebre  bo- 
tánico francés  del  siglo  pasado:  fran- 
cés, daubentonie.  [Littré.) 

Daubermesnil.  (Antonio.)  Hom- 
bre político  francés,  fundador  de  la 
secta  de  los  teofilántropos  (hombres 
amantes  de  Dios).  Murió  en  Perpiñan 
en  1802.  Fué  individuo  de  la  Conven- 
ción y  del  Consejo  de  los  Quinientos, 
Íse  opuso  al  golpe  de  Estado  de  18 
rumano.  Escribió  una  obra  con  el 
título  de  Extracto  de  un  monumento  ti- 
tulado: El  Culto  de  los  adoradores  de 
Dios.  Este  libro  dio  origen  á  la  socie- 
dad   de    los    teofilántropos,    que    se 

unían  en  París  en  la  calle  del  liar- 
en 1796.  (Véase  Teofilántropos.) 

Dauciforme.  Adjetivo.   Botánica. 
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Que  tiene  la  forma  de  la  rafe  de  la 
zanahoria. 

Etimología.  Latía  dastent,  zanaho- 
ria, y  forma:  francés,  dandforme.  (Lit- 
tré.) 

Daucíneo,  nea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Semejante  á  la  zanahoria. 

Etimología.,  Dauco:  francés,  shuói- 
náes.  (Littré.) 

Dauco.  Masculino  provincial.  Hier- 
ba. Biznaga,  y  la  zanahoria  silvestre. 

Etimología.  Grieg-o  Skükoí  (dañiot), 
zanahoria;  latín,  daucum  y  daucus,  en 
Celso,  «planta  muy  semejante  á  la 
pastinaca,  y  algunos  la  tienen  por 
nuestra  biznaga.»  La  definición  de  la 
Academia  es  inmejorable. 

Daugrebot.  Masculino.  Marina. 
Nombre  de  un  barquichuelo  que  osan 
los  holandeses.      • 

Etimología.  Inglés  dS/ger,  barqui- 
lla de  dos  mástiles  de  que  los  holan- 
deses suelen  usar  para  la  pesca. 

Daulias.  Femenino.  Mitología. 
Progne  y  su  hermana  Filomela,  con- 
vertidas, la  primera  en  golondrina,  y 
la  segunda  en  ruiseñor,  por  haber 
dado  de  comer  á  Tcseo,  rey  de  Tra- 
cia,  á  su  propio  hijo  ftis.  Se  les  lla- 
mó así  porque,  según  la  fábula,  fue- 
ron metamorfoseadas  en  Dáulide,  ciu- 
dad de  la  Fócida. 

Etimología.  Dáulide. 

Daulias.  Femenino  plural.  Mitolo- 
gía. Fiestas  que  se  celebraban  en  con- 
memoración de  haberse  metamorfo- 
seado  Júpiter  en  lluvia  de  Oro  para 
seducir  á  Dánae. 

Etimología.  Dáulide. 

Daunia.  Femenino.  Mitología.  So- 
brenombre de  Yuturna,  hermana  de 
Turno  é  hija  de  Diurno. 

Etimología.  Latin  Da  uní  a-Dea, 
con  el  mismo  significado. 

Da  unió.  Masculino.  Mitología.  Hi- 
ju  de  Pi himno'  y  de  Dinae.  Su  hijo 
casó  con  Venilla,  de  quien  tuvo  á 
Turad. 

Etimología.  Latin  Dauníus. 

Daurita.  Femenino.  Mineralogía. 
Uno  de  los  nombres  de  la  turmalina 
iolada  de  Siberia,  mineral  cristalino 
que  se  electriza  con  el  calor, 

Davalar*>Activo.  Marina.  Diva- 

.R. 

Etimología.  Catalán  davallar,  for- 
ma verbal  de  dava.ll,  la  parte  de  aba- 
jo; compuesto  de  da,  de,  y  valí,  valle; 
como  damunt  se  compone  de  da,  de,  j 
munt,  monte,  en  la  antigua  lengua; 
hoy,  montón;  Como  davtmt  representa 
la  contracción  de  de-abante,  frente,  de- 
lantera, la  parte  anterior.  Esto  expli- 
ca por  qué  davall,  «de  la  parte  del  va-  . 
He,»  significa  la  idea  de  bajo;  mien- 
tras que  damunt,  «de  la  parte  del 
monte,»  significa  la  idea  de  altura.  El 
catalán  tiene  datallada,  bajada;  daval- 
lament,  la  acción  de  bajar;  daoallant, 
pendiente;  y  en  sentido  figurado, 
tragadero,  esófago,  puesto  que  es  la 
pendiente  de  la  garganta  por  donde 
bajan  los  alimentos.  El  origen  lemo- 
sino  del  verbo  del  artículo  es  incues- 
tionable. 

Davan.  Masculino.  Marina,  .Apa- 
rej  o  con  que  en  los  faluchos  a»  aoje 
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el  car  á  Is  rada,  cuando  se  navega  de 
bolina. 

Etimología.  Davalar:  catalán,  aa- 
vant. 

David.  Masculino.  Historia  Sagra- 
da. Segundo rej  de  los  hebreos,  poeta 
inspirado  y  profeta  santísimo.  (Bi- 
blia.) Rey  de  Israel,  guerrero  y 
{Tofeta,  hijo  de  Issaí  ó  de  Jesse,  de 
a  tribu  de  Judá.  Nacía  en  Bethle- 
hem,  en  1085  antes  de  la  era  cris- 
tiana.— A  los  15  años  de  edad,  sien- 
do simple  guardador  de  los  reba- 
ños de  su  padre,  fué  designado  por 
Samuel  como  sucesor  de  Saúl. — Mozo 
aún,  mató  de  una  pedrada,  en  el  valle 
de  Terebintho,  al  gigante  Goliath, 
filisteo  de  Geth,  cuja  cabeza  cortó  y 
llevó,  como  trofeo,  a  la  ciudad  de  Je- 
rnsalen.  Esta  hazaña  le  granjeó  las 
simpatías  de  Jonathías,  hijo  de  Saúl, 

Jnien,  desde  entonces,  quiso  también 
emostrarle  su  afecto  confiándole  el 
mando  de  alguna  gente  de  guerra. 
Peleó  en  Caifa  contra  los  filisteos  j 
derrotó  á  los  moabitas,  á  los  asiríos 
y  á  los  ammonitas.  Estos  hechos 
armas  y  las  continuas  alabanzas  que 
el  pueblo  de  Israel  le  tributara,  des- 
pertaron la  envidia  en  el  rey,  quien, 
celoso  de  sue  triunfos  v  de  su  fama, 
determinó  sacrificarle.  Enterado  Da- 
vid de  los  designios  de  Saúl,  ocultóse 
en  un  espeso  monte  del  desierto  de 
Jeph,  en  donde  se  vio  obligado  á  per- 
manecer por  espacio  de  mucho  tiem- 
po. Muerto  Saúl  en  G-elboe,  hfzose 
reconocer  por  rey  de  Hebr,on  en  1040. 
Durante  su  reinado,  llevó  á  feliz  tér- 
mino muchas  y  grandes  conquistas, 
Arrojó  ¿los  jebuseos  de  Jerusalen,  de 
la  cual  hizo  su  capital,  y  venció  en 
varias  batallas  á  los  reyes  de  Siria 
de  Mesopotamia.  ¡Lastima  grande  qi 
manchara  su  gloria  con  sus  cruelda- 
des y  pasiones  vergonzosas!  Uno  de 
loa  crímenes  de  qne  se  le  acusa,  fué  la 
muerte  de  Drías,  á  quien,  por  orden 
suya,  puso  Joab  al  frente  de  una  ba- 
tana, abandonándole,  de  intento,  en 
lo  mas  recio  del  combate  para' que  pe- 
reciese y,  libre  de  él,  poder-  casarse 
con  su  mujer  Bethsabée,  hija  de 
Cliam.  Reprendido  después  por  el 
profeta  Nathan,  arrepintióse  del  he- 
cho é  hizQ  voluntaria  penitencia  en 
expiación  de  sn  crimen.  Dejó  el  trono 
á  Salomón,  el  más  joven  de  sus  hijos; 
trasladó  el  arca  santa,  á  son  de  trom- 
petas, desde  la  casa  de  Abinadab,  que 
estaba  en  Oabaa,  á  la  de  Obededom 
Getheo,  y  de  la  de  éste  á  la  ciniad 
de  Jerusalen.  Dejó  trazados  los  pla- 
nos del  famoso  templo  que  levantó 
luego  sn  hijo  Salomón;  y  dio  un  ex- 
traordinario impulso  á  la  civilización 
y  al  comercio.  Murió  en  1001  antea  de 
Jesucristo.  Su  reinado  duró  cuarenta 
años:  siete  en  Hebrou,  y  treinta  y 
tres  en  Jerusalen;  en  cuya  ciudad 
santa  fué  sepultado.— Con  su  nombre 
se  conservan  ciento  cincuenta  salmos; 
dos  de  los  cuales  se  consideran  como 
modelos  de  la  poesía  lírica. 

Etimología.  Latih,  David,  D&vldis 
(Ausonio):  francés,  David;  catalán 
Davit. 
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David  Ha-Gohen.  Sabio  rabino, 
que  nació  en  España  á  principios  del 
siglo  xvií  y  murió  en  Hamburgo  en 
1674.  Fué  jefe  de  la  sinagoga  de 
Amsterdam  y  de  la  de  Hamburgo, 
dignidad  de  que  se  le  privó  después, 
por  sospecharse  que  quería  abjurar  de 
creencias.  Sus  obras  más  notables 

:  'De  convenientií  vocabularum  ra6i~ 
nicorum  non  grmeis;  Corona  sacerdotum, 
Diccionario  talmúdicos ahínico;  y  Tratar 
J-  de  ntoralidady  regimiento  de  la  vida, 

David  de  Pómis.  Gramático  y  mé- 
dico judío,  que  nació  en  1525  y  murió 
en  1600.  Compuso  un  Diccionario  he- 
breo-rabí n ico,  un  tratado  de  Senum 
afectibus,  una  traducción  latina  del 
Mclesiastes  y  diferentes  obras  de  Me- 
dicina y  teología. 

David  de  Saint-Georges  (Juan 
JosS  Alejo).  Filólogo  y  literato  fran- 
cés, que  nació  en  1759  y  murió  en 
1809.  Se  dio  á  conocer  como  natura- 
lista, dedicándose  después  al  estudio 
de  las  lenguas  vivas.  Inventó  un  mé- 
todo para  comparar  todas  las  lenguas 
vivas  entre  sí.  Escribió  además  un 
tratado  sobre  este  asunto,  que  no  lia— 
á  publicarse.  Dejó  varias  traduc- 
ciones del  inglés,  y  algunos  escritos 
de  arqueología  y  de  historia  natural. 

Davidico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  David;  semejante  al  estilo  de 
sus  composiciones. 

Etimología.  David:  latin,  dHvVRcus, 
en  Prudencio;  catalán,  davidkk,  ca; 
francés,  davidique;  italiano,  davidico. 

Davidstonita.  Femenino.  Minera- 
logia.  Silicato  de  alúmina  y  de  guici- 
mo,  que  es  una  variedad  de  esme- 
ralda. 

Etimología.  Inglés  davídsonite, 
mineral  de  color  verdoso  amarillo, 
que  consta  principalmente  de  los  si- 
licatos de  alúmina  y  guicinio,  y  que 
contiene  algunas  veces  una  peqneñr 
cantidad  de  hierro;  variedad  del  beri 
lo.  (America*  Dietionary  of  the  En- 
gliik  language.) 

D avila  (Antonio  Sancho).  Célebre 
capitán  español,  general  de  mar  y 
tierra,  que  nació  en  1590  y  murió  en 
1666.  Fué  gentil  hombre  de  Feli- 
pe IV.  Asistió  á  la  campaña  de  Flan- 
des  como  general  de  caballería,  maes- 
tre de  campo,  general  y  gobernador 
de  Dunquerque.  Fué  enviado  de  em- 
bajador á  Inglaterra,  y  á  su  regreso 
recibió  el  nombramiento  de  consejero 
de  Estado. 

Dávila  {Pbdbo  Franco).  Natura- 
lista español,  que  nació  en  Guayaquil 
en  1713  y  murió  en  1785.  Formó  en 
Paris  un  excelente  gabinete  de  histo- 
ria natural,  que  vendió  en  una  canti- 
dad crecida.  Recibió  el  cargo  de  di- 
rector del  de  Madrid,  que  puso  al  ni- 
vel de  los  mejores  de  Europa,  y  per- 
teneció á  la  Academia  de  la  Historia, 
á  la  Sociedad  Real  de  Londres  y  á  la 
de  Berlín.  Es  muy  estimado  su  Catá- 
logo sistemático  y  ratonado  de  los  obje- 
tos que  componían  su  gabinete. 

Davina.  Femenino.  Mineralogía. 
Silicato  de  alúmina  y  de  cal. 

Davina.  Femenino.  Lámpara  de 
seguridad  para  los  mineros. 
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Etimología.  Davy,  célebre  químico 
inglés  que  la  inventó:  francés,  davy— 

""'.  (LlTTRá.) 

Dávis.  Masculino.  Astronomía.  Ins- 
trumento qne  sirve  para  tomar  las  al- 
turas, inventado  hacia  fin  del  si- 
glo xvi,  por  Juan  DjÍvis,  célebre  na- 
vegante inglés. 

Etimología.  Davis  (Juan.) 

Da  vita.  Femenino.  Mineralogía. 
Especie  de  sulfato  de  alúmina,  quese 
encuentra  en  Bogotá. 

Etimología.  Inglés  Davyt  ó  Dante. 
Mineral  fibroso  que  se  compone  prin- 
cipalmente de  sulfato  hidroso  de  alú- 
mina. (Véase  American  Dietionary  of 
the  English  language.) 

Davy  (Sin  Humi'kry).  Eminente 
químico  inglés,  profesor  de  química 
aplicada  á  la  agricultura  en  el  Insti- 
tuto Real,  y  presidente  de  la  Sociedad 
Real  de  Londres.  Nació  en  Penzance, 
condado  de  Cornwall  en  1778.  Se  le 
deben  varios  descubrimientos  nota- 
bles: como  el  del  protéxido  de  atoe,  el 
potasio,  ebsbdio,  y  sobre  todo,  la  in- 
do n  de  una  lampara  de  seguridad 
para  los  mineros,  que  conserva  su 
nombre  y  que  ha  salvado  millares  de 
vidas*.  (Véase  Davina.)  Murió  en  1839 
en  Ginebra,  de  resultas  de  una  apo- 
plejía. Escribió  varias  obras  científi- 
cas, siendo  las  más  notables  sus  Ele- 
mentos de  filosofía  química;  Elementos 
de  química  agrícola;  Salmonla,  libro 
para  los  pescadores  de  caña,  y  una 
obra  postuma  titulada:  Consuelos  en 
Var,  últimos  días  de  un  filósofo. 

Daza.  Femenino  anticuado.  Maíz. 

De.  Femenino.  Nombre  de  la  le-  . 
tra  D.  ||  Preposición  que  denota  pose- 
sión ó  pertenencia;  como:  la  casa  db 
padre,  la  dote  db  mi  mujer.  |  Pre- 
posición que  explica  el  modo  de  ha- 
cer varias  cosas,  de  suceder  otras,  et- 
cétera; como:  almorzó  de  pié;  le  die- 
ron se  puñaladas;  se  viste  de  presta- 
do; dibujo  de  pluma.  ¡|  Preposición 
que  manifiesta  de  dónde  son,  vienen 
o  salen  las  cosas  ó  las  personas;  como: 
la  piedra  es  de  Colmenar;  vengo  db 
Aranjuez;  no  sale  de  casa.  ]  Preposi- 
ción que  sirve  para  demostrar  la  ma- 
teria de  que  está  hecha  alguna  cosa; 
como:  el  vaso  de  plata,  el  vestido  de 
seda.  |  Preposición  que  demuestra  lo 
contenido  en  alguna  cosa;  como:  un 
vaso  de  agua,  un  plato  de  asado.  ¡| 
Preposición.  Pon;  como:  de  miedo  no 
puede  responder;  esto  es,  por  miedo. 
H  Con;  como:  de  intento  lo  hizo;  esto 
es,  con  intento.  |  Preposición-  que  se 
usa  para  determinar  á  casos  especia- 
les los  nombres  apelativos;  como  el 
mes  de  Diciembre,  la  ciudad  de  Se- 
villa, e{  año  de  1500,  la  calle  de  Re- 
latores .1  Desde;  como:  vamos  de  Ma- 
drid á  Toledo.'  ||  Algunas  veces  se  usa~ 
para  regir  infinitivos;  como:  es  hora 
de  caminar,  no  tongo  db  venir.  |]  Con 
algunos  nombres  sirve  para  determi- 
nar el  tiempo  en  que  sucede  alguna 
cosa;  así  se  dice:  de  mañana,  de  ma- 
drugada, db  tarde,  de  noche.  [|  Usa- 
se á  veces  rigiendo  nombres  sustanti- 
vos, precedida  de  algún  adjetivo  ó 
;  que  hace  veces  de  tal,  cuando  éste  es 
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epíteto  del  sustantivo;  y  sirve  para 
dar  más  fuerza  á  la  expresión;  y  así 
se  dice:  el  bueno  db  Pedro,  el  picaro 
del  mozo,  la  taimada  de  la  patraña, 
|  Algunas  veces  es  nota  de  ilación; 
como:  de  esto  se  sigue,  de  aquello  se 
infiere.  ||  Anticuado.  A.  ||  Precedien- 
do al  numeral  uno,  una,  denota  la  rá- 
pida ejecución  de  algunas  cosas;  co- 
mo: de  un  trago  se  bebió"  la  tisana;  de 
un  salto  se  pusoen  la  calle;  acabemos 
de  una.  vez.  ¡De  ti  a  mí,  db  vm.  a 
mí,  etc.  Locución  familiar.  Entre  loe 
dos,  6  para  entre  los  dos.  Tiene  ade- 
más otros  usos  que  enseña  la  prác- 
tica. 

Etimología.  Latin  de;  francés,  pro- 
venzal  y  catalán,  de;  italiano,  di. 

1.  De,  con  una  s  eufónica  des,  j 
mudada  a  veces  la  e  en  i,  di.  El  pre- 
fijo de  expresa  en  rigor  el  movimien- 
to por  el  cual  una  cosa  sale,  parte  6 
se  aleja  de  un  punto,  y  se  encamina  6 
se  va  á  otro.  Por  consiguiente,  el  de 
nos  lleva  á  la  consideración  de  ti 
cosas  principales:  primera,  punto  __ 
partida;  segunda,  punto  de  llegada  6 
fin  del  movimiento,  y  tercera,  espa- 
cio recorrido. — De  es  sinónimo  de  ai 
y  de  ex;  pero  se  diferencia  del  prime- 
.  ro  en  que  ab,  sí  bien  expresa  separa- 
ción, no  implica  en  manera  alguna  la 
idea  de  un  fin  en  el  movimiento,  ni 
connota  tantas  ideas  accesorias  como 
frecuentemente  lo  hace  el  de;  y  se  di- 
ferencia de  ex,  en  que  este  prefijo  ex- 
presa comunmente  la  separación,  la 
salida  6  la  extracción  pura  y  simple, 
al  paso  que  de  expresa  una  relación 
más  íntima  entre  la  cosa  separada, 
salida  ó  alejada,  y  aquella  de  la  cual 
se  aleja  6  separa.  Esa  relación,  ese 
vínculo  metafísica,  es  como  el  de  la 
parte  con  el  todo,  como  el  de  la  es- 
pecie con  el  género,  6  como  el  de) 
individuo  con  la  especie  ó  el  géne- 
ro, etc. 

Muchas  son  las  modificaciones  que 
reciben  las  voces  simples  por  efecto 
de  la  anteposición  del  de.  Menciona- 
remos las  principales.    . 

El  de  expresa  salida,  punto  de  par- 
tida, j  muchas  veces  con  dirección  de 
arriba  abajo:  de-mísion,  de-primir,  de- 
rogar, descender,  de-yeccion. — Denota 
ablación,  vacío,  6  es  privativa  en  de- 
función, des-colorido,  dt-funto;  peyora- 
tiva en  de-cepcion,  de-linguir ,  de-men- 
te, de-mudar,  de-negar,  ae-aigrar,  de- 
teriorar, de-traer;  4  intensivo  en  de- 
pender, de-plorar,  de-precacion,  des-co- 
í¿s¿Djmuy  erguido),  de-tonar,  de-vo- 
to.— Fin  de  un  movimiento,  resultado 
completa,  acabamiento,  agotamien- 
to: de-curto,  de-dvcir,  de-lacum,  de-por- 
tar, di-lacion,  etc.— Un  espacio  recor- 
rido, una  acción  en  sus  progresos,  con 
,  Lia  circunstancias  y  las  particularida- 
des que  la  caracterizan;  de  cuyas  con- 
notaciones resulta  que  el  de  es  uo  sólc 
completivo,  sino  también  analítico, 
determinativo,  descriptivo:  de-clamar, 
de-Jinir,  degustación,  de-linear,  de-mos- 
trar, describir,  designar. 

Por  lo  común  el  de  solamente  aña- 
de al  simple  una  idea  accesoria;  pero 
algunas  veces  combinadas,  tres  y  más 
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connotaciones  de  las  que  acabamos  de 

indicar,  en  el  cual  caso  la  significa- 
ción del  compuesto  es  muy  complica- 
da, necesitándose  gran  práctica  y 
mucha  atención  para  fijar  bien  el  sig- 
nificado de  la  palabra. 

De  toma  la  forma  des  (añadida  una 
s  eufónica)  cuando  el  simple  comien- 
za por  vocal,  y  también  en  algunos 
compuestos  en  los  cuales  la  connota- 
ción del  de  es  privativa  ó  peyorativa; 
des-agradable,  Íes-amparar,  des-concier- 
to, des-heredar,  des-pabilar,  des-pegar, 
de's-unir. — Conviene  no  confundir  la 
forma  des  con  el  de  en  las  voces  cuyo 
úeza  por  s;  verbi  gracia: 
scender,  describir,  deseme- 
jante.— Por  último,  en  varias  voces  el 
des  no  es  más  que  una  forma  del  dis. 
— También  conviene  saber  que  el  de 
parece  compositivo  (suprimida  la  e 
por  sinalefa)  en  dalgun,  dalla,  dallen, 
daquen,  daquí,  des,  desfo,  y  en  otras 
varias  voces  muy  comunes  en  el  cas- 
tellano antiguo,  siendo  así  que  en 
realidad  no  nace  en  ellas  el  oficio  de 
verdadero  prefijo,  pues  todo  está  re- 
ducido á  suprimir  la  e  do  la  partícula 
separable  de,  y  juntar  la  ¡¿con  la  vo: 
que  le  sigue.  Hoy  se  hallan  ya  anti- 
cuadas semejantes  contracciones  y  se 
pronuncia  y  escribe  de  algún,  de  allá, 
de  allende,  de  aquende,  de  aquí,  de  ese, 
de  esto.  En  latín  el  prefijo  de  toma  en 
unas  cuantas  voces  la  forma  d;  verbi 
gracia:  ead-ebeo,  d-ebilis,  d-ego,  d-emo, 
por  de-habeo,  de-habilis,  de-ago,  de- 
emo,  y  por  consiguiente,  igual  for- 
ma presenta  en  las  voces  romancea- 
das correspondientes  d-eber,  d-eoil. 
(Monlau.) 

2.  De.  El  de,  precediendo  á  loa 
apellidos,  se  ha  querido  mirar  como 
partícula  nobiliaria,  6  que  denota  no- 
bleza de  alcurnia;  pero  nada  más  ine- 
xacto, parque  el  de  únicamente  pre- 
cede á  los  apellidos  cuando  éstos  se 
tomaron  de  nombres  de  pueblo,  lugar 
6  territorio,  sobre  el  cual  se  ejercía 
señorío  6  jurisdicción.  Fuera  * 
casos,  nada  significa  el  de,  y  es  muy 
ridículo  anteponerlo  al  apellido  cre- 
yendo que  de  por  sí  atestigua  noble- 
za. Las  familias  de  Iñigo  Arista,  Jor- 
ge Manrique,  Pedro  Girón,  Hernán 
Cortés,  etc.,  sin  de  eran  y  son  mucho 
más  ilustres  que  las  de  Juan  de  las 
Viñas,  Perico  de  los  Palotes  6  Marcos 
de  Obregon.  Lo  que  hay  es  que  .  _ 
chos  apellidos  se  tomaron  de  nombres 
de  pueblos  que  habían  sido  conquis- 
tados 6  gobernados  por  los  sujetos  6 
por  sus  familias,  como  los  de  Baena, 
Cáceres,  Carmena,  Córdoba,  Madrid, 
Oviedo,  Salamanca,  6  de  señorío  que 
obtuvieron,  como  A  lareon,  Minestrosa, 
Híjar;  y  anteponiendo  el  nombre  pa- 
tronímico al  del  pueblo  conquistado 
6  de  señorío,  resultaron  los  apellidas 
Alvares  de  Toledo,  Fernandez  de  Cór- 
doba, Fernandez  de  Hljar,  López  de  Ho- 
to, Ponce  de  León,  Samirez  de  Arella- 
%o,  Viles  de  Guevara,  etc.,  que  sor 
apellidos  compuestos  y  de  ilustre  orí- 
gen;  pero  fuera  de  este  caso,  repeti- 
mos, el  de  6  no  significa  nada,  6  es 
una  parodia  necia.  Siempre  que  el  de 
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no  se  puede  subentender  precedido  de 
las  palabras  barón,  conde,  conquistador, 
gobernador,  marques,  señor,  etc..  hace 
muy  pobre  efecto  en  los  apellidos. — 
Acerca  de  esta  preposición  separable 
tan  usada,  diremos  también  que  las 
locuciones:  el  hombre  de  los  hombres, 
la  perla  db  las  perlas,  el  sabio  de  los 
sabios,  el  siervo  db  los  siervos,  y  otras 
análogas  que  se  oyen  con  frecuencia, 
singularmente  en  el  estilo  familiar, 
por  el  mejor  db  los  hombres,  la  más  pre- 
ciosa de  las  perlas,  el  más  eminente  de 
los  sabios,  el  mas  humilde  de  los  siervos, 
son  verdaderos  hebraísmos.  Los  he- 
breos dijeron:  el  cántico  db  los  cánticos 
(el  cántico  por  excelencia),  el  santo  de 
los  santos  (el  muy  santo),  vanidad  he 
las  vanidades  (la  mayor  de  las  vanida- 
des'!. Hebraísmos  son  también,  y  de 
igual  valor  significativo,  las  locucio- 
nes bella  entre  las  bellas,  jiobre  entre 
los  pobres,  y  otras  parecidas,  en  las 
cuales  el  de  está  sustituido  por  entre. 
Las  locuciones  familiares:  el  bonachón 


mercachifle,  etc.,  deben  considerarse 
como  latinismos.  Plauto  dijo:  scelut 
viri  (canalla  del  hombre),  mostnmmur 
lieris  (monstruo  de  mujer). — Y  í  pro- 
pósito de  hebraísmos,  «con  la  lengua 
«hebrea  se  conformé  la*  castellana  (di- 
»ce  el  autor  del  Diálogo  de  las  lenguas) 
»en  no  variar  los  casos,  porque  en  el 
«singular  tienen  todos  ellos  una  ter- 
minación y  en  el  plural  otra;  así  co- 
»mo  bueno  y  buenos,  hombre  y  hombres. 
iCan  la  mesma  lengua  se  conforma 
»en  poner  en  muchos  vocablos  los 
»acentos  en  la  última,  y  en  usar  mu- 
schas  veces  el  número  singular  por  el 
» plural,  y  así,  dice:  mucha  naranja, 
tpassaá  Sigo,  por  muchas  naranjas,  pos- 
usas  ó  higos.  Confórmase  también  con 
«ayuntar  el  pronombre  con  el  verbo: 
» Dadle  y  tomaráse,  como  parece  por 
*este  refrán:  A  l  ruin  dadle  un  palmo  y 
ttomarse  ha  cuatro.»  (Monlau.) 

Db  bruces.  (Bbuces  de). 

Dea. 'Femenino.  Poética.  Diosa.. 

Etimología.  Latín  Dea,  diosa  de  la 

Sentilidad,  en  Cicerón;  las  parcas,  en 
vidio;  de*;  tríplices,  las  tres  diosas: 
la  noche,  en  Fropercio;  dea  sideria, 
como  quien  dice:  la  diosa  de  las  es- 
trellas: catalán  antiguo,  dea. 

Dealbacion.  Femenino.  Química. 
Acción  de  blanquear  por  medio  del 
fuego. 

Etimología.  Albo:  latin,  dealbeátío; 
del^refijo  intensivo  de  y  albeafío,  la 
acción  de  blanquear:  catalán,  dealba- 
ció;  francés,  dealbatton. 

Deambulación.  Femenino.  Acción 
de  pasearse. 

Etimología.  Deambular:  latin,  de- 
amb&latío;  francés,  deambula  tion. 

Deambular.  Neutro.  Pasearse  de 
un  lado  á  otro. 

Etimología.  Latin  deambulare;  del 
prefijo  intensivo  aey  amb&lare,  pasear, 

Deambulatorio,  ría.  Adjetivo. 
Que  se  pasea.  ¡[  Indeciso,  vacilante. 

Etimología.    Deambular:   latin, 
deamb&latdríum,  galería  para  p 
francés,  ddambulatoire. 

Google 
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Dean.  Masculino.  El  que  Hace  di 
cabeza  del  cabildo  después  del  prela- 
do, y  preside  aquél  en  las  más  de  las 
iglesias  catedrales.  (¡  Eu  la  universi- 
dad de  Alcalá  se  llamaba  así  el  gra- 
duado mas  antiguoencadafacultad.|| 
Anticuado.  Dbcubion,  primera  acep- 

Etimología.  Latín  dícem,  diez.  An- 
tiguamente se  formaron  grupos  de 
din  pera  la  propaganda  de  la  doctri- 
na, 6  para  el  gobierno  de  alguna 
iglesia:  el  jefe  de  esa  década  se  llamó 
deán.  {Extracto  de  las  Partidas.) 

Deanato.  Masculino,  La  dignidad 
i!  oficio  dé  deán,  y  el  territorio  ecle- 
siástico que  le  pertenece. 

Deanazgo.   Masculino.  Deanato. 

Debajo.  Adverbio  de  lugar.  En 
puesto  inferior  respecto  al  superior.  || 
Preposición  metafórica.  Se  usa  para 
denotar  la  dependencia  6  subordina- 
ción de  uno  á  otro. 

Etimología.  Prefijo  de,  situación,  y 
bajo:  catalán,  debáis.  Las  otras  len- 
guas del  romance  han  tomado  sus 
formas  del  prefijo  de  y  del  latin  sub, 
bajo:  francés,  dessous;  provenzal,  de- 
sotz,  desostz;  catalán,  dessota;  Berry, 
dessour;  burguifion,  ¿eso;  picardo,  de- 
tous;  italiano,  ditolto. 

Sinonimia.  Debajo,  bajo.  El  señor 
de  Huerta  explica  muy  bien  la  dife- 
rencia que  hay  entre  encima  y  sobre. 
Dice  que  aquel  adverbio  sólo  presenta 
la  situación  local  de  un  cuerpo  con 
respecto  de  otro;  y  que  esta  preposi- 
ción indica  ademas  la  gravitación  que 
ejerce  el  cuerpo  sobre  el  que  lo  sos- 
tiene. Una  diferencia  análoga  creo 
que  distingue  las  voces  debajo  y  abajo: 
esto  es,  un  cuerpo  está  debajo  de  otro 
cuando  ocupa  un  lugar  inferior  eu 
una  misma  línea  vertical:  está  bajo  de 
otro  cuando  éste  gravita  sobré  él, 
cuando  están  en  contacto  inmediato, 
ó"  á  lo  menos  cuando  no  consideramos 
los  cuerpos  intermedios.  Está  bajo  la 
losa,  quiere  decir,  que  la  losa  lo  cu- 
bre, que  está  sobre  él;  está  debajo  de 
la  losa,  quiere  decir  que  la  losa  esté 
encima:  esto  es,  más  arriba,  aunque 
no  lo  toque  ni  lo  cubra.  Por  esto  se 
dice:  bajo  llave;  es  decir,  dependiente 
de  la  llave;  bajo  mi  tutela,  bajo  mi 
dirección;  es  decir,  que  tengo  cierta 
autoridad,  cierto  derecho  sobre  la  cosa 
de  que  se  trata;  bajo  mi  palabra,  bajo 
esta  suposición;  esto  es,  que  la  cosa 
depende  de  la  palabra  ó  de  la  suposi- 
ción, y  en  ninguno  de  estos  casos  se 
puede  sustitur  el  adverbio  debajo*.  (Jo- 

NAMA.) 

Debandar.  Activo  anticuado.  Des- 
unir, esparcir,  separar. 

Etimología.  Desbandar. 

Debatallar.  Neutro.  Dar  una  bata- 
lis?.-  jj  Discutir. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  de  y 
bacillar;  «batallar  á  menudo.» 
'  Debate.  Masculino.  Contienda,  al- 
tercación sobre  alguna  cosa. 

Etimología.  Debatir:  catalán,  pro- 
venza!  y  francés,  debut;  portugués, 
debate;  italiano,  dibatto. 

Debatible.  Adjetivo,  Sujeto  i  dif- 
curien  ó  susceptible  de  ella. 
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Etimología.  Debatir:  francés,  de- 
bailable. 

Debatido,  da.  Participio  pasivo  de 
debatir. 

Etimología.  Debatir:  catalán,  deba- 
tut,  da;  francés,  debatí*;  italiano,  di- 
battuio. 

Debatiente.  Participio  activo  de 
debatir.  ¡|  Sustantivo.  El  argumenta- 
dor; contendiente. 

Debatir.  Activo.  Altercar, 'dispu- 
tar con  razones  sobre  alguna  cosa.  J 
Combatir,  guerrear  con  las  armas  so- 
bre alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  de  y 
batir;  catalán,  debétrer;  francés,  de- 
batiré; portugués,  debater;  italiano, 
dibattere;  latin  de  Petronio,  dSb&tuire, 
azotar. 

Sinonimia.  Debatir,  disentir.  Cuan- 
do estudiamos  y  examinamos  con  la 
mayor  particularidad  y  atención  cual- 
quier asunto,  haciendo  detenidas  ob- 
servaciones sobre  las  circunstan- 
cias que  en  él  concurren,  nos  valemos 
para  expresar  -esta  idea  de  la  palabra 
discutir.  Aunque  el  discurso  o  discu- 
sión podemos  tenerla  dentro  de 
otros  mismos,  por  lo  común  se 
con  otra  ú.  otras  personas  para  mayor 
examen  y  conocimiento  de  la  verdad 
que  buscamos. 

Diremos,  pues,  que  la  discusión  se 
dirige  al  examen  de  cualquier  asunto 
importante,  ya  sea  de  particular  inte- 
rés,  ya  de  política,  de  ciencias  ó  lite- 
ratura, con  el  objeto  siempre  de  des- 
vanecer cualquiera  duda,  de  disipar 
cualquier  oscuridad,  para  que  resulte 
claro  y  seguro,  y  que  se  venzan  todas 
las  dificultades  que  en  él  puedan 
ocurrir;  y  no  solo  Be  discuten  las  ma- 
terias teóricas,  sino  también  las  prác- 
ticas, los  hechos  positivos. 

Debatir  es  altercar  y  disputar  va- 
is personas,  alegando  las  razones 
que  cada  uno  cree  tener  á  favor  de  la 
opinión  que  sostiene.  Se  entiende  ha- 
ber debáis,  cuando  se  verifica  entre 
muchas  personas  de  diferente  partido 
ú  opinión,  que  con  calor  se  expresan 
para  defender,  ya  sean  sus  respecti- 
vas opiniones,  ya  sus  particulares  de- 
ichos. 

El  debate  supone  calor,  viveza,  pa- 
sión, preocupación  de  una  ó  de  otra 
parto:  la  discusión,  calma,  sangre  fría, 
moderación  y  buena  fe. 

En  los  debates,  cada  partido  procura 
vencer  al  contrario:  por  lo  tanto,  tie- 

mucha  parte  en  él  el  amor  propio, 

interés  de  la  victoria;  mas  en  las 
discusiones,  parece  que  sólo  se  trato  de 
buscar  la  verdad. 

Los  debates  se  verifican  principal- 
mente en  las  grandes  reuniones,  en 
las  que  regularmente  producen  aca- 
loramiento, alboroto  y  aun  tumulto. 
En  las  reuniones  poco  numerosas, 
compuestas  de  gentes  más  bien  sabias 
que  apasionadas,  se  discuten  las  mate- 
rias sosegadamente. 

En  los  debates,  por  lo  común,  cada 
io  de  los  que  disputan  puede  decla- 
rarse contra  cualquiera  opinión,  sin 
que  alcance  i  poder  presentar  razones 
poderoaae  y  convincente»,  ni  í  refu- 


tar con  fundamento  y  solidez  las  con- 
trarias; pero  eu  las  discusiones  es  pre- 
ciso que  cada  uno  de  los  que  discuten, 
funde  su  opinión  y  destruya  la  de 
los  contrarios. 

Es  de  más  uso  la  palabra  debatir 
cuando  se  trata  de  intereses  persona- 
les: y  la  de  discutir,  tratando  de  cosas 
generales. 

Cuando  se  habla  de  las  contiendas 
entre  naciones  ó  gentes  armadas,  que 
combaten  y  guerrean  por  sostener  su 
partido  ó  razón,  nos  valemos  de  la 
palabra  debate,  y  no  convendría  en 
modo  alguno  la  de  discusión,  u>ues 
ésta  diría  poco:  aeí  es  que  debate  su- 
pone acaloramiento,  y  discusión,  pací- 
fica contienda:  el  debate  apela  á  la 
fuerza,  la  discusión,  á  la  razón. 

Debaten  los  enemigos,  discuten  los 
amigos:  la  fuerza  es  la  razón  de  aqué- 
llos: la  razón,  la  fuerza  deéstos.  (Oli- 
ve.) 

Debe.  Masculino.  Comercio.  Una 
de  las  dos  partes  en  que  se  dividen 
las  cuentas  corrientes.  En  las  colum- 
nas que  están  bajo  este  epígrafe  se 
comprenden  todas  las  sumas  que  se 
cargan  al  individuo  6  establecimiento 
á  quien  se  abre  la  cuenta.  Las  parti- 
das que  se  anotan  en  el  debe  forman 
el  crédito  del  que  abre  la  cuenta  y  el 
cargo  de  aquel  á  quien  se  abre. 

Etimología.  Deber. 

Debelación.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  debelar. 

Etimología.  Debelar:  italiano,  de- 
bellacione,  conquista. 

Debelar.  Activo.  Rendir  á  fuerza 
de  armas  al  enemigo. 

Etimología.  Latin  debellar»;  com- 
puesto del  prefijo  intensivo  de  y  béllA- 
re,  forma  verbal  de  bellum,  guerra: 
francés,  débeller;  italiano,    desellare. 

Debelador,  ra.  Adjetivo.  El  que 
debela. 

Debentur.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Recibo  que  daban  los  oficiales  de 
las  cortes  soberanas  cuando  recibían 

is  honorarios. 

Etimología.  Forma  pasiva  de  de- 
bent,  tercera  persona  (plural)  del  pre- 
sento de  indicativo  del  verbo  delire, 
debe?.  Quiere  decir:  se  deben. 

Deber.  Activo.  Estar  obligado  a 
_lgo  por  ley,  respeto,  gratitud  ú  otro 
motivo.  U  Tener  obligación  de  satis- 
facer á  otro  alguna  cantidad,  'f  Se  usa 
la  partícula  de  para  denotar  qué 

á  ha  sucedido,  sucede  ó  sucederá 

alguna  cosa;  como:  debe  de  hacer  frío, 

debieron  de  salir  á  pelear.  ||  Masculi- 

Oblioacion;  y  así  se  dice:  cumple 

su  deber.  U  Deuda*  |]  Hacbb  su 

deber.  Frase.  Cumplir  alguno  con  su 
obligación,  desempeñar  el  oficio  ó  mi- 
nisterio de  que  esta  encargado. 

Etimología.  Latin  deberé,  ser  deu- 
dor; compuesto  del  prefijo  intensivo 
de  y  habere  tener:  «tener  en  su  poder 
una  cosa  de  otro,»  de  donde  viene.la 
idea  lógica  de  restituir  ó  de  pagar: 
italiano ,  dovert ,  forma  incorrecta; 
francés,  devoir;  provenzal,  deyer;  cata- 
lán, dturer;  burguifion,  devoi. 

1,  La  segunda  e  larga  de  deberé  re- 
prwenta  «in  duda  la  t  larga  de  Mtrs, 
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2.  Entre  los  latinos,  tenía  el  verbo 

deberé  el  mismo  sentido  moral  que  tie- 

.  ne  en  el  romanee:  debeke  _#/*«,  «estar 

en  la  obligación  de  ser  fiel.»  (Quinti- 

LUNO.) 

Sinonimia.  Articulo  primero.  Debe 
ser,  debe  de  ser.  La  autoridad  de 
Cervantes  hace  dudosa  la  diferente 
significación  de  estas  dos  locuciones, 
f  La  verdadera  amistad  (dice  en  el  ca- 
» pítulo  XXXII  de  la  primera  parte 
»del  Quijote)  no  puede  ai  debe  de  ser 
■  »Bospechosa.>  Pero  el  uso,  general- 
mente recibido,  las  aplica  á  dos  ideas 
enteramente  diferentes. 

Debe  ter  afirma  que  es  debido,  justo 
ó  conveniente  que  la  cosa  exista.  Debe 
de  ter  supone  que  es  probable  la  exis- 
tencia de  una  cosa,  que  por  sí  misma 
parecía  dudosa  é  increíble.  La  prime- 
ra equivale  á  es  preciso  que  sea;  esto 
es,  las  circunstancias,  la  obligación, 
la  necesidad  lo  exigen.  La  segunda 
equivale  á  parece  que  es  así;  las  cir- 
cunstancias, las  conjeturas,  las  apa- 
riencias inclinan  á  creerlo. 

Un  hombre  rico,  como  Juan,  debe 
ter  generoso  y  caritativo;  pero  según 
lo  que  de  él  se  cuenta,  dele  de  ser  un 
miserable. 

Lo  dice  el  Evangelio,  y  debe  de  ter 
Creído;  esto  es,  tenemos  obligación  á 
creerlo,  porque'  en  ello  no  cabe  duda. 
Lo  dicen  los  más,  y  debe  de  ter  cierto: 
esto  es,  la  voz  general  lo  hace  proba- 
ble, nos  inclina  i  creer  que  lo  es 

(HUERTA.) 

Articulo  segundo.  Dbber,  obliga- 
ción. El  deber  indica  alguna  cosa  mas 
imperiosa  para  la  conciencia  que  la 
obligación,  y  «orno  procedente  de  la 
ley:  la  virtud  nos  conduce  á  su  cum- 
plimiento. 

La  obligación  indica  alguna  cosa 
mas  absoluta  para  la  práctica;  y  el 
buen  parecer,  el  qué  dirán,  y  los  res- 
petos humanos  exigen  su  cumplí 
miento. 

Es  deber  de  un  consejero  asistir  al 
tribunal. á  cumplir  con  su  cargo,  y  e: 
obligación  suya  asistir  de  manto  ta- 
lar. 

Se  dispensa  fácilmente  de  una  obli- 
gación: se  falta  £  un  deber.  m 

Es  un  deber  del  eclesiástico  el  ir  ves- 
tido modestamente,  y  es  obligación. 
ir  de  negro  ó  de  hábito  talar. 

A  los.políticos  cuesta  menos  ser 
gligentes  en  su  deber,  que  olvidar  la 
menor  de  sus  obligaciones.  (Makch.) 

Resumen.  El  deber  nos  pone  en  re- 
lación con  Dios,  con  el  prójimo  y  con 
nosotros  mismos:  la  obligación  nos  po- 
ne en  relación  con  las  instituciones 
del  pueblo  en  que  sé  vive. 

Faltar  á  los  aebertt  es  un  vicio:  fal- 
tar á  las  obligaciones  es  una  infracción 
de  lo  mandado. 

La  norma  del  deber  es  la 
cía:  la  norma  de  la  obligación  es  el  de- 
recho. 

En  una  palabra,  el  deber  político  se 
llama  obligación:  la  obligación  moral  se 
llama  deber. 

El  círculo  de  nuestros  deberes  ea 
mensamente  mayor  que  el  de  nuestras 
obligaciones,  puesto  que  Dios,  el  gene- 


DEBI 

ro  humano  y  nosotros  mismos  somos 
más  extensos  que  el  mandamiento  de 
una  sociedad. 

Deberse.  Recíproco.  Tener  obliga- 
ción hacia  s!  mismo.  |j  No  ser  dueño 
de  sí  por  estar  consagrado  á  otro.  || 
Usado  impersonalmente,  significa  ha- 
ber obligación  de  hacer  alguna  cosa. 
Debidamente,  Adverbio  de  modo. 
Justamente,  cumplidamente. 

Etimología.  Debida  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  deguaament; 
francés  del  siglo  zi,  deuement;  iv, 
duement;  moderno,  dftment;  italiano, 
debilameníe.  El  catalán  tiene  además 
débUament. 

Debido,  da.  Participio  pasivo  de 
deber.  Jj  Adjetivo.  Conveniente,  jus- 
to, razonable. 

Etimología.  Latin  debítut,  partici- 
pio pasivo  de  deberé,  deber:  debito 
offic\&  fungí,  cumplir  con  lo  que  se 
debe,  en  Cicerón:  catalán,  degut,  da; 
francés,  dú;  italiano,  debito. 

Debidor.  Masculino  anticuado. 
Deudor. 

Debiente.  Participio  activo  de  de- 
ber. El  que  debe. 

Débil.  Adjetivo.  Lo  que  tiene  poco 
vigor,  fuerza  á  resistencia,  ¡|  Metáfo- 
ra. El  que  por  cortedad  de  ánimo  cede 
siempre  que  encuentra  resistencia. 

Etimología.  Latin  debtlii;  compues- 
to del  prefijo  negativo  de,  equivalen- 
te »íM>ó««,y  bttis,  afe'resisde  iabílis, 
hábil:  de-MHlis,  dl-Ubilis,  debllit; 
hábil,  no  enérgico,  no  fuerte:»  cata- 
lán, débil;  francés,  d¿bile;  italiano,  de- 
bite.  . 

Sinonimia.  Débil,  inconstante,  lige- 
ra, voluble,  indiferente.  La  mujer  débil 
es  aquella  á  quien  se  echa  en  cara  al  - 
guna  falta  que  ella  misma  siente,  y 
cuyo  corazón  está  combatiendo  con 
la  razón  que  debe  curarla,  que  jamás 
la  curará,  6  la  curará  muy  tarde. 

Mujer  inconstante  es  aquella  que  no 
ama;  ligera,  la  que  ya  na  amado  í 
otro;  voluble,  la  que  ni  sabe  si  ama,  -: 
lo  que  ama;  indiferente,  la  que 
ama  de  ningún  modo. 

Las  mujeres  acusan  á  los  hombres 
de  ser  volubles,  y  los  hombres  de  que 
ellas  son  ligeras.  (Mabcb.) 

Debilidad.  Femenino.  Falta  de  vi- 
gor ó  fuerza.  |  Falta  de  vigor,  de  so- 
lidez en  el  ánimo,  en  la  razón. 

Etimología.  Débil:  latin,  debilitas; 
catalán,  debilitat;  francés,  debilité;  ita- 
liano, debilita. 

Sinonimia.  Debilidad,  flaqueza.  La 
debilidad  está  en  la  constitución:  la 
nagüeta  es  pasajera  y  eventual.  El 
nombre  más  robusto  puede  sentir  fla- 
queza por  falta  de  alimento.  Decimos 
constituciones  débiles,  y  no  Jlacat.  En 
el  sentido  metafórico  se  conserva  la 
misma  diferencia.  La  debilidad  de  los 

S adres  suele  ser  causa  de  lnsflagí 
e  los  hijos.  {Mora.) 
Debilitación.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  debilitar.  Jj  Debilidad. 

Etimología.  Debilitar:  latin,  debilU 
tStío;  catalán,  debilitacid;  francés,  dé- 
bilitation;  italiano,  debiliiaiione. 

Debilitadamente.  Adverbio  de 
modo.  DflBiLMBNTS. 
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Etimología.  Debilitada  y  el  sitfijo- 
náverbiaX  mente:  latin,  debíUter. 

Debilitad! simo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  debilitado.  Debilitado 
en  grado  sumo. 

Etimología.  Debilitado:  catalán,  de- 
bilitaditsim,  a. 

Debilitado,  da.  Participio  pasivo 
de  debilitar.  J|  Flojo,  decaído. 

Etimología.  Latin  debllltatut,  par- 
ticipio pasivo  da  debilitare:  debilita  - 
tus  a  jure  eognotcendO;  disgustado  de 
estudiar  leyes,  en  Cicerón:  catalán, 
debilitat,  da;  francés,  debilité;  italia- 
no, debilítalo. 

Debilitador,  ra.  Adjetivo.  Que 
debilita. 

Debilitante.  Participio  activo  de 
debilitar.  ||  Lo  que  debilita,  usase 
también  como  sustantivo  en  la  Medi- 

Etimología.  Latin  debllítant,  debili- 
tantit,  participio  de  presente  de  debi- 
litare, debilitar:  catalán,  debilitan!; 
francés,  débilitsnl,  ante;  italiano,  debi- 
litante. 

Debilitar.  Activo.  Disminuir  la 
fuerza,  el  vigor,  el  poder  de  alguna 
persona  ú  cosa.  Úsase  frecuentemente 

mo  recíproco. 

Etimología.  Débil:  latin,  debilitare; 
catatan,  debilitar;  francés,  débiliter; 
italiano,  debilitar». 

Debilitarse.  Recíproco.  Decaer,  y 
las  demás  acepciones  del  activo,  por 
pasiva. 

Débilmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  debilidad. 

Etimología.  Débil  y  el  sufijo  adver- 
bial mente:  catalán,  débilment;  francés, 
débilement;  italiano,  debolvemente. 

Débis.  Masculino.  Mitología  japo 
neta.  ídolo  de  forma  humana,  que  so 
adora  en  los  grandes  caminos. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Débito.  Masculino.  Deuda  jj  Ó  de- 
bito conyugal.  La  recíproca  obliga- 
ción que  hay  entre  los  casados.  ||  Co- 
mercio. Venta  6  cantidad  que  repre- 
senta la  venta  de  alguna  mercancía; 
principalmente,  al  por  menor.  |)  Tene- 
duría de  librot.  Primero.  La  página 
izquierda  del  libro  mayor,  llamada 
debe,  donde  se  cargan  en  cuenta  á  ca- 
da deudor  los  artículos,  géneros  6  can- 
tidades que  le  ha  entregado  el  co- 
mercio, almacén,  etc.  Segundo.  Los 
artículos  que  se  contienen  en  el  débi- 
to de  una  cuenta  por  oposición  al 
crédito  de  la  misma. 

Etimología.  Deber:  latin,  debitnm; 
francas  del  siglo  xm,  debite;,  moder- 
no, débil;  catalán,  débil;  ginebrino, 
debite. 

Deble.  Adjetivo  anticuado.  Ende- 
ble. 

Debo.  Masculino.  Instrumento  que 
usan  los  pellejeros  para  adobar  las 
pieles. 

Etimología.  Árabe  dabaga  (  ¿^ ), 
batanar.  (Mulles).  De  esta  raíz  viene 
dibag,  que  significa  la  corteza  con 
que  se  prepara  el  cuero;  y  es  muy  po- 
sible que  pasara  á  significar  el  ins- 
trumento del  curtidor. — De  cualquier 
modo  que  esto  baya  sucedido,  no  t% 
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posible  separar  debe,  instrumento  de 
curtidor,  y  el  árabe  dabaga,  curtir; 
dibag,  la' corteza  con  que  se  curte.  La 
etimología  del  docto  Hüller  es  acaba- 
damente segura. 

Debora.  Sutoria  Sagrada.  Profetisa 
judía,  que  floreció  unos  1.300  años 
antes  de  Jesucristo,  gobernó  el  pue- 
blo hebreo  como  juez,  por  el  espacio 
de  40  años.  En  el  tiempo  de  bu  admi- 
nistración, fiarascli  salvó'  á  los  judíos 
del  cautiverio  en  que  los  había  tenido 
Jabino,  re;  de  los  cauaneos.  Después 
de  la  victoria,  entonó  el  hermoso  cán- 
tico que  se  encuentra  en  la  Biblia  con 
su  nombre. 

Debrocar.  Activo  anticuado.  Bu- 


Debutar.  Neutro.  Dar  principio 
en  el  ejercicio  de  algún  arte,  y  Mos- 
trarse por  primera  vez  ante  el  públi- 
co en  representaciones  teatrales. 

Etimología.  Francés  débuter,  for- 
ma verbal  de  debut;  compuesto  del 
prefijo  de  y  bul,  fin;  simétrico  de  bout, 
extremo.  El  francés  debut,  cuyo  sig- 
nificado no  se  comprende  hoy,  fué 
S  cimeramente  un  vocablo  del  juego 
e  bolas.  Llámase  hu  el  paraje  ó  lí- 
mite desde  donde  se  tira;  y  como  el 
que  principia  ha  da  tirar  desde  aquel 
límite,  d%  bul,  de  but,  le  debut,  signi- 
ficó principio,  t  con  este  sentido 
figurado  se  aplicó  á  expresar  la  idea 
de  aireña.  Es  inútil  que  los  Dicciona- 
rios no  abran  sus  páginas  á  este  voca- 
blo, repugnante  para  nosotros,  cuan- 
do anda  en  boca  de  todo  el  mundo. 
El  uso  lo  emplea  á  cada  instante  y 
no  hay  más  remedio  que  aceptarlo. 
En  cuanto  á  nosotros,  diremos  siem- 


cas,  abreviatura  de  decoqwtvr,  .hága- 
se cocer,  ó  de  decoctum,  producto  de 
la  decocción. 

Daca.  Femenino.  Partícula  aumen- 
tativa que,  en  el  sistema. métrico  de- 
cimal, significa  diet  veces  mayor. 

Etimología.  Griego  Síxa  (déka), 
diez. — sueca,  dbcen,  deci,  diciem, 
diez.  Del  latín  decem,  en  griego  (¿fia, 
que  significa  diez:  dc'ca-da,  tfecá-logo, 
deetn-vtro,  decímetro  (décima  parte  de 
un  metro},  di-ciembre  (que  también  se 
dijo  decem-brio),  diezmar,  diewnesino.i 

Decabriqaido,  da.  Adjetivo.  Zoo- 
logia.  Que  tiene  en  la  cabeza  diez 
apéndices  en  forma  de  brazos,  ha- 
blando de  moluscos.  » 

Etimología,  Griego  de'ka,  diez,  v 
&xray¡uM  (bracckíSn),  brazo:  francés, 
décabrachide.  (Littré.) 

Decacanto,  ta.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tieno  diez  espinas. 

Etimología.  Griego  de'ka,  diez,  y 
akántha,  espina;  francés,  décacanthe. 

(LlTTBÉ.) 

Docacácero,  ra,  Dbcacbro,  ha.  La 
forma  decacáeero,  que  se  halla  en  sí- 
ganos Diccionarios,  es  bárbara. 

Decácero.  Adjetivo,  Historia  na- 
tural. Dícese  de  los  moluscos  que  tie- 
nen diez  cuernos  ó  tentáculos. 

Etimología.  Griego  Un.%  (déla), 
diez,  7  Aera*,  cuerno:  francés,  dtcaci- 
n;  {LittrS,) 
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Decacorde  ó  decacordio.  Mascu- 
lino. Antigüedades.  Especie  de  arpa 
de  diez  cuerdas  usada  por  los  anti- 
guos. 

Etimología.  Griego  de'ka,  diez,  y 
chorde,  cuerda:  francés,  décachorde, 
decacorde. 

Década.  Femenino.  Decena.  Aplí- 
case- á  la  narración  de  sucesos  acaeci- 
dos en  el  espacio  de  diez  anos,  como 
las  décadas  de  Tito  Livio, 
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i  de  Barros  y  otras. 


Etimología.  Griego  Sexií  (dekás), 
decena:  catalán,  década;  francés,  dé- 
cade. 

Decadáctilo,  la.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  diez  dedos. 

Etimología.  Griego  dt&a,We.z,  y 
dáktylos,  dedo:  francés,  ■  décadaclyle. 
(Littré.) 

Decadaltilo.  Decadáctilo.  La  for- 
ma decaddltilo,  que  se  halla  en.  algu- 
nos Diccionarios,  es  indudablemente 
errata  de  imprenta. 

Decadario,  ría.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  una  década. 

Etimología.  Década:  francés,  déea- 
daire. 

Decadencia.  Femenino.  Declina- 
ción, menoscabo,  principio  de  ruina 
de  alguna  persona  ó  cosa. 

Etimología.  Decadente:  bajo  latín, 
decadentía;  italiano,  decadenta,  scaden- 


ta;  francés,  déchéance,  décadence; 


venzal,  deckatensa,  descazensa;  catali 


pro- 


Sinoniuia.  Decadencia,  mina.  Se  di- 
ferencian en  que  decadencia  señala 
ruina,  que  es  comunmente  efecto  su- 
yo, por  ejemplo:  la  decadencia  del  im- 
perio romano,  desde  Teodosio,  anun- 
ciaba ya  su  total  ruina. 

También  Be  dice  de  las  artes  que 
van  en  decadencia;  y  de  una  casa  que 
va  arruinándote.  (March.J 

Decadente.  Participio  activo  de 
decaer.  Lo  que  decae. 

Etimología.  Decaer:  catalán,  deca- 
hent. 

Decadi.  Masculino.  El  décimo  dia 
de  la  década  en  Francia,  bajo  el  régi- 
men del  calendario  republicano. 

Etimología,  Griego  déka,  diez,  y 
di,  forma  del  latín  dies,  dia;  «diez 
días:»  francés,  decadi,  el  último  dia 
de  la  década,  equivalente  á  nuestro 
domingo,  porque  era  dia  de  reposo. 

Decaedro,  dra.  Masculino  y  fe- 
menino. Geometría.  Un  cuerpo  cual- 
quiera que  tiene  diez  caras. 

Etimología.  Griego  déka,  diez,  y 
edra,  cara:  francés,  décaidre.  (Littré.) 

Decaemento.  Masculino  anticua- 
do. Descaecimiento. 

Decaer.  Neutro.  Ir  &  menos,  men- 
guar, declinar  alguna  persona  ó  cosa 
de  lo  que  antes  era.  |  Marina.  Bajar 
la  embarcación  del  rumbo  ó  derrota 
que  llevaba. 

Etimología.  De  y  caer;  «caer  con 
reiteración,  á  menudo:»  italiano,  de- 
cadere;  francés,  déchoir;  portugués, 
decahir;  provenzal,  deckáur,  detcazer; 
catalán,  deedurer. 

Decafldo,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Dividido  en  diez  partes. 

Etiuolooía.  Griego  déka,  diez,  y 


Jtudere,  hender,  dividir:  francés,  de'ca- 
"le.  (LlTTRE.) 

Decáfilo,  la.  Adjetivo.   Botánica.   • 
Que  tiene  diez  hojas. 

Etimología.  Griego  déka,  diez,  y 
pkyllon,  hoja-:  francés,  déeaphylle. 
(Littré.) 

Dcc aginia.  Femenino.  Botánica. 
orden  de  plantas  que  tienen  diez  pis- 
tilos. 

Etimología,  Griego  déka,  diez,  y 
gúne  ó  gyne,  hembra,  pistilo:  francés, 
décagyne.  (Littré.) 

Decaginico,  ca.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Concerniente  á  la  decaginia. 

Etimología.  Decaginia:  francés,  dé- 
cagmie.  (Littré.) 

Decagino,  ña.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  la  planta  cuvo  órgano 
hembra  es  doble. 

Etimología.  Decaginia. 

Decagonal.  Adjetivo.  Geometría. 
Referente  al  decágono. 

Etimología.  Decágono:  francés,  de- 
cagonal. 

Decágono,  na.  Adjetivo.  Geome- 
tría. Se  aplica  al  polígono  de  diez  la- 
dos. Se  usa  como  sustantivo  en  la 
termi  nsci  o  n  maseu  li  na. 

Etimología.  Griego  Gtxáyuwo;  (de- 
'kágonos);  de  déka,  diez,  v  ganos,  án- 
gulo: catalán,  decágono;  francés,  déca- 
gone. 

Decagramo.  Masculino.  Medida 
de  peso  que  tiene  diez  gramos. 

Etimología.  Griego  déka,  diez,  y 
gramo:  francés,  déeagramme. 

Decaible.  Adjetivo  anticuado.  Pe- 
recedero, caduco. 

Decaimento.  Masculino  anticua- 
do. Descaecimiento. 

Decaimiento.  Masculino.   Deca- 

Etimología.  Decaer:  catalán rdeca- 
himent;  francés,  déchouement;  italiano, 
decadimento. 

Decalco.  Masculino.  Acción  de  cal- 
car un  dibujo  ó  de  trazar  su  caico. 

Etimología.  De  y  calcar:  francés, 
decalque,  (Littré.) 

Decalepsis.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  asclepiádeas  de  la 
India. 

Ewmología.  Griego  déka,  diez,  y 
lepsis,  la  acción  de  coger. 

Decalfo.  Masculino.  Mitología.  Aj> 
po.  Nombre  de  un  orden  de  genios, 
entre  los  escandinavos,  considerados 
como  las  fuerzas  de  la  naturaleza. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Decalitro.  Masculino.  Medida  de 
capacidad,  que  tiene  diez  litros. 

Etimología.  Déka  y  litro:  francés, 
décalitre, 

Decálobo,  ba.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  diez  divisiones  re- 
dondeadas. 

Etimología.  Griego  déka,  diez,  y 
lobos,  lóbulo;  esto  es,  surco,  división; 
francés,  decalobé.  (Litteé.) 

Decalobnlado.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  presenta  diez  divisiones  redon- 
deadas ó  lóbulos. 

Etimología.  Decálobo. 

Decálogo.  Masculino.  Los  diez 
mandamientos  de  la  ley  de  Dios, 

Etimología.  Griego  amáXoyo;  (D¿~ 
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kdlogos);  de  déka,  diez,  J  legos,  pala- 
bra, precepto, razón:  catalán,  decálock, 
decálogo;  francés,  d/ealogne;  italiano, 
decálogo. 

Decalvacion.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  decalvar. 

Decalvar.  Activo.  Rasurar  á  una 
persona  todo  el  cabello  en  pena  de  al- 


>,  según  las  leves  v  costum- 
bres de  los  visigodos. 

Etimología.  De,  repetición,  y  calvo. 

Decamérida.  Femenino.  Música. 
La  3018'  parte  de  la  octava,  divididí 
primero  en  43  partes;  cada  una  de  és 
tas,  en  7;  y  cada  una  de  estas  7,  ei 
10,  para  establecer  el  sistema  más 
exacto  de  temperamento  en  la  rela- 
ción de  los  sonidos.  ||  División  en  diez. 
|  Décima  parte. 

Etimología.  Griego  déka,  diez,  y 
meros  (pipoc),  parte. 

Decameridar.  Activo.  Dividir  en 
diez. 

Etimología.  Decamérida. 

Decámero.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  coleópteros  lamel  i  cárneos, 
que  tienen  diez  artículos  ó  antenas. 

Etimología.  Decamérida. 

Decameron.  Masculino.  Obra  que 
contiene  los  acontecimientos  ó  conver- 
saciones de  diez  dias. 

Etimología.  Griego  déla,  diez,  y 
limera  (■ínípa),  dia:  francés,  décamé- 
ron.  (LitteS.1— Decameron  es  el  título 
de  la  obra  a  que  debe  Bocaccio  su 
grande  y  justa  fama. 

Decamétrico,  ca.  Adjetivo.  Refe- 
rente al  decámetro. 

Etimología.  Decámetro:  francés,  ié- 
camétrigwe.  (Littrs.) 

Decámetro.  Masculino.  Agrimen- 
titra.  Medida  de  longitud,  que  tiene 
diez  metros.  ■ 

Etimología.  Griego  déka,  diez,  y 
metro»,   medida:   francés,    décamitre. 

(LlTTBB.J 

Decamiron.  Masculino.  Farmacia 
antigua.  Emplasto  compuesto-de  diez 
ingredientes. 

Etimología.  Griego  déka,  diez,  y 
myron  ((j-úprn),  esencia,  ungüento:  fran- 
cés, décamyron.  (Landais.) 

Decampado,  da.  Participio  pasivo 
de  decampar. 

Etimología.  Decampar:  catalán, 
decampat,  da;  francés,  decampé. 

Decampar.  Neutro.  Levantar  el 
campo  algún  ejército  ó  tropa  mili- 
tar. 

Etimología.  De,  negación,  y  cam- 

Íar;  «campar negativamente;»  estoes, 
evantar  el  campo:  catalán,  decampar; 
francés,  décamper. 

Decanal.  Adjetivo.  Concerniente 
al  decano. 

Etimología.  Decano:  francés,  dé- 
canal. 

Decanato.  Masculino.  La  digni- 
dad de  decano  de  alguna  comunidad. 
H  Beanato. 

Etimología.  Decano:  catalán,  dega— 
nat,  decanat;  francés,  decenal,  doyenné, 
doyenneté;  italiano,  decanato. 

Decandria.  Femenino.  Botánica. 
Décima  clase  del  sistema  de  Linneo, 
que  comprende  loe  vegetales  con  florea 
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herm  afroditas,  y  que  tienen  diez  es- 
tambres. 

Etimología.  Griego  déka,  diez,  y 
ánér,  macho,  estambre:  francés,  décan- 
drie.  (LiTTRé.) 

Decándrico,  ca.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Perteneciente  á  la  decandria. 

Etimología.  Decandria. 

Decandro.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  de  las  plantas  que  tienen 
diez  estambres. 

Etimología.  Decandria:  francés, 
décandre.  ÍLittré.) 

Decanía.  Femenino.  Subdivisión 
en  la  Edad  Media,  de  un  condado  de 
diez  familias  6  cantones. 

Etimología.  Decano:  griego,  deids, 
deconmf  latín,  decanía. 

Decano.  Masculino.  El  más  anti- 
guo de  una  comunidad,  cuerpo,  jun- 
ta, etc.  |  El  que  con  titulo  de  tal  es 
nombrado  para  presidir  algún  conse- 
jo, tribunal,  ó  facultad  universitaria, 
sin  embargo  de  no  ser  el  más  an- 
iigUo. 

Etimología.  Latín  dícanus,  el  que 
manda  diez  soldados,  forma  de  deca- 
nía, década:  italiano  y  catalán,  deca- 
no; francés,  doyen;  provenzal,  dega, 
degua;  portugués,  decdo.  Decano  y  deán 
son  la  misma  palabra  de  origen. — 
«Ordenamos  y  mandamos,  que  el 
doctor  mis  antiguo  en  la  facultad  de 
cánones,  sea  Decano  en  las  Universi- 
dades de  Lima  y  Méjico.»  (Recopila- 
ción de  Indias,  libro  1°,  título  32.) — 
«Grande  fué  el  contento  que  cansé  á 
la  ciudad  la  proposición;  y  asf  lo  sig- 
nificó su  Decano  con  palabras  grave» 
y  agradecidas.»  (Colmenares,  histo- 
ria de  Seyovia,  capítulo  42.) 

1.  Sutoria  antigua.  En  la  antÍL 

Roma,  el  oficial  que  mandaba  diez 
soldados. 

2.  Antigüedades.  En  el  imperio  de 
Constantinopla,  el  oficial  subalterno 
que  mandaba  á  otros  diez. 

3.  En  los  monasterios  ó  catedrales, 
el  monje  6  canónigo  que  tenía  á  otros 
diez  bajo  su  dirección  6  cargo. 

4.  En  las  diócesis,  el  sacerdote 
que  ejercía  su  inspección  sobre  diez 
parroquias. 

5.  Astronomía  judiciaria.  Cada  una 
de  las  tres  partes  en  que  la  astrología 
judiciaria  dividía  el  zodiaco:  el  deca- 
no, que  contenía  diez  grados,  estaba 
bajóla  protección  de  una  divinidad 
particular. 

Decantación.  Femenino.  El  acto 
de  inclinar  suavemente  una  vasija  so- 
bre otra,  para  que  caiga  el  líquido 
que  hay  en  la  primera,  sin  que  caiga 
el  poso. 

Etimología.  Decantar  2:  francés, 
décantation;  italiano,  decant 'añone. 


Etimología.  Decantar:  catalán,  de- 
cantal,  da;  francés,  decanté;  italiano, 


1.  Decantar.  Activo.  Propalar, 
ponderar,  engrandecer  alguna  cosa. 

Etimología.  Latín  decantare,  di- 
vulgar, exagerar,  engrandecer,  en 
Cicerón;  del  prefijo  intensivo  de  y 
cantare,  cantar:  catalán,  decantar. 
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2.  Decantar,  Activo.  Inclinar 
suavemente  una  vasija  sobro    otra, 

Eara  que  caiga  el  líquido  que  hay  *n 
k  primera,  sin  que  caiga  el  poso.  J| 
Neutro  anticuado.  Desviarse,  apartaf- 
se  de  la  linea  por  donde  se  va. 

Etimología.  De  y  el  latin  cantkiu, 
canto,  borde:  catalán,  decantar;  fran- 
cés, décanter;  italiano,  decantare. 

Decanteo.  Masculino.  La  acción 
de  decantar. 

Etimología.  Decantación. 

Decanten,  ra.  Adjetivo.  Botáni^ 
ttt.^Que  tiene  diez  anteras. 

Etimología.  Griego  déka,  diez,  + 
áv8í¡p¿í  (antkéréí),  florido:  francés,  afr- 
canthere.  (Littré.) 

Decapétalo.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  diez  pétalos. 

Etimología.  Deca  y  pétalo. 

Decapitación.  Femenino.  El  acto 
de  decapitar. 

Etimología.  Decapitar:  catalán,  de- 
capitado; franeés,  décapiiation. 

Decapitado,  da.  Participio  pasivo 
de  decapitar. 

Etimología.  Decapitar:  catalán,  dé-  . 
capital,  da;  francés,  decapité. 

Decapitar.  Activo.  Cortar  la  ca- 
beza. 

Etimología.  De  negativo  y  cabeui; 
catalán,  decapitar;  provenzal,_  decapi- 
tar, descapitar;  francés,  décapiter;  ita- 
liano, decapitare. 

Decapodiforme.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Epíteto  de  las  larvas  de  coleóp- 
teros carnívoros,  cuyo  cuerpo  está 
guarnecido  de  láminas  natatorias. 

Etimología.  Griego  déka,  diez", 
poüs,  pedos,  pié,  y  forma. 

Decapado,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  diez  pies  o  cinco  pares  dé 

Íiatas.  U  Masculino.  Medida  lineal  de 
os  griegos,  que  tenía  diez  pies. 
Etimología.  Griego  déka,  diez,  y 
poüs,   pódos,  pié :   francés,    décapode. 
(Littré.) 

Decapolia.  Femenino.  Geografía. 
Provincia  de  Palestina,  que  compren- 
día una  parte  de  Cele-Siria. 

Etimología.  Griego  Aexí™Íi(  (De- 
kápolis);  de  déka,  diez,  y  polis,  ciudad: 
latin,  Dk/tpolis;  francés,  Decapóle.— 
Llámese  Decapo  lis,  porque  se  compo- 
nía de  diez  ciudades. 

Decapterigio,  gia.  Adjetivo. 
Zoología.  Que  tiene  diez  aletas 

Etimología.  Griego  déka,  diez,  y 
ptéryz,  ptérygos,  aleta:  francés;  décap- 
térygien.  (Littrb.) 

Decarbonatar.  Activo.  Química. 
Extraer  de  un  óxido  metálico  el  ácido 
carbónico.  . 

Etimología.  De,  negación,  y  carbo- 
nato: francés,  desear honater.  (Littrb.) 
Decarburacíon.  Femenino.  Qui- 
ten. Destrucción  del  estado  de  car- 
buración de  una  sustancia. 
Etimología.  De,  negativo,  y  cartn- 
cion:  francés,  detcariwration.  (Lit- 
is.) 

Decarco.  Masculino.  Comandanta 
de  una  decarquía.  , 

Secardenalizar.  Activo.  Borrará 
alguno  de  la  lista  de  los  cardenales. 
Etimología.  De,  negativo,  y  carde- 
nal: francés,  décardtnaliter. 
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Decanía.  Femenino.  Hedida  da 
superficie  que  tiene  diez  áreas. 

Etimolooía.  Dea  y  área. 

Pecarquía.  Femenino.  Escuadra 
da  diez  hombres,  entre  los  antiguos 
griegos. 

Etimología,  Griego  de'ía,  diez,  y 
ircht,  mando. 

DecasilábicQ.  Decasílabo. 

Decasílabo,  faa.  Adjetivo.  Lo  que 
consta  de  diez  sílabas. 

Etimología.  Dean  y  sílaba:  catalán, 
decasll-labo;  francés,  dicasgllabe;  ita- 
liano, decosillabo.  La  siguiente  pala- 
bra da  Planto  nos  ofrece  el  ejemplo 
de  un  nombre  decasílabo:  tbbsaubo- 

CHR  YSONICOCBISIDBS . 

Métrica  castellana.  Verso  de  diez  sí- 
labas, cuya  composición  suele  admitir 
das  mecanismos;  6  bien  el  acento  car- 
ga en  la  tercera,  sexta  j  novena  síla- 
ba, como  en  los  siguientes: 
Tu  carillo  tus  daba  la  vida. 
Tu  desprecio  la  muerto  me  dio: 

6  bien  consta  de  dos  hemistiquios 

Eutasilábieos,  como  estos  de  nuestro 
oratín: 

I  Ay,  paatorcillo,  qué  fallí  aras! 
Pasa  que  no  (aben  lo  que  bs  amor. 

Decaspermo,  ma.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  contiene  diez  simientes.  || 
Masculino.  Nb litro. 

Etimología.  Griego  déka,  diez,  y 
sperma,  grano,  simiente;  francés,  de- 
saperne. (Littré.) 

De  costera.  Femenino,  Medida  de 
sólidos,  equivalente  4  diez  metros  cú- 
bicos. 

Etimología.  Griego  déka,  diez,  y 
itéreos  (ntptóc.),  sólido:  francés,  dicas- 
tor e.  (Littré.  ) 

Decástilo,  la.  Adjetivo.  Arqtñto- 
tura.  Que  tiene  diez  columnas  en  la  fa- 
chada. 

Etimología.  Griego  Sexáorolor,  (de- 
cístyhs);  de  déka,  diez,  y  stylos,  co- 
lumna: latín,  dicastyloi;  francés,  de- 
castvle.  (Littré.) 

Dacá  tomo.  Adjetivo.  Zoología.  Que 
está  dividido  en  diez  partes. 

Etimología.  Griego  déka,  diez,  y 
tome  ("o|A)¡I,  sección:  francés,  dicatome. 

Decebí  miento.  Masculino  anti- 
cuado. Engaño,  astucia. 

Decebir.  Activo  anticuado.  Enoa- 


Etimoloqía.  Latín  diapire,  enga- 
ñar; del  prefijo  de  y  capire,  coger:  ca- 
talán antiguo,  decébrer,  engañar;  do— 
cebut,    da,  engañado;  decebementz,  en.- 

faño;  francés  antiguo,  decotvre;  mo- 
ar'no,  décevoir;  provenzal,  dtcebre. 

Decedente.  Adjetivo.  Que  se  des- 
prende y  cae  algún  tiempo  después  de 
su  desarrollo,  n  ablando  de  diversos 
órganos  de  una  planta.  ¡I  Participio 
activo  de  deceder. 

Etimología.  Deceder:  latin,  díce- 
den»,  deciden  ti s. 

Deceder.  Neutro.  Caer,  descender 
del  elevado  puesto  donde  se  hallaba. 

Etimología.  Latin  decedgre,  dejar  el 
lugar  que  se  ocupaba;  del  prefijo  in- 
tensivo dey  cederé,  salir:  francés,  de- 
ceder,  morir;  esto  es,  dejarla  vida. 

Decembrio.  Masculino  anticuado. 

DICIEMBRE. 
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Decémfido,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Decáfido.  Dícese  da  todo  lo  que 
es  de  una  sola  pieza,  pero  que  tiene 
diez  divisiones  mis  ó  menos  profun- 
das. (Mabty  y  Caballero.) 

Decemlocular.  Dbcbnloculabio. 

Dfioomno venal.  Adjetivo.  Crono- 
logía. Epíteto  del  ciclo  lunar  de  diez 
v  nueve  años. 

Etimología.  Latís  dicen,  diez,  y 
noten,  nueve. 

Dacéntpedo.  Masculino.  Arquitec- 
tura antigua.  Instrumento  en  forma  de 
regla,  de  diez  pies  de  largo,  que  usaban 
los  antiguos  para  dar  í  sus  edificios 
las  proporciones  que  las  reglas  del 
arte  exigen.  ||  Adjetivo.  Zoología,  Que 
tiene  diez  patas.  # 

Etimología.  Latin  dicen,  diez,  y 
pes,  pedís,  pié. 

Decempontuado.  Dbcbhpuntua- 
do. 

Decemprimo.  Masculino.  Antigüe- 
dades. Nombre  dado  á  los  diez  prime- 
ros decuriones  que  fijaban  entre  los 
romanos  las  contribuciones  sobre  ca- 
bezas y  frutos. 

Etimología.  Latín  dicen,  diez,  y 
prtnus,  primero. 

Decempuntuado,  da.  Adjetivo. 
Señalado  con  diez  puntos. 

Decemvir  ó  decemviro.  Masculi- 
no. DecENvmo. 

Decena.  Masculino.  El  conjunto 
de  diez  unidades.  ||  Música.  La  octava 
de  la  tercera.  |  Provincial  Aragón. 
Compañía  de  diez  personas. 

Etimología.  Latín  dicennis;  de  de— 
cem,  diez,  y  annus,  año:  catalán  anti- 
guo, decena,  deten*;  francés,  dixaine. 

Decenal.  Adjetivo.  Lo  que  com- 
prende ó  dura  diez  años. 

Etimología.  Decena:  latin, dícenna- 
Us;  italiano,  decennale;  francés,  dicen- 
nal,  dicennaire. 

Decenar.  Masculino.  Decenario, 
por  cuadrilla  de  diez. 

Decenario,  ría.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  carácter  ó  cifra  que  repre- 
senta la  decena.  \  Masculino.  Sarta 
de  diez  cuentas  pequeñas  y  una  más 
gruesa,  con  una  cruz  por  remate,  y 
una  sortija  que  sirve  para  cogerla  en 
el  dedo  y  llevar  la  cuenta  de  lo  que 
se  reza.  ||  Anticuado.  Milicia,  Cua- 
drilla de  diez. 

Decencia.  Femenino.  El  aseo, 
compostura  y  adorno  correspondiente 
á  cada  persona  6  cosa.  [|  Recato,  ho- 
nestidad, modestia. 

Etimología.  Decente:  latin,  dicentía; 
italiano,  decentó,;  francés,  dicence;  ca- 
talán, decencia. 

Decendencia.  Femenino  anticua- 
do. Descendencia. 

Decendentado,  da.  Adjetivo.  His- 
toria natural.  Qne  eBtá  terminado  con 
diez  dientes. 

Etimología.  Latin  dicen,  diez,  y 
dentado:  francés,  décendenté.  (Littré.] 

Decender.  Neutro  anticuado.  DES- 
CENDER. 

Etimología.  Descender:  catalán,  de- 

Decendida.  Femenino  anticuado. 
Descenso  ó  caída.  ¡|  Anticuado.  Ba- 
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Decendiento.  Participio  activo  an- 
ticuado de  descender. 

Decen dimiento.  Masculino  anti-^ 
cuado.  Descendimiento. 

Decenio.  Masculino.  Espacio  6 
curso  de  diez  años. 

Etimología.  Decena:  latin,  dicon- 
ninm.  (Ulpiano.) 

Decenlocalario,  ria.  Adjetivo. 
Botánica.  Que  está  dividido  en  diez 
compartimientos ,  hablando  de  un 
ovario  ó  de  un  fruto. 

Etimología.  Latin  dicen,  diez,  y 
lóenlas,  compartimiento;  diminutivo 
de  IScns,  lugar:  francés,  dicemlocn- 
lairt.  (Littré.) 

Decenmaculado,  da.  Adjetivo. 
Historia  natural.  Que  está  señalado 
con  diez  manchas. 

Etimología.  Latin  dicen,  diez,  y 
macula,  mancha. 

Decennalea.  Femenino  plural. 
Historia  antigua.  Fiestas  que  los  em- 

§  erado  res  romanos  celebraban  cada 
iez  años  de  su  reinado. 

Etimología.  Latin  dicen,  diez,  y 
annSUs,  anual,  de  annus,  año. 

Deceno,  na.  Adjetivo.  Lo  que  en 
el  orden  de  la  numeración  tiene  el  dé-  . 
cimo  lugar, 

Etimología.  Decena;  catalán  anti- 
guo, dei;  moderno,  desé,  na. 

Decenso.  Masculino  anticuado. 
Catarro  o  reuma. 

Decentar.  Activo.  Empezar  á  cor- 
tar ó  gastar  de  alguna  cosa,  como  del 
gm,  queso,  tocino,  etc.  ||  Metáfora, 
mpezar  á  nacer  perder  lo  que  se  ha- 
bía conservado  sano;  como  la  salud, 
el  cuerpo,  por  alguna  cuchillada  ó  sa- 
jadura. [|  Recíproco.  Desollarse  ó  lla- 
garse alguna  parte  del  cuerpo  del  en- 
fermo o  anciano,  por  estar  echado 
mucho  tiempo  de  un  lado  en  la  cama. 

Etimología.  Francés  dieentrtr;  del 
prefijo  negativo  de  y  centrer,  forma 
verbal  de  centre,  centro.  Decentar  re- 
presenta deeentrar. 

Decente.  Adjetivo.  Lo  que  es  ho- 
nesto, justo,  debido.  J  Correspondien- 
te, conforme  al  estado  Ó  calidad  de  la 
persona.  J|  Lo  que  está  adornado,  aun- 
que sin  lujo,  con  limpieza  y  aseo;  y 
así  se  dice:  tiene  una  casa  decente. 
y  Se  aplica  á  la  persona  que  no  es 
noble,  pero  que  es  limpia  de  sangre 
y  oficio,  y  tiene  buena  reputación. 

Etimología.  Latin  dicens,  decentis, 
participio  de  presente  de  dicet,  dicere, 
ser  decoroso:  catalán,  decent;  francés, 
dicent;  italiano,  decente.  Decore  parece 
ser  simétrico  de  docere,  enseñar,  como 
lo  demuestran  la  simetría  de  proso- 
dia; dScere,  dicere,  y  la  del  pretérito 
perfecto;  docnit,  itcv.it. 

Decentemente.  Adverbio  -de  mo- 
do. Con  honestidad,  modestia  ó  mo- 
deración. ||  Se  aplica  irónicamente  al 
que  hace  algo  con  algún  exceso;  y 
así  se  dice:  fulano  come,  gasta  de- 
centemente, etc. 

Etimología.  Decente  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  decentment; 
francés,  décemnent;  italiano,  decente- 
mente; latin,  dicenter. 

Decentísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  decente.  " 
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Etimología.  Decente  catalán,  de- 
centlssim,  a. 

Decen  viral.  Adjetivo.  Concernien- 
te &  los  decen  vi  ros. 

Etimología.  Decenviro:  catalán,  de~ 
cemvíral;  francés,  ddcemviral;  italiano, 
decemvirale;  latín,  dhemelralis. 

DecenVirato.  Masculino.  El  em- 
pleo y  dignidad  de  los  deeenviroa 
entre  los  antiguos  romanos,  v  el  tiem- 
po que  duraba  este  empleo. 

Etimología.  Decenviro:  latin  decefít- 
vtratus;  italiano,  decemvirató;  francés, 
ddcemvirat;  catalán,  decemvirat. 

Decenviro.  Masculino.  Entre  los 
antiguos  romanos,  cualquiera  de  los 
diez  magistrados  superiores  que  tu- 
vieron el  encargo  de  componer  las  le- 
ves de  las  Doce  tablas,  y  gobernaron 
algún  tiempo  la  república  en  lugar 
de  I03  cónsules.  También  se  llamaban 
así  unos  magistrados  menores,  que 
servían  de  consejeros  á  los' pretores. 

Etimología.  Latin  dUcemvíri;  de  dS- 
cem,  diez,  y  víri,  plural  de  vir,  varón; 
«diez  varones:»  italiano,  decemviro; 
francés,  décemvir;  catalán,  decemvir. 

Decapar.   Activo  anticuado.   Dss- 

Decepcioa.    Femenino.    Engaño. 

Etimología.  Decebir:  latin,  dlceptío, 
engaño;  forma  sustantiva  abstracta 
de  dlceptus,  engañado:  catalán,  decen- 
cia; provenzal,  decepeto;  francés,  d¿- 
eeption. 

Deceptivo,  va.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  engañar,  de  seducir. 

Etimoloqía.  Decepción:  latin,  décep- 
íivus:  decbptiva  verba,  verbos  que 
expresan  una  idea  de  engaño,  en 
Prisciano:  catalán,  deceptiu,  va;  pro- 
venzal, deceptiu;  francés,  déceptij, 

Deceptorio,  ría.  Adjetivo  anti- 
cuado. Engañoso. 

Etimoloqía.  Deceptivo:  latin,  decep- 
tdríus;  catalán,  deceptori,  a. 

Decercar.  Activo  anticuado.  Des- 
cercar. 

Deceraer.  Activo  anticuado.  Dis- 
cernir. ¡|  Conferir. 

Decerrnmbar.  Activo  anticuado. 
Derrumbar. 

Decesion.  Femenino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  anteceder  en 
tiempo. 

Etimología.  Deceder:  latin,  dScessto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  déces- 
sus,  deceso:  catalán,  decenio,  prece- 
dencia. 

Deceso.  Masculino  anticuado. 
Muerte  natural  6  civil. 

Etimología.  Deceder:  latin,  deces- 
SUS,  decessUs,  la  partida;  Y  por  exten- 
sión, la  partida  última,  el  viaje  eter- 
no, la  muerte;  esto  es,  la  ida;  forma 
sustantiva  de  decessus,  participio  pasi- 
vo de  decc'dere,  morir:  catalán,  aecés, 
muerte;  francés  del  siglo  xi,  decís; 
moderno,  décis;  italiano,  detesto. 

Decesor,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuados.  Antecesor,  a. 

Etimología.  Decesion:  latin,  dices- 
sor;  catalán,  decessor. 

Deci.  Partícula  que,  en  el  nuevo 
sistema  métrico,  designa  una  unidad 
diez  veces  menor  que  la  generatriz. 

Etimología.  Latin  dícem,  diez. 
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Deciárea.  Femenino.  Medida  de 
superficie,  que  tiene  la  décima  parte 
de  una  ¿rea. 

Etimología.  Diez  y  área:  francés, 
diciare.  (Littré.) 

Deciatina.  Femenino.  Medida  de 
superficie  empleada  en  Rusia. 

Etimología,  Latin  dudes,  diez 
veces. 

Decible.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de decir.  Úsase  mis  comunmente  con 
la  negación;  como:  no  es  decible. 

EtimologIa.  Bajo  latin  dicíbílis, 
forma  adjetiva  del  latin  dicére,  decir. 

Decidencía.    Femenino.    Catap- 

TÓSIS. 

Etimología.  Latin  decidiré,  caer 
súbitamente;  del  prefijo  intensivo  de 
y  ctdére,  tema  frecuentativo  de  cadire, 
caer. 

Decideras.  Femenino  plural  fami- 
liar. Facundia  para  hablar  bien. 

Decidero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  decir  sin  reparo  ni  inconve- 

Decídidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  decisión. 

Etimología.  Decidida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  decídeme* t. 

Decidido,  da.  Participio  pasivo  de 
decidir.  |[  Resuelto,    firme,    valiente. 

Etimología.  Latin  decisus.  partici- 
pio pasivo  de  decidere;  catalán,  deci- 
dit,  da;  francés,  decid/. 

Decididor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  decide  una  cuestión. 

Decidir.  Activo.  Determinar,  re- 
solver algún  caso  6  duda.  ||  Recípro- 
co. Determinarse,  resolverse  i  hacer 
alguna  cosa. 

Etimología.  Latín  decidiré;  del 


lan,  decidir;  provenzal,  decedir;  fran- 
cés, décider;  italiano,  decidere. 

Sinonimia.  Decidir,  jutgar.-  Estos 
términos  designan  en  general  la  ac- 
ción de  tomar  partido  sobre  una  opi- 
nión dudosa  6  tenida  por  tal. 

Se  decide  una  contienda  ó  disputa, 
6  una  cuestión;  se  juzga  á  una  perso- 
na 6  su  obra.  Los  particulares  y  los 
arbitros  deciden;  los  cuerpos  y  los 
magistrados  juzgan;  se  decide  uno  á 
tomar  tal  partido;  se  juzga  que  lo  to- 
mará. 

Decidir  difiere  también  de  ¿negar, 
en  que  este  último  designa  simple- 
mente la  acción  del  entendimiento 
3uo  toma  sil  partido  sobre  una  cosa 
espues  de  examinada,  y  qué  toma 
este  partido  para  sí  solo,  á  veces  tam- 
bién sin  comunicarlo  í  los  demás;  en 
vez  de  qne  decidir  supone  un  dicta- 
men pronunciado  á  veces  sin  examen. 
Se  puede  decir  en  este  sentido  qne 
los  periodistas  deciden  y 'los  inteli- 
gentes juzgan.  (March.) 

Decidirse.   Reciproco.     Determi- 

irse  á  hacer  algo. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  de- 
cidir: catalán,  decidirse;  francés,  se  de- 
eider;  italiano,  decidersi. 

Sinonimia.  Decidirse,  resolverse.  El 
jefe  de  una  escuadra  observa  el  cielo, 
mira  las  nubes,  consulta  el  calenda- 
rio, oye  á  su  gente,  y  por  fin,  se  re- 
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suelve  i  dejar  el  puerto.  Halla  des- 
pués en  alta  mar  la  escuadra  enemi- 
ga, y  sin  contar  los  buques  del  con- 
trario, se  decide  á  entrar  en  batalla. 

Para  resolvernos,  necesitamos  con- 
sultar nuestra  conciencia. 

Para  decidirnos,  basta  consultar 
nuestro  corazón. 

.  No  es  posible  que  nos  resolvamos  sin 
que  hayamos  deliberado  con  nosotros 
mismos. 

Para  decidirnos,  tenemos  muchas 
veces  bastante  con  una  voz,  con  una 
señal,  con  un  gesto. 

Hombre  resuelto  es  aquel  que  cree  . 
tener  motivos  para  obrar.  Su  resolu- 
ción le  justifica. 

Hombre  decidido  es  el  que  obra, 
aunque  en  ello  le  vaya  su  fortuna  y 
su  vida.  Su  decisión  le  arrastra. 

La  resolución  supone  necesariamen- 
te la  idea  del  deber. 

La  decisión  envuelve  la  idea  del  sa- 
crificio. 

El  uso  del  lenguaje  «s  tan  eviden- 
te, que  no  da  lugar  á  la  menor  duda. 

«La  decisión  de  nuestros  soldados 
salvó  la  jornada.»  No  puede  decirse:  la 
resolución  de  nuestros  soldados,  por- 
que no  se  trata  de  nna  deliberación 
concienzuda,  sino  de  un  acto  valere— 
SI  que  se  resuelve,  ha  de  ser  pru- 
dente; el  que  se  decide  ha  de  ser  bi- 
zarro, y  de  bizarría  se  habla  aquí. 

«Juan  se  resuelve  á  entrar  en  un  con- 
vento.» Esto  significa  que  lo  ha  acor- 
dado así  con  su  conciencia,  que  tiene 
motivos  morales  que  hau  debido  in- 
clinarle á  tomar  ese  estado  religioso; 
pero  asociemos  la  idea  de  sacrificio,  y 
ano  podrá  resolverse,  sino  que- ten- 
ia que  decidirse.  Si  al  entrar  en  el 
claustro  debe  renunciar  i.  su  fortuna, 
á  sus  esperanzas,  á  sus  amores,  &  la 
felicidad  de  toda  su  vida,  no  diremos 
con  propiedad  que  se  resuelve  i  entrar 
en  un  convento;  en  este  caso  se  decide, 
puesto  que  no  se  trata  de  un  simple 
acuerdo  de  la  conciencia,  sino  de  una 
heroica  abnegación  del  sentimiento. 
Se  decide  4  sacrificarte,  como  el  capitán 
esforzado  se  decide  i  morir  en  cam- 
paña. 

Resolverse  es  deliberar. 

Decidirse  es  sentir  y  hacer. 

La  resolución  es  grave,  mirada.  Per- 
tenece á  la  voluntad. 

La  decisión  es  entusiasta,  impetuo- 
sa. Es  casi  una  pasión  del  ánimo. 

La  resolución  obra  en  nosotros. 

La  decisión  no  puede  contenerse,  y 
va  adonde  la  llaman. 

Una  resolución  puede  ser  uu  miste-    , 
rio. 

Una  decisión  no  puede  ser  sino  una 
evidencia. 

Para  decidirse  con  razón,  conviene 
resolverse  con  juicio. 

Decidor.  Masculino  anticuado. 
Trovador,  poeta.  |  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  dice  chistes  con  facilidad 


7  francés,  diseur;  provenzal,  detidor, 
ditedor,  ditidor;  portugués,  disedor.  — 
«A  ruido  de  una  buena  decidera  todo 
hace  labor.»  (La  Picara  Justina,  fo- 
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lío  77. >—  «Son  festivos  y  risueños,  y 
por  ella,  decidores.»  (Gómez  de  Teja- 
da, ¿am  prodigioso,  parle  %.',  pla- 
na 1-30.) 

Deciduo,  do*.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  cae  después  da  Ja  fecundación,  ó 
antes  de  la  salida  da  la  hoja. 

Etimología..  Latín  decCüiui,  lo  que 
esta  para  caer;  forma  de  decidiré,  com- 
puesto del  prefijo  intensivo  de  y  cadere, 
caer.  La  t  breve  de  <#<*¿>  es  la  «  bre- 
ve de  chao,  yo  cairo. 

Deciembre.  Masculino  anticuado. 

DlCtKHBRB. 

Decienta.  Participio  activo  anti- 
cuado de  decir.  El  que  dice.  [|  El  que 
cae  6  muere. 

Decigramo.  Masculino.  Medida 
peso  que  tiene  la  décima  parte  de  i 
gramo. 

Etimología.  Dea  y  grano. 

Decíl.  Masculino.  Attrología.  Po- 
sición de  dos  planetas,  distantes  uno 
de  otro  la  décima  parte  del  zodiaco. 

Etimología.  Latín  decent,  diez: 
francés,  décil. 

Decilitro.  Masculino.  Medida  de 
capacidad,  que  tiene  'la  décima  parte 
de  un  litro. 

Etimología.  Dtci  y  litro:  francés, 
dteHitrt. 

Décima.  Femenino.  Cada  una  de 
las  diez  partes  iguales  en  que  se  di- 
vide un  todo;  como:  la  décima  ecle- 
siástica. |  Diezmo.  |  Poética.  La  co- 
pla de  diez  versos  aconsonantados  de 
a  ocho  silabas.  I  Moneda  de  cobre 
moderna,  que  vale  diez  céntimos  de 
real,  6  diez  milésimas  de  escudo. 

Etimología.  Die%:  latín,  dJfcíma  y 
décima,  entendiéndose  parí;  «la  déci- 
ma parte;»  catalán,  décima. 

Sinonimia..  Décima,  dietmo.  La  déci- 
ma es  una  de  las  diez  partes  qne  cons- 
tituyen un  todo.  Diezmo  es  la  contri- 
bución eclesiástica  6  civil,  que  consis- 
ta en  la  décima  parte  ó  en  el  diez  por 
ciento  de  la  materia  en  que  recae. 
(Mora.) 

Decimal.  Adjetivo  que  se  aplica  á 
cada  una  de  las  diez  partes  iguales  en 
quese  divide  una  cantidad.  |  Matemá- 
ticas. Lo  que  se  aumentad  disminuye 
por  decenas,  como  números  decima- 
les, fracciones  dsctmalbs.  ||  Lo  que 
pertenece  al  diezmo. 

Etimología.  Décima:  latín,  décima- 
lis,  en  Tácito;  italiano,  decimale;  fran- 
cés, decimal,  ale;  catalán,  decimal. 

Decimonovena.  Femenino.  Uno 
de  los  registros  de  trompetería  del 
órgano. 

Etimología.  Décima  y  novena. 

Decimar.  Activo  anticuado.  Diez- 
mas. 

Etimología.  Latín  díeímSre,  forma 
Aadécem,  diez,  6  de  díeUt,  diez  veces: 
italiano,  decimare;  francés,  décimer. 

Decimótrico,  ca.  Adjetivo.  Que  se 
refiere  al  decímetro. 

Etimología.  Decímetro:  francés,  de- 
nme trique. 

Decímetro.  Masculino.  Medida  de 
longitud  que  tiene  la  décima  parte  de 
un  metro. 

Etimología.  Deei  y  metro:  francés, 
décinitre. 
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Décimo,  ma.  Adjetivo.  El  6  lo  que 
sigue  inmediatamente  al  6  á  lo  nove- 
no. ||  Masculino  anticuado.  Diezmo. 

Etimología.  Décima;  latín,  dücímnt 
y  décvmus,  en  Cicerón;  italiano,  déci- 
mo; francés,  décimo. 

Decimoctavo,  va.  Adjetivo!  El 
que  ó  lo  que  sigue  inmediatamente  al 
o  á  lo  decimoséptimo. 

Decimocuarto,  ta.  Adjetivo.  El 
é  lo  que  sigue  inmediatamente  al 
á  lo  decimotercio. 

Decimonono,  na.  Adverbio.  El  6 


Decimonoveno,  na.  Adjetivo.  De- 
cimonono. 

Decimooctavo,  va.  Adjetivo.  De- 
cimoctavo. 

Decimoquinto,  ta.  Adjetivo.  El  ó 
lo  que  sigue  inmediatamente  al  6  á  lo 
decimocuarto. 

Decimoséptimo,  ma.  Adjetivo, 
ó  lo  que  sigue  inmediatamente  al  6  á 
lo  decimosexto. 

Décimosesto.  Decimosexto. 

Decimosexto,  ta.  Adjetivo.  ! 
lo  que  sigue  inmediatamente  al  Ó  i  lo 
decimoquinto. 

Decimotercio,  cia.  Adjetivo.  El  6 
lo  que  sigue  inmediatamente  al  ó  k  lo 
duodécimo. 

Decío.  Masculino.  Hit  loria  antigua. 
Nombre  propio  de  varón,  que  llevaron 
tres  famosos  cónsules  romanos,  pa- 
dre, hijo  y  nieto,  los  cuales  se  ofre- 
cieron á  morir  por  la  patria:  P.  De- 
cío Mus,  en  la  guerra  latina;  P.  Da- 
Cío,  en  la  etrusca;  y  el  nieto,  en  la 
que  se  tuvo  con  Pirro. 

Etimología.  Latín  Sécint. 

Decio  (Francisco).  Sabio  español 
del  siglo  xvi  y  profesor  de  retorica  en 
Valencia.  Trató  de  inspirar  á  sus  dis- 
cípulos el  gusto  de  los  escritores  de 
la  antigüedad  y  dejó,  entre  otras 
obras,  la  siguiente:  Oratio  de  seientia- 

met  Academia  valentina  landibut. 

Deciocbeno,  na.  Adjetivo.  Deci- 
moctavo. |  Moneda.  Véase  Dieci- 
OCBBKO. 

Decioctonal.  Adjetivo.  Mineralo- 
gía. Que  tiene  dieciocho  caras. 

Etimología.  Latín  decem,  diez,  y 
octo,  ocho. 

Decir.  Activo.  Expresar  uno  con 
palabras  el  pensamiento  que  quiere 
manifestar,  i  Asegurar ,  sostener.  j| 
Nombrar  ó  llamar.  ]  Conformar,  cor- 
responder una  cosa  con  otra.  [|  Metá- 
fora. Denotar  alguna  cosa  ó  dar  mues- 
tras de  ella;  y  así  decimos:  el  sem- 
blante de  Juan  dice  bu  mal  genio,  su 
vestido  dice  bu  pobreza.  Q  En  el  juego 
es  ser  favorable  la  suerte.  Se  usa  mas 
comunmente  en  loa  adverbios  bien, 
mal  y  otros  semejantes.  Tiene  el  mis- 
mo uso  hablando  del  año,  de  la  cose- 
cha y  otras  cosas.  |!  Metáfora.  Se  apli- 
ca á  los  libros,  por  las  especies  que  en 
ellos  se  contienen;  como:  la  escritura 
Dice,  la  historia  de  Mariana  dice,  et- 
cétera, [|  Anticuado.  Pedir  ó  rogar.  [ 
Anticuado.  Trovar,  versificar..  ||  An- 
ticuado. Montería.  Latir  el  perro.  |) 
Decir  para  sí  ó  entre  sí.  Razonar 
consigo    mismo.  |j  Masculino.   Dicho 
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notable  por  la  sentencia,  por  la  opor- 
tunidad ó  por  otro  motivo.  Úsase  más 
comunmente  en  plural.  |  Anticuado. 
Composición  poética  de  corta  exten- 
sión-. |  Dkcih  bien.  Frase.  Hablar  con. 
verdad,  ó  explicarse  con  gracia  y  fa- 
cilidad. 0  Decir  de  no.  Frase  anticua- 
da. Negar  alguna  cosa.  J]  Decir  de 
repente.  Frase.  Componer  versos,  sin 
detenerse  mucho  á  pensarlos  ni  escri- 
birlos. ||  Decir  de  sí.  Frase.  Afirmar 
alguna  cosa.  ||  Decir  de  una  hasta 
ciento.  Frase  familiar.  Decir  muchas 
claridades  6  desvergüenzas.  Q  Decir 
nones,  DE  NONBS.  Frase  fiwniliar.  Ne- 
gar alguna  cosa,  ó  estar  negativo  el 
reo » nía  confesión.  I  Dbcir  por  de- 
cir. Hablar  sin  fundamento.  J  Decir 
cuantas  SON  CINCO.  Frase  familiar 
con  que  se  da  á  entender  que  se  dice 
á  otro  su  sentir  ó  algunas  clarida- 
des. U  Decírselo  i. uno  deletreado. 
Frase  con  que  se  explica  la  necesidad 
de  decir  con  la  mayor  claridad  alguna 
cosa  al  que  se  desentiende  de  ella.  )j 
Decir  y  hacer.  Frase.'  Ejecutar  algu- 
na cosa  con  mucha  ligereza  y  pronti- 
tud. 0  Es  decir.  Frase  para  explicar 
lo  que  ya  se  ha  expresado,  y  equivale 
á  esto  es.  |  Es  un  decir;  vamos  al 

DECIR,  Ó  VOY  AL  DSCIR;  COMO  SI  DIJE- 
HAMOS.  Frase  familiar  que  se  usa 
para  explicar,  y  también  para  suavi- 
zar, lo  que  se  ha  afirmado.  J  En  un 
decir  Jesús.  Frase  familiar.  En  un 
instante,  en  brevísimo  tiempo.  J  No 
digamos.  Locución  familiar  can  que 
so  da  i  entender  que  no  es  completa- 
mente exacto  ó  seguro  lo  que  se  afir-) 
ma;  pero  le  falta  poco  para  serlo.  || 
¿Digo  algo?  Locución  familiar  con 
que  se  llama  la  atención  de  los  oyen- 
tes y  se.pondera  la  importancia  de  lo 
que  se  habla.  |  Decirse.  Locución  fa- 
miliar que  se  usa  en  varios  juegos  de 
naipes,  y  significa  que  los  jugadores 
descubren  ei  punto  que  tienen.  |  [Di- 
go, digo!  Voces  que  se  usan  para  lla- 
mar la  atención  de  alguna  persona, 
ó  parar  al  que  va  á  nacer  alguna 
cosa,  ||  Dimb  con  quien  andas,  te  dibé 
quién  bres.  Refrán  que  advierte  lo 
mucho  que  influyen  en  las  costum- 
bres las  buenas  ó  malas  compañías.  | 
Como  quien  no  dice  nada.  Expresión 
con  que  se  denota  que  es  cosa  de  con- 
sideración lo  que  se  ha  dicho  ó  va  i 
decirse.  ]]'  El  decir  db  las  gentes. 
La  nota  que  las  gentes  pueden  poner 
á  alguna  acción.  [|  Ello  dirá.  Locu- 
ción familiar.  Ta  be  vera.  Comun- 
mente se  usa  por  ironía,  y  aun  se  sue- 
le añadir:  ello  dirá  si  es  palo  ó  pe- 
drada. D  ¿Lo  HE  DE  DECIR  CANTADO,  6 
rezado?  Frase  familiar  con  que  se 
suele  reprender  al  que  no  se  da  por 
entendido  de  lo  que  se  le  dice.  |No 
decirlo  a  sordos.  Frase  familiar.  De- 
cir alguna  noticia  í  quien  la  oye  con 
gusto  y  se  aprovecha  de  ella.  |  No 
decir  malo  ni  bubno.  Frase.  No  CON- 
TESTAR. ]  No  decir  una  cosa  por 
otra.  Frase.  No  faltará  la  verdad.  | 
No  hat  más  que  decir.  Frase  de  que 
Be  usa  para  ponderar  lo  que  se  alaba 
ó. vitupera.  1  No  tener  qué  decir. 
Frase.  Quedar  convencido  en  algún 


Digitizedby 


Google 


34 


DECI 


argumento  6  disputa,  faltar  las  pala- 
bras para  continuarla,  fl  Por  usjob 
decir.  Expresión  que  sirve  para  cor- 
regir lo  que  se  ha  dicho,  ampliando, 
restringiendo  ó  aclarando  la  epun- 
'  ciacion.  J]  Quien  dice  lo  que  quiere, 
oyb  lo  que  no  quiere.  Refrán  que  re- 
prende la  libertad  en  el  hablar  sin 
'  reflexión,  j  enseña  que  las  palabras 
han  de  ser  medidas,  para  que  no  ori- 
ginen respuesta  que  sea  sensible  ó 
injuriosa  al  que  la  motiva.  ||  ¡Tú,  que 
tal  dijisteI  Expresión  familiar  con 
que  se  significa  la  pronta  conmoción 
que  ocasiona  alguna  cosa  dicha  por 
otra.  ||  Dizqub.  Locución  familiar.  Di- 
cen que. 

Etimología.  1.  Raíz  deii,  qne  se 
halla  en  el  griego  8e!xvuu.i  (deíknumij, 
decir  (Frbund):  latin,  dictre;  italia- 
no y  francés,  dtre;  provenía!,  dir,  di- 
re;  catalán,  dir;  alemán,  teigen;  go- 
do, tai As.  * 

2.  La  raíz  de  esta  serie  no  es  la 
griega  deii,  como  dice  elsabioFreund, 
sino  el  verbo  sánscrito  dtp  (|£SL  )■ 
enunciar. 

Deciseeeno,  na.  Adjetivo  anti- 
cuado. Dibciseiseno. 

Decisión.  Femenino.  Determina- 
ción, resolución  que  se  toma  ó  se  da 
en  alguna  cosa  dudosa.  j|  Firmeza  de 
carácter.  |j  Sentencia  que  se  da  en  al- 
gún tribunal  en  pleito  6  causa  cri- 
minal; y  vi  se  dice:  salió  la  decisión 
á  favor  de  Juan.  J¡  de  Rota.  La  sen- 
tencia que  da  en  Roma  el  tribunal  de 
la  Sacra  Rota  en  cualquier  pleito. 

Etimología.  Decidir:  latin,  declsío, 
corte,  y  extensivamente,  determina- 
ción, transacción  de  una  controver- 
sia; forma  sustantiva  abstracta  de  di~- 
eUus,  cortado;  italiano,  decisione;  fran- 
cés, decisión;  provenzal,  decido;  cata- 
lán, decisid.— Decisión  j  cesura  repre- 
sentan la  misma  palabra  de  origen. 
La  decisio»  es  la  cesura  de  las  ideas, 
el  corte  de  las  resoluciones,  una  de  las 
primeras  y  más  grandes  virtudes  de 
todo  carácter. 

Decisionario,  ría.  Adjetivo.  Que 
decide  con  presteza. 

Etimología.  Decisión:  francés,  d¿d- 
sionnaire;  provenía!,  deeisionari. 

Decisionista.  Sustantivo.  Compi- 
lador. 

Etimología.  Decisión:  catalán,  deci- 
sionista. 

Decisivamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Determinadamente,  por  decisión. 

EtiwologÍ a.  Decisiva  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  dediivament; 
francés,  idcisivement;  italiano,  decisi- 
vameute. 

Decisivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
decide  6  resuelve;  como  razón  decisi- 
va, decreto  decisivo. 

Etimología.  Decisión;  catalán,  deci- 
sin,  va;  francés,  ddcisif;  italiano,  deci- 
sivo. 

Decisorio,  ría.  Adjetivo.  Forense. 
Que  debe  terminar  todLcontestacion. 

Etimología.  Decisivo:  catalán,  deci- 
tori;  francés,  décitoire. 

Decisterio.  Masculino.  Décima 
parte  del  estero. 
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Etimología.  Ded  y  estero:  francés, 
dscistere;  italiano,  decittero. 

Decía.  Femenino  anticuado.  De- 
cena. 

Declamación,  Femenino.  Oración 
escrita  ó  dicha  con  el  fin  de  ejercitarse 
en  las  reglas  de  la  retórica,  y  casi 
siempre  sobre  asunto  fingido  6  su- 
puesto. ||  Úsase  también  algunas  ve- 
ces para  significar  todo  género  de  ora- 
ciones. |  Se  dice  particularmente  de 
un  discurso  pronunciado  con  demasia- 
do calor  6  vehemencia,  y  muy  de  or- 
dinario se  llama  así  toda  invectiva 
agria  y  destemplada  contra  las  perso- 
nas 6  los  vicios.  [[  El  modo  de  recitar 
la  prosa,  y  principalmente  el  verso, 
qne  consiste  en  el  tono  de  la  voz,  en 
la  acción  y  en  el  gesto.  ||  El  arte  de 
representar  en  el  teatro. 

Etimología.  Latin  declamatío,  forma 
sustantiva  abstracta  de  declámalas,  de- 
clamado: catalán,  declamado';  proven- 
zal, declamado;  francés,  déclamation; 
italiano,  declamaeione. 

Música, — Arte  de  hacer  que  el  acen- 
to gramatical  y  el  acento  oratorio  con- 
vengan á  la  letra  por  medio  de  las  in- 
flexiones de  la  voz  y  del  número  de  la 
melodía. 

Reseca  histórica. — 1.  La  dbclama- 
cion  de  los  actores  del  teatro,  entre  los 
antiguos,  estaba  compuesta  y  escrita 
en  notas  que  determinaban  el  tono  que 
debían  tomar.  (Rollin,  Historia  anti- 
gua, tomo  i  i  ¡primera  parte,  página  263.) 

2.  La  opinión  de  Rollin  sobre  este 
punto  debe  fundarse  en  algún  error, 
pues  no  hay  noticia  de  que  los  anti- 
guos pusiesen  en  notas  las  palabras, 
como  en  nuestros  tiempos  se  pone  en 
nota  un  recitado.  (Littré-.J 

3.  En  efecto,  esa  especie  de  ritmo 
musical  de  la  palabra  no  tiene  en  su 
apoyo  el  parecer  de  ningún  otro  autor. 

4.  Entre  los  romanos,  la  dkclama- 
cion  era  un  ejercicio  i  que  se  dedi- 
caban los  jóvenes,  con  el  objeto  de 
amaestrarse  para  la  oratoria  del  foro. 
Confirma  este  dato  el  siguiente  texto: 
«Llamábanse  así(DECLAHACioNB.s)cier- 
tas  composiciones  literarias  con  que 
se  ejercitaban  para  adiestrarse  en  la 
elocuencia. »  (Rollin,  Historia antigu 
tomo  H\  primera  parte,  página  692.) 

5.  El  gran  Pompeyo  se  dedicó  con 
perseverancia  á  los  ejercicios  de  la  de- 
clamación, poco  antes  de  la  guerra 
civil,  con  el  fin  de  poder  contestar  á 
Cnríon.  (Ibidim, página  69i.) 

6.  La  palabra  declamación  es  fre- 
cuente en  Horacio;  y  más  todavía  en 
Juvenal;  pero  los  romanos  no  la  cono- 
cieron ánten  de  Cicerón. 

7.  Lo  dicho  demuestra  que  la  de- 
clamación latina,  6  sea  el  arte  de  re- 
citar nna  oración  retórica,  se  hizo  ex- 
tensiva al  arte  de  recitar  la  prosa  y  el 
verso  en  las  composiciones  teatrales, 
de  donde  viene  lo  que  denominamos 
hoy  «el  arte  de  representar.» 

Declamado,  da,  Participio  pasivo 
de  declamar.  . 

Etiuolooía.  Latín  declamSlus,  pai 
ticipio  pasivo  de  ¡ticlamare:  catnlai., 
dtctamat,  da;  francés,  declamé;  italia- 
no, declámalo. 
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Declamador,  ra.  Masculino  y  fe- 

enino.  El  que  declama. 

Etimología.  Declamar:  latin,  decli- 
mator;  Satalan,  declamador,  a;  francés, 
declamateur;  italiano,  declamatore. 

Declamar.  Neutro.  Orar  con  el  fin 
de  ejercitirse  en  las  reglas  de  la  retó- 
rica, casi  siempre  sobre  asunto  fingi- 
do o  supuesto.  Dícese  también  por 
orar  en  pública.  ||  Orar  con  demasia- 
do calor  y  vehemencia,  y  particular- 
mente hacer  alguna  invectiva  con  as- 
pereza. 

Etiuolooía.  Latin  declamare,  ejer- 
citarse en  temas  ó  asuntos  fingidos 
para  adquirir  la  elocuencia,  en  Cice- 
rón; del  prefijo  intensivo  de  y  clamare, 
clamar,  «clamar  con  reiteración,»  de 
donde  viene  al  verbo  del  artículo  la 
idea  natural  y  lógica  de  maestría,  de 
aliño,  de  gracia,  de  arto:  catalán,  de- 
clamar; francés,  déclamer;  italiano,  de- 
clamare. Declamare  significa  aplaudir, 
en  Quintiliang:  hic  lans  omnit  dbcla- 
mat;  entonces,  en  aquel  punto,  es 
cuando  estalla  el  aplauso  general.  La 
declamación  es  la  ficción  artística,  el 
bello  disimulo  del  clamor  primero; 
aqnel  clamor  que  fué  un  grito  salva- 
je, nna  palabra  de  la  materia  en  el  pe- 
ríodo de  la  sensación,  elevada  á  una 
gran  jerarquía  en  el  período  de  la 


ó  que  abunda  de  hipérboles  y  es  hue- 
co é  hinchado. 

Etimología.  Declamar;  latin  d'écla- 
mStdríus,  perteneciente  al  estilo  de  la 
declamación:  italiano,  declamatorio; 
francés,  déclamatoire;  catalán,  décla- 
matori. 

Declarable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  declarado. 

Etimología.  Declarar:  francés,  dé- 
clarable;  italiano,  declaraHle. 

Declaración.  Femenino.  Manifes- 
tación, explicación  ó  interpretación 
de  lo  que  se  duda  6  ignora.  ||  Forense. 
La  deposición  que  bajo  juramento 
hace  el  reo,  testigo  ó  perito,  en  cau- 
sas criminales  y  en  pleitos  civiles. 

Etimología.  Declarar:'  latin  decl&- 
raíío,  forma  sustantiva  abstracta  de 
declSratus,  declarado:  catalán,  declara- 
cid;  provenzal,  declarado;  francés,  dé- 
claration;  italiano,  ieclaratione. 

Declaradamente.  Adverbio  de 
moda.  Manifiestamente,  con  clari- 
dad. 

Etimología.  Declarada  y -el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  declarada- 
ment;  latin,  declár&Ciee. 

Declarado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do que  se  aplicaba  á  la  persona  que 
hablaba  con  demasiada  claridad. 

Etimología.  Latin  déclarStus,  par- 
ticipio pasivo  de  declárSre,  declarar: 
catalán,  declarat,  da;  francés,  declare'; 
italiano,  decláralo. 

Declarador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  declara  ó  expone. 

Etiuolooía.  Declarar:  latin,  declSr 
rStor;  catalán,  declarador,  a;  francés, 
ddclarateur;  italiano,  iecíaratore. 

Declaramiento.  Masculino  anti- 
cuado. Declaración. 
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Etimología.  Declarar:  catalán,  dt- 
etarament. 

Declarante.  Participio  activo  de 
declarar,  jj  Maaculiao  y  femanino.  Fu- 
rente. £1  que  declara. 

Etimología.  Latia  declarans,  declá- 
ranos; participio  de  presente  de  decla- 
rare; catalán,  declaran!. 

Declarar.  Activo.  Manifestar,  ex- 
plicar, interpretar  lo  que  está  oculto 
o  que  no  se  entiende  bien.  ]  Forense. 
Determinar,  decidir  alguna  cosa,  |] 
Forense.  Deponer,  testificar  bajo  jura- 
mento el  reo,  testigo  6  perito,  en  cau- 
sa civil  6  criminar  ||  Recíproco.  Ma- 
nifestar el  animo,  la  intención.  J  De- 
CLARAHSE  I  ALGUNA  persona..  Frase. 
Hacer  confianza  de  ella,  descubrirle 
alguna  cosa  oculta.y  reservada. 
-  Etimología.  Latín  declarare,  mani- 
festar, descubrir,  hacer  ver,  en  Cice- 
rón; del  prefijo  intensivo  de  y  clarare, 
forma  verbal  dé  cl&ms,  claro:  cata- 
lán, declarar;  francés,  dédarer;  Berry, 
déclairer;  borgofiés,  declairai;  italia- 
no, diehiarare  (diouiarare.) 

Declararse.  Recíproco.  Explicar- 
se, darse  a  conocer,  manifestar  su  in- 
tención. |  Confesarse,  considerarse  co- 
mo... U  Pronunciarse  en  favor  de  algo. 
|  Quedar  manifiesto,  descubierto,  pa- 
tente. I  Aparecer  alguna  enfermedad 
6  epidemia.  Q  Manifestar  á  una  mujer 
el  amor  que  se  le  profesa. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  de- 
clarar: catalán,  declararse;  francés,  se 
déelarer;  italiano,  dichiararsi. 

Declarativa.  Femenino.  La  facili- 
dad de  expresarse  bien  y  con  clari- 
dad. 

Etimología.  Declarativo:  catalán 
declarativa. 

Declarativo,  va.  Adjetivo.  Foren- 
se. Lo  que  declara  6  explica  de  una 
manera  perceptible  alguna  cosa  que 
de  suyo  no  es  6  no  está  clara. 

Etimología.  Declarar:  latín,  décla- 
raftvus,  que  explica,  que  caracteriza, 
en  Apuleyo;  pro  venial,  declaratin; 
francés,  déclaratif;  italiano,  declara- 
tivo. 

Declaratorio,  ría.  Adjetivo.  Fo- 
rense. Lo  que  declara  ó  explica  lo  que 
no  se  sabía  ó  estaba  dudoso,  como 

auto  DECLARATORIO. 

Etimología.  Declarativo:  catalán, 
declaratoria  a;  francés,  d¿claratoÍre¡ 
italiano,  declaratorio. 

Declaro.  Masculino  anticuado.  De- 
cu  ración. 

Declinabilidad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  declinable. 

Etimología.  Declinable:  provenzal, 
declinalñlitat;  francés,  déclvnaoilit¿; 
italiano,  declinalnlitá. 

Declinable.  Adjetivo.  Gramática. 
Aplícase  á  la  parte  de  la  oración  que 
se  declina  por  casos  como,  en  varias 
lenguas,  el  nombre. 

Etimología.  Declinar:  catalán,  de- 
clinable; francés,  declinable;  italiana, 
deeUnábile;  latín,  decAnábílis,  enPris- 
.  eiano. 

Declinación.  Femenino.  Caida, 
descenso  ó  declivio  de  alguna  coaa.  | 
Metáfora,  La  decadencia  o  menoscabo 
d«  alguna  cosa.  ¡  (framátic*.  La  va- 
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nación  del  nombre,  del  adjetivo  y  del 
participio,  según  el  número  en  que 
se  usan,  y  la  del  pronombre  personal, 
según  sus  desinencias  y  número.  || 
Astronomía.  Lo  que  un  astro  se  apar- 
ta de  la  equinoccial  bacía  alguno  de 
los  polos.  ||  Gnomonica.  La  diferencia 
que  tiene  un  edificio  6  pared  para  es- 
tar de  cara  al  Oriente,  Poniente,  etc., 
la  cual  se  mide  por  grados  de  círculo; 
y  así  se  dice:  esta  parte  es  meridiana, 
con  12  grados  de  declinación  hacia 
Oriente.  ||  de  la  aguja.  Desvío  de  la 
aguja  náutica  de  la  dirección  seten- 
trional.  Q  No  SABKtt  LAS  DECLINACIO- 
NES. Frase  familiar  para  dar  á  enten- 
der que  alguno  es  sumamente  igno- 
rante. 

Etimología.  Latín  deeUnStio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  declindtus,  de- 
clinado: catalán,  declinado;  proven- 
zal, declinatio,  declinóte;  francés,  d¿- 
clination;  italiano,  declinatione. — La 
declinación  gramatical  es  una  cuesta 
figurada  que  se  sube  y  se  baja  alter- 
nativamente, en  la  cual  hacen  los  ca- 
s  veces  de  declives. 
Astronomía.  —  La  DECLINACIÓN 
del  sol,  cuando  se  halla  en  el  solsti- 
cio, es  de  23  '/■  grados.  La.  decli- 
nación puede  ser:  meridional,  6  sea 
la  distancia  de  una  estrella  al  Ecua- 
dor, hacia  el  polo  meridional;  seten- 
trional,  6  sea  la  misma  distancia  hacia 
el  polo  del  setentrion;  verdadera  de  un 
planeta,  la.  de  su  verdadero  lugar  al 
Ecuador;  aparente,  la  de  su  lugar  apa- 
rente al  Ecuador  también.  Todos  los 
círculos  máximos  de  la  esfera  que  pa- 
rí por  los  polos  y  por  una  estrella, 
llaman  círculos  de  declinación,  por- 
que se  cuenta  por  ellos  la  distanciada 
las  estrellas  al  Ecuador,  llamada  de- 
clinación, que  es  el  complemento  da 
su  distancia  á  los  polos:  «ti  círculo  de 
declinación  que  pasa  por  los  polos  y 
por  el  zéníth,  se  llama  más  propia- 
mente meridiano.»  (Cassini.)  La  de- 
clinación es  en  astronomía  lo  que  lt 
latitud  en  geografía.  —  Paralaje  d< 
declinación  es  el  arco  del  circulo  dt 
declinación  de  un  astro,  aumentado 
ó  disminuido  por  la  paralaje  de  la  al- 
tura. Refracción  de  declinación,  el 
arco  del  circulo  de  declinación  que 
mide  la  cantidad  en  que  la  refracción 
aumenta  6  disminuye  la  declinación 
de  una  estrella. 

2.  Gnomonica.  Planos  verticales  que 
declinan  de  los  puntos  cardinales  del 
horizonte. 

3.  Física. — Declinación  del  imán, 
__l  alejamiento  del  verdadero  Norteo 
del  polo:  esa  declinación  varía  conti- 
nuamente, ya  pur  el  tiempo,  ya  por 
el  lugar,  ein  seguir  ninguna  ley  co- 
nocida hasta  hoy. 

Declinado,  da.  Participio  pasivo 
de  declinar. 

Etimología.  Latín  dcclmatut,  parti- 
cipio pasivo  de  declinare,  declinar: 
catalán,  declinar;  francés,  décliner; 
italiano,  declinare. 

Declinante.  Participio  activo  de 
declinar.  Lo  que  declina.  |  Gfnomóni- 
ca.  Adjetivo  que  as  aplica  al  plano  ó 
pared  que  tiene  declinación, 
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Etimología.  Latín  declinan*,  dlc%- 
nontis;  francés,  deilinant. 
Declinar.  Neutro.  Inclinarse  hacia 
ía  parte  más  que  hacia  otra.  ||  De- 
.er,  menguar,  ir  perdiendo  del  po- 
ir,  de  la  autoridad,  jj  Metáfora.  Aca- 
barse ó  llegar  á  lo  ultimo;  y  así  se 
dice  del  sol  que  va  declinando  cuan- 
do está  cerca  del  Poniente,  ó  del  día, 
cuando  está  cerca  del  anochecer.  || 
Metáfora.  Decaer,  perder  el  uso  6  ejer- 
cicio de  alguna  cosa  hasta  tocar  en  el 
extremo  contrario,  como  de  la  virtud, 
en  el  vicio,  del  rigor,  en  la  debíli-  - 
dad.  J|  Gramática.  Variar  el  nombre, 
el  adjetivo  6  participio,  según  el  nú- 
mero en  que  se  usan,  y  el  pronom- 
bre personal,  según  el  número  y  la 
desinencia.  ]¡  Anticuado.  Reclinar. 
J  Declinar  la  jurisdicción.  Forense. 
Pedir  al  juez  que  fonoce  de  algún 
pleito  6  causa,  que  se  reconozca  por 
incompetente  y  se  inhiba  de  su  se- 
guimiento. 

Etimología.  -Latín  declinare:  del 
i  re  fijo  intensivo  de  y  diñare,  deríva- 
lo de  dinas,  declive:  catalán,  declinar; 
francés,  d/cliner;  italiano,  declinare. — 
«Declinar  un  nombre  en  las  gramáti- 
cas griega  y  latina,  es  enumerar  6  re- 
correr las  varias  terminaciones  que  le 
dan  los  sufijos  para  significar  las  ale- 
aciones 6  accidentes  gramaticales 
número  y  de  los  casos  (caídas). — 
Los  idiomas  neolatinos  no  tienen  de- 
clinación propiamente  dicha,  pues  las 
diversas  terminaciones  de  los  casos 
del  griego  y  del  latía  las  sustituyen 
por  medio  de  artículos  y  preposicio- 
nes. Así  el  latín  dice  tempus,  tempo- 
ril, tempori,j  el  castellano  el  tiem- 
po, de  el  6  ael  tiempo,  á  el  6  al  tiem- 
po, etc.  La  primera  terminación  (6 
el  nominativo)  de  un  nombre,  en  las 
lenguas  que  tienen  casos,  se  llama 
terminación  absoluta,  caso  recto  6  di- 
recto, y  los  demás  (genitiva,  dativo, 
acusativo,  vocativo  y  ablativo)  se  llaman 
oblicuos,  porque  se  apartan  ó  declina* 
del  recto.  Nomina,  recto  casu  acepta,  in 
reliónos  obliquot  declinant.  (  Vabeon.)-^- 
Los  latinos  tienen  cinco  órdenes  di- 
versos de  sufijos  á  terminaciones  para 
casos,  y  de  ahí  cinco  declinacio- 
. — Lbgi  (dice  el  mismo  Varron), 
dcclinatum  ctt  á  lego;  y  esto  prueba 
que  primitivamente  se  decía  también 
declinar  un  verbo;  mas  luego  se  dijo 
sólo  de  los  nombres,  y  conjugar,  6 
conjugación  de  los  verbos.  (Mdnlau.) 
Declinatoria.  Femenino.  Forense. 
La  petición  en  que  se  declina  el  file- 
ro, ó  no  se  reconoce  i  uno  por  legíti- 
mo juez. 

Declinatorio.  Masculino.  Instru- 
mento para  observar  la  declinación 
de  la  pared:  se  compone  de  una  tabla 
cuadrada,  y  en  ella  una  cajita  con 
una  brújula,  para  que  acomodando 
un  lado  de  la  tabla  de  modo  que  haga 
ángulo  recto  con  la  pared,  señálela 
aguja  los  grados  que  el  lado  conti- 
guo se  aparta  de  la  línea  meridiana, 
que  es  lo  mismo  que  la  declinación 
de  la  pared. 

Etimología.  Declinar:  catalán,  de- 
tlmtori,  »;  prorennl,    dscHnálorif 
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francés,  ¡Uclinaloire;  italiano,  declina- 


Declive.  Masculino.  Declivio. 

Etimología..  Latín  dechvis;  del  pre- 
fijo de  y  ctivis,  cuesta:  catalán,  de- 
cíivi;  provenzal,  decli;  francés,  déclin, 
declive;  italiano,  diclivio,  dichino. 

Declividad.  Femenino.  Situación 
de  terreno,  monte  ú  otra  cosa  que  está 
en  cuesta  6  declivio,  de  donde  se  ori- 
gina. Es  voz  nuevamente  introducida. 

Etimología.  DecUve:  latín,  decliví- 
tas;  provenzal,  declivitat;  francés,  dé- 
cüvité;  italiano,  decltviti. 

Declivio.  Masculino.  El  pendiente, 
la  cuesta  ó  inclinación  de  algún  ter- 
reno.- 

Etimología.  Declive. 

Decocción.  Femenino.  Farmacia. 
El  acto  7  efecto  de  cocerse  ó  estar  co- 
cida alguna  cosa.  Comunmente  se 
hablando  de  .plantas  medicinales. 

Etimología.  Latín  décoctto,  la  ac- 
ción y  efecto  de.  cocer,  en  C.  Aurelio; 
degradación  de  un  edificio,  ruiua,  en 
Casiodoro;  bancarrota,  en  el  Código 
Justiniano;  cocción  del  alimento,  en 
san  Isidoro:  decoctio  eibi,  la  diges- 
tión; forma  sustantiva  abstracta  de 
decoctiu,  bien  cocido,  participio  pasi- 
vo de  decoqvere,  cocer  reiteradamen- 
te; del  prefijo  intensivo  de  y  coquere, 
cocer:  catalán,  decoccid;  provenzal, 
decoccio;    francés,  décoction;   italiano, 


Decoctado.  Masculino.  Farmacia, 
Producto  de  una  decocción. 

Etimología.  Decocción:  francés,  de- 
cáete'. 

Decolacion,  Femenino  anticuado. 
Degollación. 

Etimología.  Degollación;  catalán, 
decollado. 

Decolgar*  Neutro  anticuado.  Col- 
gar. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  de  y 
colgar;  «colgara menudo.» 

Decoloración.  Femenino.  Pérdida 
de  color;  acción  de  quitarlo. 

Etimología.  Decolorar;  provenzal, 
deteoloracio;  francés,  décoloration;  ita- 
liano, scoloramento. 

Decolorado,  da.  Participio  paai 
vo  de  decolorar. 

Etimología.  Decolorar:  latín,  decS- 
Idráfíts;  italiano,  discolorato;  francés, 
decoloré;  provenzal,  detcolorat. 

Decolorar.  Activo,  Quitar  el  color 
a  un  cuerpo. 

Etimología.  Latín  decolorare,  qui- 
tar ó*  mudar  el  color,  en  Columela;  y 
figuradamente,  deshonrar:  provenzal, 
descolorar;  Berrj,  découleurer,  décolov- 
rer;  portugués,  descorar;  francés,  de- 
colorar; italiano,  discolorare.  El  tatin 
decSlorare  se  compone  del  prefijo  ne- 
gativo de  y  colorare,  colorar. 

Decolorimetria.  Femenino.  Arte 
de  medir  la  cantidad  de  color  que 
pierden  algunas  sustancias. 

Etimología.  Decolorar  y  metro. 

Decolorímetro.  Masculino.  Fin- 
ca. Instrumento  para  medir  la  inten- 
sidad del  color  o  la  facultad  de  per- 
derlo 6  quitarlo. 

Etimología.  Decolorimetria;  fran- 
cas, décolormitré. 
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Decombustion.  Femenino.  Des- 
oxigenación. 

Decomisar.  Activo.  Comisas. 

Decomiso.  Masculino.  Comiso. 

Decor.  Masculino  anticuado.  Ador- 
no, decencia.* 

Etimología.  Decoro.  * 

Decorable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  decorado.  . 

Etimología.  Decorar:  francés,  de- 
corable; italiano,  decorhhUe. 

Decoración.  Femenino.  Adorno  6 
lustro.  ||  Escenografía.  La  mutación 
de  escena  y  su  adorno  en  las  repre- 
sentaciones teatrales. 

Etimología.  Decorar:  latín,  décbrit- 
men,  en  Silvio;  décbramentwn,  en  Ter- 
tuliano: catalán,  decorado';  provenzal, 
decorado;  francés,  décoration;  italiano, 


Decorado,  da.  Participio  pasivo 
de  decorar.  ||  Adjetivo.  Adornado,  en- 
galanado. 

Etimología.  Latín  drcírüítu,  parti- 
cipio pasivo  de  decorare,  decorar:  ca- 
tatan, decorat,  da;  francés,  decoré;  ita- 
liano, decóralo. 

Decorador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  decora  y  el  que  pin- 
ta en  decoraciones. 

Etimología.  Decorar:  latín  de  san 
Isidoro,  diebritor)  francés,  décoratew; 
italiano,  decoratore. 

Decorar.  Activo.  Adornar,  hermo- 
sear alguna  cosa  6  algún  sitio,  ¡j  Con- 
decorar. Úsase  más  comunmente  en 
la  poesía.  |l  Tomar  de  memoria  6  de  co- 
ro alguna  lección,  oración  ú otra  cosa. 

Etimología.  Latín  décifrare:  cata- 
lán, decorar;  francés,  decorer;  italiano, 
decorare. 

1.  «Latín  decüriSre,  quitar  la  piel 
de  frutas  y  animales;  y  figuradamen- 
te, pulir,  ornar;  compuesto  del  prefi- 
jo negativo  de  y  cbríum,  cuero. >  (An¿- 

2.  Latín  dlcus,  deebris,  honra,  si- 
métrico de  decet,  ser  conveniente. 
(Iiittré.) — Si  decorare  fuese  una  va- 
riante de  deeoriare,  tendría  larga  la 
primera  e,  que  es  la  «  del  prefijo:  de- 
córínm,  de-cdri&re.  No  admite  duda 
que  la  e  breve  de  decorare  representa 
la  e  de  dicta;  la  misma  e  de  decet,  ser 
decoroso.  Por  consecuencia,  puede 
afirmarse  que  decoro  y  decencia  son  el 
mismo  vocablo  radical.  El  sabio  Lit- 
tré  tiene  razón. 

Decorativo,  va.  Adjetivo.  Que 
sirve  para  decorar. 

Etimología.  Decorar:  provenzal 
deeoratiu;  francés,  décoratif;  italiano. 
decorativo. 

Decoro,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Decoroso.  Q  Masculino.  Honor,  res- 
peto, reverencia  que  se  debe  a  algu- 
na persona  por  su  nacimiento  6  dig- 
nidad. ||  Circunspección,  gravedad.  |) 
Pureza,  honestidad,  recato.  ||  Honra, 
punto,  estimación. ]\Arqvittetvra.  Par- 
te de  la  arquitectura,  que  enseña  á 
dar  i  los  edificios  el  aspecto  y  propie- 
dad que  les  corresponde  según  sus 
destinos  respectivos. 

Etimología.  Decorar:  latín,  décorus; 
italiano  y  catalán,  decoro;  francés,  dé- 
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Decorosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  decoro. 

Etimología.  Decorosa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  decorosament; 
italiano,  decorosamente;  latín,  decore; 
en  Cicerón;  décdríter,  en  Apuleyo. 

Decoroso,  sa.  Adjetivo.  El  que 
tiene  decoro  y  pundonor.  Se  aplica 
también  á  otras  cosas;  como:  conduc- 
ta DECOROSA. 

Etimología,  Decoro:  latín  dücbrbsus, 
bello,  brillante,  en  Séneca;  catalán, 
decores,  a;  italiano,  decoroso. 

Decorrerse.  Recíproco  anticuado, 
Escurrirse,  deslizarse. 

Etimología.  De  j  correrte:  catalán 
antiguo,  decorrer,  fluir. 

Decorrimiento.  Masculino  anti- 
cuado. Corriente  6  curso  de  las 
aguas. 

Etimología.  Decorrer:  catalán  an- 
tiguo, decorriment. 

Decorticación.  Femenino.  Opera- 
ción que  consiste  eu  separar  la  corte- 
za délas  raíces,  frutos,  etc. 

Etimología,  Latín  decorttcSÜo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  dccortXea- 
re,  descortezar:  francés,  déeortieatio»; 
italiano,  scor  ticamente. 

Decrecen  ti -pennada.  Adjetivo. 
Botánica.  Dicese  de  las  hojas  com- 
puestas, cuyas  hojuelas  disminuyen 
insensiblemente  en  tamaño  desde  la 
base  á  la  cima. 

Etimología.  Latín  decrecerá,  parti- 
cipio de  presente  del  verbo  décreico, 
decrecer,  disminuir,  menguar,  y  pen- 
natut,  pennSta,  pennStnm,  que  tiene 
alas  6  figura  de  alas. 

Decrecenti-pinada.  Adjetivo. 
Botánica.  Dhcbecsnti-pennada. 

Decrecer.  Neutro.  Menguar,  dis- 
minuir. 

Etimología.  Latín  decrescere;  del 
prefijo  negativo  de  y  cresetre,  crecer: 
catalán  antiguo,  descréixer;  proven- 
zal, descreisser;  francés  del  siglo  un, 
decroistre;  moderno,  décrottre;  italiano, 
discrecere. 

Decreciente.  Participio  activo  de 
decrecer.  Lo  que  decrece. 

Etimología.  Latín  dé~crescem,  dieres- 
centis,  participio  de  presento  de  de- 
crescere, decrecer.-  francés,  décroissant; 
italiano,  decreseiente. 

Decrecimiento.  Masculino.  Ac- 
ción de  decrecer. 

Etimología.  Decrecer:  catalán  an- 
tiguo, descreiaensa;  provenzal,  de- 
creysshenent;  francés  del  siglo  xin, 
descroissement;  moderno,  décrotssenent; 
italiano,  decresdmento. 

De  crómente  Masculino.  Diminu- 
ción. 

Etimología.  Decrecer:  latín  deert- 
menium,  síncopa  de  decresmentum  6 
decreséimentnm;  catalán,  decrement. 

Decrepitación.  Femenino.  La  ac- 
ción de  decrepitar. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  de  j 
crepitación;    «crepitación    repetida:» 
francés,  décrépitation;  italiano  técni- 
i,  decrepitatüme. 

Decrepitante.  Participio  activo  de 
decrepitar.  I  Adjetivo.  Que  produce  ó 
as  susceptible  de  producir  el  fenóme- 
no de  la  decrepitación. 
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Decrepitar.  Neutro.  Henderse  6 
saltar  con  ruido  alg-una  cosa  expuesta 
ó  echada  al  fuego,  como  la  sal  común 
y  otras  cosas. 

Etimología.  Decrepitación:  francés, 
decrepiter;  italiano,  crepitare. 

Decrépito,  ta.  Adjetivo  que  se 
aplica  a  la  edad  muy  avanzada,  y  al 
que,  por  ser  muy  viejo,  suele  tener 
muy  faltas  las  potencias.  Suele  tam- 
bién usarse  como  sustantivo. 

Etimología.  Latín  dícrepllut,  acer- 
ca de  cuyo  origen  no  exponen  los  eti- 
mologistas  latinos  más  que  conjeturas 
sin  fundamento.  (Littre.) 

1.  La  opinión  de  los  etimologis- 
tas  latinos  es  perfectamente  segura. 
Decrepítus  se  compone  del  prefijo  in- 
tensivo de  y  crepita*,  ruido;  el  ruido 
que  hace  todo  lo  que  se  quiebra,  por- 
que quebrar  tiene  el  mismo  origen  que 
decrepito.  Es  incuestionable  que  la  pri- 
mera e  de  la  voz  del  articulo  represen- 
ta la  e  larga  del  prefijo  de,  así  como  la 
e  segunda  y  la  i  representan  la  e  y  la 
breves  de  crlpitus.  No  cabe  en  el  mé- 
todo de  la  derivación  poner  en  duda 
la  discretísima  opinión  de  los  étimo- 
logistas  latinos. 

2.  Derivación.  Latín  decrepítus;  ca- 
talán, decrépit,  a;  provenzal,  decrépit; 
francés,  decrépit,  italiano,  decrepito. 
La  decrepitud  no  es  otra  cosa  que  la 
quiebre,  6  el  quebranto  de  la  vida. 

Decrepitud.  Femenino.  Suma  ve- 
jez. |  Chochez. 

Etimología.  Decrepito:  catalán  y 
provenzal,  decrepitut;  francés,  décrépv- 
tude;  italiano,  decrepitetu. 

Decretacion.  Femenino  anticua- 
do. Determinación  6  establecimiento. 

Etimología.  Decreto:  catalán  anti- 
guo, decretado'. 

Decretado,  da.  Participio  pasivo 
de  decretar. 

Etimología.  Decretar:  catalán,  de- 
,  crttat,  da;  francés,  decreté;  italiano, 
decrétalo;  latín,  decretus. 
-  Decretal.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  las  decrételes  6  d ecÍBi o n es  pon- 
tificias. |  Femenino.  Epístola  pontifi- 
cia, en  la  cual  el  sumo  pontífice  de- 
clara alguna  duda,  por  sí  solo  6  con 
recer  de  los  cardenales.!  Plural, 
libro  en  que  estas  recopiladas  las 
epístolas  Ó  decisiones  pontificias. 

Etimología.  Decreto:  latín,  decreta- 
la,  en  Ulpiano;  lo  perteneciente  á  las 
decisiones  pontificias:  catalán,  decre- 
tal; francés,  decrétale,  italiano,  decré- 
tale.     - 

Decretalista.  Masculino.  El  expo- 
sitor ó  intérprete  de  las  decretales. 

Etimología.  Decretal:  italiano  y  ca- 
talán, decretalüta;  francés,  decréta- 
tele. 

Decretante.  Participio  activo  de 
decretar.  Que  decreta. 

Decretar.  Activo.  Resolver,  deli- 
berar, decidir  la  persona  que  tiene 
autoridad  para  ello.  |  Forense.  Deter- 
minar el  juez  las  peticiones  de  las 
Sartas,  concediendo,  negando  ó  dan- 
o  traslado. 

Etimologí a,  Decreto:  catalán,  decre- 
tar; francés,  (Ucréter;  italiano,  decre- 
tare. 
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Decretero.  Masculino.  Nómina  6 
lista  de  reos  que  se  suele  dar  en  los 
tribunales  4  los  jueces,  para  que  se 
vaya  apuntando  lo  que  se  decreta  so- 
bre cada  reo,  á  fin  de  que  no  haya 
confusión  por  la  variedad  de  causas, 
nombres  y  sentencias,  cuando  los  reos 
son  en  algún  número.  ¡¡  La  lista  Ó  co- 
lección de  decretos. 

Decretista.  Masculino.  El  exposi- 
tor del  libro  que  en  el  derecho  canó- 
nico se  llama  Decreto. 

Etimología.  Decretalüta:  catalán, 
decretista;  francés,  déerétitte. 

Decreto.  Masculino.  La  resolu- 
ción, decisión  6  determinación  del 
rey  6  de  algún  tribunal  6  juez  sobre 
cualquier  caso  ó  negocio.  ¡|  En  el  de- 
recho canónico,  la  constitución  ó  esta- 
blecimiento que  el  sumo  pontífice  or- 
dena ó  forma  consultando  á  los  carde- 
nales. ||  El  libro  6  volumen  del  dere- 
cho canónico  que  recopilé  Graciano. 
j¡  Anticuado.  Dictamen,  parecer  so- 
bre alguna  cosa.  |[  de  abono.  El  que 
se  expide  a  los  tesoreros  generales 
para  que  admitan  en  data  en  sus  cuen- 
tas las  partidas  que  han  entregado  en 
virtud  de  orden  ae  S.  M.  ||  »b  cajón. 
La  resolución  que  es  corriente  y  de 

Etimología.  Latin  décretunt,  senten- 
cia, constitución,  auto,  orden,  como 
el  decreto  de  Graciano,  en  Cicerón; 
dogma,  principio,  máxima,  sistema 
de  los  filósofos,  en  Cicerón  y  Séneca; 
forma  sustantiva  de  decretus,  estable- 
cido, participio  pasivo  de  discemere, 
poner  aparte,  discernir:'  provenzal  y 
catalán,  decret;  francés  del  siglo  XII, 
decré;  plural,  decret;  moderno,  decret; 
italiano,  decreto.  El  decreto  es  una  pro- 
videncia separada  de  las  demás,  pues- 
ta aparte,  porque  es  más  importante 
que  las  otras. 

Decretorío.  Medicina.  Adjetivo 
que  se  aplica  al  dia  ea  que  se  presen- 
tan los  síntomas  especiales  qué  pre- 
ceden ó  acompañan  al  éxito  de  una 
enfermedad. 

Etimología.  Decreto:  latin  decréto- 
ríia,  en  Séneca,  definitivo,  decisivo: 
DSCBBTORIA  hora,  la  hora  de  la  muer- 
te; decretorius  diet,  dia  crítico  de 
una  enfermedad;  decbetobium  lidut 
fructibut,  constelación  que  decide  so- 
bre las  cosechas,  en  Punió:  catalán, 
decretori;  francés,  décrétoire;  italiano, 
decretorio. 

Decúbito.  Masculino.  Fisiología. 
El  asiento  que  hace  algún  humor  pa- 
sando de  una  parte  a  otra  del  cuer- 
po. ¡¡  La  acción  de  recostarse  ó  estar 
echado. 

Etimología.  Latin  dicübitum,  supi- 
no de  diambire,  acostarse:  catalán, 
decúbit;  francés,  déeubitut. 

Decumato,  ta.  Adjetivo.  Sujeto  al 
diezmo. 

Etimología.  Latín  décima,  décima, 
diezmo. 

Decumbente.  Adjetivo.  Que  está 
echado. 

Etimología,  Decúbito:  latin,  décum- 
be**,  decumbentis,  participio  activo  de 
Ucumbtre. 

Decuncía,  Femenino,  Ántigttda- 
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de*.  Medida  de  peso  de  diez  onzas,  en 
Boma. 

Etimología.  Latin  dlfcuncii;  de  di- 
cen, diez,  y  uncía,  onza. 

Decupelación.  Femenino.  Decan- 
tación. 

Etimología.  De  j  copelación. 

Decuplicado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  decuplicar. 

Etimología.  Decuplicar :  francés, 
decuplé. 

Decuplicar.  Activo.  Multiplicar 
por  diez,  tomar  una  cantidad  diez 
veces. 

Etimología.  Décuplo:  latín,  decu- 
plare; francés,  décvpter;  italiano,  far 

DSCUPLO. 

Decuplo,  pía.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  cantidad  que  es  diez  veces 
tanta  como  otra  con  que  se  compara. 

Etimología.  Latín  decuplu/;  de  de- 
cem,  diez.  (Littrí.)  Esta  etimología 
es  incompleta.  Decuplas  Be  compone 
de  d?cem,  diez,  y  plus,  síncopa  de 
plexus,  pliegue;  «diez  pliegues  ó  do- 
bleces.» 

Derivación.  Latin,  dUcuplus,  en  Tito 
Livio;  decuplum,  en  san  Jerónimo: 
catalán,  décuplo;  francés,  decuple;  ita- 
liano, decuplo. 

Decuria.  Femenino.  En  la  milicia 
romana,  la  escuadra  de  diez  soldados 
gobernada  por  un  cabo.  \  En  los  estu- 
dios de  gramática,  la  junta  de  diez 
estudiantes,  y  á  veces  menos,  que  es- 
taba señalada  para  dar  sus  lecciones 
al  decurión.  ||  Anticuado.  El  corcho 
de  las  abejas. 

Etimología.  Latin  decuria;  de  de- 
cent,  diez,  y  «ría,  por  tUría,  forma  de 
vtri,  plural  de  vir,  varón:  decem-viri, 
décem-viria,  décum-iria;  dícu-iria,  decu- 
ria: catalán,  decuria;  francés,  decurie; 
italiano,  decuria.  Decuria  significa: 
«diez  varones,»  como  decena  significa 
ediez  años.» 

Historia  antigua.  La  caballería  ro- 
mana estaba  dividida  en  decurias.  Ró- 
mulo  dividió  cada  una  de  las  tres  tri- 
bus del  pueblo  en  diez  centurias;  y 
cada  centuria,  en  diez  decurias,  man- 
dadas por  otros  tantos  decuriones. 

Decanato.  Masculino.  El  estu- 
diante que  en  las  clases  de  gramática 
estaba  asignado  &  una  decuria,  ó  i 
un  decurión  que  le  tomase  la  lec- 
ción. « 

Etimología.  Decuria:  latín,  decuriS- 
tus;  catalán,  decuria!. 

Decurión.  Masculino.  Entre  los 
romanos,  el  cabo  ó  superior  de  diez 
soldados.  ||  El  que  gobernaba  alguna 
colonia  ó  municipio,  con  autoridad 
semejante  á  la  de  loa  cónsules  en 
Roma.  ||  En  los  estudios  de  gramáti- 
ca, el  estudiante  á  quien  por  más  há- 
bil se  encargaba  el  tomar'  las  leccio- 
nes á  díez  estudiantes  6  menos,  según 
el  número  de  los  que  concurrían.  |j 
de  demisiones.  El  estudiante  desti- 
nado á  tomar  la  lección  i  los  decu- 
riones. 

Etimología.  Decuria:  latin,  decuria; 
catalán,  decuria;  francés,  decurión;  ita- 
liano, decurione. 

Decuríonal.  Adjetivo.  Referente 
al  decurión, 
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Decurión  ato.  Masculino.  Digni- 
dad del  decurión.     , 

Etimología.  Decurión:  latín,  decit- 
rionatus;  francés,  décurionat. 

Decurrencia.  femenino.  Botánica'. 
Estado  de  un  órgano  decurrente. 

Etimología.  .Decurrente:  francés,  de- 


Decurrente.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  hojaa  cuyo  limbo  se 
prolonga  í  lo  largo  del  tallo,  adhi- 
riéndose á  él. 

Etimología.  De  y  correr:  latin,  de- 
currens,  decurrentis;  francés,  décurrent. 

Dacursas.  Femenino  plural.  Fo- 
rense. Los  réditos  caídos  de  los  censos. 

Etimología.  Decurso.  Es  voz  asada 
en  la  Itioja,  (Diccionario  de  AutorÍ~ 
dudes,  112$.) 

Decursivo,  va.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Epíteto  del  estilo,  cuando  su  base 
desciende  rastrera  por  uno  de  los  la- 
dos del  ovario.  ||  Epíteto  de  las  hojas 
cuyo  pedículo  está  pegado  al  tallo. 

Etimología-  Decurrente:  latín,  de~- 
ewrítti»,  supino  de  decurrére;  francés, 
décursxf. 

Decursivo-pénea.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Epíteto  de  las  hojas  péneas, 
cuyas  hojitas  se  prolongan  por  la  ba- 
se sobre  el  pedículo  que  las  sustenta. 
(Maety  t  Caballero.) 

Etimología.  Decursivo  ypénea. 

Decursiva -peonada.  Decursivo- 

PSNBA. 

Decursivo-pinada.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. ÜECUaSLVO-PKNNADA. 

Decurso.  Masculino.  Astronomía. 
Diminución  sucesiva  en  la  magni- 
tud aparente  de  la  luna,  'desda  el  ple- 
nilunio hasta  la  luna  nueva.  j|  La  su- 
cesión del  tiempo. 

Etimología.  Latín  decursos,  decur- 
sos, el  acto  de  bajar  corriendo;  italiano, 
discorso;  francés,  décours;  pro  venial, 
decors;  catalán,  decurs. — ^Decurso.  La 
continuación  6  sucesión  de  movi- 
miento ó  tiempo.»  (Academia,  Diccio- 
nario de  172B.) — «Experimentaron  los 
hijos  de  Adán  su  ruma,  en  el  decurso 
de  aquella  edad  primera.»  (Fray  Fer- 
nando dk  Valvbedb,  Vida  de  Cristo, 
libró  1.',  capítulo  $.°) 

Decusacioa.  Femenino.  Posición 
de  líneas  ú  otras  cosas  en  forma  de 
cruz.  |j  Punto  en  que  se  cortan  las  lí- 
neas. 

Etimología.  Latin  decussSre,  cru- 
zar; decussüih,  el  acto  de'  poner  en 
figura  de  cruz:  francés,  decussation. 

1.  Se  ha  dicho  que  decussare  repre- 
senta el  prefijo  de. y  una  forma  de 
cruz,  crícts,  lo  cual  es  un  error. 

2.  El  latin  decussare  representa  sin 
duda  discutiere,  simétrico  de  discus- 
sum,  supino  de  discutiré,  compuesto 
de  dis  y  qu&tete,  sacudir. 

Formación:  quatíre,  quassum,  con- 
mover: discutiré,  discusium,  por  dis- 
guSttre,  disouassum,  sacudir  con  fre- 
cuencia: decussare,  decussatum,  por  dis- 
cussare,  dtscussatum,  sacudir  muchas 
veces,  conmover,  cortar,  hasta  poner 
en  forma  de  aspa.  Por  consiguiente, 
decusacion  no  significa,  etimológica- 
mente hablando,  el  acto  de  poner  en 
pruz  á  de  cruzar,  sino  el  acto  de  con* 
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mover,  agitar,  sacudir.  Por  esto  ve- 
mos que  dícusslo  quiere  decir  la  acción 
de  cortar  los  metales,  en  cuyo  sentido 
emplea  dicha  voz  Quintiliano.  En  una 
palabra,  decusacion,  discusión  y  percu- 
sión representan  un  solo  vocablo  ra- 
dical. (Anónimo.) 

3.  Todo  lo  que  antecede,  es  muy 
semejante  4  la  verdad;  pero  no  es  la 
verdad.  Hé  aquí  la  composición  eti- 
mológica de  la  voz  del  artículo. 

1.  As,  forma  del  antiguó  assis. 
assis,  moneda  romana;  y  figurada- 
mente, trozo,  pedazo;  y  así  hallamos 
en  Plinio:  secare  i*  asses,  que  signifi- 
ca cortar  en  trozos,  despedazar. 

2.  El  latin  clásico  tiene  decussis, 
cuya  forma  hallamos  en  Varron,  sig- 
nificando una  moneda  que  presentaba 
la  figura  de  una  aspa,  equivalente  al 
valor  de  diez  ases. 

3.  La  figura  del  aspa  se  explica  di 
este  modo:  el  as  llevaba  la  cabeza  de 
Jano  en  un  extremo,  y  una  proa  de 
buque  en  el  otro,  formando  de  este 
modo  la  figura  de  una  aspa  6  de 
cruz. 

4.  El  valor  de  diez  ases  se  explica 
con  la  formación  etimológica  del  vo- 
cablo propuesto:  dícem-assis,  decum- 
assis,  decu-assis,  dícu-ssis,  decussis.  Es 
evidente  que  esta  voz  se  compone  de 
decem,  diez,  y  assis,  as;  «diez  ases;» 

5.  Lo  dicho  explica  la  prosodia  de 
aecussis,  porque  la  e  breve  con  que 
principia  ese  vocablo  representa  posi- 
tivamente la  e  de  decem;  del  propio 
modo  que  las  dos  ss  representan  las 
dos  sí  de  assis. 

6.  Decussis,  moneda  que  presenta 
la  figura  de  una  aspa  6  de  una  cruz, 
es  la  raíz  del  verbo  decussare,  «poner 
en  forma  de  cruz  6  de  aspa;»  lo  cual 
vale  tanto  como  decir:  «dar  la  figura 
que  presenta  la  moneda  llamada  decus- 
"t.» 

7.  Esto  explica  también  la  e  breve 
del  verbo  decusso,  la  cual  sería  larga, 

de  inicial  representara  el  prefijo 
de,  como  en  de-crescere,  decrecer,  6  en 
de-eretum,-  decreto. 

8.  En  cuanto  al  tiempo,  cuadra 
perfectamente,  puesto  que  varron  em- 

ilea  decussis,  moneda  con  una  figura 


9.  Formación,  i.   At. 
II.  Dícem-assis. 

ni.  Decussis. 
iv.  Decussare. 
v.  Dicussáño,  decusacion. 

10.  La  forma  dtcusth,  qne  se  halla 
i  Quintiliano,  no  significa  propia- 
mente «cortarlos  metales, »sino  «dar- 
les la  forma  de  cruz  6  de  aspa;»  esto 
es,  la  misma  forma  de  la  moneda  lla- 
mada decussis.  Esto  demuestra  incon- 
testablemente que  el  vocablo  decussío 
de  Quintiliano  es  simétrico  del  decus- 
sis de  Varron,  del  dfeussare  de  Cicerón 
y  del  decussatio  de  Vitruvio. 

11.  Por  Último,  si  decussare  repre- 
sentara una  forma  simétrica  de  discú- 
tete, no  cabe  duda  que  tendría  la  u 
breve  del  verbo  anterior,  de  donde  re- 
sulta que  debería  ser,  no  d^cussSre,  li- 
no ¿Misare,  ortografía  bárbara. 
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Decusado,  da.  Adjetivo.  Puesto 
en' forma  de  cruz. 

Etimología.  Decusacion:  latin,  di- 
cussatus. 

Decusativo,  va.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Epíteto  de  las  partes  de  una  plan- 
ta que  se  cruzan. 

Etimología.  Decusacion :  francés, 
décussatif. 

Decusis.  Masculino.  Antigüedades. 
Antigua  moneda  romana. 

Etimología.  Decusacion. 

Decusorio.  Masculino.  Cirugía  an- 
tigua. Instrumento  de'  cirugía  que  se 
usaba  para  deprimir  la  dura  madre. 

Etimología.  Latin  decussut,  der- 
ribado, participio  pasivo  de  decutere, 
derribar  á  golpes,  sacudiendo,  verbo 
simétrico  de  discutere,  discutir:  fran-  ■ 
cés,  décussoire.  Decusorio  y  decusacion 
son  vocablos  absolutamente  distintos. 

Dechado.  Masculino.  Ejemplar, 
muestra  que  se  tiene  presente  para 
imitar.  ||  La  labor  que  las  niñas  eje- 
cutan en  lienzo  para  aprender,  imi- 
tando la  muestra  que  les  poue  la  que 
las  enseña,  |[  Metáfora.  El  ejemplo  y 
modelo  de  virtudes  y  perfecciones,  y 
también  de  vicios  y  maldades. 

Etimología.  Latín  díctala,  que  sig- 
nifica lo  mismo.  (Diccionario  de  Auto- 
ridades, 172$,)  —  «Un  trasunto  tan 
lindo  sale  como  el  dechado  de  donde 
es  sacado.»  (Fray  Pedro  db  Oña,  Pos- 
trimerías del  hombre,  libro  1.',  capítu- 
lo 10,  discurso  1.a) — «Cuando  muchos 
pintores  tienen  por  dechado  una  mis- 
ma pintura,  salen  todos  loa  retratos 
parecidos.»  (Nikrkmberg,  Virtud  coro- 

Dedada.  Femenino.  La  porción 
que  con  el  dedo  se  puede  tomar  de 
alguna  cosa  que  no  es  del  todo  líqui- 
da, como  la  miel,  etc.  j]  dh  miel.  Me- 
táfora. Lo  que  solace  eu  beneficio  de 
otro  para  entretenerle  en  su  esperan- 
za, o  para  consolarle  de  lo  que  no  ha 
logrado. 

Mtimología.  Dedo:  doitée. 

Dedal.  Masculino.  Instrumento 
hueco,  ordinariamente  de  metal,  con 

3ue  se  guarnece  la  extremidad  del 
edo,  y  sirve  para  empujar  la  aguja 
al  tiempo  de  coser,  sin  riesgo  de  he- 
rirse. 

Etimología.  Dedo:  latin,  dtg\ta~le, 
defensa  ó  cubierta  de  los  dedos;  fier- 
ry,  dian;  romano,  didel;  italiano,  dita- 
le;  francés  moderno,  dé,  como  dado: 
francés  antiguo,  deel,  del,  deis,  deaul: 
galliei  deis  el  deaul  idqnod  mulier  ka- 
het  in  dígito:  «en  francés  llaman  neis 
y  deaul  al  menester  que  la  mujer  lle- 
va ó  tiene  en  el  dedo.»  (Du  Canos.) 
La  forma  del,  que  es  la  más  antigua, 
se  encuentra  en  un  texto  del  siglo  xiv: 
del  á  mettre  au  doi  pour  qneudre:  «de- 
dal que  se  pone  en  el  dedo  para  coser.» 
(Du  Canoe.) 
Dedalera.  Femenino.  Planta.  Di- 

Dedalías.  Femenino  plural.  Anti- 
güedades. Fiestas  que  se  celebraban 
Sara  conmemorar  la  reconciliación  da 
úpitar  con  Juno.  Los  de  Platea  cele- 
braban estas  mismas  fiestas  de  una 
manera  particular,  es  memoria  de  su 
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regreso  del  destierro  y  de  sa  reconci- 
liación con  los  demás  griegos. 

Etimología  .  Griego  wnüX««  (daidí- 
Uto»),  con  la  misma  significación. 

Dedal  ion.  Masculino.  Mitología. 
Hijo  de  Lucifer,  hermano  de  Ceix  y 
padre  de  Quione.  Sintió  tanto  la 
muerte  de  ésta,  que  se  precipitó  des- 
de la  cima  del  monte  Parnaso;  pero 
Apolo,  compadecido  de  él,  le  convir- 
tió en  gavilán. 

Etimología.  Griego  AaiSiXtov  (Dai- 
ddleon):  latín,  DadaUo%;  francés,  Dé- 
dalia*. 

Dédalo.    Masculino.   Por   haber- 


suele  dar  á  este  nombre  la  misma 
significación  que  al  de  laberinto  en 
sus  dos  primeras  acepciones. 

Etimología.  Griego  AaíSaXoi;  (Dai- 
dalos),  nombre  de  un  artista  misterio- 
so, inventor  del  laberinto  de  Greta, 
cuyo  nombre  ha  pasado,  como  una  es- 
pecie de  imagen  fabulosa,  a  toda 
suerte  de  laberinto,  confusión  ó  enre- 
do: latin,  DtedÜlits;  italiano,  Dédalo; 
francés,  Bédale. 

1.  Metáfora.  Intriga,  dificultades, 
confusión,  negocios  revueltos,  de  los 
cuales  no  es  fácil  salir. 

íi.  Literatura  griega.  Entre  los  grie- 
gos ,  S«íSaAo<;  (daídalos),  significaba 
artificioso,  ingenioso,  trabajado  con 
maestría,  gracia  y  aliño. 

3.  Mitología.  Obrero  ateniense,  há- 
bil en  grado  sumo,  que  hacía  estatuas 
con  resortes,  por  cuyo  medio  se  mo- 
vían y  andaban  como  seres  vivos.  Dio 
muerte  á  un  sobrino,  muy  diestro 
también,  temiendo  no  sobresaliese  ó 
lo  superase,  y  se  refugió  en  Creta, 
donde  formó  el  famoso  laberinto,  a 
que  dio  nombre,  y  en  el  que  Míaos  le 
hizo  encerrarse  con  ícaro,  para  que 
favoreciesen  á  Pasifae  en  flus  orgías. 
Pegáronse  unas  alas  con  cera,  a  fin 
de  salir  del  laberinto,  recomendando 
Dédalo  á  bu  hijo  que  no  volase  ni 
muy  alto  ni  muy  bajo;  pero,  olvidan- 
do los  consejos  de  su  padre,  ee  remon- 
tó á  tal  altura,  que. el  sol  derritió 
lacera  da  sus  alas,  y  cayó  al  mar 
que,  por  este  motivo,  se  llamó  des- 

fines  icario.  Dédalo  se  salvó  en  Sici- 
ia,  pero  Cocalo mandó  que  lo  asfixia- 
ran en  una  estufa,  porque  Minos  le 
amenazó  con  declararle  la  guerra,  si 
no  lo  entregaba  muerto  ó  vivo.  (Ovi- 
dio.) 

4.  Otros  autores  narran  este  hecho 
del  modo  siguiente:  f  Ateniense,  pa- 
dre de  ícaro,  inventor  de  la  sierra  y 
del  hacha,  autor  del  laberinto  de  Cre- 
ta, en  donde  encerrado  por  el  rey 
Minos,  por  haber  descubierto  su  sa- 
lida á  Teseo,  se  escapó  volando,  en 
unión  de  su  hijo,  con  alas  de  cera.* 

Dédalo.  Escultor  griego  de  Sicio- 
ne.  Vivió  unos  400  años  antes  de  Je- 
sucristo. Según  Pausanias,  era  her- 
mano t  discípulo  de  Patroclo,  que,  al 
decir  de  Plinio,  vivía  en  la  olimpia- 
da 95.  Se  citan  entre  sus  obras  una 
«status  de  la  Victoria  y  las  de  varios 
atletas  vencedores  en  losjuegosolím- 
picos. 


Dcdoiflcar.  Activo.  Borrar  del  nú- 
mero de  los  dioses. 

Etimología.  De  negativo  y  deijlcar. 

Dedicación.  Femenino.  Consa- 
gración, aplicación  de  alguna  cosa  al 
culto  de  Dios,  de  la  Virgen,  de  los 
santos,  y  también  á  otros  fines  y 
asuntos,  aunque  sean  profanos.  ||  La 
celebridad  del  día  en  que  se  hace  me- 
moria de  haberse  consagrado  d  dedi- 
cado algún  templo,  altar,  etc.  Q  La 
inscripción  de  la  dedicación,  de  al- 
gún templo  ó  edificio,  grabada  en 
una  piedra  que  se  coloca-  en  la  pared 
ó  fachada  del  mismo  templo  para 
conservar  la  memoria  del  que  lo  eri- 
gió y  de  su  destino. 

Etimología.  Latin  dedica  th,  forma 
sustantiva  abstracta  de  dedícStus,  de- 
dicado: catalán,  dedicado;  francés,  de- 
dicace;  italiano,  dedicationc. 

Dedicado,  da.  Participio  pasivo 
de  dedicar. 

Etimología.  Latin  dedícatus:  cata- 
lán, dedicat,  da;  francés,  de'dié;  italia- 
no, dedícalo. 

Dedicador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  dedica  y  hace  dedicato- 
rias. 

Etimología.  Dedicar:  latin,  dedica- 
tor;  italiano,  dedicatort;  francés,  dé- 
diewr,  término  burlesco. 

Dedicante.  Participio  activo  de 
dedicar.  El  que  dedica. 

Etimología.  Latin  dedícala,  dedl- 
cantis;  participio  de  presente  de  dédí- 
irt;  catalán,  dedicant. 

Dedicar.  Activo.  Cagaagrar,  des- 
inar  alguna  cosa  al  cuRTde  Dios,  de 
María  Santísima  ó  de  los  santos,  ó 
también  á  algún  fin  Ó  uso  profano.  || 
Metáfora.  Dirigir  á  alguna  persona 
por  modo'  de  obsequio,  ó  esperando 
su  protección,  alguna  obra  de  enten- 
dimiento. ||  Emplear,  destinar,  apli- 
car. Úsase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Latin  dedican;  del 

efijo  intensivo  de  y  dicare,  ofrecer: 
catalán,  dedicar;  francés,  dédicr;  ita- 
liano, dedicare. 

Dedicarse.  Recíproco.  Aplicarse  á 
alguna  cosa,  consagrarse,  destinarse, 
decidirse  por  algo.  ¡]  Ser  dedicado, 
consagrado.  ||  Emplearse,  destinarse  á 
algún  objeto. 

Dedicativo,  va.  Adjetivo.  Dedi- 
catobio,  RÍA. 

Dedicatoria.  Femenino.  Carta  ó 
nota  que  se  pone  al  principio  de  al- 

funa  obra,  para  dirigirla  á  la  persona 
quien  se  dedica. 

Etimología.  Latin  dedicatorias,  for- 
ma adjetiva  de  dedicare;  catalán,  de- 
dicatoria. El  bajo  latin  dedicada  pro- 
dujo el  francés  dédicace ;  namurés, 
dicauce;  ruchi,  ducauce;  walon,  dicOce. 

Dedicatorio,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  contiene  ó  supone  dedicación. 

Dedignar.  Activo  anticuado.  Des- 
deñar, despreciar,  desestimar  alguna 
cosa.    Usábase    también   como    recí- 

Etimología.  Desdeñar:  catalán,  de- 
dignar . — «Los  arcos,  las  estatuas,  dice 
el  otro  panegirista,  los  demuele  y  des- 
hace el  tiempo,  los  oscurece  el  olvido, 
la  posteridad  los  menosprecia  y  de- 
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digna.»  (Amata,  Desengaño  de  los  bie- 
nes humanos,  capitulo  9.  )' 

Dedil.  Masculino.  El  dedal,  regu- 
larmente de  cuero,  de  que  usan  los 
segadores,  y  otros  que  trabajan  de 
manos,  para  que  no  se  lastimen  los 
dedos.  J|  Germañía.  Anillo.  ||  Anticua- 
do. Dbdaí. 

Dedillo,  to.  Masculino  diminutivo 
de  dedo.  |]  Sabor  una  cosa  ál  de- 
dillo. Saberla,  conocerla  perfecta- 
mente. 

Dediqnear.  Activo.  Dedicar  sin 
fundamento. 

Dedo.  Masculino.  Una  de  las  cinco 
partes  prolongadas  en  que  termi- 
nan la  mano  y  el  pié  del  hombre  y  de 
algunos  animales.  |]  En  las  medidas, 
una  de  las  cuarenta  y  ocho  partes  en 

3ue  se  divide  la  vara  castellana.  II 
ualquiera  porción  muy  pequeña.  [¡ 
Medida  para  llevar  con  cuenta  la  me- 
dia 6  calceta:  diez  nudillos  componen 
cada  dedo.  |¡  anular.  El  cuarto  de  la 
mano,  menor  que  el  de  enmedio  y 
mayor  que  los  otros  tres:  se  llamó  así 
por  ser  en  el  que  se  poníanlos  anillos, 
y  aun  hoy  los  ponen  en  él  los  prela- 
dos. [|  AURICULAR.  Daño  MENIQUE.  | 
CORDIAL  Ó  DE  ENMEDIO.  DbDO  DEL  CO- 
RAZÓN. ||  drl  corazón.  El  tercero  de 
la  mauo,  que  es  -el  más  largo  de  los 
cinco.  (Los  latinos  le  llamaban  infa- 
mis.)  ||  oordo.  Dedo  pulgar.  ||  Índice. 
El  segundo  de  la  mano,  que  regular- 
mente sirve  para  señalar  alguna  cosa, 
extendiéndolo  hacia  la  parte  que  se 
quiere  indicar,  de  lo  que  tomó  el 
nombre.  [  medico.  Dedo  anular.  J 
menique.  El  quinto  y  más  pequeño  de 
la  mano.  I|  pulgar.  El  primero  y  más 
gordo  de  la  mano  y  del  pié.  ||  saluda- 
dor, ó  mostrador.  Dedo  índice.  || 
Alzar  el  dedo.  Frase  familiar.  Le- 
vantarlo en  señal  de  dar  la  palabra  ó 
asegurar  el  cumplimiento  de  alguna 
cosa.  En  los  juramentos  de  los  criados 
de  la  casa  real,  es  una  de  las  cere- 
monias levantar  el  dedo  Índice  y  el 
de  enmedio,  lo  que  viene  de  antiguo, 
según  dice  Covarrubiaa.  ||  Atas  bien 
su  dedo.  Frase  familiar.  Saber  tomar 
las  precauciones  convenientes  para 
sus  intereses  ó  beneficio,  asegurarse 
en  cualquier  negocio.  Q  Átatela  al 
dedo.  Locución  familiar  que  se  usa 
para  burlarse  del  que  tiene  alguna 
esperanza  sin  fundamento.  ||  Chupar- 
se los  dedos.  Frase  familiar,  que  de- 
nota'el  gusto  con  que  se  come,  se 
dice,  se  hace  ú  oye  alguna  cosa,  jj 
Contar  por  los  dedos.  Frase.  Hacer 
una  cuenta,  señalando  la  numeración 
por  los  dedos,  fl  Derribar  con  un  de- 
do a  alguno.  Frase  con  que  se  suele 
ponderar  la  fuerza  de  algún  sujeto  ó 
la  debilidad  de  otro.  ||  Dar  un  dedo 
de  la  mano.  Frase.  Das  algo  bueno. 
Véase  Dar.  |  Dos  dedos  del  oído. 
Expresión  metafórica  con  que  se  ex- 
plica la  claridad  y  eficacia  con  que 
uno  le  dice  á  otro  su  sentir  y  queja.  Q 
En  dbrecho  de  su  dedo.  Modo  adver- 
bial. Véase  Derecho.  ||  El  dedo  de 
Dios.  El  poder  y  omnipotencia  divi- 
na, manifestada  en  algún  suceso  ex- 
traordinario. I  Estar  dos  dedos  de 
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HACER    6    DECIR  ALGUNA  COSA.  Frase 

con  que  Be  da  i  entender  que  alguna 

Sersona  esta  casi  resuelta  á  hacer  6 
ecir  algo.  |]  Oanab  L  dedos.  Frase 
con  que  se  da  a  entender  el  trabajo  y 
la  dificultad  que  cuesta  el  conseguir 
alguna  cosa,  y  también  lo  mucho  que 
se  tarda  en  adquirirla,  aun  trabajan- 
do siempre.  ||  Los  dedos  de  la  mano 
no  son  iguales.  Frase  con  que  se  da 
a  entender  que  hay  diferencia  en  los 
estados  y  personas.  ¡Los  dedos  se  le 
antojan  huéspedes  .  Frase  familiar  con 
que  .so  censura  al  que  es  receloso  y 
suspicaz  en  demasía,  ó  ruin.  ¡  Mamar- 
se bl  dedo.  Frase  irónica  que  se  dice 
del  que  se' hace  el  simple,  y  manifies- 
ta que  no  comprende  lo  que  no  quie- 
re; y  no  mamarse  el  dedo,  se  dice  del 
que  es  despierto  y  no  se  deja  engañar. 
\  Medir  á  dedos.  Frase,  Reconocer, 
examinar  alguna  cosa  ó  algún  terreno 
ó  pueblo  con  mucha  menudencia  ó 
detención.  ||  Metes  el  dedo  en  la  bo- 
ca. Frase  con  que  se  asegura  que  al- 
guna persona  no  es  tonta,  como  se 

-  presumía.  ¡[  Meter  los  dedos.  Frase 
metafórica.  Inquirir  con  sagacidad  y 
destreza  lo  que  otro  sabe,  y  nacer  que 
lo  cuente  sin  advertir  la  astucia  con 

Jiio  se  le  pregunta.  Q  por  los  ojos. 
rase  metafórica.  Pretender  que  al- 
guno crea  lo  contrario  de  lo  que  sabe 
con  certeza.  |  Mobdersb  los  dedos. 
Frase  metafórica.  Encolerizarse,  irri- 
tarse, por  no  poder  tomar  venganza  ó 
satisfacción  de  algún  agravio.  |j  Po- 
ner Á  UNO  LOS  CINCO  DEDOS  EN  LA  CA- 
RA. Frase  familiar.  Darle  una  bofeta- 
da. Q  Poner  bien  los  dedos  en  el  ins- 
trumento. Frase.  Tocarlo  con  destre- 
za y  habilidad.  |]  Ponbr  bl  dedo  en  la 
llaga.  Frase.  Véase  Poner.  ||  Seña- 
lar a  alguno  CON  el  dedo.  Frase. 
Notar  á  alguna  persona  por  alguna 
circunstancia  ó  motivo  particular. 
Usase  muy  comunmente  en  mala  par- 
te, jj  Ser  el  dedo  malo.  Frase  fami- 
liar con  que  se  da  á  entender  que  se 
suele  achacar  á  alguno  todo  lo  malo 
que  acontece.  |]  Tener  malos  dbdos 
para  organista.  Frase  familiar  con 
que  se  da  á  entender  qne  alguna  per- 
sona no  es  á  propósito  para  el  destino 
á  que  quiere  dedicarse  6  en  que  está 
empleada.  Jj  Tener  sus  cinco  dedos 
en  la  mano.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Dar  a  entender  á  otro  que  no  se 
le  coda  en  valor  ó  fuerzas. 

Etimología.  Sánscrito  dif,  indicar 
con  el  dedo:  griego  SáxTuXo?  (¿áltylos); 
latin,  dígítus;  italiano,  dito;  francés 
del  siglo  xi,  dei,  deie;  moderno,  doigt; 
provenzal  y  catalán,  dit;  ni  Ternes,  del. 
Dedolacion.  Femenino.  Cirugía. 
Acción  de  herir  oblicuamente  un  ins- 
trumento cortante,  produciendo  una 
pérdida  de  sustancia. 

-  Etimología.  Dedolor:  francés,  dddo- 
ktion. 

Dedolar.  Activo.  Cirugía.  Cortar 
oblicua  y  superficialmente  una  parte 
de  la  periferia  del  cuerpo. 

Etimología.  Latin  aldílSre,  acepi- 
llar, pulir;  del  prefijo  intensivo  de  y 
dSlSre,  dolar:  dbdolarb  /roete  ossa, 
extraer  fragmentes  de  hueso,  en  Mar- 
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J;  dedolari  fustibus  ictibus,  ser  aca- 
riciado a  garrotazos,  en  Apuleyo;  iran- 
íes, dédoter. 

Deducción,  Femenino.  La  acción 

;•  efecto  de  deducir.  |  Derivación,  en 
a  segunda  acepción.  [[  Descuento,  res- 
ta, rebaja  de  alguna  cantidad,  jj  Filo- 
sofía. Consecuencia  que  se  saca  de 
principios,  proposiciones  ó  supuestos 
anteriores.  {Música.  Serie  de  notas 
que  ascienden  6  descienden  diatónica- 
mente ó  de  tono  en  tono  sucesivos. 

Etimología.  Latin  deducüo,  forma 
sustantiva  abstracta  de  deductus,  de- 
ducido: catalán,  deduccid;  francés,  d¿- 
duction;  italiano,  dedusione. 

Doducente.  Participio  activo  irre- 
gular de  deducir-  Jj  Que  deduce. 

Deducible.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  deducir;  lo  que  admite  deduc- 

Etimología.  Deducir:  bajo  latin,  de- 
duclibilis;  catalán,  deduhibte. 

Deducido,  da.  Participio  pasivo 
de  deducir. 

Etimología.  Latin  deductus,  parti- 
cipio pasivo  de  deduciré,  deducir:  ca- 
talán, deduhit,  da;  francés,  ddduit. 

Deduciente.  Participio  activo  de 
deducir.  Q  El  que  dednce. 

Etimología.  Latin  deducen»,  dedu- 
cen tis. 

Deducir.  Activo.  Inferir.  J  Sacar 
consecuencias  de  un  principio  ó  pro- 
posición. Jj  Rebajar,  descontar  alguna 
partida  de  una  cantidad.  ||  Forense. 
Alegar,  presentar  las  partes  sus  de- 
fensas ó  derechos. 

Etimología.  Latin  deduciré,  traer, 
sacar,  conducir  de  alto'  a  bajo;  dei 
prefijo  intensivo  de  y  dücere,  condu- 
cir: catalán,  deduhir;  provenzal,  des- 
duire,  desdure:  francés,  déduire;  italia- 

),  desdurre. 

Sinonimia.  Deducir,  inferir.  Deducir 
viene  de  dvcere,  cuyo  sustantivo  es 
duz,  ducis,  que  significa  jefe,  caudi- 
llo, capitán,  de  donde  procede  nues- 
tro antiguo  duque.  Duque  se  llamó 
primitivamente  al  general  de  todo 
ejército,  por  ser  el  que  lo  dirigía,  el 
que  lo  llevaba;  ducebat  en  latin.  De- 
duciré, pues,  significa  sacar  una  cosa 
de  la  parte  superior,  de  arriba,  de  la 
alcurnia  más  alta,  representada  por 
la  palabra  duque. 

Inferir  expresa  lo  contrario.  Es  ar- 
rancar de  lo  inferior  para  llegar  á  lo 
superior. 

Deducir  parte  de  la  cabeza  para  lle- 

Sar  á  los  pies.  Arranca  del  todo  para 
egar  ala  parte. 
Inferir  arranca  de  la  parto  para  11o- 

ftr  al  todo,  ó  de  los  pies  para  llegar 
la  cabeza. 

Supuesta  la  existencia  de  un  Dios 
creador,  llegamos  al  conocimiento  de 
que  no  puede  menos  de  existir  una 
creación  universal.  Esto  es  deducir;  el 
deducir  parte  del  Creador  para  llegar 
&  la  criatura. 

Supuesta  la  existencia  de  una  crea- 
ción universal,  nada  más  lógico  que 
suponer  que  existe  un  universal  é  in- 
menso poder.  Esto  es  inferir;  el  infe- 
rir parte  de  la  criatura  para  llegar  al 
Creador. 
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Deductivo,  va.  Adjetivo,  filoso- 
fía. Lo  que  obra  6  procede  por  de- 
ducción;. 

Etimología.  Deducción:  latin  de  san 
Isidoro,  deducCivus,  derivado,  voz  da 
gramática;  francés,  déductif;  italiano, 
deductivo. 

Deduplicacion.  Femenino.  Botá- 
nica. Reproducción  de  ciertas  plantas, 
dividiéndose  en  dos  partes. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  de  y 
duplicación;  francés,  ddduplicatüm. 

Dedur.  Adverbio  de  modo.  Dificul- 
tosamente. 

Deesa.  Femenino  anticuado.  Dio- 
sa. 

Etimología.  La  forma  deesa  es  co- 
mún en  el  romance  antiguo. — «Cérea, 
Deesa  de  las  mieses,  significa  la  arte 
de  la  Labranza,  que  es  dicha  Agricul- 
tura.» (Don  Hrnriqub  de  Yilléna, 
Trabajos  de  Hércules.) 

«El  qual  monto  era  consagrado  á 
Diana,  Deesa  de  la  castidad  o  de  la 
caza.»  (Juan  de  Mena,  Coronación,  co- 
pía  7.') 

Defacile.  Adverbio  de  modo.  Fá- 
cilmente. 

Defacto.  Adverbio  de  modo.  De 
hecho. 

Defalcado,  da.  Participio  pasivo 
de  defalcar. 

Etimología.  Defalcar:  catalán,  de- 
falca t,  da. 

Defalcar.  Activo.  Desfalcas. 

Etimología.  Desfalcar:  catalán,  de- 
falcar. 

Defalicido,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Falto. 

Defallecimiento.  Masculino  anti- 
cuado.   Desfallecimiento,  jj  .Falta. 

Defamar.  Activo  anticuado.  In- 
famar. 

Defecación.  Femenino.  Fisiología. 
La  acción  y  efecto  de  defecar. 

Etimología.  Defecar:  latin,  defaca- 
tío,  el  acto  de  limpiar;  y  figurada- 
mente, de  purificar;  forma  sustantiva 
abstracta  de  defacátus,  defecado:  fran- 
cés, défécatitn;  italiano,  defecanone. 

Defecado,  da.  Participio  pasivo  de 
defecar. |[ Adjetivo.  Limpio,  depurado. 

Etimología.  Latin  déftccatut;  fran- 
cés, defeque". 

Defecar.  Activo.  Quitar  las  heces 
ó  impurezas.  [  Fisiología.  Expeler  los 
excrementos. 

Etimología.  Latin  def acare;  del 
prefijo  intensivo  de  y  fax,  feca:  fran- 
cés, defiquer. 

Defección.  Femenino.  El  acto  de 
separarse  uno  ó  más  individuos  de  la 
causa  Ó  de  la  parcialidad  á  que  perte- 
necían, jj  Sublevación,  levantamiento, 
conjuración. 

Etimología.  Defecto:  latin,  defecño, 
forma  sustantiva  abstracta  de  defec— 
tus;  defecto;  catalán,  defecad;  fran- 
cés, defeetion. 

Defectibilidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  defectible. 

Etimología.  Defectible:  francés,  d¿- 
fectibiUti. 

Defectible.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de faltar. 

Etimología.  Defecto:  catalán;  defec- 
tible; francés,  defectible. 
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Defectiblemente.  Adverbio  de 
modo.  Do  una  manera  defectuosa. 

Etimología.  Defectible  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francas,  défcctibte- 
ment. 

Defectillo.  Masculino  diminutivo 
de  defecto. 

Defectividad.  Femenino.  Gramá- 
tica. Cualidad  de  lo  que  es  defectivo. 

Etimología.  Defectivo:  francés,  d¿- 
fectiviti. 

Defectivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  algún  defecto  6  falta.  [|  Véase 
Verbo. 

Etimología..  Defecto:  catalán,  de- 
fectiu,  va;  provenzal,  defectiu;  fran- 
cés, défectif;  italiano,  dtfettieo. 

Defecto.  Masculino.  Imperfección, 
falta  natural  ó  moral.  ||  Plural.  Im- 
prenta. Los  pliegos  sobrantes  que  re- 
sultan de  la  parte  que  se  echa  de  mas 
en  cada  jornada,  para  que  salga  com- 
pleto el  numero  de  ejemplares  que  se 
tan  mandado  tirar. 

Etimología.  1.  Prefijo  des  y  fallar 
6  fallecer.  (LittbS.) 

2.  No  es  posible  que  el  sabio  maes- 
tro haya  visto  la  anterior  etimología. 
La  voz  del  artículo1  representa  literal- 
mente el  latín  defecto»,  defectos,  caren- 
cia, simétrico  de  difectum,  supino  de 
de  fiebre,  faltar;  compuesto  del  prefijo 
negativo  de  y  fiebre,  tema  frecuenta- 
tivo dofacifre,  hacer.  Defectus  quiere 
decir  aefactut,  no  hecho ;  por  consi- 
guiente, no  concluido,  falto. 

Derivación,  Latin  defectos;  italiano, 
.difelto  (como  difatto,  di,  negación,  y 
fatto,  hecho);  francés  del  siglo  xm, 
defaute;  moderno,  d/faut;  provenzal, 
defant,  defauta,  ¿efaulta;  catalán  an- 
tiguo, defalt;  moderno,  defecte. 

Sinonimia.  Artículo  primero.  De- 
fecto, falta.  El  defecto  está  en  el  ca- 
rácter, y  l*  falta  en  la  conducta.  La 
distracción  es  un  defecto,  y  el  hom- 
bre distraído  comete  muchas  faltas. 
Hablando  de  las  cosas  materiales,  el 
defecto  consiste  en  un  vicio  de  compo- 
sición, y  la  falta  en  la  ausencia  de 
alguna  circunstancia  esencial'  6  ne- 
cesaria. Un  libro  escrito  en  mal  es- 
tilo tiene  un  defecto;  si  carece  de  ín- 
dice, tiene  una  falta.  (Moka.) 

Articulo  segundo.  Defecto,  imper- 
fección. El  defecto  consiste  en  la  fal- 
ta 6  carencia  de  lo  que  conviene  al 
concepto  6  al  molde  de  la  cosa,  pues- 
to que  lo  defectuoso  es  aquello  que  no 
reúne  lo  que  debiera  retiñir,  que  no 
tiene  lo  que  debería  tener,  según  esa 
sabia  medida  que  el  Supremo  Hace- 
dor ha  dado  á  los  originales  que  nos 
ofrece  la  naturaleza. 

La  imperfección  consiste,  no  en  la 
falta  de  hechos,  no  en  la  carencia  de 
la  acción,  sino  en  un  vicio  del  pensa- 
miento o*  de  la  obra,  el  cual  contradi- 
ce ese  tipo  de  suma  verdad,  de  suma 
virtud  6  de  suma  belleza,  que  da  su 
perfección  á  las  creaciones. 

Imperfecto,  im~per-fecto,^  es  lo  que 
.  no  se  ha  hecho  con  corrección,  perfec- 
tamente, de  un  modo  acabado. 

Defecto,  de-fecto,  es  lo  que  no  se  ha 
hecho,  ni  bien  ni  mal. 

Un  discurto  mal  combinado,  mal 
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concluido,  en  fin,  mal  hecho,  es  imper- 
fecto. 

Un  discurso,  al  cual  falta  una  prue- 
ba, un'  argumento,  una  de  sus  partes 
constitutivas,  ora  se  refiera  i  la  letra, 
ora  al  espíritu,  es  defectuoto. 

Repetimos  la  primera  idea,  porque 
viene  derechamente  del  origen  de 
estos*  vocablos:  la  imperfección  está  en 
aquello  que  no  se  sabe  nacer:  el  defec- 
to consiste  en  lo  que  no  se  hace. 

Por  consiguiente,  la  imperfección  es 
fealdad:  el  defecto,  falta.  • 

Defectuosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  defecto. 

Etimología.  Defectuosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  defectuota- 
ment;  francés,  defeetueusement,  italia- 
no, difettuosamente. 

Defectuosidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  defectuoso. 

Etimología.  Defectuoto:  provenzal, 
defectuositat;  francés,  défectuotiU;  ita- 
liano, difettuotita. 

Defectuoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
está  imperfecto,  falto. 

Etimología.  Defecto:  catalán,  de- 
fectuós,  a;  provenzal,  defectuos;  wa- 
lon,¿!/aiiíifSj;francés,  defectueux;  ita- 
liano, dife  tinoso. 

Defeminado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Afeminado. 

Defendedero,  ra.  Adjetivo.  Lo 
que  se  puede  defender. 

Defendedor.  Masculino.  Defen- 
sor. ¡¡  Anticuado.  Abogado. 

Etimología.  Defensor:  provenzal, 
defendedor,  defendaire;  portugués,  de- 
fendedor; francés,  dífendeur,  défen- 
deresse;  italiano,  defenditore. 

Defender.  Activo.  Amparar,  li- 
brar, proteger  í  alguno.  |  Mantener, 
conservar,  sostener  alguna  cosa  con- 
tra el  dictamen  dVusto  de  alguno.  | 
Vedar,  prohibir.  |  Embarazar.  |  Abo- 
gar, alegar  en  favor  de  otro.  I  Acto  6 
conclusiones.  Frase.  Véase  Acto. 

Etimología.   Latín  defenderé;  del 

refijo  intensivo  de  y  del  a.atigaafen- 

'■re,  impulsar:  catalán,  defensor,  de- 
fender; defendrer,  prohibir;  proven- 
zal, défendre;  francés,  défendre;  italia- 
no, dtfendere.  El  latin  tiene  defensare 
y  difentítare.—sRo  hay  muro  como  lo 
bien  quisto,  porque  aunque  las  guar- 
dias defiendan  del  pueblo,  ¿quién  de- 
fenderá de  las  guardias?*  (Conde  de 
Cervbllon,  Retrato  político,  parti- 
da 1.') — '«¿Veis  empeñado  todo  el  po- 
der de  Dios  en  defender  á  su  esposa,  y 
Eorfiais  en  robársela?»  (Fray  Damián 
ornbjo,  Crónica  de  san  Francisco,  to- 
4.\  libro  *.',  capitulo  6.')— Vale 
también  mantener,  conservar  alguna 
cosa  contra  el  dictamen  6  gusto  de 
algunos  ó  muchos.— «Ordenamos  y 
defendemos  que  los  nuestros  oidores 
no  den  ni  libren  á  persona  alguna 
cartas  de  espera  de  sus  deudas.»  (Re- 
copilación, hbro  2,",  título  5.*) — «En 
un  capítulo  de  su  orden  defendió  en 
pública  disputa  unas  conclusiones  de 
treinta  cuestiones.»  (Fuenmatob,  Vi- 
da de  san  Pío  V,  foko  A.') 

Sinonimia..  Defender,  tottener,  pro- 
teger. Los  tres  significan  en  general 
la  acción  de  poner  algo  al  abrigo  del 
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mal  oue  se  le  hace  6  puede  hacer. 

Se  defiende  lo  que  puede  ser  ataca- 
do; se  sostiene  lo  que  puedo  serlo;  se 
Cotege  lo  que  necesita  ser  estímu- 
lo. 

Un  rey  sabio  y  prudente  debe  pro- 
teger al  comercio  en  sus  estados,  sos- 
tenerle contra  los  extranjeros,  y  de- 
fenderle de  sus  enemigos.  Se  dice  de- 
fender una  causa,  sostener  nna  empre- 
sa, proteger  las  ciencias  y  las  artes . 
Es  uno  protegido  por  sus  superiores, 
y  puede  ser  defendido  y  sostenido  por 
sus  iguales.  Es  protegido  uno  por  los 
demás;  pero  puede  sostenerse  y  defen- 
derse á  sí  mismo. 

Proteger  supone  poder,  y  no  exige 
acción;  defender  y  sostener  la  exigen; 
pero  el  primero  supone  acción  más  ■ 
marcada. 

Un  estado  pequeño  en  tiempo  de 
guerra  es,  6  defendido  abiertamente,  6 
secretamente  sostenido  por  otro  más 
granday  poderoso,  que  se  contenta 
con  la  protección  en  tiempo  de  paz. 
(Manes.) 

Defenderse.  Recíproco.  Sostener 
su  derecho,  amparar  su  persona;  re- 
sistirse al  enemigo;  mantener  su 
modo  de  pensar. 

Etimología.  Forma  reflexiva  dede- 

nder:  catalán,  defensarte,  defender- 
se; defindrerte,  librarse;  francés,  se 
défendre;  italiano,  difendersi.  El  cata- 
lán defendrerte,  escudarse,  es  hoy  an- 
ticuado.. 

Defendible.  Adjetivo.  Lo  que  se 


Etimología.  Defender;  latin,  defen- 
síbilis;  catalán,  defensaile,  defendible; 
francés,  défensablc. 

Defendido,  da.  Participio  pasivo 
de  defender. 

Etimología.  Defender:  catalán,  de- 
fensat,  da;  francés,  défeniu. 

Defendiente.  Participio  activo 
anticuado  de  defender.  Él  que  de- 
fiende. 

Etimología.  Defender;  catalán  an- 
tiguo deftnent;  modomo,  deftndent. 

Defendímiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  defender 
6  defenderse.  Defensa. 

Etimología.  Defender:  catalán  an- 
tiguo, defeniment. 

Defenecer.  Activo.  Provincial  Ara- 
gón. Dar  el  finiquito  á  una  cuenta. 

Defenecimiento.  Masculino.  Pro- 
vincial Aragón.  Ajuste  6  finiquito  de 
cuentas. 

Defensa.  Femenino.  La  acción  de 
defender  6  defenderse.  J|  Arma,  instru- 
mento ú  otra  cosa  con  que  uno  se 
defiende  de  algún  riesgo.  j|  Amparo, 

Sroteccion,  socorro.  ¡¡  Cualquiera  obra 
e.  fortificación  que  sirve  para  de- 
fender alguna  plaza,  campamento, 
etcétera.  Usase  comunmente  en  plural. 
|  Plural.  Marina.  Pedazos  de  cablea 
viejos,  que  cuelgan  de  las  bandas 
hasta  el  agua,  y  sirven  para  que  no 
se  maltrate  la  embarcación  cuando 
llega  la  lancha  á  su  bordo. 

Etimología.  Latin  defiendo,  en  Ci- 
cerón; defensa,  en  Tertuliano;  catalán 
antiguo,  defentí,  defensió,  defeniment; 
moderno,  defensa;   francés,    diftnse; 
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italiano,  difensa.  El  latín  defensío,  de- 
,    ftnta,  es  la  forma  sustantiva  abstracta 
de  defensas,  defendido. 

Defensable.  Adjetiva  anticuado. 
Defendible. 

Defensar.  Activo  anticuado.  De- 
fender. 

.  Etimología.  Defender, — «El  cual 
no  era  para  defensor  la  cibdud  ni  la 
tierra,  de  sus  enemigóse  (Mendoza, 
Querrá  de  Granada.) 

Dofensatriz.  Femenino  anticuado. 
Defensora. 

Defensibilidad.  Femenino.  Sus- 
ceptibilidad de  defensa. 

Etimología.  Defendible:  francés, 
défensibilité. 

Defensible.  Adjetivo  anticuado. 
Defendible. 

Defensión.  Femenino  anticuado. 
Defensa,  descargo.  |[  Anticuado.  Am- 

?  aro,  protección.  ||  Anticuado.  Prohi- 
icion,  estorbo  ó  impedimento. 

Etimología.  Defensa.— «El  reo  ten- 
ga término  de  otros  veinte  días  para 
oponer  y  alegar  todas  otras  y  cuales- 
quiera excepciones  y  defensiones  pe- 
rentorias y  perjudiciales.»  (Recopila- 
ción, libro  4°,  titulo  5°) 

Defensiva.  Femenino.  La  situa- 
ción ó  estado  del  que  sólo  trata  de 
fenderse.  ]  Estar  i  la  defensiva,  ó 
ponehsb  Á  la  defensiva.  Frase.  Po- 
nerse en  estado  de  defenderse,  sin 
querer  acometer  ni  ofender  al  ene- 
migo. 

Etimología.  Defensivo:  catalán,  de- 
fensiva. 

Defensivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
sírre  para  defender,  reparar  ó  res- 
guardar. ||  Masculino.  Defensa,  repa- 
ro, preservativo,  resguardo.  ||  Plural. 
Paños  empapados  en  algún  líquido, 

3 ue  se  aplican  á  las.  partes  enfermas 
el  cuerpo. 

Etimología.  Defensa:  catalán,  de- 
fensiu,  va,  defensionat,  da;  provenzal, 
defensiu;  francés,  défensif;  italiano, 
dtfensivo. 

Defensor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  defiende  6  protege.  ||  Fo- 
rense. La  persona  que  nombra  el  juez 
para  defender  los  bienes  de  un  con- 
curso, á  fin  de  que  sostenga  el  dere- 
cho de  los  ausentes. 

Etimología.  Defensa:  latín,  defen- 
sor, defensoris;  catalán  y  provenzal, 
defensor:  francés,  defensenr;  italiano, 
difensore. 

Defensoria.  Femenino.  Forense. 
El  ministerio  ó  ejercicio  del  defensor.. 

Etimología.  Defensorio:  catalán, 
defensoria. — «De  las  defensorios  a  pe- 
dimento de  parte,  ocho  reales.»  (Aran- 
cel asi  año  1722.  ,1— «También  se  suele 
llamar  defensoria  el  anto  de  discer- 
nir cargo  de  defensor.»  (Diccionario 
de  1726.) 

Defensorio.  Masculino.  Manifies- 
to, escrito  apologético  en  defensa  ó 
satisfacción  de  alguna  persona,  6  de 
otra  cosa. 

Etimología.  Defensor:  latin,  defen- 
sorios; catalán,  defensor  i. — «Según 
hace  fe  el  defensorio  en  que  pretendió* 
Teodoro  Presbítero  purgar  estos  es- 
critos de  la  note  con  que  empezaron  á  { 
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correr  por  supuestos.»  (Marques  de 
Mondejas,  Disertaciones  eclesiásticas, 
4,  capítulo  5.*,  número  '10.) 

Deferencia.  Femenino.  Adhesión 
al  dictamen  6  proceder  ajeno,  por  res- 
peto 6  por  excesiva  moderación. 

Etimología.  Deferente:  catalán,  de- 
ferencia; francés,  diference;  italiano, 
deferenta. 

Deferente.  Adjetivo.  El  que  defie- 
re al  dictamen  ajeno,  sin  qnerer 
tener  el  suyo. 

etimología.  Latin  deférens,  defí- 
rentis,  participio  de  presente  de  de- 
ferré,  deferir:  catalán,  deferent;  fran- 
cés, déferant;  italiano,  deferente. 

Deferido,  da.  Participio  pasivo  de 
deferir. 

Etimología.  Diferir:  francés,  d¿f¿~ 
ré;  italiano,  difento. 

Deferir.  Neutro.  Convenir  con  el 
dictamen  de  otro,  adherirse  áél.  [|  Ac- 
tivo. Comunicar,  dar  parte  de  la  ju- 
risdicción ó  poder, 

Etimología.  Latín  deferre,  llevar  de 
alto  á  bajo,  traer,  conducir;  del  pre- 
fijo intensivo  de  J  ferré,  trasportar. 
La  idea  radical  de  traer  produjo  en 
las  formas  del  romance  el  sentido  ló- 
gico de  condescender  ó  de  otorgar.  El 
que  defiere,  camina  hacia  nosotros, 
baja,  se  aproxima;  en  fin,  llega;  y  el 
que  llega,  conviene,  otorga.  Así  ve- 
mos que  la  idea  de  inclinación,  de 
condescendencia  y  hasta  de  donativo 
está  ja  indicada  en  el  verbo  deferre: 
depbrri  in  terram,  inclinarse  hacia  el 
suelo,  en  Yarron:  deferre  a liquid  cw¿- 
piam  locó  beneficii;  dar  á  uno  algo  con 
'  fin  de  obligarle. 

"   "         "  menino  anticuado.  De- 


Defesar.  Activo  anticuado.  Dehe- 
*b. 

Defeso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Vedado  ó  prohibido. 

Etimología.  Defendido:  latin  defen- 

s,  participio  pasivo  de  defenderé:  ca- 
talán, defes,  a,  deffés,  a,  defendido 
por  la  justicia,   vedado,   prohibido, 

[lorque  nadie  lo  puede  tocar.  Equiva- 
e  rigorosamente  al  francés  defendu. 

Defianza.  Femenino  anticuado. 
Desconfianza. 

Defiar.  Neutro  anticuado.  Descon- 
fiar. 

Defibríneo,  nea.  Adjetivo.  Anoto- 
mtt.  Que  está  privado  de  fibrina. 

Etimología.  .Prefijo  negativo  de  y 
fibrineo;  «sin  fibrina,»  como  la  sangre 
defibrínea:  francés,  défibrini. 

Deficiencia.  Femenino  anticuado. 
El  defecto  ó  imperfección  da  alguna 
cosa. 

Etimología.  Deficiente:  latin  defi- 
cientía,  cansancio,  laxitud,  fatiga. 

Deficiente.  Adjetivo.  Aritmética. 
Lo  que  falta  para  el  complemento  de 
alguna  cosa. 

•imología.  Defecto;  latin  defí- 
ciens,  deftcientis,  participio  de  presente 
de  defícere,  faltar:  catalán,  deficient; 
francés,  deficient,  ente. — «La  mala  vo- 
luntad es  causa  eficiente  de  la  obra 
mala;  mas  la  voluntad  mala  no  tiene 
causa  eficiente,  sino  deficiente.»  (Que- 
vbdo,  Política,  parte  2.') 
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Déficit.  Masculino.  Voz  puramen- 
te latina.  En  el  comercio  significa  el 
descubierto  que  resulta,  comparando 
el  haber,  o  caudal  existente,  con  el 
fondo  capital  puesto  en  la  empresa;  y 
en  la  administración  pública,  la  parte 
que  falta  para  llenar  las  cargas  del 
Estado,  reunidas  todas  las  sumas  dea- 
tinadas  á  cubrirlas. 

Etimología.  Latin  déficit,  hace  fal- 
ta; tercera  persona  del  presente  de  in- 
dicativo de  defícere,  faltar,  caer  en  de- 
fecto: catalán  y  francés  déficit. 

Defidacion.  Femenino  anticuado. 
Fealdad. 

Definible.  Adjetivo.  Susceptible  de 
ser  definido. 

Etimología.  Definir:  italiano,  defi— 
nibile;  francés,  definissable. 

Definición.  Femenino.  Exposición 
clara,  exacta  y  precisa  de  la  natura- 
leza, condición  ó  significación  de  al- 
guna cosa.  J|  La  decisión  6  determi- 
nación de  alguna  duda,  pleito  6  con- 
tienda, por  autoridad  legítima;  y  así 
se  llaman  definiciones  las  resolucio- 
nes 6  determinaciones  de  los  concilios 
y  de  los  papas.*||  Plural.  En  las  órde- 
nes militares,  excepto  la  de  Santiago, 
el  conjunto  de  estatutos  y  ordenan- 
zas que  sirven  para  su  gobierno. 

Etimología.  Latín  tteftnlíío,  forma 
sustantiva  abstracta  de  iléftnltus,  defi- 
nido: catalán,  definido;  francés,  ¿ffi~ 
nition;  italiano,  definkione.  —  aQuó 
otro  principio,  dijo  Juliano,  hay  que 
sea  primero  que  el  ser  de  lo  que  se 
trata,  y  la  declaración  de  ello  breve, 
que  la  escuela  llama  Definición.* 
(Fray  Luis  de  León,  Nombre  de  Cris- 
to, libro  1.a,  Proemio.) — «Concurriendo 
en  el  Concilio  tridentino,  donde  for- 
maron, con  los  demás  padres  y  teólo- 
gos, las  definiciones  en  que  se  estable- 
ce la  libertad  humana.»  (P.  Bernar- 
do Sartólo,  Vida  del  P.  Francisco 
Suaves,  libro  i',  capitulo  14.) 

Definidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. En  términos  definidos;  de  una 
manera  definida. 

Etimología.  Definida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latin,  deftntte. 

Definido,  da.  Participio  pasivo  de 
definir,  [|  Masculino  y  femenino.  La 
cosa  definida. 

Etimología.  Latin  definltus:  ita- 
liano, definito;  francés,  definí;  catalán, 
definit,  lía. 

Definidor.  Masculino.  El  que  de- 
fine ó  determina  alguna  cosa,  |j  En  al- 
f*unas  órdenes  religiosas,  cada  uno  de 
os  religiosos  que  con  el  prelado  prin- 
cipal forman  una  especie  de  consejo, 
llamado  definitorio,  para  el  gobierno 
de  la  religión  y  resolver  los  caeos 
mas  graves.  Hay  definidor  general  y 
provincial:  general  es  el  que  concur- 
re con  el  general  para  el  gobierno  de 
toda  la  orden;  y  provincial,  el  que  sólo 
asiste  en  una  provincia. 

Etimología.  Definir:  latin,  defíni- 
tor;  catalán,  definidor,  a;  francés,  défi- 
niteur;  italiano,  definitore. — «El  sugeto  - 
que  en  algunas  órdenes  de  religiosos 
tiene  el  cargo  de  especial  autoridad,' 
que  consiste  en  ser  de  los  ministros 
que  forman  uno  como  consejo,  para  el 
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gobierno  de  la  religión,  en  que  Be  re- 
suelven y  determinan  los  casos  mas 
graves  ó  importantes  de  ella.  Divíde- 
se en  definidos  general,  que  es  el  que 
asiste  á  las  juntos  del  general  y  toda 
la  religión,  j  en  definidor  provincial, 
que  sólo  asiste  en  una  provincia.» 
(Diccionario  de  1726.) 

Definir.  Activo.  Exponer  con  cla- 
ridad, exactitud  j  precisión  la  natu- 
raleza ó  significación  de  alguna  cosa. 
I  Decidir,  determinar,  resolver  algu- 
na cosa  dudosa.  Q  Pintora.  Concluir 
alguna  obra,  trabajando  con  perfec- 
ción todas  sus  partes,  aunque  sean  de 
las  menos  principales. 

Etimología.  Latin,  definiré,  deter- 
minar, establecer,  dar  fin;  italiano, 
definiré,  exponer  el  fin  de  una  palabra 
6  de  una  idea,  determinarla,  circuns- 
cribirla; francés,  definir;  provenzal, 
definir,  de/enir,  defiinir,  definar;  cata- 
lán definir.  Kl  latin  <fe/i»¡re  se  compo- 
ne del  prefijo  intensivo  deyfin&t,  for- 
ma verbal  de  fínií,  fin. — «Cuando  oyó 
elSalvadoráPedro,  que  penetrando  su 
divinidad  le  definía  como  admirable 
teólogo,  le  UamO'  Hijo  de  su  Paloma, 
símbolo  del  amor.»  (P.  Francisco  Nu- 
Sez  Ds  Cepeda,  Empresas  Sacrai,  39.) 
— «Lo  que  nna  vez  define  la  Silla 
Apostólica,  no  se  admite  a  nueva  du- 
da, si  no  se  propone  ala  veneración.» 
(P.  Bernardo  Sartólo,  Vida  del  Pa- 
dre Francitco  Suaret.) 

Definitivamente.  Adverbiode  mo- 
do. Decisivamente ,  resolutivamen- 
te. 

Etimología.  Definitiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  definitiva- 
tnent;  Berry,  difinitivement;  francés, 
définitivement;  italiano,  definitivamen- 
te; latin,  defmími. 

Definitivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
decide,  resuelve  ó  conduje  alguna 
cosa.  Es  muy  usado  en  lo  forense,  y 
ue  aplica  á  la  sentencia  que  compren- 
de el  todo  del  pleito. 

Etimología.  Definir;  latín,  definld- 
fW;  catalán,  definitiu,  va;  francés,  dé- 
finitif;  italiano,  definitivo;  provenzal, 
deMnitiu. 

Definitorio.  Masculino.  El  cuerpo 
que  con  el  general  ó  provincial  de 
alguna  orden,  componen  los  religio- 
sos definidores  generales  ó  provincia- 
les, y  la  junta  o  congregación  que  ce- 
lebran. H  La  pieza  destinada  para  las 
juntas  de  los  definidores. 

Etimología.  Definitivo:  francés,  dé- 
finitoire;  catalán,  definitori;  latin  de  la 
Iglesia,  dbffinitorum  confesrut. 

Deflagración.  Femenino.  Acción 
de  arder  una  sustancia  con  llama,  ó 
de  hacerla  arder. 

Etimología.  Latín  deflagrado ,  in- 
cendio, en  ambos  sentidos;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  deflagratuí,  par- 
ticipio pasivo  de  deflagrare,  consumir- 
se enteramente  al  fuego;  del  prefijo 
intensivo  de  yfiagrare,  flagrar:  fran- 
cés, deflagración;  italiano*,  aejtagratio— 
ne.  La  idea  de  consumir  enteramente 
al  fuego,  produjo  la  de  sosegarse;  esto 
es,  consumirse  la  ira,  la  cólera,  el  tu- 
multo, la  sedición,  el  sobresalto:  db- 
FLaobat  irí;  la  írase  calma,  en  Lívio; 
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Deflagrador.  Masculino.  Fisica. 
Aparato  eléct rico-magnético  de  gran- 
de energía,  por  medio  del  cual  se  pro- 
ducen efectos  de  combustión? 

Etimología.  Deflagración:  francés, 
defiagrateur;  italiano  técnico,  deflagra- 
■  re. 

Deflaquecimiento.  Masculino  an- 
ticuado. Enflaquecimiento. 

Deflegmacion.  Femenino.  Quími- 
ca. Acción  de  deflegmar.  ||  Expecto- 
ración. 

Etimología.  Deflegmar:  francés, 
déflegmation;  italiano,  deflemmazione. 

Deflegmado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  deflegmar. 

Etimología.  Deflegmar:  francés, 
deflegmé;  italiano,  deflemmato. 

Deflegmar.  Activo.  Despojar  á  los 
líquidos  espirituosos  de  las  partes 
acuosas. 

Etimología.  Prefijo  deyflegma,  por- 

J ue  los  químicos  antiguos  creían  ha- 
ar  en  todos  los  cuerpos  cuatro  6  cin- 
co elementos  inalterables,  entre  loa 
cuales  contaban  la,  fiegma,  denomina- 
ción que  dieron  al  agua:  francés,  dé- 
flegmer;  italiano,  defiemmare. 

DeSogisticacion.  Femenino.  Me- 
dicina. Acción  de  deflogisticar. 

DeCogisticar.  Activo.  Medicina, 
Quitar  el  fiogístico,  el  principio  in- 
flamable. 

Etimología.  De  negativo  yflogís- 
tico. 

Deflogíatico,  ca.  Adjetivo.  Quími- 
ca. Aire  deflooístico,  nombre  dado 
al  fluido  llamado  después  gas  oxíge- 
no ó  aire  vital. 

Etimología.  Griego  de,  partícu- 
la privativa,  y  ipAovIarot  (pklogittoi), 
quemado,  inflamado:  francés,  déphlo- 
gistiqne. 

1.  Deflujo.  Masculino  anticuado. 
Fluxión  copiosa  ó  abundante. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  de 
y  flujo;  «flujo  repetido,  frecuente:» 
catalán,  definía;  latin  defluxus,  en 
Apuleyo. — «Mucho  menos,  que  cuan- 
do llegó  primero  nuevamente,  como 
il  hisopo,  pasado  ja  su  defluxo  gran- 
la.»  (Oliva  Sabuco,  Coloquio*  de  la 
naturaleza  delhombre,  titulo  7.') 

2.  Deflnjo.  Masculino.  Astrono- 
mía. Movimiento  que  hace  la  luna 
apartándose  de. un  planeta  de  que  no 
distaba  mis  que  12  grados,  y  acer- 
cándose áotro. 

Etimología.  Latin  défiuxve,  deri- 
vado de  defino,  correr  de  alto  a  bajo, 
caer,  pasar. — «Dbfltjxo  llaman  los 
astrólogos  al  movimiento  que  hace  la 
luna,  apartándose  de  un  planeta,  de 

5uien  no  distaba  más  que  doce  gra- 
os, y  aplicándose  4  otro.»  (P.  T.  V, 
Tosca,  tomo  9.a,  plana  446.) 

Defoir.  Activo  anticuado.  Evitar, 

Etimología.  De/uir. 

Defluxiort.  Anticuado.  Defluxo: 
catalán  antiguo,  defluxió;  francés, 
dtfluxion;  latin,  defluxío,  en  Celio  Au- 
reliano. 

Defondonar.  Activo  anticuado. 
Desfondar. 

Deformación.  Femenino,  Altora- 
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cíon  ó  descomposición  de  la  forma  ó 
figura  exterior  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Deformar:  latiu  defor- 
mado, alteración  de  la  forma:  en  Vi- 
truvio,  delincación,  diseña;  francés, 
déformation;  italiano,  deformaiione. 

Deformado,  da.  Participio  pasivo 
de  deformar. 

Etimología.  Latin  ¿í/wiaafw,  par- 
ticipio pasivo  de  deformare,  deformar: 
francés,  deformé;  italiano,. diforvtato. 

Deformador,  ra.  Masculino  j  fe- 
menino. El  ó  la  que  desfigura,  afea 
6  descompone  el  exterior  de  alguna 
cosa. 

Deformar.  Activo.  Desfigurar, 
afear,  descomponer  la  proporción  ó 
simetría  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Latin  deformare,  des- 
figurar; del  prefijo  negativo  de  y  for- 
mare, formar;  «despojar  de  forma:» 
provenzal,  deformar;  francés,  défor— 
mer;  italiano,  deformare,  dif armare. 

Deformatorio,  ría.  Adjetivo.  Lo 

te  causa  deformidad. 

Deforme.  Adjetivo.  Desfigurado, 
feo,  imperfecto,  desproporcionado. 

Etimología.  Deformar:  latin,  defor- 
mis;  catalán,  deforme. 

Deformemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  deformidad. 

Etimología.  Deforme  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latin,  deformlier;  ita- 
liano, deformemente;  catalán,  deforme- 
ment. 

Deformidad.  Femenino.  Fealdad, 
imperfección  en  lafigura.  ||  Metáfora. 
Error  grosero. 

Etimología.  Deforme:  latin,  defor- 
mítat;  catalán,  deformitat;  italiano, 
deformitfr. 

Defraudación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  defraudar. 

Etimología.  Defraudar:  catalán, 
de  fraudado,  defraudament;  francés, 
défraudation;  italiano,  defraudasione, 
del  latin  defraudado,  en  Tertuliano; 
forma  sustantiva  abstracta  de  defraú- 
date*, defraudado. 

Defraudado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  defraudar. 

Etimología.  Latin  defrauaatut,  par- 
ticipio pasivo  de  defraudare,  defrau- 
dar: catalán,  defraudat,  da;  francés, 
defraudé;  italiano,  defraudato. 

Defraudador,  ra.  Masculino  j  fe- 

enino.  El  que  defrauda. 

Etimología.  Defraudar:  latia,  de- 
fraudator,  en  Séneca;  dífraudatrix, 
defraudadora,  en  Tertuliano:  catalán, 
defraudador,  a;  francés,  frauaeur;  ita- 
liano, defraudatore. 

Defraudar.  Activo.  Usurpar  í  otro 
lo  que  le  toca  de  derecho.  |  Frustrar, 
hacer  inútil  6  dejar  sin  efecto  alguna 
cosa.  |  Metáfora.  Turbar,  quitar,  em- 
barazar; como:  defraudar  la  claridad 
del  sol,  el  sueño,  etc. 

Etimología.  Latin  defraudare;  del    . 
r  efijo  intensivo  de  y  fraudare,  forma 
verbal  de  fraut,  fraudit,  fraude:  cata- 
lán, defraudar;  francés,  défrauder;  ita- 
liano, defraudare. 

Defraudarse.  Recíproco.  Perjudi- 
carse mutuamente  en  recíproco  frau- 
de. Q  Frustraras  las  esperanzas  de  al' 
guno. 
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Defremory  (Carlos).  Orientalista 
francés,  é  individuo  de  la  Sociedad 
Asiática  de  París,  que  nació  en  1822. 
Sus  obras  más  notables  son:  Sutoria 
de  los  sultana  de  Kharesm,  texto  persa; 
Sutoria  de  los  sultanes  Turidas;  Su- 
toria de  los  Samanidas,  texto  persa; 
Sutoria  de  los  Selewidas  y  de  tos  is- 
maeUanos  ó asesinos  delira»;  Sutoria 
de  los  kanes  mogoles  del  Turguestan  y 
¡a  Fransojana. 

Defruto.  Masculino  anticuado. 
Mosto  ja  fermentado. 

Etimología,  De  y  fruto. 

Defter-emini.  Masculino.  Título 
del  que  conserva  loa  archivos  impe- 
riales en  Turquía. 

Defuera.  Adverbio  de  lugar.  Ex  - 
ter  i  crínente  6  por  la  parte  exterior.  || 
Por  defuera.  Modo  adverbial.  Defue- 
ra. j|  Por  defuera  le  cae.  Frase  fa- 
miliar con  que  se  da  á  entender  que 
una  cosa,  no  perjudica  notablemente 
á  alguno,  ó  que  éste  no  siente  dema- 
siado el  perjuicio  que  recibe. 

Etimología.  De y futra:  provenzal, 
defors;  catalán,  defora;  Berry,  diors; 
burs-uiñon,  defeu,  defeur;  francés  del 
siglo  xi,  xii  v  xin,  dtfors;  moderno, 
aehors. 

Defunción.  Femenino.  Muerte.  Q 
Anticuado.  Funeral,  exequias. 

Etimología.  Difunto:  latin  de  san 
Jerónimo,  defunctío;  catalán,  defun- 
cid. 

Dofuir.  Activo  anticuado.  Huir. 

Do  finito.  Masculino  anticuado.  Di- 
funto. 

Degana.  Femenino  anticuado. 
Granja,  casa  de  campo,  heredad. 

Doganero.  Masculino  anticuado. 
Granjero, 

Degano.  Masculino  anticuado. 
Quintero  6  administrador  de  hacien- 
da de  campo. 

Degastar.  Activo  anticuado.  De- 
vastar, 

Etimología.  Desgastar:  catalán 
tiguo,  Agostar,  deguastar. 

Degeneración.  Femenino.  Descae- 
cimiento o  declinación  de  alguna  co- 
sa. I  Medicina.  Alteración  completa 
de  la  estructura  de  una  parte  del 
cuerpo. 

Etimología.  Degenerar:  latin,  degü- 
neratío,  forma  sustantiva  abstracta  de 
digíneratus,  degenerado;  catalán,  de- 
generado'; francés,  deg/neration;  italia- 
no, degenerarme. 

Degenerado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  degenerar. 

Etimología.  Latin  degenerStus:  ca- 
talán, degenerat,  da;  francés,  degenere'; 
italiano,  degenerato. 

Degenerador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  produce  la  degenera- 
ción. |  Adjetivo.  Que  degenera. 

Etimología.  Degenerar:  latin,  degí- 
nerator;  italiano,  ¿egeneratore. 

Degenerante.  Participio  activo  de 
degenerar.  Lo  que  degenera. 

Etimología.  Latin  degenera/as,  dé- 
generantis,  participio  de  presente  de 
degenerare,  degenerar:  francés,  dégéné- 
rant;  italiano,  degenerante. 

Degenerar.  Neutro.  Decaer,  des- 
decir, declinar,  no  corresponder  al- 
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guna  cosa  á  su  primera  calidad,  a  su 

irimitivo  valor  ó  estado.  ||  Metáfora. 
)ecaer  alguno  de  la  antigua  nobleza 
le  sus  antepasados,  no  corresponder 
á  las  virtudes  de  sus  mayores,  6  &  las 
él  tuvo  en  otro  tiempo.  ||  Pintura. 
Igurarse  alguna  cosa,  pasando  á 
parecer  otra. 

Etimología.  Latin  degenerare;  del 
prefijo  negativo  de  y  generare,  forma 
verbal  de  genus,  género;  «hacer  que 
las  cosas  salgan  de  su  género,  de  su 
naturaleza:»  catalán,  degenerar;  fran- 
cés, degenerer;  italiano,  degenerare. 
Degestir.  Activo  anticuado.  Dige- 

Etimolooía.  Latin  digestus;  partici- 
pio pasivo  de  dlgjrere,  digerir. 

Deglución.  Femenino.  Fisiología. 
La  acción  y  efecto  de  deglutir. 

Etimología.  Deglutir:  latin,  deglñ- 
titío,  catalán,  degwtiment;  francés,  de- 
glutition. 

Deglncir.  Activo  anticuado.  De- 
glutir. 

Deglntido,  da.  Participio  pasivo 
de  deglutir. 

Etimología.  Deglutir:  catalán,  de- 
gWtit,  da. 

Deglutidor.  Masculino.  Anatomía. 
Nombre  dado  por  algunos  al  músculo 
de  la  faringe,  que  juega  el  principal 
papel  en  el  fenómeno  de  la  deglución. 

Etimología.  Deglutir:  catalán,  de- 
glutidor. 

Deglutir,  Activo  anticuado.  Tra- 
gar, devorar. 

Etimología.  Latin  degliñre,  tragai 
con  ansia;  compuesto  del  prefijo  reite- 
rativo de  y  glitire,  engullir:  catalán, 
deglutir. 

Degollación.  Femenino.  La  acción 
v  efecto  de  degollar. 

Etimología.  Degollar:  latín  de  las 
glosas,  decollatío;  provenzal,  decolla- 
do; francés,  dtcollation;  italiano,  decol- 
lazione;  catalán,  degollado'. 

Degolladero.  Masculino.  La  parte 
del  cuello,  arrimada  al  gaznate,  por 
donde  Be  degüella  al  animal.  ||  El  si- 
tio destinado  para  degollarlas  renes. 
|  Anticuado.  El  tablado  ó  cadalso  que 
se  hacía  para  degollar  a  un  delincuen- 
te. Q  En  los  corrales  de  comedias,  ta- 
blón que  dividía  la  platea  á  lo  ancho, 
después  de  la  última  fila  de  asientos, 
dejando  un  espacio  vacío  para  los  que 
estaban  en  pié.  Q  Anticuado.  Dego- 
lladura, por  el  escote,  jj  Llevar  al 
degolladkbo.  Frase  metafórica.  Poner 
á  alguno  en  gravísimo  riesgo. 

Etimología.  Degollar:  catalán,  de- 
golladero.— (Y  van  por  el  degolladerc 
v  junto  al  gaznate,  unidas  con  las  ve- 
nas yugulares.»  (Fragoso,  Cirugía, 
Ubrol.',  capítulo  26.) 

«Se  llama  también  el  tablado  ó*  ca- 
dalso hecho  de  madera,  donde  se  de- 
güella &  algún  delincuente  noble.) 
(Academia,  Diccionario  de  1726.) 

«Cuando  murió  (Diego  de  Almagro} 
no  tuvo  quien  pusiese  un  paño  en  su 
degolladero.»  (Garcilaso  de  la  Ve- 
ga, Historia  de  la  Florida,  Comentario, 
parte  2.',  libro  2.*,  capitulo  $9.) 

eLlevár  al  degolladero.  Frase  que, 
ademas  del  sentido  recto  de  llevar  á 
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algún  delincuente  al  lugar  del  supli- 
cio, significa  poner  á  alguna  persona 
en  riesgo  tal,  que  con  dificultad  pue- 
de salir  de  él  sin  perder  la  vida.» 
(Diccionario  de  1726.) 

Degollado.  Masculino  anticuado. 
Degolladura,  por  el  escote. 

Etimología.  Degollar:  latin,  decolla- 
tus;  francés,  decollé;  italiano,  decollato, 
scollaio;  catalán,  degollat,  da. 

Degollador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  degüella. 

Etimología.  Degollar:  francés,  iU- 
colleur;  catalán,  degollador,  a;  francés, 
egorgeur. 

Degolladura.  Femenino.  Herida  6 
cortadura  que  se  hace  en  la  garganta 
ó  cuello.  ||  El  escote  6  sesgo  que  se 
hace  en  las  cotillas,  jubones  j  otros 
vestidos  de  las  mujeres.  ||  El  hueco 
que  queda  entre  ladrillo  y  ladrillo,  el 
cual  se  llena  de  mezcla  6  barro.  ||  Es- 
cultura. La  parte  mas  delgada  de  los 
balaustres  v  rejas. 

Etimología.  Degollación:  catalán, 
degolladura. 

Degollamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Dkgoixacion.     , 

Etimología.  Degollación:  catalán, 
degollament;  francés,  egorgement. 

Degollante.  Participio  activo  de 
degollar.  |  Adjetivo  familiar.  Se  dice 
de  la  persona  presumida  y  necia,  que 
aburre  y  enoja  á  quien  la  trata. 

Degollar.  Activo.  Cortar  la  gar- 
ganta de  algún  hombre  6  animal. 
|  Escotar  6  sesgar  el  cuello  de  las 
vestiduras.  Q  Metáfora.  Destruir,  ar- 
ruinar. |  Esta  persona  me  degüella. 
Frase  familiar  con  que  se  pondera  la 
pesadez  6  disgusto  que  se  sufre  del 
trato  de  alguno.  ||  Sácame  de  aquí,  t 
degüéllame  allí.  Refrán  con  que  se 
da  4  entender  que  muchas  veces  por 
librarse  del  mal  que  se  padece,  se 
desea  otro  mayor. 

"Etimología.  Latin  decollare;  del 
prefijo  negativo  de  y  coliare,  forma 
verbal  de  colhm,  cuello:  catalán,  de- 
gollar, degoylar;  francés,  deeoller;  ita- 
liano, decollare.  El  verbo  del  artículo, 
hecho  á  imitación  del  latin  decollare, 
no  se  deriva  de  eollum,  cuello;  sino  de 
gola.  Degollar  vale  tanto  como  si  di- 
jéramos de-golar;  «dejar  sin  gola  6  sin 
garganta.» 

Degradación.  Femenino.  El  acto 
de  degradar  6  degradarse.  |]  Pintura. 
La  diminución  que  en  virtud  de  la 
perspectiva  adquiere,  mediante  la  dis- 
tancia, cualquiera  de  los  cuerpos  que 
en  ella  se  fingen,  declinando  de  su 
justo  y  natural  tamaño.  |j  de  color. 
Pintura.  La  declinación  ó  moderación 
de  tinta  que  en  la  pintura  se  observa 
en  los  términos  que  se  consideran 
más  ó  menos  remotos.  ]]  de  luz.  Pin- 
tura. La  templanza  de  los  claros  en 
la  pintura  en  aquellas  cosas  que  es- 
tán más  distantes.  ||  eeal  6  actual. 
Forense.  La  que  se  ejecuta  con  las  so- 
lemnidades prevenidas  por  derecho  6 
ceremonia  introducida,  |  verbal.  Fo- 
rense. La  que  se  declara  por  juez 
competente,  sin  llegar  á  ejecutarse. 
U  Humillación  6  bajeza. 

Etimología.  Degradar:  catalán,  de- 
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gradado;  francés,  degradación;  italia- 
no, degradasione. 

Degradado,  da.  Participio  pasivo 
da  degradar. 

Etimología,.  Degradar:  catalán,  de- 
grado*, da;  francés,  degradé;  italiano 
degrádalo. 

Degradamiento.  Masculino  anti- 
-   cnado.  Degradación.  j¡  Pérdida  de 
grado  en  la  milicia,  pero  sin  nota  in- 
famante. 

Degradante  Adjetivo.  Lo  qua  de- 
grada ó  rebaja. 

Etimología.  Latín  dígridans,  de- 
gridantis,  participio  de  presento  de 
degradare,  degradar:  francés,  degra- 
dant;  italiano,  degradante. 

Sinonimia.  Degradante,  humillante, 
difamante,  infamante.  Degradante  ea  lo 
que  nos  rebaja  en  dignidad,  en  cate- 
goría; es  decir,  en  graduación.  On  sa- 
cerdote comete  un  delito,  y  se  le  de*- 
grada;  es  decir,  se  borra  el  carácter 
sagrado  que  tenía  antes,  se  hRjuita 
ol  ser  sacerdote,  y  queda  el  criminal. 
Humillante  es  lo  que  rebaja  nues- 
tro orgullo.  Tino  con  muchos  humos; 
pero  salió  bien  humillado. 

Lo  difamante  es  lo  que  nos  quita 
nombre,  crédito,  reputación.  £  un 
literato  se  le  difama  diciendo  que  es 
un  necio. 

Infamante  es  aquello  que  nos  inha- 
bilita ante  la  ley;  que  nos  priva  de 
los  derechos  que  corresponden  al 
hambre  asociado.  Se  infama  á  un 
hombre  llamándole  ladrón,  por  ejem- 
plo, porque  el  ser  ladrón  lleva  consi- 
go el  ir  i  galeras. 

El  despojo  de  nuestra  investidura 
social  dearada. 

Una  demostración,  una  palabra,  un 
ademan,  humilla. 

Una  murmuración  difama. 
Una  sentencia  infama. 
Degradación  significa  despojo. 
Humillación,  afrenta. 
Difamación,  descrédito. 
Infamación,  deshonra. 
Degradar.  Activo.  Deponer  á  al- 
guna persona  de  las  dignidades,  ho- 
nores, empleos  7  privilegios  que  tie- 
ne. I  Pintura.  Disminuir  el  tamaño  7 
viveta  de  las  figuras  de  un  cuadro, 
según  la  distancia  a  que  están  colo- 
cadas. I  Recíproco.  Humillarse  ó  aba- 
tirse á  lo  que  no  corresponde. 

Etimología.  Latín  degradare,  depo- 
ner á  uno  de  sus  honras  por  sus  deli- 
tos, en  el  Código  Justiniano:  catalán 
7  provenzal,  degradar;  francés,  degra- 
dar; italiano,  degradare.  £1  latín  de- 
gradare se  compone  del  prefijo  nega- 
tivo de  jgr&dus,  grado,  puesto,  clase, 
condición;  7  figuradamente,  honores, 
dignidad. 

Degredo.  Masculino  anticuado. 
Diestro, 

Degüella.  Femenino  anticuado. 
Degollación.  |  Anticuado.  Cierta  pe- 
na que  se  llevaba  de  los  ganados  que 
entraban  en  cotos  vedados, 

«A  quien  seguían  las  víctimas  dea- 
tinadas  para  el  degüello.  (Psllicbr, 
traducción  del  Argenis,  parte  i.',  li- 
bro 2.*,  capitulo  15.)—  «Condenando 
tácitamente  á  degüello  i  todos  los  que 


DEHE 

tuviesen  sangre  real.t  (Valvbbde, 
Vida  de  Cristo,  libro  i.',  capitulo  3. ) 

Por  extensión,  se  suele  llamar  así 
la  parte  estrecha  de  alguna  cosa. 

«Mojan  en  él  la  jara  desde  el  degüe- 
llo del  caequillo  abajo  cinco  ó  seis  de- 
dos.» (Martínez  del  Espinas,  Arte 
de  Ballestería,  libro  /.*,  capitulo  7.') 

Degüello.  Masculino.  La  acción 
de  degollar.  Q  La  parte  mas  delgada 
del  dardo,  o  de  otra  arma  ó  instru- 
mento semejante.  ||  Llevae  al  degüe- 
llo L  alguno.  Llevas  al  degollade- 
ro. |  Tiras  al  degüello.  Frase  fa- 
miliar. Procurar  con  el  mayor  ahineo 
perjudicar  á  alguno  6  perderle.  Q  To- 
cas a  degüello.  Milicia.  Frase,  Dar 
la  seña  de  ataque. 

Degul.  Masculino  americano.  Ju- 
día de  Chile. 

Degustación.  Femenino  anticua- 
do. Prueba. 

Etimología.  Latín  degustátío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  degustatut, 
degustado:  catalán  antiguo,  degusta- 
da; francés,  digustation. 

Degustado,  da.  Participio  pasivo 
de  degustar. 

Etimología.  Degustar:  latín,  degus- 
tatut, en  Ulpiano;  catalán  antiguo, 
deguslat,  da;  Francés,  deguste'. 

Degastador.  Sustantivo.  El  que 
prueba  la  calidad  de  las  bebidas. 

Etimología.  Degustar:  catalán  an- 
tiguo, degustador,  a;  francés,  degusta- 
teur. 

Degustar.  Activo.  Probar  los  lí- 
quidos, saboreándolos  en  el  paladar. 

Etimología.  Prefijo  reiterativo  de  7 
gustar; «gustar  á  menudo:»  catalán  an- 
tiguo, degutlaT;ÍT%.n.w.s,déguster;  latín, 
degustare,  catar,  en  Ovidio;  sondear, 
probar  á  uno,  en  sentido  metafórico: 
degustare  aliquem,  en  Cicerón:  lan- 
cea Degustat  vulnere  Corpus,  la  lanza 
le  toca  ó  le  hiere  ligeramente  el  cuer- 
po; esto  es,  la  lanza  toma  apenas  el 
gusto  de  bu  cuerpo,  en  Virgilio. 

Dehender.  Activo  anticuado.  Hen- 
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Deherita.  Sustantivo  7  adjetivo. 
Historia  de  la  filosofía.  Nombre  dado 
a  los  filósofos  árabes  que,  como  Avi- 
cena  y  Averroes,  creen  eterno  el  mun- 
do, (Mabtt  y  Caballero.} 
Dehesa.  Femenino.  Parte  ó  porción 
i  tierra  acotada,  destinada  regu- 
larmente para  pasto  de  ganados.  | 
carnicera.  La  destinada  para  pasto 
de  los  ganados  pertenecientes  al  abas- 
to de  algún    pueblo.  |¡  Quien  á  los 

TREINTA  NO  ASESA,  NO  COMPRARÁ  DEHE- 
SA. Refrán  que  advierte  que  el  que  no 
tiene  juicio ,  cumplidos  los  treinta 
anos,  con  dificultad  lo  tendrá  después 
para  adelantar  sus  intereses. 

Etimología.  1.  «Bajo  latín  hato; 
hala  arruca,  el  yugo  de  la  carreta, 
porque  la  dehesa  es  paraje  de  carros  7 
yugos.»  (Anónimo.) 

2.  «Bajo  latin  haga,  derivado  del  an- 
tiguo alto  alemán  haga,  seto,  vallado, 
forma  simétrica  del  alemán  moderno 
Hag;  inglés,  hedje;  flamenco,  haeghs; 
francés  antiguo,  heughes;  walon,  h&ie; 


francés  moderno,  kaie,  cerca.  Dehesa 
supone  una  forma  de-hedge,  de-begse, 
de-hesa,  lugar  cercado.» 

1.  La  primera  etimología,  la  del 
bajo  latin  haia,  supone  una  forma  ac- 
hata. Pero  ¿cómo  ha  venido  al  voca- 
blo español  ese  prefijo  de?  ¿Por  qué 
nuestro  vocablo  no  es  hasa,  Aesa?  La 
forma  dehesa  no  tiene  explicación  po- 
sible, ateniéndose  al  bajo  latin  haia. 

2.  La  segunda  etimología,  la  del 
antiguo  alto  alemán  haga,  supone  una 
forma  dehaga,  dehesa,  perfectamente 
paralela  de  dehesa,  campo  avalladado, 
sentido  que  convence,  que  halaga, 
que  fascina;  pero  que,  á  pesar  de  esa 
simetría  respecto  de  la  letra  y  del  es- 
píritu del  vocablo,  no  satisface.  ¿Cómo 
ha  venido  al  nombre  dehesa  ese  prefijo 
de,  que  no  se  halla  en  las  formas  del 
alemán,  ni  en  el  bajo  latin,  ni  en  las 
formas  análogas  del  romance? 

3.  Nuestro  actual  dehesa  no  es  más 
ni  menos  que  el  antiguo  defesa,  for- 
ma femenina  de  defeso,  guardado. 
Dehesa  quiere  decir  defesa,  defendida; 
7  por  consiguiente,  vedada,  porque 
en  la  dehesa  no  se  puede  entrar  sin 
permiso  del  dueño.  Esto  demuestra 
que  la  forma  correcta,  etimológica, 
verdaderamente  erudita,  es  la  de 
nuestros  antepasados,  cuya  plana 
queremos  enmendar  muchas  veces, 
para  escribir  mal  lo  que  está  bien  es- 
crito. Convirtamos  en  h  la  /  radical 
del  antiguo  defesa  7  tendremos  la  vos 
del  artículo,  dehesa,  nn  paraje  veda- 
do, defeso.  Las  etimologías  mencio- 
nadas anteriormente  son  erróneas  do 
todo  punto. 

4.  Confirma  plenamente  la  ante- 
rior etimología  el  texto  siguiente: 
«Quien  mete  ganado  en  prado  defeso 
en  tal  tiempo  que  la  barba  non  pode 
crescer.»  (Futro  Juego,  libro  8.*,  titu- 
lo 3.*) 

Dehesado,  da.  Participio  pasivo 
de  dehesar. 

Dehesar.  Activo.  Hacer  dehesas 
de  las  tierras  comunes.  ¡|  Acotar. 

Dehesero.  Masculino  anticuado. 
El  guarda  de  la  dehesa. 

Dehiscente.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  los  órdenes  vegetales  cuan- 
do se  abren  espontáneamente  por  me- 
dio de  suturas  preexistentes. 

Etimología.  Latín  dehiscens,  díhis- 
eentis,  participio  de  presento  de  dehis- 
cert,  abrirse,  henderse;  compuesto  del 
prefijo  reiterativo  de  é  hiscert,  boste- 
zar á  menudo;  frecuentativo  do  hiare, 
abrir  la  boca,  bostezar:  francés,  d¿- 
hiscent. 

Dehonestar.  Activo  anticuado.  De- 
nostar. 

Dehortacion.  Femenino.  Acción 
de  disuadir. 

Etimología.   Latin    dehortatio,  di- 

asion,  en  Tertuliano;  del  prefijo  rei- 
terativo de  7  hortSíío,  forma  sustanti- 
l  abstracta  de  hortatus,  exhortado. 

Dohortar.  Activo  anticuado.  Di- 
suadir ó  desaconsejar. 

Etimología.  Latín  dehortari,  per- 
suadir, en  Cicerón:  dehostabi  aliquem 
ab  aliqui  re¡  disuadir  á  uno  de  algu- 
na cosa;  quitar  la  voluntad  6  el  deseo, 
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desaconsejar,   en  Salustio:  multa 
dehortantur  (t  nobis,   muchas  cosas 
me  desaconsejan  ó  me  quitan  la  vi 
luntad  respecto  de  vosotros. 

Defaortatorio,  ría.  Adjetivo.  Qi 
disuade,  jj  Carta  dehortatoria.  Di~ 
plomada.  Carta  ó  despacho  en  que  se 
ruega  no  hacer  la  cosa  que  se  deter- 
mina. 

Etimología.  Latin  dehoristórius,  di- 
suasivo, en  Tertuliano;  francés,  déhor- 
tatoire. 

Del.  Masculino.  Mitología  persiana. 
El  buen  principio.  ¡J  Mes  del  año  per- 
sa, que  corresponde  á  Diciembre. 

Deicida.  Masculino.  Hállase  apli- 
cado á  los  que  dieron  la  muerte  i  Je- 
sucristo, ó  contribuyeron  á  ella  de 
algún  modo. 

Etimología.  Bajo  latin  deicida;  de 
Deus,  Dios,  y  cederé,  matar:  catalán 
antiguo,   deiidor;   moderno,   deicida; 


francés,  de'icide;  italiano,  deicida. 

Deicidio.  Masculino.  El  homicidio 
de  Cristo,  nuestro  bien,  Dios  j  hom- 
bre verdadero. 

Etimología.  Deicida:  catalán,  deici- 
di;  francés,  déicide;  italiano,  deicidio. 

Deícola.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Adorador  de  Dios;  esto  es,  de  un  solo 
Dios. 

Etimología.  Latin  Deus,  Dios,  y 
doleré,  honrar:  francés,  detcole;  bajo 
latin,  deicola. 

Deicoomte.  Masculino.  Mitología. 
Tino  de  los  hijos  de  Hércules. 

Deicoon.  'Masculino.  Mitología.  Hi- 
jo de  Hércules  y  Megara. 

Deidad.  Femenino.  El  ser  divino 
ó  esencia  divida.  ||  Nombre  que  die- 
ron los  gentiles  á  sus  falsos  dioses,  y 
es  muy  usado  entre  los  poetas. 

Etimología.  Latin  deítas:  italiano, 
deita;  francés,  déité;  provenzal,  deitat; 
'  catalán,  deitat,  deid§*¡  portugués,  dei 
dade. 

Deidamia.  Femenino.  Mitología. 
Hija  de  Licómedes,  rey  de  la  isla  de 
Esciros,  de  la  cual  tuvo  Aquíles  á  bu 
hijo  Pirro.  ||  Otra,  hija  de  Pirro.  || 
Botánica.  Planta  dé  las  Indias. 

Etimología.  Latin  Deídamia;  fran- 
cés, Déidamit,  del  griego  AijiSí^ia 
(Deidameia.) 

Deifero,  ra.  Adjetivo.  Que  lleva  á 
Dios  en  bu  corazón. 

Etimología.  Latin  Deutj  ferré,  lle- 
var.— «Tan  encendido  del  amor  'de 
Jesucristo,  y  tan  deseoso  de  morir 
por  él,  que  dignamente  le  llamaron 
deifero.*  (Padre  Peoro  Rivadbney&a, 
Ftos  Sancionan,  Vida  de  san  Ignacio 
Martyr.) 

Deificación.  Femenino.  Trasfor- 
macion  que  causa  el  poder  de  la  gra- 
cia en  el  alma  del  justo,  uniéndola 
con  Dios,  y  dejándola  como  deifica- 
da. |  Entre  los  paganos,  la  acción 
de  deificar  ó  poner  4  los  héroes  y 
emperadores  en  el  número  de  sus 
dioses. 

Etimología.  Deificar:  catalán,  deifi- 
cada; francés,  déification;  italiano, 
dcificatione. 

Deificado,  da.  Participio  pasivo 
da  deificar. 

Etimología,   Latín  deiftcStut;  ¡ta- 
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líano,  deificato;  francés,  diifie;  cata- 
lán, deifica  l,  da. 

Deificante.  Participio  activo  de 
deificar.  Que  deifica. 

Etimología.  Latin  deifican*,  deifi- 
can tü. 

Deificar.  Activo.  Divinizar  alguna 
cosa  por  medio  de  la  participación  de 
la  gracia.  ¡|  Entre  los  paganos,  poner 
ó  inscribir  í  sus  héroes  en  el  número 
de  sus  falsos  dioses. 

Etimología.  Latin  deificare;  de 
Deus,  Dios,  y  ftcare,  tema  frecuenta- 
tivo de  faceré,  hacer:  italiano,  deifica- 
re; francés,  déifier;  provenzal  y  cata- 
lán, deificar. 

Deifico,  ca.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  Dios. 

Etimología.  Deificar:  latin,  detft- 
cus,  en  Tertuliano:  francés,  deifique; 
italiano,  deifico. 

Deifila.  Femenino.  Hija  del  rey 
Adrasto,  mujer  de  Tidao,  madre  de 
Diómedes.  (Pumo.) 

Etimología.  Griego  AíjVtpOu)  (DéT- 
phíie):  latin,  DeiphUe. — Deifila  de- 
bía  casarse  con  un  jabalí,  según  el 
oráculo  de  Apolo,  que  se  cumplid  en 
cierta  manera,  puesto  que  se  casé  con 
Tidero,  quien  llevaba  una  piel  de 
aquel  animal. 

Deifilo.  Masculino.  Mitología.  Hijo 
de  Estenelo  y  amigo  de  Capaneo,  á 
quien  siguió  al  sitio  de  Tébas. 

Etimología.  Deifile. 

Deifobe.  Femenino.  Historia  mito- 
lógica. Hija  de  Glauco,  llamada  vul- 
garmente la  Sibila  de  Cumas.  (Virgi- 
lio.) 

Etimología.  Griego  A^iipdSi]  (Dei- 
phábe):  \*tm,  DiiphSbe.—Keta  Sibila 
cumana,  sacerdotisa  de  Diana,  fué 

Íuien  guié  á  Eneas  cuando  bajó*  á 
os  infiernos. 

Deifobo.  Masculino.  Mitología. 
Hijo  de  Prfamo  y  de  Hécuba,  que 
casó  con  Helena,  despulís  de  la  muer- 
te de  Páris.  Fué  muerto  cruelmente 
per  los  griegos,  porque  Helena,  des- 
pués-de  la  toma  de  Troya,  le  entregó 
a  Menelao  para  congraciarse  con  éste. 

Etimología.  Griego  ¿>)t?£So<;  (Dei- 
píóbos):  latin,  Deipftdbus. 

Deifon.  Masculino.  Mitología.  Hi- 
jo de  Triptolemo  y  de  Meganira,  6, 
según  otros,  de  Hippothoon.  Céres  le 
amé  tan  extremadamente-  que,  á  fin 
de  volverle  inmortal  y  de  purificarle 
de  toda  condición  de  mortal,  le  hizo 
pasar  por  las  llamas;  pero  Meganira, 
madre  de  este  príncipe,  alarmada 
ante  este  espectáculo,  turbó  con  sus 
gritos  los  misterios  de  la  diosa,  que 
monté  en  su  carro,  tirado  por  drago- 
nes, y  dejé  morir  abrasado  á  Dbifon. 

Deiforme.  Adjetivo.  Poética.  Lo 
que  se  parece  en  la  forma  á  las  dei- 
dades. 

Etimología.  Latin  Dei,  genitivo  de 
Deus,  Dios,  y  forma. 

DeiJeon.  Masculino.  Mitología. 
Compañero  de  Hércules  en  SU  expedi- 
ción contra  las  amazonas. 

Doiloco,  Masculino.  Mitología, 
Dbiooon. 

Deímeco.  Masculino.  Mitología. 
Padre  de  Autolíco;  salió  de  Tesalia 
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con  Hércules,  y  le  acompañó'  en  su 
expedición  contra  las  amazonas.  Ins- 
piró amor  á  Glaucia,  hija  de  Ksca- 
mandro,  y  tuvo  de  ella  un  hijo  y  tres 
hijas  veneradas  por  mucho  tiempo 
con  el  nombre  de  las  tres  vírgenes. 
(Maktt  7  Caballero.) 

Deimas.  Masculino.  Mitología.  Hi- 
jo de  Dárdano,  que,  después  de  la 
emigración  de  los  descendientes  de 
Dárdano,  permaneció  en  Arcadia  con 
una  parte  de  la  población. 

Deion.  Masculino.  Mitología.  Hijo 
de  Eolo  y  de  Enareta,  y  rey  de  la  Fó- 
cida.  Casó  con  Diomeda,  y  tuvo  de 
ella  varios  hijos.  Muerto  su  hermano 
Salmoneo,  recibió  en  su  casa  á  la  hija 
de  éste  y  la  casó  con  Creteo. 

Deion  eo.  Masculino.  Mitología, 
Padre  del  Día,  esposa  de  Ixion.  Ha- 
biendo querido  arrebatar  á  su  futuro 
yerno  los  regalos  de  boda,  éste  lo  lle- 
vó á  su  casa  y  le  arrojó  en  nn  hoyo 
UenWe  carbones  encendidos,  donde 
murió. 

Deiopea.  Femenino.  Mitología. 
Una  de  las  más  bellas  ninfas  de  la 
corte  de  Juuo,  quien  la  prometió  á 
Eolo,  á  condición  de  que  destruyera 
la  flota  de  Eneas  cuando  llegase  á 
las  costas  de  Italia. 

Etimología.  Griego  Ai)t¿rc««t  (Deuf- 
peia):  latin,  DeiSpca.  (Virgilio.) 

Deípara.  Adjetivo.  Título  que  se 
da  exclusivamente  i  la  Santísima 
Virgen  por  ser  madre  de  Dios.  Es 
voz  puramente  latina. 

Etimología.  Latin  deípara,  en  el 
código  de  Justiniano;  de  Deus,  Dios, 
y  parió,  yo  doy  á  luz;  fia  que  pare  a 
Dios,  lo  cual  conviene  á  la  Virgen 
María.» 

Deipiro.  Masculino.  Mitología.  Hé- 
roe que  se  distinguió  en  el  sitio  de 
Troya,  y  fué  muerto  por  Heleno. 

Deipno.  Masculino.  Mitología.  Di- 
vinidad á  que  atribuían  los  aqueos  la 
institución  de  los  festines. 

Etimología.  Griego  Sttiwóí  (deip- 
nís),  festín,  banquete. 

Deipnóforas.  Femenino  plural. 
Mitología.  Mujeres  que  servían  los 
manjares  en  las  fiestas  que  se  cele- 
braban en  Creta. 

.  Etimología.  Griego  Sííwvov  (dñp- 
nonj,  festín,  convite,  y  phéro,  yo  lle- 
vo: francés,  déipnopkores. 

Deipnosofista.  Masculino.  Nom- 
bre de  los  antiguos  filósofos  griegos 
que  discutían  en  la  mesa  sobre  pun- 
tos de  metafísica  ó  de  moral. 

Etimología.  Griego  deipno*,  convi- 
te, y  sofista:  francés,  déipnosophiste. 

Deipyro.  Masculino.  Mitología. 
Uno  de  los  capitanes  griegos  que  en 
el  sitio  de  Troya  murió  á  manos  de 
Heleno,  hijo  de  Príamo.  (Véase  Dei- 
piro.) 

Deirdre.  Femenino.  Mitología. 
HijadeFeidhlim.  Habiendo  predicho 
un  druida  á  bu  nacimiento  que  esta 
mujer  causaría  grandes  turbaciones, 
Konnor,  rey  del  Ulster,  la  confinó  i 
un  lugar  solitario  con  objeto  de  to- 
marla por  esposa  más  adelante.  Cuan- 
do llegó  i  la  pubertad,  se  enamoró 
del  joven  Naois,  que.  la  sacó  de  na 
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Í 'fisión  y  la  condujo  a  Escocia;  pero 
nerón  perseguidos  y  muerto  Naois, 
por  lo  cual  su  viuda  se  tlió  la  muerte 
para  librarse  de  las  persecuciones  de 
Konnor. 

Deiridemonia.  Temor  supersti- 
cioso de  la  divinidad  y  de  los  poderes 
in  visibles . 

Etimología.  Griego  Se[9iSai¡¿ovta 
(deísidaimonía),  formado  de  6í«rai  fdéi- 
tai),  aoristo  primero  infinitivo  de  fiíiStu 
(déidd),  yo  temo,  y  Bái^ov  (dáimon), 
dios,  divinidad,  genio:  francés,  iéisi- 
demonie. 

Deísmo.  Masculino.  Error  de  los 
que  reconocen  únicamente  á  Dios. co- 
mo autor  de  la  naturaleza,  y  niegan 
la  revelación. 

Etimología.  Dios:  catalán,  deisme; 
francés,  deisme;  italiano,  deísmo. 

Deísta.  Adjetivo.  El  que  reconoce 
un  Dios  como  autor  de  la  naturaleza, 
pero  sin  admitir  revelación  ni  culto 
externo.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Deísmo:  italiano  y  ca- 
talán, deüta;  francas,  deis  te. 
.  Sinonimia.  Deüta,  teísta.  Deísta  es 
el  que  cree  en  Dios. 

Teísta  es  el  que  discurre  sobre  el 
sistema  met&físico,  como  aspirando  á 
poseer  el  secreto  de  la  esencia  di- 
vina. 

ElflVtfís  tiene  bastante  con  el  hecho. 

El  teísta  busca  la  razón. 

El  deísta  ve  una  maravilla,  y  adora. 

El  teísta  ve  un  sistema,  y  estudia. 

Deísta  es  el  creyente. 

Teísta  es  el  filósofo. 

Lo  contrario  de  deísta  es  ateo. 

Lo  contrario  de  teísta,  ateísta. 

Deitania.  Femenino.  Geoaraflaan- 
tiüva.  Parte  de  la  Tarraconense.  (Pli- 

Etimología.  Latin  DeitánVa. 

Deiviril.  Adjetivo.  Que  participa 
de  dos  naturalezas,  divina  y  humana, 
como  Jesucristo. 

Etimología.  Latin  Devs,  Dios,  y 
vir,  viri,  varón,  hombre. 

Deja.  Femenino.  La  parte  que  que- 
da y  sobresale  entre  dos  muescas  ó 
cortaduras. 

Etimología.  Dejar:  catalán,  deixa. 

Dejación.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  dejar.  ||  Forense.  Cesión,  de- 
sistimiento, abandono  de  bienes,  ac>- 
ciones,  etc. 

Dejada.  Femenino.  Dejación. 

Dejadez.  Femenino.  Pereza,  ne- 
gligencia, abandono  de  sí  mismo  ó  de 
sus  cosas  propias. 

Dejado,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca &  la  persona,  floja  y  negligente, 
que  no  cuida  de  su  conveniencia  ó 
aseo.  |  Caído  de  ánimo,  por  melanco- 
lía 6  enfermedad,  j]  Masculino  anti- 
cuado. Dejo,  final. 

Etimología.  Dejar;  latín,  hxatvs, 
participio  pasivo  de  lasare;  italiano, 
lasciato;  francés,  laisé;  provenzal,  lais- 
tat,  leísat;  catalán,  deixat,  da. 

Dejador.  Masculino  anticuado.  El 
que  deja  sucesión. 

Dejamiento.  Masculino.  Deja- 
■cion.  [|  Flojedad,  descuido.  ||  Descae- 
cimiento de  fuerzas,  ó  flojedad  de  iai- 
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mo,  )|  Desasimiento,  desapego  de  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Dejar:  catalán,  deixa- 
ment. 

Dejar.  Activo.  Soltar  alguna  cosa, 
retirarse  ó  apartarse  de  ella.  ¡¡  Omitir, 
y  así  se  dice:  dejó  de  hacer  ó  decir  tal 
cosa.  I  Consentir,  permitir,  no  impe- 
dir. |  Valer,  proporcionar  ó  producir 
gananoia;  y  así  se  dice:  tal  negocio 
me  dejó  mil  ducados.  |  Desamparar. 
|  Encargar,  encomendar;  y  así  se 
dice:  dejar  una  dependencia  al  cui- 
dado de  otro.  |  Faltar,  ausentarse;  y 
así  se  dice:  la  calentura  ó  el  ardor 
dejó  al  enfermo;  dejó  la  corte.  |]  Dis- 
poner ú  ordenar  alguna  cosa  al  ausen- 
tarse ó  partirse,  para  que  sirva  des- 
pués, 6  para  que  otro  la  sirva  en  su 
ausencia.  ||  Como  verbo  auxiliar,  uni- 
do á  algunos  participios  pasivos,  ex- 
plica una  prevención  acerca  de  lo  que 
el  participio  significa;  como:  dejas 
dicho  6  escrito.  |  Como  verbo  auxi- 
liar, unido  á  algunos  infinitivos,  ex- 
plica el  modo  especial  de  suceder  ó 
ejecutarse  lo  que  significa  el  verbo 
que  se  le  nne,  y  entonces  se  usa  regu 
larmente  como  recíproco;  como:  de- 
jarse querer,  sentir,  beber.  ]|  Como 
interjección,  es  algunas  veces  expre- 
sión de  amenaza;  como:  déjale  que 
venga;  déjalo,  que  ya  veris.  j|  No  in- 
quietar, perturbar  ni  molestar:  y  así 
se  dice:  déjame  en  paz.  |¡  Nombrar, 
como:  le  dejó  por  heredero.  ||  Dar  al- 
guna cosa  á  otro  el  que  se  ausenta,  ó 
hacer  legado  de  ella  el  que  hace  tes- 
tamento. ||  Faltar  al  cariño  y  estima- 
ción de  alguna  persona.  ||  Cesar,  no 
proseguir  lo  empezado.  Usase  como 
recíproco.  |  Anticuado.  Perdonar.  ] 
Reciproco.  Descuidarse  de  sí  mismo. 
olvidar  sus  conveniencias  ó  aseo,  jj 
Entregarse,  darse  á  alguna  cosa.  |] 
Abandonarse,  caer  de  ánimo  por  flo- 
jedad, abatimiento  de  ánimo  y  pere- 
za. ||  Abandonarse,  entregarse;  y  as 
se  dice:  dejarse  al  arbitrio  de  la  for- 
tuna, de  los  vientos,  etc.  |]  Dejarse 
Caer.  Frase.  Soltar  alguna  especie 
con  intención,  pero  con  disimulo.  Jj 
Presentarse  inesperadamente.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Ceder  á  la  fuer- 
za de  la  calamidad  ó  contratiempo; 
aflojar  en  algún  empeño  6  pretensión 
por  las  dificultades  que  se  encuen- 
tran. ||  Frase  familiar.  Hablando  del 
boI,  calor,  etc.,  es  obrar  estas  cosas 
con  mucha  eficacia.  \  a  escuras.  Fra- 
se anticuada.  Burlar  á  alguno.  ||  Ios- 
curas.  Frase.  Hacer  que  uno  quede 
sin  lo  que  solicita.  ||  aparte.  Frase. 
Omitir  parte  de  un  discurso  por. pasar 
á  otro  más  urgente.  ||  atbXs.  F 
metafórica.  Adelantarse,  aventaje 
|  caer.  Frase  anticuada.  Abando- 
nas. |¡  caer  alguna  cosa.  Soltar  di 
repente  lo  que  se  tenía  asido.  ||  De- 
jarlo caer.  Frase  familiar  con  que  se 
explica  la  felicidad  que  tienen  algu- 
nas mujeres  en  sus  partos.  JJ  eN  blan- 
co a  uno.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Dejarle  siu  lo  que  pretendía  ó 
esperaba.  |j  en  blanco  alguna  cosa. 
Frase  metafórica.  Omitirla,  pasarla 
,eri  silencio.  ||  Dejar  molido.   Frase. 
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Haber  fatigado  excesivamente  á  al- 
guno. |  para  quien  es.'  Frase  con  que 
se  explica  que  debe  mirarse  con  des- 
precio el  mal  proceder  de  quien  no 
tiene  crianza  ni  obligaciones.  ||  De- 
jarse decir.  Frase.  Soltársele  á  al- 
guno en  la  conversación  alguna  espe- 
cie que  no  le  convenía  manifestar,  jj 
Decir  alguna  cosa  como  al  descuido, 
con  el  fin  de  que  se  sepa.  Q  llevar  de 
alguna  cosa.  Frase.  Deponer  el  dic- 
tamen propio  por  seguir  el  ajeno.  JJ 
rogar.  Frase.  Dilatar  la  concesión  de 
lo  que  se  pide,  para  que  parezca  ma- 

Íor  la  gracia,  y  se  haga  mis  estíma- 
le. |  vencer.  Frase.  Ceder  y  confor- 
marse con  el  dictamen  de  otro,  aun- 
que sea  con  repugnancia,  jj  ver.  Fra- 
se. Descubrirse,  aparecer  lo  que  esta- 
ba oculto  ó  retirado.  |  Concurrir  á 
alguna  casa  ó  reunión;  y  así  al  que  no 
la  frecuenta,  se  le  suele  decir  amisto- 
samente: Déjese  vm.  ver.  |]  Dejando 
una  cosa  por  otra.  Frase.  Mudando 
de  conversación,  variando  sin  propó- 
sito de  sujeto  ó  materia.  J  No  dejar- 
se ensillas.  Frase  metafórica  y  fa- 
miliar. No  dejarse  dominar,  no  que- 
rer estar  sujeto  í  otro.  |  No  dejar 
verde  ni  seco.  Frase  metafórica.  Des- 
truirlo todo,  sin  excepción  alguna. 

Etimología.  Latin  laxare,  soltar, 
forma  verbal  de  laxvs,  laso:   italiano,  • 

laseiare;  francos,  laisser;  provenzal, 
laissar,  laisar,  leisar;  catalán,  deixar;- 
picardo,  laicker,  laissier. . 

1.  Confirma  la  anterior  etimología 
el  antiguo  catalán  laucar,  forma  evi- 
dente del  latin  laxare,  soltar.    .   - 

2.  El  catalán  tiene  deixible,  lo  que 
es  digno  de  dejarse. 

Sinonimia.  Dejar,  abandonar.  Pode- 
mos abandonar  una  cosa  sin  dejarla;  y 
al  contrario,  podemos  dejarla  sin  que 
la  abandonemos.  " 

A  bandonar  expresa  el  acto  de  la  vo- 
luntad por  el  cual  nos  resolvemos  á 
no  volver  á  tomar  interés  por  tal  6 
cual  cosa,  á  no  hacer  aprecio  de  ella, 
á  mirarla  con  indiferencia,  y  &  no  al- 
terar el  estado  qué  tiene. 

Dejar  supone  separación  6  despren- 
dimiento, pero  sin  desprecio  do  la 
Eersona  ó  cosa  á  quien  se  aplica.— 
«jé  la  casa  porque  su  dueño  la  tenía 
abandonada;  esto  es,  «me  separó  de  la 
casa,  cesé  de  habitarla,  porque  su 
dueño  no  la  cuidaba  ni  atendía.»— 
¿Será  posible  que  me  dejes  abandona- 
do á  mis  temores? 

Abandonar  nos  hace  concebir  la 
idea  de  las  consecuencias  físicas  y 
morales  del  abandono:  dejar  nos  da 
una  idea  limitada  á  la  separación  ma- 
terial en  lo  físico,  6  á  un  simple  con- 
sentimiento de  la  voluntad  en  lo  mo- 
ral, como  cuando  decimos:  «deja  el  li- 
bro sobre  la  mesa.» — «Dejemos  eso 
para  otra  vez.» — «Déjame  hablar.» — 
«Déjame  en  paz.»— No  deje  usted  de 
hacerlo.» 

Llamamos  dejado  al  hombre  que  no 
cuida  de  su  aseo  personal,  ó  del  arre- 
glo doméstico  de  su  casa,  por  pura 
negligencia;  pero  si  además  de  esto, 
desprecia  su  propio  interés  y  se  en- 
trega á  la  ociosidad  y  á  los  vicios, 
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descuidando  bu  hacienda,  bu  conve- 
niencia ó  sus  obligaciones,  decimos 
que  es  abandonado. 

Del  verbo  dejar  ae  deriva  el  sustan- 
tivo dejadez,  qus  expresa  perfecta- 
mente la  falta  de  voluntad  o  de  ener- 
Í-ía  para  obrar  de  tal  6  cual  modo  en 
o  que  interesa  personalmente  á  nues- 
tra persona.  (Conde  de  la  Cortina.) 

Dejarse.  Recíproco.  Entregarse  a 
la  pereza.  ¡|  Acostumbrarse  á  alguna 
cosa,  y  Decaer  de  ánimo.  I  vrr.  Des- 
cubrirse algo."  |[  llevar.  Persuadirse. 
||  alguna  cosa.  Perderla,  olvidarla  ú 
omitirla.  Q  Ser  dejado,  en  todas  las 
acepciones  del  activo. 

Dejarretadera.  Femenino  anti- 
cuado. Dbsjarrbt  adera. 

Dejarretar.  Activo  anticuado. 

DaSJARRKTAR. 

Dejativo,  va.  Adjetivo  anticuado. 
Perezoso,  flojo  T  desmajado. 

D ejemplar .  Activo  anticuado.  Dis- 
famar, deshonrar. 

Dejillo.  Masculino  diminutivo  de 
dejo  en  la  acepción  de  sabor,  etc. 

Dejo.  Masculino  anticuado.  Abne- 
gación-. ||  Fin  de  alguna  cosa,  térmi- 
no 6  paradero  de  ella.  J]  Acentuación 
particular  de  los  Anales  de  las  pala- 
bras con  gracia  6  sin  ella,  lo  que  co- 
munmente sucede  al  que  habla  una 
lengua  que  no  es  la'  suya  natural.  || 
Dejamiento,  flojedad.  ||  El  gusto  6  sa- 
bor que  queda  de  la  comida  ó  bebida. 
||  Metáfora.  El  placer  6  disgusto  que 
queda  después  de  alguna  acción. 

Etimología.  Dejar. 

Dejóces  6  Deyóces.  Primer  rey 
de  los  medos,  según  Heródoto,  que 
supone  fué  hijo  de'Fraórtes.  Vivió 
unos  700  años  antes  de  Jesucristo.  Se 
dedicó  í  civilizar  á  sus  pueblos;  hizo 
edificar  i  Ecbatana,  7  reinó  53  años 
sin  emprender  ninguna  guerra.  Su 
reinado  se  coloca  generalmente  entre 
los  años  710  j  657  antes  de  Jesu- 
cristo. 

Deiugar.  Activo  anticuado.  Qui- 
tar el  jugo  6  sustancia  á  alguna 
cosa. 

Del.  Contracción  de  la  preposición 
DE  ;  el  artículo  bl;  y  así  se  dice:  la 
naturaleza  del  hombre,  en  lugar  de: 
la  naturaleza  de  el  hombre;  del  águi- 
la, por  de  el  águila,  etc. 

Etimología.  De  y  Jt:  italiano,  del, 
dello;  francés,  d*;  provenzal  antiguo, 
don;  catalán,  del. 

Delación.  Femenino.  Acusación, 
denunciación. 

Etimología.  Latín  délatio,  forma  de 
dllStnt,  delatado:  catalán  antiguo,  de- 
latwa;  moderno,  defacto;  francés,  dé- 
fatüm;  italiano,  delaúone:  delatio/oo 
litare,  hacer  el  oficio  de  delator,  en 
Tácito. 

Delado.  Masculino  anticuado.  Ban- 
dido, foragido. 

Delajado,  da.  Participio  pasivo  de 
delajar. 

Etimología.  Delajar:  latín,  defatsi 
tus;  catalán,  llattat,  da;  francés,  lat- 
t¿;  italiano,  la-nato. 

Delajar.  Activo  anticuado.  Can- 
sas. 

Etimología.  Latín  dskssart,  fati- 
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gar  mucho;  del  prefijo  intensivo  de  y 
tostare,  forma  verbal  de  lassus,  varian- 
te de  lama,  flojo:  catalán  antiguo, 
llastarse;  provenzal,  lassar;  francés, 
lasser;  italiano,  lastare. 

Delant.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Delante. 

Delantal.  Masculino.  Pedazo  de 
tela  de  que  usan  las  mujeres  para  cu- 
brir la  delantera  de  la  falda,  atáudo- 


Delante.  Adverbio  de  lugar.  An- 
tes, Ó  con  preferencia  de  lugar.  |  Ad- 
verbio de  tiempo.  Antes,  ó  con  prefe- 
rencia de  tiempo.  j|  Adverbio  de  mo- 
do. A  la  vista,  en  presencia;  como: 
cubrirse  delante  del  rey;  decir  6  ha- 
cer algo  delante  de'testigos;  tener 
alguna  cosa  delante.  - 

Etimología.  Del  y  ante;  catalán, 
devant;  y  mejor,  davant;  provenzal, 
datan,  devaní;  Berry,  davant;  francés, 
devant;  portugués,  diante;  italiano, 
dinanzi. 

Delantoaltar.  Masculino  anticua- 
do. Frontal. 

Delantera.  Femenino.  La  parte 
anterior  de  cualquiera  cosa,  como: 
la  delantera  de  la  casa,  del  coche,  de 
ama  y  otras.  0  En  las  plazas  de 
toros  y  en  ciertos  lugares  de  los  tea- 
tros, la  primera  fila  de  asientos.  ¡|  El 
cuarto  delantero  de  una  chupa,  jubón 
ó  casaca,  ó  de  las  caídas  de  una  capa 
ó  basquina,  etc.  ||  Frontera  de  alguna 
ciudad,  villa,  lugar,  casa  ó  huerta.  || 
El  espacio  Ó  distancia  con  que  uno  se 
adelanta  ó  anticipa  á  otro  en  el  ca- 
mino. U  Anticuado.  En  la  milicia  an- 
tigua, Vanguardia.  ¡Coger,  6  to- 
mar, la  delantera.  Frase  familiar. 
Aventajarse  á  otro.  [  Anticiparse  á 
otro  en  alguna  solicitud,  empresa  6 
egocio. 

Etimología.  Befante:  catalán,  defan- 
ira. 

Delantero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
está  6  va  delante.  |¡  Masculino.  El  co- 
chero que  gobierna  las  caballerías  de- 
lanteras. 

Etimología.  Delante:  catalán,  de- 
lanter,  a;  francés,  devaneier. 

Delasolre.  Masculino.  El  quinto 
signo  de  la  música,  sol. 

Etimología.  «El  quinto  signo  de  la 
Música,  según  el  systema  de  Guido 
Aretino.»  (Padre  [Thomas  Vicente 
Tosca,  Compendio  matemático,  tomo  2.*, 
plana  881.) 

Delastrado,  da.  Participio  pasivo 
de  delastrar. 

Etimología.  Delastrar:  francés,  de- 
Uttri. 

Delastrar.  Activo.  Marina.  Quitar 
el  lastre  de  un  buque. 

Etimología.  De,  negativo,  y  las- 
trar: francés,  ddlettrer. 

Delatable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  ser  delatada. 

Etimología.  Delatar:  catalán,  dela- 
tadle. 

Delatado,  da.  Participio  pasivo 
de  delatar.  Se  usa  como  sustantivo. 

Etimología.  Delatar:  latín  áel&tut, 
participio  pasivo  de  de/erre,  referir: 
DBLATC8  fnrti,  acusado  de  robo,  en 
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Cicerón;   catalán  antiguo,  delat,  da; 
moderno,  delatat,  da. 

Delatante.  Participio  activo  de 
delatar.  El  que  delata. 

Etimología.  Dilatar:  catalán,  dela- 
nt. 

Delatar.  Activo.  Revelar  i  la  au- 
toridad un  delito,  designando  el  au- 
tor para  que  sea  castigado,  y  sin  ser 
parte  del  juicio  el  delator,  sino  por  su 
voluntad. 

Etimología.  Delatado:  catalán,  de- 
latar. 

Delate.  Masculino  anticuado.  Sal- 
teador DE  CAMINOS. 

Etimología.  Lo  mismo  que  ladrón 
ósalteador  de  caminos,  «Trae  esta  voz 
Covarrubias  en  su  Tesoro,  y  dice  se 
llamó  así  á  Latendo,  parque  se  escon- 
n  la  espesura;  Ó  que  es  corrompi- 
do de  Latre  por  el  latino  latro:  pero 
como  quiera,  no  tiene  ningún  uso.» 
(Academia,  Diccionario  de  1726.) 

Delator,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Denunciador,  acusador. 

Etimología.  Delatar:  latín  delator; 
catalán,  delator,  a;  francés,  défatenr; 
italiano,  delatare. 

Delaxar.  Activo  anticuado.  Can 
sar  ó  fatigar. 

Etimología.  Delajar. 

Dele.  Imprenta.  Cifra  que  el  cor- 
rector pone  al  margen  de  las  prue- 
bas para  que  el  compositor  quite  al- 
guna palabra,  sílaba  Ó  nota.  |  Prepo- 
sición anticuada.  Del. 

Etimología.  Deleátur. 

Deleas  tro.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  coleópteros  pentámerosque 
se  encuentra  i  orillas  de  los  arroyos. 

Deleátur.  Masculino.  Dele. 

Etimología.  Desleír:  tercera  perso- 

1  del  singular  del  presente  de  sub- 
juntivo, forma  pasiva,  del  latin  dele- 
re,  borrar:  francés,  deleátur;  «que  sea 
borrado.» 

Deleble.  Adjetivo.  Didáctica.  Que 
puede  ser  borrado. 

Etimología.  Latin  deUbílis,  que 
puede  borrarse,  forma  adjetiva  de  de'le- 
re,  borrar:  francés,  d/leoile;  italiano, 
delebile. 

Deléctenle.  Adjetivo  ¡anticuado. 
Deleitable. 

Delectabl emente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.   Deleitablemente. 

Delectación.  Femenino.  Deleite. 
I  morosa.  La  complacencia  delibe- 
rada en  algún  objeto  6  pensamiento 
prohibido,  sin  ánimo  de  ponerlo  por  • 
obra,  sino  deteniéndose  simplemente 
en  ello. 

Etimología.  Latín  delectafío,  forma 
sustantiva  abstracta  de  deleetatus,  de- 
leitado: catalán,  delectado;  francés, 
délectation ;  italiano  ,  delettatione. — 
«Con  dificultad  entendía  en  cosa  al- 
guna de  su  delectación.*  (Pulgar, 
Claros  varones,  Rey  Don  Senriq%e.y— 
«No  hallando  en  él  aquella  delecta- 
ción que  en  los  versos,  le  desprecia  y 
le  aborrece.»  (Saavsdra,  Empresas 
políticas.) — «Porque  cuantas  veces 
propuso,  deseó,  ó  turo  tal  delectación 
morosa,  tantas  veces  pecó.»  (Martin 
Navarro,  Manual,  capitulo  46,  núme- 
ros.') 
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Delectamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Deleite. 
•     Delectar.  Activo  anticuado.  Ds- 

JJS1TAB. 

Delecto.  Masculino  anticuado.  Or- 
den, elección,  discernimiento.— «Mu- 
chedumbre de  barbaros  allegada  da 
machas  gentes,  sin  dilecto  ni  arden 
alguno.»  (MíRnm,  Historia  de  Es- 
paña, libro  16,  capítulo  7°) — iBn  es- 
tos seminarios  no  se  admiten  todos 
los  ingleses  que  a  ellos  vienen  indi- 
ferentemente, sino  con  grande  delecto 
se  escogen  los  que  son  más  aptos 

Sira  el  fin  que  se  pretende.»  (Padre 
ivadeneyha,  Cisma  de  Inglaterra, 
libro  3. .*,  capitulo  H.) 

Delefa.  Femenino.  Mitología.  Nom- 
bre de  una  divinidad  de  los  asirios  y 
de  los  caldeos. 

Delegación.  Femenino.  Forense. 
El  acto  ó  efecto  de  delegar.  ||  Forense. 
La  facultad  concedida  i  alguno  para 
que  ejerza  jurisdicción  en  nombre  del 

3ue  se  ladeleg-ó",  en  los  casos  contei__ 
os  en  la  delegación,  y  según  el  ar- 
den y  forma  que  se  han  prescrito 
ella. 

Etimología.  Latín  dePg'átío,  forma 
sustantiva  de  delégalas:  francés,  AéU- 
gation;  italiano,  delegatione. 

Delegado.  Masculino.  La  persona 
en  quien  se  sustituye  alguna  juris- 
dicción. |  Forense.  El  juez  que  poi 
comisión  de  otro,  que  tiene  jurisdic- 
ción ordinaria,  conoce  de  las  causas 
Sne  se  le  cometen  según  la  forma  j 
rden  contenidos  en  la  delegación. 

Etimología.  Latín  delégalas,  parti- 
cipio pasivo  de  delegare:  catalán,  dele 
gat,  da;  francés,  delegué;  italiano,  de- 
légate. 

Delegante.   Participio   activo  de 
'    delegar.  El  que  delega. 

Etimología.  Latín  delegan»,  dele- 
gantis;  catalán,  delegant;  francés,  dé- 
légant;  italiano,  delegante. 

Delegar.  Activo,  Forense.  Sustituir 
6  dar  a  una  persona  la  jurisdicción 
que  alguno  tiene  por  su  dignidad  ú 
oficio,  para  que  haga  sus  veces.  Q 
Forense.  Dar  facultad,  el  que  por  su 
.  dignidad  ú  oficio  tiene  i  uri  adición  or- 
dinaria, para  que  otro  la  ejerza  en  su 
nombre  en  los  casos  contenidos  en  la 
delegación,  y  según  el  orden  y  forma 
que  se  prescriben  en  ella. 

Etimología.  De  y  legar,  legar  á 
menudo:  latín,  delegare;  italiano,  de- 
legare; francés,  dtiégutr;  provenzal, 
delegar,  deleguar;  catalán,  delegar. 

Delegatario,  ría.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  á  quien  se  delega 
una  cosa.  |  Adjetivo.  Forense.  Que 
contiene  una  delegación. 

Etimología.  Delegación:  latin  del¿- 
gatdrixs,  lo   que  contiene  alguna  co- 
'  misión ,  en  el    Código    teodosiano; 
francés,  delega  toire;  italiano,   delega- 
torio. 

Deleitabilidad.  Femenino.   Cua- 
lidad de  lo  deleitable. 
'    Etimología.  Deleitable:  italiano, 
delettabilitá. 

Deleitable.  Adjetivo.  Lo  que  de- 
leita ó  agrada. 

Etimología.  Deleitar:  latin,  délec- 
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tabílis;  italiano,  dilettabile,  dilettevole; 
francés,  déleetable;  portugués,  delei- 
tavel;  provenzal,  déleetable,  deleitable, 
delechable;  catalán,  déleetable;  deleyta- 

Deleitablemente.  Adverbio  de 
Modo.  Deleitosamente.  |  Con  mucha 
delicia. 

Etimología.  Deleitable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  delectabü- 
;  francés,  délectablement;  italiano, 
dilettabilmente;  latin,  delectabílXter. 

Deleitación.  Femenino.  Delecta- 
ción. 

Etimolooía.  Delectación :  catalán 
antiguo,  delegtansa. 

Deleitado,  da.  Participio  pasivo 
de  deleitar.     * 

Etimología.  Latin  deleetatus,  parti- 
cipio pasivo  de  delectare:  catalán,  <¿¡- 
lectat,  da;  deleytat,  da;  francés,  delecté; 
italiano,  dilettato. 

Deleitamiento.   Masculino.  De- 
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Deleitante.  Participio  activo  de 
deleitar.  El  que  se  deleita,  6  lo  que 
deleita. 

Etimología.  Deleitar:  latin,  delec- 
tan», delecantis,  participio  de  presentí 
de  delectare,  deleitar:  catalán,  delec- 
tant,  de  ley  tan  t. 

Deleitar.  Activo.  Agradar ,  dar 
mucho  gusto  6  placer,  usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Provenzal  delectar, 
delieitar,  delechar:  catalán,  delectar, 
deleytar;  francés  del  siglo  un,  deliter, 
moderno,  délecter;  italiano,  dilettare, 
del  latin  delectare,  frecuentativo  de 
.  frecuentativo  i  su  vez  de  la~ 
,  formado  de  fox-,  loéis,  lazo,  frau- 

,  trampa.  La  composición  del  latin 
delectare  es  evidente. 

1.  Lax,  laci»,  lazo,  fraude. 

2.  Lacere,  atraer  con  engaño. 

3.  Delicére,  acariciar;  délitiSri,  di- 
vertirse. 

4.  Delectare,  deleitar.  El  origen 
etimológico  del  deleite  es  malo;  y  es 
-malo  en  el  interior  de  la  palabra,  por- 
que es  malo  sin  duda  en  el  interior  de 
la  conciencia,  pues  la  conciencia  y  la 
palabra  se  entienden  muy  bien.  Y 
¿cómo  no  se  habían  de  entender, 
cuando  la  conciencia  es  la  palabra' 
qne  se  siente,  como  la  palabra  es  la 
conciencia  que  se  explica? 

Deleitarse.  Recíproco.  Complace  r- 

con  deleite. 

Deleite.  Masculino.  Delicia,  pla- 
cer, gusto.  Ij  sensual.  El  que  se  per- 
cibe por  los  sentidos. 

Etimología.  Delectación:  catalán, 
deleyte. 

Sinonimia.  Deleite,  placer.  El  placer 

Sarece  al  gozo:  el  deleite,  a  la  aca- 
ldad. 
placer,  lo  mismo  que  el  dolor, 
toca  al  secreto  de  la  existencia,  como 
todas  las  leyes  del  Hacedor  Supi 
el  deleite  está  en  relación  con  nuestras 
pasiones,  con  nuestros  caprichos,  con 
nuestra  vanidad;  huésped  ingrato  que 
devora  el  alma  y  el  cuerpo  del  desdi- 
chado que  le  da  albergue. 

Todos  los  hombres  buscan  el  p  lacer 
muchos  héroes  han  perecido  y  mu- 
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chos  laureles  se  han  marchitado  en 
las  horas  perdidas  del  deleite. 

El  placer  es  un  sentimiento  de  la 
vida,  una  necesidad  de  la  naturaleza, 
grande  armonía  de  la  creación:  el 
deleite  es  un  escarmiento  de  la  excesi- 
va prosperidad,  un  peligro  de  la  ri- 
queza, una  amenaza  de  la  gloria,  la 
debilidad  de  los  poderosos,  la  desgra- 
cia de  los  agraciados  que  nos  lleva  al 
lujo  del  vicio  y  al  fausto  del  remordi- 
miento. ¡Terrible  fausto! 

Un  sabio  dijo:  «a  mi  enemigo,  el 
deleite.*  iQué  sabio  era! 

Deleitosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  deleite. 

Etimología.  Deleitosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  diiettosa- 
mente;  catalán,  delegtosament. 

Deleitosísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  deleitoso. 

Etimología.  Deleitoso:  catalán,  de- 
leytostssitn,  a,  deUctabiUtsin,  a. 

Deleitoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  qne 
causa  deleite. 

Etimología.  Deleitar:  catalán,  de- 
leyto»,ta;  italiano,  dilettoto. 

Delejar.  Activo  anticuado.  Renun- 
cias ó  DONAR. 

Etimología.  Delegar. 
Delenregut-Bucantu.  Masculi- 
no. Mitología.  El  mis  elevado  entre 
los  genios  benéficos,  perteneciente  al 
orden  inmediatamente  superior  al  de 
los  que  viven  cerca  de  los  hombres, 
en  la  religión  del  Tíbet,  (Maett  t 
Caballero.) 

Delesería.    Femenino.    Botánica. 
Planta  floridea,  especie  de  alga. 
Etimología.  DéUsserie.  (Landais.) 
Delesérido,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Parecido  a  una  delesería. 
Etimología.  Delesería. 
Deletéreo,  rea.  Adjetivo.  Mortí- 
fero,  venenoso:  'jugos   deletéreos, 
plantas  deletéreas. 

Etimología.  Griego  SjiXtJtijp  (deli- 
ter), 6  Sijlirniptoc  (deleterios),  forma 
de  SijXelv  (deleln),  destruir,  dañar, 
ofender :"francés,  cUlétere. 

Deleto,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Quitado  6  borrado. 

Etimología.  Desleír:  latín,  d'elétus, 
participio  pasiva  de  delire,  borrar. 

Deletreado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Publicado  Ó  divulgado. 

Deletreador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  deletrea. 

Deletrear.  Neutro.  Pronunciar  ca- 
da letra  de  por  sí,  juntar  las  conso- 
nantes con  las  vocales  de  cada  sílaba 
Sara  unir  así  todas  las  sílabas  de  una 
iccion.  [|  Metáfora.  Adivinar,  inter- 
pretar lo  oscuro  y  dificultoso  de  en- 
tender. 

Etimología.  De  reiterativo  y  letra. 
Deletreo.  Masculino.   El  acto  de 
deletrear. 

Deleznable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
rompe  6  lo  que  se  desliza  y  resbala 
con  mucha  facilidad, 
EtjmologÍa.  Delemar. 
Deleznadero,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Deleznable. 

Deleznadizo,   za.  Adjetivo  anti- 
cuado. Resbaladizo,  escurridizo. 
.    Deleitamiento.  Masculino  anti- 
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cuado.  Deslizamiento,  resbalamiento, 

Deleznante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  deleznarse.  Él  que  se  ♦ca- 
bala ó  escurre. 

Deleznar.  Activo  anticuad».  Des- 
lizas. 

Deleznarse.  Recíproco  anticuado. 
Deslizarse,  resbalarse. 

Etimología.  Latín  daU,  dilzt/i. 
(Acadbmia,  Diccionario  de  1728.) — 
«Cuanto  mas  el  hombre  entre  sus  ma- 
nos la  estriñe,  tanto  mas  deletnando  te 
va.  (Ayala,  Caída  de  Príncipe»,  li- 
bro ■*.*,  capítulo  5.a) 

Delia,  Femeniuo  anticuado.  ADEL- 
FA. 

Dolfax.  Masculino.  Entomología. 
Género  de  insectos  hemípteros. 

Delflano,  na.  Adjetivo.  Délfioo. 

Deifico,  ca.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  Délfos,  ó  al  oráculo  de  Apo- 
lo en  Délfos,  como  la  sibila  dblfica. 

Etimología.  Latín  delph'kut;  cata- 
lán, délficA,  ca;  francés,  delphiqne;  ita- 
liano, deifico:  dblfhioa  mensa;  meBa 
de*  tres  pies,  como  la  que  servía  en  el 
templo  de  Apolo  (Cicerón):  dblphica 
lemnu;  corona  de  laurel,  qne  se  daba 
á  los  vencedores  en  las  fiestas  pitias. 
(Plinio.) 

1.  Del  fin.  Masculino.  Ictiología,. 
Pez  de  mar,  como  de  nueve  pies  de 
largo,  negro  por  encima,  negrazci 
azulado  por  debajo,  el  hocico  delga- 
do 7  agudo,  la  boca  muy  grande, loa 
dientes  cónicos  y  alesnados,  los  ojos 
pequeños  y  pestañosos.  Vive  mucho 
tiempo  fuera  del  agua,  y  es  el  más 
ligero  de  todos  los  cetáceos. 

Etimología  .  Criego  SeXtpú;  (delpAít), 
simétrico  de  {¡eXaív  (belpAin),  de  donde 
viene  el  latín  bellwx,  la  bestia  feroz: 
latín,  delpAínut;  italiano,  delfino;  fran- 
cés del  siglo  xv,  doffi.%;  moderno,  dau- 
pki%;  provenzal,  daifin;  catalán,  del- 
fi;  portugués,  delfin-. 

2.  Delfin.  Masculino.  Título  que 
se  daba  al  primogénito  del  rey  de 
Francia.    - 

Etimología.  Francés  DavpAiti:  ca- 
talán, Del/i;  italiano,  Delfino,  nom- 
bre que  se  dio  al  primogénito  de  los 
reyes  de  Francia,  desde  Felipe  de  Va- 
lois,  después  que  se  verificó  la  incor- 
poración del  Delfinado  á  la  corona. 
Delfin  (Dauphin)  era  el  apellido  de  los 
señores  del  Delfinado;  y  el  apellido 
de  aquellos  señores  viene  de  delfin, 

Sez,  porque  tres  delfines  eran  el  escu- 
o  de  sue  armas. 

3.  Delfin.   Masculino.    Constela- 
ción setentrional,  compuesta  de  di 
estrellas,  según  Ptolomeo  y    Tico- 
Brahe,  yde  dieciocho,  según  el  ca- 
tálogo británico. 

Etimología.  Delfin  1. 

4.  Delfin.  Mitología.  Nombre  de 
la  constelación  en  qne  fué  metamor- 
foseado  el  delfin,  el  cual,  según  la 
fábula,  salid  de  los  mares,  atraído 
por  los  acordes  de  la  lira  de  Aríon. 

Etimología.  Delfin  1 . 

Deluna.  Femenino.  La  mujer  del 
delfin  de  Francia. 

Etimología.  Delfin:  italiano  y  ca- 
talán, delfina;  francés,  daupAine. 
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Antigua  provincia  de  Francia,  cuyo 
último  señor  fué  Humberto  III,  en 
1343,  habiendo  puesto  por  condición, 
al  hacer  cesión  de  su  señorío,  que  el 
hijo  mayor  de  los  reyes  se  denomi- 
naría Dblfw  de  Francia. 

Etimología.  Delfin  2:  francés, 
DavpAinat. 

Delfinal.  Adjetivo.  Perteneciente 
al  Delfin.  ¡I  Referente  al  Delfinado. 

Etimología.  Delfin  2:  francés,  del- 
pkinal,  del  bajo  latín,  delpklitális. 

Delflnela.  Femenino.  Botánica. 
Nombre  vulgar  del  género  delfinio. 

Etimología.  Delfinio:  francés,  dan- 
pAÚtelle. 

Delfineo,  noa.  Adjetivo.  Zoología. 
Parecido  á  un  delfin . 

Etimología.  Delfinl:  francés,  del- 
pAiné. 

Delfinia.  Femenino.  Zoología.  Gé- 
nero de  dípteros  de  la  Carolina. 

Etimología.  Delfinio. 

Delfiniano,  na.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Semejante  i  un  delfin. 

Etimología.  Delfin  i:  francés,  del- 
phinten. 

Delflnias.  Femenino  plural.  Anti- 
güedades. Fiestas  celebradas  en  Egira, 
en  honra  de  Apolo  Deifico. 

Etimología.  Deifico. 

Delfínico,  ca.  Adjetivo.  Química. 
Epíteto  de  un  acido  debido  á  la  ac- 
ción de  la  potasa  sobre  el  aceite  de 
delfin. 

Etimología.  Delfin  i:  francés, 
delphini-que. 

Delfinifoliado,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  tiene  hojas  semejantes  á 
la  delfinela. 

Etimología.  Del/hela  y  el  latin>/*í- 
listut;  Anf&lium,  hoja. 

Delfimna.  Femenino.  Química. 
Ácido  descubierto  en  la  estafisagria, 
cuyo  principio  activo  constituye. 

Etimología.  Delfinio:  francés,  deí- 
pAinine.  (Littbb.) 

i.  Delfinio.  Masculino.  Historia 
antigua.  Tribunal  de  Atenas,  en  el 
cual  eran  admitidos  para  justificarse 
los  que,  confesando  un  asesinato,  pre- 
tendían haberlo  cometido  inocente- 
mente. "  Nombre  de  un  mes  del  año 
entre  los  ejinetas:  correspondía  poco 
más  á  menos  á  nuestro  mes  de  Junio, 
||  Adjetivo.  ¿Otología.  Sobrenombre 
de  Apolo  y  de  Diana  en  Atenas.  ¡| 
Sustantivo  y  adjetivo  femenino  plu- 
ral. Hittoria  antigua.  Nombre  de  unas 
fiestas  qne  se  celebraban  en  Ejina  en 
'  mor  de  Apolo  Deifico. 

Etimología.  Délfot. 

2.  Delfinio.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  científico  de  la  consólida 
real. 

-Etimología.  Griego  8eX<p(vtov  ¡deí- 
phínion),  nombre  de  la  planta;  latín 
técnico,  delpAittiwn;  francés,  delphi- 
nivm. 

Delfino.  Masculino.  Mitología. 
Monstruo  mitad  hombre  y  mitad  ani- 
mal, á  quien  Tifón  confió  la  guarda 
de  Júpiter  vencido,  herido  y  despoja- 
do de  sus  músculos.  Mercurio  y  Eji- 
apoderaron  de  ana  piel  do  oso 
en  que  estaban  envueltos  dichos  mus-! 


Delfinado.  Masculino.  Geografía.  [  culos  y  los  volvieron  á  colocar  en  el 
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cuerpo  de  Júpiter,  que  pudo  entonces 
recobrar  su  libertad.  \  Sobrenombre 
de  la  serpiente  Pitón. 

Etimología.  Griego  S-a-iív,  Btltpív»- 
(delphín,  delphínot):  latín,  deipiin, 
delphínú. 

Delflnoide.  Adjetivo.  Sutoria  na-  " 
tural.  Que  tiene  la  forma  del  delfin, 
J|  Masculino.  Ictiología.  Nombre  ge- 
nérico de  los  cetáceos  que,  por  su 
forma  exterior,  se  parecen  á  los  del- 
fines. 

Etimología.  Delfin  i:  francés,  del- 
phinoíde.  (LiTTfté.) 

Delfinorrínco.  Mascnlino.  Histo- 
ria natural.  Género  de  crustáceos  que 
alcanzan  un  gran  desarrollo,  cuyo 
hocico  es  sumamente  delgado  y  de 
una  longitud  muy  considerable. 

Etimología.  Griego  ielphís,  delfin, 
y  rAggcAot  \fóflf>l),  pioo;  francés, 
delpAinorr Avoque.  (Littkb.) 

Delfín ul a.  Femenino.  Historia  na- 
tural. Género  de  mariscos'  gruesos  y 
anacarados,  generalmente  erizados 
de  tubérculos  Ó  de  espinas  más  ó  me- 
nos prolongadas. 

Etimología.  Delfin  i. 

Délfos.  Masculino.  Geografía  anti- 
gua. Ciudad  de  la  Fócids,  en  la  Aca- 
ya,  célebre  por  el  oráculo  de  Apolo 
y  por  la  antigua  creencia  de  que 
era  el  centro  del  globo  terrestre. 
La  fábula  cuenta'  que  Júpiter,  para 
demostrarlo,  hizo  que  dos  águilas  vo- 
laran á  la  vez;  la  una  desde  el  orien- 
te, la  otra  desde  el  ocaso,  y  los  dos 
pájaros  vinieron  á  encontrarse  en  la 
ciudad  de  DélfoS.  Esta  ciudad  se  ha- 
llaba en  los  alrededores  del  Parnaso. 

Construida  en  forma  de  anfiteatro 
sobre  las  rocas  Fedriadas,  donde  Ba- 
la famosa  fuente  de  Castalia,  sólo 
tenía  de  circuito  16  estadios,  unos 
dos  kilómetros.  Centro-  de  un  anfic- 
tionado  ó  liga,  que  comprendía,  no 
solamente  á Tos  darios,  cuyas  conquis- 
tas extendieron  su  influencia,  sino 
también  á  los  jonios,  locrios,  beo- 
cios,  etc.,  estuvo  gobernada  por  cinco 
sumos  sacerdotes,  llamados  tantos 
fotioi),  y  además  por  un  Senado  de 
arcontas  y  pritanos.  Estaba  dividida 
en  tres  partes,  llamadas  PytAo,  Ñapé 
y  Pylea.  Latona,  Diana,  Minerva,  y 
sobre  todo  B acó  y  Hércules,  recibían 
en  Délfos  un  culto  casi  igual  al  de 
Apolo.  El  templo  de  éste,  construido 
ior  el  corintio  Spfntharo,  fué  acaba- 
lo en  la  olimpiada  71.*  y  costó  300 
talentos.  En  el  mismo  lugar  existie- 
ron antes  otros  cinco  templos,  siendo 
éste  de  unos  cien  pies  de  largo,  de 
ocho  columnas  en  la  fachada  y  de  or- 
den dórico.  El  pórtico  estaba  revesti- 
do de  mármol  de  Paros,  teniendo  es- 
culpidas en  el  frontón  i  Latona,  Dia- 
na, las  Musas,  Apolo,  el  carro  del  Sol,  • 
Baco  y  las  Thyades.  Sobre  el  arqui- 
trabe brillaban  los  escudos  de  oro 
consagrados  por  los  atenienses  des- 
pués da  la  batalla  de  Maratón.  Ss 
eían  muchas,  máximas  de  la  sabi- 
duría antigua,  como;  yv¿tr6*  «avriv 
(gnéttAe  teantdn),  que  es  el  notce  te 
tpsnm,  ó  «conócete  á  ti  mismo.»  Ha- 
bía además  las  estatuas  de  Homero  y 
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da  Píndaro.  Á  la  entrada  del  templo 
se  hallaban  ramas  de  laurel  en  gran- 
des vasos  de  oro,  Usaos  de  agua  lus- 
tral.  En  el  santuario,  adornado  con 
las  estatuas  de  Apolo  y  de  Júpiter,  y 
de  un  grupo  de  las  Horas,  estaba  el 
ampíalos,  d  ombligo  (para  expresar 
que  Dáuoa  era  el  centro  de  la  tierra), 
y  el  trípode  sagrado  de  la  Pitonisa. 
Se  conservaban  loa  decretos  anfictió- 
nicos  grabados  en  marmol,  uno  de 
los  cuales  existe  aún  en  el  museo  de 
antigüedades  de  París.  Allí  estaba  el 
Lacheo,  pórtico  donde  se  reunían  los 
de  Délpos;  y  sus  muros  estaban  de- 
corados por  pintaras  de  Polygnotes, 
representando  la  toma  de  Troya  y 
la  bajada  de  Ulfses  al  infierno.  En 
el  mnro  que  rodeaba  el  recinto  sa- 
grado había  los  i  1  amados  ¡¿toros, 
construcciones  pequeñas  donde  se  de- 
positaban las  ofrendas  de  las  ciu- 
dades griegas  y  del  mundo  entero. 
Délpos  tenía  ademas  un  gimnasio, 
un  teatro,  un  hipódromo  donde  cua- 
renta carros  podían  disputar  el  pre- 
mio, el  sepulcro  de  Pirra,  hijo  de 
Aquilas,  etc.  Entre  Cries»  y  Délpos 
se  celebraban  los  juegos  píticos.  Bata 
ciudad,  según  la  fábula,  fué  funda- 
da al  rededor  de  un  santuario,  6  por 
Délfos,  hijo  de  Apolo,  6  por  Apolo 
mismo,  ayudado  por  Trofonio  7  Age- 
médes,  que,  bajo  la  forma  de  un  del- 
fln,  S%n  (délphis),  condujo  hacia 
Crísaa  a  los  cretenses  que  quería  para 
ministros.  Homero  habla  ja  de  las 
ricas  ofrendas  que  se  enviaban  a 
Pyiho,  llamada  así  porque  allí  mató 
Apolo  á  la  serpiente  Pgthon.  Las  ri- 
quezas fueron  muchas,  y  un  daño 
para  Délpos,  puesto  que  por  ellas  se 
realizaron  las  «guerras  sagradas.»  El 
oráculo  se  desacreditó  al  advenimien- 
to del  poder  macedónico,  y  la  caída 
de  su  prestigio  coincidió  con  la  pér- 
dida de  las  libertades  públicas. 

Etimología.  Griego  áüeoí  (Del- 
piof);  latió,  Delphi;  francés,  DelpAet; 
catalán,  Délfot. 

Delgadero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Delgado. 

Delgadamente.  Adverbio  de  mo- 
'  do.  Delicadamente.  |  Metáfora.  Agu- 
da, ingeniosa,  discretamente. 

Etimología.  Delgada' j  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Delgadez.  Femenino.  Sutileza,  de- 
licadeza. ||  La  cualidad  de  cenceño, 
de  pocas  carnes,  ato. 

Delgadez»..  Femenino  anticuado. 
Delgadez.  ¡  Anticuado  metafórico. 
Agudeza,  ingenio,  sutileza. 

Etimología.  Delgado:  catalán  anti- 
guo, delgadesa. — *  Encima  de  la  luna 
no  hay  calor,  por  la  grande  delgadeza 
del  ether. »  (Alonso  db  Fuentes,  Fi- 
.lotofla,  tomo  69. ) — «Metafóricamente 
significa  deUcadeta,  agudeza  é  inge- 
niosidad.» (Academia,  Diccionario  da 
17$6.)~-*QbBU,i&  á  esta  delgadeta  su 
poso  faldamento.»  (Frat  H.  Pabavi- 
«un,  Pmtftntm,  puna  148.) 

Dtlgadóilo,  t».  Adjetivo  diminu- 
tivo da  delgado , 

IMnáitiao,  tu,  adjetivo  super- 
lativo dt  dvlgld»; 
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Delgado,  da.  Adjetivo.  Flaco,  cen- 
ceño, de  pocas  carnes,  de  poco  grue- 
so. I  Anticuado,  Poco,  corto,  escaso. 
Metáfora.  Agudo,  sutil,  ingenioso,  jj. 
Se  aplica  al  terreno  ó  tierra  endeble, 
de  poca  sustancia  ó  jugo.  1  Hablando 
del  agua,  la  que  está  purificada  y  sin 
mezcla  de  partes  extrañas  que  la  en- 

?  mesen.  Q  Masculino.  Marina,  La 
gura  angosta  y  curva  que  se  da  i  las 
embarcaciones  desde  la  línea  del  agua 
hasta  la  quilla,  en  la  dirección  de 
proa  i  popa,  para  facilitar  la  entrada 
v  salida  de  las  aguas,  y  que  yendo 
por  igual  á  reunirse  en  el  timón,  con- 
tribuye al  buen  gobierno  déla  misma 
nave.  ||  Plural.  En  los  cuadrúpedos  se 
llaman  así  las  partes  inferiores  del 
vientre  hacía  las  ijadas;  y  en  las  ca- 
nales ó  roses  muertas,  la  falda.  ¡| 
Nombre  patronímico. 

Etimología.  Delicado:  catalán  anti- 
guo, delga!,  da.. 

Sinonimia.  Artículo  primero.  Del- 
gado, placo.  El  hombre  delgado  lo 
es  por  constitución,  como  lo  es  el 
huesudo,  el  robusto  y  el  nervioso;  el 
ñaco  lo  as  por  haber  perdido  carnes 
de  resultas  de  una  enfermedad,  mu- 
danza de  clima  ú  otro  cualquier  acci- 
dente. Es  más  común  en  estos  casos 
decir  del  sujeto  á  quien  se  alude  «ha 
enflaquecido,*  que  ha  adelgazado,*  y  la 
primera  de  estas  locuciones  es  más 
propia  que  lá  segunda.  (Hora.) 

Articulo  tcgundo.  Delgado,  placo. 

jámase  hombre  delgado  al  enjuto 
de  carnes. 

Llámase  hombre  flaco  al  que  las  ha 
perdido. 

Adelgazamos  cuando  crecemos. 

Nos  enflaquecemos  cuando  euferma- 

El  delgado  puede  enflaquecer. 

El  flaco  no  puede  adelgazar. 
'  Cintura  delgada.  No  puede  decirse: 
cintura  flaca.  La  dolencia  lo  ha  deja- 
do tan  flaco,  que  más  que  una  criatu- 
ra humana  parece  un  esqueleto.  No 
podría  usarse  con  igual  propiedad.de 
la  vos  delgado,  porque  una  persona 
delgada,  por  delgada  que  este,  no  de- 
ja de  ser  un  hecho  natural,  corrien- 
te, que  se  ve  á  cada  paso,  y  una  cosa 
común  no  puede  parecerse  á  un  es- 
queleto. Para  que  concibamos  esta 
idea,  es  indispensable  que  acuda  la 
imaginación,  y  la  imaginación  no 
puede  acudir  sino  viendo  un  hecho 
que  sale  de  la  regla,  que  participa  de 
lo  maravilloso,  como  un  hombre  su- 
mamente flaco,  que  es  como  si  dijéra- 
mos casi  un  cadáver. 

Lo  contrarió  de  delgado  es  gordo. 

Lo  contrario  de  flaco  es  grueso. 

Se  diferencian  también  estas  voces 
en  el  sentido  figurado,  de  conformi- 
dad con  las  ideas  que  hemos  expuesto. 

«Me  hicieron  un  flaco  servicio.» 
Nada  más  absurdo  que  decir:  «me  hi- 
cieron un  delgado  servicio.» 

«Aquí  se  hila  muy  delgado:  nada 
más  fuera  de  propósito  qae  decir: 
«aquí  se  hila  muy  flaco.» 

Delgado  (Francisco).  Presbítero  y 
médico  español  del  siglo  m.  Dejó 
no  opúsculo  titulado;  Modo  dt  tttar  el 
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leño  de  ¡a  Indio,  occidental,  saludable 
para  todas  las  llagas  y  males  incurables 
y  el  mal  francés  i  gálico. 

Delgado  (Podbo).  Escultor  español 
del  siglo  xvi.  Sus  obras  más  notables 
son:  tenebrarios  de  la  catedral  de  Sevilla; 
retallo  mayor  del  colegio  llamado  Regi- 
na Angelorum  de  la  misma  ciudad;  Des- 
cendimiento. 

Delgado  (Juan  Pinto).  Poeta  es- 
pañol del  siglo  xvii.  Pertenecía  i  la 
religión  israelita,  y  se  refugió  en 
Francia.  Compuso  un  tomo  de  versos 
titulado:  Poema  de  la  reina  S¡/ther;  La- 
mentado* de  Jeremías;  é  Historia  dt 
Ruth. 

Delgado  (Juan).  Pintor  español 
del  siglo  xviii,  que  residió  en  Madrid. 
Existe  de  él  un  san  Javier  en  la  capi- 
lla de  la  Virgen  del  Puerto. 

Delgado  (Manuel).  Escultor  espa- 
ñol, discípulo  de  Manuel  Peraira)  su 
obra  más  notable  es  una  estatua  de 
»«  Juan  de  Dios,  que  se  ve  sobre  la 
puerta  de  la  iglesia  de  este  nombra, 
en  Madrid.  *> 

Delgado  (Pedro).  Pintor  español, 
que  vivía  en  la  primera  mitad  del  si- 
glo xvi.  Era  natural  de  Orgai,  donde 
existen  dos  cuadros  suyos  que  repre- 
sentan &  Nuestra  Sonora  del  Populo  y 
un  Descendimiento. 

Delgazamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Adelgazamiento. 

Delgasar.  Activo  anticuado,  Adel* 

Delhí.  Masculino.  Soldado  de  ca- 
ballería ligera  del  ejército  tumo.  \ 
Geografía.  Plaza  fuerte,  capital  de  la 
provincia  de  su  nombre,  en  el  Indos- 
tan  inglés,  en  el  Pendjab',  sobra  la 
orilla  derecha  del  Djoumnah. 

Deliaco,  ca.  Masculino  y  femeni- 
no. Habitante  de  Délos.  \  Adjetivo. 
Concerniente  á  Délos  6  i  sus  habitan- 
tes. U  Estaño  delíaco.  Estaño  osla 
isla  de  Délos,  que  era  muy  buscado 
en  la  antigüedad,  U  Geometría.  Llá- 
mase delíaco  el  problema,  de  la  du- 
plicación del  cubo,  propuesto  por  un 
oráculo  á  los  habitantes  de  Délos. 

EriwoLoaÍA.  Latin  delíaci,  los  ha- 
bitantes de  Délos,  en  Plinio;  deliicus, 
lo  perteneciente  á  dicha  ciudad.  (Ci- 
cerón.) 

Delias.  Masculino.  Antigüedades. 
Nombre  del  navío  que  llevaba  á  los 
deliastas,  y  que  se  consideraba  como 
sagrado.  I  Femenino  plural.  Historia 
antigua.  Fiestas  atenienses  en  honor 
de  Apolo,  instituidas  por  Teseo  cuan- 
do, después  de  haber  vencido  al  Mino- 
tauro,  devolvió  desde  Creta  las  jóve- 
nes de  Atenas  que  debían  ser  sacrifi- 
cadas á  aquel  monstruo. 

Estas  fiestas  se  celebraban  cada 
cuatro  años  en  Délos,  en  honor  Ja 
Apolo,  por  diputados  de  Khenea  My- 
cone,  Céos,  Andrea,  Teños  y  Atenas, 
que  eran  los  primeros  6  principales 
ciudadanos,  los  cuales  se  llamaban 
theorot  6  delmtat  y  tenían  por  jefe  un 
arokittoro.  Presentaban  sus  ofrendas 
al   dios  coronados  de  laurel,  y  dea- 

tues  de  un  sacrificio  celebrada  por 
w  diferentes  embajadas,  y  de  bailes 
simbólico»  representando  algunos  ha* 
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chos  de  la  vida-de  Apolo,  ó  las  osci- 
laciones de  Délos  cuando  flotaba  aún 
sobre  los  maree,  se  retiraban  los  titeo- 
ros,  depositando  sus  caronas  en  el  al- 
tar. 

Etimología..  Griego  SifAio;  (deltas, 
formado  de  AijXoc  (Délos),  la  isla  de 
Délos,  donde  nació  Apolo,  tí  de  8>¡Xoí 
(délo*),  claro,  luminoso,  porque  en 
el  dios  de  la  luz:  francés,  délies. 

Delimitas.  Masculino  plural.  Hit~ 
loria  antigua.  Ciudadanos  de  Atenas 
que  se  escogían  cada  cinco  años  para: 
ir  &  ofrecer  en  Délos  un  sacrificio  á 
Apolo,  cuando  se  celebraban  las  fies- 
tas delianas  6  aeliacas.  El  tiempo  que 
duraba  esa  expedición,  el  regreso  á 
¿.tenas  y  las  ceremonias  mismas,  re- 
cibían el  nombre  de  delta*.  Durante 
estos  dias  sagrados,  las  leyes  prohi- 
bían que  se  diese  muerte  á  ningún 
condenado:  por  esto  se  esperó  á  que 
pasasen  treinta  dias,  después  de  juz- 
gar á  Sócrates,  para  hacerle  beber  la 
cicuta. 

Etimología.  Griego  Si¡Xii<rxsT  (de- 
liástai),  formado  de  AifX«K  (Déliot),  so- 
brenombre de  Apolo:  francés,  déliastes. 

Deliberación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  deliberar,  jj  Resolu- 
ción, determinación.  Q  Reflexión,  pre- 
meditación, consideración.  |  Anticua- 
do. La  acción  de  librar  ¿alguno. 

Etimología.  Latín  deUberátlo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  deliberatut, 
deliberado:  catalán,  deliberado;  fran- 
cés, déUbération;  italiano,  delibérateme. 

Deliberadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  deliberación. 

Etimología.  Deliberada  y  el  sufijo 
adverbial  'mente:  catalán,  deliberada- 
míjií;  francés,  ddliberénent. 

Deliberado,  da.  Participio  pasivo 
de  deliberar. 

Etimología.  Latin  deliberatut,  par- 
ticipio pasivo  de  deliberare,  deliberar: 
catalán,  deliberat,  da;  francés,  delibe- 
ré; italiano,  delibéralo. 

Deliberador,  ra.  Masculino  j  fe- 
menino anticuado.  Libertador. 

Etimología.  Deliberar:  latin,  detibe- 
rator;  catalán,  deliberador,  a. 

Deliberamiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  j  efecto  de  librar. 

Etimología.  Deliberado»:  latin, 
deliberümentum,  encargo,  orden. 

Deliberante.  Participio  activo  de 
deliberar.  El  que  delibera. 

Etimolooía.  Latin  deliberan*,  delibe- 
rante, participio  de  presente  de  de- 
liberare, deliberar:  francés,  délibérant; 
italiano,  deliberante. 

Deliberar.  Neutro.  Discurrir,  .con- 
siderar, premeditar.  |  Activo.  Deter- 
minar, resolver  alguna  cosa  con  pre- 
meditación. \  Anticuada.  Librar  J 
algún  peligro  ó  servidumbre. 

Etimología.  Latin  deUblrare;  del 
prefijo  intensivo  de  y  Airare,  pesar, 
forma  verbal  de  libra,  libra  (Etimo- 
logistas  latinos);  provenzal  y  cata- 
lán, deliberar;  francés,  déliberer;  ita- 
liano, deliberare.  Deliberar  quiere  de- 
cir: «pesar  en  la  conciencia,»  como 
pensar  es  pesar  en  el  entendimiento. 
Xa  libra  entró  en  el  ánimo,  de  la  pro- 
pia manera  que  el  feto  entró  en  1» 


DELI 

mente.  Esto  explica  la  significación 
etimológica  del  latin  deliberare,  que 
es  determinar,  resolver,  decidir:  de- 
LiBEftATius  mihi  nihil  ett;  á  nada  estoy 
más  determinado:  delibera vbrat  non 
adetse;  resuelto  estaba  á  no  asistir,  en 
Cicerón:  deliberatum  ett  me  illit  obse- 
qui;  decidido  estoy  á  obedecerlos,  en 
Turpilio.  La  opinión  de  los  etimolo- 

S'stas  latinos,  aceptada  por  Littré  y 
onlau,   es  tan   segura  como  bien 
comprendida. 

Deliberativo,  va.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  á  la  deliberación. 

Etimología.  Deliberar:  catalán,  de- 
libérate, na;  proveuzal,  deliberan*; 
francés,  déUbératif;  italiano,  delibera- 
tivo; latin,  deliberativa* . 

Delibera  torio,  ría.  Adjetivo.  Fo- 
rense. Que  contiene  una  deliberación. 

Etimología.  Deliberativo:  trances, 
deliberatdre;  provenzal,  deUberatort. 

Del  ib  ración.  Femenino  anticua- 
do. Libertad,  por  rescate. 

Delibramiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  dé  libertar. 

Delibranza.  Femenino  anticuado. 
Libertad,  rescate. 

Delibrar.  Activo  anticuado.  Deli- 
berar, determinar.  [  Anticuado.  Li- 
bertar, ó  poner  en  libertad.  ¡|  Anti- 
cuado. Forente.  Despachar. 

«A  mí  y  i  ellos  pluguiera  de  poner 
las  personas  y  bienes  á  todo  peligro, 
por  los  delibrar.»  (Crimea  del  Rey  Don 
Juan  II,  capitulo  327.) 

Se  tomaba  también  en  lo  antigí 
por  lo  mismo  que  despachar. 

«Debe  oir  los  pleitos  y  delibrarlos 
sin  ningún  alongamiento,»  (Fuero 
Juego,  libro  2.',  título  i.') 

Delicadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  delicadeza. 

Etimología.  Delicada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  delicadameñt, 
provenzal,  delicadameñt;  francés,  déli- 
catement;  italiano,  delicatamente;  latin, 
délícSte. 

Delicadez.  Femenino.  Debilidad, 
flaqueza,  falta  de  vigor  6  robustez.  | 
Metáfora.  Nimiedad,  escrupulosidad 
de  genio,  que  se  ofende  ó  altera  de 
poco.  [|  Suavidad,  dulzura,  agrado;  y 
así  se  dice:  cantó  con  gran  delica- 
dez. |  Flojedad,  condescendencia,  in- 
dolencia. [[Delicadez*. 

Delicadeza.  Femenino.  Suavidad, 
dulzura.  |[  Sutileza.  ||  Finura.  ||  Agu- 
deza de  ingenio.  ||  Metáfora.  Mira- 
miento, escrupulosidad. 

Etimología.  Delicado:  catalán,  de— 
lieadesa;  francés  de'Oresmes,  delicati- 
vité;  del  siglo  xv,  delicatesse;  moder- 
no, délicateste;  italiano,  deticateaa. 

La  delicadet  está  en  relación  con  la 
materia:  la  delicadeza  se  refiere  al  es- 
píritu. 

Delicadet  de  un  cuerpo:  delicadeza 
de  un  lenguaje,  de  una  galantería,  de 
un  estilo,   de  una  conducta,  de 
chiste,  de  un  arte  cualquiera. 

Llevemos  la  delicadeza  al  orden  sen- 
sible y  se  llamará  delicadet. 

Llevemos  la  delicadet  al  orden  mo- 
ral y  se  llamará  delicadeza. 

Delicadísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  delicado. 
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Delicado,  da.  Adjetivo.  Suave, 
blando,  tierno.  [|  Débil,  flaco,  delga- 
do, enfermizo.  |  Quebradizo,  fácil  de 
deteriorarse;  como:-  vaso,  color  de- 
licado. O  Sabroso,  regalado,  gusto- 
so, y  Difícil,  expuesto  á  contiugen-  ■ 
cias;  como:  punto  delicado,  materia 
delicada.  II  Primoroso,  fino,  exquisi- 
to. U  Bien  parecido,  agraciado;  como; 
rostro  delicado  ,  facciones  delica- 
das. Q  Metáfora.  Sutil,  agudo,  inge- 
nioso. Jj  Metáfora.  Suspicaz,  descon- 
tentadizo, fácil  de  enojarse  ó  turbar- 
se. Q  Al  delicado,  poco  val  y  buen 
atado.  Refrán  que  da  á  entender  que 
el  que  está  acostumbrado  á  felicidades 
Be  abate  con  cualquiera  contratiempo, 
como  al  que  se  ha  criado  siempre  sano 
le.  hace  más  impresión  la  más  ligera 
enfermedad. 

Etimología  Catalán  delieaí,  da: 
francés,  délicat,  ate;  italiano,  delicalo; 
del  latin  de'lícatut,  por  deÜquatus,  for- 
ma adjetiva  de  deUquare;  compuesto 
del  prefijo  intensivo  de  y  Uqu&re,  si- 
métrico de  Uquescere,  derivado  de  11- 
quídul,  líquido.  Delicado  significa  de- 
Licuado,  tenue,  como  las  cosas  líqui- 
das. (Littrb.)  Abona  esta  excelente 
etimología  el  verbo  délícare,  que  se 
halla  en  Enio,  anticuado  de  delíquare, 
empleado  por  Columela  en  el  sentido 
de  variar.  La  forma  y  el  sentido  son 
evidentes:  délícare,  délicaiui,  blando, 
suave,  tierno,  débil,  fino. 

Delicadura.  Femenino  anticuado. 
Delicadeza. 

Delicamiento.  Masculino  anticua- 
do. Delicadeza,  por  regalo  ó  delicia. 

Delicia.  Femenino.  Gusto,  deleite, 
recreo,  placer. 

Etimología.  Latin  deuda,  deñáum 
y  deSéUf,  plural,  formas  de  détícere, 
delídári,  deleitar:  catalán,  delicia; 
francés,  délice;  italiano,  delida.  No 
deben  confundirse  las  palabras  deli- 
cia y  deleite. 

Las  galas  de  la  voluptuosidad  nos 
inspiran  la  idea  del  deleite:  una  brisa 
pura  y  suave  en  medio  de  los  ardores 
del  estío,  un  grupo  de  palmeras  ver- 
des en  los  arenales  del  desierto,  un 
valle  florido  entre  montanas  escarpa- 
das, nos  dan  la  idea  de  la  delicia. 

El  deleite  consume:  la  delicia  recrea. 

Alejandro  acabó  en  el  deleite:  Ana— 
creonte  fué  la  delicia  de  su  siglo, 

Sinonimia.  Delicia,  deleite,  placer, 
voluptuosidad.  En  la  delicia  no  tienen 
parte  los  sentidos  corporales;  pertene- 
ce al  alma  exclusivamente  y  no  pue- 
de engañarnos.  Así  decimos:  «los  hi- 
jos son  las  delicias  de  sus  padres.»— 
«En  la  lectura  tengo  todas  mis  deli- 
cias.»— «El  justo  gozará  de  las  deU-  • 
das  celestiales.» — Nunca  se  dice  las 
delicia*  de  los  sentidos,  ni  las  deudas 
camales,  ni  falsas.  . 

El  deleite  y  el  placer  llegan  al  alma 
por  medio  de  los  sentidos,  aunque 
muchas  veces  puede  aquélla  percibir- 
los sin  el  auxilio  de  éstos.  Un  avaro 
tiene  deleite  en  contemplar  su  tesoro, 
Su  alma  es  la  que  goza,  pero  por  me- 
dio del  tacto,  de  la  vista  y  del  oído. 

Hay,  no  obstante,  una  diferencia 
muy  notable  entre  el  deleite  j  t\p¡a-> 
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cer,  y  es,  que  el  segundo  denota  cier- 
to contentamiento,  cierta  alegría,  cier- 
ta satisfacción  que  es  como  un  resul- 
tado necesario  del  mismo  goce  que 
causa  el  placear;  y  por  esta  razan, 
cuando  advertimos  estos  efectos  en  un 
hombre,  decimos  que  es  placentero.  El 
placer  es,  por  decirlo  asi,  mis  comu- 
nicativo, no  indina  egoísmo,  ni  po- 
quedad, al  paso  que  el  deleite  se  cir- 
cunscribe mis  i  la  persona  que  lo 
tiente:  muchas  veces  es  sombrío  y 
misterioso,  y  no  pocas  se  funda  en 
la  melancolía.  Hé  aqui  el  motivo  por 
que  decimos  los  placeres  del  campo: 
la  idea  que  inspira  en  esta'  expresión 
la  palabra placeres  es  tan  dilatada,  tan 
agradable  y  tan  diversificada  como  el 
campo.  Pero  tanto  el  deleite  como  el 
placer  son  interesados  y  pueden  va- 
riar de  causas,  de  modo  y  de  medios, 
mientras  que  las  delicias  ee  limitan 
absolutamente  al  alma,  y  sólo  el  en- 
tendimiento puede  proporcionarse- 
las.— <  [Qué  deudas  no  experimenta 
el  justo  cuando  examina  su  concien- 
cia!»—La  voluptuosidad  es  puramente 
sensual;  se  acerca  mucho  al  desorden 
6  al  exceso,  v  consiste  únicamente 
en  el  empleo  de  medios  que  puedan 
contribuir  i  aumentar  las  sensaciones 
agradables.  (Conde  di  la  Cortina.] 
Deliciarse.  Recíproco  anticuado. 

DbLBITARSB. 

Etimología.  Deleitarte. — «Yo  era  i 
quien  él  miraba  en  todas  las  criatu- 
ras, v  se  deliciaba  en  esa  memoria.» 
(P.  Jerónimo  de  Florbncia,  Murtal, 
tomo  1*,  termo*  9.',  punto  4.') 

Delicio.  Masculino  anticuado.  De- 
licia, diversión. 

Deliciosamente.  Adverbio  d&mo- 
do.  Con  delicia,  placer,  recreo,  gusto, 
diversión. 

Etimología..  Deliciosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  pro venza!  y  catalán, 
delidotament;  francés,  de'licieusement; 
italiano,  deudosamente. 

Deliciosísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  delicioso. 

Delicioso,  sa.  Adjetivo.  Ameno, 
agradable,  gustoso. 

Etimología.  Delicia:  latín,  deUcib- 
tm;  catalán,  deliciot,  a;  francés,  déü- 
cieña;  italiano,  deüaoto.  No  deben 
confundirse  deleitable  y  deliciólo. 

£1  sufijo  oble  significa  facultad,  ac- 
ción, energía:  el  sufijo  oto  significa 
copia. 

Deleitable  quiere  decir  que  tiene 
virtud  para  producir  el  deleite:  delicio- 
to  quiere  decir  que  abunda  en  deli- 
ciat. 

Deudoso  significa  mis  que  deleita- 
•hU. 

Delicto.  Masculino  anticuado.  De- 
litio. 

.  _  Delicuescencia.  Femenino.  Quí- 
mica. Propiedad  que  tienen  ciertos 
cuerpos  de  liquidarse  por  la  absorción 
de  la  humedad. 

Etimología.  Delicuescente:  francés, 
déUqnesceuce;  italiano,  deliauetcenta. 

Delicuescente.  Adjetivo.  Quími- 
ca. Lo  que  tiene  la  propiedad  de  li- 
quidarse lentamente  si  contacto  del 
aire  húmedo. 
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Etimología.  Latín  deUqnetcent,  de- 
Uquescentis,  participio  de  presente  de 
deUquetcere,  liquidarse:  francés,  de'li- 

Íuescent;  italiano,    deliquettente;  cata- 
la,  dtliqüecsnt. 
Formación.  1.  Ltqvídus,  líquido. 

2.  DíquSre,  liquidar. 

3.  DéUcare,  en  Enio  y  Columela, 

4.  DeKqnüre,  verter  un  licor  con 
frecuencia. 

Délíquescere,  liquidarse,  desleír- 
se del  todo. 

Delífron.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  coleópteros  de  las  cercanías 
de  Paria. 

Deligacion.  Femenino.  Cirugía. 
Arte  de  construir  y  de  aplicar  venda- 
jes y  apositos;  y  esta  misma  aplica- 
ción. 

Etimología.   Bajo   latín    ieRg&tfo, 

del  latín  dcllgatus,  participio  pasivo 

de  déUgare,  ligar  reiteradamente;  del 

-"ío  intensivo  de  j   ligare,   ligar: 

ad  terram  dkligarb,  amarrar  las 

9  i  tierra,  en-  César:  francés,  déli- 

gation;  italiano,  deUgatione. 

Deliga  torio,  ría.  Adjetivo.  Ciru- 
gía. Concerniente  i  la  deligacion. 

Etimología  Deligacion:  francés, 
déligatoire. 

Delincuencia.  Femenino.  La  con- 
dición de  delincuente. 

Delincuente.  Participio  activo  de 
delinquir.  El  que  delinque. 

Etimología.  Delinquir:  catalán, 
delinqñent,  delinquint;  francés,  dilin- 
quant;  italiano,  dtlinquente. 

Del  irisación.   Femenino.    Geome- 
tría. La  acción  y  efecto  de  delinear. 
Etimología.  Delinear:  latin,  detinea- 
ño;  catalán,  delineado;  francés,  délv- 
neation;  italiano,  delineadone. 

Delineado,  da.  Participio  pasivo 
de  delinear. 

Etimología.  Delinear:  catalán,  de- 
teat,  da;  francés,   delinee;   italiano, 
delineato. 

Delineador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  que  se  ejercita  en 
delinear. 

Etimología.  Delinean  latin,  deh- 
neütor;  catalán,  delineador,  a;  francés, 
déUntateur;  italiano,  delineatore. 

Delineamento  ó  delineamien- 
to. Masculino.  Dblineacion. 

Etimología,  Delincación:  catalán, 
delineament. 

Delineante,  Participio  activo  de 
delinear.  ||  Masculino.  El  que  se  de- 
dica al  arte  de  la  delincación. 

Etimología.  Latin  delinean!,  deli- 
neantis,  participio  de  presente  de  de- 
lineare, delinear. 

Delinear.  Activo.  Geometría.  Tra- 
zar los  perfiles  exteriores  de  cualquier 
cuerpo.  ||  Metáfora.  Explicar  con  me- 
nudencia alguna  cosa. 

Etimología.  Catalán  delinear:  fran- 
cés, dilinéer;  italiano,  delineare,  del 
latin  delineare;  compuesto  del  prefijo 
reiterativo  de  y  tincare,  forma  verbal 
de  linea,  línea. 

Delinquimiento.  Masculino.  Deli- 
to 6  culpa. 

Etimología.  Delinquir:  catalán,  de- 
linquiment. 
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Delinquir.  Neutro.  Quebrantar  al- 
guna ley  ó  mandato. 

Etimología.  Latin  delinquiré,  for- 
mado del  prefijo  reiterativo  de  y  lin- 
quére,  abandonar;  «abandonar  muchas 
veces,  i  menudo:»  catalán  y  proven- 
zal, delinquir;  francés,  diünquer;  ita- 
liano ,  delinquiré.  Delinquir  no  fué 
otra  cosa  primitivamente  que  aban- 
donar el  buen  camino;  el  sendero  de 
la  virtud.  Delito  significa:  «abandono 
de  noBOtros  mismos;»  y  quien  princi- 
pia por  abandonarse,  concluye  por 
perderse. 

«Quien  principia  por  el  delito, 
Acaba  por  el  garlito,* 
. .  _  lo  cual  aconseja  el  adagio  que  de 
bemos  estar  muy  al  cuidado  de  nues- 
tra casa. 

Delintar .  Activo  anticuado.  Ceder 
6  traspasar. 

Etimología.    De  intensivo  y  lintel. 

Delinterar.  Activo  anticuado.  De- 
lint ab. 

Deliñar.  Activo  anticuado.  Ali- 
sar. 

Delio,  lia.  Mitología.  Sobrenombre 
de  Apolo  y  Diana. 

Etimología.  Latin  DeKut,  sobre- 
nombre de  Apolo,  por  haber  nacido 
en  la  isla  de  Délos. 

Deliquio. a  Masculino.  Desmayo, 
des  fallecí  miento. 

Etimología.  1.  Latin  diliqvívm, 
desfallecimiento;  forma  de  delinquiré, 
caer  en  falta.  (Etiuoloqistas  lati- 
nos.) 

2.  No  es  posible  separar  deUquíum  y 
delíquere,  liquidarse,  en  Ovidio:  cata- 
lán, deliqui;  francés,  ddiqvjum,  pala- 
bra de  química. 

Delirado.  Participio  pasivo  de  de- 
lirar. 

Etimología.  Delirar:  catalán,  deli- 
rat;  francés,  delire';  italiano,  delirato. 

Deliramento.  Masculino  anticua-  " 
do.  Delirio. 

Delirante.  Participio  activo  de  de- 
lirar. El  que  delira. 

Etimología.  Latin  dítfrant,  deli- 
rantit:  catalán,  deÜraut;  francés,  deli- 
rant;  italiano,  delirante. 

Delirar.  Neutro.    Desvariar,    per- 
turbarse la  razón  por  alguna  enferme- 
dad. U  Metáfora.  Decir  ó  hacer  disper- 
tes. 

Etimología.  Latin  deRr&re;  del  pre- 
fijo negativa  de  y  ¿Ira,  surco:  catalán, 
delirar;  francés,  tUlirer;  italiano,  deli- 
rare. Delirar  significa  salirse  del  sur- 
co de  la  razón,  desviarse  del  camino 
recto;  y  figuradamente,  hablar  fuera 
de  buen  sentido.  La  ftra,  surco,  entré 
en  el  raciocinio,  como  la  libra  penetró 
en  la  moral,,  como  el  peto,  raía  de 
pencar,  penetró  en  la  ciencia. 

Delirio.  Masculino.  Desorden,  per- 
turbación, destemple  de  la  imagina- 
ción ó  fantasía,  originado  de  alguna 
enfermedad,  ó  pasión  violenta.  ||  Me- 
táfora. Despropósito,  disparate. 

Etimología.  Delirar:  latin,  díU- 
rtum;  catalán,  dtliri;  francés,  delire; 
italiano,  delirio. 

Delitesceocia.  Femenino,  Medid' 
na.  Desaparición  súbita  de  una  eufer* 
medsd  eruptiva  kntes  de  habar  llega. 
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do  á  su  terminación.  ||  Fenómeno  en 
virtud  del  cual,  un  cuerpo  cristaliza- 
do pierde  su  agua  de  cristalización. 

Etimología.  Latin  déUtetcire,  ocul- 
tarse; compuesto  del  prefijo  intensivo 
de  y  l&tescíre,  esconderse;  frecuenta- 
tivo de  t&tere,  estar  oculto:  francés, 
dtlitizcence;  italiano,  delitescenta. 

Delito,  Masculino.  Forense.  Culpa, 
crimen,  quebrantamiento  de  alguna 
lev.  |t  de  lesa  majestad.  El  que  se 
comete  atacando  la  vida  del  monarca, 
del  inmediato  sucesor  i  la  corona,  ó 
del  regente  ó  regentes  del  reino.  An- 
tiguamente se  aplicaba  esta  locución 
á  cualquier  acto  contrario  al  respeto 
debido  á  la  persona  del  monarca,  y 
también  á  los, que  eran  atentatorios  á 
la  seguridad  del  Estado.  |  notorio.  El 
que  se  comete  ante  el  juez,  en  presen- 
cia de  todo  el  pueblo,  ó  en  otra  forma 
que  conste  públicamente. 

Etimología.  Delinquir:  latin,  deltc- 
íiíot,  simétrico  de  detíctus,  abandona- 
do; participio  pasivo  de  delinquiré, 
abandonar  :  catalán  antiguo  ,  delit; 
moderno,  delicte;  francés,  délit;  italia- 
no, delitlo. 

Delongar.  Activo  anticuado.  Alar- 
gar, prolongar. 

Délos.  Mitología  y  geografía,  anti- 
gua. Isla  del  mar  Kgeo{  una  de  las 
Cicladas,  consagrada  a  Apolo  por 
haber  nacido  en  dicha  isla;  emporio, 
oráculo  y  erario  común  de  la  Grecia. 
Neptuno,  dando  un  golpe  con  su  tri- 
dente, hizo  salir  esta  isla  del  fondo 
del  mar,  para  asegurar  á  Latón  a,  per- 
seguida por  Juno,  un  lugar  donde 
pudiese  dar  i  luz  a  Apolo  y  Diana. 
Apolo,  por  reconocimiento, -la  hizo 
inmóvil,  de  flotante  que  era,  v  la  su- 
jetó' con  una  cadena  de  diamantes.  La 
isla  fué  poblada  por  los  pelasgos;  re- 
cibió después  una  colonia  de  Creta  y 
*  fué  posteriormente  visitada  por  los 
fenicios.  La  gobernaron  revés  sa- 
cerdotes, v  después  cavó  en  poder  de 
los  atenienses  que,  durante  las  guer  - 
ras  médicas,  pusieron  bajo  el  poder 
de  Apolo  el  tesoro  común  de  los  grie- 
gos. Cada  cuatro  años  iban  los  ate- 
nienses á  celebrar  á  su  templo  una 
teoría  6  procesión.  Sometida  por  los 
romanos  y  despoblada  porMitrídates, 
perdió  la  importancia  comercial  que 
bahía  adquirido  i  la  ruina  de  Cona- 
to. I  Geografía.  Es  hoy  Dili  ó  Sdili, 
al  Norte  ds  Náxos.  El  monte  Cyn- 
thus,  parte  culminante  de  la  isla,  tie- 
ne de  4  4  6.000  pies,  y  es  casi  innabi- 
table,  por  la  insalubridad  do  su  cli- 
ma. Las  inmensas  ruinas  de  marmol 
v  granito  que  la  cubren,  impiden 
reconocer  los  edificios  de  la  ciudad  de 
Délos,  que  estuvo  situada  hacia  el 
medio  de  la  isla;  v  sin  embargo  de 
esas  inmensas  minas,  hace  muchos 
siglos  que  la  explotan,  como  si  fuese 
una  verdadera  cantera,  los  habitantes 
de  Ténos  j  Mycone,  cujas  casas  é 
iglesias  se  han  construido  con  már- 
moles de  la  isla.  No  se  pueden  reco- 
nocer la  cindadela,  el  gimnasio,  la 
naumaquia,  el  templo  de  Neptuno  y 
el  teatro  de  marmol  blanco ,  que  tenia 
£60  pies  de  diámetro,  Pero  se  ven 
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i,  cerca  del  mar,  las  rumas  del 
templo  de  Apolo,  7  una  estatua  del 
dios,  erigida  por  los  habitantes  de 
Náxos,  de  24  pies  de  alta,  tallada  so- 
bre un  solo  trozo  de  mármol,  y  los  vas- 
tos pórticos  construidos,  en  la  dere- 
cha del  templo,  por  Filipo  de  Mace- 
donia.  A  Délos  llamaron  los  antiguos 
Logia,  de  Adcyioi;  (lagos),  liebre;  Orty- 
gia,  de  flpwj  (ortws),  codorniz;  jj'j/r- 
poú,  de  TOÍp  (pyr),  fuego,  ypdlu,  eiu- 
'  id. 

Etimología.  Griego  AíjXoí  (Dtlos); 
latin,  Délos  y  Dllus.  (Cicerón.) 

Delta.  Masculino.  Isla  de  figura 
triangular,  formada  en  la  desemboca- 
dura de  algunos  ríos,  y  parecida  á.la 
letra  griega  de  este  nombre. 

Etimología.  Nombre  de  la  D  grie- 
ga, A,  figura  que  el  Delta  describe: 
francés,  ZWía;  latin,  JWífl,  grande  isla 
formada  por  los  dos  brazos  extremos 
del  Nilo,  la  cual  forma  parte  del 
Egipto  inferior;  nombre  de  una  parte 
de  la  Galia  traspadana.  (Plinio.)  El 
Delta  del  Nilo,  entre  el  Mediterráneo 
y  las  ramas  canópica  j  polisiaca  del 
rio,  forma  el  Bajo  Egipto:  es  un  trián- 
gulo casi  equilátero,  de  160  metros 
le  lado,  que  aumenta  anualmente  de 
tres  á  cuatro  metros.  El  delta  del  Po 
aumenta  cada  año  25  metras.  El  del- 
ta del  Danubio  está  comprendido  en- 
tre los  brazos  de  Kilia  y  de  Saint- 
Georges.  Hay  otros  varios,  que  sería 
prolijo  enumerar,  debiendo  citarse, 
sin  embargo,  el  del  Ganges,  que  ocu- 
pa una  extensión  de  2. 400  leguas  cua- 
dradas, teniendo  17  miriámetros  de  su 
cúspide  á  su  base,  la  cual  no  es  menor 
de  29  miriámetros.  También  hay  otro 
entre  un  brazo  del  Ganges  y  elBrah- 
napoutra.  Igualmente  debe  citarse 
otro  que  hay  en  América,  un  terreno 
de  aluvión  en  forma  de  delta,  en  li 
desembocadura  del  Mississip!. 

Delto.  Prefijo  técnico,  del  griego 
SíXtce  ¡delta),  nombre  de  la  cuarta 
tra  del  alfabeto. 

Deltocárpeo,  pea..  Adjetivo.  Bo- 
tánica.  Que  tiene  frutos  triangula- 
res. *- 

Etimología.  Griego  delta,  A,  y 
iarpds,  fruto:  francés,  deltoearpe.  (Lit- 
tré.) 

Deltocarpo,  pa.  Deltocárpeo. 

Deltóide.  Adjetivo.  Didáctica.  Que 
tiene  la  forma  de  una  delta. 

Etimología,  Griego  delta.  A,  y 
eidos,  forma:  francés,  deltóide. 

Dfsltoídeo,  dea.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Que  tiene  relación  con  el  múscu- 
lo deltoides. 

Etimolooía.  Deltíide:  francés,  deU 
tofdien. 

Deltoides.  Masculino.  Anatomía. 
Músculo  en  forma  triangular,  situado 
en  la  parte  superior  del  brazo. 

Etimolooía.  Deltíide. 

Deltoton.  Masculino.  Astronomía. 
Constelación  boreal,  llamada  por  otro 
nombre  triángulo.  (Caballero.) 

Etimolooía.  Griego  delta,  cuyo 
rácter  mayúsculo  tiene  la  figura  de 
nn  triángulo  (A). — El  deltaton  está 
■obre  la  cabeza  de  Aries,  y  se  llamó 
MÍ,  porque  consta  de  tres  estrellas 
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principales  que  presentan  una  figura 
triangular.  * 

Del  turo,  re.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  la  cola  triangular. 

Etimología.  Griego  delta,  A,  y  omití, 
cola:  francés,  deltnre. 

Delubro.  Masculino.  Antigüedades. 
Templo  de  ídolo  ó  el  mismo  ídolo.  | 
Fuente  en  que  se  lavaban  los  que  en- 
traban en  los  templos. 

Etimología.  Latin  delMbrum,  tem- 
plo, en  Virgilio;  capilla  de  un  tem- 
plo, en  Plauto;  tronco  de  árbol  sin 
corteza  que  servía  de  (dolo,  en  Festo. 

Delucia.  Femenino.  Género  de 
plantas  compuestas. 

Delumiento.  Masculino.  Acción 
de  desleír  y  diluir. 

Delusivo,  va.  Adjetivo.  Engañoso. 

Etimología.  Delusorio. 

Delusoriamente.  Adverbio  de*  mo- 
do. Con  engaño  ó  artificio. 

Etimolooía.  Delusoria  y  «I  sufijo 
adverbial  mente . 

Delusorio,  ría.  Adjetivo.  Enga- 
ñoso. 

Etimología.  Latin  délüsórtus,  enga» 
ñoao,  forma  adjetiva  de  dílüsum,  su- 
pino de  deludiré,  mofarse;  compuesto 
del  prefijo  intensivo  de  y  ludiré,  ju- 
gar, francés,  ddlusoire. 

Del  ven  tino.  Masculino.  Mitología. 
Dios  á  quien  invocaban  en  tiempo  de 
guerra,  para  libertarse  de  sus  es- 
tragos. 

Della,  lio.  Contracción  de  las  vo- 
ces DE  ELLA,  DE  ELLO;  j  DeLLO  CON  DB- 

llo.  Expresión  anticuada  con  que  se 
explicaba  que  es  preciso  mezclar  la 
dulzura  con  la  severidad,  sufrir  los 
males  con  los  bienes,  y  usar  de  tem- 
planza en  cuanto  se  hace.  |  Expresión 
familiar  de  que  se  usa  para  significar 
la  mezcla  de  cosas  opuestas  entre  sí. 

Dem-el-muya.  Masculino.  Calen- 
tur  amaligna,  endémica  en  Egipto. 

Etimología.  Vocablo  egipcio. 

Denudado,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Semejante  a  un  demacio. 

Demacio.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  hongos  que  crece  en  las 
partes  secas  de  las  plantas. 

Etimología.  Griego  8*ji£tlot  (dtná- 
tion),  genitivo  de  Siftuí  (dama),  hace- 
cillo, por  semejanza  de  forma. 

Demacios.  Masculino  plural.  Bo- 
tánica. Subfamilia  de  hongos  hifomi- 
cetos. 

Etimología.  Demacio. 

Demacrado,  da.  Participio  pasivo 
de  demacrar  y  demacrarse. 

Etimología.  Demacrar:  francés,  dé- 
maigri. 

Demacración.  Femenino.  Pérdida 
de  carnes,  que  el  hombre  y  los  irra- 
cionales Experimentan  por  falta  de 
nutrición,  por  enfermedad  ú  otras 
causas. 

Etimología.  Demacrar. 

Demacrar.  Activo.  Causar  dema- 
cración. 

Etimología.  De  intensivo  y  magro: 
catalán,  demacrar;  francés,  demaigrir. 

Demacrarse.  Recíproco.  Perder 
carnes,  enflaquecer  por  causa  física 
ó  moral.  Usase  algona  vez  como  ac- 
tivo. 
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'  Dentados;  Orador  j  hombre  de  Es- 
tado ateniense,  que  vivía  en  el  si- 
glo ir  antea  de  Jesucristo.  Cayó  pri- 
sionero do  Filipo  en  la  batalla  de 
Qneronea;  fué  tratado  con  agasajo  por 
el  vencedor,  y  se  adhirió  al  partido 
de  Macedonia,  cuyos  intereses  prefi- 
rió á  los  de  su  patria.  Habiendo  sido 
encargado  de  una  misión  cerca  de 
Antípatro,  general  maeedonio,  supo 
¿ate  que  intrigaba  contra  él  y  le  man- 
dó matar  el  año  319  antes  de  la  era 
cristiana. 

Demagogia.  Femenino.  Ambición 
de  dominar  en  una  facción  popular.  | 
El  predominio  de  la  plebe.  . 

Etimología.  Griego  U\tayw{Lti  (de- 
magogia); de  dimos,  pueblo,  y  agein, 
conducir:  catalán,  demagogia;  francés, 
démagogie;  italiana,  demagogia. 

Demagógico,  ca.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  a  la  demagogia  6  al  de- 
magogo. 

Etimología.  Demagogia:  griego,  Sij. 
jiarjtuytxíí  (demagógikót);  catalán,  de- 
magógich,  ea;  francés,  démagogique; 
italiano,  demagógico. 

Demagogismo.  Masculino.  Furor 
por  la  demagogia. 

Etimología.  Demagogia:  francés,  dé- 
mtgogisme.  (Littré.) 

Demagogo.  Masculino.  Jefe,  cabe- 
za 6  caudillo  de  una  facción  popular. 
|  El  que  pertenece  á  una  facción  po- 
pular, 6  sigue  sus  máximas. 

Urnioioaík.  Demagogia:  griego,  ii¡- 
'í  (demagogos);  italiano  y  cata- 
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jogo;  francés,  démagogue. 

Demanda.  Femenino.  Súplica,  pe- 
tición, solicitud.  |tLa  limosna  que  se  pi- 
de para  alguna  iglesia,  imagen  ú  obra 
pía.  1  La  tablilla  ó  imagen  con  que  se 
pide  limosna  y  también  el  que  pide  li- 
mosna para  alguna  obra  pía.  ¡¡Pregun- 
ta.  H  Busca  de  alguna  cosa  6  persona.  |{ 
Empresa  6  intento.  |  Empeño  6  de- 
fensa. H  Forense.  La  acción  que  dedu- 
ce en  juicio  el  actor,  expresando  su 
pretensión  en  derecho.  [|  Él  mismo  es- 
crito que  deduce  la  acción.  J|  Comercio. 
Pedido  .ó  solicitud  que  se  hace  de  al- 
guna mercancía,  j  Demandas  y  res- 
puestas. Las  altercaciones  6  disputas 
que  ocurren  en  algún  asunto.  ¡|  Con- 
testar la  demanda.  Frase.  Forense. 
Presentarse  en  juicio  para  contestar- 
la. I  Ir  rn  nEMANDA  de.  . .  Ir  en  busca. 
|[  Salir  a  la  demanda.  Frase  metafó- 
rica. Hacer  oposición  á  alguno  6  de- 
fender alguna  cosa. 

Etimología.  Demandar:  catalán,  de- 
manda; francés,  demande;  italiano,  di- 
manda. 

Demandable.  Adjetivo  anticuado. 
Apetecible,  digno  de  ser  buscado. 

Demandadero,  ra.  Masculino  y 
femenino.  La  persona  destinada  para 
hacer  los  mandados  de  las  monjas  fue- 
ra del  convento.  |j  También  se  llaman 
asi  los  de  las  cárceles. 

Etimología.  Demandar:  catalán,  de- 
mandador,  a. 

Demandado.  Masculino.  Forense. 
Aquel  i  quien  se  pide  en  juicio  algu- 
na cosa. 

Etimología.  Demandar:  latín',  de~- 
nandatus,  participio  pasivo  de  diman- 
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daré:  catalán,  demonat,  da;  francés, 
demandé;  italiano,  dimandato. 

Demandador,  rn.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  demanda  6  pide.  |j 
Forense.  El  que  demanda  ¿pide  algu- 
na cosa  enjuicio.  Q  El  que  pide  limos- 
na con  alguna  demande. 

Etimología.  Demandar:  catalán,  de- 
manador,  a. 

Demandante.  Forense.  Participio 
activo  de  demandar.  Q  El  que  deman- 
da en  juicio. 

Etimología.  Latin  demandan!,  de- 
mandante, participio  de  presente  de 
demandare:  catalán,  demanant,  supli- 
cante; demandant,  el  que  entabla  una 
demanda  ante  la  justicia;  francés,  de- 
mandant; italiano,  demandante. 

Dem andanza.  Femenino  anticua- 
do. Demanda,  acción  6  derecho. 

Demandar.  Activo.  Pedir,  rogar. 
|[  Apetecer,  desear.  ||  Forense.  Dedu- 
cir en  juicio  o  exponer  el  actor  su  ac- 
ción ó  derecho.  j|  Anticuado.  Pregun- 
tar. H  Anticuado.  Intentar,  preten- 
der. [[  Anticuado.  Hacer  cargo  de  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Latin  demandare,  en- 
cargar, fiar,  cometer;  del  prefijo  inten- 
sivo de  y  mandare,  mandar:  catalán, 
demanar,  demandar;  francés,  demandar; 
italiano,  dimandare. 

Demanial.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  dimana  ó  se  deriva  de  alguna  co- 
sa, 6  corresponde  á  ella. 

Demarátes.  Príncipe  etrusco,  de 
origen  griego.  Vivid  unos  600  años 
antes  de  Jesucristo.  Era  natural  de 
Corinto,  pertenecía  á  la  tribu  de  los 
Baquíades,  y  cuando  ésta  fué  derroca- 
da del  poder,  marché  a  establecerse 
en  Etruria,  fijándose  en  Tarquinies, 
de  cuya  ciudad  llegó  á  ser  rey.  Intro- 
dujo en  su  nuevo  país  las  artes  y  el 
conocimiento  de  la  escritura  alfabéti- 
ca, y  se  casó  con  una  mujer  etrusca, 
de  quien  tuvo  dos  hijos,  Arunte  v 
Luenmon,  llamado  mas  tarde  Lucio 
Turquino  Prisco,  6  Tarquino  el  Anti- 
guo. 

Demarato.  Decimoquinto  rey  de 
Esparta  de  la  familia  Euripóntide. 
Reinó  desda  los  años  S10  hasta  191 
antes  de  Jesucristo.  Desterrado  por 
las  intrigas  de  su  colega  Cleoménes, 
se  refugió  en  la  corte  de  Darío,  comu- 
nicó á  los  griegas  los  proyectos  de  in- 
vasión del  rey  de  Persia,  y  murió  en 
el  destierro. 

Demarca.  Femenino.  Partida  de 
juego  en  que  se  descuentan  puntos 
en  Vez  de  marcarlos.  [|  Sustantivo  j 
adjetivo.  Historia  antigua.  Magistrado 
que  estaba  á  la  cabeza  de  una  domar- 
qufa  (distrito  ó  división  territorial  de 
los  atenienses)  6  distrito  del  Ática. 

Etimología.  1.  Des  y  marear,  para 
la  primera  acepción. 

!.  Griego  Si-iio^  (demos),  pueblo,  y 
íp-tf  (arche),  principio,  principal,  para 
la  segunda:  latin,  demarchut,  en  Plau- 
to,  que  es  el  griego  Si^o^oí  (démar- 
chos).~YA  demarca  de  ios  griegos 
equivalía  al  tribuno  de  la  plebe  éntrelos 
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Demarcación.  Femenino.  Señala- 
miento de  confines  6  limites  de  algún 


reino,  provincia  ó  terreno.  ||  Marina. 
El  acto  de  demarcar.  |j  Línea  di  de- 
marcación. Historia.  Meridiano  de 
las  Azores  que  el  papa  Alejandro  YI, 
escogido  Como  arbitro  entre  España 
y  Portugal,  fijó  por  límites  á  los  des- 
cubrimientos y  conquistas  de  estas 
naciones  en  las  Indias.  Según  esta 
división,  las  orientales  fueron  asigna- 
das á  los  portugueses  y  las  occiden- 
tales á  los  españoles.  De  aquí  procede 
el  llamarse  linea  de  demarcación  la 
que  separa  los  estados,  las  provincias 
y  unos  países  de  otros.  ||  Metáfora. 
Se  dice  de  los  límites  trazados  entre 
dos  poderes  políticos,  administrativos 
ú  otros,  para  determinar  sus  atribu- 
ción es  resp  ec  ti  vas . 

Etimología.  Demarcar,  del  latín 
bárbaro  demarcare,  formado  de  marca, 
que  en  la  Edad  Media  significó  fron- 
tera, límite;  catalán,  demarcada-,  fran- 
cés, demarcación. 

Demarcado,  da.  .Participio  pasivo 
de  demarcar. 

.  Etimología.  Demarcar:  catalán,  de- 
marcat,  da;  francés,  demarqué. 

Demarcador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  demarca. 

Etimología.  Demarcar:  catalán,  de- 
marcador, a. 

Demarcar.  Activo.  Delinear,  seña- 
lar los  límites  ó  confines  de  algún 
país  ó  terreno,  y  Marina.  Señalar  por 
medío  de  la  brújula  la  dirección  6 
rumbo  i  que  corresponde  algún  cabo, 
islas,  tierras,  costas  ó  velas,  etc. 

Etimología.  De  y  marcar;  «marcar 
á  menudo:»  catalán,  demarcar;  fran- 
cés, démar  q  ver. 

Demarco.  Demarca. 

Demarqaia.  Femenino.  Antigüe- 
dades griegas.  Nombre  de  ciertos  dis- 
tritos territoriales -en  Ática,  goberna- 
dos por  un  demarca.  (Víase  demau-   * 

Etimología.  Griego  1-^tapyU  (de- 
marchla);  de  S^lmh;  (demos),  pueblo,  y 
arche",  mando:  latin,  dentarchía  (Ins- 
cripciones); francés,  demarchie. 

Demarrarse.  Recíproco  anticua- 
do. Extraviarse  6  descarrilarse. 

Demás.  Adverbio  de  modo.  Ade- 
más, y  Adjetivo.  Precedido  de  los  ar- 
tículos lo,la,  los,  las,  lo  utro,  la  otra, 
los  otros  6  los  restantes,  las  otras.  En 

Íilural  se  usa  muchas  veces  sin  artícu- 
o;  verbi  gracia:  Juan  y  demás  com- 
pañeros; j  también  se  dice  solamente 
demás  en  significación  de  y  otras  per- 
sonas ó  cosas,  en  cuyo  caso  equivale  al 
et  ccetera  latino,  de  frecuente  uso 
en  castellano,  y  Estar  de  mas.  Frase 
familiar  con  que  se  explica  que  algu- 
na persona  ó  cosa  es  inútil  6  super- 
flua.  y  Por  demás.  Modo  adverbial. 
En  vano,  inútilmente.  Q  Excesiva- 
mente, demasiado. 

Etimología.  Preposición  de  y  ad- 
verbio más:  catalán,  demes. 

Demasía.  Femenino.  Ezcbso.  || 
Insolencia,  descortesía,  desafuero,  ¡j 
Maldad,  delito,  arrojo,  y  En  demasía. 
Modo  adverbial.  Demasiadamente, 
con  esceso. 

Etimología.  Demás:  catalán,  desmo- 
tía,  demasía. 
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Demasiadamente.  Adverbio  de 
modo.  Coa  demasía. 

Etimología.  Demasiada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán ,  devutsiada- 
ment. 

Demasiado,  da.  Adjetivo.  Excesi- 
vo, sobrado.  ¡|  Anticuado.  El  que  ha- 
bla ó  dice  con  libertad  lo  que  siente. 
¡|  Adverbio  de  modo.  Demasiada- 
mente. 

Etimología.  Demasía:  catalán,  de- 
masiat,  da. 

Dembo.  Masculino.  Especie  de 
tambor  que  usan  los  negros  en  Loan- 

8a- 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Demediado,  da.  Participio  pasivo 
de  demediar. 

Demediar.  Activo  anticuado.  Par- 
tir, dividir  en  mitades  alguna  cosa.  || 
Anticuado.  Cumplir  la  mitad  del  tiem- 

r,  edad  6  carrera  que  se  ha  de  vivir 
andar.  ¡|  Anticuado.  Usar  Ó  gastar 
alguna  cosa,  haciéndole  perder  la  mi- 
tad de  su  valor.  |[  Demediar  la  CON- 
FESIÓN. Véase  Confesión. 

Etimología.  De  y  medio. 

Demencia.  Femenino.  Locura, 
trastorno  de  la  razón. 

Etimología.  Demente:  latín,  dSmen- 
fía;  catatan,  demencia;  francés,  demen- 
ee;  italiano,  dementa. 

Demenétes.  Masculino.  Mitología. 
Habitante  de  Parrhasia,  ciudad  de 
Arcadia,  que  fué  convertido  en  lobo 
por  haber  comido  carne  humana  de 
una  víctima  inmolada  á  Júpiter  Ly- 
cao.  Diez  años  después  recobré  su 
primera  forma  y  fué  vencedor  en  los 
juegos  olímpicos.  Algunos,  aplican 
esta  fábula  i  Ljcaoo. 

Demenso.  Masculino.  Medida  de 
áridos  usada  entre  los  antiguos  roma- 
nos, y  equivalente  á  cuatro  modios. 
*  |  Algunos  lo  toman  por  la  cantidad 
mensual  de  trigo  que  se  distribuía  á 
cada  soldado.  ||  Ración  mensual  de  tri- 
go que  el  esclavo  recibía  de  cinco  mo- 
dios (43,33  litros),  pesaba  unos  41  ki- 
logramos y  se  distribuía  el  primer  día 
de  cada  mes.  A  veces  fué  de  cuatro 
modios. 

Etimología.  Latín  demensum,  deri- 
vado de  dentellar,  medir  exactamente. 

Dementado,  da.  Participio  pasivo 
de  dementar. 

Etimología.  Latín  dementalus;  ca- 
talán, demental,  da. 

Dementar.  Activo.  Hacer  perder 
el  juicio  á  alguno.  Usase  más  comun- 
mente como  recíproco. 

Etimología.  Demente:  latin  demen- 
tare, estar  fuera  de  razón,  en  Lactan- 
cia; hacer  perder  el  juicio,  en  san  Je- 
rónimo; catalán,  dementarse. 

Demente.  Adjetivo.  Medicina.  El 
que  está  loco  6  falto  de  juicio. 

Etimología. Latín  dcmens,  dcmentis; 
del  prefijo  negativo  de,  sin,  fuera,  y 
mens,  mentís,  la  mente:  catalán,  de- 
ment;  francés,  dément;  italiano,-  de- 
mente. 

Demérito.  Masculino.  Falta  de 
mérito.  \  Acción  por  la  cual  se  desme- 
rece. 

Etimología,  Prefijo  negativo  de  y 
mérito:  catalán,  dtmerit;  francés,  a% 
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mente;  provenzal,  demerit,  demerite; 
italiano,  demerito.  Las  lenguas  roma- 
nas no  tomaron  el  latin  demsrttwn, 
servicio  prestado;  simétrico  de  demé- 
ritos, participio  pasivo  de.  demÜrere; 
del  prefijo  intensivo  de  y  merere,  me- 
recer, «merecer  grandemente.» 

Demeritorio,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  desmerece. 

Etimología.  Demérito:  catalán,  de- 
meritori;  francés,  déméritoire. 

Demetra.  Femenino.  Mitología. 
Sobrenombre  que  los  griegos  daban  á 
Céres,  tal  vez  por  ser  adorada  en  De- 
metriade, ciudad  de  la  Tesalia,  ó  en  la 
isla  de  Paros,  una  de  las  Cicladas, 
llamada  Demetriade  también. 

Etimología.  Demetriade. 

Demetriade.  Femenino.  Geogra- 
fía. Ciudad  de  Tesalia.  |  Otra,  de  Per- 

i.  ||  Otra,  de  Macedonia.  ¡¡  La  isla 

i  Paros,  una  de  las  Cicladas. 

Etimología.  Latin  Demetrias,  De- 
metritidis,  que  es  el  griego  Ai]|U]tpie< 
(Demetrias). 

Demetrias.  Femenino  plural.  His- 
toria antigua.  Fiestas  celebradas  en 
honor  de  Céres,  llamada  por  sobre- 
nombre Demetra.  \  Fiestas- atenienses 
en  honor  de  Demetrio  Poliorcetes. 

Etimología..  Demetra:  francés,  dé- 
me tries. 

Demetrio.  Masculino.  Química. 
Sinónimo  de  cerio.  |¡  Nombre  griego 
de  varón. 

Etimología.  Griego  ¡fcjuftijp  (dimi- 
tir); francés,  démétrium.  (Litthé.) 

Demetrio.  Escultor  griego  que  vi- 
vía unos  400  años  antes  de  Jesucristo. 
Plinio  cita  una  estatua  suya  de  Lisi- 
maca,  y  una  de  Minerva,  llamada  Mú- 
sica, porque  las  serpientes  que  rodea- 
ban su  Gorgona  despedían  un  sonido 
parecido  al  de  un  instrumento. 

Demetrio.  Filósofo  griego  platí- 
nico. Vivía  85  años  antes  de  Jesucris- 
to. Habitaba  en  Alejandría  en  tiempo 
de  Tolomeo  Dionisio,  y  se  negó  a 
tomar  parte  en  las  costumbres  volu 
tuosas  y  afeminadas  de  la  corte.  Se  le 
censuro  por  no  beber  más  que  agua  y 
por  haber  asistido  á  las  dümtsiacas 
sin  traje  de  mujer,  v  se  le  condené  á 
hacer  ambas  cosas  en  público. 

Demetrio.  Liberto  y  favorito  de 
Pompeyo.  Vivía  por  los  años  60  antes 
de  Jesucristo.  Era  inmensamente  rico, 

fines,  según  Plutarco,  reunié  una 
ortuna  que  ascendía  á  4.000  talentos 
(80  millones  de  reales).  Era  natural 
de  Gadara,  en  Siria,  cuya  ciudad  fué 
reedificada  por  Pompeyo  á  petición 
suya,  en  atención  á  que  había  sido 
destruida  por  los  judíos. 

Demetrio.  Arquitecto  griego,  que 
floreció  unos  cuatro  siglos  antes  de  la 
era  cristiana.  Tuvo  por  asociado  á 
Peonio  con  el  objeto  de  terminar  la 
construcción  del  gran  templo  de  Dia- 
na, en  Éfeso. 

Demetrio,  Príncipe  macedón  io, 
hijo  de  Filipo  V,  que  nació  en  207  y 
murió  en  181  antes  de  Jesucristo.  Era 
el  heredero  de  la  corona,  por  ser  su  her- 
mano mayor,  Perseo,  hijo  ilegítimo. 
Habiendo  sido  enviado  de  embajador  á 
Roma,  su  hermano  persuadid  al  rey  de 
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que  conspirabacontrasu patria,  y_ apo- 
yó su  calumnia  por  medio  de  testigos. 
Filipo  dio  orden  de  que  le  mataran. 

Demetrio  I  (Poliorcbtes).  Rey  de 
Macedonia,  hijo  de  Antígono,  que  na-  ' 
ció  en  338  y  murió  en  285  antes  de 
Jesucristo.  Siendo  todavía  muy  joven, 
conquistó  para  su  padre  la  Babilonia, 
la  Caria  j  Atenas.  Fué  derrotado 
en  301,  aunque  muy  pronto  se  repuso 
y  conquistó  el  Peloponeso  y  la  Mace- 
donia, donde  reinó  algunos  aflos,  pero 
habiendo  sido  expulsado  por  Pirro, 
rey  de  Epiro,  se  retiró  á  Siria,  donde 
murió. 

Demetrio  II.  Rey  de  Macedonia, 
-hijo  de  AntígonQ  Gonatas,  que  nació 
*  i  años  de  278  y  murió  229  áu- 
Jesueristo.  Sucedió  á  su  padre 
en  239  y  siguió  su  política,  pues  man- 
tuvo amistosas  relaciones  con  los  ti- 
ranos de  las  principales  ciudades  del 
Peloponeso,  para  que  se  opusieran  á 
la  liga  aquea.  Hizo  la  guerra-  i  los 
etolios  y  a  los  dardanios,  j  sufrió  al- 
gunas cierro  tas. 

Demetrio  I  (Sotes).  Rey  de  Siria, 
hijo  de  Seleuco  IV  Filopátor,  qus 
nació  por  los  años  de  187  j  murió 
el  150  antes  de  la  era  cristiana.  Ex- 
pulsó del  trono  á  Antíoco  Eupátor; 
persiguió  á  los-  judíos  que  se  rebela- 
ron contra  él  y  se'hicieron  indepen- 
dientes, acaudillados  por  Judas  Ma- 
cabeo.  Murió  en  la  guerra  contra 
Alejandro  Bala,  que  le  disputaba  el 

Demetrio  II  (Nicátoh).  Rey  de 
Siria,  hijo  del  anterior,  que  nació 
en  165  y  murió  en  125  antes  de  Jesu- 
cristo. Hizo  la  guerra  al  usurpador 
Alejandro  Bala,  siendo  auxiliado  por 
Tolomeo  Filométor.  Dueño  ya  del  tro- 
no, se  entregó  á  la  vida  licenciosa,  lo 
3ue  descontentó  i  su  pueblo.  Empren- 
tó guerra  contra  los  parthos,  cayó 
prisionero  ,  y  permaneció  diez  años 
cautivo.  Volvió  ¿ocupar  el  trono; pero 
fué  derribado  por  Alejandro  Zebino  y 
se  refugió  en  Tiro,  en  donde  terminó 
sus  días. 

Demetrio  de  Alejandría.  Filóso- 
fo peripatético  y  retórico  griego,  que 
vivió  unos  150  años  antes  Je  Jesucris- 
to. Diógenes  Laercio  cita  una  obra 
suya  sobre  el  arte  oratorio;  muchos 
críticos  le  atribuyen  un  tratado  sobre 
la  elocución,  que  se  cree  generalmente 
obra  de  Demetrio  Faléreo. 

Demetrio  de  Bizancio.  Filósofo 
peripatético.  Vivía,  según  toda  pro- 
babilidad, en  el  siglo  iv  antes  de  Je- 
sucristo. Se  cita  un  tratado  suyo  sobre 
los  poetas  y  los  poemas. 

Demetrio  de  Scepeis.  Gramático 
griego,  que  vivía  unos  150  años  an- 
tes de  la  era  cristiana.  Era  contempo- 
ráneo de  Aristarco  y  de  Orates  y  cul- 
tivó el  mismo  género  de  literatura, 
llegando  á  adquirir  una  reputación 
casi  igual  á  la  de  estos  autores.  Com- 
puso una  obra  muy  extensa,  que  los 
antiguos  citaban  frecuentemente,  titu- 
lada: Revista  troyana,  y  que  debía 
contener  26  libros,  al  decir  de  varios 
eruditos. 

Demetrio  Mosco.  Poeta  griego, 
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oriundo  de  Lacedemonia.  Pasó  á  Ita- 
lia, cuando  el  imperio  de  Constanti- 
nopla  fuá  derribado  por  loe  turcos,  y 
dio  lecciones  de  griego  en  Ferrara  j 
en  la  Mirándola.  Su  obra  más  cono- 
cida y  de  más  mérito  es  un  poema  ti- 
tulado: De  nnptiis  Melena  et  Paridis. 

Demetrio  Faléreo.  Orador  ate- 
niense, que  nació  por  lósanos  de  348 
y  murió  por  los  de  283  antea  de  Je- 
sucristo. Pertenecía  al  partido  demo- 
crático ó  enti-macedonio,  y  tuvo  que 
unir  de  Atenas,  cuando  esta  ciudad 
cayó  en  poder  de  Antípatro.  Poco 
deapnes  esta  príncipe  le  levantó"  el 
destierro,  y  entonces  cambió  de  ideas, 
siendo  uno  de  los  jefes  del  partido  oli- 
gárquico. La  reacción  democrática 
3ue  estalló  en  318  le  obligó  a  huir 
e  nuevo  á  la  corte  de  Casandro,  el 
cual  se  dirigió  á  Atenas  con  una  es- 
cuadra; se  apoderó  del  poder,  é  hizo 
confiar  a  Dbmetbio  las  riendas  del  go- 
bierno, que  ejerció  durante  diez  anos 
bajo  la  influencia  de  Macedonia,  con 
mucha  sabiduría,  captándose  el  afec- 
to de  sus  conciudadanos,  que  le  eri- 
gieron estatuas.  Una  nueva  revolu- 
ción le  derribó  del  poder,  y  se  refu- 
gió en  Egipto,  donde  reinaba  Ptolo- 
meo  Lago,  por  quien  fuá  encargado 
de  la  revisión  de  sus  leves.  Se  le  atri- 
buye por  algunos  la  fundación  del 
museo  y  de  la  famosa  biblioteca  de 
Alejandría.  Ptolomeo  Filadelfo,  hijo 
y  sucesor  de  Lago,  desterró  a  Deme- 
trio al  alto  Egipto,  donde  murió.  Sus 
obras,  escritas  casi  todas  en  len- 
gua egipcia,  eran  muy  numerosas, 
siéndolas  mas  célebres  las  siguien- 
tes: Sobre  t%  administrado*;  Lista  de 
los  aremtas;  De  ¡a  legislación  atenien- 
se y  De  la  fortuna. 

Dem  ¿trolas.  Femenino  plural. 
Historia  antigua.  Himnos  que  se  can- 
taban en  loor  de  Céres  y  Proserpina. 

Etimología.  Demetra:  francés,  d¿- 
mdtruUs. 

Demias.  Femenino  plural.  (rema- 
nía. Medias,  calzas. 

Damicergo.  Sustantivo  y  adjetivo 
masculino.  El  primer  magistrado  de 
ciertas  ciudades  del  Pelo  pon  eso.  (Mar- 
ti y  Caballkro.) 

Demídof  (Anatolio,  comdb  de). 
Sabio  y  filántropo  ruso,  que  nació  en 
1812.  Se  distinguió  por  su  celo  gene- 
.rosoé  inteligente  en  favor  de  las  cien- 
cias y  de  las  letras.  Instituyó  muchas 
fundaciones  útiles  y  filantrópicas  en 
su  país,  llevado  de  sus  sentimientos 
benévolos  y  caritativos,  tales  como: 
una  casa  de  educación  para  los  jóve- 
nes pobres,  eir  San  Petersburgo;  un 
hospital,  en  la  misma  ciudad,  que 
dotó  con  500.000  rublos  (aproxima- 
damente 7.500.000  reales);  un  premio 
anual  de  5.000  rublos  para  la  mejor 
obra  escrita  en  lengua  rusa,  etc.  Es- 
cribió un  excelente  libro  titulado: 
Viaje  d  la  Rusia  meridional  y  la  Cri- 
mea, por  la-  Hungría,  la  Valaqvia  y  la 
Moldavia. 

Demientra.  Adverbio  de  tiempo 
anticuado.  Mientras. 

Demióntros.  Adverbio  de  tiempo 
anticuado.  Entretanto. 
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Etimología.  Demientra. 

Demigar.  Activo  anticuado.  Disi- 
par Ó  ESPARCIR. 

Etimología.  De  intensivo  y  miga. 

De- mi-no- mikotto.  Masculino. 
Mitología.  Cuarto  rey  de  la  segunda 
raza  de  hombres  dioses,  en  el  Japón. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Demisión.  Femenino.  Sumisión, 
abatimiento. 

Etimología.  Latin  aemisslo,  la  ac- 
ción de  bajar,  de  decaer,  de  abatirse; 
forma  sustantiva  abstracta  de  demii- 
sits,  demitido:  drmissio  animi,  desfa- 
llecimiento del  ánimo,  falta  de  espí- 
ritu, en  Cicerón;  catalán,  demissió; 
francés,  démission. 

emitir.  Activo  anticuado.  Dimi- 
tir. 

Etimología.  Dimitir:  latín  demitú- 

,  echar  hacia  bajo;  del  prefijo  nega- 
tivo de,  fuera,  y  mittere,  enviar. 

Demiurgo.  Masculino.  Filosofía. 
Nombre  con  que  designan  los  plató- 
nicos al  Creador,  ser  intermedio  entre 
ta  divinidad  y  la  criatura.  ||  Historia 
antigua.  Magistrado  de  ciertas  ciuda- 
des de  Grecia.  ||  Endino».  Título  de 
una  comedia  de  Turpilio. 

Etimología.  Griego  Si^ioópyoi;  fde- 
mioúrgos),  hombre  que  trabaja  por  el 
bien  público,  formado  de  Síjjioí  (de- 
mos), pueblo,  y  ipy&v  (ergdn),  obra, 
trabajo:  francés,  demivrge. 

Demócares.  Orador  ateniense,  so- 
brino de  Demóstenes,  que  nació  en 
350  j  murió  en  275  antes  de  Jesu- 
cristo. Perteneció  al  partido  democrá- 
tico, siendo  desterrado  varias  veces 
for  el  oligárquico  y  el  macedónico. 
ué  embajador  cerca  de  Filipo  y  de 
Antípatro,  y  propuso  que  se  tributa- 
ran honores  á  la  memoria  de  Demós- 
tenes. Dejó  varios  discursos  y  una 
historia  de  su  tiempo. 

Demócedes.  Célebre  médico  de 
Crotona,  hijo  de  Califon.  Yivió  en  el 
siglo  vi  antes  de  Jesucristo,  y  perte- 
necía á  la  escuela  de  Pitágoras.  Ejer- 
ció la  Medicina  en  Eguia  y  en  Ate- 
nas. Cayó  en  manos  de  los  persas; 
fué  conducido  á  Susa  y  tuvo  gran 
crédito  en  la  corte  de  Darío,  por  las 
buenas  curas  que  practicó.  Después 
de  algún  tiempo,  consiguió  huir  y 
volver  á  su  ciudad  natal,  en  donde  se 
casó  con.  la  hija  del  célebre  Milo.  - 

Demócles.  Joven  ateniense,  ape- 
llidado el  Bello,  notable  por  su  her- 
mosa presencia.  Viéndose  objeto  de 
la  pasión  impura  de  Demetrio  Poli  - - 
cétos,  rey  de  Macedonia — .pasión  que 
no  sorprende  si  se  recuerdan  las  cos- 
tumbres voluptuosas  y  afeminadas  de 
la  antigua  corte  de  Grecia — para  li- 
brarse de  la  tenaz  persecución  de 
aquel  monarca  se  arrojó  en  una  cal- 
dera de  agua  hirviendo. 

Democoon.  Masculino.  Mitología. 
Uno  de  los  hijos  naturales  de  Pría- 
mo,  que  fué  muerto  por  Ulíses.  | 
Otro,  á  quien  dio  muerte  Hércules. 

Democracia.  Femenino.  Gobierno 
popular. 

Etimología.  Griego  8i)¡*Mtp*tI«  (de- 
mokratía);  de  demos,  pueblo,  y  krátoi 
(xpáwej,  poder,  autoridad:  catalán, 


DEMÓ 


57 


democracia;  francés,  dánocratie;  italia- 
no, democracia. 

Demócrata.  Masculino.  El  parti- 
dario de  la  democracia. 

Etimología.  Democracia:*  catalán, 
demócrata;  francés,  demácrate;  italiano, 
demócrata. 

Demócratas.  Filósofo  griego,  que 
se  cree  vivía  en  tiempo  de  Augusto, 
y  pertenecía  á  la  escuela  de  Pitágo- 
ras. Compuso  sentencias  morales  que 
se  publicaron  con  las  de  Demonio  y 
Secundo. 

Democráticamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  democrática. 

Etimología.  Democrática  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  demoeratica- 
ment;  francés,  démocratiqnement;  ita- 
liano, democráticamente. 

Democrático,  ca.  Adjetivo.  Lo 
que  pertenece  á  la  democracia. 

Etimología.  Democracia:  griego, 
&T¡}¿axptx?ix¿<;  (demokrati&ds);  catalán, 
democrática,  ca;  francés,  démocrattane; 
italiano,  democrático. 

Democratizado,  da.  Participio 
pasivo  de  democratizar. 

Etimología.  Democratizar:  francés, 
démocratisd. 

Democratizar.  Activo.  Conducir 
á  la  democracia,  hacer  demócrata.  I 
Neutro.  Esparcir  principios  democrá- 
ticos. [|  Portarse  como  demócrata. 

Etimología.  Democrático:  francés, 
democratiser. 

Democratizarse.  Recíproco.  Con- 
vertirse en  demócrata. 

Demócrito.  Célebre  filósofo  griego 

tue  nació  en  Abdera  por  los  años 
e  470  ó  460  antes  de  Jesucristo.  Vi- 
sitó el  Egipto  y  sus  famosos  sacerdo- 
tes, penetrando  en  el  Asia  hasta  las 
Indias.  A  su  regreso  fué  discípulo  de 
Leucippo.  La  antigüedad  nos  ha  lega- 
do acerca  de  él  gran  número  de  Te- 
Jendas  dudosas.  Lo  que  parece  indu- 
able,  sin  embargo,  es  que  invirtió 
su  patrimonio  en  investigaciones  cien- 
tíficas; que  para  evitar  la  pena  que  le 
amenazaba,  leyó  su  Tratado  del  mun- 
do á  sus  conciudadanos,  que  le  col- 
maron de  honores  y  le  dieron  qui- 
nientos talentos  (unos  diez  millonee 
de  reales);  que  mas  tarde  pasó  por  lo- 
co, y  que  Hipócrates  creyó  no  nece- 
sitaba de  su  ciencia,  tan  pronto  como 
le  vio.  Demócrito  explicaba  el  mundo 
por  la  teoría  de  los  átomos  y  su  cons- 
tante movimiento  en  la  vida.  Refiere 
el  conocimiento  ó  las  imágenes  que 
emanan  de  los  cuerpos  y  son  recibi- 
das por  los  sentidos.  En  moral  tenía 
por  principio  tomarlo  todo  bajo  el  as- 
pecto risible.  Cicerón  le  coloca,  por 
su  estilo,  al  lado  de  Platón.  El  célebre 
contraste  de  Dbmóorito  y  Heraclito, 
el  uno  riendo  y  el  otro  llorando,  es  un 

Í'uego  de  la  imaginación,  fundado  en 
os  caracteres  opuestos,  no  de  los  dos 
hombres,  sino  de  los  dos  filósofos.  De- 
mócrito renovó,  dándole  mayores  pro- 
Eirciones,  la  teoría  atomística  de 
éucippo:  según  él,  los  átomos  corpo- 
rales y  el  vacio  son  el  principio  único 
de  todo  cuanto  existe,  sin  más  causa 
eficiente  que  el  movimiento  de  que 
están  dotados.  Sus  obras,  escritas  en 
tomo  h  »-• 
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el  dialecto  jónico,  que  se  hablaba  en, 
Abdera,  comprendan  todos  los  ramos 
de  los  conocimientos  humanos.  En  la 
lista  de  las  que  cita  Diógenes  Laercio, 
y  que  ascienden  á  72,  se  encuentran 
las  siguientes:  De  la  triple  generación; 
De  los  infierna*;  De  la  tranquilidad  del 
alma;  Descripción  del  mundo;  De  lo» pla- 
netas; De  la  naturaleza  del  hombre  y  De 
las  cantas  celestes.  Se  le  han  atribuido 
también,  aunque  erróneamente,  unas 
memorias  históricas.  Fragmentos  de 
sus  obras,  más  6  menos  auténticos, 
han  sido  coleccionados  por  Mullach. 
(Berlín,  1813.)  Pueden  consultarse 
ademas:  F.  Magnbnus,  Democritus  re- 
wviscens;  y  Phoucqubt,  De  placitis  De¡- 
mocriti;  Lafaist,  Dissertation  sur  la 
philosophie  atomísticas. 

Etimología.  Griego  A>i(jiÍKpiT0i;('2>é- 
mókritos);  de  demos,  pueblo,  y  íríncin 
(xp!vEiv),  juzgar;  «el  que  juzga  al 
pueblo:»  latín, Democrílvs.  (Cicebon.) 
— Demócbito  fué  acaao  el  primero 
que  anunció  la  existencia  de  innu- 
merables mundos,  cuja  tesis  lison- 
jeábala admirable  audacia  de  su  pen- 
samiento. 

Demodice.  Femenino.  Mitología. 
Mujer  de  Creteo. 

Etimología.  Griego  iwM  (demos), 
pueblo,  y  Slxi]  (di/tí),  justicia. 

Domo  do.  Masculino.  Género  de 
coleópteros  de  las  islas  Filipinas. 

Demófanes.  Filósofo  platónico, 
natural  de  Megalópolis  y  discípulo 
de  Arsicelao.  Él  y  Éedemo  fueron  los 
principales  jefes  de  la  conjuración 
que  libró  á  Megalópolis  del  tirano 
Ariatodemo.  Se  encargaron  durante 
algún  tiempo  de  la  administración 
de  Cirene,  y  Filopémenes  cultivó  su 
amistad. 

Demófila  ó  Hierófila.  Femenino. 
Mitología.  Se  cree  que  era  uno  de  los 
nombres  de  la  sibila  de  Cumas.  (Lau- 
dáis. } 

Etimología.  Demófih. 

Demonio,  la.  Adjetivo.  Amigo 
del  pueblo. 

Etimología.  Griego  demos,  pueblo, 
y  pililos,  amante. 

Demofoon.  Masculino.  Mitología. 
Hijo  de  Teseo  y  de  Fedra.  Después 
de  la  expedición  de  Troja,  una  tem- 
pestad le  arrojó  sobre  las  costas  de  la 
Tracia,  donde  casó  con  Fíllis,  hija  de 
Licurgo,  rey  de  aquel  país. 

Demogeronto.  Masculino.  Anti- 
güedades. Anciano  del  pueblo,  en  la 
antigua  Grecia. 

Etimología.  Griego  demos,  pueblo, 
y  gerdn,  anciano. 

Demogorgon.  Masculino.  Mitolo- 
gía. Genio  de  la  tierra.  ||  Un  mago 
antiguo,  Demogorgon,  según  la  fá- 
bula, habitaba  en  las  entrañas  de  la 
tierra,  siendo  sus  compañeros  la  Eter- 
nidad j  el  Caos.  Habiéndose  remon- 
tado á  los  aires,  did  vuelta  i  la  Tier- 
ra: y  por  esta  excursión  orbicular 
formó  el  Cielo.  Arrojó  a  este  un  poco 
de  barro,  que  saco"  de  la  Tierra,  y  de 
este  modo  hizo  el  Sol.  El  matrimonio 
del  Sol  y  de  la  Tierra  engendró  el 
Tártaro  y  la  Noche.  Demogorgon  fué, 
en  fin,  padre  de  la  Discordia,  de  Pan, 
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de  las  Parcas,  del  Erebo,  etc.  Es  de 
advertir  que  estas  fábulas  no  fueron 
conocidas  en  la  Grecia  primitiva. 

Etimología.  Griego  S«1jmuv  (dai- 
mm),  genio,  yeiupríí  (georgós  ógheorg- 
Kós),  el  que  trabaja  la  tierra,,  el  agri- 
cultor, de  yEop^iiu  (georg&),  yo  traba- 
jo la  tierra,  yo  cultivo  el  campo.  Du- 
mogoboon  significa,  por  tanto,  el  ge- 
nio que  trabaja  la  tierra. 

Demógrafo.  Masculino.  El  que  se 
dedica  ala  demografía. 

Etimología.  Demografía:  francés 
démographe.  (Litteé.) 

Demografía.  Femenino.  Didácti- 
ca. Descripción  de  los  pueblos,  bajo 
el  punto  de  vista  de  los  domicilios, 
de  las  profesiones,  de  las  edades,  co- 
mo si  fuese  la  historia  natural  de  la 
sociedad.  (Preste  identifique ,  1861, 
tomo  1.", página  232.) 

Etimología.  Griego  demos,  pueblo, 
ygrapíeín,  describir:  francés,  demo- 
graphie.  (Littrb.) 

Demografiar.  Activo.  Practicar  la 
demografía. 

Etimología.  Demografía:  francés, 
demographier.  (Littbé.) 

Demográfico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  demografía. 

Etimología.  Demografía:  francés, 
démographique.  (Littre.) 

Demoledor,  a.  Masculino  y  feme- 
~'no.  El  que  demuele. 

Etimología.  Demoler:  latín,  demófc- 
tor;  francés,  demolissevr. 

Demoler.  Activo.  Deshacer,  ar- 
ruinar. 

Etimología.  Latín  demóliri,  derri- 
bar; del  prefijo  negativo  de  y  molíri, 
amontonar,  construir,  derivado  de 
moles,  mole:  catalán,  demolir;  proven- 
zal,  demolhir;  -walon,  dimoüre;  francés, 
demolir;  italiano,  demolire.  El  francés 
del  siglo  xv  es  iesmollir.  Por  consi- 
guiente, la  forma  correcta  sería  demo- 
lir, puesto  que  ha  sido  sincopado. 

Demolición.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  demoler,  arruinar  6  des- 
truir algún  edificio,  pared,  etc. 

Etimología.  Latín  demolido;  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  demólitus, 
demolido:  catalán,  demolido';  proven- 
zal,  demolition;  francés,  démolition; 
italiano,  demolieione. 

Demolido,  da.  Participio  pasivo 
de  demoler. 

Etimología.  Latin  demólitus:  cata- 
lán, demolit,  da;  provenzal,  demolhit; 
francés,  demolí;  italiano,  demolito. 

Demon.  Historiador  griego,  que 
vivía  probablemente  unos  500  años 
antes  de  la  era  cristiana.  Sólo  han 
quedado  de  él  los  títulos  y  algunos 
trozos  de  las"  siguientes  obras:  La 
Ática;  De  los  proverbios  y  De  los  sacri- 
ficios. 

Demonaces.  Filósofo  griego,  na- 
tural de  Chipre,  que  vivía  en  la  pri- 
mera mitad  del  siglo  n.  Fué  discípu- 
lo de  Epicteto  y  de  Demetrio  el  Cíni- 
co, y  tuvo  su  escuela  en  Atenas.  Ha- 
biendo llegado  a  una  edad  muy  avan- 
zada, se  dejé  morir  de  hambre,  imi- 
tando á  Licurgo.  . 

Demoniaca.  Femenino.  Sutoria 
eclesiástica.  Secta  de  anabaptistas,  la 
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cual  ensenaba  que  los  demonios  se 
salvarían  al  fin  del  mundo. 

Etimología.  Demoniaco  .-bajo  latin, 
demoniaca;  catalán,  demoniaca. 

Demoniaco,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
se  atribuye  ó  pertenece  al  demonio. 
||  Endemoniado. 

Etimología.  Demonio:  griego  Sai- 
poviaxó;  (daimoniakds),  latín,  dámonii- 
cus;  catalán,  demoniaca,  da;  provenzal, 
demmiayx;  francés  del  siglo  xiv,  de- 
moniaca; moderno,  demoniaque;  italia- 
no, demoniaco. 

Demoniado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Endemoniado,  ó  el  que  está 
poseído  del  demonio. 

Etimología.  Demonio. 

Demonial.  Adjetivo  anticuado. 
Diabólico. 

Etimología.  Demonio. 

Demonicola.  Masculino.  El  gentil 
que  da  culto  y  adoración  al  demonio. 
(San  Agustín.) 

Etimología.  Latin  dawtdnídSla;  de 
demBnlxm  y  colere,  adorar:  francés, 
demonicole,  (Littbb.) 

Demonio.  Masculino.  Diablo.  | 
Úsase  aún  en  algunas  frases  con  el 
significado  que  tenía  entre  los  genti- 
les, como  sinónimo  de  genio  ó  de  ser 
sobrenatural;  por  ejemplo,  cuando  se 
dice:  bl  demonio  de  Sócrates.  ||  Re- 
vestírsele A  UNO  EL  DBMONIO  6  BL 
diablo.  Frase  metafórica.  Encoleri- 
zarse demasiadamente,  irritarse,  jj 
Seb  alguno  un  dbmonio.  Frase  fami- 
liar con  que  se  da  á  entender  la  de- 
masiada perversidad,  travesura  ó  ha- 
bilidad da  alguno.  ||  Ponerse  hecho 
un  dbmonio,  ó  como  un  demonio.  Fra- 
se. Encolerizarse. 

Etimología.  Griego  SaEpjv  (dai- 
moni,  genio;  latin  damon  y  dwmSníwn, 
espíritu,  inteligencia,  en  Cicerón; 
diablo,  espíritu  maligno,  en  Laetan- 
cio;  dem&níus,  divino,  asombroso,  en 
Manilio;  italiano,  demonio;  francés  del 
siglo  xvn,  daimen,  en  Pasquier;  mo- 
derno, demon;  provenzal,  demoni;  ca- 
talán, dimoni. 

1.  La  voz  del  artículo  tiene  un  em- 
pleo muy  frecuente  en  el  sentido  figu- 
rado, como  cuando  se  dice:  «la  guer- 
ra es  muchas  reces  el  dbmonio  de  la 
ambición;»  «la  soberbia  es  el  demonio 
de  todos  los  tiempos;»  «la  envidia  es 
el  demonio  del  corazón  humano.» 

2.  El  vulgo  dice  á  cada  paso:  «el 
dbmonio  del  hombre,  ó  de  tal  nombre;  * 
el  demonio  del  chico;  el  demonio  de 
la  mujer.» 

3.  Las  anteriores  locuciones  son 
frases  elípticas,  equivalentes  á  estos 
términos:  ¡miren  ustedes  lo  que  idea 
ó  lo  que  hace  el  demonio  dé  tal  mu- 
jer! 

4.  Las  creencias  religiosas  de  otros 
siglos  han  ocasionado  extensas  y  cu- 
riosas disertaciones  acerca  de  la  voz 
del  artículo.  Para  las  que  atañen  á 
los  estudios  teológicos,  remitimos  á 
nuestros  lectores  alas  obras  de  los  san- 
tos Padrea.  Para  las  relativas  á  otras 
consideraciones,  pueden  consultar- 
se con  fruto  diferentes  obras  de  nues- 
tros más  ilustres  clásicos,  j  entre 
ellos,  Quevedo,  quien,  aparte  desum- 
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disputable  mérito  como  satírico,  revela 
en  todas  sus  obras  sus  profundos  co- 
nocimientos teológicos  j  filosóficos, 
is  ae  trasparentan  siempre  ¿un  bajo 
velo  de  la  sátira  más  mordaz  ó  del 
epigrama  más  libre.  Así  se  ve  que 
nuestro  inmortal  Quevedo,  dirigién- 
dose «al  conde  de  Lémos,  presidente 
de  Indias,!  se  ocupa  detalladamente 
de  los  demonios  y  dice:  testé  adver- 
tido V.  B.  que  los  seis  géneros  deDK- 
monios  que  cuentan  los  supersticiosos 
v  los  hechiceros  (los  cuales  por  esta 
orden  divido  Pselo ,  en  el  capítu- 
lo 11  del  libro  de  los  demonios),  son 
los  mismos  que  las  órdenes  en  que 
se  distribuyen  los  alguaciles  malos. 
Los  primeros  llaman  Lelinrios,  que 
quiere  decir  Ígneos;  los  segundos, 
Aireos;  los  terceros,  Terrenos;  los 
cuartos,  Agvátieot;  los  quintos,  Snb- 
terrdsteos;  los  sextos,  Zicífngot,  que 
huyen  de  la  luz.  Los  ígneos  son  los 
criminales  que  á  sangre  y  fuego  per- 
siguen ¿  loa  hombres:  los  Aéreos  son 
loa  Soplones  que^  dan  viento;  Aqveos 
son  loa  Porteros  que  prenden  por  ai 
vació,  6  no  vacié,  ain  decir  agua  va 
fuera  de  tiempo;'  y  son  Aqneos  con  ser 
casi  todos  borrachos  y  vinosos;  Ter- 
renal son  los  civiles  que  á  puras  co- 
misiones y  exeeuciones  destruyen  la 
tierra;  Lucífugos,  los  rondadores  que 
huyen  de  la  luz,  debiendo  la  luz  huir 
de  ellos;  los  Subterráneo!,  que  están 
debaxo  de  tierra,  son  los  escudriña- 
dores de  vidas,  y  fiscales  de  honras, 
y  levantadores  de  falsos  testimonios, 
que  debaxo  de  tierra  sacan  que  acu- 
sar y  andan  siempre  desenterrando 
los  muertos,  y  enterrando  los  vivos.» 
(Qdbvbdo,  M  Alguacil  endemoniado.) 
5.  Los  pueblos  han  llamado  demo- 
nios, tanto  á  los  seres  intermediarios 
entre  la  divinidad  y  la  humanidad, 
que  participaban  de  la  naturaleza  di- 
vina, como  á  los  mismos  dioses,  con- 
siderados como  seres  misteriosos  de 
que  emanaban  los  bienes  y  los  males. 
Los  indios  creían  en  los  toxtras  y  los 
devat,  genios  buenos  6  dioses,  y  en 
los  aionras  y  daityas  ó  danavas,  genios 
malos  ó  demonios.  Los  chinos  admi- 
tían espíritus  bienhechores,  Chin,  y 
espíritus  malignos,  Tchong-Sié.  En  la 
doctrina  de  Zoroastro,  los  iteds  y  loa 
amschaspands  soa  opuestos  í  los  devs 
y  ¿  los  darvands,  autores  de  todos  los 
males;  y  cada  ser  tiene  un  ferver,  es- 
pecie de  ángel  custodio  que  le  ayuda 
á  combatir  a  los  devs.  Los  griegos  di- 
vidían los  demonios  en  espíritus  bue- 
nos y  malos,  aaathodemos  jcacodémos. 
los  Alastores,  las  Furias.,  Parcas,  Ne- 
mesia, etc.,  eran  malignos.  Los  ro- 
manos tenían  sus  lemnret,  divididos 
en  lares,  protectores  de  la  familia,  y 
larveí,  genios  malignos.  En  la  Bibha 
de  los  hebreos,  ae  habla  de  angeles 
fieles  y  ángeles  rebeldes:  los  ángeles 
son  enviadoa  á  diferentes  personajes; 
siete  ángeles  buenos  están  delante 
del  trono  de  Jehová;  un  ángel  exter- 
minador  es  el  ejecutor  de  las  senten- 
cias divinas;  otro,  llamado  Asmodeo, 
es  considerado  como  espíritu  destruc- 
tor. El  cristianismo  admite  también 
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ángeles  buenos  y  malos,  si  bien  solo 
da  á  estos  últimos  el  nombre  de  demo- 
nios. La  religión  de  Mahoma  ha  con- 
¡rvado  los  ángeles  cristianos,  aña- 
diendo los  djinns,  genios  subalternos 
creados  del  fuego.  La  mitología  de 
los  bárbaros  del  Norte  introdujo  en 
la  sociedad  cristiana  de  la  Edad  Ate- 
dia las  alfas,  hadas  y  otros  genios," 

Demonismo.  Masculino.  Creencia 

i  los  demonios. 

Etimología.  Demonio:  francés,  dé- 
monitme.  (Littbh.) 

Demonista.  Sustantivo.   El    que 

ee  en  los  demonios. 

Etimología  .  Demonismo:  francés, 
demonis  te.  (Littré.) 

Demonocracia.  Femenino.  In- 
fluencia de  los  demonios. 

Etimología.  Griego  daímon,  de- 
monio, y  krátoi,  poder:  francés,  dé- 
monocra'tie.  (Littré.J — L&demonocraeia 
es  una  espacio  de  religión  entre  cier- 
tas colonias  de  África  y  América. 

Demonografía.  Femenina.  Trata- 
do de  la  naturaleza  y  de  la  influencia 
de  los  demonios. 

Etimología.  Griego  daímon,  demo- 
nio, y  grapAein,  describir:  francés, 
demonographie.  (Lrrraá.) 

Demonográflco,  ca.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  demonografía. 

Demonógrafo.  Masculino.  El  que 
escribe  acerca  de  los  demonios. 

Etimología.    Demonografía :    cata- 
lán, demonógrafo;  francés,  ddmonogí 
pie. 

Demonólatra.  Masculino.  El  qne 
adora  á  los  demonios. 

Etimología.  Demonolatría:  francés . 
demonolátre.  (Littbé.) 

Demonolatría.  Femenino.  Adora- 
ción de  los  demonios. 

Etimología.  Griego  daímon,  demo- 
nio, y  lircpEÚeiv  (lalreiein),  adorar: 
catalán,  demonolatría;  francés,  démo- 
nol&trie.  (Lithhé.) 

Demonolátrico,  ca.  Adjetivo.  Re- 
lativo á  la  demonolatría. 

Demonología.  Femenino.  Trata- 
do sobre  los  demonios. 

Etimología.  Daímon,  demonio,  y 
lugos,   tratado:  francés,    demonologie. 

(LlTTRÉ.) 

Demonológico,  ca.  Adjetivo.  Re- 
lativo á  la  demonología. 

Etimología.  Demonología. 

Demonólogo.  Masculino.  El  que 
se  ocupa  de  la  demonología. 

Demonomancia.  Femenino.  Fa- 
cultad de  leer  en  el  porvenir,  por  las 
inspiraciones  de  un  demonio. 

Etimología.  Griego  daímon,  demo- 
nio, y  tuEvrals  (manteia),  adivinación: 
francés,  demonomancie.  (Litthé.) 

Demonomania.  Femenino.  Medi- 
cina. Variedad  de  enajenación  men- 
tal, en  que  el  enfermo  cree  que  esti 
poseído  de  un  demonio. 

Etimología.  Griego  Saípov  (daí- 
mon), demonio,  y  pavía  (manía),  fu- 
ror: catalán,  demonomanía;  francés, 
iémonomanie. — También  ae  da  el  mis- 
mo nombre  al  libro  que  trata  de  di- 
cha enfermedad,  como  la  dkmonoha- 
kía  de  Rodin. 

Demonomaniátíco,  ca.  Suatanti- 
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vo  y  adjetivo^  El  que  tiene  demono- 
manía. 

Demonómano,  na.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Enfermo  atacado  de  la  demo- 
nomanía. 

Etimología.  Demonomania:  francés, 
démonomane. 

Demonomántico,  ca.  Adjetivo. 
Referente  á  la  demonomancia.  ||  Mas- 
culino. El  que  practica  la  demono- 
mancia. 

Demonstrabilidad.  Femenino. 
Demostrabilidad. 

Demonstrable.  Adjetivo  anticua- 
do. Demostrable. 

Demonstracion.  Femenino  anti- 
cuado. Démoste  ación. 

Demonstrados  ra.  Masculino  y 
femenino  anticuado.  El  que  demues- 
tra. 

Demonstramiento.  Masculino  an- 
ticuado. Demostram  lento. 

Demonstrar.  Activo  anticuado. 
Demostrar. 

¡Demontre!  Interjección  familiar 
de  que  nos  valemos  para  significar 
sorpresa  y  maravilla. 

Etimología,  .  Demonio:  catalán,  di- 
motre. 

Demoño.  Anticuado.  Demonio. 

Demoñuolo.  Masculino  diminuti- 
vo de  demonio. 

Etimología.  Demoño:  catalán,  di- 
monió. 

Demora.  Femenino.  Tardanza,  di- 
lación. ||  Entre  los  mineros  de  Indias, 
la  temporada  de  ocho  meses  qne  de- 
bían trabajar  los  indios  en  las  mi- 
nas. 

Etimología.  Latin  démbratío,  forma 
sustantiva  abstracta  da  demoraba,  de- 
morado: catalán  antiguo,  iemoransa; 
moderno,  demora;  provenzal,  demor, 
masculino;  demora,  femenino;  Berry, 
demewance,  demouranee;  francés  anti- 
guo, demor,  demore,  demorante;  moder- 
no, demenre;  italiano,  dimora. 

Sinonimia.  Demora,  tardanta,  dila- 
ción. La  demora  envuelve  la  idea  deja 
suspensión  de  la  acción  6  del  movi- 
miento; la  tardama  es  simplemente  la 
consumación  de  un  hecho  en  tiempo 
posterior  al  preciso  6  señalado.  La 
dilación  es  el  exceso  de  duración  en 
una  obra  comenzada,  sin  suponer  so- 
lución de  continuidad  en  el  tiempo 
empleado,  Hay  demora  en  un  viaje, 
cuando  el  viajero  se  detiene  en  el  ca- 
mino para  visitar  un  amigo.  «Tarda 
el  correo,»  quiere  decir  que  no  llega 
a  la  hora  en  que  se  aguardaba.  Hay 
dilación  en  la  terminación  de  la  au- 
diencia, cuando  hacen  largos  discur- 
sos los  abogados.  (Moba.J 

Demorado,  da.  Participio  pasivo 
de  demorar. 

Etimología,  Latin  demoratvs,  par- 
ticipio pasivo  de  dembrari,  demorar: 
catalán,  demorat;  francés,  demenré; 
italiano,  dimorato. 

Demoran  Ka .  Femenino  anticuado. 
Demora. 

Demorar.  Activo.  Retardar.  []  Neu- 
tro. Detenerse  ó  hacer  mansión  en 
alguna  parte.  |  Activo.  Marina.  Coi- 
responder  un  objeto  á  un  rumbo  ó  di- 
rección determinada,  respecto  &  otro 
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lugar  6  al  paraje  desde  donde  se  de- 
marca. 

Etimología.  Latín  demoran,  hacer 
larga  mansión,  en  Tácito;  detener,  re- 
primir, en  Céaar;  entretener,  en  Ci- 
cerón; del  prefijo  intensivo  de  y  mSra- 
ri,  detenerse^  pararse:  ne  no»  diutiüs 
dbmorer,  para  no  entreteneros  mis 
largo  tiempo:  proveuzal  y  catalán, 
demorar;  Berry,  demourer;  francés,  de- 
mourer; italiano,  dimorari. 

Démostenos.  El  primero  de 
oradores  de  Grecia,  gloria  de  Ate- 
nas, que  nació  en  Peania  (Ática) 
por  los  años  385  antes  de  nuestra 
era.  A.  los  7  años  de  edad,  quedó 
huérfano.  Sus  tutores  malrotaron  su 
hacienda  v  descuidaron  su  educación. 
A  despecho  de  éstos,  asistió  asidua- 
mente á  las  lecciones  de  Platón  y  de 
Euclídes,  y  la  Academia  no  tuvo  nun- 
ca otro  discípulo  más  aventajado.  Dí- 
cese  que  á  los  16  años,  un  abogado  de 
Callístrato  despertó  en  él  la  idea  de 
la  elocuencia.  Llegado  á  la  mayor 
edad,  resolvió  perseguir,  en  justicia, 
á  los  miserables  que  habían  abusado 
de  su  orfandad;  y  entablado  el  pleito 
contra  ellos,  consiguió  que  se  les  con- 
denase ¿cuantiosas  restituciones.  Hay 
quien  dice  que  Iseo,  su  maestro,  le 
ayudó  en  la  composición  de  los  cinco 
alegatos  que  pronunció  en  el  litigio  y 
que  aún  se  conservan.  Quiso  luego  su- 
bir á  la  tribuna  de  las  arengas;  pero 
era  tan  oscuro  su  estilo  y  tan  torpe 
su  pronunciación,  que  fue  rechazado 
dos  veces  por  la  gritería  del  público. 
El  desdichado  éxito  de  esta  primera 
tentativa,  lejos  de  desanimarle,  enar- 
deció, por  el  contrario,  su  ambición 
de  gloria:  encerróse  durante  algunos 
años  en  la  soledad  más  absoluta;  es- 
forzándose, con  afanosa  porfía,  en  ven- 
cer sus  defectos  naturales;  sumiéndo- 
se en  la  lectura  de  los  mejores  autores, 
Particularmente  de  Tucídides,  cuya 
istoria  copió  hasta  ocho  veces;  co- 
piando unas  veces,  meditando  otras, 
componiendo  siempre,  recibiendo  lec- 
ciones del  cómico  Satyro,  y  yendo  i 
declamar  con  frecuencia  á  la  orilla  del 
mar  para  acostumbrarse  al  ruido 
las  juntas  tumultuosas;  y  cuando  á 
fuerza  de  estudio  y  de  perseverancia 
logró  corregir  el  vicio  de  pronuncia- 
ción, extender  el  círculo  de  sus  cono- 
cimientos, hacerse  dueño  de  sí  mismo 
y  de  todos  los  recursos  del  difícil  arte 
de  hablar,  presentóse  de  nuevo  ante  eF 
pueblo  de  Atenas,  ¿la  edad  de  25  años, 
arrebató  la  admiración  general  y  ad- 
quirió, en  breve  tiempo,  gran  poder 
{r  renombre.  Su  carácter  áspero  y  vio- 
ento,  según  Mr.  Pierron,  adaptábase 
más  al  papel  de  acusador  ó  deman- 
dante, que  al  de"  defensor  á  apologis- 
ta. Con  una  fe  ciega  y  una  constancia 
infatigable,  defendió  luego  elocuen- 
temente la  independencia  de  su  pa- 
tria contra  las  agresiones  del  rey  de 
Macedón ia.  Por  espacio  de  quince 
años  no  pudo  Filipo  dar  un  solo  paso 
sin  encontrarse  frente  á  frente  con 
Dkkóstsmbs.  Sus  proyectos  de  con- 

Íuiste,  apenas  insinuados,  denuncíá- 
nnse  í  la  Gracia,  desde  la  tribuna  de 
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Pnyx;  y  de  todas  partes  veía  aquel 
monarca  surgir  los  enemigos,  á  los 
terribles  acentos  de  aquella  vos  enér- 
gica é  inspirada.  Esto  no  obstante, 
en  el  año  338  fueron  vencidos  en  Que- 
ronea  los  atenienses  y  los-  tebanos;  y 
esta  funesta  batalla  concluyó  con  la 
independencia  helénica.  Muerto  Fili- 

Eo,  intentó  Dbmóstknbs  sublevar  la 
írecia  contra  su  sucesor,  y  se  pre- 
sentó en  público,  con  la  frente  coro- 
nada de  flores,  aunque  acababa  de 
perder  á  su  hija:  y  seguramente,  con 
el  ascendiente  de  su  talento  y  la  se- 
ducción de  su  palabra,  hubiera  con- 
seguido que  principiase  de  nuevo  la 
guerra;  pero  sus  risueñas  esperanzas 
y  nobles  esfuerzos  quedaron  sepulta- 
dos en  la  ruina  de  Tabas  por  Alejan- 
dro. Su  cabeza,  reclamada  por  el  ven- 
cedor, hubiese  sido  sacrificada  sin  la 
intervención  de  Denudes.  Esquines 
reprodujo  contra  él  una  acusación, 
que  ya  había  intentado  ocho  años 
antes,  con  motivo  de  un  decreto  en 

Kie  Etesifon  proponía  se  decretase  á 
emóstenes  una  corona  de  oro,  por 
haberse  reconstruido,  á  sus  expensas, 
los  muros  de  Atenas.  Inútil  es  decir 
que  en  este  duelo  oratorio,  la  cues- 
tión de  legalidad  no  fué  más  que  un 
pretexto  para  renovar  el  proceso  de  la 
política  macedónica  y  do  la  política 
nacional.  Démosteles  tuvo  la  habili- 
dad de  confundir  su  causa  con  la  de 
Atenas,  y  volviendo  la  acusación  con- 
tra Esquines,  le  hizo  condenar  al  des- 
tierro. Este  discurso,  llamado  de  la 
Corona,  y  de  que  más  adelante  habla- 
remos, es  en  realidad  su  obra  maes- 
tra. Acusado  después  de  haberse  ven- 
dido al  oro  de  Harpalo,  fué  injus- 
tamente condenado  por  el  AreÚpago  á 
una  multa  de  50  talentos  (un  millón 
de  reales);  debiendo  constituirse  pri- 
sionero hasta  que  quedase  satisfecha 
esta  enorme  suma.  Encerrado  en  un 
oscuro  calabozo,  pudo  evadirse  y  pasó 
algún  tiempo  en  el  destierro.  A  la 
muerte  de  Alejandro,  corrió  á  reunir- 
se con  los  embajadores  de  Atenas;  for- 
móse contra  los  macedonios  una  coali- 
ción de  todos  los  pueblos  de  Grecia; 
Í'  al  poco  tiempo  regresó  á  su  patria 
lamado  por  el  deseo  unánime  de  sus 
conciudadanos  de  Atenas,  que  veían 
en  él  el  genio  de  la  libertad  y  de  la 
república,  El  recibimiento  que  se  le 
hizo  fué  magnífico,  brillante;  pero 
este  regocijo  popular  duró  bien  poco. 
La  desastrosa  batalla  de  Granan, 
en  322,  vino  á  frustrar  de  nuevo  las 
legítimas  esperanzas  de  los  amigos  de 
la  libertad.  Antípatro  y  Crátero  im- 
pusieron su  voluntad  á  la  Grecia; 
ocuparon  militarmente  la  ciudad  de 
Atenas,  y  la  muerte  de  Demóstknes 

auedó  en  el  acto  decretada.  Huyendo 
e  la  venganza  de  los  vencedores,  se 
trasladó  á  la  isla  de  Calauria  y  refu- 
gióse en  el  templo  de  Neptuno.  Des- 
cubierto el  sitio  en  donde  se  ocultaba, 
por  los  secuaces  de  Antípatro,  exhor- 
táronle para  que  se  entregase;  pero 
viendo  que  sus  exhortaciones  eran 
inútiles,  determinaron  sacarle  i  viva- 
fuerza,  Dbuóbtbmes  entóneos,  toman- 


DEMÓ 

do  un  veneno  que  llevaba  siempre 
consigo,  avanzó  nácia  la  puerta  del 
santuario,  y  al  pasar  por  delante  del 
altar  del  dios,  cayó  desplomado  sobre 
el  duro  pavimento.  Los  soldados  le  le- 
vantaron ya  cadáver.  Así  que  la  ciudad 
de  Atenas  pudo  recuperar  parte  de  su 
perdida  independencia,  rehabilitóse  la 
memoria  de  Démosteles;  y  en  virtud 
de  un  decreto,  en  el  que  se  enumera- 
ban, en  términos  brillantísimos,  todos 
los  servicios  que  aquel  grande  hombre 
había  prestado  á  la  libertad  y  á  la  pa- 
tria, erigiósele  una  estatua  de  bronce 
con  la  siguiente  inscripción: — Si  tu 
futría,  Démosteles,  hubiete  igualado 
á  tu  genio,  jamát  hubiera  mandado  en 
Grecia  el  Marte  maeedonio.— Conside- 
rado como  orador,  nunca  otro  alguno 
tuvo  campo  más  hermoso  para  lucir 
las  galas  de  su  ingenio  y  la  sublime 
majestad  de  su  elocuencia,  como  Da- 
móstenes  en  las  once  Olintiacas  y  Fili- 
pieat,  sus  principales  oraciones;  pero 
su  superioridad  sobre  los  demás  orado- 
res de  su  tiempo,  descúbrese  principal- 
mente en  su  famoso  discurso  de  la  Co- 
rona, dirigido  á  Esquino  6  Esquines, 
su  émulo  y  enemigo  personal.  Hé 
aquí  uno  de  sus  pasajes  más  justa- 
mente admirados;  «Adonde  quiera 
«que  me  hayáis  enviado  de  embaia- 
«dor,  nunca  he  vuelto  vencido  por  los 
«diputados  de  Filipo,  ni  de  la  Tesa- 
«lia,  ni  de  Ambracia,  ni  del  país  de 
»los  ilirios,  ni  de  la  corte  de  los  reyes 
stracios,  ni  de  Bizancio,  ni  de  otro 
«cualquier  lugar,  ni  últimamente,  en 
»fin,  de  Tobas;  pero  lo  que  yo  conse- 
»guía  de  sus  diputados  con  la  pala- 
«bra,  sobreviniendo  él,  lo  destruía  con 
«las  armas.  ¡Y  aún  me  culpas!  ¡Y  no 
«te  sonrojas  de  exigir,  motándote  de 
«mi  cobardía,  que  yo  por  mi  solo  ha- 
>ya  sido  más  fuerte  que  todo  el  po- 
«der  de  Filipo,  y  eso  con  la  palabra! 
«Pues,  ¿de  qué  otra  recurso  disponía 
»yo?  No  era  dueño  de  la  vida  de  na- 
»die,  ni  de  la  suerte  de  los  que  com- 
batieron, ni  de  la  dirección  de  las 
«operaciones  militares.  ¡Y  de  eso  me 
«pides  cuenta!  ¡Qué  delirio!  Sobre 
«todos  los  deberes  al  orador  impues- 
«tos,  examíname  como  quieras:  con- 
«siento  en  ello.  ¡Qué  deberes  son 
«esos?  Estudiar  los  negocios  desde  su 
«principio,  prever  sus  resultados  y 
«comunicarlos  á  los  ciudadanos:  eso 
«es  lo  que  he  hecho;  corregir  basta 
«donde  es  posible  los  entorpecimien— 
«tos,  las  irresoluciones,  las  ignoran- 
«cias  y  las  rivalidades;  vicios  de  que 
«necesariamente  adolecen  los  estados 
«libres;  impeler  á  los  ciudadanos  á  la 
«concordia,  á  la  amistad,  al  celo  por 
«el  bien  público.  Todo  eso,  yo  lo  he 
«realizado,  y  nadie  puede  acusarme 
«de  haber  omitido  nada  de  lo  que  po— 
«día...  He  hecho  más  aun.  No  deján- 
«dorne  corromper  por  el  oro,  he.ven- 
«cido  ¿  Filipo;  pues  así  como  el  com- 
«prador  triunfa  del  que  se  vende  y 
«recibe  el  precio  de  la  venta,  así  el 
«hombre  puro  é  incorruptible  triunfa 
«del  mercader.  Por  consiguiente,  Até- 
»nas  es  invicta  en  mi  persona.»— 
Comparada»  con  las  dé  Dtuóvrma 
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las  dos  oraciones  de  Esquino,  son  dé- 
biles y  pálidas:  bus  razonamientos, 
sutiles  y  alambicados;  sus  invectivas, 
vagas"  y  mal  sostenidas.  Demóste- 
nbs,  como  ha  dicho  muy  bien  Hugo 
Blair,  es  un  torrente  irresistible;  ar- 
rastra con  violencia  á  bus  antagonis- 
tas; pinta  bu  carácter  con  los  colores 
más  Fuertes,  v  en  todas  bus  descrip- 
ciones, grandemente  pintorescas,  do- 
mina el  mismo  tono  de  nobleza  y 
magnanimidad ;  y  el  orador  habla 
siempre  con  la  dignidad,  el  nervio  y 
la  concisión  que  únicamente  inspiran 
las  grandes  causas,  las  nobles  acciones 
r  el  acendrado  patriotismo»  SÍ  el  ora- 
lor  es  ó  debe  ser  hombre  de  combate, 
nadie  como  Démosteles  merece  el 
nombre  de  orador,  pues  vivió  y  murió 
sobre  la  brecha.  El  fondo  de  su  genio 
es  lo  que  Plutarco  denomina  virtud 
agonística.  Atacaba  siempre,  máxime 
cuando  necesitaba  defenderse:  y  nun- 
ca era  más  fuerte  que  cuando  peroraba 
ante  un  auditorio  hostil.  Su  elocuen- 
cia representa  la  lógica  apasionada 
de  una  convicción  imperiosa,  y  más 
bien  convencía  á  la  inteligencia  que 
enardecía  al  corazón.  El  estilo  de 
Dbmóstbnek — que  tiene  algo  del  de 
Tucídides,  su  maestro— es  por  de- 
mas  nervioso  y  conciso,  y  algunas 
veces  áspero  y  desnudo:  su  lógica, 
inflexible;  su  palabra,  enérgica  y  ex- 
presiva; su  coordinación,  vigorosa: 
sus  imágenes,  propias  y  brillantes;  su 
pronunciación  animada  j  su  elocuen- 
cia admirable  j  magia  intímente  ro- 
busta y  arrebatadora.  Aun  hoy  mis- 
mo no  pueden  leerse  sus  discursos  sin 
sentirse  profundamente  conmovido. 
El  único  orador  de  la  antigüedad, 
digno  de  comparársele,  es  Cicerón: 
uno  y  otro  fueron,  con  justicia,  loa 
reyes  de  la  oratoria  en  bus  respecti- 
vas patrias:  Cicerón,  en  Roma,  De- 
móstknks,  en  Grecia.  Sobre  el  para- 
lelo establecido  entre  estos  dos  ver- 
daderos monstruos  de  la  elocuencia, 
han  escrito  mucho  los  críticos,  parti- 
cularmente los  franceses.  El  jesuita 
Rapin  insiste,  con  este  motivo,  en 
una  razón  mny  extraña.  Dice  que  Ds~ 
MÓStknbs  no  pudo  tener  tan  cabal  co- 
nocimiento, como  Cicerón,  de  las  ma- 
neras y  de  las  pasiones  de  los  hom- 
bres, porque  no  llegó  á  leer  la  retórica 
de  Aristóteles,  en  la  que  se  descubrió 
•ate  misterio;  como  si  Démosteles  y 
Cicerón  necesitaran  de  un  tratado  de 
retórica  para  conocer  las  pasiones  de 
los  hombres,  y  el  modo  de  conmover- 
los. Juan  Jacobo  Rosseau,  dice  en  su 
Emilio:  «Arrastrado  por  la  varonil 
•elocuencia  de  Démosteles,  mi  discí- 
pulo exclamará: — He  ahí  al  tribuno. 
» Leyendo  ¿  Cicerón,  dirá:  Hé  ahí  al 
•abogado.*  Alejo  Pierron,  tomando 
pié  de  las  anteriores  frases,  escribe  en 
su  Sutoria  de  la  literatura  rumana: 
«No  disputo  sobre  la  preeminencia  ó 
•igualdad  de  estos  dos  géneros  de  lo- 
»cucion  pública;  pero  sí  sostengo, 
>que  sí  Cicerón  cede  &  Démostenos 
•como  orador  político,  Demóstbnbs, 
•en  cambio,  cede  á  Cicerón,  como 
•orador  jurídico.»  Y,  finalmente,  Fe- 
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nelon,  en  sus  Reflexiones  tabre  la  Mí- 
rica y  la  poesía,  separándose  del  c 
mun  sentir  de  sus  paisanos,  emite 
opinión  en  las  siguientes  bellísimas 
y  felices  expresiones:  «No  temo  dec- 
ía ue  Demos  ten  es  me  parece  superii 
»a  Cicerón.    Protesto    que   no   hay 
» quien  admire  á  Cicerón  tanto  como 
Byo,  porque  él  hermosea  cuanto  toca, 
«ennoblece  el  habla,  y  hace  de  los  vo- 
cablos lo  que  no  podría  hecer  nin- 
•gun  otro.   Posee  varias  suertes  de 


Antonio.  Nótase  en  sus  discursos 
demasiado  adorno,  y  un  arte  mara- 
villoso que  es  lástima  que  se  eonoz- 
»ca.  El  orador,  aun  pensando  en  sal- 
ivar la  república,  no  se  olvida  de  sí 
•mismo,  ni  deja  que  le  olviden  los 
•  demás.  — Dbuqstbnes,  al  contrario, 
parece  que  no  está  en  sí,  que  se 
•enajena  y  no  ve  más  que  la  patria. 
No  trata  de  hermosear  el  asunto; 
pero  lo  consigue  sin  pensarlo.  Es, 
•en  extremo,  admirable:  se  sirve  de 
das  palabras  como  un  hombre  mo- 
desto se  sirve  de  los  vestidos  para 
•cubrirse.  Truena,  lanza  rayos,  es  un 
•torrente  desbordado  que  todo  lo 
«arrebata.  El  pasmo  que  produce  no 
deja  lugar  á  la  crítica.  Se  piensa  en 
las  "cosas  que  dice,  nunca  en  las  pa- 
labras; se  pierde  de. vista,  y  sólo  se 
•tiene  presente  la  figura  de  Filipo, 
•que  todo  lo  sojuzga.  Ambos  oradores 
•me  embelesan;  pero  confieso  que  me 
mueve,  más  que  el  arte  infinito  y  la 
insigne  elocuencia  de  Cicerón,  la 
rápida  sencillez  de  Démostenos. 

?ue  esta  opinión  del  célebre  prelado 
ranees  no  debe  pecar  de  exagerada, 
pruébanlo  las  frases  que,  en  la  si- 
guiente anécdota,  pone  un  autor  eu 
boca  del  mismo  Esquines,  adversario 
irreconciliable  de  Deuóstenbb,  como 
ya  hemos  indicado,  cuya  autoridad, 
por  lo  mismo,  no  parecerá  sospecho- 
sa.— Cuéntase  que  Esquines  dio  prin- 
cipio en  Rodas  á  bus  lecciones  do  re- 
tórica con  la  lectura  de  las  dos  aren 
gas  pronunciadas  con  motivo  de  la 
corona.  Terminada  la  suya,  resonaron 
los  aplanaos;  y  como  se  extrañaran 
bus  oyentes  de  que  con  tal  obra  maes- 
tra no  hubiese  vencido:  «Aguardad,» 
dijo,  y  leyó  el  discurso  de  Dkmóstk- 
NB3.  Redoblaron  los  aplausos,  y  en- 
tonces exclamó  Esquines:  «Pues  ¡qué 
sería  si  hubieseis  oído  al  monstruo!» 
La  Fontaiue  dice  hablando  de  Deuós- 
tenbs: «ese  nombre  y  la  Razón,  á  mi 
sentir,  no  forman  más  que  uno.»  Lon- 
gin  le  compara  al  rayo  que  alumbra 
y  mata.  Cicerón  le  halla  semejante  al 
incendio  que  se  va  extendiendo  en  el 
bosque,  de  árbol  en  árbol.  Fué  siem- 
pre hombre  de  Estado  más  que  abo- 
gado, y  su  palabra.se  encaminó  siem- 
pre á  la  acción:  por  esto  puede  decir- 
se qne  gobernaba  desde  la  tribuna. 
Sus  discursos  son  modelo  de  breve- 
dad en  la  forma  y  de  fecundidad  en 
las  pruebas;  lo  que  pudiéramos  lla- 
mar el  tejido  de  su  estilo  es  indes- 
tructible. Reúne  la  rudeza  familiar 
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del  buen  sentido  y  la  elegante  senci- 
llez del  aticismo  más  puro:  y  todas 
las  galas  premeditadas  del  arte  se 
presentan  animadas  por  el  fuego  de 
la  inspiración.  Aparte  de  las  obras 
de  que  hemos  hecho  mérito,  consér- 
vense de  este  insigne  orador  sesen- 
ta y  un  discursos,  sesenta  y  cinco 
exordios  y  seis  cartas  que  escribió 
al  pueblo  de  Atenas  durante  su  des- 
tierro. Démosteles,  como  claramen- 
de  lo  < 


un  ejemplo  irrefutable  de  lo  que 
pueden  la  constancia  en  el  estudio 
y  la  fuerza  de  voluntad.  De  orí- 
gen  humilde,  pues  era  hijo  de  un  ri- 
co armero,  nadie  hubiera  podido  adi- 
vinar que  le  estaba  reservado  el  tro- 
no de  la  oratoria  griega.  De  pronun- 
ciación difícil  y  defectuosa,  que  hubo 
de  vencer  por  lo  que  podríamos  llamar 
gimnasia  lingual  6  bucal,  supo  llegar 
a  ser  el  príncipe  de  la  palabra.  Es  uno 
de  esos  seres  cuyo  solo  nombre  repre- 
senta la  síntesis  de  bub  méritos  y  ta- 
lentos extraordinarios.  Para  termi- 
nar, y  como  nota  bibliográfica  que 
agradará  al  lector  ilustrado,  diremos 
que  las  principales  ediciones  de  sus 
obras  bou:  de  Wolff,  Bale,  1549;  de 
Reiske,  Leipzig,  1770-75;  de  Schce- 
fer,  Leipzig,  1823;  de  Dindorf,  1825. 
Schcefer  publicó  fLeipzig,  1824-27, 
5  vol.  en  8.°)  un  Ápparatus  criticas  et 
exegetiem  ad  Demostkentm.  Las  arengas 
fueron  traducidas  al  francés,  en  1777, 
por  el  abate  Anger,  y  en  1819-21  una 
nueva  edición,  revisada  por  J.  Plan- 
che. La  traducción  de  M.  Stiévenart, 
de  1842,  es  considerada  como  una  de 
las  mejores.  Las  de  Cesarotti,  en  Ita- 
lia, y  de  Leland,  en  Inglaterra,  son 
muy  estimadas  también.  La  Vida  de 
Demasíen»  fué  escrita  por  Plutarco  y 
por  Libanio,  y  su  Elogio  por  Lucia- 
no. Véanse  Bekker,  Demóstenes  consi- 
derado como  orador  y  hombre  de  Estado, 
en  alemán  (Halle,  1830-2,  2  vol. 
en  8.");  y  Boullée,  Vio  de  Devtosíhine 
(París,  1834). 

Etimología.  Griego  Atpámsvec  (De- 
móstenes), compuesto  de  Sí¡¡kií  (demos), 
y  ?ív<k  (tóaos),  tono,  fuerza,  vigor: 
equivale,  por  tanto,  á  populi  roow, 
fuerza,  vigor,  amparo,  defensa  del 
pueblo;  latin,  Demottaenes;  italiano, 
Demos  tenes;  francés,  Demostiene;  cata- 
lán, Demás  tenes. 

Damos  ten  es  Filateto.  Médico 
griego  que  vivía,  según  se  supone,  á 
principios  de  la  era  cristiana.  Fué  dis- 
cípulo de  Alejandro  Filateto,  y  perte- 
neció á  la  escuela  de  Medicina  que 
fundó  Herófilo,  estudiando  con  espe- 
cialidad las  enfermedades  de  la  vista 

adquiriendo  una  grande  reputación. 
scribiÓ  una  obra  sobre  el  pulso,  ci- 
tada por  Galeno,  y  otra  sobre  las  en~ 
fermedodes  de  los  ojos. 

Demostrabilidad.  Femenino.  Sus- 
ceptibilidad de  demostración. 

Etimología.  Demostrable:  francés, 
demonstrabi  lite'. 

Demostrable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  demostrar. 

Etimología.  Demostrar:  latín,  de- 
monstrábllis ;    italiano,    dimostraUle; 


y  Google 


62 


DEMÓ 


francas,  de'monírabk;  catalán ,  demos- 
trable. 

Demostrablemente.  Adverbio  de 
modo.  De  un  modo  demostrable. 

Etimología.  Demostrable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  demostrabU- 
ment;  latin  posterior,  demonstrabíliter. 
De  un  modo  demostrable. 

Demostración.  Femenino.  Prueba 
de  alguna  cosa  por  principios  6  he- 
chos ciertos.  U  Manifestación,  señala- 
miento. 

Etimología.  Demostrar:  latín,  de- 
monstraba, razonamiento  que  prueba 
v  convence,  eu  Cicerón;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  demonstratut,  de- 
mostrado: catalán,  demostrado,  prue- 
ba de  una  cosa  por  principios  ciertos 
(proba  dt  alguna  cota  per  principie  certs); 
provenzal,  demostratio;  francés  del  si- 
glo xm,  demonstroúon;  moderno,  d¿- 
monstration;  italiano,  dimostraiione. 

Demostrad  amenté.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  demostrada  ó 
probada. 

Etimología.  Demostrada  y  el  sufij< 
adverbial  mente. 

Demostrado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  demostrar. 

Etimología.  Latin  demonstrtítus;  ca- 
talán, demostrat,  da;  francés,  demontre"; 
italiana,  amóstralo. 

Demostrador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  ó  lo  que  demuestra. 

Etimología.  Latin  demonstr&tor; 
catalán,  demostrador,  a;  francés,  d¿- 
monstrateur;  italiano,  dimostr atore. 

D em o str amiento.  Masculino  an- 
ticuado. La  indicación  ó  acción  de  se- 
ñalar alguna  cosa. 

Demostranza.  Femenino  anticua- 
do. Muestra,  alarde  ó  revista. 

Etimología.  Demostración:  catalán 
antiguo,  demos  transa. 

Demostrar.  Activo.  Probar  algu- 
na cosa  por  principios  ó  hechos.  ||  Ma- 
nifestar, señalar,  declarar.  |  Anticua- 
do. Ensenar. 

Etimología.  Latin  demonstrare,  ha- 
cer ver  con  evidencia,  en  Cicerón;  ex- 
poner clara  y  distintamente,  explicar, 
en  César;  del  prefijo  intensivo  de  y 
monstrore,  mostrar;  «mostrar  intensa- 
mente:* italiano,  dimostrare;  francés 
del  Biglo  xm,  demustrer;  moderno,  de- 
montre*; provenzal  y  catalán,  demostrar. 

Demostrativamente.  Adjetivo. 
Clara,  ciertamente. 

EtimolooÍa.  Demostrativa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  demostra- 
tivament;  francés,  demonstrativement; 
italiano,  dimos trativamente;  latín,  de- 
monstrátivi,  en  Marcial. 

Demostrativo,  va.  Adjetivo.  Lo 
que   demuestra.  J|  Véase  Pronombre. 

Etimología.  Latín  demonstridmu; 
catalán,  demostrati»,  va;  portugués, 
demonstrativo;  francés,  demonslratif; 
italiano,  dimottrativo. 

Demota.  Masculino.  Sutoria  anti- 
gua. Ciudadano  recomendable  de  un 
mismo  pueblo,  en  la  antigua  Ática. 

Demótico,  ca.  Adjetivo.  Antigüe- 
dades. Se  aplica  á  lo  escrito  eu  carac- 
teres vulgares,  con  relación  á  lo  es- 
crito en  jeroglíficos,  ó  en  la  escritura 
especial  que  usaban  los  sacerdotes  de 
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Egipto  v  de  otras  naciones  antiguas. 
Etimología.  Griego  Íí¡u>orot6(  (dé- 
mostikós);  de  demos,  pueblo:  francés, 
demotique. 

1.  Escritura  demótica.  Entre  loe 
egipcios  de  la  antigüedad,  llevaba  es- 
te nombre  cierta  abreviación  de  la  es- 
critura hieritica,  aplicada  ¿la  lengua 
vulgar  en  los  últimos  tiempos. 

2.  Caracteres  demóticos.  La  escri- 
tura demótica  estuvo  en  practica  des- 
de la  época  de  Psammétito  I  hasta  la 
dominación  de  los  emperadores  roma- 
nos, componiéndose,  como  la  escritu- 
ra jeroglifica,  de  simples  letras  y  de 
signos  ideográficos.  (Da  Rouge.) 

Demudación.  Femenino  anticua- 
do. Mudanza,  mutación. 

Etimología.  Demudar:  latin,  demü- 
tallo,  forma  sustantiva  abstracta  de 
dimñtatus,  demudado. 

Demudado,  da.  Participio  pasivo 
de  demudar. 

Etimología.  Latin  démitatus. 

Demudamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Mutación. 

Demndar.  Activo  anticuado.  Mu- 
dar, variar.  |]  Alterar,  disfrazar,  des- 
figurar. |  Recíproco.  Alterarse,  in- 
mutarse. 

Etimología.  Latín  demütare,  com- 
puesto del  prefijo  intensivo  de  y  mu- 
tare,  mudar;  «mudar  frecuentemente:! 
drmutant  mores  ingenium,  la  educa- 
ción hace  que  mude  el  natural.  (Plao- 
toJ 

Demudarse.  Recíproco.  Inmutar- 
bb. 

Demuesa.  Femenino  anticuado. 
Muestra  ó  demostración. 

Etimología.  Demuestra. 

Demuestra.  Femenino  anticuado. 
Señal,  demostración  6  ademan. 

Etimología.  Demostración. 

Demulcente.  Adjetivo.  Farmacia. 
Emoliente. 

Etimología.  Demulcir: latin,  demul- 
cens,  demulcentis,  participio  de  presen- 
te de  démulcere. 

Demulciente.  Adjetivo  anticuado. 
Demulcente. 

Demulcir.  Activo  anticuado.  Ha- 
lagar, recrear. 

Etimología.  Latin  démulcere,  ma- 
nosear, hacer  caricias;  y  figurada- 
mente, encantar;  del  prefijo  intensivo 
de  v  mvltire,  tocar  blandamente:  ita 
demulctus  ett,  quedó  encantado  6 
prendado  en  tales  términos  quu...  De- 
mulcir, verbo  sonoro,  castiza,  clasico, 
de  tierna  expresión,  es  un  arcaísmo 
lamentable. 

Demulsivo,  va.  Adjetivo.  Medici- 
na. Demulcente. 

Denab.  Masculino.  Attronomia.  Es- 
trella de  primera  magnitud  en  la  cons- 
telación del  Cisne. 

Etimología.  Araba  dhenab,  cola: 
francés,  denab.  Los  astrónomos  árabes 
llaman  á  esta  estrella  Dhenab  Sd-dad- 
jadja,  «la  cola  de  la  gallina,*  aludien- 
do al  pajaro  que  simboliza  la  conste- 
lación. 

Denante,  tes.  Adverbio  de  tiempo 
anticuado.  Antes. 

Etimología.  De,  »  eufónica,  y  ante: 
de-n-ante,  denante. 
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Donario.  Masculino.  Cierta  mone- 
da de  plata  en  tiempo  de  los  roma- 
nos. |]  Dknario,  eia.  Adjetivo.  Lo  que 
contiena  el  número  de  diez.  Usase 
más  como  sustantivo  en  la  termina- 
ción masculina. 

Etimología.  Latin  denSrXut;  de 
deni,  diez;  catalán,  denari;  francés, 
donaire;  italiano,  denario.  El  Denabio 
valió  diez  ases,  en  su  origen,  y  die- 
ciseis después. 

Denates.  Masculino  plural.  Mito- , 
logia.  Lo  mismo  que  dioses  penates, 
(Tbevoux,  Dietionnaire.) 

Denatujjado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  denarurar. 

Etimología.  Denaturar:  ínacée, 
denaturé;  italiano,  tnaturato. 

Denaturar.  Activo  anticuado. 
Desnaturalizas  . 

Etimología.  De  negativo  y  natura: 
francés,  dénalwer;  italiano,  tnaturare. 

Donde.  Adverbio  de  tiempo  y  lo- 
gar anticuado.  De  allí,  de  él  ó  de 
ella,  desde  allí. 

Dendrágata.  Femenino.  Minera- 
logia.  Ágata  arborizada  naturalmente. 

Etimología.  Griego  ¡ÜvBpov  (den- 
dron),  árbol,  y  ágata:  francés,  dendra- 
gate,  dendrachate. 

Dendriforme.  Adjetivo.  Botánica. 
Dsndroídeo.  Dícese  de  las  plantas 
criptógamas,  que  por  su  ramificación 
se  perecen  á  unarbolito. 

Etimología.  Griego  BívSpov  (den- 
dron),  árbol,  y  forma:  vocablo  hí- 
brido. 

Dendrita.  Femenino.  Mineralogía. 
Dibujo  natural  ramificado,  que  se  ob- 
serva en  varias  sustancias  minera- 
les, y  Femenino  plural.  Tirolitas. 

Etimología.  Griego  Swípfrnjí  (den- 
drita); de  dendron,  árbol:  catalán, 
dendrita;  francés,  deudrite. 

Dendritico,  ca.  Adjetivo.  Epíteto 

i  las  piedras  que  presentan  arbori- 


Etimología.  Dendrita:  francés,  den- 
dritique.  (Littbb.) 

Dendntina.  Femenino.  Zoología. 
Género  de  moluscos,  cuyas  aberturas 
están  ramificadas. 

Etimología.  Dendrita. 

Dendrobato,  ta.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  se  mantiene  habitual  mente 
en  los  árboles. 

Etimología.  Griego  dendron,  árbol, 
y  fÜTjjí  (bates),  que  camina:  francés, 
dendrobato.  (Litteí.) 

Dendrodromo,  ma.  Adjetivo.  Zoo- 
logía. Que  corre  por  los  árboles. 

Etimología.  Griego  dendron,  árbol, 
y  dromos,  carrera. 

Dendrófago.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Sutoria  natural.  Que  roe  la  ma-  - 
dera.  (Caballebo.) 

Etimología.  Griego  dendron,  árbol, 
y  phugein,  comer:  francés,  dendropha— 
ge.  (Littre.) — Dkndrófaoo  es  el  nom- 
bre de  los  insectos  liquíroros  ó  xiló- 
fagos. 

Dendrófido,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Semejante  al  dendrófis. 

Etimología.  DendrdJU. 

Dendrófis.  Masculino.  Género  de 
serpientes  que  habitan  en  los  árboles 

Asia  y  África. 
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Etimología.  Griego  dendron,  árbol, 
j  ópkis,  serpiente. 

■  Dendroforí«.  Femenino.  Historia 
antigua.  Ceremonia  en  que  se  llevaban 
y  plantaban  árboles. 

Etimología.  Dcndrdforo:  francés, 
dendrophorie. 

Dendroforo,  ra.  Adjetivo.  Mitolo- 
gía. Sobrenombre  de  Silvano",  que  se 
representaba  llevando  un  arbolito.  II 
Masculino.  Nombre  de  los  que  en  al- 
guna fiesta  llevaban  árboles  en  honor 
de  algún  dios. 

Etimología.  Griego  déndron,  árbol, 
y  phordt,  portador:  catalán,  dendrofo- 
ro; francés,  dendropkore.-^Los  den- 
drófobos  llevaban  á  cuestas  árboles 
arrancados  cou  sus  raíces,  no  sólo  en 
las  fiestas  de  Silvano,  sino  en  las  de 
Baeo  v  de  Cibeles. 

Dondrojjrafía.  Femenino.  Didác- 
tica. Historia  de  los  árboles  6  trazado 
sobre  los  árboles. 

Etimología.  Griego  déndron,  árbol, 
y  graphein,  describir;  francés,  dendro- 
gntpAie. 

Dendrográfico,  ca.  Adjetivo.  Re- 
lativo á  la  dendrografía. 

Dendrógrafo.  Masculino.  El  que 
compone  tratados  acerca  de  los  ar- 
boles. 

Dendróido,  da.  Adjetivo.  Que'se 
parece  á  un  arbolülo  por  sus  tallos 
ramificados,  como  los  crtptógjntos  den- 


Etimología.  Griego  déndron,  árbol, 
y  eidos,  forma:  francés,  dendrotde. 

Dendrolib&no.  Masculino.  Mitolo- 
gía. Árbol  del  Líbano,  de  que  se  ha- 
cían las  coronas  para  los  dioses,  cre- 
yendo que  este  presente  les  era  más 
grato  que  todos  los  sacrificios. 

Etimología.  Griego  SívBpov  (dén- 
dron), árbol,  y  latín  Ltb&nus,  Líbano, 
pal  abra  híbrida:  francés,  denaroUbanus. 

Dendroliqneneo,  nea.  Adjetivo. 
Historia  natural.  Que  afecta  la  forma 
de  expansiones  dendróídas. 

Etimología.  Griego  déndron,  árbol, 
v  Uq%en. 

Dendrolita.  Femenino.  Sutoria 
natural.  Árbol  ó  arbusto  petrificado. 

Etimología.  Griego  donaron,  árbol, 

?•  líthos,  piedra:  francés,  dendroUthe. 
LlTTEá.J 

Dendrolitario.  Masculino.  Mine- 
ralogía. Coralina  de  forma  arbores- 

Etimolooía.  Dendrolita. 
Dendrología.  Femenino.  Didácti- 
ca. Nombre  de  la  parte  de  la  botánica 

que  trata  del  conocimiento  de  los  ár- 
boles. |  Botánica.  Tratado  de  los  árbo- 
lesir  de  los  arbustos. 

Etimología.  Griego déndron,  árbol, 
y  lago*,  tratado:  francés,  dendrologie. 

(LlTTRÍ.) 

Dendrológico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  dendrología. 

Dendrometria.  Femenino,  Arte  6 
ciencia  del  dendrómetro. 

Etimología.  Dendrómetro:  francés, 
dendrométrie. 

Dondrométrico,  ca.  Adjetivo,  Re- 
lativo al  dendrómetro. 

Etimología.  Dendrómetro:  francés, 
dtndrométriqve.  (Littrh.) 
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Dendrómetro.  Masculino.  Instru- 
mento para  medir  el  diámetro  y  altu- 
ra de  los  árboles.  ||  Instrumento  por 
medio  del  cual  se  pueden  resolver 
gráficamente  los  problemas  de  la  tri- 
gonometría rectilínea. 

Etimología.  Griego  déndron,  árbol, 
jmétron,  medida:  catalán,  dendrdme- 
tro;  francés,  dendrotnitre.  (Littrh.) 

Deneb.  Masculino.  Astronomía. 
Nombre  árabe  que  significa  cola  y 
que  han  usado  algunos  astrónomos 
para  designar  varias  estrellas,  como 
Deneb  adetejí  6  cola  del  Cisne,  Deneb 
aljedíé  cola  de  Capricornio. 

Etimología.  Deneb  aleced. 

Deneb  aleceb.  Masculino.  Astro- 
nomía. Estrella  de  la  cola  del  León. 

Etimología.  Árabe  Dkeneb  el  asad, 
la  cola  del  León;  francés  antiguo,  De- 
nebalecit,  Deneb  aleced;  moderno,  Ne- 
bulasit. 

Denebalecet.  Deneb  alacbd.  La 
forma  denebalecet,  que  aparece  en  al- 
gún Diccionario,  es  bárbara. 

Denegación.  Femenino.  Exclu- 
sión, repulsa  de  lo  que  se  pide  ó  soli- 
cita. 

Etimología.  Denegar:  latín,  denigá- 
íto;  forma  sustantiva  abstracta  de  de- 
negatns,  denegado:  catalán,  denegada; 
francés,  denegación;  italiano,  dinegatio- 
ne,  deneg  amento. 

Denegado,  da.  Participio  pasivo 
de  denegar. 

Etimología.  Latin  denegatus.  parti- 
cipio pasivo  de  denegare,  denegar:  ca- 
talán, íenegat,  da;  francés,  déme;  ita- 
liano, dinegato. 

Denegador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. E\  que  niega. 

D  en  ega  miento.  Masculino  anti- 
cuado. Denegación. 

Denegante.  Participio  activo  de 
denegar.  Que  deniega. 

Etimología.  Latín  dénügan*,  dén%- 
gantis. 

Denegar,  Activo.  No  conceder  lo 
que  se  pide  ó  solicita. 

Etimología.  Latin  denügare;  del 
prefijo  intensivo  de  y  negare,  negar: 
denegavit,  «dijo  que  no,»  en  Terencío: 
catalán,  denegar;  francés,  dtnier;  ita- 
liano, dinegare.  Denegar  es  negar  mu- 
chas veces.  ' 

Denegatorio,  ría.  Adjetivo.  Fo- 
rense. Que  deniega;  que  contiene  de- 
negación, como  auto  denegatorio. 

Etimología.  Denegar:  francés,  dé- 
négatoire;  provenzal,  denegatori. 

Denegrecer.  Activo.  Oscurecer, 
borrar  6  poner  negra  alguna  cosa.  || 
Metáfora  anticuada.  Denigras. 

Etimología.  De  intensivo  y  negre- 
cer: francés,  dénoirdr. 

Denegrecerse.  Recíproco.  Poner- 
se negro. 

Denegrecido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  denegrecer. 

Etimología.  Denegrecer:  francés, 
denoirci. 

Denegrir.  Activo  anticuado.  De- 
negrecer. Hoy  sólo  se  usa  el  parti- 
cipio denegrido,  y  no  como  tal,  sino 
como  adjetivo. 

Dengoso,  sa.  Adjetivo.  Melindbo- 
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Etimología.  Dengue. 

Dengue.  Masculino.  Melindre  mu- 
jeril, que  consiste  en  afectar  delica- 
dezas, males,  y  á  veces  disgusto  de 
lo  que  más  se  quiere  ó  desea.  ||  Cierto 
género  de  capotillo  de  mujer  con  los 
picos  largos. 

Etimología.  Latin  muliebre,  muje- 
ril. (Academia,  Diccionario  de  1726.) 
La  definición  del  Diccionario  de  Auto- 
ridades es:  «Melindre  mujeril,  que 
consiste  en  afectar  damerías,  esquín- 
eos, delicadezas,  males  y  á  veces  dis- 
gusto de  lo  que  más  se  suele  gustar. 
Es  voz  modernamente  inventada.  Vale 
también  cierto  género  de  mantilla 
nuevamente  introducida  por  las  mu- 
jeres, tan  estrecha  que  apenas  cubre 
la  media  espalda,  pero  muy  larga  de 
puntas.» 

Denguero,  ra.  Adjetivo.  Dengoso. 

Dómenles.  Femenino  plural.  His- 
toria antigua.  Ceremonias  que  celebra- 
ban los  romanos  el  décimo  día  de  la 
muerte  de  una  persona,  para  purificar 
-i  casa  y  familia. 

Etimología,  Latín  Deni  c \lkh  feria, 
de  deni,  diez. 

Denigración.  Femenino.  Mancha 
ó  borrón,  en  la  fama. 

Etimología.  Catalán,  denigrada; 
francés  anticuado,  dmigration;  mo- 
derno, dénigrement;  italiano,  denigra- 
'"i,  del  latin  denigr&tío  y  denigratn- 
formas  sustantivas  abstractas  de 
denigra  tus,  denigrado. 

Denigrado,  da.  Participio  pasivo 
de  denigrar. 

Etimología.  Latin  denigr&tus;  cata- 
lán, denigra t,  da;  francés,  denigre';  ita- 
liano, denígrate. 

Denigrador,  ra.  Masculino  y  fe- 

enino.  El  que  denigra. 

Etimología.  Denigrar:  latin,  deni- 
gratar;  catalán,  denigrador,  a;  francés. 
dénigreur;  italiano,  denigratore. 

Denigramiento.  Masculino  anti- 
cuado. Denigración. 

Denigrante.  Participio  activo  de 
denigrar.  El  ó  lo  que  denigra. 

Etimología.  Latin  denigrara,  deni- 
grantis,  participio  de  presente  de  de- 
nigrare: francés,  denigrant. 

Denigrar.  Activo.  Infamar,  ofen- 
der, deslustrar  la  opinión  ó  fama  de 
alguna  persona. 

Etimología.  Latin  denigrare,  teñir 
de  negro,  en  Plinio;  infamar;  esto  es, 
ennegrecer  la  honra,  eu  Fírmico  y 
Juliano;  del  prefijo  intensivo  de  y  m- 
grare,  .  negrecer:  catalán,  denigrar; 
francés,  denigrer;  italiano,  denigrare. 

Denigrativamente.  Adverbio  de 
modo.  Injuriosamente,  con  infamia  ó 
desdoro  déla  reputación  de  alguno. 

Etimología.  Denigrativa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  denigrativa- 
ment. 

Denigrativo,  va.  Adjetivo. Lo  que 
denigra  ó  infama;  como:  papel  deni- 
grativo, palabra  denigrativa. 

Etimología.  Denigrar:  catalán,  de— 
nigratin,  va. 

Denizacion.  Femenino.  Carta  de 
naturaleza  concedida  en  la  Gran  Bre- 
taña. 

Etimología.  Inglés  deniíation,  for- 
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ma  latina  dedenixn,  extranjero  admi- 
tido al  goce  de  todos  loe  derechos  ci- 
viles, menos  el  derecho  de  sucesión: 
francés,  denisation. 

Denodadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Intrépidamente,  con  denuedo. 

Etimología.  Denodada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Denodado,  da.  Adjetivo.  Intrépi- 
do, esforzado,  afra  vi  do. 

Etimología.  Denodarse. —  «Mas 
viéndolos  agora  salir  con  acometi- 
miento tan  denodado,  tróceseles  toda 
bu  confianza  en  miedo.»  (Ambrosio  de 
Morales,  libro  6.*,  capítulo  i.°) — «Al- 
terábanse por  el  mismo  tiempo  hacia 
el  Estrecho  de  Gibral  tar  los  tártesios, 
gente  feroz  y  denodada.»  (Mariana, 
Sutoria  de  España,  libro  Z.",  capitu- 
lo 15.) 

Denodarse.  Recíproco  anticuado. 
Atreverse,  esforzarse,  mostrarse  osa- 
doy  feroz. 

Etimología.  De  negativo  y  (mona- 
darte;  esto  es,  no  anonadarse. — Deno- 
dado representa  el  término  contrario 
de  anonadado. 

Denominación.  Femenino.  Título, 
renombre  con  que  se  distinguen  las 
personas  6  cosas. ' 

Etimología.  Latín  denSminath,  me- 
tonimia; forma  sustantiva  abstracta 
de  denomínalas,  denominado:  catalán, 
denominado';  proven  zal,  dettominatio; 
francés,  dénomination;  italiano,  deno- 
minanone. 

Denominadamente.  Adverbio  de 
modo.  Distintamente,  señaladamen- 
te. 

Etimología.  Denominada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  denomina  ti~ vi. 

Denominado,  da.  Adjetivo.  Véa- 
se NÚMERO. 

Etimología.  Denominar:  latín,  de- 
n&raínátas;  catalán,  denominat,  da;  fran- 
cés, denominé;  italiano,  denomínalo. 

Denominador.  Masculino.  Arit- 
mética. El  número  que  en  los  quebra- 
dos expresa  las  partes  en  que  se  di- 
vide un  entero. 

Etimología.  Denominar:  latín,  deno- 
mtnator;  catalán,  denominador,  a;  fran- 
cés, déñomtnateur;  italiano,  denomina— 
tore. 

Denominar.  Activo.  Nombrar,  se- 
ñalar 6  distinguir  con  algún  título 
particular  á  las  personas  6  cosas. 

Etimología.  Latín  denominare,  po- 
ner nombre  á  las  cosas;  del  prefijo 
intensivo  de  y  nominare,  nombrar: 
multa  smt  non  dbnominata,  muchas 
son  las  cosas  que  no  tienen  nombre, 
eu  Quintiliano:  catalán,  denominar: 
provenzal,  denommar;  francés,  denom- 
mer;  italiano,  denominare. 

Denominarse.  Recíproco.  Nom- 
brarse, llamarse. 

Denominativo,  va.  Adjetivo.  Que 
denomina. 

Etimología.  Latín  denomina  finas; 
italiano,  denominativo;  francés,  deno- 
minad/; catalán,  denominatiu,  va. 

Denostable.  Adjetivo  anticuado. 
Vituperable. 

Denostada.  Femenino  anticuado. 
Injuria  6  afrenta. 

Etimología.  Denuesto. 
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Denostadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  denuesto. 

Etimología.  Denostada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Denostador,  ra.  Masculino  y 
menino.  El  que  injuria  é  agravia  á 
otro  de  palabra. 

Dono  atamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Infamia. 

Etimología.  Denostar, 

Denostar.  Activo.  Injuriar,  agra- 
viar, infamar  de  palabra. 

Etimología.  1.  «Denotar  en  mal 
sentido:  denotare  aliquemprobro,  dis- 
famar i  uno,  notarle  de  infamia,  eu 
Suetonio.»  (Anónimo.) 

2.  Esta  etimología,  discreta  y  cu- 
riosa, no  está  conforme  con  la  reali- 
dad de  la  lengua.  Denostar  represen- 
ta el  prefijo  negativo  de  y  el  latin  ho- 
nestare, forma  verbal  de  hSnor,  kíno- 
ris,  honor.  Denostar  vale  tanto  desho- 
nestar; esto  es,  deshonrar. 

Denosto  samen  te.  Adverbio  demo- 
do anticuado.  Denostad  amenté 

Denotación.  Femenino.  La  acción 
v  efecto  de  denotar  y  señalar. 

Etimología.  Latin  dinStátio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  denótalas:  ca- 
talán, denotado;  francés,  déhotation; 
italiano,  denotaxione. 

Denotado.  Participio  pasivo  de 
denotar. 

Etimología.  Latín  denUtUtut;  italia- 
no, dinotato;  francés,  denoté;  catalán, 
denotat,  da. 

Denotar.  Activo.  Indicar,  anun- 
ciar, significar. 

Etimología.  De  reiterativo  y  notar; 
«notar  muchas  veces:»  latin,  dSnStS- 
re;  italiano,  dinotare;  francés,  dénoter; 
catalán,  denotar. 

Denotativo,  va.  Adjetivo,  Lo  que 
denota. 

Etimología.  Denotar:  catalán,  de- 
notatiu,  va. 

Densamente,  Adverbio  de  modo. 
Con  densidad. 

Etimología.  Densa  v  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  latin,  dense. 

Densar.  Activo  anticuado.  Coagu- 
lar, espesar,  encrasar,  engrosar  lo  lí- 
quido. U  Anticuado.  Espesar,  unir. 

Etimología.  Denso. 

Densidad.  Femenino.  Física.  La 
relación  que  existe  entre  la  cantidad 
de  materia  que  contiene  uu  cuerpo  y 
su  volumen.  ||  Crasitud,  espesura.  ¡J 
Metáfora.  Oscuridad,  confusión. 

Etimología.  Denso:  latin,  densitas; 
italiano,  densita;  francés,  densité;  ca- 
talán, densitat. 

Densífioro,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  flores  apretadas  las  unas 
contra  las  otras. 

Etimología.  Latin  densas,  denso, 
v  dos,  Jlóris,  flor:  francés,  dtnsifiore. 

Densísimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  denso. 

Etimología.  Denso:  catalán,  densls- 
tim,  a. 

Densirrostro,  tra.  Adjetivo.  Or- 
nitología. Que  tiene  el  pico  muy  fuer- 
te y  muy  duro,  hablando  de  aves. 

Etimología.  Latín  densas,  denso, 
f  rostrum,  pico:  francés,  densirostre. 

LlTTSB.) 


DENT 

Denso,  sa.  Adjetivo.  Compacto, 
apretado,  en  contraposición  á  ralo  6 
flojo.  ||  Craso,  espeso,  engrosado.  | 
Metáfora.  Apiñado,  apretado,  unido, 
cerrado. 

Etimología.  Sánscrito  dih,  reunir; 
daihas,  macizo:  lituanio,  dazas;  grie- 

Í-o  Saa^dasús  6  dasys),  espeso,  denso; 
atin,  densas;  alemán,  dich;  inglés, 
tht'ci,  por  dhich;  italiano,  denso;  fran- 
cés, dense;  catalán,  dens,  a.  (Sistemas 
de  Bopp  t  de  Grimm.) 

Densnno.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. Juntamente. 

DentajUnente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  dientes. 

Etmología.  Dentada  j  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Dentado,  da.  Adjetivo,  Lo  que  eti- 
ne dientes,  6  puntas  parecidas  á  ellos. 

Etimología.  Latin  dentatus:  italia- 

i,  dentato;  francés,  denté;  catalán, 
dental,  da. 

Dentadura.  Femenino.  El  conjun- 
to de  dientes,  muelas  y  colmillos  en 
la  boca  de  los  hombres  y  demás  ani- 
males. 

Etimología.  Dentar:  catalán,  den- 
tadura; francés,  denlure;  italiano,  den- 
tadura, 

Dentagra.  Femenino,  Medicina. 
OdontalgÍa.  I  Gatillo,  en  su  acep- 
'on  quirúrgica. 

Etimología.  Latín  dens,  dentís, 
diente,  y  el  griego  agrá,  invasión;  vo- 
cablo híbrido. 

Dental.  Masculino.  El  palo  donde 
se  encaja  la  reja  del  arado.  ||  Cada 
una  de  las  piedras  6  hierros  de  los 
trillos,  que  sirven  paracortarlapaia. 
|_  Adjetivo.  Lo  que  pertenece  i  los 
lentos  ó  tiene  relación  con  ellos. 

Etimología.  Diente:  latín,  dental**; 

aliano,  dentóle;  francés,  dental,  den- 
tale;  provenzal  y  catalán,  dental. 

Dentálito.  Masculino.  Historia  na- 
tural. Nombre  dado  á  los  dentales  fú- 

EtimologÍa.  Dental  y  el  griego  lí- 
thos,  piedra:  vocablo  híbrido:  fran- 
cés, dentalitke. 

Dentato  (Marco  Curio).  General 
romano,  que  vivía  unos  280  años  an- 
tes de  Jesucristo.  Fué  varias  veces 
cónsul,  y  venció  i.  los  samnitas,  4  los 
sabinos  y  á  otros  pueblos.  Mandé  ha- 
cer algunas  obras  de  utilidad  pública, 
contándose  entre  ellas  un  acueducto 
que  conducía  las  aguas  del  río  Amo  á 
Roma. 

Dentar.  Activo.  Formar  dientes  á 
.lguna  cosa:  como  á  la  hoz,  &  la  sier- 
a,  etc.  Q  Neutro.  Echar  los  dientes  ó 
endentecer. 

Etimología.  Diente:  latin,  denfire; 
italiano,  dentare;  francés,  denter;  ca- 
tatan, dentar. 

Dentaria.  Femenino.  Botánica.  Gré- 

iro  de  plantas  cruciferas.  |[  Dental. 

Etimología.  Dentario:  latín  denta- 
ria herba,  el  beleño,  planta  á  que  se 
atribuye  la  virtud  de  curar  el  dolor 
de  muelas:  latin  de  los  botánicos, 
dentaria  pmnata,  de  Lamarck;  den- 
taria pintaphyllot  y  dentaria  bulbi- 
fera,  de  Linneo;  francés,  dentaire. 

Dentario,  ría.  Adjetivo.  Concer- 
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nients  í  los  dientes.  |  Anatomía.  Ca- 
nales ó  conductos  dentarios.  Cana- 
les huesosos  que  dejan  paso  á  loe  va- 
sos y  nervios  dentales. 

Etimología.  Latín  dentartut;  ita- 
liano, dentario;  francés,  dentaire;  cata- 
lán, dentari. 

Denteada.  Adjetivo  femenino. 
Blata».  Epíteto  heráldico  de  la  bor- 
dadura  de  los  escudos  que  no  tiene 
mis  campos  que  unos  triángulos  tan- 
rentes  por  uno  de  sus  lados  al  mismo 
borde. 

Etimología.  Dentado. 

Dentecer.  Neutro  anticuado.  En- 


Dontocillo.  Masculino  diminutivo 
de  diente. 

Dentejón.  Masculino.  El  yugo  con 
que  se  uncen  los  bueyes  á  las  carre- 
tas. 

Dantelado,  da.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne dientes. 

Etimología.  Dentado:  francés,  den- 
tele. 

Dentelaria.  Femenino.  Botánica. 
Planta  herbácea  que  se  emplea  para 
el  cáncer  y  dolor  de  muelas. 

Etimología,  Dentaria:  francés,  den- 
ttlaire;  catalán,  dentelaria. 

D entélete.  Masculino.  Cuadrado 
sobre  el  cual  se  tallan  los  adornos  lla- 
mados dentículos. 

Dentellada.  Femenino.  La  acción 
que  se  hace  con  alguna  fuerza  mo- 
viendo la  quijada,  y  juntando  los 
dientes  de  abajo  con  los  de  arriba  sin 
mascar  cosa  alguna.  Q  La  herida  que 
dejan  los  dientes  en  la  parte  donde 
muerden.  *|  A  dentelladas.  Modo  ad- 
verbial con  que  se  expresa  el  modo 
de  morder,  herir,  romper  ó  maltratar 
alguna  cosa  con  los  dientes.  J  Dab  ó 
sacudir  dentelladas.  Frase  familiar 
metafórica.  Dar  á  alguno  malas  razo- 
nes ó  respuestas  agrias. 

Etimolooía.  Dentellado:  francés, 
dente'e;  italiano,  dentata. 

Dentellado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  dientes  ó  so  asemeja  a  ellos,  jj 
Herido  i  dentelladas  ó  con  los  dien- 
tes. 

Etimología.  Dentellar:  catalán, 
dentellat,  da;  italiano,  dentellato. 

Dentellar.  Neutro.  Dar  diente  con 
diente;  batir  los  dientes  unos  contra 
otros  con  alguna  celeridad;  como 
cuando  se  padece  algún  gran  temblor 
ó  convulsión. 

Etimología.  Diente:  catalán,  dente- 
llar. 

Dentelleado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  dentellear. 

Dentellear.  Activo.  Mordiscar 
clavar  los  dientes  en  alguna  cosa. 

Dentellón.  Masculino.  Arquitectu- 
ra.  Cierta  moldura  en  figura  de  dien- 
tes, que  se  pone  debajo  de  la  corona 
de  las  cornisas  dóricas  y  corintias.  || 
Una  pieza  al  modo  de  un  diente  gran- 
de, que  se  suele  echar  en  las  cerra- 
duras maestras. 

Etimología.  Diente:  catalán,  den- 
tellé. 

Dentera.  Femenino.  Cierta  sensa- 
ción áspera  y  desagradable,  que  hace 
en  la  dentadura  el  ácido  fuerte  de  al- 
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gana  fruta  ú  otra  comida  agria,  y 
también  algún  ruido  escabroso;  como 
mando  se  rompe  alguna  tela  6  se  roza 
ilgun  metal  6  madera  fuerte.  |  Metá- 
fora. Envidia.  (|  Dab  dentera.  Frase 
metafórica.  Cansar  deseo  vehemente 
de  alguna  cosa. 

Den  tozuelo.  Masculino  diminuti- 

i  de  diente. 

Denticido,  da.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  semillas  de  las  plantas, 
cuando  los  dientes  se  abren  para  pro- 
ducir una  abertura  en  el  vértice  del 
pericarpo, 

Etimolooía.  Latín  dent,  dentit, 
diente,  y  cadíre,  hender:  francés,  den- 
ticide. 

Dentición.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  endentecer,  y  también  el 
tiempo  en  que  se  echa  la  dentadura. 

Etimología.  Latín  dentitío:  italia- 
no, dentiñone,  francés,  dentition;  cata- 
lán, denticiÓ. 

Den  ti  coló,  la*  Adjetivo.  Entomolo- 
gía. Epíteto  de  los  insectos  que  tie- 
nen el  cuello  ó  corselete  dentelado. 

Etimología.  Latín  dent,  dentie, 
diente,  y  cullum,  cuello. 

Denticórneo,  nea.  Adjetivo,  En- 
tomología. Que  tiene  las  antenas  ó 
cuernos  dentados. 

Etimología.  Latín  dene,  dentit, 
diente,  ycornhu,  córneo:  francés,  den- 
ticorne.  (Littré.) 

Denticornio,  nia.  Denticórneo. 

Dentícruro,  ra.  Adjetivo.  Ento- 
mología. Epíteto  de  los  insectos  que 
tienen  muslos  dentados  ó  ásperos  por 
la  parte  exterior. 

Etimolooía,  Latín  dens,  dentit, 
diente,  y  crn$,  crwit,  pierna,  muslo. 

Denticulado,  da.  Adjetivo.  Su- 
toria natural.  Dentado. 

Etimología.  Latín  dentidUatnt;  ita- 
liano, denticulato;  francés,  denticnU. 

Denticular.  Adjetivo.  Hittoria  na- 
tural. Lo  que  tiene  forma  ó  figura  de 
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Etimolooía.  Denticulado:  catalán, 
denticular. 

Dentículo.  Masculino.  Arquitecto- 
ra.  Cierta  moldura  6  adorno,  en  figu- 
ra da  diente,  que  se  pone  sobre  la  co- 
lumna. 

Etimología.  Latín  denticrUut  y  den- 
tólas ,  diminutivos  de  dent ,  dentit, 
diente:  francés,  denticule.  (Littré.) 

Dentiforme.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  figura  de  diente. 

Etimología.  Diente  y  forma:  fran- 
cés, dentiforme.  (Littré). 

Dentífrico,  ca.  Adjetivo.  Dícese 
de  los  polvos,  aguas,  etc.,  que  se  usan 
para  limpiar  y  manteaer  sana  la  den 

Etimología.  Latín  dentifricinm, 
medicamento  para  limpiar  los  dientes 
(Planto);  de  dent,  dentit,  diente,  y 
fricare,  fregar:  francés,  dentifrice;  ca- 
talán, dentífrici,  ca. 

Deutígero,  ra.  Adjetivo.  Hittoria 
natural.  Que  está  provisto  de  dientes. 

Etimolooía.  Latín  dent,  dentit, 
diente,  y  gerire,  llevar:  francés,  denti- 
g'ere.  (Littré.) 

Dentipedo,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. De  pies  dentados. 


Etimolooía.  Latín  dent,  dentit, 
diente,  y  peí,  jüdit,  pié:  francés,  den- 
■'aede. 

Dentirroatro,  tra.  Adjetivo.  Omi-  ' 
tologia.  De  pico  dentado,  hablando  de 

etimología.  Latín  dens,  dentit, 
diente,  y  rottrum,  pico:  francés,  den- 
tirottre.  (Littré.) 

Dentucalpio.  Masculino.  Instru- 
mento que  sirve  para  limpiar  y  des- 
carnar los  dientes. 

Etimolooía.  Latín  dent,  dentit, 
diente,  y  tcalpere,  escarbar. 

Dentista.  Común  de  dos.  El  que 
tiene  por  oficio  limpiar  la  dentadura, 
acomodar  dientes  postizos  y  sacar 
muelas. 

Etimología.  Diente:  italiano  y  ca- 
talán, dentitta;  francés  del  siglo  XYI, 
dentateur,  en  Pareo;  moderno,  dmtitte. 

DentivanO,  na.  Adjetivo  que  se 
.plica  al  caballo  que  tiene  los  dientes 
muy  largos,  anchos  y  claros. 

Etimología.  Diente  y  vano. 

Dentó.  Prefijo  técnico;  del  latín 
dene,  dentit,  dienta. 

Dentolabial.  Adjetivo.  Gramática. 
Calificación  de  las  consonantes  que  se 
forman  por  la  imposición  de  los  dien- 
tes superiores  sobre  el  labio  inferior. 

Etimología.  Dentó  y  labial:  francés, 
dentolabial. 

Dentón,  na.  Adjetivo  que  se  aplica 
i  la  persona  ó  animal  que  tiene  dientes 
más  grandes  de  lo  regular.  |  Mascu- 
lino. Pez  de  mar,  muy  parecido  al  be- 
ugo,  con  la  boca  más  chica;  el  cuer- 
o  variado  do  colores,  y  en  la  mandí- 
ula  superior  dos  dientes  hacia  afue-- 
a,  de  donde  tomó  el  nombre.  j¡  Plu- 
ral. Germanía.  Tenazas. 

Den  torno.  Adverbio  de  modo  an- 
ticuado. Del  rededor. 

Dentrambos.  Contracción  de  las 
palabras  de  entrambos. 

Dentríflco.  Dentífrico. 

Dentro.  Adverbio  de  lugar  ó  tiem- 
con  que  se  explica  que  una  cosa 

tá  incluida  en  otra;  como  lo  que 
está  dentro  de  esta  ciudad,  ó  dentro 
de  este  año.  jj  De  dentro.  Modo  ad- 
verbial anticuado.  A  dentro,  por  den- 
tro. Q  Dentro  ó  fuera.  Expresión  fa- 
miliar con  que  se  excita  i  alguno  í 
que  tome  una  resolución,  j]  Adentro. 
Expresión  familiar  invitando  á  en- 
trar en  alguna  casa  al  que  llama  á  la 
puerta. 

Etimolooía.  Preposición  de  ablati- 
vo de  y  el  latín  intra,  dentro,  metate  - 
sis  de  inter,  entre:  catalán,  dint,  din— 
tre;  provenzal,  dedintt;  picar  do,  dedint; 
walon,  dedint;  ruchi,  deden;  francés 
del  siglo  ni,  dedent;  siglo  un,  dedant,  ■ 
en  Joinville,  forma  moderna;  italia- 
no, entro,  dentro. 

Den  tro  traer.  Activo  anticuado. 
Meter  ó  introducir  alguna  cosa. 

Etimología.  Dentro  y  traer. 

Dentuda.  Femenino.  Pez  de  mar, 
semejante  al  dentón;  aunque  bastan- 
te mayor. 

Etimología.  Dentudo:  catalán,  den- 
tuda. 

Dentudo,  da.  Adjetivo.  El  que 
tiene  dientes  desproporcionados. 
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Etimología.  Dentado:  catalán,  den- 
tul,  da. 

Denudación.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  quitar  a  una  parte  del 
cuerpo  su  cubierta  natural. 

Etimología.  Denudar;  latin,  denü- 
d&tto,  revelación,  en  san  Jerónimo; 
forma  sustantiva  abstracta  de  denüdá- 
tus,  denudado:  francés,  dénudation. 
italiano,  denudaiione. 

Denuedo.  Masculino.  Srfo,  esfuer- 
zo, valor,  intrepidez. 

Etimología.  Denudarse. 

Denuesto.  Masculino.  lujuria  de 
palabra.  ||  Anticuado.  Tacha,  reparo, 

Etimología.  Denostar. 

Denuncia.  Femenino.  Denuncia- 
ción. 

Etimología.  Denunciación;  catalán 
denuncia. 

Den  uncí  able.  Adjetiva.  Lo  que  si 
puede  denunciar. 

Etimología.  Denunciar:  catalán,  de- 
nuneiable. 

Denunciación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  da  denunciar.  ||  Forense. 
Acusación  6  delación. 

Etimología.  Latin  denuntialío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  denuntia- 
lut,  denunciado:  italiano,  denumiazio- 
ne;  francés  del  siglo  xm,  denuncialion; 
moderno,  denonctation;  catalán,  denun- 
ciado. 

Denunciado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  denunciar. 

Etimología.  Latin  dentmtiatvs;  ita- 
liano, denuntiato;  francés,  dinoncé;  ca- 
talán, denunciat,  da. 

Denunciador,  ru.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  denuncia. 

Etimología.  Denunciar:  latin,  de- 
nunti&tor;  italiano,  denuntiatore;  fran- 
cés, dénonciateur;  provenzal,  denuncia- 
dor; catalán,  denunciador,  a. 

Denunciamiento.  Masculino  an- 
ticuado. Denunciación. 

Etimología .  Denunciación:  catalán 
denunciamenl. 

Denunciante.  Participio  activo  de 
denunciar. 

Etimología.  Latin  denuncian!,  dé - 
nunciantis;  catalán,  denunciant. 

Denunciar.  Activo.  Noticiar,  avi- 
sar alguna  cosa,  pronosticar  algo.  [| 
Promulgar,  publicar  solemnemente 
alguna  cosa.  |f  Forense.  Dar  de  oficio 
i  la  autoridad  parte  ó  noticia  de  al- 
gún daño  hecho,  con  designación  del 
culpable  ó  sin  ella. 

Etimología.  Latin  denuntiSre;  del 
prefijo  intensivo  de  y  nuntiáre,  anun- 
ciar: italiano,  denunciare;  francés  del 
siglo  xii,  denuncier;  moderno,  denon- 
ctr;  catalán,  denunciar. 

Denunciativo,  va.  Adjetivo.  Que 
denuncia. 

Etimología.  Denunciar:  latin,  de- 
nuntiatious,  sintomático ,  que  anuncia 
el  síntoma;  italiano,  dewmaiativo;  fran- 
cés, denonciatif;  provenzal,  denunda- 
tiv. 

Denunciatorio,  ria.  Adjetivo.  Fo- 
rense. Lo  que  pertenece  a  la  denuncia- 
ción; como:  alegación  denunciatoria. 

Etimología.  Denunciativo:  catalán, 
ienunciatori. 
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Denuncio.  Masculino  anticuado. 
Denunciación. 

Deñar.  Activo  anticuado,  Tener 
por  digno.  Usábase  también  como  re- 
cíproco por  dignarse. 

Deodáctilo,  la.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  los  dedos  divididos. 

Deodalita.  Femenino.  Mineralogía. 
Rbsinita.  Piedra  que  tiene  el  aspecto 
de  la  pez,  ó  sea  un  brillo  resinoso, 
debido  probablemente  á  la  gran  can- 
tidad de  agua  que  contiene  siempre, 
Su  color  es  verde  6  rojo,  y  tiene  muy 
poca  tenacidad  y  densidad.  Se  com- 
pone de  sílice,  agua  y  peróxido, 
(Mabty  t  Caballero.) 

Deogracias.  Salutación  latina,  de 
que  suele  usarse  al  entrar  en  al- 
guna casa.  (  Con  su  deogracias.  Ex- 
Eresion  familiar  que  denota  el  gem- 
íante y  ademan  devoto  y  sumiso  con 
que  alguno  se  presenta  para  ganar  la 
estimación  y  confianza  del  que  le  pue- 
de favorecer. 

Etimología.  Dea,  dativo  de  Deus, 
Dios,  y  gratias,  acusativo  plural  de 
gratia,  gracia:  «á  Dios  gracias,»  6 
«gracias  a  Dios;»  esto  es,  demos  gra- 
cias á  Dios:  catalán,  Deo  gracias. — 
Se  suele  usar  por  nota  de  admiración 
ó  estrañeza  en  las  ocasiones  en  que 
se  ve  ejecutar  alguna  acción  impropia 
del  estada,  dignidad  6  edad  del  que  la 
practica,  que  entonces  es  común  el 
decir:  Deo  gracias;  ¿cómo  va  eso?» 
(Academia,  Diccionario  de  1726.) 

D  con  arios.  Masculino  plural.  His- 
toria eclesiástica.  Herejes,  especie  de 
maniqueos,  llamados  deonarios,  por- 
que se  reputaban  los  estrictos  obser- 
vadores de  la  ley  moral. 

Etimología.  Griego  déon,  deber: 
bajo  latin,  deonarii;  catalán,  deonaris. 
Créese  que  de  esta  secta  se  formó  el 
actual  deísmo. 

Deontología.  Femenino.  Didácti- 
ca. Ciencia  de  lo  que  es  justo  y  con- 
veniente. 

ExuiOLOof  a  .  Griego  ti  8£ov  (td  deon), 
el  deber,  y  lagos,  doctrina:  francés, 
üontologie. 

Deontológico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente a  la  deontología. 

Etimología.  Deontología:  francés, 
déontologique. 

Deopercnlado,  da.  Adjetivo.  Misto 
ria  natural.  Desprovisto  de  opérculos. 

Etimología.  De  negativo,  equiva- 
lente á  iMt  y  opérenlo:  francés,  debper- 
euld.  (Littré.  } 

Deparado,  da.  Participio  pasivo 
de  deparar. 

Etimología.  Deparar:  catalán,  de- 
para!, da;  francés,  deparé;  italiano, 
disparato. 

Deparar.  Activo.  Suministrar,  pro- 
porcionar, conceder.  [|  Poner  delante, 
presentar  alguna  cosa  ó  persona. 

Etimología.  Prefijo  reiterativo  de  v 
parar;  «parar  i  menudo,»  do  donde 
viene  la  idea  lógica  de  poner  delante; 
suministrar:  catalán,  deparar.  Las 
formas  análogas,  en  las  demás  lon- 
"  uas  del  romance,  tomaron  un  senti- 
o  negativo;  provenzal,  desparar,  des- 
mantelar; francés,  deparer;  italiano,  I 
disparare.  I 
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Departamental.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  departamento. 

Etimología.  Departamento:  francés, 
departamental;  italiano,  departamen- 
tale. 

Departamento.  Masculino.  El  dis- 
trito a  que  se  extiende  la  jurisdic- 
ción 6  mando  de  eada«apitan  gene- 
ral 6  intendente  de  marina.  Suele  de- 
cirse, por  extensión,  de  algunas  otras 
divisiones  de  territorio,  edificio  6  ne- 
gociado. 

Etimología.  Departir;  catalán,  de- 
par  tament  ;  provenzal ,  departiment; 
Berry,  departement;  francés  del  si- 
glo xin,  departements;  moderno,  d¿- 
partenent;  italiano,  departimento. 

Historia.  Durante  la  revolución 
francesa,  la  Constitución  de  1791  sub- 
dividió"  los  departamentos  en  distri- 
tos; la  de  1795,  en  cantones;  las  del 
afio  vil,  en  distritos,  y  cada  uno  de 
éstos,  en  cantones  y  communes.  Por 
departamento  se  entendía  bajo  la 
Constitución  de  1795:  primero,  la 
asamblea  administrativa,  la  adminis- 
tración central  de  cada  sección  prin- 
cipal de  Francia,  compuesta  de  can- 
tones; segundo,  el  lugar  donde  los 
miembros  de  esta  administración  ce- 
lebraban sus  Besiones. 

Departid  amenté.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Distintamente,  separa- 
damente y  á  cada  uno  en  particular. 

Etimología.  Departida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  departida- 
ment;  italiano,  spar lilamente. 

Departidor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  departe. 

Etimología.  Departir:  catalán,  de- 
partidor, a;  francés,  départeur;  italia- 
no, spartitore. 

Departiente.  Participio  activo  de 
departir.  Que  departe. 

Departí  miento.  Masculino  anti- 
cuado. División,  separación,  jj  Anti- 
cuado. Diferencia,  jj  Anticuado.  Ajos- 
te,  convenio.  II  Anticuado,  Porfía,  dis- 
puta, pleito,  f  Anticuado.  Demarca- 
ción. 

Etimología.  Departir:  catalán,  de- 
partiment, partición. 

Departir.  Neutro.  Hablar,  con- 
versar. ¡]  Anticuado.  Altercar.  j|  Anti- 

lado.  Mediar.  ¡¡  Activo  anticuado. 
Separar,  repartir,  dividir  en  partes 
alguna  cosa.  -|]  Anticuado.  Enseñar, 
explicar.  ||  Anticuado.  Diferenciar, 
distinguir.  |  Anticuado.  Discurrir, 
juzgar.  U  Anticuado. Demarcar,  Q  An- 
ticuado. Impedir,  estorbar. 

Etimología.    Despartir.— Departir 

i  es  otra  cosa  que  hablar  por  partes, 

mo  quien  diceal  pormenor,  detalla- 
damente: catalán,  departir,  distri- 
buir. 

Depauperar.  Activo.  Empobrecer. 

Medicina.  Debilitar,  extenuar.  Osa- 
se comunmente  como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  de  y 
el  latín  paup  erare,  empobrecer,  forma 
verbal  de  pauper,  pobre:  catalán  anti- 
guo, depauperar.  Depauperar  es  empo- 
brecer á  menudo,  reiteradamente.— 
«Con  el  calor  y  trabajo  del  ejercicio 
exterior,  queda  muy  depauperado  el 
cuerpo  de  loe  espíritus  vitales,  que  le 
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dan  calor  j  vida.  *  (Fray -Luis  M¡  Gra- 
nada, Símbolo  de  la  fé,  parte  /.*,  ca- 
pitulo ¿8.) 

Dependencia.  Femenino.  Subor- 
dinación, reconocimiento  de  otro  ma- 
yor poder  ó  autoridad.  ||  La  oficina, 
pública  ó  privada,  dependiente  de 
otra  superior.  |  Relación  de  parentes- 
co ó  amistad,  fl  Negocio,  encargo, 
agencia,  y  Plural.  Las  cosas  que  son 
accesorias  de  otra  principal. 

Etimología.  Dependiente:  catalán, 
dependencia;  francés,  depenaanee;  ita- 
liano, dependente,. 

Dependente.  Participio  activo  an- 
ticuado de  depender.  ||  Defendiente. 

Depender.  Neutro.  Tsner  subor- 
dinación á  alguna  cosa,  veoir.de  ella 
como  de  su  principio,  6  estar  conexa 
ana  cosa  con  otra,  ó  seguirse  á  ella. 
U  de  alguno.  Frase.  Necesitar  de  su 
auxilio  ó  protección. 

Etimología.  Latin  dependeré,  estar 
colgado  6  suspenso;  del  prefijo  reite- 
rativo de  y  penderé,  pender:  catalán, 
dependir,  depenjar;  francés,  depondré; 
italiano,  dipender e. 

Dependiente.  Participio  activo  de 
depender.  £1  que  6  lo  que  depende.  || 
Masculino.  El  que  sjrve  á  otro  6  esta 
subordinado  á  su  autoridad. 

Etimología.  Latin  dependan»,  depen- 
dentit,  participio  de  presente  de  de- 
penderé: catalán,  dependent;  francés, 
dependant;  italiano,  dependente,  dipen- 
dente. 

D  «pendientemente.  Adverbio  de 
modo.  Con  6  por  dependencia; 

Etimología.  Dependiente  y  el  sufijo 
adverbial  nenie:   catalán,  dependent- 

.wmt. 

Depilación.  Femenino.  Medicina 
Alopecia. 

Etimología.  Depilar:  francés,  d/pi- 
htion. 

Depilar.  Activo.  Mediana.  Hacer 
caer  el  pelo  por  medio  de  sustancias 
6  medicamentos  depilatorios. 

Etimología.  Latín  depilare,  arran- 
car el  pelo  6  la  pluma,  en  Marcial; 
del  prefijo  intensivo  de  y  pilare,  pe- 
lar: francés,  dépiler;  provenzal  y  ca- 
talán, depilar. 

Depilatorio,  ría.   Adjetivo.    Que 

fíela,  que  hace  caer  el  pelo.  |  Mascu- 
ino.  Medicina.  Remedio  que  deter- 
mina la  cttida  del  pelo. 

Etimología.  Depilar:  francés,  dépi- 
latoire;  catalán,  depilatori,  a;  bajo  la- 
tin, depilatoria. 

Deplecion.  Femenino.  Medicina. 
Acción  y  efecto  de  vaciar  la  masa  de 
los  líquidos  del  cuerpo. 

Etimología.  Latín  depletio,  la  ac- 
ción de  vaciar;  del  verbo  depure,  ago- 
tar lo  que  estaba  lleno,  en  Columela; 
del  prefijo  negativo  de  j  plore,  llenar: 
francés,  depldtion. 

Depletivo,  va.  Adjetivo.  Medici- 
na. Que  produce  deplecion. 

Etimología.  Deplecion:  francés,  d¿~ 
fütif. 

Deplorable.  Adjetivo.  Lamenta- 
ble, infeliz,  casi  sin  remedio. 

Etimología.  Deplorar:  catalán,  de- 
plorable; francés,  deplorable;  italiano, 
deplorabtie. 
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Deplorablemente.  Adverbio  de 
modo.  Lastimosa,  miserablemente. 

Etimología.  Deplorable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  deploralie- 
ment;  francés,  déplorablenenl;  italia- 
no, deplorabilmente. 

Deploracion.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  deplorar. 

Etimología.  Deplorar:  latin,  déplo- 
ratío,  forma  sustantiva  abstracta  de 
depfáratut,  deplorado:  francés,  déplo- 
ration. 

De  plorad  amen  te.  Adverbio  de 
modo.  Deplorablemente. 

Deplorado,  da.  Participio  pasivo 
de  deplorar. 

Etimología.  Latin  depüirátut;  ita- 
liano, deplóralo;  francés,  deploré;  ca- 
talán, deplora!,  da. 

Deplorador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
plora. 

Etimología.  Deplorar:  latín,  deplb- 
rabundut. 

Deploramiento.  Masculino.  De- 
plobacion. 

Etimología,  Deplorar:  catalán,  de- 
plorament,  lamento. 

Deplorante.  Participio  activo  de 

tpiorar.  ||  Que  deplora. 

Etimología.  Latín  deplorans,  deplo- 
rante . 

Deplorar.  Activo.  Sentir  mucho 
alguna  cosa,  como  las  desgracias  de 
alguno. 

Etimología.  Latin  deplorare;  de) 
prefijo  intensivo  de  y  plorare,  llorar; 
«llorar  con  lamento:»  deplorare  apud 
aliquem  de  suis  niteriit,  lamentarse  de 
sus  desgracias  con  alguno:  catalán, 
deplorar;  francés,  deplorer. 

Deplorativo,  va.   Adjetivo.   De- 
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Deploratorio,  ría.  Adjetivo.  Que 

tiene  virtud  de  deplorar. 

Deponente.  Participio  activo  de 
deponer.  El  que  depone.  Véase  VsSBO. 

Etimología.  Latin  dépbnent,  depó- 
nentit;  i talia no v  deponente;  francés,  ié- 
ponent;  catalán,  deponent. 

Deponer.  Activo.  Dejar,  separar, 
apartar  de  sí  alguna  cosa.  |j  Privar  i 
alguna  persona  del  empleo,  6  degra- 
darla de  los  honores  6  dignidad  que 
tenía.  ||  Párente.  Declarar  jurídica- 
mente alguna  cosa.  |  Afirmar  ó  ase- 
gurar alguna  cosa,  aun  fuera  de  jui- 
cio, como:  fulano  depone  que  ha  vis- 
to u  oido  esto  ó  aquello.  ||  Evacuar  el 
vientre.  ||  Bajar  6  quitar  una  cosa  del 
lugar  en  que  esta.  |  Anticuado.  Po- 
ner ó  depositar. 

Etimología.  Latin  deponere,  dejar 
en  tierra;  renunciar,  desistir;  del  pre- 
fijo negativo  de  j  poneré,  poner:  cata- 
lán, aepotar;  provensal,  depantar;  fran- 
cés, depoier;  italiano,  deporre. 

Sinonimia,  Deponer,  destituir,  exone- 
rar, relevar,  teparar.  Para  que  el  hom- 
bre desempeñe  un  destino  público,  es 
indispensable  qne  se  le  eleve  á  una 
categoría,  que  se  le  sitúe  en  cierto 
paraje  político,  en  unpuetto.  Cuando 
se  le  elevé,  se  le  puto  allí;  cuando  se 
lo  hiio  descender,  se  le  deputo.  Hé 
aquí  deponer. 

Al  verse  revestido  de  un  carácter 
público;  al  tener  una  investidura  so- 


cial, entra  á  ser  parte  de  las  inttitu- 
eionet  de  aquel  país;  está  allí  intti- 
Cuido  como  órgano  de  gobierno  y  de 
ley.  Para  que  deja  de  estar  instituido, 
es  necesario  que  se  le  detlituya.  Hé  ^ 
aquí  destituir. 

El  que  ejerce  un  publico  cargo, 
claro  es  que  acepta  una  responsabili- 
dad equivalente  á  los  goces  que  aquel 
cargo  le  proporciona.  Por  lo  menos, 
tiene  la  obligación  de  cumplir,  lleva 
cierto  peso,  cierto -algo  oneroto.  Para 
hacer  de  manera  que  deje  de  llevar 
aquel  peto  oneroto,  no  hay  otro  recurso 
que  exonerarle.  Hé  aquí  exonerar. 

Hay  empleos  que  no  pueden  des- 
empeñarse sin  que  el  empleado  haga 
protesta  de  fidelidad,  de  adhesión; 
sin  que  preste  como  un  juramento  po- 
lítico. 

Hacer  que  el  empleado  cese  en  el 
ejercicio  de  aquel  empleo,  es  declarar- 
le libre  de  aquella  especie  de  juramen- 
to; es  relevarle  de  los  compromisos  de 
aquella  fe  pública.  Hé  aquí  relevar. 

Es  imposible  entrar  en  la  jerarquía 
de  empleado  público  sin  pertenecer 
a  esa  jerarquía,  a  esa  clase,  á  esa  co- 
munidad. El  empleado  es  el  fraile  de 
un  convento,  en  que  el  Estado  hace  las 
veces  de  guardián  6  de  prior.  Cuando 
deja  el  destino,  claro  es  que  se  topara 
de  aquella  jerarquía,  como  cuando  el 
fraile  deja  de  ser  fraile,  ha  de  teparar 
te  de  su  convento.  Hé  aquí  teparar. 

De  lo  dicho  resulta  que  el  nao  or- 
dinario, el  uso  ignorante,  aun  el  uso 
de  personas  muy  ilustradas,  comete 
un  sin  cuento  de  despropósitos,  al  va- 
lerse de  las  palabras  anteriores. 

Hoy  se  exonera  i  un  meritorio,  que 
no  tiene  carga  ninguna;  es  decir,  nin- 
guna responsabilidad;  que  no  lleva  el 
peto  de  la  oficina. 

Mañana  se  dettituye  i  un  infeliz 
portero,  que  no  pertenece  a  la  inttitu- 
cion;  es  decir,  al  régimen  constitucio- 
nal de  la  cosa  pública. 

Ayer  se  relevó  del  cargo  í  un  sim- 
ple oficial  de  aduanas. 

Otro  día  se  separa  a  un  coronel,  6 
general,  del  mando  que  le  estaba  co- 
metido. 

Otro  dia  se  depone  a  un  ministro. 

El  uso  propio  lo  diría  de  un  modo 
diferente. 

Se  depone  á  un  portero,  a  un  meri- 
torio. 

Se  topara  a  uti  empleado  impuro. 

So  tkttituye  í  un  embajador,  á  un 
ministro. 

Se  exonera  á  un  magistrado. 

Se  releva  a  un  coronel,  á  un  ge- 
neral. 

Deponer  significa  quitar. 

Separar,  alejar,  desunir. 

Destituir,  abolir  6  anular. 

exonerar,  descargar. 

Relevar,  eximir. 

Deponíale.  Adjetivo.  Suceptible 
de  ser  depuesto. 

Deponíanos .  Masculino  plural. 
Sutoria  antigua.  Ancianos  sexagena- 
rios que  perdían  el  derecho  de  votar, 
j  qne  no  podían  pasar  por  el  puente 
por  donde  se  iba  á  la  Asamblea  de 
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Etimología.  Latia  depontani  (senes, 
Ancianos},  compuesto  de  la  preposi- 
ción de,  y  pontani,  derivado  de  poní, 
pontit,  puente. 

Depopolacion.  Femenino  anticua- 
do. Despoblación.  ||  Metafórico  anti- 
cuado. Desolación,  tala  y  destrucción 
de  los  campos  y  poblados. 

Etimología  .  Latín  depópilath,  tala, 
destrucción,  ruina,  robo,  quema,  de- 
solaron de  los  campos  y  poblados; 
forma  sustantiva  abstracta  de  depopü- 
¡atut,  participio  pasivo  de  depopuúri, 
asolar;  del  prefijo  de,  contra,  ypópü- 
ius,  pueblo:  francés,  depopulatton;  ita- 
liano, tpopolasione.  Él  arcaísmo  de  de- 
popvlaeton  deja  un  vacío  en  la  lengua, 
puesto  que  su  sinónimo  moderno,  des 
población,  dista  infinito  del  significa- 
do etimológico  de  la  voz  anticuada. 
Depopnlacion  es  una  voz  muerta  que 
no  debió  morir. 

Depopulador.  Masculino.  El  que 
hace  estragos  en  los  campos. 

Etimología.  Dtpopukcion :  latin, 
depopilator  y  dépopulatrix;  francés,  Í4- 

opulateur. 

Depopulamiento.  Masculino  an- 
ticuado. Despoblamiento. 

Depopular.  Activo  anticuado. Des- 
poblar. 

Etimología.  Depopulacion:  catalán 
antiguo,  depopular, 

Depopularse.  Anticuado.  Dbspo- 

Deportacion.  Femenino.  El  acto 
v  efecto  ds  deportar. 

Etimología.  Deportar:  latin,  de- 
portado, trasporte,  en  Catón;  destier- 
ro perpetuo  a  una  isla  derminnda,  ei 
Ul  piano:  catalán,  deportado;  francés. 
deportación;  italiano,  deportatione. 

Deportado,  da.  Participio  pasivo 
de  deportar. 

Etimología.  Latin  deporlatus:  ita- 
liano, deportato;  francés,  deporté;  ca- 
talán, deportat,  da. 

Deportador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  deporta. 

Deport  amiento.  Masculino.  De- 
portación. 

Deportar.  Activo.  Desterrar  a  al- 

f-üDO  a  un  punto  determinado  v,  por 
o  regular,  ultramarino.  ||  Reciproco 
anticuado.  Descansar,  reposar,  nacer 
mansión.  ¡|  Anticuado.  Divertíase, 

Etimología.  Latin  deportare,  tras- 
portar, en  Cicerón;  desterrar,  en  Tá- 
cito; del  prefijo  intensivo  de  y  portare, 
portear,  conducir;  «conducir  lejos:» 
catalán,  deportar;  francés,  deporter; 
italiano,  deportare. 

Deportarse.  Recíproco.  Divertir- 
se, explayarse. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  de  y 
portarte,  forma  reflexiva  de  porte,  ac- 
ción, conducta;  y  figuradamente,  re- 
creo, diversión. 

Deporte.  Masculino.  Recreación, 
pasatiempo,  placer,  diversión. 

Etimología.  Deportarte:  catalán  an- 
tiguo, deport. — iGobernó  este  capitán 
las  cosas  de  los  moros...  por  bu  rey, 

Jue  vivia  ocioso,,  sin  cuidar  mas  que 
e  aun  deporta.»  (Mamama,  Historia 
de  SspoMa,  libro  8*,  capitulo  9.°.}— 
«No  porque  en  el  Paraíso  hubiese  ne- 
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cesidad  de  buscar  aire,  adonde  sobra- 
ba tanto  deporte  y  recreación.»  (Fray 
Cristóbal  dk  Fonseca,  Vida  de  Cris- 
to, tomo  /.*,  libro  2,*,  capítulo  8.a) 

Deportoso,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Divertido. 

Etimología.  Deportarse. 

Depós.  Adverbio  de  tiempo  anti- 
cuado. Después. 

Etimología.  La  forma  depós  apare- 
rece  en  el  Fuero  Juzgo. — «Quanto  que 
quier  que  el  marido  diease  á  la  moyer 
por  arras,  6  &  los  espesos,  ó  ante  de 
las  bodas  ó  depot,>  (Fuero  Juego,  li- 
bro 8.',  título 5.',  ley  3.') 

Deposante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  deposar.  El  que  depone. 

Etimología.  Deposar;  provenzal. 
depausant;  francés,  deposant. 

Deposar.  Activo  anticuado.  De- 
poner. 

Etimología.  Deponer. — «Valiéndo- 
se para  ello  de  testigos  que  lo  depó- 
san.t  (Ordinacionet  de  Zaragata,  pla- 
na 207.) 

Deposición.  Femenino.  Forense, 
Declaración  que  jurídicamente  se  re- 
cibe al  reo  6  testigo  que  depone  en 
algún  asunto  judicial.  ||  Exposición 
ó  declaración  que  se  hace  de  alguna 
cosa.  |]  Privación  ó  degradación  de 
empleo  ó  dignidad.  |  Evacuación  del 
vientre.  ]1  eclesiástica.  Privación  de 
oficio  y  beneficio  para  siempre,  con 
retención  del  canon  y  fuero:  ~~  -" 
castigo  medio  entre  la 
la  degradación. 

Etimología.  Latin  depbsífio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  depbtXtus,  de- 
positado: italiano,  deposiitone;  fran- 
cés, deposition;  catalán,  deposicid. 

Depositado,  da.  Participio  pasivo 
de  depositar. 

Etimología.  Depositar:  latin,  tftjwf- 
situt,  participio  pasivo  de  depbnere 
deponer;  catalán,  deposital,  da;  fran- 
cés, dépoti. 

Deposítador.  Masculino.  El  que 
deposita. 

Etimología.  Depositar:  latín,  depo- 
sitar; francés,  depotiteur,  depótitrice; 
catalán,  deposítador,  a. 

Depositante.  Participio  activo  de 
depositar.  El  que  deposita. 

Depositar.  Activo.  Forense.  Poner 
bajo  la  Custodia  ó*  guarda  de  persona 
abonada  algunos  bienes  ó  alhajas,  con 
1&  obligación  de  responder  de  ellos 
cuando  sele  pidan.  |  Entregar,  confiar 
á  otro  alguna  cosa  amigablemente  y 
sobre  su  palabra.  ||  Forense.  Poner  al- 
guna persona  en  lugar  donde  libre- 
mente pueda  manifestar  su  voluntad, 
habiéndola  sacado  el  juez  competente 
de  la  parte  donde  se  teme  que  le  ha- 
gan violencia.  ||  Encerrar,  contener.  | 
Hablando  de  cadáveres,  colocarlos  in- 
terinamente en  un  paraje  sagrado. 
hasta  que  se  les  dé  sepultura.  ||  Metá- 
fora. Encomendar,  confiará  otro  algu- 
na cosa,  como  la  fama,  la  opinión,  etc. 

Etimología.  Depósito:  catalán,  de- 
positar. 

Depositaría.  Femenino.  El  sitio 
ó  paraje  donde  se  hacen  los  depósitos.. 
j]  En  algunas  oficinas  y  dependencias 
publicas,  donde  los  caudales  no  son 
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muy  cuantiosos,  equivale  á  tesore- 
ría. [|  general.  Oficio  ó  empleo  pú- 
blico, que  suele  haber  en  algunas  ciu- 
dades y  villas,  que  tienen  en  custo- 
dia.los  caudales  de  menores,  reden- 
ciones de  censos,  etc.,  que  se  deposi- 
tan en  arcas. 

Etimología.  Depositar:  catalán,  de- 
positaría. 

Depositario,  ría.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  en  quien  se  de- 
posita alguna  cosa.  |  El  que  tiene  á 
bu  cargo  caudales  en  algunas  depen- 
dencias públicas.  \  El  que  anualmen- 
te se  nombra  en  todos  los  lugares 
donde  hay  pósito,  para  que  reciba  y 
custodie  los  granos  y  caudales  de  él, 
llevando  cuenta  y  razón  de  su  entra- 
da y  salida.  |  general.  El  que  ejerce 
el  oficio  de  la  depositaría  general.  \ 
Adjetivo  metafórico.  Lo  que  contiene 
ó  encierra  alguna  cosa.  ||  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  al  depósito. 

Etimología.  Depositar:  latín,  depS- 
tttaríut;  italiano,  depositario;  francés, 
d/positaire;  catalán,  depositad,  a. 

Deposito.  Masculino.  El  ante  y 
efecto  de  depositar.  [  La  cosa  deposi- 
tada. |  El  lugar  6  paraje  destinado 
para  custodiar  los  depósitos.  Q  de 
aguas.  El  lugar  donde  se  recogen  para 
distribuirlas  á  varias  partes. 

Etimología.  Depositar:  latin,  dépS- 
sítum;  catalán,  depósit;  provenzal,  de- 
posit;  francés  del  siglo  xrv,  depost,  en 
Orésmes;  moderno,  depdt;  italiano, 
depotito. 

Depost.  Adverbio  de  tiempo.  Des- 
pués. 

Depravación.  Femenino.  Corrup- 
ción, desorden,  estrago  de  alguna  co- 
sa, especialmente  de  Tas  inmateriales. 

Etimología.  Latin  depravadlo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  déprSvStus: 
catalán,  depravado;  francés,  iéprava- 
tion;  italiano,  deprapaaione. 

Sinonimia.  Depravación,  corrupción. 
Estas  voces  designan  la  mudanza  de 
bien  en  mal;  pero  la  primera  denota 
físicamente  una  grande  alteración  de 
las  formas,  de  los  caracteres  sensi- 
bles, de  las  proporciones  naturales  ó 
regulares  de  la  cosa.  La  segunda  de- 
signa una  grande  alteración  de  los 
principios,  de  los  elementes,  de  las 
partes  de  la  sustancia  de  la  cosa.  La  de- 
pravación desfigura,  hace  disforme;  la 
corrupción  gasta,  descompone,  disuel- 
ve. La  depravación  anuncia  propiamen- 
te un  defecto  de  regularidad,  de  rec- 
titud, de  orden.  La  corrupdo*  anun- 
cia un  defecto  de  pureza  y  de  sani- 
dad. Por  la  depravación  se  nota  la 
oposición  directa  de  una  cosa  con  la 
regla,  el  orden,  el  modelo  dado.  Por 
la  corrupdo*  se  designa  la  viciación, 
por  decirlo  así,  la  deterioración  de 
una  cosa,  y  una  fermentación  que  tira 
á  disolverla.  La  depravación  da  á  la 
cosa  una  dirección  contraria  a  la  que 
debe  tener;  y  la  corrupción  pugna  por 
destruir  las  cualidades  esenciales  que 
ella  debe  tener.  Lo  que  se  deprava 
pierde  su  modo  propio.de  ser  y  de 
obrar;  lo  que  se  corrompe  pierda  sn 
virtud  y  su  sustancia.  La  idea  de  de- 
pravado* es  contraria  de  la  de  lo  be» 
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lio;  la  idea  da  corrupción  es  mas  bien 
contraria  á  la  da  lo  bueno.  Comparan- 
do una  persona  muy  contrahecha  con 
una  de  muy  mala  salud,  tendremos 
en  estas  dos  imágenes  las  diferencias 
distintivas  de  la  depravación  y  de  la 
competo*.  Un  juicio  no  recto  es  de- 
pravado; nn  juicio  no  puro  es  corrom- 
pido. (ClENPUEGOS.) 

Depravadamente.  Adverbio  de 
modo.  Malvadamente ,  con  malicia 
suma. 

Etimología.  Depravada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  depravada- 
ment;  latin,  aeprováii. 

Depravadísimo,  mi.  Adjetiva  su 
perlativo  de  depravado. 

Etimología.  Depravado :  catalán 
depraoadíssm,  a. 

Depravado,  da.  Adjetivo.  El  que 
esta  demasiadamente  viciado  en  li 
costumbres. 

Etimología.  Latín  diprSvitus;  ita- 
liano, deprávate;  francés,  depravé;  ca- 
talán, deprava  t,  da. 

Depravador,  ra.  masculino  y  fe 
El    que    deprava    alg-uní 


Etimología.  Depravar:  catalán,  de- 
pravador, a;  francés,  dépravateur;  ita- 
liano, depr  avalore. 

Depravamiento.  Masculino.  De- 
pravación. 

Depravante.  Participio  activo  de 
depravar.  ||  Que  deprava. 

Etimología.  Latín  depravan*,  depra- 
vante; francés,  dépravant. 

Depravar.  Activo.  Corromper,  vi- 
ciar, adulterar  alguna  cosa. 

Etimología.  Latín  depravare,  cor- 
romper, desfigurar,  interpretar  torci- 
damente, hacer  disforme;  del  prefijo 
intensivo  de  y  pravare,  forma  verbal 
ficticia  ávpraous,  feo,  mal  hecho,  tor- 
cido; y  figuradamente,  corrompido, 
vicioso:  catalán,  depravar;  francés, 
depraver;  italiano ¡  depravare. 

Depravarse.  Recíproco.  Volverse 
malo. 

Deprava  ti  vOj  va.  Adjetivo.  Que 
deprava  ó  es  propio  para  depravar. 

Deprecación.  Femenino.  Ruego, 
súplica,  petición.  ||  Acción  y  efecto  de 
deprecar.  I  Retórica.  Figura  con  que 
el  orador -o  el  poeta  implora  la  ayuda 
de  Dios  6  de  algún  genio. 

Etimología.  Deprecar:  latin;  depri- 
catio,  forma  sustantiva  abstracta  de 
aeprécStus,  deprecado:  catalán,  deprt 
coció;   francés,    deprécation;   italiano, 
deprecatione. 

Deprecadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  deprecación.  . 

Etimología.  Deprecada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Deprecado,  da.  Participio  pasivo 
de  deprecar. 

Etimología.  Deprecar:  latín,  deprt- 
cáttts;  catalán,  dtprccat,  da. 

Deprecador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  depreca,  ¡j  Adjetivo. 
Que  depreca. 

Etimología.  Deprecar:  latin,  diprí- 
eStor,  el  que  pide  y  suplica  por  otro. 
(Cicerón.) 

Deprecaniento.  Masculino.  Dx- 
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Deprecante.  Participio  activo  de 
deprecar.  El  que  pide. 

Etimología.  Latin  deprecan*,  dépré- 
cantU,  participio  de  presente  dedepré- 
cari. 

Deprecadamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manen  deprecante. 

Etimología.  Deprecada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Deprecar.  Activo.  Rogar,  pedir, 
suplicar  con  eficacia  6  instancia. 

Etimología.  Latinaras,  précis,  sú- 
plica, voto,  deseo;  precari,  rogar;  de- 
precan, suplicar  con  instancia:  drprb- 
cabi  tanguinem  alicufus,  pedir  con 
grandes  ruegos  por  fa  vida  de  otro. 
(Cicerón.) — «¿No  conocéis,  dijo  Lu- 
cindo,  al  Santísimo  Padre  de  todos? 
Veneradle  y  deprecadle  siglos  de  vida 
eterna.»  (Lorenzo  Gbacian,  M  Criti- 
cón, parte  2.') 

Deprecativo,  va.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  á  ruego  6  súplica. 

Etimología.  Deprecar:  latin,  deprí- 
cSfívus;  catalán,  deprecatiu,  va;  fran- 
cés, déprécatif;  italiano,  deprecativo. 

Deprecatorio,  ria.  Adjetivo.  De- 
precativo. 

Etimología.  Deprecativo:  latin,  de- 
precatorXuí;  catalán,  deprecatori,  a;  fran- 
cés, dépréeatoire. 

Depreces.  Masculino  plural  anti- 
cuado. Derechos. 

Depreciación.  Femenino.  Dismi- 
nución del  valor  6  precio  de  alguna 
cosa,  ya  con  relación  al  que  antes  te- 
nía, ya  comparándola  con  otras  de  su 
clase. 

Etimología.  De  negativo  j  precio. 

Depredación.  Femenino.  Pillaje, 
robo  con  violencia,  devastación.  |] 
Malversación  6  exacción  injusta  por 
abuso  de  autoridad  ó  de  confianza. 

Etimología.  Latin  depradaño,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  diprada~ 
tut,  depredado:  italiano,  depredatione; 
francés,  depredaron. 

Depredado,  da.  Participio  pasivo 
de  depredar. 

Etimología.  Latin  dépredátus;  ita- 
liano, deprédate;  francés,  depredé. 

Depredador.  Masculino.  El  que 
depreda. 

Etimología.  Depredar:  latin,  depra- 
dator;  catalán,  depredador;  francés,  dé- 
prédaleur;  italiano,  depredatore. 

Depredante.  Participio  activo  de 
depredar.  Que  depreda. 

Etimología.  Latín  depredan*,  deprt 
dantit. 

Depredar.  Activo.  Robar,  saquear 
con  violencia  y  destrozo. 

Etimología.  Latin  preda,  presa; 
pradári,  saltear  los  caminos;  depradá- 
ri,  pillar,  saquear:  italiano,  depredare; 
francés,  dépréder. 

Den  re  dativo,  va.  Adjetivo.  Que 
depreda  ó  es  propio  para  depredar.  |j 
Perteneciente  á  la  depredación. 

Etimología.  Depredar:  latin,  dipra- 
dafívus;  francés,  déprédalif;  italiano, 
depredativo. 

Deprehenso,  sa.  Adjetivo  anti- 
cuado. Aprehendido. 

Etimología.  Deprender. 

Deprendador.  Masculino  anticua- 
do. Ladro»  , 
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Etimología.  Deprender. — «Contra- 
riando á  los  deprendadores  6  robadores, 
3ue  así  como  las  harpías  ensucian  é 
esordenan  la  mesa  del  estado  co- 
mún.» (Don  Enrique  de  Vi  llena, 
Trabajos  de  Hércules,  capítulo  3°) 

Deprender.  Activo  anticuado. 
Aprender. 

Depresicaude.  Adjetivo.  Zoología. 
De  cola  chata. 

Etimología.  Latin  depressus,  depri- 
mido, y  cauda,  cola;  francés,  dépressi- 
caude.  (Littré,) 

Depresicola.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  el  cuello  6  el  corse- 
lete deprimido. 

Etimología.  Latin  depressus:  depri- 
mido, y  collim,  cuello:  francés,  dépres- 
si  calle.  (Littré.) 

Depresicorne.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  antenas  o  cuernos  deprimi- 
dos. 

Etimología.  Latin  depressus,  depri- 
mido,' y  eornu,  cuerno;  francés,  dépres- 
sicorne. 

Depresión.  Femenino.  Abatimien- 
to, humillación.  ¡|  Disminución  del 
volumen  de  un  cuerpo  por  efecto  de 
la  presión. 

Etimología,  Latin  depr  estío,  forma 
sustantiva  abstracta  de  depressus,  de- 
primido: catalán,  depressié;  francés, 
dépression;  italiano,  depr  cisione. 

Depresivamente.  Adverbio  demo- 
do. De  una  manera  depresiva. 

Etimología.  Depresiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latin  depretsi,  en  Oo- 
1  límela;  deprissíus,  en  Séneca. 

Depresivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
deprime. 

Etimología.  Depresión:  catalán,  de- 
pressiu,  va;  provenzal,  depresiv;  fran- 
cés, dépresstf;  italiano,  depr estivo. 

Depresor.  Masculino.  El  que  aba- 
te 6  humilla. 

Etimología.  Depresión:  latin,  de- 
pressor;  catalán,  depretsor,  a. 

Depretericion.  Femenino    anti- 
cuado.  Preterición  en    el    derecho   . 
civil. 

Deprimacion.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  deprimar. 

Deprimado,  da.  Participio  pasivo 
de  deprimar. 

Deprimar,  Activo.  Hacer  que  paz- 
ca el  ganado  caballar  las  puntas  de 
las  hierbas  heladas  por  los  primeros 
rocíos  de  la  primavera,  para  que  se 
purgue  oportunamente. 

Etimología.  De  intensivo  y  primar, 
forma  verbal  deprimo,  primero. 

Deprimente.  Participio  activo  de 
deprimir.  Que  deprime. 

Etimología.  Latin  deprimáis,  déprt- 
mentís. 

Deprimido,  da.  Participio  pasivo 
de  deprimir.  ||  Adjetivo.  Epíteto  de 
las  pulsaciones  arteriales,  cuando  son 
más  pequeñas  y  menos  resistentes  que 
de  ordinario. 

Etimología.  Latin  depressus,  parti- 
cipio pasivo  de  deprimere,  deprimir: 
italiano,  depresso;  francés  del  siglo  sin, 
depriemit;  moderno,  deprime;  proven- 
zal, dsprmit;  catalán,  deprimí,  da,  de- 
premut,  da. 

Deprimir.  Activo.  Abatir,  humi- 
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llar,  bajar.  |  Disminuir  el   volumen 
de  un  cuerpo  por  medio  de  la  pre- 

Etimología.  Latin  dSprimers;  del 
prefijo  intensivo  de  y  premere,  pren- 
sar: catalán,  deprémer,  oprimir;  depri- 
mir, el  mismo  sentido  del  verbo  cas- 
tellano; francés  antiguo,  deprnnre; 
moderno,  déprimer;  italiano,  deprime- 
re;  provenía!,  deprmer.  Deprimir  sig- 
nifica: sprtnsar  muchas  veces.» 

Deprimirse.  Recíproco.  Rebajarse 
a  sí  mismo. 

Deprofundis.  Masculino.  Nombre 
de  un  salmo  que  empieza  con  estas 
palabras. 

Etimología.  Latin  deprofvndis,  pa- 
labras sublimes  con  que  principia  el 
salmo  CXXIX,  que  es  el  sexto  de  "  " 


siete  llamados  de  la  penitencia:  pre- 
posición de  y  profundts,  ablativo  plu 
ral  de  pro/undum,  profundo:  «de  lo 


profundó,  |oh!  Jehovah,  4  ti  clamé: 
De  profundis  clamad  ad  te,  Domine: 
francés,  de  profundis.  .... 

Depuesto,  ta.  Participio  pasivo  de 
deponer. 

Etimología.  Latin  dipSsitUt;  ita- 
liano, deposto;  francés,  déposé;  cata- 
lán, deposat,  da. 

Depurable.  Adjetivo.  Susceptiblt 
de  ser  depurado. 

Depuración.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  depurar  6  purificar  algu- 
na cosa. 

Etimología.  Depurar:  catalán,  de- 
purado; provenzal,  depurado;  francés, 
depuration;  italiano,  depurado»*. 

Depuradamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  depuración. 

Etimología.  Depurada  y  el  sufij' 
adverbial  mente. 

Depuradísimo,  ma.  Adjetivo  su 
perlativo  de  depurado.  Depurado  en 
grado  sumo. 

Etimología.  Depurado:  catalán,  de- 
puradisdm,  a. 

Depurado,  da.  Participio  pasivo 
de  depurar. 

Etimología.  Depurar:  catalán,  de- 
purat,  da;  francés,  depure';  italiano, 
depúralo. 

Depurador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
pura. 

Etimología.  Depurar:  catalán,  de- 
purador, a. 

Depuramiento.  Masculino.-  Depu- 
ración. 

Etimología.  Depuración:  italiano, 
depuramento. 

Depurar.  Activo.  Limpiar,  purifi- 
car. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  de  y 
el  latin  purare,  limpiar,  eu  Planto  y 
Feato;  forma  verbal  de  purus,  puro: 
provenzal  y  catalán,  depurar^  francés. 
dépurer;  italiano,  depurare. 

Depurarse.  Recíproco.  Limpiarse, 
purificarse  á  si  mismo. 

Depurativo,  va.  Adjetivo.  Medici- 
na. Que  depura  6  es  propio  para  de- 
purar. 

Etimología.  Depurar:  catalán,  de- 
puraíiu,  m;  francés,  depuratif;  italia*- 
no,  depurativo. 

Depuratorio,  ría.  Adjetivo.  Que 
sirvo  pan  depurar.  |  Medicina.  Epíte- 
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to  de  ciertos  males  que  se  cree  sirven 
para  depurar  la  masa  de  la  sangre. 

Etimología.  Depurativo:  francés, 
depUratoire;  italiano,  depuratorio;  pro- 
venza!,  depuratort. 

Depurgar.'  Anticuado.  Purgar. 
Expurgar. 

Etimología,  De  reiterativo  y  pur- 
gar: latin,  depurg&re,  limpiar  bien. 
(Catón.)  Depurgar  significa  purgar  á 
menudo,  con  cuidado,  con  diligencia; 
cuyo  verbo  no  tiene  equivalente  en 
la  ¡enguade  hoy. 

Depurgativo,  va,  depurgatorio, 
depurgatoría.  Purgativo. 

Deputador,"  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  diputa. 

Deputar.  Activo.  Diputar. 

Etimología,  Diputar:  catalán,  de- 
putar. 

Deque.  Adverbio  de  tiempo  vul- 
gar. Después  que,  luego  que. 

Derac.  Masculino.  Antigüedades. 
Medida  antigua  de  longitud,  usada 
en  Egipto,  que  venía  a  ser  un  codo. 

Deradelfia.  Femenino.  Teratolo- 
gía. Reunión  monstruosa  de  dos  c 
pos  que  nacen  pegados  por  el  cuello 
y  la  cabeza. 

Etimología.  Sípi]  (dere),  cuello,  y 
¿SeXfí;  (adelphds),  hermano:  francés, 
deradelpkie.  (Littre.) 

Deradelfiano,  na.  Adjetivo.  Tera- 
tología. Epíteto  de  loa  monstruos  que 
tienen  dos  cuerpos  y  una  sola  cabeza. 

Etimología.  Deradelfia. 

Deradélfico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  deradelfia. 

Deradelflo,  fia.  Deradelfiano. 

Etimología.  Deradelfiano:  francés, 
déradelphe.  (Littre.) 

Deradiótes.  Masculino.  Mitología. 
Véase  Drratiótbs. 

Derahim.  Naturalista  y  moralista 
árabe,  que  floreció'  en  España  en  el 
siglo  xv.  Escribió  una  obra  de  histo- 
ria natural,  titulada  Utilidad  de  los 
animales,  y  otra  que  tiene  por  asunto: 
La  superioridad  del  alma  sobre  las  agi- 
taciones de  los  sentidos. 

Deranchadamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Desordenadamente, 
Véase  Derranchad ambntr.  . 

Deratiótes.  Masculino.  Mitología. 
Sobrenombre  de  Apolo, 

Derce.  Femenino.  Mitología.  Hija 
de  Venus,  que  se  cree  sea  Dercbta. 

Dercétis  6  Derceto.  Femenino. 
Mitología,  Diosa  llamada  también 
Atergitis,  adorada  en  Jope,  que  tenía 
cabeza  de  mujer  y  el  resto  del  cuerpo 
de  pez.  Se  la  adoraba  en  nn  magnífi- 
co templa  cerca  de  Ascalona. 

Etimología.  Latin  Dercétis  y  Der- 
ceto. 

Derecera.  Femenino.  Derechera. 

Derecha.  Femenino.  La  mano  de- 
recha 6  del  lado  diestro.  ||  Anticuado 
El  conjunto  de  perros  de  caza  que  se 
sueltan  según  reglas  para  seguir  la 
res,  6  el  camino  que  llevan  los  mis- 
mos perros  cuando  siguen  la  caza. 
|  a  derechas.  Modo  adverbial  con 
que  se  explica  que  alguna  cosa  se  ha- 
ce bien  ó  como  se  debe.  U  Á  la  dere- 
cha. Modo  adverbial  del  ejercicio  mi- 
litar, con  que  se  manda  al  soldad» 
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ue  se  vuelva  hacia  la  mano  derecha. 

}  Á  las  derechas.  Modo  adverbial 
con  que  se  explica  que  alguna  perso- 
na procede  bien  y  rectamente.  |¡  Ésa 

ES  LA  DERECHA,  1  DÁBALE  COK  LA  ZUR- 
DA, Ó  ÉSA  B3  LA  DERECHA,  Y  LA  TORCI- 
DA la  del  candil.  Refrán  con  que  ae 
moteja  á  los  que  hacen  algún  dispa- 
rate, 6  toman  una  cosa  por  lo  con- 
trario de  lo  que  es.  (¡  No  hacer  cosa 
i  derechas.  Frase  con  que  se  explica 
que  alguna  persona  nada  hace  con 
concierto,  y  todo  lo  yerra.  |  Tomar  la 
derecha.  Frase.  Véase  Asiento. 

Etimología.  Derecho.  ■ 

Derechamente.  Adverbio  de  mo- 
do. En  derechura.  \  Metáfora.  Con 
prudencia,  discreción,  destreza  y  jus- 
ticia. |]  Directamente,  á  las  claras. 

Etimología.  Derecha  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  dretament;  pro- 
venzal, drñtamen,  drechamen;  portu- 
gués, direitamente;  francés,  drdtement; 
italiano,  drittamente,  dirittaments. 

Derechera.  Femenino.  El  camino 
6  senda  derecha,  a  distinción  de  la 
que  toma  algún  rodeo. 

Derechero.  Masculino.  El  oficial 
destinado  en  los  tribunales  y  otras 
oficinas  públicas  á  cobrar  los  dere- 
chos. H  Adjetivo  anticuado.  Justo, 
recto,  arreglado. 

Etimología,  Derecho. — <Fuó  este 
Emperador  probo  lióme  muy  noble 
para  gobernar,  é  fué  bueno  é  dereche- 
ro.» (Crónica general  de  España  del  Rey 
Don  Alonso,  foUo  U8.) 

Derechez.  Femenino  anticuado. 
Derechura. 

Etimolooía.  Derechura. — «Comen- 
zó luego  a  arrancar  y  a  deshacer,  y  á 
edificar,  y  á  plantar,  a  regar  lo  seco, 

Í'  á  resplandecer  en  lo  escuro,  á  traer 
o  torcido  &  derechet,  y  4  convertir  las 
asperezas  en  caminos  muy  llanos.» 
(FratLuibdb  León,  Nombres  de  Cris- 
to, en  el  de  Jesús.) 

Derecheza.  Femenino  anticuado. 
Derechura,  ó  la  calidad  de  lo  que  no 
está  torcido'.  ||  Derechura  ó  recti- 
tud, por  integridad  6  justificación. 

Derechísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  derecho. 

Derecho,  cha.  Adjetivo.  Recto, 
igual,  seguido,  sin  torcerse  a  un  lado 
ni  á  otro.  ||  Justo,  fundado,  razonable, 
legítimo.  ||  Lo  que  cae  ó  mira  hacia 
la  mano  derecha  6  está  en  su  lado.  Jj 
Anticuado,  dirigido.  |  Anticuado. 
cierto.  J  Anticuado,  lugítimo.  |  Mas- 
culino. La  facultad  natural  que  tene- 
mos de  hacer  todo  lo  que  sea  nuestra 
voluntad,  á  no  ser  que  la  ley  lo  pro- 
hiba, 6  nos  lo  impida  la  fuerza  ajena, 
J|  La  de  hacer  y  exigir  todo  aquello 
que  la  ley  6  la  autoridad  establece  en 
nuestra  favor,  ó  que  el  dueño  de  una 
cosa  nos  permite  en  ella.  |  Las  conse- 
cuencias naturales  del  estado  de  una 
persona,  ó  sus  relaciones  con  respecto 
a  otras;  verbi  gracia:  los  derechos 
del  padre,  de  la  sangre,  de  la  amis- 
tad. ||  La  acción  que  se  tiene  sobré 
una  persona  6  cosa.  j]  La  colección  da 
principios,  preceptos  y  reglas  á  que 
están  sometidos  todos  los  hombres  en 
toda  sociedad  civil,  y  á  cuya  obsar- 
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van  oía  pueden  ser  compelíaos  por  la 
fuerza.  (  Justicia,  g  Esencion,  fran- 
quicia, privilegio.  D  Obligación  t  deu- 
da, jl  Sendero,  camino.  ||  La  facultad 
que  abraza  el  estudio  del  derecho  en 
ans  diferentes  órdenes.  ||  El  lado 6  ca- 
ra de  alguna  tela  6  vestido,  por  el 
cual  esta  mejor  labrada  6  tejida.  | 
Plural.  El  tanto  que  se  paga,  con  ar- 
reglo á  arancel,  por  la  introducción 
de  una  mercancía  6  por  otro  hecho 
designado  por  la  lev;  en  este  sentido 

86  dice:  DERECHOS  LOCALES,  DERECHOS 
PROTECTORES!,  DERECHOS  DE  SUCESIÓN, 

etcétera,  jj  Plural.  Los  honorarios  que 
se  cobran  en  ciertas  profesiones,  como 
los  del  juez,  de]  escribano,  del  arqui- 
tecto, etc.  ||  administrativo.  La  co- 
lección de  ordenanzas ,  reglamen- 
tos, etc.,  con  que  el  poder  público  pro- 
vee i  la  aplicación  y  ejecución  de  las 
leves  generales,  y  en  particular  i  las 

Jue  se  relacionan  con  el  derecho  pú- 
UCO.  |  CANÓNICO   Ó   ECLESIÁSTICO.  El 

que  se  deriva  de  las  Sagradas  Escri- 
turas, 6  se  halla  establecido  por  la 
Iglesia  6  por  la  autoridad  del  sumo 
pontífice.  U  cesáreo.  Derecho  civil. 
|  civil.  El  que  arregla  las  relaciones 

?ri  vadas  de  los  ciudadanos  entre  sf . 
or  antonomasia  se  ha  llamado  tam- 
bién así  al  DERECHO  ROMANO.  |  CO- 
MÚN. El  derecho  civil  6  romano.  Jj  co- 
munal. Anticuado,  Derecho  de  gen- 
tes. )  consuetudinario.  El  introduci- 
do por  la  costumbre.  JJ  de  acrecer. 
En  los  cabildos  de  las*  iglesias,  donde 
se  gana  y  distribuye  la  renta  según 
las  asistencias  personales  de  sus  pre- 
bendados ó  ministros,  se  llama  así  la 
acción  que  los  que  asisten  a  las  horas 
canónicas  ú  oficios  divinos  tienen  i 
la  parte  de  renta  que  pierden  los  que 
no  asisten.  Jj  de  espada.  Cierta  canti- 
dad que  pagaban  los  oficiales  nuevos 
de  Guardia  Real  al  tiempo  de  su  in- 
greso. |  de  entrada.  El  que  se  paga 
Sor  ciertos  géneros  cuando  se  intro- 
ucen  en  algún  puerto  ó  aduana.  Usa- 
se más  en  plural.  I  de  gentes.  Anti- 
guamente se  Hamo  así  el  derbcho  na- 
tural, que  era  común  a  todos  los 
hombres  entre  sí,  para  distinguirle 
del  que  era  peculiar  de  los  romanos. 
Hoy  es  el  derecho  seguido  por  todos 
los  pueblos  en  sus  relaciones  recípro- 
cas de  nación  í  nación,  6  de  hombre  á 
hombre.  En  el  primer  caso  se  llama 
también  internacional  ó  de  nación  a 
nación,  y  tiene  por  base  los  tratados. 
jj  de  internación.  El  qne  se  paga 
por  introducir  tierra  adentro  las  mer- 
cancías. Úsase  mas  en  plural.  ||  db 
patronato.  El  poder  6  facultad  que 
tiene  el  patrono  para  presentar  perso- 
na hábil  en  los  beneficios  que  vaquen 
en  las  iglesias  deque  es  patrono,  y 
usar  de  los  privilegios  que  le  concede 
el  derecho.  ||  divino.  El  que  procede 
directamente  de  Dios,  6  por  la  ley  na- 
tural, cuyo  nombre  recibe  entonces,  ó 
por  medio  de  la  revelación.  JJ  escri- 
to. La  ley  escrita  y  promulgada,  á 
diferencia  de  la  ley  que  lo  es  por  tra- 
dieion  y  costumbre.  Jj  internacional. 
El  que  se  refiere  a  las  franquicias  ó 
inmunidades  recíprocamente  estable- 
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cidas  entre  dos  6  más  naciones.  ||  mu- 
nicipal. Las  leyes,  pragmáticas  y  cos- 
tumbres peculiares  á  una  población 
6  distrito.  J  natural.  Los  primeros 
principios  que  inspira  invariablemen- 
te la  naturaleza  acerca  del  bien  y  del 
mal.  II  no  escrito.  La  costumbre  in- 
troducida y  practicada  por  mucho 
-tiempo.  |J  parroquial.  La  jurisdic- 
ción que  corresponde  al  párroco  en 
las  cosas  espirituales  de  sus  feligre- 
ses, ¡j  En  plural,  los  emolumentos  que 
se  deben  al  párroco  por  ejercer  algu- 
nas funciones  de  su  ministerio.  ||  pe- 
nal ó  criminal.  El  que  trata  de  la  re- 
Íiresion  <S  castigo  de  los  crímenes  ó  de- 
itoa  por  medio  de  la  imposición  de 
las  penas,  de  las  cuales,  6  de  su  ma- 
teria, toma  el  nombre.  |]  pontificio. 
Derecho  canónico.  ||  positivo.  El  es- 
tablecido por  leyes,  bien  sean  divi- 
nas, bien  humanas.  [  pretorio.  En  la 
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pretores,  que  atendiendo  más 
equidad  natural  que  al  rigor  de  la  le- 
tra, explica  ó  modifica  las  leyes  civi- 
les. 1  publico.  El  que  tiene  por  obje- 
to reglar  el  orden  general  del  Estado 
y  sus  relaciones,  ya  con  los  subditos, 
ya  con  los  estados.  |¡  Derecho  apura- 
do, tuerto  ha  tornado.  Refrán  qne 
condena  el  rigor,  y  enseña  que  la  jus- 
ticia se  debe  templar  con  la  pruden- 
cia para  que  no  decline  en  crueldad. 
Q  Cada  uno  aleoa  rn  derecho  de 
su  dedo.  Refrán  que  denota  la  incli- 
nación quB  todos  tenemos  á  defender 
lo  que  nos  pertenece  6  acomoda.  Q 
Dar  derecho.  Frase  anticuada.  Ha- 
cer justicia,  desagraviar.  De  alguno. 
Frase  anticuada.  Obligarle  por  justi- 
cia i  que  haga  lo  que  debe,  jj  De  de- 
recho, vale  lo  mismo  que  con  arre- 
glo L  dbrrcho.  También  se  contrapo- 
á  hecho,  para  indicar  lo  que  es  le- 
gitimo, en  comparación  con  lo  que 
existe  meramente,  pero  sin  esta  cua- 
lidad; as!  se  dice:  poder  de  hecho, 
juez  db  derecho.  I  Db  hecho  t  de 
derecho.  Lo  que  además  de  existir  6 
proceder,  existe  ó  procede  legítima- 
mente. |  De  derecho  en  derecho. 
Modo  adverbial  anticuado.  Derecha- 
mente, en  derechura.  ||  En  derecho 
de  su  dedo.  Modo  adverbial  de  que  ee 
usa  para  dar  á  entender  que  uno  obra 
á  su  antojo  y  según  su  fantasía.  Di- 
cese también:  en  derecho  de  sus  na- 
rices. |¡  Estar  a  derecho.  Frase  con 
que  se  explica  que  alguna  persona 
comparece  por  sí  6  por  su  procurador" 
en  juicio,  y  se  obliga  á  pasar  por  lo 
que  sentencie  el  juez.  |]  Facer  dere- 
cho. Frase  anticuada.  Hacer  justi- 
cia. ||  Hacer  derecho.  Frase  anticua- 
da. Estar  á  derecho  ú  obrar  en  justi- 
cia. |  Obrar  conforme  Á '  derecho. 
Forense.  Frase  con  que  se  explica  y 
ordena  que  se  proceda  con  rectitud  y 
justicia.  ¡Según  derecho.  Modo  ad- 
verbial. Conforme  á  derecho,  arregla- 
do ajusticia.  ||  Usar  de  su  derecho. 
Frase.  Forense.  Talerse  de  la  acción 
que  á  cada  uno  le  competo  para  el 
efecto  que  le  convenga;  y  por  exten- 
sión, ejercer  su  libertad  licitamente 
en  cualquier  línea. 


Etimología.  Latín  directus,  partici- 

Siio  pasivo  de  dirigere,  dirigir:  cata- 
an,  dret,  a;  provenzal,  dreit,  dreq, 
dreich;  ginebrino,  dreit;  francés  del 
siglo  xi,  dreit;  moderno,  droü;  portu- 
gués, direito,  dereito;  italiano,  dritío, 
liritto . 

Sinonimia.  Derecho,  justicia.  El  de- 
recho es  el  objeto  de  la  justicia;  esto 
es,  lo  que  es  debido  á  cada  uno.  La 
justicia  es  la  conformidad  de  las  ac- 
ciones con  el  derecho;  es  dar  y  con- 
servar á  cada  uno  lo  que  le  es  debido. 
El  primero  lo  dicta  la  naturaleza  ó  lo 
establece  la  autoridad,  sea  divina,  sea 
humana,  y  puede  alguna  vez  variar 
según  sean  las  circunstancias.  La  se- 
gunda es  la  regla  que  siempre  se  debe 
seguir,  y  no  varía  jamás.  No  se  obra 
contra  las  leyes  de  l&  justicia,  cuando 
uno  sostiene  y  defiende  sus  derechos 
por  los  mismos  medios  de  que  se  vale 
para  atacarlos.  (March.) 

Derechora.  Femenino  anticuado. 
Derbcho. 

Etimología,  Derecho. —  «Porque  sa- 
ban  tractor  los  negociosdela Iglesia, 
é  demandar  las  der acharas.*  (Fuero 
Jumo,  libro  4.\  titulo  4.') 

Derechorero,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Justo  y  derecho. 

Derechuelo  ó  derechuelos.  Mas- 
culino. Una  de  las  primeras  costuras 
que  las  maestras  de  coser  ensenan  á 
las  niñas. 

Derechura.  Femenino.  Camino 
recto  6  vía  recta.  |  Anticuado.  Sueldo 
ó  salario  que  se  da  á  los  criados.  |j 
Anticuado.  Derecho.  ||  Anticuado. 
Destreza.  \  En  derechura.  Modo  ad- 
verbial. Por  el  camino  más  recto  y 
derecho.  |  Sin  detenerse  ni  pararse. 

Etimología.  Derecho:  catalán  anti- 
guo, dretura;  provenzal,  dreitura,  drt~ 
tura,  dreehura;  portugués,  direitwa; 
francés,  droiture;  italiano,  drittwa, 
diritlura.  Esta  voz  sola  tiene  poco  uso, 
pero  es  frecuentada,  si  se  acompaña 
con  las  preposiciones  por  6  en,  como 
ir  ó  venir  en  derechura,  que  equivale 
á  lo  mismo  que  ir  rectamente,  dere- 
chamente ,  sin  declinar  á  una  ni  otra 
rte.  Lo  mismo  que  salario  6  solda- 
Es  voz  anticuada.  (Diccionario  de 
Autoridades.) 

Derechuras  en  tierra  de  Salamanca 

Í  Castilla  la  Vieja,  es  lo  que  se  da  i 
is  criadas  al  cabo  del  año.»  (Ibid.) 

Derechureramente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Recta  ó  derecha- 
mente. 

Derechurero,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Exacto ,  justificado,  recto.  Jj 
Anticuado.  Legitimo,  6  según  dere- 
cho. 

Etimología.  Derecho.— «Es  nombre 
que  conviene  asaz  al  que  tal  oficio 
tiene,  porque  debe  ser  muy  derechure- 
ro en  lo  complir.»  (Partida  2.*,  ti- 
tulo 9.*,  ley  120.) — <  Ca  dicen  todos, 
que  era  de  antes  home  muy  derechure- 
ro e  piadoso.»  (Crónica  general  de  Fs- 
paña  del  Sey  Don  Alonso,  folio  f38.) 

Derechuría.  Femenino  anticuado. 
Derecho,  justicia. 

Derechuro,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Justo,  legítimo. 
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Etimología.  Derecho. 

Doren cefalia.  Femenino.  Terato- 
logía. Implantación  de  un  cerebro 
perfecto  sobre  el  cuello. 

Etimología.  Dérencéfalo:  francés, 
derenafpAalie.  (Littrb.) 

Derencefaliano ,  na.  Adjetivo, 
Historia  natural.  Parecido  á  un  deren- 
céfalo. 

Dorencefálico,  ca.  Adjetivo.  Te- 
ratología. Que  presenta  los  caracteres 
de  la  derencefalia. 

D e ron cef alio,  lia.  D ere ncefa.ua -■ 

NO. 

Derencéfalo.  Masculino.  Teratolo- 
gía. Monstruo  que  tiene  el  cerebro 
muy  pequeño. 

Etimología..  Griego  diré,  cuello,  j 
egJkephalon  (lyxlfzlov},  encéfalo:  fran- 
cés, dérenciphale.  (Littré.^ 

Derezar.  Activo  anticuado.  Enca- 
minad. 

Etimología.  Enderezar. 

Deríbans.  "Masculino.  Especie  de 
tela  de  algodón  de  las  Indias. 

Deviva.  Femenino,  ¡fariña,  ABA- 
TIMIENTO. H  LLEVAR  A  LA  DERIVA.  Ti- 
rar de  una  red  de  pesca  entre  dos 
barcos,  dejándose  estos  ir  de  costado 
con  la  corriente  6  con  el  viento. 

Etimología.  Anglo-sajon  drifan; 
alemán,  Treiben:  danés,  driver;  ho- 
landés, dryven;  inglés,  to  drive;  fran- 
cés antiguo,  drive,  driver;  moderno, 
derive;  italiano  j  catalán,  deriva.  De- 
rita  y  derivar  son  palabras  absoluta- 
mente diversas. 

Derivable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  derivado. 

Etimología.  Derivar:  francés,  deri- 
vable. 

-  Derivación.  Femenino.  Descen- 
dencia, deducción.  ¡[  La  acción  de  sa- 
car 6  separar  alguna  parte  del  todo, 
6  de  sn  origen  j  principio,  como  el 
agua  que  se  saca  de  un  río  para  for- 
mar alguna  acequia. 

Etimología.  Derivar:  latin,  deriva- 
lio,  forma  sustantiva  abstracta  de  dé- 
r'ivalvs,  derivado:  catalán,  derivacüf; 
francés,  dtrivation;  italiano,   deriva- 

MW, 

Derivado,  da.  Participio  pasivo  de 
derivar.  Adjetivo.  Gramática.  El  nom- 
bre que  procede  de  otro,  como  celaje 
del  cielo,  terreno  de  tierra. 

Etimología.  Latin  derJcStus,  parti- 
cipio pasivo  de  derivare;  catalán,  deri- 
va!,  da;  francés,  derive';  italiano,  derí- 
valo. 

Derivador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
riva 6  conduce. 

Derivante.  Participio  activo  de  de- 
rivar. Que  deriva  ó  se  origina  de. 

Etimología.  Latin  derivaos,  dert- 
vantis. 

Derivar.  Neutro.  Traer  su  origen 
de  alguna  cosa.  Úsase  mis  comun- 
mente como  recíproco.  ||  Activo.  En- 
caminar, conducir  alguna  cosa  de 
una  parte  á  otra. 

Etimología.  Latin  derivare,  de  la 
preposición  de  ablativo  de,  fuera,  y 
rivSre,  en  Paulino  Nolano;  forma  ver- 
bal de  rívus,  río:  catalán,  derivar;  pro- 
venía!, deribar,  derivar;  francés,  déri- 
ver;  italiano,  derivare.  El  verbo  del 
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artículo  tiene  los  siguientes  signifi- 
cados etimológicos: 

1.  Traer  ó  conducir  las  aguas;  y 
figuradamente,  suponer  é  imputar  el 
origen  de  alguna  acción:  derivare 
culpam  in  alionen;  echar  a  uno  la  cul- 
pa de  un  delito.  (Cicerón.) 

2.  Llevar,  conducir;  7  figurada- 
mente, distraer:  derivare  animum; 
distraer  Ó  llamar  la  atención.  (Lu- 
crecio. ] 

3.  Traer  una  voz  de  su  rali,  como 
viene  el  agua  de  un  manantial;  esto 
es,  de  su  río,  de  su  corriente  primiti- 
va. (Tertuliano.) 

4.  Alargar  un  camino,  llevar  lejos. 
(Inscripciones.) 

5.  Eu  la  Medicina  moderna,  deri- 
var significa  atraer  la  sangre  6  ios 
humores  á  un  punto  sano,  con  el  ob- 
jeto de  dejar  libre  la  región  ó  el  órga- 
no que  padece,  curando  de  este  modo 
una  enfermedad  de  la  constitución  con 
otra  enfermedad  que  crea  el  artificio. 

Derivar.  Activo.  Marina.  Abatir, 
por  apartarse  el  navío. 

Etimología.  Deriva:  francés,  deri- 

r. 

Derivarse.  Recíproco.  Derivar. 

Derivativo,  va.  Adjetivo.  Gramá- 
tica. Lo  que  se  forma  ó  se  deduce  de 
su  primitivo. 

Etimología.  Derivar:  latin,  derlvS- 
livus,  en  Prísciano,  «lo  que  se  deriva 
de  otro,»  en  término^  de  gramática: 
catalán,  derivatiu,  va;  provenzal,  deri- 
oaíift;  francés,  dérivattf;  italiano,  de- 
rivativo. 

Derla.  Femenino.  Especie  de  por- 

Etimología.  Francés,  derle:  il  sera 
levíetpercu  sur  la  dbrlb  oh  terre  pro- 
pre'  a  /aire  porcelaine,  qui  sortira  des 
villes  et  lieux  conguispar  Sa  Majesté  ¡a 
somme  de  40  Uvres  powr  last  de  ií  ton- 
nes  ordinaires.  (Arrrt  du  Consbil 
d'Etat,  6*  Juület,  1688.)— *8o  im- 
idrá  y  percibirá  la  suma  de  40  li- 
s,  por  lastre  de  doce  toneladas  or- 
dinarias, sobre  la  derla  ó  tierra  para 
hacer  porcelana  que  salga  de  las  ciu- 
dades y  lugares  conquistados  por  su 
Majestad.»  (Fallo  del  Consejo  de  Esta- 
do, 6  d*  Julio  de  1688.) 

Dermáptero,  ra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. De  alas  coriáceas. 

Etimología.  Griego  derma,  piel, 
enero,  j  pteron,  ala;  francés,  dermap- 
tere.  (Littre.) 

Dermatalgía.  Femenino.  Medici- 
na. Sinónimo  de  dermatodinia. 

Etimología.  Griego  derma,  piel,  y 
ílgos,  dolor:  francés,  dermataigie.  (Lit- 
tbé.) 

Dermatitis.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  del  dermis. 

Etimología.  Griego  derma,  piel,  y 
1  sufijo  técnico  itis,  inflamación: 
francés,  dermatite.  (Littrb.) 

Dennatobranco ,  ca.  Adjetivo. 
Zoología.  Que  tiene  una  branquia  aé- 
rea, por  donde  respira. 

Etimología.  Griego  derma,  piel,  y 
branquias:    francés,    dermatobranche. 

(LlTTEÉ.) 

Dermatobranqnio,  quia.  Adjeti- 
vo. Dermatobranco. 
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Dermatocarpo.  Masculino.  Botá- 
nica. Orden  de  hongos  membranosos. 

Etimología.  Griego  derma,  piel,  y 
karpís,  fruto;  «fruto  semejante  á  una 
piel:»  francés,   dermatoearpe.    (Lan- 

Dermatocosta.  Masculino.  Anato- 
mía. Costilla  del  dermato esqueleto. 

Etimología.  Griego  derma,  piel,  y 
el  latin  wiía,  costilla;  vocablo  híbrido. 

Dermatódea.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  liqúenes. 

Etimología.  Dermatáides. 

Dermatodinia.  Femenino.  Medici- 
na. Dolor  de  la  piel. 

Etimología.  Griego  derma,  piel,  y 
odyne,  dolor:  francés,  dermatodinie. 
{Littrb.  ) 

Dermatodo.  Masculino.  Entornólo- 
Género  de  coleópteros,  familia  de 
curculiónidos,  que  tiene  por  es- 

Sede  principal  el  dermatodo  austral 
e  la  Nueva  Holanda. 

Etimología.  Griego  SepiwtwMi)?  ( der- 
matódes),  coriáceo;  de  derma,  piel: 
francés,  dermatode.  (Littré.) 

Derma todon te.  Adjetivo.  Sutoria 
natural.  Provisto  de  dentículos  mem- 
branosos. 

Etimología.  Griego  derma,  piel,  y 
odúntos,  genitivo  de  odois ,  diente: 
francés,  aermatodonte.  (Lirritá.) 

Dermatoesqnelético,  ca:  Adjeti- 
vo. Concerniente  al  dermatoesqueleto. 

Dermatoesqueleto .  Masculino. 
Anatomía.  Esqueleto  cutáneo  6  esque- 
leto exterior. 

Etimología.  Griego  derma,  piel,  y 
esqueleto;  vocablo  híbrido:  francés, 
icrmatosquelcttc.  (Littbb.) 

Dermatófldo,  da.  Adjetivo.  Zooh- 
ía.  De  piel  desnuda  ó  enteramente 
isa  y  sin  defensa. 

Etimología.  Griego  dérma,  piel,  y 
óp&is,  serpiente:  francés,  dermatopkt- 
de.  (Littrb.) 

Derma tófllo.  Entomología.  Nom- 
bre de  insectos  comprensivos  de  una 
sola  especie;  el  dbrmatópilo  penetran- 
te, que  es  la  pulga  penetrante  de  algu- 
nos autores. 

Etimología,  Griego  derma,  piel,  y 
phílos,  amante:  francés,  dermatopkile, 

Dermato gastro.  Masculino.  Botá- 
nica. Nombre  de  una  tribu  de  hon- 

>s. 

Etimología.  Griego  déma,  piel,  y 
gástir,  vientre:  francés,  dermatogastre. 
'Littrb.) 

Dermatografia.  Femenino.  Ana- 
tomía. ■  Descripción  anatómica  de  la 
piel. 

Etimología.  Griego  derma,  piel,  y 
grapheln,  describir:  francés,  dermato— 


graphie.  (Littré.) 

Dermatográfico,  ca.  Adjetivo. 
Anatomía.  Concerniente  á  la  dermato- 
grafia. 

Etiwqlqhík.  Dermalografia:  francés, 
dermatograp  hique . 

Dermatógrafo.  Masculino.  Autor 
de  alguna  dermatografia.     . 

Etimología.  Dermatografia:  francés, 
dermatograp  he.  (Littrb.) 

Derma  tóides.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Parecido  á  la  piel.  Que  tiene 
su  consistencia. 
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-  Etimología.  Griego  dérma,  piel,  y 
éfdot,  forma:  francés,  dermatoíde.  (Lit- 
TRÍ.) 

Dermatolisía.  Femenino.  Medici- 
na. Afección  caracterizada  por  la  re- 
lajación de  la  piel,  la  cual  se  dilata, 
■e  afloja  y  se  arruga. ' 

Etimología.  Griego  dérma,  piel,  y 
U/ti*  (lústv),  relajar:  francés,  dcrmato- 
tytie.  (Littré.) 

Dermatología.  Femenino.  Dbruo- 
logía. 

Dermatológico,  ca.  Adjetivo, 
De  bm  o  lógico. 

Dermatonomia.  DbruotomÍa. 

Dermatopatía.  Femenino.  Medi- 
cina. Enfermedad  de  la  piel,  general- 
mente hablando. 

Etimología.  Griego  dérma,  piel,  j 
pdikos,  dolencia:  francés,   dtrmatopa- 

lAÜ.  (LlTTRÉ.)     "  • 

Dermatopatología.  Femenino. 
Historia  y  tratado  de  las  enferníeda- 
des  cutáneas. 

Etimología.  Griego  dérma,  piel,  y 

fitología:  francés,  dermatopalhokgie . 
LlTTBB.) 

-  Dermatopatológico,  ca.  Adjeti- 
vo. Concerniente  ala  dermatopatolo- 

Dermatopnonte.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Qoe  respira  por  la  piel. 

Etimolooía.  Griego  dama,  piel,  y 
pnein,  respirar:  francés,  dermatopnmte. 

(LlTTRB.) 

Dermatopodo,  da.  Adjetivo.  Or- 
nitología. Epíteto  de  las  aves  que  tie- 
nen las  patas  cubiertas  de  piel  desnu- 
da ó  sin  accesorio  alguno. 

Etimología.  Griego  dérma,  piel,  y 
poñs,  podé»,  pié:  francés,  dermatopode. 

(LlTTKÉ.) 

Dermatoqnélida.  Femenino. 
Zoología.  Género  de  tortugas  marinas 
de  grandes  dimensiones. 

Etimología.  Dermoqnélida. 

Dermatosa.  Femenino.  Medicina. 
Nombre  genérico  de  todas  las  enfer- 
medades de  la  piel. 

Etimología.  Griego  dérma,  piel: 
francés,  dermatote.  (Littrh.) 

Dermatovértebra.  Femenino. 
Anatomía.  Vértebra  del  dermatoesque- 
leto. 

-  Etimología.  Griego  dérma,  piel,  y 
vértebra.' 

Dermatovertebral.  Adjetivo. .ána- 
iomía.  Concerniente  á  la  dermatovér- 
tebra. 

Dérmea.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero 'de  honguitos  negruzcos  que  na- 
cen en  las  partes  muertas  de  los  ve- 
getales. 

Etimología.  Dermie:  francés,  der- 

wtfe.  (LlTTRÉ.) 

Dermeano,  na.  Adjetivo.  Sutoria 
natural.  Parecido  á  la  dérmea. 

Derroco,  mea.  Adjetivo.  Dbbmba- 
ho. 

Derméstído,  da.  Adjetivo,  ffitto- 
rianatwral.  Parecido  al  dermesto. 

Dermeatito,  ta.   Adjetivo.   Dbr 

MESTIDO. 

Dermesto.  Masculino.  Entornólo- 
yía.  Género  de  coleópteros  pentáme- 
tos,  especie  de  polilla. 

EraioLOOÍA.  Griego  fi*pujj«ijí  (der- 
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tneitít);  compuesto  de  dérma,  piel,  y 
étthein  (edkiv),  comer:  francés,  der- 
mette.  (Littré.) 

Dermípedo,  da.  Adjetivo.  Debma-- 
tópodo. 

Dermis.  Masculino.  Anatomía.  Cu- 
tis. 

Etimología.  Griego  Símu  (dérma), 
la  piel,  forma  de  íípeiv  (dérein),  des- 
cortezar; francés,  dome;  catalán,  dér- 

i*. 

Dermitis.  Femenino.  Dermatítis. 

Dermoblasto.  Masculino.  Satáni- 
ca. Nombre  de  ciertos  embriones  que 
tienen  una  membrana  fácilmente 
rompible. 

Etimología.  Griego  dérma,  piel,  y 
blatUSt,  germen. 

Dermobranco,  ca.  Adjetivo.  Zoo- 
logia.  Epíteto  de  los  moluscos  cu- 
yas branquias  están  situadas  sobre  la 
piel. 

Etimolooía.  Dermatobranco:  fran- 

s,  dermobranche.  JLittrk.) 

Dermobranquio,  quia.  Adjetivo. 
Dermobranco. 

Dermodonte.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  los'dientes  encarnados  de- 
bajo de  la  piel. 

Etimología.  Dermatodonte:  francés, 
dermodonte.  (Littré.) 

Dermófago.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  coleópteros  pentámeros, 
comprensivo  de  una  sola  especie,  que 
es  el  dbrmófago  pectinado  de  la  Amé- 
rica setentrional. 

Etimología.  Griego  dérma,  piel,  y 
phageln,  comer:  francés,  dermophage. 

Dermogenia.  Femenino.  Sinolo- 
gía. Teoría  de  los  fenómenos  de  la 
piel.  |  El  conjunto  de  dichos  fenóme- 
os. 

Etimología.  Griego  dérma,  piel,  y 
genesit,  producción:  catalán,  dermoge- 

Demografía.  Desmatoguafía. 
Dermográfieo.  Drrmatoorafico. 
Demógrafo.  Dermatógrafo. 
Dermoideo,  dea.  Adjetivo.  Dbr- 

MÓlDBS. 

Dermóides.  Adjetivo.  Dbruatói- 

DBS. 

Dermolisia.  Femenino.  Medicina. 
Insensibilidad  de  la  piel. 

Etimología.  DermatoUtia. 

Dermologia.  Femenino.  Anato- 
mía. Tratado  sobre  la  piel. 

Etimología  Griego  dérma,  piel,  y 
Mgat,  tratado:  francés,  dermatólogo 
¡Littbé);  catalán,  dermologia. 

Dermológico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ala  dermologfa. 

Etimología.  Dermologia:  francés, 
dtrmologiqwe.  (L  and  ais.) 

Dermologista  6  dermólogo.  Mas- 
culino. Autor  de  algún  tratado  acerca 
de  la  piel. 

Etimología.  Dermologia:  francés, 
dermologiste.  (Landais.) 

Dermóptero,  ra.  Adjetivo.  Ictio- 
logía. De  aletas  membranosas.  [|  Djsr- 
m áptero. 

Etimología.  Dermóptero:  francés, 
dermóptero.  (LittrS.) 

Dermorrinco,  ca.  Adjetivo.  Orni- 
tología. Que  tiene-el  pico  cubierto  de 
piel. 
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Etimolooía.  Griego  dérma,  piel,  y 
raygckoe,  pico:  francés,  dermorrki*- 
qne.  (Loras.) 

Dermotomia.  Femenino.  Disec- 
an anatómica  de  la  piel.  |  Dbruo- 
looÍa. 

Etimología.  Griego  dérma,  piel,  y 
tome,  sección:  francés,  dtrmatotomie, 
en  Littré;  dermotomie,  en  Landais;  ca- 
talán, dermotomia. 

Dermotomie  o,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  dermotomia. 

Etimolooía.  Demotia:  francés,  der- 
motomione, 

Derodimia.  Femenino.  Teratología. 
Duplicidad  de  la  cabeza  y  del  cuello. 

Etimología.  Griego  dere,  cuello,  y 
dídgmot  (Stfujio;),  gemelos:  francés, 
derodyme.  (Littré.) 

Derodimico,  ca.  Adjetivo.  Tera- 
tología. Que  ofrece  los  caracteres  de 
la  derodimia. 

Derodimio,  mia,  óderodimiano, 

■.Adjetivo.  Teratología. Calificación 
de  los  monstruos  que  tienen  dos  cue- 
llos y  dos  cabezas. 

Etimolooía.  Derodimia. 

Derodimo.  Masculino.  Teratología. 
Género  de  monstruos  que  tienen  dos 
cabezas  y  dos  cuellos.  |  Adjetivo.  Ds- 


Derogable.  Adjetivo.   Que  puede 

r  derogado. 

Etimología.  Derogar:  italiano,  de- 
rogabile. 

Derogación.  Femenino.  Aboli- 
ción, anulación.  ||  Diminución,  dete- 
rioración. 

Etimología.  Latin  dérSgifío,  forma 
sustantiva  abstracta  de  derSgatw,  de- 
rogado: catalán,  derogado;  francés, 
dérogatim;  italiano,  derogattone. 

Derogado,  da.  Participio  pasivo 
de  derogar. 

Etimología.  Latin  dh-tSgatus:  italia- 
no, derógalo;  francés,  dérogé;  catalán, 
derogat,  da. 

Derogador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  deroga. 

Etimolooía.  Derogar:  latin,  derb'ga- 
tor,  detractor,  murmurador,  en  Sído- 
nio  Apolinar. 

Deroga  miento.  Masculino.  Dero- 
gación. 

Derogante.  Participio  activo  de 
derogar.  Que  deroga. 

Etimología  .  Latín  derUgans ,  derSgan- 
tit,  participio  de  presente  de  deroga- 
re, derogar:  francés  del  siglo  xvr, 
deerogeant,  en  Amyot;  moderno,  déro- 
geant;  italiano,  derogante. 

Derogar.  Activo.  Abolir,  anular 
alguna  cosa  establecida  como  lev  ó 
costumbre.  [|  Destruir,  reformar  afgu- 

i  cosa. 

Etimología.  Latin  dérügare;  del 
prefijo  negativo  de  y  rugiré,  proponer 
una  ley:  rogare  legem,  promulgar, 
en  Cicerón:  provenzal  y  catalán,  dero- 
gar; francés,  déroger;  italiano,  deroga- 
re. Los  latinos  dieron  una  grande  ex- 
tensión á  la  idea  de  anular,  que  es  el 
significado  etimológico  del  vocablo 

firopuesto:  derogare  legi,  abolir  una 
ey:  dbroOare  iefide  aUcnjnt,  quitar 
el  crédito  á  cualquiera:  de  teetinmjtde 
dbrogatur,  se  rebaja,  se  debilita,  se 
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anula  la  autoridad  de  los  testigos: 
non  i*iM  tanlum  derogo,  no  me  anulo 
en  tales  términos,  no  me  tengo  en 
tan  poco,  en  Cicerón:  nthil  umverso- 
rum  juri  deeoganduh,  no  hay  que 
anular  los  derechos  de  todos;  esto  es, 
haj  que  respetar  loa  derechos  de  todo 
el  mundo,  en  Tácito:  derogare  affir- 
■ntationi  alicujut;  negar  la  afirmación 
de  otro,  anularla,  en  Plinio. 

Derogativo,  v».  Derogatorio. 

Etimología.  Derogar:  latin,  derggá- 
iiviu,  negativo,  privativo,  voz  gra- 
matical. (PttISClANO.) 

Derogatorio,  ría.  .Adjetivo.  Fo- 
rense. Lo  que  deroga,  como:  auto  os- 

ROGATORIO,  Cláusula  DEBOGaTORI  A. 

Etimología.  Derogar:  latin  der3ga- 
tóríus,  en  el  Digesto;  catalán,  deroga- 
tori,  a;  provenzál,  derogatori;  francés, 
derogatoire;  italiano,  derogatorio. 

Lo  derogativo  niega:  lo  derogatorio 
anula. 

Lo  derogativo  es  un  hecho:  lo  dero- 
gatorio es  una  sanción. 

De  ronchar.  Activo  anticuado. 
Combatir,  pelear. 

Etimología.  De  y  ronchar. 

Derostómatos.  Masculino  plural. 
Zoología.  Familia  de  gusanos  intesti- 
nales. 

Etimología.  Derdttomo. 

Deróstomo,  ma.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  la  boca  colocada  sobre 
el  cuello. 

Etimología.  Griego  Ore,  cuello,  y 
stoma,  boca:  francés,  derestome.  (Lit- 

TRÉ.) 

Derotremos.  Masculino  plural. 
Zoología.  Grupo  de  reptiles  con  bran- 
quias de  abertura  persistente. 

Derrabadura.  Femenino.  La  he- 
rida que  se  hace  al  animal  en  la  parte 
por  donde  se  le  corta  d  arranca  la 
coln. 

Derrabar.  Activo.  Cortar,  arran- 
car, quitar  la  cola  á  algún  animal. 

Etimología.  De  negativo  y  rabo. 

Derraigamiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  j  efecto  de  arrancar 
la  raíz. 

Derraigar.  Activo  anticuado.  Des- 
arraigar ó  arrancar  de  raíz. 

Derrama.  Femenino.  Repartimien- 
to de  alguna  contribución,  y  la  mis- 
ma contribución  cuando  es  temporal 
6  extraordinaria. 

Etimología.  1.  Derramar,  porque 
es  una  contribución  derramada  entre 
todos.  (Santa  Rosa.) 

2.  Árabe  garSma,  con  el  mismo  sen- 
tido. (COYARBUBlAS,  ACaDBMIA,  MaRI- 

.KA,  Dozy.) — Confirma  la  anterior  eti- 
mología la  forma  garrama,  simétrica 
do  derrama. 

Derramadamente.  Adverbio  de 
modo.  Profusamente,  con  liberalidad 
y  magnificencia.  [|  Con  desarreglo, 
estragadameute. 

Etimología.  Derramada  y.  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Derramadero.  Masculino.  Verte- 

DDO. 

Derramado,  da.  Participio  pasivo 
de  derramar. 

Etimología.  Derramar:  catalán,  der- 
ramat,  da. 
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Derramador,  ra.  Masculino  j  fe- 
menino. El  que  derrama. 

Etimología.  Derramar:  catalán, 
derramador,  a. 

Derramad ura.  Femenino  anticua- 
do. Derramamiento. 

Derramamiento.  Masculino.  La 
acción  v  efecto  de  derramar.  ||  Dis- 
persión, esparcimiento  de  algún  pue- 
blo 6  familia.  J|  Anticuado.  La  acción 
de  desmandarse  6  apartarse  de  algún 
sitio  donde  deben  estar  algunos  jun- 
tos. 

Etimología.  Derramar:  catalán,  der- 


Derramar.  Activo.  Verter  6  espar- 
cir cosas  líquidas  6  menudas.  I  Metá- 
fora. Publicar,  extender,  divulgar  al- 
guna noticia  ó  suceso.  |  Anticuado. 
Separar,  apartar.  |  Repartir,  distri- 
buir entre  los  vecinos  de  cualquier 
pueblo  los  tributos  y  demás  pechos 
con  que  deben  contribuir  al  Estado  6 
á  quien  tenga  privilegio  para  exigir- 
los. |  Neutro  anticuado.  Desmandar- 
se. |  Recíproco.  Esparcirse,  desman- 
darse por  varias  partes  con  confusión 
y  desorden.  IJ  Desaguar,  desembocar 
un  arrojo  en  alguna  parto. 

Etimología.  Derrama:  catalán,  der- 

'  Derramarse.  Recíproco.  Esparcir- 
se, desbandarse  por  varias  partes  con 
tumulto.  \  Metáfora.  Distraerse  con 
quiméricas  ilusiones.  |f  Verterse  algún 
líquido;  rebosar  alguna  sustancia  has- 
ta desbordarse. 

Derrame.  Derramamiento.  |  La 
porción  de  cualquier  licor  6  semilla 

aue  ee  desperdicia  al  tiempo  de  me- 
irla,  y  lo  qué  se  sale  y  pierde  de  las 
especies  liquidas  por  defecto  ó  rotura 
de  los  vasos  que  las  contienen.  [  El 
sesgo  ó  corte  oblicuo  que  se  forma  en 
los  huecos  de  las  puertas  y  ventanas 
para  que  abran  más  sus  hojas  6  para 
que  entre  más  luz.  |  El  declive  de  la 
tierra  por  donde  corre  ó  puede  correr 
el  agua.  Q  La  subdivisión  de  una  ca- 
ñada 6  valle  en  salidas  más  .angos- 
tas. 

Derramo.  Masculino.  Deséame, 
por  el  sesgo  en  el  hueco  de  puertas, 
etcétera. 

Derrancadamente,  Adverbio  ds 
modo  anticuado.  Arrebatadamente, 
con  precipitación. 

Etimología.  Derrancada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Derrancar.  Neutro  anticuado .  Aco- 
meter, pelear  repentinamente  con  ím- 
petu y  arranque. 

Etimología.  De  reiterativo  y  arran- 

r. 

Derranch  adamen  te.  Adverbio  de 
modo  anticuado.   Desordenadamente. 

Etimología.  Derranchada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Derranchado,  da.  Adjetivo  meta- 
fórico anticuado.  Descompuesto  ó  fue- 
ra de  sí.  |  Anticuado.  Desordenado,' 
I  Participio  pasivo  de  derranchar.— 
«Valía  también  lo  mismo  que  engaño- 
so, fraudulento.»  (Academia,  Diccio- 
nario de  1726.)  «Y  el  mal,  porque  es 
malo  y  derranchado,  plugóle  ende  mu- 
cho, y  dijo  que  tomase  al  bien  el  cor- 
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deruelo  así  como  naseía,  y  él  que  to- 
maría la  leche  y  la  lana  de  la  oveja.» 
(El  Conde  Lucanor,  Del  Principe  Don 
Juan  Manuel,  capítulo  41.) 

Derranchar.  Neutro  anticuado. 
Descomponerse,  irritarse  contra  algu- 
no. |  Anticuado.  Desmandarse  6  huir 
del  rancho. 

Etimología.  Preposición  de  ablati- 
vo de,  fuera,  y  ranchar,  forma  verbal 
ficticia  de  rancho;  testar  fuera  de  ran- 
cho:» esto  es,  de  orden,  de  serie,  de  sis- 
tema: provenzál,  desarengar,  derren- 
gar; portugués,  desarranjar;  francés, 
d/sarranger ,  simétrico  de  deraneer, 
compuesto  del  prefijo  negativo  de  y 
ranger,  forma  verbal  de  rang,  rango. 
Rango  y  rancho  son  la  misma  palabra 
de  origen. — «Mas  cosa  del  mundo  no 
derranchedet  contra  él,  castigándole  ni 
maltratándole.»  (El  Conde  Luganos, 
Del  Príncipe  Don  Juan  Manuel,  capí- 
tulo 18.) — «Valía  también  en  lo  an- 
tiguo lo  mismo  que  desmandarse  .o* 
huirse  de  la  tropa  ó  rancho.  En  es- 
te sentido  es  verbo  neutro.»  (Diccio- 
nario de  Autoridades.) — «Si  acaeciese 

le  por  cosa  que  le  fagan  non  Be  pue- 

n  vedar  que  nos  derranche,  aunque 
otro  mal  nos  viniese  á  los  suyos  por 
ello,  solamente  porque  se  desman- 
dé debe  ser  preso.»  (Las  Partidas  del 
Bey  Don  Alonso,  partida  S.\  titu- 
lo 28.) 

Derraspado.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  una  especie  de  trigo  cuya  espiga 
"  i  tiene  raspa  larga. 

Etimología.  De  negativo  y  raspado. 

Derredor.  Masculino.  La  circun- 
ferencia ó  circuito  de  alguna  cosa.  I 
Al  derredor  6  en  derredor.  Modo 
adverbial.  En  circuito,  en  circunfe- 
rencia. 

Etimología.  De  y  rueda. 

Derrenegar.  Neutro  familiar. 
Aborrecer,  detestar  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  reiterativo  y  rene- 
gar; «renegar  con  frecuencia.» 

Derrengada.  Femenino.  Provin- 
cial Mancha.  Cierta  mudanza  que  so 
hace  en  el  baile. 

Etimología.  Derrengar. 

Derrengadamente.  Adverbio  de 
modo.  Torcidamente. 

Etimología.  Derrengada  y  ol  sufijo 
adverbial  mente. 

Derrengado,  da.  Adjetivo.  Torci- 
do, inclinado  á  un  lado  más  que  i 

Etimología.  Derrengar. 
Derrengadura.  Femenino.  La  le- 
ón que  queda  en  el  cuerpo  de  cual- 
Suiera  hombre  6  animal  que  ha  sido 
er  rengado. 

Derrengar.  Activo.  Descaderar, 
lastimar  gravemente  el  espinazo  Ó  loa 
lomos  de  alguna  persona  o  animal.  | 
Provincial  Asturias.  Derribar  fruta 
del  árbol,  tirando  algún  palo.  |j  De- 
testar, abominar  de  alguna  persona  6 
.  Hoy  se  usa  sélo  entre  gente  vul- 
gar. 

Etimología.  De  negativo  y  rengar, 
forma  del  latin  renes,  los  ríñones: 
provenzál,  desrencar;  burguifion,  ere- 
nai,  errenai;  Berry,  ereiner,  erener,  er- 
ner;  francés  antiguo,  esrener,  erener; 
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moderno,  ertmter.  Si  asistióse  el  ver- 
bo desriñonar,  serta,  simétrico  de  der- 


rengar 
Dei 


Derrengó.  Masculino.  Provincial 
Asturias.  El  palo  con  que  ee  derriba 
la  fruta,  tirándolo  á  loa  árboles  que  la 
tienen. 

Etimología.  Derrengar. 

Derreniego.  Masculino.  Reniego. 

Derrería  (Á  la).  Modo  adverbial 
anticuado.  A  la  postre,  al  fin  ó  al 
oabo. 

Etimología.  Provenzal  dereire,  da- 
fWtrw;  catalán,  darrer,  a;  picardo,  da- 
rure;  burguiñon,  darrer;  ginebrino, 
lee  derrieres;  francés  del  siglo  xi,  de- 
rere,  darere;  siglo  ui,  deriel;  siglo  xm, 
Jerriere;  moderno,  derrüre;  italiano, 
afietro,  por  ditrelro,  del  latín  de  retro; 
de,  prefijo  intensivo,  y  retro,  hacia 
atrás;  de  donde  viene  el  antiguo 
francés  riere,  retroceder. 

Derretible.  Adjetivó,  Loque  pue- 
de derretirse. 

Etimología.  Derretir:  catalán,  der- 
retidle. 

Derretido,  da.  Adjetivo.  Amarte- 
lado, enamorado. 

Etimología.  Derretir:  catalán,  der- 
retit,  da. 

Derretidor,  ra.  Adjetivo.  Que  der- 
rite. 

■"  Derretidura.  Femenino.  La  cosa 
derretida. 

Derretimiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  derretir  6  derretirse. 
|  Metáfora.  Afecto  vehemente,  amor 
intenso,  que  eonsume  7  como  que 
derrite  al  que  lo  tiene. 

Etimología.  Derretir:  catalán,  der- 
r»  timen  t. 

Derretir.  Activo.  Liquidar,  disol- 
ver por  medio  del  calor  alguna  cosa 
sólida,  cuajada  o  congelada.  Úsase 
también  como  recíproco.  Q  Familiar. 
TnocA&la  moneda.  Usase  más  comun- 
mente en  el  juego,  cuando  se  obliga 
á  algún  jugador  á  que  cambie  para 
pagar.  |  Metáfora.  Consumir,  gastar, 
disipar  la  hacienda,  el  dinero,  los 
muebles.  |  Recíproco.  Enardecerse  en 
•1  amor  divino  6  profano;  y  también 
enamorarse  con  prontitud  y  facilidad; 
j  así  se  dice:  este  hombre  se  derrite 
en  viendo  una  mujer. 

Etimolosía.  Prefijo  intensivo  de  y 
una  forma  de  rio  (Moblad):  catalán, 
derretir,  derretirte. 
■  Derretirse.  Recíproco.  Liquidarse 
nn  solido. 

Derrhiatis.  Femenino.  Mitología. 
Sobrenombre  de  Diana.  (Landais.) 
'  Derribado,  da.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca á  las  ancas  de  los  caballos  y  ve- 
gosa, cuando  por  el  extremo  son  algo 
loas  bajas  de  lo  regular.  [|  Anticuado. 
Abatido,  humilde. 

Derribador,  ra.  Adjetivo.  Que 
derriba. 

Derríbamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Derribo. 

Derribante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  derribar.  El  que  derriba. 

Derribar.  Activo.  Arruinar,  de- 
moler, echar  á  tierra  las  casas,  los 
muros  y  cualesquiera  edificios.  |¡  Ti- 
rar contra  la  tierra,  hacer  dar  en  el 
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suelo  á  alguna  persona.  j  Trastornar, 
echar  á  rodar  lo  que  está  levantado  6 
puesto  en  alto.  ¡Postrar.  |  Metáfo- 
ra. Malquistar  á  alguna  persona,  ha- 
cerle perder  la  privanza,  estimación 
¿dignidad  adquirida  |l  Metáfora.  Su- 
jetar, humillar,  abatir  los  afectos  des- 
ordenados del  ánimo.  (]  Metáfora  anti- 
cuada. Inducir,  incitar,  compeler.  || 
Anticuado.  Cetrería.  Perder  el  halcón 
la  fuerza  y  virtud,  6  soltar  las  plu- 
mas por  estar  mudando,  6  por  otra 
causa.  También  suele  usarse  como 
neutro,  |  Recíproco.  Tirarse  á  tierra, 
echarse  al  suelo  por  impulso  propio, 
ó  por  otro  accidente  involuntario. 

Etimología.  De  intensivo  y  ribar, 
forma  verbal  ficticia  de  rus;  latín, 
ripa:  de-rfpárit,  de-ribare,  derribar; 
ícaor  hacia  la  riba;*  «esto  es,  hacia 
abajo,  porque  la  ribera  ocupa  siempre 
la  parte  baja. 

Derribo.  Masculino.  La  acción  de 
derribar  alguna  fábrica  6  edificio.  || 
El  conjunto  de  materiales  destroza- 
dos que  se  sacan  de  la  demolición. 

Derriscado,  da.  Participio  pasivo 
de  derriscar. 

_  Derriscamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  derriscar. 

Derriscar.  Activo  anticuado.  Lim- 
piar, desmontar,  desembarazar. 

Etimología.  De  negativo  y  riteo, 
embarazo. 

Derrisiun.  Femenino  anticuado. 
Irrisión,  escarnio. 

Etimología.  Latín  dérUio,  burla, 
forma  sustantiva  abstracta  de  d&rUus, 
participio  pasivo  de  deridere,  burlar- 
se; compuesto  del  prefijo  intensivo  de 
y  ridére,  reír:  provenzal,  derritió; 
trances,  derision;  italiano,  derisione. 

Derrocadero.  Masculino.  El  sitio 

Señascoso  y  de  muchas  rocas,  de  don- 
e  hay  peligro  de  caer  y  precipitar- 
se. 

Derrocado,  da.  Participio  pasivo 
de  derrocar. 

Etimología.  Derrocar:  catalán,  der- 
roca, da;  francés,  ¿¿roche";  italiano 
dirocciato,  dieroceiato. 

Derrocador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  derroca. 

Derrocamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Destrucción,  ruina. 

Etimología.  Derrocar:  catalán,  der- 
rocament. 

Derrocante.  Participio  activo  de 
derrocar.  |  Que  derroca. 

Derrocar.  Activo  anticuado.  Des- 
peñar, precipitar  á  alguno  desde  una 
peña  ó  roca.  ¡  Echar  por  tierra,  des- 
hacer, arruinar  algún  edificio.  ||  Me- 
táfora. Derribar,  arrojar  á  alguno  del 
estado  6  fortuna  que  tenía.  j|  Metáfo- 
ra. Enervar,  distraer,  precipitar  al- 
guna cosa  espiritual  ó  intelectual.  || 
Anticuado.  Derribar  uno  á  otro  lu- 
chando. [¡  Neutro  anticuado.  Caer,  ve- 
nir al  suelo  alguna  cosa.  Se  usaba 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  y  roca:  catalán, 
derrocar;  provenzal,  derocar,  desrocar; 
francas  del  siglo  xit, desrocher;  moder- 
no, dérocker;  italiano,  disrocciare. 

Derrocarse.  Recíproco.  Venir  á 
tierra  alguna  cosa,  y  Tirarse  al  suelo. 
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Derrochado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  derrochar. 

Derrochador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  derrocha  6  malbarata 
el  caudal. 

Den-echamiento.  Derroche. 

Derrochar .  Activo .  Malgastar, 
destruir,  destrozar  los  bienes,  |  Anti- 
cuado. .  Vencer,  derribar  á  otra  pe- 
leando. 

Etimología.  Derrocar.  Derrochar  ea 


es  un  derivado  de  lápida.  Lt 


un  derivado  de  rocha,  como  dilapidar 

ápid 
de  estos  vocablos  es  la  misma. 


dtlapt 
a  los 
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Derrocharse.  Recíproco.  Ir  mal- 
gastándose lo  que  hay. 

Derroche.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  derrochar. 

Derromper.  Activo  anticuado. 
Romper,  quebrantar,  violentar. 

Derrostrar.  Activo  anticuado.  Des* 
figurar,  destrozar  el  rostro  de  algu- 

Derrostrarse.  Recíproco  anticua- 
do. Deshacerse  el  rostro,  maltratarse 
la  cara. 

Derrota.  Femenino.  El  rumbo  6 
dirección  que  llevan  en  su  navegación 
las  embarcaciones.  Q  El  camino,  vere- 
da 6  senda  de  tierra.  J  Milicia.  Fuga ' 
desordenada  de  un  ejército  vencido.  | 
Provincial  Asturias.  El  alzamiento 
del  coto  6  permiso  que  se  da  para  que 
entren  los  ganados  a  pastar  en  las  he- 
redades después  de  cogidos  los  frutos. 
H  Seguir  la  derrota.  Frase.  Milicia. 
Seguir  el  alcance. 

Etimología.  Latín  dirapta,  femeni- 
no de  dlmptus,  roto,  participio  pasivo 
de  dirnmpere,  romper  por  varías  par- 
tea; del  prefijo  intensivo  de  y  romperé, 
hacer  pedazos:  catalán,  derrota;  fran- 
cés, déroute;  italiano,  rotta.  Derrota 
significa  rotura;  porque  el  derrotado 
queda  roto,  como  si  dijéramos  deshe- 
cho, por  cuya  razón  el  italiano  em- 
plea, como  voces  sinónimas,  rotta  y 
disfatta,  equivalentes  al  francés  derou- 
te  y  difaite.  El  antiguo  francés  desro- 
te, rota,  nos  da  casi  la  forma  de  nues- 
tro vocablo:  la  soe  broigne  desbotb  et 
dessartie;  tsu  coraza  quedó  entera- 
mente rota  é  inservible.» 

Derrotado,  da.  Participio  pasivo 
de  derrotar,  j  Adjetivo.  Roto. 

Etimolosía.  Derrotar:  catalán,  der- 
rota/, da;  francés,  derenU. 

Derrotador,  ra.  Adjetivo.  Que 
derrota. 

Derrotar.  Activo.  Marina.  Apartar 
la  embarcación  del  rumbo  que  lleva, 
impelida  de  los  vientos  y  tormentas 
ó  de  otra  cualquiera  causa.  (Destruir, 
arruinar  a  alguno  en  la  salud  6  en  los 
bienes.  ||  Disipar,  romper,  destrozar 
la  hacienda,  muebles  ó  vestidos.  Q 
Vencer  y  hacer  huir  con  desorden  al 
ejército  contrario. 

Etimología.  Derrota:  catalán,  der- 
rotar, derrotarse;  francés,  dérovter,  ha- 
cer perder  la  ruta. 

Derrotarse.  Recíproco.  Vencerse 
mutuamente.  ¡|  Marina.  Apartarse  una 
embarcación  de  su  derrota. 

Derrotero.  Masculino.  Línea  se- 
ñalada en  la  carta  de  marear  para  go- 
bierno de  los  pilotos  en  los  viajes,  y 
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también  la  dirección  que  se  da  por 
escrito  para  algún  viaje  de  mar,  y  el 
libro  que  contiene  estos  caminos  <5 
derrotas.  ]¡  Derrota.,  por  el  rumbo, 
etcétera.  |¡  Metáfora.  Camino,  rumbo, 
medio  que  alguno  toma  para  llegar  al 
ün  que  se  ha  propuesto. 

Etimología.  De  y  ruta:  catalán, 
derrotero. 

Derrubiar.  Activo.  Robar  insen- 
siblemente el  río,  arroyo  6  cualquiera 
humedad  la  tierra  de  las  riberas  6  ta- 
pias. 

Etimología.  Derrumbiarse. 

Derrubio.  Masculino.  El  robo  que 
hacen  las  aguas  de  los  ríos  y  arrojos 
en  las  tierras  inmediatas,  y  la  tierra 
que  se  cae  6  desmorona  por  esta  causa. 

Etimolooía.  Derrubiar. 

Derruido,  da.  Participio  pasivo 
dederruir. 

Etimología.  Latín  dtruptut,  parti- 
cipio pasivo  de  diruere,  derruir:  cata- 
lán, aerruMt,  da. 

Dorruidor,  ra.  Adjetivo.  Que  dei 

Detraimiento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  derruir. 

Derruir.  Activo.  Derribar,  des- 
truir, arruinar  cualquier  edificio. 

Etimolooía.  Latín  dtruere,  praeipi- 
tar,  en  Séneca;  destruir,  en  Cicerón; 
caer,  desplomarse,  en  Apuleyo;  com- 
puesto del  prefijo  intensivo  de  y  títere, 
arruinar,  simétrico  de  rwitpere,  rom- 
per: catalán,  dermhir. 

Derruirse.  Recíproco.  Arruinarse 
alguna  cosa. 

Derrumbadero.  Masculino.  Des- 
peñadero, precipicio. (¡Metáfora.  Ries- 
go ó  peligro  á 
y  así  se  dice: 
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Derrumbado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  derrumbar. 

Derrumbador,  ra.  Adjetivo.  Que 
derrumba. 

Derrumbamiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  derrumbar. 

Derrumbante.  Participio  activo 
de  derrumbar.  Que  derrumba. 

Derrumbar.  Activo.  Precipitar, 
despeñar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  de  y 
rumiar,  forma  verbal  ficticia  de  rumio. 
—Derrumbar  no  es  más  que  «hacer 
perder  el  rumbo  6  la  ruta,»  que  es  lo 
que  acontece  á  todo  lo  que  se  preci- 
pita. 

Derrumbarse.  Recíproco.  Despe- 
ñarse. 

Derrumbiadero.  Masculino  anti- 
cuado. Derrumbadero. 

Derrumbiarse.  Recíproco  anti- 
cuado. Despeñarse,  precipitarse. 

Dexruyente.  Participio  activo  de 
derruir.  Que  derruye. 

Derviche.  Masculino.  Especie  de 
monje  entre  los  mahometanos. 

Etimología.  Persa  deruitch,  pobre; 
francés,  derviche. 

Dervis.  Masculino.  Nombre  de 
ciertos  religiosos  musulmanes  é  in- 
dios que  viven  en  comunidad  bajo  la 
conducta  de  un  superior.  (Maxtt  t 
Caballero.) 

Etimología.  Derviche. 
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Des.  Partícula  prepositiva  que  en- 
tra en  la  composición  de  muchas  vo- 
ces, y  nunca  ae  halla  fuera  de  ella. 
Comunmente  denota  negación,  aun- 
que algunas  veces,  no  solo  destruye 
la  significación  de  su  simple,  sino  que 
la  aumenta;  como  en  descolllado, 
que  es  el  erguido.  ||  Anticuado.  Con- 
tracción de  las  palabras  de  ese. 

Etimología.  Latín  dtt,  dis;  lenguas 
romanas,  des,  dis. 

Des  que.  Contracción  de  las  pal) 
bras  desde  que. 

Desabarrancamiento.  Masculi- 
no. Acción  y  efecto  de  desabarrancar. 

Desabarrancar.  Activo.  Sacar 
de  algún  barranco,  barrizal  ó  panta- 
no lo  que  estaba  atascado.  |  Metáfora. 
Sacar  í  alguno  de  la  dificultad  ó  ne- 
gocio en  que  está  detenido  por  no 
poder  salir  de  él. 

Etimolooía.  Det  negativo  y  bar- 
raneo. 

Desabarrancarse.  Recíproco.  Sa- 
lir de  algún  barraneo. 

Desabarrotar.  Activo.  Marina. 
Deshacer  la  estiva  abarrotada.  ¡|  Des- 
ahogar el  buque  de  alguna  parte  de 
la  carga. 

Desabastecer.  Activo.  Despro- 
veer, dejar  de  surtir  á  alguna  persona 
ú  pueblo  de  los  bastimentos  necesa- 
rios, d  impedir  que  lleguen  donde  los 
esperan  6  necesitan. 
■  Desabastecerse.  Recíproco.  Ir 
quedándose  sin  bastimentos. 

Desabastecido,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desabastecer. 

Desabastecimiento,  masculino. 
Acción  y  efecto  de  desabastecer. 

Desabatimiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desabatir. 

Desabatir.  Activo  anticuado.  Des- 
contar, rebajar,  rebatir. 

Etimología.  Desj  abatir. 

Desabatirse.  Recíproco.  Reani- 
marse, recobrar  valor. 

Desabejado,  da.  Participio  pasivo 
de  desabejar. 

Desabejar.  Activo.  Quitar  6  sacar 
las  abejas  del  vaso  6  colmena  en  que 
se  hallan* 

Desabido,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Ignorante.  |  Anticuado.  Excesi- 
vo, extraordinario. 

DesabUle.  Masculino.  Testidura 
de  que  usaban  mucho  las  mujeres, 
compuesta  de  brial  y  de  media  bata 
de  la  misma  tola  y  color,  con  guarai- 

ones  6  sin  ellas. 

Desabitar.  Activo.  Marina.  Des- 
hacer la  bitadura  formada  en  las  bi- 

B. 

Desabollado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desabollar. 

Etimología.  Desabollar:  catalán, 
detabonyegat,  da. 

Desabollador,  ra.  Masculino  y  fe- 

enino.  El  que  desabolla,  jj  Adjetivo. 
Que  desabolla.  0  Masculino.  Útil,  pro- 
pio para  desabollar. 

Etimolooía.  Desabollar;  catalán, 
detabonyeaador,  a. 

DeBaboUadura. Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desabollar. 

Desabollamiento.  Masculino. 
Desabolladura. 
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Desabollar.  Activo.  Quitar  á  las 

Siezas  y  vasijas  de  metal  las  abollad- 
uras ó  bollos,  hechos  por  golpes  que 
han  recibido. 

Etimología.  Det  negativo  y  abo* 
llar:  catalán,  detabonyegar. 

Desabollonar.  Activo.  Desabo- 
llar. 

Desabonar.  Activo.  Borrar  á  una 
de  la  lista  de  los  abonados. 

Etimología.  Det  negativo  y  abonar; 
catalán,  desabonar-  francés,  desoían- 
ner. 

Desabonarse,  Recíproco.  Retirar 
el  abono  de  algún  teatro,  casa  de  ba- 
ños, etc. 

Desabono.  Masculino.  La  acción 
de  desabonarse,  [j  Perjuicio  que  se 
hace  4  alguno  hablando  contra  su 
crédito  y  reputación. 

Etimología.  Desabonar:  catalán, 
desabono;  francés,  düabonement. 

Desabor.  Masculino.  Insipidex, 
desabrimiento  en  el  paladar  o  en  la 
cosa  que 'se  come  6  bebe.  Q  Anticuado 
metafórico.  Sinsabor, pena  ó  disgusto, 

Etimolooía.  Det  negativo  j  sabor; 
catalán,  desabor. 

Desatorado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Desabrido,  áspero  al  gusto. 

Etimología.  Desaborar:  catalán  an- 
tiguo, dettaborat,  da. 

Desatorar.  Activo  anticuado.  Qui- 
tar el  sabor  á  alguna  cosa,  ponerla 
desabrida  6  de  mal  gusto.  Jj  Metáfora 
anticuada.  Desazonar,  desabrir,  qui- 
tar el  gusto  que  se  tiene  de  las  cosas. 

Etimología.  Detabor:  catalán  anti- 
guo, dessaborar. 

Desabordado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desabordar. 

Etimología.  Detabordar:  catalán, 
detabordat,  da;  francés,  desabordé. 

Desabordar.  Activo.  Marina.  Se- 

5 arar  una  embarcación  de  otra  ator- 
ada por  ella  ó  viceversa.  |  Neutra. 


Etimolooía.  Da  negativo  y  abor- 
dar: catalán,  detabordar;  francés,  des- 
aborder. 

Desabordarse.  Recíproco.  Sepa- 
rarse una  embarcación  después  da 
haber  abordado  con  otra. 

Desaborido.  Adjetivo.  Lo  que  no 
tiene  sabor.  Q  Dbsust  anclado. 

Etimología.  Desabridos  catalán, 
databorit,  da. 

Desabotonado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desabotonar  y  desabotonarse. 

Etimología.  Desabotonar;  catalán, 
desbotona!,  da;  francés,  ddboutonni;  ita- 
liano, sbottonato. 

Desabotonadura.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desabotonar  y  des- 
abotonarse. 

Desabotonamiento.  Masculino. 
Desabotonadura  . 

Etimología.  Desabotonar:  catalán, 
desbotonament. 

Desabotonar.  Activo.  Sacar  los 
botones  de  los  ojales.  Úsase  también 
como  recíproco.  |  Neutro  metafórico. 
Abrirse  las  florea,  saliendo  las  hqjaa 
de  los  botones  ó  capullos. 

Etimología.  Des  negativo  y  aboto* 
ir;  catalán,  desbotonar;  francés,  de-* 
boutonner;  italiano,  tbottonare. 
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Desabotonarse.  Recíproco.  Sol- 
tarse loa  botones,  ¡tacándolos  de  los 
ojales.  Q  Metáfora.    Abrirse  las  flores. 

Etimología..  Forma  reflexiva  de 
desabotonar:  catalán,  desbotonarse; 
francés,  se  d&ouímner;  italiano,  sbot- 

Desabosar.  Activo.  Marina.  Qui- 
tar las  vueltas  de  boza  dadas  a  cual- 
quier cosa. 

Etimología..  Des  negativo  v  abotar. 

Desabridamente;  Adverbio  de 
modo.  Con  desabrimiento. 

Etimología.  Desabrida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desabrido,  da.  Participio  pasivo 
de  desabrir.  ||  Adjetivo.  Se  aplica  á  la 
fruta  ií  otro  manjar  que  carece  de 
gasto,  0*  apenas  lo  tiene,  6  lo  tiene 
malo.  ||  La  persona  áspera  y  desapa- 
cible en  el  trato.  ||  En  la  ballesta  j 
armas  de  fuego,  como  escopeta,  etc., 
se  califica  asi  la  que  es  fuerte  v  dura 
al  disparar,  de  manera  que  de  coz  Ó 
golpe  al  tirador.  ||  Destemplado.  Se 
dice  ordinariamente  del  tiempo. 

Etimología.  Des  negativo,  a  de  en- 
lace 7  et  latín  süpídus,  sabroso:  cata- 
lán, destabrit,  da;  italiano,  dissaporito. 

Desabrigadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  abrigo. 

Etimología.  Desabrigada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desabrigada- 
ment. 

Desabrigado,  da.  Adjetivo  meta- 
fórico. Desamparado,  sin  favor  ni 
•  apoyo. 

Etimología.  Desabrigar:  catalán, 
desabrigat,  da;  francés,  désabrité. 

Desabrigar.  Activo.  Descubrir, 
desarropar,  quitar  el  abrigo.  Usase 
también  frecuentemente  como  reci- 
proco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
abrigar:  catalán,  desabrigar;  francés, 
désaoriter. 

Desabrigo.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  desabrigar.  [¡  Metáfora. 
Desamparo,  abandono. 

Etimología.  Desabrigar:  catalán, 
desabrid 

Desabrillantado,  da.  Participio 
pasivo  de  desabrillantar. 

Desabrillantar.  Activo.  Quitar  el 
brillo. 

Desabrillantarse.  Recíproco.  Per- 
der su  brillo  un  objeto. 

Desabrimiento.  Masculino.  Falta 
de  sabor,  sazón  6  buen  gusto,  en  la 
fruta  6  manjar.  [|  Metáfora.  Dureza  de 
genio,  aspereza  en  el  trato, }  Disgus- 
to, desazón  interior.  |  En  la  ballesta 
j  armas  de  fuego,  como  escopeta,  et- 
cétera, la  dureza  de  su  empuje  al  dis- 
pararse, dando  coz  y  ofendiendo  al  ti- 
rador. 

Etimología.  Desabrido:  catalán,  des- 
saboriment,  dessabriment. 

Desabrir.  Activo.  Dar  mal  gusto 
i  la  comida.  Q  Metáfora.  Disgustar, 
desazonar  el  animo  de  alguno.  Úsase 
también  como  reciproco.  _ 

Etimología.  Desabrido:  catalán, 
dessabrir,  dessaborir. 

Desabrirse.  Recíproco  familiar. 
Disgustarse. 

Desabrochado,  da.  Participio  pa- 
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sivo  de  desabrochar  y  desabrocharse. 

Etimología..  Desabrochar:  francés, 
¿¿croché. 

Desabrochadura .  Femenino.  Dbs- 

ABROCH  AMENTO . 

Desabrochamiento.     Mascnlino. 

Acción  y  efecto  de  desabrochar. 

Etimología..  Desabrochar;  francés, 
décrochement. 

Desabrochar.  Activo.  Desasir  los 
broches,  corchetes,  botones  ú  otra 
cualquiera  cosa  con  que  se  ajusta  la 
ropa.  Q  Metáfora.  Abrir,  descoger.  J| 
Recíproco  metafórico  familiar.  Mani- 
festar a  otro  en  confianza  algún  se- 
creto, suceso  6  sentimiento. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
abrochar:  francés,  decrocher. 

Desabrocharse.  Recíproco.  Sol- 
tarse loa  broches,  corchetes  o  botones 
uno  mismo  ¿mutuamente.  |¡  Metáfora. 
Desahogarse  con  alguno. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
desabrochar:  francés  se  decrocher. 

Desabroche.  Masculino.  Dbsabro- 
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Desacalorado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desacalorar  y  desacalorarse. 

Desacaloramiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desacalorar.  [|  Des- 
ahogo de  un  acaloramiento. 

Desacalorar.  Activo.  Quitar  el  ca- 
lor. |j  Metáfora.  Disipar  el  acalora- 
miento de  alguno. 

Desacalorarse.  Recíproco.  Des- 
ahogarse del  calor  que  se  padece. ' 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
acalorarse:  catalán,  desacalorarse. 

Desacatadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desacato. 

Etimología.  Desacatada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desacatada- 
mente 

Desacatado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desacatar. 

Etimología.  Desacatar:  catalán, 
desaeatat,  da. 

Desacatador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  desacata  6  se  des- 
acata. 

Desacatamiento.  Masculino.  Des- 
acato. 

Etimología.  Desacatar:  catalán,  des- 
acatament. 

Desacatar.  Activo.  Faltar  i  la  re- 
verencia 6  respeto  que  se  debe  á  otro. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
acatar:  catalán,  desacatar. 

Desacato.  Masculino.  Descomedi- 
miento, irreverencia,  falta  de  respeto, 
cometida  contra  los  superiores  o  co- 
sas sagradas;  ||  Forense.  Acción  y  efec- 
to de  desacatar,  penada  por  fas  le- 
yes. 

Etimología.  Desacatar:  catalán,  des- 
acato. 

Desaceitado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  sin  aceite  debiendo  tenerlo,  ó  no 
tiene  el  que  necesita. 

Desaceitar.  Activo.  Quitar  el  acei- 
te á  los  tejidos  y  otras  obras  de  lana. 

Desaceracion.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desacerar. 

Etimología.  Desacerar. 
-  Desacerar.  Activo.  Hacer  perder 
la  propiedad  del  acero,   6  quitar  la 
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parte  de  dicho  metal  que  un  objeto 
tenia. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
acerar:  francés,  désaciertr. 

Desacerbado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desacerbar. 

Etimología.  Desacerbar:  italiano, 
disaeerbato. 

Desacerbamiento.  Masculino.  Ac- 
ción 6  efecto  de  desacerbar. 

Desacerbar.  Activo.  Templar,  en- 
dulzar, quitar  lo  áspero  y  agrio  á  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
acerbo:  italiano,  disaeerbare.  .El  latín 
tiene  acerbare,  forma  yerbal  de  acerbus. 

Desacerbarse.  Recíproco.  Perder 
su  acritud  un  objeto. 

Desacertadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desacierto. 

Etimología.  Desacertada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desacertada- 
ment. 

Desacertado,  da.  Adjetivo.  El  que 
yerra  u  obra  sin  acierto. 

Etimología.  Desacertar:  catalán, 
dssacertat,  da. 

Desacertador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  desacierta.  ¡¡  Adje- 
tivo. Que  desacierta. 

Desacertamiento.  Anticuado, 
Dssaciebto. 

Desacertar.  Neutro.  No  tener 
acierto,  errar.  ■ 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
acertar:  catalán,  desacertar. 

Desacidificación.  Femenino.  Quí- 
mica. Acción  y  efecto  de  desacidifi- 

Etimología.  Desacidificar:  francés, 
désacidijKation.  (Littbe.) 

Desacidificar.  Activo.  Química. 
Destruir  el  estado  de  acidez. 

Etimología.  Prefijo  negativo  derj 
acidificar:  francés,  aesaciatjíer.  (Lrr- 

TSH.) 

Desacierto.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  desacertar. 

Etimología.  Desacertar:  catalán, 
desacert. 

Desaclimatacion.  Femenino.  Des- 
aclimatamiento  . 

Desaclimatado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desaclimatar. 

Desaclimatamiento.  Masculino. 
El  acto  de  desaclimatar. 

Desaclimatar.  Activo.  Destruir  el 
hábito  de  aclimatación. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
aclimatar. 

Desacobardado,    da.    Participio 

§asivo  de  desacobardar  y  desacobar- 
arse. 

Desacobardar.  Activo.  Alentar, 
quitar  el  miedo  6  la  cobardía. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
acobardar. 

Desacobardarse.  Recíproco.  Per- 
der el  miedo. 

Desacollado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desacollar. 

Desacollar.  Activo.  Agricultura. 
Provincial  Rio  ja.  Cavar  las  cepas  al 
rededor,  dejándoles  un  hoyo  en  que 
se  detenga  el  agua. 

Desacollarse.  Recíproca.  Ser  des- 
acollado. 
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Desacomodadamente.  Adverbio 
de  modo.  Sin  comodidad.     , 

Etimología..  Desacomodada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desoco- 
modadammt. 

Desacomodado,  da.  Adjetivo.  El 
que  no  tiene  loa  medios  y  convenien- 
cias competentes  para  mantener  su 
estado,  [f  El  criado   que  no  tiene  á 

Juien  servir.  J  Lo  que  causa  incomo- 
idad  ó  desconveniencia. 

Etimología.  Desacomodar:  catalán, 
desacomodat,  da;  francés,  désaeeemnoié . 

Desacomodamiento.  Masculino. 
Incomodidad,  desconveniencia. 

Desacomodar.  Activo.  Privar  de 
la  comodidad,  quitar  a  otro  la  conve- 
niencia. |  Recíproco.  Perder  6  dejar 
la  conveniencia,  empleo  ú  ocupación. 
Dícese  más  comunmente  de  los  cria- 
dos. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
acomodar:  catalán,  desacomodar;  fran- 


Desacomodarse.  Recíproco.  Que- 
darse sin  acomodo  6  colocación. 

Desacomodo.  Masculino.  Falta  de 
colocación. 

Etimología.  Desacomodar:  catalán, 
desacomodo. 

Desacompañado,  da.  Participio 
pasivo  de  desacompañar. 

Etimología.  Desacompañar-  catalán, 
desacompaña at,   da;  francés,    de'sacom- 

Desacompañ  amiento.  Masculino. 
El  efecto  de  desacompañar. 

Desacompañar.  Activo.  Excusar, 
dejar  la  compañía  de  alguno. 

Etimología.  Prefijo  negativo  (fe*  j 
acompañar :  catalán ,  desacompañar; 
francés,  desaumpagner . 

Desacompañarse.  Recíproco.  Se- 
pararse de  la  compañía  de  otro. 

Desaconsejadamente.  Adverbio 
modal.  De  una  manera  desaconseja- 
da; en  términos  desaconsejados. 

Etimología.  Desaconsejada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desocan- 
selladament. 

Desaconsejado,  da.  Adjetivo,  El 
que  obra  sin  consejo  ni  prudencia,  y 
solo  por  su  capricho. 

Etimología.  Desaconsejar:  catalán, 
dttaconsellat,  da;  provenzal,  descos- 
ulhat;  francés,  deconseiüé;  italiano, 
sconsioliato. 

Desaconsejador,  ra.  Sustantivo 
y  adjetivo.  El  que  desaconseja. 

Desaconsejar.  Activo.  Disuadir, 
persuadir  a  otro  lo  contrario  de  lo  que 
tiene  meditado  ó  resuelto. 

Etimología.  Prefijo  des,  negación, 
y  aconsejar:  catalán,  dcsaconsellar;  pro- 
venzal, deseosselhar;  francés,  déconseil- 
íer;  italiano,  sconiitf  liare. 

Desacordadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  acuerdo. 

Etimología.  Desacordada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desacordada- 
ment. 

Desacordadísimo,  ma.  Adjetivo 
superlativo  de  desacordado,  desacor- 
dada. Muy  desacordado. 

Etimología.  Desacordado:  catalán, 
desacor dadissim,  a. 

Desacordado,  da.  Adjetivo.  Pin- 
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Aira.  Se  aplica  i  la  obra,  cujas  partes 
disuenan  unas  de  otras,  por  razón  de 
la  composición  6  del  colorido. 

Etimología.  Desacoraar :  catalán, 
desacordat,  da;  francés,  désaccorde;  ita- 
liano, ditaccordato. 

Desacor  da  miento.  Masculino  an- 
ticuado. Desacuerdo. 

Etimología.  Desacordar:  catalán  an- 
tiguo, desacor  dament. 

Desacordante.  Participio  activo 
de  desacordar.  Lo  que  desacuerda. 

Desacordanza.  Femenino  anti- 
cuado. Desacuerdo  ó  discordancia. 

Etimología.  Desacordar;  catalán  an- 
tiguo, desacor danta. 

Desacordar.  Activo.  Destemplar 
cualquiera  instrumento  músico,  6  tem- 
plarlo de  modo  que  esté  más  alto  6 
más  bajo  que  el  principal  que  da  el 
tono.  Puédese  aplicar  también  á  las 
voces  cuando  se  desentonan.  ||  Neu- 
tro anticuado.  Discordar,  no  conve- 
nirse alguno  con  lo  dicho  6  ejecutado 
por  otro.  Usábase  también  como  recí- 

Í troco.  U  Recíproco.  Olvidarse,  perder 
a  memoria  y  acuerdo  de  las  cosas.  [] 
Anticuado.  Perder  el  acuerdo,  quedar 
fuera  de  sentido. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
acordar:  francés,  désaccoraer;  italiano, 
disaccordare. 

Desacordarse.  Recíproco.  Olvi- 
darse, desmemoriarse.  ||  Anticuado. 
Desmayarse. 

Desacorde.  Adjetivo.  Lo  qne  no 
iguala,  conforma  ó  concuerda  con  otra 
cosa.  Aplicase  con  propiedad  á  los 
instrumentos  músicos,  destemplados, 
6  templados  en  distinto  tono. 

Etimología.  Desacordar:  catalán, 
desacort:  francés,  de'saccord. 

Desacorralado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desacorralar. 

Etimología.  Desacorralar:  catalán. 
desaeorralat,  da. 

Desacorralar.  Activo.  Sacar  el  ga 
nado  de  los  corrales  6  cercados.  ||  En- 
tre toreadores,  sacar  al  toro  á  campo 
raso  6  en  medio  de  la  plaza,  hacién- 
dole dejar  el  sitio  donas  se  resguar- 
da. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
acorralar:  catalán,  desacorralar. 

Desacorralarse.  Recíproco.  Salir- 
se el  ganado  de  los  corrales. 

Desacostumbrad  amonte.  Adver- 
bio de  modo.  Sin  costumbre,  fuera  de 
lo  regular. 

Etimología.  Desacostumbrada  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  des- 
acostumadament. 

Desacostumbrado,  da.  Adjetivo. 
Lo  que  es  fuera  del  uso  y  orden  co- 
mún. 

Etimología.  Desacostumbrar:  cata- 
lán, desacostumat,  da;  francés,  ddsaccou- 
tmmd. 

Desacostumbrar.  Activo.  Hacer 
perder  o  dejar  el  uso  y  costumbre  que 
se  tenía.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
acostumbrar:  .  catalán,  desacostnmar; 
francés,  désaccoutnmer. 

Desacostumbrarse.  Recíproco. 
Perder  la  costumbre  de  alguna  cosa. 
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Etimología.  Forma  reflexiva  de 
acostumbrar;  catalán,  desacos  («marte; 
francés,  se  desaecoutumer. 

Desacotado.  Masculino  anticua- 
do. Desacoto.  ]  Participio  pasivo  de 
desacotar. 

Desacotar.  Activo.  Levantar,  qui- 
tar el  coto.  |¡  Metáfora.  Apartarse  del 
concierto  6  cosa  que  se  está  tratando. 
Entre  los  muchachos,  levantar  6  sus- 
pender las  leyes  y  condiciones  que 
ponen  en  sus  juegos,  Jj  Rechazar,  no 
admitir,  no  querer  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
acotar. 

Desacoto.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  desacotar. 

Desacreditadamente.  Adverbio 
modal.  De  una  manera  desacredita- 
da, en  términos  desacreditados. 

Etimología.  Desacreditada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Desacreditado,  da.  Adjetivo.  Que 
carece  de  crédito.  ||  Participio  pasivo 
de  desacreditar. 

Etimología.  Desacreditar:  catalán, 
desacreditat,  da;  francés,  discr¿dité. 

Desacreditador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  desacredita,  jj  Ad- 
jetivo. Que  desacredita. 

Desacreditar.  Activo.  Quitar  6 
disminuir  el  crédito  y  reputación  de 
alguna  persona,  o"  el  valor  y  estima- 
ción de  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
acreditar:  catalán,  desacreditar;  fran- 
cés, discrdditer. 

Desacreditarse.  Recíproco.  Per- 
der el  crédito. 

Desacuartelado,  da.  Participio 
pasivo  de  desacuartelar. 

Desacuartelar.  Activo.  Sacar  la 
tropa  de  un  cuartel. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
acuartelar. 

Desacuerdo.  Masculino.  Discor- 
dia ó  desconformidad  en  los  dictáme- 
nes ó  acciones.  ||  Error,  desacierto.  | 
Olvido  de  alguna  cosa.  J.  Enajena- 
miento, privación  del  sentido  por  al- 
gún accidente  6  aturdimiento. 

Etimología.  Desacordar:  francés, 
discord;  proven zal,  desear t. 

Desacumulacion.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desacumular. 

Desacumulado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desacumular. 

Etimología.  Desacumular:  francés, 
dásaccumulé. 

Desacumulador,  ra.  Masculino  y 
femenino'.  El  que  desacumula.  Q  Ad- 
jetivo. Que  desacumula. 

Desacumular.  Activo.  Dar  salida 
á  lo  acumulado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
acumular:  francés,  ddsaccumnler. 

Desacumularse.  Recíproco.  Des- 
estancarse, desamortizarse. 

Desacuñado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desacuñar. 

Desacuñador.  Masculino.  Impren- 
ta. Cuña  de  madera  que  sirve  para 
acuñar  y  desacuñar  las  ramas  donde 
están  las  formas  de  imprimir. 

Desacuñar.  Activo.  Quitar  las  cu- 
fias, desencajar  lo  que  estaba  sujeto 
con  ellas. 
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Etimología.  Prefijo  negativo  del  y 
acuñar. 

Desacuñe.  Masculino.  Acción  v 
efecto  de  desacuñar. 

Desacusacion.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desacusar. 

Desacusar.  Activo.  Retractar  la 
acusación  dirigida  contra  alguno.  [ 
Sincerar. 

Etimología..  Prefijo  negativo  des  y 
mentar. 

Desacusarse.  Recíproco.  Sincerar- 
se, disculparais. 

Desachispado,  da.  Adjetivo  fami- 
liar y  participio  pasivo  de  desachis- 
par y  desachisparse. 

Desachispamiento.  Mascul:  _ 
Acción  v  efecto  de  desachispar  y  des- 
achisparse. 

Desachispante.  Participio  activo 
de  desachispar.  Que  desachispa. 

Desachispar.  Activo  familiar.  Di- 
sipar la  borrachera. 

Etimología..  Prefijo  negativo  des  y 
achispar. 

Desachisparse.  Recíproco  fami- 
liar. Recobrarse  de  la  embriaguez. 

Desaderecadamente.  Adverbio  de 
modo.  Be  una  manera  desaderezada, 
sin  compostura,  sin  aliño. 

Etimología..  Desaderezada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Desaderezado,  da.  Adjetivo.  Fal- 
to de  adereío.  \  Participio  pasivo  de 
desaderezar. 

Desa derezador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desadereza. 

DeraderezanueDto.  Masculi 


Desaderezante.  Participio  activo 
de  desaderezar.  Que  desadereza. 

Desaderezar .  Activo.  Descompo- 
ner, desaliñar,  ajar  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
aderetar. 

Desaderezo.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desaderezar. 

Desadeudado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desadeudar.  |  Adjetivo.  Que 
no  tiene  deudas.  ||  Sustantivo.  El  que 
tiene  libre  su  caudal  6  su  haber. 

Etimología.  Desadeudar:  francés, 
ddttndetU. 

Desadeudamiento.  Masculino. 
Desadeudo. 

Desadeudar.  Activo.  Desempeñar 
i  alguno,  libertarle  de  sus  deudas. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
adeudar;  francés  antiguo,  detdeter: 
Q*i  trop  vele  barattr 
Ño  te  peal  desdeter . 

(Pronerbet  d*  Fila**.) 

«Quien  mucho  quiere  baratear,  no 
se  puede  desadeudar.»  (Proverbios  del 
Villano):  francés  moderno,  détendetter. 

Desadeudarse.    Recíproco.   Dhs- 

«WKNAB9B. 

Desadeudo.  Masculino.  Acc;on  y 
efecto  de  desadeudar. 

Deaadoracion.  Femenino.  Acción 
7  efecto  de  desadorar. 

Desadorador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  desadora. 

Desadorar.  Activo.  Dejar  de  ado- 
rar, negar  la  adoración. 
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Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
adorar. 

Desadormecedor,  ra.  Sustantivo 
y  adjetivo.  Que  desadormece. 

Desadormecer.  Activo.  Despertar 
i  alguno.  1  Metáfora.  Desentorpecer 
el  sentido,  desentumecer  algún  miem- 
bro dormido  6  entorpecido. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
adormecer. 

Desadormecerse.  Recíproco.  Des- 
pertarse, despabilarse.  |  Desentume- 
cerse. 

Desadormecido,  da.  Participio 
pasivo  de  desadormecer. 

Desadormeciente.  Participio  acti- 
vo de  desadormecer.  Que  desadormece. 

Desadormecimiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desadormecer  ¿des- 
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Desadornadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desadorno. 

Etimología.  Desadornada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desadornado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desadornar. 

Etimología.  Detadomar:  catalán, 
detadornat,  da. 

Desadornado!-,  ra.  Adjetivo.  Que 
desadorna. 

Desadornante.  Participio  activo 
de  desadornar.  Que  desadorna. 

Desadornar.  Activo.  Quitar  el 
adorno  ó  compostura  a  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
adornar:  catalán,  desadornar. 

Desadornarse.  Recíproco.  Que- 
darse sin  adorno. 

Desadorno.  Masculino.  Falta  de 
aderezo,  de  compostura  6  adorno  en 
alguna  cosa. 

Desadujado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desadujar. 

Desadujar.  Activo.  Marina.  Des- 
hacer las  adujas  de  cualquier  palo  6 
vela. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
adujar. 

Desadvertencia.  Inadvbbtbncia. 

Desadvertidamente.  Adverbio  de 
modo.  Inadvertidamente. 

Desadvertido,  da.  Adjetivo.  Inad- 
vertido. 

Desadvertimiento.  Masculino. 
Inadvertencia. 

Desadvertir.  Active.  No  reparar, 
no  advertir  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
advertir. 

Desafamacion.  Femenino  anti- 
cuado. DlSFAMACION. 

Desafamar.  Activo  anticuado.  Dis- 
famar. 

Desafeado,  da.  Participio  pasivo 
de  desafear. 

Desafeador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  desafea. 

Desafeamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desafear. 

Desafear.  Activo  anticuado.  De- 
formar, afear  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  y 
afear;  «afear  mucho.»— «La  primera 
mala  condición  de  la  ira,  quanto  al 
alma,  es  que  la  ennegrece  y  desafía.» 
(Regimiento  de  Principes,  ühro  1 .',  par- 
ta 3.',  capitulo  6.') 


Desafección.  Masculino.  Falta  de 
afección  6  de  afecto.  |  Detección. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
afección:  catalán,  detafeeeuf;  francés, 
áetafection;  italiano,  disajfetione. 

Desafeccionado,  da.  Participio 
pasivo  de  desafeccionar. 

Etimología.  Desafeccionar:  Francés, 
detaf'ectionnd;  italiano,  ditaffetionato. 

Desafeccionador,  ra.  Adjetivo. 
Que  desafecciona. 

Desafeccionar.  Activo.  Quitar, 
extinguir  la  afección  6  afecto.  |  Des- 
afectas. 

Etimología.  Desafección:  francés, 
désafectionner;  italiano,  ditaff emanare. 

Desafeccionarse.  Recíproco.  Per- 
der la  afección  6  el  afecto. 

Desafectacion.  Femenino.  Acción 


Etimología.  Desafectar:  catalán, 
desafectado. 

Desafectado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desafee  tar. 

Desafectador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desafecta  6  desimpresiona. 

Desafectar.  Activo.  Dejar  de  afec- 
tar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det 
y  afectar. 

Desafectarse.  Recíproco.  Dksth- 
prbsionarse. [Corregirse  de  toda  afec- 
tación. 

Desafecto,  ta.  Adjetivo.  Opuesto, 
contrario.  ||  Masculino.  Falta  de  afee-  » 
to,  malquerencia. 

Etimología.  Desafección:  catalán, 
desafecte. 

Desafeitado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desafeitar. 

Desafeitar.  Activo  anticuado.  Des- 
adornar, afear,  desasear.  Q  Metafórico 
anticuado.  Manchar,  afear. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
afeitar. 

Desafeite.  Masculino,  Acción  y 
efecto  de  desafeitar.  ||  Desaseo. 

Desaferrado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desaferrar. 

Etimología.  Desaferrar:  catalán, 
detaferrat,  da. 

Desaferrador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desaferré. 

Desaferramiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desaferrar. 

Desaferrante.  Participio  activo  de 
desaferrar.  Que  desaferré. 

Desaferrar.  Activo.  Marina.  Le- 
vantar las  ancoras,  para  que  pueda 
navegar  la  embarcación.  |]  Desasir  con 
fuerza,  soltar  lo  que  está  amarrado.  | 
Metáfora.  Sacar,  apartar  á  alguno  del 
dictamen  6  capricho  que  tenazmente 
defendía. 

Etimología,  Prefijo  negativo  det  j 
aferrar:  catalán,  detaf errar. 

Desaflacion.  Femenino  anticuado. 
Desafío. 

Desafiado,  da.  Participio  pasivo 
de  desafiar  y  desafiarse. 

Etimología.  Desafiar:  catalán,  da- 
safiat,  da;  francés,  ¿¿fié;  italiano,  tfi~ 
dato,  detfidato,  dijidato. 

Desafiadero.  Masculino.  El  sitio 
retirado,  donde  en  algunos  lugares  se 
tenían  los  desafíos. 
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Desafiador,  ra.  Masculino  7  fe- 
menino. El  que  desafía. 

Etimología.  Desafiar;  catalán,  de- 
safiador, a. 

Desafiamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Desafío. 

Desafianza.  Femenino  anticuado. 
Desafío. 

Desafianzado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desafianzar. 

Desafianzado!-,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  desafianza.  ||  Adje- 
tivo. Que  desafianza. 

Desafianzamiento.  Masculino. 
Acción  v  efecto  de  desafianzar. 

Desafianzar.  Activo.  Retirar  las 
fianzas. 

Etimología.  Prefijo  negativo  del  y 
ajíantar. 

Desafianzarse.  Recíproco.  Quedar 
sin  fianzas.  ¡¡  Ir  deteriorándose  algu- 
na obra. 

Desafiar.  Activo.  Rotar,  provocar 
i  pelea  6  batalla.  ||  Contender,  com- 
petir con  otro  en  cosas  que  requieren 
fuerza,  agilidad  6  destreza.  |  Metáfo- 
ra. Competir,  oponerse  una  cosa  á 
otra.  ||  Anticuado.  Romper  la  fe  y 
amistad  que  se  tiene  con  otro.  |  An- 
ticuado. Deshacer,  descomponer.  || 
Anticuado.  En  Aragón,  despedir  el 
rov  á  un  rico-hombre  6  caballero  de 
bu  servicio,  privándole  de  su  fuero, 
honor  o  empleo;  y  lo  mismo  se  enten- 
día cuando  el  rico-hombre  se  desnatu- 
ralizaba, y  daba  por  libre  del  jura- 
mento de  fidelidad  debida  á  su  señor. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
fiar,  «no  fiarse,  retirar  la  fe  empeña- 
da:» catalán,  desafiar;  provenza!,  des- 
fiar, desfilar;  francés  del  siglo  xi,  det- 
Jitr;  moderno,  défier;  italiano,  tfidare, 
diifidare,  dijidare;  bajo  latín,  desafi— 
daré,  romper  (el  señor  feudal)  la  fe  y 
amistad  que  tenía  con  el  feudatario, 

Desafiarse.  Recíproco.  Retarse 
mutuamente. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
desafiar:  catalán,  desafiarse;  francés, 
se  défier;  italiano,  tfiaarñ,  ditfidarsi. 

Desafición.  Femenino  anticuado. 
Desafecto. 

Desafie  i  onadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desafición. 

Etimología.  Desaficionada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Desaficionado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desaficionar. 

,  Etimología.  Desaficionar;  catalán, 
detaficionat,  da. 

Desaflcionador,  ra.  Sustantivo  7 
adjetivo.  Que  desaficiona. 

Desaficionar.  Activo.  Quitar,  ha- 
cer perder  á  alguno  el  amor  6  afición 
a  alguna  cosa. 

Etimología.  Desafición:  catalán, 
desaficionar,  desaficionarse. 

Desaficionarse.  Recíproco.  Per- 
der la  afición  ó  inclinación  á  alguna 
cosa. 

Desafinación.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  quitar  al- 
arma cosa  del  sitio  donde  estaba  fija- 

Desafijado,  da.  Participio  pasr 
de  desafilar. 

Desafijar.  Activo  anticuado.  Dss- 
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fijar.  [  Negar  el  padre  la  filiación  á 
un  hijo. 

Desafijarse.  Desfijarse. 

Desafinación.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desafinar. 

Desaunadamente.  Adverbio  de 
modo.  Desviándose  de  la  perfecta  en- 
tonación. 

Etimología.  Desafinada  y  el  sufijo 
adverbial   mente:  catalán,  desafinada- 

~mt. 

Desafinado,  da.  Adjetivo.  Des- 
acorde, discordante.  |¡  Participio  pa- 
sivo de  desafinar. 

Etimología.  Desafinar:  catalán,  des- 
ifinat,  da. 

Desafinador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  desafina. 

Desafina  miento.  Masculino.  Des- 
afinación. 

Etimología.  Desafinar:  catalán,  des- 
afinanent. 

Desafinante.  Participio  activo  de 
desafinar.  Que  desafina. 

Desafinar.  Neutro.  Música.  Des- 
viarse algo  la  voz  6  el  instrumento 
del  punto  de  la  perfecta  entonación, 
desacordándose  y  causando  desagrado 
al  oido.  ^sase  también  como  recí- 
iroco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
afinar:  catalán,  desafinar. 

Desafío.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  desafiar.  ||  Competencia,  | 
Anticuado.  En  Aragón  la  carta  ó  re- 
cado verbal  en  qne  el  rey  manifesta- 
ba la  razón  6  motivo  que  tenía  para 
despedir  de  su  servicio  á  un  rico- 
hombre ó  caballero,  y  privarle  desús 
honores  y  feudos. 

Etimología.  Desafiar:  catalán,  de- 
safio, desafíu;  francés  antiguo,  desfi, 
defiement,  defiance;  moderno,  défi;  ita- 
liano, sfida. — «Mándame  tu  señora  co- 
sa que  yo  sepa  hacer...  un  desafio  con 
tres  juntos  y  si  mas  vinieren.»  (Ca- 
tistoy  MeUbta,  acto  18. y— «Por  exten- 
sión vale  competencia  en  cualquier 
línea.»  (Academia,  Diccionario  de 
1726.) 
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Desafiuciamiento.  Masculino  an- 
ticuado. Desconfianza. 

Desaflnci  ar.  Activo  anticuado. 
Desahuciar  los  médicos  al  enfermo. 

Desafluzar.  Activo  anticuado.  Des- 
esperanzar. 

Etimología.  Detafinciar. 

Desaforadamente.  Adverbio  de 
modo.  Desordenadamente,  con  exce- 
so, con  atrope!! amiento.  Q  Con  des- 
afuero, con  atrevimiento  y  osadía. 

Etimología.  Desaforada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desaforada- 
ment. 

Desaforado,  da.  Adjetivo.  Lo  qi 
es  grande  con  exceso,  desmedido,  fu 
ra  de  lo  común.  J  Se  aplica  al  que 
obra  sin  ley  ni  fuero,  atrepellando 
por  todo.  I  Lo  que  es  6  se  expide  con- 
tra fuero  o  privilegio.    ■ 

Etimología.  Desaforar:  catalán,  des- 
a/orat,  da. 

Desaforamiento.DssAFOBO.  J|  An- 
ticuado. Dbsafuebo. 
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Desaforar.  Activo.  Quebrantarlos 
fueros  y  privilegios  que  corresponden 
á  alguno.  Q  Privar  á  alguno  del  fuero 
ó  exención  que  goza,  por  haber  come- 
tido algún  delito  de  los  señalados 
para  este  caso.  [|  Reciproco.  Descom- 
ponerse, atreverse,  descomedirse. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
fuero;  «obrar  sin  fuero  6  ley:»  catalán, 
desaforar,  desaforarse. 

Desaforarse.  Recíproco.  Despo- 
jarse una  persona  de  sus  fueros  á  pri- 
vilegios. |]  Descomedirse,  excederse. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
desaforar. — «De  cuyo  cautiverio  sa 
hizo  Francisco  libre,  desaforándose 
de  las  leyes  del  mundo.»  (Don  Frat 
Damián  Cornejo,  Chrónica  de  so* 
Francisco,  tomo  10,  libro  i.",  capitu- 
lo 6.') 

Desaforo.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desaforar. 

Desaforrado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desaforrar. 

Desaforramiento.  Desaforro. 

Desaforrar.  Activo.  Quitar  el  for- 
ro á  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  j 

Desaforrarse.  Recíproco.  Quedar- 
se sin  forro.  [|  Ser  desaforrado. 

Desaforro.  Masculino.  La  acción 
de  desaforrar  y  su  resultado. 

Desafortunadamente.  Adverbio 
de  modo.  Sin  fortuna,  por  desgracia. 

Etimología.  Desafortunada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Desafortunado,  da.  Adjetivo.  El 
que  no  tiene  fortuna. 

Etimología  Prefijo  negativo  det  y 
afortunado;  catalán,  desafortunat,  da. 

Des  afrancesado,  da.  Participio 
pasivo  de  de aafran cesar. 

Desafrancesamiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desafrancesar  6 
desafrancesarse. 

Desafrancesar.  Activo.  Hacer  que 
.Iguno  pierda  las  maneras,  las  cos- 
tumbres á  la  francesa.  |j  Desnaturali- 
zar la  Ungua  de  los  franceses. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
afrancesar. 

Desafaciamiento.  Masculino  an- 
ticuado. Desconfianza. 

Etimología.  Desahuciar'. 

Desafuciar.  Activo  anticuado.  Des- 
ahuciar los  médicos  al  enfermo. 

Etimología.  Daafiuciar. 

Desafuero.  Masculino.  Acción  ir- 
regular y  violenta,  cometida  contra 
la  ley,  la  costumbre  6  la  razón. 

Etimología. Desaforar:  catalán,  det- 

«/«■. 

Desagarrado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desagarrar. 

Etimología.  Desagarrar:  catalán, 
desagarrat,  da. 

Desagarrar.  Activo  familiar.  Sol- 
tar, dejar  libre  lo  que  está  preso  6 
asido. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
agarrar:  catalán,  desagarrar. 

Desagotar.  Activo  anticuado.  Des- 
aguar ó  agotar. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  y 
agotar;  «agotar  á  menudo.» 

Desagraciado,  da.  Adjetivo  que 
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te  aplica  al  que   carece   de  gracia. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
agraciado. 

Desagraciar.  Activo.  Quitar  la 
gracia,  afear. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
agraciar. 

Desagradable.  Adjetivo.  Lo  que 
desagrada  6  disgusta. 

Etimología..  Dtsagradar:  catalán, 
desagradable;  francés,  desagréalle. 

Desagradablemente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desagrado. 

Etimología.  Desagradable  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  desagrada- 
iiement;  francés,  d¿sagréablement. 

Desagradado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desagradar. 

Etimología.  Desagradar:  catalán, 
desagradat,  da;  francés,  desagrie". 

Desagradante.  Participio  activo 
da  desagradar.  Que  desagrada. 

Desagradar.  Neutro.  Disgustar, 
fastidiar,  causar  desagrado.  Úsase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
agradar:  catalán,  desagradar;  francés, 
ddsagréer. 

Desagradecer.  Activo.  No  corres- 
ponder al  beneficio  recibido,  dejar  de 
reconocerlo. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  v 
agradecer:  catalán,  desagrahir. 

Desagradecidamente.  Adverbio 
de  modo.  Con  desagradecimiento. 

Etimología.  Desagradecida  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desagra- 
hidavtent. 

Desagradecidísimo,  ma.  Adjeti- 
vo superlativo  de  desagradecido,  da. 

Etimología.  Desagradecido:  catalán, 
desagrahidlstim,  a,  desagradecido  en 
grado  sumo. 

Desagradecido,  da.  Adjetivo.  El 
que  desagradece.  [|  Participio  pasivo 
de  desagradecer. 

Etimología.  Desagradecer:  catalán, 
desagrahit,  da. 

Desagradeciente.  Participio  acti- 
vo de  desagradecer.  Que  desagra- 
dece. 

Desagradecimiento.  Masculino, 
La  acción  y  efecto  de  desagradecer. 

Etimología.  Desagradecer:  catalán, 
desagrahiment. 

Desagrado.  Masculino.  Falta  de 
afabilidad  6  de  agasajo  en  el  trato  6 
en  el  semblante.  |  Disgusto,  descon- 
tento. 

Etimología.  Desagradar:  catalán, 
desagrado;  francés,  ¿¿¡agrément. 

Desagravado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desagravar. 

Desagravar.  Activo.  Dejar  de  gra 
tst,  de  agravar.  ]  Aliviar  la  suerte  de 
un  país,  dismuinujendo  los  impues- 
tos. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
■agravar. 

Desagregarse.  Recíproco.  Ir  des- 
cargándose de  algún  gravamen. 

Desagraviado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desagraviar. 

Etimología.  Desagraviar:  catalán, 
desagraviat,  da. 

Desagraviador,  ra.  Sustantivo  y 
■adjetivo.  Que  desagravia. 
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Desagraviamiento.  masculino  an- 
ticuado. Desagravio. 

Desagraviante.  Participio  activo 
de  desagraviar.  Que  desagravia. 

Desagraviar.  Activo.  Dar  satisfac- 
ción del  agravio  ú  ofensa  hecha,  re- 
sarcir ó  compensar  el  daño  que  se  ha 
causado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
agraviar:  catalán,  desagraviar. 

Desagraviarse.  Recíproco.  Darse 
satisfacción  de  los  agravios,  Q  Ser  des- 
agraviarlo hasta  reconocerse  satisfe- 
cho. [  Vindicahsk. 

.  Desagravio.  Masculino.  Satisfac- 
ción del  agravio  ú  ofensa  hecha,  com- 
pensación del  perjuicio  causado.' 

Etimología.  Desagraviar:  catalán, 
desagravi,  desagraviement. 

Desagrégame.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  ser  desagregado. 

Desagregación.  Femenino.  Ac- 
ción 7  erecto  de  desagregar. 

Etimología.  Desagregar:  francés, 
désagrégation. 

Desagregado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desagregar. 

Etimología.  Desagregar:  francés, 
desagrégé. 

Desagregar.  Activo.  Separar,  apar- 
tar una  cosa  de  otra. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
agregar:  francés,  desagreger;  catalán, 
desagregar. 

Desagriado,  da.  Participio  pasivo 
1  >  desagriar. 

Etimología.  Desagriar:  catalán,  des- 
agrit,  da;  francés,  desaigri. 

Desagriar.  Activo.  Desacidificar. 
|  Metáfora.  Suavizar,  ablandar  el  ca- 
rácter, el  genio,  etc.  |j  Desenojí 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
agriar:  catalán,  desagrir;  francés,  dés- 
aigrir. 

Desaguadero.  Masculino.  Conduc- 
to 6  canal  por  donde  se  da  salida  alas 
aguas  superfluas.  [|  Metáfora.  Motivo 
continuo  de  gastar,  que  consume  el 
caudal,  6  adeuda  y  empobrece  al  que 
lo  sufre. 

Desagnado,  da.  Participio  pasivo 
de  desaguar. 

Etimología.  Desaguar:  catalán,  des- 
kgguat,  da. 

Desaguador.  Masculino.  El  canal 
que  sirve  en  los  cajeros  y  presas  de 
los  ríos  y  acequias,  para  soltar  la  cor- 
riente de  las  aguas  que  salen  í  regar 
los  campos  y  heredades. 

Desaguamiento.  Masculino.  Des 
agüe. 

Desaguar.  Activo.  Extraer,  echar 
el  agua  de  algún  sitio  ó  lugar,  para 
que  no  lo  inunde.  |  Metáfora.  Disi- 
par, consumir  alguna  eosa.  |  Neutro. 
Entrar  los  ríos  en  el  mar,  desembo- 
car en  él.  [|  Recíproco  metafórico, 
Exonerabse  por  vómito  6  cámara,  6 
por  ambas  vías. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
aguar:  catalán,  desayguar. 

Desaguarse.  Recíproco.  Salirse  el 
agua  de  algún  depósito,  B  Despren- 
derse, disolverse  en  agua  las  nubes, 

]  Familiar.  Orinar,  hacer  aguas. 
Desaguazado,  da.  Participio  pa- 

ivo  de  desaguazar. 
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Desaguazar.  Activo.  Sacar  6  qui- 
tar el  agua  de  alguna  parte. 

Etimología.  Desaguar:  catalán,  des- 
guassar,  que  hov  se  dice  desayguar. 

Desagüe.  Masculino.  La  acción  j 
efecto  de  desaguar,  de  quitar,  las 
aguas.  |¡  Metáfora.  Desaguadero,  por 
gasto  o  dispendio  extraordinario. 

Desaguisadamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Desproporcionada- 
mente, sin  razón  ó  justicia. 

Etimología.  Desaguisada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desaguisado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  se  hace  contra  la  ley  6 
la  razón.  ¡  Anticuado.  Desproporcio- 
nado, exorbitante.  0  Anticuado.  In- 
trépido, osado,  insolente.  Jj  Masculi- 
no. Agravio,  denuesto,  acción  deseo-: 
medida. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des,  a 

i  enlace  j  guisado.— (Cosa  mal  he- 
cha 6  fuera  de  razón.  Es  vos  antigua 
ipuesta  de  la  preposición  des  y  la 
palabra  guisa;  j  en  lo  antiguo  se  de- 
cía desguisado.*  (Diccionario  de  Au- 
toridades.)—  «Ca  cosa  es  de/aguisa- 
da, que  por  una  deuda  que  deba 
home,  pierda  toda  su  buena  (bienes) 
é  su  persona.»  (Fuero  Seal,  Ubr»  /.', 
titulo  11,  ley  5.') — «Por  hispanismo 
vale  agravio,  descompostura,  denues- 
to, acción  mala.*  (Academia,  Diccio- 
nario de  1726.) — «Que  era  mejor  mo- 
rir con  las  armas  en  la  mano,  que  su- 
frir tal  desaguisado.*  (Mari  a  ha,  Misto- 
ria  de  España,  libro  °.\  capitulo  5.a) — 
«Pensaba  enderezar  el  tuerto  y  des- 
aguisado, que  malamente  le  tenían  fe- 
cho.» (Cervantes,  Don  Quijote,  to- 
mo 2°,  capitulo  55.) — «Cuando  fueres 
por  despoblado,  non  fagas  desaguisado, 
porque  cuando  fueres  por  poblado 
irás  á  lo  rezado.  Refrán  que  contra 
los  malos  enseña  que  no  oculta  la  sole- 
dad los  delitos  tan  secretamente,  que 
no  se  paguen  y  castiguen  en  públi- 
co.» (Academia,  Diccionario  de  1726.) 

Desaherrojado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desaherrojar. 

Desaherrojar.  Activo.  Quitarlos 
hierros  6  prisiones. 

J&riMOLOGLt.  Prefijo  negativo  des  y 
aherrojar. 

Desahijado,  da.  Participio  pasivo 
de  desahijar. 

Desahijar.  Activo.  Apartar  en  el 
ganado  las  crías  de  las  madres.  |¡  Re- 
cíproco. Emjambrar,  jabardear  mu- 
cho las  abejas,  empobreciendo  a  la 
madre,  ó  dejando  la  colmena  sin 
maestra. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
ahijar. — «Suélense  desahijar  colme- 
nas por  la  mayor  parte  los  años  que 
son  mas  fértiles  y  abundantes:  por- 
que entonces  enxambran  mas,  y  ja- 
bardean mucho.»  (Alonso  de  Herre- 
ra, Agricultura,  capítulo  7.') 

Desahijarse.  Recíproco.  Emjam- 
brar, jabardear  mucho  las  abejas. 

Desahitado,  da.  Participio  pasivo 
de  desahitar. 
Desahitar.  Activo.  Quitar  el  ahito. 
Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
ahitar. 
Desahitarse.  Recíproco.  Quitarse 
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el  ahito,  curarse  cualquiera  indiges- 
tión Ó  embarazo  en  el  estómago. 

Desahogadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desahogo.  ||  Con  descoco, 
con  demasiada  libertad  ó  desenvol- 
tura. 

Etimología.  Desahogada  y  el  sufijo 
adverbial  mentí;  catalán,  desahogada- 

wmt. 

Desahogado,  da.  Adjetivo.  Des- 
carado, descocado.  |]  Aplicase  al  sitio 
desembarazado,  ¿a  que  no  hay  dema- 
siada reunión  de  cosas,  ó  mucha 
apretura;  confusión- de  personas. 

Etimología.  Desahogar:  catalán, 
desahogat,  da. 

Desahogamiento.  Masculino  an- 
ticuado. Desahogo. 

Desahogante.  Participio  activo 
de  desahogar.  Que.  desahoga. 

Desahogar.  Activo.  Dilatar  el  ani- 
mo í  alguno,  aliviarle  en  sus  traba- 
jos, aflicciones  6  necesidades.  Ur— 
también  como  recíproco.  ||  Aliviai 
ánimo  de  alguna  pasión,  fatiga  ó 
cuidado  que  le  oprime.  J  Recíproco. 
Repararse,  recobrarse  del  calor  y  fa- 
tiga, valiéndose  de  los  medios  pro- 
porcionados para  ello.  |  Desempeñar- 
se, salir  del  ahogo  de  las  deudas  con- 
traidas. ||  Decir  uno  &  otra  persona  el 
sentimiento  6  queja  que  tiene  de  ella. 
I  Hacer  uno  confianza  de  otro,  refi- 
riéndole lo  que  le  da  pena  ó  fatiga. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
ahoyar: catalán,  desahogar,  desahogarse. 

Desahogarse.  Recíproco.  Salh 
de  algún  ahogo.  |j  Desempeñarse, 
desentramparse.  ||  Repararse,  repo- 
nerse del  calor  6  fatiga.  |}  Divertirse, 
esparcirse.  ||  Desfogarse.  Descubrir- 
Be  í  otro,  hacer  confianza  de  el. 

Desahogo.  Masculino.  Alivio  de 
la  pena,  trabajo  Ó  aflicción.  ||  Ensan- 
che, dilatación,  esparcimiento.  |  Des 
embarazo,  libertad,  desenvoltura.  || 
Vivía  con  desahogo.  Frase.  Tener 
bastantes  conveniencias  para  pasarlo 
con  comodidad  y  sin  empeños. 

Etimología.  Desahogar:  catalán, 
desahogo. 

Desahumadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  esperanza.  , 

EtimolooÍa.  Desahuciada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desahuciado,  da.  Participio  pa- 
sivo. Dbsauciado. 

Desahuciar.  Activó.  Quitar  á  al- 
guno toda  esperanza  de  conseguir  lo 
que  desea.  Úsase  también  como  recí- 
proco. [|  Hacer  perder  enteramente  la 
esperanza  de  vivir,  desesperar  los  mé- 
dicos de  la  salud  de  un  enfermo.  j| 
Despedir  al  inquilino  6  arrendatario 
porque  cumple  su  arrendamiento  6 
por  otra  razón. 

Etimología.  Desajlvctar:  del  prefijo 
negativo  des,  a  de  enlace  y  Muda.  La 
forma  etimológica  es  dei afiduciar . 

Desahucio.  Masculino.  La  acción 
de  despedir  6  desahuciar  al  inquilino 
6  arrendatario. 

Desahumado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  licor  que  ha  perdido  la  fuer- 
za y  parte  de  SU  actividad,  por  haber- 
se exhalado. 

Etimología.  Desahumar,  aludiendo 
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a  que  la  exhalación  fué  Comparada  al 
humo. 

Desahumar.  Activo.  Apartar,  qui- 
tar el  humo  de  alguna  cosa  ó  lugar. 

EtimolooÍa.  Prefijo  negativo  des  y 
ahumar. 

Desainado,  da.  Participio  pasivo 
de   desainar.  \  Adjetivo.   Extenuado. 

Desainadura.  Femenino.  Enfer- 
medad que  padecen  con  especialidad 
las  muías  y  caballos  que  están  muy 
gordos,  y  consiste  en  derretírseles  el 
sain  6  unto  dentro  del  cuerpo  con  el 
demasiado  trabajo,  mayormente  en 
tiempo  de  calores. 

Etimología.  Desahinar. 

Desainar.  Activo.  Quitar  el  sain  á 
algún  animal,  ó  la  crasitud  y  sustan- 
cia á  alguna  cosa.  Úsase  también  co- 
mo reciproco.  ||  Cetrería.  Debilitar  al 
azor  cuando  está  en  muda,  cercenán- 
dole la  mitad  ó  la  tercera  parte  de  la 
comida  que  se  acostumbra  4  darle,  y 
haciendo  que  la  que  coma  sea  laxan- 
te, suministrándole  también  algunas 
medicinas  para  curarle. 

EtimolooÍa.  Prefijo  negativo  des  y 
sainar. 

Desainarse,  Reciproco.  Enflaque- 
cerse. 

Desairadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  aire  ni  garbo. 

Etimología.  Desairada  y  el  sufiji 
adverbial  mente. 

Desairadísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  desairado. 

Desairado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
carece  de  gala,  garbo  ó  donaire,  | 
Metáfora,  Él  que  teniendo  mérito  es 
desatendido,  o  el  que  no  queda  con 
lucimiento  en  lo  que  tiene  a  su  cargo 

Desairar.  Activo,  Deslucir,  deses- 
timar, desatender  alguna  cosa  6  per- 
sona. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
airar,  forma  verbal  ficticia  de  aire.— 
Desairar  «es  hacer  que  no  se  salga 
airoso.* 

Desaire.  Masculino.  Falta  de  gar- 
bo Ó  de  gentileza.  [|  La  acción  y  efec- 
to de  desairar. 

Etimología..  Desairar:  catalán,  des- 
ayre. 

Desaislado,  da.  Participio  pasiv* 
de  desaislar  y  desaislarse. 

Desaislar.  Activo.  Unir  con  otras 
una  cosa  que  estaba  aislada. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
aislar. 

Desaislarse.  Recíproco.  Dejar  ó 
salir  de  estar  aislado. 

Desatacarse.  Recíproco  anticua- 
do. Excusarse,  eximirse,  libertarse. 

Desaj  untar.  Activo  anticuado. 
Apartar,  desunir,  desdoblar. 

Desajustado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desajustar. 

Etimología.  Desajustar:  catalán, 
desajustat,  da;  francés,  desajusté. 

Desajustar.  Activo.  Desigualar, 
desconcertar  una  cosa  de  otra.  ]]  Recí- 
proco. Desconvenirse,  apartarse  del 
ajuste  ó  concierto  hecho  ó  próximo  & 
hacerse. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
ajustar:  catalán,  desajustar,  desajustar- 
te; francés,  desajutter;  se  aVtajuster, 
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Desajuste.  Masculino.  La  acción 
de  desajustar. 

Etimología.  Desajustar:  catalán, 
desajust;  francés,  désajustement. 

Desalabado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desalabar. 

EtimolooÍa.  Desalabar:  catalán,  des- 
alada t,  da. 

Desalabanza.  Femenino  anticua- 
do. Vituperio,  menosprecio. 

EtimolooÍa..  Desalabar:  catalán, 
desalábanla. 

Desalabar.  Activo.  Vituperar  al- 
guna cosa,  ponerle  faltas  6  tachas.  ¡ 
Quien  desalaba  la  cosa,  ése  la  com- 
pra. Refrán.  Quien  dice   mal  db  la 

PERA,  ÉSE  LA  LLEVA.  Véase  PBBA. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
alabar:  catalán,  desalabar. 

Desalabear.  Activo.  Carpintería. 
Quitar  el  vicio  6  encorvamiento  que 
ha  formado  cualquiera  pieza  de  ma- 
dera labrada,  volviéndola  i  su  recti- 
tud. |  Labrar  can  la  garlopa  una  ta- 
bla, u  otra  pieza  de  madera,  dejando 
su  superficie  á  nivel. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
alabear. 

Desalabeo.  Masculino.  La  acción 
de  desalabear  y  su  resultado. 

Desalación.  Femenino.  Acción  de 
desalar. 

Desaladamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  ansia  y  aceleración. 

Etimología.  Desalada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

1.  Desalado,  da.  Adjetivo.  Que 
no  tiene  alas.  ¡¡  Participio  pasivo  de 
desalar. 

Etimología.  Desalar  i. 

2.  Desalado,  da.  Adjetivo.  Que 
no  tiene  sal,  ó  que  se  le  na  quitado 
la  sal  que  tenia.  |  Participio  pasivo 
de  desalar. 

Etimología.  Desalar  2:  catalán,  des- 
salat,  da;  francés,  déssalé;  italiano, 
dissalato. 

1.  Desalar.  Activo.  Quitar  las 
alas. 


2.  Desalar.  Activo.  Quitar  la  sal 
á  alguna  cosa,  como  á  la  cecina,  al 

Seseado  salado.  Q  Precipitar  las  sales 
e  una  disolución. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
salar:  catalán,  dessalar;  francés,  des- 
valer; italiano,  distalare. 

3.  Desalar.  Neutro.  Andar  ó  cor- 
rer con  suma  aceleración,  arrojarse 
con  ansia  á  alguna  persona.  ||  Aniñar- 
se con  exceso  por  conseguir  alguna 
cosa. 

Etimología.  Desalar  i. 

Desalarse.  Recíproco.  Afanarse 
por  alguna  cosa.  |  Perder  alguna  cosa, 
toda  ó  parte  de  la  sal. 

Etimología.  Desalar  2  y  el  pro- 
nombre reflexivo  te.  Desalarse  es  des- 
hacerse como  la  sal,  derretirse;  y  por 
esto  sucede  que  el  verbo  derretir  tiene 
la  misma  significación  de  ansiar,  co- 
mo sinónimo  de  arder,  y  asi  decimos: 
derretirse  6  arder  en  deseos.  Nada  más 
común  que  oír  exclamar  á  un  mance- 
bo, hablando  con  la  mujer  á  quien 
festeja:  «yo  me  derrito  por   usted.» 
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Tanto  valdría  qué  dijera:  «70  me  de- 
nlo por  usted.»  La  lógica  de  la  pala- 
bra sería  la  misma,  puesto  que  la  sal 
se  derrite. 

Desalbardado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desalbardar. 

Etimología.  Desalbardar:  catalán. 
desalbardat,  da;  francés,  d¿bat¿;  italia- 
no, ibartato. 

Desalbardar.  Activo.  Quitar  la 
ftlbarda  á  las  bestias  de  carga. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
albardar:  catalán ,  desalbardar;  francés 
del  siglo  xvi,  debaster  y  desbater,  en 
Harot;  moderno,  déb&ter;  italiano,  slar- 
tare. 

Desatentadamente.  Adverbio 
dal.    En   términos  desalentados;   de 
una  manera  desalentada;    con  des- 
aliento. 

Etimología.  Desalentada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desalentado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desalentar. 

Etimología.  Desalentar:  catalán, 
desalentat,  da;  desalenat. 

Desalentar.  Activo.  Embarazar  el 
aliento,  hacerlo  dificultoso  por  la  fa- 
tiga 6  cansancio.  [|  Metáfora.  Quitar 
el  ánimo,  acobardar.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
atontar:  catalán,  desalentar,  desalentar- 
se. 

Desalentarse.  Recíproco.  Fatigar- 
se la  respiración.  [  Acobardarse. 

Desalfilerar.  Activo.  Quitar  los 
alfileres  con  que  estaba  prendida  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
alfilerar. 

Desalfombrar.  Activo.  Quitar  6 
levantar  las  alfombras  de  las  habita- 
ciones. 

Etimología  .  Prefijo  negativo  des  y 
■  alfombrar. 

Desalforjar.  Activo  anticuado. 
Quitar  las  alforjas  á  la  caballería,  | 
Recíproco  metafórico  y  familiar.  Des- 
abrocharse, aflojar  la  ropa,  para  des- 
ahogarse del  calor  6  cansancio. 

Desalforjarse.  Recíproco  metafó- 
rico y  familiar.  Desatacarse. 

Desalhajar:  Activo.  Quitar  de  una 
habitación  los  muebles  preciosos. 

Desaliado,  da.  Participio  pasivo 
de  desaliar. 

Etimología.  Desaliar:  francés,  dé- 
sallié. 

Desaliar.  Activo.  Deshacer  una 
alianza. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
aliar:  francas;  désallier.  Se  aesallier  es 
palabra  inventada  por  el  Amigo  de  los 
hombres,  por  Mirabeau  padre,  y  que 
significa  casarse  sin  que  haya  con- 
formidad de  costumbres,  de  estado, 
de  opinión:  es  decir,  lo  contrario  de 
aliarse. 

Desaliento.  Masculino.  Descaecí 
miento  del  ánimo,  falta  de  vigor  6  de 
esfuerzo. 

Etimología.  Desalentar:  catalán, 
desaliento. 

Desalineación.  Femenino.  Mili- 
cia. Acción  de  desalinear.  j¡  Falta  de 
alineación. 
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Etimología.  Desalinear:  francés, 
désalignement. 

Desalineado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desalinear. 

Etimología..  Desalinear;  francés, 
désaligné. 

Desalinear.  Activo.  Milicia.  Des- 
truir la  alineación,  poner  en  desor- 
den. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
alinear:  francés,  désaligner. 

Desalinearse.  .Recíproco.  Perder 
la  alineación. 

Desaliñadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desaliño. 

Etimología.  Desaliñada  y  el  sufijo 
adberbial  mente. 

Desaliñado,  da.  Participio  pasivo 
de  desaliñar. 

Etimología.  Desaliñar:  catalán,  des- 
alinvat,  da. 

Desaliñar.  Activo.  Descomponer, 
ajar  el  adorno,  atavío  6  compostura. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
aliñar.,  forma  antigua  de  alinear:  ca- 
talán, desalinear. 

Desaliñarse.  Recíproco.  Perder  el 
aliño  6  la  compostura. 

Desaliño.  Masculino.  Desaseo, 
descompostura,  desatavío.  |  Metáfora. 
Negligencia,  omisión,  descuido.  Q 
Plural.  Adorno  de  que  usaban  las  mu- 
jeres, i  manera  de  arracadas  6  peren- 
dengues, guarnecido  de  piedras  pre- 
ciosas, que  desde  las  orejas  llegaban 
hasta  el  pecho. 

Etimología.  Desaliñar. 

Desalisar.  Activo.  Destruir  la  li- 
sura de  alguna  cosa. 

Desalisarse.  Recíproco.  Perder  la 
lisura. 

Desalivación.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desalivar. 

Desalivar,  Neutro.  Arrojar  saliva 

n  abundancia. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  de  y 
salivar. 

Desalmadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  humanidad,  sin  concien- 

a. 

Etimología.  Desalmada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

,  Desalmadísimo,  roa.  Adjetivo  su- 
perlativo de  desalmado. 

Desalmado,  da.  Adjetivo.  Impío, 
inhumano,  sin  conciencia.  |¡  Anticua- 
do. Lo  privado  6  falto  de  espíritu. 

Etimología.  Desalmarse. 

Desalmamiento.  Masculino.  Inhu- 
manidad, perversidad,  abandono  de 
la  conciencia. 

Desalmarse.  Recíproco .  Desear 
con  ansia  alguna  cosa,  afanarse  mu- 
cho por  ella. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
alma;  «estar,  quedarse,  obrar  sin  al- 


aplica  al  castillo  ó  la  fortaleza,  mitos 
de  almenas.  ¡|  Metafórico  anticuado. 
Lo  que  carece  de  adorno,  remate  6  co- 
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Desalmenar.  Activo.  Quitar  las  al- 
menas de  algún  castillo  é  torre. 

Desalmidonar.  Activo.  Quitar  el 
almidón  á  alguna  pieza  de  ropa  que 
estaba  empapada  en  él. 


Desalojado,  da.  Participio  pasivo 

de  desalojar. 

Etimología.  Desalojar:  catalán,  des- 
alhtjat,  da;  francés,  délogé;  italiano, 
sloggiato. 

Desalojamiento.  Masculino.  La 
acción  ó  efecto  de  desalojar. 

Desalojar.  Activo.  Echar  de  un 
lugar,  hacer  por  fuerza  de  armas  de- 
jar el  alojamiento,  pasa  6  sitio  donde 
está  alguno  alojado  6  fortificado.  | 
Neutro.  Dejar  el  hospedaje,  sitio  ¿mo- 
rada voluntariamente. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
alojar:  catalán,  desalío t jar,  desalha- 
jarse; francés,  ddlogsr;  italiano,  slea- 
giare. 

Desalojarse.  Recíproco.  Mudarse 
de  casa. 

Desalquilado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desalquilar. 

Desalquilar.  Activo,  Dejar  una 
habitación  6  cosa  que  se  poseía  por 
tiempo  y  precio  convenido. 

Desalquilarse.  Recíproco.  Qae- 
Larse  una  casa  ó  habitación  sin  in- 
qnilino. 

Desalterado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desalterar. 

Etimología.  Desalterar :  catalán, 
desalterat,  da;  francés,  desaltere'. 

Desalterante.  Adjetivo.  Rbfriob- 
bahtb. 

Etimología.  Desalterar:  francés, 
desalíerant. 

Desalterar.  Quitar  la  alteración, 
sosegar,  apaciguar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
alterar:  catalán,  desalterar;  francés, 
disaltertr,  calmar  la  alteración  de  la 

Desalterarse.  Recíproco.  Calmar- 
se, perder  la  alteración. 

Desalumbradamente.  Adverbio 
de  modo.  Erradamente,  con  ofusca- 
miento. 

Etimología.  Desalumbrada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Desalumbrado,  da.  Adjetivo.  El 
que  ha  perdido  el  tino  y  procede  sin 
acierto  en  sus  operaciones. 

Desalumbramiento.  Masculino. 
Falta  de  tino  6  acierto1  en  las  cosas, 

Siedad. 
esalumbrar.    Activo.    Ofuscar, 
deslumhrar . 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
alumbrar. 

Desamable.  Adjetivo.  Lo  que  do 
merece  ser  amado. 

Etimología.  Desamar:  catalán,  des- 
amable; italiano,  desamabile. 

Desamado,  da.  Participio  pasivo 
de  desamar. 

Etimología.  Desamar:  catalán,  des- 

xat,  da;  francés,  desaine";  italiano, 
disamato. 

Desamador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  desama. 

Etimología.  Desamar:  catalán,  des- 
amador, a;  italiano,  disamatore. 

Desamar.  Activo.  Dejar  de  amar, 
abandonar  el  cariño  ó  afición  que  se 
tenía.  |  Aborrecer,  querer  mal  á  al- 
guno. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
amar:  catalán,  desamar;  francés,  désax- 
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nter;  italiano,  disamare.  —  «Fuese  á 
Conatantiuopla,  i  ganarle  perdón  del 
Emperador,  é  que  no  le  ficiesse  mal, 
ni  le  desamasse  por  aquella  razón.  » 
(Xa  Chrónica  general  de  España  del 
Rey  Don  Alomo,  folio  216), — tJona- 
thás  comenzó  mucho  á  amar  a  David, 
qnando  tío  que  liavia  muerto  al  Phi- 
listéo:  empero  Saúl  le  comenzó  á  des- 
amar.» (Don  Alonso  Tostado,  Qfies- 
tionet,  capítulo  13). — «Y  con  todo  esso 
los  qne  desamaban  al  Infante,  ponían 
en  voluntad  de  la  reina  que  se  traba- 
jasse,  como  la  tregua  fuesse  por  mas 
tiempo. »  (Xa  Cnronica  del  Rey  Don 
Joan  el  segundo,  capitulo  61.) — «En- 
tregado del  todo  en  las  manos  de  quien 
le  desamaba  tan  mortalmeate.»  (Fray 
Luis  de  León,  Nombre*  de  Cristo,  en 
el  de  Rey.) 

Desamarrado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desamarrar. 

Etimolooía,  Desamarrar:  catalán, 
desamarra!,  da;  francés,  desamarre'. 

Desamarrador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  Lo  que  desamarra. 

Desamarrar.  Activo.  Quitar  las 
amarras  á  lo  que  está  asegurado  con 
ellas.  Q  Metáfora.  Desasir,  desviar, 
apartar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
amarrar;  catalán,  desamarrar;  francés, 


Desamarrarse.  Recíproco.  Mari- 
na. Faltar  algún  cable  con  que  el  bu- 
que está  amarrado  en  un  fondeadero. 
||  Soltarse  lo  que  estaba  amarrado. 

Desamasado,  da.  Adjetivo.  Des- 
hecho, desunido. 

Etimología.  Desamasar:  francés, 
déssamassí. 

Desamasar.  Activo.  Deshacer  una 
masa. 

Desamigado,  da.  Adjetivo.  El  que 
se  ha  'separado  de  la  amistad  de 
otro. 

Desamigar.  Activo.  Enemistar  i 
uno  con  otro. 

Desamigarse.  Recíproco.  Dejar  de 
ser  amigos. 

Desamigo.  Masculino  anticuado. 
Enemigo. 

Etimología.  Desamigar:  catalán  an- 
tiguo, desamich. 

Desamistad.  Femenino  anticuado. 
Enemistad. 

Etimología.  Desamigo:  catalán  an- 
tiguo, desamxstat. 

Desamistado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desamistar. 

Etimología.  Desamistar:  catalán, 
detamittantat,  da. 

Desamistar.  Activo.  Enemistar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
amistar:  catalán,  desamittansar. 

Desamisiarse.  Recíproco.  Ene- 
mistarse, perder  ó  dejar  la  amistad  de 
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desamoblado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desamoblar. 

Etimolosía.  Desamoblar:  catalán, 
ietameolat,  da;  francés,  demenbld;  ita- 
liano, smobigliato. 

Desamoblar.  Activo.  Quitar  de 
una  habitación  los  muebles  qne  la 
adornaban. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
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amollar:  catalán,  desamoblar;  francés, 
démevbler;  italiano,  smobig  liare. 

Desamoblarse.  Recíproco.  Que- 
darse una  habitación  sin  muebles. 

Desamogelar.  Activo.  Marina. 
Quitar  las  vueltas  de  mogel  que  se 
han  dado  al  cable  y  al  virador. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  v 
amogelar. 

Desamoldar.  Activo.  Hacer  perder 
á  una  cosa  la  figura  que  tomó  del  mol- 
de. |j  Metáfora.  Descomponer  la  pro- 
porción de  alguna  cosa,  desfigu- 
rarla. 

Desamoldarse.  Recíproco.  Desfi- 
gurarse una  cosa. 

Desamontonado,  da.  Participio 
pasivo  de  desamontonar. 

Etimología.  Desamontonar:  francés, 
desámanosla. 

Desamonto n ador,  ra.  Masculino 
Y  femenino.  El  que  desamontona. 

Desamontonar.  Activo.  Dispersar 
las  cosas  que  formaban  montón.  [[  Me- 
táfora. Dispendiar,  derrochar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
amontonar:  francés,  déiamonceler. 

Desamor.  Masculino.  Desafecto, 
mala  correspondencia.  Úsase  alguna 
vez  por  aborrecimiento  y  enemis- 
tad. 

Etimología.  Desamar:  catalán,  des- 
amor; francés,  assamow;  italiano,  dis- 
amore. — *  Y  de  sus  tan  grandes  sudores 
no  cogió  sino  dolores  y  persecuciones, 

?>  afrentas,  y  sacó  del  amor  desamor.i 
Fray  Luis  de  León.  Nombres  de  Cris- 
to, en  el  de  Rey.) — «Quebrantando 
aquel  natural  desamor,  en  la  contem- 
plación del  amor  Divino.»  (Colme- 
nares, Sutoria  de  Scgovia,  capítu- 
lo 45.) 

Desamoradamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Sin  amor  ni  cariño, 
con  esquives. 

Etimología.  Desamorada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desamorado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  no  tiene  amor  ó  no  lo 
manifiesta. 

Etimología.  Desamorar:  catalán, 
desamora t,  da. 

Desamorar.  Activo.  Hacer  perder 
el  amor.  Úsase  también  como  recí- 

Etimología.  Desamor+imacás,  d/s- 
amowacher,  coma  si  dijéramos  desamo- 


Desamorarse.  Recíproco.  Perder 
el  amor. 

Desamoroso,  sa.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  no  tiene  amor  ó  agrado. 

Etimología.  Desamor:  catalán,  def- 
amares, a. 

Desamorrar.  Activo  familiar.  Ha- 
cer que  alguno  levante  la  cabeza,  6 
qne  dejando  el  silencio  en  que  esta- 
ba, responda  y  converse  con  los 
más  que  están  presentes . 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 


Desamortajado,  da.  Participio 
pasivo  de  desamo rtajar. 

Etimología.  Desamortajar:  catalán, 
desamor  tallat,  da. 

Desamor  tajamiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desamortajar. 
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Desamortajar.'  Activó.  Privar  & 
algún  cadáver  de  la  mortaja. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
amortajar:  catalán,  desamor tallar,  des- 
amor tallarse. 

Desamortajarse.  Recíproco.  Ser 
desamortajado. 

Desamortización.  Femenino,  Ac- 
ción y  efecto  de  desamortizar. 

Desamortizado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desamortizar. 

Desamortizar.  Activo.  Dejar  li- 
bres los  bienes  amortizados. 

Desamotinar.  Activo.  Deshacer 
los  motines. 

Desamotinarse.  Recíproco.  Apar- 
tarse del  motín  principiado,  redu- 
ciéndose 6  quietud  y  obediencia. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
desamotinar:  catalán,  desamotinar- 
se. 

Desamparadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  amparo. 

Etimología.  Desamparada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  desampa- 
radament. 

Desamparado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Separado  6  dislocado. 

Etimología.  Desamparar:  catalán, 
desamparat,  da;  francés,  desampara. 

Desamparador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  desampara. 

Etimología.  Desamparar:  catalán, 
desamparador,  a. 

Desamparamiento.  Masculino  an- 
ticuado. Desamparo. 

Etimología.  Desamparo:  francés, 
désamparement. 

Desamparar.  Activo.  Abandonar,, 
dejar  sin  amparo  ni  favor  al  que  lo 
pide  ó  necesita.  ¡|  Ausentarse,  aban- 
donar algún  lugar  ó*  sitio. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
amparar:  catalán,  desamparar,  desam- 
pararse; francés,  desamparar. 

Sinonimia.  Desamparar,  abandonar. 
Se  desampara  al  que  se  halla  necesita- 
do; se  abandona  al  que  Be  halla  err 
ríesgo. 

El  desamparo  se  refiere  al  bien  ne- 
cesario de  que  se  priva  al  desampara- 
do; el  abandono  se  refiere  al  mal  inmi- 
nente á  que  se  deja  expuesto  al  aban-  ■ 
donado. 

El  rico  que  no  socorre  á  su  familia 
pobre,  la  desampara;  pero  si  lo  hace 
cuando  ésta  se  halla  en  inminente 
riesgo  de  perecer  ó  de  sacrificar  sa 
honor,  la  abandona. 

El  desamparado  puede  no  deber  su 
desgracia  a  la  malicia;  pero  el  aban- 
donado la  debe  siempre  a  un  descuido 
reprensible,  6  á  una  inteaeion  mali- 
ciosa. Un  niño  que  ha  perdido  sus- 
padres  j  no  tiene  quien  le  cuide,  está 
desamparado.  Un  joven  á  quien  su» 
padres  han  echado  de  su  casa,  ó  no 
cuidan  de  su  crianza  ó  conducta,  está 
abandonado.  (Huerta.) 

Desamparo.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  desamparar. 

Etimología.  Desamparar:  catalán,, 
desamparo. 

Desamueblado,  da.  Dbsmoblado, 

A. 

Desamueblare.  Masculino.  Das— 
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Desamueblar.  Desamoblar.  La 
forma  desamueblar,  que  Be  halla  en  al- 
gunos Diccionariot,  es  abusiva,  según 
la  ortografía  de  la  Academia. 

Desamnrar.  Activo.  Marina,  Le- 
vantar 6  soltar  laa  amuras  de  las  ve- 
las. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
amvrar:  catalán,  desamnrar. 

Desanclar.  Activo.  Desanco- 
rar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
anclar:  francés,  désancrer. 

Desancorado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desancorar. 

Desancorar.  Activo.  Levantar  las 
ancoras  con  que  esta  aferrada  una 
embarcación. 

Etimología.  Desanclar:  catalán,  det- 
ameorar. 

Desandar.  Activo.  Retroceder, 
volver  atrás  en  el  camino  hecho  6  va 
andado.  I  Dksandab  lo  andado.  Fra- 
se metafórica.  Hallarse  alguno  preci- 
sado a  deshacer  lo  hecho,  por  haber 
cometido  algún  yerro,  6  tenido  algu- 
na inadvertencia. 

Desandrajado,  da.  Adjetivo.  An- 
drajoso', desastrado. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  det  y 
andrajo. 

Desangrado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desangrar.  - 

Etimología.  Desangrar:  francés. 
desttigné;  italiano,  disangninato. 

Desangrar.  Activo.  Sacar  la  san- 
gre a  alguna  persona  6  animal,  en 
gran  copia  6  con  mucho  exceso,  j]  Re- 
cíproco. Perder  mucha  sangre,  per- 
derla toda.  |  Metáfora.  Agotar  6  des- 
aguar un  lago,  estanque,  etc.  |  Me- 
táfora. Empobrecer  á  uno,  gestándo- 
le v  disipándole  la  hacienda  insensi- 
blemente. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  det  j 
sangrar:  francés,  dessaigner;  italiano, 
ditangninare. 

Desangrarse.  Recíproco.  Ir  per- 
diendo la  sangre. 

Desanidado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desanidar. 

Etimología.  Det  anidar:  francés,  dé- 
nkhé;  italiano,  tnidato. 

Desanidar.  Neutro.  Dejar  las  aves 
el  nido.  Ordinariamente  sucede  cuan- 
do acaban  de  criar,  [t  Activo  metafiS- 
.  rico.  Sacar  ó  echar  de  algún  sitio  6 
logar  a  los  que  tienen  costumbre  de 
ocultarse  ¿guarecerse  en  él. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  v 
anidar:  Berry,  deniger;  francés  del  si- 
glo xn,  detnichier;  xvi,  deniger,  en 
Rabelais;  moderno,  dénicier;  italiano, 
snidare. 

Desanimadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  ánimo,  sin  aliento. 

Etimología.  Desanimada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  aesanimada- 
ment. 

Desanimado,  da.  Adjetivo.  Des- 
alentado. |  Participio  pasivo  de  des- 


Etimolooía.  Desanimar:  catalán, 
desanimat,  da;  francés,  desanime';  ita- 
liano, ditanimato. 

Desanimador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que.  desanime. 
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Desanimar.  Activo.  Desalentar, 
acobardar.  Úsase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
animar:  catalán,  desanimar;  francés, 
desanivter;  italiano,  ditanimare. 

Desanimarse.  Recíproco.  Acobar- 
darse, 

Desanndable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  ser  desanudado. 

Etimología.  Desanudar:  francés, 
dénonable;  italiano,  dür.odevole. 

Desanudado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desanudar. 

Desanudar.  Activo.  Deshacer  6 
desatar  el  nudo.  ||  Metáfora.  Aclarar, 
disolver  lo  que  está  enredado  y  enma- 
rañado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  j 
anudar:  catalán,  aetnnar;  provenzaf, 
denotar;  francés  del  siglo  xn,  detnoer; 
xiii,  detnouer;  moderno,  denoner;  ita- 
liano, disnodare,  enodare;  picardo,  d¿- 
neuer;  latin  enodare;  de  e,  por  ex,  fue- 
ra, y  nadare,  forma  verbal  de  nSdnt, 
nudo.  Littré  hace  venir  el  verbo  del 
artículo  del  latin  denódürt;  pero  igno- 
ramos en  qué  autor  clasico  ha  podido 
hallar  dicha  forma. 

Desanudadura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  quitar  6  deshacer 
nudos. 

Etimología.  Desañudar:  catalán  an- 
ticuado, desnuadura;  moderno,  detnna- 
ment;  francés  del  siglo  xvi,  desnove- 
menl,  en  Montesquieu;  moderno,  dé- 
noummt;  italiano,  snodatura. 

Desañudado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desañudar. 

Desanudar.  Activo  Desanudar. 

Desaojadera.  Femenino  anticua- 
do. La  mujer  supersticiosa  á  quien 
vanamente  se  atribuye  la  gracia  ó 
virtud  de  curar  el  aojo. 

Desaojado,  da.  Participio  pasivo 
de  desaojar. 

Desaojar.  Activo.  Curar  el  mal 
de  ojo. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  v 
aojar. 

Desapacibilidad.  Femenino.  As- 
pereza, desabrimiento,  desagrado. 

Etimología.  Desapacible:  catalán, 
dttapacibilitat. 

Desapacible.  Adjetivo.  Lo  que 
causa  disgusto  6  enfado,  ó  es  des- 
agradable á  los  sentidos. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
apacible:  catalán,  desapacible. 

Desapaciblemente.  Adverbio  de 
modo.  Desagradablemente. 

Etimología.  Desapacible  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  detapacible- 
ment. 

Desapadrinado,  da.  Participio 
pasivo  de  desapadrinar.  |  Adjetivo. 
Que  no  tiene  padrino. 

Desapadrinar.  Activo  metafórico. 
Desaprobar. 

Desap añádame ii te.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  desapañada. 

Etimología.  Datapañada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desapañado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desapañar. 

Desapañar.  Activo  anticuado.  Des- 
componer, desataviar. 
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Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
apañar.   . 

Desapareado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desaparear. 

Etimología.  Desaparear:  catalán, 
detapariat,  desapareltat;  francés,  det- 
apparié;  italiano,  dispajato,  ditpaialo. 

Desaparear.  Activo.  Separar -una 
de  dos  cosas  que  hacían  par. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  v 
aparear:  catalán,  desapartar,  desapareí- 
hr;  francés,  desapparter;  italiano,  dis- 
pajare,  dispaiare. 

Desaparearse.  Recíproco.  Perder- 
se una  de  las  dos  cosas  que  juntas  for- 
man par. 

Desaparecer.  Activo.  Ocultar, 
quitar  de  delante  con  presteza  alguna 
cosa.  Usase  también  como  recíproco. 
¡[  Neutro.  Ocultarse,  quitarse  de  la 
vista  de  otro  con  prontitud  y  veloci- 
dad.- 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
aparecer:  catalán,  desapar éixer;  fran- 
cés del  siglo  xiii,  disparoir;  moder- 
no, ditparattre;  italiano,  disparen, 
tparire. 

Desaparecido,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desaparecer. 

Etimología.  Desaparecer;  catalán, 
desaparto*!,  da;  francés,  ditparv;  ita- 
liano, sparito. 

Desaparecimiento.  Masculino. 
La  acción  6  efecto  de  desaparecer  6 
desaparecerse. 

Desaparejado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desaparejar.  i 

Etimología.  Desaparejar:  catalán, 
desappariat,  da;  desapareílat,  da;  fran- 
cés, desappár tillé. 

Desaparejar.  Activo.  Quitar  los 
aparejos  á  las  bestias.  (|  Marina.  Qui- 
tar, descomponer,  maltratar  el  apa- 
rejo de  cualquier  embarcación. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
aparejar:  catalán,  desapañar,  detapa- 
rellar;  francés,  desappár eilUr,  te  des- 
appareiUer. 

Desaparejarse.  Recíproco.  Que- 
darse sin  aparejos. 

Desaparejo.  Femenino.  Acción  de 
desaparejar. 

Etimología.  Desaparejar:  catalán, 
desaparell. 

Desaparición.  Femenino.  Debapa- 

RBC1MIKNTO. 

Etimología.  Desaparecer:  catalán, 
desaparició;  ínacéa,aisparition;  gine- 
brino,  dispanttion;  italiano',  sptri- 
t. 

esaparroquiaj 
pió  pasivo  de  doeaj 

Etimología.  Desaparroamianar:  < 
talan,  detaparroquianat ,  da. 

Desaparroquiar.  Activo.  Separar 
a  alguno  de  su  parroquia.  Úsase  más 
comunmente  como  recíproco.  Q  Apar- 
tar, quitar  los  parroquianos  i  las 
tiendas.  Tiene  más  oso  como  recí- 
proco. 

Desaparroquiarse.  Recíproco. 
Mudarse  de  parroquia.  |j  Desacredi- 
tarse una  tienda,  quedarse  sin  par- 
■oquia. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
desaparroonianar:  catalán,  desaparro- 
qnianarte. 


desaparroquianar. 
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Desapartado,  da.  Participio  pasi- 

to  de  desapartar. 

Desapartar.  Activo  anticuado.  Im- 
pedir, disuadir.  I  Familiar.  Apartar, 

Desapasionadamente.  Adverbio 
de  modo.  Sin  pasión,  sin  interés  ni 
otro  respeto. 

Etimología.  Desapasionada  y  el  su- 
fijo adverbial  mentí:  catalán,  aesapas- 
ttonadament. 

Desapasionado,  da.  Adjetivo. 
Desinteresado.  J  Participio  pasivo  de 


Etimología.  Desapasionar:  catalán, 
desapassionat,  da;  francés,  dépassionné. 

Desapasionar.  Activo.  Quitar, 
desarraigar  la  pasión  que  se  tiene  á 
alguna  persona  o  cosa.  Usase  más  co- 
munmente como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
apasionar:  catalán,  desapassionar;  frail- 
ees, depassionner,  te  depassionner. 

Desapasionarse.  Recíproco.  Des- 
interesarse, dejarse  de  prevenciones. 

Desapegado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desapegar. 

Etimología.  Desapegar .-  catalán, 
detapegat,  da. 

Desapegar.  Activo  anticuado. 
Dbspugar.  jj  Recíproco  metafórico. 
Apartarse,  desprenderse  del  afecto  na- 
tural á  personas  y  cosas  propias. 

Etimología.  Despegar:  catalán,  des- 


Desapegarse.  Recíproco  metafóri- 
co. Apartarse,  desprenderse  del  afecto 
natural. 

Desapego.  Masculino.  Indiferen- 
cia, desinterés,  falta  de  codicia,  des- 
.  asimiento  de  las  cosas  temporales. 

Etimología.  Desapegar:  catalán, 
desapego. 

Desapercibidamente.  Adverbio 
de  modo  anticuado.  Desapercibida— 
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Desapercibido,  da.  Adjetivo  an- 
ticuado. Desapercibido. 

Desapercebimiento.  Masculino 
anticuado.  Desapercibimiento. 

.Etimología.  Detapercebir:  catalán, 
detapercebiment;  francés,  inapercevance. 

Desapercibidamente.  Adverbio 
de  modo.  Sin  prevención  ni  apercibi- 
miento. 

Etimología.  Desapercibida  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desaper- 
cebidament. 


Desapercibido,  da.  Adjetivo.  Des- 
prevenido, desprovisto  de  lo 


Etimología.  Desapercibir:  catalán 
detapercebit,  da;  desapercebut,  da;  fran- 
cés, impertí. — «No  temian  los  que 
estaban  dentro  del  (fuerte),  tal  suce- 
so; pero  no  por  eso  estaban  desapercibi- 
dos. (Padre  Alonso  de  Ovalle,  His- 
toria de  Chile,  libro  6Y,  capitulo  12.) 

Desapercibimiento.  Masculino. 
Desprevención,  falta  de  apresto  de  lo 


Desapercibir.  Activo.  Desorientar 
de  toda  prevención;  disuadir  á  uno 
del  apercibimiento  que  pudiera  te- 
Desapercibirse.  Recíproco.  Pri- 
varse de  los  medios  de  defensa,  de  lo 
necesario  para,  estar  preparado.  |  Per- 


DESA 

der  toda -prevención  acerca  de  lo  que 
baja  de  suceder. 

Desapercibo.  Masculino  anticua- 
do. Desapercibimiento. 

Desapestado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desapestar. 

Desapestar.  Activo.  Curar  las  per- 
osa  inficionadas  de  la  peste,  purifi- 
car los  sitios  contaminados  de  ella. 

Desapiadadamente.  Adverbio  de 
modo.  lo  humanamente,    sin  piedad. 

Etimología.  Desapiadada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán ,  desapiadada- 
inen t;  italiano,  dispie tatamente. 

Desapiadado,  da.  Adjetivo.  Im- 
pío, inhumano. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
apiadado:  catalán,  desápiadat,  da. 

Desapiolar.  Activo.  Quitar  si  lazo 
6  atadura  con  que  los  cazadores  ligan 
las  piernas  de  la  caza  menor  j  los  pi- 
cos de  las  aves,  para  colgarlas  después 
de  muertas. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
apiolar. 

Desaplicación.  Femenino.  Falta 
de  aplicaeion,  ociosidad. 

Etimología.  Desaplicar:  catalán, 
desaplicado';  francés,  désappUcation; 
italiano,  desappUcatione. 

Desaplicadamente.  Adverbio  de 
iodo.  Sin  aplicación. 

Etimología.  Desaplicada  y  el  sufijo 
adverbial  mente;  catalán,  desaplicada- 
ment. 

Desaplicado,    da.    Adjetivo.    El 

3ue  no  se  aplica.  |  Participio  pasivo 
e  desaplicar. 

Etimología.  Desaplicar:  catalán, 
desaplicat,  da;  francés,  desappUqué;  ita- 
liano, disappUcato. 

Desaplicar.  Activo.  Distraer  á  al- 
guno de  la  aplicación  al  estudio. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
aplicar:  francés,  desappligner:  italiano, 
disappiuare. 

Desaplicarse.  Recíproco.  No  te- 
ner aplicación  para  el  estudio  7  el 
trabajo. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  des- 
aplicar: francés,  te  desappligner;  ita- 
liano, ditapplicarti. 

Desapoderadamente .  Adverbio 
de  modo.  Precipitadamente,  con  ve- 
hemencia y  sin  poderse  contener. 

Etimología.  Desapoderado  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Desapoderado,  da.  Adjetivo.  Pre- 
cipitado, que  no  puede  contenerse.  Q 
Excesivo. 

Etimología.  Desapoderar:  catalán, 
desapoderat,  da;  italiano,  dispodes- 
tato. 

Desapoderamiento.  Masculino  an- 
ticuado. Desenfreno,  libertad  excesi- 
va, p  La  acción  6  efecto  de  desapo- 
derar. 

Etimología.  Desapoderar:  catalán, 
desapoderament. 

Desapoderar.  Activo.  Desposeer, 
despojar  á  alguno  de  lo  que  tenía,  6 
de  que  se  había  apoderado.  Usase 
también  como  recíproco.  |  Quitar  4 
alguno  el  poder  que  para  el  desempe- 
ño ds  un  cargo  ó  una  administración 
se  le  había  dado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
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apoderar:  catalán,  desapoderar,  desapo- 
derarte; italiano,  despodeotart,  ditpo- 
dettarsi. 

Desapolillar.  Activo,  Quitar  la  po- 
lilla a  la  ropa  6  cualquier  otro  mue- 
ble que  la  tiene.  |  Recíproco  familiar. 
Salir  de  casa  cuando  hace  aire  fuerte, 
d  bien  cuando,  por  enfermedad  d  otra 
causa,  ha  mediado  sin  salir  de  ella 
más  tiempo  del  regular. 

Desaporcar.  Activo.  Quitar  la  tier- 
ra con  que  están  aporcadas  las  plantas. 

Desaposentado,  da.  Participio 
pasivo  de  desaposentar. 

Etimología.  Desaposentar:  catalán, 
desapotentat,  da. 

Desaposentamiento.  Masculino. 
La  acción  y  efecto  de  desaposentar. 

Etimología.  Desaposentar:  catalán, 
desaposentament. 

Desaposentar.  Activo.  Echar  de 
la  habitación,  privar  del  aposenta- 
miento al  que  lo  tenía.  |  Metáfora. 
Apartar,  echar  de  sí  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
aposentar:  catatan,  desaposentar. 

Desaposentarse.  Recíproco.  Dejar 
una  habitación. 

Desaposesionar.  Activo.  Despo- 
seer, privar  de  la  posesión  de  alguna 

«a. 

Desapostado,  da.  Participio  pasi- 

)  de  desapostar.    - 

Etimología.  Desapostar:  francés, 
déposté;  italiano,  spot  tato. 

Desapostar.  Activo.  Desalojar  á 
alguno  de  su  puesto. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
apostar:  francés,  deposter;  italiano, 
spostare. 

Desapostarse.  Recíproco.  Mudar 
de  puesto. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  des- 
apostar: francés,  se  deposter;  italiano, 
spo/tarti. 

Desapostar*.  Femenino  anticua- 
do. Falta  de  garbo,  de  disposición  6 
gentileza  en  alguna  persona  6  cosa,  j 
Anticuado.  Desaliño  6  desaseo.  ||  An- 
ticuado. Indecencia. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
apostura. — Causa  dolor  que  se  baja 
anticuado  una  voz  tan  propia,  tan  ex- 
presiva, tan  galana,  tan  bella.  Este 
arcaísmo  injustificado  /verdaderamen- 
te indiscreto,  es  un  día  de  luto  para 
la  lengua  castellana. 

Desapoyado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desapoyar. 

Etimología.  Desapoyar:  catalán, 
desapojat,  da;  francés,  aesappw/é. 

Desapoyar.  Activo.  Quitar  el  apo- 
yo con  que  se  sostiene  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
apoyar:  catalán,  desapoyar. 

Desapoyarse.  Recíproco.  Dejar  de 
apovarse. 

Desapreciado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desapreciar. 

Etimología.  Desapreciar:  francés, 
dépriti:  italiano,  spregiato. 

Desapreciador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desaprecia. 

Desapreciar.  Activo.  Desestimar, 
no  hacer  de  una  cosa  el  aprecio  que 
merece. 

Etimología.  Despreciar: francés, 
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depriser;  italiano,  spreoiare,  spreg- 
giare. 

Desaprender.  Activo.  Olvidar  lo 
que  se  había  aprendido. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
aprender:  catatan,  desopendrer;  proven- 
id, desaprendre,  desaprenre,  desaprener; 
francés,  desapprendre;  italiano,  disap- 
prendere,  tparare.  El  italiano  sparare 
es  el  negativo  de  imparare,  aprender, 
de  in,  en,  y  el  latin  parar*,  disponer, 
granjear,  adquirir. 

Desaprendido,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desaprender. 

Etimología.  Desaprender:  catalán, 
detapréi,  a;  francés,  desappris;  italia- 
no, sparato. 

Desaprensar.  _  Activo.  Quitar  el 
lustre,  aguas  ó  asiento  que  las  tilas  v 
otras  cosas  adquieren  en  la  prensa,  ¡ 
Metáfora  antigua.  Sacar ,  librar  el 
cuerpo,  algún  miembro  ú  otra. cosa  de 
la  apretura  en  que  se  hallaba. 

Desapretado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desapretar. 

Etimología.  Desapretar:  catalán, 
desapretat,  da. 

Desapretador.  Masculino.  Instru- 
mento que  sirve  para  aflojar. 

Desapretar.  Activo.  Aflojar  lo  que 
está  apretado.  ||  Metáfora  anticuada. 
Sacar  a  alguno  del. aprieto  en  que  se 
halla. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
Apretar:  catalán,  desapretar. 

Desapretarse.  Recíproco.  Aflojar- 
se, desabrocharse. 

Desaprir.  Neutro  anticuado.  Apar- 
tarse, separarse. 

Etimología.  Desaprir  significa  des- 
eprender,  etimológicamente  hablando. 

Desaprisionado,  da.  Participio 
pasivo  de  desaprisionar. 

Etimología.  Desaprisionar; francés, 
d/semprisonne';  italiano,  sprigionato. 

Desaprisionar.  Activo.  Quitar  las 
prisiones  á  alguno,  6  sacarle  de  la 
prisión. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
aprisionar:  francés,  daemprieonner;  ita- 
liano, sprigionare. 

Desaprobación.  Femenino.  La  ac- 
ción j  efecto  de  desaprobar. 

Etimología.  Desaprobar:  provenzal, 
desaprobado;  catalán,  desaprobacid;  fran- 
cés, desapprobatio»;  italiano,  disappro- 
vatione. 

Desaprobado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desaprobar. 

Etimología.  Desaprobar:  catalán, 
desaprobttt,  da;  francés,  iésapprouvé; 
italiano,  disapprovato.  Las  formas  con 
t>  son  incorrectas. 

Desaprobador,  ra.  Masculino  j 
femenino.  El  que  desaprueba.  |]  Adje- 
tivo. Que  desaprueba. 

Etimología.  Desaprobar:  francés, 
desapprobatew;  italiano,  desapprova- 
tore. 

Desaprobar.  Activo.  Reprobar,  no 
asentir  a  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
aprobar:  catalán,  desaprobar;  francés, 
desaproMVer;  italiano,  disapprovare. 

Desapropiación.  Femenino.  Pér- 
dida de  la  propiedad  de  una  cosa.  |¡ 
Cesión  del  dereeho  propio  6  propíe- 
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dad  de  alguna  cosa.  |]  La  acción  y  re- 
sultado de  desapropiar. 

Etimología,  Desapropiar:  francés, 
desappTopriation ;  italiano,  ipropria- 
tione. 

Desapropiado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desapropiar. 

Etimología.  Desapropiar:  catalán, 
desapropia!,  da;  francés,  desapproprié; 
italiano,  spropriato. 

Desapropiamiento. Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  desapropiarse. 

Etimología.  Desapropiar:  catalán, 
desaprtfpiament;  francés,  desapproprié- 
tnent;  italiano,  spropiamento. 

Desapropiar.  Activo.  Quitar  auno 
la  propiedad  de  una  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
apropiar:  catalán,  desapropiar;  francés, 
duapproprier;  italiano,  spropriare. 

Desapropiarse.  Reciproco.   Des- 

fiQseeree,  enajenarse  del  dominio  de 
o  propio. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
desapropiar:  catalán,  desapropiarse; 
francés,  se  desapproprier;  italiano,  spro- 
priarsi. 

Desapropio.  Masculino.  Cesión, 
renuncia  del  derecho  y  dominio  de 
las  cosas  propias. 

Etimología.  Desapropiar:  catalán, 
desapropi. 

Desaprovechadamente.  Adverbio 
de  modo.  Con  desaprovechamiento. 

Etimología.  Desaprovechada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desapro- 
Jttadament. 

Desaprovechado,  da.  Adjetivo. 
e  aplica  al  que  pudiendo  adelantar 
en  virtud,  letras'  ó  conveniencias,  uo 
lo  ha  hecho.  [  Lo  que  no  produce  el 
fruto,  provecho  6  utilidad  que  pue- 
de. 

Etimología.  Desaprovechar:  catalán, 
desaprofitat,  da. 

Desaprov echador,  ra.  Masculi- 
no j  femenino.  El  que  malgasta. 

Desaprovechamiento.  Masculi- 
no. Atraso  en  lo  bueno,  desperdicio  6 
desmedro  de  las  conveniencias. 

Etimología,  Desaprovechar:  catalán, 
de  saprojitamen  t. 

Desaprovechar.  Activo.  Desper- 
diciar 6  emplear  mal  alguna  cosa.  ¡¡ 
Neutro.  Perder  lo  que  se  había  ade- 
lantado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
aprovechar:  catalán,  desaprofitar. 

Desaprovechoso,  sa.  Adjetivo  an- 
ticuado. Perjudicial  y  dañoso. 

Desapteza.  Femenino  anticuado. 
Insuficiencia,  falta  de  aptitud. 

Etimología.  Desapio. 

Desapto,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  no  es  apto  ni  á  propósito  para 
alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
apto. 

D  esa  puestamente.  Adverbio  de 
modo.  Feamente,  descompuestamente. 

Etimología.  Desapuesta  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desapuesto,  ta.  Adjetivo  antioua- 
do.  Desataviado,  de  mala  disposición 
j  presencia.  ||  Adverbio  de  modo  an- 
ticuado. Descompuesta,  feamente. 

Etimología.  .Desapostura. 
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Desapuntado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desapuntar. 

Etimología.  Desapuntar:  catalán, 
desapuntat,  da;  francés,  désempoiníé; 
:  taha  no,  spuntato. 

Desapuntar.  Activo.  Cortar  las 
puntadas  á  lo  que  está  afianzado  ó 
cosido  con  ellas.  |¡  Quitar  ó  hacer  per- 
der la  puntería  que  se  tenía  hecha.  ¡ 
En  las  iglesias  catedrales,  colegiales 
v  otras,  borrar  los  apuntes  hechos 
por  las  faltas  de  asistencia  de  sus  in- 
dividuos al  coro. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
apuntar:  catalán,  desapuntar;  francés, 
aésempointer;  italiano,  spnntar». 

Desapuntalado,  da.  Participio 
pasivo  de  desapuntalar. 

Etimología.  Desapuntalar:  catalán, 
desapuntala!,  da. 

Desapuntalar.  Activo.  Quitar  los 
puntales  que  sostenían  algún  edificio 

Etimología,  Prefijo  negativo  des  y 
apuntalar:  catalán,  desapuntalar. 

Desarbolado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desarbolar. 

Etimología.  Desarbolar:  catalán, 
desarbolat,  da;  francés,  désarbore";  ita- 
liano, disar  borato. 

Desarboladura.  Femenino.  Dss- 


Desarbolamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desarbolar  una  nave. 

Etimología.  Desarbolar:  catalán, 
desarbolament. 

Desarbolar.  Activo.  Marina.  Des- 
truir, tronchar  ó  derribar  los  árboles 
6  palos  de  la  embarcación. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
arbolar:  catalán,  desarbolar,  desarborar; 
francés,  desarborer;  italiano,  disarbo- 
rare. 

Desarbolo.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  desarbolar. 

Desarenar.  Activo.  Quitar  la  are- 
na de  alguna  parte,  6  limpiar  alguna 
cosa  de  la  que  tenía. 

Desareno.  Masculino.  La  acción 
de  quitar  la  arena  de  algún  sitio  6 " 
limpiarlo  de  ella. 

Desarmado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desarmar. 

Etimología.  Desarmar:  catalán,  des- 
arma t,  da;  francés,  desarmé;  italiano, 
disarma  to. 

Desarmador.  Masculino.  Dispa-  ■ 
badob,  en  las  armas  de  fuego  y  en  la 
ballesta. 

Desarmadura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desarmar  6  desar- 
marse. 

Etimología.  Desarmar:  catalán  an- 
tiguo, desarmadura. 

Desarmamiento.  Masculino.  Des- 
armadura. 

Etimología.  Desarmar:  catalán,  des- 
armament;  francés,  desarmement;  ita- 
liano, disarmamento. 

Desarmar.  Activo.  Despojar  i  al- 
guna persona,  ciudad  ó  provincia  de 
las  armas  que  lleva  ó  tiene  para  su 
defensa,  ó  hacer  que  las  entregue.  |j 
Prohibir  el  traer  armas,  6  quitar  al 
que  las  traía  las  prohibidas,  ¡j  Des- 
unir, separar  las  piezas  de  que  se 
compone  alguna'cosa,  como  el  reloj, 
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la  escopeta,  ata.  g  Reformar  6  licenciar 
algunas  fuerzas  de  tierra  6  mar.  I  Ha- 
cer dar  algún  golpe  en  yago  a  algún 
animal  de  asta,  de  modo  que  no  pue- 
da repetirlo  sin  repararse  y  mudar  de 
situación.  Q  Quitar  la  ballesta  del  pun- 
to 6  gancho  en  que  se  pone  para  dis- 
pararla. I  Metáfora.  Se  dice  de  las  co- 
sas inanimadas  cuando  sa  templan, 
minoran  ó*  desvanecen;  como:  ella  le 
desarmó  la  cólera,  el  enojo,  la  ma- 
licia. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
armar.-  catalán,  desarmar;  francés,  des- 
armer;  italiano,  ditarmare. 

Desarmarse.  Recíproco.  Entregar 
las  armas,  quedarse  sin  ellas  por  cual- 
quier motivo.  ||  No  tener  medio  de  de- 
fenderse. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
desarmar:  catalán,  desarmarte;  fran- 
cés, se  desarmer;  italiano,   düarmarti. 

Desarme.  Masculino.  Dbsarmadu- 
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Desarmonía.  Femenino.  Discor- 
dancia, contrariedad.  Q  Siútica.  Falta 
de  acorde  en  los  sonidos. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
armonía:  francés,  deskarmonie;  italia- 
no, dit  armonía. 

Desarmónico,  ca.  Adjetivo.  Mú- 
sica. Lo  que  es  contrario  á  las  leyes 
de  la  armonía.  ||  Lo  que  carece  de 
ella. 

Etimología.  Desarmonía:  francés, 
desharmonique;  italiano,  disarmonieo. 

Desarmonizado,  da.  Participio 
pasivo  de  desarmonizar. 

Etimología.  Desarmonizar:  francés, 
dcsharnionisd. 

Desarmonizar.  Activo.  Introducir 
la  discordia.  |]  Música.  Poner  los  ins- 
trumentos músicos  desacordes. 

Etimología.  Desarmonía:  francés, 
d/s&armoniter,  te  deiharmoniser. 

Desarmonizarse.  Recíproco.  Po- 
nerse en  desacuerdo,  en  disonancia. 

Desarraigado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desarraigar. 

Etimología.  Desarraigar:  catalán, 
desarrelat,  da,  desarraygat,  tfa/proven- 
zal ,  desraygat ,  desratigat ;  francés, 
deracine";  italiano,  disradicato. 

Desarraigamiento.  Masculino  an- 
ticuado. Desarraigo. 

Etimología.  Desarraigar:  catalán, 
disarrelament. 

Desarraigar.  Activo.  Arrancar  de 
raíz  algún  árbol  6  planta.  ]]  Metáfora. 
Extinguir,  extirpar  enteramente  al- 

funa  pasión  6  vicio,  apartar  del  todo 
alguno  de  su  opinión.  Q  Metáfora. 
Echar,  desterrar  a  alguno  de  donde 
vive  6  tiene  su  domicilio. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
arraigar:  catalán,  desarre  lar,  desarray- 
gar;  provenzal,  desraygar,  desrazigar; 
■  pi  cardo,  d&acheiner,  aeracher;  francés- 
del  siglo  xiv,  desrachiner;  moderno, 
déracmer;  italiano,  disradicare. — «Es 
tan  grande  este  amor,  que  dbsarrai- 
oa  de  nosotros  qu  al  quiera  otra  afi- 
ción.» (Fbat  Luis  dk  León,  Nombres 
de  Cristo,  en  el  de  Amado.) — «Nada 
hai  mas  difícil  que  desarraigas,  de 
los  ánimos  del  vulgo  las  malas  opi- 
niones.» (Don  Joshph  Pellico»,  Tra- 


ducción del  Argente,  parte  f.1,  libroi.*, 
capitulo  8.*) 

Desarraigo.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  desarraigar. 

Desarrapado,  da.  Adjetivo.  El 
que  trae  el  vestido  viejo,  roto  6  andra- 
joso. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  y 


Desarrebozado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desarrebozar. 

Etimología.  Detarrebotar:  catalán, 
desarrebottat,  da. 

Desarrebozar.  Activo.  Quitar  el 
embozo.  |l  Metáfora.  Descubrir,  poner 
patente  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
acrebotar:  catalán,  detarrebossar. 

Desarrebozarse.  Recíproco.  Qui- 
tarse el  embozo.  . 

Desarrebujar.  Activo.  DeBenvol- 

ir,  desenmarañar  lo  que  está  revuel- 
to. ||  Desarropar,  desenvolver  la  ropa 
en  que  está  alguno  envuelto.  ||  Metá- 
fora. Explicar,  dar  á  entender,  poner 
en  claro  lo  que  está  confuso. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
arrebujar. 

Desarrebujarse.  Recíproco.  Qui- 
tarse la  ropa  que  sirve  de  abrigo. 

Desarregladamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desarreglo. 

Etimología.  Desarreglada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  detarre— 
gladament;  francés,  déréglement;  italia- 
no, disregolatamente,  sregolatamente .  ■ 

Desarreglado,  da.  Adjetivo.  El 
que  Be  excede  en  el  uso  de  la  comida, 
bebida  ú  otras  cosas. 

Etimología.  Desarreglar:  catalán, 
detarreglat,  da;  francés  del  siglo  xiv, 
desrieulé;  moderno,  dhégU. 
•  Desarreglar.  Activo.  Trastornar, 
desordenar,  sacar  de  regla.  \  Recípro- 
co. Salir  de  regla,  desordenarse. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
arreglar:  catalán,  desarreglar,  desar- 
reglarse; francés,  derégler,  te  derégler. 
El  francés  del  siglo  xiv  tiene  desritu- 
ler,  forma  Agríente,  regla. 

Desarreglarse.  Recíproco.  Salir 
de  la  regla,  del  arreglo.  |  Llevar  ma- 
la vida. 

Desarreglo.  Masculino.  Falta  de 
regla,  desurden. 

Etimología.  Desarreglar:  catali 
desarreglo,  desarreglament;  francés,  dé- 
réglement; italiano,  disregolammfo,  sre- 
go  ¡amento. 

Desarrendamiento.  Masculino 
Cesación  eu  el  arriendo. 

Desarrendar.  Activo.  Hacer  cesar 
el  arriendo  de  alguna  cosa. 

1.  Desarrendarse.  Recíproco. 
Quedarse  una  heredad  sin  arrendata- 
rio. 

Etimología.  Desarrendar. 

2.  Desarrendarse.  Recíproco.  Ar- 
rojar de  sí  la  rienda  al  caballo.  Q  Que- 
darse sin  rienda. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
arrendar,  forma  verbal  de  rienda. 

Desarre  volver.  Activo  anticuado. 
Desenvolver,  desembarazar.  ||  Hallase 
también  usado  como  recíproco. 

Desarrimado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desarrimar. 
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Etimología.  Desarrimar:  catalán, 
desarrima!,  da. 

Desarrimar.  Activo.  Apartar,  qui- 
tar lo  que  estaba  arrimado,  como  la 
silla,  la  mesa,  etc.  [|  Metáfora.  Disua- 
dir, apartar  á  alguno  de  su  opinión. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
arrimar:  catalán,  desarrimar;  francés, 
désarrimer. 

Desarrimo.  Masculino.  Falta  de 
apoyo  6  de  arrimo. 

Etimología.  Desarrimar;  francés, 
désarrimage. 

Desarrizar.  Activo.  Marina.  Sol- 
tar cualquier  cosa  que  está  arrizada. 

Desarrollado,  da.  Participio  pa- 
ro de  desarrollar. 

Etimología.  Desarrollar:  francés, 
derouU. 

Desarrollador,  im.  Masculino  y 
femenino.  El  que  desarrolla.  |  Nom- 
bre dado  en  los  telares  i  un  enjullo  de 
que  se  va  desarrollando  la  tela.  |  Ad- 
jetivo. Que  desarrolla. 

Desarrollar.  Activo.  Descoger  lo 
que  está  arrollado,  deshacer  un  rollo. 
I  Reciproco.  Adquirir  gradualmente 
los  animales  y  vegetales  incremento 
y  vigor. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
arrollar:  francés,  dérouler,  te  dérouler. 

Desarrollarse.  Recíproco.  Ser  des  • 
arrollado.  |J  Crecer,  perfeccionarse.  B 
Ensancharse,  desenvolverse.  ]  Propa- 
garse. H  Aumentar  de  volumen  los 
seres  organizados. 

Desarrollo.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  desaxrollary  desarrollarse. 

Etimología.  Desarrollar:  francés, 
déroulement. 

Des  arroma  diz  ar.  Activo.  Quitar 
el  romadizo. 

Desarropado,  da.  Participio  paai- 

i  de  desarropar.. 

Desarropar.  Activo.  Quitar  6  apar- 
tar la  ropa.  Úsase  también  como  recí- 
proco. 

Desarroparse.  Recíproco.  Quitar- 
se la  ropa,  desabrigarse. 

Desarrugado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desarrugar. 

Etimología.  Desarrugar:  catalán, 
desa/rrugat,  da;  francés,  diridi. 

Desarrngadura.  Femenino  anti- 
cuado. La  acción  de  quitar  las  ar- 
rugas á  alguna  cosa. 

Etimología.  Desarrugar:  catalán, 
desarrugament. 

Desarrugar.  Activo.  Estirar,  qui- 
tar las  arrugas  á  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
arrugar:  catalán,  desarruga!;  francés, 
derider. 

Desarrumar.  Activo.  Marina.  Des- 
hacer la  estiva,  o"  remover  y  desocu- 
par la  carga,  ya  estivada  ó  colocada 
como  convenía. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
arrumar. 

Desarticulación.  Femenino.  Ci- 
rugía. Acción  de  desarticular.  ||  Des- 
unión de  las  superficies  articulares 
de  los  huesos.  ||  Amputación  éu  la 
articulación. 

Etimología.  Desarticular:  francés, 
desartieulation;  italiano,  disarticolaño- 
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Desarticulado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desarticular. 

Etimología!  Desarticular:  francés, 
desarticulé;  italiano,  disarticolato. 

Desarticular.  Activo.  Cirugía.  Se- 
parar unos  de  otros  dos  6  más  huesos 
que  se  articulaban  entre  sí.  |  Hacer 
una  amputación  en  la  ártrc  tila  ció  n. 

Etimología..  Prefijo  negativo'  des  y 
articular:  francés,  désar  ticv.hr;  italia- 
no, disar  tico  lar  e. 

Desarticularse.  Recíproco.  Ciru- 
gía. Salir  de  la  articulación,  como 
cuando  decimos:  «tal  6  cual  hueso  se 
ha  desarticulado.» 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
desarticular:  francés,  se  desarticuler; 
italiano,  disarticolarsi. 

Desartillado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desartillar. 

Desartillar.  Activo.  Quitar  la  arti- 
llería de  un  buque  6  de  una  fortaleza. 

Desarzonado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desarzonar. 

Etimología.  Desamnar:  francés, 
ddsarconné. 

Desarzonar.  Activo.  Arrojar  fuera 
del  arzón  a.  un  jinete. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
mamar,  forma  verbal  ficticia  de  anón: 
francés,  detareonntr. 

Desasado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  rotas  6  quitadas  las  asas;  como 
el  jarro  desasado,  la  olla  desasada. 
|  ffennanía.  Desorejado. 

Desaseadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  aseo. 

Etimología.  Desaseada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desasseada- 
ntmt. 

Desaseado,  da.  Adjetivo.  Sucio, 
falto  de  aseo. 

Etimología.  Desatar:  catalán,  des- 
tfsseat,  da. 

Desasear.  Activo.  Quitar  el  aseo, 
limpieza  6  compostura  &  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
tutor:  catalán,  detattear. 

Desasegurar.  Activo.  Hacer  per- 
der'o*  quitar  la  seguridad  á  alguna 
sosa. 

Desasegurarse.  Recíproco.  Per- 
der la  seguridad. 

Desasentar.  Activo  metafórico. 
Desagradar,  desazonar,  no  sentar  bien 
alguna  cosa.  |  Recíproco.  Levantarse 
del  asiento. 

Desaseo.  Masculino.  Desaliño, 
descompostura,  falta  de  limpieza. 

Desasesado,  da.  Adjetivo.  Insen- 
sato. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
asesado. 

Desasido,  da.  Participio  pasivo 
de  desasir. 

Desasimiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desasir  y  desasirse. 
|  Metáfora.  Desprendimiento. 

Desasimilacion.  Femenino.  Fisio- 
logía. Acción  orgánica,  cuvo  resulta- 
do es,  ó  bien  la  destrucción  del  indi- 
viduo, 6  la  conservación  de  la  especie 
á  expensas  de  este.  ||  Falta  de  asimi- 
lación. 

Etimología.  Detatmilar:  francés, 
desastiinilation,  «función  en  virtud  de 
la  cual  una  especie  de  compuesto,  que 
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forma  parte  de  la  sustancia  Jdel  orga- 
nismo, sa  separa  de  ella,  dejando  por 
lo  tanto  de  intervenir  en  las  funcio- 
nes que  aquella  sustancia  realiza.» 

Desasimilado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desasimilar. 

Etimología.  Detatmilar:  francés, 
desassimilé. 

Desasimilador,  ra.  Adjetivo.  Fi- 
siología. Que  produce  un  efecto  con- 
trario á  la  asimilación,  en  cuyo  sen- 
tido se  dice:  facultad  dus asimila- 
dora. 

Etimología.  Desasimilar:  francés, 
detastimilateur. 

Desasimilar.  Activo.  Fisiología. 
Destruir  la  asimilación:  Q  Separar  por 
des  asimilación. 

Etimología.  Prefijo  negativo  itt  y 
timilar:  francés,  d/sasivmler. 


cíproco.  ||  Reciproco  metafórico.  Des- 
prenderse, desapropiarse  de  alguna 
"a*. 

Desasirse.  Recíproco.  Soltarse, 
desprenderse.  |¡  Prescindir  de  alguna 
cosa. 

Desasnar.  Activo  familiar.  Ha- 
cer perder  á  alguno  la  rudeza,  ó  qui- 
tarle la  rusticidad  con  la  enseñanza. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
asno. 

Desasociable.  Adjetivo.  Insocia- 
ble. 

Desasociacion.  -Femenino.  Rup- 
tura de  una  sociedad. 

Etimología.  Desasociar:  francés, 
detastodation. 

Desasociado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desasociar  y  desasociarse. 

Etimología.  Desasociar:  francés, 
desassocié. 

Desasociar.  Activo.  Disolver  una 
sociedad. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
asociar;  francés,  dtsastocitr,  te  desasto- 


.  Recíproco.  Disol- 
verse una  asociación  y  dejar  de  per- 
tenecer á  ella. 

Desasosegadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desasosiego. 

Etimología.  Desasosegada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catatan,  detatsosse- 
gadament. 

Desasosegado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desasosegar.  [Adjetivo.  In- 
quieto. 

Etimología,  Desasosegar:  catalán, 
detattotsegat,  da. 

Desasosegar.  Activo.  Inquietar, 
privar  de  la  quietud  y  sosiego.  Úsase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
asosegar:  catalán,  detastositgar . 

Desasosegarse.  Recíproco.  Per- 
der el  sosiego. 

Desasosiego.  Masculino.  Inquie- 
tud, alteración,  falta  de  reposo. 

Etimología.  Desasosegar:  catalán, 
daatsossegOj  desassossegament. 

Desastradamente.  Adverbio  de 
modo.  Desgraciadamente,  con  desas- 
tre, con.  desaliño. 

Etimología.  Desastrada  y  el  sufijo 
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adverbial  mente:  catalán,  desastrada- 
metí. 

Desastradisimamente.  Adverbio 
de  modo,  superlativo  de  desastrada- 
mente. En  términos  muy  desastrados; 
de  una  manera  desastradísima. 

Etimología.  Desastradísima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desaslra- 
autimament. 

Desastrado,  da.  Adjetivo.  Des- 
graciado, infeliz.  |  Se  aplica  á  la  per- 
sona que  anda  rota  y  desaseada. 

Etimología.  Desastrar:  catalán  an- 
tiguo, desastrach,  ca;  moderno,  desae- 
trat,  da. 

Desastre.  Masculino.  Desgracia 
grande,  suceso  infeliz  y  lamentable. 

Etimología.  Prefjjo  negativo  det  y 
astro:  provenía!  y  catalán,  desastre; 
francés,  desastre;  italiano,  disastro  (dis- 
astro, «contra  el  astro,  contra  la  estre- 
lla»). 

1.  Desgracia,  infortunio  atribuido 
á  los  astros,  pues  de  astro,  en  latin  at- 
tnm,  y  en  griego  ástron,  y  del  prefijo 
des,  se  compuso  la  voz  desastre. — Es- 
taba en  lo  antiguo  muv  arraigada,  j 
no  deja  de  ser  hoy  común  la  creencia 
en  las  influencias  siderales,  6  en  el 
influjo  de  los  astros  sobre  la  parte  fí- 
sica y  moral  del  hombre.  De  ahí  el 
nacer  en  buen  6  mal  tino  (signo;  del 
latín  signvm,  constelación),  tener  bus* 
na  ó  mala  estrella,  tener  hitas,  estar 
de  buena  6  de  mala  ¡mía,  etc.  (Mok- 
UD.) 

2.  Cada  palabra  corresponde  á  su 
época  histérica,  porque  todo  tiene  su 
matrícula  en  la  civilización  univer- 
sal; j  es  evidente  que  la  voz  del 
artículo  corresponde  á  la  época  lla- 
mada tabeitmo,  término  medio  entre 
el  fetiquismo  y  la  mitología. 

3.  Al  hablar  de  un  desastre,  cla- 
ro es  que  se  habla  de  las  consecuen- 
cias que  de  él  se  originan,  en  cuyo 
sentido  solemos  decir:  «la  muerte  del 
padre  ha  sido  un  desastes  terrible 
para  su  familia;»  «el  desbordamiento 
del  Guadiana  ha  sido  un  desastes; 
para  la  desgraciada  Sanlúcar.» 

Desastrosamente.  Adverbio  de 
modo.  Funestamente. 

Etimología.  Desastrosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desastrosa- 
ment;  francés,  desattreustment;  italia- 
no, disastrosamente. 

Desastroso,  sa.  Adjetivo.  Desas- 
tbado,  en  sa  primera  acepción. 

Etimología.  Desastre:  latin  astros** 
(que  es  el  mismo  vocablo  sin  el  pre- 
fijo des);  italiano,  disastroso;  francés, 
desastre%m.  El  latin  astrosus  significa 
. ...._.i.: ..._   i.../,.„    —  Sidonio  Apoli- 


Desatacar.  Activo.  Desatar  6  sol- 
tar las  agujetas,  botones  6  corchetes 
con  que  esta  ajustada  ¿atacada  algu- 
na cosa.  1  Desabrocharse  loa  calzones 
6  pantalones. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
atacar:  catalán,  desatacar. 

Desatadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Libremente,  sin  orden  ni  suje- 
ción. 

Etimología.  Desatada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 
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Desatado,  da.  Participio  pasivo  da 
desatar.  ||  Adjetivo.    Loco,  frenético. 

Etimología.  Desatar:  francés,  iéta- 
f.hé;  italiano,  dittaecato. 

D esa t ador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  desata. 

Etimología.  Desatar:  franco»,  i 
ehenr. 

Desatadura.  Femenino.  La  acción 
v  efecto  de  desatar. 

Etimología.  Desatar:  francés,  déta- 
ehement;  italiano, '  distaccamento,  dis- 
taceo,  distaccatwa. 

Desatamiento.  Desatadura. 

Desatancado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desatancar. 

Desatancar.  Activo.  Limpiar, 
desembarazar  cualquiera  conducto  por 
donde  pasa  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
atontar. 

Desatapadura.  Femenino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  desata- 
par. 

Pesa  tapar.  Activo  anticuado.  Des- 
tapar. 

Desatar.  Activo.  Desenlazar  una 
cosa  de  otra,  soltar  lo  que  está  atado, 
|J  Metáfora.  Desleír,  liquidar,  derre- 
tir. ||  Deshacer,  aclarar.  ||  Anticuado. 
Disolver,  anular.  ¡¡  Recíproco  metafó- 
rico. Excederse  en- hablar,  6  proceder 
desordenadamente.  [  Metáfora.  Per- 
der el  encogimiento,  temor  ó  estra- 
ñeza. 

Etimología.  Predio  negativo  des 
j  atar:  provenzal,  destazar;  francés, 
détacher;  italiano,  distaccare.  Desatar 
j  destacar  son  la  misma  palabra  de 
origen. 

Desatarse.  Recíproco.  Acalorarse, 
propasarse.  |  Proceder  sin  concierto 
ni  sensatez. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
desatar:  francés,  se  délachtr;  italiano, 
distaccarsi. 

Desatascado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desatascar. 

Desatascar.  Activo.  Sacar  del 
atascadero.  |  Limpiar,  desambarazar 
alguna  cañería,  tubo  6  conducto,  que 
estaban  obstruidos.  |  Metáfora.  Sacar 
&  alguno  de  la  dificultad  en  que  se 
halla,  y  de  que  no  puede  salir  por  sí 
mismo. 

Desatascarse.  Reciproco.  Salir  do 
apuros,  además  de  las  acepciones  por 
pasiva  del  activo. 

Desataviado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desataviar. 

Etimología.  Desataviar:  catalán, 
desataviat,  da. 

Desataviar.  Activo.  Quitar  los 
atavíos  que  adornaban  á  alguna  per- 
sona 6  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
ataviar:  catalán,  desataviar.  ( 

Desatavió.  'Masculino.  Desaliño, 
descompostura  de  la  persona. 

Etimología.  Desataviar:  catalán,  de- 
satarán, desatavió,  cuya  primera_fonna 
es  la  lemosina. 

Desate  de  vientre.  Masculino, 
Flujo,  soltura  de  vientre. 

Etimología.  Desatar. 

Desatomplar.    Activo.    Desteií- 
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Desatemplarse.  Recíproco  anti- 
cuado.  Destemplarse,  desarreglarse. 

Desatención.  Femenino.  Falta  de 
atención,  distracción.  ¡|  Descortesía, 
falta  de  urbanidad  ó  respeto. 

Etimología.  Desatender:  catalán, 
desateneúf;  francés,  inaltention;  italia- 
no, ditatteniione. 

Desatender.  Activo.  No  prestar 
atención  á  lo  que  otro  dice  6  hace.  [[ 
No  hacer  caso  ó  aprecio  de  alguna 
persona  6  cosa.  ||  No  corresponder,  no 
asistir  con  lo  que  es  debido.. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
atender:  catalán,  desaténdrer. 

Desatendible.  Adjetivo,  Que  no 
es  digno  de  atenderse. 

Desatendido,  da.  Adjetivo.  Des- 
atento. 

Etimología.  Desatender:  catalán, 
desata,  a. 

Desatentadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desatiento,  sin  tino. 

Etimología.  Desatentada  j  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desatentado,  da.  Adjetivo  queso 
aplica  al  que  dice  o  hace  algo  fuera 
de  razón  y  sin  tino  ni  concierto.  ||  Ex- 
cesivo, riguroso,  desordenado. 

Etimología.  Desatentar. 

Desatentamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desatención,  descortés- 
mente. 

Etimología.  Desatenta  j  el  si  „_ 
adverbial  mente:  catalán,  desatenta- 
ment. 

Desaten tamiento.  Masculino  an- 
ticuado. Desatiento. 

Desatentar.  Activo.  Turbar  el  sen- 
tido 6  hacer  perder  el  tiento. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des, 
a  eufónica  y  tentar,  forma  verbal  de 
tiento:  des-a-tentar. 

Desatentarse.  Recíproco.  Obrar 
con  poco  concierto,  hablar  como  un 
frenético.  ■ 

Desatento,  ta.  Adjetivo.  El  que 
aparta  ó  divierte  la  atención  que  de- 
bía poner  en  algunacosa.  |¡  Descortés, 
falto  de  atención  y  urbanidad. 

Etimología.  Desatender:  catalán, 
desatent,  a;  francés,  inattentif;  italia- 
no, disattento. 

Desatesado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Flojo. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
atesado;  «no  atesado.» 

Desatesorar.  Activo.  Sacar  6  gas- 
tar lo  atesorado. 

Desatestado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desatestar. 

Etimología.  Desatestar:  francés,  des- 
attesté. 

Desatestar.  Activo.  Forense.  Con- 
tradecir un  testimonio.  Q  Sacar  de  una 
parte  algo  de  lo  que  la  atestaba. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
atestar:  francés,  desattester. 

Desatestiguacion,  Femenino.  Fo- 
rense, Acción  de  de  a  atestigua  rae. 

Desatestiguarse.  Recíproco.  Re- 
tractarse de  To  que  se  ha  testificado. 

Etimología.  Desatestar. 

Desatiento.  Masculino.  Falta  de 
tiento  6  de  tacto,  como  le  siente  el  en- 
fermo de  gravedad  cuando  agita  las 
manos  y  los  brazos  sin  asir  ninguna 
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Etimología.  Desatentar. 

Desatinadamente.  Adverbio  de 
modo.  Inconsideradamente,  con  des- 
atino. \  Desmedidamente,  excesiva- 
mente. 

Etimología.  Desatinada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desatinada- 
ment. 

Desatinado,  da.  Adjetivo.  Des- 
arreglado, sin  tino.  H  El  que  habla  6 
procede  sin  juicio  ni  razón. 

Etimología,  Desatinar:  catalán,  des- 
atina!, da. 

Desatinar.  Activo.  Hacer  perder 
el  tino,  desatentar. J  Neutro.  Decir  ó 
hacer  desatinos.  ||  Perder  el  tino  en 
algún  sitio  ó  lugar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
atinar:  catalán,  desatinar,  desatinarse. 

Desatino.  Masculino.  Falta  de  ti- 
no, tiento  6  acierto.  |  Locura,  despro- 
posito 6  error. 

Etimología,  Desatinar:  catalán,  des- 
atino. 

Sinonimia.  Desatino,  disparate.  Cer- 
vantes dice  que  Don  Quijote  «olvido1 
casi  de  todo  punto  el  ejercicio  de  la 
caza,  y  aun  la  administración  de  su 
hacienda,  y  que  llegó  á  tanto  su  cu- 
riosidad y  desatino  en  esto,  que  vendió" 
muchas  hanegas  de  tierra  de  sembra- 
dura para  comprar  libros  de  caballe- 
ría que  leer.» 

La  expresión  su  desatino  en  esto,  ma- 
nifiesta qne  el  desatino  de  Don  Quijote 
era  un  error  parcial,  una  manía. 

Luego  añade:  «Llénasele  la  fantasía 
de  todo  aquello  que  leía  en  los  libros, 
así  de  encantamentos  como  de  penden- 
cias, batallas,  desafíos,  heridas,  re- 
quiebros, amores,  tormentas  y  dispa- 
rates imposibles.* 

La  expresión  disparates  imposible* 
pone  de  manifiesto  que  se  trata  de  ne- 
cedades que  no  caben  en  un  entendi- 
miento sano.  Ya  no  se  trata  de  la  ma- 
nía; es  decir,  del  desatino  de  Don  Qui- 
jote, sino  de  los  encantamentos  y  lo- 
curas de  la  caballería  andante;  es  de- 
cir, de  disparates  imposibles. 

La  suma  discreción  con  que  nuestro 
Cervantes  emplea  las  dos  palabras  de 
este  artículo,  dice  más  que  pudiera  de- 
cir la  disertación  más  erudita. 

Desatino  equivale  á  desacuerdo. 

Disparate  equivale  á  sandez. 

Un  sabio  obcecado  desatina. 

Un  necio  disparata. 

Lo  contrario  de  desatino  es  el  acierto. 

Lo  contrario  de  disparate  es  el  jui- 
cio. • 

Apenas  hay  un  hombre  docto  que 
no  haya  cometido  más  de  uu  desatino. 

No  puede  haber  tonto  que  no  haya 
dicho  y  hecho  muchos  disparates. 

«Aquí  yace  Casanate 
debajo  de  aquesta  losa,  . 
que  en  su  vida  dijo  cosa 
que  no  fuese  un  disparate.» 
Esto   quiere  decir  que  el   cuitado 
poeta,  sobre  cuyas  cenizas  se  escribie- 
ron los  versos  anteriores,  era  un  necio 
de  capirote,  6  que,  como  suele  decir- 
se, no  tenía  todo  lo  de  Salomón. 
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En  fin,  el  desatino  tiene  remedio.  £1 
hombre  que  hoy  cierra  los  ojoa,  puede 
abrirlos  mañana  y  ver  la  lúa.  El  dis- 
parate es  incurable.  Pan  aquel  que 
no  tiene  vista,  no  hay  astros  en  el 
cielo. 

Desatizar.  Activo.  Dejar  de  ati- 
zar, I  Metáfora.  Quitar  lo  que  servía 
de  pábulo  alas  pasiones. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
atinar:  francés,  détattiter. 

Desatolondrar.  Activo.  Hacer  vol- 
ver en  sí  al  que  está  atolondrado  6 
privado  de  sentido.  Úsase  también 
como  recíproco. 

Desatolondrarse.  Recíproco.  Vol- 
ver ea'  sí. 

Desatollar.  Activo.  Sacar  6  librar 
í  alguno  del  atolladero. 

Desatollarse.  Recíproco.  Salir  del 
atolladero. 

Desatontar.  Activo.  Quitar  á  al- 
guno el  atontamiento  que  tiene. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
atontar:  catalán,  desatontir. 

Desatontarse.  Recíproco.  Salir 
alguno  del  atontamiento  en  que  es- 
taba. 

Desatorar.  Activo:  Marina.  Dss- 
abrumar,  en  sn  primera  acepción,  y 

Des  ABARROTAS. 

Desatornillado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desatornillar. 

Desatornillar.  Activo.  Aflojar  los 
tornillos,  sacarlos.  |  Desarmar  lo  que 
está  ensamblado  con  tornillos. 

Desatracado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desatracar. 

Etimología.  Desatracar :  catalán, 
desatrácate  da. 

Desatracar.  Activo.  Marina.  Des- 
asir, separar  una  embacacion  de  otra 
6  de  la  parte  en  que  se  atracó.  Úsase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  j 
atracar:  catalán,  desatracar.  - 

Desatraer.  Activo.  Apartar,  sepa- 
rar una  cosa  de  otra. 

Desairan  illar.  Activo.  Des- 
atraillas. 

Desatraillar.  Activo.  Quitar  la 
trailla.  Dícese  comunmente  da  los 
perros. 

Desatrampar.  Activo.  Limpiar  ó 
desembarazar   de  cualquier  impedi- 
mento nn  cañón  6  conducto. 
_  Desatrancado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desatrancar. 

Desatrancar.  Activo.  Quitar  la 
tranca  á  la  puerta  6  cualquiera  otra 
cosa  que  impida  abrirla.  |  En  los  po- 
zos y  fuentes,  desatrampar. 

Desatravesar.  Activo  anticuado. 
Quitar  lo  que  estaba  atravesado. 

Desatuíar.  Activo.  Quitar  el  tufo 
de  alguna  parte.  Q  Metáfora.  Quitar  el 
mal  humor. 

Desatufarse.  Recíproco.  Liber- 
tarse del  tufo  que  se  había  subido  á 
la  cabeza,  ó  que  se  halla  en  una  ha- 
bitación. ¡Metáfora.  Perder  6  depo- 
ner er enojo  6  enfado. 

Desaturdir.  Activo.  Quitar  á  al- 
guno el  aturdimiento.  Úsase  también 
como  recíproco. 

Desaturdirse.  Recíproco,  Volver 
es  sí. 
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Desauciadamente.  Desahüciada- 
mentb. 

Etimología.  Desandada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  aesaudada- 
ment. 

Desandado.  Di 

Etimología.  Daaudar:  catalán, 
detauciat. 

Desanciar.  Desahucuh.  La  forma 
desandar,  que  so  halla  en  algunos  Dic- 
cionarios, es  bárbara,  puesto  que  el 
latín  no  conoce  las  formas  idñda,  ida- 
ciare,  sino  fidücia  y  fídñeiSre,  que  el 
castellano  ■  antiguo  romanceó  con  los 
vocablos  Jiditcia  y  fidudar,  correctos, 
sonoros  y  de  buena  ley.  El  verbo  del 
artículo  representa  desahuciar;  y 
convirtiendo  la/1  en  h,  según  la  or- 
tografía moderna,  es  evidente  que  de- 
be escribirse  desahuciar,  por  síncopa 
de  desahiduciar:  catalán,  desandar. 

Desaucio.  Desahucio. 

Desaumentar.  Activo.  Di 
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Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
aumentar:  francés,  de'saugmenter . 

Desautoridad.  Femenino,  Falta 
de  autoridad,  de  respeto  6  represen- 
tación. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
autoridad:  catalán,  aesautoritat. 

Desautorización.  Femenino.  Fal- 
ta de  autorización.  Q  Acción  y  efeoto 
de  desautorizar. 

Desautorizadamente.     Adverbio 

i  modo.  En  términos  desautoriza- 
dos. 

Etimología.  Desautorizada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Desautorizado,  da.  Adjetivo.  Fal- 
to de  autoridad,  de  crédito  6  de  im- 

Etimología.  Desautorizar:  catalán, 
desautoritat,  da;  francés, '  désautorité; 
'tal  i  ano,  disautoritzato. 

Desautorizar.  Activo.  Privar  á  al- 

Siino  de  las  facultades  que  tenía.  g 
eaacreditar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
autorizar:  catalán,  desautorizar;  fran- 
cés, detautoriter;  italiano,  disautorü- 
tare. 

Desautorizarse.  Recíproco.  Per- 
der la  autoridad  de  que  estaba  uno 
investido.  I  Desconceptuarse. 

Desavahado ,  da.  Adjetivo.  Se 
aplica  al  lugar  descubierto,  libre  de 
nieblas,   vahos  y  vapores. 

Desavah  amiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  desavahar  6  desava- 
harse. 

Desavahar.   Activo.    Desarropar, 

Sara  que  exhale  el  vaho  y  se  temple, 
>  que  está  muy  caliente  por  el  dema- 
siado abrigo.  ||  Dejar  enfriar  una  cosa 
hasta  que  no  eche  vaho,  jj  Orear. 

Desavaharse.  Recíproco.  Exhalar- 
se el  vaho.  |  Metáfora.  Desahogarse, 
esparcirse. 

Desavasallar.  Activo.  Librar,  del 
vasallaje. 

Desavasallarse.  Recíproeo.  Eman- 
ciparse del  vasallaje. 

Desavecindado ,  da.  Adjetivo. 
Aplícase  á  la  casa  6  lugar  desierto  ó 
desamparado  de  los  vecinos, . 

Desavecindar,  Activo.  Borrar  á 
uno  do  la  lista  vecinal. ' 


Desavecindarse.  Recíproco.  Au-  ' 
sentarse  de  un  lugar,  mudando  á  otro 
su  domicilio. 

Desavenencia.  Femenino.  Oposi- 
ción, discordia,  contrariedad. 

Etimología.  Desavenir:  catalán,  des- 
avenencia; italiano,  ditavvenza. 

Desavenido,  da.  Masculino  y  fe- 

enino.  El  que  está  discorde  6  no  se 
conforma  con  otro. 

Etimología.  Desavenir:  catalán,  des-' 
avingut,  da;  italiano,  disawenuto . 

Desavenimiento.  Masculino  anti- 
cuado. Desavenencia. 

Desavenir.  Activo.  Desconcertar, 
discordar,  desconvenir.  Usase  más 
comunmente  como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 

■enir:  catalán,  desavenir,  desavenirse; 
italiano,  disavvenire,  düavvenirii. 

Desavenirse.  Recíproco.  Ño  con- 
formarse. Q  Enemistarse. 

Desaventajadamente.  Adverbio 
do  modo.  Sin  ventaja. 

Etimología.  Detvmtajada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente;  catalán,  desatan- 
tatíadament. 

Desaventajado,  da.  Adjetivo.  Lo 
que  es  inferior  y  poco  ventajoso. 

Etimología.  Desaventajar:  catalán, 
desavantatjat,  da;  francés,  ddtavantagé. 

Desaventura,  Femenino  anticua- 
do. Desventura.   '* 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
ventura:  catalán  antiguo,  desaventura; 
italiano,  disatventura. 

Desaventurad  amenté.  Adverbio 
de  modo  anticuado.  Desventurada- 
mente. 

Etimología.  Desaventurada  y  el  su- 
_o  adverbial  nenie:  italiano,  disavven- 
túroiamente,  disawenturatanente. 

Desaventurado,  da.  Adjetivo  an- 
ticuado. Desventurado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  j 
aventurado;  catalán,  desaventuras,  a; 
italiano,  disawenlnrato. 

Desavezado,  da.  Participio  pasi- 

>  de  desavezar,  ' 

Etimología.  Detavetar :  italiano, 
disvettato. 

Desavezar.  Activo  anticuado. Des- 
acostumbrar. Usábase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  v 
avezar:  italiano,  discerniré,  disveaarst. 

Desaviar.  Activo.  Apartar  i  algu- 
no, hacerle  dejar  ó  errar  el  camino  6 
senda  que  debe  seguir.  Usase  también 
como  recíproco.  ||  Quitar  6  no  dar  el 
avío  6  prevención  que  se  necesita  para 
alguna  cosa.  Usase  también  coiflo  re- 
cíproco. 

Desaviltado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Deshonrado,  envilecido. 

Etimología.  Prefijo  negativo  de*  y 
aviltado. 

Desavio.  Masculino.  Descamino, 
extravío.  ]  Falta  de  prevención  ó  de 
avío  necesario  para  alguna  cosa. 

Desavisado,  da.  Adjetivo.  Inad- 
vertido, ignorante. 

Desavisar,  Activo.  Dar  aviso  6 
noticia  contraria  á  la  que  se  había 
dado, 

Desayudado,  da.  Participio  pasi- 
vo de- desayudar. 
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Etimología.  Dt*ay%dar  ¡  catalán 
desajvdal,  da. 

Desayudar.  Activo.  Impedir  i 
embarazar  lo  que  puede  servir  de  ayu- 
da ó  auxilio  á  alguno.  Usase  comun- 
mente como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
ayudar:    catalán,    deiajvdar,    ¡' 
darte. 

Desayunado,  da.  Participa 
vo  de  desayunarse,  jj  Adjetivo.  El  que 
ha  tomado  el  desayuno.    - 

Etimología.  Desayunar:  francés, 
déjeme. 

Desayunarse.  Recíproco.  Tomar 
el  primer  alimento  por  la  mañana.  ]j 
Frase  metafórica.  Hablando  de  algún 
suceso  ó  especie,  tener  la  primera  no- 
ticia de  aquello  que  se  ignoraba.  Al- 
guna vez  suele  usarse  como  activo. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
ayunar,  en  su  forma  recíproca:  cata- 
lán, eW^WMfw;  francés  del  siglo xm. 
detjeüner;  moderno,  déjewur;  ginebri 
no,  dejvner. 

Desayuno.  Masculino.  El  primer 
alimento  que  se  toma  por  la  mañana. 

Etimología.  Desayunar:  francés, 
déjeuner,  déjeme,  sustantivo. 

Desayuntamiento.  Masculino  an- 
ticuado. La  acción  y  efecto  de  des- 
ayuntar. 

Desayuntar.  Activo  anticuado. 
Desunir,  separar  6  apartar. 

Etimología.  Desjuntar. 

Desayustar.  Recíproco.  Marina, 
Deshacer  el  ayuste  de  dos  cabos. 

Etimología.  Detaj%itar. 

Desazogar.  Activo.  Quitar  el  azo- 
gue á  alguna  cosa. 

Desazón.  Femenino.  Desabrimien- 
to,  insipidez,  falta  de  sabor  y  gasto.  || 
La  falta  de  sazón  y  tempero  en  las 
tierras  que  se  cultivan.  |  Metáfora. 
Disgusto  ,  pesadumbre.  ||  Metáfora. 
Molestia  6  inquietud  interior,  mala, 
disposición  en  la  salud. 

Etimología.  Desazonar:  francés, 
detiaitonnement. 

Desazonado,  da.  Adjetivo, 
aplica  á  la  tierra  que  esta  en  mala 
disposición  para  algún  fin.  |  Indis- 
puesto, disgustado. 

Etimología.  Desatonar:  francés, 
dettaitontté. 

Desazonar.  Activo.  Quitar  la  Ba- 
sen, el  sabor  6  el  gusto  a  algún  man- 
jar. I  Metáfora.  Disgustar,  enfadar, 
desabrir  el  ánimo.  j|  Recíproco.  Sentir- 
se indispuesto  en  la  salud. 

Etimolooía.  Prefijo  negativo  da  y 
tatonar:  francés,  dettaisonntr. 

Desazonarse.  Recíproco.  Enfadar- 
se ,  disgustarse.  I  Tomar  una  desa- 
zón. D  Sentirse  enfermo. 

Desazufrado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desazufrar. 

Etimología.  Saatafrari  trances, 
dttteafré. 

Desazuframiento.  Masculino.  Ac- 
ción de  desazufrar. 

Etimología.  Detasnfrar ;  francés, 
imoafrag: 

Desazufrar.  Activo.  Quitar  á  una 
sustancia  el  azufre  que  contiene. 
'  Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
mfror:  francés,  detiov/rtr. 
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Desbabar.  Neutro.  Purgar,  expe- 
ler las  babas.  Aplícase  también  á  los 
caracoles,  cuando  sueltan  la  linfa  vis- 
cosa de  que  abundan.  Usase  también 
como  reciproco. 

Desbabarse.  Recíproco.  Ser  des- 
babado. Q  Quedarse  sin  baba.  ||  Fami- 
liar. Amar  con  pasión. 

Desbagar.  Activo.  Sacar  la  linaza 
de  la  baga.  Usase  también  como  recí- 

Desbagarse.  Recíproco.  Soltar  la 
linaza  la  baga. 

Desbaldado,  da.  Participio  pasivo 
de  deBbalijar. 

Etimolooía.  DcsbaUjar:  francés,  dé- 
valité;  italiano,  svaliguito. 

D  e  sb  al  ii  amiento.  Masculino.  La 
acción  de  desbalijar. 

Desbalijar.  Activo.  Sacar  lo  que 
hay  en  una  bmlija.  ||  Robar  al  cami- 
nante lo  que  lleva  en  la  balija,  male- 
ta, etc. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
balija:  francés,  dévaUter;  italiano,  na~ 
liaiare. 

Besballestar.  Activo  anticuado. 
Desarmar  la  ballesta. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
ballata:  catalán,  daballatar,  desati- 
nar, hablar  sin  ton  ni  son. 

Deshancado,  da.  Participio  pasi- 
vo 4e  deshancar. 

Etimología.  Deeíancar;  catalán, 
dabancat,  da;  francés,  débanqné. 

Deshancar.  Activo.  Despejar,  des- 
embarazar algún  sitio  de  los  bancos 
que  lo  ocupan.  Decíase  con  más  pro- 
piedad hablando  de  las  galeras,  (j  Ea 
el  juego  de  la  banca  y  otros  de  apun- 
te, ganar  al  banquero  los  que  paran  6 
apuntan  todo  el  fondo  de  dinero  que 
puso  de  contado  para  jugar  con  ellos. 
|¡  Metáfora.  Hacer  perder  á  alguno  la 
amistad,  estimación  ó  cariño  de  otra 
persona,  ganándola  para  ef. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des 
banca:  catalán,  deshancar;  francés,  dt 
bananer. 

Desbandadamente.  Adverbio  de 
modo.  En  tropel. 

Etimología.  Desbandada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desbandado,  de.  Participio  pasi- 
vo de  desbandarse,  fl  Adjetivo.  Des- 
carriado, disperso.  |  Á  la  desbanda- 
da. Locución.  En  desorden. 

Etimología.  Desbandan  francés, 
débandé;  italiana,  sbandato;  catalán, 
dabandat,  da. 

Desbandamiento.  Masculino.  Ac- 
ción de  desbandarse. 

Etimología.  Desbandar:  francés,  dé~ 
baxdement;  italiano,  sbar.danento. 

Desbandarse.  Recíproco.  Milicia. 
Dejar  y  desamparar  los  soldados  las 
banderas. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
¡ando:  catalán,  desbandarte;  francés, 
débander,  se  débander;  italiano,  ¡banda- 
re,  sbandarsi.  Desbandarse  no  es  otra 
cosa  que  dejar  el  bando. 

Desbafiado.  Adjetivo.  Veiateria. 
Se  dice  del  azor  que  no  ha  tomado  el 
agua  los  días  que  le  hacen  volar. 

Desbarahustar.  Activo.  Dssbaba- 
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Desbarahuste.  Masculino.  Desba- 
rajuste. 

Desbarajustar.  Activo.  Desorde- 
nar. 

Desbarajuste.  Masculino.  Des- 
orden. 

Desbaratadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desbarate. 

Etimología.  Desbaratada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  dabaratada— 
ment. 

Desbaratado,  da.  Adjetivo.  Dfee- 
se  de  la  persona  de  mala  vida,  con- 
ducta 6  gobierno. 

Etimología.  Desbaratar:  catalán, 
dabaratat,  da;  italiano,  tbarattato. 

Desbaratador,  ra.  Masculino  j 
femenino.  El  que  desbarata. 

Desbaratamiento.  Masculino. 
Descomposición,  desconcierto.  |  An- 
ticuado. Desbarato. 

Etimología.  Desbaratar:  catalán, 
dcsbaraUment. 

Desbaratante.  Participio  activo 
anticuado  de  desbaratar.  Erque  das- 
barata. 

Desbaratar.  Activo.  Deshacer  & 
arruinar  alguna  cosa.  |  Milicia,  Des- 
ordenar, desconcertar,  poner  en  con- 
fusión áloscontrarios.  I  Disipar,  mal- 
gastar los  bienes.  |  Hablando  da  las 
cosas  inmateriales,  cortar,  impedir, 
estorbar.  ¡Neutro. Disparatar.  ¡  Re- 
cíproco. Descomponerse,  hablar  ii 
obrar  fuera  de  razón. 

Etimolooía.  Prefijo  negativo  da  j 
baratar:  catalán,  desbaratar,  desbara- 
tarse; italiano,  tbarattare,  tbarattarti. 

Desbarate.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  desbaratar,  |  ó  dksbaratb 
de  vientre.  Repetición  muy  frecuen- 
te de  cámaras  o  cursos. 

Desbarato.  Masculino.  Desbába- 
te, primera  acepción. 

Dosbaraustrar .  Activo  anticuado. 
Desbaba  justar. 

Etimología.  Dabalautírar. 

Desbarbado,  da.  Adjetivo.  El  que 
carece  de  barba.  Se  suele  usar  de  esta 
voz  por  desprecio  del  sujeto  í  quien 
ss  aplica. 

Etimología.  Desbarbar:  catalán, 
desbarbat,  da;  francés,  débarbé,  ibarbi; 
italiano,  tbarbato,  tbarbicato. 

Desbarbar.  Activo  familiar.  Qui- 
tar 6  hacer  la  barba,  afeitar.  D  Cortar 
6  quitar  de  alguna  cosa  las  hilachas 
ó  pelos,  que  por  semejanza  se  llaman 
barbas ,  y  especialmente  las  •  rafeas 
muy  delgadas  de  las  plantas. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  j 
barbar:  francés,  débarber,  ibarber;  ita- 
no,  ¡barbare,  tbarbicare. 

Desbarbillar.  Activo.  Agricultura. 
Desbarbar,  cortar  las  rafees  que  arro- 
jan los  troncos  de  las  vides  nuevas, 
para  darles  más  vigor. 

Desbarbarizar.  Activo.  Sacar  de 
la  barbarie. 

Desbardado,  da.  Participio  pasi- 
vo dedesbardar. 

Etimología,  Dabardar:  francés,  dé- 
banle. 

Desbardar.  Activo.  Quitar  las  bar- 
das 6  alguna  cerca  de  tapias. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
bardar;  francés,  débarder,  extraer. 
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Desbarenizar.  Activo.  Exonerar 
í  alguno  del  título  de  barón. 

Desbarrada.  Femenino  anticua- 
do. Dea¿rden  con  alboroto. 

Etimología.  Desbarrar. 

Desbarrado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desbarrar. 

Etimología.  Desbarrar:  catalán, 
desbarra!,  da;  francés  del  siglo  xii,  des- 
baré;  moderno,  débarré. 

Desbarrar.  Neutro.  Tirar  con  la 
barra  á  cuanto  alcance  la  fuerza,  sin 
cuidarse  de  hacer  tiro.  [  Deslizarse, 
escurrirse.  ||  Metáfora.  Discurrir  fue- 
ra de  razón,  errar  en  lo  que  se  dice  6 
nace. 

Etimología.  Prefijo  negativo  del  y 
barrar,  forma  yerbal  de  barra:  cata- 
lán, atiborrar;  francés  del  siglo 
deibarer;  moderno,  débarrer.  Desbarrar 
fué  primeramente  salirse  de  regla  ea 
el  tiro  de  barra;  y  figuradamente,  lle- 
var las  cosas  más  allá  de  lo  justo,  ó 
de  lo  discreto. 

Desbarretar.  Activo.  Quitar  las 
barretas  á  lo  que  está  fortificado  'con 
ellas. 

Desbarrigado,  da.  Adjetivo.  El 
que  tiene  poca  barriga. 

Desbarrigar.  Activo  familiar. 
Romper  ó  herir  el  vientre. 

Etimología.  Prefijo  negativo  del  r 
barriga.  Este  verbo  es  sinónimo  del 
francés  éventrtr;  italiano,  Mostrare, 
como  si  dijéramos  desventrar. 

Desbarro.  Masculino.  Desliz,  des- 
acierto, la  acción  de  desbarrar. 

Desbastado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desbastar. 

Etimología.  Desbastar:  catalán,  det- 
batlaí,  da. 

Desbastadora.  Femenino.  El » 
to  de  desbastar. 

Desbastar.  Activo.  Quitar  las  par- 
tes más  bastas  de  cualquiera  materia 
que  bb  baja  de  labrar.  |  Gastar,  dis- 
minuir, debilitar  alguna  cosa.  |[  Me- 
táfora. Quitar  lo  basto,  encogido  y 
grosero  que  tienen  las  personas  rústi- 
cas por  falta  de  educación. 

Etimología.  Prefijo  negativo  del  y 
basto:  catalán,  desbastar,  desbastarse. 

Desbaste.  Masculino.  £1  estado 
que  tiene  cualquiera  materia  que  se 
destina  á  labrarse,  después  que  se  1a 
ha  despojado  de  las  partes  más  bas- 
tas; como:  estar  en  desbaste  una  pie- 
dra é  una  figura.  Témase  también 
por  la  acción  y  efecto  de  desbastar. 

Etimología.  Desbastar:  catalán,  des- 
iatí. 

Desbastecer.  Activo.  Desabastb- 
cbb. 

Desbastecido,  da.  Adjetivo.  Lo 
que  está  sin  bastimentos. 

Desbautizado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  deaban tizar. 

Etimología.  Desba*tüar;  francés, 
debaptité;  italiano,  sbatteesalo. 

Desbautizarse.  Recíproco  meta- 
fórico v  familiar.  Deshacerse,  irritar- 
se, impacientarse  mucho. 

Etimología,  Prefijo  negativo  des  y 
bmtísar:  francés,  dib&ptiser,  se  dñap- 
tiser;  italiano,  sbtttettare,  sbaíteuarsi; 
catalán,  detbatejar,  causar  impacíen- 
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Desbazadero.  Masculino.  Sit 

paraje  húmedo,  j  por  esta  razón  res- 
baladizo. 

Desbazado,  da.  Adjetivo.  Privado 
de  bazo, 

Desbeber.  Neutro  familiar.  Ori- 
nar. 

Desbecerrar.  Activo.  Destetarlos 
becerros  6  separarlos  de  sus  ma- 
dres. 

Desbirolamiento.  Masculino.  Ac- 
ción de  desbirolar. 

Desbirolar.  Activo.  Sacar  de  las 
birolas  los  flancos  que  ha  dejado  el 
cuño. 

Desbitar.  Activo.  Marina.  Desa- 
bitar. 

Des  bituminizad  on.  Femenino. 
Química.  Acción  de  desbituminizar. 

Desbituminizar.  Activo.  Quími- 
ca. Sacar  á  una  sustancia  el  betún 
que  contiene. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
el  francés  bitttms,  betún:  francés,  dé- 
bitwniniser. 

Desblanquecido,    da.   Adjetivo. 
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Desblanquiñado,  da.  Adjetivo. 
Blanquecino. 

Desbocadamente.  Adverbio  de 
modo.  Desenfrenadamente,  desver- 
gonzadamente. 

Etimología.  Desbocada  y  el  sufijo 
adverbial  nenie:  italiano,  soocatcmettte. 

Desbocado,  da.  Adjetivo.  Se  dice 
del  canon  ó  pieza  de  artillería  cuan- 
do tiene  la  boca  más  ancha  que  lo 
restante  del  ánima.  (J  Se  aplica  a  cual- 
quier instrumento,  como  martillo, 
Subía,  etc.,  que  tiene  gastada  6  me- 
ada la  parte  llamada  boca.  |  Metáfo- 
ra. El  acostumbrado  á  decir  palabras 
indecentes,  ofensivas  y  deavergonza- 
das. 

Etimología.  Desbocar:  catalán,  des- 
bocal,  da;  francés,  débottché;  italiano, 
tboceato. 

Desbocamiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  desbocarse. 

Etimología.  Desbocar:  catalán,  des- 
botamen!;  italiano,  sbocccmenío. 

Desbocar.  Activo.  Quitar  la  boca 
á  alguna  cosa;  como  al  jarro,  al  cán- 
taro, etc.  O  Neutro.  Desembocas.  Q 
Recíproco.  Comunmente  se  entiende 

Ídice  del  caballo  que  se  dispara  y 
asobedece  al  freno.  ||  Metáfora.  Des- 
vergonzarse, prorrumpir  en  denues- 
tos. 

Etimología.  Prefijo  negativo  del  y 
boca:  francés,  débovcier;  italiano,  tboc- 
eare. 

Desbocarse.  Recíproco.  Hacerse 
el  caballo  insensibles!  freno,  corrien- 
do atropellado  sin  dirección.  ||  Metá- 
fora. Propasarse  de  un  modo  escan- 
daloso. |j  Correr  desenfrenado  por  la 
carrera  del  crimen  6  de  las  pasiones. 

Etimología.  Forma  recíproca  de 
desbocar:  catalán,  desbocarse;  francés, 
se  débovcber;  italiano,  sboecarsi. 

Desbonetar.  Activo.  Quitar  el  bo- 
nete á  alguno. 

Desbonetarse.  Recíproco  familiar. 
Quitarse  el  bonete  de  la  cabeza. 

Desboquillar.  Activo.  Quitar  ó 
romper  la  boquilla. 


Desbordadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  exceso,  sin  tasa. 

Etimoloqía.  Desbordada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  aebordément. 

Desbordado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desbordar. 

Etimología.  Desbordar:  francés,  dé- 
bordé;  italiano,  sbordeltato. 

Desbordamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desbordar 

Etimología.  Desbordar:  francés,  dé- 
bordenent;  italiano,  sbordeliamento. 

Desbordar.'  Neutro.  Salir  de  los 
bordes,  derramarse.  Úsase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  y 
borde:  francés,  déborder,  se  déborder; 
italiano,  sbordellare,  sbordellarsi. 

Desbordarse.  Recíproco.  Salirse 
por  los  bordes.  ]  Anticuado.  Exceder- 
se, atreverse. 

Desborde.  Masculino.  Acción  de 
desbordarse  los  humores. 

Etimología.  Desbordar:  francés, 
débord. 

Desboronar.  Activo  anticuado . 
Desmoronar.  Hállase  usado  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Alboronia. 

Desborrado,  da.  Participio  pasivo 
de  desborrar. 

Etimología.  Desborrar:  francés,  dé~ 
bovrré;  italiano,  s  bórralo. 

Desborrar.  Activo.  Quitar  la  bor- 
ra á  los  panos.  1]  Provincial  Murcia. 
Quitar  á  los  árboles,  y  particularmen- 
te á  las  moreras  pequeñas,  los  cogo- 
llos ó  tallos  que  arrojan  por  el  tronco, 
para  que  no  quiten  la  fuerza  á  la 
guía. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
borrar:  francés,  débovrrer;  italiano,  ¡bor- 
rare. 

Desbotonar.  Activo.  Esgrima.  Ha- 
cer saltar  el  botón  de  un  florete.  [|  Qui- 
tar los  botones  á  una  pieza  de  ropa. 

Desbocar.  Activo.  Quitar  6  hacer 
perder  los  boceles  á  una  pieza  de  es- 
cultura. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
botar,  por  bacelar,  forma  verbal  ficti-. 
cia  de  bocel:  catalán,  desbastar,  bosque- 
jar. 

Desbragado.  Adjetivo.  Hombre 
sin  bragas,  pobre,  desharrapado. 

De sbra gustado.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  trae  desabotonada  ó  mal 
ajustada  la  portezuela  de  los  calzones. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
bragueta:  catalán,  dc*brag%erat,  da. 

Desbravador.  Masculino.  El  que 
tiene  por  oficio  amansar  los  potros 
cerriles. 

Desbravar.  Activo.  Amansar  el 
ganado  cerril,  caballar  ó  mular.  Q 
Neutro.  Perder  6  deponer  alguna  par- 
te de  la  braveza;  romperse,  desato-. 
garse  el  ímpetu  de  la  cólera  6  de  la 
corriente.  Se  dice  también  de  los  li- 
cores cuando  han  perdido  su  fuerza. 
Úsase  también  como  recíproco. 

Desbravecer.  Neutro.  Dssbbavab. 

Desbrazarse.  Recíproco.  Exten- 
der muoho  y  violentamente  los  bra- 
zos, hacer  con  ellos  fuerza  ó  movi- 
mientos violentos. 

Desbrevarse.  Recíproco.  Perder  el 
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vino  su  actividad,  irse  echando  a  per- 
der. 

Desbridar.  Activa.  Romper  ó  qui- 
tar la  brida.  j¡  Cirugía.  Destruir  el  obs- 
táculo que  se  opone  al  ensanche  de  una 
herida. 

Desbriznar.  Activo.  Reducir  á 
briznas,  desmenuzar  alguna  cosa, 
como  carne,  palo,  etc.  [  Sacar  de  la 
flor  del  azafrán  los  estambres  6  briz- 
nas. 

Desbroce.  Has  cu  lino..  La  cantidad 
de  broza  que  produce  la  monda  de  los 
árboles  v  la  limpia  de  las  tierras  ó 
acequias. . 

Etimología.  Desbrotar. 

Desbrozar.  Activo.  Quitar  la  bro- 
za, desembarazar,  limpiar  alguna 
cosa. 

Desbrozo.  Masculino.  La  cantidad 
de  broza  ó  ramaje  que  produce  la 
monda  de  los  árboles  y  la  limpieza  de 
las  tierras  ó  acequias.  Q  La  acción  v 
efecto  de  desbrozar. 

Desbruar.  Activo.  En  el  obraje  de 
paños,  quitar  al  tejido  la  grasa  para 
meterlo  en  el  batán. 

Desbrujar.  Activo.  Desmoro- 
nas. 

'  Etimología.  Desbrujar  representa 
deiborujar,  forma  verbal  ñcticia  de  ba- 
rajo. En  efecto,  sincopemos  la  o  de 
desborvjar  y  tendremos  el  verbo  del 
articulo. 

Desbuchar.  Activo.  Desembuchar. 
J[  Cetrería.  Bajar  y  aliviar  el  buche 
de  las  aves  de  rapiña.  ||  Desainar. 

Desbulla.  Femenino.  El  despojo 
que  queda  de  la  ostra  después  de  sa- 
cado el  animal. 

Desbullar.  Activo.  Sacar  de  la  os- 
tra el  animal. 

Descabal.  Adjetivo.  Lo  que  no  es- 
tá cabal. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
cabal. 

Descabalar.  Activo.  Quitar  algu- 
nas de  las  partes  precisas  para  cons- 
tituir una  cosa  completa  ó  cabal. 

Etimología.  Descabal:  catalán,  des- 
cabalar. 

Descabalgado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  descabalgar. 

Etimología.  Detcabalgar:  catalán, 
descabalcat,  da;  italiano,  scavalcato, 
ortografía  incorrecta.  El  catalán  tiene 
deseaba  Icador,  apeadero;  italiano,  sca- 
valeatore. 

Dos  cabalgadura.  Femenino.  La 
acción  de  descabalgar,  desmontar  ó 
apearse  de  la  caballería. 

Etimología.  Descabalgar;  catalán, 
detcabalcamenl. 

Descabalgar.  Neutro.  Desmontar, 
bajar  de  alguna  caballería  el  que  es- 
taba montado  en  ella.  |  Artillería, 
Desmontar  el  canon  de  la  cureña,  sa- 
carle de  ella  para  algún  fin,  ó  impo- 
sibilitar el  uso  del  cañón  con  la  vio- 
lencia de  los  tiros  del  enemigo,  des- 
truyendo la  cureña.  Dícese  también 
de  otras  máquinas  de  guerra. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
cabalgar:  catalán,  deicabalcar;  italia- 
no, scasalcare,  scavallare. 

Descabelladamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  concierto  ni  orden. 


Etimología.  Descabellada  y  el  sufi- 
jo adverbial  nenie:  catalán,  descabella- 
dament. 

Descabellado,  da.  Adjetivo  me- 
tafórico. Lo  que  va  fuera  de  orden, 
concierto  y  razón. 

Etimología.  Descabellar;  catalán, 
descabellad  da;  francés,  iéckfoeU;  ita- 
liano, tcapigliato. 

Descabelladura.  Femenino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  descom- 
poner el  cabello. 

Etimología.  Descabellar:  italiano, 
scapigUatvra. 

Descabellamiento.  Masculino. 
Despropósito. 

Etimología.  Descabellar:  catalán, 
descabellament. 

Descabellar.  Activo.  Despeinar, 
desgreñar.  Usase  más  comunmente 
como  recíproco.  |]  Atronar  al  toro. 

Etimología.  Prefija  negativo  des  y 
cabellar,  forma  verbal  ficticia  de  cabe- 
llo: catalán,  descabellar;  francés,  ié- 
cbeveler;  italiano,  scapigliare. 

Descabellarse:  Recíproco  anticua- 
do.  Desgreñarse. 

Descabestrar.  Activo.  Desenca- 
bestrar. 

Descabezadamente.  Adverbio  de 
modo,  Sin  Orden  ni  concierto. 

Etimología.  Descabetado  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Descabezado,  da. '  Adjetivo.  Lo 
que  va  fuera  de  razón. 

Etimología.  Descabezar:  catalán, 
descabessat,  da,  forma  antigua;  escap- 
sat,  da,  forma  moderna;  italiano,  seo- 
petiato,  diescapeaato. 

Descabezamiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  descabezar  ó  desca- 
bezarse. 

Etimología.  Descabetar:  italiano, 
scapettanento. 

Descabezar.  Activo.  Quitar  ó  cor- 
tar la  cabeza.  |  Deshacer  el  encabe- 
zamiento que  han  hecho  los  pueblos. 
|  Metáfora.  Cortar  la  parte  superior 
o  las  puntas  á  algunas  cosas;  como  á 
los  maderos,  agujas,  etc.  Jj  Empezar 
á  vencer  la  dificultad  6  embarazo  que 
se  encuentra  en  alguna  cobb.  ||  Neu- 
tro. Terminar  alguna  tierra  ó  haza 
en  otra,  ir  á  parar  6  unirse  con  ella. 
||  Recíproco.  Discurrir  con  mucha  in- 
tensión sobre  alguna  cosa,  sin  acer- 
tar con  lo  que  se  desea. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
cabeza:  catalán  antiguo,  descabalar; 
moderno,  acopiar;  italiano,  scapetta- 
re,  discapeuare,  tcapewarsi,  recípro- 
co. 

Descabezarse.  Recíproco.  Deva- 
narse los  sesos.  Q  Entra  labradores, 
desgranarse  las  espigas  de  las  mieses. 

Descabildadamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.   Sin  orden   ni 
cierto;  sin  guía  ni  dirección. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
cabildo,  gobierno,  régimen, 

.  Descabritar.  Activo.  Destetar  lo: 
cabritos. 

Descabullirse,  Recíproco.  Esca- 
bullirse. |!  Metáfora.  Huir  de  alguna 
dificultad  coa  sutileza;  eludir  la  fuer- 
za de  las  razones  contrarías. — «Más 
J  con  apariencia  áedescafalUrte,  que  de 
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acometer.»  (Mendoza,  (¡herrad*  Oro- 
nada,  libro  z.°  número  4.*) 

Descacilar.  Activo.  Provincial  An- 
dalucía. Cortar  los  ladrillos  por  los 
extremos  con  igualdad,  para  su  mejor 
unión  en  el  solado. 

Descaderado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  descaderar. 

Descaderar.  Activo.  Hacer  á  algu- 
no daño  grave  en  las  caderas. 

Descaderarse.  Recíproco.  Pegarse 
un  golpe  en  las  caderas. 

Descadillador.  Masculino.  El  que 
desea  dula. 

Descadillar.  Activo.  Quitar  á  la 
lana  los  cadillos,  pajillas  y  motas. 

Descaecer.  Neutro.  Ir  á  menos, 
perder  poco  á  poco  la  salud,  la  autori- 
dad, el  crédito,  el  caudal,  etc. 

Etimología.  Decaer. — «La  altivez 
obra  muy  al  contrario,  y  por  adelan- 
tar, ó  no  descaecer  de  su  autoridad, 
todo  lo  atrepella.»  (Padbe  Frat  Ño- 
ñez oe  Cepeda,  empresas  sacras,  85.) 

Descaecimiento.  Masculino.  Fla- 
queza, debilidad,  falta  de  fuerzas  y 
Íor  en  el  cuerpo  y  en  el  ánimo. 
Itimologí a.  Descaecer. 

Descaimiento.  Masculino.  Decai- 
miento. 

Descalabazarse.  Recíproco  fami- 
liar. Calentarse  la  cabeza  en  la  averi- 
guación de  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
calabaza,  en  el  sentido  de  cabeza. 

Descalabrado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado.  Imprudente,   arrojado.  J|  Al 

DESCALABRADO  NUNCA  LE  FALTA  UN  TRA-    - 

po,  que  roto,  que  sano.  Refrán  con 
que  se  da  á  entender  que  no  hay  ne- 
cesidad ó  trabajo  que  no  tenga  algún 
remedio  ó  alivio.  ||  Salir  dbscalabra- 
dOi  Frase  familiar  que  se  dice  del  que 
ha  salido  mal  de  una  pendencia,  ¿per- 
diendo en  alguna  partida  de  juego  6 
-igocio  de  intereses. 

Etimología.  Descalabrar:  catalán, 
descalabra!,  da. 
Descalabradura.  Femenino.  Ha- 
da ligera  recibida  en  la  cabeza,  y  la 
cicatriz  que  queda  de  la  herida.  ¡  Me- 
tafórico familiar.  Amonestación  que 
se  hace  en  la  iglesia,  diciendo  quie- 
nes pretenden  contraer  matrimonio. 
Descalabrar.  Activo.  Herir  á  al- 
guno ligeramente  en  la  cabeza.  |  Me- 
táfora. Quitar  parte  de  alguna  cosa  en 
lo  físico  6  en  lo  moral.  |  Metáfora. 
Causar  algitn  enfado  ó  molestia.  ¡|  Fa- 
miliar. Publicar  en  la  iglesia  los  nom- 
bres de  las  personas  que  quieren  con- 
traer matrimonio,  j  Descalábrame 
con  eso.  Expresión  con  que  irónica- 
mente se  da  á  entender  á  alguno  que 
no  hará  lo  que  ofrece  ó  no  dará  loque 
promete. 

Etimología.  1.  Prefijo  intensivo  des 
y  el  latiu  ciada,  daño,  pérdida,  derro- 
ta: CLADBS  ealamiíasgue  in  nestram  ad— 
venit  domnn;  «rayos  y  centellas  (elides) 
descargó  la  tempestad  sobre  mi  casa» 
(Plauto):  aceiptre  ct.adem,  «sufrir  una 
derrota  fCuscio):  per  tem  diet  ta  cla- 
db  savitum  est;  «el  incendio  (cÜdas) 
continuó  su  destrucción  seis  dias  en- 
teros.» (Etimologistas  latinos.) 
2,  Esta  etimología  está  completa- 
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mente  fuera  da  la  lengua.  El  toma  ca- 
labrar  representa  sin  duda  una  con- 
tracción de  calaberar,  por  calaverar, 
forma  evidente  de  calavera,  como  ca- 
lavera represente,  a  su  vez  otra  con- 
tracción de  cadavérica;  catalán,  desca- 
labrar. 

Descalabro.  Masculino.  Contra- 
tiempo, infortunio,  daño  6  perdida. 

Etimología.  Descalabrar:  catalán, 
descalabro. 

Descalandrajar.  Activo.  Romper 
6  desgarrar  algún  vestido  ú  otra  cosa 
de  tela,  haciéndola  andrajos. 

Descalar,  Activo.  Marina.  Sacar 
el  timón  de  su  lugar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
calar:  francés,  deealer. 

Descalcado,  da.  Participio  pasivo 
de  descalcar. 

Etimología.  Descalcar:  francés,  tU- 
ealqyé. 

Descalcador,  Masculino.  Marina. 
Instrumento  de  calafate  para  descal- 
car. 

Descalcañar.  Activo.  Torcer  el  ta- 
lón del  calsado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  v 
calcaño:  italiano,  tcalcagnar»,  que  se 
pronuncia  seakañare. 

Descalcar.  Activo.  Marina.  Sacar 
las  estopas  viejas  de  las  costuras  de 
un  buque,  que  es  una  de  las  opera- 
ciones principales  de  la  carena. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
calcar:  francés,  de'calquer. 

Descalcez.  Femenino.  Desnudez 
'  de  los  pies.  |  Metáfora.  La  religión 
en  que  por  su  instituto  deben  llevar 
los  religiosos  los  pies  desnudos. 

Etimología,,  Deseaba. 

Descalificar.  Activo.  Privar  de 
una  calificación. 

Deacalímar.  Neutro  anticuado. 
Marina.  Levantarse  6  disiparse  la  ca- 
lima. 

Dcscalorarse.  Recíproco.  Dhsaca- 


Descalorineses.  Femenino  plural, 
orden  de  enfermedades  que  dependen 
de  una  diminución  en  la  cantidad  de 
calórico. 

Descalostrado,  da.  Adjetivo  que 
se  aplica  al  niño  que  ha  pasado  va  los 
días  de  la  primera  leche,  que  sé  llama 

CALOSTRO. 

Descalzadero.  Masculino.  Provin- 
cial Andalucía.  La  puertecilla  del  pa- 
lomar por  donde  se  sale  a  coger  la  pa- 
loma en  la  red  puesta  para  cazarlas. 

Descalzado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  descalzar. 

Etimología.  Descalzar:  catalán,  des- 
calsat,  da;  francés,  déehantti;  italiano, 
tcaUato,  dis cálcalo. 

Descalzador.  Masculino.  Instru- 
mento de  madera  para  quitarse  las 
botas. 

Etimología.  Descalzar:  catalán, 
dacaUador,  a;  francés,  dechanssoir;  ita- 
liano, scaltatajo. 

Descalzadura.  Femenino.  Acción 
de  descalzar. 

Etimología.  Descalzar:  catalán,  des- 
calsaa,  deicaUameni;  francés,  déchatu- 
tare,  decKanstement;  italiano,  scaltatu- 
ra,  seakamento. 
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Descalzar.  Activó.  Quitar  el  cal- 
zado. ||  Metáfora.  Quitar  el  impedi- 
mento que  se  pone  para  detener  el 
movimiento  de  alguna  rueda,  ó  la 
pieza  con  que  se  igualan  los  pies  de 
una  mesa  u  otras  cosas  semejantes.  J 
Recíproco  metafórico.  Pasar  un  fraile 
calzado  á  descalzo.'  ||  No  merece  des- 
calzarle. Frase  con  que  se  -deprime 
el  mérito  de  alguna  persona  respec- 
to de  otra  que  lo  tiene  superior,  coa 
quien  injustamente  se  le  quiere  com- 
parar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
calzar:  catalán,  descalsar;  pro  venza!, 
descaussar;  picardo,  deeancher;  francés 
del  siglo  zii,  dechalcier;  siglo  xitt, 
deschancier;  moderno,  d/chausser;  ita- 
liano/ seaúare,  diseakare. 

Descalzarse.  Recíproco.  Quitarse 
el  calzado.  I  Entrar  en  una  urden  de 
religiosos  descalzos. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  des- 
calzar.- catalán,  dacalsarss;  francés, 
sé  dechamter;  italiano,  scaUarsi,  dtt- 
cakarsi. 

Descalzo,  za.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  trae  desnudas  las  pier- 
nas 6  los  pies,  6  aquéllas  y  éstos.  | 
El  fraile  o  monja  que  profesan  descal- 
cez. H  No  esta  descalzo.  Frase  fami- 
liar con  "que  se  da  á  entender  que  al- 
guno no  es  tan  pobre  como  dice  6 
aparenta  6  se  cree. 

Etimología.  Descalsar:  catalán,  des- 
eáis, a;  italiano,  scalto. 

Descallador.  Masculino  anticua- 
do. Hebbadob. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
callo. 

Descamación.  Femenino.  Medici- 
na. Exfoliación  del  epidermis. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
acama. 

Descambiar.  Activo.  Destrocar. 

Descaminadamente.  Adverbio  de 
modo.  Fuera  de  camino,  sin  acierto. 

Etimología.  Descaminada  j  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Descaminado.  Masculino  anticua- 
do. Descamino,  por  cierto  derecho.  ]| 
Ir  descaminado.  Frase.  Apartarse  del 
camino,  j  también  de  la  razón  6  de  la 
verdad. 

Descaminar.  Activo.  Sacar  6  apar* 
tar  á  alguno  del  camino  que  debe  se- 
guir, q  hacer  de  modo  que  lo  yerre.  || 
Metáfora.  Apartar  á  alguno  de  un 
buen  propósito,  aconsejarle  6  inducir- 
le á  que  haga  lo  que  no  es  justo  ni  le 
conviene.  |j  Metáfora.  Aprehender  6 
confiscar  géneros  ú  otras  cosas  no  re- 
gistradas 6  prohibidas,  y  que  se  que- 
rían introducir  por  alto  6  de  contra- 
bando. 

Descaminarse.  Reciproco.  Perder- 
se; errar,  no  ir  por  el  buen  camino. 

Descamino.  Masculino.  Electo  de 
descaminar  algún  contrabando.  Q  La 
cosa  que  se  quiere  introducir  de  con- 
trabando; y  así  se  dice:  coger  un  des- 
camino. ||  Marcha  que  se  nace  fuera 
del  camino  conocido,  ó  &  campo  travie- 
so. H  Metáfora.  El  acto  de  apartarse 
de  lo  justo.  ||  Anticuado.  Derecho  im- 
puesto sobre  las  cosas  descaminadas. 

Descamisado,    da.  Adjetivo.  El 
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que  no  tiene  camisa.   Se  aplica  por 
desprecio  al  que  es  muy  pobre. 

Etimología.  Descamisar :  catalán, 
dacamisat,  da. 

Descamisar.  Activo.  Sacar  á  al- 
guno la  camisa;  robar  í  uno  todo  lo 
que  lleva. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
camisa:  catalán,  descamisar. 

Descampado,  da.  Adjetivo.  Des- 
embarazado, descubierto,  libre,  lim- 
pio do  tropiezos,  malezas  y  espesuras. 
H  En  descampado.  Modo  adverbial.  A 
campo  raso,  á  cielo  descubierto,  en 
sitio  6  paraje  libre  de  embarazos. 

Etimología.  Descampar:  francés, 
decampe'. 

Descampar.  Neutro  anticuado.  Es- 
campar. 

Etimología.  Prefijo  negativa  des  j 
campar:  francés,  décamper,  levantar  el  " 
campo. 

Descanonizado,  da.  Participio 
pasivo  de  descanonizar. 

Etimología.  Dacammisar:  francés, 
dicanonisé. 

Descanonizar.  Activo.  Revocar 
la  canonización  de  algún  santo. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
canonizar:  francés,  deeanonsstr. 

Descansadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  trabajo,  sin  fatiga,  quieta 
y  reposadamente. 

Etimología.  Descansada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  descansada- 
mení. 

Descansadero.  Masculino.  El  si- 


Descansado,  da.  Adjetivo.  Loque 
trae  en  sí  una  satisfacción  que  equi- 
vale al  descanso. 

Etimología.  Descamar:  catalán, 
descama!,  da. 

Descansar.  Neutro.  Cesar  en  el 
trabajo,  reposar,  reparar  las  fuerzas 
con  la  quietud.  |  Metáfora.  Tener 
algún  alivio  en  loa  cuidados,  dar.  al- 
guna tregua  los  males.  Q  Desahogar- 
se, tener  alivio  6  consuelo,  comuni- 
cando á  algún  amigo  ó  persona  de 
confianza  los  males  %  trabajos.  |  Re- 
posar, dormir;  y  así  se  dice:  el  enfer- 
mo ha  descansado  dos  horas ,  6  ha  dor- 
mido dos  horas.  Ij  Estar  tranquilo  y 
sin  cuidado,  eu  la  confianza  de  los 
oficios  6  el  favor  de  alguno.  |  Estar 
una  cosa  asentada  6  apoyada  sobre 
otra.  Q  Estar  sin  cultivo,  uno  ¿más 
años,  la  tierra  da  labor.  |j  Estar  en- 
terrado, 6  reposar  en  el  sepulcro,  | 
Activo.  Aliviar  á  alguno  eu  el  traba- 
jo, ayudarle  en  él.  fSe  usa  también 
como  activo  en  locuciones  como  esta: 
descanse  usted  el  brazo  sobre  la  al- 
mohada. |  Descansar,  t  torna»  á 
Bbbeb.  Refrán  con  que  se  nota  al  que 
con  porfía  y  tenacidad  sostiene  una 
opinión,  y  aunque  alguna  vez  cese  6 
calle,  vuelve  á  la  porfía.  [|  ¿Qué  hemos 
de  hacer?  Descansar  t  tornar  i  be- 
ber. Refrán  que  significa  la  firme  re- 
solución de  proseguir  lo  que  se  em-  . 
prende,  y  no  desistir  del  empeño,  su- 
ceda lo  que  sucediere. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
cansar:  catalán,  descansar. 
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Descansillo,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  descanso. 

Descanso.  Masculino.  Quietud, 
reposo  6  pausa  en  el  trabajo  6  fatiga. 
5  Lo  que  física  6  moral  mente  es  cau- 
sa de  algún  alivio  en  la  fatiga  y  en 
los  cuidadas.  ||  La  meseta  en  que  ter- 
minan los  tramos  de  una  escalera.  J 
El  asiento  sobre  que  alguna  cosa  se 
apoya,  asegura  6  afirma. 

Descantador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  descanta.  Q  Adjetivo. 
Que  descanta  6  sirva  para  descan- 
tar. 

Descantar.  Activó.  Limpiar  de 
cantos  6  piedras. 

De  acantea  miento.  Masculino.  La 
acción  6  el  efecto  de  descantear. 

Descantear.  Activo.  Quitar  los 
ángulos  ó  esquinas. 

Descantearse.  Becíproco.  Perder 
los  cantos  6  esquinas. 

Descanterar.  Activo.  Quitar  el 
cantero  ó  canteros  á  alguna  cosa.  Dí- 
cese  mis  comunmente  del  pan. 

Descantillado!-,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  descantilla. 

Descantillar.  Activo.  Romper  ó 
quebrantar  superficialmente  alguna 
cosa,  |  Desfalcar  6  rebajar  de  alguna 
cantidad  una  parte. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
cantillo. 

Descantillón.  Masculino.  Regla 
pequeña  con  un  rebajo,  para  señalar 
la  línea  por  donde  se  ha  de  cortar  6 
labrar  con  igualdad  la  madera,  pie- 
dra, etc. 

Etimología.  Descantillar. 

Descantonar.  Activo.  Descanti- 
llar. 

Descaftar.  Activo  anticuado.  Rom- 
per la  caña  del  brazo  6  pierna. 

Descañonar.  Activo.  Quitar  los 
cañonea  á  las  aves,  g  Pasar  el  barbero 
la  navaja  pelo  arriba,  para  cortar 
mis  de  raíz  las  barbas,  después  del 
primer  rape.  |  Metafórico  j  familiar. 
Apurar  el  bolsillo,  quitar  todo  el  di- 
nero i  uno  en  el  juego,  6  con  otra 
arte  6  habilidad. 

Descapar.  Activo  familiar.  Quitar 
á' uno  la  capa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
capa:  francés,  d/caper,  quitar  la  capa 
6  superficie  de  algún  cuerpo. 

Descaperuzar.  Activo.  Quitar  de 
la  cabeza  la  caperuza.  Usase  también 
como  recíproco. 

Descaperuzo.  Masculino.  El  acto 
de  descaperuzar. 

Descapillar.  Activo.  Quitar  la  ca- 
pilla. 

Descapirotar.  Activo.  Quitar  el 
capirote. 

Descapuchar.  Activo.  Quitar  i  al- 
guno el  capucho  6  la  capucha. 

EtiuologÍa.  Prefijo  negativo  des  y 
capucha:  francés,  démpuchonner . 

Descapnllar.  Activo.  Quitar  a  al- 
guna cosa  el  capullo. 

Descapullarse.  Recíproco.  Perder 
alguna  cosa  el  capullo. 

Descaracterizar.  Activo.  Quitar 
á  alguno  el  carácter  que  lo  distin- 
guía, ¡j  Alterar  el  carácter  de  alguna 
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Descaracterizarse.  Recíproco. 
Perder  el  carácter. 

Descaradamente.  Adverbio  de 
modo.  Desvergonzadamente,  con  des- 
caro. 

Etiholooía.  Descarada  v  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  descarada- 
ment. 

Descaradillo,  lia.  Adjetivo  dimi- 
mínutivo  de  descarado. 

Descarado,  da.  Adjetivo.  El  que 
habla  ú  obra  con  desvergüenza,  sin 
pudor  ni  respeto  humano. 

Etimología.  Destarar:  catalán,  des- 
car  at,  da. 

Descaramiento.  Masculino  anti- 
cuado. Dkscako. 

Descararse,  Recíproco.  Hablar  ú 
obrar  con  desvergüenza,  descortés  y 
atrevidamente-,  o  sin  pudor. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
cara:  catalán,  descararse. 

Descarcañalar.  Activo.  Arrollar 
la  parte  del  zapato  que  cubre  el  car- 
cañal. Úsase  también  como  reciproco. 

Descarga.  Femenino.  £1  acto  de 
quitar  ó  aliviar  la  carga.  ||  El  acto  de 
disparar  la  tropa  las  armas  de  fuego, 
sea  para  saludos,  sea  para  ejercicios, 
6  sea  contra  el  enemigo.  |  Arquitectu- 
ra. El  aligeramiento  que  dan  los  ar- 
quitectos á  una  pared,  cuando  temen 
que  su  excesivo  peso  la  arruine. *| 
currad  a.  Milicia.  El  fuego  que  se  ha- 
de una  ves  por  el  total  de  uno  6  más 
batallones,   compañías,    cuartas,  etc. 

Etimología.  Descargar:  catalán, 
descarrega;  francés,  déckarge;  italiano, 
scaricamento,  scarieasúme,  scarico. 

Descargadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  descargo.  ' 

Etimología.  Descargada  y  el  sufijo 
adverbial  m«tiíe. 

Descargadero.  Masculino.  El  si- 
tio destinado  para  descargar  alguna 
"  aa. 

Descargado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  descargar.  |  Adjetivo.  Epíteto 
del  caballo  que  tiene  delgado  y  dere- 
cho el  cuello.  ||  Mutilado,  en  su  acep- 
ción heráldica. 

Etimología.  Descargar:  catalán, 
descarregat,  da;  francés,  aéchargé;  ita- 
liano, ¡caricato. 

Descargador.  Masculino.  Véase 
Sacatrapos.  ¡  El  que  descarga. 

Etimología.  Descargar:  catalán, 
descarregador. 

Descargadnra.  Femenino.  La 
parte  de  hueso  que  cuando  se  corta 
para  vender,  se  separa  de  la  carne 
mollar  en  beneficio  del  que  la  lleva. 
Llámase  así  con  especialidad  la  por- 
ción de  hueso  que  se  saca  del  lomo. 

Descargamiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  descar- 
gar. [  Anticuado.  Descargo. 

Descargar.  Activo.  Quitar  o  ali- 
ar la  carga,  ||  Quitar  á  la  carne,  y 
especialmente  á  la  del  lomo,  la  falda 
y  parte  del  hueso.  |  Disparar  las  ar- 
mas de  fuego.  \  Sacar  de  cualquier 
arma  de  fuego,  sin  dispararla,  la  car- 
ga que  tenía.  |¡  Metáfora.  Libertar  á 
uno  de  algún  cargo  ú  obligación.  | 
Neutro.  Desembocar  los  ríos,  des- 
aguar, entrar  en  el  mar  6  en  un  lago, 
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donde  pierden  su  nombre  6  acaban  so 
curso.  I  Recíproco.  Dejar  el  cargo, 
empleo  6  puesto,  R  Eximirse  de  las 
obligaciones  del  cargo,  empleo  6  mi- 
nisterio, cometiendo  á  otro  lo  que  de- 
bía ejecutar  por  sí  el  que  lo  tiene.  | 
Párense.  Dar  salida  á  los  cargos  que 
se  hacen  á  los  reos,  y  purgarse  de 
ellos.  ]  Descargar  bl  anima  de  algo- 
no.  Frase.  Satisfacer  alguno  los  en- 
cargos ú  obligaciones  que  le  dejó  otro 
por  su  última  voluntad.  " 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
cargar:  catalán,  descarregar;  francés, 
décharger;  italiano,  searmare. 

Descargarse.  Recíproco.  Declinar 
la  responsabilidad  propia  en  la  cabe- 
za ajena.  |  Pisculpabse.||Dbsahogab.- 
se.  U  Desfogarse,  ¡j  Tiene  las  demás 
acepciones  del  activo,  por  pasiva  y 
como  recíproco. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
descargar:  catalán,  descarregarse;  fran- 
cés, se  debkarger;  italiano,  tcaricarsi. 

Descargo,  Masculino.  La  acción 
de  descargar  alguna  cosa.  |  En  nego- 
cios de  cuentas,  la  data  6  salida  que 
se  da  al  cargo  6  entrada.  ||  Satisfac- 
ción, respuesta  6  excusa  del  cargo 
que  se  hace  á  alguno.  [  Satisfacción 
de  las  obligaciones  de  justicia,  y  des- 
embarazo de  las  que  gravan  la  con- 
ciencia. 

Etimología.  Descargar:  catalán, 
descirrech. 

Descargue.  Masculino.  Descarga 
de  algún  peso  6  trasporte. 

Descanñar.  Activo.  Extinguir  el 
cariño. 

Descariñarse.  Recíproco.  Perder 
el  cariño  y  afición  á  alguna  cosa  6  per- 
sona. 

Descariño.  Masculino.  Tibieza  en 
la  voluntad,  ó  despego  en  el  cariño. 

Descamación.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  descarnar.  ||  Estado  de 
una  parte  del  cuerpo  que  se  halla  pri- 
vada de  las  cubiertas  naturales. 

Descarnado,  da.  Adjetivo  meta- 
fórico. Seco,  magro,  sin  carnes.  |¡  Par- 
ticipio pasivo  de  descarnar. 

Etimología.  Descamar:  catalán,  des- 
carnal,  da;  francés,  déchame";  italiano, 
scarnato, 

Descarnador.  Masculino.  Cirugía. 
Instrumento  de  acero,  largo,  con  una 
punta  al  uno  de  sus  extremos  vuelta 
y  aguda,  y  una  Iancilla  al  otro,  que 
sirve  para  despegar  la  encía  de  la 
muela  ó  diente  que  se  quiere  sacar. 

Etimología.  Descamar:  catalán, 
descarnador. 

Descarnadura.  Femenino.  La  se- 
an de  descarnar. 

Etimología.  Descarnar:  catalán, 
descarnadura. 

Descarnamíento.  Masculino.  Des- 
carnadura. 

Descarnar.  Activo.  Apartar  6  qui- 
tar la  -carne  del  hueso,  j  Metáfora 
Quitar  parte  de  alguna  cosa  6  desmo- 
ronarla. |  Metáfora.  Apartar  6  des- 
viar á  alguno  de  las  cosas  terrenas,  j 
Descarnarse. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
carne:  catalán,  descamar;  francés,  dé- 
chamer;  italiano,  tcamare. 
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Descarnarse.  Recíproco.  Ir  que- 
dándose sin  cunes. 

Descaro.  Masculino.  Desvergüen- 
za, atrevimiento,  insolencia  y  falta  de 
respeto. 

Etimología.  Descararte:  catalán, 
descaro. 

Descarriado,  da.  Adjetivo.  Que 
▼a  fuera  de  buen  camino.  \  Sustanti- 
vo plural.  Loe  descarriados.  [  Parti- 
cipio pasivo  de  descarriar. 

Descarríador,  ra.  Sustantivo  j 
adjetivo.  Que  descarría. 

Descarriamiento.  Masculino. 
Descarrío. 

Descarriante.  Participio  activo 
de  descarriar.  Que  descarria. 

Descarriar.  Activo.  Apartar  á  al- 

?uno  del  carril ,  echarle  fuera  de  él.  Jj 
paitar  del  rebaño  algún  número  de 
roses.  í  Recíproco.  Separarse,  apar- 
tarse ó  perderse  alguna  persona  de 
las  demás  con  quienes  iba  en  compa- 
ñía, ó  de  los  que  le  cuidaban  y  ampa- 
raban. |  Metáfora.  Apartaras  de  la  ra- 
zón ó  de  lo  justo. 

Etimología.  Descarrillar. 

Descarriarse.  Recíproco.  Extra- 
viarse, f  Metáfora.   Apartarse  de  la 

Descarrilamiento.  'Masculino. 
Acción  v  efecto  de  descarrilar. 

Descarrilar.  Neutro.  Salir  fuera 
del  carril.  Se  dice  de  los  trenes  de  los 
ferro-carriles. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
carril. 

Descarriladura.  Femenino.  Das- 

CARRILAMIBNTO. 

Desarrillamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descarrillar. 

Descarrillar.  Activo.  Quitar  ó  des- 
baratar los  carrillos. 

Descarrillarse.  Recíproco  fami- 
liar. Perder  carrillos,  quedarse  exte- 
nuado. 

Descarrio.  Masculino.  El  acto  de 
descarriar  ó  descarriarse. 

Descartado,  da.  Participio  pasivo 
de  descartar  y  descartarse. 

Etimología.  Descartar:  catalán, 
descartat,  da;  francés,  detentarte;  ita- 
liano, toar  tato. 

Descartador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  descarta.  |  Adjetivo. 
Que  descarta. 

Descartarme  nto.  Masculino,  Des- 
carte. 

Descartante.  Participio  activo  de 
descartar.  Que  descarta. 

Descartar.  Activo  metafórico.  Des- 
ochar alguna  cosa  ó  apartarla  de  si.  ¡| 
Recíproco.  Volver  al  descarte,  ó  parte 
de  la  baraja  que  queda  sin  repartir, 
aquellas  cartas  que  se  consideran  in- 
útiles para  la  mano  que  se  va  á  jugar, 
tomando  otras  tantas.  \  Ir  soltando  6 
dando  las  cartas  que  se  juzgan  inúti- 
les ó  perjudiciales  para  el  juego  que 
se  quiere  hacer.  ||  Metáfora.  Excusar- 
se una  persona  de  hacer  alguna  cosa. 

Etimología..  Prefijo  negativo  des  y 
tarta:  catalán,  descartar;  francés,  des— 
ancarter;  italiano,  seartare. 

Descarte.  Masculino.  Las  cartas 
que  se  desechan  en  varios  juegos  de 
naipes,  ó  que  quedan  sin  repartir.  || 
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La  acción  de  descartarse.  Q  Metáfora. 
Excusa,  escape  6  salida. 
Descartes  (Renato).  Célebre  nid- 
io, fundador  de  la  escuela  que,  de 
i  nombre  (en  latín  Oartesiué),  se  lla- 
mó" cartesiana;  matemático  y  físico, 
Jue  nació-  en  el  Haya  el  31  de  Marzo 
e  1596,  de  una  familia  noble  de  Bre- 
taña, y  murió  el  11  de  Febrero  de 
1650.  A  los  16  años  salió  del  colegio 
de  los  jesuítas  de  La  Fleche,  y  duran- 
te 12  más  estuvo,  si  así  puede  decir- 
se, buscando  su  vocación,  ya  en  la 
vida  del  mundo,  ya  en  la  del  campo, 
ya  en  la  de  los  viajas.  Cuatro  años  sir- 
vió" como  voluntario  en  el  ejército  de 
Holanda,  á  las  órdenes  del  príncipe 
Mauricio  de  Nassau,  y  en  el  del  du- 
que de  Baviera:  tomó  parte  en  la  ba- 
talla de  Praga  y  asistió  al  sitio  de  la 
Rochela.  Tenía  23  años,  cuando  apa- 
reció el  Novum  organum  de  Bacon,.que 
proclamaba  la  necesidad  de  abolir  las 
antiguas  teorías  de  la  filosofía  para 
rehacer  por  completo  el  espíritu  nu- 
ms.no.  Entonces  concibió  su  célebre 
Discurso  del  Métqdo,  obra  que  debía 
ser  uno  de  los  primeros  monumentos 
de  la  lengua  clásica  francesa  del  si- 
glo xvn,  y  germen  de  una  revolución 
filosófica.  En  1629,  verificado  el  sitio 
de  la  Rochela,  abandonó  bruscamen- 
te la  Francia,  y  fué  á  Holanda,  des- 
pués de  vender  parte  de  su  patrimo- 
nio, en  busca  de  la  soledad  y  libertad 
necesarias  para  los  grandes  trabajos 
que  tenía  en  elaboración.  Recorrió  la 
Alemania,  la  Suecía,  la  Dinamarca  y 
la  Holanda,  y  residió  bastante  tiempo 
en  Venecia  y  Roma,  siempre  con  el 
deseo  de  adquirir  y  aumentar  sus  co- 
nocimientos. Permaneció  en  Egmont 
(Holanda)  veinte  años,  sin  sostener  cor- 
respondencia más  que  con  un  amigo 
fiel,  el  P.  Mersenne,  que  le  iniciaba 
en  cuanto  ocurría  en  el  mundo  de  los 
sabios  y  le  aconsejaba  que  se  dedica- 
se al  estudio  de  las  matemáticas.  En 
Breda  resolvió  un  problema  suma- 
mente difícil,  lo  que  le  valió  la  amis- 
tad deBeckman,  sabio  rector  del  co- 
legio de  Dost.  Se  disponía  á  publicar 
su  primera  obra,  un  Tratado  sobre  la 
luz,  cuya  teoría  se  basaba  en  el  siste- 
ma de  Copérnico,  cuando  fué  cpnde- 
nado  Galileo,  hecho  que  detuvo  la  pu- 
blicación. En  Holanda  escribió  varias 
de  sus  obras,  si  bien  hubo  de  volver 
de  nuevo  á  Paria,  por  la  abierta  ene- 
mistad de  la  Universidad  de  Utreoht 
y  las  intrigas  de  su  rector,  que  no  va- 
ciló en  acusarle  de  ateo.  Esas  obras 
fueron:  el  Discurso  sobre  el  Método,  en 
1637;  las  Meditaciones  filosóficas,  en 
1641,  que  del  latín  fueron  vertidas  al 
francés  por  el  duque  de  Luynes,  en 
1647;  y  los  Principios  de  filosofía,  en 
1644.  Las  nuevas  doctrinas  fueron 
acogidas  entusiastamente  por  muchos 
admiradores;  pero  tampoco  halló  en 
Paris  la  independencia  que  deseaba;  y 
menos,  la  protección  que  merecía, 
pues  el  mismo  Hazarino  le  negó  una 
pensión  de  1.000  escudos.  En  cam- 
bio, la  princesa  Palatina  le  buscó,  y 
Cristina  de  Suecia  procuró  llevarle  á 
su  corte.  Ello  es  que,  mientras  refu- 
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taba  con  valentía  las  objeciones  de 
Hobbes,  Gassendi,  d' Arnauld  y  otros, 
se  mostraba  tímido  raspecto  de  las  de 
los  teólogos  je&uitas  y  protestantes, 
que  le  acusaban  de  ateo,  á  pesar  de 
todas  sus  precauciones  para  quedar 
dentro  del  campo  de  la  ortodoxia  que, 
al  decir  de  Bossuet,  llevó  hasta  la  de- 
masía. Por  todo  esto,  y  cediendo  á  las 
vivas  instancias  de  Cristina,  fué  á 
Stockolmo,  en  1649,  donde  halló  las 
consideraciones  y  el  respeto  de  que 
—  extraordinarios  talentos  eran  dig- 
,  y  donde  sucumbió  á  los  pocos 
meses,  á  consecuencia  de  los  extre- 
rigores  del  clima.  Su  cadáver 
fué  trasladado  á  Paris  en  1667  y  se- 
pultado en  Santa  Genoveva  del  Mon- 
te. Como  puede  decirse  respecto  de 
otros  muchos  grandes  hambres,  ace- 
leraron la  muerte  á  Descartes  las  en- 
carnizadas persecuciones  de  los  parti- 
darios, siempre  intransigentes,  de 
las  antiguas  doctrinas.  En  el  índice 
aparecen  sus  libros  con  la  cláusula: 
doñee    corrigantur.    Su    doctrina    fué 

Sroscrita  de  Francia  por  el  rey,  ce- 
iendo  á  las  instigaciones  de  ciertas 
sociedades,  muy  poderosas  é  influ- 
yentes en  aquellos  tiempos,  que  vie- 
ron en  las  nuevas  doctrinas  el  ger- 
men de  teorías  y  sistemas  que  podrían 
serles  muy  funestos.  Esto  -no  obstan- 
te, hallaron  prosélitos  en  todas  sus 
£  artes  y  se  propagaron  rápidamente. 
,a  mala  acogida  que  al  clero  de  Ho- 
landa merecieron  sus  Meditaciones  filo- 
sóficas, fué  causa  de  que  abandonara 
aquel  país  y  se  retirara  á  Inglaterra, 
hasta  que  la  revolución  le  impidió  se- 
guir allí.  Genio  innovador,  como  lo 
labia  sido  Sócrates,  Descastes  abrió 
á  la  humanidad  el  camino  del  libre 


pensamiento,  inauguró  el  triunfo  de 
la  razón  sobre  la  rutina  y  aplicó  i  to- 
dos los  criterios  un  espíritu  creador, 


caracteriza  su  sistema.  Como  Jl- 
fué  el  primero  que  explicó  satis- 
factoriamente la  ley  de  la  refrac- 
ción de  la  luz,  descubierta  por  Snel- 
lius;  intentó  una  explicación  ge- 
neral de  los  fenómenos  atmosfé- 
ricos; dio  la  teoría  del  arco  iris,  que 
había  ideado  Antonio  de  Dominis  y 
que  Newton  no  había  hecho  más  que 
completar;  demostró  el  peso  del  aire, 
antes  del  experimento  de  Pascal,  y 
preparó  el  gran  descubrimiento  de 
Newton,  fundando  sobre  las  leyes  del 
movimiento  su  famosa  hipótesis  de 
los  torbellinos  de  materia  sutil,  en 
cuyo  seno  circulan  los  planetas,  y  de 
que  el  sol  j  las  estrellas  fijas  son  los 
centros:  hipótesis  errónea  sin  duda, 
y  que  debía  ser  destruida  por  la  atrac- 
ción newtoniana.  Como  matemático, 
agrandó  el  dominio  del  álgebra  y  de 
la  geometría,  inventando  los  exponen- 
tes  para  la  anotación  de  las  potencias, 
creando  la  geometría  analítica,  demos- 
trando como  toda  curva  puede  ser  re- 
presentada analíticamente  por  una 
ecuación,  y  como,  por  esta  represen- 
tación, se  pueden  estudiar  las  propie- 
dades generales  de  todas  las  curvas, 
siendo  el  primero  en  interpretar  las 
raíces  negativas  de  las  ecuaciones  y 
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hallando  una  regla  que  da  el  número 
de  las  raíces  positivas  y  negativas  de 
una  ecuación,  cuyas  raicea  todas  son 
reales.  Representa,  pues,  un  gran 
progreso  en  las  mate  pláticas',  y  lo 
prueban  también  sus  obras:  Método  de 
tos  coeficientes  indeterminados,  Método 
de  loe  tangentes,  etc.  Como  fisiólogo  y 
anatómico,  busca  las  aplicaciones  de  fá 
Medicina  á  la  vida  moral.  Y  como 
filósofo,  representa  el  origen  de  la 
filosofía  moderna;  esto  es,  de  la  filo- 
sofía, racionalista,  llamada  así  por- 
que en  los  actos  racionales  no  admi- 
tía otro  procedimiento  ni  otra  regla 
que  la  misma  razón,  formulada  del 
modo  siguiente:  «pienso:  luego 

to;»  coarto;  trgo  snm.   Este  prii r__ 

es  realmente  el  fundamento  de  todo 
el  sistema  cartesiano,  y  tiene  más 
mérito,  más- trascendencia  y  más 
audacia  de  lo  que  parece  á  primera 
vista.  Cuando  se  conoce  la  gran  pa- 
sión de  aquellos  tiempos,  no  causa 
extrañeía  la  acusación  que  la  Univer- 
sidad de  Utrecht  lanzó  contra  Dbs- 
cártes.  La  declaración  de  que  el 
hombre  era  quien  pensaba,  hecha  en 
unos  tiempos  en  que  la  metafísica  lo 
hacía  todo,  debió  considerarse  como 
un  atrevimiento  muy  semejante  al 
ateísmo.  Y  es  indudable  que  el  ana- 
tema del  escolasticismo  hubiera  aho- 
gado las  predicciones  de  la  nueva 
filosofía,  si  la  doctrina  cartesiana  no 
hubiese  aparecido  en  una  época  de 
turbación  universal,  de  crisis  inte- 
rior y  profunda.  Efectivamente;  el 
sistema  de  Renato  Descastes  apare- 
ció en  los  momentos  más  oportunos, 
cuando  la  nueva  vida  que  iniciaba  el 
Renacimiento  alejaba  del  escolasti- 
cismo á  los  más  celebres  pensadores, 
y  cuando  la  reforma  religiosa  y  las 
discusiones  que  ocasionó  habían  abier- 
to el  camino  á  la  duda,  que  se  presen- 
taba como  compañera  inseparable  de 
las  modernas  investigaciones.  La  du- 
da es,  para  Descartes,  principio  déla 
filosofía  y  fundamento  déla  reflexión, 
pudiendo  decirse  que  descubrió  &  la 
ciencia  un  nuevo  mundo.  Su  criterio- 
de  verdad  no  podía  ser  ninguno  de 
los  que  aceptaron  sus  predecesores  y 
maestros,  tales  como  las  costumbres, 
el  asentimiento  universal,  las  leyesy 
las  verdades  religiosas.  Principió  por 
dudar  de  todo;  y  despreciando  las 
estrechas  fórmulas  escolásticas  y  se- 

S arándose  de  los  más  seguidos  y  tri- 
ados caminos,  llegó  á  formular  ba- 
ses fundamentales  de  su  filosofía,  des- 
pués de  establecer  las  máximas  en 
que  asentó  su  método.  Proclamó  co- 
mo la  primera  verdad  incontroverti- 
ble el  pensamiento,  y  deduciéndole  de 
la  conciencia,  llegó  á  formular  el  he- 
cho, de  la  existencia  en  su  célebre  prin- 
cipio: cogito,  ergo  sum;  pienso,  luego 
existo.  Con  él,  no  formula  realmente 
una  verdad,  sino  quemas  bien  propone 
un  problema  para  que  le  resuelva  la 
edad  futura.  La  forma  de  la  transi- 
ción del  orden  subjetivo  al  objetivo 
es  la  incógnita  que  se  propuso  hallar: 
y  así  como  por  formular  su  princi- 
pio, es  el  «padre  de  la  filosofía  mo- 
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derna,»  así  también  por  el  método  y 
el    procedimiento  para   despejar 

incógnita,  es  el  «padre  del  modt 

esp ¡ritualismo.»  Todo  su  sistema  se 
apoya  en  la  idea  primera  y  funda- 
mental que  halla  en  su  espíritu,  la 
idea  de  Dios,  y  todo  lo  explica  subor- 
dinando el  orden  real  al  ideal.  Hay 
otra  afirmación  importantísima  que 
le  coloca  dentro  del  moderno  esplri- 
tualismo: el  dogma  de  la  creación 
continua;  y  desechando  el  testimonio 
de  los  sentidos,  aunque  sin  negarlo 
en  absoluto,  apela  á  la  razón  como 
única  fuente  de  conocimiento  de  lo 
ideal,  sentando  que  el  testimonio  de 
los  sentidos  es  más  falible  que  el  de 
la  razón,  y  que  el  de  ésta  puede  serlo 
también  en  ciertos  casos  en  que  se 
aplica  á  los  fenómenos  sensibles.  La 
protesta  do  Descartes  es  tan  enérgi- 
ca y  destructora,  como  creadora  y  fe- 
cunda su  doctrina:  protesta  contra  el 
formalismo  exagerado,  que  aprisiona- 
ba en  estrechos  límites  á  la  razón; 
contra  el  dogmatismo  verdaderamen- 
te autoritario,  que  hacía  predominar 
las  doctrinas  aristotélicas;  contra  la 
argumentación  estéril  de  los  tiempos 
anteriores,  y  contra  la  dialéctica  ru- 
tinaria y  empírica,  moldes  de  hierro 
en  que  durante  muchos  siglos  se  movió 
la  ciencia.  Los  criterios  de  verdad  que 
admite,  dentro  de  la  esfera  de  la  ra- 
zón, son  el  intelectual  y  el  sensible,  sin 
que  adquiramos  exclusivamente  nues- 
tras nociones  por  uno  de  ellos.  Su  sis- 
tema, pues,  representa  un  gran  paso 
un  progreso  evidente,  sobre  el  sen- 
sualismo, que  era  el  gran  argumento 
de  la  escuela  materialista.  Por  consi- 
guiente, el  famoso  axioma:  nikil  est  ü. 
tntellectH  qvod  prius  no  fuerit  in  sensü 
(nada  existe  en  el  entendimiento, 
que  existiera  primeramente  en  los 
tidos),  dejado  ser  un  principio  funda- 
mental de  la  filosofía,  debiendo  decirse 
que  puso  la  primera  piedra  sobre  la 
cual  debia  cimentarse  lo  que  se  pu- 
diera llamar  filosofía  cristiana.  Admi- 
tía además  otra  fuente  de  conocimien- 
to, la  racional,  porque  hay  ideas  y  fe- 
nómenos que  nunca  estuvieron  en  los 
sentidos  y  que  llegan  al  alma  como 
emanaciones  de  otra  idea  más  alta, 
comp  destellos  de  otra  luz  más  pura, 
como  reminiscencias  de  otros  conoci- 
mientos anteriores:  son  las  ideas  que 
denomina  innatas,  sobre  las  que  tanto 
han  contendido  los  filósofos  moder- 
nos.— El  mérito  indisputable  de  Des- 
cartes no  le  exime  de  incurrir  en 
graves  errores  al  querer,  explicar  la 
realidad  exterior;  errores  que  proceden 
de  que  atendió  demasiado  a  su  con- 
ciencia subjetiva,  despreciando  exce- 
sivamente el  testimonio  de  los  senti- 
dos. Así  vemos  que.  su  espiritual ismo 
exagerado,  el  concepto  vago  é  incom- 
pleto que  tiene  de  Dios,  anula  en 
cierto  modo  la  responsabilidad,  el  mé- 
rito y  demérito  de  las  acciones,  vi- 
niendo á  negar  implícitamente  lo  que 
no  niega  el  materialismo.  Nuestra  im- 
parcialidad de  severos  expositores  nos 
obliga  i  consignar  que  la  exagera- 
ción de  su  sistema  llevó  &  Descartes 
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i  hipótesis  peores  que  la  de  los  torbe- 
llinos. Somete  el  cuerpo  del  hombre  y 
la  materia  á  las  leyes  generales  dp  la- 
mecánica.  Para  explicar  las  relacio- 
nes del  alma  con  el  cuerpo,  coloca  en 
la  glándula  pineal  el  asiento  de  la 
materia  que  piensa.  Imagina  espíritus 
animales,  formadas  de  las  partes  más 
sutiles  de  la  sangre,  que  corren  des- 
de el  cerebro  por  los  nervios  y  los 
músculos,  6  suben  del  corazón  al  ce- 
rebro, produciendo  los  diversos  fenó- 
menos de  la  vida:  y  para  explicar  su 
doble  acción,  recurre  &  la  asistencia 
divina,  suponiendo  una  intervención 
incesante  de  Dios  en  la  vida  del.  hom- 
bre. De  aquí  la  hipótesis  de  los  ani- 
males máquinas,  que  causó  tanto  rui- 
do en  el  siglo  xvn,  y  la  trasforma- 
cion  del  concurso  de  Dios  en  una  crea- 
ción renovada  hasta  lo  infinito.  Sus 
principales  obraa  son:  Discurso  del  Mé- 
todo; Meditaciones  metafísicas;  Respues- 
ta &  las  objeciones;  Tratado  de  las  pa- 
siones; Principios  de  filosofía;  Regla 
para  la  dirección  del  espirito  é  Investi- 
gación de  la  eerdadpor  ¡as  luces  natura- 
les. La  Vida  de  Descartes  ha  sido  es- 
crita por  Baillet  en  1691,  y  s.u  Elogio 
compuesto  por  Thomas  en  1761  y  por 
Gaillard.  Además  de  las  obras  an- 
teriores, se  le  deben:  la  Geometría, 
la  Dióptrica  y  los  Meteoros,  publica- 
das con  el  Discurso  sobre  el  Método 
en  1637;  las  Pasiones  del  alma  en  1649; 
el  Mundo  ó  tratado  de  la  luí,  el  Trata- 
do del  nombre  y  del  feto,  el  Compendio- 
de  música,  la  Mecánica  y  las  Carita. — 
Las  ediciones  más  notables  de  sus 
obras  completas  son:  Opera  om»ia, 
[Amsterdan,  9  volúmenes  en  4.*,  1670-  ' 
83,  y  1692-1701);  (Euvres  computes, 
editadas  por  Y.  Cousin,  11  volúme- 
nes en  8.  ,  1824-26;  (Euvres  philosophi- 
ques,  edition  Somier,  4  volúmenes 
en  8.°,  1835;  (Euvres  de  Descartes,  con 
introducion  de  J.  Simón,  en  12.",  1843. 
— Véanse  Bordas-Demoulin,  le  Cartb- 
siamsme  ou  la  Véritable  rénovation.det 
sciences,  1843,  2  volúmenes  en  8.a; 
Bouillibr,  Eistoiri  de  la  phiksopkU 
cartésienne;  y  Dbzobry,  Dictionnaire. 
Resumen. — Es  digno  de  notarse  que, 
desde  el  siglo  xvi,  el  más  osado  y  la- 
borioso de  cuantos  siglos  registra  la. 
historia,  si  se  exceptúa  la  presente 
edad,  aparecieron  algunos  autores  que 
han  dado  í  la  filosofía  otra  naturaleza 
y  otra  forma,  otra  índole  y  otra  lite- 
ratura, otro  fondo  y  otros  colores;  ea 
decir,  una  ciencia  desconocida  y  un 
arte  nuevo,  porque  no  hay  arte  que 
no  engendro  su  ciencia,  como  no  hay 
ciencia  que  no  engendre  su  arte.  Uno 
'  los  autores,  á  que  aludimos,  le  dio 
■  asiento  el  criterio  de  la  razón," 
¡pojándola  de  las  mil  abstracciones 
teológicas  con  que  la  revistieron  y 
desfiguraron  las  antiguas  escuelas. 
Otro  autor  añade  á  los  conocimientos 
anteriores  el  fecundo  principio  de  la 
perfectibilidad  humana,  teoría  de  al- 
tísimo origen,  de  verdad  altísima  y 
augusta,  arma  formidable  contra  el 
exceso  del  dogmatismo,  ó  sea  contra 
la  opresión  de  la  ortodoxia  que  domi- 
naba entonces.  Otro  autor  infunde  4 
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la  filosofía  una  idealidad  poderosa 
que,  sin  dejar  de  atraernos  Y  de  apa- 
sionarnos con  el  hechizo  de  la  ideali- 
dad, qne  es  seguramente  el  más  bello 
y  el  mas  peligroso  de  loe  hechizos,  le 
comunica  un  ajuste  practico,  como  la 
mecánica;  evidente,  como  el  axioma; 
y  la  filosofía  tuvo  desde  entóneos 
cierto  parecido  á  las  matemáticas, 
como  si  hubiese  tomado  algo  del  con- 
torno severo  de  la  figura  geométrica; 
algo  del  globo;  algo  del  triángulo; 
algo  del  compás;  algo  también  de  la 
hornilla  del  químico.  Otro  autor  vie- 
ne; y  para,  algo  singular  j  peregrino 
debe  venir,  cuando  le  acompañan  un 
talento  profundo,  una' crítica  inexo- 
rable y  una  prodigiosa  erudición. 
Este  autor  trasmite  a  los  estudios  filo- 
sóficos un  concepto.  Una  trascenden- 
cia, una  extensión  y  una  armonía  que 
en  ninguna  escuela  tuvieron,  que  en 
ninguna  ¿poca  alcanzaron ,  puesto 
que  lleva  al  hombre  desde  las  prime- 
ras verdades  de  la  estática  hasta  la 
noción  más  extensa  de  la  divinidad. 
— El  primero  de  estos  autores  se  lla- 
ma DascÁnTES,  el  filosofo  del  análisis 
v  de  la  observación;  el  segundo,  se 
Hama  Saco*,  el  filosofo  de  la  audacia 
t  de  la  reforma;  el  tercero,  se  llama 
"Pascal,  el  filosofo  de  la  práctica  y  de 
la  sentencia;  el  cuarto  autor  se  llama 
Augusto  Compte,  el  filósofo  del  siste- 
ma, el  hombre  de  la  síntesis. — Diga- 
mos ahora  dos  palabras  acerca  del  in- 
flujo que  ejercieron  las  investigacio- 
nes del  personaje  de  esta  biografía. 
Las  múltiples  tendencias  y  vanos  ca- 
racteres de  la  doctrina  cartesiana  pare- 
cen refundirse  y  dar  ser  á  todos  los 
sistemas  que  se  han  enseñoreado  del 
pensamiento,  a  partir  del  siglo  xvi, 
viniendo  á  ser  la  base  de  la  revolu- 
ción filosófica;  también  la  base  de  la 
revolución  en  las  ciencias  físicas, 
como  si  DbscXrtbs  fuese  el  comienzo 
de  Newton,  6  como  si  Newton  fuese 
la  plenitud  y  la  corona  de  Descartes. 
Intentemos  alguna  ligera  explanación 
sobre  este  punto,  porque  la  influencia 
de  la  doctrina  cartesiana,  explicando 
las  grandes  mudanzas  que  sa  han 
operado  en  la  inteligencia  del  mundo, 
dan  casi  toda  su  trascendencia  y  su 
utilidad  práctica  al  presente  artículo. 
Descastes,  así  como  todo  pensador 
que  resume  una  época,  no  es  tan  no- 
table en  las  proporciones  de  su  indi- 
viduo ó  en  la  magnitud  de  sus  traba- 
jos, como  en  las  proporciones  y  en  la 
magnitud  de  sus'  conquistas  venide- 
ras, que  son  las  proporciones  y  la 
magnitud  de  la  posteridad  de  todas 
las  edades,  de  toaos  los  talentos,  de 
todas  las  virtudes,  de  todas  las  pasio- 
nes generosas,  de  todas  las  nobles 
osadías;  la  magnífica  posteridad  del 
espíritu  humano.  Por  esto  se  ha  di- 
cho, con  crítica  oportuna  y  donosa, 
qne  los  grandes  hombres  no  son  tan 
grandes  entre  las  luces  de  un  gabine- 
te como  entre  las  sombras  de  un  se- 
pulcro. Este  arcano  consiste  en  que 
el  sepulcro  es  la  casa  del  tiempo,  la 
urna  de  las  generaciones,  una  especie 
de  iglesia  cristiana,  en  que  se  dedi- 
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can  á  la  humanidad  las  costosas  tra- 
diciones del  genio  entre  las  sagradas 
reliquias  de  bu  martirio  y  de  su  glo- 
ria. Veamos  superficialmente  la  parte 
de  vida  que  ha  salido  de  la  sepultura 
de  nuestro  autor,  enumerando  lo  que 
se  pudiera  llamar  las  resurrecciones  de 
Descastes.  De  bus  libros  vienen: 

1.  La  muerte  sin  retorno  de  la  es- 
colástica; estoes,  la  muerte  del  abso- 
lutismo peripatético;  la  muerte  de 
Aristóteles,  ese  gran  tirano  de  tantos 

iglos  y  de  tantos  pueblos;  ese  po- 
der omnipotente  en  la  literatura  de 
la  Edad  Media,  emporio  del  escolasti- 
cismo. 

2.  La  muerte  sin  retorno  de  la  filo- 
sofía teológica,  en  que  iban  mezcla- 
dos los  argumentos  y  los  cánones;  esa 
filosofía  que  fué  la  teocracia  de  la  in- 
teligencia; esa  teocracia  que  fué  el  re- 
sultado inapelable  del  dominio  exclu- 
sivo de  la  jerarquía  sacerdotal.  Esa 
teocracia  produjo  bu  filosofía  dentro 
déla  revelación,  como  las  teocracias 
iniciales  produjeron  la  metafísica  astá- 
tica en  las  teogonias  de  Oriente,  des- 
de el  pontífice  de  Peraia  hasta  el  Fa- 
do los  egipcios,  modelo  de  la  es- 
cuela absoluta,  sobre  la  cual  se  ci- 
mentaron todas  las  sociedades  huma- 
nas en  infinitas  épocas  del  mundo, 
Cayó"  el  dogmatismo  autoritario;  la 
humanidad  no  vio"  eémo  aquel  coloso 

:a!a,  porque  Dios  no  quiere  que  se 
epa  cuando  cae  el  coloso;  pero  aquel 
oloso  cayó;  y  cayó  en  brazos  de  la 
filosofía;  cayo  en  brazos  de  la  razón 
humana;  también  en  brazos  de  Rena- 
to Descastes.  Sí;  un  coloso  cayó  en 
brazos  de  un  sabio  del  siglo  xvi,  por- 
que los  gigantes  transitorios  caen 
siempre  ante  el  gigante  eterno;  el 
único  gigante  que  no  lia  caido,  que 
no  caerá,  que  no  puede  caer;  la  cien- 
cia, el  dogma. 

3.  De  la  doctrina  de  nuestro  autor 
vienen  del  mismo  modo:  el  sensualis- 
mo y  b\  fatalismo  de  Espinosa. 

4.  El  escepticismo  de  Bayle. 

5.  La  sensación  de  Condillac,  con- 
siderada como  fuente  de  nuestro  dis- 

6.  La  unión  preestablecida  (presla- 
Mta)  de  Malebranch,  equivalejite  á 

la  idea  innata  de  nuestro  autor,  resto 
quizá  de  la  filosofía  teológica. 

7.  La  conciencia  refleja  6  el  senti- 
do íntimo  de  Leibnitz,  avance  intré- 
pido hacia  la  grande  filosofía  del  cris- 
tianismo, fundada  sobre  el  dogma  de 
una  humanidad  perfectible,  cuyo  <" 
ma  es  todo  el  secreto  de  la.cienci 
Bacon,  que  no  es  la  ciencia  del  filóso- 
fo inglés,  sino  la  luminosa  inspira- 
ción de  un  apóstol  inmenso;  el  ma- 
yor y  más  portentoso  de  todos  los 
apóstoles,  la  voz  profética  y  sublime 
que  llenó  el  mundo  antiguo;  san 
Pablo. 

8.  La  historia  razonada,  espiritual 

Í  profunda  de  un  Bossnet,  mas  pro- 
mida  y  espiritual  que  la  de  su  maes- 
tro Vico. 

9.  La  metafísica  evangélica,  el  guB- 
to  cristiano,  la  escuela  piadosa -y  de- 
licada de  un  Fenelon. 
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10.  La  eiencia  aplicada,  ó  sea  el 
experimento  de  Pascal. 

11.  El  concepto  absoluto  en  que 
estriba  el  enmascarado  panteísmo  de 
las  escuelas  alemanas;  sobre  todo,  el 
panteísmo  psicológico,  casi  teologal, 
de  la  escuela  kanksca,  una  de  las  más 
sabias  que  han  existido  en  todos  los 
tiempos,  porque  se  necesita  saber 
mucho  para  arrancar  délas  sutilida- 
des de  la  materia  la  entidad  de  un  es- 
píritu que  nos  Alucina,  como  el  espí- 
ritu de  Dios.  La  India  sagrada  vio  en 
la  materia  una  ficción  de  los  sentidos 
corporales,  nna  sombra  de  la  fantasía, 
lo  que  su  lengua  llamó  maya,  ilu- 
sión. Pues  bien;  así  como  los  in- 
dios sacaron  el  cuerpo  del  alma, 
así  los  alemanes  han  sacado  el  al- 
ma del  cuerpo,  invirtiendo  el  maya 
de  los  brahmanes.  T  ahora  se  dirá: 
pero  ¿qué  es,  qué  significa,  qué  hace, 
qué  ha  hecho,  lo  que  se  denomina  or- 
gullos amen  te  la  revolución  filosófica^ 
[Ah!  Ese  pensamiento  terrible,  esa 
amalgama  de  anatema  y  de  vaticinio, 
de  odio  y  de  amor,  de  herejía  y  de 
santidad,  de  horror  y  de  éxtasis;  ese 
pensamiento,  volvemos  á  decir,  ha 
creado  una  sociedad  que  lo  represen- 
ta, una  vida  suya,  un  nombre  que  es 
su  obra,  porque  ha  creado  ideas,  sen- 
timientos, costumbres,  leyes,  institu' 
ciones,  moral,  historia,  arte,  todo.  Y 
decimos  todo,  porque  solamente  una 
cosa  podía  'faltar,  y  no  faltó,  puesto 
que  creó  la  esperanza.  Y  por  si  la  es- 
peranza no  era  bastante,  creó  lo  últi- 
ma que  se  puede  crear  en  la  tierra; 
creó  la  fe.  La  revolución  filosófica  es  la 
vida  de  hoy;  la  revolución  filosófica  ha 
encarnado  en  todos  nosotros,  hasta  en 
sus  propios  enemigos,  porque  hasta 
sus  propios  enemigos  viven  actual- 
mente, más  ó  menos,  con  el  espíritu 
de  sn  época,  con  las  necesidades  inte- 
riores de  su  generación;  es  decir,  con 
las  necesidades  interiores  de  la  nueva 
filosofía,  con  las  necesidades  interio- 
res é  ineludibles  del  excomulgado  de 
ayer.  Ayer  encendisteis  la  hoguera,  y 
hoy  estáis  ardiendo  en  aquella  hogue- 
ra que  encendisteis,  porque  vuestros 
verdugos  no  sabían  que  sus  propias 
manos  atizaban  el  fu»go  de  la  histo- 
ria, él  fuego  de  la  ciencia,  el  fuego 
de  Dios.  Si  herejía  fué  la  revolución 
filosófica  de  tres  siglos,  nadie  intente 
purgarse  de  la  impiedad,  porque  aquí 
no  hay  un  sólo  inocente:  toaos,  sin 
excepción  alguna,  somos  los  herejes 
de  aquella  herejía.  Pero  volvamos  í 
nuestro  personaje.  Cuesta  trabajo  con- 
cebir cómo  un  hidalgo  del  siglo  xvi, 
hijo  del  colegio  de  jesuítas  de  La  Fle- 
che, tuvo  existencia  y  tiempo  para  ser 
soldado,  viajero,  filósofo,  físico,  fisió- 
logo, anatómico,  matemático,  sin  ha- 
cer mérito  de  cierta  figura  vestida  de 
luto;  la  persecución,  el  tormento  de 
la  conciencia,  el  más  cruel  'de  todos 
los  tormentos.  El  libro,  como  el  apos- 
tolado,'tiene  también  su  martirologio, 
y  es  evidente  que  nuestro  híroe  debe 
contarse  entre  los  mártires  del  "libro. 
Pero  ¿qué  importa?  Si  Renato  Des- 
castes hubiera  pasado  au  vida  tran- 
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quilo  y  dichoso  en  un  castillo  de 
Bretaña,  no  habría  llegado  á  ser  la 
representación  más  completa  y  uni- 
versal del  siglo  xvii,  perpetuada  en 
la  nobilísima  descendencia  de  cíen 
pensadores  ilustres.  Y  es  que  no  ha; 
en  este  mundo  un  grande  dolor  que 
no  haya  brotado  de  una  gran  virtud 
6  de  un  gran  pensamiento.  Y  es  que 
no  hay  en  este  mundo  una  gloria 
grande  que  no  haya  brotado  de  un 
grande,  dolor.  En  estos  enigmas  se 
revela  el  destino  del  mundo,  y  por 
eso  adoramos  en  la  historia  del  hom- 
bre la  misericordia  del  Altísimo.  Sí, 
la  misericordia  del  Altísimo,  porque 
todos  tienen  un  poco  de  tierra  y  un 
poco  de  cielo  en  ese  tugurio  de  la  ca- 
ridad. Réstanos  dirigir  una  sola  pre- 
gunta á  esa  sabiduría  misteriosa  que 
se  esconde  en  los  fastos  del  mundo, 
imagen  oculta  de  tantas  imágenes 
visibles,  figura  inmortal  de  tantas 
figuras  mortales.  La  teoría  de  nues- 
tro autor,  ¿no  tomó  nada  de  la  teoría 
de  Avicena,  también  de  la  teoría  de 
Averrhoes?  Sin  la  doctrina  del  gran 
Averrhoes,  sin  la  doctrina  del  gran 
Avicena,  ¿fuera  posible  la  doctrina  del 
gran  Descartes?  No.  Los  hombres  se 
eslabonan  en  la  cadena  de  los  siglos 
para  formar  los  grandes  pensamien- 
tos; como  los  pensamientos  se  eslabo- 
nan en  el  urden  intelectual  para  for- 
mar las  gandes  escuelas;  como  los  va- 
pores se  condensan  en  el  orden  físico 
para  formar  las  grandas  nubes;  como 
se  condensan  las  nubes  para  formar 
las  grandes  tempestades;  de  la  propia 
suerte  que,  en  el  orden  moral,  se  con- 
densan los  afectos  humanos  para  for- 
mar las  grandes  pasiones  del  alma, 
porque  los  cataclismos  de  la  tierra  si- 
guen las  mismas  leyes  que  los  cata- 
clismos del  cielo. 

Descasado,  da.  Participio  pasivo 
da  descasar. 

Etimología.  Descolar:  catalán,  des- 
casat,  da. 

Descasamiento .  Masculino .  La 
declaración  de  nulidad  de  algún  ma- 
trimonio. ¡¡  Divorcio  6  repudio. 

Etimología.  .Descasar:  catalán,  det- 
eatament. 

Descasar.  Activo.  Separar,  apar- 
tar á  los  que,  no  estando  legítima- 
mentó  casados,  viven  como  teles  de 
buena  6  mala  fe;  declarar  por  nulo  el 
matrimonio.  |¡  Imprenta.  Alterar  la  co- 
locación de  las  planas  que  componen 
una  forma  6  pliego,  para  ordenarlas 
debidamente.  ||  Metáfora.  Turbar  el 
orden  ó  la  armonía  que  resulta  á  la 
vista,  de  cierta  colocación  de  los  obje- 
tos: así  se  dice  que  se  descasan  las 
llores  en  una  estofa,  cuando  no  están 
en  la  precisa  y  justa  correspondencia. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
casar. 

Descascado,  da.  Participio  pasivo 
de  descascar. 

Dcscascador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  descasca. 

Descascadura.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  descascar. 

Descascamiento.  Masculino.  Des- 
cascadura. 


DESC 

Descascar.  Activo.  Quitar  la  cas- 
cara ó  corteía.  (¡  Recíproco.  Romperse 
6  hacerse  cascos  una  cosa.  |  Metáfora. 
Hablar  mucho  y  sin  comedimiento, 
algunas  veces  murmurando,  y  otras 
echando  fanfarronadas. 

Descascarado,  da.  Adjetivo.  Fal- 
to de  cascara.  ||  Participio  pasivo  de 
descascarar. 

Descascarar.  Activo.  Quitar  la 
cascara  á  alguna  cosa.  ||  Recíproco 
metafórico.  Levantarse  y  caerse  la  su- 
perficie i  cascaras  de  algunas  cosas. 

Descascararse.  Recíproco.  Caer- 
se la  cascarilla  de  alguna  cosa. 

Descascarillar.  Activo.  Quitarla 
cascarilla. 

Descascarillarse.  Recíproco.  Caer- 
se ó  romperse  la  cascara  de  alguna 
cosa. 

Descascarse.  Recíproco.  Caerse  la 
cascara.  [|  Cascarse  una  cosa.  ¡|  Metá- 
fora. Hablar 'mucho  y  sin  comedi- 
miento. ]  Quedarse  sin  casco-,  hablan- 
do de  animales  que  lo  tienen. 

Descaspar.  Activo.  Quitar  6  lim- 
piar la  caspa. 

Descasque.  Masculino.  La  acción 
de  descascar  ó  descortezar  los  árboles, 
particularmente  los  alcornoques. 

Descastadamente.  Adverbio  de 
modo.  Ingratamente,  sin  cariño. 

Etimología.  Descastada  y  el  sufij 
adverbial  mente. 

Descastado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  los  sujetos  que  manifiestan 
poco  cariño  á  sus  parientes,  amigos  y 
otras  personas  á  quienes  deben  obli- 
gaciones. 

Déscastamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descastar.  ||  Ingrati- 
tud hacia  los  parientes.  ||  Desnatura- 
lización. 

Descastar.  Neutro.  Acabar  con  una' 
casta,  como  la  de  las  chinches,  hormi- 
gas, conejos,  liebres,  etc. 

Descastarse.  Recíproco  metafóri- 
co. Pervertirse  hasta  ser  ingrato  hacia 
los  parientes.  ||  Desnaturalizarse. 

Descaudalado,  da.  Adjetivo  que 
se  aplica  al  que  ha  perdido  el  cau- 
dal. 

Etimología.  Descattdalar:  catalán, 
descaudakt,  da. 

Descaudalar.  Activo.  Quitar  el 
caudal. 

Descandalarse.  Recíproco.  Perder 
el  caudal. 

Descandilladamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Sin  concierto  ni  ur- 
den por  falta  de  caudillo. 

Etimología.  Descaudalada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

De  acaudillado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  descaudillar. 

Etimología.  Descaudillar:  catalán, 
descapdellat,  da. 

Descaudillar.  Neutro  anticuado. 
No  guardar  orden  ni  concierto  por 
falta  de  caudillo,  desordenarse,  des- 
concertarse por  esta  causa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  j 
caudillo:  catalán,  descapdeXlar . 

Descebamiento.  Masculino.  Des- 
cebo. 

Descebar.  Activo.  Quitar  el  cebo 
á  las  armas  de  fuego. 


DESC 

Descebarse.  Recíproco.  Caerse  el 
cebo  de  alguna  arma  de  fuego. 

Descebo.  Masculino.  Él  acto  da 
descebar.  [|  La  falta  de  cebo. 

Descegar.  Activo  metafórico.  Des- 
engañar. |  Neutro  metafórico.  Desen- 
gañarse. 

Descegarse.  Recíproco.  Dejar  da 
cegarse  sobre  algo. 

Descendencia.  Femenino.  Propa- 
gación, sucesión,  línea  continuada  y 
derivada  de  una  persona,  que  es  como 
el  principio  común  de  todos  los  que 
descienden  de  ella. 

Etimología.  Descendiente:  catalán, 
descendencia;  francas,  descendance;  ita- 
liano, discendenta. 

Descendente.  Participio  activo  de 
descender.  El  que  ó  lo  que  descien- 
de.  ? 

Etimología.  Descender:  latín,  des- 
cendens,  descendentis:  catalán,  deecen- 
dent;  francés,  ietcendant;  italiano,  dit- 
cendente. 

1.  Astronomía.  Tratándose  de  los 
lugares  donde  el  polo  meridional  está 
debajo  del  horizonte,  lo  que  se  refiere 
á  la  parto  inferior  ó  meridional  déla 
órbita  de  un  planeta  cualquiera:  nudo 
descendente;   el  punto  en  qne  un 

Elaneta  corta  la  eclíptica,  pasando  del 
emisferio  setentrional  al  meridional: 
signos  descendentes;  aquellos  por  los 
cuales  parece  descender  el  sol  cuan- 
do esta  próximo  el  solsticio  de  in- 
vierno. 

2.  Genealogía.  Unta  descendente; 
la  posteridad  de  cada  uno,  por  contra- 
posición á  la  línea  ascendente  que 
representa  la  ¡dea  colectiva  de  los  an- 
tepasados. 

3.  Música.  Gama  descendente;  serie 
de  tonos  de  la  gama,  entonada  de  alto 
abajo:  armonía  descendente;  la  pro- 
ducida por  una  serie  de  quintas  en 
descenso. 

4.  Aritmética.  Proposición  descen- 
dente; aquella  en  que  los  números 
van  en  disminución. 

Descender.  Neutro.  Bajar,  pasan- 
do de  un  lugar  alto  á  otro  bajo.  ¡Caer, 
fluir,  correr  alguna  cosa  líquida.  |  *, 
Proceder  por  natural  propagación  da* 
un  mismo  principio  6  persona  común, 
que  es  la  cabeza  de  la  familia.  Q  Deri- 
varse, proceder  una  cosa  de  otra,  g 
Activo.  Bajar  alguna  cosa,  de  un  lugar 
alto  á  otro  bajo. 

Descendida.  Femenino  anticuado. 
Bajada.  [|  Anticuado.  Expedición  ma- 
rítima con  desembarco. 

Descendiente.  Participio  activo  da 
descender.  El  que  desciende.  ||  Feme- 
nino anticuado.  Bajada,  falda  ó  ver- 
tiente. 

Etimología.  Descendente. 

Descendimiento.  Masculino.  El 
acto  de  descender  alguno,  6  de  bajad- 
le. U  Por  antonomasia,  el  que  se  hizo 
del  sagrado  cuerpo  de  Cristo,  nuestro 
bien,  bajándole  de  la  cruz,  y  el  que,  en 
representación  de  este  paso,  se  hace 
en  algunas  iglesias  el  viernes  santo 
con  una  efigie  del  Salvador.  |]  Anti- 
cuado.-Fluxión  6  destilación  que  cae 
de  la  cabeza  al  pecho  ú  otras  partes. 

Descensión.  Femenino.  La  acción 
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.de  descender.  Q  Anticuado.  Descen- 
dencia. 

Etimología.  Descender:  latín,"  í¿ri- 
eentio,  forma  sustantiva  abstracta  de 
descensas:  catalán,  descernió';  francés, 
descensión. 

1.  Astronomía.   Distancia  entre  el 

Santo  equinoccial  y  el  punto  del  Eetia- 
or  que  desciende  bajo el  horizonte  al 
mismo- tiempo  que  un  astro. 

2.  La  descensión  es  recta  ú  obli- 
cua, según  sea  recta  ú  oblicua  la  es- 
fera. 

3.  Artillería.  Descensión  de  una 
bomba;  curva  de  la  bomba  descenden- 
te, partiendo  del  punto  mas  alto  de 
su  ascensión. 

Descensional.  Adjetivo.  Astrono- 
mía. Concerniente  á  la  descensión  de 
los  astros.  (Martv  t  Caballsro.) 

Etimología,  Descensión :  francés, 
detcentionnel. 

1.  Didáctica.  Aplícase  á  todo  cuerpc 
que  tiene  una  tendencia  de  alto  abajo, 
en  cuyo  sentido  se  dice:  movimientos 

DBSCBN3I0NALBS. 

2.  Astronomía.  Diferencia  descen- 
'  sional;  la  diferencia  que  existe  en  la 

descensión  recta  v*la  oblicua  de  un 
astro. 

Descenso.  Masculino.  Bajada.  ¡| 
Metáfora.  Gaida  de  alguna  dignidad 
6  estado  a  otro  inferior. 

Etimología.  Proven  zal  deisses,  dis- 
tes: catalán,  desceñe;  Berry,  desande, 
francés  antiguo  desceusse ,  desceñe. 
deseendemení;  moderno,  deséente;  ita- 
liano, disceta,  del  latin  deseemos,  des- 
tentas, la  bajada;  simétrico  de  deseen- 
tum,  supino  de  descenderé,  descender. 

De s centralismo.  Masculino.  Sis- 
tema de  la  descentralización. 

Descentralista.  Masculino.  Par- 
tidario del  descentralismo. 

Desean  tralizable.  Adjetivo.  Que 
se  puede  6  se  debe  descentralizar. 

Etimología.  Descentralizar:  francés, 
ite'eentratisable. 

Descentralización.  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  descentralizar. 

Etimología.  Descentralisar:  fran- 
cés, ddcentraUtation. 

Doscen  tranzadamente.  Adver- 
vio  de  modo.  Con  descentralización. 

Etimología.  Descentralizada  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

Descentralizado,  da.  Participio 
pasivo  de  descentralizar. 

Etimología.  Descentralisar:  francés, 
décentraUti. 

Descentralizado!-,  ra.  Adjetivo. 
Que  descentraliza.  |  Sustantivo.  Des- 
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Deseen  tra  ligamiento.  Masculino. 
Descentralización. 

Descentralizante.  Participio  ac- 
tivo de  descentralizar.  Que  descentra- 
liza. 

Descentralizar.  Activo.  Trasfe- 
rir  á  diversas  corporaciones  6  perso- 
nas una  parte  de  la  autoridad  que  antes 
ejercía  el .  gobierno  supremo  del  Es- 
tado. 

Etimología.  Prefijo  .negativo  des  y 
eentralitar:  francés,  décentraliser . 

Desceñido,  da.  Participio  pasivo 
de  desceñir. 


Etimología.  Desceñir:  catalán,  des- 
cengit,  da;  francés,  déceint;  italiano, 
diteinso. 

Desceñidura.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  6  efecto  de  desteñir. 

Desceñimiento.  Masculino.  Des- 
ceñidura. 

Desceñir.  Activo.  Desatar,  quitar 
„  ceñidor,  faja  ú  otra  cosa  que  se  trae 
al  rededor  del  cuerpo. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
ceñir:  catalán,  descengvr;  francés,  d¿- 
ceindre;  italiano,  ditctgnere. 

Desceñirse.  Recíproco.  Desatarse 
6  quitarse  lo  que  ciñe. 

Descepar.  Activo.  Arrancar  de  raíz 
los  árboles  6  plantas  que  tienen  cepa. 

J  Marina.  Quitar  los  cepos  á  las  an- 
as y  anclotes. 

Descerar.  Activo.  Sacar  las  ceras 
vanas  de  las  colmenas,  despuntarlas. 

Descercado,  da.  Adjetivo.  El  lu- 
gar abierto,  que  do  tiene  cerca. 

Descercador.  Masculino.  Milicia. 
El  que  obliga  y  fuerza  al  enemigo  á 
levantar  el  sitio  6  cerco  de  alguna 
plaza  6  fortaleza. 

Descercar.  Activo.  Derribar  6  ar- 
ruinar la  muralla  de  algún  pueblo,  ó 
la  cerca  de  alguna  viña,  huerta  d  he- 
redad, etc.  [|  Levantar  ó  hacer  levan- 
tar, de  grado  6  por  fuerza,  el  sitio 
puesto  á  alguna  plaza  6  fortaleza. 

Descerco.  Masculino.  SI  acto  di 
descercar  6  hacer  levantar  el  sitio  de 
alguna  plaza  ó  fortaleza. 

Descerebrar.  Activo  anticuado. 
Romper  el  cerebro. 

Descerrajado,  da.  Adjetivo  que 
se  aplica  á  la  persona  de  perversa  vi- 
da y  de  una  conciencia  dispuesta  á 
todo  lo  malo. 

Etimología.  Descerrajar:  francés, 
des  terror. 

Descerrajador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  descerraja. 

Descerraj  adora.  Femenino.  La 
acción  de  descerrajar. 

De scer Tajamiento.  Masculino 

D  ESCEHRA  J  ADU  RA . 

Descerrajar.  Activo.  Arrancar  li 
cerradura  de  alguna  puerta,  cofre, 
escritorio,  etc.  ||  Familiar.  Disparar 
las  armas  de  fuego. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y. 
cerraja:  francés,  detterrer. 

Descerrumarse.  Recíproco.  Ve- 
terinaria. Relajarse  los  músculos  de  la 
bestia,  de  que  se  sigue  con  el  tiem- 
po que  se  manque. 

Descervigamiento.  Masculino  an- 
ticuado. La  acción  y  efecto  de  torcer 
la  cerviz. 

Descervigar.    Activo.    Torcer  la 

Descifrable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  descifrado. 

Etimología.  Descifrar:  francés,  ié- 
chiJFrable. 

Descifrado,  da.  Participio  pasivo 
de  descifrar. 

Etimología.  Detcifrar:  francés,  d¿- 
chiffré;  italiano,  dect/erato,  deeifl 'trato. 

Descifrador.  Masculino.  El  que 
descifra. 

Descifradura.  Femenino.  Desci- 
framiento. 


Desciframiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descifrar. 

Descifrar.  Activo.  Explicar,  acla- 
rar lo  que  esta  puesto  en  cifra.  ||  In- 
terpretar lo  oscuro.  ||  Adivinar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
cifrar:  francés,  dechijfrer;  italiano, 
desiferare,  detcijferare. 

Descimbramiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descimbrar. 

Descimbrar.  Activo.  Arquitectura. 
Quitar  la  cimbra  después  de  fabri- 
cado un  arco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
cimbrar. 

De  se  ¡mentación.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descimentar. 

Descimentador,  ra.  Adjetivo. 
Que  descimenta. 

Descimentar.  Activo  anticuado. 
Derribar,  arruinar,  deshacer  un  edi- 
ficio por  los  cimientos  6  desde  los  ci- 
mientos. 

Descingir.  Activo  anticuado.  Des- 
ceñir. 

Descinto,  ta.  Participio  pasivo  ir- 
regular de  desceñir. 

Etimología.  Desceñido. 

Descinchado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  descinchar. 

Etimología.  Descinchar:  catalán, 
descinglat,  da;  francés,  destangU. 

Descinchamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descinchar. 

Descinchar.  Activo.  Quitar  6  sol- 
tar las  cinchas  á  la  caballería. 

Etimología.  Prefijo  negativo  tí»  y 
cinchar:  catalán,  descinglar;  francés, 
dettangler.  ■ 

Descivilizable.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  embrutecerse. 

Descivilizacion.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descivilizar  ó  desci- 
vi  tizarse. 

Desciv Rizadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  descivilizacion. 

Etimología.  Descivilisada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Descivilizador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  deeciviliza. 

Descivilizamiento.  Masculino. 
Descivilizacion. 

Descivilizante.  Participio  activo 
de  descivilizar.  Que  desciviliza. 

Descivilizar.  Activo.  Embrutecer, 
destruir  la  civilización. 

Descivilizarse;  Recíproco.  Embru- 
tecerse. 

Desclavado,  da.  Participio  pasivo 
de  desclavar. 

Etimología.  Desclavar :  catalán, 
desclavat,   da;  Berry,  decíante;  portu- 


iéa,  descravao;  francés,  declou/;  ita- 


liano, t  chinéalo . 

Desclavador.  Masculino.  Instru- 
mento de  acero  que  usan  los 'carpin- 
teros y  cerrajeros  para  desclavar.  Es 
un  astil  de  medio  pié  de  largo,  re- 
dondo, y  plano  por  el  corte  ó  extre-r 

o. 

Etimología.  Desclavar:  catalán,  des- 
clavador. 

Desclavamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desclavar. 

Desclavar.  Activo.  Arrancar,  qui- 
tar los  clavos.  ||  Quitar  o  desprender 
alguna  cosa  del  clavo  ó  clavos  con 
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3ue  está  asegurada.  Q  Metáfora.  Se 
ice  de  las  piedras  preciosas,  cuando 
se  desengastan  de  la  guarnición  del 
metal  en  que  están  como  clavadas. 

Etimología,  Prefijo  negativo  del  y 
clavar:  catalán,  desclavar;  portugués, 
detcravar;  Berry,  <kc lo uíer;  francés  del 
siglo  xiii,  descloer,  desclouer;  moder- 
no, declouer;  italiano,  schiodare. 

Desclavarse.  Recíproco.  Despren- 
derse algún  clavo,  6  alguna  cosa  ase- 
gurada con  cUtos.  Q  Metáfora.  Des- 
engastarse las  piedras  preciosas. 

Desclavado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desclavijar. 

Etimología.  Desclavijar:  catalán, 
dtclatülat. 

Desclavijar.  Activo.  Quitar  6  se- 
parar las  clavijas. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
clavija:  catalán,  desclavilhr. 

Descoaguladle.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  descoag alacien. 

Descoagularon.  Femenino.  Ac- 
ción v  efecto  de  descoagular  6  des- 
coagularse. 

Descoagulado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  descoagular  j  descoagularse. 

Etimología.  Descoagular:  francés, 
¿¿coagulé. 

Descoagulador,  ra.  Adjetivo.  Que 
descoagula. 

Descoagulamiento.  Masculino. 
Drscoaoulacion.    * 

Descoagulante.  Participio  activo 
de  descoagular 

Descoagular.  Activo.  Liquidar, 
volver  á  su  estado  natural  lo  que  está 
cuajado  ó  coagulado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
Coagular:  francés,  décaagníer. 

Descoagularse.  Recíproco.  Liqui- 
darse lo  coagulado. 

Descoágulo.  Masculino.  Acción  y 
efecto  do  descoagularse  la  sangre.  | 
Resolución  de  coágulo. 

Descobijar.  Activo.  Quitar  el  es- 
cobajo de  la  uva. 

Descobertura.  Femenino  anticua- 
do.  La  acción  j  efecto  de  descubrir. 

Descoby adamante.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Con  desabrigo. 

Etimolooía.  Descobijada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Descobijador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  descobija. 

Descobijamiento.  Masculina.  Ac- 
ción y  efecto  de  descobijar. 

Descobijar.  Activo.  Desabrigar  á 
alguno  quitándole  la  ropa.  ||  Descu- 
-  bnr,  destapar. 

Etimología..  Prefijo  negativo  det  y 
cobijar. 

Descocadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  descoco. 

Etimología.  Descocada  j  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Descocado,  da.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca al  que  muestra  demasiada  libertad 
y  desenvoltura. 

Etimología.  Descocar:  catalán,  des- 
coca!, da. 

Descocar.  Activo.  Quitar  á  los  ár- 
boles los  cocos  ó  insectos  que  los  da- 
ñan. ||  Recíproco.  Manifestar  dema- 
siada libertad  y  desenvoltura.  |  Inso- 
lentarse. 


DESC 

Etimolooía.  Prefijo  negativo  det  y 
eo.  Descocarte  quiere  decir:  «no  an- 
darse con  cocos.» 

Descocedura.  Femenino  anticua- 
do. El  efecto  de  descocer  y  digerir  la 
comida. 

Descocer.  Activo  anticuado.  Di- 
gerir la  comida. 
Etimología.  Prefijo  intensivo  det  y 
ter;  tcocer  reiteradamente.» 
Descoco.    Masculino.,    Demasiada 
libertad  y  osadía  en  palabras  y  ae- 

EtimologÍa.  Descocarte. 

Descocho,  cha.  Adjetivo  anticua- 
do. Muy  cocido. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  det  y 
coció.         * 

Dascodar.  Activo.  Provincial  Ara- 
gón. Desapuntar  6  cortar.  |  Deshilva- 
nar las  piezas  de  paño. 

Descoger.  Activo.  Desplegar,  ex- 
tender 6  soltar  lo  que  esta  plegado, 
arrollado  6  recogido.  Q  Anticuado.  Es- 
coger. 

Descogimiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descoger. 

Descogollado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  descogollar.  J  Adjetivo.  Falto 
de  cogollo. 

De  seo  goll  amiento.  Masculino. 
Descogollo. 

Descogollar.  Activo.  Quitar  los 
cogollos. 

Descogollo.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  descogollar. 

Descogotado,  da.  Adjetivo.  Se 
aplica  al  que  lleva  pelado  y  descu- 
bierto el  cogote. 

Descogotar.  Activo  anticuado. 
Acogotar.  I  Montería.  Quitar  6  cor- 
tar de  raíl  las  astas  al  venado. 

Descoito.  Masculino.  Cesación  de 
coito. 

1.  Descolado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  descolar. 

Etimología.  Descolar  1:  francés, 
écoaé;  italiano,  tcodato. 

2.  Descolado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  descolar. 

Etimología.  Detcolar  2.-  francés, 
decollé. 

1.  Descolar.  Activo  Quitar  ¿cor- 
tar la  cola  á  un  animal,  jj  Quitar  á  la 
pieza  de  paño  la  punta  6  el  extremo 
opuesto  á  aquel  en  que  está  el  sello,  6 
la  marca  del  fabricante  6  de  la  fábrica. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
cola  6  rabo:  francés,  écouer;  italiano, 
tcodare. 

2.  Descolar.  Activo:  Desunir  un 
objeto  que  estaba  pegado  con  cola.  || 
Recíproco.  Desunirse,  quedarse  des- 
pegado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
£0¿a,  sinónimo  de  pez:  francés,  décoller, 
te  décoller. 

Descolchado,  da.  Participio  pasi- 
vo do  descolchar. 

Etimología.  Detcolehar:  catalán, 
descolxat,  da. 

Descolchar.  Activo.  Marina.  Des- 
unir los  cordones  délos  cabos. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
colchir:  catalán,  detcoUsar. 

Descolgado,  da.  Participio  pasivo 
de  descolgar  y  descolgarse. 


DESC 

Etimología.  Descolgar:  catalán,  det. 
colgat,  da. 

Descolgador,  ra.  Adjetivo.  Que 
descuelga.  |  Masculino.  Instrumento 
que  sirve  para  descolgar. 

Descolgar.  Activo.  Bajar  lo  que 
está  colgado.  |  Sajar  6  dejar  caer  poco 
á  poco  alguna  cosa,  pendiente  do 
cuerda  6  cinta.  ||  Hablando  de  nna 
pieza,  una  casa,  una  iglesia,  etc., 
quitar  los  adornos  que  testas,  espe- 
cialmente las  colgaduras.  |  Recípro- 
co. Echarse  de  alto  abajo,  escurrién- 
dose por  una  cuerda  u  otra  cosa.  J| 
Metáfora.  Ir  bajando  de  algún  sitio 
alto  y  pendiente  alguna  persona  6  co- 
sa; y  as!  se  dice:  las  tropas,  los  ga- 
nados sh  DE3CUBLGAN  de  las  monta- 
ñas, 

Etimología.  Prefijo  des  y  colgar: 
catalán,  descolgar. 

Descolgarse.  Recíproco  metafóri- 
co y  familiar.  Aparecerse  de  pronto 
una  persona  en  alguñ  sitio.  |  Salir  al- 
guno coa  alguna  proposición  extraña. 
]  Llegar  tarde  6  inoportunamente. 

Descoligado,  da.  Adjetivo.  El  que 
se  ha  apartado  de  la  liga  6  confedera-' 
cion .  * 

Descolmador,  ra.  Adjetivo.  Que 
descolma.  |  Masculino.  Rasero. 

Deseolmadars.   Femenino.   Dss- 

OOLMO. 

Descolmar.  Activo.  Quitar  el  col- 
mo á  la  medida,  pasando  el  rasero.  H 
Metáfora.  Disminuir. 

Descol  mili  ador,  ra.  Adjetivo.  Que 
des  col  milla. 

Descolmillar.  Activo.  Quitar  6 
quebrantar  los  colmillos. 

Descolmo.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  descolmar. 

Descol  oración.  Femenino.  Cesa- 
ción, "privación  ó  pérdida  de  color.    ' 

Etimolooía.  Descolorar:  francés,  de- 
coloración. 

Descolorado,  da.  Adjetivo.  Falto  6 
escaso  de  color,  j  Participio  pasivo  de 
descolorar. 

Etimología.  Descolorar:  francés,  de- 
coloré. 

Descolorador,  ra.  Adjetivo.  Que 
descolora. 

Descoloramiento.  Masculino  an- 
ticuado. El  acto  de  ponerse  alguna 
cosa  pálida  y  macilenta,  ó  de  perder 
la  viveza  de  su  color. 

Descolorante.  Participio  activo  de 
descolorar.  Que  descolora. 

Descolorar.  Activo.  Quitar  ¿amor- 
tiguar el  color.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
colorar:  fnncéñ,'decolorer. 

Descolorarse.  Recíproco.  Perder 
el  color. 

Descolorido,  da.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca Í lo  que  tiene  el  color  pálido,  ¿ba- 
jo en  su  línea. 

Etimología.  Descolorir:  catalán,  det- 
colorit,  da . 

Descolorimiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  pérdida  del  color. 

Etimolooía.  Descolorir:  catalán,  det- 
color iment. 

Descolorir.  Activo.  Descolorar. 
Úsase  también  como  recíproco. 
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DESC 

Etimología.  Descolorar:  catalán, 
descolorir. 

Descolladamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desembarazo,  con  superio- 
ridad, coa  altanería. 

Etimología..  Detallada  y  el  sufijo 
adverbial  nenie, 

Descoüamiento.  Masculino.  Des- 
cuello. 

Descollante.  Participio  activo  de 
descollar.  Que  descuella. 

Descollar.  Neutro.  Sobresalir  en- 
tre otros  por  más  alto  6  elevado.  Usa- 
se también  como  reciproco.  ¡¡  Recípro- 
co metafórico,  Aventajarse  á  otros  en 
virtud,  sabiduría,  gentileza,  etc. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  y 
aullo:  catalán,  descollar. 

Descombrado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  descombrar. 

Etimología..  Descombrar:  francés, 
d/sencombre';  italiano,  saambrato. 

Dascombramiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  descombrar. 

Etimología.  Descombrar:  francés, 
detenoombrement. 

Descombrar,  Activo.  Desembara- 
zar algún  paraje  de  cosas  6  materiales 
que  estorban.  J  Metáfora.  Despejar, 
desembarazar  algún  lugar  ú.otra  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
nombrar:  francés,  iéstncombrtr;  ita- 
liano, sg añorare. 

Descomedidamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  descomedimiento.  Q  Con 
exceso,  si  a  medida. 

Etimología.  Descomedida  y  el  sufijo 
adverbial  atente:  catalán,  descomedida- 
ment. 

Descomedido,  da.  Adjetivo.  Ex- 
cesivo, desproporcionado,  fuera  de  lo 
regular.  J  Descortés.  [|  Participio  pasi- 
vo de  descomedir. 

Etimología,  Descomedir:  catalán, 
descomedí  t,  da. 

Descomedimiento.  Masculino. 
Falta  de  respeto,  desatención,  descor- 
tesía. 

Etimología.  Descomedir:  catalán, 
descomedinent. 

Descomedirse.  Recíproco.  Faltar 
al  respeto  de  obra,  ó  de  palabra. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
comedirte:  catalán,  descomedirse. 

Descomer.  Neutro  familiar.  Exo- 
nerar el  vientre. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 

Descomimiento.  Masculino  anti- 
cuado. Desgana. 

Descomodidad.  Femenino  anti- 
cuado. Falta  de  comodidad. 

Descómodo,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Incómodo. 

Descompadrado,  da.  Participio 
pasivo  de  descompadrar. 

Etimología.  Descompadrar:  catalán, 
descompadra!,  da. 

Descompadrar.  Activo.  Descom- 
poner la  amistad  de  algunos.  ||  Neu- 
tro. Desavenirse  los  que  eran  amigos, 
cesar  en  la  amistad  y  buena  corres- 
pondencia. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
compadre:  catalán,  descompadrar. 

Desoompa&ax.  Activo  anticuado. 
Desacompañar. 


DESC 

Descompás.  Masculino  anticuado. 
Exceso,  desmedida. 

Descompasadamente.  Adverbio 
de  modo.  Descomedidamente. 

Etimología.  Descompasada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Descompasado,  da.  Adjetivo.  Ex- 
cesivo, especialmente  en  el  tamaño. 

Etimología.  Descompasar:  catalán, 
detcompatsat,  da. 

Descompasar.  Activo.  Hacer  per- 
der el  compás. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
compasar:  catalán,  aescompatsar,  des- 
compassarse. 

Descompasarse.  Recíproco.  Des- 
comedirse. 

Descompletar.  Activo. «Dejar  in- 
completo lo  que  no  lo  estaba. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
completar:  francés,  décompleter. 

Descompletarse.  Recíproco.  Que- 
darse incompleta  una  cosa. 

Deseo mplicacion.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descomplicar. 

Descomplicado,  da.  Participio 
pasivo  de  descomplicar. 

Etimología.  Descomplicar:  francés, 
¿¿compliqué. 

Descomplicador,  ra.  Sustantivo 
y  adjetivo.  Que  descomplica. 

Descomplicamiento.  Masculino. 
Des  complicación. 

Descompli cante.  Participio  ac- 
tivo de  descomplicar.  Que  descom- 
plica. 

Descomplicar.  Activo.  Desenre- 
dar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
complicar:  francés,  decompTiover. 

Descomplicarse.  Recíproco.  De- 
jar de  estar  6  de  ser  complicada  una 
cosa. 

Descomponente.  Participio  ac- 
tivo de  descomponer.  ||  Que  descom- 
pone. 

Etimología.  Descomponer:  francés, 
décomposant;  italiano,  discomponente. 

Descomponer.  Activo.  Desorde- 
nar 6  desbaratar  cualquiera  cosa.  || 
Reducir  algún  cuerpo  ¿los  principios 
ó  simples  de  que  se  componía.  ||  Me- 
táfora. Indisponer  los  ánimos,  hacer 
que  se  pierda  la  amistad,  confianza  ó 
buena  correspondencia.  ||  Recíproco. 
Faltar  á  la  compostura  y  modestia  de- 
bidas, alborotarse,  salir  de  las  reglas, 
que  prescriben  el  juicio  y  la  buena 
educación,  en  loa  discursos,  en  el  tono 
de  la  voz  6  en  las  acciones.  |  Desazo- 
narse el  cuerpo,  perder  la  buena  dis- 
posición del  estado  de  sanidad.  ||  Cor- 
romperse, entrar  6  hallarse  un  cuerpo 
en  estado  de  putrefacción. 

Etimología.  Prefijo  negativo  del  y 
componer:  catalán,  descompándrer ¡  fran- 
's,  décomposer;  italiano,  tcomporre. 

Sinonimia.  Descomponer,  desordenar, 
trastornar,  desorganizar.  Se  descompone 
de  muchos  modos:  rompiendo,  degra- 
dando, turbando  la  acción  recíproca 
de  las  partes  de  un  todo.  Se  desordena 
alterando  la  colocación  que  deben 
guardar  las  partes  entre  sí.  Se  des- 
compone un  mecanismo  por  la  rotura 
de  algún  muelle  6  de  alguna  rueda, 
d  por  la  interposición  de  algún  obe- 
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táculd  que  impide  su  juego.  Se  desor- 
dena una  librería  cuando  se  separan 
los  tomos  de  la  misma  obra,  6  cuando 
se.  mezclan  las  obras  sin  la  debida 
clasificación.  Trastornar  es  llevar  al 
extremo  el  desorden.  Desorganizar  es 
llevar  al  extremo  la  descomposición. 
(Mora.) 

Descomponerse.  Recíproco.  Ene- 
mistarse, desavenirse. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
descomponer:  catalán,  descompSndrer— 
se-,  francés,  te  décomposer;  italiano, 
icomporsi. 

Descomponible.  Adjetivo.  Didác- 
tica. Que  se  puede  descomponer. 

Etimología.  Descomponer:  catalán, 
descomponible ;  francés ,  decompotu- 
blt. 

Descomposición.  Femenino.  El 
acto  de  descomponer  6  descomponerse 
alguna  cosa. 

Etimología.  Descomponer:  catalán, 
descompotició;  francés,  décompotition; 
italiano,  ditcompotiiione. 

Descompostura.  Femenino.  Des- 
composición, jj  Desasea,  desaliso  en 
el  adorno  de  las  personas  6  cosas.  || 
Metáfora.  Descaro,  falta  de  respeto, 
de  moderación,  de  modestia,  de  cor- 
tesía. 

Etimología.  Descomponer:  catalán, 
descompostura;  italiano,  scompotitione, 
scomportena.  » 

Descomprometerse.  Recíproco. 
Salir  de  compromisos. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
comprometerse:  catalán,  descompromé- 
trer. 

Descompuestamente.  Adverbio 
de  modo.  Con  descompostura. 

Etimología.  Descompuesta  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  descom- 
pás tament;  italiana,  scompostamente. 

Descompuesto,  ta.  Participio  pa- 
sivo irregular  de  descomponer  y  des- 
componerse. |  Adjetivo.  Inmodesto, 
atrevido,  descortés. 

Etimología.  Descomponer:  catalán, 
descompon,  o;  francés,  ¿¿campóte;  ita- 
"ino,  ditcompotto. 

Descomulgacion.  Femenino  anti- 
cuado. Excomunión. 

Descomulgado™,  ra.  Adjetivo 
anticuado.  Malvado. 

Descomulgado,  da.  Adjetivo.  Mal- 
vado, perverso. 

Etimología.  Descomulgar:  catalán 
antiguo,  detcombreaat,  da,  excomul- 
gado. 

Descomulgador.  Masculino.  El 
que  descomulga. 

Descomulgamiento.  Masculino 
anticuado.  Excomunión. 

Descomulgar.  Activo.  Excomul- 
ga a. 

Etimología.  Excomulgar:  catalán 
antiguo,  descornar egar. 

Descomunal.  Adjetivo.  Lo*que  es 
extraordinario,  monstruoso,  enorme, 
y  muy  distante  de  lo  común  en  suJÍ- 
nea. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
comunal:  catalán,  descomunal. 

Descomunaleza.  Femenino  anti- 
cuado. Excomunión. 

Descomunalmente.  Adverbio  mo- 
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DESC 


dal.  De  modo  muy  distante  de  lo  co- 

EtimolooÍa.  Descomunal  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Descomunión.  Femenino.  Exco- 
munión. 

Desconceptuado,  da.  Participio, 
pasivo  de  desconceptuar. 

Etimología.  Desconceptuar:  catatan, 
dtsconceptuat,  da. 

Desconceptuar.  Activo.  Desacre- 
ditar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
concepto:  catalán,  desconceptuar. 

Desconceptuarse.  Recíproco.  DES- 
ACREDITARSE. 

Desconcertadamente.  Adverbio 
de  modo.  Sin  concierto. 

Etimología.  Desconcertada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  descon- 
ctr  (adamen  t. 

Desconcertado,  da. Adjetivo. Des- 
baratado, de  mala  conducta,  sin  go- 
bierno. 

Etimología.  Desconcertar:  catalán, 
desconcertat,  da;  francés,  desconcerté'; 
italiano,  sconcertato. 

Desconcertador.  Masculino.  El 
que  desconcierta. 

Etimología.  Desconcertar:  catalán, 
desconcertador,  a. 

Desconcertadora.  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  desconcertar  y  des- 
concertarse. * 

Desconcertamiento.  Masculino. 
Dksconcibrto. 

Etimología.  Desconcertar:  francés, 
d/concertement;  italiano,  sconcertamento. 

Desconcertante.  Participio  activo 
de  desconcertar.  ||  Que  desconcierta. 

Desconcertar.  Activo.  Pervertir, 
turbar,  descomponer  el  orden,  con- 
cierto y  composición  de  alguna  cosa, 
|  Reciproco.  Desavenirse  las  perso- 
nas 6  cosas  que  estaban  acordes.  [) 
Dislocarse,  salirse  de  su  lngar  sin 
otra  lesión:  comunmente  se  aplica  á 
la  dislocación  del  brazo,  la  pierna  ú 
otro  hueso  que  sale  do  su  lugar  sin 
fractura.  Úsase  también  lomo  recí- 
proco. Hacer  6  decir  las  cosas  sin  e 
miramiento  y  orden  que  corresponde. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
concertar:  catalán,  desconcertar;  fran- 
cés, diconcerter;  italiano,  seoneertare. 

Desconcierto.  Masculino.  Des- 
composición de  las  partes  de  algún 
cuerpo  á  máquina,  y  así  se  dice:  el 
desconcierto  del  reloj,  del  brazo.  | 
Desorden,  desavenencia,  descomposi- 
ción. ||  Falta  de  modo  y  medida  en 
las  acciones  6  palabras.  ]]  Falta  de 
gobierno  y  economía.  |  Flujo  de  vien- 
tre, cámaras. 

Etimología.  Desconcertar:  catalán, 
desconcerí;  italiano,  sconcerlo;  francés, 
déconcert. 

Desconcorde.  Adjetivo  anticuado. 
Desacorde. 

Etimología.  Desconcordia. 

Desconcordia.  Femenino.  Des- 
unión, oposición  entre  las  cosas  que 
debían  estar  concordes. 

Desconfiable  Adjetivo  familiar. 
Que  desconfía. 

Desconfiadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desconfianza. 
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Etimología.  Desconfiada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desconfiada- 
ment. 

Desconfiado,  da.  Adjetivo.  El  que 
desconfía. 

Etimología.  Desconfiar:  catalán, 
desconfiat,  da;  francés,  mifii. 

Desconfiador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desconfía. 

Des  confiante^  Participio  activo 
anticuado  de  desconfiar.  El  que  des- 
confía. 

Desconfianza.  Femenino..  Falta 
de  confianza. 

Etimología,  Desconfiar:  catalán, 
desean fiansa;  francés,  défiance,  mé- 
fiance. 

Desconfiar.  Neutro.  No  .confiar, 
tener  poca  seguridad  6  esperanza. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
eonfiar:  catalán,  desconfiar;  francés, 
mejjer, 

Desconfir.  Activo.  Catalán  anti- 
guo. Derrotar,  deshacer. 

Etimología.  Prefijo  negativo  de»  j 
el  latin  conficere,  concluir,  perfeccio- 
nar, hacer  del  todo;  de  enm,  con,  y 
ficire,  tema  frecuentativo  de  faceré, 
nacer:  det-conficire,  edeshacer  de  todo 
punto, »  de  donde  viene  la  idea  lógica 
y  natural  de  derrota  6  de  destrucción: 

Srovenzal,  desconfir,  detcofir;  francés 
el  siglo  xii,  desconfire;  moderno,  di- 
cen fit;  italiano,  sconfiggere. 

Desconfita.  Femenino.  Catalán 
antiguo.  Derrota. 

Etimología.  Desconfir:  francés,  di- 
confite;  italiano  antiguo,  tconfita. 

Desconformado,  da.  Participio 
pasivo  de  desconformar. 

Etimología.  Desconformar:  catalán, 
descon/ormat,  da. 

Desconformar.  Activo.  Disentir, 
ser  de  parecer  opuesto  6  diferente;  no 
convenir  en  alguna  cosa.  Q  Recíproco 
Discordar,  no  convenir  una  cosa  con 
otra. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
conformar:  catalán,  desconformar. 

Desconformarse.  Recíproco.  No 
conformarse. 

Desconforme.  Adjetivo.  No  con' 
forme.  [|  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. Sin  conformidad  con  otra  cosa. 

Etimología.  Desconformar:  catalán. 
desconforme. 

Desconformemente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  conformidad. , 

Etimoloqia.  Desconforme  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Desconformidad.  Femenino.  De- 
semejanza, diferencia  de  unas  cosas 
con  otras.  ||  Oposición,  desunión,  con- 
trariedad en  los  dictámenes  d  en  las 
voluntades, 

Etimología.  Desconforme:  catalán, 
desconformitat. 

Desconfortacion.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desconfortar. 

Etimología.  Desconfortar;  francés. 
diconfort. 

Desconfortadamente.  Adverbio 
de  modo.  De  una  manera  desconfor- 
tada. 

Etimología.  Desconfortada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Desconfortado,  da.  Adjetivo.  Fal- 
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to  de  ánimo.  \  Participio  pasivo  do 
des  confortar. 

Etimología.  Desconfortar:  catalán, 
desconfortat,  da;  francés,  deconforte'; 
'taliano,  disconforiato. 

Desconfortamiento.  Masculino. 
Desconfortacion. 

Desconfortante.  Participio  activo 
de  desconfortar.  Que  desconforta. 

Desconfortar.  Activo.  Debilitar  el 
vigor  físico.  |)  Desalentar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
confortar:  catalán,  desconfortar;  fran- 
cés, deconforter;  italiano,  disconfor- 
tare. 

Desconhortamiento.  Masculino 
anticuado.  La  acción  y  efecto  de  des- 
conhortar. 

Desconhortar.  Activo  anticuado. 
Desanimar,  desalentar.  Usábase  tam- 
bién como  recíproco. 

Desconhorte.  Masculino  anticua- 
do, Desaliento,   caimiento  de  ánimo. 

Desconocer.  Activo.  No  conservar 
la  idea  que  se  tuvo  de  alguna  cosa,' 
haberse  olvidado  de  ella.  ¡Metáfora. 
Reconocer  la  notable  mudanza  que  se 
halla  en  una  persona  6  cosa.  Usase 
también  como  recíproco.  |  Negar  al- 
guno ser  suya  alguna  cosa:  asi,  des- 
conocer una  obra,  es  negar  que  es  el 
autor  de  ella.  ||  Darse  por  desentendi- 
do de  alguna  cosa  6  afectar  que  se 
ignora. 

Etimología,  Prefijo  negativo  des  y 
conocer:  catalán,  desconeueer;  proven- 
ía!,  desconoscer,  desconoisser;  portu- 
gués, desconheeer;  francés,  diconnattre; 
-taliano,  diseonotcere. 

Desconocidamente,  Adverbio  de 
modo.  Con  desconocimiento;  de  una 
manera  ingrata. 

Etimología.  Desconocida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  deseonegvda- 
ment. 

Desconocido,  da.  Adjetivo.  El  que 
es  ingrato  y  falto  de  reconocimien- 
to. Q  Lo  ignorado ,  no  conocido  de 
antes. 

Etimología.  Desconocer:  catalán, 
desconeant,  da;  francés  del  siglo  xm, 
desconete,  descongnene,  desconocida; 
moderno,  d/connu,  e;  italiano,  disconos- 
cinto.  El  catalán  antiguo  tiene  deseo- 
neiawt,  en  el  sentido  de  desconeant, 
ingrato. 

Desconocimiento.  Masculino. 
Falta  de  correspondencia,  ingratitud. 

Etimología.  Desconocer :  catalán, 
desconeiaensa. 

Desconsejar.  Activo  anticuado. 
Desaconsejas. 

Desconsentido,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desconsentir. 

Etimología.  Desconsentir':  catalán, 
desconsentit,  da. 

Desconsentimiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desconsentir. 

Desconsentir.  Activo.  No  consen- 
tir, dejar  de  consentir. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
consentir;  catalán,  desconsentir. 

Desconsideración.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desconsiderar.  |  Fal- 
ta de  consideración. 

Etimología.  Desconsiderar:  francés, 
déconsideration. 
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Desconsideradamente.  Adverbio 
de  modo.  Sin  con  sideración. 

Etimología.  Desconsiderada  y  el  Bu- 
fijo  adverbial  mente . 

Desconsiderado,  da.  Adjetivo. 
Falto  de  consideración,  de  adverten- 
cia 6  de*  consejo. 

Etimología.  Desconsiderar:  francés, 
áeconsidere'. 

Desconsiderador,  ra.  Adjetivo. 
Qne  desconsidera. 

Desconsiderante.  Participio  acti- 
vo de  desconsiderar.  Que  desconsi- 
dera. 

Desconsiderar.  Activo.  Dejar  de 
considerar.  |j  Faltar  a  la  considera- 
ción debida.  |  Quitar  la  considera- 
ción. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
considerar:  francés,  aeconstaerer. 

Desconsiderarse.  Recíproco.  Des- 
acreditarse. 

Desconsolable.  Adjetivo.  Incon- 
solable. 

Desconsolablemente.  Adverbio 
de  modo.  Inconsolablemente. 

Etimología.  Desconsolable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Desconsolación.  Femenino.  Des- 
consuelo, aflicción. 

Desconsoladamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desconsuelo. 

Etimología.  Desconsolada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  descouso- 


Desconsoladisimo,  ma.  Adjetivo 
superlativo  de  desconsolado,  descon- 
solada. Desconsolado  en  grado  sumo. 

Etimología.  Desconsolado:  catalán, 
deseonsoladissim,  Ma. 

Desconsolado,  da.  Adjetivo.  El 
que  carece  de  consuelo.  |  Metáfora, 
Él  que  en  su  aspecto  7  en  sus  dis- 
cursos muestra  un  genio  melancóli- 
co, triste  y  afligido.  J  Se  aplica  al  es- 
tómago que  padece  cierto  desfalleci- 
miento-o  debi  lidad . 

Etimología.  Desconsolar:  catalán, 
desconsolaí,  da;  francés,  decantóle. 

Desconsolador,  ra.  Sustantivo  j 
adjetivo.  Que  desconsuela. 

Desconsolante.  Participio  activo 
de  desconsolar.  Que  desconsuela. 

Desconsolar.'  Activo.  Privar  a  al- 
guno de  consuelo,  afligirle.  II  Reci- 
proco. No  hallar  consuelo,  afligirse. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
consolar:  catalán,  desconsolar,  desconso- 
larse. El  catalán  antiguo  tiene  des 
eonortarse,  forma  verbal  de  desconort, 
desconsuelo. 

Desconsolarse.  Recíproco.  Afligir- 
se. (¡  Desalentarse. 

Desconsolatorio,  ría:  Adjetivo. 
Aflictivo. 

Desconstitucional.  Adjetivo.  In- 
constitucional . 

Desconstitncionalidad.  Femeni- 
no. Inconstitucionaii  dad. 

Desconstitucionalismo.  Masculi- 
no. Inconstitucionalismo. 

Desconstitncionalizador ,  ra.  Ad- 
jetivo. Que  de&constitucionaliía. 
«     Desconstitncionalizar.  Activo. 
Hacer  perder  el  afecto  í  la  constitu- 
ción; destruirla. 

Desconatitncionalizarse.    Recí- 
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proco.  Dejar  de  ser  constitucional. 
Desconstrnccion.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desconstruir. 

Etimología.  Desconstruir:  francés, 
déconstruction. 
Desconstruir.    Activo.  Destruir. 
Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
construir:  francés,  deíonstruir. 

Desconsuelo.  Masculino.  Aflic- 
ción, angustia,  pena  por  falta  de  con- 
suelo. I  dhl  estómago.  Desfalleci- 
miento,  debilidad  en  él. 

Etimología.  Desconsolar:  catalán, 
desconsol. 

Descontado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  descontar. 

Etimología.  Descontar:  aa  talan,  des- 
contal,  da;  francés  del  siglo  xm,  des- 
conté;  moderno,  décomptí;  italiano, 
temíalo. 

Descontador,  ra.  Masculino  j  fe- 
enino.  El  que  descuenta. 

Descontagiar.  Activo.  Quitar  el 
contagio,  purificando  alguna  cosa  qne 
está  apestada. 

Descontamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Descuento. 

Descontar.  Activo.  Reba.jar.algu- 
na  cantidad  de  la  suma  de  una  cuen- 
ta, de  una  letra,  pagaré,  etc.  "  Co- 
mercio. Adelantar  al  tenedor  de  ellos, 
6  de  otro  documento  con  plaio  fijo, 
sn  importe,  deduciendo  de  él  el  inte- 
rés que  se  estipula.  ||  Metáfora.  Re- 
bajar algo  del  mérito  ó  virtudes  que 
se  atribuyen  a  alguna  persona. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
contar:  catalán,  descontar;  francés,-  de'- 
compter;  italiano,  samtare. 

Descontentadizo,  za.  Adjetivo. 
El  que  con  facilidad  se  descontenta, 
6  es  difícil  de  contentar. 

Etimología.  Descontar :  catalán, 
desamtentadit,  descontentadisa. 

Descontentado,  da.  Participio 
pasivo  de  descontentar. 

Etimología.  Descontentar:  catalán, 
desconteniat,  da;  francés,  mecontentí; 
italiano,  scontentato. 

Descontentador,  ra.  Sustantivo 
y  adjetivo.  Que  descontenta. 

Descontentamiento.  Masculino. 
Falta  de  contento,  disgusto.  |]  Des- 
avenencia, falta  de  amistad. 

Etimología.  Descontentar:  catalán, 
descontehtament;  francés,  mécontente- 
ment;  italiano,  scontentamento,  sconten— 
tena. 

Descontentar.  Activo.  Disgustar. 
desagradar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
contentar:  catalán,  descontentar;  fran- 
cés, méconlenter;  italiano,  ¡conten- 
tare. 

Descontentarse.  Recíproco.  Dis- 
gustarse. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
descontentar:  catalán,'  descontentarse; 
francés,  sent/contenter;  italiano, 
tentar  ti. 

Descontentísimo,  ma.  Adjetivo 
superlativo  de  descontento. 

Etimología.  Descontento:  catalán, 
descontentissim,  ma. 

Descontento.  Masculino.  Disgus- 
to 6  desagrado.  [|  Descontento,  ta. 
Adjetivo,  Disgustado,  mal  satisfecho, 


DESC 


105 


quejoso.  R  No  hay  iutob  mal  que  el 
descontento  de  cada  cual.  Refrán 
que  nota  que  el  disgusto  con  que  se 
reciben  los  males  é  infortunios,  los 
aumenta.  También  se  usa  para  dar  i 
entender  que  todo  el  que  padece  un 
mal  se  figura  que  no  lenay  mayor. 

Etimología.  Descontentar:  catalán, 
desconteniat,  da;  francés,  meeontent;  ita- 
liano, ¡contento. 

Descontinuación.  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  descontinuar. 

Etimología.  Descontinuar:  catalán, 
deicontinuaeúí;  francés,  discontinuación; 
italiano,  discontinuatione. 

Descontinuar.'  Activo.  Romper  6 
interrumpir  la  continuación  de  algu- 
na cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
continuar:  catalán,  descontinuar;  fran- 
cés, discontinuer;  italiano,  discontinua- 

Descontinuidad.  Femenino.  Fal- 
de  continuidad. 

Etimología.  Descontinuo:   francés, 
ditcontinuité. 
Descontinuo,  mía.   Adjetivo.  Lo 


que  no 


es  6  no  esta  continuo. 


Etimología.  Descontinuar:  catalán, 
descontinuo;  francés,  düeoutinu. 

Desconvenible.  Adjetivo.  Lo  que 
no  se  ajusta,  no  se  acomoda,  6  no  tie- 
ne proporción  con  otra  cosa.  Q  Anti- 
cuado. Lo  que  no  es  conveniente. 

Etimología.  Desconvenir:  catalán, 
desconvenible;  francés,  disconvenable; 
italiano,  disconvenevole. 

Desconveniblemente.  Adverbio 
de  modo  anticuado.  Fuera  de  propósi- 
to 6  de  sazón. 

Etimología.  Desconvenible  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  disconve- 
nablement. 

Desconvenido,' da.  Participio  pa- 
sivo de  desconvenir. 

Etimología.  Desconvenir:  catalán, 
desconvingut,   da;  francés,  disconvenís. 

Desconveniencia.  Femenino.  In- 
comodidad, perjuicio,  desacomodo. 

Etimología.  Desconveniente:  cata- 
lán, desconveniencia;  francés,  diseonve— 
nance;  italiano,  diseonvenevotetta,  dis- 


Desconveniente.  Participio  acti- 
vo de  desconvenir.  Lo  que  desconvie- 
ne. I  Adjetivo.  Lo  que  no  es  conve- 
niente ó  conforme. 

Etimología.  Desconvenir:  catalán, 
desconvenisnt ;  francés ,  disconvenant; 
italiano ,  disconveniente. 

Desconvenir.  Neutro.  No  conve- 
nir en  las  opiniones,  no  concordar  en- 
tre si  dos  personas  6  dos  cosas.  Usase 
también  como  recíproco.  |  No  conve- 
nir entre  sí  dos  objetos  visibles,  no 
ser  á  propósito  alguno  de  ellos,  6  aer 
desemejantes  y  desproporcionados. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
convenir:  catalán,  desconvenir;  italiano, 
desconvenire; 

Desconvenirse.  Recíproco.  Des- 


Desconversable.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  de  genio  áspero, 
desabrido,  que  huye  de  la  conversa- 
ción y  trato  de  las  gentes,  6  al  que 
ama  el  retiro  y  la  soledad. 
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'  Desconversar.  Activa  anticuado. 
Huir  del  trato  y  conversación. 

Desconvertir .  Activo.  Hacer  que 
un  convertido  torne  a  su  antiguo  er- 
ror. 

Desconvertirso.  Recíproco.  Tor- 
nar a  la  creencia  que  se  había  abju- 
rado. 

Desconvidado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desconvidar. 

Etimología.  Desconvidar:  catalán, 
desconvidat,  da. 

Desconvidar.  Activo.  Revocar, 
anular  lo  ofrecido  ó  prometido. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
convidar:  catalán,  desconvidar. 

Descopado,  da.  Adjetivo.  Falto  de 
copa;  [[  Participio  pasivo  de  descopar. 

Descopar.  Activo.  Quitar  6  cortar 
la  copa  i  un  árbol. 

Descoparse.  Recíproco.  Perder  un 
árbol  au  copa. 

Deseo  razn  adámente.  Adverbio 
de  modo  anticuado.  D  ESCOBA  ZONADA- 
MENTE. 

Etimología.  Descoratnada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Descorazonamiento.  Masculino  an- 
ticuado. Descorazonamiento. 

Etimología..  Descorazonar:  italiano, 
scoranwnto. 

Descorazonado,  da.  Adjetivo  me- 
tafórico. Falto  de  corazón,  jj  Partici- 
pio pasivo  de  descorazonar. 

Etikoloqía.  Descorazonar:  italiano, 
leorato. 

Descorazonador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo  metafórico.  Que  descorazona. 

Descorazonamiento.   Masculino. 

Etiuolooía.  Descorazonar. 

Descorazonante.  Participio  pasi- 
vo de  descorazonar.  Que  descorazona. 

Descorazonar.  Activo.  Arrancar . 
quitar,  sacar  el  corazón.  |¡  Desanimar, 
acobardar,  amilanar  á  alguno.  Q  Neu- 
tro anticuado.  Desmajar,  perder  el 
ánimo. 

Descorazonarse.  Recíproco  meta- 
fórico. Desanimarse. 

Descorchador.  Masculino.  El  que 
descorcha. 

Descorchamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descorchar. 

Descorchar.  Activo.  Quitar  6  ar- 
rancar la  corteza  del  alcornoque,  que 
llaman  corcho.  ||  Romper  el  corcho  de 
la  colmena  para  sacar  la  miel.  J)  Rom- 
per, forzar  algún  cepo,  caja  ú  otra 
cosa 'semejante,  para  hurtar  lo  que 
hav  dentro. 

■  Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
corcho. 

Descordado,  da.  Participio  pasivo 
de  descordar. 

Etimología.  Descordar:  catalán,  des- 
cordal,  da;  francés,  décordé. 

Descordar.  Activo.  Quitar  las 
cuerdas  de  algún  instrumento  de 
cuerda.   Neutro  anticuado.   Discos- 

DAB. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
cuerda:  catalán,  descordar;  francés,  de- 
corder,  separar  los  ramales  de  que  se 
compone  una  cuerda. 

Descorderar.  Activo.  Apartar  los 
corderos  de  las  madres,  para  que  no 
a  mis. 
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Descordojo.  Masculino  anticuado 
Gusto,  placer. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  y 
una  forma  de  cardo,  ablativo  del  latin 
cor,  coráis,  corazón. 

Descordonamiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  descordonar. 

Etimología.  Descordonar:  francés, 
deeordonnage, 

Descordonar.  Activo.  Artillería. 
Arrancar  i  martillazos  el  cordón  cos- 
troso que  se  agarra  á  los  mazos  de  ba- 
tan de  los  molinos  de  pólvora. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
cordón:  francés,  décordonner. 

Descornado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  descornar. 

Etimología.  Descornar:  italiano, 
SCOrnalo;  francés,  décorné,  ¿torné;  pro- 
venial,  eseornat;  Berry,  ¿corn¿,  ¿otoñé. 

Descornadura.   Femenino.   Deb- 

C  O  RX  AMIENTO. 

D  es  cor  n  amiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descornar  ó  descor- 
narse. 

Descornar.  Activo.  Quitar,  arran- 
car los  cuernos  á  algún  animal.  JJ  Qer- 
manía..  Descubrir. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
cuerno:  Berry,  ¿córner;  ¿croner;  francés 
del  siglo  xm,  escomer;  moderno,  ¿cór- 
ner, ¿¿comer;  italiano,  t coronare. 

Descoronado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  descoronar. 

Etimología.  Descoronar:  francés,  dé- 
conronné;  italiano,  scoronalo. 

Descoronar.  Activo.  Quitar  la  co- 
rona. |  Quitar  la  coronilla  á  alguna 
cosa. 

Etiuolooía.  Prefijo  negativo  des  y 
coronar:  francés,  déconronner;  italiano, 
scoronare. 

Descoronarse.  Recíproco.  Despo- 
jarse de  la  corona,  jj  Quedarse  sin  co- 
ronilla. 

Descorrear.  Neutro.  Soltar  el  cier- 
vo la  piel  que  cubría  los  pitones  de 
las  astas,  cuando  éstas  van  creciendo. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
correa. 

Descorregido,  da.  Adjetivo.  Des- 
arreglado, incorrecto. 

Descorregir.  Activo.  Dejar  incor- 
recto lo  que  estaba  oportunamente 
corregido. 

Descorrer.  Neutro.  Correr  6  escur- 

r  algua  cosa  líquida.  Usase  también 
como  recíproco,  jf  Activo.  Volver  algu- 
no a  correr  el  espacio  que  antes  había 
corrido.  U  Plegar  6"  reunir  lo  que  esta- 
ba antes  estirado,  como  las  cortinas, 
el  lienzo,  etc. 

Descorrimiento.  Masculino,  El 
efecto  de  desprenderse  y  correr  algu- 

i  cosa  líquida. 

Descortés.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  que  es  falto  de  modo  y  cortesía. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des,  y 
cortés:  catalán,  descortés,  a. 

Descortesía.  Femenino.  Falto  de 
modo,  atención  y  cortesía. 

Etiuolooía.  Descortés:  catalán,  des- 
cortesía; italiano,  scor testa. 

Descortésmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  cortesía. 

Etimología.  Descortes  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  desear  tcsmtut. 


DESC 

Descortezado,  da.  Adjetivo.  Falto 
de  corteza.  ]  Participio  pasivo  de  des- 
cortezar. 

Etimología.  Descortezar:  catalán, 
descorsat,  da;  francés,  décortiqné,  ¿cor- 
eé, ¿corci¿;  italiano,  scorticato;hajo  la- 
tin, excortícatus. 

Descortezado r,  ra.  Masculino  y 
Femenino.  El  que  descorteza. 

Etimología.  Descortezar:  catalán, 
descorsador. 

,  Descortezadura.  Femenino.  La 
parte  de  corteza  que  se  quita  á  alguna 
cosa,  y  la  misma  parte  descortezada. 

Etiuolooía.  Descortetar:  catalán, 
descorsadura;  francés,  déeorCication;  la- 
tín, desear tícütío. 

Descor  tez  amiento.  Masculino. 
La  acción  y  efecto  de  descortezar. 

Descortezar.  Activo.  Quitar  la 
corteza  al  árbol,  al  pan  6  á  otra  cosa. 
Usase  también  como  recíproco.  |  Me- 
tafórico familiar.  Quitar  á  alguno  la 
rusticidad   y    grosería   de  su  mala 


Etimología.  Latin  decorticare,  del 
prefijo  negativo  de,  fuera,  y  corneare, 
forma  verbal  de  cortícm,  acusativo  de 
cortea,  corteza:  italiano,  scor  licor  e, 
scortecciare;  francés,  ¿coreer,  ¿corcher, 
décortiover;  pro  venial,  escorgar,  escor- 
tegar;  catalán,  descorsar;  Berry,  acor— 
caer;  walou,  cnoirst;  ñamares,  coirchi. 
Las  formas  que  principian  con  e  y  s 
líquida,  se  derivan  del  bajo  latin  ex-  . 
corleare;  de  ex,  fuera,  y  el  tema  cortí- 
care  del  verbo  latino. 

Descortezarse.  Recíproco.  Caerse 
la  corteza.  ||  Metafórico  y  familiar. 
Hacerse  más  culto. 

Descosedura.  Femenino.  Le  des- 
cosido en  cualquier  vestido  6  ropa. 

Etiuolooía.  Descoser:  catalán,  des- 
cosedura. 

Descoser.  Activo.  Soltar,  cortar, 
desprender  las  puntadas  de  las  cosas 
que  estaban  cosidas. 

Etiuolooía.  Prefijo  negativo  des  y 
coser:  catalán,  descustr,  descoser;  pro- 
venzal, descoser;  picardo,  detendré; 
francés,  decoudre;  italiano,  sature. 

Descoserse.  Recíproco  metafórico. 
Revelar  ó  descubrir  indiscretamente 
lo  que  convenía  callar.  |¡ Metafórico  fa- 
miliar. Separarse  de  alguno,  jj  Meta- 
fórico familiar.  Ventosear. 

Descosidamente.  Adverbio  de 
modo  metafórico.  Con  mucho  exceso. 

Etiuolooía.  Descosida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Descosido,  da.  Adjetivo.  El  que 
fácil  é  indiscretamente  habla  lo  que 
convenía  tener  oculto.  [|  Desordena- 
do, falto  del  orden  y  trabazón  con- 
veniente. ||  COUO  UN  DESCOSIDO.  Ex- 
[iresion  familiar  con  que  se  significa 
a  intención  6  exceso  con  que  se  hace 
alguna  cosa. 

Etimología.  Descoser:  catalán,  des- 
cusit,  da;  francés,  décousu;  italiano, 
scucito. 

Descosimiento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  descoser  6  descoserse. 

Doscostillador,  ra.  Adjetivo.  Que  • 
descostilla. 

Descostilladnra.  Femenino.  Dss- 

COSTILLAUIENTO. 
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DESC 

Descostillamiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  descostillar. 

Descostillar.  Activo.  Dar  muchos 
golpes  á  alguno  en  las  costillas. 

Descostillarse.  Recíproco.  Caerse 
violentamente  de  espaldas  con  riesgo 
de  romperse  ó  desconcertarse  las  cos- 
tillas. |)  Darse  golpes  en  las  costillas. 

Descostrado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  descostrar. 

Etimología.  Descostrar;  francés. 
désencroúté;  catalán,  descrostat,  da. 

Descostramiento.  Masculino.  Ac- 
ción v  efecto  de  descostrar. 

Etimología.  Descostrar:  francés, 
aVsencroitemení. 

Descostrar.  Activo.  Quitarla  cos- 
tra á  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
castra:  francés,  desencroüter:  catalán, 
deserostar,  descrostarse. 

Descostrarse.  Recíproco.  Caerse 
la  costra  de  algún  objeto. 

Descostreñimiento.  Masculino 
anticuado.  Desenfreno. 

Descostumbre.  Femenino  anti- 
.  cuado,  Olvido  de  alguna  costumbre. 

Descolar.  Activo.  Escotas,  jj  An- 
ticuado. Levantar  6  quitar  el  coto  6 
prohibición  del  uso  de  algún  camino 
término  ó  heredad. 

Descote.  Masculino.  Véase  Esco- 
te y  Escotadura. 

Descoyuntado,  da.  Adjetivo  me- 
tafórico. Estropeado,  molido,  magu- 
llado. |  Participio  pasivo  de  desco- 
yuntar. 

Etimología.  Descoyuntar;  catalán, 
desconjnntat,  da. 

Descoyuntador,  ra.  Adjetivo.  Que 
descoyunta. 

Descoyuntamiento.  Masculino. 
La  acción  y  efecto  de  descoyuntar  6 
desencajarlos  huesos  de  su  lugar.  | 
Metáfora.  Desazón  grande  que  se 
siente  en  el  cuerpo,  como  si  estuvie- 
ran descoyuntados  los  huesos. 

Etimología.  Descoyuntar:  catalán, 
deseonjuntament. 

Descoyuntar.  Activo.  Desencajar 
los  huesos  de  bu  lugar,  jj  Metáfora. 
Molestar  uno  á  otro  con  sus  pesade- 
ces. 

Etimología.  Descoyxntura:  catalán, 
desconjnntar,  desconjuntarse. 

Descoyunto.  Masculino  anticua- 
do. Descoyuntamiento. 

Descoyuntara.  Femenino.  E 
efecto  de  descoyuntar.  \  Inoportuna 
dad. 

Etimología.  Prefijo. negativo  des  j 
coyuntura. 

Descrecencia.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  descrecer. 

Etimología.  Descrecer:  catalán,  des- 
creixenta. 

Descrecer,    Activo.     Disminuir, 
minorar  algnna  cosa.  [[  Neutro.  Dii 
minuirse,  ir  ámenos.  |  Bajar,  retira 
se  las  aguas  en  la  baja  marea,  6  cuai 
do  se  han  agitado  por  algún  viento  ú 
otra  causa. 

Etimoi^gía,  Decrecer. 

Descrecimiento.  Masculino.  Dis- 
minución, menoscabo  de  alguna  cosa. 

Descrédito.  Masculino.  Pérdida  6 
disminución  de  la  reputación. 


DESC 

Etimología.  Descreer:  catalán,  des- 
cridit. 

Descreencia.  Femenino  anticua- 
do. Falta  de  creencia. 

Descreer.  Activo.  Faltar  i  la  fe, 
dejar  de  creer.  ||  Negar  el  crédito  de- 
bido á  una  persona. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
creer:  catalán  antiguo,  descrégner;  mo- 
derno, descrenrer;  francés,  d/cróire; 
italiano,  discredere. 

Descreído,  da.  Adjetivo.  Incrédu- 
lo, falto  de  fe;  sin  creencia,  porque 
ha  dejado  de  tenerla. 

Etimología.  Descreer:  catalán,  des- 
eregut,  da. 

Descreimiento.  Masculino.  Falta, 
abandono  de  fe,  de  creencia,  especial- 
mente en  punto  á  religión. 

Descrestar.  Activo.  Quitar  6  cor- 
tar la  cresta. 

Descriarse.  Recíproco.  Desmejo- 
rarse. |  Estropearse. 

Describiente.  Participio  activo  de 
describir.  Que  describe. 

Describimiento.  Masculino.  Des- 

ipcion. 

Describir.  Activo.  Delinear,  dibu- 
jar, figurar  alguna  cosa,  representán- 
dola menudamente  y  por  partes.  ||  Re- 
ferir alguna  cosa  menudamente  y  con 
todas  sus  circunstancias,  represen- 
tándola con  las  palabras  como  si  se 
dibujara.  [|  Definir  alguna  cosa,  ex- 
presando menudamente  sus  paitos  6 
propiedades. 

Etimología.  Latin  describiré;  del 
prefijo  intensivo  de  y  teribere,  es- 
cribir: italiano,  descrivere;  francés  del 
siglo  xii,  descrier;  xm,  descrwre;  mo- 
derno, décrint;  provenzal,  descriare. 
catalán,  descrínrer. 

Descrinar.  Activo  anticuado.  Des- 
ore&ar. 

Descripción.  Femenino.  Delinea- 
ron, figura  6  dibujo  de  alguna  cosa. 
||  Narración,  representación  de  algu- 
na cosa  por  palabras,  describiéndola 
menudamente  con  todas  sus  partos  y 
circunstancias,  jj  Forense. Inventario. 

Etimología.  Describir:  latin,  des- 
criptio, forma  sustantiva  abstracta  de 
descriptor,  descrito:  catalán,  descrip- 
ciÓ;  provenzal,  descriptio;  francés,  des- 
eriplion;  italiano,  desentume.  El  latin 
deiüriptio  tiene  cuatro  acepciones  ra- 
dicales: 

1.  Explicación,  pintura,  retrato, 
carácter. 

2.  orden,  división;  y  extensiva- 
mente reclutamiento:  descriptio  mili- 
tnm,  «levado  soldados.» 

3.  Tendencia  histérica :  dbscrip- 
tiones  tempornm,  «anales  histéricos;» 
esto  es,  descripciones  de  los  tiempos, 
retratos  de  las  épocas. 

4.  Tendencia  política:  notse  des- 
criptionkm  civitatit,  «conocer  la  dis- 
tribución de  loe  magistrados  y  la  ma- 
nera de  gobierno.» 

Descriptible.  Adjetivo.  Que  pue- 
de ser  descrito. 

Etimología,  Describir:  italiano,  des- 
crittibile. 

Descriptivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
describe  alguna  cota;  como:  nota  des- 
criptiva, narración  descriptiva. 
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Etimología.  Descripción:  catalán, 
descriptiu,  va;  francés,  descriptif;  ita- 
liano, descriituw. 

Descripto,  ta.  Participio  pasivo 
anticuado  de  describir. 

Descriptor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  desoribe. 

Etimología.  Descripción:  latin,  des- 
criptor; italiano,  deteritíore;  francés, 
descriptew. 

Descriptorío,  ría.  Adjetivo  anti- 
cuado. Descriptivo. 


Etimología.  Descrismar:  catalán, 
descrisma t,  da. 

Descrismador,  ra.  Adjetivo.  Que 
descrisma. 

Descrismar.  Activo  familiar.  Dar 
á  alguno  un  gran  golpe  en  la  cabeza. 
Dícese  por  alusión  á  la  parte  en  que 
se  pone  el  crisma.  ||  Recíproco.  Enfa- 
darse con  grande  y  porfiado  motivo, 
perder  la  paciencia  y  el  tino;  y  así  se 
dice:  tal  cosa  me  ha  hecho  descris- 
mar. ||  Quitar  el  crisma  6  la  crisma. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
crismar:  catalán,  descrismar:  se  din  per 
alusión  la  parí  aiont  se  posa  'l  crisma: 
«dícese  por  alusión  á  la  parte  en  don- 
de se  pone  el  crisma.»  (Labehnia.) 

Descrismarse.   Recíproco.   Rom- 

?erse  la  crisma  alguno,  jj  Metáfora, 
erder  la  paciencia  6  el  tino  á  causa 
de  algo.  D  Trabajar  mucho  de  imagi- 
-icion,  devanarse  los  sesos.  |¡  Afanar- 

>,  atarearse. 

Descristianar.  Activo.  Describ- 
ir. 

Descristianizar.  Activo.  Hacer 
que  alguno  reniegue  de  la  religión 
cristiana. 

Descristianizarse.  Recíproco.  Re- 
negar de  la  fe  cristiana. 

Descrito,  ta.  Participio  pasivo  de 
describir. 

Etimología.  Describir:  latin,  des- 
criptw;  catalán,  deterit,  a;  francés,  dé- 
ertt;  italiano,  descritto. 

Descrítor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Descriptor. 

Descruciácar.  Activo  anticuado. 
Desenclavar,  quitar  de  la  cruz  al  que 
estaba  en  ella. 

Descrudecido,  da.  Participio  pa- 
sivo de  descrudecer. 

Descrodecimiento.  Masculino. 
Desencrudec  im  ibnto  . 

Descruzado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  descruzar.  " 

Etimología.  Detcmtar:  catalán,  des- 
crenat,  da;  francés,  deeroúd. 

Descruzar.  Activo.  Deshacer  la 
forma  ó  figura  de  cruz  en  alguna  co- 
sa. Dícese  especialmente  de  lasma- 

Etimolooía.  Prefijo  negativo  des  y 

crutar:  francos,  ddereiser;  catalán,  det- 

Descnademado,  da.  Participio 
pasivo  de  descuadernar. 

Descuadornar.  Activo.  Deshacer 
lo  encuadernado;  como  un  libro  ó  cua- 
derno. [  Metáfora.  Desbaratar  y  dea- 
componer  alguna  cosa;  como;  dbs- 
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- 


108 


DESC 


.  que  sale  de  la  cuadrilla  6  va  fuera  di 
ella.  H  Masculino.  Veterinaria.  La  en- 
fermedad que  auelen  padecer  las  bes- 
tias en  el  hueso  de  la  cadera  ó  del  cua- 
dril. 

Descuadrillarse.  Recíproco.  Der- 
rengarse la  bestia  por  el  cuadril. 

Descuajado,  da.  Participio  pasivo 
de  descuajar.  ¡¡  Adjetivo.  Desanima- 
do. U  Falto  de  gracia,  de  garbo. 

Etimología.  Descuajar:  francés, 
écaillé;  italiano,  scagliato. 

Descuajar.  Activo.  Liquidar,  des- 
coagular, .desunir  las  partes  de  un  lí- 
quido que  estaban  condensabas  6  coa- 
guladas. 0  Agricultura.  Arrancar  de 
raíz  6  de  cuajo  las  plantas,  matorrales 
6  malezas,  para  poder  cultivar  la  tier- 
ra. J|  Descuajar  a  alguno.  Frase  fa- 
miliar con  que  se  da  á  entender  que 
alguna  noticia  ó  mal  suceso  hace  des- 
esperanzar ó  caer  de  ánimo  á  algu- 
no. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
cuajar:  francés,  ¿cailler;  italiano,  sca- 
gliare.  El  francés  antiguo  es  escailler 
(siglo  Mil). 

Descuaje.    Masculino.    Descuajo. 

Descuajo.  Masculino.  Agricultura. 
La  acción  de  descuajar  las  tierras. 

Descuartelado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  descuartelar. 

Descuartelar.  Recíproco.  Sacar 
del  cuartel.  [|  Neutro.  Salir  ¿el  cuar- 
tel. U  Marina.  Deshacer  el  cuartel  for- 
mado á  las  velas. 


Descuartizado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  descuartizar.  Jj  Adjetivo.  Ren- 
dido de  fatiga. 

Etimología  .  Descuartizar:  catalán, 
detquarterat,  esquarlerat,  da;  proven- 
ía!, esguarteht;  walon,  guáteU;  fran- 
cés del  siglo  zu,  esquartelé;  moderno, 
'¿cartelé;  italiano,  squartalo. 

Descuartizar.  Activo.  Dividir  un 
cadáver  haciéndole  cuartos.  |]  Dividir 
alguna  cosa,  hacerla  pedazos  para  re- 
partirla. 

Etimología.  Prefijo  negativo  de»  y 
cuarto:  catalán,  eiquarterar,  desquar te- 
tar; provenxatj  esquar telar;  walon, 
qu&U&r;  francés  del  siglo  xn ,  esquar- 
teler;  moderno,  ¿carteler;  italiano, 
tquartare.  El  bajo  latín  quartcllus,  di- 
minutivo del  latín  quartué,  cuarto, 
explica  las  demás  formas  del  roman- 
ce, si  se  exceptúa  el  italiano  tquarta- 
re, forma  de  quarto. 

Descubierta.  Femenino  anticua- 
do. Descubrimiento  6  revelación  de 
alguna  cosa  que  se  ignoraba.  Q  Espe- 
cie de  pastel  sin  la  hojaldre  ó  cubier- 
ta que  regularmente  se  les  pone  enci- 
ma. ||  MiHda.  El  reconocimiento  que 
á  ciertas  horas  hace  la  tropa  para  ob- 
servar si  en  las  inmediaciones  hay 
enemigos,  j  para  inquirir  su  situa- 
ción, f  A  la  descubierta.  Modo  ad- 
verbial. Descubiertamente. 

Etimología.  Descubierto:  catalán, 
detcuberta;  francés,  decouverte;  italia- 
no, tcoperU. 

Descubiertamente.  Adverbio  de 
modo.  Claramente,  patentemente,  sis 
reboso  ni  disfraz. 


DESC 

Etimología.  Descubierta,  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  descuberta- 
ment;  italiano,  scoper lamente. 

Descubierto,  ta.  Participio  pasi- 
vo de  descubrir.  |  Masculino.  EL  acto 
de  exponer  el  Santísimo  a  la  adora- 
ción de  los  fieles.  ||  Déficit.  ||  Usado 
con  los  verbos  andar,  estar  y  otros  se- 
mejantes, significa  llevar  la  cabeza 
descubierta.  U  Al  descubierto.  Modo 
adverbial.  Descubiertamente,  sin  re- 
bozo. ||  En  todo  lo  descubierto.  Mo- 
do adverbial.  En  todo  el  mundo  cono- 
cido. ||  Estar  ó  quedar  descubierto. 
Frase.  Quedar  6  estar  expuesto  algu- 
no a  graves  cargos  ó  reconvenciones 
Sor  lo  que  no  ha  hecho,  pudiando  j 
ebiendo  hacerlo,  6  por  lo  que  ha  he- 
cho mal.  ||  Estar  ó  quedar  en  descu- 
bierto. Frase.  En  los  ajustes  de  cuen- 
tas, no  dar  salida  a  algunas  partidas 
del  cargo,  ó  faltar  alguna  cantidad 
para  satisfacerlo.  También  se  dice  del 
que  no  puede  dar  salida  í  algún  car- 
go ó  reconvención.  ¡|  Quedarse  al 
descubierto.  ||  Frase.  Quedarse  al  ra- 
so ó  á  la  inclemencia  del  tiempo,  sin 
albergue  ni  resguardo. 

Etimología.  Descubrir:  catalán,  det- 
cubert,  o;burguiñon,  decouwr;  francés, 
découvert;  italiano,  scoperto. 

Descubretalles.  Masculino  anti- 
cuado. Abanico  pequeño  que  usaban 
las  damas,  llamada  así  porque  cuando 
se  usaba  de  él,  no  impedía  que  se  vie- 
se el  talle. 

Descubricion.  Femenino  anticua- 
do. El  registro  que  una  casa  tiene  so- 
bre otra. 

Descubridero.  Masculino.  Lugar 
eminente  desde  donde  se  descubre  ma- 
cho terreno  6  campaña. 

Descubridor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  descubre  6  halla  al- 
guna cosa  oculta  6  no  conocida.  ]¡  El 
que  indaga  y  averigua  alguna  cosa. 
I  Por  antonomasia  el  que  ha  descu- 
bierto tierras  y  provincias,  ignoradas 
ó  desconocidas.  ¡¡  Milicia.  Explorador, 
batidor  del  campo.  |  Cualquiera  de 
las  embarcaciones  que  se  emplean 
para  hacer  las  descubiertas. 

Etimología.  Detcuhrir:  catalán,  des- 
cubridor, a;  francés,  de'couvreur. 

Descubrimiento.  Masculino.  Ha- 
llazgo, encuentro,  manifestación  de 
lo  que  estaba  oculto  6  secreto,  6  era 
desconocido,  j  Por  antonomasia,  -el 
encuentro,  invención  ó  hallazgo  de 
alguna  tierra  ó  país  no  descubierto  6 
ignorado.  ||  El  territorio,  provincia  ó 
cosa  que  se  ha  reconocido  6  descu- 
bierto. 

Etimología.  Descubrir;  catalán,  des- 
cubrimeni;  francés,  découvrement. 

Descubrir.  Activo.  Manifestar, 
hacer  patente  alguna  cosa.  ||  Destapar 
lo  que  está  tapado  6  cubierto.  ||  Hallar 
lo  que  estaba  ignorado  6  escondido. 
Registrar  ¿alcanzar  á  ver.  ||  Venir  en 
conocimiento  de  alguna  cosa  que  se 
ignoraba. 

Etubología.  Prefijo  negativo  des  y 
cubrir;  «hacer  ver  lo  que  estaba  cu- 
bierto:* catalán,  detcubrtr,  descubrirte; 
provenzal,  descubrir;  francés,  dieou- 
vrir;  italiano,  icoprire;  walon,  dihovñ. 
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La  v  del  francés  es  abusiva,  puesto 
que  la  p  es  afine  de  la  b. 

Sinonimia.  Descubrir,  inventar.  Para 
descubrir  una  cosa,  es  indispensable 
que  la  cosa  exista. 

Para  inventarla,  es  condición  indis- 
pensable que  no  haya  de  existir. 

Descubrir  es  hallar  lo  que  no  se  ha- 
bía visto,  lo  que  aun  no  se  conocía. 

Inventar  es  hacer  lo  que  no  podía 
verse  ni  conocerse,  puesto  que  no 
existía  antes. 

Se  descubre  un  planeta. 

Se  descubren  señales  en  la  luna. 

Colon  descubre  el  Nuevo  Mundo. 

Galileo  descubre  que  la  tierra  se 
mueve. 

Newton  descubre  la  propiedad  gene- 
ral de  Ios-cuerpos. 

Nada  de  eso  se  inventa,  puesto  que 
todas  esas  cosas  existían  antes  de  que 
se  descubriesen,  ni  los  hombres  pueden 
inventar  lo  que  está  ya  inventado  por 
Dios,  como  la  atracción  de  los  cuer- 

Eos,  como  el  Nuevo  Mundo,  como 
is  señales  en  la  luna,-  como  un  pla- 
neta. 

Se  inventa  un  arado,  nn  aparato 
químico,  un  método,  un  sistema,  un 
género  de  historia. 

Se  inventa  un  colorido,  una  fábula, 
una  teoría. 

Se  inventa  una  moda,  nn  calzado,  nn 
dije,  un  capricho. 

Leibnitz  invento"  nn  sistema  filoso*- 
fico. 

Gnttenberg  inventóla  imprenta. 

Los  árabes  inventaron  la  brújula. 

Arquímedes  inventó  la  teoría  de  los 
espejos  listónos. 

Todavía  no  se  sabe  quién  inventóla. 
pólvora. 

Las  cosas  naturales  se  descubren. 

Las  cosas  artificiales  se  inventan. 

Se  descubre  la  electricidad. 

Se  inventa  el  aparato  eléctrico. 

Para  descubrir,  bastan  el  estudio,  la 
observación,  y  muchas  veces,  el  soaso. 

Para  inventar,  se  necesita  ciencia, 
ingenio,  fantasía,  gusto. 

La  física,  la  química,  la  astrono- 
mía, descubren. 

Los  oficios,  la  industria,  las  artes 
y  la  filosofía  inventan. 

Descubrirse.  Recíproco.  Quitarse 
lo  que  se  lleva  en  la  cabeza.  Tiene 
las  demás  acepciones  recíprocas,  pa- 
sivas é  impersonales  del  activo. 

Descuello.  Masculino.  Exceso  en 
la  estatura,  elevación  <5  altura  con 
que  sobresalen  mucho  entre  todos  sus 
semejantes  un  hombre,  una  montaña 
ó  un  edificio.  [|  Metáfora.  Elevación, 
superioridad,  eminencia  en  virtud, 
en  talento  6  en  ciencia.  ||  Altanería, 
altivez,  avilantez. 

Descuento.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  descontar.  ||  Rebaja,  com- 
pensación de  una  parto  de  la  deuda. 
|  Comercio.  Negocio  de  loa  bancos  j 
capitalistas,  que  consisto  en  pagar  6 
realizar  en  numerario  (cobrando  un 
tanto  por  ciento,  previamente  estipu- 
lado) letras  6  pagares  coro  venci- 
miento no  ha  llegado  aun,  valores 
no  eirenlantes,  6  cualquiera  otro  ar- 
tículo ó  mercancía.  1  Llámase  tan- 
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bien  así  la  suma  en  tal  concepto  es- 
tipulada. 

Etimología.  Descontar:  catalán, 
descompte;  francés,  escompte;  italiano, 
aconto. 

Descuernacabras.  Masculino.  El 
viento  frió  y  recio  que  sopla  de  la 
parte  del  Norte. 

Daacuernapadrastros.  Masculi- 
no. GerKia*ía.  Machete  6  terciado. 

Descuerno.  Masculino  familiar. 
Desaire  ó  afrenta.  ¡|  Germania.  Lo  que 
se  descubre. 

Etimología.  Descornar. 

Descuidadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  descuido. 

Etimología.  Descuidada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  deteuydada- 
ntent. 

Descuidado,  da.  Adjetivo.  El  omi- 
so, negligente  ó  que  falta  al  cuidado 
que  debe  poner  en  las  cosas.  |  El  que 
es  desaliñado,  el  que  cuidapoco  de  la 
compostura  en  el  traje.  ||  Despreve- 
nido. 

Etimología.  Descuidar :  catalán, 
deseuydat,  da. 

Descaí  damiento.  Masculino  anti- 
cuado. Descuido. 

Descuidar.  Neutro.  No  cuidar  do 
las  cosas,  6  no  poner  la  atención  6  la 
diligencia  necesaria  6  debida,  en  ellas. 
Úsase  también  como  recíproco.  |  Ac- 
tivo. Descargar  á  otro  del  cuidado  ú 
obligación-  que  debía  tener.  |¡  Poner 
los  medios  para  que  alguno  descuide 
de  lo  que  le  importa;  engañarle,  dis- 
traerle la  atención,  para  cogerle  des- 
prevenido. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
cuidar:  catalán,  descvydar,  descuydarse. 

Descuidarse.  Recíproco.  No  cui- 
darse de  algo.  U  Faltar  al  cumpli- 
miento de  un  deber.  |J  Deslizarse  en 
algo;  no  llegar  á  tiempo;  omitir  al- 
guna cosa  que  se  debía  haber  he- 
cho, etc.  \  Descuídate  y  veeas.  Lo- 
cución familiar.  Anda  con  cuidado, 
si  no  quieres  que  te  suceda  algo  malo. 

Descuido.  Masculino.  Omisión, 
negligencia,  falta  de  cuidado.  ||  Ol- 
vido, inadvertencia  j  Acción  repara- 
ble ó  desatención,  que  desdice  de  aquel 
que  la  ejecuta,  o  de  aquel  a  quien 
ofende  6  perjudica.  J  Desliz,  tropiezo 
vergonzoso.  |  Al  descuido,  ó  al  des- 
cuido t  con  cuidado.  Modo  adver- 
bial. Con  descuido  afectado. 

Etimología.  Descuidar:  catalán, 
desenyt. 

Sinonimia.  Detenido,  negligencia.  El 
dt$e%ido.  es  un  acto;  la  negligencia  es 
una  disposición  del  ánimo.  Se  comete 
un  atenida,  y  se  mira  coa  negligencia 
un  negocio.  Los  hombres  negligentes 
(Mora  ' 


cometen  muchos  descuido*.  (Mora,, 

Descuitado,  da.  Adjetivo.  El  que 
vive  sin  pesadumbres  ni  cuidados. 

Descalado,  da.  Participio  pasivo 
de  descular. 

Descular.  Activo.  Quitar  6  rom- 
per la  parte  inferior  de  alguna  cosa, 
como  en  el  jarro  el  fondo  ó  suelo,  etc. 

Descalabrado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  es  llano  y  sin  cumbre. 

Descambraroíento.  Masculino. 
Acción  v  efecto  de  descombrar. 
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Descombrar.  Activo.  Aplanar, 
allanar. 

Descumplimiento.  Masculino,  Ao- 

on  y  efecto  de  descumplir. 

Descumplir.  Activo.  No  cumplir 
algún  deber. 

Descara.  Femenino  anticuado. 
Descuido. 

Descurtir.  Activo..  Destruir  lo 
tostado  del  semblante. 

Deschanzado,  da.  Adjetivo.'  Gcr- 
mania.  Perdido  6  descubierto. 

Desde.  Preposición  que  sirve  para 
denotar  principio  de  tiempo  ó  lugar: 
por  esta  razón  es  parte  de  muchos 
modos  adverbiales,  que  significan 
tiempo  ó  lugar;  como  desde  entonces, 
dhsdb  luego,  desde  aquí,  DBSDE  allí. 
I  Después  DB. 

Etimología.  1,  Latió  de  6  indo. 

Forma.  De-inde,  de-isde,  de-esde,  des- 
do. 

Sentido.  Jom  indb  d  principió,  ya 
desdo  el  principio.  (Anónimo.) 

2.  Esta  etimología  no  es  admisi- 
ble. Desde  representa  el  antiguo  des- 
que, cuyo  des  equivale  á  la  construc- 
ción de  las  preposiciones  latinas  de-ea, 
de-enyque,  de-es-que,  desque,  desdo. 

Derivación.  Latín  de-ea-que;  español 
antiguo,  desque;  moderno  v  candan, 
desde,  desque;  provenzal,  des,  des  que, 
deis  que;  Berry  ares;  burguiñon,  dos 
id;  trances,  aot;  italiano,  da,  dal.  El 
indo  latino  no  aparece  en  ninguna 
forma.  . 

Desdecimiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desdecir  6  desdecir- 
se. |  Retractación. 

Desdecir.  Activo  anticuado.  Des- 
mentir, U  Anticuado.  Negar  la  auten- 
ticidad de  alguna  cosa,  jj  Neutro  me- 
tafórico. Degenerar  alguna  cosa  de 
su  origen,  educación  ó  clase.  Q  Metá- 
fora. No  convenir,  no  conformarse 
una  cosa  con  otra.  |  Descaecer,  venir 
á  menos,  jj  Se  suele  decir  de  los  edifi- 
cios, cuando  van  perdiendo  bu  ni- 
vel. H  Recíproco.  Retractarse  de  lo 
dicho. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
decir:  catalán,  desdir,  desdirse;  fran- 
cés, de'dire;  italiano,  disdire. 

Desdecirse.  Recíproco.  Retractar- 
se de  lo  dicho. 

Desdel.  Contracción  de  desde  el. 

Desden.  Masculino.  Esquivez,  des- 

Sego  que  manifiesta  algún  desaire  ó 
esprecio.  |  Al  desden.  Modo  adver- 
bial. Al  descuido,  con  desaliño  afec- 
tado. 

Etimología.  Desdeñar:  catalán,  des- 
deny  ;  provenzal ,  desdaing  ,  desdenh 
(desden);  portugués,  desden;  francés 
del  siglo  xiii,  desdaing;  moderno,  dé- 
dain;  italiano,  disdegno  (disdeño);  la- 
tín, dedignatio,  en  Quintiliano. 

Desdende.  Adverbio  de  lugar  y 
anticuado.  Desde  allí  6  desde  en- 
tonces. 

Etimología.  La  voz  del  artículo 
nos  ofrece  el  rarísimo  ejemplo  de  un 
vocablo  que  se  compone  de  cuatro 
partes:  de-efrque-inde. 

Desdentado,  da.  Adjetivo.  El  que 
ha  perdido  los  dientes. 
|     Etimología,  Desdentar:  catalán,  des- 
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dental,  da;  francés  del  siglo  ni,  esden- 
te'; moderno,  ¿denté;  italiano,  sdentato. 

Desdentar.  Activo.  Quitar  ó  sacar 
los  dientes. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
dentar:  catalán,  desdentar;  francés  del 

Slo  xii,  esdenter;  moderno,  édenter; 
iano,  sdentare. 

Desdentarse.  Recíproco.  Quedar- 
sin  dientes. 

Desdeñable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  ser  desdeñado; 

Etimología.  Desdeñar:  francés,  dé- 
daiqnable. 
Desden  adámente.    Adverbio    de 


Etimología.  Desdeñado  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desdeñado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Desdeñoso. 

Etimología.  Latín  dedignStus,  par- 
ticipio pasivo  de  dedignari,  desdeñar: 
catalán,  desdenyat,  da;  francés,  iédaig- 
ni-,  italiano,  dudegnato. 

Desdeñador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  desdeña,  desestima  ó 
desprecia  alguna  cosa. 

Etimología.  Desdeñar:  francés,  dé- 

Desdefi amiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desdeñar. 

Desdeñanza.  Femenino  anticua- 
do. Desprecio. 

Desdeñar.  Activo.  Tratar  con  des- 
den i  alguna  persona.  |  Recíproco. 
Tener  á  menos  el  hacer  6  decir  algu- 
na cosa,  juzgándola  por  indecorosa. 

Etimología.   Latín  dedignari,  des- 

S  rociar;  del  prefijo  negativo  dos  y 
ignari,  forma  verbal  deponente  de 
dtgnus,  digno:  catalán,  desaenyar;  pro- 
venzal ,  desdegnar ;  portugués  ,  des- 
denhar;  francés  del  siglo  tu,  dosdsi- 
gner;  moderno,  dtaatgner;  italiano, 
disde guare. 

Desdeñarse.  Recíproco.  Tener  á ' 
manos  el  decir  ó  hacer  alguna  cosa. 

Desdeño.  Masculino  anticuado. 
Desden,  menosprecio. 

Etimología.  Desdeñar. — «Hicieron 
al  principio  resistencia  6  que  el  desde- 
ño de  verse  desamparados,  ó  la  ira  loa 
encendiese;  pero  apretados  enflaque- 
cieron.» (Mendoza,  Guerra  de  Grana- 
da, libro  i."  número  5.°) 

Desdeñosamente,  Adverbio  de 
modo.  Con  desden. 

Etimología.  Desdeñosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  dédaigueise- 
ment. 

Desdeñoso,  sa.  Adjetivo.  Esqui- 
vo, despegado,  menospreoiador. 

Etimología.  Desden:  provenzal, 
desdenhos;  portugués,  desdenhoso;  fran- 
cés, dédaigneua;  italiano,  disdegnoso. 

Dosdevanamiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desdevanar. 

Desdevanar.  Activo.  Deshacer  el 
ovillo  en  que  se  había  devanado  6  re- 
cogido el  hilo  de  la  madeja. 

Desdicha.  Femenino.  Desgracia, 
infortunio,  infelicidad.  y  "Pobreta  su- 
ma, miseria,  necesidad.  ¿Desdichas  Y 
caminos  hacen  amigos.  Refrán  que  de- 
nota que  el  correr  la  misma  suerte  en 
las  adversidades  produce  la  amistad, 
así  como  el  caminar  juntos.  |  Poma  i 

,B=byCoogle 


110 


DESD 


ALGUNO  6  PONERSE  HHCHO  UNA  DESDI- 
CHA. Frase  familiar  que  se  dice  de  al- 
guno á  quien  han  ensuciado  mucho  la 
ropa,  6  que  él  mismo  se  la  ha.  ensu- 
ciado. 

E-rmoLOOÍA.  Prefijo  negativo  des  y 
dicha:  catalán,  desdüxa. 

Desdichadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desdicha. 

Etimología.  Desdichada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  aesditaada- 
ment. 

Desdichadillo,  lia,  to,  U.  Adjeti- 
vo diminutivo  de  desdichado. 

Desdichado,  da.  Adjetivo.  Dea- 
graciado,  desafortunado,  infeliz.  ||  Al 

DESDICHADO,  POCO  LE  VALE  SER  BSFOHZA- 

do.  Refrán  que  enseña  que  ni  el  valor, 
ni  el  mérito,  ni  la  prudencia  humana 
bastan  para  contrastar  la  fortuna  con- 
traria. ¡I  Es  un  desdichado.  Expresión 
con  que  se  da  á  entender  que  alguno 
es  un  cuitado,  sin  malicia,  pusiláni- 
me y  para  poco. 

Etimología.  Desdicha:  catalán,  des- 
ditwat,  da. 

Desdicho,  cha.  Participio  pasivo 
de  desdecir  j  desdecirse. 

Etimología.  Desdecir:  catalán,  des- 
dit;  francés,  dálit. 

Desdinerado,  da.  Adjetivo.  No 
acaudalado. 

Desdinerar.  Activo  anticuado. 
Quitar  ó  robar  el  dinero. 

Desdoblado,  da.  Participio  pasivo 
de  desdoblar. 

Etimología.  Desdoblar:  catalán,  des- 
doblegat,  da;  francés,  dédouble;  italia- 
no, sdoppiato. 

Desdoblar.  Activo.  Extender  una 
cosa  que  estaba  doblada,  descogerla. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
doblar:  catalán,  desdoblegar;  francés, 
de'doubler;  italiano,  sdoppiare. 

Desdoble.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desdoblar. 

Desdon.  Masculino  anticuado.  In- 
sulsez, falta  de  gracia. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
do». 

Desdon  adámente.  Adverbio  anti- 
cuado. Rústicamente,  groseramente 

Etimología.  Desdonada  y  el  sufijc 
adverbial  mente. 

Desdonado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. El  que  carece  de  gracia  ó  tino  en 
hacer  ó  decir  alguna  cosa. 

Etimología.  Desdon. 

Desdonar.  Activo  anticuado.  Qi 
tar  lo  que  se  había  dado  6  donado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  v 
donar. 

D ©adoración.  Femenino.  Acción  j 
efecto  de  desdorar. 

Desdoradamente.    Adverbio    de 
modo.  Con  desdoro. 
'  Etimología.   Desdorado  J  el  sufij. 
adverbial  mente. 

Desdorado,  da.  Participio  pasivo 
de  desdorar. 

Etimología.  Desdorar:  catalán,  des- 
doral,  da;  francés,  dédort;  italiano, 
disdorato. 

Desdorado!-,  ra.  Adjetivo.  Quo 
desdora, 

Desdorajaiento.  Masculino.  Des- 
MdUClOK. 
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Desdorante.  Participio  activo  de 
desdorar.  Que  desdora. 

Desdorar.  Activo.  Quitar  el  oro 
con  que  estaba  dorada  alguna  cosa.  [ 
Metáfora.  Deslustrar,  deslucir,  man- 
cillar la  virtud,  reputación  ó  fama  de 
alguno. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
dorar:  italiano,  disdorare;  catalán,  des- 
dorar, manchar  la  gloria  ó  la  virtud; 
desanrar,  quitar  la  doradura;  francés, 
dédorer. 

Desdorarse.  Recíproco.  Deterio- 
rarse el  dorado.  I  Metáfora.  Manci- 
llarse la  opinión.  []  Conducirse  alguno 
i  ndecorosamente . 

Desdormido,'  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Despavorido  y  mal  despierto. 

Desdoro.  Masculino.  Deslustre, 
mancilla  en  la  reputación  ó  fama. 

Etimología.  Desdorar:  catalán,  des- 
doro. 

Desdotalizar. kctivo. Forense.  Qui- 
tar á  una  finca  si  carácter  de  dotable. 

Deseable.  Adjetivo.  Lo  que  es  dig- 
no de  ser  deseado. 

Etimología.  Desear:  catalán,  deiit- 
jable. 

Deseablemente.  Adverbio  de : 
do.  Con  deseo. 

Etimología.  Deseable  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Deseadisimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  deseado,  deseada. 

Etimología.  Deseado:  catalán,  dssit- 
jadíssim,  a;  latin,  deslder a tleiímus. 

Deseado,  da.  Participio  pasivo  de 
desear. 

Etimología.  Latín  desideratvs,  par- 
ticipio pasivo  de  desiderare,  desear: 
catalán,  desitjat,  da;  francés,  désirt; 
italiano,  desuéralo. 

Deseador,  ra.  Masculino  j  feme- 
nino. El  que  desea  6  apetece. 

Etimología.  Desear:  latin,  desiderS- 
tor;  francés,  desirenr;  italiano,  detide- 
r atore. 

Deseadero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Dhskablr. 

Deseante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  desear,  El  que  desea. 

Etimología.  Latin  disiderans,  desl- 
derantis,  participio  de  presente  de 
destaerare:  francés,  désiderant;  italia- 
no, desiderante. 

Desear.  Activo.  Apetecer  alguna 
cosa,  aspirar  á  ella. 

Etimología.  Latin  desiderare,  com  - 
puesto  del  prefijo  intensivo  de  y  sldé- 
rare,  forma  verbal  de  sidtts,  sideris, 
constelación,  signo  celeste:  catalán, 
desitjar;  provenzal,  desirar;  francés, 
dáirer;  italiano,  desiderare,  destare. 

1.  El  verbo  del  artículo,  como  el 
sustantivo  desastre,  pertenece  á  la  épo- 
ca del  sabeismo,  en  que  la  idolatría 
de  los  astros  formó  una  parte  de  la 
lengua  humana. 

2.  El  latin  desideVhm,  palabra  lle- 
na de  hermosura  j  de  encanto,  era 
una  expresión  de  cariño,  equivalente 
á  estrella  entre  nosotros:  válete,  mea 
drsidehia,  dice  elegantemente  Cice- 
rón: «adiós,  prendas  mías,  mis  amo- 
na.» Esto  vale  tanto  como  decir: 
«adiós,  estrellas  mías:»  mewn  dbside- 
bium,  «mi  corazón,  mi  vida,  mí  al* 
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ma.»  Grande  es  la  historia  del  deseo 
pero  es  más  grande,  mucho  más  gran- 
de, la  inmensa  metafísica  del  deseo 


Artículo  primero.  De- 
seas, apetecer.  Se  desea  lo  que  gus- 
ta; se  apetece  lo  que  se  necesita.  Hay 
más  sensualidad  en  el  acto  de  apetecer 

3ue  en  el  de  desear.  La  ciencia,  el  pe- 
er, la  fama  son  objetos  legítimos  del 
deseo.  Se  apetece  el  descanso,  el  man- 
jar, la  bebida,  el  fresco  en  los  dias 
calorosos.  Apetecer  viene  de  apetito, 
sentimiento  que  los  hombres  tienen 
en  común  con  los  animales.  (Mora.) 

Artículo  segundo.  Desear,  anhelar. 
Deseamos  el  bien,  la  felicidad,  la  rea- 
lización de  nuestros  planes,  de  nues- 
tras esperanzas,  de  nuestras  ilusio- 
nes. 

Cuando  el  deseo  se  convierte  en 
pasión,  es  decir,  cuando  se  exalta  por 
el  hábito,  se  llama  anhelo. 

De  modo  que  el  anhelo  no  e9' un 
afecto  constitucional,  por  decirlo  así, 
una  emoción  distinta,  sino  que  es  el 
mismo  deseo  elevado  á  pasión. 

El  hombre  desea. 

El  amante  anhela. 

Desee aile.  Adjetivo.  Que  puede 


Desecación.  Femenino.  La  acción 
á  efecto  de  desecar. 

Etimología.  Desecar:  latín,  desieca- 
tio;  catalán,  dessecac%4;  francés,  dessic- 
cation;  italiano,  dissiccatione. 

Desecado,  da.  Participio  pasivo 
de  desecar. 

Etimología.  Desecar:  catalán,  des- 
secat,  da;  francés,  desseché;  italiano 
distecalo. 

Desecador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  deseca. 

Etimología.  Desecar:  francés,  des - 
siccateur;  italiano,  disseccatore. 

Desecamiento.  Masculino.  Dese- 
cación. 

Etimología.  Desecación:  francés, 
desséchement. 

Desecante.  Participio  activo  de 
desecar.  Lo  que  deseca.  Úsase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Latin  déñecant,  dési- 
cantis;  catalán,  desseeant;  francés,  des- 
siccant,  desséchant;  italiano,  ditseceante. 

Desecar.  Activo.  Secar,  extraer  la 
humedad  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  de  j 
secar:  Istia,  deseccare;  catalán,  desse~ 
car;  francés,  dess¿cher;  italiano,  díssee- 
care. 

Desecativo,  va.  Adjetivo.  Medici- 
na. Lo  que  tiene  la  virtud  ó  propie- 
dad de  desecar. 

Etimología.  Desecar:  latín,  desieca- 
ñviis;  catalán,  dessecatin,  ca;  francés, 
dessiccatif;  italiano,  disseccativo. 

Desecha.  Femenino.  Olvido  volun- 
tario, afectado.  Sólo  se  usa  en  la  fra- 
se hacer  la  desecha.  Desentenderse 
de  alguna  cosa,  pasarla  por  alto. 

Desechadamente.  Adverbio  de 
modo.  Vilmente,  despreciablemente. 

Etimología.  Desechada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desechado,  da.  Participio  pasivo 
de  desechar. 
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Etimología.  Desechar:  latín,  dejee- 
tus,  participio  pasivo  da  déjicere,  ar- 
rojar con  ímpetu:  catalán,  dejtctat, 
da;  francés,  déjete;  italiano,  ckjecíato, 
deietato. 

Desechador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  desecha. 

Etimología.  Desechar:  latín,  dejec- 
tor. 

Desechamiento.  Masculino.  Dese- 
cho, en  su  primera  acepción. 

Etimología.  Desechar:  francas,  d¿- 
jettement. 

Desechante.  Participio  activo  de 
desechar.  Que  desecha. 

Etimología.  Desechar:  latín,  dejec- 
tatú,  dejectantis ,  participio  de  presen- 
te de  aejettare,  desechar. 

Desechar.  Activo.  Excluir,  repro- 
bar. ||  Menospreciar,  desestimar,  ha- 
cer poco  caso  y»aprecio.  Q  Renunciar, 
no  admitir  algún  cargo  6  dignidad.  |] 
Expeler,  arrojar.  |  Deponer,  apartar 
de  sí  algún  pesar,  temor,  sospecha  ó 
mal  pensamiento.  J  Hablando  del  ves- 
tido ú  otra  cosa  de  uso,  es  dejarla  para 
no  volver  á  servirse  de  ella.  ||  Lo  que 
uno  desecha  OTRO  lo  rubga.  Refrán 
que  enseña  que  lo  que  para  unos  es 
inútil  y  despreciable,  para  otros  es 
útil  y  apreciable. 

Etimología,  Latín  dejer.tare,  arrojar 
&  menudo,  frecuentativo  de  déjicere, 
lanzar  con  violencia:  del  prefijo  in- 
tensivo de  y  jacere,  arrojar;  catalán, 
dejectar;  pro  venial,  desgitar,  desrielar, 
depilar,  áejetar;  francés,  déjeíer;  ita- 
liano, dej celare. 

Desecho.  Masculino.  El  residuo 
que  queda  después  de  haber  escogido 
lo  mejor  y  mas  útil  de  alguna  cosa.  || 
La  cosa  que,  por  usada  6  por  cual- 
quiera otra  razón,  no  sirve  á  la  per- 
sona para  quien  se  hizo.  ||  Metáfora. 
Desprecio,  vilipendio. 

Desedificablo.  Adjetivo.  Que  pue- 
de ser  desedificado. 

Desedificacion.  Femenino.  La  ac- 
ción de  destruiry  arruinar  alguna  fá- 
brica. En  esto  sentido,  que  es  el  rec- 
to, tiene  raro  uso,  y  se  compone  de  la 
preposición  des  y  el  nombre  edifica- 
ción. Metafóricamente  se  toma  por  mal 
ejemplo.  (Academia,  Diccionario  de 
1726.) —  «Pongamos  en  otra  balanza  la 
inquietud  y  desasosiego  suyo  y  age- 
no,  y  la  desedificado*  e  inconvenien- 
tes que  de  ahí  se  siguen.»  (Padre 
A.  Rodríguez,  Ejercicios  de  perfección, 
tomo  3.',  tratado  5.',  capítulo  f7.) 

Desedificado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desedificar. 

Desedificado!-,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desedifica. 

Desedificar.  Activo.  Destruir,  der- 
ribar algún  edificio  ó  fábrica.  En  esta 
acepción,  que  es  la  recta,  tiene  raro 
uso,  y  se  compone  de  la  preposición 
des  y  el  verbo  edificar.  Metafóricamen- 
te vale  dar  mal  ejemplo,  causar  ruina 
espiritual.  (Academia,  Diccionario  de 
1726.} —  «Y  si  haciendo  lo  que  debo 
de  mi  parte,  algunos  por  su  culpa  se 
desdificaren  6  escandalizaren,  no  por 
esto  dejaré  de  creer  delante  de  Dios.» 
(Padre  Luis  de  la  Puente,  Medita- 
ciones, parte  2.',  meditación  31 .) 
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Deseguida.  Adjetivo  anticuado. 
Disoluta,  ramera. 

EtimolooÍa.  Deseguir. 

Deseguir.  Activo  anticuado.  Se- 
guir la  parcialidad  de  alguna  perso- 
na. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  de  y 
seguir;  «seguir  reiteradamente,  á  me- 
nudo.» 

Desellado,  da.  Participio  pasivo 
de  desellar. 

Etimología.  Desellar:  francés,  des- 
collé. 

Deselladura.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  desellar. 

Desellar.  Activo.  Quitar  el  sello  á 
las  cartas,  fardos  ú  otras  cosas. 

Etimología.  Prefijo  negativo  de  y 
iellar:  francés,  desceíler. 

Desembalado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desembalar. 

Etimología.  Desembalar:  catalán, 
desembala  t,  da;  francés,  désembalU; 
italiano,  sballato. 

Desembalador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desembala. 

Desembalaje.  Masculino.  La  ac- 
ción de  desembalar. 

Etimología.  Desembalar:  catalán, 
desembalaje;  francés,  détemballage. 

Desembalamiento.  Desembalaje. 

Desembalar.  Activo.  Desenfardar, 
deshacer  los  fardos,  quitar  el  aforro  6 
cubierta  á  las  mercaderías  Ó  efectos 

le  vienen  con  ella. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
embalar:  catalán,  desembalar;  francés, 
desemballer;  italiano,  s bailare. 

Deaembaldosado,  da,  Participio 
pasivo  de  desembaldosar 

Desembaldosar.  Activo.  Quitar 
las  baldosas. 

Desemballestar.  Activo.  En  la 
volatería  se  dice  cuando  el  halcón  re- 
montado se  dispone  &  bajar. 

Desembanastar.  Activo.  Sacar 
de  la  banasta  lo  que  estaba  en  ella,  Q 
Metáfora. 'Hablar  mucho,  sin  reparo 
i  concierto.  |  Frase  metafórica.  Des- 
nudar 6  desenvainar  la  espada  ú  otra 
arma.  J  Recíproco  familiar.  Salirse  ó 
soltarse  el  animal  que  estaba  sujeto  6 
encerrado  en  alguna  parte,  jj  Salir  de 
un  carruaje. 

Desembarazadamente.  Adverbio 
de  modo.  Sin  embarazo. 

EtimolooÍa.  Desembarazada  y  el  su- 
_„o  adverbial  mente:  catalán,  desemba- 
rassadament,  desembrassadament. 

Desembarazado,  da.  Adjetivo. 
Despejado,  libre,  y  que  no  se  emba- 
raza fácilmente. 

Etimología.  Desembarazar:  catalán, 
desembarassat,  da;  francés,  débarrasé, 
desembarrase. 

Desombarazamiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desembarazar. 

Desembarazar.  Activo.  Quitar  el 
impedimento  que  se  opone  á  alguna 
cosa,  dejarla  libre  y  expedita.  Usase 
también  como  recíproco.  |  Evacuar, 
desocupar.  ||  Recíproco  metafórico. 
Apartar  6  separar  uno  de  sí  lo  que  le 
estorba  6  incomoda,  para  conseguir 
algún  fin. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
embarazar;  catalán,'  aesmbrassar,  des- 
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embarassar,  desembarassaru;  francés, 
deoarraser,  desmbarrater.  El  catalán 
desembragar  tiene  también  la  forma 
reflexiva  desembragarse. 

Desembarazarse.  Recíproco  me- 
tafórico. Deshacerse  de  algo  que  es- 
torba. 

Desembarazo.  Masculino.  Despe- 
jo, desenfado. 

Etimología.  Desembarazar:  catalán, 
desembarás;  francés,  débarras.  El  cata- 
lán tiene  también  desembrás. 

Sinonimia.  Desembarazo,  despejo,  des- 
enfado, desparpajo,  soltura,  desenvoltu- 
ra. Hé  aquí  sais  voces  de  las  más  sig- 
nificativas y  conceptuosas  que  tiene 
la  lengua  castellana  para  expresar 
otras  tantas  modificaciones  de  la  idea 
que  nos  inspira  la  voz  genérica  faci- 
lidad, y  que  difícilmente  pueden  ha- 
llar traducción  directa  en  otras  len- 
guas. La  voz  despejo  dio  mucho  que 
hacer  al  padre  Courbeville  y  á  mou- 
sieur  Amelot  de  la  Houssaie,  traduc- 
tores ambos  de  varias  obras  de  Gra- 
dan, y  al  fin  se  contentaran  con  tra- 
ducirla por  je  ne  sais  auoi.  El  padre 
Bouhours  adoptó  está  traducción, 
mientras  que  el  abate  Desfontaines, 
monsieur  Óudin  y  otros  escritores,  no 
menos  eruditos,  creyeron  traducirla 
mejor  diciendo  tjallardise,  gaité,  aiton- 
es, résohtio*,  y  ciertamente  de  nin- 
guno de  estos  modos  queda  traducida 
nuestra  voz  despejo. 

La  voz  desembarazo  nos  hace  conce- 
bir la  idea  de  estorbos  ó  embarazos 
quitados  de  enmecUo,  6  de  dificul- 
tades vencidas,  esto  es,  de  acciones 
ejecutadas  con  mis  libertad  de  la  que 
comunmente  se  acostumbra  emplear 

Despejo  expresa  no  solamente  la 
misma  idea,  sino  también  la  de  la  gra- 
cia, la  del  donaire,  y  de  una  operación 
particular  del  talento. 

El  desenfado  supone  viveza,  pronti- 
tud, resolución,  y  cierta  especie  de 
violencia. 

El  desparpajo,  suma  facilidad  en  ha- 
blar ó  en  obrar. 

La  soltura  denota  agilidad  j  faci- 
lidad en  los  movimientos  puramente 
corporales. 

El  desembarazo  y  la  soltura  pueden 
ser  naturales  6  adquiridos  por  la  prác- 
tica; pero  soltura  expresa  más,  y  eS 
mucho  más  material  que  desembarazo. 

El  despejo  es  efecto  de  un  racioci- 
nio, y  tiene  mucha  parte  en  él  la  re- 
flexión. 

desenfado  depende  enteramente 
de  1»  voluntad,  y  es  más  bien  un  mo- 
_'— iento  del  ánimo. 

¡1  desparpajo  supone  cierto  despre- 
cio de  los  miramientos  sociales. 

La  reunión  de  todas  estas  cualida- 
des en-  el  bello  sexo;  constituye  la 
desenvoltura,  la  cual  será  más  6  menos 
digna  de  aprecio  6  de  vituperio,  se- 
gún las  circunstancias  que  la  acom- 
pañen. 

*  Un  buen  actor  acciona  con  desemba- 
razo, y  recita  su  papel  con  despejo. — 
Un  buen  esgrimidor  maneja  la  espa- 
da con  soltura, — Fué  muy  notable  el 
desenfado  con  que  Napoleón  tomé  del 
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altar  la  corona  y  se  la  paso  él  mismo 
en  la  cabeza.— Es  digno  de  risa  el  des- 
parpajo con  que  los  charlatanes  enca- 
recen la  eficacia  de  bu3  remedios. — 
Una  buena  policía  debe  contener  den- 
tro da  ciertos  límites  la  desenvoltura 
de  las  bailarinas  del  teatro. 

Consúltense  todos  los  Diccionarios 
franceses-españoles  que  existen,  y  se 
veri  que  á  las  voces  desembaraza,  des- 
pejo, desenfado,  derparpajo  y  desenvol- 
tura, aplican  siempre  los  autores  in- 
distintamente, en  lugar  de  traducción 
directa,  las  perífrasis  aísance,  air,  de- 
liberé, bonne  grace,  liberte'  dans  les  ma- 
nieres. (Conde  db  la  Cortina.) 

Desembarcacion.  Femenino  an- 
ticuado. Desembarco.  |[  Anticuado. 
Dbssubarcadbro. 

Desembarcadero.  Masculino.  El 
lugar  destinado,  6  que  se  elige,  para 
desembarcar. 

Etimología.  Desembarcar:  catalán. 
desembarcadero,  desembarcador. 

Desembarcado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desembarcar. 

Etimología.  Desembarcar:  catalán, 
desembarcat,  da;  francés',  débarque",  des- 
embarque"; italiano,  sbarcato. 

Desembarcar.  Activo.  Sacar  de 
las  naves  y  poner  en  tierra  lo  embar- 
cado. ||  Neutro.  Salir  las  personas  de 
la  embarcación,  y  saltar  en  tierra,  6  á 
tierra.  Usase  también  como  recípro- 
co. |  Terminar  una  escalera  en  la  me- 
seta en  donde  está  la  entrada  de  una 
habitación.  |¡  Metáfora.  Salir  del  co- 
che ú  otro  carruaje.  |]  Metafórico  fa- 
miliar. Hablando  de  las  mujeres  em- 
barazadas, parir. 

*  Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
embarcar:  catalán,  desembarcar;  fran- 
cés, débarqnsr,  désembarquer;  italiano 
sbarcare. 

Desembarcarse.  Reciproco.  Des- 
embarcar, como  neutro. 

Desembarco.  Masculino.  El  acto 
de  desembarcar  las  personas.  ||  En  las 
escaleras,  la  mesa  ó  descanso  en  don- 
dé  está  la  entrada  de  una  habita- 
ción. 

Etimolooía.  Desembarcar:  catalán. 
desembarca,  desembarcament;  francés, 
débarquement,  désembarqucment;  italia- 
no, sharco. 

Desembargadamente.  Adverbio 
de  modo  anticuado.  Libremente,  sin 
impedimento. 

Etimología.  Desembargada  j  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Desembargado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desembargar. 

Etimología.  Desembargar:  catalán, 
desembarga!,  da. 

Desembargador.  Masculino.  Ma- 
gistrado supremo  y  del  Consejo  del 
rey  en  Portugal. 

Desembargante.  Participio  activo 
de  desembargar.  Que  desembarga. 

Desembargar.  Activo.  Quitar  el 
impedimento  6  embarazo.  [|  Párense. 
Alzar  el  embargo  ó  secuestro.  |)  Anti- 
cuado. Evacuar  y  desembarazar  el 
vientre. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
embargar:  catalán,  desembargar. 

Desembargarse.  Recíproco.  Vol- 
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ver  en  sí  el'  qne  estaba  como  embar- 
gado. 

Desembargo.  Masculino.  Forense. 

acto  de  levantar  el  embargo.  ||  En 
el  Consejo  de  Hacienda,  la  carta  de 
libramiento  que  se  solía  dar  por  cier- 
to número  de  años,  para  que  se  pa- 
gasen los  réditos  de  un  juro,  entre- 
tanto que  se  despachaba  privilegio 
en  forma. 

Etimolooía.  Desembargar:  francés, 
desembargo ,  tomado  de  nuestro  ro- 
mance. 

Desembarque.  Masculino.  "El  acto 
v  efecto  de  desembarcar  las  personas, 
géneros,  etc. 

DeBembarrainiento.  Masculino. 
Desembarro. 

Desembarrancar.  Activo  y  neu- 
tro. Marina.  Sacar  á  fióte  una  embar- 
cación varada. 

Desembarrar.  Activo.  Limpiar, 
quitar  el  barro  de  alguna  cosa. 

Desembarrarse.  Recíproco.  Qui- 
tarse el  lodo  que  se  ha  cogido. 

Desembarro,  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desembarrar. 

Desembastamiento.  Masculino. 
Dbsembaste. 

Desembastar.  Activo.  Dar  al  hier- 
ro la  forma  conveniente,  trabajándo- 
le con  las  limas  mayores  después  de 
frío. 

Etimología.  Desbastar:  catalán, des- 
embastar,  quitar  las  bastas. 

Des  embaste.  Masculino.  Acción 
6  efecto  de  desembastar. 

Desembaulamiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desembaular. 

Desembaular.  Activo.  Sacar  lo 
qne  está  en  baúl.  Q  Metáfora.  Sacar  al- 
guna cosa,  que  estaba  guardada  en 
caja,  talego  u  otra  cosa.  ¡|  Metafórico 
y  familiar.  Desahogarse,  comunican- 
do i  otro  lo  que  se  tiene  encerrado  en 
el  pecho,  y  da  pena. 

Desembebecimiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desembebecerse. 

Desembebecerse.  Recíproco.  Re- 
cobrarse de  la  suspensión  y  embargo 
de  los  sentidos. 

Desembelesar.  Activo.  Dejar  de 
embelesar. 

Desembelesarse.  Recíproco.  Salir 
alguno  del  embelesamiento. 

Desembellecer.  Activo.  Quitar  el 
embellecimiento.  ||  Afeas. 


Desembellecerse.  Recíproco.  Per- 
der la  belleza. 

Desemb  elle  cimiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desembellecer  6 
desembellecerse. 

Etimolooía.  Desembellecer:  francés, 
déicmbelUssement . 

Desemblantado,  da.  Adjetivo.  La 
persona  que  tiene  demudado  el  sem- 
blante. 

Desemblante.  Adjetivo  anticuado. 
Desemejante. 

Desemblanza.  Femenino  anticua* 
do.  Desemejanza. 

Desembocadero.  Masculino.  La 
abertura  ó  estrecho  por  donde  se  sale 
de  un  punto  á  otro,  como  calle,  cami- 
no, etc.  ¡|  Desembocadura.  |  Boca  6 
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abertura  por  donde  desagua  en  el  mar 

i  río,  canal,  etc. 

Desembocado,  da.  Participio  pa- 
vo de  desembocar. 

Etimología.  Desembocar:  catalán, 
desembocat,  da;  francés,  débencké,  d¿- 
bonqué. 

Desembocadura.  Femenino,  Des- 
embocadero. El  paraje  por  donde  un 
río  desagua  en  otro,  en  el  mar,  ó*  en 
un  lago. 

Etimología.  Desembocar:  catalán, 
desembocadura;  francés,  débouchement, 
deoonquement. 

Desembocar.  Neutro.  Salir  como 

Sor  alguna  boca  6  estrecho.  |  Entrar, 
esaguar  los  ríos  en  otros,  en  la  mar 
6  en  un  lago.  * 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
embocar:  catalán,  desembocar;  francés, 
diboucher,  débonquer.    * 

Desembojadera.  Femenino.  Pro- 
vincial Murcia.  La  mujer  que  quita, 
de  las  bojas  los  capullos  de  seda. 

Desembocado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desembojar. 

Etimología.  Desembojar:  catalán, 
desembotaat,  da. 

Desembojador,  ra.  Masculino ,  j 
femenino.  Que  desemboja. 

Desembojar.  Activo.  Quitar  los  ca- 
pullos de  seda  de  las  bojas. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
embojar:  catalán,  desembocar. 

Desembolsado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desembolsar. 

Etimolooía.  Desembolsar:  catalán, 
desembossat,  da;  francés,  débonrsé. 

Desembolsar.  Activo.  Sacar  lo  qne 
está  en  la  bolsa.  ||  Metáfora.  Pagar  ó 
entregar  alguna  cantidad  de  dinero. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
embolsar:  catalán,  desembostar,  dtsen— 
botxacar,  desembutxacar;  francés,  dé— 
bourser. 

Desembolso.  Masculino  metafóri- 
co. La  entrega  de  alguna  porción  da 
dinero  efectivo  y  de  contacto. 

Etimología.  Desembolsar:  catalán, 
desembols;  francés,  débourt,  dibourte- 
ment. 

Desemboque.  Masculino.  Desem- 
bocadero. 

Desemborrachado,  da.  Participio 
pasivo  de  desemborrachar. 

Etimología.  Desemborrachar:  cata- 
lán, desemborraUeat,  da. 

Desemborrachar.  Activo.  Sacar  6 
librar  á  alguno  de  la  borrachera  6  em- 
briaguez. Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
emborrachar:  catalán,  desemborraUetr. 

Desemborrado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desemborrar. 

Etimolooía.  Desemborrar:  francas, 
débovrré. 

-  Desemborramiento,  Masculino. 
Acción  de  desemborrar. 

Desemborrar.  Activo.  Quitar  la 
borra  á  la  seda,  lana,  algodón,  etc. ' 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
emborrar:  francés,  débonrrer. 

Desemboscable.  Adjetivo.  Sus- 
ceptible de  ser  desemboscado. 

Desemboscada.  Femenino.  Acción 
de  desemboBcar.  jj  Momento  en  que  al 
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venado  deja  el  bosque  y  sale  al  llano, 
j  el  toque  que  coa  este  objeto  se  da. 

Desemboscado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desemboscar. 

Etimología.  Deseaibosear:  catalán, 
áesemboscat,  da. 

Dosemboscadnra.  Femenino.  Dks- 
kmbosoada. 

D  «sem  bo  scam  ien  to .  Masculino . 
Desembocada. 

Desemboscar.  Activo.  Hacer  salir 
la  caza  del  bosque.  H  Milicia.  Desalo- 
jar al  enemigo  de  una  emboscada. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
emboscar:  catalán,  desemboscar,  desem- 
boscarse. 

Desemboscarse.  Recíproco.  Salir 
del  bosque,  espesura  6  emboscada. 

Desembozado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desembozar. 

Etimoloqía.  Desembotar:  estalan 
datemfoatat,  da. 

Desembozar.  Activo.  Quitar  a  al- 
guno el  embozo.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
embotar:  catalán,  dettmhuMr. 

Desembozarse.  Recíproco.  Qui- 
tarse el  embozo. 

Desembozo.  Masculino.  El  acto  de 
quitarse  6  quitar  el  embozo. 

Etimología.  Desembotar:  catalán, 
desembés. 

Desembragar.  Activo.  Marina. 
Quitar  el  cabo  coa  que  se  ha  embra- 
gado alguna  cosa. 

Desembrarse.  Reciproco  anticua- 
do. Derramarse,  esparcirse. 

Desembravecer.  Activo.  Aman- 
sar, domesticar,  quitar  la  braveza, 
Úsase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
embravecer:  catalán  antiguo,  desembra- 
vir. 

Desembravecido,  da.  Participio 
pasivo  de  desembravecer. 

Desembravecimiento,  masculi- 
no. El  acto  de  amansarse,  domesti- 
carse 6  quitar  .la  braveza. 

Etimología.  Desembravecer:  catalán 
antiguo,  de'sembraviment. 

Desembrazar.  Activo.  Quitar  6 
sacar  del  brazo  alguna  cosa.  H  Arrojar 
ó  despedir  alguna  arma  ú  otra  cosa 
con  la  mayor  violencia  y  fuerza  del 
brazo. 

Desembriagado,  da.  Participio 
pasivo  de  desembriagar. 

Etimología.  Desembriagar:  catalán, 
desembriagat ,  da;  francés,  de'senivré; 
italiano,  dtseibriato. 

Desembriagar.  Activo.  Quitar  la 
embriaguez.  Usase  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
embriagar:  catalán,  desembriagar;  fran- 
cés del  siglo  xiv,  desenyvrer;  moderno, 
deseniwer;  italiano,  duibbrtarsi,  refle- 
xivo. 

Desembridado,  da.  Participio,  pa- 
sivo de  desembridar. 

Etimología.  Desembridar:  francés, 
ddbrid/;  italiano,  sbrtgliato. 

Desembridamiento.  Masculino. 
Acción  da  desembridar. 

Etimología.  Desembridar:  francés, 
ddbridement;  italiano,  h  tbrigUare. 
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Desembridar.  Activo.  Quitar  la 
brida  a  una  caballería.  ||  Cortar. cier- 
tas partes  que  sirven  de  obstáculo 
los  bordes  do  una  llaga.  P  Desatar  el 
cable  con  que  se  ha  atado  una  piedra, 
así  que  ésta  ha  llegado  á  lo  alto  de  la 
cantera. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
embridar:  francés  del  siglo  xvi,  desbrt- 
der;  moderno,  ddbrider;  italiano,  tbri- 
gUare. 

Desembrollado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desembrollar. 

Etimología.  Desembrollar:  catalán, 
desembrolla!,  da;  francés,  débro*illé; 
italiano,  sbrogliala. 

Desembrollador,  ra.  Masculino  j 
femenino.  La  persona  qne  desembro- 
lla. ||  Adjetivo.  Propio  para  desembro- 
llar. 

Etimología.  Desembrollar:  francés, 
ddbrouilieur. 

.    Desembrollar.    Activo   familiar. 
Desenredar,  aclarar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
embrollar:  catalán,  desembrollar;  fran- 
cés del  siglo  zvi,  desbrottiller;  moder- 
no, débroailltr;  italiano,  tbrogüare. 

Desembrollo.  Masculino.  Acción 
de  desembrollar. 

Etimología.  Desembrollar:  francés, 
dSroaillemeni. 

Desembuchar.  Activo.  Echar  6  ex- 
peler las  aves  lo  que  tienen  en  el  bu- 
che. H  Metáfora.  Decir  todo  cuanto  se- 
sabe  y  se  tenía  callado. 

Desemejable.  Adjetivo  anticua- 
do. Dbsbmbjantz.  |  Anticuado.  Fuer- 
te, grande,  furioso,  terrible. 

Desemej  abléntente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Con  desemejanza. 

Etimología.  Desemejable  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desemejado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Diferente,  diverso.  |¡ Anticuado. 
Disforme,  fiero,  terrible,  espantoso. 

Desemejante.  Adjetivo.  Diferente, 
lo  qne  no  se  parece  ni  se  asemeja  a 
otra  cosa  de  su  especie. 

Etimología.  Desemejar:  catalán  an- 
tiguo, dessemble;  moderno,  dessm- 
bttnt;  francas,  dissemblable ,  dissewi- 
bUtot;  italiano,  dissimile,  dissimig liante. 

Desemejan  tomento.  Adverbio  de 
modo.  Con  desemejanza. 

Etimología.  Desemejante  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  dissem b lab ¿e- 
ment;  italiana,  dissimigüantemente. 

Desemejanza.    Femenino.    Difé- 

ucia,  diversidad. 

Etimología.  Desemejar:  catalán,  des- 
semblansa;  francés,  dissemblante;  ita- 
liano, dissimigüama. 

Desemejar.  Neutro.  No  parecerse 
á  otra  cosa  de  bu  especie,  diferenciar- 
se de  ella.  ||  Activo.  Desfigurar,  mu- 
dar de  figura.  Q  Anticuado.  Disfra- 

,r. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
semejan  catalán,  dessembiar;  francés, 
dissembler;  italiano,  dissmig liare. 

Desempacado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desempacar. 

Etimología.  Desempacar:  catalán, 
desempaca!,  da. 

Desempacar.    Activo.    Sacar    las 
s  de  las  pacas  en  que  van. 
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Ji  Recíproco.  Aplacarse,  mitigarse, 
esenojarse. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
empacar:  catalán t  desempacar. 

Desempacarse.  Reciproco.  Cal- 
marse el  enojo. 

Desempachado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desempachar. 

Etimología.  Desempacha* ;  catalán, 
desempaUeai,  da. 

Desempachar.  Activo.  Quitar  el 
empacho  ó  asiento  del  estómago.  Usa- 
se mas  comunmente  como  recíproco. 
[|  Anticuado.  Despachar.  Q  Recipro- 
co metafórico.  Desembarazarse,  per- 
der el  empacho  6  encogimiento. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
empachar:  catalán,  desempatxar,  desem- 
patarse. 

Desempacharse.  Recíproco.  Ser 
desempachado.  \  Metáfora,  Perder  el 
encogimiento. 

Desempacho.  Masculino  anticua- 
do. Desahogo,  desenfado. 

Desempalagado,  da.  Participio 
pasivo  de  desempalagar. 

Etimología.  Desempalagar:  catalán, 
desempallegat,  da. 

Desempalagar.  Activo.  Quitar  el 
hastío  que  se  ha  tenido  i  la  comida  <5 
bebida,  después  de  haber  estado  em- 
palagado ó  sin  gana  de  comer  6  be- 
ber. ||  Desembarazar  el  molino  del 
agua  estancada  y  detenida  que  impi- 
de el  movimiento  del  rodezno. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
empalagar:  catalán,  desempalagarse,  re- 
flexivo. 

Desempañar.  Activo.  Quitar  las 
envolturas  con  que  están  vestidos  los 
niños.  ||  Limpiar  el  cristal  6  cualquie- 
ra otra  cosa  lustrosa  que  estaba  em- 
pañada. 

Desempapelado,  da.  Participio 
pasivo  de  desempapelar. 

Etimología.  Desempapelar:  catalán, 
desempaperat,  da. 

Desempapelar.  Activo.  Quitara 
alguna  cosa  el  papel  en  qne  estaba 
envuelta,  6  i  una  habitación  el  que 
revestía  y  adornaba  sus  paredes. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
empapelar:  catalán,  desempaperar. 

Desempaquetado,  da.  Participio 
pasivo  de  desempaquetar, 

Etimología.  Desempaquetar:  cata- 
lán, desempaqnetat,  da;  francés,  depo- 
site te";  italiano,  tpaechettato. 

Desempaquetar.  Activo.  Desen- 
volver lo  que  estaba  en  uno  6  más  pa- 
quetes. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
■mpagvetar:  catalán,  desempaquetar; 
francés,  dépagueter;  italiano,  spacchet- 
tare. 

Desemparejado,  da.  Participio' 
pasivo  de  desemparejar. 

Etimología,  Desemparejar:  francés, 
dépareilU. 

Desemparejamiento.  Masculino. 
Acción  de  desemparejar.  |  Anticuado. 
Matrimonio  desigual. 

Desemparejar.  Activo.  Desigua- 
lar lo  qne  estaba  ó  iba  igual  y  pa- 
rejo. 

"Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
emparejar:  francés,  depareúler. 
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Desemparentado,  da.  Adjetivo. 
El  que  no  tiene  parientes. 

Desemparentar.  Neutro.  Quedar- 
se sin  parientes. 

Desemparvar.  Activo.  Recoger  la 
parva,  formando  montón. 

Desempastelar.  Activo.  Distri- 
buir pastel  en  una  imprenta.  ]]  Des- 
embrollar, desenredar. 

Desempatado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desempatar. 

Etimología.  Desempatar:  catalán, 
desempata!,  da. 

Desempatar.  Activo.  Quitar  la 
igualdad  y  empate  que  había  entre 
algunas  cosas;  y  así  se  dice:  desempa- 
tar los  votos,  cuando  habiendo  que- 
dado divididos  en  partea  iguales  en 
primera  votación,  se  desigualan  en 
segunda,  ó  hacienda  uso  del  voto  de 
calidad  el  que  preside,  si  lo  tiene. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
empatar:  catalán,  desempatar,  detempe- 
tar,  cuya  ultima  forma  ha  caído  en 
desuso. 

Desempedrado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desempedrar. 

Etimología.  Desempedrar:  catalán, 
detemperrat,  da;  francés,  épierri. 

Desempedrador.  Masculino.  El 
que  desempiedra. 

Desempedrar.  Activo.  Desenca- 
jar y  arrancar  las  piedras  de  un  em- 
pedrado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
empedrar;  catalán,  desemperrar;  fran- 
cés, epierrer;  italiano,  spíetrare,  spe- 
trare. 

Desempegado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desempegar. 

Etimología.  Desempegar:  catalán, 
desempegat,  da. 

Desempegar.  Activo.  Quitar  el 
bafio  de  pez  á  alguna  tinaja,  pellejo  á 
otra  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
empegar:  catalán,  desempegar. 

Desempeñado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desempeñar. 

Etimología.  Desempeñar:  catalán, 
desempenyat,  da. 

Desempef " " 
tieuado.  Des 

Etimología.  Desempeñar:  catalán, 
desemp  engament. 

Desempeñar.  Activo.  Sacar  lo  que 
estaba  en  poder  de  otro,  eu  prenda  y 
por  seguridad  de  alguna  deuda  ó 
préstamo,  pagando  la  cantidad  en 
que  estaba  empeñado.  |  Libertar  á  al- 
guno  de  los  empeños  6  deudas  que 
tenía  contraídas.  Usase  también  como 
reciproco.  |  Cumplir,  hacer  aquello  í 
que  está  uno  obligado.  j¡  Sacar  á  otro 
airoso  del  empeño  d  lance  en  que  se 
hallaba  constituido.  Usase  también 
como  recíproco.  jj  Recíproco.  En  la 
fiesta  real  de  toros,  se  dice  cuando  el 
caballero  en  plaza  tiene  algún  azar  al 
hacer  la  suerte  al  toro  (como  sacarle 
de  la  maso  el  rejón,  atrepellarle  el 
chulo,  caérsele  el  sombrero,  ó  llevarle 
alguna  prenda);  y  se  satisface  echan- 
do pié  a  tierra,  é  hiriendo  al  toro  con 
la  espada. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
empeñar:  catalán,  desmpettgar  y  desem- 
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a  orar,  rescatar  la  prenda  empe- 
L. 

apeno.  Masculino.  Recobro 
de  la  alhaja,  pagando  la  cantidad  en 
que  estaba  empeñada.  |  Cumplimien- 
to de  la  obligación,  palabra  ú  oferta. 
Ü  Primor,  esmero  ó  complemento  de 
grandeza  y  magnificencia  de  alguna 
cosa.  |  El  acto  de  desempeñarse  o  sa- 
tisfacerse el  caballero  en  plaza.  |¡  Me- 
táfora. Prueba  ó  confirmación  de  al- 
guna narración  o  discurso. 

Etimología.  Desempeñar:  catalán, 
desempenyo. 

Desempeorar.  Neutro.  Dejar  de 
ser  peor,  mejorar. 

Desempeorarse.  Recíproco.  For- 
talecerse, recuperarse. 

Desemperezado,  da.  Participio 
pasivo  de  desemperezar. 

Etimología.  Detemperetar:  catalán. 
deremperesat,  da. 

Desemperezar.  Neutro.  Desechar 
y  sacudir  la  pereza,  6  inclinación  i 
no  hacer  cosa  alguna.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
empentar:  catalán,  aesetxperetar,  des- 
emperetirs». 

Desempernar,  Activo.  Aforóla. 
Sacar  fuera  los  pernos  con  que  están 
sujetas  las  piezas  de  construcción. 

Desempiolado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desempiolar. 

Etimología.  Desempiolar:  catalán, 
deeempiulat,  da. 

Desempiolar.  Activo.  Quitar  la 
pihuela  aloe  halcones. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
empiolar:  catalán,  desemptular. 

Desemploma  dura.  Femenino.  Ac- 
ción de  desemplumar. 

Desemplomar.  Activo.  Quitar  el 
plomo    con    que   se  chapea  alguna 

Desempobrecer.  Activo.  Sacar 
pobreza. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
empobrecer:  catalán,  desenpobrir. 

Desempobrecimiento.  Masculi- 
no. Acción  de  desempobrecer. 

Desempolvado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desempolvar. 

Etimología.  Desempolvar:  francés. 
epátasete;  italiano,  spattolato. 

Desempolvar.  Activo.  Quitar  el 
polvo  á  alguna  cosa.  Úsase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
empolvar:  francés,  ¿ponsseler;  italiano, 
tpaztolare. 

Desompolvadnra.  Femenino.  Das-, 

EMPOLVORADURA. 

Desempolvorado».  Femenino. 
La  acción  y  efecto  de  sacudir  el  polvo. 

Desempolvorar.  Activo.  Desem- 
polvar. 

Desemponzoñado,  da.  Participio 
pasivo  de  desemponzoñar. 

Etimología.  Desempantanar:  fran- 
cés, aViempoisonne". 

Desemponzoñar.  Activo.  Libertar 
á  alguno  del  daño  causado  por  la 
ponzoña,  6  quitar  a  alguna  cosa  la 
ponzoña  ó  sus  calidades  ponzoñosas. 

Etimología.  Prefijo  negativo  tí»  y 
empantanar:  francés,  desempoisonner. 
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Desempotrado,  da,.  Partíeipio  pa- 
sivo de  desempotrar. 

Etimología.  Desempotrar:  catalán, 
desempotrot,  da. 

Desempotrar.  Activo.  Quitar  la 
fábrica  con  que  se  asegura  6  empotra 
alguna  cosa,  6  sacarla*  del  lugar  6  si- 
tio en  que  estaba  sujeta  y  asegu- 
rada. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
empotrar:  catalán,  desempotrar. 

Desempnlgadera.  Femenino.  El 
acto  de  desempulgar  la  ballesta. 

Desempulgadura.  Femsnino.  Ac- 
ción de  desempulgar  la  ballesta. 

Desempulgar.  Activo.  Quitar  la 
cuerda  de  las  empulgueras. 

Desenalbardar.  Activo.  Quitar  la 
albarda,  desaparejar  las  bestias. 

Desenamorado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desenamorar. 

Etimolocía.  Desenamorar:  catalán, 
detenamorat,  di;  francés,  désenamovré, 
detamowachd;  italiano,  enamóralo. 

Desenamorar.  Activo.  Hacer  per- 
der el  amor  que  se  tiene  ¿alguna  per- 
sona 6  cosa,  6  deponer  el  afecto  que 
se  le  tenía.  Úsase  más  comunmente 
como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
enamorar:  catalán,  desenamorar;  fran- 
cés, desenamoarer,  desamowraeier;  ita- 
liano, memorare. 

Desenastar.  Activo.  Quitar  el 
mango  ó  asta  á  alguna  arma  6  Hierro. 

Desencabalgado,  da.  Adjetivo  an- 
ticuado. Desmontado. 

Desencabalgar.  Activo.  Milicia. 
Desmontar  los  cañones  de  artillería. 

Etimología.  Descabalgar. 

Desencabestrado,  da.  Participio 
pasivo  de  desencabestrar. 

Etimología.  Desencabestrar:  cata- 
lán, detencabestrat,  da;  italano,  scapes- 
trato, 

Desencabestradura.  Femenino. 
La  acción  y  efecto  de  desencabestrar. 

Etimología.  Desencabestrar:  cata- 
lán, desencabestradwra. 

Desencabestrar.  Activo.  Sacar  la 
mano  y  el  pié  de  la  bestia  que  Be  ha 
enredado  en  el  cabestro. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
encabestrar:  catalán,  desencabestrar; 
italiano,  scapestrare,  desenfrenarse. 

Desencadenado,  da.  Participio 
pasivo  de  desencadenar. 

Etimología.  Desencadenar:  catalán, 
desencadenat,  da;  francés,  ddsenciatnd; 
italiano,  scatenato. 

Desencadenar.  Activo,  Quitar  la 
cadena  al  que  está  con  ella  amarrado. 
Q  Metáfora.  Romper  6  desunir  el 
vínculo  de  las  cosas  inmateriales. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des 
y  encadenar:  catalán,  desencadenar; 
francés,  désenchatner,  se  detenchatner; 
italiano,  tcatenare,  scatenarsi. 

Desencadenarse.  Recíproco.  Li- 
brarse de  las  cadenas.  D  Metáfora, 
-Desenfrenarse,  proceder  sin  Sujeción 
á  las  leyes.  Q  Metáfora.  Enfurecerse 
contra  alguno,  salir  de  tino.  j|  Hacer- 
Be  muy  violentos  los  vientos,  los  hu- 
racanes, etc.  H  Romperse  el  freno  con 
que  la  virtud  sujetábalas  pasiones. 

Desencajado,  da.  Participio  pasivo 
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de  desencajar,  fl  Adjetivo.  Trastorna- 
do. |1  Alterado  en  gran  manera,  ha- 
blando del  temblante,  de  los  ojos,  etc. 

Etimología.  Desencajar :  catalán, 
desencaixat,  da. 

Desencajadara.  Femenino.  La 
parte  ó  sitio '(¿ue  queda  sin  nuion 
enando  se  quita  la  trabazón  d  en- 
caje. - 

Deaencaj amiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  desunir  y  desenca- 
jar nna  cosa  de  su  lugar. 

Etimología.  Desencajar :  catalán, 
desencaixat,  desencaixament. 

Desencajar.  Activo.  Sacar  de  su 
lngar  alguna  cosa,  desunirla  de  aquel 
encaje  ó  trabazón  que  tenía  con  otra. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
encajar:  catalán,  desencaixar. 

Desencajarse.  Recíproco.  Salir  6 
saltar  del  sitio  donde  estaba  encaja- 
do, j  Desfigurarse,  descomponerse  (el 
semblante,  lá  cara,  etc.) 

Desencaje.  Masculino.  Desenca- 
ja* ibuto. 

Desencajonado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desencajonar. 

Etimología.  Desencajonar:  catalán, 
desencaiwenat,  tía. 

Desencajonar.  Activo.  Sacar  lo 
que  está  dentro  del  cajón. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
encajonar:  catalán,  desencajonar. 

Desencalabrinar.  Activo.  Quitar 
el  aturdimiento  y  en  cal  abrin  amiento 
de  cabeza  que  alguno  tenía. 

Desencalabrinare  eJ  Recíproco. 
Reponerse  dej  aturdimiento.  [|  Desen- 
gañarse de  una  persuasión  falsa. 

Desencalcar.  Activo.  Aflojar  lo 
que  estaba  apretado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
calcar:  francés,  décalqwr. 

Desencallado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desencallar. 

Etimología.  Desencallar:  catalán  ( 
desencallen,  da. 

Desencalla  miento..  Masculino.  La 
acción  6  el  efecto  de  desencallar. 

Desencallar.  Activo.  Sacar  la  em- 
barcación del  paraje  donde  encalló. 
Usase  también  como  neutro. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
entallar:  catalán,  desencallar. 

Desencallarse.  Recíproco.  Salir 
la  embarcación  del  paraje  donde  en- 
calló. 

Desencamable.  Adjetivo.  Que 

Euede  levantarse  con  facilidad,  haJ 
lando  de  la  liebre. 
Desencamar.  Activo.  Sacar  á  la 
liebre  de  su  cama. 

Desencaminar.  Activo.  Descami- 
nar, en  la  acepción  de  hacer  perder 
ol  camino  ó  faltar  á  sn  obligación. 
Desencanonizar.  Activo.  Dbsca- 

HON1ZAR. 

Desencantado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desencantar. 

Etimología.  Desencantar:  catalán, 
desencanta!,  da;  francés,  désenchanté; 
italiano,  discántate,  desincantaio. 

Desencantador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  La  persona  qne  desencan- 
ta. |  Adjetivo.  Que  tiene  virtud  de 
desencantar. 

MtTWQUKiU,  Dementar/  catalán, 
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desencantador,   a;  francés,   désenckan- 
tenr,  désenchanteresse. 

Desencantamiento.     Masculii 
Desen  canto. 

Etimología.    Desencanto  :   catali 
desencantament;   francés,   dessnchante- 
nent. 

Desencantar.  Activo.  Deshacer 
encanto. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
encantar:  catatan,  desencantar;  francés, 
désenchanter ;  italiano,  discantare,  dis~ 
incautare, 

Desencantaracion.  Femenino. 
Provincial  Aragón.  La  acción  y  efecto 
de  desencantarar. 

Desencantarar.  Activo.  Sacar  del 
cantero  el  nombre  6  nombres  metidos 
en  el  ^para  alguna  elección  por  insa- 
culación Ó  por  suerte.  Dícese  también 
de  los  que  son  sacados  del  cántaro  pi 
algún  impedimento,  que  los  inhabi 
lita  para  el  ejercicio  del  empleo  de 
cuya  elección  se  trata,  6  por  algún 
privilegio  que  les  exime  de  servirlo. 

Desencanto.  Masculino.  El  acto 
de  desencantar,  ó  sacar  á  otro  ó  salir 
uno  mismo  del  encanto. 

Etimología.  Desencantar:  italiano, 
disincatesimij. 

Desencapillar,  Activo.  Marina. 
Zafar  lo  que  esta  encapillado  ó  en- 
ganchado. 

Desencapotado,  da,  Participio 
pasivo  de  desencapotar. 

Etimología.  Desencapotar:  catalán, 
desencapotat,  da.  * 

Desencapotadura.  Femenino.  La 
acción  de  desencapotar. 

Etimología.  Desencapotar:  catalán, 
desencapotament. 

Desencapotar.  Activo.  Quitar  á 
alguno  el  capote,  y  Equitación.  Hacer 
levantar  la  cabeza  al  caballo  que  tie- 
ne por  costumbre  traerla  baja,  [|  Me- 
tafórico familiar.  Descubrir,  mani- 
festar. D  Recíproco.  Desenojarse,  de- 
poner el  ceño. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
encapotar:  catalán,  desencapotar,  desen- 
capotarse. 

Desencapotarse.  Recíproco.  Qui- 
tarse el  capote.  Metáfora.  Deponer  la 
cólera.  ||  Metáfora.  Despejarse  el  cielo 
cargado  de  nubes. 

Desencaprichado,  da.  Participio 
pasivo  de  desencaprichar. 

Etimología.  Desencaprichar:  cata- 
lán, desencapritaat,  da. 

Desencaprichar.  Activo.  Desim- 
presionar, disuadir  á  otro  de  algún 
error,  tema  ó  capricho.  Usase  más  co- 
munmente como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
eneaprichar:  catalán,  desencapritxar. 

Desencapuchado,  da.  Participio 
pasivo  de  desencapuchar. 

Etimología.  Deseneapucíar:  catalán, 
desencapnUeal,  da;  francés,  desencapn- 
ckonni. 

Desencapuchar.  Neutro.  Desca- 
peruzas. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
encapuchar :  catalán ,  desencapvtxar; 
francés,  désencapnchoniur. 

Desencarcelado,  da.  Participio 
pasivo  d*  desencarcelar. 
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Desencarcelamiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desencarcelar. 

Desencarcelar.  Activo.  Sacar  de 
la  cárcel,  dar  libertad  al  que  estaba 
preso. 

Desencargar.  Activo  anticuado. 
Descargar. 

Desencarecer.  Activo.  Bajar  de 
precio  v  estimación  algún  género  ven- 
dible. Usase  algunas  veces  como  re- 
cíproco. 

Desencarecimiento.  Masculino. 
Acción  de  desencarecer. 

Desencarnar.  Activo.  Montería. 
Quitar  el  cebo  de  las  reses  muertas  á 
los  perros,  para  que  no  se  encarnicen. 
||  Metáfora.  Perder  la  afición  i  algu- 
na cosa,  desprenderse  de  ella. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y^ 
encamar:  catalán,  desencamar,  deacar- 

Desencarnarse.  Recíproco  meta- 
fórico. Perder  la  afición  á  alguna  co- 
sa, ||  Perderse  la  encarnación  en  las 
figuras  de  pintura  ó  escultura. 

Desencasar.  Activo  anticuado. 
Desencajar. 

Desencasa  dura.  Femenino  anti- 
cuado. Desencajadura. 

Desencastar.  Activo.  Descastar. 

Etimología.  Descastar:  catalán,  des- 
encastar. ' 

Desencastillar.  Activo.  Echar  del 
castillo  6  lugar  fuerto  la  gente  que  lo 
defendía.  |  Metáfora.  Franquear,  ma- 
nifestar, aclarar  lo  oculto. 

Desencenagar.  Activo.  Sacar  del 
cieno.  |  Quitar  el  cieno  á  alguna  cosa. 
|  Metáfora.  Sacar  á  alguno  del  cena- 
gal del  vicio. 

Desencentrar.  Activo  anticuado! 
Sacar  alguna  cosa  de  su  centro. 

Desenceparse.  Recíproco.  Mari- 
na. Deshacerse  la  vuelta  que  ha  dado 
el  cable  en  el  cepo  del  ancla. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
cepo.- 

Desencerrar.  Activo.  Sacar  del 
,  franquear  la  salida  á  lo  que 
estaba  encerrado.  ||  Abrir  lo  que  esta- 
ba cerrado.  I  Metáfora.  Descubrir, 
manifestar  lo  que  estaba  escondido, 
oculto  6  ignorado. 

Desencintar.  Activo.  Quitar  las 
cintas  con  que  estaba  atada  ó  adorna- 
da alguna  cosa. 

Desenclavado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desenclavar. 

Etimología.  Desenclavar:  francés, 
desenclavé;  italiano,  schiodato. 

Desenclavar.  Activo.  Desclavar. 
„  Metáfora.  Sacar  á  alguno  con  vio- 
lencia del  sitio  en  que  está. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
enclavar:  francés,  ddsencloner;  italiano, 
tchiodare. 

Desenclavijado ,  da.  Participio 
pasivo  de  desenclavijar. 

Desenclavijar.  Activo.  Quitar  las 
lavijas,  eomo:  desenclavijar  el  ar- 
pa. H  Desasir,  desencajar,  apartar. 

Desenclavo.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  desenclavar. 

Desencoger.  Activo.  Extender,  es- 
tirar y  dilatar  lo  que  estaba  doblado, 
arrolfádo  6  encogido.  [  Recíproco.  Es- 
parcirse, perder  el  encogimiento. 
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Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
encoger:  catalán,  desencugtrse  y  desen- 
cungirse,  vulgar. 

Desencogido,  da,  Participio  pasi- 
vo de  desencoger. 

Etimología.  Desencoger:  catalán, 
desencugit,  da. 

Desencogimiento.  Masculino. 
Desembarazo,  desenfado,  despejo. 

Etimología.  Desencoger:  catalán, 
desencugiment. 

Desencolado,- da.  Participio  pasi- 
vo de  desencolar. 

Etimología.  Desencolar:  catalán, 
desencolat,  da;  francés,  decollé;  italia- 
no, scollalo. 

Desencolad  ara.  Femenino.  Ac- 
ción de  desencolar. 

.  Etimología.  Desencolar:  catalán, 
desencoladura,  desencolament;  francés, 
dicollement . 

Desencolar.  Activo.  Desperar  lo 
que  estaba  pegado  con  cola.  Usase 
más  comunmente  como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
encolar:  catalán,  desencolar;  francés, 
d/coller;  italiano,  scollare. 

Desencolerizado,  da.  Participio 
pasivo  de  desencolerizar. 

Etimología.  Desencoleritar:  catalán, 
desencoleris&t,  da. 

Desencolerizado!1.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desencoleriza. 

Desencolerizar.  Activo.  Calmar 
la  cólera. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
encolerizar:  catalán,  desencoleritar,  des- 
encolerisarse. 

Desencolerizarse.  Recíproco.  So- 
segarse, aquietarse,  deponer  la  có- 
lera. 

Desenconado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desenconar. 

Desenconamiento.  Masculino  an- 
ticuado. La  acción  y  efecto  de  desen- 
conar v  desenconarse. 

Desenconar.  Activo.  Mitigar,  tem- 
plar, quitar  la  inflamación  ó  encendi- 
miento. Usase  como  recíproco.  [|  Des- 
ahogar el  ánimo  enconado.  ¡[  Metáfora. 
Moderar,  corregir  el  encono  ó  enojo. 
Usase  más  como  recíproco.  [|  Recípro- 
co. Hacerse  alguna  cosa  suave,  per- 
diendo la  aspereza. 

Desenconarse.  Recíproco.  Des- 
ahogarse. ¡|  Desenfadarse.  ¡Suavizare* 
alguna  cosa. 

Desencono.  Masculino.  El  acto  ó 
efecto  de  deponer  el  encono  ó  el  enojo. 

Desencordado,  da.  Participio  pa 
flivo  de  desencordar. 

Etimología.  Desencordar:  catalán 
desencordat,  da. 

Desencordar.  Activo.  Quitar  las 
cuerdas  á  algún  instrumento.  Dícese 
comunmente  de  los  de  música. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
encordar:  catalán,  desencordar. 

Desencordelado,  da.  Participio 
pasivo  de  desencordelar. 

Etimología.  Desencordelar:  catalán, 
desencordillat,  da. 

Desencordelar.  Activo.  Quitarlos 
cordeles  4  alguna  cosa  que  está  ata- 
da ó  sujeta  con  ellos. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
encordelar:  catalán,  detencordillar. 
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Desencordelarse.  Recíproco.  Sol- 
tarse los  cordones  con  que  esta  atada 
una  cosa. 

De  sen  cor  pora  o  ion.     Femenino. 

Dbsincorporacion. 

Desencorporarse.  Recíproco.  Drs- 

INCORPORARSE. 

Desencorvado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desencorvar. 

Etimología.  Desencorvar:  catalán, 
desencorva!,  da. 

Desencorvadura.  Femenino.  Ac- 
ción v  efecto  de  desencorvar. 

Desencorvar.  Activo.  Enderezar 
lo  que  está  torcido  ó  encorvado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
encorvar:  catalán,  desencorvar. 

Desencorvarse.  Recíproco.  Po- 
nerse derecho  lo  encorvado. 

Desencrudecer.  Activo.  Preparar 
el  hilo  ó  la  seda  para  recibir  el  tinte. 
|]  Cocer  el  capullo  para  devanar  la 
seda.'  ||  Limpiar  ciertos  tejidos  de  las 
materias  extrañas.  ||  Hacer  perder  la 
crudeza. 

Desencrudecerse.  Recíproco.  Per- 
der la  crudeza. 

Desencrudecimiento.  Masculino. 
Acción  6  efecto  de  desencrndecer,  en 
todas  sus  acepciones. 

Desencuadernado,  da.  Participio 
pasivo  de  desencuadernar. 

Etimología.  Desencuadernar:  cata- 
lán, desengvadernat,  da. 

Desencuadernar.  Activo.  Des- 
cuadernar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
encuadernar:  catalán,  desencuadernar, 
desencodernar. 

Desencuadernarse.  Recíproco. 
Deshacerse  la  encuademación  de  un 
libro. 

Desencumbrado,  da.  Participio 
pasivo  de  desencumbrar. 

Desencumbramiento.  Masculino. 
Pérdida  del  poder. 

Desencumbrar.  Activo.  Derrocar 
á  uno  de  su  elevado  rango. 

Desende.  Adverbio  de  tiempo  an- 
ticuado. Contracción  de  desde  y  'ende. 
Desde. 

Desendemoniado,  da.  Participio 
pasivo  de  desendemoniar. 

Etimología.  Desendemoniar:  cata- 
lán, desendemoniat,  da. 

Desendemoniar.    Activo,   Lanzar 


Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
endemoniar:  catalán,  desendemoniar. 

Desendiablado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desendiablar. 

Etimología.  Desendiablar:  catalán, 
desendiablat,  da. 

Desendiablar.  Activo.  Dbsbnde- 

MONI  A  R, 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
endiablar:  catalán,  desendiablar. 

Desendiosar.  Activo  metafórico. 
Abatir  y  ajar  la  vanidad  y  altanería 
del  que,  por  ser  6  creerse'  superior  á 
los  otros,  se  hace  intratable  ó  inacce- 
sible. 

Desenebrado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desenebrar. 

Desenebrar.  Activo.  Desenhe- 
brar. 

Desenfadad*™*  (tekeb}.    Frase 
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familiar.  Tener,  recurso  para  salir  de 
algunas  dificultades  6  libertarse  do 
alguna  opresión. 

Desenfadado,  da.  Adjetivo.  Des- 
embarazado, libre,  despejado.  |  An- 
cho, espacioso,  capaz,  hablándose  de 
algún  sitio  ó  lugar. 

Etimología.  Desenfadar:  catalán, 
desenfadat,  da. 

Desenfadar.  Activo.  Desenojar, 
quitar  el-  enfado.   Usase  como  recí- 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
enfadar:  catalán,  desenfadarse. 

Desenfadarse.  Recíproco.  Apaci- 
guarse. ||  Metáfora.  Explayarse,  di- 
vertirse. 

Desenfado.  Masculino.  Desahogo, 
despejo  y  desembarazo.  (]  Diversión  o 
desahogo  del  ánimo. 

Etimología.  Desenfadar;  catalán, 
desenfado. 

Desenfaldado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desenfaldar. 

Etimología.  Desenfaldar:  catalán, 
desenfaldad  da. 

Desenfaldar.  Activo.  Bajar  el  en- 
faldo. Usase  comunmente  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
enfaldar:  catalán,  desenfaldarse. 

Desenfangado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desenfangar. 

Etimología..  Desenfangar:  catalán, 
desenfanga!,  da. 

Desenfangar.  Activo.  Sacar  una 
cosa  del  fango. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
enfangar:  catalán,  desenfangar. 

Desenfangarse.  Recíproco.  Salir 
del  fango.  ||  Salir  de  enredos  ó  apu- 
ros. 

Desenfardar.  Activo.  Abrir  y  des- 
atar los  fardos. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
enfardar. 

Desenfardelado,  da.  Participio 
pasivo  de  desenfardelar. 

Etimología.  Desenfardelar:  catalán, 
desenfarcellat,   da;  francés,  défardetí. 

Desenfardelar.    Activo.    Desbn- 

FARDAB. 

Etimología.  Desenfardar:  catalán, 
desenfarcellar;  francés,  défardeler. 

Desenfardo.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desenfardar. 

Etimología.  Desenfardar:  catalán, 
desenfarcellantení. 

Desenfilar.  Activo.  Milicia.  Poner 
á  cubierto  del  fuego  de  flanco. 

Desenfrailar.  Neutro.  Dejar  de 
ser  fraile,  secularizarse.  |  Metafórico 
y  familiar.  Salir  una  persona  de  la 
opresión  y  sujeción  en  que  estaba.  | 
Vacar  de  ocupaciones  y  negocios  por 
algún  tiempo. 

Desenfrailarse.  Recíproco.  Ex- 
claustrarse. 

Desenfrenacion.  Femenino  anti- 
cuado. Desenfreno. 

Desenfrenadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desenfreno. 

Etimología.  Desenfrenada  j  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  dtsenfrt- 
nadament;  francés,  éfrenément;  italia- 
no, sfrenatamente. 

Decenfronado,  da.  Participio  pa- 
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airo  de  desenfrenar.  I  Adjetiva  meta- 
fórico. Licencioso,  libertino. 

Etimología.  Desenfrenar:  catalán, 
desenfrena!,  da;  francés,  íffréné;  ita- 
liano, sfrenato. 

Desenfrenamiento.  Masculino. 
Desenfreno. 

Etimología.  Aten/reno:  catalán, 
desenfrenamettt ;  francés,  efrenement; 
italiano,  sfrenanento. 

Desenfrenar.  Activo.  Quitar  el 
freno  a  las  caballerías1.  ||  Recíproco. 
Desmandarse,  entregarse  desordena- 
damente á  los  vicios  y  maldades,  " 
Enfurecerse,  salir  de  tino. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
enfrenar:  catalán,  desenfrenar,  desen- 
frenarse; italiano,  sfrenare,  sfrenarsi. 

Desenfrenarse.  Recíproco.  Obrar 
sin  freno,  sin  moralidad.  j|  Salir  de 
tino  enfureciéndose.  [[  Desencatjbnar- 
sk,  en  sus  acepciones  figuradas. 

Desenfreno.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  desenfrenarse.  ¡|  de  vien- 
tre. Flujo  precipitado  del  vientre. 

Etimología.  Desenfrenar:  catalán, 
desenfrS,  desenfreno;  italiano,  sfrena- 
tetta,  sfrenataagine. 

Desenfundar.  Activo.  Sacar  6  qui- 
tar lo  que  estaba  metido  en  la  funda. 

Desenfurecerse.  Recíproco.  De- 
poner el  furor. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  v 
enfurecerse:  catalán,    dtsenfnrisntarse. 

Desenfurecido,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desenfurecerse. 

Etimología.    Desenfurecerse:   e 
lan,  desenfnrismat,  da. 

Desengalanado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desengalanar. 

Desengalanar.  Activo.  Quitar  las 
galas.  * 

Desengalanarse.  Recíproco.  Qui- 
tarse las  galas. 

Desengalgar.  Activo.  Marina.  Qui- 
tar las  galgas  de  las  anclas. 

Desenganchado,  da.  Participio 
pasivo  de  desenganchar. 

Etimología.  Desenganchar:  catalán, 
desenganaat,  da: 

Desenganchador,  ra.  Sustantivo 
y  adjetivo.  Que  desengancha. 

Etimología.  Desenganchar:  aatalan, 
desengattxtdor. 

Desenganchamiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desenganchar. 

Etimología.  Desenganchar:  catalán, 
desengansadnra. 

Desenganchar.  Activo.  Soltar, 
desprender  alguna  cosa  que  esta  en- 
ganchada. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
enganchar:  catalán,  desengamatar,  desen- 


Desengancharse.  Recíproco.  Des- 

K rendirse  lo  enganchado.  |  Soltarse 
b  caballerías  del  tiro. 
Desenganche.  Masculino.  Acción 
de  desenganchar. 

Dosengañable.  Adjetivo.  Suscep- 
tible He  desengañar  v  ser  desenga- 
ñado. 

Desengañadamente .  Adverbio  de 
modo.  Claramente,  sin  recelo  ni  en- 
gaño. |¡  Meta/ora.  Malamente,  con  des- 
aliño y  poco  acierto;  y  así  se  dice  del 
qa»  n*  ejecutado  mal  alguna  «na: 
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bien  nKSKsa  aí  adamhntb  lo  ha  hecho. 

Etimología.  Desengañada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desengañado,  da.  Adjetivo.  Des- 
preciable y  malo. 

Etimología.  Desengañar:  catalán, 
desenganyat,  da. 

Desengañador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  desengaña. 

Etimología.  Desengañar:  catalán, 
desenganyador,  a. 

Desengañamiento.  Masculino  an- 
ticuado. Desengaño. 

Desengañar.  Activo.  Hacer  cono- 
cer el  engaño,  advertir  el  error,  ha- 
blar sin  rebozo. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
engañar:  catalán,  desenganyar,  desen- 
ganyar se. 

Desengañarse.  Recíproco.  Persua- 
dirse del  engaño. 

Dése  ngañif ador,  ra.  Adjetivo. 
Que  desengañifa. 

Desengañifar.  Dssüng añilas.  La 
forma  desengañifar,  que  se  encuentra 
en  Diccionarios  muy  apreciadles,  debe 
ser  errata  de  imprenta. 

Desengañüar.  Activo.  Desasir, 
apartar  al  que  tiene  agarrado  á  otro 
de  los  gañiles- 
Desengaño.  Masculino.  Conoci- 
miento de  la  verdad  con  que  se  sale 
del  engaño  6  error  en  que  se  estaba. 

J  Claridad  que  se  dice  a  otro,  echan- 
ole  alguna  falta  en  cara.  ||  Plural. 
Las  lecciones  recibidas  por  una  amar- 
ga experiencia. 

Etimología.  Desengañar:  catalán, 
desengany. 

Desengargantar.  Activo.  Marina. 
Dssa a  rgantba  r  . 

Desengarrafador,  ra.  Sustantivo 
y  adjetivo.  Que  desengarrafa. 

Desengarrafar.  Activo.  Despreí 
der  y  soltar  lo  que  está  asido  con  1' 
dedos  encorvados  y  en  forma  y  figui 
de  garra, 

Desengarzador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  La  persona  que  desengar- 
za. D  Adjetivo.  Que  desengarza. 

Desengarzar.  Activo.  Deshacer  el 
engarce,  desprender  lo  que  está  engar- 
zado y  unido. 

D  esengasta  dor,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desengasta. 

Desengastar.  Activo.  Sacar  del 
ígaste  lo  que  está  engastado. 

Desea gauchado,  da.  Adjetivo  y 
participio  pasivo  de  desenganchar. 

Desengauchar.  Activo.  Desala- 


.  da.  Participio  pa- 
sivo de  desengomar. 

Etimología.  Desengomar:  francés 
dégommé. 

Desengomador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desengoma. 

Desengomadura.  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  desengomar. 

Etimología.  Desengomar:  francés, 
degomage. 

Desengomar.  Activo.  Desgomae. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
engomar:  francés,  degommer. 

Desengoznar.  Activo.  Desgoz- 
nas,  Usase  también  como  recípro- 
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Desengrasado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desengrasar. 

Etimología.  Desengrasar:  catalán, 
desengreixat,  da;  francés,  dégraissá; 
italiano,  dtgrossato. 

Desengrasador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desengrasa.  |[  Masculi- 
no. Especie  de  batán  en  que  se  tuerce 
la  lana  impregnada  de  agua  de  jabón 
antes  de  someterla  á  la  carda. 

Etimología.    Desengrasar:  catalán, 
desengreixador,  a;  francés,  dearaissenr. 
Desengrasamiento.     Masculino. 
Acción  y  resultado  de  desengrasar. 

Etimología.  Desengrasar:  catalán, 
desengreüsament;  francés,  degratssags, 
degraissement. 

Desengrasar.  Activo.  Quitar  la 
grasa  á  alguna  cosa.  ||  Neutro  fami- 
liar. Enflaquecer. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
engrasar:  catalán,  desengreísar;  fran- 
cés, dégraisser;  italiano,  dtgrassare. 

Desengrasarse.  Recíproco.  Per- 
der la  grasa. 

Desengrosado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desengrosar. 

Etimología.  Desengrosar:  catalán, 
descngrvitsat,  da;  desengnixit,  da;  fran- 
cés, dégrossi;  italiano,  sgrossato. 

Desengrosados,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desengrosa. 

Desengrosar.  Activo.  Adelgazar, 
enflaquecer  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
engrosar:  catalán,  desengrviaar,  desen- 
gruixir;  francés,  degrossir;  italiano, 
sgrossare. 

Desengrudado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desengrudar. 

Etimología.  Desengrudar: .  catalán 
antiguo,  desengrutat,  da. 

Desengruda  dor ,  ra.  Sustantivo 
y  adjetivo.  Que  deaengruda. 

Desengrudamiento.  Masculino. 
El  acto  de  desengrndar 'alguna  cosa, 
.  Etimología.  Desengrudar:  catalán, 
desengrniacií. 

Desengrudar.  Activo.  Quitar  el 
engrudo. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
engrudar:  catalán,  desengrutar. 

Desengruesar.  Activo.  Disminuir 
el  grueso. 

Desengniesarsé.  Recíproco*  Per- 
der el  grueso. 

Desanhadamiento.  Masculino  an- 
ticuado. Desenfado. 

Desenhadar.  Activo  anticuado. 
Quitar  el  fastidio  de  alguna  cosa.  ¡ 
Recíproco   anticuado.    Dbsbnfadab- 

D esenhastiar.  Activo  anticuado. 
Quitar  el  hastío. 

Desenhebrado,  da.  Participio  pa- 
ivo  de  desenhebrar. 

Desenhebrador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desenhebra. 

Desenhebrar.  Activo.  Sacar  la  he- 
bra de  la  aguja. 

Deseahechisar.  Activo  anticuado. 


Desenhetrable.  Adjetivo  anticua- 
do que  se  aplica  al  cabello  que  se  pue- 
'  i  desenredar. 

Desenhetrador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo  anticuado.  Que  <*       '   ' 
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Desenhetramientn.  Masculino  an- 
ticuado. La  acción  de  desenhetrar. 

Desenhetrar.  Activo  anticuado. 
Desenredar  6  desenmarañar  el  ca- 
bello. 

Desenhornador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  desenhorna. 

Desenhornar,  Activo.  Sacar  del 
horno  cualquiera  cosa  que  se  había 
introducido  en  él  para  cocerse. 

Desenjahegar.  Activo.  Marina. 
Zafar  el  cable  enjabegado  en  el  fondo. 

Desenjaezador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  desenjaeza. 

Desettj  a  ez  amiento.  Masculino. 
Acción  de  desenjaezar. 

Desenjaezar.  Activo.  Quitar  los 
jaeces  al  caballo. 

Desenjalmador,  ra.  Adjetivo. Que 
desenjalma. 

Desenjalmar.  Activo.  Quitar  las 
enjalmas  á  las  bestias. 

Desenjaulado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desenjaular. 

Desenjaulado!1,  ra.  Sustantivo  j 
adjetivo.  Que  desenjaula. 

Desenjaular.  Activo.  Sacar  de  la 
jaula. 

Desenjecutado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desenjecutar. 

Etimología..  Desenjecutar:  catalán, 
desexecutat,  da. 

Desenjecutador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  des  en  jecuta. 

Desenjecutar.  Activo.  Forense.  Li- 
bertar á  alguno  de  la  ejecución  á  que 
estaba  sujeto. 

Etimología.  Prefijo  negativo  <fe»  y 
ejecutar:  catalán,  deteneentar. 

Desenlabonar.  Activo.  Deslabo- 
nar. 

Desenlace.  Masculino.  En  los  dra- 
mas y  poemas  épicos,  deíshnrkdo. 

Etimolooía.  Desenlatar:  catalán, 
detenías;  francés,  iésenlacenent. 

Desenladrillador,  ra.  Sustantivo 
y  adjetivo.  Que  desenladrilla.  . 

Dn  sen  ladrilla  miento.  Masculino. 
Acción  de  desenladrillar  y  su  resul- 
tado. 

Desenladrillar.  Activo.  Quitar  6 
arrancar  los  ladrillos  del  suelo. 

Desenladrillarse.  Re cíproco. Des- 
prenderse los  ladrillos  del  suelo. 

Desenlastrado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desenlastrar. 

Etimología.  Desenlastrar:  catalán, 
desenlias trat,  da. 

Desenlastrar.  Deslastras. 

Etimología.  Deslastrar:  catalán, 
desenUastrar. 

Desenlazado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desenlazar. 

Etimología.  Desenlazar:  catalán, 
desenllassat,  da;  francés,  desenlace';  ita- 
liano, slatciato. 

Desenlazador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desenlaza  6  es  propio 
para  ello. 

Desenlazamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desenlazar  y  desen- 
lazarse. 

Etimología.  Desenlatar:  catalán, 
desenllassament. 

Desenlazar.  Activo.  Desatar  los 
lazos,  desasir  y  soltar  lo  que  está  ata- 
do ooü  «líos.  |  Metáfora.  Separar,  dis- 
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tinguir;  aclarar,  deshacer  las  dificul- 
tades. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
enlatar:  catalán,  desenllassar;  francés, 
désenlacer;  italiano,  slacciare. 

Desenlazarse.  Reciproco.  Soltarse 
los  lazos  á  alguna  cosa,  [j  Metáfora. 
Divorciarse, 

Desenligador,  ra.  Adjetivo.  Que 
des  enliga. 

Desenligar.  Activo.  Quitar  la  liga 
que  tiene  alguna  cosa. 

Desenlodar.  Activo.  Quitar  el  lodo , 

Desenlodarse.  Recíproco.  Lim- 
piarse del  lodo. 

Desenlosado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desenlosar. 

Etimología.  Desenlosar:  catalán, 
desenllosat,  da. 

Desenlosador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desenlosa. 

Desenlosar.  Activo.  Deshacer  el 
enlosado,  levantando  las  losas. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
enlosar:  catalán,  desenllotar. 

Desenlustrador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desenlustra. 

Dése  alustrar.  Activo  anticuado. 
Deslustrar. 

Desenlatado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desenlutar  y  desenlutarse. 

Etimología.  Desenlutar:  catalán, 
deseado  la  t,  da. 

Desenlutador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desenluta  ó  es  propio 
para  ello. 

Desenlutar.  Activo.  Quitar,  dejar 
el  luto,  que  se  traía  6  que  había,  en 
las  casas,  coches,  etc.  ||  ti  Base  también 
como  neutro. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
enlutar:  catalán,  desendolar. 

Desenlatarse.  Recíproco.  Dejar 
el  luto. 

Desenmarañado,  da.  Participio 
pasivo  de  desen marañar. 

Etimología.  Desenmarañar:  catalán, 
desenmaranyat,  da. 

Desenmarañador,  ra.  Sustantivo 
y  adjetivo.  Que  desenmaraña  6  es 
propio  para  desenmarañar. 

Desenmarañar.  Activo.  Desenre- 
dar, deshacer  el  enredo  ó  maraña.  ¡| 
Metáfora.  Poner  en  claro  alguna  cosa 
que  estaba  oscura  y  enredada. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
enmarañar:  catalán,  detenmaranyar . 

Desenmascarado,  da.  Sustantivo 
y  adjetivo.  Qire  no  tiene  máscara.  || 
Participio  pasivo  de  desenmascarar. 

Etimología.  Desenmascarar:  fran- 
cés, démasqué. 

Desenmascarar.  Activo.  Quitar  á 
alguno  la  máscara  6  carátula.  ||  Metá- 
fora. Hacer  notoria  su  hipocresía. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
enmascarar:  francés,  dimasqner;  se  dé- 
masgver. 

Desenmascararse.  Recíproco. 
Quitarse  la  máscara.  Jj  Descubrir  pa- 
ladinamente las  verdaderas  intencio- 
nes. 

Desenmohecedor,  ra.  Adjetivo. 
Que  es  propio  ó  sirve  para  desenmo- 
hecer. 

Desenmohecer,  Activo.  Limpiar, 
quitar  el  moho. 
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Desenmohecimiento.  Masculino. 

Acción  de  desenmohecer. 

Desenmordazador,  ra.  Masculi- 
noy  femenino.  El  que  desenmordaza. 

Desenmordazar.  Activo.  Quitar 
la  mordaza. 

Desenmudecer.  Neutro.  Liber- 
tarse del  impedimento  natural  que 
tenía  alguno  para  hablar.  Usase  tam- 
bién como  activo.  J  Metáfora.  Romper 
el  silencio  que  se  había  guardado  mu- 
cho tiempo.    ■ 

D  e  sen  mude  cedor,  ra.  Sustantivo 
y  adjetivo.  Que  desenmudece. 

Desenmudecerse.  Recíproco.  Cu- 
rarse la  mudez.  j¡  Metáfora.  Romper 
el  silencio  empezando  á  hablar. 

Desenojado,  da.  Participio  pasivo 
de  desenojar. 

Etimolooía.  Desenojar:  francés,  dis- 
ennnyé. 

Desenojador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  desenoja.  [|  Adjetivo. 
Que  desenoja. 

Desenojar.  Activo.  Aplacar,  sose- 
gar y  hacer  perder  el  enojo  á  alguno. 
J|  Recíproco    metafórico.    Esparcir  el 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
enojar:  francés,  désmnuyer. 

Desenojarse.  Recíproco.  Deponer 
el  enojo.  ||  Metáfora.  Explayarse. 

Desenojo.  Masculino.  Deposición 
del  enojo. 

Etimolooía.  Desenojar:  francés,  des- 
ennvi. 

Desenojoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 

bastante  para  quitar  cualquier  eno- 
jo ó  fastidio. 

Desenquietar.  Activo  anticuado.  ¡ 

Inquietar. 

Desen  razonado,  da.  Adjetivo  an- 
ticuado. El  que  carece  de  razón. 

Etimología.  Desenratonar:  catalán, 
deienrahonat,  da. 

Des  en  razón  ador,  ra.  Sustantivo 
y  adjetivo.  Que  deaenrazona. 

De  sen  razonar.  Neutro.  Discurrir 
lin  razón. 

Desenredante,  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  ser  desenredado. 

Desenredado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desenredar. 

Etimología.    Desenredar; .  catalán,    * 
desenredat,  da. 

Desenredador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  desenreda.  ¡|  Adje- 
tivo. Que  desenreda. 

Desenredamiento.  Masculino. 
Acción  de  desenredar  y  su  efecto.  | 


Etimolooía.  Desenredar;  catalán, 
desenredanunt. 

Desenredar.  Activo.  Deshacer  el 
enredo.  ||  Metáfora.  Poner  en  orden  y 
sin  confusión  algunas  cosas  que  esta- 
ban desordenadas,  d  Recíproco.  Salir 
de  alguna  dificultad,  empeño  ó"  lance. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
enredar:  catalán,  desenredar,  desenre- 
darse. 

Desenredarse.    Recíproco.   Salir 

i  apuro,  de  dificultades,  j]  Metáfora. 
Desembarazarse  de  negocios  ó  asua- 
na. 

Desenredo.  Masculino.  El  seto  de 
desenredar,  j  En  el  drama  y  poema 
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épico,  «8  la  salida  6  solución  de  los 
peligros  y  dificultades  que  constitu- 
yen el  enredo,  y.  que  impedían  el  fin 
de  la  acción. 

Etimología.  Desenredar:  catalán, 
desenredo.  • 

Desenrizar.  Activo.  Deshacer  los 
risos. 

Desenrizarse.  Recíproco.  Desha- 
cerse los  rizos. 

Desonrocar.  Activo.  Precipitar 
desde  una  roca.  |  Marina.  Desenredar 
la  red  de  las  rocas  cuando  se  engan- 
cha en  ellas. 

Etimología.  Des  y roca:  francés,  &é- 
roeher,  derooner;  italiano,  ¿troceare, 
limpiar  el  oro  de  la  parte  roqueña. 

Desenrollado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desenrollar. 

Etimología.'  Desenrollar:  catatan 
deienrotllat,  da. 

Desenrollar.    Activo.    Desahho- 

l.LAB. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
enrollar:  eatalan,  desenrotUar. 

Desen roñar.    Activo.    Provincial 
Aragón.  Quitar  la  enrona  de  algí 
parte. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
enroñar:  catalán,  desenmnar. 

Desenronquecer.  Activo.  Quitar 
la  ronquera. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
enronqnecer:  catalán,  desenronqnir . 

Desenroscar.  Áotivo.  Enderezar 
lo  que  estaba  enroscado. 

Desensabanar.  Activo  familiar, 
Quitar  las  sabanas,  dejar  sin  ellas  al 
que  las  tenía. 

Desensacar.  Activo.  Sacar  de  den- 
tro de  un  saco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
ensacar:  catalán,  desensacar. 

Desensamblado,  da.  Participio 
pasivo  de  desensamblar. 

Etimología.  Desensamblar:  francés . 
desassenibU. 

De*eiisambladorr  ra.  Sustantivo 
j  adjetivo.  Qae  desensambla. 

Desensambladura.  Femenino. 
Acción  de  desensamblar  y  su  resul- 
tado. 

Etimología.  Desensamblar:  francés, 
désassemblage,  desassemblement. 

Desensamblar.  Activo,  Separa? 
lo  que  está  ensamblado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
ensamblar:  francés,  áesassembler. 

Desensañar.  Activo.  Quitar  e 
enojo,  hacer  deponer  la  saña. 

Desensartado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desensartar. 

Desensartar.  Activo.  Deshacer  la 
sarta,  desprender  y  soltar  'lo  ensar- 
tado. 

Desensartarse.  Recíproco.  Des- 
prenderse de  la  sarta. 

Desensebar.  Activo.  Quitar  el  se- 
bo. Se  usa  principalmente  entre  los 
que  comercian  en  machos  de  cabrío, 
cuando  se  les  quita  en  vivo.  ]]  "Neutro 
metafórico.  Variar  de  ocupación  6 
ejercicio,  para  hacer  mas  llevadero  el 
trabajo.  |  Metáfora.  Quitar  el  sabor 
de  la  grosura  que  se  acaba  de  comer, 
tomando  alguna  aceituna,  fruta  ú  otra 
cosa  semejante. 
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Desenseñado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desenseñar. 

Etimología.  Desenseñar:  francés, 
disenseigné;  catalán,  desensenyat,  da. 

Desenseñamiento.  Masculino  an- 
ticuado. Falta  de  enseñanza,  igno- 
rancia. 

Desenseñanza.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desenseñar.  |  Falta  de  en- 
señanza- 
lar.  Activo.  Hacer  olvi- 
dar á  alguno  lo  que  antes  se  le  había 
enseñado,  para  instruirle  con  propie- 
dad j  acierto. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
enseñar:  catalán,  desensenyar;  francés, 
d/senseigner;  siglo  un: 

Matttre  gvi  deshnseigne 
Son  aprenant  mekagne: 

Í Maestro  que  desenseña, 
l  su  aprendiz  estropea.) 

Desensillado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desensillar. 

Etimología.    Desensillar:    catalán, 
desensellat,  da;  francés,  destelé;  italia- 
no, disellato. 
.  Desensillar.  Activo.  Quitar  la  si- 
lla al  caballo  ú  otra  caballería. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
ensillar:  catalán,  desenseUar;  francés, 
desseler;  italiano,  disellare. 

Desensillarse.  Recíproco.  Caerse 
la  silla  de]  caballo. 

Desensoberbecer.  Activo.  Quitar 
la  soberbia  á  alguno. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
ensoberbecer: .  catalán,    desensnperbirse. 

Desensoberbecerse.  Recíproco. 
Deponer  la  soberbia. 

Desensordecer.    Neutro.    Perdei 
la. sordera.  ||  Activo.   Quitar  la  sor- 
Desensortijado,  da.  Adjetivo  que 
se  aplica  al  hueso  que  está  fuera  de 
lugar. 

Desensortijar.  Activo.  Deshacer 
lo  que  está  ensortijado,  ¡j  Quitar  las 
sortijas.. 

Desensortijarse.  Recíproco.  En- 
derezarse lo  que  estaba  ensortija 
do. 

Desentablar.  Activo.  Arrancarlas 
tablas  del  lugar  donde  estaban  clava- 
das, ó  deshacer  el  tablado.  I  Metáfo- 
ra.' Descomponer,  alterar  el  orden  ó 
composición  de  alguna  cosa.  ¡|  Desha- 
cer, desconcertar  algún  negocio,  tra- 
to 6  amistad. 

Desentalingar.  Activo.  Marina. 
Desamarrar  el  cable  del  ancla. 

Desentarqninar.  Activo.  Quitar 
el  cieno  que  cubre  alguna  cosa. 

Desentenderse.  Recíproco.  Fin- 
gir que  no  se  entiende  alguna  cosa, 
afectar  ignorancia.  |  Prescindir  de 
algún  asunto  6  negocio,  no  tomar 
parte  en  él. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
entenderse:  catalán,  desentendrerse. 

Desentendido,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Ignorante.  I  Darse  pon  (ó  ha- 
cerse el)  desentendido.  Frase  fami- 
liar. Deasnteaderse  de  alguna  cosa, 
afectar  que  no  se  entiende. 

Etimología.  Desentender:  catalán, 
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Desentendimiento.  Masculino  an- 
ticuado. Desacierto,  despropósito, 
ignorancia. 

Desenterrado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desenterrar. 

Etimología.  Desenterrar:  catalán, 
desenterrat,  da;  francés,  desenterré. 

Desenterrador.  Masculino.  El  que 
desentierra. 

Etimología.  Desenterrar:  catalán, 
desenterrador,  a. 

Desenterramiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  desenterrar . 

Etimología.  Desenterrar:  catalán, 
desenterrament. 

Desenterrar.  Activo.  Exhumar, 
descubrir,  sacar  lo  que  está  debajo  de 
tierra.  B  Metáfora.  Traer  i  la  memo- 
ria lo  olvidado,  y  como  sepultado  en 
el  silencio.  . 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
enterrar:  catalán,  desenterrar;  francés, 
désenterrer:  siglo  xv:  tun  nomine  en 
peut  estre  aecusé  aproa  sa  mort...  et 
s'il  advient  qu'  il  soit  convaincu  et 
atteint  d'herasie,  il  doit  estra  desenc- 
ierre" et  sea  os  mis  dans  un  eac.» 
(M0N8TBKLBT,  1,  30):  «un  hombre 
pnede  ser  acusado  de  esta  culpa  des- 
pués de  su  muerte...  y  si  acontece  que 
está  convicto  y  manchado  de  herejía, 
debe  desenterrarse,  poniéndose  sus  hue- 
sos en  un  saco.» 

Desentido,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Loco  6  necio. 

Desentierramuertos.  Masculino. 
El  que  tiene  el  vicio  de  infamar  la 
memoria  de  los  muertos. 

Etimología.  Desentierra  y  muertos: 
catalán,  desenterramorts. 

Desentierro.  Masculino.  Acción 
de  desenterrar. 

Etimología.  Desenterrar:  Catalán, 
desenterro. 

Desentoldar.  Activo.  Quitar  los 
toldos.  ||  Metáfora.  Despojar  de  su 
adorno  y  compostura  alguna  cosa. 

Desentollecer,  Activo  anticuado. 
Restituir  á  los  nervios  el  uso  que  han 
perdido  por  algún  accidente,  ¡j  Anti- 
cuado metafórico.  Librar  de  embara- 
zos, de  impedimentos  ó  daños. 

Desentonación.  Femenino.  Des- 
entonamiento ó  desentono. 

Etimología.  Desentonar:  catalán, 
desentonada. 

Deaen  tomadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desentono,  fuera  del  tono 
natural. 

Etimología.  Desentonada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desentonada- 
ment. 

Desentonado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desentonar. 

Etimología.'  Desentonar:  catalán, 
desentona!,  da. 

Desentonador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  qUe  desentona. 

Etimología.  Desentonar:  catalán, 
desentonador,  a. 

Desentonamiento.  Masculino.  El 
exceso  en  el  tono  de  la  voz. 

Desentonar.  Activo.  Abatir  el  en- 
tono, ó  humillar  el  orgullo  de  "algu- 
no. ||  Neutro.  Música.  Salir  del  tono  y 
punto  que  compete.  Usase  más  comun- 
mente   como    recíproco.  |  Recíproco 
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metafórico.  Levantar  la  voz,  descom- 
ponerse faltando  ti  respeto. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
entonar:  catalán,  desentonar. 

Desentonarse.  Recíproco.  Hablar 
con  demasiado  orgullo  y  descaro.  Q 
Desentonar,  como  neutro. 

Desentonelado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  descntonelar. 

Etimología.  Desentonelar:  francés, 
ddtonneU. 

Desentonelar.  Activo.  Sacar  de 
nn  tonel. 

Etimología.  Prefijo  negativo  de*  y 
entonelar;  francés,  deíonneler. 

Desentonelarae.  Recíproco.  Salir- 
se alguti  líquido  de  un  tonel. 

Desentono.  Masculino.  Música. 
Desproporción  en  el  tono  de  la  voz. 
|  Metáfora.  Descompostura  y  desco- 
medimiento en  el  tono  dé  la  voz. 

Desentorcijado,  da.  Participio 
pasivo  de  desentorcijar. 

Etimología.  Desentorcijar:  catatan, 
desentorlolligat,  da. 

Desentorcijar.  Activo.  Deshacer 
lo  que  estaba  retorcido. 

Etimología.  Destorcer:  catalán,  des- 
entortolUgar. 

Desentornillar.  Activo.  Sacar  al- 
gún tornillo,  6  abrir  alguna  cosa  que 
se  cierre  á  tornillo. 

Desentorpecer.  Activo.  Sacudir 
la  torpeza  6  pasmo,  como  desentor- 
peces el  pié,  brazo,  etc.  Usase  tam- 
bién como  recíproco.  ]]  Metáfora.  Ha- 
bilitarse, hacerse  capaz  el  que  antes 
era  torpe  y  rudo,  ó  con  la  enseñanza 
6  con  el  estudio. 

Etimología  Prefijo  negativo  des  y 
entorpecer:  catalán,  aetentorpvr. 

Desentorpecimiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desentorpecer. 

Etimología.  Desentorpecer:  catalán, 
desentorpiment. 

Desentortar.  Activo.  Volver  la 
vista  entera  al  que  era  tuerto.  Q  Me- 
táfora. Hacer  abrir  los  ojos. 

Desemtrampamientó.  Masculino. 
Acción  de  desentrampar  y  su  resul- 
tado. 

Desentrampar.  Activo:  libertar 
de  trampas. 

Desentramparse.  Recíproco.  Sa- 
lir de  trampas. 

Desentrañado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desentrañar. 

Etimología.  Desentrañar:  catalán, 
desentranyat,  da. 

Desentrafiamiento.  Masculino  an- 
ticuado, El  acto  de  desapropiarse  al- 
guno de  cuanto  tiene,  para  darlo  á 
otro  en  prueba  de  amor  y  cariño. 

Desentrañar.  Activo.  Sacar,  ar- 
rancar las  entrañas  á  alguno.  Q  Metá- 
fora. Averiguar,  penetrar  lo  más  di- 
ficultoso y  recóndito  de  alguna  mate- 
ria. J  Recíproco  metafórico  anticua- 
do. Desapropiarse  alguno  de  cuanto 
tiene,  dándoselo  á  otro. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
entronar:  catalán,  desentranyar,  desen- 
tranyarse. 

Desentrañarse.  Recíproco.  Des- 
apropiarse uno  délo  que  tiene. 

Desentristecer.  Activo.  Quitar  la 
tristeza. 
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Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
entristecer:  catalán,  desentristir;  fran- 
cés, désatrister;  italiano,  díssattristare. 

Desentristecerse.  Recíproco, 
Ahuyentar  la  tristeza. 

Desentronizado,  da.  Participio 
pasivo  de  desentronizar. 

Etimología.  Desentroniasr:  catalán 
dnentrmisat,  da. 

Desentronizar.  Activo.  Destro- 
car. U  Metáfora.  Deponer  á  alguno  de 
la  autoridad  que  tenía. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
entronizar:  catalán,  deseníronisar. 

Desentropezar.  Activo  anticuado. 
Desembarazar  6  quitar  tropiezos. 

Etimología.  Des-en-tropetar . 

Desentumecer.  Activo.  Quitar  á 
alguu  miembro  la  torpeza  que  había 
contraído.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
entumecer:  catalán,  desentumir. 

Desentumecerse.  Recíproco.  Ce- 
sar en  el  entumecimiento. 

Desentumecimiento.  Masculiuo 
Acción  de  desentumecer  y  desentu- 
mecerse. 

Desentumir.  Activo.  Desentume 

CSB. 

Desenvainado,  da.  Participio  pa- 
vo de  desenvainar. 

Etimología.  Desenvainar:  catalán, 
desenveynat,  desenvaynat,  da;  francés, 
dágainé;  italiano,  sgnainato. 

Desenvainar.  Activo.  Sacar  de  la 
vaina  la  espada  ú  otra  arma.  ||  Metá- 
fora familiar.  Sacar  lo  que  está  ocul- 
to 6  encubierto  con  alguna  cosa.  [[ 
Sacar  las  uñas  el  animal  que  tiene 
garras. 

Etimología.'  Prefijo  negativo  des  y 
envainar:  catalán,  dcsenveynar ,  desen- 
vaynar;  francés,  dégavntr;  italiano, 
sguainare. 

Desenvaine.  Masculino.  Acción 
de  desenvainar. 

Desenvelejado,  da.  Participio  pa- 
vo de  desenvelejar. 

Etimología.  Desenvelejar:  catalán, 
desenvelaí,  da. 

Desenvelejar.  Activo.  Marina. 
Quitar  al  navio  el  velaje. 

Etimología.  Prefijo  negativo  de*  y 
mvelejar:  catalán,  desentelar. 

Desenvendado,  da.  Participio  pa- 
vo de  desenvendar. 

Etimología.  Desenvendar:  catalán, 
dtsenvenat,  da;  francés,  d¿ha¡nd¿. 

Deaenvendar.  Activo.  Quitar  las 
vendas. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
envendar:  de  en  y  vendar:  des-en-vendar; 
catalán,  desenvenar;  francés,  déhander. 

Desenvenenado,  da.  Participio 
pasivo  de  desenvenenar. 

Etimología.  Desenvenenar:  francés, 
d¿senvenim¿. 

Desenvenenador,  ra.  Sustantivo 

!>  adjetivo.  Que  desenvenena  ó  tiene 
a  virtud  de  desenvenenar. 

Desenvenenamiento.  Masculino. 
La  acción  y  efecto  de  desenvenenar. 

Etimología.  Desenvenenar:  catalán, 
desenverinament. 

esenvenenar.  Activo.  Destruir 
el  efecto  de  un  veneno. 


DÉSE 

Etimología.  Prefiio~negativo  ¿ti  y 
envenenar:  catalán,  desenvendar;  fran- 
cés, détenveniner , 

Desenvenenarse.  Recíproco.  To- 
mar remedios  para  neutralizar  nn  ve- 
neno. 

Desenvergado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desenvergar. 

Etimología.  Desenvergar:  catalán, 
dssencergat,  da;  francés,    desenvergué. 

Desenvergar.  Activo.  Marina. 
Desatar  las  velas  que  están  enverga- 
das. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
envergar:  catalán,  desenvergar;  francés, 
daenverguer. 

Desenvergonzadamente.  Adver- 
bio de  modo  anticuado.  Desvergon- 
zadamente. 

Oesenviolador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  deseuviola.  . 

Desen violar.  Activo  anticuado. 
Purificar  la  iglesia  6  lugar  sagrado 
que  se  violé  o  profané. 

Desenvoltura,  Femenino.  Desem- 
barazo, despejo,  desenfado.  j|  Desaho- 
go, desvergüenza,  liviandad.,  fi  Des- 
pejo, facilidad  y  expedición  en  el  dv 
cir. 

Etimología.  Desenvolver;  catalán, 
detinvoltnra;  francés,  desinvolturt;  ita- 
liano, disinvoltwa. 

Desen  volvedor,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  desenvuelve,  averi- 
gua é  escudriña  alguna  cosa. 

Desenvolver.  Activo.  Desarrollar, 
descoger  lo  envuelto  ó  arrollado.  ]| 
Metáfora.  Descifrar,  descubrir  6  acla- 
rar alguna  cosa  que  estaba  oscura  6 
enredada;  como  una  cuenta,  un  nego- 
cio, etc.  |¡  Anticuado.  Agitar.  }  Recí- 
proco metafórioo.  Perder  el  rubor  y 
empacho,  deponer  el  encogimiento. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
envolver:  catalán,  desem&ohcar. 

Desenvolverse.  Recíproco.  Adqui- 
ir  desenvoltura.  [|  Desarrollarse. 

Desenvolvimiento.  Masculino.  El 
acto  de  desenvolver  ó  desen  volverse. 

Etimología.  Desenvolver:  catalán, 
desembolicament ,  detembolich ,  desen- 
redo. 

Desenvueltamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desenvoltura,  jj  Con  clari- 
dad y  expedición. 

Etimología.  Desenvuelta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,   desinvolta- 
mt. 

Desenvuelto,  ta.  Participio  pasivo 
de  desenvolver  y  desenvolverse.  |  Ad- 

Í'etivo.  Díceee  del  que  es  libro  y  des- 
lonesto,  y  del  que  es  desembarazado 
y  expedito. 

Etimología.  Desenvolver:  catalán, 
desinvolt,  desenvolt,  a;  desimbolúat,  da, 
desenredado;  francés,  desinoolte;  ita- 
liano, düimolto. 

Desenyesar.  Activo.  Quitar  el  ye- 
so de  alguna  cosa. 

Desenyesarse.  Recíproco.  Caerse 
el  yeso. 
Desenzarzar.  Activo.  Sacar  de  las 
lguna  cosa  que  está  enredada 
en  ellas. 

i.  Masculino  anticuado.  Dte- 
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la  volnntad,  por  el  que  se  apetece  al- 
guna cosa.  Q  Coger  X  deseo.  Lograr 
lo  que  se  apetecía  con  vehemencia.  ¡| 

CtTUH.tR    SU    DESEO,    ó   CUMPLÍRSELE  k 

uno  su  deseo.  Frase.  Conseguir  lo 
que  se   deseaba.  J  Vienes    k  deseo, 

HUBLESME  k  POLEO:  Ó  DATE  k  DESEO,  Y 

oleras  k  poleo.  Refrán  que  explica 
el  gusto  coa  que  se  recibe  &  alguno 
que  ha  tardado  y  se  deseaba;  y  acon- 
seja que  no  se  familiarice  uno  mucho, 
para  hacerse  más  estimable. 

Etimología.  Desear:  latin,  desidZ- 
rívm;  italiano,  ietiderio,  desirs;  fran- 
cés, desir-  provenzal,  desir,  dente;  ca- 
talán antiguo,  detir,  destrama;  moder- 
no, detij  t. 

Sinonimia.  Deseo,  anhelo.  El  deseo 
do  es  más  que  el  movimiento  interior 

3 na  nos  hace  sentir  la  voluntad  cuan- 
o  apetecemos  alguna  cosa.  El  anhelo 
es  tú  deseo  llevado  al  ultimo  grado  cíe 
vehemencia  de  que  es  capaz  el  corazón 
humano. 

El  deseo  no  supone  agitación  nin- 
guna, al  paso  que  el  anhelo  expresa 
turbación  del  ánimo,  y  dala  idea  de 
una  agitación  física  que  nos  impide 
respirar  con  libertad.  La  felicidad  pú- 
blica es  un  deseo  de  todo  hombre  hon- 
rado. Es  imposible  que  un  amante 
pueda  ocultar  bus  anhelos.  (Conde  de 

LA  CoBTÍNA.) 

Deseosamente.  Dbsbadamente. 

Etimología.  Deseosa  j  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  desitjosament; 
italiano,  desiderosamente;  latin,  deslde- 
ranter. 

Deseosísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  deseoso. 

Etimología.  Deseoso:  catalán,  desit- 
josUñm,  a. 

Deseoso,  sa.  Adjetivo.  El  que  de- 
sea 6  apetece  alguna  cosa. 

Etimología.  Deseo:  catalán,  desit- 
jóm,  a;  provenzal,  deciros;  portugués, 
detejoso;  francés,  ¿/sirena;  italiano,  dt- 
tideroso. 

Desequido,  da.  Adjetivo.  Reseco. 

Deserción.  Femenino.  El  acto  de 
desertar.  ||  Forense.  Desamparo  ó 
abandono  que  hace  la  parte  apelante 
de  la  apelación  que  tenia  interpuesta. 

Etimología.  Latin  deserth,  forma 
sustantiva  abstracta  de  détertus,  aban- 
donado, desierto:  catalán,  desercié; 
francés,  desertion;  italiano,  dtsertione. 

Deserrado,  da.  Adjetivo.  El  Ubre 
de  error. 

Desertado,  da.  Participio  pasivo 
de  desertar. 

Etimología.  Desertar:  latin  deser- 
tas, participio  de  aeserZre,  abandonar: 
estafan,  deserlat,  da;  francés,  deserté; 
italiano,  disertólo. 

Desertar.  Neutro.  Desamparar, 
abandonar  el  soldado  sus  banderas. 
Usase  también  como  recíproco.  ||  Fa- 
miliar. Abandonar  las  concurrencias 
que  se  solían  frecuentar.  ||  Forense. 
Separarse  6  abandonar  la  causa  á  ape- 
lación. 

Etimología.  Latin  deserere,  dejar 
solo;  del  prefijo  negativo  de  y  serere, 
sembrar,  nacer  nacer,  crear,  instituir: 
desbebes  exercitim,  desertar  (Cesar): 
:,  el  mismo  sentido  (Qüinti- 
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liano):  desrhuit  hunejídes  et  fama, 
perdió  en  una  hora  crédito  y  luna: 
catalán,  desertar;  francés,  déserter;  ita- 
liano, deteriore. 

Desertarse.  Recíproco.  Desertas. 

Deserticola.  Adjetivo.  Que  crece 
en  parajes  desiertos. 

Etimología.  Latin  desertnm,  desier- 
to, v  caleré,  habitar:  francés,  deserti- 
eole. 

Desertor.  Masculino.  MiUcia.  El 
soldado  que  desampara  su  bandera,  jj 
Familiar.  El  que  se  retira  de  alguna 
concurrencia. 

Etimología.  Desertar:  latin,  deser- 
tor, desertrix,  desertor,  desertor»;  de- 
sertor amoris,  infiel;  esto  es,  deser- 
tor del  amor:  desertor  slttdiorttm,  el 
ue  abandona  los  estudios;  esto  es,  el 
iesertor  de  las  escuelas:  catalán,  de- 
sertor; francés,  desertew;  italiano,  de- 
sertare. 

Deservicio.  Masculino.  Culpa  que 
se  comete  contra  alguno  i  quien  hay 
obligación  de  servir. 

Etimología.  Deservir:  francés,  des- 
ttrvice. 

Deservidor.  Masculino.  El  que 
falta  4  la  obligación  que  tiene  de  ser- 
vir á  otro. 

Deservir.  Activo  anticuado.  Fal- 
tar á  la  obligación  que  se  tiene  de 
obedecer  á  otro  y  servirle. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
servir:  catalán  antiguo,  deservir;  fran- 
cés, desservir.  El  latiu  deserviré  signi- 
fica servir  con  diligencia:  deserviré 
Stndiis,  esmerarse  en  los  estudios. 

Desescamacíon.  Femenino.  Medi- 
cina. Acción  de  desescamar  y  su 
"ecto. 

Etimología.  Desescamar:  francés, 
desqnamation. 

•esescamar.  Activo.  Quitar  las 
escamas  á  lo  que  las  tiene. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
escamar:  francés,  desquamer,  se  desgna- 
mer, 

Desescombrar.  Activo.  Quitarlos 
escombros. 

Desescombro.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  desescombrar. 

Deseslabonar.  Activo.   Dbslabo- 

i»t      ■ 

Desespaldacion.  Femenino.  Ac- 
ción de  desespaldar. 

Desespaldar.  Activo.  Herir  la  es- 
palda, rompiéndola  ó  desconcertdn- 

Desesperación.  Femenino.  Pérdi- 
da total  de  la  esperanza.  ||  Colera,  des- 
pecho, euojo.  U  Es  una  desespera- 
ción. Frase  familiar  con  que  se  pon- 
dera que  alguna  cosa  es  molesta  é  in- 
tolerable. 

Etimología.  Desesperar;  catalán, 
desesperada;  francés,  désesperation;  ita- 
liano, disperazione. 

Sinonimia.  Desesperación,  despecho. 
Estas  dos  pasiones,  muy  semejantes 
en  sus  síntomas  v  en  sus  manifesta- 
ciones externas,  se  diferencian  en  su 
origen.  La  desesperación  nace  de  la  pe- 
sadumbre, del  dolor,  del  amargo  sen- 
timiento que  ocasionan  la  injusticia, 
la  persecución  y  la  mala  fortuna.  El 
despecho  proviene  de  la  ira,  del  deseo 
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de  venganza,  de  un  odio  profundo  y 
encarnizado.  El  despecho  es  más  hos- 
til que  la  desesperación,  y  no  puede 
ocultarse  como  ésta  bajo  una  calma 
engañadora.  (Mora.) 

Desesperada  (k  la).  Locución  ad- 
verbial. En  términos  desesperados.  Q 
Obrar  k  la  desesperada.  Llevar  las 
cosas  i  su  último  extremo. 

Etimología.  Desesperado:  francés 
antiguo,  a  la  desesperie;  moderno,  a  ¡a 
desesperade,  que  es  nuestra  locución, 
introducida  en  Francia  durante  el  si- 
glo xvi,  como  fundadamente  dice  Lít- 
tré. 

Desesperadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desesperación. 

Etimología.  Desesperada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desesperada- 
ment;  francés,  désesperament;  italiano, 
disperitamente. 

Desesperado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Desesperanzado,  sin  esperan- 

Etimología.  Desesperar:  catalán, 
cUsesperat,  da;  francés,  desespere1;  ita- 
liano, disperato. 

Desesperamiento.  Masculino  an- 
ticuado. Desesperación. 

Desesperante.  Participio  activo 
anticuado  de  desesperar.  El  que  de- 
ira. 

imologÍa.    Desesperar:    francés, 

détespérant;  italiano,  disperante. 

Desesperanza.  Femenino  anticua- 
do. Desesperación. 

Etimología.  Desesperación:  catalán 
antiguo,  desesperáncus,-  desesperansa; 
francés,  desesperance;  italiano,  dispe- 
ranta. 

Desesperanzado,  da.  Participio 
pasivo  de  desesperanzar. 

Etimología.  Desesperamar:  catalán, 
desesperansal,  da. 

Desesperanzar.  Activo.  Quitar  á 
alguno  la  esperanza. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
esperamar:  catalán,  aesesper ánsar. 

Desesperar.  Activo.  Desesperan- 
zar. H  Neutro.  Perder  la  esperanza.  J 
Recíproco.  Despecharse,  intentando 
quitarse  la  vida,  6  quitándosela  en 
efecto.  |  Metáfora.  Impacientarse  gra- 
vemente. 

Etimología,  Prefijo  negativo  des  y 
esperar:  catalán,  desesperar,  desesperar- 
se; francés  del  siglo  xn,  desespoirer, 
despeirer;  moderno,  désespérer,  se  dés- 
espérer; italiano,  dísperare,  dUperarsi. 

Desesperarse.  Reciproco,  Irritar- 
se sobremanera.  Q  Metáfora.  Despe- 
charse. |  Metáfora.  Impacientarse  ex- 
cesivamente.   . 

Desessarts  (Nicolás  Moynb).  Dis- 
tinguido bibliógrafo  y  literato  fran- 
cés, que  nació  en  1744y  murió"  en  1810, 
Ejerció  la  profesión  de  abogado  en 
Paris,  y  publicó  gran  número  de 
obras,  siendo  las  principales:  Instruc- 
ción sobre  la  ordenania  civil  y  criminal; 
Cansas  célebres;  Historia  general  de  los 
tribunales  antiguos  y  modernos;  La  mo- 
ral de  la  adolescencia;  Diccionario  nni- 
versal  de  gobierno;  Diccionario  UbUo- 
gráficoy  Siglos  literarios  de  Francia. 

Desestancado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desestancar. 

Google 


Digitized  by  V 


3gle 


122 


DE8F 


Desestancamiento.  Masculino. 
Desestanco. 

Desestancar.  Activo.  Dejar  libre 
lo  que  estaba  estancado. 

Desestanco.  Masculino.  Acción  6 
efecto  de  desestancar. 

Desesterado,  da.  Participio  pasi- 


Etimología.  Desesterar:  catalán, 
désestorat,  da. 

Desesterar.  Activo.  Levantar  6 
quitar  las  esteras. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
esterar:  catalán,  desestorar. 

Desestero.  Masculino.  El  acto  v 
efecto  de  desesterar,  y  la  temporada 
en  que  se  desestera. 

Etimología.  Desesterar:  catalán, 
desestorament. 

Desestima.  Femenino.  Desesti- 
mación. 

Etimología.  Desestimar:  italiano, 
desislima. 

Desestimación.  Femenino.  El  po- 
co aprecio  que  se  hace  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Desestimar:  catalán, 
desestimada. 

Desestimado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desestimar. 

Etimología.  Desestimar:  catalán, 
desestimat,  da;  francés,  desestime';  ita- 
liano, disistimato. 

Desestimador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  desestima,  ó  hace 
poco  aprecio  de  alguna  cosa. 

Desestimar.  Activo.  Tener  en  po- 
co, desechar,  denegar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
estimar:  catalán,  desestimar;  francés. 
désestimer;  italiano,  disisttmare. 

Desestiva.  Femenino.  Marina.  La 
acción  y  efecto  de  desestivar. 

Desestivar.  Activo.  Marina.  Des- 
hacer la  estiva  de  un  buque. 

Desestopar.  Activo.  Quitar  la  es- 
topa. 

Deset.  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. Ademas. 

Desfaccíon.  Femenino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  deshacer. 

Etimología.  Desfacer. 

Desfacedor.  Masculino  anticuado. 
El  que  deshace.  Hoy  se  usa  frecuen- 
temente en  el  estilo  familiar,  r  se  di- 
ce muy  comunmente  desfacedor  de 
tuertos. 

Etimología.  Desfacer. 

Desfacer.  Activo  anticuado.  Des- 
hacer. ||  Recíproco  anticuado.  Desha- 
cerse. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
el  antiguo  facer. 

Desfacimiento.  Masculino  anti- 
cuado. Daño,  detrimento,  menoscabo, 
ruina  ¿destrucción. 

Desfachatez.  Femenino  familiar. 
Descaro,  desvergüenza. 

Etimología.  Desfazadv.  catalán, 
desfatxatá. 

Desfachatado,  da.  Adjetivo  fami- 
liar. Descarado,  desvergonzado. 

Etimología.  Desfachatez. 

Desfajado,  da.  Participio  pasivo 
de  desfajar. 

Etimología.  Desfajar:  catalán. 
dtsfaiaat,  da. 

Desfajar,  Activo.  Qaitar  a  alguna 
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cosa  la  faja  con  que  estaba  ceñida  6 
atada. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des_  y 
fajar:  catalán,  des f atoar. 

Desfalcacear.  Activo.  Marina. 
Deshacer  la  falcaceadura  de  un  chi- 
cote. 

Desfalcacion.  Femenino  anticua- 
do. Desfalco. 

Desfalcado,  da.  Participio  pasivo 
de  desfalcar. 

Etimología.  Desfalcar:  catalán, 
desfalcat,  da;  francés,  defalqué;  italia- 
no, diffaUato. 

Desfalcador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  desfalca. 

Desfalcar.  Activo.  Quitar  parte  dé 
alguna  cosa,  descabalarla.  |¡  Tomar 
para  sí  un  caudal  que  se  tenia  en  de- 
pósito. I  Metáfora  anticuada.'  Apar- 
tar, desviar  á  alguno  del  ánimo  e  in- 
tención en  que  estaba. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  y 
el  bajo  latín  falcare,  cortar;  del  latin 
fala,falcis,  la  hoz:  catalán,  desfalcar  ¿ 
francés,  défalquer;  italiano,  diffalcare. 
El  sentido  etimológico  de  desfalcar  es 
«cortar  de  una  suma.» 

Desfalcazar.  Activo.  Marina.  Des- 
fálcaos ar. 

Desfalco,  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  quitar  parte  de  alguna  cosa 
y  disminuirla.  Su  principal  aplicación 
es  al  infiel  o  descuidado  en  el  manejo 
de  caudales  ajenos. 

Etimología.  Desfalcar:  catalán,  des- 
falca; francés,  defalcado». 

Desfallecer.  Activo.  Causar  desfa- 
llecimiento 6  disminuir  las  fuerzas. 
J  Neutro.  Descaecer  perdiendo  el 
iento,  vigor  y  fuerzas,  padecer  de- 
liquio. ||  Anticuado.  Faltar. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  j 
fallecer:  «fallecer  á  menudo,  lenta- 
mente:» catalán  antiguo,  desfallir; 
moderno,  defaltír;  provenzal,  defalhir, 
defaylhir  (defaylhr);  walon,  defali; 
francés,  défailler;  italiano,  sfallire. 

Desfallecerse.  Recíproco.  Desma- 
tar. 

Desfallecido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desfallecer. 

Etimología.  Desfallecer:  catalán  an- 
tiguo, desfalUt,  da;  moderno,  defailit, 
da;  francés,  (Ufailli;  italiano,  sfat- 
lito. 

Desfalleciente.  Participio  activo 
de  desfallecer.  El  que  desfallece. 

Desfallecimiento.  Masculino. Dis- 
minución de  ánimo,  descaecimiento 
de  vigor  y  fuerzas,  deliquio,  desma- 
yo. ||  Anticuado.  Extinción,  feneci- 
miento. 

Etimología.  Desfallecer:  catalán  an- 
tiguo, desfalliment,  falta,  culpa;  mo- 
derno, defalliment;  provenzal,  de— 
faillensa,  defalensa;  francés,  défaille- 
ment,  défaillance. 

Des£amamiento.  Masculino  anti 
cuado.  Infamia,  infamación. 

Desfamar.  Activo  anticuado.  De- 
clarar á  alguno  por  infame.  [  Difa- 
mar. 

Desfanatismo.  Masculino.  Caren- 
cia de  fanatismo. 

Desfanatizable.  Adjetivo.  Sus- 
ceptible de  ser  desfanatizado. 
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Desfanatizacion.  Femenino.  Ac- 
ón y  efecto  de  desfanatizar. 

Desfanatizado,  da.  Participio  pa- 
vo de  desfanatizar. 

Desfanatizante.  Participio  activo 
de  desfanatizar.  Que  desfanatiza.. 

Desfanatizar.  Activo.  Hacer  cesar 
el  fanatismo. 

Desfavorable.  Adjetivo.  Que  des- 
favorece. 

Etimología.  Desfavorecer:  francés, 
¿¿favorable. 

Desfavorablemente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  desfavorable. 

Etimología.  Desfavorable  j  el  sufi- 
jo adverbial  mtnte:  francés,  défavora- 
blement. 

Desfavor.  Masculino  anticuado. 
Disfavor. 

Desfavorecedor,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  desfavorece. 

Etimología.  Desfavorecer:  catalán,' 
desafavoridor,  a. 

Desfavorecer.  Activo.  Dejar  de 
favorecer  á  alguno,  desairarle.  |]  Con- 
tradecir, hacer  oposición  á  alguna 
cosa,  favoreciendo  á  la  contraria. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
favorecer:  catalán,  desafavorir,  desfavo- 
rir;  francés,  défaooriser. 

Desfavorecido,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desfavorecer. 

Etimología.  Desfavorecer:  catalán, 
desafavorit,  da;  francés,  défavorisd. 

Desfavorizador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  La  persona  que  desfavoriza. 

Dosfavorizar.  Activo.  Hacer  per- 
der el  favor. 

Destazado,  da.  Adjetivo.  Descara- 
do, desvergonzado. . 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
fosado,  forma  adjetiva  de  fas,  cara; 
«sin  faz;»  esto  es,  sin  vergüenza. 

Desfear.  Activo  anticuado.  Desfi- 
gurar. 

Desfechar.  Activo  anticuado.  Ti- 
rar con  el  arco. 

Desfecbo,  cha.  Participio  pasivo 
de  desfacer  y  desfacerse. 

Etimología.  Desfacer:  «E  non  de- 
ve  seer  desfecha.»  (Fuero  Jv&go,  K- 
bro  5°,  título  20,  ley  2.') 

Desforra.  Femenino  anticuado. 
Discordia,  disensión,  oposición  de  dic- 
támenes 6  de  voluntados. 

Desferrar.  Activo  anticuado.  Qui- 
tar los  hierros. 

Des  fertilización.  Femenino.  Ac- 
ción de  desfertilizar. 

Desfertilizar.  Activo.  Destruir  la 
fertilidad. 

Desfianza.  Femenino  anticuado. 
Desconfianza. 

Desfiguración.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desfigurar  ó  desfigu- 
rarse. 

Etimología.  Desfigurar:  catalán, 
desfigurado. 

Desligar  adámente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  desfigurada.     ' 

Etimología,  Desfigurada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desfigurado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desfigurar. 

Etimología.  Desfigurar:  catalán, 
desfigura!,  da;  francés,  difiguré;  italia- 
no, disfiguralo. 
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Desfigorador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  6  la  que  desfigura. 

Etimología..     Desfigurar:    catali 
desfigurador,  a. 

Desfiguramiento.  Masculino.  La 
acción  y  afecto  de  desfigurar. 

Etimología..  Desforrar:  catalan: 
desfigurament;  francés,  défigwrenent. 

Desfigurar.  Activo.  Desemejar, 
afear,  ajar  la  composición,  árdea  y 
hermosura  del  semblante  j  facciones. 
|  Metáfora.  Disfrazar,  disimular  y 
encubrir  con  apariencia  diferente  el 
propio  semblante,  intención  ú  otra 
cosa.  ¡|  Metáfora.  Oscurecer  ó  impedir 

Jue  se  perciban  las  formas  y  figuras 
e  las  cosas.  ||  Metáfora.  Referir  al- 
guna cosa,  alterando  sus  verdaderas 
circunstancias.  ||  Recíproco.  Inmutar- 
se por  algún  accidento  6  pasión  del 
ánimo. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
figurar:  catalán,  desfigurar;  francés, 
dtfignrer;  italiano,  dufigurare. 

Desfigurarse.  Recíproco.  Descom- 

Knerse  el  semblante.  |f  Perder  en  be- 
za.  ¡)  Variar  de  forma. 

Desfijar.  Activo.  Arrancar,  quitar 
una  cosa  del  sitio  donde  estaba  fijada. 

Desfilachar.  Activo.  Deshila- 
cu  A  U. 

Desfiladero.  Masculino.  Paso  es- 
trecho por  donde  la  gente  de  guerra 
no  puede  pasar  formada,  sino  á  la  des- 
hilada. 

Etimología,  Desfilar:  catalán,  des- 
filadero. 

Desfilad».  Masculino  anticuado. 
Filad», 

Desfilado,  da.  Participio  pasivo  de 
desfilar. 

Etimología.  Desfilar:  catalán,  des- 
filat,  da. 

Desfilar.  Neutro.  Milicia.  Marchar 
en  orden  j  formación  más  reducida 
que  la  que  hasta  allí  se  traía;  como 
de  á  uno,  de  á  dos  de  frente.  ||  En 
ciertas  funciones  militares,  como  re- 
vistas, simulacros,  etc.,  pasar  las  tro- 
pas de  un  ejército  6  guarnición,  por 
compañías,  mitades,  ó  en  otra  forma, 
ante  el  monarca,  ante  el  general  que 
las  manda,  ú  otro  elevado  personaje, 
6  ante  un  monumento  memo  rabie,  et- 
cétera. [¡  Anticuado.  Deshilar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
fila:  catalán,  dafilar. 

Desfile.  Masculino.  Muida.  El  ac- 
to de  desfilar  las  tropas. 

Desnudado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Desconfiado  ó  desahuciado. 

Etimología.  Desahuciar. 

Desunza.  Femenina  anticuado. 
Desconfianza. 

Etimología.  Desfiutar. 

Detfiuzar.  Activo  anticuado.  Des- 
ahuciar, quitar  la  esperanza  de  algu- 
na cosa.  ¡|  Neutro  anticuado.  Descon- 
fías. 

Desflaqnecer.  Activo  anticuado. 
Ehflaquecbr.  Usábase  también  como 
recíproco. 

Desílaorne  cimiento.  Masculino  an- 
ticuado. Desfallecimiento. 

Desflecar.  Activo.  Sacar  flecos, 
destejiendo  las  orillas  6  extremos  de 
alguna  tela,  cinta  ó  cosa  semejante. 


DESF 

Desflemacion.  Femenino.  Acción 
de  desflemar. 

Desflemacion  6  deflemacion.  Fe- 
menino. Química.  Nueva  destilaci 
que  se  somete  un  licor,  obtenido  por 
la  acción  del  fuego.  Él  objeto  de  la 
deflemacion  es  separar  las  partas  más 
acuosas. 

Etimología.  Dtfiemar:  francés,  de- 
fiegmation, 

Deflemado,  da.  Participio  pasivo 
de  deflemar. 

Etimología.  Defiemar:  francés,  dé- 
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fiegme". 

Desflemar.  Activo.  Echar,  expeler 
las  flemas,  j]  Química.  Quitar  la  parte 
acuosa  da  una  sustancia. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
fiema:  francés,  défiegraer. 

Desflocar.  Activo.  Desflecas. 

Desfioracion.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desfli 

Etimología.  Des/lorár:  latín,  dSfid- 
raiío;  catalán,  desflorada;  francés,  dé- 
fioration;.  italiano,  defioracione. 

Desflorado,  da.  Participio  pasivo 
de  desflorar. 

Etimología.  Desfiorar:  latin,  defio- 
ratus,  participio  pasivo  de  decorare; 
catalán,  desfiorat,  da;  francés,  defiere"; 
italiano,  defiorato. 

Desflorador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  que  desflora.  | 
Adjetivo.  Que  desflora. 

Etimología.  Desfiorar:  latin,  defiü- 
rator,  en  san  Jerónimo;  catalán,  des- 
fiorador;  francés,  défiorateur;  italiano, 
defior atore. 

Desfloramiento.  Masculino.  El  ac- 
to de  desflorar  alguna  virgen. 

Etimología.  Desfiorar:  catalán,  det- 
fiorament;  francés,  défiorement. 

Desflorar.  Activo.  Ajar,  quitar  la 
flor  ó  el  lustre  á  alguna  cosa.  ||  Estu- 
prar, corromper  ó  forzar  a  alguna  don- 
cella. ||  (frrmaitía.  Descubrir.  |  Ha- 
blando de  algún  asunto  ó  materia,  es 
tratarle  superficialmente. 

Etimología.  Latín  défidrare,  mar- 
chitar la  flor,  la  gracia,  la  belleza,  el 
lustre  de  alguna  cosa,  en  Galio;  coger 
la  flor,  la  crema,  la  sustancia  de  un 
libro,  en  Gasiodoro;  del  prefijo  nega- 
tivo de  y  fiorare,  forma  verbal  dafios, 
fioris,  la  flor:  catalán,  desfiorar;  fran- 
cés del  siglo  xv,  defiorer;xvi,  defiorer; 
moderno,  defiorer;  italiano,  defiorare. 

Desflorecer.  Neutro.  Perder  la 
flor.  Hállase  usado  como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
fiorecer:  catalán,  dafiorir;  francés  del 
:iglo  xvi,  defieurer;  moderno,  defieu- 
t'r;  italiano,  sfiorare,  'disfiorare;  latía, 
defiórére  y  difiorescere,  en  Columcla. 

Desflorecido,  da.  Participio  pasi- 

i  de  desflorecer. 

Etimología.  Desfiorecer:  catalán, 
desfiorit,  da;  francés,  defieuri;  italia- 
no, sfiorato,  desfiorato. 

Desflorecimiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  caerse  la  flor. 

Etimología.  Desfiorecer :  francés, 
ddfioraiton;  italiano,  tfiorilura. 

Desfogado,  da.  Participio  pasivo 

>  desfogar. 

Etimología.  Dafogar:  catalán,  des- 
fogat,  da. 


Desfogador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  desfoga. 

Desfogar,  Activo.  Dar  salida  y 
puerta  al  fuego.  |  Metáfora.  Manifes- 
tar con  vehemencia  alguna  pasión. 
Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  da  y 
fogar,íonn&  verbal  da  fuego:  catalán, 
desfogar,  desfogarse.  . 

Sinonimia.  Desfogar,  desahogar.  La 
acción  expresada  por  el  primero  de 
estos  verbos  es  mas  violenta  que  la 
significada  por  el  segundo.  Dafogar 
la  calera  es  estallar  an  injurias,  re- 
criminaciones y  malas  palabras.  El  que 
se  queja,  el  que  confía  un  secreto  que 
le  pesa,  se  desahoga.  Un  rato  de  di- 
versión es  un  desahogo  para  el  hom- 
bre ocupado.  Desfogar  una  pasión  es 
entregarse  á  todos  los  excesos  que  ella 
dicta  ó  provoca.  (Mora.) 

Desfogarse.  Recíproco.  Desaho- 
garse, y  Manifestar  su  ira  ú  otra  pa- 
sión entregándose  á  ella  sin  reserva, 

Desfogonar.  Activo.  Quitar  6  rom- 
per los  fogones  á  las  piezas  de  artille- 
ría ú  otras  armas  de  fuego.  Usase 
más  comunmente  como  reciproco. 

Etimología.  Prefijo  negativa  des  y 
fogonar,  forma  verbal  ficticia  de  fogón. 

Desfogue.  Masculino.  El  acto  de 
desfogar. 

Etimología.  Dafogar:  catalán,  da- 
fogammt. 

Desfolar.  Activo  anticuado.  Deso- 
llar. 

Desfollonado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desfollonar. 

Etimología.  Desfollonar:  francés, 
défeuilU. 

Desfollonar.  Activo.  Quitar  las 
hojas  ó  vastagos  inútiles  á  las  vides  6 
árboles. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
follonar,  forma  verbal  ficticia  del  an-i 
licuado  folla,  hoja:  francés,  défua- 
ller. 

Desfondador  da.  Participio  pasivo 
de  desfondar. 

Etimología.  Desfondar:  catalán, 
des  fonal,  da. 

Desfondar.  Activo.  Quitar  ó  rom- 
per el  fondo  á  algún  vaso  6  vasija.  || 
Marina.  Romper,  penetrar,  agujerear, 
el  fondo  de  alguna  nave. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
fondar:  catalán,  desfenar. 

Desformar.  Activo.  Deformar. 

Desfórrenle.  Recíproco.  Caer  el 
forro. 

Desforrado,  da.  Participio  pasivo 
de  desforrar. 

Etimología.  Desforrar:  catalán,  des- 
forrat,  da;  francés,  défourré. 

Desforrar.  Activo.  Quitar  el  forro. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
forrar:  catalán,  daforrar;  francés,  d¿- 


fo 

Desfortalecer.  Activo.  Demoler 
alguna  fortaleza,  ó  quitarle  la  guar- 
nición. 

Desfortificado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desfortificar. 

Etimología.  Detforlificar:  francés, 
déforHfií. 

Desfortiflcar.  Activo.  Milicia.  Qui- 
tar las  fortificaciones. 
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Etimología,  Prefijo  negativo  des  j 
fortifican  francés,  défortifier. 

Desfren  idamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado,  De semfren adame n- 

TE. 

Desfrenar.  Activo.  Desenfre- 
nar, y  Recíproco  metafórico  anticua- 
do. Desenfrenarse. 

Desfrez.     Masculino     anticuado. 


Desfrezarse.  Reciproco  anticuado. 
Disfrazarse. 

Desfruncido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desfruncir. 

Etimología.  Desfruncir:  catalán, 
desfrmzit,  da. 

Desfruncir.     Activo     anticuado. 


Etimología.  Prefijo  negativo  des  J 
fruncir:  catalán,  desfrmttr. 

Desfrutar.  Activo.  Disfrutar. 

Desfrute.  Masculino  anticuado. 
Disfrute. 

Desfuir.  Activo  anticuado.  Huía. 

Desfundar.  Activo  anticuado.  Des- 


Desgaire.  Masculino.  Desaliño, 
desaire  en  el  manejo  del  cuerpo  v  en 
las  acciones,  que  regularmente  suele 
ser  afectado.  ||  El  ademan  con  que  se 
desprecia  y  desestima  alguna  persc— 
-  na  o*  cosa.  ¡  Al  drsgairs.  Modo  ad- 
verbial. Con  descuido  afectado,  o  sim 
plomante  con  descuido. . 

Etimología.  Catalán  desgayre. 

Desgajado,  da.  Participio  pasivo 
de  desgajar. 

Desgajadura.  Femenino.  La  rotu- 
ra de  íá  rama  que  se  lleva  consigo 
parte  de  la  corteza,  y  aun  del  tronco  á 
que  está  asida. 

Desgajar.  Activo.  Desgarrar,  ar- 
rancar, separar  con  violencia  la  rama 
del  tronco  de  donde  nace,  y  Despeda- 
zar, romper,  deshacer  una  cosa  uni- 
da y  trabada.  |  Recíproco  metafórico. 
Apartarse,  desviarse,  desprendiéndo- 
se, al  parecer,  una  cosa  inmoble  de 
otra  áque  está  por  alguna  parte  uni- 
da, y  Metafórico  anticuado.  Hablando 
de  la  amistad  de  otro*  dejarla,  aban- 
donarla. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 

/«&■ 

Desgajarse.  Reciproco.  Separarse 
entre  si  los  pedazos  que  constituyen 
algún  cuerpo.  \  Separarse  de  la  amis- 
tad de  alguno. 

Desgalgadero.  Masculino.  El  sitio 
áspero,  pendiente  ó  en  cuesta.  [|  Des- 
peñadero. 

Etimología.  Desgalgar. 
_  Desgalgar.  Activo.  Arrojar,  preci- 
pitar de  lo  alto  y  con  violencia  algu- 
na cosa. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  dit  y 
galgar,  forma  verbal  ficticia  de  galgo. 

Desgalgue.  Masculino.  Acción  de 
desgastar. 

Desgalichado,  da.  Adjetivo.  Des- 
aliñado, desgarbado. 

Etimolooía.  Origen  desconocido. 

Desgana.  Femenino.  Inapetencia, 
falta  de  gana  de  comer,  y  Metáfora. 
Falta  de  aplicación,  tedio,  disgusto,  6 
repugnancia  á  ajguna  cosa.  [  Provin- 
cial Aragón.  Congoja,  desmayo.         j 


Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 

na:  catalán,  desgana. 

Desganado,  da.  Participio  pasivo 


Etimología.  Desganar:  catalán,  des- 
ganat,  da. 

Desganar.  Activo.  Quitar  á  otro  el 
deseo,  gusto  Ó  gana  de  hacer  alguna 
cosa.  |  Recíproco.  Perder  el  apetito  á 
la  comida.  [|  Metáfora.  Disgustan 
cansarse,  desviarse  de  lo  que  antes 
hacía  con  gusto  y  por  propia  elec- 
ción. 

Etimología.  Desgana. 

Desganarse.  Recíproco.  Perder  el 
apetito.  |  Disgustarse. 

Etimología.  Forma  reflexiva  Aodes- 
ganar:  catalán,  desganarse. 

Desmanchar.  Activo.  Quitar  6  ar- 
rancar las  ramas  6  ganchos  de  los  ár- 
boles. 

Etimología.  Desenganchar. 

Desgano.  Masculino.  Desgana. 

Desgañifarse.  Recíproco.- Desga- 
ritarse. 

Desgafiirse.  Reciproco  anticuado. 
Desgaritarse. 

Desgañitado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  de  aguaitarse. 

Desgañitarse.  Recíproco.  Vocear. 
gritar  con  cuanta  fuerza  se  puede. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
gañóle:  catalán,  desganyitarse.  Desga- 
ñitarst  representa  desgañotarse,  «que- 
darse sin  gañote.» 

Desgaritado,  da.  Adjetivo.  Falto 
de  garbo. 

Desgargantar.  Activo.  Marina. 
Desgabganteab. 

Desgargantarse.  Recíproco  fami- 
liar. Enronquecerse  á  voces  y  gritos, 
porfiando  ó  disputando  con  otro. 

Desgargantear.  Activo.  Marina. 
Deshacer  la  gargantea  dura  de  un  mo- 

Desgargolar.  Activo.  Sacudir  el 
cáñamo  después  de  arrancado  j  seco, 
para  que  despida  el  cañamón. 

Etimolooía.  Prefijo  negativo  des  j 
gargolar. 

Desgaritar.  Neutro.  Perder  el  rum- 
bo, y  Recíproco.  Marina.  Perder  el  na- 
vio el  rumbo  que  llevaba,  y  Metáfora. 
No  seguir  la  idea  é  intento  que  se  ha- 
bía empezado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
garita. 

Desgaritarse.  Recíproco.  Abando- 
nar el  intento  que  se  tenía.  |  Marina. 
Extraviarse  déla  derrota. 

Desgarradamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desgarro  6  desvergüenza. 

Etimolooía.  Desgarrada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desgarrata- 
dament,  disparatadamente. 

Desgarrado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  procede  licenciosa  monte 

con  escándalo. 

Etimología,  Desgarrar:  catalán,  des- 
garrat,  da. 

Desgarrador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  desgarra,  ó  tiene  fuer- 
za para  desgarrar. 

Desgarrante,  Participio  activo  de 
desgarrar.  |  Que  desgarra, 

Desgarrar.  Activo.  Rasgar  algu-  ¡ 
na  cosa,  jj  Recíproco  metafórico.  Apar- 1 
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tarse,-  separarse,  huir  uno.de  la  com- 
pañía de  otro. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  oes  y 
garra:  catalán,  desgarrar,  hacer  peda- 
zos; desgarratar,  decir  desatinos,  dis- 
paratar. 

Desgarrarse.  Recíproco  metafóri- 
co. Apartarse  de  la  compañía  de  al- 
guno, y  Entregarse  ala  perversión.  | 
Marina.  Desgaritarse. 

Desgarro.  Masculino.  Rotura, rom- 
pimiento, y  Metáfora.  Arrojo,  desver- 
güenza, descaro.  J|  Metáfora.  Afecta- 
ción de  valentía,  fanfarronada. 

Desgarrón.  Masculino  aumentati- 
vo de  desgarro.  El  rasgón  6  rotura 
grande  del  vestido  ú  otra  cosa.  1 121 

Iiron  á  tira  del  vestido  al  desgarrarse 
átela. 

Desgasificados  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desgasifica. 

Desgasificar.  Activo.  Química,. 
Quitar  de  un  líquido  los  gasea  en  él 
disueltos. 

Etimología.  Prefijo  des  y  gasifi- 
car. 

Desgastado,  da.  Participio  pasivo 
de  desgastar. 

Etimología.  Desgastar:  catalán  an- 
tiguo, desgastat,  da. 

Desgastador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  Pródigo. 

Deagastamento.  Masculino  anti- 
cuado-. Prodigalidad,  profusión  ó  gran 
desperdicio. 

Desgastar.  Activo.  Quitar  6  con- 
sumir poco  á  poco  parto  de  alguna 
cosa.  Usase  también  como  recíproco. 
y  Anticuado.  Desperdiciar  6  malgas- 
tar, y  Metáfora.  Pervertir,  viciar,  y 
Recíproco.  Debilitarse. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  y 
gastar;  «gastar  á  menudo:»  catalán 
antiguo,  degastar,  desgastar,  talar; 
moderno,  desgastarse. 

Desgaste.  Masculino.  Acción  de 
desgastar  y  su  efecto.  Q  La  misma 
cantidad  de  materia  separada  de  otra 
desgastándola.  ' 

•timolooía.  Desgastar:  catalán  an- 
tiguo, degast;  aragonés,  desgay,  reta- 
zo; provenía),  deguais;  francés  del  si- 
Ílo  zvi,  degast,  en  Montesquieu;  mo- 
er no,  degát.    ' 

Desgatar.  Activo.  Entre  labrado- 
res, quitar  6  arrancar  ciertas  hierbas 
que  se  llaman  gatas. 

Desgay.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Retal. 

Etimología.  Desgaste. 

Desgaznatarse.  Recíproco.  Des- 
garitarse. 

Desgeneralizarse.  Adjetivo.  Sus- 
ceptible de  desgane  rali  zacion. 

Desgene  ral  izar.  Activo.  Destruir 
la  generalidad.  * 

Desgeneralizacion.  Femenino. 
Acción  de  desgeneralizar. 

Desglosado,  da.  Participio  pasivo 
de  desglosar. 

Etimología.  Desglosar:  catalán,  des- 
ghsat,  da. 

Desglosar.  Activo.  Quitar  la  glo- 
sa 6  nota  á  algún  escrito.  |  Forense.. 
Quitar  algunas  fojas  de  una  pieza  de 
autos.  |  Separar  un  impreso  de  otros, 
con  los  cuales  estaba  encuadernado. 
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Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
glosar:  «atalnn,  detg tocar. 

Desglose.  Masculino.  El  acto  de 
quitar  la  glosa,  ó  de  sacar  alguna 
hoja  ú  hojas  de  entre  otros  manuscri- 
tos. 

Etimología.  Desglosar:  catalán,  de s- 

gl¿*. 

Desgobernado,  da.  Adjetivo  que 
se  aplica  á  la  persona  que  se  gobier- 

Etimología.  Desgobernar:  catalán, 
dssgobemat,  da. 

Desgobernadura.  Femenino.  Ve- 
terinaria. La  operación  de  desgober- 
nar. 

Desgobernar.  Activo.  Deshacer, 
perturbar  y  confundir  el  buen  orden 
del  gobierno.  Q  Marina.  Descuidarse 
.el  timonero  en  el  gobierno  del  timón. 
I  Desencajar,  dislocar,  descoyuntar 
los  huesos.  |  Veterinaria.  Curar  ¿cual- 
quiera caballería,  cortándole  una  ve- 
na que  tiene  entra  las  dos  juntas  del 
casco  y  menudillo,  j  atando  los  dos 
extremos  de  ella,  para  que  cabecean- 
do no  corra  el  humor.  Q  Recíproco  me- 
tafórico. Afectar  movimientos  de 
miembros  desconcertados,  como  en 
bailes  y  mudanzas. 

-Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
gobernar:  catalán,  desgobernar. 

Desgobernarse.  Reciproco.  Afec- 
tar movimientos  irregulares  en  cier- 
tas danzas.  |  Propagarse. 

Desgobierno.  Masculino.  Desor- 
den, desbarate,  falta  de  gobierno.  | 
Veterinaria.  El  acto  de  desgobernar  á 
la  caballería  que  necesita  de  esta  ope- 
ración. 

Etimología.  Desgobernar:  catalán, 
desgoberné 

Desgolletar.  Activo.  Quitar  el  go- 
llete 6  cuello  á  la  vasija.  ||  Metáfora. 
Aflojar  ó  quitar  la  ropa  que  cabro  el 
cuello. 

Desgomar.  Activo.  Quitar  la  goma 
i  loa  tejidos,  especialmente  los  de 
aeda,  para  que  tomen  mejor  el  tinte. 

¿Desgonzar.  Activo.  Desgoznas. 
Metáfora.  Desencajar,  desquiciar. 
sase  también  como  recíproco. 

Desgorrar.  Activo.  Quitar  la  gor- 
ra á  alguno. 

Desgorrarse.  Recíproco.  Quitarse 
el  sombrero,  la  gorra  o  la  montera. 

Desgotar.  Activo  anticuado.  Ago- 
ta» el  agua  en  que  está  empapada  al- 
guna cosa,  exprimiéndola. 

Desgoznado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desgoznar. 

Etimología.  Desgoznar:  francés,  dé- 
gondé;  italiano,  sgamgheratp. 

Desgoznar.  Activo.  Quitar  ó  arran- 
car los  goznes.  \  Recíproco  metafóri- 
co. Descomponerse  el  cuerpo  con  mo- 
vimientos extraños  v  violentos. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
gomé:  francés,  dégouaer;  italiano,  igan- 
g Jurar*. 

Desgracia.  Femenino.  Suceso  con- 
trario a  lo  que  alguno  deseaba,  se  ha- 
bía propuesto  ó  creía  convenirle.  | 
Pérdida  de  gracia,  favor  ó  valimiento. 
|  Caso  funesto,  contratiempo,  infor- 
tunio. |  Desagrado,  desabrimiento  y 
aspereza  en  la  condición  Ó  en  el  tra- 
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to.  |¡  Falta  de  gracia  ó  de  mana.  Q 
Menoscabo  en  la  salud.  (  Caer  en 
desgracia.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Perder  uno  el  cariño  y  la  satis- 
facción con  que  otro  le  trataba.  |]  Con-' 
res  CON  desgracia.  Frase.  No  tener 
fortuna  en  lo  que  se  intenta.  |  Hacer- 
se alguna  cosa  sin  DESGRACIA.  Frase. 
Concluirla  como  se  deseaba,  sin  em- 
barazo, contradicción  ni  mal  suceso. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
gracia:  catalán ,  desgracia;  francés,  dis- 
grace;  italiano,  disgratia. 

Sinonimia.  Desgracia,  desdicha.  La 
voz  desgracia  sólo  explica  el  mal  en  sí 
mismo;  la  voz  desdicha  añade  a  la  idea 
el  mal  efecto  de  la  desgracia,  con  re- 
lación á  la  triste  situación  en  que  se 
halla  el  desgraciado. 

El  que  pierde  al  juego,  sin  que  le 
incomode  ni  le  aflija  la  pérdida,  es 
desgraciado  al  juego,  v  sólo  por  pura 
ponderación  llamará  desdicha  á  su  des- 
gracia. Pero  el  que  ha  perdido  toda 
su  fortuna,  v  se  halla  reducido  i  la 
mayor  miseria  y  aflicción,  sin  consue- 
lo ni  esperanza  de  alivio,  no  sólo  es 
desgraciado,  porque  padece  un  verda- 
dero mal,  sino  también  desdichado, 
por  la  triste  situación  á  que  le  ha  re- 
ducido su  desgracia. 

Por  eso  decimos:  ayer  sucedió  una 
desgracia  en  el  río;  y  no:  ayer  sucedió 
una  desdicha,  porque  sólo  nacemos  re- 
lación al  hecho,'  al  mal  sucedido. 

Por  la  misma  razón  se  puede  apli- 
car la  voz  desgracia  á  un  mal  grave  6 
leve,  continuado  ó  transeúnte;  pero 
la  voz  desdicha  siempre  representa  un 
mal  grave,  continuado  6  inherente  á 
la  persona  que  lo  padece.  Tuvo  la  des- 
gracia de  perder  el  camino,  y  llegó 
tarde  i  la  posada.  Si  se  dijese:  tuvo 
la  desdicha,  se  daría  demasiada  fuerza 
á  la  expresión  para  explicar  un  mal 
leve,  que  sólo  duró  hasta  llegar  á  la 
posada. 

La  desdicha  de  un  hombre  condena- 
do á  galeras  es  más  que  desgracia, 
porque  esta  voz,  aunque  propia  para 
explicar  el  mal  en  sí  mismo,  no  tiene 
tanta  fuerza  j  energía  como  aquélla 
para  explicar  el  estado  infeliz  en  qne 
se  halla;  esto  es,  la  desdicha  í  que  le 
ha  reducido  su  desgracia.  (Huerta.) 

Desgraciadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desgracia. 

Etimología-,  Desgraciada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desgraciada- 
menl;  francés,  disgracientement;  italia- 
no, ¿gratuitamente ,  disgratiatamente, 
disgraiiesamente . 

Desgraciadísimo,  mi.  Adjetivo 
superlativo  de  desgraciado.  Desgra- 
ciado en  grado  sumo. 

Etimología.  Desgraciado:  catalán, 
desgraciadltsim,  a. 

Desgraciado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  padece  desgracias  y  con- 
tratiempos. ||  Desagradable  .  ¡¡  Estas 
desgraciado.  Fraso.  Estar  desacer- 
tado. ]|  Anticuado.  Padecer  menosca- 
bo en  la  salud. 

Etimología.    Desgraciar:    catalán, 
desgracia!,    da;   francés,  disgraeiew, 
italiano,  tgratiato,  disgratiato. 
I     Desgraciar.  Activo  anticuado. 
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Desazonar,  disgustar,  desagradar.  \ 
Neutro.  Malograr.  Usase  también 
como  recíproco.  ||  Recíproco.  Desave- 
nirse, desviarse,  descomponerse  uno 
del  amigo  ó  persona  con  quien  tenía 
amistad  y  unión;  perder  la  gracia 
ó  favor  de  alguno.  |  tío  estar  bueno. 
0  Malograrse  alguna  persona  ó  cosa. 

Etimología.  Desgracia:  catalán,  des- 
graciar; francés,  disgracier;  italiano, 
disgratiare. 

Desgraciarse.  Recíproco.  Desave- 
nirse con  alguno.  |  Perder  el  favor  de 
alguno.  |  Ponerse  malo.  ||  Malograrse 
alguna  persona  ó  cosa.  |¡  Degenerar, 
degradarse.  Jj  Salir  mal  un  negocio. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
desgraciar:  catalán,  desgraciarse;  fran- 
cés, se  disgracier;  italiano,  disgra- 
ciarsi. 

Desgradar.  Activo  anticuado.  De- 
gradar.  |   Anticuado.  Desagradas. 

Desgradecido,  da.  Adjetivo  an- 
ticuado. Desagradecido. 

Desgrado.  Masculino  anticuado. 
Desagrado.  Q  A  dbsgrado.  Modo  ad- 
verbial anticuado.  A  disgusto,  contra 
voluntad. 

Desgraduar.  Activo  anticuado.  De- 
grada h. 

Desgramar.  Activo.  Arrancar  ó 
quitar  la  grama. 

Desgranado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desgranar. 

Etimología.  Desgranar:  catalán,  ei- 
granat,  da;  desgranat,  da;  francés,  égre~ 
né;  italiano,  sgranato,  sgranellato. 

Desgranador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  desgrana. 

Desgranamiento.  Masculino.  Ac- 
ción de  desgranar. 

Desgranar.  Activo.  Sacar  el  grano 
de  alguna  cosa.  Usase  también  como 
recíproco.  [  Recíproco.  Echarse  á  per- 
der ó  desgastarse  el  oido  ó  el  grano  en 
las  armas  de  fuego. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
granar:  catatan,  esgranar,  desgranar; 
francés ,  égrener;  italiano,  ¿granare, 
sgr  anillare. 

Desgranarse.  Recíproco.  Echarse 
á  perder  el  oido'  de  las  armas  de  fue- 
go. J  Desmenuzarse  poco  á  poco  un 
edificio.  ||  Metáfora.  Esparcirse. 

Desgranzar.  Activo.  Quitar  6  se- 
parar las  granzas  de  cualquier  mate- 
ria que  las  tenga.  ||  Pintura,  Hacer  la 
primera  trituración  de  los  colores. 

Desgrasar.  Activo.  Quitar  la  gra- 
sa á  las  lanas  ó  á  los  tejidos  que  se 
hacen  con  ellas. 

Desgrase.  Masculino.  La  operación 
de  desgrasar. 

Desgravánien.  Masculino.  Dismi- 
nución de  un  gravamen. 

Desgreñado,  da.  Participio  pasivo 
de  desgreñar. 

Desgreñar.  Activo.  Descomponer, 
desordenar  los  cabellas. 

Desgasee.  Masculino.  Marina.  La 
acción  y  efecto  de  desguazar. 

Desguarnecer.  Activo.  Quitar  la 
guarnición  que  servía  de  adorno  á  al- 

Í;una  cosa.  Q  Quitar  la  fuerza  ó  forta- 
eza  á  alguna  cosa;  como  á  una  plaza, 
castillo,  etc.  ||  Quitar  todo  aquello  que 
es  necesario  para  el  uso  de  algún  íns- 
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truniento  mecánico;  como  el  mango 
al  martillo,  etc.  [|  Quitar  á  golpe  ao 
hacha,  espada  ú  otra  arma  semejante, 
alguna  6  algunas  piezas  de  la  arma- 
dura del  contrario.  ¡|  Quitar  laa  guar- 
niciones á  los  animales  de  tiro. 

Etimología.  Desguarnir. 

Dfisgnarnido,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desguarnir. 

Etimología.  Francés,  degarni;  ita- 
liano, sguarnüo;  catalán,  desguarnit, 
da. 

Desguarnir.  Activo  anticuado. 
Despojar  de  los  adornos  y  preseas.  || 
Marina.  Quitar  del  cabrestante  las 
vueltas  del  virador,  6  desbaratar  cual- 
quier aparejo  de  la  nave  que  pasa  por 
cuadernal,  guindaste  6  polea. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
el  anticuado  g uarnir,  guarnecer:  cata- 
lán, desguarnir,  desguarnirse;  proven- 
zal,  desgarnir;  francés,  degarutr,  seda- 
garnir;  italiano,  ¡guarniré,  sguarnirsi. 

Desguay.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Rbt  al. 

Desguazar.  Activo.  Carpintería. 
Empezar  á  desbastar  con  el  nacha  un 
madero,  6  parte  de  él  para  labrarlo; 

Etimología.  Desgastar;  catalán,  des- 
guassar,  desaguar;  desguis,  desagüe. 

Desguazo.  Masculino.  Desguace. 

Desguince.  Masculino.  El  cuchillo 
con  que  se  corta  el  trapo  en  el  molí 
de  papel.  |  Esguincb. 

Etimología.  Esguince. 

Desguindar.  Activo.  Marina.  Ba- 
jar lo  que  está  guindado.  ||  Recíproco. 
D  es  col  gara  e  de  lo  alto. 

Etimología.  Desguindarse. 

Desguindarse.  Recíproco.  Des- 
colgarse de  lo  alto. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
guindarse. 

Desguinzar.  Activo.  Cortar  el  tra- 
po en  el  molino  de  papel. 

Etimología.  Desgutnee. 

Desguiñapado,  da.  Adjetivo.  He- 
cho un  guiñapo. 

Desguisado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Desaguisado.  j|  Anticuado. 
Excesivo,  desproporcionado. 

Deshabido,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Desventurado,  infeliz  é  infame. 

Deshabitacion.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  deshabitar. 

Deshabitado,  da.  Adjetivo.  Se 
aplica  al  lugar  6  paraje  que  no  está 
habitado. 

Etimología.  Detkahitar:  catalán, 
deshabitat,  da;  francés,  deshabite';  ita- 
liano, disabitato. 

Deshabitar.  Activo,  Dejar  6  aban- 
donarla habitación.  |j  Anticuado.  Des- 
poblar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
kabilar:  catalán,  deshabitar;  francés, 
déshabiter;  italiano,  disabitare. 

Deshabituadle.  Adjetivo.  Que  pue- 
de deshabituarse. 

Deshabituacion.  Femenino.  La 
'  acción  y  efecto  de  deshabituar  6  des- 
habituarse. 

Deshabituado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  deshabituar. 

Etimología.  Deshabituar:  catalán, 
dethabUuat,  da;  francés,  deshabitué'. 

Deshabituar.  Activo.  Hacer  per- 
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der  el  hábito  6  la  costumbre  que  se 
tenía.  Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
Aabituar:  catalán,  deshabituar;  francés, 
deshabitué*. 

Deshabitud.  Femenino.  Falta  6 
pérdida  de  costumbre. 

Etimología.  Deshabituar:  francés, 
déshabitude. 

Deshacedor  de  agravios.  Mascu- 
lino. El  que  los  venga. 

Deshacer.  Activo.  Quitar  la  forma 
6  figura  í  una  cosa,  descomponiéndo- 
la, f  Desgastar,  atenuar.  ||  Derrotar, 
romper,  poner  en  fuga  un  ejercito  6 
tropa.  ¡¡Derretir  ó  liquidar  alguna 
cosa.  j¡  Dividir,  partir,  despedazar 
alguna  cosa:  así  se  dice  que  desha- 
cen una  res  cuando  la  hacen  cuartos, 
[|  Desleír  en  cosa  líquida  la  que  no  lo 
es.  ||  Metáfora.  Alterar,  descomponer 
algún  tratado  ó  negocio.  ¡Licenciar 
ó  despedir  las  tropas.  ||  Recíproco 
Desbaratarse  6  destruirse  una  cosa 
|¡  Metáfora.  Afligirse  mucho,  consu- 
mirse, estar  sumamente  impaciente  é* 
inquieto.  |  Metáfora.  Desaparecerse  Ó 
desvanecerse  de  la  vista,  ¡|  Metáfora. 
Trabajar  con  mucho  ahinco  y  vehe- 
mencia. ||  Estropearse,  maltratarse 
gravemente;  y  así  se  dice:  dbshacbr- 
se  las  narices,  los  hocicos,  etc.  ¡Me- 
táfora. Enflaquecerse,  extenuarse,  g 
Deshacerse  db  una  cosa.  Frase.  De» 
apropiarse  de  ella  enajenándola. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
hacer:  catalán,  des/er,  desferse;  fran- 
cés, défaire,  se  défaire;  italiano,  dis- 
fare,  disfarsi. 

Sinonimia.  Articulo  primero.  Des- 
hacer, desbaratar.  Podemos  deshacer 
una  cosa  con  orden,  plan  y  concier- 
to; pero  el  hecho  de  desbaratar  supo- 
ne desorden  y  violencia.  Lo  que  se 
desbarata,  conserva  más  de  su  antigua 
condición  que  lo  que  se  deshace.  Fue- 
de  suceder  que  lo  que  se  desbarata,  no 
quede  deshecho.  (Mora.) 

Articulo  segundo.  Deshacer,  desba- 
ratar. Deshacer  es  llevar  las  cosas  á 
su  ser  primero. 

Desbaratar  es  trastornarlas. 

Hago  una  silla  ahora;  luego  la  des- 
hago. Esto  quiere  decir  que  repito  el 
procedimiento  de  una  manera  negati- 
va. El  palo  que  antea  ponía,  ahora  lo 
quito,  pero  sigo  la  misma  marcha. 

Di  un  golpe  á  la  silla  y  la  desbaraté. 
Esto  quiere  decir  que  cada  parte  salta 
por  su  lado. 

Deshacer  indica  negación. 

Desbaratar,  trastorno. 

Lo  que  se  deshace,  puede  volver  í 
hacerse  con  facilidad. 

Lo  que  se  desbarata,  necesita  arre- 
glarse y  disponerse  para  hacerse  de 
nuevo. 

Muchas  cosas  se  deshacen  en  este 
mundo.  Mas,  muchas  más  se  desbara- 
tan. 

Deshacimieuto.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  ó  el  efecto  de  desha- 
cer. |J  Anticuado.  Desasosiego  6  in- 
quietud. 

Desbaldo.  Masculino.  Marceo. 

D^shambroar,  Activo.  Quitar  el 
hambre. 
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Deshambrido,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Muy  hambriento. 

Etimología.  Desambrear, 

Desharrapadillo,  lia.  Masculino 
y  femenino  diminutivo  de  desharra- 
pado. 

Desharrapado,  da.  Masculino  y 
femenino.  Andrajoso,  roto  y  lleno  de 
harapos. 

Desharrapamiento.  Masculino. 
Miseria,  mezquindad. 

Deshebiliar.  Activo.  Soltar  6  des- 
prender la  hebilla  ó  lo  que  estaba  su- 
jeto con  ella. 

Deshebr amiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  deshebrar. 

Deshebrar.  Activo.  Sacar-las  he- 
bras 6  hilos,  destejiendo  alguna  tela. 
U  Metáfora.  Deshacer  alguna  cosa  eu 
partes  muy  delgadas,  semejantes  í- 
nebras. 

Deshecha.  Femenino.  Disimulo 
con  que  se  pretende  ocultar  alguna 
cosa  o  desvanecer  alguna  sospecha.  || 
Usase  con  el  verbo  hacer.  |  Despedi- 
da cortés.  ¡|  Anticuado.  Cierto  genero 
de  cancioncita  final.  |  En  la  danza  es- 
pañola, la  mudanza  que  se  hace  coa 
el  pié  contrario,  deshaciendo  la  mis- 
ma que  se  había  hecho.  |  Anticuado. 
Salida  precisa  de  algún  camino,  sitio 
ó  paraje. 

Etimología.  Deshecho':  catalán,  des- 
feta,  derrota;  francés,  difaite;  italia- 
no, disfatta. — «No  ha  salido  mala  la 
deshecha  de  mi  enojo.»  (Picara  Justi- 
na, folio-  25.  ¡ 

■No  t  tone  aq  nal  camino  otra  i&htctia, 

que  al  cerro  casi  en  (orno  ora  tajado.'  . 
IBecilm,  La  Araucana,  canto  6.°,  octava  36  ) 

Deshechizador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  deshechiza.  j|  Adje- 
tivo. Que  deshechiza. 

Deshechizar.  Activo.' Deshacer  el 
hechizo  ó  maleficio. 

Deshechizo.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  deshechizar. 

Deshecho,  cha.  Participio  pasivo 
de  deshacer.  ||  Adjetivo.  Hablando  de 
lluvias,  temporales,  borrascas,  vien- 
tos, etc.,  impetuoso,  fuerte,  violento. 

Etimología.  Deshacer:  catalán,  des- 
fet,  a;  francés,  défait;  italiano,  dit- 
fatto. 

Deshechura.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  deshacer  6 


Deshelado,  da.  Participio  pasivo 
de  deshelar. 

Etimología.  Deshelar:  catalán,  des-- 
gelat,  da;  francés,  dégelé;  italiano,  sge- 
'  lo. 

Desheladura.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  deshelar. 

Deshelante.  Participio  activo  de 
deshelar.  Que  deshiela. 

Deshelar.  Activo.  Liquidar  lo  que 
está  helado.  Usase  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
helar:  catalán,  desgelar;  Francés,  dé- 
geler;  italiano,  sgetare;  burguiñon,  de- 
jallai. 

Desherbar.  Activo.  Quitar  6  ar- 
rancar las  hierbas. 

Desheredación.  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  desheredar. 
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Desheredado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desheredar. 

Etimología.  Desheredar:  catalán, 
desheretat,  da;  francés,  desKerití;  ita- 
liano, diseredato. 

Desheredamiento.  Masculino. 
Desheredación  ■ 

Etimología.  Desheredación:  catalán, 
desherisament;  provenzal,  dezeretamen; 
francés,  d&kérttement. 

Desheredar.  Activo.  Excluir  í  al- 
guno de  la  herencia.  Q  Anticuado. 
Privar  4  uno  de  algún  heredamien- 
to. I  Recíproco  metafórico.  Apartarse 
J  diferenciarse  de  su  familia,  obran- 
o  Indigna  y  bajamente. 

EtimologIa..  Prefijo  negativo  des  y 
heredar:  catalán,  desheretar;  proven- 
zal,  desheretar,  desereter;  portugués, 
desheredar; francés,  d¿shériter;  italiano, 
diseredare. 

Desheredarse.  Recíproco.  Obrar 
de  modo  que  se  acarree  uno  la  deshe- 
redación. \  Metáfora.  Apartarse  y  di- 
ferenciarse de  su  buena  familia. 

Desherencia.  Femenino  anticua- 
do. Desheredación. 

Deshermanar.  Activo  metafórico. 
Quitar  la  conformidad,  igualdad  6  se  - 
mejanza  de  dos  cosas  conformes  é 
iguales.  |  Recíproco.  Faltar  á  la  unión 
fraternal  que  un  hermano  debe  profe- 
sar á  otro. 

Desherradura.  Femenino.  Veteri- 
naria. Daño  que  padece  en  la  palma 
la  caballería,  por  nabería  traído  des- 
herrada. 

Desh  erra  miento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desherrar. 

Desherrar.  Activo.  Quitar  los 
hierros  ¿prisiones  al  que  está  apri- 
sionado. |  Quitar  las  herraduras  a  las 
caballerías. 

Desherrumhramiento.  Masculi- 
no. Acción  y  efecto  de  desherrum- 
brar. 

Desherrumbrar.  Activo.  Quitar  la 
herrumbre  á  alguna  cosa. 

Doshidratacion.  Femenino,  Qui- 
nten. Cesación  del  estado  de  hidrato. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  é 
hidratado*:    francés,    deshidrataron. 

(LrTTHE.) 

Deshidratado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  deshidratar. 

Etimología.  Deshidratar:  francés, 
deshidrate".  (Litthé.) 

Deshidratar.  Activo.  Química,  Qui- 
tar el  agua  que  está  en  combinación 
con  otro  cuerpo. 

ErruoLOGÍA.  Deshidratado*:  fran- 
cés, deshidratar. 

Deshidrogenacion.  Femenino. 
Química.  Acción  y  efecto  de  deshidro- 
genar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  4 
hidrogenado*:  francés,  déshyirogéna- 
tio*. 

Deshidrogenado,  da.  Participio 
pasivo  de  des  hidrogenar. 

Etimología.  Deshidrogenar:  fran- 
cés, deshidrogené.  (Litthb.) 

Deshidrogenar.  Activo.  Química. 
Extraer  el  hidrógeno  de  una  sustan- 
cia. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  é 
hidrogenar:    francés,     desh¡/aroge*er. 
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Deshidrogenizacion.  Femenino. 
Desh  ib  rogé  n  ac  io  n 
Deshidrogenizar.  Activo.  Deshi- 

DEOGENAE. 

Deshielamiento.  Masculino.  Des- 
hielo. 

Deshielo.  Masculino.  El  acto  de 
derretirse  la  nieve  6  el  agua  helada. 

Etimología  Deshelar:  catalán  anti- 
guo, degel,  degelament;  moderno,  des- 
gel;  francés,  dégel,  degelement. 

Deshijado,  da.  Adjetivo  anticuado 
qfle  se  aplicaba  i  la  persona  á  quien 
habían  faltado  los  hijos. 

Deshilacliado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  deBhilachar. 

Deshilacliar.  Activo.  Sacar  hila- 
chas de  alguna  tela. 

Deshilacliarse.  Recíproco.  Des- 
prenderse las  hilachas  de  algún  te- 
jido. 

Deshiladiz.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Filadiz. 

Deshilado.  Masculino.  Cierta  la- 
bor que  se  hace  en  las  telas  blancas 
de  lienzo,  sacando  de  ellas  varios  hi- 
los y  formando  huecos  ó  calados,  que 
se  labran  después  con  la  aguja,  se-  ■ 

5 un  el  gusto  de  quien  los  trabaja, 
sase  mas  frecuentemente  en  plural. 

Deshilado,  da.  Adjetivo  que  se 
ipliea  a  los  que  van  desfilando  unos 
después  de  otros.  j[  Milicia.  A  la  des- 
hilada. Modo  adverbial  con  que  se 
denota  la  marcha  de  alguna  tropa, 
mando  van  los  soldados  uno  tras  otro. 
|  Con  disimulo. 

Etimología.  Desfilar:  catalán,  des- 
filad, da;  francés,  défilé,  iffiU. 

Dsshiladura.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  deshilar  6  destejer. 

Desh il amiento.  Masculino.  Des- 
hilad ura. 

Deshilar.  Activo.  Sacar-  hilos  de 
algún  tejido,  destejer  alguna  tela  por 
la  orilla,  dejando  pendientes  los  lulos 
en  forma  de  flecos.  D  Cortar  la  fila  de 
las  abejas  mudando  la  colmena  de  un 
lugar  a  otro,  para  sacar  un  enjambre 

Í  pasarlo  á  otro  vaso  nuevo;  lo  que  se 
ace  poniendo  éste  donde  estaba  el 
primero,  para  que  la  fila  de  abejas 
que  venía  á  él  entre  engañada  en  el 
que  encuentra  en  su  lugar.  |  Metáfo- 
ra. Reducir  á  hilos  alguna  cosa,  como 
la  pechuga  de  gallina  para  hacer 
manjar  blanco.  ||  Neutro.  Ahilarse, 
por  adelgazarse,  etc. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  é 
hilar:  catalán,  desfilar;  portugués, 
defiar;  francés,  d/fiíer,  éffiter. 

Deshilarse.  Recíproco.  Deshacer 
en  hilos -algún  a  tela.  |  Metáfora.  Re- 
ducirse á  hilo. 

Deshilo.  Masculino,  La  operación 
de  deshilar  las  abejas. 

Deshilvanar.  Activo.  Quitar  los 
hilvanes. 

Deshincadura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  deshincar. 

Deshinc  amiento.  Masculino.  Des- 
hincadura. 

Deshincar.  Activo.  Sacar  lo  que 
está  hincado. 

Deshinchado,  da.  Adjetivo.  Libre 
de  hinchazón.  Jj  Participio  pasivo  de 
deshinchar. 
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Deshinchadura.  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  deshinchar  6  des- 
hincharse. 

Deshinchar.  Activo.  Quitar  la  hin- 
chazón. |  Metáfora.  Desahogar  la  có- 
lera ó  el  enojo,  ¡j  Recíproco.  Desha- 
cerse la  hinchazón,  bajarse  el  tumor, 
reduciéndose  la  parte  á  la  debida  y 
natural  proporción  que  antes  tenía,  j 
Metáfora.  Deponer  la  presunción. 

Deshincharon .  Femenino,  Des- 
hinchadura. Q  Falta  de  hinchazón. 

Deshipotecado,  da.  Adjetivo.  Li- 
bre de  hipoteca.  Jj  Participio  pasivo 
de  deshipotecar. 

Etimología.  Deshipotecar:  francés, 
deshypothéqné. 

Deshipotecar.  Activo.  Forense. 
Levantar  una  ó  muchas  hipotecas. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  é 
hipotecar:  francés,  déshypothéqner. 

Deshojado,  da.  Adjetivo.  Falto  de 
hojas,  |  Participio  pasivo  de  desho- 
jar. 

Etimología.  Deshojar;  catalán,  es- 
fnllat,  da;  des/ullat,  da;  francés,  d¿~ 
feuillé;  italiano,  sfogliato. 

Deshojador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  quita  las  hojas  de  los 
árboles. 

Etimología.  Deshojar:  catalán,  es- 
fallador,  a;  desfnllador,  a. 

Deshojadura.  Femenino  anticua- 
do. El  acto  de  deshojar  el  árbol  ola 
flor. 

Etimología.  Deshojar:  francés,  d¿- 
feaillaiso*,  caída  de  las  hojas. 

Deshqjamiento.  Masculino,  Des- 


Etimología.  Deshojadura:  catalán, 
es/ullament,  desfallament. 

Deshojar.  Activo.  Quitar,  desnu- 
dar alguna  planta  de  las  hojas. 

Etimología-  Prefijo  negativo  des  j 
aojar:  ca.ta.\a.ntcsf*llar,  desfullar;  fran- 
cés del  siglo  xni,  de/entller;  italia- 
no, sf aguaré. 

Deshojarse.  Recíproco.  Ir  perdien- 
do las  hojas.  \  Metáfora.  Ajarse,  mar- 
chitarse. 

Deshoje.  Masculino.  La  caida  de 
las  hojas  de  las  plantas. 

Deshollejar.  Activo.  Quitar  el  ho- 
llejo á  alguna  cosa. 

Deshollinador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  quita  el  hollín.  JJ 
El  instrumento  para  deshollinar.  [ 
Metafórico  y  familiar.  El  que  repara 
y  mira  con  curiosidad. 

Deshollinar.  Activo.  Limpiar  las 
chimeneas, 
Metafórico  y  tai 
cion  y  curiosidad,   registrando  todo 
loque  se  alcanza  á  ver. 

Deshonestad.  Femenino  entiesa- 
do .  Deshonestidad. 

Deshonestamente.  Adverbio  de 
modo.  Torpe  é  impuramente,  con  des- 
vergüenza y  deshonestidad. 

Etimología.  Deshonesta  y  el  sufijo  . 
adverbial  mente:  catalán,'  deshonesta- 
*te*t;  provenzal,  detones  tament;  fran- 
cés del  siglo  xvi,  deshoneslement;  mo- 
derno, deshonnltenmt;  italiano,  díso~ 
tiestamente. 

Deshonestado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  deshonestar. 


quitándoles  el  hollín.  | 
familiar.  Mirar  con  aten- 
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Etimología.  Deshonestar:  catalán, 
deshonesta/,  da. 

Deshonestar.  Activo  anticuado. 
Desfigurar,  afear  alguna  cosa.  |¡  Des- 
honrar, infamar,  desacreditar.  ]|  Recí- 
Sroco  anticuado.  Perder  en  las  accio- 
es  la  gravedad  y  decoro  que  corres- 
ponde, 

Etimolooía.  Deshonesto:  catalán, 
deshonestar. 

Deshonestarse.  Recíproco  anti- 
cuado. Obrar  deshonestamente. 

Deshonestidad.  Femenino.  Impu- 
reza, torpeza  en  acciones  tí  palabras. 

Etimología.  Deshonesto:  catalán, 
deshonssltdat ;  provenzal ,  devmestat, 
deshonestetat ;  francés  del  siglo  Mil, 
deshonnestí ';  moderno ,  déshonniteté; 
italiano,  disones  ta. 

Deshonestisimament©.  Adverbio 
modal  superlativo  de  deshonestamen- 
te. 

Etimología.  Deshonesta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  deshonestís- 
simament. 

Deshonestísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  deshonesto. 

Etimología.  Deshonesto :  catalán, 
deshonesUssim,  a. 

Deshonesto,  ta.  Adjetivo.  Torpe, 
impúdico,  lascivo.  Q  Lo  que  no  es  con- 
forme á  razón  v  á  las  ideas  recibidas 
por  buenas.  |f  Anticuado.  Grosero, 
descortés,  indecoroso. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
honesto:  catalán,  deshonest,  a;  francés, 
deshonnite;  italiano,  disones  to. 

Deshonor.  Masculino.  Pérdida  ó 
menoscabo  de  la  estimación  tí  reputa- 
ción en  que  se  estaba.  |j  Afrenta,  des- 
honra. 

Etimología  .  Prefijo  negativo  des  v 
honor:  catalán,  deshonor;  provenzal, 
deshonor,  detonar;  francés  del  siglo  xi, 
deshonor;  xn,  desenor,  deshenor;  mi, 
deshonnr;  moderno,  deshonnenr;  italia- 
no, disonare. 

Deshonorado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  deshonorar. 

Etimología.  Deshonorar:  catalán, 
deshonor at,  da;  francés,  deshonoré;  ita- 
liano, disonorato. 

Deshonorar.  Activo  anticuado. 
Quitar  el  honor,  la  honra,  la  fama.  || 
Anticuado.  Quitar  a  alguno  el  em- 
pleo, oficio,  categoría  tí  dignidad  que 
tenía. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
honorar:  catalán,  deshonorar;  proven- 
zal, desonorar;  francés,  déshonorer;  ita- 
liano, disonorare. 

Deshonra.  Femenino.  Descrédito, 
pérdida  ds  la  honra  y  de  la  fama.  \ 
Anticuado.  Desacato,  falta  de  respeto, 
J  Tener  X  deshonra  alguna  cosa. 
Frase.  Juzgarla  por  indecente  y  aje- 
na de  la  candad  y  esfera  de  alguna 
persona. 

Etimología.  Deshonrar:  catalán, 
deshonra. 

Deshonrabuenos.  Masculino  fa- 
miliar. El  que  murmura  de  otros, 
desacreditándolos  y  poniéndolos  en 
mala  opinión  sin  razón  ni  verdad.  ¡¡ 
El  que  degenera  de  sus  mayores. 

Etimología.  Deshonra,  verbo,  y  bue- 
nos: catalán,  desKonrabons. 
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Deshonradsmente.  Adverbio  de 
modo.  Con  deshonra. 

Etimología.  Deshonrada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  deshonrada- 
ment. 

Deshonrado,  da.  Adjetivo.  Falto 
tí  desprovisto  de  honra.  |  Participio 
pasivo  de  deshonrar. 

Etimología.  Deshonrar:  catalán, 
deshonra!,  da. 

Deshonrador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  deshonra.  ^ 

Etimología.  Deshonrar:  cátala», 
deshonrador,  a. 

Deshonrar.  Activo.  Quitarla  hon- 
ra. |  Escarnecer  y  despreciar  i  otro 
con  ademanes  y  acciones  ofensivas  é 
indecentes.  [  Desflorar,  forzar  6  co- 
nocer torpemente  á  una  mujer  de 
buena  opinión,  |¡  Recíproco.  Perder 
alguno  la  honra  por  sus  propios  actos. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
honrar:  catalán,  deshonrar;  provenzal, 
deshonrar,  deshondrar. 

Deshonrarse.  Recíproco.  Perder 
la  honra.  ||  Vilipendiarse  mutuamen- 
te. U  Obrar  de  una  manera  indigna. 

Deshonrible.  Adjetivo  familiar. 
La  persona  sin  vergüenza  y  despre- 
ciable. 

Deshonrosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con,  6  por  deshonra. 

Etimología.  Deshonrosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  déshonorahie- 
ment;  italiano,  disonar evolmente. 

Deshonroso,  sa.  Adjetivo.  Afren- 
toso, indecoroso,  poco  decente. 
-   Etimología.  Deshonra:  catalán,  des- 
honras, a;  francés,  dühanorable;  italia- 
no, disonorevole. 

Deshora.  Femenino.  Tiempo  in- 
oportuno, no  conveniente.  ||  Á  desho- 
ra. Modo  adverbial.  Fuera  de  hora  6 
de  tiempo'.  (De  repente,  intempesti- 
vamente. J]  A  deshoras.  Modo  adver- 
bial. Á deshora. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
hora:  catalán,  deshora.  El  francés  tie- 
ne el  verbo  deshenrer,  desarreglar  la 
hora. 

Deshornado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  deshornar. 

Etimología.  Deshornar:  francés, 
défonmé,  désenfonmé;  catalán,  iesen- 
fomat,  da. 

Deshornar.  Activo.  Sacar  del  hor- 
no lo  que  estaba  dentro  de  él. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
homar:  francés,  défonmer,  détenfour- 
ner;  catalán,  desen/omar. 

Deshospedado,  da.  Adjetivo  an- 
ticuado. El  que  carece  de  hospedaje  tí 
alojamiento. 

Deshospedaje.  Masculino  anticua- 
do. Deshosped  amiento. 

Etimología.  Deshospedar:  catalán, 
deshospedatge. 

Deshospedamiento .  Masculino .  El 
acto  tí  efecto  de  quitar  tí  negar  el  hos- 
pedaje. 

Deshospedar.  Activo.  Privar  de 
hospedaje. 

Deshuesado,  da.  Adjetivo.  Falto 
de  hueso.  |  Participio  pasivo  de  des- 
huesar. 

Deshnesanüento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  deshuesar. 
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Deshuesar.  Activo.  Quitar  los 
huesos  á  alguna  ave  ú  otro  animal,  tí 
a  la  fruta. 

Deshuesarse.  Recíproco.  Quedar- 
se sin  hueso. 

Deshumano,  na.  Adjetivo.  Inhu- 
mano. 

Deshumedecer.  Activo.  Desecar, 
quitar  la  humedad.  Usase  también 
como  recíproco. 

Deshumedecí  miento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  deshumedecer. 

Deshu  mi  Ilación.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  deshumillar. 

Deshumillar.  Activo.  Sacar  del 
estado  de  humillación. 

Deshumillarge.  Recíproco.  Salir 
de  humillación. 

Déside.  Adjetivo* anticuado.  Desi- 
dioso. 

Desiderable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  ser  apetecido  y  deseado. 

Etimología.  Desear:  latin,  dfslaerS- 
btlis;  italiano,  desiderabile. 

Desiderata.  Femenino.  El  bello 
ideal  en  cualquier  ciencia  6  arte,  en 
cuyo  sentido  suele  decirse:  «la  pon- 
deracion  de  ciertos  fluidos  es  la  desi- 
derata de  la  fisiología.» 

Etimología.  Latin  desiderata,  cosos 


Desiderativo,  va.  Adjetivo.  Que 
expresa  el  deseo. 

Etimología.  Desiderable:  latin,  disi- 
deraClcut;  italiano,  desiderativo;  fran- 
cés, desideratif. 

Desidia.  Femenino.  Pereza,  negu- 
gencia,  abandono. 

Etimología.  Latin  desidia,  indolen- 
cia; disidías,  poltronería,  flojedad,  for- 
ma sustantiva,  abstracta  de  disidiré, 
estarse  sentado,  no  hacer  nada;  del 
prefijo  intensivo  de  y  tidere,  tema  fre- 
cuentativo de  sidere,  sentarse:  italia- 
no, desidia. 

Desidiosamente.  Adverbio  de  mo- 
mo. Con  desidia,  pereza  tí  negligen- 
cia. 

Etimología.  Desidiosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latin,  dmdiosi. 

Desidioso,  sa.  Adjetivo.  Perezoso, 
negligente,  abandonado. 

Etimología.  Desidia:  latin,  desidio- 
sas. 

Desierto,  ta.  Adjetivo.  Despobla- 
do, solo,  inhabitado.  ]  Masculino.  Lu- 
gar, paraje,  sitio  despoblado  de  edi- 
ficios y  gentes.  J  Predicar  en  desibb- 
to.  Frase  familiar  con  que  se  da  a 
entender  que  los  oyentes  no  estén 
dispuestos  a  admitir  la  doctrina  y 
consejos  que  se  les  dan. 

Etimología.  Latin  desertnm,  forma 
sustantiva  abstracta  de  desertne,  aban- 
donado, participio  pasivo  de  deserüre, 
desamparar:  provenzal  y  catalán,  de- 
ser  t;  burguifion,  dézar;  francés,  désert; 
italiano,  deserto.  El  latin  deñrtns  sig- 
nifica en  sentido  recto:  no  sembrado, 
puesto  que  el  sentido  de  deserüre  es 
no  sembrar;  pero  como  acontece  que 
lo  inculto  no  es  habitado,  el  nombre 
del  artículo  pasó  a  significar  figura- 
damente solitario,  triste.  De  aquí  se 
deduce  que  la  traducción  literal  de 
desierto  es  yermo. 

Sinonimia.  Desierto,  inhabitado,  so- 
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¡Haría.  Desierto  significa  inculto;  i*-- 
Jubilado,  que  no  hay  gente;  solitario, 
que  no  bar  compañía. 

1.  Loa  beduinos  viren  en  el  desier- 
to. Por  consiguiente,  ese  desierto  no 
es  on  lugar  inhabitado,  puesto  que  le 
habitan  los  beduinos.  Tampoco  es  pa- 
raje solitario,  puesto  que  el  beduino 
no  vive  solo,  estando  en  compañía  de 
otras  familias  de  su  rasa. 


,  pues,  que  un  paraje 
desierto,  porque  está  inculto,  no  es  un 
lugar  inhabitado,  ni  solitario. 

2.  Los  vecinos  ¿o  un  pueblo  huyen, 
lo  desamparan,  y  aquel  pueblo  queda 
inhabitado,  puesto  que  se  han  ido  los 
habitantes.  Pero  este  pueblo  inhabita- 
do no'es  un  desierto,  perqué  no  se  le 
puede  aplicar  la  idea  de  un  terreno 
inculto.  Tampoco  es  un  sitio  solitario, 
porque  en  la  soledad  no  hay  casas,  ni 
templos,  ni  talleres,  ni  fábricas,  todo 
lo  cual  nos  anuncia  el  régimen  de  la 
sociedad  y  de  la  cultura. 

Hallamos,  pues,  que  un  punto  «*- 
kabitado,  porque  no  hay  nadie  actual- 
mente, no  es  un  desierto,  porque  no 
es  tierra  inculta;  no  una  soledad,  por- 
que haj  mil  vestigios  que  anuncian 
la  vida  ds  la  civilización,  del  trato  de 
gentes,  del  comercio  humano. 

3.  Supongamos  ahora  que  uno  de 
loa  vecinos,  que  desampararon  el  pue- 
blo, vuelve  á  la  población  desampara- 
da. Esto  vecino  vivirá  allí  solitaria- 
mente, será  un  verdadero  solitario, 
puesto  que  está  solo;  mas  no  podrá  de- 
cirse que  aquella  población  está  inha- 
bitada en  absoluto,  puesto  que  ya  tie- 
ne un  habitante.  Tampoco  se  podrá 
decir  que  es  un  desierto,  porque  aesier- 
to  es  un  terreno  que  no  se  siembra, 
y  una  población  no  es  una  tierra  de 
pan  llevar. 

Hallamos,  pues,  que  cierto  paraje 
puede  ser  solitario,  sin  que  deba  lla- 
marse inhabitado  y  sin  estar'  desierto. 

Designante.  Adjetivo.  Que  puede 
6  merece  ser  designado. 

Designación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  designar. 

Etimología.  Latin  designado,  forma 
sustantiva  abstracta  de  designátus, 
designado:  catalán,  designado;  fran- 
cas, deÜgnation;  italiano,  designa- 
-  done. 

Designado,  da.  Participio  pasivo 
de  designar. 

Etimología.  Designar:  catalán,  de- 
tignat,  da;  francés,  designé;  italiano, 
designólo,  atsegnato;  latín,  designátus, 
designado. 

Designador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  designa. 

Etimología.  Designar:  latín,  desig- 
nator;  catalán,  designador. 

Designa  miento.  Masculino.  De- 
signación. 

Designante.  Participio  activo  de 
designar.  Que  designa. 

Etimología.  Latín  designans,  desig- 
nontis. 

Designar.  Activo.  Señalar,  deter- 
minar, destinar  alguna  persona  ó 
cosa  para  algún  determinado  fin.  ]| 
Anticuado.  Formar  algún  propósito  ó 
designio. 
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Etimología.  Latin  designare,  seña- 
lar, notar;  del  prefijo  intensivo  de  y 
signare,  signar:  designare  nota  igna- 
via, designar  con  nota. de  infamia: 
italiano,  designare,  assegnare;  francés, 
designer;  provenzal  designar,  designar, 
desegnar;  catalán,  designar. 

Designativo,  va.  Adjetivo.  Que 
designa  ó  es  propio  para  designar. 

Etimología.  Designar:  francés,  dé- 
signatif;  italiano,  aesignativo.   . 

Designio.  Masculino.  Pensamien- 
to, idea,  determinación  del  entendi- 
miento. 

Etimología,  Designar:  catalán,  de- 
signe, designi;  francés,  desstin. 

Sinonimia.  Designio,  proyecto,  plan. 
Designio  es  la  determinación  de  obrar 
de  cierto  modo  y  con  cierto  .objeto. 
Proyecto  tiene  un  objeto  mas  vasto  y 
complicado  que  designio.  Plan  es  el 
conjunto  de  los  medios  de  ejecución 
del  proyecto.  Resolverse  á  especular, 
ea  un  designio;  concebir  la  idea  de 
una  especulación  mercantil  determi- 
nada, es  formar  un  proyecto.  El  plan 
fija  el  capital  y  las  otras  condiciones 
ue  han  de  llevar  a  cabo  la  empresa. 
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Desigualmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  desigualdad. 

Etimología.  Desigual  y  el  sufijoad- 
verbial  mente:  catalán,  desiguament; 
francés,  inégalement;  italiano,  in- 
eguahnente;  latin,  inxqualíter . 

Desilusión.  Femenino.  Pérdida  de 
las  ilusiones,  desencanto. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  6 
ilusión:  catalán,  desH-iunÓ;  francés, 
désillusion. 

Desilusionadamente.  Adverbio 
de  modo.  Con  desilusión. 

Etimología.  Desilusionada  y  el  su- 
fijo a&verbial  mente:  catalán,  desíl-Ut- 
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Designo,  na.  Adjetivo.  Que  tiene 
gnos  diferentes,  hablando  de  tér- 
minos algebraicos. 

Designal.  Adjetivo.  Lo  que  no  es 
igual  á  otra  cosa,  jj  Barrancoso,  no 
llano,  por  tener  quiebras  y  cuestas., 

¿Anticuado,  Excesivo, extremado.  || 
etáfbra.  Arduo,  grande,  muy  difi- 
cultoso, de  sumo  peligro  y  muy  aven- 
turado. |  Metáfora.  Inconstante  y  va- 

Etimología.  Latin  inaqualis;  de  in, 

i,  y  aqvzlis,  igual:  italiano,  inegua- 
¡e;  francés  del  siglo  xiv,  inequal;  mo- 
derno, inégal;  catalán,  designal. 

Desigualado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Desigual.  |¡  Anticuado.  Exce- 
sivo, desaforado. 

Etimología.  Desigualar:  catalán, 
desigualat,  da;  italiano,  disguagliato. 

Desigualamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desigualar.  |¡  Des- 
igualdad. j|  Desnivel. 

Desigualar.  Activo.  Hacer  una 
cosa  desigual  á  otra.  |)  Recíproco. 
Preferirse,   adelantarse,  aventajarse. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  é 
igualar:  catalán,  desigualar;  italiano, 
disguag  liare. 

Desigualdad.  Femenino.  Exceso  6 
defecto  de  una  cosa  respecto  de  otra. 
j]  Variedad,  inconstancia,  poca  fir- 
meza y  estabilidad.  Dícese  de  variai 
cosas:  como  del  tiempo,  del  ingenio, 
etcétera.  J  La  diferencia  y  distinción 
que  hay  de  una  persona  d  cosa  respec- 
to á  otra,  y  La  cualidad  que  constitu- 
ye un  cuerpo  áspero  y  desigual. 

Etimología.  Desigual:  latín,  in~ 
agualítas;  italianQ,  desiguagliansa,  disu- 
guagUansa;  francés,  inégalité;  catalán, 
destgualtat. 

Desigualeza.  Femenino  anticua- 
do. Desigualdad. 

Desigualísimo,  mi.  Adjetivo  su- 
perlativo de  desigual. 

Etimología.  Desigual:  catalán,  des- 
igvalíssm,  a. 


Desilusionado,  da.  Participio  pa- 
vo de  desilusionar. 

Etimología.  Desilusionar:  catalán, 
desiUlusionat,  da;  francés ,  desillutionnd. 

Desilusionador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desilusiona. 

Desiluaionamiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desilusionar. 

Etimología  .  Desilusión:  francés,. 
désillusionement. 

Desilusionar.  Activo.  Quitar  las 
ilusiones,  preocupaciones  6  impresio- 
nes. ||  Desngañar.  ¡Deshechizar. 

Etimología.  Desilusión:  catalán, 
desH-lusionar;  francés,  desillusionner. 

Desimaginar.  Activo.  Borrar  de  la 
imaginación  6  memoria. 

Desimantado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desimantar. 

Etimología.  Desimantar:  francés, 
desainante. 

Desimantar.  Activo.  Física.  Des- 
truir la  imantación. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  6 
montar:  francés,  désaimamter. 

Desimantarse.  Reciproco.  Física. 
Perder  bu  imantación  un  cuerpo  que 
estaba  imantado. 

Etimología.  Forma  recíproca  de 
imantar:  francés,  se  desaimanter. 

Desimpresíon.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desimpresionar  6  desim- 
presionarse. 

Desimpresionare.  Adjetivo.  Que 
puede  ser  desimpresionado. 

Desimpresíon adámente.  Adver- 
bio de  modo.  Con  desimpresíon. 

Etimología.  Desimpresionada  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

Desimpresionado,  da.  Participio 
pasivo  de  desimpresionar. 

Etimología.  Desimpresionar:  cata- 
lán, desimpressionat,  da. 

Desimnresionador,  ra.  Sustanti- 
vo y  adjetivo.  Que  desimpresiona. 

Desimpresionamiento.  Masculi- 
no. Dbsimpbbsion. 

Desimpresionante.  Participio  ac- 
tivo de  desimpresionar,  g  Que  desim- 
presiona. 

Desimpresionar.  Activo.  Desen- 
gañar, sacar  á  otro  del  error  en  que  es- 
taba. Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  é 
impresionar:    catalán,  desimpresionar. 

Desimpresionarse.  Recíproco. 
Desechar  el  error  que  se  padecía. 

Desinclinacion.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desinclinar. 

Desinclinado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desinclinar. 
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Etimología.  Desincliaar:  catalán, 
dexinclinat,  da. 

Desinclinar.  Activo.  Apartar  á 
uno  de  la  inclinación  que  tenía. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  é 
inclinar:  catalán,  desinclinar. 

DMÍDcerporacion.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  do  desincorporar. 

Etimología.  Desincorporar:  francés, 
déñncorporation. 

Deuncorporado,  da.  Participio 
pasivo  de  desincorporar. 

Etimología.  Dmncorporar:  catalán, 
desincorporat ,  da;  francés,  désincor— 
pori. '  _ 

Desincorporar.  Activo.  Separar  lo 
adherido  6  incorporado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  ó 
incorporar:  francés,  ¿¿siitcorportr. 

Desincorporarse.  Reciproco.  Se- 
pararse lo  que  áates  estaba  incorpora- 
do o  anido. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
desincorporar;  catalán,  desincorporarte; 
francés,  se  désmcorporer. 

Desinencia.  Femenino.  Gramáti- 
ca. El  modo  de  acabar- ó  terminar  al- 
guna palabra  ú  cláusula, 

Etimología.  Desinente;  catalán, 
desinencia;  francés,  désinence;  italiano, 
¿etintntt. 

Desinente.  Adjetivo.  Gramática. 
Que  forma  la  desinencia  de  uua  cláu- 
sula 6  de  una  voz. 

Etimología.  Latín  deslnens,  desinen- 
tti,  el  que  acaba,  participio  de  pre- 
sente de  desiníre,  concluir;  compues- 
to del  prefijo  intensivo  de  y  stnére, 
permitir,  dejar:  francés,  désinentiel. 

Desinfatuado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desinfatuar. 

Etimología.  Detinfatuar:  francés, 
désinfatué. 

Desinfatuar.  Activo.  Curar  á  al- 
guno de  prurito  fatuo. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  é 
infatuar:  francés,  desin/aiuer. 

Desinfección.  Femenino.  El  acto 
y  efecto  de  desinficionar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  é 
infección:  catalán,  desinfecció;  francés, 
desiufectiou;  italiano,  desinfizione. 

Desinfección  a  miento.  Masculino. 

ü  ES  I NFIC I ON  AMIENTO . 

Desinfeccionar.  Activo.  Desinfi- 


Etimología.  Desinfección. 

Desinfectado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desinfectar. 

Etimología.  Desinfectar;  catalán, 
desinfecta!,  da;  francés,  desinfecté;  ita- 
liano, disinf sítalo. 

Desinfectante.  Adjetivo.  Medici- 
na. Que  tiene  virtud  para  destruir  la 
infección,  las  emanaciones  corrompi- 
das, la  mala  constitución  del  aire,  los 
miasmas,  si  virus.  ||  Masculino  plu- 
ral. Los  desinfectantes.  Nombre  ge- 
nérico de  las  sustancias  que  destru- 
Í en  químicamente  los  malos  olores.  \ 
articipio  activo  de  desinfectar. 

Etimología.  Desinfectar:  francés, 
désinfeetant. 

Desinfectar.  Activo.  Quitar  a  al- 
guna cosa  la  infección  6  la  propiedad 
ele  causarla. 

Etimología.  Desinfección:  catalán. 
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desinfectar;  francés,  désinfecter;  italia- 
no, disinfetlare. 

Desinfestado,  da.  Participio  pasi- 

i  de  desinfestar. 

Desinfestar.  Activo.  Desapestar, 
ahuyentar  lo  pestilencial  6  infecto,  |¡ 
Descontagiar. 

Etimología.  Desinfectar. 

Desihflcionado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desinfi cionar . 

Desinficionanüento.  Masculino. 
Acción  v  efecto  de  desinficionar. 

Desinflcionar,  Activo.  Quitar  la 
infección  6  peste,  librar  de  ella. 

Etimología.  Desinfectar. 

Desinñsar.  Activo.  Medicina.  Ope- 
ración quirúrgica  que  consiste  en  na- 
cer la  sección  de  la  sínfisis  del  pubis. 
(Marty  t  Caballero.)" 

Etimología.  Des  y  slnjini. 

Desinflado,  da.  Participio  pasivo 
de  desinflar. 

Etimología.  Desinflar:  catalán,  des- 
injíat,  da;  francés,  aesenflé,  degonjíé; 
italiano,  sgonfiato. 

Desinnamable.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  desinflamarse. 

Desinflan  ación.  Femenino.  Ac- 
ción 6  efecto  de  desinflamar  6  des- 
inflamarse. 

Desinflamado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desinflamar. 

Etimología.  Desinfamar:  catalán, 
desinjlamat,  da;  francés,  désenflammé. 

Desinflamar.  Activo.  Quitar  la 
inflamación,  hacer  que  se  disuelva  lo 
que  está  hinchado  6  inflamado.    . 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  é 
inflamar;  catalán,  desinflamar;  fran- 
cés, désenflammer.' 

Desinflamarse.  Recíproco.  Curar- 
se la  parte  inflamada. 

Desinflar.  Activo.  Sacar  el  aire  ií 
otra  sustancia  aeriforme  al  cuerpo 
flexible  que  lo  contenía. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  é 
tufar:  francés,  dáenfler;  italiano, 
tgonjíare. 

Desinmortalizar.  Activo  metafó- 
rico. Privar  de  la  inmortalidad. 

Desinor.  Masculino.  Mitología. 
Guerrero  troyano  que  ayudé  á  Héctor 
a  quitar  &  Patroclo  las  armas  de  Aqui- 
lea. 

Etimología.  Palabra  griega  deri- 
vada de  Séffií,  Sínuc  (dais,  deseos), 
ligación,  juntura,  nudo;  expresiva  en 
este  artículo  de  la  amistad  que  ligaba 
a  Dasixoa  con  Héctor.  No  hay  otra 
voz  griega  de  que  lógicamente  pueda 
derivarse  la  del  artículo. 

Desinquietado!1,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desinquieta. 

Desinquietar.  Activo.  Inquietar. 

Desinsmculacion.  Femenino.  Fo- 
rense. La  acción  y  el  efecto  de  desin- 
sacular. 

Etimología.  Desinsacular:  catalán 
desinsaculado'. 

Desinsaculado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desinsacular. 

Etimología.  Desinsacular:  catalán, 
desinsaculat,  da. 

Desinsacular.  Activo.  Forense.  Sa- 
car las  bolillas  en  que  están  los  nom- 
bres ¿e  las  personas  insaculadas,  para 
ejercer  algún  oficio    de.  justicia,   ó 
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abrir  los  pliegos  en  que  están  escri- 
tos. I  Provincial  Aragón.  Sacar  el 
nombre  de  alguno,  del  cántaro  ó  bolsa 
donde  estuviere  insaculado,  excluyén- 
dolo de  la  elección. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  é 
insacular:  catalán,  desinsacular. 

Desinterés.  Masculino.  Despren- 
dimiento y  desapego  de  todo  interés 
ó  esperanza  de  utilidad. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  é 
interés:  catalán,  desinterés,  desinterés' 
sament;  francés,  désinteressenunt;  ita- 
liano, ditinteresse. 

Desinteresadamente.  Adverbio 
de  modo.  Con  desinterés. 

Etimología.  Desinteresada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  deswtte- 
ressadament;  francés,  désinteressénent; 
italiano,  desinteressatamente. 

Desinteresado,  da.  Adjetivo.  Des- 
prendido, apartado  del  interés. 

Etimología.  Desinteresan  catalán, 
desinteressat,  da;  francés,  désintéressé; 
italiano,  desinterettato. 

Desinteresal.  Adjetivo  anticuado. 
Desinteresado. 

Desin  te  re  Sarniento.  Masculino 
anticuado.  Desinterés. 

Desintestinar.  Neutro  anticuado. 
Sacar  6  quitar  los  intestinos. 

Desinvernar.  Neutro.  Salir  las 
tropas  de  los  cuarteles  de  invierno. 
Usase  también  como  activo. 

Desinversion.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desinvertir. 

Desinvertir.  Activo.  Reponer  en 
su  lugar  lo  invertido,  y  Retirar  los 
caudales    destinados   í  ser  invertí— 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  6 
invertir:  francés,  désuiverHr. 

Desinvitado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desin  vitar. 

Etimología.  Delimitar:  francés, 
désinvití;  italiano,  disinvitato. 

Desinvitar.  Activo.  Dejar  sinefec- 
to  la  invitación. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  i 
invitar:  francés,  désinviter;  italiano, 
disinvitato. 

Desio.  Masculino.  Mes  del  año 
entre  los  griegos;  en  algunas  partas 
era  el  séptimo,  y  en  otras  el  octavo. 
(Marty  y  Caballero.) 

Desiñar.  Activo  anticuado.  For-  - 
mar  algún  designio. 

Etimología.  Designar. 

Desiño.  Masculino  anticuado.  De- 
signio. 

Desiniencia.  Femenino  anticua- 
do. Insipiencia. 

Desipieñte.  Adjetivo  anticuado. 
Insipiente. 

Desistencia.  Femenino.  Desisti- 
miento. 

Desistido,  da.  Participio  pasivo  de 
desistir. 

Etimología.  Desistir:  latín,  desisíl- 
tus,  participio  pasivo  de  desittere,  de- 
sistir: italiano,  desistito;  francés,  de- 
sistí; catalán,  desistit,  da. 

Desistidor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  desiste. 

Desistimiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desistir  6.  apartarse 
de  alguna  cosa,  Se  usa  más  oa  lo  fo- 
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rense,  por  el  apartamiento  de  la  ac- 
ción ó  demanda. 

Etimología,  Desistir:  catalán,  desis- 
tinent;  francés,  á&ittsmmt;  italiano, 
de  sis  tenia. 

Desistir.Neutro.  Apartarse  de  al- 
guna empresa  6  intento  empezado  á 
ejecutar.  |  Forense.  Hablando  de  al- 
gún derecho,  ea  abdicarlo  6  abando- 
narlo. 

Etimología.  Latín  desistiré,  parar- 
se, cesar;  compuesto  del  prefijo  ne- 
gativo de  y  sistere,  forma  aumentati- 
va de  store,  estar;  «no  estar,  no  asis- 
tir:» catalán,  desistir;  francés,  désis- 
ter;  italiano,  desistere. 

Desitiador,  ra.  Sustantivo  7  ad- 
jetivo. Que  desitia. 

Desitiar.  Activo.  Levantar  ó  ha- 
cer levantar  un  asedio. 

Desjarretadera.  Femenino.  Ins- 
trumento qne  sirve  para  desjarretar 
loa  toros  ó  vacas  Com  peínese  de  ana 
media  luna  de  acero  muy  cortante, 
puesta  en  el  extremo  de  una  vara  del 
grueso  y  longitud  de  una  pica. 

Etimología.  Desjarretar. 

Desjarretado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desjarretar. 

Desjarretar.  Activo.  Cortar  las 
piernas  por  el  jarrete.  J|  Metafórico  y 
familiar.  Debilitar  y  dejar  sin  fuer- 
zas á  alguno;  como  al  enfermo,  san- 
grándole con  exceso. 

Desjarrete.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  desjarretar.  I  Tocar  a 
dusjahhbtb.  Frase  anticuada.  Tocar  í 
matar  al  toro. 

Desjugar.  Aottvo.  Sacar  el  jugo 
de  alguna  cosa. 

Desengañe.  Recíproco.  Perderse 
el  jugo. 

Desjuntado,  da.  Participio  pasivo 
■  de  desjuntar. 

Etimología.  Desjuntar:  latin,  dis- 
junctwt,  participio  pasivo  de  disjmigt- 
rt,  desjuntar:  catalán,  desjuntat,  da; 
francés,  disjoint. 

Desjuntamiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  desjuntar. 

Etimología.  Desjuntar:  catalán, 
detjyutament. 

Desjuntar*.  Activo.  Dividir,  sepa- 
rar, apartar. 

Etimología.  Latin  disjungire,  del 
"prefijo  negativo  de*  yjwtgere,  juntar: 
italiano,  disgiungere;  francés  del  si- 

fio  xm,  despeinare;  moderno,  ditjmn- 
•e;  catalán,  desjuntar. 

Deejwar.  Aetivo  anticuado.  Re- 
tractar un  juramento. 

Deslabonamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  deslabonar  6  desla- 
bonarse. 

Deslafeonar.  Activo,  Soltar  y  des- 
aair  un  eslabón  de  otro.  ¡|  Metáfora. 
Dasnnir  y  deshacer  alguna  cosa.  j 
Becfproeo  metafórico.  Apartarse  de  la 
compañía  ó  trato  de  otro. 

Deslabonarse.    Recíproco.    Des- 
prenderse los  eslabones,  ¡  Metáfora. 
Apartarse  de  la  compañía  de  otro. 
1     Desladrillar.   Aetivo.    Desrnla- 

DKILLAB.  ■ 

Deslaidar.     Activo     anticuado. 
Afear  ó  DBsnernuB. 
Etimología.  Prefijo  intensivo  de*  j 
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el  italiano  laidare,  laidvrt;  francés, 
laidir;  provenzal,  laidir,  ultrajar;  lai- 
detir,  afear;  formas  verbales  del  ger- 
mánico: anglosajón,  ladh,  odioso, 
feo;  antiguo  alto  alemán,  Uid,  des- 
agradable; sueco,  led;  italiano,  laido; 
francés,  laid,  laide,  feo,  fea;  proven- 
zal, hi¿,  laig,  hit,  lag,  lai. 

D  calamar.  Activo.  Quitar  la  lama. 

Deslánguido,  da.*  Adjetivó  anti- 
cuado. Flaco,  débil  y  extenuado. 

Deslardarse.  Recíproco  anticuado. 
Enflaquecerse,  ponerse  flaco  6  perder 
carnes. 

Deslastrado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  deslastrar. 

Etimología.  Deslastrar:  francas,  dé- 
Ustrí. 

Deslastrado*-,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  deslastra. 

Etimología.  Deslastrar:  francés,  dé- 
les trew. 

Deslastramiento.  Masculino,  Des- 

Deslastrar.  Activo.  Quitar  el  las- 
tre á  alguna  embarcación. 

Etimología.  Prefijo  negativo  de*  y 
lastrar:  francés,  délestrer. 

Deslastre.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  deslastrar. 

Etimología.  Deslastrar;  francés,  dé- 
Ustragt. 

De  al  atado,  da.  Participio  pasivo 
de  deslatar. 

Etimología.  Deslatar:  francés,  da-  - 
latté;  catalán,  desenlatat,  da. 

Deslatar.  Activo.  Quitar  las  latas 
de  la  casa,  navio,  etc. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
lata:  francés,  délatter;  catalán,  desen- 
latar. 

Deslate.  Masculino  anticuado.  Dis- 
paro, estallido. 

Deslavado,  da.  Adjetivo  metafó- 
rico. Descarado,  de  poca  vergüenza. 

Etimología.  Deslavar:  catalán,  des 
lavat,  da;  francés,  dilavé. 

Dosiavadura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  deslavar. 

Deslavamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Descaro. 

Etimología.  Deslavar:  catalán  anti- 
guo, deslavament;  francés,  délavage. 

Deslavar.  Activo.  Limpiar  ylavar 
alguna  cosa  muy  por  encima  sin  acla- 
rarla bien.  ||  Desustanciar,  quitar  la 
fuerza,  color  y  vigor  á  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  reiterativo  des 
y  lavar;  «lavar  á  menudo:»  catalán 
antiguo,  deslavar;  francés,  délaver. 

Deslavazar.  Activo.  Deslavar. 

Desrayo  (en).  Modo  adverbial  an- 
ticuado. A  LA  DESHILADA. 

Etimología.  Soslayo. 

D aplazamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  deslazar  alguna  cosa. 

Deslazar.  Activo.  Desenlazar. 

Deslase.   Masculino.  Desenlace. 

Desleal.  Adjetivo.  £1  que  obra  sin 
lealtad. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
leal:  cataran,  deslleai;  provenzal,  des- 
letal,  detHal;  francés  del  siglo  xm, 
desloial;  moderno,  déloyal;  italiano, 
disleale. 

Deslealmente.  Adverbio  de  modo, 
Con  desleaVtad. 
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Etimología,  Desleal  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  deslleament; 
provenzal,  delialment;  francés,  déloya- 
lement;  italiano,  disleabnente. 

Deslealtad.  Femenino.  La  falta  de 
lealtad. 

Etimología.  Desleal:  catalán,  des- 
llealtat;  provenzal,  desleialtat,  desliaU 
tai;  francés  del  siglo  si,  deleauté. 
(Lois  de  Guillaume,  45);  moderno, 
delegante';  italiano,  disUalta. 

Deslechamiento. ..  Masculino. 


Destechar.  Activo.  Provincial 
Murcia.  Quitar  á  los  gusanos  de  seda 
la  hoja  que  desperdician  en  las  frezas, 
y  asimismo  otras  inmundicias,  á  fin 
de  que  no  les  dañen. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
lecho. 

Deslecho.  Masculino.  Provincial 
Murcia.  La  acción  de  destechar. 

Deslechugado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  deslechugar. 

Deslechngador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  deslechuga. 

Deslechngamiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  deslechugar. 

Deslechugar.  Activo.  Agricultura. 
Quitar  los  pámpanos  y  ramas  que 
nacen  de  nuevo  en  la  vid,  fuera  de 
los  sarmientos  y  vastagos  principa- 
les. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
lechuga.  La  lechuga  fué  lo  primero  que 
se  deslechugó,  aplicándose  después  a  la 

Deslechuguillar.  Activo.  Agricul- 
tura. Deslechugar. 

Desleído,  da.  Adjetivo.  Disuelto. 
|¡  Participio,  pasivo  de  desleír. 

Etimología.  Desleír:  latin  dtletus. 

Desleidura.  Femenino.  La  acción 
de  desleír. 

Desleimiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desleir. 

Desleír.  Activo.  Disolver  y  des-' 
unir  las  partes  de  algunos  cuerpos  por 
medio  de  algún  líquido.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  Diluir. 

Dosíondramionto .  M  as  c  u1  i  n  o. 
Desliendre. 

Deslendrar.  Activo.  Quitar  las 
liendres. 

Deslenguado,  da.  Adjetivo  meta- 
fórico. Desvergonzado,  desbocado,  mal 
hablado. 

Etimología.  Deslenguar:  catalán, 
deslUnguat,  da. 

Deslenguamiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  deslenguarse  6  des- 
vergonzarse. 

Etimología.  Deslenguar:  cataran, 
dtsllenguanent. 

Deslenguar.  Activo.  Quitar  6  cor- 
tar á  alguno  la  lengua.  Q  Recíproco. 
Desbocarse,  desvergonzarse. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
lengua:  catalán,  desllenguar,  desllen- 
guarse. 

Deslenguarse.  Recíproco.  Exce- 
derse 6  desvergonzarse  en  el  hablar. 

Deslengüe.  Masculino.  El  acto  y 
erecto  de  deslenguar. 

Deslengnetar.  -Activo.  Quitar  la* 
lengüeta  aun  instrumento  músico. 
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Desliado,  da.  Participio  pasivo  de 
desliar. 

Etimología.  Desliar:  francés,  délié. 

Desliadura .  Femenino .  Estada 
de   aquello  que  se  deslía.  ¡¡  Deslia- 

UTEttTO. 

Desli amiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desliar. 

Etimología.,  Desliar:  francés,  dé~ 
Utment. 

Desliar.  Activo.  Deshacer  el  lío, 
desatar  lo  liado. 

Etimología."  Prefijo  negativo  des  y 
Uar:  francés,  délier,  sedéker. 

Desliendre.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  deslendrar. 

Desligado,  da.  Participio  pasivo 
de  desligar. 

Etimología.  Desligar:  catalán  an- 
tiguo, desliguat,  da;  moderno,  deslli- 
gat,  da;  desligat,  da-. 

Desíigadura.  Femenino.  La  ac- 
ción de  desligar  ó  desatar. 

Etimología.  Desligar:  catalán,  des- 
lligadura. 

Desligamiento.  Masculino.  Des- 


Etimología.  Desligar:  catalán,  des 
lliamau. 

Desligar.  Activo.  Desatar.  j¡  Ci- 
rugía. Desatar,  soltar  las  ligaduras.  Jj 
Metáfora.  Desenmarañar;  desenredar 
alguna  cosa  no  material.  [[  Absolver 
de  las  censuras  eclesiásticas. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
ligar:  catalán  antiguo,  desliguar;  mo- 
derno, deslligar,  desligar,  cuya  prime- 
ra forma  es  la  lemosina. 

Deslinajax.  Activo  anticuado.  En- 
vilecer, menospreciar.  Hállase  usado 
también  como  recíproco. 

Deslinar.  Activo  anticuado.  Dbs- 

Deslindable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  deslindado. 

Deslindado,  da.  Participio  pasivo 
de  deslindar. 

Etimología.  Deslindar;  catalán,  des- 
l linda l,  da. 

Desíindador.  Masculino,  El  que 
deslinda. 

Deslindada».  Femenino  anticua- 
do. Deslinde  . 

Deslindamiento.  Masculino.  Des- 
linde. 

Deslindante.  Participio  activo  de 
deslindar.  Que  deslinda. 

Deslindar.  Activo.  Señalar  y  dis- 
tinguir los  términos  de  algún  lugar, 
provincia  6  heredad,  jj  Metáfora.  Apu- 
rar y  aclarar  alguna  cosa,  poniéndola 
en  sus  propios  términos,  para  que  no 
haya  confusión  ni  equivocación  en 
ella. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
lindar:  catalán,  des  (lindar. 

Deslinde.  Masculino.  El  acto  y 
erecto  de  deslindar. 

Deslingar.  Activo.  Marina.  Quitar 
la  eslinga  á  algún  objeto. 

Desuñar.  Activo.  Quitar  al  paño, 
después  de  tundido,  cualquiera  hila- 
cha 6  cosa  extraña,  antes  de  llevarlo 
á  la  prensa. 

Desliz.  Masculino,  La  acción  y 
efecto  de  deslizar  j  resbalar.  P  Entre 
los  beneficiadores  de  metales,  la  por- 
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cion  de  azogue  que  se  desliza  y  esca- 
la al  tiempo  de  la  operación  y  limpia 
,e  la  plata.  |[  Metáfora.  Caida  en  al- 
guna flaqueza. 

Etimología.  Desusar:  catalán,  des— 
UU. 

Deslizable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  deslizar. 

Deslizadero,  rs.  Adjetivoi  Desli- 
zadizo: ||  Masculino.  Lugar  ó  sitio 
resbaladizo. 

Deslizadizo,  za.  Adjetivo.  Lo  que 
hace  deslizar  fácilmente. 

Deslizado,  da.  Participio  pasivo 
de  deslizar  ó"  deslizarse. 

Etimología.  Deslizar:  catalán,  des- 
lima  t,  da. 

Deslizamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  deslizar  6  deslizarse. 

Deslizante.  Participio  activo  de 
deslizar.  El  que  se  desliza. 

Deslizar.  Neutro.  Irse  los  pies  por 
encima  de  una  superficie  lisa  ó  moja- 
da; correrse  un  cuerpo  sobre  otro  liso 
6  mojado  con  celeridad.  |  Metáfora, 
Decir  6  hacer  alguna  cosa  con  descui- 
do é  indeliberadamente.  Usase  más 
comunmente  como  recíproco  en  ambas 
acepciones.  ||  Recíproco.  Escaparse, 
evadirse.  j[  Cometer  algún  deaüz. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
litar,  por  litar,  forma  verbal  ficticia 
de  liso:  catalán,  desllissar. 

Deslizarse.  Recíproco.  Deslizas, 
en  todas  sus  acepciones.  |  Metáfora. 
Correr  el  agua  de  las  fuentesi  JJ  Des- 
colgarse suavemente. 

Desloar.  Activo  anticuado.  Vitu- 
perar, reprender  y  denostar  á  alguno. 

Deslomado,  da.  Participio  pasivo 
de  deslomar. 

Etimología.  Deslomar:  catalán 
tiguo,  detUtmat,  da;  moderno,  allo- 
mat,  da. 

Deslomadora.  Femenino.  La  ac- 
ción j  efecto  de  deslomar  y  deslo- 
marse. 

Etimología.  Deslomar:  catalán, allo- 
madla. 

Deslomamiento.  Masculino.  Dns- 
lomadura. 

Deslomaste.  Participio  activo  de 
deslomar.  Que  desloma. 

Deslomar.  Activo.  Quebrantar, 
romper  ó  maltratar  los  lomos.  Usase 
más  como  reciproco.  |  Reciproco.  Por 
ironía,  6  con  negación,  se  dice  del 
que  trabaja  poco;  y  así  decimos:  fu- 
lano no  se  deslomaba  por  lo  mucho 
que  ha  trabajada. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
lomo:  catalán  antiguo,  des  limitar;  mo- 
derno, alionar,  allomarse. 

Deslome.  Masculino.  Deslomado- 
ra. 

Desloor.  Masculino  sntieuado.  Vi- 
tuperio. 

Deslucidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  lucimiento. 

Etimología.  Deslucida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Deslucidísimo,  ma,  Adjetivo  su- 
perlativo de  deslucido.  Deslucido  en 
grado  sumo. 

Etimología.  Deslucido:  catalán,  det- 
¡mcidutm.a. 

Deslucido,  da.  Adjetivo  metafori- 
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co  que  se  aplica  al  que  no  tiene  acier- 
to para  gastar  su  hacienda  de  manera 
ue  le  luzca.  |  Se  aplica  al  que  perora. 

hace  otra  cosa  en  público  sin  luci- 
miento ni  gracia. 

Etimología.  Deslucir:  catalán,  «Vi- 
lluit,  da. 

Doslncicnte.  Participio  activo  de 
deslucir.  Que  desluce. 

Deslucimiento.  Masculino.  Falta 
de  despejo  y  lucimiento. 

Etimología.  Deslucir:  catalán,  des- 
lUtimmt. 

Deslucir.  Quitar  la  gracia,  atrac- 
tivo 6  lustre  á  alguna  cosa.  Usase 
también  como  recíproco.  j¡  Metáfora. 
Desacreditar  á  alguna  persona  ó  cosa 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  dts  y 
lucir:  catalán,  detlmr. 

Deslucirse.  Recíproco.  Portarse 
innoblemente.  ¡  Perder  el  lucimiento, 
el  brillo.  |  Salir  mal  en  alguna  cosa.  || 
Desacreditarse. 

Deslumhrado,  da.  Participio  pa- 
vo de  deslumhrar. 

Deslumbrador,  ra.  Adjetivo.  El 
que  ó  lo  que  deslumhra. 

Deslumbramiento.  Masculino. 
Turbación  de  la  vista  por  luz  d 


da  6  repentina.  jj  Metáfora.  Preocupa- 
ción del  entendimiento,  falta  de  co- 
nocimiento por  efecto  de  alguna  pa- 
sión. 

Deslumbrante.  Participio  activo 
de  deslumhrar.  Que  deslumhra. 

Deslumhrar.  Activo.  Ofuscar  la 
vista  6  confundirla  con  la  demasiada 
luz.  |]  Usase  también  como  reciproco. 
|[  Metáfora.  Dejar  á  uno  dudoso,  in- 
cierto y  confuso,  de  suerte  que  no  co- 
nozca el  verdadero  designio  6  intento 
que  otro  se  propone.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
lumbre;  «quitar  la  tambre  de  los  ojos.* 

Deslumbre.  Masculino  anticuado. 
Deslumbramiento.  Jj  Anticuado,  Vis- 
lumbre. 

Deelust  ración.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  deslustrar. 

Düslustradisimo,  ma.  Adjetivo 
superlativo  de  deslustrado. 

Etimología.  Deslustrado':  catalán, 
deilhuíradíssim,  a. 

Deslustrado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  deslustrar. 

Etimología.  Deslustrar:  oatal.au, 
desllustrat,  da;  francés,  délvttré. 

Deslnstrador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  deslustra  6  quita  el 
lustre  á  alguna  cosa. 

Deslustramiento.  Masculino.  Dbs- 

LUBTRACION.  |)  DESLUSTRE. 

Deslustrar.  Activo.  Quitar  ó  pri- 
var del  lustre  á  alguna  cosa.  |  Metá- 
fora. Desacreditar,  quitar  ó  menosca- 
bar la  estimación  i  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
lustre:  catalán,  dcslfostrar;  franoés,  di- 
lustrer. 

*  Deslustre.  Masculino.  Desluci- 
miento, falta  de  lustre  j  brillantez.  | 
El  acto  de  quitar  el  lustre  ál  paño  ü" 
otra  cosa.  JJ  Metáfora.  Descrédito  y 
nota  que  causa  alguna  acción  indsco- 
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Etimología.  Deslustrar .-  fruncen, 
daUmstre, 

Deslustroso,  M.  Adjetivo.  Deslu- 
cido, feo,  indecoroso. 

Deslutacion.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  deslutar. 

Deslutado,  da.  Participio  pasivo 
de  deslutar. 

Etimología.  Deslutar:  francés,  dé- 
¡*té. 

Dealutar.  Activo.  Química.  Quitar 
el  betón  con  que  se  tapan  las  vasijas 
qne  se  ponen  al  fuego  para  una  ope- 
ración química. 

Etimología.  Francés  dUater;  del 
prefijo  negativo  des  y  ¡mt,  lodo. 

Desmadejado,  da.  Adjetivo.  Fal- 
to de  gracia  en  los  movimientos,  | 
Participio  pasivo  de  desmadejar. 

Etimología.  Desmadejar:  catalán, 
damadeiaat,  da,  envuelto,  embnüat. 

Desmadejamiento.  Masculino. 
Flojedad,  descaecimiento,  desaire  del 
cuerpo. 

Desmadejar.  Activo.  Causar  floje- 
dad en  el  cuerpo. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  da  y 
madeja,  aludiendo  a  que  la  madeja  es 
un  cuerpo  flojo. 

Desmajolado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desmajolar. 

Desmajolar.  Activo.  Arrancar  ó 
descepar  los  majuelos.  |  Aflojar  y  sol- 
tar las  majuelas  con  que  esta  ajusta- 
do el  zapato. 

Desmalingrar.  Neutro  anticuado. 
Murmurar,  hablar  ó  decir  mal  de  al- 
guno. 

Desmallado,  da.  Participio  pasivo 
de  desmallar. 

Etimología.  Damallar :  catalán, 
detmallat,  da;  francés,  demaillé;  italia- 
no, smagiiato. 

Desmallador,  ra .  Masculino  7  fe- 
menino. El  que  rompe  6  desguarnece 
las  mallas.  |  Oemauia.  El  puñal. 

Desmalladnra.  Femenino.  La  ac- 
ción v  efecto  de  desmallar. 

Desmallar.  Activo.  Deshacer,  cor- 
tar las  mallas. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
mollar:  catatan,  desmallar;  francés, 
démaitíer;  italiano,  smog  liare. 

Desmamar.  Activo.  Destetar. 

Etimología,  Prefijo  negativo  des  y 
•mamar:  catalán,  desmamar,  iamama- 
ment,  destete;  desmamador,  destetade- 


,  Activo.  Quitar  los 
s  a  las  vides  y  domas  árboles. 

1.  Desmán.  Masculino.  Exceso, 
demasía,  én  obras  ó  palabras,  tropo- 
lía.  I  Desgracia  6  suceso  infausto. 

Etimología.  Desmandan  catalán, 
desmán. 

%.  Desmán.  Masculino.  Zoología, 
Animal  acuático,  llamado  también  ra- 
toh  AimzcLKRO,  que  tiene  el  pelo  cor- 
to, muy  lustroso  y  parecido  al  del 
castor.  Esparce  un  olor  fuerte  de  al- 
mizcle, que  sale  de  varias  vejiguillas 
situadas  a.  los  lados  de  la  cola,  por  lo 
enal  meten  ésta  entre  la  ropa  &£¡á  en 
Siberis,  á  fin  de  perfumarla. 

Etimología,  nances  asmas;  cata* 
lan,  sVssjaa.    . 

isnaT.  Activo  anticuado.  Des- 


hacer la  manada  del  ganado.  |  Anti- 
cuado. Apartar  6  excusar.  |  Recípro- 
co. Apartarse  6  salirse  el  ganado  de 
la  manada  6  rebaño. 

Etimoi-ogía.  Prefijo  negativo  des  y 


Desmanarse.    Reciproco.  Salirse 

i  la  manada. 

Desmancho.  Masculino  anticua- 
do. Deshonra,  infamia. 

Desmandado,  da.  Masculino  y  fe- 

enino.  Desobediente. 

Etimología.  Desmandar:  catalán, 
damandat,  da. 

D  asm  andamiento.  Masculino.  La 
acción  6  efecto  de  desmandar  ó  des- 
mandarse. 

Desmandar.  Activo.  Revocar  la 
arden  6  mandato.  |  Revocar  la  man- 
da. J  Recíproco.  Descomedirse,  pro- 
E  asarse.  |  Desordenarse,  apartarse  de 
■■  compañía  con  que  se  va.  |  Dbsma- 

NABSE. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
mandar.-  catalán,  desmandarse. 

Desmanear.  Activo.  Quitar  á  las 
bestias  las  maneas,  maniotas  6  tra- 
bas. Usase  también  como  recíproco. 

Desmangado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desmangar. 

Etimología.  Desmongar;  francés, 
demonche',  daenmancké. 

Desmangad ura.  Femenino.  Des- 
mango. 

Desmangamiento.  Masculino. 
Des mango. 

Etimología.  Desmongar  i  francés, 
dénanchement. 

Desmangar.  Activo.  Quitar  el 
mango  á  algún  instrumento.  \  Quitar 
las  mangas  dé  una  vestidura. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
mango:  francés,  deaancher. 

Desmango.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desmangar. 

Desmangorrear.  Activo  anticua- 
do. Quitar  el  mango  6  cabo  a  alguna 
cosa. 

Desmangue.  Masculino.  Desman- 
go. 

Desmanotado,  da.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  atada,  encogida  y 
para  poco,  que  parece  no  tiene  manos. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  da  y 
manota:  catalán,  desmangotat,  da. 

Desmantecar.  Activo.  Quitar  la 
manteca  4  alguna  cosa. 

Desmaneo! ación.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desmantelar. 

Desmantelado,  da.  Adjetivo  qne 
se  aplica  á  la  casa  ó  palacio  mal  cui- 
dado ó  despojado  de  muebles. 

Etimología.  Desmantelar:  francés, 
¿entóntele;  italiano,  smantellato. 

Desmantelado)-,  ra .  Sustantivo  y 
adjetivo*  Qne  desmantela. 

Desmantelamiento.  Masculino. 
La  acción  y  efecto  de  desmantelar. 

Etimología.  Desmantelar:  francés, 
demantilement. 

Desmantelar.  Activo.  Echar  por 
tierra  y  arruinar  los  muros  y  fortifi- 
caciones de  alguna  plaza.  ||  Metáfora. 
Desamparar,  m  abandonar  6  desabrigar 
alguna  casa.' 

Etimología.  VnaeéndemamUler;  del 
prefijo  aegtíÍTQ  dé  7  mantel,  mauto, 
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aludiendo  á  que  las  obras  de  fortifica- 
ción vienen  a  ser  el  manto  de  las  pla- 
zas fuertes  (Littré):  italiano,  sman— 
tellare. 

Desmantelarse,  Recíproco.  Arrui- 
narse los  edificios,  las  murallas,  etc. 

Desmanto.  Masculino.  Botánica. 
Granero  de  la  familia  de  las  mimoseas. 

Etimología.  Griego  £effn<k  (damos), 
ligamento,  y  ántkot,  flor:  francés,  da- 
manthe.  (Littbe.) 

Desmafia.  Femenino.  Falta  de 
maña  y  habilidad. 

Desmañadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  maña. 

Etimología.  Desmanada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Desmañado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  falta  de  industria, 
destreza  y  habilidad. 

Desmañar.  Activo  anticuado.  Es- 
torbar, impedir. 

Etimología.  Desmaña. 

Desmarañar.  Activo.  Dksenuaha- 
nab. 

Desmarcado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desmarcar. 

Etimología.  Desmarcar:  catalán, 
desmareat,  da;  francés,  demarque'. 

Desmarcar.  Activo.  Quitar  una 
marca. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
marcar:  catalán,  damarear;  francés, 
démarqner. 

Desmarginado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desmarginar. 

Desmarginar.  Activo.  Quitar  lo 
puesto  al  margen. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
margen:  francés,  demarger. 

Desmaridar.  Activo  anticuado. 
Separar  al  marido  de  su  mujer. 

Desmarjinar.  Dssmabginab.  La 
forma  desmarjinar,  que  se  halla  en  al- 
gunos Diccionarios,  es  bárbara,  puesto 
que  no  tiene  raíz. 

Desmarojador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  quita  el  marojo  á 
los  olivos. 

Desmarojar.  Activo.  Provincial 
Andalucía.  Quitar  el  marojo  i  los  oli- 
vos. 

Desmarrido,  da.  Adjetivo.  Desfa- 
llecido, mustio,  triste  y  sin  fuerzas. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  da  y 
marrido. 

Desmatar.  Activo.  Descuajas,  por 
arrancar  de  cuajo  las  matas. 

Desmatorializado,  da.  Participio 
pasivo  de  desmaten  alizar. 

Etimología.  Desmattriaíitar:  fran- 
cés, denattriaUsé. 

Desmaterializar.  Activo.  Separar 
ó  abstraer  de  la  materia. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
materializar:  francés,  demateriaUur. 

Desmayadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desmayo. 

Etimología.  Desmayada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desmayada- 
wunt. 

Desmayado,  da.  Adjetivo.  Aplí- 
case al  color  bajo  y  apagado. 

Etimología.  Desmayar:  catalán,  des~ 


nayat,  da. 
Desmayí 
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Desmayar.  Activo.  Causar  desma- 

Ío.  |  Neutro  metafórico.  Perder  el  va- 
or,  desfallecer  de  ánimo,  acobardarse. 

Etimología.  Demago:  catalán,  des- 
mayar, demudarse. 

Desmayarse.  Recíproco.  Padecer 
accidente  6  sincopo  perdiendo  el  sen- 
tido y  el  conocimiento. 

Desmayo.  Masculino.  Deliquio  de 
animo,  desfallecimiento  de  las  fuer- 
zas, privación  del  sentido. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  y 
el  latió  languor,  deliquio:  catalán, 
detmay. — «Porque  como  cuando  hay 
flaqueza  se  tiene  un  desmayo  que  ni 
deja  hablar  ni  menear;  así  es  acá  si  no 
se  resiste.»  Santa  Teresa,  Fundacio- 
nes, capitulo  6.a) 

Desmazalado,  da.  Adjetivo.  Flo- 
jo, caído,  dejado.  ||  Metáfora.  Flojo  y 
eaido  de  espíritu  o  animo. 

Desmedidamente.  Adverbio  de 
modo.  Desproporcionadamente,  sin 
término  ni  medida,  excesiva  y  desco- 
medidamente. 

Etimología.  Demedida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desmedido,  da.  Adjetivo.  Despro- 
porcionado, falto  de  medida  y  que  no 
tiene  término. 

Desmedirse.  Recíproco.  Desman- 
darse, descomedirse  o  excederse. 

Desmedradamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desmedro. 

Etimología.  Desmedrada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desmedrado,  da.  Adjetivo.  Men- 
guado, que  no  medra.  Q  Participio 
pasivo  de  desmedrar. 

Etimología.  Desmedrar:  catalán, 
desmedra!,  da. 

Desmedramiento.  Masculino. 
Desmedro. 

Desmedrar.  Activo.  Deteriorar. 
Usase  también  como  recíproco.  |  Nsu- 
-  tro.  Descaecer  alguna  cosa,  ir  á  menos. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
medrar:  catalán,  desmadrar. 

Desmedro.  Masculino.  Descaeci- 
miento, menoscabo,  atraso,  perdida. 

Etimología.  Desmedrar. 

Desmejora.  Femenino.  Deterioro, 
menoscabo. 

BruK>u)ofA,  Prefijo  negativo  des  y 
mejor*. 

Desmejorado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desmejorar  y  desmejorarse.  J 
Familiar.  Falta  de  salud. 

Etimolog  ía.  Desmejorar;  catalán, 
desmillorat,  da. 

Desmejoramiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desmejorar  Ó  des- 
mejorarse. |  Desmejora. 

Desmejorar.  Activo.  Hacer  perder 
á  alguna  cosa  su  lustre  y  perfección. 
Úsame  también  como  recíproco. 

Etimología.  Desmejora:  catalán, 
demillorar. 

Desmejorarse.  Recíproco.  Dete- 
riorarse, menoscabarse.  I  Perder  la 
mejoría,  perder  la  salud.  Q  Enflaque- 
cerse. [|  Alearse. 

Desmelancolizer.  Activo.  Quitar 
la  melancolía  á  alguno. 

Desmelar.  Activo.  Quitar  la  miel 
a  la  colmena. 

lo,  da.  Adjetivo.  Dea- 
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greñado.  ¡  Participio  pasivo  de  des- 
melenar. 

Desmelenar.  Activo.  Descompo- 
ner y  desordenar  el  cabello. 

Desmembrante.  Adjetivo.  Sus- 
ceptible de  desmembración. 

Desmembración.  Femenino.  La 
acción  ó  efecto  de  desmembrar. 

Desmembrado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desmembrar.  ||  Adjetivo.  Bla- 
són. Que  no  tiene  patas  ni  muelos,  ha- 
blando de  las  aves  representadas  en 
los  escudos. 

Etimología.  Latín  démembraíns;  ca- 
talán, desmembrat,  da;  francés,  demem- 
bré;  italiano,  dismémbralo. 

Desmembrador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  desmiembra. 

Desmembrado».  Femenino  anti- 
cuado. Desmembración. 

Desmembr  amiento.  Masculino 
anticuado.  El  acto  de  desmembrar, 
separar  6  dividir  una  cosa  de  otra. 

Etimología.  Desmembrar:  catalán, 
desmembramant,  demmbradnra;  fran- 
cés, demembrament. 

Desmembrar.  Activo.  Dividir  v 
apartar  los  miembros  del  cuerpo.  | 
Metáfora.  Separar,  dividir  una  cosa 
de  otra. 

Etimología.  Latín  demembrirs:  del 
prefijo  negativo  de  y  memorare,  for- 
ma verbal  de  membnm,  miembro:  ca- 
talán, desmembrar;  francés  del  si- 
glo xi,  desmembrer;  moderno,  demem- 
brer;  italiano,  dismembrare. 

Desmembrarse.  Recíproco.  Divi- 
dirse ó  separarse  los  miembros  de  un 
cuerpo  ó  las  partea  de  un  todo. 

Desmemorádo,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Desmemoriado. 

Desmemoriado,  da.  Adjetivo. 
Falto,  torpe  de  memoria.  ||  Forense. 
El  que  cae  en  imbecilidad  y  pierde  to- 
talmente 6  en  gran  parte  la  concien- 
cia y  la  memoria  de  sus  propios  actos. 

Etimología.  Desmemoriarse:  cata- 
lán, desmemoria!,  da. 

Desmemorianüento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desmemoriarse. 

Desmemoriarse.  Recíproco  Olvi- 
darse, no  acordarse,  faltarla  memoria. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
memoria:  catalán,  desmemoriarse. 

Desmenguar.  Activo.  Menguar. 
I  Metáfora.  Desfalcar  y  disminuir 
alguna  cosa  no  material. 

Desmentida.  Femenino.  La  acción 
de  desmentir. 

Etimología.  Desmentido:  francés, 
demenii;  catalán,  desmentment. 

Desmentido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desmentir  y  desmentirse. 

Etimología.  Desmentir:  catalán,  des- 
mentit,  da;  francés,  dementi;  italiano, 
smentito.  , 

Desmentido*,  ra.  Masouline  y  fe- 
menino. El  que  desmiente. 

Desmentir.  Activo.  Decir  i  algu- 
no que  miente,  rechazar,  convencer 
el  dicho  de  otro  de  falso  6  incierto.  J| 
Metáfora.  Desvanecer  y  disimularal- 
gnna  cosa  para  que  no  se  conozca; 
como:  desmentir  las  sospechas,  los 
indicios,  i  Perder  alguna  cosa  la  li- 
nea, nivel  6  dirección  que  le  corres- 
ponde   respecto  do  otra,  j  Proceder  I 
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distintamente  de  lo  que  se  podía  es- 
perar del  nacimiento,  educación  y  es- 
tado de  alguna  persona. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
mentir:  catalán,  desmentir;  francés,  de- 
mentir;  italiano,  mentiré. 

Desmentirse,  Recíproco.  Retrac- 
tarse, y  las  demás  acepciones  del  ac- 
tivo por  pasiva. 

Desmenuzable.  Adjetivo.  Lo  que 
se  puede  desmenuzar. 

Etimología.  Desmtnutar:  catalán, 
demenntsable. 

Desmenuz  adámente.  Adverbio 
de  modo.  En  menudos  trozos. 

Etimología.  Detmenuada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Desmemuado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desmenuzar. 

Etimología.  Desmenuzar:  catalán, 
detmennssat,  da;  italiano,  minutsato. 

Desmenuzador,  ra,  Masenlino  y 
femenino.  El  que  desmenuza  y  apura 
alguna  cosa. 

Etimología.  Dementtadar:  catalán, 
demennssador. 

Desmenuzamiento.  Masenlino. 
Acción  y  efecto  de  desmenuzar. 

Etimología.  Detmenmar:  italiano, 

Desmenuzar.  Activo.  Deshacer 
altrnua  cosa,  dividiéndola  en  partes 
menudas.  |  Metáfora.  Examinar  me- 
nudamente alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  y 
menudo:  catalán,  demenutsar;  italia- 
no, sminwttare,  smtnuuolare.  De-msnn- 
sor  representa  desmenudar,  «reducir  á 
porciones  menudas.» 

Desmeollado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desmeollar. 

Etimología.  Francés,  émoeÜé;  ita- 
liano, midoltato. 

Desmeollamiento.  Masculino  an- 
ticuado. La  acción  y  efecto  de  des- 
meollar. 

Desmeollar.  Activo.  Sacar  el  tué- 
tano ó  meollo. 

Etimología.  Desmeolle):  francés, 
moeller;  italiano,  smidoUare.- 

Desmeollo.  Masculino.  Dasnao-- 
llamiknto.  H  Falta  6  pérdida  de  meo- 
llo. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
meollo. 

Desmerecedor,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  desmerece  alguna 
cosa  6  es  indigno  de  ella. 

Etimología.  Desmerecer:  catalán, 
desmereixedor ,  a. 

Desmerecer.  Activo.  Hacerse. in- 
digno de  premio,  favor  6  alabanza.  I 
Neutro.  Perder  alguna  cosa  parte  de 
su  mérito  6  valor.  ||  Ser  una  cosa  in- 
ferior á  otra  con  la  cual  se  compara. 

Etimología.  Prefijo  negativo  de»  y 
merecer:  catalán,  desmerew»;  trances, 
demeritar;  italiano,  demeritare. 

Desmerecido,  da.  Adjetivo.  Inme- 
recido. |  Participio  pasivo  de  desme- 


Etimología.  Desmereeer:  catalán, 
desmerescut,  da;  francés,  demerite";  ita- 
liano, dmeritato. 

Desmerecimiento,  Masenlino.  Da- 
IfBEirO*. 

Etimología.  Desmerecer. 
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Desmesura.  Femenino.  Descome- 
dimiento, falta  de  mesura. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
mesura:  catalán,  desmesura;  francés, 
demesurt;  italiano ,-  dimitura,  smisura- 
Usta.-—  «Estos  destruían  é  gastaban  e 
comían  coa  bu  esquiva  desmesura  bes- 
tial, disipando  lo  que  ante  ai  fallaban, 
v  cuanto  podían,»  (Don  Embique  db 
Vuxbna,  Trabajo*  de  Sereníes,  capi- 
tulo i.") 

Desmesuradamente.  Adverbio  de 
modo.    Descomedidamente,   coa   ex- 

0000. 

Etimología.  Desmesurada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desmesurada- 
ment;  francés,  dtmeturement;  italiano, 
smiswatamente,  dismisuratamente. 

Desmesurado,  da.  Adjetivo  que 
se  aplica  á  lo  que  es  excesivo  j  ma- 
yor de  lo  común,  j  Anticuado.  Des- 
cortés, insolente  7  atrevido. 

Etimología.  Desmesurar:  catalán, 
dtsmetwrat,  da;  francés,  démtturó;  ita- 
liano, dimitwato,  misurato. 

Desmesurar.  Activo.  Desarreglar, 
desordenar  6  descomponer  alguna  co- 
sa, |  Recíproco.  Descomedirse,  perder 
la  modestia,  excederse. 

Etimología.  Desmesura:  francés,  dé- 
mesurer;  italiano,  dimisware.  ' 

Deamidia. Femenino,  ifoiáiwea.  Gé- 
nero de  fieeros  que  comprende  las  al- 
gas microscópicas. 

Etimología.  Griego  detmós,  liga- 
mento, r  eidos,  forma:  francés,  desmi- 
dió. (LiTTaá.) 

Desmezclar.  Activo.  Separar  lo 
mezclado, 

Desmicador.  Masculino.  Germa- 
nía,.  El  que  mira. 

Desnucar.  Activo.  Germania.  Mi- 

BAB. 

Desmigajarlo,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desmigajar. 

Etimología.  Desmigajar:  francés, 
entió,  emietté;  pi cardo,  emioekó. 

Desmigajar.  Activo.  Hacer  miga- 
jas alguna  cosa,  dividirla  j  desmenu- 
zarla en  partes  pequeñas. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
migaja:  francés,  emier,  emtetter;  picar- 
do,  emiocAer;  burguiñon,  emiaultay. 


deshacer 


Desmigar.  Activo.  Desmigajar  ó 

■anacer  el  pan  para  bacer  migas. 

Etimología.  Desmigajar. 

Deamina.  Femenino.  Especie  de 
mineral. 

Desmirado,  da.  Adjetivo.  Des- 
atento. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
mirado. 

Dosmiramieuto.  Masculino  anti- 
cuado. Faltado  miramiento  6  adver- 
tencia. 

Etimología.  Desmirado. . 

Desnúrlado,  da.  Adjetivo.  (rema- 
nía. Debobbjado. 

Desmirriado,  da.  Adjetivo  fami- 
liar. Flaco,  extenuado,  consumido  y 
melancólico. 

Etimología,  Desmarrido. 

Desmitis.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  de  los  ligamentos. 

Etimología.  Griego  detmós,  liga- 
mento, y  el  sufijo  técnico  itü,  infla- 
mación: francéa,  demite.  (LieteS.J 
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Desatoblnje.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  desmueblar. 

Etimología.  Desmoblar:  francés,  dé- 
menblement. 

Desmoblar.  Dbsmttkblab. 

Desmooadero.  Masculino  anticua- 
do. Despabiladeras. 

Desmocar.  Neutro  anticuado.  So- 
narse ó  quitarse  los  mocos. 

Desmocarpo.  Masculino.  Nombre 
de  las  plantas  que  tienen  bojas  trifo- 
liadas v  corola  dipétala. 

Etimología.  Griego  detmós,  liga- 
mento, y  karpót,  fruto:  francés,  des- 
moearpe.  (Landais.) 

Desmocero.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  coleópteros,  familia  de  los 
lohgicoraeoB. 

Etimología:  Griego  detmós,  liga- 
mento, j  kérat,  cuerno:  francés,  dei- 
mocere. 

Desmocha.  Femenino.  Dbsmochk. 

Etimología.  Desmochar:  catalán, 
esmotaaamra. 

Desmochado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desmochar. 

Etimología.  Desmochar:  catalán,  es- 
motxat,  da. 

■  Desmochamiento .  Masculino. 
Desmocha. 

Desmochadura.  Femenino  anti- 
cuado. DasMOCHB. 

Desmochar.  Activo.  Quitar,  cor- 
tar, arrancar  ó  desgajar  la  parte  su- 
perior de  alguna  cosa,  dejándola  mo- 
cha; como  desmochar  las  reses  cor- 
tándoles las  astas,  desmochar  el  ár- 
bol desnudándole  de  las  ramas. 

Etimología.  Desmocho:  catalán,  et- 
motxaír,  detmotxar. 

Desmoche.  Masculino,  La  acción 
y  efecto  de  desmochar. 

Desmocho.  Masculino.  El  conjun- 
to de  las  partes  que  se  quitan  o  cor- 
tan de  alguna  cosa;  como  de  la  poda 
de  los  árboles,  etc. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  y 
mocho. 

Deamoderadamente.  Adverbio 
de  modo  anticuado.  Inmoderada- 
mente. 

Desmodero.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  coleópteros,  familia  de  los 
longicórneos,  que  comprende  la  es- 
pecie   del    DBSMÓDERO     VARIABLE     del 

Brasil. 

Etimología.  Griego  detmós;  liga- 
mento, yderl,  cuello:  francés,  desme- 
diré. (Littré.) 

Desmodo.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  mamíferos  queirópteros, 
que  tiene  por  tipo  el  désmqdo  boio  6 
ceniciento  del  Brasil,  el  cual  chupa 
habitnalmente  la  sangre  de  los  ani- 
males. 

Etimología.  Griego  detmós,  liga- 
mento,y  odoút,  diente:  francés,  des- 
mode.  (Linas.) 

Desmófllo.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  pólipos  pétreos. 

Etimología.  Griego  detmós,  liga- 
mento, y  phylion,  hoja,  por  semejan- 
za de  figura:  francés,  dtmophylk, 
(Lotee'.) 

Dosmoflogia.  Masculino.  Medici- 
na. Tumefacción  de  los  ligamentos. 

Etimología.  .Griego  demos,   liga- 
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mentó,  y   phlógot ,   inflamación;  de 
<pXí£  (¡pitos),  llama:  francés,  eUsme— 
phlogie.  (Landais.) 
,  Desmoflógíco,  ca.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Concerniente  á  la  desmolí  o  gí  a. 

Etimología.  Detmojlogia:  francés, 
detmophlogique.  (Landais.) 

Desmogar.  Neutro.  Se  dice  de  los 
venados  y  otros  animales  cuando  mu- 
dan los  cuernos. 

Dosmogonfos.  Masculino  plural. 
Zoología.  Familia  de  animálculos  in- 
fusorios. 

Etimología.  Griego  detmós,  liga- 
mento, yydpfot  (gámphot),  clave,  me- 
dio de  unión:  francés,  detmogomphes. 
(Littré.  ) 

Desmografía.  Femenino.  Anato- 
mía. Descripción  de  los  ligamentos. 

Etimología.  Griego  Íco|ié<  (det- 
mós), ligamento,  7  YP"?eía  (grapkeía), 
descripción:  francés,  detmographie. 

Desmografico,  ca.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Concerniente  á  la  desmografía . 

Etimología.  Demografía:  francés, 
detmographiqne. 

Desmógrafo.  Masculino.  El  ana- 
tómico dedicado  á  la  desmografía. 

Etimología.  Desmografía:  francés, 
detmographo. 

Desmogue.  Masculino.  La  acción 
7  efecto  de  desmogar. 

Desmolado,  da.  Adjetivo.  El  que 
no  tiene  maclas. 

Desmoldado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desmoldar. 

Etimología.  Desmoldar:  catalán, 
detenmotliat,  da;  francés,  demonio. 

Dosmoldamiento  .Masculino.  Des- 
molde. 

Desmoldar.  Activo.  Retirar  del 
molde  una  cosa. 

ErmoLoofA.  Demolde:  catalán,  des- 
enmotllar;  francés,  dónoXler. 

Desmolde.  Masculino.  Acción  7 
efecto  de  desmoldar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
molde:  francés,  demoulage. 

Desmoledura.  Femenino  anticua- 
do. Digestión. 

Desmoler.  Activo  anticuado.  Di- 

GBBIB. 

Desmologia.  Femenino.  Anatomía. 
Tratado  sobre  los  ligamentos. 

Etimología.  Griego  demos,  liga- 
mento, 7  lógos,  tratado:  francés,  dtt~ 
mologie.  (Littré".) 

Desmológico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  desmologia.  • 

Etimología.   Detmokgía:    francés, 

Desmólogo.  Masculino.  Escritor 
de  desmologia. 

Desmonco.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  palmeras  del  Brasil. 

Etimología.  Griego  detmós,  liga- 
mento, 7  óghot,  tumor,  preeminen- 
cia. 

Desmonta.  Femenino.  Desmonte. 

Desmontado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desmontar,  j  Adjetivo.  Que 
está  pié  á  tierra. 

Etimología.  Desmontar:  catalán, 
demvntat,  da;  francés,  demonio;  ita- 
liano, tmontato. 

Desmontador,  ra.  Sustantivo  7 
Adjetivo.  Que  desmonta. 
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Desmontadura,  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desmontar. 

Etimología.  Desmontar:  catalán, 
detmnntament;  francos,  démontage. 

Desmontar.  Activo.  Cortar  el 
monte  enteramente  ó  en  parte.  \  Des* 
hacer  algún  montón  de  tierra,  broza 
ú  otra  cosa.  Q  Rebajar  el  terreno  don- 
de sea  conveniente  para  la  línea  de  nn 
camino,  según  las  pendientes  deter- 
minadas. ]|  Bajar  del  disparador  la  liare 
del  arcabuz  6  escopeta.  |]  Hablando  de 
alguna  maquina  ó  artefacto,  es  des- 
armarla, y  Quitar,  6  no  dar,  la  caba- 
llería al  que  le  corresponde  tenerla,  y 
así  se  llama  soldado  desmontado  el 
que  no  tiene  caballo.  |  Derribar  un 
edificio,  deshaciéndole  por  la  parte 
superior.  |  Neutro.  Apearse  de  la  ca- 
ballería ó  de  otra  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
montar,  ó  monte:  catalán,  desmnntar; 
francés  del  siglo  xm,  desmonte?;  mo- 
derno, demmter;  italiano,  dismontare, 
montare. 

Desmontarse.  Recíproco.  Apear- 
se. 

Desmonta,  Masculino.  Los  frag- 
mentos^ despojos  de  lo  desmontado.  ' 
La  acción  j  efecto  de  desmontar. 

Deamonterar.  Activo.  Quitar  la 
montera. 

Desmofiar.  Activo  familiar.  Qui- 
tar ó  descomponer  el  moño. 

Dosmopatía.  Femenino.  Medicina. 
Enfermedad  de  loe  ligamentos. 

Etimología.  Griego  detmot,  liga- 
mento, v  pithot,  padecimiento:  fran- 
cés, desmopathie. 

Desmoralización.  Femenino.  Cor- 
rupción, estragamiento  de  costum- 
bres. 

Etimología.  Detmoralitar:  francés, 
demoralisation;  italiano,  detmoralitea— 
tione. 

Desmoralizadamente.  Adverbio 
de  modo.  Con  desmoralización. 

Etimología.  Detmoralitada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Desmoralizado,  da.  Adjetivo,  El 
que  es  corrompido  de  costumbres. 

Etimología.  Detmoralitar:  catalán, 
desmoraUsat,  da;  francés,  démoraüsé; 
italiano,  smoraliztato. 

Desmoralizador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desmoraliza. 

Etimología.  Detmoralitar;  francés, 
demoraüsaUnr;  italiano,  demoralwa- 
tore. 

Desmoralizamiento.    Masculino. 

D  SSUORALI ZACION. 

Desmoralizante.  Participio  activo 
de  desmoralizar.  Que  desmoraliza. 

Etimología.  Detmoralitar:  francés, 
demoraUtant. 

Desmoralizar.  Activo.  Corromper 
las  costumbres. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
moralisar:  catalán,  detmoralitar;  fran- 
cés, demoraliter;  italiano,  demoralit- 
tart. 

Desmoronadizo,  za.  Adjetivo.  Lo 
qne  tiene  facilidad  de  desmoronarse. 
'  Desmoronado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desmoronar. 

Desmoronado!-,  ra.  Adjetivo.  Qua 
desmorona. 
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Desmoronamiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desmoronar  v  des- 
moronarse. 

Desmoronante.  Participio  activo 
de  desmoronar.  Qne  desmorona. 

Desmoronar.  Activo.  Deshacer  y 
arruinar  insensiblemente  y  poco  á 
poco  los  edificios,  y  también  las  aglo- 
meraciones de  sustancias  de  mas  ó 
menos  cohesión.  Usase  más  comun- 
mente como  recíproco.  |  Recíproco 
metafórico.  Yenir  á  menos,  irse  des- 
truyendo los  imperios,  los  caudales,  el 
crédito,  etc. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  det  y 
moronia. 

Desmoronarse.  Recíproco.  Der- 
ruirse lentamente;  venir  al  suelo  al- 
guna pared  6  edificio.  |  Ir  decayendo. 

Désmos.  Masculino.  Anqdilósis. 

Etimología.  Griego  Seo[iíí,  liga- 
mento. 

Desmósomo.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  coleópteros  tetrámeros, 
como  el  DEBitósoiiO  longipedo  del 
Brasil. 

Etimología.  Griego  detmdt,  liga- 
mento, y  toma,  cuerpo:  francés,  det- 
motóme.  (LittbS.) 

Desmontarse.  Recíproco.  Perder 
el  mosto  la  uva. 

Desmotadera.  Femenino.  La  mu- 
jer que  tiene  por  oficio  quitar  las  mo- 
tas al  paño  ó  a  la  lana.  |  Instrumento 
con  que  se  desmota. 

Desmotador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  que  se  emplea  en 
quitar  las  motas  de  la  lana.  (]  Germa- 
nia.  Ladrón  que  desnuda  por  fuerza  á 
alguno. 

Desmotar,  Activo.  Quitar  las  mo- 
tas de  la  lana  ó  paño.  |  Germanía. 
Desnudar  por  fuerza  á  alguno. 

Desmote.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desmotar. 

Dosmotomia.  Femenino.  Anato- 
mía. Preparación  anatómica  de  los  li- 
gamentos. 

Etimología.  Griego  desmos,  liga- 
mento, y  tome,  sección:  francés,  des- 
motomie.  {LlTTflá.) 

Desmotomico,  oa.  Adjetivo.  Con- 
cerniente i  la  desmotomía. 

Desmoulins  (Camilo).  Convencio- 
nal francés  y  escritor  notabilísimo  déla 
primera  revolución,  que  nació  en  1762 
y  murió"  en  1794.  Empezó  en  carrera 

Solítiea  y  literaria  con  la  publicación 
e  varios  folletos  y  un  periódico  titula- 
do: Za  Revolución  de  Francia  y  de  Bra- 
bante. Llevado  á  la  barra,  fué  defen- 
dido calurosamente  por  Robespierre. 
Inició  v  tomó  una  parte  muy  acti- 
va en  lá  revolución  de  Paria,  que  ter- 
minó con  la  toma  déla  Bastilla  por  el 
pueblo.  Perteneció  al  club  de  los  fran- 
ciscanos: figuró  en  la  petición  del 
Campo  de  Marte,  y  entró  en  la  Con- 
vención después  de  la  sangrienta  jor- 
nada del  10  de  Agosto.  Votó  la  desti- 
tución de  la  monarquía  y  la  muerte 
de  Luis  XVI;  hizo  cruda  guerra  á  los 

girondinos,  y  se  adhirió  al  partido  de 
anton,  quien  le  nombró  secretario 
del  Sello.  La  publicación  del  Viente 
Cordelier ,  proponiendo  el  nombra- 
miento de  un  comité  de  clemencia,  hí- 
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solé  aparecer  como  sospechoso,  y  en 
la  noche  del  10  al  II  Germinal  quedó 
sometido  á  una  acusación.  Preso  en  31 
de  Marzo  con  sus  compañeros  Dentón, 
Filippeaux,  Lacroix  y  otros,  fué  con- 
denado á  muerte  y  ejecutado  al  día  si- 
guiente. Poco  tiempo  después,  Luci- 
la Duplessi,  viuda  de  DnsMOüLms, 
■que,  en  unión  con  el  general  Arthur 
Billón,  el  convencional  Simón  y  el 
ex-constituyente  Flourent,  había  in- 
tentado poner  en  movimiento  á  los 
amigos  para  salvar  la  vida  de  su  es- 

[ioso,  fue  igualmente  inmolada  entre 
os  restos  de  aquellas  dos  enconadas 
fracciones,  en  cuyas  manos  estuvo 
quizas  la  consolidación  de  la  república; 
y  con  ella,  la  salvación  de  Francia. 

Desmueblado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desmueblar. 

Etimología.  Detmneblar :  catalán, 
detmoblat,  da;  francés,  démenhU;  italia- 
no, smobialiato. 

Desmueblar.  Activo.  Despojar  de 
muebles  alguna  habitación. 

Etimología.  Prefijo  negativo  de*  y 
mueble:  catalán,  desmobür;  francés, 
démenbler;  italiano,  tmobigUare. 

Desmueblarse.  Recíproco.  Que- 
darse sin  muebles  alguna  estancia. 

Desmueble.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desmueblar. 

Etimología.  Desmoblar:  francés, 
démenblement. 

Desmugrador.  Masculino.  Espe- 
cie de  molino  donde  se  retuerce  la  la- 
na antes  de  pasarla  al  cardador. 

Desmnllidor,  ra.  Adjetivo.  Que 
desmulle. 

Desmullimiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desmullir. 

Desmullir.  Activo.  Descomponer 
lo  mullido. 

Desmurador.  Masculino.  Provin- 
cial Asturias.  El  gato  cazador. 

Desmurallar.  Activo  anticuado. 
Derribar  murallas. 

Desmnramiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desmurar. 

Desmurar.  Activo  anticuado.  De- 
moler los  muros  ó  murallas  de  alguna 
ciudad,  fortaleza  "ó  castillo.  ¡|  Provin- 
cial Asturias.  Exterminar  ó  ahuyen- 
tar loa  ratones. 

Desmuro.   Masculino.   Desmura- 

M1ENTO. 

Desnacionalización.  Femenino. 
Acción  y  efecto  de  desnacionalizar. 

Etimología.  DetnadonaUsar:  fran- 
cés, denalionalisalion. 

Desnacionalizado^  ra.  Sustanti- 
vo y  adjetivo.  Que  desnacionaliza. 

Desnacionalizar.  Activo,  Quitar 
la  nacionalidad  a  un  país. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
naeionaUtar:  francés,  denationaliser . 

Desnarigado,  da.  Adjetivo.  El 
qne  no  tiene  narices  ó  las  tiene  muy 
pequeñas. 

Desnarígador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desuaríga, 

Desnarígadura.  Femenino.  Dbs- 
nabigamibnto. 

Desnarigamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desnarigar. 

Desnarigar.  Activo.  Quitar  las 
narices  a  alguno. 
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'    Desnarigarse.   Recíproco.  Estro- 
pearse la  nariz. 

Dfesnatar.  Activo.  Quitarla  nata  a 
la  leche  y  otros  líquidos.  |j  Metáfora. 

Escoger  lo  mejor  de  alguna  cosa. 

Desnaturación.  Masculino  anti- 
cuado.   ÜBS  NATURALIZACIÓN. 

Desnatural.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  es  extraño,  violento  y  no  na- 
tural. 

Desnaturalización.  Femenino.  La 
acción  7  efecto  de  desnaturalizar . 

Etimología.  Desnaturalizar:  cata- 
lán, desnalwalisaeió,  desnatura;  fran- 
cés, denaturalisation. 

Desnaturalizadamente.  Adver- 
bio de  modo.  Con  desnaturalización. 
-  Etimología.  Desnaturalizada  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

Desnaturalizado,  da.  Masculino 
y  femenino.  La  persona  que  falta  á  los 
deberes  que  la  naturaleza  impone  á 
padres,  lujos,  hermanos,  etc. 

Etimología.  Desnaturalizar:  cata- 
lán, desnaturalisat,  da;  francés,  denatu- 
rtUté. 

Desnaturalizado^  ra.  Sustanti- 
vo y  adjetivo.  Que  desnaturaliza. 

Desnaturalizamiento.  Masculi- 
no. Desnaturalización. 

Desnaturalizante.  Participio  ac- 
tivo de  desnaturalizar.  Que  desnatu- 
raliza. 

Desnaturalizar.  Activo.  Privar  á 
alguno  del  derecho  de  naturaleza  j 
patria,  extrañarle  de  ella.  Hállase 
usado  como  recíproco,  jj  Variar  la  for- 
ma, propiedades  ó  condiciones  de  una 
cosa,  desfigurarla,  pervertirla. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
naturalizar:  catalán,  desnatvralisar; 
francés,  denaturaliser. 

Desnaturalizarse.  Recíproco.  Re- 
nunciar al  derecho  de  naturaleza  y 
patria,  jj  Entregar  la  carta  de  natura- 
lización. 3  Depravarse  horriblemente. 
|  Perder  de  bu  naturaleza  primitiva, 
sufriendo  un  cambio. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
desnaturalizar:  catalán,  desnaturali- 
sarse;  francés,  se  denaturaliser. 

Desnaturado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desnaturar. 

Etimología.  Desnaturalizar:  cata- 
lán antiguo,  desnatural,  da;  francés, 
déaatnré. 

Desnatura  miento.  Masculino  an- 
ticuado.   Extrañación,   expatriación. 

Desnaturar.  Activo  anticuado. 
Desnaturalizas.  Usábase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Desnaturalizar:  cata- 
lán antiguo,  desnaturar;  francés,  dena- 
tmrer. 

Desnecesario,  tía.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  no  es  necesario. 

Desnegamiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecta'de  desde- 
cirse. 

Desnegar.  Activo  anticuado.  Con- 
tradecir o  refutar  í  otro  lo  que  di- 
ce ó  propone.  Q  Recíproco.  Desdecir- 
se, retractarse  de  lo  dicho. 

Desnervar.  Activo.  Enervar. 

Desnerviar.  Activo  anticuado. 
Desnbbvab. 

Desuerado.  Adjetivo  que  se  aplí- 
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ca  al  paraje  en  que  suele  haber  nieve 
y  no  la  hay. 

Desnevar.  Neutro.  Deshacerse  6 
derretirse  la  nieve. 

Desnichado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desnichar. 

Etimología.  Desnichar:  francés,  dé- 
nich¿. 

Desniohamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desnichar. 

Desnichar.  Activo.  Quitar  de  un 
nicho  algún  cuerpo. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
nicho:  francés,  dénicher,  desnichar  y 
dea ni dar. 

Desnicharse.  Recíproco.  Salirse 
del  nicho. 

Desnivel.  Masculino.  Falta  de  ni- 
vel. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
nivel:  catalán,  desnivell. 

Desnivelación,  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desnivelar  6  desnivelarse. 

Etimología.  Desnivelar:  francés,  dé- 
nivellation. 

Desnivelado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desnivelar.  Q  Adjetivo.  Des- 
igual, irregular. 

Etimología.  Desnivelar:  catalán, 
detnitellat,  da;  francés,  dénmele. 

Desnivelador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desnivela. 

Desnivelad ura.  Femenino.  Des- 
nivelación. 

Desnivel  ami  ento .  Masculino. 
Desnivelación. 

Etimología.  Desnivelar:  francés, 
dénivellement. 

Desnivelante.  Participio  activo  de 
desnivelar.  Que  desnivela. 

Desnivelar.  Activo.  Sacar  de  su 
nivel  alguna  cosa.  Q  Recíproco,  Per- 
der el  nivel. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
nivelar:  catalán,  desntvellarse;  francés, 
déniveler;  se  iénintler. 

Desnivelarse.  Recíproco.  Descom- 
ponerse lo  nivelado,  perder  el  ni- 
vel. 

Desnoblecer.  Activo  anticuado. 
Envilecer,  hacer  perder  la  nobleza. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
noble:  francés,  désanablir. 

Desnoblecerse.  Recíproco.  Perdí» 
la  nobleza. 

Desnoviar.  Activo.  Enemistar  á 
dos  novios. 

Desnoviarse.  Recíproco.  Separar- 
se un  novio  de  otro. 

Desnublado,  da.  Partioipio  pasi- 
vo de  desnublarse. 

Etimología.  Desnublarse:  italiano 
snebbiato. 

Desnnblarse.  Recíproco.  Disipar- 
se los  nublados,  despejarse  la  atmós- 
fera. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
nublarse:  italiano,  snebbiare,  snebbiarsi. 

DesDDoamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desnucar  6  desnu- 
carse. 

Desnucar.  Activo.  Sacar  de  su  lu- 
gar la  nuca.  Usase  también  como  re- 
cíproco. 

Desnucarse.  Recíproco.  Romperse 
alguno  la  nuca  6  darse  en  ella  un  gol- 
pe violento. 
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Desnudado,  da.  Participio  pasivo 
de  desnudar. 

Etimología.  Latín  dentdSíus;  italia- 
no, disnudato,  snudato;  francés  anti- 
guo, desnui;  moderno,  iénué;  catalán 
antiguo,  desnuat,  da. 

Desnudador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  desnuda. 

Etimología.  Desnudar:  latín,  ¿Srf- 
dStor;  catalán,  desnudador. 

Desnudamente.  Adverbio  da  mo- 
do metafórico.  Claramente,  sin  velo 
ni  rebozo. 

Etimología.  Desnuda  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  ñutamente;  ca- 
talán antiguo,  demnament. 

Desnudar.  Activo.  Quitar  el  vestí-' 
do  6  ropa  á  alguno.  |  Metáfora.  Des- 
pojar alguna  cosa  de  lo  que  la  cubre  ó 
adorna,  como:  desnudar  los  altares, 
los  árboles,  etc.  ||  Recíproco  metafó- 
rico. Desapropiarse  y  apartarse  de  al- 
guna cosa,  como;  desnudarse  de  las 
pasiones. 

Etimología  .  Latin  denudare;  del  pre- 
fijo intensivo  de  y  nadare,  forma  ver- 
bal de  ntodus,  desnudo:  catalán  anti- 
guo, desnuar  (desañudar,  en  la  lengua 
moderna);  francés  antiguo,  desnuer, 
denudar;  moderno,  denuer;  italiano, 
disnndare,  mudare. 

Desnudarse.  Recíproco.  Quitarse 
el  vestido  6  ropa.  |  Metáfora.  Penerse 
de  manifiesto  lo  que  estaba  oculto. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  des- 
nudar: catalán  antiguo,  desnuar  se;  fran- 
cés, se  dénuer;  italiano,  snudarii. 

Desnudez.  Femenino.  Falta  de  ves- 
tido. 

Etimología.  Desnudo:  catalán,  des~ 
nudesa;  francés  del  siglo  xii,  desnue- 
ment;  xvn,  denuement;  moderno,  denu~ 
ment. 

Desnudo,  da.  Adjetivo.  El  que 
está  sin  vestido.  |  El  que  está  muy 
mal  vestido  ó  indecente.  J  Falto  ó"  des- 
pojado de  lo  que  cubre  6  adorna  á  al- 
guno. Q  Metáfora.  Falto  de  alguna 
cosa  no  material,  como:  desnudo  de 
méritos,  de  favores,  etc.  |¡  Metáfora. 
Patente,  claro,  sin  rebozo  ni  doblez. 
I]  Masculino.  Pintura  y  escultura.  La 
figura  humana  desnuda.  Llámase 
también  así,  aunque  esté  vestida, 
cuando  sin  embargo  del  vestido  se 
perciben  sus  formas.  |  Desnudo  nací, 
desnudo  he  hallo,  ni  pierdo  ni  ga- 
no. Refrán  que  se  dice  por  el  que  no 
tiene  ambición,  y  se  conforma  fácil- 
mente, aunque  pierda  ó  deje  da  ad- 
quirir algunos  bienes.  |  No  está  des- 
nudo. Frase  con  que  se  explica  que 
alguno  está  acomodado.  ' 

Etimología  ,;Sanscrito  nail\*\  *I¡* ) 
despojar;  nagnas,  desnudo;  lituanio, 
nogas;  ruso,  naali;  godo,  naquatas; 
alemán,  nacket;  inglés,  naket;  anglo- 
sajón, naced;  latin,  nñdus;  italiano, 
nudo;  francés  del  siglo  xi,  nud;  mo- 
derno, n%;  provenzal,  nud,  nut;  cata- 
lán, nu,  nía;  desnú,  desnua;  walon,  nou, 
nowe,  masculino  y  femenino;  namu- 
rés,  nu,  neuve;  español  antiguo,  nudo.. 
Desnudos,  das.  Sustantivo  plu- 
ral. Botánica.  Familia  de  vegetales  cu- 
yas flores  están  desprovistas  de  cáliz. 
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Etimología.  Demudo. 
Deso  y  Desso.  Anticuado.  De  eso. 
«Y  el  pleito  terminado  dhsso  é  de 
otras  cosas.»  (Fuero  Juego,  ley  iO,  tí- 
tulo i.',  libro  2.°)  «Non  sean  temidos 
de  la  pena  dessa  1er.»  (Ibidem,  ley 
3.\  título  2.°,-  libro  6.')  Hay  otros  mu- 
chos pasajes  de  documentos  antiguos 
ea  que  aparece  esta  misma  forma. 

Desobedecer.  Activo.  No  hacer 
alguno  lo  que  le  manda  el  supe- 
rior. 

Etimologí a.  Prefijo  negativo  des  r 
obedecer:  catalán,  desobehir;  provenzal, 
desobedir;  portugués,  desobedecer;  fran- 
cés, deéobetr;  italiana,  disubbidire. 

Desobedecido,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desobedecer. 

Etimología.  Desobedecer:  catatan, 
desobehit,  da;  francés,  désobéi;  italia- 
no, disubbidito. 

Desobedecimiento.  Masculino. 
■  Desobediencia. 

Desobediencia.  Femenino.  La  ac- 
ción v  efecto  de  desobedecer. 

Etimología.  Desobediente:  catalán, 
desobediencia;  francés,  détobeissance; 
italiano,  disubbidienta.  ■ 

Desobediente.  Participio  activo 
de  desobedecer.  El  que  desobedece. 

Btiuoloqía.  Desobedecer:  catalán, 
detobedient;  francés,  d¿sob¿iss<mt;  ita- 
liano, disubbidiente. 

Desobedientemente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desobediencia.  |  Negati- 
vamente. 

Etimología.  Desobediente  y  el  sufi- 
jo adverbial  nenie:  catalán,  desobe- 
dientment. 

Desobligacion.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desobligar  6  desobligr- 
se.  ||  Cesación  de  obligación. 

Etimología.  Desobligar:  francés, 
désobligeance;  italiano,  disobbligazione. 

Desobligadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desobligacion. 

Etimología.  Desobligada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  desobügiam- 
ment;  italiano,  desobbligantemente. 

Desobligado,  da.  Adjetivo.  Libre 
de  obligación.  \  Familiar.  Desagra- 
decido, ingrato.  |  Participio  pasivo 
de  desobligar. 

Etimología.  Desobligar:  catalán, 
deiobligat,  da;  francés,  desobliga;  ita- 
liano, disobbligato. 

Desobligador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desobliga. 

Desobligante.  Participio  activo 
de  desobligar.  Que  desobliga. 

Etimología.  Desobligar:  francés, 
détobügeant;  italiano,  duobbUgante. 

Desobligar.  Activo.  Sacar  de  la 
obligación  a  alguno,  libertarle  de 
ella.  Úsase  también  como  reciproco. 
|  Metáfora,  Enajenar  el  ánimo  de  al- 
guno. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
obligar:  catalán,  desobligar;  francés, 
desobliger;  italiano,  disoobligare. 

Desobligarse.  Recíproco.  Descar- 
garse de  alguna  obligación1,  cumpli- 
mentándola para  quedar  libre.  j¡  Dis- 
pensarse de  alguna  contraida. 

Etimología.  Desobligar,  forma  re- 
flexiva: francés  se  desoíliger;  italiano, 
disobbligwsi;  catalán,  desobligarte. 
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DesobstrncciOQ.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desobstruir. 

Etiuología.   Desobstruir:  francés, 

désobstruction;  italiano,  disostrumone. 

Desobstrnctivo,  va.  Adjetivo. 

Medicina,  Que  cura  las  obstrucciones. 

Etimología.  Desobstruir:  francés, 
désobstruclif;  italiano,  disostrutlivo. 

Desobstrnctor,  ra.  Adjetivo.  Que 
desobstruye. 

Desobstruente.  Adjetivo.  Des- 
obstruye NTB. 

Desobstroidamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desobstruccion. 

Etimología.  Desobstruida  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Desobstruido,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desobstruir. 

Etimología.  Desobstruir:  francés, 
desobstruí';  italiano,  diiostntito. 

Desobstruimiento.  Masculino. 
Desobstruccion. 

Desobstruir.  Activo.  Quitar  las 
obstrucciones.  |(  Desembarazar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
obstruir:  francés,  desobstruir;  italiano, 
disoslruire. 

Desobstruirse.    Recíproco.  Des- 
aparecer la  obstrucción.  [|  Desatascar- 
ai  g-un  conducto. 

Etiuología.  Forma  reflexiva  de 
desobstruir:  francés,  se  desobstruer;  ita- 
liano, disottruirsi. 

Desobstruyente.  Medicina.  Parti- 
cipio activo  de  desobstruir.  Que  des- 
obstruye. |  Sustantivo  y  adjetivo. 
Nombre  y  epíteto  de  los  medicamen- 
tos que  desobstruyen. ' 

Etiuología.  Desobstruir:  francés, 
détobstruaut. 

Desocasionado,  da.  Adjetivo  an- 
ticuado. El  que  está  fuera  ó  apartade 
de  la  ocasión. 

Desocupación.  Femenino.  Falta 
de  ocupación,  ociosidad. 

Etimología.  Desocupar .-  catalán, 
desocupado';  francés,  desoecupatton;  ita- 
liano, ditoecupazione. 

Desocupadamente.  Adverbio  de 
modo.  Libremente,  sin  embarazo. 

Etimología.  Desocupada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desocupada- 
ment. 

Desocupado,  da.  Adjetivo.  Ocio- 
so, falto  de  ocupación.  Q  Participio 
pasivo  de  desocupar. 

Etiuología.  Desocupar .-  catalán, 
desocupa!,  da;  francés,  désoceupé;  ita- 
liano, disoecupato. 

Desocapador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desocupa. 

Desocupamiento.  Masculino. 
Desocupación  6  evacuación. 

Desocupar.  Activo.  Desembarazar 
algún  lugar,  dejarlo  libre  y  sin  im- 
pedimenta. |  Recíproco.  Desembara- 
zarse de  algún  negocio  á  ocupación. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
ocupar:  catalán,  desocupar;  francés., 
desoceuper;  italiano,  disoecupare. 

Desocuparse.  Recíproco.  Quedar 
libre,  desembarazado.  ]|  Desacomo- 
darse. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  des- 
ocupar: catalán,  desocuparse;  francés, 
se  desoceuper;  italiano,  disoecuparsi. 

Desoído,    da.    Participio   pasivo. 
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de  dssoir.  |  Adjetivo.   Desentendido.* 
Descimiento.  Masculino.   Acción 
y  efecto  de  desoír. 

Desoír.  Activo.  Desatender,  dejar 
de  oir. 

Desojar.  Activo.  Quebrar  6  rom- 
per el  ojo  de  la  aguja,  azada  ú  otro 
instrumento  que  lo  tenga.  ||  Recípro— 
io.  Mirar  con  ahinco  y  vehemencia 
.lguna  cosa. 

Desojarse.  Recíproco:  Fatigarse 
la  vista  por  fijarla  en  objetos  peque- 
ños é  que  reflejan  la  luz.  ]|  Metáfora, 
Fijar  la  vjsta  con  demasiada  intención 
en  algún  objeto. 

Desolación.  Femenino,  Destruc- 
__on,  ruina  y  pérdida  total  de  alguna 
cosa.  J  Metáfora.  Aflicción,  angustia 
grande. 

Etimología.  Latín  desaliño,  forma 
sustantiva  abstracta  de  desSÜtus,  de- 
solado; catalán,  desolado';  francés,  de~- 
ilation;  italiano,  disolasione,   disola— 
«unto. 

Desaladamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  desolación. 

Etimología.  Desolada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desolado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  muy  afligido  y  falto  de  con- 
suelo. 

Etimología.  Latín  desolatus,  des- 
amparado, en  Virgilio  y  Tácito;  des- 
truido, en  Petronio;  participio  pasivo 
de  desolare,  desolar:  catalán,  desolat, 
da;  francés,   desoíd;  italiano,  desoíalo. 

Desolador,  ra.  Masculino  y  femé— 

no  anticuado.  Asolados. 

Etimología.  Desolar:  bajo  latin, 
desol&tor;  italiano,  desolatort;  francés, 
desolateur. 

Desolante.  Participio  activo  de 
desolar.  Que  desoía. 

Etimología.  Latid  desolaos,  desd- 
¡antis;  francés,  desolant. 

Desolar.  Activo.  Destruir,  arrui- 
nar, asolar  alguna  cosa,  como:  deso- 
lar una  ciudad,  una  provincia,  ¡j  An- 
ticuado. Desollar. 

Etimología.  Latin  desolare,  asolar 
del  todo;  dejar  desierto;  del  prefijo 
intensivo  des  y  solare,  arrasar;  forma 
verbal  de  soluta,  suelo:  catalán,  deso- 
lar; francés,  desoler;  italiano,  deso- 
lare. 

Desoldado,  da.  Participio  pasivo 
de  desoldar. 

Etimología,  Desoldar:  francés,  des- 
nuaV. 

Desoldadura.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desoldar. 

Etimología.  Desoldar:  francés,  des- 
soudure. 

Desoldamiento.  Masculino.  Dn- 

SOLDA.DUEA. 

Desoldar.  Activo.  Quitar  la  sol- 
dadura. Usase  más  frecuentemente 
como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
soldar:  francés,  dessouder. 

Desoldarse.  Recíproco.  Caerse  la 
soldadura. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
desoldar:  francés,  se  dessouder. 

Desollacion.  Femenino.  Dbsolla- 

DesolUdastento.  Adverbio  de  mo- 
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do.  Desvergonzadamente,  con  inso- 
lencia y  descaro. 

Etimología.  Detallada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desolladero.  Masculino.  El  sitio 
destinado  para  desollar  las  pesos. 

Desollado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  descarado,  sin  vergüenza. 

Etimología.  Detallar;  catalán,  deto- 
llat.da. 

Desolladpr,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  desuella.  \  Metáfora. 
El  que  lleva,  inmoderados  derechos  6 
precio  exorbitante  por  alguna  cosa. 

Desolladura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  Afecto  de  desollar  6  desollarse. 

Desollamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Desolladura. 

Desollante.  Participio  activo  de 
desollar.  Que  desuella. 

Desollar.  Activo.  Quitar  el  pellejo 
6  la  piel  a  alguna  cosa,  ||  Metáfora. 
Causar  á  alguno  grave  daño  en  su 
persona,  honra  ó  hacienda. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
tollo:  catalán,  detallar. 

Desollarse.  Recíproco.  Herirse  le- 
vantando la  piel.  J  Metafórico  fami- 
liar. Quitarse  el  pellejo  mutuamente. 
|  Hacerse  un  objeto  de  infamia  j  de 
ludibrio,  prostituirse.  Q  Desvergon- 
zarse, insolentarse. 

Desollón.  Masculino.  Especie  de 
desolladura  parcial. 

Desonce.  Masculino.  El  descuento 
de  alguna  onza  ú  onzas  en  cada  libra. 

Desonzar.  Activo.  Descontar  una 
6  mis  onzas  de  cada  libra.  |  Metáfo- 
ra. Injuriar,  infamar. 

Desopilante.  Adjetivo.  Medicina. 
Epíteto  de  la  joven  cuja  opilación  se 
presenta  curable. 

Desopilacion.  Femenino.  Medid- 
xa.  Acción  v  efecto  de  desopilar  ó 
desopilarse. 

Etimología.  Detopilar:  catalán,  dtt- 
opiladó;  francés,  desopilation;  italia- 
no, ditopilamone. 

Desopilado,  da,  Participio  pasivo 
de  desopilar. 

Etimología.  Detopilar:  catalán, 
daopilal,  da;  francés,  daopilé;  italia- 
no, ditoppilato. 

Desopilador,  ra.  Adjetivo.  Dbs- 
omlativo. 

Desopila  miento.  Masculino.  Das- 


Desopilante.  Participio  activo  de 
desopilar.  Que  desopila.  ||  Desopila  - 

TTVO. 

Etimología.  Detopilar:  francés,  dét- 
opihnt;  italiano,  ditoppilante. 

Desopilar.  Activo.  Medicina.  Cu- 
rar la  opilación. 

Bmmoloqía.  Prefijo  negativo  da  y 
opilar:  catalán,  detopilar;  francés,  da- 
opiler;  italiano,  disoppilare. 

Desopilativo,  va.  Adjetive.  Medi- 
cina. Se  aplica  á  loa  medicamentos 
que  tienen  la  virtud  de  desopilar. 

Etimología.  Detopilar:  cataltin,  des- 
opilad*, va;  francés,  détopilatif;  ita- 
liano, ditoppilativo. 

Desopinado,  da.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  que  ha  perdido 
la  buena  opinión  por  culpa  propia  ó 
malevolencia  ajena. 
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Etimología.  Desopinar:  catalán, 
desoptitat,  da. 

D  eso  pin  ador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desopina. 

Desopinar.  Activo.  Quitarla  bue- 
i  opinión  á  uno,  desacreditarle  6  in- 
famarle. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
opinar:  catalán,  desopinar. 

Desopinarse.  Recíproco.  Desacre- 
ditarse. 

Desopresion.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  desoprimir. 

Desopresivamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desopresion. 

Etimología.  Detopretiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

DesopreaÍTO,  va.  Adjetivo.  Propio 
para  desoprimir. 

Desopreso,  sa.  Participio  pasivo 
irregular  de  desoprimir. 

Desopresor,  ra.  Sustantivo  v  ad- 
jetivo. Que  desoprime. 

Desoprimidamente.  Adverbio  de 

modo.  ÜESOPRSSIVAmSNTZ. 

Etimología.  Desoprimida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desoprimir.  Activo.  Librar  de  la 
opresión  y  sujeción  á  alguno. 

Desoprimirse.  Reciproco.  Liber- 
tarse de  opresión.  Q  Alegrarse,  ani- 
marse. 

Desorden.  Masculino.  Confusión, 
desconcierto  v  falta  de  orden.  Hállase 
también  usado  como  femenino.  |  De- 
masía, exceso. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
orden:  catalán, detorde,  que  es  la  forma 
provenzal;  francés  antiguo,  desordo- 
nement,  detordonance;  moderno,  oUsor- 
dre;  italiano,  ditordine. 

Desordenación.  Femenino  anti- 
cuado. Desorden. 

Desordenadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desorden,  confusión  y  sin 
regla. 

Etimología.  Desordenada  y  el  sufijo 
adverbial  nenie:  catalán,  desordenada— 
ntent;  francés,  detordonnement;\  taliano, 
ditordinatamente. 

Desordenadísimo,  ma.  Adjetive 
superlativo  de  desordenado.  - 

Etimología.  Desordenado:  catalán. 
desordenadíttim,  a. 

Desordenado,  da.  Adjetivo.  El 
que  no  tiene  <5rden  y  procede  sin  él. 

Etimología.  Desordenar:  catalán, 
detordenat;  da;  francés,  ditordonné;  ita- 
liano, disordinaío. 

Desordenador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  Amigo  del  desorden.  ]  Ad- 
jetivo. Turbulento. 

Etimología.  Desordenar:  italiano, 
disordinatort. 

Desordenamiento.  Masculino. 
Djjsóbdun. 

Desordenante.  .Participio  activo 
de  desordenar.  Que  desordena. 

Desordenanza.  Femenino  anti- 
cuado. Desorden. 

Desordenar.  Activo.  Confundí 
turbar  y  pervertir  el  orden  y  buen 
concierto  de  alguna  cosa.  ||  Anticua- 
do. Degradar  a  alguna  persona  ecle- 
siástica. [  Recíproco.  Salir  de  regla, 
excederse. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  j 


DESO 


189 


ordenar:  catalán,  desordenar;  francés 
del  siglo  xi,  desordenar;  moderno, 
désordowier;  italiano,  ditordinare. 

Desordenarse.  Recíproco.  Perder 
el  orden.  ¡Descomedirse,  faltar  al  res- 
peto, insubordinarse. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
desordenar:  catalán,  desordenarse;  fran- 
cés, te  dítordonner;  italiano,  ditordi- 
narsi. 

Desorejado,  da.  Adjetivo.  Además 
de  su  recta  significación  como  parti- 
cipio pasivo  de  desorejar,  tiene  la 
metafórica  de  prostituido,  infame,  ab- 
yecto, y  se  aplica  principalmente  á 
ciertas  mujeres  de  mala  vida. 

Etimología.  Detorejar:  catalán, 
detorellat,  da;  francés,  essorillé;  Berry, 
essoarilU. 

Desorejador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  desoreja. 

Desorejamiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  desorejar. 

Etimología.  Detorejar:  francés, 
ettoriílement. 

Desorejar.  Activo.  Cortar  las  ore- 
jas. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
oreja:  catalán,  desorillar;  francés  del 
siglo  xiv,  ettoriüer;  moderno,  ato- 
riller,  t'ettoriller;  Berry,  ettoriller, 
essowiller. 

Desorejarse.  Recíproco  metafón- 
co.  Tirarse  6  agarrarse  mutuamente 
de  las  orejas.  |  Quedarse  eiu  orejas. 

Desorganización.  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  desorganizar. 

Etimología.  Desorganizar:  francés, 
détorganisation;  italiano,  ditorgantaa— 
ñame. 

Desorganizedamente.  Adverbio 
de  modo.  Cou  desorganización. 

Etimología.  Desorganizada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  italiano,  disorga- 
ñittatamente. 

Desorganizado,  da.  Adjetivo.  Fal- 
to de  Organización.  |  Participio  pasi- 
vo .de  desorganizar. 

Etimología.  Desorganizar:  catalán, 
desorganitat,  da;  francés,  daorganú/; 
italiano,  disorganiízaío. 

Desorganizador,  ra.  Adjetivo.  El 
que  desorganiza. 

Etimología.  Desorganizar:  catalán, 
desorganitador,  a;  francés,  ddtorgamta- 
teur;  italiano,  disorganitaatore . 

Desorganizante.  Participio  activo 
de  desorganizar.  Que  desorganiza. 

Desorganizar.  Activo.  Desarre- 
glar, desordenar  en  sumo  grado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
organizar;  catalán,  detorganisar;  fran- 
cés, deiorganiter;  italiano,  ditorganit— 
tare. 

Desorganizarse.  Recíproco.  Des- 
componerse algún  objete  organizado. 
J  Insubordinarse,  indisciplinarse,  j 
Desordenarse  lo  organizado  6  combi- 
nado. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  des- 
orgañüar:  francés,  te  aetorganiter;  ita- 
liano, detorganitzarsi. 

De  so  ríen  tabla.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  ser  desorientado. 

Desorientación.  Femenino.  Ac- 
ción j  efecto  de  desorientar. 

Descríen  todamente.  Adverbio  de 


v  Google 


Í40 


DESO 


modo.  De  una  manera  desorientada. 

Etimología.  Desorientada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desorientado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desorientar. 

Etimología.  Desorientar:  francés, 
desorienté. 

Desorientador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desorienta. 

Desorientamiento.  Masculino. 

DESORIENTACIÓN. 

Desorientar.  Activo.  Hacer  que 
ana  persona  pierda  el  conocimiento  de 
la  posición  que  ocupa  geográfica  6 
topográficamente.  |]  Metáfora.  Con- 
fundir, ofuscar,  extraviar.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
orientar:  francés,  desorientar. 

Desorientarse.  Becfproco.  Perder 
el  conocimiento  del  Oriente  6  Levan- 
te. ||  Metáfora.  Perder  la  pista  ó  el 
.  rastro.  ||  Cortarse ,  confundirse,  tur- 
barse. 

Desorillar.  Activo.  Quitar  las  ori- 
llas al  paño  ú  otra  cosa. 

Desortijado,  da.  Adjetivo.  Veteri- 
naria. Relajado,  dislocado. 

Desortijar.  Activo.  Agricultura. 
Entre  los  hortelanos,  dar  con  el  escar- 
dillo la  primera  labor  a  las  plantas, 
después  de  nacidas  6  trasplantadas. 

Desosada.  Femenino.  Gemianía. 
La  lengua. 

Etimología.  Desosado;  esto  es,  la 
si»  hueso,  como  dice  el  vulgo. 

Desosado,  da.  Participio  pasivo 
de  desosar. 

Etimología.  Desosar:  catalán,  des- 
ossat,  da;  francés,  désotsé;  italiano, 
disossato. 

Desosar.  Activo.  Quitar  y  separar 
los  huesos  de  la  carne. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
hueso:  catalán,  desastar;  francés,  désos- 
ser;  italiano,  düossare. 

Desoterrado.  Adjetivo  anticuado. 
Insepulto. 

Desoterrar.  Activo  anticuado  DES- 
ENTERRAR. 

Desovado,  da.  Participio  pasivo 
de  desovar. 

Etimología.  Desotar:  catalán,  des- 
ova!, da. 

Desovar.  Neutro.  Soltar  las  hem- 
bras de  los  peces  6  anfibios  sus  hue- 
vos 6  huevas. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
orar:  catalán,  desovar. — «Lo  mismo 
hacen  en  su  manera  muchas  diferen- 
cias de  peces  en  la  mar,  mudando  lu- 
gares, especialmente  cuando  van  á 
desovar.*  (Fray  Luis  -de  Granada, 
Symbolos,  parte  1,',  capitulo  18.)— «En 
Invierno  traben  gran  número  de  ellos 
(veeugoa),  hasta  tos  lugares  mas  apar- 
tados de  los  puertos,  á  cuyos  bajíos 
llegan  en  aquel  tiempo  para  desovar.* 
(Jerónimo  de  Huerta,  Traducción  de 
Plinioj  libro 9o,  capítulo  16.) 

Desove,  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  desovar. 

Etimología.  Desovar:  catalán,  ietou. 

Desovillar.  Activo.  Deshacer  loa 
ovillos.  Metáfora.  Desenredar  7  acla- 
rar alguna  coas  que  estaba  muy  os- 
cura 7  enmarañad*. 
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Dcsoxidabla.  Adjetivo, 
ble  de  ser  desoxidado. 

Desoxidación.  Femenino.  Quími- 
ca. Acción  y  efecto  de  desoxidar. 

Etimología.  Desoxidar: francés,  des- 
owydation. 

Desoxidado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desoxidar. 

Etimología.  Desoxidar:  francés,  des- 
oxydé. 

Desoxidante.  Participio  activo  de 
desoxidar.  Que  desoxida.  \  Sustanti- 
vo y  adjetivo.  Nombre  y  epíteto  de 
ciertas  sustancias  que  tienen  la  pro- 
piedad de  desoxidar. 

Etimología.  Desoxidar:  francés,  &&• 
oxvdant. 

Desoxidar.  Activo.  Química.  Qui- 
tar el  oxígeno  á  una  sustancia  con  la 
cual  estaba  combinada.  Be  usa  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
oxidar:  francés,  desoxyder;  se  des- 
oxyder. 

Desoxigenable.  Adjetivo.  Sus- 
ceptible de  ser  desoxigenado. 

Desoxigenación.  Femenino.  Quí- 
mica. Acción  y  efecto  de  desoxigenar. 
¡  Extracción  del  oxígeno  que  contie- 
ne un  cuerpo. 

Etimología.  Desoxigenar:  francés, 
désoxygénation. 

Desoxigenado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desoxigenar.  Que  desoxigena. 

Etimología.  Desoxigenar:  francés, 
désoxygene". 

Desoxigenar.  Activo.  Dhsoxidar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
oxigenar:  francés,  détoxygéner. 

Desoxigéneses.  Femenino  plural. 
Medicina.  Orden  de  enfermedades  de- 
pendientes de  una  disminución  de  la 
cantidad  de  oxígeno  necesaria  á  la 
economía. 

Etimología.  Desoxigenar, 

Desoxigénesis.  Femenino.  Dbs- 

OXIGKNESEB. 

Despabiladeras.  Femenino  plu- 
ral. Las  tijeras  con  que  se  despabila. 

Despabilado,  da.  Adjetivo  meta- 
fórico que  se  aplica  al  que  está  des- 
velado en  la  hora  que  debía  dormir. 
I  Metáfora.  Se  dice  del  que  es  vivo  y 
despejado. 

Despabilados  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  despabila. 

Despabiladura.    Femenino.     La 

Iiavesa  que   Be   quita   de  cualquiera 
uz  cuando  se  despabila. 

Dospabilamíento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  despabilar. 

Despabilar.  Activo.  Limpiar  6 
quitarla  pavesa  ó  pábilo  á  cualquie- 
ra luz.  ||  Metáfora.  Despachar  breve- 
mente, 6  acabar  con  presteza  alguna 
cosa,  como:  despabilar  la  hacienda, 
la  comida,  etc.  y  Metáfora.  Avivar  y 
ejercitar  el  entendimiento  6  ingenio. 
I  Familiar.  Matar,  ||  Reciproco  me- 
tafórico. Sacudir  el  sueño. 

Despabilarse.  Recíproco.  Desper- 
tarse, desvelarse.  II  Metáfora.  Volver- 
lista. 

Despabilo.  Masculino  anticuado. 
Despabiladura, 

Despacio.  Adverbio  de  modo.  Po- 
co á  poco,  lentamente,  |  Adverbio  de 
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tiempo.  Por  tiempo  dilatado.  ¡|  Metá- 
fora. Usado  como  interjección,  sirve 
para  prevenir  a  otro  que  se  modere 
en  lo  que  va  hablando,  6  en  lo  que 
va  á  hacer  con  audacia,  viveza  dema- 
siada, 6  fuera  de  razón.  Dícese  tam- 
bién: VAMOS  DESPACIO. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  de  y 
espacio:  catalán,  despay. 

Sinonimia.  Despacto,  poco  i  poco. 
Despacio  no  explica  otra  idea  que  la 
lentitud  de  la  operación  en  sí  misma. 
Poco  d  poco  exprime  la  lentitud  pro- 
gresiva del  movimiento  que  nos  acer- 
ca al  fin. 

Fuí  ganando  poco  4  poco  terreno. 
Si  se  sustituye  la  voz  despacio,  pre- 
sentará sólo  la  idea  de  la  lentitud  con 
que  nos  movimos,  y  no  la  del  movi- 
miento lento,  pero  continuado,  con 
que  fuimos  adelantando. 

Más  claramente  se  advierte  esta 
diferencia  cuando  decimos:  una  go- 
tera arruina  poco  apoco  una  casa;  la 
arruina  despacio,  querría  decir  que 
tarda  en  arruinarla,  pero  no  explica- 
ría la  repetición  progresiva  de  esfuer- 
zos que  la  gotera  va  empleando  para 
cansar  al  fin  aquel  efecto.  (Huerta.) 

Despacito.  Adverbio  de  modo. 
Muy  poco  á  poco.  \  Se  usa  también 
como  interjección  en  la  misma  forma 
que  la  voz  despacio. 

Despachadamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Con  mucha  breve- 
dad y  ligereza. 

Etimología.  Despachada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Despachaderas.  Femenino  plural 
familiar.  El  modo  sacudido  y  áspero 
con  que  algunos  responden. 

Despachado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  despachar. 

'  Etimología.  Despachar:  catalán, 
despatxat,  da;  francés,  depéck/;  italia- 
no, dispacciato,  spacciato. 

Despachador,  ra.  Masculino  y  fe* 
menino.  El  que  despacha  mucho  y 
brevemente. 

Despachamiento.  Masculino  anti- 
cuado .  Dbsti  e  rbo  . 

Despachante.  Participio  activo  de 
despachar.  Que  despacha. 

Despachar,  Activo.  Abreviar  y 
concluir  algún  negocio  ú  otra  cosa. 
H  Resolver  y  determinar  las  causas  y 
negocios.  ||  Enviar,  como:  despachas 
un  correo,  un  propio,  etc.  |¡  Vender 
los  géneros  ó  mercaderías,  deshacién- 
dose de  ellas,  6  trocándolas  por  otras. 
|  Familiar.  Servir  una  tienda,  acu- 
diendo á  presentar  á  los  compradores 
los  géneros  que  piden.  J  Darse  prisa. 
J  Familiar,  matar,  quitar  la  vida.  || 
Recíproco.  Desembarazarse.  |[  Despa- 
charse a  su  gusto.  Frase  familiar. 
Hacer  6  decir  alguno  sin  reparo  lo 
que  le  acomoda. 

Etimología.  Catalán  despatear;  wa- 
lon,  dispéchi;  burguiñon,  dépoché; 
portugués,  despachar;  francés  del  si- 
glo xiii,  preescher;  'siglo  xv,  despex- 
cher;  moderno,  dépicher;  italiano,  dú- 
pacciare,  spacciare. 

1.  Latín  depedicare.  (Monlau.) 

2.  Bajo  latín  disptditítre,  compues- 
to del  prefijo  negativo  di$  7  fial&re, 
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firma  verbal' ficticia  del  latin  ptiica, 
laxo,  trampa,  de  pes,  pedis,  pié.  Dis- 
pedioare  significa  desembarazarse,  te- 
ner los  pies  libres.  (Cita  de  Littríí.) 
3.  Prefijo  reiterativo  dit,  dos  veces, 
y  el  latin  pactare,  pactar;  «pactar  6 
tratar  con  frecuencia.»  (Diez.) 

1.  El  verbo  depedicare,  de  que  ha- 
bla nuestro  Morilau,  no  pertenece  al 
latin  clásico. 

2.  El  bajo  latía  dispidicare,  curo 
sentido  cuadra  muy  bien,  porque  des- 
pachar los  negocios  no  es  otra  cosa 

Sie  desembarazarse  de  ellos,  ofrece 
guna  dificultad  en  cuanto  a  la  for- 
ma, puesto  que  ningún  verbo  del  ro- 
mance ha  tomado  la  d  de  dispUdicars, 
que  es  la  ¿do  pMtca,  cepo  para  los 
pies. 

3.  La  etimología  de  Diez  explica 
mis  directamente  el  verbo  italiano, 
que  representa  la  forma  intermedia 
entra  el  latin  y  las  lenguas  romanas. 

Composición.  ZHs-pactare,  dispactia- 
re,  dispacñare,  cuja  traducción  caste- 
llana es  despachar. 

Sentido.  -Pactar  con  frecuencia,  asus- 
tar mnehas  veces.  Croemos  preferible 
esta  etimología  a  todas  las  demás  que 
se  han  dado  hasta  el  dia  de  hoy. 

Despacharse.  Recíproco.  Darse 
prisa.  |  Desembarazarse  de  algo. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
despachar:  catalán,  despalmarse;  fran- 
cés, «  dépfcker;  italiano,  dispacciarsi, 
spacciars%. 

Despacho.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  despachar,  |  La  pieza  des- 
tinada para  despachar  los  negocios. 
|  La  tienda  6  parte  del  estableci- 
miento donde  se  venden  determinados 
efectos.  |  Cualquiera  de  las  comuni- 
caciones escritas  entes  el  Gobierno  de 
ana  nación  y  sus  representantes  en 
las  potencias  extranjeras.  Es  mas  usa- 
do en  plural.  Q  telegráfico.  Cual- 
quiera de  las  comunicaciones  que  se 
trasmiten  por  telégrafo.  [  universal. 
Se  entiende  de  los  negocios  corres- 
pondientes al  Ministerio  de  Estado. 
|T  CoBEsa  LOS  despachos.  Frase.  Dar- 
les curso  ain  retardarlos.  ¡J  Tkner 
burn  despacho.  Frase.  Se  dice  de  la 
persona  hábil  y  expedita  para  desem- 
peñar los  asuntos  de  que  se  encarga. 

Etimología.  Despachar:  francés, 
dcpfche,  despacho;  dispaeAe,  discusión 
y  arbitraje  entre  los  aseguradores  y 
asegurados,  palabra  de  derecho  ma- 
rítimo;  italiano,   dispaceio;  catalán, 


^achurrado,  da.  Participio 
pasivo  de  despachurrar.  |  Adjetivo 
familiar.  Confuso,  tortolado. 

Despachurrador,  ra.  Sustantivo 
j  adjetivo.  Que  despachurra. 

Despachurramiento,  masculino. 
Acción  y  efecto  de  despachurrar. 

Despachurrar.  Activo  familiar. 
Aplastar  alguna  cosa,  despedazando- 
la,  estrujándola  6  apretándola  con 
fueras,  |  Metafórico  familiar.  Descon- 
certar 6  embrollar  lo  que  uno  va  ha- 
blando por  su  mala  explicación.  ]  De- 
jas a  uko  DKSPACBCFBRAtto,  Frase  fa- 
miliar. Dejarle  cortado  sin  tener  qué 
replicar. 
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Etimología.  Prefijo  negativa  des  y 
pacho,  pan. 

Despagado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Enemigo,  contrario,  opuesto. 

Des  pagamiento.  Masculino  anti- 
cuado. El  descontento  6  disgusto  que 
se  tiene  de  alguna  cosa. 

Despagar.  Activo  anticuado.  Des- 
contentar, disgustar.  Hállase  usado 
más  comunmente  como  recíproco. 

Despajado,  da.  Participio  pasivo 
de  despajar. 

Etimología.  Despajar:  francés,  de-  - 
paule';  italiano,  tpagliato. 

Despajadura.  Femenina  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  despaj 
apartar  el  grano  de  la  paja: 

Etimología.  Despajar:  francés,  dé- 
paillage. 

Despaj  amiento.  Masculino.  Des- 
pajadura. 

Despajar.  Activo.  Apartar  el  gra- 

>  de  la  paja. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 

¡ja:  francés,  de'pailler;  italiano,  spa— 
¡liare. 

Despajo.  Masculino.  Despajadura. 

Despaladinar.  Activo  anticuado. 
Declarar  6  explicar  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  y 
paladín. 

Despaldar.  Activo.  Despaldillas. 

Despaldillador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  despaldilla. 

Despaldilladura.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  despaldillar. 

D  espaldilla  miento.  Masculino. 
Dbspald  i  lladura  . 

Despaldillar.  Activo.  Desconcer- 
tar 6  romper  la  espaldilla  4  algún 
animal. 

Despaldillarse.  Recíproco.  Rom- 
perse la  espaldilla  algún  animal. 

Despalillar.  Activo.  Quitar  los 
palillos  6  venas  gruesas  de  la  hoja  del 
tabaco  antes  de  torcerlo  6  picarlo. 

Despalmado,  da,  Participio  pasi- 
vo de  despalmar. 

Etimolooía.  Despalmar :  catalán, 
despalmat,  da;  francés,  espalme';  italia- 
na, spalmato. 

Despalmador.  Masculino.  El  sitio 
donde  se  despalman  las  embarcacio- 

)B. 

Etimología  .  Despalmar :  francés, 
espalmew. 

Despalmada».  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  despalmar. 

Despalmante.  Participio  pasivo 
de  despalmar.  ||  GermaKÍa.  El  que  qui- 
ta por  fuerza. 

Despalmar.  Activo.  Limpiar  el 
plano  de  las  embarcaciones  de  la  bro- 
za que  cogen  en  el  agua,  y  darles  se- 
bo. 1  Separar  la  palma  cornea  de  la 
carnosa  en  los  animales.  |  Gemianía. 
Quitar  por  fuerza. 

Etimolooía.  Latín  de  sau  Isidoro 
empalmSfe;  lanzar  sacudiendo  con  la 
mano;  de  es,  fuera,  y  palmare,  forma 
verbal  do  palma  (de  la  mano):  catalán, 
despalotar;  provenzal,  espalmar;  fran- 
cés, espalmer;  italiano,  spalmars. 

Despampanado,  da.  Participio 
pasivo  de  despampanar. 

EnuoLoafÁ.  Despampanar:  catalán 
antiguo,  despampanaí,   da;  moderno, 
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despampolaf,  aa;  francés  del  siglo  xvi, 
espempré;  moderno,  epamprf;  italiano, 
spampanato. 

Despampanador.  Masculino. 
Agricultwa.  El  que  quita  los  pámpa- 
nos a  las  vides. 

Etimolooía.  Despampanar:  catalán, 
despampolador. 

Despampanadura.  Femenino. 
Agricultura.  La  acción  y  efecto  de  des* 
pam  paliar. 

Etimología.  Despampanar;  catalán, 
despampoladura. 

Despampanamiento.  Masculino. 
Despampanadura . 

Etimología.  Despampanar:  catalán, 
despampolament;  francés,  epamprement, 
¿pamprage;  italiano,  spampamone. 

Despampanar .  Activo.  Agricultu- 
ra. Quitar  los  pámpanos  á  las  vides 
para  atajar  el  mucho  vicio,  ¡j  Neutro 
metafórico  y  familiar.  Desahogarse 
uno  diciendo  con  libertad  lo  que  aien- 

EnMOLOSÍA.  Prefijo  negativo  des  y 
pámpano:  catalán  antiguo,  daspampa- 
%ar;  moderno,  despampolar;  francés, 
¿pamprer;  italiano,  spampanare. 

Despampanarse.  Recíproco  fami- 
ar.   Despampanar,   en  su  segunda 
acepción.  |  Quedarse  sin  pámpanos 
las  vides. 

Despamplonado)-,  ra.  Sustantivo 
y  adjetivo.  Que  despamplona, 

Despamplonadnra.  Femenino. 
Acción  y  efecto  de  despamplonar. 

Despamplonamiento.  Masculino. 
Despamplon  adoba  . 

Despamplonar.  Activo.  Agricul- 
tura. Esparcir  6  apartar  los  vastagos 
de  la  mata  ó  vid  cuando  están  muy 
juntos.  ¡|  Metáfora.  Dislocarse  ó  des- 
gobernarse la  mano. 

Etimolooía.  Despampanar. 

Despamplonarse.  Recíproco  me- 
tafórico con  la  acepción  del  neutro. 
.  Despanamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  despenar. 

Despenar.  Activo.  Provincial  Ex- 
tremadura. Levantar  y  sacar  las  mia- 
ses de  las  hazas  después  de  segadas. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
pan,  porque  las  mieses  se  llaman  así. 

Despancijar.  Activo.  Despanzur- 
rar. 

Despanzurrado^  ra.  Sustantivo 
y  adjetivo.  Que  despanzurra. 

Despanzurramiento.  Masculino, 
Acción  y  efecto  de  despanzurrar. 

Despanzurrar.  Activo  familiar. 
Romper  la  panza  á  alguno. 

Despapar.  Neutro.  Equitación.  Lle- 
var el  caballo  la  cabeza  demasiada- 
mente levantada.  Usase  también  como 
activo. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  y 
papo. 

Desparado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Diferente,  diverso. 

Desparar.  Activo  anticuado.  Des- 
componer 6  desconcertar  lo  que  esta- 
ba dispuesto.  ¡|  Anticuado.  Prorrum- 
pir. 

Desparcimiento.  Masculino  anti- 
cuado. EsPABOIinBNTO. 
•  Desparoir,  Activo  anticuado.  Es- 
parcir, 5  Recíproco  anticuado.  Espas- 
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Cirsk,  |  Anticuado.  Dividirse,  sepa- 
rarse, apartarse  unos  de  otros. 

De-apareado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desparear. 

Etimología.  Desparear:  catalán; 
desaparial,  da;  desparíat,  da;  francas, 
déparié. 

Desparear.  Activo  anticuada.  Se- 
parar, apartar  6  desigualar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 

fiarear:  catalán,  desapañar,  ¿apartar; 
ranees,  deparier. 

Desparecer.  Neutro.  Besapahk- 
cbh.  3  Recíproco  anticuado.  No  pare- 
cerse, ser  desemejante  una  cosa  de 
otra.  ||  Anticuado.  Desaparecerse. 

Desparecerse.  Recíproco.  Des- 
aparecerse. 

Desparejado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desparejar. 

Etimología.  Desparejar:  catalán, 
desaparellat,  da;  francés,  dépareillé. 

Desparejar.  Activo.  Deshacer  al- 
guna pareja. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
pareja:  catalán,  desapareltar;  francés, 
dépareiller. 

Desparejarse.  Recíproco.  Desha- 
cerse lo  que  formaba  pareja. 

Desparpajar.  Activo.  Deshacer  y 
desbaratar  alguna  cosa  con  desaliño 
y  poco  aseo,  f  Familiar.  Hablar  mu- 
cho y  sin  concierto. 

Etimología.  Desparpajo. 

Desparpajarse.  Recíproco.  Des- 
baratarse malamente  alguna  cosa.  \ 
Familiar.  Excederse  en  el  hablar. 

Desparpajo.  Masculino  familiar. 
Suma  facilidad  y  desembarazo  en  ha- 
blar, y  también  en  las  acciones. 

Etimología.  Onomatopeya. 

Desparramado,  da.  Adjetivo.  An- 
cho, abierto. 

Desparramador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  desparrama  ó  des- 
perdicia las  cosas-. 

Desparramadara.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desparramar. 

Desparramar.  Activo.  Echar  por 
el  suelo  alguna  cosa,  extendiéndola 
por  muchas  partes.  ]  Metáfora.  Disi- 
par la  hacienda,  malbaratarla,  mal- 
gastarla. I  Recíproco.  Esparcirse,  ex- 
tenderse. I  Metáfora.  Distraerse,  disi- 
parse. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  y 
parra. 

Despartidor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  desparte. 

Etimología.  Despartir:  catalán, 
despartidor,  a. 

Despartimiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  despartir. 

Despartir.  Activo.  Separar,  apar- 
tar, dividir.  |  Quien  desparte  lleva 
la  peor  paute.  Refrán  que  advierte 
á  los  mediadores  la  prudencia  con 
que  deben  proceder. 

Etimología.  Departir:  catalán,  des- 
partir. 

Desparvar.  Activo.  Deshacer  la 
parva. 

Despasado,  da.  Participio  pasivo 
de  despasar. 

Etimología.  Desposar:  catalán, <i«. 
pastal,  da;  francés,  depon/;  italiano, 
Borpauato,  oUrepassato, 
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Activo.  Volver  a  pasar 
ó  retirar  lo  que  se  había  pasado.  ||  el 
viento.  Marina.  Arribar  cuando  se 
navega  á  un  largo,  hasta  recibir  el 
viento  en  la  misma  posición  por  la 
banda  opuesta. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
pasar:  catalán,  despostar;  francés,  de- 
passer;  italiano,  sorpassare,  oltrepat- 

Despasmar.  Activo.  Quitar  el  pas- 
mo. 

Despasmarse.  Recíproco  anticua- 
do. Recobrarse,  volver  sobre  sí  de  la 
suspensión,  del  susto  ó" pasmo. 

Despatarrada.  Femenino  fami- 
liar. Cierta  mudanza  en.  algunos  bai- 
les, como  el  villano,  gaita  gallega, 
etcétera,  que  se  ejecute  abriéndolas 
piernas  con  disformidad  y  como  des- 
patarrándose. [  Hacer  la  despatar- 
rada. Frase  metafórica  y  familiar. 
Afectar  alguna  enfermedad,  dolor  6 
accidente,  tendiéndose  en  el  suelo.  Q 
Quedar  uno  ó  dejarle  despatarra- 
do. Frase  metafórica  y  familiar.  Que- 
dar uno  ó  dejarle  extremadamente  ad- 
mirado y  avergonzado. 

Etimología.  Despatarrado:  catalán, 
despatarrada. 

Despatarr adámente.  Adverbio  de 
modo.  Con  abertura  desmesurada  de 
piernas. 

Etimología.  Despatarrada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Despatarrado,  da.  Adjetivo.  Ex- 
traordinariamente abierto  de  pier- 
nas. |  Participio  pasivo  de  despatar- 
rar y  despatarrarse. 

Despatarramieoto.  MascuHno. 
Des  p  a  t  a  rr  a  du  ra. 

Despatarrar.  Activo.  Hacer  caer 
6  derribar  á  otro  por  medio  de  una 
cosa  que  le  obligue  á  resbalar  y  que- 
dar coa  las  piernas  abiertas.  Q  Dejar 
patiabierto.  |f  Familiar.  Dejar  extre- 
madamente admirado. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  det  y 
pata. 

Despatarrarse.  Recíproco  fami- 
liar. Caerse  en  el  suelo  por  haberse  res- 
balado, quedando  las  piernas  abiertas. 

Despaternisar.  Activo.  Quitar  la 
paternidad  putativa. 

Despaternizarse.  Recíproco.  Des- 
pojarse de  la  paternidad. 

Despatillar.  Activo.  Cortar  eu  los 
maderos  los  rebajos  necesarios  para 
que  puedan  entrar  en  las  muescas. 

Despavesadura.  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  despavesar  o  des- 
pabilar la  Vela  6  velón. 

Despavesar.  Activo.  Despabilar. 

Despavesarse.  Recíproco.  Caérse- 
le la  pavesa  á  una  luz. 

Despavilar.  Activo.  Despabilar, 

Despavoridamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  pavor,  asombro  6  susto. 

Etimología.  Despavorida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Despavorido,  da.  Adjetivo.  Lleno 
de  pavor  y  espanto. 

Despavorir.  Neutro.  Llenarse  de 
pavor  o  espanto.  Usase  también  como 
reciproco. 

Despavorirse.  Recíproco.  Dbspa- 
vobib, 
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Despeado,  da.  Participio  pasivo 
de  despear. 

Etimología.  Despear:  catalán,  des- 
pea í,  da. 

Despeadura.  Femenino.  El  daño 
que  padecen  en  los  pies  el  hombre  ó* 
los  animales,  causado  de  haber  cami- 
nado mucho. 

Etimología.  Despear:  catalán,  des- 
peadura. 

Despoamiento.  Masculino.  Des- 
peadura. 

Despearse.  Recíproco.  Maltratar- 
se los  piéa  el  hombre  ó  animal,  por 
haber  caminado  mucho. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
pearse;  forma  verbal  reflexiva  del  la- 
tín pes,  pedís,  pié;  «quedarse  sin  pies, 
no  poder  andar:»  catalán,  despearse. — 
«E  sin  por  aventura  non  tuviere  si 
non  aquellos  que  hubiesen  tomado 
antenoche,  ponergelos:  salvo  si  estu- 
viese* muy  despeados.»  (Montería  del 
Rey  Don  Alfonso,  libro  i.*,  capitu- 
lo 15,)— t Habiendo  por  el  aspereas 
del  camino  y  mal  gobierno,  pasado 
los  castellanos  tan  grande  hambre, 
que  algunos  dias  comieron  hierbas,  y 
despeándose  los  caballos  y  perecido 
los  perros.»  (Herrera,  Historia  de  In- 
dias, década  A.',  libro  i.",  capitulo  7.') 

Despacio.  Masculino  anticuado. 
Dispendio. 

Despectivo,  va.  Adjetivo  anticua- 
do. Dkspbbciador. 

Etimología.  Despechar. 

Despechadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  despecho. 

Etimología.  Despechada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Despechado,  da.  Adjetivo.  Furio- 
so, colérico,  resentido,  picado.  I  Par- 
ticipio pasivo  de  despechar  y  despe- 
charse. 

Etimología.  Despechar:  catalán,  des- 
pitat,  da;  provenzal,  despechat,  despg- 
tai;  francés,  depilé  y  aepiteutt;  italia- 
no, ditpettato. 

Despechador.  Masculino.  El  qne 
carga  demasiados  tributos. 

Despechamiento.;Mesculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  despe- 
char 6  despecharse. 

Despechar.  Activo.  Dar  pesar, 
causar  indignación,  furor  6  desespe- 
ración. Usase  más  comunmente  como 
recíproco.  |  Familiar.  Destetar  á  loe 
niños. 

Etimología.  Provenzal  despechar, 
detpeytar:  catalán,  despitar;  francés 
del  aiglo  xin,  despiter;  moderno,  dépy 
ter;  italiano,  dispettare;  del  latin  ae- 
spectare,  mirar  desde  arriba,  dirigir  la 
vista  hacia  abajo,  despreciar,  com- 
puesto del  prefijo  intensivo  de  y  spec- 
tare,  mirar  atentamente,  ser  especta- 
dor de  alguna  cosa.  Por  consiguiente, 
despechar  no  tiene  relación  alguna  con 
pecho,  des-pecho,  como  se  ha  creído  por 
algunos  autores. 

Despecharse.  Recíproco.  Resen- 
tirse, ofenderse.  \  Darse  celos  mutua- 
mente los  amantes. 

Despecho.  Masculino.  Desespera- 
ción, y  A  despecho.  Modo  adverbial. 
A  pesar  de  alguno,  contra  sn  gasto  y 
~oiantad, 
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Etimología,  (atin  despeeíus,  des- 
preciado, participio  pasivo  da  despica- 
re, mirar  ¿acia  abajo;  y  figuradamen- 
te, despreciar;  catalán  antiguo,  des- 
peit;  moderno,  despit;  pro  venial,  des- 
pieg,  despieyt;  burguiñon,  dépey;  nor- 
mando, dépit;  francés  del  siglo  xn, 
despit;  moderno,  dépit;  italiano,  dit- 
ntffe. 

Despechóse,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Despechado,  indignado,  furioso. 

Despechugado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  despechugar.  ||  Adjetivo  fa- 
miliar. Que  lleva  el  pecho  descu- 
bierto. 

Despechugadnra.  Femenino.  La 
acción  j  efecto  de  despechugar  6  des- 
pechugarse. 

Despechugamiento.  Masculino. 
Despbcii  ligadura. 

Despechugar.  Activo.  Quitar  la 
pechuga  á  alguna  ave.  ¡|  Recíproco 
metafórico.  Mostrar  ó  manifestar  el 
pecho,  traerlo  descubierto. 

Despechugarse.  Recíproco  meta- 
fórico. Llevar  el  pecho  descubierto. 

Dñspedantizar.  Activo.  Curar  de 
pedantería. 

Despedazadamente.  Adverbio  de 
modo.  En  pedazos. 

Etimología.  Despedazada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Despedazado,  da.  Adjetivo.  Roto, 
aecho  pedazos.  \  Participio  pasivo  de 
despedazar. 

Etimología.  Despedazar;  catalán, 
detpedassat,  da;  francés,  dépeté;  italia- 
no, Sfeisato. 

Despedazado!",  ra.  Masculino  j 
femenino.  El  que  despedaza. 

Etimología .  Despedazar:  catalán, 
despedassador ,  a. 

Despedazadura.  Femenino  anti- 
cuado. Des  peda  z  amiento. 

Despedazamiento.  Masculino  an- 
ticuado. La  acción  y  efecto  de  despe- 
dazar alguna  cosa. 

Etimología.  Despedazar:  catalán, 
despedassament;  francés,  d/picement. 

Despedazante.  Participio  activo 
de  despedazar.  Que  despedaza. 

Despedazar.  Activo.  Hacer  peda- 
zos algún  cuerpo,  dividiéndolo  en 
partee  sin  orden  ni  concierto.  |  Metá- 
fora. Maltratar  y  destruir  algunas  co- 
sas no  materiales,  como:  despedazar 
el  alma,  la  honra,  etc. 

Etimología.  Despedazar:  catalán, 
despedassar;  italiano,  spiegauare 

Despedazarse.  Recíproco.  Hacerse 
pedazos  una  cosa. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  des- 
pedasar:  francas,  se  dépecer;  italiano, 
spiegazzarsi. 

Despedida.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  despedirse  6  despedir  & 
alguno. 

Etimología.  Despedido:  catalán  an- 
tiguo, despedida;  moderno,  despedida. 

Despedido,  da.  Participio  pasivo 
de  despedir  y  despedirse. 

Etimología,  Despedir:  catalán  anti- 
guo, tüspedit,  da,  expedito,  pronto, 
dispuesto,  ágil. 

Despejdidor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  qne  despide.  [|  Adjetivo, 
Que  parece  despedir. 
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Despediente.  Masculino  anticua- 
do. Expediente,  en  la  acepción  de  me- 
dio ó  corte. 
Despedimiento.  Masculino.  Des- 
Etimología.  Despedida:  catalán, 
despediment,  desahucio. 

Despedir.  Activo.  Soltar,  despren- 
der, arrojar  alguna  cosa,  como:  despe- 
dís el  dardo,  lanza  6  piedra,  [|  Quitar 
á  uno  la  ocupación,  empleo  6  servicio, 
como:  despedir  al  criado,  las  tropas, 
etcétera.  Usase  también  como  recípro- 
ca. U  Acompañar  por  obsequio  al  que 
sale  de  una  casa  o  pueblo,  f  Metáfora, 
Apartar  6  arrojar  de  sí  alguna  cosa  no 
material.  j]  Metáfora.  Difundir  6  es- 
parcir, como:  despedir  olor,  despedir 
rayos  de  luz.  [|  Apartar  uno  de  sí  á  la 
persona  que  le  es  gravosa  6  molesta. 
|j  Recíproco.  Hacer  6  decir  alguna  ex- 
presión de  afecto  ó  cortesanía  para  se- 
pararse una  persona  da  otra,  j  Despe- 
dirse a  la  francesa.  Frase  familiar. 
Separarse  de  otras  personas  sin  decír- 
selo ó  sin  saludarlas. 

Etimología.  Bsepedir:  catalán,  des- 
pedir, despedirse. 

Despedirse.  Recíproco.  Decir  i 
hacer  alguna  expresión  de  afecto  ó  de 
cortesanía  al  tiempo  de  separarse  las 

Sersonas,  6  cuando  se  van  a  marchar 
e  viaje.  Q  Renunciar  á  alguna  cosa, 
hacer  propósito  firme  de  no  volver  a 
un  sitio.  ||  Salirse  de  la  casa  en  que 
uno  servia,  dimitir  el  empleo  que  se 
desempeñaba. 

Despedrar.  Activo.  Desempedrar. 

Despedregado,  da  Participio  pa- 
sivo de  despedregar. 

Etimología..  Despedregar:  catalán, 
despedregat,  da. . 

Despedregar.  Activo.  Quitar  las 
piedras  de  la  tierra. 

Etimología.  Catalán  despedregar; 
del  prefijo  negativo  des  y  pedrigar, 
granizar  en  la  lengua  antigua,  forma 
verbal  depedra,  piedra. 

Despegante.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  despegar. 

Despegadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  despego. 

Etimología.  Despegada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Despegado,  da.  Adjetivo  que  s¡ 
aplica  al  que  es  áspero  ó  desabrido  ei 
el  trato. 

Etimología.  Despegar:  antiguo  ca- 
talán, despegat,  da,  desacreditado;  es- 
to es,  despegado  de  la  opinión  pública 
6  del  común  aprecio. 

Despegador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  despega. 

Despegadura.  Femenino.  La  ac- 
ción de  despegar. 

Despegamiento.  Masculino,  Des- 
apego. 

Despegante.  Participio  activo  de 
despegar.  Que  despega. 

Despegar.  Activo.  Apartar,  des- 
asir y  desprender  una  cosa  de  otra  á 
que  estaba  pegada.  ¡]  Recíproco  meta- 
fórico. Apartarse,  desprenderse  del 
afecto  á  personas  6  cosas. 

Despegarse.  Recíproco.  Desasirse 
moralmente  de  los  objetos  allegados  á 
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Etimología.  Despegar. 

Despeinado,  da.  Participio  pasivo 
de  despeinar.  |  Adjetivo. Desgreñado. 

Etimología.  Despeinar:  catalán, 
despentinat,  da. 

Despeinar.  Activo.  Deshacer  el 
peinado.  Q  Descomponer  el  cabello. 
Se  usa  como  recíproco  en  ambas  acep- 
ciones. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
peinar:  catalán,  desp  entinar. 

Despejadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  despejo. 

Etimología.  Despejada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Despejado,  da.  Adjetivo.  El  que 
tiene  desembarazo  y  soltura  en  su  tra- 
to. (  Se  aplica  al  entendimiento  6  in- 
genio claro  y  desembarazado,  y  á  la 
persona  que  le  tiene. 

Despojador,  ra.  Adjetivo.  Que  dea- 
Deja. 

Despej amiento.  Masculino.  Des- 
pejo, en  su  primera  acepción. 

Despejar.  Activo.  Desembarazar  6 
desocupar  algún  sitio  6  espacio.  ||  Re- 
cíproco. Adquirir  ó  mostrar  soltura  y 
esparcimiento  en  el  trato.  J|  Divertir- 
se, esparcirse.  Hablando  del  día,  del 
cielo,  del  tiempo,  etc.,  aclararse,  se- 
renarse. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  y 
espejar. 

Despejarse.  Recíproco.  Adquirir 
soltura  ó  desembarazo.  |  Divertirse, 
esparcirse.  ¡I  Aclararse  el  dia,  serenar- 
se el  cielo.  Jj  Ir  aclarándose  6  descu- 
briéndose alguna  cosa  oscura,  ¡  Cal- 
marse, sosegarse.  ¡¡  Aliviarse  un  en- 
fermo. 

Despejo.  Masculino.  El  acto  de 
despejar  y  desembarazar  algún  sitio; 
como  el  despejo  de  la  plaza  en  fun- 
ciones públicas,  etc.  ||  Desembarazo, 
soltura  en  el  trato  6  acciones.  |  Claro 
entendimiento,  talento. 

Despelotar.  Activo.  Desgreñar, 
enmarañar  y  descomponer  el  pelo.  || 
Anticuado.  Desplumar  una  ave  4  otra. 

Despeluzadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  despeina  amiento. 

Etimología.  Despelutada  y  el  sufijo 
adverbial  nenie. 

Despeluzado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  despeluzar.  ||  Adjetivo.  Despa- 
vorido, 

Despeluzador,  ra.  Adjetivo.  Que 
despeluza. 

Despelnzamieato.  Masculino.  La 
acción  y  erecto  de  despeluzar  ó  despe- 
luzarse. 

Despeluzante.  Participio  activo 
de  despeluzar.  Que  despeluza. 

Despeluzar.  Activo.  Descomponer 
ó  enmarañar  el  cabello.  ||  Recíproco. 
Ertzarse  los  cabellos. 

Despeluzarse.  Recíproco.  Erizar- 
se los  cabellos  de  pavor,  [|  Familiar. 
Desgreñarse  el  cabello. 

Despelnznador,  ra.  Adjetivo.  Que 
despeluzna. 

Despeluznar.  Activo.  Despelu- 
zar. 

Despeluzo.  Masculino  anticuada. 
Erizamiento  de  los  cabellos. 
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Etimología.  Despeluzar. 
Despellejado!-,    ra.    Masculino  y 
femenino.  El  que  despelleja. 

Dospellojadara.  Femenino.  De- 


Despellej  amiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  despellejar. 

Despellejar.  Activo.  Quitar  el  pe- 
llejo, desollar. 

Despenado,  da.  Participio  pasivo 
de  despenar.  Q  Adjetivo  familiar.  Li- 
bre de  penas.  Q  Que  lia  cumplido  bu 
condena  de  presidio. 

Despenado!*,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  quita  las  penas. 

Despenar.  Activo.  Sacar  á  alguno 
de  pena.  ||  Familiar   irónico.  Matar. 

Despenarse.  Recíproco.  Salir  do 
pena,  f  Desentenderse  de  las  penas. 

Despendedor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  gasta  con  exceso, 
malbaratando  y  disipando  su  ha- 
cienda. 

Etimología.  Despender. 

Despender.  Activo.  Gastar  la  ha- 
cienda, el  dinero  ú  otra  cosa,  f  Metá- 
fora. Emplear,  (pastar  alguna  cosa; 
como  el  tiempo,  la  vida,  etc. 

Etimología.  Dispendio:  latin,  de- 
penderé, gastar,  consumir;  del  prefijo 
intensivo  de  y  penderé,  pesar:  pro  ca- 
pitspecuniam  dependeré,  pagar  res- 
cate por  la  vida,  en  Séneca:  catalán, 
despendir;  provena  al,  detpetar;  francés 
del  siglo  xv,  despenser;  moderno,  dé- 
penter;  italiano,  dispendere. 

Despendicion.  Femenino.  Acción 
v  efecto  de  despender.  |  Familiar. 
Espundio  ion. 

Despendido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  despender. 

Etimología.  Despender:  catalán, 
despés,  a;  francés,  depense';  italiano, 
dispeso;  latín,  depensns,  participio  pa- 
sivo de  dependeré,  gastar. 

Despendimiento  M  asculino,  Dss- 

PBND1CION. 

Despenolar.  Activo.  Marina.  Par- 
tir una  verga  por  cerca  del  peñol. 

Despensa.  Femenino.  El  lugar  ó 
sitio  donde  se  guardan  las  cosas  co- 
mestibles en  las  casas,  [j  Provisión  de 
comestibles.  [El  oficio  de  despensero 
6  administrador  de  la  despensa.  |  El 
ajuste  de  cebada  y  paja  que  se  bace 
para  todo  el  año,  por  no  poderlas  te- 
ner en  casa.  ||  El  conjunto  de  cosas 
que  el  despensero  ó  comprador  trae 
y  compra  para  el  gasto  diario  de  la 
comida.  |  Anticuado.  La  acción  y 
efecto  de  despender,  distribuir  ó  re- 
partir alguna  cosa.  |  Plural  anticua- 


Etimología.  Despender:  latin,  de- 
pensa,  forma  femenina  de  depensns, 
despendido,  gastado.  Despensa  signi- 
fica gasto;  esto  es,  despesa,  porque  la 
despensa  custodia  lo  que  se  tiene  para 
el  gasto  6  consumo. 

Despensadamente.  Adverbio  de 
modo.  Impensadamente.  ||  Irreflexiva- 
mente. 

Etimología.  Despensada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Despense  ría.  Femenino  anticua-, 
do.  El  oficio  ú  ocupación  de  despen* 
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Etimolooía.  Despensero, 
Despensero*,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  tiene  el  cargo  de  la  des- 
Sensa.  ||  Dispensador  6  distribuidor 
a  los  bienes  que  otro  le  ha  entregado 
paráoste  fin.  |  Anticuado.  En  pala- 
cio, DESPENSERO  MAYOR.  |  MAYOR.  Ofi- 

cio  de  la  casa  real,  que'bajo  las  ór- 
denes del  mayordomo  mayor  cuida  de 
las  viandas   que  sirven  para  la  mesa 

Etimología.  Despensa:  catalán  an- 
tiguo, despenser,  despenster;  moderno, 
dtspenser,  dispensera;  provenzal,  des- 
peder,  despessier,  despenser;  francés, 
depensier,  depensiére;  italiano,  dispen- 
sare, dispensiera. 

Reseña  histórica. — La  primera  de 
las  acepciones  que  da  la  Academia  á 
la  voz  del  artículo,  y  que  es  la  ver- 
daderamente etimológica  ( «el  qne  tie- 
ne el  cargo  de  la  despensa»),  se  em- 
plea frecuentísimamente  en  muchos 
de  nuestros  más  ilustres  clásicos:  y 
en  todos  sus  escritos,  principalmente 
en  los  satíricos  y  humorísticos,  se  ad- 
vierto la  no  muy  buena  fama  de  que 
en  la  pública  gozaban  dichos  oficia- 
les. Nuestro  profundo  é  ingeniosísimo 
Quevedo,  que,  en  la  tarea  de  hostili- 
zar los  tipos  más  odiosos  y  más  odia- 
dos de  su  época,  no  conoció  rival  al- 
guno, los  inmortalizó,  al  convertirlos 
en  blanco  de  sus  tiros,  derramando 
sobre  ellos,  como  acostumbraba  ha- 
cer, todas  las  amarguras  da  su  iro 
toda  la  ironía  da  sus  amarguras.  Véa- 
se cómo  los  expone  al  juicio  público 
en  los  siguientes  pasajes: 

«Y  llegaron  unos  Dispenseros  ha- 
ciendo cuentas  (y  no  rezándolas)  y 
en  el  ruido  con  que  venia  la  trulla, 
dixo  un  Ministro:  Dispenseros  son;  y 
otros  dixeron  no  son,  y  otro  si  son;  y 
dióles  tanta  pesadumbre  la  palabra 
si  son,  que  se  turbaron  mucho,  etc, 
(Quevedo,  Sueño  del  Juicio  ¿final.) 

*,..  Y  veréis  en  la  parte  del  Infier- 
no más  honda  á'  Judas,  con  su  fami- 
lia, descomulgada  de  malditos  Des- 
penseros. Hícelo  así,  y  vi  á  Judas,  que 
me  holgué  mucho,  cercado  de  suceso- 
res suyos,  y  sin  cara...  Estaba,  pues, 
Judas  muy  contento  de  ver  quanbien 
lo  hacían  algunos  Despenseros  en 
venírsele  i  cortejar,  y  á  entretener 
(que  muy  pocos  me  dixeron  que  le 
dexaban  de  imitar).  Miré  más  atenta- 
mente, y  fuíme  llegando  donde  esta- 
ba Judas,  y  vi  que  la  pena  de  los 
Despenseros  era,  que  como  á  Ticiole 
come  un  Buytre  las  entrañas,  á  ellos 
se  las  descarnaban  dos  aves,  que  lla- 
man Sisones.  Y  un  diablo  decía  á  vo- 
ces de  rato  en  rato:  Sisones  son  Des- 
penseros, y  loa  Despenseros  Siso- 
nes.» (Quevbdo,  El  Sueño  del  Tnjíer- 

Despenseta.  Femenino  anticuado 
diminutivo  de  despensa. 

Despeñadamente.  Adverbio  de 
modo.  Precipitada  y  arrojadamente. 

Etimología.  Despeñada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Despeñadero.  Masculino.  Preci- 
picio, lugar  ó  sitio  alto,  peñascoso  y 
escarpado.  ||  Metáfora.  Riesgo  ó*  pelí 
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gro  á  que  alguno  se  expone.  \  Adje- 
tivo. Lo  que  es  i  propósito  para  des- 
peñar á  alguno  ó  despeñarse. 

Etimología.  Despeñar:  catalán,  des- 
peny  adero. 

Despeñadizo,  za.  Adjetivo.  Lo 
que  es  á  propósito  para  despeñarse. 

Despeñado,  da.  Participio  pasivo 
de  despeñar  y  despeñarse. 

Etimología.  Despeñar:  catalán,  de% 
penyat,  da. 

Despeñado!-,  ra.  Adjetivo.  Que 
despeña  ¿precipita. 

Etimología.  Despenar:  catalán,  des- 
penyador,  despeñadero. 

Despeñadura.  Femenino  anticua- 
do. Despeñamiento. 

Despeñamiento.  Masculino.  Des- 
3.  \  Metáfora.  Despeño,  por  riesgo 


¡timologÍa.  Despeñar:  catalán,  des- 
penyament. 

Despeñante.  Participio  activo  de 
despeñar.  Que  despeña. 

Despeñar.  Activo.  Precipitar  y 
arrojar  una  cosa  de  algún  lugar  altó 
y  peñascoso,  6  de  alguna  eminencia, 
aunque  no  tenga  peñascos.  Usase' 
también  como  recíproco.  Jj  Recíproco 
metafórico.  Precipitarse,  desenfrenar- 
se y  entregarse  ciegamente  y  sin  con- 
sideración á  alguna  pasión,  vicio  ó 
maldad. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  y 
peña:  catalán,  despenyar,  despenyaru. 

Despeñarse.  Reciproco.  Arrojarse 
de  alguna  altura,  precipitarse.  |  Me- 
táfora. Desenfrenarse.  |  Tomar  resol  u- 
ciones  inconsideradas  6  precipitadas. 

Despeño.  Masculino.  La  acción  i 
"         '      '      efiar        '        "  '' 

.   lujo  ■ 
J  Metáfora.  Caída  precipitada.  I 
Ruina  y  perdición. 

Etimología.  Despeñar:  catalán,  des- 
pernó. 

Despepitar.  Activo.  Quitar  las 
pepitas  al  melón,  algodón,  etc.  ¡Me- 
tafórico y  familiar  anticuado.  Des- 
calabrar. ¡|  Metafórico  y  familiar  an- 
ticuado. Atormentar. 

Despepitarse.  Recíproco.  Hablar 
ó  gritar  con  vehemencia.  |¡  Metáfora. 
Arrojarse  sin  consideración,  hablando 
tí  obrando  descomedidamente.  ||  por 
alguna  cosa.  Frase  familiar.  Mostrar 
vehemente  afición  i  ella. 

Desperación.  Femenino  anticua- 


Desconcierto,  flujo  -de  vientre  ó  diar- 


D esperanza.  Femenino  anticuado. 
Falta  de  esperanza.. 
Desperar.  Neutro  anticuado.  Db- 


Despercndimiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  despercudir. 

Despercudir.  Activo.  Limpiar  6 
lavar  lo  que  está  grasiento  y  sucio  de 
mucho  tiempo. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  y 
el  latin  percudiré,  penetrar;  déla  pre- 
posición de  acusativo  per,  por,  y  endu- 
re, batir,  forjar:  cudere  numnos,  batir 
moneda,  en  Plauto;  isthac  in  me  cude- 
Ttia  faba,  esto  caerá  sobre  mis  costi- 
llas; es  decir,  esto  vendrá  á  golpear 
sobre  mí;  í  mí  me  tocará  el  mochue- 
lo, en  Terencio. 
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Desperder.  Activo  anticuado.  Per- 
der. 

Etimología.  Prefijo  Intensivo  des  y 
perder;  «perder  i  menudo,  perder  mu- 
chas veces.»  Esto  verbo  no  tiene  pala- 
bra que  lo  reemplace. 

Desperdiciadamente.  Adverbio 
de  modo'.  Con  desperdicio. 

Etimología.  Desperdiciada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Desperdiciado,  da.  Adjetivo.  Des- 
perdiciador. 

Etimología,  Desperdiciar:  catalán 
antiguo,  despestegat,  da;  moderno, 
detperdiciat,  da. 

Desperdiciador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  desperdicia. 

Etimología.  Desperdiciar;  catalán 
antiguo,  despcttsck;  moderno,  desper- 
diciador, a. 

Desperdiciadora.  Femenino  anti- 
cuado .  Desperdicio  . 

Desperdiciamiento.  Masculino 
anticuado.  Desperdicio. 

Desperdiciante.  Participio  activo 
de  desperdiciar.  Que  desperdicia. 

Desperdiciar.  Activo.  Malbaratar, 
gastar  6  emplear  mal  alguna  cosa; 
como  la  hacienda,  el  tiempo,  etc. 

Etimología.  Desperder:  catalán  an- 
tiguo, despessegar;  moderno,  desperdi- 
ciar. 

Desperdicio.  Masculino.  Destruc- 
ción de  la  hacienda  ú  otra  cosa.  ||  El 
residuo  de  lo  que  no  se  puede  6  no  es 
f&eil  aprovechar  6  se  deja  de  utilizar 
por  descuido. . 

Etimología.  Desperdiciar:  catalán 
antiguo,  despmega;  moderno,  desper- 
dici.  «Viendo  Agripino  Romano  el 
gran  desperdicio  de  su  hijo  que  der- 
ramaba el  oro  y  plata  como  si  fuesse 
agua,  desea  corregir  bu  prodigalidad.» 
(Padre  Juan  Edsebio  Nibrembbbg, 
inferencia  entre  lo  temporal,  etc.) 

Desper  (ligamiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desperdigar. 

Desperdigar.  Activo.  Separar, 
desunir,  esparcir. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
perdigar. 

Desperecer.  Neutro  anticuado. 
Perecee.  I  Recíproco.  Consumirse, 
deshacerse  por  el  logro  de  alguna  co- 
sa. 

Etimología.  DetperecertevtlQ  tanto 
como  desvivirse.  Ef arcaísmo  de  aquel 
verbo  clasico  es  verdaderamente  dolo- 
roso.— cE  esto  tenemos  Nos  por  gran 
tuerto)  que  la  Justicia  que  vén  de 
Dios,  que  despereica  en  poco  tiempo, 
laque  nunca  debe  afalecer.»  (Fuero 
Juzgo,  libro  2.',  titulo  ' "  ' 


o  4.\) 


Desperecido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desperecer.— «De  la  Oly  va,  anti- 
guamente,  según  cuenta  Plinio,  se 


hacia  un  dulcissimopan;  y  del  cente- 
no, al  contrario,  amargo,  negro,  y 
solamente  grato  a  loa  desperecidos 
de  hambre.»  (Andrés  de  Laguna,  ¿V 
ire  Dioseorides,  libro  2."  capitulo  82.)— 
«Si  salgo  al  Campo,  veo  muertos  á 
espada;  si.  entro  en  la  ciudad,  veo 
muertos  y  desperecidos  con  hambre.» 
(Maestro  Juan  de  Avila,  Tratado 
Oye,  hijo,  capítulo  49.) 
Desperezarse.  Reciproco.  Exten- 
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der  y  estirar  los  miembros,  torciendo 
el  cuerpo  y  cabeza  descompuesta- 
mente. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
pereta,  como  quien  dice:  «quitarse  la 
pereza.» 

Desperezo.  Masculino.  Esperezo. 

Desperfecto.  Masculino.  Deterio- 
ro, menoscabo. 

Etimología.  Prefijo  negativo  del  y 
perfecto. 

Desperfllado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desperfilar.  |  Adjetivo.  Falto  de 
correcto  perfil. 

Etimología.  Desfilar:  catalán,  des- 
perfilat,  da. 

Desperfllar.  Activo.  Pintura.  Sua- 
vizar los  contornos  de  los  objetos  de 
un  cuadro,  uniéndolos  con  el  ambien- 
te del  mismo,  para  que  no  aparezcan 
á  la  vista  con  sequedad  y  dureza.  Es 
voz  poco  usada  ya  en  la  pintura,  [j 
Recíproco.  Perder  la  postura  que  tie- 
ne alguna  cosa  que  estaba  de  per- 
fil. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
perfilar:  catalán,  desperfilar,  desperfi- 
larte. 

DespermatizacJon.  Femenino. 
Acción  y  efecto  de  despermatizar. 

Despermatizar.  Activo.  Quitar  el 
esperma. 

Despermatizarse.  Recíproco.  Ir 
perdiendo  el  esperma. 

Despernada .  Femenino .  Cierta 
mudanza  en  el  baile  del  villano  y 
otros,  que  se  hacía  con  salto  elevado 
y  cayendo  con  las  piernas  abiertas, 

Despernado,  da.  Adjetivo  meta- 
fórico. Cansado,  fatigado  y  harto  de 
andar. 

Despernar.  Activo.  Cortar  6  estro- 
pear las  piernas. 

Despernarse.  Recíproco.  Romper- 
se las  piernas.  |  Metáfora.  Fatigarse 
de  caminar. 

Despertador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  que  tiene  el  cui- 
dado de  despertar  á  otros.  |]  Máquina 
de  relojería  que  sirve  para  despertar 
á  alguno  con  el  ruido  que  hace  á  la 
hora  á  que  está  puesta.  |  Metáfora. 
Lo  que  da  mucho  cuidado,  desvela  y 
despierta  del  olvido  y  descuido. 

Despertamiento.  Masculino.  El 
acto  de  despertar. 

D  espertan  te.  Participio  activo  an- 
ticuado de  despertar.  El  o  lo  que  des- 
pierte. 

Despertar.  Activo.  Cortar,  inter- 
rumpir el  sueno  al  que  está  durmien- 
do. Usase  también  como  recíproco.  |] 
Metáfora.  Renovar  6  traer  á  la  memo- 
ria alguna  cosa  que  ya  estaba  olvida- 
da. |]  Metáfora.  Hacer  que  alguno 
vuelva  sobre  sí  6  recapacite.  I  Neu- 
tro. Recordar  del  sueño,  dejar  de  dor- 
mir. Q  Hacerse  más  advertido,  avisado 
6  entendido  el  que  antes  era  rudo, 
abobado  ó  simple.  ||  Despertar  a 
quien  duerme.  Frase.  Suscitar  espe- 
cias con  que  alguno  se  mueve  á  ha- 

r  6  decir  lo  que  no  pensaba. 

Etimología.  Despierto:  catalán,  des- 
pertar, despertarse;  latín,  eatpergere. 

Despertarse.  Recíproco.  Volver 
del  sueño.  |  Metáfora.  Salir  de  algu- 
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na  profunda  meditación.  \  Despabi- 
larse ó  avisparse. 

Despertó*».  Femenino  anticuado. 
Previsión,  conocimiento  de  alguna 

Despesa.  Femenino  anticuado.  Ex- 

Etimología.  Dispendio:  catalán,  da- 
pesa;  provenzal,  despensa,  desposa;  por- 
tugués, despesa,  despeta;  francés  del 
siglo  mi,  despeine;  moderno,  depense; 
italiano,  dispensa. 

1.  Despesar.  Activo  anticuado. 
Expender. 

Etimología.  Despesa. 

2.  Despesa*.  Masculino.  Disgus- 
to, sinsabor. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  y 
pesar;  «un  pesar  frecuente,  conti- 
nuo:» catalán  antiguo,  despesar, 

Despestafiar.  Activo.  Quitar  ó 
arrancar  las  pestañas.  \  Recíproco. 
Desojarse. 

Despestañarse.  Recíproco.  Caér- 
sele á  uno  las  pestañas. 

Despetrificable.  Adjetivo.  Sus- 
ceptible de  ser  despetrificado. 

Despetriflcacion.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  despetrificar. 

Despetrificado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  despetrificar. 

Etimología,  Despetrificar:  francés, 
dépitrifié. 

Despetrificados  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  despetrifica. 

Despetrificanuento.  Masculino. 
Despbtripicacion. 

Despetrificante.  Participio  acti- 
vo de  despetrificar.  Qne  despetrifica. 

Despetrificar.  Activo.  Deshacer 
petrificaciones.  ||  Metáfora.  Disipar  la 
estupefacción  de  alguno. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
petrificar:  francés,  dépétrífier. 

Despezado,  da.  Participio  pasivo 
de  despezar. 

Etimología.  Despesar:  provenzal, 
despetsat;  francés,  depeeé;  italiano, 
tpestato. 

Despezar  Activo.  Cantería.  Sepa- 
rar las  partes  de  la  planta  de  un  edi- 
ficio para  ejecutar  los  cortes  que  cor- 
responden en  cada  piedra,  \  Adelga- 
zar un  cañón  de  fontanería  por  el  un 
extremo,  haciendo  rebaja  para  que 
cómodamente  se  pueda  ingerir  en 
otro. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
petar,  forma  verbal  ficticia  dé  pié  6 
pieza,  como  si  dijéramos  detpietar: 
provenzal,  despostar,  despesar;  picar- 
do,  depieoier;  francés  del  siglo  xi,  de- 
pecer;  siglo  xa^depetier;  moderno,  dé- 
pecer,  depiecer;  italiano,  speaare. — «Si 
es  de  plomo  (el  caño)  ha  de  ser  á  lo 
menos  de  uno  en  plancha,  y  este  por 
donde  dttpctare'pvn  ingerir  otro,  des- 
pués de  soldado,  se  le  echará  por  la 
parte  exterior  nna  faja  de  plancha  de 
plomo  de  cuatro  dedos  de  ancho  enci- 
ma de  la  soldadura.»  (Ahdkmans, 
Fluencias  de  la  tierra,  plana  2&A.) 

Despezó.  Masculino.  En  fontane- 
ría es  la  diminución  que  se  hace  en 
un  extremo  del  cañón  para  ingerir 
otro.  [  Cantería.  El  corte  por  dónde 
las  piedras  se  juntan  unas  con  otras. 
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Etimología.  Despetar.' — «Y  esta 
también  se  ajará  muy  bien  soldada, 

? ara  fortificar  el  despeto,  i  (Ardbüans, 
'licencias  de  la  tierra,  plana  263,) 

Despezonamiento. Masculino.  Ac- 
ción y  «fecto  de  despezonar. 

Despezonar.  Activo.  Quitar  el  pe- 
zón á  alguna  cosa;  como  á  loa  limo- 
nes, limas,  etc.  ||  Dividir  y  separar 
una  cosa  de  otra.  ]]  Quebrarse  el  pe- 
zón 6  pezonera  á  alguna  cosa;  como  i 
la  fruta,  al  coche,  etc. 

Despiadadamente.  Adverbio  de 
modo.  Desapiadadamente. 

Etimología.  Despiadada  y  el  sufijo 
adverbial  mente.        *. 

Despiadado,  da.  Adjetivo,  Des- 
apiadado. 

Despicado,  da.  Participio  pasivo 
de  despicar. 

Etimología.  Detpicar;  francés,  dé- 
pigné. 

Despicar.  Activo.  Desahogar,  sa- 
tisfacer. O  Recíproco.  Satisfacerse, 
vengarse  de  la  ofensa  6*  pique. 

Etimología.  Despique:  catalán,  des- 
picar; francés,  deptquer.  m 

Despicarazar.  Activo.  Provincial 
Extremadura.  Empezar  los  pájaros  ¿ 
picar  los  higos. 

Despichad  ura.  Femenino.  Acción 
T  efecto  de  despichar. 

Despichanuento.  Masculino.  Das- 


Despichar.  Activo.  Provincial  An- 
dalucía. Desgranar  la  uva  para  que 
no  quedándole  cosa  alguna  ¿el  esco- 
bajo, aalga  el  vino  más  agradable  al 
fusta.  Jj  Despedir  de  sí  el  humor  6 
umedad.  ||  Neutro  familiar.  Morir. 

Despidida.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Salida,  desaguadero. 

Etimología.  Despedir. 

Despidiente.  Participio  activo  an- 
ticuado de  despedir,' 

Despiertamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  ingenio  y  viveza. 

Etimología.  Despierta  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Despierto,  ta.  Adjetivo.  Libre  del 
sueño.  |j  Avisado,  advertido  y  vivo. 

Etimología. -Latín  experrectns,  par- 
ticipio pasivo  de  eapergtre,  despertar, 
excitar,  dar  aliento;  catalán,  despert,a. 

1.  Forma.  Demos  al  participio  de 
esperghe  una  d  prostética,  y  tendre- 
mos dexpirreclKs,  que  nos  explica  la 
composición  de  despierto. 

Sentido.  El  latín  experreciits  signi- 
fica despertado,  atonto,  vigilante. 

2.  Las  demás  formas  del  romance 
vienen  del  latín  «vigilare;  de  e,  por  ex, 
extensión,  y  vigilare,  vigilar:  proven- 
zal,  esvelhar  (etvellar);  francés  del  si- 
glo xi,  etveiller,  s'esveiUer;  moderno, 
éteiller;  italiano,  sveg  liare. 

Despiezo.  Masculino.  Arquitectu- 
ra. La  unión  6  asiento  de  una  piedra 
sobre  otra  en  las  obras  de  sillería. 

Etimología.  Despesar. 

Despilfarradamente.  Adverbio 
de  modo.  Con  despilfarro. 

Etimología.  Despilfarrada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Despilfarrado,  da.  Masculino  j 
femenino.  La  persona  desharrapada, 
rota,  andrajosa. 
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Despilfarrador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  despilfarra.  |  Disipa- 
dor. 

Despilf airamiento.  Masculino 
Despilfarro. 

Despilfarrar.  Activo.  Consumir  el 
caudal  en  gastos  desarreglados,  mal- 
gastar, malbaratar.  |  Recíproco  fami- 
liar. Se  díce  del  que,  siendo  cicatero, 
gasta  profusamente  en  alguna  oca- 
sión. 

Despilfarrarse.  Recíproco  fami- 
liar. Excederse  en  gastos  alguna  que 
otra  vez. 

Despilfarro.  Masculino.  Destrozo 

i  la  ropa  ú  otras  cosas,  por  desidia 
ó  desaseo.  [  Gasto  excesivo  j  super- 
fino, derroche. 

Despinces.  Masculino  plural.  Ins- 
trumento para  despinzar  los  paños. 

Despintar.  Activo.  Borrar  6  raer 
lo  pintado.  ||  Metáfora.  Desfigurar  y 
desvanecer  algún  asunto.  ||  Neutro 
metafórico.  Desdecir,  degenerar;  y 
así  se  dice:  fulano  no  despinta  de  su 
casta,  etc.  |  No  despintarseli!  á  uno 
alo  una  persona  ó  .COSA.  Frase.  Con- 

rvar  la  especie  de  ella,    aunque  la 

.va  visto  pocas  veces. 

Etimología.  1.  Prefijo  negativo  des 
y  pintar:  catalán,  despintar. 

2.  Las  demás  formas  del  romance 
vienen  del  latin  depingere,  represen- 
tar la  figura  de  vanas  cosas;  del  pre- 
fijo intensivo  de  y  pingíre,  pintar: 
francés,  depeindre;  pintar  de  una  ma- 
nera clara  y  distinta;  burguifion,  dé- 
poindre;  italiano,  dipingere. 

Despintarse.  Recíproco.  Borrarse 
lo  pintado.  |  Metáfora.  Desvanecerse 
alguna  idea. 

Despinzado».  Femenino.  La  mu- 
jer que  quita  las  motas  al  paño.  \ 
Instrumento  de  hierro  que  se  usa 
para  despinzar  los  paños. 

Etimología.  Despintar. 

Despinzador.  Sustantivo.  El  que 
despinza.  |¡  Adjetivo.  Que  despinza  y 
sirve  para  despinzar. 

Despinzadura.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  despinzar. 

Despinzamionto. Masculino.  Dks- 


Despinzar.  Activo.  Desborrar  ó 
quitar  las  motas  6  pelos  al  paño  ú  á 
otra  cosa. 

Etimología.  Despintas, 

Despinzas,  Femenino  plural.  Ins- 
trumento para  despinzar  los  paños. 

"jfZAS. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
pintas. 

Despinj amiento.  Masculino.  Des- 
piojo. 

Despiojar.  Activo.  Quitar  los  pio- 
jos á  alguno.  Usase  también  como  re- 
cíproco. U  Metafórico  familiar.  Sacar 
de  miseria  á  alguno. 

Despiojarse.  Recíproco.  Quitarse 
los  piojos.  I  Familiar.  Salir  de  misé- 
is. |  Familiar.  Rascarse  y  concomer- 
e  los  que  están  llenos  de  piojos. 


i  piojo.    Masculino.    Acción    y 
de  despiojar  6  despiojarse. 
Despique.  Masculino.  Satisfacción 


ó  desagravio  que  se  toma  de  alguna 
ofensa  6  desprecio  que  se  ha  recibido. 
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Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
pique:  catalán,  despich. 

Despintado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  carece  de  espíritu. 

Despizcador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  despizca. 

Despizcar.  Activo.  Hacer  pizcas 
alguna  cosa.  |  Recíproco  metafórico. 
Deshacerse  poniendo  mucho  cuidado 
y  conato  en  alguna  cosa. 

Despizcarse.  Recíproco  metafóri- 
co. Afanarse. 

1.  Desplacer.  Activo.  Disgustar, 
desazonar,  desagradar. 

Etimología.  Latín  displtcére,  del 
prefijo  negativo  des  y  placeré,  agra- 
dar: catalán,  despláitrer;  portugués, 
desprater;  francés  del  siglo  xn,  des- 
place; moderno,  deplaire;  provenzal, 
detp láser;  italiano,  dispiacere. 
.  2.  Desplacer.  Masculino.  Pena, 
desazón,  disgusto. 

Etimología.  Desplacer  1:  catalán 
antiguo,  desplacer,  despler;  moderno, 
desphher;  provenzal,  desplatar;  por- 
tugués, desprater;  walon,  deplaisi; 
francés  del  siglo  xiv,  despfaisvr;  mo- 
derno, deplautr;  italiano,  dispiacere. 

Desplacerse.  Recíproco.  Disgus- 
tarse de  algo. 

Desplacióle.  Adjetivo  anticuado. 
Desapacible. 

Desplaciente.  Participio'  activo 
anticuado  de  desplacer.  Lo  que  des- 
place. 

Etimología.  Displacer:  catalán  an- 
tiguo, desplahent;  moderno,  despheent; 
francés,  aeplaisant. 

Desplanacion.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desplanar. 

Desplanar.  Activo  anticuado.  Ex- 
plicar. 

Etimología.  Explanar. 

Desplantación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desplantar  6  arrancar 
las  plantas. 

Etimología.  Desplantar:  francés, 
deplantation;  italiano,  spiantatione. 

Desplantado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desplantar. 

Etimología,  Desplantar:  francés, 
deplante';  italiano,  spiantato. 

Desplantador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  6  laque  desplanta.  J  Mas- 
culino. Instrumento  de  jardinería  des- 
tinado para  arrancar  vegetales. 

Etimología.  Desplantar:  francés, 
dephntew. 

Desplantar.  Activo  anticuado, 
Desarraigar.  ||  Recíproco.  Esgrima  y 
dama.  .  Perder  la  planta  6  postura 
recta. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
plantar:  francés,  deplanter;  italiano, 
spiantare. 

Desplantarse.  Recíproco.  Ir  des- 
cubriéndose las  raíces  de  las  plan- 
tas. |  Perder  la  planta  6  postura  recta 
en  la  esgrima  y  danza. 

Desplante.  Masculino.  Esgrima. 
Postura  irregular. 

Etimología.  Desplantar. 
Desplatacion.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desplatar. 

Desplatar.  Activo.  Separar  la  pla- 
ta que  se  halla  mezclada  con  otro 
metal. 


y  Google 


DESP 

Desplate.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  separar  la  plata  de  otros  me- 
tales. 

Desplayar.  Activo  anticuado. 
Explayar.  ||  Neutro.  Retirarse  el  mar 
de  la  playa,  como  acontece  en  las  ma- 
reas. 

Desplayarse.  Recíproco.  Retir 
el  mar  déla  playa. 

Desplazamiento.  Masculino.  El 
volumen  desocupado  en  el  agua  por 
el  buque  y  la  cantidad  de  fluido  que 
incluía. 

Desplazar.  Activo.  Desocupar  el 
buque  en  el  agua  el  volumen  de  la 
parte  sumergida  en  su  casco. 

Desplegaste.  Adjetivo.  Capaz  de 
ser  desplegado. 

Etimología.  Desglegar:  italiano 
spieyahile. 

Despegadamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Abierta  y  expresa- 
mente. 

Etimología.  Desplegada  y  el  sufijo 
adverbial  viente. 

Desplegado,  da.  Participio  pasivo 
de  desplegar. 

Etimología.  Desplegar:  -catalán, 
desplega!,  da-,  francés,  déplié,  déplissí, 
deployi;  italiano,  tpiegato. 

Desplegadura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desplegar. 
.Etimología.   Desplegar:  catalán, 
desplegadura;  italiano,  tpiegatura,  spie- 
gatione, 

Desplegamiento.  Masculino.  Des- 
pliegue. 

Etimología.  Desplegar:  francés. 
deploiement,  déplissage;  italiano,  spie- 
gómenlo. 

Desplegar.  Activo.  Descogí.,  ._ 
tender,  desdoblar.  I  Metáfora.  Acla- 
rar y  nacer  patente  lo  que  estaba  os- 
curo ó  poco  inteligible. 
'  Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
plegar:  catalán,  desplegar;  francés, 
deplier,  depHsser,  deployer;  italiano, 
spiegare. 

Desplegarse.  Recíproco.  Desobli- 
garse.^ Manifestarse,  desarrollarse, 
extenderse-  alguna  cosa.  ¡|  Metáfora. 
Aclararse  lo  confuso. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
desplegar:  francés,  se  deplier,  se  déplis- 
ser,  se  déploger;  italiano,  Spiegarst. 

Desplegue.  Masculino.  Desplie- 
gue. 

Etimología.  Desplegar:  francés,  dé- 
pti. 

Despleguetear.  Activo.  Agricul- 
tura. Quitar  los  pleguetes  á  los  sar- 
mientos, para  que  el  fruto  abunde. 

Desplegueteo.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  despleguetear. 

Despliegue.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  desplegar.  Usase  princi- 
palmente en  la  táctica  militar. 

Desplomado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desplomar. 

Etimología.  Desplomar:  catalán, 
desphmat,  da;  francés,  deplombd. 

Desplomador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desploma. 

Desplomamiento.  Masculino. 
Desplome. 

Desplomante.  Participio  activo  de 
desplomar.' 
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Desplomar.  Activo.  Hacer  que  al- 
guna pared,  edificio  ú  otra  cosa,  pier- 
da la  línea  perpendicular.  II  Recipro- 
co. Perder  la  linea  perpendicular  al- 
guna cosa,  especialmente  los  edifi- 
cios, jj  Metáfora.  Caer  aplomo  alguna 
cosa  do  gran  peso. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
plomo:  catalán,  desplomar,  desplomarse; 
francés,  déplomber,  se  déplomber. 

Desplomarse.  Recíproco.  Hundir- 
se. U  Caer  sobre  alguno  un  cúmulo  de 
contrariedades  6  desgracias.  [|  Des- 
mayar completamente. 

Desplome.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desplomar  y  desplomarse. 

Etimología.  Desplomar:  francés,  dé- 
plombage. 

Desplomo.  Masculino.  El  defecto 
que  padece  una  fábrica  por  falta  J  ~ 
nivel. 

Desplumado,  da.  Adjetivo.  Falto 
de  plumas.  |  Familiar.  Limpio  de  bol- 
sillo. ¡¡  Participio  pasivo  de  desplu- 

E'fiMOLOQÍA.  Desplumar:  francés, 
desemplumé, 

Desplumado»-,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  despluma,  en  acepción 
figurada. 

Desplumadura.  Femenino  anti- 
cuado. La  acción  de  desplumar. 

Desplumamiento.  Masculino.  Des- 
plume. 

Desplumante.  Participio  activo  de 
desplumar.  Que  despluma. 

Desplumar.  Activo.  Quitar  las 
plumas  al  ave.  Usase  también  como 
recíproco.  |  Metáfora.  Consumir  con 
arte  ó  engaño  á  alguno  lo  que  tiene. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
pluma:  francés,  disemplv/mer. 

Desplume.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desplumar  ó  desplumarse. 

Despoblación.  Femenino.  Falta 
total  6  parcial  de  la  gente  que  pobla- 
ba algún  lugar. 

Etimología.  Despoblar: catalán,  des- 
poblado'; francés,  depeuplement;  italia- 
no, spopolazione. 

Despoblada.  Femenino  anticuado. 
Despoblación. 

Despoblado.  Masculino.  Desierto, 

Íarmo  6  sitio  que  no  está  poblado, 
fcese  más  comunmente  del  que  en 
otro  tiempo  ha  tenido  población.  |j 
Cuando  fueres  pos  despoblado  non 
PORQUE  cuando 

IRAS  A  LO  VEZA- 
DO. Refrán  que  enseña  qué  ni  aun  en 
lo  oculto  se  deben  nacer  acciones  ma- 
las, porque  la  costumbre  suele  arras- 
trar á  ejecutarlas  en  público  ó  con 
descaro. 

Etimología.  Despoblar:  catalán,  des- 
poblat,  da;  francés,  dépeuplé;  proven- 
zal,  depopttlat;  italiano,  dipopolato. 

Despoblador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino'. El  que  despuebla. 
.   Etimología.  Despoblar:  catalán,  des- 
poblador. 

Despoblamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Despoblación. 

Etimología.  Despoblación:  catalán. 
despoblament. 
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y  poblado.  ||  Metáfora.   Despojar  al  - 

fun  sitio  de  aquellas  cosas  que  n  ay  en 
1;  y  así  se  dice:  despoblar  un  campo 
de  arboles,  hierbas,  etc.  |]  Recíproco. 
Quedarse  el  lugar  con  pocos  vecinos 
ó  sin.  ninguno. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
poblar:  catalán,  despoblar;  provenzal, 
depopvlar;   francés,    depeuplerj    por- 
italiano,    dtp 


tugues,  dapovrar; 


dipopo- 


Despoderaáo,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Desposeído,  despojado. 

Despois.  Anticuado.  Después. 

Despojado- da.  Participio  pasivo 
de  despojar. 

Etimología.  Despojar:  catalán,  des- 
pulht,  da;  provenzal,  despolhat;  fran- 
cés, dtpouitlé;  italiano,  spogliato. 

Despojador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  despoja. 

Deapoj amiento.  Masculino  anti- 
cuado. Despojo. 

Despojar.  Activo.  Privar  á  alguno 
de  lo  que  goza  y  tiene,  desposeerle  de 
ello  con  violencia.  \  Forense.  Quitar 
jurídicamente  la  posesión  de  los  bie- 
nes 6  habitación  que  uno  tenía  para 
dársela  á  su  legítimo  dueño,  prece- 
diendo sentencia  para  ello.  [|  Recípro- 
co. Desnudarse  6  quitarse  las  vestidu- 
ras. [  Desposeerse  de  alguna  cosa  vo- 
luntariamente. |]  Despojarse  dkl  hom- 
bre viejo.  Frase.  Entre  los  ascéticos, 
dar  de  mano  &  las  malas  inclinacio- 
i9  de  la  naturaleza  corrompida. 

Etimología.  Latin  despóHSre,  del 
prefijo  intensivo  de  y  spoUáre,  espo- 
liar: dkspoliare  aliquem,  robar  á  uno, 
en  Plauto;  catalán,  despullar,  despul- 
larse; provenzal,  déspoÚar,  despnethar; 
francés  del  siglo  xii,  despolter,  despnú 
lier;  moderno,  dépovillér;  italiano,  spo- 
gliart. 

Despojo.  Masculino.  La  acciou  y 
efecto  de  despojar.  |  Presa,  botín  del 
vencedor,  y  El  vientre,  asadura,  cabe- ' 
za  y  manos  de  las  reses  que  se  matan 
en  las  carnicerías.  |  Memora.  Lo  que 
se  ha  perdido  por  el  tiempo,  por  la 
muerte  ú  otros  accidentes;  y  así  se 
dice:  la  vida  es  despojo  de  la  muerte, 
la  hermosura  es  despojo  del  tiempo, 
etcétera.  |  Anticuado.  Espolio.  |  Plu- 
ral. Las  sobras  d  relieves  de  alguna 
cosa,  como  los  despojos  de  la  mesa,  6 
comida,  etc.  Q  Los  alones,  pescuezo, 
higadilla,  molleja  y  menudillos  de  la 
gallina,  pavo  ú  otra  ave  muerta.  | 
Los  materiales  que  se  pueden  apro- 
vechar de  una  casa  que  se  derriba. 

Etimología.  Despojar:  catalán,  des- 
pulla; provenzal,  despuelha;vía\oa,des- 
poie;  francés  del  siglo  xm,  despneille; 
moderno,  dépouille;  italiano,  spoglia. 
Des  polarización.  Femenino.  Fí- 
sica. La  acción  en  cuya  virtud  pierde 
un  cuerpo  su  influencia  magnética; 
esto  es,  sus  polos;  y  así  se  dice:  la 
dbspolarizacion  de  la  luz,  ó  bien  de 
una  aguja  imantada. 

Etimología.  Despolarizar:  francés, 
dépolarisatio*. 

Despolarizar.  Activo.  Física,  Ha* 
i  cer  perder  el  estado  de  polaridad. 


Despoblar.  Activo,  Reducirá  yer-  Usase  también  comorecípi 
mo  y  desierto  lo  que  estaba  habitado  {     Etimología,  Prefijo  negativo  des  y 
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polaritOr:  francés,  dépolariser,  sedepo— 
lariser. 

Despolvado,  da.  Participio  pasivo 
de  despolvar. 

Etimología.  Despoblar:  francés, 
/pondré;  italiano,  spolvorato. 

Despolvar.  Activo.  Quitarel  polvo. 

Etimología.  Desempolvar:  francés, 
époudrer;  italiano,  spokorare. 

Despolvorear.  Activo.  Quitar  6 
sacudir  el  pelvo.  |]  Metáfora.  Arrojar 
de  sí  ó  desvanecer  alguna  cosa. 

Etimología.  Despolvar ;  francés, 
éponsseter. 

Despolvorizar.  Activo  anticuado. 
Despolvorear. 

Despopulariza dor,  ra.  Masculi- 
no y  femenino.  El  que  despopulariza. 
|¡  Adjetivo.  Que  despopulariza. 

Desponer.  Activo  anticuado.  Be- 
poner. 

Despopularizar.  Activo.  Privar  á 
alguno  del  buen  concepto  público 
q^ue  tenía.  Usase  también  como  reeí- 

Despopularizarse.  Recíproco.  Per- 
der la  popularidad. 

Desportillar.  Activo.  Maltratar 
alguna  cosa,  quitándole  parte  del 
cauto  ó"  boca,  haciendo  portillo  6  aber- 
tura. |  Mellar. 

Despós.  Adverbio  de  tiempo  anti- 
cuado. Después. 

Desposacion.  Femenino  anticua- 
do. Desposorio. 

Desposado,  da.  Adjetivo.  El  que 
está  aprisionado  con  esposas.  ||  Des- 
posado DK  HOGAÑO,  CABO  VALE  EL  PA- 
SO. Refrán  que  se  dice  de  los  recien 
casados  por  los  muchos  gastos  de  la 
boda.  J|  Participio  pasivo  de  despo- 
sar. 

Etimología.  Desposar:  catalán,  des- 
potaí,  da;  francés,  éponsé;  italiano, 
sposato. 

D esposajas.  Femenino  plural  an- 
ticuado. Esbonsalbs. 

Desposamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Desposorio. 

Desposante.  Adjetivo  y  participio 
activo  de  desposar.  Que  desposa. 

Desposar.  Activo.  Automarel  ma- 
trimonio como  párroco.  |  Recíproco 
Casarse. 

Etimología.  Griego  ¡ntávSttv  (¿pen- 
dan), derramar,  verter:  latín  sponsare, 
forma  verbal  de  ¿ponstis,  participio 
pasivo  da  ¿pondere,  empeñar  bu  pala- 
bra y  su  fe:  catalán,  desposar ;  proven- 
zal,  desposar;  francés  del  siglo  xi,  es- 
ioser;  zn,  esposstr;  moderno,  épovser; 
tal  i  ano,  sposare, 

1.  El  griego  spéndein  significa  ver- 
ter, derramar,  aludiendo  al  agua  de 
las  libaciones;  porque,  cuando  se  pro- 
metían en  casamiento,  hacían  liba- 
ciones á  los  dioses,  en  muestra  de  so- 
lemnidad y  de  festejo. 

2.  La  formación  del  verbo  del  ar- 
tículo es  evidente:  griego,  spéndein 
latin,  spondére,  empeñar  su  fe;  sponsá- 
rt,  contraer  esponsales,  en  el  Digesto. 

3.  Esta  derivación  hace  evidente 
que  nuestra  d  es  prostética, 

4.  La  acepción  «contraer  esponsa- 
les,» que  trae  el  Diccionario  de  la  Aca- 
demia, es  anticuaos. 


DESP 

Desposarse.  Recíproco  *metsfóri-  ¡ 
co.  Poética.  Juntarse,  unirse.  |  Anti- 
cuado. Contraer  esponsales. 

Desposeedor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  desposee. 

Desposeer.  Activo.  Privar  á  otro 
de  lo  que  posee. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
poseer:  catalán  antiguo,  desposessar; 
moderno,  despotseMr;  provenzal,  des- 
possesir;  francés,  deposséder;  italiano, 
spotsessare. 

Desposeerse.  Recíproco.  Renun- 
ciar lo  que  se  poseía. 

Desposeído,  da.  Participio  pasivo 
de  desposeer. 

Etimología.  Desposeer:  francés,  dé- 
potsedé;  italiano,  spossessato;  catalán, 
despossehit,  da. 

Desposeimiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  desposeer. 

Etimología.  Desposeer:  catalán,  des- 
pouehiment. 

*"  esion.  Femenino.  Despo- 

seimiento. 

Etimología.  Desposeer:  francés,  d¿- 
possession. 

Desposorio.  Masculino.  La  prome- 
que el  hombre  y  mujer  se  hacen 
mutuamente  de  contraer  matrimonio. 
Roy  regularmente  se  entiende  del  ca- 
samiento por  palabras  de  presente. 
Usase  más  comunmente  en  plural  en 
la  misma  significación. 

Etimología.  Desposar:  catalán,  des 
posori. 

Déspota.  Masculino.  El  que  ejercía 
mando  supremo  en  algunos  pueblos 
antiguamente.  |  Por  extensión,  se 
aplica  á  cualquier  persona  que  trata 
con  dureza  á  sus  subordinados  y  abu- 
sa de  su  poder  ó  autoridad. 

Etimología.  Griego  &t<m&rri<;  (despos- 
tes), el  amo  de  una  cosa,  que  es  el 
sánscrito  dasa,  comarca,  y  pata,  se- 
ñor: bajo  latin,  despotes,  déspotos;  ita- 
liano, despota;  francés,  despote;  cata- 
lán antiguo,  despostaí;  moderno,  dés- 
pota. 

1.  El  bajo  latin  despotes,  despotvs, 
era  el  título  de  loan ríncipee  griegos, 
tales  como  loa  de  Servia  y  Valaquia. 

2.  Entre  los  griegos,  se  llamaba 
déspota  á  todo  el  que  podía  decir:  «es- 
to es  mío.»  (Orésubs,  These  de  Men- 
nier.) 

Despóticamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  despotismo. 

Etimología.  Despótica  T  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  ¿espóticament; 
francés,  despoliquement;  italiano,  des- 
póticamente. 

Despóti 
to,  sin  ley,  tiránico, 

Etimología.  Déspota:  catalán,  des- 
pdtkh,  ca;  francés,  despotiqne;  italia- 
no, despótico. 

Despotismo.  Masculino.  Autori- 
dad absoluta  que  no  está  limitada  por 
las  leyes. 

Etimología.  Déspota:  francés  y  ca- 
talán, despotisme;  italiano,  despotismo. 

Déspoto.  Masculino  anticuado. 
Déspota. 

Etimología.  Déspota.  «Lo  mismo 
que  sefior  absoluto.  Es  dignidad  entre 
los  griegos.»  (Academia,  Dtedonario 
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de  1726.)  «Esta  liga  y  confederación 
dio  causa  de  gran  temor  á  muchos  de 
los  vasallos  de  Andrdnico,  y  entra 
otros,  al  Roy  ó  Déspoto  de  Rusia.» 
(Illbscas,  Mistaría  pontifical,  fi- 
an» 4.*,  capítulo  1.*) 

«El  Emperador  de  Grecia 
los  Déspotos  agasaja, 
para  resistir  la  guerra 
que  teme  del  Rey  de  Tracia.» 
(Conde  de  Rebolledo,  Ocios,  pla- 

■  m.) 

Despotricar.  Neutro  familiar.  Ha- 
blar sin  consideración  ni  reparo  todo 
lo  que  á  uno  le  ocurre. 

Etimología.  Déspota. 

Despotricarse.  Recíproco,  con  la 

epcion  del  neutro. 

Despotrique.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  despotricar  o  despotricarse. 

Etimología.  Despotricar. 

Despreciable.  Adjetivo.  Digno  de 
desprecio. 

Etimología,  Despreciar:  catalán  an- 
tiguo, despreciadle,  sa;  moderno,  des- 
preciable; italiano,  dispregetole,  dis- 
preuabiU,  disprettevole. 

Despreciada  mente.  Adverbio  mo- 
dal. Con  desprecio. 

Etimología.  Despreciada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  *itaIiano,  dispregtml- 
mente,  disprettabihaente,  dispreteotml- 
mente. 

Despreciado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  despreciar. 

Etimología.  Latin  depréttStut,  par- 
ticipio pasivo  de  dipreti&re,  despre- 
ciar: catalán,  despreciat,  da;  francés, 
deprecie";  italiano,  dispregiato,  disprtt- 
-to. 

Despreciador,  ra.  Masculino  jfe- 

enino.  El  que  desprecia. 

Etimología.  Despreciar:  latin,  dé- 
prUliütor;  catalán,  despreciador,  a;  fran- 
cés, deprédatenr;  italiano,  dispreaiato- 
re,  disprezzatore. 

Despreciamiento.  Masculino  an- 
ticuado. Desprecio. 

Despreciar.  Activo.  Desestimar  y 
tener  en  poco  alguna  cosa. 

Etimología.  Latin  depre'tiare,  bajar 
de  precio,  envilecer;  del  prefijo  nega- 
tivo de  y  pretiare,  estimar:  catalán, 
despreciar;  francés,  déprécier;  italiano, 
dispreaiare,  dispreaare. 

Sinonimia.  Articulo  primero.  Des- 
preciar, DEPRIMIR,  DEGRADAR.  Preciar 

es  dar  precio,  poner  precio  á  una 
cosa;  y  despreciarla  es  quitarle  el 
precio  que  se  le  había  dado,  rebajár- 
sele. Deprimir  es  empujar  mucho  dB 
arriba  abajo,  apremiar  abatiendo, 
oprimir,  etc.  Degradar  es  quitar  el 
grado,  despojar  de  su  grado,  de  su 
clase  á  una  persona  para  ponerla  en 
otro  inferior.  Despreciamos  una  cosa 
porque  no  juzgamos  de  ella  favora- 
blemente, por  la  baja  estimación  que 
hacemos;  lo  que  origina  que  la  crea- 
mos muy  inferior  á  su  tasa.  Deprimi- 
mos una  cosa  por  un  juicio  contrarío 
al  que  los  demás  formas;  por  censu- 
ras 6  sátiras*  hechas  de  intento  para 
que  pierda  la  buena  opinión  y  fama 
de  que  goza,  para  rebajar  su  mérito, 
y  quitarle  el  Buen  nombre  que  ha  me- 
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recido.  So  degrada  una  cosa  en  virtud 
de  un  juicio  vilipendioso,  can  una 
fuerza,  por  un  poder  y  por  una  auto- 
ridad que  la  desposee  de  la  clase  en 
que  estaba,  despojándola  de  los  títu- 
los y  dignidades  que  la  ponían  en  un 
ó~rden  superior.  Despreciar  indica  una 
simple  opinión  en  la  persona,  el  pre- 
cio 6  tasa  de  la  cosa,  y  la  rebaja  de 
este  precio.  Deprimir  denota  un  Teña- 
mente deseo  de  dañar  en  la  persona 
la  buena  opinión  que  tiene  sentada 
la  cosa,  la  destrucción  de  esta  buena 
opinión.  Degradar  designa  una  espe- 
cie de  orden  6  de  fuerza  mayor  en  la 
persona,  una  distinción  honrosa  en 
la  cosa,  la  privación  infame  de  este 
honor.  Por  persona  debe  entenderse 
aquí  el  agente,  y  por  cosael  paciente. 
Para  ¿apreciar  el  objeto  que  se  esti- 
maba mucho  basta,  por  lo  regular,  po- 
seerle. Para  deprimir  la  persona  que 
se  exaltaba,  ó  para  exaltar  la  que  se 
deprimía,  no  es  menester  más  sino 
que  mude  de  fortuna.  Para  que  un 
hombre  suba  4  los  mas  altos  honores, 

Lpara  que  sea  degradado  de  ellos,  no 
j  mis  sino  ponerle  tal  cual  es  en 
diversos  tiempos  y  lugares.  Bn  efec- 
to, lo  que  honra  en  España,  porejent 
EIo,  produce  un  efecto  contrario  ei 
oastantinopla.  El  ingrato  desprecia 
los  beneficios;  el  malo  deprime  la  vir- 
tud; el  impío  degrada  la  divinidad, 

(ClBNFUBGOS.) 

Articulo  segundo.  Despreciar,  me- 
nospreciar. Despreciar  es  negar  todo 
precio  a  la  cosa. 

Menospreciar  es  no  darla  el  precio 
que  realmente  tiene. 

El  desprecio  equivale  á  un  ultraje. 

El  menosprecio,  á  una  injusticia. 

El  que  me  desprecia,  me  insulta. 

El  que  me  menosprecia,  me  rebaja. 

El  autor  que  ha  dicho  que  menos- 
preciar tiene  una  significación  mas 
hostil  que  despreciar,  está  evidente- 
mente en  un  error. 

El  menosprecio  es  relativo. 

El  desprecio,  absoluto. 

El  que  menosprecia,  no  aprecia  lo 
que  de  he. 

El  que  desprecia,  no  aprecia  nada. 

Despreciativo,  va.  Adjetivo.  Lo 
que  indica  desprecio,  como:  tono  des- 
preciativo. 

Etimología.  Despreciar:    italiano, 


Desprecio.  Masculino.  Desestima- 
ción, falta  de  aprecio,  desden. 

Etimología.  Despreciar:  catalán, 
despreei;  francés,  dépréciation;  italia- 
no, dispregio  dispregiamento,  dispretso. 

Sinonimia.  Desprecio,  menosprecio. 
Desprecio  es  el  juicio  que  hacemos  do 
una  cosa  que  no  tiene  valor  ninguno: 
menosprecio  es  la  inclinación  que  de 
ahí  resulta  contraía  cosa  juzgada. 

Se  desprecia  una  persona  no  hacien- 
do caso  de  ella;  se  menosprecia,  insul- 
tándola. Los  autores  deben  despreciar 
las  críticas  infundadas;  pero  nunca 
menospreciarlas  o  irritarse  contra  ellas, 
porque  en  esto  manifestarían  un  amor 
propio  muy  fuera  de  razón.  (Jona- 


ider.  Activo.  Desunir,  sol- 
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tar,  desatar  lo  que  estaba  fijo  ó  uni- 
do, y  Recíproco.  Bajar  alguna  cosa 
de  lo  alto  con  rapidez,  como:  dbsprrn-. 
dersk  un  rayo  de  las  nubes,  etc.  | 
Metáfora.  Apartarse  ó  desapropiarse 
de  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
prender:  francés,  déprendre;  burgui- 
non,  deprarre,  deparre. 

Desprenderse.  Recíproco.  Sepa- 
rarse un  objeto  de  otro  con  el  cual 
estaba  agregado.  Q  Desgajarse.  ¡I  Des- 
hacerse de  algo,  apartarse  de  alguna 
cosa;  renunciar  á  ella.  ||  Deducirse.  | 
Deslizarse.  Q  Desdoblarse.  I  Separar- 
se dos  objetos  física  6  moral  mente.  | 
Descomponerse  lo  prendido. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  des- 
prender: catalán,  despendrerse;  francés, 
te  déprendre. 

Desprendido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desprender  y  dar  prenderse.  |]  Li- 
beral, desinteresado. 

Etimología.  Desprender:  catalán, 
despr/s,  a;  francés,  depris. 

Desprendimiento .  Masculino. 
Desapego,  desasimiento  de  las  cosas. 
|  Largueza,  desinterés. 

Etimología.  Desprender:  catalán, 
desprendimtut. 

Sinonimia..  Desprendimiento;  abnega- 
ción. El  desprendimiento  comprende 
únicamente  tas  cosas  materiales;  la 
goces,  los  deseos  y  los 


ma,  vender  á  precio  ínfimo  poi 
placer  á  un  amigo,  renunciar  á  una 
herencia  en  favor  de  un  pariente  po- 
bre, son  rasgos  de  desprendimiento. 
Sustraerse  i  bien  merecidos  aplausos, 
abogar  en  favor  de  un  rival,  hacer 
un  gran  beneficio  ocultando  la  mano 
benéfica,  son  rasgos  de  abnegación. 
(Mora.) 

Desprensado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desprensar. 

Etimología.  Desprensar.:  francés, 
dépressé. 

Desprensar.  Activo.  Dejar  de  pren- 
sar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
prensar:  francés,  dépresstr. 

Despreocupaba.  Adjetivo.  Sus- 
ceptible de  ser  despreocupado. 

Despreocupación .  Femenino.  Es- 
tado del  ánimo  cuando  se  halla  exen- 
to de  errores  que  le  impidan  juzgar 
con  imparcialidad  y  rectitud. 

Etimología.  Despreocupar:  catalán, 
despreocupado';  francés,  depreoeenpa- 
tion. 

Despreocupadamente.  Adverbio 
de  modo.  Sin  preocupación. 

Etimología.  Despreocupada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Despreocupado,    da.    Participio 

Easivo  de  despreocupar.  |  Adjetivo, 
ibre  de  preocupación. 

Etimología.  Despreocupar:  catalán, 
despreocupat,  da;  francés,  depreoecupé. 

Despreoenpar.  Activo.  Sacar  á  uno 
de  alguna  preocupación.  ||  Recíproco. 
Desengañarse  de  alguna  prevención  6 
error. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
ocupar:  catalán,  despreocupar:  francés, 
dtpreoccuper. 
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Desprestigiado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desprestigiar. 

Desprestigiar.  Activo.  Quitar  el 
prestigio. 

Desprestigiarse.  Recíproco.  Per- 
der el  prestigio. 

Desprestigio.  Masculino.  Falta  de 
prestigio. 

Desprevención.  Femenino.  Falta 
de  prevención  y  de  lo  necesario  para 
alguna  cosa. 

Etimología.  Desprevenir:  catalán, 
desprevencio'. 

Desprevenidamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  prevención. 

Etimología.  Desprevenida  y  el  sufi- 
_  i  adverbial  mente:  catalán,  aesprevin- 
gudament. 

Desprevenido,  da,  Adjetivo.  Des- 
apercibido, desprevenido  y  falto  de  lo 
necesario. 

Etimología.   Desprevenir:   catalán, 

tpreviugut,  da;  francés,  déprévenu. 

Desprevenir.  Activo.  No  prevenir. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
prevenir:  francés,  depreventr. 

Desprevenirse.  Recíproco.  No  pre- 
venirse. 

Desprez.  Masculino  anticuado. 
Desprecio.  B  Forense.  Anticuado.  La 
rebeldía  del  delincuente  que,  siendo 
llamado  por  edictos  y  pregones,  no  se 
presenta. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
pret. 

Dosprincipar.  Activo.  Quitar  el 
título  de  príncipe. 

Despnvanza.  Femenino  anticua- 
do. Caída  y  pérdida  de  la  privanza. 

Desprivar.  Activo  anticuado.  Ha- 
cer caer  á  alguno  de  la  gracia  y  fa- 
vor. ||  Neutro  anticuado.  Caer  de  la 
privanza. 

Dssprohibicion.  Femenino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  desprohibir. 

Etimología.  Desproübtr:  francés, 
déprokibitio». 

Desprohibir.  Activo.  Retirar  la 
prohibición. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
prohibir:  francés,  déproMber. 

Despropiacion.  Femenino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  despropiar. 

Despropiar.  Activo  anticuado. 
Desapropiar  6  despojar  á  alguno  de 
una  cosa. 

Desproporción.  Femenino.  Falta 
de  la  proporción  debida. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
proporción:  catalán,  desproporció;  fran- 
cés, disproportion;  italiano,  dispropor— 
zione,  sproporsionalitá. 

Desproporcionadamente.  Adver- 
bio de  modo.  Con  desproporción. 

Etimología.  Desproporcionada  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  des- 
proporcionadament;  italiano,  sproporao- 


Desproporcionado,  da.  Partici- 
pio pasivo  de  desproporcionar. 

Etimología.  Desproporcionar:  cata- 
lán, áesproporcionat,  da;  francés,  dis~ 
proportumne';  italiano,  spropormonato, 
disproponionato. 

Desproporcionar.  Activo.  Quitar 
la  proporción  á  alguna  cosa,  sacarla 
de  regís  y  medida. 
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Etimología.  Desproporción:  catalán, 
desproporcionar;  francés,  disproportion- 
%er;  italiano,  disproponionare,  spro- 
ponionare. 

Despropositado,  da.  Adjetivo.  Lo 
que  es  fuera  de  propósito. 

Etimología.  Despropósito:  catalán, 
despropositat,  da. 

Despropósito.  Masculino.  Dicho  ó 
hecho  Fuera  de  sazón,  de  sentido  ó  de 
conten  iencia. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
propósito;  catalán,  despropósit. 

Desproveer.  Activo.  Despojar  á 
alguno  de  sus  provisiones  é  de  lo  ne- 
cesario para  su  conservación. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
proveer;  catalán,  desprovehvr;  proven- 
zal,  desprovetir;  francés  del  siglo  xm, 
desponeure;  xv,  despouneure;  xvi,  des- 
pourvoir;  moderno,  depounoir;  italia- 
Sprotvedere. 

Desproveerse.  Recíproco.  Privar- 
se de  lo  necesario. 

Desproveidamente.  Adverbio  de 
modo.  Desapercibidamente,  sin  pre- 
vención, |¡  Anticuado.  Inopinadamen- 
te. 

Etimología.  Desproveída  y  el  sufijo 
adverbial  nenie. 

Desproveído,  da.  Adjetivo.  Falto 
de  lo  necesario.  Q  Participio  pasivo  de 
desproveer. 

Etimología.  Desproveer:  francés  an- 
tiguo, deiponed,  desprovee*,  despeur- 
ven;  moderno,  depourvu. 

Desproveimiento.  Masculino  an- 
ticuado. Desapercibimiento  y  falta  de 
lo  necesario. 

Desprovincializacion.  Femenino. 
Acción  6  efecto  de  desprovincial  izar. 

Desprovincialisar.  Activo.  Pri- 
var del  espíritu  de  provincialismo.  |J 
Quitar  las  maneras  provinciales  .-civi- 
lizar. 

Desprovision.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  desproveer. 

Desprovistamente.  Adverbio  d 
modo.  Drsproveidaukntk. 

Desprovisto,  ta.  Participio  pasi- 
vo irregular  de  desproveer,  ¡j  Adjeti- 
vo. Falto,  sin  tener  lo  necesario. 

Etimología.  Desproveído:  catalán, 
desprovist,  a. 

Despueble.  Masculino.  La  acción 
j  efecto  de  despoblar. 

Despueblo.  Masculino.  Despobla- 
ción. 

Despuente.  Masculino  provincial. 
Marceo. 

Después.  Adverbio  de  tiempo,  lu- 

?ar  v  ordinal,  que  denota  posteriori- 
ad. 

Etimología.  Prefijo  des  y  pues: 
catalán  antiguo,  despuys;  moder- 
no, despres,  después,  despuia,  despis; 
provenzal,  despuoís,  depuis;  Jíerrv, 
depues,  depuye,  depuire;  burguifion, 
depeu,  depO;  walon,  dipeto,  dispei,  des* 
pSie;  francés  del  siglo  ira,  despuis; 
moderno,  despuis;  portugués,  depois; 
italiano,  dopo. 

Sinonimia.  Después,  luego.  El  adver- 
bio después  lo  es  de  tiempo,  de  lugar 
v  de  orden.  Desjntet  de  las  doce,  iré  4 
tu  casa:  después  de  mi  jardín,  está  el 
líe  mi  amigo;  después  del  capitán,  va 
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dad.  El  adverbio  Iñigo  es  de  tiempo, 

R'  corresponde  á  prontamente,  sin  di- 
acion. 

La  diferencia  que  advertimos  entre 
ambos  es  que  luego  viene  a  señalar  un 
tiempo  más  corto,  un  término  más  in- 
mediato, conservando  la  propiedad  de 
un  sentido  reato  que  corresponde  á 

Srontamente  y  sin  dilación,  y  así  se 
ice:  luego,  al  instante,  inmediata- 
mente, y  no  después. 

Luego  que  traigan  el  dinero,  pagaré 
á  usted:  as  decir,  al  instante  mismo 
que  lo  traigan,  pues  sólo  espero  al 
criado  que  ha  ido  por  él  para  no  dila- 
tar un  minuto  el  pago. 

La  palabra  después  no  indica  positi- 
va y  terminantemente  que  ha  de  ser 
al  instante  mismo,  como  luego. 

Así,  pues,  cuando  la  posterioridad 
recae  sobre  ana  acción  que  decidida- 
mente supone  dilación  ó  retardo,  salo 
se  puede  usar  de  después,  y  no  de  lue- 
go. Después  de  tantos  trabajos,  al  fin 
todo  nos  salid  mal. 

Después  que  una  cosa  se  ha  divul- 
gado, no  hay  necesidad  de  tanto  se- 
creto. (Ouvb.) 

Despuesto,  ta.  Participio  pasivo 
anticuado  de  desponer. 

Despuig  (Antonio).  Prelado  „ 
hombre  de  Estado  español.  Siendo  ca- 
nónigo, viajé  per  Francia,  Alemania, 
Holanda  é  Inglaterra,  con  el  encargo 
expreso  de  visitar  las  ciudades  en 
donde  se  habían  celebrado  concilios. 
Pasé  luego  á  Italia,  y  estuvo  en  Ro- 
ma, como  auditor  de  la  Rota  y  repre- 
sentante del  reino  de  Aragón.  Más 
tarde,  se  le  desterró  á  esta  última  < 
dad  por  haber  intrigado  en  contra  del 
príncipe  de  la  Paz.  Formé  parte  del 
conclave  de  Venecia;  y  acompañé  á 
Francia  á  Pió  VII.  Fué  sucesivamen- 
te obispe  de  Orihuela,  arzobispo  di 
Valencia  y  de  Sevilla;  patriarca  di 
Antioquía;  cardenal  de  la  Iglesia  ro- 
mana, y  consejero  de  Estado. — Nació 
en  Palma  de  Mallorca  el  ano  1745  y 
murió  en  los  barios  de  Luca,  en  1813. 
— Dejé,  entre  otras,  las  siguientes 
obras:  Decisiones  de  la  Sania  Rota;  Vi- 
da de  la  beata  Catalina  Tomás,  y  Re- 
lación del  terremoto  qn*  sufrió'  ¡a  Cala- 
ierra  en  1783. 

t  Despnlimiento.  Masculino.  Ac- 
aon  6  efecto  de  despulir. 

Despulir.  Activo.  Quitar  el  puli- 
mento. 

Despulirse,  Reciproco.   Perder  el 

u  limen  t  o. 

Despulsaron.  Femenino.  Acción 
6  efecto  de  despulsarse. 

Despulsarse.  Recíproco  anticua- 
do. Agitarse  demasiado  por  alguna 
pasión  de  ánimo.  Q  Metáfora.  Apasio- 
narse por  alguna  cosa,  amarla  y  ape- 
tecerla con  vehemencia. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  y 
pulsar,  forma  reflexiva. 

Despullar.  Activo  anticuado.  Des- 
nudar. 

Etimología.  Despojar. 

Despumación.  Femenino.  Farma- 
cia. La  acción  j  efecto  de  despumar. 

Etimología,    Despumar;    francés, 


DESQ 

despumatio*;    italiano,    despumatione- 

Despumado,  da.  Participio  pasivo 
de  despumar. 

Etimología.  Despumar :  francés, 
despume';  italiano,  despúmalo. 

Despumar.  Activo.  Espumar. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  j 
espumar;  «espumar  a  menudo;»  fran- 
cés, despumer;  italiano,-  despumare. 

Despuntado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  despuntar.  ||  Adjetivo.  Romo, 
obtuso. 

Etimología.  Despumar:  catalán,  des- 
puntal, da;  francés,  depointe". 

Despun tadura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  despuntar. 

Etimología. Despuntar:  <¡ntíLla,n,  det- 
puntadura;  francés,  dépointage. 

Despuntar.  Activo.  Quitar  la  pun- 
ta 4  alguna  cosa  ó  gastársela.  |  Rn  las 
colmenas,  cortar  las  ceras  vanas  has- 
ta llegar  4  las  celdillas  donde  está  el 
pollo.  ||  Marina,  Montar  é  doblar  al- 
gún cabo  ó  punta  que  forma  la  tierra. 
jj  Anticuado.  Desapuntar.  |  Neutro. 
Empezar  4  brotar  y  entallecer  las 
plantas  y  los  árboles.  ||  Neutro.  Ma- 
nifestar agudeza  é  ingenio.  |  Metáfo- 
ra. Adelantarse,  descollar.  ¡|  Hablan- 
do de  la  aurora  ó  del  alba,  empezar  4 
é  romper  el  dia. 


Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
punta:  catalán,  despuntar;  francés,  dé- 
pointer,  cortar  los  puntos  que  tiene 
una  pieza  de  tela. 

Despunte.  Masculino.  Acción  6 
efecto  de  despuntar  é  despuntarse. 

Desque.  Adverbio  da  tiempo  anti- 
cuado. Desde  que,  luego  que,  así  que. 
"  ¿un  suele  usarse  en  poesía. 

Desquebrajar.  Activo  anticuado. 
Resquebrajar. 

Desquebrantamiento.  Masculi- 
no. Acción  á  efecto  de  des  quebrantar.   - 

Desquebrantar.  Activo.  Compo-- 

"~  lo  quebrantado. 
uebrantarse 
quebranto. 

Desquejar.  Activo.  Agricultura. 
Formar  esquejes  de  los  retónos  6  hi- 
juelos que  se  desgajan  del  tronco  de 
las  plantas,  para  que  prendan  por 
trasplante. 

Desqueje.  Masculino.  Agricultura,. 
La  acción  y  efecto  de  desquejar. 

Desquerer.  Activo  anticuado.  De- 
jar de  querer. 

Desquiciado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desquiciar. 

Desquiciamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desquiciar  y  desqui- 
ciarse. 

Desquiciante.  Participio  activo  de 

squiciar.  Que  desquicia. 

Desquiciar.  Activo.  Desencajar  6 
sacar  de  quicio  alguna  cosa,  como 
puerta,  ventana,  etc.  Q  Metáfora.  Des- 
componer alguna  cosa  quitándole  la 
firmeza  con  que  se  mantenía.  \_  Metá- 
fora. Derribar  4  uno  de  la  privanza, 
é  hacerle  perder  la  amistad  6  vali- 
miento con  otro. 

Desquijaramiento.  Masculino.  La 
acción  o  efecto  de  desquijarar. 

Desquijarar.  Activo.  Rasgar  la 
boca  dislocando  las  quijadas. 

Desquijerar,  Activo,  Carpintería, 
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Serrar  por  loa  dos  lados  un  palo  6  ma- 
dero, hasta  el  paraje  señalado  donde 
se  ha  de  sacar  la  espiga. 

Etimología.  Desquijarar. 

Dosquilar.  Activo  anticuado.  Es- 
quilas. 

Desquilatar.  Activo.  Bajar  de  qui- 
lates el  oro,  v  comunmente  se  toma 
por  hacer  perder  y  disminuir  su  in- 
trínseco valor  a  alguna  cosa. 
•  Desquitado,  da.  Participio  pasivo 
de  desquitar. 

Etimología.  Desquitar:  catalán,  des- 
quitat,  da;  francés,  acquilé. 

Desquitamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Desquite,  descuento  6  compen- 
sación. 

Desquitar.  Activo.  Restaurar  la 
perdida,  reintegrarse  de  lo  perdido; 
lo  que  ordinariamente  se  dice  del  jue- 
go. Usase  también  como  recíproco.  | 
Metáfora.  Tomar  satisfacción  á  des- 
pique, ó  vengarse  de  algún  pesar, 
disgusto  6  mala  obra  que  se  ha  reci- 
bido de  otro.  Usase  mas  comunmente 
como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  y 
quito:  bajo  latin,  acquitare;  catalán, 
desquitar;  provenía],  acuitar;  francés 
del  siglo  xi,  aquiter;  xii,  aqiter;  mo- 
derno, aequitter,  i  aequitter. 

Desquite.  Masculino. Restauración 
y  recobro  de  lo  perdido,  ó  de  parte  de 
ello  ó  su  equivalente.  |¡  Metáfora.  Des- 
agravio, despique  6  satisfacción  que 
se  toma. 

Etimología.  Desquitar:  catalán,  des- 
quit. 

Desquito,  ta.  Participio  pasivo  ir- 
regular anticuado  de  desquitar 

Desrabado,  da.  Adjetivo.  Falto 
de  rabo. 

Desrabar.  Activo.  Desrabotar. 

Desrabotar.  Activo.  Quitar  lascó- 
las 6  rabos  i  los  corderos,  para  que 
crezcan  j  engorden. 

Desraigax.  Activo  anticuado.  Des- 
arraigar, y  Metáfora  anticuada.  Ex- 
tinguir v  extirpar  alguna  cosa  del 
todo. 

Desranchar.  Activo  anticuado. 
Desalojar,  descomponer  el  rancho.  |] 
Anticuado.  Despojar.  Q  Anticuado. 
Enemistar.  |  Neutro.  Apartarse,  des- 
viarse. 

Etimología.  Derranchar. 

Desrancharse.  Recíproco.  Desalo- 
jar, dejar  el  rancho. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  des- 
ranchar. 

Desraspado,  da.  Adjetivo.  Cha- 
morro, por  cierta  especie  de  trigo. 

Desraspar.  Activo  anticuado.  Ras- 
par 6  raer.  ' 

Desrastrojar.  Activo.  Quitar  el 
rastrojo. 

Desrastrojo.  Masculino.  Acción  6 
efecto  de  desrastrojar. 

Desrazonable.  Adjetivo  familiar, 
Lo  que  es  6  ae  hace  fuera  de  razón. 

Etimología.  Desratonar:  catalán. 
desenrahonable,  desrahonable;_  francés, 
déraisonnable;  italiano,  irragionevole. 

Desrazonablemente.  Adverbio  de 
modo.  Fuera  de  razón. 

Etimología.  Detratonable  y  el  sufijo 
adverbial  nenie:   francés,  deraísonna- 
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blement;    italiano,    irragwnevolmente. 

Desrazonado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desrazonar. 

Etimología.  Desraxtmar:  catalán, 
desenrahonat,  da;  francés,  deraisonné; 
italiano,  sragionato. 

Desrazonar.  Neutro.  Rabiar  é  pro- 
ceder fuera  de  razón. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
ratonar:  trances,  deraisonner;  italiano, 
sraaionare. 

Desredondeado ,  da.  Participio 
pasivo  de  desredondear. 

Etimología.  Desredondear:  trances, 
désarrondi. 

Desredondear.  Activo.  Quitar  la 
redondez  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
redondear:  francés,  desarrondir. 

Desregladamente. .  Adverbio    de 

modo.   DESARREGLADAMENTE. 

Desreglado,  da.  Adjetivo.  Des- 
arreglado . 

Desreglarse.  Recíproco.  Desar- 
reglarse. 

Desrelingar,  Activo.  Marina.  Qui- 
tar las  relingas. 

Desreputación.  Femenino  fami- 
liar. Deshonor,  descrédito,  falta  de 
reputación. 

Desreputar.  Activo.  Desacreditar. 

Desreverencia.  Femenino  anti- 
cuado. Irreverencia. 

Desriscarse.  Recíproco  anticuado. 
Caer  rodando  por  las  peñas  6  riscos. 

Desrizar.  Activo.  Deshacer  los  ri- 
zos, descomponer  lo  que  está  rizado. 

Desroblar.  Activo.  Quitar 'la  ro- 
bladura. 

Desronar.  Activo.  Agricultura. 
Provincial  Murcia.  Quitar  a  los  árbo- 
les las  remitas  ruines,  para  que  to- 
men más  vigor  las  otras. 

Desrostrar.  Activo  anticuado.  He- 
rir en  el  rostro,  afeándole  6  descom- 
poniéndolo. 

Destablar.  Activo  anticuado.  Des- 
entablar. 

Destacado,  da.  Participio  pasivo 
de  destacar. 

Etimología.  Destacar:  catalán,  des- 
tacat,  da. 

Destacamento.  Masculino.  Mili- 
ta, Porción  de  gente  separada  del 
cuerpo  principal  del  ejército  6  de  la 
guarnición  de  una  plaza  para  alguna 
expedición,  guardia,  convoy  ú  otro 
fin. 

Etimología.  Destacar:  catalán,  des- 
tacament. 

Destacar.  Activo.  Separar  del  cuer- 
po principal  una  porción  de  tropa, 
para  alguna  acción,  escolta,  guardia 
u  otro  fin.  O  Pintura.  Hacer  resaltar 
los  objetos  de  un  cuadro  por  la  fuerza 
y  vigor  del  claro-oscuro,  ó  por  la  acer- 
tada aplicación  de  las  reglas  de  la 
perspectiva  aérea. 

Etimología.  Desatar:  catalán,  des- 
tacar. 

Destacarse.  Recíproco.  Despren- 
derse una  cosa  de  otra,  jj  Llamar  una 
cosa  la  atención  entre  otras;  descallar, 
campear  la  imagen  de  una  cosa  sobre 
las  inmediatas. 

Destajador.  Masculino.  Especie 
de  martillo  de  que  se  sirven  los  ner- 
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raros  para  poner,  ya  en  redondo,  ya 
en  cuadrado,  el  hierro  caldeado. 

Destajamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Rebaja,  disminución.  D  Anti- 
cuado. Extravío  de  algún  raudal  que 
toma  nuevo  curso. 

Destajar.  Activo.  Ajustar  j  expre- 
sar las  condiciones  con  que  se  ha  de 
hacer  alguna  cosa.  |[  Anticuado.  Ata- 
jar, precaver.  |J  Anticuado.  Interrum- 
pir. |[  Anticuado.  Extraviar,  descar- 
riar. |  Quien  destaja  no  baraja.  Re- 
frán que  advierte  que  para  evitar  qui- 
meras y  pleitos,  conviene  prevenir 
todos  los  lances  al  principio  de  algún 
negocio. 

Etimología.  Destajo. 

Destajero.  Masculino,  El  que  hace 
alguna  cosa  á  destajo  por  cuenta  de 
otro. ■ 

Destajista.  Masculino.  Destajero. 

Destajo.  Masculino.  La  obra  ú 
ocupación  que  se  ajusta  por  un  tan- 
to. |  Anticuado.  División  ó  atajadi- 
zo. ]|  Metáfora.  Obra  6  empresa  que 
alguno  toma  por  su  cuenta.  ||  A  des- 
tajo. Modo  adverbial.  Por  un  tanto. 
D  ícese  cuando  se  toma  6  da  una  obra 
ajustada  en  cierta  cantidad.  11  Metáfo- 
ra. Con  mucho  empeño.  |  Hablar  í 
destajo.  Frase  familiar.  Hablar  con 
exceso. 

Etimología.  Antiguo  destostó;  del 
prefijo  negativo  des  y  tamo,  forma  de 
taxa,  tasa.  Destajo  quiere  decir:  «sin 
tasa,  sin  medida, >  y  equivale  al  fran- 
cés: a  la  tache. 

Destaliugar.  Activo.  Marina.  Das- 


Destalonar.  Activo.    Veterinaria. 
Rebajar  el  casco  de  las  manos  de  las 
caballerías,  desde  el  medio  de  la  pal- 
ma hacia  atrás.  ||  Quitar,  descompo-  . 
ner  6  destruir  el  talón  al  calzado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
talón:  catalán,  destalonar. 

Destallar.  Activo.  Quitar  los  ta- 
llos inútiles  y  viciosos  á  los  árboles, 
etcétera. 

Destapada.  Femenino.  Descubier- 
ta, especie  de  pastel. 

Etimología.  Destapado. 

Destapado,  da.  Participio  pasivo 
de  destapar. 

Etimología.  Destapar:  catalán,  des- 
tapat,  da;  francés,  de  tapé. 

Destapadura.  Femenino.  Acción 
6  efecto  de  destapar  6  destaparse. 

Etimología.  Destapar:  catalán,  da- 
tapadura. 

Destapar.  Activo.  Quitar  la  tapa  á 
alguna  cosa.  Q  Metáfora.  Descubrir  lo 
tapado,  quitando  la  cubierta.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
tapar:  catalán,  destapar;  francés,  dita- 
per. 

Destapiar.  Activo.  Derribar,  des- 
hacer, arruinar  las  tapias. 

Destaponadura.  Femenino.  Ac- 
ción 6  efecto  de  destaponar. 

Destaponamiento.  Masculino. 
Destaponadura  . 

Destaponar.  Activo.  Quitar  el  ta- 
pón. 

Destarar.  Activo.  Rebajar  la  tara 
de  lo  que  se  ha  pesado  con  ella. 
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Destartalado,  da.  Adjetivo.  Lo 
qne  está  descompuesto,  desproporcio- 
nado y  sin  árdea. 

Destartalar.  Activo.  Desconcertar 
las  diversas  partes  de  un  todo. 

Destazador.  Masculino.  El  que 
tiene  por  oficio  hacer  trozos  las  rases 
muertas. 

Etimología.  Destazar. 

Destazar.  Activo.  Hacer  piezas  6 
pedazos  alguna  cosa. 

Etimología.  Destajar. 

Deste,  ta,  to.  Contracción  anti- 
cuada DE  ESTE,  DE  ESTA,  DE  ESTO. 

«Ni  lo  puedan  dar  ni  vender  á  nin- 
gún extranjero,  ni  natural  datos  rei- 
nos,» (Recopilación  de  las  leyes,  li- 
tro $.",  titulo  18.)— «Qué  son  estos 
sino  unos  como  hermosos  joyeles,  que 
penden  deste  árbol.»  (Fray  Luis  db 
Granada,  Symbohs,  parte  1.',  capitu- 
lo 10.)\ 

«Es  imposible  apartarme 
desta  triste  viva  muerte.» 

(Cervantes,  Galatea,  libro  S.°,  fo- 
lio 128.) 

Destebrechador.  Masculino.  Ger- 
mania.  Declarador  6  intérprete. 

Destebrechar.  Activo.  Germanía. 
Declarar. 

Destechadura.  Femenino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  destechar. 

Destechar.  Activo.  Quitar  el  techo 
á  algún  edificio. 

Destecho.  Masculino.  Destecha- 
duba. 

Destei  amiento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  destejar. 

Destejar.  Activo.  Quitar  las  tejas 
á  los  tejados.  |[  Metáfora.  Dejar  sin  re- 
paro 6  defensa  alguna  cosa. 

Desteje.  Masculino.  Destrjamien- 

TO. 

Destejer.  Activo.  Deshacer  lo  te- 
jido, n  Metáfora.  Deshacer  lo  que  es- 
taba dispuesto  6  tramado. 

Destejido,  da.  Participio  pasivo 
de  destejer.  Q  Masculino.  El  acto  ó 
efecto  de  destejer. 

Destejo.  Masculino,  Destejamirn- 
to. 

Destellador,  ra.  Adjetivo.  Que 
destella. 

Destelladura.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  6  efecto  de  destellar. 

Destell  amiento.  Masculino.  Des- 
tello > 

Destellante.  Participio  activo  de 
destellar.  Que  destella. 

Destellar.  Activo.  Despedir  deste- 
llos. Q  Anticuado.  Destilas.  I  Recí- 
proco anticuado  metafórico.  Olvidar- 
se, irse  de  la  memoria  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  det  y 
stellare,  brillar,  en  san  Isidoro;  forma 
verbal  de  ttella,  estrella.  Destellar  y 
estrellar  son  la  misma  palabra  de 
origen. 

Destello.  Masculino.  La  acción  de 
destellar  ó  destilar,  fl  Metáfora.  Luz 
pequeña  y  viva. 

Destemperado,  da.  Adjetivo  an- 
ticuado. Desleído  6  disuelto. 

De&temperamiento.  Masculino 
anticuado.  Destemplanza. 
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Destempladamente.  Adverbio  de 

modo.  Con  destemplanza. 

Etimología.  Destemplada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  destrempaaa- 
ment,  destempladament. 

Destemplado,  da.  Adjetivo.  Fal- 
to de  temple  6  de  mesura.  ||  Pintura, 


Se  aplica  al  cuadro  ó  pinturt 

hay  disonancia  entre  el  todo  y  las 

partes. 

Etimología.  Destemplar;  catalán, 
destrempat,  ¿a; francés,  ditrempé;  ita- 
liano, distemverato. 

Destemplador,  ra.  Adjetivo.  Que 
destempla. 

Destemplamiento.  Masculino  an- 
ticuado. Destemplan/,*. 

Etimología.  Destemplar:  catalán, 
destrempament;  italiano,  dis tempera- 
mento. 

Destemplanza.  Femenino.  Intem- 
perie, desigualdad  del  tiempo,  exce- 
so do  calor,  frío  6  humedad.  |  Exceso 
en  los  afectos  ó  en  el  uso  de  algunas 
cosas.  ||  Alteración,  descomposición 
en  el  pulso,  que  no  llega  á  calentura 
declarada.  |  Metáfora.  Desurden,  al- 
teración en  las  palabras  ó  acciones, 
falta  de  moderación. 

Etimología.  Destemplar:  catalán, 
destemplansa,  destrempama;  italiano, 
distemperanta,  distemper atesta. 

Destemplar*  Activo.  Alterar,  des- 
concertar la  armonía,  el  buen  orden 
6  concierto  de  alguna  cosa,  ||  Poner 
en  infusión  alguna  cosa.  [  Destruir 
la  concordancia  ó  armonía  con  que  es- 
tán templados  los  instrumentos  mú- 
sicos. Usase  también  como  recíproco. 
|  Recíproco,  Alterarse  el  pulso,  te- 
ner principio  de  calentura.  |j  Perder 
los  instrumentos  de  hierro  y  de  otros 
metales  su  temple.  |  Metáfora.  Des- 
componerse, alterarse,  perder  la  mo- 
deración en  acciones  6  palabras. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
templar:  catalán  destrempar,  destem- 
plar, formas  modernas;  destemprar, 
Torma  antigua;  provenzal,  destemprar, 
destempar;  portugués,  destemprar; 
francés  del  siglo  xii,  destremper;  mo- 
derno, déWemper;  italiano,  dtstempera- 
re;  inglés,  distemper. 

Destemple.  Masculino.  Disonan- 
cia de  las  cuerdas  en  algún  instru- 
mento, |  Indisposición  ligera  en  la 
salud.  [[  Metáfora.  Alteración,  des- 
concierto de  alguna  cosa;  como  de  ac- 
ciones, palabras,  humores,  condición, 
tiempo,  etc. 

Etimología.  Destemplar. 

Des  tentadamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Desatentadamen- 
te. 

Destentar.  Activo.  Quitar  la  ten- 
tación í  alguno,  proponiéndole  razo- 
nes que  le  persuadan  á  vencerla. 

Desteñido,  da.  Participio  pasivo 
de  desteñir. 

Etimología.  Desteñir:  francés,  d¿- 
teint;  catalán,  destenyit,  da. 

Des  teñidor,  ra.  Adjetivo.  Que 
destiñe. 

Desteñidura.  Femenino.  Deste- 
niuibnto. 

Destefiimiento.  Masculino.  Ac- 
ción d  efecto  de  desteñir  <5  desteñirse. 
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Desteñir.  Activo.  Quitar  el  tinte, 
borrar  6  apagar  los  colores. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
teñir:  catalán,  destenyir;  provBnzaf, 
dettegner  (desteñer);  trances  del  si- 
gla xv,  destaindre;  moderno,  detemdre. 

Desteñirse.  Recíproco.  Perder  el 
color. 

Desteridad.  Femenino  anticuado. 
Destreza. 

Destornillar.  Activo.  Romper  las 
ternillas. 

Desternillarse.  Recíproco.  Rom- 
perse las  ternillas.  ||  de  risa.  Reírse 
extracrdi  nanamente . 

Desterradero.  Masculino.  El  pa- 
raje que  está  en  los  extremos  de  al- 
gún lugar  grande,  y  muy  lejos  del 
comercio  principal  de  él. 

Desterrado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desterrar. 

Etimología  .  Desterrar:  catalán,  des- 
terrat,  da. 

Desterrador,  ra.  Adjetivo.  Que 
des  tierra. 

DesterTamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Destierro. 

Desterrante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  desterrar.  El  que  destierra. 

Desterrar.  Activo.  Echar  á  algu- 
na por  justicia  de  algún  lugar  ó  ter- 
ritorio. j|  Quitar  la  tierra  á  las  raíces 
de  las  plantas  y  á  otras  cosas.  ||  Me- 
táfora. Deponer  6  apartar  de  sí  algu- 
na cosa,  como:  desterrar  la  tristeza, 
la  enfermedad,  etc.  ¡¡  Anticuado.  Des- 
enterrar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
tierra:  catalán,  desterrar. 

Desterrarse.  Recíproco.  Expatriar- 
se. ||  Alejarse  del  trato  social. 

Desterronamiento.  Masculino. 
Acción  o  efecto  de  desterronar. 

Desterronar.  Activo.  Quebrantar 
6  deshacer  los  terrones. 

Destetadera.  Femenino.  Instru- 
mento con  púas,  que  se  pone  en  las 
tetas  de  algunos  animales,  especial- 
mente de  las  vacas,  para  destetar  los 
becerros. 

Destetamiento.  Masculino.  Dbs- 

Destetar.  Activo.  Apartar  el  niño 
del  pecho  6  el  animalejo  de  la  madre,  - 
para  que  deje  de  mamar  y  se  manten- 
ga comiendo.  |  Metáfora.  Apartar  á 
los  hijos  del  regalo  de  su  casa  cuan- 
do se  les  pone  en  carrera.  |  Deste- 
tarse con  alguna  cosa.  Frase  meta- 
fórica que  explica  haber  tenido  desde 
la  niñez  noticia <5  uso  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
Uta. 

Destete.  Masculino,  ta  acción  y 
efecto  de  destetar. 

Desteto.  Masculino.  El  número  de 

Knado  destetado.  |  El  lugar  6  caba- 
riza  en  que  se  recogen  los  machos 
y  muías  lechuzas  recién  destetadas. 
■  Destez.  Masculino  anticuado.  Con- 
tratiempo, penalidad,  infortunio. 

Destiempo  (X).  Modo  adverbial. 
Fuera  de  tiempo,  sin  oportunidad. 

Destiento.  Masculino.  Sobresalto, 
alteración. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
tiento. 
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Destierro.  Masculino.  Expulsión 
de  algún»  persona  de  algún  lugar  6 
territorio  determinado. 

Ettmolosía,  Desterrar:  catalán  an- 
tiguo, desterrado,  desterrament;  mo- 
derno, ¿atorro. 

Reseña  histórica. — Historia  antigua. 
Entre  los  romanos  hubo  tres  clases 
de  dbstisrho:  el  dbstiehbo,  propia- 
mente  dicho,  la  deportación  y  la  rele- 
gado*. El  DBSTIER20  era  ana  pena  ju- 
dicial, que  se  imponía  indirectamen- 
te 4  un  ciudadano  culpable,  prohi- 
biéndole ó  negándole  el  agua  y  el 
fuego.  Los  ciudadanos  romanos  eran 
inviolables  en  los  primeros  tiempos, 

Ír  el  destihebo  hubiera  sido  nna  vio- 
encia  que  habría  exigido  recurrirá 
la  fuerza,  ai  no  se  querían  someter. 
Por  esta  rason  se  les  negaba  el  fuego 
y  el  agua  y  se  prohibía  á  todos  pro- 
veerles de  ambos  elementos,  obligán- 
doles á  expatriarse.  lia  sentencia  ex- 
presaba á  qué  distancia  de  Boma  de- 
berían marchar,  sin  determinar  la 
duración  de  la  pena,  que  un  senatus- 
consulto  j  un  plebiscito  podían  levan- 
tar. El  destierro  voluntario  salvaba 
i  los  ciudadanos  de  la  pena  de  muer- 
te. La  deportado»  era  un  destierro  a 
lugar  fijo,  v  data  de  loe  tiempos  de 
Augusto.  Sólo  el  emperador  podía 
condenar  por  tiempo  indefinido  é  in- 
dultar de  estas  penas.  Las  de  destier- 
ro y  deportado*  degradaban  de  sus 
derechos  &  los  ciudadanos.  La  relega- 
do* uo  imponía  al  condenado  el  aban- 
dono de  la  patria,  sino  el  de  Boma  ú 
otro  lugar  designado,  conservando 
sus  derechos  cívicos.  El  Senado,  ó  un 
magistrado,  y  después  el  emperador, 
pronunciaban  la  relegado»,  siempre 
por  un  tiempo  indefinido.  El  empera- 
dor la  podía  revocar. 

Destilabl».  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  destilado. 

Etimología.  Destilar:  francés,  des- 
iiüahU. 

Destilación.  Femenino.  El  efecto 
de  caer  lo  líquido  gota  &  gota.  ||  La 
acción  y  efecto  de  destilar,  j  Finjo  de 
humores  serosos.  |  Química.  Opera- 
ción de  volatizar  ó  sublimar  una  sus- 
tancia para  recogerla  luego  más  pa- 
ra, conuensada  en  líquido. 

Etimología. Deitiíar;  latín,  deslilla 
fío  y  distillatío,  en  Celso;  formas  sus- 
tantivas abstractas  de  rüstillatut,  dis- 
tiltatn*,  destilado:  catalán,  destil-la- 
dó;  francés,  distilhtion;  italiano,  da- 
tilladone. 

Destiladera.  Femenino.  Instru- 
mento para  destilar  algún  licor. 

Destilado,  da.  Participio  pasivo 
de  destilar. 

Etimología.  Destilar:  latin,  destil- 
latns,  participio  pasivo  de  destillare: 
catalán,  dittit-lat,  da;  francés,  distille'; 
italiano,  distillato. 

Destilador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  tiene  por  oficio  destilar 
el  agua  ¿licores.  R  Lo  que  destila.  || 
Mortero  grande  de  piedra  porosa  que 
sirve  para  pasar  por  él  las  aguas.  [ 
Alambique. 

Etimología.  Destiüar:  latin,  distü- 
látor;  catalán,  destiUlador,  a;  francés, 
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distillatevr;  italiano,  distillatore.  Lit- 
tré  habla  de  un  latin  ficticio  distilU- 
tor;  pero  este  vocablo  no  es  ficticio, 
puesto  que  se  halla  en  Celso. 

Destilamiento.  Masculino.  Des- 
tilación. 

Destilante.  Participio  activo  de 
destilar.  Que  destila. 

Etimología.  Latin  destülans,  des- 
tillantis,  participio  de  presente  de 
destilldre,  destilar. 

_  Destilar.  Activo.  Sacar  por  alam- 
bique 6  retorta  algún  líquido  por  fil- 
tro, para  purificarlo.  |  Neutro.  Correr 
lo  líquido  gota  &  gota.  |[  Pasar  el 
agua  por  el  mortero  de  piedra  para 
que  se  adelgace. 

Etimología.  1.  El  latin  surta  sig- 
nifica la  gota  helada  que  está  para 
caer  y  la  moquita  de  las  narices,  en 
Horacio. 

2.  Stíria  se  convirtió  en  ¡tilla,  gota 
que  cae,  en  Vitrnvio  y  eb  Cicerón;  y 
figuradamente,  cantidad  pequeña,  un 
nada,  en  cuyo  sentido  emplea  esta  voz 
Marcial. 

3.  La  simetría  etimológica  de  sliría 

Í  ¡tilla  está  demostrada  por,  los  voca- 
los  sñríciddim,  que  se  halla  en  Ca- 
tón, forma  de  sfiría;  y  sñlUddUm, 
en  Séneca  y  en  Lucrecio,  forma  de 
stilla,  considerados  como  sinónimos 
radicales  por  todos  los  autores. 

4.  Compénense  de  ffirfci  y  ¿astilla, 
con  el  verbo  eadlfre,  caer:  «licor  que 
cae  gota  á  gota,»  de  donde  viene  nues- 
tro estilicidio. 

5.  Añadamos  Astilla  el  prefijo  in- 
tensivo de  y  resultará  destilla,  cuya 
forma  verbal  es  destillare  y  distillare, 
correr  gota  á  gota;  ó  simplemente, 
gotear,  cuyo  sentido  tiene  en  Virgi- 
lio y  en  Columela:  italiano,  distillare; 
francés,  distiller;  catalán,  destil-lar. 

Destilatorio.  Masculino.  El  paraje 

oficina  en  que  se  hacen  las  dostila- 

diios.  jj  Alambique. 

Etimología.  Destilar:  francés,  dis- 
Hllaloire. 

Destín,  Masculino  anticuado.  Tes- 
tamento ó  última  voluntad. 

Destinable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  destinado. 

Destinación.  Femenino.  Asigna- 
ción, determinación  ó  aplicación  de 
alguna  cosa  para  cierto  fin.  Q  Anticue- 
do.  ||  Destino. 

Etimología.  Latín  destteSlfo,  forma, 
sustantiva  abstracta  de  destínalas,  des- 
tinado: catalán  antiguo,  destinado'; 
francés,  destinado*;  italiano,  destina- 
Ho*e. 

Destinado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. El  que  ha  perdido  el  tino.  |  Par- 
ticipio pasivo  de  destinar. 

Etimología.  Latin  destinaba:  ¡ta- 
ino, destínate;  francés,  destiné;  ca- 
talán, destinat,  da. 

Sinonimia.  Destinado  i,  destinado 
para.  Frecuentemente  ocurre  decir, 
que  una  persona  ó  una  cosa  cualquie- 
ra está  ¿estillada  i  hacer  6  para  hacer 
tal  ó  tal  otra  cosa;  y  por  más  que  es- 
tas dos  expresiones  parezcan  sinóni- 
mas, creo  sin  embargo  que  el  buen 
uso  ao  las  coa  funde  jamás. 

Ua  hombre  está  destinado  á  una  cosa 
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cuando  él  solo  debe  hacerla;  está  des- 
tinado para  ella  cuando  la  cosa  debe 
hacerse,  y  él  ha  de  cooperar  de  algún 
modo.  Por  esto  no  hay  ningún  hom- 
bre destinado  i  construir  un  puente, 
ni  i  abrir  un  camino,  á  uo  ser  que 
esta  expresión  se  aplique  figurada- 
mente al  que  dirige  la  obra  ó  al  que 
la  manda  nacer.  Sin  embargo,  los 
hay  destinados  d  correr,  á  vencer,  á 
mandar,  etc. 

La  misma  analogía  siguen  las  de- 
más cosas.  Las  palabras  están  destina- 
das á  representar  las  ideas,  para  co- 
municar los  pensamientos.  La  leña 
está  destinada  Á  arder,  i  quemarse, 
para  guisar,  para  calentar,  para  tos- 
tar,para  quemar. 

No  diré  que,  en  esta  parte,  esté 
siempre  constante  el  uso,  ni  aun  en 
los  autores  más  exactos;  pero  esto  no 
prueba  nada,  ni  contra  mi  distinción, 
ni  contra  el  buen  aso. 

Así  como  muchas  veces  nos  basta 
una  idea  general  siu  que  sea  preciso 
señalar  la  especie,  así  también  en  la 
combinación  ó  enlace  de  las  ideas  unas 
veces  nos  basta  indicar  nna  relación 
cualquiera,  y  otras  os  preciso  indivi- 
dualizar si  queremos  expresarnos  con 
toda  claridad;  pero  basta  que  couofc- 
camos  la  analogía  en  los  casos  prinei- 

Sales  para  saber  el  camino  que  hemos 
e  seguir  en  todos  los  demás.  (Jo- 

NAMA.j 

Destinador,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
tina. 

Etimología.  Destinar:  francés,  des- 
Hnateur;  italiano,  destinatore. 

Destinar.  Activo.  Ordenar,  seña- 
lar ó  determinar  alguna  cosa  para  al- 
fin  fin  6  efecto.  |  Designar  el  punto 
establecimiento  en  que  uo  indivi- 
duo ha  de  servir  el  empleo,  cargo  6 
comisión  que  se  le  ha  conferido.  ] 
Neutro  anticuado.  Perder  el  tino. 

Etimología.  Latin  destinare,  ligar, 

[jetar,  contener,  porque  el  destino 
es  la  ligadura  que  sujeta  todas  las 
cosas;  compuesto  del  prefijo  reiterati- 
vo de  y  stítiare,  estar  fijo  en  un  punto, 
derivado  de  stkre,  estar  de  pié,  per- 
manecer de  una  manera  firme;  es  de- 
cir, estable. 

Derivado».  Latin  stSre,  estar;  s tuna- 
re, estar  fijo;  destinare,  forma  frecuen- 
tativa de  de-stUnare,  amarrar,  conte- 
ner: italiano,  destinare;  francés,  des  ti  - 
*er;    provenía!  y   catalán,   destinar. 

ÍEtimolooistas  latinos,  Littsb.)— 
,a.  i  breve  de  destinare  representa  la  a 
breve  de  stánare,  cuyo  antecedente 
confirma  el  anterior  origen,  tan  eru- 
dito como  plausible. 

Destinarse.  Recíproco.  Consa- 
grarse á  determinada  misión  6  carrera. 
-  Destinatario,  ría.  Masculino  y  fe- 
menino. Comercio.  La  persona  á  quien 
se  remite  una  mercancía  6  letra  de 
cambio. 

Etimología.  Destinar:  francés,  des- 
tinataire. 

Destino.  Masculino.  Providencia 
superior  que  ordena  y  determina  las 
cosas  á  sus  fines.  Q  Hado  6  Buerte.  || 
Consignación,  señalamiento  6  aplica- 
ción de  alguna  cosa  6  paraj  e,  para  de- 
tomo  n  tj      , 
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terminado  fin.  |[  Empleo,  ocupación. 
Etimología.  Satinar:  catalán,  des- 
tino; provenzal,  destí,  destino;  desti- 
nada, efecto  del  destino;  francés,  des- 
ti»;  italiano,  destino,  destínala. 

1.  Paganismo.  Fatalidad,  encade- 
namiento y  sucesión  de  causas  liga- 
das entre  bí  de  un  modo  necesario;  de 
donde  resulta  que  las  cosas  se  verifi- 
can infaliblemente.  El  destino  era, 
entre  los  paganos,  lo  que  es  el  fata- 
lismo entro  los  musulmanes,  ó  el  agen- 
te absoluto  de  ciertos  sistemas  filosó- 
ficos. 

2.  Mitología.  Divinidad  alegórica 
que  se  suponía  haber  nacido  de  las 
sombras  del  caos.  Se  la  representaba 
con  el  globo  terrestre  debajo  de  los 
pies,  teniendo  en  las  manos  una  r- 
na,  en  donde  se  guardaba  la  suerte 
los  hombres.  Sus  decretos  pasaban  por 
irrevocables;  y  se  consideraba  tan 
grande  su  poder,  que  le  estaban  su- 
bordinados los  demás  dioses. 

3.  Este  carácter  trascendental,  osta 
profunda  significación  del  vocablo 
propuesto,  marca  de  un  modo  fijo  la 
diferencia  que  el  lenguaje  atribuye  i 
las  palabras  destino  y  tuerte. 

La  tuerte  que  nos  sonríe  hoy,  nos 
vuelve  la  espalda  mañana:  la  suerte  es 
voluble. 

El  hombre  viene  al  mundo  con  un 
destino:  ese  destino  es  inmutable. 

La  suerte  esta  en  relación  con 
sucesos  contingentes  del  mundo:  el 
destino  se  relaciona  con  los  designios 
necesarios  de  la  Providencia. 

Cuando  no  podemos  con  las  flaque- 
zas merecidas  de  nuestra  propia  indis- 
creción; cuando  nos  agobiamos  bajo 
el  peso  de  nuestras  desventuras,  que 
es  casi  siempre  el  peso  de  nuestros  er- 
rores y  de  nuestros  vicios,  arrojamos 
la  carga  sobre  los  hombros  de  la  suer- 
te: es  la  encubridora  de  nuestros  yer- 
ros. 

Cuando  ya  no  pedemos  con  ciertas 
desdichas  incomprensibles,  ocultasen 
el  espirita  universal,  como  la  palma 
de  los  mártires,  invocamos  el  favor 
del  destino:  es  la  esperanza  de  nues- 
tros dolores. 

La  suerte  tiene  algo  de  superstición, 
como  las  brujas:  el  destino,  algo  de 
sistema,  como  la  razón:  algo  de  dog- 
ma, como  la  fe. 

La  tuerte  es  un  achaque  humano: 
el  destino  fué  uu  dios  gentil;  lo  es  to- 
davía para  una  gran  parte  de  la  tier- 
ra. 

Dos  tí  fiar.  Activo  anticuado.  Lim- 
piar las  colmenas  de  los  destinos  ó 
escarzos. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
tina:  catalán,  dettinyar. 

Destiño.  Masculino.  El  pedazo  6 
P&rte  del  panal  de  las  abejas,  algo  ne- 
gro 6  verdoso,  que  carece  de  miel. 

Etimología.  Destinar. 

Destiranizar.  Activo.  Libertar  de 
la  tiranía.       * 

Destiranizado,  da.  Adjetivo.  Li- 
bre de  tiranía. 

Destirpar.  Activo  anticuado.  Ex- 
tirpas. 

Destitución.    Femenino.    Priva- 
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cion  .  \  Dícese  principalmente  ■  de  la 
del  empleo,  cargo  Ó  dignidad. 

Etimología.  Latín  dettítütío,  forma 
sustantiva  abstracta  de  destXtütut, 
destituido:  catalán,  destitucid;  fran- 
cés, destitución;  italiano,  deslitueione. 

Destituible.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  destituido. 

Destituido,  da.  Participio  pasivo 
de  destituir. 

Etimología  Latin  dettítülut,  parti- 
cipio pasivo  de  destituiré,  destituir: 
catalán,  destituhit,  da;  francés,  desti- 
tuí. 

Destituir.  Activo.  Privar  £  uno  de 
alguna  cosa. 

Etimología.  Latin  store,  estar;  sta~ 
taire,  establecer;  destituiré  (destituere, 
por  ¿estatuiré),  destruir  lo  estableci- 
do entes:  catalán,  destituhir;  francés, 
destttuer;  italiano,  destituere. 

Destituirse.  Recíproco.  Privarse 
de  algo. 

Destocar.  Activo.  Quitar  ó  desha- 
cer el  tocado.  |  Recíproco  anticuado. 
Descubrir  la  cabeza,  quitarse  el  som- 
brero, montera  ó  gorra. 

Destorcedor,   ra.  Adjetivo.  Que 


Destorced ur a.  Femenino.  Accioi 
ó  efecto  de  destorcer. 

Destorcer.  Activo.  Deshacer  lo 
torcido,  aflojando  las  vueltas  ó  dán- 
dolas hacia  la  parte  contraria.  Q  Me 
táfora.  Enderezar  y  arreglar  lo  que 
estaba  sin  la  debida  rectitud.  U  Recí- 
proco. Marina.  Perder  la  embarca- 
ción el  rumbo  que-  llevaba,  descami- 
narse. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
torcer:  catalán  antiguo,  destolre;  mo- 
derno, destorcer;  provenzal,  dettorser; 
Berry,  detorser;  francés  de]  siglo  xi, 
detuerdre;  xn,  deterger;  siglos  poste- 
riores, destordre;  moderno,  detordre; 
italiano,  distorcere,  storcere.  El  latin 
distorquere  significa  torcer  a  menudo; 
distortns,  torcido,  atormentado;  dis- 
tortor, atormentador;  esto  es,  torcedor. 
Por  consecuencia,  no  es  nuestro  ver- 
bo negativo,  lo  cual  pone  de  manifies- 
to que  el  docto  Labemia  se  equivocó 
al  traducir  el  catalán  destort  por  el 
latín  distar  tus. 

Destorcerse.  Recíproco.  Desha- 
cerse ó  aflojarse  lo  torcido. 

Destorcido,  da.  Participio  pasivo 
de  destorcer.  ||  Masculino.  Lo  que  se 
'destuerce. 

Etimología.  Destorcer:  catalán,  det- 
tort,  a;  francés  antiguo,  dettort;  mo- 
derno, détors,  ditordu;  italiano,  ttortb. 

Destorcimiento.  Masculino.  Des- 
torce  dora. 

Destornillan!  i  en  to.  Masculino. 
Acción  ó  efecto  de  destornillar. 

Destorgar.  Activo.  Provincial  Ex- 
tremadura. Romper  ó  tronchar  las  ra- 
mas de  las  encinas,' cuando  se  suben 
en  ellas  los  trabajadores  para  sacudir 
y  recoger  las  bellotas. 

Destornillado,  da.  Masculino  y 
femenino  metafórico.  Inconsiderado, 
precipitado,  sin  seso. 

Destornillador.  Masculino.  Ins- 
trumento de  hierro  ú  otra  materia 
que  sirve  para  destornillar. 
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Destornillamiento.  Masculino  Ac- 
ción y  efecto  de  destornillar. 

Destornillar.  Activo.  Deshacerlas 
vueltas  de  un  tornillo  para  sacarle  6 
aflojarle.  ||  Reciproco  metafórico.  Des- 
concertarse obrando  ó  hablando  sin 
juicio  ni  seso. 

Destornillarse.  Recíproco.  Aflo- 
jarse las  vueltas  de  un  tornillo.  I  Me- 
táfora. Desconcertarse  hablando  ú 
obrando  sin  juicio.  Q  de  risa.  Dester- 
nillarse. 

Destorpado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Afeado,  estropeado. 

Etimología..  Destorpar. 

Destorpadara.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  estro- 
pear. 

Etimología.  Destorpar. 

Destorpar.  Activo  anticuado.  He- 
rir, dañar,  afear,  estropear. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  des  y 
torpe. 

Destoserse.  Recíproco.  Toser  sin 
necesidad  ó  fingir  la  tos,  ya  previ- 
niéndose para  hablar,  ó  ya,  para  que 
sirva  de  seña. 

Destotro,  tra.  Anticuado.  Con-" 
tracción  de  las  palabras  de  este  otro, 

Ó  DE  ESTO  OTRO  Y  DE  ESTA  OTRA. 

Lo  mismo  que  de  estotro,  DE  BS- 
totra.  Suprimida  la  primera  e  por 
sinalefa,  para  abreviar  su  pronuncia- 
ción. (Academia,  Diccionario  de  1726.) 
— «Pasos  suenan  en  la  calle,  y  aun 
parece  que  hablan  destotra  parte  del 
muerto.»  (Calisto  y  Melibea,  acto  i*.) 

Destrabado,  da.  Participio  pasivo 
de  destrabar. 

Etimología.  Destrabar:  catalán, 
destraba!,  da;  francés,  desentramé,  cuya 
v  es  abusiva. 

Destrabador,  ra.  Adjetivo.  Que 
destraba. 

Destrabadura.  Femenino.  Des- 

TRABAZÓN. 

Destrabamiento.  Masculino.  Des- 
traba ZON. 

Destrabante.  Participio  activo  de 
destrabar.  Que  destraba. 

Destrabar.  Activo.  Quitar  las  tra- 
bas. [|  Desasir,  desprender  ó  apartar 
alguna  cosa  de  otra.  |]  Anticuado. 
Romper  y  deshacer  los  vallas  ó  trin- 
cheras. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
trabar:  catalán,  destrabar;  francés,  des- 
entrauer.. 

Destrabaron.  Femenino.  Acción 
6  efecto  de  destrabar.  J  Falta  de  tra- 
bazón. 

Destrados.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Tejido  de  lana  ordinariaque 
sirve  para  tapetes  y  alfombras. 

Destraillado,  da.  Adjetivo.  Falto 
de  trailla,  suelto.  [|  Participio  pasivo 
de  destraillar. 

Destraillar.  Activo,  Quitar  la  trai- 
lla á  los  perros. 

Destral.  Masculino.  Hacha  de  uno 
ó  dos  cortes,  para  partir  leña  y  otros 
usos. 

Etimología.  Diestra:  catalán,  des- 
tral, dettralatta,  seguron;  destraler, 
hachero. 

Destral ej  a.  Femenino.  Destral  pe- 
queño. 
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Etimología.  Datral:  catalán,  det- 
traleta. 

Destramar.  Activo.  Sacar  la  tra- 
ma de  la  tela.  Q  Metáfora.  Romper, 
deshacer  la  trama,  conjuración  d  en- 
gaño que  se  había  hecho. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
trasto*:  catalán,  destramar. 

Destrejar.  Neutro  anticuado.  Lu- 
char ó  combatir.  Usábase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Dettreta. 

Destrenzado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  destrenzar. 

Etimología.  Dettreni&r;  catalán, 
dtstrewt,  da;  francés,  ditraté;  italia- 
no, ditintricciato. 

Destrenzar.  Activo.  Deshacer  la 
trenza. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
trenzar:  catalán,  ¿estrenar,  .  francés, 
détrater;  italiano,  ditintriceiare,  des- 
intrecciare. 

Destrenzarse.  Recíproco.  Soltar- 
se la  trenza. 

Destrero,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Diestro,  experto,  ejercitado  en  las 
armas. 

Destrez.Femeninoanticnado.DBS- 

TRXZA. 

Destreza.  Femenino.  Habilidad, 
arte,  primor  6  propiedad  con  que  se 
nace  alguna  cosa.  |  Esgrima  6  juego 
de  armas. 

Etimología.  Diestro:  latín  dexteri- 
tai,  forma  sustantiva  abstracta  de 
dexter,  diestro:  catalán,  destreta;  fran- 
cés, dextériU;  italiano,  destreja. 

Destributar.  Activo  anticuado. 
Eximir  del  pago  del  tributo. 

Destricia.  Femenino  anticuado. 
Escasez,  necesidad,  aprieto. 

Etimología.  Latió  destrictn»,  ar- 
rancado, cortado,  supino  de  destñngi- 
re,  cercenar;  del  prefijo  intensivo  de 

Ístringere,  apretar,  restringir:  latín 
cticio,  dettrictia;  francés  del  si- 
glo xm,  detretee;  moderno,  d/treste; 
provenzál,  destrata,  deirtissa;  catalán 
antiguo,  destrey,  escasez;  destrich, 
daño;  destrényer,  obligar  por  fuerza. 

1.  El  antiguo  catalán  destrényer  es 
seguramente  el  latin  destringere,  co- 
ger arrancando;  de  donde  viene  la  idea 
natural  y  lógica  de  constreñir. 

2.  Si  nuestro  romance  tuviera  el 
verbo  ¿estreñir,  este  verbo  sería  si- 
nónimo del  antiguo  catalán  destró- 
yer. 

Destruía.  Femenino.  Fítica,t  Qtrf- 
ntica  y  Medicina.  Producto  no  cristali- 
no, qne  bien  desecado  se  parece  á  la 
goma  arábiga  ,  aunque  se  distingue 
de  ésta  por  su  facilidad  en  trasformar- 
se  en  azúcar  de  fécula,  mediante  la 
acción  del  ácido  sulfúrico  dilatado. 
Esta  sustancia  tiene  la  propiedad  de 
dirigir  á  la  derecha  el  plano  de  pola- 
rización; es  blanca,  "pulverulenta  y 
soluble  en  el  agua;  su  disolución  pre- 
senta el  aspecto  de  una  goma,  y  el 
alcohol  la  precipita  en  copos  blancos. 
Puede  reemplazar  á  las  gomas  en  cier- 
tas operaciones  industriales,  v  su  use 
terapéutico  es  preferible  al  de  las  fí- 
enlas alimenticias  mas  estimadas, 
(Habtt  t  Capillero.) 
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Destrincar.  Activo.  Desamarrar 
alguna  cosa. 

Destrinque.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  destrincar. 

Destripamiento.  Masculino.  Ac- 
ción 6  efecto  de  destripar. 

Destripar.  Activo.  Quitar  6  sacar 
las  tripas.  |  Despachurrar  Q  Metáfora. 
Sacar  lo  interior  dé  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
tripa:  francés  de  Cotorave,  tttriper; 
moderno,  étriper;  italiano,  strippare, 
sacar  la  barriga  de  mal  año,  llenar  la 
tripa. 

Destripaterrones.  Masculino  fa- 
miliar. El  gañan  6  jornalero  que  cava 
6  ara  la  tierra. 

Etimología.  Dettripa-terronet. 

Destripular.  Activo.  Desarmar  un 
buque;  dejarlo  sin  tripulación. 

Destrísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  diestro.  Dikstbísimo. 

Etimología.  Diestro:  catalán,  des- 
trtism,  a. 

Destriunfado,  da.  Participio  pa- 
ro de  destriunfar. 

Etimología.  Dettrinnfar:  catalán, 
dettnmfat,  da. 

Destriunfador,  ra.  Masculino  7 
femenino.  El  que  destriunfa. 

Destriunfar.  Activo.  En  algunos 
juegos  de  naipes,  sacar  los  triunfos 
á  los  otros  jugadores,  dejarles  sin 
ellos. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
triunfar:  catalán,  dettmnfar. 

Destriunfo.  Masculino.  Acción  6 
efecto  de  destriunfar. 

Destrizador,  ra.  Adjetivo.  Que 
destriza. 

De stri zamiento.  Masculino.  Das- 

Destrizante.  Participio  activo  de 
destrizar.  Que  destriza. 

Destrizar.  Activo.  Hacer  pedazos 
6  trizas.  [|  Recíproco  metafórico.  Con- 
sumirse, deshacerse  por  algún 
fado. 

Destrizarse.  Recíproco.  Hacerse 
trizas. 

Destrocar.  Activo.  Deshacer  el 
trueque,  tomando  cada  uno  la  alhají 
propia  que  estaba  trocada  con  otra. 

Destrón.  Masculino.  El  lazarillo  6 
mozo  del  ciego.  J  Destrón  bl  conse- 
jo, la  lengua  kl  ciego.  Refrán  que 
enseña  que  el  juicio  y  prudencia  de- 
ben consultar  y  pensar  las  palabras 
'  '  jue  las  pronuncie  la  len- 
gua. 

Etimología.  Diestra. 

Destronado,  da.  Participio  pasivo 
de  destronar. 

Etimología.    Destronar :    cátala] 
destronat,  da;  francés,  détroné;  italia- 
no, detroititeato. 

Destronamiento.  Masculino.  La 
acción  v  efecto  de  destronar. 

Etimología.  Destronar:  catalán,  des- 
tronanent;  francés,  détrtSnement. 

Destronar.  Activo.  Deponer  y  pri- 
var del  reino  á  alguno,  echarle  del 
trono. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
trono:  catalán,  destronar;  francés  del 
siglo  xri,  detroner;  moderno,  délroxer, 
¡italiano,  ietronittare. 
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Destronarse.  Recíproco.  Renun- 
ciar al  trono. 
Destroncado,  da.  Participio  pasi- 


Ettmología.  Destroncar:  italiano, 
s  tróncalo. 

Destroncador,  ra.  Adjetivo.  Que 
destronca. 

Destroncadnra.  Femenino.  Des- 
tronque. 

Destroncamiento.  Masculino.  El 
acto  de  destroncar. 

Destroncante.  Participio  activo  de 
destroncar.  Que  destronca. 

Destroncar.  Activo.  Cortar  6  der- 

bar  algún  árbol  por  el  tronco.  [. 
Metáfora.  Cortar  o  descoyuntar  el 
cuerpo  Ó  parte  de  él.  ||  Metáfora.  Ar- 
ruinar á  alguno,  destruirle,  embara- 
zarle sus  negocios  o"  pretensiones,  pri- 
vándole de  los  medios  de  conseguir 
su  intención. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
tronco:  italiano,  tironeare. 

Destronchado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  destronchar. 

Destronchador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  destroncha. 

Destronchamiento.  Masculino. 
Acción  6  efecto  de  destronchar. 

Destronchar.  Activo  anticuado. 
Tratar  de  alguna  materia  sin  profun- 
dizarla. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
tronchar. 

Destronque.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  destroncar. 

Destropar.  Activo  anticuado.  Se- 
parar 6  dividir  la  gente  6  ganado,  de 
suerte  que  cada  uno  va  ja  solo  6  por 
un  lado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
tropa,  multitud. 

Destrozado,  da.  Participio  pasivo 
de  destrozar. 

Etimología.  Dettroiar:  catalán,  det- 
trossat,da;  fraucés,  détronssé;  italiano, 
ttrottato. 

Destrozador,  ra.  Mascnlino  y  fe- 
menino. El  que  destroza; 

Etimología.  Dettrotar:  catalán,  des- 


Destrozante.  Participio  activo  de 
destrozar.  Que  destroza. 

Destrozar.  Activo.  Hacer  trozos  6 
pedazos  alguna  cosa.  ¡)  Metáfora.  Gas- 
tar mucho,  inconsideradamente.  |]  Mi- 
licia. Desbaratar  á  los  enemigos,  der- 
rotarlos con  mucha  pérdida. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  det  y 
troto;  «hacer  trozos,*  como  dtspedatar 
es  hacer  pedazos:  provenzál  y  cata- 
lán, destross&r;  francés,  détronsser;  ita- 
liano, 1 trotare. 

Destrozo.  Masculino.  El  acto  y 
efecto  de  destrozar. 

Etimología.  Destrotar:  catalán,  des- 
tral y  destrossa;  francés,  détronstemeut; 
italiano,  ttrottatnra. 

Destrozón,  na.  Masculino  7  feme- 
nino. El  qne  destroza  demasiado  la 
ropa,  zapatos,  etc. 

Destrucción.  Femenino.  Ruina, 
asolamiento,  pérdida  grande  y  casi 
irreparable. 

Etimología.  Latin  destrucCU,  forma 
sustantiva  abstracta  do  Jeilrwivi,  des* 
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tmido:  catalán,  destrueca;  francés, 
destrucción;  italiano,  distrutttme,  dis- 
truggimento. 

Destructibilidad.  Femenino.  Cua- 
lidad do  lo  destructible. 

Etimología.  Destructible:  catalán, 
destructibilitat;  francés,  destructibilité; 
italiano,  dUtruttibilita. 

Destructible.  Adjetivo.  Que  pue- 
de ser  destruido. 

Etimología.  Destruir:  latín,  des- 
tructibilis;  italiano,  distruttibile;Sr&n- 
cés  y  catalán,  destructible. 

Destructivamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  destrucción. 

Etimología.  Destructiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  deslructwa- 
ment;  italiano,  dútruttivammte. 

Destructividad.  Femenino.  Fre- 
nología. Inclinación  á  la  destrucción. 

Etimología.  Destructivo:  francos, 
des  truc  livite';  italiano,  distruttivita. 

Destructivisnto.  Masculino.  Filo- 
sofía. Sistema  de  los  que  creen  en  la 
destrucción  completa  de  la  naturaleza. 

Etimología.  Destructivo. 

Destructivo,  va.  Adjetivo.  Loque 
destruye  6  tiene  poder  6  facultad  de 
destruir  ó  aniquilar. 

Etimología.  Destruir:  latín,  destruc- 
ñsw;  italiano,  distruttivo,  distruggiti- 
vo;  francés,  destructif;  catalán,  des- 
iructiu,  va. 

Destracto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  destruir. 

Etimología.  Destruido. 

Destructor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Destruidos,  ha. 

Etimología.  Destruir:  latín,  destruc- 
tor, destructor  is;  italiano,  distruttore, 
distruggitore;  francés,  destrueteur;  ca- 
talán, destructor. 

Destructorio,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  destruye. 

Destrueco.  Masculino.  Dkstruk- 
qub. 

Destrueque.  Masculino.  La  resti- 
tución recíproca  de  las  cosas  que  esta- 
ban trocadas,  j  se  vuelven  a  los  lu- 
gares que  les  tocan  6  al  poder  de  sus 
dueños. 

Destruible.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de destruirse. 

Etimología.  Destructible:  catalán, 
destruhible. 

Destruicion.  Femenino  anticua- 
do. Destrucción. 

Destruido,  da.  Participio  pasivo 
de  destruir. 

Etimología.  Destruir:  latín  desirve 
tus,  participio  pasivo  de  destruiré:  ca- 
talán, destruhit,  da;  francés,  détruit. 

Destruidor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  destruye. 

Etimología.  Destruitor:  catalán, 
destruidor,  a. 

Destruimiento.  Masculino  anti- 
cuado. Destrucción. 

Destruir.  Activo.  Deshacer,  arrui- 
nar 6  asolar  alguna  cosa  material-  I 
Metáfora.  Desnacer  un  enredo,  un 
proyecto,  fl  Metáfora.  Quitará  alguno 
los  medios  con  que  se  mantenía,  6  es- 
torbarle que  los  adquiera.  [  Metáfo- 
ra. Malgastar,  malbaratar  la  hacien- 
da. 

Etimología,  Latió   destruiré,   del 
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prefijo  negativo  de  y  struhre,  cons- 
truir: catalán,  destruür,  destrohir; 
francés,  détruire,  del  antiguo  destrui- 
ré, forma  del  siglo  xi;  italiano,  dis- 
truggirt. 

Sinonimia.  Destruir,  arruinar.  Son 
sinónimos  en  su  sentido  recto;  pero 
en  la  acción  de  destruir  se  descubre 
siempre  voluntad  y  objeto.  La  acción 
de  arruinar  puede  ser  efecto  de  cir- 
cunstancias involuntarias  y  casuales. 

Los  enemigos  destruyen  los  edifi- 
cios. El  tiempo  arruina  los  palacios. 

Por  esto  se  dice  que  una  casa  ame- 
naza ruina,  y  no  destrucción,  porque 
supondría  voluntad  y  objeto  en  la 
acción  de  destruirse.  (Huerta.) 

Destruyente.  Participio  activo  de 
destruir.  El  que  destruye. 

Etimología.   Latín  destruens,  des- 
truentis,  participio   de   presente 
destruiré,  destruir. 

Destur.  Masculino.  Sacerdote  de 
la  religión  de  Zoroastro,  versado  en 
la  inteligencia  délos  libros  de  la  ley. 

Etimología.  Persa  destur,  sacerdo- 
te: francés,  destovr. 

Desturbar.  Activo  anticuado. 
Echar,  expeler,  arrojar. 

Desubstanciar.  Activo.  Dssus- 
tanciar. 

Desucacion.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  desjugar  6  sacar  el  jugo 
de  alguna  cosa. 

Etimología.  Desucar:  catalán,  des- 
sucament. 

Desucado,  da.  Participio  pasiv< 
de  desucar. 

Etimología.  Desucar:  catalán,  des- 
sucat,  da. 

Desucar.  Activo.  Dbsjugab. 

Etimología.  Desjugar:  catalán,  des- 
tacar, 

Desudacion.  Femenino.  Medicina. 
Enfermedad  cutánea  que  consiste  eu 
una  erupción  de  tuberculitos. 

Etimología.  Latín  desudado,  sudor 
frecuente;  forma  sustantiva  abstracta 
de  desudare,  sudar  á  menudo;  del  pre- 
fijo intensivo  t&  y  sudare,  sudar:  fran- 
cés, desuda  tion. 

Desudado,  da.  Participio  pasivo 
de  desudar. 

Etimología.  Desudar:  catalán,  des- 
suat,da. 

Desudar.  Activo.  Quitar  el  sudor. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
sudar:  catalán,  dessuar. 

Desuelado,  da.  Participio  pasivo 
de  desnelar. 

Etimología.  Desuelar:  francés,  des- 
semelé. 

Desuelar.  Activo.  Quitar  lasuela. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
suela:  francés,  dessemeler. 

Desudarse.  Recíproco.  Quedarse 
sin  suela. 

Desuellacaras.  Masculino  fami- 
liar. El  barbero  que  afeita  mal.  |  Me- 
táfora. La  persona  desvergonzada, 
descarada,  de  mala  vida  y  costum- 
bres. 

Etimología.  Desuella-caras. 

Desuello.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  desollar.  J|  Metáfora.  Des- 
vergüenza, descaro,  osadía,  |  Bs  vw 
DBSUBLLO,  Expresión  familiar  conque 
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se  nota  si  excesivo  precio  que  se  pide 
ó  se  lleva  por  alguna  cosai 

Desuerar.  Activo.  Segregar  el 
suero. 

Desuetud.  Femenino  anticuado. 
Desuso. 

Etimología.  Latín  desuStudo:  cata- 
lán, desuetut;  francés,  desuétude;  ita- 
liano, dissuetudine. 

Desulfuración.  Femenino.  Quí- 
mica. Acción  <5  efecto  de  desulfurar. 

Etimología.  Desulfurar:  francés, 
oUsulfuralio». 

Desulfurado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desulfurar. 

Etimología.  Desulfurar:  francés, 
desulfuré. 

Desulfurar.  Activo.  Qnimüa.  Ex- 
traer el  azufre  de  algún  cuerpo. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
sulfurar:  francés,  desulfurar. 

Desuncido,  da.  Participio  pasivo 
de  desuncir. 

Etimología.  Desuncir:  catalán,  ies- 
junyit,  da. 

Desuncimiento.  Masculina.  Acto 
6  efecto  de  desuncir. 

Etimología.  Desuncir:  catalán,  des- 
jnnviment. 

Desuncir.  Activo.  Quitar  del  yu- 
go las  muías  ó  bueyes. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
uncir:  catalán,  desjungir,  disjunyir; 
provenzal,  desjonher  (detjoñer). 

Des  unidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  unión. 

Etimología.  Desunida  y  el  sufijo 
adverbial  úsente. 

Desunido,  da.  Participio  pasivo  de 
desunir.  |  Adjetivo.  Falto  de  unión. 

Etimología.  Desunir:  catalán,  des- 
unit,  da;  francés,  desuní. 

Desunión.  Femenino.  Separación 
de  las  partes  que  componen  algún  to- 
do, ó  de  las  cosas  que  estaban  juntas 
y  unidas.  |  Metáfora.  Discordia,  dos- 


Etimología.  Desunir:  catalán,  des- 
unid; irancés,  desunión. 

Desunir.  Activo.  Apartar,  separar 
una  cosa  de  otra.  [|  Metáfora.  Intro- 
ducir discordia  entre  los  que  estaban 
en  buena  correspondencia.  Usase  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
unir:  catalán,  desunir,  desunirse;  fran- 
cés, desunir,  se  disunir. 

Desunirse.  Recíproco.  Separarse 
lo  unido.  0  Enemistarse,  introducir  la 
desavenencia  en  los  ánimos. 

Desuñar.  Activo.  Quitar  6  arran- 
car las  uñas.  ]|  Agricultura.  Arrancar 
las  raíces  de  algunas  plantas  6  árbo- 
les. Q  Recíproco  metafórico.  Emplear- 
se con  eficacia  y  continuación  en  al- 
gún vicio,  come  en  robar,  jugar,  etc. 

Desunir.  Activo  anticuado.  Des- 
uncir. 

Desafio.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado, De  consuno,  de  conformidad, 
"con  unión,  juntamente. 

Desurcar.  Activo.  Deshacer  los 
surcos  T 

Desurdido,  da.  Participio  pasivo 
de  desurdir. 

Etimología.  Desurdir:  catalán,  de*- 
ardil,  ias  francés,  dmmdi. 
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Desurdir,  Activo.  DenSacer  otta' 
tela,  quitar  la  urdimbre,  f  Metáfora. 
Desbaratar  una  trama,  una  intriga. 

Etimología.  Prefijo  negativo  de*  y 
urdir:  francés,  desourdir;  catalán,  des- 
urdir. 

Desús  (al).  Modo  adverbial  anti- 
cuado. POH  ENCIMA. 

Etimología.  Desuso. 

Dosnsadamon te.  Adverbio  de  mo- 
do. Fuera  de  uso. 

Etimología.  Desusada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  disusata- 
mente. 

Desosado,  da.  Adjetivo.  Falto  de 
uso.  |  Participio  pasivo  de  desusar. 

Etimología.  Desusar:-  catalán,  Íe$- 
utat,  da;  francés,  désusiU;  latín,  désue- 
tus,  participio  pasivo  de  dJsmescere, 


Desosar.  Activo.  Desacostumbrar, 
perder  6  dejar  el  uso.  Usase  mas  co- 
munmente como  recíproco. 

Etimología.  Latín  detueieire,  nacer 

Serdor  el  uso  ó  la  costumbre;  del  pre- 
jo  negativo  de  j  sueseere,  acostum- 
brar: catalán,  desusar;  francés,  detusi- 
Ur. 

Desusarse.  Recíproco.  Perder  el 
oso.  |  No  usarse. 

Desuso.  Masculino.  Falta  de  uso 
ó"  de  ejercicio  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Desusar:  catalán,  dosis. 
italiano,  dituto,  dinamita. 

Desostanciacion.  Femenino.  Ac- 
ción 6  efecto  de  desnstanciar. 

Desustaneiado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desustaneiar. 

Etimología.  Desustanciar:  catalán 
dessubstaneiat,  da. 

Desnstanciador,  ra.  Adjetivo.  Que 


j  Activo.  Quitar  la 
fuena  y  vigor  á  alguna  cosa,  sacán- 
dole la  sustancia  6  desvirtuándola  por 
cualquier  otro  medio. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
sustancia:  catalán,  dessubt laudar. 

Desustanciarse.  Reciproco.  Per- 
der la  sustancia.  ||  Desvirtuarse. 

Desrabar.  Activo.  Agricultura. 
Quitar  lo  marchito  ó  seco  de  alguna 
planta. 

Desvaharse.  Recíproco.  Disiparse 
el  vaho.  ¡  Agricultura.  Caerse  lo  mar- 
chito de  alguna  planta. 

Desvaido,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  a  la  persona  que  es  alta  y  des- 
airada. \  Se  dice  del  color  bajo  y  como 
disipado.  fl  Anticuado.  Vaciado,  adel- 
gazado, disminuido. 

Desvaí  dura.  Femenino  anticuado. 
Adelgazamiento,  disminución  de  al- 
guna cosa. 

Desvainadora.  Femenino  anticua- 
do. El  acto  de  desvainar  ó  desenvai- 
nar alguna  cosa. 

Desvainar.  Activo  anticuado.  Dss- 
knvawar.  |  Sacar  los  granos  de  las 
habas,  guisantes  j  otras  semillas  de 
las  vainillas  en  que  se  crían. 
'Desvalia.    Femenino    anticuado. 

DBS  VALIMIENTO. 

Etimología.  Desvalimiento.  — 
«Quanto  mas  para  lo  alto  de  su  mere- 
cimiento miran,  tasto  mas-sienten  lo 
baso  de  tu  detttlia.r  (Híotob  Pinto, 
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Dtdlógoi  de  la  Religión,  capítulo  5.') 
Désvalidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  apoyo. 

Etimología.  Demolida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desvalido,  da.  Adjetivo.  Desam- 
parado, destituido  de  ayuda  y  socor- 
ro. |  Anticuado.  Acelerado,  presuro- 
so, desalado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
valido:  catalán,  detvahut,  da. 

Desvalimiento.  Masculino.  Des- 
amparo, abandono,  falta  de  ayuda  6 
favor. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
valimiento:  catalán,  detvalvmnt. 

Desvalor.  Masculino  anticuado. 
Cobardía,  miedo,  falta  de  valor  ó  de 
estimación. ' 

Desván.  Masculino.  La  parte  mis 
alta  de  la  casa,  que  tiene  por  cubierta 
el  tejado,  j]  gatero.  El  que  no  es  vi- 
videro 6  habitable. 

Desvanecedor,  ra.  Adjetivo.  Qu< 
desvanece. 

Desvanecer.  Activo.  Atenuar,  se- 
parar las  partes  de  alguna  cosa,  de 
suerte  que  se  disipen  ó  lleguen  á  per- 
derse de  vista.  Q  Dar  ocasión  de  pre- 
sunción y  vanidad,  usase  mas  comun- 
mente como  reciproco.  ||  Metáfora. 
Deshacer  ó  anular  alguna  cosa;  y  así 
se  dice:  desvanecer  la  duda,  la  sos- 
pecha 6  el  intento.  Usase  también  co- 
mo recíproco.  |]  Recíproco.  Evaporar- 
se, exhalarse,  perderse  la  parte  espi- 
rituosa de  alguna  cosa;  como  el  vino 
que  queda  sin  el  vigor  que  antes  te- 
nía. J  Envanecerse.  ||  Metáfora.  Fla- 
quear  la  cabeza  por  algún  vahído, 
turbarse  el  sentido.  , 

Etimología.  Prefijo  intensivo  det  y 
el  latín  taneteére,  desvanecerse,  disi- 
parse; forma  de  vánut,  vano:  catalán, 
desvanéixer;  provenzal,  esvanir;  fran- 
cés del  siglo  zii,  «tvanir;  xm,  evanir 
envanir;  moderno,  évanoutr;  italiano 
mire. 

Desvanecidamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desvanecimiento,  presun- 
ción 6  vanidad. 

Etimología.  Desvanecida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desvanecido,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desvanecer.  |¡  Adjetivo.  En- 
greído. 

Etimología.  Desvanecer:  catalán, 
desvaneteut,  da;  francés,  evanoni;  italia- 
no, manilo. 

Desvanecimiento.  Masculino. 
Presunción,  vanidad,  altanería  6  so- 
berbia. |  Debilidad,  flaqueza,  pertur- 
bación de  la  cabeza  ó  sentido. 
Etimología.  Desvanecer:  catalán, 
tvaneiaement,  detvaniment;  francés, 
evanouittement;  italiano,  svanimenio. 

Desvaporisadero.  Masculino.  El 
lugar  por  donde  se  evapora  6  respira 
alguna  cosa. 

Desvarar.  Activo.  Resbalar,  des- 
lizarse. Usase  también  como  recípro- 
co, U  Marina.  Poner  en  movimiento  la 
nave  que  estaba  varada. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
tarar;  catalán,  desvarar. 

Desvararse.  Recíproco,  Obsta- 
bas. 
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Desvaríable.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  puede  variar  6  mudarse. 

Desvariadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desvarío,  fuera  de  propó- 
sito. Anticuado.  Diferentemente,  con 
diversidad  6  desemejanza. 

Etimología.  Desvariada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desvariado,  da.  Adjetivo.  El  que 
delira,  dice  6  hace  despropósitos.  |] 
Fuera  de  regla,  orden  6  concierto,  sin 
tino.  I  Aplícase  á  las  ramas  largas  y 
locas  da  los  árboles.  J  Anticuado.  Di- 
verso, diferente,  desemejante. 

Etimología.  Desvariar:  catalán,  des- 
variejat,  da. 

Desvari  amiento.  Masculino  anti- 
cuado. Diversidad,  diferencia. 

Desvariar.  Activo  anticuado.  Di- 
ferenciar, variar,  desunir  6  desviar. 
|  Neutro.  Delirar,  decir  locuras  6 
despropósitos.  I  Recíproco  anticuado. 
Apartarse  del  orden  regular. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  det  y 
variar;  «variar  intensamente:»  cata- 
lán, desvariejar,  desvariar. 

Desvario.  Masculino.  Dicho  6  he- 
cho fuera  de  concierto.  Q  Accidente 
que  sobreviene  á  algunos  enfermos, 
de  perder  la  razón  y  delirar.  ¡¡  Mons- 
truosidad, cosa  que  sale  del  orden  re- 
Sular  y  común  de  la  naturaleza,  jj 
esigualdad,  inconstancia  y  capri- 
cho. U  Anticuado.  Desunión,  división, 
disensión. 

Etimología.  Desvariar:  catalán, 
desvari. 

Desvaa tigar.  Activo  anticuado 
Agricultura.  Chapodas. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
vastago. 

Desveda.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  desvedar. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
veda. 

Desvedado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
no  esta  vedado  6  prohibido,  y  antes 
lo  estuvo. 

Etimología.  Desvedar:  catalán,  des- 
vedat,  da. 

Desvedar.  Activo.  Alzar  6  revocar 
la  prohibición  que  alguna  cosa  tenía. 

EtuíoldqU..  Desveda:  catalán,  des- 
vedar. 
.  Desveladaments.     Adverbio    de 
modo.  Con  desvelo. 

Etimología.  Desvelada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catatan,  desvetllada- 
ment. 

Desveladisimo,  mi.  Adjetivo  su- 
perlativo de  desvelado. 

Etimología.  Desvelado:  catalán,  des- 
vetlladissim,  a. 

Desvelado,  dá.  Participio  pasivo 

i  desvelar  6  desvelarse.  { Adjetivo. 
Falto  de  sueño,  vigilante.  |  Inquieto, 
ibre  saltado. 

Etimología.  Desvelar:  catalán,  det- 
vetllat,  da,  el  que  no  duerme  el  tiem- 
po de  costumbre  y  el  tiempo  mismo: 
nit  dbsvbtllada,  noche  de  desvelo. 

Desvelador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desvela. 

Etimología.  Desvelar:  catalán,  des- 
veUlador,  a. 

Desvelamiento.   Masculino.  Das> 
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Etimología.  Desvelar:  catalán,  des- 
ve  t  llamen  t. 

Desvelante.  Participio  activo  de 
desvelar.  Que  desvela. 

Desvelar.  Activo.  Quitar,  impedir 
el  sueño,  no  dejar  dormir  í  alguno. 
Usase  también  como  recíproco. |  Re- 
cíproco metafórico.  Poner  gran  cui- 
dado y  atención  en  lo  que  alguno  tie- 
ne á  su  cargo,  6  desea  nacer  ó  conse- 
guir. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
velar:  catalán,  desvetllar,  desvetlhrse . 

Desvelarse.  Recíproco.  No  poder 
dormirse;  ahuyentar  el  sueño  propio. 
J  Pasar  la  noche  en  vela.  |  Metáfora. 
Sobresaltarse,  sin  descanso.  ||  Desvi- 
virse por  algo  ó  alguno;  afanarse.  | 
Vigilar  constantemente. 

Desvelo.  Masculino.  Falta,  'priva- 
ción de  sueño  por  algún  cuidado  6 
indisposición.  ¡¡  Metáfora.  Cuidado 
grande  y  diligencia  que  alguno  pone 
en  lo  que  quiere  hacer  6  lograr. 

Dosvenacion.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  desvenar. 

Desvenamiento.  Masculino.  Dbs- 
vbnacion. 

Desvenar.  Activo.  Quitar  j  sepa- 
rar las  venas  de  la  carne.  |¡  Metáfora. 
Separar  o  sacar  algunas  cosas  que  se 
llaman  venas;  como  los  minerales 
útiles  de  la  tierra  y  las  hebras  de  las 
hojas  de  alguna  planta.  [|  Equitación. 
Levantar  los  cañones  del  freno  por  al 
nudo,  arqueándolos  para  que  hagan 
montada;  y  as!  se  dice:  el  bocado 
DBSVENi.no  á  cuello  de  ganso  es  mas 
blando  que  el  desvenado  i  cuello  de 
cabra. 

Etimología^.  Prefijo  negativo  de*  y 
vena. 

■Nítido  el  muro  iiesvího  si  argenti, 
¥  las  estatuas  del  mata]  rain  fino 
Muestran  en  el  clarísimo  ornamento 
Digne,  labor  de  aniñes  divino.» 
(El  Condb    dk    Viu.aMIDU.lU,  Fábula    da 
Phatlon,  oclmi*  41.) 

Desvencijado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  desvencijar. 

Desvencijar.  Activo.  Desunir, 
aflojar  las  partes  de  alguna  cosa  que 
deben  estar  unidas.  ¡|  Recíproco.  Re- 
lajarse, quebrarse,  desconcertarse  al- 
guna parte  del  cuerpo,  6  una  maqi  ' 
na,  un  mueble,  etc. 

Desvencijarse.  Recíproco.  Rela- 
jarse ó  desconcertarse  alguna  parte 
del  cuerpo,  ¡t  Aflojarse  lo  que  debía 
estar  adherido. 

Desvendado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desvendar. 

Etimología.  Desvendar:  francés, 
débandé;  italiano,  tiéndalo. 

Desvendar.  Activo.  Quitar  ó  des- 
atar la  venda  con  que  estaba  atada  al- 
guna cosa,  como:  desvendar  los  ojos. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
vendar:  francés,  debander;  italiacr 
tbendare. 

Desvendarle.  Recíproco.  Quitarse 
la  venda.  ]  Desengañarse. 

Desventaja.  Femenino.  La  men- 
gua ó  perjuicio  que  resulta  de  la  com- 
paración de  dos  cosas,  personas  6  si- 
tuaciones. 

Etimología,  Prefijo  negativo  det  y 
Ventaja:  catalán,  deseeutatjt;  desasan- 
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latfa,  desventaja;  desavantatge,  pérdi- 
da, detrimento;    francés,   <mavo.nta.ge; 
italiano,  svantaggio. 
Desventajado,  da.  Adjetivo.  No 
desventaja.  | 


Etimología.  Desventaja:  catalán, 
desavantatjat,  da;  francés,  dcsavantagé; 
italiano,  svaniaggiato. 

Desventajosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desventaja. 

Etimología.  Desventajosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  detaventatja- 
damenl;  francés,  desavantageutement; 
italiano,  tvantaggíotatnente. 

Desventajoso,  sa.  Adjetivo.  Lo 
que  acarrea  desventaja. 

Etimología.  Desventaja:  francés, 
ddso.vantag.iewe;  italiano,  svantaggioso. 

Desventar.  Activo.  Sacar  el  aire 
de  alguna  parte  donde  está  encerrado. 

Desventura.  Femenino.  Desgra- 
cia, infelicidad,  desdicha. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
ventura:  catalán,  desventura. 

Desventuradamente.  Adverbio 
de  modo.  Con  desventura. 

Etimología.  Desventurada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  desventu- 
radament. 

Desventurado,  da.  Adjetivo.  Des- 

graciado,  infeliz,  desafortunado.  || 
uitado,  pobrete,  sin  espíritu,  j]  Ava- 
riento, miserable. 

Etimología,  Desventura:  catalán, 
desventnrat,  da. 

Desverdecer.  Neutro.  Perder  el 
verdor. 

Desvergonzadamente.  Adverbio 
de  modo.  Con  desvergüenza. 

Etimología.  Desvergontada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desver- 
gongidament;  italiano,  tvergognatamen- 
te. 

Desvergonzadísimo,  ma.  Adjeti- 
vo superlativo  de  desvergonzado. 

Etimología.  Desvergonsado:  catalán, 
detvergonyidíssint,  a. 

Desvergonzado,  da.  Adjetivo.  El 
que  habla  u  obra  con  desvergüenza. 

Etimología.  Desvergontarte:  cata- 
lán, desvergonyit,  da;  desvergonyat,  da; 
Íirovenzal,  desvergognat,  desvergoignat; 
ranees,  dévergondé;  italiano,  sver- 
gognato. 

Desvergonzamiento.  Masculino 
anticuado.  Desvergüenza. 

Desvergonzarse.  Recíproco.  Des- 
comedirse, insolentarse,  faltando  al 
respeto  y  hablando  con  demasiada  li- 
bertad y  descortesía. 

Etimología.  Desvergüenza:  catalán, 
desvergonyvfse;  francés,  devergonder,  te 
devergonder;  italiano,  svergognare,  tver- 
gognarsi. 

Desvergofiadamente.  Adverbio 
de  modo  anticuado.  Desvergonzada- 
mente. 

Desvergüenza.  Femenino.  Falta 
de  vergüenza,  descomedimiento,  des- 
caro, insolencia.  |  Dicho  6  hecho  des- 
vergonzado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
vergüenza ;  catalán,  detvergonyment, 
dssvergonya;  francés,  déeergondage,  dé- 
tergondement;  italiano,  tvergogna,  tvep- 
0ognamento. 
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Desvergüenzamiento.  Masculino 
anticuado.  Desvergüenza. 

Desvezado,  da.  Participio  pasivo 
de  des  ve  zar. 

Etimología.  Desvetar:  catalán,  des- 
vetat,  da;  italiano,  témalo. 

Desvezar.  Activo  anticuado.  Des- 
avezas.  |  Provincial  Aragón.  Cortar 
los  mugrones  de  las  viñas  por  la  par- 
te que  se  comunican  coa  la  cepa  ma- 
dre. 

Etimología.  Prefijo  negativo  det  y 
ve*:  catalán,  detvesar;  i taliauo,  tvemare, 
disvettare. 

Desviación.  Femenino.  Acción  j 
efecto  de  desviar  y  desviarse.  |  Medi- 
cina. El  paso  de  los  humores  por  fue- 
ra de  sus  conductos  naturales,  y  el 
cambio  de  la  posición  natural  de  los 
órganos,  en  especial  de  los  huesos.  I 
Astronomía.  Cambio  de  dirección  de  . 
los  cuerpos  celestes. 

Etimología.  Desviar:  francés,  de~ 
viation;  ifaliano,  deviamento;  catalán, 
detviament. 

Desviado,  da.  Participio  pasivo 
de  desviar. 

Desviamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Desvío. 

Desviar.  Activo.  Apartar,  alejar, 
separar  de  su  lugar  6  camino  alguna 
cosa.  Usase  también  como  recíproco. jj 
Metáfora.  Disuadir  6  apartar  a  algu- 
no de  la  intención,  determinación, 
propósito  ó  dictamen  en  que  estaba. 
Usase  también  como  recíproco.  |]  Es- 
grima. Separar  la  espada  del  contra- 
rio, formando  otro  ángulo,  para  que 
no  hiera  en  el  punto  en  que  estaba. ¡| 
Neutro  anticuado.  Apastarse. 

Etimología.  Latin  deviare,  desca- 
minarse, en  Macrobio;  apartarse,  ale- 
jarse, en  san  Jerónimo;  del  prefijo  ne- 
gativo de  y  viari,  forma  verbal  de  vis, 
camino;  deviare  o  veri,  apartarse  de 
la  verdad:  catalán,  desviar;  francés, 
devier,  devoyer;  italiano,  deviare,  dit- 
viare. 

Desviarse.  Reciproco.  Separarse 
de  la  vía.  |  Extraviarse.  |  Apartarse  á 
nn  lado.  J  Disuadirse. 

Desviejar.  Activo.  Entre  ganade- 
ros, separar  ó  apartar  del  rebaño  las 
ovejas  ó  carneros  viejos. 

Desvigorizar.  Activo.  Disminuir 
el  vigor. 

Desvigorizarse.  Recíproco.  Per- 
der el  vigor. 

Desvio.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  desviar  ó  desviarse.  ¡[  Metá- 
fora. Despego,  ceño,  desagrado. 

Etimología.  Desviar. 

Sinonimia.  Desvio,  desden.  En  el 
desvío  hay  simple  alejamiento. 

En  el  desden,  repudio. 

El  desvío  no  quiere. 

El  desden  no  ama. 

La  amistad  se  qneja  de  un  desvio. 

Solé  el  amor  llora  nn  desden. 

Desvirar.  Activo.  Recortar  con  el 
tranchete  lo  superfino  de  la  suela  del 
zapato  después  de  cosido. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
viro:  catalán,  desvirar. 

Desvirgado,  da.  Participio  pasivo 
de  desvirgar. 

Etimología,  Vemrg&r:  latin,  detíf 
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giaStus,  participio  pasivo  de  devirgí- 
nSre,  desflorar:  catalán,  desvergenat, 
da;  francés,  déverginé. 

Desvirgar.  Activo.  Quitar  la  vir- 
ginidad  ¿desflorar  &  alguna  doncella. 

Etimología.  Latín  aevirgínare,  des- 
florar, en  Petronio;  devirgínari,  pasar 
la  edad  de  la  pubertad,  enVarron;  del 
prefijo  negativo  de  y  virgínSre,  forma 
verbal  de  virginem,  acusativo  de  virgo, 
virgínis,  virgen:  catalán,  desvergenar; 
francés,  demrginer. 

Desvirilizar.  Activo,  Afeminar. 

Desvirtúa cion.  Femenino.  Acción 
6  efecto  de  desvirtuar  6  desvirtuarse. 

Desvirtuado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  desvirtuar,  ¡j  Adjetivo.  Despres- 
tigiado, falto  de  virtud. 

Etimología.  Desvirtuar:  catalán, 
desvirtúa!,  da. 

Desvirtuar.  Activo.  Quitar  la  sus- 
tancia, virtud,  fuerza  6  vigor  &  algu- 
na cosa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  j 
virtud:  catalán,  desvirtuar. 

Desvirtuarse.  Recíproco.  Perder 
la  virtud,  el  prestigio,  el  vigor,  etc. 

Desvitriflcable.  Adjetivo.  Quími- 
ca. Susceptible  de  desvitrificarse. 

Etimología.  Desvitrijkar:  francos, 
devifrifiaole. 

Desvitrincacion.  Femenino.  Q*í- 
miea.  Acción  6  efecto.de  desvitrinear. 

Etimología.  Desnitrificar:  francés, 
dévürification. 

Desvitrificar.  Activo.  Química. 
Destruir  el  estado  de  vitrificación. 

Etimología..  Prefijo  negativo  del  y 
vitrificar:  francés,  devitrifier. 

Desvitrificarse.  Recíproco.  Per- 
der el  estado  de  vitrificación. 

Dosvivimiento.  Masculino.  Acción 
6  efecto  de  desvivirse. 

Desvivirse.  Recíproco.  Amar  6 
desear  alguna  cosa  con  ansia,  hacien- 
do grandes  diligencias  por  conse- 
guirla. 

Desvolvedor.  Masculino.  Instru- 
mento que  usan  los  herreros  y  cerra- 
jeros para  apretar  6  aflojar  las  tuercas. 

Etimología.  Desvolver. 

Desvolver.  Activo  anticuado.  Al- 
terar, alguna  cosa,  darle  otra  figu- 
ra. |  Arar  la  tierra,  mullirla  v  traba- 
jarla. 

Etimología.  Prefijo  negativo  ia  y 
volver. 

Desvuelto,  ta.  Participio  pasivo 
anticuado  de  desvolver. 

Des  y.  Antigua  contracción  de  las 
palabras  dssdb  t  desde  allí. 

Desyelo.  Maculino.  Deshielo. 

Desyerba.  Femenino  anticuado. 
Escarda. 

Desyuncir.  Activo  anticuado.  Des 

UNCIR. 

Desyunto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  ds  desyuneir. 

Deszocar.  Activo.  Herir,  maltra- 
tar el  pié  de  modo  que  quede  impedi- 
do su  uso. 

Etimología.  Prefijo  negativo  da  y 
soco. 

Deszumar.  Activo.  Sacar  6  quitar 
el  sumo  6  sustancia  á  alguna  cosa.  ■ 

Detal  (en).  Modo  adverbial.  Por 
menor,  menudamente. 
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Etimología.  Detall. 

Detall.  Masculino.  Milicia.  Deta- 
lle. 

Etimología.  -Francés  détail,  que  se 
pronuncia  detall;  catalán,  detall. 

Detalladamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Circunstanciadamente,  con  todos 
sus  pormenores. 

Etimología.  Detallada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Detallado,  da.  Adjetivo.  Prolijo, 
extenso,  circunstanciado.  ¡|  Participi 
pasivo  de  detallar. 

Etimología.  Detallar:  catalán,  de- 
tallat,  da;  francés,  'détaiXU. 

Detallar.  Activo.  Explicar,  expo- 
ner circunstanciadamente  Una  cosa. 
||  Enumerar  por  partes.  ||  Tender  al 
menudeo. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  dei  y 
tallar:  estelan,  detallar;  francés,  de- 
taüler.  Detallar  es  tallar  muchas  ve- 
ces, porque  cada  detalle  representa 
una  talla  o  corte  del  asunto. 

Detalle.  Masculino.  El  pormenor 
6  relación,  cuenta  6  lista  circunstan- 
ciada de  alguna  cosa. 

Etimología.  Detallar. 

Detallista.  Masculino.  El  pintor 
especial  en  detalles. 

Etimología.  Detallar:  francés,  dé- 
tailliste. 

Detardamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Tardanza  . 

Detardar.  Activo  anticuado.  Tar- 
dar 6  retardar,  Q  Neutro  anticuado. 
Detenerse,  hacer  mansión. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  de  y 
tardar;  «tardar  4  menudo.» 

Detención.  Femenino.  Dilación, 
tardanza,  prolijidad,  [|  Privación  de 
la  libertad,  arresto  provisional. 

Etimología.  Detener:  latin,  deten- 
¿to,  posesión  ilegítima;  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  dí'tentus,  detenido: 
catalán,  deteneid;  francés,  détention; 
italiano,  detemtone;  provenzal,  deten- 
'm. 

Detenedor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  detiene. 

Etimología.  Detener:  latin,  deten- 
tar; catalán,  detenidor,  detentar;  italia- 
no, dttenitore;  provenzal,  detenedor. 
En  el  catalán  antiguo  detenidor  signi- 
ficaba poseedor. 

Detenencia.  Femenino  anticuado. 
Detención. 

Detener.  Activo.  Suspender  algu- 

l  cosa,  impedir,  estorbar  que  pase 
adelanté.  |  Arrestar,  poner  en  pri- 
sión. |  Retener,  conservar  6  guardar. 
\  Recíproco.  Retardarse  6  irse  des- 
pacio. |  Metáfora.  Suspenderse,  pa- 
rarse 6  considerar  alguna  cosa. 

"Etimología.  Latin  detíners;  del  pre- 
fijo intensivo  de  y  tenerc,  tener:  cata- 
lán, detenir,  detenirse;  provenzal,  dete- 
ner, datener;  portugués,  dtter;  fran- 
cés, détenir;  italiano,  ditenere. 

Sinonimia.  Artículo  primero.  Dete- 
ner, paralizar.  Se  detiene  una  cosí 
para  que  no  se  mueva. 

Se  paraliza  con  el  fin  de  que  no  bí 
pueda  mover. 

El  que  está  detenido,  no  anda. 

El  que  está  paralwdo,  no  puede 
andar. 
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En  infinitas  ocasiones,  'detenerte  es 
salvarse. 

Paralizarse  es  en  todos  casos  darse 
la  muerte. 

Artículo  segundo.  Distentir,  rbtb- 
ner.  Se  detiene  un  objeto  para  que  no 
pase  adelante. 

Se  retiene  para  qne  no  salga  de 
nuestro  poder. 

El  jinete  detiene  el  caballo. 

El  acreedor  retiene  una  prenda  de 
sus  deudores. 

Detener  es  un  hecho. 

Retener  es  un  fin.        • 

Detenidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  detención. 
.  Etimología.   Detenida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Detenido,  da.  Adjetivo.  Embara- 
zado,' de  poca  resolución,  jj  Escaso, 
miserable. 

Etimología.  Detener:  latin,  deten- 
tus,  participio  pasivo  de  detínere;  ca- 
talán, detingut,  da,  detengut;  da;  fran- 
cés, ddtenu;  italiano,  ditenuto. 

Detenimiento.  Masculino.  Deten- 
ción. 

Etimología.  Detener:  catalán,  dete- 
nment. 

Sinonimia.  Detenimiento,  detención. 
El  primero  pertenece  exclusivamente 
al  espíritu. 

El  segundo,  al  espíritu  y  al  cuerpo. 

Leer  con  detenimiento  es  meditar, 
reflexionar  atentamente,  aplicar  el 
pensamiento  á  lo  que  se  lee. 

Leer  con  detención  es  leer  pausada- 
mente, tardar  más  de  lo  regular  en  la 
lectura  material,  bien  sea  meditando 
ó  no. 

Hablar  con  detención  es  hablar  des- 
pacio; hablar  con  detenimiento  es  ha- 
cerlo con  prudencia,  teniendo  mucho 
cuidado  con  lo  que  se  dice,  midiendo 
mucho  las  palabras  y  expresiones. 

En  el  lenguaje  familiar  se  usa  con 
frecuencia  detención  por  prolijidad,  j 
se  dice:  «estuvo  mirando  j  palpando 
todo  con  la  mayor  detención.*  (Conde 

e  la  Cortina.) 

Detentación.  Femenino.  Forense. 
Retención  de  lo  que  á  uno  no  le  per- 
tenece. 

Etimología.  Detentar:  latin,  deten- 
tifio,  retención,  en  TJlpiano. 

Detentador.  Masculino.  El  que  re- 
tiene la  posesión  de  lo  que  no  es  suyo. 

Etimología.  Detentar:  latin,  diten- 
tStor,  el  que  retiene  injustamente; 
francés,  déteñteur;  catalán,  detentar,  a. 

Detentar.  Activo.  Derecho  romano. 
Retener  alguno  sin  derecho  lo  que  no 
le  pertenece. 

Etimología.  Latin  detentare,  fre- 
cuentativo de  detínérc,  detener. 

Quien  detiene,  obra;  quien  detenta, 
delinque. 

Detentor.  Masculino  anticuado.. 
Detentados .    - 

Detergente.  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  que  limpia  6  purifica. 

Etimología.  Latan  détergem,  deter- 
gentis,  participio  de  presente  de  deter- 
geré, limpiar  con  cuidado;  del  prefijo 
intensivo  de  y  tergere,  frotar;  derivado 
de  tergum,  espalda:  francés,  ddtergent. 

Deterior,  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
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inferior  calidad  i  otra  cosa  de  su  es- 
pecie. 

Etimología.  Deteriorar:  latín,  deii- 
rior,  déterius,  inferior:  catalán,  dete- 
ntar. 

Deterioración.  Femenino,  Daña  6 
menoscabo  que  recibe  alguna  cosa. 

Etimología.  Deteriorar:  catalán, 
deteriorado,  deteriorament;  francés,  dé— 
terioration;  italiano,,  deterioramento. 

Deteriorado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  deteriorar. 

Etimología.  Deteriorar:  catalán,  de- 
teriorat,  da;  francés,  deterioré;  italia- 
no, deteriórate. 

Deteriorar.  Activo .  Empeorar,  me- 
noscabar, poner  de  peor  condición 
alguna  cosa.  Usase  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  Latín  deter,  malo;  de- 
tífrlus;  peor;  deteriorare,  echar  á  per- 
der: res  dsteriorata,  cosa  que  ha  su- 
frido menoscabo;  catalán,  deteriorar; 
francés,  deteriorar;  italiano,  deteriorare. 

Sinonimia.  Detoriorar,  degradar.  Se 
deteriora  lo  útil;  se  degrada  lo  bello. 
Una  máquina  se  deteriora  rompiendo 
6  descomponiendo  alguna  de  sus  par- 
tes; se  degrada  una  estatua  mutilán- 
dola, ó  una  fachada  privándola  de  al- 
guno de  sus  adornos.  Lo  deteriorado 
no  sirve;  lo  degradado  afea.  (Mora.) 

Deterioro.  Masculino.  Deteriora- 
ción. 

De  termina  ble.  Adjetivo.  Capaz  de 
ser  determinado. 

Etimología.  Determinar:  latin,  di 
terminabais;  francés,  determinadle. 

Determinación .  Femenino.  La 
acción  v  efecto  de  determinar  6  deter- 
minarse. Resolución,  decisión.  \  Osa- 
día, audacia,  bizarría  j  valor. 

Etimología.  Latin  determinado,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  determina- 
tus,  determinado:  catalán,  determina- 
cid;  provansal,  determinado,  determi- 
nado; francés,  ddtermination;  italiano. 
determinañone. 

1.  Fiioiofia.  Acción  del  pensamien- 
to, mediante  la  cual  abstrae  una  de 
las  cualidades  que  concurren  en  una 
sustancia,  para  considerarla  sepa- 
radamente ele  las  damas.  Suponga- 
mos que  hacemos  abstracción  de  las 
múltiples  propiedades  de  la  materia, 
fijándonos  en  la  propiedad  única  y 
exclusiva  del  movimiento.  En  este 
caso,  podremos  decir  que  el  movi- 
miento es  una  detbbminacion  lógica 

.  de  las  propiedades  de  la  materia. 

2.  Física.  Tendencia  de  un  cuerpo 
&  inclinarse  de  un  lado  con  preferen- 
cia á  otro. 

3.  Gramática  general.  Aplicación  de 
una  palabra  á  un  sentido  concreto. 

Determinadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  determinación.  |¡  Con  re- 
solución, con  osadía. 

Etimología.  Determinada  j  t>\  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  determinada- 
ment;  provenzal,  determenadament,  de~ 
terninadamen;  francés,  aVterminement; 
italiano,  determinatamente. 

Determinadísimo,  ma.  Adjetivo 
superlativo  de  determinado. 

Etimología.  Determinar;  catalán, 
dtterminaditsim,  a. 


DÉTE 

Determinado,  da.  Adjetivo.  Re- 
suelto, esforzado,  valeroso. 

Etimología.  Determinar:  latín,  dé— 
termínatns;  italiano,  determinato;  fran- 
cés, determiné;  catalán,  determinat,  da 

Detenninamiento.  Masculino  an- 
ticuado. Determinación. 

Determinante.  Participio  activo 
de  determinar.  El  que  6  lo  que  de- 
termina. |j  Masculino.  Gramática.  El 
verbo  que  rige  á  otro,  formando  ora- 
ción con  él. 

Etimología.  Latin  determinans,  dé- 
termínantis,  participio  de  presente  At 
determinare:  catalán,  determinant;  fran- 
cés, déterminant,  ante;  italiano,  deter- 
minante. 

Determinar.  Activo.  Resolver  lo 
que  se  ha  de  hacer  en  alguna  cosa, 
Úsase  también  como  recíproco.  |  Dis- 
tinguir, discernir  alguna  cosa.  ||  Se- 
ñalar, fijar  alguna  cosa  para  algún 
efecto,  como  dbtbrminar  dia,  hora, 
etc.  8  Forense.  Sentenciar,  definir,  co- 
mo: determinar  el  pleito,  la  causa, 
etcétera. 

Etimología.  Latin  determinare, 
prescribir  términos  6  fines;  del  prefi- 
jo intensivo  de  y  terminare,  terminar: 
catalán,  determinar;  burguiñon,  detar- 
migna-i;  provenzal,  determinar,  deter- 
menar;  francés,  déterminer;  italiano, 
determinare.  El  catalán  antiguo  es  el 
proven  cal  determenar. 

Sinonimia.  Determinar,  resolver,  de- 
cidir. Se  determinan  medidas;  se 
suelven  dndas  y  problemas;  se  deciden 
conflictos  y  contestaciones.  Determi- 
nar indica  superioridad  de  autoridad 

6  de  poder;  resolver,  superioridad  de 
inteligencia;  decidir,  superioridad  de 
justicia.  Una  sentencia  judicial  deter- 
mina, porque  manda  hacer  algo:  re- 
suelve, porque  aclara  la  oscuridad  de 
los  hechos  y  de  los  derechos  que  se 
ventilan;  y  decide,  porque  corta  una 
disputa.  (Mora.) 

Determinarse.  Recíproco.  Resol- 
verse á  hacer  algo,  j  Anticuado.  Ter- 
minarse, acabarse,  f  Tiene  las  demás 
acepciones  pasivas  y  recíprocas  del 
activo. 

Determinativo,  va.  Adjetivo.  Lo 
que  determina  6  resuelve  alguna 
cosa. 

Etimología..  Determinar:  catalán, 
determinaUn,  va;  francés,  deteminaiif; 
italiano,  determinativo. 

Determinismo.  Masculino.  Filo- 
sofía. Sistema  en  que  se  subordina  la 
determinación  de  nuestra  voluntad 
ala  influencia  de  un  motivo  superior. 

Etimología.  Determinar:  francés, 
determinóme.  (Littrk.) 

Determinista.  Sustantivo.  Parti- 
dario del  determinismo. 

Etimología.  Determinismo:  francés, 
d/terministe.  (Littrb.) 

Detersión,   Femenino.  La  acción 

7  efecto  de  limpiar  alguna  cosa.  1  El 
resultado  de  dicha  acción.  j|  Medid- 

!,  Término  correlativo  de  supura- 

Etimología.-  Detergente:  latin,  dé- 
tersío,  forma  sustantiva  abstráete  de 
détersnt,  limpiado;  francés,  detersión; 
italiano,  deter  done. 
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Detersivo,  va.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Mediana.  Propio  para  limpiar 
úlceras  ó  llagas. 

Etimología.  Detersión:  francés,  dé- 
terñf;  italiano,  detersivo. 

Detersorio,  ría.  Adjetivo.  Lo  qne 
tiene  virtud  de  limpiar. 

Etimología.  Deterdvo. 

Detestable.  Adjetivo.  Abomina- 
ble, execrable,  digno  de  aborreci- 
miento. 

Etimología.  Detestar:  latin,  detesta- 
bilis;  italiano,  defestabile;  francés,  de- 
testable; catalán,  detestable. 

Sinonimia.  Detestable,  execrable,  abo- 
minable. Detestable  es  lo  que  merece 
condena  6  censura. 

Execrable,  lo  que  merece  maldi- 
ción. 

Abominable,  lo  que  nos  causa  es- 
cándalo. 

La  primera  palabra  tiene  un  uso 
frecuente  y  general  en  nuestra  lengua. 

Todo  lo  que  se  hace  mal  es  detesta- 
ble. Supongamos  que  alguno  no  es  fe- 
liz en  el  ejercicio  de  la  palabra:  tiene 
una  detestable  conversación.  - 

Otro  aproxima  macho  su  semblante 
al  nuestro  para  hablarnos:  tiene  una 
detestable  costumbre. 

Se  habla  del  orgullo,  de  la  nece- 
dad, de  la  embriaguez,  de  la  mur- 
muración: todos  esos  son  vicios  detes- 
table*. 

Execrable  se  aplica  únicamente  á 
hechos  del  Orden  moral,  dominando 
la  idea  de  una  perversidad  sin  lími- 
te; perversidad  tan  grande,  que  no 
teniendo  entre  los  hombres  castigo 
que  baste,  merece  ser  maldita.  La 
crueldad  de  Fayel,  que  presenta  4  Ga- 
briela de  Vergy  el  corazón  del  va- 
liente Couci,  es  una  crueldad  execrar- 
ble. 

Abominable  se  refiere  á  todo  atente- 
do  cometido  contra  la  idea  de  Dios, 
de  sus  templos,  de  sus  sacerdotes,  de 
sus  vírgenes. 

Abominación,  en  el  lenguaje  de  la 
Santa  Biblia,  quiere  decir  Ídolo.  De 
manera  que,  propiamente  hablando, 
abominación  es  idolatría;  esto  es,  ado- 
ración a  una  falsa  divinidad.  Por  ex- 
tensión, se  llama  abominable  todo  lo 
que  es  impío. 

En  Asia,  y  aun  en  Grecia,  se  cele- 
braban todos  los  anos  ciertas  solem- 
nidades en  que  se  convertía  la  desho- 
nestidad más  escandalosa  en. honor 
divino.  Tales  fiestas  eran  otras  tan- 
tas abominaciones. 

Lo  detestable  puede  consistir  en  un 
defecto,  en  un  mal  hábito,  en  una 
manía,  en  cualquier  capricho. 
,  Lo  execrable  supone  un  gran  cri- 
men, una  espantosa  depravación  del 
sentimiento, 

Lo  abominable,  una  gran  impiedad, 
una  espantosa  depravación  de  la  creen- 

""*■ 

Lo  detestable  puede  hacer  reír. 
Lo  execrable  hace  palidecer. 
Lo  abominable  nos  hace  rezar. 
Es  detestable  un  hablador. 
Es  execrable  un  asesino,  un  parri- 
cida. 
Es  abominable  un  sacrilego. 
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Detestablemente.  Adverbio  de 
modo.  Abominablemente.,  pésima  - 
méate. 

Etimología.  Detestable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  detestable- 
ment;  francés,  détestablement;  italiano, 
detestabilmente;  latín,  detestabílíter . 

Detestación.  Femenino.  El  acto 
de  abominar,  aborrecer,  execrar  6 
condenar  alguna  cosa  por  mala. 

Etimología.  Latin  aetetíatio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  detetlütus,  de- 
testado: catalán,  detestado;  francés, 
détestation;  italiano,  detettaiione. 

Detestado,  da.  Participio  pasivo 
de  detestar. 

Etimología!.  Latin  detestátvs,  que 
ha  maldecido,  en  César;  odiado,  mal- 
dito, en  Cicerón  y  Horacio;  partici- 
Sio  pasivo  de  detestari,  detestar:  eata- 
m,  detestal,  da;-  francés,  detesté;  ita- 
liano, detettato. 

Detestamiento.  Masculino.  De- 
testación. 

Detestar.  Activo.  Abominar,  abor- 
recer, execrar,  condenar  alguna  cosa. 

Etimología..  Latin  deleitan,  poner 
por  testigo,  atestar  con  juramento;  y 
extensivamente,  aborrecer,  abominar, 
maldecir;  compuesto  del  prefijo  in- 
tensivo de  y  te t  tari,  averiguar:  cata- 
lán, detestar;  francés,  ditester;  italia- 
no, detestare.  El  abuso  del  juramento 
produjo  el  sentido  figurado  de  conju- 
ro T  de  abominación. 

Detienebuey.  Masculino.  Hierba. 
OatuSa. 

Etimología.  Detiene-buey. 

Detinencia.  Femenino  anticuado. 
Detención. 

Detonación.  Femenino.  Estampi- 
do, trueno. 

Etimología.  Detonar:  francés,  délo- 
nation. 

Detonar.  Neutro.  Dar  estampido 
ó  trueno. 

Etimología.  Latín  detonare,  tronar 
terriblemente;  del  prefijo  intensivo 
de  y  tdnáre,  tronar:  francés,  détoner. 

Detornar.  Activo  anticuado.  Yol- 
ver  segunda  vez. 

Detorsión.  Femenino.  Cirugia. 
Extensión  violenta  de  un  músculo  6 
nervio. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  de  y 
torsión:  francés,  detone. 

Detracción.  Femenino.  Conversa- 
ción mordaz  denigrativa  con  que  se 
quita  6  disminuye  la  fama  de  alguno. 
|  La  acción  de  detraer. 

Etimología.  Latin  detractío ,  la 
acción  de  suprimir,  forma  sustantiva 
abstracta  de  detractas,  detraído:  dbj- 
tkactio  Utterm,  supresión  de  una  le- 
tra: catalán,  detracád;  provenzal,  de- 
traccio,  detractío;  francés,  détractión; 
italiano,  de  trazume. 

Detractacion.  Femenino.  Acción 
6  efecto  de  detractar. 

Etimología.  Latin  detractatio,  dé- 
treciaño,  forma  sustantiva  abstracta 
de  ditract&txs,  detractado:  francés,  dé- 
tractatio». 

Detractado,  da.  Participio  pasivo 
de  detractar. 

Etimología.  Latín  détractalns,  par- 
ticipio'  pasivo  de  difractare,  detrac- 
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tar:  catalán,  detrectat,  da;  francés,  de- 
tracté. 

Detractador,  ra.  Detractor. 

Etimología.  Detractar:  latin,  de- 
tractator,  de'trectator;  catalán  antiguo, 
detractador,  a. 

Detractar.  Activo.  Detraes,  por 
infamar,  denigrar. 

Etimología.  Latin  difractare,  forma 
verbal  de  detractas,  participio  pasivo 
de  astriñere,  detraer:  catalán,  detrac- 
tar; francés,  détracter.  Detractar  es  la 
forma  intensiva  de  detraer. 

Quien  detrae,  retira:  quien  detracta, 
suprime. 

Detractor,  ra.  Masculino  y  femé- 

no.  El  maldiciente  ó  infamador,  que 
perjudicad  quita  la  fama  del  prójimo. 

Etimología.  Detraer;,  latín,  detrac- 
tor; catalán,  detractor,  a;  provenzal, 
detractor,  detraidor;  francés,  détractew. 

Det raedor.  Masculino  anticuado. 
Detractor. 

Detraer.  Activo.  Apartar  6  des- 
viar una  cosa  de  otra.  [|  Metáfora.  In- 
famar, denigrar  la  honra  de  alguno 
en  la  conversación  ó  por  escrito. 

Etimología.  Latin  dStráhere;  del 
prefijo  de,  fuera,  y  traiere,  traer:  ca- 
talán, detránrer,  descontar;  esto  es, 
traer  fuera  de  la  suma;  provenzal,  de- 
traite;  portugués,  detrahir;  francés 
antiguo  detratre;  italiano,  detrarre. 

Detraer,  sinónimo  etimológico  de 
extraer,  significa:  «quitar  una  cosa  de 
un  punto,  arrancar,  llevar  lejos; 
figuradamente,  difamar;  esto  es,  lle- 
var fuera,  arrancar  el  concepto  de  las 
personas. 

Detraído,  da.  Participio  pasivo  de 
detraer. 

Etimología.  Latin  detractas,  parti- 
cipio pasivo  de  detrakere,  detraer:  ca- 
talán, detret,  a,  descontado. 

Detraimiento.  Masculino  anticua- 
do. Infamia,  deshonor. 

Detrás.  Adverbio  de  lugar  que  ex- 
plica la  parte  posterior  6  el  revés  de 
alguna  cosa,  o  el  sitio  que  ocupa  des- 
pués de  otra.  ||  Adverbio  de  modo.  En 

AUSENCIA. 

Etimología.  Prefijo  de,  situación,  y 
tras:  catalán,  detrás. 

Sinonimia.  Detrás,  tras.  Estas  dos 
voces  se  distinguen  en  lo  mismo  que 
debajo,  bajo. 

Suponiendo  un  plano  vertical  tira- 
do por  el  ancho  de  nuestro  cuerpo, 
todo  el  espacio  que  cae  á  la  parte  de 
la  cara,  se  llama  delante;  todo  el  que 
cae  i  la  parte  de  la  espalda,  se  llama 
detrás.  En  todos  los  cuerpos  de  la  na- 
turaleza llamados  cara,  frente  6  delan- 
tero, uno  de  sus  lados  (*):  por 
guíente,  todo  lo  que  cae  a  la  parte 
opuesta,  se  dice  que  esta  detrás  de 
aquella  cosa. 

Para  que  una  cosa  esté  tras  otra, 
basta  que  esté  detrás,  es  preciso  que 
la  siga  inmediatamente,  que  no  haya 
cuerpo  intermedio,  ó  a  lo  menos,  que 
no  hagamos  caso  de  él. 

Tras  la  cruz  está  el  diablo,  no  quie- 
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(*)   BsUUdo,6  eehalla  determinado  porla 
fljrurade  loa.  caerMoa,oomo  «acede  eaU*cr  — 

büIm,  coches  y  otros  varios  utensilio*,  ó  o 
do  no,  oí  la  parte  por  donde  toe  miramos. 


re  decir  que  el  diablo  bs  halle  á.Is 
parte  posterior  de  la  cruz,  sino  que 
está  inmediato  á  ella,  y  que  nos  sor- 
prenderá si  nos  llegamos  incautamen-  ' 
te;  esto  es,  no  que  Ya  maldad  esté  pos- 
puesta á  la  virtud,  sino  que  suele 
ocultarse  bajo  la  capa  de  ésta.  Yo  voy 
tras  una  persona  cuando  ls  sigo,  sea 
que  la  busque  ó  que  esté  unido  á  ella: 
voy  detrás  de  cuantos  van  delante  de 

i.  El  lacayo  va  tras  el  amo,  y  detrás 
de  él  suelen  ir  varias  gentes. 

La  misma  analogía  debían  seguir 
las  voces  ante  y  delante;  sin  embargo, 
la  primera  se  ha  anticuado,  y  sólo  se 
usa  en  ciertas  frases  determinadas, 
como  por  ejemplo,   ante  todo,  ante  mi. 

Detrimento.  Masculino.  Daño, 
menoscabo,  perjuicio. 

Etimología,  Latin  detrimentum,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  detritnm, 
consumido,  supino  de  de~tcrtre,  consu-s 
mir,  positivo  de  deteriorare,  echar  á 
perder:  catalán,  detriment;  francés, 
détriment.  Detrimento  significa  menos 
que  deterioro,  puesto  que  representa 
el  término  positivo. 

1.  Geología.  Llámase  terreno  de 
detrimento  el  formado  por  restos  de 
conchas,  de  animales  ó  vegetales. 

2.  Astronomía.  Planeta  en  detri- 
mento; el  que  está  en  un  signo  opues- 
to al  lugar  que  le  corresponde. 

Detrítico,  ca.  Adjetivo.  Geología. 
Compuesto  de  residuos  de  rocas  y  ve- 
getales; esto  es,  compuesto  de  de- 
trito. 

Etimología.  Detrito:  francés,  détri- 
tiqne. 

Detrito.  Masculino.  Geología.  Re- 
siduo de  rocas  y  vegetales  descom- 
puestos, como  los  detritos  de  las  rocas 
calcáreas. 

Etimología.  Latín  detritos,  gasta- 
do, participio  pasivo  de  deterere,  con- 
sumir: francés,  detritos. 

Detnmescencia.  Femenino.  Me- 
dicina. Resolución  de  un  tumor. 

Etimología.  Detnmescenie:  francés, 
détnmescence. 

Detnmescente.  Adjetivo.  Medici- 
na. Que  resuelve  una  hinchazón. 

Etimología.  Latin  detíhnescens,  de- 
timescentis,  participio  de  presente  de 
detwnescere,  del  prefijo  de  y  tUmescert, 
hincharse. 

Detnrpar.  Activo  anticuado.  Afear, 
manchar,  estropear. — «Romper  muros, 
inquirir  desiertas,  profanar  sagrados, 
detnrpar  honestidades,  acciones  son 
viles.»  (Tejada,  León  prodigioso,  par- 
te 9.*,  plana  48.) 

Dencalion.  Masculino.  Mitología. 
Rey  de  Tesalia,  hijo  de  Prometeo  y 
esposo  de  Pirra.  En  au  tiempo,  hicie- 
ron los  dioses  que  perecieran  todos 
los  hombres,  por  medio  de  un  diluvio 
universal,  que  enviaron  sobre  la  tier- 
ra como  castigo  de  su  maldad;  pero 
Dedcalion  y  Pirra,  en  premio  de  sus 
virtudes,  fueron  preservados  de  tal 
catástrofe.  Pasado  el  diluvio,  consul- 
taron al  oráculo  de  Témis,  y  les  acon- 
sejó que  arrojasen  hacia  atrás  los  hue- 
sos de  su  madre,  es  decir,  las  piedras, 
que  se  consideraban  como  huesos  de 
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la  Tierra;  cujas  piedras,  si  salir  de 
sus  manos,  se  fueron  con  virtiendo,  en 
hombres,  las  de  Dbucalion;  y  en  mu- 
jeres, las  de  Pirra.  (Ovidio,  Metamor- 
fosis, libro  1.a)  Es  de  advertir  que  en 
Tesalia  existió,  según  la  historia,  un 
rey  llamado  Deucamon,  en  curo  tiem- 
po, hacia  el  ano  1529  antes  de  Jesu- 
cristo, sobrevino  una  gran  inunda- 
ción, un  verdadero  diluvio,  que  cu- 
brid toda  la  Grecia  central.  Pocas 
fueron  las  personas  que  se  salvaron 
de  tal  desastre,  lo  cual  no  consiguie- 
ron sino  refugiándose  en  las  monta- 
ñas más  altas  de  Tesalia.  La  tradi- 
ción, al  trasmitir  este  hecho,  lo  ha 
desfigurado,  como  á  otros  muchos,  y 
los  poetas  se  han  fundado  en  ella  para 
inventar  la  fábula  que  acabamos  de 
exponer.  Hubo  otros  varios  hambres 
que  llevaron  el  nombre  de  Deuca- 
Lion:  uno,  hijo  de  Minos;  otro,  hijo  de 
Abas,  etc. 

Etimología.  Griego  oxuxsXímv (Deu- 
kalion):  latin,  Deucalíon.  (Virgilio.) 
Deucalionida.   Adjetivo.   Mito  lo- 
-  gia.  Nombre  patronímico  de  Idome- 
neo,  hijo  de  Deucalion.  ||  Plural.  Hi- 
jos de  Deucalion. 

Etimología.  Latin  DeucSUldes  y 
Deuc&Udntdes.  (Prisciano.J 

Deuda.  Femenino.  Obligación  que 
alguno  tiene  de  pagar,  satisfacer  6 
reintegrar  á  otro  alguna  cosa:  comun- 
mente se  entiende  de  dinero.  |[  Peca- 
do, culpa  ú  ofensa;  y  así  en  la  ora- 
ción del  Padrenuestro  se  dice:  y  per- 
dónanos nuestras  deudas.  ||  Deuda 
pública.  La  del  Estado,  que  éste  ha 
reconocido,  obligándose  á  amenizar- 
la, ya  con  abono  de  interés,  ya  sii 
él.  J  Bajo  la  misma  deno-ninacion  hay 
en  Madrid  unaDireccion  general  que, 
subdividida  en  varios  departamentos, 
entiende  en  el  reconocimiento,  emi- 
sión y  trasferencia  de  títulos,  pago 
de  intereses,  y  todo  lo  concerniente  á 
este   importante   ramo  de   Hacienda 

{hública.  ¡Contraer  deudas.  Frase 
amiliar.  Empeñarse.  [[  El  de 

MUERA,  QUE  LA  DEUDA  EN  PIE  SE  QUE- 
DA. Refrán  que  manifiesta  la  esperan- 
za que  queda  de  cobrar,  mientras 
viye  el  deudor.  ||  Quien  pía  6  prome- 
te, en  deuda  se  mete.  Refrán  que 
explica  la  fuerza  que  tiene  la  prome- 
sa de  alguna  cosa,  pues  por  ella  que- 
da obligado  el  que  la  hace  á  cumplir 
lo  que  prometió. 

Etimología. Débito:  catalán,  deuta, 
dtvte;  francés,  dette. 

Deudo,  da.  Masculino  y  femeni- 
no. Pariente.  |[  Masculino.  Paren- 
tesco. f¡  Anticuado.  Deuda.  ¡¡  Tomar 
en  se  dscdo  X  alguno.  Frase  anticua^ 
da.  Emparentar  con  él. 

Etimología.  Deudor,  porque  se  debe 
á  su  sangre,  como  si  fuese  el  deudor 
de  la  familia. 

Deudor,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  debe  ¿está  obligado  ¿sa- 
tisfacer alguna  deuda. 

Etimología.  Deuda:  catalán,  deu- 
dor, a;  francés,  detteur,  débitevr;  ita- 
liano, debitare;  latin,  debitar.  El  latín 
debítor  fué  romanceado  en.  debdor,  for- 
ma que  estaba  en  oso  en  la  época  del 
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primer  concilio  de  Toledo:  «Si  algu- 
no acusar  á  su  debdor,  6  á  omne  (hom- 
bre) que  le  ficiese  fuerza.»  (Fuero 
Jumo,  Hbro5.°,  título  6.a,  ley  6.*). 

Deudoso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Emparentado. 

Douncia.  Femenino.  Antigüedades . 
Moneda  de  Roma,  que  valía  once  par- 
tes de  un  as.  También  era  medida  de 
extensión.  |[  El  todo  i  que  se  quita 
una  dozava  parte.  [|  Vasija  capa»  de 
un  sextario,  ráenos  un  ciato. 

Etimología.  Latín  deuna,  dtunds, 
(Cicerón.  ) 

Deuskata.  Masculino.  Mitología* 
Divinidad  suprema  entre  los  habi- 
tantes del  Congo. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Deutenotiónico.  Adjetivo.  Qulmi- 

.  Epíteto  del  segundo  ácido  forma- 
do j^or  el  ácido  sulfúrico  al  obrar  so- 
bre el  alcohol. 

Deutergia.  Femenino.  Medicina. 
Conjunto  de  efectos  secundarios,  pro- 
ducidos á  consecuencia  de  la 
de  los  medicamentos. 

Etimología.  Griego  SeuxA;  (deutús), 
secundario,  y  ergen,  obra:  francés, 
deutergie.  (Littré.) 

Deutena.  Femenino.  Medicina. 
Conjunto  de  accidentes  producidos 
por  la  retención  de  la  placenta  en  la 
matriz. 

Etimología.  Griego  ¡íutíptov  (deulé- 
m),  forma  de  SeÚTEpoí  (deúteros), 
gundo,  como  si  la  placenta  fuese 
segundo  parto:  francés,  deutérie.  (Lit- 
trb.) 

Deutero.  Prefijo  técnico;  del  grie- 
i  Beúrepoi;  (deúterot),  segundo;  forma 
de  5jüj  (dúo),  dos. 

Deutero -canónico,  cu.  Adjetivo. 
Liturgia.  Epíteto  de  los  libros  bíbli- 
cos que  se  han  puesto  posteriormente 
á  los  otros  en  el  canon  de  las  Escritu- 
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Etimología  .  Deútero  y  canónico:  fras- 
es, deutéro-canonique. 
Deuterogamia.  Femenino.  Biga- 

14. 

Etimología.  Griego  deúterts,  se- 
gundo, y  gamos  {yí\í<¡^},  casamiento: 
francés,  deuterogamie.  (Litthr.) 

Seuterógamo,  ma,  Masculino  y 
femenino.  El  que  se  casa  por  segun- 
da vez. 

Etimología.  Deuterogamia:  francés, 
deuterogame.  (Littbb.) 

1.  De ute rolo gí a.  Femenino.  Me- 
dicina. Tratado  sobre  la  placenta. 

Etimología.  Griego  deútero*,  se- 
cundinas, y  logo»,  tratado:  francés, 
deuterologie.  (Littré.) 

2.  Deuterologíu.  Femenino.  An- 
tigüedades griegas.  Réplica'  que  hacía 
ante  los  tribunales,  de  Atenas  un  de- 
fensor oficioso  en  representación  de 
la  parte,  la  cual  estaba-  obligada  por 
la  lBy  á  pronunciar  el  primer  dls- 

Etimología.  Griego  deúteros,  se- 
gundo, y  legos,  discurso;  francés, 
deuterologie. 

Deutérologico,  ca.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Concerniente  á  la  deuterolo- 
gía. 

Etimología.  Deuierohgia  /. 


Etimología.  Griego  Atuttpov^iiiov 
(Deuterondmio*);  áodeiteros,  segundo, 
y  nomos,  ley,  porque  Moisés  esaribtó 
en  el  Deutbronomio  segundas  leyes: 
latin,  DeuterSnSmium-,  italiano,  Deuío- 
ronomio;  francés,  Deuteronomo. 

Deuteropatía.  Femenino.  Medici- 
na. Especie  de  estado  morboso,  que  se 
desarrolla  bajo  la  influencia  de  otra 
enfermedad. 

Etimología.  Griego  deúterot,  se- 
gundo, y  patios,  enfermedad:  fran- 
cés, deute'ropatbie. 

Deuterop  ático,  ca.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Concerniente  á  la  deuteropatía. 

Etimología.  Deuteropatía:  franeé», 
deuteropatAioue. 

Deuteroscopía*  Femenino.  Medi- 
cina. Alucinación  del  espíritu,  que  se 
llama  generalmente  segunda-  vista; 
efecto  de  un  estado  nervioso  en  qne 
el  paciente  eres  ver  las  cosas  lejanas 
ó  futuras. 

Etimología.  Griego  deúterot,  se- 
gunda, yskopein  (nuntslv),  mirar,  como 
si  tuviese  una  segunda  vista:  francas, 
deuteroscopie. 

Deuterósis.  Femenino.  Nombre 
de  la  segunda  ley  de  los  judíos. 

Etimología.  Griego  Stúwp»ci  se- 
gundo. 

Deutoduro.  Masculino.  Química, 
Compuesto  que  contiene  doble  canti- 
dad de  iodo  que  un  ioduro  simple. 

Etimología.  Griego  deutos,  segun- 
i,  é  ioduro:  francés,  deutiodure,  (Lrr- 

TRÉ.) 

Deuto.  Prefijo  de  que  so  vale  la 
química  para  significar  la  proporción 
relativa  del  elemento  electro-negati- 
vo de  nn  compuesto.'  Así,  pues,  cuan- 
do decimos:  «deutóxido  de  estaño,» 
indicamos  el  segundo  <  óxido  de  diaho 
metal,  6  aquel  que  contiene  dos. veces 
tanto  oxígeno  como  el  primero.  Este 
prefijo  entra  en  combinación  conloe 
sulfuras,  cloruros,  ioduros,  bromuros 
y  cianuros. 

Deutocarbonado,  da.  Adjetivo. 
Química.  Que  está  en  el  segunde  gva- 
do  de  carbonización. 

Etimolog  í  a  .  Deuto  j  carbonado:  fran- 
cés, deutocarbone'.  (Littrb.) 

Deutocarbonato.  Masculino.  Quí- 
mica.  Segundó  grado  de   carboniza- 
ción; 
Etimología.  Deutocarboxado. 
Deutocloruro.  Masculino  Quími- 
ca.  Segunda  do  las  combinaciones  que 
forma  el  cloro  con  un  cuerpo  simple. 
Etimología.  Deuto  y  cloruro:  fran- 
cés, deutockiorure.  (Lirraé.) 

Deutoseleniuro.  Masculino.  Quí~ 
mea.  Segunda  de  las.  combinaciones 
formadas  por  el  Helenio  con  un  cuerpo 
simple. 

Etimología.  Deuto  y  selsniueo:  fran- 
cés, de'uloséleniurev  (LiTTRB.) 

Deutosnifato.  Masculino.   Quími- 
ca. Sal  producida  por  la  combinación 
de  un  ácido  sulfúrico  con  un  deutó- 
xido. 
Etimología.  Deutosúl/uety, 
Deutoeoifnro.  Masculino.    Quími- 
.    Segunda    combinación    formada 
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por  el  azufre  con  un  cuerpo  simple. 

Etimología..  Dentó  y  sílfnro:  ma- 
cea, deutosnlfnre.  (LiTTBá.) 

Deutoxido.  Masculino.  Qntoticr.. 
Segando  grado  de  oxidación  de  un 
cuerpo. 

Etimología.  Dente  y  ¿mido:  francés, 
dentoteyde.  (Lirras"  ) 

Deva.  Masculino.  Mitología.  Cada 
uno  de  los  garios  buenos  que  velan 
contra  los  enemigos  de  los  nombres, 
según  los  indios. 

mivoi^GÍA.  Sánscrito  deva,  divino: 
francés,  deva. 

Devalar.  Neutro.  Marieta.  Derivar, 
separarse  del  rumbo. 

Etimología.  Francés,  devaler:  del 
prefije  intensivo  de  y  val,  valle;  pro- 
venía!, davaler,  devaler;  burguifioc. 
demanlat;  italiano,  imaliare. 

De  van.  Adverbio  de  tiempo  anti- 
cuado. Aní-ks. 

Devanadera.  Femenino.  Maquina 
en  que  se  ponen  las  madejas  de  Mia- 
do para  devanarlas.  Q  Instrumento  so- 
bre que  se  mueve  un  "bastidor,  y  sir- 
ve su  lee  teatros  para  representar 
prontamente  una  oosa  por  un  lado,  y 
otra  por  el  otro. 

Etimología.  Devanar:  catalán,  deva- 
nadoras. 

Devanado,  da.  Participio  pasivo 
de  devanar. 

Etimología.  Devanar:  catalán,  deva- 
nea, da. 

Devanador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino.  Bl  que  devana,  j]  El  auna  6 
fmndamento  sobre  que  ss  hace  el  ovi- 
lle, que  suele  ser  de  papel,  naipe, 
cartón  ó  madera. 

Etimología.  Devanar:  eatalan,  de- 


Devanamiontb.    Masculino, 
cien  ó  efecto  de  devanar. 

Devasar.  Activo.  Reducir  &  ori- 
llee las  madejas  de  hilado. 

Etimología.  Devanear, 
devanar. — ■  «Sieado  los  hilos  deste 
pullo  mas  delgados  que  loe  cabe- 
llo»... vienen  i  ser  tan  recio»,  que  se 
puedan  fácilmente  recoger,  y  devenar, 
y  tejer.»  (Fqay  Luis  de  Granada, 
Sgndolo  de  ¡a  fe,  parte  i.',  eamiln- 
lo  Si  .)— Traslaticiamente  se  toma  por 
envolver  alguna  cosa  en  otra. — «Si  sa- 
ben que  es  rueda,  y  que  sube  y  ba^a. 
y  que  por  esta  razón  baja  para  sabir, 
v  sube  para  bajar,  ¿para  qué  devanan 
en  ella?»  (Quivedo,  Lo  fortnna  con 
tote.) 

1.  DsjvftMAR  La»  tupas.  Frase  fa- 
miliar que  significa  enfadar  a  alguno 
con  gravo  é  impertinente  molestia. 

2.  DavANABBi  los  sesos.  Pensar  y 
meditar  mucho  en  alguna  cosa,  can- 
sando la  cabe». 

Devanarse.  Recíproco.  Ser  deva- 
nado. 

Devandabata.  Jurisconsulto  in- 
dio, autor  de  un  tratado  sobre  1»  lej 
de  adopción,  titulado:  Datam  Ician- 
driea,  traducido  al  inglés  y  al  francés. 
(Sata-,  Personaje*  cdtebres.) 

Devandieho,  cha.  Adjetivo  anti- 
cuado. SOBREDICHO. 

Etimología.  J)evan,  anteev  y  dicho. 

Devanear.  Neutro.  Decir  6  hacer 
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desconciertes,  devaneos,  disparatar, 
delirar.  Jj  Anticuado.  Vaguear. 

Etimología,  Detonar,  frecuenta- 
tivo. 

Devaneo.  Masculino.  Delirio,  des- 
atino, desconcierto.||Qcu  pación  vasa. 

Etimología.  Devanear, 

Devant.  Adverbio  de  tiempo  anti- 

lado.  Antes,  anteriormente. 

Etimología.  Provenzal,  davan,  de- 
vant; catalán,  devant,  davant;  Berry , 
davant;  francés,  devant;  portugués, 
diante;  italiano,  dinanti,  del  prefijo  de 
y  avant,  provenzal,  abante:  de-abante, 
de-aban  t,  devant. 

Devantal.  Masculino.  Delantal. 

Etimología.  Devant:  catalán,  3a- 
vantal,  devantal;  devantalada,  faldada. 

«Salié  más  bella  que  el  sol 
al  exido  la  zagala, 
con  un  devantal  de  seda, 
y  un  corpino  de  escarlata.» 
(Alonso  dk  Salas  Bakoadillo,  Co- 
ronas del  Parnaso,  foUo  129.) 

Devárís  (Mateo).  Sabio  griego, 
que  nació  en  Corfú  á  fines  del  si- 
glo xv,  y  murió  por  los  años  de  1570. 
Fué  corrector  de  los  manuscritos 
griegos  en  la  biblioteca  del  Vaticano! 
titulándose  bu  principal  obra:  De 
particnUs  lingna  greca. 

Devastación.  Femenino.  Destruc- 
ción, desolación  de  algún  reino,  pro- 
vincia o"  comarca. 

Etimología.  Devastar:  latín,  devas- 
tado, en  san  Agustín;  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  aevastatia,  devasta- 
do: catalán,  devastado';  francés,  devat- 
tation. 

Devastado,  da.  Participio  pasivo 
de  devastar. 

Etimología.  Latín  dfvastStus,  par- 
ticipio pasivo  de  devastare,  devastar: 
catalán,  devaetat,  da;  francés,  devasté; 
italiano,  devat  tato. 

Devastador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  devasta.  |  Adjetivo. 
Que  devasta. 

Devastar.  Activo.  Destruir,  de-< 
solar  algún  territorio,  ciudad,  provin- 
cia 6  reino.  I  Metáfora.  Destruir. 

Etimología.  Latin  devastare,  aso- 
lar, abrasar;  del  prefijo  intensivo  de  y 
vastare,  destruir:  catalán,  devastar; 
francés  antiguo,  detgasttr,  desgastar; 
moderno,  devatter:  italiano,  devastare. 
— El  antiguo  verbo  francés  hace  evi- 
dente la  identidad  etimológica  entre 
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desgastar  y  devastar. 
««vedar.   Activo  anticuado.  Te- 

iR. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  6  rei- 
terativo tí«  y  vedar:  «vedar  á  menu- 
do.— «El  Rey  todavía  gelo  devrdó,  y 
ordenólos  fronteros  en  esta  guisa.» 
(CAróniea  del  Bey  Don  Juan  el  Segun- 
do, capítulo  139.) 


(Juan  di  Mus»,  copla  92.) 

Develar.  Activo.  Descorrer  el  velo 
a  alguna  cosa;  descubrir  lo  oculto.  Q 
Bloquear  un  puerto. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
velar:  latín,  develare,  en  Ovidio. 


Devénganle.  Adjetivo.  Que  puede 
devengarse. 

Devengador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  devenga. 

Devengamicnto.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  devengar. 

Devengar.  Activo.  Hacer  uno  su- 
ya alguna  cosa  mereciéndola,  adqui- 
rir derecho  á  ella  por  razón  de  traba- 
jo 6  servicio,  como:  devengar  sala- 
rios, costas,  etc. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  de  y 
vengar,  tomar  el  desquite.  ■ 
«No  por  eso  dejaría 
de  devengar  do  la  paga 
el  jornal,  que  corresponda 
el  trabajo  £  la  tardanza.» 

(Calderón,  Antas,  SI  día  mayor  de 
¡os  dios.) 

Devengar  quinientos  sueldos:  Pre- 
rogativá  y  privilegio  especial  de  los 
hijosdalgo,  porque  á  los  tales  se  les 
daba  este  acotamiento  á  sueldo  por 
los  reyes.  Otros  dicen  se  dijo  porque 
al  hidalgo  injuriado  con  agravio  a 
que  no  correspondía  pena  corporal, 
se  le  aplicaban  quinientos  sueldos  de 
los  bienes  del  ofensor,  en  satisfacción 
impensacion  de  la  injuria  recíbi- 
.__.  a  diferencia  del  pechero  i  quien 
solo  so  le  aplicaban  trescientos.  (Aca- 
demia, Diccionario  de  1726.) 

Devengarse.  Recíproco.  Ir  ven- 
ciendo los  plazos  de  algún  pago. 

Devenir.  Neutro  anticuado.  Sobre- 
venir, snceder,  acaecer. 

Etimología.  De  intensivo  y  venir: 
francés,  devenir,  llegar  á  ser,  venir  í 

ir;  italiano,  diventare. 

Deverra  6  De  ver  roña.  Femenino. 
Mitología.  Diosa  que  presidía  al  aseo 
de  las  casas. 

Etimología.  Latin  Deverra  ¡Tas- 
ron),  compuesto  de  la  preposición  de 
y  verro,  barrer,  limpiar. 

Deviación.  Femenino .  Desvia- 
ción. 

Deviedo.  Masculino  anticuado. 
Prohibición.  [|  Anticuado.  Sitio  vb- 
dado.  |  Anticuado.  Entredicho  ecle- 
siástico. [|  Anticuado.  Deuda  con- 
traída por  delito  6  rebeldía. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  de  y 
vedar. 

Devinto,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Vencido. 

Devino,  na.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Adivino  ó  adivinador. 

Devisa.  Femenino.  Especie  de  se- 
ñorío que  en  lo  antiguo  tenían  en  al- 
gunos lugares  los  hijosdalgo  en  las 
tierras  que  habían  heredado  de  sus 

f adres  y  demás  ascendientes,  y  ha- 
ian  partido  entre  sí  conservándose 
entre  ellos;  y  los  que  moraban  en  es- 
tas tierras  eran  sus  vasallos  solariegos, 
según  fuero  de  Castilla,  y  la  misma 
tierra  se  llama  devisa. 

Etimología.  Divisa. 

Devisado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Disfrazado. 

Devisar.  Activo  anticuado.  Pactar, 
concertar  ..conven  ir.  g  Anticuado.  Se- 
ñalar, declarar  la  suerte  é  género  de 
armas  pan  el  combate  en  los  duelos 
y  desafíos.  |  Anticuado.  Dividiré  ha- 
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cer  particiones.  ||  Anticuado.  Contar, 
referir. 

"Etimología.  Devisa. 

Devoción,  Femenino.  Acto  religio- 
so con  que  se  da  culto  á  Dios,  a  María 
Santísima  7  &  las  santos.  Tómase  tam- 
bién por  el  fervor  v  reverencia  con 
que  se  asiste  á  las  iglesias  y  se  fre- 
cuentan los  sacramentos.  |  Teología 
Prontitud  con  que  alguno  esta  dis- 

E tiesto  á  hacer  la  santa  voluntad  de 
ios.  ||  Metáfora.  Inclinación,  afición 
especial.  |]  de  monjas.  Asistencia  a 
sus  locutorios  j  frecuente  conversación 
con  ellas.  [  Estar  i  -la  devoción  db 
alguno.  Frase  con  que  se  explica  que 
alguna  provincia,  ciudad  o  persona 
está  voluntariamente  sujeta  á  la  obe- 
diencia de  tal  ó  cual  autoridad  6  per- 
sona. 

Etimología.   Latin  divotio,   forma 
sustantiva  abstracta  de  devótus',  devo- 
to: catalán,  devocu!;  francés,  devoto 
italiano,  devotione. 

Devocionario.  Masculino.  El  libro 
qne  contiene  varias  oraciones  con  que 
los  fieles  ejercitan  sn  devoción. 

Etimología.  Devoción:  catalán,  de- 


Devocionero,  ra.  Adjetivo.  Exce- 
sivamente devoto.  H  Devocionario. 

Devoción  cilla,  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  devoción. 

Etimología.  Devoción:  catatan,  devo- 
cioneta. 

Devodar.  Neutro  anticuado.  Vo- 
tar Ó  JURAR. 

Devolución.  Femenino.  Forense. 
Restitución  de  alguna  cosa  al  estado 
qne  tenía  ó  á  lu  persona  que  la  poseía 
primero. 

Etimología.  Devolver-,  catalán,  de- 
vohciÓ;  francés,  de'volution. 

Devolutivo.  Adjetivo.  Forense.  Lo 
que  devuelve.  Véase  Efecto. 

Etimología.  Devolución:  catalán, 
devolutiu;  francés,  devolutif;  italiano, 
devolutivo. 

Dovolutorio,  ría.  Adjetivo.  Devo- 
lutivo. 

Devolver.  Activo.  Volver  á  resti- 
tuir. 

Etimología.  Latín  devolvere,  echar 
dando  vueltas  hacia  abajo;  del  prefij< 
intensivo  de  j  volvere,  volver:  devolví 
jumenta  am  oneribus,  caer  rodando  las 
caballerías  con  las  cargas,  en  Tito 
Livio. 

Sinonimia  .  Artículo  primero.  Devol- 
ver, restituir.  Devolver  supone  pose- 
sión; restituir  supone  propiedad.  Ocu- 
po el  asiento  que  otro  deja  vacio;  si 
lo  reclama,  se  lo  devuelvo.  Las  pren- 
das robadas  se  restituyen  a  sus  due- 
ños. Devuélveme  los  documentos  que 
te  presté  para  restituirlos  al  archivo. 
(Mora.) 

Artículo  segundo.  Devolved,  rein- 
tegrar. Se  puede  devolver  todo  aque- 
llo que  se  recibe.  Cualquiera  me  da 
un  alfiler,   y  yo  se   lo  devuelvo.  No 

Suede  decirse  qne  jo  le  he  reintegrado 
el  alfiler1. 

Se  reintegra  aquello  que  .desmem- 
bra la  hacienda  ó  el  caudal  de  la  per- 
sona que  lo  ha  dado.  Uno  me  presta 
dos  mil  reales;  esta  cantidad  es  parte 
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integrante  del  dinero  que  tiene;  he- 
cho aquel  préstamo,  su  dinero  ha  per- 
dido su  integridad,  queda  fraccionado. 
Al  volvérselo  jo,  hago  que  aquel 
hombre  tenga  integro  el  dinero  que 
antes  tenía;  le  reintegro  de  aquella  su- 
ma: esto  es  reintegrar. 

Se  devuelve  un  sombrero,  una  esco- 
peta, un  cortaplumas, 

Se  reintegran  capitales. 

Artículo  tercero.  Devolver,  resti- 
tuir. Se  devuelve  lo  que  se  na  reci- 
bido. 

Se  restituye  lo  que  no  ha  sido  dado. 

Devolver  supone  préstamo. 

Restituir,  ocultación. 

Devuelvo  lo  que  me  han  entregado. 

Restituyo  lo  que  no  es  mió.. 

Todo  el  mundo  habla  de  la  devolu- 
ción. 

El  jurista  diserta  sobre  la"  índole  j 
el  procedimiento  de  las  restituciones. 

La  devolución  toca  á  la  familia;  la 
restitución  toca  al  derecho. 

Devorado,  da.  Participio  pasivo 
de  devorar. 

Etimología.  Devorar:  latin,  devSr&- 
tus,  participio  pasivo  de  devorare:  ca- 
talán, devorat,  ola;  francés,  devore';  ita- 
liano, divorato. 

Devorador,  ra.  Masculino  j  feme- 
nino. El  que  devora. 

Etimología.  Devorar:  latin,  devdrS- 
tor;  catalán,  devorador,  a;  francés,  dé- 
vorateur;  italiano,  divoratore. 

Devorante.  Participio  activo  de 
devorar.  Que  devora. 

Devorar.  Activo.  Tragar,  con 
mir  con  ansia  j  apresuradamente. 

Etimología.  Latin  devorare,  consu- 
mir del  todo;  del  prefijo  intensivo  de 
j  vorare,  tragar  con  avidez:  proven- 
zal  j  catalán,  devorar;  francés,  devo- 
rer;  italiano,  ¿ivorare. 

Devoras.  Adjetivo  anticuado.  Vo- 
raz o  devorador. 
'  Devotamente.  Adverbio  de  modo. 

Etimología.  Deveta  j  el  sufijo  ad- 
verbial «unte:  catalán, devotamext;  pro- 
veniB.l,devotamen,  devotament;  francés, 
dévolement,  devotieusement;  italiano,  di- 
votamente;   latin,  denote. 

Devotísimamente.  Adverbio  mo- 
dal, superlativo  de  devotamente.  En 
términos  muj  devotos,  con  mucha  de- 
voción, 

Etimología.  Devotísima  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  devotissima- 
ment. 

Devotísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  devoto. 

Etimología.  Devoto:  catalán,  devo- 
tíssim,  a. 

Devoto,  ta.  Adjetivo  que  se  dice 
de  la  persona  fervorosa  dedicada  á 
obras  de  piedad  j  religión.  |  Se  apli- 
ca &  la  imagen,  templó  6  lugar  que 
mueve  á  devoción.  |  Afecto,  afición  á 
alguna  persona. 

Etimología.  Latiti  dívoius,  conea- 
grado,  ofrecido,  en  Cicerón;  piadoso, 
en  san  Jerónimo;  participio  pasivo  de 
devovere,  prometer  con  voto;  del  prefi- 
*  1  intensivo  de  j  vbvere,  ofrecer  á 
_iios:  vovERE  caputpro  salute  patrios, 
ofrecer  la  vida  por  la  salvación  de  la 
patria,  en  Cicerón:  catalán,  devot,  a; 
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{>rovenzal,  devot;  francés,  devot,  e;  ita- 
iano,  divoto.  EL  francés  devouer  es  el 
latin  devbvere. 

Devover.  Activo  anticuado.  Dedi- 
car, ofrecer,  entregar.  Hállase  tam- 
bién usado  como  reciproco. 

Etimología.  Devoto,» 

Devuelto,  ta.  Participio  pasivo  de 
devolver. 

Etimología.  Latin  deeSñítus,  parti- 
cipio pasivo  de  devolvere,  devolver: 
catalán,  devolut,  da;  francés,  dévolu. 

Dexácreonte.  Masculino.  Mitolo- 

Íla.  Negociante  de  Somos,  que,  ha- 
iendo  arribado  á  la  isla  dé  Chipre, 
para  cargar  su  buque  de  mercaderías, 
recibid  de  Venus  el  consejo  de  no  lle- 
var sino  agua.  Los  demás  comercian- 
tes se  burlaron  de  su  cargamento; 
pero,  habiendo  sobrevenido  una  cal- 
ma j  escaseando  el  agua,  cambió  gran 
parte  de  la  qne  traía  á  bordo  por  los 
objetos  más  preciosos.  En  muestra  de 
agradecimiento,  erigid  á  Venus  una 
estatua.  (Mabtt  t  Caballero.) 

E  timólo  oí a.  Desconocida  en  los  au- 
tores; pero  que  debe  ser  el  griego  8e- 
fiéí  (de&ios),  diestro,  fausto,  próspero, 

Íyj>tít,jomvri(chreón,  chreontó),  ha- 
0,  destino,  vaticinio,  oráculo;  «orácu- 
lo feliz.» 

Dexiocardia.  Femenino.  Medici- 
na. Desviación  del  corazón  al  lado  de- 
recho. 

Etimología.  Griego  Si{i¿;  (dexios), 
derecho,  j  ¡tardía,  corazón. 

Dexipo  (Publio  Herenio).  Histo- 
riador griego,  hijo  de  Ptolomeo  y 
filósofo  neoplatónico,  discípulo  de 
Jámblico,  que  vi  vio  á  principios  del  si- 
glo iv. — ¿3e  distinguió  como  orador  j 
como  general,  levantando  el  espíritu 
patrio  de  sus  conciudadanos,  arrojan- 
do á  los  barbaros  de  la  ciudad  de  Ate- 
nas, y  derrotando  á  los  godos  que  ha- 
bían invadido  la  Acaya.  Entre  sus 
obras  más  notables  se  citan:  unaiTtr- 
toria  de  Maeedonia,  desde  la  época  de 
Alejandro;  una  Cronología  histórica, 
desde  los  tiempos  místicos  hasta  el  adve- 
nimiento de  Claudio  II,  y  una.  Historia 
de  la  invasión  de  los  godos  d  hernias. 

Dexmero.  Masculino  anticuado. 
El  que  percibía  los  diezmos.  Dez- 
mero. 

Dexter  (Flavio  Lucio).  Teólogo 
español,  obispo  de  Barcelona.  Flore- 
ció por  los  años  400  de  la  era  cristia- 
na. Fué  prefecto  del  Pretorio  j  gober- 
nador de  Toledo,  por  nombramiento 
del  emperador  Honorio.  Compuso  una 
Crónica,  mnj  recomendada  por  san 
Jerónimo. 

D extrina.  Femenino.  Química. 
Principio  gomoso  extraído  de  la  ce- 
bada germinada. 

Etimología.  Latín  dextra,  la  mano 
derecha,  porque  la  dextrina  hace  girar 
hacia  la  derecha  el  plano  de  polariza- 
ción de  la  luz,  cuja  circunstancia  la 
distingue  de  la  goma:  francés,  dez- 
trine. 

Dextrinado,  da.  Adjetivo.  Untado 
de  dextrina,  en  cuyo  sentido  se  dice: 
vendaje  dextrinado. 

Etimología.  Dextrina:  francés,  dex- 
trine",  (Littrr.) 
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Dextrínico,  ca.  Adjetivo.  Que  es 
un  efecto  de  la  dextrina,  como  la  ca- 
tálisis DBXTRÍNICA. 

Etimología.  Dextrina:  francés,  dex- 
triniqxe.  (Litthé.) 

D  ex  tro.   Masculino  anticuado. 
espacio   de  setenta  y  dos  a  ochenta 
pasos  que  antiguamente  poseían  las 
iglesias,  cutos  mitos  estaban  desti- 
nados únicamente  al  culto  divino. 

Dextrócero.  Destroqué no.  La 
forma  dextrácero  es  abusiva,  puesto  q  uc 
el  tema  cero  representa  el  griego  ae- 
ras, kératos,  cuerno,  que  ninguna  re- 
lación tiene  con  la  voz  del  artículo. 
Por  consiguiente,  los  Diccionarios  que 
traen  dicha  forma,  deben  corregirla. 

Dextrógiro,  ra.  Adjetivo.  Física. 
Que  desvía  hacia  la  derecha  el  plano 
de  polarización,  en  cuto  sentido  se 
dice:  sustancias  dextbóoirab. 

Etimología.  Latin  dexler,  derecho, 

?•  gyrui,  giro:  francés,  dextrogyre. 
Littré.) 

Dextróquoro.  Masculino.  Anti- 
güedades. Brazalete  de  oro  que  los  ro- 
manos llevaban  junto  4  la  muñeca 
del  brazo  derecho. 

Etimología.  Bajo  latin,  dextroche- 
ríum;  del  latín,  dexler,  derecho,  j  del 
griego  cheir,  mano:  francés,  dexlro- 
ckire. 

Dextrovoluble.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  vuelve  de  izquierda  á  dere- 
cha, hablando  de  ciertas  plantas. 

Etimología.  Diestro  y  voluble;  fran- 
cés, dex tro-voluble.  (Littrb.) 

Dey.  Masculino.  Nombre  que  se 
daba  al  jefe  ó  príncipe  de  la  regencia 
da  Argel. 

Etimología.  Árabe  dSi,  y  dhaJ, 
tarca  dat,  tio  materno:  francés,  dey. — 
El  dey  era  un  principe  soberano  bajo 
la  protección  del  gran  señor.  Debía 
ser  turco  de  nacimiento,  elegido  por 
la  milicia  y  haber  hecho  un  viaje  &  la 
Meca. 

Devanara,  Femenino.  Mitología. 
Hija  de  Oeneo  7  mujer  de  Hércules, 
quien, para  obtenerla,  combatió  contra 
el  rio  Aqueloo.  Caminando  este  héroe 
con  su  mujer,  7  teniendo  que  pasar  al 
rio  Evenn,  el  centauro  Neso  le  pro- 
puso pasarla  a  la  otra  orilla.  Accedió 
Hércules;  pero,  habiendo  intentado  el 
centauro  huir,  robando  £  Dbtanira, 
Hércules  le  disparó  una  flecha  y  le 
dio"  muerte.  Neso,  al  sentirse  morir, 
entrega  <su  túnica  teñida  en  sangre  á 
Dbtanira,  asegurándole  que  con  ella 
impediría  que  su  marido  la  abando- 
nase por  otras  mujeres.  Dbtanira  fué 
tan  crédula  que,  al  saber  que  Hércu- 
les pretendía  a  íole,  le  envió  la  túnica 
del  centauro;  pero  apenas  se  la  puso, 
se  sintió  rodeado  de  un  fuego  abra- 
sador v  murió,  &  pesar  de  los  esfuer- 
zos de  sus  compañeros  Lycas  t  Filoc- 
tetes.  Desesperada  Dbtanira,  por  ha- 
ber sido  causa  de  la  muerte  de  su 
esposo,  se  suicidó. 

Etimología  .  Griego  ir/távt  1  pa  (DeU- 
neira):  latin,  Deianira.  (Ovidio). 

Deyección,  Femenino.  Medicina. 
Desecación.  I  Nombre  colectivo  de 
todas  las  materias  arrojadas  por  los 
volcanes. 
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Etimología.  Latin  dejectio,  el  acto 
de  arrojar  con  violencia,  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  dejectus,  partici- 
pio pasivo  de  déjícere,  echar  fuera  de 
sí:  pro  venial,  dejectio,  dejectio;  fran- 
cés, déjectto%;  italiano,  egestione. 

Deyecto,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Vil,  despreciable. 

Etimología.  Deyección. 

Deyona.  Femenino.  Mitología.  Una 
de  las  mujeres  de  Apelo,  con  la  cual 
tuvo  á  Míleto. 

Etimología.  Latin  DejSne,  de  don- 
de Mileto  se  llamé  DejiMdes. 

Dey  opea.  Femenino.  Mitología. 
Una  de  fas  más  hermosas  ninfas  que 
acompañaron  a  Juno,  quien  se  la  pro- 
metió a  Eolo,  con  tal  que  hiciese  pe- 
recer la  escuadra  de  Eneas. 

Etimología.  Griego  Aeiometa  (Deió- 
peta);  latin,  Detifp&a.  (Viaoino.) 

Deyotaro.  Tetrarca  ó  goberna- 
dor de  (¡alacia,  que  nació  por  los 
años  de  115  y  murió  hacia  el  de  40 
antes  de  Jesucristo.  Combatió  por  los 
romanos  contra  Mitrídates,  y  el  Se- 
nado le  elevó  a  la  suprema  dignidad 
de  rey.  Siguió  el  partido  del  gran 
Pompeyo  en  la  guerra  cítíI,  y  huyó 
con  el  a  Egipto,  después  de  la  derro- 
ta de  Farsalia,  siendo  despojado  de 
sus  estados  por  Julio  César,  quien 
los  "repartió"  entre  Mitrídates  de  Per- 
gamo  y  el  rey  de  Capadocia.  Acusado 
después  de  conspirar  contra  la  vida 
del  dictador,  fué  elocuentemente  de- 
fendido por  Cicerón.  A  la  muerte  de 
aquel  monarca  recobré  la  corona,  me- 
diante el  pago  de  diez  millones  de 
sextercios  que  entregó  &  Fulvia,  mu- 
jer de  Mareo  Antonio. 

Etimología.  Latin  DejStürus. 

Dezmable.  Adjetivo.  Lo  que  esta- 
ba ó  podía  estar  sujeto  al  diezmo. 

Dezmar.  Activo.  Diezmar. 

Etimología.  Diezmar. ~—  «Requiera 
el  Labrador  é  la  persona  que  tuviere 
de  dezmar,  al  arrendador  de  la  cola- 
ción, é  limitación,  6  donadíos,  con  el 
pan  que  huviere  de  dezmar. »  (Nue- 
va Recopilación  de  las  leyes  del  rt ' 
libro  1?,  títuloS.',  ley  l?) 

De  zm  a  torio.  Masculino.  El  sitio  é 
lugar  donde  se  recogía  el  diezmo.  Q 
El  lugar  ó  distrito  que  correspondía 
a  cada  iglesia  ó  parroquia  para  pagar 
el  diezmo.  Q  Anticuado.  La  persona 
que  pagaba  el  diezmo. 

Dezmeno,  na.  Adjetivo.  Dkzmebo. 

Dezmara.  Femenino  anticuado. 
DezuerÍa. 

Dezmaría.  Femenino.  El  territo- 
io  de  que  se  cobraba  el  diezmo  para 
alguna  iglesia  ó  persona  determi- 
nada. 

Dezmero,   ra.  Adjetivo.  Lo  que 

Íiertenecía  al  diezmo.  j|  Masculino  y 
émenino.  El  que  pagaba  el  diezmo, 
y  el  que  lo  recogía  6  cobraba. 

Etimología.  Dezmar. — «Mandamos 
í  le  no  se  haga  pesquisa  contra  los 
malos  dameros,  que  hubieren  de  dez- 
mar sus  frutos.»  (Nueva  Recopila- 
cien  de  las  leyes  del  reino,  libro  i.  ,  tí- 
tulo 5',  ley  5.') — «Y  no  lo  cojan  de 
noche  ni  á  hurto,  sino  públicamente 
y  i  vista  del  dezmero;  j  sí  el  dicho 
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dezmero  ó  arrendador  fuere  requerido 
por  el  dicho  Labrador  ó  Vicario,  y  no 
fuere  á  ver  medir  el  dicho  pan,  que  el 
dicho  Labrador  mida  su  pan.»  (Nue- 
va Recopilación  de  las  leyes  del  reino, 
libro  intitulo  5.*,  ley 2*) 

Dezmia.  Femeninoanticuado. Dez- 
maría. 

Dha.  Femenino.  Lengülstica.  Una 
de  las  consonantes  aspiradas  del  al- 
fabeto sánscrito.  |]  La  decimoséptima 
letra  del  alfabeto  árabe. 

Dhamm.  Masculino.  Lingüistica. 
Nombre  de  uno  da  los  signos  que  in- 
dican los  sonidos  en  el  alfabeto  ára- 
be. Tiene  la  figura  de  una  coma  ó  de 
un  nueve,  y  elvalor  de  O,  y  á  veces 
de  U,  y  se  coloca  sobre  las  consonan- 
tes. 

Dharmapala.  Sacerdote  budhista, 
hijo  de  un  célebre  ministro  del  reino 
de  Cantchipura.  Renuncié  á  los  hono- 
res de  la  corte  para  practicar  la  ley 
de  Budba,  y  adquirió  una  gran  repu- 
tación por  sus  obras.  (Sala,  Persona- 
jes célebres.) 

Duarmatehandra.  Fundador  de 
la  secta  de  los  udasis  en  el  siglo  xvi. 
Sus  descendientes  existen  aun  en  el 
Penjab,  y  son  tratados  con  la  mayor 
consideración  y  respeto  por  los  siks. 
(Sala,  Personajes  celebres.) 

Dhohac  ó  Iohac.  Príncipe  semíti- 
co que  vivía  en  una  época  incierta 
antes  de  la  era  cristiana.  Descendía, 
según  parece,  de  la  mezcla  de  la  raza 
de  los  arias  ó  arianos,  con  los  negros 
que  habitaban  la  Persia  en  los  tiem- 
pos primitivos.  Era  negro  también  y 
obtuvo  una  triste  fama  por  sus  ins- 
tintos sanguinarios.  Tenía  en  sus 
hombros  dos  úlceras,  producidas,  se- 
gún la  leyenda,  por  dos  besos  del 
diablo;  y,  para  mitigar  los  dolores  que 
le  producían,  tenía  que  aplicarse  to- 
dos los  días  la  masa  cerebral  de  un 
hombre.  Al  principio  sólo  inmolaba 
criminales;  pero  cuando  concluyó  con 
éstos,  echaba  mano  de  las  personas 
inocentes.  Un  herrero,  á  quien  había 
matado  dos  hijos,  sublevó  contra  él  al 
pueblo  de  Jopaban,  y  le  expulsó  ó  ma-  , 
tó.  Las  tradiciones  persas  le  colocan  en 
los  países  situados  al  Sudoeste  de  la 
Persia,  y  Goarres  le  considera  como  el 
representante  de  las  poblaciones  ne- 
gras de  la  Caldea  ó  de  la  Arabia. 

Dhya-Eddyn  (Abu-Mohahed-Ab- 
dallah).  Poeta  árabe-hispano  de  épo- 
ca incierta.  En  los  manuscritos  de  la 
biblioteca  del.  Escorial  existe  un  poe- 
ma suyo  sobre  el  arte  métrico. 

Di.  Del  latin  dui,  6  del  griego  dis, 
equivalente  al  latino  bis,  dos,  dos  ve- 
ces, cosa  de  dos:  di-andria,  dirddctilo, 
di-dinamia,  etc.   (Monlau.) 

Di.  Adverbio  de  lugar  anticuado 
de  t,  que  equivale  á  de  allí. 

Día.  Masculino.  El  espacio  devein- 
ticuatro  horas,  durante  el  cual  da  la 
tierra  una  vuelta  en  su  eje.  |  El  es- 

Sacio  de  tiempo  que  dura  la  claridad 
el  sol  sobre  el  horizonte.  ||  El  espa- 
cio de  tiempo  que  el  sol  gasta  con  el 
movimiento  diurno  aparente  desde 
qne  sale  de  un  meridiano  hasta  que 
vuelve  al  mismo,  dando  una  vuelta 
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entera  á  la  tierra.  Divídese  en  veinti- 
cuatro horas,  en  que  entran  el  dia  v 
la  noche,  j  se  llama  día.  natural,  f 
Anticuado.  Nombre  propio  de  varón. 
Dibqo  ó  Santiago,  II ADIADO.  Día 
diado.  ||  artificial.  El  tiempo  que 
dura  el  sol  deade  que  nace  hasta  que 
se  pone.  J|  astronómico  6  del  primer 
móvil.  El  espacio  de  tiempo  que  tar- 
da un  punto  del  Ecuador  ó  línea  equi- 
noccial desde  que  se  aparta  de  un  me- 
ridiano hasta  que  vuelve  £  él.  Estos 
días  son  iguales  entre  sí,  pero  meno- 
res que  los  naturales  cuatro  minutos 
poco  mas  ó  menos.  |  crítico.  Aquel 
de  que  pende  la  decisión  de  alguna 
enfermedad  ó  negocio.  ||  de  años. 
Aquel  en  que  se  celebra  el  nacimien- 
to de  alguno,  por  corresponder  al  dia 
en  que  nació  y  cumplir  anos  en  él.  j] 
de  ayuno/  Aquel  en  que  la  Iglesia 
manda  ayunar.  ||  decampo.  Eldia  des- 
tinado para  divertirse  en  el  campo.  IJ 
de  carne.  Aquel  en  que  es  permitido 
comer  carne.  |]  dü  ó  del  Corpus.  El 
jueves  inmediato  después  del  domin- 
go de  Trinidad,  en  que  celebra  la 
Iglesia  la  festividad  de  la  institución 
_  de  la  Eucaristía.  ||  de  descanso.  El 
que  se  paga  al  alquilador  de  carrua- 
jes ó  bestias,  además  de  los  que  se 
emplean  en  el  camino.  Q  festivo. 
Aquel  en  que  se  cesa  de  trabajar  en 
obras  mecánicas  ó  materiales,  ¡j  de 
Dios.  Día  del  Corpus.  ¡Jdb  fiesta.  El 
domingo,  6  el  dia  señalado  por  la 
Tglesia  en  honor  de  algún  misterio  ó 
santo,  con  obligación  de  dedicarlo  a 
Dios,  cesar  del  trabajo  mecánico  y 
oirmisa,  o  con  la  obligación  de  oír 
solamente  misa;  en  cuyo  caso  se  lla- 
ma de  medía  fiesta  ó  de  misa  ||  de  ca- 
la. Aquel  en  que  por  algún  motivo 
de  celebridad  la  corte  ó  alguna  fami- 
lia particular  se  viste  de  gala.  |]  de 
grosura.  Se  llamaba  así  el  sábado  en 
loa  reinos  de  Castilla,  porque  en  él 
se  comían  los  intestinos  y  extremida- 
des de  las  rases  j  toda  la  grosura  de 
ellas.  Q  db  guardar.  Día  de  precep- 
to. ||  de  hacienda.  Día  db;  trabajo. 
U  de  huelga.  Entre  los  artesanos  es 
aquel  en  que  no  trabajan  y  se  pasean. 
||  En  los  que  padecen  tercianas  ó 
cuartanas,  aquel  ó  aquellos  que  me- 
dian entre  una  y  otra  calentura.  |  db 
iglesia.  El  que  se  tiene  destinado 
para  confesar  y  comulgar,  para  ganar 
algún  jubileo  ó  asistir  a  alguna  fun- 
ción de  iglesia.  [|  db  indulto.  Aquel 
en  que  los  reyes  y  soberanos  acos- 
tumbran librar  de  la  muerte  6  de  otra 
pena  merecida  á,  los  delincuentes,  j] 
de  jota.  Se  decía  en  el  palacio  el  que 
era  día  de  besamanos.  ¡|  de  juicio.  Fa- 
miliar. Aquel  en  que  hay  alguna 
gran  confusión,  algazara,  gritería  ó 
multitud  de  gente  reunida.  ||  db  la 
joya.  Aquel  en  que  el  caballero  que 
esta  para  casarse  presenta  £  la  que 
ha  de  ser  su  mujer  un  aderezo  de  pie- 
dras preciosas  a  joya  de  valor;  cuya 
ceremonia  se  ejecuta  ordinariamente 
por  medio  de  una  señora  parienta.  | 
dhl  dicho.  Aquel  en  que  el  juei  ecle- 
siástico explora  la  voluntad  de  los 
que  han   de  contraer  matrimonio.  ]] 
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del  juicio.  El  último  día  de  los  tiem- 
pos, en  que  Dios  juzgará  á  los  vivos 
y  muertos.  |  de  los  finados.  El  de  la 
conmemoración  de  los  difuntos.  |¡  del 
Señor.  Dia  del  Corpus.  ||  de  mano  ó 
de  misa.  Aquel  en  que  manda  la  Igle- 
sia que  se  oiga  misa,  y  permite  tra- 
bajar. I  de  media  gala.  El  que  en  la 
corte  se  celebra  con  cierta  solemnidad 
inferior  á  la  de  los  dias  de  sala.  ||  de 
pescado.  Aquel  en  que  hay  obliga- 
ción de  abstenerse  de  comer  carne.  J 
db  pescepto.  Aquel  en  que  manda  la 
Iglesia  que  se  oiga  misa  y  que  no  se 
trabaje.  1  db  trabajo.  Aquel  bd  que 
se  permite  trabajar.  ||  de  tribunales. 
Aquel  en  que  se  da  audiencia  judi- 
cial, para  lo  cual  se  franquean  los  tri- 
bunales, y  se  preseitan  en  ellos  los 
íueaesy  ministros  a  cuyo  cargo  está 
la  administración  de  justicia.  |  db 
viernes.  Día  de  pescado.  J|  Diado. 
El  dia  preciso  y  contado  sin  inter- 
rupción, que  se  señala  para  ejecutar 
alguna  cosa.  ||  eclesiástico.  El  día 
que,  para  el  culto  eclesiástico  en  el 
rezo  y  oficio  divino,  empieza  la  Igle- 
sia desde  la  hora  de  vísperas  hasta  el 
siguiente  dia  á  la  misma  hora.  |]  fe- 
riado. Aquel  en  que  están  cerrados 
los  tribunales,  j  se  suspende  el  cur- 
so de  los  negocios  de  justicia.  ||  festi- 
Dia  de  fiesta.  I)  intercalar.  El 
que  se  introduce  oada  cuatro  años  des- 
pués del  23  de  Febrero,  y  forma  los 
años  bisiestos,  el  cual  resulta  de  las 
seis  horas  escasas  que  tarda  el  sol  mis 
de  los  365  dias  para  completar  su  cur- 
so anual.  |  jurídico.  Anticuado.  Día 
de  tribunales,  j]  lectivo.  En  las  uni- 
versidades es  aquel  en  que  están 
abiertas  las  escuelas  públicas  y  se  lee 
en  las  aulas.  J  6  domingo  db  ramos,  ó 
los  ramos.  El  día  primero  de  la  Se- 
mana Santa.  [|  pardo.  El  día  cubierto 
con  nubes  ligeras  ó  poco  densas.  || 
pesado.  Aquel  en  que  está  muy  car- 
gada la  atmósfera,  (j  quebrado.  Aquel 
en  que  no  se  comercia  Ó  trabaja,  por 
ser  festivo  ó  por  otra  causa  cualquie- 
ra. [  Día  bn  día.  Modo  adverbial  an- 
ticuado. Db  día  en  día.  ]  Día  por 
Modo  adverbial.  Diariamente.  ||  Día 
t  victo.  Expresión  con  que  se  denota 
que  uno  gasta  lo  que  gana  es  cada 
dia,  sin  que  le  quede  para  otro.  [| 
Días  de  alguno.  Aquellos  en  que  se 
celebra  el  santo  de  alguna  persona. 
|  Días  db  fortuna.  Aquellos  en  que 
por  la  mucha  nieve  ó  nieblas  espesas 
está  prohibido  cazar.  [|  Días  há.  Lo- 
cución con  que  se  explica  que  al- 
guna cosa  sucedió  muchos  dias  antes 
del  tiempo  en  que  se  refiere.  |  Días 
y  ollas.  Expresión  familiar  con  que 
se  da  á  entender  que  con  el  tiempo 
y  la  paciencia  ae  consigue  todo.  [ 
Días  geniales.  Los.  que  se  celebran 
con  gran  fiesta  y  regocijo;  como  los 
del  nacimiento,  desposorio  ó  boda.  II 
Abrir  bl  día.  Frase.  Amanecer.  | 
Frase.  Descubrirse  al  sol  después  de 
haber  estado  nublado.  ||  Frase.  Des- 
pejarse el  día.  H  Al  buen  día  ábrele 

LA  PUERTA,  Y  PARA  BL  MALO  TE  APARE- 
JA. Refrán  que  aconseja  se  aprovechen 
|  las  ocasiones  favorables,  y  se  prepare 


DIA 

el  ánimo  para  las  adversidades  que 
puedan  sobrevenir.  |  Alcanzas  á  al- 
guno en  días.  Frase  familiar.  Sobre- 
vivir una  persona  i  otra.  |  A  tbbs 
DIAS  BUENOS,  cabo  db  mal  BXTBSMO. 
Befran  que  enseña  lo  poco  establea  y 
duraderas  que  son  las  felicidades  de 
este  mundo,  fl  Botaras  días.  Saluta— 
familiar  de  que  ae  usa  por  la  ma- 
ñana. Caes  el  día,  kl  SOL,  la  tabdh. 
Frase  familiar.  Llegar  4  acercarse  á 
su  fin.  J  Caer  en  algún  día  ó  tiempo 
algún  santo  ó  festividad.  Frase  me- 
tafórica. Celebrar  la  Iglesia  su  fiesta 
en  aquel  tiempo  ó  dia.  j|  Cbbbabsb  bl 
día.  Frase,  Obcurecbbsb.  g  Das  los 
días.  Frase.  Manifestar  con  expresio- 
nes, de  palabra  ó  por  escrito,  que  se 
toma  parte  en  la  celebridad  del  dia 
del  nombre  ó  del  cumpleaños  de  al- 
guna persona.  ||  Da  cada  día.  Modo 
adverbial.  Sucesivamente,  con  conti- 
nuación. |¡  Db  día  ¿  día.  Modo  adver- 
bial. ||  De  un  DIA  a  otro.  I  Db  día  bn 
[oda  adverbial  con  que  se  ma- 
nifiesta que  alguna  cosa  ae  va  dila- 
tando un  dia  y  otro  más  de  lo  que  se 
pensaba.  También  significa  la  conti- 
nuación del  tiempo  en  que  se  espera 
ó  va  ejecutando  alguna  cosa.  j  sa 
días.  Modo  adverbial.  Tiempo  ha,  ó 
de  algún  tiempo.  H  Descrecer  el  día. 
Frase  anticuada.  Irse  aoabando,  acer- 
ía noche.  |  Despejarse  bl  día. 
Frase.    Aclararse,    serenarse.  I  DsS- 

PUBS  DE  LOS  DIAS  DB  ALGUNO.  Expre- 
sión. Después  de  su  muerte.  |]  Des- 
puntas el  día..  Frase.  Amanbobr.  U 
Db  un  día  a  otro.  Modo  adverbial 
que  explica  la  prontitud  con  que  se 
espera  algún  suceso.  {[  Día  de  bodor- 
rio, ponte  bl  couplbtorio.  Befran 
que  aconseja  se  anticipen  en  dias  ocu- 
pados las  obligaciones  indispensables 
para  no  faltara  ellas.  j  El  día  dehoy. 
Modo  adverbial.  El  día  presente,  es 
esta  época  Q  El  día  que  no  escobe, 
vino  quien  no  pensé.  Refrán  que  ad- 
vierte que  es  muy  conveniente  vivir 
prevenido  para  lo  que  pueda  Bobreve- 
'  El  día  que  te  casas,  6  te  cu- 
te matas.  Refrán  que  indica  la 
prudencia  y  consejo  de  que  se  debe 
usar  para  tomar  estado.  |  El  mbjob 
día.  Locución  ironice»  con  la  cual  in- 
dica une  que  teme  para  sí  6  anuncia 
á  otro  algún  contratiempo.  [|  En  buen 
día,  bubnab  obras.  Expresión  fami- 
liar que  se  dice  irónicamente  deles 
que  es  dias  señalados  y  notables  as 
emplean  en  hacer  cosas  malas,  jj  En 
cuatro  días.  Modo  adverbial.  En  po- 
co tiempo,  |  En  días  db  Dios.  Modo 
adverbial.  Nunca  jamas;  y  así  se  di- 
ce: en  días  db  Dios  ha  sucedido  tal 
cosa.  J|  En  los  días  db  la  vida.  Modo 
adverbial.  Nunca.  |  Entrado  en  días. 
El  que  empieza  á  envejecer.  Q  Entre 
día.  Modo  adverbial.  Durante  el  dia, 

n  algún  espacio  de  él.  |[  Es  bbl  día, 
O   ES  DEL  DIA.   Expresión  COB    que 

explicamos  que  alguna  ooea  es  ó  no 
es  de  uso,  viene  ó  na  viene  al  caso.  Q 
Estar  ó  andar  bn  días  db  »arir.  Fra- 
se. Estar  la  mujer  cercana  al  parto,  ó 
fuera  de  cuenta.  |  Hoy  día,  boy  bn 
día.  Modo  adverbial.  Hoy,  en  el  tiem- 
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po  presente.  J  Hoy  ks  día  de  echad 
aquí,  tía.  Refrán  que  denota  que 
hay  ocasiones  en  que  se  debe  gastar 
con  esplendidez.  |  Llevarse  bl  día  en 
alguna  cosa.  Frase.  Emplearlo  todo 
en  elle.  Lo  mismo  se  dice  de  la  no- 
che. H  Hoy  día,  d  hot  bn  día.  Modo 
adverbial.  Al  presente,  en  le  actuali- 
dad,  j]   MAÑANA  SERA.  OTRO  DÍA.  ExpfS- 

sion  con  que  se  explica  la  vicisitud 
deles  cosas  humanas.  Q  Mis  días  hay 
que  longanizas.  Expresión  familiar 
con  que  se  denote  que  no  urge  el  de- 
cir ó  nacer  alguna  cosa.  J  Refrán  que 
reprende  á  los  que  se  apresuran  de- 
masiado en  los  negocios  que  dan  tiem- 
po. Q  Naces  bn  algún  día  ú  hora. 
Frase  metafórica  con  que  se  significa 
haber  salido  o  librádose  de  algún 
gran  riesgo  ¿peligro  de  la  vida,  jl  Nc 
en  mis  días.  Expresión  con  que  algu- 
no se  excusa,  de  hacer  6  conceder  lo 
que  otro  pide,  Q  No  se  tan  los  días 
sn  balde.  Expresión  con  que  se  ex - 
plica. el  efecto  que  causa  en  los  hom- 
bres la  edad,  descaeciendo  la  robus- 
ted,  brío  y  salud.  |  Oscurecerse  el 
día.  Frase.  Anublarse  el  cielo  duran- 
te el  día  por  la  interposición  de  las 
nubes,  que  estando  bajas  y  bien  grue- 
sas, embarazan  la  luz  y  rajos  del  sol; 
por  lo  cual  se  dice  también  que  el  sol 
se  oscurece.  ||  Romper  el  día.  Frase. 
Amaneces.  I  Salir  del  día.  Frase  me- 
tafórica. Libertarse  de  alg-un  apuro, 
ahogo  6  dificultad  por  de  pronto  en 
algún  asunto  ó  negocio,  quedando 
ésto  pendí  ente.  [Santificar  los  días. 
Frase.  Santificar  las  fiestas.  ||  El 
santo  día,  ó  todo  bl  santo  día.  Fa- 
miliar. Todo  el  tiempo  de  un  día;  y 
se  usa  para  reprender  a  alguno  de  que 
lo  gasta  ociosamente,  sin  aplicar  par- 
te de  él  á  cosa  buena  6  de  provecho. 

H  Tal  día  habí  un  ano.  Locución  de 
que  se  usa  para  explicar  el  poco  6  nin- 
gún cuidado  que  causa  algún  suceso. 

¡j  Tunes  días.  Frase  familiar  con  que 
se  explica  la  desigualdad  j  mudanza 
en  el  trato,  en  el  semblante,  humor, 
etcétera.  [[  Tener  mucha  edad,  jj  To- 
dos los  días  olla,(Ó  cada  día  OLI.aJ 
amarga  bl  caí.do,f0  cada  día  galli- 
NA, amarga  la  cocina.  Refrán  con 
qna'se-  daá  entender  que  por  buena 
que  sea  una  cosa,  se  hace  fastidiosa 
cnand»  es  muy  repetida,  ||  Tomar  ó 

UOOKU    A    UNO  BL  DÍA   (ó     LA    NOCHE } 

bn  alguna  partb.  Frase,  Amanecerle 
6  anochecerle  en  ella.  ]  Tras  diez 
días  de  ayunque  db  herrero,  duerme 
al  son  el  perro.  Refrán  con  qUe  se  de- 
muestra la -fuerza  de  la  costumbre,  jj 
Yendo  días  y  viniendo  días.  Locu- 
ción familiar  con  que  se  da  á  en- 
tender que-  hh  pasado  algún  tiem- 
po indeterminado'  de  un  suceso  á 
otro. 

Etimología:  Dioe:  sánscrito  dgáés, 
cielo;  divas,  día;  godo,  dagt;  alemán, 
Tag;  ingles,  day;  kímry,  dydd;  litua- 
'  i;  hí" 


giono;  franeés  del  siglo  xi,  jure;  xn, 
jar;  moderno,  jour;  provenía!,  jorn; 

ior;  catatan,  di»,  jorn;  nivernés,  tor; 

picardo,  jamr,  ior. 
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Mitología.  Diosa,  la  misma  que  Re- 
he,  según  ciertos  autores. 

Día.  Del  griego  día,  preposición 
que  equivale  i por,  altravis  de,  en  las 
voces  griegas  o  grecolatinas:  díd-fano 
(lo  que  brilla  6  se  Te  al  traiit),  dta-fo- 
rétüo,  diafragma,  diátnetro  (entre  6  al 
tranés  de  la  medida),  dia-pason  (por  to- 
do, por  todos  los  tonos),  dia-rrea,  diá- 
ttoU,  y  otras  varias  del  lenguaje  téc- 
nico o  científico.  (Monlau.) 

Diábasis.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  dípteros. 

Etimología,  Griego  Sí&Gavx  (diába- 
sis);  de  día,  á  trates,  y  básis,  acción 
de  ir:  francés,  diabase.  (Littre.) 

Diabatro.  Masculino.   Especie 
calzado  antiguo  para  mujer. 

Etimología.  Latín  dt&bdthrvm,  el 
zapato  6  escarpín  de  mujer,  en  Var- 

D  i  abetes.    Femenino.     Medicina. 
Enfermedad  que  consiste  en  una 
crecion  excesiva  de  orina  muy  azuca- 
rada. 

Etimología.  Griego  SiaS^-riji;  (diabe- 
tes); forma  de  SiaSaívsiv  (diaiaíneitt), 
atravesar:  francas,  diabite. 

Diabética,    Femenino.  Diabetes. 

Diabético,  ca.  Adjetivo,  Medici- 
na: Lo  referente  á  la  diabetes. 

Etimología.  Diabetes:  francés,  día- 
b/tique. 

Diabeto.  Masculino.  Mecánica.  Má- 
quina hidráulica  dispuesta  de  modo 
que,  cuando  se  llena  del  todo,  vuelve 
a  vaciarse. 

Etimología.  Diabetes. 

Di  abeto-metro.  Masculino.  Modi- 
ficación del  polarímetro,  la  cual  per- 
mito descubrir  la  presencia  del  azú- 
car en  los  orines  y  determinar  las  pro- 
porciones en  que  se  halla. 

Etimología.  Griego  diabetes,  pasa- 
je, y  mitron,  medida:  francés,  diabéto- 
mitre.  (Littrí.) 

Diabla.  Femenino  familiar  y  joco- 
so. Diablo  hembra,  jj  A  la  diabla. 
Modo  adverbial  con  que  se  expresa  lo 
mal  que  se  hace  alguna  cosa. 

Etimología.  Diablo:  francés,  diable- 
ment,  adverbio. 

Diablado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Endiablado. 

Diablazo.  Masculino  aumentativo 
de.  diablo. 

Diablear.  Neutro.  Decir  6  hacer 
diabluras. 

Diablerla.  Femenino.  Supuesta  in- 
fluencia secreta  del  diablo.  ||  Maqui- 
nación diabólica: 

Etimología.  Diablo:  catalán,  dia- 
bUa;  francés,  día b lerie;  italiano,  diavo- 
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feria,  cuya  o  es  bárbara. 
Diablesa.  Femenino  familiar 


Di» 


Etimología.  Diablo;  catalán,  diabla; 
francés,  diableste;  burguiñon,  dialússe. 

Diablificar.  Activo.  Cambiar  en 
diablo  i  alguno. 

Etimología.  Diablo  y  latin  ftcare, 
forma  frecuentativa  de  faceré,  hacer: 
francés,  se  diablijbr,  darse  al  diablo. 

Diablificarse.  Recíproco.  Degene- 

rendi*lo. 

Diablillo.    Masculino  diminutivo 

i  diablo.  ||  Metáfora.  La  persona  agu- 


da y  enredadora,  j]  El  que  se  viste  de 
diablo  en  la  procesión  del  Corpus  y 
otras  fiestas. 

Etimología.  Diablo:  catalán,  día- 
bUt,  diablillo;  diablillo,  agudo  y  ttv- 
vieso;  diabla,  diablot,  el  muchacho  que 
se  viste  de  diablo  en  la  procesión  del 
dia  de  Corpus  y  otras  solemnidades: 
provenzal,  diablet;  burguiñon,  diaU- 
tin;  francés,  diabbtin;  italiano,  díavo- 
letto. 

Diablipoaa.  Masculino.  Diablo 
que  gira  en  torno  de  una  persona. 

Etimología.  Diablo  y  potar. 

•Toda  demon  I  chacho  y  Duuliposi 
Ba  torno  de  bu  libto  está  volando. • 
(Q.CETÍDO,  Poema  d»l  Orlando,  cantó  1.») 

Diablo.  Masculino.  Nombre  gene- 
ral de  los  ángeles  arrojados  al  abismo, 
y  de  cada  uno  de  ellos.  ¡|  Metáfora.  El 
que  tiene  mal  genio,  o  es  muy  tra- 
vieso, temerario  y  atrevido.  ||  Metáfo- 
ra. El  que  es  muy  feo.  j|  Metáfora.  El 
astuto,  sagaz,  que  tiene  sutileza  y 
maña  aun  en  las  cosas  buenas.  ||  ce— 
juei.o.  Epíteto  que  se  da  al  diablo,  y 
con  el  que  se  da  á  entender  que  es 
enredador  6  travieso.  |¡  predicador. 
Apodo  que  se  da  al  que,  siendo  de  cos- 
tumbres escandalosas,  se  mete  á  dar 
á  otros  buenos  consejos,  fl  ó  demonio 
encarnado,  El  hombre  perverso  y 
maligno.  ||  Ahí  sera  bl  diablo.  Ex- 
presión familiar  con  que  se  explica  el 
mayor  riesgo  ó  peligro  que  se  teme  ó 
se  sospecha  en  lo  que  puede  suce- 
der. I  Andas  bl  diablo  en  Cantilla- 
na.  Frase  familiar  que'  se  suele  decir 
cuando  hay  turbaciones  6  inquietu- 
des en  alguna  parte,  jj  Andar  bl  dia- 
blo sublto.  Frase  familiar  con  que 
suekn  ponderarse  los  disturbios  á  in- 
quietudes que  hay  en  algún  pueblo  y 
comunidad,  6  entre  varias  personas.  |[ 
Aquí  hay  mucho  diablo.  Locución 
con  que  se  explica  qué  un  negocio 
tiene  mucha  dificultad,  malicia  6  en- 
redo oculto.  ||  Como  el  diablo,  6  como 
un  diablo.  Expresión  comparativa  con 
que  se  explica  el  exceso  de  alguna 
cosa;  y  as!  se  dice:  pesa  como  un  dia- 
blo, amarga  como  el  diablo.  [|  Cuan- 
do BL  DIABLO  -REZA,  ENGAÑARTE  QUIE- 
RE. Refrán  que  reprende  á  los  hipó- 
critas, y  generalmente  á  todos  los 
que  con  buenas  apariencias  encubren 
dañada  intención.  j|  Dar  al  diablo. 
Frase  con  que  se  manifiesta  el  des- 
precio ó  indignación  hacia  alguna 
persona  6  cosa.  ||  Dar  de  comer  al 
diablo.  Frase  que  se  aplica  al  que 
murmura  y  habla  mal:  también  se 
suele  decir  de  los  que  arman  rencillas 
6  provocan  con  niaras  palabras.  J  Dar 
que  haubr  al  diablo.  Frase.  Ejecu- 
tar alguna  mala  acción.  Q  Darse  al 

DIABLO  ,    Ó    ESTAR    DADO    AI.      DIABLO. 

Frase  familiar.  Irritarse,  enfurecer- 
se. Q  Del  diablo,  de  los  diablos,  de 

MIL  DIABLOS,  DE  TODOS  LOS  DIABLOS, 

etcétera.  Expresión  con  que  se  exage- 
ra alguna  cosa  por  mala  6  incómo- 
da: ||  Diablos  son  bolos.  Frase  con 
que  se  denota  la  poca  seguridad  que 
se  debe  tener  en  las  cosas  c  o  atinge  n- 

I  El  diablo  sba  sordo.  Expresión 
iar  con  que  explicamos  la  extra- 
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decirse,  del  deseo  de  que  no  suceda 
alguna  cosa  que  se  teme.  ¡¡  El  diablo 

SB  LO  DABA,    O   SB   LO  MANDABA..  ||  Lo- 

cucion  con  que  se  manifiesta  la  re- 
pugnancia de  hacer  alguna  cosa,  y 
que  sería  perjudicial  haberla  hecho,  ¡f 
Ese  es  el  diablo.  Locución  que  so 
usa  para  explicar  la  dificultad  que  se 
halla  en  dar  salida  á  alguna  cosa,  | 
Guárdate  del  diablo.  Expresión  con 
que  se  amenaza  á  alguno  ó  se  le  pre- 
viene de  algún  riesgo  6  castigo.  II  Ha- 
ber UNA  DE  TODOS  LOS  DIABLOS.  Frase 

con  que  se  explica  haber  un  grande 
alboroto,  quimera  6  peadencia  difícil 
de  apaciguar.  ||  Hablas  con  el  dia- 
blo. Frase  que  se  aplica  al  que  es 
muy  astuto  y  averigua  cosas  difí- 
ciles de  saber.  [  Hat  un  diablo  que 

SB  PARECE  X  OTRO,  O  HAS  MUCHOS 
DIABLOS  QUE  SE  PARECEN  UNOS  í  OTROS. 

Frase  muy  usada  por  TÍa  de  compa- 
ración cuando  se  quiere  excusará  de- 
terminado sujeto  de  la  culpa  que  se 
le  atribuye.  ¡J  Lo  bien  ganado  se  lo 

LLEVA  EL  DIABLO,  Y  LO  MALO  k  ELLO  Y 

su  amo.  Refrán  que  advierte  la  faci- 
lidad con  que  se  suelea  disipar  los 
caudales,  especialmente  los  mal  ad- 
quiridos. U  Llevárselo  el  diablo,  6 
llevósblo  el  diablo.  Frase  con  que 
se  explica  que  una  cosa  sucedió  mal, 
6  al  contrario  de  lo  que  se  esperaba. 
U  Mas  que  el  diablo.  Expresión  con 
que  se  manifiesta  la  gran  repugnan- 
cia de  hacer  alguna  cosa.  |  No  sha  el 
diablo  que...  Expresión  coa  que  se 
explica  el  temor,  peligro  6  contin- 
gencia de  alguna  cosa,  j]  Nos  por  lo 
ajeno,  y  el  diablo  por  lo  nuestro. 
Refrán  que  enseña  que  lo  que  se  ad- 
quiere por  malos  medios  no  sólo  se 
malogra,  sino  que  regularmente  es 
,  causa  de  que  se  pierda  ¿un  lo  que  se 
posee  con  algún  derecho,  D  No  ser 

MUY  DIABLO  Ó  ORAN  DIABLO.  Frase  COO 

que  se  explica  que  uno  no  es  muy 
advertido  6  sobresaliente  en  alguna 
línea.  ||  No  tener  el  diablo  por  don- 
de desechar  i.  ALGUNO.  Frase  fami- 
liar. Se  aplica  á  la  persona  muy  vi- 

'  ciosa  y  sin  ninguna  cualidad  buena. 
|  No  valer  un  diablo.  Frase  fami- 
liar con  que  se  da  a  entender  que  una 
cosa  es  muy  despreciable  y  de  nin- 
gún valor. ¡|  Pobre  diablo.  Familiar.  La 
persona  despreciable  6  demasiado  bo- 
nachona. ||  ¿Qué  diablos!  ¿Cómo  dia- 
blos! Modos  de  hablar  que  se  juntan 

■  frecuentemente  á  las  expresiones  de 
impaciencia  6  de  admiración.  ||  Re- 
vestírsele a  uno  el  diablo.  Véase 
Demonio.  0  Ríese  bl  diablo  cuando 

EL  HAMBRIENTO    DA  AL  HARTO.  Refrán 

que  reprende  al  que  invierte  el  arden 
de  las  cosas,  aunque  sea  con  pretex- 
tos honestos.  |  Tanto  quiso  el  diadlo 

Á  SUS  HIJOS  QUE  LES  SACÓ  LOS  OJOS. 

Refrán  que  reprende  á  los  que  indis- 
cretamente dan  gusto  á  sus  hijos  en 
.perjuicio  de  su  buena  educación.  || 
Tener  diablo.  Frase  que  se  dice 
cuando  alguno  ejecuta  cosas  extraor- 
dinarias, y  previene  6  anuncia  lo  que 
nadie  sospecha  ni  teme.  J  Tense  el 
diablo  en  el  cuerpo.  Frase  que  se 


DIAB 

aplica  á  la  persona  que  es  muy  astu- 
ta 6  muy  revoltosa.  ||  Vaya  el  diablo 
para  malo.  Expresión  con  que  Se  ex- 
horta á  ejecutar  alguna  cosa  pronta- 
mente, para  evitar  inconvenientes  ó 
malas  consecuencias.  Q  pos  ruin.  Ex- 
presión que  suele  usarse  para  sosegar 
alguna  pendencia  6  discordia,  y  vol- 
ver á  conciliar  la  amistad.  ||  Un  dia- 
blo. Expresioa  familiar  con  que  se 
manifiesta  la  repugnancia  que  tene- 
mos á  ejecutar  una  cosa  que  se  nos 
propone. 

Etimología.  Griego  BíaSáXiEiv  (dia- 
bállein),  calumniar;  SiiSoXo;  (diiboloi), 
calumniador;  latín,  diábiSlns,  en  Ter- 
tuliano; italiano,  diahoh,  dinvolo;  frau- 
iglo  ix,  diavie;  siglo  xi,  dia- 
blo, forma  moderna;  portugués,  dia- 
bo;  provenzal  y  catalán,  (Rabie;  bur- 
guiñon,  díale;  Berry,  ¡/Atable  (que  se 

tro u uncía  anieble)  y  ghiábe.  Según 
emos  visto,  diablo  significa  calum- 
niador. ¡Tan  negra  y  tan  vil  es  la 
calumnia,  hasta  en  su  origen!  El  día- 
podía  tomar  de  la  lengua  hu- 
mana un  nombre  más  odioso. — «El 
primer  insulto  y  ardid  que  hace  el 
diablo  al  enfermo,  es  el  deseo  de  lar- 
,  vida.»  (Albxo  Vbnboas,  Agonía  de 
muerte, pmlo  3.",  capitulo  5°) — «Y 
á  veces  mas  diablos  sois  unos  para 
otros,  qne  nosotros  mismos. £  (Qubvb- 
do,  El  Alguacil  alguacilado.) — «Están 
fea  y  tan  disforme,  que  por  su  mala 
figura  llamaron  los  de  Epidauro  Dia- 
blo Marino,  y  como  4  tal  la  aborre- 
cen.» (Huerta,  Traducción  de  Plinto, 
libro  9*,  capitulo  24.>- Refrán.  Asf 

PAQA  EL  DIABLO  EL  BIEN  QUE  SE  LE  IIA- 

,  con  que  echamos  en  cara  el  feo 
vicio  de  la  ingratitud.  La  Academia 
debe  incluir  este  refrán  en  su  defini- 
ción de  diablo,  que  es  preciosa  de 
todo  punto. 

Díablnra.  Femenino.  Travesura 
extraordinaria,  acción  temeraria,  ex- 
puesta á  peligro  y  fuera  de  razón  6 
tiempo. 

Etimología.  Diablo:  catalán,  dia- 
blura; portugués,  diabntra. 

Diabólicamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  diablura. 

Etimología.  Diabólica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  diabólica- 
ment;  francas,  diaboliquemeitt;  italiano 
diabólicamente. 

Diabólico,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
es  propio  del  diablo.  ||  Metafórico  fa- 

iliar.  Lo  excesivamente  malo;  y  así 

dice:  ruido  diabólico,  tiempo  dia- 
bólico. 

Etimología.  Griego  BiaSoXotí?  (dta- 
bolikót);  latín,  diábSlíctn;  italiano, 
diabólico;  francés,  diaboliqne;  catalán, 
diabólica,  ca. 

Diabolines.  Masculino  plural.  Es- 
pecie de  pastillas  en  forma  de  piñones, 

Diabotaonm.  Masculino.  Farma- 
cia. Emplasto  resolutivo  que  se  apli- 
ca sobre  las  lupias  6  glándulas  infar- 
tadas. 

Etimolooía.  Griego  diá,  con,  y  ba- 
tane, hierba ;  francés ,  diabotannm. 
(L  AND  AIS.) 

Diabrose.   Femenino.  Diabrósis. 

Diabrósis.   Femenino.    Medicina. 
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Erosión  espontánea  producida  'por 
s  ustancias  cor  ros  i  vas . 

Etimología.  Griego  8<¿£poai;  (dia- 
brósis); de  diá,  á  través,  y  bróxü,  ac- 
ción de  roer,  de  devorar:  francés,  dio- 
brote.  (LlTTRB.) 

Diabrótico,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na. Epíteto  de  las  sustancias  que  de- 
terminan erosión  en  la  piel. 

Etimología.  Diabrósis:  francés,  dia- 


andffua.  Emplasto  en   cuya   compo- 
sición entraba  la  cadmías. 

Etimología.  Griego  diá,  con,  j 
cadmías:  francés,  - dtacadtnies.  (Lin- 
dáis.) 

Diacalaminto.  Masculino.  Forma- 
to antigua.  Antídoto  en  cuya  compo- 
sición entraba  el  calamento. 

Etimología.  Griego  diá,  con,  y  ca- 
lamento: francés,  diacolamintAe.  (Lan- 

DAIS. ) 

Diacalásis.  Femenino.  Cirugía. 
Solución  de  continuidad  en  el  cráneo. 

Etimología.  Griego  8iay_áXaim  (dia- 
chálatis),  relajación;  francés,  diacha- 
lasie.  (Littré.) 

Diacalciteos.  Masculino.  Farma- 
cia. Emplasto  astringente  de  sulfato 
de  hierro,  para  cicatrizar  las  úlceras. 

Etimología.  Griego  diá,  con,  y  eol- 
ito. 

Diacanto,  a.  Adjetivo.  Botánica. 
Jue  presenta  dos  espinas  sobre  cada 
hoja, 

¡timologÍa.  Griego  dis,  dos  veces, 
y  aídntha,  espina;  francés,  dioconíie. 
(Litis*. ) 

Diacarcino.  Masculillo.  Farmacia 
antiowt.  Antídoto  que  se  usaba  con- 
tra la  mordedura  de  los  perros  rabio- 

Etimología.  Griego  8«t  (diá),  de  y 
ÁarHitos,  cangrejo,  aludiendo  á  que 
el  cangrejo  era  la  base  del  antídoto: 
francés,  diacarcino». 

Diacártamo.  Masculino.  Farma- 
cia. Especie  de  electuario"  purgativo. 

Etimología.  Griego  diá,  can,  y  cár- 
tamo: francés,  diacartkame,  (Landais.) 

Diacásis.  Masculino.  Farmacia. 
Especie  de  electuario  laxante. 

Etimología.  Francés  diacossii;  del 
griego  diá,  con,  y  easse,  cacia,  que 

a  la  base  del  electuario. 

Diacatolicon.  Masculino.  Farma- 
cia. Especie  de  electuario  purgante. 

Etimología.  Griego  diá,  con,  y  ca- 
tolicón: francés,  diacathoUcon.  (Lan- 
dais.) 

Diacausia.  Femenino.  Medicino. 
El  calor  excesivo  y  abrasador  en  un 
enfermo. 

Etimología.  Griego  Siáxaooií  (diá- 
iaitsis),  calor  excesivo;  de  diá,  á  tra- 
vés, y  xaEecj  (kaíein),  quemar:  francés, 
diacausie.  (Littrb".)   . 

Diacáustico,  ca.  Adjetivo.  Físi- 
ca. Epíteto  de  los  cáusticos  por  la  re- 
fracción. |  Femeninoy  adjetivo.  Geo- 
metría. Epíteto  y  nombre  de  una  cur- 
va cáustica  por  refracción. 

Etimología.  Griego  diá,  i  través, 
y  caustico:  francés,  dtacatatieue.  (Lit- 

TRB".) 

Diacenismo.  Masculino.  Nombre 


y  Google 


DIAC 

dado  por  los  griegos  á  la  semana  de 
Pascua. 

Etimología.  Griego  Siixtvoi;  (diáfa- 
nos), vacío,  desocupado. 

Diacontrico,  ca.  Adjetivo.  Astro- 
nomía. Concerniente  al  diacentro. 

Etimología.  Diacentro:  francés  téc- 
nico, diacentrique. 

Diacentro.  Masculino.  Ai  trono- 
mía.  El  diámetro  pequeño  de  la  órbi- 
ta- de  un  planeta. 

Etimología.  Griego  diá,  í  través,  j 
centro. 

Diacidonio.  Masculino.  Farmacia. 
Nombre  de  una  confección  hecha  con 
el  jugo  de  membrillos. 

Etimología.  Griego  diá,  con,  y  iy- 
dbnion,  membrillo:  francés,  diacydo- 
nium.  (Landais.) 

Diaciminon.  Masculino.  Emplas- 
to de  comino. 

Etimología.  Griego  diá,  con,  y  co- 
mino: francés,  diaciminon,  forma  abu- 
bítb,  en  Landais. 

Diacisminon.  Diaciminon.  La  for- 
ma diacisminon,  que  se  halla  en  algu- 
nos Diccionarios  muy  apreciables,  es 
bárbara. 

Diacitron.  Masculino.  Acitrón. 

Etimología.  Acitrón. — «La  libra 
diacitrón  en  almíbar,  a  quatro  reales 
v  medio.  La  de  diacitron  molle,  á  seis 
reales  y  medio.»  (Pragmática  de  tat- 
úa, ano  1680,  fabo  48.) 

Diaclismo.  Masculino*  Especie  de 
gargarismo  que  se  usa  en  el  escor- 
buto. 

Etimología.  Griego  Siax/ttrpdi;  (dia- 
ktytmós),  la  acción  de  lavar. 

Diaco.  Masculino.  Clérigo  conven- 
tual en  el  orden  de  Malta,  que  servía 
diez  años  antes  de  ser  capellán. 

Etimología.  Diácono. 

Diacodioo.  Masculino.  Farmacia. 
Especie  de  jarabe  mucilaginoso  de 
adormidera. 

Etimología.  Griego  diá,  con,  y  ¡to- 
día,  cabeza  de  adormidera;  francés, 
diacode.  (Landais.) 

Diacomático,  ca.  Adjetivo.  Músi- 
ca. Género  diacomático.  Género  de 
composiciones  armónicas,  por  cuto 
medio  la  misma  nota,  permaneciendo 
aparentemente  en  el  mismo  grado, 
sube  ó  baja  una  coma. 

Etimología.  Griego  diá,  por,-  y  ¿dra- 
ma, coma:  francés,  diacommaliqut. 

Diacoloquíntidos .  Masculino. 
Farmacia.  Electuario  purgativo  de 
coloquíntida. 

Etimología.  Griego  diá,  con,  v  co- 
loquíntida. 

Diaconal.  Femenino.  Farmacia  an- 
tigua. Especie  de  ungüento  de  los  an- 
tiguos. 

Etimología.  Francés  diacone.  (Lan- 
dais.) 

Diaconado.  Masculino.  Diaco- 
nato. 

Diaconal.  Adjetiva.  Lo  que  perte- 
nece al  diácono. 

Etimología.  Diácono:  catalán,  dia- 
conil;  francés,  diaconal;  italiano,  cano- 
nicale;  bajo  latin,  atnonicalü. 

Diaconato.  Masculino.  Orden  sa- 
cro, el  inmediato  al  sacerdocio. 

Etimología.  Diácono;  latin  de  san 
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Jerónimo,  aUaconatu»;  italiano,  diaco- 
nato; francés  y  catalán,  diaconat. 

Díaconesa  ó  diaconisa.  Femeni- 
no. Historia  eclesiástica.  Nombre  que 
en  la  Iglesia  primitiva  se  daba  á  las 
viudas  v  á  las  jóvenes  destinadas  á 
ciertos  ministerios. 

Etimología.  Diácono:  francés,  dia- 
conesse  6  diaconitte. 

Diaconia.  Femenino.  El  distrito  y 
término  en  que  antiguamente  estaban 
divididas  las  iglesias  para  el  socorro 
de  los  pobres  al  cuidado  de  un  diáco- 
no, y  también  la  casa  en  que  vivía. 

Etimología.  Diácono:  cajo  latin, 
diacSnía;  francés,  diaconie;  catalán, 
diaconia. 

Dia  cónico.  Masculino.  Nombre  an- 
tiguamente dado  á  la  sacristía.  ¡¡  Li- 
bro de  la  Iglesia  griega,  en  el  cual  se 
explican  los  debereB  de  subdiácono. 
j  Parte  del  tribunal  pontifical,  en  que 
se  colocan  los  diáconos  á  la  derecha 
del  papa. 

Etimología.  Diácono.-  griego  S-.axo- 
vocót;  (diakonikós);  francés,  diaconi- 
qne. 

Diaconisa.  Femenino.  Mujer  em- 
pleada y  dedicada  al  servicio  da  la 
iglesia. 

Etimología.  Diácono:  latin  de  san 
Jerónimo,  diácbníssa;  italiano,  diaoo- 
nesta;  francés,  diaconesse,  diaeonisse; 
catalán,  diaconista. 

Diaconizar.  Activo.  Ordenar  de 
diácono. 

Etimología.  Diácono:  francés,  dia- 
coniser.  (Littré.) 

Diaconizarse.  Recíproco.  Recibir 
el  diaconato. 

Diácono.  Masculina.  Ministro  eele- 


Etimología.  Griego  xóvu;  (kÓnis), 
polvo;  SiwcoveT»  (dialonein),  correr  a 
través  del  polvo,  servir;  Siáxovo^  (diá- 
konos),  servidor,  mensajero;  latin  de 
san  Jerónimo  y  de  san  Cipriano,  diS- 
co,  diácus;  latin  de  Tertuliano,  diacS- 
nns;  italiano,  diácono;  francés  del  si- 

flo  xii,  diacne  (del  latín  diacuns,  en 
ertuliano,  contracción  de  diieonni); 
francés  moderno,  diacre;  provenía!, 
diacre,  diaane;  catalán,  diaca. 

Diácope.  Masculino.  Hipérbaton. 
I  6  diacopea.  Femenino.  Hendedura 
ó  fractura  longitudinal  de  un  hueso. 

Etimología.  Griego  Simwmj  (diako- 
pe);  de  diá,  á  través,  y  hSptéín,  cortar: 
francés,  diacope.  (Littké.) 

Di  acón  regia.  Femenino.  Medicina 
andana.  Preparación  medicamentosa, 
hecna'con  excremento  de  cabra. 

Etimología.  Griego  diá,  de,  y  kó- 
pros,  (x¡7rpoí),  estiércol:  francés,  diaco- 
pregie.  (Landais.) 

Diacorésis.  Femenino.  Medicina. 
Toda  especie  de  evacuación  excremen- 
ticia. 

Etimología.  Griego  Ztn^á^t^/dia- 
choresis);  de  diá,  por,  y  cidrein  \x>°- 
pEtv),  ir,  evacuar:  francés,  diachorise. 

(LlTTRÉ.) 

Diacorético,  ca.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Propio  para  operar  la  diacorésis. 
j¡  Concerniente  á  la  diacorésis. 
Diacorisis.  Femenino.   Medicina. 


DIAD 


169 


Toda  especie  de  separación  de  partes 
en  el  cuerpo  humano. 

Etimología.  Griego  T¿ptffií  (ckori- 
sis),  separación,  construido  con  el  pre- 
fijo dia,  á  través.— El  griego  ehoritis 
es  una  forma  de  yuplíu  (ckóridso;  cho- 
riio¡,  yo  separo. 

Diacoro  ó  diacorum.  Masculino 
Farmacia.  Especie  de  electuario,  cuya 
base  es  el  acoro. 

Etimología  Griego  diá,  con,  v  aco- 
ro: francas,  diacorum.  (Landais.) 

Diacraniano,  na.  Adjetivo.  Ana- 
tomía.  Adherido  débilmente  al  cráneo. 

Etimología.  Griego  diá,  en,  y  crá- 
neo: francés,  diacrámen.  (Littré.)     • 

Di  a  crista.  Masculino  anticuado. 
Farmacia  antigua.  Nombre  dado  i  cier- 
tos gargarismos  detersivos. 

Etimología.  Francés, diackrUta. 
(Landais.) 

Diacrisu.  Masculino.  Farmacia  an- 
tigua. Emplasto  aplicado  antiguamen- 
te en  el  tratamiento  de  las  fracturas. 

Etimología.  Griego  diá,  con,  y 
chrysog,  oro:  francés,  diachrgtu.  (Lan- 
dais.) 

Diacrítico,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na. Crítico,  en  su  acepción  médica. 

Etimología.  Griego  diá,  á  través,  y 
krínein,  distinguir:  francés,  díacriti- 
que;  catalán,  dtacrítick,  a. 

Diacrocio.  Masculino.  Farmacia. 
Colirio  preparado  con  azafrán. 

Etimología.  Griego  diá,  con,  ykrd- 
kos  Upíxo'-),  azafrán:  francés,  diacro- 
etc.  (Landais.) 

Diacúrcuma.  Masculino.  Farma- 
cia antigua.  Medicamento  cuya  base 
es  la  cúrcuma. 

Etimología.  Griego  diá,  con,  y  cúr- 
cuma: francés,  diacurcuma.  (Landais.) 

Diacústica.  Femenino.  Física. 
Parte  de  la  acústica,  cuyo  objeto  es  la 
refracción  de  los  sonidos, 

Etimología.  Griego  diá,  por,  y 
acústica:  francés-,  diacoustique;  catalán, 
diacústica. 

Diacústico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente i  la  diacústica. 

DiadactUobatraciano,  na.  Adje- 
tivo. Zoología.  Que  tiene  los  dedos 
separados  unos  de  otros. 

Etimología.  Griego  diá,  trasver- 
salmente,  dáctilo  y  batraciano. 

Diadáfnidon.  Masculino.  Farma- 
cia antigua.  Emplasto  preparado  con 
las  bayas  del  laurel. 

Etimología.  Griego  diá,  con, y  dáph- 
ne,  laurel: francés,  dtadap  Anidan. (Liv- 

Diadélflco,  ca.  Adjetivo.  Botánica. 
Concerniente  a  la  diadelfia. 

Etimología.  Diadelfia:  francés,  dia- 
de  lp íi que .  (  Littré  . ) 

Diadelfia.  Femenino.  Botánica. 
Nombre  de  la  séptima  clase  del  siste- 
ma sexual  de  Linneo. 

Etimología:  D'vadelfo:  francés,  dia- 
delphie.  (Littré.) 

Diadelfo,  fa.  Adjetivo.  Botánica. 
Calificación  de  los  estambres  de  las 
plantas  unidos  entre  sí  por  sus  file- 
tes. 

Etimología.  Griego  dls,  dos,  y 
adelphós,  hermano:  francés,  diadelphe. 
(Littré.) 
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Diadema.  Masculino  y  femenino. 
Faja  áeinta  blanca  que  antiguamen- 
te ceñíala  cabeza  -de  loa  reyes  por  in- 
signia da  su  dignidad;  remataba  en 
un  nudo,  por  detrás  del  cual  pendían 
loa  cabos  parios  hombros.  ||  Corona. 
|  Círculo  de  metal  en  las  imágenes 
y  de  luz  en  lar  pinturas,  que  por  in- 
signia de  santidad  se  pone  sobre  la 
cabeza  de  laa  figuras  6  estatuas  de  los 
santos. 

EriMOLOofA.  Griego  EiáEii[ut  (dia- 
dema); áediá,  trasversal  mente,  y  SeTv 
(¿sin),  ligar:  latín,  diMema;  italiano 
y  catalán,  diadema;  francés,  diadime. 
— «Es  la  insignia  más  antigua  de  los 
monarcas:  era  blanca  y  lisa;  fasáa 
candida.*  (Monlau.) 

Diademado,  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Lo  que  tiene  diadema.  Q  Participio 
pasivo  de  diademar. 

Etimolooía  Diademar:  latín,  di&di- 
málus,  en  Plinio;  francés fdiademe'. 

Diademar.  Activo.  Ceñir  la  frente 
con  diadema. 

Diadexia.  Femenino.  Medicina. 
Trasformacion  de  un  principio  mor- 
bífico en  otro  diferente. 

Etimología.  Griego  SiáStÍK  (diáde 
ais),  sucesión:  francos,  diademe.  (Lan- 
dais.)  La  definición  griega  es:  «pro- 
pagación de  uno  en  otro;^  propagaíü 
ab  alio  adalium.  (Léopoi.d.) 

Diadéxico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  diadexia. 

Diadoca.  Femenino.  Medicina. 
Cambio  de  una  enfermedad  en  otra 
menos  grave.     ■ 

Etimología.  Griego  5taSov_i¡  (diado- 
che),  sucesión  de  un  mal  por  otro; 
francés,  diadoche;  latín,  díMéthe. 

Diadócos.  Masculino.  Mitología. 
Especie  de  piedra  amarilla,  aque  atri- 
buían los  mágicos  grandes  virtudes. 

Etimología.  Griego  SiáSoyin;  (diádo- 
cAoí^-latin,  diádbchos;  francés,  diodo- 
chut.  (Landais.) — Una  de  sus  virtu- 
des era  la  de  hacer  aparecer  al  demo- 
nio. El  diadócos  tenía  gran  semejanza 
con  el  berilo. 

D  i  ¡i  dosis.  Femenino.  Medicina. 
Distribución  de  la  materia  nutritiva 
en  la  economía  animal.  ||  Diminución 
de  nna  enfermedad. 

Etimología.  Griego  St¿So<u<;  (diado- 
sh),   distribución,   trasmisión;  fran- 
cés, diadose.  (Landais.) 
.  Diafanado,  da.  Participio  pasivo 
de  diafanar.  |]  Adjetivo.  Diáfano. 

Diafanar.  Activo.  Hacer  diáfana 
una  cosa. 

Diafanarse.  Recíproco.  Hacerse 
diáfano  un  objeto. 

Diafanidad.  Femenino.  Traspa- 
rencia. 

Etimolooía.  Diáfano:  catalán,  dia~ 
f anual;  francés,  dtapnanéite";  italiano, 
diafanitit. 

Diafanipeno,  na.  Adjetivo.  Ifitto- 
rta  natural.  De  alae  diáfanas. 

Etimología.  Diáfano  y  el  latin  pen- 
na,    pluma:    francés,    diapkanipenne. 

(LlTTBÉ.) 

Diáfano,  na.  Adjetivo.  Traspa- 
rente. ||. Metáfora.  Claro,  lúcido.  |¡ 
Cristalino. 

Etimología.  Griego  §Kupav>j<  (dio- 
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pAan¥s);  de  diá,  trasversal  mente,  y 
phaineln,  brillar;  phaínetthai,  apare- 
cer: catalán,  diáfano,  a;  francés,  dia- 
phane;  provenzal,  diafan;  italiano, 
diafano. 

Diafanógeno,  na.  Adjetivo.  Físi- 
ca. Que  produce  la  diafanidad. 

Etimología.  Griogo  diaphanes,  diá- 
fano, y  gemnaó,  yo  produzco. 

Diafanometria.  Femenino.  Físi- 
ca. Arte  de  medir  la  diafanidad  del 

,  Etimología.  Diafanómetro:  francés, 
diaphanométrie.  (Littré.) 

Diafanométrico ,  ca.  Adjetiva. 
Física.  Concerniente  á  la  diafanome- 
tria. 

Etimolooía.  Diafanometria:  fran- 
cés, diphawmátrique.  (Littré.) 

Diafan ómetro.  Masculino.  Física. 
Aparato  que  BÍrve  para  apreciar  las 
variaciones  de  la  diafanidad  atmos- 
férica. 

Etimología.  Griego  diaphanís  y 
métron,  medida;  francés,  diaphanome- 
Ire. 

Diafanorama.  Femenino.  Especie 
de  cuadro  en  perspectiva  que,  ilumi- 
nado por  detrás,  nace  aparecer  real  lo 
que  se  ve. 

Etimología.  Griego  diaphanes  y  ho- 
ranta  (Spa\ux),  vista:  trances,  diaphano- 
rama.  (Littré.)  . 

Diafanicon.  Diafknicon. 

Diafenicon.  Masculino.  Farmacia. 
Especie  de  el  actuario  purgante  de  dá- 
tiles. 

Etimología.  Diafenis. 

Diafenis.  Diafbnix.  La  forma  dia- 
fenis, que  aparece  en  algunos  Diccio- 
narios, es  barbara. 

Diafénix.  Masculino.  Farmacia. 
Especie  de  elactuario  que  se  usa  en  la 
hidropesía. 

Etimolooía.  Griego  diá,    con,  y 

Íhaénix  (eoivig),  dátil,  aludiendo  á  que 
i  carne  del  dátil  es  la  base  del  elec— 
tuario:  francés,  diaphénic,  diaphanix. 
(Littré.) 

Diafiláctico,  ca.  Adjetivo.  Profi- 
láctico. 

Diálisis.  Femenina.  Anatomía. 
Nombre  genérico  de  todo  lo  que  se- 
para dos  cuerpos,  ó  está  situado  entre 
dos  partes  del  cuerpo  humano. 

Etimología.   Griego  ftiieuMC  (diá- 
pkysis);    de   diá,   trasveraalmente,   y 
physis,  nacimiento,  producción,  natu- 
raleza: francés,  diaphyse.  (Littré.) 
Diaflsistado,  da.  Adjetivo.  Boti- 
ca. Que  tiene    divisiones  celulares 
trasversales  6  internas,  hablando  de 
ciertas  plantas. 
Etimología.  Diáfsis. 
Diafisisteo,  tea.  Adjetivo.   Dia- 
fisistado. 
Diaflixia.    Femenino.   Humbcta- 

Diafonia.  Femenino.  Música.  Nom- 
bre dado  por  los  griegos  antiguos  á 
los  intervalos  que  llamaban  disonan- 
razon  de  que  loe  dos  sonidos 
'que  los  componen  hacen  sentir  mu- 
cho su  diferencia.  Guido  d'Arezzo  dio 
ol  nombre  de  diaponía  al  discanto,  á 
causa  de  las  dos  partes  que  se  distin- 
guen en  él. 
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Etimología.  Griego'  Sict^toví*  (dia- 
p hónla),  compuesto  de  la  preposición 
Siá  (diá),  y  otuYjJ  (phdnil,  sonido;  sepa- 
ración 6  diferencia  de  sonidos;  fran- 
cés, diaphonie. 

Di  aforé  si  s.  Femenino.  Medicina. 
Estado  medio  entre  la  traspiración  y 
el  sudor. 

Etimología.  Griego  Sio^épijín  frfw- 
phóresis);  de  diá,  tras  ve  rsal  man  te,  y 
phords,  portador:  latin,  diHpkoresis; 
francés,  diaphorese.  (Littré.) 

Diaforético,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na. Se  aplica  á  ciertas  medicamentos 
que  facilitan  el  sudor.  Llámase  tam- 
bién así  el  sudor  disolutivo,  continuo 
Í'  copioso,  que  acompaña  á  ciertas  ca- 
en tu  ras. 

Etimología.  Diaforüis:  francés, 
diaphoritiqne;  catalán,  diaforética,  ca. 

Diafragma.  Masculino.  Anatomía. 
Músculo  ancho  que  separa  la  cavidad 
del  pecho  de  la  del  vientre.  |  En  las 
artes  es  la  separación,  generalmente 
movible,  que  intercepta  la  comuni- 
cación entre  dos  partes  de  un  reci- 
piente. 

Etimología.  Giego  Simpan*'  (¿w- 
phragma);  de  diá,  trasveraalmente,  y 
phrássein  (ifp £»« i»),  obstruir:  latin, 
diaphragtna;  francés,  diaphragme;  ca- 
talán, diafragma. 

1.  ópltca.  Anillo  de  metal  ó  de  car- 
tón que  se  coloca  en  el  foco  común  de 
dos  lentes,  o  á  cierta  distancia  de  di- 
cho foco,  para  interceptar  los  rayos 
alejados  del  eje  visual. 

2.  Botánica.  Membrana  trasversal 
que  secara  algunas  frutas  capsulares. 

Diairagmático ,  ca.  Adjetivo. 
Concerniente  al  diafragma. 

Etimología.  Diafragma:  bajo  latin, 
diaphragmaticus;  francés,  diapÁragma- 
tioue;  catalán,  diafragmátich,  ca. 

Diafragma  ti  tía.  Femenino.  Medí- 
ina.  Inflamación  del  diafragma. 

Etimología.  Diafragma  y  el  sufijo 
médico  i'iii,  inflamación:  francés,  dta- 
phragmatite.  (Landais.) 

Diafragmatocele.  Masculino.  Me- 
dicina. Hernia  del  diafragma. 

Etimología.  Diafragma  y  el  griego 
x>}Xi]  (hele),  tumor:  francés,  diapkrag- 
matocele.  (Littré.) 

Diaftora.  Femenino.  Medicina. 
Corrupción  del  feto  en  el  útero,  y  de 
'~s  alimentos  en  el  estómago. 

Etimología.  Griego  Btn^BtEpo). 
(diaphthelro),  ya  corrompo:  francés, 
diaphthora. 

Diaglancion.  Neutro.  Medicina  an- 
tigua. Colirio  compuesto,  entre  otras 
cosas,  con  jugo  de  la  hierba  glaucio, 
llamada  vulgarmente  momita. 

Etimología.  Griego  tía  (día),  pre- 
posición, y  yAauxlov  (glauííon),  nom- 
bre de  una  hierba  y  de  una  planta. 

Diagnosis.  Femenino.  Medicina. 
Conocimiento  de  los  signos  de  las  en- 
fermedades. 

Etimología.  Diagnóstico:  griego 
iíyvio(i(  (diagnosis);  de  diá,  por  par- 
tes, y  gnbsis,  conocimiento:  francés, 
diagnose.  ÍLittréJ 

Diagnostica.  Femenino.  Medicina. 
Sinónimo  de  diagnosis. 

Etimología.  Diagnosis:  francés, 
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diagnostic;    catalán,    diagnóstici,   ca. 

Diagnosticar.  Activo.  Medicina. 
Formar  el  diagnóstico  de  una  enfer- 
medad. 

Etimología.  Diagnóstico:  francés, 
diagnosliquer.  (Littré.) 

Diagnóstico,  ca.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Lo  que  os  propio  de  la  diagno- 
sis. |  Masculino.  El  conjunto  de  sig- 
noa  que  sirven  para  fijar  el  carácter 
peculiar  de  una  enfermedad. 

Etimología.  Diagnóstica:  francés, 
diagnostique;  catalán,  diagndstick. 

Diago.  Masculino.  Forma  antigua 
de  Diego. 

Etimología.  Variante  de  Jacob, 
por  conversión  de  la;  en  di,  como  en 
b1  italiano  diacere,  derivado  del  latin 
jacere:  Jacob,  Jacob,  Diacob,  Diagus, 
Diago.  La  mutación  de  j  en  di  es  si- 
métrica de  la  mutación  de  di  en  /, 
como  se  ve  en  jornal,  «1  trabajo  dia- 
rio; del  latin  diurnalis,  forma  de  dies, 
.  dia.  El  origen  de  Diago,  que  Monlau 
sienta,  es  perfectamente  seguro  y  me- 
rece un  pláceme. 

Diago  (Francisco).  Historiador 
español,  religioso  de  la  arden  de  San- 
to Domingo,  profesor  de  teología  en 
Barcelona  j  cronista  de  Aragón,  que 
nació  en  Valencia  v  murió  en  1615. 
Dejó  escritas  las  siguientes  obras: 
Historia  de  loe  padres  predicadores  de 
la  Corona  de  Aragón;  Historia  de  fray 
Luis  de  Granada;  Historia  de  san  Vi- 
cente Ferrer;  Histeria  de  san  Raimun- 
do de  Peñafort;  Anales  del  reino  de  Va- 
lencia; Historia  de  loe  condes  de  Barce- 
lona; Cataluña  ilustrada,  y  Catálogo  de 
los  obispos  de  Gerona. 

Diagometrla.  Femenino.  Física. 
Arte  de  comparar,  por  medio  del  dia- 

f  ¿metro,  la  conductibilidad  eléctrica 
e  diferentes  sustancias. 

Etimología.  Diagómetro:  francés, 
diagonélrie.  (Littré.) 

Diagométrico,  ca.  Adjetivo.  Gen- 
cerniente  á  la  díagometría. 

Etimología.  Diagómetro:  francés, 
diagométrique.  (Littré.) 

Diagómetro.  Masculino.  Física. 
Especie  de  electróscopo  muy  sensi- 
ble. (Caballero.) 

Etimología.  Griego  SidtYEtv  (diá- 
geinj,  conducir,  y  metro»,  medida: 
trances,  diagomitre.  (Líttré.) — EIdu- 
gómbtbo  sirve  para  medir  las  más 
pequeñas  electricidades. 

Diagonal.  Adjetivo,  Geometría.  La 
línea  recta  que  en  una  figura  ó  en  un 
cuerpo  va  de  un  ángulo  á  otro,  que 
no  sea  su  inmediato. 

Etimología.  Griego  Siayuívitu  (dia- 
gouios),  de  diá,  trasversalmente,  y  ga- 
ñía (yoiví*),  ángulo:  latin,  diitgonalit 
y  dtagóníos,  en  Vitruvio;  italiano, 
diagonale;  francés,  diagonal,  ale;  cata- 
lán, diagonal. 

Diagonalidad.  Femenino.  Geome- 
tría. Estado  de  la  recta  que  pasa  á  ser 
diagonal. 

Diagonalmente.  Adverbio  modal. 
Con  modo  diagonal. 

Etimología.  Diagonal  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  diagonalr- 
nemte;  francés,  diagenalement;  catalán, 
füafotialment. 
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Diágoras.  Filósofo  griego  llama- 
do el  Ateo,  natural  de  la  isla  de  Ma- 
los. Vivía  en  el  siglo  v  antes  de  Jesu- 
cristo. Se  le  acusó  de  impiedad;  y  te- 
meroso de  que  le  obligaran  á  morir, 
tomando  la  cicuta,  huyó  de  Atenas, 
cuyo  Gobierno  había  puesto  su  cabe- 
za á  precio.  Se  conocen  los  títulos  de 
dos -obras  suyas:  Cantos  líricos  y  Dis- 
cursos frigios. 

Diagrafía.  Femenino.  Dibujo.  Ar- 
te de  dibujar  con  el  diágrafo. 

Etimología.  Diágrafo:  francés,  dia- 
grapkie.  (Littré);  catalán,  diagráfita. 

Diagrafice,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  diagrafía. 

Etimología.  Diagrafía:  francas, 
diagraphique.  (Littré.] 

Diagráfita.  Femenino.  Minerales 

fía.  Especie  de  roca  que  proporciona 
ragmentos  á  manera  de  lapices  para 
dibujar. 

Etimología.  Diágrafo:  francés,  dio- 
grap&iie,  (Littré.) 

Diágrafo.  Masculino.  Dibujo.  Ins- 
trumento para  seguir  los  contornos 
de  un  objeto  ó  un  dibujo,  y  trasmitir- 
los al  mismo  tiempo  sobre  papel  se- 
parado. 

Etimología.  Griego  diá,  trasver- 
salmente, y  grapheln,  describir;  fran- 
cés, diag rapie.  (Littré.) — El  manejo 
del  diágrafo  no  hace  necesario  el 
conocimiento  del  dibujo  ni  de  la 
perspectiva. 

Diagrama.  Masculino.  Geometría 
antigua.  Figura  6  construcción  de  lí- 
nea que  sirve  para  demostrar  una  pro- 
posición. 

Etimología.  Griego  Siáypnufjux  (diá- 

Íramma),  de  diá,  por,  y  grámma,  letra, 
ínea:  catalán,  diagramma;  francés, 
diagramme.  (LiTTRé.}~Musicaa»tigua. 
Nombre  de  lo  que  la  música  moderna 
denomina  escala,  gamma  6  sistema. 

Diagriclio.  Diaqhidio.  La  forma 
diagriclio,  que  se  halla  eu  algunos 
Diccionarios  muy  ¿preciables,  debe 
ser  errata  de  imprenta. 

Diagridio.  Masculino.  Farmacia. 
Preparación  farmacéutica,  en '-la  que 
entra  como  base  la  escamonea. 

Etimología.  Griego  dU,  con,  „ 
irgdion  (SaxpúSiov);  latin  técnico,  da- 
crgdion,  antiguo  nombre  de  la  esca- 
monea: francés,  diagrede.  (Littré.) 

Diahermodáctilo.  Masculino. 
Farmacia  antigua.  Preparación,  cuya 
principal  base  eran  los  bermodác tilos, 

Etimología.  Griego  diá,  con,  y  her- 
vtodáctilo:    francés,    diahermodactvle. 

(L.ND.,8.) 

Diaion.  Masculino.  Farmacia.  Pas- 
tilla ó  trocisco,  cuya  principal  base 
es  la  violeta. ' 

Etimología.  Griego  Siá  (diá),  di 
íov  fíon),  violeta. 

DiaireoB.  Masculino.  Farmacia  an- 
tigua. Especie  de  antídoto  en  cuya 
composición  entraba  una  parte  de  iris 
(lirio  cárdeno). 

Etimología  Griego  Siá  (diá),  é  IpEí 
(iris),  planta  aromática,  lirio,  iris. 

Dialaca.  Femenino.  Farmacia.  Pre- 
paración de  la  que  la  goma  laca  for- 
maba la  base. 

EtimolooÍa,  Qrítgo  diá,  eoa,j  laca. 
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Dialage.  Fememino.  Retorica.  Fi- 
gura que  consiste  en  juntar  muchos 
argumentos   para   un    efecto  único. 

(QulNTlUANO.) 

Etimología.  Griego  EiaXlafij  (dial- 
¡age),  cambio,  división;  latin, 'diallíi- 
ge;  francés,  diallage;  catalán,  dialatge. 

Dialagon.  Masculino.  Farmadaan- 
tigua.  Medicamento  compuesto  que  se 
usaba  antiguamente  como  desoba- 
truente. 

Etimología.  Griego  diá,  con,  y  la- 
gos ¡ASyói;),  liebre:  francés,  dialogoon. 
(Landais.) — Se  llamó  dialagon,  por- 
que entraba  en  su  composición  el  ex- 
cremento de  la  liebre. 

Dialéctica.  Femenino.  Filosofía 
antigua.  Arte  de  dirigir  bien  el  raeio- 

Etimología.  Dialecto:  Griego  ota- 
Xextixi)  (dialektike);  latin,  diálettlca; 
italiano,  dialettica;  francés,  dialecti- 
que,  sustantivo;  catalán,  dialéctica. 

Dialécticamente.  Adverbiode  mo- 
do. Con  dialéctica. 

Etimología.  Dialéctica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latin,  diuleclíci;  ita- 
liano, dialetticamente;  francés,  dialec- 
tiquement;  catalán,  dialécticament. 

Dialéctico,  ca.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  dialéctica.  ||  Masculi- 
no. El  que  profesa  la  dialéctica. 

Etimología.  Dialéctica:  griego,  Bta- 
Wtikóí  (dialektiiós);  latin,  diatecñcus; 
italiano,  dialettica;  francés,  dialecti- 
que,  adjetivo;  francés,  dialéetich,    ca. 

Dialecto.  Masculino.  Lenguaje 
que  tiene  con  otro  ú  otros  un  origen 
común,  aunque  se  diferencie  en  las 
desinencias  ó  en  otras  circunstancias 
de  sintaxis,  pronunciación,  etc. 

Etimología.  Griego  StaÜYeiv  (dialé- 
gkein),  hablar;  de  aiá,  totalmente,  y 
Ughein,  expresarse;  Zi£kíXK%(diáleítos), 
habla:  latín,  diálectus,  y  dialectos,  eu 
Suetonio;  italiano,  dtaíetto;  francés, 
dialecte;  catalán,  dialecto. 

Di  alegra  ático.  Adjetivo.  Didáctica. 
Epíteto  de  las  artes  ó  ciencias  anali- 
zadoras de  los  signos  por  cuyo  medio 
nos  es  dado  trasmitir  las  ideas. 

Etimología.  Dialecto:  francés,  dia- 
legmatique.  (Littré.)  ■ 

Dialeipira.  Femenino.  Medicina. 
Nombre  griego  dado  por  algunos  au- 
tores á  la  fiebre  intermitente, 

Etimología.  Griego  diá,  con  sepa- 
ración; leipB,  yo  dejo,  ypyrot,  geni- 
tivo de  pyr,  fuego,  fiebre;  «yo  dejo  la 
fiebre  en  dias  separados:»  francés, 
dialeipyra.  (Landais.) 

Di  a  lelos.  Masculino  plural.  Filo- 
sofía pirrónica.  Argumentos  de  los  es- 
cepticos  contra  los  dogmáticos. 

Etimología.  Griego  íiiXlijAi*;  (Há- 
llelos), recíproco:  francés,  diallele. 
(Littré.) 

Dialépsis.  Femenino.  Cirugía.  Es- 
pacio dejado  entre  las  circunvolucio- 
nes de  ciertos  vendajes. 

Etimología.  Griego  Si&qiW  (diá- 
Upéis),  separación:  francés,  dialepsie. 

Dialias.  Femenino  plural.  Mitolo- 
gía. Sacrificios  que  entre  loe  antiguos 
romanos  celebraba  un  sacerdote  de 
Júpiter,  llamado  flamen  dialis.  Este 
sacerdote  tenía  muy  grandes  prero- 
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gativas.  Se  sentaba  en  la  silla  curul, 

Ír  solía  ir  precedido  de  un  lictor:  se 
levaba  á  bu  casa  el  fuego  sagrado 
destinado  a  los  sacrificios:  no  podía 
hacer  juramento  alguno,  ni  montar  á 
caballo,  ni  salir  dala  ciudad  durante 
la  noche,  y  en  su  modo  de  vivir  debía 
reflejar  la  sencillez  de  los  tiempos 
primitivos.  Tenía  también  el  derecho, 
en  ciertas  ocasiones,  de  quitar  sus 
cadenas  a  los  presos,  y  el  de  indultar 
dal  suplicio  á  los  reos  que  hallaba  en 
su  camino. 

Etimología.  Griego  4Íoí  (Dio»),  ge- 
nitivo de  Zíuí  (Zeus),  Júpiter:  fran- 
cés, dialies. 

Dialihanon.  Masculino.  Farmacia. 
Nombre  de  ciertos  medicamentos  cu- 
ja base  es  el  incienso. 

Etimología.  Griego  Siá  (diá),  con, 
y  IKíavov  (libanon),  incienso:  francés, 
dialihanon.  (Landais.) 

Dialihanon.  Dialibano'n  La  forma 
dialikanon,  que  se  halla  en  Dicciona- 
rio» muy  apreciables,  debe  ser  errata 
de  imprenta. 

Dialipétttlo,  la.  Adjetivo.  Satáni- 
ca. Que  tiene  los  pétalos  distintos  en 
la  corola  polipétala. 

Etimología.  Griego  SuAóu,  yo  se- 
paro, y  p/talon,  hoja;  francés,  dtalypé- 
talé.  (LittrhJ 

Dialisa.  Femenino.  Solución  de 
continuidad  en  el  cuerpo  humano/ 
que  se  conoce  fácilmente  al  tacto  y  a 
la  vista. 

Etimología.  Diálisis. 

Dialisar.  Activo,  Química.  Separar 
las  sustancias  susceptibles  de  des- 
prenderse de  una  mezcla;  sustancias 
llamadas  difusivas,  tales  como  el  si- 
licio, hidratado,  la  alúmina  hidrata- 
da, el  almidón,  ladextrína. 

Etimología.  Diálisis:  francés,  dia- 
lyser.  ÍLitthí.) 

Dialisépalo,  la.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Cáliz  dialis&palo;  cáliz  cuyas  fo- 
lículas  (sépalos)  no  están  ligadas  en- 
tre sí,  como  acontece  en  la  amapola  y 
en  el  tilo. 

Etimología.   Vocablo  híbrido;  del 

Sriego  íiaiúw  (dialyo),  yo  separo,  y 
el  Iatin  separ,  desunido:  trances, 
diály  sépale. 

Diálisis.  Femenino.  Química.  Se- 
paración y  purificación  de  ciertas  sus- 
tancias. ||  Cirugía.  Solución  de  conti- 
nuidad. I  Retórica  greco-latina.  Espe- 
cie de  hipérbole  en  que  se  interrum- 
pe el  orden  del  discurso,  mediante  la 
interposición  de  una  sentencia.' 

Etimología,  Griego  dialyo,  yo  se- 
paro; BiáXuirií  (diálysis),  separación: 
francés,  dialyte.  (Littré.J 

Dialistaminado,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Epíteto  de  las  plantas  cuyos 
estambres  no  están  soldados. 

Etimología.  Francés,  diaíystaminé; 
del  griego  dialyo,  yo  separo,  y  del 
francés  ¿lamines,  estambre.  (Lit- 
tbS.J 

Dialitico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  diálisis. 

Etimología.  Diálisis:  francés,  dia- 
lytique.  (Littré.) 

DisJogadameote.  Adverbio  de  mo- 
do, Por  medio  de  diálogo. 
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Etimología.  Dialogada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Dialogado,  da.  Participio  pasivo 
de  dialogar. 

Etimología.  Dialogar:  francés,  dia- 
logué. 

Dialogal.  Adjetivo.  Dialogístico. 

Dialogar.  Neutro.  Hablar  en  diá- 
logo. 

Etimología.  Diálogo:  francés,  dia- 
logwr. 

Dialogía.  Femenino.  Retórica.  Re- 
petición ae  una  palabra  de  doble  sen- 
tido en  la  misma  proposición  con  sig- 
nificaciones diferentes. 

Etimología.  Diálogo:  catalán,  dia- 
logía. 

Dial ógicam ente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  dialogía. 

Etimología.  Dialogica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  dialogiqve- 
mení. 

Dialógico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente ala  dialogía. 

Etimología.  Dialogía:  francés,  dia- 

Dialogismo.  Masculino.  Retórica. 
Especie  de  prosopopeya  que  se  come- 
te cuando  uno,  sea  real  6  fingida- 
mente, se  hace  preguntas  y  res- 
puestas, como  si  hablase  con  otros. 

Etimología.  Dialogía:  francés  y  ca- 
talán, dialogisme. 

Dialogista.  Masculino.  El  que  ha- 
bla 6  razona  en  dialogismo. 

Etimología.  Dialogismo-.  Iatin,  düt- 
legista;  francés,  dialogiste. 

Dialogístico,  ca.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente al  diálogo,  6  lo  que  está 
escrito  en  diálogo. 

Etimología.  Diálogo:  catalán,  dia- 
logística, ca. 

Dialogizar.  Neutro.  Dialogar. 

Diálogo.  Masculino.  Conferencia 
escrita  ónablada  entre  dos  ó  más  per- 
sonas que  alternativamente  discurren. 

Etimología.  Griego  SiÜoyoí  (diálo- 
gos), forma  de  dialéghein,  hablar:  Iatin, 
dialogus;  italiano,  dialogo;  francés, 
dialogue;  catalán,  diálogo. 

Sinonimia.  Diálogo,  coloquio.  El  co- 
loquio y  el  diálogo  conservan  su  idea 
común  de  conversación  entre  dos  ó 
muchas  personas,  sin  distinguirse 
por  las  ideas  propias  del  soliloquia  y 
del  monólogo,  que  son  sus  opuestos. 
El  diálogo  no  está  consagrado  exclusi- 
vamente al  teatro,  como  lo  está  el  mo- 
nólogo; ni  el  coloquio,  en  su  valor 
usual,  es  grave  ¿filosófico  como  el  so- 
liloquio, El  coloquio  es  propiamente 
una  conversación  familiar  y libre,  no 
sujeta  á  ninguna  regla  particular; 
pero  el  diálogo  es  conferencia  seguida, 
en  que  se  discurre,  y  que  está  sujeta 
í  reglas.  Decimos  coloquios  de  liras- 
mo,  y  los  diálogos  de  Platón  6  de  Fu- 
nción. (ClENFUEGOS.) 

Dialoguillo,  ito.  Masculino  dimi- 
nutivo de  diálogo. 

Etimología.  Diálogo:  catalán,  dia- 
logue!. 

Dialon.  Masculino.  Farmacia.  Em- 
plasto en  que  entran  como  bases  la 
sal  común  y  el  nitro  de  potasa. 

Dialtea.  Femenino,  Farmacia.  Un- 
güento así  llamado  por  estar  com- 
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puesto  principalmente  de  la  raíz  de 
altea  ó  malvavisco. 

Etimología.  Francés,  dialthée;  del 
griego  dii,  con,  y  altea. 

Dialtfion.  Masculino.  Dlaltba. 

Diamagnético,  ca.  Adjetivo.  Fí- 
sica. Cuerpos  diaMagn éticos.  Llá- 
manse  así  los  que  se  colocan  ecuato- 
rialmente,  ó  sea  en  una  dirección  per- 

Sendicular,  respecto  á  la  línea  de  los 
os  polos  de  un  diamante. 

Etimología.  Diamagnetisme:  fran- 
cés, diamagnétique.  (Ljttré.) 

Diamagnetismo.  Masculino.  Fí- 
sica. Conjunto  de  fenómenos  que  pre- 
sentan los  cuerpos  diamagnéticos. 

Etimología.  Griego  diá,  con,  y 
magnetismo:  francés,  diamagnétinu. 
(LlTTBB.) 

Diamantado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  perteneciente  al  diamante, 
6  qua  tiene  semejanza  con  él. 

Di  a  man  tazo.  Masculino  aumenta- 
tivo de  diamante. 

Diamante.  Masculyío.  Piedra  muy 
preciosa,  brillante,  diáfana  y  tan  su- 
mamente dura,  que  raya  todas  las 
otras  piedras  finas,  de  las  cuales  es  la 
más  estimada.  ||  Género  de  pieza  de 
artillería.  ||  bruto  ó  en  bruto.  El  que 
está  aún  sin  labrar.  ||  Metáfora.  Cual- 
quier cosa  animada  y  sensible,  como 
el  entendimiento,  la  voluntad,  etc., 
cuando  no  tiene  el  lucimiento  que  dan 
la  educación  y  la  experiencia.  ||  Bú- 
llante. El  qne  tiene  labor  completa 
por  la  haz  y  el  envés.  |  rosa.  El  que 
forma  pabellón  y  está  labrado  por  la 
haz  con  jaqueles.  Q  tabla.  El  que  es- 
tá labrado  por  la  parte  de  arriba  con 
una  superficie  plana,  y  cuatro  biseles 
al  derredor. 

Etimología.  Griego  <¡54¡aoh;  (ada- 
mas), indomable;  de  a  privativa,  y 
damád  (8a¡wíw),  yo  domo:  Iatin,  adamas, 
adamantis;  italiano,  diamante;  francés 
y  catalán,  diamant. 

1.  Marina.  Diamante  del  ancora. 
Juntura  de  los  dos  brazoB  del  áncora 
con  su  verga,  que  forma  en  medio  un 
ángulo. 

2.  Mecánica.  Instrumento  para  cor- 
tar vidrios, 

3.  Reseña.  Comparando,  los  quími- 
cos modernos  los  efectos  del  carbono 
á  los  del  diamante,  y  los  productos 

3ne  estos  dos  cuerpos  dejau  después 
e  su  combustión,  han  conjeturado, 
con  grandes  probabilidades  de  acier- 
to, que  el  diamante,  tenido  por  la  pri- 
mera de  las  piedras  preciosas,  no  es 
mis  que  carbono  puro. 

4.  Loa  antiguos  no  conocieron  el 
diamante  más  que  en  'estado  brutor  ó 
ligeramente  pulimentado  por  el  frota- 
miento natural,  producido  por  elacto 
de  rodar  en  el  lecho  de  los  ríos. 

5.  El  arte  de  pulir  y  tallar  los  dia- 
mantes fué  inventado  en  1476,  por 
Berquen. 

6.  El  diamante  más  célebre  es  el 
llamado  Piltre  6  Regente,  nombre  to- 
mado del  ingles  que  le  vendió,  en 
1718,  al  regente  duque»  de  Orieana. 
Pesa  28,89  gramos,  costó  2.500.000 
libras,  y  está  valuado  en  la  actuali- 
dad en  12.000.000  de  francos. 
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7.  Un  diamante  de  279  quilates, 
que  formaba  parte  del  tesoro  del 
Gnu  Mogol,  y  que  conquistó  el  rey 
del^hore,  Rundjet-Sing,  es  hoy  da 
la  reina  Victoria  de  Inglaterra.  Se 
denomina  Á'oh-wtow,  6  sea  montaña 
de  luz. 

8.  Bl  emperador  de  -  Rusia  posee 
dos  diamantes  famosos:  el  Orlojf,  de 
779  quilates  y  valor  de  92.582.901 
francos,  robado  en  ua templo  de  Brah- 
ma,  a  principios  del  siglo  xvm,  por 
un  desertor  francés  de  Poudichery, 
cedido  por  50.000  francos  a  un  in- 

flés,  que  le  revendió  en  su  patria  por 
12.500  francos,  y  adquirido  por  la 
emperatriz  Catalina  II  en  unos 
13.000.000;  y  elSancy,  de  100  gua- 
tea, que  Carlos  el  Temerario  perdió 
en  el  campo  de  batalla  de  Gransoo, 
siendo  hallado  por  uu  soldado  suizo 
que  le  Tendió  por  un  florín,  y  que  ha 
pertenecido  después  £  Antonio,  prior 
de  Grato,  que  .le  vendió  por  100.000 
francos  al  tesorero  general  de  Fran- 
.  cia;  á  Jacobo  II  de  Inglaterra,  que 
por60.000  libras  le  vendióáLuis XÍV; 
y  por  último,  al  emperador  de  Rusia, 
que  en  1835  le  adquirió  por  500.000 
rublos  de  plata. 

9.  Los  diamantes  mayores  que  se 
conocen  son:  el  de  Agrah,  de  133 
gramos;  el  del  radjah  de  Borneo,  de 
78  gramos;  y  el  del  Gran  Mogol, 
de  63. 

10.  El  emperador  del  Brasil  posee 
ano  de  1.730  quilates.  ¿Cuántos  cien- 
tos de  millones  valdría  si  fuern puro?. . . 

Diamante  (Juan  Bautista).  Autor 
dramático  español  del  siglo  xvn.  Na- 
da se  sabe  de  su  vida,  y  sus  obras, 
aunque  estimables,  no  son  de  las  más 
célebres  de  nuestro  teatro.  Hay  una, 
sin  embargo,  que  lo  es,  no  sólo  por 
su  mérito  intrínseco,  sino  también 
por  las  acaloradas  cuestiones  que  ha 
suscitado  entre  los  críticos.  Nos  refe- 
rimos á  la  titulada  SI  Honrador  de  su 
padre,  cuya  primera  edición,  Ó  al  me- 
nos una  de  las  más  antiguas  edicio- 
nes, es  de  1658.  Con  motivo  de  esta 
Obra,  como  con  motivo  de  otras  mu- 
chas, se  ha  discutido,  con  más  pasión 
que  sana  crítica,  si  es  ó  no  una  imi- 
tación del  teatro  francés,  j  enmuchos 
autores,  y  en  algunos  Diccionarios 
de  la  nación  vecina,  se  afirma  que  es 
una  imitación  del  Cid,  de  Corneille. 
No  nos  incumbe,  como  meros  exposi- 
tores que  somos,  dilucidar  esta  cues- 
tión; pero  estamos  obligados  á  con- 
signar, enfrente  de  aquella  afirma- 
ción, estas  dos:  primera,  que  las  pro- 
ducciones de  nuestro  teatro,  uno  de 
los  primeros  teatros  del  mundo,  han 
sido  más  de  una  vez  trasplantadas  á 
la  escena  francesa,  como  apuntaremos 
al  hablar  de  algunos  ilustres  dramá- 
ticos españoles;  y  segunda,  que 
gun  la  opinión  de  Voltaire  y  de 
autores  franceses,  SI  Honrador 
padre,  de  Diamante:,  ha  sido  anterior 
al  Cid,  de  Corneille.  Por  lo  demás, 
abandonamos  á  los  críticos  esta  cues- 
tión ,  sí  bien  permitiéndonos  recordar- 
lea  que  la  prioridad  de  una  obra  no 
puede  resolverse  por  la  fecha  de  «a 
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publicación,   Ó  lo  que  es  lo  mismo, 

Íue  la  crítica  literaria  ha  de  tener 
undamento  más  Bólido  que  el  pié  de 
imprenta  de  una  obra. — SI  Honrador  ¡ 
de  su  padre  ha  sido  en  nuestros  dias 
reimpreso  en  el  Tesoro  del  teatro  espa- 
ñol del  señor  Don  Eugenio  de  Ochoa.  j 

Diamantino,  na.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  al  diamante.  Mis  co- 
munmente se  usa  en  sentido  metafó- 
rico para  explicar  la  dureza  ó  fortale- 
za de  alguna  cosa. 

Etimología.  Diamante:  latín,  ada- 
mantíüs,  en  Ovidio;  adSmantinus,  en 
Horacio  y  Lucrecio;  catalán,  diamantl, 

;  francés,  diamantin,  ine. 

Diamantista.  Masculino.  El  que 
labra  ó  engasta  diamantes  y  otras 
piedras  preciosas. 

Etimología.  Diamante:  catalán,  dia- 
mantiste.- 

Diamargariton.  Masculino.  For- 
mada antigua.    Medicamento  en  que 

itrabau  las  perlas  como  base. 

Etimología.  Griego  diá,  con,  y mar- 
garita: francés,  diawtarg arito*.  (Lan- 
DAIS.) 

Diamarmato.  Masculino.  Farma- 
cia. Medicamento  preparado  con  guin- 
das agrias,  azúcar  y  un  aroma. 

Etimología.  Francés  diamar malum. 
(Laudáis.) 

Di  amas  tema.  Femenino.  Masti- 
cación. 

Diamastigosa.  Femenino.   Antx- 

{uedades.  Fiesta  que  se  celebraba  en 
.aceda  moni  a  en  honor  de  Diana 
Orlhias.  La  principal  solemnidad  de 
aquellas  fiestas  consistía  en  colocar  á 
niños  sobre  el  altar  de  la  diosa,  azo- 
tándoles en  seguida  con  vergas  flexi- 
bles; pero  eu  términos  tan  crueles  y 
bárbaros,  que  muchas  de  las  víctimas 
morían  en  el  acto  de  (a  ceremonia. 

Etimología.  Griego  SiafiBtrtiYÍw 
(diamastigoo),  yo  azoto:  francés,  dia- 
mattigose.  (Landais.1 — El  verbo  grie- 
go se  compone  de  Sii  (diá,),  al  través, 
v  [xaMÍywíií  (mattlgotit),  azote. 

Diamelon.  Masculino.  Farmacia. 
Antiguo  medicamento,  cuya  princi- 
pal base  eran  las  manzanas. 

Etimología.  Griego  Sta  (diá),  de,  y 
¡njXov  (melar.},  manzana. 

Diametral.  Adjetivo.  Lo  /pertene- 
ciente al  diámetro,  como:  línea  dia- 
metral. 

Etimología.  Diámetro:  francés,  dia- 
metral; catalán,  diametral. 

Diametralmente.  Adverbio  de 
modo.  De  extremo  4  extremo. 

Etimología.  Diametral  y  el  sufijo 
adverbial "  mente:  catalán,  diametral- 
ment;  francés,  diamétralement. 

Diamétrico,  ca.  Adjutivo  anticua- 
do. Diametral. 

Diámetro.  Masculino.  Geometría. 
La  línea  recta  que,  pasando  por  el  cen- 
tro del  círculo  y  terminando  en  la 
circunferencia,  lo  divide  en  dos  par- 
tes iguales. 

Etimología.  Griego  Biífurpoc  (diá- 
metros), de  diá,  &  través,  de  un  extre- 
mo á  otro,  y  metra*,  medida:  latín, 
diámetro?  y  diámetros;  catalán,  diáme- 
tro; frailees,  diamttre;  italiano,  dta- 
Mtre, 
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Diamoron.  Masculino.  Farmacia. 
Jarabe  compuesto  de  miel  y  zumo  de 
moras. 

Etimología.  Griego  diá,  con,  ymó- 
jv»,  mora;  latin  diámoron,-ea  Paludio; 
francés,  dtamormu.  (Landais.) 

Diamotósis.  Femenino.  Cirugía. 
La  aplicación  de  las  hilas  í  la  super- 
ficie de  una  úlcera.    . 

Etimología.  Griego  Siojaotóm  [dio- 
motóo.) 

1.  Diana.  Femenino.  Milicia.  To- 
que de  guerra  de  que  se  osa  al  romper 
el  alba. 

Etimología.  Diana  2. 

2.  Diana.  Femenino.  Mitología. 
Diosa  de  los  bosques  y  de  la  caza,  hija 
de  Júpiter  y  Latona,  y  hermana  de 
Apolo.  En  los  infiernos  se  la  llamaba 
Hécata;  en  el  cielo,  Luna  6  Febe;  y  en 
la  tierra,  Diana.  Tenía  además  otros 
nombres,  tomados  de  los  lugares  en 
que  se  le  tributaba  culto.  También  la 
adoró  el  politeísmo  como  diosa  de  la 
castidad. 

Etimología.  Latió  Diana,  forma  de 
dies,  dia:  Diana  lucífera,  la  luna  en 
el  cielo;  Diana  inferna,  Hécata  en  el 
infierno:  Diana  nocturna,  La  luna:  ita- 
liano, ttella  diana,  la  estrella  de  la 
mañana;  francés,  Diane;  catalán, 
Diana. 

Diana,  según  hemos  dicho,  se  pre- 
senta en  la  mitología  bajo  los  tres  as- 
pectos de  Diana,  Hécata  y  Febe:  y  de 
aquí  los  epítetos  de  trima,  triformit  y 
¡ripien.  Compartía  el  poder  y  los  atri- 
butos de  Apolo:  gustaba  de  disparar 
flechas,  y  se  la  hizo  diosa  de  la  caza; 
enviaba  las  epidemias  y  la  esterilidad, 
pero  también  salvaba  y  curaba.  Las 
ninfas,  compañeras  suyas,  eran  tan 
castas  como  ella,  y  el  cazador  Ac— 
teou,  que  la  había  visto  en  el  baño, 
fué  convertido  en  ciervo  y  devorado 
por  sus  mismos  perros.  Se  dice,  sin 
embargo,  que  la  casta  diosa  no  se  li- 
bró, como  las  demás  diosas  de  la  fá- 
bula, de  tener  nn  amante,  y  que  el 
suyo  fué  Orion.  En  los  infiernos  se 
llamaba  Hécata,  y  presidía  á  los  en- 
cantamientos y  a  las  expiaciones.  Ba- 
jo el  nombre  de  Febe,  se  la  identifica- 
as  con  Selene,  ó  sea  la  Luna,  la  miste- 
riosa amante  de  Endymion.  La  Diana 
adorada  en  Efeso,  no  tenía  punto  de  se- 
mejanza con  la  de  los  griegos,  y  más 
bien  se  parecía  6  la  fsis  egipcia  ó  á  la 
Cibeles  frigia,  pues  personificaba  la 
fertilidad  de  la  naturaleza  y  se  la  re- 
presentaba con  gran  numero  depechos. 
Entre  los  romanos  tenia,  además  de 
otros  atributos,  el  de  presidir  al  naci- 
miento de  loa  niños,  como  lo  prueban 
sus  nombres  Qenitalie  y  Lucina.  Diana 
cazadora  fué  adorada  principalmente 
eu  las  poblaciones  de  los  dorios:  en 
Esparta,  como  en  el  Quersoneso  Táu- 
rico, corrió  la  sangre  sobre  sus  alta- 
res, si  bien  Licurgo  sustituyó  á  los 
sacrificios  humanos  la  costumbre  da 
la  flagelación.  En  otras  partes  se  la 
inmolaban  cabras,  y  enlaTracia,  per- 
ros. Hay  un  gran  número  de  estatuas 
de  Diana;  estatuas  cuyo  ideal  fué 
creado  por  Praxitélee.  Se  la  represen- 
ta con  loa  cabelloa  recogidos  sobre  I* 
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cabeza,  talle  esbelto,  arco,  carcax, 
pies  calzados  con  coturno,  y  un  cier- 
vo 6  un  caballo,  y  como  diosa  déla 
Luna,  con  larga  túnica  y  llevando  an- 
torchas. 

Dianche.  Masculino  familiar.  Dia- 
blo. 

Etimologí  a.  Diantre.-— «Que  de  ca- 
ga del  dianche  sacan  á  danzar  unos 
zancarrones.»  (La  Picara  Justina,  fo- 
lio  126.) 

Diandría.  Femenino.  Botánica. 
Segunda  clase  del  sistema  sexual  de 
Linneo,  que  comprende  todas  las 
plantas  cujas  flores  tieneu  dos  estam- 
bres. 

Etimología.  Diandro:  francés,  dian- 
drU. 

Diándrico,  ca.  Adjetivo.  Botánica. 
Concerniente  á  la  diandría. 

Etimología.  Diandría:  francés, 
diandrique. 

Diandro,  tira.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne dos  estambres. 

Etimología.  Griego  Eíi;  (dis),  dos, 
y  ctvífp  (anir),  macho,  estambre:  fran- 
cés, diandre.  (Littué.J 

Dianemo,  ma.  Adjetivo.  Botánica. 
Terminado  por  dos  filamentos. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  y  ne- 
ma (víjjta),  hilo. 

Diangio,  gia.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  doble  fructificación. 

Etimología.  Griego  Sí;  (dís),  y 
¡cryeutv  (aggeion),  célula:  francés,  dian- 
gú.  JLlTTBÉ.j 

.  Diantáceo,  cea.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Parecido  al  dianto. 

Etimología.  Dianto. 

Dianteo,  tea.  Adjetivo.  Dianta- 
cso. 

Diaittero,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  dos  anteras. 

Etimología.  Dianto:  francés,  dian- 

there.  (Littwé.) 

Dianto,  ta,  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  dos  flores.  |  Masculino. 
Nombre  científico  del  clavel. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  y 
ámaos,  flor:  francés,  dianthe.  (Lit- 
tré.J 

Dianto  6  dianthum.  Masculino. 
Farmacia  antigua.  Antídoto  compuesto 
de  diversas  sustancias  aromáticas. 

Etimología.  Griego  Alo;  (Dios), 
nitivo  de  Záut  (Zeus),  Júpiter,  y  ftflioí 
(ánthos),  flor. 

Diantre.  Masculino  familiar.  Dia- 
blo. 

Etimología.  Eufoniamo  de  diablo, 
como  demontre  lo  es  de  demonio:  cata- 
lán, «&t*lr¿,  dianxe;  francés,  diantre. 
En  virtud  de  un  procedimiento  aná- 
logo, los  franceses  dicen  bleu,  por 
D\eu\  coróltu,  por  corps-de-Dieu,  cuer- 
po de  Dios;  morbleu,  por  la  mort-de- 
Dieú,  la  muerte  de  Dios;  parbleu,  por 
par-Dieu,  por  Dios.  Un  origen  seme- 
jante debe  tener  nuestro  conjuro:  ¡voto 
á  orlos/,  en  vez  de:  ¡voto  i  Dios! 

Dianaco.  Masculino.  Farmacia. 
Sustancia  gelatinosa  preparada  con 
nueces  verdes. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  diá,  con,  y  el  latín  nuce»,  acu- 
sativo de  nua>,    nuez;   francés,   día- 
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Diapalma.   Femenino.    Farmacia. 

Emplasto    desecativo,    compuesto  de 
litargirio  y  otros  ingredientes. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  diá,  con,  y  del  latín  palma,  pal- 
mera: francés,  diapalma,  dvspalme. 

Diapasmo.  Masculino.  Farmacia. 
Nombre  de  toda  composición  de  pol- 
vos aromáticos,  de  esencias,  etc. 

Etimología,  Griego  5iínao]MC  (diá- 
pasma);  de  diá,  trasversal  monte,  y 
pássein  («ámiv),  salpicar  de  sal,  es- 
polvorear: francés,  diapasme,  (Lvr- 
tbS.J 

Diapasón.  Masculino.  Música.  El 
intervalo  que  consta  de  cinco  tonos, 
tres  mayores  y  dos  menores,-  y  de  dos 
semitonos  mayores,  que  son  diapente 
y  diatésaron.  ||  Regla  en  que  están 
determinadas  las  medidas  convenien- 
tes en  que  se  ordena  con  debida  pro- 
porción el  diapasón  de  los  instrumen- 
tos, y  es  la  dirección  para  cortar  los 
cañones  de  los  órganos  y  las  cuerdas 
de  los  clavicordios,  etc. 

Etimología.  Griego  diá,  por,  y  po- 
són (iramüv),  todas  las  notas;  latín,  diá- 
páson,  octava  que  consta  de  cinco  to- 
nos, tres  mayores  y  dos  menores;  y 
de  dos  semitonos  mayores,  que  son: 
diapente  6  quinta  y  dtatisaron  6  cuar- 
ta: francés,  diapasón;  catalán,  dia- 
passon. 

Diapedésis.  Femenino.  Medicina. 
Sudor  de  sangre. 

Etimología.  Griego  Si<Mr»¡Si)<rn;  (dia- 
pedésis); de  diá,  tras  ve  realmente,  y 
pedan  (t^BS-í),  brotar:  francés,  diapéde- 
se.  (Littrb.-) — La  diapedésis  es  una  es- 
pecie de  erupción  de  sangre  por  los  po- 
ros de  los  vasos. 

Diapenesis.  Diapkdhsis.  La  forma 
diapenésis,_  que  se  halla  en  algunos 
Diccionarios,  es  bárbara. 

Díaoporon.  Masculino.  Farmacia. 
Especie  de  medicamento  compuesto 
con  diferentes  frutos  de  otoño. 

Etimología.  Griego  8iá  (diá),  y 
¿mapa  (opóra),  frutos  de  otoño. 

Diapente.  Masculino.  Música. 
quinto  intervalo,   que  consta  de  tres 
tonos  y  de  un  semitono   menor.  Es 
consonancia  perfecta. 

Etimología.  Latín  diapente,  en  Co- 
Iumela,  quinta:  francés  y  catalán,  dia- 
pente. 

Diapia.  Femenino.  Miopía,  emphí- 
sis. 

Diapiésis.  Femenina.  Empiésis. 

Diapiético,  ca.  Adjetivo,  Medici- 
na. Madurativo,  supurativo.  |  Que 
á  supuración. 

Et.mologÍa.  Griego  Sunnrtj-coíi;  (dia- 
pyetikós);  de  diá,  tendencia,  y  pgon, 
pus:  francés,  diapyétique.  (Littrb.) 

Diapnóico,  ó  di apn ótico,  ca.  Ad- 
jetivo. Medicina.  Que  tiene  la  propie- 
dad de  excitar  la  acción  exhalante  de 
la  piel. 

Etimología.  Griego  Siinvoi*  (diáp- 
noia);  de  diá,  á  través,  y  pneia,  soplar: 
francés,  diapnolque.  (Litthb.) 

Diaporema.  Femenino.  Medicina. 
Especie  de' ansiedad. 

Diaporéaic.  Femenino.  Duda,  en 
bu  acepción  retórica, 

Dwprasio,  Masculino,  Farmacia. 
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Medicamento    compuesto    principal- 
mente de  marrubio. 

Diaprea.  Femenino.  Especie  de 
ciruela  redonda,  de  color  algo  más 
encarnado  que  la  que  llaman  de  plok: 
el  hollejo  no  se  quita  con  facilidad, 
el  hueso  le  despide  bien,  aunque  no 
totalmente  limpio,  y  cerca  de  él  es  un 
poco  agria. 

Etimología.  Griego  diá,  con,  y  el 
Iztia  privum,  la  ciruela;  vocablo  hí- 
brido.— «De  estas  son  las  zaragocies, 
datiladas,  hiemas  de  huevo,  de  cebo-  ' 
Ha,  de  Reina,  de  diaprea  y  otras.» 
(Jerónimo  DB  Rubeta,  S'radvccion  de 
Plinio,  libro  15,  capítulo  13,  anotación 
marginal.) 

Diapreado,  da.  Blateet.  Adjetivo 
que  se  aplica  a  las  fajas,  palos  y  otras 

Íiiezas  bigarradas  6  matizadas  de  di- 
erentes  colores,  cuando  con  los  mati- 

s  se  forma  follaje. 

Etimología.  Francés  diapré,  parti- 
cipio pasivo  de  diaprer*  variar  de  co- 
lores vivos;  derivado  del  antiguo  dios- 
prt,  tela  con  estampados  de  ramos  y  . 
"  )res. 

Di  aprimo.  Masculino.  Farutacia. 
Especie  de  electuario  compuesto  de 
sustancia  de  ciruela  desleída  en  jugo 
de  membrillo. 

Etimología.  Diaprea:  francés,  dia- 
prun. 

Diaprura.  Femenino,  Variedad  de 
colores. 

Etimología.  Diapreado:  francés,  dia- 
piltre. 

Diáptosia.  Femenino.  Música.  Es- 
pecie de  interposición  que  en  el  canto 
llano  consiste  en  repetir  dos  veces  el 
final  de  un  canto,  colocando  entre 
ellas  la  nota  sensible. 

Etimología.  Griego  Siótitiútk;  (diép- 
tosis);  de  diá,  disminución,  y  ptosu, 
caída:  francés,  diaptose.  (Littrb.) 

Diaquea.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  houguillos  meteórieos  que  se 
encuentran  sobre  la  madera  carco- 
mida. 

Diaqneirísmo.  Masculino.  Cim~ 
gia.  Operación  quirúrgica  que  se  eje- 
cuta con  las  manos  sin  necesidad  de 
instrumentos.  Q  Farmacia.  Prepara- 
ción manual  de  los  medicamentos. 

Etimología.  Griego  Bii  (diá),  coa, 
y  yt.íp,  xupóc  (cheir,  ckeirós),  mano. 

Diaqúelidonio.  Masculino.  Far- 
macia. Medicamento  compuesto  de  go- 
londrinas quemadas,  azafrán  y  la- 
vando. 

Etimología.  Griego  St¿  (diá),  de,  y 
yÍAiSoiv  [chélidon),  golondrina:  francés, 
diackelidoniuM. 

Diáqueno,  na.  Adjetivo.  Compues- 
to de  dos  ovarios. 

Etimología.  Francés  diackine,  del 

Siego  dís,  dos,  y  del  francés,  ochen*, 
ito  monospermo  seco,  en  las  umbe- 
líferas. 

Diaqueton.  Neutro.  Botánica.  Lo 
mismo  que  díptacot  6  dípsaco,  planta 
llamada  también  cardencha. 

Etimología.  Latín  diacheton,  (Pu- 
nió.} 

Diaquilon.  Masculino.  Farmacia. 
Emplasto  desecativo,  de  que  hay  va- 
rias especies. 
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Etimología.  Griego  diá,  por,  y  eAy- 
lás  (xuWO>  juíT0'  francés,  dutchy- 
Um;  catalán,  dioqvilon. — Éste  em- 
plasto está  compuesto  de  mucílag-os 
o  jugos  viscosos  de  ciertas  plantas. 

Diaquiton.  Masculino.  Antigüeda- 
desgriegas  y  romanas.  Vino  de  pasas. 

Etimología.  Griego  Siayutáv  frf¿j- 
cíyW»);  latín,  diacAylm.  (Plinio.) 

Diarcas.  Masculino  plural.  Histo- 
ria antigua.  Nombre  dado  á  los  revea 
2ue  ocupaban  el  trono  6  gobernaba 
un  mismo  tiempo. 

Etimología.  Griego  Súo  (dúo),  y 
ípXj  (irche), poder:  francés,  dyarques. 

Diaria.  Femenino.  La  provisión 
de  víveres  y  pertrechos  para  quince 
días,  que  se  da  &  los  buques  surtos  en 
un  departamento  para  que  no  consu- 
man los  destinados  á  la  travesía.  J| 
Calentura  cuja  duración  es  adío  de 
veinticuatro  horas. 

Etimología.  Diario:  latín,  diaria, 
la  pitanza  que  se  da  cada  dia  á  un 
soldado,  á  un  esclavo  ó  á  un  preso. 

Diariamente.  Adverbio  de  tiempo. 
Cada  dia. 

Etimología.  Diaria  y  el  sufijo  ad- 
verbial me*¿«:  catalán,  didriament. 

Diario,  ría.  Adjetivo.  Lo  que  cor- 
responde á  todos  los  dias,  como:  sala- 
rio diario,  comida  diaria.  I  Masculi- 
no. Relación  histórica  de  lo  que  ha 
ido  sucediendo  por  días,  ó  de  dia  en 
dia,  en  una  expedición,  viaje,  etc.  j| 
Papel  que  se  publica  todos  los  dias  y 
contiene  varias  noticias.  ||  El  valor  6 
gasto  correspondiente  á  lo  que  es  me- 
meater  para  mantener  la  casa  en  un 
dia,  y  lo  que  se  gasta  y  come  cada  dia. 

Etimología.  Dia:  latín,  diartum, 
relación  diaria;  catalán,  diari,  a, 

Diarista.  Masculino.  El  que  com- 
pone 6  publica  algún  diario. 

Etimología.  Diario:  catalán,  dia- 
rista. 

Diaromaticon.  Masculino.  Farma- 
cia. Medicamento  compuesto  de  varias 
sustancias  aromáticas. 

Etimología.  Griego  diá,  con,  y  aro- 
ma: francés,  diaromatictun.  (Landais.) 
Di  argüía.  Femenino.  Historia  an- 
tigua. Gobierno  de  dos  revés  su  un 
mismo  trono. 

Etimología.  Griego  S¿o  (dio),  dos, 

Í  ioyein  (are&eia),  de  5pv_i)  (irche),  pe- 
er: francés,  dyarchie. 

Diárquico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente, ó  perteneciente  á  la  diarqula. 

Etimología.  Diarqula:  francés, 
dyar  chique. 

Diarraje.  Femenino.  Medicina. 
Fractura  de  los  huesos  temporales. 

Diarrea.  Femenino.  Medicina.  En- 
fermedad que  consiste  en  evacuaciones 
de  vientre  líquidas  y  frecuentes. 

Etimología.  Griego  Siápíóia  (diár~ 
rhoia);  de  diá,  i  través,  y  riein  (fer*), 
manar:  latín  de  san  Isidoro,  diarrhaa; 
francés,  diarrkée;  catalán,'  diarrea. 

Diarróico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente 4  la  diarrea. 

Etimología.  Diarrea:  francés,  diar- 
rhéique. 

Diarría.  Femeni  no  an  ticuado .  Di  ar- 

RKA. 

Diárrico,  ca.  Adjetivo  anticuado. 


DIAS 

Lo  que  es  propio  de  la  diarrea  y  per- 
tenece &  ella. 

Diarrodon.  Masculino.  Farmacia, 
Electuario  compuesto  principalmente 
de  rosas. 

Etimología.  Griego  SiiijSoSov  (diár- 
rhodon);  de  diá,  con,  y  rhódon,  rosa: 
francés,  diarrhodon.  (Littré.) 

Diartrodial.  Adjetivo.  Anatomía 
Concerniente  á  la  diartrdsis. 

Etimología.  Díartrósis;  francés, 
diarthrodial.  (Littré.) 

Diarrodomelí.  Masculino.  Farma- 
cia. Medicamento  compuesto  de  juge 
de  rosas,  de  pimienta,  do  agárico  y  dt 
miel. 

Etimología.  Griego  Sii  (diá),  i6&<>\ 
(rhódon),  rosa,  y  uíXi  JmÓli),  miel:  fran- 
cés,  diarrhodoméU. 

Díartrósis.  Femenino.  Anatomía. 
Articulación  móvil  que  permite  á  los 
huesos  jugar  en  todos  sentidos. 

Etimología:  Griego  8ii  (diá),  en- 
tre, y  SpOjjav  (árthron),  articulación: 
francés,  dtarthrose.  (Littré.) 

Dias  de  Éfeso.  Filósofo  griego, 
que  vivía  unos  350  años  antes  de  Je- 
sucristo. Era  contemporáneo  de  Fili- 
po  de  Macedouia,  é  individuo  de  la 
secta  de  los  académicos.  Aconsejó  á 
aquel  rey  que  volviera  sus  armas 
contra  el  Asia,  y  a  los  griegos  que 
tomaran  parte  en. la  expedición. 

Diasaponi o.  Masculino.  Farmacia. 
Ungüento  formado  principalmente  de 
jabón. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  diá,  con,  y  del  latín  sapone, 
ablativo  de  sapo,  saponis,  el  jabón. 

Diasar  6  Diasáres.  Masculino. 
Mitología.  Dios  de  los  árabes.  Se  cree 

3ue  es  entre  ellos  lo  mismo  que  Bacc 
el  Sol. 

Diasatiríon.  Masculino.  Farmacia. 
Electuario  cuya  base  es  el  satirión. 
Diascordio.  Masculino.  Farmacia, 
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Confección  medicinal,  cuyo  principal 

ingrediente  es  la  hierba  llamada  bs- 
cordio. 

Etimología.  Griego  hi(diÁ),  con 
y  meípSiov  (shórdion),  escordio;  fran- 
cés, diascordiun.  (Littré.] 

Di  asee  vasto.  Masculino.  Filolo- 
gía. Crítico  que  dispone  y  corrige; 
epíteto  con  que  se  designaron  los  crí- 
ticos griegos,  especialmente  los  de 
Alejandría,  que  se  ocuparon  en  el 
examen  minucioso  de  los  poemas  de 
Homero,  en  el  arreglo  de  los  cantos 
y  en  la  corrección  de  los  textos.  (Lit- 
tré.) 

Etimología.  Griego  SiaTxe'jim{<; 
(diashevástes),  el  que  arregla:  francés, 
diascóvaste. 

Diasebesto.  Masculino.  Farmacia. 
Electuario  cuya  base  es  la  sebesta. 

Diasen.  Femenino.  Farmacia.  Es- 
pecie de  electuario  purgante,  cuyo 
principal  ingrediente  son  las  hojas 

Etimología,  Griego  diá,  con,  y  sen: 
francés,  diasme,  diasenne;  catalán,  dia- 

«. 

Diasfagia.  Femenino.  Cirugía. 
Abertura  de  una  llaga. 

Etimología.  Griego  Siawj-srpJ  (diat- 
phág'é),  abertura. 


Díaafendone.  Masculino.  Sutoria 

antigua.  Separación,  descuartizamien- 
to: suplicio  que  consistía  en  atar  uu 
pié  Ó  una  mano  del  paciente  a  la  ra- 
ma de  un  árbol'fuerte,  y  el  otro  pié  y 
la  otra  mano  á  otra  rama  que  se  jun- 
taba por  fuerza  á  la  primera,  de  modo 
que,  al  soltarse  las  ramas,  descuarti- 
zaban al  reo. 

Etimología.  Griego  5i4  (diá),  y 
ixptvSívi)  (sphendóne),  especie  de  anillo, 
de  donde  se  formó  el  verbo  tnpsv3ováü> 
(sphendonáo),  torcer,  disparar,  y  el 
compuesto  SiavtpevSovátú  (diasphendo- 
náS),  arrojar,  disparar  con  fuerza,  co- 
mo con  ballesta  ú  honda:  francés, 
diaxpkendonese. 

Diasfixia.  Femenino:  Medicina. 
Pulsación  de  las  arterias  ó  del  corazón. 

Etimología.  Griego  3ia  (diá),  tras- 
versalmente,  y  uipÍYyoj  (sphíggo),  yo 
golpeo:  francés,  dtaspMxie. 

Diasias.  Femenino  plural.  Mitolo- 
gía. Fiestas  de  Atenas  en  honor  de 
Júpiter  Mslicho,  es  decir,  propicio. 

Etimología.  Griego  Ato?  (Dios),  ge- 
nitivo de  Zíuí  (Zeus),  Júpiter,  y  a<nj 
(ase),  ó  mejor  ínj  (ate),  calamidad, 
infortunio:  francés,  diasies. 

Diasintaxis.  Femenino.  Sintaxis. 

Diasirmo.  Masculino.  Retórica.  Es- 
pecie de  figura  que  se  Comete  ponde- 
rando en  el  discurso  una  cosa  baja  y  ri- 

Etimolooía.  Griego  Stanupjiií  (dia- 
syrmós);  latin,  diasyrmos;  «figura  de 
sentencia  que  se  comete  cuando  el 
orador,  alabando  lo  que  dice  el  con- 
trario, lo  rebate  y  disuelve:»  francés, 
diasyrme.  (Landais,  ¡ — Griego  Stcwup- 
fiíí  (diasyrmót),  distracción,  división 
forzada  ó  violenta,  y  también  irrisión, 
compuesto  de  la  preposición  Sii  (diá), 
y  aup¡i¿í  (symós),  llevado,  arrastrado, 
deducido. 

Di  a  sos  tica.  Femenino.  Medicina. 
Parte  de  la  Medicina  que  trata  de  los 
medios  de  conservar  la  salud. 

Etimología.  Griego  EiaoúCtiv  (dio- 
sbtein),  salvar;  de  dia,  enteramente,  y 
sdzein:  francés,  diasostique,  sustantivo; 
catalán,  diosos  tica. 

Díasóstico,  ca.  Adjetivo.  Higié- 
nico. 

Etimología.  Diasósttca:  francés, 
diasostiqne,  adjetivo. 

Diaspérmaton.  Masculino.  Far- 
macia. Emplasto  de  varías  semillas,  y 
principalmente  de  hinojo. 

Etimología,  Griego  5tá  aropuáttov 
(diá  spermátbn):  latiu  de  san  Isidoro, 
diaspérmaton,  medicamento  hecho  con 
granos. 

Di  áspero.  Diaspro. 

Diásporo.  Masculino.  Mineralogía. 
Piedra  dura  formada  de  alúmina,  que 
se  distingue  por  la  propiedad  de  pul- 
verizarse al  fuerte  calor  de  la  llama 
del  soplete. 

Etimología.  Griego  8i«9irooá  (diat- 
pora),  diseminación;  de  diá,  a  través, 
y  ipeirñn,  sembrar:  francés,  diaspo- 
re.  (Littré.) 

DiaspoTometría.  Femenino.  Físi- 
ca. Arte  de  emplear  el  diasporómetro. 

Etimología.  Diaspordmetro:  francés, 
diasporomótrie. 
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Diasporométrico,   ca.  Adjetivo. 

Con  cumie  n  te  á  la  diasporometría. 

Etimología.  Diasporometría:  fran- 
cés, diasporométriqne. 

Diasporómetro.  Masculino.  Físi- 
ca. Instrumento  que  airve  para  medir 
el  ángulo  de  dos  prismas  de  un  vidrio 
diferente,  que  es  necesario  para  esta- 
blecer el  acromatismo. 

Etimología.  Griego  díaspord,  dise- 
minación, y  métrm,  medida:  francés, 
diasporometre.  (Littrb.) 

Diaspro.  Masculino.  Nombre  con 
que  se  loan  distinguido  algunas  va- 
riedades de  jaspe. 

Etimología.  Latin  jaspis,  jaspe; 
italiana,  diaspro;  antiguo  francés, 
diaspre,  tela  abigarrada:  provenzal, 
diaspre, diaspe;  catalán,  diaspro.  (Díez.) 

Diastáltico,  ca.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Arcos  diastalticos;  nombre  da- 
do i  un  conjunto  de  nervios  que  salen 
de  la  medula  espinal,  que  se  insertan 
en  ella  y  que  se  unen  si  través  de  la 
misma,  con  el  fin  de  operar  la  con- 
tracción de  los  músculos.  |]  Acción 
diastaltica;  conjunto  de  actos  que 
comprende  la  sensibilidad  en  los  ner- 
vios sensibles,  la  reacción  de  las  par- 
tea de  los  centros  nerviosos  y  la  tras- 
misión motriz  á  los  músculos. 

Etimología.  Griego  SiaíraX-iixí? 
(diastaltiids),  que  separa;  de  dias- 
tíllein,  separar;  compuesto  de  día, 
separadamente,  y  stéllein,  poner: 
francés,  diastaltique. 

1.  Los  nervios  que  salen  de  la  me- 
dula espinal  se  llaman  motores;  los 

3ue  en  ella  entran,  toman  el  nombre 
e  sentibles. 

2.  Cuando  la  trasmisión  motriz  no 
va  acompañada  de  sensación,  corres- 
ponde i  lo  que  se  llama  acción  re- 
fleja. . 

Diástasis.  Femenino.  Cirugía.  St 
paracion  de  los  huesos  articulados  por 
un  gínglimo  lateral.  ¡[  Química,  Prin- 
cipio inmediato  hallado  en  la  germi- 
nación de  los  granos  de  algunas  plan- 
tas, que  tiene  la  propiedad  Se  con- 
vertir la  fécula  en  materia  gomosa  y 
soluble. 

Etimología.  Griego  ti&avtau;  (diás- 
tatis),  distancia,  lejanía,  retiro;  de 
dt4,  separación,  y  stdsit,  situación 
estado:  francés,  diasíase. 

Diaatasf metro.  Masculino.  Nom- 
bre de  un  instrumento  propuesto  para 
medir  las  distancias  geométricas. 

Etimología.  Griego  diástasis,  dis- 
tancia, y  métron,  medida:  francés, 
diastastmitre. 

Diastátomo.  masculino^  Entomolo- 
gía. Género  de  neurópteros,  formado 
por  dos  insectos  oriundos  de  China. 

Etimología.  Griego  diastatós,  sepa- 
rado, y  mama,  ojo:  francés,  diastatom- 
me.  (Littrb). 

Diástema.  Masculino.  Didáctica. 
Intervalo  músico  sencillo.  ||  Nombre 
de  los  poros  esparcidos  sobre  la  supf 
ficie  de  los  cuerpos,  ||  Intervalo  q 
hay  entre  loa  dientes  caninos  y  los 
molares  de  la  mayor  parte  de  los  ma- 
míferos. U  Parte  de  la  cabeza  de  los 
anélidos. 

Etimología.  Griego  !táo-n¡tta  (dios- 


días 

tema),  intervalo;  de  did,  separación,  y 
stao,  yo  estoy  de  pié:  latin,  diástema, 
espacio  intervalo,  distancia,  voz  pro- 
pia de  los  medidores,  astrónomos  y 
músicos:  francés,  diasleme. 

Diastemasia.  Femenino.  Terato- 
logía. Desviación  orgánica,  caracteri- 
zada por  la  presencia  de  una  cisura 
sobre  la  línea  media  del  cuerpo. 

Etimología.  Diástema;  francés,  dios- 
timatie.  (Litthé.) 

Diastematelitria.  Femenino.  Di- 
visión anormal  de  la  vagina  en  dos 
partes. 

Etimología.  Griego  SiÍTTrr¡fx.a  (diás- 
tema),  genitivo  Sutrcíjpa-Ea;  (diastémo- 
los),  intervalo,  espacio. 

Diastematencefalia.  Diastemato- 
Cepalia.  La  forma  diastematencefalia, 
que  se  encuentra  en  algunos  Diccio- 
narios, es  abusiva. 

Di astem ático,  ca.  Música  antigua. 
Voces  diastemáticas;  nombre  que 
dieron  los  antiguos  á  las  voces  can- 
tantes, término  contrario  de  voces 
parlantes,  que  denominaban  conti- 
nuas. 

Etimología.  Diástema:  latin,  dias- 
temSticus,  en  Marcial  y  Cápela;  fran- 
cés, diastemitioue.-l.a9  voces  diastb- 
míticas  se  llamaban  también  discre- 
tas. 

Diastémato.  Prefijo  técnico,  del 
griego  diástema;  empleado  en  anato- 
mía para  significar  separación. 

Dias  tema  tocef alia.  Femenino. 
Anatomía.  División  anormal  del  cere- 
bro hasta  su  base  sobre  la  línea  me- 
dia. 

Etimología.  JJwwíWíta,  genitivo  dios- 
témalos,  y  kephalé,  cabeza. 

Diastomatocista.  Femenino.  Ana- 
tomía. División  anormal  de  la  vejiga 
sobre  la  línea  media. 

J&rntoLoaU..  Diás  tema,  genitivo  dias- 
tematos, y  iystis,  vejiga. 

Diastematocolia.  Femenino.  Di- 
visión anormal  del  tronco,  en  el  sen- 
tido de  su  longitud. 

Etimología.  Griego  Si ipnjfin  (diáste- 
ma), genitivo  Sikt-.ijíiitoi;  [diastematot), 
intervalo,  espacio,  y  xíXoí  (hSloí), 
mutilado,  truncado. 

Diastematocrania.  Femenino. 
Anatomía.  División  anormal  del  crá- 
neo sobre  la  línea  media. 

Etimología  .Diástema,  genitivo  dias- 
tematot, y  cráneo. 

Diástema  togastria.  Femenino. 
Anatomía.  División  anormal  de  las 


Etimología.  Diástema,  genitivo 
diastematot,  y  géster,  vientre. 

Diastémato glosia.  Femenino. 
Anatomía.  División  anormal  de  la 
lengua  en  dos  mitades. 

Etimología.  Diástema,  genitivo 
■diastematos,  y  glasea,  lengua. 

Diastematognotia.  Femenino. 
División  ariírmal  de  las  mandíbulas 
en  la  línea  media. 

Diastematometrla.  Femenino. 
División  de  la  matriz  en  dos  mitades 
laterales. 

Etimología.  Diástema,  genitivo 
diastematot,  y  meter,  madre. 
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Djastematomielia.  Femenino.  Di- 
visión anormal  de  la  medula  espinal. 

Etimología.  Griego  Siiunjjux  (diás- 
tema), intervalo,  espacio,  y  rojiaíoc  ( to- 
mzios),  cortado,  partido,  dividido. 

Díastematopielia.  Femenino.  Di- 
visión anormal  de  la  pelvis  en  la  lí- 
nea media. 

Diastematoqnilia.  Femenino. 
Anatomía.  Hendidura  anormal  de  un 
labio. 

Etimología.  Diástema,  genitivo 
diastematos,  y  chéilos  {yyXot),  labio. 

Diastematoraquia.  Femenino. 
Anatomía.  División  anormal  de  la  co- 
lumna espinal  en  dos  mitades  longi- 
tudinales. 

Etimología.  Diástema,  genitivo 
■diastematos,  y  rkáchis  (p*x'0>  espina 
dorsal. 

Diastematorinia.  Femenino.  Ana- 
tomía. División  anormal  .de   la  nariz  - 
sobre  la  línea  media. 

Etimología.  Diástema,  genitivo 
diastematos,  y  rhin,  nariz. 

Diaptematostafllia.  Femenino. 
Anatomía.  División  anormal  de  la 
campanilla  en  dos  partes. 

Etimología.  Diástema,  genitivo 
diastematos,  y  staphyle,  grano  de  uva, 
por  semejanza  de  forma. 

Diástema  tosternia.  Femenino. 
Anatomía.  División  anormal  del  es- 
ternón sobre  la  línea  media. 

Etimología.  Diástema,  genitivo 
diastematos,  y  esternón. 

Diastementeria.  Femenino.  Ana? 
tomla.  División  anormal  del  tubo  di- 
gestivo en  el  sentido  de  su  longitud. 

Etimología.  Griego  Si¿td][i<x  (diás- 
tema), espacia* intervalo, y  Svrtpo-»  (en- 
teran), intestino. 

Diás  ti  lo.  Masculino.  Arqnitectnra. 
Dícese  del  monumento  6  edificio  cu- 
yos intercolumnios  tienen  de  claro 
seis  módulos. 

Etimología.  Griego  Siá<nuloi  (diás- 
tglos),  de  dio,,  separación,  y  stylot,  co- 
lumna: latin,  diastylos;  catalán,  dios- 
tilo;  francés,  diastgle;  italiano,  'dios- 
tilo. 

Diástole.  Masculino.  Anatomía  y 
fisiología.  El  movimiento  de  dilata- 
ción del  corazón  y  arterias,  cuando  la 
sangre  penetra  en  su  cavidad.  |  El 
movimiento  de  dilatación  de  la  dura 
matar  y  de  los  senos  del  cerebro.  j¡ 
Poética.  Figura  que  sólo  tiene  uso  en 
la  poesía,  y  consiste  en  alargar  Ja  sí- 
laba breve. 

Etimología.  Griego  5ia«oXj¡  (diat- 
toU),  dilatación;  Ae,  diá,  alejamiento, 
yst/ltei*,  situar:  latin,  diástole;  figu- 
ra poética;  francéf,  diástole;  catalán,. 
diástole. 

Díastólico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  diástole. 

Etimología.  Diástole:  francés,  dt'as- 
toliqne. 

Diastomótris.  Masculino.  Instru- 
mento quirúrgico  que  sirve  para  di- 
latar cavidades. 

Etimología.  Griego  8[wvá|u>»tptí 
{diastomótris),  tienta  de  cirujano. 

Diastrefofllo.  Dlastremófii.o.  La 
forma  diastrefójilo,  que  se  halla  en  al- 
gunos Diccionarios,  es  bárbara. 
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Diastremo.  Masculino.  Cirugía. 
Dislocación  de  algún  miembro. 

Etimología.  Griego  §i&vxp¡.\tpa(diáí~ 
trauma),  distorsión. 

Diastromófilo,  la.  Adjetivo,  Botá- 
nica. Que  tiene  las  hojas  destorcidas. 

Etimología.  Griego  diásiremma, 
distorsión ,  jphvllon,  Itojft, 

Di  as  tro  Ó  a.  Femenino.  Medicina. 
Torcimiento  de  los  huesos,  músculos, 
tendones  y  nervios. 

Etimología.  Griego  Suxmpoy^  (dias- 
tropke),  de  diá,  en  torno,  y  strépAein 
ftnpíifEiv),  girar:  francés,  aiastropkie. 

(LlTTRÉ.) 

Diatártaron.  Masculino.  Farmacia 
antigua.  Purgante  en  polvos,  cuja 
base  es  el  tártaro. 

Etimología.  Griego  ¿tí,  con,  y  tár- 
taro: francés,  diatar  tari.  (Landais.) 

Díate.  Masculino.  Buque  portu- 
gués de  dos  palos  con  velas  cangre- 
jas. 

Etimología.  Portugués  iiatt:  cata- 
lán, díate. 

Diaforética.  Femenino.  Medicina. 
Parte  de  la  higiene*que  tiene  por  ob- 
jeto la  conservación  de  la  salud  en 
todo  sn  vigor. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  diá,  enteramente,  y  del  latín 
tires,  terítis,  redondo,  completo. 

Diateretico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente a  la  diaterética. 

Diatermanidad.  Femenino.  Fin- 
ca. Cualidad  y  estado  de  lo  diatérma- 
iio,  en  cuvo  sentido  se  dice:  la  dia- 

TBRMANIDAD  DB  UN  CUERPO. 

Etimología.  Diatermano:  francés, 
diathermanéité.  (Littré.) 

Diatermano,  na.  Adjetivo.  Física. 
Que  deja  pasar  libremente  el  calor. 

Etimología.  Griego  diá,  trasver- 
ealmente,  j  thermós  (6cpfi.í^,  caliente: 
francés,  dtathermanc.  (Littré.) 

1.  Diatesaron.  Masculino.  Músi- 
_  ca.  El  intervalo  que  consta'  de  dos  to- 
nos, mayor  y  menor,  y  da  nn  semito- 
no mayor. 

Etimología.  Griego  btttxvmípwídia- 
tesiéron),  de  diá,  colectivamente,  v 
testares  {■daaaptr;),  cuatro:  latin,  dia- 
tessaron, cuarta;  catalán,  diatesaron; 
francés,  diatessaron. 

2.  Diatesaron.  Masculino.  Far- 
macia. Triaca  ó  etectuario  compuesto 
de  cuatro  simples,  que  son:  raíz  de 
genciana,  aristoloquia,  hojas  de  lau- 
rely  mirra, 

Etimología.  Diatesaron  f :  bajo  la- 
tín, diatesaron;  francés,  diatessaron; 
catalán,  diatessaron. 

Diátesis.  Femenino, .  Medicina. 
Predisposición  orgánica  á  contraer 
unas  enfermedades  másbieuque  otras. 

Etimología.  Griego Stifeat^  (dial Ae- 
sis),  de  diá,  trasverán.! mente,  j  tht'sis., 
situación:  latin  de  las  Inscripciones, 
diathísis,  enfermedad,  de  los  ojos;  ca- 
talán, diátesis;  francés,  diathese;  ita- 
liano, diatesi. 

Diatétigoo.  Masculino.  Farmacia 
antigua.  Medicamento  en  cuya  com- 
posición entraban  cigarras. 

Etimología.  Griego  diá,  con,  y  tét- 
tis,  téttigot  (títtiJ,  TÉtriyoO,  la  cigar- 
ra: francés,  diatettigon.  (Landais.) 


DIAT 

1.  Diatiposis.  Femenino.  Retori- 
ca. Etopeya,  descripción,  pintura  de 
la  forma  y  costumbres  de  un  sujeto. 

Etimología.  Griego  Stectúmofftt;  (dia- 
typosis),  formado  de  la  preposición 
íií,  y  el  nombre  fíjmxri;  (typosis),  for- 
ma, fijrura:  latín,  diitypésts, 

2.  Diatipósis.  Femenino.  Litera- 
tura griega.  Representación,  ima- 
gen. 

Etimología.  Griego  Sia-cíitwun:  (dia- 
typosis);  de  diá,  en  torno,  y  typos,  re- 
presentación: francés,  diatypose.  (Lit- 
tré.) 

Diatomáceo,  cea.  Adjetivo.   Día- 
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Diatomado,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Parecido  al  diitomo. 

Etimología.  Diátomo. 

Dra torneo,  mea.  Adjetivo,  Diato- 
mado. 

Diatómico,  ca.  Adjetivo.  Física. 
Calificación  de  los  cuerpos  que,  en 
igual  volumen  que  otros,  encierran 
doble  número  de  átomos  simples. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  y  ató- 

Diátomo.  Masculino,  Botánica.  Gé- 
nero de  algas  de  aspecto  brillante. 

Etimología.  Griego  diá,  entera- 
mente, y  tome,  corte,  sección;  fran- 
cés, diatome.  (Landais.) 

Diatónicamente.  Adverbio  de  mo- 
do. En  orden  diatónico. 

Etimología.  Diatónica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  diatonica- 
ment;  francés,  diatonignement;  bajo  la- 
tin, diatonici. 

Diatónico,  ca.  Adjetivo.  Música. 
!e  aplica  i  uno  de  los  tres  géneros 
leí  sistema  músico,  que  procede  por 
dos  tonos  y  Hn  semitono.  |]  Diatóni- 
co-cromático.  Se  dice  del  género  do 
música  mixto  del  diatónico  y  del  cro- 
mático. |  D  LATÓN  ICO-CROMÁT I CO-EN AR- 
MÓNICO. Se  aplica  al  género  de  músi- 
ca mixto  de  todos  los  tres  del  sistema 
músico. 

Etimología.  Griego  Stotovixj;  (dia- 
toniAós);  de  diá,  por,  y  tonos,  tono:  la- 
tin, dio" tenteos;  francés,  diatoniaue;  ca- 
talán, diatonici,  ca. 

Diatragacanto.  Masculino.  Far- 
macia. Composición  de  polvos  dulcifi- 
cantes, cuya  base  es  la  goma  traga- 
canto. 

Etimología.  Griego  diá,  con,  y  tra- 
gacanto: francés,  diatragacante. '  (Lit- 
tré. ) 

Diatriba.  Femenino.  Discurso  ha- 
blado ó  escrito,  en  que,  no-  solo  se 
impugnan  con  acrimonia  y  vehemen- 
cia las  doctrinas  diferentes  ó  contra- 
rias, sino  que  se  injuria  también  á  la 
persona  que  las  sustenta. 
"  Etimología.  Griego  SiatpiSiJ  (diatri- 
be);  de  diá,  en  torno,  y  tríbein  (tp!6£tv), 
moler,  reducir  í  polvo:  latín,  diatri- 
ba, disputa,  disertación,  conferencia: 
francés,  diatribe;  catalán,  diatriba. — 
Entre  los  romanos  significaba  tam- 
bién academia,  estudio,  como  se  ve 
en  Gelio:  diatriba  Platonis,  la  es- 
cuela de  Platón. 

Diatrion.  Masculino.  Farmacia. 
Nombre  de  dos  especies  de  polvos 
diaforéticos. 


Etimología.  Diatriba, 

Diatrita.  Femenino.  Medicina.  Die- 
ta de  tres  dias. 

Etimología.  Griego  SidfcrpiToc  (día- 
tritos);  latin  de  Cayo  Aurelio,  diatrltus, 
la  terciana,  6  sea  lo  que  sucede  una 
vez,  otra  no,  y  otra  sí. 

Diatritarío.  Sustantivo  y  adjetivo 
masculino.  Historia  médica.  Nombre 
y  epíteto  de  unos  médicos  empanados 
en  curar  todas  las  enfermedades  por 
medio  del  hambre.  (Caballero.) 

Etimología.  Diatrita:  griego  Sia- 
Tpt-Küoi;  (diatritalos);  latín,  diatritarívi; 
francés,  diatritaire. — La  definición, 
que  hemos  copiado  de  Caballero,  no 
es  exacta  del  todo.  Diatritarios  era  «el 
nombre  dado  antiguamente  á  una 
secta  médica  que  pretendía  curar  to- 
das las  enfermedades,  haciendo  guar- 
dar al  paciente  una  rigurosa  dieta 
por  espacio  de  tres  dias.»  (Da  Mi- 
guel t  Morante.) 

Diaula.  Femenino.  Antigüedades 
griegas.  Especie  de  flauta  de  dos  cuer- 
pos. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  y 
aulós  («W.íí),  flauta. 

Diaulo.  Femenino.  Espacio  de  dos 
estadios  ó  400  metros  de  longitud  y 
carrera  doble  en  los  juegos  públicos 
de  la  Grecia  antigua.  Q  Especie  de 
flauta  de  dos  cuerpos. 

Etimología.  Griego  SíauXoí  (díau- 
los),  carrera  doble,  desde  la  cárcel 
hasta  la  meta  del  circo,  y  desde  la 
meta  hasta  la  cárcel:  latín,  diaulos, 

(VlTRUTIO. ) 

Diaulodromo.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  que  disputaba  el  premio  de 
la  carrera  en  los  juegos  do  Grecia, 
recorriendo  dos  veces  la  longitud  del 
espacio  designado. 

Etimología.  Griego  6i«uXo8p¿(j.o¡; 
(dianlodromos),  compuesto  de  Glauco; 
(díaulos),  diaulo  (véase  Diaulo),  espa- 
cio de  dos  estadios,  y  opí|Wí  (aromos), 

Diava.  Masculino,  Mitología  india- 

'.  Dios  del  aire,  en  honor  del  cual 
los  brahmanes,  después  de  la  lectura 
de  los  Vedas,  celebraban  un  solemne 
sacrificio. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Diaz  (Alonso).  Escultor  español 
del  siglo  xv,  hermano  de  Francisco 
Díaz.  Trabajaron  juntos  en  los  ador- 
nos de  la  fachada  principal  de  la  ca- 
tedral de  Toledo. 

Diaz  (Bartolomé).  Célebre  y  vale- 
roso navegante  portugués,  que  nació" 
á  mediados  del  siglo  xv  y  murió 
en  1500.  Exploró  la  costa  de  África 
en  1486  y  descubrió  el  cabo  de  las 
Tormentas,  al  que  Don  Juan  II  de 
Portugal  dio  el  nombre  de  cabo  de 
Buena  Esperanta.  Formó  parte  en  la 
expedición  que  descubrió  el  Brasil;  y 
cuando  se  dirigía  á  la  India,  pereció 
en  una  tormenta  que  sumergió  cuatro 
buques  déla  escuadra. 

Diaz  (Dionisio).  Navegante  portu- 
gués del  siglo  xv.  En  1445  recibió  el 
mando  de  una  carabela,  y  exploró  la 
costa  de  Guinea.  Según  Azurara,  fué 
el  primer  navegante  que  vio  el  cabo 
Verde,  cuyo  descubrimiento  debe  con- 
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tarse  entre  las  muchas  y  magníficas 
glorias  portuguesas, 

Díaz  (Gonzalo).  Pintor  español 
que  vivía  á  finea  del  siglo  xv  y  pri- 
mer tercio  del  sirio  xvi.  Pintó*  en  1498 
las  estatuas  de  la  puerta  vieja  del  Per- 
don,  en  la  iglesia-catedral  de  Sevilla, 
v  los  paflo9  del  retablo  pequeño  de  la 
Magdalena. 

Diaz  (Miguel).  Aventurero  7  n> 
vegante  español.  Murió*  en  1512.  Fi 
uno  de  los  fundadores  de  la  isla  de 
Santo  Domingo.  Acompañó  á  Colon 
en  en  expedición.  &  las  Antillas;  y 
como  hiriese  en  desafío  á  un  compa- 
triota, tuvo  que  refugiarse  hacia  la 
Surto  meridional  de  la  isla,  en  donde 
íé  acogido  con  la  mayor  hospitali- 
dad por  una  tribu  india,  que  tenía 
Sor  jefe  á  una  mujer.  Enamorada  ésta 
e  Díaz,  logró*  retenerle  á  su  lado,  re- 
velándole la  existencia  de  abundantes 
minas  de  oro,  situadas  í  orillas  del 
río  Haina  (en  Haití).  Este  descubri- 
miento le  valió  el  perdón  del  ilustre 
genovés:  casóse  al  poco  tiempo  con 
bu  compañera,  á  quien  hizo  bautizar 
con  el  nombre  de  Catalina;  y  ejerció 
el  cargo  de  gobernador  de  Puerto- 
Rico  hasta  que  vino  preso  á  España. 
Díaz  del  Corral  (Ruy).  Escultor 
español  del  siglo  xvi.  Sus  obras  mas 
notables  son  las  puertat  de  bronce  de 
la  fachada  de  loi  leones,  en  la  catedral' 
de  Toledo,  y  la  reja  del  altar  de  Nues- 
tra Señora,  en  el  coro  de  aquella  igle- 
sia monumental . 

Díaz  (Diego  Valentín).  Pintor  es- 
pañol del  siglo  xvn.  Nació  y  vivió  en 
Valladolid,  en  donde    se  distinguió 

Sor  sus  obras,  y  murió  en  dicha  ciu- 
ad  en  1600.  Sus  principales  cuadros 
son:  Sacra  Familia;  Jubileo  de  la  Por- 
ciúncuia;  El  Ntno  Dios  y  los  Doctores, 
san  Joaquín;  tanta  Ana;  la  Virgen  y  el 
arcángel  san  Gabriel. 

Díaz  (Ginís).  Pintor  español  del 
siglo  xvii,  natural  de  Viltena.  Fué 
Cartujo  de  Portacceli,  para  cuyo  con- 
vento pintó  varias  cuadros  que  re- 
presentan la  vida  de  san  Bruno. 

Díaz  Aragón  (José).  Pintor  espa- 
ñol del  siglo  xvii.  Tanto  él  como  ai. 
hijo  alcanzaron  gran  fama  y  celebri- 
dad, con  motivo  de  un  pleito  que  sos- 
tuvieron en  la  cnancillería  de  Valla- 
dolid, en  favor  de  las  tres  nobles 
artes. 

Diaz  (Fbanciscó).  Pintor  español 
del  siglo  xvi  11,  uno  de  los  discípulos 
mis  aventajados  de  la  Academia  de 
San  Fernando.  Se  hizo  célebre  por 
algunos  cuadros,  que  se  distinguen 
por  su  gran  pureza  en  los  rasgos,  y 
por  el  talento  que  revelan  en  su  com- 
posición, siendo  el  mis  notable  de 
todos  el  rapto  de  Dejanira  (Deianira). 

Diaz» (Francisco).  Misionero  espa- 
ñol, natural  de  Castilla  la  Vieja,  lexi- 
cógrafo y  erudito.  Perteneció  á  la  or- 
den de  los  dominicos;  fué. enviado  á 
Filipinas,  de  donde  pasó  á  la  China, 
consagrándose  á  la  predicación  del 
Evangelio,  lo  que  le  valió  grandes 

tersecuciones,  y  fué  muerto  en  1646. 
us  obras  más  notables  son:  Doctrina 
de  los  principales;  Vocabulario  de  letra 
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dina;  De  las  cuatro  virtudes  teologales, 
en  chino,  libro  precioso  y  raro. 
Diázomo.  Diázono.  La  forma  did- 


Díázono.    Masculino.  Especie 

meseta  de  escalera  semicircular,  dis- 
puesta de  trecho  en  trecho  entre  las 
gradas  de  los  teatros  griegos. 

Etimología.  Griego  aiá,  por,  y 
zónc,   cintura:  francés,  diatone.  (Lrr- 

THÉ.J 

Diazóster.  Masculino.  Anatomía. 
Nombre  griego  de  la  duodécima  vér- 
tebra del  espinazo. 

Etimología.  Griego  diá,  de,  y  ás- 
ter (tbxmjp),  cintura,  porque  en  la 
cintura  está  dicha  vértebra:  francés, 
diazoster.  (Laudáis.) 

Dibaptista.  Masculino.  SiMoria 
eclesiástica.  Sectario  griego  del-  si- 
glo ix,  el  cual  pretendía  que  el  cris- 
tiano debe  bautizarse  dos  veces. 

Etimología.  Griego  dls,  dos  veces, 
y  baplltein,  bautizar:  catalán,  dibap- 
lista;  francés,  dibaptiste. 

Dibótrido,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  está  surcado  por  dos  ho- 
yuelos. 

Etimología.  Griego  dls,  dos,  y  bo- 
taros (|3óBpoí),  foso:  francés,  dibothride. 

(LlTTBK.) 

Dibraco.  Dibbaquio. 

Dibranquio,  quia.  Adjetivo.  Zoo- 
logía. Que  tiene  dos  branquias. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  y  bran- 
quias: francés,  dibranche. 

Dibraquio.  Masculino.  Métrica 
griega  y  latina.  Pié  métrico  que  cons- 
ta de  dos  sílabas  breves,  como  dure. 

Etimología.  Griego  SÍSpa^uí  (dibra- 
chys);  latin,  dibrachys;  francés,  dibra- 
que. 

Dibujado,  da.  Participio  pasivo  de 
dibujar. 

Etimolooía.  Dibujar:  catalán,  di- 
buixat,  da. 

Dibujador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Dibujante. 

Etimología.  Dibujar;  catalán,  di- 


■  Dibujante.  Participio  activo  de 
dibujar.  El  que  dibnja. 

Etimología.  Dibujar:  catalán,  di- 
buixanl. 

Dibujar.  Activo.  Delinear  en  la 
superficie,  imitando  de  claro  y  oscuro 
la  figura  de  algún  cuerpo.  ||  Metá- 
fora. Describir  con  propiedad  alguna 
pasión  del  animo  ó  alguna  cosa  in- 
animada. 

Etimolooía.  Dibujo:  catalán,  dibui- 

Dibnjarse.  Recíproco.  Aparecer  la 
sombra  de  algún  objeto  en  superficie 
dada.  f|  Ser  dibujado 

Dibujo.  Masculino.  El  arte  que  en- 
seña á  dibujar,  jj  La  proporción  y  si- 
metría que  debe  tener  en  sus  partes 
y  medidas  la  figura  de  cualquier  obje- 
to que  se  dibuja  ó  pinta.  [|  La  misma 
delincación,  figura  ó  imagen  ejecuta- 
da en  claro  y  oscuro,  el  cual  toma  el 
nombre  del  material  con  que  se  hace, 
como:  dibujo  de  carbón,  de  lápiz,  etc. 
*|  Nometebse  en  dibujos.  Frase.  Abs- 
tenerse alguno  de  hacer  ó  decir  im- 
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pertinentemente  más  de  aquello  que 
corresponde.  ||Picar  el  dibujo.  Fra- 
se. Ptntura.  Pasar  con  una  aguja  6 
cosa  semejante  todos  los  contornos  y 
perfiles  del  dibujo  para  trasladarle  á 
otra  parte. 

Etimología.  Latin  di-grUphlo  {di- 
grafio); del  prefijo  reiterativo  de  y 
qr&pkío,  ablativo  de  gráphíum,  el  esti- 
lo, hierro  ó  punzón  con  que  los  anti- 
guos escribían  en  tablas  enceradas: 
catalán,  dibuiat. 

Dicacidad.  Femenino.  Agudeza  y 
gracia  en  zaherir  con  palabras;  es- 
pecie de  mordacidad. 

Etimología.  Dicaz:  latin,  dícaettas; 
catalán,  dicacital;  francés,  dieacitá. 

Dicalcon.  Neutro.  Numismática. 
Pequeña  moneda  de  cobre  que  valía 
la  cuarta  parte  del  óbolo. 

Etimología.  Griego  SiyaXxoíCífleAdí- 
kos);  latin,  dichalcon,  en  Vitruvío. 

Dícarpelario,  ría.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  dos  carpelos. 

Etimología.  Griego  dís ,  dos,  y  car- 
pelo; francés,  dicarpellaire.  (Littbb.) 

Dicarpa,  pa.  Adjetivo.  Que  produ- 
ce tallos  uno  en  pos  de  otro.  ||  De 
frutos  dobles  ó  gemelos. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  jkar- 
pos,  fruto:  francés,  dicarpe.  (Littbb.) 

Dicastérico,  ca.  Adjetivo.  De  dos 
castas. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  y  cas- 
ta: catalán,  dicaste'rich,  ca;  francés, 
dicasterique.  (Voltaibb.) 

Dicasterías.  Femenino  plural.  An- 
tigüedades griegas.  Tribunales  de  jus- 
ticia entre  los  atenienses. 

Etimología.  Dicastero:  francés,  di- 
cas  teries  . ,  (  Lan  d  ai  s  . ) 

Dicastero.  Masculino.  División 
territorial  en  Algunos  países;  especial- 
mente en  la  antigua  Polonia. 

Etimología.  Griego  8tx3<rci¡piov  (di- 
casterion);  de  Slxi)  (díie)  justicia:  fran- 
cés, dicastere.  (Landais.) 

Dicaz.  Adjetivo.  Decidor,  chis- 
toso. 

Etimología.  Decir:  latin,  dicaz. 

Dicción.  Femenino.  Cualquiera  de 
las  partes  que  componen  la  oración  de 
una  lengua.  ¡|  La  manera  de  hablar  o* 
escribir,  contraída  solamente  al  buen 
ó  mal  uso  de  las  palabras  y  construc- 
ciones. 

Etimología.  Decir:  latin,  dicth,  la 
acción  de  decir;  forma  sustantiva,  abs- 
tracta de  dictus,  dicho:  catalán,  diceid; 
francés,  diclion;  provenzal,  diclio,  di- 
tion;  italiano,  dinote. 

Diccionario.  Masculino.  El  libro 
en  forma  de  catálogo  que  contiene  por 
orden  alfabético  todas  las  dicciones  de 
6  más  Iengnas,  ó  de  las  pertene- 
cientes á  alguna  facultad  ó  materia 
determinada,  explicadas  regularmen- 
te en  el  mismo  idioma. 

Etimología.  Dicción:  francés,  dic- 
tionaire;  catalán,  diccionari. 

Sinonimia.  Diccionario,  vocabulario. 
La  palabra  vocabulario  sólo  se  aplica 
á  nomenclaturas  sin  explicación  ni 
definición:  diccionario  comprende  los 
'   lenguas,  los  históricos,  los  de  cien- 

*  y  artes,  etc.,  y  requiere  dafini- 

■nes.  Un  vocabulario  puede  no  ser 
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alfabético,  un  diccionario  debe  serio. 
(March.) 

Setena  histórica. — Loa  antiguos  han 
dejado  pocas  obras  dé  este  genero.  Se 
«tribuye  á  Calimaco,  contemporáneo 
de  Ptoromeo  FUadelfo,-uua  especie  de 
colección  biográfica,  que  se  ha  perdido. 
Entre  los  romanos,  en  el  siglo  de 
Augusto,  el  sabio  Verrón  se  ocupó  de 
lexicografía:  de  él  hay  un  Trotado  de 
la  lengua  latina,  en  seis  libros,  y  algu- 
sos  fragmentos  sobre  loa  orígenes,  la 
analogía,  y  la  diferencia  de  las  palabras. 
SI  Diccionario  de  Verrio  Flaeo,  titu- 
lado: De  ¡a  lignificación  de  las  palabra* 
(Dé  verborum  tignificatione),  en  veinte 
libros,  no  es  conocido  más  que  por  eP 
extracto  de  Pompejo  Festo.  Hay  otro 
de  1*1  palabras  empleada»  en  las  otras  de 
Hipócrates.  Julio  Pólux  compuso,  á 
fines  del  siglo  II,  un  Onomástico*  6  Di 
ciqxa&IO griego,  muy  estimado  de  Vos- 
aio  y  Caaaubon ,  que  parece  haber  servi- 
do de  modelo  á  los  publicados  después 
con  el  título  de  Janua  Unguarum.  Hacia 
el  mismo  tiempo,  Phrynicus  Arrha- 
bius  escribid  un  Aparato  sofistico,  en 
treinta  y  siete  libros,  de  las  palabras 
'  del  dialecto  ático,  que  Focio  conoció; 
pero  Be  perdió  desde  el  siglo  ix,  y 
sólo  hay  de  él  un  extracto,  titulado: 
Écloga  nomirnm  et  verbonm  atticorum, 
6  colección  de  los  nombres  y  verbos 
áticos.  Harpocration,  de  Alejandría, 
díó  su  nombre  á  un  Lexicón  de  las 
palabras  usadas  por  los  diez  oradores 
áticos:  y  Tímeo,  un  Lexicón  vocum 
platonicarum,  ó  Diccionario  de  locu- 
ciones de  Platón.  £1  geográfico  Íi 
Etienne  de  Bizsncio,  publicado  en  el 
siglo  v,  no  existe,  v  sólo  se  conserva 
un  mal  extracto  hecho  por  Hermolaús. 
contemporáneo  de  Justiniano.  Helia- 
dio,  escritor  del  siglo  v  también,  for- 
mó un  Léxico»  griego  de  locuciones  y 
palabras  usadas  por  los  prosistas,  He- 
siquio  publicó  después  un  Dicciona- 
rio gnego,  muy  útil  para  la  explica- 
ción de  los  autores  e  inteligencia  de 
las  costumbres  de  la  antigüedad.  El 
de  Suidas,  del  siglo  x,  es  una  compila- 
ción biográfica,  donde  se  hallan  precio- 
jwq  fragmentos  de  obras  que  se  han 
perdido,— La  Edad  Media  es  pobre  en 


citarse  más  que  el  Vocabularium  la- 
tinta,  de  Papias,  del  siglo  xr,  el  Ca- 
tholicon,  de  Balbi,  del  siglo  xm,  es- 
pecie de  enciclopedia  latina,  que  con- 
tiene gramática,  retórica  y  vocabu- 
lario; el  Vocabulario  talmúdico  de 
Ben  Jechiel,  escrito  en  árabe;  y  los 
Diccionarios  hebreos  de  Menachem 
j  de  Judá  Huig  ó  Chuic— El  rena- 
cimiento de  la  literatura  y  el  descu- 
brimiento de  la  imprenta  comunica- 
ron vivo  impulso  á  la  lexicografía,  y 
aparecieron :  el  Lexicón  Cicermior- 
num,  de  Nizolius;  el  Diccionario  W- 
liglota,  de  Calepino,  en  1502;  el  The- 
saurut  lingua  ¡atines,  de  Roberto  Es- 
.tienne,  en  1531,  y  su  Vocabulario 
./ronces-latino;  el  Thesaurus  lingua 
greca,  de  Enrique  Estienne,  en  1582; 
el  Vocabulario  italiano  y  latino,  de 
Gasaelini;  el  Léxico»  totins  latinttatis, 
i»  Faocíolati  j  Forcelliai;  el  Lsxi- 
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con  graco-latinum,  de  Roberto  Cons- 
tantino, en  1562;  el  Janua  linguarum, 
de  Coménius,  en  1631;  el  Etymologi- 
con  Hngna  latina,  de  Gerardo  Juan 
Vossio,  en  1662;  el  Léxico»  de  Sca- 
pula,  y  el  de  Scbrevelio;  el  Monuale 
gractm,  de  Hédérich;  U  Jardín  des  ro- 
cines grecques,  de  Lancelot,  en  1657; 
los  Glosarios  de  Du-Cange,  sobre  la 
baja  latinidad  y  el  helenismo  corrom- 
pidos, terminando  esta  serie  de  traba- 
jos con  los  recientes  de  Schneider  y 
de  Pasow  acerca  de  la  lengua  griega, 
y  los  de  Basilio  Faber,  J.  M.  Gess- 
ner,  Scheller,  Freund,  Klotz  y  otros, 
acerca  de  la  latina. — Con  mayor  celo 
se  ha  escrito  sobre  las  lenguas  moder- 
nas, tesoro  que  los  pueblos  deben 
r  y  enriquecer  con  el  mayor 
esmero.  El  Diccionario  de  la  Crusca 
apareció  en  1610,  si  bien  concretán- 
dose á  las  palabras  de  los  autores  ita- 
lianos que  viyieron  desde  1300  á  1400. 
La  Academia  Francesa  publicó  el  suyo 
en  1694,  clasificando  las  palabras  por 
familias,  y  no  adoptando  la  forma  al- 
fabética hasta  la  segunda  edición,  que 
se  dio  en  1718.  La  Academia  Españo- 
la publicó  el  suyo,  verdaderamente 
monumental,  en  1726  á  1739,  mode- 
lándole por  el  de  la  Crusca  y  teniendo 
muy  presente,  entre  otros,  el  Tesoro 
de  la  lengua  española,  de  nuestro  in- 
signe Sebastian  de  Covarrubias.  Des- 
pués ha  publicado  diei  ediciones 
más,  siendo  la  última  la  de  1869.  La 
Academia  de  Lisboa  ha  emprendido 
el  suyo,  debiendo  citarse  el  Vocabu- 
lario portugués,  de  Rafael  Bluteau. 
La  Academia  de  San  Petersburgo  pu- 
blicó'su  Diccionario  en  1816  á  1822. 
Inglaterra  no  tenía  más  que  la  Enci- 
clopedia de  Chambers;  et  Diccionario 
universal,  de  Bailey ;  el  Vocabulario, 
de  Boyer;  y  los  Etymolooicon  lingua 
anglicana,  de  Junius  y  de  Skinner, 
cuando  Samuel  Johnson  la  enrique- 
ció, en  1755,  con  uno  de  los  más  per- 
fectos Diccionarios  que  se  conocen. 
Alemania  posee  el  Diccionario  gra- 
matical y  critico  de  Adelung,  publi- 
cado en  1774  á  1786,  y  los  exce- 
lentes trabajos  de  Campe,  Heinsius, 
Graff,  Bopp  y  los  hermanos  Grimm. 
—Respecto  á  las  lenguas  orienta- 
les, debemos  citar:  el  Nomenclátor,  de 
Drusius;  el  Diccionario 
Ferrari,  de  1622;  el  Tesoro  de  la  len- 
gua árabe,  de  Gigeins,  de  1632;  la 
Fabrica  lingua  arábica,  authore  P.  F. 
Dominico  Sermono  de  Silesia,  publica- 
do en  Roma,  en  1639;  el  Lexicón,  de 
Castell,  en  siete  lenguas,  de  1659;  la 
Biblioteca  oriental,  de  Herbelot;  el 
Diccionario  turco,  de  Lorenzo  Me- 
ninski,  de  1680;  el  Gatophylacium  Un- 
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gua  persorum,  authore  R.  P.  Angelo  a 
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S.  Josepho,  dada  áluzen  Amsterdam, 
en  1684;  el  Vocabulario  hebreo  de 
Sante-Pagnino;  el  Diccionario  mala- 
yo-inglés de^larsdeu,  Harlem,  1825; 
el  Diccionario  persa,  arábigo  é  inglés, 
de  Bicbardson,  edición  Johnson;  Lon- 
dres, 1829;  el  Lexicón  arabico-lati- 
num,  de  Freytag;  Hall,  1830  á  1835; 
el  DicciONARioynwc/f,  árabe,  turco  y 
persa  del  príncipe  Alejo  de  Heudjen; 


Moscou,  1840;  el  Diccionahio  francés- 
árabe,  de  Bocthor  y  de  Caussin  de 
Perceval;  París,  1848,  segunda  edi- 
ción; el  Lexicón  pérsico-latiuum,  do 
Vallen;  Bonn,  1855,  1864;  el  Dic- 
cionario arábigo-ingles,  del  docto  La- 
ñe, monumento  de  la  literatura  in- 
glesa del  siglo  xix;  Londres,  1863; 
el  Diccionario  árabe,  turco  y  persa,  de 
Pitan;  Paria,  1866;  el  Diccionario 
turco-oriental,  de  Pavet  de  Courteille; 
Paria,  1870;  el  Diccionario  javanés- 
trances  del  P.  Favre;  París,  1870;  el 
Diccionario  malayo-francés,  del  mis- 
mo autor;  Paria,  1875;  el  Dicciona- 
rio francés-árabe,  de  Cherboríneau; 
París,  1876;  el  Diccionario  árabe- 
francés  y  francés-árabe,  de  Hélot,  sin 
fecha,  y  los  excelentes  trabajos  de 
Silvestre  De  Sacy,  Quatremiere,  Ge~ 
nesio,  Defrémery,  Berggren,  Mareel, 
Devic,  Dozy,  Engelmann,  Humbert, 
GayangoeyNaggiar,  judíode Túnez,  . 
Entre  los  trabajos  principales  de  este 
género  que,  á  partir  del  siglo  xv, 
época  de  verdadero  renacimiento  para 
las  letras,  se  han  publicado  en  nues- 
tra nación,  citaremos: 
Primero.  Diccionarios  árabes. 

1.  Vocabulista  arábigo  en  letra  cas- 
tellana, escrito  por  Fray  Pedro  do  Al- 
calá, del  Qrden  de  san  Jerónimo,  de- 
dicado á  Don  Fernando  de  Talayera, 
primer  arzobispo  de  Granada;  un  to- 
mo de  530  páginas  en  cuarto  mayor; 
impreso  y  acabado  por  Juan  Válera 
de  Salamanca,  impresor  en  dicha  ciu- 
dad, á  los  cinco  días  del  mes  de  Fe- 
brero de  1505. 

2.  Diccionario  de  noces  arábigas, 
usadas  en  España,  reducidas  a  su 
origen  y  verdadero  significado,  for- 
mado por  el  Sr.  D.  Miguel  Casíri,  in- 
térprete del  Rey  nuestro  Señor,  su  bi- 
bliotecario y  académico  del  número 
de  la  Real  de  la  Historia,  á  la  que  lo 
presentó  en  15  de  Enero  de, 1773,  obra 

3ue  compuso  animado  por  el  conde 
e  Campománes,  y  que  se  halla  entre 
los  manuscritos  de  nuestra  Academia 
de  la  Historia.  _ 

3.  El  Compendio  de  vocablos  arábi- 
gos introducidos  en  la  lengua  castellano, 
recopilados  por  Francisco  López  de 
Tamarid,  impreso  por  primera  Vez  en 
Madrid,  1631. 

4.  El  Diccionario  español-latino- 
arábigo  que,  para  facilitar  el  estudió 
de  la  lengua  arábiga  á  los  misione- 
ros, compuso  el  P.  Fr.  Francisco  Ca- 
ñes, religioso  francisco  descalzo  dé 
la  Provincia  do  San  Juan  Bautista,  su 
ex-Definidor,  misionero  y  lector  que 
fué  de  árabe  en  el  Colegio  de  Damas- 
co, individuo  de  la  noble  Academia 
de  la  Historia;  dedicado  al  Rey  nues- 
tro Señor;  Madrid,  imprenta  de  Don 
Antonio  Sancha,  1787;  tres  tomos  en. 
gran  folio,  de  unas  600  páginas  cada 
uno,  edición  magnífica. 

5.  Los  muy  eruditos  trabajos  del 
Padre  Guadix  v  de  Diego  de  Urrea, 
acerca  de  palabras  de  origen  árabe, 
cuyos  estudios  consultó  Covarrubias 
para  la  formación  de  su  Tesoro. 

Segundo:  Diccionarios  de  ¡a  lengua. 
.  1,  Diccionario  de  la  lengua  castf 
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llana  de  Alfonso  de  Palencia,  publica- 
do en  Sevilla  bajo  la  protección  de 
Isabel  la  Católica;  1490. 

2.  Diccionario  del  maestro  Lebri- 
ja  ó  Nebrija  (Antonio  Cala,  natural 
de  Lebrija;  y  por  corrupción,  Nebri- 
ja), en  Salamanca,  1492;  y  veinte 
años  después,  una  segunda  edición 
aumentada. 

3.  Vocabulario  en  lengua  mexicana 
y  castellana,  por  el  muy  R.  P.  Fray 
Alonso  de  Molina;  un  volumen  en 
cuarto,  impreso  por  Juan  Pablos; 
1555." 

4.  Tesoro  de  las  tres  lenguas,  españo- 
la, francesa  y  italiana,  por  el  Padre 
Jerónimo  Víctor;  Genova,  1609;  y 
Colonia,  1637. 

5.  Tesoro  de  la  lengua  castellana  d 
española,  compuesto  por  el  licenciado 
Don  Sebastian  de  Covarrubias  j  Oroz- 
zo,  Capellán  de  Sí  M.,  maestrescuela 

Í  canónigo  de  la  Santa  Iglesia  de 
uenca,  y  Consultor  del  Santo  Oficio 
de  la  Inquisición;  dirigido  á  la  Majes- 
tad Católica  del  rey  Don  Felipe  III 
nuestro  Señor;  con  privilegio;  Ma- 
drid, 1611;  un  volumen  da  680  fojas 
6  1.360  páginas  en  folio;  imprenta  de 
Luis  Sánchez. 

6.  El  Diccionario  castellano  con  las 
voces  de  ciencias  y  artes,  j  sus  corres- 
pondientes en  las  tres  lenguas,  france- 
sa, latina  4  italiana;  su  autor  el  P.  Es- 
teban de  Terreros  y  Pando;  publicado 
en  Madrid  en  1786  á  1793,  que  costó 
á  su  laborioso  autor  sesenta  mil  Aeras 
de  trabajo. 

7.  Vocablos  del  P.  Francisco  Ber- 
ganza,  publicados  al  fin  de  las  Anti- 
güedades de  España. 

8.  Trilingüe  de  las  tres  artes  de  las 
tres  lenguas,  castellana,  latina  y  griega, 
todas  en  romance;  por  el  Maestro 
Gonzalo  Correas,  catedrático  propie- 
tario de  las  lenguas  hebrea  y  caldi 

v  de  la  mayor  de  griego  en  la  U„. 
versidad  de  Salamanca;  dedicado  al 
Bey  Católico  Don  Felipe  IV,  nuestro 
Señor;  con  privilegio;  en.  Salamanca, 
en  la  Oficina  de  Antonio  Ramírez, 
año  de  1627;  nn  tomo  de  480  páginas 
en  8." 

9.  Thilinoür  del  Castellano,  Sas- 
euencey  Latín,  su  autor  el  P.  Manuel 
de  Larramendi  (este  apellido,  con  que 
se  le  conoce,  era  el  materno:  el  pater- 
no era  Garagorri),  publicado  en  San 
Sebastian,  en  1745. 

10.  DicciONARt  de  la  ¡-lengua  Cata- 
lana ab  la  correspondencia  castellana 
j  llatína,  por  Pere  Labernia,  profes- 
soraprobat  de  Uatinitat  y  Humani- 
tats,  individuo  de  la  Academia  de 
Bonas  Lletras  de  Barcelona,  á  la  que 
va  dedicat,  y  baix  los  auspicia  de  la 
qual  se  publica;  Barcelona;  en  la  Es- 
tampa deis  Hereus  de  la  V.  Pía;  Carrer 
deis  Cotoners;  dos  tomos  en  cuarto 
mayor,  de  2.040  páginas.— Segunda 
edición  del  mismo  Diccionario,  con- 
sidera//Ument  aumentat  y  corregit  per 
una  societat  de  literats,  cultivadors  de  la 
llengua  catalana;  Barcelona;  Bspasa, 
Germana,  Editora,  1864;  dos  tomos 
en  cuarto  mayor  da  1.678  páginas. 

11.  Breve  Diccionario  Valenciano- 
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castellano,  por  Carlos  Ros;  Valen- 
1739.  No  entramos  en  la  enume- 
ra de  los  Diccionarios  que  boy 
circulan,  porque  seria  aumentar  el 
volumen  de  este  libro  sin  gran  prove- 
cho para  nuestros  ilustrados  lectores. 

Diccionarista.  Masculino.  El  au- 
tor de  algún  diccionario. 

Etimología.    Diccionario:   catalán, 
diceionariste. 

Diccioneo.  Masculino.  Colocación 
por  orden  alfabético  de  las 
un  diccionario. 

Etimología.  Dicción. 

Dicearco  de  Messina.  Discípulo 
de  Aristóteles,  metafísico,  geómetra 
y  geógrafo,  que  negaba  la  existencia 
del  alma  y  atribuía  á  la  materia  la 
facultad  de  sentir  y  conocer.  Dése 
volvió  sus  doctrinas  en  dos  obras  d: 
logadas,  las  Corintiacas  y  las  Lesbia- 
cas.  Cicerón,  que  tenía  en  gran  esti- 
ma 6  este  autor,  cita  ademas  un  tra- 
tado sobre  la  muerte  de  los  hombres. 
Otro  escrito,  sobre  la  república  de 
Esparta,  se  leía  pública  y  anualmen- 
te en  esta  ciudad  para  instrucción  de 
la  juventud.  Fue  también  autor  de 
obras  sobre  música,  juegos,  vida  de 
hombres  ilustres— que  utilizó  Dio- 
genes  Laercio — y  de  .una  Vida  de  la 
Grecia,  que  debió  ser  una  colección 
da  lo  que  hoy  llamaríamos  memorias 
íntimas,  de  las  costumbres  y  carác- 


ter, de  los  griegos,  como  también  de 
una  descripción  del  país.  Algunos 
fragmentos  de  sus  obras  han  sido  re- 
cogidos en  los  Fragmenta  histórico- 
rum  gracoram,  de  Didot,  1848. 

Etimología.  Griego  S£kj¡  (dili), 
justicia,  y  áp^>¡  (arche),  principio, 
fundamento:  francés,  Di¡tearque. 

Dicéfalo,  la.  Adjetivo.  Zoología. 
De  dos  cabezas  6  apéndices. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  y  \¿- 
phalé,  cabeza;  francés,  dicéphale. 

Dicelias.  Femenino  plural.  Esce- 
nas libres  de  la  comedia  antigua,  en- 
tre los  griegos. 

Etimología.  Griego  SiJtxtXov  (dexke- 
lon),  simulacro,  imagen ;  forma  de 
Síuceioj  (deiiclos),  el  que  imita:  fran' 
cés,  dicéUes.  (Landais.) 

Duelistas.  Masculino  plural.  Có- 
micos que  representaban  las  dicelias. 

Etimología.  Dicelias:  francés,  dicé- 
listes.  (Landais.) 

Dicelufo,  fa.  Adjetivo,  llistoriana- 
tural.  De  doble  concha  cubierta. 

Etimología.  Griego  dis,  dos,  y 
Xélyphos  (xíXtxpoc),  cubierto:  francés, 
dicelyphe.  (LittbS.) 

Dicentro.  Masculino.  Botánica.  "Es- 
puria de  planta  de  la  Siberia. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  yeen- 

t. 

1 .  Diceo.  Masculino,  Ornitología. 
Especie    de    gorriones    ten  ir  rostros. 

Etimología. -2>üu<>  2,  (Landais.) 

2.  Diceo.  Adjetiva,  Mitología. 
Justo,  sobrenombre  que  los  tebanos 
dieron  á  Apolo. 

Etimología.  Griego  SImj  (diie),  jus- 
ticia, de  donde  8uw¡o(  (dikatos),  jus- 
to: latín,  diasus. 

Dicerco.  Masculino,  Entomología, 
Insecto  coleóptero  bupréstido, 
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Díceríon.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Candelero  de  dos  brazos,  con  que 
los  obispos  griegos  bendecían  al  pue- 
blo, y  que  es  la  imagen  simbóli  ca  de 
las  dos  naturalezas  de  Jesucristo: 
mientras  que  el  Tríctrion  tenia  tres 
brazos,  en  representación  de  las  tres 
personas  de  la  Santísima  Trinidad. 

Etimología.  Griego  8¡í  (dís),  dos,  y 
xi¡oUüv  (keridn),  vela  de  cera. 

Dicero,  ra.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  dos  cuerpos,  dos  . 
tentáculos  6  dos  antenas. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  y  leras, 
cuerno:  francés  dicere.  (LrrTRí.) 

Diciembre.  Masculino.  El  décimo 
mes  del  año,  según  la  cuenta  de  los 
antiguas  romanos,  y  duodécimo  del 
calendario  de  qne  actualmente  usa  la 
Iglesia  y  muchas  naciones  de  Europa. 

Etimología  Latía  dícember;  de  dí- 
cem,  diez,  porque  los  antiguos  roma- 
nos contaban  desde  Marzo,  que  era  el 
primer  mes:  catalán,  detembre;  bur- 
guiñon,  décambe;  francés,  detembre. 

Díciente.  Participio  activo  anti- 
cuado de  decir.  El  que  dice. 

Etimología.  Latín  ditent,  dicentis. 

Diciplina.  Femenino  anticuado. 
Disciplina. 

Diciplinar.  Activo  anticuado.  Dis- 
ciplinar. 

Diciplinante.  Masculino  anticua- 
do. Disciplinante. 

Dickens  (Carlos].  Celebre  nove- 
lista inglés,  que  nació  en  Portsmouth 
el  7  de  Febrero  de  1812  y  murió 
en  1870.— A  los  13  años  fué  alum- 
no en  Maltam;  ingresando  luego  en 
un  colegio  de  Rochéster,  y  distin- 
guiéndose por  su  clara  inteligencia, 
su  gran  memoria  y  su  decidida  afi- 
ción al  estudio.  No  bien  se  le  consi- 
deró bastante  instruido,  dedícasele, 
contra  su  voluntad,  á  la  carrera  de  le- 
yes, la  que  abandonó  á  los  dos  años 
para  consagrarse  de  lleno  á  la  litera- 
tura. Hizo  sus  primeros  ensayos  en  El 
verdadero  Sol  (The  truesun);  formó  par- 
te de  la  redacción  de  El  Espejo  d-el  Par- 
lamento, en  cuyas  columnas  se  repro- 
ducían í«  extenso"  los  debates  políticos 
de  las  Cámaras;  y  figuró  también  en- 
tre los  colaboradores  de  El  Morninp 
Ckronicle,  bajo  la  dirección  de  sir 
Jonh  Casthope;  en  donde  adquirió  en 

[toco  tiempo  la  reputación  de  Uno  de 
os  mejores  reporters  (estenógrafos)  de 
la  prensa  inglesa.  Por  este  tiempo  y 
con  el  pseudónimo  de  Bot,  apare- 
cieron en  esta  última  publicación 
unos  bosquejos  literarios,  ilustrados 
por  el  caricaturista  Cruikshank,  que 
refundió  después  bajo  el  título  de 
Escenas  de  la  vida  inglesa  (Sketches  of 
english  life  and  Character),  en  las 
cuales  dio  á  conocer  las  raras  cuali- 
dades de  su  talento  satírico.  La  pu- 
blicación de  sus  Papeles  postumos  del 
club  Pickmeh  (The  Postnumons  pa- 
pera of  the  Pickwick  club)  le  asegu- 
ro- una  plaza  al  lado  de  Bulwer,  úni- 
co autor  contemporáneo  qife  conti- 
nuaba cultivando  en  la  novela  las  bri- 
llantes tradiciones  de  la  escuela  in- 
glesa. Dueño  al  cabo  de  una  posición 
independiente;  solicitado  de  los  edi- 
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torea  y  casado  con  te  hija  del  juris- 
consulto H.  O.  Hogfcart,  íntimo  ami- 
go de  «altor  Seott  y  de  Jeffrey,  Dio 
Krhs  notan  que  Mor  aré  qu  de- 
jar correrla  plana  para  progresar 
rápidamente  en  el  camino  da  la  glo- 
ria y  de  la  fortuna .  Todos  sus  osen- 
toa  llevan  impreso  «1  sello  de  su  ca- 
rácter fogoso  y  eminentemente  obser- 
vador,  que  le  distinguía  de'  entre  la 
multitud  de  los  literata»  de  sd  tiem- 
po; siendo  en  so.  mayoría  publicados 
por  entregas.  Tendidos  a  millares, 
reproducidos,  imitados  ó  traducidos 
i  casi  todos  los  idiomas.  En  Enero  de 
1851,  no  bien  se  anunció  que  el  fa- 
moso novelista  iba  i  emprender  una 
nueva  serie  de  sus  lerendas,  apresu- 
róse el  editor  M.  Cbapel  a  ofrecerle 
por  ella  10.000  libras  esterlinas 
(960.000  reales  próximamente.)  Die- 
rais, i  la  tos  que  literato,  era  tam- 
bién hombre  dé  mundo.  Su  pasión 
por  el  teatro  llevábale  á  organizar 
frecuentemente  en  au  propia  casa  re- 
presentaciones dramáticas,  á  las  que 
asistía  lo  mis  escogido  de  la  sociedad 
inglesa.  Viajó  por  Francia,  cuto  idio- 
ma poseía  perfectamente;  huo  dos 
excursiones  por  América,  que  fueron 
una  serie  de  ovaciones,  y  pasó  dos 
anos  bajo  el  risueño  cielo  de  Italia. 
Estos  diversos  viajes  dieron  motivo  á 
sus  Notar  para  circulación  en  lo»  Etta- 
dos- Unido*  (American  notes  for  gene- 
ral circuí  atura),  nutridas  de  obser- 
vaciones ingeniosas  y  delicadas;  v 
i  las  .Escena*  da  Italia  (Pictures  from 
Italj),  que  vieron  la  luz  pública  en 
las  columnas  del  Daily  Naet,  perió- 
dico que  fundó  el  21  de  Setiembre 
de  1846,  en  unión  con  Oh.  W.  Dil- 
ke,  para  que  sirviese  deórgano  del 
liberalismo  progresista,  representado 
por  la  clase  media  da  Inglaterra,  al 
cual  consagró  Dickbxs  todo  su  ta- 
lento y  su  fortuna.  En  1850  empren- 
dió la  publicación  semanal  intitula- 
da: Palabra*  del  Hogar  (Houlsehold 
Words),  cuja  tirada  se  elevó  á  60.000 
ejemplares:  en  1861,  tomó  una  parte 
muy  activa  en  el  establecimiento  de 
la  lÁUrary  guild,  asociación  formada 
para  socorrer  á  los  escritores  y  ar- 
tistas necesitados:  y  en  1852  escri- 
bió para  los  niños  un  compendio  de 
la  Historia  da  Inglaterra  (a  Child's 
History  of  Eogland).   Obligado  á  se- 

5 ararse  del  ÉoultcAold  Word*,  fun- 
6,  en  1858,  hhoj».  AlltAe  y  ear  round, 
al  mismo  tiempo  que  daba  por  entre- 
gas su  gran  obra  A  ¡aleo/  two  Clties, 
qne  terminó  en  1859.— En  el  extenso 
catálogo  desús  novelas  figuran. 
las  mas  notables:  Olivero  Tmit;  Vida 
y  aventura*  de  Nicolás  Nickleby;  Ber- 
nabé Rudge;  Las  Campanas;  SI  Grillo 
del  Hogar;  La  Batalla  da  la  vida;  Dom- 
befytn  lija;  David  Copperield;  Bltak 
Homar;  La  pequeña  Doní;  Los  Tiempo* 
difíciles;  Vida  y  aventura*  de  Martin 
CkntUnñt;  Sátira»  puntantes  contra  lo* 
pleito»  y  La  Sutoria  de  da»  ciudades,  6 
Perú  y  Londres.  La  resta  qne  annal- 
mente  le  producían  sus  numerosas  y 
notable*  obra*  se  hace  ascender  i 
em  mil  Ubfu  etUrlinas  (venan  «llo- 
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sasscitsrros  ara.  bkalss  :  y  «atr* 
las  ediciones  q  ae  de  al  las  se  bu  bi- 
cho, cataremos,  como  las  mejores,  la 
que  forma  parta  de  la  Qikctim  da  ha 
anlmrat  imgha  de  Taaeaiatt;  t  la  que 
en  1856  emprendió  SI.  P.  Lona», 
coa  la  automación  del  autor,  en  la 
Colección  de  las  mejana  asertes  txiran- 
jena, 

Diclapodo.  Zmlofia,  Que  tiene  las 
patas  bendidas  por  sus  extremidadea, 
formando  uñas  o  pesuñas. 

Etimología.  Griego  Sty*  (dicha), 
s paradamente,  y  pida*,  genitivo  de 
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¡closia.  Femenino. 
peeie  de  fruto  compuesto  de  la  semi- 
lla unida  á  la  base  de  la  corola  endu- 
recida j  persistente. 

Etimología.  Griego  dtt,  dos,  v 
kleisis  («JtiTiíJ.  la  acción  de  cerrar: 
francés,  dielitu.  (LrrrBB.) 

Diclina.  Adjetivo.  Botamen,  Cali- 
ficación de  las  Dores  unisexuales,  pro- 
ducidas por  individuos  diferentes  con 
relación  a  las  plantas  dicotiledóneas. 

Etimología.  Griego  di*,  dos,  y  ili~ 

(xXCvi)),  lecho:  francés,  diclint.  (Lrr- 

TBB.) 

Diclinia.  Femenino.  Botánica 
Nombre  colectivo,  de  todas  las  plantas 
diclinas. 

Etimología..  Diclina:  francés,  dicU- 
nie,  (Littbb.) 

Diclinismo.  Masculino.  Botánica. 
Separación  de  los  dos  sexos  en  las 
plantas. 

Etimología.  Diclina:  francas,  dioli- 
uims.  /Littbb.) 

Diclinoédrico,  oa.  Adjetivo.  A/í- 
ntralogia.  Epíteto  de  una  especie  de 
cristaliíacionaade  la  que  resultan  dos 
ángulos  aguaos  en  cada  cara  y  uno 
recto. 

Etimología.  Griego  di*,  dos,  Ali- 
ñé, lecho,  y  ¿ira.,  cara, 

Dicocia.  Femenino.  Enfermedad 
que  consisto  en  la  desecación  de  1: 
extremidad  de  los  pelos. 

Etimología.  Latín  di»,  partícula 
aumentativa,  y  cíqvo,  que,  además  de 
la  acepción  de  cocer,  tiene  la  de  secar 
y  disecar. 

Dicoco,  ca.  Adjetivo.  Formado  de 
dos  cascaras  interiormente  unidas, 
hablando  de  ciertos  frutos. 

Etimología.  Griego  £1  (di),  por  o(( 
(di»),  dos  reces,  y  xéxxo(  (kékhot), 
grano  ó  pipa,  de  las -frutas,  baya  de 
ciertos  árboles  y  plantas,  como  al  lau- 
rel, el  mirto,  la  hiedra  y  otros. 
'  Dicogamia.  Femenino.  Botánica, 
Modo  de  fecundar  los  vegetales  uni- 
sexuales, cuyas  flores  machos  y  hem- 
bras se  abren  en  épocas  diferentes. 

Etimología.  Griego  ílva  (dicha), 
separadamente,  y  r  J|wk  (gimo*),  casa- 
miento; francés,  dichogam». 

Dicogimico,  ca.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  presenta  el-  carácter  de  la 


Dicogamo,  mu.  Adjetivo,  Dicoo*- 
anoo. 

Dicélcío,  ín.  Adjetivo.  Ornitología. 
Epíteto  de  loa  pájaros  qne  tienen  la 
moña  dividida, 

Ettmolooía,  Griego  iUAa,  septre- 


dameatt.  t  Unitt  ,ür*,-\  saeta;  (raa- 
oes.  diek+Mpiio,  KLttTRiR,l 

DtcopoUro,  U.  Adjetive.  JMewÑte, 
De  petalos  biudos, 

BrutOLOOfa.  Uri*go  /icio,  Repara- 
damente. TMMk  franco.*,  dkA  torta- 
la.  (LrrTití.t 

Dicoptaro,  r»„  Adjetivo.  lootoffa. 
De  cola  dividida  en  dos. 

Etimología,.  Griego  dkka,  «para- 
damente, y  nimia,  ala:  fra»w*(  «V- 
ciopürt.  iLiTTRK.) 

Dicordo.  Masculino.  Instrumento 
antiguo  de  dos  cuerdas. 

Etimología.  Griego  dtt,  do»,  y 
eiardf,  cuerda:  francés,  eVcAWi.  ^Lah- 

DA.M.) 

Dicorto.  Masculino.  Pié  de  ver» 
griego  y  latino  compuesto  de  dos  co- 
reos, como  dfitiuf. 

Etimología.  Griego  Sl<  x<if»"K  '*** 
cAoreíat k  latin,  dlckSrtm;  francés,  di- 
ckartt.  Dicosao  «a  sinónimo  do  A'íre- 
fmeo. 

Dicotiltdon,  na.  Adjetivo.  Boti- 
ca. DlCOTILKDÓNIO. 

Etimología,  Griego  di»,  dos,  y  w- 
tiltdan:  francés,  dkatylddont,  (Litthx.) 

Dicotiledóneo,  ne*.  Adjetivo,  Bo- 
tánica. Calificación  da  les  plantas  que 
tienen  dos  lóbulos  ó  cotiledones, 

Etimología.  Dicotiltdon:  francos, 
dicotyUdoné.  íLittri.) 

DiodtUo,  la.  Adjetivo.  Dicotil*- 

DÚNtO. 

Dieotomal.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  naca  del  ángulo  formado  por  dos 

mu. 

UtiuolooÍa.  Dic-Siomo:  franoét,  di- 
cAotomat. 

Dicotomía.  Femenino,  Attrono- 
mia.  Estado  de  la  luna  iluminada  en 
su  mitad.  [|  Botánica,  Ángulo  formado 
por  dos  ramos  diodtomos. 

Etimología.  Diedtomo:  franoái,  di- 
eAotonie  íLittrb);  catatan,  dicotomía, 

Dicotomico,  01,  Adjetivo,  Didác- 
tica. Que  se  dividoysubdividsdodoa 
en  dos,  ||  Conoernientoálatliaotomla. 

Etimología.  Diedtomo:  franoéi,  di- 
chotomit/ue,  (Littbb.) 

Dicótomo,  mi.  Adjetivo.  Ilittoria 
natural.  Dividido  en  don.  j  De  forma 
ahorquillada, 

Etimología.  Griego  l¡x^n\uf.  (dí- 
cAótomos);  de  dicha,  separadamente,  y 
ton!,  aeooion;  latín.  dicAStÓmut;  fran- 
cés, diohoiomi;  catalán,  diedtomo. 

Dicotomófllo,  la.  Adjetivo.  Botá- 
nica. De  hojas  dícótomai, , 

Etimología.  Griego dicHdl'omot,  cor- 
tado en  dos,  y  phvlun,  hoja:  francés, 
dicAotomopkylle.  (Littbh.) 

Dicranobranqnio,  qnla,  Adjeti- 
vo. Zoología.  Ds  branquias  bifurca, 
das. 

Etimología.  Griego ?Axp*v<i<,(dlkra~ 
no»),  de  dos  cabezas  y  braitouiatt  fran- 
cés, dicranckanchs.  { Lirraa.) 

DieranoCeTO,  ra.  Zoología,  De 
cuernos  6  antenas  ahorquilladas, 

Etimolooía,  Griego  díirenot,  áé 
dos  cabezas,  y  Aera»,  cuerno:  írancée, 
ditrunocert.  (Littbb,) 

Dierauto,  Xm.  Adjetivo,  Botánica, 
Do  flores  bicolores, 

BtimolooÍa,  Qtí*$o  tíyfooc,  (di- 
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ehroot),  de  dos  colores,  y  ántAot,  flor: 
francés,  dicAroantfie.  (Littbb.) 

Dicroe.  Adjetivo.  Física.  De  dos 
colorea. 

EtimolooÍa.  Griego  Sívpooí  (dí- 
ekroot);  da  xpia  (curda),  color,  y  dis, 
doa:  francés,  diciroé.  ÍLittrk.J 

Dicroismo.  Masculino.  FUica.  Pro- 
piedad de  ciertos  minerales  que  pre- 
sentan diferente  color,  según  se  les 
mira  por  reflexión  ó  refracción. 

Etimología.  Dicroe:  francés,  ¿í- 
ehrolsme. 

Dicroito,  ta.  Adjetivo.  Dicroe.  [| 
Masculino.  Nombre  de  los  minerales 

?ue  presentan  dos  colores,  según  el 
ido  por  donde  se  miren. 

Etimología.  Dicroe. 

Dicroma  topsia.  Femenino.  Medi- 
cina. Estado  de  la  vista  en  que  no  se 
distingue  más  que  dos  colores,  lo  cual 
proviene  de  que  los  colores  claros  pa- 
recen blancos;  y  los  oscuros,  negros. 

Etimología.  Griego  dis,  dos;  chró- 
ma,  color,  y  ópsis,  vista:  francés,  di- 
chromaíopsie.  (Litteé.) 

Dicrono,  na.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  dos  épocas  ó  estaciones,  ha- 
blando de  ciertas  plantas. 

Etimología.  Griego  dis,  dos,  y  citó- 
nos, tiempo:  francés,  dichrone. 

Dicrota.  Femenino.  Embarcación1 
antigua  de  dos  proas  y  dos  timones. 

Etimología..  Griego  dis,  dos,  y  Irá- 
tos  (xptSroí),' sacudida  de  una  vela:  la- 
tín, dicrota,  dicrStnm,  galera  de  dos 
órdenes  de  remos.  (Cicerón.) 

Dicroto.  Masculino.  Medicina.  Ca- 
lificación del  pulso  que  da  dos  latidos 
sucesivos  en  un  mismo  movimiento 
de  diástole. 

Etimología.  Dicrota:  latín  técnico, 
dicrottíi;  francés,  dictóte;  catalán,  di- 
croto. 

Dicrouro,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  la  cola  de  dos  colores. 

Etimología.  Griego  dlehroos,  bico- 
lor, y  ottrá,   eola:  francés,  dichrotre. 

Dictado.  Masculino.  Titulo  de  dig- 
nidad, honor  6  señorío;  como  duque, 
conde,  marqués,  consejero,  etc.  |  Plu- 
ral. Las  inspiraciones  o  preceptos  de 
la  razón  ó  la  conciencia. 

Etimología.  Dictar:  latín,  dictatus, 
participio  pasivo  de  dictare:  catalán, 
dictat,  da;  francés,  dicté;  italiano,  dit- 
teto. 

Dictador.  Masculino.  Magistrado 
supremo  entre  los  antiguos  romanos, 
que  elegían  ó  nombraban  los  cónsules 
en  los  tiempos  peligrosos  de  la  repú- 
blica para  que  mandase  como  sobera- 
no. También  se  han  sometido  tempo- 
ralmente á  un  dictador  algunas  re- 
públicas de  América. 

Etimología.  Dictar:  latín,  dietalor, 
magistrado  supremo,  creado  por  cier- 
to tiempo  y  en  caso  de  necesidad  gra- 
ve: catalán,  dictador; francés,  dictatettr; 
italiano,  dittatore. 

Reseña  histórica. — El  dictador  fué 
el  magistrado  supremo  de  la  repúbli- 
ca romana,  que  se  nombraba  en  cir- 
cunstancias extraordinarias,  y  princi- 
palmente en  los  casos  de  guerra,  para 
reemplazar  i  los  dos  cónsules.  El  Se- 
nado decidía-cnando  había  da  recur- 
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rirse  á  esta  magistratura,  y  encomen- 
daba entonces  a  los  cónsules  la  elec- 
ción de  dictador,  si  bien  el  pueblo 
designó  i  veces  el  que  debía  ser  ele- 
gido. La  elección  se  verificaba  de  no- 
che, tal  vez  por  ser  la  hora  de  los 
auspicios,  y  porque  esa  elección,  siem- 
pre urgente,  debía  ser  consagrada 
por  los  más  favorables.  Los  cónsules 
abandonaban  sumando  supremo,  pero 

3uedaban  en  ejercicio  £  las  órdenes 
el  nuevo  magistrado,  que  tenía  un 
poder  absoluto  para  todos  los  asuntos 
públicos,  y  derecho  de  vida  y  muerte 
sobre  todos  los  ciudadanos,  por  lo  que 
se  le  llamaba  señor  del  pueblo.  En 
ciertas  ocasiones,  sin  embargo,  no 
pudo  disponer  de  los  fondos  públicos 
sin  el  co  asentimiento  del  pueblo  y 
del  Senado.  Delante  de  ¿1  marchaban 
24  lictores  armados  de  hachas,  aun 
dentro  de  Roma.  Después  de  su  elec- 
ción se  nombró  un  lugarteniente, 
llamado  jefe  de  la  caballería.  El  dic- 
tador era  principalmente  el  general 
de  la  infantería,  fuerza  la  mas  im- 
portante del  ejército  romano,  y  no  po- 
día montará  caballo  sin  estar  autori- 
zado por  un  plebiscito.  No  podía  sa- 
lir de  Italia,  por  lo  que  no  se  recur- 
rió á  la  dictadura  desde  que  la  repú- 
blica llevó  fuera  sus  armas;  y  cuan- 
do Sila  se  la  hizo  decretar  por 
loa  comicios,  el  ano  670,  contraria- 
mente &  la. costumbre  antigua,  hacía 
ya  ciento  veinte  años  que  había  caí- 
da en  desuso.  La  misma  elección  po- 
mlar,  y  no  consular,  hizo  dictador 
César  el  año  704;  pero  no  conservó 
este  cargo  más  que  once  días,  y  cu 
tro  años  después  fué  cuando  se  hi 
nombrar  dictador  perpafcuo.  Cuando 
fué  asesinado,  un  mes  después, 
natu-consulto,  propuesto  por  Anto- 
nio, abolió  la  dictadura. — Créese  que 
el  primer  dictador  fué  T.  Larcio, 
elegido  el  año  253  ab  urbe  conditá  ó 
599  antes  de  Jesucristo,  con  ocas' 
de  la  guerra  de  los  sabinos,  ó 
armar  con  un  poder  irresistible  á  la 
aristocracia,  amenazada  por  el  dere- 
cho de  provocalw,  que  Valerio  Publi- 
cóla había  concedido  á  los  plebeyos. 
La  dictadura  fné  concedida  a  los  pa- 
tricios solamente  en  sus  primeros 
tiempos;  pero  después,  el  año  399, 
loa  plebeyos  fueron  admitidos  á  ella. 
La  costumbre  fué  elegir  los  dictado- 
res entre  los  mismos  cónsules:  de 
aquí  resultó  que  la  edad  dictatorial 
fué  variando  según  la  ley  anual,  ei 
bien  después  de  esta  ley  no  pudo  ser 
menor  de  cuarenta  y  cinco  años.  La 
mayor  duración  de  la  dictad) 
de  seis  meses,  pudíendo  conservarla 
menos  tiempo;  así  es  que  algui 
dictadores  cesaron  en  sus  funcioi 
&  los  ocho  ó  quince  días,  terminado 
el  asunto  que  motivara  su  elección. 
Sólo  una  vez,  y  en  una  extrema  ne- 
cesidad, el  poder  dictatorial  fué  con- 
tinuado á  Camilo  más  de  los  seis  me- 
ses. Desde  que  nn  dictador  estaba 
en  ejercicio,  todo  ciudadano  tenía  de- 
recho de  demandarle  en  justicia  para 
Sedirle  cuenta  de  sus  actos.  Boma 
egó  i  tener  basta  68  dictadores. 
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También  se  crearon  dictadores  efí- 
meros, cuando  los  cónsules  estaban 
lejos  de  Roma  y  nadie  podía  presidir 
loa  comicios,  cuando  se  había  de  fijar 
<l  clavo  anual,  cuando  se  celebraban 
os  juegos  romanos  en  ansencia  de 
algún  pretor  enfermo,  y  cuando  re- 
emplazaban á  los  cónsules  en  las  fe- 
rias latinas. 

Dictadura.  Femenino.  La  digni- 
dad de  dictador,  su  ejercicio  y  dura- 

Ettuoloqía.  Dictador:  latín,  dicta- 
tura, catalán,  dictadura;  francés,  dicta- 
ture;  italiano,  dittatura. 

Dictadnria.  Femenino  anticuado. 
Dictadura. 

Dictamen.  Masculino.  Opinión  6 
juicio  que  se  hace  sobre  alguna  cosa. 
||  Tomar  dictamrn.  Frase.  Véase  Cos- 

SBJO. 

Etimología.  Dictar:  latín,  dictamen; 
catatan,  dictamen;  portugués,  dictóme; 
francés,  dictamen. 

Dictamnita.  Femenino.  Nombre 
que  se  daba  antiguamente  al  vino 
mezclado  con  díctamo. 

Etimología.  Díctamo. 

Díctamo  blanco.  Masculino.  Botá- 
nica. Hierba  ramosa,  con  las  hojas  se- 
mejantes á  las  del  fresno,  los  tallos 
cilindricos,  derechos,  vellosos  y  de 
color  rojizo,  y  las  flores  comunmente 
blancas,  la  raíz  ramosa,  del  grueso  de 
un  dedo,  y  su  corteza  suele  usarse 
en  la  Medicina.  ||  Díctamo  crético. 
Hierba  medicinal,  especie  de  orégano 
y  semejante  á  él,  con  las  hojas  algo 
guarnecidas,  cubiertas  de  una  especie 
de  borra  blanca  dentro,  que  envuelve 
la  fructificación.  Sirve  de  adorno  en 
los  jardines,  y  su  flor  tiene  un  olor 

uy  fétido. 

Etimología.  Griego  Stxtajivov  (dík- 
tamnon):  \a,t\n,-dietamn%m,  planta  se- 
mejante al  poleo,  en  Plinio;  catatan, 
díctamo  blanch;  díctamo  crétich;  fran- 
cés, díctame;  proven  zal,  diptamni;  dit- 
'~w. 

Dictante.  Participio  activo  anticua- 
do de  dictar.  El  que  dicta. 

Etimología.  Latín  dictante,  ablati-    > 
vo  de  dictans,  dictantis,  participio  de 
presente  de  dictare. 

Dictar.  Activo.  Pronunciar  poco 
á  poco  las  palabras  para  que  otro  ten- 
ga tiempo  de  irlas  escribiendo.  |  Me- 
táfora. Inspirar,  sugerir.  [  Con  refe- 
rencia á  leyes,  faltos,  preceptos,  etc., 
vale  darlos,  expedirlos,  pronunciar- 
los. 

Etimología.  Latín  dictare,  forma 
verbal  de  dictus,  dicho:  catalán,  dic- 
tar; francés,  dicter;  italiano,  dittare.— 
Dictar  es  el  frecuentativo  de  decir. 

Quien  dice,  habla:  quien  dicta,  sen- 
tencia. 

Dictatorial.  Adjetivo.  Dictato- 
rio. 

Etimología.  Dictatorio:  francés, 
dictatorial. 

Dictatorio,  ría.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente í  la  dignidad  del  dictador. 

ErraoLOOÍA.  Latin  dictatorias,  per- 
teneciente al  dictador,  en  Cicerón;  el 
que  ha. ejercido  la  -dictadura,  en  san 
Isidoro;  catalán,  dictatori. 
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Dictatura.  Femenino  anticuado. 
Dictados  a. 

Dicteriada.  Femenino.  Mujer  pu- 
blica, perteneciente  á  un  dicterion. 

Etimología.  Dicterio. 

Dicterio,  Masculino.  Dicho  mor- 
daz y  picante  que  hiere  6  insulta. 

Etimología.  Dictar:  latin,  dicte- 
ríum,  dicho  satírico,  agudo,  mordaz: 
catalán,  dicteri,  que  es  el  griego  S»ctj¡- 
ptuv  (dikterion.) 

Dicterion.  Masculino.  Casa  de 
prostitución  de  las  establecidas  por 
Solón  en  Atenas.  Tenían  su  tarifa, 
estaban  sujetas  á  un  reglamento,  y 
no  ae  permitía  salir  de  ellas  alas  dic- 
teri ad  as. 

Etimología.  Dicterio. 

Dictina.  Femenino.  Mitología.  Dia- 
na ó  la  Luna.  |[  Geografía.  Una  ciu- 
dad de  Creta. 

Etimología.  Griego  Auctüva  (Diclu- 
na  ó  Dictyna),  Diana  venátrix,  Diana 
cazadora:  latin,  Dictynna,  en  Ovidio 
y  en  Pomponio  Mela. 

Dictinas.  Femenino  plural.  Zoolo- 
gía, ¿rañas  pequeñas  que  se  crían 
entre  los  granos  de  uva. 

Etimología.  Griego  Síxroev  (dik- 
tyon), red,  por  semejanza  de  forma. 

Dictinio.  Heresiarca  español  que 
vivía  en  el  año  de  400.  Era  clérigo, 

Ítomó  partido  por  las  doctrinas  de 
risciliauo;  fué  condenado  por  el  Con- 
cilio do  Zaragoza,  en  380;  pero  se 
sostuvo  en  bu  herejía  y  se  hizo  orde- 
nar obispo.  Después  del  suplicio  de 
Prisciliano  j  de  un  gran  número  de 
discípulos,  so  le  citó  en  390  ante  el 
Concilio  de  Toledo;  pero  no  se  quiso 
presentar.  Más  adelante  fué  absuelto, 
y,  según  san  León,  murió  católico. 
Sus  obras  fueron  condenadas  en  563 
por  el  Concilio  de  Braga. 

Dictiocarpo,  pa.  Adjetivo.  Botá- 
nica. De  frutos  reticulados. 

Etimología.  Griego  diktyon,  red,  y 
¡arpar,   fruto :   francés ,   aictyocarpe. 

(LlTTEÉ.) 

Dictiodo,  da.  Adjetivo.  Sutoria 
natural.  Rkticulado. 

Etimología.  Griego  diktyon,  red; 
francés,  dictyode.  (Littré.) 

Dictióide.  Adjetivo.  Anatomía.  Re- 
tiforme. 

Etimología.  Griego  diktyon,  red,  y 
ñdos,  forma:  francés,  dictyoide.  (Lau- 
dáis.) 

Dictiopsia.  Femenino,  Medicina. 
Afección  de  la  vista,  la  cual  hace  que 
no  se  vean  Bino  sombras  rameadas, 
semejantes  auna  tela  de  arañad  ¿una 
red  muy  tupida. 

Etimología.  Griego  diktyon,  red, 
y  opsis,  vista:  francés,  dictyoptie.  (Lit- 
tré.) 

Dictióptero,  ra.  Adjetivo.  Ornito- 
logía. De  alas  reticuladas. 

Etimología.  Griego  diktyon,  red, 
j  ploran,  ala:  francés,  dictyoptire. 

Dictiorrizo,  za.  Adjetivo. Botánica. 
De  raíces  retiformes. 

Etimología.  Griego  diktyon,  red,  y 
rkUa,  raíz:  francés,  dictyorrMte.  (Lit- 
tré.) 

i.  Díctifl  (cretense).  Siguió',  se- 
gún dicen,  i  Idoneneo  al  sitio  de  Tro- 
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ya,  y  escribid  la  historia  de  aquella  fa- 
mosa expedición.  Añadenqueesta  obra 
fué  descubierta  en  el  reinado  de  Ne- 
un  tal  Práxides  d  Euprixidas, 
y  que,  traducida  al  latin  por  Q.  Sop- 
tiraio,  en  el  siglo  m  ó  iv  de  la  era 
cristiana,  habiéndose  perdido  después 
el  original  griego,  es  la  única  que  ha 
llegado  hasta  nosotros  con  el  título: 
De  hiló  trojanO,  libri  VI.  (Db  Mi- 
guel y  Morante.) 

Etimología.  Latín  Dictys,  del  grie- 
go Alxwt.  (Ovidío.) 

Más  noticias:  autor  cretense  que, 
según  se  cree,  vivid  en  tiempo  do  la 
guerra  de  Troya,  y  escribid  acerca  de 
ella  seis  libros  en  griego,  que  fueron 
traducidos  al  latin  por  Q.  Septimio 
Severo,  al  decir  de  unos  autores,  y 

Íior  Cornelio  Nepote,  según  otros.  No 
alta  quien  asegura  que  este  nombre 
es  un  pseudónimo,  y  que  el  escritor 
cretense  en  cuestión  fue  Quinto  Sep- 
timio, del  siglo  ni.  Se  dice  que  la  his- 
toria del  sitio  de  Troya,  &  que  antes 
nos  hemos  referido,  fué  escrita  en  fe- 
nicio j  hallada  en  su  sepulcro.  El 
texto  griego  no  ha  llegado  nasta  nos- 
otros: y  el  latino,  según  algunos  au- 
tores, no  es  anterior  al  siglo  xv  de 
nuestra  era.  Va  unido  por  lo  general 
á  Dáres  de  Frigia,  y  se  imprimió  por 
separado  en  Amsterdam,  por  Smid, 
en  1702;  en  Bonn,  -  por  Dederich, 
en  1833;  y  en  francés,  por  Achain- 
tre,  en  1813. 

2.  Dictis.  Masculino.  Mitología. 
Uno  de  los  centauros,  muerto  por  Pi- 
ritoo.  j[  Un  pescador  serifio,  que  halló 
el  arca  en  que  Dánae  fué  arrojada  al 
mar  con  su  hijo  Perseo. 

Etimología.  Dictis  1. 

Dietitis,  Femenino.  Medicina.  In- 
flamación de  la  retina. 

Etimología.  Griego  diktyon,  red, 
y  el  sufijo  médica  itii,  inflamación: 
francés,  diclyite.  (Littré.) 

Dicuil  d  Dichuil.  Monje  irlandés 
del  siglo  ix,  autor  de  un  tratado  De 
montura  orbit  térra,  publicado  por 
Walekenaér  [París,  1807,  en  8.°),  y 
por  Letronne,  en  1814,  con  curiosísi- 
mas notas.  Este  tratado  parece  ser  el 
resumen  de  diferentes  manuscritos 
sobre  las  medidas  del  imperio  romano 
en  tiempos  de  Teodosio,  aumentado 
cou  extractos  de  Solino,  Orosio,  san 
Isidoro,  etc.,  si  bien  poco  abundante 
en  observaciones  modernas.  Se  halla 
en  él,  sin  embargo,  la  época  del  des- 
cubrimiento de  Islandia  y  de  las  islas 
Feroé,  y  de  la  ruptura  del  canal  entre 
el  Nilo  y  el  mar  Rojo.     * 

Dicha.  Femenino.  Acontecimiento 
feli/,  fortuna.  ||  Á  dicha.  Modo  ad- 
verbial. Por  dicha.  ||  Por  dicha.  Mo- 
do adverbial.  Por  suerte,  por  ventu- 
ra, por  casualidad. 

Etimolooía.  Dicho,  porque  la  dicha 
era  la  fortuna  que  se  predecía,  una  es- 
pecie de  buenaventura:  catalán,  ditxa. 

Dichalcon.  Masculino.  Nvmitmá- 
tica.  Moneda  de  cobre  que  valía  la 
cuarta  parte  del  óbolo,  según  unos,  y 
la  quinta,  según  otros. 

Etimología.  Griego  8iyáXxovf<fíei(fí- 
hon),  con  el  mismo  significado,  de  81$ 
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(dtt),  dos,  y  x*k*¿a  (cialkós),  moneda 
de  cobre:  latin,  dichalcon,  en  Vitruvio. 

Dicharachero,  ra.  Masculino  y 
femenino  familiar.  Persona  propensa 
&  prodigar  dicharachos. 

Dicharacho.  Masculino  familiar. 
Dicho  bajo,  demasiado  vulgar,  ó  poco 
decente. 

Etimología.  Dicho:  catalán,  ditxa- 
ratxó;  familiar,  ditxot.  , 

Dichoro,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no familiar.  Provincial  Andalucía. 
Persona  que  ameniza  la  conversación 
con  dichos  oportunos. 

Dicho,  cha.  Participio  pasivo  de 
decir.  ||  Masculino.  Expresión  hecha 
por  palabras.  ||  Familiar.  Ocurren- 
cia chistosa  y  oportuna.  J  Familiar. 
Insulto.  ¡|  Exposición  de  la  voluntad 
de  los  contrayentes,  cuando  el  juez 
eclesiástico  los  examina  para  contraer 
matrimonio.  ||  Forense.  La  deposición 
del  testigo,  |]  de  las  gentes.  La  mur- 
muración ó  censura  pública.  |j  r  he- 
cho. Expresión  con  que  se  explica  la 
prontitud  con  que  sé  hace  ó  hizo  al- 
guna cosa  ||  Db  dicho  en  dicho.  Mo- 
do adverbial  anticuado.  De  boca  en 
boca,  ¡j  Del  dicho  al  hecho  hay  gran 
trecho.  Refrán  que  enseña  la  distan- 
cia que  hay  entre  lo  que  se  dice  y  lo 
'ue  se  ejecuta,  j  que  no  se  debe  con- 
tar enteramente  en  las  promesas; 
pues  suele  ser  mucho  menos  lo  que 
se  cnmple  que  lo  que  se  ofrece,  (j  Lo 
dicho  dicho.  Expresión  con  que  al- 
guno da  á  entender  que  se  ratifica  en 
fo  que  una  vez  dijo,  manteniéndose 
en  ello.  ||  Otra  al  dicho  Juan  de  Co- 
ca. Expresión  familiar  con  que  se  no- 
ta la  importuna  repetición  de  alguna 
cosa.  ¡¡  Tener  algo  ■  por  dicho.  Frase 
anticuada.  Tenerlo  por  cierto,  por  se- 
guro. 

Etimología.  Decir:  latin,  dicttm,  dic- 
U;  italiano,  detto;  francés,  dit,  dite;  ca- 
talán, dit,  dita;  dit  y  fét,  dicho  y  he- 
cho; tant  aniat  dit  cora  fét,  tan  pronto 
dicho  como  hecho:  ditxo,  dicho,  ex- 
presión; ditxo  agttt  y  picant,  pulla.  El 
catalán  distingue  cuerdamente  el  di- 
cho, participio  pasivo  del  verbo  decir, 
latin,  dictes;  y  el  dicho,  sustantivo, 
latin,  dicttm,  i.— Como  queda  nota- 
do, las  formas  son:  dit,  dita,  partici- 
pio; Jitxo,  sustantivo. 

Dichosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  dicha. 

Etimología.  Dichosa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  ditwosament. 

Dichoso,  sa.  Adjetivo.  Feliz,  afor- 
tunado, próspero.  ||  Lo  que  incluye  ó 
trae  consigo  alguna  dicha;  y  as!  se 
dice:  dichosa  virtud,  dichosa  sole- 
dad. ||  Plural.  Germanía.  Los  botines 
ó  borceguíes  de  las  mujeres. 

Etimología.  Dicka:  catalán,  Ot- 
aos, a. 

Didáctica.  Femenino.  Arte  de  en- 
señar con  método  los  principios  de 
una  ciencia  6  arte. 

Etimología.  Didáctico:  francés,  di- 
dactiaw,  sustantivo;  la  didattigve. 

Didácticamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Conforme  á  didáctica. 

Etimología,  Didáctica  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 
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Didáctico,  ca.  Adjetivo.  Didas- 
cálico. 

Etimología.  Griego  SiS.amtx¿(  (di- 
daktikés'i;  forma  del  verbo  SiSíjxeiv 
(diddsiein),  enseñar:  francés,  didacti- 
que,    adjetivo;  catalán,  didáctich,  ca. 

Didáctilo,  la.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  sólo  tiene  dos  dedos  en  cada  pié, 
como  el  buey,  el  carnero,  la  cabra.  | 
Métrica  antigua.  Fié  compuesto  de  dos 
dáctilos,  como  innitmirabUis . 

Etimología.  Griego  dU,  dos,  y  dák- 
tylos,  dedo:  francés,  didactylt.  (Lit- 
tké.) 

Didascalia.  Femenino.  Conjunto 
metódico  de  reglas  ó  preceptos. 

Etimología.  Didáctica:  griego,  Si- 
SamcoXCtz  (didaslaliaj;  latin,  dtdascafí- 
ce;  francés,  didatcalie. 

Didascalias.  Femenino  plural '. 
Historia  antigua.  Instrucciones  dadas 
por  los  poetas  antiguos  á  los  autores, 
acerca  del  modo  de  representar  sus 
obras. 

Etimología.  Didascalia:  francés 
didascalies. 

Didascálicamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  un  método  didascálico. 

Etimología.  Didascálica  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Didascálico,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
es  á  propósito  para  la  enseñanza,  y  lo 
que  conduce  y  se  refiere  &  ella. 

Etimología.  Didascalia:  griego  Si- 
fiatrxaiixóí  (didaskalikósj;  latín,  didat- 
cÜlicus;  francés,  didascaligue;  catalán, 
diaascdlick,  ca. 

Didecáedro,  dra.  Adjetivo,  Mine- 
ralogía. Cristales  que  presentan  la 
.  combinación  de  dos  sólidos  con  diez 
caras  ó  faces. 

Etimología.  Griego  dís,  dos;  déia, 
diez,  y  ¿dra,  cara;  «dos  veces  diez  ca- 
ras:» francés,  didéeaedre.  (Lirraí.) 

Didelfiano,    na.    Adjetivo.     Di  • 

BELFO. 

Didélfido,  da.  Adjetivo.  Didelfo. 

Didelfo,  fa.  Adjetivo.  Zoología. 
Epíteto  de  todos  los  animales  provis- 
tos de  un  saco  abdominal.  Se  usa  co- 
mo sustantivo. 

Etimología.  Griego  dU,  dos  veces, 

Ídelphys,  matriz,  porque  parece  que 
ib  animales  didelfos  presentan  una 
matriz  doble:  francés,  didelphe. 

Didelfóide.  Adjetivo.  Zoología. 
Parecido  i  un  didelfo. 

Etimología.  Griego  dis,  dos;  Ztlyk, 
(delphys),  matriz,  y  eidos,  forma: 
francés,  didelphofde.  (Littrb.) 

Díderot  {Dionisio).  Filósofo,  lite- 
rato T  autor  dramático  de  los  más 
notables   que  florecieron  en  el 

81o  xvm.  Nació  en  Lanares  el  5  de 
ctubre  de  1713,  y  murió  el  30  de 
Julio  de  1784.  Estudió  con  los  jesuí- 
tas en  bu  país  natal,  desde  donde 
pasó  á  Paris,  ingresando  en  el  cole- 
gio de  Harconrt.  Terminados  sus  es- 
tudios, entró  en  casa  de  un  procura- 
dor; pero  no  amoldándose  su  carác- 
ter y  sus  gustos  á  este  género  de  tra- 
bajos, resolvió  crearse  con  la  pluma 
una  posición  independiente.  Malquis- 
tado consu  familia,  y  sin  recursos  con 
que  atender  á  las  primeras  necesida- 
des de  la  vida,  viose  obligado  á  dar 
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lecciones  y  &  sujetarse  al  salario  de 
los  libreros.  Joven  aun,  oasóse  con 
una  mujer  pobre,  y  las  dificultades 
propias  de  su  nuevo  estado  vinieron 
muy  luego  á  empeorar  su  situación. 
Su  kistorxa  de  la  Grecia,  un  Dicciona- 
rio de  Medicina  y  algunas  traduccio- 
nes inglesas,  datan  de  aquella  épo- 
ca. Sus  primeros  trabajos  literarios 
fueron:  un  Ensayo  sobre  el  mérito  y  la 
virtud,  y  los  Pensamientos  filosóficos; 
obras  plagadas  de  paradojas  y  de  fra- 
ses atrevidas,  que  revelaban  ya  el  sin- 
gular ingenio  de  su  autor;  y  una 
Carta  sobre  los  ciegos  para  uso  de  los 
ove  ven,  en  la  que  hizo  su  profesión 
de  fe  materialista  y  atoa.  Señalado 
más  tarde  por  el  éxito  de  sus  arries- 
gadas empresas,  y  por  la  prisión  que 
sufriese  eu  la  torre  de  Vincennes,  Dí- 
derot vino  á  ser  uno  de  los  jefes  del 
movimiento  filosófico  y  el  represen- 
tante genuino  de  una  generación 
nueva,  que  iba  i  reemplazar  con  la 
audacia,  la  cólera  y  la  violencia  del 
ataque,  los  ardidas  ingeniosos  y  las 
brillantes  escaramuzas  de  Yoltaire. 
De  acuerdo  con  D'Alembert  concibió 
y  llevó  á  cabo  el  proyecto  de  la  Enci- 
clopedia, siendo  el  alma  de  aquella 
colosal  empresa,  no  solamente  diri- 
giendo los  trabajos,  inspirando  sus 
ideas  y  corrigiendo  los  escritos  de 
sus  colaboradores,  sino  escribiendo  él 
mismo  el  prospecto,  El  sistema  de  los 
conocimientos  humanos  y  un  número 
considerable  de  artículos,  y  encar 

fiándose  de  secciones  enteras,  como 
as  de  \e.  filosofía  y  la  de  historia  anti- 
gua. Cierto  que  muchos  de  los  traba- 
jos notables  que  figuran  en  aquella 
famosa  obra,  fueron  creación  exclusi- 
va, digámoslo  así,  de  otros  escritores; 
pero  no  es  menos  cierto  tampoco  que 
todo  lo  que  concierne  á  las  artos  j 
oficios  lo  escribió  él  solo  sin  auxilia- 
res ni  modelos;  desplegando  en  estas 
materias  especiales  un  talento  de  pri- 
mer orden.  Loa  dos  primeros  volúme- 
nes de  la  Enciclopedia,  publicados  en 
1751,  fueron  suprimidos  al  siguiente 
ano  y  suspendida  la  impresión  de  los 
restantes  por  espacio  de  18  meses; 
trascurridos  los  cuales  obturo"  Díde- 
rot la  autorización  para  continuar 
su  obra.  La  aparición  de  otros  cinco 
volúmenes  provocaron  una  nueva 
suspensión;  pero  el  duque  de  Cboisell 
puso  en  juego  toda  su  influencia,  y 
merced  a  ella,  la  Enciclopedia  quedó 
desde  entonces  exceptuada  dé  la  cen- 
sura. A  partir  de  esta  fecha,  la  osa- 
día de  Didbrot  no  tuvo  límites,  y 
su  impetuosa  actividad  se  desple- 
gó de  una  manera  extraordinaria. 
Al  mismo  tiempo  que  dirigía  su  obra 
predilecta,  daba  á  luz  notabilísimos 
trabajos  sobre  metafísica  é  historia,  y 
escribía  novelas,  dramas,  crítica  lite- 
raria y  de  bellas  artes,  siempre  con 
el  mismo  éxito  brillante.  A  esta  épo- 
ca de  su  vida,  1754,  pertenecen  sus 
Pensamientos  sobre  ¡a  interpretación  de 
la  Naturaleza.  En  1758,  di  ó  al  teatro 
dos  dramas  de  costumbres,  titulados: 
El  Hijo  natural,  y  El  Padre  de  familia, 
con  los  cuales  intentó  provocar  un> 
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revolución  en  el  arte  dramático;  y 
desde  1765  al  67,  publicó  los  Salones, 
revista  de  la  exposición  de  pinturas 
celebrada  en  el  touere,  cuya  serie'  de 
reflexiones,  de  juicios  j  de  monólo- 
gos entusiastas,  á  propósito  de  los 
cuadros  expuestos  por  los  artistas,  ha 
sido  con  justicia  considerada  por  va- 
rios críticos  como  la  obra  más  notable 
que  produjo  su  fecunda  é  inspirada 
pluma.  A  pesar  del  considerable  nú- 
mero de  sus  producciones  y  del  éxito 
feliz  que  alcanzaron,  Díderot  era 
muy  pobre:  para  dotará  su  hija,  tuvo 
necesidad  de  vender  su  biblioteca  á 
la  emperatriz  de  Rusia,  Catalina  II, 
quien  se  la  compró  por  50.000  fran- 
cos, á  condición  do  que  había  de  con- 
tinuar disfrutándola  con  el  carácter 
de  bibliotecario;  por  cuyo  cargo  se  le 
asignaron  anualmente  1.000  francos 
de  sueldo.  Este  rasgo  de  liberalidad 
fué  debido  á  la  activa  y  eficaz  reco- 
mendación del  barón  de  Grimm,  con 
el  cual  partió  Didbrot,  en  1773,  para 
San  Petorsburgo,  en  donde  le  dispen- 
saron los  mayores  honores.  De  vuelta 
á  Paris  se  retiró  á  la  vida  privada. 
En  1779  publicó  su  Ensayo  sobre  los 
reinados  de  Claudio  y  de  Nerón,  una  de 
sus  postreras  obras. — Según  opinión 
de  un  apreciable  biógrafo,  Didebot 
era  una  especie  de  sofista  inspirado; 
materialista,  y  sin  embargo,  amante 
de  lo  ideal;  ateo,  pero  de  un  ateísmo 
entusiasta,  y  dispuesto  á  veces,  como 
Spinosa,  á  nacer  del  universo  entero 
un  aolo  ser  y  una  sola  vida.  Desho- 
nesto en  sus  escritos  y  magnánimo  en 
su  conducta,  Grimm  llegó  á  compa- 
rarle á  la  naturaleza,  tal  cual  él  la 
concebía:  rica,  abundante,  salvaje,  6. 
la  vez  que  sublime  y  confusa:  sin 

frincipio  fijo,  sin  dueño  y  sin  Dios. 
neapaz  de  hacer  un  buen  libro,  es- 
cribía páginas  bellísimas:  no  alcan- 
zaba á  trazar  sino  rápidos  bosquejos. 
Su  conversación  era  fogosa,  inspira- 
da, deslumbradora:  su  prodigalidad 
fiara  con  los  amigos  y  aun  para  con 
os  extraños,  extraordinaria,  sin  ejem- 
plo.—Contribuyó  en  gran  parte  á 
muchas  obras  célebres,  como  la  His- 
toria filosófica  de  las  dos  Indias,  del 
abato  Raynal,  y  El  Sistema  de  -la 
NaturaUsa,  de  D'Holbach.  En  1798 
y  1821,  aparecieron  algunas  edicio- 
nes de  sus  numerosos  escritos :  sus 
Memorias  y  obras  inéditas,  con  las 
Memorias  sobre  su  vida,  escritas  por  su 
hija,  madama  de  Yandeuil,  en  1830; 
en  1875,  otra  publicada  por  Assézat. 
Didia  (Clara).  Femenino.  Historia, 
antigua.  Hija  de  Didio,  romano  famo- 
so y  rico,  que  compró  el  imperio  des- 
pués de  la  muerte  de  Pertínax. 
Etimología.  Didio. 
Didia  (lev).  Historia  romana.  Ley 
que  moderaba  los  gastos  excesivos  de 


Didier  (Juan  Pablo). 
francés,  y  abogado  del  Parlamento  de 
Grenoble  en  la  época  de  la  revolución. 
Nació  en  1758  y  murió  en  1816.  Des- 
pués da  verificada  la  segunda  restau- 
ración, ss  mostró  adversario  del  go- 
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Viera  o  monárquico,  y  en  el  mismo 
año  de  su  muerte  entró  ea  una  cons- 
piración tramada  en  Lyon,  organi- 
zando al  mismo  tiempo  uii  mo7¡mio  li- 
to insurreccional  en  el.  departamento 
del  Isére;  pero  viéndose  abandonado, 
tuvo  que  refugiarse  en  el  Piamonte, 
donde  fué  denunciado  á  la  policía  se- 
creta por  un  traidor.  Didibr  fué  preso 
Í  entregado  al  Gobierno  francés  por 
i  loy  de  extradición.  Juzgado  y  eon- 
denado  á  muerte  por  el  tribunal  pre- 
bostal  del  Isére,  subid  al  oadalao 
con  una  energía  dignado  admiración. 

Dídim algia.  Femenino.  Medicina. 
Dolor  que  reside  en  los  testículos. 

Etimología.  Griego  6!3u¡ioí  (dtdy- 
mos),  doble,  dos,  y  algos,  dolor:  fran- 
cés, didymalgie.  íLandais.) — El  plu- 
ral del  griego  Swujkk;  (dídymos),  sig- 
nifica testículos. 

Didimalgico,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  didimalgía. 

Didimitis.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  de  los  testículos. 

Etimología.  Griego  Stitapiti  (didy- 
moi),  testículo!,  plural  de  dídwmos, 
gemelo,  y  la  desinencia  itit,  inflama- 
ción: francés,  didymite.  (Littrb.) 

Didímo,  san.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  los  órganos  de  las  plantas 
compuestas  de  dos  partes  redondea- 
das y  reunidas  por  un  punto  ú  su  ci- 
ma. ||  Masculino.  Testículo, 

Etimología.  Griego  SÍSo^uw;  (didy- 
mos),  doble,  gemelo,  reduplieativo  de 
Siio  (tío),  dos:  francés,  didyme. 

1.  Didimo.  Gramático  de  Alejan- 
dría, contemporáneo  ds  Augusto,  que 
sucedió  á  Aristarco  en  la  dirección  de 
aquella  famosa  escuela.  Tan  fecundo 
fué,  que  escribió  3:500  tratados,  se- 
gún Ateneo,  y  4,000,  según  Séneca. 
Sus  obras  no  han  llegado  basta  nos- 
otros; pero  se  le  atribuyen  los  Bsco- 
Uos  sobre  Homero,  publicados  en  la 
edición  de  Sehrerolius,  de  1656,  y  un 
tratado  De  marnoribus  ei  lignis.  Apion 
y  Heráclides  del  Ponto  fueron  discí- 
pulos suyos.  Ritter  ha  dado  una  edi- 
ción de  Dimito  en  Colonia  el  afio  1845. 

2.  Didimo.  Doctor  ds  la  Iglesia  de 
Alejandría,  que  nació  en  308  y  fué 
martirizado  en  395.  Ciego  de  naci- 
miento, concentró  toda  su  atención 
en  oír  las  explicaciones  de  los.  maes- 
tros 7  la  lectora  de  las  mejores  obras: 
j  tanto  fruto  sacó  de  sus  estudios, 
que  pronto  fué,  a  su  vez,  uno  de  los 
maestros  mis  célebres,  contando  á 
san  Jerónimo  en  el  número  de  sus 
oyentes.  De  sus  escritos  se  conservan: 
tres  libros  De  8pirit%  sancto,  contra  los 
macedonioe,  que  san  Jerónimo  tra- 
dujo al  latín,  y  fueron  publicados  an 
Colonia,  en  1618;  otros  tros  De  la  Tri- 
nidad; Adversw  Manickaos,  traducido 
al  latin,  y  otro  en  que  explicaba  los 
Pri*cipiot  de  Orígenes,  el  cual,  des- 
pués de  su  muerte,  fué  condenado  por 
el  segundo  Concilio  de  Nioca. 

Didimóprion.  Masculino.  Botáni- 
ca. Alga  que  se  cría  en  las  aguas  de 
algunas  fuentes. 

Etimología.  Griego  dídymot,  do- 
ble, j  frían  firpíiov),  serrado;  de  príd 
(*pí«J,  jo  sierro. 


DIDO 

Didimos.  Masculino  plural.  Astro- 
nomía. Nombre  de  la  constelación  de 
los  Gemelos. 

Etimología.  Dídimn  francés,  Didy- 

VUS.  (LlTTRB.) 

Didimospórion.  Masculino.  Botá- 
nica. Hongo  pequeño  que  nace  en  al- 
gunos vegetales. 

Etimología.  Griego  didymos,  do- 
ble, y  sporá,  grano. 

Didinamia.  Femenino.  Botánica. 
Décimacuarta  clase  del  sistema  sexual 
de  plantas  de  Linneo,  que  comprende 
las  que  tienen  dos  estambres  grandes 
y  dos  pequeños. 

Etimología.  Didínamo:  francés,  di- 
dynamie,  (Littrb.) 

Didinámico,  ca.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Concerniente  a  la  didinamia. 

Etimología.  Didínamo:  francés,  di 
dynamiqne.  (Littré.1 

Didínamo,  mu.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Epíteto  de  las  flanes  que  tienen 
dos  pares  de  estambres,  mayor  el  uno 
que  el  otro. 

Etimología.  Griego  dít,  dos,  y  dy- 
namis,  fuerza:  francés,  didyname.  (LlT- 
TRB.]' 

Didio  (Marco  Salvio  Juliano). 
Emperador  romano  que  nació  en  Milán 
el  año  163  de  la  era  cristiana,  y  murió 
en  193.  Compró  el  imperio  a  los  pre- 
teríanos en  pública  subasta  después 
de  la  muerte  de  Pertínax,  acaecida  en 
el  mismo  año.  El  pueblo  romano,  in- 
dignado y  enfurecido  con  aquella  in- 
famia, llamó  á  las  armas  á.los  ciuda- 
danos. Septimio  Romano,  que  gober- 
naba á  la  sazón  la  Iliria,  acudlflan 
auxilio  de  los  insurrectos  y  sitió  & 
Didio  en  Roma;  pero  el  emperador  in- 
truso fué  muerto  por  los  mismos  pre- 
torianos  antes  que  Severo  pudiera  apo- 
derarse de  él,  cuando  sólo  había  rei- 
nado 66  di as. 

Didiplaso,  sa.  Adjetivo.  Mineralo- 
gía. Calificación  de  unos  cristales 
compuestas  de  dos  romboides  y  de 
dos  dodecaedros. 

Etimología.  Griego  di* ,  dos,  y 
diplásios  (8™aí«oí),  doble;  «doble 
dos  veces:»  francés,  didiptase,  (Lrr- 

TBÍ.J 

Dido  (Elisa).  Reina  de  Cartago, 
hija  de  Belo,  rey  de  Tiro.  Contrajo 
matrimonio  con  Siqueo,  sacerdote  de 
Hércules,  el  cual  fué  muerto  por  su 
cuñado  Pigmalion.  Obligada  a  huir 
de  la  tiranía  de  su  hermano,  dirigió- 
se á  África,  donde  fundó  á  Cartago. 
La  vida  de  esta  desgraciada  reina 
aparece  envuelta  en  las  más  oscuras 
tradiciones.  Mientras  Virgilio,  en  el 
cuarto  libro  de  su  Batida,  la  presenta 
como  amante  de  Eneas,  la  historia 
dice  que  éste  vivió  tres  siglos  más 
tarde,  siendo  por  lo  tanto  un  verda- 
dero anacronismo  el  suponerla  casa- 
da con  aquel  héroe  de  la  mitología 
griega,  i  quien  tanto  amaba  Dido 
que,  fiel  á  la  memoria  de  su  esposo, 
prefirió  quitarse  la  vida  autos  que  en- 
tregar su  mano  al  rey  Tarbas,  que  la 
pretendía.  Dido  ha  suministrado  asun- 
tos para  tragedias  á  Jodelle,  Scudéry, 
Lefrane  de  Pompignan  y  Marmontel, 
[  é  inspirado  á  Pedro  Guéxin  un  her- 
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moso  cuadro  que  se  conserva  en  si 
museo  del  Louvre. 

Etimología.  Latín  Dido,  Did&t. 

Didodecáedro,  dra.  Adjetivo.  Mi- 
neralogía. Epíteto  de  unos  cristales  de 
veíntiouatro  caras, 

Etimología .  Griego  día,  dos;  dodeka 
(StóSrax),  doce,  y  ¿dra,  cara;  «dos  ve- 
ces doce  caras:»  francés,  dtdodecaedre, 

(LlTTRB.) 

Didoron.  Masculino.  Medida  de 
dos  palmos  entre  los  griegos  anti- 
guos. 

Etimología.  Griego  Sííiapoí  (dldo- 
rot),  compuesto  de  ík  (di*),  adverbio, 
que  es  el  bis  latino  y  significa  dos  ve- 
ces, y  Süpov,  Supovti  (dóron,  dorante), 
que,  además  délas  acepciones  de  don, 
sacrificio,  oblación,  tiene  la  de  palmo 
menor  entre  los  autores  griegos. 

Didot. 'Apellido  de  una  familia  de 
impresores  y  editores  franceses,  que 
se  estableció  en  Paria  á  principios 
del  siglo  xviii.  El  más  notable  fué 
Fermín,  que  nació  en  1764  y  murió 
en  1836.  Se  le  deben  muchas  edicio- 
nes de  clásicos  antiguos  y  escritores 
modernos  de  fama.  Fermín  Didot  era 
también  escritor;  fué  autor  de  das  tra- 
gedias, LaReinade Portugal y  La  Muer- 
te de  Ánnibal,  y  tradujo  al  francés  á 
Teóerito  y  Tirteo,  y  laa  Bucólicas  de  Vir- 
gilio, y  levantó  su  establecimiento  á 
tan  alto  grado  de  prosperidad,  que  aun 
actualmente  se  le  puede  considerar 
como  uno  de  los  mejores  y  más  im- 
portantes de  Francia.  La  familia  Di- 
dot goza  de  merecida  celebridad  en 
la  historia  de  la  imprenta.  Es  una  ge- 
neración de  impresores  que  ha  ido 
trasmitiéndose  el  reino  del  mundo  ti- 
pográfico, si  así  puede  decirse.  Desde 
principios  del  siglo  xvm  al  primer 
tercio  del  nuestro,  sus  individuos  han 
dado  á  luz  obras  preciosísimas,  muy 
estimadas  por  todos  los  bibliógrafos. 
A  Francisco  Ambrosio  Didot  se  debe 
el  sistema  de  los  puntos  tipográficos  y 
¡aprensa  de  a»  solo  golpe.  De  sus  edicio- 
nes debemos  citarla  colección  de  Clá- 
sicos franceses,  impresa  por  orden  de 
LuieXVI,  adnsnmDelpipnis;  las  Pas- 
torales de  Zongns  y  el  famoso  Arte  de 
verificar  las  fechas.  Pedro  Francisco 
Didot  mejoró  l*.  fundición  de  los  carac- 
teres y  publicó,  entre  otras  muchas 
obras,  la  Imitación  de  Jesucristo,  el 
Telémaco  y  el  Cuadro  del  imperio  oto-' 
mano.  Uno  de  sus  hijos,  Enrio.uk  Di- 
dot., inventó  la  fundición  poUamátipa; 
y  otro,  Didot  de  Savnt-Léger,  el  papel 
continuo.  Pedro  Didot  publicó  la  co- 
lección llamada  del  Zeawí,  y  las  obras 
de  Virgilio,  Horacio  y  de  Hacine;  los 
Viajes  de  Denou,  la  Iconografía  de 
Vieconti,  las  Fábulas  de  laFontaine, 
la  //enriada  de  Voltaire  y  otras.  Su 
hijo  Julio  editó  los  Poetas  griegos  de 
Boissonade  y  los  clásicos  llamados  de 
Lefevre,  Fermín  Didot  inventó  vn 
procedimiento  de  estereotipia  con  que  se 
hicieron  las  primeras  ediciones  de 
este  género,  en  1797,  y  las  Tablas  de 
Calle t,  cuya  corrección  es  inmejora- 
ble. Sus  ediciones  de  Cameens,  de  Sa- 
fostio,  de  las  Ruinas  de  Pompeya  y 
otras  muchas  son  notabilísimas  por  la 
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corrección  y  por  la  belleza  tipográfica. 

Didracma.  Masculino.  Numismáti- 
ca. Moneda  y  peso  de  dos  dracmas  en- 
tre los  antiguos  griegos. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  y  drac- 
■    na:  francés,  didrachme.  (Littee.) 

Didaccion.  Femenino.  Fisiología. 
Movimiento  alternativo  de  un  lado  á 
otro. 

Etimología.  Latín  diducíío,  forma 
sustantiva  abstracta  de  didtKtus,  par- 
ticipio pasivo  de  dxducíre,  conducir  á 
diversas  partes;  de  dis,  variedad,  y 
ducere,  conducir:  francés,  diducíian; 
italiano,  didmione. 

Diductor,  ra.  Adjetivo.  Fisiología. 
Que  produce  el  movimiento  de  diduc- 
cion. 

Etimología.  Diduccion:  francés,  di~ 
dvcteur;  italiano,  didvttore. 

Diecinueve.  Adjetivo  numeral  car- 
dinal compusato  de  diez  y  nueve.  | 
Masculino.  Cifra  que  lo  representa. 

Dieciocheno.  Dieziochbno. 

Dieciocho!  Adjetivo  numeral  car- 
dinal compuesto  de  una  decena  y  ocho 
unidades. 

Dieciseis.  Adjetivo  numeral  car- 
dinal compuesto  de  una  decena  y  seis 
unidades.  ||  El  número  que  lo  repre- 
senta. 

Dieciseisavo.  Masculino.  La  déci- 
masexta  parte  de  un  todo. 

Dieci seiseno.  Dibzisbiseno. 

Diecisiete.  Adjetivo  numeral  car- 
dinal compuesto  de  una  decena  y  sie- 
te unidades. 

Diectático,  ca.  Adjetivo.  Mineralo- 
gía. Cristales  dikctaticos.  Cristales 
2ue  resultan  de  dos  decrecimientos  so- 
re  un  mismo  ángulo;  uno,  en  longi- 
tud; otro,  en  latitud. 

Etimología.  Griego  Siéieraan  (diék- 
tasis);  de  diá,  trasversal  mente;  eh, 
fuera,  y  tisis,  la  acción  de  extender: 
francés,  diectasique.  (Littbé.} 

Diedro,  dra.  Adjetivo.  Geometría. 
Epíteto  del  ángulo  formado  por  el  en- 
cuentro de  dos  superficies  6  planos, 
en  cuyo  sentido  se  dice:  ¿ngolo  die~ 


Etimqlogía.  Griego  dis,  dos,  y 
/dra,  cara;  francés,  diidre,  (Littee) 

Diego.  Masculino.  Nombre  propio 
de  varón.  Santiago.  ||  Diboo  de  día. 
Véase  Don  diboo  db  día.  ]  Diboo  db 
nocbm.  Véase  Don  diboo  de  nochu. 
Etimología.  Diago. 
Dienáedro,  dra.  Adjetivo.  Mine- 
ralogía. Epíteto  de  un  cristal  termina- 
do por  dieciocho  caras,  dispuestas  nue- 
ve á  nueva  hacia  cada  vértice. 

Etimología.  Griego  dis,  dos;  ennea, 
nueve,  y  ¿dra,  faz;  «dos  veces  nuevi 
faces:»  francés,  diennéaidr».  (Littré. 
Diente.  Masculino.  Anatomía.  Hu¿ 
so  pequeño,  blanco,  liso  y  muy  duro, 
que  está  engastado  en  la  encía  del 
animal,  y  la  mayor  parte  descubierto: 
rigorosamente  hablando,  se  toma,  en 
el  hombre,  por  cada  uno  de  los  cua- 
tro que  están  en  medio  de  las  dos 
mandíbulas,  y  sirven  para  cortar  los 
alimentos.  |[  Cada  una  de  las  puntas 
de  varios  instrumentos  que  sirven 
para  cortar,  dividir,  aserrar,  asir,  6 
para  otros  usos,  como:  siente  de  sier- 
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ra,  de  rueda  de  reloj,  de  peine.  Q  Ar- 
quitectura. En  los  edificios,  la  parte 
que  se  deja  sobresaliente,  y  en  qué 
deben  entrar  otras  para  proseguir  la 
fábrica.  |[  canino.  Colmillo.  ||  di¡  ajo, 
Cada  una  de  las  partes  en  que  se  di- 
vide la  cabeza  del  ajo,  y  están  separa- 
das por  su  tela  y  cascara  particular. 
¡I  db  leche.  En  los  caballos  y  otros 
animales  cuadrúpedos ,  cada  uno  de 
los  cuatro  con  que  nace,  dos  arriba  j 
dos  abajo.  También  se  llaman  así  los 
que  le  nacen  aquel  año,  porque  son 
pequeños  y  muy  blancos.  Jj  Diente 

MAMÓN,   DIBNTB   DB  LECHE.  ||  DB  LEÓN. 

Hierba  medicinal,  que  tiene  la  raíz 
á  manera  de  huso',  las  hojas  algo  se- 
mejantes á  las  de  la  achicoria,  lisas 
y  dentadas,  y  una  especie  de  tallo 
muy  tierno  y  nue  -o  que  remata  en  un 
floroncito  de  color  amarillo.  ||  de  lobo. 
Instrumento  de  que  se  sirven  algunos 
artífices  para,  pulir.  ||  Especie  da  cla- 
vo grande.  ||  db  muerto.  Guija  ó  ti- 
to. ]]  db  perro.  Formón  6  escoplo  hen- 
dido 6  dividido  en  dos  puntas,  deque 
usan  los  escultores.  Jj  Provincial  Mur- 
cia. Granada  muy  agria,  cuyos  gra- 
nos son  largos  como  dientes,  ||  Labor 
que  enseñan  las  maestras  á  las  niñas 
en  los  dechados,  y  forma  una  lista. 
dejando  algunos  huecos  alternados  á 
un  ladoy  á  otro,  formando  como  unos 
dientes  desunidos,  á  modo  de  los  del 
perro.  J|  La  costura  que  tiene  las  pun- 
tadas desiguales  y  mal  hechas.  j|  Ex- 
tremo. En  los  caballos  y  otros  am- 


átales cuadrúpedos,  cualquiera  de  los 
■■■piro  que  les  nacen  después  de  mu- 
dados los  de  leche.  N  ¿ceníes  dos  en  la 
quijada  de  arriba  primero  que  en  la 
de  abajo,  al  contrario  que  los  colmi- 
llos, y  á  la  edad  Ó  cerca  de  los  cinco 
años.  ||  incisivo.  Cada  uno  de  los  cua- 
tro que  tenemos  en  medio  ds  las  dos 
mandíbulas.  II  molar.  Muela.  |l  Dien- 
tes db  ajo.  El  que  tiene  los  dientes 
muy  grandes  y  mal  configurados.  |¡ 
Aguzar  los  dientes.  Frase.  Preve- 
nirse 6  disponerse  para  comer,  cuan- 
do está  pronta  é  inmediata  la  comida. 
|  Alargar  los  dientes,  ó  poner  los 
dientes  laboos.  Frase  con  que  se 
pondera  lo  agrio,  acedo  6  áspero  de 
algún  manjar,  que  causa  tal  altera- 
ción, que  parece  que  se  alargan  los 
dientes.  |  A  resana  dientes.  Modo 
adverbial.  Con  repugnancia,  mos- 
trando disgusto,  á  mas  no  (Jbder.  || 
Arrendar  a  diente.  Frase.  Arrendar 
á  uno  los  pastos  con  condición  de  que 
ha  de  permitir  entrar  á  pacer  en  ellos 
los  ganados  del  común.  |[  Aquí  me  na- 
cieron los  dientes.  Frase  con  que  se 
explica  que  alguno  nació  y  se  crió  en 
algún  lugar,  f  Crujir  o  rechinar  á 
alguno  los  dientes.  Frase  con  que 
se  explica  la  rabia,  impaciencia  y 
desesperación  con  que  uno  padece 
alguna   pena  6  tormento.  |  Cuando 

PIENSES  METER  KL  DIENTE  EN  SEGURO, 

topabas  en  duro.  Refrán  que  explica 
igaño  del  que  cuando  juzga  fácil 
conseguir  algún  negocio,  encuentra 
grandes  dificultades,  fl  Dar  diente 
con  diente.  Frase  con  que  se  dbnota 
el  demasiado  frío  que  padece  alguno, 
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6  el  excesivo  miedo  con  que  se  halla. 
U  Enserar  ó  mostrar  dientes,  6  los 
dientes.  Hacer  rostro  a  alguno,  re- 
sistirle, amenazarle.  ||  Entre  dien- 
tes. Modo  adverbial  que  se  usa  para 
dar  4  entender  que  alguno  habla  da 
modo  que  no  se  le  entiende  lo  quo 
dice.  ¡Estar  a  diente  como  haca  de 
bulebo.  Frase  metafórica.  Tener  mu- 
cha hambre.  Díjose  tal  vez  asf  por  el 
mal  trato  que  daban  á  las  caballerías 
los  que  iban  predicando  las  bulas.  | 
Estar  á  dibntb.  Frase.  No  haber  co- 
mido teniendo  gana.  ||  Hablas  ó  de- 
cir algo  entre  dientes.  Frase.  Re- 
funfuñar, gruñir,  murmurar,  jj  Hin- 
car bl  dibntb.  Frase.  Apropiarse 
algo  de  la  hacienda  ajena  que  se  ma- 
neja. ||  Frase  metafórica.  Murmurar 
de  alguno,  desacreditarle.  ||  No  en- 
trar DE  LOS  DIENTES    ADENTRO.    Fr&S8 

familiar  con  que  se  manifiesta  la  re- 
pugnancia que  se  tiene  á  alguna  cosa 
o  persona.  ||  No  haber  para  untar 
un  dibntb.  Frase  con  que  se  explica 
que  hay  muy  poca  comida,  ó  .que  es 

S:an  comedor  el  que  la  ha  de  comer. 
¡cese  también:  no  tbnbr  para  un 
dibntb,  no  llegar  a  un  diente.  ]| 
Primero  son  mis  dientes  que  mis  pa- 
rientes. Refrán  que  explica  que  cada 
uno  debe  mirar  primero  por  si  que 
por  loe  otros,  por  muy  allegados  quo 
sean.  Dícese  también  más  cerca  es- 
tán MIS  DIENTES,  etc.,  y  ANTES"  SON 
MIS  DIBNTBS,  etc.  j]  TSNBR  BUEN  DIEN- 
TE. Frase.  Ser  muy  comedor.  I  Tbnbr 
dibntb.  Frase.  Se  decía  de  la  ballesta 
cuando,  por  estar  lo  ancho  de  la  ver- 
mal  sentado  en  «1  tablero,  cargan- 
más  hacía  atrás  d  adelante,  aque- 
llo que  huelga  en  una  v  otra  parte  se 
mueve  al  tiempo  de  disparar  la  ba- 
llesta, y  da  mucha  coz.  ||  Tomar  6 

TRAER    A   UNO  ENTRE  DIENTES.    Frase. 

Tenerle  ojeriza,  6  hablar  mal  de  él.  ¡| 
Valiente  por  el  diente.  Expresión 
con  que  se  zahiere  al  que  se  jacta  de 
valentías,  dándole  &  entender  que 
sólo  para  comer  es  bueno. 

Etimología.  Sánscrito  JTH  (di), 
cortar,  dividir;  dat,  dantas,  diente: 
griego,  oSoiS(,"  ¿Sime  (odois,  odóntos); 
iónico,  ¿Stov  (odón);  latín,  deiu,  dentis; 
lituanio,  dantis;  kinry,  dan/;  godo, 
CUHtAus;  inglés,  tooth;  alemán,  Zahn< 
provenzal,  dahn  ó  tahn;  italiano,  den- 
te; francés,  dent;  catalán,  dent,  feme- 
nino; picardo,  dient;  walon,  den. 

1.  El  irlandés  tan  y  el  bajo  bretón 
tant  corresponden  sin  duda  a  esta  de- 
rivación. 

2.  El  francés  dent  fué  masculino 
antes  del  siglo  xiv,  desde  cuya  época 
es  femenino,  cuyo  género  tomó  el  ca- 
talán. 

3.  Vamos  á  completar  la  preciosa 
definición  de  la  Academia,  verdadero 
dechado  de  definiciones,  con  varios 
modismos  corrientes,  los  cuales  no  se 
encuentran  en  loa  Diccionarios;  pero 
se  encuentran  en  la  familia;  que  es  la 
primera  realidad  de  todas  las  len- 
guas, porque  es  la  primera  realidad 
de  las  realidades  del  mundo. 

1.  Clavar  el  diente;  comer;  y  así 
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decimos,  al  ver  an  jamón:  ¡quien  le 
clavan  el  diente! 

.  2.  Arrancar  á  uno  un  diente.  Me- 
táfora. Ocasionarle  una  gran  mo- 
lestia. 

3.  Arrancar  un  diente  al  avaro; 
obligarle  á  que  dé  dinero. 

4.  Rair  de  dientes  afuera;  reir  por 
disimulo,  astucia,  contemplación  6  h: 
pocresía, 

5.  Tener  el  alma  entre  los  dientes; 
tiritar  de  miedo. 

6.  Tener  la  muerte  en  los  dientes; 
estar  amenazado  de  nn  grave  peligro. 

7.  Hace  tiempo  que  no  le  duelen 
los  dientes;  hace  tiempo  que  murió. 

8.  A  buen  diente,  no  hay  pan  duro. 

9.  Diente  por  diente;  cabeza  por 
cabeía,  vida  por  vida;  6,  como  dice  la 
Sagrada  Escritura,  ojo  por  ojo,  que- 
madura por  quemadura,  golpe  por 
golpe.  Este  proverbio  bíblico  signi- 
fica la  pena  del  talion. 

Dientecico,  )lo,  to.  Masculino 
diminutivo  de  diente. 

Etimología.  Diente:  latin,  deníUA- 
ins,  dent&ltu;  italiano,  dentello;  fran- 
cés, denteUt,  ienticule;  provenzal,  den- 
ttlk  (dentell);  catalán,  déntela. 

Di e resilo.  Masculino.  Botánica. 
Fruto  capsular  seco,  formado  por  la 
reunión  de  receptáculos  colocados  en 
torno  de  un  eje  común. 

Etimología.  Dieren»:  francés,  di¿- 
ritilt.  (Liiraá).  ■ 

Diéresis.  Femenino.  Figura  poé- 
tica por  la  cual,  una  sílaba  se  desata 
7  se  nace  dos  en  el  verso.  ||  Gramáti- 
ca. Crema,  por  los  dos  puntos,  etc. 

Etimología.  Griego  Swípean  {diaí- 
retis);  división,  distribución,  diferen- 
cia (divino,  distributio,  discrimen);  for- 
ma de  diaíro  (Staípw),  yo  corto  ó  divi- 
do: latin,  dimrétis,  en  Servio;  italia- 
no, dieren;  francés,  diérete;  catalán, 
diéresis. — tDiaresis:  del  griego  diaí- 
rettt,  división,  del  verbo  diaireo,  divi- 
dir, cortar.  La  diéresis  gramatical  es 
una  figura  de  dicción  que  consiste  en 
dividir  un  diptongo  en  dos  sílabas, 
como  deeir  m-a-doso,  vi^u-do,  ^ot  pia- 
doso, viudo.  Xa  diéresis  se  marca  orto- 
gráficamente con  la  crema  6  trema  (del 
griego  trema,  agujero),  ó  sea  con  dos 
puntos,  que  se  asemejaron  á  dos  agu- 
jen tos,  puestos  sobre  la  vocal  que  se 
alarga,  é*que  se  ha  de  pronunciar  con 
toda  claridad;  verbi  gracia:  argüir, 
piadoso,  viudo.  En  el  griego  y  el  latín 
la  dieretit  divide  también  una  sílaba 
en  dos,  diciendo;  verbi  gracia:  avlái 
(latin  antiguo)  por  anlat,  aula;  y  sin- 
gularmente una  larga  en  dos  breves, 
como  ¿£íí  por  ¿ftT.»  (Moni.au.) 

Diorótico,  ca.  Adjetivo.  Cirugía. 
Propio  para  obrar  la  separación  de  un 
tejido  orgánico. 

Etimología.  JM^WÜ;. frasees,  di¿- 
rétiqne.  (Littrr). 

Diesi.  Femenino,  Minea.  Una  de 
las  partes  más  pequeñas  y  simples  en 
que  se  divide  el  tono. 

Etimología.  Griego  itint;  (diitit), 
us  cuarto  de  tono;  forma  de  diemi,  de- 
jar fluir;  de  did,  i  través,  é  iemi,  en- 
viar: latín,  diitit  ¡  francés,  diite;  cata- 
lán, diesi. 
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Diospitor.  Masculino.  Mitología. 
Sobrenombre  de  Júpiter. 

Etimología.  Latin  dietpiter;  de 
dies,  dia,  y  pSter,  padre;  «padre  del 
dia.»  La  i  breve  Aoptter  representa 
sin  duda  la  a  breve  de  pater. 

Diestra.  Femenino.  La  mano  de- 
recha. I  Juntar  diestra  con  diestra, 
Frase.  Hacer  amistad  y  confederación. 

Etimología.  Diestro:  lituanio,  des- 
tine (que  es  casi  el  sánscrito  daksinas)., 
griego  Ss£ti  (destd),  la  diestra;  latin, 
dexlra;  ruso,  desnaia;  godo,  iaiasroo. 
por  daikswo;  italiano,  aettra;  francés, 
dextre;  provenzal,  detira,  dextra;  cata- 
lan  antiguo,  destra,  en  el  sentido  de 
llenar  del  diestro;  esto  es,  del  cabestro; 
destral,  hacha,  forma  moderna. 

Diestramente.  Adverbio  de  modo 
Con  destreza. 

Etimología.  Diestra  j  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  francés,  dexlrement;  ita- 
liano, destrámente;  latin,  dexteri,  dsx- 
trí. 

Diestrisimo,  mi.  Adjetivo  super- 
lativo de  diestro. 

Diestro,  tra.  Adjetivo.  Derecho, 
por  lo  perteneciente  á  la  mano  dere- 
cha. |  Hábil,  experto  en  algu»  arte  ú 
oficio.  |  Sagaz,  prevenido  y  avisado 
para  manejar  los  negocios,  sin  dete- 
nerse por  las  dificultades. J  Favora- 
ble, benigno,  venturoso.  |]  El  que  sa- 
be jugar  la  espadad  las  armas.  |  Mas- 
culino. El  ronzal,  cabestro  6  riendas 
que  se  ponen  á  las  bestias.  ||  A  dies- 
tro T  siniestro.  Modo  adverbial.  Sin 
tino,  sin  orden,  discreción  ni  mira- 
miento. ||  A  Un  diestro  UN  presto. 
Refrán  que  enseña  que  hay  ocasiones 
en  que  aprovecha  y  sirve  más  la  pron- 
titud y  celeridad  en  ejecutar  alguna 
cosa  que  la  habilidad  y  destreza.  || 
De  diestro  a  diestro  el  mas  presto. 
Refrán  que  da  á  entender  que  entre 
dos  igualmente  hábiles,  astutos  y  sa- 
gaces, el  más  pronto  en  resolver  ó  em- 
prender el  intento  lleva  la  ventaja.  | 
Esto  va  de  diestro  a  diestro.  Locu- 
ción con  que  se  explica  la  igualdad 
de  dos  en  la  habilidad,  destreza  ó  as- 
tucia; dando  á  entender  que  cada  uno 
le  percibe  6  penetra  bien  al  otro  la  in- 
tención, 6  le  previene  en  lo  que  va  í 
ejecutar.  II  Llevar  del  diestro  ó  db 
diestro.  Frase.  Guiar  las  bestias  yen- 
do á  pié  delante  6  al  lado,  y  llevando 

i  las  Díanos  el  cabestro  6  riendas. 

Etimología.  Sánscrito  ía^l-  (daris), 
alcanzar,  salir  airoso  en  cualquier 
empresa;  daksas,  dalsinai,  hábil,  de- 
recho: griego  SÉJiíí,  BíJitíoA;  (demos, 
dexilerót);  latin,  dexter,  dextra,  dete- 
trum;  lituanio  antigno,  destinis  (que 
es  casi  el  sánscrito  daitinas);  godo, 
taxhsna,  por  daiksma;  ruso,  desnyi.  (Sis- 
temas de  Bopp  y  de  Grimm).  |)  El  anti- 
guo alemán  tesen,  por  deten,  corres- 
ponde á  esta  derivación. 

Dieta.  Femenino.  Medicina.  El  ré- 
gimen que  se  manda  observar  á  los 
enfermos  é  convalecientes  en  el  comer 
y  beber;  por  lo  regular,  poco,  y  La 
junta  6  congreso  en  que  ciertos  esta- 
dos, que  forman  confederación,  deli- 
beran sobre  negocios  que  les  son  co- 
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mnnés.  |  El  honorario  que  un  juez 
ú  otro  funcionario  devenga  cada  dia, 

mientras  dura  la  comisión  que  se  le 
confía  fuera  de  su  oficial  residencia. 
Es  mas  usado  en  plural.  Q  El  alimen- 
to que  se  da  en  los  hospitales  á  los 
convalecientes.  ¡[  Forense.  Jornada, 
regularmente  de  diez  leguas.  |¡  Mis 

CURA  LA  DIETA  QUE  LA  LANZBTA.  Re- 
frán que  significa  que  el  buen  régi- 
men contribuye  más  que  las  medici- 
nas á  conservar  y  restablecer  la  salud. 
Etimología.  1.  Derivación  primera; 
dieta,  como  régimen:  griego,  Sf«rr« 
(diaiía),  sistema  de  vida;  latin,  din- 
la;  italiano  y  catalán,  dieta;  francés, 
diite. 

2.  Derivación  segunda;  dieta,  como 
junta  6  congreso:  bajo  latin,  dieta, 
forma  del  latín  dies,  día. 

3.  Por  dieta  se  entiende  también 
la  parte  de  la  terapéutica  que  enseña 
á  regular  la  alimentación  que  debe 
darse  í  los  enfermos. 

4.  Tener  auno  á  dieta.  Frase  fami- 
liar. Tratar  á  uno  ruinmente;  sobre 
todo,  escasearle  el  plato. 

5.  Dicta,  en  latin  dies  indicia,  es  el 
nombre  de  las  asambleas  nacionales 
en  -varios  países  extranjeros.  Tales 
son:  la  Dista  del  imperio  (en  alemán, 
Reichstag,  dia  del  imperio),  y  la  Dib- 
ta  germánica  (Bundestag,  dia  federal), 
que  han  regido  sucesivamente  la  Ale- 
mania. Generalmente  se  da  en  esta 
nación  el  nombre  de  Dieta  (Landtag) 
á  todos  los  cuerpos  legislativos,  y  así 
las  hay  hasta  provinciales.  Polonia 
tiene  también  sus  Dietas,  y  con  el 
mismo  nombre  se  designaron  las 
asambleas  nacionales  de  Suecia  y 
Suiza. 

Distar.  Activo  anticuado.  Adie- 
tar. 

Distares.  Masculino.  Antiguo  em- 
pleado romano  destinado  á  la  guarda 
del  comedor  de  los  emperadores. 

Etimología.  Griego  Síotxa  (díaita), 
régimen  de  vida,  y  arcie,  mando;  la- 
tin, dimtarcha  y  diatarchus  (Interip- 
tiones):  francés,  dietaraue.  (Landais.) 

Dietario,  ria.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  distribución  de  los  víveres 
en  la  antigua  Roma. 

Etimología.  Dieta  1:  latin,  dútta- 
ríut.  (Ulpiano-)  • 

Dietérido.  Masculino.  Astronomía 
griega.  Ciclo  de  dos  años  y  veintidós 
días,  imaginados  por  los  astrónomos 
griegos,  afin  de  establecer  una  exac- 
ta correspondencia  entre  los  años  so- 
lar y  lunar. 

Etimología.  Griego  Sttnjpíc  (ditle- 
rlt),  espacio  de  dos  años;  de  dít,  dos, 
y  tíos,  año:  francés,  diétéridt.  (Lit- 

TRB.) 

Dietética.  Femenino.  Medicina. 
Parte  de  dicha  ciencia  que  trata  de 
las  reglas  que  deben  seguirse  en  cuan- 
to al  régimen  de  vida;  6  sea  en  el  uso 
de  aquellas  cosas  que  constituyen  la 
materia  de  la  higiene  privada; 

Etimología.  Dietético:  latin,  dialelí- 
ce;  francés,  diétítique,  sustantivo. 

Dietéticamente.  Adverbio  dé  mo- 
do. De  una  manera  dietética. 

Etimología..  Dietética  y  el  sufijo 
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«dverbial  «unte:   francas,  dUtétique- 
ment. 

Dietético,  ca.  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  que  pertenece  d  la  dieta  en  el  sen- 
tido del  régimen,  etc. 

Etimología.  Dieta,  i:  griego  Siaitij- 
tixóí  (diaitetikds);  de  SwnOv  (diaitSn), 
establecer  un  régimen:  latín,  diatíti- 
eus;  francés,  diététigue;  catalán,  dieté- 
tich,  ca. 

Dietetista.  Masculino.  Dibtista. 

Diotistas.  Masculino  plural.  His- 
toria médica.  Nombre  dado  a  una  sec- 
ta de  médicos  antiguos,  los  cuales  no 
empleaban  otro  tratamiento  que  la 
dieta. 

Etimología.  Dieta  í:  francés,  dU- 
titte.  (LiTTRá.) 

Dien  (Luis  db).  Orientalista  y  teó- 
logo holandés,  que  nació  en  1570  y 
morid  en  1642.  Fué  profesor  del  co- 
legio de  Larde,  y  dejé  entre  oteas 
obras  las  siguientes:  Crítica  sagrada; 
Gramática  trilingüe;  Rudimentos  de 
lengua  persa;  Aforismos  teológicos-  Tra- 
tado contra  la  avaricia,  y  Éetórtea  sa- 
grada. 

Diéxodo,  Masculino.  Evacuación 
albina. 

Etimología.  Griego  IA  (¿tí),  pre- 
posición, y  IJoSoí  (éxodos),  que,  entre 
otros  significados,  tiene  el  de  erup- 
ción, salida  impetuosa. 

Diez,  Adjetivo  que  se  aplica  al  nú- 
mero compuesto  de  nueve  y  uno.  j| 
Masculino,  El  carácter  6  cifra  que  re- 
presenta el  numero  compuesto  de  dos 
Teces  cinco  ó  de  diez  unidades.  En 
números  romanos  se  cifra  oon  una  X, 
y  los  contadores  en  los  MSS.  le  han 
solido  cifrar  con  una  especie  de  e  mi- 
núscula en  esta  forma  e — ,  que  es 
corrupción  de  una  *  minúscula.  ¡|  En 
algunas  locuciones,  décimo,  como:  el 
dia  dibz.  "  de  bolos.  El  que  se  pone 
enfrente,  y  fuera  del  urden  do  1< 
otros  nueve,  en  el  juego  de  bolos. 
db  rosario.  Una  de  las  partes  en  qi— 
se  divide. el  rosario,  y  consta  de  diez 
ave-marías  y  un  paternóster.  ||  La 
cuenta  mas  gruesa  ó  señalada  que  se 
pone  en  el  rosario  para  dividir  las  de- 
cenas. H  Par  dibz.  Expresión  fami- 
liar. Par  Dios. 

Etimología.  Sánscrito  daca:  zend, 
daza;  griego,  Sita  (dika);  latín,  decem; 
catalán,  deu;  provenía!,  dett,  dex; 
francés  del  siglo  xi,  dit;  moderno, 
dix;  portugués,  det;  italiano,  dieci; 
godo,  taihun;  alemán,  «Ají:  inglés, 
ten;  bajo  bretón,  del. 

Diez.  Nombre  patronímico  anti- 
cuado. Hijo  de  Día,  que  antiguamen- 
te ora  lo  mismo  que  Diag,  Diago  d 
Diego;  hoy  sélo  se  usa  como  apellido. 

Etimología.  Es  una  magnifica  in- 
terpretación de  la  Academia,  que  tie- 
ne en  bu  abono  multitud  de  textos 
antiguos. 

Diecinueve.  Adjetivo.  Dircinuh- 
YB. 

Dieríocheno,  na.  Adjetivo  anti- 
cuado. Dbcimooctavo.  I  Se  aplica  al 
paño  6  tela  cuya  urdimbre  consta  de 
dieciocho  centenares  de  hilos.  Véase 
PaSo  dibziochbno.  I  Masculino.  Mo- 
neda de  plata  de  Valencia,  que  por 
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una  parte  tiene  las  armas  de  aquel 
reino,  y  por  la  otra  la  cara  del  rey  en 
cuyo  tiempo  se  acuñó.  Llámase  así 
por  valer  dieciocho  dineros  de  la  mo- 
neda de  aquel  reino. 

Diezioóno.  Adjetivo.   Dieciocho. 

Dieziseis.  Adjetivo.  Dieciseis. 

Dieziseiseno,  na.  Adjetivo  anti- 
cuado. Decimosexto.  f|  Con  este  nom- 
bre acostumbraban  a  señalar  los  escri- 
tores de  los  tiempos  de  Moratin  4  los 
imitadores  de  los  poetas  de  los  si- 
glos xvi  y  xvn. 

Diezisiete.  Adjetivo,  Diecisiete. 

Diezma.  Femenino  anticuado.  De 
cima.  U  Provincial  Aragón.    Diezmo. 

Diezmado,  da'.  Participio  pasivo 
de  diezmar. 

Etimología.  Diezmar:  Wtia,dMma- 
tus  y  decumatus;  italiano,  decimato; 
francés  antiguo,  ditmé;  moderno,  dt~ 
mi;  catalán,  ddmat,  da. 

Diezmador.  Masculino.  Provin- 
cial Aragón.  El  que  percibe  la  dé- 
cima. 

Etimología.  Diezmar;  francés,  di- 
mexr;  catalán,  delmaderj  delmador,  a. 

Diezmal.  Adjetivo.  Decimal. 

Diezmar.  Activo.  Sacar  de  diez 
uno.  |  Pagar  el  diezmo  á  la   Iglesia. 

J|  Castigar,  cuando  son  muchos  los 
elincuentes,  de  cada  diez  uno. 

Etimología.  Dittmo:  latín,  decimi- 
re  y  dicumSre;  italiano,  decimare;  por- 
tugués, detimar;  francés  del  siglo  xii, 
dismer;  moderno,  dímer;  provenzal, 
desmar;  catalán,  delmar. 

Diezmero.  Masculino.  El  que  pa- 
gaba el  diezmo,  y  también  el  que  lo 
percibía. 

Diezmesino,  na.  Adjetivo.  Loque 
es  de  diez  meses  6  pertenece  a  este 
tiempo. 

Diezmo,  mi.  Adjetivo  anticuado. 
Décimo.  U  Masculino.  La  décima  par- 
te de  alguna  cosa  en  cualquier  línea. 
||  El  derecho  de  diez  por  ciento,  que 
se  pagaba  al  rey,  del  valor  de  las 
mercaderías  que  se  traficaban  y  lle- 
gaban á  los  puertos,*  ó  entraban  y  pa- 
saban de  un  reino  4  otro  donde  no 
estaba  establecido  el  almojarifazgo. 
Llamábanse  regularmente  diezmos  de 
lámar  ó  de  puertos '  secos,  conforme 
al  paraje  donde  estaban  las  aduanas. 
||  La  parte  de  los  frutos  que  pagaban 
los  fieles  á  la  Iglesia  de  Dios,  que  re- 
gularmente era  la  décima. 

Etimología.  Décimo:  latin,  dectma- 
¡h,  dícumafío;  catalán,  delme,  delma, 
provenzal,  desme,  deime,  deame,  den- 
me, déme,  decima;  Berry,  ledtme;  fran- 
cés del  siglo  xii,  distne;  moderno,  dí- 
me;  italiano,  decima.  —  «Mandamos 
que  los  arrendadores  de  la*  renta  di 
los  diezmos  de  los  puertos  de  la  provin 
cia  de  Guipúzcoa...  cojan  el  diezmo 
de  todos  los  paños...  que  traxeren  y 
vinieren  por  lámar.»  (Notísima  Re- 
copilación, libro  9.a,  titulo  28,  ley  1.*) 
— «Absolutamente  se  entiende  por  la 
décima  parte  de  los  frutos  y  demás 
cosas  que  están  obligados  £  pagar  los 
Parrocnianos  á  sus  Iglesias  baptisma- 
les.  Divídense  en  mayores  j  menores: 
los  mayores  son  los  que  Be  pagan  de 
las  cosechas  y  de  los  ganados;  loa  me- 
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ñores  son  los  que  se  pagan  de  cosan 
de  menor  cuantía,  como  de  huertas, 
aves,  etc.  De  estos,  unos  son  predia- 
les, otros  personales,  otros  mixtos,  y 
otros  infeudados. — Prediales  son  Íob 
que  se  deben  por  razón  de  cogerse 
los  frutos  en  el  territorio  de  su  Par- 
roquia, y  en  ella  se  pagan:  Persona- 
les son  los  que  se  deben  por  la  nego- 
ciación, industria  y  trabajo  personal 
en  cualquier  parte  que  sean,  y  esos 
se  pagan  á  la  iglesia  adonde  es  par- 
rocniano  el  sujeto:  Mixtos  son  loa  quu 
se  pagan  de  la  cría  de  ganados  y  aves, 
que  en  parte  son  prediales,  porque 
pacen  en  los  campos,  y  en  parte  per- 
sonales, porque  se  guardan  y  crían 
por  industria  y  trabajo  de  personas: 
Infeudados  son  aquellos  que  están 
enajenados  y  en  señores  temporalee, 
en  que  tienen  el  usufructo,  y  no  el 
derecho.»  (Academia,  Diccionario  de 
1726.) — «Establecemos  que  ninguno 
sea  osado  de  tomar,  ni  usurpar,  ni 
ocupar  por  su  propia  autoridad  los 
diezmos  de  las  Iglesias.»  (Novísima 
Recopilación,  libro  1,',  título  á.°>— 
«Presuponemos  que  tres  especies  hay 
de  diezmos,  unos  que  non  puros  predia- 
les 6  reales,  otros  que  son  puros  perso- 
nales, otros  mezclados,  que  en  parta 
son  prediales,  y  en  parto  personales.* 
(Db.  Navarro,  Manual,  capitula  21, 
numero  26.) 

Los  diezmos  de  Dios, 
de  tres  blancas  sisar  dos. 

Refrán  que  reprende  á  los  que  pa- 
gan los  diezmos  mermados,  y  faltos, 
y  de  lo  peor  de  sus  frutos  contra  lo 
que  enseña  el  catecismo.  Puede  ex- 
tenderse en  sentido  moral  á  cuanto 
es  del  servicio  de  Dios,  de  lo  cual  se 
suele  siempre  menoscabar  y  quitar 
mucho.  (Academia,  Diccionario  da 
1726.) 

Reseña  histórica. — En  el  Levltico  so 
dice  que  la  décima  parte  6  diezmo 
de  los  frutos  de  la  tierra  debía  ser 
consagrada  á  Dios  y  a  sus  levitas, 
que  no  podían  poseer  otra  cosa.  Entre 
los  romanos,  el  diezmo  ó  decuma,  fué 
un  impuesto  que  percibían  sobre  las 
tierras  laborables  de  las  provincias 
conquistadas,  y  consistid  en  la  déci- 
ma parte  de  las  cosechas.  La  Sicilia  y 
el  Asia,  países  de  mucho  trigo,  estu- 
vieron rigurosamente  sometidas  al 
diezmo.  En  los  Beis  primeros  siglos 
del  cristianismo,  se  aconsejaba  á  los 
fieles  dar  á  la  Iglesia  la  decima  parte 
de  las  rentas  ó  productos:  «dad  vues- 
tros bienes  á  los  pobres,  decía  san 
Agustín,  y  ofreced  una  parte  de  ellos 
á  los  ministros  de  la  nueva  ley;  pues, 
aunque  no  estéis  obligados  á  pagar  el 
diezmo  como  los  judíos,  debéis  imitar 
á  Abraham,  que  le  pagaba  antes  de 
la  ley.»  En  ei  año  585,  el  segundo 
Concilio  de  Macón  excomulgó  á  loa 
que  no  pagaran  diezmos;  y  las  Capi- 
tulares de  Carlomagno  los  enviaban 
ante  los  jueces  seculares.  Los  diez- 
mos han  sido  pagados  con  toda  exac- 
titud hasta  fines  del  siglo  pasado  y 
el  primer  tercio  del  presente.  En 
Francia  lo  fueron  huta  1789.  Loa 
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diezmos  eran  eclesiásticos  6  feudales, 
llamándose  así  los  gas  las  personas 
del  estado  laico  tenían  en  fendos  7a 
por  la  Iglesia,  ye  por  el  rey,  7a  por 
un  señor.  El  diezmo  consistía  en  una 
cantidad  de  frutos  y  ganados,  si  bien 
Tañaba  de  provincia  i  provincia  en 
cnanto  á  las  Teces  que  se  pagaba  y  i 
los  objetos  á  que  se  extendía.  Diezmos 
reales  eran  los  que  se  percibían  aobre 
las  cosechas;  personales,  los  impues- 
tos sobre  los  salarios  y  la  industria; 
mistos,  los  que  se  pagaban  por  los 
provechos  de  diferentes  industrias; 
sólitos,  los  que  se  debían  recibir  des- 
pués de  cuarenta  años;  insólitos,  los 
que  se  exigían  sobre  otras  cosechas 
que  las  sujetas  de  ordinario  í  este 
tributo.  Los  diezmos  grandes  6  gordos 
se  percibían  sobre  los  productos  del 

{irincipal  cultivo,  como  el  vino,  en 
os  países  vinícolas,  y  los  cereales,  en 
las  tierras  de  labor;  y  los  verdes  6  me- 
nudos, los  que  se  percibían  sobre  le- 
gumbres, semillas,  etc.  Diezmos  no- 
vales eran  los  que  se  cobraban  sobre 
tierras  laboradas  por  primera  vez,  ó 
sobre  aquellas  cuyo  género  de  pro- 
ductos había  cambiado.  La  ley  de  4  de 
Agosto  de  1789  abolió  en  Francia  los 
diezmos  aciesias  ti  eos. 

Difamable.  Adjetivo.  Lo  que  ad- 
mite difamación. 

Etimología.  Di/amar:  francés,  dif- 
famable. 

Difamación.  Femenino.  La  acción 
6  efecto  de  difamar. 

Etimología.  Difamar:  latín,  difá- 
malo, forma  sustantiva  abstracta  de 
difámalus,  difamado:  catalán,  difama- 
esa;  provenzal,  difamado;  francés,  dif- 
famaíion;  italiano,  difamazione. 

Difamado,  da.  Participio  pasivo 
dedifamar.  |j  Blasón.  Epíteto  heráldico 
de  loe  animales  á  quienes  falta  algún 
miembro  6  de  las  armas  truncadas 

Etimología.  Latin  difamatus,  par- 
ticipio pasivo  de  defamare,  difamar: 
catalán,  disfamad  da;  francés,  difa- 
me"; italiano,  defámalo. 

Difamador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  difama. 

Etimología.  Difamar:  catalán,  dis- 
famador,  a;  francés,  di^f amateur;  ita- 
liano, dif  amatar*. 

Difamante.  Participio  activo  d< 
difamar.  Que  difama. 

Etimología.  Latin  difaman»,  difá- 
mantis;  italiano,  difamante. 

Difamar.  Activo.  Desacreditar  á 
alguno,  publicando  cosas  contra  su 
buena  opinión  y  fama.  \  Anticuado. 
Divuloab. 

Etimología.  Latín  difamare;  del 
prefijo  nega  ti  to  dif,  por  dil,  y  fama: 
estafan,  disfamar,  difamar;  provenzal, 
difamar;  francés,  aifamer;  italiano, 
difamare-. 

Difamatoria.  Femenino  anticua- 
do. Difamación. 

Difamatorio,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  difama. 

Etimología.  Difamar:  cátalas,  dU- 
famatori,  a;  francés,  dijfamatoirt;  ita- 
liano, difamatorio. 

Difamia.  Femenino  anticuado.  Di- 
famación 6  deshonra, 
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Difamación.  Femenino.  La  sepa- 
ración 6  divorcio  solemne  de  las  per- 

nas  casadas,  entre  los  romanos. 

Etimología.  Confarreadon:  latin, 
difarreatio,  sacrificio  para  romper  el 
matrimonio,  en  Fasto;  del  prefijo  ne- 
gativo dis  y  farreum,  torta.  g  Antigüe- 
dades romanas. 

Diferecer.  Neutro  anticuado.  Di- 
ferenciar ó  diferir,  por  ser  una  cosa 
diferente  de  otra. — «Como  ¿¿/"«tremías 
cosas  pasadas  e  por  venir.»  J¡B.  de  la 
Torre,  Vision  deleitosa,  parte  2.*,  ca- 
pítulo 9.*) 

Diferencia.  Femenino.  La  razón 
porque  una  cósase  distingue  de  otra. 
f|  Variedad  entre  cosas  de  una  misma 
especie,  fl  Controversia,  contrariedad 
í  oposioion*de  algunas  personas  entre 
í.  {I  Aritmética  y  .geometría.  El  exce- 
o  de  una  cantidad  respecto  de  otra; 
como  la  de  dos,  en  que  el  siete  excede 
al  cinoo.  I  Música  y  dama.  La  diver- 
sa modulación  6  movimiento  que  se 
hace  en  el  instrumento  6  con  el  cuer- 
po, bajo  un  mismo  compás.  |  A  dife- 
rencia. Modo  adverbial  que  sirve  para 
explicar  la  razón  de  discrepancia  que 
ha;  entre  dos  cosas  semejantes  6  com- 
paradas entre  sí.  ¡|  Hat  diferencia  bj 

LO  TAÑO,  DARLE  DE  CODO  Ó  DE  MANO,  ( 

darle  de  la  mano.  Refrán  que  expli- 
ca la  diferencia  que  hay  entre  el  ca- 
riño y  el  desprecio.  \  Partir  la  dife- 
rencia. Frase.  Ceder  cada  nno  de  su 
parte  en  alguna  controversia  6  ajuste, 
para  conformarse  acercándose  al  me- 
dio proporcionado. 

Etimología.  Diferente:  latin,  difft- 
rentía;  italiano,  diferenta;  francés, 
difdrence;  catalán,  diferencia. 

Sinonimia.  Artículo  primero.  Dife- 
rencia, desigualdad,  disparidad.  Tér- 
minos relativos  á  los  que  nos  hace  dis- 
tinguir la  superioridad  ó  inferioridad 
entre  seres  que  comparamos. 

El  término  diferencia  se  extiende  á 
todo  cuanto  los  distingue:  pues  es 
género,  cujas  especies  son  desigualdad 
y  disparidad. 

La  desigualdad  parece  indicar  la  di- 
ferencia en  cantidad,  y  la  disparidad, 
la  diferencia  en  calidas.  (Mabch.) 

Artículo  segundo.  Diferencia,  di- 
versidad, variedad.  Li  diferencia  su- 
Soné  una  comparación  que  el  enteu- 
imieoto  hace  de  las  cosas,  para  te- 
ner de  ellas  ideas  exactas  que  eviten 
la  confusión. 

La  diversidad  supone  una  mudanza 
que  el  gusto  basca  en  las  cosas,  para 
hallar  algo  de  nuevo  que  le  excite  ó 
lisonjee. 

La  variedad  supone  una  pluralidad 
de  cosas  no  semejantes  qne  la  imagi- 
nación se  representa,  para  formarse 
imágenes  agradables  que  disipen  el 
fastidio  de  la  demasiada  uniformi- 
dad. 

La  diferencia  de  las  palabras  debe 
servir  para  notar  la  de  las  ideas. 

Un  poco  de  diversidad  en  los  man- 
jares no  daña  á  la  nutrición. 

La  naturaleza  ha  puesto  una  e 
dad  infinita  en  los  más  pequeños  ob- 
jetos: ai  no  los  distinguimos,  la  falta 
está  en  nuestros  ojos.  (Maboh.) 
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Diferenciación.  Femenino.  Acción 
ó"  resultado  de  diferenciar. 

Etimología.  Diferenciar:  francés, 
iffrentiation. 

Diferencial.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece &  la  diferencia  de  algunas  co- 
sas entre  sí."|  Calculo  diferencial. 

Etimología.  Diferencias  catalán, 
diferencial;  francés,  diferentiel;  ita- 
liano, diferenxiale. 

Diferencialmente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Diferentemente. 

Etimología.  Diferencial  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Diferenciar.  Activo.  Hacer  dife- 
rencia, conocer  la  diversidad  j  seme- 
janza de  las  cosas.  ]  Variar,  mudar 
el  uso  que  se  hace  de  las  cosas.  ¡¡  Neu- 
tro. Discordar,  no  convenir  en  un 
uo  parecer  ú  opinión.  |[  Recíproco. 
Hacerse  notable  algún  sujeto  por  sus 
acciones  6  cualidades. 

Etimología.  Diferencia:  catalán,  di- 
ferenciar; francés  del  siglo  xvi,  dife- 
renter;  moderno,  diferencier;  italiano, 
diferenciare.  • 

Diferenciarse.  Recíproco.  Ser  di- 
ferente. 

Diferenciometría.  Femenino.  Ar- 
de conocer  cuánto  cala  un  buque. 

Etimología.  Diferenciómetro. 

Diferencio  métrico,  ca.  Adjetivo. 
Concerniente  i  la  diferenciometría. 

Difereneiometro.  Masculino.  Ins- 
trumento para  conocer  la  velocidad  de 
buque. 

Etimología.  Diferencia  y  metro; 
«medida  de  la  diferencia.» 

Diferente.  Adjetivo.  Diverso,  dis- 
tinto ó  no  parecido  á  otra  cosa. 

Etimología.  Latin  diferens,  difí- 
rentis,  participio  de  presento  de  dif  er- 
re, diferir:  catalán,  diferent;  francés, 
differend,  diferent;  italiano,  dife- 
rente. 

Sinonimia.  Diferente,  diverso,  vario, 
distinto.  Diferencia  es  aquella  parte, 
cualidad  ó  circunstancia  en  que  dos 
cosas  no  convienen  entre  sí,  6  por  de- 
cirlo de  otro  modo,  es  lo  que  á  una 
cosa  le  falta  6  sobra  para  ser  igual  4 
otra. 

Diversidad  es  la  negación  de  la  iden- 
tidad; de  modo  que  todo  lo  diferente 
ha  de  ser  diverso;  pero  puede  una  cosa 
ser  diversa  de  otra  sfn  qUe  podamos 
señalar  su  verdadera  diferencia.  La 
blancura)  la  dulzura  y  la  fetidez  son 
tres  cosas  diversas;  pero  no  podemos 
decir  en  qué  se  diferencian,  ni  cuál 
es  más  diferente:  de  aquí  se  infiera 
que  una  cosa  puede  ser  más  ó~  menos 
diferente  de  otra;  pero  no  mas  6  menos 
diversa. 

Variedad  es  la  diversidad  con  res- 

Kcto  á  la  mudanza  y  á  la  novedad. 
1  diversidad  de  objetos  consiste  en 
que  éstos  sean  diferentes:  viriedad,  en 
que  tengan  poca  relación  entre  sí; 
esto  es,  que  sean  muy  diferentes.  Una 
huerta  en  que  se  cultiva  una  infinidad 
de  verduras  y  legumbres  diferentes^, 
presenta  mucha  diversidad  de  objetos: 
nna  fortaleza  antigua  en  lo  alto  de 
una  colina  bañada  por  las  aguas  del 
mar,  en  cuya  falda  se  ven  algunas 
casas  de  campo,  y  a  lo  lejos  ana  fren- 
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dosa  arboleda;  una  vista  semejante, 
hablando  propiamente,  presenta  me- 
nos diversidad;  pero  mas  variedad  de 
objetos . 

Adviértase  que  mucha  diversidad 
quiere  decir  muchos  objetos  diferen- 
tes; y  mucha  variedad  quiere  decir  ob- 
jetos mwy  diferentes,  ó  entre  quienes 


una  no  es  la  otra,  aunque  sean  idénti- 
cas. Así  esta  voz  sólo  tiene  uso  rela- 
tivamente a  las  ideas  6  á  las  cosas  re- 
presentadas con  palabras;  pues  cuan- 
do las  cosas  están  presentes,  á  nadie 
se  le  ocurre  preguntar  si  dos  de  ellas 
son  una  misma.  Un  triángulo  equián- 
gulo no  es  distinto  de  un  triángulo 
equilátero,  porque  estas  dos  ideas  re- 
presentan una  sola  y  misma  cosa. 

Lo  opuesto  á  diferente  es  semejante; 
á  diverso,  idéntico;  á  vario,  monótono. 

Diferentemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Diversamente,  de  otra  manera,  de 
modo  distinto. 

Etimología.  Diferente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  diferentment; 
francés  del  siglo  xvi,  differentement; 
moderno,  diféremment;  italiano,  dif- 
ferentemente;  latin,  diferenter. 

Diferentísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  diferente. 

Diferido,  da.  Participio  pasivo  de 
diferir. 

Etimología.  Diferir:  catalán,  dife- 
rit,  da;  francés,  diferé;  italiano,  dxffe- 
rito;  latin,  dilatus,  participio  pasivo 
de  diferre. 

Diferir.  Activo.  Dilatar,  retardar 
d  suspender  la  ejecución  de  alguna 
cosa.  ]|  Neutro.  Distinguirse  una  cosa 
de  otra  o  ser  diferente  y  de  distintas 
6  contrarias  cualidades. 

Etimología.  Latin  differre;  del  pre- 
fijo intensivo  di  y  ferré,  llevar;  «lie- 
.  var  de  un  lado  a  otro,  distraer. »  de 
donde  vino  et  significado  natural  y 
lógico  de  prorrogar:  catalán»  diferir; 
francés,  dtferer;  italiano,  difértre. 

Difia.  Femenino.  Zoología.  Especie 
de  animal  marino  cartilaginoso,  de 
aspecto  cristalino. 

Difícil.  Adjetivo.  Lo  que  no  se  lo- 
gra, ejecuta  ó  entiende  sin  mucho 
trabaja.  \  La  persona  poco  tratable, 
vidriosa,  deseo  ntentadiza. 

Etimología.  Latin  difficíUs,  peno- 
so, arduo,  embarazado,  oscuro;  del 
prefijo  negativo  dis  y  f&cXUs:  dis-fS- 
eilis,  «no  fácil,  no  nacedero:»  diffi- 
cillima  natura,  hombre  duro,  de  mal 
genial,  de  condición  aviesa:  difficile 
adfidem,  difícil  de  creer:  catalán,  di- 
fícil; francés  é  italiano,  difficxU. 

Sinonimia.  Difícil,  dificultoso,  ar- 
duo. Lo  difícil  se  aplica  á  lo  esencial 
de  una  empresa  6  negocio;  lo  dificul- 
tólo, i  los  pormenores,  á  las  pequene- 
ces, á  los  obstáculos  más  incómodos 
que  graves.  Para  lo  difícil,  se  necesi- 
tan poder  y  resolución;  para  lo  dxfi- 
cultoso,  paciencia  y  tacto.  Es  difícil 
vadear  un  río  caudaloso;  es  dificultoso 
un  camino  sembrado  de  hendiduras  y 
de  piedras.  Lo  arduo  es  lo  muy  difí- 
cil; lo  que  necesita  mis  poder  j  mis 
tiempo  que  lo  difícil. 
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Diflcílidad.  Femenino  anticuado. 
Dificultad. 

Dificilimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo anticuado  de  difícil. 

Dificilísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  difícil. 

Etimología.  Difícil:  catalán,  difici- 
llssim,  a;  latin,  dtfeílltmus. 

Difícilmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  dificultad. 

Etimología.  Difícil  j  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  difíctlment; 
francés,  difficilemcnt;  italiano,  dificiír 
mente;  latin,  difficílíter'. 

Dificultad.  Femenino.  Embarazo, 
oposición  á  circunstancia  que  haga 
difíciles  las  cosas.  |  La  duda,  argu- 
mento y  réplica  propuesta  contra  al- 
guna opinión.  |J  Apretar  Ca  dificul- 
tad. Frase  familiar.  Apretar  el  argu- 
mento. ||  Herir  la  dificultad  ó  en 
la  dificultad.  Frase  metafórica.  Ha- 
blar ciúéndose  al  punto  en  que  está 
la  dificultad,  6  que  es  el  objeto  de 
la  disputa.  ||  Ponerse  de  pies  en  la 
dificultad.  Frase  qne  significa  ha- 
berla entendido  y  penetrado.  Dícese 
también:  estar  en  la  dificultad  6  so- 
bre la  dificultad.  ||  Quedar  ó  que- 
darse la  dificultad  en  PIÉ.  Frase 
con  que  se  da  á  entender  que  subsiste 
ó  que  no  se  ha  vencido. 

Etimología.  Difícil:  latin,  dificul- 
tas; italiano,  difflcoltk;  francés,  dijfi- 
cnlté;  portugués,  dificultadle;  catalán, 
dificultat;  tíerry,  deffegnlté;  proven- 
zal,  defecultat,  dificulta!. 

Dificnltador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  pone  dificultades  ó  se 
las  figura. 

Etimología  .  Dificultar. — «En  ten  ees 
grandes  dificultadoret  de  lo  político.» 
(Cabrera,  Historia  de  Felipe  II,  li- 
tro i.*,  folio  35.) 

Dificultar.  Activo.  Poner  dificul- 
tades 4  alguna  cosa,  tenerla  por  difí- 
cil. |  Hacer  difícil  una  cosa  introdu- 
ciendo embarazos  ó  inconvenientes 
que  antes  no  tenía. 

Etimología.  Dificultad:  latin,  difi- 
cultare; italiano,  dijícoltare;  catatan, 
dificultar. 

Dificultarse  Recíproco.  Hacerse 
una  cosa  difícil  6  complicarse. 

Diflcultista.  Masculino.  Aficiona- 
do á  poner  dificultades. 

Dificultosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  dificultad. 

Etimología.  Dificultosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  dificultosa- 
ment;  francés,  difficulteusement;  italia- 
no, dificultosamente;  latin,  difícül- 
ter. 

Dificultosísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  dificultoso. 

Etimología.  Dificultoso:  catalán, 
dificultosíssim,  a. 

Dificultoso,  sa.  Adjetivo.  Difícil, 
lleno  de  embarazos.  I  Metáfora  fami- 
liar. Se  aplica  al  semblante,  cara,  et- 
cétera, de  una  fisonomía  6  figura  ex- 
traña y  defectuosa. 

Etimología.  Dificultad:  catalán, 
dificultas,  a;  francés,  dificúltente;  ita- 
liano, difftcoltoso. 

Difidación.  Femenino  anticuado. 
Manifiesto  que  debe  preceder  £  la  de- 
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claracion  de  la  guerra,  j  la  a 
declaración. 

Etimología.  Difidencia. — «En  el 
emprender  estas  guerras  justamente 
es  necesaria  la  difidación.»  (Cabrera, 
Historiada  Felipell,  libro  2.*,  proemio.) 

Difidencia.  Femenino.  Desconfian- 
za. U  Falta  de  fe. 

Etimología.  Difidente:  latin,  difi- 
denfía;  catalán,  difidencia. 

Difidente.  Adjetivo.  El  que  des- 
confía. 

Etimología.  Latin  diffidens,  diffí- 
dentis,  forma  adjetiva  de  difldere,  no 
tener  confianza;  del  prefijo  negativo 
dif,  por  dis,  jfidere,  fiarse:  diffidens 
reius  suis,  el  que  desespera  del  buen 
éxito  de  sus  negocios. 

Difidentemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  deslealtad. 

Etimología.  Difidente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latin,  dijHdeuter. 

Difílida.  Femenino.  Zoología.  Mo- 
lusco gasteropodo  de  las  playas  del 
Mediterráneo. 

Etimología.  Difilo. 

Difilo,  la.  Adjetivo.  Botánica.  Pro- 
visto de  dos  hojas. 

Etimología.  Griego  dis,  dos,  j 
■llon,  hoja:  francés,  diphylle. 
Mfinecer.  Activo  anticuado.  De- 
finir. 

Difinicion.  Femenino.  Definición. 

Difinidura.  Femenino  anticuado. 
Solución  de  algún  argumento. 

Difinir.  Activo.  Definir. 

Difinitorio.  Masculino.  Defintto— 


Diflsa.  Femenino.  Arbusto  r¡ 
que  crece   en  las  inmediaciones   de 
Cartagena. 

Etimología.  Latin  diffissus,  hendi- 
do, participio  pasivo  de  difftnaere,  ra- 
jar, dividir;  del  prefijo  intensivo  dif, 
por  dis,  jfindere,  hender. 

Difluciar.  Activo  anticuado.  Des- 
ahuciar. 

Diflorigero ,  ra.  Adjetivo.  Que 
produce  flores. 

Etimología.  Prefijo  dis,  variedad, 
Jbi,  fitoris,  flor,  y  geret-e,  llevar  ¿pro- 
ducir. 

Difluencia.  Femenino.  Didáctica. 
Estado  ó  cualidad  de  lo  difluente. 

Etimología.  Difluente:  francés,  dif- 
finen  te. 

Difluente.  Adjetivo.  Didáctica.  Que 
fluye  esparciéndose. 

Etimología.  Difluir:  latín,  dijíuens, 
difluentis,  forma  adjetiva  de  difluiré, 
difluir:  francés,  di/fumt. 

Difluir.  Neutro.  Fluir  esparcién- 
dose, destilarse  por  los  poros. 

Etimología.  Latin  dxjfuere,  derra- 
marse por  varias  partes;  del  prefijo 
intensivo  dif,  por  ais,  y  fluiré,  fluir: 
diffluerb  extra  ripas,  salir  de  madre; 
francés,  diffluer. 

Difractado,  da.  Participio  pasivo 
de  difractar. 

Etimología.  Difractar:  francés, 
difracté;  latin,  dlffractus,  .participio 
pasivo  de  diffrimgtre,   descomponer. 

Difracción.  Femenino.  Física.  Des- 
vío de  los  rayos  luminosos  cuando  pa- 
san junto  £  las  extremidades  de  los 
cuerpos. 
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Etimología.  Difractar:  catalán ,  it- 
fracció;  francés,  difractwn;  italiano, 
difr  atiene. 

Difractar.  Activo.  Hacer  sufrir  la 
difracción  a  un  raro  luminoso. 

Etimología.  Latín  difringire;  del 
prefijo  reiterativo  dis  yfringire,  for- 
ma frecuenta  tira  Ai  frangiré,  romper: 
francés,  difracter. 

Difractarse.  Recíproco.  Física.  Se- 
pararse un  rajo  luminoso  de  la  recta 
cuando  pasa  junto  á  la  extremidad  de 
algún  cuerpo. 

Difractivo,  va.  Adjetivo.  Fisica. 
Capaz  de  producir  la  difracción. 

Etimología.  Difractar:  francés,  dé- 
fréctif. 

Difrangente.  Adjetivo.  Fisica. 
Que  causa  la  difracción. 

Etimología.  Difractar:  latin,  dif- 
fringens,  dif ringentis;  frunces,  dtfrin- 

Difrige.  Masculino.  Escoria  que  se 
adhiere  a  las  paredes  de  los  nomos  en 
que  se  funde  el  azófar. 

Etimología.  Griego  Süppü^  (di- 
firvges),  dos  veces  quemado;  latió 
diphryges.  El  romance  antiguo  tiem 
la  forma  diphrige,  según  resulta  de 
los  siguientes  textos. — «Del  Diphrige 
tenemos  tres  diferencias,  una  de  las 
quales  es  mineral  »  (Andrés  de  Lagu- 
na, Sobre Dioscórides,  libro  5",  capítu- 
lo 73.)—  «Facilissimamente  apartan 
desta  la  que  en  las  mismas  ofici- 
nas llaman  los  griegos  Diphrige, 
porque  se  quema  dos  veces.»  (Jbró- 
nimo  db  Hijbbta,  traducción  de  Fli- 
uio,  libro  34,  capítulo  13.) 

Difiera.  Femenino.  Antigüedades. 
Nombre  dado  á  las  pieles  de  animales 
preparadas  en  la  antigüedad  para  es- 
cribir en  ellas,  oomo  se  escribid  luego 
en  el  pergamino  v  en  él  papel. 

Etimología.  Griego  Supflípa (diphthé- 
rá),  piel  preparada;  de  déphein,  hume- 
decer, ablandar:  latin,  dtphthíra,  per- 


gamino; francés,  dipktcrt 

Difteria.  Femenino.  Medicina.  En- 
fermedad que  consiste  en  la  forma- 
ción de  falsas  membranas. 

Etimología.  Griego  diphtiéra,  piel 
húmeda,  membrana:  francés,  diphlé- 
rie,  dip  atente. 

Difugio.  Masculino  anticuado.  Efu- 
gio. 

Etimología.  Efugio. — «Cuyas  dis- 

J latas  6  cavilaciones  legales,  son  por 
a  mayor  parte  difúgios  de  la  subs- 
tancia. »  (Don  Antonio  ds  Solís,  His- 
toria de  Nueva  .España,  libro  5.a,  capi- 
tulo 8.') 

■Mas  «i  en  virtud  da  otro  consejo  nuevo 
anidares  ver  qus  el  tuyo  m  peligroso, 
Mlia  qntti  «in  DiFÚuius  te  lo  pruebo.- 


Difundióle.  Adjetivo.  Que  puede 
difundirse. 

Difundido,  da..  Participio  pasivo 
de  difundir. 

Etimología.  Difundir:  catalán,  di- 
fundí t,  da. 
,       Difundir.  Activo.  Física.  Exten- 
der, derramar.  Dícese  propiamente  de 
loe  fluidos.  Usase  también  como  recí- 


DIGA. 

proco.  I  Metáfora.   Divulgar,  publi- 
car. Usase  también  como  recíproco, 

Etimología.  Latín  difundiré,  i 
parcir;  del  prefijo  intensivo  dif,  por 
dis  y  fundiré,  fundir:  dipfunderb  do- 
laran jtendo,  aliviar  el  dolor  llorando, 
en  Ovidio:  catalán,  difundir;  francés, 
difuser. 

Difundirse.  Recíproco.  Esparcir- 
se. ||  Divulgarse.  ■ 
■  Difunto,  ta.  Adjetivo.  La  persona 
muerta.  Usase  también  como  sustan- 
tivo en  ambas  terminaciones.  [|  Como 
sustantivo,  se  toma  muchas  veces  po: 
el  cadáver.  ||  Germania.   Dormido.  II 
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acaso  por. la  semejanza  que  eu  esta 
parte  tienen  con  los  que  se  embria- 

Etimología.  Provenzal,  defunct, 
defunt;  catalán,  difunct,  a;  Berrv: 
defeu,  defeue,  masculino  y  femenino; 
francés,  defunt;  italiano,  de f unto,  del 
latin  defunctut,  defunctús,  la  muerte, 
la  deuda  final;  forma  de  defungi,  pa- 
gar lo  que  se  debe;  compuesto  del 
prefijo  reiterativo  de  j  fungí,  cumplir, 
desempeñarse.  Para  el  origen  de  la 
palabra,  la  muerte  no  es  más  que  el 
desempeño  de  la  vida.  Morirse  signi- 
fica desempeñarse. 

Difusamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  difusión. 

Etimología.  Difusa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  difusament; 
francés,  diffusément;  italiano,  difusa- 
mente; latin,  di f use. 

D  ¡fusible.  Adjetivo.  Fisiología. 
Que  obra  con  rapidez  sobre  la  econo- 
mía animal. 

Etimología.  Difuto:  latin,  difütí- 
lis;  francés,  difusible;  italiano,  difu- 
titile. 

Difusión,  Femenino.  Retórica.  Ex- 
tensión, dilatación  y  ampliación  vi- 
ciosa del  discurso  6  narración,  jj  Físi- 
ca. La  acción  de  difundir  j  de  difun- 
dirse, en  cuyo  sentido  decimos:  la  di- 
fusión de  la  luí,  de  los  gases,  de  los 
miasmas,  de  los  sonidos. 

Etimología.  Latin  afafüsío,  en  Sé- 
neca, forma  sustantiva  abstracta  de 
difusus,  difuso:  catalán',  difutió;  fran- 
cés, difusión;  italiano,  difusione. 

Difusivo,  va.  Adjetivo.  Diddcti- 
.  Lo  que  tiene  la  propiedad  de  di- 
fundir o  difundirse. 

Etimología.  Difuso:  francés,  diffu- 
tif;  italiano,  difusivo;  catalán,  atfu- 
stu,  ta. 

Difuso,  sa.  Participio  pasivo  irre- 

Sular  de  difundir.  ||  Adjetivo.  Ancho, 
ilatado.  JJ  Retórica. .'Lo  que  es  redun- 
dante en  votes  y  expresiones. 

Etimología.  Latín  difñüut,  derra- 
mado, esparcido;  participio  pasivo  de 
difundere,  difundir:  catalán,  difús,  a; 
francés,  difus;  italiano,  di  futo. 

Digamia.  Femenino.  Historia  natu- 
ral. Hermafrodismo. 

Etimología.  Digamo:  francés,  dí- 
gante. 

Digamma.  Masculino.  Gramática 
griega.  Signo  de  aspiración  que  se 

isba  en  el  dialecto  eélico. 

Etimología,   Griego    dis,    dos,   y 


gamma,  tercera  letra  del  alfabeto  grie- 
go, porque  el  digamma  parecía  com- 
ponerse de  dos  gammas,  puesta  la  una 
sobre  la  otra.  Los  eolios  escribían  este 
signo  al  principio  de  los  vocablos  que 
comenzaban  por  vocal,  6  entre  dos  vo- 
cales en  medio  del  nombre,  y  equiva- 
lía al  espíritu  áspero  de  los  v-rietros  y 
ala  pándelos  latinos.  J 

Digamo,  ma.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  dos  sexos. 

Etimología.  Griego  dis,  dos;  y  gi- 
mas, casamiento:  francés,  dígame. 

Digástrico,  ca.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Que  tiene.dos  vientres.  ||  Concer- 
niente á  un  músculo  que  se  inserta 
por  un  lado  al  borde  anterior  de  la 
apófisis  mastóides,  y  por  otro,  á  las 

f 'artes  laterales  de  la  barba.  Q  Masca- - 
ino.  Este  mismo  músculo. 

Etimología.  Griego  dis,  dos,  y  gás- 
tir,  vientre:  francés,  digastrique;  cata- 
lán, diggjtricA,  ca. 

Digénea.  Femenino.  Botánica. 
Planta  florídea  de  las  costas  del  Me- 
diterráneo. 

Etimología.  Dlgeno. 

Djgenia.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Epíteto  de  la  generación,  que  se 
efectúa  por  el  concurso  de  ambos  se- 
xos. 

Etimología.  Digénea:  francés,  digé- 
nie.  (Littré.) 

Digeno,  na.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  los  dos  sexos.  ||  Que 
tiene  dos  superficies  de  crecimiento, 
hablando  de  minerales. 

Etimología.  Griego  dis,  dos,  y  ge- 
nos (yÍvw;):  sexo,  generación;  latín, 
genut,  género:  francés,  digene. 

Digerecer.  Activo  anticuado.  Di- 
gerir. 

Digerible.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  digerir. 

Digerido,  da.  Participio  pasivo  de 
digerir. 

Etimología.  Latin  digtstus,  partici- 

Cio  pasivo  de  digeriré,  digerir:  cata- 
tn,  digerit,  da;  francés,  d%giré;  italia- 
no, digerito,  digettilo. 

Digeridor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  6  la  que  digiere.  ||  Masculi- 
no. Vasija  fuerte  para  cocer  y  digerir 
les  huesos  á  fuerza  de  calor,  hasta 
reducírloB  á  un  estado  fluido. 

Etimología.  Digerir:  italiano,  di— 
geritore. 

Digerir.  Activo.  Hacer  el  estóma- 
go y  los  intestinos  la  cocción  de  los 
alimentos,  J¡  Metáfora.  Sufrir  ó  llevar 
con  paciencia  alguna  desgracia  ú  ofen- 
sa. Usase  comunmente  con  negación. 
Q  Metáfora.  Examinar  cuidadosamen- 
te alguna  cosa,  meditándola  para  en- 
tenderla ó  ejecutarla.  ||  Metáfora.  Me- 
ditar y  ordenar  debidamente  las  cosas. 
Dícese  por  lo  común  de  las  obras  del 
ingenio. 

Etimología.  Latin  digeriré,  distri- 
buir, hacer  la  cocción'  de  los  alimen- 
tos; del  prefijo  intensivo  di  y  de  geri- 
re,  administrar,  disponer,  repartir: 
catalán,  digerir;  provenzal,  digerir, 
degerir;  francés,  digórer;  italiano,  di- 
geriré, digestiré. 

Digerirse.  Recíproco.  Fisiología. 
Convertirse  los  alimentos  en  quimo  en 
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el  estómago.  J|  Ser  digerido  en  todas 
las  acepciones  del  activo. 

Digestible.  Adjetivo.  Lo  fácil  de 
digerir. 

Etimología.  Digerir:  Iatin,  digettt- 
bílis;  italiano,  aegestibile;  francés, 
digestible;  catalán,  digerible. 

Digestión.  Femenino.  Fisiología. 
La  acción  y  efecto  de  digerir,  jj  La 
infusión  que  se  hace  de  algunos  cuer- 
pos mu;  duros  en  un  licor  convenien- 
te, para  que  por  medio  de  un  calor 
suave  y  graduada  se  ablanden  v  suel- 
ten la  sustancia  medicinal  que  se 
quiere  extraer  de  ellos.  |]  Química.  La 
lenta,  fermentación  que  se  causa  en 
las  materias  crudas,  mediante  un  ca- 
lor artificial  semejante  al  del  estoma- 
go; cual  es  el  del  estiércol,  del  baño 
do  maría,  cenizas  calientes,  etc. 

Etimología.  Latju  dígeetto,  forma 
sustantiva  abstracta  de  digestus,  dige- 
rido: catalán,  digestía;  provenzal,  di- 
gistió; ginebrino,  digestión;  francés, 
digestión;  italiano,  digestión*.  El  latín 
digestía  significa  serie,  en  Velejo  Pa- 
tero ul  o :  Di0ssTio  annorum,  sucesión 
de  años;  y  descripción,  en  Pimío:  ni- 
gsstip  Italia  in  Hileras,  descripción 
de  Italia. 

Di  gestión  ario,  ría.  Adjetivo.  Con- 
cerniente a  la  digestión. 

Digestir.  Activo  anticuado.  Dige- 
bjr. 

Digestivo,  re.  Adjetivo.  Medici- 
na. Lo  que  es  á  propósito  para  anudar 
i  la  digestión.  ¡Masculino.  Cirugía. 
El  medicamento   que  se  aplica  para 

fromoverj  sostener  la  supuración  " 
as  úlceras  y  heridas. 

Etimología.  Digerir:  Iatin,  digesfi- 
tm;  italiano,  digestivo;  francés,  diges- 
tí/; catalán,  digestí»,  va.  Esta  vo: 
pertenece  también  a  la  anatomía,  en 
cuyo  sentido  se  dice:  aparato  digesti- 
vo, que  es  el  conjunto  de  los  órganos 
que  concurren  a  verificarla  digestión; 
tubo  digestivo,  que  es  el  conjunto  de 
los  canales  que  forman  parta  del  apa- 
rato DIGESTIVO. 

Digesto,  ta.  Participio  pasivo  an- 
ticuado de  digerir. 

Etimología.  Digerido:  italiano,  di- 
gesto. 

Digesto.  Masculino.  La  colección 
de  las  decisiones  del  derecho  romano. 

Etimología.  Catalán  antiguo,  Di- 
gesta; moderno,  Digest:fn.ncéa,  Diges- 
te'; italiano,  ü  Digesto,  del  latín  alges- 
ia, plural;  de  digestís,  distribuido, 
ordenado;  nombre  que  daban  á  todas 
sus  obras  los  jurisconsultos  antiguos; 
y  extensivamente,  al  Diqbsto  ó  Pan- 
dectas, recopilación  que  mandó  ha- 
cer Justiniano  de  las  respuestas  de 
los  antiguos  jurisconsultos. — El  Di- 
gisto se  llamo  así,  porque  estaba  dis- 
tribuido por  orden  de  materias. — Tí- 
tulo de  una  obra  que  comprende  todo 
el  derecho  romano,  con  los  dictáme- 
nes y  explicaciones  de  los  antiguos 
jurisconsultos,  dividida  y  ordenada 
(digettum)  por  libros,  títulos  y  leves. 
Justiniano  I,  á  15  de  Diciembre  del 
año  530,  mandó  formar  este  colec- 
ción; y  arreglada  por  el  jurisconsul- 
to Tríboniano,  la  sancionó  y  publicó 
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k  16  da  Diciembre  del  año  533.  (De 
Miguel  tMüsinte.) 

1.  El  Diqbsto  comprende  ordenada 
j  metódicamente  las  decisiones  j  rea- 

S uestes  de  los  jurisconsultos  de  Roma, 
esde  Augusto  hasta  Justiniano. 

2.  Al  canciller  Triboniano  ayuda- 
ron en  esta  obra  otros  dieciseis  juris- 
consultos. 

3.  El  Diqbsto  se  compone  de  cin- 
cuenta libros. 

4.  El  año  533  se  publicó  en  latín, 

Ípoco  después  en  griego,  con  el  títu- 
>  de  Pandectas. 

5.  Este  colección,  que  fórmala  pri- 
mera parte  del  derecho  romano  y  del 
cuerpo  de  derecho  civil,  se  perdió  du- 
rante muchos  siglos,  y  se  descubrió 

i  A_malG,  hacia  el  año  1137. 

Digicia.  Femenino.  Medicina.  De- 
secación ó  atrofia  de  los  dedos. 

Etimología.  Latín  dígitus,  dedo. 

Diginia.  Femenino.  Botánica.  Or- 
den de  plantas  de  Linneo,  que  com- 
prende las  que  tienen  dos  pistilos. 

Etimología.  Digno:  francés,  digg- 
ie.  ÍLlTTBB.) 

Digino,  na.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  órganos  femeninos  dobles, 
ó  posee  dos  pistilos  distintos. 

Etimología.  Griego  dis,  dos,  y 
y->*'i  (gj/ne),  hembra,  pistilo:  francés, 
digyne.  (Littré.) 

Digitación.  Femenino.  Anatomía. 
Nombre  de  unos  hacecillos  de  fibras 
musculares  aisladas,  dispuestos  como 
los  dedos  de  la  mano,  y  por  entre  los 
cuales  se  inserten  varios  músculos.  j| 
Conjunto  de  surcos  análogos  á  los 

3ue  resultan  de  la  impresión  de  los 
edos  sobre  una  cosa  blanda. 

Etimología.  Digital:  francés,  digi- 
tation.  (Littré.) 

Digitado,  da.  Adjetivo.  Histeria 
natural.  Se  aplica  a  los  animales  ma- 
míferos que  tienen  sueltos  los  dedos 
de  los  cuatro  pies.  f|  Botánica.  Que 
está  en  forma  de  dedo,  en  cuyo  sentí* 
do  se  dice:  raíz  digitada.. 

Etimología.  Digital:  Iatin,  dígltS- 
tus;  francés,  digite. 

Digital.  Fasaenino.  Botánica.  Plan- 
ta medicinal  que  tiene  los  tallos  her- 
báceos, de  dos  á  tres  pies  de  altura, 
y  las  flores  grandes  y  purpúreas,  for- 
mando reunidas  un  racima.  Es  plan- 
ta escofalarínea,  angiosperma,  y  se  la 
llamó  digital  por  semejanza  de  for- 
ma respecto  de  un  dedo  de  guante 
vuelto  al  revés.  \  Digital  purpurea, 
que  es  la  digitalis  purpúrea  de  Lin- 
neo. |  Adjetivo.  Historia  natural.  Que 
tiene  la  forma  de  dedo,  Q  Anatomía. 
Perteneciente  á  los  dedos,  como  los 
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Etimología.  Dedo:  latín,  dígitffis; 
francés,  digital,  ale;  italiano,  digitale; 
catalán,  digital,  dedal. 

Digitáieo,  lea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Parecido  á  una  digital. 

Etimología.  Digital:  francés,  digi- 
taU. 

Digitálico,  ca.  Adjetivo.  Química. 
Epíteto  de  las  sales  cuya  base  es  la 
digitalina. 

Etimología.  Digitalina:  francés,  di- 
gitaliquc.  (Littbe.J 
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Digitalina.  Femenino.  Química. 
Principio  acre  que  se  extrae  de  la  di- 
gital. 

Etimología.  Digital:  francés,  digi- 
taline.  (Littré.) 

Digitifoliado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  hojas  digitadas. 

Etimología.  Latín  digítus,  dedo,  y 
féliatus;  da/Vllum,  hoja:  francés,  dt- 
gitifolii.  (Littrb.) 

Digitiforme.  Adjetivo  Que  tiene 
la  forma  de  un  dedo. 

Etimología.  Latín  dígitus,  dedo,  y 
forma:  francés,  digitiforme.  (Littré.) 

Digitigrado,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  anda  sobre  las  puntas  de  los 
dedos. 

Etimología.  Latin  dtgltu»,  dedo,  y 
gridi,  marchar:  francés,  digitigrado. 
(Littbb.) 

Digitinervio,  Tía.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  tiene  pezones  digitados, 
hablando  de  hojas. 

Etimología.  Latís  dígitus,  dedo,  y 
nervus,  nervio,  pezón;  francés,  digitt- 
ntroé.  (Littré.) 

Digitipeno,  na.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Epíteto  de  las  hojas,  cuyo  pedícu- 
lo común  termina  en  otros  secunda- 
rios á  que  están  unidas  las  foliólas. 

Etimología.  Latín  díg'ílns,  dedo,  y 
penna,  pluma:  francés,  digitipenné. 
(Littré.) 

Dígito.  Masculino.  Astronomía. 
Cualquiera  de  las  doce  partes  iguales 
en  que  dividen  los  astrónomos  el  diá- 
metro aparente  del  sol  ó  de  la  luna 
en  los  cómputos  do  los  eclipses.  || 
Cualquiera  de  los  números  simples 
desde  uno' hasta  nueve. 

Etimología.  Latin  dígitus,  el  dedo, 
la  duodécima  parte  de  una  onza. 

Digitulo.  Masculino.  El  dedo  me- 
ñique. 

Etimología,  Dígito:  latín,  digilí- 
lus,  en  Terencio. 

Digladiar.  Neutro  anticuado.  Bar- 
tallar,  pelear  con  espada  cuerpo  i 
ouerpo. 

Etimología.  Latin  dirl&diSre;  del 
prefijo  di,  variedad,  ygBídi&ri,  forma 
verbal  fiieticia  de  gliaius,  espada. 

Diglifo.  Masculino.  Arquitectura. 
Cartela  ornada  en  su  frente  con  gra- 
bados ó  cavidades  parecidas  á  las  del 
triglifo. 

Etimología.  Griego  SIvXu^o;  (díglg- 

cincelar;  fran- 


pies),  de  dis,  dos,  y  glypkeiñ  (yAóacw), 
esculpir,  tallar,  burilar,  ci 
cés,  diglyphe.  (Littré.) 

Dignación.  Femenino.  Condes- 
cendencia con  lo  que  pretenda  ó  desea 
el  inferior;  deferencia  á  favorecer  á 
alguno. 

Etimología.  Digno:  latin,  dt'gnSdo, 
reputación,  concepto,  favor,  valía; 
forma  sustantiva  abstracta  de  dignU- 
tut,  dignado:  catalán,  dignada. 

Dignado,  da.  Participio  pasivo  de 

Etimología,  Latin  dignStns;  cata- 
lán, dignal,  da. 

Dignamente.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  digna  y  conforme  al 
mérito  de  la  cosa. 

Etimología.  Digna  y  el  sufijo  ad- 
verbial   mente:    catalán,    dipnament; 
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francés,  dignanent;  proTensal,  digna- 
men;  italiano,  dignamente;  latin,  digne. 

Dignarse.  Recíproco.  Determinar- 
se i  honrar  y  favorecer  á  alguno. 

Etimología.  Digno:  latin  dignare  y 
dignari,  juzgar  digno;  condescender, 
no  desdeñarse,  en  pasiva:  non  diohor 
trnüre  grammaticos;  tengo  á  menos  el 
consultar  á  los  gramáticos;  esto  es, 
no  me  digno  hacerles  esa  honra,  en 
Horacio:  catalán,  dignarte. 

Dignatario.  Masculino.  El  perso- 
naje investido  de  alguna  dignidad; 
en  cuyo  sentido  se  dice:  los  dignata- 
ríos  del  Filado. 

Etimología.  Dignidad:  francés,  dig- 
niiaire. 

Dignidad.  Femenino.  Calidad  que 
constituye  digna  alguna  cosa.  ¡¡  Ex- 
celencia, realce,  jj  Cargo  ó  empleo 
honorífico  y  de  autoridad.  |¡  En  las 
catedrales  y  colegiatas  es  cualquiera 
de  las  prebendas  de  que  es  propio  al- 
gún oficio  honorífico  y  preeminente 
como  el  deanato,  arce  di  a  nato,  etc.,  y 
la  persona  que  la  posee.  |j  Por  anto- 
nomasia se  entiende  la  del  arzobispo 
ú  obispo,  v  así  se  dice:  las  rentas  de 

la  DIGNIDAD. 

Etimología.  Digno:  latín,  dignítas, 
mérito,  clase,  grandeza,  autoridad, 
estimación,  honestidad,  virtud,  her- 
mosura: catalán,  dignitat;  francés  del 
siglo  xi,  deiníet;  xir,  dignité,  forma 
moderna;  provenzal,  dignitat,  digne- 
tal;  italiano,  dignita,  degnitá. 

Dignificante.  Teología.  Participio 
activo  de  dignificar.  Lo  que  dignifi- 
ca. Aplícase  mas  comunmente  á  la 
gracia. 

Dignificar.  Activo.  Hacer  ú  cons- 
tituir digna  alguna  cosa. 

Etimología.  Italiano  dignificare; 
del  latin  digniu,  digno,  y  jfeSre,  te- 
ma frecuentativo  de  faceré,  hacer: 
francés,  dignifier;  catalán,  dignificar. 
Dignificar  es  nacer  digno  muchas  ve- 
ces. 

Dignisimamente.  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  dignamente. 

Etimología.  Dignísima  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  dignistima- 
ment. 

Dignísimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  digno,  na. 

Etimología.  Digno:  catalán,  dignís- 
sm,  a. 

Digno,  na.  Adjetivo.  La  persona 

![ue  merece  alguna  cosa  en  sentido 
ivorable  6  adverso.  |  Cuando  se  usa 
da  una  manera  absoluta,  se  toma 
siempre  en  buena  parte  j  en  contra- 
posición de  indigno.  |  Correspondien- 
te, proporcionado  al  mérito  y  condi- 
ción de  alguno. 

Etimología.  Latin  dignus:  italiano, 
degno;  francés,  digne;  provenzal,  dig- 
ne, ding;  catalán,  digne,  a;  burguiñon, 
dóteme, 

Digono,  na.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  dos  ángulos. 

Etimología.  Griego  ais,  dos,  y  ge- 
nos (t¿úvo(),  ángulo:  francés,  digone. 
(Larraé.) 

Digresión.  Femenino.  Botánica. 
Vicio  en  la  elocuencia,  que  se  comete 
siempre  que  sin  necesidad  se  distrae 
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el  discurso  á  cosas  inconexas  con  el 

asunto.  Suele  alguna  vez  ser  discul- 
pable la  digresión,  cuando  justa  eausa 
o  razón  mueve  á  cometerla. 

Etimología.  Latin  digrestio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  aigress  ¡a,  sepa- 
rado; participio  pasivo  de  dlgrídi,  reti- 
rarse; del  prefijo  intensivo  di  y  grifdi, 
tema  reiterativo  de  grüdi,  caminar: 
catalán,  digressió;  provenzal,  disgres- 
tio;  francés,  digression;  italiano,  di- 
gressione. 

Digresionar.  Neutro.  Divagar, 
hacer  digresiones. 

Etimología.  Digresión:  francés,  di- 
gretser. 

Digresivamente,  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  digresiva. 

Etimología.  Digresiva  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  francés,  dujressivement. 

Digresivo,  va.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne digresiones. 

Etimología.  Digresión:  francés,  di- 
grettif. 

Digresor.  Masculino.  El  que  hace 
digresiones. 

Díbelía.  Femenino.  Astronomía. 
Nombre  de  la  ordenada  de  la  órbita 
terrestre  cuando  pasa  por  el  foco  ocu- 
pado por  el  sol.  Este  nombre,  usado 
por  Kepler,  ha  caído  en  desuso  en 
nuestros  dias. 

Etimología.  Griego  diá,  por,  y  he- 
lios, (ífAioí),  sol:  francés,  dihelie.  (Lit- 
tkS.1 

Dihematon.  Masculino.  Farmacia 
antigua.  Preparación  farmacéutica  en 
que  entraba  sangre  de  ánade. 

Etimología.  Griego  Sin  (día),  pre- 
posición, y  a'i¡j.a  (halma  6  Aama),  geni- 
tivo aVuaToc  (haünatos  6  ¿ornatos],  que 
significa  sangre. 

Diheptápodo,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  catorce  pies. 

Etimología.  Griego  dís,  dos;  heptá, 

'to.  J  po&>  pié;  «dos  veces  siete 
pies:»  francés,  diheptapode.  (Littre.) 

Diheptáedro.  Dihexaedro.  La  for- 
ma diheptúedro,  que  se  halla  en  algu- 
na Diccionarios,  debe   ser  errata  de 

iprenta,  puesto  que  diheptáedro  sig- 

.fica  catorce  caras,  no  doce. 

Dihexaedro,  dra.  Adjetivo.  Mine- 

■logía.  Epíteto  de  unos  minerales 
cristalizados  de  doce  caras. 

Etimología.  Griego  dís,  dos;  hea, 
seis,  y  ¿dra,  cara;  «dos  veces  seis  ca- 
ras ó  faces.» 

Dihidrico,  ca.  Adjetivo.  Química. 
Que  contiene  doble  cantidad  de  hidró- 
geno. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  é  hi- 
dra, radical  de  hidrógeno:  francés, 
dihydrique.  (Littrs.) 

Dihidrita.  Femenino.  Mineralogía. 
Nombre  dado  á  un  fosfato  de  cobre, 
que  contiene  dos  átomos  de  cobre.  - 

Etimología.  Griego  Sis  (dís),  dos,  y 
ÍJ5top  (A-fdSr),  agua. 

Dy  6  dije.  Masculino.  Cualquier 
adorno  de  los  que  se  ponían  á  los  ni- 
ños al  cuello,  o  pendientes  de  la  cin- 
tura, de  cualquiera  forma  ó  figura 
que  fuesen.  Usábase  más  frecuente- 
mente en  plural.  ||  Plural.  Las  joyas, 
relicarios  y  otras  alhajas  de  que  sue- 
len usar  las  mujeres,  y  aun  los  hom- 
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brea,  por  adorno.  También  se  usa  en 
singular. 

Etimología,  Latin  dígitas,  dedo, 
porque  el  primer  dije  fué  un  anillo; 
esto  es,  un  adorno  de  dedo. 

1.  Este  origen  demuestra  que  la 
actual  ortografía  de  dije  se  vuelve 
contra  la  verdad  radical  del  vocablo, 
puesto  que  el  latin  digiins  no  se  es- 
cribe díjítns. 

2.  Dije  es  la  primera  persona  (sin- 
gular) del  pretérito  perfecto  del  ver- 
bo decir.  Por  consiguiente,  no  sólo 

iaj  impropiedad,  sino  confusión. 

3.  Suplicamos  á  la  Academia  que 
uelva  a  dige,  simétrico  de  digital, 

que  es  la  ortografía  de  origen,  y  esto 
quiere  decir  que  es  la  ortografía  cor- 
recta y  sabia. 

Düecillo,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  dije. 

Dijitia*  Femenino.  Medicina.  De- 
secación 6  atrofia  de  los  dedos. 

Etimología.  Latin  dígitas,  dedo.  La 
forma  correcta  y  etimológica  de  la  voz 
del  artículo  debería  serDiaiTiA.  Véa- 
se DuiSDuE,  Etimología,  i. 

Dtíon.  Masculino.  Geografía.  Ciu- 
dad de  Francia,  capital  del  departa- 
mento de  la  Costa  de  Oro.  Es  notable 
en  ella  la  .Plaza  real,  donde  se  halla  el 
antiguo  palacio  de  los  duques  de  Bor- 
goña,  que  contiene  el  museo  de  pin- 
tura y  el  observatorio.  Cuenta  además 
con  una  escuela  de  derecho,  ciencias 
y  letras;  y  muchos  establecimientos 
importantes,  y  ha  sido  patria  de  mu- 
chos hombres  célebres,  entre  los  cua- 
les se  hallan  Bossuet,  Crébillon,  Fe- 
el  Bueno,  Debrosses,  Vauban, 
Cazo t te,  Larcher,  Longepíerre,  La 
Monnoye,  Rameau,.  Pirón  y  otros,  ¡j 
Histona.  Tuvo  poca  importancia  en 
tiempo  de  los  romanos.  Fué  rodeada 
de  murallas,  flanqueadas  de  torres,  en 
tiempo  de  Marco  Aurelio;  ensanchada 
en  el  de  Aureliano;  saqueada  por  los 
sarracenos  en  731,  por  los  normandos 
"88,  y  casi  devorada  por  un  incen- 
dio en  1137;  y  reedificada  por  los  du- 
ques de  Borgoña,  de  los  que  fué  ca- 
pital desde  1179  á  1477.  Durante 
toda  la  Edad  Media  se  batió  moneda 
en  ella.  En  1513  la  cercaron  los  sui- 
,  J  el  gobernador  La  Trémouille 
pudo  alejarlos  de  otro  modo  que 
dándoles  40.000  escudos. 

D yones.  Masculino.  Natural  de 
Dijon.  Ü  Territorio  de  Dijon.  ¡]  Adje- 
tivo. Concerniente  á  Dijon. 

Dilaceracion.*Femenino.  Despe- 
dazamiento, la  acción  y  efecto  de  di- 
lacerar. 

Etimología.  Dilacerar:  latin,  dilact- 
ratío,  despedazamiento;  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  dilaceratut,  dilacera- 
do: francés,  dilac&ation. 

Dilacerado,  da.  Participio  pasivo 
de  dilacerar. 

Etimología.  Dilacerar:  latin,  rfíÜf- 
clrátus,  participio  pasivo  de  dilacera- 
re: francés,  dilacere. 

Dilacerante.  Participio  activo  de 
dilacerar.  |[  Adjetivo.   Despedazados 

Etimología.  Latin  dilacerant,  dilS,- 
cerantis,  participio  de  presente  de  o%~ 
¡Acerare,  dilacerar. 
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Dilacerar.  Activo.  Desgarrar,  des- 
pedazar las  carnes  de  personas  ó  ani- 
males. Por  extensión  se  aplica  á  co- 
sas morales,  como  la  honra,  etc. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  di  y 
lacerar:  latín,  dilacerare;  francés,  dila- 
eérer. 

Dilación.  Femenino.  Retardación 
6  detención  de  alguna  cosa  por  algún 
tiempo.  ||  Anticuado.  Dilatación,  ex- 
tensión, propagación. 

Etimología.  Dilatar:  latín,  dilátío, 
prórroga,  forma  sustantiva  abstracta 
de  dilatas,  diferido:  catalán,  dilaciS; 
francés  y  provenía! ,  dilatüm;  italia- 
no, dilatione. 

Dilapidación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  dilapidar. 

Etimología.  Dilapidar:  latín,  dllH- 
pidatto,  la  acción  de  disipar,  en  el 
Código  teodosiano:  catalán,  dilapida- 
cid;  francés,  dÍlapidatÍon. 

Dilapidado,  da.  Participio  pasivo 
de  dilapidar. 

Etimología.  Dilapidar:  catalán,  di- 
lapidat,  da;  francés,  dilapidé. 

Dilapidador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  dilapida  ó  malgasta 
su  hacienda  ó  la  ajena. 

Etimología.  Dilapidar;  catalán,  di* 
lapidador,  a;  francés,  dilapidatevr. 

Dilapidar.  Activo.  Destruir  6  mal- 
gastar los  bienes  propios,  ó  los  que 
uno  tiene  ásu  cargó. 

Etimología.  Latín  dilapidare,  gas- 
tar temerariamente;  del  prefijo  inten- 
sivo di  v  l&pldare,  arrojar  piedras;  de 
lapida,  lápida:  catalán,  dilapidar; 
francés,  dilapidar.  Dilapidar  es  tirar 
los  bienes  á  la  calle,  como  quien  tira 
piedras. 

Dilatabilidad.  Femenino.  Suscep- 
tibilidad de  dilación.  |  Fitica.  Pro- 
piedad que  tienen  ciertos  cuerpos  de 
aumentar  de  volumen,  supuesta  la 
acción  del  calor,  empero  sin  variar  de 
masa. 

Etimología.  Dilatable:  catalán,  di- 
latafolitat;  francés,  düataUlité;  italia- 
no, dilatabilittt. 

Dilatable.  Adjetivo.  JfUica.  Lo 
que  puede  dilatarse. 

Etimología.  Dilatar:  italiano,  dila- 
tafo  le;  francés  y  catalán,  dilatadle. 

Dilatación.  Femenino.  La  acción 
6  efecto  de  dilatar.  ||  Física.  La  alte- 
ración que  recibe  un  cuerpo  cuando 
ocupa  mas  lugar  que  el  ordinario.  | 
Metáfora.  Desabogo  j  serenidad  en 
alguna  pena  ó  sentimiento  grave. 

Etimología.  Dilatar:  latín,  dilata- 
tío,  forma  sustantiva  abstracta  de  di- 
latatus,  dilatado:  catalán,  dilatado; 
francés,  dilatation;  italiano,  dihtatione . 

Dilatadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  dilatación. 

Etimología.  Dilatada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  dilatadament. 

Dilatado,  da.  Adjetivo  metafóri- 
co. Numeroso. 

Etimología.  Latín  dilatatvs,  parti- 
cipio pasivo  de  dilatare,  dilatar:  cata- 
lán, dilatat,  da;  francés,  dilate';  italia- 
no, dilatato. 

DUatador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nina. La  persona  que  dilata  ó  extiende. 

Etimología.  Dilatar:  latín,  dilata- 


DILE 

tor,  el  que  extiende;  y  figuradamente, 
el  que  propaga:  lingna  latina  dilata- 
tos,  «propagador  de  la  lengua  lati- 
na:» catalán,  dilatador;  francés,  dila— 
taUvr;  italiano,  dilat atore. 

Dilatante.  Participio  activo  de  di- 
latar. Que  dilata. 

Etimología.  Latín  dilatante,  abla- 
tivo  do  dilatara,  dilatantU,  participio 
de  presente  de  dilatare,  dilatar:  fran- 
cés dilatant;  italiano,  dilatante. 

Dilatar.  Activo.  Extender,  alargar 
y  hacer  mayor  alguna  cosa,  ó  que 
ocupe  más.  lugar  ó  tiempo.  [|  Diferir, 
retardar  alguna  cosa.  |  Metáfora.  Pro- 
pagar, extender;  y  asi.se  dice:  dila- 
tas la  fama,  el  nombre.  [  Recíproco. 
Explayarse,  extenderse  con  prolijidad 
en  algún  discurso  6  narración. 
,  Etimología.  Diferir:  latín,  dilatare, 
frecuentativo  de  differe,  diferir:  cata- 
lán, dilatar,  dilatarse;  francés,  dilater; 
italiano,  dilatare. 

Dilatarse.  Recíproco.  Entregarse 
al  descanso  del  ánimo.  ||  Tiene  por  pa- 
siva las  demás  acepciones  del  activo. 

Dilatativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  de  dilatar. 

Etimología.  Dilatar:  catalán,  dila- 
ta tiu,  va. 

Dilaticorneo,  nea.  Adjetivo. 
Zoología.  Que  tiene  los  cuernos  6  ante- 
nas dilatados  en  cierto  punto. 

Etimología.  Latín  dilatvi,  dilatado, 
y  corneas,  córneo:  francés,  dilaticome. 

Dilatoria.  Femenino.  Dilación. 
So  usa  más  comunmente  en  plural;  y 
así  se  dice:  traer  en  dilatorias  á  al- 
guno, andar  con  dilatorias. 

Etimología.  Dilatorio. 

Dilatoriamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  dilación. 

Etimología.  Dilatoria  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  dilatoirement. 

Dilatorio,  ría.  Adjetivo.  Forense. 
Lo  que  sirve  para  prorrogar  y  exten- 
der el  término  judicial  de  una  causa. 

Etimología.  Dilación:  catalán,  di- 
latori,  a;  francés,  dilatoire;  italiano, 
dilatorio;  del  latín  dilatoríxs,  que  alar- 
ga el  término  jurídico.  (Digesto.) 

Dilección.  Femenino.  Amor,  vo- 
luntad Honesta. 

Etimología.  Dilecto:  latín,  dilecdo, 
el  amor,  forma  sustantiva  de  dilectns, 
dilecto:  catalán,  dileceió;  francés,  di- 
Uetion. 

Dilectísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  dilecto. 

Etimología.  Dilecto:  latín,  dilectit- 
slmus;  catalán,  dilectissim,  a. 

Dilecto,  ta.  Adjetivo.  Amado. 

Etimología.  Latín  dilectns,  partici- 
pio pasivo  de  diliger»,  amar  con  elec- 
ción; del  prefijo  intensivo  di  y  ligíre, 
tema  frecuentativo  de  leyere,  escoger. 
•--DiUgere  significa  menos  que  amare, 
según  los  siguientes  pasajes  de  Cice- 
rón: tantum  aceessit,  *í  ttti'hi  nnne  deni- 
que  amase  videar,  antea  dilkxisbb:  «se 
acrecentó  tanto,  que  ahora  es  cuando 
me  parece  que  le  amo;  antes  le  esti- 
maba:>  ut  tcires  eum  non  a  me  diligi 
soltm;  verúm  etiam  amari:  «para  que 
supieras  que  na  solamente  le  estimo, 
sino  que  le  amo.»  Por  consiguiente, 
amado  significa  más  que  dilecto. 
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Dilema.  Masculino.  Dialéctica.  Ar- 
gumento formado  de  dos  proposicio- 
nes contrarías  disyuntivamente,  coq 
tal  artificio,  que  negada  6  concedida 
cualquiera  de  las  dos,  queda  demos- 
trado lo  que  se  intenta  probar. 

Etimología.  Griego  SiA^n  (dilent- 
ma);  de  dls,  dos,  y  lemnta,  argumento; 
«dos  lemas:»  catalán,  dilema;  francés, 
dilemme;  italiano,  dilemma;  latín,  di- 
lemma. (Cicrron.} — Dilemma:  del  grie- 
go dilemma,  compuesto  de dis,  dos  ve- 
ces, y  lambánS,  coger,  emprender, 
abrazar,  admitir,  constreñir,  estre- 
char. Es  un  argumento  de  dos  filos, 
un  argumento  bieornnto,  como  le  llama- 
ban los  antiguos,  porque  cierra  todos 
los  pasas  al  adversario,  estrechándole 
por  ambos  lados:  ntrtnqne  constringens. 
— Dilema  vale  también  dos-lemas,  pues 
Urna  (de  lamoáno)  se  llamó'  la  mayor 
del  silogismo,  y  el  dilema  es  real- 
mente un  silogismo  hipotético  dis- 
yuntivo, que  tiene  eomo  dos-lemas, 
pues  su  premisa  mayor  es  disyunti- 
va. (Honiv.) 

Dilemático,  ca.  Adjetivo.  Que  es 
de  la  naturaleza  del  dilema. 

Etimología.  Dilema:  francés,  diUm- 
matiqtte;  italiano,  dilemmatico . 

Dilépido,  da.  Adjetivo.  Historial 
natural.  Que  tiene  dos  escamas. 

Etimología.  Griego  dls,  dos,  y  le— 
pis,  escama;  francés,  diÚpide.  (Lit- 
trb.) 

Dilettante.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Voz  italiana  usada  en  todos  los  paí- 
ses, para  designar  á  una  persona  muy 
aficionada  á  la'  música,  y  con  parti- 
cularidad á  la  italiana.  También  en 
plural  conserva  la  terminación  italia- 
na y  se  dice  diltttanti. 

Etimología.  Italiano  il  dilettante, 
singular;  i  dilettanti,  plural;  formado 
dilettare,  deleitar;  francés,  dilettante. 

Diletantismo.  Masculino,  Afición 
extremada  por  la  música. 

Etimología.  Dilletante:  francés,  di- 
lettanlisme. 

Diligencia.  Femenino.  Aplica- 
ción, actividad  v  cuidado  en  ejecutar 
alguna  cosa,  jj  Prontitud,  agilidad  y 

finesa.  Usase  más  comunmente  con 
os  verbos  de  movimiento.  ||  Familiar. 
Negocio,  dependencia,  solicitud.  ¡| 
Forense.  La  ejecución  y  cumplimien- 
to de  un  auto,  acuerdo  6  decreto  judi- 
cial, su  notificación,  etc.  ||  Anticua- 
do. Amor,  dilección,  ¡f  Carruaje  pe- 
riódico, de  bastante  capacidad,  que 
hace  su  jornada  con  mucha  prontitud, 
llevando  í  varias  personas.  Jj  Eva- 
cuar una  diligencia.  Frase.  Finali- 
zarla, salir  de  ella,  concluirla.  J¡  Ha- 
cer   LAS    DILIGENCIAS    DE    CRISTIANO. 

Frase.  Cumplir  con  la  Iglesia,  confe- 
sando y  comulgando  en  pascua,  ó 
cuando  alguno  se  dispone  para  morir. 
|  Hacer  las  diligencias  DEL  jubi- 
leo. Frase.  Ejecutar  lo  que  se  previe- 
ne para  ganarlo:  [|  Hacer  sus  dili- 
gencias. Frase.  Poner  todos  los  me- 
dios para  conseguir  algún  fin.  [  Ha- 
cer una  diligencia.  Frase.  Exonerar 
el  vientre,  jj  La  diligencia  es  madre 
ds  la  buena  ventura.  Refrán  que  en- 
sefla  cuánto  influye  el  cuidado  y  ac- 
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tividad  en  el  logro  de  las  solicitudes. 

Etimología.  Diligente:  latín,  d\U- 
genth;  catalán,  diligencia;  francés, 
diligence;  italiano,  diligencio. 

Diligenciar.  Activo.  Poner  loa 
medios  necesarios  para  el  logro  de  al- 
guna solicitud. 

Etimología.  Diligencia:  catalán,  di- 
ligenciar. 

Diligenciero.  Masculino.  El  que 
toma  á  su  cargo  la  solicitud  de  los 
negocios  de  otro.  |  Anticuado.  Foren- 
se. El  encargado  por  los  fiscales  para 
evacuar  algunas  diligencias  de  oficio, 
como  pruebas  de  hidalguía,  etc. 

Etimología.  Diligencia. 

Diligente.  Adjetivo.  Cuidadoso, 
exacto  y  activo.  Q  Pronto,  presto,  li- 
gero en  el  obrar. 

Etimología.  Dilecto:  latiu  diüaens, 
dlitgentis,  forma  adjetiva  de  diltgere, 
amar  con  elección,  escoger:  catalán, 
diligent;  francés,  diligent,  diligente; 
italiano,  diligente.  La  diligencia  signi- 
fica una  especie  de  amor,  lo  cual  re- 
vela una  profunda  sabiduría  del  len- 
guaje. Para  ser  diligente,  hay  que 
amar;  j  así  vemos  que  el  mas  diligen- 
te es  ti  amante. 

Diligentemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  diligencia. 

Etimología.  Diligente  y  el  sufijo 

adverbial  nenie:  catalán,  aiügeuhnent; 

francés,  diligentrnent;'  provenzal,  dili- 

gentemenl,  diligenmen;  italiano,  diligen- 

"   tetunte;  latiu,  dHígenter. 

Diligentísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  diligente. 

Etimología.  Diligente:  latín,  dilí- 
gentissímus,   catalán,   diligentium,  a. 

Dilin-dilin.  Palabra  formada  por 
onomatopeya  para  designar  el  sonido 
de  una  campanilla. 

Dilobulado,  da.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Que  tiene  dos  lóbulos. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  y  lo- 
bulado: francas,  dilooe. 

Dilofo,  fa.  Adjetivo.  Zoología.  Que 
tiene  dos  crestas  6  dos  colas. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  j  U- 
pkos,  mofla:  francés,  dilopke;  Latís, 
dilSpkot.  (M_abcu.no  Cápela.) 

Dilogia.  Femenino.  Ambigüedad, 
doble  sentido,  equívoco. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  7  la- 
gos, razón  y  verbo,  sentencia:  latín, 
dlliígla;  francés,  diloaie. 

Diloquia.  Femenino.  Conjunto  de 
dos  decurias. 

Diloquita.  Masculino.  Elque  man* 
daba  una  diloquia. 

Dilucidación.  Femenino.  Ilustra- 
ción, claridad  y  explicación  que  seda 
¿alguna  obra  de  ingenio,  proposi- 
ción ó  discurso. 

Etimología.  Dilucidar:  latín,  dllü- 
eidátlo;  catalán,  dilucidado';  francés, 
dHuddation. 

Dilucidado,  da.  Participio  pasivo 
de  dilucidar. 

Etimología.  Dilucidar:  catalán,  di- 
lucidat,  da;  francés,  dilucidé;  italiano, 
dilucidólo. 

Dilucidador.  Masculino.  El  qne 
dilucida. 

Etimología.  Dilucidar:  catalán,  di- 
hadador, «. 
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Dilucidar.  Activo.  Ilustrar,  decla- 
rar y  explicar  alguna  obra  de  inge- 
nio, proposición  o  discurso. 

Etimología.  Latía  dilucidare,  ilus- 
trar; del  prefijo  intensiva  di  y  IÜ- 
cidare,  aclarar,  frecuentativo  de  luce- 
re,  lucir:  catalán,  dilucidar;  francés, 
dilueider;  italiano,  dilucidare. — -1 ja,  de- 
lación es  evidente ;  ¡ucere,  lucir; 
lütíÜare,  aclarar;  dilucidare,  aclarar 
del  todo. 

Quien  ociara,  ilustra  una  vez:  quien 
dilucida,  aclara  muchas  veces. 

Dilucidario.  Masculino  Literatura. 
El  escrito  con  que  ss  dilucida  6  ilus- 
tra alguna  obra. 

Etimología.  Dilucidar:  catalán,  di- 
¡ucidari. 

Dilucides.  Femenino.  Claridad  6 
fulgor. 

Etimología.  Dilúcido. 

Dilúcido,  da.  Adjetivo.  Claro,  in- 
teligible. 

Etimología.  Dilueidar-t  latín  dilucí- 
dus,  claro,  en  Cicerón;  resplandecien- 
te, en  PHnio. 

Dilución.  Femenino.  Química.  Au- 
mento de  agua  i  una  disolución. 

Etimología.  Diluir:  francés,  dilu- 

M. 

Dilúculo.  Masculino.  La  sexta  par- 
te de  aquellas  en  que  se  divide  la  no- 
che. 

Etimología.  Dilucido:  latin  dUSeu- 
lum,  el  alba;  diluculat  (verbo  imper- 
sonal], amanece. 

Diluente.  Participio  activo  de  di- 
ludir. ||  Que  diluje.  ||  Calificación  de 
los  medicamentos  que  se  han  creído 

fropios  para  aumentar  la  fluidez  de 
1  sangre  y  los  humores  del  cuerpo. 

Etimología.  Latiu  diluent,  díluen- 
til,  participio  de  presente  de  diluiré, 
diluir:  catalán,  dtiuient. 

Diluido,  da.  Participio  pasivo  de 
diluir. 

Diluir.  Activo.  Desleír  alguna 
cosa,  y  Anticuado.  Engañar,  f  Quími- 
ca. Añadir  agua  á  una  disolución, 
extenderla  ó  debilitarla. 

Etimología.  Latín  dXluere^  limpiai 
lavando,  desleír;  del  prefijo  intensivo 
di  y  del  anticuado  lutre,  hacer  lustra- 
ciones:  francés,  diluer;  italiano,  di- 
luiré. 

Dilusiro,  va.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  tiene  facultad  de  diluir  6  en- 
gañar. 

Etimología.  Latín delñsut,  burlado 

Sartícipio  pasivo  de  deludiré,  befarse: 
el  prefijo  intensivo  di  y  ludiré,  ju- 
gar: catalán,  dihsiu,  francés,  délu- 
toire. 

Diluviano,  na.  Lo  que  tiene  rela- 
ción con  el  diluvio  universal,  6  hiper- 
bólicamente se  compara  &  él. 

Etimología.  Diluvio:  catalán,  dilu- 
via, na;  francés,  diluvien. 

Diluviar.  Neutro  impersonal.  Llo- 
ver &  manera  de  diluvio. 

Etimología.  Diluvio:  latin  diluvia- 
re. (Lucrecio.) 

Diluvio.  Masculino.  Inundación  de 
la  tierra  o  de  alguna  parte  de  ella, 
procedida  de  copiosas  lluvias.  \  Por 
antonomasia,  se  llama  el  universal 
con  que  Dio»  castigo  i  loa  hombrea 
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en  tiempo  de  Noé.  Q  Metafórico  y  fa- 
miliar. La  excesiva  abundancia  de 
cualquiera  cosa;  y  así  se  dice:  un  di- 
luvio de  palabras,  de  injurias,  etc. 

Etimología.  Latín  diluvies,  en  Ho- 
racio; dlluotuM,  en  Plinio;  de  diluiré, 
limpiar  lavando:  catalán,  diluvi;  pro- 
venza],  diluvi,  dulivi;  francés  del  si- 
glo xii,  delouve,  dulvve;  xm,  detuve; 
moderno,  oUluge;  italiano,  diluvio. 

1.  Los  judíos  y  los  cristianos  ad- 
miten que  el  diluvio,  verificado  en 
2348  antes  de  Jesucristo,  según  Use- 
río,  fué  una  inundación  universal 
causada  por  la  corrupción  del  género 
humano;  y  que  sólo  Noé  y  su  familia, 
encerrados  en  el  arca,  pudieron  sal- 
varse de  tamaña  catástrofe. 

'2.  Las  naciones  paganas  conserva- 
ron el  recuerdo  de  un  cataclismo  aná- 
logo, pero.no universal,  sinomásbien 
Earcial.  AsE  es  que  esta  tradición  se 
alia  entre  los  caldeos,  los  egipcios, 
los  sirios,  los  indios  y  los  chinos. 

3.  Los  griegos  decían  haber  teni- 
do dos  diluvios:  el  de  Deucalion  y 
Pirra  (véanse  estas  palabras),  produ- 
cido en  la  Tesalia  por  el  estancamien- 
to de  las  aguas  del  Peneo,  1620  afloa 
antes  de  Jesucristo;  j  el  de  Ogíges 
(véaSB  esta  palabra),  en  Beocia  y  Áti- 
ca, 1822  también  antes  de  Jesucristo, 
causado  por  el  desbordamiento  del 
Copáis. 

4.  Los  mejicanos,  peruanos  y  otros 
pueblos  de  América  conocían  la  tra- 
dición del  diluvio  antes  de  ir  allí  los 
europeos,  prueba  de  la  universalidad 
de  esa  tradición  y  de  las  presuncio- 
nes de  la  ciencia  novísima  acerca  del 
estrecho  de  Behring. 

5.  Pueden  consultarse  acerca  de 
este  asunto:  Boué,  Mimaire  sur  le  de- 
luye,  1842;  Buckland,  Géol-gie  sacrée, 
traducida  en  francés  por  Dogére;  Cu- 
vier,  Diseours  sur  les  révolutions  du 
alabe;  Fréd.  Elee,  le  Déluge,  París, 
1847;  y  Marcel  de  Serres,  Cosmogonte 
de  Moise  compare*  auz faite  géohgíquts, 
1838.  ■ 

Diluvion.  Masculino.  Geología. 
Nombre  de  los  terrenos  de  transición, 
cuya  formación  se  atribuye  £  una 
inundación  del  mar,  anterior  á  los 
tiempos  históricos. 

Etimología.  Latin  diluvio,  dilü- 
vibnis;  francés,  diluvium.  (Littrk.) 

Diluyante.  Participio  activo  de  di- 
luir. J  Adjetivo.  Lo  que  tiene  la  pro- 
piedad de  diluir  ó  disolver. 

Etimología.  Diluir. 

Dilvinela.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  flecas,  cuyo  tipo  es  la  con- 
fiar va  admirable. 

Dillen  (Juan  Jacobo).  Célebre 
médico  y  botánico  alemán,  que  na- 
ció en  Darmstadt,  en  1687,  y  murió 
en  Oxford,  en  1747.  Después  de  pu- 
blicar algunos  trabajos  sobre  el  modo 
de  propagar  las  plantas,  y  principal- 
mente las  criptógamas,  y  sobre  la  fa- 
cilidad de  extraer  el  opio  de  la  ador- 
midera de  Europa,  publicó  su  Ca- 
talogus  plantarum  circa  Giettam  nos- 
centium,  en  1719.  Un  rico  inglés, 
\V.  Sherard,  le  hizo  ir  a  Londres,  en 
1721 ;  fundó  para  él  una  cátedra  do 

Google 


78C  by  > 


3gle 


196 


DIME 


botánica  en  Oxford,  y  le  hizo  descri- 
bir las  plan-tas  de  su  jardín  de  El- 
tham  (Hortus  Mthamensis,  1732).  Di- 
lles dio  en  1724  una  nueva  edición 
de  la  Synopsis  phntarum  Anglitt  de 
Ray,  y  acaba  de  adquirir  una  gran 
reputación  con  su  Sutoria  de  los  mus- 
gos, 1741,  que  es  el  tratado  mas  com- 
pleto sobre  esta  materia.  Él  mismo 
dibujaba  y  grababa  las  láminas  de 
sus  libros.  Linneo  le  tuvo  en  gran  es- 
tima,  le  dedicó  su  Critica  Botánica, 
y  dio-  el  nombre  de  Dillbnia  á  un  gé- 
nero  de  magnolias. 

Dimaco.  Masculino.  Antigüedades 
griegas.  Soldados  antiguos  armados 
pesadamente,  que  combatían  por  lo 
regular  ácaballo. 

Etimología'.  Griego  Si^á-^ai  (dimá- 
chai);  Aedís,  dos,  y  mache,  combate. 

fiorquo  combatían  á  pié  y  á  caballo: 
atin,  dim&cha,  plural;  francés,  dima- 
ques. (Landais.J  Los  dimacos  eran  sol- 
dados macedonioa.  (Curcio.) 

Martjr  j  Caballero  dice  que  comba- 
tían por  lo  regular  á  caballo;  pero, 
como  su  mismo  nombre  indica,  com- 
batían ácaballo  y  á  pié;  eran  soldados 
de  las  dos  armas.  Julio  Polux  atribu- 
ye á  Alejandro  Magno  la  organización 
de  esta  milicia. 

Dimanación.  Femenino.  La  acción 
de  dimanar. 

Etimología.  Dimanar:  latin,  dímS- 
nStto;  catalán,  dimanado'. 

Dimanador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  dimana. 

Dimanante.  Participio  activo  de 
dimanar.  Lo  que  dimana. 

Dimanar.  Neutro.  Proceder  ó  ve- 
nir el  agua  de  sus  manantiales.  [[  Me- 
táfora. Provenir,  proceder  y  tener  orí- 
gen  una  cosa  de  otra. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  di  y 
manar:  latin,  dimanare;  catalán,  di- 
manar. 

Dimante .  Femenino .  Mitología. 
Hécuba,  hija  de  Díraas  6  Dymas,  y 
mujer  de  Príamo.  (Homero.) 

LtimolociÍa.  Latin  Dymantis,  (Ovi- 
dio. J 

Dimáquero.  Masculino.  Gladiador 
que  combatía  en  Grecia  con  dos  es- 
padas. 

Etimología.  Dimaco. 

Dímas  ó  Dymas.  Masculino.  Mito- 
logia'.  Rey  do  Tracia,  padre  de  Asió  y 
fle  Hécuba.  j]  Geografía.  Río  de  la 
Sogdiana. 

Etimología,  Latin  Dymas,  Diman- 
tií,  que  es  el  griego  Aupa?  (Dymas). 

Dimensión.  Femenino.  Medida, 
tamaño  y  extensión  de  algún  cuerpo. 

J1  Geometría.  Medida  de  la  extensión 
e  los  cuerpos  por  su  longitud,  lati- 
tud y  altura.  |  Música.  La  medida  de 
los  compases. 

Etimología.  Latin  dimensh,  medi- 
da; forma  sustantiva  abstracta  de  di- 
nensui,  participio  pasivo  de  dlmeñ- 
ri,  medir  exactamente,  disponer  con 
orden;  del  prefijo  intensivo  di  y  mtR- 
ri,  medir:  catalán,  dimensúf;  proven- 
zal,  dimencio;  francés,  dimensión;  ita- 
liano, dimensione, — La  dimensión  se  di- 
ferencia del  tamaño  ó  volumen  en  que 
es  un  volumen  medido. 
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Par  dimensión  se  entiende  en  álge- 
bra; 1.*,  las  potencias  de  las  raíces  d 
valorea  de  las  cantidades  desconoci- 
das de  una  ecuación;  en  una  ecuación 
de  primer  grado,  la  incógnita  no  tie- 
ne más  que  una  dimensión;  en  una 
de  segundo  grado,  dos,  etc.;  2.°,  las 
letras  ó  factores  de  que  se  compone 
una  cantidad  algebraica. 

Dimensional.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  alguna  dimensión. 

Etimología.  Dimensión:  catalán,  di- 
mensional. 

Dimeredo,  da.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Que  tiene  dobles  miem- 
bros. 

Etimología.  Dímero. 

Dimeria.  Femenino.  Antigüedades. 
Escuadra  de  la  antigua  falange  grie- 
ga, equivalente  á  una  hemiloquia. ' 

Etimología.  Dinero. 

Dimérito.  Femenino.  Antigüeda- 
des. Que  recibía  pago  y  ración  do- 
bles, entre  los  antiguos  griegos. 

Etimología.  Dímero. 
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Calificacion  de  los  insectos  cuy* 
S03  están  compuestos  de  los  do 
mentos  6  artículos. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  y  me- 
ros (¡lípoO,  parte:  francés,  dimere. 
(L  andáis.) 

Dimerosómato.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  el  cuerpo  dividido 
dos  partes. 

Etimología.  Griego dis,  áos;méros, 
parte,  y  soma,  cuerpo. 

Dimes  y  diretes  (andar  en).  Fra- 
se. Andar  en  disputas  y  porfías. 

Etimología.  Forma  sustantiva  de 
di,  imperativo  de  decir;  y  de  diré",  fu- 
turo simple  del  mismo  verbo;  cons- 
truidos con  los  pronombres  persona- 
les me  y  te:  di-me,  y  te  dirá. 

Dimesa.  Femenino.   Religiosa  de 
una  comunidad  fundada  en  Venecia 
en   1584,  para  enseñar  el   catecismo 
á  las  niñas  y  cuidar  &  las  mujeres 
bres  enfermas. 

Dimetro.  Adjetivo.  Prosodia  griega 
y  latina.  Epíteto  del  verso  antiguo 
que  tiene  dos  medidas  6  cuatro  pies. 

Etimología.  Griego  SCuttpo;  (dime- 
tros); de  dís,  dos,  y  métron,  medida: 
latín,  dímeter,  y  dimetrus;  francés,  di- 
mitre;  catalán;  dimetro. 

Dimiario,  ría.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  dos  músculos. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  y  mys, 
myós  ([hüí,  nuií),  músculo:  francés,  di- 
mgaire.  (Littré.) 

Dimiáiado,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  no  se  ha  desarrollado 
sino  &  medias. 

Etimología.  Dimidiar:  francés,  di- 
midU.  (Littré.) 

Dimidiar.  Activo.  Partir,  dividir 
en  mitades  alguna  cosa. 

Etimología.  Latín  dimídiare,  par- 
tir; forma  verbal  de  dlmldíus,  partido 
por  mitad;  del  prefijo  intensivo  di  y 
mtdíut,  tema  frecuentativo  de  mldíus, 
medio:  catalán,  dimidiar. 

Diminución.  Femenino.  La  merma 
ó  menoscabo  de  alguna  cosa,  tanto  en 
lo  físico  como  en  lo  moral.  j|  Ib  en  di- 
minución, Frase  que  se  dice  de  la  ea~  | 
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lud,  á  crédito  y  otras  cosas  euando  se 
van*  perdiendo.     . 

Etimología.  Disminución. 

Diminución  de  cabeza.  Historia, 
Frase  por  la  cual  se  expresaba  en  la 
antigua  Roma  el  paso  de  un  ciudada- 
no del  primer  estado  á  simple  ciuda- 
dano. Había  la  gran  diminución  de 
cabeza,  que  era  cuando  perdían  la 
ciudad  y  la  libertad,  pasando  i  ser 
esclavos,  ó  sufriendo  la  pena  de  muer- 
te; la  diminución  media,  cuando  per- 
dían la  ciudad  y  conservaban  la  li- 
bertad, como  en  los  casos  de  destierro 
ó"  deportación;  y  la  diminución  pe- 
queña, cuando  conservaban  la  ciudad 
y  la  libertad,  pero  que  era  menor  por 
entregarse  en  adopción.  Diminución 
de  cabeza  significaba  propiamente 
que  la  ciudad  disminuía  en  una  cabe- 
za, es  decir,  con  la  persona  de  un  ciu- 
dadano. Esto  era  lo  que  llamaba  Ci- 
cerón: DIM1NUTIO  Capittt. 

Diminuecer.  Neutro  anticuado. 
Menguar,  mermar. 

Etimología.  Disminuir. 

Diminuir.  Activo.  Disminuir. 

Diminutamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Escasamente.  J  Menudamente,  por 
menor. 

Etimología.  Diminuta  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Diminutivamente.  Adverbio  de 
modo.  En  forma  diminuta. 

Etimología.  Diminutiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  diminutiva— 
ment;  francés,  diminutivement;  latin, 
diminüRvi. 

Diminutivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  cualidad  de  disminuir  ó  redu- 
cir á  menos  alguna  cosa.  ||  Gramática. 
Se  aplica  al  nombre  que  disminuye 
la  significación  del  primitivo. 

Etimología.  Diminuto:  latin,  dimt- 
nüñvus;  catalán,  diminutiu;  va;  pro- 
venzal,  diminutiu;  catalán,  dimtnutif; 
italiano,  diminutivo. 

Diminuto,  ta.  Adjetivo.  Defec- 
tuoso, falto  de  lo  que  debía  tener  para, 
su  complemento  ó  perfección.  |  Exce- 
sivamente pequeño. 

Etimología.  Latin  diminutos,  par- 
ticipio pasivo  de  diminvere,  dismi- 
nuir: catalán,  diminuí,  a. 

Dimisión.  Femenino.  Renuncia, 
desapropio  de  alguna  cosa  que  se 
posee.  D  ícese  de,  los  empleos  y  comi- 
siones. 

Etimología.  Dimitir:  latin  dimisiío, 
el  acto  de  enviar  y  de  despedir;  forma 
sustantiva  abstracta  de  dlmissus,  di- 
mitido: catalán,  dimissi6. 

Dimisorias.  Femenino  plural.  Le- 
tras que  dan  los  prelados  a  sus  sub- 
ditos, autorizando  en  ellas  á  un  obis— 
So  extraño  para  que  pueda  conferirles 
ta  sagradas  órdenes.  "  Dar  dimiso- 
rias. Frase  familiar.  Despedir  á  uno 
ahuyentándole  con  desagrado.  Dícese 
también  llevar  dimisorias,  aludien- 
do al  despedido. 

Etimología.  Dimisorio:  catalán,  di~ 
mütoriat;  francés,  dimissoire;  latin, 
DIMISSORI.X  littera,  cartas  dimisorias. 
—  «Loa  cuales  se  han  hallado  muchas 
veces  no  ser  ordenados,  y  que  traben 
dimisorias  falsas.»  (Novttim  Xeeopi- 
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lacio».  Ubre  /.*,  titulo  3.',  capítulo  99.) 
Dimisorio,  ría.  Adjetivo.  Qu» tie- 
ne fuerza  de  dimisorias.  |¡  Adjetivo. 
Que  dimite;  concerniente  i  la  diiui- 

MOB. 

Etimología.  Dimitió*:  francas,  di- 
mittorial. 

Dimitonto.  Participio  activo  de  di- 
mitir. El  que  dimite. 

Etimología.  Dimitir:  latía,  dímit- 
tena,  divtitlentit,  participio  de  presen- 
te dé  dimitiere,  licenciar. 

Dimitido,  da.  Participio  pasivo  de 
dimitir. 

Etimología.  Dimitir:  latín,  dimit- 
tut;   italiano,    dimitió;   francas,   dé- 

MM,  Üí. 

Dimitir.  Activo.  Renunciar,  hacer 
dejación  de  alguna  cosa,  como  em- 
pleo, comisión,  etc. 

EnMOLoaf  a.  Latín  dimitiere,  renun- 
ciar; del  prefijo  intensivo  di  y  mine- 
ra, enviar;  catalán,  dtmétrer;  proven- 
sal,  dcmetre;  francés  del  siglo  xiii,  de- 
medre;  moderno,  démettre;  italiano, 
dimitiere,  dimitlersi. 

Dimo (San Pedro).  Masculino.  Geo- 
grafía. Feligresía  en  la  provincia  de 
Pontevedra.  Se  halla  en  la  falda  occi- 
dental del  monte  Geabre,  con  1.000 
almas,  clima  benigno,  terreno  de  me- 
diana calidad,  excelentes  prados,  bue- 
nas cosechas  de  legumbres,  bascante 
ganado,  abundante  caza  vivarios  mo- 
linos harineros.  Parece  por  su  nombre 
corresponder  al  antiguo  Grandimiro, 
y  en  él  se  hallaba  el  camino  romano 
que,  sin  duda  para  tocar  en  los  lu- 
gares marítimos,  pasaba  por  Villa- 
garcía  y  Carril. 

Dimon  ó  Dymon.  Masculino.  Mi- 
tología. Uno  de  los  cuatro  dioses  lares. 

Etimología.  Latiu  Dgmoit. 

Dimorfismo.  Masculino.  Mineralo- 
gía. Diferencia  que  presentan  en  su 
forma  los  cuerpos  que  tienen  una  mis- 
ma composición  química,  pero  que 
difieren  en  sn  estado  molecular. 

Etimología.  Dimorfo:  francés,  di- 
mórphi»,  dimorphitme.  (Littbé.) 

Dimorfo,  fa.  Adjetivo.  Sutoria 
natur&l.  Susceptible  de  presentarse 
bajo  doa  formas  diferentes.  [  Minera- 
logía. Epíteto  de  las  sustancias  que 
pneden  presentar  cristales  pertene- 
cientes a  dos  sistemas  distintos. 

Etimología.  Griego  dít,  dos,  j 
taérphc,  forma:  francés,  dimorphe.  (Lit- 

•ná.) 

Din.  Masculino  familiar.  Dinero. 

Din.  Masculino.  Mitología.  Genio 
da  la  lev,  uno  de  los  veintiocho  iza- 
des  de  la  religión  de  los  persas. 

Din-dan.  Masculino.  El  sonido  de 
laa  campanas.  Toz  formada  por  ono- 
matopeya. 

Dinamarca.  Femenino.  Geografía. 
Pequeño  astado  compuesto  del  ar- 
chipiélago danés  y  de  una  parte  de  la 
península  foJuttandia. — Se  encuentra 
colocado  al  Norte  de  Europa,  entre 
el  Báltico,  al  Este;  el  mar  del  Norte, 
al  Oeste,  j  la  BteameHnavia,  al  Sur;  de 
la  final  le  separan  loe  estrechos  de 
Skáger-Rak,  de  C&ttegat  j  el  paso  del 
Stand. — Su  latitud  media  es  Je  65*  y 
medio,— A  utas  del  Tratado  de  Vían*, 
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de  1864,  este  reino,  que  se  extendía 
al  Sur,  hasta  el  Elba,,  contaba  56.000 
kilómetros  cuadrados  de  superficie 
7  2.800.000  habitantes;  pero  en  la  re- 
ciente guerra,  que  sostuvo  contra  los 
austro-prusianos,  perdió  los  ducados 
de  SchUsmig,  Hohtexn  y  Lauemburgo, 
situados  al  Mediodía  de  Jutlandia— 
con  la  cual  constituían  lo  que  los  an- 
tiguos llamaban  península  címbri- 
ca— y  su  extensión  superficial  quedó, 
desde  entonces,  reducida  á  38.000 
kilómetros  cuadrados,  que  puebla! 
hoy  1.800.000  almas —Este  país  ca- 
rece casi  por  completo  do  verdaderas 
montañas  y  de  ríos  importantes;  si  se 
exceptúa  el  Kongggoa  que,  marcando 
el  límite  de  Jutlandia  y  dirigiéndose 
hacia  el  reino  de  Prusia,  va  i  des- 
aguar en  el  mar  del  Norte.  Los  lagos 
y  los  canales  que  cruzan  el  territorio 
son,  en  cambio,  numerosos.— El  el: 
mi  es  húmedo  y  frío  en  el  continen 
te,  dulce  y  apacible  an  el  archipiéla- 
go. La  primavera  y  el  otoño  son 
completamente  desconocidos  en  estt 
comarca. — El  suelo,  por  lo  general 
llano  y  fértil.  En  las  islas  del  Báltico 
abundan  los  cereales,  las  patatas,  el 
cáñamo,  el  lino,  el  tabaco,  el  lúpulo 
(planta  que  entra  en  la  composición 
de  la  cerveza)  y  el  colsa  (especie  de 
col  silvestre,  de  cuya  semilla  se  saca 
aceite).  La  parte  continental  se  halla 
cubierta  de  exquisitos  pastos  con  que 
se  crían  multitud  de  carneros,  her- 
mosos caballos  y  bueyes 'corpulentos. 
—Siendo  este  pueblo  esencialmente 
agrícola  y  marítimo  ,  la  industria 
ofrece  muy  poco  de  notable.  Las  pro- 
ducciones de  su  suelo  y  la  pesca  cons- 
tituyen su  principal  riqueza,  pues  si 
bien  en  muchas  de  sus  provincias  se 
fabrican  gran  número  de  artículos, 
éstos,  por  lo  general,  no  pueden  com- 
petir oon  los  de  Inglaterra,  Francia  y 
Bélgica. — El  comercio  es  más  extenso 
y  activo.  Exporta  sus  productos  agrí- 
colas, cerveza,  bueyes,  caballos,  pie- 
les, pescados  y  pluma  de  eider;  é  im- 
porta vinos,  aceite,  frutas,  maderas, 
hierro  y  objetos  de  lujo.  Las  exporta- 
ciones 6  importaciones  se  elevan,  res- 
pectivamente, á  100  y  200.000.000 
de  francos.  Copenhague  y  Eltenewt  son 
sus  principales  puertos.— El  reino 
que  se  describe,  como  ya  hemos  indi- 
cado al  principio  de  este  artículo. 
puede  dividirse  en  dos  partes:  ana  in- 
sular y  otra  continental.  La  primera, 
comprende  las  islas  de  Stelanda  (en 
danés  Sialland),  Fionia  (en  danés 
Fven,  en  alemán  Fünen),  Langelandia, 
Faltter  y  otras.  Entre  los  brazos  de 
mar  que  bañan  estas  islas,  distín- 
guense  los  tres  pasos  que  ponen  en 
comunicación  el  Cattegat  con  A  Bál- 
tico; es  decir:  el  Sttnd,  entre  Scdanda 
y  Sueña;  el  gran  Belt,  entre  Seel&nda 
y  Fionia;  el  pequeño  Belt,  entre  Fio- 
nia y  la  penliuula  clmbrica.  La  parte 
danesa  de  esta  última  comprende  la 
Jutlandia,  que  se  extiende  de  Sur  á 
Norte  y  temina  en  el  cabo  de  Skage*. 
Divídela  en  dos  mitades  una  grande 
albufera  ó  brazo  de  mar  denominado 
Lüin-fiord,  y  crúzanla  varios  lagos  y 
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dos  canales  qua,  desde  el  Báltico  van: 
uno,  al  Elba,  y  otro,  al  Hider.— Bajo 
el  punto  de  vista  administrativo,  la 
monarquía  danesa  se  halla  dividida 
en  amt  (provincias),  gubdivididas  en 
ttaaer  (distritos).  -—Sobre  la  costa  o  rien- 
tal  de  la  isla  de  SteUmda,  está  situada  -. 
Copenhague  (en  danés  Kiabenhavn), 
capital  del  reino;  a  los  10'  14'  5" 
de  longitud  Este,  y  55"  41'  4"  de 
latitud  Norte.  Esta  ciudad ,  consi- 
derada como  una  de  las  más  bellas 
de  Europa,  ocupa  el  fondo  de  un 
golfo  y  una  parte  de  la  pequeña 
isla  de  Amak,  con  180.000  habitan- 
tes, buenas  fortificaciones,  magnífico 
arsenal  y  grandiosos  edificios.  Bntre 
éstos,  citan  se,  como  más  notables, 
el  palacio  que  ocupa  la  Academia  de 
Bellas  Artes,  el  parque  de  artillería, 
el  teatro,  el  palacio  regio  donde  ce- 
lebra sus  sesiones  el  Tribunal'  Su- 
premo de  Justicia;  el  vasto  edificio 
de  Analienbwrgo,  que  contiene  la  mo- 
rada del  rey  y  la  escuela  de  marina, 
situado  en  una  hermosa  plata,  deco- 
rada con  la  estatua  ecuestre  de  Fede- 
rico V.  No  hace  muchos  años,  conta- 
ba esta  población  nueve  iglesias  par- 
roquiales, una  capilla  católica,  cineo 
sinagogas,  diez  plazas  públicas,  cin- 
co mercados,  cuatro  palacios  reales, 
universidad,  buenas  escuelas  politéc- 
nica, metropolitana,  normal  y  mili- 
tar; algunos  museos,  varias  corpora- 
ciones científicas  y  literarias  y  consi- 
derable número  de  establecimientos 
da  beneficencia.  En  el  arsenal  debe 
conservarse  todavía  una  biblioteca 
real  con  más  de  500.000  volúmenes, 
infinidad  de  manuscritos  preciosísi- 
mos y  80.000  grabados;  y  en  la  cú- 
pula de  la  iglesia  de  la  Trinidad, 
otra  universitaria,  que  contenía  so- 
bre 70.000  volúmenes  y  la  grande 
esfera  6  globo  terráqueo  de  TycAo- 
Brahe.  Esta  encomiada  ciudad  es  ade- 
más plaza  fuerte;  y  su  doble  puer- 
to, que  sostiene  un  activo  comercio 
con  Suecia,  puede  contener  hasta  500 
buques  mercantes  y  toda  la  marina 
del  reino. — Las  islas  que  pueblan  la 
costa  occidental  son  numerosas;  pero 

Soco  importantes,  si  se  exceptúan  las 
e  Fohr  y  Silt,  notables:  la  primera, 
por  sus  •excelentes  baños  y  gran  co- 
mercio de  ostras;  la  segunda,  por  su 
abundante  y  sabroso  ganado. —  La 
ciudad  más  considerable  de  Jutlandia, 
no  obstante  sn  escasa  población,  es 
.4aJ-fl«fi«,aÍentadaBobre  la  orilla  de  un 
golfo  de  la  costa  oriental,  con  14.000 
almas,  un  pequeño  puerto  bastante 
frecuentado,  alguna  industria  y  una 
catedral  gótica,  que  pasa  por  la  más 
elevada  del  reino.  Áalhorg,  situado 
sobre  el  Liim-tior,  es  una  bonita  po- 
blación con  15.000  almas,  puerto  de 
algún  comercio  y  fábricas  de  aguar- 
diente y  refinación  de  azúcar.— En- 
trando ahora  en  el  Cattegat,  grande 
estrecho  que  separa  la  Dinamarca  da 
la  Suecia,  y  pasando,  sin  detenerse, 
en  las  pequeñas  islas  de  LettO  y  de 
Anholt,  se  llega  á  la  más  importante 
del  archipiélago  danés,  la  Seelanda. 
Al  Nordeste  de  esta  misma  isla  se  en- 
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cuentra  Elsencur  ó  Heelsingar;  villa 
situada  á  loa  10"  17'  de  longitud  Es- 
te, y  56°  2'  de  latitud  Norte;  cuya 
prosperidad  débese  principalmente 
al  'considerable  número  de  buques 
que  hacen  escala  en  bu  puerto  antes 
de  atravesar  el  Smd, — A  corta  distan- 
cia da  la  capital  se  halla  Rüsküdc  ó 
Rotkichild,  con  una  iglesia  notable, 
un  palacio  real,  un  hospital,  una  es- 
cuela superior  y  alguna»  fábricas  do 
licores. — Al  Oeste  de  la  misma  See- 
landa  está  Furnia,  la  segunda  de  las 
islas  de  Dinamarca,  en  el  Báltico, 
que  tiene  por  cabeza  de  partido  á 
Ódensea,  villa  lindísima,  cuyo  primi- 
tivo nombre  es  Otins-EÍ,  que  significa 
Ciudad  de  Odino  (divinidad  de  los  an- 
tiguos pueblos  del  Norte).  Es  residen- 
cia del  obispo,  con  16.000  habitantes, 
colegios,  bibliotecas,  tres,  plazas  pú- 
blicas, calles  tiradas  á  cordel  y  una 
buena  catedral,  donde  se  conservan 
los  restos  de  Kauuto  el  Santo  y  de 
otros  reyes  daneses. — Además  de  las 
del  Báltico,  posee  la  Dinamarca  las 
posesiones  siguiente'3:  en  Europa,  las 
islas  de  Ftrol,  al  Norte  del  archipiéla- 
go británico,  en  número  de  35,  de  las 
cuales  sólo  17  se  hallan  habitadas  por 
unas  14  á  15.000  almas.  Sus  monta- 
ñas más  importantes  son  todas  de  na- 
turaleza volcánica,  y  algunas  miden 
hasta  2.000  pies  de  elevación.  El  ter- 
Yeno,  aunque  arenoso  y  negruzco, 
está  cubierto  de  prados,  que  fecundi- 
zan infinidad  de  arroyos  de  agua  pura 
y  cristalina.  El  clima  es  algo  húmedo; 

Íiero  no  tan  frío  como  parece  indicar  su 
atitud.  Sus  bien  cultivados  campos 
producen  centeno,  cebada,  legum- 
bres y  abundantes  pastos,  con  que  Be 
mantiene  muchísimo  ganado.  La  agri- 
cultura, la  fabricación  de  medias  de 
lana,  la  caza  de  aves  acuáticas,  la 
pesca  del  arenque  y  do  la  ballena  cons- 
tituyen los  principales  ramos  de  su 
industria.  En  bus  costas  se  encuen- 
tran muchísimos  nidos  de  eidtrs,  cuya 
pluma  es  objeto  de  un'  importantísi- 
mo comercio. — Este  archipiélago  está 
dividido  en  seis  distritos  y  17  par- 
roquias, cuya  capital  es  Thorsham, 
en  la  isla  de  StrómOe,  residencia  del 
gobernador,  con  un  buen  puerto.  Es- 
tas islas  fueron  descubiertas  por  los 
noruegos,  quienes,  al  establecerse  en 
ellas,  como  las  hallasen  habitadas  por 
rebaños  de  carneros,  pusiéronlas,  del 
nombra  escandinavo  de  estos  anima- 
les (faar),  el  de  Feroi  ó  Farar ,  con 
que  hoy  se  las  distingue. — En  Amé- 
rica se  encuentra  la  Ithndia  (en  da- 
nés libad,  en  inglés  Iceland,  esto 
es,  país  de  hielo).  Tiene  la  forma  de 
nn  triángulo,  cuya  punta  más  salien- 
te mira  hacia  el  Norte.  Se  halla  colo- 
cada sobre  el  límite  del  Atlántico  y 
del  Océano  glacial  ártico,  erizada  de 
montañas  clavadísimas  y  volcánicas. 
La  navegación  por  las  costas  es  muy 
peligrosa,  a  causa  de  sub  innumera- 
bles golfos.  El  interior  de  la  pobla- 
ción se  halla  como  sembrado  de  lagos 
y  manantiales  de  aguas  termales,  co- 
mo las  de  Geisirt,  de  alguna  celebri- 
dad,   El   clin»  ea  extremadamente 
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el  suelo  estéril.  La  patata  es  el 

principal  objeto  de  su  cultivo.  El  co- 
mercio consisto  en  ganado,  manteca, 
sebo,  cueros,  bacalao  y  otros  pesca- 
dos. La  Islandia,  aunque  más  grande 
quo  el  archipiélago  danet  y  la  penín- 
sula címbrica  reunidos,  apenas  con- 
tiene 80.000  almas.  Sus  habitantes 
descienden  de  los  noruegos,  los  cua- 
les la  colonizaron  en  el  siglo  IX.  El 
habla  islandesa  es  un  dialecto  del  da- 
nés.—La  Groelandia  es  una  isla  de 
bastante  extensión ,  excesivamente 
fría  y  poco  conocida,  que  forma  parte 
de  la  América,  sin  pertenecer  al  con- 
tinente americano,  Su  población  se  la 
calcula  en  unos  8.  [100  habitantes.  So- 
bre la  costa  occidental  vense  multitud 
de  establecimientos  destinados  á  la 
pesca,  siendo  los  principales  J ulia- 
neshaab,  Godtkaab  y  Godkaen. — El  rei- 
no que  se  describe,  que  es  muy  anti- 
guo, fué" — según  la  historia — cuna  de 
los  kymri  ó  cimbrio»;  quienes,  Antes 

3ue  Roma  alcanzara  el  mayor  grado 
e  su  poder,  asolaron  las_  comarcas 
meridionales  de  Europa,  y  con  los 
nombres  de  jvtat  y  do  anglos,  inva- 
dieron, en  la  Edaa  Media,  la  Ingla- 
terra, ias  islas  Oreadas  y  hasta  la  Is- 
landia.  Los  poderosos  ejércitos  roma- 
nos no  consiguieron  nunca  ir  más 
allá  del  Elba.  Cuando  los  godos  se 
apoderaron  de  Dinamarca,  Hallábase 
este  pais  dividido  en  pequeños  esta- 
dos, regidos  por  jefes  ó  reyes.  La  ne- 
cesidad de  ¿ofenderse  contra  los  ata- 
ques de  los  soberanos  de  la  Gemianía, 
produjo  la  unión  más  estrecha  entre 
estos  estados,  con  la  cual  desapareció 
por  completo  el  sistema  federativo. 
Dan  el  Magnifico  incorporé  la  Seelan- 
da  y  demás  islas  danesas  á  la  Etcania, 
y  dio  al  reino  el  nombre  de  Danemark: 
Gana  el  Viejo  sometió  luego  la  Jul- 
landia:  su  hijo  Sueno*  conquistó,  el 
año  1000,  parta  de  la  Noruega;ea  1012, 
la  Inglaterra;  y  Canuto  el  Grande  agre- 
gó más  tarde  a  estos  estados  el  resto 
cíe  la  Noruega  y  parte  de  Escocía.  El 
cristianismo,  que  no  pudo  echar  raí- 
ces durante  el  siglo  ix,  quedó  defini- 
tivamente establecido  bajo  el  reinado 
de  este  último  monarca,  cuyo  vasto 
imperio  fué  desmembrándose,  después 
de  su  muerte,  con  la  separación  de 
Inglaterra  en  1042,  y  la  de  Noruega 
en  1044.  Tres  años  más  tarde  que- 
dó extinguida  la  dinastía  de  los  Siiol- 
dunger,  suaediéndola  la  de  los  Estri- 
hidet,  bajo  cuyo  mando  fué  debilitán- 
dose el  poder  real  y  tomando  nuevo  y 
poderoso  impulso  el  sistema  fede- 
rativo, merced  auna  activa  propagan- 
da. En  el  trascurso  de  medio  siglo 
conquistó  la  Dinamarca:  la  isla  de 
Ruaba,  la  Eslavonia,  la  PomerclUa  y 
la  Estonia;  y  su  imperio  llegó  a  ex- 
tenderse por  toda  la  costa  meridional 
del  mar  Báltico.  Extinguida,  en  1376, 
la  raza  de  los  Bttrtkidet,  subió  al 
trono,  en  1448,  el  primero  de  los 
príncipes  de  la  casa  de  Oldembwrgo; 
el  cual  unió  de  nuevo  á  Dinamarca  la 
Noruega,  é  hfzose  nombrar  Cristia- 
no I,  conde  de  HoUtein;  cuyo  conda- 
do erigióse  muy  luego  ea  ducado  con 
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la  anexión  de  varios  territorios.  La 
torpeza  ó  debilidad  de  los  monarcas 
de  esta  diaastía;  la  ambición  de  los 
nobles;  la  lucha  tenaz  de  estos  doa  - 
poderes  del  Estado,  que  tendían  á  li- 
mitarse recíprocamente,  trajeron  ea 
pos  de  sí  la  guerra  de  los  treinta  años; 
el  rompimiento  con  Suecia;  el  trata- 
do poco  honroso  de  Sabed,  en  1629; 
el  de  Bromeóte,  en  1645;  el  de  Bas- 
Kelde,  en  1658,  y  el  de  Copenhague, 
en  1660;  y  con  estos,  la  perdida  de 
las  provincias  de  Jampttandia,  de' 
Herredalen,  de  JotAlanaa,  de  Úsisel, 
de  Étcania,  de  Ble-Kinge,  de  Ealland 
y  otras.  Este  cúmulo  de  desastres 
precipitó  la  caída  del  poder  aristo- 
crático, por  una  coalición  del  trono, 
el  clero  y  la  clase  media.  Todos  loa 
estados  cedieron  á  la  corona  sus  prer- 
rogativas y  aus  derechos;  y  esta  con- 
centración de  poderes  en  las  manos 
del  jefe  supremo  del  Estado  produjo, 
como  consecuencia  forzosa,  el  abso- 
lutismo. El  reino  de  Dinamarca  fué 
electivo  hasta  el  año  de  1660;  en  cuya 
época  se  declaró  hereditario,  siendo 
admitidas  las  hembras  á  la  sucesión.  - 
Esta  quedó  determinada  en  la  des- 
cendencia de  Federico  III,  por  ley 
real  de  1665,  la  cual  prohibía  absolu- 
tamente toda  enajenación  de  su  so- 
beranía y  del  territorio.  La  adminis- 
tración civil  y  judicial  se  organizó, 
en  1683,  por  el  código  danés;  y  en 
1687,  por  el  de  Noruega;  del  cual 
desapareció,  virtualmente,  en  1720, 
ese  inmenso  borrón  de  todas  las  eda- 
des y  de  todos  los  pueblos,  que  se 
llama  esclavitud.  A  fines  del  si- 
glo xviii  y  principios  del  presente, 
entró  de  lleno  Dinamarca  en  el  ver- 
dadero camino  de  las  reformas:  se 
mejoró  la  legislación  criminal;  se 
abreviaron  los  enjuiciamientos;  abo- 
liéronse las  penas  corporales  y  las 
marcas  infamantes;  suprimiéronse 
las  quintas;  propagóse  la  instrucción; 
pusiéronse  limites  al  patronato  ecle- 
siástico; se  mejoró  la  condición  civil 
délos  judíos;  se  proclamóla  igual- 
dad ante  la  ley  de  todos  los  ciudada- 
nos, y  la  odiosa  trata  de  los  negros 
quedó  completamente  abolida  en  las 
colonias.  Con  los  primeros  albores  del 
siglo  xix,  inauguróse  la  época  de  las 
guerras,  provocadas  por  Napoleón  I; 
y  el  peligro  de  la*  patria  despertó  el 
entusiasmo,  desplegó  la  actividad,  le- 
vantó el  espíritu  público  y  unió  ea 
un  solo  pensamiento  todas  las  fuerzas) 
vivos  del  país.  Sin  embargo,  la  alian-  - 
za  de  Dinamarca  con  la  Francia  im- 

S erial,  díó  margen  al-  bombardeo  de 
openhaguepor  los  ingleses,  en  1807; 
y  á  que,  en  1814,  le  arrebatase  la 
santa  alianza  la  Noruega  para  cedér- 
sela i  Suecia.  Algunos  años  después, 
Í-  como  consecuencia  de  la  revolución 
rancesa  de  1830,  reclamó  Heltttm 
instituciones  liberales;  y  Federico  VI, 

Íor  edicto  expedido  el  28  de  Mayo  de 
831,  autorizó  el  nombramiento  da 
asambleas  de  estados  provinciales  j 
otorgó  algunos  derechos  y  libertades, 
no  sólo  á  Hülitein,  sino  a  Schletxig  j 
i  la  Dinamaüca  misma,  listas  cono*» 
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aíones  fueron  confirmadas  por  ley  de 
35  do  Majo  de  1834,  en  virtud  de  la 
cual  quedó  el  país  sometido  al  régi- 
men representativo.  El  número  de 
representantes  era  de  217:  179,  elegi- 
dos por  los  ciudadanos;  los  restantes, 
por  el  rey.  Las  principales  condicio- 
nes para  ser  elegibles  eran:  ser  pro- 
pietario de  fincas  por  valor  de  cinco  á 
veinte  mil  francos,  según  la  impor- 
tancia de  la  localidad;  tener  trcin- 
_  ta  años  y  profesar  la  religión  cris- 
tiana. Los  ministros  y  los  miem- 
bros de  los  Consejos  se  hallaban  ex- 
cluidos de  esta  lev.  Llegada  la  hora 
de  desaparecer  del  trono  el  último 
vastago  de  la  casa  da  Oldemourgo,  la 
sucesión  á  la  corona  vino  á  susci- 
tar 4  Dinamarca  gravísimas  dificul- 
tades, provocando  en  1848  una  sub- 
levación de  los  ducados,  que  dege- 
neró en  guerra  sangrienta;  pero  des- 
pués de  tres  años  de  empeñada  lu- 
cha contra  los  insurrectos  de  Schleiwig 
y  JTolstein,  contra  las  repetidas  inva- 
siones de  los  ejércitos  de  Prusia  y  las 
intrigas  del  Gabinete  de  Yiena,  logró* 

3ue  se  firmara  el  protocolo  de  Loa- 
res, por  el  cual  quedó  la  sucesión  é 
integridad  de  la  corona  danesa  bajo 
la  garantía  del  Austria,  Prusia,  Fran- 
cia y  Suecia.  £1  tratado  de  Londres 
de  8  de  Mayo  de  1852,  firmado  por 
las  grandes  potencias  de  Europa,  dejó" 
zanjada  completamente  la  cuestión 
de  sucesión,  anulando  la  ley  real 
de  1665,  y  designando  como  sucesor 
del  trono  de  Dinamarca  al  príncipe 
Cristiano  AeSchlesteig-ITolstein-Sonder- 
bnrg-Qívckshtrg .  En  1864  subleváron- 
se de  nuevo  los  ducados  contra  Cris- 
tiano TV,  bajo  la  protección  de  Ale- 
mania; pero  abandonados  los  daneses 
por  las  potencias  signatarias  del  tra- 
tado de  Landres;  no  pudiendo  hacer 
frente  á  tos  prusianos  y  á  los  austría- 
cos, encargados  de  llevar  á  cabo  la 
ejecución  federal  acordada  por  la  Die- 
ta; arrojados  de  Danevirk;  derrotados 
en  Dvppel  y  en  la  isla  de  AUen,  vié- 
ronse  obligados  á  renunciar  á  los  du- 
cados de  Schleswig,  Molsteinj  Lavem- 
bvrgo,  los  cuales  quedaron  segrega- 
dos de  la  monarquía  danesa  é  incor- 
E'is  á  Prusia,  desde  la  paz  de 
de  1866.  La  Constitución  de  5 
aio  de  1849  otorgó  la  organi- 
laeion  de  nna  Dieta  compuesta  de  dos 
cámaras:  el  Folke-Thing  (Congreso), 
y  el  Landi-Tking  (Senado),  las  cuales 
entendían,  entre  otros  asuntos,  de  la 
formación  y  aprobación  de  los  presu- 
puestos generales  del  Estado;  un  Tri- 
bunal Supremo,  formado  de  dieciseis 
miembros,  que  elegían,  por  mitad, 
ambos  cuerpos  colegisladores,  juzga* 
ban  sobre  las  acusaciones  que  soste- 
nía el  Folk&Thing  contra  Jos  minis- 
tros, y  las  de  lesa  majestad,  que  de- 
nunciaba el  rey  y  aprobaba  el  Zands- 
Thixg.  En  esta  Constitución  consig- 
nábanse «demás,  entre  otras  liberta- 
des, la  publicidad  de  los  debates 
judiciales,  el  procedimiento  verbal, 
el  rallo  del  jurado,  la  inviolabilidad 
de  domicilio,  la  enseñanza  gratuita, 
la  libertad  de  pensamiento  y  la  de 
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cultos;  la  abolición  de  los  privilegios 

nobiliarios  y  el  servicio  militar  obli- 
gatoria para  todos  los  ciudadanos. 
Este  código  fundamental  del  Estado 
fué  sustituido  por  los  del  18  de  No- 
viembre de  1863  y  28  de  Julio  de  1866, 
el  cual  dio  por  resultado  la  pérdida 
de  los  ducados  de  Schlesmig,  Holstein  y 
Zauemburgo.  Hoy  el  Higsraad  ya  no 
existe.  El  gobierno  es  una  monarquía 
limitada  por  un  Parlamento  denomi- 
nado el  Jtigsdag,  compuesto,  como  los 
anteriores,  de  dos  cámaras;  el  Folke- 
Stuig,  formado  de  cierto  numero  de 
representantes,  elegidos  por  tres  años, 
y  el  Lands-Thing,  compuesto  de  se- 
senta y  seis  miembros,  nombrados 
por  ocho  años,  en  esta  forma:  doce 
por  el  rey,  siete  por  Copenhague, 
cuarenta  y  cinco  por  los  grandes  dis- 
tritos electorales,  uno  por  la  isla  de 
Bomholm,  y  otro  por  el  Lag-Thing  6 
asamblea  representativa  de  las  islas 
de  Feroí.  Los  representantes  de  estas 
cámaras  se  renuevan  por  mitad  cada' 
cuatro  años,  excepto  los  de  nombra- 
miento real,  que  son  vitalicios.  Todo 
ciudano  es  elector  á  los  25  años  y  ele- 


tiene  el  derecho  de  nombrar  su  presi- 
dente y  de  proponer  leyes;  cada  dipu- 
tado, el  de  iniciativa  é  interpelación. 
La  prensa  eB  libre,    los    ciudadanos 

Sueden  asociarse  para  todos  los  fines 
e  la  vida,  sin  autorización  previa, 
y  estas  asociaciones  no  pueden  ser  di- 
sueltas sino  en  virtud  de  mandato  ju- 
dicial. El  luteraniBmo  es  la  religión 
dominante:  los  católicos,  los  reformis- 
tas y  los  judíos  son  poco  numerosos. 
La  armada,  en  tiempo  de  guerra,  es 
de  64,000  hombres,  comprendida  la 
reserva,  que  se  calcula  en  36.000: 
la  marina  militar  cuenta  sobre  40  bu- 
ques. La  instrucción  se  halla  muy 
extendida  en  "toda  Dinamarca.  Las 
rentas  del  Estado  elevábanse,  en  1874, 
á  65.000.000  de  francos:  la  deuda  pú- 
blica á  370.000.000.— Los  naturalea 
de  este  país,  aunque  de  origen  germá- 
nico, están  divididos,  por  la  lengua, 
en  muchas  ramas:  la  mayoría  de  sus 
individuos  habla  el  danos;  algunos,  el 
alemán;  y  el  resto,  el  fritan,  á  ciertos 
dialectos  formados  de  varias  lenguas 
del  Norte.  'Los  daneses,  propiamente 
dichos,  ocupan  la  Jvtlandia,  las  islas 
de  Sfthnda,  de  Fionia  y  de  Bor- 
nholm;  \osfrisones,  las  islas  occidenta- 
les. En  cuanto  á  los  habitantes  de  las 
de  Feroí,  su  lenguaje  es  una  mezcla 
de  voces  irlandesas,  noruegas  j  dane- 
sas— desfigurado  por  una  pronuncia- 
ción viciosa— con  las  cuales  han  for- 
mado un  dialecto  desagradable  j-— El 
pueblo  danés  se  distingue  por  sus  ex- 
celentes costumbres,  sus  grandes  vir- 
tudes y  su  amor  al  orden  yal  trabajo. 

Dinamarqués,  ga.  Adjetivo.  El 
natural  de  Dinamarca  y  lo  que  perte- 
nece á  este  reino. 

Din  ametría  6  dyn  ametría.  Feme- 
nino. Finca.  Conocimiento,  arte,  cien- 
cia'del  dinámetro. 

Etimología.  Dinámetro:  francés,  dg- 
namilrie. 
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Dinametrico  ó  dynamétrico ,  ca. 
Adjetivo.  Física.  Concerniente  ó  per- 
teneciente al  dtnámcíro. 

Etimología.  Dinámetro:  francés,  dy- 
namétrique. 

Dinámetro  6  dynámetro.  Mas- 
culino. Física.  Instrumento  para  me- 
dir la  amplificación  del  telescopio. 

Etimología.  Griego  Súvajiu;  (aguá- 
is), fuerza,  y  [lítpow  (métron),  medi- 
da: francés,  aynamitre. 

Dinamia.  Femenino.  Mecánica. 
Unidad  que  sirve  de  tipo  para  medir 
el  efecto  útil  de  alguna  potencia. 

Etimología.  Dinamia:  griego,  Suvi- 
!±i<;  (dgnámis),  fuerza,  latín  de  san  Isi- 
doro, dgnSmta;  francés,  dgnamie,  dáña- 
me; italiano,  dinamia. — «Nombre  dado 
que  trata.de  las  fuerzas 
que  mantienen  á  los  cuerpos  en  movi- 
miento. Leibnitz  fué  el  primero  que 
para  dar  nombre  á  la 
parte  más  trascendente  de  la  mecáni- 
ca, que  trata  del  movimiento  de  los 
cuerpos  en  cuanto  es  producido  por  * 
fuerzas  que  obran  de  una  manera  ac- 
tual y  continua.»  (Moni.au.) 

Dinámica.  Femenino.  Física.  Par- 
te importantísima  de  la  mecánica,  que 
tiene  por  objeto  el  movimiento  de  los 
cuerpos  sólidos. 

Etimología.  Dinámico:  catalán,  di- 
mica; francés,  dgnamique,  sustanti- 
vo; italiano,  dinámica. 

Dinámico,  ca.  Adjetivo.  Fítica. 
Lo  que  se  refiere  á  la  unidad  de  medi- 
da, para  graduar  el  efecto  útil  de  una 
máquina,  etc. 

Etimología.  Dinamia:  griego  Suvo- 
|üxií  (dynamihSs);  francés,  dynamiqtw, 
adjetivo. 

Dinamismo.  Masculino.  Fisiología. 
Sistema  que  considera  á  la  materia 
como  el  resultado  de  fuerzas  constan- 
temente opuestas. 

Etimología.  Dinamia:  francés,  dg- 
namisme.  (Littré.) 

Dinami&ta.  Masculino.  Partidario 
del  dinamismo. 

Etimología,  Dinamismo:  franctís, 
dgnamiste.  (Littré.) 

Dinamo'  ó  dinámodo.  Dinamia. 

Din  amo  gene  sia. .  Femenino.  Me- 
dicina. Tratamiento  apropiado  al  res- 
tablecimiento de  las  constituciones 
débiles. 

Etimología;  Griego  dgnamis,  fuer- 
za, y  génesis,  generación. 

Dinamologia.  Femenino.  Fisiolo- 
gía. Tratado  sobre  las  fuerzas,  consi- 
deradas abstractamente. 

Etimología.  Griego  dgnamis,  fuer- 
za, y  lagos,  tratado. 

Dinamológico,  ca.  Adjetivo.  Re- 
ferente á  la  dinamología. 

Dinamometria.  Femenino.  Didác- 
tica. Arte  de  medir  las  fuerzas;  cono- 
cimiento del  dinamómetro. 

Etimología.  Griego  dgnamis,  fuer- 
za, y  métron,  medida:  francés,  dgna- 
nométrie.  (Littré.) 

Dinamométríco,  ca.  Adjetivo.  Re- 
ferente al  dinamómetro  y  a  la  dina- 
mometria. 

Etimología.  Dinamometria:  francés, 
dgnamome'trigve . 

Dinamómetro.  Masculino.  Meca- 
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*iea.  Instrumento  que  sirve  para  me- 
dir y  comparar  la  fuerza  relativa  de 
los  nombres  y  caballerías.  También 
sirve  para  apreciar  la  resistencia  de 
las  máquinas  y  evaluar  las  potencias 
motoras. 

Etimología.  Dinamometría:  francés, 
dynamomitre.  (Littre) 

Dínamoscopia.  Femenino.  Medi- 
cina. E  samen  que  se  ver  inca  colocan- 
do uno  de  los  dedos  de  la  mano  del 
hombre  en  el  conducto  auditivo,  lo 
cual  motiva  que  se  oirá  un  rumor 
continuo,  y  por  intervalos  irregula- 
res, crepitaciones  muy  marcadas  de 
un  rumor  semejante  á  un  zumbido. 
La  fuerza  j  la  continuidad  de  dicho 
rumor  están  en  relación  directa  con 
la  robustez  7  la  salud  del  individuo 
que  se  examina.  (Littré.) 

Etimología.  Dinamoscopo:  francés, 
dynamoscopte. 

Din  amos  copo.  Masculino.  Instru- 
mento aplicado  á  la  dioamoscopia. 

EtimolooIa.  Griego  dynamis,  fuer- 
za, y  skopein,  examinar:  francés,  dy-. 
namnscope.  (LrrTRE.) 

Diñan.  Masculino.  Especie  de  te- 
jido. 

Etimología.  Diñan,  ciudad  de  Fran- 
cia, cabeza  de  partido,  departamento 
de  las  costas  del  Norte. 

Diñar.  Masculino.  Moneda  de  Per- 
sia  del  valor  de  un  escudo  de  oro. 

Etimología.  Árabe  diñar. 

Dinarco.  Orador  griego,  que  na- 
ció  en  Corinto  en  360,  y  murió  en 
¿tenas  por  los  años  280  antes  de  Je- 
sucristo. Cuando  Alejandro  pasé  al 
Asia,  llegó  á  ser  uno  de  los  jefes  del 
partido  macedonio.  Desempeñé  Un 
papel  muy  importante  bajo  la  admi- 
nistración de  Demetrio  Falerio,  sien- 
do también  partícipe  de  sus  desgra- 
cias. Desterrado  de  Atenas,  refugíese 
en  Eubea,  de  donde  regresé  al  cabo 
de  quince  años.  Era  un  escritor  vehe- 
mente, y  bu  estilo  no  carece  de  colo- 
rido y  de  vigor;  razón  por  la  cual  in- 
cluyéronle los  alejandrinos  en  la  lis- 
ta de  los  oradores  clásicos.  El  más  no- 
table de  los  tres  discursos  que  de  él 
nos  quedan,  es  el  que  pronuncié  ante 
el  pueblo  de  Atenas  contra  Démoste  - 
nes,  de  quien  fué  uno  de  los  enemigos 
mis  encarnizados.  La  acusación  que 
contra  éste  sostuvo,  con  motivo  de  la 
cuestión  que  llamaremos  el  ore  de  Bar- 
palo,  es  la  obrado  un  hombre  violento, 
rencoroso  y  lleno  de  hiél;  pero  hábil, 
ingenioso  y  hasta  elocuente.  lié  aquí 
uno  de  sus  pasajes  más  vivos:  «Si  per- 
«donáis  á  Démostenos  ¡oh  atenien- 
«ses!  me  dirigiré  i  los  antiguos  hé- 
troes  de  la  patria;  invocaré  a  Miner- 
»va,  protectora  de  Atenas;  invocaré  á 
«nuestras  divinidades  tutelares;  invo- 
caré al  infierno,  apelaré  alas  Furias! 
>Les  diré:  los  jueces  de  Atenas  no  han 
«castigado  al  acusado  del  pueblo;  sí, 
«al  criminal  que  se  vendió  para  hacer 
•traición  á  la  patria,  le  han  perdona- 
ndo; han  perdonado  al  criminal,  cuyo 
«funesto  genio  ha  paralizado  todas  las 
«fuerzas  3e  Atenas;  al  hombre  cuya 
«existencia  sólo  es  apreciada  por  los 
«enemigos  de  Atenas;  al  hombre  cuya 
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» muerte  desean  todos  los  buenos  ciu- 
danos,  habiéndola  merecido  veinte 
veces,  persuadidos  de  que  sólo  su  caí- 
da levantará  vuestra  fortuna.» 
Etimología.  Latin  Dinarckns.  (Ci- 
cerón.) 

Dinasta.  Masculino.  Antigüedad». 
Título  de   algunos  pequeños  sobera- 

)S. 

Etimología.  Fenicio  dwiast,  poder: 
griego  ÜvafjLcíi  (dynamai),  poder;  8t>- 
^ííttjí  (dynástet),  un  poderoso;  latin, 
dyn&sta  y  dynástet;  italiano,  dinatta; 
francés,  dynaste. 

Dinastía.  Femenino.  Serie  de 
príncipes  soberanos  pertenecientes  & 
una  familia,  é  el  tiempo  de  su  domi- 
nación. 

Etimología.  Dinasta:  griego  Suvcw- 
«(«  (dynasteía);  italiano  y  catalán,  di- 
nastía; francés,  dynastie. 

Dinástico,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  dinastía. 

Etimología.  Dinastía:  francés,  dy- 
Hastiqne, 

Dinástído,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Parecido  á  un  escarabajo. 

Etimología.  Griego  Siviíw  (dinduo), 
dar  vueltas,  girar  en  torno,  aludien- 
do al  movimiento  del  escarabajo. 

Dindimene.  Femenino.  Mitología. 
Sobrenombre  de  la  diosa  Cibeles, 

Etimología.  Latin  Dindymene,  de 
Dlndimo,  monte  de  Frigia,  donde  Ci- 
beles era  venerada. 

Dinamo,  -ma.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  dos  filamentos  6  tentáculos. 

Etimología.  Griego  dls,  dos,  y 
nema,  filamento:  francés,  dineme.  (Lit- 
tre.) 

Dinerada.  Femenino.  Cantidad 
grande  de  dinero.  D  ícese  por  exagera- 
ción. ||  Cierta  moneda  antigua  ya  dea- 
conocida. 

Dineral.  Masculino.  Cantidad 
grande  de  dinero.  [|  Cierto  peso  de  que 
se  sirven  los  ensayadores  para  averi- 
guar la  ley  de  los  metales.  Lo  hay  de 
oro  y  de  plata.  El  dinbbal  de  oro 
Be  divide  en  veinticuatro  quilates,  y 
cada  quilate,  en  cuatro  granos.  El  de 

5 lata  se  divide  en  doce  dineros,  cada 
inero,  en  veinticuatro  granos.  Consta 
el  dineral  de  varias  piececitas  ó  pesas 
de  varios  tamaños,  y  el  conjunto  de 
ellas,  que  se  guarda  en  una  cajita,  se 
llama  también  dineral.  ^Provincial 
Aragón.  Cierta  medida  pequeña  con 
que  en  las  tabernas  Be  mide  y  da  lo 
correspondiente  á  un  dinero.  Usase 
también  para  el  aceite. 

Etimología.  Dinero:  catalán,  di 
moral, 

Dinerista.  Masculino.  Avaro  que 
atesora. 

Dinerillo.  Masculino.  Especie  de 
moneda  de  cobre  muy  baja,  del  reino 
de  Aragón,  que  equivale  á  un  ocha- 
vo. J  Familiar.  Cualquier  pequeña 
cantidad  de  dinero. 

Etimología,  Dinero:  catalán,  diñe- 

Dinero.  Masculino.  La  moneda 
corriente,  D  Moneda  de  cobre,  de  va- 
lor de  dos  blancas,  usada  en  Castilla 
en  el  siglo  xiv.  Hubo  otro  dinero  que 
valía  siete  maravedises.  ||  Provincial 
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Aragón.  Ochavo,  f  bcuqalbs.  Mona- 
da de  oro  de  muy  baja  ley,  por  la  mez- 
cla que  tenía  de  otros  metales,  man- 
dada labrar  en  Burgos  por  el  rey  Don 
Alonso  X,  para  sustituirla  en  lugar 
de  los  pepiones,  y  aunque  éstos  eran 
de  más  ley,  se  dio*  mis  valor  á  los 
burgalesas,  de  suerte  que  uno  de  ellos 
valía  por  dos  pepiones.  ||  A  dinero,  ó 

AL  DINERO,  Ó  A  DINERO   CONTANTE,  Ó  í 

dinero  seco.  Modo  adverbial.  En  di- 
nero y  moneda  efectiva.  ||  Alzabsb  ó 
levantarse  con  EL  dinbro.  Fmse.  En- 
tre jugadores,  ganarla.  ||  A  pagar  db 
mi  dinero.  Frase  que  se  usa  para  afir- 
mar, asegurar  y  ponderar  que  alguna 
cosa  es  cierta,  como  afianzándola  con 
su  caudal.  ||  Bien  te  quiero,  bien  tb 

QUIERO,  MAS  NO  TE  DOY  MI  DINERO.  Re- 
frán que  reprende  i  los  que  hacen 
muchos  agasajos  y  cariños,  y  faltan 
el  tiempo  de  la  necesidad.  1  Buen 
rBRO.Expresionconquese  indica  ser 
de  efectiva  cobranza  alguna  cantidad. 
Usase  algunas  veces  por  ironía  en  con- 
trario sentido.  ||  Dar  ó  tomar  dine- 
ro a  daño.  Frase.  Dar  6  tomar  dinero 
í  interés.  ||  a  ínteres.  Frase.  Prestar 
dinero  ó  tomarlo  prestado  por  alguna 
utilidad  6  ganancia.  ||  Da  dineros  r 

BONDAD,  LA  MITAD  DB  LA  MITAD.  Re- 
frán que  da  á  entender  que  en  cauda- 
les y  virtudes  suele  aer  muy  equívoca 
la  opinión  general.  ||  Dinero  contan- 
te ó  de  contado.  Dinero  pronto, 
efectivo  y  corriente,  |  en  tabla.  Ex- 
presión.Dinero  DE  CONTADO.  [  LLAMA 
dinbro.  Refrán  que  enseña  que  el  me- 
dio mis  cierto  de  aumentar  el  caudal 
es  hacer  empleo  del  dinero.  |j  Olvida- 
do, ni  hace  merced  ni  orado.  Refrán 
3ue  enseña  que  las  cosas  útiles  dejan 
e  serlo  cuando  no  se  hace  uso  de 
ellas.  ¡I  y  no  consejos.  Expresión  con 
que  se  reprende  i  quien  da  consejos 
cuando  no  se  le  piden,  y  mucho  mas 
si  los  da  i  quien  tiene  necesidad  de 
dinero.  ||  Acometer  con  dinero.  Fra- 
Intentar,  pretender  cohecho  ó  so- 
borno. [|  Echar  dinero  en  alguna 
cosa.  Frase.  Echar  caudal,  fl  El  dinebo 
hace  al  hombre  entero.  Refrán  que 
iña  la  disposición  que  tiene  un 
hombre  que  no  necesita  nacer  Bu  for- 
tuna para  obrar  con  rectitud  y  ente- 
reza. I  Estar  mal  con  su  .dinero.  Fra- 
se familiar.  Malgastarlo  6  aventurar- 
lo en  empresas  descabelladas.  ||  Es- 
trujar el  dinero.  Frase  con  que  se 
da  i  entender  que  uno  es  miserable  ó 
poco  dadivoso  y  franco  en  lo  que  da.| 
Pasar  el  dinero.  Frase.  Volverla  é 
contar,  para  satisfacerse  enteramente 
de  que  está  cabal  la  cantidad  que  se 
entrega  6  se  recibe.  ||  Por  dinbro  bai- 
la EL  PERRO,  Y  POR  PAN  SI  BE  LO  DAN. 

Refrán  que  explica  la  fuerza  del  di- 
nero, que  influye  aun  en  aquellos  i 
quienes  no  sirve  ni  aprovecha.  ||  Por 
mi  dinero  papa  lr  quiero.  Refrán  que 
indica  el  derecho  que  cada  uno  tiene 
á  que  se  le  dé  de  la  mejor,  condición 
y  calidad  aquello  que  le  cuesta  su  di- 
nero. ||  Quien  tiene  dineros  pinta 
panderos.  Frase  que  manifesta  la  fa- 
cilidad con  que  logra  el  rico  lo  que  se 
le  antoja.  (|  Los  dineros  del  hachís- 
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TAN,  .CANTANDO  SE  VXSNBN  T  CANTANDO 

ai  van.  Refrán  que  indica  la  facilidad 
coa  que  suele  gastarse  el  diaero  que 
se  gana  con  poco  trabajo. 

Etimología.  Griego  Bijváptov  (dend~ 
rio»):  latín,  denáríus;  italiano,  amaro; 
francés  del  siglo  xi,  dentr;  ni,  diner; 
moderno,  linter;  provenzal,  dentr,  de- 
nitr,  Untar;  catalán,  diner;  burgui- 
fion,  denei;  walon,  denidié,  denige. 
portugués,  ¿vahara  (diñeiro);  árabe. 
diñar,  moneda.  El  castellano  dinero; 
el  provenzal  dinier  y  el  catalán  diner 
vienen  directamente  del  árabe  diñar. 

Dineroso,  sa.  Adjetivo.  Rico,  adi- 
nerado. 

Díñentelo.  Masculino  diminutivo 
de  dinero. 

Etimología.  Diñan:  catalán;  di- 
nertt. 

Dinga.  Femenino.  Embarcación 
de  la  costa  de  Malabar,  cava  quilla 
es  muy  curva.  „ 

Dingolondango.  Expresión  fami- 
liar despreciativa  que  se  aplica  á  un 
objeto  insignificante. 

Etimología.  Onomatopeya  de  un 
objeto  que  oscila,  que  va  j  viene,  de 
donde  nace  la  idea  lógica  de  cosa  fú- 
til, despreciable. 

Dioico,  ca.  Adjetivo,  Medicina. 
Propio  para  combatir  el  vértigo. 

Etimología.  Griego  Eívo<;  (dínot), 
vértigo. 

Dinitia.  Femenino.  Sutoria  natu- 
ral. Nombre  técnico  de  la  cervicular 
fósil. 

Etimología.  Griego  Síioe  (danos), 
movimiento  circular;  francés,  dimite. 

(LlTTBB.,) 

Diño,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Digno. 

Diño.  Historiador  griego,  que  vi- 
vid en  tiempo  de  Alejandro  el  Gran- 
da,  cujas  conquistas  celebró  en  una 
obra  relativa  i  la  Persia,  citada  por 
varios  autores,  y  entre  ellos,  Ateneo. 
(Sala,  Personajes  célebres.) 

Dinooáres.  Arquitecto  maeedonio, 

3ue  vivid  por  los  años  de  930  antes 
e  Jesucristo.  Siguió  á  Alejandro 
Magno  en  sus  expediciones;  reedificó 
el  templo  de  Diana,  en  Éfeso;  trazo* 
los  planos  y  edificó  la  ciudad  de  Ale- 
jandría, y  eoncibióel  atrevido  v  desca- 
bellado provecto  de  tallar  el  monte 
Attos,  para  convertirlo  en  nna  esta- 
tua de  Alejandro.  El  coloso  debía  te- 
ner en  ana  mano  una  ciudad;  y  en  la 
otra,  un  estanque,  donde  se  reunirían 
las  aguas  de  la  montana  para  ser 
vertidas  en  el  mar. 

Dinócrates.  General  de  loe  mése- 
nlos, que  murió  el  año  182  antes  de 
Jesucristo.  Peleó  con  losaqueosy  en- 
venenó á  Pilopémeties,  que  había  caí- 
do en  sos  manos,  suicidándose  al  año 
siguiente  para  evitar  el  castigo. 

Dinodo.  Masculino.  Entomología. 
Insecto  coleóptero  común  en  Euro- 
pa. 

Etimología.  Griego  &tv£<;  (¿tinas), 
terrible. 

Dinoloquio.  Poeta  cómico  que  na- 
ció eu  Siracuea  ó  Agrigento  y  vivió 
Kr  los  años  de  488.  Campuso  en  dia- 
<to  dorio  catorce  comedias,  que  se 
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han  perdido,  quedando  sólo  dos  títu- 
los. 

Dinómaoa.  Femenino.  Sutoria  an- 
tigua. Madre  de  Aktibiádes. 

Etimología.  Latia  DlnbmJkAe.  (Pan 
sio. ) 

Dinon.  Historiador  griego,  que  vi- 
vía en  el  siglo  tv  antes  de  Jesucristo. 
Ejié  padre  de  Clitarco,  historiador  de 
la  expedición  de  Alejandro,  y  escri- 
bió una  historia  de  Persia,  citado  por 
Cometió  Nepote.  ||  Un  historiador 
griego.  |f  Uta  príncipe  de  Rodas. 

Etimología.  Latín  ¿fino»  (Cicerón); 
y  Diño,  Dmónis.  (Pumo). 

Dinopso.  Masculino,  Especie  de 
murciélago  de  Italia. 

Etimología.  Griego  Dis,  n  eufó- 
nica, y  dosis,  vista;  «dos  vistas,»  alu- 
diendo a  que  ese  murciélago  ve  de 
dia  y  de  noche. 

Din  osa  urdan  os.  Masculino  plural. 
Zoología.  Orden  da  reptiles  fósiles  gi- 
gantescos. 

Etimología.  Griego  ütitáí  (deinos), 
terrible,  y  caüpa  (toara-),  lagarto; 
francés,  dinosanrien. 

Dinoterio.  Masculino.  Zoología. 
Enorme  mamífero  fósil. 

Etimología.  Griego  Swvóc  (deinós), 
terrible,  y  Otjplov  (therionj,  animal: 
francés,  ainothérivtm.  (Littkí.)  —  El 
dinoterio  es  cun  mamífero  paquider- 
mo fósil  de  los  terrenos  terciarios,  ó 
de  los  sedimentos  superiores;  tiene 
seis  metros  de  largo  y  su  mandíbula 
inferior  está  armada  de  dos  defensas 
enormísimas,  las  cuales  se  inclinan 
hacia  la  tierra.» 

Dintel.  Masculino.  Arquitectura. 
La  parte  superior  de  las  puertas  y 
ventanas  que  carga  sobre  las  jambas. 

Etimología.  Lintel. 

«Sin  registrar  unas  y  otras, 
en  el  dintel  de  sus  puertas, 
yá  desplumadas  las  alas, 
yá  destrocadas  las  tejas.» 

(Calderón,  Aféelos  de  odio  y  amor, 
acto  primero. 

Dintelar.  Activa.  Aronitectvré. 
Hacer  dinteles  ó  construir  alguna 
eosa  en  forma  de  dintel. 

Etimología.  Dintel. 

Din  torno.  Masculino.  Pintura,  La 
delineacion  de  las  partes  de  una  figu- 
ra, contenidas  dentro  de  su  contorno. 

Etimología.  De,  m  y  tamo. 

Dio  ó  Dion.  Masculino.  Sutoria 
antigua.  General  siraoüsano,  discípu- 
lo de  Platón,  jj  Historia  de  la  filosofía. 
Nombre  de  varios  filósofos  antiguos. 

Etimología.  Latín  Dio  (CicSeron)  y 
Dton  (Nepote). 

Diobre  (pab).  Eiprosion  anticua- 
da. Par  Dios. 

DioceaaL  Adjetivo  anticuado.  D: 

CBBANO. 

Diocesano,  na.  Adjetivo.  Lo  que 

Sertenece  de  cualquier  modo  i  una 
iócesis.  |  Dtcese  del  obispo  ó  arzo- 
bispo que  tiene  diócesis.  Úsase  tam- 
bién come  sustantivo  hablando  de  los 
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Etimología.  Diócesis:  catalán,  dio- 
cesa,  na;  francés,  diocesaia;  provenzal 
(Uocesal;  italiano,  diccesino. 


Dieceai.  Femenino.  Diócesis. 

Diócesis.  Femenino.  Distrito  ó  ter- 
ritorio en  que  tiene  ó  ejerce  jurisdic- 
ción espiritual  un  prelado;  como  arzo- 
bispo, obispo,  etc. 

Etimología.  Griego  &Aoha¡mc,d,ám- 
litis);  de  dieikfin.,  administrar;  oom- 

fiuesto  de  dia,  alrededor,  y  oikía,  casa: 
atln,  diócesi*;  italiano,  diócesi;  fran- 
cés del  siglo  xm,  la  diocise;  moderno, 
le  diocise;  provenzal,  diocesa,  dioceti; 
catalán,  diócesi,  diócesis. 

Diocleciano  {Cavo  Valerio  Jo- 
vio).  Emperador  que  nació  en  Dal- 
maoia  en  34.4  de  la  era  cristiana,  y 
ascendió  por  su  mérito,  desde  simple 
soldado,  al  cargo  de  jefe  de  los  oficia- 
les de  palacio,  que  desempeñaba  á  la 
muerte  de  Valeriano,  en  284.  Después 
de  matar  a  Aper,  se  hizo  proclamar 
emperador  ea  Nicemedia;  se  asoció 
en  286  a  Haximi&no  Hercutes  ea  el 
imperio.,  venció  4  los  persas  y  i  los 
germanos,  concedió  el  título  de  Cé- 
sares á  Constancio  Cloro  y  i  Galerio, 
é  instado  por  este  último,  empezó  una 
persecución  cruel  contra  los  cristia- 
nos; pero  atacado  de  una  grave  enfer- 
medad, abdicó  el  imperio  en  305  y  so 
retiró  a  Salónica,  donde  vivió  sin  nin- 
guna ostentación  hasta  sii  muerte, 
verificada  en  313. 

Diocles.  Geómetra  griego,  que  se 
oree  .vivía  en  el  siglo  iv  de  la  era  cris- 
tiana. Hízose  célebre  por  varios  des- 
cubrimientos geométricos,  especial- 
mente por  una  ingeniosa  solución  del 
problema  de  la  duplicación  del  cubo. 

Di  octaedro,  dra.  Adjetivo.  Mine- 

■logia.  Epíteto  de  los  cristales  que 
ofrecen  la  combinación  de  dos  octae- 
dros diferentes. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  y 
octaedro:  francés,  dioetaidre.  (Littbb.) 

Dioctenal.  Adjetivo.  Mineralogía. 
Epíteto  de  los  cristales  que  presentan 
la  combinación  de  un  octaedro  con  un 
sólido  de  oobo  caras,  pero  de  diversa 
especie. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  y  ocio- 
nal:  francés,  dioctenal. 

Diodecia.  Femenino.  Botánica. 
Clave  v  iges  i  m  asegunda  del  sistema 
sexual  de  Linneo,  que  comprende  las 
plantas  cuyas  flores  son  unisexuales. 

Etimología.  Griego  dii,  dos,  y  oikía 
alriv),  casa,  división:  francés,  dioecic. 
LiTTSá.) 

Diodo.  Masculino.  Ornitología.  Gé- 
nero de  halcones  de  pico  .bidentado. 

Etimología.  Griego  di*,  dos,  y 
odoús,   diente:  francos,   diodo*.  (Lrr- 

TBÍ.) 

Diedoméfalo.  Dio nowoí falo.  La 
forma  diaiotadfala,  que  se  halla  en  al- 
gunos Diccionario*,  es  bárbara. 

Diodoncéfalo.  Masculino.  Terata- 
Ugia.  Monstruo  caracterizado  por  la 
presencia  de  una  cabeza  armada  de 
una  doble  fila  de  huesos  dentarios. 

Etimología  .  Griego  ¿tí,  dos;  odoús, 
diente,  y  l/phalé,  cabeza:  francés, 
dioionctfkak.  (Littbb.) 

Diodoro  (Sículo).  Célebre  historia- 
dor griego,  contomparénoo  de  César  y 
de  Augusto.  Nació  en  Árgirim  de 
Sicilia.  Después  de  viajar  por  Asia, 
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África  7  gran  parte  de  Europa,  fija  su 
residencia  ea  Roma.  Publico  una  obra 
universal,  en  40  libros,  intitulada: 
Biblioteca  histórica,  que  abraza  desde 
loa- tiempos  fabulosos  hasta  la  olim- 
piada 180,  6  sea  hasta  las  campañas 
de  César  en  las  Gallas.  Como  es- 
critor, es  sencillo,  pero  poco  vehe- 
mente, y  á  veces,  algo  pesado.  Consi- 
derada, no  como  historia,  sino  sólo 
como  colección  de  documentos  histó- 
ricos, su  obra  ea  uno  de  los  monumen- 
tos más  preciosos  de  la  antigüedad; 
una  verdadera  biblioteca  donde  se  en- 
cuentran curiosísimos  textos  copiados 
de  muchos  historiadores,  cujos  origi- 
nales se  perdieron.  Conservante  de 
ella  15  libros,  á  saber:  tos  cinco  pri- 
meros, v  otros  10,  que  bou  del  11 
al  20  de  la  obra.  Focio  y  Constantino 
Porfirogeneta  han  conservado  frag- 
mentos del  6.",  7.*,  8.*,  9."  y  10.*,  v 
también  de  los  20  últimos.  Los  tres 
primeros  tratan  de  la  historia  de 
Egipto,  Asiria  y  otros  países  bárba- 
ros; el  4,"  y  7."  de  los  tiempos  heroi- 
cos de  Grecia;  y  el  11  al 20  délos  su- 
cesos realizados  desde  la  expedición 
de  Jerjes  contra  los  griegos  haBta  la 
batalla  de  Ipsus.  Diodoro   ha  sido 

Í'uzgado  con  diversa  fortuna.  Eusebio 
e  considera  como  el  primero  de  los 
historiadores  griegos,  y  H.  Estienne 
lleva  su  admiración  por  ¿1  hasta  el 
entusiasmo.  Tires,  Rodin,  Dodwell  y 
Caylus  le  juzgan,  por  el  contrario, 
Con  extrema  severidad.  Diodoro  es 
escritor  de  mucha  erudición  y  sana 
critica;  pero  bu  narración  es  tría.,  por- 
que le  falta  el  arte  de  encadenar  los 
hechos  y  darles  vida.  Esto,  no  obstan- 
te, en  bus  escritos  hay  datos  precio- 
sos sobre  la  geografía,  la  cronología 
y  los  mitos  de  la  antigüedad  y  Tas 
guerras  de  los  sucesores  de  Alejan- 
dro; y  al  referir  lo  que  sabía,  refiere 
lo  que  sabía  el  mundo  antiguo.  No 
incluye  en  bu  historia  esas  arengas 
ficticias  que  acostumbraban  á  escri- 
bir los  historiadores  griegos  y  roma- 
nos, y  su  estilo  es  fácil  j  claro,  aun- 
que algo  difuso.  Las  mejores  edicio- 
nes son:  de  Wksselio,  greco-latina, 
Amsterdan,  1746;  de  Eyrinq,  Deux- 
Ponts,  1793  i  1800;  de  Eichstjídt, 
Halle,  1800;  de  Dindobf,  Leipzig, 
1828-31,  reproducida  en  la  Biblioteca 
griega  de  Didot,  1843,  que  contiene 
también  los  fragmentos  editados  por 
C.  Müller,  1848,  y  las  traducciones 
francesas  de  Terrasson,  1737;  de  Miot, 
1834,  y  de  Hajfer,  1846. 

Dioianto.  Célebre  matemático  grie- 
go, natural  de  Alejandría  y  contem- 
poráneo de  Alejandro.  Se  le  supone 
inventor  del  álgebra,  y  deja,  entre 
otras  varias  obras,  una  Aritmética  y 
un  tratado  tabre  los  números  poligonal. 

Diogdoedria.  Femenino.  Minera- 
logía. Estado  de  un  cristal  que  forma 
dos  pirámides  de  base  cuadrada,  cu- 
yas caras  tienen  de  dos  an  dos  la  mis- 
ma inclinación  respecto  de  la  base, 

Etimología.  Diogdóedro:  francas, 
diogdoédrie  j  Litteé.  ) 

Diogdoédrico,  ca.  Adjetivo.  Que 
presenta  el  carácter  do4a  diogdoedria. 
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Diogdóedro.  Masculino.  Minera- 
logía. Cristal  diogdoédrico. 

Etimología.  Griego  dis,  dos;  oySoo? 
(ogdoos),  octavo,  y  ¿ara,  cara;  «dos  ve 
ees  ocho  caras;»   francés,  diogdoedre. 

(LlTTRÉ.) 

Diógenes.  Filósofo  griego  de  la 
escuela  cínica.  Nació  en  Sinope  el 
año  414  y  murió  ea  Corinto  en  3"' 
antes  de  nuestra  era.  Expulsado  de 
patria,  como  monedero  falso,  pasó  i 
Atenas;  estudió  la  filosofía  con  An- 
tístenes  y  fué  más  allá  que  éste  en  el 
menosprecio  del  pudor  y  del  bien  pa- 
recer. Dícese  que  habitaba  en  un  to- 
nel, sin  más  vestido  que  una  capa,  ni 
más  muebles  que  un  palo,  un  saco  y 
una  escudilla  que  arrojó  tan  luego 
como  vid  á  uu  niño  beber  en  el  hueco 
de  la  mano.  Entre  las  muchas  excen- 
tricidades que  se  atribuyen  á  este 
hombre  singular,  cuéntase  que  dor- 
mía sobre  las  gradas  de  los  edificios 
públicos;  pedía  limosna  á  las  estatuas 
para  acostumbrarse  á  las  denegacio- 
nes: andaba  en  invierno  sobre  la  nie- 
ve con  los  pies  desnudos;  tendíase  en 
el  estío  sobre  la  ardiente  arena;  iba 
por  la  plaza  de  Atenas  con 'una  ~ 
ternaen  la  mano,  exclamando:  «Bus- 
co á  un  hombre;»  afrpntaba  desca- 
radamente el  ridículo  y  el  insulto, 
Be  mofaba  de  las  ideas  y  de  las  cos- 
tumbres de  eu  tiempo.  Lleno  de  des- 
precio por  las  especulaciones  filosdfi- 
cas,  y  recordando  que  Platón  definid 
al  hombre  «un  animal  bípedo  y  sit 
pluma,»  arrojé  delante  de  él  un  gall< 
que  había  desplumado,  diciendo:  lié 
aquí  el  hombre  de  Platón.  Oyendo  los 
sofismas  de  Zenon  de  Elea  para  negar 
el  movimiento,  se  concreté,  para  re- 
futarlos, á  andar,  probando  el  movi- 
miento de  este  modo.  Visitado  un  día 
en  su  famoso  tonel  por  Alejandro  el 
Hncedonio,  como  éste  le  preguntase 
qué  podía  hacer  por  él,  le  contestó  con 
arrogancia:  «Apartarte  á  un  lado  para 
□o  privarme  del  Bol:»  á  lo  cual  dicen 
que  replicó  el  monarca:  «¡Si  yo  no 
fueBe  Alejandro,  querría  Ber  Dióob- 
nksI» — Dejó  escritas  algunas  senten- 
cias y  cartas;  pero  unas  y  otras  se 
consideran  como  apócrifas. f  Discípu- 
los de  DiÓQbnbs  fueron  Focion  y  Stil- 
pon  de  líegara.  Dióqenbs  aparecié 
muerto  en  el  Cranion,  gimnasio  in- 
mediato i  Corinto;  y  aunque  había 
encargado  que  se  lo  arrojase  á  un 
hoyo,  se  le  hicieron  magníficos  fu- 
nerales. Sobre  su  sepulcro  se  puso 
un  perro  de  mármol  de  Paros,  en  me- 
moria de  apellidarse  el  Cínico,  Las 
Cartas  que  llevan  su  nombre,  son 
apócrifas. 

Diógenes  (Laercio.)  Historiador 
y  filósofo  griego.  Créese  que  pertene- 
ció á  la  secta  de  los  epicúreos.  Tivía 
por  los  años  de  193  a  217  de  la  era 
cristiana.  Tuvo  el  talento  de  escribir 
una  obra  en  10  libros,  indispensable 
á  cuantos  desean  saber  la  vida  y  laa 
doctrinas  de  los  sabios  do  la  antigüe- 
dad. 8*1  vida*  de  los  filósofos  más  céle- 
bres (que  tal  ea  el  título),  composición 
ridicula,  informe  y  mal  escrita,  en  la 
que  casi  siempre  es  tonto  6  inútil  lo 
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que  el  autor  pone  de  su  cosecha,  en 
opinión  de  un  apreciable  crítico,  ea, 
no  obstante,  en  concepto  de  otro,  una 
de  las  fuentes  más  puras  de  la  histo- 
ria y  de  la  filosofía  antiguas. 

Diógenes  el  Babilonio.  Nació  en 
Seleucia,  fué  discípulo  de  Crisippo  y 
uno  de  los  jefes  de  la  escuela  estoica. 
Los  atenienses  le  escogieron,  con 
Critolao  y  Carnéades,  para  embajador 
en  Roma,  donde  abrié  una  escuela  de 
dialéctica. 

Diogeniano.  Gramático  de  Hera- 
clea,  que  debió  vivir  en  el  siglo  ir. 
Hesiquio  dice  que  insertó,  en  su  Le- 
xicón, un  Diccionario  de  palabras  di- 
fíciles empleadas  por  los  autores  ■ 
f riegos,  que  habí  a.  escrita.  Se  le  atri- 
uje  también  una  colección  de  pro- 
verbios, inserta  en  los  A  dagiative  pro- 
verbia Qraeonm,  de  Schott,  Anvers, 
1612. 

DíóícOh*».  Adjetivo.  Botánica.  Se 
aplica  i  las  plantas  que  tienen  las  flo- 
res de  cada  sexo  en  pié  separado, 

.  Etimología.  Diodecia: francés,  dioe- 
cioue,  dioíqve. 

Díolodromo.  Masculino.  Antigüe- 
dades. El  que  disputaba  el  premio  de 
la  carrera  en  los  juegos  de  la  antigua 
Grecia. 

Etimología..  Griego  S¡oAu<  (díalos), 
todo,  en  absoluto,  y  Spdjtoí  (aromos), 
carrera. 

Diómedes.  Rey  de  Argos,  hijo  de 
Tideo  y  de  Deifila.  Fué  considerado 
como  el  más  valiente  de  loe  griegos, 
despuea  de  Aquilea,  Peleé  cuerpo  á 
cuerpo  con  Héctor  y  Eneas;  hirió  á 
Venus  en  la  mano,  auxiliado  de  Mi- 
nerva, y  acompañé  á  Ulíses  á  la  isla 
de  Leamos  para  persuadir  á  Filocté- 
tes  á  que  le  acompañase  á  Troya. 
Aprovechando  la  oscuridad  de  la  no- 
che, penetré  en  la  ciudadela  enemiga 
y  se  apoderé  del  Paladión,  que  llevó  i 
Argos  al  terminar  la  guerra.  Se  le 
atribuyen  la  fundación  de  varios  tem- 
plos y  ciudades  en  la  coste  occiden- 
tal y  la  abolición  de  los  sacrificios 
humanos. 

Diómedes.  Gramático  latino  que 
floreció  á  principios  del  BÍglo  iv;  por 
consiguiente,  anterior  á  Pri  aciano  y 
Ruñno,  cuyos  autores  le  mencionan 
frecuentemente  en  sus  comentarios. 
Nos  dejé  un  tratado  de  gramática  y 
poética  con  este  título:  De  Oratione, 
etpartibns  orationis,  et  vario  metronm 
genere,  que  Putsche  inserté  en  sus 
Grammatki  vetevés  (Hanan,  1605)  y 
Gaisford,  en  sus  Scrtptores  rei  métrica 
(1837.) 

Etimología.  Latín  Diómedes,  del 
griego  íwrfty;(Dwm/aes),  (Virgilio.) 

Dion  Casio.  Historiador  griego, 
ue  nacié  en  Nicea  hacia  el  año  155  ' 
o  nuestra  era,  descendiente,  por  la 
línea  materna,  de  Dion  Criséstomo,  é 
hijo  de  un  senador  romano.  En  tiem- 
po de  Cómmodo,  fué  senador;  en  el  da 
Pertfnax,  pretor;  en  el  de  Macrino, 
gobernador  de  Pérgamoy  Esmima,  y 
mandé  en  África  y  en  la  Pannonia, 
donde  reprimid  una  sedición  de  pre- 
torianos,  que  pidieron  su  cabeza,  aun- 
que en  balde,  i  Alejandro  Severo, 
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Vuelto  á  su  patria,  escribió'  una  His- 
toria romana,  que  comprendía  desde  la 
llegada  de  Eneas  hasta  su  tiempo. 
obra  que  constaba  de  80  libros,  di 
que  no  quedan  más. que  19  y  algunos 
fragmentos.  El  estilo  de  Dion  Casio 
es  sumamente  puro,  y  muchas  de  sus 
arengas  as  parecen  á  las  de  Tucídi- 
des:  y  si  bien  cometía  algunos  er- 
rores, hijos  de  su  credulidad,  no  debe 
olvidarse  que  esta  era  la  de  su  siglo. 
Frecuentemente  fue  injusto  con  los 
grandes  hombres  de  Boma,  como  Ci- 
cerón, Pompeyo,  Bruto  v  Séneca.  Las 
mejores  ediciones  de  Dios  Casio  son: 
da  Reimahus  greco-latina,  Hamburgo, 
1750-52;  de  Sttjhcius,  con  todos  los 
fragmentos  del  Vaticano,  Leipzig, 
1825;  y  de  Bhkkee,  Leipzig,  1849. 
Según  Suidas,  Dion  Casio  escribid 
ademas  la  Vida  deljilótofo  Arrio,  las 
Nobles  acciones  de  Traja.no  y  algunos 
Itinerario!.  Puede  consultarás  para  el 
estudio  de  este  autor  la  notable  obra 
de  WilmanB,  De  Dionis  Casii,  etc., 
.  Berlín,  1836. 

Dion  Crisostomo.  Nació  en  la  Bi- 
tinia  hacia  el  año  30  de  nuestra  era, 
siendo  nú  padre  un  caballero  romano. 
La  elocuencia,  la  filosofía  v  los  via- 
jes ocuparon  su  juventud;  y  su  edu- 
cación fué  la  de  los  antiguos  sabios, 
que  iban  lejos  de  su  patria  i  estudiar 
las  costumbres,  instituciones  y  leyes 
de  otros  pueblos.  Consultado  en  Siria 
por  Vespasiana,  que  acababa  de  ser 
nombrado  emperador,  le  aconsejó  que 
restableciera  Ja  república.  Esta  fran- 
queza y  su  virtud  estoica  le  depara- 
ron la  proscripción  en  tiempo  de  Do- 
miciano,  y  anduvo  errante  entre  los 
escitas  j  los  getas,  reducido  á  cavar 
la  berra  para  poder  vivir,  y  no  te- 
niendo otro  consuelo  que  un  dialogo 
de  Platón  y  un  discurso  de  Demóste.- 
nes.  Hallábase  á  la  muerte  del  tirano 
en  un  campamento  romano,  próximo 
í  sublevarse;  y,  dándose  á  conocer, 
arengó  á  las  tropas,  consiguiendo  con 
su  elocuencia  la  proclamación  de  Ner- 
va.  Elevado  á  las  más  altas  dignida- 
des, llegó  á  ser  el  consejero  íntimo  de 
Trajano,  valiéndose  de  su  prestigio 
para  obtener  tas  franquicias  munici- 

Etles  á  favor  de  su  patria,  donde  no 
alió  más  que  ingratitudes  y  calum- 
nias, pues  hasta  su  casa  fué  quemada 
Bir  acusársele  de  acaparar  los  trigos. 
ion  es  uno  de  los  caracteres  más 
bellos  y  de  los  talentos  más  puros  de 
su  época.  Su  filosofía,  moral  y  prácti- 
ca, es  una  métela  de  fuerza  y  efe  dul- 
zan. Su  estilo  se  distingue  por  la 
gracia  y  sencillez,  y  su  narración, 
por  la  naturalidad,  aunque  se  resien- 
ta algunas  veces  de  la  proximidad 
contagiosa  de  los  retóricos.  Sus  cua- 
tro Dueursot  sobre  el  poder  real  son  un 
ingenioso  panegírico  de  Trajano.  En 
otro  discurso  combatió  la  traición  de 
la  toma  de  Troya;  además  compuso 
las  tres  tragedias  de  Fihctétes,  atri- 
buidas á  Esquilo,  Sófocles  y  Eurípi- 
des. Quedan  de  él  ochenta  discursos, 
publicados  por  F.  Moral,  en  una  edi- 
ción greco-latina  de  París,  en  1604, 
por  Beiske,  Leipzig,  en  1784,  y  por 
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Emperius,  en  Bruna  wich,   en   1844. 

Dioncósis.  Femenino.  Medicina  an- 
tigua. Nombre  que  dieron  los  meto- 
distas á  la  plétora  producida  por  la 
difusión  de  los  líquidos,  ó  por  la  re- 
tención de  los  humores. 

Etimología.  Griego  8iíyxu»«í  (dióg 
iosis);  de  diá,  enteramente,  y  agios, 
que  se  pronuncia  dnios,  tumefacción: 
francés,  dioncose.  (Littré.) 

Dione.  Femenino.  Mitología.  Una 
ninfa,  madre  de  Venus,  citada  por 
Cicerón.  |  Nombre  de  la  misma  Ve- 
nus. ||  Dione  fué  hija  del  Océano  y  de 
Tétis  y  madre  do  Venus:  por  esto  se 
llama  Dionea  á  esta  diosa,  y  á  la  pa- 
loma, que  le  estaba  consagrada.  Le 
estaba  dedicado  un  bosque  al  pié  del 
monte  Legreon,  en  la  costa  O.  del 
Peloponeso.  ||  Otra,  hija  de  Atlas,  que 
tuvo  de  Tántalo  á  Pelo  pe  y  Niobe. 

Etimología.  Latín  Dione,  DiSnes, 
que  es  el  griego  Auoyi)  (Düfnl). 

Dionea.  Femenino.  Botánica.  La 
sensitiva  de  América. 

Etimología.  Griego  A'.úvr,  (Didne}; 
latin,  Dione,  madre  de  Venus,  en  Ci- 
cerón; la  misma  Venus,  en  Plauto: 
francés,  Dionee. 

Dionis.  Masculino.  Nombre  propio. 
Dionisio. 

Dionisia.  Femenino.  Piedra  de  co- 
lor negro,  salpicada  de  pintas  eucar< 

Etimología.  Latin  diSnystiH:  cata- 
lán, dionissía. 

Dionisiaco,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  dios  Baco.  j¡  Epíteto  de  las 
Eersonas  que  tienen  excrescencias 
uesosas  en  las  partes  laterales  de  la 
frente.  ||  Femenino  plural.  Fiestas  ce- 
lebradas en  Ática  en  honor  de  Baco. 

Etimología.  Dionitio. 

Dionisiano,  na.  Adjetivo.  Punto- 
Do  dionisiano;  período  inventado  por 
'  abad  que  le  diÓ  nombre. 

Etimología.  Dionisio  e!  Pequeño  (le 
Petit),  abad  que  floreció  en  el  siglo  vi: 
francés,  dionysien. 

Dionistaeo,  sea.  Adjetivo.  Epíteto 

i  unas  eminencias  huesosas  que  sa- 
len en  las  partes  laterales  de  la  frente. 

Etimología.  Dionitio,  porque  á  Ba- 
co suele  representársele  con  cuernos 
de  cabra. 

Dionisias.  Femenino  plural.  Su- 
toria antigua.  Fiestas  dionisias  6  ba- 
canales, que  ss  celebraban  en  honor 
de  Baco  o  Dionisio. 

Etimología.  Latin  diónysia,  diony 
sidrum  (Tbbbncio),  y  diSnytiat,  diony- 
siMis  (Plinio). 

Dionisio,  sia.  Masculino  y  feme- 
nino. Nombre  propio  de  ambos  sexi 
Mitolagia.  Nombre  griego  de  Baco. 

Etimología.  Griego  Aiívosoc  (Dio- 
ny tos),  de  Diot ,  genitivo  de  Zeut,  Jú- 
Siter,  y  Nyta,  ciudad  de  Egipto,  en 
onde  Baco  tenía  un  templo:  latin, 
Dfcnwttne;  francés,  Denys. 

Dionisio.  Rey  de  Portugal,  lla- 
mado el  Padre  de  la  patria,  hijo  de 
Alonso  III,  que  nació  en  1261  y  mu- 
rió en  1325.  Este  príncipe  se  hizo 
célebre  por  su  entereza  de  carácter, 
pues  consiguió  poner  á  raya  á  los  se- 
ñores feudales,  restringiendo  su  auto- 
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ridad  y  privilegios.  Prohibió  la  ad- 
quisición de  inmuebles  al  clero;  mos- 
tró la  mayor  independencia  en  sus 
relaciones  con  la  Santa  Sede,  defen- 
diendo contra  el  papa  la  orden  de  los 
templarios,  que  se  conservó  en  Por- 
tugal con  el  nombre  de  orden  do  Cris- 
to, fundada  en  1319.  Las  letras  de- 
ben á  este  príncipe,  que  también  fué 
poeta,  la  universidad  de  Coimbra;  loa 
campos,  una  gran  protección,  que 
también  les  concedió  su  esposa,  santa 
Isabel;  sus  sucesores,  un  poder  que 
aumentó  á  expensas  de  la  nobleza, 
cuyos  privilegios  restringió,  y  rentas 
mayores  por  la  mejor  explotación  de 
las  minas  de  oro  y  hierro  y  también 
por  la  extensión  de  las  relaciones  co- 
merciales. (Ve'aií  Templarios.) 

Dionisio  de  Charas,  llamado  el 
Periégeto\  Geógrafo  griego  que  vivía, 
según  uuos,  en  el  siglo  I,  y  según 
otros,  en  el  iv  de  la  era  cristiana,  aun- 
que parece  más  probable  la  segunda 
opinión.  Su  obra  más  notable  es  un 
poema  titulado  Periégesis,  que  contie- 
ne una  descripción  en  versos  exáme- 
tros de  toda  la  tierra  conocida  en  . 
aquella  edad.  Consta  de  1.186  exá- 
metros, y  se  publicó  con  el  comenta- 
rio de  Eustatio,  en  Oxford,  1717.  Hay 
también  una  edición  crítica  de  Pas- 
sow,  Leipzig,  1825;  y  se  halia  tam- 
bién en  los  Geographi  greca  minores, 
de  Bernhardi,  Leipzig,  1828.  Hay 
traducciones  en  verso  latino,  por  Pris- 
ciano,  Avieno  y  Papio;  en  prosa  la- 
tina, por  H.  Estienne;  y  en  verso 
francés,  por  el  padre  del  célebre  Su- 
raaise. 

Dionisio  de  Alejandría  (san).  Na- 
ció .en  Saba,  fué  discípulo  de  Oríge- 
nes, se  convirtió  al  cristianismo  le- 
yendo las  Epístolas  de  san  Pablo,  y 
llegó  í  ser  patriarca  de  Alejandría  en 
el  año  248:  Se  distinguió  combatien- 
do los  errores  de  Sabellius,  y  murió 
en  264.  De  sus  obras,  que  fueron  muy 
admiradas,  no  quedan  más  que  algu- 

s  fragmentos  y  una  epístola,  que 

imprimieron  en  Paria  en  1561 ,  1575 

y  1589.  La  Iglesia  celebra  su  fiesta 
el  17  de  Noviembre. 

Dionisio  el  Areopagita  (san). 
Fué,  según  san  Justino,  uno  de  los 
jueces  del  Areópago,  cuando  san  Pablo 
se  presentó  en  el;  y  convertido  á  la 
fe  católica,  llegó  á  ser  el  primer  obis- 
po de  Atenas,  sufriendo  el  martirio 
hacia  el  año  95.  Muchos  han  confun- 
dido este  santo  con  san  Dionisio,  pri- 
mer obispo  de  Paris.  Los  cuatro  tra- 
tados De  la  jerarquía  celeste,  De  la  je- 
rarquía eclesiástica,  De  los  nombres  di- 
vinos y  De  la  teología  mística,  que  son 
una  reproducción  de  las  ideas  de  Cle- 
mente de  Alejandría  v  de  Orígenes, 
han  sido  atribuidos  durante  mucho 
tiempo  i  Dionisio  el  Areopagita; 
pero  hoy  se  creen  apócrifos  y  com- 
puestos hacia  el  siglo  v.  La  Iglesia 
celebra  bu  fiesta  el  3  de  Octubre.  La 
mejor  edición  es  la  de  París,  de  1644. 
Puede  consultarse  Montet,  Des  Uvret 
du  pseudo-Denyt   VÁreopagite,   París, 

Dionisio  de*  Halicarnaso.  Retó- 
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rico  é  historiador  griego,"  que  nació" 
en  Corea,  y  vivía  en  Roma  unos  30 
años  antea  de  Jesucristo.  Tenía  una 
gran  reputación  como  historiador  y 
crítico:  se  dedicó  á  enseñar  la  retóri- 
ca y  dejó*  carias  obras,  siendo  las  más 
notables  tas  Antigüedades  romanas', 
obra  que  abraza  la  historia  romana 
hasta  el  año  266,  antes  de  la  venida 
del  Mesías,  y  de  la  cual  sólo  quedan 
once  libros;  De  la  colócame*  de  las  pa- 
labras y  el  /Nieto  aeerea  de  los  escrito- 
res anttgnos, 

Dionisio  de  Halicamaso.  Estuvo 
en  Boma,  hacia  el  año  30  antes  de 
Jesucristo,  y  se  dedico*  á  estudiar  la 
lengua  latina  y  á  reunir  materiales 
para  su  Misiona  antigua  de  Roma,  6 
sea  'Puuotta)  ápvaioXoY'a  (Romatii  ar- 
eiavlogia),  en  20  libros,  de  los  cuales 
no  poseamos  más  que  los  Ii  prime- 
ros, que  comprenden  hasta  el  año  312 
de  Roma,  y  fragmentos  de  los  otros 
nueve,  conservados  principalmente 
por  Constantino  Porfi  rogé  neta  bu  sus 
diversos  Extractos.  Esta  grande  obra 
es  muy  favorable  á  los  romanos,  cuyo 
origen  y  carácter  quería  Dionisio  ha- 
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sobre  todo,  las  relativas  al  culto  y  i 
las  instituciones,  reuniendo  preciosos 
datos  y  documentos;  pero  es  prolijo  y 
sistemático,  y  con  frecuencia  está  en 
contradicción  con  ios  escritores  lati- 
nos. Según  Focío,  escribió'  un  extrac- 
to de  su  obra,  que  se  ha  perdido.  Fué 
un  excelente  retórico  y  crítica  litera- 
rio, si  bien  juzgó  mal  á  Tucídides  y 
Platón:  conocía  i  fondo  los  oradores  y 
los  procedimientos  ds  la  elocuencia, 
y  escribía  con  elegancia  sus  aprecia- 
ciones y  sus  análisis.  Sus  obras  lite- 
rarias son:  l.**,  Tratado  del  arde*  de 
las  palabras,  que  es  una  de  las  mejores 
obras  de  loa  antiguos  sobre  la  elocu- 
ción poética  y  oratoria;  2.*,  un  Arte  ó 
Retórica,  de  autenticidad  dudosa;  3.°, 
los  Juicios  sobre  los  escritores  antiguos 
de  Grecia  y  sobre  los  oradores  griegos; 
y  4.*,  varias  Cartas  y  estudios  críticos 
sobre  Démostenos,  Platón,  Tucídi- 
des y  otros  escritores  ilustres.  Las 
mejores  ediciones  de  sus  obras  son: 
la  de  Sylbuimj,  greco-latina,  Franc- 
fort, 1586;  de  Hudson,  greco-latina, 
Londres,  1704;  de  Rkiskb,  greco-lati- 
na, Leipzig,  1774-77;  y  de  la  colec- 
ción Taucknitt,  1823  y  1829.— Hubo 
otro  Dionisio  (Elio),  también  de  Ha- 
licaunaso,  tal  vez  de  la  familia  del 
anterior,  retórico  célebre  que  floreció 
en  tiempo  de  Adriano,  y  que  escribió 
sobre  gramática  y  música.  Sólo  que- 
dan de  ¿1  dos  opúsculos. 

Dionisio  el  Joven.  Hijo  de  Dio- 
nisio */  Viejo;  sucedió  á  su  padre 
en  368  antes  de  Jesucristo,  bajo  la 
tutela  de  Dion,  4  quien  desterró 
en  360,  obligando  á  su  mujer  á  ca- 
sarse de  nuevo.  Mientras  Dion  es- 
tuvo en  Italia,  se  refugió  en  Siracu- 
ta;  ptro  Dionisio  sembró  la  división 
entre  los  siracusanoe  y* Dion,  y  hubo 
de  retirarse  i  Lócres,  en  357.  Dion  I 
restableció  el  gobierno  en  Siracusa,  y 
murió  asesinado  por  Callippo,  en  354, 
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que  reinó  solo  un  año,  sucediéndole 
Hipparino,  hermano  de  Dionisio;  y 
después  Nipsio,  general  del  tirano. 
Dionisio,  reinó  de  nuevo,  en  347;  pero 
oprimiendo  despóticamente  á  Siracu- 
sa, fué  arrojado  por  el  corintio  Timo- 
leon,  en  343,  y  acabó  sus  dias  siendo 
maestro  de  escuela  en  Corinto. 

Dionisio  el  Viejo.  Tirano  de  Si- 
racusa, que  nació  431  años  antes  de 
Jesucristo.  Pertenecía,  según  Cice- 
rón, á  una  familia  distinguida;  y,  se- 
gún otros,  oscura.  Fué  soldado,  go- 
zando de  algún  crédito  en  el  ejército, 
y  se  unió  á  los  acusadores  de  los  ge- 
nerales siracusanos  sospechosos  de 
favorecer  á  los  cartagineses  que  toma- 
ron á  Agrigento.  Secundado  por  el 
historiador  Filisto,  que  le  prestaba 
todo  su  apoyo,  hizo  volver  á  ios  desa- 
terrados, supo  captarse  las  simpatías 
del  pueblo  y  seducirle,  y  fué  declara- 
do único  soberano  á  los  25  años.  Sus 
proscripciones  y  sus  injusticias  sus- 
citaron muy  pronto  conspiraciones 
y  turbulencias,  que  supo  reprimir. 
'Consagró  toda  su  atención  y  todo 
su  reinado:  l.s,  á  hacerse  firme  en 
Siracusa;  2,",  á  arrojar  á  los  car- 
tagineses de  Sicilia  y  á  extender  la 
dominación  siracusana  sobre  toda  la 
isla;  y  3.*,  á  conquistar  las  ciudades 
griegas  del  Sur  de  Italia.  En  guerra 
con  ios  cartagineses,  perdió  á  Gela  y 
Cam&rian;  pero  en  403  conquistó  á 
Enna,  Catana,  Naxos,  Leontiunvy  Mes- 
tina.  Vencido  de  nuevo  y  sitiado  por 
Imilcon  en  Siracusa,  en  396,  con- 
quistó sin  embargo  á  Tawomsnüm  al 
acabar  la  guerra,  en  392.  De  394 
á  384,  la  Italia  fué  el  objeto  de  su 
política.  Tomó  á  Lacres  en  389,  y  Cro- 
tona,  en  387,  después  de  una  viva  re- 
sistencia: se  alió  con  los  galos  vence- 
dores de  Roma,  en  390,  colonizó  la 
costa  occidental  del  Adriático,  y  sa- 
queó y  profanó  la  Etruria.  Después 
de  bu  tercera  guerra  con  los  cartagi- 
neses, les  tomó  á  Selinonte,  Entella  y 
Eryx.  La  muerte  le  impidió  arrojar- 
los de  toda  Sicilia.  No  obstante  cuan- 
to se  ha  escrito  contra  él,  es  lo  cierto 
2ue  devolvió  &  casi  teda  Sicilia  su  in- 
ependencia,  que  enriqueció  y  en- 
sanchó á  Siracusa,  que  aumentó  sus 
arsenales  y  sus  fortificaciones  y  pro- 
tegió las  letras  y  las  artes.  A  ruegos 
de  Dion,  hizo  ir  á  Platón  á  su  corte, 
si  bien  después  dio  orden  de  venderle 
como  esclavo.  Cultivó,  según  se  dice, 
la  música  y  la  historia,  la  Medicina 
y  la  cirugía.  Aunque  aseguran  que 
sus  obras  fueron  malas,  Atenas  pre- 
mió una  de  sus  tragedias  en  las  fies- 
tas de  Baco.  Murió  de  alegría,  segttn 
Sófocles;  y  envenenado  por  su  hijo, 
según  otros, 

Dionisio  do  Mileto.  Uno  de  los 
mejores  prosistas  griegos,  que  vivía 
unos  516  años  antes  de  Jesucristo. 
Escribió  bus  principales  obras,  titula- 
das: Ciclo  histórico,  Ciclo  nútieo  y  la 
Sutoria  de  Troya,  sobre  las  tradicio- 
nes recogidas  por  los  antiguos  poetas. 
Dionisio  de  Traéis.  Gramático 

Í riego,  natural  de  Alejandría  ó  de 
izancio.  Ere  discípulo  de  Aristarco 
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y  profesor  de  literatura  en  Roma  en 
tiempo  de  Pompeyo.  Se  le  atribuye 
una  Gramática  griega  muy  notable, 
publicada  por  Fabricio  y  además  al- 
gunas otras.  La  obra  de  Dionisio  era 
clásica,  en  los  siglos  rv  y  v,  en  las 
escuelas  de  Atenas  y  de  Alejandría, 
y  se  tradujo  en  armenio  para  los  es- 
tudiantes. Esta  traducción,  editada 
por  Cirbied  (Memorias  de  ¡a  Saal  So- 
ciedad de  Antigüedades,  tonto  6.')  es  de 
Mesroh,  según  unos;  y  de  David  Ner- 
ken,  según  otros. 

Dionisos.  Masculino.  Farmacia  an- 
tigua. Antiguo  colirio,  en  cuya  compo- 
sición entraba  la  mirra. 

Etimología.  Dionisio,  Baco,  porque 
en  el  colirio  entraba  también  el  vino 
de  Cbio:  francés,  d tony  sos,  (Laudáis.) 

Dionnósis.  Dioncósis.  La-  forma 
dionnosis,  que  se  halla  en  algunos 
Diccionarios,  es  bárbara. 

Diópsido.  Masculino.  Mineral  del 
Piamonte,  de  un  gris  verdoso. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  y  op- 
sis;  vista:  francés,  dtopside,  (Littbé.) 
— El  diópsido  es  igual  al  piroxeno. 

Dio  pao,  sa.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  los  ojos  dobles. 

Etimología.  Diópsido. 

Dioptúsis.  Femenino.  Mineralogía. 
Silicato  de  cobre,  cuyos  cristales  se- 
mi  trasparentes  dejan  ver  por  medio 
de  reflejos  sus  uniones  interiores. 

Etimología.  Griego  did,  trssverssl- 
mente,  y  optonai,  ver:  francés,  atapia- 
le. (LlTTBá.)  • 

Dioptra.  Femenino,  óptica.  Cierta 
regla  de  madera  ú  otra  materia,  en 
cuyos  dos  extremos  se  colocan  dos  pí- 
nulas ó  viseras  con  SUS  agujeros,  el 
uno  enfrente  del  otro,  por  los  cuales 
se  dirigen  los  rayos  visuales  cuando' 
se  quiere  observar  algún  objeto. 

Etimología..  Dioptasis:  griego,  Siáit- 
tp»  (dioptra);  catalán,  dioptra;  trances, 
dioptre;  latín,  dioptra,  instrumento 
para  medir  las  alturas,  profundidades 
y  distancias.  (Vitruvio.) 

Dióp trica.  Femenino.  Física. 
Ciencia  que  demuestra  las  propieda- 
des de  los  rayes  refractos  de  la  luz. 

Etimología.  Dioptrías:  francés, 
dioptriqne,  sustantivo. 

Dióptricamento.  Adverbio  de  mo- 
do. De  un  modo  dióptrico. 

Etimología.  Dióptrica  j  el  sufijo 
adverbial  nunte. 

Dioptrioista.  Femenino.  El  que 
cultiva  el  estudio  de  la  dióptrica. 

Dióptrico,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  dióptrica. 

Etimología.  Dioptra:  griego  Swc- 
Tptxií  (doptrikós);  catalán,  dtóptrick, 
ca;  francés,  dioptriqne;  adjetivo. 

Dioptro.  Masculino.  Cirugía.  Es- 
péculo. 

Etimología.  Dioptra:  griego,  Si4*- 
Tpov  (dióptron),  instrumento  para  ver; 
francés,  dioptre.  (Lrmul.j 

Dioptrismo.  Masculino.  Cirugía. 
Aplicación  de  un  instrumento  qui- 
rúrgico, llamado  dilatador. 

Etimología.  Dioptro. 

Diorama.  Masculino,  Física.  Arti- 
ficio óptico,  que  consiste  en  ver  desde 
la  oscuridad  cuadros  alumbrados  por 
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Ir  Iuí  natural.  También  se  llama  así 
al  sitio  destinado  &  esto  recreo. 

Etimología.  1.  Vista  de  día,  (Mon- 

LAU.) 

2.  Según  esta  interpretación,  la 
voz- del  artículo  es  un  nombra  híbri- 
do, compuesto  del  latín  dios,  dia,  y 
del  griego  horomo,  vista;  lo  cual  no 
sucede, 

3.  Diorama  representa  el  griego 
diá,  i  través,  y  horama,  vista;  «vista 
a  través,»  porque  el  espectador,  colo- 
cado en  la  oscuridad,  mira  á  travos 
da  una  especia  da  corredor  negro: 
francés,  diorama. 

Diorámico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  diorama. 

Etimología.  BÍora<na:  francés,  dio- 


Flujo  excesivo  de  serosidad.^ 

Etimología.  Diorótit. 

Dioriüoo,  ca.  Adjetivo.  Mimerah- 
gla.  Que  contiena  diorito. 

Etimología.  Diorito;  francés,  dio- 
ritióme.  (Littrs.) 

Diorito.  Masculino.  Mineralogía. 
Soca  da  formación  ígnea,  susceptible 
de  bruñido. 

Etimología.  Griego  Biopáw  {dio- 
ráo),  yo  distingo;  de  diá,  tras  versal- 
mente,  y  ¡tordo,  ver:  francés,  diorito. 
(Littbe.) 

DiorÓBÍS.  Femenino.  Medicina. 
Conversión  de  un  humor  animal  en 
un  fluido  seroso. 

Etimología.  Diorrótit. 

Dior  quita.  Femenino,  Sutoria 
natural.  Piedra  que  presenta  la  forma 
da  dos  testículos  reunidos. 

Etimología.  Griego  dit,  dos,  y  0 
ekit,  testículo:  frasees,  diorchitt.  (Lit- 
tbe.) 

Diorreais.  Femenino.  Medicina. 
Salida  de  las  partes  constituyentes  de 
los  órganos  por  la  vía  urinaria. 

Etimología.  Diorrótit. 

Diorrósis.  Femenino.  Diorrbsis. 

Etimología  .  Griego  diá,  trasversal- 
mente,  y  orriot  (opfik),  serosidad: 
francés,  diorrhott. 

Diortoais.  Femenino,  Cümgta  a*- 
ligia.  Reducción  de  un  miembro  frac- 
turado ó  dislocado. 

Etimología.  Griego  SuSpfcnu;  (didr- 
tfátít);  de  diá,  trasversal  mente,  y  or- 
tlót,  derecho:  francés,  diortiou,  (Lit- 
trb. J 

Diotoaico,  ca.  Diobtósico,  ca.  La 
forma  diotdtico,  que  se  halla  en  algu- 
nos Diccionario!,  es  sin  duda  arrata  da 
imprenta, 
■  Diortosico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente a  la  diortoais;  que  sirve  para 
obrarla. 

Dios.  Masculino.  Nombre  sagrado 
del  Supremo  Ser,  Criador  del  univer- 
so, que  lo  conserva  y  rige  por  su  pro- 
videncia, ¡j  Entre  los  gentiles  se  dio 
esta  nombro  a  cualquiera  de  las  fal- 
sas deidades  que  veneraban,  como 
el  raos-  Apolo,  el  Dios  Marte;  y  por 
ser  muchas,:  se  usaba  también  en  plu- 
ral. |  Adiós.  Expresión  de  que  se  usa 
para  despedirse.  |  ¡Amcsl  Interjec- 
ción, de  que  ss  usa  para  explicar  que 
«o  se  puede  evitar  ya  naturalmente 
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alguna  desgracia.  [  Adiós  con  la 
colorada.  Expresión  familiar  de  que 
se  usa  para  despedirse.  I  hh  db  dar 
la  cuenta.  Véase  Cuenta.  Q  que  es- 
quilan. Expresión  familiar  con  que  se 
despide  el  que  esta  da  prisa.  I  bogan- 
do t  con  el  mazo  dando.  Refrán  que 
nos  amonesta  hagamos  de  nuestra 
parta  cuanto  alcancen  nuestras  fuer- 
zas para  el  logro  de  nuestros  deseos, 
sin  exigir  que  Dios  haga  milagros.  ¡¡ 
y  Á  ventura.  Expresión.  Inciertamen- 
te, sin  esperanza  ni  seguridad  de  feliz 
éxito  en  lo  que  se  emprende.  ¡)  y  vbá- 
monos.  Expresión  que  se  usa  para  des- 
pedirse, citándose  para  otra  ocasión. 
U  A  la  bubha  na  Dios.  Expresión  fa- 
miliar. Sin  artificio  ni  malicia,  j]  A 
la  de  Dios,  ó  I  la  db  Dios  es  Cris- 
to. Locución  familiar  que  significa  la 
inconsideración  con  que  alguno  obra 
ó  emprende  algún  asunto.  Jj  Anda  con 
Dios.  Expresión  de  que  se  usa  para 
despedir  a  alguno.  También  se  dice: 
irse  con  Dios,  por  marañarse  ó  despe- 
dirse alguno.  £  Aquel  es  rico,  que 
está  bien  con  Dios.  Refrán  que  ensa- 
ña que. la  verdadera  riqueza  es  la  vir- 
tud. |j  Aquí  de  Dios.  Véase  Aquí.  ¡¡  Á 
quien  Dios  sb  la  diere,  san  Pbdro  ó 
san  Antón  se  la  bendiga.  Refrán  que 
explica  la  disposición  que  tiene  algu- 
no a  conformarse  con  la  Providencia 
eu  al  buen  6  mol  éxito  de  sus  preten- 
siones 6  deseos.  (|  A  quien  Djos  no  le 

DIO  HIJOS,  EL  DIABLO  LB  DlÓ  SOBRINOS. 

Refrán  para  expresar  que  sobrevienen 
cuidados  por  causa  ajena  al  que  no  los 
tiene   por   su  propia  situación.  ¡|  A 

QUIEN  DlOS  QUIERE,  LA  CASA  LE  SUBE. 

Refrán  con  que  se  da  i  entender  que, 
al  que  es  afortunado,  se  le  vienen  las 
conveniencias  á  la  mano  sin  que  se 
fatigue  en  solicitarlas.  ¡|  A  quien  ma- 
druga, Dios  le  ayuda.  Refrán  con  que 
se  advierte  que  la  buena  diligencia 
suele  tener  feliz  éxito  en  las  preten- 
siones. ||  A  QU1KN  NO  HABLA  NO  LB  OTB 
Dios.  Refrán  que  reprende  la  corte- 
dad da  aquellos  que,  por  no  atreverse 
á  explicar  sus  solicitudes,  1  s  malo- 
gran. ¡I  Así  DlOS  TB  GUARDE,  ASÍ  TE  DÉ 
la  gloria,  ate.  Deprecación  que  suele 
juntarse  á  la  petición  6  súplica  de  al- 
guna cosa;  verbi  gracia:  Así  Dios  te 
guarde,  que  me  favorezcas  en  esto:  así 
Dios  te  dé  la  gloria,  que  me  socor- 
ras con  una  limosna.  I  ¡Ay  Dios!  In- 
terjección de  dolor  ó  de  susto,  de  las- 
tima, etc.  |  Bendecir  Dios  í  las  cria- 
turas. Frase.  Prosperarlas,  hacerlas 
felices:  y  así  se  dice  comunmente: 
Dios  te  bendiga.  ||  Casa  uno  estor- 
nuda como  Dios  le  ayuda.  Refrán  con 
que  ss  significa  que  cada  uno  hace 
las  cosas  del  mejor  modo  que  sabe  ó 
puede.  |  Como  Dios  es  servido.  Ex- 
presión con  que  se  explica  que  algu- 
na cosa  suceda  con  poca  satisfacción 
nuestra,  Q  Como  Dios  sea  servido,  si 
Dios  es  ssrvido,  siendo  Dios  servi- 
do. Expresiones  que  equivalen  á  si 
Dios  quiere  y  lo  permite.  ||  Creer  en 
Dios  a  macha  martillo  ó  a  puno  cer- 
rado. Frase  familiar  de  que  usan  los 
que,  preciándose  de  Dueños  católicos, 
no  quieren  entrar  en  disputas  de  reli- 
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gion.  I  Cuando  Dios  amanece,  para 
todos  amanece.  Refrán  que  enseña 
debemos  comunicar  nuestros  bienes 
y  felicidades  á  los  demás,  ¡¡  Cuando 
Dios  no  quiere,  los  santos  no  pue- 
den. Refrán  que  avisa  que  cuando  no 
se  tiene  ganada  la  voluntad  del  que 
ha  de  conceder  alguna  gracia,  no  hay 
que  fiar  en  mediaciones  de  amigos  6 
intercesores.  ||  Cuando  Dios  quería, 
allen  la  barba  escupía;  ahora  que 
no  puedo,  bscúpome  aquí  luego.  Re- 
frán que  explícalo  que  se  va  preci- 
sado a  tolerar  el  que  de  rico  pasa  á 
ser  pobre,  y  de  superior  estado  baja 
al  humilde  y  abatido.  ¡¡  Cuando  Dios 

QUIERE,  CON  TODOS  AIRES  LLUBVB.  Re- 
frán qua  enseña  que  todo  obedece  á  la 
voluntad  de  Dios,  disponiendo  que 
los  medios  que  se  creen  más  contra- 
rios al  logro  de  alguna  cosa,  sirvan 
para  su  consecución.  Q  Da  Dios  alas 

A  LA    HORMIGA  PARA  MORIR  MÁS   AÍNA. 

Refrán  que  manifiesta  que  al  abuso  da 
los  medios  proporcionados  para  un 
digno  fin,  suele  convertirlos  en  per- 
dición, y  daño.  ¡  Da  Dios  almendras 
al  qub  no  tiene  muelas.  Refrán  que 
se  suele  decir  cuando  las  riquezas  6 
conveniencias  recaen  en  algún  sujeto 
que  no  puede  6  no  sabe  disfrutarlas. 
||  Da  Dios  habas  a  quien  no  tiene 
quijadas.  Refrán.  Da  Dios  almen- 
dras, etc.  ||  Dais  por  Dios  al  que  tie- 
ne más  que  vos.  Refrán  qua  reprende 
la  necedad  de  muchos,  que  sin  elec- 
ción ni  discernimiento  reparten,  aun 
lo  que  á  ellos  mismo  hará  falta,  entre 
los  que  no  lo  han  menester.  H^Dar  Á 
Diosá'alguno.  Frase.  Administrarle 
el  viático.  |  De  Dios  el  medio.  Ex- 
presión con  que  se  exagera  la  propen- 
sión que  alguno  tiene  a  hurtar;  y  así 
se  dice:  hurtar  de  Dios  el  medio.  |  De 
Dios  en  atuso.  Modo  adverbial  anti- 
cuado. Da  Dios  abajo.  ||  De  Dios  bie- 

NE  EL  BIEN  Y  DE  LAS   ABEJAS  LA  MIEL. 

Refrán  que  enseña  qua  Dios  es  el  úni- 
co autor  del  bien  por  cualquiera  me- 
dio que  nos  venga.  J  Dejar  á  uno 
Dios  de  su  mano.  Frase.  Proceder  al- 
guno tan  desarregladamente,  que  pa- 
rezca que  Dios  le  ha  abandonado.  j¡ 
Dejarlo  á  Dios.  Frase.  Fiar  á  la  di- 
vina Providencia  el  éxito  de  algún 
negocio  ó  el  desagravio  de  alguna  in- 
juria. Descreer  de  Dios.  Frase.  Re- 
negar del  Señor,  ||  Delante  de  Dios  y 
de  todo  el  mundo.  Expresión  fami- 
liar. Con  la  mayor  publicidad.  ||  De 
menos  nos  hizo  Dios.  Locución  que 
explica  la  esperanza  que  se  tiene  do 
conseguir  lo  que  se  intenta,  aunque 
parezca  desproporcionado.  \  Después 
de  Dios.  Expresión  familiar  con  que 
se  significa  la  causa  principal,  en- 
tre las  naturales,  que  ha  produ- 
cido algún  efecto;  como:  después  db 
Dios,  debo  la  vida  á  la  sangría.  I 
Después  db  Dios  la  olla,  Modo  de 
hablar  que  explica  que  en  lo  temporal 
no  hay  cosa  mejor  que  tener  que  co- 
mer. K  Digan,  que  de  Dios  dijeron. 
Frase  familiar  con  que  se  desprecie  la 
murmuración  6  los  dichos  ajenos.  J 
Dios. amanezca  Á  vw.  con  bibn.  Ex- 
presión familiar  d«  que  se  usa  para 
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manifestar  i  otro  el  deseo  que  se  tie- 
ne de  que  llegue  con  felicidad  al  dia 
siguiente.  ||  Dios  consiente,  y  no 
para,  siempre.  Refrán  que  recuerda  la 
justicia  7  castigo  de  Dios  al  que  obra 
mal,  confiado  en  su  espera  y  miseri- 
cordia. |  Dios  DA  EL  FRÍO  confohub 
la  ropa.  Refrán  que  advierte  que 
Dios  da  el  socorro  según  la  necesi- 
dad. |  Dios  dará.  Expresión  con  que 
animamos  nuestra  confianza  para  so- 
correr liberalmente  las  necesidades  de 
I09  prójimos.  ||  Dios  delante.  Expre- 
sión familiar.  Con  la  ayuda,  de  Dios. 

||  Dios  desavenga  á  quien  nos  man- 
tenga. Refrán  que  advierte  que  de 
las  desavenencias  de  unos  suele  re- 
sultar provecho  á  otros.  [[  Dios  dijo  lo 
que  sera.  Locución  con  que  se  expli- 
ca la  duda  del  cumplimiento  ó  certe- 
za de  lo  que  Be  promete  ó  asevera.  || 
Dios  ES  Dios.  Expresión  que  unida  á 
otras,  explica  que  alguno  se  mantie- 
ne con  terquedad  en  su  opinión  sin 
ceder  4  la  razón;  y  así  se  dice:  Dios 
es  Dios,  que  ha  de  ser  esto  ó  aquello. 

(j  Dios  es  o r ande.  Expresión  de  que 
se  usa  para  consolarse  en  alguna  dea- 
dicha,  recurriendo  al  gran  poder  de 
Dios,  de  quien  se  espera  la  remedie 

|  Dios  lo  oía  a,  t  el  pecado  sea  sor- 
do. Expresión  familiar  con  que  se  ex- 
presa el  deseo  de  que  suceda  bien  al- 
guna cosa  que  se  intenta.  [  Dios  LOS 
cría  t  ELLOS  SB  jontan.  Locución  me- 
tafórica con  que  se  da  a  entender  que 
los  que  son  semejantes  en  las  incli- 
naciones y  su  el  genio,  se  buscan  unos 
a  otros.  Mas  comunmente  se.  aplica 
esta  locución  á  los  malos  que  a  los 
buenos.  {  Dios  he  de  contienda,  con 
quien  me  entienda.  Refrán  que  deno- 
ta que  siempre  conviene  tratar  con 
gentes  que  entiendan  lo  que  se  dis- 

5 uta.  0  Dios  mediante.    Expresión, 
ueriendo  Dios.  |  Dios  mr  depare  me- 
són QUE  LA  HUÉSPEDA  ME  HAOA   ALOO, 

el  huésped  non.  Refrán  que  da  i  en- 
tender lo.  mucho  que  la  mujer  puede 
con  su  mafia  y  arte  en  el  manejo  de 
las  cosas  de  la  casa.  |]  Dios  me  entien- 
de. Locución  con  que  se  denota  que  lo 
que  se  dice  no  va  fuera  de  razón, 
aunque  no  se  pueda  explicar  por  al- 
gún motivo  á  respeto,  y  por  eso  pa- 
rezca despropósito.  ||  Dios  me  haga 
Bien  con  esto  6  aquello.  Expresión 
con  que  se  da  á  entender  que  alguno 
está  contento  con  lo  que  tiene,  y  que 
no  quiere  6  apetece  otra  cosa.  |  ¡Dios 
mío!  Expresión  que,  usada  como  in- 
terjección, sirve  para  significar  admi- 
ración, estrañeza,  dolor  ó  sobresalto, 
||  Dios  no  coue  ni  bebe,  mas  iuzoa 
Lo  que  ve.  Refrán  que  recuerda  la 
presencia  de  Dios  en  todo  lugar,  para 
que  nosotros  procedamos  rectamente, 
como  que  hemos  de  ser  juzgados  por 
quien  ve  nuestras  obras.  ¡  Dios,  que 

DA  LA  LLAOA,  DA  LA  MEDICINA.  Refrán 

que  enseña  que  debemos  esperar  el  re- 
medio de  nuestros  males  de  la  misma 
mano  da  Dios,  que  nos  los  envía. |;Dios 
sobre  todo.  Locución  de  que  se  usa 
cuando  se  duda  del  suceso  de  alguna 

Cosa.  [|DlOS  TE  DEOVBJAS,  BHIJOHTARA 

ellas.  Refrán  que  ensena  cuánto  im~ 
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porta  que  el  mismo  dueño  sea  quien 
cuide  de  su  hacienda.  J  Dios  te  la 
depare  burna.  Frase  familiar  con  que 
se  da  á  entender  la  duda  ó  recelo  que 
se  tiene  de  que  no  salga  bien  lo  que 
sé  intenta.  |  Expresión  con  que  se 
explica  la  contingencia  que  tiene  al- 
guna cosa,  cuando  se  emprende  sin 
probabilidad  de  lograrla;  y  es  como 
decir:  hago  esto,  salga  lo  que  salie- 
se. I  Dios  ve  las  trampas.  Expresión 
familiar  con  que  se  explica  la  espe- 
ranza de  que  Dios  castigara  al  que  se 
presume  ha  obrado  con  engaño,  ha- 
ciendo que  éstese  vuelva  contra  él.  | 
Dios  y  ayuda.  Expresión  familiar  con 
que  se  pondera  la  dificultad  de  algu- 
na cosa.  ||  Dios  Y  vid»  componen  ti- 
lla. Refrán  que  advierte  que  es  ne- 
cesario el  trabajo  v  diligencia  perso- 
nal para  conseguir  las  cosas  con  el 
auxilio  de  Dios,  y  que  es  una  temeri- 
dad dejarlo  todo  4  su  providencia.  || 
Donde  Dios  es  servido.  Expresión 
con  que  se  significa  lugar  ó  sitio  inde- 
finido 6  indeterminado.  |  Dormir  sn 
Dios.  Frase.  Dormir  en  el  Señor.  || 
En  amaneciendo  Dios.  Locución  fa- 
miliar. Cuando  amanezca.  [|  En  Dios 

Y  EN  CONCIENCIA,  Ó  ENÜIOS  Y  MI  ALMA 

ó  MI  anima.  Fórmula  6  especie  de  ju- 
ramento ó  aseveración  de  la  verdad 
de  alguna  cosa.  ||  Eso  se  hace,  lo 
que  X  Dios  aplace.  Refrán  que  nos 
advierte  que  interviene  Dios  en  to- 
dos los  sucesos,  disponiéndolos  6  per- 
mitiéndolos. ||  Espara  alabará  Dios. 
Modo  de  hablar  con  que  pondera- 
mos aquellas  cosas  que  mueven  nues- 
tra admiración  por  muy  perfectas  ó 
abundantes.  ||  Estar  de  Dios.  Fra- 
se con  que  se  significa  creerse  dis- 
puesta alguna  cosa  por  la  Providen 
cia,  y  por  ce 
ble.  I  Estar 

ra.  Obrar  disparatadamente.  ||  Fuera 
sea  de  Dios.  Expresión  de  que  se  usa 
cuando  alguno  maldice  alguna  cosa 
con  inmediato  respeto  á  Dios,  y  asi 
se  dice:  maldita  sea  tu  alma  furba 
dr  Dios.  ||  Gloriarse  en  Dios.  Frase. 
Gloriarse  en  el  Señor.  (  Gozar  de 
Dios.  Frase.  Haber  muerto  y  conse- 
guido la  bienaventuranza.  J  Haber 
la  Bis  Dios  es  Cristo.  Frase  familiar. 
Haber  gran  riña,  disputa  6  quimera. 

A  Frase.  Haber  bulla  y  algazara,  ¡j 
,blar  Dios  a  alguno.  Frase.  Inspi- 
rarle. ||Hablar  con  Dios.  Frase.  Orar. 
|  Herir  Dios  a  alguno.  Frase.  Casti- 
garle, afligirle  con  trabajos  y  penali- 
dades. |  Irse  con  Dios,  ó  bendito  de 
Dios,  Ó  con  su  madre  dr  Dios,  6  mu- 
cho con  Dios.  Frase.  Despedir  á  al- 
guno 6  marcharse  él  mismo  con  en- 
fado. ||  Lo  que  Dios  da  llevarse  ha. 
Refrán  que  exhorta  á  la  conformidad 
en  los  trabajos,  considerándolos  como 
enviados  por  Dios,  que  siempre  bus- 
ca nuestro  mayor  provecho.  Jf  Llamar 
Dios  a  alomo.  Frase  metafórica.  Ins- 

Sirarle  deseo  6  propósito  de  mejorar 
e  vida.  |  Llamar  Dios  a  alguno,  ó 

LLAMARLE  PARA  SÍ,  Ó  LLAMARLE  A  JUI- 
CIO. Morir  ó  morirse  Jj  Más  pueds 
Dios  que  el  diablo.  Frase  con  que 
nos  animamos  i  proseguir  en  algún 


por  consiguiente  ser  inevita- 
a  burra  DE  Dios.  Metáfo- 
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buen  propósito,  aunque  se 
estorbos  maliciosos.  |]  Más  vale  k 
quien  Dios  ayuda  que  quien  mucho 
madruga.  Refrán  contra  los  que  con- 
fian mas  en  sus  diligencias  que  en  la 
ayuda  de  Dios.  Q  Mejor  te  ayude 
Dios.  Expresión  con  que  se  replica  j 
da  á  entender  á  alguno  que  lo  que  ha 
dicho  y  sentado  es  incierto,  6  que  lle- 
va dañada  intención.  ||  Miente  Más 
que  da  por  Dios.  Locución  familiar 
que  se  usa  para  ponderar  el  exceso 
con  que  miente  alguno.  |  No  dé  Dios 
Á  NUESTROS  AMIGOS  tanto  bien  que 
nos  desconozcan.  Refrán  que  denota 
cuánto  mudan  á  los  hombres  las  pros- 
peridades y  la  fortuna,  que  les  hacen 
desconocer  á  sus  antiguos  amigos,  fl 
No  es  Dios  viejo,  ó  no  se  ha  muerto 
Dios  de  viejo.  Expresión  familiar  con 
que  se  explica  la  esperanza  de  lograr 
en  adelante  lo  que  una  vez  no  se  ha 
logrado.  ¡|  No  haber  mas  Dios  ni  san- 
ta Masía  para  alguno.  Frase  con 
que  se  nota  el  excesivo  amor,  pasión 
y  cariño  que  se  tiene  á  alguna  cosa; 
y  asi  se  dice:  paraél  no  hay  mis  Dios 
ni  santa  María  que  el  juego.  í  No 
hiere  Dios  con  dos  manos.  Refrán 
que  enseña  que  los  castigos  de  Dios 
siempre  nos  vienen  templados  por  su 
misericordia,  pues  nunca  son  iguales 
á  nuestras  faltas.  |  No  servir  a  Dios 
ni  al  diablo.  Frase  familiar  con  que 
se  explica  la  inutilidad  ó  ineptitud 
de  alguna  persona  ó  cosa.  J  No  tener 
sobre  que  Dios  le  llueva.  Frase  con 
que  se  expresa  la  suma  pobreza  de  al- 
guna  persona.  ||  Obrar  bien,  que  Dios 
es  Dios.  Refrán  que  explica  que  el 
que  cumple  con  su  obligación,  no  tie- 
ne que  hacer  caso  de  murmuraciones, 
pues  Dios  le  sacará  bien.  |  Ofender- 
a  Dios.  Frase.  Pecar.  ||  Por  su  mal 

CRIÓ  DlOS,    Ó  LE  NACIERON  ALAS  á  LA 

hormiga.  Refrán  en  que  se  advierte 
que  suelen  perderse  6  acabar  desgra- 
ciadamente los  que  llegan  á  grandes 
empleos  y  Conveniencias,  si  no  hacen 
buen  uso  de  su  fortuna.  |  Para  aquí 
y  para  delante  db  Dios.  Expresión 
familiar  con  que  se  encarece  la  firme- 
za de  una  resolución  o  la  sinceridad 
de-  una  promesa.  ||  Par  Dios.  Expre- 
sión usada  por  vfa  de  juramento.  POR 
Dios.  Q  Plegué  a  Dios  que  orégano 

SEA,  Y  NO  SE  NOS  VUELVA  ALCARAVEA. 

Refrán  con  que  se  denota  el  recelo  6 
temor  que  se  tiene  de  que  una  cosa 

o  sea  lo  que  se  piensa  y  dice,  ó  de 

ue  no  salga  tan  bien  como  se  espera. 

|  Poner  i  Dios  delante  de  los  ojos. 

rase.  Proceder  y  obrar  con  rectitud 
de  conciencia,  sin  tener  respeto  á  los 
intereses  mundanos.  ||  Ponerse  bien 
con  Dios.  Frase.  Limpiar  la  concien- 
cia de  culpas  para  volver  á  su  gracia. 

U  Por  Dios.  Fórmula  da  juramento 
común.  Es  también  la  más  general- 
mente usada  para  pedir  limosna,  6  es- 
forzar una  súplica  cual  quiera.  [Quien 

DI  LOS  BUYOS  SE  ALEJA,  DlOS  LE  DEJA. 

Refrán  con  que  se  expresa  que  al  que 
abandona  culpablemente  á  sus  parien- 
tes, Dios  le  abandonará  también.  | 
Quien  se  muda,  Dios  le  ayuda.  Re- 
frán que  aconseja  mudar  de  medio* 
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criando  loa  primeros  no  Balea  bien.  ¡ 

QniSN  YERRA  T  SB    ENMIENDA,  í  DlOS 

se  encomienda.  Rofran  que  da  á  en- 
tender qne  i  nadie  se  le  debe  culpar 
de  las  faltag  que  él  mismo  ha  corre- 
gida. H  Quiera  Dios.  Locución  con 
que   se  explica    la    desconfianza    de 

Sis  alguna  cosa  salga  tan  bien  como 
gano  se  la  promete,  j  Rogar  í  Dios 

POR  SANTOS,  MAS  HO  POR  TANTOS.  Re- 
frán con  que  se  expresa  que  la  dema- 
siada abundancia,  aunque  sea  de  co- 
sas buenas  j  que  se  deseaban,  muchas 
veces  es  molesta  y  perjudicial,  jj  Sin 

ENCOMENDARSE  A  DlOS  NI    AL   DIABLO 

Expresión  con  que  se  manifiesta  la 
intrepidez  y  falta  de  reflexión  con 
que  alguno  se  arroja  a  ejecutar  algu- 
na cosa.  |1  ¡Si  no  mirara  a  Dios!... 
Locución  que.se  usa  como  interjección 
para  expresar  que  se  contiene  el  enojo 
ó  la  Venganza  por  el  respeto  debido  á 
Dios,  que  lo  prohibe.  |  Si  quisiera 
Dios,  ó  no  quisiera  Dios:  Locuci 
con  que  ee  denota  el  vivo  deseo 
que  suceda  alguna  coea.  Q  Sírvase 
Dios  con  todo.  Expresión  que  se  usa 
para  conformarse  con  la  voluntad  di- 
vina en  los  trabajos  y  adversidades.  \ 
Tenkb  Dios  a  uno  db  so  mano.  Frase. 
Ampararle,  asistirle,  detenerle  cuan- 
do va  i  precipitarse  en  algún  vicio'  < 
exceso.  I  Tentar  I  Dios.  Frase.  Eje- 
cutar ó  decir  cosas  muy  arduas  6  pe- 
ligrosas, como  queriendo  hacer  expe 
rienda  de  SU  poder,  [|  Tomarse  con 
Dios.  Frase  con  que  se  denota  la 
obstinación  de  quien  prosigue  obran- 
do mal  sin  hacer  caso  de  los  avisos  y 
castigos  de  Dios.  |  Tratar  con  Dios. 
Frase.  Meditar  y  orar  á  solas  y  en  el 
retiro  de  su  corazón.  |  Tres   cosas 

BKMaNDO  SI  DlOS  US  LAS  DIESE,  LA 
TELA,  EL  TELAR  V  LA  QUE  LA  TEJE.  Re- 
frán qne  reprende  a  los  ambiciosos 
que  con  nada  se  contentan.  |  Vale 
Dios.  Locución  familiar.  Por  fortuna, 
por  dicha,  asi  que  así,  así  como  así.|, 
¡Válgate  Dios!  Exclamación  que  se 
usa  para  manifestar  con  cierta  mode- 
ración el  enfado  ó  disgusto  que  nos 
ocasiona  alguna  cosa,  [¡vaya  bendito 
de  Dios.  Expresión  familiar  con  que 
se  manifiesta  haber  perdonado  i 
algún  agravio,  6  que  no  se  quiere 
mas  trato  con  él.  f  Vaya  con  Dios.. 
Expresión  con  que  se  manifiesta  la 
conformidad  en  la  divina  voluntad.  ¡¡ 
Vaya  oon  Dios,  6  vete  con  Dios. 
Expresión  con  que  se  despide  á  al- 
guno, cortándole  la  conversación  ó 
discurso.  |  Venís  Dios  í  ver  L  algu- 
no. Frase.  Suceder  a  alguno  impen- 
sadamente un  caso  favorable,  espe- 
cialmente hallándose  en  grande  apu- 
ro 6  necesidad.  Q  Vivir  bien,  que  Dio: 
ks  Dios.  Frase.  Obrar  bien,  qdb  Dios 
es  Dios.  |  ¡Voto  á  Dios!  Juramento, 
blasfemia.  |  ¡Voto  a  los  ajenos  db 
Dios!  Expresión  vulgar,  i  modo  de 
juramento,  que  se  suele  usar  para 
evitar  los  qne  realmente  lo  son. 

Etimología.  Entre  las  infinitas'  co- 
sas que  pueden  ser  objeto  del  espíritu 
humano,  ninguna  idea  es  tan  espon- 
tánea, tan  natural,  tan  simple,  tan 
ingenua,  tan  imponente,  tan  sublime, 
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como  la  idea  de  Dios,  origen  eterno 
de  todas  las  ideas.  El  pensamiento 
más  metaffsico,  mis  profundo,  más 
trascendente,  más  incomprensible,  es 
el  más  fácil,  el  más  sencillo,  el  más 
inspirado,  porque  es  el  primero  con 
que  se  bautiza  nuestra  alma;  el  pri- 
mero con  que  nos  saluda  la  creación, 
cuando  penetramos  en  los  portentos 
de  la  vida,  rodeados  de  la  infinita  co- 
munión de  los  seres.  Se  habla  de  de- 
mostrar la  idea  del  Soberano  Autor 
de  todo  lo  criado.  ¿Para  qué  demos- 
trarla, si  basta  sentirla;  que  ese  es  el 
arcano  de  toda  esencia;  el  hacerse 
sentir?— No  pudiendo  el  hombre  com- 
prender el  espíritu  de  la  Divinidad, 
ni  darse  cuenta  de  sus  insondables 
perfecciones,  cada  pueblo  significo"  la 
idea  divina,  según  el  atributo  que 
hirió'  más  vivamente  su  imaginación, 
itendimiento  y  su  conciencia.— 
Entre  los  pueblos  del  Mediodía  y  del 
Oeste,  según  dice  muy  bien  Eichhoff, 
Dios  es  luz,  esplendor,  regocijo. — 
Entre  los  pueblos  del  Norte,  pureza, 
virtud.— Entre  los  pueblos  del  Este, 
riqueza,  dicha,  prosperidad'. 
1.  Pveblos  del  Mediodía.  Sánscrito 

(dio),  brillar  y  cielo;  Daívas, 

Dios;  daiví,  diosa;  Daieatí,  Divinidad; 
sánscrito  de  los  Vedas,  Divya,  con  el 
mismo  sentido;  hebreo,  JeAovah,  por 
Diehovah;  griego  primitivo,  íhus, 
Ditos,  por  Diveos;  clasico,  ¿lo?,  ©eíí 
(Dios,  Theos);  latín  primitivo  Di*s, 
conservado  en  el  plural  dii,  diis,  y 
en  textos  de  Varron;  forma  clásica 
Dtus;  berberisco,  Juba,  Juba,  jioi 
Diuba;  lituanio,  Diewas;  gaélieo.  Di*, 
kimry,  Duw;  alemán,  Tag,  dia,  del 
céltico  Teut,  Dios;  persa,  Di»;  mi  tolo- 
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gía  persiana,  div,  genio;  italiano, 
Dio;  francés  antiguo,  Dex,  Diete,  De*, 
Dtus;  moderno,  Die*;  portugués, 
Déos;  pro  vernal,  Dtus,  Dieus;  catalán, 
Deu;  picardo,  Quien,  Di*,  Djia;  bur- 

f niñón,  ¿>«;  Franco-Condado,  D*e.— 
esta  misma  serie  corresponde  el  la- 
tín Júpiter,  lovis,  por  Divpiter,  Dio- 
vis,  simétrico  del  hebreo  Je  Aova  i  y 
del  berberisco  Juba,  Juba. 

2.  Pueblos  del  Norte:  sánscrito  eudh 

puro;  gótico,  Gvth,  Dios;  alemán, 
Gott;  inglés,  God. 

3.  Pueblo»  del  Site:  sánscrito  bhaj 
(  >'s4¿))  distribuir;  buyas;  suerte, 
fortuna:  eslavo  y  ruso,  Boy. 

4.  El  nombre  más  antiguo  de  Dios 
en  todos  los  pueblos  de  la  tierra,  se 
derivó  del  sánscrito  Sal,  San,  «el  que 
es,»  vanantes  del  verbo  sustantivo  at, 
ser.  De  esta  inmensa  raíz  viene  el 
griego  antiguo  "Qm  (Ott),  raíz  del  jó- 
nico TQva|  (Onax),  usado  en  la  poesía 
griega  y  convertido  luego  en  5v«£ 
(anote),  príncipe.  El  griego  On  repre- 
senta sin  duda  Son,  que  es  el  sánscri- 
to San.  La  palabra  no  es  solamente  la 
ciencia  más  grande,  la. primera  filo- 
sofía, la  literatura  mas  universal,  sino 
la  más  profunda  interpretación  del 


dogma  y  de  la  fe.— «Si  queremos  re- 
montarnos á  la  primera  formación  de 
las  lenguas,  habremos  de  empezar 
recordando  que  el  Omnipotente  dio 
si  hombre  la  ratón  6  la  facultad  de 

Íensar,  y  la  lengua  ó  la  facultad  de 
ablar:  amsüium  et  linyuam. — El  pri- 
lenguaie  debió  ser  puramente  vo- 
cal. Sin  mas  recurso  que  la  vocal,  el 
hombre  sé  elevó  desde  luego  á  las 
ideas  de  admiración,  de  esplritualis- 
mo, de  veneración,  de  adoración  y  dé 
culto,  que  son  las  que  imprimen  i 
nuestra  especie  el  sello  de  un  gran 
destino:  se  elevd  hasta  Dios,  y  con 
simples  vocales  compuso  el  nombre 
del 'Ser  Supremo,  y  con  simples  voca- 
les subsiste  todavía  en  todas  las  len- 
guas de  primer  origen  en  que  se  ha 
pronunciado  ó  está  escrito.  El  nombre 
sagrado  de  los  hebreos,  que  estaba 

[irohibido  pronunciar,  contenía  todas 
as  vocales  de  aquella  lengua  de  los 
primeros  dias  del  mundo,  en  la  cual 
no  se  escriben  las  vocales:  ¡y  yo  qui- 
siera saber  de  dónde  salió  Júpiter, 
lovis,  sino  de  Jehovah! — Quede  senta- 
do, pues,  qne  el  nombre  de  Dios  es  la 
más  primitiva  de  todas  las  palabras, 
y  hasta  anterior  á  lade  Padre,  lo  cual 
etimológicamente  le  hace  referir  á 
una  edad  en  que  el  hombre,  recien 
llegado  eu  medio  de  la  creación,  no 
reconocía  otro  padre  que  al  mismo 
Dios.  El  nombre  de  Dios  es  contem- 
poráneo del  primer  grito  que  repre- 
sentó al  pensamiento  humano,  de  la 
primera  exclamación  admirativa  que 
hizo  el  hombre  al  ver  la  naturaleza, 
de  los  primeros  quejidos  del  dolor 
que  busca  consuelo  en  una  miseri- 
cordia soberana.  Y  á  fin  de  que  ni 
rastro  de  duda  os  quedo,  sabed  que  el 
nombre  de  Dios  se  ha  conservado  bajo 
esta  forma  original  en  la  lengua  de 
todos  los  pueblos.  (Interjección  in- 
mensa que  abarca  todos  los  senti- 
mientos y  comprende  todas  las  ideasl 
¡Sustantivo  sin  artículo  que  el  respe- 
tuoso pudor  del  lenguaje  no  osó  so- 
meter a  la  regla  común  de  los  sustan- 
tivos, porque  en  el  sustantivo  Dios 
reconoció  un  poder  y  un  misterio!  Sí; 
6  Dios  es  la  primera  de  la  palabras 
formadas  en  la  serie  gradual  de  las 
voces,  ó  toda  la  gramática  es  falsa.— 
Hay  más  todavía:  la  emisión  vocal  que 
nombró  á  Dios,  no  se  apoyó  sucesiva- 
mente (en  las  lenguas  madres)  sino 
en  las  consonantes  de  primera  forma- 
ción (d,  th,  etc.),  ni  se  extendió  más 
allá  de  un  monosílabo  reverenciado, 
que  no  se  pronunciaba.  ¡Adorad  & 
Aquel  cuyo  nombre  te  pronunciaría  m 
cuatro  letras!  decía  Pitágoras.»  (No- 

DIBE.) 

Dios  (Juan  de).  Economista  espa- 
ñol del  siglo  xiii,  y  profesor  en  Bolo- 
nia y  Lisboa.  Se  citan  las  siguientes 
obras  suyas:  Concordia  del  decreto  y  de 
los  decretales;  Cuestiones  diversas  sobre 
las  nuevas  y  antiguas  decretales,  y  Un 
Penitenciario  estimado. 

Dios  (San  Juan  de).  Religioso  es- 
pañol fundador  de  la  orden  de  la  Ca- 
ridad, que  nació  en  el  año  1495  y  mu- 
rió en  1550,  Sirvió  en  los  ejércitos  de 
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Carlos  V  contra  la  Francia,  y  centra 
los  turcos  en  Hungría.  Bu  bu  juven- 
tud había  tenido  una  vida  muy  das- 
ordenada,  pero  llegó  un  dia  en  que  se 
arrepintió  de  su  conducta  pasada,  y 
en  1510  se  dedieó  coa  gran  entusias- 
mo al  servicio  de  los  enfermos.  Fué 
canonizado por  el  papa  Alejandro  VIH. 

Diosa.  Femenino.  Cualquiera  de 
las  divinidades  del  sexo  femenino  que 
fingieron  loa  gentiles. 

Etimología..  Dio*;  sánscrito,  daivi; 
griego,  6¿*  (tM*¡;  latin,  dea  y  dita, 
diosa  de  la  gentilidad,  en  Virgilio; 
Iituanio,  déme;  italiano,  dea,  diva; 
portugués,  deosa;  francés,  déesse;  pro- 
rensa!,  deuesta,  diuesta;  catalán,  dios- 
ta,  deesa. 

Dioseórea.  Femenino.  Botánica. 
Nombre  científico  de  la  batata. 

Etimolooíí.  Dioseórea.  (Legoa-- 

HANT.) 

Dioscóreo,  rea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Parecido  d  concern  ion  te  á  la  dios- 
corea. 

Etimología.  Dioseórea. 

Dioscorisno,  na.  Masculino  y  fe- 
menino. Partidario  de  las  doctrinas -de 
Dioscúrides,  inspirador  de  Eutiches. 

Dioscórides.  Historiador  y  mora- 
lista griego,  discípulo  de  Isóerates, 
que  vivía  en  el  siglo  iv  antes  de  Jesu- 
cristo. Suidas  cita  una  obra  aura  ti- 
tulada: Vida  de  los  héroes  de  Homero, 
libro  precioso  v  raro  que  contiene  un 
eximen  detenido  de  las  costumbres 
de  aquellas  remotas  épocas  del  paga- 
nismo. 

Dioscórides  (Pedacio  ó  Pbdanio). 
Célebre  médico  y  botánico  griego, 
que  nació  en  Cilicio  en  el  siglo  i  de 
la  era  cristiana,  según  la  opinión  mas 
probable.  Viajó  por  Grecia,  Italia  j 
Asia,  con  el  exclusivo  objeto  de  ha- 
cer una  colección  de  plantas  que  lue- 
go describid.  Dejó  las  siguientes 
obras:  la  Materia  módica,  qua  es  la 
única  que  ha  llegado  á  la  posteridad; 
Alewiformacos;  Friacos;  De  ¡os  medi- 
camentos fáciles  de  preparar,  y  Del  co- 
nocimiento dé  las  medicinas. 

Diescóridos.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo plural.  Historia  eclesiástica.  Nom- 
bre de  unos  sectarios  religiosos  de  los 
primeros  siglos  de  la  Iglesia,  que  se- 
guían los  errores  de  Dioscoro,  patriar- 
ca de  Alejandría.  Sus  doctrinas  fue- 
ron condenadas  en  el  Concilio  general 
de  Calcedonia, 

Etimología.  Dioscoro  I. 

Dioscoro  I.  Patriarca  vigésimo- 
tercero  de  Alejandría,  sucesor  de  san 
Cirilo,  en  445;  presidió  el  Concilio  de 
Efeeo,  donde  se  aprobó  la  profesión 
de  fe  de  Eütiquio,  y  depuso  a  varios 
obispos,  que  apelaron  contra  esta  me- 
dida al  papa  san  León,  siendo  anula- 
do por  ésta  el  decreto  del  Concilio; 
pero  Dioscoro  le  mantuvo,  y  lanío 
una  excomunión  contra  el  papa.  Un 
nuevo  Concilio,  convocado  por  orden 
de  Marciano, -.sucesor  de  Teodosio  el 
Joven,  v  reunido  en  Calcedonia,  con- 
denó i  DrasooRO,  en  451,  desterrán- 
dole á'Psfl  agonía,  dondemurid  en  464. 

Etimología.  Latín  LHotcbrus,  Dios- 
ebri. 
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Dioscoro  II,  llamado  el  Joven.  Pa- 
triarca de  Alejandría,  elegido  des- 
pués de  la  muerte  de  Juan  Machiota, 
en  517  de  la  era  -cristiana.  Atrajo  á 
Alejandría  una  gran  parte  de  los  he- 
resiarcas,  llamados  acéfalos,  y  acogió 
con  mucha  benevolencia  á  Severo,  á 
quien  Justiniauo  había  expulsado  de 
la  silla  de  Anttoquía  por  hereje. 

Dios  curias.  Femenino  plural.  His- 
toria antigua.  Juegos  instituidos  en 
Roma  en  honor  de  los  Dioscuros,  Cas- 
tor j  Pólux,  por  el  dictador  A.  Pos- 
thumio,  en  memoria  de  la  victoria 
del  lago  Regilo  sobre  los  latinos,  496 
años  antes  de  Jesucristo.  Dícese  que 
los  Dioscuros,  bajo  la  figura  de  jóve- 
nes guerreros  y  montando  en  dos 
hermosos  caballos  blancos,  combatie- 
ron en  esa  batalla  á  favor  de  los  ro- 
manos. Los  juegos  se  verificaban  el 
8  de  Abril,  y  se  componían  de  dantas 
guerreras,  carreras  en  carros  y  á  pié, 
ejercicios  gimnásticos,  lucha,  pugi- 
lato, etc. 

Etimología.  Dioseurvs:  francés, 
Dio s curies. 

Di  os  euros.  Masculino  plural.  Mi- 
tología. Nombre  de  los  gemelosCástor 
L Pólux.  |  Astronomía  arieaa.  Consto: 
¡ion  de  los  Gemelos  ó  Geminis. 

Etimología..  Griego  Aidmoupa; 
(DiCskouros);  de  Aíot  (Dtos),  genitivo 
de  Zeá<;  {Zeus),  Júpiter,  y  xoiipoí  (koV- 
ros),  hijos;  «hijos  de  Júpiter:»  latin 
Dioscüri;  francés,  Dioscnres.  {LittsS.) 

Di  osecillo,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  Dios. 

Diosecita.  Femenino  diminutivo 
de  diosa. 

Dioses.  Masoulino  plural.  Poli- 
teísmo. Término  colectivo  de  las  divi- 
nidades paganas,  en  que  se  compren- 
den los  dioses,  las  diotas,  los  semiaioses, 
los  genios,  etc.  Es  tan  natural  en  el 
hombre  la  ideado  la  divinidad,  y  está 
tan  profundamente  grabada  en  su  co- 
razón, que  cuando  no  ha  tenido  el  co- 
nocimiento de  un  solo  y  verdadero 
Dios,  lo  ba  sustituido  con  otros,  tales 
como  los  ha  forjado  su  fantasía.  De 
aquí  proviene  que  su  número  haya 
sido  extraordinario,  pues  se  dice  han 
llegado  á  treinta  mil.  Júpiter  fué 
considerado  como  el  más  poderoso; 

Sero  su  poder  se  creía  subordinado  al. 
el  destino.  Los  demás  dioses  se  sub- 
levaron contra  él;  pero  les  obligó  á 
refugiarse  en  Egipto,  donde,  para  li- 
brarse de  su  cólera,  tomaron  diversas 
formas,  como  la  de  gatos,  ratas,  ele- 
fantes, etc.,  animales  que,  por  este 
motivo,  fueron  adorados. 

1.  Dioses  uaTOrbs  (dÜ  majorum 
gentwm).  Los  comprendidos  en  estos 
dos  versos  de  Enio: 

Juno,  Vina,  Minerva,  Ctru,  Otoña,  Ytnut, 

Mircwriut,  Jaste,  tftftunut,  VutatHMU, 

Afelio. 

2.  Diosas  menores  (dü  minorvm 
geníivm.)  Los  comprendidos  en  los  si- 
guientes versos : 

Fot  quoqui  pUbt  mpimia  Founi,  Saliriqut , 
Fhminaaut,  et  y¡/mpKat,  Btmiitvmqut  gt- 


Femenino     anticuado. 
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Diosa.  «Fue*  creado  Poutrnee  de  ía 
Diosesa  Vasta.»  (Espejo  de  la  viola  ku~ 
mtna,  libro  2.*) 

Diosia.  Femenino.  Zoología.  Mari- 
posa nocturna  negra,  een  reflejos 
verdes. 

Diósido.  Masculino.  Entomología. 
Insecto  himenóptero  originario  del 
Mediodía  da  Portugal  y  España. 

Diosma.  Masculino.  Satánica.  Ar- 
busto del  Cabo. 

Etimología.  Griego  Dios,  genitivo 
de  Ze4t,  Júpiter,  y  osnse,  olor;  «olor 
divino.» 

Diosmee,  mea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Parecido  ó  concerniente  al  diosma. 

Dtosmina.  Femenino.  Química. 
Sustancia  amarga  que  se  halla  en  e] 
diesma. 

Dioso.  Masculino  de  diosa,  en 
sentido  burlesco. 

Etimología.  Dios. 

«No  quisiera  ha  ver  nacido, 
quanto  y  más  andar  absorto: 
y  mira  por  quién;  por  ti, 
que  no  eres  Diosa  ni  Dioso.» 

(Don  Antonio  de  Solís,  Poesías, 
plana  85.) 

Dioso,  sa.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  tiene  muchos  anos. 

Etimología.  Dia. — «Y  si  hubiere 
menester  hornea  que  la  sirvan,  sean 
y  feos.»  (Bocados  de  Oro,  capí- 
tulo 9.*) — «Morena  d  rubia,  alegre  ó 
triste,  diosa  6  sin  diaa.»  (La  Picara 
Justina,  folio  9.') 

Dióspíro.  Masculino.  Bótame*.  Es- 
pecie de  guayaco. 

Etimología.  Griego  Dios,  genitivo 
de  Zeus,  Júpiter,  y  pyros,  genitivo  da 
pyr,  fuego;  «fuego  divino,»  aludien- 
do á  que  la  madera  de  dicho  árbol  ar- 
'  i  muy  bien:  francés,  diospyre. 

Diospneuma.  Femenino.  Botáni- 
ca. Espíritu  de  Jove;  una  especie  de 
la  hierba  romarina. 

Etimología,  Griego  Dio*,  genitivo 
de  Zeút ,  Júpiter,  y  pneuma,  espíritu: 
latin,  diospneuma,  en  Apulayo. 

Dióspolis.  Femenino.  Geografía 
antigua.  Nombre  de  muchas  ciudades 
de  Grecia,  de  Egipto  y  da  Libia. 

Etimología.  Griego  Dios,  geniti- 
vo de  Zeus,  Júpiter,  y  polis,  ciudad; 
«ciudad  de  Dios,»  aludiendo  á  que 
Júpiter  era  adorado  en  ella. 

DiostUo.  Masoulino.  Arquitectura. 
Frontispicio  form  a  d  o  por  dos  col  umaas . 

Etimología.  Griego  dúo,  dyo,  dos, 
w  styJot  (ot&oí),  columna:  francés, 
dyostyle. 

Diostotimetrico,  «a.  Adjetivo. 
Física.  Conoerniente  6  perteneciente 
*1  diostotfmetro. 

Etimología.  Diosiotímein:  francés, 
dios  t  o  time' trique. 

Diostotimetro.  Masculino.  Físi- 
ca. Instrumento  que  sirve  para  esta- 
blecer cierta  relación  entre  ja  dilata- 
ción y  la  marcha  de  los  termómetros 
(L  ANDÁIS.) 

Diota.  Femenino.  Antigüedades. 
Vaso  de  dos  asas,  que  servía  pareeon- 
servar  vino.  No  debe  confundirse  con 
el  ánfora,  qua  era  también  vaso  do 
dos  asas,  pero  mis  grande. 
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DIPÍ  . 

Etimología.  Griego  Sttím)  (dióli): 
latin,  diota.  (Horacio.) 

Diotima.  Filosofa  griega  eminen- 
te; que  floreció  en  el  siglo  y  áoteg  de 
Jesucristo.  Era  sacerdotisa  en  Manti- 
nea  y  enseñó  la  filosofía  á  Sócrates. 
Platón,  ea  su  Banquete,  cita  las  opi- 
niones de  esta  mujer  sobre  la  natu- 
raleza, el  origen  y  el  objeto  de  la 
vida. 

Diotimo.  Filósofo  griego,  que  vi- 
vía en  el  siglo  1  6  11  antes  de  Jesu- 
cristo. Se  le  imputa  haber  acusado  á 
Epicuro  de  desarreglo,  componiendo, 
para  probar  su  afirmación,  cincuenta 
cartas  que  hizo  circular  con  el  qua- 
bre  de  este  filósofo.  Según  Ateneo, 
fué  probada  su  impostura  á  petición 
de  Zenon  el  Epicúreo,  y  se  le  conde- 
nó' á  muerte. 

Diótís.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta heliantácea  de  las  costas  de  Euro- 
pa, que  crece  envuelta  en  una  especie 
de  telilla  negra.  ÍLandais.) 

Dípeno.  Escultor  griego,  que  na- 
ció en  Creta,  y  floreció  hacia  el  año 
540  antes  de  Jesucristo.  Es  conside- 
rado, con  su  hermano  Scyllis,  como 
fundador  de  la  escuela  de  Sicione,  y 
como  el  primero  que  empleó  el  mar- 
mol para  la  escultura. 

Dipsránteo,  tea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  dos  periantos. 

Etimología.  Griego  di»,  dos,  y  pe- 
rianto: francés,  diptrianthó.  (Littrb.) 

Dipétalo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Provisto  de  dos  pétalos. 

Etimología.  Griego  dlt,  dos,  y  pé- 
talo: francés,  dipótale. 

Diphilo  ó  Difilo*.  Poeta  cómico  de 
Sínope,  contemporáneo  de  Menandro, 
y  uno  de  los  fundadores  de  la  comedia 
nueva.  Figura  en  el  canon  de  Alejan- 
dría. Sus  obras  se  han  perdido,  salvo 
algunos  fragmentos  insertos  eu  las 
colecciones  de  G.  Morel,  Herteliüs, 
Grotius  y  Meinecke,  y  traducidos  en 
las  Soiress  litteraires  de  Coupé.  Com- 
puso cien  comedias:  los  títulos  de 
cuarenta  y  seis  de  ellas  han  sido  pu- 
blicados por  Fabricio.  La  Caima  y  el 
Rudens  de  Plauto,  y  los  Adelpht  de 
Tsrencio,  son  imitaciones  suyas. 

Etimología.  AitpíXot;  (Dlphtlos),  la- 
tin, Diphilus,  en  Terencio:  francés, 
Dipküe. 

Dipilo.  Masculino.  Geografía  anti- 
gua. El  puerto  Dipilo  en  Atenas.  (Ci- 
cerón.) 

Etimología.  Griego  AhruXov  (Dlpy- 
lo»),  latin,  Dlpylum. 

Dipiramidodecáedro,  dra.  Adje- 
tivo. Mineralogía.  Epíteto  de  loe  mi- 
nerales que  presentan  dos  pirámide! 
y  doce  caras. 

Etimología.  Griego  dis,  dos,  pgra- 
míe,  pirámide;  déka,  diez,  y  ¿dra,  cara; 
«dos  pirámides  en  diez  caras.» 

Dipiro.  Masculino.  Sustancia  mi- 
neral en  forma  de  pequeños  prismas. 

Etimología.  Griego  dls,  dos,  y py- 
rot,  genitivo  depgr,  fuego;  «doB  fue- 


grieaa  y  latina.  Epíteto  del  verso  grie- 
go ó  latino  compuesto  de  dos  breves 
T  dos  pirriqnios. 
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Etimología.  Griego  dís,  dos,  y  pir- 
riquio. 

Dipla.  Femenino.  Antigüedades. 
Siguo  <  >  con  que  los  antiguos  no- 
taban, en  la  margen  de  los  libros, 
los  pasajes  que  les  parecían  dignos  de 
particular  atención.  Usaron  primera- 
mente de  este  signo  los  críticos  grie- 
gos, sirviéndose  de  él  para  indicar  las 
variantes  en  los  versos  de  Homero  y 
para  notar  los  versos  sospechosos,  así 
como  para  indicar  las  citas  de  las  Sa- 
gradas Bscriluras. 

Etimología.   Griego  SmXij  (diple), 

menino  de  Smlíoc  (dipldos),  doble, 
porque  es  un  doble  signo  en  sentido 
inverso:  latin  de  san  Isidoro,  diple; 
catalán,  dipla;  francés,  diple. 

Diplan  ti  diana.  Femenino,  óptica. 
Especie  de  anteojo  con  dos  objetivos, 
en  el  cual  cada  objeto  produce  dos 
imágenes  que,  partiendodel  campo  del 
anteojo,  se  adelantan  rápidamente  la 
tna  hacia  la  otra,  se  confunden  y  vuel- 
~en  luego  á  separarse. 

Etimología.  Griego  dls,  dos;  plá- 
tis,  figura;  anti,  contra;  y  eldos,  for- 
ma; «Forma  que  representa  imágenes 
dobles  y  opuestas:»  francés,  diptanti- 
dienne.  ÍLandais.) — Este  anteojo  fué 
inventado  por  el  astrónomo  Jeaurat. 

Diplasíasmo.  Masculino.  Antigüe- 
dades. Nombre  de  una  evolución  de  la 
antigua  milicia  griega,  Cuyo  objeto 
era  aumentar  el  espacio  que  ocupaba 
la  línea  de  batalla.  ||  Duplicación  de 
una  membrana. 

Etimología.  Giego  SmTrXa^aqiór; 
(diaplasiatmós),  duplicación:  francés, 
diaplasiasme.  (Landaib.)    ' 

Diplocefalia.  Femenino.  Teratolo- 
gía. Monstruosidad  que  consiste  en  la 
reunión  de  dos  cabezas  en  un  cuerpo. 

Etimología.  Griego  dipióos,  doble, 
y  kóphale,  cabeza:  francés,  diplocepía- 
le.  (LlTTBÉ.) 

Diplocefálico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  diplocefalia. 

Etimología.  Diplocefalia:  francés, 
diplocéphalique.  (Littré.) 

Diplocéíalo,  la.  Adjetivo.  Terato- 
logía. Que  presenta  los  caracteres  de 
la  diplocefalia. 

Etimología:  Diplocefalia:  francés, 
diplocéphale.  (Littré.) 

Diplocopo.  Masculino.  Cirugía. 
Especie  de  cuchillo  para  hacer  la  sec- 
ción de  la  córnea  trasparente. 

Etimología.  Griego  dipióos,  doble, 
y  koplon  (xunríov),  cabo,  manubrio, 
cuyo  diminutivo  es  v.¿rm¡  (kópe),  remo 
pequeño,  pequeña  asa. 

Diplodermo.  Masculino.  Botánica. 
Hongo  gasteromiceto  del  Mediodía  de 
Europa. 

Etimología.  Griego  dipióos,  doble, 
y  dérma,  piel,  por  semejanza  de  forma. 

Diplodia.  Femenino.  Botánica.  Es- 
pecie de  hongo  que  crece  en  los  vege- 
tales muertos. 

Etimología.  Griego  SntX¿o<;  (di- 
pidos),  doble,  y  podas,  genitivo  de^tiíi», 
pié. 

Diploo.  Masculino.  Anatomía.  Te- 
jido celular' que  se  encuentra  entre 
las  dos  láminas  de  que  se  componen 
los  huesos  planos. 
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Etimología.  Griego  SwXo'jj  fdiplóí), 
femenino  de  dipióos,  doble:  francés, 
diphé. 

Diploédrico,  ca.  Adjetivo.  Mine- 
ralogía. Que  tiene  la  forma  de  un  di- 
ploedro. 

Diplóedro.  Masculino.  Miner aló- 
la. Formn  cristalina  producida  por 
a  combinación  de  dos  romboedros. 

Etimología.  Griego  dipióos,  doble, 
y  ¿dra,  cara:  francés,  diploidre.  (LlT- 
TRÉ.) 

Diploemiedria.  Femenino.  Mine- 
ralogía. Estado  de  un  cristal  que  ofre- 
ce una  hemiedra  doble,  de  inclinación 
desigual. 

Etimología.  Griego  diplóon,  doble, 
y  hemiedra:  francés,  dtpkhómiédrie. 
(Littré.) 

Diploemiédrico,  ca.  Adjetivo.  Mi- 

rahgía.  Concerniente  al  estado  de 
diploemiedria. 

Diplogastria.  Femenino.  Terato- 
logía. Reunión  de  dos  vientres  sobre 

Etimología.  Griego  dipióos,  doble, 
y  gáster,  vientre. 

Díplogástrico,  ca.  Adjetivo.  Te- 
ratología. Que  presenta  el  fenómeno 
de  la  diplogastria. 

Diplogenesia.  Femenino.  Teralo- 

jia.  Reunión  de  dos  ó  más  gér- 
menes. 

Etimología.  Griego  dipióos,  doble, 
jgenesií,  producción:  francés,  diplo- 
ginese.  (Littré.) 

DiplogóneBis.  Femenino.  DIPLO- 
GENESIA. 

Diplóico,  ca.  Adjetivo.  Anatomía. 
Concerniente  al  diploe. 

Etimología.  Diploe:  francés,  diploi- 
que.  (Littré.) 

Diploma.  Masculino.  Despacho, 
bula,  privilegio  ú  otro  instrumento 
autorizado  con  sello  y  armas  de  algún 
soberano,  cuyo  original  queda  archi- 
vado. ||  Título  ó  credencial  que  expi- 
de una  corporación,  ó'  facultad,  ó  so- 
ciedad literaria,  etc.,  para  acreditar 
un  grado  académico,  una  prerrogativa, 
un  premio,  etc. 

Etimología.  Griego  B!itXio|Aec  (diplo- 
ma); de  diploo,  yo  pliego,_  yo  doblo: 
latin,  diploma:  diploma  civitatis,  tes- 
timonio de  ciudadano  romano;  italia- 

'  y  catalán,  diploma;  francés,  dipld- 

•-.-  Dice  Monlau  que  se  llamó  diplo- 
ma, porque  es  un  instrumento  doble, 
cuyo  original  se  guarda.  La  etimolo- 
gía demuestra  que  esta  interpretación 
no  debe  admitirse.  Llamóse  diploma, 
porque  se  dobla  ó  se  plepa;  6titXó\u  (di- 
ploo), yo  plegó.  Es  evidente  que  el 
primer  diploma,  el  diploma  etimoló- 
gico, fué  un  testimonio  simple  que  no 
quedó  archivado  en  ninguna  parte.  El 
archivo  vino  muchos  siglos  después. 

1.  Diplomas  antiguos.  Diferentes 
autores  dicen  que  se  escribieron  en 
hojas  dobles,  y  que  por  esto  se  llama- 
ron diplomas.  En  tiempo  da  Augusto 
y  de  los  emperadores  que  le  sucedie- 
ron, se  dio  eso  nombre  á  las  órdenes 
emanadas  del  emperador,  ó  de  losgo— 
bernadores  de  provincia,  autorizando  . 
a  un  viajero  para  requerir  los  caballos 
y  carros  dispuestos  en  los  caminos 
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para  ka  comunicaciones  administra- 
tivas. 

2.  Diplomas  modernos.  Actas  reales 
6  señoriales,  de  donación,  de  propie- 
dad, de  títulos  genealógicos,  de  de- 
recho de  jurisdicción,  de  privilegios 
concedidos  á  las  ciudades,  é  las  co- 
munidades, etc.,  promulgadas  por  lo 
general  en  asambleas  solemnes.  Tam- 
bién se  dio  este  nombre  á  las  bulas 
fiontificias.  Hoy  sólo  se  da  á  los  tí  tu- 
sa nobiliarios  y  académicos, 

Diplomacia.  Femenino.  Ciencia  ó 
conocimiento  de  los  intereses  y  rela- 
ciones de  unas  potencias  Ó  reinos  coi 
otros.  ||  Familiar.  Cortesanía  aparen- 
te ó  interesada. 

Etimología.  Diploma:  italiano,  di- 
'  plomatia;  francés,  diplomatie;  catalán 
diplomacia.  ,  . 

Diplomática.  Femenino.  Arte  qu< 
enseña  las  reglas  para  conocer  y  dis- 
tinguir .  los  diplomas  y  otros  docu- 
mentos solemnes.  ||  Diplomacia. 

Etimología.  Diploma:  catalán,  di- 
plomática; francés,  diplomatique  (la  di- 
plomatique); italiano,  diplomática. 

La  diplomática  es  la  ciencia  d< 
documentos,  cartas  ó  diplomas,  y  es- 
tudia sug  caracteres,  sus  fórmulas 
sus  fechas,  su  autenticidad.  Es  uní 
ciencia  moderna,  que  se  debe  á  los 
sabios  benedictinos.  No  son  muchos 
los  autores  que  se  han  dedicado  i  tan 

Í añosos  y  difíciles  estudios;  pero  los 
ay  muy  notables,  y  entre  ellos  debe- 
mos citar:  Dom  Mafaillon,  que  se  cree 
fundador  de  la  ciencia  con  su  impor- 
tante obra  De  re  diplomática,  Paris, 
1681-1704;  MafFei,  Ittoria  diplomática, 
Mantua,  1727;  Heumann  de  Tens- 
chenbrunn,  Comentarü  de  re  diploma- 
tica,  Nuremberg,  1745-53;  D.  de  Vai- 
nes,  Dictionaire  de  diplomatique;  la 
excelente  obra  de  Toustaín  y  Tassin, 
Nouteau  traite  de  diplomatique,  Pa- 
ris, 1750-60;  Gatterer,  Elementa  arta 
diplomática,  Goattinga,  1765.;  Sehaa- 
nemann,  Essai  de  systeme  general  de 
diplomatique,  en  alemán,  Hamburgo, 
.18Ql;,y  Vailly,  Elementos  de paUo- 
graphie.  En  España  son  ya  muchas 
las  personas  que  se  consagran  a  estos 
estudios,  desde  la  creación  de  la  Es- 
cuela de  diplomática,  á  semejanza  da 
la  Eco  le  des  Charles  de  Paris,  y  del 
A  ala  diplomática  de  Portugal. 

Diplomáticamente.  Adverbio  de 
modo  familiar.  Con  disimulo  y  saga- 
cidad. 

Etimología.  Diplomática  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  diplomatique- 
ment;  italiano,  diplomáticamente . 
.  Diplomático,  ca.  Adjetivo. Lo,que 
pertenece  al  diploma  ó  a  la  diploma- 
cia. Usase  también  como  sustantivo 
en  la  terminación  masculina.  ]]  Fa- 
miliar metafórico.  Disimulado,  astu- 
to, sagaz.  I  Se  aplica  á  los  negocios 
de  estado  que  se-  tratan  entre  dos  ó 
más  cortes,  y  &  las  personas  que  in- 
tervienen en  ellos. 

Etimología.  Diplomacia:  catalán, 
diplomática,  ca;  francés,  diplomatique; 
italiano,  diplomático.  | 

Dinjomatizar,  Neutro.  Afectar  co- 
nocimientos diplomáticos. 


DIPO 

Diplónomo,  ma.  Adjetivo.  Física. 
Que  obedece  simultáneamente  i  dos 

Etimología..  Griego  dipióos,  doble, 
y  nomos,  ley. 

Diplonenro,  ra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  un  doble  sistema  ner- 
vioso. 

Etimología.  Griego  dipióos,  doble, 
y  neüron,  nervio:  francés,  diploneure. 
(Littré.) 

Diplopía.  Femenino.  Medicina. 
Turbación  de  la  vista,  en  la  cual  se 
ven  imágenes  dobles  de  los  objetos. 

Etimología.  Griego  dipióos,  doble, 
y  optomai,  ver:  francés,  aiplopie.  [Lit- 
tré.] 

Drpláptero,  ra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  las  alas  dobles. 

Etimología.  Griego  dipióos,  dobl> 
ypterón,  ala:  francés,  diploptére. 

Diplosantéreo,  rea.  Adjetivo.  So- 
tánica.  Que  tiene  dobles  las  flores. 

Etimología.  Griego  dipióos,  doble, 
y  ánlboty  flor. 
.  Diplosomia.  Femenino,  Teratolo- 
gía. Monstruosidad  caracterizada  poi 
la  existencia  de  dos  cuerpos  comple- 
tos, reunidos  por  una  ó  más  partes. 

Etimología.  Griego  dipióos,  doble, 
y  soma  (oiüjai),  cuerpo:  francés,  diplo- 
somie.  (Littrs.) 

Diplósomo,  ma.  Adjetivo.  Terato- 
logía. Que  presenta  los  caracteres  de 
la  diplosomia. 

Etimología.  Diplosomia:  francés 
diplosome.  (LfTTRÉ.), 

Diplósopo,  pa.  Ictiología.  Epíteto 
de  los  peces  que  tienen  ambos  ojos  de 
un  solo  lado. 

Etimología.  Griego  diplóot,  doble, 
y  ípsit,  vista.  * 

Diplostémono,  na.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Flor  diplostémona.  Flor  que 
presenta  doble  número  de  estambres 
que  de  pétalos. 

Etimología.  Griego  diplóós;  doblo, 
y  Stémdn,  .filamento:  francés,  diplosté- 
mone.  (LittrS.) 

Diplotáxida.  Femenino.  Botánica. 
Especie  de  planta  crucifera. , 

Etimología.  Griego  dipióos,  doble, 
y  taxis,  serie,  orden;  de  í*s«i3('taf iíw), 
yo  ordeno. 

Diplótego.  Masculino.  Satánica. 
Fruto  seco  prendido  en  el  cáliz. 

Etimología.  Griego  dipióos,  doble, 
y  tégos,  techo:  francés,  dipíotipe.  (LIT- 
TRÉ.} 

Dipneumoneo,  nea.  Dipnéumono. 

Dipnéumono,  na.. Adjetivo.  Zoo- 
logía. Provisto  de  pulmones  dobles. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  y 
pneumon,  pulmón:  francés,  dipnéumo- 
no. (Littré.)  '. 

Dipnóeo,  nóea.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  dos  pulmones. 

Etimología.   Griego  dís,  dos,  y 

oe  (irvoij),  respiración:  francés,  dip- 
no¿.  ¡Littsé.) 

Dipo.  Masculino.  Botánica,  Nom- 
bre moderno  del  género  gerbasia. 

Etimología.  Griego  dipióos,  doble, 
y  pous,  pié. 

Dipodía.  Femenino.  Métrica  grie- 
ga y  latina.  Modo  de  medir  el  verso 
antiguo  tomando  dos  pies  a  un  mismo 
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tiempo.  |  Antigüedades.  Especie  de 
baile  que  usaban  en  Esparta. 

Etimología.  Digo:  francés,  dipodie. 
(Littré.)  El  griego  tiene  imoíEa  (di- 
podía), que  significa  baile.de  Láconia 
f  Peloponeso),  y  también  dos  pies  mé- 
tricos. 

Dipodo,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Provisto  de  dos  miembros  ó  extremi- 
dades. 

Etimología.  Dipodia. 

Dipoide.  Adjetivo.  Botánica.  Pare- 
cido a  la  gerbasia. 

Etimología.  Dipo  y  el  griego  itdos , 

•ipocotiledóneo.  Dipl  a  cotiledó- 
neo. La  forma  dipocottledóneo,  qué  se 
encuentra  en  algunos  Diccionarios,  es 
bárbara. 

Dipondio.  Masculino  anticuado. 
Peso  de  dos  libras. 

Etimología.  Latín  atpondíumy  dn— 
pondXum,  de  dúo,  dos,  y  pondXum,  el 
peso;  «dos  pesos;»  esto  es,  dos  uní- 

Diporobranquio,  guia.  Adjetivo. 
Zoología.  Que  tiene  branquias  exte- 
riormente  cubiertas  por  dos  orificios 
laterales. 

Etimología.  Griego  dlt,  doa;/j<frat, 
pasaje,  y  branquias. 

Dippel  (Juan  Conrado).  Filósofo 
y  químico  que  nació  en  1673  en  el 
castillo  de  Frankenstein ,  cerca  de 
Darmstadt,  y  murió  es  1734.  En  su 
primera  época  se  ocupó  de  teología, 
y  escribió,  aunque  era  protestante, 
su  Papismos  proteslontíum  vapulan*, 
que  le  hizo  objeto  de  muchos  odios. 
Recorrió  casi  toda  la  Alemania,  Ho- 
landa, Dinamarca  y  Suiza,  ejerciendo 
la  Medicina.  Sut  trabajos  de  alquimia 
le  condujeron  al  descubrimiento  del 
aceite  animal  que  lleva  su  nombre,  y 
que  buce  tiempo  se  emplea  contra  la 
epilepsia  y  la  tenia.  Se  cree  que  fué 
inventor  del  azul  de  Prusia,  6  el  pri- 
mero que  conoció  el  procedimiento 
teórico  de  su  fabricación.  Sus  princi- 
pales escritos,  publicados  bajo  el 
nombre  de  Christianut  democritut,  fue- 
ron coleccionados  en  Berleburgo  en 
1747;  y  en  ellos  se  ve  que  Juan  Con- 
rado Dippel  no  atribuía,  importancia 
alguna  á  la  mayor  parte  de  los  lla- 
mados dogmas  religiosos,  puesto  que 
los  trataba  únicamente  bajo  el  punto 
de  vista  ridículo. 

Diprósopo.  Diplósopo,  La  forma 
diprósnpo,  que  se  encuentra  en  algu- 
nos Diccionarios,  es  bárbara. 

Dipsa.  Femenino.  Zoología.  Ser- 
piente cuya  mordedura  se  creía  que 
causaba  una  sed  inextinguible. 

Etimología.  Griego  otya  (dípsa), 
sed;  ti'fít-,  (dipsás),  serpiente:  latin, 
dipsas,  víbora  que  mata  de  sed  á  los 
que  muerde,  en  Lucauo;  francés,  dip- 
sas, en  Landais;  dtpsade,  en  Littré, 
— «Hai  otra  serpiente  llamada  de  los 
Griegos  dipsas...  esta  mata  cau- 
sando insaciable  sed.»  (Jerónimo  db 
Huerta  ,'  Traducción  de  Plinto,  libro  8.', 
capitulo  23.) 

«Madero  en  cuyas  tres  puntas 
el  vaciado  bronce  estriba, 
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sea  imagen  de  las  sierpes, 
muerte 'hermosa  de  loa  dipsas.» 
(Don  VttJX  de  Artéaga,  Simas,  fo- 

Dipsáceo,  cea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Parecido  al  dipsaco  ó  cardencha. 

Etimología..  Dipsaco:  francés,  dip- 
taeé. 

Dipsaco.  Masculino.  Botánica 
CaRd%ncb'a. 

Etimología..  Griego  S£tJ«Q«n  (dípsa- 
ios),  enfermedad  en  qua  se  experi- 
menta mucha  sed,  y  también  labio  de 
Venus,  de  Etya  (dípsa),  sed;  latín. 
dípticos,  planta  llamada  también  car- 
dencha: (Pumo.) 

Dipsada,  Femenino.  Dípsa. 

Etimología.  Dípsa:  latió  dipsadem, 
acusativo  de  dipsas,  dipsUdis;  catatan, 
dipsada. 

Dipsas.  Femenino.  Dípsa  y  dÍp- 
s aba. 

Dipsoctor.  Masculino.  Instrumen- 
to qué  sirve  para  medir  en  el  mar  la 
depresión  del  horizonte. 

Dipsético,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na. Que  provoca  la  sea.  ' 

Etimología.  Griego  Siifiáu  (dipsió), 

Í'o  tengo  sed;  de  Stya  (dípsa),  sed: 
ranees,  dtpsétique.  (Laudáis.) 

Dipsomanía.  Femenino.  Medicina. 
Delirio  con  sed  ardiente. 

Etimología.  Griego  dípsa,  sed,  y 
manía:  francés,  dipsomanic.  (Littré.) 

Dipsómano,  na.  Masculino  y  fe- 
menino. El  qua  padece  de  dipsoma- 
nía. 

Dipterigio,  ¡ría.  Adjetivo.  Ictiolo- 
gía. Que  tiene  dos  nadaderas. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  y  pté- 
rgx,  ptérygos,  aleta;  de  pteron,  ala: 
francés,  dtpterygien.  (LittréJ 

Díptero,  ra.  Adjetivo.  Entomolo- 
gía. Se  áplica'al  insecto  que  tiene  dos 
alas;  y  así  se  dice:  insecto  díptero. 
|  Masculino  plural.  Los  dípteros; 
insectos  caracterizados  por  dos  alas, 
detris  délas  cuales  tienen  un  apéndi- 
ce, v  por  una  boca  organizada  para 
la  succión,  tales  como  Tas  moscas  j 
los  tábanos.  J  Botánica.  Grano  dípte- 
ro; grano  que  aparece  como  guarne- 
cido por  desalas,  jj  Arquitectura. Mas- 
culino. Templo  de  la  antigua  arqui- 
tectura, rodeado  de  dos  ordenes  de 
columnas,  las  cuales  formaban  una 
especie  de  pórtico  llamado  ala.  I  Por 
extensión,  damos  el  mismo  nombre  & 
todo  edificio  que  presenta  dos  costa- 
dos salientes. 

Etimología.  Griego  Sfattpo^  (dípte- 
ros), dé  dís,  dos,  y  pteron,  ala:  fran- 
cés, dipíere.  (Littbí.) 

Diptérico,  ca.  Adjetivo.  Arqui- 
tectura. Concerniente  al  díptero. 

Etimología.  Díptero:  francés,  dipté- 
rique  íLrrraá.) 

Dipterocarpo.  Masculino.  Botáni- 
ca. Genaro  de  plantas  de  la  familia 
del  arce. 

Etimología.  Griego  dípteros,  de 
dos  alas,  y  harpas,  fruto:'  francés,  dip- 
íerocarp/e. ' 

Diptorología.  Femenino.  Entomo- 
logía. Tratado  acerca  da  los  insectos 
dípteros. 
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Etimología.  Díptero  y  Ugos,  trata- 
do: francés,  dipterologie.  (Littre.) 

Dipteroíógico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente áU  dipterologia. 

Dipterólogo.  Masculino.  El  natu- 
ralista dedicado  al  estudio  de  los  in- 
sectos dípteros. 

Díptica.  Femenino.  Antigüedades. 
Tabla  ó  libro  en  que  sé  acostumbraba 
en  la  primitiva  Iglesia  anotar  los  nom- 
bres de  los  prelados  y  otros  bienhe- 
chores de  las  iglesias.  Usase  en  plu- 
ral. 

Etimología.  Griego  SÍTttu^o<  (díp- 
tychos);  de  dís,  dos,  y  mú(r«tv  (ptys- 
sein),  plegar:  latín,  diptycha,  catálo- 
gos doblados  6  plegados;  francés,  dip- 
tyqués;  catalán,  diptick,  ca. 

Díptico.  Masculino.  Díptica. 

Dípticos.  Masculino  plural.  Anti- 

Íüedades.  Tablillas  compuestas  de  dos 
ójas,  en  que  escribían  los  romanos.; 
Bate  nombre  se  dio  después  á  tabli- 
llas de  más  de  dos  hojas,  cualquiera' 
que  fuese  sU  número,  y  de  este  modo1 
se  distinguían  de  los  rollos  que  los 
latinos  llamaron  votumina  (avoltendo), 
de  donde  se  formó  la  palabra  volumen. 
En  el  bajo  imperio,  los  cónsules  ha- 
cían grabar  su  retrato  en  tablas  de 
marfil,  con  su  nombre,  su  consulado 

Í'una  lámina  de  los  juegos  que  habían 
echo  celebrar,  y  las  distribuían  y 
enviaban  á  las  provincias.  La  Iglesia 
adoptólos  dípticos,  y  escribió  en  ellos 
los  catálogos  de  sus  santos  y  mártires. 
Durante  los  oficios  divinos,  se  leía 
en  ellos  los  nombres  de  los  vivos  6  de 
los  muertos  por  quienes  se:  celebra- 
ban. También  se  llamaron  así  las  lis- 
tas de  los  obispos  que  se  sucedían  en 
una  diócesis-  Los  dípticos  se  usaron 
hasta  principios  del  siglo  ix.||Díptico. 

Diptongado,  da.  Participio  pasi- 

i  de  diptongar. 

Etimología.  Diptongar;  catalán, 
dif'ongat,  da. 

Diptongar.  Activo,  Unir  dos  vo- 
cales formando  en  la  pronunciación 
una  sola  sílaba. 

Etimología.  Diptongo:  catalán,  dif- 
tongar.  La/ del  catalán  es  la p h  de  la 
raíz. 

Diptongo.  Masculino.  Gramática. 
La  unión  de  dos  vocales,  que  siempre 
se  pronuncian  en  un  fiólo  tiempo  y 
forman  una  sola  sílaba. 

Etimología.  Griego  Sí^íoyyoí  (díph- 
thoggos);  de  dís,  dos,  y  ffldyyot;  (phtnóg- 
gos),  sonido:  latín,  dipAthóngos,  en  Do- 
nato; dvphthongus,  en  Marcial  y  Cape- 
la;  francés,  .diphthongue ;  provenzal, 
distongé;  catalán,  di/tongo. — «Haga- 
mos notar  aquí  que  el  castellano  ama 
Tos  diptongos,  los  triptongos,  y  aun  los 
telraptongos,  por  ser  la  sonoridad  ó 
plenitud  de  sonidos  su  dote  caracte- 
rística, á  la  cual  lo  sacrifica  '-J- 
Aborrece  empero  el  hiato  ó  el 
so  de  vocales,  sobre  todo  de  una  mis- 
ma repetida,  poco  menos  que  el  soni- 
do repetido  de  una  Consonante:  por 
esto  se  dice,  y  se  escribe  claroscuro, 
sobrentenderse,  vigésimoctavo,  etc.  Al 
Iemosíno  no  le  desagrada  este  hiato, 
asi  como  no  desagradaba  á  los  latinos, 
¡ni  hoy  á  lositalianoa.»  (Moxlau.) 
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Dibtotos.  Adjetivo  plural.  Gramá- 
tica, NouBRBS  Tjipf  otos:  Nombres  que 
tienen  mis  que  dos  casos. 

Etimología.  Griego  di»,  dos,  y 
ptosis,  caída,  final:  latin,  diptotos  y 
diptota  nomina,  nombres  que  sólo 
tienen  dos  casos,  como  suppelia,  no- 
minativo de  plural,  y  suppetias,  acu- 
sativo; francés,  distóte.  [LiTTas.j 

Diputación.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  diputar.  Q  El  cuerpo  de  los 
diputados  y  la  duración  y  ejercicio 
de  su  cargo.  |  El  negocio  que  se  co- 
mete al  diputado.  ||  grnbral  be  los 
reinos.  El  cuerpo  de  diputados  de  las 
ciudades  de  voto  en  Cortes.  ' 

Etimología.  Diputar:  latin,  depitS- 
tío,  repartimiento  de  las  contribucio- 
nes, impuesto;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  dípütatus,  diputado:  catalán, 
diputado';  francés,  députation. 

Diputado,  da.  Masculino.  La  per- 

na  nombrada  por  un  cuerpo  para- re- 
presentarle. ||  del  reino.  El  regidor  6 
persona  de  alguna  ciudad  de  voto  en 
Cortes,  que  servía  en  la  diputación 
general  de  los  reinos.  ||  Á  Cortes.  Lo 

¡smo  que  procurador  á  Cortes.       ' 

Etimología.  Latin  dípütatus,  desti- 
nado ;  participio  pasivo  de  dip&lare: 
catalán,  diputat;  francés,  député;  ita- 
liano, deputato, 

Diputador,  ra.  Adjetivo.  Que  di- 
puta: ' 

Diputante.  Participio  activo  de 
diputar.  Que  diputa. 

Diputar.  Activo.  Destinar,  seña- 
lar ó  elegir  alguna  persona  ó  cosa  para 
algún  uso  ó  ministerio,  jj  Destinar  y 
elegir  algún  cuerpo  uno  ó  más  de  sus 
individuos  para  que  le  representen 
en  algún  acto  6  solicitud. 

Etimología.  Latin  diputare,  asig- 
nar, atribuir;  del  prefijo  intensivo  de 
y  pitare,  cortar,  en  sentido  recto; 
pensar,  ajustar  cuentas,  en  sentido 
figurado:  deputarb  secum  rationes frus- 
tra, ajustar  cuentas  sin  la  huéspeda, 
en  Terencio;  italiano,  diputare;  fran- 
cés, députer;  provenía],'  diputar;  cata- 
lán, dtputar,  deputar. 

Diputativo,  va.  Adjetivo.  Que  di- 
puta. 

Dique.  Masculino.  Reparo  artifi- 
cial hecho  para  contener  las  aguas.  || 
El  seno  que  se  construye  en  las  dár- 
senas para  carenar  los  buques  mayo- 
res, los  cuales,  entrando  en  él,  que- 
dan encerrados  y  flotantes,  hasta  que 
agotada  el  agua  por  las  bombas,  vie- 
nen á  quedar  en  seco,  apuntalados  con 
gruesos  maderos  para  recibir  la  com- 
postura que  necesitan'.  ■ 

Etimología.  Germánico:  holandés, 
dyk;  inglés,  dike;  alemán,  Deich;  an- 
glo-sajon,  dic;  céltico,  dig,  foso;  ita- 
liano, diga;  francés,  digne. 

DiquecÚlo.  Masculino  diminutivo 
de  dique. 


Diquoliptópcdo,  da.  Adjetivo. 
Ornitología.  Epíteto'  de  las  aves  que 
tienen  patas  largas,  recias  y  provis- 
tas de  distintos  dedos. 

Eximología.  Desconocida  en  los  au- 
tores,-pero  que  debe  ser  el  griego  Sí— 
ÍijIoí  (diefuht),  el  qne  tiene  la  garra 
endida  á  dividida  (ungulam  nabent 
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divisan),  y  7r¡8o<;  (pidos) ,  genitivo  de 
raüí  (poas),  pié. 

Diquey.  Masculino.  Apéndice  tra- 
sero de  un  coche  de  camino  en  que 
van  los  criados  con  toda  comodidad. 

Diquilo,  la.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  dos  uñas  o  pezuñas. 

Etimología.  Griego  dis,  dos,  y  che- 
le(y$n),  pinza,  uña:  francés,  dtchile. 

(LlTTRÉ.) 

Dir.  Activo  anticuado.  Decir. 

Dirca  ó  Dirce.  Femenino.  Mitolo- 
gía. Mujer  de  Lico,  rey  de  Tébas,  que, 
atada  á  la  cola  de  un  toro,  fué  arras- 
trada hasta  convertirse  en  fuente, 
cerca  de  Tobas.  ||  La  fuente  del  mis- 
mo nombre. 

Etimología.  Latín  Dirca,  en  Plau- 
to,  Dirce,  en  Properio. 

Dirce.  Femenino.  Mitología.  Véase 
Dirca. 

Dirceo.  Masculino.  Mitología.  So- 
brenombre de  Anfión,  tomado  de  Dir- 
ce, fuente  de  Beocia.  Ésta  misma  fuen- 
te dio  sobrenombre  á  Píndaro,  por 
cuja  razón  solía  llamársele  Dyrcleus 
cycnvs,  «el  cisne  de  la  fuente  Dirce.» 

Etimología.  Dirce. 

Direas.  Femenino  plural.  Mitoh- 

Íia.  Las  tres  hijas  de  Aqueronte  y  de 
a  Noche,  las  cuales  estaban  cerca  del 
trono  de  Júpiter,  de  quien  recibían 
las' órdenes  para  ir  á  turbar,  el  reposo 
de  los  malvados  y  evitar  remordi- 
mientos en  su  alma.  Se  las  daba  este 
nombre  en  el  cielo;  el  de  Furias,  ó 
Euménides  en  la  tierra;  y  el  de  perras 
del  Estig-io,  en  los  infiernos. 

Etimología.  Latín  Dirá,  DirSrum, 
cuyo  significado  primero  es  maldicio- 
nes, execraciones;  y  después.  Furias, 
hijas  de  la  Noche,  Alecto,  Tisifone  y 
Megera. 

Dirección.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  dirigir.  |  Consejo, 
ñanza  y  preceptos  con  que  se  enca- 
mina á  alguno  á  lo  mejor.  ||  La  linea 
que  determina  la  posición  de  un  cuer- 
po, pared,  etc.,  respecto  de  otro  objeto. 

U  La  posición  recta  y  derecha  de  algún 
cuerpo,  línea,  pared,  etc.  ||  Los  dipu- 
tados de  una  compañía,  á  cuyo  cargo 
está  el  manejo  de  ella.  Llámase  así 
también  la  casa  en  que  se  juntan,  y 
el  oficio  de  director  en  cualquiera  ra- 
mo. ||  genebai..  Cualquiera  de  las  ofi- 
cinas superiores  que  dirigen  los  dife- 
rentes ramos  en  que  se  divide  la  pú- 
blica administración  ¡.como  dirección 
general  de  la  Deuda,  de  Contribu- 
ciones, de  Instrucción  pública,  d 
Correos,  etc.,  etc. 

'  Etiuología.  Latin  direcño,  forma 
sustantiva  abstracta  de  directvs,  di- 
recto: catalán,  direcció;  francés,  direo- 
tion. 

Directamente.  Adverbio  de  modo. 
En  derechura. 

Etimología.  Directa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  directament; 
francés,  directement;  italiano,  diretta- 
menle;  latín,  dlrecti,  directo,  en  Cice- 
rón; directim,  en  Macrobio. 

Directariano.  Masculino.  Nombre 
que  se  dio  en  Roma  á  los  ladrones  do- 
mésticos. 
Etimología,    Latin  dirtcíllríut,  el 
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ladrón  que  se  entra  en  las  casas,  en 
Uipiano. 

Directo  ni  indirecte.  Adverbios 
de  modo  latinos,  que  se  usan  juntos 
casi-  siempre  en  castellano,  y  signifi- 


Directivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  facultad  y  virtud  de  dirigir. 

Etimología.  Dirección:  italiano,  di- 
reltivo;  francés,  directif;  catalán,  di- 
rectin,  va. 

Directo,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  está 
derecho  ó  en  línea  recta.  ¡|  Lo  que  se 

camina  derechamente  á  alguna  mi- 

ú  objeto. 

Etimología.  Latin  directws,  parti- 
cipio pasivo  de  dirigere,  dirigir:  ita- 
liano, diretto;  francés,  diret;  catalán, 
directe,  a. 

Director,  ra.  Masculino  y  femeni- 

>.  La  persona  á  curo  cargo  está-cl 
régimen  ó  dirección  de  algún  nego- 
cio, cuerpo  ó  establecimiento  especial. 
[|  El  sujeto  que  solo  ó  acompañado  de 
otros  está  encargado  de  la  dirección 
de  los  negocios  de  alguna  compañía. 
Q  El  que  dirige  la  conciencia  de  ab 
guna  persona.  En  esta  acepción  se 
suele  añadir  el  adjetivo  espiritual.  || 
general.  El  que  tiene  la  dirección  su 
perior  de  algún  cuerpo' <5  de  algún  ra 
rao;  como  director  general  de  arti- 
llería, de  marina,  de  Rentas,  etc. 

Etimología.  Dirigir;  latin  poste- 
rior, director,-  italiano,  direttore;  fran- 
cés, dtrecteur;  catalán,  director,  a. 

Directorado.  Masculino.  Cargo  de 
director;  tiempo  de  su  desempeño. 

Etimología.  Director:  francés,  di- 
rectora t. 

Directoral.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece ó  Be  refiere  al  director  ó  á  la 
directora,  como  silla  directobal,  atri- 
buciones DIRECTORALES. 

Etimología.  Director:  francés,  di- 
rectorial. 

Directorio,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
es  á  propósito  para  dirigir.  ||  Mascu- 
lino. Lo  que  sirve  para  dirigir  en  al- 
gunas ciencias  ó  negocios;,  y  así  hay 
de 


espiritual,  directorio 
navegación  y  otros.  Algunas  veces  se 
usa  por  instrucción  para  gobernarse 
en  algún  negocio. 

Etimología.  Director:  latin,  directo- 
ríui:  directorio  ütterm,  cartas  con 
que  se  envía  algo-áuno,  en  el  Código 
teodosiano;  catalán,  directori,  a;  fran- 
cés, directoire;  italiano,  direttorio. 

Reseña  histórica. — 1.  Directorio  se 
llamó  al  poder  ejecutiva,  compuesto 
de  cinco  directores,  creado  por  la  Cons- 
titución del  año  III,  que  gobernó  la 
república  francesa  desde  el  27  de  Oc- 
tubre de  1795  hasta  el  11  de  Noviem- 
bre de  1799.  Los  directores  se  nombra- 
ban por  el  cuerpo  legislativo,  ó  por 
el  Consejo  de  los  Ancianos;  uno  de 
ellos  se  renovaba  anualmente,  y  no 
podía  ser  reelegido  hasta  cinco  años 
después.  Su  dotación  consistía  en 
ciento  sesenta  mil  francos  de  entonces. 
Al  advenimiento  del  directorio,  las 
cajas  públicas  estaban  vacías,  cuya 
penuria  motivó  las  emisiones  de  asig- 
nados y  la  imposición  de  mandatos  ter- 
ritorialti,  i  que  fué  preciso  renunciar 
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para  venir  de  nuevo  á  las  monedas  de 
oro  y  plata.  Esto  inspiró  confianza: 
el  lujo  renació,  y  principió  una  cor- 
rupción mayor  que  la  de  tiempos  an- 
teriores. El  partido  jacobino  resucita 
de  nuevo,  y  el  realista  amenazó  seria- 
mente la  revolución,  que  se  salvó  por 
el  golpe  de  Estado  de  18  Fnctidor  (4 
de  Setiembre  de  1797).  La  jornada 
del  22  Floreal  (11  de  Mayo  de  1798), 
llevó  al  cuerpo  legislativo  á  los  ami- 
gos del  directorio;  pero  una  serie  de 
mcesos,  que  parecieron  encadenarse 
:n  contra  de  la  nueva  situación,  y  en- 
tre los  que  merecen  citarse  la  insur- 
rección de  los  consejos  contra  el  direc- 
torio, la  ley  autorizando  á  prender  y 
deportar  á  los  tenidos  por  sospecho- 
sos, la  disolución,  y  el  desmembramien- 
to completo  del  poder,  obligaron  al 
general  Bonaparteá  abandonar  secre- 
tamente el  Egipto,  desembarcando  en 
Fréjus  el  9  de  Octubre  de  1799,  abo- 
liendo la  Constitución  del  año  III  el  - 
18  Brumario  (10  de  Noviembre)  j  di- 
solviendo el  directorio  ,  que  fué 
reemplazado  por  tres  cónsules.  Trein- 
ta directores  hubo  en  Francia;  Barras, 
Rewbell ,     Carnot,    Laréveillére-Le— 

Seaux,  Letourneur',  Barthélemy,Mer- 
n  (de  Douai),  Francois  (de  Neufcha- 
teau),  Treilhard,  Sieyes,  Gohier,  Ro- 

Ser-DÍnos  y'  Moulins.    Sólo  Barras 
egd  al  fin  del  período  directorial. 

2.  Directorio  fué  el  título  dado, 
por  los  artículos  orgánicos  de  1802,  á 
la  autoridad  superior  eclesiástica  de 
la  confesión  de  Augs burgo,  en  Fran- 

3.  El  directorio  de  Altada  fué  el 
Consejo  organizado  en  1651  por  loa 
nobles  de  Al  sacia  para  defender  sus 
privilegios,  confirmado  por  el  emped- 
rador Fernando  III,  eu  1652. 

4.  Directorio  departamental  se  lla- 
mó el  Consejo  electivo  creado  por  la 
Constitución  de  1791,  encargado  de 
la  administración  de  un  departamen- 
to. En  1795  pasaron  sus  atribuciones 
á  las  llamadas  administraciones  cen- 


Consejo  electivo  instituido  porla  Cons- 
titución de  1791,  encargado  de  la  ad- 
ministración de  un  distrito.  Fueron 
suprimidos  en  1795;  y  bajo  el  consu- 
lado, en  1800,  reemplazados  por  los 
subprefectos,  que  aun  subsisten. 

Directriz.  Adjetivo.  Matemáticas, 
Línea  á  cuyo  largo  se  hace  correr  otra 
línea,  ó  una  superficie  en  la  genera- 
ción de  otra  superficie  ó  de  un  cuerpo. 

Etimología.  Director:  bajo  latín, 
directriz;  italiano,  dirtetrice;  francés, 
directrice.  • 

Dirfa.  Femenino.  Mitología,  So- 
brenombre de  Juno. 

Etimología.  Dirphgs,  monte  de  la 
isla  de  Eubea,  donde  se  tributaba  cul- 
to á  esa  diosa. 

Dirigiblo.  Adjetivo,  Que  puede 
ser  dirigido. 

Dirigido,  da.  Participio  pasivo  de 
dirigir. 

Etimología.  Directo:  catalán,  diri— 
g%t,  da;  francés,  dirige. 

Dirigir.  Activo.  Enderezar,  llorar 

¡le 
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rectamente  alguna  cosa  bacía  algún 
término  ó  lugar  señalado.  ||  Guiar, 
mostrando  ó  dando  las  señas  de  al- 
gún camino.  ¡|  Metáfora.  Encaminar 
la  intención  y  las  operaciones  á  de- 
terminado fin.  |  Gobernar,  regir,  dar 
rugías  para  el  manejo  de  alguna  de- 
pendencia ó  pretensión.  ||  Regir  y  go- 
bernar la  conciencia  de  alguna  per- 
sona. ¡|  Dedicar  alguna  obra  de  inge- 
nio. 

Etimología.  Latin dirigiré;  del  pre- 
fijo intensivo  di  y  regiré,  regir;  «re- 
gir muchas  veces:»  italiano,  dirigere; 
francés,  diriger;  provenzal  y  catalán, 
dirigir. 

Dirigirse.  Recíproco.  Encaminar- 
se i  algún  sitio.  |  Guiarse  por  algo, 
I  Encaminarse  i  alguno  en  demanda 
de  algo.  ||  Tiene  otras  acepciones  pa- 
sivas y  recíprocas  del  activo. 

Dirimente.  Derecho  canónico.  Par- 
ticipio activo  de  dirimir.  Lo  que  di- 
rime. 

Etimología..  Latin  dirimen»,  Síri- 
nenti?,  participio  de  presente  de  diri- 
mere,  dirimir:  catalán,  diriment;  fran- 
cés, diriman í;  italiano,  dirimente. 

Dirimido,  da.  Participio  pasivo  de 

Etimología.  Latin  diremptns,  par- 
ticipio pasivo  de  dirimiré,  dirimir. 

Dirimidor,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  dirime. 

Dirimiente.  Masculino.  Acción  y 
afecto  de  dirimir. 

Etimología.  Dirimir:  latin  diremp- 
fío,  separación:  diremptio  amicüta, 
pérdida  de  la  amistad. 

Dirimir.  Activo.  Deshacer,  disol- 
ver, desunir.  Dícese  ordinariamente 
de  las  cosas  inmateriales;  como  diri- 
mir el  matrimonio.  ||  Ajustar,  fene- 
cer, componer  alguna  controversia. 

Etimología.  Latin  dirimiré,  desha- 
cer, separar;  del  prefijo  negativo  di  y 
enere,  comprar,  adquirir:  catalán,  di- 
rimir; francés,  dirimer;  italiano,  diri- 
men. 

Dirimitivo,  va.  Adjetivo.  Que  di- 
rime ó  tiene  virtud  de  dirimir. 

Dirradiacion.  Femenino.  Física. 
Expansión  de  la  luz  que  emana  de  un 
cuerpo. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  di  y 
radiación;  «radiación  intensa,  frect — 
te:»  francés,  dtrradiation. 

Dirradiar.    Activo.    Esparcir 
rajos  luminosos. 

Dirrinco,  ca.  Adjetivo.  Ornitolo- 
gía. Que  tiene  dos  picos. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  y 
riyyeiatííÚYXOí),  pico;  francés,  dir- 
rkynaue.  (Littrb.) 

Dirromboédrico,  ca.  Adjetivo. 
Mineralogía.  Calificación  de  las  com- 
binaciones mineralógicas  que  presen- 
tan dos  romboedros  iguales  y  unidos. 

Etimología.  Griego  dít,  dos,  j 
romboédrico:  francés,  dirrhomboédrigue. 

(LlTTRS.) 

Dirrtucion.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  dirruir  ó  dirruirse. 

Etimología.  Dirruir;  latin  diritío, 
ruina,  en  las  Inscripciones ;  forma 
sustantiva  abstracto  da  dirüívs,  dir- 
'  mido. 


DIS 

Dirruido,  da.  Participio  pasivo  de 
dirruir. 

Etimología.  Latin  dlrütus,  partici- 
pio pasivo  de  dlruere,  dirruir. 
Dir raimiento.   Masculino.    Din- 
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Dirruir.  Activo.  Derruir. 

Dis  ó  des.  Gramática.  Preposición 
de  las  llamadas  inseparables,  que  sig- 
nifica separación  y  distinción.  A  ve- 
ces se  usa  sin  mudanza,  como  en  DIS- 
poner,  ms-cernir,  dis-wmuímv  otras,  se 
■asimila  con  \hf,  coma  bu  diferir,  di- 
ferenciar; y  otras,  la  i  se  pierde  ante 
consonantes  de  fácil  pronunciación, 
como  en  dimitir,  dirigtr. 

Etimología.  Latin  des,  preposición 
derivada  de  dw>,  dis,  por  duis,  con 
igual  significación. 

Dis.  Preposición  que  corresponde 
á.  la  misma  en  latin.  Solamente  se 
usa  unida  con  otras  voces,  como  dis- 
cordar, disturbio,  «te. 

Etimología.  Griego  Súí  (dys),  que 
expreaa  las  ideas  de  cosa  difícil,  ex- 
puesta á-  peligros  y  calamidades.— 
tDis.  Del  griego  dus,  dys,  que  signi- 
fica con  pena,  con  dificultad,  en  la- 
tin agre,  mate,  infeUciter,  y  equivale 
también  algunas  veces  á  la  a  privati- 
va. Este  prefijo,  lo  mismo  que  di, 
casi  no  entra  más  que  en  voces  del 
estilo  técnico  ó"  culto:  dis-colo  (difícil 
de  contentar,  indócil),  dissntería  (pe- 
na, dificultad  en  los  intestinos),  dis- 
fagia  (dificultad  de  tragar),  dis-pepsia 
(difícil  digestión,  mala  cocción  de  los 
alimentos  en  el  estómago!,  dis-nria 
(dificultad  de  orinar),  etc.»  (Monlau.) 
—<DÍs,  dt,  dir,  des.  Del  prefijo  latino 
dis,  di,  que  marca  separación  comple- 
ta. Es  el  opuesto  de  con,  el  cual  de- 
nota reunión.  El  prefijo  dis  se  diferen- 
cia del  prefijo  de  en  que  éste  no  ex- 
presa una  separación  tan  real  y  com- 
pleta como  aquél.  , 

El  prefijo  dis  connota  en  primer  lu- 
gar la  división  de  un  objeto  en  dos 
partes,  la  separación  de  dos  objetos 
o  cosas  que  estaban  reunidas,  esto  es, 
la  idea  de  dualidad  significada  en 
griego  por  las  voces  dúo,  dyo,  dis,  di- 
cAA,  como  en  digresión,  dis-cemir,  di- 
star, di-version,  di-vorcio. — Separa- 
de  una  cosa  en  varias  partes,  di- 
<n,  dis-tribucion,  esparcimiento: 
di-latar,  di~mitir,  dir-imir,  diseminar, 
disipar,  dis-minuir,  disolver,  dis-pen- 
sar,  dividir. — Destrucción,  negación: 
di-flcil,  dis-cordia,  disentir,  dts-favor, 
disimular,  disonancia,  dis-parate. 

Di  es  una  forma  de  dis,  y  vale  lo 
mismo:  di-famar  6  dis-famar,  di-minu- 
cion  ó  dis-minucion. 

Des  es  en  muchos  casos  verdadera 
forma  del  dis,  sobre  todo  en  la  con- 
notación de  destrucción  6  negación, 
y  por  esto  se  subrogan  con  frecuen- 
cia, verbi  gracia,  en  des-conforme,  des- 
convenir, aes-membrar,  des-placer,  que 
valen  tanto  como  ¿is-conforme,  dis-con- 
venir,  dis-membrar,  dis-placer. 

Nótese,  por  último,  que  en  las  vo- 
ces griegas  ó  greco-latinas,  como  di- 
lema, diptongo,  disílabo,  dístico,  etc., 
el  di  no  es  el  prefijo  latino  dis,  sino  el 
griego  dis,  equivalente  al  latino  bis. 


y  qne  significa  dos  veces.  Prescindiendo 
empero  del  origen,  y  fijándonos  tan 
sólo  en  el  valor  significativo,  ya  he- 
mos dicho  que  el  dis  latino  tiene  en 
algunos  casos  el  mismo  significado  de 
dualidad  que  el  dis  griego,  y  por  otra 
parte,  fácilmente  se  alcanza  la  gran 
analogía  general  que  hay  entre  se- 
paración, disyunción  (significado  ge- 
nérico del  dis  latino),  y  la  división  en 
dos  (significado  especial  del  dís  grie- 
go).» (Monlau.) 
^is.  Masculino.  Mitología.  Dios  de 
infiernos,  lo  mismo  que  Plutou. 

(L  ANDÁIS.) 

Disanogogia.  Femenino.  Medíct- 

■.  Dificultad  ep  expectorar. 

Etimología.  Disanogogo. 

Disanogogo.  Adjetivo.  Epíteto  de 
los  materiales  viscosos  qne  se  adhie- 
ren á  las  bronquios  en  ciertos  catar- 
rosy  que  se  arrojan  con  dificultad. 

Etimología.  Griego  Soaivtoi;  (dysá- 
niot),  moroso,  tardío,  y  A^iay&t^ (agbgds), 
que  condu'e:  francés,  dysanagogue. 

Disantero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Dominguero. 

Etimología.  Disanto. 

Disanto.  Masculino.  El  día  de  do- 
mingo ó  cualquiera  otro  festivo  en  la 
Iglesia. 

Etimología.  Dia  santo, 

1.  «Por  las  vísperas  se  conocen  los  di- 
santos.» Refrán  que  enseña  que  los 
prudentes,  por  las  señales  anteriores, 
se  previenen  para  lo  futuro,  haciendo 
el  juicio  de  lo  que  puede  suceder. 

2.  «Cada  semana  tiene  su  disanto.» 
Refrán  con  que  se  consuela  á  los  que 
padecen  trabajos  ó  aflicciones,  previ- 
niéndoles de  que  no  duran  siempre, 
y  naturalmente  se  interrumpen  con 
alguna  cosa  favorable. 

Disartritis.  Femenino.  Mediana. 
Enfermedad  que  consiste  en  una  gota 
irregular. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  y 
artritis. 

Disartrósis  ó  dysartrósis.  Feme- 
nino.. Cirugía.  Mala  conformación  de 
una  articulación. 

Etimología.  Griego  SJí  (dús  ó  dys), 
difícilmente,  y  spéjxím;  (artkrósis), 
articulación:  francés,  dysarthrose. 

Discantar.  Activo.  Cantar.  Suele 
usarse  por  recitar  versos  y  tal  vez  por 
componerlos.  ]  Glosar  cualquiera  ma- 
teria; hablar  mucho  sobre  ella,  co- 
mentándola acaso  con  impertinen- 
cia. ¡|  Música.  'Echar  el  contrapunto 
sobre  algún  paso. 

Etimología.  Dis,  intensivo,  y  can- 
tar.— « Sobre  el  cual  passo  he  oido 
discantas  algunos  piietas.»  (La  Píca- 
ra Justina,  folio  88.) — «Un  muchacho 
agudo...  le trahía nuevas  de  loque  en 
la  Ciudad  paseaba:  porque  sobre  dis- 
cantaba, y  á  todo  respondía.»  (Mi- 
guel de  Cervantes,  Novelas  núm.  5, 
plana  179.) — «No  quiero  assi  discan- 
tar, sobre  el  canto  llano  de  mis  pala- 
bras.» (La  vida  de  Gnzman  deM&lfdra-~ 
cke,  por  Mateo  Alemán,  parte  /,*, 
libro  z.',  capítulo  i.*) 

Discante.  Masculino.  Especie  de 
guitarra  pequeña,  llamada  comun- 
mente tiple,  |  Concierto  de  música, 
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especialmente  de  instrumentos  de 
cuerda. 

Etimología.  Discantar. 

Discatapúsis.  Femenino.  Medici- 
na. Dificultad  en  tragar  líquidos. 

Etimología.  Bit  y  kata,  partículas 
negativas  que  significan  dificultad  ó 
imposibilidad,  y  pósis,  patios  («áaie^ 
mi  37]  oí),  la  acción  de  beber. 

Disceptable.  Adjetivo.  Cuestiona- 
ble, disputable. 

Etimofíioía.  Disceptar. 

Disceptacion.  Femenino.  La  ac- 
ción y  afecto  de  disceptar. 

Etimología.  Disceptar:  latín,  dis- 
cepto.no,  controversia;  forma  sustanti- 
va abstracta  de  dtsceptalus,  diacepta- 
do:  catalán,  disceptació;  francés,  dis- 
ceptation. 

Disceptado,  da.  Participio  pasivo 
de  disceptar.  , 

Etimología.  Latín  posterior,  dis- 
ceptatus. 

Disceptador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Disputador. 

Etimología.  Disceptar:  latín,  dis- 
Ceptator,  e¡  juez  arbitro  que  examina 
y  juzga  la  controversia.  (Oicbron.) 

Disceptante.  Participio  activo  da 
discejitar.  Que  discepta. 

Disceptar.  Neutro.  Disputar,  ar- 
güir sobre  algún  punto  ó  materia, 
discurriendo  y  disertando  sobre  ella. 

Etimología.  Latín  disceptare;  del 
prefijo  intensivo  dis  y  ceptare,  forma 
frecuentativa  de  captare,  captar:  cata- 
lán, disceptar. 

Discernedor.  Masculino  anticua- 
do. Discernidos. 

Discerner.  Activo  anticuado.  Dis- 

CBBNIB. 

Discernióle.  Adjetivo.  Que  puede 

discernirse. 

Etimología.  Discernir:  latin,  dücer- 
níoilit;  italiano,  discerníale;  francés, 
discernable. 

Discernido,  da.  Participio  pasivo 
dé  discernir. 

Etimología.  Discernir:  catalán,  dis- 
cerní t,  da;  francés,  discerne';  italiano, 
discerní  lo. 

Discernidor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  discierne. 

Etimología.  Discernir;  catalán,  dis- 
cernidor, a;  italiano,  discemita 

Discerniente.  Participio  activo 
de  discernir.  El  que  discierne. 

Discernimiento.  Masculino.  El 
juicio  recto  por  cuyo  medio  se  distin- 
guen las  cosas  que  entre  sí  se  diferen- 
cian. U  Forense.  Nombramiento  judi- 
cial hecho  en  alguna  persona,  por  el 
cual  se  le  habilita  para  alguna 
cion. 

Etimología.  Discernir:  catalán,  di- 
cerniment;  francés,  discernement;  ita- 
liano, discemimtnío. 

Discernir.  Activo.  Distinguir  una 
cosa  de  otra  por  la  diferencia  que  hay 
entre  ellas.  ¡¡  Distinguir  y  compren- 
der la  diferencia  de  las  cosas  por  me- 
dio dfclos  sentidos.  |  Forense.  Encar- 
gar el  juez  de  oficio  a  alguno  la  tutela 
de  un  menor  ú,  otro  cargo. 

Etimología.  Latin  ducernere,  cono- 
cer la  diferencia  de  las  cusas;  del  pre- 
fijo intensivo  dii  y  cerniré,  cerner; 
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alia  et  aira,  distinguir  lo 
blanco  de  lo  negro:  catalau,  discernir; 
francés,  discerner;  italiano,  ducernere. 
Discernir,  distinguir. 
Discernir  es  un  acto  puramente  men- 
tal: distinguir  es  un  acto  mental,  que 
puede  ser  verbal  igualmente,  en  cuyo 
caso  la  distinción  es  la  expresión  d«l 
discernimiento.  Como  actos  puramente 
mentales,  discernir  supone  más  clari- 
dad y  prontitud  en  la  percepción;  y 
distinguir,  más  finura  y  sutileza.  An- 
tes de  distinguir,  se  discierne.  Para 
distinguir  lo  verdadero  de  lo  falso,  se 
necesita  á  veces  mucho  discernimiento. 
(Mora.) 

Esto  quiere  decir  que  el  discerni- 
miento es  el  medio  lógico  de  la  distin- 
ción; y  que  la  distinción  es  el  resulta- 
do general  del  discernimiento. 

Discesion.  Femenino.  Historia  an- 
tigua. Manara  de  votar  en  el  Senado 
romano,  la  cual  consistía  en  agru- 
parse al  rededor  de  aquel  cuyo  pare- 
cer se  adoptaba:  descedebant  inpartes. 

Etimología.  Latía  ditcessh,  la  ac- 
ción de  seguir  el  parecer  de  otro;  del 
prefijo  intensivo  dis  y  cesión;  «cesión 
completa:»  frailees,  discession. 

Discicolo,  la.  Adjetivo.  Zoología 
Epíteto  de  los  animales  que  tienen  el 
cuello  y  el  tórax  eu  forma  de  disco. 

Etimología.  Disco  y  cuello. 

Discifero,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  ú  ofrece  uu  disco,  hablando 
de  plantas. 

Etimología.  Latin  técnico  discife- 
rus,  del  latin  discus,  disco,  y  /ero,  yo 
llevo:  francés,  discifere.  (larras.) 

Discifloro,  ra.  Adjetivo.  Satánica. 
Que  tiene  flores  reunidas  en  forma  de 
disco. 

Etimología.  Latín  técnico  discifio- 
rus;  de  discus',  disco,  y  jíos,  fioris, 
flor:  francés,  discifiore.  (Littrh, ) 

Discifoliáceo,  cea.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. De  hojuelas  agrupadas  en  un 
disco  subred ondeado. 

Etimología.  Disco  j  hoja. 

Discifoliado,  da.  Adjetivo.  Disci- 
foliáceo. 

pisciforme.  Adjetivo.  De. forma 
plana  y  orbicular. 

Etimología.  Latín  técnico  discifor- 
mis,  de  discus,  disco,  y  forma:  francés, 
discifome,  (Littrb,) 

Discigino,  na.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  el  ovario  como  implan- 
tado en  un  disco. 

Etimología.  Griego  dis  ios  y  ggne, 
hembra,   pistilo:  francés.,   disetggne. 

(LlTTRÉ.) 

Discinesia.  Femenino.  Medicina. 
Dificultad  de  moverse. 

EtimolooIa.  Griego  Sú;  (dys),  difí- 
cilmente, y  xuvtív  (ignein),  mover: 
francés,  dgseinésit. 

Discinesies.  Femenino  plural. 
Mediana.  Enfermedades  que'  constitu- 
yen el  tercer  orden  de  las  debilidades. 
(Marty  t  Caballbbo.) 

Etimología.  Dtscinetia. 

Disciplina.  Femenino.  Doctrina, 
instrucción  de  alguna  persona,  espe- 
cialmente en  lo  moral.  l|  Arte,  facul- 
tad ó  ciencia,  ¡¡  Regla,  orden  y  méto- 
do en  el  modo  de  vivir.  Tiene  mayor 
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uso  hablando  de  la  milicia  y  de  loa 
estados  eclesiásticos  secular  y  regu- 
lar. [[  Instrumento,  hecho  ordinaria 
mente  de  cáñamo,  con  varios  ramales, 
cuyos  extremos,  que  llaman  canelo- 
nes, son  más  gruesos,  j  sirve  pura 
azotar.  Usase  más  comunmente  en 
plural.  U  La  acción  o  efecto  de  azo- 
tar. 

Etimología.  Latin  disciplina,  doc- 
trina, enseñanza,  instrucción;  de  dis- 
cere,  aprender:  italiano  y  catalán,  dis- 
ciplino.,- francés,  discipline. 

1.  Historia.  La  disciplina  sirvió 
antiguamente  en  los  claustros  como 
instrumento  de  penitencia  y  da  cas^- 
tigo.  Era  una  especie  de  látigo  con 

uerdas  llenas  de  nudos,  de  crines  6 
le  tiras  de  pergaminos  retorcidas. 

2.  San  Cesáreo  de  Arles  introdujp 
1  año  508  el  uso  de  la  disciplina  para. 

los  monjes  indóciles.  Esto  no  obstan- 
te, el  disciplinarse  fué  casi  siempre 
un  castigo  voluntario  del  pecador. 

3.  Ciertos  monjes  creyeron  conve— 
ente  disciplinarse  en  público,  y  este 

fué  el  origen  de  los  disciplinantes. 

Disciplinable.  Adjetivo.  Lo  que 

capaz  de  disciplina  6  enseñanza. 

Etimología.  Disciplinar:  latin,  dis- 
ciplina'bilis;  italiano,  disciplinabiU; 
francés  y  catalán,  disciplinable. 

Disciplinadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  disciplina  é  instrucción. 

Etimología.  Disciplinada  y  el  su- 
jo adverbial  mente:  catalán,  discipli- 
nadament;  francés,  disciplinairemenl; 
latin,  disciplinaoittter,  con  arte  j  dis- 
ciplina. 

Disciplinado,  da.  Adjetivo  meta- 
fórico. Jaspeado.  Dícese  cíelas  flores, 
especialmente  del  clavel,  cuando  son 
matizadas  de  varios  colores. 

timología.  Latin  disciptinatus, 
participio  pasivo  de  disciplinan,  dis- 
ciplinar: catalán,  disciplinat,  da;  fran- 
cés, discipline';   italiano,   disciplínalo. 

Disciplinal.  Adjetivo.  Lo  concer- 
niente ala  disciplina  y  buen  régí- 

Disciplínamiento.  Masculino.  Ac- 

3n  ó  efecto  de  disciplinar  ó  instruir. 

Etimología.  Disciplinar:  latin,  dii- 
cipUnatío;  francés,  dtsciplinement. 

Disciplinante.  Participio  activo 
de  disciplinar.  El  que  se  disciplina. 
Llamábase  así  por  antonomasia  el  que 
iba  en  los  dias  de  Semana  Santa  dis- 
ciplinándose por  varios  parajes  del 
pueblo  y  rezando  las  estaciones.  (|  de 
luz.  Germania.  El  que  sacan  á  la  ver- 
güenza. |  dbÍknca.  Germania.  El  que 
sacan  á  azotar  públicamente  por  ha- 
ber cometido  algún  delito. 

Etimología.  Latin  disciptinans,  dit- 
cipfonantit,  participio  de  presente  de 
disciplinari:  francés,  disciplinan!. 

Disciplinar.  Activo.  Instruir,  en- 
señar á  alguno  su  profesión,  dándole 
lecciones.  |  Azotar,  dar  disciplina  por 
mortificación.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  Disciplina:  latin,  dis- 
ciplinari; italiano,  disciplinare;  fran- 
cés, disciplinen  catalán,  disciplinar. 

Disciplinario,  ría.  Adjetivo.  Se 
aplica  al  régimen  que  establece  su- 
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bordinacíon  y  arreglo,  así  como  í 
cualquiera  de  las  penas  que  se  impo- 
nen por  tía  de  corrección. 

Etimología.  Disciplina:  francés, 
disciplinaire;  italiano,  disciplinario;  la- 
tín, discipllnbsvs,  eu  Catón,  el  que  es 
dócil  á  la  disciplina  6  enseñanza. 

Disciplinarse.  Recíproco.  Instruir- 
se ano  mismo  6  mutuamente  en  al 
gun  arte,  jj  Azotarse. 

Disciplinazo.  Masculino.  Golpe 
dado  con  disciplinas.  ||  Metáfora.  Re- 
primenda. 

Discipulado.  Masculino.  El  ejer- 
cicio y  cualidad  de  discípulo  dé  algu- 
na escuela.  J  Doctrina,  enseñanza  6 
educación. 

Etimología.  Discípulo:  latín,  díseí- 
pMatíú,  reunión  de  alumnos,  escuela; 
catalán,  discipulát. 

Discipular.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente a  los  discípulos. 

Discípulo,  la.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  aprende  alguna 
doctrina  del  maestro  ¿cuja  enseñan- 
za se  entrega,  6  cursa  alguna  escuela. 
[  El  que  sigue  la  opinión  de  alguna 
escuela,  ¿un  cuando  sea  de  tiempos 
mu/  posteriores  ¿  los  maestros  que 
la  establecieron,  y  así  se  dice:  discí- 
pulo de  Aristóteles,  db  Platón  o"  de 
Epicuro. 

Etimología.  Disciplina:  latín,  dis- 
cípulos, de  discere,  aprender:  italiano, 
dtscnolo;  francés  del  siglo  sin,  deci- 
ple;  moderno,  disdétt. 

DÍSCO.  Masculino.  Tejo  de  me- 
tal ó  piedra,  de  un  pié  de  diámetro, 
que  en  los  juegos  gimnásticos  servía 
para  ejercitarlos  jóvenes  sus  fuerzas 

Í  destreza  arrojándolo.  \  Astronomía. 
a  figura  circular  y  plana  con  que  se 
presentan  á  nuestra  vista  los  astros. 
|  Física.  El  cristal  (S  vidrio  cortado 
en  forma  redonda,  que  sirve  para  la 
máquina  eléctrica  y  otros  usos,  (|  Todo 
cuerpo  Cilindrico  cny'a  base  es  muy 
grande  respecto  de  su  altura. 

Etimología.  Griego  &«*;  '(tibios): 
latin,  discus;  italiano  y  catalán,  disco; 
francés,  duque;  ultiman,  Tisch;  danés, 
dilk;  inglés,  desk. 

Historia.  El  disco  que  usaban  los 
griegos  para  1  os  e j  e  rcici  os  gi  m  uáeti  eos , 
era  un  cilindro  plano,  algo  más  grueso 
en  el  centro  que  en  los  extremos,  de 
hierro  6  cobre,  pero  más  frecuente- 
mente de  piedra  y  muy  pesado.  Tenía 
unos  32  centímetros  do  diámetro  por 
ocho  de  grueso  y  11  en  él  centro.  El 
juego  del  Disco  desarrollábala  fuerza 
muscular  del  brazo,  y  su  origen  se 
remonta  á  la  más  afta  antigüedad. 
Jugando  al  disco,  fué  -el  hermoso  Ja- 
cinto muerto  por  Apolo;  Croco,  por 
Mercurio;  y  Acrisio,  porPerséo.  Tam- 
bién los  Droscuros  gustaban  mucho 
de  dicho  ejercicio.  Homero  presenta  ¿ 
los  mirmidonesde  Aquí  les  ya  los  aman- 
tes de  Penélope  entregados  ¿ese  jue- 
go, y  TJIíses  demuestra  en  los  estados 
de  Alcinósis  su  superioridad  en  el 
mismo,  que  también  fué  muy  grato  á 
los  "romanos  del  tiempo  délos  empe- 
radores. También  se  llamé  disco  una 
fep^ci«"9e'e3Ctido:rbdóndo  que'Se  'col- 
gaba en  los  templos  en  honor  de  los 
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héroes.  En  la  Iglesia  griega,  él  disco 
es  una  gran  patena  Sobre  la  cual  so 
pone  el  pan  consagrado. 

Discóbolo.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Antigüedades  ¡friegas.  Ejercitado  eú  el 
manejo  del  disco,  en  los  antiguos  jue- 
gos olímpicos.  (  Adjetivo.  Epíteto  de 
unos  pescados  que  tienen  las  aletas 
ventrales  amanera  de  disco. 

Etimología.  Griego  Si<txoG¿Xoí  (dis- 
kobílos);  de  dlskós,  disco,  y  bolos,  dis- 
paro: latin,  diseSbShs;  francés,  disco- 
bole. 

Resena  histórica.  El  discóbolo  era 
atleta  que  se  dedicaba  á  arrojar  el 
disco  y  ¿disputar  el  premio  en  loa 
juegos  de  Grecia,  principalmente  en 
los  olímpicos.  Se  arrojaban  desnudos, 
colocados  sobre  una  pequeña  eleva- 
ción, bien  hacia  arriba,  en  cuyo  caso 
se  calculaba  la  distancia  i  la  simple 
vista,  bien  ¿  lo  largo,  y  entonces  se 
clavaba  una  flecha  en  el  sitio  en  que 
caía.  Todos  los  discóbolos  se  valían 
de  un  mismo  disco,  y  era  vencedor  el 
que  le  arrojaba  mas  alto  6  más  lejos. 
Cuando  usaban  un  disco  sujeto  con 
correa,  lé  hacían  girar  rápidamente 
al  rededor  de  la  cabeza  para  comuni- 
carle mayor  impulso.  También  era  el 
juego  del  disco  ua  ejercicio  militar 

Eara  ocupar  al  soldado  y  hacerle  la- 
orioso  y  robusto.  Entre  los  romanos 
no  hubo  discóbolos  de  profesión;  pero 
los  ciudadanos  se  divertían  en  lanzar 
el  disco,  y  ésta  era  una  dé  las  diver- 
siones de  fuerza  ¿  que  Be  entregaban 
en  el  campo  de  Harte. 

Discoidal.  Adjetivo.  Didáctica.  Pa- 
recido al  disco. 

Etimología.  Discoide:  francés,  dis- 
coidal. (Littre.) 

Discoideo,  dea.  Adjetivo.  Discoi- 
dal. 

Discoide.  Adjetivo.  Sittoria  natu- 
ral. Que  tiene  la  forma  de  un  disco  6 
de  esfera  aplanada. 

Etimología.  Griego  düko's,  disco, 
j'eTdos,  forma:  francés,  discoide. 

DiBCoído.da.  Adjetivo.  Discoidal.' 

Etimología.  Discoide:  francés,  dis- 
coide (Littbé.) 

Discolia.  Femenino.  Medicina,  Al- 
teración de  la  bilis. 

Etimología.  Griego  dgs,  mal,  y 
choU '(x»M),  bilis. 

Díscolo,  la.  Masculino  y  femeni- 
no. Travieso,  indócil,  perturbador  de 
la  paz. 

Etimología.  Griego  íiSmwiói;  (distó- 
los), inapetente,  que  vive  con  dificul- 
tad, de  un  modo  tardo,  trabajoso;  de 
dys,  mal,  y  kólon,  alimento:  latin  de 
san  Jerónimo,  tardío,  moroso;  italia- 
no, díscolo;  francés,  éj/stole;  catalán, 
dyscole. 

Discolor.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  es  de  varios  colores. 

Etimología.  Latin  discülor;  de  dis, 
variedad,  y  cSlor,  color:  francés,  ttiieo- 
¡ore.  (Líttre.-) 

Discoloro,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Se  dice  de  laa  hojas  cuyas  dos  earaa 
son  de  color  diferente. 

Etimología.  Diteolor. 

Disconformo.  Adjetivo.  DsacON- 
Wbmh. 
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Discontinuación.  Femenino.  Ge- 

ETiu0'.O3fA.  Discontinuar:  francés, 
discontinuaron;  italiano,  discontinua-' 
tione;  catalán,  discontinuada. 

Discontinuar.  Activo.  Desconti- 
nuar. 

Etimología.  Descontinuar:  francés, 
discontinuer;  italiano,  discontinuare. 

Discontinuidad.  Femenino.  Falta 
de  continuidad. 

Etimología.  Discontinuo:  proven- 
zal,  disconünuitat;  francés,  disconti- 
nnit¿;  italiano,  disco*  tinui ti. 

Discontinuo,  nua.  Adjetivo.  Di- 
dáctica. Lo  que  está  apartado  6  tíú 
continuado. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
continuo:  francés  ,diseoñtinu,  discontinué. 

Disconvenible.  Adjetivo.  Descon- 

VBN1BLB. 

Etimología.  Disconvenir:  pro^mti, 
desconvenable ,  descovtnable ;  francés, 
dis'tonvenable;  italiano,  distonvenevole. 

Disconveniencia.  Femenino. 
Desconveniencia,  por  discordia,  dis- 
crepancia, desconformidad. 

Etimología,  Desconveniente:  cata- 
lán, disconveniencia;  provenía!,  discon- 
veniencia, deiconvinensa;  francés,  dis- 
convenance;  italiano,  disconvenienm,  dis- 
ConveneBolétia. 

Disconveniente.  Adjetivo.  Des- 
conveniente, 

Etimología.  ¿)wc<wwtfr.- provénzal, 
detcónvinent,  desconvinen;  francés,  dis- 
eonvenant;  italiano,  disconveniente. 

Disconvenir.  Neutro.  Desconve- 
nir. 

Etimología.  Prefijo  negativo  dis  J 
convenir:  fréncés  y  catalán,  disconvenir; 
italiano,  d>$convenire. 

Discordancia.  Femenino.  Contra"- 
riedád,  diversidad,  desconformidad  de 
unas  cosas  con  otras. 

Etimología.  Discordar:  catalán, 
discordancia;  francés,  discordunct;  ita- 
liano, discor danza. 

Discordante.  Participio  activo  de 
discordar.  Lo  que  discuerda. 

Etimología.  Discardar:  catalán, 
discordant:  francés,  discordant,  discor- 
dante; italiano,  discordante. 

Discordanza.  Femenino  anticua- 
do. DíSCOBOAUCtA. 

Discordar.  Neutro,  Ser  opuestas, 
contrarias  6  desemejantes  notable- 
mente unas  cosas  do  otras;  no  conve- 
nir uno  con  otro  én  sus  opiniones.  J 
Música.  No  estar  acordes  las  voces  6 
los  instrumentos. 

ErrMOLOOÍA.  Discorde:  latin,  'éiittfa- 
diré;  italiano,  discordare;  francés,  da- 
corder;  catalán,  discordar. 

Discordé.  Adjetivo.  Desconforme 
en'dictémen,  opinión  y  jnicib.  |  Mi- 
sica.  Disonante,  falto  de  consonancia. 

Etimología.  Latin  discorde,  ablati- 
vo dediscort,  discordís;  de  dis,  vario, 
y  cor,  eordis,  corazón,  sentimiento, pa- 
recer: 'italiano y  cátalas,  discorde ¡■■pio- 
venza! ,  descort;  francés,  discord. 

Discordia.  Femenino,  Oposición 
de  voluntades,  desunión  de  ánimos  ó 
contrariedad  de  opiniones. 
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Etimología,  Discorde:  latía,  discor- 
dia; italiano,  portugués,  provenía!  y 
catalán,  discordia;  francés,  discorde. 

Mitología.  Diosa  que  Júpiter  echó 
del  cielo  porque  infernaba  &  los  dio- 
ses continuamente.  Ofendida  por  no 
haber  sido  invitada  á  las  bodas  de 
Tétis  j  Paleo,  resolvió  vengarse,  ar- 
rojando sobre  la  mesa  una  manzana 
de  oro  con  la  inscripción :  pvlchriori 
detvr.  Juno,  Palas  r  Venus  se  dispu- 
taron dicha  manzana,  hasta  que  París, 
por  orden  de  Júpiter,  decidid  la  que-, 
relia  á  favor  de  Venus,  lo  que  fué  cau- 
sa de  infinidad  de  males.  Se  la  repre- 
senta con  cabellera  de  serpientes,  una 
tea  ardiendo  en  una  mano,  una  cule- 
bra y  un  puñal  en  la  otra,  color  lívi- 
do, ojos  inyectados,  boca  espumosa  y 
manos  ensangrentadas.  Se  le  creía 
hija  de  Erebo  y  de  la  Noche*  al  par 
que  diosa  de  la  guerra  y  de  la  sedi- 
ción. Los  griegos  dieron  á  la  Discor- 
dia, el  nombre  ele  Eris  J  Jfrymis  (*Epu; 
"Epufítí).  Fué  hija  de  laNoche,  según 
Hesiodo,  compañera  de  Marte,  de  Bel- 
ma,  de  las  Furias,  y  presidié  á  las 
guerras  y  muertes  violentas.  Los  poe- 
tas cristianos  han  hecho  de  la  Dis- 
cordia un  poder  infernal,  y  como  tal 
figura  en  la  Jerusalcm  libertada,  en 
Rolando  el  Furioso,  la  Senriada  y  otros 
poemas. 

Discósomo,  ma.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  el  cuerpo  en  forma  de 
disco.  ||  Masculino.  Nombre  de  un  gé- 
nero de  arácnidos  y  de  pólipos. 

Etimología.  Griego  dlskos,  disco, 
y   tima,    cuerpo;    francés,  discosome. 

(LlTTRÉ. ) 

Discrasia.  Femenino.  Medicina. 
¿Iteración  de  los  humores. 

Etimología.  Griego  Sujxpaota  (dys- 
írasía);  de  dys,  mal  y  krásts,  mezcla: 
latín,  dyserásia,  mal  temperamento. 
(Macrobio):  francés,  dyserasie.  (Lit- 
tré). 

Díscráaico,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na. Que  presenta  los  caracteres  de  la 
discrasia. 

Etimología.  Discrasia:  francés, 
dgscrasiqne.  (Littrb.) 

Discreción.  Femenino.  Rectitud 
para  formar  juicio,  y  tacto  para  ha- 
blar ú  obrar.  ||  El  don  de  expresarse 
con  agudeza,  ingenio  y  oportunidad. 
|  El  mismo  dicho  ó  expresión  discre- 
ta. ||  A  discreción.  Modo  adverbial. 
Al  arbitrio  y  voluntad  de  otro.  [[  Con- 
forme al  capricho  y  voluntad  propia. 
J  Darse  6  rendirse  a  discreción. 
Frase.  Milicia.  Entregarse  sin  capi- 
tulación al  arbitrio  del  vencedor.  | 
Jugar  discreciones.  Frase.  Jugar 
los  años. 

Etimología.  Discernir:  latin  diserd- 
üo,  separación,  diferencia;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  discretas,  discre- 
to: sine  discretionk,  indistintamente: 
catalán,  discrecid;  provenza],  diserttio; 
francés,    discrétion;   italiano,   discre- 

1.  Discreción  y  discernimiento  repre- 
sentan la  misma  palabra  de  origen. 

2.  La  discreción  es,  si  no  la  más  pre- 
ciosa, la  más  difícil  de  todas  las  vir- 
tudes humanas. 
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Discrecional.  Adjetivo.  Lo  que  se 
hace  libre  y  prudencialmente. 

Etimología.  Discreción:  francés, 
discrétionnaíre. 

Discrecionalmente.  Adverbio  mo- 
dal. En  términos  discrecionales;  de 
una  manera  discrecional. 

Etimología.  Discrecional  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Discrepancia.  Femenino.  Dife- 
rencia, desigualdad  que  resulta  de  la 
comparación  de  cosas  entre  sí. 

Etimología.  Discrepante:  latín,  dis- 
crépantía,  desigualdad;  discrepStío,  di- 
sentimiento; catalán,  discrepancia;  ita- 
liano, dtscrepanza. 

Discrepante.  Participio  activo  de 
discrepar.  Lo  que  discrepa. 

Etimología.  Discrepar:  latin  discre- 
pante, ablativo  de  discrepans,  discre4- 
pantis;  catalán  discrepant;  italiano, 
discrepante. 

Discrepar.  Neutro.  Desdecir  una 
cosa  de  otra,  diferenciarse  ó  ser  des- 
igual. 

Etimología.  Latin  díscrípare,  des- 
entonarse, no  estar  acordes  las  conso- 
nancias; del  prefijo  negativo  disyerü- 
pSre,  hacer  ruido  con  los  dientes;  «ha- 
cer un  ruido  contrario  del  ruido  pri- 
mero:» catalán,  discrepar;  italiano, 
discrepare. 

Discretamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  discreción. 

Etimología.  Discreta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  discretament; 
provenzal,  discrelameni  francés,  dis- 
cr/tement;  latin,  discrete,  discretim; 
discreíini,  con  separación. 

Discretear.  Neutro.  Ostentar  dis- 
creción, hacer  el  discreto. 

Discreteo.  Masculino.  El  acto  y 
efecto  de  discretear. 

Discretísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  discreto. 

Etimología.  Discreto:  catalán,  dis- 
cretisiim,  a;  latin,  discretissXmus, 

Discreto,  ta.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  está  dotado  de  discreción. 
J|  Adjetivo.  Lo  que  incluye  discreción 
de  cualquier  modo  que  sea.  Dícese 
de  los  escritos  y  de  las  acciones.  || 
Masculino  y  femenino.  En  algunas 
comunidades,  la  persona  elegida  para 
asistir  al  superior  como  consiliario 
en  el  gobierna  de  la  comunidad. 

EtimologIa.  Latin  discretas,  sepa- 
rado, apartado,  distinto;  participio 
Íiasivo  de  discerniré,  discernir;  cata- 
se, discret,  a;  provenzal,  discret; 
francés,  discret,  discrete;  italiano,  dis- 
creto. —  Un  hombre,  acabadamente 
discreto,  Sería  el  más  prudente  y  el 
más  sabio  déla  humanidad. 

Discretorío.  Masculino.  Sala  en 
que  se  reúnen  los  discretos  de  una  co- 
munidad, y  esta  misma  reunión. 

Etimología.  Discreto:  francés,  dis- 
cr/toire;  italiano,  diserttorw,  discretv- 
vo;  latin,  discreílvus. 

Discrimen.  Masculino-  anticuado. 
Riesgo,  peligro  6  contingencia  de  él. 
|  Diferencia,  diversidad.  Q  Nombre 
de  un  vendaje  que  se  usa  en  la  san- 
gría de  la  vena  frontal. 

Etimología.  Latin  discrimen,  sepa- 
ración, intervalo;  del  prefijo  intenai- 
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vo  dis  y  crimen,  lucha,  mudanza,  dis- 
tinción: francés,  discrimen. 

1.  El  discrimen,  vendaje,  se  llamó 
así,  porque  divide  la  frente  en  dos 
partes  iguales;  es  decir,  las  se- 
para. 

2.  Nótese  la  simetría  que  se  echa 
de  ver  entre  discrimen,  separación,  y 
disereci,  pretérito  perfecto  de  discer- 


teracion  del  color  de  la  piel. 

Etimología.  Griego  dys,  mal,  j 
cAroía(xpai<t),  color:  francés,  dytchroU. 
(  Littré.  ) 

Discromático,  oa.  Adjetivo.  Di- 
dáctica. De  mal  color.  [|  Que  altera  el 
color. 

Etimología.  Griego  dys,  mal,  y 
chroma,  (jrpüfia),  color:  francés ,  dys- 
chromatiqne.  (Littrú.) 

Discroma  topsia.  Femenino.  Me- 
dicina. Alteración  patológica  del  sen- 
tido de  la  vista,  la  cual  consisto  en 
que  los  colores  que  no  se  distinguen 
con  claridad,  se  confunden  con  los 
que  son  perceptibles. 

Etimología.  Griego  dys,  mal; 
chroma,  color,  y  óptis,  vista:  francés, 
dyseiromatopsie.  (Littré.} 

DiscromatoBO,  sa.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Dermatosis  dibcromatosa;  en- 
fermedad caracterizada  por  el  cambio 
ds  color  en  la  piel. 

Etimología.  Discromático:  francés, 
dyschromateux.  (Littré.) 

Discutiente.  Adjetivo.  Medicina* 
Resolutivo. 

Etimología.  Latín  disentiens,  disei- 
tientis,  participio  de  presente  de  dis— 
entere,  desbaratar,  disolver. 

Disculpa.  Femenino.  La  razón  y 
causa  que  se  da  para  excusarse  y  pur- 
garse de  alguna  culpa. 

Etimología.  Prefijo  negativo  dis  y 
culpa:  catalán,  disculpa;  francés,  dis— 
culpation;  italiano,  discolpa,  discolpa- 
mentó. 

Disculpabilidad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  disculpable;  facilidad  en 
disculparse.  ||  Posibilidad  de  justifi- 
carse. 

Disculpable.  Adjetivo.  Lo  que 
merece  disculpa,  ó  el  que  tiene  razo- 
nes en  que  fundarla. 

Etimología,  Disculpa:  catalán,  dit- 
culpable. 

Disculpablemente.  Adverbio  de 
modo.  Con  disculpa. 

Etimología.  Disculpable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  disculpable- 
ment,  con  disculpa;  ditcnlpadament, 
con  razones  que  son  bastantes  para 
disculpar. 

Discnlpacion.  Femenino  anticua- 
do. Disculpa. 

Disculpadamente.  Adverbio  ds 
modo.  Con  razón  que  disculpe. 

Etimología.  Disculpado  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Disculpado,  da.  Participio  pasivo 
de  disculpar  y  disculparse. 

Etimología.  Disculpar;  catalán,  dis- 
culpat,  da;  francés,  disculpé;  italiano, 
disco  Ipato. 

Discnlpador,  ra.  Adjetivo.  Que 
disculpa. 
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Disculpante.  Participio  activo  de 
disculpar.  Que  disculpa. 

Disculpar.  Activo.  Dar  razones  6 
pruebas  que  descarguen  de  alguna 
culpa  o*  delito. 

Etimología.  Disculpa:  catalán,  dis- 
culpar; francés  del  siglo  xm,  descou- 
per;  moderno,  disculper;  italiano,  dis- 
cohare. 

Disculparse.  Reciproco.  Sincerar- 
se, justificarse.  I  Salvar  la  responsa- 
bilidad descargándola  en  otro.  |  Pa- 
liar la  eulpa  cometida  dando  satisfac- 

Discurrido,  da.  Participio  pasigp 
de  discurrir. 

Etimología.  Discurrir:  catalán,  dit- 
correavt,  da;  francés,  düamri. 

Diacurrídor,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  discurre.. 

Etimología.  Discurrir:  francés,  dis- 
courcur;  latín,  discursator,  el  qne  corre 
de  aquí  para  allí. 

Discurriente.  Participio  activo 
anticuado  de  discurrir.  El  que  dis- 
curre. 

Discurrí  miento.  Masculino  anti- 
cuado. Discurso  6  razonamiento. 

Discurrir.  Neutro.  Andar,  cami- 
nar, correr  por  diversas  partes  y  lu- 
gares. (  Metáfora.  Reflexionar,  pen- 
sar, tratar  6  platicar  sobre  alguna 
cosa.  Jj  Activo.  Inventar  alguna  cosa; 
j  así  se  dice:  discurrir  tal  arbitrio, 
un  medio,  etc.  |¡  Deducir,  inferir,  con- 
jeturar. |  Mas  discobbb  un  hambrien- 
to que  cien  letrados.  Refrán  con 
que  se  da  &  entender  cuan  ingenioso 
es  el  nombre  cuando  se  ve  en  algún 
apuro. 

Etimología.  Latín  discurriré,  cor- 
rer por  varías  partee;  y  figuradamen- 
te, correr  por  el  espíritu;  es  decir, 
razonar;  del  prefijo  intensivo  dit  y 
atrrere,  correr:  fama  tota  urbe  discur- 
bit,  la  fama  corre,  el  rumoree  extien- 
de por  toda  la  ciudad  (sentido  recto): 
pavea  DiSCURBAM,  diré  pocas  palabras 
(sentido  figurado):  catalán,  ditcorrer, 
discurrir;  francés,  ditcourir;  italiano, 
diteorrere. 

Discúrrante.  Participio  activo  de 
discursar.  El  que  discursa. 

Etimología.  Diseursar:  latín,  dit- 
eurtans,  discursantis,  participio  de  pre- 
sente de  discursare. 

Discursar.  Activo.  Formar  discur- 
sos 6  discurrir  sobre  alguna  materia. 

Etimología.  Discurto:  latín,  discur- 
sare; correr  &  menudo  de  una  parte  á 
otra;  frecuentativo  de  discurriré,  dis- 
currir: catalán  antiguo,  discursar;  ita- 
liano, diteustare. 

Discursillo.  Masculino  diminuti- 
vo de  discurso. 

Discursista.  Común  de  dos.  El 
que  sobre  todo  forma  discursos  por 
cavilosidad  y  ocio,  é  por  pretender 
que  se  luce  con  ellos. 

Etimología.  Discurso:  catalán,  dis- 
cwrtista. 

Discursivo,  va.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  es  dado  i  discurrir, 
reflexivo,  meditabundo. 

Etimología.  Discurrir:  catalán,  dit- 
cwiiu,  va;  provenía!,  discursiu;  fran- 
cés, discursif;  italiano,  discursivo. 
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Discurso.  Masculino.  Facultad  ra- 
cional con  que  se  infieren  unas  cosas 
de  otras,  sacándolas  por  consecuen- 
cia de  sus  principios. J  El  acto  da  la 
facultad  discursiva.  ||  El  uso  de  razan, 
y  Reflexión,  raciocinio  sobre  algunos 
antecedentes  ó  principios.  J|  Razona- 
miento, plática  á  conversación  dilata- 
da sobre  alguna  materia.  J  Tratado 
que  contiene  varias  reflexiones  orde- 
nadas sobre  alguna  materia,  dirigí 
das  á  enseñar  6  persuadir.  |  Espacii  , 
duración  de  tiempo.  J|  Anticuado.  Car- 
rera, curso,  camino  que  se  hace  por 
varias  partes. 

Etimología.  Discurrir;  latin,  dis- 
cursos, discursos,  carrera,  en  Hircio; 
razonamiento,  en  Macrobio;  forma 
sustantiva  de  discursos,  participio  pa- 
sivo de  discurriré,  discurrir:  catalán, 
discurs;  burguiflen,  discor;  francés, 
discows;  italiano,  discorto. 

Discusión,  Femenino.  La  acción  6 
efecto  de  discutir  j  ventilar  alguna 
materia. 

Etimología.  Discutir:  latín,  discos- 
tio,  repercusión,  sacudimiento,  en  Sé- 
neca; examen  diligente,  investiga- 
ción, en  Macrobio;  forma  sustantiva 
abstracta  de  discursos,  discutido:  ca- 
talan,  dücuttió;  provenzal,  discossion; 
francés  del  siglo  x:v,  discusión;  mo- 
derno, diseusston;  italiano,  discussione. 

1.  Discusión  y  percusión  represen- 
tan la  misma  palabra  de  origen.  En 
efecto,  la  discusión  no  es  otra  cosa  que 
*»  percusión  de  las  ideas. 

2.  La  discusión,  encaminada  á  sus 
■randea  fines,  lleva  en  sí  la  mitad 
.el  mundo. 


cuestión  en  que  toman  parte  varias 
personas,  y  en  que  cada  una  suminis- 
tra ideas  y  observaciones,  con  el  ob- 
jeto de  llegar  a  una  solución  satisfac- 
toria. El  debate  es  una  discusión  en 
qne  las  opiniones  se  dividen,  y  en  que 
cada  cual  procura  sostener  la  suya 
con  razones  y  pruebas.  Disputa  es  un 
debate  tenaz  y  acalorado.  En  la  ¿«est- 
ilos puedo  no  haber  discordia;  siem- 
pre la  hay  en  el  debate  y  en  la  dispu- 
ta. En  la  discusión  se  discurre,  se  ra- 
ciocina y  se  analiza;  en  el  debate  se 
contradice,  se  refuta  y  se  prueba:  en 
la  disputa  se  grita  y  se  agrian  las'  pa- 
siones. (Mora.) 

Discutible.  Adjetivo.  Susceptible 
de  discusión.  ¡|  Controvertible. 

Etimología.  Discutir;  francés,  dis- 
cutable;  italiano,  discutiHU. 

DÍBcutídameute.  Adverbio  demo- 
do. Con  discusión. 

Etimología.  Discutida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latin,  dtteusse,  con 
examen,  con  madurez  y  diligencia. 

Discutido,  da.  Participio  pasivo 
de  discutir. 

Etimología.  Latin  discussus,  disi- 


discotit,  da;  antiguo,  discos,  a;  fran- 
cés, discute. 

Discutidor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  es  práctico  en  dispu- 
tas y  discusiones,  o  aficionado  á  ellas. 
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Etimología.  Discutir:  francés,  dis- 
cutew. 

Discutir,  Activo.  Examinar  y  ven- 
tilar atenta  y  particularmente  alguna 
materia,  pronunciando  discursos  y 
haciendo  investigaciones  muy  menu- 
das sobre  sus  ci  re  u  asta  acias. 

Etimología.  Latín  discutiré,  sacu- 
dir; del  prefijo  intensivo  dis  y  quatere, 
mover  violentamente,  agitar:  catalán, 
discutir;  francés,  discuter;  italiano, 
discuter e. 

1.  La  forma  etimológica  de  discu- 
tiré eadis-quatire. 

2.  La  u  breve  de  disci.no,  yo  dis- 
cuto, representa  sin  duda  la  a  breve 
de  qv&tio,  yo  muevo,  yo  agito. 

Sinonimia.  Discutir,  debatir,  contro- 
vertir. La  discusión  es  académica. 

El  debate,  parlamentario. 

La  controversia,  filosófica. 

El  que  discute,  habla  con  reposo. 

El  que  debate,  habla  con  pasión. 

El  que  controvierte,  disputa. 

Dos  amigos  discuten. 

Una  asamblea  debate. 

Dos  escuelas  científicas  controvier- 
ten. 

Se  discute  para  dilucidar  un  punto. 

Se  debate  para  echar  abajo  una  ley. 

Se  controvierte  para  vencer  al  ene- 
La  ambición,  el  odio  y  la  envidia 
pueden  entrar  en  el  debate. 

El  sofisma  y  la  argucia  pueden  en- 
trar en  la  controversia. 

El  amor  á  lo  bello,  á  lo  verdadero 
y  á  lo  justo,  es  el  alma  de  la  discusión. 

Disdacria.  Femenino.  Medicina. 
Alteración  sensible  en  la  facultad  de 
llorar. 

Etimología.  Griego  dys,  mal,  y 
dákry  (Sixpu),  lágrima. 

Disecante.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
disecado. 

Disecación,  Femenino.  Disección. 

Disecado,  da.  Participio  pasivo  de 
disecar. 

Etimología.  Disecar:  catalán,  diste- 
cat,  da;  francés,  dissiqué;  latín,  dissec- 
■  t. 

Disecador.  Masculino.  El  que  di- 
seca. 

Etimología.  Disecar-,  catalán,  disse- 
cador; francés,  disséqueur. 

Disecante.  Participio  activo  de  di- 
secar. Que  diseca.  |[  Medicina.  Epíteto 
de  una  especie  de  dilatación  mórbida. 

Etimología.  Disecar:  francés,  dissé- 


dir  en  partes  el  cadáver  de  algún  ani- 
mal para  el  examen  de  su  estructura 
ó  de  algún  vicio  que  haya  contraído 
viviendo.  ||  Preparar  los  animales 
muertos  para  conservarlos  con  apa-, 
riencia  de  vivos. 

Etimología.  Latin  dissicare,  divi- 
dir en  dos;  del  prefijo  intensivo  dis  y 
secare,  cortar:  catalán,  dissecar;  fran- 
cés, ditsequer. 

Disecativo,  va.  Adjetivo.  Medici- 
na. Que  tiene  virtud  de  secar. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  dis  y 
secar. 

Disección.  Femenino.  Anatomía. 
La  acción  y  efecto  de  disecar. 
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Etimología.  Latin  disseetío  y  détee- 
tto,  la  corta  6  siega,  en  Col u niela; 
forma  sustantiva  abstracta  de  distec— 
tut  y  desectvs:  catalán,  dissecció;  fran- 
cés, díssection;  italiano,  dissesione. 

Disécea.  Femenino.  Medicina,  De- 
bilidad 6  pérdida  del  oido. 

Etimología.  Griego  Su<n)xofa  (dy- 
seioía);  de  dys,  trabajosamente,  y 
akoñein  (áxoieiv),  oir;  francés,  dyse'cée. 
(LiTTaí.) 

Disecrisia.  Femenino.  Medicina. 
Excreción  difícil. 

Etimología.  Dytecerite.  (Landais.) 

Disector.  Masculino.  El  que  dise- 
ca y  ejecuta  las  operaciones  anatómi- 
cas. 

Etimologí a.  Disección:  francés,  dis- 
lectenr;  italiano,  dissettore. 

Disedonciácis.  Disodontiásis.  La 
forma  disedonciácis  es  abusiva. 

Di semia.  Femenino.  Medicina.  Al- 
teración de  la  sangre. 
-  Etimología.  Griego  dyt,  mal,  j  di- 
sta 6  hiema,  sangre;  «mala  disposi- 
ción de  la  sangre.» 

Diseminable.  Adjetivo.  Que  pue- 
de diseminarse. 

Diseminación.  Femenino.  Acción 
¿efecto de  diseminar.  |  Botánica.  Des- 

S rendimiento  natural  ó  espontáneo 
e  laa  semillas. 

Etimología.  Latín  dittemtn&üo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  ditsmXna- 
tnt,  diseminado:  francés,  dmemina- 
tíon;  italiano,  disteminatíone. 

Diseminado,  da.  Participio  pasivo 
de  diseminar. 

Etimología.  L^tin  diísévtfnatus,  par- 
ticipio pasivo  da  dissiminare,  disemi- 
nar; catalán,  dítteminat,  da;  francés, 
dittenind;  italiano,  diiteminato. 

Diseminador,  ra.  Adjetivo.  Que 
disemina. 

Etimología.  Diseminar:  italiano, 
dittentinatore. 

Diseminante.  Participio  activo  de 
diseminar.  Que  disemina. 

Diseminar.  Activo.  Sembrar,  es- 
parcir alguna  cosa. 

Etimología.  Latin  disseminare,  sem- 
brar, esparcir;  y  figuradamente,  pro- 
pagar, esparcir  la  semilla  en  el  espí- 
ritu, en  san  Jerónimo;  del  prefijo  in- 
tensivo dis  v  ¡entinare,  sembrar:  cata- 
lán, disseminar;  francés,  diss/miner ; 
italiano,  disseminare. 

Disemorrea.  Femenino.  Medicina. 
Menstruación  difícil:  supresión  de  las 


reglas. 
Etimi 


[mología.  Griego  fio;  {dyt),  difí- 
cilmente, ¡i^v  (nün),  mes,  v  ptiv  (reí*), 
fluir:  francés,  dysíémorrhée. 

Disemorreco,  ca.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Relativo,  concerniente  6  per- 
teneciente i  la  düemorrea. 

Etimología.  Disemorrea:  francés, 
dyshemorriove. 

Disensión.  Femenino.  Oposición  6 
contrariedad  de  varios  sujetos  en  los 
pareceres.  |  Metáfora.  Contienda,  ri- 
ña 6  alteración. 

Etimología.  Latin  distentía,  con- 
trariedad de  opiniones  y  voluntades; 
forma  sustantiva  abstracta  de  ditten— 
«m,  disentido:  catalán,  distentid;  pro- 
venía!,   dissmtio,    dicentk,  ¿tuestan, 
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decenio*;  francés  del  siglo  xrv,  disten- 
lio*;  moderno,  distentían,;  italiano, 
dúsentione,  dissenñone. 

Disenso.  Masculino.  Disentimien- 
to 6  negación  de  asenso. 

Etimología.  Disensión:  latin,  dis- 
tentía, is;  italiano,  dissenso. 

Disenteria.  Femenino.  Medicina. 
Flujo  de  vientre  con  pujos  y  alguna 
mezcla  de  sangre. 

Etimología.  Griego  8u«vr«p£si  (dy- 
tenteria);  de  dyt,  con  dificultad,  y  en- 
teran, intestino:  latin,  dytenterú;  fran- 
cés, dytenterú,  dyssenterie;  catalán, 
difsente'ria. 

Disentérico,  ca.  Adjetivo.  Medi- 
cina, Lo  que  es  relativo  ó*  pertenecien- 
te á  la  enfermedad  de  la  disenteria. 

Etimología.  Ditenteria:  griego,  Su- 
jívtepmíi;  (dysenterikéi);  latín,  dysentí- 
rícia;  italiano,  disentérico;  francés,  dyt- 
tent¿riq*e;  catalán,  dittenterich,  ca. 

Disentimiento.  Masculino.  El  acto 
y  efecto  de  disentir. 

Etimología.  Ditentir:  catalán,  dit- 
tentiment. 

Disentir.  Neutro.  No  ajustarse  al 
sentir  de  otro,  opinar  do  modo  distinto. 

Etimología.  Latin  distentiré;  del 
prefijo  negativo  dit  y  tentlre,  sentir; 
«no  sentir  de  la  propia  manera,  no 
concordarse:»  francés  y  catalán,  dis- 
tentir; italiano,  distentiré. 

Di  sen  ación.    Femenino,   DiseSo. 

Diseñado,  da.  Participio  pasivo 
de  diseñar. 

Etimología.  Diseñar:  catalán,  dis- 
senyat,  da;  francés,  dettiné;  italiano, 
disegnato. 

Diseñador.  Masculino.  El  que  di- 
seña ó  dibuja. 

Etimología.  Diseñar:  francés,  det- 
tinateur;  italiano,  disegnatore. 

Diseñar.  Activo.  Delinear,  trazar 
algún  edificio  6  figura. 

Etimología.  Designar:  catalán,  dit- 
tenyar;  francés,  dettiner;  italiano,  di- 
tegnare. 

Diseño.  Masculino.  Plan,  traza, 
delineacion  sobre  una  superficie  para 
formar  algún  edificio  6  figura. 

Etimología.  Ditenar:  italiano,  di- 
segno;  francés,  destín;  catalán,  dis- 
tenyo. — Diseño  y  designio  representan 
la  misma  palabra  de  origen.  El  detig- 
nio  es  el  diseño  de  la  conciencia,  como 
el  diseño  viene  á  ser  un  designio  del 
arte. 

Diséñalo,  la.  Adjetivo.  Hittoria 
natural.  Provisto  de  dos  sépalos. 

Etimología.  Griego  dit,  dos,  y  té- 
palo. 

Disepolótico,  ca.  Adjetivo.  Ciru  ■ 
gía.  De  difícil  cicatrización. 

Etimología.  Griego  Su«itouAáro<; 
(dytepouldtot),  compuesto  de  í-k  (dys), 
difícil  mente,  y  1-ttoukíiníQrJeponlátikos), 
obdvcent  cicatrice,  derivado  de  litouiiiu 
(eponldo),  yo  cicatrizo:  francés,  dyté- 
pulotique. 

Disertación.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  disertar.  Q  Discurso  en 

3ue  se  proponen  las  razones  á  favor 
e  alguna  opinión,  y  se  impugnan 
las  contrarias. 

Etimología.  Latin  dissertafío,  dis- 
curso, tratado,  disputa;  forma  sus- 


DISE 

tantiva  abstracta  de  dissertatns,  diser- 
tado: catalán,  disertado';  francés,  die- 
tertation;  italiano,  dittertaiione, 

Disertador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  diserta. 

Etimología.  Ditertar:  latin,  dister- 
t&tor;  francésT  dittertateur,  ditterttwri 
italiano,  disertatore. 

Disertar.  Neutro.  Razonar,  discur- 
rir sobre  alguna  materia,  sentando 
una  doctrina  y  aplicándola,  con  refu- 
tación de  las  opiniones  contrarias. 

Etimología.  Latin  dissertáre,  dis- 
cutir con  frecuencia;  del  prefijo  in- 
tensivo dis  y  seriare,  tema  verbal  de 
sertvm,  enlazado,  supino  de  tereré, 
unir,  enlazar,  disponer:  vim  romanan 
dissbrtabs,  exagerar  las  fuerzas  de 
Roma:  italiano,  disertare;  francés,  dis- 
terter;  catalán,  ditertar. 

1.  Dissertáre  no  es  otra  cosa  que  el 
frecuentativo  de  dítterere,  hablar,  dis- 
cutir. 

2.  La  formación  no  puede  ofrecer 
duda:  tereré,  disponer  en  serie,  unir, 
relacionar:  dítterere,  tratar,  discurrir; 
esto  es,  enlazar  las  palabras  y  los  jui- 
cios: ditsertas,  discutido;  dissertáre, 
discutir  con  frecuencia;  y  figurada- 
mente, ponderar,  como  se  ve  en  Tá- 
cito. 

Disertísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  diserto. 

Etimología.  Diserto:  catalán,  diser- 
tíssim,  a. 

Diserto,  ta.  Adjetivo.  El  que  ha- 
bla bien  y  con  facilidad  y  copia  de 
razones. 

Etimología.  Latin  disertas;  francés, 
ditert;  catalán,  ditert,  a. 

1.  Los  etimologistas  no  están  acor- 
des: los  unos  derivan  la  voz  del  artí- 
culo de  dítterere,  ordenar;  pero  no  Be 
comprende  como  la  i  es  breve:  diser- 
tas; los  otros,  con  más  probabilidades 
de  acierto,  la  traen  de  dü,  prefijo,  y 
ars,  artít,  arte.  (Litteb.V 

2.  El  sabio  Littré  no  ha  debido  du- 
dar. Si  dUertvs  viniera  de  dítterere, 
contra  el  juicioso  parecer  de  los  eti- 
mologistas latinos,  sería  dissertus,  por- 
que tendría  la  t  del  prefijo  dis  y  del 
verbo  tereré,  unir,  enlazar, 

3.  Forma.  Dit-an,  dis-artít  se  con- 
virtió* en  dtt-crtnt,  dítertm,  como  m- 
armit  se  tornó  en  in-ermis,  inermit; 
como  in-artis  se  trasíbrmó  en  in-ertit, 
inertit. 

4.  Sentida.  Diserto,  como  si  dijéra- 
mos disarto,  significa  hábil  en  artes, 
filosofía  y  letras;  y  así  es  que  se  llama 
diserto  al  que  sabe  explicar  las  cosas 
con  lucidez,  con  propiedad,  con  gusto 
y  gala  artística.  Ser  diserto  quiere  de- 
cir, según  la  crítica  etimológica:  «ha- 
blar con  elegancia,  pureza  é  ingenio 
sobre  los  asuntos  de  erudición,  y  es- 
pecialmente sobre  artes.»  Puede  afir- 
marse con  seguridad  absoluta  que  el 
latín  diiertvt  se  compone  del  prefijo  in- 
tensivo dis  y  arlen,  acusativo  de  art, 
artis;  dii-artem,dit-ertitm,  dísertus. 

Disestesia.  Femenino.  Medicina. 
Disminución  de  la  sensibilidad. 

Etimología.  Griego  dyt,  con  difi- 
cultad, y  alsthésis  [a"a6)¡-Tn;J,  sensación: 
francés,  dytcttki'tse.  (Littbb.) 
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Disfagia.  Femenino.  Mediana.  Ir- 
ritación del  esófago. 

Etimología.  Griego  dys,  con  difi- 
cultad, jpAagein  (fxytlv),  comer:  fran- 
cés, dyspaayie.  (Litthé.) 

Disfama.  Femenino*nticuado.Dis- 

FAMAC10N  ó  INFAMIA. 

Disfamacion.  Femenino.  Difama- 
ción. 

Disfamado,  da.  Participio  pasivo 
de  disfamar. 

Diafamador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Difamador. 

Disfamamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Difamación  6  infamia. 

Disfamante.  Participio  activo  de 
disfamar. 

Disfamar.  Activo.  Difamar.  fl  Me- 
táfora. Desacreditar,  poner  en  bajo 
concepto  y  precio  alguna  cosa. 

Disfamativo,  va.  Adjetivo.  Infa- 
matorio. 

Disfamatorio,  ría.  Adjetivo.  In- 
famatorio. 

Etimología.  Disfamar:  catalán,  dis- 
fama tori,  a. 

Disfamia.  Femenino  anticuado. 
Infamia. 

Disfavor.  Masculino.  Desaire  6 
desatención  usada  con  alguno,  y  tara- 
bien  la  suspensión  del  favor. 

"Etimología.  Prefijo  negativo  dit  y 
favor:  catalán,  disfavor. 

Disfonia.  Femenino.  Medicina.  De- 
bilidad extraordinaria  de  la  voz. 

"Etimología.  Griego  dys,  con  difi- 
cultad, yphoni,  voz:  francés,  dyspho- 
nie. 

Disforía.  Femenino.  Medicina.  An- 
siedad. 

Etimología.  Griego  Suafopía  (dyt- 
phoría),  de  dyt,  trabajosamente,  ypké- 
rein,  llevar:  francés,  dysphorie. 

Disformar.   Activo.    Deformar, 

APBAtt. 

Disforme.  Adjetivo.  Lo  que  carece 
de  forma  regular,  proporción  y  medi- 
da en  sus  partes.  |  Feo,  horroroso.  | 
Lo  que  es  grande  extraordinariamen- 
te y  desproporcionado  en  su  especie. 
Dícese  también  de  las  cosas  del  ani- 
mo: como  error  disforme. 

Etimología.  Deforme:  catalán,  dis- 
forme. Disforme  e  informa  tienen  un 
sentido  totalmente  opuesto. 

Lo  informe  (in-forme,  sin  forma) 
consiste  en  la  ausencia  ó  falta  de  for- 
mación: lo  disforme,  por  el  contrario, 
significa  exceso  de  forma. 

Un  feto  sin  pies  6  sin  cabeza  es  una 
criatura  informe:  un  feto  con  cuerpo 
de  niño,  cabeza  de  buey  y  cola  de  ser- 

Siente,  por  ejemplo,  nos  daría  la  idea 
e  la  disformidad. 

Disformidad  quiere  decir  sobra, 
amalgama  de  naturalezas  distintas, 
fealdad,  monstruo. 

Lo  informe  da  lastima:  lo  disforme 
inspira  terror. 

Disformidad.  Femenino.  Defor- 
midad. J  Tamaño  desmesurado  de  al- 
guna  cosa,  repugnante  á  su  especie  y 
naturaleza. 

Disformísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  disforme. 

Disformoso,  sa.  Adjetivo.  Disfor- 
me, feo. 
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Disfraz.  Masculino.  Artificio  de 
que  se  usa  para  desfigurar  alguna 
cosa  con  el  fin  de  que  no  sea  conoci- 
da. |[  Por  antonomasia  el  vestido  de 
mascara  que  sirve  para  las  fiestas  y 
saraos,  especialmente  en  carnaval.  | 
Metáfora.  Simulación  para  desfigurar 
Iguna  cosa. 

Etimología.  Ditfrasar:  catalán, 
ditfressa,  mascara. 

Disfrazable.  Adjetivo.  Que  puede 
disfrazarse. 

Disfrazadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  disfraz. 

Etimología.  Disfrazada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Disfrazado,  da.  Participio  pasivo 

i  disfrazar. 

Etimología.  Disfraear:  catalán,  dis- 
fressat,  da. 

Disfrazar.  Aétivo.  Desfigurar  la 
forma  natural  de  las  cosas,  para  que 
no  sean  conocidas.  \  Metáfora.  Disi- 
mular, desfigurar  con  palabras  y  ex- 
presiones lo  que  se  siente. 

Etimología.  1.  Prefijo  dit,  nega- 
ción, yfat,  mediante  la  epéntesis  de 
una  r;  dit-faz,  dis-fraz;  «hacer  que 
la  faz  desaparezca,  ocultar  la  cara.» 

Disfazar,  forma  etimológica,  sería 
simétrico  del  provenzal  es  faltar;  fran- 
cés del  siglo  xn,  esfacer;  moderno, 
effacer;  burguiñon,  efaicé,  hacer  des- 
aparecer un  color,  una  huella,  una  su- 
perficie, una  cara;  propiamente  ha- 
blando, una/íiz. 

Convirtamos  en  des,  negación,  el 
prefijo  es,  por  ex,  extracción,  que  ha- 
llamos en  el  provenzal  etfattar,  y  ha- 
bremos formado  detfatsar,  perfecta- 
mente simétrico  de  nuestro  ditfrasar, 
cuya  composición  etimológica  puede 
ser  dis f atar. 

La  etimología  anterior  es  correcta 
y  práctica:  sin  embargo,  no  es  la  eti- 
mología de  la  voz  del  artículo. 

2.  Díjose  disfrazar  por  las  frotadas 
con  qne  se  hacia,  tomando  por  vesti- 
dos la  ropa  de  la  cama;  y  as!  decimos 
también  ensabanarse  y  encamisada. 
{Doctor  Rosal.) 

3.  Forma.  Frazada,  manta  peluda, 
como  si  dijéramos  frisada. 

4.  Demos  á  este  nombre  la  forma 
verbal,  y  tendremos  frenar. 

5.  Añadamos  el  prefijo  dit,  que  sig- 
nifica reiteración,  y  tendremos  dis- 
frazar, tfraiar,  6  enmantar  muchas 
veces.  > 

6.  ¡Sentido.  Disfrazarse,  como  ensa- 
banarse 6  encamisarte;  esto  es,  desfigu- 
rarse, envolviéndose  en  una  sábana  6 
en  una  camisa.  La  camisa  6  la  sába- 
na de  disfrazar  era  la  frazada.  Esta 
etimología  del  doctor  cordobés  no  tie- 
ne precio:  catalán,  disfressar,  disfres- 
sane. 

Disfrazarse.  Recíproco.  Ponerse 
algún  traje  que  desfigure  y  haga 
desconocido.  |  Vestirse  de  máscara. 
]  Encubrir  SO  verdadero  sentir. 

Disfraz.  Masculino  anticuado.  Des- 
precio, denuesto. 

Disfrutado,  da.  Participio  pasivo 
de  disfrutar. 

Etimología.  Disfrutar:  catalán, 
disfruta!,  da. 
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Disfrutar.  Activo.  Percibir  los 
productos  y  utilidades  de  alguna 
cosa.  |  Esquilmar  y  gozar  alguna 
cosa  sin  cuidar  de  su  conservación  ni 
mejora.  ||  Gozar  de  salud,  comodidad, 
regato  6  conveniencia,  g  Aprovechar- 
se del  favor,  protección  6  amistad  de 
alguno. 

[mología.  1.  Se  ha  dicho  que  el 
verbo  del  artículo  se  compone  del 
irefijo  intensivo  dis  y  una  forma  ver- 
tal  ficticia  de  fruto,  cuya  interpreta- 
ción no  está  conforme  con  la  etimo- 
logía. 

El  sufijo  dis  no  es  intensivo,  sino 
negativo,  puesto  que  el  primer  dis*- 
frute  consistió  en  el  acto  de  coger  los 
frutos,  como  lo  demuestran  las  anti- 
cuas formas  desfrutar,  desfrute  (des- 
_  rutar,  des-frute),  simétricas  del  pro- 
venial  etfrugar;  francés,  cffriter;  ita- 
liano, ifrutare,  despojar  al  árbol  de 
su  fruto:  catalán,  disfrutar. 
Sinonimia.  Dis  frutar,  y  otar.  Ditfru- 
*  no  se  aplica  mis  que  á  tres  orde- 

Disfrutar  aires  puros,  disfrutar  una 
finca,  una  herencia.  Aquí  significa 
hechos  materiales. 

Disfrutar  un  sueldo,  una  cesantía, 
una  pensión.  Aquí  expresa  hechos  del 
orden  civil. 

Disfrutar  la  dicha  de  abrazar  i  sus 
hijos,  á  su  esposo,  á  su  padre.  Aquí 
expresa  un  hecho  de  sentimiento. 

Esta  palabra  no  tiene  en  rigor  otras 
aplicaciones. 

Gozar,  por  el  contrario,  es  una  de 
las  voces  más  universales  que  conocen 
los  idiomas. 

Gozar  las  delicias  del  campo. 

Gotar  los  placeres  del  entendimien- 
to, de  la  imaginación,  de  la  conciencia. 

Gotar  los  placeres  de  la  familia. 

Gozar  de  un  gran  concepto. 

Gotar  de  los  derechos  de  ciudadano. 

Gozar  la  privanza  del  monarca. 

Gozar  del  favor  público. 

Gozar  de  tal  6  cual  prerrogativa. 

Gozar  la  gloria  eterna. 

Goces  de  la  vida,  goces  del  amor. 

Por  último,  para  que  no  faltase  na- 
da á  este  nombre,  ha  sido  el  creador 
de  varias  escuelas  filosóficas,  á  ouya 
cabeza  figura  Epicuro.  Según  este 
filósofo,  eifin  de  la  vida  es  gozar. 

Orden  físico,  intelectual,  moral,  re- 
ligioso, político,  fantástico,  filosófico, 
todo  se  refleja  en  aquella  palabra. 
Quien  fuera  capaz  de  retrataría,  ne- 
cesitaría un  lienzo  tan  grande  como 
el  universo. 

Disfrutar  es  lo  contrario  de  carecer. 

Gotar  es  lo  contrario  de  sufrir. 

Sin  tener  cuerpo,  no  podríamos  dis- 
frutar. El  ángel  no  disfruta. 

Paraymf,  basta  el  espíritu:  el  án- 
gel «oía. 

Muchas  veces  sucede  que  los  hom- 
bres que  disfrutan  más,  son  los  que 
yetan  menos. 

No  disfrutan  los  miserables. 

NoyoM»  los  malvados. 

Para  gozar,  es  necesario  no  disfru- 
tar más  de  la  cuenta. 

Disfrute.  Mssculino.  La  acción  y 
afecto  de  disfrutar, 
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Disgalia.  Femenino.  Medicina.  Al- 
teración de  la  lecas,  en  las  muje- 
res. 

Etimología.  Griego  dys,  trabajosa- 
mente, ygdia,  léete. 

Disgenesia.  Femenino.  Medicina. 
Función  penosa  de  loe  órganos  geni- 
tales. 

Etimología.  Griego  dys,  mal,  y 
génesis,  generación. 

Disgerible.  Adjetivo  anticuado. 
Digestible. 

Dísgensia.  Femenino.  Medicina. 
Depravación  del  gusto. 

Etimología,  Griego  Sur;  (dys),  y 
yhtau;  (gkéusis),    gusto:   francés,   dys- 

geusie. 

Disgimnófldo,da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  pocas  escamas  en  la 
piel. 

Etimología.  Griego  dyt,  mil^jii»- 
nót,  desnudo,  y  óphis,  serpiente;  «ser- 
piente mal  cubierta  de  escamas.» 

Disgiriófldo,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  no  puede  arrollar  completa- 
mente el  cuerno. 

Etimología.  Griego  dys,m¿[;gyros, 
círculo,  v  éphit,  serpiente;  «que  no  se 
enrosca describiendo  un  círculo,  como 
las  serpientes;»  6  bien  «serpiente  qi 
no  sa  enrosca  de  una  manera  circu- 
lar.» 

Disgregable.  Adjetivo.  Que  pue- 
de ser  disgregado. 

Disgregación.  Femenino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  disgregar  ó  desunir. 

Etimología.  Disgregar:  catalán» 
disgregado;  francés,  disgregación;  ita- 
liano, ditgregatione. 

Disgregado,  da.  Participio  pasivo 
de  disgregar. 

Etimología.  Disgregar:  catalán,  Jis- 
gregal,  da;  francés,  dugrégé:  italiano, 
disgrégalo;  bajo  latin,  disgrígatus. 

Disgregar.  Activo.  Separar,  des- 
unir, apartar  lo  que  estaba  unido. 

Etimología.  Latin  de  san  Isidoro 
disgrex,  desemejante;  de  dis,  nega- 
ción, v  del  latin  gres,  ¿gis,  la  grey: 
latin  de  Cápela,  disgregare,  apartar; 
esto  es,  separar  de  las  leves:  catalán, 
disgregar;  trances,  disgréger;  italiano, 
disgregare. 

Disgrega  tiro,  va.  Adjetivo.  Lo 
que  tiene  virtud  6  facultad  de  disgre- 
gar. 

Etimología.  Disgregar :  nutalan 
disgregaliu,  wt.     . 

Disgustadamente.  Adverbio  d( 
modo.  Con  disgusto. 

Etimología.  Disgustada  y  el  sufijt 
adverbial  mente:  catalán,  disgustada- 
„  ment. 

Disgustado,  da.  Adjetivo. Desazo- 
nado, desabrido,  incomodado. 

Etimología.  Disgustar:  catalán,  dis- 
gustas, da;  francés,  dego&té;  italiano, 
disgústate. 

Disgastar,  Activo-  Causar  disgus- 
to y  desabrimiento  al  paladar.  I  Me- 
táfora. Causar  enfado,  pesadumbre  6 
desazón.  J|  Recíproco.  Desabrirse,  de- 
sazonarse uno  con  otro  6  perder  la 
amistad  por  desazones  6  contiendas. 

Etimología.  Prefijo  negativo  dis  y 
gustan  catalán,  disgustar;  provenzai, 
áegottar;  burguinon,  dégStai;  francés 
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del  siglo  xv,  degouíter;  moderno,  d¿- 
goúter;  italiano,  disgustare. 

Disgustarse.  Recíproco.  Cansarse, 
aburrirse  de  sigo. 

Etimología.  Disgustar  y  el  pronom- 
bre reflexivo  te:  catalán,  disgustarse; 
francés,  se  digo&ter;  italiano,  disgus- 
tarsi. 

Disgustillo.  Masculino  diminuti- 
vo de  disgusto. 

Etimología.  Disgusto:  catalán,  dis- 
gustet. 

Disgusto.  Masculino.  Desazón, 
desabrimiento  causado  en  el  paladar 
por  alguna  comida  ó  bebida.  ||  En- 
cuentro enfadoso  con  alguno,  contien- 
da d  diferencia,  jj  Sentimiento,  pesa- 
dumbre é  inquietud,  causada  por  al- 
gún accidente.  ||  Metáfora.  Fastidio, 
tedio  6  enfado  que  causan  algunas 
personas  6  cosas.  |  Á  disgusto.  Modo 
adverbial.  Contraía  voluntad  y  gusto 
de  alguno. 

Etimología.  Disgustar:  catalán,  dis- 
gust;  francés,  degout;  italiano,  dis- 
gusto. 

Disgustoso,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Desabrido,  desagradable  al  pala- 
dar 6  falto  de  sazón.  ¡|  Metáfora  anti- 
cuada. Desagradable,  enfadoso,  que 
causa  disgusto. 

Disberogárceo,  cea.  Adjetivo  Más 
6  menos  parecido  á  la  garza  real. 

Dishérpilo,  la.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  rastrea  ó  se  arrastra  con  dificul- 
tad. 

Etimología.  Griego  dys,  mal,  y  her- 
pe, arrastrarse. 

Disialia.  Femenino.  Medicina.  Al- 
teración de  la  saliva.    . 

Etimología.  Griego  dys,  mal,  V 
síalon  (a(aXov),  saliva:  francés,  dytsia- 
lie.  (Laudáis.)  La  forma  directa  es 
dissialia.  ' 

Disidencia.  Femenino.  La  acción 
v  efecto  de  disidir.  Q  Grave' desacuer- 
do de  opiniones. 

Etimología.  Disidente:  latin,  dissí- 
dentía;  catalán,  dissidencia;  francés, 
dissidenee;  italiano,  dissidenza. 

Disidente,  Adjetivo.  El  que  en 
una  corporación  se  separa  del  modo 
de  pensar  del  mayor  numero.  U  El  que 
se  aparta  de  una  doctrina  ó  creencia 
que  había  profesado. 

Etimología.  Latin  dissídent,  diss%- 
dentis,  participio  de  presente  de  dissí- 
dere,  disidir:  catatan,  dissident;  fran- 
cés, dissident,  dissidente;  italiano,  dissi- 
dente. 

Disidió.  Masculino.  Poética.  Dis- 
cordia. 

Etimología.  Disidir:  latin,  díssi- 
díum. 

Disidir.  Neutro.  Separarse  de  la 
antigua  doctrina  ó  creencia,  jj  Opinar 
contra  la  mayoría. 

Etimología.  Latin  dUsídere,_  distar, 
estar  apartado;  de  dis,  alejamiento,  y 
Adere,  tema  frecuentativo  de  seaere, 
sentarse:  «sentarse  lejos,  apartarse;» 
v  por  extensión,  discordar;  esto  es, 
«apartarse  en  el  pensamiento.» 

bisilábico,  ca.  Adjetivo.  Disílabo. 

Etimología.  Disílabo:  francés,  dis- 
sgllabique. 

Disílabo,  ba.  Gramática,  Adjetivo 
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que  se  aplica  4  la  voz  que  tiene  dos 
sílabas. 

Etimología.  Griego  SwAXoBoe  (di- 
tyllabos);  de  dis,  dos,  v  syllabe;  latin, 
dissyll&bus;  catalán,  dissiUlabo;  fran- 
cés, distyllabe;  italiano,  distillabo. 

Disimetría.  Femenino.  Didáctica. 
Falta  de  simetría. 

Etimología.  Griego  dys,  mal,  y  si- 
metría: francés,  dissymétrU.  (Litthe.) 

Disimétricamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  disimetría. 

Etimología.  Disimétrica  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Disimétrico,  ca.  Adjetivo.  Falto 
de  simetría. 

Etimología.  Disimetría:  francés, 
diesymétrique.  (Littré.) 

Disímil.  Adjetivo.  Desemejante, 
diferente. 

Etimología.  Prefijo  negativo  di  y 
simil:  latin,  dissXmlhs;  italiano,  dissi- 
mile;  catalán,  dissímil;  francés,  dissem- 
blable. 

Disimilar.  Adjetivo.  De  varía  com- 
posición, naturaleza  ó  estructura. 

Etimología.  Disímil. 

Disimilitud,  Femenino.  Dbsbmb- 

JANZA. 

Etimología.  Disímil:  latín,  dissimí- 
lílñdo;  catalán,  disitmilitut;  francés, 
disimilitud*: ;  italiano,  dissimiUtudwe, 
disxrmig  lianza. 

Disimulable.  Adjetivo.  Lo  que 
puede  disimularse  ó  disculparse. 

Disimulación.  Femenino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  disimular,  ||  Modo  ar- 
tificioso de  que  alguno  usa  para  en- 
cubrir su  intención.  |  Tolerancia  afec- 
tada de  alguna  incomodidad  6  dis- 
gusto. 

Etimología.  Disimular:  latin,  iissi- 
mülaíío,  arte  de  ocultar  lo  que  se  sien- 
te y  lo  que  se  intenta  ejecutar;  ironía 
(figura  retórica);  dissímiHamentuM,  en 
Apulero;  catalán,  disimulado;  fran- 
cés, dusimulation;  italiano,  dissimula- 
tiene. 

Disimuladamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  disimulo. 

Etimología.  Dissimulada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  dissimulada-  . 
ment;  italiano,  dissimttlatamente. 

Disimulado,  da.  Adjetivo.  El  que 
por  hábito  6  carácter  disimula  ó  no 
da  á  entender  lo  que  siente.  |  Alo  oí- 
simulado.  Modo  adverbial.  Con  disi- 
mula v  artificio.  ||  Hacer  la  disimu- 
lada.Frase.  Afectar  y  manifestar  ig- 
norancia de  alguna  cosa,  o  no  darse 
por  entendido  de  una  expresión  diri- 
gida á  hacer  contestar  á  alguno. 

Etimología  Latin  dissímulatus,  en- 
cubierto con  arte;  participio  pasivo  de 
dissmülare:  catalán,  dissimulat,  da; 
francés,  dissimuU;  italiano,  dissimu- 
lato. 

Disimulador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  disimula,  fingiendo  ó 
tolerando. 

Etimología.  Disimular:  latín,  dis~ 
sXmUlStor,  el  que  no  da  á  entender  lo 
que  es;  catalán,  disimulador,  a;  fran- 
cés, dissimulateur;  italiano,  disamula- 
tare. 

Disimular.  Activo.  Encubrir  coa 
astucia  la  intención;   desentenderse 
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del  conocimiento  de  alguna  cosa.  || 
Ocultar,  encubrir  algún  afecto  del 
animo;  como  el  miedo,  la  pena:  tam- 
bién m  dice  de  otras  cosas;  como  la 
pobreza,  el  frío,  etc.  ||  Tolerar  algún 
desorden,  afectando  ignorancia  6  des- 
entendiéndose de  su  gravedad,  fl  Dis- 
frazar, desfigurar  las  cosas,  represen- 
tándolas con  artificio  distintas  de  lo 
que  son.  |j  Ocultar  una  cosa,  mezclán- 
dola con  otra  para  que  no  se  conozca. 
Dispensar,  permitir,  perdonar. 

Etimología.  Latín  disimilare,  ca- 
llar con  artificio  lo  que  es,  encubrir  con 
cautela  y  con  mafia;  del  prefijo  inten- 
sivo dis  y  simulare,  simular:  dissimu- 
labo  ios  guasi  non  videam;  disimularé, 
como  si  no  los  viera;  es  decir,  haré 
que  no  los  veo:  catalán,  dissimular; 
francés,  dissimnler;  italiano,  dittimi- 
lare. 

Disimulo.  Masculino.  Arte  con 
que  se  oculta  lo  que  se  siente  inte- 
nórmente.  |  Indulgencia,  tolerancia. 
|  Germanía.   El  portero  de  la  cárcel. 

Etimología.  Disimilar:  catalán, dis- 
simulo.  Es  admirable  que  esta  palabra 
exista,  atendido  el  gasto  que  de  ella 
hace  la  humanidad,  dando  comienzo 
por  él  Paraíso,  porque  casi  debe  creer- 
se que  nuestra  fundadora  Eva  hubo 
de  tener  algún  disimulo  son  Adán. 

Disimula.  Femenino.  Medicina. 
Inaptitud  para  ejercer  el  acto  ve- 
néreo. - 

Etimología.  Griego  Sil?  (dys),  y  m>- 
voucrta  (sunoutU),  el  acto  venéreo,  el 
coito,  no  aumiata  (tunonsia),  como  dice 
Laudáis:  francés,  dytsynusie.  La  for- 
ma direceta  es  dissinusia. 

Disipable.  Adjetivo.  Lo  que  es  ca- 
paz 6  fácil  de  disiparse. 

Etimología.  Ihtipar:  latín,  dittípa- 
hílis;  italiano,  dissipábile;  catalán,  dis- 
tipaóle. 

Disipación.  Femenino.  La  acción 
6  efecto  de  disipar.  Llámase  asi  más 
comunmente  el  desperdicio  de  la  ha- 
cienda j  caudal.  ||  Resolución  de  al- 
guna sustancia  en  vapores  y  gases 
basta  desvanecerse  y  consumirse.  || 
La  conducta  de  una  persona  entrega- 
da enteramente  á  los  placeres. 

Etimología.  Disipar:  latín,  distipa- 
ño,  desvanecimiento,  forma  sustanti- 
va abstracta  de  dissípatus,  disipado: 
catalán,  disiipacid;  francés,  distipation; 
provenzal,  distipation;  italiano,  ditsi- 
pasione. 

Disipadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  disipación. 

Etimología.  Disipada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Disipado,  da.  Adjetivo.  Disipa- 
dos. \  Distraído,  entregado  á  diver- 
siones. 

Etimología.  Latín  dissíptUw,  des- 
vanecido, disuelto,  participio  pasivo 
de  disstpart,  disipar:  dissipatms  exerd- 
ius,  ejército  desbaratado:  catalán,  dis- 
sipat,  da;  franeée,  ditsipé;  italiano, 
dasipato. 

Disipador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  destruye  y  malgasta  su 
hacienda  y  caudal. 

Etimología.  Disipar:  latín,  dittípa- 
tori  italiano,  dútipatore;  francés,  dis- 
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sipaieur;  provenzal,  dittipayre;  cata- 
lán, dissipador,  a. 

Disipamionto.  Masculino.  Disi- 
pación 6  evaporación.  [  Distracción. 

Etimología.  Disipar:  italiano,  dit- 
sipamento. 

Disipante.  Participio  activo  de  di- 
sipar. D  El  que  disipa. 

Disipar.  Activo.  Esparcir  y  desva- 
necer las  partes  que  forman  por  aglo- 
meración algún  cuerpo;  y  asi  se  dice: 
el  sol  disipa  las  nieblas;  el  viento,  las 
nubes,  etc.  j|  Desperdiciar,  malgastar 
la  hacienda  6  caudal. 

Etimología.  Antiguo  latín  supure. 
típare,  irrigar,  en  Festo;  latín  clasi- 
co, distíp&re,  dissupare,  esparcir,  como 
se  esparce  el  agua  del  riego;  desvane- 
cer: catalán,  dissipar;  provenzal,  dit- 
upar,  diseipar,  decipar;  francés,  dis- 
stper;  italiano,  dissipare. 

Disiparse.  Recíproco,  Evaporarse. 
P  Distraerse.  Con  las  acepciones  por 
pasiva  del  activo. 

Disipóla.  Femenino  anticuado. 
Erisipela. 

Disipolarse.  Recíproco  anticuado. 
Sobrevenir  la  erisipela  áalgunmiem- 

Dislaceracion.  Femenino.  Dila- 

CBRACION. 

Dislacerar.  Activo.  Dilaceras. 

Dislacia.  Dislalia.  La  forma  dis- 
lacia, que  se  encuentra  en  algunos 
Diccionarios,  es  bárbara. 

Dislalia.  Femenino.  Medicina.  Di- 
ficultad en  el  habla. 

Etimología.  Griego  dyt,  mal,  y  la- 
leín  (XoXiTv),  hablar:  francés,  dytlaUe. 

(LlTTBÉ.) 

Dislate.  Masculino.  Disparate. 

Etimología.  Dislalia.  El  primer  dis- 
late fué  la  palabra  que  se  pronunció 
mal. 

Disliaina.  Femenino.  Química. 
Materia  resindide,  hallada  en  la  bilis. 
Llamóse  dislisina  porque  se  disuel- 
ve con  gran  dificultad  en  el  alcohol 
hirviente. 

Etimología.  Griego  dyt,  mal,  y  ly- 
sis  (Xúaií),  solución:  fruncen,  dyslydne. 

Dislocación.  Femenino.  Cirugía. 
La  acción  6  efecto  de  dislocar.  Ordi- 
nariamente se  dice  de  los  huesas  cuan- 
do se  salen  de  su  natural  situación. 

Etimología.  Dislocar:  catalán,  dis- 
locada; francés,  dislocación;  proven- 
zal, dislocado. 

Dislocado,  da.  Participio  pasivo 
de  dislocar  y  dislocarse. 

ÜTiMOLOGíA.  Dislocar:  catalán,  dis- 
local, da;  francés,  dislogué;  italiano. 
dislócalo. 

Dislocadura.  Femenino.  Disloca- 
ción. 

Dislocamiento.  Masculino.  Dis- 
locación. 

Dislocar.  -Activo.  Sacar  alguna 
cosa  de  su  lugar.  Usase  más  comun- 
mente como  reciproco,  y  es  más  fre- 
cuente en  la  cirugía. 

Etimología.  Prefijo  negativo  dit,  y 
el  latín  locare,  colocar:  catalán,  dislo- 
car; provenzal,  destocar,  detloguar,  dis- 
locar; francés,  disloquer;  portugués, 
deslocar;  italiano,  dislocare,  dislogare, 
dilluogare. 
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Dislocarse.  Recíproco.  Cirugía. 
Desencajarse  algún  hueso  de  su  cavi- 
dad natural. 

Disloquia.  Femenino.  Medicina. 
Dificultad  en  la  emisión  del  flujo  lo- 
quial. 

Etimología.  Griego  dys,  mal,  y  te- 
quios: francés,  dythchie.  (Littrb.) 

Dismembración.  Femenino.  Dhs- 

MHMBR  ACIÓN. 

Dismembrar.  Activo.  Desmem- 
brar. 

Dismenesia.  Femenino.  Medicina. 
Pérdida  de  la  memoria. 

Etimología.  Griego  dys,  con  difi- 
cultad, y  mnitis  ([iv^otí),  memoria: 
francés,  dysmnésie;  catalán,  dismene- 
sia. 

Dismenia.  Femenino.  Medicina. 
Menstruación  difícil. 

Etimología.  Griego  dyt,  con  difi- 
cultad, y  men,  mes:  francés,  dytmé- 
nie.  (Litthbj.) 

Dismenorrea.  Femenino.  Medici- 
na. Flujo  menstrual  penoso. 

Etimología.  Griego  dys,  mal;  min, 
mes,  y  rkéó,  fluir,  correr:  francés, 
dysménorrkée.  (LiTTRB.) 

Dismenorreico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  dismonorres. 

Disminnendo.  Masculino.  Termi- 
no italiano  que  en  la  música  indica 
que  se  vaya  atenuando  el  sonido. 

Etimología.  Italiano  diminuendo, 
gerundio  de  diminuiré,  disminuir: 
trances,  diminuendo. 

Disminución.  Femenino.  Diminu- 
ción. U  Veterinaria.  Enfermedad  que 
padecen  las  bestias  en  los  cascos. 

Etimología.  Disminuir:  latín,  dimi- 
nitio,  forma  sustantiva  abstracta  de 
dmínutus,  diminuto:  catalán,  diminv- 
ció,  ditminueúf,  disminnhiment;  proven- 
zal, diminutio;  francés,  diminutton;  ita- 
liano, diminueione. 

Disminuido,  da.  Participio  pasivo 
de  disminuir  y  disminuirse. 

Etimología.  Diminuto:  catalán,  dis- 
minukit,  da;  francés,  diminué. 

Disminuir.  Activo.  Reducir  á  me- 
nor cantidad  alguna  cosa.  Usase  tam- 
bién como  recíproco  y  como  neutro. 
J  Metáfora.  Minorar,  apocar.  Dícese 
i  las  cosas  aunque  no  sean  materia- 
les 6  físicamente  divisibles;  como  la 
fama,  el  concepto,  etc.  Usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  Latín  mínus,  menos; 
minuere,  minorar,  reducir;  díminuere, 
disminuir,  romper,  hacer  pedazos:  m- 
hindam  capul  tuum,  te  romperé  la  ca- 
beza, en  Terencio:  catalán  antiguo, 
diminuar;  moderno,  ditminuir;  proven- 
zal, diminuar,  diminuir,  dementr;  Ber- 
ry,  diminuiser,  démtnuer;  francés,  di- 
ninuer;  italiano,  diminuiré. 

Sinonimia.  Disminuir,  acucar,  re- 
ducir, acortar.  Disminuir  es  perder  en 
número  y  en  intensidad. 

Achicar,  perder  en  magnitud. 

Reducir,  en  espacio. 

Acortar,  en  longitud. 

Lo  que  está  muy  aumentado,  se 
disminuye. 

Lo  que  está  muy  grande,  se  achica. 

Lo  que  ocupa  demasiada  extensión, 
se  reduce. 
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Lo  que  está  demasiado  largo,  se 
acorta. 

Se  disminuye  una  suma,  un  dolor, 
una  fiebre. 

Se  achica  un  traje. 

Se  reduce  un  montón  de  lana. 

Se  acorta  una  escalera. 

Disminuirse.  Recíproco.  Reducir- 
se á  menor  volumen  algún  objeto.  || 
Decrecer,  menguar. 

Disminuyante.  Participio  activo 
de  disminuir.  Que  disminuye. 

Diamolgo,  ga.  Adjetivo.  Zoología. 
Parecido  á  la  salamandra.  (Martí  t 
Caballero.) 

Etimología.  Desconocida  en  los 
tutores,  pero  que  puede  ser  el  griego 
S((  (dít),  dos  veces,  doble,  y  (liA-fót 
(w%olgd$),  saco  de  cuero,  bolsa. 

Disociación.  Femenino.  Separa- 
ción de  cosas  unidas. 

Etimología.  Disociar:  catalán,  dit- 
tociacid;  francés,  dissociation. 

Disociar.  Activo.  Separar  una  cesa 
de  otra. 

Etimología.  Prefijo  negativo  des  y 
tocio:  catalán,  dissoaar;  francés,  ditto- 
eier. 

Disodia.  Femenino.  Medicina.  Ex- 
halacion  fétida  que  sale  de  varias 
partes  del  cuerpo  del  hombro. 

Etimología.  Griego  SuowBía  (dytó- 
día);  de  dyt,  mal,  y  ozein  (Etttv),  oler: 
francés,  dytodie.  (Littbs.) 

DÍBodoncíácis.  Disodontiísis.  La 
forma  disodoneiácis,  que  se  encuentra 
«n  algunos  Diccionarios,  es  abusiva. 

Disodontiásís.  Femenino.  Ciru- 
gía. Dentición  penosa. 

Etimología.  Griego  dys,  con  difi- 
cultad, y  odonlot,  genitivo  de  edoút, 
diento:  francés,  dytodbntiasit.  (Lan- 

Disolubilidad.  Femenino.  Física. 
La  cualidad  de  ser  disoluble. 

Etimología.  Disoluble:  francés,  dis- 
solubitite";  italiano,  dissolubilita. 

Disoluble.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  disolver. 

Etimología.  Disolver:  Istia,  dissílü- 
Mlis:  dissolubilis  avastio,  problema 
de  fácil  solución;  catalán,  disoluble; 
Inneés.dissolnole;  italiano,  dittolübile. 

Disolución.  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  disolver.  ||  Metáfora.  Rela- 
jación de  vida  y  costumbres,  el  aban- 
dono á  los  vicios. 

Etimología.  Disolver:  latín,  distSIS- 
tío:  DissOLUTio  animi,  bajeza  de  alma; 
dissolutio  legnm,  abolición  de  las  le- 
yes; catalán,  disolució;  francés,  disso- 
íution;  italiano,  dissoluzione. 

De  la  disolución  a  la  ruina  y  á  la 
enfermedad  no  hay  más  que  un  paso, 
que  se  pasa  con  mucha  frecuencia:  de 
la  ruina  y  de  la  enfermedad  á  una 
muerte  precipitada,  á  un  fin  angus- 
tioso, á  un  sepulcro  vacío,  hay  otro 


Disolutamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  disolución. 

Etimología.  Disolvía  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  disolmtamtnt. 

Disolutivo,  va.  Adjetivo.  Medici- 
na. Lo  que  tiene  virtud  de  disolver. 

Etimología.  Disoluto:  catalán,  di- 
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solvtiu,  t><t;  provenzal,  dissoluti»;  fran- 
cés, dissolutif;  italiano,  distolutivo. 

Disoluto,  ta.  Adjetivo.  Libre,  li- 
cencioso y  abandonado  i  los  vicios. 

Etimología.  Latín  dittSlñtus,  sepa- 
rado, dividido,  disuelto;  participio  pa- 
sivo de  dittolvere,  disolver:  catalán, 
disolví,  a. 

Disolvente.  Participio  activo  de 
disolver.  Lo  que  disuelve.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo  masculino. 

Etimología.  Latin  dissohente,  abla- 
tivo de  dissohtns,  dissokentis,  partici- 
pio de  presento  de  dissohere,  disolver: 
catalán,  disohent;  francés,  distohant; 
italiano,  dissohente. — Hablándose  de 
líquidos,  es  voz  de  la  química. 

Disolver.  Activo.  Desatar,  desha- 
cer cualquiera  lazo  6  nudo,  y  Metáfo- 
ra. Separar,  desunir  las  cosas  que  es- 
taban unidas  de  cualquier  modo.  [ 
Deshacer,  interrumpir  la  continua- 
ción de  alguna  cosa,  hacer  cesar  en 
ella.  |  Deshacer,  desleiralgun  cuerpo 
en  algún  líquido,  desuniendo  sus  par- 
tículas. 

Etimología.  Latin  dissohere;  del 
prefijo  intensivo  dis  y  solvere,  desatar: 
catalán,  ditóldrer,  dtsdlrer;  provenzal, 
distolwe;  francés,  distoudre;  italiano, 
distohere. 

Dísomo.  Masculino.  Teratología. 
Género  de  infusorios  que  tienen  dos 
cuerpos. 

Etimología.  Griego  dít ,  dos ,  y 
soma,  cuerpo:  francés,  ditome.  {Lit- 
tbb.) 

Dison.  Masculino.  Música.  Sonido 
áspero,  desigual  y  sin  consonancia. 

Etimología.  Dísono. 

Disonancia.  Femenino.  Sonido 
desagradable,  que  ofende  al  oido.  J 
Música.  La  combinación  de  un  soni- 
do con  otro  ú  otros  que  no  están  en 
consonancia  con  él,  la  cual,  hecha 
coa  arte,  produce  grata  armonía.  | 
Metáfora.  Falta  de  conformidad  6  de 
proporción  que  naturalmente  debían 
tener  algunas  c.  sas.  [  Hacer  diso- 
nancia. Frase.  Parecer  irregular  y 
fuera  de  razón  alguna  cosa. 

Etimología.  Disonante:  catalán, 
dissonáncia;  francés,  distonance;  latin, 
ditsonantía. 

Disonante.  Participio  activo  de 
disonar.  Lo  que  disuena.  ||  Adjetivo 
metafórico.  Lo  que  no  es  regular  ó 
tiene  discrepancia  de  otra  cosa  con 
que  debería  ser  conforme.  ||  Música. 
Se  aplica  á  aquellos  tonos  que  poi 
otro  nombre  se  llaman  falsas  6  diso- 
nancias, aprobadas  por  el  arte. 

Etimología.  Latín  distbnans,  distS- 
nantis,  participio  de  presente  de  distS- 
nart,  disonar:  catalán,  dissonant;  fran- 
cés, distonant,  distonante. 

Disonar.  Neutro.  Sonar  desapaci- 
blemente, faltar  á  la  consonancia  y  ar- 
monía, y  Metáfora.  Discrepar,  carecer 
de  conformidad  y  correspondencia  al- 
gunas cosas  entre  sí,  cuando  debieran 
tenerla.  Q  Ser  repugnante,  parecer 
mal  y  extraña  alguna  cosa. 

Etimología.  Dítono:  latin  dissbnare, 
retumbar,  en  Vitruvio;  diferir,  dife- 
ferenciarse ,  en  Columela :  catalán, 
diuonar;  francés,  dtttoner. 
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Dísono,  na.  Adjetivo.  Lo  que  ca- 
rece de  consonancia  6  regularidad,  6 
no  es  conforme  con  otras  cosas. 

Etimología.  Latin  disibnus;  del  pre- 
fijo negativo  dis  y  ttinut,  sonido. 

Disopia.  Disopsia.  La  forma  diso- 
pia,  que  se  encuentra  en  algunos  Dic- 
cionarios, es  abusiva. 

Disopsia.  Femenino.  Mediana.  Di- 
ficultad de  ver,  debilidad  de  la  vista. 

Etimología.  Griego  Sií  (dys),  difí- 
cilmente, y  ¿ty  (dpt),  ojo:  francés,  dy- 
toptie. 

Disosfreeia.  Femenino.  Medicina. 
Depravación  del  sentido  del  olfato. 

Etimología.  Griego  S4í  {dyt),  difí- 
cilmente, y  Sw>pi,Tií  (ósphresu),  olfato, 
derivado  de  ¿?tppa{vo|¿at  (osphnUnomai) 
ú  ¿iri>p)JTo¡j.ai  (osphrésomai),  oler. 

Disoemia.  Femenino.  Medicina. 
Debilidad  del  olfato. 

Etimología.  Griego  dyt,  mal,,  j 
otme  (Atr¡"í),  olor:  francés,  dytosme. 

Disostosis.  Femenino.  Cirugía. 
Vicio  6  mala  conformación  de  los 
huesos. 

Etimología.  Griego  dys,  mal,  y  ot- 
tíon,  hueso:  francés,  dysottote.  (Can- 
dáis.) 

Dispar.  Adjetivo.  Desigual,  dife- 
rente. 

Etimología.  Latin  dispar,  ditparist; 
del  prefijo  negativo  des  y  par,  paria, 
par:  francés,  dispareil,  etlle. 

Disparada.  Femenino  americano. 
La  dispersión  de  un  ganado  que  echa 
á  correr  de  repente  en  varias  direccio- 
nes. |  A  la  disparada.  Locución  ad- 
verbial. A  larga  carrera,  &  todo  cor- 
rer. 

Disparadamente.  Adverbio  de 
modo.  Disparatadamente. 

Disparado,  da.  Participio  pasivo 
de  disparar. 

Etimología.  Disparar:  catalán,  Sit- 
parat,  da. 

Disparador.  Masculino.  El  que 
dispara.  |  En  las  armas  de  fuego  es 
el  pifión  que  detiene  la  patilla  de  la 
llave  estando  levantada.  En  las  ba- 
llestas es  la  nuez  que  detiene  la  cuer- 
da. Lob  hay  de  otra  figura,  así  exte- 
riores como  interiores.  ¡Poner  en  bt. 
disparador  a  alguno.  Frase.  Incitar- 
le, provocarle  á  que  diga  6  haga  al- 
guna cosa  que  no  diría  6  haría  dft 
otro  modo. 

Etimología.  Disparar:  catalán,  dis- 
parador. 

Disparar.  Activo.  Hacer  que  algu- 
na máquina  despida  el  cuerpo  arroja- 
dizo. ||  Arrojar  ó  despedir  con  violen- 
cia alguna  cosa.  Q  Neutro  metafórico. 
Decir  ó  hacer  despropósitos.  ||  Recí- 
proco. Partir  ó  correr  sin  dirección  y 
precipitadamente  cualquiera  cosa  que 
tiene  movimiento  natural  6  artificial; 
y  así  se  dice:  dispararse  un  caballo, 
un  reloj,  etc.  ]  Metáfora.  Dirigirse 
precipitadamente  Hacia  algún  objeto. 

Etimología.  Dispar:  catalán,  dispa- 
rar; latin,  disparare,  separar,  dividir, 
en  Plauto;  diferenciar,  diversificar, 
en  Gelio  y  Terencio. 

Dispararse.  Recíproco.  Dispararse, 
descargarse  casualmente  alguna  arma 
de  fuego.  \  Partir,  soltarse,  correr  sin 
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dirección  j precipitadamente.  |j  Metá- 
fora, Dirigirse  atropelladamente  ha- 
cia na  objeto  dado.  ¡  Excederse. 

Disparatadamente.  Adverbio  de 
modo.  Fuera  de  razón  y  de  regla. 

Etimología.  Disparatada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latin,  disparíltter. 

Disparatado,   da.    Adjetivo.    El 

Sus  disparata,  obrando  j  hablando 
uera  de  razón,  ó  lo  que  es  contrario 
áella. 

Disparatador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  disparata. 

Disparatar.  Neutro,  Decir  Ó  hacer 
alguna  cosa  fuera  de  razón  y  regla. 

Etimología.  Disparate. 

Disparate.  Masculina.  Hecho  d  di- 
cho fuera  de  razón  6  regla.  j¡  Entomo- 
logía. Nombre  de  ana  familia  de  in- 
sectos lepidópteros,  cuja  hembra  se 
arranca  el  pelo  del  vientre  para  cu- 
brir sus  huevos  y  preservarlos  del 
hielo.  Estos  insectos  se  denominan 
así,  porque  el  macho,  de  color  gria, 
es  mucho  más  pequeño  que  la  Eem- 
bre,  de  color  blanquecino. 

Etimología.  Disparar:  francés,  dis- 
parate, tomado  de  nnestro  romance. 

Sinonimia.  Disparate,  desatino.  Uno 
y  otro  se  aplican  á  todo  hecho  ó  dicho 
fuera  de  razón  y  propósito;  pero  cada 
uno  tiene  su  extensión  y  energía  par- 
ticular. El  disparate  recae  sobre  he- 
chos ó  dichos  fuera  de  propósito,  por 
falta  de  reflexión,  ó  por  incoherencia 
6  disparidad  de  ideas.  El  desatino  re- 
cas  sobre  hechas  ó'  dichos  fuera  de 
Sropósito,  por  falta  de  tino;  esto  es, 
e  inteligencia,  de  prudencia,  de  ra- 
sen. 

Es  un  disparate  el  decir  que  el  olmo 

Suede  llevar  peras.  Es  un  desatino  el 
ecir  que  no  se  debe  respetar  la  per- 
sona do  un  padre  ó  de  un  soberano. 
Es  un  disparate  el  ir  a  pié,  pudiendo 
ir  en  coche.  Es  un  desatino  el  expo- 
nerse i  un  riesgo  inminente  de  la 
▼ida. 

TJn  hombre  de  buen  humor  suele 
decir  disparates  que  divierten,  j  no 
desacreditan  su  talento;  pero  nunca 
dice  desatinos.  (Huerta.) 

Disparaten.  Masculino  aumenta- 
tivo ds  disparate. 

Disparatorio.  Masculino.  Conver- 
sación, discurso  6  escrito  lleno  de  dis- 
parates. ' 

Disparcialidad.  Femenino  anti- 
cuado. Desunión  en  los  ánimos,  des- 
avenencia entre  aquellos  que  forman 
parcialidad  ó  partido. 

Etimología.  Prefijo  negativo  dis  y 
parcialidad. 

Disparidad.  Femenino.  Deseme- 
janza, desigualdad  y  diferencia  de 
unas  cosas  respecto  de  otras. 

Etimología.  Dispar:  latin,  dispií- 
rtlítas;  át  dispartlis,  dispar,  en  v  ar- 
ron;  provenzal  v  catalán,  disparitat; 
francés,  disponte";  italiano,  dispo- 
nía. 

Disparo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  disparar.  ¡|  Metáfora.  Dis- 
pabatb. 

Etimología.  Disparar:  catalán,  dis- 
paro. Llamase  disparo,  porque  hay  dis- 
paridad en  el  tiro. 
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Disputo.  Masculino,  Máquina  con 
dos  poleas. 

Etimología.  Griego  dis,  dos,  y  pas- 
tas (-na-mot,),  pequeña  capilla,  colum- 
nita,  templete,  por  semejanza  de 
forma. 

Dispendio.  Masculino.  Gasto  con- 
siderable. ||  Metáfora.  El  uso  ó  empleo 
excesivo  del  tiempo,  la  hacienda,  la 
honra,  etc. 

Etimología.,  Latin  penderé,  pesar: 
dispendere,  dispandere,  ampliar  el  peso, 
ensanchar  la  medida,  descorrer,  des- 
plegar: dispendXnm,  gasto  excesivo  de 
dinero  y  de  tiempo;  menoscabo  de  la 
reputación.  El  dispendio  se  parece  ¿la 
dilapidación,  en  cuya  vecindad  tiene 
su  alojamiento.  La  sublime  expresión 
de  Lucano  puede  aplicarse  á  los  secre- 
tos de  la  vida:  dibpsndia  vi*,  camino 
largo,  trabajoso. 

Dispendioso,  sa.  Adjetivo.  Costo- 
so, de  gasto  considerable. 
'  Dispensa.  Femenino.  Privilegio, 
excepción  graciosa  de  lo  ordenado  por 
las  leyes  generales.'  Usase  más  co- 
munmente respecto  4  los  privilegios 
concedidos  por  el  papa  y  los  obispos. 
I  El  instrumento  ó  escrito  que  con- 
tiene la  dispensa.  Q  Plural  anticuado. 
Expensas. 

Etimología.  Dispensar:  italiano  y 
catalán,  dispensa;  francés,  dispense. 

Sentido  histórico. — Por  dispensa  se 
entiende  la  autorización  concedida 
por  autoridad  competente  para  exi- 
mirse del  cumplimiento  de  una  ley. 
Tales  son,  por  ejemplo:  las  dispensas 
de  edad,  concedidas  por  un  gobierno 
para  desempeñar  ciertos  cargos  públi- 
cos, recibir  ciertos  grados,  etc.;  las 
dispensas  de  parentesco  ¿eclesiásticas, 
concedidas  por  el  papa  ó  los  obispos, 
y  relativas  a  la  publicación  de  amo- 
nestaciones, al  matrimonio  entre  pa- 
rientes de  cierto  grado  ó  en  el  tiem- 
po en  que  no  se  celebra;  al  ayuno  y 
la  abstinencia,  etc.  En  los  países  pro- 
testantes, donde  lo  es  el  soberano, 
éste  tiene  el  derecho  de  dispensa;  en 
caso  contrario,  delega  p  ese  derecho, 
que  es  ejercido  en  su  nombre. 

Dispensable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  dispensar. 

Etimología.  Dispensar:  francés  y 
catatan,  dispensable;  italiano,  dispen- 
sabiU, 

Dispensación.  Femenino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  dispensar.  \  Dis- 
pensa. 

Etimología.  Dispensar:  latin  dispen- 
satio,  gobierno,  administración:  dis- 
pensatio  ararii,  administración  del 
dinero  público;  forma  sustantiva  abs- 
tracta ae  dispensaba,  dispensado:  ca- 
talán, dispensado;  francés,  dispensa— 
tion;  italiano,  dispensatione. 

Dispensado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  dispensar. 

Etimología.  Latin  dispensáltu,  gas- 
tado, distribuido;  participio  pasivo 
de  dispensare:  catalán,  dispensot,  da; 
francés,  dispensé;  italiano,  dispén- 
salo. 

Dispensador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. H  El  que  dispensa.  |  El  que 
franquea  6  distribuye  alguna  cosa. 
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Etimología.  Dispensar:  latín  dis- 
pent&tor,  administrador,  tesorero;  dis- 
pensitrw,  administradora,  en  san  Je- 
rónimo: catalán,  dispensador,  a;  fran- 
cés, dispensatenr;  italiano,  dispensatore. 

El  dispensator  fué  el  intendente  6 
cajero  en  las  casas  principales  de  la 
antigna  Roma,  y  los  hubo  también 
en  las  administraciones  públicas.  Ge- 
neralmente eran  de  la  raza  servil,  so- 
bre todo  en  las  casas  particulares  y 
en  loa  palacios  de  los  emperadores. 

Dispensar.  Activo.  Exceptuar  el 
superior  á  algún  subdito  de  la  obli- 
gación de  alguna  ley.  |  Familiar. 
Permitir,  dar  licencia  para  faltar  i 
alguna  obligación  de  política  6  de 
oficio. 

Etimología.  Latin  dispensare,  ad- 
ministrar, distribuir;  del  prefijo  ne- 
gativo dis  y  pensare,  frecuentativo  de 
pesare,  pesar:  catalán  y  provenzal, 
dispensar;  francés,  dispenser;  italiano, 
dispensare. 

Dispensario.  Masculino.  Farma- 
copea. Fohmulabio.  I  Farmacia.  El 
sitio  en  que  se  opera  la  dispensación 
de  las  sustancias  que  han  de  consti- 
tuir los  medicamentos.    . 

Etimología.  Dispensación:  francés, 
dispensaire. 

Dispensarse.  Recíproco  Eximirse 
del  cumplimiento  de  un  deber,  de 
una  costumbre,  etc.  D  Dejar  de  hacer 
ó  decir  alguna  cosa.  ]|  Tiene  todas  las 
demás  acepciones  del  activo  por  pa- 
siva y  las  recíprocas. 

Dispensativo,  va.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  dispensa  á  tiene  fa- 
cultad de  dispensar. 

Etimología.  Dispensar:  fnncés, 
dispensatif. 

Dispepsia.  Femenino.  Medicina. 
Digestión  laboriosa. 

Etimología.  Griego  Sumt^fa  (dis- 
pepsia), de  dys,  mal,  jpéptem  (hítttelv), 
digerir:  latín,  dyspepsia;  francés,  dis- 
pepsia (Littbí.) 

Dispépsico,  ca.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Concerniente  á  la  dispepsia. 

Etimología.  Dispepsia:  francés, 
dyspepsiqne. 

Disperma.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  solo  contiene  dos  semillas. 

Etimología.  Griego  dis,  dos,  y 
spérma  (ncíppa},  simiente:  francés, 
disperme.  (Littrí.) 

Dispermasia.  Femenino.  Medici- 
na. Dificultad  en  la  emisión  del 
semen. 

Etimología.  Griego  dys,  mal,  y 
spérma,  semilla. 

Dispermatico,  ca.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  sólo  tiene  dos  granos.  || 
Medicina.  Impotente  para  el  acto  ge- 
nerativo. 

Etimología.  Disperma:  francés, 
dispermatiqne.  (Littbb.) 

Disperma  tierno.  Masculino.  Me- 
dicina. Emisión  lenta  ó  difícil  del  li- 
cor seminal,         t 

Etimología.  Dispermasia:  francés, 
dyspermatifae.  (Landais.) 

Dispermia.  Femenino.  Medicina, 
Alteración  del  esperma. 

Etimología.  Dispermasia:  francés, 
dyspertnie.  (Landais.) 
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Díiperudamente.  Adverbio  de 
modo.  En  dispersión. 

Etimología.  Dispersada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Dispersado,  da.  Participio  pasivo 
de  dispersar  y  dispersarse. 

Etimología.  Dispertar:  catalán, 
dispersat,  da;  francés,  disperte'. 

Dispensador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  dispersa. 

Dispersamiento.  Masculino.  Dis- 
persión. 

Dispersante.  Participio  activo  de 
dispersar.  Que  dispersa. 

Dispersar.  Activo.  Diseminar,  se- 
gregar desordenadamente  las  cosas  Ó 
personas  que  estaban  juntas.  [  Mili- 
cia. Desordenar  un  cuerpo  de  tropas 
en  términos  de  que  sus  individuos 
huyan  por  donde  cada  uno  pueda. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Latin  spargíre,  espar- 
cir; dispergüre  (di-spargire)  extender 
por  diversas  partes:  italiano,  disper- 
gere;  provenzal,  disperger;  catalán, 
dispertar;  francés,  dispcrter. 

1.  Es  notable  la  expresión  de  Vir- 
gilio:  DISPERQERE  vitam  in  auras,  es- 

Sarcir  la  vida  por  los  vientos;  esto  es, 
ar  el  alma,  morir. 

2.  Gurcio  emplea  el  verbo  del  ar- 
tículo en  el  sentido  de  dividir,  por- 
que lo  que  se  esparce,  se  divide;  dis- 
pergkre  vires,  dividir  tas  fuerzas. 

3.  Littré  trae  el  catalán  ditpergir 
en  el  sentido  de  dispertar,  lo  cual  es 
un  error.  El  catalán  dispergir  repre- 
senta ana  forma  casi  anticuada  de 
esparyir,  esparcir;  no  dispertar. 

4.  El  latín  düpergüre  está  en  rela- 
ción con  el  griego  Eiatnttiptív  (diaspei- 
reín),  esparcir,  derramar. 

Dispersarse.  Recíproco.  Disemi- 
narse por  varias  partes  los  objetos  que 
estaban  unidos  ó  los  miembros  "aso- 
ciados. |[  Huir  en  completo  desorden. 

Dispersión.  Femenino.  Separación 
á  distintos  lugares  de  las  personas  ó 
cosas  que  estaban  juntas. 

Etimología.  Dispertar:  latín  de  san 
Agustín  y  de  Yegeeio,  dispersto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  dispertas, 
disperso;  congrua  dispehsio;  distribu- 
ción maravillosa,  hablando  de  los  ner- 
vios, en  Cassiodoro:  catalán,  disper- 
tió,  dispersa;  francés,  dispersión;  pro- 
venzal, ditpertio;  italiano,  ditperttone. 

Disperso,  sa.  Adjetivo.  Separado, 
esparcido  en  varios  lugares,  pueblos  ó 
provincias.  Q  En  la  milicia  es  aquel 
militar  que  no  está  agregado  á-nin— 
gun  cuerpo,  y  reside  en  el  pueblo  que 
elige. 

Etimología.  Latin  dispertas,  parti- 
cipio pasivo  de  ditpergere,  dispersar; 
catalán,  ditpert,  a. 

Disportador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Despertados. 

Dispertar.  Activo.  Despertar. 

Dispierto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  despertar. 

Dispionia.  Femenino.  Medicina. 
Depravación  de  la  gordura. 

Etimología.  Griego  dys,  mal,  y 
pío*  (ttíov),  gordura,  grasa:  francés, 
dytptonie,  (Landais.) 

Displacer.  Activo.  Drsplacrh. 
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Displicencia.  Femenino.  Desagra- 
do, falta  degusto. 

Etimología.  Duplícente:  latín,  dis- 
plicencia; catalán,  displicencia. 

Displicente.  Adjetivo.  Lo  que  des- 
agrada ó  disgusta.  U  Persona  desabri- 
da, de  mal  humor. 

Etimología.  Latin  dispfícens,  dit- 
pVtcentis,  participio  de  presente  de 
ditpVícere,  desplacer,  verbo:  catalán, 
displicent. 

Dispnea.  Femenino.  Medicina. 
Respiración  laboriosa. 

Etimología.  Griego  Suwicvol*  (dyt- 
pnoía);  de  dys,  mal,  y  pnAn ,  respirar: 
latin,  dgtpnosa;  francés,  dyspnée.  (LlT- 
TftÉ.J  _  • 

Dispnéico,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na. Concerniente  á  la  dispnea. 

Etimología.  Dispnea:  latín,  dys- 
pnoScus,  asmático;  francés,  dgtpnéique. 
(Littré.) 

Dispondeo.  Masculino.  Métrica 
griega  y  latina.  Pié  de  verso  que  cons- 
ta de  dos  espondeos  6  cuatro  silabas 
largas. 

Etimología.  Griego  StJirivStws  (dis- 
pándeiot);  de  dís,  dos,  y  tpondeiot,  es- 
pondeo: latín,  ditpondeüs;  catalán,  dit- 
ponden;  francés,  dispondré;  italiano, 
dispendio. 

Disponedor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  que  diepone,  co- 
loca y  ordena  las  cosas.  Q  Anticuado. 
Testamentario  6  albacea. 

Etimología.  Disponer:  latin,  ditpti- 
tttor,  en  Séneca;  catalán,  dispotador. 

Disponente.  Participio  activo  de 
disponer.  El  que  dispone. 

Etimología.  Latín  disponen*,  dÍtpo~ 
nentis,  participio  de  presente  de  dis- 
pondré, disponer:  catalán,  disponen t; 
francés,  disposant. 

Disponer.  Activo.  Colocar,  poner 
las  cosas  en  orden  y  situación  conve- 
niente. ||  Deliberar,  determinar.  || 
Preparar,  prevenir.  ]|  Usase  también 
como  recíproco.  ]|  Neutro.  Obrar  libre- 
mente alguno  en  el  destino  ó  enaje- 
nación de  sus  bienes  por  donación, 
venta,  renuncia,  etc.  ||  sus  cosas,  6 
simplemente  disponbbse.  Hacer  testa- 
mento y  las  demás  diligencias  para 
morir  como  cristiano. 

Etimología.  Latin  disponhre,  ponei 
cada  cosa  en  su  puesto;  resolver,  go- 
bernar; del  prefijo  intensivo  dit  ypS- 
nire,  poner:  catalán,  disposar,  dispón- 
drer;  francés,  disposer;  italiano,  aispo- 
nere. 

Disponer  significa:  «poner  de  varios 
modos,  en  serie,  con  sistema;»  de 
donde  viene  la  idea  lógica  y  natural 
de  concierto,   de   árdea,    de   ornato, 

nue  lo  dispuesto  tiene  el  ornato  de 
metría,   que  es  un  grande  or- 
nato. 

Sinonimia.  Disponer,  preparar.  DU~ 
poner  es  un  trabajo  más  elevado  y 
más  grande  que  preparar.  Se  dispone 
el  plan,  y  se  preparan  los  medios  de 
ejecutarlo.  El  que  concibe  la  idea 
primitiva  de  una  operación,  el  que 
posee  la  llave  de  ella,  el  que  ha  pre- 
visto sus  consecuencias,  es  quien  dis- 
pone. El  que  facilita  los  recursos,  el 
que  apronta  los  materiales,  el  que  re- 
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mtteve  los  obstáculos,  es  q 
ra.  La  preparación  está  mas  cerca  del 
hecho  que  la  disposición.  El  jefe  dis- 
pone, y  el  subalterno  prepara.  Un  pa- 
dre dice  í  su  hijo:  disponte  i  marchar 
y  prepara  lo  necesario.  (Mora.) 

Disponerse.  Recíproco.  Colocarse 
en  buen  orden.  |j  Prevenirse.  ||  Com- 
ponerse uno  mismo.  ||  Ser  dispuesto, 
en  todas  las  acepciones  del  activo. 

Disponible.  Adjetivo.  Lo  que  está 

i  aptitud  de  usarse  6  utilizarse. 

Etimología.  Disponer:  italiano,  dit- 
ponlbile;  francés  y  catalán,  disponible. 
El  francés  tiene  disponibÜité,  cualidad 

i  lo  que  ee  disponible. 

Disponiente.  Participio  activo  an- 
ticuado de  disponer.  Disponentb. 

Disposición.  Femenino.  La  acción 
6  efecto  de  disponer.  Q  Aptitud,  pro- 
porción para  algún  fio,.  J  El  estado  de 
la  salud.  J  Gallardía  j  gentileza  en  la 
persona,  f  Expediente,  soltura  en  des- 
pachar y  proveer  las  cosas  qne  uno 
tiene  á  su  cargo;  y  así  se  dice:  es 
hombre  de  disposición  6  de  buena 
disposición.  |[  Orden,  mandato,  deli- 
beración de  algún  superior.  |  Cual- 
quiera de  los  medios  que  se  emplean 
para  la  ejecución  de  algún  proposito, 
ptra  evitar  un  mal  ó  para  atenuar  sus 
efeotos.  ||  Retórica.  Una  de  las  cinco 
partes  de  la  retorica,  que  consiste  en 
ordenar  las  pruebas  y  argumentos 
que  han  de  producir  el  convencimien- 
to. U  En  la  arquitectura  es  una  de  las 
partes  esenciales  de  un  edificio,  y  con- 
siste en  la  oportuna  colocación  y  agra- 
dable conjunto  de  todas  ellas,  según 
la  calidad  de  cada  una.  Q  Ultima  dis- 
posición. Testamento.  ||  A  la  disposi- 
ción. Expresión  cortesana  con  que  al- 
guno se  ofrece  á  otro;  y  así  se  dice: 
estoy  a  la  disposición  de  vm.  ¡Es- 
tar ó  hallarse  en  disposición.  Fra- 
se. Hallarse  en  estado  y  aptitud  para 
algún  fin. 

Etimología.  Latín  dispMño,  forma 
sustantiva  abstracta  de  dispositnt,  dis- 
puesto: catalán,  ditposicid;  provenzal, 
dispositio,  detpotition,  despotecio;  fran- 
cés, dispqsition;  italiano,  dispotitione. 

Sinonimia.  Disposición,  capacidad. 
Disposición  es  la  aptitud  que  debemos 
á  la  naturaleza. 

La  capacidad  supone  discurso,  casi 
talento,  porque  viene  de  capul,  capí— 
tis,  que  significa  cabeza. 

La  disposición  nace. 

La  capacidad  aprende  y  se  forma. 

El  hombre  dispuesto  tiene  instintos, 
barruntos,  como  llamamientos  iate- 

El  hombre  capas  tiene  ideas  defini- 
das, nociones  claras;  es  decir,  tiene 
conocimientos. 

La  disposición  es  el  talento  de  llegar 
áser. 

La  capacidad  es  el  talento  de  orga- 
nizar y  de  discurrir. 

Dispositivamente.  Adverbio  de 
modo.  En  términos  dispositivos. 

Etimología.  Dispositiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  dispositiva- 
ment. 

Dispositivo,  va.  Adjetivo.  Foren- 
se. Lo  que  dispone  y  prepara.  |  Femó- 
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niño  anticuado.  Disposición,  expedi- 
ción y  aptitud. 

Etimología.  Disponer:  catalán,  dis- 
poeitiu,  va;  francés,  dispositif;  italia- 
no, dispositivo, 

Dwpositorio,  ría.  Adjetivo  anti- 
cuado. Forense.  Dispositivo. 

Dispuesto,  ta.  Participio  pasivo 
da  disponer.  |  Adjetivo.  Galán,  ira- 
llardo,  bien  proporcionado.  |]  Há- 
bil, despejado,  Q  Bibh  ó  mal  Dispubs- 
to.  El  que  está  con  entera  salud  6  sin 
ella. 

Etimología.  Latín  dúpMtus  y  dts- 
postus,  síncopa  del  anterior;  partici- 
pio pasivo  de  ditpSnere,  disponer:  ca- 
talán, dúpost,  4,  dispout,  da;  francés 
antiguo,  dispot, .e;  moderno,  dispot  (sin 
femenino);  dispose',  ée;  italiano,  dU- 
posto. 

Dispata.  Femenino.  Controversia 
ó  cuestión  que  se  ventila  entre  dos  ó 


eado,  riña  ó  quimera.  Q  Porfía  coa 
voces  y  altercación. 

Etimología.  Disputa:  italiano  j  ca- 
talán, disputa;  francés,  dispute. 

Sinonimia.  Disputa,  altercado,  con- 
testación, debate.  Disputa  se  dice  co- 
munmente de  una  conversación  entse 
dos  personas  que  difieren  de  parecer 
■obre  un  mismo  punto;  llamase  ja 
altercado,  cuando  se  agrega  alguna  as- 

Contestado*  se  dice  de  una  disputa 
entre  muchas  personas  ó  entre  dos  de 
consideración  sobre  algún  objeto  in- 
teresante, ó  bien  entre  dos  particula- 
res en  asunto  judicial. 

Debate  es  una  contestación  tumul- 
tuosa entre  varias  personas. 

La  di ipu  ta  jamás  debe  degei 
altercado . 

Los  reres  de  Francia  v  Prusia  están 
en  contestaciones  sobre  cierto  artículo 
de  un  tratado.  En  el  Concilio  de  Ti 
to  hubo  grandes  contestaciones  sobre  la 
residencia.  Juan  y  Diego  andan  en 
contestaciones  sobre  los  Imites  de 
tierras.  El  Parlamento  de  Inglater- 
ra es  inclinado  i.  grandes  debates, 
(Mabch.) 

Eetémen.  La  disputa  vive  en  la  fa- 
milia; el  altercado,  entre  enemigos;  la 
contestación,  en  loa  tribunales,  el  deba- 
te, en  los  parlamentos. 

Una  disputa  puede  ilustrar  una  ma- 
teria; un  altercado  puede  llegar  al  cri- 
men; una  contestado*  gana  muchas 
veces  un  pleito;  un  debate  puede  sal- 
var una  nación. 

La  cUsputa  es  acalorada;  el  altercado, 
furibundo;  la  contestación,  hábil;  el  de- 
bate, agitado,  tumultuoso;  pero  aun 
en  medio  de  sus  tumultos,  conserva 
el  carácter  solemne  de  lo  grave  y  tras- 
cendental. 

Disputable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  disputar  6  es  problemático. 

Etimología.  Disputar:  latín,  dispü- 
UHlis;  italiano,  dtiputabile;  francés  y 
catalán,  disputable. 

Disputación.  Femenino  anticua- 
do. Disputa. 

Etimología.  Disputa:  latín,  disjA- 
Wíío.forma  sustantiva  abstracta  de  dis- 
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p&l&tus,  disputado:  catalán,  disputado'. 

Disputad  amen  te.  Adverbio  de 
modo.  A  porfía,  á  competencia. 

Etimología.  Disputada  j  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Disputado,  da.  Participio  pasivo 
de  disputar.  Que  disputa. 

Etimología.  Disputar:  latin,  ditpü- 
titus,  participio  pasivo  de  disputare: 
catalán,  disputat,  da;  francés,  disputé; 
italiano,  dispútalo , 

Disputador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  disputa,  ó  el  que  tie- 
ne el  vicio  de  disputar  ¿un  en  las  ma- 
terias mas  evidentes. 

Etimología.  Disputar:  latin,  dispu- 
tar, disputatria,  masculino  y  femeni- 
no; catalán,  disputador,  a. 

Disputante.  Participio  activo  de 
disputar.  JÍ1  que  disputa. 

Etimología.  Latin  disputan*,  dispti- 
tantis,  participio  de  presente  de  dis- 
putare, disputar. 

Disputar.  Activo.  Controvertir, 
lefender,  sostener  opinión  ó  conclu- 
úon  sobre  alguna  materia  con  otros. 
||  Contender,  resistir  con  fuerza,  de- 
ludiendo alguna  cosa.  J  Porfiar  con 
roces  y  altercación.  |  Se  usa  como 
neutro  en  algunas  partículas;  verbi 
gracia:  de,  sobre,  acerca  de;  etc.  ||  Ejer- 
citarse los  estudiantes    disputando. 

Etimología.  Latin  disp&tare,  con- 
trovertir; del  prefijo  intensivo  dis  y 
pitare,  pensar;  catalán,  disputar;  pro- 
venzal,  desputar;  francés,  dtsputer;  ita- 
liano, disputare. 

1.  Cicerón  emplea  disputare  en 
sentido  de  sostener:  disfuto  i»  & 
sententiam  ut...  sostengo  que... 

2.  La  disputa  es  semejante  á  la  que- 
rella; la  controversia,  al  razonamiento. 

Se  controvierte  una  proposición;  se 
disputa  una  propiedad. 

Quien  controvierte,  ilustra;  quien 
disputa,  riñe. 

Debemos  controvertir  mucho:  dispu- 
tar, poco. 

En  resumen:  el  docto  .controvierte; 
el  villano  disputa. 

De  aquí  se  deduce  que  la  controver- 
sia es  erudita;  la  disputa,  ruin,  dea- 
contentadiza,  sañuda,  mal  criada. 

Disputarse.  Reciproco.  Luchar 
por  la  posesión  de  alguna  cosa,  ¡¡  Ser 
puesta  una  cosa  en  cuestión. 

Disputativamente.  Adverbio  de 
modo.  Por  vía  de  disputa. 

Etimología.  Disputativa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latin,  disputatórie,  ~ 
Sido  a  i  o  Apolinar io. 

Disputativo,  va.  Adjetivo.  Que 
disputa  o  debate. 

Di spu tilla.  Femenino  diminutivo 

de  disputa.  Familiar.  Disputa  breve 

sobre  motivos  de  poco  momento. 

Etimología.  Latin  disp&tatiuncüla. 

Disquilia.    Femenino.    Medicina. 

Depravación  del  quilo. 

Etimología.  Griego  dys,  mal,  y 
chiflos  (xuM()i  quilo,  jugo:  francés, 
dyschilie.  (Laudáis.) 

Disquimia.  Femenino.  Medidna. 
Depravación  de  los  humores. 

Etimología.  Griego  dys,  mal,  y 
chymós  [f^\fM),  jugo,  sustancia:  fran- 
cés, dysckyuwe. 
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Disquisición.  Femenino.  Examen 
riguroso  que  se  hace  de  alguna  cosa, 
considerando  cada  una  de  sus  partes. 

Etimología.  Latin  disqutsitío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  disqulrere, 
examinar  por  todas  partes  con  dili- 
gencia; del  prefijo  intensivo  dis  y 
qulrére,  tema  frecuentativo  de  quesri- 
buscar,  inquirir:  francés,  dtsquisv- 
¡ion. 

Disraoli  (Isaac).  Escritor  inglés 
que  nació  en  1766  y  murió  en  1848. 
Fué  hijo  de  un  comerciante,  cuya  fa- 
milia descendía  de  judíos.  Estudió  en 
la  escuela  de  En  fiel d,  y  fué  luego  á 
Amsterdam,  Leyde  y  Francia,  á  es- 
tudiar las  lenguas  y  las  literaturas 
modernas.  De  vuelta  a  Inglaterra,  se 
dedicó  principalmente  á  la  historia 
literaria.  Sus  principales  obras  son: 
Curiosities  of  Kterature,  1791  á 1817; 
Comentarios  of  the  Ufe  and  retan  of 
Charles  I,  que  le  valió  el  título  de 
doctor  de  la  universidad  de  Oxford; 
y  Amenities  of  Dtteratvrs,   1841.  Sus 

?iera  cumia  se  publicaron  en  Lón- 
res  en  1849. 

Disraeli  (Benjamín).  Célebre  escri- 
tor y  hombre  de  Estado  inglés,  hijo 
del  anterior,  que  nació  en  Londres  en 
Diciembre  de  1805.  Era  descendiente 
de  una  de  aquellas  familias  judías 
que,  expulsadas  de  España  por  la  In- 
quisición, á  fines  del  siglo  xv,  viéron- 
se  obligadas  i  buscar  un  asilo  en  la  re- 
pública de  Venecia.-De  alumno  de  uno 
de  los  colegios  de  la  metrópoli,  fué  co- 
locado, como  pasante,  en  el  bufete  de 
un  abogado,  en  cuya  casa  vivió  duran- 
tetresafios.  En  1826  inauguró  su  car- 
rera literaria,  bajo  la  protección  del 
librero  Murray,  quien  le  confió  la  re- 
dacción de  El  Representante  (The  Re- 
presentativa); publicación  que  sólo 
alcanzó  seis  meses  de  existencia,  que 
le  costaron  al  editor  sobre  500.000 
francos.  Deseando  vengarse  de  la  in- 
diferencia que  le  mostrara  el  partido 
tory,  hacia  el  cual  se  sentía  arrastra- 
do, dio  á  luz  su  novela  intitulada  Vi- 
vían Qrey  en  la  que,  en  estilo  satíri- 
co y  mordaz,  hizo  una  exacta  y  admi- 
rable pintura  de  las  costumbres  y  de 
las  pretensiones  de  la  aristocracia  in- 
glesa. Este  primer  ensayo  formó  su  ^ 
reputación.  Dotado  de  una  imagina- 
ción brillante,  de  un  carácter  despia- 
dado y  de  nna  facilidad  prodigiosa, 
supo  explotar  rápidamente  el  éxito 
alcanzado,  publicando  en  pocos  años: 
SI  Joven  duque  (The  Jonug  duke);  Ve- 
necia  (Venetia);  La  maravillosa  histo- 
ria de  AWoy  (The  "Wondrous  tale  of 
Alroy)  y  otras;  en  las  que  demostró 
también  un  profundo  conocimiento 
del  corazón  humano.  Sin  dejar  de  es- 
cribir, viajó,  durante  tres  años,  por 
España,  Italia,  Constantinopla,  Gre- 
cia y  Egipto.  Yuelto  á  Inglaterra, 
adonde  quizás  le  llamaran  los  rui- 
dosos debates  provocados  por  la  dis- 
cusión de  la  reforma  parlamentaria, 
juzgó  llegada  la  hora  de  entregarse 
de  Heno  á  la  política  militante.  Apo- 
yado por  el  radical  Hume  y  O'Con- 
nell— que  le  presentó,  en  1832,  á  los 
electores  do  Chipping  "Wycombe— 
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publicó  un  folleto  intitulado:  ¿Quien 
es  elf  ("Wliat  ia  he),  contestando  a 
otro  que,  con  el  mismo  epígrafe,  ha- 
bíale dirigido  desdeñosamente  el  con- 
de Do  Grey;  en  el  cual  declaraba: 
«que  para  afianzar  el  principio  demo- 
crático, creía  indispensable  acudir  á 
las  Cortes  legisladoras  y  al  escrutinio 
secreto.»  Su  candidatura,  sin  embar- 
go, salió  derrotada;  y  sus  ideas  polí- 
ticas sufrieron  desde  entonces  una 
modificación  tan  completa,  que  cuan- 
do, en  1835,  se  presento*  de  nuevo 
candidato  por  Taunto,  lo  hizo  como 
tory;  poniéndose  enfrente  y  aun  ata- 
cando á  sus  antiguos  protectores, 
{ articularme  nte  al  libertador  de  Ir- 
anda.  Calificado  luego  por  éste  de 
apóstata,  de  charlatán  y  de  tdtgno  he- 
redero del  ladrón  que  murió"  enclavado 
en  la  impenitencia  final,»  escribió  la 
conocida  carta  que  ermina  con  estas 
palabras:  «nos  veremos  en  PAilippes;s 

Í  envió  al  propio  tiempo  un  cartel  de 
esafío  á  su  hijo  Morgan  O'Connell. 
Este  asunto  llamó  extraordinaria- 
mente la  atención  pública.  El  mis- 
mo año  dio  á  luz  su  ¡Defensa  de  la 
Constitución  inglesa,  dedicada  á  lord 
Lvndhurst;  y  en  1836,  sus  cartas 
de  Dumymede,  en  las  columnas  del 
Times.  Una  apología  apasionada 
de  los  tone- ¿conservadores)  y  un 
ataque  rudo  contra  los  rekigs  (re- 
formistas), forman  el  fondo  de  sus 
nuevos  escritos.  En  Julio  de  1837 
salió  electo  diputado  por  la  ciudad 
de  Maidstone.  Su  presencia  en  la 
tribuna  fué  acogida  con  murmu- 
llos v  una  indiferencia  tan  marcada, 
que  indudablemente  habrían  desco- 
razonado a  otro  de  carácter  menos 
osado  v  resuelto.  «Tiempo  vendrá  er 

3 ue  me  escuchareis, »— dijo  dirigién- 
ose  &  los  que  le  desdeñaran.  Hasta 
las  elecciones  de  1841,  puso  en  prác- 
tica lo  que  lía  dado  en  llamarse  el  ta- 
lento del  silencio.  Dos  años  antes 
contrajo  matrimonio  con  la  viuda  del 
antiguo  diputado  Wyndham  Lcwis. 
Reelegido  por  Shrewsbury,  hfzose 
adepto  de  sir  R.  Peel,  el  defensor  in- 
fatigable del  libre  cambio — á  quien 
más  tarde  combatió  vigorosamente — 
al  mismo  tiempo  que  se  ocupaba  de 
constituir,  con  lord  J.  Manners,  Jor- 
ge Smvth  y  otros,  el  partido 
la  joven  Inglaterra,  cuyo  entusiasta 
apoyo  y  decidida  defensa  contribuye- 
ron tanto  á  su  renombre.  En  cuanto 
Í,  sus  principios,  6,  más  bien,  vagas 
aspiraciones  de  regeneración  social 
que  tan  honda  sensación  produjeron 
entonces,  los  desarrolló  luego  en  una 
nueva  serie  de  novelas  intituladas: 
Coningsby  6  La  Nueva  generación 
ÍConingsby,  or  the  New  generation); 
ovM,  6  Las  Dos  Naciones  (Sybil,  or 
the  two  Jfations);  Tancredo  ó  La  Nue- 
va Cruzada  (Tanered,  or  the  New  Cru- 
aade),  escribiendo  además  VivianGrey 

ÍContarini  Fleming.  Esta  vez,  las  bri- 
antes  cualidades  del  escritor  hicie- 
ron olvidar  las  apostaaías  del  hombre 
Solítico,  y  el  éxito  fué  completo.  Afilia- 
o  á  los  * llr a- torys,  atacó  í  sir  R.  Peel, 
antes  de  la  escisión  de  1846,  con  una 
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violenciay  una  elevación  de  ideas  que, 
más  de  una  vez,  provocaron  contra  él 
los  murmullos  de  la  Cámara.  Jamás 
se  ha  empleado  tanto  talento  en  favor 
de  una  causa  tan  desesperada.  En  el 
largo  debate  sobre  la  reforma  aduane- 
ra fué  donde  se- reveló  como  orador  de 
primer  orden.  Antagonista,  hábil  é  in- 
cansable, fatigó  á  sus  adversarios  con 
su  dialéctica  incisiva  y  su  ironía  mor- 
daz: y  si  no  logró  impedir  la  ejecu- 
ción de  las  medidas  propuestas  por 
sir  R.  Peel,  cúpole  al  menos  la  glorie 
de  haber  .ahorrado  á  su  partido  la  ver 
gflenza  de  una  derrota  sin  combate. 
En  las  elecciones  de  1847  obtuvo  la 
representación  del  condado  de  Buc- 
kingham:  al  año  siguiente, la  muerte 
de  lord  G.  BentincE  le  dejó  libre  el 
campo,  é  hízose  jefe  único  de  los  pro- 
teccionistas, los  cuales,  no  hallando 
entre  los  nobles  otro  que  le  aventajara 
en  mérito,  viéronse  forzados  á  confiar 
la  custodia  y  defensa  de  sus  intereses 
á  aquel  á  quien  ellos  mismas  habían 
llamado  poco  antes  escritorcillo  de  no— 
velas,,stít  titulo,  sin  arraigo  y  sin  for- 
tuna territorial.  Desde  esta  elevada 
posición  supo  hacer  frente  á  los  whigs, 
a  los  radicales  y  á  los  peelistas,  de  una 
manera  tan  admirable,  que  hubo  mo- 
mento en  que  se  creyó  que  iba  á  al- 
canzar el  premio  de  sus  esfuerzos:  la 
moción  que  en  11  de  Febrero  de  1851 
presentó  á  la  Cámara  para  aliviar  la 
miseria  de  los  pueblos  agrícolas,  fuá 
rechazada  por  la  insignificante  mayo- 
ría de  14  votos  (281  contra  267).  Pocos 
dias  después,  lord  J.  Russell  sufrió 
una  derrota  más  significativa,  y  dejó 
el  poder;  pero  la  impaciencia  de  sus 
adversarios  por  formar  Gabinete,  le 
dejó  dueño  de  la  situación.  Háse  pre- 
tendido que  lo  que  hizo  perder  a  los 
torys  A  fruto  de  su  victoria  fué  la  re- 
pugnancia que  algunas  de  ellos  mos- 
traron en  aceptar  por  colega  á  su  ter- 
rible Uader.  A  partir  de  esta  fecha,  el 
entusiasmo  proteccionista  de  Mr.  Dis- 
rahli  enfrióse  un  tanto,  á  juzgar  por 
los  discursos  que  pronunció  posterior- 
mente, y  á  la  biografía  que  publicó 
de  su  amigo  lord  G.  Bontinek,  en  la 
que  hacía  una  defensa  elocuentísima 
en  favor  de  la  emancipación  política 
de  los  israelitas;  causa  en  extremo 
enojosa  al  partido  aristocrático.  Sin 
embargo,  en  Febrero  de  1852,  épo- 
ca en  que  la  administración  de  lord 
J.  Russell  se  hallaba  en  plena  di- 
solución, obtuvo  del  Ministerio  Der- 
by  el  alto  cargo  dé  canciller  del  tri- 
bunal de  Hacienda.  Después  de  tres 
meses  de  trabajo,  ilustrado  por  sus 
compañeros  de  Gabinete ,  expuso, 
en  presencia  del  nuevo  Parlamen- 
to, un  plan  financiero  que  le  va- 
lió algunos  elogios.  Esto  no  obstante, 
en  1852  cayó  del  poder),  arrastrando 
consigo  á  todos  bus  colegas,  y  sucum- 
biendo con  él  definitivamente  el  sis- 
tema protector.  Algún  tiempo  des- 
Sues,  volvió  á  figurar  entre  los  jefes 
e  la  oposición;  pero  su  paso  por  las 
altas  esferas  oficiales  debió  servirle, 
sin  duda,  de  alguna  enseñanza,  pues- 
que,  modificando  en  parte  las  teo- 
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rías  económicas,  cuya  aplicación  ha- 
bía defendido  con  tanta  tenacidad, 
mostróse  casi  convertido  al  libre  cam- 
bio. En  .1857  volvió  á  unirse  á  los 
radicales  para  atacar  la  política  de 
lord  Palmerston  en  los  asuntos  de 
China;  cuyo  hecho  produjo  la  disolu- 
ción de  la  Cámara  de  los  Comunes, 
La  cuestión  de  la  India  y  las  dificul- 
tades diplomáticas,  á  principios  de 
1858,  relativas  á  los  refugiados  fran- 
ceses, dieron  nuevas  armas  á  la  opo- 
sición, que  logró  al  cabo  derribar  el 
Gabinete  de  lord  Palmerston.  Llama- 
do por  lord  Derby,  volvió  Disbakli  á 
encargarse  de  la  cancillería  de  Ha- 
cienda, siendo  el  alma  de  aquel  Mi- 
nisterio que,  no  contando  con  más 
apoyo  que  el  de  una  mayoría  exigua 

Í  vacilante,  logró,  no  obstante,  pro— 
ingar  su  existencia  hasta  el  25  de 
Julio  de  1859.  Esta  vuelta  al  poder 
de  Mr.  Disbabli  no  fué  ciertamente 
ni  la  última  ni  la  más  brillante  de  su 
larga  carrera  política,  Después  de  ha- 
berse distinguido  en  las  filas  de  la 
oposición  por  sus  enérgicos  ataques 
contra  la  política  que  en  1864  sacri- 
ficó la  causa  de  la  integridad  é  inde- 
pendencia de  Dinamarca,-  en  detri- 
mento de  tos  intereses  de  Inglaterra 
en  los  asuntos  europeos,  fué  llamado- 
para  formar  parte  del  nuevo  Gabinete 
de  lord  Derby,  en  Julio  de  1866;  re- 
emplazando á  Mr.  Gladstone  en  el 
cargo  de  canciller  del  tribunal  de  Ha- 
cienda. Su  primer  acto  político  fuá 
presentar  un  bilí  de  reforma  electoral, 
aceptado  por  el  partido  lory;  extendien- 
do el  sistema  de  household  sufrage,  re- 
chazado por  el  anterior  Gabinete,  y  re- 
duciendo á  doce  libras  la  tasa  del  im- 
puesto municipal.  El  bilí  fué  aproba- 
do por  una  gran  mayoría,  en  Julio- 
__  1867:  y  en  Febrero  y  Julio  del 
siguiente  año  quedó  votado  otro  para 
la  creación  de  un  tribunal  especial 
encargado  de  juzgar  los  fraudes  en 
materias  electorales.  En  primeros  de 
Mayo  de  1868,  la  retirada  de  lord 
Derby  hizo  pasar  á  sus  manos  la  pre- 
sidencia del  consejo  de  ministros. 
Como  jefe  del  Gabinete  sostuvo  y  dea- 
arrolló  muchas  de  las  reformas  que 
eran  del  agrado  de  la  aristocracia; 
pero  vino  á  inutilizarle  su  resistencia 
a  una  de  las  más  justas  á  la  vez  que 
inesperadas:  la  reforma  de  la  Iglesia 
angticana  do  Irlanda,  tan  vivamente 
defendida  por  Mr.  Gladstone.  A  loe 
ojos  de  Dieraeli,  sla  supresión  de  la 
Iglesia  establecida  era  una  calamidad 
nacional;*  pero,  á  pesar  de  sus  esfuer- 
zos, el  bilí  quedó  votado  en  Julio- 
de  1868;  sin  que  esta  y  otras  derrotas 
le  determinasen  á  abandonar  el  poder. ' 
Otras  elecciones,  hechas  bajo  el  impe- 
rio de  la  nueva  ley  electoral,  debían 
necesariamente  llevar  á  la  Cámara  una 
mayoría  mucho  más  poderosa  en  fa- 
vor de  las  ideas  reformistas;  y  Dis- 
babli no  esperó  esta  vez  una  derrota 
parlamentaria  para  dejar  el  puesto  6 
su  adversario  Mr.  Gladstone,  quien 
formó  el  nuevo  Gabinete  en  Diciem- 
bre de  1868.— Como  simple  diputado, 
combatió  Disbabli,  artículo  por  ar- 
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líenlo,  la  lej  por  la  que,  en  lo  suce- 
sivo, debía  regirse  la  Iglesia  irían- 
desa;  la  cnal,  a  pesar  de  su  actividad 
y  de  su  elocuencia,  fué  aprobada  en 
25  de  Majo  de  1869.  La  importancia 
política  de  Disbabli  no  llego  nunca  á 
eclipsar  del  todo  la  justa  fama  que, 
como  literato,  había  sabido  conquis- 
tarse. Desde  la  cumbre  misma  del  po- 
der hacía  gala  de  tener  la  literatura  por 
■único  escudo  de  arman;  y  de  no  ser  mas 
que  un  gentleman  de  U  multitud. — La 
mayor  parte  de  sus  obras  han  apare- 
cido, traducidas  al  francés,  en  la  Bi- 
blioteca de  los  mejores  autores  extran- 
jeros. 

Distanasia.  Femenino.  Medicina. 
Muerte  lenta  y  dolorosa. 

Etimología.  Griego  dys,  mal,  y 
thánatos  (6á»em>í) ,  muerte  :  francés, 
djf líbanoste.  (Littbí.) 

Distancia.  Femenino.  El  espacio 
6  intervalo  de  lugar  6  tiempo  que  me- 
dia entra  dos  cosas  ó  sucesos.  ||  Metá- 
fora. Diferencia,  desemejanza  notable 
entre  unas  e osas  y  otras.  |  Gfeometríaj 
Jísica. — El  camino  más  corto  entre  dos 
puntos,  dos  objetos,  etcétera.  |  As- 
tronomía.— Distancia,  acortada,  la  de 
un  planeta  al  sol  reducida  al  plano 
de  la  eclíptica,  que  es  menor  que  la 
distancia  real.  La  diferencia  entre 
estas  dos  distancias  se  llama  reduc- 
ción de  la  distancia,  j]  Distancia  apa- 
rente entre  dos  astros,  el  ángulo  for- 
mado por  los  rayos  visuales  que  van 
4  ellos  desde  nuestros  ojos.  ||  Distan- 
cia de  los  centros  en  un  eclipse,  el  án- 
gulo comprendido  entre  el  centro  del 
sol  y  el  del  astro  eclipsado.  í  Distan- 
cia horaria  de  la  luna  al  sol,  su  dife- 
rencia de  ascensión  directa.  ||  Ghto- 
vtonica. — Ángulo  que  forma  una  línea 
horaria  con  la  meridiana,  j]  Distan- 
cias medias,  los  dos  pantos  de  la  ór- 
bita de  un  planeta,  en  que  se  halla 
de  su  astro  central  i  una  distancia, 
que  es  el  medio  entre  la  máxima  y  la 
mínima. 

Etimología.  Distante:  latin,  distan- 
cia; catalán,  distancia;  francés,  distan- 
te; italiano,    distantia. 

Distante.  Participio  activo  de  dis- 
tar. Lo  qne  está  apartado  y  remoto . 

Etimología..  Latin  distante,  ablati- 
vo de  distans,  distantis,  remoto,  en  Ci- 
cerón; diverso,  en  Horacio;  forma  ad- 
jetiva de  distare,  distar:  catalán,  dis- 
tant;  francés,  distant,  distante;  italia- 
no, distante.  Distante  quiere  decir  no- 
estante. 

Distantemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  distancia  ó  intervalo  de  lu- 
gar ó  de  tiempo. 

Etimología.  Distante  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  atstantment. 

Distantísimo,  na.  Adjetivo  su- 
perlativo de  distante. 

Etimología.  Distante:  catalán,  dís- 
tantíssim. 

Distar.  Neutro.  Estar  apartada  una 
cosa  de  otra  cierto  espacio  de  lugar 
6  de  tiempo.  [  Metáfora.  Diferenciar- 
se notablemente  una  cosa  de  otra. 

Etimología.  Latín  distare,  apartar- 
se con  espacio  de  lugar  6  de  tiempo; 
ser  diferente;  del  prefijo  negativo  di 
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v  store,  estar:  «no  estar  presente,  es- 
tar lejos,  ora  en  persona,  ora  en  natu- 
raleza ó  propiedades,»  de  donde  se 
deriva  la  idea  de  diversidad:  dístat, 
es  diferente,  en  Cicerón:  catalán,  dis- 

r. 

Distego.  Adjetivo.  Mineralogía. 
Epíteto  de  los  cristales  que  presentan 
pináculos  sobrepuestos. 

Etimología.  Griego  dis,  dos,  y  ti- 
pos, pináculo,  techumbre:  francés, 
distege.  (L  irruís J 

Distelasia.  Dibtblazia.  La  forma 
distelasio,  que  se  encuentra. en  algu- 
"  is  Diccionarios,  es  abusiva. 

Distelazia.  Femenino.  Medicina. 
Inaptitud  de  la  mujer  para  dar  de 

amar. 

Etimología.  Griego  dys,  mal,  y 
tasldtein  (BijUísiv),  amamantar:  fran- 
cés, dysthelaiie.  (Litteí.)— ^La  forma 
dysthelasie,  que  trae  Landais,  es  bár- 
bara. 

Diatémona.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  plantas  que  tienen  dos 
estambres. 

Etimología.  Griego  dis,  dos, .y  ste- 

m  (mjujtiv),  filamento:  francés,  dis- 
temone,  (Littré.) 

Distemonopleantéreo,  rea.  Ad- 
jetivo. Botánica.  Epíteto  de  las  flores 
cuyas  anteras  están  en  número  doble 
al  de  los  filamentos  de  los  estam- 
bres. 

Etimología.  Dtstémona  y  pleantereo. 

Distender.  Activo.  Causar  una 
tensión  violenta  en  alguna  parte  del 
cuerpo. 

Etimología.  Latin  distendere;  del 
jrefijo  intensivo  dis  v  tendere,  tender: 
xancés,  distendre. — Tito  Livio  emplea 
sabiamente  el  verbo  del  artículo  en  el 
sentido  de  desconcertar,  porque  lo  que 
se  extiende  demasiado,  se  disloca: 
bndit  ea  res  samnitium  ánimos; 
este  incidente  desconcertó  (distendit) 
los  ánimos  de  los  samnitas. 


Etimología.  Latin  distcntus,  parti- 
cipio pasivo  de  distenderé,  distender: 
francés,  distendn. 

Disteno.  Masculino.  Mineralogía. 
Especie  de  mineral  cristalino  azulado 
6  blanquizco. 

Etimología.  Griego  dis,  dos,  y 
sthenos  {rfívoí},  fuerza:  francés,  dis- 
tiene. 

Historia  Esta  sustancia  mineral 
fué  llamada  así  por  M.  Hafly,  á  cau- 
sa de  su  propiedad  de  electrizarse 
de  dos  modos.  Es  el  talco  azul  de 
Sage. 

Distensión.  Femenino.  Acción  de 
tirar  con  alguna  fuerza.  |  Medicina. 
Tirantez,  en  sentido  opuesto,  de  los 
tejidas  ó  partes  ligamentosas  de  una 
articulación. 

Etimología.  Distender:  latin,  dis- 
tentía, distentío;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  dislensKS,  simétrico  de  disten- 
tus,  distendido:  francés,  distensión. 

Disterminar.  Neutro  anticuado 
Deslindar,  primera  acepción. 

Dístesia.  Femenino.  Medicina. 
Mal  humor  en  los  enfermos. 

Etimología.  Griego  B-jsOíoií  (dysthé- 
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sis),  mala  disposición:  francés,  dysthí- 
sie.  (Landais.) 
Dístico.  Masculino.  Métrica  grie— 

Eay  latina.  Composición  de  la  poesía 
atina,  que  consta  de  dos  versos,  da 
los  cuales  más  comunmente  el  prime- 
ro es  hexámetro  y  el  segando,  pentá- 
metro. 

Etimología.  Griego  Sóirivoc;  (dysti- 
chos),  de  dis,  dos,  y  stíchos,  línea,  hi- 
lera; y  figuradamente,  verso;  de  sti- 
tein,  picar,  recortar:  latin  distXchon, 
poesía  en  que  se  comprende  un  pen- 
samiento en  dos  versos;  hexámetro  y 
pentámetro;  catalán,  dística;  francés, 
distü¡ue;  italiano,  distico. 

1.  Según  resulta  de  la  etimología, 
el  dístico  no  es  métrica  latina,  puesto 
que  trae  su  origen  de  la  prosodia 
griega. 

2.  El  dístico  /ronces  consta  de  dos 
versos,  casi  siempre  de  la  misma  me- 
dida, equivaliendo  al  pareado  de  la 

íesía  castellana. 

Distico,  ca.  Adjetivo.  Botánica. 
Plantas  cuyas  flores  están  fijas  sobre 
dos  rangos  ó  dos  órdenes  opuestos.  Ho- 
jas dísticas,  las  que  tienen  la  misma 
disposición. 

Etimología.  Dístico:  francés,  disti~ 
qne. 

Disticofllo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  las  hojas  dispuestas  como 
én  dos  filas. 

Etimología.  Griego  dis,  dos;  su- 
chos, fila,  línea,  y  phvllon,  hoja;  fran- 
és,  distichopnylte.  (Lirrns.) 

Disticóforo.  Masculino.  Sutoria 
natural.  Especie  de  polipero  ó  de  plan- 
ta marina.  t- 

EtimologÍa.  Desconocida  en  los 
autores,  pero  que  debe  ser  el  griego 
Sfocryo;  (alstichos),  dos  órdenes,  dos 
rangos,  y  a>4po-;  (phóros),  que  lleva) 
que  tiene;  francés,  distichophore. 

Distilacion.  Femenino  anticuado. 
Destilación. 

DistUante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  distilar.  El  que  destila. 

Destilatorio.  Masculino  anticua- 
do. Destilatorio. 

Distilar.  Activo  anticuado.  Desti- 
lar. 

-  Di stigmatia.  Femenino.  Botánica, 
Estado  de  una  planta  que  tiene  dos 
estigmas. 

Etimología.  Griego  dis,  dos,  y 
stígma,  aguijón;  forma  de  stttü,  pun- 
zar: francés,  distigmatie.  JLittréJ 

Distigmatico,  ca.  Adjetivo.  Boté- 
nica.  Provisto  de  dos  estigmas. 

Etimología.  Distigmatia:  francés, 
distigmatique. 

Distilo.  Masculino.  Arquitectura. 
Pórtico  que  tiene  dos  columnas. 

Etimología.  Griego  dis,  dos,  y  sty- 
lot,  columna:  francés,  distgle. 

Distilo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  dos  estilos. 

Etimología.  Dístilor  francés,  dis- 
tyle. 

Distimia.  Femenino.  Medicina. 
Decaimiento. 

Etimología.  Griego  SudJofiia  (dys- 
tkymia),  de  dys,  mal,  y  thgmós,  áni- 
mo: francés,  dysthymie.  (Littre.) 

Distinción.  Femenino.  La  acción 
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6  efecto  de  distinguir.  ||  Diferencia, 
en  virtud  de  Ir  cual  una  cosa  no  ee 
otra,  6  no  es  semejante  i  otra.  ||  Prer- 
rogativa, excepción  y  honor  concedi- 
do á  alguno,  en  cuya  virtud  se  dife- 
rencia de  otros  sujetos.  ||  Buen  orden, 
claridad  y  precisión  en  las  cosas.  ¡ 
En  las  escuelas,  la  declaración  de  una 
proposición  que  tiene  dos  sentidos.  | 
A.  distinción.  Modo  adverbial  con 
que  se  explica  la  diferencia  entre  dos 
cosas  que  pueden  confundirse;  y  así 
se  dice:  llamase  Aranda  de  Duero,  í 
distinción  de  otro  Aranda  que  hay 
en  Aragón,  j)  Hacer  distinción.  Fra- 
se. Hacer  juicio  recto  de  las  cosas,  es- 
timarlas en  lo  que  merecen. 

Etimología.  Distinguir:  latín,  dit- 
tinctío,  división,  orden,  método,  dife- 
rencia; forma  sustantiva  abstracta  de 
distinctvs,  distinto:  catalán,  distinciS; 
provenía!,  distinctio,  distimion;  fran- 
cés, dislinclim;   italiano,   distimione, 

Distinguible.  Adjetivo.  Lo  que 
puede  distinguirse. 

Etimología.  Distinguir:  catalán, 
di»  tingible. 

Distinguidamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  distinción. 

Etimología.  Distinguida  y  el  sufijo 
adverbial  mente* 

Distinguido,  da.  Adjetivo.  Mili- 
cia. El  soldado  que,  siendo  nobley  ca- 
reciendo de  asistencias  para  subsistir 
como  cadete,  goza  ciertas  distincio- 
nes en  su  cuerpo,  cuales  son  al  use 
de  la  espada,  exención  de  la  mecáni- 
ca del  cuartel,  etc.  [|  Ilustre,  noble, 
esclarecido. 

Etimología.  Distinguir:  catalán, 
distingit,  da;  francés,  distinga. 

Dístinguidor,  ra.  Adjetivo.  Quf 
distingue. 

Etimología.  Distinguir:  latin,  dis- 
tinctor,  distinctoris. 

Distinguir.  Activo.  Conocer  la  di- 
ferencia que  hay  de  unas  cosas  á  otras. 
J|  Hacer  que  una  cosa  se  diferencie 
e  otra;  y  así  Be  dice:  el  rey  distin- 
gue los  regimientos  por  sus  nombres 
y  divisas.  |  Separar,  diferenciar  unas 
cosas  de  otras  con  que  se  pueden  con- 
fundir. |  Ver  claramente,  aunque  des- 
de lejos,  las  cosas  como  son  en  reali- 
dad. |¡  Metáfora.  Hacer  particular  es- 
timación de  algunas  personas  con 
S referencia  á  otras.  J  En  las  escuelas, 
aclarar  alguna  proposición  por  me- 
dio de  una  distinción.  |  Recíproco. 
Descollar,    sobresalir  entre  otros,  y 

No  DISTINGUIR  ALGUNO  LO  BLANCO  DÉ- 
LO negro.  Frase.  Ser  tan  ignorante 
que  no  conozca  las  cosas,  por  claras 
que  sean. 

Etimología.  Latin  distinguere,  di- 
vidir, diferenciar;  del  prefijo  negati- 
vo di  y  del  antiguo  siinguere,  borrar, 
extinguir,  «no  extinguir,  so  borrar, 
poner  claro,  patente:»  catalán,  distin- 
gir;  proveszal,  distinguir,  distinguir; 
.francés,  disíinguer;  italiano,  distin- 
guen. 

Sinonimia.  Distinguir,  separar.  Se 
distingue  lo  qne  no  se  quiere  confun- 
dir; se  separa  lo  que  se  quiere  alejar. 

Las  ideas  que  uno  forma  de  las  co- 
sas, las  calidades  que  se  les  atribuye, 
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las  consideraciones  en  que  se  les  tie- 
ne y  las  señales  que  lea  son  anejas  6 
se  les  designan,  sirven  para  distin- 
guirlas. El  arreglo,  el  sitio,  el  tiem- 
po, el  lugar,  sirven  para  separarlas. 

Querer  distinguirse  demasiado  entre 
las  personas  con  quienes  tenemos  que 
vivir,  es  darles  ocasión  á  que  se  sepa- 
ren de  nosotros. 

La  diferencia  de  los  usos  y  del  len- 
guaje distingue*  mis  á  las  naciones 
que  la  de  las  costumbres. 

La  ausencia  separa  á  los  amigos 
sin  desunir  sus  corazones:  no  podrá 
decirse  otro  tanto  de  los  amantes. 
(Marck.  ) 

Distintamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  distinción.  |  Diversamente, 
de  modo  distinto. 

Etimología.  Distinta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  distinetament; 
francés,  distinctement;  italiano,  distin- 
tamente; latin,  distincti. 

Distintísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  distinto. 

Distintivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  facultad  de  distinguir,  {]  Mascu- 
lino. Insignia  particular  con  que  al- 
guno se  distingue  de  ios  demás;  como 
el  toisón,  el  bastón,  etc. 

Etimología.  Distinto:  catalán,  dis- 
tintiu,  va;  francés,  distincti/;  italiano, 
distintivo. 

Distinto,  ta.  Adjetivo.  Diferente, 
de  diversa  clase  6  calidad.  I  Inteligi- 
ble, claro,  sin  confusión.  [|  Masculino 
anticuado.  Instinto. 

Etimología.  Latin  distinetus,  parti- 
cipio pasivo  de  distinguere,  distinguir: 
catalán,  distinct,  a;  francés,  distinct, 
distincte;  italiano,  distinto. 

Sinonimia.  Articulo  primero.  Dis- 
tinto, diferente,  diverso.  Lo  distin- 
tó recae  sobre  la  identidad  misma  del 
sujeto;  lo  diferente  y  lo  diverso  recaen 
sobre  sus  predicamentos;  pero  diverso 
indica  cierta  oposición,  incoherencia 
6  disparidad,  de  que  prescinde  por  sí 
solo  lo  diferente. 

Pedro  y  Juan  son  dos  personas  dis- 
tintas, esto  es,  no  es  de  un  hombre 
solo  de  quien  se  habla,  Bino  de  dos 
individuos  de  la  especie  humana. 

El  agua  y  el  fuego,  considerados 
puramente  como  elementos,  son  dis- 
tintas; considerados  como  sustancias 
3iie  no  tienen  las  mismas  propieda- 
es,  son  diferentes;  considerados  como 
causas  de  efectos  contrarios,  son  di- 
versos. 

Un  perro  y  un  gato  son  animales 
de  distinta  especie,  de  diferente  figura 
y  de  diversas  inclinaciones.  (Huerta.) 

Artículo  segundo.  Distinto,  divbr- 

i,  diferente.  Distinto  es  lo  que  no 
tiene  identidad  con  otra  cosa.  Diverso, 
lo  que  no  es  homogéneo  con  otra  cosa; 
diferente,}o  que  no  tiene  todas  las  cua- 
lidades, todos  loa  accidentes  y  toda  la 
forma  de  otra  cosa.  Lo  distinto  se  re- 
fiere al  ser,  y  por  esto  decimos  que 
la  Trinidad  se  compone  de  tres  perso- 
nas distintas.  Lo  diverso  se  refiere  i 
la  sustancia,  y  así  el  vegetal  es  un 
ser  diverso  del  animal.  Lo  diferente  se 
refiere  á  las  circunstancias  accidenta- 
les, y  por  esto  decimos  que  los  hom- 
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brea  son  diferentes  en  estatura,  en  co- 
lor, etc.  No  decimos  que  las  personas- 
de  la  Trinidad  son  diversal  ni  diferen- 
tes, sino  distintas.  No  decimos  que  el 
vegetal  es  un  ser  distinto  ni  diferente 
del  animal,  sino  diverso.  No  decimos 
que  un  hombre  alto  es  distinto  ni  di- 
verso de  uno  pequeño,  sino  diferente. 
(Mora.) 

Distiquiásis.  Femenino.  Medici- 
na. Enfermedad  de  la  vista.  I  Dispo- 
sición defectuosa  de  los  parpados. 
(Marty  t  Caballero.) 

Etimología.  Griego  Siari^Eoen  (dis- 
ticMasis);  de  dis,  dos,  y  stíekot,  hile- 
ra: francés,  disticAiasü,  distickiase. 
(LiTTRd.)  —  Propiamente  hablando, 
la  dütiquiási»  es;  «anomalía  caracte- 
rizada por  una  hilera  de  pestañas  su- 
pernumerarias, cuya  viciosa  dirección 
da  por  resultado  que  la  punta  de  di- 
chas pestañas  hiere  el  globo  del  ojo.» 

Distiquiáxis.  DistiquiXsis.  La, 
forma  dts'tiquiáxis,  que  se  encuentra 
en  algunos  Diccionarios,  es  abusiva. 

Distocia.  Femenino.  Obstectriei*. 
Parto  laborioso. 

Etimología.  Griego  dys,  mal,  y 
tdkos  (tíhw;),  parto;  francés,  dystocit. 

(LlTTRÍ.) 

Distocologia.  Femenino.  Medici- 
na. Tratado  sobre  los  partos  laborio- 
sos. 

Etimología.  Griego  dys,  mal;  folios, 
parto,  y  legos,  tratado:  francés,  dysto— 
colegie.  (Lanoais.) 

Distocológico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  distocologia. 

Etimología.  Distocologia:  francés, 
dystocologigue.  (Landais.) 

Distokia.  Véase  Distoquia. 

Distonia.  Femenino.  Medicina. 
Alteración  de  un  tejido  de  cualquie- 
ra parte  del  cuerpo. 

Etimología.  Griego  dys,  mal,  y 
tonos,  vigor:  francés,  dustonie. 

Distoquia  ó  distokia.  Femenino. 
Medicina.  Parto  laborioso,  parto  di- 
fícil. Distocia. 

.  Etimología.  Griego  So«4x«i  fdys- 
toíia},  la  que  pare  con  dolor  6  con  des- 
gracia: francés,  dystochieó  distokie. 

Distorsión.  Femenino.  Medicina. 
Torsión  más  6  menos  violenta  de  las 
partes  de  los  cuerpos  organizados.  ¡ 
de  los  ojos.  Estrabismo. 

Etimología.  Latin  distortio,  forma. 
sustantiva  abstracta  de  distortue,  par- 
ticipio pasivo  de  distorquere,  volver 
de  uñ  lado  á  otro;  del  prefijo  intensi- 
vo dis  y  torquere,  torcer:  distoro,Ubas 
oculos,  torcer  la  vista,  en  Horacio; 
distorquere  sibi  os,  torcer  la  boca, 
hacer  mohines,  en  Tereneio:  francés, 
distorsión. 

Distracción.  Femenino.  La  acción 
efecto  de  distraer  ó  distraerse.  Q  Di- 
versión del  pensamiento  6  de  la  ima- 
6 i  nación  en  otras  cosas  distintas  ds 
¿  que  se  tratan  6  ejecutas,  ¡j  Dema- 
siada libertad  en  la  vida  y  costum- 
bres. |  Anticuado.  Distancia,  separa— 

Etimología.  Distraer:  latin,  dis- 
trae tio,  separación  forzada,  violenta; 
forma  sustantiva  abstracta  de  distrae— 
tus,  distraído:  distractio  membronm, 
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convulsiones;  esto  es,  separación  vio- 
lenta de  los  miembros:  catalán,  dit- 
tratció;  francés,  distraction.  La  forma 
distráete,  dittracíüs,  sustantivo,  sig- 
nifica rescisión,  en  las  ínttituciones 
de  Justiniano. 

DÍBtráctUo,  la.  Adjetivo.  Historia. 
natural.  Que  se  aleja  naturalmente  de 
otro  objeto. 

Etimología.  Latín  dittractum,  sa- 
pino de  distr&here,  distraer:  francés, 
distractile.  (LixTBá.) 

Distracto.  Masculino  anticuado. 
Disolución  del  contrato. 

Distraer.  Activo.  Apartar,  sepa- 
rar. Dfcese  ordinariamente  de  aquello 
que  quita  la  atención  6  el  afecto  que 
bo  tañía  á  alguna  cosa.  Se  usa  más 
comunmente  como  recíproco.  |]  Recí- 
proco. Esparcir  el  ánimo. 'Q  Apartar  L 
alguno  de  la  vida  virtuosa  y  nouesta 
con  persuasiones  6  mal  ejemplo.  Usa- 
se también  como  recíproco. 

Etimología.  Latin  dittrahere,  Be- 
parar,  dividir;  del  prefijo  negati 
ait  v  trahXre,  traer:  Distbahi  ta  ce 
trartat  sententiat;  «estar  dividido  en 
dos  pareceres:»  catalán,  distraurer; 
pro  venial,  distralre;  walon,  distrt; 
portugués,  distrakir;  francés,  dittrai- 
rt; italiano,  dittrarre.  El  latín  dis  ir  a- 
AOre  significa  también  divertir,  como 
se  ve  en  Tácito:  disthahere  hostent, 
'  divertir  al  enemigo;  esto  es,  distraer 
su  atención. 

Distraerse.  Recíproco.  Divertirse 
esparcir  el  ánimo.  R  Disipar  la  aten- 
ción de  alguno  con  mayor  facilidad 
SOoaparse  en  alguna  cosa  que  naga 
vidar  recuerdos  6  penas.  |j  Apartar- 
se del  buen  camino,  de  la  conducta 
virtuosa.  J|  Faltar  al  deber. 

Distraídamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  distracción. 

Etimología.  Distraída  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  dtstretament. 

Distraído,  da.  Adjetivo.  Entrega- 
do á  la  vida  licenciosa  y  desordenada. 

Etimología.  Distraer:  latin,  dis.trac- 
tus,  participio  pasivo  de  dittrahere: 
catalán,  dístret,  a;  francés,  distrait. 

Distraimiento.  Masculino.  Dis- 
tracción. 

Distribución.  Femenino.  Repar- 
timiento, división  de  algunas  cosas 
entre  muchos.  |  Metáfora.  Colocación 
oportuna  de  las  cosas  en  varias  luga- 
res, (j  Repartición  de  honorarios  entre 
los  asistentes  á  algún  acto  que  por 
coneucurrir  á  él  los  devengan.  ||  Di- 
visión del  tiempo,  destinando  sus  par- 
tes á  varios  fines  y  operaciones.  ¡|  Re- 
¿tinca.  Figura  que  sa  comete  cuando 
se  ponen  en  el  discurso  muchas  par- 
tes juntas,  y  luego  se  les  aplican  otras 
tantas  que  les  corresponden  por  su 
orden.  ||  Tomas  algo  toa  distribu- 
ción. Frase  con  que  se  da  á  entender 
que  alguno  tiene  el  defecto  de  repe- 
tir y  continuar  alguna  acción  imper- 
tinente. 

Etimología.  Distribuir:  latin,  dit- 
trXbüÚa;  forma  sustantiva  abstracta  de 
eÜttríoittut,  distribuido:  catalán,  dít- 
tributó;  provenzal,  dittribueio;  tran- 
ses,  dtttribution;  italiano,  dittribu- 
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Pintura. — Disposición  de  los  obji 
tos  y  luces  de  un  cuadro. 

Hidráulica.-  -Acción  de  repartir  el 
agua  para  diversos  conductos  6  fuen- 
tes. 

Dístribnible.  Adjetivo.  Que  puede 
6  debe  ser  distribuido. 

Distribuido,  da.  Participio  pasivo 
de  distribuir. 

Etimología.  Distribuir:  latin,  dis- 
trXbutut;  participio  pasivo  de  dittrí- 
buere;  catalán,  distribuhit,  da;  fran- 
cés, distribuí. 

Distribuidor,  ra.  masculino  y  fe- 
menino. El  que  distribuye. 

Etimología..  Distríbuv:  latin,  dis- 
tributor; catalán,  distribuhidor,  a;  fran 
ees,  dittributeur. 

Distribuir.  Activo.  Repartir  entre 
muchos.  ¡I  Colocar,  disponer  las  cosas 
por  orden  y  oportunamente.  Q  Impren- 
ta. Deshacer  los  moldes,  repartiendo 
á  sus  cajetines  las  letras  por  su  orden. 

Etimología.  Latin  dittríbuere;  del 
prefijo  intensivo  dis  y  tribuiré,  conce- 
der, asignar;  forma  verbal  de  tribus, 
tribu:  italiano,  distribuiré;  francés, 
dittribuer;  catalán,  distribuir. 

Distributivamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  distribución. 

Etimología.  Distributiva  j  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Distributivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  6  facultad  de  distribuir. 
|j  Se  aplica  á  la  justicia,  que  arregla 
la  proporción  con  que  deben  distri- 
buirse las  recompensas  y  los  castigos. 

Etimología.  Distribuir:  latin,  dis- 
trlbütivus;  catalán,  dittributiu,  «^-fran- 
cés, distributif;  italiana,  distributivo. 

Gramáticay  lógica. — Sentido  distri- 
butivo es  el  opuesto  de  sentido  colec- 
tivo. En  esta  frase,  por  ejemplo:  Tito 
Livio  fué  historiador,  el  nombre  his- 
toriador está  empleado  en  el  sentido 
distributivo;  es  decir,  que  Tito  Li- 
vio ha  sido  uno  de  los  historiadores. 


que  es  lo  mismo,  cuando  se  habla 
general  de  una  especie,  y  que  serían 
falsas  si  se  aplicasen  á  cada  indivi- 
duo de  esa  misma  especie,  lo  que  sería 

i  sentido  distributivo. 

Distributor.  Masculino.   Distki- 

Distribuyente.  Participio  activo 
de  distribuir.  El  que  distribuye. 

Etimología.  Latin  distr'íbuens,  dit- 
trVmentit;  participio  de  presente  de 
dittríbuere,  distribuir:  catalán,  dittri- 
buyent. 

Distrito.  Masculino.  Demarcación 
mis  6  menos  extensa  que,  con  otras, 
subdivide  una  provincia,  comarca  6 
población,  para  facilitar  su  adminis- 
tración y  gobierno. 

Etimología.  Latin  dittrictus,  estre- 
cho, ligado;  participio  pasivo  de  di~ 
slringere;  del  prefijo  intensivo  di  y 
stringere,  estrechar:  catalán,  distráete; 

C' en z al,    destreit,    dettret,    destreg; 
cós,  dittrict,  dótroit;  italiano,  du- 
tretto. 

Distrix.  Masculino.  Mediéis».  Se 
dice  del  cabello  muy  tenue  á  deli- 
cado. 


DISY 


229 


Etimología.  Griego  Sú?  (dys),  ma- 
lo, y  Gptf  (thrix),  cabello. 

Dis  tro.  Masculino.  Quinto  mes  del 
afio  siro-macedonico. 

Disturbado,  da.  Participio  pasivo 
de'  disturbar. 

Etimología.  Latin  distúrbalas,  par- 
ticipio pasivo  de  disturbare, 

Disturbar.  Activo.  Perturbar,  cau- 
sar disturbio. 

Etimología.  Latin  disturbare;  del 
prefijo  intensivo  dis  y  turbare,  turbar. 

Disturbio.  Masculino.  Turbación 
de  la  paz  y  conoordia  en  que  se  vivía. 

Etimología.  Disturbar:  latin,  dit- 
turbado,  ruina,  demolición;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  distúrbalas,  dis- 
turbado; catalán,  disturbi. 

Disuadido,  da.  Participio  pasivo 
de  disuadir. 

Etimolooía.  Disuadir:  latin,  ditsua- 
sus;  participio  pasivo  de  distuadere; 
catalán,  ditsuaait,  da;  francés,  dis- 
svadó. 

Disuadir.  Activo.  Procurar  con 
razones  apartar  á  alguno  de  su  inten- 
to, é  inducirle  á  mudar  de  dictamen. 

Etimología.  Latin  distuadere,  del 
prefijo  intensivo  dis  j  tuSdére,  acon- 
sejar, exhortar,  convidar,  imponer: 
suadbrb  tontitos,  convidar  al  sueno,  en 
Virgilio:  suadkbb  dígito  silentia,  im- 
poner silencio  con  el  dedo,  en  Ovidio: 
tibi  aliquid  suadbrb,  persuadirse  á  sí 
mismo,  en  Cicerón:  suadbrb  aliqu&m, 
aconsejar  auno,  en  Apuleyo:' catalán, 
dissuadir;  francés,  dissvader. 

Disuadirse.  Recíproco.  Conven- 
cerse de  la  inconveniencia  de  alguna 
resolución  6  dictamen. 

Disuasión .  Femenino.  Consejo  que 
induce  i  seguir  contrario  intento-  ó" 
dictamen  del  que  se  seguía,  6  i  aban- 
donarle. \  Retorica.  Discurso  con  que, 
ponderando  el  orador  los  inconve- 
nientes de  alguna  cosa,  pretende  di- 
suadirla. 

Etimología.  Disuadir:  latin,  dissua- 
sKo,  consejo;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  ditsuasus,  disuadido:  cata- 
lán, disswasió;  francés,  ditsvatio*. 

Disuasivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
disuade  6  puede  disuadir. 

Etimología.  Disuasión:  catalán, 
ditsuatiu,  va;  francés,  distuasif. 

Disuelto,  ta.  Participio  pasivo  de 
disolver. 

Etimología.  Disolver:  latin  dittSlü- 
tut,  disoluto:  catalán,  disolt,  a;  fran- 
cés, dittout,  dittoute. 

Disurexia.  Disuria. 

Disuria.  Femenino.  Medicina.  Di- 
ficultad en  orinar. 

Etimología.  Griego  Susoupía  (dytou* 
ría);  de  dys,  mal,  y  ourm,  orina:  la- 
tin, dgturla;  francés,  dyturie.  (Lit- 
tré.1— La  forma  griega  es  simétrica 
de  oüpítü  (oureZ),  yo  orino. 

Disúrico,  ca.  Adjetivo.  Medicina.. 
Que  está  afectado  de  disuria.  Q  Con- 
cerniente i  esta  dolencia. 

Etimología.  Disuria:  latin,  dyttrüt- 
eut;  francés,  dyturique. 

Disyunción.  Femenino.  La  acción 
6  efecto  de  separar  y  desunir  las 
cosas.  |j  Retórica.  Figura  que  se  co- 
mete cuando  cada  oración  lleva  todas 
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sus  partes  necesarias,  sin  que  nece- 
site valerse  de  ninguna  de  las  que 
preceden  6  signen. 

Etimología.  Disyunta:  latin,  dis- 
jvnciío;  forma  sustantiva  abstracta  de 
disjunctvs,  desanido:  catalán,  disjun- 
eio;  francés,  disjunction. 

Disyunta.  Femenino.  Música.  La 
mutación  'de  voz  con  que  se  pasa  de 
una  propiedad  ó  deducción  á  otra. 

Etimología.  Prefijo  negativo  di*  y 
yunta:  catalán,  disjuncta,  forma  cor- 
recta. 

Disyuntifloro,  ra.  Adjetivo.  Botá- 
nica. De  flores  separadas  las  unas  de 
las  otras. 

Etimolooía.  Latin  disjñnctus,  des- 
unido, y  Jlorl¡fioris,  flor:  francés,  dis- 
junctiflore. 

Disyuntivamente.    Adverbio  de 
modo.   Separadamente,  cada  cosí 
por  sí. 

Etimología,  Disyuntiva  y  el  si  . 
adverbial  mente:  catalán,  disjmctiva- 
ment. 

"  Disyuntivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  la  cualidad  de  separar.  ||  Gra- 
mática. Se  aplica  á  la  conjunción  que 
expresa  la  diferencia,  separación  ó  al- 
ternativa entre  dos  ó*  más  objetos, 
ideas  ó  personas.  |]  Femenino.  La  ne- 
cesidad de  optar  entre  dos  cosas,  que 
por  lo  regular  son  opuestas  entre,  sí. 

Etimología.  Disyunta:  latin,  dis- 
juncñvus;  catalán,  disjunctiu,  va;  fran- 
cés, disjunctif. — El  sentido  gramati- 
cal de  este  vocablo  viene  del  latin  enun- 
tiatio  disj-jncta,  proposición  disyun- 
tiva (Ciceeon):  disjunctivum  ett,  cuum 
dirimía...  «enunciamos  ana  proposi- 
ción disyuntiva  cuando  decimos... > 
(Djobsto.) 

Disyanto,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Apartado,  separado  ó  distante. 

Etimolooía..  Latin  disjñnctus,  par- 
ticipio pasivo  de  disjungire,  desunir; 
del  prefijo  negativo  dís  jjungere,  jun- 
tar: catalán,  disjunct,  a;  francés,  dis- 
joinct. 

Dita.  Femenino.  Persona  ó  efecto 
que  se  señala  como  fianza  de  un  pago. 

Etimología.  Griego  $mo\  (dtttos), 
doble,  porque  el  fiador  es  la  doble  per- 
sona del  principal:  catalán,  dita. — 
«Cuando  Habíamos  de  dar  nna  parti- 
da, reconocíamos  la  dita,  y  siendo 
persona  de  quien  sabíamos  que  tenía 
de  qué  pagar...  se  la  dábamos  llana- 
mente, aunque  algunas  veces  acon- 
teció faltarnos  de  estas  ditas  algu- 
nas qne  teníamos  por  las  mejores.: 
(Mateo  Alemán,  vida  de  Gutman  de 
Al/arache,  parte  2.",  libro  3.*,  capí- 
tulo 3°) 

«Y  es,  que  como  ya  se  paga 
del  dinero  toda  linda, 
por  lo  roto  de  mi  loba 
se  me,trasluce  la  dita.* 

(Pantalkon,  su*  obras,  romance  9.") 

Ditado.  Masculino  anticuado.  Dic- 
tado. |[  Anticuado.  Copla  satírica  ó 
cualquier  otro  escrito,  hecho  y  publi- 
cado para  infamar  á  alguno. 

Ditaxio.  Masculino.  Botánica.  Fru- 
to capsular  que  contiene  dos  series  de 
receptáculos, 
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Etimología.  Griego  dit,  dos,  y  ti- ' 
¡eit,  serie:  francés,  dttaxion.  (Littbs.) 

Di  teísmo.  Masculino.  Sistema  de 
religión  que  admite  dos  falsos  dioses. 

Etimolooía .  Griego  dís,  dos,  y  teis- 

-:  francés,  dithéisme.  (Littré.) 

1.  También  se  entiende  por  aiteis- 
mo  la  filosofía  que  admite  dos  princi- 
pios ó  fuerzas  radicales  distintas;  la 
una,  buena;  la  otra,  mala. 

2.  Esta  filosofía  se  derivó  de  la 
metafísica  asiática,  cayo  tipo  más  co- 
nocido es  «1  dualismo  de  los  magos 
de  Persia,  encarnado  en  sus  famosos 
genios  Onnudt  jArkiman. 

3.  Esta  metafísica  de  los  asiáticos 
es  lo  que  se  ha  llamado  la  ley  de  la 
contradicción,  seguida  por  muchos  filó- 
sofos del  cristianismo,  que  no  com- 

-endieron  su  historia  y  su  índole. 

4.  Entre  las  escuelas  de  nuestros 
tiempos,  el  diteismo  viene  también  á 
ser  sinónimo  de  maniqueismo. 

Diteista .  Masculino.  Maniqubo. 

Ditetráedro,  dra.  Adjetivo.  Mi- 
neralogía. Que  está  en  forma  de  pris- 
ma tetraedro. 

Etimología.  Griego  dis,  dos,  y  te- 
traedro; francés,  ditetraedre, 

Dithalassa.  Dizalassa. 

Ditico,  ca.  Adjetivo.  Ornitología. 
Que  sumerge,  ¡j  Masculino  plural.  Los 
díticos;  familia  de  pájaros  que  com- 

S  rende  á  los  que  tienen  la  costumbre 
e  sumergirse.  ]]  Zoología.  Género  de 
coleópteros. 

Etimología.  Griego  Sústv  (dyein), 
sumergirse:  francés,  dytiqut. 

Ditiónico,  ca.  Adjetivo.  Química. 
Ácidos  ditiónicos;  ácidos  de  azufre 
que  contienen  dos  equivalencias  de 
radical,  tales  como  el  ácido  hiposul- 
furoso  é  hiposulfúrico. 

Etimología.  Griego  dis,  dos,  y 
théion  ífldov),  azufre:  francés,  dithio- 
iw.  (Littbí.) 

Ditirámbica.  Femenino  anticua- 
do. DlTIBAMBO. 

Ditírámbico,  ca.  Adjetivo.  Lo 
que  pertenece  al  ditirambo. 

Etimología.  Ditirambo:  latin,  dl- 
thyrumblcus;  italiano,  ditirambico; 
francés,  dilhyrambique;  catalán,  diti- 
rámbich,  ca. 

Ditirambo.  Masculino,  Breve  poe- 

a  lírico  que  los  gentiles  componían 
i  loor  de  Baco.  ||  Composición  lírica 
que  se  distingue  de  la  oda  en  ser  más 
vehemente  é  impetuosa  y  en  la  irre- 
gularidad del  metro. 

Etimología.  Griego  ÜMpapSos  (di- 
thyrambos),  sobrenombre  de  Baco;  la- 
tin, dithyramha;  italiano  y  catalán, 
ditirambo;  francés,  dithyrambe. 

Dítiro,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  está  formado  de  dos  válvulas. 

Etimología.  Griego  SíOopo-:  (díthy- 
ros):  francés,  dithyre.  (Littré.) 

Dito,  ta.  Participio  pasivo  anti- 
cuado de  decir. 

Etimología.  Latin  dicto,  ablativo 
de  dictas,  dicho. 

Ditologla.  Femenino.  Gramática 
general.  Sinonimia. 

Etimología.  Griego  dtttds,  doble,  y 
lagos,  razón  y  verbo,  juicio  y  palabra; 
francés,  dtttologie.  (Littrb.) 
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Ditono.  Música.  El  intervalo  qu« 
consta  de  dos  tonos. 

Etimología.  Griego  Shavoc.  (díto- 
nos); de  dis,  dos,  y  tonos,  tono:  cata- 
lán, dito,  ditono;  francés,  dito*. 

Ditridactilo,  la.  Adjetivo.  Omito- 
logia.  Epíteto  de  las  aves  que  tienen 
tres  dedos  delanteros  v  ninguno  de- 
trás,. 

Etimología.  Prefijo  negativo  di,  j 

griego  tris  (""píe),  tres,  y  dáctilo. 
¡triglifo.  Masculino.  Arquitectu- 
ra. Espacio  medio  entre  dos  trigli- 
fos. 

Etimología.  Griego  dís,  dos,  y  tri- 
glifo: francés,  ditrigliphe. 

Ditrinomo,  ma.  Adjetivo.  Minera- 
logía. Calificación  de  los  cristales  pro- 
ducidos por  tres  leyes  de  decreció», 
cada  una  de*  las  cuales  obra  sobre  dos 

S untos  diferentes,  en  cuyo  sentido  as 
ice:  cristal  ditbínomo. 

Etimología.  Griego  dit,  dos;  írijr, 
tres,  y  nonios,  ley:  francés,  ditrinome. 
(Littré.) 

Ditróaueo.  Masculino.  Métrica  an- 
tigua. Pié  de  verso  griego  6  latino, 

mpuesto  de  dos  troqueos. 

Etimología.  Griego  SiTpiyaux;  (di- 
tróchaios);  latin,  ditrSchans;  francés, 
ditrochde. 

Diuca.  Femenino.  Ornitología.  Jil- 
guero de  la  América  meridional  con 
plumas  de  color  turquí:  canta  suave 
y  delicadamente  al  rededor  de  las  ca- 
sas al  amanecer. 

Diuresis.  Femenino.  Medicina.  Se- 

ecion  abundante  de  orina. 

Etimología.  Griego  Sioópwi?  (dioi— 
resis),  de  diá,  á  través,  y  oúrein,  ori- 
nar: francés,  diurete;  italiana,  diuresi. 

Diurético,  ca.  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  que  tiene  virtud  para  facilitar  la 

Etimolooía.  Diuresis:  griego  fitoo- 

tlx4;  (diourétikds);  latin,  diüreíícus; 
italiano,  diuretino;  francés,  diwrétique; 
catalán,  dturétich,  ca. 

Dinrnal.  Masculino  anticuado. 
Diurno. 

Diurnario.  Masculino  anticuada. 
Diurno. 

Diurno,  na.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  dia.  ||  Astronomía:  Se  aplica 
al  movimiento  de  rotación  ó  de  tras- 
lación de  un  astro  durante  el  dia.  || 
Masculino.  Libro  del  razo  de  los  ecle- 
siásticos, qne  contiene  las  horas  me- 
nores desde  laudes  hasta  completas. 

Etimología.  Dia:  sánscrito,  diva, 
de  dia;  divyas,  divdtanas^ celeste,  diur- 
no; latin,  diürnus,  qne  representa  dur- 
nus,  forma  adjetiva  de  dtes,  diei.— Di- 
ce Littré  que  el  latin  diürnus  viene 
de  diut,  conservado  en  la  frase  sub 
dio,  cuja  opinión  no  puede  admitirse) 
sin  reserva.  El  dio  de  la  frase  citada 
es  el  diut  que  se  halla  en  Varron,  for- 
ma antigua  de  Deus;  el  mismo  dtum  S 
divum  que  trae  Asconio,  significando 
el  horizonte,  el  cielo,  el  dit  sánscrito. 
Al  decir  Cicerón  sub  dia,  4  la  incle- 
mencia, no  quiso  decir:  «bajo  el  dia;» 
sino  bajo  la  bóveda  celeste,  que  vale 
tanto  como  si  hubiera  dicho:  «bajo  la 
bóveda  del  cielo  ó  bajo  la  bóveda  de 
Dios.»  Esto  demuestra; 
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1.  Que  el  diuiH,  divvm,  de  Asconio 
es  el  dio  de  la  frase  de  Cicerón. 

2.  Que  el  dio  de  la  frase  citada  es 
el  di%s  de  Varon,  arcaísmo  de  Deus, 

3.  Que  el  diva  de  Varron  es  el  an- 
tiguo griego  dita,  variante  de  Díos, 
genitivo  ieZevt,  Júpiter. 

4.  Que  el  dita  griego  representa  el 
div  del  sánscrito,  que  significa  cielo. 

¿Diurno.  Diet,  diei:  claridad  del 
sol,  instante  en  que  aparece  este  astro 
sobre  el  horizonte,  tiempo  en  gene- 
ral.— Día,  en  francés,  es  jone,  y  en 
italiano  giomo,  como  el  anticuado  cas- 
tellano jomo:  estas  voces  vienen  de 
diurnitm  (sobrentendido  tempus),  for- 
mado de  diet.  Quitando  la  4  de  divr- 
mwn,  queda  iurntm,  cuyas  eufoniza- 
ciones  6  alteraciones  sucesivas  dieron 
ionr  (que  es  como  escribían  loa  fran- 
ceses antiguos),  jow,giorno,jorno,  etc. 
Otros  dicen  que  jonr,  giorno  y  joño, 
vienen  de  inbar  6  jwbar,  juíaris,  que 
en  latin  significa  el  resplandor  del 
sol,  pues  por  la  mañana  parece  que  el 
sol  está  ceñido  6  rodeado  de  una  me- 
lena, crin  6  cresta  (en  latin  juba)  de 
rajos. — Como  sea,  tenemos  en  caste- 
llano algunas  voces  derivadas  de  diet 
por  el  intermedio  de  jonr,  ¡tomo  6 
jomo.  (Monlau.) 

Diuturnidad.  Femenino.  Espacio 
dilatado  de  tiempo  y  de  larga  dura- 
ción. 

Etimología.  Dintnrno:  latin,  diu- 
tnrnítas;  catalán,  diutnrnitat. 

Dintnrno,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
na  durado  6  subsistido  mucho  tiem- 
po". 

Etimología.  Latin  divhtrnvt,  de 
di*,  largo  tiempo;  catalán,  diutnmo. 

Diva.  Femenino.  Poética,  Diosa. 

Etimología.  Diosa:  italiano  j  fran- 
cés, diva. 

Divagación.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  divagar. 

Etimología.  Divagar:  catalán,  diva- 
gado; francés,  divagation;  italiano,  di~ 
vagaaione. 

Divagador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Qne  divaga. 

Etimología.  Divagar:  francés,  diva- 
gatenr,  dmagevr. 

Divagadora.  Femenino.  Divaga- 
ción. 

Divagamiento.  Masculino.  Diva- 
gación. 

Divagante.  Participio  activo  de 
divagar.  Que  divaga. 

Divagar.  Neutro.  Vaciar,  jj  Sepa- 
rarse en  un  discurso  del  punto  prin- 
cipal, distrayéndose  a  otros. 

Etimología.  Latin  divagan,  errar 
de  una  parte  á  otra;  del  prefijo  inten- 
sivo di  y  vagari,  vagar:  catalán,  diva- 
gar; francés,  divagaer. 

Diván.  Masculino.  Supremo  con- 
sejo que  entre  los  turcos  determina 
loa  negocios  de  estado  y  de  justicia, 
vía  sala  en  que  se  celebra.  |  Especie 
de  sofá  con  almohadones  sueltos  y  por 
lo  regular  sin  respaldo. 

Etimología.  Turco  diñan,  del  ára- 
be 6  persa  diva»,  diván,  consejo,  re- 
unión: francés  j  catalán,  diván. 

Divani.  Masculino.  Escritura  re- 
servada, entre  los  turcos  y  los  árabes, 
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á  las  personas  de  un  rango  distingui- 
do, soDre  todo,  para  los  negocios  pú- 
blicos y  firmanes. 

Etimología.  Diva». 

Divarícacion.  Femenino.  Didácti- 
ca. Acción  6  efecto  de  divaricar. 

Etimología.  Divaricar:  latin,  div&- 
rícatío,  forma  sustantiva  abstracta  de 
dívarícatus,  divtiricado:  francés,  diva- 
rícation. 

Diváricado,  da.  Participio  pasivo 
de  divaricar. 

Etimología.  Latin divarícátns,  par- 
ticipio pasivo  de  dioaríeare,  divaricar: 
francés,  divarigné. 

Divaricar.  Activo.  Mediana.  En- 
sanchar, dilatar,  medicalmente  ha- 
blando. 

Etimología.  Latin  divarícare,  alar- 
gar, extender  abriendo;  del  prefijo 
intensivo  di  y  carteare,  abrir  las  pier- 
nas; forma  verbal  de  vana,  patituerto. 

Diverbio.  Neutro.  Eittoria  de  la  li- 
teratura. Parte  ó  escena  de  la  comedia 
en  que  hablan  varias  personas:  esce- 
na dialogada,  que  se  diferencia  de  la 
monologada,  en  que  ésta  es  el  recitado 
6  la  relación  de  una  sola  persona. 

Etimología.  Latin  diver&tum,  déla 

{'articula  separativa  dit  y  ver&um,  pa- 
abra. 

Divergencia.  Femenino.  Geome- 
íría.  Separación  de  dos  líneas  6  planos, 
tanto  mayor,  cuanto  más  se  alejan 
del  punto  donde  forman  ángulo  real 
6  imaginario.  [  Física.  Lo  mismo,  en 
los  rayos  de  luz.  ||  Metáfora.  Diversi- 
dad de  opiniones  6  pareceres. 

Etimología.  Divergente:  catalán, 
divergencia;  francés,  divergente;  italia- 
no, divergenta. 

Divergente.  Adjetivo.  Matemáti- 
cas. Se  aplica  á  la  línea  y  al  rayo  de 
luz  que  por  cualquiera  causa  se  apar- 
ta de  los  demás. 

Etimología.  Latin  divergen»,  diver- 
gentis,  participio  de  presente  de  diver- 
giré, divergen  catalán,  divergent;  fran- 
cés, divergent,  ente;  italiano,  diver- 
gente. 

Divergentifloro,  ra.  Adjetivo. 
Botánica.  De  flores  divergentes. 

Etimología.  Divergente  y  el  latin 
jios,fibris,  Sor;  francés,  divergentifio- 
re.  (Littbé.) 

Diverginérveo,  vea.  Adjetivo.  De 
pezones  divergentes,  en  las  plantas. 

Etimología.  Divergir  y  el  latin  ner- 
vnt,    nervio:    francés,    divergi-nervé. 

(LlTTKá.) 

Divergir.  Neutro.  Geometría.  Irse 
separando  dos  6  más  lineas  &  medida 
que  se  alejan  del  punto  común  de 
qne  partieron, 

Etimología.  Latin  divergiré;  del 
prefijo  intensivo  di  y  vergere,  doblar- 
se, declinar:  vergit  atas,  la  edad  de- 
clina, en  Tácito:  note  veroit  ad  hcem; 
la  noche  declina  hacia  el  día,  en  Cur- 
cio:  catalán,  divergir;  francés,  díver- 

3er-  ...... 

Sinonimia.  Divergir,  disentir.  'Di- 
vergir no  es  otra  cosa  que  apartarse. 
Divergen  dos  opiniones  que  se  separan, 
como  dos  líneas  que  están  muy  dis- 
tantes. 

Disentir  supone  discordancia  en  la 
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manera  de  sentir,  de  creer,  de  pensar. 

Divergir  expresa  una  forma,  una 
apariencia. 

Disentir  expresa  un  sentimiento, 
una  persuasión,  una  fe,   una  espe- 

Hechas  algunas  pequeñas  conce- 
siones, los  divergentes  pueden  ave- 
nirse. 

Para  que  los  disidentes  se  avengan, 
tienen  que  mudar  de  conciencia,  de 
fe  y  de  razón. 

Divergen  los  cálculos,  las  opiniones, 
los  pareceres,  las  ideas. 

Ditienten  las  oposiciones,  las  creen- 
cias, los  sentimientos. 

En  una  palabra,  la  divergencia  no 
supone  más  que  lejanía,  separación. 

La  disensión  supone  necesariamente 
antagonismo,  lucha,  discordia. 

Divergivéneo,  nea.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Epíteto  de  tas  hojas  que  tienen 
ramificaciones  divergentes  de  la  base 
á  la  cima. 

Etimología.  Divergir  y  vena. 

Diversamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  diversidad. 

Etimología.  Diversa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  diversament; 
francés,  diversement;  italiano,  diversa- 
mente; latin,  divertí,  diverso. 

Di versi coloro,  ra.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. De  distintos  colores,  hablando 
de  plantas. 

Etimología.  Latin  ficticio  divertí- 
color;  de  diversns,  diverso;  y  cSlor, 
color:  francés,  diverticolore.  (Litthé.) 

Diversidad.  Femenino.  Variedad, 
desemejanza,  diferencia  entre  las  co- 
sas. [|  Abundancia,  copia,  concurso  de 
varias  cosas  distintas. 

Etimología.  Diverto:  latin  divertí- 
tas;  catalán,  divertitat;  francés,  diver- 
tit¿;  italiano,  diveriitá;  portugués,  di- 
ver  sidade. 

Sinonimia,,  Diverttdad,  diferencia, 
distinción.  En  las  cosas  hay  propieda- 
des, cualidades  y  accidentes: 

Estas  propiedades ,  cualidades  y 
accidentes  que  el  Creador  ha  dado  á 
las  cosas,  no  pueden  ser  perfecta  y 
rigorosamente  iguales,  porque  de  otro 
modo  no  conoceríamos  más  que  un 
objeto:  el  objeto  á  que  conviniesen 
esos  atributos  idénticos* 

Era,  pues,  necesario  inventar  pala- 
bras que  significasen  la  disparidad  de 
propiedades,  de  cualidades  y  de  acci- 
dentes, para  ponernos  en  relación  con 
Dios,  con  la  naturaleza  y  con  el  hom- 
bre. 

Las  voces  inventadas  al  efecto,  fue- 
ron las  siguientes : 

Disparidad  en  las  propiedades;  hé 
aquí  la  diversidad. 

En  las  cualidades;  hé  aquí  la  dife- 
rencia. 

En  los  accidentes;  hé  aquí  la  dittin- 

La  divertidad  se  inclina  al  género. 

La  diferencia,  á  la  especie. 

La  distinción,  al  individuo.     * 

Supongamos  que  vemos  dos  árbo- 
les, de  los  cuales  el  uno  produce  na- 
ranjas y  el  otro  guindas.  Las  guin- 
das y  las  naranjas  no  son  frutos  idén- 
ticos: esta  falta  de  identidad  en  los 
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frutos  da  aquellos  arbolee,  debe  venir 
de  una  falta  de  identidad  en  sus  pro- 

1  piedades.  Esta  falta  de  identidad  en 
as  propiedades  es  lo  que  se  llama 

diversidad.    Por  :"     ''  -" 


ranjo  y  el  guindo  son  árboles  diversos. 

Supongamos  ahora  que  Temos  un 
naranjo  pequeño  y  otro  naranjo  gran- 
de. Las  propiedades  son  las  mismas, 
ambos  arboles  dan  naranjas;  pero  el 
uno  tiene  la  Cualidad  de  ser  grande, 
mientras  que  el  otro  tiene  la  cualidad 
da  ser  pequeño.  No  hay  entre  ellos  se- 
mejanza en  la  magnitud;  lo  contrario 
de  la  semejanza  es  la  diferencia:  lue- 
go hay  diferencia  entre  la  magnitud 
Sel  naranjo  pequeño  y  la  del  grande. 
Luego  el  naranjo  pequeño  y  el  gran- 
de son  diferentes  en  tamaño. 

Pero  fuego  hallamos  dos  naranjos 
igualmente  grandes,  igualmente  fron- 
dosos, igualmente  cargados  de  na- 
ranjas. No  sabemos  á  primera  vista 
en  qué  diferenciarlos;  pero  principia- 
mos el  análisis  detenido  de  sus  tron- 
cos, de  sus  ramas,  de  sus  hojas,  de 
sus  frutos,  y  hallamos  que  el  tronco 
del  uno  tiene  un  nudo  que  el  otro  no 
tiene;  que  la  rama  del  uno  tiene  una 
hoja  amarilla  que  no  tiene  la  rama  del 
otro;  que  en  una  copa  hay  tres  naran- 
jas verdes,  mientras  que  en  la  otra 
copa  todas  las  naranjas  están  madu- 
ras; en  fin,  que  entre  las  hojas  de  un 
naranjo  canta  un  ruiseñor,  mientras 
que  entre  las  hojas  del  otro  naranjo 
no  hay  ruiseñores.  Después  de  esto, 
para  confundir  aquellos  arboles,  fuera 
r  de  sentido  común. 


No  hay  confusión  posible.  Lo  con- 
trario de  la  confusión  es  la  distinción: 
luego  hay  distinción  entre  aquellos 
'  dos  árboles  semejantes:  luego  aque- 
llos dos  árboles  semejantes  son  dis- 
tintos. 

Entre  las  diversas  religiones  que 
dividen  la  creencia  de  Europa,  aun 
entre  las  diferentes  sectas  cristianas, 
no  se  hallarán  dos  opiniones  que  no 
sean  distintas. 

Diversas  religiones  quiere  decir: 
aquellas  religiones,  cuyas  verdades 
fundamentales,  cuyos  dogmas  no  son 
idénticos.  El  judaismo  y  el  cristianis- 
mo, el  uno,  negando  el  advenimiento 
del  Mesías,  y  el  otro,  estableciéndolo 
y  venerándolo  como  articulo  de  fe, 
son  religiones  diversas.  • 

Sectas  diferentes  quiere  decir  que 
todas  ellas  reconocen  un  fondo  de  doc- 


trina, un  dogma  único,  una  creencia 
sustancial;  pero  que  difieren  en  cier- 
tas verdades  secundarias,  lo  cual  bas- 
ta para  que  no  exista  en  ellas  una  se- 
mejanza perfecta,  una  entera  confor- 
midad. 

Los  católicos  y  los  protestantes  son 
sectas  diferentes. 

Loa  evangélicos  puros  y  los  refor- 
mados son  sectas  diferentes  también. 

Opiniones  distintas  quiere  decir  qne 
no  puede  haber  entre  ellas  una  igual- 
•  uau  tan  absoluta,  que  se  debieran  con- 
fundir ante  el  análisis  concienzudo  de 
un  sabio  observador.  En  ideología  hay 
scaso  más  variedad  que  en  la  natura- 
leza exterior,  y  no  se  comprende  que 
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haya  dos  opiniones  que  no  ee  pudieran 
distinguir,   como  no  se  comprende 

Sue  haya  dos  árboles,  dos  frutos,  dos 
ojas,  que  la  experiencia  del  botánico 
no  pudiera  clasificar. 

Lo  contrario  de  diversidad  es  iden- 
tidad. 

Lo  contrario  de  diferencia,  seme- 
ansa. 

Lo  contrario  de  distinción,  confu- 
sión. 

Se  diversifican  las  propiedades  de 
las  cosas. 

Se  diferencian  las  cualidades. 

Se  distinguen-  loa  accidentes. 

Por  esto  dijimos  que  la  diversidad 
se  refiere  al  género. 

La  diferencia,  í  la  especie. 

La  dutincion,  al  individuo. 

Diversifican!  e.  Adjetivo.  Que  pue- 
de ser  diversificado. 

Etimología.  Diversificar:  francés, 
diversífiable. 

Diversiflcacion.  Femenino.  Ac- 
ción 6  efecto  de  diversificar. 

Etimología.  Diversificar:  francés, 
diversiftcation. 

Diversificadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  di  versificación. 

Etimología.  Diversificada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Diversificado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  diversificar. 

Etimología.  Diversificar:  catalán, 
diversificat,  da;  francés,  diversifté;  ita- 
liano; diversifícate . 

Diversificador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  diversifica. 

Diversificar.  Activo.  Diferenciar, 
variar,  hacer  diversa  alguna  cosa. 

Etimología.  Bajo  latín  dlversífícO- 

7  del  latin  díversus,  diverso,  y  fíca- 

•-,  forma  frecuentativa  de  faceré,  ha- 

ir¡  catalán,  diversificar;  francés,  di- 
versifier;  italiano,  diversificare. 

Diversificarse.  Reciproco.  Adqui- 

r  diversa  forma.  J¡  Distinguirse  de 
otro. 

Diversifloro,  ra.  Adjetivo.  Bota-  ■ 
nica.  Compuesto  de  Sores  de  distintas 
corolas. 

Etimología.  Latin  técnico,  diversi- 
fiorus;  del  latin  díversus,  diverso,  y 
fios,  fwris,  flor:  francés,  diversifiore. 

(LlTTHá.) 

Diversifoliáceo,    cea.   Adjetivo. 

DlVERQIPOLIADO. 

Divorsifoliado,  da.  Adjetivo.  Que 
tiene  hojas  desemejantes  entre  sí. 

Etimología.  Latin  díversus,  diver- 
so, y  fStiatus;  de  fSlíum,  hoja;  fran- 
cés, aivertifolU.  (Littré.) 

Divfirsiforme.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Lo  que  presenta  diversidad 
de  formas.  . 

Etimología.  Latin  díversus,  diver- 
so, y  forma:  francés,  diversiforme. 

Diversión.  Femenino.  La  acción  6 
efecto  de  divertir  6  divertirse.  J[  Re- 
creo, pasatiempo,  solaz.  [|  Milicia.  La 
acción  de  llamar  al  enemigo  4  una  6 
más-partes,  para  dividir  sus  fuerzas 
6  adquirir  otras  ventajas. 

Etimología.  Divertir:  catalán,  nV- 
vertid;  francés,  diversión.. 

Sinonimia,  Diversión,  entretenimien- 
to. Aplicarme  estas  dos  voces  al  medio 
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6  modo  de  procurar  al  ánimo  una  ocu- 

fiacion  agradable  que  le  recrea,  que 
isonjea,  que  satisface  su  gusto;  pero 
en  esta  idea  común  me  parece  hallar 
alguna  diferencia  que  distinguen  las 
mismas  voces;  porque  diversión  dice 
lo  mismo  que  separación;  esto  es,  dis- 
tracción del  ánimo-de  aquellas  ocupa- 
ciones en  que  regularmente  se  em- 
plea, y  &  que  sustituye  otras  más 
agradables  que  le  distraen  de  aquella 
fatiga  ó  disgusto;  y  entretenimiento,  lo 
mismo  que  ocupación  interina,  entre- 
tanto que  llega  el'  momento  de  hacer 
otra  cosa. 

Me  divierto  leyendo;  me  entretengo 
leyendo.  Al  oir  la  primera  de  estas 
proposiciones,  percibo  que  la  lectura 
agrada,  distrae  y  recrea  el  ánimo  del 
que  se  divierte  con  ella,  y  casi  puedo 
asegurar  que  no  tendrá  gusto,  que  no 
le  será  indiferente  el  dejarla.  La  se- 
gunda me  representa  otra  idea;  esto 
es,  que  la  lectura  ocupa,  sirve  de  pa- 
sar el  tiempo  al  que  se  entretiene  con. 
ella;  veo  casi  la  indiferencia  con  que 
que  lee  puede  interrumpirla  cuan- 
do llegue  la  hora  de  hacer  otra  cosa, 
porque  sólo  le  sirve  de  entretenimiento, 
que  .tal  vez  no  le  divierte. 

Al  que  está  entretenido,  no  se  le  ha- 
ce el  tiempo  largo.  Al  que  está  diver- 
tido, se  le  hace  corto.  (Huerta.) 

Diversísimo,  mi.  Adjetivo  super- 
lativo de  diverso. 

Diversivo,  va.  Adjetivo.  Medici- 
na. Se  aplica  al  medicamento  que  se 
da  para  divertir  ó  apartar  los  humo- 
res del  paraje  en  que  ofenden. 

Etimología.  Divertir:  catalán,  di~ 
versin,  va;  francés,  diversif. 

Diverso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  es 
da  distinta  naturaleza,  especie,  núme- 
ro, figura,  etc.  I  Desemejante,  ¡j  Plu- 
ral. Varios,  muchos. 

Etimología.  Latin  díversus,  dese- 
mejante, otro;  participio  pasivo  de  di- 
vertiré, apartarse:  catalán,  divers,  a; 
provenzal,  divers;  francés,  divers,  di- 
verse;  italiano,  diverso.  Diverso  es  lo 
que  se  vuelve  hacia  varios  lados. 

Diversorio.  Masculino  anticuado. 
Posada,  mesón  común  ó  particular. 

Diverticnlo,  Masculino.  Anato- 
mía. Apéndice  hueco  que  se  eleva  de 
la  superficie  del  canal  intestinal,  y 
cuya  cavidad  comunica  con  la  del 
intestino. 

Etimología.  Latín  díverftcuUm, 
senda  que  se  aparta  del  camino  real; 
de  divertiré,  apartarse:  francés,  diver— 
ticnlé. 

Divertidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  diversión. 

Etimología.   Divertida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  diver  tidamen  t. 
Divertido,  da.  Adjetivo.  Alegre, 
festivo  y  de  buen  humor. 

Etimología.  Divertir:  catalán,  di- 
vertit,  da;  francés,  divertí. 

Divertimiento.  Masculino.  Divbb.- 
sioh  por  la  acción  y  efecto  de  diver- 
tirse. Q  Distracción  momentánea  de 
algún  asunto. 

Etimología.  Divertir:  catalán,  di- 
ver  timent;  francés,  divertissiment;  ita- 
liano, divertitnento. 
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Divertir.  Activo.  Apartar,  desviar, 
aiejar.  J  Entretener,  recrear.  Usase 
también  como  reciproco  en  ambas 
acepciones.  |¡  Medicina.  Llamar  hacia 
otra  parte  el  humor,  ¡¡  Milicia-  Llamar 
la  atención  del  enemigo  a  varias  par- 
tes para  dividir  y  enflaquecer  aus 
fuerzas.  |  Andar  divertido.  Frase. 
Tener  uno  algunos  amores  que  le  dis- 
traen de  sua  ocupaciones  ordinarias. 
|  Andar  6  estar  mal  divertido.  Fra- 
se. Vivir  distraído  con  mujeres,  jue- 
gos ú  otros  vicios. 

Etimología.  Latín  divertiré,  apar- 
tarse del  propósito,  hacer  una  digre- 
sión, de  donde  viene  el  significado  de 
huelga  v  de  solas;  del  prefijo  intensi- 
vo di  j  vertiré,  volver:  Francés  y  cata- 
lán, divertir.  Divertir  significa  hacer 
que  el  Animo  gire  ó  se  vuelva  de  va- 
rios modos,  lo  cual  implica  necesaria- 
mente la  idea  de  recreo. 

Divertirse.  Recíproco.  Distraerse, 
entretenerse,  entregarse  &  la  alegría, 
&  tas  bromas,  etc.  I  Desviarse,  apar- 
tarse de  algún  proposito,  empresa,  etc. 

Dividendo.  Masculino.  Aritmética. 
El  número  que  debe  dividirse*  ó  par-, 
tirso  en  tantas  partes  iguales  como 
anidados  tiene  el  divisor.  |  activo. 
La  cuota  que,  al  distribuir  ganancias 
una  compañía  mercantil,  correspon- 
de'*  cada  acción,  ¡j  pasivo.  La  cuo- 
ta con  que  se  ha  de  contribuir  por 
cada  acción  pan  allegar  fondos. 

Etimología.  Latín  dividendos,  lo 
que  ha  de  dividirse;  gerundio  de  di- 
vidiré, dividir;  catalán ,  dividendo; 
francés,  dividende. 

Divididero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
ha  de  dividirse. 

Etimología.  Dividir:  catalán,  divi- 
didor. 

Dividido,  da.  Participio  pasivo  de 
dividir. 

Etimología.  Latin  divisas,  partici- 

Eio  pasivo  de  dividiré,  dividir:  cata- 
in,  diñdit,  da;  francés,  divisé;  italia- 
no, diviso. 

Dividir.  Aetivo.  Partir,  separaren 
partes  alguna  cosa.  |  Distribuir,  re- 
partir alguna  cosa  entre  muchos.  ] 
Metáfora.  Desunir  los  ánimos  y  vo- 
luntades, introduciendo  discordia.  ¡ 
Aritvtftiea.'PíRTíR.  S  Recíproco.  Sepa- 
rarse de  la  compañía,  amistad  y  con- 
fianza de  alguna  persona. 

Etimología.  Latin  dividiré,  separar 
en  partes,  abrir  por  medio;  del  prefi- 
jo intensivo  di  y  del  etrusco  tañare, 
dividir;  idus,  división  del  mes:  cata- 
lán, dividir;  proven  sal,  devire,  devctir, 
dividir,  divinr;  francés,  diviser;  italia- 
no, dividere. 

1.  La  forma  etimológica  del  latin 
dividere  es  divíduHre,  mediante  la  in- 
serción de  una  v  de  enlace  ó  eufónica: 
dVv-tdnare,  di-viduere,  dividiré. 

2.  Los  etimología  tas  latinoa  tienen 
razón  perfecta.  La  etimología  de  di  • 
vidSre,  .ver  de  varias  maneras,  de  don- 
de vino  el  significado  de  división,  no 
es  aceptable,  por  mas  que  la  autorice 
la  duda  inmotivada  de  Littré. 

Sinonimia.  Dividir,  repartir,  distri- 
5aw".  Se  divide  por  partes  iguales;  se 
reparte  por  partes  desiguales;  se  dix- 
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tribuye  según  la  parto  qae  a  cada  uno 
de  los  partícipes  corresponde.  *Divi~ 

Ela  caía  entre  loa  cazadores»  quiere 
iir  que  á  cada  uno  se  da  igual  nú- 
mero de  piezas.  Repartir  limosnas  es 
dar  dinero  a  los  pobres,  sin  conside- 
ración á  la  cantidad  que  cada  uno  re- 
cibe. Distribuir  el  producto  de  un  de- 
comiso es  dar  tanto  al  denunciador, 
tanto  a  la  Hacienda  pública,  etc.  (Mo- 
ka.) 

Dividirse.  Recíproco.  Separarse  lo 
anido.  I  Repartirse  en  varios  discur- 
sos. ||  Estar  una  cosa  distribuida  en 
§  artes.  |  Tiene  las  demás  acepciones 
el  activo  por  pasiva.  . 

Dividivi.  Masculino.  Satánica. 
Nombre  indígena  de  la  cisalpina  ca- 
naria; planta  leguminosa  de  la  Co- 
lombia, cuyas  vainas  comprimidas 
contienen  una  pulpa  astringente  y 
amarga,  ¡j  Árbol  de  Venezuela,  que 
produce  unas  vainas  como  las  del  ta- 
marinto,  de  cuya  infusión  se  saca  una 
tinta  muy  negra. 

Etimología.  Dividivi.  (Littré.) 

Di  vi  dúo,  dua.  Adjetivo.  Forense. 
Divisible. 

Etimología.  Dividir:  latin,  divi- 
divi. 

Divieso.  Masculino.  Especie  de  tu- 

or  que  se  eleva  en  el  cuerpo  con  du- 
reza, inflamación  y  dolor. 

Etimología.  Dividir.  1,  Forma  de 
diverso,  porque  los  humores  te  divier- 
ten 6  separan  de  las  partes  más  no- 
bles a  las  exteriores  o  de  meaos  im- 
portancia. (Rosal.) 

2.  Quasi  divisa,  por  ser  una  sangre 
podrida  y  dividida  de  la  vital.  (CO- 
YA RRUBI<i.S.} 

3.  Forma.  La  r  de  diverso  hace  im- 
posible la  etimología  de  Rosal,  por- 
que la  lengua  no  presenta  ejemplos 
de  tales  síncopas;  mientras  que  la  mu- 
danza de  diviso  en  divieso  ea  sumamen- 
te fácil. 

4.  Sentido.  Llamóse  divieso,  como 

3tiien  dice  dividido,  porque  la  carne 
el  tumor  se  divide  dé  la  carne  aana. 
La  etimología  de  Covarrubias  es  evi- 
dente. 

Divinacion.  Femenino  anticuado. 
Adivinación. 

Divinadero.  Masculino  anticuado. 
Adivinador. 

Divinador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  Adivinados  ó  adi- 
vino. 

Divinal.  Adjetivo  anticuado.  Di- 
vino. Tiene  uso  en  la  poesía. 

Divinalmente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Divinamente. 

Divinamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  divinidad,  por  medios  divinos.  | 
Metáfora.  .Admirablemente,  con  gran 
perfección  y  propiedad. 

Etimología.  Divina  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  divinament; 
francés,  divinement;  italiano,  divina- 
mente; latín,  diñni. 

Divinanza.  Femenino  anticuado. 
Adivinación,  adivinanza. 

Divinar.  Activo  anticuado.  Adivi- 
nar. 

Divínativo,  va.  Adjetivo  anticua- 
do. Divimatobio. 
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Divinatorio,  ría.  Adjetivo.  Lo  qne 
pertenece  al  arte  de  adivinar. 

Divinidad.  Femenino.  La  natura- 
leza divina  y  esencia  del  eér  de  Dios 
en  cuanto  Dios.  ||  Lo  que  pertenece  6 
se  refiere  á  Dios.  |  En  el  gentilismo 
fué  el  ser  divino  que  los  idólatras 
atribuían  á  sus  falsos  dioses.  [  Decir 
ó  hal-eh  divinidades.  Frase.  Hacer  6 
decir  alguno  muchas  cosas  con  opor- 
tunidad y  primor  extraordinario. 

Etimología.  Divino:  latin,  rfíeíniÉ- 
tas;  catalán,  divinitat;  franeés,  divini- 
té;  italiano,  divinita. 

Divinísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  divino. 

Divinizable.  Adjetivo.  Digno  de 
eer  divinizado. 

Divinización.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  divinizar. 

Etimología.  Diotnisar:  francés,  <&- 
vinisation. 

Divinizado,  da.  Participio  pasivo 
de  divinizar. 

Etimología.  Divinisar:  catalán,  di- 
vinita!, da;  francés,  divinisé. 

Dívinízador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  diviniza. 

Divinizamiento.  Masculino.  Di- 
vinización. 

Divinizante.  Participio  activo  de 
divinizar.  Que  diviniza. 

Divinizar.  Activo.  Hacer  divina 
alguna  cosa,  comunicarle,  atribuirle 
las  propiedades  de  divina.  Los  genti- 
les divinizaban  a  los  hombrea,  atribu- 
yéndoles la  dignidad  de  dioses,  de 
que  se  originó  la  idolatría.  j|  Metáfo- 
ra. Santificar,  hacer  sagrada  alguna 

Etimología.  Divino:  catalán,  divi- 
nisar; francés,  diviniser. 

Divino,  na.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  Dios,  y  Lo  que  pertenece  á 
los  falsos  dioses.  |  Metáfora.  Muy  ex- 
celente, extraordinariamente  primo- 
roso. |  Masculino  y  femenino.  Adivi- 
no, adivina. 

Etimología.  Dios:  sánscrito  daivat, 
divino;  lo  mismo  que  daivikas;  litua- 
nio,  diewisthis;  latín,  divinas;  italia- 
no, divino,  francés,  divin;  provenzal, 
devin;  inglés,  divin,  teólogo;  catalán, 
divi,  na. 

Divipotes.  Masculino  plural.  Mi- 
tología. Dioses  que  los  samotracios  de- 
nominaban theedynates,  6  lo  que  es 
lo  mismo,  divinidades  poderosas.  Eran 
dos;  el  cielo  y  la  tierra,  6  el  alma  y 
el  cuerpo,  6  la  humedad  y  el  frío.  Es 
posible  que  sean  los  mismos  dioses 
C&bires  ó  Cabiros. 

Etimología.  Latin  Divns,  Dios,  y 
piteas,  potente. 

Divisa.  Femenino.  Forense.  La  par- 
te de  herencia  paterna  que  cabe  á  ca- 
da uno  de  los  hijos  y  la  que  de  este 
modo  se  ha  trasmitido  í  otros  grados 
posteriores.  |  Señal  exterior  para  dis- 
tinguir personas,  grados  ú  otras  co- 
sas, H  Blasón.  La  faja  disminuida  á 
la  tercera  parte  de  su  anchura.  |  Bla- 
són. El  lema  ó  mote  en  que  se  mani- 
fiesta el  designio  particular  que  uno 
tiene,  unas  veces  en  términos  sucin- 
tos, otras  por  algunas  figuras,  y  otras 
por  ambos  modos, 

tomo  u  /""•  » 
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'  Etimología.  Dividir:  italiano  y  ca- 
.  talan,  divisa;  francés,  divite. 

1.  Divita  representa  una  forma  de 
divisar:  «sedal  por  do  se  conoce  la 
persona  encubierta.»  (Monlau.) 

2.  Esta  etimología  no  puede  acep- 
tarse, La  voz  del  artículo  es  el  latín 
divisa,  forma  femenina  de  divisus,  di- 
vidido .—Llamóse  divita,  término  de 
blasón,  porque  es  la  pieza  que  sólo 
tiene  la  mitad  de  su  largura  ordina- 
ria, lo  cual  quiere  decir  que  está  di- 
vidida, divisa. 

Divisable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  percibido  de  lejos. 

Divisado,  da.  Participio  pasivo  de 
divisar. 

1.  Divisar,  Activo.  Ver,  percibir, 
aunque  confusamente,  algún  objeto. 

Etimología..  Prefijo  intensivo  di  y 
vitar:  catalán,  divitar. 

2.'  Divisar.  Activo.  Blasón.  Dife- 
renciar, distinguir  las  armas  de  fa- 
-•'-■)  blasones  ó  tim- 


Etimologí  a  .  Divita:  catalán,  divitar. 

Divisibilidad.  Femenino.  Física. 
La  aptitud  y  disposición  de  poderse 
dividir  alguna  cosa.  |  Uno  de  los  atri- 
butos elementales  de  la  materia. 

Etimología.  Divisible:  catalán,  di- 
vitiHlilat;  francés,  divisibiliié;  italia- 
no, divisibilitá;  latín,  dívisíbilitas . ' 

Divisible.  Adjetivo.  Aritmética. 
Lo  que  se  pnede  dividir. 

Etimología.  Divitar  2:  latin,  dívl- 
ttbílis;  italiano,  divislbik;  francés  y 
catalán,  divitible. 

División.  Femenino.  La  acción  6 
efecto  de  dividir,  separar  ó  repartir. 
|[  Metáfora.  Discordia,  desunión  de 
los  ánimos  y  opiniones.  j¡  Lógica.  Uno 
de  los  modos  de  conocer  las  cosas,  j 
que  sirve  para  dar  clara  la  idea  de 
ellas,  ||  Aritmética.  Partición.  Q  Orto- 
grafió. La  rayita  que  sirve  para  de- 
notarla partición  o  división  de  algu- 
na voz  en  el  fin  de  un  renglón,  pasan- 
do alguna  parte  de  ella  al  siguiente, 
j¡  Muida.  Cuerpo  de  tropas,  vario  er 
su  número  y  organización.  Lo  más 
ordinario  es  componerse  de  una  fuer- 
za como  de  4  á  6.000  hombres  de  to- 
das armas,  pero  de  infantería  en  su 
mayor  parte. 

Etimología.  Dividir:  latin,  diVUÍo; 
forma  sustantiva  abstracta  de  dívtsus, 
dividido:  catalán,  divinó;  francés,  di- 
visión; italiano,  división . 

Divisional.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  división. 

Etimología.  .División:  catalán,  divi- 
tional. 

Divisionario,  ría.  Adjetivo.  Divi- 
sional. 

Etimología,  División:  francés,  divi- 


Divisivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
sirve  para  dividir. 

Etimología.  Divinen:  catalán,  divi- 
«'»,  fx»;provenzal,  divida;  francés,  dv 
vitif. 

Diviso,  sa.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  dividir. 

Etimología.  Latin  dWisus,  partid- 

{lio  pasivo  de  dlVktere,  dividir:  cata- 
an,  divit,  a;  italiano,  diviso. 
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Divisor.  Masculino.  Aritmética.  El 
número  por  el  cual  se  ha  de  partir 
otro  para  saber  cuántas  veces  cabe 
éste. 

Etimología.  Dividir:  latín,  divUor, 
divisorit;  catalán,  divttor;  francés,  di- 
'ieur;  italiano,  divisare. 

Divisorio,  ria.  Adjetivo.  Forente. 
Lo  que  sirve  para  dividir  ó  separar,  j] 
Imprenta.  Tabla  en  que  se  coloca  el 
original,  asegurado  con  el  mordaute, 
y  que  se  afirma  y  fija  en  la  caja  para 
ir  componiendo. 

Etimología.  Dividir;  catalán,  divi- 

H,  a. 

Dívo,  va.  Adjetivo.  Renombre  con- 
cedido por  los  romanos  á  sus  empera- 
dores después  de  muertos.  Ya  sólo 
tiene  uso  en  la  poesía. 

Etimología.  Diva:  latin  Divus,\i\os: 
divus  Auguttut,  el  divino  Augusto, 
en  Tácito;  catalán,  divo. 

Divorciado,  da.  Participio  pasivo 
de  divorciar  y  divorciarse. 

Etimología.  Divorciar:  catalán,  di- 
vorciat,  da;  francés,  divorcé;  bajolatín, 
dlvortiatut. 

Divorciar.  Activo.  Separar  el  jaez 
eclesiástico  por  su  sentencia  á  dos  ca- 
sados en  cuanto  á  cohabitación  y  le- 
cho. Usase  también  como  recíproco. 
|  Metáfora.  Separar,  apartar  algunas 
cosas  que  estaban  juntas. 

Etimología.  Divorcio:  bajo  latín, 
divortiare;  francés,  divorcer;  catalán, 
divorciar. 

Divorcio.  Masculino.  Separación, 
apartamiento  de  dos  casados  en  cuan- 
to á  la  cohabitación  y  lecho.  |¡  En 
pneblos  antiguos  y  en  algunas  nacio- 
nes modernas,  disolución  del  matri- 
monio, declarada  por  la  autoridad 
pública.  |  Metáfora.  Separación  de 
cualesquiera  cosas  que  estaban  unidas. 

Etimología.  Latín  dlvortíum,  diso- 
lución del  matrimonio;  forma  sustan- 
tiva del  antiguo  divertiré,  separarse; 
de  di,  reiteración,  y  vortere,  dar  vuel- 
tas: catalán,  divoret;  provenzal,  divor- 
ti;  francés,  divorce;  italiano,  divonio. 

1.'  El  divorcio  supone  dos  volunta- 
des que  se  vuelven  en  sentido  contra- 
rio, que  se  apartan;  y  por  esto  sucede 
qne  er  latín  dlvortíum  significó  prime- 
ramente: «senda  que  se  separa  del 
camino  real;»  «corrientes  qne  se  ale- 
jan de  su  manantial  comun:>  divor- 
tium  aguarum,  separación  de  las 
aguas,  en  Tito  Livio. 

2.  Según  el  pensamiento  de  la  eti- 
mología, el  divorcio  significa:  «de- 
sendas que  se  apartan  del  camino. 

Divulgable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  divulgar  y  publicar. 

Divulgación.  Femenino.  La  acción 
6  efecto  de  divulgar. 

Etimología.  Divulgar:  latin,  dtvul- 
ffSth;  forma  sustantiva  abstracta  de 
divulgatus,  divulgado:  catalán,  divul- 
gado; francés,  divulgation. 

Divulgad  i  simo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  divulgado. 

Etimología.  Divulgado:  catalán,  di- 
vulgadlstim,  a. 

Divulgado,  da.  Adjetivo.  Públi- 

i,  notorio.  |  Partid pia  pasivo  de  di- 
vulgar. 


DJEJt 

Etimología.  Divulgar:  latín,  á%v*4~ 
gatus;  participio  pasivo  de  divulgare: 
catalán,  divulga!,  da;  francés,  divul- 
gué; italiano,  divúlgate. 

Divulgador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  divulga. 

Etimología.  Divulgar:  catalán,  di- 
vulgador, a;  francés,  aivulgateur.      , 

Divulgamiento.  Masculino.  Di- 
vulgación.   . 

Divulgar.  Activo,  Publicar,  exten- 
der en  el  público  alguna  cosa. 

Etimología.  Latín  divulgare,  publi- 
car; del  prefijo  intensivo  di  y  vulgare, 
entregar  al  público;  forma  verbal  de 
vuigur,  vulgo:  catalán,  divulgar;  fran- 
cés, divulguer;  italiano,  divulgare. 

Divulgarse.  Recíproco,  Hacerse 
pública  alguna  cosa. 

Dívulsíon.  Femenino.  Didáctica. 
Acción  de  separar  con  violencia  algu- 
nas partea  del  cuerpo. 

Etimología.  Latín  divulth,  la  ac- 
ción de  arrancar;  forma  sustantiva 
abstracta  de  divulsus;  participio  pasi- 
vo de  divelVfre,  arrancar  violentamen- 
te, quitar  por  fuerza,  hacer  trizas;  del 
prefijo  intensivo  di  y  velÜre,  arrancar: 
catalán,  dimitid;  francés,  divulsion; 
italiano,  divulsiorte. 

Diyámbico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  diyambo. 

Etimología.  Diyambo:  francés, 
dilambiqwe. 

Diyambo.  Masculino.  Pié  de  verso 
griego  6  latino,  compuesto  de  yam- 
bos, como  ttveritSt. 

Etimología.  Griego  dit,  dos,  y 
yambo:  francés,  dilambe. 

Dizalassa.  Femenino.  Erudición. 
Epíteto  de  la  ciudad  de  Corinto,  lla- 
mada así,  aludiendo  á  qne  estaba  ba- 
ñada por  dos  mares. 

Etimología.  Griego  !l(  {dit),  dos,  y 
BaAitraa  (thalássa),  el  mar. 

Dja.  Masculino.  Nombre  de  una 
consonante  del  alfabeto  sánscrito. 

Djabi.  Masculino.  Recaudador  de 
rentas  de  una  mezquita,  en  Turquía. 

Djahwar  Ben-Hohamed.  Rey 
moro  de  Córdoba.  Fué  elevado  al  tro- 
no en  1031,  á  consecuencia  de  la  re- 
volución qne  derribó  á  Heseham  III, 
último  de  los  califas.  Organizó  el  pri- 
mer consejo  de  ministros  que  ha  exis- 
tido en  Europa,  y  les  dio  poderes  tan 
amplios,  que  su  autoridad  quedé  casi 
anulada.  Murió  en  1043,  después  de 
doce  años  de  reinado. 

Djaína.  Masculino.  Miembro  del 

Djainismo.  Masculino.  Sistema 
indio  que  explica  la  formación  del 
universo  por  el  concurso  de  los  áto- 
mos. 

Djainita.  Djawa. 

Dtami.  Masculino.  Nombre  dado 
por  los  musulmanes  á  las  mezquitas 
imperiales  de  Cons tan t inopia. 

Djemchid.  Cuarto  rey  de  la  dinas- 
tía persa,  que  vivid  por  los  anos  800 
antes  de  Jesucristo.— Según  el  Zend— 
Avetta  y  las  tradiciones,  terminé  la 
construcción  de  la  ciudad  de  Istakhar 
(Pertépolit);  enseñó  á  los  persas  las 
primeras  nociones  de  la  astronomía  y 
el  uso  del  afio  solar;  les  aficioné  i  la 
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pesca  de  las  perlas  en  el  golfo  pérsi- 
co; inventó  las  tiendas  de  campaña  y 
los  instrumentos  de  música;  dio  á  co- 
nocer las  virtudes  de  las  plantas,  la 
explotación  de  las  minas  y  el  valor  de 
los  metales;  descubrid  el  empleo  de  la 
cal  en  las  construcciones  j  estableció 
los  baños  públicos.  Fue   destronado 

E¡jr  Zohak,  príncipe  árabe,  quien  le 
iio  prisionero  7  mandó  aserrarle  de 
la  cabeza  a  los  pies.  Los  griegos  sus- 
tituyeron su  nombre  por  el  de  Acké- 
niones,  jefe  de  la  estirpe  real  de. los 
persas. 

Djeri.  Masculino.  Nombre  del  ca- 
rácter de  letra  árabe  consagrada  á  la 
impresión  de  los  despachos  ó  diplo- 
mas. 

Djerid.  Masculino.  Especie  de  car- 
rera de-  caballos  que  ejecutan  los  de- 
pendientes del  serrallo  turco,  tirando 
al  aire  un  bastón  y  cogiéndolo  sin  de- 
tener el  galope. 

Etimología.  Árabe  djerid,  rama  de 
palmera;  francés,  djerid.— ¿Ía  jabali- 
na de  los  ejercicios  queso  llama gerid 
{esto  es,  rama  de  palmera,  porque  se 
nace  de  las  ramas  Becas  de  dicho  ár- 
bol) es  mucho  más  larga  que  una 
partesana  y  muy  pesada;  de  tal  suer- 
te, que  se  necesita  una  gran  fuerza 
para  lanzarla  con  vigor.»  (Chabdiu.) 

Djerme.  Masculino.  Esquife  que 
se  nsa  en  el  Nilo.  • 

Etimología.  Egipcio  djerme;  fran- 
cés, djerme. 

Djim.  Masculino.  Quinta  letra  del 
alfabeto  árabe.  ¡|  Signo  numérico  que 
equivale  á  tres.  Q  Sexta  letra  de  los 
alfabetos  turco  y  persa. 

Etimología.  Árabe  djim. 

Djin.  Masculino.  Diablo,  demonio. 

Etimología.  Árabe  djin».  Los  aji- 
na son  seres  sobrenaturales,  por  opo- 
sición i  la  idea  dé  hombre. 

Do.  Adverbio  de  lugar.  Donde.  || 
quiera.  Adverbio  de  lugar.   Donde. 

Íuiera,  en  cualquier  parte.  |j  Música. 
limera  voz  de  la  escala  música,  que 
en  el  sistema  moderno  ha  sustituido 
al*/. 

Doagi.  Masculino.  Cada  uno  de  los 
sacerdotes  guardas  de  la  puerta  del 
diván. 

Dobla.  Femenino.  Moneda  antigua 
de  oro  usada  en  España,  y  principal- 
mente en  Castilla,  de  valor,  ley,  talla 
y  denominación  varia,  según  los  tiem- 
pos. A  los  nuestros  ha  llegado  nomi- 
uftlmente  en  las  mil  y  quíntenlas  (5.500 
reales)  que  se  depositaban,  y  se  de- 
positan en  el  dia,  para  la  sustancia- 
Clon  del  recurso  de  injusticia  notoria. 

Etimología.  Doble:  catalán,  dobla. 
— «Moneda  de  oro  antigua  de  Espa- 
ña, con  diferentes  precios  y  hechuras, 
cayo  principio,  y  el  de  por  qué  se  lla- 
maron así,  es  difícir  apurar,  y  puede 
ser  le  dijesen  así  del  duplo  latino,  ó 
porque  al  fabricarlas  se  les  pudo  dar 
doblado  el  valor  de  algunas  otras  que 
ya  había,  y  de  aquí  derivarse  el  nom- 
bre.» (Academia,  Diccionario  de  1726.) 
—«Y  mandóle  que  le  pagase  un  mi- 
llón de  dobla»,  en  que  estimaba  las  ga- 
nancias que  en  las  España»  había  ha- 
bido,* (Morar  Puno  di    Valsea, 


DOBL 

Crónica  de  España,  parte  3.',  capitu- 
lo 37.) 

«Dobla  castellana.  Moneda  de 
de  Castilla  que  en  tiempo  del  Señor 
Rey  Don  Juan  el  Primero  valia  doce 
reales  en  plata  amonedada,  y  en  pla- 
ta quebrada  onza  y  media  y  nna  ocha- 
va. Tenía  el  peso  de  «a  castellano  y  se 
llamaba  también  dobla  de  cabeta.  En 
tiempo  del  Señor  Bey  Felipe  Segun- 
do valía  365  mrs.  Juan  Pérez  de  Mo- 
ya en  su  aritmética  practica  trata  con 
gran  distinción  de  estas  monedas;  y 
Hice,  que  del  valor  de  las  primeras 
á  485  mrs.  se  estima  la  regulación 
de  las  apelaciones  á  mil  y  quinientas. 
Covarrubias  las  hace  escudos  de  i  dos, 
como  á  los  doblones;  pero  no  parece 
tiene  fundamento.»  (Academia,  Dic- 
cionario do  1726.) 

«Dobla  de  la  banda.  Cierto  género 
de  moneda  antigua  cuyo  valor  se  ig- 
nora. Parece  la  mando  fabricar  algu- 
no de  los  reyes  Uajnado  Juan,  porque 
Nebrija  la  da  la  correspondencia  la- 
tina. »  (Academia,  Diccionario  do  1 726. ) 

«Y  de  los  especieros  por  las  licen- 
cias que  les  dieren  para  poner  tiendas 
y  vender  especias,  una  dobla  de  oro 
de  la  banda.»  (Notísima  Recopilación, 
libro  3°,  título  16,  ley  1.*,  capitulo  7.°) 

«Dobla  tahen.  Moneda  morisca  de 
oro  finísimo,  puro  y  resplandecien- 
te, que  según  Juan  Pérez  de  Moya, 
valia  el  peso  de  un  castellano  y  algo 
más.  Covarrubias  dice  viene  del  he- 
breo lahan,  que  significa  oro  puro  y 
limpio.»  (Academia,  Diccionario  de 
1726.) 

«Había  entonces  doblones  de  oro, 
y  doblas,  moneda  morisca  que  llama- 
ban taheños,  que  aunque  también  eran 
de  oro  finísimo;  pero  no  valían  tanto 
como  los  doblones,  por  ser  de  menos 
peso;  el  valor  de  cada  una  era  450  ma- 
ravedises.» (Puente,  Epitome  de  la 
Historia  de  Don  Juan  II,  libro  3.*,  ca- 
pitulo 3.') 

Dobladamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Al  doble.  |  Metáfora.  Con  doblez, 
malicia  y  engaño. 

Etimología.  Doblada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  aobladament. 

Dobladilla.  Femenino  anticuado. 
Cierto  género  de  juego  de  naipes  an- 
tiguo, que  principalmente  consistía 
en  ir  doblando  la  parada  í  cada  suer- 
te. U  A  la  dobladilla.  Modo  adver- 
bial. Al  doble  6  repetidamente,  ha- 
ciendo alusión  al  juego  de  este  nom- 
bre. 

Dobladillo,  lia.  Adjetivo  diminu- 
tivo de  doblado,  y  Masculino.  Espe- 
cie de  borde  que  se  hace  á  la  ropa  en 
las  orillas,  doblándola  un  poco  hacia 
adentro  dos  veces  para  coserla.  |  Hilo 
fuerte  de  que  ordinariamente  se  usa 
para  .hacer  calcetas. 

Doblado,  da.  Adjetivo.  El  que 
siendo  de  pequeña  ó  mediana  estatu- 
ra, es  recio  y  fuerte  de  miembros,  fl 
Metáfora.  Se  aplica  al  que  finge  y  di- 
simula, ocultando  y  escondiendo  en 
el  corazón  lo  contrario  de  lo  que 
muestra.  l'Auticuado.  Mellizo.  |  Mas- 
colino.  La  medida  de  la  marca  del 
paflojy  así  se  cuenta  por  doblados.  |¡ 
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Tierra  doblada.  La  que  es  desigual 
ó  montuosa. 

Etimología.  Doblar:  catalán,  do- 
blat,  da;  francés,  doubU;  italiano,  dop- 
piato. 

Doblador.  Masculino  anticuado. 
El  que  dobla. 

Etimología.  Doblar:  francés,  don- 
bleur. 

Dobladnra.  Femenino.  La  parte 
por  donde  se  ha  doblado  ó  plegado 
alguna  cosa,  y  también  la  señal  que 
queda  por  donde  se  doblé.  ||  El  ca- 
ballo menos  principal  de  los  dos  que 
debía  llevar  todo  hombre  de  armas  i 
la  guerra,  el  cual  servía  á  falta  6  can- 
sancio del  otro.  Q  Nombre,  ya  en  des- 
uso, de  cierto  guisado  de  carnero.  |¡ 
Anticuado.  La  duplicación  de  una  co- 
sa, y  Metafórico  anticuado.  Ficción  ó 
malicia  en  las  palabras. 

Etimología.  Doblar:  catalán,  dobla- 
dura; francés,  doublure. 

Doblamiento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  doblar. 

Etimología.  Doblar:  catalán  anti- 
guo, doblamont;  francés,  doublement. 

Doblar.  Activo,  Aumentar  alguna 
cosa,  haciéndola  otro  tanto  más  de 
lo  que  era.  |j  Reducir  á  menor  volú-, 
mea  una  cosa  flexible,  poniendo  una 
parte  sobre  otra  con  algún  urden.  | 
Torcer  6  encorvar  alguna  cosa.  ||  Me- 
táfora. Inclinar  á  alguno,  inducirle  á 
que  piense  6  haga  lo  contrario  á  su 
primer  intento  ú  opinión.  |  En  el  jue- 
go de  trucos  y  billar  es  hacer  que  la 
bola  herida  por  otra  se  traslade  al  ex- 
tremo contrario  de  donde  se  hallaba. 
|  Neutro.  Tocar  las  campanas  á  muer- 
to. También  se  dice  doblar  las  cam- 
ranas.  ||  Recíproco  metafórico.  Ceder 
la  persuasión  6  la  fuerza.  Usase  al  - 
Sana  vez  como  neutro.  [|  el  cabo. 
ejarle  atrás  navegando.  ¡|  la  caixe, 
la  esquina.  Pasar  de  una  calle  á  otra 
contigua,  situada  á  la  derecha  é  á  la 
izquierda,  jj  Germanía.  Entregarse  al- 
guno á  la  justicia  debajo  de  amistad. 

Etimología.  Duplicar:  catalán,  do- 
blar; burguiñon,  dSblai;  portugués, 
dobrar;  francés,  denbler;  italiano,  dop- 
piare. 

Doblarse.  Recíproco.  Humillarse. 
|  ffermanía.  Constituirse  preso. 

Doble.  Adjetivo.  Lo  que  contiene 
dos  veces  el  número,  peso  ó  medida 
de  otra  cosa  de  su  especie  con  que 
se  compara.  En  los  tejidos  y  otras 
cosas,  lo  que  tiene  más  cuerpo  que 
lo  sencillo.  ||  Véase  Lbtba.  Fornido  y 
rehecho  de  miembros.  ¡|  Metáfora.  Si- 
mulado, artificioso,  nada  sincero.  J 
Masculino.  Doblez,  en  el  sentido  recto 

Í-  propio.  |  El  toque  de  campanas  por 
js  difuntos,  ¡i  Mudanza  en  la  danza 
española,  que  constaba  de  tres  pasos 
graves  y  un  quiebro.  Se  llamaba  do- 
ble, porque  se  hacía  dos,  cuatro  y 
seis  veces  continuadas.  Q  Germanía.  El 
condenado  á  muerte  por  justicia,  y 
Germanía.  El  que  ayuda  á  engañar  i 
alguno.  JJ  Al  doblb.  Modo  adverbial, 
Dobladamente,  otro  tanto  más. 

Etimología.  Grieajo  !«tUo<;  {dipldos); 
latín,  duplea;  italiano,  doppio;  francés, 
double, 
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1.  oncología.  Término  contrarío  de 
limpie. 

2.  XíftHy*».^i«íaDOBLa;aqnelken 

3uo  el  rito  es  más  solemne  que  de  or- 
inario.  Las  hay  también  dobles  ma- 
yores, dobles  menores  y  íhíií-doples. 

3.  Aritmética.  Ratón  doblk;  aquella 
en  que  el  antecedente  es  doble  que  el 
consecuente. 

4.  Geometría.  Punto -doblk;  aquel  on 
quo  se  cortan  las  dos  ramas  at 
curva,  y  que  no  existe  3Íno  en  las  cur- 
vas de  tercer  grado  é  inferiores. 

5.  Satánica.  Flores  dobles;  aquellas 
cuyos  estambres  se  han  convertido  en 
pétalos,  por  cuyo  motivo  se  han  vuel- 
to estériles;  ó  las  que,  á  causa  de  un 
cultivo  muy  esmerado,  han  adquirido 
mayor  número  de  hojas  del  que  natu- 
ralmente deben  tener;  en  cuyo  senti- 
do se  dice:  rosa  doble,  clavel  doble. 
una  doble  anemona. 

'  6.  Música.  Intervalos  dobles;  aque- 
llos que  exceden  de  la  extensión  de  la 
octava  doble;  ó,  según  otros,  ' 
puestos  de  intervalos  iguales,  como  la 
■  falsa  quinta,  que  comprende  dos  ter- 
cias menores. 

8.  Modismos.  Doble  se  aplica  á 
bbs  semejantes  que  se  encuentran  en 
un  mismo  lugar,  6  que  hacen  las  mis- 
mas veces;  como  doblk  ventana,  doble 
puerta,  doble  Jorro. 

9.  También' se  emplea  con  relación 
i  ciertas  cosas,  para  significar  que 
son  más  consistentes  ó  eficaces  que 
los  objetos  simples  de  su  misma  espe- 
cie; v  así  decimos:  tinta  doble,  cola 

DOBLE. 

Sinonimia.   Doile,   duplicado.   TJi 
dice:  este  asunto  tiene  nna  doile  fas 
Claro  es  que  no  puede  decirse:  tiene 
una  fase  duplicada. 

¿Por  qué?  Perqué  esa  doble  fase  que 
ve  el  entendimiento  en  el  asunto  de 
que  se  trata,  forma  una  unidad  inte- 
lectual, un  todo  ideológico.  Nuestra 
alma  no  ve  dos  hechos  diferentes,  sino 
un  hecho  doble,  una  unidad  compleja: 
es  decir,  dos  cosas  análogas  que  cons- 
tituyen una  sola  é  inseparable  rela- 
ción, una  identidad  metafísica.  Lué- 
fo  que  esta  relación,  esta  doile  uni- 
ad  desapareciera,  desaparecería  la 
doble  fase  del  asunto,  y  desaparecien- 
do la  doblé  fase  que  nuestro  entendi- 
miento vi<5,  nuestro  entendimiento  se 
quedaría  á  oscuras;  no  habría  juicio 
posible,  porque  nuestra  alma  caería 
en  la  nulidad. 

Repetimos,  pues,  que  en  la  doble 
fase  del  asunto,  nuestro  pensamiento 
no  ha  visto  dos  cosas,  sino  nna  doble, 
un  conjunto  lógico,  un  grupo  com- 
puesto de  dos  ideas,  un  foco  compues- 
to de  dos  luces. 

Otro  dice:  puse  en  doble  la  cuerda. 
No  puede  decirse:  puse  la  cuerda  en 
duplicado. 

¿Por  qué?  Porque  una  cuerda  no  es 
una  cosa  separada  de  la  cuerda  mis- 
ma, sino  íntimamente  unida  á  ella, 
tan  unida  que  forma  un  todo  indivi- 
sible. 

Al  cortar  la  tela,  la  doblé,  r  así  no 
tuve  que  hacer  dos  cortes.  No  puede 
decirse:  la  dupliqué,  porque  esto  eig- 
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nifícarfa  que  liabia  añadido  una  tela 
extraña;  que  había  cortado  dos  telas 
distintas. 

Número  veinte  duplicado.  No  puedt 
decirse  número  veinte  doble.  La  ra- 
aon  es  la  misma.  Si  se  dijera  numeró 
veinte  doble,  se  daría  á  entender  que 
se  trataba  de  dos  cifras  unidas,  amal- 
gamadas, constituyendo  un  todo  ín- 
tegro, perfecto,  y  esto  fio  sería  ver- 
dad. El  número  duplicado  es  un  nú- 
mero diferente  del  otro;  ambos  están 
completamente  separados,  y  no  hay 
entre  ellos  más  que  tina  relación  arit- 
mética. 

Si  se  borra  él  número  duplicado,  no 
se  borra  el  número  simple;  como  si  se 
inutiliza  el  duplicado  de  un  recibo,  no 
se  alterará  en  nada  el  recibo  que  se 
dio  primero. 

Por  el  contrario,  si  se  corta  el  do- 
blez de  la  cuerda  que  se  puso  en  doble, 
se  romperá  la  cuerda.  El  objeto  pierde 
su  integridad,  su  ser  primitivo.  No  es 
una  cuerda,  sino  una  cuerda  rota,  y 
lo  mismo  debe  decirse  de  la  tela  y  de 
todas  las  cosas  que  son  capaces  de 
ser  puestas  en  doble. 

En  doble  domina  ta  idea  de  unidad. 

En  duplicado,  la  idea  de  separación, 
de  lejanía. 

Se  doblan  los  objetos  flexibles. 

Se  duplican  los  documentos. 

Lo  contrario  de  duplicado  es  senci- 
llo. 

Lo  contrario  de  doble  as  simple 

Doble-Aguijón.  Masculino.  Géne- 
ro de  peces  de  la  familia  de  los  escle- 
rodemos. 

Doble-andador'.  Masculino.  Sinó- 
nimo vulgar  de  la  anfisbena. 

Doble-becacina.  Femenino.  Es- 
pecie de  becada  muy  corpulenta. 

Etimología.  Doble  y  becasina:  fran- 
cés, double-béeassine. 

Doble- boca.  Femenino.  Nombre 
vulgar  del  monodonte  labiado. 

Etimología,  Doble  y  boca:  francés, 
double-bouche. 

Doble-bulba.  Femenino.  Nombre 
vulgar  del  iris  de  las  Bermudas.  (Mar- 
ty  y  Caballero.)    ■ 

Etimología.  Doble  y  bulba:  francés, 
double-bulbe. 

Doble-ceja.  Femenino.  Especie  de 
curruca  de  África. 

Doble-cotidiana.  Femenino.  Ca- 
lentura que  repite  dos  veces  al  dia. 

Doble-mano.  Masculino.  Mecanis- 
mo que  se  adapta  á  los  nuevos  órga- 
nos ó  auna  claveypor  medio  del  cual, 
al  bajar  una  tecla,  se  hace  bajar  tam- 
bién la  de  la  octava  superior. 

Etimología.  Doble  y  mano:  francés, 
double-main. 

Doble-mosca.  Femenino.  Especie 
de  salmón. 

Doble-octava.  Femenino.  Música. 
Intervalo  musical  compuesto  de  dos 
octavas. 

Dobleado,  da.  Adjetivo.  Epíteto 
de  ciertos  tejidos  cuyas  flores  presen- 
tan dos  colorea. 

Doblegable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
fácil  de  torcer,  doblar  ó  manejar. 

Etimología.  Doblegar:  catalán,  de— 
blegaile. 
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Doblegadizo,  xa.  Adjetivo.  Loque 
fácilmente  se  doblega. 

Etimología.  Doblegar*  catalán,  df- 
ilegadit,  a. 

Doblegado,  da.  Participio  pasito 
de  doblegar. 

Etimología.  Doblegar:  catatan,  do- 
ilegal,  da. 

Doblegadnra.  Femenino  anticua- 
do. La  parte  por  donde  se  dobla  al- 
guna cosa. 

Doblegamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Doblez. 

Doblegar.  Activo.  Doblar  ó  toree* 
alguna  cosa.  ¡  Hacer  á  alguno  que 
desista  de  un  propósito  y  se  preste  & 
otro.  Usase  también  como  recíproco 
en  ambas  acepciones.  ]|  Blandeas. 

Etimología.  Doblar,  intensivo:  ca- 
talán, doblegar. 

Doblegarse.  Recíproco.  Sujetarse 
á  alguno. 

Doblemente.  Adverbio  de  modo. 
Con  duplicación.  [|  Gon  doblez  y  ma- 
licia. 

Etimología.  Doile  j  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Doblarla.  Femenino  anticuad»: 
La  calidad  de  ser  doble  alguna  cosa; 
como  las  horas  canónicas,  6  las  distri- 
buciones que  se  dan  por  ellas.  I  Anti- 
cuado. El  derecho  que  en  algunas 
§  artes  había  para  que  alguno,  por  ser 
e  más  autoridad,  llevase  doble  emo- 
lumento que  los  demás. 
.  Doblero.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Panecillo  pequeño  ed  figura 
de  rosca. 

Etimología.  Doblar. 

Doblescndo  ó  anteojo.  Masculino: 
Hierba  pequeña  que  echa  uno  ó  más 
tallos  vellosos,  delgados,  de  un  pié 
de  alturaj  con  pocas  hojas  estrechan 
por  la  base,  de  un  verde  subido  y  casi 
ondeadas  por  las  orillas,  y  muy  aspe- 
ras  y  vellosas.  Las  flores  son  amari- 
nas, y  su  fruto  consta  de  vainillas 
redondas  y  aplastadas,  que  be  reúnen 
por  una  orilla,  y  forman  á  manera  dé 
anteojos. 

Doblete.  Adjetivo.  Lo  que  es  me- 
dio entre  doble  y  sencillo,  j  Rtt  el  jue- 
go de  billar  es  la  suerte  que  Be  gana 
por  dirigirse  la  bola,  después  de  to* 
car  en  la  tabla  ó  baranda,  al  punto 
que  se  intenta.  ||  Masculino.  Piedra 
falsa  que  ordinariamente  se  hace  con. 
dos  pedazos  de  cristal  pegados,  y  re- 
meda al  diamante,  y  también,  con 
eiertas  tintas,  i  la  esmeralda,  al  rubí 
y  otras. 

Etimología.  Doble:  catalán,  déblet. 

Doblez.  Masculino.  La  parte  que 
se  dobla  ó  pliega  en  alguna  cosa,  y  la 
señal  que  queda  en  la  parte  por  donde 
se  dobló.  |  Metafórico  masculino  y  fe- 
menino La  simulación  «on  que  alga- 
no  obra,  dando  á  entender  lo  contra-*- 
rio  de  lo  que  siente. 

Etimología.  Doile:  catalana  4* 
blttk. 

Boblilla,  ta.  Femenino  diminuti- 
■  de  dobla.   Moneda  de  oro  que  vale 
veinte  reales,  ó  veintiuno  y  cuartillo, 
según  la  fecha  de  su  acuñación. 

Doblo.  Masculino  anticuado.  Du- 
plo. Tiene  uso  aún  en  el  foro. 
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Doblón.  'Masculino.  Moneda  de  oró 
en  España,  que  ka  tenido  diferente 
valor,  según  loa  tiempos.  Parece  qus 
el  raigo  llamó  así,  desde  el  tiempo 
de  lee  Reyes  Catolices,  al  excelente 
fabricado  entonces  por  la  primera 
Tez,  que  tenis  el  peso  de  dos  castella- 
nos, ¡t  de  Á  ciento.  Moneda  de  oro  del 
peso  de  cincuenta  doblones,  que  valía 
cien  escudos  de  ero.  |  calkskbo.  Fa- 
miliar. Sencillo,  ¡j  Centén.  |  de  á 
ocho.  Moneda  de  oro  del  peso  y.valor 
de  oeho  escudos  de  oro.  |  db  I  Cua- 
tro. Moneda  de  oro  del  peso  y  valor 
de  cuatro  escndoa.  (I  na  obo.  Moneda 
de  oro  del  peso  y  valor  de  dos  escu- 
dos. |  db  vaca.  La  tripa  doblada  que 
baos  callo,  jj  sencillo.  Moneda  ima- 
ginaria, de  valor  de  sesenta  reales.  |j 
Escupís  doblones.  Frase.  Hacer  os- 
tentación y  jactarse  de  rico,  poderoso 
y  hacendado. 

Etimología.  Dobla:  catalán,  dobló; 
francés,  dovbion,  tomado  de  nuestro 
romance;  portugués  ¿  dobrao. 

Dob  loriada.  Femenino.  Una  canti- 
dad grande  de  dinero,  y  se  dice  así 
por  ponderación  6  jactancia.  ||  Echa» 
doblonadas,  millaradas,  etc.  Frase. 
Ponderar  y  exagerar  las  rentas  que 
nno  tiene. 

Doblara.  Femenino  anticuado.  Do- 
blez, simulación. 

Dobrao  i  Masculino.  Moneda  de  oro 
de  Portugal  cuyo  valor  ha  variado  se- 
gún los  tiempos,  pesando  en  el  dia 
31  gramas. 

Etimología.  Doblón. 

De-bolo.  Masculino.  Ictiología.  Es- 
pecie de  pescado  todo  blanco. 

Etimología.  Lencisqne  lob'üls  de  los 
zoólogos  franceses.  ■ 

Doce.  Adjetivo  que  se  aplica  al  nú- 
mero compuesto  de  Una  decena  y  dos 
unidades.  \  En  algunas  locuciones  lo 
misnlo  que  duodécimo,  como:  á  docb 
del  mes;  Garlos  doce. 

Etimología.  Griego  !¿Sex«  (ddde- 
Jta):  latin,  daodlcim;  italiano,  dodiei, 
ámdeci;  portugués,  dote;  francés,  ion- 
te; pro  venial  y  catalán,  dotte. 

Doceañista.  Masculino.  Partida- 
río  de  la  Constitución  del  año  doce. 

Docena.  Femenino*  £1  conjunto 
A»  doce  cosas  de  ana  misma  especie. 

JPeso  de  doce  libras  que  se  usa  en 
avarra.  jj  Metersb  en  docena.  Fra- 
se que  se  osa  cuando  uno  se  entreme- 
te «b  la  conversación,  friendo  desigual 
&  las  personas  que  bailan. 

Etimología.  Doce:  italiano,  dnzxina; 
frasees,  domaine;  portugués,  dneia; 
provenxal  y  catalán,  dotxena;  burgui- 
fion,  ddtaine. 

Docenal.  Adjetivo.  Lo  que  se  ven- 
do por  docenas. 

Docenario.  Masculino  anticuado. 
Número  que  consta  de  doce  unida- 
des. 

Doceaó,  tut.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  paao  u  otro  tejido  de  lana,  cuya 
urdimbre. consta  de  doce  centenares 
de  hilos.  Úsase  tomo  sustantivo  en  la 
terminación  masculina  por  este  géne- 
ro de  paño.  |  Adjetivo.   Duodécimo. 

Etimología.  Dnodéeme:  catalán, 
dott/,  na;  proveníala*!», dotstn. 
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Docente.  Adjetivo.  El  6  lo  qus  en- 
seña, en  la  primera  acepción  de  esta 
verbo. 

Etimología.  Latin  dícens,  dócentis, 
participio  de  presente  de  dijccrt,  ense- 
nar. 

Docenal.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  es  de  doce  años. 

Do  ceta.  Masculino.  Sutoria  eclt- 
sidsíica.  Nombre  de  unos  herejes  que 
pretendían  que  Jesucristo  sólo  había 
nacido,  muerto  y  resucitado  en  apa- 

EtimolOqía.  Griego  SoxiJtik  (doke- 
ÍSt),  forma  de  Soxttv  (doietn),  creer  en 
apariencias:  francés,  docitt.  {Littré.) 

Docidia.  Femenino.  íoíósj'ai.  Plan- 
ta de  agua  dulce  y  de  lugares  cena- 
gosos. 

Etimología.  Griego  SokÍSlov  (dokí- 
dion),  viga  pequeña,  diminutivo  de 
Eoxt;  (doiU),  viga,  por  semejanza  de 
forma. 

Docientos,  tas.  , Adjetivo  plural. 
Doscientos. 

Dócil.  Adjetivo.  Suave,  blando, 
apacible,  fácil  á  la  enseñanza,  obe- 
diente. ||  Se  dice  del  metal,  piedra  ú 
otra  cosa  que  se  deja  labrar  con  faci- 
lidad. 

Etimología.  Latin  ¿acere,  enseñar; 
iStülis,  que  aprende  fácilmente:  ita- 
liano, docile;  francés,  doeilt;  catalán. 
ddeil.  m 

Docilidad.  Femenino.  Buena  dis- 
posición y  facilidad  pare  aprender  6 
hacer  cualquiera  cosa.  |¡  Apaoibili- 
dad,  suavidad,  inclinación  a  la  obe- 
diencia. 

Etimología.  Dócil:  latin,  dScüttat; 
catalán,  dotilitai;  francés,  docilité;  ita- 
liano, docilita. 

Sinonimia.   Docilidad,   duhura.  La 
docilidad  se  diferencia  de  la  dalzura, 
que  la  primera  tiene  su  asiento  en  la 
voluntad,  mientras  que  la  Segunda 
estriba  en  el  carácter. 

La  docilidad  es  pasiva:  se  contenta 
con  someterse. 

La  dnknra  es  activa:  baila  sus  con- 
suelos en  la. -docilidad  de  la  sumisión. 
(Guizot.) 

Dócilísimo,  su.  Adjetivo  superla- 
tivo de  dócil. 

Etimología.  Dócil:  catalán,  doeilís- 
tm,  á. 

Docilitar.  Activa.  Hacer  i  Uno 
dócil.  (Caballero.) 

Etimología.  Dócil:  francés,  doeili- 
ser. 

Dócilmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  docilidad. 

Etimología.  Dócil  y  el  sufijo  adver- 
bial mente:  catalán,  dócilment;  francés, 
doñlemsnt;  italiano,  dócilmente;  latin, 
dócti&ter,  aprendiendo  fácilmente. 

Docimacista.  Masculino.  El. que 
se  ocupa  de  docimasia. 

Docimasia.  Femenino.  Química. 
El  arte  de  ensayar  los  metales  y  tier- 
ras metálicas. 

EtimologIa.  Griego  toxqiesfs  {doki- 
oíosla),  forma  del  verbo  Smü^tiv  (do- 
kmátei*),  probar,  reconocer:  francés, 
docimaiie.  (LittrS.) 

Docimasologia.  Femenino,  Medi* 
tina.  Parte  de  la  obstetricia  que  trata 
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de  las  reglas  para  dirir 
el  Órgano  del  tacto  env 
los  partos. 

Etimología.  Griego  Soitipáu 
maaein),  probar,    reconocer,  y   «^ 
tratado:  francés,  docimatolofie.  (LaV 

Docimssológico,  ca.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  docimasologia. 

Etimología,  fiocmatologie:  francés, 
aocimasalooigne. 

Docimástíca.  Docimasia. 

Dücimáatico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  docimasia. 

Etimología.  Docimasia:  griego 
Soxipatrtixó;  ( debimos  tibós/.  francés,  do- 
emastiqve.  (Litase.) 

Docímeno,  na.  Adjetivo.  Epíteto 
de  una  variedad  de  mármol  que  se 
explotaba  en  la  antigua  Docimia. 

Docitae.    Sustantivo    y   adjetivo 

Slural.  Sittoria  eclesiástica.  Sectarios 
el  siglo  ii,  partidarios  de  Mamón, 
los  cuales  sostenían  que  Jesucristo 
había  nacido  muerto,  cuyo  hecho  im- 
plica que  la  resurrección  no  pasará  de 
ser  una  simple  apariencia. 

Etimología.  Marcion. 

Dóclea.  Femenino  Ictiología.  Kom^ 
bre  de  la  araña  de  mar.  (Landais.) 

Doemáico.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente al  pié  de  verso  llamado  dóqui- 
mo. 

Etimología.  Griego  SojjaíuiOi;  (docb- 
malio's):  latin,  dochaUaons;  francés, 
docbíhalque. 

Decoloro.  Masculino.  Género  de 
insectos  que  viven  en  todas  las  aves, 
menos  en  las  gallináceas  y  palomas. 
¡Martí  y  Caballero.) 

Doctamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  erudición  y  doctrina, 

Etimología.  Docta  y  el  sufijo  auV 
verbial mente:  catalán,  doctament;  frun- 
ces, doctement;  italiano,  dottamente;  la- 
tin, docte. 

Doctífico,  ca.  Adjetivo  familiar. 
Calificación  burlesca  de  las  personas 
ó  corporaciones  dedicadas  á  enseñar  ó 
ilustrar. 

Etimología.  Latin  doeftfícat;  de 
doctas,  docto,  y  facera,  hacer:  ardor 
doctÍpicus,  afán  por  aprender.  (Cá- 
pela.) 

Doctiloco,  ca.  DoOTÍLOOoo, 

Doctilocuo,  coa.  Adjetivo.  Que 
habla  con  locuacidad. 

Etimología.  Latin  docftloqant;  de 
doctas,  docto,  j  lóeai,  hablar. 

Doctísimamente.  Adverbio  modal 
superlativo  de  doctamente,  En  térmi- 
nos doctísimos. 

Etimología.  Doctísima  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  doctittima- 
ment;  latin,  dáctíssímc. 

Doctísimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  docto. 

Etimología.  Docto:  catalán,  doctíi- 
*m,  s;  francés,  dootiaime,  en  sentido 
burlesco;  italiano»  dottistinto;  latín, 
docthsímnt. 

Docto,  ta.  Adjetivo:  El  que  en 
fuerza  de  sus  estudios  ha  adquirido 
más  conocimientos  que  los  comunes  y 
ordinarios. 

Etimología.  Latin  doctas,  enseñan- 
do, participio  pasivo  de  doatre,  enBe- 
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aar;DOCEREW¿!*e«fe  jwíroí  Hileras,  en- 
señar á  leer  á  los  niños  por  salario, 
en  Cicerón:  catalán,  docte,  a;  francés, 
docte;  italiano,  ¿olio. 

Sinonimia'.  Articulo  primero.  Doc- 
to, doctor.  Es  docto  el  que  ha  apren- 
dido mucho. 

Es  doctor  el  que  ha  tomado  la  inves- 
tidura. 

El  docto  tiene,  ciencia. 

El  doctor  tiene  por  lo  menos  una 
borla. 

No  es  cosa  muy  rara  hallar  hom- 
bros doctos  que  no  son  doctores,  y  ha- 
llar doctores  que  no  son  hombres  doc- 
tos. 

Mas  de  un  hombre  científico  nece- 
sita la  borla  para  dar  á  entender  que 
tiene  ciencia,  como  cierto  pintor  tuvo 
que  escribir  al  pié  de  su  pintura  el 
nombre  y  apellido  del  personaje  que 
había  retratado,  porque  de  otro  modo 
nadie  hubiera  caído  en  que  era  él. 
De  estos  ahuecados  y  vacíos  doctores 
La  dicho  Iglesias; 

¿Veis  aquel  señor  graduado, 
Roja  borla,  blanco  guante, 
Que  nemine  discrepante 
Fué  en  Salamanca  aprobado? 
Pues  con  su  borla,  su  grado, 
Cátedra,  renta  y  dinero, 
Es  un  grande  majadero. 
.  Artículo  segundo.  Docto,  sabio,  eru- 
dito. Docto  es  el  hombreque  ha  apren- 
dido mucha  doctrina. 

Sabio  es  el  que  la  tiene,  no  sólo  por 
estudio,  sino  por  propia  observación 
y  por  propio  talento. 

Erudito  es  el  que  reúne  una  gran 
variedad  de  noticias;  pero  sin  enca- 
denamiento filosófico:  esto  es,  sin  sis- 
tema. 

La  tarea  del  docto  consiste  en  apren- 
der. 

La  tarea  del  labio  consiste  en  or- 
denar. 

La1  tarea  del  erudito,  en  averiguar  y 
leer. 

El  docto  entiende  un  libro. 

El  labio  lo  demuestra. 

El  erudito  ve  el  título,  el  autor,  la 
edición  y  la  fecha. 

El  docto  enseña. 

El  sabio  escribe. 

El  erudito  cita. 

El  erudito  ve  el  hecho. 

El  docto  ve  la  serie. 

El  sabio  comprende  la  razón  de  la 
serie  y  del  hecho. 

Lo  contrario  de  docto  es  indocto. 

Lo  contrario  de  sabio,  ignorante. 

Lo  contrario  de  erudito,  rudo. 

Doctor,  ra.  Masculino  y  femenino 
La  persona  que  ha  recibido  el  último 
y  preeminente  grado  académico  que 
confiere  una  universidad  ú  otro  esta- 
blecimiento autorizado  para  ello.  Jj 
El  que  enseña  alguna  ciencia  ó  arte 
f  Título  que  da  la  Iglesia  con  parti- 
cularidad a  algunos  santos,  que  con 
mayor  profundidad  de  doctrina  de- 
fendieron nuestra  santa  religión,  ó 
ensenaron  lo  perteneciente  i  ella.  | 
Se  llama  vulgarmente  así  el  médico, 
aunque  no  tenga  el  grado. 
-     Etimología,  Docto;  latíny  doctor, 
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doctñrit,  maestro,  preceptor;  catalán, 
doctor;  francés,  docteur;  italiano,  dol- 
ióte. 

Doctore.  Femenino.  La  mujer  del 
doctor.  |1  La  del  médico.  |¡  Familiar. 
La  que  blasona  de  sabia  y  entendida. 

Etimología.  Doctor:  catalán,  docto- 
ra; francés,  doctoresse;  italiano,  dotto- 
ra;  latín,  doctrvD,doctricis,  la  maestra, 
en  Apuleyo. 

Doctoracion.  Femenino.  Acción  v 
resultado  de  doctorar.  \  Conjunto  de 
los  actos  necesarios  para  recibir  el 
grado  de  doctor. 

Etimología.  Doctorar:  francés,  doc- 
tortrie. 

Doctorado.  Masculino.  El  grado  y 
funciones  de  doctor,  jj  Participio  pasi- 
vo de  doctorar. 

Etimología.  Doctor:  francés  y  cata- 
lán, doctorat. 

Doctoral.  Adjetivo.   Lq  tocante  y 

Serteneciente  al  doctor.  |  Se  dice  de 
i  canongía  á  que  va  anexo  el  cargo 
de  dirigir  los  negocios  litigiosos  del 
cabildo  en  laa  catedrales,  y  no  puede 
recaer  sino  en  quien  esté  graduado  en 
derecho  canónico  por  universidad 
aprobada,  ¡j  Se  aplica  al  canónigo  que 
obtiene  la  canongía  doctoral.  Usase 
también  como  sustantivo  masculino  y 
femenino. 

Etimología.  Doctor:  catalán,  docto- 
ral; francés,  doctoral,  ale;  italiano, 
dotlorale. 

Doctoralmente.  Adverbio  de  mo- 
do^De  una  manera  doctoral. 

Etimología.  Doctoral  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  francés,  doctoralement. 

Doctoramiento.  Masculino.  El 
acto  ó  efecto  de  doctorarse. 

Etimología.  Doctorar:  catalán,  doc- 
tor ament. 

Doctorando.  Masculino.  El  que 
está  próximo  á  recibir  la  borla  y  gra- 
do de  doctor. 

Doctorar.  Activo.  Graduar  de  doc- 
tor á  alguno  en  una  universidad. 

Etimología.  Doctor.  El  francés  tie- 
ne doctorifier,  en  sentido  burlesco. 

Doctorcillo,  ito.  Masculino  dimi- 
nutivo de  doctor. 

Etimología.  Doctor:  catalán,  docto- 
ret;  italiano,  dottorello. 

Doctrina.  Femenino.  Enseñanza 
que  se  da  para  instrucción  de  alguno. 
II  Ciencia  Ó  sabiduría.  Q  La  opinión 
de  alguno  6  algunos  autores  en  cual- 

Suiera  materia.  |  La  plática  que  se 
ace  al  pueblo  explicándole  la  doctri- 
na cristiana.  |j  El  concurso  de  gente 
que  con  los  predicadores  sale  en  pro- 
cesión por  las  calles  hasta  el  paraje 
en  que  se  ha  de  hacer  la  plática;  y 
así  se  dice:  por  tal  parte  ó  calle  pasa 
la  doctrina,  etc.  jj  En  Indias,  el  cura- 
to colativo,  servido  por  regulares.  | 
El  pueblo  de  indios  nuevamente  re- 
ducido á  la  religión,  cuando  todavía 
no  se  ha  establecido  en  él  parroquia- 
lidad 6  curato.  |¡  cristiana.  La  que 
debe  saber  el  cristiano  por  razón  de 
su  profesión.  [común.  Laopínionque 
comunmente  llevan  loa  más  de  los  au- 
tores que  han  escrito  sobra  alguna 
materia.  |  Bbbir  la  doctrika  ó  el  es- 
píritu a  algotío.  Frase  metafórica. 
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Aprender  la  doctrina  de  otro  con  tal 
perfección,  y  seguir  con  tal  propiedad 
sus  costumbres  y  estilo,  que  los  dos 
parezcan  uno  mismo.  ¡Derramas,  doc- 
trina. Frase  metafórica.  Enseñarla, 
extenderla,  predicarla  á  muchas  gen- 
tes y  en  diversas  partes. 

Etimología.  Docto:  latín,  doctrina, 
enseñanza,  ciencia,  erudición;  cata- 
lán, doctrina;  francés,  doctrine;  italia- 
no, dottrina.  Doctrina  significa  siste- 
ma, en  san  Jerónimo;  y  sistema  de 
conducta  ó  proceder,  en  Cornelio  Ne- 
pote. 

Doctrinado,  da.  Participio  pasivo 
de  doctrinar. 

Doctrinador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  doctrina  y  enseña. 

Doctrinal.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  doctrina.  ||  Masculino.  El 
libro  que  contiene  reglas  y  precep- 
tos. 

Etimología.  Doctrina:  catalán,  doc- 
trinal; francés,  doctrinal,  ale;  latín, 
doctrtnaUs,  lo  perteneciente  ala  cien- 
cia: docthwaus  pMlosopMa,  ciencias 
abstractas,  en  san  Isidoro;  doctrina- 
lis  matkematica,  matemáticas  puras, 
en  Cassiodoro. 

Doctrinante.  Participio  activo  de 
doctrinar.  El  que  doctrina  ó  ensena. 

Doctrinanza.  Femenino  anticua- 
do. Literatura  ó  ciencia. 

Doctrinar.  Activo.  Enseñar,  dar 
instrucción  á  alguno. 

Doctrinariamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  doctrinaria. 

Etimología.  Doctrinaria  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  ¿octrvtaire— 
ment. 

Doctrinario,  ria.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Partidario  de  una  doctrina,  g 
Pedante. 

Etimología.  Doctrina:  francés,  doc- 
trinaire. 

Doctrinarismo.  Masculino.  Siste- 
ma político  de  los  doctrinarios^ 

Etimología.  Doctrinar:  francés, 
doctrinarisme. 

Doctrinarito,  te.  Masculino  y  fe- 
menino americano.  El  niño  ó  nifia 
recien  convertidos  y  agregados  á  una 
doctrina. 

Doctrinero.  Masculino.  El  que  ex- 
plica la  doctrina  cristiana.  Llámase 
así  comunmente  el  que  va  con  los  mi- 
sioneros para  hacer  las  doctrinas.  Q  El 
párroco  regular  que  tiene  á  su  cargo 
algún  curato  ó  doctrina  de  indios. 

Etimología.  Doctrina:  catalán,  doc— 
triner. 

Doctrino.  Masculino.  El  niño 
huérfano  que  Be  recoge  en  algnn  co- 
legio con  el  fin  de  criarle  y  educarle 
hasta  que  esté  en  edad  de  ponerle  á 
oficio. 

Etimología.  Doctrina,  porque  el 
objeto  principal  era  enseñarle  la  doc- 
trina cristiana. 

Documentado,  da.  Adj  etivo . 
Acompañado  de  documento,  jj  Parti- 
cipio pasivo  de  documentar. 

Documental.  Adjetivo.  Lo  que  se 
funda  en  documentos  ó  se  refiere  á 
ellos. 

Docnmantalmente.  Adverbio  de 
modo.  Coa  documentos, 
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Etimología.  Documental  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Documentar.  Activo.  Probar,  por 
justificar,  etc. 

Etimología.  Documento. 

Documento.  Masculino.  La  ins- 
trucción que  se  da  á  alguno  en  cual- 
quiera materia,  y  particularmente  el 
aviso  y  consejo  para  apartarle  de 
obrar  mal.  ||  La  escritura,  instrumen- 
to ú  otro  papel  autorizado,  según  los 
casos,  con  que  se  prueba,  acredita  ó 
hace  constar  alguna  cosa. 

Etimología.  Latín  ddcümtntvm,  doc- 
trina, modelo,  ejemplar;  de  dScere, 
instruir:  italiano  y  portugués,  docu- 
mento; trances  y  catatan,'  document. 

Dodecacorde.  Masculino.  Música. 
Sistema  de  música  en  virtud  del  cual 
se  anadea  otros  cuatro  tonos  á  los 
.  ocho  que  existían  en  el  cántico  ecle- 
siástico romano. 

Etimología.  Dodécada  y  cuerda:  fran- 


Dodécada.  Femenino.  Grupo  de 
doce  personas  ó  de  doce  cosas. 

Etimología.  Griego Bt&Sexa (düdeka), 
doce:  francés,  dad/cade. 

Dodecadáctylon.  Masculino.  Nom- 
bre griego  del  intestino  duodeno,  que 
tiene  unos  doce  dedos  de  largo. 

Etimología.  Griego fcüíexa (dddeka), 
doce,  y  Sá*wXo<  (dáktylos),  dedo;  fran- 
cés, dodecadactgUn. 

Dodecaédrico,  ca.  Adjetivo.  Que 
tiene  relaciones  con  el  dodecaedro. 

Etimología.  Dodecaedro:  francés, 
dodécaédrique. 

Dodecaedro.  Masculino.  Geome- 
tría, Cuerpo  regular  terminado  por 
doce  pentágonos  iguales. 

Etimología.  Griego  StuSexicSpoí  (do- 
dekáedros);  de  dddeka,  doce,  y  ¿ara, 
cara:  latín,  dodícaedron,  uno  de  los 
cinco  cuerpos  regulares  que  consta  de 
doce  pentágonos  iguales;  francés,  do- 
iécaidre;  italiano,  dodecaedro. 

Dodecafármaco.  Adjetivo.  Farma- 
cia. Epíteto  de  los  medicamentos  com- 
puestos de  doce  sustancias. 

Etimología.  Griego  dddeka,  doce,  y 
fármaco, 

Dodecá&do,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Dividido  en  doce  segmentos. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  dddeka,  doce,  y  del  latín  finie- 
re, hender:  francés,  dodécafide. 

Dpdecaginea.  Femenino.  Botáni- 
ca. Sección  de  plantas  que  tienen  doce 
pistilos. 

Etimología.  Griego  dddeka,  doce,  y 
gyne,  hembra,  pistilo;  francés,  dodeca- 
gynie.  (Littré.) 

Dodecagima.  Femenino.  Dodrca- 

OfjfBA. 

Dodecágono,  na.  Adjetivo.  Geo- 
metría. Se  aplica  al  polígono  de  doce 
lados.  Se  usa  como  sustantivo  en  la 
terminación  masculina. 

Etimología  .  Griego  ioi&xfyiivot  (dó- 
dekagdnot);  de  dddeka,  doce,  y  ganos, 
ángulo:  francés,  dodécagone;  italiano, 
dodecágono. 

Dodecandria.  Femenino.  Botánica. 
Clase  de  plantas  hermafroditas  que  tie- 
nen de  doce  &  diecinueve  estambres. 

Etimología.  Griego  dddeka,  doce,  y 
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anir,  macho,  estambre:  francés,  doié- 
candrie.  (Littré.) 

Dodecindrico,  ca.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Concerniente  á  la  dodecandria. 

Dodecánomo,  na.  Adjetivo.  Mi- 
neralogía. Propiedad  mineralógica  por 
doce  leyes  de  decrescencia. 

Etimología.  Griego  dddeka,  doce,  j 
nomos,  ley:  francés,  dodécanome.  (Lit- 
tr£.) 

Dodecapartido,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Dividido  en  doce  partes,  ha- 
blando de  plantas. 

Etimología.  Griego  dddeka,  doce,  y 
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Dodecapétalo,  la.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Provisto  de  doce  pétalos. 

Etimología.  Griego  dddeka,  doce;  y 
•pétalo:  francés,  dodecapélale.  (Littré.) 

DodecáatUo,  la.  Adjetivo.  Arqui- 
tectura. Llámase  templo  dodecastilo 
al  que  tiene  doce  columnas  bajo  el 
frontón. 

Etimología.  Griego  SuSfawwt  (dii- 
dékatos),  doceno,  j  stylos,  columna: 
francés,  dodecastyle.  (Littré. J 

Dodecatemoria.  Femenino.  Do- 
zava parte  de  un  círculo,  jj  Cada  uno 
de  los  doce  signos  del  zodiaco. 

Etimología.  Griego  8túSswrr>]|AÓpiov 
(dddeiatemdrion);  de  dSdékato»,  doceno, 
y  marión  (jxíptovj,  parte:  francés,  dodé- 
catémorie.  (Littbé.1 — La  astronomía 
antigua  dio  el  nombre  de  dodecatemo- 
ria a  los  treinta  y  dos  grados  de  que 
se  compone  cada  signo  del  zodiaco. 

Dodecatéon.  Masculino.  Farmacia 
antigua.  Medicamento  compuesto  de 
doce  plantas. 

Etimología.  .Griego  dddeka,  doce,  y 
TAeds,  Dios:  latín,  ddÜcation,  hierba 
llamada  de  los  doce  dioses.  (Plinio.) 

Dodécuplo,  pía.  Adjetivo.  Doce 
veces  mayor. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  dodeka,  doce,  y  del  latín  plczus, 
pliegue. 

Dodona.  Femenino.  Mitología.  Ciu- 
dad de  Bpiro,  cerca  de  la  que  había 
un  bosque  consagrado  &  Júpiter  Do- 
doñeo,  donde  las  encinas  dictaban  los 
oráculos.  |  Diosa  de  lá  bel  Iota,  ¡j  Nom- 
bre de  una  ninfa  y  de  una  ciudad. 

Dodoneo.  Masculino.  Mitología. 
Sobrenombre  de  Júpiter,  tomado  del 
culto  que  Be  le  tributaba  en  Dodona. 

Etimología.  Dodona.  * 

Dodónides.  Femenino  plural.  Mi- 
tología. Ninfas  y  nodrizas  de  Baco, 
que  son  las  mismas  Atlántid es.  [|  Mu- 
jeres que  daban  loa  oráculos  en  Do- 
dona. 

Etimología.  Dodona. 

Dodrantal.  Adjetivo.  Que  tiene 
nueve  pulgadas  de  longitud. 

Etimología;  Dodrante;  latín,  do- 
drantalis.  (Columela.) 

Dodrantario,  ría.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  dodrante. 

Etimología.  Dodrante:  latín,  do- 
dr  altarlas. 

Dodrante.  Masculino.  Las  nueve 
partes  ú  onzas  de  las  doce  de  que 
constaba  el  as  entre  los  romanos;  y 
como  hacían  también  doce  partes  de 
toda  herencia,  las  tras  cuartas  partes 
se  explicaban  con  el  mismo  nombre. 


t  Etimología.  Latín  dodrant,  dodran- 
tU,  peso  de  nueve  onzas;  del  prefijo 
de  y  qmdrant,  quadrantit,   la  cuarta 

fiarte  del  as  romano,  ó  sea  tres  onzas. 
Etimologistas.  latinos.) — «Adopta 
Í  prohijó  en  su  testamento,  y  hizo 
eredéro  en  el  dodrantr  (que  son  las 
nueve  partes  de  doce  de  la  hacienda) 
á  Octavio  César,  su  sobrino.»  (Pedro 
Mkxía,  Historia  imperial,  Vida  de  Jn— 
lio  César,  capitulo  4°) 

Dof.  Masculino.  Instrumento  de 
música  de  los  turcos,  que  tiene  la  figu- 
ra de  uo  pandero. 

Dogal.  Masculino.  Cuerda  6  soga 
de  la  cual  con  un  nudo  se  forma  un 
lazo  para  atar  las  caballerías  por  el 
cuello;  y  también  se  llama  así  la  que 
sirve  para  arrastrar  y  ahorcar  á  loa 
reos,  ó  para  algún  otro   suplicio.  || 
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al  cuello.  Frase  metafórica.  Hallarse 
en  un  grande  apuro,  sin  saber  cómo 
salir  de  él. 

Etimología.  Dogo. — El  primer  do- 
gal debió  ser  la  cuerda  con  que  se  ata- 
ba al  perro  dogo:  catalán,  dogal. 

Dogma.  Masculino.  La  proposi- 
ción que  so  asienta  por  firme  y  cier- 
ta, y  como  principio  innegable  en  al- 
guna ciencia;  más  comunmente  se 
entienda  por  este  nombre  la  verdad 
revelada  por  Dios,  declarada  y  pro- 
puesta por  la  Iglesia  para  nuestra 
creencia,  y  aun  suele  llamarse  así  á 
los  fundamentos  6  puntos  capitales  de 
todo  sistema,  ciencia,  doctrina  y  re- 
ligión. 

Etimología.  Griego  SJypa  (dogma), 
pensamiento,  sentencia,  doctrina, 
opinión;  de'  dokeln,  enseñar:  latin, 
dogma,  principio,  máxima;  italiano  y 
catatan,  dogma;  francés,  dogme. 

Dogmáticamente.  Adverbio  de 
modo.  Conforme  al  dogma  Ó  á  los 
dogmas.  || Afectando  magisterio,  auto- 
ridad. 

Etimología.  Dogmática  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  dogmatiqne- 
ment;  italiano,  dogmáticamente. 

Dogmático,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  los  dogmas  de  la  reli- 
gión. Llámase  también  así  el  autor 
que  trata  de  los  dogmas.  J  El  filósofo 
que,  persuadido  de  que  las  cosas  no 
son  por  bu  naturaleza  incomprensi- 
bles, y  que  se  puede  llegar  á  conocer 
la  verdad,  asienta  principios  ciertos, 
ó  que  él  tiene  por  tales. 

Etimología.  Dogma:  griego,  8oy¡ia-. 
xúí  (dogmatiids);  latin,  dogmáítcus; 
italiano,  dogmático;  francés,  dogmati- 
qne; catalán,  dogmática,  ca. 

Dogmatismo.  Masculino.  El  con- 
junto de  todo  lo  que  es  dogmático  en 
religión,  ó  de  las  proposiciones  que 
se  tienen  por  principios  innegables 
en  una  ciencia,  f  La  presunción  de  los 
que  quieren  que  su  doctrina  ó  bus 
aseveraciones  sean  tenidas  por  verda- 


EtiuologÍa.  Dogmatista:  francés, 
dogmatisme;  italiano,  dogmatismo. 

Dogmatista.  Masculino.  El  qne 
enseña  ó  introduce  nuevas  opiniones, 
enseñándolas  como  dogmas,  contra  la 
verdad  de  la  religión  católica. 
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Etimología.  Dogma:  latín  de  san 
Jerónimo,  dogmltlutes;  italiano,  dog- 
matista;  francés,  degmatiste. 

Dogmatizado,  da.  Participio  pa- 
tivo  de  dogmatizar. 

Etimología.  Dogmatizar:  bajo  latín, 
dogmJítitStus ;  italiano,  dogmatiaxato; 
francés,  dogmatisé;  catalán  anticuo, 
dogmatislat,  4a;  moderno,  dogmatisai, 
da. 

Dogma  til  ador.  Masculino.  DOG- 
MATIZANTE. 

Dogmatizante.  Participio  activo 
de   dogmatizar,   ¡j  El   que    dogma- 

Dogmatizar.  Activo.  Ensenar  dog- 
mas falsos  y  opuestos  á  nuestra  cató- 
lica religión. 

Etimología.  Dogma;  latin  de  san 
Agustín,  dogm4okars;  italiano,  dogma- 
tixsare;  francés,  dogmatiser:  catalán 
antiguo,  dogmatittar;  moderno,  dog- 
matmr. 

Dogo.  Masculino,  ¿laño  6  perro 
de  presa.  ¡|  Perro  casero,  pequeño  de 
cuerpo,  y  en  lo  demás  muy  parecido 
4  los  dogos  grandes. 

Etimología.  Ingles  dog,  perro:  ita- 
liano, dogo;  francés,  dogve.  Bato  de- 
muestra que  no  es  la  metátesis  de 
godo,  como  so  ha  creido  por  algunos 
autores. 

Dogre.  Masculino.  Pequenaembar- 
cacion  de  cubierta,  que  se  uaa  en  los 
mares  del  Norte. 

Etimología.  Holandés  dogger;  fran- 
cés, dogre;  catatan,  dogner. 

Dola?  Contracción  anticuada  de  do 
illa,    que    equivale  a  dónde  esta 

BLLA? 

Dolabella  (Publio).  Procónsul  ro- 
mano que  vivía  en  tiempo  de  Tiberio, 
y  fué  encargado  por  este  para  que 
terminara  la  guerra  contra  el  numida 
Facfarinas.  Llevé  á  cabo  la  empresa 
con  el  mayor  éxito,  venciendo  i  su 
enemigo,  que  murió  en  una  de  las  ba- 
tallas que  se  dieron.  Tiberio,  sin  em- 
bargo, no  quiso  concederle  los  hono- 
res del  triunfo  que  había  solicitado. 

Dolabella  (Publio  Cobnelio).  Tri- 
buno y  después  cónsul  romano,  yer- 
no de  Cieeron,  que  murió  el  año  44 
antes  de  Jesucristo.  Fué  gobernador 
de  Siria  y  abrazó  el  partido  de  César, 

}>erdiendo  su  gobierno  cuando  éste 
üé  asesinado.  Persiguió  á  los  mata- 
dores del  dictador.  Acudid  luego  á 
Siria  £  combatir  á  Casio;  éste  le  obli- 
gó 4  encerrarse  en  Laodicea,  que  fué 
tomada,  y  Dolabella  ee  dio  la  muer- 
te cuando  aun  no  contaba  30  anos  de 
edad. 

Dolabriforme.  Adjetivo.  Sitiaría 
natural.  Que  tiene  la  forma  de  un  do- 
labro. 

Etimología.  Latin  dSldbra,  la  azue- 
la, y  forma:  francés,  dolabriforme. 

Dolabro.  Masculino.  Especie  de 
cuchillo  empleado  antiguamente  en 
los  sacrificios. 

Etimología.  Latin  dílSbra,  la  azue- 
la; francés,  dalabre. 

Doladera.  Adjetivo  que  se  aplica 
4  la  segur  6  instrumento  de  acero  con 
que  los  toneleros  ó  candioteros  -labran 
sus  vasijas, 
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Doladiao.  Masculino.  Obra  de  talla 
ó  escultura. 

Dolado,  da.  Participio  pasivo  de 
dolar. 

Etimología.  Dolar:  latin,  dílátta, 
participio  pasivo  de  dolóte;  catalán, 
dolat,  da;  francés,  doU. 

Dolador.  Masculino,  El  artífice 
que  dola  madera  6  piedra. 

Etimología.  Dolar:  latin  de  las. 
glosas,  dSlator,  el  carpintero. 

Doladura.  Femenino.  La  viruta 
que  se  saca  de  la  madera  aeepülán- 

Etimología.  Dolar:  latin,  dSlSmen, 
en  Apuleyo;  dtflatio,  en  san  Agustín. 

Dola  ge.  Masculino.  Dolaje. 

Dolaje.  Masculino.  En  la  vinate- 
ría de  la  Andalucía  baja,  lo  que  con- 
sume la  madera  de  duelas,  que  es  la 
materia  de  que  se  hacen  las  botas, 
i>or  lo  cual  se  llama  bota  de  dolaje 
aquella  que  señalan  los  factores  para 
reemplazar  6  rehenchir  las  faltas  da 
¡mosto  ó  vino  que  ha  consumido  la 
madera  de  las  demás  botas. 

Etimología.  Dolar:  francés,  dolage. 

Dolamas.  Femenino  plural.  Dola 
mss. 

Dolamos.  Masculino  plural,  Ajes  ó 
enfermedades  ocultas  que  suelen  te- 
ner las  caballerías. 

Dolar.  Activo.  Labrar  la  madera  6 
la  piedra  acepillándola  ó  desbastán- 
dola hasta  pulirla. 

Etimología.  Latin  dolare,  aliear, 
pulir,  en  Cicerón;  síncopa  de  áStabra- 
re,  forma  verbal  iedSlaora,  la  asuela, 
como  lo  demuestra  el  adjetivo  dSla- 
braiut,  desbastado  con  Ja  amela:  ca- 
talán, dolar;  francés,  doler. 

Dolaspiste.  Masculino.  Zoología. 
Serpiente  armada  de  placas  y  provis- 
ta de  colmillos  venenosos. 

Dolce.  Adverbio.  Música.  Expre- 
sión italiana  con  que  sb  indica  que  el 
trozo  sobre  que  está  colocada  se  eje- 
ente  con  expresión  y  dulzura. 

Etimología.  Italiano  do  Ice,  que  Be 
pronuncia  dalcie,  dulce:  francés,  dolce. 

Dolce  (Ludovico).  Poeta  italiano 
que  nació  eu  Venecia  en  1508  y  mu- 
rió en  1566.  Cultivó  todos  los  géne- 
ros de  poesía,  y  se  conservan  de  él: 
traducciones  déla  Vida  de  Apolonio; 
historias  de  Zonaras;  de  Nicetat  Cho- 
niates;  de  Nicefora  Qrégorat;  de  los 
Discursos  de  Cieeron;  y  en  verso  las 
Metamorfosis  de  Ovidio,  obras  de  Ho- 
racio; ocho  tragedias  traducidas  ó 
imitadas  de  Eurípides  y  Séneca;  Ob- 
servaciones sobre  la  lengua  italiana,  etc. 

Dolce  6  Dolci  (Oíslos).  Pintor 
florentino,  que  nació  en  1616  y  murió 
en  1686.  La  mayor  parte  de  los  asun- 
tos que  trató  son  de  historia  sagrada, 
siendo  notables  por  la  sencillez  y  la 
expresión  verdadera  y  conmovedora. 
Nadie  le  aventajó  en  la  suavidad  y 
armonía  del  colorido,  dulzura  del 
pincel  y  habilidad  en  preparar  las 
tintas,  si  bien  frecuentemente  es  ama- 
aerado  v  cae  en  el  falso  sentimenta- 
lismo. Es  el  pintor  favorito  de  los  in- 
gleses. Son  notables  sus  ¡Sacras  Fami- 
lias y  escenas  de  la  Pasim,  citándose 
también  de  él  tan  Antonio,  la  Concep- 
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do*  de  la  Vinas  j  la  Poesía  que  exis- 
ten en  el  palacio  Corsini  de  Roma; 
santa  CeeiUa;  Jesucristo  bendiciendo  el 
pan  y  el  vino,  y  Herodías  llevando  la 
cabeta  del  Bautista,  en  la  galería  de 
Dresde,  y  Cristo  en  ti  monte  de  las  Oli- 
óos, en  el  museo  del  Louvre. 

Dolencia.  Femenino.  Indisposi- 
ción, achaque  ó  enfermedad.  |[  Metá- 
fora anticuada.  Dolo.  |  Anticuado. 
Infamia  ó  deshonra.  |  Dolencia  lab- 
da  T  muerte  encima.  Refrán  qiíe  ex- 
plica que  4  enfermedad  larga  sigue 
por  lo  comnn  la  muerte.  ||  En  dolen- 
cias. Modo  adverbial  anticuado  que 
ee  aplicaba  4  los  dias  de  la  Semana 
Santa;  y  así  se  decía,  miércoles  en 
dolencias,  viernes  en  dolencias.  | 

PONKK    DOLENCIA    EN      ALGUNA     COSA. 

Frase  anticuada.  Censurarla,  mote- 
jarla. 

Etimología.  Doliente:  latin,  drflen- 
tía;  italiano,  dolenta,  dpglienta;  fran- 
cés, doUance,  forma  del  antiguo  dc~ 
leant,  doliente;  pro  venza],  dolenta,  de- 
lentia;  catalán,  dolencia. 

Doler.  Neutro.  Padecer  cualquiera 
parte  del  cuerpo,  mediante  alguna 
causa  interior  ó  exterior,  como  dolbk 
la  cabeza,  ojos,  manos,  etc.  1  Causar 
repugnancia  6  sentimiento  el  hacer 
alguna  cosa  6  pasar  por  ella.  ¡  Recí- 
proco. Arrepentirse  de  haber  hecho 
alguna  cosa  y  tomar  pesar  de  ello.  | 
Pesarle  4  alguno  de  no  poder  hacer  lo 
que  quisiera  ó  de  algún  defecto  natu- 
ral, aunque  no  sea  por  culpa  suya, 
ni  esté  en  su  mano  remediarlo,  j]  Com - 

Sadecerse  del  mal  que  otro  padece.  ¡ 
uejarse  y  explicare!  dolor.  j|  A  quien 
le  dublb  le  dublb.  Expresión  para 
denotar  que,  por  mucha  parte  que  se 
tome  en  los  males  ó  cuidados  de  otro, 
nunca  es  tanta  como  la  de  aquel  que 
los  tiene  6  padece. 

Etimología.  Dolor:  latin,  dSlere; 
italiano,  dolerá;  francés  del  siglo  x, 
dolreier;  xu,  dueiller;  moderno,  do%~ 
loir;  provenzal,  doler;  catalán,  díldrer, 
dildrerte;  Berry,  se  doler,  tt  douler; 
'    roes,  doer. 

erita.  Femenino.  Mineralogía. 
Especie  de  roca  granitiforme  que  se 
encuentra  en  terrenos  volcánicos.  J 

Etimología.  Griego  SoXtpíí  (dolé- 
rus),  engañoso,  aludiendo  á  la  seme- 
janza que  tienen  estas  rocas  con  el 
diorito;  francés,  doUrite,  avlerine. 

Doleritico,  ca.  Adjetivo.  Minera- 
logía. Que  contiene  do 1  erita. 

Dolero.  Masculino.  Entomología. 
Genaro  de  insectos  himenop teros. 

Etimología.  Doler ita. 

Dolerse.  Recíproco.  Sentir  pesar 
de  haber  hecho  alguna  cosa.  |  Meta- 
fura.  Tener  sentimiento  de  no  poder 
hacer  una  cosa.  \  Sentir  ó  tener  pena 
or  algún  defecto  natural.  Q  Compa- 
ecerse  de  alguno,  jj  Quejarse,  expre- 
sar el  dolor. 

Dolet  ddoleto.  Masculino.  Sulfa- 
to de  hierro  calcinado  y  de  peróxido 
de  hierro. 

Etimología..  Francés,  dolet.  (Lit- 
•tmjt ) 

Dolet  (Btienke).  Filólogo  y  litera- 
to que  nació  en  Qrleans  en  1509  y 
¡t,zedby  GOOgle 
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murió'  en  1546.  Fuá  secretario  d«  lo- 
gaeiou  en  Veuecia  y  so  dedicó  exclu- 
sivamente al  estadio  de  la  lengua  la- 
tina. Enemigo  del  Parlamento,  que  a 
bu  vez  te  Eiio  guerra  implacable; 
creándose  nuevas  enemistades  en 
Lvon,  donde  había  hallado  generosa 
hospitalidad;  estableciendo  en  aque- 
lla ciudad  una  imprenta,  donde  se 
dieron  á  luz  sus  obras,  cada  Tez  más 
agresivas;  dejándose  llevar  de  su  ca- 
ractea  satírico  y  mordaz,  ni  ¿un  la 
protección  de  Francisco  I  pudo  evitar 
su  perdición.  Esa  misma  protección 
fué  un  obstáculo  magno,  dada  la  opo- 
sición de  la  Sorbona,  y  muchos  li- 
bros suyos  fueron  quemados  como  fa- 
vorables á  las  ideas  y  opiniones  nue- 
vas en  1543.  Dolbt  se  irrita  más  y 
más,  no  conoció  límites  en  su  exalta- 
ción y  fué  víctima  de  bu  propio  fana- 
tismo. Un  decreto  condenó  al  desgra- 
ciado impresor,  el  gran  Ciceroniano, 
como  él  se  llamaba,  á  ser  quemado 
vivo,  v  la  ejecución  se  verificó  el  3  de 
Agosto  de  1546  en  la  plaza  Maubert 
de  Fkria.  Entre  las  obras  de  este  ilus- 
tre sabio,  debemos  citar:  Commenta- 
rioDtm  lingiue  latina  libri  duo;  la  Ma- 
niere de  Sien  íradvire  oVnne  ¡angne  en 
autre;  De  imitatione  Ciceroniana;  Brief 
disconrs  de  la  répnlliqne.  francaise;  el 
Second  eu/er  d'E*  Dolet,  y  otras,  de 
las  cuales  se  han  reimpreso  algunas 
en  nuestros  dias.  También  escribid 
algunas  traducciones  de  Platón  v  Ci- 
cerón. 

Dolicaon.  Masculino.  Entomología, 
Insecto  coleóptero  pentámero  del  Me- 
diodía de  Europa. 

Etimología.  Griego  SoXt^éc  (doli- 
dos), largo. 

Dolico.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  faseoláceas.  "  Zoolo- 
gía. Especie  de  escarabajo. 

Etimología.  Griego  doliehfs,  largo. 

Dolicocéfalo,  la.  Adjetivo.  Antro- 
pología. Razas  dolicocépalas;  razas 
que  presentan  un  cráneo  óvalo,  visto 
por  la.  parte  superior.  Los  neocaledo- 
nioe  son  dolicocéfalos,  á  causa  de  la 
estrechez  de  los  diámetros  laterales. 
(Boukoakel.) 

Etimología.  Griego  dolicbSt,  largo, 
v  Inhale,  cabeza:  francés,  doüchoeé- 
pieue.  (Littrí.) 

Dolicócero,  ra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. De  antenas  largas. 

Etimología.  Griego  doUehót,  largo, 
v  ieras,  cuerno:  francés,  dolickoeirc. 


Dolicódero,  ra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  el  cuello  largo. 

Etimología.  Griego  dohekot,  lar- 
ira,  y  dére,  cuello:  trances,  doUckodere. 
(Limé.) 

Dolicodromo.  Masculino.  Anti- 
güedades. Logar  destinado  antigua- 
mente para  carreras  muj  largas,  va 
de  hombres,  ja  de  caballos.  I  Cada 
ano  de  loe  hombres  que  eomsn  en 
competencia  en  el  logar  del  mismo 
nombre. 

Etimología.  Griego  dolUXós,  largo, 
V  ¿romos,  carrera. 

Doüeoüto.  Masculino.  Ictiología. 
Nombre  dado  por  ka  naturalista*  á 
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las  vértebras  fósiles  de  loa  pescados. 

Ktimolooía.  Griego  dolichús,  largo, 
y  Utkos,  piedra:  francés,  dolicÁolitAc. 
(Littré.  ) 

Dolicópodo,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía» Que  tiene  largos  los  pies  y  las 
piernas. 

Etimología.  Griego   dolichds,  lar- 

>,  j  poüs,  pié:  francés,  dolickopodt. 

.irruí.) 

Dolicote.  Masculino.  Especie  de 
liebre  grande  de  América. 

Dolido.  Masculino  anticuado.  Do- 
lor, lástima,  compasión. 

Doliente.  Participio  activo  de  do- 
ler. El  que  se  duele,  ó  lo  que  due- 
le. Q  Masculino  y  femenino.  Enfermo, 
ma.  I  Metafórico  anticuado.  Se  apli- 
ca al  tiempo,  estación  6  lugar  en  que 
se  padecen  ^enfermedades.  ¡¡Provincial 
Andalucía.  Cualquiera  de  las  perso- 
nas que  presiden  un  duelo. 

Etimología.  Latín  dSlent,  dSlen- 
tis,  forma  adjetiva  de  dSlere,  doler: 
catalán,  dolent,  a;  normando,  donil- 
lant;  francés  del  Biglo  x,  doleant; 
xii,  dolant;  moderno,  dolent,  ente;  ita- 
liano; dótente. 

Sinonimia.  Doliente,  dolorido,  dolo- 
roto.  Doliente  es  lo  que  se  lastima,  lo 
que  se  querella. 

Dolorido,  lo  que  manifiesta  dolor. 

Doloroso,  lo  que  nos  hace  sentir  ese 
dolor. 

Lo  doliente  nos  llama  la  atención. 

Lo  dolorido  nos  mueve  á  lástima. 

Lo  doloroso  nos  hace  llorar. 

Más  de  una  mujer  nos  habla  con 
acento  doliente,  y  nos  pone  rostro  do- 
lorido para  hacerse  la  dolomía.  ¡Ali! 
Estos  achaques  vienen  de  fuera. 

Dolientemente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Dolosos  ambnte. 

Etimología.  Doliente  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  dolenlament, 
malvadamente;  francés,  dolemment, 
italiano,  dog liosamente;  latin,  dMinter. 

Doliman.  Masculino.  Vestido  en 
forma  de  túnica,  abierto  y  abotonado 
en  su  parte  superior ,  que  llegaba 
hasta  los  píes,  y  cuyas  mangas  estre- 
chas se  abotonaban  en  el  puno. 

Etimología.  Dormán. 

Dolióla,  Femenino.  Zoología.  Ar- 
ticulación cilindrica  de  los  encrinoi 
fósiles.  |  Especie  de  moluscos  del  Me- 
diterráneo, de  cuerpo  gelatinoso,  sin 
visceras,  y  que  afecta  la  figura  de  un 
barril  sin  fondo. 

Etimología.  Latin  dSliShm,  dimi- 
nutivo de  dSRnm,  cuba  ó  tinaja;  fran- 
cés, dolióle.  (Littré.) 

Doliolóido,  da.  Adjetivo.  EUtoria 
natnral.  Que  tiene  6  afecta  la  forma 
de  una  dolióla. 

Etimología.  Dolióla  y  el  griego 
eidot,  forma;  vocablo  híbrido. 

Dolion.  Masculino.  Medida  de  o 
pacidad  que  asaban  loe  romanos. 

Etimología.  Latin  dólínm,  coba. 

Dolioaamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  DOLOROSAMBXTK. 

Dolioso,  sa.  Adjetivo  anticuado 
DoLoaiDO,  por  afligido,  etc. 

DolÍTar  '.Jt'AJí, ,  Grabador  español, 
que  nació  en  Zaragoza  en  1641  y  ma- 
nó en  París  en  1701,  donde  se  había 
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establecido.  Trabajó  en  las  obras  si- 
guientes: Las  peonenai  confuittai  a* 
Lnit  xiv;  Ceremonias  ftnebrtt  «V  ¡03 
grandes  de  ¡a  corte;  Jístrangnlacion  del 
gran  visir,  d*  Aigrembnt. 

Dolmen.  Masculino.  Antigüedades. 
Monumento  drufdico  ó  céltioo,  forma- 
do  de  una  piedra  muy  grande,  sobre- 

mesta  en  otras  dos  colocadas  parpen* 

li  cu)  ármente. 

Etimología.  Céltico  tolnen,  mesa 
de  piedra;  de  tol,  mesa,  y  un,  pie- 
dra: francés,  dolmen,  dolmin.  (Lit- 

TRfi.) 

Marty  y  Caballero  trae  dolman,  en 
vez  de  dolmen,  que  ea  la  forma  ver* 
dadera  y  correcta  de  la  voa  del  ar- 
tículo, la  conforme  con  su  etimología 
y  la  que  aparece  en  loe  autores.  El 
dolmen-,  de  origen  céltioo,  aignifloa 
tabla  o"  mesa  de  piedra:  es  un  monu- 
mento druídico,  compuesto  de  tras  £ 
quince  piedras,  de  un  metro  á  uno  y 
treinta  centímetros  de  alto,  hincadas 


,  que  servía  para  loa  saori- 
i  y  facilitaba  que  corriese  la  san- 
gre. Los  DOLMBNBS  se  llaman  también 
piedras  elevadas,  mesas  de  las  hadas,  del 
diablo,  de  Cesar,  de  cuyos  calificativos 
hay  muchos  ejemplos  en  los  autores. 

Dolmon.  Masculino.  Especie  de 
coohe  cuya  parte  superior  se  abre  en 
dos  mitades,  presentando  alguna  ana- 
logía con  nuestras  carretelas. 

Dolo.' Masculino.  Engaño,  fraude, 
simulación,  Jl  Forense.  En  los  delitos, 
la  plena  deliberación  y  advertencia; 
en  los  contratos  y  otras  acciones,  la 
intención  astuta  y  maliciosa  con  que 
se  ejecutan.  Llámase  dolo  malo  cuan- 
do se  dirige  contra  el  justo  derecho 
de  an  tercero;  á  diferencia  del  noLO 
bueno,  que  es  aquella  sagaz  precau- 
ción con  que  cada  uno  debe  defender 
el  suyo.  |  Ponbb  dolo  hn  alouna 
cosa.  Frase.  Interpretar  maliciosa- 
mente alguna  acción. 

Etimología.  Latín  dShs,  engaño; 
forma  de  dolare,  pulir;  y  figuradamen- 
te, tramar:  dolabk  aohm,  urdir  un' 
fraude,  en  Plauto:  catalán,  dolo.  La  o 
breve  de  dShu  es  indudablemente  la  o 
breve  de  dSlSre. 

Dolobre.  Mascnlíno  anticuado.  Es- 
pecie de  pico  ó*  doladera. 

Etimología.  Doladera, 

Dolómedo.  Masculino.  Zoología, 
Arana  muy  cazadora  que  se  arroja 
por  sorpresa  sobre  los  insectos. 

Etimología.  Dolomide.  ÍLaiwam.) 

Dolomía.  Femenino.  Mineralogía, 
Especié  de  mármol  blanco  con  gra- 
nos finos,*  que  frotado  se  hace  fosfó- 
rico. 

Etimología.  Dolomíen,  célebre  na- 
turalista que  descubrió  y  estudió  esa 
sustancia  (Limí,:  francés,  dolomú, 
dolomita. 

Dolomías  íDiodat-Güt-Siltaso- 
TANCMi^-OaATrr  m,.  Célebre  geó- 
logo y  mineralogista,  que  nació  <m 
179)  en  el  castillo  de  [VAOmav  í  üel- 
finado  ,  y  murió  en  1861.  Después  de 
haber  muerto  en  desafío  «  un  caba- 
llero, se  consagró  exclusivamente  «1 
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cultivo  de  las  ciencias  físicas;  y  __ 
1775  publica  sos  Reeherches  snr  la  pe- 
santeur  des  corps  a  diferentes  distantes 
d%  centre  de  la  ierre,  y  dos  traduccio- 
nes de  la  Mineralogía  de  Cronstcdt  y 
de  las  Observaciones  tabre  la»  instan- 
cias volcánica  de  Bergmann.  Visitó 
Portugal, .España,  Sicilia  y  las  islas 
Jónicas,  y  posteriormente  la  cadena 
de  los  Pirineos  y  el  Mediodía  de  Ita- 
lia. Resultado  de  esos  viajes  fueron 
diferentes  obras,  como  son:  Viaje  i 
las  itlas  de  Lipari,  Memoria  sobre  el 
temblor  de  tierra  de  la  Calabria,  tabre 
las  islas  Ponaes  y  los  productos  volcáni- 
cos del  Etna.  Estudió  después  la  cade- 
na de  los  Alpes  y  los  Apeninos;  y 
tras  una  serie  de  estudios  importan- 
tes, fué  admitido  en  el  Instituto.  El 
Journal  de  pAysiaue,  de  1790-98,  y  el 
Journal  des  mines,  de  1795-98,  contie- 
nen numerosos  trabajos  de  ese  perío- 
do de  su  vida.  Fué  uno  de  los  sabios 
que  en  1798  acompañaron  á  Bonapar- 
te  en  SU  expedición  a  Egipto;  y  obli- 
gado a  regresar  por  su  poca  salud,  los 
napolitanos  le  tuvieron  preso  duran- 
te veintiún  meses,  sufriendo  todo  li- 
naje de  privaciones.  En  ese  tiempo 
escribid  su  Traite  de  philosophie  miñe- 
ralogiquej  su  Memoire  sur  tetptce  mi- 
nerale,  siendo  de  advertir  que  lo  es- 
cribió" en  las  páginas  de  una  Biblia, 

con  un  trozo  de  madera  ennegreci- 

)  al  tumo  de  la  lámpara.  Al  fin  se 
vid  libre,  merced  al  Gobierno  fran- 
cés; pero  la  prisión  había  abreviado 
sus  días.  Los  naturalistas  dieron  su 
nombre  á  una  piedra  fosforescente. 
La  ce  pede  pronunció  ante  el  Instituto 
su  Elogio  en  1802.  «La  ciencia  debe 
mucho,  ha  dicho  Cuvier,  á  las  obras 
y  memorias  que  Doloiiibu  publicó.» 

Dolomisacion.  Femenino.  Minera- 
logía. Teoría  de  la  formación  de  las 
rocas  dolomfticas. 

Etimología.  Dolomia: francés,  dolo- 
mita tion.  (Littiib.) 

Dolomitico,  ca.  Adjetivo.  Minera- 
logía. Concerniente  ó  semejante  á  la 
dolomía.  ||  Que  contiene  dolomia. 

Etimología.  Dolomía:  francés,  do-, 
lomitiqne.  (Littrí.) 

Dolon.  Masculino.  Mitología.  Tro- 
yano  sumamente  ligero  en  la  carrera 
que,  con  la  esperanza  de  obtener  como 
recompensa  los' caballos  de  Aquiles, 
fué  como  espía  al  campo  de  los  grie- 
gos y  herido  y  muerto  por  Diómedes 
y  por  Ulíses. 

Dolopes.  Masculino  plural.  Mito- 
logía, Pueblos  de  Tesalia,  al  SO.  y 
al  pié  del  Pindó,  en  los  confines  del 
Epiro  y  de  la  Etolia,  mandados  por 
Pirro  en  el  sitio  de  Troya. 

Dolor.  Masculino.  Sensación  mo- 
lesta y  aflictiva  de  alguna  parte  del 
cuerpo  por  causa  interior  ó  exterior. 
|j  El  sentimiento,  pena  y  congoja  que 
se  padece  en  el  ánimo.  |f  Pesar  y  arre- 
pentimiento de  haber  hecho  alguna 
cosa.  ¡I  lítente  ó  sordo.  El  que  no  es 

Tudo,  pero  molesta  sin  interrupción. 
dií  costado.    Enfermedad  aguda, 
3 no  causa  dolor  vehemente  en  alguno 
e  los  costados,  acompañado  de  ca- 
lentura.  H  DOLOB    DB   MGJBE    MUERTA 
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duba  hasta  la  puerta,  Refrán  que 
explica  lo  poco  que  algunos  sienten 
el  enviudar,  jj  Estar,  con  dolores. 
Frase  con  que  se  da  á  entender  que 
una  mujer  está  cercana  al  parto. 

Etimología.  Latin  dolor;  italiano, 
dolare;  francés,  douleur;  portugués, 
provenzal  v  catalán,  dolor.  El  catalán 
antiguo  tiene  dalre,  de  ddlrer,  doler. 

Dolorcillo,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  dolor. 

Etimología.  Dolor:  catalán,  doloreí. 

Dolorido,  da.  Adjetivo.  Afligido, 
desconsolado,  lleno  de  dolor  y  de  an- 
gustia. |J  El  que  padece  6  siente  do- 
lor. U  El  pariente  más  cercano  del  di- 
funto, que  hace  el  duelo  en  el  entier- 
ro, ó  recibe  los  pésames  en  casa.  Q 
Doliente.  ||  Anticuado.  Doloroso. 

Etimología.  Doloroso:  catalán,  do- 
lor it,  da. 

Dolorifico,  ca.  Adjetivo,  Que  cau- 
sa dolor.  |  Doloroso. 

Ktimolooía.  Latín  dSlorífíau,  en 
las  Glosas;  compuesto  de  dílor,  dolor, 
y  faceré,  hacer;  italiano,  dolorifico; 
francés,  dolorijiaue;  catalán,  dolor i- 
Jick,  ca, 

Dolorio.  Masculino  anticuado.  Do- 
lor. 

Dolorioso,  fta.  Adjetivo  anticua- 
do. Doloroso. 

Dolorosa.  Femenino.  Imagen  de 
María  Santísima  en  la  acción  de  do- 
lerse por  la  muerte  de  Cristo,  nuestro 

Etimología.  Doloroso. 

Decorosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  dolor.  ||  Lastimosamente. 

Etimología.  Dolorota  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  dolorosament; 
francés,  douloureusement ;  provenzal, 
doloyrosament,  dalorosamen;  italiano, 
¡¡olorosamente . 

Dolorosísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  doloroso. 

Etimología.  Dolorota:  catalán,  do- 
lor osissim,  a. 

Doloroso,  sa.  Adjetivo.  Lamenta- 
ble, lastimoso  y  que  mueve  á  compa- 
sión. |  Lo  que  causa  dolor. 

Etimología.  Dolor:  latin  ddlorosus; 
italiano,  doloroso;  francés,  douloureuz; 
provenzal,  dolaros,  doloiros,  doloyros; 
catalán ,  dalorói,  a. 

Dolosamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  dolo. 

.  Etimología.  Dolosa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente;  catalán,  dalotament;  ita- 
liano, dolosamente;  latín,  dSlbsi. 

Doloso,  sa.  Adjetivo.  Engañoso, 
fraudulento. 

Etimología.  Dolo:  latin,  dUlasus, 
italiano,  doloso;  catalán,  daÜt,  a. 

Dolzor.  Masculino  anticuado.  Dul- 
zor. 

Dollar.  Masculino.  Numismática. 
Moneda  de  plata  de  los  Estados-Uni- 
dos y  de  Inglaterra,  que  equivale  á 
poco  más  de  diecinueve  reales.  (Mar- 

TY  T  CABALLERO.) 

1.  Moneda  de  plata  de  los  Estados- 
Unidos,  que  pesa  unos  417  granos,  y 
equivale  a  cuatro  chelines,  dos  peni- 
ques esterlines.  Es  equivalente  a  100 
céntimos,  10  décimos,  ó  á  '/,„  del 
águila. 
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3.  Moneda  del  mismo  valor  y  peso 
general,  aunque  difiere  algún  tonto 
en  diferentes  países;  circula  en  Méji- 
co, en  algunas  partos  de  la  América 
del  Sur,  España,  y  en  varios  países 
europeos. 

3.  El  valor  de  un  dollar,  que  se 
usa  generalmente  eulos  Estados-Uni- 
dos, al  calcular  valores  monetarios,  es 
el  de  5  francos  y  35  céntimos. 

Etimología.  Danés  y  sueco  doler: 
holandés,  daalder,  bajo  alemán,  Dthler, 
alto  alemán,  Thaler,  abreviatura  de 
Joachimsthaler,  moneda  que  se  acuñó 
por  primera  vez  en  el  valle  de  Sa* 
Joachim,  en  Bohemia.  (Xoah  Webs- 
ter, du  American  Dietionaty  af  tke 
English  language.) 

Dollond  (John).  Óptico  inglés, 
que  nació  en  Londres  en  1706  y  mu- 
rió en  1761.  Dedicado  á  las  matemáti- 
cas y  á  la  astronomía,  se  ocupó  de  la 
fabricación  de  instrumentos  de  estas 
ciencias.  Inventó  el  telescopio  acromá- 
tico, y  perfeccioné  el  telescopio  refrac- 
tor y  el  micrúmetro,  por  cuya  razón  in- 
sertamos aquí  su  ilustre  nombre. 

Dom  ó  don.  Abreviatura  de  domi- 
nui,  que  significa  señor:  título  da  ho- 
nor dado  primitivamente  al  papa, 
después  á  los  obispos  y  abades,  y  úl- 
timamente á  los  monjes.  En  Italia,  le 
tuvieron  todos  los  sacerdotes.  En 
Portugal,  sólo  se  daba  al  soberano  y 
á  los  miembros  de  bu  familia.  Ea  Es- 
paña, después  de  ser  la  recompensa 
por  servicios  prestados  al  Estado;  se 
reservó  por  Felipe  III  á  los  obispos, 
condes,  hidalgos,  nobles  y  personas 
tituladas,  quedando  después  como 
simple  título  de  cortesía. 

Domable.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
domarse.  Ordinariamente  se  dioe  de 
los  animales  que  ae  pueden  amansar 
para  servirse  de  ellos. 

Etimología.  Domar:  latín,  dSmifíl— 
lis;  catalán,  domable;  francés,  dompta- 
ile;  italiano,  domabile. 

Domado,  da.  Participio  pasivo  de 
domar. 

Etimología.  Domar:  sánscrito,  da- 
mitas,  sometido,  domado;  godo,  ta— 
miths,  por  damiths;  inglés,  tamt,  por 
dame;  alemán,  xahm,  por  dakm;  latín, 
dJSmltus,  domaius;  italiano,  donato; 
francés,  dampté;  provenzal,  domptant; 
catalán,  domat,  da;  Berry,  douté. 

Domador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  doma. 

Etimología.  Domar:  griego,  Ettiura- 
-njp  (damattér);  latin,  domitor;  italia- 
no, domatort;  francés,  dompteur;  cata- 
lán, domador,  a. 

Domadura.  Femenino.  La  acción 
6  efecto  de  domar  6  sujetar  alguna 

Etimología.  Domar:  sánscrito,  da- 
matas;  griego,  íájAosn  (damas is);  latín, 
ddmítura,  en  Columela;  catalán,  dama- 
ment. 

Dornajo.  Masculino  anticuado. 
Daño,  perjuicio. 

Etimología.  Líttré  entiende  que  el 
provenzal  dampnalge  y  el  italiano  dan- 
naggio  vienen  de  una  forma  ficticia 
damnaticum,  del  latin  damnare,  dañar, 
mientras  que  la  forma  franeesa  dom- 
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mago  y  el  antiguo  español  ¿maje  pue- 
dan venir  del  germánico:  anglo-sajon, 
dom;  inglés,  doom,  condenación,  rui- 
na. Este  parecer  del  erudito  etimolo- 
gista  ofrece  algunas  dificultades. 

1.  £1  siglo  xi  nos  presenta  la  for- 
ma damage:  ceil  a  qui  il  avrad  le  da- 
mage fait:»  aquel  a  quien  naya  hecho 
el  daño.  (Leyes  de  Guillermo. j 

2.  £1  mismo  vocablo  se  encuentra 
en  unas  antiquísimas  crónicas:  «de 
cena  de  France  il  fait  mult  gran  da- 
mage:* hizo  un  grande  estrago  (dama- 
ge)  en  los  de  Francia. 

3.  El  siglo  xii  nos  ofrece  la  forma 
daumage,  cuja  w  es  la  n  vuelta;  de 
donde  resulta  que  daUmage  equivale  á 
danmage,  en  donde  se  hallan  la  m  y  la 
*  del  latín  damnare,  dañar. 

4.  Hagamos  ahora  que  la  metate- 
sis  altere  el  arden  de  daumage,  por 
aommag e,  y  tendremos  damnage,  que  es 
positivamente  el  provenzal  damnatge 
o  el  italiano  dannaggio. 

5.  El  antiguo  francés  daumage  to- 
ma ana  o  y  de  aquí  vienen  las  formas 
doumoge,  domoge;  moderno,  domtnoge, 
así  como  tomó  una  e,  de  donde  se  ori- 
gina la  forma  demage,  que  aparece  en 
el  siglo  xn  j  que  se  conserva  en  el 
Berry  de  nuestros  días:  «noveles... 
de  duel,  de  demage  et  de  confusión:» 
noticias  de  duelo,  de  quebranto  (dema- 
ge) y  de  confusión. 

6.  El  examen  de  los  antiguos  tex- 
tos hace  ver  que  la  palabra  más  usa- 
da en  los  siglos  xi,  xn  y  xm  es  da- 
mage, contracción  de  damnage,  forma 
evidente  del  latió  damnum,  daño,  cu- 
yo dato  excluye  la  dualidad  de  origen 
que  el  sabio  autor  supone. 

7.  Derivación.  Latín  damnum,  daño; 
bajo  latín,  damnaJieum;  italiana,  dan- 
%aggio;  francés  antiguo,  damage,  dau- 
mage, domoge,  doumage,  demage,  {Urna- 
ce,  demaeie;  moderno,  dommage;  pro- 
venzal)' damnatge,  dampnatge;  catalán 
antiguo,  damnatge;  Berry,  demage; 
burgaiñon,  dommeige. 

8.  El  italiano  dannaggio  hace  im- 
posible la  derivación  del  anglo-sajon 
do»,  ruina. 

Dolíanlo.  Masculino  anticuado. 
Patrimonio  privado  y  particular  de 
unpríncipe. 

Etimología.  Bajo  latín  domanivm, 
corrupción  del  latín  dbmlntum,  domi- 
nio: /ranees,  donanier,  antiguo  em- 
pleado en  la  administración  de  los  do- 
minios; del  baje  latín  domanerius. 

Domar.  Activo.  Sujetar,  amansar 
j  hacer  dócil  el  animal  a  fuerza  de 
ejercicios  y  enseñanza,  j  Metáfora. 
Sujetar,  reprimir.. 

Etimología.  Sánscrito  í^J.  (dam), 

domar:  griego  t¿uwi>  (dámad);  latín, 
domare;  italiano,  domare;  francés, 
douftes",  provenía!,  domptar;  Berry, 
domar;  catalán,  domar.  El  latín  tiene 
demítáre,  cuyo  verbo  explica  las  for- 
mas domptar,  dompier. 

Domat  (Joan).  Célebre  juriscon- 
sulto, que  nació  en  1625  en  Clermont- 
F erran  3,  y  murió  pobre,  aunque  pen- 
sionado por  Luis  XIV,  en  París  enl695. 
Su  título  a  la  inmortalidad,  según  la 
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frase  de  un  autor  que  tenemos  alai 
vista,  fué  su  obra  Let  Loii  civiles  dam 
lew  ordre  natwel,  á  que  generalmente 

unido  el  Legun  delectas,  colección 

las  leyes  más  usuales  contenidas 

los  extractos  de  Justiniano.  Que- 
riendo presentar  las  materias  de  de- 
recho en  un  orden  científico,  princi- 
"  por  exponer  las  leyes  civiles,  pa- 
to después  á  las  políticas,  bus- 
cando la  razón  de  las  cosas,  su  espí- 
ritu, su  sentido  general,  mis  bien 
que  su  verdad  práctica.  Los  prefacios 
y  análisis  con  que  encabeza  cada  tí- 
tulo, son  admirables  comentarios. 
Boilean  le  llama  restaurador  de  la  ra- 
zón en  la  jurisprudencia  romana.  Hay 
ediciones  de  sus  obras,  debidas  á 
D'Héricourt,  Boucheul,  Carré  y  Re- 
ij. 

Dombay  (Francisco}.  Orientalis- 
ta austríaco  é  intérprete  de  la  corte 
'  nperial.  Nació  en  1758  y  murió 
1  1810.  Sus  principales  obras  son 
las  siguientes:  Historia  de  he  reyes  de 
Mauritania;  Gramática  persa;. Gramáti- 
ca mauro-árabe  é  Hittorxa  de  ¡os  s'cheri/i 
4  emperadores  de  Marruecos. 

Dombeya.  Femenino.  Botánica. 
Arbusto  de  Madagascar  aclimatado 

.  los  jardines  de  Europa.  Jj  Masculi- 

i.  Especie  de  búfalo  del  Cáueaso. 

Etimología.  Domley,  célebre  natu- 
ralista: francés,  dombéye. 

Dombeyáceo,  cea.  Adjetivo.  Pa- 
recido ó  concerniente  i  la  dombeya. 

Dombo.  Masculino,  Arquitectura. 
La  cúpula  ó  media  naranja  que  cierra 
algún  edificio,  sobresaliendo 
tura. 

Etimología.  Griego  Süjia  (doma),  la 
casa;  latín,  doma,  el  techo  de  una  ca- 
sa, azotea,  en  san  Jerónimo;  italiano, 
dtúmo,  templo;  francés,  dome,  media 
naranja,  cúpula.  Dombo  representa 
domo, 

Domenichi  (Ludqvico).  Poeta  ita- 
liano que  nació  en  la  capital  del  es- 
tado de  Parma,  y  murió  en  Pisa 
en  1564.  Tradujo  las  Vidas  de  Plu- 
tarco, Polibio,  Plinio  el  Viejo,  Boecio 
y  Jove;  la  Istoria  de  detti  efatti  nota- 
biU,  que  es  una  traducción  de  la  obra 
de  Panormita;  la  Donma  di  Corte;  Fa- 
cen*; Dtaioghi  oVamore;  Progne;  Le  due 
Cortigiane,  traducidas  de  fas  Bacchi- 
des,  do  Planto;  y  refundió  el  Orlando 
innamorato,  de  Boj  ardo. 

Domeñadamante.  Adverbio.  Con 
sujeción. 

Etimología.  Domeñada  y  el  sufijo 
adverbial  mentí. 

Domeñado,  da.  Participio  pasivo 
de  domeñar. 

Domeñador,  ra.  Adjetivo.  Que 
domeña. 

Domeñante.  Participio  activo  de 
domeñar.  Que  domeña. 

Domeñar.  Activo.  Sujetar,  rendir 
y  hacer  tratable  alguna  cosa. 

Etimología.  Dominar. 

Domarla.  Femenino.  Beneficio 
eclesiástica  en  Francia,  cuyo  posesor 
lleva  el  título  de  dom,  propio  de  los 
abades. 

Etimolooía.  Francés  domeñe,  (Lit- 
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Domesticable.  Adjetivo.  Lo  que 

puede  domesticarse. 

Etimología.  Domesticar:  catalán, 
domesticable. 

Domesticación.  Femenino.-  Ac- 
ción ó  efecto  de  domesticar. 

Etimología.  Domesticar:  catalán,  do- 
mesticado'; francés,  domesticatto»;  ita- 
liano, domestichexa. 

Domesticado,  da.  Participio  pasi- 
va de  domesticar. 

Etimología.  Domesticar:  catalán,  do- 
mesliea!,da;  provenzal,  domesgat;  fran- 
's,  domestiqué;  italiano,  domesticólo. 

D  om  estica  do  r,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  domestica. 

Etimología.  Domesticar:  catalán,  do- 
mes ticador,  a. 

Domésticamente .  Adverbio  da 
modo.  Caseramente,  familiarmente. 

Etimología.  Doméstica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  doméstica- 
ment;  francés,  domes tiouement;  italia- 
-->,  domésticamente;  latín,  domestid. 

Domesticar.  Activo.  Beducir, 
acostumbrar  á  la  vista  y  compañía 
del  hombre  al  animal  fiero  y  salvaje. . 

'Etimología.  Doméstico:  catalán,  do- 
mesticar; provenzal,  domeígar,  dones- 
jar;  francés,  domestiquer;  italiano,  do- 
mesticare. 

Domesticarse.  Recíproco.  Acos- 
tumbrarse los  animales  á.  la  vista  y 
compañía  del  hombre. 

Domesticidad.  Femenino.  La  pro- 
piedad de  lo  que  es  domesticable.  | 
La  condición  de  doméstico  ó  domes  - 
ticado. 

Etimología.  Doméstico:  francés,  do— 
meslicité;  italiano,  dometticita-. 

Doméstico,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
es  propio  de  la  casa  ó  pertenece  á 
ella.  I  Se  aplica  á  los  animales  que 
se  crian  en  casa,  i  diferencia  de  los 
que  se  crían  en  el  campo.  |]  Se  dice  de 
los  eriados  que  sirven  en  una  casa. 
Usase  también  como  sustantivo  en 
ambas  terminaciones. 

Etimología.  Latín  dhtetttcut,  for- 
ma adjetiva  de  domus,  casa:  catalán, 
doméstich,  ca;  provenzal,  domesgw,  do- 
metgue,  domesHe,  domestegve;  francés, 
domestique;  italiano,  domestico.  El  an- 
tiguo francés  domesche  explica  las  for- 
mas proveníales. 

Sinonimia.  Doméstico,  casero.  Lo  do- 
méstico se  refiere  á  la  casa,  considera- 
da como  la  representación  de  la  fami- 
lia, como  el  elemento  de  la  sociedad. 
Así  decimos:  el  orden  doméstico  es  el 
fundamento  del  orden  civil.  No  puede 
decirse  el  orden  casero,  .pues  lo  casero 
no  constituye  orden  ninguno,  por- 
que no  constituye  ningún  interés  ge- 
neral. , 

Lo  casero  se  refiere  á  la  casa,  consi- 
derada como  propiedad  de  un  padre  y 
de  una  madre,  como  hacienda  del  ma- 
trimonio. 

Lo  doméstico,  como  todo  orden  so- 
cial, toca  á  la  sociedad,  al  gobierno) 
á  la  ley.  Es  un  hecho  de  estado. 

Lo  casero  no  toca  más  que  al  amo 
de  la  casa.  Es  un  secreto  de  marido  y 
mujer. 

Más  claro,  lo  doméstico  es  él  padra¡ 
la  madre  y  el  hijo. 
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Lo  catiro  es  un  padre,  una  madre  y 
un  hijo. 

Hombre  doméstico,  hombro  casero. 

¿Qué  significa  cada  una  da  esas  dos 
frases? 

Hombre  domestico  quiera  decir: 
«hombre  considerado  an  relación  con 
la  familia,  con  el  orden  privado,  por 
contraposición  al  orden  público.» 
Hombre  doméstico  es  lo  contrario  del 
hombre  político. 

Hombre  casero  quiere  decir:  «hom- 
bre considerado  en  relación  con  las 
cuatro  paredes  que  habita,  sin  rela- 
ción alguna  con  el  urden  social. « 
Hombre  casero  es  el  que  esta  pegado  a 
su  casa,  como  hombre  faldero  es  el 

3 us  esta  pegado  a  las  faldas,  con  la 
iferencía  de  que  aquél  puede  llegar  á 
viejo. 

Domestiquez.  Masculino.  Manse- 
dumbre natural  ó  adquirida  por  al- 
gún animal. 

Domieelá.  Femenino.  Especie  de 
papagayo. 
ETiuOLOoÍA.Francés,¿omíW¿e.(Lrr- 

TRÉ.) 

Domicelario.  Masculino.  Título 
de  los  empleados  en  las  cortes  de  Ale- 

Etimología.  Latín  domus,  casa,  ycelr 
tarín*,  proveedor:  dvmícellarlus;  «pro- 
"veedor  de  la  casa,  mayordomo.» 

Domiciano  (Tito  Flavio).  Empe- 
rador romano,  hijo  segundo  de  ves- 
pasiano,  que  nació  el  año  52  y  murió 
el  año  96.  Sucedió  á  Tito  el  año  81; 
derrotó  á  los  dacios  y  a  los  germanos; 
persiguió  á  los  cristianos  y  a  los  filó- 
sofos; fué  cruel  y  relajado,  y  murió 
asesinado  por  orden  de  su  mujer  Do- 
micia.  A  pesar  de  su  carácter  perver- 
so, gobernó  el  imperio  con  equidad, 
y  dio  gran  impulso  á  las  letras.  Esta- 
bleció concursos  literarios  cada  cinco 
años  en  honor  de  Júpiter  Capitalino, 
é  instituyó  pensiones  para  los  retóri- 
cos más  distinguidos.  Sin  embargo 
de  tales  mejoras,  la  saña  de  su  cora- 
zón hace  que  la  historia  infame  su 
nombre. 

Domiciliado,  da.  Adjetivo.  Ave- 
cindado, establecido  en  algún  lugar 
con  casa  y  familia. 

Etimología.  Domiciliar:  catalán, 
domicilia!,  da;  francés,  domicilié. 

Domiciliar.  Adjetivo.  Domicilia- 
rio. 

Domiciliario.  Masculino.  El  que 
tiene  domicilio  ó  está  avecindado  en 
algún  lugar.  ||  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente al  domicilio. 
■  Etimolooía.  Domicilio:  francés,  do- 
miciliáis; italiano,  domiciliario. 

Domiciliar-mente.  Adverbio  de 
modo.  Con  domicilio  propio. 

Etimolooía.  Domiciliar  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Domiciliarse.  Recíproco.  Estable- 
cer uno  su  residencia  en  algún  pue- 
blo con  ánimo  de  permanecer  en  el. 

Etimología.  Domicilio:  catalán,  do- 
miciliarse; francés,  se  domicilier. 

Domicilio.  Masculino.  La  c 
lugar  en  que  se  habita,  y  el  hecho 
mismo  de  estar  uuo  establecido  y  ave- 
cindado en  alguna  parte  bajo  las  con- 
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dicionea  que  previene  el  derecho,  para 
que  pueda  constituirse  domicilio.  J| 
Contraer  domicilio.  Frase.  Domici- 
liarse ó  avecindarse. 

Etimología.  Griego  Bojifcu  (doméS), 
edificar;  Sojai)  (dome),  edificio;  B¿¡j.o<; 
(domos),  casa:  latin,  domus,  habitación; 
domícílíum,  estancia,  asiento:  domici- 
i.ium,  superite,  el  trono  de  la  soberbia 
(Cicbron);  italiano,  domicilio;  francés, 
domicile;  catalán,  domiciU. 

Domiducay  Domiducns.  Mascu- 
llo. Mitología.    Divinidades  que  se 
invocaban  cuando  so  conducía'  á  la  dos- 

5 osada  á  casa  del  marido.  Epíteto  de 
ilpiter  y  Juno,  bajo  cuyos  auspicios 
era  conducida. 

Etimología.  Latin  dímus,  casa,  y 
duche,  guiar,  conducir. 

Domificacion.  Femenino.  Acción 
de  domificar. 

Etimología.  Domificar:  francés,  do* 

iñcaiion. 

Domificar.  Activo.  Attrología.  Di- 

idir  el  cielo  en  doce  partes  por  me- 
dio de  seis  círculos  para  operaciones 


Etimología.  Latin  domas,  casa,  y 
faceré,  hacer:  francés,  domifier. 

Dominación.  Femenino.  Accit  v 
efecto  de  dominar.  Jj  El  señorío  ó  im- 
perio que  tiene  el  soberano  sobre  un 
territorio,  ||  Padrastro,  por  el  monto 
que  domina  á  una  plaza,  etc.  ¡|  Plu- 
ral. Teología.  Espíritus  bienaventura- 
dos que  componen  el  cuarto  coro. 

Etimología.  Dominar:  latin,  dJmi- 
natío,  forma  sustantiva  abstracta  de 
domínatus,  dominado:  catalán,  domina- 
do; francés,  dominación;  italiano, 
minazione. 

Dominado,  da.  Participio  pasivo 
de  dominar. 

Etimología.  Latin  domínatus,  pi 
ticipio  pasivo  de   dSmtnari,  dominar: 
catalán,  domina!,  da;  francés,  domine"; 
italiano,  domina to. 

Dominador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  ejerce  dominación  y 
señorío  sobre  algún  territorio,,  y  re- 
gularmente se  dice  cuando  lo  ha  con- 
quistado con  las  armas. 

Etimología.  Dominar:  latin  domína- 
lor,  el  que  tiene  dominio  y  señorío, 
soberano;  catalán,  dominador;  francés, 
dominaíeur;  italiano,  dominatore. 

Dominadora.  Forma  femenina  de 
dominador. 

Etimología.  Dominador:  latin,  dS- 
minatrix;  francés  é  italiano,  dominaíri- 
ce;  catalán,  dominadora. 

Dominante.  Participio  activo  de 
dominar.  El  que  domina.  \  Adjetivo 
que  se  aplica  al  que  quiere  avasallar 
a  otros,  y  al  que  no  sufre  que  se  le 
opongan  ó  le  contradigan.  Dícese 
también  genio  dominante,  carácter 
dominante.  |¡  Lo  que  sobresale,  pre- 
valece ó  es  superior  entre  otras  cosas 
de  su  orden  y  clase.  ||  Asírología.  Se 
dice  del  astro  á  que  vulgarmente  se 
atribuye  dominio  más  ó  menos  dura- 
dero sobre  la  esfera  terrestre. 

Etimología.  Latin  dominan-,  dSmi- 
nanlis,  participio  de  presente  de  domi- 
nar i:  catalán,  dominont,  francés,  domi- 
nan!, dominante;  italiano,  dominante. 
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Dominar.  Activo.  Tener  dominio 

sobre  cosas  Ó  personas.  |  Sujetar,  con- 
tener, comprimir.  ||  Metáfora.  Poseer 
á  fondo  una  ciencia  ó  arte.  ||  Neutro. 
Sobresalir  algún  monte,  edificio,  et- 
cétera, sobre  otros;  ser  más  alto  que 
ellos.  í  Recíproco.  Reprimirse,  ejer- 
~~r  dominio  sobre  sí  mismo. 

Etimología.  Latin  dominar*,  forma 
verbal  de  dSminvs,  señor:  catalán, 
dominar;  francés,  domíner;  italiano, 
dominare. 

Domi  nativo,  va.  Adjetivo.  Domi- 
nante. 

Etimología.  Dominar:  francés,  do- 
minatif. 

Dominatriz,  Femenino.  Domina- 
dora. 

Domine.  Masculino  familiar.  El 
maestro  ó  preceptor  de  gramática  la- 
tina. 

Etimología.  Dominio:  latin  domine, 
vocativo  de  dbmínus.  Domine  quiere 
decir:  ;ob  señor! 

Domingo.  Masculino.  El  primer 
dia  de  la  semana,  que  está  dedicado 
especialmente  alSeñory  ásu  culto.  [ 
de  adviento.  Cualquiera  de  los  cua- 
tro domingos  que  preceden  á  la  fiesta 
de  Navidad.  ||  de  Casimodo.  Anticua- 


do. Domingo  de  Cuasimodo.  |  de  Cua- 
simodo. El  de  la  octava  de  la  pascua 
de  Resurrección.  ]]  de  la  Santísima 
Trinidad.  El  siguiente  al  de  Pente- 
costés. ||  de  Lázaro.  El  quinto  de 
cuaresma.  |  de  Pentecostés.  El  pri- 
mer dia  de  'la  -pascua  del  Espíritu 
Santo.  ||  de  ramos.  El  último  de  la 
cuaresma,  que  da  principio  á  la  Se- 
mana Santa.  ||  Hacer  domingo.  Frase. 
Hacer  fiesta. 

Etimología.  Latin  Bies  Dominica, 
dia  del  Señor;  italiano,  dominica;  fran- 
cés del  siglo  xii,  dtemaine;  xm,  die- 
mencae;  moderno,  dimancÁe;  proven- 
zal,  dintange,  dtmeryue,  ditmergve;  ca- 
talán antiguo,  digmenge;  moderno, 
diumenge;  portugués,  domingo. 

Reseña  histórica. — El  domingo  (dies 
magna,  dia  grande,  ó  dies  Dominica, 
dia  del  Señor)  es  el  primer  dia  de  la 
semana  entre  los  pueblos  cristianos, 
consagrado  por  la  resurrección  de  .Je- 
sucristo y  por  la  bajada  del  Espíritu 
Santo  entre  los  apóstoles,  y  por  ende 
dia  de  culto  y  de  descanso.  Gomólas 
leyes  civiles  han  secundado  mucho 
tiempo  las  prescripciones  de  la  Igle- 
sia, se  ve  que  en  321  prohibió  Cons- 
tantino dedicarse  en  ese  dia  á  trabajo 
alguno,  excepto  á  los  del  campo;  que 
en  425  se  prohibieron  igualmente  en 
ese  dia  las  representaciones  teatrales; 
que  en  538,  el  tercer  Concilio  de  Or- 
leans  prohibió  aun  los  trabajos  agrí- 
colas; que  en  585,  el  segundo  Conci- 
lio de  Macón  prohibió  hasta  el  viajar 
en  ese  dia;  que  en  los  siglos  vil  y  vin 
se  aplicaron  al  domingo  de  los  cris- 
tianos las  rigurosas  prohibiciones  del 
sábado  de  los  judíos;  y  que,  desde  el 
siglo  xm,-  fueron  siendo  menos  fuer- 
tes y  cayendo  en  desuso  esas  prohi- 
biciones. En  los  tiempos  modernos, 
los  gobiernos  dejan  á  la  conciencia 
individual,  sobre  todo  en  los  países 
donde  existe  libertad  religiosa,  la 
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observancia  del  domingo.  Inglaterra 
es  la  nación  que  más  escrupulosamen- 
te le  guarda,  estando  prohibido  todo 
acto  de  comercio, 

Domingo  (santo).  Fundador  de  la 
orden  de  dominicanos  6  dominio»  (véan- 
se estas  palabras],  que  nació  en  1170, 
en  Calahorra,  y  murió  en  1221,  A  los 
14  años  estudiaba  en  Palencia,  y  ja 
era  notable  por  su  aplicación,  por  su 
piedad  y  por  sn  caridad  para  con  los 
pobres.  Admitido  en  el  cabildo  de  Os- 
ma  en  1198,  y  habiendo  acompañado 
al  obispo  en  su  viaje  á  Franoia  para 
negociar  el  matrimonio  del  hijo  de 
Alfonso  IX  con  la  hija  del  conde-de  la 
Marche,  pudo  apreciar  los  progresos 
de  los  aloigenses  en  el  Languedoc,  y 
fue  á  Italia  a  solicitar  permiso  del 
papa  para  predicar  contra  aquellos  he- 
rejes. Inocente  III  se  le  concedió,  y 
recorrió  el  Mediodía  de  Francia,  com- 
batiendo con  su  palabra  á  los  mismos 
que  Simón  de  Montfort  combatió  muy 
pronto  con  armas  mis  terribles.  Algu- 
nos historiadores  le  han  atribuido  en 
tal  cruzada  un  papel  sanguinario; 
pero  esto  no  es  cierto,  pues  sus  armas 
fueron  la  elocuencia,  el  buen  ejemplo, 
la  dulzura,  el  celo  y  la  pobreza  de  los 
apóstoles.  Durante  sus  misiones  en  el 
Languedoc,  fundó,  en  1215,  la  orden 
religiosa  á  que  dio  nombre,  que  fue 
aprobada  por  el  Papa,  estableciéndose 
después  en  Roma  en  el  convento  de 
san  Sixto,  y  siendo  nombrado  «maes- 
tro del  sagrado  Palacio,»  con  el  cargo 
de  examinar  las  tesis  y  los  libros,  y 
de  conferir  los  títulos  de  doctor  ó  pre-; 
dicador.  Sin  duda,  por  esto,  ha  sido 
considerado  como  fundador  de  la  In- 

r'cion,  aunque  el  cargo  de  inqu 
haya  sido  confiado  por  primera 
vez,  en  1198,  á  dos  monjes  de  otra 
orden.  El  celo  infatigable  de  santo 
Domingo  y  sus  numerosos  viajes  con- 
tribuyeron á  propagar  rápidamente 
'  su  orden  en  Italia,  España  y  Fran- 
cia. Murió  entregado  a  las  prácticas 
de  la  piedad  más  austera,  en  el  con- 
vento de  san  Nicolás,  de  Bolonia,  y 
fué  canonizado  en  1234  por  el  papa 
Gregorio  IX,  celebrándose  su  fiesta 
el  4  de  Agosto.  Su  vida  ha  sido  escri- 
ta: en  español,  por  Juan  López;  en 
francés,  porTouron  y  por  Lacordaire; 
en  italiano,  porBottoni,  y  en  latin, 
porThierry  d'Apolda. 

Domingo  (Luis).  Escultor  y  pintor 
español,  que  nació  en  Valencia  en  17 18 
j  murió  en  1754.  Sobresalió  especial- 
mente en  la  escultura  y  fué  director 
déla  academia  establecida. en  aque- 
lla ciudad  bajo  la  advocación  de  santa 
Bárbara.  Sus  obras  más  notables  son: 
Elias  ofreciendo  un  taerijicio  al  verda- 
dero Dios,  bajo  relieve;  estatuas  de.  tan 
Gabriel,  tan  Rafael  y  tan  Jote";  retablo 
de  tan  Eloy  y  tan  Luis  Deliran,  cuadro. 

Domingo  (Isla  db  Santo].  Geogra- 
ría.  Ciudad  de  la  isla  de  Haití  (Anti- 

is),  antigua  capital  de.  la  colonia 
ispañola,  y  hoy  de  la  república  domi- 
nicana, á  320  kilómetros  de  Puerto- 
Príncipe,  por  la  costa  Sudoeste,  puer- 
to á  la  desembocadura  del  Chama,  i 
loa  18°  28'  40"  de  latitud  Norte,  y 
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72°  12'  39"  de  longitud  Oeste,  con 
13.000  habitantes.  Está  rodeada  de 
fortificaciones;  tiene  calles  bien  tra- 


zadas, hermosas  plazas  públii 
tablea  edificios,  entre  ellos  una  gran 
catedral  de  estilo  gótico,  construida 
en  1540, — Fué  la  primera  de  las  ciu- 
dades fundadas  por  los  españoles  en 
el  Nuevo  Mundo,  y  Colon  la  llamó 
en  1494  «Nueva  Isabela:»  se  llamó 
después  Santo  Domingo,  porque  Do- 
mingo era  el  nombre  del  padre  de  Co- 
lon. Después  de  los  hechos  realizados 
por  los  ingleses  en  1536,  la  colonia 
española  fué  cedida  á  Francia  en  1795 
en  virtud  del  tratado  do  Bale.  Santos 
Louverture  se  apoderó  de  ella  en  1801, 

Ísu  población  disminuyó  considerab- 
lemente desde  esa  fecha. 

Dominguero,  ra.  Adjetivo  fami- 
liar. Lo  que  se  suele  usar  en  domin- 
go, como  sajo  dominguero,  J  Se  apli- 
ca á  la  persona  que  acostumbra  com- 
ponerse y  divertirse  los  domingos  ó 
días  de  fiesta  solamente. 

Domínguez.  Masculino  patroními- 
co. El  hijo  de  Domingo.  Después 
pasó  á  ser  apellido  de  familia. 

Domínguez  (Ramón  Joaquín).  Le- 
xicógrafo español,  que  nació  á  prin- 
cipios de  este  siglo  y  murió  en  1848. 
Profesaba  ideas  políticas  muy  avan- 
zadas; y  animado  por  la  segunda  re- 
volución francesa,  organizó  en  Ma- 
drid una  insurrección,  logrando  que 
le  secundaran  algunas  tropas  délas 

3ue  guarnecían  la  Corte  en  la  noche 
el  6  al  7  de  Mayo  de  1848.  Dejó  las 
obras  siguientes :  Diccionrio  nacional 
de  la  lengua  española;  Diccionario  fran- 
cét-etpañol  y  español-franca,  etc. 

Dominguillo.  Masculino.  Cierta 
figura  de  hombre,  formada  ordinaria- 
mente de  un  cuero  de  los  que  sirven 
Sara  el  vino,  lleno  da  aire,  yconun  pan 
e  plomo  en  el  fondo,  que  le  sirve  de 
pié,  para  quedar  siempre  derecho.  Se 
nacen  también  (y  son  más  comunes) 
de  corcho  ú  otra  materia  muy  ligera, 
de  reducido  tamaño,  para  diversión 
de  muchachos. 

Etimología.  Domingo. 

Dominial.  Adjetivo.  Concerniente 
al  dominio. 

Etimología.  Dominio:  francés,  do- 
manial,  del  bajo  latin  domanialit;  de 
domanium,  dominio. 

Dominializar.  Activo.  Hacer  en- 
trar una  cosa  en  el  dominio. 

Etimología.  Dominial:  francés,  do- 
manialiter. 

Dominica  (la).  Una  de  las  peque- 
ñas Antillas  (Antillas  inglesas),  entre 
la  Martinica,  al  Norte,  y  la  Guadalupe, 
al  Sur,  entre  los  15°  18'  23"  latitud 
Norte  y  los  63°  45'  3"  longitud  Oes- 
te. Su  superficie  es  de  754  kilómetros 
cuadrados;  su  población  27.178  habi- 
tantes, de  los  cuales  14.000  son  ne- 
gros; su  capital,  Le  Rosean  ó  Charlot- 
leville;  su  suelo,  ligero  y  fértil  en  los 
valles,  produce  café,  azúcar,  tabaco, 
algodón-,  cacao,  y  tiene  minas  de  azu- 
fre y  aguas  termales;  sus  costas  son 
abundantísimas  en  pesca. — Ocupada 
en  1625  por  los  franceses,  fué  cedida 
i  los  ingleses  en  1763;  vuelta  á  ser  to- 


mada en  1778,  y  cedida  de  nuevo  por 
la  paz  de  1783. 

Etimología.  Díet  dominica,  por  ra- 
zón de  haberla  descubierto  Colon  un 
domingo  de  1493. 

Dominica.  Femenino.  En  el  len- 
guaje y  estilo  eclesiástico,  el  domin- 
go. U  Tómase  también  por  los  textos 
y  lecciones  de  la  Escritura  que  en  el 
oficio  divino  corresponden  á  cada  do- 
mingo. 

Etimología.  Dominico:  latin,  dSmi- 
níca;  catalán,  dominica. 

Dominical.  Adjetivo,  Lo  pertene- 
ciente á  las  dominicas.  ¡¡  Se  aplica  al 
derecho  que  se  paga  al  señor  de  algún 
feudo  por  los  feudatarios. 

Etimología.  Dominico:  latin  dümi- 
nícSlit,  en  el  latin  de  la  Iglesia:  cata- 
lán, dominical;  francés,  dominical,  ale; 
italiano,  dominieale, 

Dominicana  (república).  Estado 
situado  al  Este  de  América,  que  com- 
prende la  parte  oriental  de  la  isla  de 
Haití.  Su  capital  es  Santo  Domingo: 
su  superficie  46.170  kilómetros  cua- 
drados; su  población  200.000  habitan- 
tes; su  suelo  fértil,  pero  mal  cultivado; 
su  religión,  dominan  te  el  catolicismo; 
su  comercio  la  exportación  de  taba- 
co y  azocar;  su  lengua  usual  la  espa- 
ñola.— Este  estado  se  formó  en  1844, 
á  consecuencia  de  una  insurrección 
contra  la  república  de  Haití,  siendo 
reconocida  como  república  indepen- 
diente: por  Francia  en  1848  y  1850; 
y  por  la  Gran  Bretaña  en  1848. 
En  1861,  Santana,  presidente,  procla- 
mó la  reunión  de  la  república  domi- 
nicana á  la  monarquía  española;  pero 
los  habitantes  se  sublevaron  contra 
esta  decisión,  y  en  1865,  después  de 
una  lucha  desgraciada,  España  aban- 
donó aquel  país. 

Dominicano,  na.  Adjetivo.  Se 
aplica  á  lo  que  pertenece  á  la  orden  Ó 
religiosos  de  santo  Domingo. 

Etimología.  Santo  Domingo,  fun- 
dador de  la  orden:  catalán,  dominica, 
na;  francés,  dominicain;  italiano,  do- 


Dominicanos  Ó  dominicos  (ór- 
den  de  los).  Orden  religiosa  funda- 
da en  1215  por  santo  Domingo,  y  de- 
dicada principalmente  á  refutar  la  he- 
rejía y  predicar  la  doctrina  de  la 
Iglesia  romana,  de  donde  tomó  el 
nombre  de  Hermanos  predicadora.  Esta 
orden  adoptó  la  regla  de  San  Agustín, 
añadiendo  algunas  otras  constitucio- 
nes, y  fué  aprobada  por  Inocente  III 
y  Honorio  III.  El  nombre  de  Jaco b inos 
que  sus  miembros  llevaron  en  Fran- 
cia, fué  debido  al  convento  que  funda- 
ron (1218)  en  la  calle  &v  Satnt-Jacqnc* 
de  París.  Las  casas  de  laórden  se  mul- 
tiplicaron con  extraordinaria  rapidez, 
pues  viviendo  aún  santo  Domingo  se 
contaban  ya  sesenta,  siendo  las  prin- 
cipales las  de  Madrid,  Asti,  Bérgamo, 
Bolonia,  Brescia,  Faenza,  Viterbo, 
Roma,  etc.,  distribuidas  entonces  en 
ocho  provincias,  £  que  el  segundo  ge- 
neral de  la  orden,  Jourdain  de  Saxe, 
añadió  otras  cuatro,  y  que  llegaron 
en  el  siglo  xvm  al  numero  de  cuaren- 
ta y  cinco;  treinta  y  cuatro,  en  Euro* 
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|ia;  y  las  demás,  en  Asín,  África  y 
America.  Los  individuos  de  la  orden 
vestían  hábito  blanco,  y  llevaban  es- 
capulario y  capuchón  del  mismo  co- 
lor: y  fuera  de  bus  conventos,  manto 
y  capuchón  negros,  y  rosario  colgado 
á  la  cintura.  Su  regla  antigua  les  im- 
ponía ayunos  rigorosos,  abstinencia  y 
pobreza.  De  esta  orden  salieron  mu- 
chos papas,  más  de  sesenta  cardena- 
les, gran  número  de  obispos  y  márti- 
res, V  hombres  tan  distinguidos  por 
su  ciencia  y  virtud  como  Alberto 
el  Grande,  "Raimundo  de  Peñafort, 
Vicente  de  Beauvais,  Tomás  de  Aqui- 
no  y  otros.  Es  célebre  también  por  ha- 
ber sida  de  ella  muchos  inquisidores, 
y  por  haber  establecido  en  Boma  la 
Congregación  del  índice.  Para  lo  relati- 
vo i  esta  orden  pueden  consultarse: 
Fray  Mamachio,  Annaks  ordinis pra- 
dicatomm;  y  Touron,  Histoire  des  Aom- 
mtt  ¿Ilustres  de  Pariré  de  saint  Domi- 
nione. 

Dominicatura,  Femenino.  Provin- 
cial Aragón.  Cierto  derecho  de  vasa- 
llaje que  se  pagaba  al  señor  temporal 
de  alguna  tierra  d  población. 
'Dominico,  ca.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  perteneciente  al  señor  ó  amo. 

Etimología.  Latín  dSminícw;  forma 
adjetiva  de  dÜmínns,  señor.  Domtnicut 
significa  en  el  Código  Justiniano:  «lo 
que  pertenece  á  los  emperadores.» 

Dominico.  Adjetivo.  Dominicano. 
Usase  también  como  sustantivó  en 
ambas  terminaciones. 

Etimología.  Dominicano:  catalán, 
dominico. 

Dominicos.  Véase  Dominicanos 
(arden  de  los). 

Dominichino  (Zampibri).  Celebre 
pintor  italiano,  hijo  de  un  zapatero. 
Nació  en  Bolonia  en  1581  y  murió  en 
Ñapóles  en  1641.  Hizo  sus  primeros 
estudios  bajo  la  dirección  de  Dionisio 
Calvart,  ingresando  luego  en  la  es- 
cuela, de  los  hermanos  Carracci,  en 
donde  permaneció  durante  algunos 
años.  A  pesar  de  su  natural  dulce  y 
sencillo,  fué  objeto  de  persecuciones 
y  de  ataques  injustos  por  parte  de  al- 
gunos de  sus  colegas,  particularmen- 
te de  Lanfraey  do  Ribeira,  y  prote- 
gido por  el  hermano  del  cardenal 
Aguecni,  Dominichino,  á  quien  sus 
contemporáneos  apellidaban  el  Buey 
por  an  trabajo  lento,  minucioso  y  obs- 
tinado, era  nombre  que  meditaba  mu- 
cho los  asuntos  antes  de  trasladarlos 
al  lienzo.  Sus  notables  cuadros  han 
sido  justamente  comparados,  en  la 
exactitud  del  dibujo  y  la  armonía  del 
colorido,  con  los  mejores  de  Carracci 

{r  de  Leonardo  de  Vinci;  en  la  senci- 
lez  y  naturalidad  de  sus  bellísimas 
cabezas,  con  los  del  inmortal  Rafael. 
Entre  sub  mejores  obras  se  citan:  un 
Cristo  viejo,  que  existe  en  el  palacio  de 
la  Torre,  en  Ñapóles;  El  Martirio  de 
tanta  Inés,  que  pintó  para  el  altar  ma- 
yor de  la  iglesia  de  Bolonia;  La  Sacra 
Familia;  Sania  Cecilia;  Amida,  y  Rei- 
naldo; El  Triunfo  del  amor;  Nuestra 
Señora  del  Rosario;  El  Martirio  de  san 
Pedro;  La  Flagelación  de  tan  Andrés, 
ejecutado  en  la  iglesia  da  san  Grego- 
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rio;  ¿'an  Jerónimo  escribiendo  en  el  de- 
sierto, y  el  Sacrificio  de  Abraham,  que 
figuran  en  el  museo  de  Madrid;  Eneas 
y  Anqulset;  Cana  de  Diana;  Sibila  de 
Cimas;  Milagro  de  san  Francisco  Ja- 
vier; Martvno  de  san  Esteban;  David 
tocando  el  arpa  delante  del  Área;  Bérc*- 
Usy  Caco,  yla  Santa  Familia  en  Egip- 
to, que  se  encuentran  en  el  museo  de 
París;  toda  la  historia  de  san  Andrés, 
en  la  iglesia  de  su  nombre;  y  final- 
mente, la  Comunión  de  san  Gregorio, 
producción  verdaderamente  sublime, 
que  rivaliza  en  mérito  con  la  Trasfi- 
guracion  de  Rafael  y  el  Descendimiento 
de  la  Crut  de  Daniel  Volterra;  un 
Adonis  muerto  por  un  jabalí,  y  su  Adán 
y  Eva,  que  han  sido  considerados  co- 
mo pinturas  de  primer  orden.— Como 
arquitecto,  hizo  los  planos  de  la  villa 
da  Ludovisi  y  de  la  iglesia  de  san  Ig- 
nacio, en  Roma:  ejecutó  también  al- 
gunas esculturas  en  mármol,  en  la 
tumba  de  Agucchi,  y  suministró  los 
modelos  de  varias  estatuas. 

Dominio.  Masculino.  El  poder  que 
cada  uno  tiene  de  usar  y  disponer  li- 
bremente de  lo  que  es  suyo.  |  La  su- 
perioridad legítima  sobre  las  perso- 
nas. |  La  tierra  á  estado  que  tiene  ba- 
jo su  dominación  un  soberano  ó  re- 
pública. Usase  más  comunmente  en 
Slural.  ¡|  absoluto.  El  que  tiene  uno 
e  alguna  cosa  sin  dependencia  de 
otro.  I  DiaBCTO.  El  señorío  que  le  que- 
da al  que  ha  dado  alguna  casa  ó  he- 
redad a  censo  perpetuo  óenfitéusis.  Q 
eminente.  La  facultad  que  el  sobera- 
no ejerce  cuando  dispone  de  loa  bie- 
nes públicos,  y  aun  de  los  particula- 
res, por  requerirlo  así  la  salud  6  con- 
veniencia del  Estado.  Q  La  facultad 
en  cuya  virtud  puede  un  estado  ceder 
á  otro  parte  de  su  territorio.  |  útil. 
El  que  compete  al  que  toma  casa  6 
heredad  á  censo  perpetuo  6  enfitéusis. 

Etimología.  Latín  domas,  casa;  do- 
oiínuí,  señor  de  la  casa,  de  la  familia; 
dorníntum,  derecho  del  señor:  catalán, 
domini;  provenzal,  domaine;  francés 
del  siglo  xi,  demaine;  moderno,  domai- 
ne; bajo  latin,  domauium. 

Domino.  Masculino.  Dominó. 

Dominó.  Masculino.  Juego  en  que 
se  emplean  veintiocho  fichas  cuadri- 
longas, divididas  por  medio  con  una 
línea,  que  representan  con  puntos  ne- 

f;ros,  en  sus  dos  mitades  ó  en  una  so- 
a,  las  diferentes  combinaciones  de  los 
números  1  al  6,  ya  casando  uno  de 
ellos  con  otro  igual,  ya  duplicándolo; 

Í\  juntando  lo  blanco  con  lo  blanco.  || 
raje  talar  con  capucha,  que  sólo  tie- 
ne uso  en  las  funciones  de  máscara. 

Etimología.  Bajo  latin  domino;  del 
latin  dSmínícále;  «traje  de  que  usaban 
para  tomar  la  comuníon:t  catalán, 
dominó;  francés,  domino. 

Domita.  Femenino.  Mineralogía. 
Variedad  de  roca  ígnea. 

Etimología.  Puy-de-D6me,  ea  Au- 
vernia,  provincia  de  Francia:  francés, 
domite.  (Littre.) 

Compostura.  Femenino.  Acción 
de  vestir  interiormente  un  sombrero 
común,  á  fin  de  que  parezca  mejor, 
(Maíut  y  Cadaixbro.} 
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Don.  Masculino.  Dádiva,  presento 
ó  regalo.  I  Cualquiera  de  loa  bienes 
naturales  ó  sobrenaturales  que  tene- 
mos respecto  á  Dios,  de  quien  los  re- 
cibimos. |t  Gracia  espacial  ó  habilidad 
para  hacer  alguna  cosa.  R  Título  ho-  ■ 
narífico  y  de  dignidad  que  se  daba, 
antiguamente  á  muy  pocos,  aun  de  la 
primara  nobleza,  que  se  hizo  después 
distintivo  de  todos  loa  nobles,  y  que 
ya  no  se  niega  á  ninguna  persona  dfr 
cente.  |  Anticuado.  Sin  estar  acom- 
pañado de  otro  nombre,  y  por  sí  solo, 
significaba  sbÑor.  ||  de  acibrto.  El 
tino  particular  que  tiene  alguno  en  el 
pensar  ó  ejecutar  alguna  cosa.  j  db 
bbrar.  Falta  habitual  de  tacto,  de 
maña.  [  db  ogntbs.  El  conjunto  de 
gracias  y  prendas  con  que  una  perso- 
na atrae  las  voluntades  de  cuantos 
trata.  ¡|  fbrecibndo.  Familiar.  El  su- 
jeto que  aparenta  muchos  caudales  y 
ostenta  grandezas,  siendo  un  pobre 
miserable. 

Etimología.  1..  Latin  donum,  del 
griego  doro*,  doma,  derivado  del  ver- 
bo dad,  del  cual  se  formaron  didoo,  di- 
ddmi,  dar,  entregar,  poner  en  la  ma- 
no. (MüNLAU.) 

2.  Hablando  en  rigor  etimológico, 
el  latin  dómm  no  viene  del  griego  8S- 
pov  (doron);  sino  del  griegoíáwí  (di- 
ñes), que  es  literalmente  el  sánscrito 
dañan,  presente,  ofrenda. 

Derivación.  Dar:  sánscrito  dañan; 
griego,  Cierne,  (danos);  latin,  donum; 
italiano,  dono;  francés  y  provetizal, 
don;  catalán,  dd;  portugués,  don.  El 
catalán  tiene  don,  título  de  cortesía. 
El  muy  erudito  Lsbernia  nos  haca 
saber  que  este  título  se  dio  primera- 
mente a  los  santos,  después  a  los  no- 
bles, hoy  á  todo  el  mundo;  tttol  que 
primtrament  seis  se  donaba  ais  tanta, 
dsspres  ais  nobles  y  vuy  d  tothom  (toda 
hombre). 

Sinonimia.  Don,  donación.  Ambas 
voces  comprenden  la  idea  de  dádiva; 
pero  las  relaciones  son  evidentemente 
distintas. 

No  puede  decirse :  escritor*  de  do*. 

Se  dice  con  suma  propiedad:  escri- 
tura de  donación, 

Esto  procede  de  que  el  don  consiste 
en  la  misma  cosa  que  se  da:  una  finca, 
un  tesoro,  una  joya;  mientras  que  la 
donación  se  refiere  á  la  forma  con  que 
debe  darse,  para  que  valga  legal- 
mente. 

El  don  expresa  la  idea  de  goce:  to- 
ma eso  para  que  lo  disfrutes. 

La  donación  expresa  la  idea  de  pro- 

5  ¡edad:  toma  eso  con  la  solemnidad 
ebida,  para  que  puedas  disfrutarlo. 

El  den  es  mis  ó  menos  importante, 
más  6  menos  cuantioso,  más  6  manos 
rico.' 

La  donación  es  nula  6  válida. 

De  modo  que  la  donación  ea  el  don 
legal. 

El  don,  la  donación  real. 

Esto  explica  que  la  palabra  don  se 
convirtiese  luego  en  título  jerárquico; 
es  decir,  en  un  tratamiento  social, 
puesto  que  se  advirtió  que  las  perso- 
nas calificadas,  las  gentes  principales, 
eran  las  que  hacían  dones  6  donativos. 
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T  no  solamente  ge  aplica  a  las  perso- 
nas, aiao  que  entró  en  la  formación  de 
muchas  paiab-raa,  como  en  don-aire.  El 
donaire  no  es  otra  cosa  que  un  aire 
que  da  gracia  y  distinción  al  sujeto, 
un  aire  hidalgo,  principal,  caballe- 
resco, por  decirlo  así.  Dando  á  la  pa- 
labra eu  sentido  propio,  donaire  es 
un  aire  que  tiene  do»,  jerarquía,  no-r 
bleza. 

Dona.  Femenino  anticuado.  Don, 
por  donación.  ||  Anticuado.  DubSa. 

Donaca.  Femenino.  Zoología.  Con- 
cha bivalva  que  vivo  perpendicular- 
mente  en  la  arena. 

Etimología.  Griego  SívaJ  (donan), 
caña,  por  semejanza  de  forma:  fran- 
cés, dónate. 

Donacia.  Femenino.  Insecto  co- 
leóptero tetrámero,  de  colores  brillan- 
tes. \  Planta  saxifragácea  que  crece 
sobre  las  rocas. 

Etimología.  Donata,  porque  las 
vértebras  del  insecto,  verdaderos  nu- 
dos orgánicos,  se  compararon  á  loa 
nudos  de  la  cana:  francés,  donado,  en 
Laudada. 

Donación.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  donar. 

Etimología.  Sonar:  latín  dbnStio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  ddn&tns, 
donado:  catalán,  donado;  francés,  do- 
naíion;  italiano,  donadone. 
■  Donadío.  Masculino  anticuado. 
DON.  1  Anticuado.  Donación.  ||  Pro- 
vincial, El  heredamiento  ó  hacienda 
que  trae  su  origen  de  donaciones  rea- 
les. 

1.  Donado,  da.  Masculino  y  fe- 
menino. El  hombre  ó  mujer  que  ha 
entrado  por  sirviente  en  alguna  Orden 
religiosa,  y  asiste  en  ella  con  cierta 
especie  de  hábito  religioso,  pero  sin 
hacer  profesión. 

Etimología.  Donar:  francés  y  cata- 
lán, donaí.  Llamóse  donado,  porque  se 
le  dónalo,  el  hábito  ó  la  media  cruz. 

2.  Donado,  da.  Participio  pasivo 
de  donar. 

Etimología.  Latín  donada,  partici- 
pio pasivo  de  donare,  donar:  italiano, 
donato;  francés,  donné;  catalán,  do- 
ntat.da. 

Donado  (Hernando  Adriano).  Pin- 
tor español,  que  murió  en  Córdoba  en 
1630.  Entre  sus  cuadros  más  notables 
figuran  una  erndjído»,  y  una  Mag- 
dalena penitente,  que  se  conservaba  en 
el  convento  de  carmelitas  de  aquella 
ciudad. 

Donador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. SI  que  hace  alguna  donación.  |[ 
El  que  nace  algún  don  6  presente. 

Etimología.  Donar:  latín,  dónSíor; 
italiano,  denotare;  francés,  donatevr; 
catalán,  donador;  provenía!,  donaire, 
dimador. 

Donadora.  Forma  femenina  de  do- 
nador. 

Etimología.  Latín  dün&trix,  donálrt- 
eit;  italiano  y  francés,  donatriee;  cata- 
lán, donadora. 

Donaire.  Masculino.  Discreción  y 
«Tacia  en  lo  que  se  dice.  ||  Chiste  ó 
dicho  gracioso  y  agudo.  [  Gallardía, 

ritileza,  soltura  y  agilidad  airosa 
auorpo  para  andar,  danzar,  etc.  jj 
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Andaos  í  nucía  donaires.  Expresión 
familiar  de  que  usamos  cuando  a  al- 
guno le  ha  salido  maj  un  chiste,  y  ha 
tenido  que  sentir  por  él.  [I  Hacer  do- 
naire db  alguna  cosa.  Frase.  .Bur- 
larse de  ella  con  gracia. 

Etimología.  Don  y  aire,  vocablo 
graciosísimo  y  discreto  que  no  tiene 
igual  en  ninguna  lengua.  Donaire 
significa  aire  donoso;  aire  que  da  gra- 
cia, brío,  galanura:  catalán,  donayre. 

Sinonimia.  Donaire,  gracejo,  la- 
bia.— El  donaire  consiste  todo  eu  la 
discreción,  oportunidad  y  gallardía 
con  que  se  dice  ó  se  hace  la  cosa;  de- 
pende del  talento,  y  prueba  buen 
gusto. 

El  gracejo  es  más  festivo,  y  consis- 
te en  un  modo  de  decir,  ó  de  ejecutar 
las  cosas  que,  aunque  nos  agrada,  no 
le  concedemos  el  nombre  general  y 
absoluto  de  gracia,  porque  es  un  modo 
puramente  relativo  á  la  persona. 

La  labia  consiste  en  la  afluencia  de 
frases  y  expresiones  escogidas,  con  la 
mira  de  persuadir  agradablemente, 
y  por  lo  común  supone  estudio,  arti- 
ficio j  segunda  intención. 

El  donaire  requiere  cualidades  que 
sólo  da  la  naturaleza,  y  que  después, 
con  el  hábito,  vienen  a  ser  modifica- 
das por  la  instrucción,  por  la  obser- 
vación, y  por  el  frecuente  roce  con 
personas  de  educación  muy  fina  y  es- 
merada. Así  es  que  depende  en  gran 
parte  del  estudio  dirigido  por  el  buen 
gusto. 

El  w 

descubrimos  más  que  en  ciertos  mo- 
dos, y  en  determinadas  acciones  pro— 
Eias  exclusivamente  de  la  persona  que 
is  ejecuta. 

Una  aldeana,  verbi  gracia,  tendrá 
cierto  modo  de  hablar,  de  saludar,  ó 
de  moverse,  que  en  ella  seré  gracejo, 
pero  que  en  una  petimetre  de  la  cor- 
te, sería  una  rusticidad  insufrible,  y 
al  contrario;  en  esta  misma  petime- 
tre, puede  notarse  cierto  modo  de  ha- 
cer o  decir  las  cosas,  que  en  ella  será 
gracejo,  mientras  que  en  la  aldeana 
seria  una  afectación  ridicula  y  con- 
traria á  la  naturaleza. 

El  donaire  quiere  oportunidad,  na- 
turalidad y  discreción. 

El  gracejo,  naturalidad,  propiedad 
y  conveniencia. 

La  labia,  dulzura,  astucia  y  cautela. 

Los  dos  primeros  pueden  consistir 
en  acciones,  ó  en  palabras. 

La  tercera,  como  su  mismo  nombre 
lo  Índica,  no  puede  consistir  mas  que 
en  palabras. 

La  persona  que  tiene  donaire,  puede 
tener  gracejo  al  mismo  tiempo. 

La  que  tiene  gracejo,  puede  no  ser 
susceptible  de  donaire. 

El  gracejo  en  las  palabras  es  siem- 
pre sencillo  é  inocente.  El  donaire  es 
a  veces  picante  y  malicioso.  La  labia 
nunca  deja  de  ser  aduladora  é  intere- 
sada.— véase  Gracioso,  chutóte.  (Con- 
de db  la  Cortina .) 

Donairosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  donaire. 

Etimología.  Donairosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 
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Donairoso,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  en  sí  donaire. 

Donante.  Participio  activo  de  do- 
nar: El  que  dona. 

Etimología.  Latín  dSnan»,  donantis, 
participio  de  presente  de  donare,  do- 
nar: francés,  donnant;  italiano,  do- 
nante. 

Donar.  Activo.  Traspasar  gracio- 
samente á  otro  el  dominio  que  uno 
tiene  en  alguna  cosa. 

Etimología.  Sánscrito  da:  griego, 
Soüvaí  (donnai);  latiu,  donare;  italiano, 
donare;  francés,  donner;  portugués, 
doar;  proYenzal  y  catalán,  do»ar¡Bet- 
ry,  donner;  walon,  diner. 

Donaría.  Masculino  plural.  Mito- 
logía. Nombre  latino  que  se  daba  álos 
presentes  ofrecidos  á  los  dioses,  ó  de- 
positados en  los  templos  en  memoria 
de  algún  beneficio  ó  a  fin  de  obtener- 
le.'! El  tesoro  ó  tesorería  del  templo. 

Etimología.  Latiu  donaría,  donaria- 
rwm;  de  donum,  don,  presente,  ofren- 
da. 

Donatario.  Masculino.  Forense.  La 
persona  á  quien  se  hace  la  donación. 

Etimología.  Donar:  latin,  donata- 
rita;  catalán,  donatari,  francés,  dona- 
taire;  italiano,  donatario. 

Donateria.  Femenino,  orden  de 
san  Juan  de  Jerusalen,  cuyo  jefe  fué 
Donato. 

Donatismo.  Masculino.  Secta  que 
consistía  en  negar  la  superioridad  del 
papa  y  declarar  nulos  los  sacramentos 
conferidos  fuera  de  dicha  secta. 

Etimología.  Donatitta:  francés,  do- 
natisme. 

Donatista.  Adjetivo.  El  que  profe- 
saba los  errores  de  Donato,  cismático 
del  cuarto  siglo  de  la  Iglesia.  Usase 
también  como  sustantivo  común. 

Etimología.  Donato,  obispo  de  Car- 
tago,  fundador  de  la  secta:  francés, 
donatiste;  catalán,  donatista. 

Sutoria  eclesiástica.  Cismáticos  del 
siglo  iv,  que  se  separaron:  1.',  de 
la  comunión  de  Ceciliano,  obispo  de 
Cartago,  porque  había  sido  ordena- 
do por  Félix  el  Aptunge,  y  en- 
tregado, Begun  decían,  los  vasos  y 
libros  sagrados  durante  la  persecu- 
ción; 2.",  de  toda  la  Iglesia,  porque 
no  había  quedado  unida  con  Majorin 
y  Donato,  su  sucesor.   Este  cisma, 

Eroducidopor  una  venganza  particu- 
ix,  perturbó  la  cristiandad  durante  un 
siglo,  llenó  el  África  de  calamidades 
y  horrores,  se  libro"  de  los  rigores  de 
Honorio  y  Teodosio  el  Joven,  y  duró 
mientras  tuvo  lugar  la  dominación  de 
los  vándalos.  Hubo  bandas  de  dona- 
tistas  que,  bajo  pretexto  de  reparar 
los  errores  de  la  Iglesia,  vagaban  al 
rededor  de  las  casas,  y  por  esto  se  lla- 
maron drconcelliones  (ctrcnm  cellos),  y 
cometían  toda  clase  de  crímenes.  Los 
donatistas   no  desaparecieron  como 

§ artido  hasta  en  tiempos  del  empera- 
or  Mauricio.  San  Agustín  y  otros 
santos  padres  escribieron  mucho  con- 
tra ellos. 

Donativo.  Masculino.  Lo  que  se 
da  al  rey  por  todo  el  reino,  ó  por  al- 
guna ó  algunas  provincias,  cuerpo  ó 
personas,  en  caso  de  urgencia,  Sien 
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tea  que  lo  pida  6  que  se  le  ofrezca 

graei  oí  amonta.  |  La  dadiva  volunta- 
ría  que  se  hace  por  uno  ó*  por  mu- 
chos. 

Etimología.  Sonar1:  latin,  ddrtatí- 
vum,  en  Tácito;  catalán,  donatiu;  fran- 
cés, donatif;  italiana,  donativo. 

Donato.  Cismático  del  siglo  iv, 
obispo  de  Cases- ÍNo  i  res,  en  Numidia, 
que  en  el  año  305  se  sublevó*  contra  Ce- 
ciliano,  obispo  de  Cartago,  porque  ad- 
mitía á  la  comunión  á  los  cristianos 
que,  durante  la  persecución  de  Dio- 
clecíano,  habían  entregado  á  los  pa- 
ganos los  libros  v  vasos  sagrados.  Fué 
depuesto  y  excomulgado  por  el  papa 
Muciades,  en  315,  y  condenado  por 
los  Concilios  de  Roma  y  de  Arles.  Sí 
ignora  la  época  de  su  muerte.  |[  Otro, 
obispo  cismático  de  Cartago,  en  313, 
que  favoreció  los  excesos  de  los  cir- 
concelliones  y  murió*  desterrado  en  355. 
(Véase  DonatistaS., 

Donato  (Elio).  Gramático  latino 
del  siglo  iv,  maestro  de  san  Jeróni- 
mo. Hay  de  el  dos  tratados:  uno, 
sobre  las  ocho  partes  del  discurso,  y  otro, 
sobreclnarbarisme,  j¡uhUes.do¡¡  en  1522. 
Escribió  además:  un  Comentario  so- 
bre Terencio,  que  se  publicó  en  Vene- 
cia,  en  1473,  obra  muy  apreciada  por 
sus  puntos  de  contacto  con  Menandro, 

{'  porque  pueden  conocerse  por  ella 
as  imitaciones  de  Terencio;  otro  Co- 
mentario, poco  importante,  sobre  la 
Eneida;  y  una  Vtda  de  Virgilio,  si 
bien  se  atribuyen  estas  dos  últimas  á 
Claudio  Tiberio  Donato. 

Doñeas.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. Pulís. 

Etimología.  Latin  de-unquam;  anti- 
guo italiano,  dunqua;  moderno,  aun- 
que; francés  del  siglo  xi,  dunc  (Frag- 
mentotde  Valene.,468);  moderno,  done, 
dunc,  doñeas;  catalán,  doncks;  país  de 
Como,  dench;  veneciano,  doñea. — 
«Doncas,  porque  son  algunos  que  non 
se  miembran  del  prometimiento  que 
han  fecho,  ó  non  quieren  ayegar  al 
casamiento  que  prometieron,  convie- 
ne á  Nos  de  loter  esto.»  (Fuero  Juzgo, 
libro  S.",  título  1.',  fcy3.">-«Llámase 
también  assi,  el  palmo  de  doce  pul- 
gadas.» [Juan  Pérez  de  Montoya, 
Aritkméttca  práctica,  libro  i.°  y  li- 
bro 10. )E1  verbo  loter,  quesehallaenla 
cita  del  Fuero  Juzgo,  representa  la  tras- 
posición de  toler,  del  latin  tollere,  qui- 
tar. 

Doncel.  Masculino.  El  joven  noble 
que  aun  no  estaba  armado  caballero. 
||  Anticuado.  El  hijo  adolescente  de 
padres  nobles.  I  Anticuado.  Paje,  y 
especialmente  el  del  rey.  ||  El  que  no 
ha  conocido  mujer.  ||  El  que  habiendo 


en  su  niñez  servido  de  paje  á  los  re- 

{'ea,  pasaba  i  servir  en  la  milicia 
a  que   formaban    los  donceles 


cuerpo  con  ciertas  prerrogativas,  jj 
Provincial  Murcia.  El  ajenjo.  |  Véase 
Pino.  Véase  Vino. 

Etimología.  Bajo  latin  domicellus, 
señorito ;  del  latin ,  dSmínus  señor: 
italiano,  dontello;  francés,  damaseau, 
antiguo  dialecto  de  Lieja,  dameieal; 
provenía],  dente  l ;  catalán  antiguo, 
donteil,  paje  del  rey* 
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!     Doncel  {Guillermo).  Escultor  es- 

fiaílol  del  siglo  xvi:  autor  de  la  notabi- 
fsima/acMoa  de  San  Mareos  de  León. 
Doncella.  Femenino.  La  mujer 
que  no  ha  conocido  varón.  [|  La  cria- 
da que  sirve  cerca  de  la  señora,  y  se 
ocupa  en  hacer  labor.  ||  Pez  de  mar, 
del  tamaño  como  de  una  cuarta,  con 
la  cabeza  aguda,  el  color  variado  de 
amarillo,  rojo  y  pardo,  las  escamas 
casi  imperceptibles,  los  ojos  pequeños 
y  redondos,  la  cola  algo  obtusa,  sin 
aletas  en  el  vientre,  y  las  del  dorso 
unidas  á  la  de  lacola.  En  Cádiz  se  lia 
ma  budion.  I  La  doncella  honesta,  b 
hacer  algo  es  su  pissTA.  Refrán  qu 
manifiesta  la  necesidad  que  hay  d 
tener  ocupadas  á  las  jóvenes  para  pre- 
servarlas de  los  vicios  que  ocasiona 
laociosidad.  y  La  doncella  y  el  azor 
las  espaldas  hXcia  bl  SOL.  Refrán 
que  advierto  que  asi  como  ofende  al 
azor  la  vista  del  sol,  ofende  tarabiei 
á  la  honestidad  de  las  doncellas  de- 
jarse ver  demasiado.  ||  Quien  adama 

i  LA  DONCELLA,    EL  ALMA  TRAE  EN  PE- 

.  Refrán  que  da  á  entender  cuan 
graves  son  á  las  jóvenes  los  cuidados 
del  amor. 

Etimología.  Doncel:  bajo  latin,  do- 
micilia; italiano,  damigella,  dentella; 
francés,  dentelle,  damotseüe;  proven- 
zal,  damisela^  domella;  catalán,  den- 
tella; w&loa,  dameíele;  dialecto  de  Lie- 

,  dómetele. 

Doncelleja.  Femenino  diminutivo 
de  doncella. 

Doncelleria.  Femenino  familiar. 
Doncellez. 

Doncellez.  Femenino.  El  estado 
de"  doncella. 

Doncellica,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  doncella. 

Etimología.  Doncella:  catalán,  den- 
telle ta. 

Doncellueca.  Femenino  familiar. 
La  doncella  entrada  ya  en  edad. 

Etimología.  Doncella:  catalán,  don- 
tellonassa. ' 

Doncellaela.  Femenino  diminuti- 

i  de  doncella. 

Dond.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. De  donde. 

Donde.  Adverbio  de  lugar.  Denota 
el  sitio  en  que  se  hace  ó  dice,  ocurre, 
nace  o  subsiste  alguna  cosa.  Usase 
con  verbos  de  quietud  y  de  movimien- 
to. |  Adonde.  ¡|  Se  junta  algunas  ve- 
ces con  las  personas  en  lugar  de  bn 
que  ó  bn  quien.  ¡|  ¿Bueno?  ¿Adonde 
bueno?  Véase  Bueno.  |¡  Donde  no. 
Modo  adverbial.  De  lo  contrario.  || 
quiera.  Modo  adverbial.  En  cualquie- 
ra parte.  |  De  donde.  Modo  adver- 
bial que  denota  el  lugar  6  principio 
de  qu»  viene  ó  se  infiere  y  deduce  al- 

funa  cosa,  y  Pon  donde.  Modo  adver- 
ial  que  denota  el  paraje  por  el  cual 
se  dirige  ó  encamina  alguna  cosa.  | 
¿Por  dónde?  Modo  adverbial.   ¿Por 

3uó  razón,  causa  ó  motivo?  y  así  se 
ice:  ¿Por  dónde  tengo  de  creerlo? 
Etimología.  Latin  de,  preposición, 
y  unde,  adverbio;  de-unde;  italiano, 
onde;  francés,  dont,  de  quien,  cuyo; 
provenzal,  don;  portugués,  donde. 
Sinonimia.  Artículo  primero.  Don- 
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de,  adonde.  El  adverbio  local  donde 
explica  el  lugar  puramente  en  abs- 
tracto, y  las  preposiciones  en,  de, 
por,  etc.,  que  se  le  unen,  determinan 
por  su  propia  significación  la  idea 
exacta  que  se  le  quiere  aplicar.  Adon- 
de va:  de  donde  viene:  por  donde  pasa. 
De  manera  que  no  parece  hay  más 
razón  para  que  donde  sea  sinónimo  de 
adonde,  que  para  que  lo  sea  en  donde, 
de  donde,  por  donde. 

Es  verdad  que  muchas  veces  dedu- 
cimos por  el  sentido  la  idea  que  se 
quiere  aplicar  al  adverbio  usado  sin 
preposición,  como  cuando  decimos: 
donde  está,  donde  anda;  pero  además 
de  que  no  siempre  suplimos  en  estos 
casos  precisamente  la  preposición  a, 
como  se  advierte  en  estos  mismos 
ejemplos,  basta  reflexionarlo  un  poco 
para  conocer  que  las  significaciones 
que  se  dan  al  adverbio,  no  las  tiene 
por  sí  solo,  y  dependen  precisamente 
del  sentida.  Si  encontramos  á  un  pro- 
lio,  'y  en  lugar  de  preguntarle  adonde: 
leva  la  carta,  esto  en,  i  qué  lugar,  le 
preguntamos,  dónde  lleva  la  carta,  no 
responderá  con  impropiedad  si  dice: 
la  llevo  en  las  alforjas  ó  en  la  maleta. 

Cervantes  usa  con  semejante  indi- 
ferencia de  las  preposiciones  a  y  en, 
unidas  al  adverbio  donde.  Adonde  le 
pareció  á  Sancho  pasar  aquella  noche. 
Adonde  en  unos  corredores  estaban  ya 
el  Duque  y  la  Duquesa.  Pero  la  os- 
curidad que  puede  dar  í  la  frase  este 
uso  indiferente,  se  ve  con  bastante 
claridad  en  este  ejemplo:  «No  me 
^aprovechó  nada  mi  buen  deseo  [dice 
uno  de  los  galeotes  á  quienes  di<5  li- 
bertad Don  Quijote)  para  dejar  de  ir 
■adonde  no  espero  volver,  según  me 
i>  cargan  los  años  y  un  mal  de  orina 
»que  llevo,  que  no  me  deja  reposar 
»un  rato.»  Es  claro  que  el  adverbio 
adonde  se  refiere  á  las  galeras  á  que 
iba  condenado;  pero  ¿quiso  decir  que 
no  esperaba  volver  de  ellas,  por  ser 
viejo  y  achacoso,  6  que  no  esperaba 
á  ellas?  Por  el  sentido  se  podrí 
deducir,  pero  será  preciso  re- 
currir á  él.  {Huerta.) 

Artículo  segundo.  Donde,  adonde, 
por  donde.  Sin  que  se  -trate  de  criti- 
car el  largo  articulo  de  Huerta,  don- 
de, adonde,  parece  que  está  explicado 
todo  con  decir:  que  donde  únicamente 
debe  usarse  con  verbos  de  quietud,  j 
lo  demás  con  verbos  de  movimiento. 
Por  ejemplo:  ¿Donde  está?  ¿Adonde 
vas?  ¿De  dónde  vienes?  ¿Por  donde 
pasa?  Mal  dicho  seria  pues:  ¿Donde 
vas?  ¿Adonde  estás?  etc.  Es  superflua 
a  preposición  en  para  el  primero  de 
estos  ejemplos.  (March.) 

Artículo  tercero.  Donde,  adonde. 
Han  llegado  á  ser  sinónimas  estas  pa- 
labras por  haberse  unido  al  adverbio 
donde  la  preposición  6,  como  podría 
suceder,  si  el  uso  hubiera  querido, 
coa  por,  en  y  para.  Sio  embargo,  aun 
después  de  esta  unión,  la  sinonimia 
de  las  dos  voces  no  es  perfecta,  por- 
que donde  indica  colocación,  y  adonde 
término  de  acción  ó  de  movimiento. 
«Estoy  donde  estaba,  los  campos  donde 
estuvo  Troya,  donde  las  dan  las  to- 
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man,»  son  expresión»  que  indican 
el  recto  uso  del  primer  adverbio.  Los 
siguientes  indican  al  uso  del  segun- 
do. ¿Adonde  vas?  Las  tropas  llegaron 
adonde  estaba  el  enemigo.  ¿Adonde  irá 
«1  buey  que  no  are?  (Mora..) 

Dondi  (Jacobo.)  Médico  y  mecáni- 
co, que  nací  iS  en  Padua  en  1298  y  mu- 
rió en  1360.  El  nombre  latinizado 
con  que  se  le  conoce  es  Dondus  6  Dan- 
dis. Escribía  un  Prompttarwm  medici- 
ne» (Veneeia,  1481),  reimpreso  después 
con  el  título  de  Agregator  (1453 
j  1576),  que  es  nna  recopilación  de 
remedios  sacados  de  médicos  griegos 
latinos  y  árabes.  Su  celebridad  se  de> 
bió  principalmente  al  reloj  que  en  1344 
coloco-  en  la  torre  del  palacio  de  Pa- 
dua, que  marcaba,  ademas  de  las  ho- 
ras, el  curso  del  sol,  las  revoluciones 
de  los  planetas,  las  fases  de  la  luna, 
los  meses  y  las  fiestas  del  año.  Su  hi- 
jo, Juan  Dondi,  que  murió  en  1380, 
colocó  en  la  biblioteca  de  Juan  Galeas 
Visconti,  en  Pavía,  otro  reloj,  mas 
famoso  aún,  que  le  valió  el  sobrenom- 
bre de  Hcrologins. 

Don  Diego  de  Dia.  Masculino. 
Planta  cultivada  por  adorno  en  nues- 
tros jardines.  Tiene  el  tallo  de  dos  ó 
tres  pies  de  alto,  nudoso  y  lleno  de 
ramos  ahorquillados,  las  hojas  aova- 
das y  de  un  verde  subido;  las  flores, 
que  salen  en  las  extremidades  de  los 
ramos,  son  de  forma  de  embudo,  ya 
blancas,  ya  encarnadas  ó  amarillas, 
y  á  veces  jaspeadas  de  estos  colores. 
Durante  la  noche  permanecen  cer- 
radas, y  al  amanecer  empiezan  & 
abrirse  y  exhalan  un  olor  agradable. 
|  Don  Diego  db  Nochb,  Variedad  de 
la  misma  planta,  que  se  distingue  en 
cerrarse  la  flor  de  dia  y  abrirse  de  no- 
che. Bajo  el  simple  nombre  Don  Dis- 
co se  suele  aludir  á  cualquiera  de  las 
dos  variedades. 

Etimolooí \.  Don  y  Diego. 

1.  El  reloj  de  Flora. — Curie-tifia- 
da. 1.  Es  carioso  notar  que  ya  Pu- 
nió indicó  las  horas  en  que  se  abran 
ciertas  flores.  «Parece  que  la  Natura- 
leza dice  al  labrador:  ¿por  qué  miras 
al  cielo  v  preguntas  á  Tos  astros?  Yo 
te  he  dado  las  plantas  que  indican  las 
horas;  y  para  que  el  sol  no  distraiga 
tu  vista  de  la  tierra,  el  heliótropo  y  el 
girasol  le  siguen  en  su  marcha  diur- 
na.» (Plinto, Hi»toria  natural,  XVIII, 

2.  Mucho  después  de  las  observa- 
ciones del  naturalista  latino,  el  famo- 
so botánico  Linneo  formó  un  rbloj. 
llamado  de  Plora,  compuesto  de 
veinticuatro  flores  ó  plantas,  las  cua- 
les marean  las  veinticuatro  horas  del 
dia  y  de  la  noche,  para  lo  cual  sirve 
de  indicación  el  tiempo  en  que  cada 
planta  Be  abre,  se  cierra  ó  gira.  Excu- 
sado parece  advertir  que  la  hora  de  la 
apertura  de  las  plantas  varía,  según 
los  grados  de  latitud;  y  consiguiente- 
mente, según  la  intensidad  de  luz  y 
de  calórico. 

3.  Las  personas  que  viven  en  el 
campo  pueden  ver  indicadas  las  ho- 
ras por  la  apertura  de  ciertas  plantas; 
con  tanta  más  facilidad,  cuanto  que 
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dichas  plantas  se  dan  en  nuestro  cli- 
ma. 

4.  Para  contentamiento  de  nuestros 
ilustrados  lectores,  vamos  á  dar  algu- 
na noticia  del  reloj  he  Flora  de 
Linneo,  relacionado  con  la  voz  del 
artículo,  puesto  que  entran  en  su  for- 
mación el  Don  Dikso  de  Día  y  el  Don 
Di  neo  de  Noche. 

Hora  de  ¡a  apertura;  mañana. 

A  la  una,  el  soxeins. 

De  dos  á  tres,  barba  cabruna  (atra- 
gopodon}. 

De  tres  á  cuatro,  corregüela  vul- 
gar (convultulnsj. 

De  cuatro  á  cinco,  la  achicoria  sil- 
vestre, el  crepis,  la  amapola. 

De  cinco  á  seis,  diente  de  león,  el 
lino,  el  Don  Diego  de  Día  (taraxa- 
cnm). 

De  seis  á  siete,  ta  lechuga  cultiva- 
da, la  ninfea,  el  hieracium  (kieratlnm, 
de  Plinio),  la  vellosilla  y  la  caléndula 
{flor  de  mnerto). 

De  siete  á  ocho,  la  vesicaria,  la 
anagallis,  el  dianto,  el  espejo  de  Ve- 
nus, el  mesemoriantennm  baroatvm. 

De  ocho  á  nueve,  la  caléndula  arlen- 
tit,  la  nolala  próstata  y  el  mismo  me- 
semoriantenwm  barbatwn. 

De  nueve  á  diez,  la  malva  de  Amé- 
rica y  la  glacial. 

De  diei  á  once,  la  escorzonera  de 
Tánger  y  el  ornitogalht. 

De  once  á  doce, los  gosterius. 

Hora  de  abrirse  Ó  cerrarse;  tarde. 

De  doce  á  nna,  el  hypochxris. 

ÍSe  abre.) 
>e  una  á  dos,  el  dianto,  la  escila  y 
la  malva  cierran  sus  flores. 

Ds  dos  á  tres,  se  cierran  también 
la  vellosilla  y  la  pulmonaria. 

De  tres  á  cuatro,  se  cierran  la  ca- 
léndula, los  gosterius  y  el  Don  Dib- 
so de  Día,  y  se  abre  el  sueno  noc- 
tíflora. 

De  cinco  á  seis,  se  abre  la  anotkera 
odorante  y  se  cierra  la  ninfea. 

A  las  siete,  se  abren  el  Don  Diego 
db  Noche  y  la  motAera. 

A  las  ocho,  se  abre  el  cortos  de  .flo- 
res grandes  y  se  cierra  la  Aemerocal- 
Us  (azucena  amarilla,  lirio  turco).  A 
la  misma  hora  exhala  su  perfume  el 
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pelcryoninm  trittit. 
A  las  nu< 


nueve,  el  nictanto  (jazmín  de 
Arabia,  árbol  triste)  exhala  su  aroma. 
A  las  diez,  se  abre  el  convúlvulo  de 
hojas  purpúreas. ' 

5.  No  conocemos  las  otras'dos  plan- 
tas que  completan  el  reloj  db  Flora. 

6.  Este  reloj,  formado  por  Linneo, 
en  Upsal,  se  atrasa  con  el  que  hizo 
De  Candolle  en  Paria. 

II.  Reseña  histórica. — Dos  Diego 
DB  Noche  ¿Quién  fué  el  personaje  de- 
nominado Don  Diego  db  Nocas?  Muy 
difícil  es  contestar  á  tamaña  pregun- 
ta, formulada  en  términos  tan  an- 
gustiosos. ¿Qué  significa,  qué  nos  di- 
ce, qué  representa  en  la  vida  de  nues- 
tro pueblo  Don  Diego  db  Noche?  Hé 
aquí  la  pregunta  que  debería  hacerse, 
y  puestas  estas  cosas  en  tal  punto  y 
sazón,  la  respuesta  fuera  quizas  me- 
nos desabrida  y  dificultosa.  Mirado  el 
asunto  por  fuera,  Don  Diego  de  No- 


che es  un  individuo  que  estuvo  á 
diente,  como  haca  de  bolero;  un  pró- 
jimo que  vive  sin  vivir,  que  huele  sin 
oler,  que  olfatea  sin  olfatear;  y  deci- 
mos esto,  porque  vivió  para  estar 
oliendo  en  donde  se  guisa,  sin  que  se 
topara  en  los  dias  de  Dios  con  un 
guisado,  ni  aun  con  un  guisado  de 
lentejas,  ni  aun  con  un  mal  guisado 
de  bofes,  sin  embargo  de  ser  muy 
aficionado  i  la  chanfaina.  Don  Diego 
de  Noche  fué  un  español  de  relucien- 
te dentadura,  y  á  fe  de  san  Blas  que 
era  lo  único  que  le  relucía:  un  hom- 
bre seco,  poblado  de  arrugas,  luengo 
como  un  pilar,  descarnado  y  nudoso 
como  una  caña,  de  mandíbula  tras- 
parente, ocioso  de  boca,  liso  de  tripa 
y  de  vientre  pegado  al  espinazo:  una 
criatura  que  abrigó  sus  vestidos  con 
sus  carnes,  no  sus  carnes  con  sus  ves- 
tidos: un  triste  mortal  en  quien  el 
hambre  hizo  las  veces  de  teta  y  de 
sopa,  de  pan  y  de  agua,  de  faja  y  de 

Sánales,  de  chupa  y  de  gregüescos, 
e  calzas  y  de  gola,  de  Padrenuestro 
le  Ave  Moría:  un  transeúnte  que 
pudo  decir  lo  del  estudiante:  om- 
mea  mecum  porto,  porque  nada  tuvo 
que  llevar,  y  por  no  tener  que  llevar, 
ni  aun  á  sí  propio  pudo  llevarse, 
mientras  que  toda  España  le  decía: 
«¡válate  Dios,  Don  Diego!»  Don  Die- 
go de  Noche  es  un  sujeto  escuáli- 
do, lleno  de  ojeras  y  de  lamparones, 
agujereado  como  una  criba,  cariacon- 
tecido, maltrecho,  raido,  desgreñado, 
roñoso,  de  quien  no  sabemos  si  esta- 
ba como  dice  el  poeta: 

«Chupado  ó  sumido, 

molido  Ó  majado:» 
aunque  es  de  suponer  que  hubo  de 
estar,  todo  en  una  pieza, 

majado  y  molido, 

sumido  y  chupado. 
T  diz  que  no  fué  manirroto,  porque 
su  mano  no  tuvo  nunca  qué  romper. 
Hemos  afirmado  que  Don  Diego  de 
Noche  era  un  sujeto  cariacontecido, 
lo  cual  no  es  cierto  f[Ave  María!), 
porque  ni  cara  tuvo,  ni  tuvo  tampoco 
cosa  alguna  de  que  acontecerse.  Tam- 
bién hemos  dieho  que  Don  Diego  db 
Noche  era  un  sujeto  y  hemos  enga- 
ñado á  nuestros  lectores.  Ni  es  tal  su- 
jeto, ni  lo  ha  sido,  ni  lo  será  nunca, 
ni  lo  puede  ser,  porque  en  su  vida  se 
ha  visto  sujeto  á  ninguna  parte,  ni  aun 
á  la  cresta  que  se  forma  en  lo  Que  de- 
nominamos gallillo  Ó  campanilla,  de 
tal  suerte,  que  nadie  ha  podido  decirle: 
«¡lo  que  es  ahora,  cayó  en  el  garlito!» 
¥  para  que  lo  entiendas  mejor,  lector 
benévolo,  si  lo  fueres,  sabe  que  Don 
Diego  db  Noche  era  un  cristiano  vie- 
jo que  exclamaba:  «Dios  me  tuvo 
siempre  de  su  mano,  nunca  de  mi  ba- 
ca.» Y  así  como  otro  jura:  <t¡en  Dios 
y  en  mi  animal»  Don  Diego  de  No- 
che juró  siempre:  «¡en  Dios  y  en  mi 
estómago!»  T  cuando  oía,  á  guisa  de 
conjuro:  «[Dios  es  Dios  que  ha  de  ser 
tal  cosa!»  Don  Diego  de  Noche  cla- 
maba: «jDios  es  Dios  que  ha  de  ser 
pernill»  Y  bí  escuchaba  murmurar: 
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«Dios  me  oiga  y  el  pecado  sea  sordo,» 
Don  Diego  db  Noche  funfuñaba  para 
su  coleto,  ai  lo  tímese:  «Dios  sea  sor- 
do y  el  pecado  me  oiga,  si  es  el  peca- 
do, una  rodaja  de  salmón.»  A  Don 
Diego  de  Noche  no  se  le  pudo  apli- 
car el  refrán  que  dice:  «Da  Dios  al- 
mendras a  quien  no  tiene  muelas,» 
porque  nuestro  Don  Diego  fué  un 
personaje  de  muelas  tan  cumplidas  y 
malgastadas,  por  el  desuso,  que  pu- 
diera servir  de  molino  harinero  en  A.1- 
monacid  de  Zorita;  y  ja  que  no  en 
Almonacid,  en  Sayaton;  y  bi  no  en  Sa- 
yaton, en  la  misma  hoya  de  Bolar- 
que,  que  todo  es  Alcarria,  Ni  de  él 
pudo  decirse:  «¡maldita  sea  tu  alma, 
fuera  de  la  crisma!»  porque  asienta 
Quevedo  que  la  crisma  se  le  escapó 
por  los  desmayos  de  las  medias,  y 

3ue  se  le  fué  el  alma  por  las  rendijr" 
e  las  narices;  es  decir,  por  los  n 
sucllos  del  olfato.  Y  si  alguno  le  ar- 

Sumentaba:  «desengáñese  "Vuestra 
[erced,  Señor  Don  Diego,  que  Dios 
es  quien  da  el  pan,»  Don  Diego  de 
Noche  replicaba  con  grande  furia: 
«desengáñese  Vuesarced,  que  el  ada- 
gio dice  que  no  alaba  á  Dios  la  bar- 
riga que  no  está  llena,  de  donde  se 
infiere  que  no  es  Dios  quien  da  pan; 
sino  que  es  el  pan  quien- da  Dios. 
Y  cuando  algún  ocioso  le  decía,  por- 
que nunca  falta  un  ocioso  para  ator- 
mentar al  que  no  come:  «Dios  ama- 
nezca á  Vuestra  Señoría  con  bien,  mi 
Don  Diego  de  Noche,»  Don  Diego 
replicaba,  mordiéndose  las  puntas 
.mostacho :  if o!  gírame  mes  de  que 
vuestra  lengua  me  dijese:  Dios  ama- 
nezca á  Vuestra  Señoría  con  na  re- 
lleno.» Y  oyendo  una  vez  que  el  sa- 
cristán gritaba:  «¡voto  ¿los  ajenos  de 
Dios!»  Don  Diego  db  Noche  le  dtio: 
«puede  votar  Vuestra  Merced  por  los 
«jenos  y  por  los  propios,  porque  pro- 
pio soy  yo,  y  más  de  mil  veces  he  vo- 
tada por  la  dentera  de  Don  Diego  de 
Noche.»  Y  como  otra  vez  escuchase 
que  un  noble  de  su  pueblo  decía: 
«haré  tal  6  cual  cosa,  siendo  Dios  ser- 
vido,» Don  Diego  de  Noche  contes- 
ta: «no  consiste  lo  sustancial  del  caso 
en  que  Dios  sea  servido,  sino  en  que 
Birva;  y  si  en  lugar  de  servir  en  ma- 
gro, determinara  servir  eñ  gordo,  dí- 
gale en  mi  nombre  Vuesarced  que 
tanto  mejor  para  la  abundancia  dé 
mis  bostezos.»  Y  si  quieres  saber  en 
puridad,  discreto  lector,  quién  es  ó 
quién  ha  sido  Don  Diego  de  Noche, 
oye  &  una  musa  castellana;  la  musa 
de  la  gracia  y  del  regocijo,  la  musa 
que  no  tiene  quien  se  le  compare  en 
punto  4  retratar  la  vida  de  sus  tiem- 
pos y  de  su  patria,  óyela  con  amor 
profundo  y  di  á  tus  orejas  (no  te  eno- 
jes) que  están  de  parabién.  Pero  an- 
tes de  insertar  el  texto  mencionado 
no  estuviera  de  sobra  reconocer  el  in- 
terior del  individuo  que  nos  ocupa,  si 
es  que  las  moscas,  al  decir  de  las  gen- 
tes, no  le  comieron  el  interior.  Cuan- 
do el  pensamiento  y  el  examen  agran- 
dan los  términos  de  estos  estudios,  se 
ve  claramente  que  la  lengua  humana 
tiene  también  su  filosofía,  y  «penas 
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hay  cuestión  en  que  no  se  anuncie, 
grave,  imponente,  majestuosa,  la  filo- 
sofía de  la  lengua  humana.  Nuestros 
lectores  preguntarán  maravillados: 
«¿filosofía  á  propósito  de  Don  Diego 
de  Noche?»  •  Nosotros  contestamos: 
«sí  tal;  filosofía  á  propósito  de  Don 
Diego  de  Noche.»  Nuestros  lectores 
añadirán  sin  duda:  «pues  vamos  4  ver 
esa  filosofía.»  Nosotros  respondemos: 
«pues  vamos  4  verla.»  Empecemos 
ahora  dando  alguna  fórmula  4  la  cues- 
tión. Don  Diego  de  Noche,  ¿es"  reali- 
dad ó  quimera?  Nosotros  decimos  que 
Don  Diego  de  Noche  es  verdad;  aun- 
que sea  mentira,  como  es  verdad; 
aunque  no  lo  sea,  todo  lo  que  vive  de 
algún  modo  en  1a  historia  de  una  ge- 
neración, todo  aquello  que  echa  raí- 
ces en  la  inteligencia  ó  en  la  emoción 
de  un  pueblo  y  de  un  siglo,  sea  lo 
que  fuere,  aunque  sea  la  palabra  titi- 
rimundi. Don  Diego  de  Noche  esver- 
dad;  como  son  verdades  los  adagios, 
como  son  verdades  los  proverbios,  co- 
mo son  verdades  las  coplas,  como  son 
verdades  los  saínetes,  como  son  ver- 
dades las  preocupaciones,  como  son 
verdades  hasta  las  visiones  de  la  su- 
perstición, porque  en  este  mundo  son 
verdades  todas  las  creaciones  que  se 
revisten  de  cierto  contorno,  de  cierto 
color,  de  cierta  poesía,  al  tomar 
ne  y  hueso  en.l a  literatura  de  loa  clá- 
sicos, que  es  tomar  carne  y  hueso  en 
la  memoria  de  una  nación,  lo  cual 
vale  tanto  como  haoerse  inmortales 
en  el  espíritu  de  una  lengua.  La  vida 
de  todos  los  pueblos  está  sembra- 
da de  figuras  que,  sin  embargo  de 
ser  criaturas  reales,  pudieran  pasar 
por  seres  fantásticos,  puesto  que  vi- 
ven en  la  fantasía  de  las  gentes;  y 
esa  fantasía  los  ha  idealizado,  como  si 
se  tratara  de  seres  sobrenaturales. 
¿Qué  hechicero  puede  presentarnos 
una  existencia  más  prodigiosa  que  la 
de  R*iz  Días  de  Vinar,  apellidado  el 
Cid  Campeador?  Por  el  contraria,  hay 
ciertos  tipos  que,  siendo  personajes 
fantásticos,  pudieran  pasar  por  seres 
reales,  puesto  que  vivan  en  los  senti- 
mientos y  en  las  costumbres  de  las 
generaciones;  sobre  todo,  viven  en  los 
recuerdos  de  la  infancia,  que  son  las 
tradiciones  más  íntimas,  mas  afectuo- 
sas, más  indelebles,  más  allegadas  al 
corazón,  porque  son  las  tradiciones 
vírgenes  de  la  vida-.  ¿Quién  no  habla 
de  Don  Quijote,  corno  pudiera  hablí 
de  su  abuelo?  ¿Quién  no  se  acuerc 
de  nuestro  Sancho  ó  de  nuestra  Tere- 
sa Pama,  como  se  acuerda  de  sus  ve- 
cinos? ¿Quién  no  ve  en  Dulcinea  del 
Toboso  la  dama  obligada  de  nues- 
tros amoríos  aventureros,  un  capricht 
á  medio  madurar,  un  deseo  á  medio 
coger,  una  duda  4  medio  definir?  Así 
acontece  que  la  tradición  de  Mari-Ra- 
miret,  de  Marí-Garce's,  de  Mari-sabi- 
dilla,  del  Padre  Cobo»  ó  de  aquel  Fray 
Modesto,  «que  nunca  llegó  4  guar- 
dián,» es  tan  realidad  histórica  y  li- 
teraria en  nuestro  país  como  una  Cava, 
como  un  (fuma*  de  A  Ifarache,  como  El 
Alcalde  de  Zalamea,  como  Za  Sitanilla, 
«orno  Ríoamete  y  Cortadillo,  como  El 


DOND 

Estudiante  de  la  tuna,  como  Un  Licen- 
ciado Vidriera,  como  La  Casa  de  Tóca- 
me Roque,  como  Moger  de  Flor,  como 
La  Picara  Justina,  como  El  Convidado 
de  Piedra,  como  Pero  Ulan,  como  El 
Lazarillo  de  Termes  ó  como  El  Majo 
del  Perchel.  Y  esta  mitología  interior 
y  profunda,  esta  verdadera  y  grande 
^sicología  de  la  imaginación,  no  edlo 
a  penetrado  en  el  orden  de  las  per- 
sonas, completando  la  vida  moral, 
sino  que  ha  trascendido  4  los  objetos 
materiales,  como  lo  demuestran  cien 
testimonios  de  nuestra  historia  y  de 
nuestra  geografía,  tales  como  El  Pa- 
so del  Interno,  El  Salto  del  Diablo,  La 
Cuesta  de  Sincomalillo,  El  Confesona- 
rio, El  Barranco  del  Fraile,  El  Puente 
de  Domingo  el  Negro  ó  La  Peña  Encan- 
tada de  Castilla,  último  refugio  de 
los  cristianos  en  una  época  famosa, 
según  puede  verse  eu  nuestro  Padre 
Mariana.  Y  si  dais  un  poco  de  rien- 
das á  vuestros  alientos,  nuestros  apre- 
ciables  lectores,  hallareis  una  ínsula 
Barataría,  en  donde  el  Sancho,  que 
se  fué,  dijo  tantas  cosas  que  no  debié- 
ramos olvidar  los  otros  Sanchos  que 
no  nos  hemos  ido  todavía,  6  un  país 
de  las  monas  de  entonces,  en  que  tan- 
to tenemos  que  aprender  los  monos  de 
hoy;  ó  un  gran  reino- de  la  Cucaña, 
tan  codiciado  de  todo  descendiente 
del  Paraíso  (jqué  cosas  tiene  Adanl), 
en  donde  hormiguean  dia  y'noche  los 
muchos  hermanos  del  gremio;  porque 
pueden  faltar  en  la  tierra  un  apóstol 
san  Pablo  y  un  san  Juan  Crisóstomo; 
un  cucañero,  no.  «También  hallareis 
una  ciudad  incomparable,  en  donde 
nos  aguarda  un  bastón  con  borlas  para 
poder  hacer  los  señoritos;  la  ciudad 
en  donde  se  triunfa  y  se  campa  sin 
tener  que  doblar  el  espinazo,  como 
no  sea  para  hacer  morisquetas,  rendi- 
mientos y  cortesías;  la  ciudad  de  to- 
das las  ciudades;  la  renombradísima, 
la  concurridísima,  la  estupenda  ciu- 
dad de  Jauja,  si  es  verdad  que  en  Jau- 
ja no  se  ha  muerto  ya  todo  el  mundo 
de  pura  alegría,  al  saber  por  la  fama 
que  pueden  vivir  sin  trabajar.  Cuan- 
do la  observación  registra  los  senos 
ocultos  de  nuestro  caudaloso  lengua- 
je, se  ve  claramente  que  esa  especie 
de  fábula  sirvió  de  urdimbre  á  todo  el 
tejido  del  idioma,  puesto  que  se  halla 
en  todas  las  capas  de  nuestra  lengua, 
hasta  en  multitud  de  locuciones  y  de 
modismos  proverbiales,  como  cuando 
se  dice:  «no  se  tomó  Zamora  en  una 
hora;  á  Roma  por  todo;  sonar  como  el 
órgano  de  Mistóles;  echarlas  por  las 
de  Tarifa;  irse  por  los  cerros  de  Úbe- 
da,  ó  por  esos  trigos  de  Dios.»  Esta 
manera  de  expresarnos  no  es  más  ni 
monos  que  un  habla  simbólica,  clara  y 
patente.  ¿En  dónde  tiene  Dios  esos  tri- 
gos? Y  si  pasamos  al  orden  religioso, 
encontraremos  un  sinnúmero  de  per- 
sonificaciones, muchas  de  las  cuales 
fueran  risibles,  si  no  vinieran  del 
fervor  cristiano  de  .nuestos  mayores, 
porque  el  fervor  opera  el  milagro  de 
que  no  haya  nombres  risibles,  cuando 
los  sentimientos  son  venerables.  A  te- 
ner que  insertar  todos  los  ejemplos 
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que  nos  presenta  España,  menester 
fuera  escribir  un  libro,  en  que  figura- 
rían tipos  á  representaciones  popula- 
res, parecidosalos^ueaiguen:  el  Cris- 
to Vtsjo,  el  Critto  Nuevo,  el  tanto  Cris- 
to  de  Cabra,  el  tanto  Cristo  del  Perdón, 
el  Critto  del  tragadero,  el  Dios  Chi- 
co, el  Dios  Grande,  Nuestra  Señora 
de  la  A  Haga,  Nuestra  Señora  de  la  Bue- 
na Lecas,  Nuestra  Señora  del  Pompillo 
d Nuestra  Señora  del  Cuerno,  que  se  ve- 
neraba en  San  Vicente  de  la  Barque- 
ra, población  importante  de  la  provin- 
cia de  Santander.  Y  para  que  se  vea 
hasta  qué  punto  raja  la  portentosa 
creación  de  la  fantasía,  quedes  el  re- 
sorte mas  poderoso  y  universal  en  la 
formación  de  los  idiomas,  sepan  nues- 
tros lectores  que,  hasta  muy  entrado 
el  presente  siglo,  existía  el  Cristo  de 
¡as  Castañuelas,  venerado  en  Marbella, 
provincia  de  Malaga.  Y  sin  tener  ne- 
cesidad de  atestiguar  con  muertos, 
sepan  también  nuestros  lectores  que 
en  la  hermosa  ciudad  de  Oporto,  la 
segunda  de  Portugal,  existe  todavía 
el  santo  Cristo  del  Buen  Despacho,  en- 
tendiéndose despacho  de  vino,  puesto 
que  la  sagrada  efigie  del  Redentor 
esta  al  lado  de  una  taberna.  Pero  pe- 
netremos por  un  instante  en  la  fami- 
lia j  en  el  trato  de  gentes,  aun  á  ries- 
go de  ser  vulgares.  Guando  se  des- 
ciende a  ciertas  interioridades  de  un 
idioma,  no  cabe  en  lo  posible  dejar  de 
ser  vulgar,  puesto  que  el  vulgo  re- 
presenta el  primer  leng-ñiata.  Asista- 
mos á  las  conversaciones  diarias  di 
todo  el  mundo,  á  lo  que  pudiéramos 
llamar  la  meta  revuelta  del  castellano, 
y  escucharemos  á  cada  paso  locucio- 
nes análogas  a  las  siguientes.  Uno 
dice:  «saqué  lo  que  el  negro  delsermon. 
la  cabeza  caliente  y  los  pies  fríos,  1 
¿Ka  dónde  predicaron  ese  termo»  3 
quién  fué  ese  negro?  Otro  dice:  «salí 
como  el  gallo  de  Morón,  cacareando  y 
«in  pluma.»  ¿Qué  gallo  es  ese,  por 
qué  cacarea  v  quién  lo  desplumó?  Otro 
dice:  «Í)«-a/(flj5¿an«o,losdoBCaerán,t 

Íue  ee  como  decir:  «comeré  pato  y  ga- 
areta.»  ¿Quienes  son  ese  Blanco  y  ese 
Peralta,  que  siempre  caen  y  que  nun- 
ca acaban  de  caer?  Otro  dice:  «fulano, 
zutano  ó  perengano  'es  de  la  partida 
del  capitán  Araña,  que  embarca  á 
todo  el  mundo  y  se  queda  en  tierra.» 
¿Quién  fué  ese  capitán  que  tira  la 
china  y  esconde  la  mano,  que  se  baña 
y  guarda  la  ropa,  que  llama  al  vecino 
para  que  saque  la  culebra  y  qne,  se- 

fun  parece,  no  moriría  de  cornada  de 
urro?  Otro  dice:  «es  usted  más  malo 
que  Geta.»  ¿Quien  fué  ese  Geta  tre- 
mebundo, con  entrañas  negras  como 
el  carbón,  con  una  alma  de  boca  de 
lobo?  Una  esposa  dice,  hablando  de 
su  media  naranja: 

«El  Retiro  es  un  verjel 

en  las  mañanas  tranquilas: 

íbamos  á  coger  lil&t... 

v  lo  cogimos  i  él.» 

¿Quién  es  ese  Lila,  i  quien  cogen  en 

•  el  Retiro,  como  se  pudiera  coger  un 

ratón?  Otro  dice:  «pero  hombre,  isi  se 

parece  usted  al  perro  del  tío  Alegría 
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que,  para  ladrar,  tenía  que  arrimar  la 
cola  a  la  pared!».  ¿Quién  fué  el  perro 
del  tal  tío  Alegría  6  el  tío  Alegría 
del  tal  perro?  Una  verdulera  de  la 
plaza  de  la  Cebada  dijo  dias  pasados 
a  un  caballero  que  le  ofreció  menos 
de  lo  que  ella  le  había  pedido;  y  va  se 
entiende  que  nos  referimos  á  las  ver- 
duras: «tápese  los  hocicos,  no  sea  que 
se  vaya  á  resfriar.  ¡Qué  lastima  de 
horca!  ¡Aliste  el  demonio  del  tío  Min- 
ga/ría!» ¿Quién  es  el  tío  Mingafría 
de  la  'verdulera?  Pero  prosigamos  la 
mesa  revuelta,  á  que  dimos  comien- 
zo, é  indudablemente  nos  daremos  de 
cara  con  una  procesión  de  persona- 
jes desconocidos,  ora  reales,  ora  fan- 
tásticos, los  cuales  han  pasado  á  ser 
verdaderas  figuras  de  la  mitología  de 
la  lengua.  En  la  absoluta  imposi- 
bilidad de  agotar  el  asunto,  porque 
la  fantasía  del  pueblo  español  es  in- 
agotable, noa  reduciremos  á  nombrar 
algunos  de  esos  tipos  que  el  uso  men- 
ciona todos  los  dias.  Por  ejemplo:  este 
es  como  el  de  marras;  los  tontos  del  tío 
Pajón,  que  parecen  tontos  y  no  lo  son; 
«en  nombrando  al  ruin  de  Roma,  lue- 
go asoma;»  «el  pastor  de  Mejorana, 
que  se  comió  el  cordero  y  dejé  la  la- 
na;» «esos  son  otros  López;»  «¡viva 
la  Pepa  y  el  pan  á  dos  cuartos!;»  «las 
cuatro  verdades  del  barquero;»  «otra 
al  dicho  Juan  de  Coca,»  con  cuyo  re- 
frán motejamos  la  intempestiva  repe- 
tición de  alguna  especie.-  Y  si  nos 
pluguiese  continuar,  hallaríamos  la 
escoba  de  una  «Mariquita,  que  em- 
puerca más  que  quita;»  y  «un  galgo 
de  Lúeas  que,  al  subir  una  cuesta, 
se  le  salió  el  collar  por  el  rabo;»  y  «el 
caballito  de  "Wamba,  que  no  come, 
ni  bebe,  ni  anda;»  ó  «el  cura  dk  ui 
lugar  ,  que  no  sabe  leer  más  que  en  su 
misal.»  Aquí  pensábamos  dar  punto 
á  la  materia,  pero  no  puede  ser,  por- 
que se  noa  presenta  todo  un  señor 

CORREGIDOR'  DE    ALMAGRO,  el  Cual    B6 

murió  de  disgusto...  ¿Por  qué  dirán 
nuestros  lectores  que  se  murió?  Pues 
ae  murió  porque  á  un  vecino  suyo  le 
habían  sacado  el  chaleco  corto;  y  «e1 
herrero  de  Akbanda,  que,  macha- 
cando, se  le  olvidó  el  oficio;»  y  «e 
gaitero  de  Bujalancb,  un  maravedí 
porque  toque,  y  diez  porque  acabe;: 
y  «el  perro  del'  hortelano,  que  ni 
come  la  col,  ni  se  la  deja  comer  al 
amo;»  y  «el  que  fué  á  Sevilla,  perdió 
su  silla.»  Aquí. pensábamos  nueva- 
mente poner  remate  á*  la  cuestión; 
pero  tampoco  «ale  este  segundo  inten- 
to, porque  ha  inundado  nuestra  casa 
un  enorme  concurso  de  acreedores.  Y 
es  la  confusión  de  tantas  gentes  de 
tan  varias  raleas,  no  nos  queda  otro 
arbitrio  que  preguntar  al  que  leyere: 
¿quién  conoció  en  España  i  un  tal 
Bigote,  que  fué  enterrado  con  agua  á 
la  rodilla,  4  quien  mencionamos  cuan- 
do decimos:  «llueve  más  que  el  día 
en  que  enterraron  á  Bigote?»  ¿Quién 
ha  visto  en  nuestro  país  las  caranta- 
maolal,  las  carantoñas  y  las  tarascas 
de  las  procesiones  del  Corpus?  ¿En 
dónde  existió,  quién  ha  visto  aquella 
marimato,  vestida  de  blanco  ó  de  ne- 
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gro,  con  un  hachón  en  la  cabeza, 
como  si  fuese  un  enviado  del  otro 
mundo  6  una  ánima  del  purgatorio,  la 
cual  aparecía  entre  las  'cruces  de  los 
campoBsantosylas  ruinas  de  los  casti- 
llos? Nadie  la  vio;  no  existió  en  parte 
alguna;  pero  ¿qué  niño  no  esconde  el 
rostro  bajo  el  delantal  de  su  madre  al 
oir  decir  con  voz  temblorosa:  «no  llo- 
res, niño,  mira  que  viene  la  Mariman- 
ta?» Hoy  sabemos  perfectamente  que 
no  existen  las  brujas,  y  no  obstante, 
todos  hemos  oído  Rabiar  con  marcado 
asombro  de  la  bruja  de  Zanjaron  6  de 
la  bruja  del  Candilejo.  Y  hemos  pali- 
decido al  creer  escuchar  el,  ruido  de 
sus  cadenas.  Y  hemos  sentido  escalo- 
fríos en  la  espalda,  prestando  oídos  á 
la  relación  de  sus  encantamientos  noc- 
turnos. Interroguemos  al  mundo  pa- 
sado, y  el  mundo  pasado  nos  dirá  que 
"  ogro  fué  el  terror  de  los  tiempos 
medios,  como  el  duende  es  en  la  actua- 
lidad el  terror  de  nuestra  niñez.  El 
mundo  pasado  nos  dirá  que  la  mente 
de  nuestros  mayores,  exaltada  por  te- 
mores supersticiosos,  soñé  mil  veces 
en  la  aparición  de  trasgos,  de  som- 
bras y  fantasmas.  Leamos  con  cuida- 
dado  las  crónicas  del  siglo  xm,  y  ve- 
remos que  no  era  posible  pasar  por 
los  contornos  del  carnero  de  alguna 
iglesia  sin  ver  allí  flotando,  como  una 
luz  agonizante,  el  alma  de  un  difun- 
to. Pero  no  es  necesario  que  nos  tras- 
lademos al  siglo  xm,  puesto  que  ahí 
tenemos  la  dama-de  Auboito,  en  las 
provincias  vascongadas ;  esa  dama 
que  ha  dado  ser  á  un  libro  expues- 
to al  público  en  los  escaparates  de 
Madrid.  Ahí  tenemos  la  dama  de  Am- 
boito,  visión  espantosa  que  vive  en 
una  gruta  y  que  siempre  asoma  por 
el  lado  de  donde  vienen  las  tormen- 
tas, como  si  fuese  el  genio  de  las 
tempestades.  Pero  tampoco  necesita- 
mos irnos  á  las  provincias  vascas, 
cuando  tenemos  en  Castilla,  casi  á  las 
puertas  de  la  corte,  las  antiguas  y  he- 
chiceras campanas  del  cattiUo  de  Cor- 
rían, 6  los  bailes  incomprensibles 
de  bellas  damas  y  de  galantes  caba- 
lleros, verificados  entre  unas  ruinas 
feudales,  como  nos  lo  enseñan  las  fan- 
tásticas tradiciones  del  castillo  de 
Villacastin.  Pero  y  ¿el  bu?  Y  ¿ese 
bu,  que  abraza  desde  nuestra  cuna 
hasta  nuestro  sepulcro,  cuyo  nombre 
llegó  primero  á  nuestros  oídos  que  el 
de  nuestro  padre?  Y  ¿ese  bu  que  está 
respirando  en  nuestra  memoria  entre 
los  rezos  que  nos  enseñó  la  piedad  de 
nuestras  abuelas?  Pero  no  hemos  lle- 
gado al  fin  de  la  cuestión.  ¿Quién  ha 
visto,  quién  ha  soñado,  como  criatu- 
ra real  y  corpórea,  la  famosa  danta  de 
la  muerte,  ejecutada  por  los  hermanos 
Mácateos?  Pues  esa  danza  de  la  fanta- 
sía, esa  danza  de  la  invención,  esa 
quimera  del  pasado,  ese  espectro  de 
espectros  antiguos,  llegó  4  ser  la  pa- 
sión de  una  época,  llegó  4  ser  el  deli- 
rio de  generaciones  y  generaciones. 
¡Ah!  ¡Cuan  cierta  es  v  cuan  grande 
sabiduría  entraña  la  inspiración  qne 
dijo:  «lo  que  se  oculta,  es  mucho  ma- 
yor que  lo  que  se  muestra;  lo  invisi- 
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ble  es  mucho  mayor  que  lo  que  ae  ve; 
y  por  eso  no  vamos  el  arcano;  por  eso 
no  vemos  la  esencia;  por  eso  no  vemos 
la  inmensidad;  por  eso  no  vemos  a 
DiosI»  Y  no  podemos  terminar  aquí, 
porque  dejábamos  en  el  tintero  el  lan- 
ce inaa  gustoso  del  caso  presente.  Se- 
pan tos  lectores  de  está  Diccionario 
que  nos  aguardan  dos  modelos  de 
primera  tijera,  como  diría  el  otro,  y 
de  ese  otro  hablaremos  después.  Nin- 
gún español  alcanzó  a.  ver  la  catadu- 
ra; ningún  español  ha  tocado,  ni  si- 
quiera con  el  dedo  meñique,  la  punta 
del  cabello  de  cierta  Mari-Somos,  la 
mas  airosa  y  bachillera  de  las  muje- 
res de  este  mundo.  Nadie  la  vio;  aun 
cuando  ella  se  dejara  ver;  no  la  tocó 
nadie,  ni  ella  se  dejara  tocar;  pero. 
¿á  que"  español  no  enamoran  lo  gentil 
de  su  talle,  el  color  vivo  de  su  refajo, 
el  color  más  vivo  de  su  mejilla,  lo  re- 
catado y  lo  envidioso  de  su  corpino, 
porque  ese  corpino  nos  dice  que  tam- 
bién hay  envidias  discretas?  ¿A  quien 
no  enamoran  la  estampa  de  su  pié,  el 
nácar  de  bu  diente,  el  carmín  de  si- 
boca,  el  arco  de  sus  cejas,  el  azaba- 
che de  su  pelo,  lo  alevoso  de  sus  mi- 
radas y  lo  salado  de  su  pico,  sin  con- 
tar dos  taimados  hoyuelos  que  tiene 
en  la  cara,  capaces  de  enterrar  á  to- 
dos los  vivientes?  Ni  tampoco  conta- 
mos una  cinta  encarnada  que  del  mo- 
ño le  cuelga;  que  ae  le  enrosca  por  el 
cuello,  y  que  parece  querer  hundirse 
por  los  declives  tentadores  de  su  gar- 

Snta,  como  si  estuviese  curiosa  de 
ricos  tesoros  que  guarda  Dios  en 
los  escondites  de  su  seno.  ;  ¿y!  excla- 
maba Jácome  Barbadillo:  «¡quién  pu- 
diera coger  la  punta  de  esa  cinta  cor 
la  malicia  de  dos  dedos;  dos  dedos  de 
la  siniestra  mano,  porque  no  quiero 

5ue  sepa  nada  la  mano  derecha!»  ¿En 
no  era  cuco  el  tal  Jácome'Barbadi- 
11o?  Nadie  ha  visto  tampoco  la  nariz 
aguileña,  los  ojos  relumbrones,  el 
semblante  adobado,  la  frente  zurcida, 
la  voz  cascada,  la  barba  respingona, 
el  acento  chillón,  las  uñas  de  murcié- 
lago y  la  cabeza  de  garduña  de  nna 
mujer  que  tiene  por  vivienda  todo 
nuestro  país,  de  cabo  á  rabo,  á  quien 
todos,  sin  sxcepcion  alguna  en  nin- 
gún lugar,  apellidamos  nuestra  ma- 
dre. Nadie  la  ha  visto;  nadie  puede 
decir  si  calza  escarpín  6  chinela;  nadie 

{uede  decir  ai  viste  basquina  ó  jubón, 
alda  ó  tontucio,  manto  ó  toca,  saya  6 
capuz;  pero  ¿qué  español  no  da  pun- 
te á  sus  guieos  con  un  roción  de  los 
paltos  de  nuestra  madre  Celestina? 
nadie  la  conoce;  nadie  sabe  quién  es; 
y  sin  embargo,  la  madre  Celestina 
es  el  personaje  más  conocido  y  popu- 
lar de  España,  desde  el  rey  al  pas- 
tor, desde  el  alcázar  á  la  choza.  Al 
que  traiga  noticias  de  un  milagro  más 
grande,  ss  le  darán  los  aguinal- 
dos. Pero  hay  más  todavía,  mucho 
más,  nuestros  benévolos  lectores.  De- 
cid á  los  labriegos  de  nuestras  aldeas 
que  no  existió  un  tal  Poro  Grullo  con 
bus  verdades  campanudas,  granadas 
y  rollizas,  como  cogote  de  canónigo; 
decidles  que  es  mentira  la  existencia  I 
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de  un  tal  Bsrtoldo  con  sus  agudezas 
bellacas;  de  un  tal  Bertoldino  con  sus 
picarescas  caídas;  de  un  tal  Caeaieno 
con  sus  sandeces  maliciosas;  de  una 
tal  Marcoifa  con  sus  sentencias  re- 
dondeadas, graves  y  breves;  id  á  de- 
cidles que  el  Tirabeque  del  Fray  (?«- 
rundió  de  Campana  es  una  ficción  del 
padre  Isla,  tomada  á  préstamo  dicho- 
so por  nuestro  Lafuente  en  sus  sabro- 
sas cupilladas.  Villano  habría  qu< 
exclamara,  cerrándolos  puños  y  rechi 
■ando  la  dentadura:  «¡CÓmol  ¿Inten- 
tas hacer  noche  de  nuestro  Tirabeque? 
¡Voto  á  san  Crispo,  que  he  de  hace* 
migas  en  la  mitad  de  tu  sesera,  por 
hombre  mal  nacido  y  peor  hablado!» 
Pues  ¿en  dónde  dejamos  un  cierto 
poso  y  un  tal  Airan  qus,  sin  embargo 
de  no  haber  existido  quizá,  ni  seme- 
jante Airo»,  ni  semejante  poto,  se  nos 
cuela  todos  los  dias  en  nuestra  casa  el 
pozo  de  Airón?  Pero  nos  espeí 
personaje  curiosísimo ;  curiosísimo 
aun  en  España,  que  es  la  tierra  de  los 
chistea  curiosos.  Nadie  tiene  noticias 
acerca  del  origen  de  cierto  Añon  y  de 
cierto  botón.  Pues  sin  embargo,  ¿quien 
no  suelta  una  cordialísima  carcajada, 
al  oir  el  cuento  titulado:  El  botón  de 
AKon?  Una  uña  de  la  mano  derecha 
diéramos  nosotros  por  poder  bo¡ 
ciertos  escrúpulos  morales  que  tienen 

Sresa  nuestra  boca  bajo  el  candado 
el  respeto.  Se  trata,  no  lo  queremos 
ocultar,  de  un  cuento  retozón,  de  un 
cuento  vivaracho,  de  un  cuento  pi- 
cante; en  fin,  un  cuento  de  la  cascara 
amarga:  trátase  de  una  historieta 
verde;  pero  verde  y  todo,  es  una  his- 
torieta deliciosa,  como  otras  tantas 
que  sólo  se  cuentan  en  nuestro  país, 
porque  puede  decirse  que,  entre  las 
maravillas  de  la  literatura  nacional, 
no  se  ha  contado  una  de  sus  Tais  ricas 
perlas;  el  cuento,  ese  cuento  < 
taría  para  alegrar  al  mundo.  El  boto* 
do  Año*  es  otro  Don  Diego  de  Noche, 
porque  hay  muchos  Don  Díanos  os 
Noche  en  España,  como  verán  nues- 
tros lectores  en  el  trascurso  de  este 
Diccionario,  Dios  delante  y  nuestro 
diligente  deseo.  Nadie  sabe  de  dónde 
han  venido  dos  mujeres,  de  quienes 
intentamos  hablar;  nadie  las  ha  visto 
caballeras  sobre  la  simbólica  escoba, 
iara  asistir  al  aquelarre  las  noches 
le  los  sábados;  pero  nadie  está  hoy 
tan  atrasado  de  noticias  que  desconoz- 
ca el  nombre  de  las  temibles  Mari- 
Zápalos  y  Mari-Rabadilla,  doctoras  en 
artes  ocultas,  químieasade  filtros  má- 
gicos, boticarias  de  sobrenaturales 
hechizos.  Nadie  sabe  los  terribles  mo- 
tivos que  tuvo  Dios,  como  luego  los 
tuvo  Lucifer,  para  no  querer  «el  alma 
de  Garibay;*  pero  nadie  ignora  que 
anda  vagando  en  el  vacío,  mal  que 
pese  &  las  oraciones  del  virtuoso  y  fa- 
mosísimo Fray  Jarro,  y  á  la  interce- 
sión y  á  los  méritos  de  santos  tan 
nombrados  por  nuestro  vulgo  como 
un  tan  Porro,  6  un  tanto  de  Payares,  ó 
el  tanto  Zepiteo,  6  tanto  Mocarro,  Na- 
die nos  ha  dicho  hasta  el  día  de  hoy 
quién  fué,  ni  en  dónde  vid  la  luz,  ni 
en  qué  pila  fué  bautizado,  un  tal 
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CoeMtehenite;  ni  el  por  qué  dejó  de 
calzarlas  negras  un  señor  Juan  de  la» 
Cakat-Blancas;  ni  de  qué  color  eran 
las  famosas  que  tomó  Villadiego;  ae 
ignora  en  dónde,  sin  que  haya  basta-' 
do  la  astucia  del  célebre  tattre  del 
Campillo,  quien  tuvo  la  ocurrencia  des- 
comunal y  nanea  vista  de  «coser  de 
balde  v  poner  el  hilo  Nuestros  lec- 
tores quieran  sabsr  quién  fué  el  perso- 
naje Don  Diego  de  Noche.  [Curiosi- 
dad extraña]  ¡Raro  antojo!  ¿Quién  fué 
Pateta?  ¿Quién  fué  otro  señor  que 
principia  también  por  Pata?  un  genio 
de  vinagre  que  se  está  llevando  a  todo 
el  ra  un  do,  ¿>  tiesto  que  no  hay  hora  en 
que  no  se  diga:  «¡así  te  lleve  Pata  de 
palo!*  ¿Quien  fué  el  bobo  de  Coria? 
¿Quién  fué  Papanatas?  ¿Quién  fué  Ti- 
quismiquis? ¿Quién  fue  una  Enaniía 
inmemorial,  esa  bruja  del  tiempo,  4 
quien  siempre  nombramos  cuando  de- 
cimos: «tiene  más  años  que  la  Eua- 
nita;  es  más  viejo  que  \t.  Enanitaf*  ¿Y 
en  qué  tierra  han  vivido;  quiénes 
han  sido  los  tipos  burlescos  de  Marcos 
de  Obreaon  y  del  domine  Lieat?  Pues 
ora  sean  verdad,  ora  sean  mentira, 
España  está  llena,  hace  algunos  si- 
glos, del  tal  dómine  Lúeas  y  del  tal 
Marcos  do  Obreyon,  Nosotros  afirma- 
mos que,  cuando  la  mentira,  hace 
los  oficios  de  verdad  en  la  literatura 
de  un  pneblo,  importa  poco  que  sea 
verdad  ó  que  sea  mentira,  pues  ver- 
dad ó  mentira,  tiene  siempre  la  fuer- 
za y  la  virtud  de  la  verdad,  Pero  es 
necesario  proseguir,  porque  el  asunto 
está  casi  entero,  por  no  decir  que  está 
entero  del  todo.  ¿Quién  es  ese  indus- 
trioso artífice,  denominado  el  señor 
Buseamañas?  ¿Quién  es  Pelafustran? 
¿Quién  es  Espantalobos?  ¿Quién  es  Et- 

?antapuebloslY  ¿quién  es  Espantanu- 
lados?  ¿Quién  es  el  ífo  Mandria? 
¿Quién  es  aquel  rey  qne  rabió por  yo- 
das ó  con  la  capa  á  cuestas?  ¿Quién  es 
el  Cardona  latino,  capaz  de  arder  en 
un  candil,  capaz  de  meterse  por  el 
agujero  de  una  cerradura,  capas  da 
ensartar  una  aguja  en  el  aire,  capaz 
de  hallar  á  un  bobo  en  pleno  siglo 
diecinueve;  eso  caballero  á  quien  se 
alude  cuando  se  dice:  «es  usted  más 
listo  que  Cardonal*  ¿Quién  es  el  otro, 
qne  debió  ser  muy  decidor,  si  dijo 
todo  lo  que  se  le  atribuye?  ¿Quién  es 
Mateo  Pteo,  de  quien  siempre  se  dijo 
que  «no  dijera  más?»  Y  ¿qué  ¿roía  fus 
aquella  que  nos  hace  decir:  *daca  la 
gálica  de  Juan  Ramos?»  ¿Qué  fueron 
las  viñas  de  otro  Juan  que  las  lleva 
plantadas  en  sn  apellido?  ¿Qué  hizo, 
qué  sufrió,  qué  cosas  pasaron  sobre 
la  paciencia  del  pecientísimo  Juan  de 
Bven-Alma?  ¿Cómo  fué  penetrar  un 
fruto  silvestre,  casi  bravio,  la  castaña 
grosera,  nada  menos  qne  en  la  cere- 
monia bautismal  de  nuestra  castiza 
Mari-Cattano?  ¿De  dónde  vinieron  sus 
ovejas  y  sus  vedijas  al  buen  Juan  de 
las  Lanas?  ¿Por  qué  atormentar  i  un 
pobre  Vergas,  6  á  un  pobre  Miguel, 
durante  un  siglo,  y  otro  sigloi  y  otro-' 
siglo  más,  contestándole  siempre  qne 
no,  qne  no,  y  que  no,  como  cuando  de- 
cimos: teto  no,  Miguel  de  Vergas?* 
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¿Por  qué  fue  tan  cazurro  coa  su  pro- 
pía  mujer  aquel  Diego  Moreno,  que 
«nunca  dijo  malo,  ni  bueno?»  ¿Qué 
mata  6  qué  calló  el  discretísimo  Má~ 
talas-Callando*  Y  ¿por  qué  desear  la 
muerte  6  una  pobre  Mari*,  aunque 
deseemos  que  muer a  harta?  Y  ¿perqué 
descargar  nuestras  furia»  contra  — 
ta  moza,  que  acaso  era  freso»  < 
un  pimpollo;  aquella  mozuela  espa- 
ñola que  hizo  decir;  él  mal  para  quien 
¡o  fuese  á  faitear  y  para  la  hoza  dbl 
abad?  Un  viejo  oohavo  de  Segovis 
apostaríamos  nosotros,  si  el  apostar 
valiera,  á  que  no  falta  un  curioso  que 
diese,  no  diremos  con  la  eaheza  eon- 
tra  una  esquina;  pero  sí  con  un  canto 
en  los  pechos,  por  tener  la  fotografía 
de  la  móntela  del  abad.  Y  si  en  lugar 
de  la  fotografía  se  encontraran  térmi- 
nos hábiles  para  poner  á  la  mozuela, 
un  pajaro  nos  dice  al  oidoque  nuestro 
^qOedaría  doblemente  servido 


Ímas  do  doblemente  regostado.  Y 
ablando  ahora  do  nuestra  cuenta  y 
riesgo,  porque  también  nosotros  te- 
nemos ojos  en  la  eara,  7  lumbre  en 
los  ojos,  decimos  francamente  que  la 
mámela  del  abai  es  una  muchacha 
qué  nos  huelo  á  romero  7  tomillo*  que 
nos  huele  á  rosa  de  Majo,  que  nos  hue- 
le... Queríamos  decir  que  nos  huele... 
£n  fin,  no  decimos  que  nos  huelo  á 
ciólo,  porque  no  vayan  á  murmurar 
los  angeles  que  intentamos  despoblar 
la  gloria.  El  lector  pretende  saber 
quien  fué  el  Don  Diego  de  esta'aven- 
tura.  ¡Aquí  de  Dios 7  del  rej,  quema- 
tas  á  un  hombre!  |Oh  desesperación 
sin  eonsuelo!  (Oh  lance  terrible!  ¡Oh 
bigotes  de  Júdaal  ¡Oh  greñas  de  Sa- 
tán! (Oh  Parcas  malévolas!  Lleva- 
mos escritas  noventa  cuartillas  de  las- 
tra de  liendre,  que  tal  os  el  mote  con. 
re  se  le  debiera  cristianar  por  lo 
■perecida,  ó  por  lo  endeble,  ó  por  lo 
enjuta,  6  por  lo  flaca,  y  ahora  salimos 
coa  la  embajada,  de  que  nos  encontra- 
mos «orno  aquel  infeliz  que  estaba 
empandado  entre  dos  tejas  j  nn  ca- 
nalón. El  lector  pretende  que  le  diga- 
mos quién  ha  sido  en  España  Don 
Duoo  mi  Noohh.  Y  ¿quién  dirá  por 
qué  trochas  anduvo,  7  a  quiénes  dejé 
mochos,  un  señor  llamado  Trochvno- 
chif  Y  ¿entre  qué  ellas  estuvo  ese  Pe~ 
rifuito  a  quien  llamamos  Periquito  en- 
tre eliati  Y  ¿qué  palotes  hubo  de  ha- 
cer ese  otro  Perico,  denominado  el 
Perito  do  los  Palatal  Y  ¿en  dónde 
están  las  demasías  da  ese  otro  Juan 
llamado  Juan  Por-Demás'i  Y  ¿qué  malo 
urdió  ese  pebre  hombre,  á  quien  de- 
nominamos Pedro  do  Urdemalasf  [Don 
DirooosNochrI  Pues  ¿7  el  DonDib- 
00  dh  Día?  Pues  ¿7  el  niño  Zangolotino? 
¿Y  Tragaldabas,  que  hasta  las  aldabas 
sa  tragó?  ¿Y  aquel  Lepe,  Iapijoy  su 
hijo,  qus  saben  más  que  Séneca?  ¿Y 
el  Juan  Palmo  que  nos  dice:  (70  me 
lo  guiso  7  70  me  lo  como,»  mientras 
que  todos  los  demás  nos  qusdamos 
mirando  esta*  te  lo  guisa  j  se  lo  co- 
me? ¿Y  un  Antón  PnrnUrt  qus  nos 
manda  «que  cada  cual  atienda  í  su 
Juego?*  Y  si  anhela  más  la  sabia,  eo- 
dwja  de -nuestros  lectores,  ahí  tiene 
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al  tía  Calasparras;  ahí  tiene  á  un 
ñor  aturdido  á  quien  se  denomina 
Atropellapiatos ;  ahí  tiene  á  un  tío 
Gilí,  qne  sin  duda  hubo  de  estudiar 
en  el  colegio  de  Bolonia;  ahí  tiene  á 
Cortabarbas,  que  anda  en  lenguas  de 
todo  el  mundo,  como  si  fuese  un  in- 
dividuo de  nuestra  familia;  ahí  tiene 
aun  .español  revuelto,  casi  incorpó- 
reo, casi  volátil,  múltiple,  infinito; 
un  español  que  debió  nacer  para  deva- 
nadera; nn  español  que  debiera  servir 
de  aspa  en  algún  molino  do  viento; 
uu  compatriota  que  no  rodara  más  si 
fuera  ovillo  de  algodón;  un  hijo  de  su 
madre  que  es  capaz  do  meter  el  cuezo 
v  los  ríñones  en  el  fondo  de  una  pa- 
tena con  el  nombre  de  Bullebulle;  ahí 
tiene  también  un  mueble  de  casa,  un 
menester  de  alcoba,  un  chisme  de  fa- 
milia, entre  paje,  escudero  7  ruñan, 
medio  bufón  v  medio  alcahuete  (¡Dios 
nos  perdone!),  á  quien  nuestros  an- 
tepasados, maguer  su  grave  continen- 
te 7  su  mucho  seso,  apellidaron  Cor- 
reveidile; ahí  tiene  á  un  cierto  Colorín, 
que  ha  dado  título  á  un  libro  de  'Prue- 
ba; ese  Colorín  que  anda  en  boca  de 
todos  los  muchachos  españoles,  pues- 
to que  no  hay  chiquillo  que  no  diga: 
Colobin  Colchado,  este  cuento  se  ha 
acabado;  ahí  tiene  á  otro  Don  Dibqo 
con  orejas  forradas  de  cartón,  por  no 
decir  de  corcho,  de  gutapercha  ó  de 
hoja  do  lata,  en  cuyo  sentido  solemos 
decir:  hacer  el  Don  Dibqo,'  para  sig- 
nificar que  hacemos  oído  de  mercader; 
ahí  tiene  á  un  Blas,  gran  doctor  que 
sabe  más  que  las  culebras,  el  Blas  in- 
falible á  quien  aludimos  cuando  ex- 
clamamos; díjolo  Blas  y  punto  redon- 
do; ahí  tiene  á  otro  personaje  sutilísi- 
mo que  se  cuela  por  el  agujero  de  las 
llaves  ó  por  las  grietas  de  las  pare- 
des; que  enredarla  á  los  difuntos,  sí 
viviera  en  un  campo  santo;  que  revuel- 
ve á  España  desde  mucho  antes  de  los 
fenicios  con  el  nombre  de  El  Biaílo 
Cojuelo,  que  no  tuvo  bastante  con  ser 
diablo,  sino  qne  también  quiso  ser  co- 
jo; ahí  tiene  i  otro  personaje  de  len- 
fua  tan  larga  como  la  espada  de  Rol- 
an, para  quien  no  hay  juramento 
seguro,  ni  reputación  sana,  ni  mujer 
virgen,  ni  viuda  con  toca,  ni  casada 
sin  velo,  ni  virtud  viva,  ni  palabra 
entera,  ni  capirote  que  no  este  al  re- 
vés, ni  monaguillo  á  quien  no  que- 
branto los  huesos;  un  personaje— 
(qué  horror!— á  quien  conoce  todo  el 
mundo  son  él  nombre  de  Don  Clarín; 
ahí  tiene  &  todo  un  archipámpano  de 
Sevilla;  á  un  reposado  papa-moscas  de 
Burgos;  á  ua  tío  Pereto,  que  «nunca 
pudo  pasar  de  siete;»  á  un  san  Bru- 
no, «que  da  ciento  por  uno;»  á  un 
san  Pascual)  llamado  Ba ilon,  sin  ha- 
ber bailado  en  su  vida;  á  una  niña 
boba,  que  sabe  el  camino  de  su  casa, 
7  se  sacude  muy  bien  las  pulgas,  7  no, 
sechupael  dedo...  Y  ¡eso  que  es  boba! 
Ahí  tiene  á  un  señor  da  Forragaita*, 
que  ni  á  las  gaitas  dejó  sin  forro;  ahí 
tiene  también  i  nn  tonto  del  boto,  que 
es  mis  bruto  que  un  esportón;  ahí 
tiene  á  una  Mariquita  ponte  el  manto y 
cuyos  pies  dan  más  vueltas  al  cabo 
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del  día  que  la  rueda  de  la  Fortuna, 
que  un  canjílon  de  noria,  que  la  ima- 
ginación de  una  doncella  dé  treinta 
años,  que  la  rueca  de  la  tía  Q-ervasta 
7  que  la  verbosidad  de  un  cesante,  lo 
cual  monta  tres  veces  más  que  todo 
lo  dicho;  ahí  tiene  al  magnífico  7 
pomposo  señor  Preste  Juan  de  ¡as  In- 
dias; ahí  tiene  aquel  Vargas,  encarga- 
do de  averiguar  cuanto  se  ignora  de 
estrellas  abajo;  aquel  de  quien  deci- 
mos perpetuamente:  «averigüelo  Var- 
gas*; ahí  tiene  á  un  tío  Paco,  almota- 
cén de  toda  mercancía,  tasador  de  to- 
do avalúo,  fiel  contraste  de  toda  mo- 
neda, componedor  de  todo  entuerto, 
regatón  de  todas  las  plazas,  arbitro 
de  todo  litigio;  sin  tener  el  fuero  de 
ninguna  clase;  ni  provisión  de  nin- 
gún tribunal;  ni  carta,  ai  diploma, 
ni  cédula,  ni  título,  ni  cosa  que  lo 
valga,  de  ningún  príncipe;  un  tío 
Paco  (pero  ¡que  tío!)  que  talla,  que 
sisa,  que  recorta  7  cercena  á  eu  sa- 
bor y  como  por  juro  do  heredad,  cual 
si  viniese  por  linea  recta  de  los  siete 
infantes  de  Lara;  y  así  sucede  que 
cuando  un  español  levanta  con  sober- 
bia sus  cálculos,  sus  cuentas  ó  sus 
pretensiones,  díeels  toda  España  á 
guisa  de  proceso:  «ya  vendrá  el  tío 
Paco  con  su  rebaja,»  que  viene  á  ser 
como  decirle:  «va  te  contentarás  con 
dos  pesetas;»  ahí  tiene  á  un  Picio  7 
á  un  sargento  Utrera  desdichados,  los 
hombres  más  feos  del  globo  terrestre, 
7  ssí  decimos:  es  usted  más  feo  que 
el  sargento  Utrera  6  qne  aquel  Picio, 
que  reventé  de  feo;»  ahí  tiene  á  un 
personaje  indescriptible...  Tomad  res- 
piración, nuestros  estimados  lectores, 
porque  asoma  el  hocico  cierto  sujeto 
formidable,  terror  de  la  comarca  y 
de  siete  leguas  ala  redonda,  capaz  de 
turbar  todo  el  gentilismo,  desde  el 
pozo  insondable  de  Demócrito  hasta 
a  tinaja  vacía  de  Diógenes;  un  espa- 
ñol que,  ní  por  descuido,  mostró  sus 
intentos;  que  no  dijo  jamás:  «esta 
boca  es  mía;»  que  vive  á  oscuras,  que 
anda  á  tientas,  como  las  vírgenes  del 
Evangelio  que  dejaron  apagar  las 
lámparas;  nn  personaje'  duro  7  cruel, 
como  el  Satanás  del  Paraíso  Perdido; 
intrincado  7  negro,  como  la  cuerda, 
de  los  once  nudos;  sin  fin  ni  soldadu- 
ra, como  el  río  de  los  dolores,  como 
el  laberinto  de  Creta,  como  loa  encan- 
tos de  Circe,  como  el  ovillo  de  Ariad- 
na,  como  la  caja  de  Pandora,  como  la 
cabeza  de  Medusa,  como  el  arte  dia- 
bólico de  una  arpía,  como  la  tela  de. 
PenélopB;  7  lo  que  es  más,  como  las 
esperanzas  de  una  soltera;  7  lo  que 
es  más  aún,  como  la  lengua  de  una 
comadre;  7  lo  que  es  mucho  más  to- 
davía, como  la  paciencia  de  un  mari- 
do; un  español  sin  atadero  ni  salida, 
como  el  bolsillo  de,  un  sacristán,  como 
la  charla  de  un  barbero,  como  las 
cuentas  do  un  caballo  blanco,  como  las 
uñas  da  un  prestamista,  como  la  cara  ■ 
de  un  alguacil,  como  las  tijeras  de  un 
sastre,  sin  meter  en  el  saco  de  nues- 
tras Guipas  los  buenos  7  piadosos  ofi- 
cios de  ciertas  amigas,  7  no  decimos 
más,  no  sea  el  diantre  que  nos  oiga 
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Judas  Iscariote,  que  bien  se  holgara 
de  ello  el  muy  picarón;  ahí  tiene  al 
personaje  de  este  cuento;  ahí  tiene 
a  un  cristiano,  rasposo  como  la  piel 
del  elefante;  ahí  tiene  a  un  vecino,  eri- 
zado como  la  cerda  del  jabalí;  ahí 
tiene  á  un  tal...  ¿lo  diremos?  un  tal 
señor...  ¿deberemos  decirlo?  un  tal 
■  señor  Cachano  (¡vaya  un  señor!),  á 
quien  acudimos  en  balde,  aunque 
acudamos  con  dos  tejas  de  barro  coci- 
do en  el  arrojo  de  Abroñigal;  y  aBÍ 
se  dice  al  querellante  sin  ventura: 
«acude  á  Cachano  con  dos  tejas,»  que 
tanto  montaría  el  decirle:  «acude  al 
mismo  infierno  con  dos  letanías  para 
que  el  demonio  te  abarre  por  los  ca- 
bezones;» ahí  tiene  á  un  Carracuca 
despintado,  cuyo  sujeto,  desde  que 
sus  quijadas  tuvieron  dientes,  vivió 
a  regaña  dientes  con  sus  quijadas: 
un  Carracuca  que  no  tiene  el  grueso 
de  un  papel  de  Alcoy,  vivo  ejemplar 
y  dechado  perenne  de  toda  criatura 
famélica,  de  todo  estómago  en  ayu- 
nas, de  toda  barriga  desocupada,  de 
todo  vientre  hueco,  de  todo  intestino 
sin  lastre,  de  todo  gargüero  jubilado: 
de  toda  tragadera  en  expectación  dt 
retiro,  de  toda  laringe  fregada  y  de 
toda  fauce  barrida,  que  no  parece  sino 
que  Dios  le  destinara  para  ser  maes- 
tro de  escuela;  y  así  se  dice:  «tie- 
ne usted  mis  hambre  que  Carracuca,  » 
Ahí  le  aguarda,  por  último,  el  buen 
Juan  Pérez,  que  era  ar  recalcador  de 
oScio,  según  se  acredita  por  el  dicho 
de  la  atrevidilla  Mari- Rodríguez: 
Arrecálcamelo,  Juan  Pera, 
que  yo  haré  lo  que  pudiere. 

Hemos  dicho  por  último,  y  no  es  por 
último,  nuestros  muy  amados  lectores, 
porque  el  último  es  un  sujeto  popularf- 
simo,  el  más  español  que  hay  en  Es- 
paña, el  príncipe  de  todos  los  héroes 
de  nuestro  vulgo...  Pues  ¿quién  será? 
Es...  — ¡Jesús  nos  asista! — Es... — 
¡La  Virgen  nos  socorra! — Es...  Lucas 
tiouKz;  Itt  ca...  como  sí  dijéramos:  «al 
primer  tapón,  zurrapas.»  Pero  lo 
apretado  y  lo  negro  del  lance  con- 
siste en  que  todavía  nos  encontra- 
mos á  bastante  menos  de  la  mitad 
de  nuestro  camino.  El  lector  querría 
saber  qué  noche  fué  la  noche  de  aquel 
Don  Dieqo,  ó  qué  Don  Diego  fué  el 
Don  Diego  de  aquella  noche.  El 
lector  comprende,  sin  duda,  que  con 
igual  razón  pudiéramos  nosotros  pre- 
guntar quién  fué  el  Bernardo  de 
cierta  espada,  que  no  pincha,  ni  cor- 
ta, porque  algún  Bernardo  y  alguna 
espada  debieron  existir,  cuando  no 
hay  chuchumeco  que  no  nos  paso  por 
los  bigotes  la  espada  de  Bernardo.  Con 
igual  razón  pudiéramos  nosotros 
preguntar  i  nuestros  lectores  qué 
bola  fué  la  de  ese  niño  que  rueda 
por  el  mundo,  sin  que  jamas  tropie- 
ce, sin  que  jamás  caiga  de  bruces, 
'4  quien  todos  llaman  el  ñiño  de  la 
bota.  Y  qué  fueron  las  repetidas  coplas 
de  Calaúto,  6  qué  fué  el  repetido  Cá- 
lamo de  aquellas  coplas,  cuando  no 
hay  malandrín  que  no  nos  magulle 
el  esternón    haciéndonos   crujir  las 
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coyunturas  con  las  dichosas  coplas  de 
Calaino.  Y  qué  fué  esa  carabina  de 
Ambrosio,  6  ese  Ambrosio  de  ¡a  cara- 
bina, cuando  ya  no  hay  bicho  que  no 
nos  apunto,  á  boca  de  jarro,  con  la 
carabina  de  Ambrosio.  ¡Don  Diego  de 
NochkI  Pues,  ¿y  el  lindo  Don  Diego 
con  sus  remilgos  de  niña  mimosa, 
con  sus  melindres  de  damisela  que 
tiene  doto,  con  sus  antojos  de  mujer 
preñada,  con  sus  apetitos  de  mujer 
parida,  con  sub  delicadezas,  sus  da- 
merías, sus  tiernos  esguinces,  bus 
suaves  deliquios?  ¿Y  un  lindo  Don 
Diego  que  se  considera  con  encantos 
bastantes  para  enamorar  á  una  pela- 
dilla de  arroyo,  que  fuera  capaz  de 
ponerse  en  cuclillas,  que  fuera  capaz 
de  embadurnarse  los  bigotes  con  me- 
dio quintal  de  goma  arábiga,  si  no 
fuera  barbilampiño,  porque  la  justa 
y  previsora  naturaleza  no  lleva  á  bien 
el  que  haya  bigotes  en  la  cara  de  las 
mujeres?  Pues  ¿y  el  likdo  Don  Dieoo 
que  junta  los  pies  cuando  se  sienta, 
que  se  contonea  cuando  anda,  que 
muestra  los  dientes  cuando  ríe, 
ae  muere  de  gozo  cuando  en  un  espe- 
jo ee  mira?  Pues  ¿y  el  lindo  Don  Die- 
oo, un  señor  tan  discreto  para  las 
tontas;  un  señor  tan  tonto  para  las 
discretas ,  hermafrodita  del  amor, 
figurín  da  sí  mismo,  estampa  de  su 
sombra,  sombra  de  su  estampa,  am- 
bigüedad no  clasificada  todavía  en  la 
historia  de  los  que  andan  con  dos  pies; 
el  perdurable  hazme  reír  en  los  en- 
tremeses caseros;  esos  entremeses  más 
grandes  y  terribles  que  las  más  gran- 
des y  terribles  tragedias  del  mundo? 
Pues  ¿y  el  lindo  Don  Dieoo,  de  voz 
de  alfeñique,  de  cuello  erguido,  de 
mollera  ahuecada,  de  bolsillo  desal- 
quilado, con  calva  tan  limpia  como 
una  lámina  de  cristal,  de  puro  frotar- 
se la  cholla,  como  si  su  cholla  necesi- 
tara de  frotadura?  De  esa  cholla  fué 
de  la  que  se  dijo,  parodiando  á  uno 
de  nuestros  más  insignes  poetas: 

Tres  pelos  sobrevivieron 
que  te  quedaron  por  junto: 
los  dos,  de  un  unta  cayeron; 
el  tercero,  de  otro  unto. 
En  trance  tamaño,  untar 
puedes  hoy  tu  cráneo  bello, 
pues  no  tiene  tu  cabello 
el  cuarto  pelo  que  dar. 
Y  si  ahora  fuéramos  a  Italia,  halla- 
ríamos i  un  Pulchinelas,  á  un  Saltim- 
banquis, á  un  Arlequín;  ese  Arlequín 
que  trastorna  al  mundo  seiscientos 
años  há,  puesto  que  ya  intriga  con  sus 
ribetes  oe  demonio  en  el  infierno  que 
describe  el  Dante.  Ese  Arlequín  de 
los  italianos  equivale  si  famoso  maes- 
tro Aliboron  de  los  franceses,  que  pa- 
rece tener  cierta  semejanza  con  el 
Abito*  de  los  hebreos.  El  personaje 
de  que  se  trata,  cuya  filiación  costo" 
tantos  afanes  á  los  eruditos  Du  Can- 
ge,  Ménage  y  el  obispo  Huet,  figura 
ya  como  una  espacie  de  diablo  i  me- 
diados del  siglo  xv,  según  resulta  del 
célebre  proceso   de  Igídio  de  Roya 
(1440).  Y  sí  vamos  ala  Roma,  de  Jos 
latinos,  hallaremos  el  vocablo  gumía, 
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de  la  misma  raíz  que  goloso,  de  donda 
el  romance  castellano  sacó  gomia,  con- 
servado dichosamente  en  el  Dicciona- 
rio de  la  Academia  con  el  significado 
de  tarasca.  Es  el  mismo  vocablo  de 
que  nos  dice  el  Diccionario  de  Autori- 
dades: «voz  que  sirve  para  amedren- 
tar y  poner  miedo  á  loe  niños,  dicién- 
doles  que  vendrá  la  gomia  y  los  come- 
rá.» Es  el  mismo  vocablo  á  que  echa 
su  zarpa  la  Picara  Justina:  «mas  des- 
pués me  dijeron  que  no;  que  no  se 
usaba  salir  sino  el  día  del  Corpus, 
cuando  sale  la  gomia  y  el  gigante  Go- 
liat (folio  128).*  Es  el  mismo  voca- 
blo que  nuestro  Cervantes  saca  á  re- 
lucir en  el  Quijote:  «fué  particular 
gracia  y  merced  que  el  cielo  hizo  á 
España,  en  permitir  que  se  asolase 
aquella  oficina  y  capa  de  maldades, 
y  aquella  gomia  ó  esponja  y  polilla  de 
la  infinidad  de  dineros,  que  allí  sin 
provecho  se  gastaban  (tomo  1.a,  ca- 
pítulo 30). »  Y  si  quisiéramos  remon- 
tarnos un  ápice  en  la  historia  de  la 
humanidad,  hallaríamos  entre  los 
griegos  nn  cierto  demoñuelo  llamado 
KóSsaXdi;  (Kóballos),  que  es  el  bajo  la- 
tín Gobelinus,  cuya  forma  trae  Urde- 
rico  Vital.  Este  bajo  latín  Gobelinus 
es  exactamente  el'  francés  Gobeiin, 
nombre  del  demonio  que  se  aparecía 
de  cuando  en  cuando  en  los'  alrededo- 
res de  la  ciudad  de  Evreux;  aquel  de- 
monio que  fué  la  pesadilla  y  el  tor- 
mento de  dicha  ciudad  durante  el 
trascurso  de  siglos.  Este  Gobeiin  de 
los  franceses  es  el  diablejo  que  se 
menciona  en  la  ffenriada-  disfrutada 
(Henriade  travetlie,  IX,  147).  Este 
diablejo  es  el  espíritu  maligno  de  que 
nos  habla  un  hombre  muy  docto,  allá 
por  los  años  de  mil  quinientos  y  tan- 
tos. (Pareo,  XIX,  2G.)  El  GobeUno 
de  la  ciudad  de  Evreux  pasó"  á  Ingla- 
terra y  se  llamó  Goblin;  pasó  á  Ale- 
mania y  se  llamó  Kobold;  pasó  al  la- 
tín de  ia  Edad  Media  y  Be  llamó  Co- 
vafas,  Cobalus,  cuyas  formas  se  en- 
cuentran en  Littré.  Imploramos  la 
benevolencia  de  nuestros  indulgentes 
lectores,  de  cuya  tolerancia  nemas 
abusado;  pero  nos  hemos  extendido 
un  tanto  sobre  el  punto  en  cuestión, 
porque  esta  materia,  no  tocada  aún 
para  gloria  de  nuestra  humildad, 
pone  de  manifiesto  la  gran  maquina 
del  lenguaje,  la  prodigiosa  metafísi- 
ca de  la  palabra,  la  inmensa  creación 
de  los  idiomas,  la  empresa  mas  alta  y 
fecunda  del  espíritu  humano,  cual  si 
fuese  el  último  tramo  de  la  escala  que 
une  al  hombre  con  Dios.  Muchas  de 
las  figuras  mencionadas,  y  otras  que 
quedan  indudablemente  por  mencio- 
nar, porque  también  hay  un  Don  Pe- 
dbo  y  un  Don  Juan  de  Noche,  no  son 
más  que  otros  tantos  mitos  que  ha  in- 
ventado la  fantasía  de.  cada  época  y  da 
cada  país,  porque  ello  es  lo  cierto  que, 
si  la  fábula  pagana  supo  crear  los  mi- 
tos divinos,  la  fábula  de  cada  pueblo 
Íde  cada  lengua  supo  crear  los  mitos 
umonos.  La  mitología-  no  es  la  his- 
toria de  Grecia,  de  Esparta  ó  de  Ro- 
ma; sino  la  historia  de  todos  los  pue- 
blos y  de  todos  los  siglos;  propiameu- 
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te  hablando,  es  la  historia  del  hom- 
bre. Situados  ante  esa  estatua  colosal, 
no  hay  mis  recurso  que  preguntarnos 
■con  fervorosa  admiración:  ¿quién  da 
sus  resortes  ocultos  á  una  máquina 
tan  inmensa?  Y  el  orbe  responde:  «da 
sus  resortes  &  una  maquina  tan  in- 
mensa el  primero  de  todos  los  poderes 
humanos:  la  imaginación;  es  decir, 
el  arte,  la  ciencia  y  la  teología  de  los 
pueblos,  que  todo  eso  es  la  imagina- 
ción dentro  del  tiempo  j  del  espacio.» 
Vean  ahora  nuestros  ilustrados  lecto- 
res el  precioso  texto  á  que  aludimos: 
«Muy  angosto,  muy  á  tasa  vana,  las 
carnes  de  venado,  con  un  cendal,  con 
unas  mangas  por  gregüascóq,  una  es- 
clavina por  capa,  un  soportal  por  som- 
brero, y  amarrado  á  una  espada,  se 
llegó  á  mí  un  embozado,  y  llamóme 
con  la  seña  de  los  sombreros...  Pre- 
guntóle quién  era.  Yo  soy  el  mal  co- 
sido, y  peor  sustentado  Don  Diego  de 
Noche.  Mas  precio  haberte  visto  (dixe 
yo)  que  á  cuanto  hay,  ¡Ó  estómago 
aventurero!  ¡Ó  gaznate  de  rapiña!  [ó 
panza  al  trote!  ¡Ó  susto  de  los  ban- 
quetes! [Ó  mosca  de  los  platos!  ¡Ó  sa- 
cabocados de  los  señores!  ¡Ó  tarasca 
dé  los  convites,  cáncer  de  las  ollas! 
¡Ó  sabañón  de  las  cenas!  ¡Ó  sarna  de 
los  almuerzos!  ¡Ó  sarpullido  del  medio 
dia!  No  hay  otra  cosa  en  el  mundo 
sino  cofrades,   discípulos,  é  hijos  tu- 

Íos.  Sea  por  amor  de  Dios  (dixo  Don 
'iego  de  Noche),  que  esto  me  faltaba 
por  oir;  mas  en  pago  de  mi  paciencia 
os  ruego  que  os  lastiméis  de  mf ,  pues 
en  vida  simpre  andaba  cerniendo  las 
carnes  el  invierno  por  las  picaduras 
del  verano,  sin  poder  hartar  estas 
asentaderas  de  gregüesco:  el  jubón 
en  pelo  sobre  las  carnes:  el  más  tiem- 

SO  en  ayunas  de  camisa:  siempre  dañ- 
óme por  entendido  délas  mesas  aje- 
nas, esforzando  con  pistos  de  cerote, 
y  ramplones  desmayos  de  calzado: 
animando  á  las  medias  i  puras  sus- 
tancias de  hilo  y  abuja;  y  llegué  á  es- 
tado, en  que  viéndome  calzado  de  geo- 
magía,  porque  .todas  las  calzas  eran 
puntos,  cansado  de  andar  restañando 
el  ventanaje,  me  entinté  las  piernas 
y  dexé  correr.  No  se  vio  jamás  socor- 
rido de  pañuelos  mi  catarro;  que  afi- 
lando el  brazo  por  las  narices,  me  pa- 
vonaba de  sonadizo;  y  si  acaso  alcan- 
zaba algún  pañizuelo,  porque  no  le 
viesen  al  sonarme,  me  rebozaba;  y 
haciendo  el  coco  con  la  capa,  tapando 
el  rostro,  me  sonaba  á  obscuras.  En  el 
vestir  he  parecido  árbol,  que  en  el 
verano  me  he  abrigado  y  vestido,  y 
en  el  invierno  ho  andado  desnudo.  Ño 
me  han  prestado  cosa  que  haya  vuel- 
to: hasta  espadas  (que  dicen  que  no 
hay  ninguna  sin  vuelta)  sí  todas  me 
las  prestasen,  todas  serian  sin  vuelta, 
Y  con  no  haber  dicho  verdad  en  toda 
mi  vida,  y  aborrecfdola,  decían  todos, 
que  mi  persona  era  buena  para  verdad 
desnuda  y  amarga.  En  abriendo  yo  la 
boca,  lo  mejor  que  se  podía  esperar 
era  un  bostezo,  0  un  parasismo;  por- 
que todos  esperaban  el  de:  V.  md. 
présteme:  Migóme  merced;  y  asi  es- 
taban armados  de  respuestas.  Y  en 
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despegando  los  labios,  de  tropel  se 
oía:  «No  hay  que  dar:  Dios  le  provea: 
cierto  que  no  tengo:  yo  me  holgara: 
no  hay  un  quarto.»  Y  fui  tan  desdi- 
chado, que  a  tres  cosas  siempre  llegué 
tarde:  á  pedir  prestado  llegué  siem- 
pre dos  horas  después :  y  siempre 
me  pagaban  con  decir :  «ai  llegara 
V.  md.  dos  horas  antes,  se  le  prestara 
ese  dinero.»  A  ver  los  Lugares  llegué 
dos  años  después:  y  en  alabando  cual- 
quier Lugar,  me  decían:  «¡Si  Y.  md.  lo 
viera  dos  años  há!s  A  conocer,  y 
alabar  las  mujeres  hermosas  llegué 
siempre  tres  anos  después,  y  me  de- 
cían :  «Tres  anos  atrás  me  había 
V.  md.  de  ver,  que  vertía  sangre  por 
las  masillas.»  Según  esto,  fuera  me- 
jor que  me  llamaran  Don  Diego  Des- 
pués, que  no  Don  Diego  de  Noche. 
Decir  que  después  de  muerto  descan- 
so: aquí  estoy,  y  no  me  harto  de 
muerto:  los  gusanos  se  mueren  de 
hambre  conmigo:  yo  me  como  á  los 
gusanos  de  hambre;  y  los  muertos 
andan  siempre  huyendo  de  mí,  por- 
que no  les  pegue  el  Don,  ó  les  hurte 
los  huesos  ó  les  pida  prestado.  Y  los 
diablos  se  recatan  de  mí,  porque  no 
me  meta  de  gorra  á  calentarme:  y 
ando  por  estos  rincones  introducido 
en  telaraña.  Hartos  Don  Diegos  hay 
allá,  de  quien  puedeu  echar  mano: 
déxeme  con  mi  trabajo,  que  no  vieue 
muerto  que  no  pregunte  por  Don  Die- 
go de  Noche.  Y  diles  á  todos  los 
Dones  ¿tejavana,  Caballeros  chirles. 
acia  Hidalgos,  y  casi  Dones,  que 
hagan  bien  por  mí;  que  estoy  penan- 
do en  una  vigotera  de  fuego,  porqur 
siendo  Gentil  hombre  mendicante, 
caminaba  con  horma  y  vigotera  a  un 
lado,  molde  para  el  cuello,  y  la  Bula 
en  el  otro;  y  esto,  y  sacar  mi  sombra, 
llamaba  yo  mudar  de  can.»  (Quevedo, 
Sueño  de  la  Muerte.) 

Dondos.  Masculino  plural.  Especie 
de  albinos  de  África. 

Etimología.  Vocablo  congo:  fran- 
cés, dondos.  (Littré.) 

Doñean  (Hugo).  Jurisconsulto  cé- 
lebre, que  nació  en  Chálon-sur-Sadne 
en  1527,  y  murió  en  Altorf  (Alema- 
nia), en  Í591.  Se  le  conoce  también 
g)r  el  nombre  latinizado  de  Donellns. 
rofesor  de  derecho  en  Bourges  cuan- 
do la  Saint-Barthélemy,  se  refugié  en 
Alemania,  y  enseñó  sucesivamente 
en  Heidelberg,  Leyde  y  Altorf.  Hay 
de  él  tratados  sobre  diversos  títulos 
del  Digesto  y  del  Código,  siendo  nota- 
ble su  crítica  severa  y  justa  sobre  e 
orden  seguido  por  Justiniano  en  su 
recopilación,  y  sobre  el  método  pre- 
ferible para  la  enseñanza  del  derecho. 
Fué  adversario  implacable  de  Cúji 
cuyo  mérito  desconoció,  y  tronó  eni 
gicamento  contra  los  excesos  de  la 
Saint-Barthélemy  que  Cajas  había  de- 
fendido. Sus  Commentaria  juris  civilis 
han  sido  publicados  por  Ktenig,  en 
Nuremberg,  1801  á  1808. 

Donecillo.  Masculino*  diminutivo 
de  don. 

Donfron.  Masculino  anticuado.  Es- 
pecie de  tela. 

Dongon.  Masculino.  Botánica.  Ar- 
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bol  de  Filipinas,  cuya  madera,  cor- 
reosa y  durable  bajo  el  agua,  se  em- 
Eilea  en  la  construcción  naval,  regu- 
armente  para  quillas. 

Etimología..  Vocablo  indígena. 

Don  gris.  Masculino.  Especie  de 
tejido  de  algodón  de  las  Indias. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, dongris.  (Littré.) 

D  un  guindo.  Masculino.  Especie  de 
peral  de  fruta  muy  sabrosa. 

Etimología.  Don  y  guindo,  palabra 
burlesca. 

Doni  (Antonio  Francisco).  Nació 
en  Florencia  en  1503,  y  murió  en  1574. 
Perteneció  primero  a  los  servitas,  y 
después  al  clero  secular,  y  fué  sucesi- 
vamente amigo  y  enemigo  del  Areti- 
no  y  de  Domenichi.  Sus  obras  son  las 
siguientes:  Prole  antiche  di  Dante,  Pe- 
trarca e  Boceado,  que  es  una  preciosa 
colección  dada  á  luz  en  Florencia 
en  1547;  una  traducción  de  las  Cartas 
de  Séneca;  las  Cartas  italianas;  la  Zue- 
ca, colección' de  anécdotas  y  prover- 
bios: I  Mondi  celetti,  terreitri  e  infer- 
nali,  obra  compuesta  de  visiones,  diá- 
logos y  ficciones  morales  que  Cha— 
puis  vertió  al  francés;  y  la  Libraría, 
que  es  una  historia  bibliográfica. 

Doni  (Juan  Bautista).  Distingui- 
do anticuario,  que  nació  en  Florencia 
en  1594  y  murió  en  1647.  Fué  secre- 
tario del  Sacro  Colegio  de  Boma,  pro- 
fesor de  elocuencia  en  su  ciudad  na- 
tal y  miembro  de  la  Academia  de 
Crusca.  Formó  una  colección  inmen- 
sa de  inscripciones,  vasos  cippos  y 
otros  objetos  curiosos.  Son  notables 
sus  obras:  De  prastantiá  musios  vete- 
rit  Ubri  111,  Florencia^  1647,  y  Legra 
Barherina,  1763. 

Donillero.  Masculino.  El  fullero 
que  agasaja  y  convida  á  aquellos  á 
quienes  quiere  inducir  áiugar. 

Etimología.  Francés  donxlleux,  por 
douilleux,  forma  de  aoville. 

Donizetti  (  Cayetano  ) .  Célebre 
compositor  italiano,  que  nació  en  Bér- 
gamo  en  1797  y  murió  en  1850.  Aban- 
donó el  foro  por  la  música,  y  recibió 
las  primeras  lecciones  de  Simón  Ma- 
yor y  del  P.  Mattei.  Fué  profesor  de 
contrapunto  eu  el  conservatorio  de 
Ñapóles,  y  maestro  de  capilla  de  la 
corte  de  Viena.  Dotado  de  un  talento 
vigoroso,  de  una  sensibilidad  exquisi- 
ta y  de  una  fecundidad  extraordina- 
ria, sus  obras,  notabilísimas  por  la 
melodía  de  sus  cantos  y  la  variedad 
de  sus  motivos,  le  hau  colocado  á  la 
altura  de  los  primeros  compositores 
modernos.  Compuso  más  de  sesenta 
óperas  y  un  sinnúmero  de  piezas  de 
diversos  géneros;  siendo  "de  aquellas 
las  mis  celebradas:  Ana  BoUna;  Lu- 
cia di  Lammermoor;  La  Favorita;  El 
Fausto;  Lucrecia  Borgia;  Los  Márti- 
res; La  Linda  di  Ckamovnix;  El  Des- 
terrado de  Roma;  L Elixir  de  Amare; 
María  di  So  han;  Don  Pascuale;  La  Si- 
ja  del  Regimiento;  Don  Sebastian  de 
Portugal;  Gemma  di  Vergy;  El  Fu- 
rioso; María  de  Padilla;  Roberto  Deve- 
reua;  Beluario,  Zaroíde  de  Gránala,  le 
Noza  in  villa,  la  Lettera  anónima,  Ca- 
rina- Cornars,  y  Elisabetk,   produc- 
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eion  inédita,  estrenada  en  Paris  des- 
pués de  su  muerto.  Dohizetti  fue  «1 
jefe  de  la  escuela  italiana  después 
del  silencio  de  Rossini.  Sus  obras 
maestras  Ana  Solena,  Lucía  y  La  Fa- 
vorita, habrían  indudablemente  alean 
zado  el  grado  supremo  de  la  emocioi 
dramática  y  la  expresión  más  compia 
ts  de  loa  sentimientos  tiernos  y  deli- 
cados, si  al  través  de  los  deslumbra- 
dores destellos  de  su  poderoso  genio, 
no  se  trasparentasen  frecuentemente 
la  negligencia  y  la  debilidad  propias 
de  la  precipitación  con  que  componía. 

Don  Juan.  Masculino.  Planta. 
Don  Diego. 

Donna.  Femenino  anticuado.  Do- 
ña. 

Donne  (John).  Poeta  inglés,  que 
nació  en  1573  y  murió  en  1631.  Se 
convirtió  al  protestantismo,  llegó  á 
ser  secretario  del  lord  canciller  Elles- 
mere,  v  estuvo  preso  por  su  matrimo- 
nio secreto  con  la  nieta  de  ese  lord. 
Después  llegó  á  ser  capellán  de  Ja- 
cobo  I,  y  posteriormente  deán  de  San 
Pablo.  Drvden  Je  llama  fundador  de 
la  escuela  metafísica.  Sus  cantos,  sá- 
tiras y  sonetos,  pecan  de  oscuridad  y 
están  llenos  de  sutilezas.  H.  Alfort  ha 
publicado  sus  obras  en  Londres,  1839. 

Donóla.  Femenino.  Zoología.  Ma- 
mífero pequeño  del  género  de  las 
martas. 

Etimología.  Donóle,  especie  de  mar- 
ta. (Landais.) 

Donosamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  gracia  v  donaire. 

Etimología.  Donata  y  e]  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  donosamtnt. 

Donosia.  Femenino  anticuado.  Do- 


Donosidad.  Femenino.  Gracia, 
ehiste,  gracejo. 

Etimología.  Donato;  c- talan,  dono- 
titat. 

Donosísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  donoso. 

Etimología.  Donato:  catalán,  dono- 
sittim,  a. 

Donoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne donaire  y  gracia.  ||  Donosa  ocur- 
rencia, PREGUNTA,  HUMORADA,  etc. 
Expresión  con  que  se  alaba  la  gracia 
de  alguna  cosa.  Usase  frecuentemen- 
te en  sentido  irónico. 

Etimología.  Don:  catalán,  donot,  a. 
Donoso  es  lo  que  está  lleno  de  dones. 

Donoso  Cortés  (Joan).  Publicista 
y  jurisconsulto  español,  que  nació  en 
el  valle  de  la  Serena  (Extremadura) 
en  1809,  v  murió  en  Paris  en  1853. 
Estudió  la  filosofía  en  Salamanca,  y 
el  derechok  en  Sevilla.  En  182»  fué 
catedrático  de  literatura  en  la  ciu- 
dad de  Cácerea,  y  en  1833  ingresó  en 
el  colegio  de  abogados  de  Madrid. 
Escribió  una  memoria  combatiendo 
las  pretensiones  doD.  Carlos  á  la  su- 
cesión; siendo  agraciado  por  Fernan- 
do VII  con  un  elevado  puesto  en  el 
departamento  de  Hacienda.  La  pro- 
vincia de  Cádiz  le  envió  de  represen- 
tante á  las  Cortes  de  1837;  y  ü.  Juan 
de  Mendizábal  le  nombró  secretario 
del  Consejo  de  ministros;  cuyo  cargo 
rehusó  al  poco-tiempo  para  declarar- 
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se  decididamente  moderado.  Fnndó  el 
periódico  titulado  El  Porvenir,  cola- 
boró en  El  Piloto,  El  Correo  Nacional 
y  La  Revista  de  Madrid.  Dio  leccio- 
nes de  derecho  político  en  el  Ateneo; 
combatió  enérgicamente  al  gobierno 
del  general  Espartero,  sosteniendo 
los  derechos  de  Doña  María  Cristina 
á  la  regencia:  acompañó  en  su  des- 
tierro a  esta  princesa,  en  1840,  re- 
dactando sus  manifiestos  publicados 
desde  Paris,  y  regresando  con  ella  á 
España  en  1844.  De  vuelta  en  la  cor- 
te, ejerció  el  cargo  de  secretario  parti- 
cular de  la  reina  Isabel,  de  quien 
supo  conquistarse  toda  la  confianza; 
contribuyendo  á  su  casamiento  y  al 
de  su  hermana;  por  cuyo  servicio  ob- 
tuvo de  Luis  Felipe  las  insignias  de 
gran  oficial  de  la  Legión  de  Honor. 
Más  adelante  abrazó  la  carrera  diplo- 
mática, siendo  enviado  como  minis- 
tro plenipotenciario  i  la  corte  de 
Berlín.  A  bu  regreso  fué  agraciado 
con  el  título  de  marqués  de  Valdega- 
mas,  nombrado  miembro  ds  la  Aca- 
demia de  la  Historia  y  senador  del 
reino.  La  última  época  de  su  vida  pú- 
blica se  distinguió  por  una  marcada 
exaltación  mística  que  le  llevó  á  figu- 
rar ec  las  filas  del  ultramontanismo 
más  furibundo  é  intransigente;  cuyo 
acto  le  valió  la  amistad  de  M.  Mon- 
talembert  y  los  plácemes  más  entu- 
siastas de  loe  neo-católicos  ds  ambos 
países.  Su  fama,  como  orador  políti- 
co, jamás  había  traspasado  nuestras 
fronteras;  pero  en  1845,  á  su  regreso 
de  la  embajada  de  Berlín,  pronunció 
un  discurso  que  hizo  eco  en  toda  Eu- 
ropa, en  el  cual  abjuraba  sus  anti- 
guas ideas  liberales;  declarábase  par- 
tidario de  las  deMaistre  y  de  Bonald; 
anunciaba  á  la  sociedad  los  horrores 
de  la  guerra  civil,  la  invasión  de  las 
hordas  eslavas  y  el  triunfo  de  la  bar- 
barie; proponía  como  único  medio  de 
salvación  pública  la  sumisión  uni- 
versal y  absoluta  á  la  Santa  Sede,  7 
finalmente,  condenaba  al  mundo  á  la 
lérdida  de  sus  libertades  por  su  falta 
le  fe  religiosa.  Poco  tiempo  después 
e  le  nombró  embajador  de  España  en 
Paris,  en  donde  murió;  siendo  sus 
cenizas  trasladadas  á  esta  corte,  al 
mismo  tiempo  que  las  del  poeta  Mo- 
ratin.  Todos  los  escritos  y  discuraos 
de  este  «egregio  poeta,  maravilloso 
sofista  y  hombre  de  agudísimo  y  en- 
cumbrado ingenio» — como  le  llamaba 
un  escritor  distinguido— han  sido  en- 
salzados por  sus  amigos  basta  la  exa- 
geración: la  crítica  imparcial  y  justa 
descubre  en  alguno  de  los  primeros, 
i  través  de  mil  delirios  y  de  un  len- 
guaje, si  bien  poético,  algo  afectado 
y  algunas  veces  oscuro,  observacio- 
nes profundas  y  verdades  útiles.  En 
1850  se  publicaron  sus  obras  com- 

E tetas;  de  las  cuales  se  citan  como 
ia  mejores:  Consideraciones  sobre  la 
diplomacia  y  tu  influencia  en  el  estado 
político  y  social  de  Europa,  desde  la  re- 
volución de  Julio  hasta  el  tratado  de  la 
cuádruple  alianta;  Ensayo  sobre  el  cato- 
licismo, el  liberalismo  y  el  socialismo; 
El  clasicismo  y  el  romanticismo;  Polé- 
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mica  con  el  doctor  Rostí  y  inicio  critico 
sobre  los  doctrinarios;  De  la  monarquía- 
absoluta  en  España;  Pie  IX,  y  Bosque- 
jes KUtérico-filotáficot. 

Donosura.  Femenino.  Donaire, 
gracia. 

Etimología.  Donato. 

Don  Simón.  Masculino.  Nombra 
vulgar  de  un  carruaje  de  alquiler  an- 
tiguo y  de  su  cochero. 

Donta.  Femenino.  Cuerpo  de  un 
laúd. 

Etimología.  Dante.  (Littré.) 

Doña.  Femenino.  Distintivo  con 
que  se  nombra  á  las  mujeres  de  cali- 
dad, el  cual  precede  A  su  nombre  pro- 
pio. P  Anticuado.  Dueña.  [  Anticua- 
do. Monja.  |  Anticuado.  Joya  6  alha- 
ja. ||  Anticuado.  Don,  dádiva  ó  rega- 
lo, y  particularmente  las  dadivas  que 
se  hacían  recíprocamente  con  ocasión 
do  matrimonio.  J|  Plural.  Las  ayudas 
de  costa  que,  además  del  salario  día— 
daban  á  principio  de  año  á  los 
oficiales  de  las  herrerías  que  había  en 
las  minas  de  hierro. 

Etimología.  Dueña:  italiano,  don- 
na; francas,  dona;  catalán,  donna,  don- 
ya,  doña;  dona,  doña  y  mujer;  dona- 
ta, mujercilla;  donatta,  mujerona. 

Doñear.  Neutro  familiar.  Andar 
entre  mujeres,  y  tener  trato  y  conver- 
sación con  ellas. 

Etimología.  Doña. 

Doñegal.  Adjetivo.  Donkul. 

Dofiigal.  Adjetivo  que  se  aplica  á 
_n  género  de  higos  que  son  muy  co- 
lorados por  dentro. 

Doomsday-Book  ó  Domesday- 
Book.  Palabras  que  significan  el  Moro 
del  dia  del  Juicio,  6  el  Hora  de  la  juris- 
dicción ó  de  la  circunscripción  norman- 
da. Se  llama  así  el  catastro  general 
del  reino  de  Inglaterra  en  el  siglo  s, 
que  es  el  monumento  más  antiguo  y 
más  auténtico  de  la  propiedad  terri- 
torial y  de  las  rentas  feudales  de  di- 
cha nación.  Su  redacción,  que  se  prin- 
cipió por  orden  de  Guillermo  I,  el 
año  decimocuarto  de  su  reinado,  du- 
ró seis  años,  y  ss  terminó  en  1086. 
Contiene  los  nombres,  la  descripción, 
la  extensión,  la  población,  las  servi- 
dumbres feudales,  el  valor  de  las 
tierras  conquistadas,  y  los  nombres 
de  los  poseedores  entre  quienes  había 
hecho  Guillermo  la  distribución. 
Constan  en  él  700  feudos  de  grandes 
barones,  j  60.715  retro-feudos  del 
rey.  Comprende  también  la  enumera- 
ción ds  los  derechos  y  dominios  per- 
tenecientes al  rey,  estando  dividido 
en  tantos  artículos  como  señoríos  de- 
pendían directamente  de  la  corona. 
Esta  obra,  que  contenía  la  sentencia 
de  expropiación  irrevocable  de  los 
antiguos  propietarios  anglo-sajones 
en  provecho  de  los  normandos,  se  lla- 
maba también  Liber  centmalit,  Líber 
y-egit,  Liber  thesanri  regís,  y  Rotnlmt 
WintonUs,  porque  ae  conservaba  en  el 
tesoro  de  la  catedral  de  Winchester. 
Pueden  consultarse  en  lo  referente  á 
este  asunto:  Doomsday-Book,  1816, 
cuatro  volúmenes  en  folio;  y  Ellis,  A 

Íeneral  introduction  to  Doomsday-Book, 
833,  dos  volúmenes  en  octavo. 
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Dópía.  Femenino.  Moneda  de  oro 
de  Italia  de  valor  vario. 

Etimología  .  Italiano  doppia,  dobla. 

Doppet  (Francisco  Amadeo.)  Na- 
ció en  Chambery,  en  1753,  y  murió 
en  Aii  (SaboyaJ,  en  1800.  Primera- 
mente se  ocupo  de  Medicina  y  escri- 
bid contra  el  magnetismo.  Al  estallar 
la  revolución  de  1789,  se  estableció" 
en  Grenoble,  trasladándose  luego  á 
París,  donde  trabajó  en  los  Anales 
patriótico»  con  Carra  y  Mercier,  sien- 
do uno  de  los  actores  de  la  jornada  del 
10  de  Agosto  (17921.  Provocó  la  unión 
do  Chambery  a  la  Francia,  sirvió  bajo 
Carteaux  contra  los  federalistas,  di- 
rigió el  sitio  de  Lyon  en  1793,  prin- 
cipió el  de  Tolón,  y  pasó  después  al 
ejercito  de  los  Pirineos.  En  1796, 
tuvo  el  mando  de  Metí.  Son  notables 
bus  Mémoiret politiquee  etmiUtaire», 

Doquier  ó  doquiera.  Adverbio  de 
lugar.  Dondequiera. 

Etimología.  Do,  apócope  de  donde, 
y  qmer,  apócope  de  quiera. 

Dóquimo.  Masculino.  Métrica  grie- 
ga y  latina.  Pió  métrico  de  cinco  sila- 
bas: la  primara,  breve;  la  segunda  y 
tercera.largas;  la  cuarta,  breve,  ylar- 
ga  la  quinta.  Por  consiguiente,  el  pié 
dóquimo  se  compone  de  un  yambo  y 
de  un  crético,  ó  de  un  baquio  y  de  un 
yambo. 

Etimología .  Griego  SdyjutUie;  (doch- 
nalhSs );  de  $oY¿"f  (doehnti),  cierta  me- 
dida de  longitud:  latin,  dochnHw; 
francés,  dochmitu.  (Littbí.) 

Dorada.  Femenino.  Pescado.  Do- 
rado. 

Etimología.  Dorado:  francos,  dora- 
de;  provenzal  y  catalán,  dorada. 

Doradilla.  Femenino,  Hierba  me- 
dicinal, alta  de  un  palmo,  que  se 
cría  entre  las  peñas  en  lugares  som- 
bríos, y  tiene  las  hojas  hendidas  al 
través,  con  gajos  alternos  y  obtusos, 
y  cubiertas  por  el  envés  de  una  espe- 
cie de  borrilla  parda  amarillenta.  Ca- 
rece de  tallo,  y  echa  la  semilla  en  las 
hojas.  5  Dorada,  por  pescado. 

Etimología.  Dorada:  catalán,  dau- 
radella,  doradella. 

Doradíllo.  Masculino.  El  hilo  del- 
gado de  latón,  que  sirve  para  engar- 
ces y  otros  usos.  |  Pájaro.  Aguzanie- 

VB. 

Etimología.  Dorado.. 

Dorado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  color  de  oro.  ¡  Masculino.  Pez  de 
mar,  como  de  media  vara  de  largo  y 
de  figura  oval,  con  una  mancha  dora- 
da entre  los  ojos,  otra  negra  en  la  co- 
la, el  lomo  entre  negro  y  azulado,  los 
lados  plateados,  y  el  cuerpo  ligera- 
mente teñido  del  color  de  la  mancha 
de  la  cabeza,  especialmente  cuando 
está  dentro  del  agua.  Q  Doradura;  y 
así  se  dice:"el  dorado  de  un  retablo; 
este  dorado  está  gastado,  etc. 

Etimología.  Latin  deanrStm;  parti- 
cipio pasivo  de  deuwXre,  dorar:  cata- 
lán, daurat,  da;  francés,  doré;  italia- 
no, dóralo. 

Dorador.  Masculino.  El  que  tiene 
por  oficio  dorar. 

Etimología.  Dorar:  latín, deanrStor; 
italiano,  doratore;  francés,  doreur;  por- 
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tugues,  dovrador;  provenzal,  da&daire, 
danradór;  catalán,  davrador,  a. 

Doradura.  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  da  dorar. 

Etimología.  Dorar:  provenía!  y  ca- 
talán, dawadura;  francés,  dornre;  ita- 
liano, doratwa. 

Doral.  Masculino.  Ave  toda  blan- 
ca y  coa  el  pico  rojo,  del  tamaño  de 
una  gallina.  Es  especie  de  garza. 

Etimología.  Dorar,  aludiendo  á  lo 
dorado  de  su  pico. 

Dorar,  Activo.  Cubrir  la  superficie 
de  alguna  materia  con  oro.  i  Metáfo- 
ra, Paliar,  interpretar  favorablemente 
las  acciones  malas  ó  que  parecen  ta- 
les. 

Etimología.  Latin  deanrare;  del 
prefijo  intensivo  de  v  avrwn,  oro:  pro- 
venzal, danrar;  catalán,  dawar,  dorar, 
francés,  dorer;  italiano,  dorare. 

Doraso.  Masculino,  /etiología.  Pez 
del  género  siluro. 

Etimología.  Coryptóre  doradon  de 
los  naturalistas  franceses. 

Dore  a  di  o.  Masculino.  Entomolo- 
gía. Insecto  coleóptero  longicÓrneo 
que  vive  en  las  praderas. 

Etimología.  Dorcat:  francés,  dor ca- 
de, especie  de  antílope: 

Dorcas.  Masculino.  Zoología.  Nom- 
bre específico  del  antílope  gacela. 

Etimología.  Griego  Sopx*;  (dorkát), 
cabra. 

Dorco.  Masculino.  Entomología.  In- 
secto coleóptero  lamelicórneo  de  Eu- 
ropa. 

Etimología.  Dorcat. 

Dóreas.  Masculino.  Muselina  de 
algodón  que  se  trae  de  las  Indias. 

Dores.  Masculino  plural.  Los  pue- 
blos de  Dónde,  en  Grecia. 

Etimología.  Griego  Sñpa;  (ddrtt), 
una  de  las  principales  razas  griegas: 
latin,  dor el. 

Doria  (Andrés).  Célebre  almirante 
genovés.  Nació  en  Oneille  en  1468  y 
murió  en  1560.— De  edad  de  19  años 
entró  al  servicio  del  papa  Inocen- 
te VIII,  pasando  luego  al  de  Federi- 
co, duque  de  Urbino,  y  de  Fernando 
el  Viejo  y  Alfonso  II,  reyes  de  Ñapó- 
les. Hizo  un  viaje  á  Tierra  Santa, y  á 
su  regreso  unióse  con  Juan  de  la  Ro- 
yere, lugarteniente  de  Carlos  VIII,  en 
el  reino  de  Ñapóles,  y  defendió  glo- 
riosamente á  Kocca-Guillelme  contra 
el  Gran  Capitán  Gonzalo  dft  Córdoba. 
Poco  tiempo  después  se  reveló  su  vo- 
cación: equipó  ocho  magníficas  gale- 
ras j  persiguió  sin  descanso  á  los  cor- 
sarios turcos  y  africanos,  á  quienes 
derrotó  en  Pianosa  en  1519.  Durante 
la  guerra  entre  Francisco  I  de  Fran- 
cia y  el  emperador  Carlos  V,  ejerció 
el  mando  de  la  escuadra  francesa  y 
batió  en  1524  una  flota  imperial  á  la 
vista  de  Marsella.  Cuatro  años  más 
tarde,  después  de  la  victoria  que  al- 
canzó en  Capodono  sobre  el  almiran- 
te español  Hugo  de  Moneada,  blo- 
queó a  Ñapóles,  sitiado  por  Lautrec; 
pero  los  socorros  que  la  ciudad  de  Sa- 
boya  le  reclamara  en  perjuicio  de  Ge- 
nova, las  calumnias  de  que  era  obje- 
to en  la  corte  de  Francia,  la  orden  ex- 
pedida para  detenerle,  y  la  falta  de 
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cumplimiento  de  las  promesas  que  el 
monarca  francos  le  hiciera,  obligáron- 
le á  abandonarle  y  á  abrazar  la  causa 
de  Cirios  V,  á  condición  de  que  éste 
respetara  la  república  genovesa.  Li- 
bró á  esta  ciudad  de  la  dominación 
francesa;  puso  término  á  las  querellas 
entabladas  entre  los  Adomi  y  \q$  Fre- 
gón; modificó  la  Constitución  de  su 

patria;  devolvió  á  los  nobles  sus  em- 
pleos; abolió  la  perpetuidad  que  dis- 
frutaba el  cargo  de  d*x,  haciéndole 
elegible  cada  dos  años;  renunció  esta 
alta  dignidad  que  sus  conciudadanos 
le  ofrecían  con  insistencia,  y  fiel  al 
emperador  Carlos  V,  continuó  persi- 
guiendo á  los  turcos;  se  apoderó  de 
Coron  y  de  Pátras,  y  por  un  descuido 
lamentable,  no  destruyó  en  Prevesa, 
en  1535,  la  temida  flota  de  Barbarroja. 
En  premio  de  sus  grandes  servicios, 
erigiéronle  los  genoveses  una  estatua 
cou  esta  inscripción:  Al  podre  de  la 
patria.  (Véase  su  Vida,  por  Lorenzo 
Capel  lo  ni.) 

Doria  (familia  di  los).  Una  de  las 
familias  más  antiguas  ó  ilustres  de 
Genova,  cuyos  miembros,  poseedores 
de  las  primeras  magistraturas  desde 
el  siglo  xii,  pertenecían  al  partido  de 
los  gibelinos,  lo  mismo  que  los  Spi- 
nola,  y  eran  adversarios  de  los  Gri- 
maldi  y  los  Fieschi,  que  militaban 
con*los  guelfos.  Después  de  largas 
discordias,  toda  la  nobleza  fué  ex- 
cluida del  gobierno  en  1339;  y  desde 
ese  tiempo  la  familia  de  los  Doria 
produjo  muchos  grandes  hombres. 
Se  dividió  eu  varias  ramas,  como  fue- 
ron: de  los  príncipes  de  Mein  y  de 
Val  de  Turo;  de  los  duques  de  Ave- 
llo  y  de  Tursi;  de  los  marqueses  de 
Oueglias,  ote.  Todos  fueron  protecto- 
res de  las  artes  y  las  ciencias;  sus  pa- 
lacios de  Genova,  Ñapóles  y  Roma 
se  convirtieron  en  museos  de  ricas 
colecciones.  Hé  aquí  los  individuos 
más  notables  de  esa  familia:— Doria 
(Oberto),  almirante  de  los  genoveses 
en  la  guerra  contra  Pisa,  que  ganó 
(1284)  la  batalla  de  Melosia  á  Alber- 
to Morosini.— Doria  (Lamba),  co- 
mandante de  la  flota  genovesa  en  la 
segunda  guerra  marítima  contra  los 
venecianos,  que  derrotó  al  almirante 
Dándolo  (1297)  cerca  de  la  isla  de 
Curzola.— Doria  (Paganino),  almi- 
rante en  la  tercera  guerra  contra  Ve- 
necia,  que  se  apoderó  de  Tenedoa 
(13511,  batió  al  veneciano  Nicolás  Pi- 
sani  (1352)  á  la  vista  de  Co  listan  ti- 
nopla,  y  le  hizo  prisionero  en  Porto- 
Longo  (1354). — Doria  (Luciano),  al- 
mirante en  la  cuarta  guerra  con  Ve- 
necia,  que  tomó  á  Rovigno,  Grado  y 
Caorlo,  y  pereció  en  la  batalla  con 
Víctor  Pasani  (1379)  á  la  vista  de 
Pola,  si  bien  su  hermano  Ambrosio 
obtuvo  la  victoria.— Doria  (Pedro), 

[ue  rechazó  todas  las  proposiciones 

e  los  venecianos,  y  sitiado  por  Víc- 
tor Pisani  (1380),  murió  de  un  caño- 
nazo.—Doria  (Andrés),  famoso  ma- 
rino á  "quien  dedicamos  un  artículo 
aparte. — Doria  (Andrés  Juan),  co- 
mandante de  la  flota  genovesa  que  es 
taba  (1566)  al  servicio  de  Felipe  II, 
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rey  de  España;  dirigió  el  ataque  de 
Trípoli  (1560),  y  se  distinguió  en  la 
batalla  de  Lepanto  ( 157 1 ) . 

Dorianto.  Masculino.  Botamen, 
Género  de  plantas  de  la  familia  de  las 
liliáceas. 

Etimología.  Griego  íoiw  (dorg), 
lanza,  y  ántAos,  flor:  francés,  dorgan- 
the.  (L  and  ais.) 

Dórico,  ca.  Adjetivo.  Concernien- 
te á  los  dorios,  ¡j  Epíteto  de  un  or- 
den de  arquitectura  cuyas  columnas 
carecen  de  base,  descansando  en  el 
basamento  general,  sin  toro,  zócalo  ni 
fílete.  |  Epíteto  de  uno  de  los  dialec- 
tos de  la  lengua  griega.  ||  Modo  mu- 
sical de  los  griegos,  que  era  el  más 
bajo  de  todos. 

Etimología.  Dora:  griego  Seanté; 
(dorikós);  latín,  dóricas;  francés,  do- 
rioue;  italiano,  dórico;  catalán,  dórtcA, 


Dórida.  Femenino.  Mitología.  Be- 

fion  de  la  Grecia,  que  tomó  su  nom- 
re  de  Doro,  hijo  de  Neptuno  y  de 
Alope,  según  unos,  6  de  Heleno  y  de 
la  ninfa  Optix,  según  otros.  Los  do- 
rios hablaban  mucho,  eran  poco  sin- 
ceros y  modestos,  y  de  aquí  los  pro- 
verbios relativos  a  estas  cualidades 
Los  poetas  designan  á  veces  á  todos 
los  griegos  con  el  nombre  de  dorios, 
como  cuando  dice  Virgilio:  Dórica 
castra.  |j  Geografía.  Nombre  de.doi 
pequeños  territorios  helénicos,  á  sa- 
ber: 1.°,  la  Dórida,  cuna  de  los  do- 
rios (véase  nuestro  articulo  dorios),  lla- 
mada áotCB  Driópida,  país  montañoso 
situado  entre  el  jEta  y  el  Parnaso, 
con  la  Trachinia  (Tesalia)  al  Norte, 
la  Etolia  al  Oeste,  la  Lóerida  y  la  Fó- 
cida  al  Sur  y  al  Este,  y  regado  por 
el  Cefiso.  Estrabon  la  llama  Tetrápo- 
lis  doria,  á  causa  de  sus  cuatro  ciu- 
dades: Erinea.  Pindó,  Boeon  y  Biti— 
nia.— 2.a,  la  Dórida  del  Asia  Menor, 
parte  occidental  de  la  Caria,  á  que 
pertenecían  las  islas  de  Rodas  y  de 
Cos,  y  que  se  llamaba  también  Hexá- 
polis,  porque  comprendía  estas  seis 
ciudades:  Cnido,  Halicarnaso,  Cos, 
lítlysos,  Camiros  y  Lindos.  Habién- 
dose separado  después  Halicarnaso, 
Be  llamó  Pentápolts.  Estas  ciudades 
formaban   una    confederación,    cuyo 

Sunto  central  era  el  templo  de  Apo- 
i  sobre  el  cabo  Tríopion,  cerca  de 
Cnido.— En  la  Grecia  moderna  per- 
tenece al  gobierno  de  la  Fócida,  sien- 
do Lidoriki  su  ciudad  principal. 
Etimología.  Doro. 
i.  Dorífora.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  coleópteros  que  comprende 
grandes  y  hermosos  insectos  de  Amé- 
rica, de  cuyo  pecho  arranca  un  largo 
pico,  inclinado  hacia  adelante  en  for- 
ma de  lanza. 

Etimología.  Griego  dóry ,  lanza,  y 
phorés,  portador:  francés,  doryphore. 

(LlTTBá.) 

2.  Dorífora.  Masculino.  Antigüe- 
dada.  Nombre  que  los  griegos  del 
bajo  imperio  daban  a  unos  soldados 
de  la  guardia  imperial,  por  estar  ar- 
mados de  una  especie  de  lanza.  Los 
DORiFOROs,  6  porta-lanzas,  formaron 
un  cuerpo  de  15.000  hombres  en  la 
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armada  de  los  persas.  Se  dice  que  les 
servía  de  bandera  el  manto  del  rey, 
y  que  marchaban  delante  de  su  carro. 

Etimología.  Dorífora  1:  latín,  dori- 
phorvs;  franeés,  doryphore. 

Dorilas.  Véase  Dortlas, 

Do  rilo.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  coleópteros  que  tiene  por  tipo 
el  dorilo  xántopo. 

EtimolohÍa..  Latín  dSrylaüs;  fran- 
cés, dorgle.  (Littré.) 

Dorio,  ría.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Natural  de  la  Dórida;  concerniente  4 
ella.  |  Dórico. 

Etimología.  Dórico:  latín,  ddriensis 
y  dSrünsis;  francés,  dorio». 

Dorios.  Masculino  plural.  Histo- 
ria. Una  de  las  cuatro  tribus  heléni- 
cas, que  tomó  su  nombro  de  Doro, 
una  de  los  tres  hijos  de  Heleno,  y 
nieto  de  Deucalion.  Los  nonios  habi- 
taban, en  el  siglo  xvi  antes  de  Je- 
sucristo, la  Histiajdtida ,  al  pié  del 
Ossa  y  del  Olimpo,  Hércules" los  pro- 
tegió contra  los  lapitas.  Desposeídos 
por  los  cadmeos,  á  quienes  los  epígo- 
nos habían  arrojado  de  Tébas,  ocupa- 
ron el  Pindó  con  el  nombre  de  ma- 
cednos ó  macedonios.  Llevados  á  una 
expedición  infructuosa  hacia  el  Pelo- 
poneso, por  Hyllus,  hijo  de  Hércu- 
les, hallaron  á  su  regreso  ocupado  su 
país  por  los  perrhebos,  y  se  estable- 
cieron en  la  Driópida,  que  desde  en- 
tonces se  llamé  Dórida.  Un  siglo  des- 
pués de  la  guerra  de  Troya,  y  man- 
dados por  los  tres  Heráclidas,  Aristo- 
demo,  Témenos  y  Cresfonte,  se  em- 
barcaron en  Naupacta  y  llegaron  al 
Oeste  del  Peloponeso,  en  1190  ó  1104 
antes  de  Jesucristo.  Toda  la  penínsu- 
la, excepto  la  Arcadia  y  la  AcaTa, 
fué- rápidamente  conquistada  í  sus 
habitantes  antiguos,  que  eran  los  pe- 
lasgos,  aqueos,  jonios,  etc.  Los  ven- 
cidos fueron  perseguidos  más  allá  del 
istmo  de  Corinto,  hasta  el  Ática, 
donde  Codro  rechazó  á  los  enemigos, 
til  Peloponeso  fué  repartido  entre  los 
dorios,  siendo  la  Másenla  para  Cres- 
fonte, la  Argólida  para  Témenos,  la 
Laconia  para  EuriBtenes  y  Proeles, 
'  "J  de  Aristodemo,  y  la  Elida  aban- 
donada á  los  etolios,  compañeros  de 
expedición.  La  conquista  de  los  do- 
rios tuvo  importantes  resultados, 
como  fueron:  1.°,  empujar  á  los  io- 
nios, desposeídos  de  muchas  pobla- 
ciones, á  formar  numerosas  colonias 
Asia  Menor;  2.a,  establecer  en 
el  Peloponeso  el  gobierno  de  la  aris- 
tocracia militar  y  territorial,  quedan- 
do reducidos  los  vencidos  i  la  más 
miserable  condición,  como  se  puede 
juzgar  por  la  triste  suerte  que  poste- 
riormente tuvieron  los  ilotas  y  los 
pontéeos  en  Laconia;  3.°,  hacer  des- 
aparecer ó  reducir  á  un  rango  subal- 
terno las  ciudades  más  florecientes 
antes,  como  Tirinto,  Argos,  Micé- 
nas,  etc.;  y  4.*,  retardar  seis  siglos 
la  civilización,  porque  loa  conquista- 
dores, que"  ante  todo  eran  guerreros, 
fueron  indiferentes  ú  hostiles  al  co- 
mercio, á  la  indnstria,  á  las  letras  y 
las  artes. — No  se  encerraron  los  do-  í 
ríos  en  el  Peloponeso,  sino  que  se  es- 1 
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tablacieron  también  en  Creta,  en  las 
ciudades  de  Gnossa,  Lyctoa  y  Gorty- 
na;  en  la  mayor  parte  de  las  islas  del 
Archipiélago,  Tera,  Molos,  Cos  y  Ro- 
das; en  el  Asia  Menor,  Cnido  y  Hali- 
carnaso; en  la  Tracia,  en  Bizancío; 
en  el  Adriático,  en  Córcira;  en  Italia, 
Tarento,  Heraclea,  Rhegium,  y  en 
Sicilia,  Siracusa,  Camarina,  Agrigen- 
to  y  Selinonte. — A  partir  de  las  guer- 
ras médicas,  la  Grecia  estuvo  repar- 
tida entre  las  dos  razas,  dórica  y  jó- 
nica, representadas  por  Esparta  y  por 
Atenas,  siendo  la  guerra  del  Pelopo- 
neso el  acto  más  relevante  de  tamaño 
antagonismo.  Y  ambas  ofrecían  un 
contraste  marcadísimo  en  institucio- 
nes, costumbres  y  lengua:  entre  los 
dorios  era  grave  y  solemne  la  reli- 
gión, severas  las  costumbres,  fuertes 
las  aristocracias,  ignorante  y  feroz 
el  patriotismo,  rico  el  suelo  y  rudo  el 
dialecto,  que  llegó  á  ser  poético  por 
sus  formas  antiguas ;  entre  los  jonios 
eran  pomposas  las  formas  del  culto, 
elegantes  las  maneras,  refinadas  las 
costumbres,  respetada  la  democracia, 
cultivadas  con  pasión  las  letras  y  las 
artes,  fomentada  la  industria,  rico  el 
comercio,  y  más  rico  aun  su  dialecto, 
ese  dialecto  que  cautiva  y  seduce  i 
cuantos  conocen  la  lengua  de  Home- 
ro, de  Esquilo  y  de  Démostenos.— 
Puede  consultarse  para  este  artículo 
la  excelente  obra  de  Mfiller  Zes  De— 
riens. 

DórÍB.  Femenino.  Mitología.  Hija 
del  Océano  y  de  Tétis,  madre  de  cin- 
cuenta hijas,  llamadas  Nereidas,  de 
su  padre  Nereo.  (Ovidio.)  ||  Geografía 
antigua.  La  Libadla,  reino  de  Acaya. 
(Virgilio.)  ||  Botánica.  Buglosa,  hier- 
ba, (Plinio.)  I  Zoología.  Género  de 
moluscos. 

Etimología.  Griego  Awpli;  (Dbrls); 
latín,  Dóris:  dobis  añora,  el  amar 
amargo.  (Virgilio.) 

Doriscos.  Masculino  plural.  Anti- 
guo pueblo  de  la  Persia,  en  los  confi- 
as del  Aria,  Carmania  y  Draugiana. 
Etimología.  Latín  dorisci;  francés, 


ispecie  de  anémona  de  grandes  flores. 

Do  r  i  tomo.  Masculino.  EnUmolo- 
la.  Insecto  coleóptero  que  vive  en 
as  cortezas  de  los  sauces  y  álamos 
blancos. 

Etimología.  Griego  dórg ,  lanza, 
y  tome,  corte;  «corte  ds  lanza,»  por 
semejanza  de  forma. 

Dormán.  Masculino.  Especie  de 
chaqueta  de  húsar  que  se  coloca  sobre 
el  hombro  izquierdo,  ¡j  Chaquetón  for- 
rado de  pieles,  al  menos  en  los  bor- 
1  is.  ||  Chaqueta  corta  con  alamares. 

Etimología.  Turco  ddlama,  dólimán: 
polonés,  doloman;  francés,  doliman, 
dobnan.  La  forma  thoulamet,  que  trae 
Littré,  es  abusiva. 

Reseña  histórica,— El  dormán  ódol- 
uan  es  una  de  las  prendas  de  vestir 
dé  los  turcos,  que  baja  hasta  los  pies; 
tiene  mangas  estrechas;  se  fija  con 
botones  en  el  pecho  y  se  ajusta  por 
medio  de  una  cintura.  Su  tela  ó  paño 
varía  según  las  estaciones.  En  Fran- 
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cía  se  llamó  así  cierta  prenda  del  uni- 
forme militar,  tomada  de  los  húnga- 
ros en  tiempo  de  Luis  XIV,  y  que  los 
húsares  han  adoptado  después  con  al- 
gunas modificaciones. 

Dormicion.  Femenino  anticuado. 
La  acción  de  dormir. 

Etimolooí*.  Dormir:  latín  domino, 
en  Varron;  dormltatlo,  en  san  Jeróni- 
mo; italiano,  dormüione;  francés,  dor- 
mitan. 

Dormida.  Femenino.  El  espacio 
en  que  el  gusano  de  la  seda  duerme  y 
descansa,  dejando  de  comer;  lo  que 
sucede  por  tres  veces  antes  de  hacer 
los  capullos.  |]  El  paraje  donde  las  re- 
sea  y  las  aves  silvestres  acostumbran 
a  pasar  la  noche. 

Etimología.  Dormir:  catalán,  dor- 
mida; italiano,  dormitara. 

Dormidera.  Femenino.  Adormide- 
ra. |  Plural.  La  facilidad  de  dormir- 
se; y  así  se  dice:  fulano  tiene  buenas 


Etimología.  Adormidera:  catalán, 
dormidera,  planta. 

Dormidero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
hace  dormir.  |[  Masculino.  El  sitio 
donde  duerme  el  ganado. 

Dormido,  da.  Participio  pasivo  de 
dormir.  ||  Masculino,  Marina.  Pieza 
que  se  coloca  sobre  la  quilla  y  en  que 
encaja  el  pié  de  la  varenga. 

Etimología,  Dormir:  latín  dormv- 
fkt,  participio  pasivo  de  dormiré;  ita- 
liano, dormito;  francés,  dormi;  cata- 
lán, dormit,  da. 

Dormidor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  El  que  duerme  mu- 
cho. 

Etimología.  Dormir:  latin,  dorml- 
tator;  italiano,  dormitare;  francés,  dor- 
meur;  catalán,  dormidor,  dormilega. — 
El  latin  dormltator  significa:  «el  la- 
drón nocturno  que  duerme  por  el  dia 
y  vela  por  la  noche.»  (Plauto.) 

Dormidora.   Femenino.  Acto 
dormir. 

Dormi  ente.  Participio  activo  de 
dormir.  Durmiente. 

Dormijoso,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do .  Soñoliento. 

Etimología.  Dormir. 

Dormilón,  na.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  muy  inclinada  á 
dormir. 

■   Dormiloso,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. DORMILÓN. 

Etimología.  Dormir:  italiano,  dor- 
migiioso,  que  se  pronuncia  dormilloso. 

Dormimiento.  Masculino  anticua- 
do. SueSo. 

Dormir.  Neutro.  Quedar-en  aquel 
reposo  natural  que  llamamos  sueño, 
el  cual  consiste  en  cierta  inacción  6 
suspensión  de  todos  los  sentidos  y  de 
todo  movimiento  voluntario.  Q  Per- 
noctar. Q  Usase  también  como  recí- 
proco, y  alguna  vez  como  verbo  acti- 
vo'; y  así  se  dice .  á  una  criada  que 
duerma  al  niño,  etc.  ¡j  Metáfora.  Des- 
cuidarse, obrar  en  algún  negocio  con 
menos  solicitud  de  la  que  se  requie- 
re. j¡  Metáfora.  Sosegarse  o  apaciguar- 
as lo  que  estaba  inquieto  ó  altera- 
do. H  Á  la  serena.  Frase.  Dormir  al 
sereno  ó  en  descubierto.  ¡  Dobuibí, 
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DORMIRÉ  ,    SUENAS    NUEVAS    HALLARÉ. 

Refrán  contra  los  que,  siendo  perezo- 
sos y  negligentes,  se  prometen  bue- 
nos sucesos.  ||  Duerme  a  quien  duele, 

V  NO  DUERME  QUIEN  ALGO  SEBE.  Refrán 

que  denota  que  los  hombres  honrados 
más  sienten  deber  y  no  poder  pagar, 

Iue  padecer  algún  dolor.  ¡|  Duerme, 
uan,  y  yace,  que  tu  asno  pace.  Re- 
frán que  da  á  entender  el  descuido  y 
sosiego  con  que  puede  vivir  el  que  ha 
despachado  lo  que  está  á  su  cargo.  || 
A  duerme  y  vela,  6  entre  duerme  y 
vela.  Modo  adverbial.  Medio  dur- 
miendo y  velando.  [Quien  mucho  duer- 
me, poco  aprende.  Refrán  en  que  so 
advierte  que  para  saber  ea  necesario 
mucho  desvelo  y  aplicación. 

Etimología.  Latin  dormiré  y  dor- 
miscere^an  Piauto;  italiano,  dormiré; 
francés  y  catalán,  dormir;  provenzal, 
dormir,  durmir;  burguiñon,  dremi; 
Berry,  dourmir. 

Dormirlas.  Masculino.  Escondite, 
por  juego. 

Dormirse.  Recíproco.  Empezar  í 
dormir,  quedar  dormido.  |  Tenermu- 
cho  sueño.  ||  Metáfora.  Descuidarse 
en  el  desempeño  de  algo.  )  No  dor- 
mirse en  las  pajas;  ser  activo,  no  an- 
dar en  rodeos.  ||  ¿fariña.  Perder  la 
aguja  náutica  su  virtud  magnética 
aparentemente,  y  también  quedar  el 
buque  parado  unos  instantes. 

Dormitar.  Neutro.  Estar  medio 
dormido. 

Etimología.  Latin  dormitare,  fre- 
cuentativo de  dormiré:  italiano,  dorme- 
gUare;  catalán,  dormitar,  dormitejar. 

Dormitivo.  Masculino.  Cualquie- 
ra bebida  que  se  da  para  conciliar  el 

lefio. 

Etimología.  Dormir:  francés,  dor- 
mitif. 

Dormitor,  Masculino  anticuado. 
Dormitorio. 

Dormitorio.  Masculino.  La  pieza 
destinada  para  dormir  en  ella. 

Etimología.  Dormitor:  latin,  dor- 
mltbríum;  italiano,  dormitorio;  fran- 
cés, dortoir;  catalán,  dormi tori. 

Dorna.  Femenino.  Especie  de  em- 
barcación pequeña  usada  en  Galicia. 

Dornajo.  Masculino.  Especie  de 
artesa  pequeña  y  redonda,  que  sirve 
para  dar  do  comerá  los  cerdos,  y  pan 
fregar  y  otros  usos. 

Etimología.  Dorna,  por  semejanza 
de  forma. — «Haviendo  primero,  con 
groseras  ceremonias,  rogado  á  Don 
Quixote  que  se  sentasse  sobre  un  dor- 
najo, que  vuelto  del  revés,  le  pusie- 
ron.» (Miguel  de  Cervantes,  Histo- 
ria de  Don  Quísote  de  la  Mancha,  to- 
mo /.*,  capítulo  ii.) — «Este  dornajo 
en  que  havemos  cenado,  ha  de  descu- 
brir el  hurto  délos  higos.»  (Vicente 
Espinel,  Vida  del  Escudero  Marcos 
de  Olregon,  Relación  f.\  descrip- 
cio*  16.) 

Dornilló.  Masculino.  Dornajo.  ¡ 
Hortera. 

Dorófago.  Masculino.  El  que  vivt 
de  regalos. 

Etimología.  Griego  ddron,  regalo, 
ypAageln,  comer. 

Doron.  Masculino.  Antigua  me- 
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dida  griega  que  equivalía  á  un  pié  y 
dos  pulgadas. 

Etimología.  Griego  Süipov  (doron), 
cierta  medida,  palmus  minar. 

Dorónica.    Femenino.    Doronico. 

Doronico.  Masculino.  Botánica. 
Planta  herbácea,  de  flores  anchas, 
cuya  raíz  es  aromática  y  tonícea, 
(Marty  y  Caballero.) 

Etimología.  Árabe  daranedj,  dara- 
nedj: portugués,  doronico;  francés,  do- 
ronie.  (Devic.) 

Dorotea.  Femenino.  Especie  de 
cebolla.  ||  Nombre  propio  de  mujer. 

Etimología.  Doroteo. 

Doroteo.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón. 

Etimología.  Griego  ddron,  presen- 
te, regalo,  y  T\eSs,  Dios;  «don  divi- 
no:» latin,  DorSth^us. 

Dorsado,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  el  cuerpo  de  diferente  co- 
lor que  los  demás  miembros. 

Etimología.  Dorsal:  francés,  dorsé. 

Dorsal.  Adjetivo.  Anatomía.  Lo 
perteneciente  al  dorso,  espalda  6  lomo. 

Etimología.  Dorso:  francés,  dorsal; 
italiano,  dónale. 

Dorsibranqnio,  quia.  Adjetivo. 
Ictiología,  Que  tiene  branquias  en  el 
lomo. 

Etimología,  Dorso  y  branquias: 
francés,  dorsibr&nche.  (LittreJ 

Dtrrsífero,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  lleva  algo  en  el  lomo. 

Etimología.  Dorso  y  el  latin  ferré, 
llevar. 

Dorsígero,  ra.  Adjetivo.  Dorsí- 
fero. 

Dorsiparo,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
arrolla sus  hijuelos  en  la  piel  del 
lomo. 

Etimología.  Latin  dorsum,  espal- 
da, y  pariré,  dar  á  luz:  franeéa,  .dor- 
sipare. 

Dorso.  Masculino.  El  revés  6  es- 
palda de  alguna  cosa. 

Etimología.  Latin  dorsum,  contrac- 
ción de  deorsum,  hacia  abajo;  com- 
puesto del  prefijo  de,  qne  significa  di- 
rección 6  tendencia,  y  de  orswn,  por 
vorsvm,  forma  antigua  de  versum, 
vuelto;  supino  de  vertiré,  volver.  La 
formación  de  la  voz  del  artículo  es 
evidente. 

1.  De-vorsum,  por  de-versum,  cosa 
vuelta. 

2.  Deorsum,  por  devortum,  hacia 
abajo. 

3.  D'orsum,  dorsum,  la  espalda. 
Derivación.   Italiano,  dorso,  dosso; 

provenzal,  dore,  dos;  catalán  antiguo, 
dors,  esquina;  portugués;  dorso;  Ber- 
ry, dovrs.—* '«Al  dorso  se  vé  una  silla 
y  una  Cruz  encima,  y  í  la  mano  iz- 
quierda un  arbolillo  de  tres  ramas.» 
(Padre  Josefa:  Moret,  Anuales  de 
Navarra,  Ubro  3.a,  capítulo  SO,  núme- 
ro 7.') 

Dorsolon.  Masculino.  Entomología. 
Parte  situada  entre  el  collar  y  el  es- 
cudito  de  los  insectos,  en  la  cual  se 
insertan  las  alas. 

Etimología.  Dorso. 

Dortesia.  Femenino  Entomología. 
Insecto  hemíptero  que  se  halla  en  va- 
rias plantas. 
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Etimología.  Nombre  propio  ole  mu- 
jer. 

Doryclo.  Masculino.  Mitología.  Hi- 
jo natural  de  PrSaino,  muerto  por 
Ay^x  en  el  sitio  de  Troja.  0  Otro, 
hijo  de  Fineo,  rey  de  Tracia. 

Dorylaa.  Masculino.  Mitología. 
Uno  de  los  que  osaron  atacar  á  Peraeo 
en  la  corte  de  Gefeo,  y  a  quien  Per- 
seo  día  muerte.  |  Nombre  de  uno  ' 
los  centauros. 

Etimología.  Latin  Dfaylams.  (CICE- 
RÓN.) 

Dos.  Adjetivo.  Se  aplica  al  núme- 
ro compuesto  de  uno  más  uno.  ||  Coa 
algunos  sustantivos,  segundo;  como  á 
DOS  del  mes.  \  Masculino.  El  carácter 
6  cifra  que  representa  dos  unidades, 
como:  22  se  escribe  con  dos  doses. 
La  carta  ó  naipe  que  tiene  dos  seña- 
les;  y  así  se  dice:  tengo  tres  doses:  el 
dos  de  espadas.  |j  Anticuado.  Moneda 
que  constaba  de  dos  maravedís.  Ocha- 
vo. |  L  dos.  Modo  adverbial.  Se  dice 
comunmente  cuando  dos  van  de  com- 
pañeros contra  otros  dos,  6  en  el  jue- 
go ó  en  una  riña  6  en  pelea,  ó  en  otra 
cosa.  |j  En  el  juego  de  la  pelota  signi- 
fica que  ambos  partidos  están  igual- 
mente ¿treinta.  |j  A  uno,  tornabmb 
he  grullo.  Refrán  que  da  á  entender 
qne  es  prudencia  ceder  y  retirarse 
cuando  las  fuerzas  contrarias  son  su- 
periores. |  A  dos  por  tres.  Modo  de 
hablar  que  se  usa  para  expresar  que 
alguno  dice  su  parecer  con  demasiada 
prontitud,  6  hace  alguna  cosa  sin 
miedo  ni  reparo.  [[  En  un  dos  por 
TRB9.  Frase.  Se  dice  de  lo  que  se  ha- 
bla, se  hace  6  sucede  instantáneamen- 
te. U  Db  dos  en  dos.  Modo  adverbial. 
Se  usa  para  expresar  que  algunas 
personas  ó  cosas  van  apareadas. 

Etimología.  Sánscrito  ¿^  f^H. 
(dan),  separar,  dividir;  dvi,  doan,  dos; 
dnayt,  duayan,  pareja,  alternativa: 
griego,  Súo  (dúo);  latín,  dúo;  alemán, 
/imi;  godo,  tisis;  inglés,  lwo,  dos; 
tmce,  dos  veces;  bajo  bretón,  daov] 
italiano,  dito,  due;  francés  antiguo, 
doí,  d%i,  deui,  dout;  moderno,  aeux; 
provenzal,  d%i,  dos;  catalán,  do»;  pi- 
cardo,  deutse;  portugués,  dout,  doas. 

1.  Metáfora  familiar.  Cono  dos  y 
dos  son  cuatro;  locución  de  que  nos 
servimos  para  significar  que  se  trata 
de  una  evidencia  incontestable. 

2.  Antigüedades.  Número  el  más 
desgraciado  de  todos,  porque  designa- 
ba el  segando  principio;  esto  es,  el 

Sínio  del  mal;  y  por  consiguiente, 
desurden  y  la  confusión.  (Pitaqo- 
áu.) 

3.  Los  romanos,  herederos  de  las 
tradiciones  de  Grecia,  consagraban  al 
dios  de  los  infiernos  el  segundo  mes 
de  cada  año  y  el  segundo  cua  de  cada 
mes. 

Dosalbo,  ba.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  caballo  6  yegua  que  tienen  dos 
pies  blancos. 

Etimología.  Sos  y  alfa. 

Dosañal,  Adjetivo,  Lo  que  es  de 
dos  años  6  pertenece  á  este  tiempo. 

Etimología.  Dos  j  año:  catalán, 
istanyal. 
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Doscientos,  tas.  Adjetivo  plural. 
La  cantidad  de  dos  veces  ciento. 

Etimología.  Latín  dücenti,  en  Cice- 
rón; dücini  y  dücentum,  en  Columela; 
de  dúo,  dos  y  centum,  ciento:  catalán, 
doscents;  francés,  deva  cents. 

Dosdíentes.  Masculino.  Nombre 
vulgar  del  delfín  bidentado. 

Dosel.  Masculino.  Mueble  de  apa- 
rato, fijo  ó  portátil,  que  cae  á  modo 
de  colgadura  por  detrás  del  sillón  re- 
gio, y  á  cierta  altura  lo  cubre  6"  res- 
guarda, adelantándose  en  pabellón 
horizontal. 

Etimología.  Los  doseles  fueron  pri- 
meramente unas  grandes  mesas  que 
se  ponían  en  alto,  á  guisa  de  tronos, 
de  donde  viene  á  la  voz  del  artículo  el 
sentido  que  tiene  hoy.  Tal  fué  la  sig- 
nificación del  antiguo  francés  dou, 
deis,  paralelo  del  español  dosel,  según 
resulta  de  los  siguientes  textos: 

1.  Siglo  xii : 


E  a  oum  di  la  tui 

(Bou,  ISO.) 

«Estarás  en  la  corte  y  comerás  to- 
dos los  dias  á  mi  mesa;»  esto  es,  á 
mi  dosel. 

2.      Par  l'uia  qa'il  oat  trova  oven 
Entreuteni  st  voiant  uovert 
Od  doit  rt'un  tablier  graut. 

(LA  Chibhutb,  983.) 

«Por  la  puerta  que  hallaran  franca, 
penetran  en  el  interior  (en»)  y  ven  ur 
dosel  ímesa)   cubierto  con  un  gran 

mantel.» 

S.      Qu&ntfa  laeort  do  chavallars  da  pria 
Ll  mauglsn  fu  aprestas  et  giirnlí; 
L'eva  damandent;  bu  m&agter  aont  aaaís; 
An  pina  baut  doit  slatils  rol  a««íj. 

«Cuando  la  corte  de  caballeros  se 
acercaba,  aderezóse  la  comida;  piden 
el  licor  ava  y  toman  asiento  en  el  ban- 
quete, mientras  que  el  rey  Anselmo 
se  sentó  en  el  dosel  más  alto;»  esto  es, 
en  el  lugar  más  alto  de  la  mesa. 

4.  Un  texto  de  Mathieu  Páris  no 
permite  dudar.  En  ese  texto  dice  el 
autor  que  «llaman  dosel  á  una  mesa 
grande:»  ad  nagnan  mesam  qitam  dais 
vocamus. 

Derivación.  Griego  dískos,  mesa; 
latín,  discus;  francés  antiguo,  dois, 
deis;  moderno,  dais,  dosel;  provenzal, 
deis;  catalán,  dosier;  danés,  disi,  me- 
sa; inglés,  deik;  alemán,  Tisch. 

Doselera.  Femenino.  La  cenefa 
del  dosel. 

Doselico,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  dosel. 

Dosenno  (Fabio).  Poeta  cómico 
latino,  que  Horacio  (epístola  II,  ver- 
sos 173-174}  censura  por  el  desaliño 
de  su  estilo  y  lo  mal  trazado  de  sus  ca- 
racteres. Séneca  (epístola  LXXXIX) 
cita  su  epitafio:  Aospes,  resiste,  tt  so~ 
pMam  Dorsenni  lege. 

Etimología,  Latin  Dossenns  6  Dos- 

wus. 

Dosiádes.  Masculino.  Historia  de 
la  literatura.  Autor  priego  que  escri- 
bid una  historia  de  Creta. 

Etimología.  Latin  DSii&dcs. 

Dosis.  Femenino.  Medicina.  La  to- 
ma de  medicina  que  se  da  si  enfermo 
de  cada  vez,  ¡j  Cantidad  ó  porción  de 
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cualquiera  cosa,  Q  Metáfora.  Se  apli- 
ca á  objetos  inmateriales;  como  una 
buena  dosis  de  paciencia,  una  gran 
dosis  de  ignorancia,  de  presunción, 
etcétera. 

Etimología.  Griego  Sünn;  (ddsú): 
latin,  dosis;  italiano,  dota,  dote;  fran- 
cés, dase;  catalán,  dosis. 

Dosítea.  Femenino.  Zoología.  Ma- 
riposa nocturna  muy  común  en  los 
bosques. 

Etimología.  Griego  dosis,  la  acción 
de  dar,  y  Theós,  Dios,  por  alusión  á 
su  belleza'. 

Dositeo  ó  Dosithoo.  Mago  de  Sa- 
maría, del  siglo  i,  considerado  como 
el  primer  heresiarea.  Ambicionaba 
pasar  por  el  Mesías,  y  se  aplicaba  las 
profecías  concernientes  al  Salvador. 
Para  hacer  creer  que  ascendió'  al  cielo, 
se  retiré  á  una  gruta,  donde  se  dejó 
morir  de  hambre.  Se  hacía  seguir  por 
treinta  discípulos,  y  observaba  la  cir- 
cuncisión, rigoroso  ayuno  y  el  des- 
canso del  sábado,  estando  inmóviles 
sus  veinticuatro  horas  con  un  brazo 
extendido.  Sus  sectarios  subsistieron 
en  Egipto  hasta  el  siglo  iv,  siendo  el 
más  célebre  Simón  el  Mago. 

Dos-pantos.  Masculino.  Gramáti- 
ca. Nombre  de  un  signo  ortográfico  de 
puntuación. 

Dotación.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  dotar.  Q  de  un  buque.  Todo 
lo  que.  necesita  y  se  le  señala  para, 
hacer  viaje,  así  de  soldados  y  mari- 
neros, como  de  víveres  y  pertrechos. 
También  se  llama  dotación  de  una 
plaza  fuerte  6  presidio  todo  lo  nece- 
sario para  su  manutención  y  defensa, 
y   en   general  toda  cantidad    presu- 

Euesta,  ya  para  sueldos  6  haberes  de 
>s  empleados,  ya  para  gastos  de  ad- 
ministración, ote.  I)  Conjunto  do  los 
efectos  previamente  asignados  para  si 
servicio  de  un  establecimiento  pú- 
blico. 

Etimología.  Dotar:  bajo  latín,  do~ 
tatio,  del  latin  ddfíttns,  dotado:  cata- 
lán, dotado;  francés  y  provenzal,  da— 
tation;  italiano,  dolatione. 

Dotado,  da.  Participio  pasivo  de 
dotar. 

Etimología.  Latin  dotatus,  dotado, 
rico,  opulento;  participio  pasivo-  de 
ddtare,  dotar:  catalán,  dotat,  da;  fran- 
cés, dote;  italiano,  dótalo. 

Dotador,  ra,  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  dota. 

Do  tal.  Adjetivo,  Forense.  Lo  per- 
teneciente al  dote. 

Etimología.  Dote:  latín,  dct&lis: 
dotalis  sema,  «el  siervo  que  llevaba 
la  mujer  juntamente  con  su  dote;» 
italiano,  dótale;  francés,  dotal,  dótale; 
catalán,  dotal. 

Dotal  (esclavo).  Adjetivo  y  mas- 
culino. Historia.  Llamábase  así  en  la 
antigua  Roma  al  esclavo  que  formaba 
parte  del  dote  de  la  mujer.  En  ciertos 
casos  de  restitución  del  dote,  en  casos 
de  divorcio,  el  esclavo  dotal  conti- 
nuaba trabajando  para  los  dos  espo- 
sos, si  bien  la  parte  de'  aumento  que 
conseguía  para  loa  bienes  de  uno  6 
otro,  era  propiedad  de  cada  ano. 


Etimología,  Latía  tertus  dot 
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Dotamiento.  Masculino  anticua- 
do. Dotación. 

Dotar.  Activo.  Dar  6  señalar  auna 
mujer  algún  caudal  en  dinero,  hacien 
da  6  alhajas  para  tomar  estado.  [  Se- 
ñalar bienes  pan  alguna  fundación. 
J  Metáfora.  Adornar  la  naturaleza  á 
guno  con  particulares  doñea  j  prer- 
rogativas. J|  Asignar  á  una  oficina,  á 
un  buque,  a  un  establecimiento  pú- 
blico, el  número  de  empleados  de  di- 
ferentes sueldos  y  categorías,  que  se 
considera  conveniente  para  el  buen 
servicio,  y  asimismo  los  enseres  y 
otros  objetos  materiales  que  lo  son 
necesarios. 

Etimología.  Dote:  latin,  dotare;  ita- 
liano, dotare;  francés,  doter;  catalán, 
dotar.— Plinro  dio  á  dotSre  un  signifi- 
cado metafórico:  olea  dotatur  lacri- 
ma; este  olivo  destila  cierto  jugo. 

Dote.  Coman  de  dos.  El  caudal  qne 
lleva  la  mujer  cuando  toma  estado.  I 
En  el  juego  de  naipes,  el  número  de 
tantoa  que  toma  cada  uno  para  saber 
después  lo  que  pierde  ó  gana.  j|  Exce- 
lencia, prenda,  calidad  apreciable.  jj 
Constituir  la  dote.  Frase.  Señalar  y 
obligarse  á  entregar  al  marido,  á  pía- 
los 6  de  contado,  la  dote  que  lleva  la 
novia.  |  Llevar  dote.  Frase.  Traer 
la  mujer  al  tiempo  de  tomar  estado 
caudal  6  hacienda  propia. 

Etimología.  Dar:  sánscrito,  ^T- 
(dá),  dar,  ofrecer;  dattú,  presente; 
griego,  Sotó?  (dates),  dado;  íoxijp  (do- 
tar), dispensador;  S¿<ru;  (dosis),  la  ac- 
ción de  dar;  latin,  dos,  dStis;  bajo  la- 
tin, dotum;  italiano,  dote;  francés, 
provenzal  y  catalán,  do  i. 

Reseña  histórica. — La  dote  era  una 
cantidad  de  dinero  que,  entre  las  fa- 
milias ricas  do  la  antigua  Roma,  en- 
tregaba el  padre  á  la  hija  cuando  con- 
traía matrimonio.  Hacia  mediados  del 
siglo  vi  de  Roma,  su  uso  estaba  en 
pleno  vigor  y  solfa  decidir  el  casa- 
miento, fin  tiempo  de  Augusto,  toda 
mujer  ricamente  dotada  imponía  la 
ley  á  su  marido.  En  tiempo  de  Nerón, 
y  también  de  Domiciano,  la  dote  de 
una  joven  de  buena  casa  era  por 
lo  general  un  millón  de  sesteroios 
(unas  366.000  pesetas).  Se  aportaba 
en  el  contrato  matrimonial,  y  el  do- 
natario la  adquiría  casi  siempre  en 
tres  plazos,  siendo  el  primero  el  dia 
del  casamiento.  La  dotb  era  siempre 

Sro  piedad  de  la  mujer,  si  bien  en  caso 
e  divorcio  podía  perder  hasta  la  mi- 
tad, y  la  totalidad  algunas  voces.  Aun- 
que al  principio  solo  estuvo  eu  las 
costumbres,  llegó  &  inscribirse  en  las 
leyes,  y  Justiniano  la  consagró  en  las 
suyas.  Entre  los  modernos,  las  Capi- 
tulares de  Cario  Magno  impusieron  la 
obligación  de  dotar  á  la  mujer;  y  ma- 
cho tiempo  fintee,  el  Concilio  de  Ar- 
les, en  314,  había  prohibido  consa- 
grar todo  matrimonio  en  que  no  hu- 
biese dote.  Entre  los  modernos,  ka 
quedado  sólo  como  costumbre  de  per- 
sonas acomodadas,  \  Dote  se  llama 
también  la  cantidad  aportada  por  las 
mujeres  qne  entran  en  algún  con- 
vento. 


DOY 

Dotor.  Masculino  anticuado.  Doc- 
tor, por  el  médico. 

Dotrina.  Femenino  anticuado. 
Doctrina. 

Dotrinar.  Activo  anticuado.  Doc- 
trinar. 

Dotrinero.  Masculino  anticuado. 
Doctrinero. 

Dovela.  Femenino.  Cantería.  La 
piedra  labrada  en  figura  de  cuna,  con 
una  cara  convexa  y  otra  cóncava,  que 
sirve  para  formar  arco  6  bóveda. 

Etimología.  Francés  douvelle,  di- 
minutivo de  doune,  dnela. 

Dovelador,  Masculino.  El  que  la- 
bra dovelas. 

Doveláis.  Masculino.  El  conjunto, 
serie  ú  orden  de  las  dovelas. 

Dovelar.  Activo.  Cantería.  Labrar 
la  piedra  con  el  corte  de  la  dovela, 

Dow  (Gerardo).  Célebre  pintor 
holandés,  hiiode  un  vidriero.  Nació  en 
Leyde  eu  1613,  y  murióen  1680.  Reci- 
bió las  primeras  lecciones  de  su  difí- 
cil arte  en  casa  del  grabador  Bartolo- 
mé Dolendo,  pasando  luego  al  taller 
de  Pedro  Kouwenhóven,  pintor  sobre 
vidrio.  Fué  discípulo  de  Rembrandt, 
á  quien  imitó  en  la  armonía  del  color 
y  en  la  inteligencia  del  claro-oscuro, 
superándole  en  el  acabado,  si  bien  á 
costa  de  la  vida  y  animación  de  sus 
composiciones.  A  loa  tres  años  de 
asiduos  trabajos,  se  hizo  maestro,  y  su 
guía  fué  desde  entonces  la  naturale- 
za. Así  es  que  en  todas  sus  obras  Be 
encuentra  esta  representada  con  tanta 
verdad  y  exactitud  que,  no  sin  razón, 
se  ha  dicho  que  era  el  artista  más  ad- 
mirable de  la  escuela  flamenca.  Nin- 
uno  ha  pintado  con    tanta  calma 
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cion  minuciosa,  está  tan  bien  distri- 
buida y  graduada  la  luz  en  todos  sus 
cuadros,  que  el  efecto  que  éstos  pro- 
ducen desde  lejos  es  verdaderamente 
pasmoso.  Su  Secuela  de  la  noche,  que 
se  encuentra  en  el  museo  de  Ámete  r- 
dam,  está  iluminada  por  cinco  espe- 
cies de  rayos  luminosos.  Entre  sus 
numerosas  obras,  que  han  producido 
sumas  fabulosas,  y  de  las  cuales  "se 
perdió  la  reputada  como  principal 
con  el  navio  que  la  llevaba  a  Rusia, 
cítense  como  las  mejores:  El  Char- 
latán, concepción  notabilísima  que 
existe  en  el  museo  de  Munich;  El 
Pescador  de  oro;  La  Mujer  hidrópica 
y  El  Especiero  del  lugar,  y  otras 
ocho,  en  el  del  Louvre;  El  interior  de 
una  vivienda;  El  Sacamuelas;  El  Astró- 
logo; La  Mujer  casera;  un  trompeta; 
La  Escuela  de  la  noche;  un  caballero  y 
una  señora;  un  ermitaño  y  Gerardo 
Dow,  dibujando  la  estatua  del  Amor. 
Dow  tuvo  por  discípulos  í  Mieris  y  á 
MetzU. 

Doiología.  Femenino.  Versículo 
que  se  recita  al  final  de  loa  salmos  y 
que  comienza  por  el  Gloria  Patri,  ¡[  El 
Gloria  in  exceisis. 

Etimología,  Griego  8oloXoyía  (dovo- 
logía);  de  fii{«  (doxa),  gloria,  y  logot, 
tratado:  francés,  doaotogie.  {Litisá.) 

Doy.  Adverbio  de  tiempo  anticua- 
do. De  hoy  ó  desde  hoy.  ' 

Etimología.  De  hoy. 


Dozavado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  doce  lados  ó  partes. 

Etimología.  Dozavo. 

Dozavo,  va.  Adjetivo.  Se  aplica  á 
cualquiera  de  las  doce  partes  en  que 
se  divide  un  todo. 

Etimología.  Doce  y  ano. 

Draba.  Femenino.  Hierba,  espacie 
de  coclearia,  con  las  hojas  inferiores  á 
manera  de  lanza,  dentadas,  y  que 
abrazan  el  tallo,  las  superiores  de 
figura  de  alabarda  y  blanquecinas, 
las  flores  blancas  y  en  forma  de  para- 
sol, y  las  simientes  en  unas  vainillas 
puntiagudas. 

Dracena.  Femenino.  La  hembra 
del  animal  fabuloso,  llamado  dragón. 

Etimología.  Griego  Spíxaiva  (drá- 
kaina);  latin,  dracena,  en  Priaciano; 
francés,  dracine. 

Drácico,  ca.  Adjetivo.  Química. 
Que  tiene  la  dracina  por  base. 

Etimología.  Draetna. 

Dracina.  Femenino.  Química.  Ál- 
cali qué  se  halla  en  la  resina  llamada 
sangre  de  drago. 

Etimología,  Dracena: francés,  dra- 
cinc. 

Dracma.  Femenino.  La  octava 
parte  de  una  onza,  que  contiene  tres 
escrúpulos  ó  dos  adarmes,  ó  setenta  y 
dos  granos.  |  Cierta  moneda  de  plata 
entre  los  griegos,  que  tuvo  uso  tam- 
bién entre  los  romanos,  y  era  casi 
equivalente  al  denario,  que  constaba 
de  cuatro  sestercíos. 

Etimología.  Griego  Spa^uJ  (drach- 
me);  de  Spáí  (dráa),  pizca;  drássein, 
coger,  asir;  árabe,  dtrhem;  italiano, 
dramma;  francés,  drachme;  provenzal, 
dragma;  catalán,  dracma;  latín,  drach- 

Dracocéfalo.  Masculino.  Botánica. 
Planta  de  adorno  con  grandes  floras 
azules  y  purpúreas:  dracocephalum 
moldamcum. 

Etimología.   Griego  drSkon,   dra- 
gón, y  lephalí,  cabí 
cdphale.  (Littrb.) 

Dracon.  Arconti 

Atenas,  que  vivía  por  los  años  6 

tes  de  Jesucristo.  Es  el  autor  del  pri- 
mer código  de  leyes  escritas  de  los  ate- 
nienses. La  penalidad  que  éstas  esta- 
blecían era  ten  rigorosa,  mejor  dicho, 
tan  bárbara,  que  el  orador  Demade 
decía  de  ellas  que  estaban  escritas 
con  sangre.  Sin  proporcionar  las  pe- 
nas á  los  delitos,  imponía  la  muerte, 
la  confiscación  de  bienes  y  el  destier- 
ro perpetuo,  lo  mismo  por  las  faltas 
más  ligeras  que  por  los  crímenes  más 
atroces.  De  aquí  el  nombre  de  draco- 
nianas que,  aun  hoy  mismo,  reciben 
las  leyes  que  pecan  de  demasiado  se- 
veras. Según  opinión  general,  la  in- 
dignación que  sus  arbitrarias  y  des- 
póticas leyes  produjeron  en  Atenas, 
obligáronle  á  huir  ¿la  isla  de  Egina, 
en  donde  murió.  Consérvanse  en  la- 
tin una  colección  de  leyes  que  lleva 
su  nombre;  y  un.  poema  de  3.000 
versos,  que  le  atribuye  Plutarco,  en 
el  que  daba  varios  preceptos  sobre 
moral  practica.  Se  le  atribuye  tam- 
bién la  creación  del  tribunal  de  loe 
efetas,   que  juzgaba  en  última  ins- 
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tancia,  y  que  fué  abolido  por  Soluii. 

Draconario.  Masculino.  Antigüe- 
dades. Soldado  antiguo  que  llevaba 
una  bandera  en  forma  de  dragón,  ó 
con  un  dragón  pintado. 

Etimología.  Dragón:  latín,  dracó 
naríus,  alférez  que  lleva  una  bandera 
con  la  insignia  de  un  dragón.  (Amia- 
no  Marcelino.) 

Draconcio.  Poeta  latino  del  si- 
glo v,  natural  de  España.  Floreció 
en  tiempo  de  Gonderico,  rey  de  los 
vándalos,  que  domina  en  la  Botica 
desde  el  año  411  de  Jesucristo  hasta 
el  438,  al  cual  dirigid  una  elegía  con 
el  título  de:  satisfactio.  Esta  y  el  poe- 
ma de  los  seis  días  de  la  creación 
(Heaameron  ten  opus  sen  dierum,  li- 
brilll)  es  lo  único  que  poseemos  de 
este  escritor.  Su  estilo  es  poco  ele- 
gante, mas  no  del  todo  bárbaro. 

Etimología.  Latín  Draconlíus,  (Da 
Migusl  t  Morante.) 

Draconcio.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  tifáceo9,  comprensivo  del 

DRACONTION    PERFORADO     ¿6     LinneO, 

oriundo  de  las  Antillas. 

Etimología.  Griego  Spaxívtiov (dra- 
kontion),  forma  de  drákón,  dragón:  la- 
tín, dracontium.  Drahontion  es  el  nom- 
bre griego  del  arwn  dracunculus  de 
los  botánicos. 

Draconiano,  na.  Adjetivo.  Aplí- 
case &  las  leyes  ó  providencias  que' se 
califican  de  sanguinarias  6  excesiva- 
mente severas.  fVease  Dracon.1 

Etimología.  Dricen,  legislador  de 
Atenas,  que  decretó  la  pena  de  muer- 
te para  toda  clase  de  delitos:  fran- 
cés, draconie*;  italiano,  draconiano. 

Draconígeno,  na.  Adjetivo.  Na- 
cido de  un  dragón. 

Etimología.  Latin  dracdnigena,  en- 

gendrado  de  un  dragón,  epíteto  que 
vidio  aplica  i  la  ciudad  de  Tobas  y 
al  grande  Alejandro;  voz  compuesta 
de  drSco,  dragón,  y  del  antiguo  gene- 
re, engendrar. 

Draconita.  Dhaoonites. 

Etimología.  Francés,  draconite,  dra- 
contie. 

Draconocéfalo,  la.  Adjetivo.  Zoo- 
logía. Que  tiene  la  cabeza  parecida  á 
la  del  dragón. 

Etimología.  Dracocéfalo. 

DracontiásÍB.  Femenino.  Medid- 
ña.  Enfermedad  frecuente  en  África, 
Asia  y  América,  ocasionada  por  los 
pequeños  reptiles  llamados  dracúncu- 
los. 

Etimología.  Griego  drikantos,  ge- 
nitivo de  drákón,  dragón:  francés, 
dracontiate.  (Littré.) 

Dracóntico.  Adjetivo.  Astronomía. 
Referente  al  nodo  de  la  luna,  ó  á  la 
revolución  de  este  astro. 

Etimología.  Dragón:  francés,  ara- 
eontiqne. 

Dracontisoma.  Femenino.  Medi- 
cina. Especia  de  monstruos,  llamados 
así  por  la  semejanza  qus  presentan 
respecto  de  los  pequeños  reptiles 
jguanianos,  denominados  dragones. 

Etimología.  Griego  dráion,  dra- 
gón, y  soma,  cuerpo:  francés,  dracon- 
tismt.  (LlTTRÉ.) 

Dracnncúleo,  lea.  Adjetivo,  His- 
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torta  natural.  Parecido  á  un  dra- 
cúnculo. 

Etimología.  Dracúnculo. 

Dracúnculo.  Masculino.  Zoología. 
Gusauito  que  se  cría  entre  cuero  y 
carne. 

Etimología.  Latin  drScuncUlns,  di- 
minutivo de  draco,  dragón. 

Draga.  Femenino.  Pontón  que  se 
emplea  en  ahondar  los  puertos  de 
mar  y  extraer  de  ellos  fango,  piedras, 
arena,  etc. 

Etimología.  Anglo-sajon,  drage; 
inglés,  drag;  francés,  drague;  italiano, 
draja,  red. 

Dragante.  Masculino.  Blasón.  La 
figura  de  una  cabeza  de  dragón,  con 
la  boca  abierta,  mordiendo  ó  tragando 
alguna  cosa. 

Etimología.  Dragón. — «Blasón  que 
quedó  i  los  Reyes  siguientes:  en  Cam- 
po roxo  una  banda  de  oro,  con  dra- 
gantes Ó  cabezas  de  sierpes  en  sus  ex- 
tremos.» (Don  Diego  Ortiz  de  Zúñi- 
qa,  Anuales  de  Sevilla,  plana  19.) 

Dragar.  Activo.  Limpiar  y  ahon- 
dar los  puertos  con  la  draga. 

Drago.  Masculino.  Árbol  de  Amé- 
rica y  de  las  islas  Canarias,  de  unos 
catorce  pies  de  alto,  con  el  tronco  bas- 
tante grueso,  meduloso,  y  que  termi- 
na en  una  copa  grande,  formada  de 
los  hojas,  que  son  de  figura  de  espa- 
da, muy  largas  y  puntiagudas:  an 
medio  de  ellas  echa  una  especie  ds 
panoja,  llena  de  flores  muy  pequeñas, 
y  el  fruto  de  color  amarillo  y  del  ta- 
maño de  los  cerezas.  ||  Anticuado. 
Dragón, 

Etimología,  Dragón:  latín  técnico, 
dracena  terminalis;  francés,  dragón- 
nier;  catalán,  dragó. 

Dragomán  6  drogmas.  Masculi- 
no. Trujamán. 

Etimología.  Drogman. 

Dragón.  Masculino.  Mitología. 
Animal  fabuloso  i  que  se  atribuye  la 
figura  de  serpiente  muy  corpulenta, 
con  pies  y  alas,  y  ds  extraña  fiereza 
y  voracidad.  |  Botánica.  Hierba  del 
tamaño  como  do  tres  pies,  con  las  ho- 
jas &  manera  de  lanza,  el  tallo  ramo- 
so, las  flores  en  espiga,  encarnadas  ó 
blancos,  y  de  figura  de  la  cabeza  del 
dragón.  |[  Mancha  6  tela  blanca,  pero 
opaca,  que  se  descubre  algunas  veces 
en  las  niños  de  los  ojos  de  los  caballos 
y  otros  cuadrúpedos.  |  Milicia.  Solda- 
do que  hace  el  servicio  igualmente  á 
pié  que  i  caballo.  I  marino.  Pez  de 
mor  que  tiene  la  cabeza  plana,  más 
ancha  que  el  tronco,  loe  ojos  algo  in- 
clinados á  la  parte  superior,  poco  dis- 
tante el  uno  del  otro,  y  el  dorso  sur- 
cado á  lo  largo.  J  Astronomía,  una  de 
las  constelaciones  boreales,  ||  Zoología, 
Lagarto  pequeño  con  alas. 

Etimología.  Griego  üpimiv  (¿ra- 
tón): latía,  drSco;  italiano,  dragone; 
francés,  dragón;  provenzal,  arac,  dra- 
gón; catalán,  drach,  animal;  dragó,  ár- 
Dol,  alicántara,  constelación  y  sol- 
dado. 

1.  El  griego  ardid*  es  la  metátesis 
de  darkon,  forma  evidente  de  derks,  yo 
miro,  así  como  ophis,  serpiente,  repre- 
senta un  tema  de  ophtamós,  genitivo 
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de  ops,  ojo.  El  dragón,  del  mismo  mo- 
do que  ophis  (oAsj  de  los  griegos,  sig- 
nifica: «animal  que  mira,  que  espía  el 
momento  de  lanzarse  sobre  su  presa.» 

2.  Sentido  etimológico.  Serpiente  fa- 
bulosa de  muchos  años,  que  llega  á 
crecer  extraordinariamente.  El  dragos 
pasaba  por  un  monstruo  muy  vigilan- 
te; y  esto  explica  el  que  los  postas  le 
atribuyesen  las  custodia  de  las  rique- 
zas, como  las  del  vellocino  de  Coicos 
y  del  jardín  de  las  Hespérides, 

3.  Lacoostelocionquellevael  nom- 
bre de  la  voz  del  artículo,  se  compo- 
ne de  treinta  y  una  estrellas,  según 
Ptolomeo;  de  treinta  y  dos,  según 
Tycho-Brahe,  y  de  cuarenta  y  nueve, 
según  el  catálogo  británico. 

4.  Los  astrónomos  denominan  ca- 
beza y  cola  del  dragonIos  dos  puntos 
opuestos  en  la  eclíptica  que  esta  corta- 
da por  la  órbita  de  la  luna. 

0.  Según  la  mitología,  la  conste- 
lación boreal  de  este  nombre  es  el 
dragón  á  que  Juno  confié  las  man- 
zanas del  jardín  de  las  Hespérides, 
que  luego  llevó  al  cielo;  ó  bien  la 
serpiente  Pyton ;  ó  bien  el  dragón 
que  mató  Cadmo. 

6.  Respecto  del  origen  de  drago», 
soldado,  hay  dos  opiniones:  primera; 
latin,  drungus,  cuerpo  de  tropas,  pelo- 
tón: segunda;  «la  conjetura  más  pro- 
bable sobre  el  orígenes  esta  palabra, 
es  que  los  dbagones  llevaban  un  dra- 
gón pintado  en  sus  banderas,  bajo  la 
conducta  del  mariscal  Brissac,  quien 
formé  ese  cuerpo  en  las  guerras  del 
Pi  amonta. 

Dragona.  Femenino.  La  hembra 
del  dragón.  ||  Milicia.  Especie  de  char- 
retera. 

Etimología.  Dragón:  catalán,  dra- 
gona, anticuado;  francés,  dragonne.  El 
antiguo  catalán  dragona  quiere  decir 
víbora. 

Dragón  a  da.  Femenino.  Historia. 
Persecución,  de  los  protestantes  en 
t,iempos"de  Luis  XIV,  en  que  los  dra- 
gones representaron  el  principal  papel, 
de  donde  viene  el  nombre  de  d&ago- 

NADA. 

Etimología.  Francés  dragonnade. 

1.  Dichos  protestantes  eran  los  cal- 
vinistas de  las  Cevennat,  llamados  ca- 
múardos. 

2.  Las  persecuciones  de  Luis  XIV 
á  los  protestantes  se  verificaron  antes 
y  después  de  la  revocación  del  edicto 
de  Nántes,  en  1685. 

3.  Las  primeras  dragonadat  fueron 
dirigidas,  de  orden  de  Louvois,  por 
el  intendente  Foucanlt,  en  el  Bearn; 
por  el  marqués  de  Boufflers,  en  la 
Guyena,  y  por  el  duque  de  Noailles,  . 
en  el  Langnedoc. 

4.  Asimismo  los  hubo  en  el  Poi- 
tou,  la  Normandía,  la  Champaña  y  la 
Borgoña,  librándose  de  ellas  sola- 
mente Paria. 

Dragonado,  da.  Adjetivo.  Blasón 
Epíteto  heráldico  de  lo  que  tiene  cola 
de  dragón. 

Etimología.  Dragón:  francés,  dra- 
gonne1. 

Dragón  ario.  Masculino.  Antiguo 
soldado  romano. 
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Etimología.  Draeonario. 

Dragonas».  Masculino  aumenta- 
tivo de  dragón. 

Dragoncillo.  Masculino.  Arma  dé 
fuego  usada  en  lo  antiguo. 

Dragonear.  Neutro.  Tener  moda- 
les de  dragón. 

Etimología.  Drago»:  francés,  dra- 
gonner;  atormentar;  se  dragonner,  mar- 
•  tirizarse. 

Dragonete.  Masculino.  Blasón. 
Dragante. 

Etimología.  Dragante:  catalán,  dra- 
gonet,  hierba  semejante  al  dragón, 
aunque  más  pequeña. 

Dragonítes.  Femenino.  Piedra  fa- 
bulosa que  dicen  se  halla  en  la  cabe- 
za de  los  dragones,  en  las  Indias. 

Etimología.  Griego  Spaxovxta;  (dra- 
Áontiasj:  latín,  dracon&a,  piedra  pre- 
ciosa. (Plinio.) — La  forma  dracontf- 
tes  se  halla  en  san  Isidoro. 

Dragontea.  Femenino.  Botánica. 
Hierba  con  las  hojas  compuestas  de 
otras  hojuelas  de  figura  de  lanza,  el 
tallo  herbáceo,  de  dos  ó  tres  pies  de 
alto,  manchado  de  negro  como  la  piel 
de  una  serpiente,  j  con  una  hoja  en 
forma  de  cucurucho,  de  color  verdoso 
por  defuera  y  purpúreo  negruzco  por 
adentro,  'que  envuelve  la  fructifica- 
ción. Sirve  de  adorno  en  los  jardines, 
y  su  flor  tiene  un  olor  fétido  como  de 
carne  podrida. 

Etimología.  Draconcio:  latin,  dr¡t- 
eontea;  catalán,  dragonária. 

Dragontia.  Femenino  anticuado. 
Dsaoontba. 

Dragontino,  na.  Adjetiva.  Lo  que 
pertenece  al  dragón  ó  es  propio  de  él. 

Drajea.  Femenino  anticuado.  Gra- 
jea. 

Drake  (Francisco).  Célebre  mari- 
no inglés,  que  nació  en  Tavistok  (De- 
Yorishire)  en  1545  y  murió"  en  Porto- 
Bello  en  1595.— Capitán  de  navio  á 
la  edad  de  22  años,  saquea  en  1577 
dos  ricos  almacenes  españoles  en  el 
istmo  de  Panamá  'Nombre-de-DioH  y 
Venta-Cruz.)  Sirvió  á  las  órdenes  del 
conde  de  Essex,  virrey  de  Irlanda: 
fué  presentado  á  la  reina  EHsabeth, 
quien  le  confió  el  mando  de  cinco 
buques  para  que  hiciese  un  viaje  al 
rededor  del  mundo ,  durante  el  cual 
se  apoderó  de  la  California  y  descu- 
brió varias  comarcas,  á  las  que  dio  el 
nombre  de  Nueva- Albion.  En  1585, 
asoló  las  islas  de  Cabo  Verde,  Santo 
Domingo,  La  Florida  j  Cartagena. 
Nombrado  á  su  regreso  vicealmirante 
de  la  armada  inglesa,  vengó  las  ame- 
nazas de  invasión  y  de  conquista  de 
la  escuadra  española  que  mandó  Fe- 
lipe II  i  las  aguas  de  Inglaterra,  in- 
cendiando todos  los  buques  que  en- 
contró anclados  en  el  puerto  de  Cá- 
diz. En  1589  intentó  inútilmente  la 
conquista  de  Portugal  para  Antonio 
de  Crato,  j  saqueó  üsu  regreso  laCo- 
runa  y  Vigo.  En  1594  atacó  de  nuevo 
i  las  colonias  españolas  de  América, 
se  apoderó  de  Santa  Marta  y  de  Río 
de  la  Hacha,  pero  fué  vigorosamente 
rechazado  en  Puerto-Rico  y  Panamá , 
El  profundo  disgusto  que  le  ocasionó 
este  último  descalabro,  le  produjo 
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una  fiebre  lenta  que  acabó  con  su  vi- 
da. Atribuyese  á  este  intrépido  mari- 
no la  importación  de  la  patata  en 
Europa.  Sus  Viaja  por  el  mar  del  Sur 
fueron  escritos  por  Franc.  Pretty 
(Londres,  1600),  y  traducidos  al  fran- 
cés por  Louvencour  ¡París,  1627  y 
1841),  Su  Vida  ha  sido  escrita  por 
Samuel  Johnson. 

Etimología.  1.  Bajo  aloman  Drah;; 
antiguo  alto  alemán,  Antracke,  An- 
trecao,  Anctrccho;  medio  alto  alemán, 
Ántrecke;  alemán  alto  del  Norte,  En- 
térica, Fntrik;  islándico,  Andriki;  da- 
nés, Andrik;  sueco  antiguo,  Andrak, 
Andrage,  del  antiguo  altó  alemán 
Anit,  Anot,  Anuí,  pato;  anglo-fiajon, 
Erad,  Enid;  alemán  alto  del  medio, 
Ante,  Ant;  alto  alemán  del  Norte, 
Ente;  latin,  anas,  anatis,  ánade,  y  el 
viejo  alto  alemán  Rilo;  gótico,  reiks, 
gobernador,  caudillo. 

2.  La  mosca  dragona. 

3.  Latin  draco,  dragón,  pieza  pe- 
queña de  artillería,  dragoncillo. — 
<  Véase  Noah  Wbbstéb,  An  American 
Dietümary  ofthe  En.gli.ih  language.) 

Drakegborch  (Árnoldoj.  Celebre 
filólogo  y  crítico  holandés,  que  nació 
en  Utrecht  en  1684  y  murió  en  1747. 
Reemplazó  á  Burmann  en  la  cátedra 
de  historia  y  literatura  de  la  univer- 
sidad de  su  país  natal.  Existen  de  él 
excelentes  ediciones  de  las  obras  de 
Tito  Livio  y  de  Silvio  Itálico;  algunos 
trabajos  sobre  la  historia  de  Utrecht; 
una  genealogía  de  las  antiguas  fami- 
lias holandesas,  y  varios  discursos, 
tratados  y  disertaciones  en  latin. 

Drama.  Masculino.  Composición 
poética  en  que  se  representa  una  ac- 
ción por  las  personas  que  el  poeta  in- 
troduce, sin  que  éste  hable  ó  aparez- 
ca. Es  nombre  común  á  la  comedia, 
la  tragedia  y  á  cualquiera  otra  fábula 
escénica,  y  modernamente  se  distin- 
gue también  con  el  solo  nombre  de 
drama  el  que  participa  del  género  có- 
mico y  el  trágico. 

Etimología.  Griego  Spafut  (drama); 
forma  de  Spav  (dránj ,  obrar:  latin,  dra- 
ma; italiano  y  catalán,  drama;  fran- 
cés, drame.  Drama  significa  acción. 

Dramática.  Femenino.  Arte  de 
componer  dramas. 

Etimología.  Dramático:  francos, 
dramatique,  sustantivo. 

Dramáticamente.    Adverbio    de 

odo.  A  manera  dramática,  teatral. 

Etimología.  _  Dramática  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  dramatiqut- 
ment;  italiano,  drammaticamente. 

Dramaticida.  Masculino.  Enemi- 
go del  drama. 

Etimología.  Latin  drama  y  cadire, 
matar. 

Dramático,  ca.  Adj  etico.  Lo  que 
pertenece  al  drama.  [|  Femenino.  Arte 
que  enseña  á componer  dramas. 

Etimología.  Drama:  griego  8p«[j.«- 

(¿í  {dramatices);  latin,  dramatícus; 
italiano,  dramático;  francés,  dramati- 
que; catalán,  dramátich,  ca. 

Dramatizado,  da.  Participio  pa- 
vo de  dramatizar. 

Etimología.  Dramatizar:  francés; 
drtmatisé. 
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Dramatizador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  dramatiza. 

Dramatizar.  Activo.  Hacer  dra- 
mático, introducir  en  una  relación 
episodios  que  compliquen  los  acaeci- 
mientos. |  Neutro.  Ensayarse  en  hacer 
dramas. 

Etimología.  Griego  Spnjunlíeiv  (dra- 
matitein);  francés,  dramatuer. 

Dramaturgia.  Femenino.  Ciencia 
de  las  reglas  que  deben  observarse  en 
la  composición  y  representación  de 
una  pieza  teatral . 

Etimología.  Dramaturgo:  francés, 
dt •  amalar pe. 

Dramatúrgicamente.  Adverbio 
de  modo.  De  una  manera  dramatur- 
gia. 

Etimología.  Dramaturgias,  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Dr amatar gico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  dramaturgia. 

Etimología.  Dramaturgia:  francés, 
dramaturgiqne. 

D  rama  tur  gista.  Masculino.  Afi- 
cionado y  práctico  en  la  drama- 
turgia. 

Dramaturgo.  Masculino.  Autor 
de  dramas,  especialmente  de  los  trá- 

Etimología.  Griego  SptyuíToupví; 
(dramatourgós);  de  drama,  drama,,  y 
ergon,  obra:  francés,  dramaturge. 

Dramomanía.  Femenino.  Manía 
de  hacer  dramas. 

Dramomaniático,  ca.  Dramóma- 

DramÓmáno,  na.  Adjetivo.  El 
que  tiene  manía  de  hacer  dramas. 

Drances.  Masculino.  Historia  an- 
tigua. Uno  de  los  consejeros  de  Lati- 
no, padre  de  Lavinia. 

Etimología.  Latin  Drances,  Dran-^ 
cti.  ( Virgilio.) 

Drao.  Masculino.  Marina.  Especie 
de  mazo  de  madera,,  que  sirve  para 
hacer  grandes  esfuerzos  contra  cuer-    ' 
pos  que  así  lo  exigen   para  moverse. 

Etimología.  Inglés  to  drag,  arras- 
trar. 

Drapa.  Femenino.  Grapa. 

Dr  apero.  Masculino  anticuado. 
Mercader  de  paños. 

Etimología.  Francés  drapier,  fabri- 
cante y  mercader  de  paños;  de  drap, 
paño. 

Draso.  Masculino.  Especie  de  ara- 
ña que  vive  entre  las  piedras  ó  en  las 
cavidades  de  las  paredes,  hilando  una 
seda  muy  blanca. 

Etimología.  Dratse,  cuyo  origen  se 
ignora.  (Littre.) 

Drástico,  ca.  Adjetivo.  Medicina. 
Epíteto  de  los  purgantes  fuertes. 

Etimología.  Griego  Spaofixí;  (drat- 
tikós),  forma  de  dran,  obrar;  francés, 
dras ligue;  italiano,  drástico. 

Dratil.  Masculino.  Ghatil. 

Draubal.  Masculino.  Prima  que 
se  abona  por  la  exportación  de  arte- 
factos elaborados  con  materias  extran- 
jeras, restituyendo  los  derechos  que 
por  estas  últimas  se  habían  pagado. 

Etimología.  Inglés  dravhbacK,  re- 
posición; de  to  aran,  sacar,  y  baci, 
hacia  atrás,  anterior;  francés,  dratv- 
baci. 


v  Google 


264 


DRES 


Drebbel  (Cobnbuo  Van).  Físico  y 
alquimista  holandés,  aue  nació*  en 
Alkmaar  en  1572  y  murió  en  Londres 
en  1634. — Fué  preceptor  de  los  hijos 
de  Fernando  II,  y  miembro  del  Con- 
sejo de  este  emperador.  Preso  duran- 
te la  guerra  de  los  Treinta'  años  por 
las  tropas  del  elector  palatino  Federi- 
co V,  recobra  la  libertad  por  reclama- 
ción de  Jaime  I,  rey  de  Inglaterra; 
en  cuya  capital  paso  el  resto  de  sus 
días.  Inventó  el  termómetro  de  aire 

3ue  lleva  su  nombra,  y  una  infinidad 
o  máquinas  yde  aparatos  maravillo- 
sos. Se  le  atribuía  más  habilidad  qr- 
talento.  Se  tienen  de  él  dos  tratad* 
en  latin:  De  natura  tlementorwn,  y  De 
quinta  mentía. 

Dreliña.  Femenino.  Especie  de 
pescado  de  mar.  m 

Etimología.  DreUgne,  cuya  proce- 
dencia no  se  conoce.  (Littré.) 

Drenaje.  Masculino.  La  operación 
de  disminuir  la  excesiva  humedad  de 
los  terrenos,  por  medio  de  cañerías  ó 
zanjas  soterradas. 

Dreno.     Masculino.     Especi 
mirlo. 

Etimología.  Drenne.  (Littré. 
Drepaniso.  Masculino.    Ornitolo- 
gía. Nombre  científico  de  la  golondri- 
na de  costa. 

Etimología,  Griego  Spíiwv"?  (drepa- 
nls),  latin,  drepanis;  francés,  drepanis. 
(Littré.) 

Drepanóforo.  Adjetivo.  Antigüe- 
dades. Que  está  armado  de  una  gua- 
daña, cómelos  cabros  drkpanóforob. 
Etimología.  Griego  Spíiwvov  {dripa- 
nm),  guadaña,  y  phorós,  portador; 
francés,  dr¿panophore.  (Littré. ) 

Dresde.  Geografía.  Capital  de  Sa- 
jorna situada  sobre  las  dos  riberas  del 
Elba,  en  un  vasto  y  fértil  valle,  á  180 
kilómetros  SE.  de  Berlín,  440  NE.  de 
.  Viena,  960  de  París,  por  ferro-carril; 
se  halla  a  los  SI"  3'  39"  latitud  N., 
y  11*  23'  47"  longitud  E.  Su  pobla- 
ción era,  en  1834,  de  66.133  habitan- 
tes; en  1871,  de  177.095;  y  de  ellos, 
128.000  luteranos.  Está  enlazada  por 
caminos  de  hierro  con  Berlín,  Leipzig, 
Praga  y  Gcerlitz.  Se  compone  de  la 
antigua  ciudad  (Alt-Stadt)  y  de  sus 
treajaubwrgs  (arrabales)  sobre  la  ori- 
lla izquierda  del  rio;  de  la  Friedricht- 
tadt  (ciudad  de  Federico),  separada  de 
la  anterior  por  la  Weissentz;  de  la 
ciudad  nueva  (Neu-Stadt),  sobre  la 
orilla  derecha  del  Elba;  y  del  Antons- 
tadt  (cuartel  del  rey  Antonio),  al  N.; 
de  la  ciudad  nueva,  con  los  fanbourgs 
de  Schennenkafe  J  de  Stadt-Nevdorf. 
Se  le  ha  dado  por  sobrenombre  el  de 
cFlorencia  de  Alemania.»  Entre  sus 
monumentos  más  notables,  se  deben 
citar:  la  iglesia  de  Nuestra  Señora, 
construida  do  1726  á  1745,  con  una 
torre  de  110  metros;  la  iglesia  cató- 
lica, levantada  de  1737  á  1756,  nota- 
ble por  varias  obras  de  arte;  la  de  San- 
ta Sofía,  o  iglesia  evangélica;  la  de 
Santa  Cruz;  el  castillo  real,  con  una 
torre  de  118  metros,  cuya  capilla  con- 
tiene preciosos  cuadros  de  Guido,  del 
Poussino,  de  Carrache  y  de  Rem- 
bmndt;  el  palacio  de  los  príncipes,  | 
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construido  por  Augusto  II,  donde 
existe  una  excelente  biblioteca;  el 
Zmnger,  de  mny  rica  ornamentación, 
con  museo  de  historia  natural  y  ga- 
binete de  láminas,  en  cuyo  centro  se 
colocó  en  1843  el  monumento,  en 
bronce,  del  rey  Federico  Augusto  I; 
el  teatro,  nno  de  los  mis  hermosos  de 
Alemania;  el  palacio  Brúlh;  el  palacio 
japonés,  con  rica  biblioteca,  museo  de 
medallas  y  colección  de  porcelanas;  el 
magnífico  puente  de  piedra;  y  la  ga- 
lena de  pinturas,  que  es  una  de  las 
más  célebres,  después  de  la  de  Flo- 
rencia. Tiene  además  numerosas  es- 
cuelas y  facultades,  contando  todas 
con  muy  buenas  bibliotecas;  arsenal, 
con  una  célebre  colección  de  armas: 
fundición  de  cañones;  fábrica  de  mo- 
neda; academia  de  bellas  artes;  socie- 
dad económica;  hospitales  y  asilos;  fá- 
bricas de  papeles  pintados,  flores  ar- 
tificiales, colores  finos,  orfebre  ría . 
pianos  y  órganos,  sombreros  de  paja, 
y  un  gran  comercio  de  cereales. 

Sutoria. — En  las  crónicas  se  cita 
por  primera  vez  i  Drksde  en  1206, 
Después  llegó  á  ser  un  lugar  de  pere- 
grinación, y  esto  le  valió,  en  1250, 
Erivilegios  municipales.  En  1270  fné 
i  residencia  de  los  margraves  de  Mis- 
nia,  i  cuyo  poder  volvió  después  de 
ser  vendida  al  rey  Wenceslao  de  Bo- 
hemia y  á  Val  de  mar  V  de  Brandebur- 
go.  En  1491  fué  casi  destruida  por 
un  incendio;  y  en   1520,   fortificada 

Sor  el  margrave  Alberto  el  Barbudo. 
nrique  el  Piadoso  introdujo  en  ella 
'  i  reforma  en  1539.  Al  principiar  el 
iglo  xviii,  fué  reedificada  en  parte 
por  Federico  Augusto  I;  en  1756  to- 
mada por  el  gran  Federico;  en  1760 
sitiada  de  nuevo,  aunque  sin  éxito, 

Sor  los  prusianos;  en  Mayo  de  1812, 
espu.es  de  reunir  Napoleón  un  con- 
greso de  príncipes  y  después  de  la  ba- 
tallade  Lutzen,  los  franceses  hicieron 
de  ella  un  campo  fortificado,  y  consi- 
guieronsobre  los  aliados  una  gran  vic- 
toria; en  1817  fueron  destruidas  las 
fortificaciones  de  la  ciudad;  en  1830 
y"  1849,  fué  teatro  de  sangrientas  re- 
voluciones; en  1845,  devastada  por 
una  inundación;  yen  1850  á  1851,  se 
celebraron  en  ella  conferencias,  cuyo 
fin  fué  la  reconstitución  política  y 
aduanera  de  Alemania.  Dhesdg  es  pa- 
tria de¿  poeta  Kcerner. 

Drever.  Masculino.  Numismática. 
Moneda  de  cobre,  de  Frusia,  equiva- 
lente á  unos  cinco  céntimos  de  pe- 
seta. 

Dreyer.  Masculino.  Numismática. 
Moneda  de  Prusia  que  vale  unos  vein- 
te céntimos  de  peseta. 

D  rezar.  Activo  anticuado.  Adere- 
zar ó  aparejar. 

Etimología.  Contracción  de  dere- 
tar,  como  si  dijéramos  derechar. 

Dríada  ó  dríade.  Femenino.  Mi- 
tología. Ninfa  de  los  bosques.  |  Botá- 

'ea.  Especie  de  arbusto  rosáceo. 

Etimología.  Griego'  $poéc(dry4l), 
de  Sfüc  (drys),  encina,  aludiendo  á 
que  las  dríadas  vivían  en  las  selvas: 
latin,  dryüdes;  francés,  dryade;  cata- 
lán, dríades,— L*  dríada,  como  arbus- 
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to  rosáceo,  es  el  dryas  octopétala  de  la 
botan  iea. 

Driadanto.  Masculino.  Botánica. 
Planta  rosácea  que  forma  un  césped 
espeso . 

Etimología.  Griego  dryít,  dríada, 
y  áitthos,  flor. 

Dríadas.  Femenino  plural,  ¡fitolo- 
gía. Ninfas  de  los  bosques,  que  tenían 
la  encina  bajo  su  protección.  Eran 
divinidades  de  los  bosques,  cnyos 
destinos  estaban  limitados,  y  sujetas, 
por  tanto,  á  la  muerte.  Libres  y  erran- 
tes por  las  selvas,  tenían  sus  coros  y 
sus  bailes  en  rededor  de  las  encinas, 
en  cuyos  -troncos  se  albergaban.  Las 
hanadríadas  estaban  como  prisione- 
ras en  el  árbol  que  habitaban,  y  ve- 
getaban con  él,  si  así  puede  decirse. 
En  los  árboles  driádicos  se  colgaban 
coronas,  ofrendas  y  cuadros  votivos, 
en  honor  de  estas  divinidades. 

Etimología.  Griego  SfJuiSn  (dryá- 
des),  de  drys,  encina:  latin,  dry&des; 
francés,  dryade. 

Dríade.  Femenino.  Dríada. 

Driádeas.  Femenino  plural.  Botá- 
nica. Género  de  plantas  ds  la  familia 
de  las  rosáceas. 

Etimología.  Griego  Spíí  (árit  6 
drys),  encina,  con  cuyas  hojas  tienen 
alguna  semejanza  las  de  estas  plan- 
tas; francés,  dryadées, 

Driádeo,  dea.  Adjetivo.  Botánica. 
Parecido  á  una  dríada. 

Etimología.  Dríada. 

Driántides.  Masculino.  Sutoria 
antigua.  Licurgo,  rey  de  Tracia,  hijo 
de  Drias  ó  Dryas. 

Etimología.  Drias. 

Drias.  Masculino.  Mitología.  Padre 
de  Licurgo.  |)  Uno  de  los  Lapitas.  | 
Compañero  de  Meleagro.  fl  Uno  délos 
príncipes  que  socorrieron  á  EteÓcles, 
que  fué  muerto  por  Diana.  Q  Femeni- 
no. Mito  logia. [Ri]&  de  Fauno,  diosa  del 
Sudor  y  de  la  modestia,  &  cuyos  sacri- 
cios  no  podían  asistir  los  nombres. 

Etimología.  Griego  Apu¿;  (Dryát), 
latin,  Dryas.  (Ovinio.) 

Driff.  Femenino.  Alquimia.  Pre- 
paración á  que  se  atribuían  virtudes 

aravillosas. 

Driina.  Femenino.  Zoología.  Gé- 
nero de  culebras  cuya  cabeza  termina 
en  un  pequeño  apéndice. 

Etimología.  Griego  Drys,  encina, 
aludiendo  á  que  son  verdosas  como 
las  hojas  de  dicho  árbol;  francés,  dryín; 
latin  técnico,  ammodytes. 

Driita.  Femenino.  Mineralogía. 
Madera  de  encina  petrificada. 

Etimología.  Griego  drys,  encina,  y 
la  final  geológica  tta,  que  significa 
fósil:  francés,  dryite. 

1.  Dril,  Masculino.  Mono  grande 
de  África,  de  cabeza  negra. 

Etimología.  Francés  drill,  mono 
de  África,  de  cabeza  negra.  (Littrb.) 

2.  Dril.  Masculino.    Instrumento 

3ue  sirve  ¿la  vez  de  arado  y  eembra- 
era. 

Etimología.  Inglés  to  drill,  sem- 
brar en  línea  recta:  francés,  drill. 

3.  Dril.  Masculino.  Tejido  de  hilo 
fuerte. 

Etimología.   Dril  2,   aludiendo  á 
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que  las  trama»  de  ese  tejido  van  en 
linea  recta,  como  los  surcos  del  arado. 

Drimaco.  Masculino.  Mitología. 
Famoso  ladrón  que,  a  la  cabeza  de 
una  tropa  de  esclavos  fugitivos,  sa- 
quea la  isla  de  Chfo.  Los  habitantes 
de  esta  isla  pusieron  á  precio  su  ca- 
beza, y  él  decidió  á  un  joven  de  bu 
partida  á  que  le  diese  muerte  y  reci- 
biese la  suma  prometida.  Los  natura- 
les de  Chío  le  adorasen  como  una  de 
sus  principales  divinidades. 

Drimeya.  Femenino.  Botánica.  In- 
secto díptero  que  ae  encuentra  en  las 
flores  de  la  hiedra. 

Etimología.  Francés,  iryméja.  (Lau- 
dáis.) 

Drimifagia.  Femenino.  Uso  habi- 
tual de  alimentos  cargados  de  espe- 
cias. 

Etimología.  Griego $pt\tá<;(drimyi), 
áspero,  fuerte,  ypnageín,  comer. 

Drimifago.  Masculino.  El  que  con- 
sume muchas  especias. 

Etimología.  Drimifagia. 

Drimirriceas.  Femenino  plural. 
Botánica.  Nombre  que  dan  algunos 
autores  á  la  familia  de  las  amomáceas. 

Etimología.  Griego  drintys,  acre, 
y  rkita,  rají:   francés,  drimyrrkiaéet. 

(LlTTBÍ.) 

Drímo.  Femenino.  Mitología.  Nin- 
fa, hija  de  Nereo  y  de  DÓris. 

Etimología.  Latin  Drymo,  Drymus 
fVinoiLio),  que  es  el  griego  Apwfub 
(DrymS.) 

Drimófllo.  Masculino.  Ornitología. 
Especie  de  gorrión  dentirrostro. 

Etimología.  Griego  ármyi,  áspero, 
jpiílot,  amante. 

Drimóstomo.  Masculino.  Entomo- 
logía. Insecto  coleóptero  pentámero 
de  Sierra-Leona. 

Etimología.  Griego  drimyt,  áspero, 
y  stoma,  boca. 

Drimyrriseas.  Femenino  plural. 
Botánica.  Familia  dé  plantas  aromá- 
ticas. 

Etimología.  Griego  Spúc  (drüt  6 
dryt),  encina,  (iúoom  (mirón  6  myron), 
perfume,  j  £'!<*  (rkidsa  ó  rhita),  raíz, 
encina  de  raices  olorosas:  francés, 
irymyrrhitées. 

Dringa.  Femenino.  Curruca. 

Drino.  Masculino.  Zoología.  Ser- 
piente que  tiene  de  largo  dos  codos  y 
la  escama  muy  dura,  cuyo  veneno  es 
tan  activo,  que  se  comunica,  según 
dicen,  al  que  la  pisa. 

Etimología.  Driina. 

DriobsJanopso.  Masculino.  Botá- 
nica. Árbol  de  la  Sumatra,  de  donde 
se  saca  un  buen  alcanfor. 

Etimología.  Griego  drys,  encina, 
Hlanot,  bellota,  y  óptit,  vista,  apa- 
riencia: «que  tiene  la  apariencia  del 
fruto  de  la  encina;*  francés,  dryobala- 
nopt.  (Laudáis.) 

DriófUo,  la.  Adjetivo.  Sutoria 
toral.  Que  crece  ó  habita  en  los  bos- 
ques. 

Etimología.  Griego  dryt,  árbol,  __ 
ciña,  y  phíhs,  amante:  francés,  dryo- 

phiU.  (LlTTRÉ".) 

Drioftórido,  da.  Adjetivo.  Suto- 
ria natural.  Parecido  £  un  dridftoro. 
Etimología.  Di6ftoro. 
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Drioftoro.  Masculino.  Entomolo- 
gía. Insecto  que.  se  cría  en  la  extre- 
midad de  las  ramas  secas  de  loe  ár- 
boles. 

Etimología.  Griego  dryt,  árbol,  y 
phtheirein,  (■pfleípsiv),  destruir. 

D  rio  miza.  Femenino.  Insecto  que 
depone  sus  huevos  en  los  muladares  y 
frutas  podridas. 

Etimología.  Griego  $püí  (dryt), 
encina,  árbol,  y  (uiíeiv  (mytein),  chu- 
par. 

1.  Driope.  Femenino.  Mitología. 
Ninfa  de  la  Arcadia,  amada  de  Mer- 
curio. Teniendo  un  ¿ia  en  brazos  á  su 
hijo,  el  dios  Pan  arrancó'  una  rama 
de  loto  para  entretenerle:  y  como  el 
loto  estaba  consagrado  á  Baco,  se 
irritó  tanto  este  dios,  que  la  convirtió 
en  árbol,  no  dándole  tiempo  sino  para 
llamar  á  bu  hermana,  í  fin  de  que  to- 
mase el  niño  y  le  librase  de  ser  encer- 
rado en  la  corteza  de  aquel  árbol.  Q 
Geografía.  Ciudad  del  Peloponeso. 

Etimología.  Driope  2. 

2.  Driope.  Femenino.  Mitología. 
Hija  del  rey  Driopo,  que  apacentaba 
los  ganados  de  su  padre  junto  al  mon- 
te (Eta,  donde  ae  hizo  amiga  y  com- 
pañera de  las  ninfas  hamadríadas. 
Apolo,  enamorado  de  ella,  se  convir- 
tió eu  tortuga  y  luego  en  serpiente, 
para  ahuyentar  á  las  demás;  y  en- 
contrándola por  este  medio  sola,  la 
hizo  madre  de  Anfiso.  Un  dia  que  se 
paseaba  por  las  márgenes  de  un  lago, 
cubiertas  de  mirtos  y  de  lotos,  cogió 
una  flor  de  loto  y  se  la  dio  á  su  hijo 
para  que  se  entretuviera;  pero  al  ver 
que  goteaban  sangre  sus  hojas,  qui- 
so huir  y  no  pudo,  quedando  conver- 
tida en  loto;  era  la  flor  en  que  se  ha- 
bía tranformado  la  ninfa  Lótis,  heri- 
da por  Driope.  \  Una  habitante  de 
Lemnos,  cuyas  facciones  tomó  Venus 
para  proponer  á  las  mujeres  de  la 
isla  que  mataran  á  sus  maridos.  Q 
Ninfa  de  la  Mieia  Menor,  que  robó  al 
joven  Hilao  en  el  momento  de  bajarse 
á  beber  en  la  fuente,  donde  ella  ha- 
bitaba. 

Etimología.  Griego  Apuím)  (Dri6- 
p?/,  latin,  Dry&pe.  (Virgilio.) 

Driopes.    Masculino  plural.    Geo- 

Í  rafia  antigua.  Pueblo  que  vivía  en 
os  contornos  del  monte  Parnaso, ' 

Etimología.  Driope:  griego  Spiioiro; 
(dryop.es);  latin,  drybpet.  (Plinio.) 

Historia. — Tribu  pelásgica,  que  ha- 
bitó en  la  antigua  Tesalia,  en  la  región 
comprendida  entre  el  Esperquío,  las 
Termopilas  y  el  Parnaso.  Su  nombre 
procede  de  Driops,  hijo  del  dios-río 
Esperquío  y  de  la  danáide  Polídora. 
El  país  de  los  driopes  ó  Driopida  se 
llamó  Dórida  (véate  et  ¡apalabra)  cuan- 
do fué  ocupado  por  los  dorios.  El 
nombre  Drvfpida  se  aplica  también  á 
la  Argólida,  Eubea,  Jonia  y  Chipre: 
donde  se  establecieron  loe  driopes. 

Driopias.  Femenino  plural.  Mito- 
logía. Fiestas  que  se  celebraban  en  la 
Argólida  y  la  Morea,  en  honor  de 
Driops,  hijo  de  Apolo. 

Etimología.  Dryopt:  francés, 
dryopies. 

Driopo.  Masculino.  Mitología.  Hi- 
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jo  del  'dios-río  Esperquio  y  da  la  da- 
náide Polídora.  Sin  embargo,  en  Me- 
Benia  le  adoraban  como  hijo  de  Apolo 
y  primer  padre  de  sus  pobladores,  ce- 
lebrando cada  dos  años  fiestas  en  ho- 
nor suyo.  Se  dice  que  dio  nombre  á 
una  tribu  de  pelasgoB  que  habitaba 
en  la  comarca  situada  entre  las  Ter- 
mopilas y  el  monte  Parnaso.  J  Hijo  de 
Príamo,  muerto  por  Aquíles,  y  según 
otros,  por  Idomeneo. 

Etimología.  Driope  2. 

Driops.  Masculino.  Mitología.  Hi- 
jo de  Apolo,  padre  yjefe  de  los  dorios 
que  fueron  ¿  establecerse  al  Pelopo- 
neso. H  Sutoria  natural.  Género  de 
insectos  coleópteros. 

Etimología.  Driope  2. 

Drioptérido.  Masculino.  Botánica. 
Especie  de  helécho  de  virtud  corrosi- 
va. |  Planta  semejante  al  helécho,  que 
nace  entre  el  musgo  de  las  encinas 
'as.  (Plinio.) 
TIMOLOGÍA.  GnBgo  ípuoircepd; 
(dryopterít);  latin,    dryopteris.    (Pli- 

o.) 

Dripideo,  dea.  Adjetivo.  Sutoria 
natural.  Parecido  á  una  drípÍB. 

Etimología.  Dripit. 

Drípis.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta española  perenne  muy  brillante  de 
la  familia  de  las  carioflleas. 

Etimología.  Equivalencia  france- 
sa, drypit.  (Landais.) 

Dnpta.  Femenino.  Entomología. 
Insecto  azul  verdoso  que  se  cría  en  los 
bosques  húmedos. 

Etimología.  Griego  drys,  encina, 
por  semejanza  de  color,  ó  porque  se 
cría  en  los  encinares:  francés,  ¿rypte. 
(Landais.) 

Driva.  Femenino.  Marina  Desvío 
del  rumbo  de  un  navio,  ocasionado 
por  la  dirección  oblicua  del  viento  so- 
bre las  velas. 

Etimología.  Deriva:  antiguo  fran- 
cés, drive,  del  verbo  driver. 

Driza.  Femenino.  Marina.  Cuerda 
ó  cabo  con  que  se  izan  y  arrían  las 
vergas. 

Etimología.  Italiano  drhta,  dere- 
cha, recta,  del  verbo  drktare,  endere- 
zar: francés,  dritse;  catalán,  drista. 

Drizar.  Activo.  Marina.  Arriar  ó 
izar  las  vergas. 

Etimología.  Drita. 

Droga.  Femenino.  Nombre  genéri- 
co de  ciertas  sustancias  minerales,  ve- 
getales ó  animales,  aromatizadas  al- 
gunas de  ellas,  que  se  emplean  en  la 
Medicina,  en  la  industria  y  en  las  ar- 
tos. |  Metáfora.  Ficción  ó  embuste.  | 

Es  DROGA,  R9  UNA  DROGA,  6  ES  MUCHA 

droga.  Frase  familiar  con  que  se  da  á 
entender  que  alguna  cosa  nos  des- 
agrada ó  molesta. 

Etimología.  Anglo-sajon  drigan,  se- 
car; dryge,  seco;  holandés,  aroogen, 
secar;  droog,  seco;  alemán,  trocim, 
seco;  inglés,  drug;  céltico:  kimry, 
drug;  bajo  bretón,  dreug,  drouk;  irlan- 
dés, droch;  italiano  y  catalán,  droga; 
francés,  drogue;  provenzal,  drogua. 

1,  Droga  significa  cosa  seca,  in- 
grediente ó  simple  de  farmacia;  y 
figuradamente,  toma  desagradable, 
brebaje  ó  potingue,  cuyo  sentido  tie- 

TOMO  II  « 
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nen  las  formas  célticas,  de  donde  tal 
vez  lo  tomó  el  romanee. 

2.  La  forma  druggx,  que  trae  Ména- 
ge,  no  es  la  verdadera  raíz  anglo- 
sajona. 

3.  El  vocabloanglo-sajonAwíí  no 
es  otra  cosa  que  la  alteración  del  fran- 
cés drogue.  (Jonhson,  Bailey.) 

Drogman.  Masculino.  Nombre da- 
do a  los  intérpretes  en  Const&ntino- 
pla  y  en  las  escalas  de  Levante. 

Etimología.  Trujamán. 

Drogmanato.  Masculino.  Empleo 
y  funciones  del  drogman. 

Etimología.  Drogman: francés, drog- 
manat;  italiano,  drogmanato. 

Drogue.  Masculino.  Marina.  Do- 

GRK. 

Droguería.  Femenino,  El  trato  y 
comercio  en  drogas.  |  La  tienda  en 
que  se  venden  drogas. 

Etimología.  Droguero:  catalán,  dro- 
guería; y  mejor,  «droguería;  francés, 
droguera;  italiano,  drog  hería. 

Droguero.  Masculino.  El  que  tra- 
ta en  drogas,  con  tienda  abierta  ó  sin 
ella. 

Etimología.  Droga:  catalán,  adro- 
gutr,  droguer;  francés,  droguier. 
Drogaste.  Masculino.  Cierto  gó- 
.  ñero  de  tela,  que  comunmente  se  fa- 
brica, de  lana,  la  cual  es  listada  de  va- 
ríos  colores,  y  suele  tener  flores  entre 
las  listas. 

Etiuolooía.  Droga,  aludiendo  a  que 
el  dragúele  era  un  papo  de  poco  valor, 
malo  (Littre):  francés  y  catalán,  dro- 
gue i;  italiano,  drog  helio. 

Droguista.  Masculino.  Droguero 
Metáfora.  Embustero,  tramposo. 

Etimología.  Droga:  francés,  dro- 
guisU;  italiano,  drog  hiere. 

Dramas .    Masculino .    Mitología. 
Nombre  de  dos  perros  de  Acteon. 
Etimología.  Dromo. 
Dromedal.  Masculino.  Dbourda- 
Bio. 

Dromedario.  Masculino.  Animal 
cuadrúpeda,  rumiante,  propio  de  la 
Arabia  y  del  Norte  de  África,  muy  se- 
mejante al  camello,  del  cual  se  dis- 
tingue principalmente  por  no  tener 
mis  que  una  giba  en  el  dorso.  ||  Me- 
táfora. Cualquier  animal  corpulento. 
Etimología  .  Griego  8  p<V  oq  (drimot), 
carrera;  Spo|A¿;  (dramas),  dromedario; 
latin,  drbmat,  en  Tito  Livio;  drümüda- 
rita,  en  san  Jerónimo;  drifmJda;  ita- 
liano, dromedario;  francés,  dromedaire, 
Írovenzal,  dromadari,  dromedari;  cata- 
in.  dromedari. 

Dromedarios  (regimiento  de  los) 
Hieloria.  Cuerpo  de  caballería,  insti- 
tuido por  el  general  Bonaparte  duran- 
te la  expedición  i  Egipto,  llamado 
así  porque  los  soldados  montaban  en 
dromedarios,  animales  que  suplían 
en  aquel  país  la  impotencia  de  los  ca- 
ballos franceses.  Esto  mismo  ha  sido 
imitado  con  éxito  en  la  Argelia,  don- 
de el  comandante  Carbuccia  organizó 
un  escuadrón  de  100  dromedahios; 
llevando  dos  hombres  cada  uno. 

Dromgario.  Dronoario.  La  forma 

dromgario,    que   aparece   en    algunos 

Diccionario!  de  la  lengua,  es  barbara, 

Dromim  Femenino.   Entomología. 
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Insecto  que  se  halla  debajo  de  las  píe* 
dras,  en  la  primavera. 

Etimología.  Griego  drómot,  carre-r 
ra:  francés,  dromie.  (Littre.) 

Dromo.  Masculino.  Ictiotogla.'pQz 
de  gran  velocidad.  (Plinio.) 
Etimología.   Griego  8p¿|AW*  (ero— 
H),  el  que  corre;  latin,  dromo. 
Drómona.  Femenino.  Galera  gran- 
de, fuerte  y  muy  ligera. 

Etimología.  Dromo:  antiguo  escan- 
dinavo, drthnuudr;  medio  alto  alemán, 
íragmvnt,  dragmunt;  francés,  dromon; 
catalán,  dromona. 

Dromornito.  Masculino.  Ornitolo- 
gía. Nombre  genérico  de  las  aves  que 
bóIo  sirven  para  andar  y  correr. 

Etimología.  Griego  drimot,  carre- 
ra, y  órnithos,  genitivo  de  ¿mis,  paja- 
ro: francés,  dromomithe.  (Landais.I 

Dromoscopico,  ca.  Adjetivo.  Di- 
ddctica.  Lo  concerniente  al  estudio  de 
la  carrera. 

Etimología.  Griego  drómot,  carre- 
ra, y  shopetn,  examinar;  francés,  dro- 
moscopioue.  (Littre.) 

D  ron  gario.  Masculino.  Comandan- 
te de  un  dronge  en  Alemania. 

Etimología.  Dronge:  latin,  dnnga- 
ríus. 

Dronge.  Masculino.  Antiguo  ba- 
tallón de  alemanes. 

Etimología.  Latin  drungnt,  cuerpo 
de  tropas,  batallón.  (Vegbcio.) 

Drongo.  Masculino.  Ornitología. 
Especie  de  gorrión  dentirrostro,  lla- 
mado comunmente  pajaro  diablo. 

Etimología.  Latín  técnico  edotivt 
crtstaíus;  francés,  drongo.  (Littbb.) 

Dropacismo.  Masculino.  Medici- 
na. Cierta  untura  que  ae  suponía  te- 
ner la  virtud  de  hacer  caer  los  pelos 
del  cuero. 

Etimología.  Griego  8fxmrax«riiói; 
(drSpakismOt):  francés  y  catalán,  dro- 
pácteme. 

Dropaz.  Masculino.  Untura  que 
usaban  los  griegos  y  romanos  para 
hacer  caer  el  pelo. 

Etimología.  Griego  SpüjiaJ  (dro- 
pax),  emplasto  de  pez  y  de  aceite  que 
servía  para  arrancar  fácilmente  el  ca- 
bello: latin,  drdpax,  en  Marcial;  atan- 
quía; latin  de  las  Glosas  de  Filoxeno, 
drbpacistet,  el  que  hace  caer  el  cabello 
con  el  ungüento  dropax;  francés,  dro- 
pax. 

Drope.  Masculino  familiar.  Hom- 
bre despreciable  por  su  mal  porte  y 
cualidades.  . 

Etimología.  Dropam.  Drope  quie 
decir  emplasto.  La  voz  del  artículo  de- 
be venir  de  la  remotísima  dominación 
de  los  griegos;  y  es  admirable  la  fide- 
lidad con  que  se  ha  conservado  dicha 
palabra  al  través  de  tantas  edades. 

Drosometria.  Femenino.  Física. 
Arte  de  evaluar  la  cantidad  de  ro- 
cío. 

Etimología.  Griego  Spíooí  (drótot), 
rocío,  y  mitran,  medida:  francés,  dró- 
tometrie.  (Littre.) 

Drosométrico,  ca.  Adjetivo.  Fí- 
sica.   Concerniente  á  la  droBometrfa. 
Drosómetro.    Masculino.   Física. 
Instrumento  para  medir  la  cantidad 
de  rocío  que  cae  ordinariamente. 
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Etimología.  Drosometria!  francés, 
drosomitre. 

Drottar  (los).  Masculino.  Mitolo- 
gía escandinava.  Genios  servidores  de 
Odin,  que  en  un  principio  estaban  re- 
vestidos solamente  del  carácter  sacer- 
dotal; pero  que  luego  fueron  elevados 
á  la  categoría  de  dioses.  (Martt  y 
Caballero.) 

Droaet  (Juan  Bautista).  Conven- 
cional francés,  que  nació  en  Sai  n  te— 
Menehould  en  1763  y  murió  en  1824. 
Era  maestro  de  postas  en  su  país  na- 
tal en  la  época  de  la  fuga  de  Luis  XVI; 
reconoció  á  éste  y  le  tuvo  arrestado 
en  Várennos  hasta  dar  parte  i  la 
Asamblea,  que  ordenó  fuese  conduci- 
do á  Paria.  Elegido  en  1792  diputado 
de  la  Convención,  tomó  asiento  en  la 
montaña  y  votó"  la  muerto  del  rey. 
Nombrado  luego  comisario  del  ejér- 
cito del  Norte,  cayó  en  poder  de  los 
prusianos,  de  quienes  sufrió  los  peo- 
res tratamientos,  siendo  al  fin  can- 
jeado con  otros  compañeros  por  la 
hija  de  aquel  desdichado  monarca. 
Formó  par.te  del  Consejo  de  los  Qui- 
nientos, fué  procesado  en  1796  como 
uno  de  los  jefes  de  la  conspiración  de 
Babeuf,  logró  evadirse  de  la  Abadía, 
pasó  á  las  Indias  y  se  batió  bizarra- 
mente contra  los  ingleses.  Á  su  re- 
greso á  Francia  obtuvo  la  subprefec- 
tura  de  Sainte-Menehould,  y  ejerció 
el  cargo  de  diputado  en  los  Cien  días, 
en  representación  del  departamento 
del  Mame.  Desterrada  en  1816  per  la 
Restauración  como  regicida,  pudo  al 
poco  tiempo  regresar  á  Macón,  con 
nombre  supuesto,  y  allí  permaneció 
ignorado  hasta  su  muerte. 

Druasp.  Masculino.  Magismo  per- 
sa. El  genio  de  la  vida.  Uno  de  los 
veintiocho  izedes  ó  dioses  de  segunda 
clase  en  la  religión  de  Zoroastro. 

Etimología.   Voeailo  indígena. 

Druca.  Masculino.  Mitología  in- 
diana. Fundador  de  una  rama  de  la 
dinastía  solar. 

Etimología.   Voeaolo  indígena. 

Dmcolla.  Femenino.  Variedad  de 


Druida.  Masculino.  Sacerdote  do 
les  antiguos  galos  y  britaños. 

Etimología.  1.  «Nada  hay  tan  sa- 
grado para  los  druidas  como  el  gui  y 
el  árbol  en  que  crece  dicha  planta, 
toda  vez  que  el  árbol  sea  la  encina. 
Esta  es  la  razón  por  que  buscan  para 
su  vivienda  bosques  de  encina,  so- 
lemnizando todas  sus  ceremonias  con 
follaje  del  árbol  en  cuestión. >  Esto 
explica  el  nombre  que  llevan,  el  cual 
pudiera  definirse  con  ayuda  de  una 
raíz  griega.*  (Plinio,  XVI,  Ai.) 

2.  La  raíz  g'iega  es  Spú^  (drús, 
dryt),  encina,  de  donde  viene  segura- 
mente el  céltico  dem:  latin,  drildet, 
enLucano;  druida,  los  druidas,  en  Cé- 
sar; italiano,  druida;  francés,  dr%ide; 
catalán,  druida, 

1.  Setena  histérica.  El  druida  era  el 
sacerdote  de  los  celtas  de  la  Galia,  de 
la  Gran  Bretaña  y  de  la  Irlanda. 

2.  T  no  solamente  eran  sacerdotes, 
sino  filósofos  y  hasta  magos,  los  cua- 
les formaban  una  especie  de  corpora- 
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cion  y  enseñaban  su  ciencia  con  un 
libro  de  veinte  mil  versos,  el  cual  no 
Be  escribía  nunca,  sino  que  se  legaba 
de  padres  á  hijos  por  recitación.  ¡Lit- 

TRÍ.) 

3.  Entre  las  cosas  que  los  tinadas 
ensenaban  &  la  juventud,  deben  men- 
cionarse el  movimiento  de  los  astros 
y  la  magnitud  del  cielo  y  de  la  tier- 
ra. (César.) 

4.  Los  druidas  se  dividían  en  tres 
categorías:  tata,  bardos  y  embajet. 
(Laburuia.) 

5.  La  palabra  céltica  Derov.yd  (de 
De  ó  Di,  Dios;  y  rhoud  ó  rkouid,  el 

Jue  habla)  significa  intérprete  de  los 
¡oses,  6  el  que  habla  de  loa  dioses. 

6.  Si  la  voz  del  artículo  fuera  de 
origen  gaélico,  correspondería  a  drui- 
dheacht,  que  significa  adivinación,  ma- 
gia; ó  a  den*,  encina,  y  wydd,  aui. 

7.  Entre  los  druidas  había  los  sem- 
notheos  (de  saimh,  éxtasis),  es  decir, 
contemplativos;  los  siloduros  (tcahdh, 
enseñanza),  instructores  ó  maestros; 
los  tarontdas  (de  sar-naoidh,  sar-nidk, 
muy  venerables);  \o&evbag'es6eubatesr 
ministros  inferiores  del  culto,  encar- 
gados de  los  sacrificios;  y  los  ovales 
(vales  en  latín),  profetas  o  inspirados. 

,  8.  Los  druidas  eran  electivos,  for- 
maban el  primer  orden  de  la  nación, 
estaban  exentos  de  toda  clase  de  tri- 
butos y  del  servicio  militar,  dictaban 
las  leyes,  concluían  los  tratados,  diri- 
gían la  enseñanza,  juzgaban  el  ma- 
yor número  de  las  causas  y  pronun- 
ciaban una  especie  de  excomunión 
contra  los  que  no  obedecían  sus  ór- 
denes. 

9.  Para  ser  elegido  dbuida,  era  pre- 
cisa una  larga  iniciación,  pues  la  en- 
señanza, puramente  oral,  requería  e 
estudio  de  veinte  años. 

10.  La  ciencia  de  los  druidas,  muy 
renombrada  en  la  antigüedad,  nos  es 
hoy  desconocida.  Según  parece,  cre- 
yeron en  la  inmortalidad  del  univer- 
so. San  Jerónimo  creía  que  su  reli- 
gión era  una  de  las  más  sensatas  del 
paganismo,  jj  los  pitagóricos  decían 
haber  sido  sus  fundadores.  Resumen 
envo  eran  estos  tres  preceptos:  adorar 
á  íos  dioses,  no  hacer  mal  alguno  y 
portarse  con  valor. 

11.  En  el  pueblo  reinaba  una  espe- 
cie de  idolatría,  que  le  hacía  tributar 
culto  á  los  ríos,  i.  los  montes  y  a  la 
tempestad.  César,  comparando  sus  di- 
vinidades á  las  del  politeísmo  roma- 
no, decía  que  su  dios  principal  era 
Mercurio,  que  presidía  a  las  artes,  á 
los  viajes  y  al  comercio;  y  que  se- 
guían después  Apolo,  Marte,  Júpiter 
y  Minerva.  Lncano  y  otros  escritores 
colocan  el  primero  á  Teutates,  dios 
del  comercio;  y  después,  íHesus,  dios 
de  la  guerra;  Belenus,  dios  del  sol, 

3ue  a  la  vez  era  músico,  poeta  y  mé- 
ico;  Taran**  ó  Taran,  dios  de  la 
tempestad;  y  Hércules  Ogviíus,  dios 
de  la  elocuencia. 

12.  El  culto  primitivo  fué  de  sacri- 
ficios humanos.  Las  víctimas  eran 
puestas  en  cruz,  y  muertas  con  flechas 
ó  coa  fuego:  eran,  por  lo  general,  pri- 
sioneros do  guerra  6  criminales. 
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13.  Creencias  de  los  druidas  fueron 
la  metempsícosis,  y  la  inmortalidad 
del  alma  y,  por  tanto,  las  penas  y  re- 
compensas. 

14.  Según  ciertas  tradiciones,  tu- 
vieron una  escritura  sagrada,  que  se 
llamó  Ogkam;  de  donde  Hércules  tomó 
el  nombre  de  Ogmlus;  pero  no  queda 
do  ella  monumento  alguno. 

15.  Los  druidas  se  dedicaban  con 

Sasion  á  la  adivinación  y  la  magia; 
ovaban  colgado  al  cuello,  como  dis- 
tintivo de  su  dignidad,  un  anguinum 
osum,  especie  de  óvalo  de  cristal  que, 
en  tiempo  de  Plinio,  pretendía  la  tra- 
dición ser  producto  de  la  baba  de  mu- 
chas serpientes  revueltas  y  enlazadas. 
Ese  huevo  fué  origen  de  innumera- 
bles supersticiones  que,  hace  sola- 
mente un  siglo,  subsistían  en  la  Cor- 
nouailles,  el  país  de  Galles  y  las  mon- 
tañas de  Escocia.  Aún  dura  el  llevar 
bolas  de  vidrio,  denominadas  piedras 
de  las  serpientes,  í  que  se  atribuyen 
virtudes  particulares;  y  de  aquí  tal 
vez  provienen  los  modernos  collares 
de  alambre,  para  facilitar  la  dentición 
de  los  niños,  y  esos  pequeños  dijes  de 
vidrio,  llamados  dientes  de  lobo. 

16.  Los  druidas  practicaban  la  Me- 
dicina, siendo  su  panacea  universal 
el  ütíí  de  la  encina,  que  se  cortaba  con 
toda  solemnidad  en  los  bosques. 

17.  En  virtud  de  la  astronomía  de 
los  druidas,  el  año  se  dividía  en  lu- 
naciones, y  el  siglo  constaba  de  30 
años. 

18.  La  asamblea  general  de  los 
druidas  se  celebraba  en  un  bosque 
consagrado,  en  el  sitio  considerado 
como  centro  de  la  Galia:  se  cree  que 
era  en  Leves,  cerca  de  Chartres. 

19.  Después  de  la  conquista  de 
César,  el  druidismo  fué  aún  durante 
mucho  tiempo  el  primer  sentimiento 
de  la  nacionalidad  gala,  aunque  los 
emperadores  Tiberio,  Claudio,  Nerón 
y  Vespasiano  procuraron  ahogarle  en 
sangre.  Los  restos  del  culto  druídico 
subsistieron,  sin  embargo;  y  ciertas 
prácticas  y  supersticiones  fueron  pro- 
hibidas por  el  Concilio  de  Nantes 
(658),  y  también  por  dos  capitulares 
de  Cario  Magno. 

Druidesas.  Femenino  plural.  His- 
toria. Mujeres  de  los  druidas,  í  quie- 
nes se  tenía  la  misma  consideración 
que  á  sus  maridos.  Con  ellos  tomaban 
parte  en  todos  los  negocios  públi- 
cos, y  eran  tenidas  en  concepto  de 
profetisas  inspiradas. 

Etimología.  Druida:  francés,  drui- 
iesse. 

Dmidico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente 4  los  druidas. 

Etimología.  Druida:  italiano,  dmi- 
dico; francés,  druidiaue;  catalán,  drui- 
dich,  ca. 

Monumentos  druÍdicos.  L lámanse 
asi  los  monumentos  del  arte  célti- 
co. Entre  sus  varias  clases,  hay  los 
llamados  menhires,  dólmenes  y  crom- 
lech. Los  arqueólogos  no  están  de 
acuerdo  sobre  el  destiho  preciso  de 
estos  monumentos;  pero  lo  cierto  es 
que  todos  tenían  un  carácter  religión 
so,  en  mayor  6  menor  grado;  y  que  4 
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la  religión  se  debía  siempre  su  erec- 
ción. 

Druidisa.  Femenino.  Especie  de 
sacerdotisa  entre  los  antiguos  galos. 
(Véase  Duuidbsas.) 

Etimología.  Druida:  francés,  drut- 
desse;  italiano,  dntdetsa;  latín,  drvias, 
druiadis,  la  mujer  entre  los  druidas. 

Druidismo.  Masculino.  Religión 
de  los  antiguos  galos. 

Etimología.  Druida:  bajo  latín, 
druidismus;  francés  y  catalán,  druidis- 

e. 

Drnidizar.  Neutro.  Hablar  como 
un  druida,  como  un  sabio. 

Drupáceo,  cea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Concerniente  á  un  drupo,  que  lo 

Etimología.  Drupa:  francés,  dru- 
pacé. 

Drupeolado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Parecido  á  un  pequeño  drupo.  . 

Etimología,  Drupéoto:  francés,  dru- 
péol¿.  % 

Drupéolo.  Masculino.  Botánica, 
Pequeño  drupo. 

Etimología.  Drupo:  francés,  dru- 
piolt. 

Drupffero,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Epíteto  de  las  plantas  ó  de  los  ár- 
boles que  producen  drupos. 

Etimología.  Drupo  y  al  latin/ítre, 
llevar:  francés,  drupifire. 

Drupo.  Masculino.  Botánica,  Fruto  - 
carnoso  sin  hueso. 

Etimología.  Griego  Gpuntmfc  (dnt- 
pepes),  de  ípS?  (drüs,  drys),  árbol,  y 
ptptein,  cocer,  madurar:  «fruto  que 
madura  en  el  árbol:»  latín,  drupa, 
drüppa,  sobrentendiéndose  oliva;  «acei- 
tuna que  principia  |á  madurar,»  en 
Columela:  francés,  drupe. 

Drusa.  Femenino.  Mineralogía.  In- 
crustación formada  en  un  mineral  por 
cristales  de  otra  naturaleza. 

Etiuoloqía.  Alemán  Drüse,  glán- 
dula, por  semejanza  de  forma:  fran- 
cés, druse.  (Littrk.) 

Drusio  (Juan  Van  den  Dhibschh). 
Sabio  orientalista,  que  nació  en  Oude- 
narde  en  1550,  y  murió  en  1616.  Fué" 
doctísimo  profesor  de  hebreo  en  Oxford 

LFraneker,  y  publicó:  la  Orammatiea 
braica  (Leyde,  1612);  De  tribus  sec- 
tis  Judaorum,  libro  IV  (1605);  Apoh- 
thegmataHebraonm,cumschoiii*  (1591 
y  1612);  Animadversúmum,  Ubn  III 
(1585),  y  una  multitud  de  obras  sobre 
crítica  bíblica  y  antigüedades  judai- 
cas. 

Druso  (Marco  Livio).  Tribuno  de 
la  plebe  en  630  ab  urbe  conditá,  6  sea 
123  antea  da  Jesucristo,  que  se  de- 
claró implacable  antagonista  de  Cayo 
Graco,  cuya  popularidad  destruyó  re* 
partiendo  al  pueblo  tierras  y  estable- 
ciendo colonias.  Fué  cónsul  el  año  112, 
y  habiendo  quedado  ciego,  se  dedicó 
i.  dar  lecciones  públicas  de  derecho. 

Druso  (Marco  Livio).  Tribuno  del 

Sueblo,  que  murió  el  año  92  antee  de 
esucristo.  Propuso  devolver  á  los  se* 
nadores  las  funciones  judiciales  que 
se  les  había  usurpado;  otorgar,  como 
recompensa,  í  los  caballeros  treseien* 
tas  plazas  en  el  Senado,  y  conceder  á 
los  italiotas  el  derecho  de  ciudadanía, 
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Opúsose  Boma,  y  como  tratase  de  6b- 
tenerlo  por  la  fuerza,  fué  asesinado  al 
volver  á  su  casa.  Los  italiotas,  entón- 
eos, deseando  vengarle,  dieron  prin- 
cipio á  Ja  guerra  social  qua  trajo  la 
perdida  de  una  gran  parte  de  sus  pri- 
vilegios. 

Druso  Cía  u  di  ano  (Livio).  Padre 
de  la  emperatriz  Livia,  mujer  de  Au- 
gusto, que  se  suicidó  después  de  la 
Batalla  de  Filipos  (año  710  de  Roma, 
y  43  antes  de  Jesucristo),  donde  es- 
tuvo con  las  tropas  de  Bruto  para 
evitar  la  cólera  de  Octavio. 

Etimología.  Latin  Drusvs  ClaudtS- 
«Hf. 

Druso  Germánico  (Claudio  Ne- 
rón). Hijo  da  Tiberio  Nerón  y  de  Livia, 
v  hermano  menor  del  emperador  Tibe- 
rio. Nació  el  año  714  de  Roma,  ó  sea 
el  39  antes  de  Jesucristo,  y  fué  adop- 
tado por  Augusto.  Sometió  la  Be  tía 
j  la  Vindelicia;  compartió  con  Agus- 
to  la  gloria  de  una  campaña  en  las 
Galias;  hizo  varias  expediciones  mis 
allá  del  Bhín;  levantó  en  la  Gemia- 
nía 50  fortalezas,  y  murió,  junto 
Elba,  de  una  caida  del  caballo,  sog-un 
unos,  y  de  una  fiebre  violenta,  según 
otros.  Hijos  suyos  fueron  el  célebre 
Germánico  y  el  emperador  Claudio. 

1.  Druso. Masculino. Historiadela 
titeratwa.  Historiador  contemporáneo 

.    do  Augusto,  juzgado  muy  severamen- 
te por  los  críticos.  ||  Historia  romana. 
Nombre  de  varios  personajes  ilustres, 
Etimología.  Latin  Druso y  Drñsus. 

2.  Druso.  Nombre  de  una  pobla- 
ción que  se  cree  oriunda  de  Egipto, 
como  sí  fuese  una  variedad  de  la  raza 
copta.  Esta  población,  do  la  Siria,  cul- 
tiva una  parto  del  Líbano,  y  muéstrase 
enemiga  encarnizada  del  marón  i  ta, 
árabe  cristiano  que  puebla  y  cultiva  la 
parte  más  fértil  de  dicho  monte.  El 
druso  es  de  color  cobrizo,  bajo,  flexi- 
ble, de  ojo  pequeño  y  penetrante,  ani- 
moso, colérico,  vengativo  y  cruel.  La 
población  drusa  tomó  una  parte  acti- 
va en  la  horrorosa  degollación  de  Da- 
masco, que  causó  la  muerte  &  milla- 
res de  maronitas  indefensos.  La  cua- 
lidad más  característica  del  druso  sí 
la  reserva,  en  cuyo  sentido  puede  afir 
marse  que  no  le  aventaja  ninguna  ra- 
za conocida.  La  mujer  no  toma  parte 
alguna,  ni  sabe  nada  absolutamente 
acerca  de  las  prácticas  y  de  los  prin- 
cipios religiosos  de  esa  especie  de 
secta  terrible.  Los  hijos  no  son  admi- 
tidos al  rito  de  su  culto  secreto  hasta 
que  cumplen  20  ó  22  años,  y  no  hay 
ejemplo  de  que  un  druso  haya  reve- 
lado jamás  el  menor  detalle  sobre  lo 
sustancial  de  sus  dogmas,  ó  sobre  el 
modo  de  verificar  la  adoración  exter- 
na. Así  acontece  que,  á  pesar  del  tras- 
curso de  siglos,  la  religión  y  las  ce- 
remonias rituales  de  los  drusos  soq 
un  secreto  impenetrable  para  toda  la 
humanidad.  Desde  luego  se  advierto 
que  dicha  raza  no  tiene  templos,  ni  lu- 

Sir  consagrado,  ni  efigie  de  ninguna 
ase,  ni  práctica  alguna  que  pueda 
revelar  el  misterio  de  sus  creencias, 
debiendo  inferirse  que  su  religión  se 
formula  en  un  culto  interior  y  priva- 
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do.  La  otra  raza  que  puebla  el  Líbano, 
es  la  ansarina,  acerca  de  la  cual  se  tie- 
nen muy  pocas  noticias.  El  ansoreno 
no  conoce  la  sociedad;  no  forma  agru- 
pación de  ninguna  clase,  ni  aun  la 
agrupación  que  se  llama  familia,  y  se 
le  supone  incapaz  de  cultura.  Vive 
en  el  fondo  de  los  valle3  de 
bravio,  como  el  gato  montes,  y  hay 
quien  le  conceptúa  adorador  del  tigre. 

Explanación. — Habita  el  druso  alSur 
de  loa  maronitas,  en  la  vertiente  occi- 
dental del  Líbano,  y  casi  todo  el  anti- 
Líbano, desde  Bairout  basta  Sour,  y 
desde  el  Mediterráneo  hasta  Damasco. 
Se  calcula  en  100  á  125.000  almas. 

Los  drusos  obedecen  á  los  emires  y 
cheiXs,  procedentes  de  familias  nobles, 
que  no  se  altan  con  las  de  otras  cas- 
tos. Esta  nobleza,  unida  á  otros  pro- 
pietarios ricos,  forma  una  asamblea 
que  se  reúne  en  Dair-el-JTantar,  donde 
se  determinan  los  impuestos.  Respec- 
to á  la  Puerta  Otomana,  viven  en  un 
estado  do  vasallaje  casi  nominal,  que 
consiste  en  un  pequeñísimo  tributo, 
percibido  por  un  gran  emir,  á  quien 
nombran  loe  demás  emires  y  cheiks. 
En  tiempo  de  guerra,  todos  los  hom- 
bres útiles  prestan  el  servicio  militar. 
Los  drusos  cultivan  la  viña,  el  olivo, 
el  tabaco  y  la  seda,  y  abandonan  á  los 
maronitas  el  cuidado  de  cuantos  ne- 
gocios exigen  la  leotura  y  la  escritu- 
ra. Su  lengua  es  la  árabe,  y  su  reli- 
gión, un  conjunto  abigarrado  de  doe- 


bios  (ocháis),  que  poseen  los  libros  sa- 
grados y  celebran  reuniones  secretas 
para  solemnizar  su  culto;  y  profanos 
ó  ignorantes  (djabels),  que  no  conocen 
el  fondo  de  la  religión.  Los  drusos 
hacen  remontar  su  origen  á  Dursi, 
discípulo  del  califa  fatimita  Haken 
(996  á  1031).  Defendieron  su  inde- 
pendencia contra  los  árabes  y  los  tur- 
cos, y  basta  1588  no  pudieron  ser  so- 
metidos por  el  sultán  Amurat  III. 
Desde  esa  época  se  vieron  precisados 
á  aceptar  la  dominación  de  losaran 
des  emires,  á  pesar  del  triunfo  pasaje 
ro  de  Fakr-Eddin,  uno  de  sus  jefes 
á  principios  del  siglo  xvii.  A  media- 
dos del  xvín,  reconquistaron  alguna 
independencia.  Aliados  de  Mehemet- 
Alí,  virrey  de  Egipto,  y  sometidos 
después  por  Ibraim-Pachá,  entraron 
dé  nuevo'bajo  el  yugo  déla  Puerta  en 
1841.  En  1860,  se  verificó  la  horrible 
matanza  de  cristianos  en  el  Líbano 
y  en  Damasco.  Para  lo  demás  relati- 
vo á  esta  pueblo,  remitimos  á  los  lec- 
tores á  nuestro  artículo  Líbano,  y  las 
recomendamos  la  lectura  de  la  obra 
de  Sacy,  Exposé  de  la  religión  des  dru- 
tes. 

Druva.  Masculino.  Mitología  india' 
na.  Famosa  rey  del  Indastan,  á  quien 
Visnú  comunicó  desde  la  edad  de  cin- 
co anos  un  poder  maravilloso:  reinó 
gloriosamente  por  espacio  de  veinti- 
séis mil  años,  hasta  que  habiendo  es- 
pirado el  término  que  Visnú  le  había 
prefijado,  subid  en  un  carro  de  oro  á 
los  cielos. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 
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Dsisoo.  Masculino,  ¡filología.  Di- 
vinidad del  Japón,  que  preside  á  los 
caminos,  y  á  quien  invocan  los  via- 
jeros. (Mabty  v  Caballbro.) 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Dsigokf.  Masculino.  Mitología.  El 
infierno,  según  la  doctrina  de  los 
budhistas  japoneses.  (Martt  t  Caba- 
llero. ) 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Dos.  Femenino  anticuado.  Especie 
de  servicio  ó  servidumbre  -  personal.  - 

Dual.  Adjetivo.  Gramática.  En  al- 
gunas lenguas  se  aplica  al  número 
del  nombre  ó  del  verbo  que  habla  pre- 
cisamente de  dos.  |  Plural.  Cortado- 
res. 

Etimología  Latin  dnalis,  de  dúo, 
dos:  italiano,  duale;  francés,  duel;  ca- 
talán, dual. 

Dualidad.  Femenino.  Condición 
de  reunir  dos  caracteres  distintos  una 
misma  persona  ó  cosa.  ¡¡  Química.  Fa- 
cultad que  tienen  algunos  cuerpos  de 
cristalizar,  según  las  circunstancias, 
en  dos  figuras  geométricas  diferentes. 

Etimología.  Dual. 

Dualismo.  Masculino.  Filosofía. 
Doctrina  que  establece  dos  principios 
opuestos. 

Etimología.  Dual;  francés,  dualis- 
me;  italiano,  dualismo. 


Etimología.  Dualismo:  francés,  dtta- 
liste;  italiano,  dualista. 

Dualistico,  ca.  Adjetivo.  Filoso- 
fía. Concerniente  al  dualismo;  que 
participa  de  su  carácter . 

Etimología.  Dualista:  francés,  dva- 
listiqve. 

Duan.  Masculino  anticuado.  Di- 
ván. 

.  Etimología.  Diván. — «Porque  te- 
mían que  el  Dúan,  que  debe  de  ser 
como  acá  el  Consejo,  le  estaba  incli- 
nado.» (Lopb  be  Vega,  La  Oree,  fo- 
lio 145.) 

Dub.  Masculino.  Zoología.  Especie 
de  lagarto  de  África. 

Etimología.  Araba  dubban,  plural 
de  dabb:  francés,  dub. 

Duba.  Femenino.  Muro  ó  carca  de 
tierra. 

Dubiedad.  Femenino  anticuado. 
Duda. 

Dubio.  Masculino.  Forense.  Lo  que 
se  duda  y  se  propone  para  resolver. 
Úsase  mas  comunmente  en  los  tribu- 
nales eclesiásticos. 

Dubitable.  Adjetivo.  Dudable. 

Dubitación.  Femenino.  Duda.  | 
Retórica.  Figura  que  su  comete  cuan- 
do el  orador  ó  el  poeta  se  proponen  al- 
guna duda,  ó  se  preguntan  a  sí  mis- 
mos lo  que  han  de  decir. 

Etimología.  Latin  dübítatío,  forma 
sustantiva  abstracta  de  düfiítatus,  du- 
dado; catalán,  dubitaeió;  francés,  dubi- 
tation;  italiano,  dnbitazione. 

Dubitativamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  dubitativa. 

Etimología.  Dubitativa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  dubitativa- 
mente; francés,  du-bitativenent;  latin, 
dUbttanter,  dübímim. 

Dubitativo,  va.  Adjetivo,  Grande 
sobyCOOgle 
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tic*.  8a  aplica  á  los  adverbios  y  con- 
junciones que  sirven  para  exponer  la 
duda,  como  acaso,  quizá,  si. 

Etimología.  Dubitación:  latín,  dtírt- 
t&fitmt;  italiano,  dubitativo;  francés, 
dubitatif;  provenzal,  dubitatiu;  cata- 
lán, dubitatíu,  va. 

Dublin.  Geografía.  Capital  de  Ir- 
landa, en  la  costa  E.  de  la  isla,  á  540 
kilómetros  NO.  de  Londres  y  912 
de  Paria,  en  la  desembocadura  del 
I.iffey.  Esta  situada  i  los  53°  23'  13" 
latitud  N.,  y  8"  40'  36"  longitud  O. 
Sn  población  es  de  246.32o  habi- 
tantes, cujas  dos  terceras  partes  son 
católicos.  Es  residencia  del  Qobíemc 
de  Irlanda.  Su  universidad  (Trínity- 
CoíUge),  tiene  el  privilegio  de  enviar 
dos  miembros  á  la  Cámara  de  los  Co- 
munes. Entre  sus  cosas  mas  notables, 
merecen  citarse  la  biblioteca,  el  mu- 
seo, el  jardín  botánico  de  Glasanevin, 
el  observatorio,  el  anfiteatro  anatómi- 
co, la  Academia  de  Ciencias,  la  de  pin- 
tora, la  escuela  de  Medicina  y  el  ins- 
tituto de  Bordo-mudos.  Dublin  se  ha- 
lla situada  en  muy  magnifica  posición, 
construida  casi  circuí  ara  ente,  rodea- 
da, de  una  hermosa  alameda  de  arbo- 
les, de  20  kilómetros  de  extensión, 
dividida  en  dos  partes  por  el  Liffey, 
sobre  el  que  tiene  nueve  puentes,  con 
espaciosas  callea  y  barrios  ricos-  y 
elegantes,  si  bien  en  la  ciudad  anti- 
gua, sobre  todo,  en  el  barrio  Liberty,. 
las  hay  estrechas  y  mal  sanas,  y  ae 
ofrece  el  espectáculo  de  la  mayor  mi- 
seria. Cuenta  con  edificios  y  monu- 
mentos notables,  que  sería  prolijo  enu- 
merar. Su  industria  está  en  decaden- 
cia, siendo  sus  principales  productos 
la  sedería,  las  telas,  los  algodones  y 
las  lanas;  y  su  comercio,  de  aguar- 
dientes, granos,  ganados  y  viandas 
caladas,  muy  activo.  El  puerto  es  ac- 
cesible sólo  á  los  buques  pequeños; 
pero  se  han  construido  dos  suplemen- 
tarios: uno,  en  Howth-Hill,  al  Norte 
de  la  bahía;  y  otro,  en  Kingtown, 
unido  á  la  ciudad  por  un  ferro-carril. 

J  Sitiería.  Dublin  debe  ser  la  Sblana 
i  Ptolomeo,  y  loB  primeros  irlande- 
ses la  llamaron  Sallg-Ata-Cliath,  ó 
ciudad  situada  junto  á  las  aguas.  Los 
daneses,  que  la  fortificaron  j  engran- 
decieron, le  dieron  el  nombre  de  Di- 
ve  ti»  ó  Dnbhlút,  que  significa  ¡ag- 
negra,  por  su  proximidad  á  las  aguas 
estancadas.  Es  patria  de  Steele,  Ushc- 
Sh cridan  j  Burke. 

Dubois  (Guillermo}.  Famoso  pre- 
lado francés,  hijo  de  un  boticario,  que 
nació  en  Brive-la-Gaillarde  el  6  de 
Setiembre  de  1656,  y  murió  en  Ver- 
salles  el  10  de  Agosto  de  1723.  Hizo 
los  primeros  estudios  en  su  país  na- 
tal y  en  el  colegio  de  San  Miguel,  en 
Parts.  Fuá  preceptor  del  duque  de 
Cbartrea,  después  duque  de  Orles  ua 
y  regente:  llegó  á  ejercer  sobre  éste 
una  poderosa  influencia,  y  puso  tanto 
cuidado  en  el  desarrollo  de  su  inteli- 
gencia como  en  la  depravación  de  aus 
costumbres.  El  acto  de  desposar  á  su 
discípula,  la  señorita  de  Bloit,  hija 
natural  de  Luis  XIV,  le  valió  ana  ri- 
quísima abadía,  A  U  muerte  da  este 
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monarca,  acaecida  en  1715,  entró  en  el 
Consejo  de  Estado,  y  dedicándose  ala 
carrera  diplomática,  desplegó  una  ra- 
ra sutileza  y  una  infatigable  activi- 
dad. De  acuerdo  con  el  embajador  in- 
glés lord  Stanhope,  terminó  eu  el 
Haya,  en  1717,  la  triple  alianza  entre 
Francia,  Inglaterra  y  Holanda  contra 
España.  Encargado,  á  su  regreso,  del 
Ministerio  de  Negocios  Extranjeros, 
descubrió  la  conspiración  de  Cellama- 
re,  en  1718;  y,  después  de  la  guerra 
que  sucedió  á  aquella,  arrancó  á  Fe- 
lipe V  la  destitución  de  su  primer 
ministro  Alberoni.  En  1720,  nombró- 
le el  regente  arzobispo  de  Cambrai, 
y  al  año  siguiente,  cardenal.  En  1722, 
vióae  elevado  al  rango  de  primer  mi- 
nistro, y  nombrado  presidente  de  la 
asamblea  clerical.  Después  de  su  or- 
denación, su  conducta  privada  se  man- 
tuvo á  la  altura  de  su  nueva  posición. 
Se  le  tenia  por  uno  de  los  nombres 
más  corrompidos,  de  su  tiempo:  y  éra- 
lo tanto,  que  al  solicitar  el  arzobis- 
pado de  Cambrai,  díjole  el  regente: 
«¿Dónde  vas  á  encontrar  un  infame 
que  se  preste  á  consagrarte?»  Sin  em- 
bargo, no  sólo  le  encontró,  sino  que, 
por  ocho  millones,  obtuvo  del  papa  bas- 
ta el  capelo  cardenalicio.  Después  de  su 
muerte,  nadie  osó  pronunciar  su  ora- 
ción fúnebre.  Dubcjis,  según  San  Si- 
món, era  un  hombre  de  pequeña  es- 
tatura, rubio,  delgado  v  de  un  aspec- 
to excesivamente  repulsivo.  Se  le  ele- 
vó un  magnífico  túmulo,  esculpido 
por  Comton,  en  la  iglesia  de  San  Ho- 
norato; desde  donde  se  le  trasladó 
más  tarde  á  la  de  San  Boque.  Sus 
Memorias  inéditas  y  tus  correspondencias 
secretas,  coleccionadas  por  Sevelin- 
ges,  fueron  sacadas  de  las  piezas  ori- 
ginales del  archivo  del  Ministerio  de 
Negocios  Extranjeros;  y  bu  Vida  pri- 
vada, que  es  una  colección  de  inde- 
cencias é  inmoralidades,  de  un  ma- 
nuscrito de  la  biblioteca  del  Arsenal, 
por  De  la  Houaaaye-Pegeault,  uno  de 
bu 8  secretarios! 

Du  Bonlay  (Cbsab-Eoasse).  Nació 
en  1610,  en  Saint-Ellier  (Mainej,  y 
murió  en  1678.  Fué  profesor  de  hu- 
manidades en  el  colegio  de  Navarra,  y 
posteriormente  rector  de  la  universi- 
dad de  Paria,  escribiendo  las  siguien- 
tes obras:  Sutoria  de  la  universidad  de 
París,  en  latin;  De  patrtmis  quatuor 
nationum  universitatis;  Fundación  de  ¡a 
universidad  de  París;  y  De  decanato  na- 
twnitgallicana  in  Academia  Parítiensi. 
'  Duc.  Masculino  anticuado.  Duque. 

Duc  (Frontón  du).  Sabio  jesuíta, 
que  nació  en  Burdeos  en  1558,  y  mu- 
rió en  París  en  1624.  Se  distinguió 
por  su  rara  modestia,  juicio  sólido  y 
espíritu  justo,  y  fué  bibliotecario  del 
colegio  de  Clennont,  en  París.  Escri- 
bió muchas  notas  y  correcciones  á  di- 
ferentes obras  de  loa  padres  griegos 
y  latinos,  á  Clemente  de  Alejandría, 
san  Basilio,  san  Gregorio  Nazienceno 
~  otros;  y  una  versión  latina  de  san 

lan  CrÍBÓstomo, 

Ducado.  Masculino.  El  territorio 
ó  estado  sobre  que  recae  el  título  de 
duque,  ]  El  título  t  dignidad  de  du- 
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que.  ||  Moneda  de  oro  que  se  usó  anti- 
guamente en  España,  cuyo  valor  era 
de  375  maravedís,  ú  once  reales  y  un 
maravedí  de  aquel  tiempo.  \  Moneda 
imaginaria,  que  vale  375  maravedís 
de  los  actuales.  ||  Anticuado.  Gobier- 
no, mando  ó  dirección  de  gente  de 
guerra.  ||  de  oro.  El  ducado  antiguo 
con  respecto  al  aumento  de  valor  que 
ha  tenido,  y  se  le  considera  hoy  para 
las  imposiciones  de  censos  que  se  hi- 
cieron en  esta  especie.  Conforme  álos 
aumentos  que  ha  tenido  el  oro  desde 
entonces,  corresponderán  á  cada  du- 
cado de  oro  1.458  maravedís  y  tres 
Suintos  de  otro.  ||  de  plata.  El  valor 
e  375  maravedís,  con  el  premio  de 
cincuenta  por  ciento  que  se  le  dio  por 
la  pragmática  de  10  de  Febrero  de 
1680,  con  el  cual  se  regula  el  ducado 
de  plata  en  562  maravedís  y  medio  de 
vellón.  |  de  la-estampa.  Plural.  Cier- 
ta especie  de  ducados  de  oro,  moneda 
con  que  se  despachaban  y  costeaban 
las  bulas  que  se  expiden  por  la  Da- 
taría. 

Etimolooía.  Italiano  ducato,  de  da- 
ca, duque:  francés,  provenzal  y  cata- 
lán, ducal. 

1.  El  ducado  se  llamó  así,  porque 
llevaba  la  efigie  de  un  duque,  ora  de 
Venecia,  ora  de  Florencia,  ora  de  Ge- 
nova. (LlTTBÉ.J 

2.  La  anterior  interpretación  no 
es^á  conforme  con  las  noticias  que  nos 
da  la  historia.  «Longino,  gobernador 
de  Italia,  que  se  sublevó  contra  el  em- 
perador Justino  el  Joven,  haciéndose 
duque  de  Rávena,  mandó  acuñar  mo- 
nedas de  oro  muy  puras,  llamadas 
«ducados.»  Por  consiguiente,  el  du- 
cado no  es  genovés,  m  veneciano,  ni 
florentino,  sino  ravenés. 

3.  Según  otros  autores,  el  ducado 
se  llamó  así  por  la  divisa  que  llevó, 
desde  au  origen  en  Sicilia  en  el  si- 
glo ni, á saber: ñttibi,  Corista, daint, 
quem  t*  regís,  tete  dvcatut. 

4.  En  las  Dos  Sicilias,  el  ducato  del 
regno  es  la  unidad  monetaria  de  pla- 
ta; se  divide  en  diez  earlini,  ó  en  cien 
grani;  y  en  la  isla  de  Sicilia,  en  cien 
bajoccki,  y  vale  4  francos  y  20  cén- 
timos. 

5.  En  Alemania,  fué  admitido  en 
1599  como  moneda  del  imperio. 

Ducal.  Adjetivo.  Lo  que  pertenece 
al  duque. 

Etimolooía.  Duque-,  latín,  d&calis, 
lo  perteneciente  al  caudillo  Ó  empera- 
dor: italiano,  ducale;  francés,  ducal, 
ale:  catalán,  ducal. 

DuCange  (Carlos  del  Fresno,  se- 
ñor de).  Sabio  historiador  y  anticua- 
rio distinguido,  apellidado  el  Varron 
francés,  que  nació  en  Andeos  el  18 
de  Diciembre  de  1610,  y  murió  en 
Paris  en  1688.  Consagró  toda  au 
vida  al  estudio  de  la  historia  anti- 
gua y  de  la  Edad  Media.  En  1631, 
fué  recibido  como  abogado  en  el  Par- 
lamento ó  Tribunal  Supremo,  y  ejer- 
ció el  cargo  de  tesorero  de  Francia 
en  su  país  natal.  Es  uno  de  los  hom- 
bres que  más  gloria  han  dado  á  la 
erudición  francesa.  Poseía  perfecta- 
mente un  gran  numero  de  idiomas 
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y  conocía  todas  las  partas  de  la  ar- 
queología. Sos  numerosos  escritos 
abrieron  una  nueva  senda  en  la  his- 
toria, no  tan  sólo  por  la  multitud 
de  hechos  que  logra  reunir,  sino  por 
su  gran  sagacidad,  su  alta  penetra- 
cion  y  sana  critica.  Su  primera  obra 
fue  la  Sutoria  del  imperto  de  Constan- 
tiuopla  bajo  los  emperadores  f ranéete*; 
á  la  que  siguieron  después:  la  Suto- 
ria déla  conquista  de  Constantinopla,  por 
Ville-Hardouin;  un  Tratado  histórico 
sobre  la  comunidad  de  san  Juan  Bautis- 
ta; un  Cflosarium  media  et  Ínfima  lali- 
nitatis,  de  una  inmensa  erudición,  y 
un  Glosarium  media  et  ínfima  ¡¡recita- 
¡it,  no  menos  precioso  que  el  prece- 
dente, para  el  estudio  de  la  Edad  Me- 
dia. Además  editó  las  importantes: 
Sutoria  de  San  Luis,  por  Joinvíllo; 
Historia  de  Juan  Cinname;  Historia 
bisantina,  y  los  Anales  de  Zonaras; 
aparte  de  un  considerable  numero  de 
manuscritos  sobre  geografía,  historia 
y  genealogía,  que  se  conservan  en  la 
biblioteca  imperial  de  Paris,  entre  los 
cuales  los  hay  que  están  completamen- 
te terminados,  como  La  Qallia  y  los 
Principados  de  ultramar  ó  famihas  de 
Oriente.  Acerca  de  la  vida  y  de  los  tra- 
bajos de  Du  Canqe,  puede  leerse  la  be- 
llísima carta  escrita  en  latin  por  Ba- 
leas, y  el  elogio  hecho  por  Barón,  que 
fuá  premiado  por  la  Academia  de 
Amiens,  cuya  ciudad  le  erigid  una 
estatua  en  bronce,  y  emprendió  la  pu- 
blicación de  todos  sus  manuscritos. 
La  circunstancia  de  deberse  á  este  au- 
tor el  Glosario  antes  citado,  que  es  en 
realidad  el  primero  y  el  más  completo 
de  cuantos  Diccionarios  del  latín  cor- 
rompido se  han  publicado,  es  cansa 
bastante  para  que  en  el  nuestro  no 
omitamos  el  nombre  de  Do  Canqe,  á 

;uien  tantos  propresos  deben  la  filo- 
ogfa  j  la  lengúfstica. 

Ducarel  (Andrés.)  Sabio  anticua- 
rio, que  nació  en  Caen  en  1713,  y  mu- 
rió en  Cantorbéry  en  1785.  Estudió  en 
Eton  v  en  Oxford,  y  fuá  bibliotecario 
del  palacio  de  Lambeth,  y  miembro 
de  la  Sociedad  Real  de  Londres.  Escri- 
bió las  Antigüedades  anglo-uormandas 
y  la  Serie  de  más  de  200  medallas  de  los 
antiguos  reyes  de  Inglaterra. 

Ducaton.  Masculino.  Nombre  an- 
tiguo del  peso  fuerte.  J  Moneda  de 
plata  holandesa,,  de  3  florines  y  15 
céntimos,  ó  sean  7  francos  y  10  cea- 
timos. 

Etimología..  Ducado;  francas,  duca- 
ton, diminutivo  de  ducal,  ducado. 

Docenario,  ría.  Adjetivo.  Que  pro- 
ceda por  doscientos.  [}  Masculino.  Ofi- 
cial que  mandaba  antiguamente  dos- 
cientos hombres,  j]  Oficial  antigua- 
mente encargado  da  las  cobranzas  pú- 
blicas. 

Etimología.  Ducentésimo:  latín,  di- 
cenarius;  da  docena,  doscientos;  fran- 
cas, dueenaíre. 

Ducentésimo,  ma.  Adjetivo  nu- 
meral ordinal.  Que  es  el  último  de 
doscientos. 

■  Etimología.  Latín  ducentésima,  so- 
brentendiéndose pars,  parte,  aumen- 
tativo de  díctnti,  doscientos, 
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Duchesne  (Andrés).  Notable  his- 
toriógrafo, que  nació  en  Ile-Bouchard 
I Indre-et-Loire),  y  murió  en  1640.  Por 
la  protección  del  cardenal  Kichelieu 
llegó  a  ser  geógrafo  é  historiógrafo 
del  rey.  Autor  infatigable,  copiaba 
los  documentos,  las  cartas  y  las  ge- 
nealogías de  la  antigüedad,  y  com- 
Eonía  y  editaba  coa  increíble  celo, 
'na  carreta,  al  volver  de  Paris  &  Ver- 
rieres,  le  dio  muerte,  cuando  estaba 
publicando  el  tercer  volumen  de  su 
Historia  Francorum  scriptores.  Entre 
sus  obras,  debemos  citar:  una  Tra- 
ducción de  Juvenal;  Les  antiquites  et  re- 
cherches  de  la  grandeur  et  déla  majesti 
des  reís  de  France;  Les  antiquités  et  re- 
cherches  des  villes,  cháteaux,  etc.,  de 
toute  la  France;  la  Sistoire  di  Angla- 
Ierre,  d'Ecosse  et  d'lrlande;  la  Biblio- 
teca Cluniacensis;  la  Sistoire  des  pa- 
pes; la  Bibliotheque  des  autturs  qui 
ont  ¿crit  Chistoire  et  topographie  de  la 
France;  la  Sistoire  oes  roa,  ducs  et 
comtes  de  Bourgogne  y  las  Historia 
Normannorum  scriptores  antiqui,  obra 
rara,  curiosa  j  muy  estimada.  Editó 
otras  varias  y  escribió  historias  ge- 
nealógicas de  muchas  familias  cele- 
bres. Dejó  también  un  gran  número 
de  manuscritos. 

Ducientos,  tas.  Adjetivo  plural 
anticuado.  Doscientos. 

Ducil.  Masculino.  Provincial  As- 
turias. Espita. 

Dúctil.  Metalurgia.  Adjetivo  que 
se  aplica  á  cualquiera  materia,  que 
sin  desunirse  puede  alargarse,  ensan- 
charse, engrosarse  ó  adelgazarse. 

Etimología.  Latín  ductXUs,  mane- 
jable, lo  que  se  puede  conducir  ó  He  ■ 
var  fácilmente;  italiano,  duttile;  fran- 
cés, duetíle;  provenía!,  dúctil;  catalán, 
dúctil 

Ductilidad.  Femenino.  La  propie- 
dad que  tienen  las  más  de  las  sustan- 
cias metálicas  y  algunas  otras,  de  po- 
der ser  dilatadas  sin  romperse. 

Etimología.  Dúctil:  catalán,  ducti- 
litat;  francés,  ductilité;  italiano,  dutt- 
tilita.  El  latin  tiene  ductSbtlítas,  faci- 
lidad en  ser  engañado;  de  dudare,  fre- 
cuentativo de  aucere,  conducir. 

Ductili metro.  Masculino.  Didác- 
tica. Martillo  con  que  se  evalúa  la  duc- 
tilidad de  los  metales. 

Etimología.  Dictü  y  metro:  francés, 
ductilimetre. 

Ductilirrostro,  tra.  Adjetivo.  Or- 
nitología. Que  tiene  el  pico  prolonga- 
do, hablando  de  aves.  s 

Etimología.  Latín  ductílis,  dúctil, 
y  ros  Ir  un,  pico. 

Ductor.  Masculino.  Guía  ó  caudi- 
llo, y  Cirugía.  Cierto  instrumento  ma- 
yor que  el  exploratorio,  y  sirve  para 
usar  mejor  de  éste. 

Etimología.  Latin  ductor,  forma 
agente  de  ductut,  ductut,  conducción; 
catalán,  ductor. 

Ductriz.  Femenino.  La  que  guía. 

Etimología.  Ductor. 

.Del  qnal  preguntada  por  mi  la  uücthiz, 

Kaipuso  dictando  loa  ma  tros  «IguienMt.i 

(Juan  nú  Urna,  cofia  km.) 
Duculo.    Masculino.   Nombre  de 
una  variedad  da  palomas. 
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Etimología.  Latin  dñeere,  condu- 
cir, porque  esas  palomas  conducen  á 
guían  áotras  palomas. 

Ducha.  Femenino.  Lista  en  los  te- 
jidos. ||  En  la  Mancha,  la  banda  de 
tierra  que  siega  cada  uno  de  los  se- 
gadoras, caminando  línea  recta  hasta 
llegar  al  fin  de  la  heredad. 

Etimología.  Ducho. 

Ducho,  cha.  Adjetivo  familiar. 
Experimentado,  diestro. 

Etimología.  Latín  ductor,  guía, 
caudillo,  hombre  experimentado. 

Duda.  Femenino.  La  suspensión  6 
indeterminación  del  entendimiento, 
cuando  no  hay  razón  bastante  para 
asentir  i  alguna  cosa  ó  disentir  de 
ella.  |  La  cuestión  que  se  propone 
para  ventilarla  y  resolverla.  |  Des- 
atarla duda.  Frase.  Desata*  el  ar- 
gumento. U  Sin  duda.  Modo  adver- 
bial. Ciertamente. 

Etimología.  Griego  Soto;  (dotas), 
doble:  latin,  dubíum,  duda;  italiano, 
dubbio,  dubbietÁ;  francés,  doute;  por- 
tugués, envida;  pro  venial,  dopte,  dui- 
te;  catalán,  dubte;  burguiñon,  dOU. 
Duda  quiere  decir  doble,  porque  con- 
siste en  la  irresolución  que  produce 
una  idea  que  tiene  dos  aspectos,  como 
sí  fuese  una  doble  idea. 

Sinonimia.  Artículo  primero.  Dooa, 
1NCBRT1DUMB&E.  No  sé  cómo  compren- 
der una  frase;  tengo  dudas.  Aquí  esta 
palabra  expresa  un  estado  del  enten- 
dimiento; es  intelectual. 

No  puede  decirse:  no  sé  cómo  como 
comprender  esta  frase,- y  tengo  incer- 
lidumbres.  Por  consecuencia,  esta  pa- 
labra no  expresa  hechos  del  racioci- 
nio; no  es  intelectual  como  la  duda. 

Mi  amigo  no  viene  con  los  5.000 
duros  que  Te  di  paré  que  me  los  tra- 
jera á  esta  sitio.  Acaso  llague  luego; 
mas  mi  conciencia  duda  de  su  probi- 
dad. Aquí  la  duda  significa  un  hecho 
de  conciencia;  es  moral. 

No  puede  decirse:  mi  conciencia 
tiene  la  iucertidumbrs  de  su  probidad. 
De  modo  que  esta  voz  no  expresa  tam- 
poco relaciones  de  fuero  interno;  no 
es  moral. 

Mi  amada  no  acude  á  la  cita;  mi 
rival  debe  estar  i  su  lado;  ayer  la  vi 
pálida;  no  quiso  explicarse.  ¿La  obli- 
garán sus  padres  i  que  se  una  &  mi 
enemigo?  ¿Qué  sucederá?  To  no  pue- 
do vivir  en  esta  horrible  iucertidum- 
bre. 

La  incertidumbre  expresa  en  este 
caso  un  movimiento  del  corazón  y  de 
la  fantasía.  El  amanta  no  discurre  ni 
delibera;  imagina  y  siente.  Incerti- 
dumbre  es  una  palabra  de  la  imagina- 
ción y  del  sentimiento. 

No  se  dirá  con  igual  fuerza  y  pro- 
piedad: no  puedo  vivir  en  esta  horri- 
ble duda.  La  palabra  duda  despierta 
en  nosotros  la  idea  da  conciencia  y  de 
entendimiento;  y  el  amante  no  vive 
en  su  entendimiento  ni  en  su  concien- 
cia, sino  eu  su  fantasía  y  en  su  cora- 
zón. Lo  que  el  amante  tiene,  esa  ofus- 
cación con  que  lucha,  es  incer adumbre. 
Entra  la  duda  en  aquel  movimiento; 
él  no  sabe  indudablemente  lo  que  pa- 
sa; pero  mas  pudorosa  que  la  duda  es 

Digítzed  by  LjOOQ IC 


3gle 


DUDA 

la  impaciencia,  y  más  poderosa  que  la 
impaciencia  es  acaso  la  presunción. 

Más  ignorancia  y  mas  sospecha  que! 
impaciencia  y  que  presunción,  esa  es 
la.  duda. 

Más  presunción  7  más  impaciencia 
que  sospecha  é  ignorancia,  esa  es  la 
tncertidumbre. 

No  sé  lo  que  piensa,  lo  que  osículo, 
lo  que  malicio:  duda. 

No  sé  lo  que  siento,  lo  que  preveo, 
lo  que  imagino:  incertidumor». 

En  resumen;  la  duda  expresa  hechos 
del  entendimiento  y  de  la  conciencia; 
es  intelectual  y  moral. 

La  ieteertidumbre  expresa  hechos  del 
corazón  7  de  la  fantasía;  es  afectiva  é 
imaginativa. 

Artículo  segundo.  Duda.,  irresolu- 
ción. Abro  un  libro,  leo  una  frase; 
Cro  no  la  comprendo  bien;  vuelvo  a 
irla,  y  no  la  comprendo  tampoco 
distintamente.  No  tengo  conciencia 
de  la  certeza  de  mi  juicio.  No  estar 
cierto  es  estar  dudoso:   hó  aquí  la 

Dejo  el  libro,  me  siento,  reflexiono, 
me  acude  una  idea,  me  levanto  á  co- 
ger el  libro  para  ver  los  términos  de  la 
frase,  cuando  oigo  que  me  llaman  con 
urgencia  desde  dentro.  Yo  quisiera 
coger  el  libro,  quisiera  también  pres- 
tar atención  á  la  persona  que  me  lla- 
ma; hay  un  instante  en  que  no  obro, 
en  que  no  delibero,  en  que  estoy  in- 
móvil: hé  aquí  la  irresolución. 

La  duda  toca  al  entendimiento. 

La  irresolución,  41a  voluntad. 

El  que  duda,  no  sabe  qué  hacer. 

El  que  está  irresoluto,  no  osa  mo- 
verse. 

La  duda  necesita  comprender. 

La  irresolución  necesita  deliberar. 

El  ignorante  está  siempre  dudoso. 

El  nombre  más  sabio  tiene  momen- 
tos en  que  está  irresoluta. 

Dudable.  Adjetivo.  Lo  que  se  de- 
bo ó  se  puede  dudar. 

Etimología.  Dudar:  latín,  dÜbttabí- 
lis;  italiano,  dubitabik,  dubiteoole. 

Dudado,  da.  Participio  pasivo  de 
dudar. 

Etimología..  Dudar:  latín,  dübiti 
tus;   italiano,  dubitaío;  francés,  doulé; 
catalán,  dubtad,  da.  El  latín  tiene  d&- 
U&tor,  el  que  duda;  francés,  douteur; 
catalán,  dvbtador,  a. 

Dadámiento.  Masculino  anticua- 
do. Duda. 

Dudanza.  Femenino  anticuado. 
Duna.  |  Dubitación,  por  la  figura  re- 
tórica. 

Dador,  Neutro.  Estar  el  entendi- 
miento con  indeterminación  y  perple- 
jidad, sin  resolverse  á  asentir  a  algu- 
na cosa  ó  disentir  de  ella.  ||  Usase  co- 
mo activo  cuando  el  que  oye  una  es- 
pecie á  que  da  poco  crédito,  dice:  lo 
dudo.  I  Anticuado.  Temer,  y  Anticua- 
do. Rehusar,  jj  El  que  no  duda,  no 
sabe  cosa  alguna.  Refrán  que  ense- 
ña cuánto  perjudica  á  la  averigua- 
ción de  la  verdad  la  facilidad  en 
creer,  y  la  precipitación  y  falta  de 
examen. 

EnuoLoofA.  Griego  SoiáCnv  (doi4~ 
té»),  doblar;  latía,   düb'ítare;  dudar: 
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italiano,  dubitare;  francés,  douter;  por- 
tugués, duvidar;  provenzal,  ¿optar, 
duptar;  catalán,  du&tar;  burguiñon, 
ddttai. 

Dudilla.  Femenino  diminutivo  de 
duda. 

Dudosamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  duda. 

Etimología.  Dudosa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  dubbiosanente, 
dubitosarnenle;  francés,  douteutement; 
provenzal,  doptosament;  latin,  dubie. 

Dudosísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  dudoso. 

Etimología.  Dudoso:  catalán,  dubto- 
tíetim,  a. 

Dudoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  ofre- 
ce duda  ó  el  que  la  tiene. 

Etimología.  Duda:  latin,  dubipsus; 
italiano,  dubbioso,  dubitoso;  francés, 
douteus;  portugués,  duvidoio;  proven- 
zal, doptos;  catalán,  dublés,  a. 

Sinonimia.  Artículo  primero.  Dudo- 
so, Equívoco,  ambiguo.  Es  dudoso  el 
sentido  de  una  frase  cuando  contiene 
alguna  alusión  oscura,  alguna  confu- 
sión en  las  ideas,  alguna  explicacior 
incompleta  ó  defectuosa;  es  equívoco 
cuando  hay  en  ella  voces  de  doble 
significado;  es  ambiguo  cuando  la 
construcción-  puede  tener  distintas  in- 
terpretaciones. Es  dudoso  el  sentido 
del  tu  quoque,  fiU  mi,  de  César  á  Bru- 
to, porque  no  se  sabe  si  le  hablabf. 
como  á  hijo  verdadero,  6  simplemen- 
te le  dirigía  una  palabra  cariñosa.  Es 
equívoca  la  frase  española:  «he  com- 
prado un  par  de  botas,»  porque-  esta 
Salabra  puede  significar  la  bota  calza- 
o  á  la  bota  de  vino.  Son  ambiguas  las 
oraciones  latinas  de  infinitivo  con  dos 
acusativos,  porque  no  se  sabe  cuál  de 
ellos  representa  el  sujeto  y  cuál  el 
complemento,  como  la  célebre  senten- 
cia del  oráculo:  dico  te  romanas  tincere 
poste.  (Mora.) 

Artículo  segundo.  Dudoso,  perple- 
jo. El  adjetivo  dudoso  tiene  dos  signi- 
ficaciones. Se  aplica  al  hecho,  a  la 
noticia,  al  relato  de  que  se  duda,  y  á 
la  persona  que  duda.  En  este  último 
sentido  se  usa  algunas  veces  como  si- 
nónimo imperplejo.  La  diferencia  con- 
siste en  que  dudoso  es  el  que  no  se 
cíde  á  creer;  y  perplejo,  el  que  no 
decide  á  obrar.  El  hombre  está  dudoso 
cuando  las  razones  que  tiene,  para  dar 
asenso  á  lo  que  se  le  dice,  son  de  tan- 
ta fuerza  como  las  que  tiene  para  ne- 
gárselo; está  perplejo  cuando  entredós 
resoluciones  que  se  le  presentan,  no 
sabe  cual  es  laque  hade  adoptar.  En 
el  dudoso  está  el  entendimiento  en 
equilibrio;  en  el  perplejo,  lo  está  la 
voluntad.  (Mora.') 

Dueob.0,  cha.  Adjetivo  anticuado. 
Ducho. 

Duela.  Femenino.  Cada  una  délas 
tablas  de  que  se  componen  las  pipas 
y  los  barriles. 

Etimología.  1.  El  latin  tiene  el  yer- 
bo afilare,  alisar  ó  pulir;  dólíum,  cuba 
para  vino,  en  Tertuliano;  doliarit, 
propio  de  la  cuba,  en  Planto;  dolia- 
rium,  la  bodega,  en  Cayo;  ddtiariut, 
el  cubero,  en  Plinto;  dStÜtriut,  lo  per- 
teneciente á  la  cuba  ó  tinaja,  en  las 
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Interipñonet.  —¿Como  sospechar  que 
nuestro  duela  no  sea  una  forma  del  la- 
tín dSHum,  cuba;  doliSríus,  cubero? 

2.  Sin  embargo,  DuCange,  Diez  y 
Littré  han  demostrado  hasta  la  evi- 
dencia que  nuestro  vocablo  viene  de 
otro  origen.  En  efecto,  el  bajo  latin 
doela,  diminutivo  de  doa  y  doga,  no 
permite  dudar. 

3.  Ese  bajo  latin  produjo  el  francés 
douelk,  que  aparece  en  textos  del  si- 
glo xiv:  «¡cal  luí  suppliant  prist  fur- 
tivement  environ  soixante  pieces  de 
douelles  a  faire  tonneaux:>  «este  su- 
plicante cogió  furtivamente  cerca  de 
aesonta  piezas  de  duelas  para  hacer 
pipas.  Ese  douelk  es  evidentemente 
nuestro  duela. 

4.  Derivación.  Griego  ioyi¡  (dócil?), 
vaso,  depósito,  arca  de  agua;  latín, 
dXga,  medida  para  líquidos;,  bajo  la- 
tín, doga,  acueducto;  doela,  duela; 
alemán,  Daube,  duela  de  pipa  6  de  to- 
nel; holandés,  duig;  suizo,  damge;  ita- 
liano y  catalán,  doga;  francés  del  si- 
glo XI,  dove;  moderno,  dome,  douelk; 
normando,  dome;  walon,  déme;  mila- 
nés,  dona. 

5.  La  significación  del  bajo  latin 
doga  está  determinada  y  definida  en 
un  texto 'de  Gregorio  de  Tours,  cita- 
do por  Littré:  fossat  i*  eircuitv  J¡eri 
juasit,  %e  fortie  doois  occultis  Impía 
deducerentur  in  fonlem.  (Mandó  hacer 
fosos  en  el  circuito,  á  fin  de  evitar 

?ue  las  aguas  fueran  conducidas  á  la 
uente  por  conducto»  ocultos.) 
Duela  je.  Masculino.  Dolaje. 
Duelista.  Masculino.  El  que  se 

§  recia  de  saber  y  observar  las  leyes 
el  duelo.  I  El  que  se  enoja  y  desafia 
á  otros  fácilmente. 

Etimología.  Duelo  2:  francés  del 
siglo  xvi,  dueillant,  dueilUon;  mode.r- 
no,  .duelUíte:  italiano,  duellante. 

Duelo.  Masculino.  Combate  ó  pe- 
lea entre  dos,  precediendo  desafío  6 
reto.  I  Dolor,  lástima,  aflicción  ó  sen- 
timiento. ||  Las  demostraciones  que 
se  hacen  para  manifestar  el  senti- 
miento que  se  tiene  por  la  muerte  de 
alguno.  1  La  reunión  de  parientes, 
amigos  ó  convidados  que  asisten  á  la 
casa  mortuoria  ó  á  los  funerales.  || 
Anticuado.  Pundonor  ó  empeño  de 
honor.  j|  Plural.  Trabajos  y  calamida- 
des. |  Duelos  me  hicieron  negra, 
qub  vo  blanca  me  rra.  Refrán  que  da  • 
á  entender  lo  mucho  que  acaban  los 
sentimientos.  ¡|  y  quebrantos.  La  olla 
que  de  los  huesos  quebrantados  y  de 
los  extremos  de  las  reses  que  se  mo- 
rían ó  se  desgraciaban  entre  semana, 
se  hacía  en  algunos  lugares  de  la 
Mancha  y  en  otras  partes  para  comer- 
la los  sábados,  cuando  en  los  reinos 
de  Castilla  no  se  permitía  comer  en 
tales  días  las  demás  partes  de  ellas 
ni  grosura;  cuya  costumbre  derogó 
Benedicto  XIV  el  año  de  1748.  ||  ¿A 
»ó  vas,  duelo?  A  do  suelo.  Refrán 
que  explica  que  los  males  y  trabajos 
no  suelen  venir  solos,  BÍno  que  se  su- 
ceden unos  á  otros.  ||  Los  duelos  con 
pan  son  menos.  Refrán  que  da  i  en- 
tender que  son  más  soportables  los 
trabajos  habiendo  bienes  y  conve- 
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uieticl&s.  ¡|  No  llobabk  yo  bus  due- 
los. Expresión  coa  que  se  anuncia 
qua  alguno  ha  de  pasar  muchos  tra- 
bajoB.  [  PXpenlb  Dublob.  Expresión 
familiar  con  que  se  moteja  la  indo- 
lencia de  alguno  respecto  de  los  ma- 
les ajenos  que  debía  excusar  ó  reme- 
diar. ||  Sin  duelo.  Modo  adverbial. 
Sin  tasa,  sin  escasez,  abundante- 
mente 

Etimología.  Derivación  primera. 
Duelo,  combate.  Latín  duellum,  pelea, 
forma  de  dmlis,  dual:  francés,  duel; 
italiano,  duello  y  duelhre,  verbo. 

Derivación  tegunda.  Duelo,  lastima: 
latin  d/Slor,  dolor;  italiano  ,  duelo; 
francés,  deuil;  catalán,  dol;  walon, 
dou;  ruchi,  doel. — «Duelo.  Del  latiu 
duaUt,  duellum  era  originariamente  la 
propia  para  significar  la  guerra  (bel- 
fam),  mudada  la  i  en  du,  conmuta- 
ción muy  frecuente  entre  los  anti- 
guos latinos,  que  dijeron  duonnm  por 
AtirtKiH,  ¿«t»  por  bit.  Véase,  en  prueba 
de  ello,  el  siguiente  pasaje  de  Cice- 
rón, en  el  capítulo  45  del  Orador:  Ho- 
minum  etiam  nomina  contra hebant,  qua 
etsent  aptiora:  nam  ni  duellum,  bel- 
lüm  nominavernnt ,  guum  tuperioret 
appellati  etient  semper  dubllu.— Los 
poetas  usaron  también  dvellum  por 
belbm:  así  leemos  en  Horacio:  Grmaia 
barbaria  leato  coltita  duello.  (Mon- 
lau.) 

Dueña.  Femenino  anticuado.  Do- 
na, por  dan  6  dádiva. 

Duende.  Masculino.  Espíritu  que 
el  vulgo  cree  que  habita  en  algunas 
casas  v  travesea ,  causando  en  ellas 
trastornos  y  estruendos.  ||  Entre  pasa- 
maneros, restaño.  U  Germania.  Ron- 
da. I  Parece»  un  duende,  andas  co- 
mo un  duende.  Frase  con  que  se  expli- 
ca que  alguno  se  aparece  en  los  para- 
jes donde  no  se  le  esperaba,  jj  Tener 
duende.  Frase  con  que  se  explica  que 
alguno  trae  en  la  imaginación  alguna 
cosa  que  le  inquieta. 

Etimología.  Duendo,  aludiendo  a 
que  es  una  especie  de  demonio  domés- 
tico; esto  es,  que  habita  la  casa  en  que 
uno  vive. 

Dnenderia.  Femenino.  Ejercicio 
de  los  duendes. 

Duendecillo,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  duende. 

Duendo,  da.  Adjetivo.  Manso  6 
doméstico.  Ll  amanse  así  particular- 
mente las  palomas  caseras. 

Etimología.  Latin  dúo,  dos,  porque 
el  animal  duendo-  admite  pareja. 

Dueña.  Femenino.  La  mujer  que 
tiene  el  dominio  de  alguna  finca  ó  de 
otra  cosa.  Q  Metáfora.  Señora  6  mujer 
principal  casada.  |  Anticuado.  La  que 
no  era  doncella.  ||  En  lo  antiguo,  la 
monja  6  beata  que  vivía  en  comuni- 
dad, y  solía  ser  mujer  principal.  ||  La 
mujer  viuda  que  para  autoridad  y  res- 
peto, y  para  guarda  de  las  demás  cria- 
das, había  en  las  casas  principales,  jj 

CULPADA,  MAL  CASTIGA  HALLADA.  Re- 
frán que  da  á  entender  que  el  que  se 
halla  culpado  no  puede  reprender  á 
otro.  ¡I  de  honor.  Señora  de  honor.  || 
de  medias  tocas.  En  las  casas  de  los 
grandes  y  señores,  la  que,  por  ser  de 
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inferior  clase,  las  traía  más  cortas  que 
las  principales.  ||  de  retrete.  Eu  pa- 
lacio era  una  dueña  de  inferior  cla- 
se. ||  QUE    EN    ALTO   HILA,    DE   ALTO  SE 

remira.  Refrán  que  denota  la  presun- 
ción y  vanidad  que  tienen  algunas 
mujeres   de   ser  muy  hacendosas.  ¡| 

QUE  EN  ALTO  HILA,  ABAJO  SB  HUMILLA. 

Refrán  que  da  á  entender  cuan  ex- 

fiuesto  y  sujeto  á  inconvenientes  es  el 
evantarse  uno  á  más  alto  lugar  que 
el  que  le  corresponde,  como  la  mujer 
qne  quiere  hilar  sentada  en  alto,  y 
por  lo  mismo  tiene  que  bajarse  caída 
vez  que  se  le  cae  el  hueo.  ||  qub  mucho 
mira,  poco  hila.  Refrán  que  da  á  en- 
tender que  la  mujer  ventanera  nunca 
será  muy  hacendosa.  |  Cual  digan 
dueñas.  Expresión  con  que  se  explica 
que  alguno  quedo*  y  fué  maltratado, 
principalmente  de  palabra.  ||  Cuando 

OS  PEDIMOS,  DUEÑA  OS  DECIMOS;  CUAN- 
DO OS  tenemos,  como  queremos.  Re- 
frán que  da  á  entender  lo  vario  de  los 
hombres  en  la  estimación  que  hacen 
de  otros.  ¡  To  dubña  t  vos  doncella, 

¿QUIÉN  BARRERA  LA   CASA?  Refrán  que 

da  á  entender  que  cada  uno  debe  cum- 
plir con  las  obligaciones  de  su  estado 
ó  ministerio,  sin  pretender  cargarlas 
áotro.  •* 

Etimología,  Don:  antiguo  duenna, 
cuyas  dos  nn  se  convirtieron  en  *, 
como  Espuma  se  convirtió"  en  Espa- 
ña: francés,  duigne,  tomado  de  nues- 
tro romance. 

1.  La  forma  duenna,  que  es  la 
etimológica,  se  halla  en  el  poema  de 
Fernan-Grontalez : 

Duerma,  dlxo  si  Conde,  eres  muy  aln  unnlunu 
«.Owao.diJoelCooda,  are»  muy  ein  ventura.» 

2.  fCuAL  digan  dueñas,  expresión 
con  que  se  explica  que  alguno  quedó* 
y  fue  maltratado,  principalmente  de 
palabra,»  dice  la  Academia  Española; 
y  esto  demuestra  el  juicio  que  de  las 
dueñas  se  tenía  en  los  siglos  en  qne 
existieron;  juicio  que  puede  estudiar- 
se en  nuestros  mejores  clásicos,  quie- 
nes, como  todos  los  escritores  de  cos- 
tumbres, reflejaron  las  de  sus  tiempos 
en  bus  obras.  Nuestro  teatro  antiguo 
abunda  en  tipos  de  dueñas,  que  dan 
sobrada  idea  del  papel  que  desempe- 
ñaban en  las  pasadas  sociedades. 
Nuestros  mejores  novelistas  las  han 

fireaentado  también,  con  vivísimos  co- 
ores, propios  sólo  de  los  pintores  de 
la  época.  Cervantes  ha  descrito,  entre 
otros,  nn  deliciosísimo  tipo,  para  el 
que  remitimos  á  nuestros  lectores  al 
artículo  Quintañona  (dueña).  Hay  mu- 
chos autores  que  han  retratado  con 
mano  maestra  este  curiosísima  carác- 
ter; y  entre  ellos,  un  inmortal  pintor 
de  nuestras  costumbres,  para  quien 
no  existe  presente,  ni  pasado,  porque 
cuando  Dios  quiere  que  los  hombres 
sean  tan  grandes,  esos  hombres  lo 
ocupan  todo...  «topé  una  laguna  muy 
grande  como  el  mar,  v  más  sucia, 
adonde  era  tanto  el  ruido,  que  se  me 
desvanecía  la  cabeza.  Pregunté  lo  que 
era  aquello,  y  dixéronme,  que  allí  pe- 
naban las  mujeres  qne  se  volvieron. 
dueñas.  Así  supe  como  las  dueñas  de 
acá  son  ranas  del  infierno,  que  éter- 
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ñámente  como  ranas  están  habtanfle 
sin  ton,  y  sin  son,  húmedas,  y  en  cie- 
no, y  son  propiamente  ranas  inferna- 
les; porque  las  dueñas,  ni  son  carne, 
ni  pescado  como  ellas.  Diome  gran 
risa  el  verlas  convertidas  en  sabandi- 


dubSa,  cuya  cara  siempre  es  trabajo- 
sa y  arrugada.»  (Qubvbdo,  El  Sueña 
del  Infierno.)— «¿Qué,  dueñas  hay  en- 
tre los  muertos?  dixe  maravillado. 
Bien  hacen  de  pedir  cada  dia  á  Dios 
misericordia  mas  que  reguietc&nt  tu 
pace,  descansen  en  paz;  porque  si  hay 
dueña,  meterán  en  ruido  á  todos.  Yo 
creí  que  las  mugeres  se  morían  quan- 
do  se  volvían  dueñas,  y  que  las  due- 
ñas no  tenían  de  morir,  y  que  el  mun- 
do está  condenado  á  dueña  perdura- 
ble, que  nunca  se  acaba...»  (Pues  en 
viendo  una  visita,  aquel  llamen  á  la 
dueña,  y  á  la  pobre  dueña,  todo  al 
el  dia  le  están  dando  su  recando  to- 
dos. En  faltando  un  cabo  de  vela,  lla- 
men á  Alvarez,  la  dueña  le  tiene:  si 
falta  un  retacillo  do  algo,  la  dueña,  es- 
taba allí;  que  nos  tienen  per  cigüe- 
ñas, tortugas,  y  erizos  de  las  casas, 
que  nos  comemos  las  sabandijas.  8i 
algún  chisme  hay,  alto  á  la  dub- 
ña...» Pues  hubo  caminante,  qne 
preguntando  dónde  había  de  parar 
una  noche  de  invierno,  y  diciéndole 

3ue  en  nn  lugar  queso  Dama  Dueñas, 
ixo:  Si  había  adonde  parar  antes,  á 
después.  Dixéronle,  que  no:  y  él  á 
esto  dixo:  «Mas  quiero  parar  en  la 
horca  que  en  DubSas;»  y  se  quedó 
fuera  en  la  picota.  Solo  os  pido,  y  así 
os  libre  Dios  de  dueñas:  (no  es  pe— 

Sueña  bendición,  pues  para  decir  que 
estruiráu  á  uno,  dicen  que  le  pon- 
drán cual  digan  dueñas:  ¡mirad  lo 
que  es  decir  dueñas!...  (Qubvedo, 
Sueño  de  la  muerte.} 

Dueñaza.  Femenino  aumentativo 
de  dueña. 

Dneño.  Común  de  dos.  El  señor 
propietario  de  alguna  cosa,  y  en  este 
sentido  se  aplica  también  á  la  mujer, 
muchas  veces  en  terminación  mascu- 
lina, y  siempre  en  los  requiebros  amo- 
rosos, diciendo  dueño  mío,  y  no  due- 
ña mia.  ||  El  amo  respecto  del  criado. 
|  ó  señor  del  argamandijo.  Locución 
familiar  que  ee  dice  del  que  tiene  el 
mando  en  alguna  cosa.  Q  Adonde  no 

RSTÁ  EL  DUEÑO,  AHÍ  ESTA  SU  DUELO,   ó 

no  esta  sU  duelo.  Refrán  que  enseña 
cuánto  importe,  la  presencia  del  señor 

Sara  que  se  hagan  nien  y  con  cuida— 
o  sus  cosas.  |  DE  LO  AJENO,  LO  QUB 
quisiere  su  dueño.  Refrán  que  expli- 
ca la  conformidad  y  gratitud  que  debe 
tener  el  que  recibe  con  el  que  da, 
aunque  el  don  sea  corto.  |¡  Hacerse 
dueño  de  alguna  cosa.  Frase.  Ente- 
rarse de  algún  asunto,  y  poder  dar 
razón  de  todo  lo  que  á  él  toca.  Usase 
también  para  dar  á  entender  que  uno 
se  apropia  facultades  y  derechos  que 
no  le  competen.  ||  No  seb  dueño  db 
alguna  cosa.  Frase  con  que  se  expli- 
ca la  falta  de  libertad  que  alguno  tie- 
ne para  obrar.  ||  Ser  el  dueño  db  la, 
baila.  Véase  amo.  ¡|  Seb  bl  dubño  del 
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CUCHILLÓN,  DBL  HATO,  BE  LOS    CUBOS, 

etcétera.  Frase  familiar.  Tener  mucho 
manejo  en  alguna  casa  ó  con  algunas 
personas. 

Etimología.  Dueña:  latín  domno, 
ablativo  de  domnus,  contracción  de  d&- 
mtnus,  señor. 

Sinonimia.  Dueño,  amo,  tenor.  Due- 
ño significa  la  idea  de  propiedad,  apli- 
cada a  objeto  no  animado;  es,  decir,  a 
cosas.  £1  dueño  de  tal  granja,  de  ta- 
les acciones,  de  tal  palacio.  No  podría 
decirse:  el  tenor  de  tal  granja,  el  amo 
de  tales  acciones. 

También  se  diferencia  esta  palabra 
de  las  otras  dos  en  que  expresa  la 
idea  de  albedrío.  To  soy  dueño  de 
obrar  como  me  parezca  oportuno. 
Cada  cual  es  dueño  de  opinar  como 
mejor  lo  estime. 

Ño  podría  decirse:  cada  cual  es  te- 
nor de  opinar  como  mejor  lo  estime. 
Yo  soy  amo  de  obrar  como  me  parez- 
ca oportuno.  En  esta  acepción,  la  pa- 
labra dueño  es  enteramente  moral, 
puesto  que  significa  un  hecho  de  con- 
ciencia. 

Amo  significa  dos  relaciones:  una 
de  autoridad,  tratándose  de  personas; 
otra  de  propiedad,  respecto  de  ani- 
males. 

Antonio  es  amo  de  Jacinto.  Juan  es 
amo  de  ese  caballo  ó  de  ese  perro. 

La  palabra  tenor  envuelve  la  idea 
de  una  propiedad  ilimitada,  de  un 
derecho  absoluto,  tanto  á  proposito 
de  personas  como  de  cosas.  Señor  de 
vidas  y  haciendas,  tenor  de  tal  lugar, 
tenor  de  tal  feudo. 

No  podría  decirse:  dueño  de  tal  villa 
ó  lugar,  amo  de  vidas  j  haciendas. 

El  dueño  lo  es  en  virtud  de  escritu- 
ra 6  de  costumbre. 

El  amo,  en  virtud  de  un  contrato 
doméstico. 

En  el  tenor  entra  la  idea  de  un  de- 
recho tradicional,  la  idea  de  jerar- 
quía, de  casta.  El  tenorio  es  una  es- 
pecio de  reinado  particular. 

El  dueño  disfruta. 

El  amo  manda. 

El  tenor  impera,  tiraniza,  si  quiere. 

A. 'la  idea  de  dueño,  va  unida  la  de 
posesión. 

A  la  de  amo,  la  de  sirviente. 

A  la  de  tenor,  la  de  esclavo. 

El  dueño  vende  su  heredad. 

El  amo  despide  a  su  criado. 

El  señor  liberta  &  su  esclavo. 

Ejercicio  sobre  este  artículo.— 1.° 
¿Por  qué  razón  no  admite  el  uso  que 
Be  diga  señor  de  tai  granja?  Porque  en 
la  palabra  tenor  va  envuelto  un  senti- 
do político,  una  idea  de  autoridad  y 
de  homenaje  que  no  puede  convenir 
á  una  granja.  Claro  es  que  una  gran- 
ja no  puede  ser  esclava  de  nadie,  no 
puede  rendir  vasallaje  a  su  señor. 

2."  ¿Por  qué  razón  no  puede  decir- 
se el  amo  de  tales  acciones1?  Porque  á  la 
idea  de  amo  va  asociada  la  de  mando 
doméstico,  la  de  una  autoridad  priva- 
da, y  claro  es  que  las  acciones  en 
cuestión  no  reconocen  esa  autoridad. 
Una  acción  de  banco  6  de  minas  no 
puede  someterse,  no  puede  obedecer 
como  el  .criado,  como  él  caballo,  como 
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el  perro.  En  las  acciones  de  que  ha- 
blamos, no  domina  la  idea  de  autori- 
dad, sino  de  propiedad,  y  por  esta  ra- 
zón puede  decirse:  el  propietario  de  ta- 
la acciones. 

3."  ¿Por  qué  razón  no  puede  decir- 
se el  amo  ó  dueño  de  vidas  y  hacien- 
das? Porque  amo  uo  supone  mas  que 
autoridad  doméstica;  dueño  no  expre- 
sa otra  cosa  que  un  título  de  posesión 
civil,  y  ni  la  autoridad  privada  del 
amo,  m  el  título  civil  del  dueño,  pue- 
den convenir  á  la  alta  inmunidad  po- 
lítica, al  derecho  absoluto  y  tradicio- 
nal que  va  asociado  a  la  palabra  seño- 
río. 

4."  ¿Por  qué  razón  puede  decirse 
tenor  de  tal  feudo?  Porque  por  feudo 
no  se  entiende  únicamente  la  tierra 
feudal,  sino  las  personas;  es  decir, 
los  vasallos  que  deben  obsequio  per- 
sonal á  su  señor. 

5.°  ¿Por  qué  razón  no  puede  decir- 
se yo  soy  tenor  6  amo  de  obrar  como 
me  parezca  oportuno?  Porque  la  auto- 
ridad política  que  supone  la  palabra 
señor,  v  el  mando  doméstico  que  sig- 
nifica la  palabra  amo,  no  son  aplica- 
bles al  sentido  moral,  41a  inmunidad 
del  albedrío,  al  hecho  de  conciencia 
que  corresponde  en  este  caso  a  la-pa- 
labra dueño. 

No  hay  dueño  sin  títulos. 

No  hay  amo  sin  autoridad. 

No  hay  señor  sin  mando  absoluto. 

Duermevela.  Masculino  familiar. 
La  especie  de  sopor  en  que  se  halla  el 
que  está  dormitando.  También  se  lla- 
ma así  el  sueño  fatigoso  y  frecuente- 
mente interrumpido. 

Etimología.  Duerme  y  vela. 

Duerna.  Femenino  anticuado.  Aa- 
tesa. 

Etimología.   Duerno. 

Duerno.  Masculino.  Imprenta.  Dos 
pliegos  impresos,  metidos  el  uno  den- 
tro del  otro. 

Etimología.  Latín  dúo,  dos,  y  el 
sufijo  erno,  como  en  cuaderno. 

Duero  (el).  Masculino.  Geografía. 
Río  de  España.  (Pumo.) 

"  Etimología.  Latín  Duríus.  Yieue 
indudablemente  de  Dwriut,  que  es 
nombro  que  le  daban  los  romanos, 
corrompido  en  Doriut,  en  la  Edad  Me- 
dia. ¿Y  de  dónde  salid  Durius?...  Ro- 
sal dice  que  del  griego  dum,  que  es 
leño,  por  los  muchos  pinos  que  tiene 
ese  río;  y  sus  ribereños,  que  trataban 
en  labrar  pino,  se  llamaron  durad. — 
Más  que  la  de  Rosal  me  satisface  la 
etimología  que  trae  Cabrera,  quien 
dice  que  Durius  es  latinizado  de  la 
voz  celta  adour,  que  significa  agua. 
Agua  ó  aguas  llamaban  trópicamente 
con  frecuencia  nuestros  antiguos  á  los 
ríos: 

Traveavon  el  Doaao,  esa  agua  cabdal, 
se  lee  en  Berceo.  Vida  de  tanto  Domin- 
go, verso  272.  (Monlau.) 

El  Duero  es  un  río  que  no  puede 
llamarse  de  España,  ni  tampoco  de 
Portugal;  sino,  para  hablar  con  pro- 
piedad, de  la  península  ibérica.  Nace 
en  España,  al  pié  del  Urbíon,  en  la 
provincia  de  Soria,  tiene  una  corrien- 
te rápida  de  700  kilómetros  al  SE. 


DUGU 


273 


vuelve  al  S.,  después  al  O.,  atraviesa 
la  provincia  de  Soria  al  S.  de  la  de 
Burgos,  corre  por  Yalladolid  y  Zamo- 
ra, Umita  España  y  Portugal,  entra 
en  esta  nación  por  las  provincias  de 
Beira  y  las  de  Tras-os-Montes  y  Dou- 
ro,  pasa  por  esta  última,  y  muere, 
más  abajo  de  Porto,  en  el  Atlántico. 
En  nuestra  nación,  corre  por  Soria, 
Aranda,  Toro,  Zamora  y  Miranda. 
Sus  principales  afluentes  son:  Pisuer ■■■ 
ga,  Seguilla,  Sabor  y  Tamego,  á  la 
derecha;  y  Tibuerto,  Biaza,  Tormes  y 
Águeda,  á  la  izquierda.  Es  navegable 
sólo  unos  130  kilómetros,  desde  su 
desembocadura. 

Dueto.  Música.  Masculino  diminu- 
tivo de  dúo. 

Etimología.  Italiano  duetto. 

Dugas-Montbel  (Juan  Bautista). 
Literato  yhelenísta  francés,  que  nació 
en  1776,  v  murió  en  1834.— Fué  edu- 
cado por  los  padres  de  san  Felipe  Ne- 
ri:  abandonó  el  comercio  para  dedi- 
carse á  la  literatura  y  á  la  erudición, 
su  pasión  favorita;  y,  particularmen- 
te, al  estudio  de  la  lengua  griega, 
objeto  de  su  predilección.  Empezó, 
sus  trabajos  traduciendo  á  Homero, 
y  el  príncipe  de  los  poetas  griegos 
apareció  bajo  la  prosa  francesa  con 
toda  su  sencillez,  toda  su  gracia  y  es- 
plendor. En  1815  apareció  la  litada, 
y  tres  años  después  las  demás  obras. 
Una  nueva  edición  cou  el  texto,  una 
Sutoria  de  la  poesía  homérica  y  un  ex- 
celente Comentario,  resumen  de  todos 
sus  trabajos,  valiéronle  una  plaza  de 
socio  honorario  en  la-  Academia  de  las 
Inscripciones.  Fué  diputado  por  Lyon 
en  1830  á  1834. 

Dngdale  (Wiliam).  Anticuario  é 
historiador,  que  nació  en  el  con- 
dado de  Warwick  en  1605,  y  murió 
en  1690.  Fué  rey  de  armas  de  la  orden 
de  la  Jarretiire,  acompañó  í  [Carlos  I 
durante  la  guerra  civil,  v  pasó  á  Fran- 
cia en  1648.  Consagrado  exclusiva- 
mente al  estudio,  escribió  las  siguien- 
tes obras:  Les  Antiguitét  du  comtéde 
Wartmei;  Histoire  de  la  eathédrale  de 
Saint-Paul  de  Londres ;  Baronagium 
Anglia,  y  Monatticon  Anglicanum. 

Dugo!.  Masculino.  Nombre  que  los 
habitantes  de  la  Araucaria  dan  á  sus 
hechiceros. 

Dugongo.  Masculino.  Especie  de 
mamífero  cetáceo. 

Etimología.  Malayo  düyoxg,  d¡¡- 
yung:  francés,  dugong,  vaca  marina 
de  fas  Indias. 

Duguesclin  (Bgltrín).  Aventure- 
ro francés:  nació  en  Bretaña,  en  La Mo- 
the-Broons,  cerca  de  Rennes,  en  1314, 
y  murió  el  13  de  Julio  de  1380.— Era 
primogénito  de  una  antigua  familia 
bretona,  y  estaba  dotado  de  un  carácter 
intolerable  y  belicoso.  A  los  16  años 
derribó  á  un  atleta  que  nadie  había 
podido  vencer,  y  alcanzó  un  señalado 
triunfo  en  un  torneo.  Su  odio  á  los 
ingleses  le  llevó  a  unirse  á  Carlos  de 
Blois,  durante  la  guerra  de  la  Breta- 
ña, y  rechazó  al  duque  de  Lancáster 
en  1359.  Dos  años  después  se  le  con- 
fió el  mando  de  una  compañía  de  gen- 
darmes y  de  archeros:  recibió  de  Cár- 


zscby 


Gboglc 


274 


DülL 


loa  de  Blois  el  señorío  de  la  Roche- 
Derrien,  y  del  rey  el  vizcondado  de 
Pontorson.  Inauguró  el  reinado  de 
Carlos  V  con  la  victoria  de  Cocherel 
sobre  las  tropas  del  rey  de  Navarra, 
mandadas  por  el  caudillo  de  Buen, 
en  1364.  Preso  por  Juan  de  Monforte, 
logró  escaparse;  j  dirigiéndose  á  Cas- 
tilla, donde  desplegó*  todo  su  genio 
militar,  restableció  a  Enrique  de  Tras- 
tornara, con  el  auxilio  de  las  compañías 
francas  que  infestaban  la  Francia. 
Batido  y  preso  en.Navarete  en  1367, 
se  le  condujo  cautivo  á  Burdeos,  pero 
su  rescate  fué  bien  pronto  pagado. 
En  1369  restableció  de  nuevo  a  En- 
rique de  Tras  támara  con  la  victoria 
obtenida  en  loe  campos  de  Montiel. 
Nombrado  condestable,  batió  á  Ro- 
berto Knolles  en  Pont-Valain;  tizo 
prisionero  al  caudillo  de  Buch;  tomó 
a  casi  toda  la  Guyena,  el  Poitou,  Sain- 
tonge,  Rouergue,  Pórigord,  parte  del 
Limousin,el  Ponthieu,  toda  la  Bretaña, 
menos  Brest,  y  las  ciudades  de  Norman- 
día  pertenecientes  al  rey  de  Navarra. 
En  1379  tenía  Carlos  V  confiscada  la 
Bretaña;  pero  Duguesci.in  le  suplicó 
que  no  le  forzase  i  combatir  contra  las 
libertades  de  su  país  natal.  Calum- 
niado por  esta  determinación,  envió 
al  Rey  su  espada  de  condestable,  que 
le  fue  devuelta;  y  emprendiéndola  de 
nuevo  contra  los  ingleses,  puso  sitio 
á  Chateau-neuf-de-Randon,  en  donde 
murió.  El  gobernador,  que  había  ofre- 
cido rendirse,  salió  á  entregarle  las 
llaves  de  la  ciudad  en  el  momento 
mismo  en  que  ■  exhalaba  el  último 
suspiro.  Su  cadáver  fué  inhumado  en 
Saint -De  ais.  Atribúyensele .  senti- 
mientos humanitarios  impropios  de 
su  época. — En  tiempot  de  guerra — de- 
cía— los  clérigos,  las  mujeres,  los  niños 
y  el  pobre  pueblo,  no  deben  considerara 
como  enemigos. — Puede  consultarse  su 
Historia,  por  Guyard  de  Berville;  y 
la  Crónica,  de  Cuvellier. 

Duhalde  (Juan  Bautista).  Distin- 
guido jesuíta,  que  nació  en  París 
en  1674,  y  murió  en  1743.  Durante 
algún  tiempo  fué  secretario  del  P.  Le 
Tellier,  confesor  de  Luis  XIV.  Suce- 
dió al  P.  Legobien  en  la  redacción  de 
las  Lettret  editantes  eteurieuses  écrites 
des  müsions  ¿frangiré»,  de  que  dio  los 
volúmenes  IX  £  XXVI.  También  es- 
cribid la  Description  geographigue,  Ais- 
torique,  ckronologique,  politique  et  phy- 
sique  de  Vemptre  de  la  Chine  et  de  la 
Tartarie  chinoüe, 

Duilio  (Nepote).  Cónsul  romano, 
que  vivía  por  los  años  261  antes  de 
Jesucristo.  Fué  el  que,  durante  la 
primera  guerra  púnica,  obtuvo  una 
victoria  naval  sobre  los  cartagine- 
ses, llevando  á  cabo  un  abordaje  con 
el  auxilio  del  grappin  (especie  de  an- 
clote de  cuatro  uñas,  ó  garfio  que 
sirve  para  aferrarse  una  nave  á  otra 
en  la  pelea);  en  cuyo  combate  les 
eché  á  pique  y  apresó  un  sinnúmero 
de  galeras.  Este  notable  hecho  de  ar- 
mas llegó  í  hacerle  tan  popular  que 
cada  vez  que  salía  de  su  casa  regresa- 
ba á  ella  vitoreado  por  el  pueblo,  que 
le  acompañaba  con  hachones  encendí- 
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dos.  En  premio  de  sus  servicios,  man- 
dó el  Senado  que  se  le  erigiera  sobre  el 
Forum  una  columna  rostral ,  de  la  cual 
quedan  restos  todavía,  con  una  ins- 
cripción que  expresara  el  número  de 
buques  perdidos  por  el  enemigo,  y  las 
sumas  adquiridas  por  el  tesoro  pú- 
blico. Es  uno  délos  monumentos  mis 
antiguos  de  la  lengua  latina. 

Duker  (Carlos  Andbbs).  Renom- 
brado filólogo,  que  nació  en  Unna 
(Westfalia)  en  1752:  estudió  bajo  la 
dirección  de  Perizonius  en  la  univer- 
sidad de  Franeker,  fué  profesor  de 
historia  y  de  elocuencia  en  el  gimna- 
sio de  Herborn,  viee-rector  en  la  es- 
cuela del  Haya  y  catedrático  en  le. 
universidad  de  Utrecht.  Publicó  pre- 
ciosas ediciones  de  Floro,  Tucídides, 
Tito  Livio  y  Aristófanes,  Sus  trabajos 
de  filólogo  nos  obligan  á  consignar 
su  nombre  en  nuestra  Diccionario. 

Dula.  Femenino.  El  hato  de  gana- 
do mayor  de  todos  los  vecinos  de  un 
concejo.  \  Vete  a  la  dula.  Frase  de 
desprecio.  Vete  enhoramala. 

E  ti  molo  o  í  a  .  G  ri  ego  íoule  la  (douleia) . 
servidumbre,  servicio;  de  StóXot  (doü- 
los),  siervo,  esclavo.— «La  piara  del 
ganado  mayor,  i  que  cada  uno  envía 
sus  bestias  para  que  pazcan,  y  se 
guarda  concejilmente  por  cuenta  de 
todos  los  que  en  ella  tienen  alguna 
cabeza.  Es  voz  provincial  de  los  reine 
de  Aragón,  Navarra  y  sus  confines. 

1.  «Quando  el  lobo  da  en  la  dula, 
guay  de  quien  no  tiene  más  de  una. 
Refrán  con  que  se  pondera  la  dificul- 
tad con  que  puede  resistir  los  contra- 
tiempos el  que  tiene  poco  caudal.» 

2,  «¡Vete  a  la  dula! — Phrase  de 
desprecio  que  equivale  á  lo  mismo  que 
en  Castilla  se  dice,  vete  enhoramala. 
Es  voz  usada  en  los  Reynos  de  Ara- 
gón y  Navarra.»  (Academia,  Dicciona- 
rÍode1726.) 

■Pues  do  me  día  la  scudoÍa  con  al  nombro, 
Y  busca  quien  do  títulos  se  usombre.» 

¡LUPBROIO  LlONlBDO  DI    AE3BNBÜH,   RimtH, 

ftiio  a.) 

Dulauro  (Jacobo  Antonio).  Ar- 
queólogo é  historiador  que  nació  en 
Clermont  (Auvernia)  en  1755,  y  mu- 
rió en  1835.  Sus  primeros  estudios 
versaron  sobre  arquitectura,  y  fuá  dis- 
cípulo de  Rondolet;  después  se  dedi- 
có al  de  caminos  y  puentes  y  al  arte 
topográfico.  Después  de  censurar  los 
monumentos  de  París,  y  principal- 
mente el  Odeon,  y  de  escribir  contra 
el  antiguo  régimen,  compuso  una 
Dacriptton  de  la  Franee  par  protinces, 
al  estallar  la  revolución.  Como  jaco- 
bino y  convencional,  votó  la  muerte 
de  Luis  XVI,  lo  que  no  le  evitó  el  ser 
sospechoso;  y  hubiera  sufrido  la  suer- 
te de  los  girondinos,  si  no  se  hubiera 
refugiado  en  Suiza.  El  9  Thermidor  le 
hizo-  volver  i  la  Convención,  donde 
fué  miembro  del  comité  de  instruc- 
ción pública,  y  posteriormente,  formó 
parte  del  consejo  de  los  Quinientos.  Re- 
tirado á  la  vida  privada  deapues  det  18 
Brumario,  y  hallándose  arruinado,  nc 
contó  con  más  recursos  que  con  su 
propio  talento.  La  sociedad  de  Anti- 
cuarios le  nombró  miembro  activo,  y 
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le  debió  diferentes  memorias  sobra 
los  galos.  Su  obra  más  importante  es: 
Hisloirc  eivile,  phisique  et  morale  de 
Paris,  depuis  les  premiers  temps  histo- 
riqnes  juta*?  &  nos  jours,  encaminada 
contra  los  reyes  y  contra  el  clero,  que 
ha  sido  reimpresa  muchas  veces.  Es- 
cribió además:  Pogonologie  tm  Histovrt 
phiksophique  de  la  Barbe;  Singularités 
historiques;  Hittoire  det  enñrons  de  Pa- 
rís; Bsquísset  historióles  des  prineipaux 
éeenemenUde  la  Revolution  franeaise; 
Histoire  abregée  des  diférents  cuites  é 
Histoire  de  la  Jteoolutúm  de  1830,  obra 
postuma  que  se  publicó  en  1838. 

Dulbendo.  Masculino  Especie  de 
muselina  que  se  fabrica  en  Constan-- 
tinopla. 

Dulcamara.  Femenino.  Botánica. 
Hierba,  especie  de  solano,  con  las  ho- 
jas oblongas  y  puntiagudas,  las  flores 
Esquenas  y  de  color  azul  violáceo. 
lesplde  un  olor  narcótico  y  sus  ta- 
llos son  medicinales. 

Etimología.  Latin  dulcamara,  feme- 
nino de  duloSmarus,  forma  de  dulcís, 
dulce,  y  amarvs,  amargo:  italiano  y 
catalán,  dulcamara;  trances,  iouce- 
aníere. 

Dolcamáreo,  rea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Propio  de  la  dulcamara. 

Dul  camarina.  Femenino.  Quími- 
ca. Sustancia  que  se  extrae  de  la  dul- 
camara. 

Etimología.  Dulcamara:  francés, 
duleamarine. 

Dnlcamarino,  na.  Adjetivo.  Botar 
nica.  Parecido  á  la  dulcamara. 

Dulce.  Adjetivo.  Lo  que  causa  cier- 
ta sensación  suave  y  agradable  al  pa- 
ladar; como  la  miel,  el  azúcar,  etc.  f| 
Lo  que  no  es  agrio  6  salobre  compa- 
rándolo con  otras  cosas  de  la  misma 
especie;  y  así  se  dice:  almendras  ddl-  • 
cbs,  agua  dulce,  Q  Metáfora.  Lo  que 
es  grato,  gustoso  y  apacible.  ¡|  La  per- 
sona naturalmente  arable,  complacien- 
te, dócil.  ||  Pintura.  Lo  que  tiene  cier- 
ta suavidad  y  blandura  en  el  dibujo, 
y  también  lo  que  tiene  grato  y  her- 
moso colorido.  D  Se  dice  del  metal 
que  se  labra  fácilmente.  Q  Masculino. 
Cualquier  género  de  frutas  confita- 
das, y  secas  después  al  sol  6  al  aire. 
||  Dulzor  ó  dulzura,  fl  de  almíbar.  La 
fruta  conservada  en  almíbar.  |  de  pla- 
tillo. Yemas,  frutas  y  otros  manja- 
res confitados  y  secos. 

Etimología.  Catalán  dols,  dolsa;  pro- 
venzal,  doh,  dos,  dous;  portugués,  do- 
ce; francés,  doux;  italiano,  dolee;  del 
latin  dulcís,  palabra  bellísima,  llena 
de  rumor  agradable  en  la  forma,  de 
profunda  armonía  en  el  espíritu,  de 
tierna  emoción  en  el  sentimiento.  Los 
latinos  decían:  dulcí SSoíe  frater,  her- 
mano dulcísimo,  como  dice  donosa- 
mente nuestro  romance:  dulcísimo  amor 
mió. — Estas  primitivas  dulzuras  del 
alma  se  van  perdiendo  eu  el  lenguaje, 
porque  se  van  perdiendo  en  las  cos- 
tumbres; y  seria  una  doble  lástima 
3ue  se  acabaran  de  perder.  Decimos 
oble,  porque  sería  una  lástima  para 
las  costumbres  y  para  el  lenguaje. 

Dulcecillo,  lia,  to,  ta.  Masculino 
y  femenino  diminutivo  de  dulce. 
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Etimología.  Latín  dulcícülus. 

Dulcedumbre.  Femenino.  Dulzu- 
ra, suavidad. 

Dúlcemele.  Masculino.  Mítica. 
Instrumento  de  que  se  usó"  en  lo  an- 
tiguo. 

Dulcemente.  Adverbio  de  modo. 
Con  dulzura,  con  suavidad. 

Etimología.  Dulce  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  doltament;  pro- 
venzal,  dokantent,  douiiament;  portu- 
gués, docemente;  francés,  doucement: 
italiano,  dulcemente;  latín,  dulciter. 

Dulcen ta.  Femenino,  Especie  de 
manzana  gruesa  suculenta,  a  propó- 
sito para  sidra. 

Etimología.  Latín  dulcente,  ablati- 
vo de  dulcent,  dulcentis,  participio  de 
presente  de  dulcetcere,  ponerse  dulce, 

Dulcera.  Femenino.  El  vaso,  or- 
dinariamente de  cristal,  en  que  si 
guarda  y  sirve  el  dulce  de  almíbar. 

Dulcería.  Femenino.  Provincial. 
Confitería. 

Dulcero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  aficionada  al  dulce,  y 
la- que  hace  ó  vende  dulces. 

Dulceza.  Femenino  anticuado. 
Dulzura. 

Dulcido.  Masculino.  Operación  por 
medio  de  la  cual  se  preparan  los  cris- 
tales destinados  á  ser  pulidos,  y  e  ' 
do  de  los  cristales  así  preparados 

Etimología.  Dulcir. 

Dulcífero,  ra.  Adjetivo.  Que  tiene 
dulzura  por  sí  mismo. 

Etimología.  Latín  duldfer,  en 
Plauto;  de  dvlcis,  dulce,  y  pro,  yo 
llevo  ó  produzco. 

Dulcificación.  Femenino,  Acción 
de  dulcificar. 

Etimología.  Dulcificar:  fn.-a.cte, 
dulcification;  italiano,  dolcifieaticne. 

Dulcificado,  da.  Participio  pasivo 
de  dulcificar. 

Etimología,  Dulcificar:  catalán, 
dultificat,  da;  francés,  dulcifié;  italia- 
no, dolnficato. 

Dulcificante.  Participio  activo  de 
dulcificar.  Lo  que  dulcifica.  . 

Etimología.  Dulcificar:  catalán, 
dulsificant;  francés,  duleijiaut,  ante; 
italiano,  dulcificante. 

Dulcificar.  Activo.  Volver  dulce 
alguna  cosa.  Tímase  también  por  mi- 
tigar su  acerbidad,  acrimonia,  etc.,  y 
se  extiende  á  cosas  no  materiales. 

Etimología.  Latín  posterior  dulci- 
ficare; de  dulcís,  dulce,  y  ñcare,  tema 
frecuentativo  de  faclre,  nacer:  cata- 
lán, dukificar;  francés,  dukifler;  ita- 
liano, dulcificare. 

Dulcificarse.  Recíproco.  Hacerse 
dulce,  y  Templarse,  mitigarse.  ¡  Ha- 
cerse apacible. 

Dulcinea.  Femenino.  La  dama 
ideal  de  Don  Quijote.  Hoy,  en  estilo 
familiar,  se  dice  aludiendo  ¿la mujer 
querida. 

Etimología.  Dulce:  francés,  Dul~ 
anee. 

Dulcinista.  Masculino.  Historia 
tclesidsiica.  Nombre  de  unos  herejes 
del  siglo  xiv,  los  cuales  predicaban 
el  reino  del  Espíritu  Santo  después 
del  reino  del  Hijo,  que  había  durado 
desde  el  advenimiento  del  Redentor, 
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así  como  el  reino  del  Padre  había 
durado  antes  desde  la  creación  del 
mundo. 
Etimología.    Dulcino   de  Novara, 

Sue  fué  quemado  eu  tiempos  del  papa 
lemente  V:  francés,  dulciniste. 
Dulcir.  Activo.  Quitar  las  aspere- 
zas del  cristal  en  las  fábricas  de  este 
objeto. 
Etimología.  Dulcificar:  latín,  dul- 

Dulcisimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  dulce. 

Etimología.  Dulce:  catalán,  dolsit- 
sim,  a,  dulsíisim,  a;  italiano,  doldssi- 
ma;  latín,  dulcíssimus. 

Dulcísono,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
suena  con  suavidad  y  dulzura. 

Etimología.  Latín  duletsónus,  com- 
puesto de  duldt,  dulce,  y  sbnus,  so-; 
nido. 

Dulero.  Masculino.  El  pastor  ó 
guarda  de  la  dula. 

Dulersayo.  Masculino.  Especie  de 
muselina  de  las  Indias. 

Dulia.  Teología.  El  culto  que  se  da 
á  los  santos. 

Etimología.  Dula:  catalán,  dulia; 
francés,  dulie.  La  duUa  es  el  culto  que 
se  da  á  los  santos,  considerándoles 
como  servidores  de  Dios. 

Duliano.  Masculino.  Hittoria  ecle- 
siástica. Hejere  arriano  del  siglo  iv, 
el  cual  pretendía  que  el  Verbo  no  era 
hijo,  eino  esclavo  del  Padre. 

Etimología.  Griego  Aouliaví?  (Dou- 
liands);  de  denlos,  esclavo:  francés, 
Dulie». 

Duliman.  Masculino.  Vestidura 
talar  de  que  usan  los  turcos. 

Etimología.  Doliman:  catalán,  du- 
lim 

Duliquia.  Femenino.  Geografía  an- 
tigua. Isla  del  mar  Jónico,  en  donde 
reiné  Ulíses. 

Etimología.  Griego  AodXíyiov  (Dou- 
líchion);  latín,  Düííckíum.  (Pomponio 
Mbla.) 

1.  La 
ítacf 

2.  Esto  explica  el  sobrenombre  de 
Duliquio  que  lleva  Ulíses. 

Dulong  (Pedro  Luis).  Distinguido 
físico  y  químico  francés,  que  nació  on 
Rouen  en  1785  y  murió  en  París 
el  19  de  Julio  de  1838.  De  edad  de  16 
años,  ingresé  en  la  escuela  politécni- 
ca; estudié  Medicina  y  abrazó  el  es- 
tudio de  la  física  por  consejo  de  Ber- 
thollet,  entrando  de  preparador  en  el 
laboratorio  de  M.  Thénard.  Algunos 
análisis  del  cloro  y  el  amoniaco  lle- 
váronle en  1812  al  descubrimiento 
del  cloruro  de  ázoe,  que  había  pasado 
desapercibido  á  los  perspicaces  ojos 
de  Vauquelin.  Herido  dos  veces  se- 
guidas por  la  explosión  de  este  nue- 
vo compuesto,  perdió  un  ojo  y  dos 
dedos  de  una  mano.  En  1816  descu- 
brió igualmente  el  ácido  hipofoeforo- 
so,  cuya  existencia  no  había  sido  ni 
aun  sospechada,  siendo  esta  la  oca- 
sión en  que  introdujo  en  la  nomencla- 
tura el  prefijo  hipo,  de  origen  griego, 
para  indicar  el  grado  medio  de  oxige- 
nación. En  este  mismo  año  estudió  las 
combinaciones  del  ázoe  y  del  oxígeno. 
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En  1820  trabajó  con  Berzélius  en  el 
laboratorio  de  Berthollet,  en  Arcueil, 
continuando  ambos  el  análisis  del 
agua,  y  determinando  el  peso  del 
equivalente  de  hidrógeno  y  el  peso  es- 
pecífico de  una  gran  cantidad  de  este 
gas.  El  recuerdo  de  ciertos  estudios 
medicinales  condújole  más  tarde  á 
averiguar  el  origen  del  calor  animal. 
En  oposición  con  Lav.oiaicr  y  Laplace, 
que  opinaban  que  el  calor  animal  no 
provenía  sino  de  la  trasformacion  del 
oxígeno  en  ácido  carbónico,  encontró 

3ue,  en  los  carnívoros,  el  calor  debi- 
o  á  esta  causa  reducíase  aproxima- 
damente á  la  mitad  del  calor  emitido, 
y  en  los  herbívoros,  á  las  dos  terceras 
ó  tres  cuartas  partes  é  más.  Su  con- 
clusión era  que  existe  en  los  cuerpos 
humanos  otra  causa  de  calefacción 
que  la  que  proviene  de  la  fijación  del 
oxígeno.  Sus  trabajos  en  física  no 
fueron  menos  importantes.  La  teoría 
del  calor  le  llevé  á  hacer  algunos  es- 
tudios profundísimos  sobre  las  capa- 
cidades caloríficas,  las  dilataciones  y 
el  enfriamiento.  En  1819,  encontró 
con  Petit  la  relación  entre  el  calor 
específico  de  los  cuerpos  simples  y  su 
peso  atómico.  Las  primeras  averigua- 
ciones indujéronle  á  descubrir  las  le- 
yes que  resultan  de  la  intervención 
de  las  consideraciones  atómicas  en  el 
estudio  de  los  fenómenos  materiales 
más  íntimamente  ligados  con  su  cons- 
titución molecular.  En  1825  salió  de 
París  acompañado  de  Prony,  Arago, 
Ampére  y  Girard,  con  el  encargo  ex- 
preso de  estudiar  las  precauciones  que 
deberían  tomarse  para  evitar  las  ex- 
plosiones de  las  calderas  de  vapor, 
Cuatro  años  consecutivos  se  llevé  des- 
pués trabajando,  casi  solo  con  Arago, 
en  la  determinación  de  las  fuerzas 
elásticas  del  vapor  de  agua  á  diferen- 
tes temperaturas,  trabajo  que  conti- 
nué más  tarde  M.  Regnault.  En  1830, 
siendo  miembro  de  la  Academia  de 
Ciencias  desde  1823,  fué  nombrado 

Srofesor  de  la  escuela  normal ;  cate- 
rátieo  de  química  en  la  'escuela  de 
Alfort  y  en  la  Facultad  de  Ciencias, 
y  director  de  estudios  en  la  escuela 

Solitécnica.  En  1832,  reemplazó  & 
uvier  en  el  cargo  de  secretario  per- 
petuo de  la  Academia  de  Ciencias 
para  la  clase  de  ciencias  físicas.  Hé 
aquí  ahora  la  lista  de  los  principa- 
les escritos  de  M.  Ddlong:  Quími- 
ca: Averiguaciones  sobre  la  descom- 
posición mutua  de  lat  sales  toluoles  é 
insoluoles;  Memoria  sobre-  una  nueva 
sustancia  inflamable;  Sobre  la  prepara- 
ción del  óxido  de  cromo;  Combinacio- 
nes del  fósforo  con  el  oxígeno;  Sobre  al- 
gunas combinaciones  del  ázoe  con  el  oxi~ 
gcuo;  Nueva  determinación  de  lat  pro- 
porciones del  agua  y  de  la  densidad  de 
algunos  fluidos  elásticos;  y  Notasobre  la 
propiedad  que  poseen  algunos  metales  de 
facilitar  lat  combinaciones  de  fluidos 
elásticos.— Física:  Investigaciones  so~ 
bre  las  leyes  de  la  dilatación  do  los  sóli- 
dos, de  los  líquidos  y  de  los  fluidos  elás* 
ticos,  y  de  la  medida  exacta  de  las  ira* 
peraturas;  Averiguaciones  sobre  algunos 
puntos  importantes  de  la  teoría  del  calorf 
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Informe  sobre  las  medidas  de  seguridad 
relativas  al  empleo  de  las  máquinas  de 
vapor;  Informe  sobre  las  piezas  del  con- 
curso, respecto  de  la  física,  en  la  com- 
presión de  los  líquidos;  Averiguaciones 
sobre  las  fuersas  refringentes  de  los 
Ruidos  elásticos;  Investigaciones  sobre  el 
calor  especifico  de  los  faidos  elásticos; 
Relacüm  de  las  averiguaciones  hechas 
para  determinar  las  fuertas  elásticas  del 
vapor  de  agua  á  elevadas  temperaturas; 
Memoria  sobre  el  calor  animal,  é  Inves- 
tigaciones sobre  el  calor.— Análisis  é 
inporm aciones:  Análisis  de  la  obra  de 
Wells  sobre  el  rodo;  Análisis  del  su- 
mario elemental  de  fisiología  de  Ma- 
gendia;  Informe  tobre  una  memoria  de 
M.  Longchamp,  relativa  al  análisis  del 
ácido  fosfórico  y  de  los  fosfatos;  Infor- 
me sobre  una  memoria  aeMM.  Sumas  y 
Pelletier,  intitulada:  ^Averiguaciones 
sobre  la  composición  elemental,  y  algu- 
nas propiedades  características  de  las 
bases  salijícables  orgánicas;»  é  Informe 
sobre  un  trabajo  de  M.  Humas  intitula- 
do: a  Memoria  sobre  algunos  puntos  de  la 
teoría  atomística.»  (Véase  Laurent.) 
Elogio  de  Dulong,  premiado  por  ¡a  So- 
ciedad acumulación  de  Roñen,  cotí 
notable  informe  de  M.  de  Oirardin. 

Dulzaina.  Femenino.  Instrumento 
de  boca,  especie  de  chirimía,  aunque 
más  corta  y  de  tono  más  alto.  Jj  Fami- 
liar. Cantidad  de  dulce  ordinario. 

Etimología.  Instrumento  músico, 
á  manera  de  trompetilla.  Usase  en  las 
fiestas  principales  para  bailar:  tócase 
con  la  boca,  y  es  de  tres  cuartas  de  lar- 
go, poco  mis  ó  menos,  y  tiene  dife- 
rentes taladros  en  que  se  ponen  los 
dedos;  Parécese  en  la  figura  á  lo  que 
hoy  llamamos  flauta  dulce.  Usaron 
mucho  los  moros  de  este  género  de 
instrumento,  y  aun  hoy  se  usa  mu- 
cho en  los  reinos  de  Murcia  y  Valen- 
cia. Su  etimología  procede  de  la  dul- 
zura de  su  sonido,  6  de  la  palabra 
dulciana,  con  que  en  la  baja  latinidad 
nombraron  á  cierto  instrumento  mú- 
sico de  estas  mismas  circunstancias. 
(Academia,  Diccionario  de  1726.)— 
«Porque  entre  moros  no  se  usan  cam- 
panas, sino  atabales,  y  un  género  de 
dulzainas  que  parecen  nuestras  chiri- 
mías.» (Cervantes,  Don  Quijote,  to- 
mo 2.°,  capítulo  26.) 

Dulzaino,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
esta  dulce  en  demasía.  Lo  que  está 
dulce  no  debiendo  estarla. 

Etimología.  Dulce. 

Dulzamara.  Femenino.  Dulca- 
mara. 

Dulzarrón,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  sabor  dulce,  pero  desagradable 
y  empalagoso. 

Dnlzazo,  za.  Adjetivo  aumentati- 
vo de  dulce.  Lo  que  es  demasiada- 
mente dulce. 

Dulzor.  Masculino.  Dulzura. 

Etimología.  Dulce:  latin,  dulcor, 
dulcóris;  italiano,  dolciore;  francés  del 
siglo  xii,  dousor;  moderno,  douceur; 
provenzal,  dokor;  catalán,  dolsor,  dul- 
tor;  picar  do,  doucheur. 

Sinonimia.  Dukor,  dulzura,  dulce- 
dumbre. El  dulzor  produce  dulzura,  y 
ésta  produce  dulcedumbre. 
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La  primera  de  estas  vocea  expresa 
el  principio  productor  ó  la  causa  pri 
mitiva;  la  segunda,  el  efecto  ó  la  cu: 
lidad  comunicada;  y  esto  misino  se 
verifica  en  muchas  voces  castellanas 
terminadas  en  or,  que  tienen  corres- 
pondientes en  i¡ra,  como:  albor,  al- 
bura; altor,  altura;  amargor,  amar- 
gura; blancor,  blancura;  espesor,  es- 
pesura; frescor,  frescura;  pavor,  pa- 
vura; verdor,  verdura,  etc. 

Dukor  es  más  expresivo  y  material 
que  dulzura,  aunque  los  poetas  acos- 
tumbran igualarel  significado  de  am- 
bas voces;  pero  en  prosa,  y  especial- 
mente en  el  estilo  común,  nunca  se 
aplica  dukor  á  cosas  inmateriales,  y 
por  eso  decimos:  tdulsura  de  trato, i 
tdukura  de  voz,  la  dulzura  de  una  mi 
cada,  etc.,»  y  no  el  dukor.  Pero  ha- 
blando de  cosas  materiales,  usamos 
indistintamente  las  dos  voces,  como: 
«el  dukor  del  azúcar,  la  dulzura  de  la 
manzana.» 

Dulzura  equivale  frecuentemente  á 
suavidad;  no  así  dukor,  que  da  la  idea 
de  un  dulce  mucho  más  fuerte  y  ac- 
tivo que  el  que  expresa  la  voz  dul- 
zura. 

Dulcedumbre  denota  una  cualidad 
puramente  moral,  6  un  estado  perma- 
nente, que  en  el  nombre  constituye  el 
carácter  ó  la  situación:  por  lo  mismo 
equivale  también  á  suavidad,  en  este 
caso.  (Conde  de  la  Cortina.) 

Dalzurar .  Activo  anticuado.  Dul- 
cificar ó  endulzar. 

Dulzura.  Femenino.  La  calidad 
de  la  miel,  azúcar  y  otras  cosas,  qu 
hacen  una  agradable  impresión  en  i 
paladar.  ||  Metáfora.  Suavidad  y  di 
teite.  ||  Afabilidad,  bondad,  docili- 
dad. 

Etimología.  Dukor:  catalán,  dolsu- 
ra,  dulsura. 

Dalzurar.  Activo.  Química.  Hacer 
dulce  algún  cuerpo  quitándole  la  sal. 
Metáfora  anticuada.  Mitigar,  apaci- 
guar. 

Etimología.  Latin  de  san  Jeróni- 
mo dulcorSre,  frecuentativo  de  dulci- 
ré, forma  verbal  dé  dulcís,  dulce. 

Dulleta.  Femenino.  Especie  de  ba- 
ta ancha  de  invierno. 

Doma.  Femenino.  Satánica.  Espe- 
cie de  palmera  de  la  Tebaida. 

Etimología.  Arabo  daum,  doüm, 
dv.m:  francés,  denme;  botánica  anti- 
gua, cucifera  Thebaida,  cuyo  fruto,  de 
que  se  hace  un  gran  consumo  en  el 
Cairo,  era  conocido  con  el  nombre  de 
cuci,  cuyo  vocablo  se  halla  en  Plinio, 
como  nombre  de  origen  persa.  Esto 
explica  la  composición  del  latin  botá- 
nico cuciphera;  de  cuci,  especie  de  pal- 
ma, en  Plinio,  y  del  griego  phérevn, 
llevar  6  producir. 

Dumarsais  (Cesar  Chbsnbau).  Dis- 
tinguido gramático,  que  nació  en 
Marsella  en  1676,  y  murió  en  1756. 
Después  de  desempeñar  varios  cargos, 
pereció  en  la  miseria;  y  como  innume- 
rables hombres  de  mérito,  fué  más 
apreciado  después  de  su  muerte  que 
durante  su  vida.  Publicó  un  Tratado 
de  los  tropos;  una  Lógica  y  Principios 
de  gramática;  un  Método  razonado  para 
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aprender  la  lengua  latina,  y  proporcio- 
nó á  la  Enciclopedia  de  Diderot  artícu- 
los de  inestimable  precio. 

Domas  (Alejandro  Daw  de  la 
Pailletekib).  General  francés,  que 
nació  en  la  isla  de  Santo  Domingo 
en  1762,  hijo  de  un  rico  colono  y  ana 
africana,  y  murió  en  Villers-Cotterets 
en  1807.  En  el  cuerpo  de  dragonea  de 
la  reina,  demostró  en  temprana  edad 
una  gran  intrepidez.  Sirvió  á  las  ór- 
denes de  Dumouriez,  mandó  durante 
algún  tiempo  el  ejército  de  los  Piri- 
rineos  orientales,  pasó  después  al  de 
los  Alpes,  se  apoderó  del  San  Bernar- 
do y  del  Mont-Cenis,  y  fué  nombra- 
do (1794)  general  en  jefe  del  ejército 
del  Oeste.  En  1798  defendió  él  solo  «1 
paso  de  un  puente,  por  lo  que  el  ge- 
neral Bon  aparte,  al  presentarle  al  Di- 
rectorio, le  llamó  el  «Horacio  Cóclea  del 
Tirol.»  Durante  la  campana  de  Egip- 
to, reprimió  en  el  Cairo  la  insurrec- 
ción en  que  pereció  el  general  Dupuy. 
Estando  enfermo,  y  después  de  tan 
brillantes  servicios,  no  pudo  volver  á 
Francia  sino  después  de  permanecer 
28  meses  en  las  prisiones  de  Ñapóles. 

Dumas  (Alejandro  Davy.)  Céle- 
bre novelista  y  autor  dramático  fran- 
cés, hijo  del  general  republicano  del 
mismo  nombre.  Nacióen  ViHers— Cot- 
terets  el  24  de  Julio  de  1803,  y  murió 
en  1870.— Fué  educado  por  au  madre, 
que  quedó  viuda  en  1806,  y  recibió 
una  mediana  instrucción  en  su  país 
natal.  No  contando  con  más  recursos 

}ue  la  pensión  que  disfrutara  su  ma- 
ro, viose  obligado  á  entrar  de  pasan- 
te de  procurador,  hasta  la  edad  de  20 
años,  en  que  resolvió  ir  á  París  á  pro- 
bar fortuna.  Recomendado  eficazmente 
por  el  general  Foy,  amigo  y  compañe- 
ro de  su  difunto  padre,  logró  entrar 
de  supernumeraria  en  la  secretaría  del 
duque  de  Orleans,  con  el  sueldo  do 
1.200  francos  anuales.  Resucito  á  vi- 
vir un  dia  de  la  pluma,  entregóse 
seriamente  ala  literatura,  estudió  con 
ahinco,  luchó  con  empeño,  y  en  1826 
hizo  su  debut  con  un  volumen  de  no- 
velas. Las  representaciones  que  dio 
por  entonces  en  París  una  compañía 
inglesa,  despertaron  en  él  nna  afición 
decidida  por  el  arto  dramático,  j  al 
año  siguiente  dio  al  teatro,  con  el 
nombre  de  Davy,  La  Cata  y  el  amor, 
La  Soda  y  el  entierro,  á  las  que  siguie- 
ron una  imitación  de  La  Conspiración 
de  Fiosque  y  la  tragedia  Los  Chacos, 
que  quedaron  inéditas,  y  un  drama 
en  verso,  titulado   Cristina  de  Sueeia, 

3ue  ejecutó  más  tarde  la  compañía 
el  Odeon.  Hasta  aquí,  el  nombre  de 
Dumas  apenas  había  salido  de  la  es- 
fera de  las  medianías.  Pero  amaneció 
el  dia  11  de  Febrero  de  1829,  y  los 
carteles  del  teatro  francés  anunciaron 
la  primera  representación  da  sn  dra- 
ma Envigue  III  y  su  corte,  cuyo  es- 
treno, considerado  como  un  aconteci- 
miento literario,  produjo  en  los  es- 
pectadores una  verdadera  revolución. 
Era  aquella  la  época  en  que  se  hallaba 
el  romanticismo  en  todo  su  apogeo, 
y  el  drama  de  Dumas  significaba  el 
primer  paso  de  una  reacción  que  iba 
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á  operarse  contra  las  tradiciones  clá- 
sicas de  la  antigua  tragedia.  £1  fre- 
nético entusiasmo  que  tuvo  lugar  en 
la  sala  la  noche  del  estreno  y  los  gri- 
tos proferidos  contra  Hacine,  demos- 
traron evidentemente  el  grande  alcan- 
ce, la  inmensa  trascendencia  que  aquel 
público  atribuía  á  esto  inesperado  de- 
but. £1  duque  de  Orleans,  que  se  ha- 
llaba en  el  teatro,  fuá  el  primero  que 
inicia  los  aplausos,  como  un  acto  de 
respetuosa  deferencia  hacia  su  subal- 
terno, y  un  tributo  rendido  al  verda- 
dero genio.  Al  dia  siguiente,  el  mo- 
desto amanuense  de  la  secretaría  del 
duque  recibía  el  nombramiento  de 
Bibliotecario  del  príncipe.  A  partir  de 
esta  fecha,  la  personalidad  política  y 
literaria  de  Dumas  adquirió  rápida- 
mente ana  grandísima  importancia, 
conquistándose  al  mismo  tiempo  la 
valiosa  amistad  de  los  demás  miem- 
bros de  la  familia  de  Orleans,  parti- 
cularmente del  duque  de  Montpenaier. 
á  quien  acompañó  á  España  con  eí 
carácter  de  cronista  en  1846. — La  re- 
volución de  1818,  en  la  que  desempe- 
ñó* el  papel  de  una  segunda  marse- 
llesa  el  coro  de  los  girondinos  de  su 
.drama  El  Caballero  de  Casa-Roja, 
Tino  á  quebrantar  su  fortuna,  la  más 
considerable  de  cuantas  han  produci- 
do las  letras.  Durante  los  aconteci- 
mientos de  esta  época,  fundó  Dumas 
des  periódicos:  La  Libertad,  que  mu- 
rio'  al  nacer,  y  SI  Mes,  que  alcanzó 
dos  años  de  existencia,  presentándo- 
se, sin  éxito,  como  candidato  á  la 
Asamblea  nacional.  Consideraciones 
personales,  menos  políticas  que  finan- 
cieras, obligáronle,  en  1852,  á  buscar 
momentáneamente  un  refugio  en  Bél- 
gica. Diez  años  antes  había  contraído 
matrimonio  con  la  señorita  Ida  de 
Femar,  actriz  de  la  Porte-Saint-Mar- 
ti»,  la  cual  murió  en  Florencia  en  Ma- 
jo de  1859.— Aunque  simple  caballe- 
ro da  la  Legión  de  Honor,  en  Francia, 
el  famoso  novelista  ostentaba  sobre  su 
pecho  un  sinnúmero  de  condecoracio- 
nes de  diferentes  órdenes* extranjeras. 
Entre  el  cúmulo  de  incidentes  de  su 
vida  que  figuran  en  casi  todas  las  bio- 
grafías que  de  él  se  han  escrito,  sólo 
consignaremos,  para  terminar,  la  ex- 

S edición  que  en  1860  hizo  con  Gari- 
aldi,  asistiendo  con  este  distinguido 
general  á  las  batallas;  escribiendo  su 
crónica,  y  desempeñando  durante  al- 
gún tiempo  el  cargo  de  conservador 
de  los  museos  napolitanos.— Del  ex- 
tenso oatálogo  de  sus  obras  merecen  ci- 
tarse: el  Antoni,  Angela,  Ricardo  d"Ar- 
üngton,  Teresa,  El  Marido  de  ¡aviada, 
La  Torre  de  Nesle,  Catalina  Howard, 
BonJuande  Maraña,  CaUgula,  Napoleón 
Bonaparte,  El  Tatso,  El  Conde  Hermán 
y  La  Conciencia  (dramas);  La  Señorita 
de  Belle-Isle,  Un  matrimonio  en  tiempo 
de  Luis XV,  HaUfax,  Las  Señoritas  de 
Saint-Cyr,  (comedias);  Los  Tres  Mos- 
quetero», Veinte  años  después,  El  Viz- 
conde de  Bragelotwu,  El  Conde  de  Man- 
teerieío,  El  Caballero  de  Harmental, 
Jaeobo  OrUt,  Aventuras  de  John  Da- 
vi*,  Otón  el  aranero,  Maese  Adam  el 
catabres ,   El  Maestro  di   armu,   La 
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Quinta  Palmieri,  Ascanio,  Sihandira, 
Gabriel  Lamber t,  Amaury ,  Fernanda, 
La  Bija  del  Regente,  Los  Hermanos 
corsos,  La  Reina  Margarita,  La  Dama 
de  Monsoreau,  Las  Cuarenta  y  cinco,  El 
Bastardo  de  Mauleon,  El  Caballero  de 
Casa-Roja,  Las  Dos  Dianas,  Memorias 
de  un  médico,  El  Collar  de  la  Reina, 
Ángel  Pitón,  La  Condesa  de  Charny, 
Los  Mil  y  un  fantasmas,  La  Boca  del 
Infierno  (novelas);  y  de  otro  género, 
Gaita  y  Francia,  Juana  la  Doncella, 
Luit  ÍIV  y  tu  siglo.  Los  Mediéis, 
Crímenes  célebres,  Crónicas  de  Francia, 
Excursiones  á  orillas  del  Rhin  y  Un 
año  en  Florencia,  y  varios  periódicos 
literarios  y  políticos. — Entre  sus  no- 
velas, Los  Tres  Mosqueteros,  Veinte 
años  después,  El  Vizconde  de  Bragelon— 
ne.  El  Conde  de  Montecristoy  La  Reina 
Margarita  son,  sin  disputa,  las  obras 
que  más  larga  vida  han  alcanzado,  y 
las  que  más  contribuyeron  á  popula- 
rizar el  nombre  de  su  autor,  produ- 
ciéndole, al  mismo  tiempo,  una  renta 
anual  de 200.000  francos.  Créese  ge- 
neralmente que  los  innumerables  es- 
critos atribuidos  á  Dumat  no  ha  podi- 
do producirlos  la  pluma  de  un  solo 
hombre:  su  famoso  pleito  de  1847  con 
los  directores  de  la  Preste  y  El  Cons- 
titucionnel,  hizo  público  el  hecho  de 
que  M.  Alejandro  Duuas  se  había 
comprometido  á  suministrar  anual- 
mente á  estos  periódicos  más  volúme- 
nes dé  los  que  podía  copiar  el  escri- 
biente más  hábil.  De  donde  se  dedu- 
ce que  hubo  de  tener  colaboradores, 
por  más  que  fness  él  solo  quien  los 
reconoció  siempre  como  propios  ante 
las  reclamaciones  de  la  crítica  ó  de 
las  sentencias  judiciales.  Para  com- 
pletar estos  ligeros  apuntes  biográfi- 
cos, añadiremos:  que  la  mayor  parte 
de  sos  obras,  tanto  literarias  como 
dramáticas,  han  sido  traducidas  á  casi 
todos  los  idiomas,  y  muy  particular- 
mente al  italiano,  desde  su  viaje  á 
la  ciudad  de  Ñapóles. 

Dumicola.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  vive  en  los  matorrales. 

Etimología.  Lafin  dñmtcSh;  dvdü- 
mus,  espino,  y  colere,  habitar;  francés, 
dumicote. 

D  unión  cía.  Femenino.  Especie  de 
planta  florí dea  filiforme. 

Etimología.  Árabe  doüm,  dnm,  en 
la  grande  obra  del  Instituto  de  Egip- 
to; francés,  doume,  palmera  de  la  Te- 
baida. (Dewc.) 

Donas.  Femenino  plural.  Losmon- 
tecillos  de  arena  qne  han  formado  las 
aguas  del  mar,  seguidos  á  modo  de 
cordillera. 

Etimología.  Céltico  dnm,  tan,  coli- 
na: griego,  dounon;  latín,  dúnum;  ita- 
liano, duna;  francés,  dune. 

Duneta.  Femenino.  Toldilla. 

Etimología.  Dunat  francés,  dunette. 

Dúo.  Masculino.  Música.  La  com- 
posición qne  se  canta  ó  toca  entra  dos. 

Etimología  .  Dos:  italiano,  dúo;  len- 
guas romanas,  dúo. 

Duóbola.  Femenino.  Moneda  de 
Egipto  de  muy  corto  valor. 

Duodecágono.  Masculino.  Dode- 
cágono. 
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Etimología.  La  forma  duodecágono, 
que  trae  la  Academia,  está  de  sobra, 
puesto  que  define  esta  palabra  en  do- 
decágono, forma  correcta. 

Duodecimal.  Adjetivo  numeral  or- 
dinal. Duodécimo,  f  Que  se  cuenta, 
qne  procede  por  doce. 

Etimología.  Duodécimo:  francés, 
duodecimal;  italiano,  duodecimale. 

Dnodecímfido,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Epíteto  de  los  vegetales  divi- 
didos en  doce  partes. 

Etimología.  Latín  duiSdérim,  doce, 
yjlndere,  hender,  dividir. 

Duodecimlobulado,  da.  Adjetivo. 
Botánica.  Que  tiene  doce  lóbulos. 

Etimología.  Latín  duodecim,  doce, 
y  lobulado. 

Duodécimo,  ma.  Adjetivo.  El  ó  lo 
que  signe  inmediatamente  al  ó  á  lo 
undécimo. 

Etimología.  Latín  duodécimo,  la 
duodécima  vez;  de  dttSdeeim,  doce; 
forma  de  dúo,  dos,  y  décem,  diez:  ita- 
liano, duodetimo;  francés,  doutüme; 
francés  técnico,  duodécimo;  catalán, 
duodéeim,  a. 

Duodecim puntuado,  da.  Adjeti- 
vo. Entomología.  Epíteto  de  los  insec- 
tos marcados  con  doce  puntos  de  co- 
lor. 

Etimología.  Duodécimo  y  'puntuado. 

Dnodeciternal.  Adjetivo.  Minera- 
logía. Epíteto  de  los  cristales  prismá- 
ticos que  tienen  doce  planos  termina- 
dos por  tres  caras. 

Etimología.  Latín  duideeim,  doce,  y 
tamal,  de  ternartus,  ternario,  que  con- 
tiene el  número  tres,  triple:  es  decir, 
doce  veces  tres,  doce  veces  triple. 

Duodócaplo,  pía.  Adjetivo.  Lo 
doce  veces  tomado,  ó  lo  multiplicado 
por  doce,  ó  que  está  en  razón  de  doce 

Etimología.  Dos  y  decuplo:  francés, 
duodéeuple. — La  voz  del  artículo  os 
una  palabra  mal  construida,  porque 
duodécuplo,  décuplo  dos  veces,  supone 
el  número  de  veinte,  no  de  veinticua- 
tro, que  es  el  que  se  quiere  significar. 
Para  dar  idea  de  que  es  doce  veces  ma- 
yor, había  que  decir:  duodenócuplo. 

Duodenal.  Adjetivo.  Anatomía.  Lo 
referente  al  intestino  duodeno. 

Etimología.  Duodeno:  francés,  duo- 
denal. 

Duodenario,  ría.  Lo  que  dura  el 
espacio  de  doce  días.  Usase  hablando 
de  ciertas  devociones. 

Etimología.  Duodeno:  latín,  du/fdf- 
narius,  en  Varron;  «lo  que  contiene 
doce  unidades:*  francés,  duodenaire; 
italiano,  duodenario. 

Duodenitis.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  del  duodeno. 

Etimología.  Duodeno  y  la  desinen- 
cia médica  iíii,  inflamación;  francés, 
duodénite. 

Duodeno,  na.  Adjetivo.  Duodéci- 
mo. ¡¡  Masculino.  Anatomía.  El  prime* 
ro  de  los  intestinos  delgados,  así  lla- 
mado por  tener  unos  doce  dedos  de 
largo.  Se  comunica  directamente  con 
el  estómago,  y  remata  en  la  segunda 
porción  del  canal  intestinal,  llamado 
yeyuno. 

Etimología.  Latín  duSdcni;  de  dito, 

Digilizedb,  GoOgle 
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dos,  y  déni,  diez,  aludiendo  a  que  el 
duodeno  tiene  la  longitud  de  más  de 
doce  pulgadas:  francés,  duodenum. 

Duodrama.  Masculino.  Pieza  dra- 
mática en  que  hay  dos  interlocutores. 

Etimología.  Latín  dito,  dos,  y  dra- 
ma: francés,  duodrame. 

Duomesino,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
es  de  dos  meses  Ó  pertenece  a  este 
tiempo. 

Etimología.  Dos  y  mes. 

Dúos,  duaa.  Adjetivo  plural  anti- 
cuado. Dos. 

Duo-stnrnal.  Masculino.  Anato- 
mía."  Hueso  que  forma  la  tabla  del 
pecho. 

Etimología.  Dos  y  esternal. 

Dupa.  Masculino.  Qermania.  El 
que  se  deja  ó  ha  dejado  engañar. 

EtimologÍ ti.  Berry  dude;  francés  del 
siglo  xv,  duppe;  moderno,  ¿upe,  alte- 
ración de  Aupe,  la  abubilla,  pájaro 
tonto,  como  el  chorlito  entre  los  espa- 
ñoles, 6  como  el  pichón,  pigeon,  entre 
los  franceses.  El  francés  dupe  es  simé- 
trico de  duperie,  engaño;  dupeur,  en- 
gañador; auper,  engañar;  Berry,  dube", 
de  donde  procede  el  alemán  Dipptl, 
idiota,  negado. 

Dnpanloup  (Félix  Antonio  Feli- 
pe). Prelado  francés,  miembro  del 
Instituto,  profesor  de  elocuencia  sa- 
grada en  la  Facultad  de  Teología  de 
París,  obispo  de  Orleans  é  individuo 
de  la  Academia  Francesa,  que  nació 
en  Saint-Félix  el  2  de  Enero  de  1803 
y  murió"  en  1879.— Fué  conducido  á 
París,  en  donde  hizo  sus  estudios 
en  1810;  ordenado  de  sacerdote  é  in- 
corporado ¿  la  parroquia  de  la  Asun- 
ción en  1825;  nombrado  confesor  del 
duque  de  Burdeos  en  1827;  catequis- 
ta de  las  jóvenes  princesas  de  Or- 
leans en  1828,  y  capellán  de  madame 
Danphine,  pocos  meses  antes  de  la 
revolución  de  Julio.  En  1831  fundé 
para  la  juventud  la  academia  de 
tíaint-Hyacinthe,  y  en  1834  se  le  en- 
cargó que  inaugurase  las  conferencias 
de  Nuestra  Señora,  y  Be  le  nombró 
superior  del  seminario  de  París,  cuyo 
cargo  rehusó,  aceptando  sólo  el  de 
director  de  los  estudios.  En  1835  pa- 
só ala  iglesia  de  San  Roque  en  calidad 
de  vicario;  en  1837  se  le  nombró  de 
nuevo  superior  del  seminario,  que 
aceptó  entonces,  y  poco  tiempo  des- 

5ues  vicario  general  de  París.  Eleva- 
o  el  6  de  Abril  de  1849  á  la  digni- 
dad de  obispo  de  Orleans,  desplegó 
desde  su  silla  episcopal  una  actividad 
verdaderamente  extraordinaria,  aten- 
diendo á  la  predicación  y  al  cuidado 
de  la  administración,  vigilando  de 
cerca  la  enseñanza  de  su  diócesis, 
sosteniendo  en  su  pequeño  seminario 
la  competencia  con  los  estable  cimien- 
tos laicos,  abriendo  una  escuela  en 
su  mismo  palacio,  é  interviniendo, 
en  fin,  con  sus  escritos  en  todas  las 
cuestiones  que  afectaban  la  educación 
pública.  Antes  de  ser  obispo,  había 
defendido  Düpanloup  con  gran  calor 
y  energía  lo  que  ha  dado  en  llamarse 
después  libertad  de  enstnanta.  Vino 
más  tarde  la  famosa  cuestión  en  que 
is  consideraba  á  los  clásicos  como  pa- 
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ganos  dentro  de  la  educación  cristia- 
na; declaróse  partidario  decidido  de 
la  libertad  mas  amplia  en  el  desen- 
volvimiento délos  estudios  literarios; 
y  como  se  viese  atacado  violentamen- 
te por  Le  Unwert,  dirigió  á  su  clero 
una  pastoral,  lamentándose  del  daño 

Sue  las  polémicas  de  esta  publicación 
acían  a  la  Iglesia,  y  prohibiendo 
terminantemente  su  lectura  en  los  se- 
minarios. Ciertas  instrucciones  pro- 
cedentes de  Boma  pusieron  término  á 
esta  ruidosa  controversia;  pero  desde 
aquel  momento  no  dejó  ya  Düpanloup 
de  tomar  parte  en  todas  las  polémi- 
cas, tanto  políticas  como  religiosas, 
con  una  actividad  que  llamó  grande- 
mente la  atención.  Los  términos  ofen- 
Sie  empleó  algún  tiempo  des- 
ocuparse de  los  redactores  de 
Suele  y  uno  de  sus  predecesores 
la  silla  episcopal  de  Orleans,  mon- 
señor Rousseau,  le  ocasionaron;  por 
parte  de  aquel  diario  y  de  una  sobrina 
del  citado  obispo,  una  doble  querella 
por  difamación,  cuyo  proceso  terminó 
con  un  decreto  severísimo  de  la  curia 
imperial  de  Paris.  Bajo  el  punto  de 
vista  político,  debemos  citar  también 
la  célebre  Carta  dirigida  (en  1861) 
á  M.  el  vizconde  de  la  (jueronniere,  con- 
testando al  folleto  intitulado  Francia, 
Boma  é  Italia:  Cuando  las  eleccio- 
nes generales  de  1863,  publicó  con  el 
concurso  y  asentimiento  de  ocho  pre- 
lados más  un  despacho  dirigido  a  los 
electores  para  que  combatiesen  á  todo 
tranee  las  abstenciones,  cuyo  docu- 
mento provocó  una  severa  amonesta- 
ción oficial  de  M.  Rouland,  ministro 
entonces  de  Instrucción  pública  y  de 
Cultos.  Más  adelanto,  en  uno  de  los 
congresos  de  Malines,  se  adhirió  com- 
pletamente á  las  doctrinas  políticas. 
sociales  y  filosóficas  sustentadas  en  el 
Syllabus  y  en  las  encíclicas,  siendo 
uno  de  los  promovedores  del  dinero 
de  tan  Pedro  que  mayores  sumas  pro- 
porcionó al  papa,  y  desempeñando  un 
papel  importantísimo  en  la  prepara- 
ción del  concilio  ecuménico.  En  1852, 
después  de  la  nueva  organización 
dada  á  la  enseñanza  por  la  ley  de  15 
de  Marzo  de  1850,  á  la  cual  no  había 
sido  extraño,  se  retiró  del  Consejo  de 
la  Instrucción  pública.  En  1854  fué 
elegido  miembro  de  la  Academia 
Francesa,  en  sustitución  de  M.  Tissot, 
sobre  la  cual  ejerció  una  poderosa  in- 
fluencia. En  1863,  su  Advertencia  ¡í 
los  padree  de  familia,  personalmente 
dirigida  contra  MM.  Littré,  Maury, 
Taine  y  Renán,  hizo  fracasar  la  can- 
didatura del  famoso  autor  del  Duxúh 
nario  etimológico  de  la  lengua  ft ancua. 
El  5  de  Enero  de  1850  se  le  concedió 
la  gran  cruz  de  la  Legión  de  Honor. 
Sus  escritos  más  importantes,  relati- 
vos á  la  enseñanza  y  la  educación,  se 
intitulan:  Exposición  de  las  principales 
verdades  de  la  fe  católica;  La  Verdadera 
y  sólida  virtud  sacerdotal;  Elementos  de 
retórica  sagrada;  El  Cristianismo  ante 
los  hombres  del  mundo;  Carta  i  monsieur 
el  duque  de  Erogue,  relator  del  pro~ 
yecto  de  ley  sobre  instrucción  pública; 
Nuevo  proyecto  de  ley  sobre  la  Ubertad 
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de  enseñanza;  De  la  pacificación  religio- 
sa; Panegírico  de  Juana  de  Arco;  Dis- 
cursos de  recepción,  en  la  A  cademia  Fran- 
cesa; La  oración  fúnebre  del  padre  de 
Ravignan;  Discursos  pronunciados  en  el 
Congreso  de  Matines  el  Si  de  Agosto 
de  1864,  sobre  la  enseñanta  popular;  La 
oración  fúnebre  de  Lamoriciere ,  y  algu- 
nas Cartas  pastorales. 
Dnperrey  (Luis  Isidoro].  Famoso 
arino  y  sabio  francés,  miembro  de 
la  Academia  de  Ciencias,  que  nació  en 
1786  y  murió  el   10  de  Setiembre 


cion  decidida  y  una  aptitud  rara  en  el 
estudio  de  las  matemáticas.  En  1811, 
hizo  con  el  teniente  Gauthier  un  re- 
conocimiento hidrográfico  por  las  cos- 
tas de  la  Toscana:  y  en  1817  acompa- 
ñó, como  alférez,  en  la  corbeta  Uro— 
,  al  capitán  Freycinet,  en  sn  viaje 
científico  al  rededor  del  globo.  Do- 
rante los  tres  años  que  duró  esta  ex- 
pedición marítima,  tomó  parte  en  im- 
portantísimas observaciones  sobre  la 
péndola  y  el  magnetismo;  y  fué  en- 
cargado especialmente  de  los  trabajos 
hidrográficos.  Una  horrorosa  borrase*, 
hizo  naufragar  la  corbeta  frente  á  las 
islas  Malcomes;  pero  recogido  por  un 
buque  americano,  regresó  a  Francia, 
y  obtuvo  el  grado  de  teniente  de  na- 
vio, la  cruz  de  San  Luis  y  el  mando 
de  otra  nueva  expedición.  El  11  de 
Agosto  de  1822  partió  del  puerto  de 
Tolón  en  la  corbeta  Coquille;  dobló  el 
cabo  de  Hornos;  recorrió  la  América 
del  Sur  y  la  Oceanía;  visitó  sucesiva- 
mente las  costas  de  Chile  y  del  Perú; 
el  archipiélago  Peligroso;  las  islas  de 
Gilbert,  Marshall  y  las  Carolinas;  el 

Suerto  de  Backson;  la  Nueva-Zelan- 
a;  la  Nueva-Guinea  y  las  Molucas;  y 
después  de  una  navegación  de  más  de 
veinte  mil  leguas,  reárese  á  Europa, 
anclando  en  el  muelle  de  Marsella 
el  24  de  Marzo  de  1825.  Las  numero- 
sas observaciones  de'  la  péndola  que 
Dupbrrbt  recogió  durante  este  viaje 
en  varios  de  los  puntos  citados,  de- 
mostraron luego  evidentemente  la 
E>erfecta  igualdad  del  aplanamiento  de 
os  dos  hemisferios;  y  la  figura  gene- 
ral del  ecuador  magnético  quedo  jle— 
terminada  de  una  manera  rigurosa- 
mente exacta.  Él  mismo  dirigió  las 
cartas  generales  de  las  islas  Carolinas 
y  del  archipiélago  Peligroso.  Varias 
memorias  publicadas  en  los  Anales  de 
física  y  de  química  y  marítimos,  repro- 
ducidas en  la  mayor  parte  de  las  co- 
lecciones científicas  extranjeras,  die- 
ron á  conocer  en  Europa  los  resulta- 
dos más  importantes  de  aquella  larga 
y  penosa  navegación.  Además  de  esto, 
débansele  igualmente  una  rica  colec- 
ción de  más  de  5.000  especies  en  zoo- 
logía y  en  botánica,  y  diferentes  car- 
tas qué  representan  curiosísimos  fe- 
nómenos de  física  general:  bifurcación 
de  las  aguas  del  Fío  de  la  Plata,  en  la 
embocadura  del  mismo;  el  movimiento  de 
las  aguas  sobre  ¡a  superficie  del  mar  en 
toda  la  extensión  del  grande  Océano  aus- 
tral; la  figura  de  las  líneas  de  igual  in- 
tensidad magn/tica  que,  según  sus  ob* 
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«ervackmes,  tienen  una  grande  ana- 
logía con  las  líneas  de  igual  tempera- 
tora;  y  finalmente,  la  posición  de  lot 
polos  y  la  configuración  natural  de  lot 
meridianos  y  de  lot  paralelo»  magnéticos 
de  la  tierra.  Estos  diversos  trabajos,  y 
particularmente  bus  curiosas  investi- 
gaciones sobre  al  magnetismo  terres- 
tre, valiéronle,  en  1842,  la  alta  dis- 
tinción de  reemplazar  £  M.  Freycinet 
en  la  sección  de  geografía  y  de  na- 
vegación de  la  Academia  de  Ciencias, 
después  de  haber  sido  promovido  á 
oficial  de  la  Legión  de  Honor  en  29 
de  Abril  de  1836. 

Dupla.  Femenino.  El  extraordina- 
rio que  suele  darse  en  los  colegios  en 
algunos  dias  clásicos. 

Etimología.  Duplo. 

Duplado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Duplicado. 

Duplica.  Femenino.  Forense.  El 
escrito  en  que  el  reo  responde  á  la  ré- 
plica del  actor. 

Etimología.  Duplicar. 

Duplicación.  Femenino.  La  mul- 
tiplicación de  una  cantidad  por  el  nú- 
mero de  dos. 

Etimología.  Duplicar:  latin,  duplí- 
tíllfo,  forma  sustantiva  abstracta  de 
duplícalas  ,  duplicado:  catalán,  dupli- 
cada; provenzal,  duplkatio;  francés, 
duplication;  italiano,  duplicaxione. 

Dupli  cadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  duplicación. 

Etimología,  Duplicada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  duplicada— 
vtmt;  italiano,  duplicatamente. 

Duplicado.  Masculino.  El  segun- 
do documento  6  escrito  que  se  expide 
del  mismo  tenor  que  el  primero,  por 
ai  éste  se  pierde  ó  se  necesitan  dos. 

Etimología.  Duplicar:  latin,  duplt- 
Catut;  catalán;  duplica!,  da;  francés, 
dupliqué;  italiano,  duplícalo. 

Duplicador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  duplica.  U  Masculino.  Ins- 
trumento que  sirve  para  medir  can- 
tidades mu  v  cortas  de  electricidad. 

Etimología.  Duplicar:  latin  de  san 
Isidoro,  duplíeSlor. 

Duplicar.  Activo.  Hacer  6  decir 
dos  veees  una  misma  cosa,  doblarla  6 
multiplicarla  por  dos. 

Etimolooía.  Duplo:  latin  duplicare; 
italiano,  duplicare;  francés,  dupliquer; 
catalán,  duplicar. 

Duplic  atura.  Femenino.  Dobla  du- 
ba. 

Etimolooía.  Duplicar:  francés,  a*- 
pUe&twre. 

Duplica.  Adjetivo.  Doble.  Llamá- 
banse así  en  lo  antiguo  los  monaste- 
rios que  tenían  habitación  separada 
para  religiosos  y  religiosas. 

Etimología.  Latin  duplice,  ablativo 
da  dúplex,  doble. 

Duplicentado.  Duplicidbntado. 
La  forma  duplicentado,  que  se  halla  en 
algunos  Diccionarios,  no  tiene  expli- 
cación posible. 

Duplicidad.  Femenino.  Doblez, 
reserva  y  falsedad. 

Etimología.  Duplo:  latin,  dupUci- 
tas;  italiano,  duplicita;  francés,  dupli- 
ciÜ;  catalán,  duplicitat. 

Duplicidentado,    da.    Adjeti* 
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Zoología.  Familia  de  mamíferos  roedo- 
res, ííainada  actualmente  familia  de 
los  leporinos.  ¡I  Botánica.  Que  tiene 
los  dientes  dobles. 

Etimología.  Duplo  y  dentado:  fran- 
cés, duplícente.  (Litteé.) 

Duplicípeno,  na.  Adjetivo.  Orni- 
tología. Que  tiene  las  alas  plegadas  en 
el  sentido  de  su  longitud. 

Etimología.  Latin  duplican,  acusa- 
tivo de  dúplex,  doble,  jpenna,  pluma, 
ala. 

Duplo,  pía.  Adjetivo.  Lo  que  con- 
tiene dos  veces  alguna  cantidad. 

Etimología.  Doble:  catalán,  du- 
plo, a. 

Duplócono,  na.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  forma  de  dos 
conos  sobrepuestos 

Etimología.  Duplo  y  cono. 

Dupondio.  Masculino.  Peso  de  dos 
libras  ó  moneda  de  dos  ases  entre  los 
antiguos  romanos. ' 

Etimología.  Latin  dupondíum,  mo- 
neda del  valor  de  dos  ases,  en  Yar- 
ron;  forma  de  dúo,  dos,  ypondus,  pe- 
so: francés,  dupondius. 

Dnpuy  (Enrique).  Filólogo  distin- 
guido que  nació  enVenloo(Limbourg) 
en  1574,  y  murió  en  1646.  Fué  profe- 
sor de  bellas  letras  en  la  universidad 
Lovaina,  discípulo  y  amigo  de 
Justo  Lipso.  Publicó-  98  obras  sobre 
elocuencia,  filología,  historia,  filoso- 
fía, política  y  matemáticas,  siendo  las 
principales:  De  usu  fruetugue  librorum 
biblioteca  Ambrosia** ;  Comus,  site 
Phagtsiposia  cimmeria,  de  luteu  som- 
nium;  y  Comus,  ou  Banquet  disolu  des 
Gimmeriens. 

Duque.  Masculino.  Título  de  ho- 
nor destinado  en  Europa  para  signi- 
ficar la  nobleza  más  alta.  [|  Antigua- 
mente se  llamaba  así  el  general  de 
un  ejército;  también  significaba  el 
comandante  general  militar  y  políti- 
co de  una  provincia.  |]  Cierta  arruga 
que  hacía  el  manto  délas  mujeres  ha- 
cia el  nacimiento  de  las  trenzas  del 
pelo,  i  causa  de  que  lo  prendían  allí 
con  un  alfiler  para  qué  no  se  cayese. 

Etimología.  Latin  ducSre,  guiar; 
dux,  dude,  el  que  guía,  caudillo,  ge- 
neral; italiano,  duca,  dúce;  francés  del 
siglo  xi,  dux;  moderno,  duc;  proven- 
zal, duc;  catalán,  duci;  veneciano, 
doge. — «El  que  posee  la  dignidad  des- 
te  nombre,  k  la  cual  está  anejo  en 
Castilla  el  honor  de  Grande  de  Espa- 
ña, Loa  Duques  fueron  primeramen- 
te guías,  caudillos,  capitanes  de  los 
ejércitos:  y  así  del  verbo  Duco,  is,  que 
en  latin  significa  guiar  6  acaudillar, 
se  llamaren  Duces  entre  los  romanos 
estos  tales  capitanes  de  los  ejércitos. 
Después  hubo  Duques  con  jurisdic- 
ción civil  y  criminal,  para  guarda  y 
defensa  de  todas  las  tierras  sujetas  al 
Imperio,  y  á  estos  llamaban  Duques 

Erovinciales ,  y  á  los  que  estaban  en 
ks  fronteras  llamaban  Duques  limi- 
táneos.—Loa  godos,  puntualísimos 
imitadores  de  los  romanos,  trajeron  á 
España  el  nombre  desta  dignidad,  y 
tuvieron  Duques  limitáneos  y  provin- 
ciales, de  que  se  halla  repetida  me- 
moria en  los  Concilios  de  aquel  tiem- 
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po.  Continuóse  el  título  de  Duque  en 
caljdad  de  caudillo  de  los  ejércitos  ó 
Gobernador  de  algunos  pueblos,  des- 
de el  principio  de  la  restauración  de 
España,  hasta  el  reinado  de  Don  En- 
rique n,  que  fué  el  primer  rey  que 
instituyó  en  Castilla  esta  dignidad 
hereditaria  con  tierras  y  vasallos,  en 
el  título  de  Duque  de  Molina,  que 
dicS  á  Beltran  Guesclin.»  (Academia, 
Diccionario  de  1726.) — «Son  los  Du- 
ques cabdillos  y  guiadores  de  las 
huestes.» — (Partida  2.*,  título  1.',  ca- 
pítulo 11.)  «Hija  de  Severiano,  Duque 
de  la  Provincia  de  Cartagena;  título  en 
aquel  tiempo  de  Gobierno,  no  de  Es- 
tado, como  lo  fué  después.»  (S  a  a  ve- 
dea,  Corona  gótica,  partida  1.*,  capi- 
tulo 14.) — «En  creando  el  rey  Duque  i 
uno,  es  Grande;  de  manera  que  vale 
la  consecuencia,  es  Duque,  luego  es 
Grande:  mas  no  al  contrario  es  Gran- 
de, luego  Duque,  porque  hay  muchos 
Grandes  Condes  y  Marqueses.»  (Sa- 
lazak  de  Mendosa,  Dignidades  de  Coi- 
tilla,  libro  3.",  capítulo  15.) 

Reseña  histórica.  1.  El  tí  talo  de  du- 
que se  diÓ,  desde  Constantino,  &  cier- 
tos oficiales  inferiores  á  los  condes  y 
subordinados,  como  éstos,  al  jefe  de 
la  milicia. 

2.  Los  duques  no  tenían  más  que 
grado  do  tribunos,  mientras  que 
a  condes  eran  cónsules  y  prefectos 

legionarios, 

3.  Unos  y  otros  eran  jefes  de  la  ad- 
ministración pública,  de  la  justicia  y 
de  las  tropas,  en  las  provincias  que 
les  estaban  confiadas. 

4.  A  fines  del  siglo  iv,  las  provin- 
iías  regidas   por    duques    eran:  en 

Oriente,  la  Libia,  la  Tebaida,  la  Ara- 
bia, la  Palestina,  la  Mesopotamia,  la 
Siria,  la  Fenicia,  la  Armenia,  la  Es- 
citia,  la  Mesia  primera,  la  Mesia  se- 

Sunda,  y  la  Dacta;  en  Occidente,  la 
[auritania,  la  Tripolitana,  la  Retía, 
la  Pannonia  primera,  la  Panuonia  se- 
gunda, la  Valeria  y  la  Gran  Bre- 
taña. 

5.  Después  de  las  invasiones  ger- 
mánicas, la  dignidad  de  duqub,  casi 
exclusivamente  militar,  prevaleció  so- 
bre la  de  conde,  que  implicaba  prin- 
cipalmente funciones  civiles;  y  el  go- 
bierno de  los  duques  se  extendía  á 
muchas  provincias,  mientras  que  el 
de  los  condes  se  limitaba  á  una  sola. 

6.  En  la  jerarquía  feudal  subsistió 
esta  superioridad  de  los  duques,  y  en 
las  grandes  familias  fué  este  título 
más  alto  que  el  de  príncipe.  Muchos 
prelados  le  tuvieron  también. 

7.  Cuando  los  reyes  reunieron  los 
ducados  que  estaban  desmembrados, 
ese  título  sólo  fué  de  dignidad. 

Duque  Cornejo  (Pedro).  Escultor 
sevillano,  que  nació  en  1677,  y  mu- 
rió en  1757.  Diéronle  justo  renombre 
bus  estatuas  en  mármol,  del  Salvador, 
san  Juan  Bautista,  san  Joaquín  y  santa 
Ana,  y  varios  bustos.  _ 

Dnqnecito.  Masculino  diminutivo 
de  duque. 

Etimología.  Duque:  catalán,  duquet. 

Duquesa.  Femenino.  La  mujer  del 
duque  ó  la  que  por  sí  posee  algún  es- 


~:  gi:iz=c  by 


Google 


280 


DURA 


tailo  i  que  esté  anejo  título  ducal.  ]] 
Especie  de  canapé. 

Etimología.  .Duque:  catalán,  anque- 
ta; provenzal,  duquessa,  duquessa;  por- 
tugués, duquesa;  francés,  duchase;  ita- 
liano, duches  a. 

Dnquesita.  Femenino  diminutivo 
de  duquesa. 

Dura.  Femenino.  Duración.  [|  Ma- 
dre. Anticuado.  Anatomía.  Dura-mI- 
tbe. 

Etimología.  .Duración:  catalán, 
dura. 

Durabilidad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  durable. 

Etimología.  Durable:  latin,  dürábí- 
Rtat;  italiano,  durabilita,  dureooleua; 
francés  antiguo,  iurableté;  moderno, 
du/rabilité;  provenzal,  duralletat. 

Durable.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
durar. 

Etimología.  Durar:  aanserito,  dha- 
rat;  griego,  Sijpií  (deros);  latin,  dü~ 
rant,  dürdbüis;  italiano,  durabile,  du- 
revole;  francés  y  catalán,  durable;  por- 
tugués, duraxel. 

Sinonimia.  Artículo  primero.  Dura- 
ble, DUBADBBO,  PERMANENTE,  ESTA- 
BLE. Durable  es  lo  que  por  au  natura- 
leza 6  por  el  modo  de  estar  construi- 
do, debe  durar. 

Duradero  es  lo  que  realmente  dura. 

Permanente,  la  que  dura  siempre  y 
sín  alteración. 

Estable,  lo  que  es  de  naturaleza  per- 
manente; de  modo  que  estable  es  i  per- 
manente lo  que  durable  es  á  duradero. 

Una  cosa  durable  y  estable  puede 
por  algún  accidente  no  ser  duradera 
ni  permanente,  pero  todo  lo  duradero  ó 
permanente  es  durable  6  estable,  aun- 
que no  lo  parezca. 

Ademas,  estas  voces  se  diferencian 
también  en  que  durable  y  duradero 
consideran  la  duración  con  respecto  á 
la  disolución  natural  é  insensible  de 
las  partes  que  componen  la  cosa  que 
dura:  estalle  y  permanente  se  refieren 
á  una  disolución  repentina  producida 
por  una  causa  exterior.  Así  que  las 
ultimas  se  aplican  con  mis  propiedad 
á  aquellas  cosas  que  por  su  naturale- 
za nos  parecen  eternas,  eomo'una  tor- 
re, un  gran  fuerte,  etc.,  Tías  otras,  a 
cosas  débiles  y  que  se  van  gastando 
poco  á  poco. 

Un  par  de  medias  puede  ser  dura- 
dero; la  obra  de  una  casa  se  llama 
permanente.  El  amor  es  duradero  cuan- 
do no  se  entibia;  es  permanente  cuan- 
do no  se  acaba. 

Se  llaman  estables  y  permanentes,  en 
el  sentido  moral,  aquellos  hábitos  é 
instituciones  humanas  que  se  cono- 
cen bajo  los  nombres  de  legislación, 
costumbres,  religión,  etc.;  primera— 
mente,  porque  los  miramos  como  in- 
disolubles, ó  no  sobrevenir  algún 
accidente  d  causa  exterior;  y  lo  se- 
gundo, porque  su  duración  es  regu- 
larmente tan  larga,  que  para  nosotros 
es  lo  mismo  que  si  durasen  siempre. 
Por  esto  se  dice  que  no  hay  nada  per- 
manente, y  no  puede  decirse  con  ver- 
dad que  no  hay  nada  duradero.  Por 
esto  dicen  los  teólogos  que  la  vida  del 
hombre  no  es  estable,  porque  la  con- 
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sideran,  no  como  una  cosa  que  ee  va 
gastando  poco  á  poco,  sino  como  que 
ss  acaba  de  golpe  por  la  separación 
de  sus  dos  componentes,  alma  y  cuer- 

{io.  También  llamamos  permanente  a 
os  colores,  por  considerarlos  como 
una  cualidad  inherente  á  las  mismas 
cosas,  y  por  lo  tal  inseparables  de 
ellas. 

Lo  opuesto  i  permanente  es  perece- 
dero: lo  opuesto  a  estable,  instable,  y  de 
aquí  instante,  que  es  un  tiempo  sin 
duración.  (Jonama.) 

Artículo  segundo.  Duradero,  cons- 
tante. Lo  duradero  es  firme  por  su 
solidez,  y  nunca  cesa;  lo  constante  es 
firme  por  su  resolución,  y  no  muda. 

No  hay  conexiones  duraderas  entre 
los  hombres,  bí  no  se  fundan  en  el  mé- 
rito y  la  virtud.  (Mahch.) 

Durablemente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  durable. 

Etimología.  Durable  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  francés,  dvrablement; 
italiano,  durabilmente. 

Duración.  Femenino.  Acto  y  efec- 
to de  durar. 

Etimología.  Durar:  catalán,  dura- 
ció,  dwrada;  provenzal,  durada;  fran- 
cés, durée;  italiano,  durata,  duratüne. 

Durada.  Femenino  anticuado.  Du- 

Dnradera.  Femenino  anticuado. 
Duración. 

Duraderamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  estabilidad  y  firmeza  ó  larga 
duración. 

Etimología.  Duradera  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Duradero,  ra.  Adjetivo  Lo  que 
dura  mucho  6  puede  durar. 

Etimología.  Durable:  catalán,  d%- 
rador,  a. 

Durador,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  dura  6  permanece. 

Etimología.  Dorar:  latin,  durator. 

Doradora.  Femenino  anticuado. 
Dura  6  duración. 

Dura-madre.  Dura-mátür. 

Dura-máter.  Femenino.  Anato- 
mía. La  más  exterior  de  las  menbra- 
nas  del  cerebro  y  de  la  medula  espinal. 

Etimología.  Dura  y  madre. 

Duramente.  Adverbio  de  modo. 
Con  dureza. 

Etimología.  Dura  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  durament;  pro- 
venzal, duramen;  francés,  durement; 
italiano,  duramente;  latin,  dure,  din— 
riter. 

Durando.  Masculino.  Especie  de 
paño  que  se  usaba  en  Castilla  en  tiem- 
po de  Felipe  II. 

Etimología."  Latin  duran/tus,  ge- 
rundio de  durare,  durar. 

Durante.  Participio  activo.  Inde- 
clinable de  durar.  Se  une  á  ciertos 
nombres,  precediéndolos  siempre,  y 
con  significación  semejante  i  la  del 
adverbio  mientras. 

Etimología.  Latin  durante,  ablati- 
vo de  dürans,  dürantis,  participio  de 
presente  de  durare,  durar;  provenzal, 
duran,  durant;  francés  y  'catalán,  du- 
rant;  italiano,  durante. 

Duranza.  '  Femenino  anticuado. 
Duración. 
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Durar.  Neutro.  Continuar  siendo, 
obrando,  sirviendo,  etc.  ||  Subsistir, 
permanecer  .[(Anticuado.  Estarse,  man- 
tenerse en  algún  lugar.  |¡  Anticuado. 


Etimología.  Duro:  latin,  durare; 
alemán,  daure;  ingles,  to  dure;  litua- 
nio,  tarru;  kimry,  tarín;  italiano,  du- 
rare; francés,  durer;  provenzal  y  cata- 
lán, durar. 

Duraton.  Masculino,  Gemíanla. 
Duro. 

Duraznero.  Masculino.  Durazno, 
árbol. 

Duraznillo,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  durazno. 

Durazno.  Masculino.  El  árbol  y  el 
fruto.  Variedad  de  melocotón,  algo 
más  pequeño. 

Etimología.  1.  Este  vocablo  ¿viene 
del  árabe  durdkim  6  del  griego  Siupá- 
xiov  (dbrákionp  (MüllerJ 

2.  Ni  del  uno  ni  del  otro;  sino  del 
latín  dürScinus,  forma  de  dúrui,  duro; 
pérsica  duracina,  en  Plinio,  aludien- 
do á  que  vinieron  de  Peraia.  (Dozr.) 

Derivación.  Latin  dUracínns  o  pérsi- 
ca dubacina;  bajo  griego,  doráíion; 
árabe,  durihin;  francés,  duracine. 

Durero  (Alberto),  Célebre  pintor 
y  grabador  alemán,  que  nació*  en  Nu- 
remberg  el  20  de  Mayo  de  1471  y 
murió  el  6  de  Abril  de  1528.— Su  pa- 
dre, platero  muy  estimado,  le  dio*  las 
primeras  lecciones  de  dibujo;  pero  el 
sentimiento  de  su  vocación  llevóle  i 
elegir  por  maestro  al  famoso  Wolge— 
muth.  Algún  tiempo  después  y  con 
el  objeto  de  perfeccionarse  en  su  difí- 
cil arte,  viajó  por  Alemania,  Italia  y 
los  Países  Bajos;  y  fué  pintor  de  cá- 
mara de  los  emperadores  Carlos  V  y 
Maximiliano  I;  el  cual  le  confirió,  en 
prueba  de  su  alta  estima,  un  título  de 
nobleza.  Sabio  y  sistemático  á  la  vez, 
componía  con  gran  profundidad  y  di- 
bujaba con  verdadero  sentimiento; 
pero  era  algo  dado  al  género  fantásti- 
co, y  sus  tipos  dícese  que  pecan  de 
extravagantes.  En  lo  que  más  se  dis- 
tinguió, según  opinión  general,  fué 
en  el  paisaje,  y  principalmente  en  el 
grabado  en  cobre  y  en  madera.  De  laa 
obras  de  este  último  género,  cítanse 
como  las  mejores:  cuatro  mujeres  des- 
nudas; La  Fortuna;  La  Melancolía;  ■ 
Adán  y  Eva;  tan  Jerónimo;  La  Nati- 
vidad; Juicio  de  París;  La  Hechicera  j 
La  Familia  del  Sátiro  (sobre  cobre)  y 
el  carro  triunfal  de  Maximiliano;  La, 
Pasión  de  Jesucristo;  El  Apocalipsis; 
El  Martirio  de  san  Juan  Evagelista  y 
La  Vida  de  la  Virgen  (sobre  madera). 
La  biblioteca  de  Colmar  posee  once 
lienzos  de  Durero,  muy  poco  conoci- 
dos; y  entre  sus  cuadros  figuran: 
Críelo  crucificado;  Eva  tomando  u  ma%~ 
iana;  La  virgen  ¡/  el  Niño,  que  se  ha- 
llan en  el  museo  de  Madrid;  Mario 
en  las  ruinas  de  Cartago;  Martirio  de 
tan  Bartolomé";  Ascensión  de  la  Virgen; 
Adoración  de  lot  magos ;  Martirio  de 
diet  mil  santot;  La  Virgen;  sania  Ana 
y  el  Niño;  Hercules  matando  á  las  ar- 
pías; y  Retratos  de  los  emperadores  Cir- 
ios, Maximiliano  y  Segismundo.  Se  le 
reprocha  la  dureza  de  los  contornear 
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el  mal  guato  de  loa  ropajes  y  la  exa- 
geración da  a  ib  musculaturas;  pero 
su  pincel,  según  los  inteliger  -es,  era 
seguro;  su  color,  c1  eticado,  brillante  y 
lleno  de  vida,  y  bus  obras  revelan  un 

Sensamiento  altamente  vigoroso.  Ha 
ejado  además  algunos  escritos  sobre 
la  manera  de  medir,  con  el  compás  y 
la  escuadra,  las  líneas,  el  espacio  y  los 
cuerpos;  un  libro  sobre  el  Arte  de  las 
fortificaciones;  algunas  memorias  auto- 
biográficos y  un  Tratado  de  las  propor- 
ciones del  cuerpo  humano.  Puede  con- 
sultarse su.  Vida,  escrita  por  Arend 
(Gosalar,  1728). 

Dnrez.  Femenino  anticuado.  Du- 

&BZA. 

Dureza.  Femenino.  La  resistencia 
de  un  cuerpo  á  ser  labrado,  cortado, 
comprimido  ó  desfigurado  por  otro.  |[ 
La  aspereza  de  genio,  y  la  pertina- 
cia 6  rigidez  de  algunos  en  sus  dictá- 
menes. |  Metáfora.  La  aspereza  ó  fal- 
ta, de  suavidad,  por  la  cual  algu- 
nas cosas  son  ingratas  y  desapacibles 
álos  sentidos.  ||  Insensibilidad,  cruel- 
dad, inhumanidad.  |¡  Pintura.  La  fal- 
ta de  delicadeza  y  hermosura,  por  ca- 
recer de  gradación  los  colores  y  el 
claro-oscuro,  como  también  por  las 
posturas  y  situaciones  violentas  do  las 
figuras.  %  Medicina.  Tumor  ó  callosi- 
dad que  se  hace  en  los  cuerpos  á  cau- 
sa de  algunos  humores  que  se  detie- 
nen á  extravasan.  [|  de  estilo.  La  fal- 
ta de  aquella  suavidad  y  armonía  que 
hace  apacible  y  gustoso  lo  que  se 
dice.  \  ns  oído.  La  dificultad  en  sen- 
tir y  percibir  distintamente  las  dife- 
rencias del  sonido  para  la  armonía.  Q 
de  vientre.  La  obstrucción  del  vien- 
tre en  las  vías. 

Etimología.  Duro:  latin,  dürXtas; 
dürílh,  dürliíes;  italiano,  durezsa,  du~ 
ritsia,  durita;  francés  del  siglo  x,  du- 
retie;  xm,  durté,  duresie;  moderno,  i/w- 
ret¿;  catalán  antiguo,  durícia;  moder- 
no, duresa.  El  latín  tiene  dürítüdo,  en 
Aulo  Gelio,  como  sinónimo  de  desca- 
ro ó  de  desvergüenza,  cuyo  sentido  no 
ha  ¡pasado  al  romance. 

Durillo,  lia.  Adjetivo  diminutivo 
de  duro.  J|  Masculino.  Arbusto  que  se 
levanta  a  uno  ó  dos  pies  de  altura, 
con  ramas  de  cuatro  esquinas,  á  veces 
encarnadas.  Las  hojas  son  aovadas, 
Usas,  lustrosas  y  sembradas  de  venas 
j  vello  glanduloso  por  debajo.  Las 
flores,  en  parasoles,  son  blancas  y  olo- 
rosas, y  producen  bayas  coronadas 
como  las  del  arrayan,  y  de  un  vistosí- 
simo color  azul.  f|  Doblilla. 

Etimología.  Duro:  catalán,  duret, 
en  el  sentido  de  moneda. 

Durindama.  Femenino.  Germania. 
La  justicia. 

Dorio.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
de  la  India,  de  frutos  voluminosos  y 
comestibles. 

Etimología.  Malayo  duri,  espina; 
dvrián,  árbol  espinosoó  fruta  espinosa: 
latin  técnico,  dvrio  tiberthinut,  de  Lin- 
neo;  francés,  durion,  dourion,  dourian. 

Duriona.  Femenino.  Fruta  del  du- 
rio.  " 

Durísimo,  ma.  Adjetivo  superlati- 
vo de  duro. 


DURO 

Etimología.  Duro:  catalán,  durU- 
sim,  a. 

Durlines.  Masculino  plural.  Ger- 
manía.  Los  criados  de  la  justicia. 

Durmiente.  Participio  acavo  de 
dormir.  El  que  duerme.  ||  Masculino. 
El  madero  cuya  cabeza  descansa  to— 
bre  otro  en  los  edincios  ó  en  los  bu- 
ques. 

Etimología.  Latin  dormiens,  dor- 
mentis;  participio  de  presente  de  dor- 
miré, dorn  'r:  catalán,  dormn.t;  fran- 
cés, dormant;  italiaro,  dormienU. 

Durmientes  (Los  sirte).  Erudi- 
ción. Refiere  lalejenda  que  siete  jó- 
venes nobles  de  Éfeso  se  refugiaron, 
cuando  la  persecnron  de  Decio,  en 
una  caverna,  cuya  entrada  mandó 
cerrar  el  emperador,  á  fin  de  hacerlos 
perecer.  Dumiéronse  los  jóvenes,  y 
su  sueño  duró,  por  obra  milagrosa, 
ciento  cincuenta  y  siete  años;  tanto 
q'ie.1  cuando  despertaron,  reinaba  Teo' 
dosio  II  el  Joven.  Esta  leyenda,  á  que 
consagró  una  homilía  Jacobo  de  Sa- 
rug,  obispo  de  Liria,  fué  traducida 
del  siriaco  al  latin  por  Gregorio  de 
Tours.  Los  siete  durmientes  apare- 
cen inscritas  en  los  calendarios  de  la 
Iglesia  latina  de  los  rusos  y  de  los 
abisinios.  Mahoma  insertó  en  el  Co- 
ran esta  leyenda  popular  que,  segí 
Pablo  el  Diácono,  en  su  obra  De  ges- 
tis  lonaobardorum  (sobre  los  hechos 
de  loa  longobardos)  penetró  hasta  on 
la  Escandí  na  via. 

Duro,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
tal  fuerza  ó  resistencia,  que  no  se 
presta  á  recibir  nieva  forma  ó  lo  difi- 
culta mucho.  ||  Metáfora.  Ofensivo  y 
malo  da  tolerar.  (¡  Violento,  cruel.  Jf 
Terco  y  obstinado.  f|  El  que  no  es  li- 
beral, ó  el  que  no  da  sin  gran  dificul- 
tad* y  repugnancia.  |¡  El  que  es  mal 
acondicionado  y  bronco  de  natural.  || 
Se  dice  del  estilo  áspero  y  desapaci- 
ble. ||  El  peso  de  plata  de  una  onza, 
que  vale  dos  escudos  ó  veinte  rea- 
les de  vellón.  Usase  también  como 
sustantivo  masculino,  fl  Pintura.   Lo 

?¡ue  causa  desagrado  a  la  vista  por 
alta  de  la  conveniente  graduación  ó 
empaste  de  las  tintas,  6  por  defecto 
de  la  suavidad  y  blandura,  que  es 
propia  del  objeto  representado.  |  Plu- 
ral. Germanla.  Los  zapatos  y  también 
los  azotea.  |  de  cocer  y  peor  db  co- 
mer. Expresión  proverbial  que  da  & 
entender  que  las  cosas  que  por  su  na- 
turaleza aon  aviesas  y  malignas,  difi- 
cultosamente las  reducen  á  razón  el 
tiempo  y  la  disciplina.  ]|  Adverbio  de 
modo.  Con  fuerza,  con  violencia;  ver- 
bi  gracia:  jdaleduroI  ||  Aburas.  Mu- 
do adverbial  anticuado.  A  duras  pe- 
nas; jj  Á  duras  penas.  Modo  adver- 
bial. Con  dificultad  y  trabajo.  ||  Abu- 
ro. Modo  adverbial  anticuado.  Difí- 
cilmente. ¡|  Se»  dura  ó  hacerse  dura 
alguna,  cosa.  Frase.  Ser  difícil  de 
creer,  de  sufrir,  etc.  ||  Vayan  las  du- 
ras con  LAS  MADURAS,  6  POS  LAS  MA- 
DURAS. Refrán  que  se  usa  para  signi- 
ficar que  debe  llevar  las  incomodida- 
des de  un  empleo  ú  oficio  el  que  tie- 
ne las  utilidades  y  los  provechos.  || 

YO  DURO  Y  VOS  DURO,  ¿QUIÉN  LLEVARÁ 
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Lú  maduro?  Refrán  que  explica  la  di- 
ficultad de  concluir  un  ajuste  ó  con- 
venio entre   dos  porfiados  y   temo- 

Etimología.  Latin  dürus:  ¿del  grie- 
go Soüpov  (doüron),  leño?  (De  Migobl 
y  Morante.) — Una  forma  c"el  lituanio 
no  permite  dudar  acerca  del  origen  de 
esta  aerie.  Así  como  el  latin  dürus  to- 
mó su  forma  del  sánscrito  dharas,  fir- 
me, fijo,  así  el  lituanio  drutas  se  deri- 
vó del  sánscrito  dírutas,  voces  perte- 
necientes á  la  misma  raíz.  No  cabe  en 
e!  método  de  la  derivación  separar  las 
formas  siguientes:  dhrutas,  drutas, 
dharas,  dürus. 

Derivación.  Sánscrito  dhrar,  dhm 
V  jí>  permanecer,  fijar;  dhrutas,  fir- 
mo; dharat,  fijo,  resistente;  lituanio, 
drutas:  latin,  dürus;  italiano,  duro; 
francés,  dur;  provenzal,  dur;  catalán, 
dur,  a,  adjetivo;  duro,  moneda. 

Durra.  Masculino.  Nombre  que  se 
da  en  Egipto  al  sorghum  migare  de 


Etimología.  1.  Árabe  dhorr.t,  en 
Razi,  cuyo  autor  dice:  «el  durra  es 
poco  nutritivo  y  astringente.» 

2.  La  forma  durra  se  halla  en  Tíie- 
buhr:  «los  campoa  en  estaa  montañas 
(el  Yemen)  estaban  sembrados  de  dur- 
ra, especie  de  maíz  muy  grueso,  de 
que  hace  pan  la  gente  pobre:»  fran- 
céa,  doura,  en  Devic;  dovrah,  en  Lit- 
tré,  cuya  ultima  forma  ha  tomado  el 
francéa  de  la  grande  obra  de  la  Comi- 
sión del  Instituto  egipcio;  en  donde 
ae  encuentra  la  forma  doürah. 

Duuavir.  Duunviho. 

Duunvirato.  Masculino.  La  dig- 
nidad del  duunviro,  y  el  tiempo  que 
duraba. 

Etimología.  Duunviro:  latin,  duum- 
víratus;  italiano,  duunvirato;  francéa, 
duunvirat. 

Duunviro.  Masculino.  Nombre  de 
diferentes  magistrados  en  la  antigua 
Roma,  y  de  cualquiera  de  los  dos  pre- 
sidentes de  loa  decuriones  en  sus  co- 
lonias y  municipios. 

Etimología.  Latin,  dxumvtr;  y  me- 
jor, dmmtrlri;  de  dúo,  dos  y  vírt,  plu- 
ral de  vir,  varón;  «dos  varones:»  ita- 
liano, duunviro;  francés,  duunvir. 

Reseña  histórica. — Los  duunviros 
eran,  entre  los  antiguos  romanos,  doa 
magistrados  que  se  nombraban  tem- 
poralmente y  para  un, asunto  espe- 
cial. Había  las  siguientes  clases, 
cuyos  nombres  procedían  de  la  mi- 
sión que  se  les  confiaba. 

1.  Coloniales  6  municipales:  magis- 
trados supremos  de  las  colonias  y  de 
los  municipios,  que  tenían  la  catego- 
ría y.  las  funciones  de  los  cónsules  en 
Roma,  inclusa  la  administración  de 
justicia.  Llevaban  la  toga  pratexta, 
é  iban  precedidos  delictores.  Su  car- 
go era  electivo,  anual  6  quincenal.  A 
veces  la  colonia  ó  el  municipio  nom- 
braba un  elevado  personaje  de  Roma, 
tal  como  el  emperador  ó  uno  de  sus 
ministros;  pero  estos  personajes  se 
hacían  representar  y  reemplazar  por 
un  prefecto  duunviral. 

2,  Dtdicadoret:  magistrados  efíme- 
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roa  elegidos  para  dedicar  un  templo. 
La  elección  se  hacía  por  el  pueblo, 
según  la  proposición  del  Senado. 

3.  Edificadores:  comisarios  cuja 
creación  se  decidía  por  un  senatus- 
consulto,  y  cuya  elección  se  hacía 
por  el  pueblo  para  hacer  construir  los 
templos  votados  por  los  cónsules  á 
dictadores  que  habían  dejado  ya  su 
cargo,  ó  que  le  habían  de  dejar  antes 
de  poder  cumplir  su  voto. 

4.  Frumentario»:  inspectores  de  la 
annona  de  Roma,  encargados  de  pre- 
sidir las  distribuciones  del  trigo. 
Augusto  los  instituyó  en  el  año  732, 
y  eran  anualmente  elegidos  entre  los 
antiguos  pretores. 

5.  De  los  juegos:  magistrados  del 
bajo  imperio,   elegidos   únicamente 


DUUN 

para  ese  ñn.  Str  cargo  era  anual,  y  se 
reputaba  tan  oneroso,  que  los  ciuda- 
danos procuraban  no  desempeñarlo, 
si  bien,  una  vez  elegidos,  estaban 
obligados  á  tomar  posesión  de  él. 

6.  Navales:  comisarios  encargados 
de  la  construcción  y  reparación  de 
los  buques,  y  á  veces  de  mandarlos, 
que  fueron  creados  en  el  año  443, 
También    eran  'de  elección  popular. 

7.  De  Estado  6  de  lesa  majestad: 
Jueces  nombrados  por  el  rey  Tullus 
para  juzgar  á  Horacio,  por  haber 
dado  muerte  &  su  hermano.  Manlio 
Capitalino,  acusado  de  aspirar  á  la 
tiranía,  fué  juzgado  también  por  estos 

DUtINVIRQS. 

8.  De  loe  sacrificios:  Véase  Quindk- 

CINVIEOS. 
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Duvilla.  Femenino.  Especie  de  pera 
do  otoño. 
Iítimqi.oqía.  Francés  dow>Ule. 
Dux.  Masculino.  El  que  en  las  re- 

Eúblicas  de  Venecia  y  Genova  tenía 
i  representación  de  la  soberanía. 

Etimología.  Duque:  italiano,  doge; 
francés,  doge. 

Duxesa.  Femenino.  La  mujer  del 
dux. 

Etimología.  Dux:  italiano,  doga- 
ressa;  francés,  dogaresse. 

Dynametría.  Véase  DinambteÍa. 

Dynámetro,  Véase  Disámetho. 

Dysartrósis.  Véase  Disarthósis. 

Dzhoara.  Femenino.  Mitología. 
Venus,  entre  los  árabes. 

Dzhol.  Masculino.  Mitología.  El 
Saturno  de  los  árabes.  ■ 
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Ü.  «Sexta  letra  del  alfabeto,  y  la  se- 
gunda de  nuestras  Tócales :  se  forma 
abriendo  la  boca,  no  tanto  como  para 
la  a,  estrechando  el  paso  del  aliento 
con  engrosar  un  poco  la  lengua  hacia 
el  paladar  alto,  j  no  mucho,  porque 
sonaría  la  í,  con  la  cual  tiene  alguna 
afinidad.  ]j  Antiguamente  se  usó  de  la 
s  como  conjunción  en  lugar  de  la  y; 
pero  hoy  la  sustituye  solamente  cuan- 
do por  comenzar  en  i  6  hi  la  palabra 
que  sigue,  Be. perdería  6  confundiría 
la  conjunción  en  la  concurrencia  de 
unas  mismas  Tócales;  y  para  evitar 
esta  cacofonía,  se  escribe  Juan  é  Ig- 
nacio, padre  é  hijo.»  (Academia.)  |] 
Liturgia.  La  e  es  la  quinta  letra  do- 
minical. ¡|  Tipografía.  Significa  5.  || 
Geografía.  En  los  mapas  topográficos, 
en  las  cartas  marítimas  y  en  la  brú- 
jula, denota  el  Tiento  del  Este  y  el 
mismo  Este  ú  Oriente.  ||  Abreviatura 
de  excelencia:  S.  E.,  su  excelencia; 
V.  E.,  vuestra  excelencia,  que  hoy 
decimos  Vuecencia.  [[  Antigüedades. 
Era  numeral  y  significaba  250,  según 
aquel  verso  que  dice: 

«Btfuojuí  l)UCRHTOSa(HDJ«liD«OmTAMnli>¡l.> 

||  Música.  Tercera  nota  de  la  gama  na- 
tural. En  la  anotación  musical  signi- 
fica: «dulce  y  agradablemente  expre- 
sivo.» ||  En  fas  teclas  del  órgano  ex- 
presa los  tonos  del  b,  la,  ni.  |¡  Filolo- 
gía. La  b  se  conmuta  muy  frecuente- 
mente en  ie,  como  en  aviespa,  eatliello, 
ciento,  cierto,  cierro,  diettra,  Jiera, 
fierro,  liebre,  tieglo,  siella,  tiempo,  tier- 
ra, del  latín  vespa,  cas  (ello,  centum  6  con- 
tó, corto,  corvo,  dextera,  fera,  ferro,  le- 
pare, tecnia  (y  por  contracción,  tecla), 
sella,  tempere,  térra. — Algunas  de  es- 
tas voces  han  ido  perdiendo  la  $,  como 
«rispa,  castillo,  ligio,  tilla.  ]¡  Se  supri- 


me en  los  nombres  en  on  y  en  or,  for- 
mados de  los  ablativos  latinos  en  one 
y  ore,  como  en  pasión,  temen,  unión, 
de  pauione,  sermone,  nnione;  y  en  do- 
lor, error,  temor,  de  dolare,  errore,  ti- 
mare, ||  Se  suprime  también  en  mu- 
chos nombres  terminados  en  it,  como 
cervii,  eieatrii,  codorniz,  feliz,  malris, 
nutriz,  raía,  romanceados  de  los  abla- 
tivos de  los  nombres  latinos  en  ix, 
cernee,  cicatrice,  eotumice,  felice, 
malrice,  nutrid,  radice.  En  lo  antiguo, 
algunos  de  estos  nombres  conserva- 
ban en  el  romance  la  e,  como  j aluce , 
felice,  infeUce.  ¡[  Se  suprime  una  e  en 
prever,  ter,  ver,  que  antiguamente 
fueron  prtveer,  seer,  veer.  |  La  e  re- 
presente la  a  en  la  composición  de 
muchos  vocablos,  como  en  encomendar 
y  recomendar,  derivados  del  Terbo 
mandar;  en  acanto,  formado  de  a-canto 
(ad-cantum);  conczrJo,  de  con-canto, 
inapto,  de  in-aplo;  inarme,  de  in-arma, 
inerte,  de  in-arte,  <sin  articulación. 
sin  movimiento;»  cuyas  mutaciones 
hemos  recibido  del  latín.  O  La  s  del 
elemento  ue  desaparece  en  la  compo- 
sición de  muchos  nombres,  como  se 
tb  en  buñolería,  buñolero,  formas  de 
buñvalo;  fortítimo,  forma  de  fvarte; 
bonísimo,  forma  de  bueno;  bovino,  bo- 
yal, boyeria,  boyero,  forma  de  ¡uay. 
Literatura  latina.  La  e  breve  es  la  m 
ligera  de  las  vocales.  La  e  latina  en- 
tra en  la  abreviatura  de  muchas  pa- 
labras, como  en  egrtgiut,  equo,  eqv.es., 
ereait,  emocatut,  Édi&t,  ei,  ejut,  En- 
niut,  ergo,  esse,  según  resulta  de  los 
ejemplos  siguientes:  E.M.  V,  egregio! 
memoria  vir;  «varón  de  egregia  me- 
moria:» E.  Q.  R.,  eques  ¿ 
E.  E.  (¿.  Q.  B.  B.,  eguites  Romani, 
«caballeros  romanos;>  E.  P., equo  pu- 


blico: E.  M.  P.  S.  P.  B.,  a  nvmitu  de 

a  pecunia,  erexit. 

Etimología.  Latín,  E,  e;  griego, 
E,  e  (epsilon,  é  breve)  B,  i¡  (eta,  e  lar- 
;  fenicio,  kaeth. 

_!a.  Interjección  con  que  se  aviva 
el  discurso  y  se  excita  la  atención  del 

3ue  oye.  ¡[  Ka,  pues.  Modo  adverbial 
e  que  se  usa  para  concluir  ó  inferir 
de  lo  que  se  ha  dicho  alguna  cosa,  es- 
forzando j  animando  a  ella.  |]  Sus. 
Modo  adverbial  anticuado.  Ea,  pues. 
||  Con  otro  ea  llegáosnos  á  la  al- 
dea. Refrán  con  que  se  anima  a  con- 
tinuar cualquier  trabajo. 

Etimología.  Latín,  ea,  adverbio  de 
lugar:  «por  aquel  camino,  por  allí.» 
(César.) 

Ea.  Femenino.  Mitología.  Ninfa 
que  implora  el  socorro  de  los  dioses 
para  evitar  las  inundaciones  ó  catás- 
trofes del  río  Phasis.  Los  dioses  la 
trasformaron  en  isla.  J  Geografía. 
Nombre  de  la  capital  de  la  actual  Sa- 
ta bel  a. 

Eaceas.  Femenino  plural.  Mitolo- 
gía. Fiestas  solemnes  que  los  antiguos 
celebraban  en  Egina  en  honor  de 
Eaco,  rey  que  fué  de  aquella  comarca, 
a  cuyo  templo  se  llevaban  las  coronas 
obtenidas  en  los  juegos  públicos. 

Etimología.  Eaco:  catalán,  tacas; 
francés,  ¿acttt. 

Eacides.  Sobrenombre  dado  a  to- 
dos los  descendientes  de  Eaco  (hijo 
de  Júpiter  y  de  la  ninfa  Egina);  entre 
los  cuales  se  cuentan  Pelea,  Achula, 
Pyrrhut  y  Neoptolemo.  Según  Fosa- 
mas  y  Justino,  la  mayor  parto  de  los 
individuos  da  esta  familia  murieron  a 
la  edad  de  30  años. 

Eaeido.  Adjetivo,  Epíteto  de  un 
descendiente  de  Baco. 
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ETiMOLoaf*.  Latín  Maótdes,  Aqui- 
lea, nieto  de  Eaco,  y  Pirro,  nieto  da 
Aquilea.  (VmoiLlo.) 

Eácido.  Rey  de  Epíro  (comarca 
de  la  antigua  Grecia).  Era  hermano 
de  Olimpia,  madre  de  Alejandro  el 
Magno:  .subió  al  trono  en  326  antee 
de  Jesucristo,  y  estuvo  privado  del 
reino  hasta  la  muerte  de  Filipo.  La 
protección  que  más  tarde  dispensara 
á  Arrhidea  y  loa  consejos  de  su  her- 
mana, que  ie  tenía  dominado,  arras- 
tráronle á  una  guerra  desastrosa  con- 
tra los  macedonios,  siendo  vencido  y 
muerto  en  una  batalla  por  el  herma- 
no de  Casandro,  en  313. 

Eaco.  Masculino.  Mitología.  Hijo 
de  Júpiter;  de  Europa,  ó  según  otros. 
de  Egina,  rey  de  la  isla  de  (Enopia, 
llamada  también  CEnona,  que  él  de- 
nominó Egina  en  memoria  de  au  ma- 
dre. Habiendo  despoblado  la  peste  sua 
estados,  consiguió  de  Bu  padre  que 
las  hormigas  fuesen  convertidas  en 
hombría,  v  las  llamó  mirmidones  (de 
[jnjp[j.j]í  (myrmex),  hormiga.)  Reinó  con 
tanta  justicia,  que  Plauto  le  conside- 
ra asociado  á  Minos  y  á  Radamanto 
para  juzgar  laa  almas  en  los  infiernos. 
Según  Platón,  juzgaba  &  los  europeos. 
Custodiaba  las  llaves  de  los  infiernos, 
y  por  esto  se  le  representa  con  un  ce- 
tro y  una  llave,  Fué  padre  de  Tela- 
món y  Peleo,  y  abuelo  de  Aquíles. 

Etimología.  Griego  Afoxo;  (Ata- 
hit);  latin,  ¿Eacus;  francés,  Laque; 
catalán,  Eaco. 

Eale.  Femenino.  Fiera  de  la  Etío- 


Etimología.  Latin  eale,  que  es  el 
griego  itXi)  (eali),  del  verbo  «au  (tilo), 

Historia.  Dicha  fiera,  de  que  habla 
Plinio,  tomó  el  nombre  de  balb,  por- 
que corre  eircularmente,  esto  es,  dan- 
do vueltas. 

Eano.  Masculino.  Mitología.  Lo 
mismo  que  Jano,  pues  los  antiguos 
escribían  frecuentemente  E  por  I,  y 
así  decían:  Eanus  por  Janus. 

Eántida.  Femenino.  Uno  de  los 
epítetos  de  Minerva. 

Etimología.  Latin  JEmtit,  2£hn- 
tídis,  una  de  las  tribus  del  Ática. 

EarL  Masculino.  Historia.  Título 
de  nobleza  usado  en  Inglaterra  desde 
la  conquista  de  Canut.  Prevaleció  so- 
bre el  de  conde,  en  tiempo  de  la  do- 
minación normanda,  para  designar  á 
los  gobernadores  de  los  skires  ó  dis- 
tritos, que  se  llamaban  counties.  Fué 
el  título  máselevado  hasta  el  siglo xiv: 
el  segundo  de  la  jerarquía  nobiliaria, 
cuando  Eduardo  III  hizo  duque  de 
Cornvrall  a  au  hijo  el  príncipe  Negro; 
y  el  tercero,  cuando  Ricardo  II  dio  el 
título  de  marqués  á  su  favorito  Rober- 
to de  Vero.  Hoy  es  puramente  honorí- 
fico y  no  implica  función  alguna. 

Etimología.  Danés  tari;  inglés, 
tari. 

Earlfl  (Jajmh).  Cirujano  ingléi. 
que  nació  en  1755  y  murió  en  1817. 
t  ué  pariente  j  discípulo  de  Pott,  ci- 
rujano del  re;  de  Inglaterra  y  direc- 
tor del  colegio  de  cirugía  de  Lón- 
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drea.  Se  le  debe  el  tratamiento  de  la 
hidrátele  (hidropesía  simple  del  escro- 
to), por  la  inyección  del  vino;  y  en 
una  memoria  que  dio  á  luz  en  1801, 

Eropuao  un  procedimiento  nuevo  para 
i  extracción  de  la  catarata,  á  través 
do  la  córnea.  En  1790  y  1808  publicó 
dos  ediciones  anotadaa  de  las  obras 
de  Pott. 

Eastor.  Femenino.  Mitología,  Dio- 

.  de  los  antiguo»  sajones,,  la  misma 
Astarté,  aegun  creen  los  eruditos. 

Etimología.  Astarté:  bajo  latin, 
Eoster,  Eostri;  francés,  Eoster;  cata- 
lán, Eoster, 

Easterias.  "Femenino  plural.  Mi- 
tología. Fiestas  que  los  antiguos  sajo- 
nes celebraban  en  honor  de  Easter. 

Etimología.  Easter:  francés,  éasté- 
ries. 

Ebanáceo,  cea.  Adjetivo.  Botíní- 
ca.  Parecido  ó  concerniente  al  ébano, 

Etimología.  Ébano:  francés,  ébéna- 
<es. 

Ebaniano,  na.  Adjetivo.  EbanX- 
eo. 

Ebanificado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  ebanificar. 

Etimología.  Ebanificar :  francés, 
ébéné. 

Ebanificar.  Activo.  Ebanizar. 

Etimología.  Latin  ebéitus,  ébano,  y 
finare,  tema  frecuentativo  de  facert 
'lacer:  francés,  ébéner. 

Ebanista.  Masculino.  El  que  tra- 
baja en  ébano  jen  otras  maderas  pre- 
ciosas. 

Etimología.  Ébano:  francés,  ¿heñis- 
te; catalán,  ebanista. 

Ebanistería.  Femenino.  Arte, 
obra  y  taller  de  ebanista. 

Etimología.  Ebanista:  francés,  ébé- 
nilterie. 

Ebanizar.  Activo.  Dar  á  una  cosí 
la  apariencia  de  ébano. 

Enano.  Masculino.  Lai  ¡adera  muy 
maciza,  pesada,  lisa,  blanquecina  ha- 
cia la  corteza  y  muy  negra  por  el  cen- 
tro, de  un  árbol  grande  que  se  cría 
en  Etiopia  y  en  las  selvas  de  Ceilan. 
||  Metáfora.  Cabellos  de  bbano.  Ca- 
bellos muy  negros. 

Etimología.  Egipcio  bo,  palo,  y 
noum,  negro:  hebreo,  Aobnim;  griego, 
ÍStvos  (ébenos);  latin,  ebenus;  italiano 
y  catalán,  ébano;  francés,  ébene;  pro- 
venial,  eba. 

Historia.  Madera  exética  de  que 
conocen  varias  especies:  la  negra,  la 
roja  y  la  verde.  El  árbol  que  produce 
la  primera  es  muy  grande  y  grueso,  y 
se  cría  en  Madagaacar:  el  que  produ- 
ce la  verde,  es  mas  pequeño  y  copudo, 
y  se  cría  en  las  Antillas:  el  rojo  es  el 
granadillo  que  se  emplea  en  los  em- 
butidos de  madera. 

EbanóxUo.  Masculino.  Botánica. 
Árbol  de  la  Cochinchina,  que  produce 
el  ébano. 

Etimología.  Griego  ebenos,  y ay Ion, 
madera;  francés,  ébenoayle. (Laudáis,' 

Ebbon.  Prelado  francés,  que  na 
cid  en  775  y  murió  en  851.  Fué  nom 
brado  obispo  de  Reims  por  Luis  el 
Piadoso,  rey  de  Francia  y  emperador 
de  Occidente;  y  en  822,  delegado  del 
papa  Pascual  I,  en  el  reino  da  Dina- 
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marca.  A  su  regreso,  en  833,  presidié 
el  Concilio  de  Compeigni,  en  el  cual 
cometió  la  ingratitud  de  deponer  al 
soberano,  &  quien  debía  su  posición, 
siendo  encerrado  en  el  monasterio  de 
Fulde.  Cuando  aquel  príncipe  ocupé 
de  nuevo  «1  trono,  confesó  Ebbon  bu 
falta,  en  el  Senado  de  Thionville, 
en  835;  pero  no  por  esto  recobré  bu 
silla.  Muerto  el  emperador,  obtuvo 
la  libertad  y  con  ella  el  obispado 
de  Heldesheim;  cuyas  mercedes  fué— 
ronle  otorgadas  por  Luis  el  Germá- 
nico. La  colección  de  loa  historiado- 
res franceses  contiene  una  apología 
de  este  famoso  prelado,  á  quien,  por 
otra  parte,  se  le  atribuyen  una  Narra- 
tío  ctericorwn  remensium  de  depositione 
dttplici  Ebbonnis,  entre  otros  escritos  de 
poca  importancia. 

Ebel  (Juan  Godopkedo).  Estadista 
y  geólogo  alemán.  Nació  en  1764,  y 
murió  en  1830.  Se  estableció  en  Sui- 
za en  1801,  después  de  haber  ejercido 
la  Medicina  en  viena j  Francfort.  Su 
traducción  de  los  escritos  de  Siéyes  en 
1796,  hízole  aparecer  sospechoso  á  los 
gobiernos  alemanea.  Conservan  ge  de 
el  las  siguientes  obras:  Guía  del  viaje- 
ro en  Suiza;  Descripción  di  los  pueblos 
montañeses  de  la  Suiza;  Sobre  la  estruc- 
tura de  la  tierra  en  el  seno  de  los  Alpes; 
Ideas  sobre  la  organización  del  globo  y 
sus  revoluciones. 

Ebenócco,  cea.  Adjetivo.  Ebaná- 

Ebenóxilon.  Masculino.  Ebanó- 
xílo. 

Ebenuz.  Masculino.  Nombre  vul- 
gar de  una  especie  de  guayaco. 

Etimología.  Ébano. 

Eberhard  (Juan  Augusto).  Filó- 
sofo.y  literato  alemán,  que  nació  en 
1739,  y  murió  en  1809.  Fué  simple 
guardador  de  rebaños  en  sus  prime- 
ros tiempos,  y  luego  profesor  de  filo- 
sofía en  Hall,  individuo  de  la  Aca- 
demia de  Ciencias  de  Berlín  y  con- 
sejero privado.  Sus  principales  obras 
son:  Apología  de  Sócrates;  Teoría 
del  pensamiento  y  de  la  sensibilidad; 
Moral  racional;  Introducción  i  la  teolo- 
gía natural;  Teoría  sobre  literatura  y 
Bellas  Artes;  Historia  general  de  la 
ñlosofí  ;  Ensayo  sobre  un  Diccionario 
unhersal  de  sinónimos  de  la  lengua  ale- 
mana; Espíritu  del  cristianismo  primiti- 
vo; Manual  de  estética;  Amgntor,  his- 
toria escrita  en  forma  de  cartas,  con 
el  objeto  de  destruir  la  mala  impre- 
sión producida  por  la  apología  de  Só- 
crates, que  había  parecido  poco  orto- 
doxa. Discípulo  de  Leibnitz,  combatió 
en  muchos  de  sus  escritos  las  doctri- 
nas sustentadas  por  Kant  y  Fichte,  y 
colaboró  en  casi  todos  los  periódicos 
de  Alemania. 

Ebert  (Fxdebico  Adolfo).  Sabio 
bibliógrafo  alemán.  Nació  en  Tancha 
en  1791,  y  murió  en  1834.  Fué  biblio- 
tecario del  Ayuntamiento  de  Leipsiclc 
en  1806;  secretario  de  la  biblioteca 
real  de  Dresde,  en  1814;  conservador 
de  la  de  los  duques  de  Brunswick 
en  1822,  y  finalmente,  director  de  la 
del  rey  de  Saxe  en  1826.  Elevó  la  bi- 
bliografía á  la  altura  de  una  verdade- 
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ra  ciencia  con  la  publicación  da  su 
notabilísimo  Diccionario  bibliográfico 
universal,  y  dejó,  entre  otras  obras:  un 
Ensayo  sobre  ías  biblioteca* públicas;  La 
educado*  del  bibliotecario;  Conocimiento 
de  los  manuscritos;  Períodos  del  desar- 
rollo intelectual  en  la  alta  Sajonia,  du- 
rante la  Edad  Media;  Historia  y  des- 
cripción de  la  biblioteca  de  JDresde;  y 
bajo  si  pseudónimo  de  Gunther,  Cua- 
dro de  la  batalla  de  Leipsich;  Historia 
de  la  guerra  de  los  rusos  y  alemanes  con- 
tra los  franceses  y  la  Vida  de  Napoleón 
Bonapartt. 

Ebetes.  Masculino.  Ebeto. 

Ebeto.  Hebkto.  La  forma  ebeto,  que 
aparece  en  algunos  Diccionarios,  es 
bárbara,  puesto  que  no  tiene  raíz. 

Ebion.  Historia  eclesiástica.  Fun- 
dador, real  6  supuesto,  de  la  secta  de 
los  bbionitas,  herejes  del  siglo  i  de 
nuestra  era,  que  unieron  a  las  doctri- 
nas de  los  natarenos  algunos  de  sus 
errores;  de  sus  prácticas.  Tenían  hor- 
ror ó.  los  nombres  de  David,  Salo- 
món, Jeremías,  Ezequiel  y  demás  pro- 
fetas, cuja  autoridad  rechazaban:  ser- 
víanse del  Evangelio  de  san  Mateo — 
que  habían  adulterado  en  muchos  de 
sus  pasajes—;  no  empleaban  más  que 
el  agua  en  la  Eucaristía.  Los  bbioni- 
tas y  los  nazarenos  dividíanse  en  va- 
rias sectas  que  se  contradecían  en  sus 
creencias  y  en  su  moral ;  si  bien  todas 
reconocían  á  Jesucristo  como  el  Me- 
sías. Orígenes  distingue  dos  clases 
de  bbionitas:  unos,  que  creían  que 
Jesucristo  era  hijo  de  una  virgen,  v 
otros,  que  le  suponían  nacido  como 
los  demás  hombres. — La  creencia  de 
que  el  Salvador  había  nacido  de  una 
virgen,  era  común  á  los  nazarenos. 

Reseña.  1.  En  cuanto  al  origen  de 
esta  famosasecta,  disputado  por  varios 
autores,  parece  ser  cosa  averiguada  la 
existencia  de  un  tal  Ebion,  de  raza 
judía. 

2.  En  efecto,  Ebion  fué  un  heresiar- 
ca  del  año  70,  cuyo  nombre,  pura- 
mente hebreo,  significa  la  doble  idea 
de  pobreza  y  de  santidad.  (Renán.) 

3.  Dichos  herejes  fueron  posterio- 
res á  la  ruina  de  Jerusalen.  (Labbb- 
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biomtas,  Ebion. 

Etimología.  Ebion:  francés,  ébioni- 
tes;  catalán,  ebionitas;  bajo  latín,  ebio- 
wiim. 

Eblé  (Juan  Bautista).  Uno  de  los 
más  célebres  generales  de  artillería 
del  primer  imperio  francés,  que  nació 
en  San  Juan  de  Borhbach  (Lorena), 
en  1758,  y  murid  en  1812.— A  los  27 
años  era  teniente  de  aquel  cuerpo  fa- 
cultativo. Más  tarde  fue  enviado  á  Ña- 
póles con  el  objeto  exclusivo  de  mon- 
tar la  artillería  de  aquel  país  por  el 
modelo  de  la  de  Francia;  regresan- 
do á  ésta,  en  el  momento  en  que  esta- 
llaba la  revolución  de  1789,  a  la  cual 
se  adhirió  abrazando  sus  principios. 
Agregado  al  ejército  del  Norte,  llegó  á 
ser  general  de  brigada  á  fiues  de  1793, 
y  después  comandante  de  artillería;  en 
cuya  arma  intrudujo,  entre  otras  im- 
portantes reformas,  la  distribución, 
por  igual,  de  pietaa  en  cada  división. 


ÉBOL 

Dirigió  muchos  sitios  y  tomó 

Sarta  muy  activa  en  la  conquista  de 
iolanda.  En  1797  se  encerró  en  el 
fuerte  de  Kehl,  j  resistió  á  todo. el 
ejército  austríaco;  hizo  la  campaña 
de  Ñapóles,  con  Championnet;  tomó 
parte  en  las  grandes  guerras  de  Ale- 
mania, hasta  la  batalla  de  Jena,  v  fué 
ministro  de  la  Guerra  en  el  reino  de 
Westphalia.  En  1812  le  mandó  el 
perador  á  Rusia,  como  comandante  en 
jefe  de  los  equipajes  de  puente;  en 
cuva  campaña  prestó  grandísimos  ser- 
vicios. Pocos  días  después,  murió  á 
consecuencia  de  las  grandes  fatigas 
v  de  los  fríos  que  había  experimentado 
durante  su  larga  vida  militar. 

Eblebanda.  Geografía.  Ciudad  de 
Caria. 

Etimología.  Latín  A  ¡a1  banda.  (Ju- 

VBNAL). 

Ebner  (Erasmo).  Sabio  v  diplomá- 
tico alemán,  que  nació  en  1511  y  mu- 
rió en  1577. — Fué  amigo  y  discípulo 
de  Melanchton;  individuo  del  Senado 
de  Nuremberg  y  diputado  eu  la  Asam- 
blea de  Smalkalder  en  1537. — Fundó 
la  biblioteca  pública  de  Nurembergy 
la  de  la  universidad  de  Helrustadt; 
estuvo  al  servicio  de  Felipe  II  de  Es- 
paña; desempeñó  más  tarde  el  cargo 
de  consejero  del  duque  Julio  de  Bruns- 
wick. Dejó  algunos  epigramas  latinos 
que  fueron  coleccionados  con  los  J- 
su  maestro,  y  Be  le  debe  un  precioso 
descubrimiento  en  mineralogía:  la 
formación  del  latón,  por  medio  de  la 
mezcla  del  zinc  y  del  cobre. 

Ebn- Jounis  (  Alí-Bbn-Abderbah- 
man).  Célebre  astrónomo  árabe,  que 
nació  en  979  y  murió  en  1008.  Fué 
discípulo  del  famoso  Abulfeda.  Su 
gran  obra  de  las  tablas  luuo-solares, 
conocida  con  el  nombre  de  Tabla  ha- 
kemita,  conquistó  la  celebridad  del 
A  Imagesto  en  Oriente.  La  biblioteca 
'  i  Leyde  posee  el  manuscrito. 

Eboli  (Ana  de  Mendoza,  princesa 
de).  Dama  española,  hija  de  Don  Die- 
;o  Hurtado  de  Mendoza,  virrey  del 
'erú,  que  nació  en  1540  y  murió 
en  1592.  Era,  aunque  tuerta,  una  de 
las  mujeres  más  hermosas  y  de  más 
talento  de  su  época;  esposa  de  Ruy— 
Gómez  de  Sylva,  príncipe  de  Éboli, 
ministro  de  Carlos  V  y;  después,  de 
Felipe  II.  Tuvo,  á  un  mismo  tiempo, 
por  amantes  á  este  último  monarca  y 
a  Antonio  Pérez,  su  primer  ministro. 
Sorprendidos  éste  y  la  princesa  por 
Felipe  de  Escobedo,  y  como  temiesen 
que  los  delatara  al  Rey,  apresuráronse 
ambos  á  aconsejarle  su  muerte,  la 
cual  fué  ejecutada  por  varios  asesinos 
que  le  acometieron  de  noche.  Más  ade- 
lante, después  de  haber  negado  á  la 
familia  de  la  víctima  la  autorización 
para  perseguir  á  Antonio  Pérez  y  á 
su  cómplice,  como  principales  autores 
de  aquel  horrendo  crimen,  descubrió 
Felipe  II  el  engaño  de  que  había  sido 
víctima,  y  envolvió  á  la  princesa  en 
la  persecución  que  ordeno  contra  su 
primer  ministro,  mandó  encerrarla 
en  una  prisión  y  desterrarla  más  tar- 
de. Después  de  dicha  época,  pierde  la 
historial»  huella  de  esta  desgraciada; 
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pero  el  famoso  poeta  Schillar  la  hace 
aparecer  en  el  misterioso  drama  de  la 
muerte  de  Don  Carlos. 

Ebrácteo,  tea.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  está  desprovisto  de  brácteas. 

Etimología.  Prefijo  e,  poror,  nega- 
ción, j  brácleo. 

Ebracteolado,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Desprovisto  de  bractéolas! 

Etimología.  Prefijo  e,  por  es,  fue- 
ra, y  bracteola:  francés,  íbractiolé. 
(Littbí  . ) 

Ebrancado,  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Se  dice  del  árbol  que  tiene  cortadas 
¡as  ramas. 

Etimología.  Francés,  ¿brancU,  par- 
ticipio pasivo  de  ¿brancher;  del  prefi- 
jo e,  por  ex,  negación,  y  branche,  ra- 
ma. 

Ebriedad.  Femenino.  Embriaguez. 

Ebrio,  bría.  Adjetivo.  Embriaga- 
do, borracho. 

Etimología.  Provenzal,  Ore,  ivre; 
francés,  ivre;  italiano,  ebbro;  ebro,  del 
latín  ebríus,  de  e,  por  ex,  fuera,  j 
bría,  vaso;  «fuera  de  vaso  ó  de  medi- 
da.» 

Ebriosidad.  Femenino.  Hábito  de 
embriagarse. 

Etimología.  Ebrioso:  latin,  ebridsl- 
tas. 

Ebrioso,  sa.  Adjetivo.  Aplícase  al 
que  es  muy  dado  al  vino  y  se  embria- 
ga fácilmente. 

Etimología.  Ebrio:  latin,  ebriósns. 

Ebro.  Masculino.  Geografía.  Río 
famosísimo  de  España.  ||  Otro,  de  Ibe- 
ria, en  Georgia.  \ Punió.) 

Etimología.  De  Ibero  ó  Hibero, 
ablativo  de  Hiberus,  que  es  como  se 
denominaba  este  río  en  tiempo  de  los 
romanos:  ingens  Hibbrus  Dertosam 
attigit,  dice  Pomponio  Mela.  Y  con 
afecto,  no  lejos  de  Tortosa  (Dertosa), 
desagua  el  Ebro.  (Monlau.)— El  latín 
Ibérus  es  el  griego  l&jpo;  (Iberos.) 

Ebulición.  Femenino.  Ebullición. 

Ebullición.  Femenino.  El  hervor 

firoducido  por  el  fuego  ó  calor  en  los 
íquidos  ó  en  los  minerales  y  otras 
materiasderretidas. 

Etimología.  Latín  cbultitto,  forma 
sustantiva  abstracta  de  ebulkre,  her- 
vir; compuesto  de  t,  por  ex,  fuera  de 
medida,  v  bulliré,  bullir:  catalán, 
ebvllieió;  francés,  ebullición. 
Ebnmacion.   Femenino,  Ebubni- 

FICACION. 

Ebúrneo,  nea.  Adjetivo.  Lo  que 
está  hecho  de  marfil. 

Etimología .  Latín  ebur,  eburit,  mar- 
fil; ¡¡bóreas,  lo  que  es  de  marfil;  ebúr- 
neas, íbürnus,  adornado  de  dicha  ma- 
teria :  provenzal ,  evori,  avori,  bori; 
francés,  ivoíre;  italiano,  aoorio;  cata- 
lán antiguo,  bori.  El  francés  técnico 
tiene  eournation,  ébume,  ébwmi,  eonr- 
neen, 

Ebuxniócco,  cea.  Adjetivo.  His- 
toña  natural.  Parecido,  análogo  ó  con- 
cerniente al  marfil. 

Etimología.  Ebúrneo. 

Ebnrniflcacion.  Femenino.  Pato- 
logia.  Osificación. 

Etimología.  Eburnijicar:  francés, 
éhurnijkation. 

Eburnificar.  Activo.  Osificah, 
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Etimología.  Latín  ebúrneas,  ebúr- 
neo, y  ffcare,  tenia  frecuentativo  de 
faceré,  hacer. 

Eburno.  Masculino  anticuado.  £1 
marfil. 

Etimología.  Ebúrneo. 

Ecaliptreo,  trea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Epíteto  do  loa  vegetales  despro- 
vistos de  cubierta  en  alguna  de  sus 
partes. 

Etimología.  Prefijo  e,  por  ex,  ne- 
gación, y  caliptreo;  francés,  écalyptré. 

(LaNDAIS.) 

Ecaliptrocárpeo,    pea.    Ecalip- 

TttOCARPO. 

Ecaliptrocarpo,  pa.  Adjetivo.  So- 
tánica.  Que  tiene  el  fruto  desprovisto 
de  cubierta. 

Etimología.  Ecaliptreo  y  harpas, 
fruto. 

Ecantis.  Femenino.  Medicina.  Ex- 
crescencia carnosa  en  el  ángulo  in- 
terno del  ojo. 

Ecarte.  Masculino.  Juego  de  ba- 
raja procedente  de  Francia,  cuya 
suerte  principal  consiste  en  ganar 
tres  bazas  entre  cinco  cartas  que  tie- 
ne cada  uno  de  los  dos  jugadores, 
después  de  haberlas  cambiado  por 
otras  siempre  que  medie-  consenti- 
miento de  ambos.  Se  juega  sin  doses 
ni  treses,  v  tiene  otras  suertes  que  se 
marcan  por  tantos,  ganando  el  que 
hace  antes  cinco. 

Etimología.  Francés,  ecarte,  des- 
cartado; participio  pasivo  de  ¿cárter, 
descartar. 

Ecastáfilo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  hojas  simples. 

Etimología.  Écattaphylle.  (Lan- 

.  ■>*■»■) 

Ecástor  j  Mecástor.  Interjección. 
Mitología.  Formula  de  juramento  que 
servia  para  jurar  por  Castor,  en  el 
mismo  sentido  que  se  deefa  Mehercu- 
let,  cuando  se  juraba  por  Hércules. 

Etimología.  E  y  Castor:  latin, 
Eeastor. 

Reseña.  Esta  formula  de  juramento 
estaba  en  uso  entre  las  mujeres. 
(Plauto.) 

Ecatártico,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na. Epíteto  de  los  remedios  que  des- 
obstruyen. 

Etimolooía.  Catártico:  francés,  ecea- 
thartique.  (Littrk.) 

Ecaudado,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Sin  rabo. 

Etimología.  Latin  es,  fuera,  sin,  y 
cauda,  cola. 

Ecaudo,  da.  Adjetivo.  Epíteto  de 
los  antiguos  versos  que  se  escribían 
suprimiendo  la  última  sílaba. 

Etimología.  Ecaudado. 

Ecbirsoma.  Femenino.  Cingla. 
Salida  de  una  articulación  ó  de  un 
hueso,  que  produce  una  elevación  en 
la  piel. 

Etimolooía.  Griego  ixíúpmmis 
(ehbyrsoma),  protuberancia:  francés, 
ecbyrsome.  (Landais.) 

Ecbólico,  ca.  Adjetivo.  Medicina. 
Propio  para  acelerar  la  salida  del  feto 
en  los  partos  laboriosos.  [¡  Que  causa 
el  aborto. 

Etimología.  Griego  U$q\i¡  (ekbole), 
expulsión;  de  eh,  fuera,  j  UlUin,  lan- 
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zar;  francés,   ecboUque.  (Littrk.)  La 
forma  verbal  es  l*Sc¿Ú,n>  (ehbdlld),  yo 
arrojo. 
Echard  (Lorenzo).  Historiador  in- 

flés,  que  nació  en  1671  y  murió*  en 
730.  Se  tienen  de  él  las  siguientes 
obras:  Historia  romana  desde  h  funda- 
ción de  Roma  hasta  el  establecimiento 
del  imperio  por  Augusto;  Historia  gene- 
ral eclesiástica  desde  el  nacimiento  de 
Cristo  hasta  el  establecimiento  del  cris- 
tianismo bajo  Constantino;  Historia  de 
Inglaterra  desde  la  invasión  de  Julio 
César  hasta  fines  delreinado  de  Jaime  I, 
y  además,  una  Historia  de  la  revolu- 
ción de  Guillermo  III;  traducciones  de 
algunas  comedias  de  Plauto  y  dé  Te- 
rencio;  máximas  y  discursos  morales  y 
teológicos,  sacadas  de  las  obras  del  ar- 
zobispo Tillotson,  v  un  Diccionario 
geográfico,  titulado:  El  Intérprete  del 
gacetero  ó  noticiero. 

Echellensis  (Abraham).  Sabio  ma- 
ronita  (católico  del  monte  Líbano), 
que  nació  en  Eckel  (Siria)  en  1604. — 
Estudió  en  Roma  le  teología  y  la  filo- 
sofía y  fué  luego  llamado  á  Paris 
?ara  cooperar  á  la  edición  de  la  Bi- 
lia  políglota  de  Le  Jay.-  —Entre  sus 
escritos  notables,  figuran:  IÁngna 
Syriaae  sive  chaldaice  perbrevis  institu- 
tto;  Synopsts  propositorum  sapientite 
Arabum;  Ckronicon  oriéntale,  y  una 
traducción  del  árabe  en  latin  de  los 
libros  5.°,  6,°  y  7.°  de  los  Cónicos  de 
Apollonius. 

Eccatártico,  ca.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Se  dice  de  los  remedios  que  tie- 
nen la  virtud  de  purgar  y  desobs- 
truir el  canal  intestinal. 

Etimología.  Griego  ík  (el),  fuera, 
y  xaBalpiú  (katkaird),  yo  purgo:  fran- 
cés,' eccatharliqne . 

Eccehomo.  Masculino.  La  imagen 
de  Jesucristo  como  le  presentó  Pflá- 
toB  al  pueblo. 

Etimología.  Latin  ecce,  hé  aquí,  y 
homo,  el  hombre;  «héaquf  el  hombre;» 
catalán,  ecce-homo;  francés,  ecce  homo, 
palabras  que  pronunció  Pilátos  en  el 
momento  de  presentar  i  Jesucristo 
al  pueblo  judaico. 

Eccoprótico,  ca.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Epíteto  de  los  purgantes. 

Etimología.  Griego  sxxoirpturixó; 
(ekhoprotihós),  forma  de  xíjipo^  (kó- 
pros¡,  excremento,  y  del  prefijo  eh, 
fuera:  francés,  eccoprotique.  (Littr£.) 

Eccotártico.  Kccatabtico.  La  for- 
ma eccotártico,  que  aparece  en  algu- 
nos Diccionarios,  es  bárbara. 

Eccrimocritico,  ca.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Eficaz  para  favorecer  la  crisis 
de  una  erupción. 

Etimología.  Desconocida  en 
autores,  pero  que  puede  serdel  griego 
íxxpE(jLÍvvu]ii  (eiiremánnumi),  6  éxxpcp.- 
váüi  (ehhremnáo) ,  suspender ,  estar 
pendiente  de  algo,  verbo  que  tiene 
otros  derivados  que  se  aplican  á  la 
Medicina. 

Eccrinologia.  Femenino.  Medici- 
na. Tratado  sobre  las  secreciones. 

Etimología.  Griego  éxxpbtiv  (ekhrt- 
nein);  de  eh,  fuera,  y  krínein,  poner 
aparte,  y  lagos,  tratado:  francés,  eccri- 
nologit. 
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Eccrinológica.  Femenino.  Dieté- 
tica. 

Etimología.  Eccrinologia. 

Eccrinológico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  eccrinologia. 

Eccríais.  Femenino.  Secreción. 

Etimología.  Griego  eh,  fuera,  y 
crisis,  la  acción  de  separar. 

Ecdémico,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na. Que  no  es  propio  del  país,  hablan- 
do de  enfermedades.  ||  Que  no  es  con- 
tagioso. 

Etimología.  Griego  eh,  fuera,  j 
demos,  pueblo:  francés,  eedémique. 
{Littrk.) 

Ecdíco.  Masculino.  Antigüedades. 
Especie  de  magistrados  municipales 
en  la  antigua  Boma.  ||  Magistrado  6 
síndico  griego. 

Etimología.  Griego  íxSwói;  (ehdi- 
hós),  de  eh,  fuera,  y  diho,  jo  hablo: 
latin,  eedicus;  francés,  eedujue. — Loa 
eedicos,  en  los  municipios  y  colonias 
de  los  latinos,  equivalían  á  loa  tribu- 
nos de  la  plebe  en  Roma. 

Ecdora.  Femenino.  Medicina.  Es- 
coriación del  canal  déla  uretra. 

Etimología.  Griego  íxSopá  (ehdorá), 
escoriación;  de  eh,  fuera,  y  dérd,  yo 
quito  la  piel  ó  la  corteza:  francés, 
ecdore.  (LANnAiS.) 

Ecdysias.  Femenino  plural.  Mito- 
logía. Fiestas  que  se  celebraban  en 
una  de  las  ciudades  de  Greta,  en 
honor  de  Latona  j  en  memoria  da 
que  esta  diosa  convirtió  en  mancebo 
a  una  doncella. 

Etimología.  Griego  íxíuew  (eí- 
dyeln),  desnudar,  porque  la  doncella 
se  despojó  de  sus  vestidos,  y  se  vis- 
tió los  del  otro  sexo:  francés,  eedy- 
sies, 

Ecepto.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. Excepto. 

Eceptnar.  Activo  anticuado.  Ex- 
ceptuar. 

Ecfanto.  Filósofo  griego,  pitagóri- 
co heterodoxo,  probablemente  poste- 
rior á  Aristóteles,  que  fué  quien  real- 
mente sugirió  á  Demócrito  la  doctri- 
na de  la  vida  y  de  loe  átomos.  Pitágo- 
ras  había  explicado  la  sucesión  délos 
dias  j  de  las  noches  por  la  rotación 
del  cielo  al  rededor  de  la  tierra,  que 
creía  inmóvil  en  el  centro  del  mundo. 
Philolaiis  había  explicado  esa  misma 
sucesión  diciendo  que  la  tierra  des- 
cribía una  órbita  de  Occidente  ¿Orion- 
te,  al  rededor  del  fuego  central,  en 
poco  menos  de  un  dia,  y  que  el  cielo 
giraba,  aunque  muy  lentamente,  en 
el  mismo  sentido.  Ecfanto  suponía 
la  tierra  colocada  en  el  centro  del 
mundo;  pero  creía  que  giraba  sobre  sí 
misma,  de  Occidente  á  Oriente,  pro- 
bablemente en  poco  menos  de  un  dia, 
y  que  el  cielo  tenía  en  el  mismo  sen- 
tido cierto  movimiento.  En  efecto, 
Ptolomeo  parece  indicar  qne  ciertos 
partidarios  de  la  rotación  de  la  tierra 
habían  atribuido  también  algún  mo- 
vimiento al  cielo.  Este  sistema  da 
Ecfanto  no  es  más  que  una  simplifi- 
cación del  de  Philolaiis. 

Ecflas.  Masculino.  Medicina.  Cosa 
adherida  á  otra  en  que  ha  nacido. 

Etimolooía.  Griego  ixfufy  (thphuás 


.yLjOOgl 


ECKA 

6  siphyás),  oobíi  nacida  en  otra;  fran- 
cés, eco  Ayas. 

Eclisa.  Femenino.  Mediana.  Erup- 
ción ruidosa  de  aire  detenido  en  la 
uretra  ó  vagina. 

Etimología.  Griego  l»fÜ<ráio  (eipAy- 
sáb);  de  ek,  fuera,  ypAysio,  soplar;  de 
physa  f»3ff«J,  fuelle:  francés,  ecpAyse. 

Ecusesis.  Femenino.  Medicina. 
Expulsión  pronta  y  sonora  del  aire  de 
los  pulmones. 

Etimología.  Griego  Uyimait,  (ekphú- 
sesis  6  ekphysesis),  de  ix^üuáiu  (ekpAü- 
sio),  70  soplo:  francés,  ecphysese, 

Ecfiaia.  Femenino.  Ecfiba. 

Ecfisis.  Ecfisa. 

Ecfora.  Femenino.  Arquitectura. 
Salida  de  un  miembro  arquitectónico, 
contada  desde  el  eje  del  sólido  en  que 
descansa  hasta  uno  de  bus  extremos. 

Etimología.  Griego  ek,  fuera,  y 
pkorÓs,  que  lleva. 

Ecfráctico,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na. Dbsobstrubnts. 


Etimología.  Griego  iwppaxTixóí  (cA- 
phraktiAás);  de  ek,  fuera,  y  pArdssein 
(ippásjsiM),  obstruir:  francés, ecpAracti- 
mu.  (Littré),  El  verbo  griego  es 
txBaíaaw  (ekphrossd),  vo  desobstruyo. 

Écfrásís.  Femenino.  Medicina. 
Desobstruccion  . 

Etimología,  Ecfráctico. 

Ecfrasta.  Masculino.  Lengüistica. 
El  que  traducía  de  una  lengua  a  otra. 

Etimología  .  Griego  iwfp&M  (4k- 
pAradso),  yo  narro,  yo  cuento,  de  Éx 
(ék),  de,  y  fpá&s  (pSradso),  jo  digo, 
yo  hablo:  francés,  eepAraste. 

Ecija.  Femenino.  Geografía.  Ciu- 
dad importante  y  famosa  de  la  provin- 
cia de  Sevilla,  de  cuya  capital  dista 
15  leguas. 

Etimología.  Árabe  Estidja,  corrup- 
ción del  latín  Colonia  Augusta  Firma. 

Ecijano,  na.  Adjetivo.  El  natural 
de  Écija  y  lo  perteneciente  i  esta  ciu- 
dad. 

Eckart  (Enrique).  Teólogo  y  filó- 
sofo alemán,  célebre  en  la  historia  de 
la  filosofía  bajo  el  nombre  de  maestro 
Eckart,  que  nació  en  Strasburgo,  en 
la  segunda  mitad  del  siglo  sin,  y 
murió  por  los  años  de  1326  á  1329. — 
Dio  lecciones  en  el  colegio  de  San 
Jaime,  en  Paria;  obtuvo  en  Roma,  de 
Bonifacio  VIH,  el  grado  de  doetoren 
teología;  entró  luego  en  la  orden  de 
los  dominicos,  y  llegó  á  ser  en  ella 
uno  de  los  principales  miembros.  Po- 
seía una  alma  ferviente  y  exaltada:  sus 
ideas  religiosas  vinieron  a  coordinar- 
se, hasta  Tos  últimos  días  de  su  vida, 
en  un  sistema  místico,  de  una  singu- 
lar audacia.  Desde  1317  hasta  1327 
viósele  •sucesivamente  en  Strasburgo, 
Francfort  y  Colonia  predicando  sus 
doctrinas  y  ejerciendo  sobre  las  almas 
tiernas  y  sensibles  una  influencia  ex- 
traordinaria; tanto,  que  la  Iglesia, 
que  le  vigilaba  de  cerca,  acabó  por 
ñamarle.  En  1326,  un  cabildo  gene- 
ral de  su  orden  le  destituía  de  las 
funciones  de  prior  de  la  provincia  de 
Alemania,  y  la  bula  de  Juau  XXII, 
publicada  en  27  de  Marzo  de" 1329,  a) 
par  que  condenaba  bus  doctrinas,  ha- 
blaba de  bu  muerte  y  de  sus  últimas 
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retractaciones.— El  sistema  del  maes- 
tro Eckart  era  un  panteísmo  místico 
lleno  de  fervor  religioso  y  de  subli- 
mes locuras.  Según  él,  no  hay  mas 
que  un  solo  Ser,  Dios;  todos  los  seres 
finitos  no  son  más  que  vanas  sombras 
para  que  existan  realmente,  es 
necesario  que  se  despojen  de  bu  forma 
contingente  ó  accidental,  y  que  en- 
tren en  Dios,  de  quien  proceden.  Su 
iginal  sistema  presente  en  conjun- 
to, salva  la  piedad  profunda  que  le 
anima,  singulares  analogías  con  la 
moderna  filosofía  alemana,  particu- 
larmente con  la  de  Hegel'.  Sus  obras, 
que  sólo  existen  en  manuscritos,  se 
reducen  á  algunos  sermones  y  al  Li- 
bro de  la  Consolación  divina. 

Eckart  Ó  Eckard  (Juan  Jorge  de)  . 
Historiador  aloman,  que  nació  en  1674 
y  murió  en  1730. — Fué  sucesivamen- 
te profesor  de  historia  en  HelmstEedt 
y  Hanoosc.  Entre  sus  obras  figuran: 
Lega  Francorum  Saltea  eí  Ripvariorum; 
Orígenes  Habsbttrgo-AustriaB;  Histeria 
genealógica  prinapum  Saxonícm  superio- 
rit;  Corpus  Autor,  medii  avi  a  tempere 
Caroli  Magni  usque  adñnem  sacttli  X  V; 
Comentarti  de  rebus  Francia  orientalis; 
De  origene  Germamrum,  migrationibut 
aerebus  gestís;  y  además,  débesele  la 
edición  de  Coííeetanea  etynologica  de 
Leibnitz,  impresa  .en  las  Acia  erudi- 
tonta»  de  Leipzig  y  en  las  memorias  de 
la  Academia  de  Helmstsjdt. 

Eckhel  (José  Hilario).  Célebre 
numismático  alemán,  de  la  orden  de 
los  jesuítas,  que  nació  en  1737  y  mu- 
rió en  1798.  Fué  profesor  de  gramá- 
tica y  de  retórica  en  el  colegio  de 
Steyer  (Austria);  de  poesía,  de  elo- 
cuencia y  de  arqueología,  en  Viena, 
y  conservador  del  gabinete  imperial 
de  medallas  de  esta  misma  ciudad. — 
Sus  mejores  obras  son:  Nummi  vete- 
res  anecdoti  ex  atuséis  Cosorei  Vindo- 
bonensi,  Florentino,  etc.:  Sylloge  nim- 
morum  veterum  onecdotorvm  thesanri 
Casarei;  Doctrina  mmmovm  veterum; 
Seseriptio  nummoum  Antiochia  Syria. 
Eclactismo.   Masculino.   Eclamp- 
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Eclampsia.  Eclampsis 

Eclampsia.  Femenino 
Enfermedad  vulgarmente  llamada  con- 
vulsión de  los  niños.  ||  Otra  enferme- 
dad convulsiva,  aguda  y  crónica,  con 
pérdida  del  sentimiento  en  el  acceso. 
Etimología  .  Griego  íxXáu^u;  (eklámp- 
sis),  esclarecimiento,  brillo  pasajero; 
de  £kXá|¿itu>  (eklámpo),  yo  reluzco,  yo 
brillo;  de  Üpuno  (Umpd),  yo  luzco: 
francés,  eclampsíe. 

Eclamptico,  ca.  Adjetivo.   Refe- 
rente á  la  eclampsia. 

Etimología.  Eelampsis:  francés, 
eclamptiqne.  (Lrrraá.J 

Ecléctica.  Femenino.  Eclrcticis- 


Ecló éticamente.  Adverbio  de  mo- 
do. En  términos  eclécticos. 

Etimología.  Ecléctica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  tcléctique- 
ment. 

Eclecticismo.  Masculino.  Filoso- 
fía. Doctrina  que  consiste  en  no  adop- 
tar ningún  sistema  particular, 


de  cada  uno  las  opiniones  que  pare- 
cen mejores  ó  más  verosímiles. 

Etimología,  ifc&eltco.- francés,  íclec- 
ticisme. 

Ecléctico,  ca.  Adjetivo.  Lo  refe- 
rente al  eclecticismo,  Ó  a  la  persona 
que  sigue  este  doctrina. 

Etimología.  Griego  íkX«xtix4<; 
(eklektikós);  forma  adjetiva  de  eklé- 
gein;  de  el,  fuera,  y  légein,  escoger: 
francés,  écüctígne. 

E  el  oc  tizar.  Neutro.  Seguir  un  mé- 
todo ecléctico. 

Etimología.  Ecléctico:  francés, 
éclectUer. 

Eclesiarca.  Masculino.  Sacristán 
en  la  antigua  Iglesia  griega. 

Etimología.  Griego  Ekklésia,  Igle- 
sia, y  arche,  gobierno:  francés,  ecclé- 
tiarque.  (Landais.) 

Ecleaiastés.  Libro  del  Antiguo 
Testamento,  en  que  se  demuestra  que 
no  hay  felicidad  más  que  observando 
rigorosamente  los  mandamientos  de 
la  ley  de  Dios. 

Etimología.  Griego  'Ed^maen); 
(Ekklésiasles),  el  predicador;  de  ¿"i— 
kltsia,  Iglesia:  latín,  Ecclesiastes;  fran- 
's,  Ecclésiaste;  catalán,  Ecclesiastes. 
Sentido1  etimológico.  El  verbo  griego 
exx>>¡ata£Etv  ( ekAlesiatein) ,  arengar, 
predicar,  se  deriva  i  su  vez  de  ixxaAía» 
(ekiaUó),  yo  junto,  yo  reúno,  yo  lla- 
mo, porque  Salomón,  autor  del  Ecle- 
siastes,  se  propuso  juntaren  derredor 
suyo  á  todos  aquellos  que  pudieran 
seguir  su  doctrina,  como  un  predica- 
dor lo  hace  con  su  auditorio.  (M.  Mo- 
rís.) 

Eclesiásticamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  propio  de  un  ecle- 
siástico. 

Etimología.  Eclesiástica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  eeclesiastiea- 
mtnt;  francés,  ecclésiastiaitement. 
Eclesiástico,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 

Sertenece  á  la  Iglesia.  ||  Masculino. 
lérioo.  ||  Título  de  uno  de  los  libros 
Antiguo  Testamento.  j|  Anticua- 
do. Docto,  instruido. 

Etimología.  Iglesia:  latín,  eeclesias- 
tícut;  catalán,  eciesiisticA,  ca;  francés, 
ecclésiastique. 

Eclesiastizar.  Activo.  Espiritua- 
lizar, hablando  de  bienes  tempo- 
rales. 

Ecligma.  Femenino.  Nombre  dado 
á  los  medicamentos  con  que  se  unta- 
ban los  palos  de  regaliz,  para  que  el 
enfermo  los  chupara  lentamente. 

Etimología.  Giego  ExleiY[ia  (ekteig- 
ma);  de  ek,  fuera,  y  leíchein  (XetvMvj. 
chupar:  latín,  ecligma,  Hits;  francés, 
¿cligme.  (Littré.) 

Eclímetro.  Masculino.  Geometría 
moderna.  Especie  de  grafómetro  pro- 
pio para  medir  la  inclinación  de  un 
terreno. 

Etimología.  Griego  «yxXÍvio  (egkH- 
no),  yo  inclino,  .y  jiíipov  (metro»),  me- 
dida: francés,  ¿climitre. 

Eclipsa.  Femenino.  Alteración  de 
un  tono  musical  en  el  género  enar- 
mónica. 

Etimología.  Eclipsar. 

Eclipsante.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  se  puede  eclipsar  y  oscurecer. 
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Eclipsado,  da.  Participio  pasivo 
de  eclipsar. 

Etimología.  Eclipsar:  catalán  ;eclip- 
sat,  ¿a;  francés,  eclipsé;  italiano,  ecclts- 
sato. 

Eclipsar.  Recíproco.  Oscurecerás 
total  ó  parcialmente  un  astro.  Usase 
también  como  activo,  y  Metáfora.  Eva- 
dirse, ausentarse,  desaparecer.  ( Ac- 
tivo metafórico.  Oscurecer,  deslucir. 

Etimología.  Eclipse:  provenzal, 
ecliptar,  eclipciar;  francés,  éclipser; 
italiano,  ecctüsare;  catalán,  echpsar. 

Eclipsarse.  Recíproco.  Con  las 
acepciones  del  activo  por  pasiva  y  re- 
cíproco. ||  Apagarse,  desvanecerse. 

Eclipse.  Masculino.  Astronomía. 
Desaparición  total  6  parcial  de  un  as- 
tro, ya  porque  otro  astro  lo  oculte  á 
la  vista,  como  en  los  eclipses  de  sol  ó 
de  las  estrellas,  ya  porque  deje  de  es- 
tar iluminado,  como  en  los  de  luna  ó 
de  los  satélites  de  Júpiter.  ||  Los  anti- 
guos consideraban  los  eclipses  como 
anuncios  de  desgracias  6  catástrofes. 
0  Eclipsh  total  de  luna;  aquel  en 
que  la  luna  se  oscurece  por  completo, 
porque  entre  ella  y  el  sol  se  interpo- 
ne la  tierra.  Q  Eclipse  parcial;  aquel 
en  que  conserva  su  luz  una  parte  de 
su  disco.  {  Eclipse  central;  el  que 
se  verifica  cuando  la  oposición  tiene 
lugar  en  el  mismo  punto  del  nodo,  de 
manera  que  la  luna  atraviesa,  por  el 
centro  mismo,  el  cono  de  sombra.  || 
Eclipse  total  de  sol;  ocultación  de 
dicho  astro  por  hallarse  la  luna  entre 
el  y  la  tierra.  J  Eclipse  anular;  aquel 
en  que  la  luna  parece  cubrir  el  centro 
del  sol,  dejando  al  rededor  un  anillo 
ó  corona  luminosa.  |  Eclipse  ckn- 
tral;  aquel  en  que,  no  teniendo  la 
luna  latitud  alguna  en  el  momento  de 
la  conjunción  aparente,  su  centro  pa- 
rece estar  en  el  centro  del  sol.  Q  Me- 
táfora. Hablando  de  personas,  el  acto 
de  desaparecer  ó  de  ocultarse.  Q  Metá- 
fora. Hablando  de  cosas,  oscureci- 
miento pasajero. 

Etimología.  Griego  lxXeí4"í  (ekleíp- 
sü),  falta,  privación;  de  Xetm»  (leipd), 
yo  falto,  yo  abandono:  falta  ó  priva- 
ción de  luz:  latín,  cclipsis;  italiano, 
clitse;  francés,  eclipse; provenzal,  eclip- 
lis,  eclipsa,  elipse;  catalán,  eclipse. 

Eclíptica.  Femenino.  Aitronomía. 
Círculo  máximo  de  la  esfera  celeste, 
el  cual  corta  oblicuamente  el  Ecuador, 
haciendo  con  él  un  ángulo  de  veinti- 
trés grados  y  medio,  y  señala  el  cur- 
so del  sol  durante  el  año. 

Stimoloqíí..  Eclíptico:  fmn<séa,éclip- 
tique,  sustantivo;  catalán,  eclíptica.— 
Otros  autores  definen  la  voz  del  ar- 
tículo.— «Línea  6  círculo  que  divide 
el  zodiaco  en  toda  su  longitud  en  dos 
partes  iguales,  que  el  sol  no  abando- 
na jamás  y  que  cada  año  parece  des- 
cribir el  centro  de  este  astro,  en 
tud  de  su  movimiento  aparente.» 

Sentido  etimológico.  Eclipse  y  eclíp- 
tica son  la  misma  palabra  de  orí- 
gen,  porque  los  eclipses  no  se  verifi- 
can hasta  que  la  luna  se  halla  en 
aquel  círculo  (eclíptica),  ó  muy 
próxima  ¿él. 

Eclíptico,  ca.  Adjetivo.  Ooncer- 
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rífente  a  la  eclíptica.  [|  Concernien- 
te al  eclipse. 

Etimología.  EcUpsU,  porque  los 
eclipses  de  sol  y  de  luna  se  verifican 
en  ese  círculo:  griego,  ixXtLtixíí  (eklei- 
tikás);  francés,  écliptique,  adjetivo; 
provenzal,  eclipttc;  catalán,  eclíp- 
tica, ca. 

Ecliais.  Femenino.  Gramática. 
Elipsis. 

Etimolooía.  Latin  ecltpsit,  elipsis. 
(Quintil  i  ano.)  . 

Écloga.  Femenino.  Égloga. 

Eclógico,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  égloga. 

Eco.  Masculino.  Física.  Repetición 
del  sonido  por  la  repercusión  del 
aire,  que  se  observa  en  ciertos  para- 
jes. ||  Música.  La  repetición  de  las  úl- 
timas sílabas  ó  palabras  que  se  can- 
tan á  media  voz  por  distinto  coro  de 
músicos,  y  en  los  órganos  se  verifica 
por  registro  distinto  hecho  á  propósi- 
to para  esto  fin.  ¡[  Poética.  Composi- 
ción en  que' se  repite  parte  de  la  últi- 
ma palabra  del  verso  que  forma  dic- 
ción, ó  la  dicción  entera,  si  es  corta. 
Con  este  artificio,  que  ya  es  de  poco 
uso,  se  han  hecho  diversas  combina- 
ciones métricas.  Q  Hacer  eco.  Frase. 
Tener  proporción  ó  correspondencia 
una  cosa  con  otra.  Q  Frase.  Hacerse 
alguna  cosa  notable  y  digna  de  aten- 
ción y  reflexión.  |  Ser  alguno  el  eco 
de  otro.  Frase.  Imitar  ó  repetir  ser- 
vilmente lo  que  dice  otro. 

Etimología.  Griego  ^Xií>  (ech3);  la- 
tin, echo,  echus;  francés  del  siglo  mi, 
ego;  moderno,  echo;  catalán,  eco.— Ho- 
racio da  al  eco  el  nombre  de  imago, 
aludiendo  ¿  que  es  imagen  de  la  voz. 

1.  Mitología.  Nombre  de  una  nin- 
fa, hija  del  Aire  y  de  la  Tierra,  que 
habitaba  en  las  inmediaciones  del  río 
Censo,  al  pie  del  Pentélico.  Juno  la 
condenó  á  repetir  la  última  palabra 
de  aquellos  que  la  interrogasen,  ya 
por  haber  hablado  imprudentemente, 
ya  por  haberla  entretenido  con  dis- 
cursos amenos  mientras  que  Júpiter 
estaba  con  sus  ninfas,  á  fin  de  que  no 
le  pudiera  sorprender.  Despreciada 
por  Narciso,  de  quien  estaba  enamo- 
rada, se  retiró  a  las  grutas,  £  las 
montañas  y  á  las  selvas,  donde  los 
pesares  la  consumieron  y  fué  meta- 
morfoseada  en  roca. 

2.  Eco  simple:  el  que  repite  la  voz 
una  sola  vez. 

3.  Eco  múltiple:  el  que  la  repite 
diferentes  veces. 

4.  Gramática.  Eco  silábico:  el  que 
hace  oir  varías  sílabas:  eco  tínico;  el 
que  solamente  se  percibe  cuando  el 
sonido  llega  a  cierto  grado  de  tono 
musical. 

5.  Eco  tautológico.  Tautológico. 

6.  Pintura.  Repetición  de  la  luz, 
en  cuyo  sentido  se  dice:  eco  luminoso. 

Ecofonema.  Femenino.  Didáctica. 
Elevación  repentina  de  la  voz  por  me- 
dio de  interjecciones  ó  articulaciones 
imperfectas,  producidas  por  la  sor- 
presa ó  por  3a  pasión. 

Etimología.  Griego  iwpcúvj]|M 
(ekphonema);  de  ek,  fuera,  y  phime, 
voz:  francés,  ecphonime.  (Littrk.) 


ECON 

Ecóico,  ca.  Poética.  Adjetivo  an- 
ticuado que  se  aplica  á  los  versos  que 
llaman  de  ecos. 

Etimología.  Griego  i¡xttSixk  (cchoi- 
Ms);  latin,  tchoteus:  echoicum  metrum, 
el  verso  asonante;  francés,  écholqne. 

Ecometria.  Femenino.  Arte  de 
calcular  y  combinar  los  ecos.  (Caba- 

LLBRO.) 

Etimología.  BcÓmetro:  catalán,  eco- 
metria; francés,  échométrie.  Por  bco- 
mbtría  se  entiende  también  el  arte  de 
construir  instrumentos,  y  sobre  todo, 
bóvedas  que  produzcan  ecos. 

Ecométrico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  ecometria. 

Ecómetro.  Masculino.  Matemáti- 
cas, acústica  y  música.  Regla  gradua- 
da ó  dividida  en  muchas  líneas  para 
medir  la  duración  de  los  sonidos  y 
hallar  sus  intermedios  y  relacio- 
nes. 

Etimología.  Griego  í¡(<k  (echas), 
sonido,  j  pirpov  (metron),  medida: 
francés,  échomttre. 


Economía.  Femenino.  Adminis- 
tración recta  y  prudente  de  los  bie- 
nes. Dícese  también  de  la  buena  dis- 
tribución del  tiempo  y  de  otras  cosas 
inmateriales.  \  Escasez  ó  miseria.  \ 
Pintura.  La  buena  disposición  y  colo- 
cación de  las  figuras  y  demás  objetos 
que  entran  en  una  composición.  | 
animal.  El  conjunto  armónico  de  los 
aparatos  orgánicos  y  funciones  fisio- 
lógicas de  los  cuerpos  vivos.  j¡  políti- 
ca. Ciencia  qué  trata  de  la  riqueza 
de  las  naciones,  y  de  las  causas  de  su 
aumento  ó  diminución. 

Etimología.  Griego  otnovo^fs  (auto- 
nomía); de  oiios,  casa,  y  nomos,  regla: 
latin,  GfcBnbmta;  italiana  y  catalán, 
economía;  francés  del  siglo  xiv,  icono  - 
mié;  moderno,  économie. 

1.  orden  y  regla  que  se  observan 
en  los  gastos  e  ingresos  de  una  casa. 
Usado  en  plural,  se  aplica  á  las  cosas 
que  se  guardan  ó  se  reservan,  como 
para  que  sirvan  de  fondo;  especial- 
mente cuando  se  habla  de  dinero,  en 
cuyo  sentido  se  dice:  no  tener  econo- 
mías; hacer  economías,  no  contar  con 
otros  recursos  que  sus  economías. 

2.  Economía  doméstica:  conjunto  de 
prácticas  y  de  usos  domésticos. 

3.  Economía  rural:  arte  de  admi- 
nistrar y  de  fomentar  los  bienes  del 
campo. 

4.  Economía  rústica:  arte  de  cono- 
cer los  útiles  y  procedimientos  lucra- 
tivos del  campo,  con  el  fin  de  lograr 
por  su  medio  y  ayuda  las  mayores 
ventajas. 

5.  Economía  vegetal:  organización 
de  los  vegetales. 

6.  Metáfora.  Correspondencia  y  ar- 
monía entre  las  diferentes  partes  de 
un  todo;  y  así  decimos:  «la  economía 
del  cuerpo  humano;»  «el  universo  es 
la  admirable  economía  del  Supremo 
Hacedor.» 

7.  Moral  de  la  familia.  La  bcono- 
mía  es  lo  contrario  de  la  miseria.  Este 
letrero  debiera  escribirse  sobre  la 
puerta  de  todas  las  casas,  como  ua 
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glorioso  timbre  de  linaje:  ¿QkUh  es 
el  más  rico?  El  más  economía). 

Económica.  Femenino,  Parte  de 
la  filosofía  relativa  al  gobierno  de  un 
estado,  de  una  familia,  etc. 

Etimología.  Economía:  francés,  ¿co- 
nomique,  sustantivo;  catalán,  económica. 

Económicamente.  Adverbio  de 
nodo.  Con  economía. 

Etimología.  Económica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  economica- 
ment;  francés,  economiquement;  latin, 
oxonhmici. 

Económico,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  ¿  la  economía.  |]  Se -aplica 
al  miserable,  y  se  dice  del  muy  dete- 
nido en  gastar. 

Etimología.  Economía;  griego, 
oUovojiixd;  (oiAonomikós);  latin,  cecono- 
micus;  italiano,  económico;  francés,  eco- 
momique,  adjetivo;  catalán,  económicA, 
ca. 

Economista.  Masculino.  El  escri- 
tor sobra  materias  de  economía  polí- 
tica, y  el  instruido  en  esta  ciencia. 

Etimología.  Economía:  italiano  y 
catalán,  economista;  francés,  tcono~ 
wñito. 

Setena  histórica.  — Insertamos  á  con- 
tinuación un  breve  catálogo  de  econo- 
mistas españoles,  como  medio  de  estu- 
dio y  de  consulta,  para  los  eruditos. 

Abrbu.— Memorial  del  alivio  da  los 
indios. — Respuesta  á  loe  reparos  que 
le  pusieron  del  urden  del  Consejo.— 
Medios  útiles  para  remunerar  la  Ha- 
cienda con  los  tesoros  del  Perú  y  de 
todas  las  Indias, 

Abbru  y  Chrain  (S.).— Situación 
de  los  obreros  en  España  y  medios  de 
mejorar  sus  condiciones.  Vitoria, 
1871. 

Abred  (Felipe). — Tratado  de  las 
presas. 

Abril  (Pedff  Simón  de). — Libro  de 
la  tasa  del  pan  y  de  la  utilidad  della, 
t  del  modo  que  se  debe  tener  en 
nazella. — (Fines  del  tifio  xn,  obra 
preciosa  y  rara.) 

Actas  y  Memorial  de  la  Real  Socie- 
dad Económica  de  lot  Amigos  del  País, 
de  la  provincia  de  Begovia.  Segovia, 
1785. 

Aguado  (P.  Alejandro). — Política 
española  para  el  mis  proporcionado 
remedio  de  esta  monarquía,  1746. 

Aguirrb  (Matías  de). — Consuelo  de 
pobres  y  remedio  de  ricos;  en  que  se 

Írueba  la  excelencia  de  la  limosna, 
664. 

Aingo  Espblbta  (Pedro). — Resolu- 
ciones morales  sobre  la  baja  de  la  mo- 
neda. 

Alamos  t  Babbibntos  (Baltasar). 
Puntos,  políticos  y  advertencias  al  go- 
bierno, 1599. 

Albaida  (Marques  de). — ¿Qué  haría 
en  el  poder  el  partido  progresista? 
1847. 

Albornoz  (Diego  Felipe  de) . — Carti- 
lla política  y  cristiana,  1665. 

Alcuá  (Fr.  Z.).— Tratado  de  los 
préstamos  que  pasan  entre  mercade- 
res y  tratantes,  y  por  consiguiente  de 
los  logros,  cambios,  compras  adelan- 
tadas y  ventas  al  fiado.  Toledo,  1546. 

Alcalá  Oaliaho  (  Vicente}.-*- Sobre 
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la  necesidad  y  justicia  de  los  tributos, 
fondos  de  donde  deben  sacarse,  y  me- 
dios de  recaudarlos,  1788. 

Alcázar  db  Arriaza. — Medios  po- 
líticos para  el  remedio  universal  de 
España,  1646. 

Alcázar  de  Hurte  (Francisco).-- 
Medios  políticos  para  el  remedio  úni- 
co y  universal  de  España,  1646. 

Alcedo  t  Herrera.— Memorial  so- 
bre diferentes  puntos  tocantes  á  la 
real  Hacienda  y  comercio  de  Indias. 

Alcubilla.-  —Diccionario  de  la  Ad- 
ministración Española.  Anuario  de 
1870. 

Almagro  (Juan  Antonio}. — Discur- 
so pronunciado  en  la  Junta  general  de 
Cárceles,  celebrada  en  1805. 

Alvarez  Guerra. — Método  de  ex- 
tinguir la  deuda  pública,  1814. 

Alvarez  Osorio  (Miguel). — Dis- 
curso universal  de  las  causas  que 
ofenden  esta  monarquía.  Ediciones 
de  1685-87-88.— Lamentos  apologé- 
ticos, y  nueve  discursos  sobre  objetos 
del  comercio  económico.  Ediciones 
de  1660-65. — Discursos  económico- 
políticos,  1662. 

Ángulo  (Gabriel  Pera  del  Barrio). 
— Secretario  de  señores  ministros. 
(Título  de  la  obra.) 

Abanado  (Pablo  de). — Causas  y  orí- 
gen  de  las  necesidades  de  España. 

Aspe  VillafaSí. — El  quilatador 
deloro. 

Arguellas  (Felipe  Canga). — Res- 
puesta fiscal  sobre  los  medios  de  fe-; 
mentar  la  población  de  España.  Ma- 
drid, 1813. 

Arguelles  (Jote  Canga). — Oeios  de 

españoles  refugiados  en  Londres. — 

-Elementos  de  la  ciencia  de  Hacien- 

i.  — Diccionario  de  la  Hacienda. — 

Suplemento  á  la  Educación  popular  del 

conde  de  Campománes. 

AsamiosA  (Teodoro  Ventura). — 
Educación  política,  1743. 

Abbibta  db  Montbsbgubo  (Ante— 
nio).  — Disertación  sobre  el  aprecio 
que  se  debe  hacer  de  las  artes  prácti- 
cas y  délos  que  las  ejercen  con  hon- 
radez, inteligencia  y  aplicación,  1781. 

Arriijuibab  (Nicolás). — Recreación 
política.  Reflexiones  sobre  El  amigo 
de  los  hombres  en  su  tratado  de  pobla- 
ción, considerado  con  respecto  a  nues- 
tros intereses.  Vitoria,  1779. 

Arteta  db  Montbshgubo  {Doctor 
Antonio). — Discurso  instructivo  sobre 
las  ventajas  que  puede  conseguir  la 
industria  de  Aragón,  con  la  nueva  am- 
pliación de  puertos,  1783. 

Asao  (Ignacio  de). — De  Ubris  qui- 
bntdom  hispanorum  rarioribus. — Histo- 
ria de  la  economía  política  de  Ara- 
gón, 1798.— Atalaya  de  Caridad.  Za- 
ragoza, 1587. 

Atard  y  Llobexl  (Rafael). — Re- 
vista general  de  administración  ci- 
vil, periódico  semanal,  Madrid,  1876 
y  Tí. 

Atünez  t  Ace  vedo.  —Memorias  so- 
bre la  legislación  y  comercio  de  los 
españoles  con  sus  colonias. 

Aúzako  {Tomás).— Elementos  para 
formar  un  sistema  de  gobierno  de 
hospicio, 
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Avila  (Juan  de).—8a$  obras,  1759' 

Aviles. — Advertencia  de  impolíti- 
co i  su  principé. 

Azebbdo  (A). — Máximas  políticas, 
económicas  y  singulares,  etc. — Im- 
preso en  Sevilla. 

Aznar. — Discurso  tocante  á  la  real 
Hacienda. 

Azpicueta  (Martin  <&).— Sobre  la 
tasa  del  pan. 

Bajamar  (Marques  de). — Dos  dis- 
cursos exhortatorios  pronunciados  en 
el  mismo  Consejo.  Madrid,  1797-1802. 
— Amor  de  la  patria.  Discurso  pro- 
nunciado en  el  Consejo  de  Indias.  Ma- 
drid, 1803. 

Bard ají. —Tratado  de  la  moneda 
de  Aragón. 

Barqubri.  —Observaciones  sobre 
un  plan  de  Hacienda. 

Basso  (Gerardo). — Arbitrios  y  dis- 
cursos políticos,  1627. 

Bastimos  (Antonio  J.), — Manual  del 
trabajo,  nociones  populares  de  econo- 
mía política  é  industria  y  comercio. 
Barcelona,  1876. 

Bbj  abano  (Fr.  Pedro). — Resolución 
de  las  monedas  y  especies  de  perlas 
de  la  isla  Margarita,  1600. 

Bbltban  de  Guerra. — De  conser- 
vando erariS  regís.  (Modo  de  conservar 
el  erario  del  rey. ) 

BuVAVKSTs(Cristóoal).  —Adverten- 
cias para  reyes,  principes  y  embaja- 
dores. Madrid,  1643. 

Bbnavidbs.-— Memorial  de  los  re- 
medios que  deben  aplicarse  á  los  da- 
ños que  padecieron  los  españoles  y 
los  indios. 

Bbrahbndi. — Bases  de  un  sistema 
de  Hacienda. 

Berino. — Relación  de  las  cosas  to- 
cantes si  beneficio  de  las  minas  del 
Potosí. 

Blanchí  (M.). — Historia  de  la  eco- 
nomía. 

Bosadilla.— Política  de.  corregido- 
res y  señorea  de  vasallos  en  tiempo  de 
paz  y  de  guerra,  etc.,  1624. 

Bolívar  (Fr.  Gregorio). — Memorial 
de*  arbitrios  para  la  restauración  de 
España.  Madrid,  1626. 

Bona  (FéUmy  Andrés  Campo).— La 
Hacienda  y  el  Banco  de  San  Fernando 
en. 1846.  Madrid,  1847.— Reflexiones 
sobre  el  sistema  monetario,  1847.— 
Reflexiones  sobre  las  sociedades  anó- 
nimas, 1847. 

Boma  t  Treta  (Juan  Eloy  de).— 
Vicios  de  toda  la  administración  pú- 
blica, influyentes  en  el  malestar  de 
los  españoles  y  de  la  carestía  actual. 

Bordazar  t  A.   (A.).—  -Proporción 

>  las  monedas,  pesas  y  medidas.  Va- 
lencia, 1736. 

Borrego  (Andrés). — Principios  de 
economía  política.  Madrid,  1844.— 
Principios.de  economía  política  coa 
aplicación  á  la  reforma  de  aranceles 
dé  aduana,  á  la  situación  fabril  de  la 
industria  en  Cataluña,  y  al  mayor  y 
más  rápido  incrementó  de  la  riqueza 
nacional. 

Borrdl  (Francisco  Javier). — Tra- 
tado de  la  distribución  de  las  aguas 
del  Tima. 

Bosch    (Alberto).—' El    Centenario, 
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apuntes  para  la  historia  de  la  Sociedad 
Económica  Matritense.  Madrid,  1875. 

Bravo  de  Laguna  (Pedro  Jote"). — 
Voto  consultivo  en  la  causa  que  se 
-gue  sobre  si  Be  han  de  preferir  en  la 
venta  los  trigos  del  distrito  de  esta 
ciudad  de  Lima,  6  los  que  se  condu- 
cen por  mar  del  reyno  de  Chile,  1761. 

Bbqc3bbo(Luü).—~ Discurso  del  uso 
de  exponer  los  niños.  Sevilla,  1629. — 
Del  uso  de  los  coches. 

Bruma  (Francisco). — Memoria  sobre 
las  artes  mecánicas. 

Burriel  {El  P.). — Informe  déla  im- 
perial ciudad  de"  Toledo  al  Real  vSu- 
f  i  remo  Consejo  de  Castilla,  sobre  igua- 
acion  de  pesos  y  medidas  en  todos  los 
reinos  y  señoríos  de  S.  M.  S.  y  C. 

Bustamantb  (Juan).  —  Memorial 
para  remedio  de  pobres  y  de  vagabun- 
dos. 

Buzbta  (M.).— Diccionario  geográ- 
fico, estadístico,  histórico  de  las  islas 
Filipinas.  Madrid,  1850,  2  tomos. 

Caamaño  y  Aguier.— Memorias  so- 
bre rentas  provinciales. 

Caballhro  (Jóse  García). — De  pesos 
y  medidas,  1731. 

Cabarets  (Conde  de), — Sistema  de 
contribuciones  el  más  conveniente  á 
España.— Memoria  sobre  monte-píos. 
—Memoria  sobre  el  establecimiento 
de  un  Banco  nacional,  1784.— Cartas 
sobre  los  obstáculos  que  la  naturale- 
za, la  opinión^  las  leyes  oponen  á  la 
felicidad  pública.  Escritas  í  Jovella- 
nos,  1783. 

Cadahrtjs  (Francisco).  —  Memoria 
sobre  la  unión  del  comercio  de  Amé- 
rica con  el  Asia,  1784.— Memoria  pre- 
sentada á  S.  M.  para  la  formación  de 
un  Banco  nacional,  por  mano  del  ex- 
celentísimo señor  conde  de  Florida- 
blanca,  su  primer  secretario  de  Esta- 
do. Madrid,  1782. 

Cabeza  de  Taca. — Representación 
al  rey  sobre  el  gobierno  del  Perú. 

Cabrera  (Jvanj.—Cñsia  política, 
1719. 

Cadena  de  oro  del  remedio  de  pobres. 
Perpiñan,  1584. 

Calatatud  (Pedro).  —  Ventas  y 
compras  de  lanas  y  juegos  de  naipes, 
1758. 

Cai.omahdb  (Francisco). — Discurso 
económico-político,  leido  en  la  Real  so- 
ciedad aragonesa.  Madrid,  1800. 

Calvo  t  Julián  ( YicenU).— Discur- 
so sobre  plantas  y  ganados,  1770.— 
Monarquía  perfecta.  Lugo,  1639.  - 

Campana  (José).— Reforma  econó- 
mica: combate  todas  las  contribucio- 
nes indirectas. 

Campillo.— Sistema  de  gobierno 
económico  para  la  América, 

Campomanes  (Conde  de). — Notas  al 
proyecto  económico  de  Don  Bernardo 
Ward.  Madrid,  1779.— Apéndice  á 
la  «Educación  Popular.»  Madrid, 
1775-77.  Oirá  edición  de  1793,  con  un 
implemento  &  la  tegnnda  parte,  por  Don 
José  Canga  Arguelles. — Memoria  en 
respuesta  á  las  cartas  escritas  por  Isi- 
doro de  Carvajal,  obispo  de  Cuenca, 
acerca  del  tratado  sobra  la  amortiza- 
ción eclesiástica.  Madrid,  1768. — Me- 
moria sobre  los  abastos  de  Madrid, 
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1768. — Discurso  sobre   la  educación 

rular  de  loe  artesanos  y  su  fomen- 
Madrid,  1775. — Discurso  sobra  el 
fomento  de  la  industria  popular.  Ma- 
drid, 1774. — Respuesta  fiscal  contra 
la  tasa  del  pan. — Memoria  sobra  los 
abusos  de  la  Mesta.  Madrid,  1791. — 
Tratado  sobre  la  amortización  ecle- 
siástica. Madrid,  1765. — Educación 
popular. — La  economía  reducida  á 
principios  exactos.  Madrid,  1797. 

Campos  (V.). — Defensorio  délas  mo- 
nedas antiguas  de  oro  y  plata  de  Es- 
Saña,  y  demostración  de  las  labradas 
e  1700  á  1746.  Madrid,  1759. 

Cancelada. — Del  libre  comercio 
con  las  Américas,  1811. 

Canoa  Arguelles  (José). — Diccio- 
nario de  Hacienda  con  aplicación  á 
España.  Madrid,  1833,  2  tomos. 

Cano. — Breve  información  acerca 
de  la  reforma  del  comercio  de  In- 
dias. 

Cano  (Juan). — Reformación  moral, 

SoKtica  y  cristiana  del  comercio,  Ma- 
rid,  1675. . 

Canoata.— Respuesta  al  discurso 
de  Cevallos,  1620. 

Cañedo.— -Ensayo  crítico  sobre  la 
naturaleza  de  las  rentas  provincia- 
les, 1816. 

Cañete  (Ramón). — Nociones  de  eco- 
nomía política,  1814. 

Capmanv  (Antonio). — Memorias  his- 
tóricas sobre  la  marina,  comercio  y 
artos  de  la  antigua  ciudad  de  Barce- 
lona. Madrid,  1779-92.— Cuestiones 
críticas  sobre  varios  puntos  de  la  his- 
toria económica,  política  y  militar, 
1817.— Discurso  económico  en  defen- 
sa del  trabajo  de  los  menestrales, 
1778. 

Cárdena. — Sobre  el  modo  de  resta- 
blecer la  proporción  de  los  valoras  en 
las  monedas  de  España. 

Carranza  (Atfonso).-  —Rogación  al 
ray  Don  Felipe  IV  y  i  sus  supremos 
Consejos  de  Justicia  y  Estado,  en  de- 
testación de  los  grandes  abusos  en  los 
trajes  y  adornos  nuevamente  introdu- 
cidos en  España.  Madrid,  1636.— El 
ajustamiento  y  proporción  de  las  mo- 
nedas de  oro,  plata  y  cobre,  y  la  re- 
ducción de  estos  metales  á  su  debida 
estimación,  son  la  regalía  singular  de 
España.  Madrid,  1628. 

Carrasco  (Pío  A .'). — Tratado  de 
las  contribuciones  directas  de  Espa- 
ña. Madrid,  1867. 

Carrillo  Altamihano. — Memoria 
sobre  que  no  se  altera  la  forma  de  . 
partir  los  indios  por  semana  en  Nueva- 
España. 

Carrillo  Laso.— -De  las  antiguas 
minas  de  España. 

Carrillo  Laso  de  la  Vega  (Alon- 
so).— Soberanía  del  reino  de  España, 
Córdoba,  1626. 

Carta  al  Sr.  D.  Podro  Rodrigue* 
Campomanes,  remitiendo  el  proyecto 
de  erarios  públicos,  1777. 
.  Cartas  económicas  escritas  por  ui 
amigo  i  otro,  ó  sea  tratado  teórico- 
práctico  elemental  sobre  la  naturale- 
za de  cada  una  de  las  reatas  de  la  ca- 
na. Madrid,  1826. 

Casal  Suarbz, — Tratado  sobre  la 
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utilidad  de  la  aplicación  de  la  sal  £ 
la  agricultura  y  ganadería.  Madrid, 
año  de  1870. 

Casas  (JV'.}. — Tratado  de  economía 
rural,  ó  cría,  propagación,  mejora, 
conservación  y  multiplicación  de  to- 
dos los  animales.  Madrid,  1844. 

Castañares  (Juan  de).  —  Sistema 
sobra  prohibir  la  entrada  de  géneros 
extranjeras,  1626. 

Castañeda  (Guillen  Bortón  y). — 
Provechos  y  arbitrios  al  consumo  del 
vellón,  y  otras  razones  convenientes 
al  bieri  y  conservación  de  esta  mo- 
narquía. Madrid,  1620-28. 

Castilla  (Luis  de). — Remedio  de 
las  necesidades  de  España. — Adicio- 
nes al  trabajo  de  ensayadores. 

Castro  (Fr.  Juan  de).  Memorial 
sobre  la  pérdida  de  España,  1668. 

Castro  (Juan  Francisco). — Discur- 
sos críticos  sobre  las  leyes  y  sus  in- 
térpretes: incortidumbres  y  detri- 
mentos de  los  mayorazgos,  y  otras 
disposiciones.  Madrid,  1770. 

Castro  Macedo.— Descripción  de 
las  provincias  del  Perú,  1573. 

Castro  (Tomás). — Antidoto  único 
de  dañes  públicos.  Antequera,  1648. 

Casa  de  Lbzuela  {Miguel).— Dis- 
cursos sobre  la  principal  causa  y  re- 
paro de  la  necesidad  común,  carestía 
general  y  despoblación  de  fcstos  rev- 
aos. Madrid,  1627. — Restauración  de 
la  abundancia  antigua  de  España,  ó 

S  res  tantísimo,  único  y  fácil  reparo 
esu  carestía  presente.  Ñapólos,  1631. 
Reimpreso  en  Madrid  en  1732. 

Cecilia  (José). — Memoria  sobre  los 
medios  de  fomentar  sólidamente  la 
agricultura  en  un  país  sin  detrimen- 
to de  la  cría  de  ganados,  1777. 

Celorrioo  (Martin  Gomales  de).— 
Memorial  de  la  política  necesaria 
para  la  útil  restauración  de  España  y 
estadas  de  ella,  y  del  desempeño  uni- 
versal de  estos  reinos,  1600. 

Cerdan  dr  Talla  da  (Tomás). — Ver- 
dadero gobierno  de  la  monarquía  de 
España,  tomando  por  su  propio  suje- 
to la  conservación  de  la  paz.  Valen- 
cia, 1581. — Visita  de  cárcel  de  los 
presos.  Valencia,  1574. 

Cevallos  (Jerónimo).  —  Arte  real, 


Císcar  (Gregorio  Mayant  y).- 
tas  morales,  militares  y  literarias  de 
varios  autores  españoles,  recogidas  y 

fublicadas  por  el  autor.  Valencia, 
773. 

Cistbrnbs  y  Feliu  (Manuel). — Idea 
de  la  ley  agraria  española.  Valencia, 
1786. 

Colmeiro  (Manuel). — Tratado  ele- 
mental de  Economía  política  eclécti- 
ca. Madrid,  1845,  2  tomos.— Historia 
de  la  economía  política  de  España. 
Madrid,  1863,  2  tomos.— Derecho  ad- 
ministrativo español.  Madrid,  1858, 
2  tomos.— Memoria  sobre  el  modo 
más  acertado  de  remediar  los  males 
inherentes  á  la  extrema  subdivisión 
de  la  propiedad  territorial  de  Galicia. 
—Economía  política  ecléctica.  Ma- 
drid, 1844. 

Concha  (José). — Memorias  sobre  el 
estado  político,  gobierno  y  adminis- 
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tracion  de  la  isla  de  Cuba.  Madrid, 
1853. 

Covarrudias  y  Lopbz  (Diego). — 
Veterum  numismatum  collationem  cum 
Ais,  quee  modo  expendantur  publica  et 
regia  auctoritate  pcrcusse .  Í556*. 

Covarrcbias. -Teoría  de  la  moneda. 

Chuz  Vasconcelos  (Bartolomé). — 
Arte  de  los  contratos. 

Cuadra. — Ajustamiento  da  mo- 
neda. 

D  almeces  (JO,).  — El  gan  ado  co  ntem- 
plado  por  la  economía  ci vil.  — Discur- 
so. Cerrera.  Imprenta  Real. 

Dayila  (Bernardo  Joaquín). — Lec- 
ciones de  economía  civil  y  del  comer- 
cio, escritas  para  uso  de  loa  caballe- 
ros del  Real  Seminario  de  Nobles. 
Madrid,  1779. 

Davila  Herrera  Castillo  y  Ames- 
cua  (Andrés). — Tienda  de  antojos  po- 
líticos. Valencia,  1672. 

Dieste  y  Ouil  [Francisco).—  Trate- 
do  económico  dividido  entres  discur- 
sos: crianza  de  gallinas,  etc.,  compra 
de  primales,  etc.,  método  ds  procu- 
rar la  extinción  de  fieras. 

Díaz  Albornoz. — Arte  de  los  con- 
tratos. 

Díaz  déla  Calle. — De  lo  que  S.  A. 
previene  de  la  Nueva-España  y  del 
Perú. — Memorial  y  noticias  sacras  y 
reales  del  imperio  de  las  Indias  occi- 
dentales, al  Sr.  D.  Felipe  IV. 

Díaz  Fraile. — Sumario  compendio- 
so de  las  cuentas  de  plata  y  oro,  que 
en  los  reinos  del  Perú  son  necesarias 
á  los  mercaderes  de  Méjico,  1556. 

DÍaz  ( V.). — Estudios  prácticos  ad- 
ministrativos, económicos  y  políticos. 
Madrid,  1855,  2  tomos. 

Díaz  Valdés  (Pedro}.— El  padre  de 
su  pueblo,  ó  medios  para  hacer  tem- 
poralmente felices  á  sus  pueblos  con 
el  auxilio  de  los  curas  párrocos,  1808. 

Dicknta  t  Blanco  (José). — Memo- 
ria sobre  la  administración  municipal 
de  Paris,  precedida  de  algunas  con- 
sideraciones generales  y  seguida  de 
breves  observaciones  acerca  de  la  de 
Madrid.  Madrid,  1879. 

Dfsz  Navarro.— Leyes  y  privile- 
gios del  Concejo  de  la  Méate. 

Discurso  económico-político  en  de- 
fensa del  trabajo  mecánico  de  los  me- 
nestrales, y  de  la  influencia  de  sus 
Sremioa  en  las  costumbres  populares. 
[adrid,  1778. 

Discurso  sobre  el  fomento  de  la  in- 
dustria popular.  Madrid,  1774. 

DoRMER  (Diego  José). — Discursos 
históricos  políticos  sobre  lo  que  se 
ofrece  tratar  en  la  junta  de  los  ilus- 
tres cuatro  brazos  del  reino  de  Ara- 
gón. Zaragoza,  1684. 

Duarte  Gómez. — Discursos  sobre 
el  comercio  de  las  dos  Indias,  donde 
se  tratan  materias  importantes  de  Es- 
tado y  Guerra.  Lisboa,  1622. 

Enrique  z  V.  (&.). — Estudio  sobre 
la  situación  de  la  Hacienda  de  España 
y  su  remedio.  Madrid,  1869. 

Escalante.— Discurso  acerca  de  la 

Ítroteccion  y  auxilio  real  en  favor  de 
os  pobres.— Informe  sobre  las  socie- 
dades económicas  de  Madrid  y  Mur- 
cia sobre  hospicios, 
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Espinosa  de  los  Monteros  (José). 
—Tratado  de  economía  política,  1831. 

Extracto  historial  del  expediente 
que  pende  en  el  Consejo  Real  y  Su- 
premo de  las  Indias  á  instancia  de  la 
ciudad  de  Manila  sobre  la  reforma  de 
comercio  y  contratación  de  los  texi- 
dos  de  China  en  Nueva-España.  Ma- 
drid, 1736. 

Faria  (Manuel  Semino). — Discur- 
sos varios  políticos,  1624. 

Farias  de  Sampaio  (A.  P.).—  -Ele- 
mentos de  economía  política,   1845. 

Faxardo  (Francisco  Laque). — Fiel 
desengaño  contra  la  ociosidad  y  los 
juegos.  Madrid,  1603. 

Fernandez  del  Castillo. — Trate- 
do  de  ensayadores. 

Fernandez  Perbira.— Daños  cier- 
tos de  la  subida  de  la  moneda. 

Fernandez  Na v aérete  (Martin).— 
Disertación  histórica  sobre  la  parte 
que  tuvieron  los  españoles  en  las 
guerras  de  ultramar  ó  de>  las  Cruza- 
das, influyendo  estas  expediciones  en 
la  extensión  del  comercio  marítimo  y 
en  los  progresos  del  arte  de  navegar. 
— Discurso  sobre  los  progresos  que 
puede  adquirir  la  economía  política 
en  la  aplicación  de  las  ciencias  exac- 
tas y  naturales,  con  las  observacio- 
nes de  las  sociedades  patrióticas,  1791. 
— Reflexiones  sobre  los  montes  de  Se- 
gura de  la  Sierra,  y  ventajas  que  re- 
sultarían al  Estado  de  convertirlos 
en  propiedades  particulares. 

Fernandez  Navarrrtb  (Pedro). — 
Conservación  de  monarquías,  y  dis- 
cursos políticos,  1626. 

Figxieroa  (Cristóbal  Suaret  de). — 
Varias  noticias  importantes  á  la  hu- 
mana comunicación.   Madrid,  1621. 

Flores  Estrada  (Alvaro). — Trata- 
do de  economía  política.  Londres, 
1808. — Examen  de  la  crisis  comercial 
de  Inglaterra. — Curso  de  economía 
política,  1844.— Tratado  completo  de 
economía  política.  Madrid,  1840. 

Floridablanca   (Conde   de). — Re- 

Eresentacion  hecha  al  señor  Don  Car- 
is III.  Murcia,  1809. 

Fonseca  (Enrique). — Discurso  so- 
bre la  moneda. 

Foronda  (  Valentín).— Cartas  sobre 
los  asuntos  más  exquisitos  de  la  eco- 
nomía política,  y  sobre  las  leyes  cri- 
minales, escritas  en  1788.  Edición 
de  1789. 

Franco  (Pedro). — Restauración  po- 
lítica, económica  y  militar  de  España. 

Furruz  Genoz  (Felipe).—- Doctrina 
política  en  aforismos. 

Gallardo  Fernandez.  —Origen, 
progresos  y  estado  actual  de  las  ren- 
tas de  España,  1805. 

Gallo. — Declaración  del  oro  y  de 
la  píate. 

Gándara  (Jumde). — Puertasabíer- 
tas  y  puertas  cerradas.— Apuntes  so- 
bre el  bien  y  el  mal  de  Espafia. 

^Garavito  (Francisco  León). — Arbi- 
trio para  conservación  de  la  monar- 
quía española,  1620. 
García  Caballero.— Breve  cotejo  de 
monedas,  pesos  y  medidas  castella- 
nas. 

García  dk  la  Lena  (Cecilio).— Con- 
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versaciones  históricas  malagueñas. 
Málaga,  1792.     ' 

García  Romio  (Pablo).— Tratado 
de  la  ejecución  de  la  unión,  tesoro  y 
reparo  de  labradores  del  lagar  de 
Consuenda.  Zaragoza,  1654. 

Gaspar  Pons.— Sobre  las  leyes  sun- 
tuarias. 

Gbnrnbs  (Miguel  Damián). — Refle- 
xiones políticas  y  económicas  sobre  la 
población,  agricultura,  artes,  fábricas 

Í  comercio  del  reyno  de  Aragón.  Mo- 
rid, 1793. 

Giointa  (Miguel). — Tratado  del  re- 
medio de  pobres.  Coimbra,  1579. — 
Exhortación  á  la  compasión.  Madrid, 
1584. 

Gómez  Rombaüd. — Manifiesto  en 
respuesta  á  la  memoria  sobre  el  des- 


Goubz  de  la  Serna  (Pedro). — Ins- 
tituciones del  derecho  administrativo 
español.  Madrid,  1843. 

González  Arnau.— Memoria  sobre 
la  policía  de  los  abastos,  1806. 

González  de  Castro. — Declaración 
del  valor  de  la  plata. 

González  de  Castro  (Sebastian). — 


González  Dívila  (Gil). — Teatro  de 
las  grandezas  de  España. 

González  (Martin). — Memoria  de 
la  política  necesaria  y  útil  para  la 
conservación  de  Espafia.  Valladolid, 
1600. 

González  (Tomás). — Censo  de  Cas- 
tilla del  Biglo  xvi,  1829. 

Gonzalo  (Arias). — Memorial  en  de- 
fensa de  las  mujeres  y  de  los  vestidos 
y  adornos  que  usan.  Lisboa,  1636. 

Goni  (Facundo).— Tratada  de  las 
relaciones  internacionales  de  España, 
1848. 

Gracian  (Gregorio). — Sobre  intere- 
ses, usuras  y  recambios  de  hombres 
de  negocios  y  hacendistas. 

Graef  (Juan  Enrique). — Discursos 
mercantiles. 

Grarat  . — Plan  gen  eral  de  Hacienda, 

Guerrero  (i>.  Luis). — Información 
teológica  y  jurídica  á  D.  Francisco 
de  Contreras,  presidente  de  Castilla, 
sobre  que  se  deben  de  quitar  por  todo 
el  reino  las  casas  públicas  de  mujeres 
perdidas.  - 

Gutiérrez  de  los  Ríos  (Gaspar). — 
Noticia  general  de  las  artos,  1600. 
*  Gutiérrez  (Manuel  María). — Me- 
morias varias  sobre  la  industria  espa- 
ñola, el  comercio,  etc. 

Gozman  (Pedro  de). — Bienes  del  ho- 
nesto trabajo,  y  daños  de  la  ociosidad. 
Madrid,  1614. — Fué  reimpreso  en 
1624. 

Guzmendi  (Francisco  de).— Doctri- 
na física  y  moral  de  príncipes;  tra- 
ducción del  arábigo.  Madrid,  1615. 

Haro  (Fr.  Domingo  Lopes  de). — Do- 
nativo real  y  exhortación  religiosa  á 
los  pueblos  déla  correspondencia  que 
deben  tener  con  su  príncipe  natural, 
Madrid,  1625. 

Hernández  Amores.— Nociones  ele- 
mentales de  crédito  público.  Murcia, 
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H  unos  a  (Man  uel  de). — Reglas  del 
comercio  lícito,  libre*  del  contagio  de 
la  usura,  y  como  importantes  ala  ins- 
trucción de  jueces,  confesores  y  comer- 
ciantes. Madrid  1735. 

Herhenschwant>.  —  Principios  de 
economía  política,  traducción  por  Don 
Joan  Smith.  Madrid,  1800. 
,  BxBBX¡tA.(Dr.  D.Cristóbal  Peres  de). 
—Ultima  j  undécima  duda  á  que  se 
responde  sobre  reducción  y  amparo 
de  los  pobres  mendicantes  de  los  rei- 
nos.— Defensa  de  las  criaturas  de  tier- 
na edad.  Valladolid,  1604.— Alos  ca- 
balleros procuradores  de  Cortes  del 
reino,  que  por  mandado  del  rey  se 
juntaron  en  9  de  Febrero  de  1617  en 
Madrid,  sobre  varios  puntos  tocantes 
al  buen  gobierno  y  riqueza  de  estos 
reinos. — Proverbios  morales  y  conse- 
jos cristianos. — Carta  apologética  en 
respuesta  á  una  suya  de  unas  objecio- 
nes opuestas  i  un  discurso  que  escri- 
bió de  la  curación  del  cuerpo  de  la 
república. — Discursos  del  amparo  de 
los' legítimos  pobres  y  reducción  de 
los  fingidos,  y  de  la  fundación  de  los 
albergues  de  estos  reinos.  Madrid, 
1593. 

Hurtado  (Juan  Sata). — Puntos  en 
que  consiste  el  gobierno  de  Occi- 
dente. 

Inclán  (Manuel). — Reflexiones  so- 
bre aduanas  y  efectos  de  la  ley  prohi- 
bitiva. Madrid,  1839. 

Informe  de  la  ciudad  de  Toledo  al 
Consejo  de  Castilla  sobre  pesos  y  me- 
didas. Toledo,  1758. 

Iranda. — Consulta  i  S.  M.  sobre 
el  estado  de  la  Hacienda,  1798. 

Jacob. — Ciencia  de  la  Hacienda  pú- 
blica, demostrada  teórica  y  práctica- 
mente. Madrid,  1855. 

Jarauillo.— Memorial  para  las  is- 
las Filipinas. 

■  JoyeHevia  (PUeido). — Exposicioi 
dirigida  al  Gobierno  sobre  la  aboli- 
ción del  préstamo  del  dinero,  1848. 

Jovbllahos  (Gaspar  Melchor  de). — 
Informe  en  el  expediente  de  la  ley 
•grafía.  Burdeos,  1820. — Memoria  so- 
bre el  establecimiento  del  monte-pío 
de  hidalgos  de  Madrid.  Madrid,  1784. 
—Carta  dirigida  al  conde  de  Campo- 
manes  sobre  el  proyecto  de  nn  tesoro 
público.— Memoria  sobre  el  estable- 
cimiento de  monte-píos,  1784. 

Jiménez  (Juan).— De  las  casas  pú- 
blicas de  mujeres. 

■  Labra  (Rafael  M.).—Lu.  abolición 
de  la  esclavitud  en  el  orden  económi- 
co. Madrid,  1874. 

-  Labrada  (José'  Lieos). — Descrip- 
ción económica  del  reino  de  Galicia. 
Ferrol,  1804. 

Labrado ii  (O.). — Economía  política 
practica,  ó  examen  del  proyecto  de  ar- 
reglo de  la  deuda  de  España.  Ma- 
drid, 1850. 

-  Lainez  (Siego).— De  contraCious. 
{Sobre  contratos.) 

Larrea  (Juan). — Contraía  tasa  del 
pan. 

Larhuoa  (Eugenio).  —  Memorias 
«condmicasy  políticas.  Madrid,  1789. 
.  Laso  de  la  Vboa. — Relación  de 
las  rentas  del  rey  de  España, 
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Laviano.— Memoria  sobre  la  renta 
del  tabaco,  1820. 

Latnez  (Fr.  Jos/). — El  privado 
cristiano,  1641. 

Lesen  t  Mobbno  (José). — Historia 
de  la  Sociedad  Económica  de  Amigos 
del  País  de  Madrid.  Madrid,  1864. 
Ilustrada  con  retratos  litografieos  de 
todos  los  socios,  inclusos  los  que  han 
fallecido. 

Lezan. — Tratado  de  la  moneda  ja- 
quea». 

Lobb  (Guillermo). — Memorias  va- 
rias sobre  libre  comercio,  puertos 
francos,  etc.— Impreso  en  Cádiz. 

LoiNBB(J/¡wít»J  .—Instrucción  para 
la  subrogación  de  las  rentas  provin- 
ciales en  una  sola  contribución. 

Lopb  db  Da Za',— Gobierno  político 

i  la  agricultura:  de  su  dignidad, 
necesidad  y  utilidad,  y  de  la  falta  de 
mantenimientos  y  labradores  en  Es- 
saña,  y  de  los  remedios  de  estos  ma- 
es.  Madrid,  1648. 

López  Arad  jo.— Memoria  alas  Cor- 
tes sobre  el  estado  de  la  Hacienda, 
1814. 

Lopbz  Cervantes. — Relación  de  las 
provincias  que  tiene  el  reyno  del  Perú; 
Hacienda  que  allí  tiene  8.  M.,  lo  que 
se  gasta  en  ella  y  lo  que  le  queda  li- 
bre, 1611. 

Lopbz  db  Haro.— Donativo  real. 

Lopbz  (D ieg o).— Tratado  de  la  n 
seria  de  los  cortesanos;  que  escribid 
el  papa  Pío  antes  de  que  fuese  sumo 
pontífice;  y  otro  tratado  de  como  -ae 
queja  la  paz,  compuesto  por  Erasmo, 
1520. 

Lopbz  Madera  (Gregorio). — Exce- 
lencias de  la  monarquía  y  reino  de 
España. 

López  Somalo. — Lecciones  elemen- 
tales de  economía  política.  Murcia, 
1871. 

Lorbnzana. — Memorial  y  aviso  pa- 
ra la  conservación  de  las  Indias. 

Lucio  de  Espinosa. — Tratado  de  la 
moneda. 

Luao  v  Ávila  (Francisco). — Répli 
cas  á  las  proposiciones  de   Gerardo 
Basso,  relativas  a  monedas.  Este  au- 
tor vivía  en  Madrid  en  1659. 

Luna. — Economía,  1720. 

Luque  Fajardo.— Fiel  desengaño 
contraía  ociosidad  y  los,  juegos,  1603. 

Luyando. — Desestanco  del  tabaco, 
1813. 

Macanaz. — Proyecto  escrito  en  el 
alcázar  de  Segó  vía. 

Madrazo. — Lecciones  de  economía 
política.  Madrid,  1874,  3  tomos. 

Madrid  (Fr.  Francisco). — Tesoro  de 
pobres. 

Malo  de  Loque  (Eduardo). — Histo- 
ria política  de  los  establecimientos  ul- 
tramarinos de  las  naciones  europeas. 
Madrid,  1784-85-86,  3  tomos. 

Mancui.  — Comercio  de  Canarias. 

Mañas  (D.  J.).~- Leyes  para  el  go- 
bierno y  administración  de  las  pro- 
vincias, presupuestos  y  contabilidad 
provincial.  Madrid,  1864. 

Maqueda /.Fr.  Gabriel). — La  invec- 
tiva contra  el  aso  de  las  casas  públi- 
cas de  las  mujeres  rameras.  Granada, 
1623. 
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Mariana  (Padre). — De  maneta  mu~ 
tatione  (sobre  la  mutación  de  la  mo- 
neda).— De  ponderibus  et  menswris. 
Toledo,  1599-1611.  (Sobre  los  pesos  y 
medidas.) 

Marín  y  Borda  (Manitel  José). — 
Memoria  sobre  el  tercer  asunto,  da  los 
cuatro  que  publicó  la  Real  Sociedad 
Económica  de  Madrid,  sobre  los  me- 
dios para  desterrar  los  mendigos.  Ma- 
drid, 1784. 

Marliani  (Manuel). — Influencia  del 
sistema  prohibitivo  en  la  agricultura, 
industria,  comercio  y  rentas  públicas. 
Madrid,  1842. 

Martin  db  Rizo. — Norte  de  prín- 
cipes. 

Mahtinsz  db  la  Mata.  (Francisco). 
— Discursos  acerca  da  las  artes  y  de 
la  industria  de  España:  causas  de  su 
pobreza  y  despoblación;  indicaciones 
acerca  de  la  Hacienda.  —  Lamentos 
apologéticos  de  abusos  dañosos  bien 
recibidos,  pero  mal  entendidos,  en 
apoyo  del  memorial  de  la  población, 
etcétera.— Memorial  en  razón  de  la 
y  pobreza  de  España,  y 
su  remedio  dirigido  al  reyno  junto 
en  Cortes  en  1650.  Ocho  discursos, 
1689-6045.— Epítome  de  los  discur- 
sos que  ha  dado  &  S.  M.  D.  Francis- 
co Martines  de  la  Mata,  1639. 

l&AV&vszfMiguel). — Abundancia  de 
comestibles  que  á  moderados  precios 
tendrá  España  con  la  extinción  de  las 
muías  y  restablecimiento  del  ganado 
boyal  y  caballar  en  la  labranza.  Ma- 
drid, 1790. 

Medina. — Remedio  de  las  necesi- 
dades de  España. — Estado  de  los  po- 
bres de  los  hospicios  de  Madrid. 

Medina  (P.  Juan  de), — La  caridad 
discreta  practicada  con  los  mendigos, 
y  utilidades  que  logra  la  república  en 
su  recogimiento.  Dirigido  áFolipo  II. 
Salamanca,  1545. — De  la  orden  que 
en  algunos  pueblos  de  España  se  ha 

Suesto  en  la  limosna  para  el  remedio 
e  los  verdaderos  pobres.  Salamanca, 
1545. 

Memoria  dirigida  al  excelentísimo 
señor  ministro  de  Hacienda  por  el  di- 
rector de  la  Caja  general  de  Depósitos, 
de  las  operaciones  ejecutadas  en  el 
año  económico  de  1866  á  1867.  Ma- 
drid, 1867. 

Memoria  sobre  los  monte-píos,  1784. 

Memorias  de  la  Sociedad  Econdmioa 
«obre  la  agricultura,  economía,  fo- 
mento y  artes.  Madrid,  1780,  6  tomos, 

Méndez  de  Silva  (Rodrigo). — Po- 
blación general  de  España,  1642. 

Mbndiondo  (Joaquín  Sons  de  ¡f  Don 
Juan  Eloy  de  Bono). — Informe  sobre 
la  libertad  de  comercio  sin  aduanas  y 
resguardos,  1847. 

Msndo  (Andrés). — El  príncipe  per- 
fecto, 1656. 

Mendoza.— Cosas  naturales  y  ma- 
ravillosas de  Nueva-España, 

Mercado  (Podre). — Suma  de  tratos 
y  contratos,  1532-37-71. 

Mercado  (F.  T. ).'— Suma  de  tratos 
y  contratos  (segunda  edición,  más  com- 
pleta que  la  primera  por  tener  el  tra- 
tado de  la  usura  y  restitución).  Sevi- 
lla, 1571,  Muy  raro. 
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Mexía  (Lvis).  — Taea  del  pan. 

Mexía  de  las  Hiqueeas  (Diego).— 
Proposiciones  varias  hechas  al  rey. 

Millbsca. — Arbitrios  presenta  ios  á 
Felipe  IV  para  desempeñar  el  Erario. 

Miranda  (Conde  de). — Discurso  pro- 
nunciado en  la  Junta  general  de  Ha- 
cienda de  la  asociación  de  Caridad  de 
cárceles.  En  1800.  Madrid,  1801. 

Moles  (Fadrique). — Amistades  do 
príncipes.  Madrid,  1637. 

Molina.— Respuesta  á  la  memoria 
sobre  que  no  se  altere  la  forma  de  re- 

f>artirse  los  indios. — Conservación  de 
os  indios  en  Nueva-España. 

Moncada  (Sancho  de). — Restaura- 
ción política  de-  España  y  deseos  pú- 
blicos. Madrid,  1619.— Representa- 
ción dirigida  á  Don  Felipe  III  por  la 
ciudad  de  Toledo  en  1618  contra  la 
introducción  de  manufacturas  extran- 
jeras. 

Momtalvah  (A  lomo  de  la  Fuente). — 
Explicación  de  las  monedas  antiguas. 

Montalvo  (T.). — Practica  política 
y  económica  de  expósitos,  en  que  se 
describen  su  origen  y  calidades,  re- 
solviéndose las  dudas  que  se  pueden 
ofrecer  en  esta  materia,  y  del  gobier- 
no doméstico  que  en  sus  hospitales  se 
debe  observar.  Granada,  1701. 

Moñino  (Jote). — Respuesta  fiscal 
sobra  acopio  de  trjgo  para  el  consumo 
de  Madrid.  Investigación  concienzuda 
acerca  de  las  ventajas  é  inconvenien- 
tes de  tener  pósitos  para  el  consumo 
de  Madrid,  1769. 

Mora  (Jos/  Joaquín  de). — Puertos 
francos.  Memoria  presentada  á  la  So- 
ciedad Económica  Matritense,  1844. — 
La  libertad  del  comercio.  Impreso  en 
Sevilla. 

Moreno  Villanueya  (i*.  ¿-Tratado 
elemental  de  economía  política  6  filo- 
sofía del  tratado,  etc.  Valencia,  1867. 

Morón  (Fermín  Gonzalo). — Estudios 
sobre  la  Hacienda  y  administración  de 
España,  1850. 

Hoscoso. — Discursos  varios. — Pa- 
recer sobre  que  los  quintos  reales  se 
impongan  en  los  reales  de  minas. 

Muñoz  (Antonio). — Discurso  sobre 
la  economía  política,  1779. 

Murcia  (Pedro  Joaquín  de).— Dis- 
curso político  sobre  la  importancia  y 
necesidad  de  los  hospicios,  y  casas  de 
expósitos  y  hospitales.  Madrid,  1798. 

Napabkondo  (Jote  María  de  ürria). 
—Aumento  de  comercio  con  seguri- 
dad de  conciencia.  Madrid,  1785. 

Naquera  (Jote  Mario-  de  y  Joaquín 
Miguel). — Traducción  del  ensayo  del 
señor  Halthns  sobre  el  principio  de 
población,  1847. 

Narbona  (Engento).— Doctrina  po- 
lítico-civil, escrita  en  aforismos,  y  el 
Consejo  y  consejeros  del  principe,  por 
Fadrique  Fucio  Ceriol.  Madrid,  1621. 

Navarbets  (Pedro  Fernandtx). — 
Conservación  de  monarquías  y  dis- 
cursos políticos  sobre  la  gran  consul- 
ta que  el  Conseja  hizo  al  señor  rey 
Felipe  III,  1621.— Discuraos  políti- 
cos. Barcelona,  1621. 

Navarro  (Jerónimo). — Consuelo  de 
pobres.  Barcelona,  1604. 

Nifo,— Relación  de  los  caudales 
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que  han  venido  de  América  a  España 
en  el  reinado  de  Carlos  III. 

Ninfo  (Francisco). — Correo  general 
histórico,  literario  y  económico  de 
Europa,  1765. 

Normante  t  Carcavilla  (Lorento). 
— Discurso  sobre  la  utilidad  de  los 
conocimientos  económico-políticos,  y 
la  necesidad  de  su  estudio  metódico. 
Impreso  en  Zaragoza. — Proposiciones 
de  economía  civil  j  comercio,  sobra 
las  cuales  se  ejercitan  nueve  de  los 
alumnos  de  esta  enseñanza,  bajo  la 
protección  de  su  catedrático.  Zarago- 
za, 1785. 

Oliva  (Hernando  6  Femando  Peres 
de  la). — Obras  varias.  Córdoba,  1586. 
—Razonamiento  sobre  la  navegación 
del  Guadalquivir  en  Córdoba,  1524. 

Olivan  (Alejandro). — Tratado  ele- 
mental de  la  administración  pública 
con  relación  i  España,  1845. 

Olivar  t  Mbdrano  (Antonio  Lopes 
de). — Verdadera  idea  de  un  principe, 
formada  de  las  leyes  del  reino.  Valla- 
dolid,  1786. 

Olivares  (Damián  de).  —Cálculos 

{io Uticos. — Memoria  sobre  prohibir 
a  entrada  de  géneros  extranjeros, 
1620-21. 

Ordonez  (PeiroJosé). — Monumento 
triunfal  do  la  piedad  católica  tocante 
ál  recogimiento  de  pobres.  Zarago- 
za, 1672. 

Ortiz  (Jote"  Atonto). — Ensayo  eco- 
nómico sobre  el  sistema  de  la  moneda- 
papel  y  sobre  el  crédito  público.  Ma- 
Srfa,  1796. 

Ortiz  de  Zúñiga  (Manuel).  — Ele- 
mentos de  derecho  administrativo, 
1842. 

Pabon  {Bartolomé  Jimenes). — Dis- 
curso sobre  la  langosta.  Baeza,  1619. 

Padin  (Leopoldo  Martínez). — Apun- 
tes económicos  sobro  Galicia.— His- 
toria económica  del  reino  de  Galicia. 
Madrid,  1847. 

Palafox  y  Mendoza  (Juan  de). — 
Historia  real  sagrada,  luz  de  prínci- ' 
pes  y  subditos.  Bruselas,  1655.— ^ui- 1 
ció  interior  y  secreto  de  la  monarquía 
para  mí  solo.  | 

Pauiirbno. — Silva  de  vocablos  de 
monedas,  pesos  y  medidas. 

Pancorvo  (Juan  Bautista), —  Exce- 
lencias de  la  limosna.  Málaga,  1617. 1 

Parras. — Gbbierno  de  los  regula- 
rea  de  América. 

Pastor  {Estiban).— Moral  filosófica 
aplicada  á  las  leyes  de  contribucio- 
nes en  el  diverso  estado  en  que  se  ¡ 
hallan  las  naciones,  Madrid,  1822. 

Patón.— Discursos  varios.  | 

Pazo  y  Deloado  (Nicolás  del). — 
Principios  de  economía  política.  Im- 
preso en  Granada.  I 

Pbbrbr  (Pablo).-  -Sus  cinco  propo- 
siciones sobre  el  sistema  prohibitivo  t 
y  el  monopolio  de  los  fabricantes  de 
papel.  Londres,  1837. 

Pellicer  de  Salas  (José  (a)  Oísan). 
—El  comercio  impedido  por  los  ene- 
migos ocultos  de  la  monarquía.  Ma- 
drid, 1639. 

PeSalva  t  Mondraqon  (Fray  Be- 
nito).—Libro  de  las  cinco  excelencias 
que  despueblan  á  España,  para  su 
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mayor  potencia  y  dilatación,   1629. 

Peñaranda  t  Castañeda  (Francisco 
Javier). — Resolución  universal  sobre 
el  sistema  económico  y  político  más 
conveniente  á  España.  Madrid,  1789. 

Perbira. — Política  indiana. 

Pbrbz  (Antonio).  —  Relaciones.  — 
Aforismos.  Madrid,  1787. — Norte  de 
príncipes,  virreyes,  etc.,  de  una  mo- 
narquía. Madrid,  1788. 

Pérez  de  Herrera. — Discurso  so- 
bre la  villa  de  Madrid.— Discurso  de 
reducción  y  amparo  de  pobres,  1595. 
—Respuesta  á  las  dudas  y  objeciones 
que  se  han  puesto  al  discurso  ante- 
rior.— Discurso  en  razón  de  muchas 
«osas  tocantes  al  bien,  prosperidad, 
riqueza  y  fertilidad  de  estos  reinos, 
y  restauración  de  la  gente  que  se  ha 
echado  de  ellos,  1610.— -Discurso  de 
la  reclusión  y  castigo  de  mujeres  va- 
gabundas y  delincuentes  de  estos 
reinos. — Instrucción  enviada  á  cin- 
cuenta ciudades  y  lugares  de  consi- 
deración de  estos  reinos,  sobre  lo  acor- 
dado en  el  negocio  de  loa  pobres  men- 
digantes y  los  demás  de  ellos,  y  re- 
ducción de  los  fingidos.  —  Catorce 
proposiciones  que  parecen  ser  muy 
importantes  para  el  bien  y  riqueza  de 
estos  reicos,  1617. 

Pbrez  de  Herrera. — Discurso  en 
razón  de  muchas  cosas  tocantes  al 
buen  gobierno  y  riqueza  de  estos 
reynos. 

Pons  (Gaspar). — Proyectos. — Sobro 
leyes  suntuarias,  1595. 

Ponzon(/oí<í. — Traducción  del  tra- 
tado de  economía  política  de  Mr.  Juan 
Bautista  Say,  1838. 

Porter  (Juan).—. De  verá  oboli  tig- 
nali  Araqonii  (estimadme.  Zaragoza, 
1616. 

Pobtocarkbro  r  Guziian  (Pedro). 
— Texto  monárquico  de  España,  que 
contiene  las  máximas  por  las  cuales 
los  príncipes  y  las  repúblicas  se 
aumentan,  y  las  causas  que  motivan 
su  ruina,  1690. 

Posada  de  Herrera  (José"). — Lec- 
ciones de  administración,  1843. 

Posada  Rubín  (Antonio  de). — Dis- 
curso pronunciado  en  la  Junta  gene- 
ral de  Hacienda  de  la  asociación  de 
Cárceles  de  Madrid,  1802. 

Quintero  (Miguel  Ignacio  Peres). — 
Pensamientos  políticos  y  económi- 
cos, dirigidos  á  promover  en  España 
la  agricultura  y  demás  ramos  de  la 
industria.  Madrid,  1798. 

B.Auoji(Fra¡/Tomd*^. — Nuevaprio- 
tica  de  reformación  contra  los  abusas 
de  los  afeites,  calzado,  guedejas, 
guarda-infantes,  lenguaje  critico,  mo- 
ños, trajes  y  excesos  en  '  '  ' 
baco.  Zaragoza,  1635. 

R  a  villa. — Sobre  correos. 

Refugiados  en  Londres. — Los  ocios 
de  los  españoles  emigrados.  Londres, 
1824. 

Respuesta  fiscal  sobre  abolir  la  tasa 

Í  establecer  el  comercio  de  granos, 
764. 
Iíeyna.  —  Memorial    proponiendo 
varios  arbitrios  sobre  la  plata  de  las 
Indias. 
Ripia. — De  rentas  reales, 
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Rizo  (Juan  Pablo  Marti*).— Norte 
de  príncipes.  Madrid,  1626. 

Rodríguez  ( Antonio). — Arte  de  coa* 
tar  y  reducción  de  todas  las  monedas. 

RODRÍGUEZ  C  AMPO  M  ¿NBS .— D  ÍBCUrSO 

preliminar  sobre  la  marina,  navega- 
ción, comercio  y  expediciones  de  la 
república  de  Cartago.  Madrid,  1756. 

Roma  t  Roull  (Francisco). — Seña- 
les de  la  felicidad  de  España  y  me- 
dios de  hacerla  feliz,  1788. 

Ros  (A  Ujondro).— Cataluña  des- 
engañada. Discursos  políticos.  Ñapo- 
Íes,  1646. 

Rufino  (Casimiro),  —Máximas  mer- 
cantiles, ó  deberes  recíprocos  de  co- 
merciantes y  dependientes  de  mostra- 
dor y  escritorio.  Madrid,  1844. 

Ruy  alca  va  (Jot¿  Gutiérrez). — Tra- 
tado  históriéo-político  y  legal  del  co- 
mercio de  las  Indias  occidentales.  Cá- 
diz, 1750. 

Saavedba  Fajardo  (Diego). — Idea 
de  un  príncipe  cristiano  representado 
en  cien  empresas.  Monaco,  1640.— 
Sobre  la  prudencia  en  el  repartimien- 
to de  la  limosna.  Madrid,  1784. 

Sabuco  de  Nantes  Barbera  (Oli- 
va).— Las  cosas  que  mejorarán  este 
mundo" y  bus  repúblicas.  Madrid,  1588. 

Sabl  (P.).— Apéndice  á  la  crónica 
nuevamente  impresa  del  señor  rey 
Don  Jayme  el  II,  en  que  se  da  noticia 
de  todas  las  monedas,  sus  valores,  y 
del  precio  que  tuvieron  varios  géne- 
ros en  su  reinado.  Madrid,  1786. — 
Demostración  histórica  del  verdadero 
valor  de  las  monedas  que  corrían  en 
Castilla  durante  el  reinado  del  señor 
Don  Enrique  III,  y  de  su  correspon- 
dencia con  las  del  señor  Don  Car- 
los IV.  Madrid,  1796. 

Sagra  (Bamon  de  la). — Historia 
económ ico-política  de  la  isla  de  Cuba. 
Habana,  1830. — Memoria  sobre  la  or- 
ganización actual  de  la  industria  en 
Bélgica,  y  sobre  la  necesidad  de  una 
reforma.  París,  1842.— Viaje  á  Holan- 
da y  Bélgica,  bajo  el  aspecto  de  la 
instrucción  primaria,  los  estableci- 
mientos de  beneficencia,  de  castigo  y 
de  reforma  moral  de  los  delincuentes. 
Paria,  1839.— Revista  de  intereses 
materiales  y  morales.  Madrid,  1844. 
— Organización  del  trabajo.  Cuestio- 
nes preliminares  a  este  problema.  Pa- 
rís, 1848. — Informe  sobre  la  indus- 
tria belga.  Madrid,  1842.— Aforismos 
sociales.  Paris,  1848. — La  industria 
algodonera  y  los  obreros  en  Cataluña. 
París,  1842.— Noticia  sobre  los  esta- 
blecimientos de  beneficencia  de  Ma- 
drid. Paris,  1838.— Informe  sobre  la 
industria  alemana.  Madrid,  1843. 
Historia  física  y  política  de  la  isla  de 
Cuba.  Paris,  1842. — Cinco  meses 
los  Estados-Unidos  de  la  América  del 
Norte.  Paris ,  1836.— Lecciones  di 
economía  social  dadas  en  el  Ateneo  d 
Madrid.  Madrid,  1840,-^Sobre  la 
inexactitud  de  los  principios  de  la 
economía  política,  1847. 

Salazab  (Pedro  Francisco).— Res- 
tauración económica  política  y  mili- 
tar de  España.  Madrid,  1812. 

Salazab  db  Mendoza. — Introdue- 
■  cion  i  la  monarquía  de  España, 
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Salazab  db  Castro. — Discursos  so- 
bre la  flaqueza  de  la  monarquía. 

Salcedo. —  Del  contrabando. 

Sampbbe  y  Guarinos. — Renta  de  la 
población  de  Granada. — Historia  de 
tos  mayorazgos  en  España. 

Sampbrb  y  Guarimos  (Juan). — Con- 
sideraciones sobre  las  causas  de  la 
grandeza  y  decadencia  de  la  monar- 
quía española.  Paris,  1826. — Historia 
del  lujo  y  de  las  leves  suntuarias  en 
España.  Madrid  ,  1788. —Biblioteca 
económica  española.  Madrid,  1797. 

Sánchez. — Desórdenes  del  crédito 
público  y  modo  de  remediarlos,  1821. 

Sandoval  (Bernardino).— Tratado 
del  cuidada  que  se  debe  tenor  de  los 
presos  pobres.  Toledo,  1564. 

Sánchez  (Pedro  Antonio).— Modo 
de  fomentar  entre  los  labradores  de 
Galicia  las  fábricas  de  curtidos,  1782. 

Sancho  de  Moncada  (El  doctor}. — 
Discursos  de  la  restauración  política 
de  España,  1619. 

Santa  Cruz  (Marqués  de). — Rapso- 
dia económica. — Comercio  suelto  y  en 
compañías,  general  y  particular.  Ma- 
drid, 1732. 

Santa  María,  (Fr.  Juan  de).—Re- 

Íública  política  cristiana.  Valencia, 
615. 

Santa  y  ana  y  Bustillos  (Lorenzo). 
— Gobierno  político  de  los  pueblos  de 
España,  1742. 

Santos  Benitbs. — Escrutinio  d< 
maravedises  y  monedas  de  oro  anti- 
guas; su  valor,  reducción  y  cambio  i 
monedas  corrientes.  Madrid,  1763. 

Santos  (Francisco). — El  No  importa 
de  España.  Madrid,  1787. 

Sanz  de  Hurtado. — Puntos  en  que 
consiste  el  gobierno  de  esto  occiden- 
te. —Discurso  sobre  la  restauración 
del  nuevo  reino  de  Granada. 

Sanz  de  Mbndiondo  (Joaquín  y  Juan 
Eloy  de  Bona). — Informe  presentado 
á  la  comisión  formada  en  esta  Corte 
para  establecer  una  asociación  que 
tenga  por  objeto  desarrollar,  propagar 
y  defender  el  sistema  de  libertad  de 
comercio,  1847. 

Skoank  (Juan  Antonio).— Varios  ar- 
tículos en  defensa  de  la  libertad  co- 
mercial. 

Silva. — Descripción  de  las  provin- 
cias, población,  frutos  y  objetos  nota- 
bles de  España. 

Silvestre  (Moa tr o  Fr.  Francisco 
Antonio).  —  Fundación  histórica  de 
los  hospitales  que  la  religión  de  la 
Santísima  Trinidad,  redención  de 
cautivos  de  calzados,  tiene  en  la 
dad  de  Argel.  Valladolid,  1690. 

Sistbrnes  y  Felíu  (Manuel). — Idea 
de  la  ley  agraria  española,  1786. 

Soria  y  Veba  (Dr.  D.  Melchor).— 
Tratado  de  la  justificación  y  conve- 
niencia de  la  tasa  del  pan,  yde  la  dis- 
pensación que  en  ella  hace  Su  Ma- 
Ístad  con  todos  los  que  siembran, 
oledo,  1627. 

Soto  Babona  (D.  José]. — Economía 
política  cristiana,  sobre  la  naturaleza 
y  las  causas  del  pauperismo  en  Fran- 
ciay  en  Europa.  Madrid,  1852, 3  tomos. 

Soto  (P.  Domingo). — Deliberado  tn 
cauta pavperum  dinon  inhibendo,  sccun- 
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dum  misericordia  preacriptum,  publico 
mendicabulo,  15451 

Suarbz  (Miguel  Jerónimo). — Memo- 
rias instructivas  y  curiosas. — Sobro 
el  comercio  y  el  gobierno  considera- 
dos con  relación  recíproca.-— Sobre  la 
legislación  y  comercio  de  granos. 

Talens  de  la  Riva  (Cristóbal). — 
Medios  y  arbitrios  para  la  minora- 
ción, ocupación  y  socorro  de  los  men- 
digos de  Valenoia  y  su  rsyno.  Valen- 
cia, 1802. 

Teniol. — Memorial  sobre  el  comer- 
cio de  Nueva-España  con  el  Perú. 

Tilles  (Mañano  y  Vicente).— Or— 
denanzas,  reglamento  é  instruccio- 
nes del  monte-pío  de  labradores,  sus 
viudas  é  hijos. 

Tobar  (Diego). — Instituciones  po- 
líticas al  serenísimo  señor  D.  Balta- 
sar Carlos,  príncipe  de  España.  Ma- 
drid, 1645. 

Tobab  y  Valdbbbama  (Juan  Mar- 
tin).— Instituciones  políticas  de  repú- 
blicas y  príncipes. 

Torrente  (Mariano). — Principiosy 
cuestiones  económicas.  Habana,  1839. 
Ulloa  (Bernardo).  —  Restableci- 
miento délas  manufacturas  y  del  co- 
mercio español,  1740. 

Ulloa  (Bernardo  y  Jerónimo  Uttd- 
rfc).— Varias  obras  acerca  de  econo— 


Ulloa  (Efmaritio).—fSóbtt  las  fuer- 
zas navales,  1773. 

Urrutia  Linaje  (José). — Norte  de 
la  contratación  de  las  Indias  Occiden- 
tales, dirigida  al  conde  de  Peñaran- 
da. Sevilla,  1672. 

Uztáriz.  (Jerónimo),-— Teoría  y  prác- 
tica del  comercio  y  de  la  marina,  de- 
dicada á  Felipe  II. 

Vadillo  (Jos/  Manuel). — Disc 
políticos,  i 


xvii.  Cádiz,  1844. 

Valaoueb  (Atanasw). — La  obliga- 
ción prevenida,  con  su  primera  y  se- 
gunda respuesta  á  un  papel  manus- 
crito, en  que  un  moderno  da  absolu- 
tamente por  lícito  el  permiso  de  las 
rameras  en  Ñapóles.  Purol:  en  Ñipó- 
les, 1678. 

Valdi as.— Tablas  para  la  reduc- 
ción de  barras  de  plata  en  peso. 

Valencia  (Pedro  de).-— Discurso  so- 
bre el  exceso  en  las  imposiciones.— 
Discurso  sobre  el  acrecentamiento  del 
valor  de  la  tierra,  al  rey  D.  Feli- 
pe III.— Discurso  sobre  la  ociosidad. 
•—Discurso  sobre  la  tasa  del  pan,— 
Discurso  sobre  que  deben  comunicar 
los  ricos  á  los  pobres  las  dotes  de  la 
doctrina  y  entendimiento. 

Valladares. — Semanario  erudito. 

Valle  (Eusebia  María  del). — Curso 
de  economía  política.  Madrid,  1842. 
— Principios  de  economía  política. 
Madrid,  1842. — Revista  económica, 
bajo  su  dirección.  Madrid,  1842. 

Valle  de  la  Cerda  (Luis). — Memo- 
rial dirigido  á  S.  M.  Felipe  II  sobra 
el  desempeño  del  patrimonio  deS.  M. 
y  de  los  reynos,  sin  daflo  del .  rey  y 
vasallos  por  medio  de  los  erarios  pú- 
blicos y  montes  do  piedad,  1600. 

Vallesantobo  [Marqués  ds).—TS,9- 
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moría  sobro  la  balanza  del  comercio, 
y  examen  del  estado  actual  de  la  ri- 
queza de  España.  Madrid,  1830, — 
Elementos  de  economía  política  coa 
aplicación  a  Eepaña.  Madrid,  1829. 
Wabd  (Bernardo), — Proyecto  eco- 
nómico para  promover  los  intereses 
de  España.  Madrid,  1754.— Obra  pía: 
modo  de  remediar  la  miseria  de  la 
(rente  pobre  de  España.  Valencia, 
1750. — Proyecto  económico  en  que  se 

5 reponen  varias  providencias  dirigí- 
as ¿promover  los  intereses  de  Espa- 
ña y  fondos  necesarios  para  su  planti- 
ficación. Madrid,  1787. 

Yasconí, — Memoria  sobre  el  siste- 
ma de  contribuciones,  1820. 

Vázquez  Espinosa.. — Memorial  so- 
bre el  comercio  de  Nueva-España  con 
el  Perú. 

Vázquez  de  LA  Serna. — Reducción 
del  oro  y  señoriaje  de  la  plata. 

Vbdoba  Os  o  ei  o.— Manifiesto  de  li 
pretensiones  contra  Manila,  para  que 
no  Be  impida  la  libertad  de  comercio 
de  Breñeros  permitidos. 

Vejerano.  — Resolución  de  las  mo- 
nedas de  plata  de  la  isla  Margarita. 

Ventura  (Teodoro).' — Despertador 
del  comercio,  agricultura  y  manufac- 
turas. Madrid,  1743. 

Testa  Limaos.— Norte  de  la  con- 
tratación de  las  Indias. 

Vestía. — Norte  de  la  contratación 
de  las  Indias  occidentales. 

Villaseñor. — Sobre  el  precio  del 


cidad  de  España, 

Villbnbüve  (E.). -Economía  políti- 
ca, ó  investigación  sobre  la  naturaleza 
y  las  causas  del  pauperismo  en  Fran- 
cia y  en  Europa,  etc.  Madrid,  1852. 

Vives  (Juan  Luis).— Tratado  del 
socorro  de  los  pobres.  Valencia,  1784. 

Ximkno  (Fray  Juan).— Memorial 
teológico  y  jurídico  contra  el  permiso 
de  las  casas  públicas  de  mujeres. 
Murcia,  1629. 

Ybregui  (José  d»).— Discurso  pre- 
nunciado en  la  Junta  general  de  aso- 
ciación de  Caridad  de  cárceles  de  Ma- 
drid. Madrid,  1801. 

Zabala  y  AuHott  (Miguel). — Misce- 
lánea económico—política  sobre  el  mo- 
do de  aliviar  loa  vasallos  del  real  era- 
río.  Madrid,  1732. 

Zafra  (Jote  Alvaro,  de). — Revista 
económica.  Madrid,  1842. 

Zeballos  (Jerónimo  de). — Arte  real 
para  el  buen  gobierno  de  los  revee  j 
príncipes  y  sus  vasallos.  Toledo,  1623. 
—Discurso  donde  se  prueba  con  razo- 
nes evidentes  como  se  va  acabando  de 
todo  punto  la  monarquía,  1602. 

Zumabraga. — Carta  sobre  hacer  es- 
clavos a  los  indios. — Medidas  de  Sa- 
lamanca, y  reducción  a  ellas  de  las 
griegas  y  romanas. 

Economizado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  economizar. 

Etimología.  Economizar:  catalán, 
economisat, 'da;  francés,  ¿conomüé. 

Economizar.  Activo.  Ahorras. 

Etimología.  Economía:  catalán,  eco- 
nomüar;  francés,  économiser. 

Sinonimia.   Economizar,  ahorrar. 
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Economía  viene  de  oifot,  que  significa 
casa,  y  de  nomía,  que  quiere  decir  ta- 
ta, regla,  ley;  de  modo  que  equivale 
&  ley  ó  regla  de  la  cata. 

La  voz  ahorro  tiene  otra  historia. 
Emancipar  ó  manumitir  se  llamó  ahor- 
rar, y  como  para  reunir  la  suma  nece- 
saria era  indispensable  que  el  esclavo 
se  restringiese  y  se  estrechase  en  todo 
lo  posible,  la  idea  de  ahorro  vino  á 
significar  luego  la  de  economía,  y  des- 
de entonces  corren  como  sinónimas 
estas  dos  palabras. 

.  Atendidos  su  origen  y  sus  relacio- 
nes, no  es  posible  que  un  buen  dis- 
curso las  confunda. 

El  ahorro  es  escatimar  sin  discre— 

La  economía  es  distribuir  con  juicio. 

El  ahorro  es  necesidad. 

La  ecoxomia  es  virtud.    . 

El  mayor  malvado  puede  tener 
ahorrot. 

Sólo  el  hombre  de  buenas  costum- 
bres y  de  buenas  ideas  puede  tener 
economiat. 

El  ahorro  es  muchas  veces  nn  acaso, 
una  fortuna. 

La  economía  es  siempre  un  sistema, 
una  conducta,  un  orden. 

Una  casa  con  muchos  ahorrot  puede 
ser  pobre,  porque  puede  no  haber 
ella  razón  y  concierto,  y  la  falta 
concierto  y  razón  en  la  familia  es  una 
verdadera  y  grande  pobreza. 

Una  casa  económica  tendrá  siempre 
algo  rico  y  próspero,  porque  la  medi- 
da es  una  gran  riqueza  y  una  envidia- 
ble prosperidad. 

Se  diferencian  ademas  estas  dos 
voces  en  que  el  ahorro  es  un  hecho 
privado,  mientras  que  la  economía  es 
una  ciencia  pública,  de  reconocida 
importancia  y  trascendencia.  Así  co- 
mo no  puede  haber  familia  sin  econo- 
mía doméstica,  no  puede  haber  pueblt 
sin  economía  social.  En  este  sentido 
decimos:  economía  política.  Nada  mis 
absurdo  que  decir:  ahorro  político. 

Ecónomo,  Masculino.  El  que  se 
nombra  para  administrar  y  cobrar  las 
rentas  de  las  piezas  eclesiásticas  que 
están  vacantes  6  en  depósito.  Suele 
también  llamarse  así  el  que  adminis- 
tra los  bienes  del  que  está  tatuó  ó  es 
pródigo.  Q  El  que  sirve  algún  oficio 
eclesiástico  en  lugar  del  propietario, 
cuando  por  razones  legales  está  im- 
pedido, o  en  tiempo  de  vacante. 

Etimologí a.  Economía:  griego  olxo- 
vójioí  [oikonómos);  latin,  acónomus,  de 
una  iglesia,  en  el  Código  teodosiano; 
italiano  y  catalán,  ecónomo;  francés, 
économe. 

Ecoprótico,  ca.  Adjetivo.  Ecco- 

PRÓTICO. 

Ecosipen tarca.  Masculino.  Sala- 
ria antigua.  Oficial  que  mandaba  25 
hombres  en  la  milicia  griega. 

Etimología.  Griego  tiWi  (¡fihosi), 
veinte,  «ívte  (pinte),  cinco,  y  ñp¡(íí 
(archo'i),  jefe;  «jefe  de  25  hombres.» 

Ecotado,  da.  Adjetivo.  Blaton.  Se 
aplica  á  los  troncos  y  ramas  de  los 
árboles,  cuando  parecen  cortados  de 
ramos  menores,  como  en  la  cruz  de 
Borgoña. 
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Etimología.  Antiguo  alto  alemán 
scui;  inglés,  thort;  sueco,  tkate;  ale- 
mán, tchietttn,  echar  renuevos;  fran- 
cés, ¿cote. 

Ecpiema.  Masculino.  Cirugía.  Abe- 

Etimología.  Griego  bcK&^\M(ehpge- 
ma);  de  eh,  fuera,  y  pyon  (itüov),  pus: 
francés,  ecpycme.  (Landais.) 

Ecpiemo.  Masculino.  Ecpiema. 

Ecpiesma.  Femenino.  Cirugía. 
Fractura  del  cráneo  con  depresión  de 
algún  fragmento. 

Etimología.  Griego  famÍEopji  (ehpies- 
ma);  de  eh,  fuera,  y  pwftein  ÍTtiít"v), 
comprimir:  francés,  ecpiesme.(Lvn&É.) 

Ecpiétíco,  ca.  Adjetivo,  Cirugía. 
Supurativo. 

Etimología.  Ecpiema:  francés,  ecpyé- 
tique.  (Landais.) 

Ecpléromo.  Masculino.  Cirugiaan- 
tigua.  Almohadilla  que  se  colocaba 
antiguamente  en  el  hueco  de  la  axila 
para  reducir  el  húmero,  cuando  esta- 
ba dislocado. 

Etimología.  Griego  íwtAi[ptú|Mi 
fehpleroma),  Suplemento:  francés,  ecplé- 
rdme. 

Ecpléxico,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na. Concerniente  al  ecplexis. 

Ecnlexío.  Ecplexis.  La  forma 
ecphxio,  que  se  encuentra  en  algunos 
Diccionarios,  es  bárbara. 

Ecplexis.  Masculino.  Medicina. 
Delirio  causado  por  un  temor  súbito. 

Etimología.  Griego  6nt/>)íit  (ehple- 
xis),  consternación:  francés,  eepteais. 
(Lavdaís.) 

Ecptoma,  Masculino.  Cirugía.  Dis- 
locación de  los  huesos  lutados  ó  de  los 
fragmentos  de  una  fractura. 

Etimología.  Griego  Ixitkojjji  (ekpto- 
ma),  luxación,  de  bncfanvt  (ekpiptS), 
sacar,  desprender:  francés,  eeplGme, 

Ecrésis.  Femenino.  Cirugía.  Rup- 
tura del  útero. 

Etimología.  Griego  íkftfc  (eirivit), 
rotura;  de  ¿A,  fuera,  y  rhetto  (£w<tid), 
yo  rompo. 

Ecrinologia.  Femenino.  Eccrino- 
LOOÍa.  La  forma  ecrino logia,  que  se 
halla  en  algunos  Diccionarios,  es  bár- 
bara. 

Ecrinológico,  ca.   Adjetivo.  Ec- 

CRIN0LÓG1CO. 

Ecrisia.  Femenino.  Medicina.  Der- 
ramamiento del  líquido  fecundante 
Iue  no  ha  formado,  ó  que  no  ha  pe- 
ído formar  un  feto. 

Etimología.  Griego  Upiau,  (ehritU, 
ekrysü),  efusión;  de  fotpfiw  (eh¡fúS),  yo 
destilo,  yo  derramo:  francés,  ¿crysit 
ó  ¿crytie. 

Ecsarcoma.  Masculino.  Medicina. 
Nombre  genérico  de  los  tumores  fun- 
gosos que  se  desarrollan  en  muchas 
enfermedades. 

Etimología.  Griego  txaápxtújAix  (ek- 
sárhdma);  de  eh,  fuera,  y  .lárhóma,  de- 
rivado de  sirio,  carne;  «carne  que  sale 
hacia  fuera:»  francés,  ecsarcome.  (Lit- 

TEB.) 

Ectasis,  Femenino.  Prosodia  grie- 
ga y  latina.  Figura  que  se  comete 
cuando  la  sílaba  breve  se  alarga  para 
la  recta  medida  del  verso.  \  Cirugía. 
Dilatación  de  la  piel. 
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Etímologí  a.  Griego  íxxavtt  (éltasü), 
extensión;  de  ek,  fuera,  y  bím,  ten- 
sión; «tensión  hacia  fuera:»  latín,  ío- 
tíbir;  catalán,  éclasis;  francés,  tetase. 

Ecteljnsia.  Femenino.  Cirugía. 
Aflojamiento  de  un  vendaje.  ¡J  Flaci- 
dez  de  la  carne. 

Etimología.  Griego  ixSÍXuvon  (ek— 
thlk/Hsis),  afeminación,  molicie:  fran- 
cés, eethélynsit.  (Landais.) 

Ectesiano,  na.  Masculino/  feme- 
nino. Partidario  de  la  éctesis.  ||  Adje- 
tivo. Concerniente  ¿la  éctesis. 

Etimología,  aciesis:  francés,  ectke- 
iien.  (Littbb.) 

Éctesis.  Femenino.  Profesión  ds 
fe  publicada  por  el  emperador  Hera- 
clio,  en  favor  del  monoteísmo. 

Etimología.  Griego  £x<h)»ií  (ekt&í- 
tit);  de  ek,  fuera,  públicamente,  y 
tkdsii,  proposición:   francés,  ecthese. 

(LlTTBB.) 

Sentido  etimológico.  Éctesis  signifi- 
ca declaración  publica  y  solemne. 

Ectilísis.  Femenino.  Prosodia  grie- 
ga y  latina.  Elisión  de  una  final. 

Etimología.  Griego íxBXi^n  (ekthlip- 
sis),  supresión;  de  ek,  fuera,  y  thlip- 
sis,  (OXí'iii;),  compresión:  latin,  ectkhp- 
sit;  francés,  ecthlipse. 

Ectilótico,  ca.  Adjetivo.  Eficaz 
para  destruir  las  callosidades. 

Etimología.  Griego  ei,  fuera,  y 
tylos  (vJXoí),  callosidad:  francés,  eety- 
lotioue.  (Littré.) 

EctUlótico.  Sustantivo  j  adjetivo. 
Medicina.  Remedios  propios  para  ha- 
cer caer  el  pelo  de  ciertas  partes  del 
cuerpo. 

Etimología.  Griego  bn&kin^ektilld), 
arrancar,  quitar:  francés,  ecttllotique. 

Ectimo.  Masculino.  Medicina.  Pús- 
tula fugaz. 

Etimología.  Griego  Íx6u(ui  (ektky- 
ma);  de  ek,  fuera,  y  thyein  (8únv),  apa- 
recer; francés,  cciliyma.  (Littré.) 

Ectimósis.  Femenino.  Cirugía. 
Agitación  de  la  sangre. 

Etimología.  Griego  fecllupiáu  (eetky- 
miáó),  yo  enciendo:  francés,  ecthy- 
mote. 

Ectípioo,  C«.  Adjetivo.  Antigüeda- 
det.  Semejante  a  la  impresión  de  un 
sello. 

Etimología.  Ecttpo. 

Ectipo.  Masculino.  Antigüedades. 
Copia  de  una  medalla  6  de  un  sello. 

Etimología,  Griego  Íxtuttoí  (ekty- 
pos;  de  ek,  fuera,  y  typos,  figura:  fran- 
cés, ectype.  (Littrb.) 

Ecthmmo.  Masculino.  Cirugía.  Ul- 
ceración superficial  de  la  piel,  produ- 
cida por  una  fuerte  compresión  6  con- 
tusión. 

Etimología.  Griego  ¡kBXiujm  [ek~ 
tklimma),  contusión:  francés,  ecíAlita- 
me.  (Laudáis.) 

Reseña.  El  kctlimmo  es  general- 
mente el  resultado  de  una  gran  com- 
presión. 

Ectlimno.  Ectlimmo.  La  forma 
tctlimno,  que  aparece  en  algunos  Dic- 
cionarios, es  barbara,  puesto  que  no 
tiene  raíz. 

Ectofléodo,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Epíteto  de  los  liqúenes  que  crecen 
en  la  superficie  de  las  plantas. 


ECTR 

Etimología.  Griego  tmbe  ¡eitoi), 
hacia  fuera,  y  «>Aoidv  (phtoion  óphtaon), 
corteza:  francés,  ectophléode.  (Littré.) 

Ectome.  Femenino.  Cirugía.  Esci- 
sión, amputación,  ablación. 

EvfiOLOGÍA.  Griego ixtiia¡(ektom!), 
cortadura,  incisión:  francés,  ectome. 

Ectopagia.  Femenino.  Teratolo- 
gía. Reunión  de  dos  cuerpos  por  los 
costados  del  pecho. 

Etimología.  Ectópago. 

Ectopagiano,  na.  Adjetivo.  Tera- 
tología. Epíteto  de  los  monstruos  do- 
bles unidos  por  el  pecho. 

Étimo  ,ooía.  Ectópago. 

Ectopágico,  ca.  Adjetivo.  Terato- 
logía. Que  presenta  los  fenómenos  de 
la  ectopagia. 

Ectópago.  Masculino.  Teratología. 
Monstruo  doble  unido  por  los  costa- 
dos del  pecho. 

Etimología.  Griego  eitós.  hacia 
fuera,  y  pageít,  fijo,  sujeto:  francés, 
ectopage.  [Littré. ) 

Éctopia.  Femenino.  Cirugía.  Nom- 
bre que  se  da  i  las  luxaciones  en  ge- 
neral. 

Etimología.  Griego  ixwtfíio  (ekto- 
pldso),  yo  alejo,  yo  quito  de  su  lugar: 
de  ek,  fuera,  y  topos,  paraje:  francés. 
ec tapie. 

Ectopisia.  Femenino.  Cirugía.  Si- 
tuación anormal  y  permanente  de  una 
viscera  6  de  las  venas, 

Etimología.  Sctopia:  francés,  ecto- 
pitie.  ^ 

Ectonocistico,  ca.  Adjetivo.  Ci- 
rvgla.  Concerniente  á  la  ectopocís- 
tis. 

Etimología.  Ectopocístis:  francés, 
ectopocy etique.  (Landais.) 

Ectopocistis.  Femenino.  Cirugía. 
Caída,  dislocación  de  la  vejiga,  sali- 
da de  su  sitio. 

Etimología.  Griego  ¡óccohoí  (ókto- 
pot,  salido  de  bu  sitio,  y  xátm<  [kústis 
6  kyttit),  vejiga:  francés,  eetopoeytte. 

Ectopógono,  na.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  el  borde  de  la  urna 
Í^uarnecidode  barbas  exteriores,  C 
os  musgos  ectopógonos. 

Etimología.  Griego  ektós,  hacia 
fuera,  y  pñgon  (muyiiv),  barba:  fran- 
cés, ectopogone.  (Littré.) 

Ectopsia.  Ectopisia.  La  forma  ec- 
toptia,  que  aparece  en  algunos  Biccio- 
nariot,  es  bárbara,  puesto  que  no  tie- 
ne raíz. 

Ectozoario,  ría.  Masculino  y  fe- 
menino. Medicina.  Nombre  dado  i  los 
insectos  parásitos  que  viven  en  la  su- 
perficie anterior  del  cuerpo  del  hom- 
bre 6  de  otras  especies  animales. 

Etimología.  Griego  ixtic,  (ektós), 
hacia  fuera,  y  íüóv  (soon),  animal: 
francés,  ectosoaire. 

Ectrimúcis.  Femenino.  Cirugía. 
Escoriación  de  la  piel  en  las  partas 
que  están  en  contacto  con  la  cama. 

Etimología.  Ectrimuct,  en  Lan- 
dais, del  griego  EXTptjijia  (ektrimma), 
aquello  con  que  limpiamos  á  enjuga- 
mos algo:  id,  ovo  ahqnid  abstergermus, 
(Léopold). 

Ectromelo.  Masculino.  Teratolo- 
gía. Monstruo  que  carece  de  algún 
miembro. 
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Etimología.  Griego  ImpáufeAtrU), 
hacer  abortar,  y  \d\o$  (molos),  miem- 
bro: francés,  ectromele.  (Littré.  ) 

Ectropion.  Masculino.  Medicina. 
Salida  de  los  párpados  hacia  fuera. 

Etimología.  Griego  fccrpoímov  ($k- 
troópionj;  de  ek,  hacia  fuera,  y  trepe», 
girar:  francés,  ectropion; catalán,  ectró- 
pia. 

Ectrotico,  ca.  Adjetivo.  Medicina. 
Abortivo. 

Etimología.  Griego  IxtpaitKÁe.  (ei~ 
trotiíós),  abortivo;  de  ek,  fuera,  y 
Mm  (tptíittv),  dallar:  francés,  «íroft- 
que.  (Littré.) 

Ecuabilidad.  Femenino.  Seme- 
janza, conformidad,  proporción. 

Etimología.  Ecvable: latín,  eequibí 
Utas;  italiano,  equabilitá. 

Ecuable.  Adjetivo.'  Matemática*. 
Se  aplica  al  movimiento  con  que  loa 
cuerpos  caminan  espacios  iguales  en 
tiempos  iguales.  ||  Anticuado.  Justo, 
igual  y  puesto  en  razón. 

Etimología.  Igual:  latin,  /equabílis; 
italiano,  equabíie;  catalán,  equabU. 

Soñación.  Femenino.  Astronomía. 
La  diferencia  que  hay  entre  el  lugar 
6  movimiento  medio  y  el  verdadero  6 
aparente  de  algún  astro,  fl  Algebra. 
La  expresión  de .  la  igualdad  que  ee 
supone  existir  entre  dos  cantidades. 

Etimología.  Latin  esquifio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  esquatns,  igua- 
lado, participio  pasivo  de  eauare, 
igualar;  forma  verbal  de  aquus,  igual: 
catalán,  equaeió;  francés,  equation;  ita- 
liano, equatione. 

Ecuador.  Masculino,  Astronomía. 
Círculo  máximo  que  se  considera  en 
la  esfera,  y  tiene  por  ej  e  el  del  mando. 

Etimología.  Latín  aquStor,  ensaya- 
dor de  la  moneda,  porque  su  encargo 
era  igualarla;  forma  agente  de  equtftn, 
ecuación:  circulas  jsquator  es  el  círcu- 
lo equinoccial  que  divide  la  esfera  ce- 
leste en  dos  partes  iguales;  una,  ha- 
cia el  polo  ártico;  otra,  hacia  el  an- 
tartico: catalán,  ecuador,  equator;  fran- 
cés, ¿quateur;  i  tábano,  equator e. 

Reseña. — Él  ecuador  es  un  gran  cír- 
culo perpendicular  al  eje  de  una  esfera 
dotada  de  un  movimiento  de  rotación: 
pasa  por  el  centro  de  la  esfera,  y  tiene 
todos  sus  puntos  equidistantes  de  am- 
bos polos.  El  ecuador  terrestre  y  el  ce- 
leste pasan  por  el  centro  de  la  tierra, 
tienen  loe  mismos  polos  y  se  confun- 
den en  un  mismo  plano:  cada  uno  di- 
vide á  la  esfera  en  Jos  hemisferios;  ano, 
boreal,  y  otro,  austral.  Con  relación  al 
ecuador  terrestre,  se  determina  por  la 
latitud  la  posición  de  los  lagares  de 
la  tierra;  y  con  relación  al  celeste,  la 
de  los  diferentes  puntos  del  cielo.  El 
ecuador  terrestre  corta  la  zona  tenida 
en  dos  partes  iguales.  Se  llama  línea 
equinoccial  también,  porque  los  equi-' 
noccios  están  en  el  punto  en  que  se 
toca  con  la  eclíptica.  Los  marinos  le 
denominan  solamente  la  línea,  y  su 
tránsito  por  ella  da  lugar  entre  aque- 
llos á  una  ceremonia  semejante  al 
bautismo  del  trópico.  Bajo  el  ecua- 
dor, los  dias  son  iguales  alas  noches, 
pues  el  horizonte,  pasando  siempre 
por  el  eje  de  la  tierra,  corta  en  dos 
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partes  iguales  todos  loa  paralelos  ter- 
restres, de  los  cuales  pareos  el  sol  des- 
cribir ano  por  dia. 

Ecuador  (república  del).  Geogra- 
fía. Estado  do  la  America  del  Sud, 
situado  entre  los  6°  de  latitud  S.  y  2a 
de  latitud  N.,  72  y  83°  de  longi- 
tud O.,  limitado  ai  N.  por  Nueva- 
Granada;  al  E,,  por  el  Brasil;  al  S., 
por  el  Perú,  y  al  O.,  por  el  océano 
Pacífico.  Su  superficie  es  de  unos 
650.000  kilómetros  cuadrados,  con 
vastas  llanuras  al  O.;  y  al  E.,  la  cade- 
na de  los  Andes,  el  Sangay  á  volean 
de  macas,  El  Altar,  el  volcan  Sinchu- 
lagua,  el  Ghimborazo,  el  Cotopaxi,  el 
volcan  de  Los  Pastos  y  otros.  Está  re- 
gado por  el  Mira,  el  Rio-Santiago,  el 
Esmeraldas  y  el  Daulo,  que  anuyen 
al  Océano;  el  Marañon  y  sus  afluen- 
tes. Su  capital  es  Quito,  Merced  a  lo 
elevado  del  suelo,  el  clima  es  templa- 
do. Tiene  abundantes  producciones  y 
minas  muy  ricas,  aunque  poco  explo- 
tadas. La  industria  está  poco  desarro- 
llada; el  comercio  cuenta  con  algunas 
fábricas,  en  Quito,  La  Tacuuga  ó  Ibar- 
ra,  y  su  principal  puerto  es  Guaya- 
quil. ||  Historia.  La  república  dbl 
Ecuador  se  formó  en  1831,  después 
de  la  disolución  de  la  Colombia,  en 
que  formaba  los  tres  departamentos 
del  Ecuabob,  Guayaquil  y  Assuay. 
Fué  dividida  en  siete  provincias,  asa 
ber:  Pichincha,  Chimbo  raso,  Imbabu- 
ru, Guayaquil, Manabi,  Cuenca  y  Loja, 
cuyas  respectivas  capitales  son:  Qui- 
to, Riobamba,  1  barra,  Guayaquil, 
Puerto-Viejo,  Cuenca  y  Loja.  Poste- 
riormente se  añadieron  las  de  León, 
Esmeraldas  y  Oriente.  Un  presidente 
tiene  el  poder  ejecutivo;  y  un  Congre- 
so, compuesto  de  dos  cámaras,  el  le- 
gislativo. Esta  república  se  halla  agí 
tada  casi  continuamente  por  guerras 
civiles:  tiene  universidades  en  Quito 
y  en  Cuenca;  arzobispado,  en  Quito; 
y  obispados,  en  Guayaquil  y  en  Cuen- 
ca. La  población  es  de  1.040.371  habi- 
tantes; de  ellos,  600.000  son  europeos 
ó  criollos;  200.000,  indios  salvajes, 
omaguas  y  yamaos;  y  el  reato,  mula- 
tos, negros  ó  indios  civilizados. 

Ec  uamente.    Adverbio   de  modo 
anticuado.  Con  igualdad  ó  equidad. 
Etimología.  Écua  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente . 

Ecuanimidad.  Femenino.  Igual- 
dad y  constancia  de  ánimo. 

Etimologí a,  Latín  trquanímítas,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  eguini- 
ntus;  de  aguus,  igual,  y  anímut,  áni- 
mo: italiano,  equanimitá;  francés, eqna- 
nimití. 

Ecnante.  Adjetivo  anticuado, 
loo  al.  |  Sustantivo.  Astronomía  anti- 
gua. Nombre  que  daban  loa  antiguos 
astrónomos  á  los  Círculos  en  que,  se- 
g-nn  suponían,  verificaban  su  movi- 
miento los  planetas. 

Etimología.  Latín  aquans,  aquan- 
tis,  participio  de  presente  de  aguare, 
igualar:  francés,  ¿quaut;  italiano, 
equante. 
Ecoator.  Masculino.  Ecuador. 
Ecuatoriano,  na.  Adjetivo.  El  na- 
tural de  bl  Echados  (estado  america- 
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0  y  lo  referente  á  aquella  región. 

Ecuatorio,  ña.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  ecuador.  ¡|  Masculino.  As- 
tronomía. Instrumento  por  medio  del 
cual  se  determina  la  ascensión  ó  in- 
clinación de  los  astros. 

.timología.  Senador:  italiano, 
ecuatorial»;  francés,  ecuatorial;  cata- 
lán, equatoríal. 

Ecuestre.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente al  caballero,  ó  al  orden  y  ejer- 
cicio de  la  caballería. 

Etimología.  Sánscrito  ¡ütj-ap,  al- 
canzar; agua,  jumento;  acuas,  caballo: 
lituanio,  aüwa,  yegua;  alemán  anti- 
cuo, thn;  gaélico,  nací;  griego  "mu*. 
Kippos),  forma  accesoria  del  antiguo 
Ijwoí  (Aik&os);  latín,  tfquue,  el  caballo; 
Iqnestrii,  ecuestre;  catalán,  eqüettre; 
francés,  équestre;  italiano,  equestre. 
(Fbktind,  Eichhoff.) 

Reteña  histórica.  Orden  ecuestre. 
La  historia  tradicional  de  Roma  hace 
remontar  hasta  Bómulo  el  origen  de 
caballeros  romanos.  Al  principio 
formaban  tres  centurias,  correspon- 
dientes á  las  tribus  de  los  ramnenses, 
los  titienses  y  los  laceres.  Todos  re- 
cibían el  nombre  de  céleres,  y  estaban 
mandados  por  un  tribuno,  cuya  cate- 
goría era  la  primera  después  del  rey, 
que  podía,  en  su  ausencia,  convocar 
la  asamblea  del  pueblo.  T.  Hostilio 
estableció  otras  tres  centurias;  y  Tar- 
-■■:-io  el  Viejo  aumentó  hasta  el  de 
i0  el  número  de  caballeros.  Las 
centurias  primitivas  conservaron 
siempre  el  primer  rango  en  loa  comi- 
cios por  centurias,  y  votaban  antes 
que  las  claees  populares.  Servio  Tulio 
estableció  doce  centurias  nuevas.  Ni 
podía  pertenecer  al  órdsn  ecues- 
tre sin  ser  ciudadano  romano  y  po- 
seedor de  cierta  fortuna.  Sus  signos 
distintivos  eran  el  anillo  de  oro,  laaa- 
gusticlaray  la  trábea.  En  los  primeros 
tiempos,  el  Estado  proveía  de  caba- 
llo; pero  Servio  Tulio  sustituyó  este 
donativo  por  el  de  una  cantidad,  lla- 
mada tu  equestre.  No  formó  el  Orden 
bcuhbtre  la  única  caballería  de  los 
romanos,  pues  en  tiempo  de  Catón  el 
Censor  existían  más  de  2.000,  los  cua- 
les habían  recibido  del  Estado  un  ca- 
ballo. Poco  á  poco  fué  la  caballería 
legionaria  componiéndose  de  plebe- 
yos, que  ni  recibían  del  Estado  un  ca- 
ballo, ni  pertenecían  al  orden  ecues- 
tre: y  este  orden,  abandonando  los 
campos  de  batalla,  fué  dedicándose  á 
las  especulaciones  financieras.  Esto 
dio  lugar  á  la  institución  de  tribuna- 
les de  cuestione*  perpetuas,  cuya  histo- 
ria no  corresponde  á  este  lugar.  Ello 
es  que,  sujeto  á  diferentes  juicios,  el 
Orden  ecuestre  se  sometió  por  al- 
gún tiempo,  pero  no  se  resignó.  Dee- 
Íiues  da  muchas  vicisitudes,  llegó  á 
órmar  el  tercer  cuerpo  del  Estado,  an- 
tro el  Senado  y  el  pueblo.  César  se 
aproveché  de  su  descontento  para  au- 
mentar su  poder,  y  los  caballeros  le 
apoyaron  enérgicamente  con  su  dine- 
ro y  con  su  influencia.  Augusto  re- 
formó su  constitución,  y  el  orden 
ecuestre  existía  aún  en  «1  siglo  iv. 
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Constantino,  en  la  nueva  jerarquía, 
los  colocó  después  de  los  perfectlsi- 
mas;  y  Valentiniano  I  les  devolvió 
(364)  su  antiguo  rango,  siguiendo 
inmediatamente  á  los  senadores. 

Ecúleo.  Masculino  anticuado.  Po- 
tro para  atormentar. 

Etimología.  Latin  equuleo  y  eculeo, 
ablativos  de  equülhis  y  ícu'l&ts,  má- 

3uina  de  madera  para  dar  tormento; 
iminutivo  de  íquui,  el  caballo.  (Ci- 
cerón.) 

Ecuménicamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  ecuménica. 

Etimología.  Ecuménica  y  el  sufijo' 
adverbial  mente:  francés,  oscuménique- 
ment,  ¿cumeniquement;  italiano,  ecumé- 
nicamente. 

Ecumenicidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  ecuménico. 

Etimología.  Ecuménico:  francés, 
cecuménicité;  écumíniciti. 

Ecuménico.  Adjetivo  que  Be  apli- 
ca á  los  concilios  cuando  son  genera- 
les. 

Etimología.  Griego  otxoujuvíxic 
íoikoumeniiós) ;  forma  de  o¡«o'j^ívt¡ 
\oikoumeue),  la  tierra  habitada;  otxttv 
(oikein),  habitar;  derivado  de  oftcx: 
(oikos) ,  casa:  latin,  acSmenícus,  en  san 
Jerónimo;  italiano,  ecuménico;  francés, 
oscume'nique,  ¿ouminique;  catalán,  ecu- 
menich,  ca. 

Ecumenizar.  Activo.  Hacer  una 
cosa  universal. 

Etimología.  Ecuménico. 

Ecuo,  cua.  Adjetivo  anticuado. 
Recto,  justo. 

Etimología.  Latin  aqvus,  igual. 

Ecuóreo,  rea.  Adjetivo.  Poética. 
Lo  perteneciente  al  mar. 

Etimología.  Latin  aqubreut,  de 
mquor,  llanura;  forma  de  aquus,  igual: 
.equoreum  genus,  los  peces;  .bquoreus 
pater,  el  Océano. 

Ecuos.  Masculino  plural,  Hittoria 
antigua.  Pueblo  de  Italia,  en  el  Lacio, 
al  N.  de  los  liármeos  y  volsgos,  cuya 
ciudad  principal  fué  Preenetle  (Pales- 
tina). Pertenecían  á  la  raza  osea,  y 
Numa  les  dio  el  derecho  fecial  (véase 
esta  palabra).  Habitando  las  gargan- 
tas de  los  Apeninos  y  un  país  por  lo 
general  desprovisto  de  ciudades,  hi- 
cieron largo  tiempo  guerra  encar- 
nizada á  la  república  romana.  Alia- 
dos á  los  volsgos  y  á  los  sabinos  (493 
antes  de  Jesucristo),  asolaron  las  tier- 
ras de  los  latinos  y  fueron  batidos  por 
el  cónsul  P.  Vetusio.  En  474  inva- 
dieron el  país  de  los  hérnicos;  pero 
expiaron,  por  medio  de  dos  descala- 
bros que  les  causaron  Q.  Capitolinoy 
Cincinnato,  las  derrotas  que  hicieron 
sufrir  á  Sp.  Furio  y  á  L.  Minucia 
(468  y  458).  Sometidos  al  mismo  tiem- 
po que  los  volsgos,  al  terminar  el  mis- 
mo siglo,  tomaron  de  nuevo  las  armas 
en  305,  durante  la  guerra  de  Samnium, 
y  fueron  casi  exterminados. 

Etimología.  Latin  aqui,  aqulcSle, 
aquicul&ni  y  aquicili  (Virgilio,  Tito 
Livio):  francés,  equet  ó  canteóles. 

Eczema.  Femenino.  Medicina.  Pus-1 
tula  que  causa  dolor  urente. 

Etimología.  Griego  £xCi¡m(  (tfeema), 
ebullición;   de  íx  [ek],  fuera,  y  ítíw 
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(uln),  bullir:  francés,  eczema.  (Lit- 


TRá.) 

Ecze matoso,  sa.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Referente  á  la  eczema,  como 
las  erupciones  eczbmatosas. 

Etimología.  Eczema:  francés,  teté- 
maCenx. 

Echablo.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
echado. 

Echacantos.  Masculino  familiar. 
El  hombre  despreciable  y  que  liada 
supone  en  el  mundo. 

Etimología.  Echar  y  cantos. 

Echacorvear.  Neutro  familiar. 
Hacer  ó  tener  el  ejercicio  de  los  echa- 
cuervos. 

Echacorvería.  Femenino  familiar. 
Acción  propia  de  echaeuervos.  |J  Fa- 
miliar. El  ejercicio  y  profesión  de  al- 
cahuete. 

Echaeuervos.  Masculino  familiar. 
-  El  alcahuete.  Se  dice  también  del 
hombre  embustero  y  despreciable.  ]! 
En  lo  antiguo,  el  predicadora  cuestor 
que  iba  por  los  lugares  publicando  la 
cruzada.  [|  Hoy  todavía   en    algunas 

Íiartes  llaman  así  á  los  que  predican 
a  bula. 

Etimología.  Echar  y 

Echada.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  echar  alguna  cosa;  como  la 
echada  de  una  piedra,  etc.  jj  El  espa- 
cio que  ocupa  el  cuerpo  de  un  hombre 
tendido  en  el  suelo.  Se  usa  de  esta 
voz  en  las  apuestas  a  correr,  en  las 
cuales  el  más  ligero  suele  dar  al  otro 
una  ó"  dos  echadas  de  ventaja. 

Etimología.  Echar:  catalán  anti- 
guo, gil;  francés,  jet;  Berry,  gitte, 
provcnzal,yeí;  italiano, gttt o. 

Echadero.  Masculino.  El  lugar  ó 
sitio  donde  uno  se  echa  para  dormir  6 
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Echadillo.  Masculino.  El  niño  ex- 
pósito. 
Echadizo,  za.  Adjetivo  anticuado. 

Lo  que  se  puede  echar  <5  levantar,  jj 
El  enviado  con  arte  y  disimulo  para 
rastrear  y  averiguar  alguna  cosa,  6 
para  echar  alguna  especie.  Hállase 
también  usado  como  sustantivo  en 
ambas  terminaciones.  ¡[  Lo  que  se  es- 
parce con  disimulo  y  arte.  [|  Lo  que 
merece  desecharse,  abandonarse,  arro- 
jarse; como  los  desperdicios  de  las  fá- 
bricas que  se  arrojan  al  campo;  y  í  és- 
tos se  les  da  el  nombre  de  tierra  echa- 
diza. |  El  niño  expósito. 

Echado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Ni  fio  expósito. 

Echador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  echa  6  arroja  alguna  cosa. 

Echadura.  Femenino.  El  acto  de 
echarse;  pero  no  suele  tener  uso  sino 
hablando  de  las  gallinas  cluecas  cuan- 
do se  les  ponen  los  huevos  para  que 
los  empollen.  Llámase  también  echa- 
dura de  pollos  la  nidada  de  ellos.  J 
Anticuado.  Tiro  6  alcance  del  tiro  de 
alguna  cosa,  como  piedra,  etc.  [ 
Aecbadura. 

Etimología.  Echar;  catalán,  gitara- 
da,  vomitona;  francés,  iitage. 

Echamiento.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  echar  6  arrojar  alguna 
cosa.  ¡¡  Anticuado.  El  acto  de  echar  un 
niño  a  la  puerta  de  la  iglesia  ó  en  la 


á  uno  de  alguna  parte. 

Etimología.  Echar:  catalán  anti- 
guo, guarnen  t. 

Echa  pellas.  Masculino.  En  los  la- 
vaderos de  lana?,  el  que  las  toma  del 
tablero  para  echarlas  en  el  pozo. 

Etimología.  Echa  y  pella,  del  la- 
tín pella,  piel. 

Echar.  Activo.  Arrojar,  despedir 
de  sí  alguna  cosa.  Usase  también  co- 
mo recíproco,  ||  Hacer  salir  á  uno  de 
alguna  parte,  o  apartarle  coa  violen- 
cia por  desprecio  6  por  castigo.  |j  De- 
Soner  á  alguno  de  su  empleo  ó  digni- 
ad,  impidiéndole  el  ejercicio  de  ella. 
|  Brotar  y  arrojarlas  plantas  SU3  ho- 
jas, flores,  raíces  y  frutos.  J|  J  un  tai 
los  animales  machos  á  las   hembras 

Eara  la  generación;  como  el  caballo 
as  yeguas,  los  moruecos  alas  ovejas 

||  Familiar.  Con  las  palabras  un  bo- 
cado, un  trago  y  alguna  otra,  comer 
ó  beber  alguna  cosa,  tomar  una  re- 
facción: en  este  sentido  se  usa  tam- 
bién como  recíproco.  ||  Poner,  aplicar; 
como  echar  á  la  puerta  una  llave,  un 
cerrojo;  echar  ventosas,  etc.  ||  Cer- 
rar; como  echar  la  llave,  el  cerrojo. 

H  Imponer  6  cargar;  como  echar  tri- 
butos, bchar  un  censo,  etc.  ¡j  Atri- 
buir alguna  acción  á  cierto  fin;  y  así 
se  dice:  echarlo  á  juego,  bchar  á 
buena  o  mala  parte.  [[  Inclinar,  recli- 
nar 6  recostar;  como  echar  el  cuerpo 
atrás,  a  un  lado,  etc.  |  Apostar;  y  así 
se  dice:  echar  ó  echarse  á  escribir,  á 
saltar,  etc.  ||  Empezar  &  tener  alguna 
granjeria  ó  comercio;  como  echarcoI- 
menas,  echar  muletada,  etc.  jj  Jugar; 
como  echar  á  la  lotería,  6  una  rifa, 
etcétera.  |[  Dar,  distribuir  ó  repartir, 
y  así  se  dice  en  el  juego:  echar  car- 
tas; y  en  la  comida,  echar  carne,  ver- 
dura, etc.,  y  se  dice  también  echar 
de  comer  6  de  beber.  |  Publicar,  pre- 
venir, dar  aviso  de  alguna  cosa  que  se 
ha  de  ejecutar;  como  echar  un  bando, 
la  comedia,  las  fiestas,  la  vendimia,  etc. 
En  punto  á  comedias  y  otros  espec- 
táculos, significa  también  la  misma 
ejecución  de  ellos.  |  Junto  con  la  pre- 
posición por,  y  algunos  nombres  que 
significan  carrera  6  profesión,  es  se- 
guirla; como  echar  por  la  Iglesia;  y 
también  la  dirección  que  se  toma; 
verbi  gracia:  echar  por  la  izquierda, 

Eor  el  atajo.  ||  Junto  con  algunos  nom- 
res  tiene  la  significación  de  los  ver- 
bos que  se  forman  de  ellos  6  la  de 
otros  equivalentes;  como  echas  mal- 
diciones vale  maldecir;  echar  suertes, 
sortear;  echar  refranes,  relaciones, 
versos,  decirlos  6  componerlas  de  re- 
pente. ||  Junto  con  las  voces  baladro- 
nada!, bravatas  y  otras  semejantes, 
significa  hacer  de  guapo  y  fanfarrón. 
j|Junto  con  las 'voces  barriga,  carnes, 
carrillos,  pantorrillas,  etc.,  engordar 
mucho.  ¡  Junto  con  las  voces  rayos, 
centellas,  fvego  y  otras  semejantes, 
significa  mostrar  mucho  enojo.  |j  Jun- 
to con  las  voces  por  mayor,  por  arrobas, 
quintales,  etc.,  vale  ponderary  exagerar 
algunacosa,  ¡¡  Junto  conlas  voces  abajo, 
«ntisrra,  6 por  tierra,  por  el  suelo,  etc., 
vale  derribar,  arruinar,  asolar  alguna 
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cosa.  |  Junto  con  algún  nombre  da 
pena  vale  condenar  á  ella;  como  echar 
a  galeras,  a  presidio,  etc.  ||  Junto  con 
el  infinitivo  de  algún  verbo  y  la  par- 
tícula é,  unas  veces  significa  dar  prin- 
cipio &  la  acción  de  aquel  verbo;  como 
echar  á  reir,  bchar  acorrer;  y  otras, 
ser  causa  o  motivo  de  ella;  como 
echar  á  rodar,  echar  á  perder,  g  Ha- 
blando de  caballos,  coche,  librea,  ves- 
tido, etc.,  empezar  á  gastarlos  ¿usar- 
los. |  Recíproco.  Tenderse,  acostarse 
los  animales.  Tratándose  de  los  ra- 
cionales, se  dice  cuando  se  tienden 
vestidos  por  un  rato  mis  ó  menos  lar- 
go, y  de  las  aves,  cuando  se  ponen 
sobre  los  huevos.  En  este  sentido, 
echar  una  llueca  significa  prepa- 
rarle el  nido  y  ponerla  sobre  los  hue- 
vos. ||  Dedicarse,  aplicarse  á  alguna 
cosa.  I  al  contrahio.  Frase.  Echar  un 
asno  a. una  yegua,  6  un  caballo  auna 
burra  para  la  cría  del  ganado  mu- 
lar. j¡  i  fondo.  Véase  Fondo.  |  i  pa- 
sear. Frase.  Echar  á  paseo.  |  a  pbb- 
dbr.  Deteriorar  alguna  cosa  material, 
inutilizarla,  ||  Malograr  algún  nego- 
cio por  no  manejarle  bien,  jj  Recípro- 
co. Perder  su  buen  sabor  y  hacerse 
nociva  una  vianda,  una  bebida,  etc., 
como  el  vino  cuando  se  tuerce,  la  car- 
ne cuando  se  corrompe.  ||  por  tierra 
ó  por  los  SUELOS.  Frase  que  ademas 
de  su  recto  sentido  tiene  el  metafóri- 
co de  afectar  modestia  y  humildad.  | 
a  pique.  Frase.  Véase  Pique.  ]|  á  uno 
tan  alto.  Frase.  Despedirle  con  tér- 
minos ásperos  y  desabridos.  ||  db  ver. 
Frase.  Advertir,  entender,  conocer, 
saber.  |]  falso.  Frase.  Envidar  sin 
juego.  J  la  doble.  Frase  metafórica. 
Asegurar  algún  negocio  6  tratado 
para  que  se  observe  y  no  se  pueda 
quebrantar  fácilmente.  Q  Echarla  de 
maestro,  de  docto,  de  valiente,  etc. 
Hacer  vana  ostentación  del  propio 
mérito,  en  cualquier  concepto,  o  atri- 
buírselo sin   tenerlo.  Jj  Echarlo  X 

DOCE,  Ó  ECHARLO  TODO  Á  DOCE.  Frase. 

Meter  á  bulla  alguna  cosa  para  que 
se  confunda  y  no  ee  hable  más  de 
ella,  ¡j  todo  á  rodar.  Frase.  Desba- 
ratar algún  negocio.  |  menos  6  db 
uénos  alguna  cosa.  Advertir,  repa- 
rar la  falta  de  ella.  Q  menos  6  db  me- 
nos alguna  persona  6  cosa.  Frase. 
Tener  sentimiento  y  pena  por  la  falta 

'     ella.  [  POR  ALTO  ALQÜNA  COSA.  Fr*- 

me  talonea.  Menospreciarla.  |  por 

too.  Frase  familiar.  Calentar  algn- 
cosa,  suponiendo  todo  lo  mas  á 

3  puede  llegar.  |  por  las  de  pavía. 

isa  familiar.  Hablar  o  responder 
con  alteración,  despecho  6  descome- 
dimiento. |j  Echarse  X  dormir.  Frase 
metafórica.  Descuidar  de  alguna  cosa, 
no  pensar  en  ella.  ||  al  mundo.  Frase 
familiar.  Darse  á  diversiones  ¿place- 
res, abandonarse,  jj  de  recio.  Frase. 
Apretar,  instar  ó  precisar  con  empe- 
ño &  uno  para  que  haga  6  deje  de  na- 
cer alguna  cosa.  ¡  Échese  t  no  sbj 
derrame.  Expresión  metafórica  fami- 
liar coa  que  se  reprende  la  falta  do 
economía  de  una  persona  ó  el  gasto 
superfluo  de  una  cosa. 
Etimología.  litar, 
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Sinonimia.  Echar,  arrojar,  lantar, 
Echar  es  una  acción  monos  violenta 
que  arrojar  y  lantar.  Se  echa,  y  no  ee 
arroja  ni  se  ¡anta,  agua  en  el  vaso;  di- 
nero, en  el  bolsillo;  trigo,  en  el  cos- 
tal. Arrojar  y  lantar  son  sinónimos,  y 
suponen  esfuerzo  j  violencia.  Usados 
estos  verbos  como  recíprocos,  conser- 
van la  misma  diferencia.  No  se  echa 
uno  en  uu  precipicio,  sino  que  se  ar- 
roja- 6  se  lanía.  Echarse  en  la  cama  no 
«s  lo  mismo  que  lantarte  6  arrojarte  a 
la  cama.  Bu  el  primer  caso  se  expresa 
una  acción  ordinaria  y  tranquila;  en 
«1  segundo,  la  de  un  hombre  agitado 
por  la  pasión  ú  oprimido  por  el  can- 
sancio. 

Echarse.  Recíproco.  Tenderas  ala 
larga;  acostarse.  [)  Arrojarse  sobre  al- 
guno ó  alguna  cosa.  ¡|  Sucumbir  al 
dolor.  |  Se  usa  en  casi  todas  las  acep- 
ciones del  activo  con  significación 
pasiva.  |  as  recio.  Instar  mucho  a 
alguno. 

Echazón.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  arrojar  al  mar  las  cargas  y 
otras  cosas  que  hacen  peso  en  la  na- 
ve, cuando  es  necesario  aligerarla 
para  que  no  perezca  por  la  tempes- 
tad. Hallase  usada  también  por  -la 
acción  de  arrojar  alguna  cosa,  aun- 
que no  sea  en  el  mar,  por  dicha  causa. 

Echono.  Masculino.  Cano  ó  pilas 
de  fundición  donde  cae  el  metal  so- 
brante del  molde. 

Etimología.  Francés  ¿cieno,  simé- 
trico de  chenal,  forma  antigua  de  ca- 
nal: ginebrino,  chená;  walon,  chend; 
ingles,  ckannel.  (Littré.) — La  etimo- 
logía del  griego  echenis,  forma  de 
echein,  retener,  es  absurda. 

Echmatotarquia.  Femenino.  His- 
toria antigua.  Gobierno  del  echmato- 
tarca  entre  los  antiguos  i udios. 

Etimología,  Griego  iy¡y.*  (¿china), 
genitivo  í^tatíq  (echmatós),  juntura, 
«pojo,  sosten,  de  íyw  {¿cha),  tener,  y 
&fr/r¡  (arche),  principio,  mando;  fran- 
cos, tchmatotarchie. 

Echara.  Femenino  anticuado. 
Echada  ó  tiro. 

Etimología.  Echar. 

Eda.  Edda.  La  forma  eda,  que  apá- 
reos en  algunos  Diccionarios,  es  bar- 
bara, puesto  que  no  tiene  raíz. . 

Edad.  Femenino.  Los  años  que 
uno  tiene  desde  su  nacimiento.  |  El 
conjunto  de  algunos  siglos;  j  así  al 
mundo  se  le  cuentan,  comunmente, 
seis  edades  divididas  ó  denotadas  por 
otras  tantas  épocas  notables  desde 
Adán  hasta  la  consumación  de  los  si- 
glos. Los  antiguos  y  los  poetas  fín- 
Sieron,  unos  tres  y  otros  cuatro  eda- 
es,  que  llamaron  la  de  oro,  la  de 
plata,  la  de  cobre  y  la  de  hierro.  [|  El 
espacio  ds  años  que  han  corrido  de 
.  tanto  á  tanto  tiempo;  y  así  se  dice:  en 
la  edad  de  nuestros  abuelos,  de  nues- 
tros mayores,  eu  nuestra  edad, 
discreción.  Aquella  en  que  la  razón 
alumbra  á  los  adultos.  |  madura.  La 
viril  cuando  se  acerca  a  la  anciani- 
dad. |  viril.  Aquella  en  que  el  hom- 
bre ha  adquirido  va  todo  el  vigor  de 
que  es  susceptible:  comprende,  en 
general,  unos  veinte  años;  esto  es, 
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desde  los  treinta  hasta  los  cincuenta, 
poco  más  ó  menos.  j  Avanzado  de 

EDAD,  Ó  DE  EDAD    AVANZADA.    So    dice 

del  que  es  anciano.  J  Conocer  la 
edad  por  el  diente.  Frase.  Veterina- 
ria. Conocer  los  años  que  tienen  los 
caballos,  muías  y  otros  animales,  se- 

Sin  los  dientes  que  han  mudado.  || 
e  cierta  edad.  Locución  que  equi- 
vale á  DE  EDAD  MADURA.  ||  EfJTBAR    BN 

edad.  Frase.  Ir  pasando  de  una  edad 
á  otra;  como  de  mozo  á  varón,  de  va- 
ron  ¿viejo.  I  Estar  en  edad.  Frase. 
Provincial  Aragón.  No  haber  cerrado 
la  bestia,  jj  media.  Se  llama  así  co- 
munmente el  tiempo  trascurrido  des- 
de el  siglo  v  de  la  era  vulgar  hasta  la 
mitad  del  siglo  xv.  |]  Forense.  Menor 
edad.  La  edad  en  que  el  menor  no 
puede  disponer  de  su  hacienda  ni  de 
su  persona,  á  diferencia  de  la  mayor 
edad,  en  que  va  puede  hacerlo.  |¡  La 
edad  tierna,  la  niñez,  y  se  extiende 
hasta  la  juventud. 

Etimología.  Sánscrito  $¡VJ.  ay,  ir, 
pasar;  áyatis,  período;  &yut,  duración, 
tiempo;  áyd*,  tiempo  largo,  época  in- 
definida: griego,  aiiúv  (aión);  latin, 
esown,  vida,  siglo,  perpetuidad;  evi- 
ta*, duración,  en  Varron;  edad,  en 
Cicerón;  vejez,  en  Aulio  Gelio;  atas, 
edad;  godo,  airo;  antiguo  alto  alemán, 
Ene;  céltico,  aitet;  inglés,  aye.  siem- 
pre, ¿perpetuidad;  italiano,  eta;  fran- 
cés antiguo,  tded,  aé,  e¿,  aage,  eage, 
edage;  moderno,  age;  provenzal,  etat, 
edad,  atge;  catalán,  etat;  portugués, 
edade;  burguiñbn,  aige;  picardo,  oche, 
walon,  acke;  bajo  latín,  tstatvm,  atati- 
cum. — Un  hombre  sumamente  erudi- 
to ha  significado  que  pueden  estar  en 
relación  etimológica  las  formas  grie- 
gas aión,  tiempo  indefinido,  y  ennos 
'i vvm) ,  año.  Es  tan  grande  la  erudición 
leí  literato  á  quien  nos  referimos,  que 
al  tener  la  necesidad  de  objetarle, 
hemos  sentido  miedo.  Sin  embargo, 
el  error  de  ese  hombre  doctísimo  es 
evidente,  según  resulta  de  la  siguien- 
te derivación. 

Derivación.  Sánscrito  fl*JP«»,  pa- 
sar; antas,  término,  límite,  cuya  t  se 
convirtió  en  n,  de  donde  resultó  el 

Í;riego  ennos,  año,  límite  del  tiempo: 
atin,  annvs;  godo,  andéis;  alemán, 
Ende;  inglés,  end,  fin,  cabo,  extremi- 
dad. (Sistemas  de  Bopp  y  de  Grimm.) 
Edda.  Femenino.  Historia  de  la  li- 
teratura. Denominación  común  a  dos 
monumentos;  uno,  en -verso,  y  otro, 
prosa,  de  la  antigua  literatura  es- 
candinava. La  antigua  Edda,  ó  Edda 
poética,  comprende  cantos  compuestos 
en  Noruega;  algunos,  en  el  siglo  vi, 

Ílos  mis,  en  ef  vn  y  vm;  llevados  á 
slandia,  donde  sa  escribieron  hacia 
la  mitad  del  xn;  descubiertos  en  1643 
por  el  obispo  Brynjolf  Sveinsson,  y 
atribuidos  por  éste  al  islandés  See- 
mund  Sigfusson  el  Sabio,  que  murió 
en  1133.  Puede  dividirse  en  poemas 
místicos,  didácticos,  mitológicos  e  histó- 
ricos. Entre  los  primeros,  ó  sean  los 
místicos,  ss  cuentan:  I.",  la  Volns- 
pa  ó  profecía  de  la  Y  ala,  especie  de 
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resumen,  escrito  en  estilo  muy  oscu- 
ro, de  la  cosmogonía  de  los  eddas; 
2.a,  el  Grougaldor,  6  canto  mágico  de 
Groa,  que  ee  una  colección  de  fórmu- 
las mágicas;  y  3.°,  el  Solar  Ljod,  6 
canto  del  sol,  por  Stemund  mismo, 
que  mezcló  en  él,  á  imitación  de  otros 
poemas  paganos,  las  ideas  cristianas. 
Entro  los  didácticos  se  hallan:  1.",  el 
Vafthrttdnisinal,  especie  de  combate 
dialogado  entre  Odin,  bajo  la  forma 
mortal,  y  el  genio  Vaíthrud- 
nis,  que  es  vencido;  2.°,  el  Grimnis- 
mal,  ó  canto  de  Grimner,  descripción 
de  las  regiones  habitadas  por  los  dio- 
ses; 3.°,  el  A  his-mal,  que  contiene  las 
respuestas  del  enano  Alvis  á  las  in- 
numerables preguntas  de  Thor,  que 
no  quiere  darle  su  desposada;  4.°,  el 
canto  de  Hyndla,  que  forman  las  ge- 
nealogías de  los  antiguos  reyes;  5.', 
la  historia  de  Fjoltmnur,  narración  * 
mitológica  muy  oscura;  y  6.",  el  Hava- 
mal,  ó  discurso  de  Odin,  colección  de 
eceptos  morales,  que  termina  con 
que  se  llama  el  capitulo  rúnico,  en 
que  Odin  revela  el  poder  de  los  ru- 
nos. Los  poemas  mitológicos  son:  I.", 
el  Hymisquida,  6  canto  de  Imer,  cua- 
dro de  una  fiesta  del  dios  marino 
(Egir;  2.',  el  (Egis-Drecka  ó  Loca- 
Glespa,  fiesta  de  OZgis  ó  combate  de 
Loki,  ¿ios  del  mal;  y  3.°,  el  Hra/na- 
gulder  Odins,  ó  canto  del  cuervo  de 
Odin,  plañido  de  los  dioses  al  apro- 
ximarse el  último  dia.  Entre  los  can- 
tos históricos,  citaremos:  el  Veltmdar- 
Quida,  imitado  por  OZlenschlacger, 
que  contiene  las  aventuras  de  Vse- 
lundr,  el  Dédalo  del  Norte,  de  Die- 
trich,  de  Teodorico,  de  Sigurd,  etc., 
cuya  narración  se  aproxima  frecuente- 
mente al  poema  de  los  Niebelungens, 
si  bien  éste  se  aparta  menos  de  la  se- 
veridad histórica.  La  antigua  Edda 
se  publicó  completa,  con  frjduccion 
latina,  comentarios,  glosario  y  lexi- 
cón mitológico  de  Finu-Magnussen, 
por  Bask,  Stockolmo,  1818;  y  por 
Miinch,  Christiania,  1847.  Los  her- 
manos Grimm,  Etmüller  y  Bergman 
han  estudiado  episodios  sueltos.  La 
Edda  eu  prosa,  menos  interesante  que 
la  anterior,  recogida  probablemente 
>or  Snorre  Sturleson,  que  murió  en 
241,  pero  continuada  y  aumentada 
por  otros  autores,  es  una  especie  de 
arte  poética  destinada  á  los  jóvenes 
scaldos.  El  Fomalí  ó  preámbulo  es  un 
conjunto  de  tradiciones  judías,  cris- 
tianas, griegas,  romanas  é  islandesas, 
sobre  los  orígenes  escandinavos.  El 
Gylfaginning  contiene  la  decepción  de 
Gytfa  en  el  Asgárd  y  las  respuestas  á 
todas  las  preguntas  sobre  la  mitología 
del  Norte.  El  Braga  Sedar  descríbelas 
hazañas  ds  los  dioses.  El  Eptirmali,  6 
epílogo,  lleva  á  la  guerra  de  Troya 
muchos  episodios  déla  historia  délos 
escandinavos.  La  continuación  de  la 
Edda  se  llama  Skalda  y  contiene  si- 
nónimos poéticos,  una  especie  de  mé- 
trica y  preceptos  da  gramática  y  re- 
tórica. La  Edda  en  prosa  se  hallo  nue- 
vamente en  Islandia  por  Arngrim 
Jonsson,  en  1628.  Hay  ediciones  com- 
pletas publicadas  por  Raal,  Stockol- 
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roo,  1818,  yporSveinbjíBTuEgilsson, 
Reykiavik,  1848-49.  Mlle.  Du  Puget 
publica  (183940)  una  traducción  fran- 
cesa de  las  Sodas  en  la  Biblioteca  ex- 
tranjera. 

Etimología.  Germánico  edda,  bisa- 
buela: francés,  edda. 

Edecán.  Masculino.  Milicia.  Ofi- 
cial militar,  cuto  oficio  es  llevar  v 
comunicar  en  el  ejército  las  órdenes 
del  jefe  de  quien  es  edecán.  Es  voz 
tomada  del  francés  y  equivale  á  ayu- 
dante de  campo.  Ya  va  siendo  de  me- 
nos uso. 

Etimología.  Francés  aide-de-camp: 
aide,  ayude.;  camp,  campo;  «ayuda  de 
campo:»  catalán,  edecant. 

Edecon.  Jefe  ibero,  que  vivía  en 
el  siglo  m  antee  de  Jesucristo.  El 
año  209  se  presentó  al  grande  Scipion, 

3ue  se  hallaba  en  Tarragona,  ofrecién- 
ole  sumisión  y  respeto  á  cambio  de 
?ue  le  devolviera  á  su  mujer  y  á  aus 
ijos,  que  tenía  prisioneros.  Fué  el 
primero  de  los  jefes  españoles  que  dio 
a  Scipion  el  título  de  rex,  rey,  que 
éste  se  guardó*  bien  de  rechazar. 

Edelinck  (Gerardo).  Célebre  gra- 
bador belga,  jque  nació  en  1640  y  mu- 
rió en  1707.  Fué  discípulo  de  Cornelio 
Galle  y  pasó  luego  í  Francia  á  tra- 
bajar bajo  la  dirección  de  Poilly.  El 
rey  Luis  XIV  le  encomendó  algunos 
.  trabajos  importantes,  siendo  mis  tar- 
de nombrado  profesor  de  los  Gobeli- 
nos,  y  en  1677,  miembro  de  la  Aca- 
flemia  de  Bellas  Artes.  Operó  una 
verdadera  revolución  eu  el  grabado  y 
adquirió  gran  renombre.  Su  buril  era 
suave;  sus  cortes  inteligentes;  bu  di- 
bujo correcto.  El  número  de  sns  obras 
pasa  de  300.  Entre  sus  retratos  se  ci- 
tan los  de  Amoldo;  Lhíí  XIV,  Des- 
cartes, Lebrm  y  Colbert;  y  entre  sus 
mejores  estampas,  las  de  tan  Jerónimo 
y  Moisés,  de  Ph.il  de  Champagne;  la 
Visita  de  A  hj  andró  á  la  familia  de  Da- 
río, san  Carlos  Borromeo  y  la  Magdale- 
na, de  Lebrun;  la  Sacra  Familia,  de 
Rafael;  el  Combate- de  los  cuatro  caballe- 
ros, de  Leonardo  de  Vinci,  y  Apolo 
servido  por  ájannos  ninfas,  grupo  es- 
culpido por  Gerardon,  en  Versalles. 

Edelspato.  Masculino.  Mineralo- 
gía. Especie  de  feldespato  que  tiene  la 
trasparencia  de  la  goma. 

Etimología,  Feldespato. 

Edema.  Masculino.  Medicina.  Ana- 
sarta  parcial,  local,  de  una  sola  parte 
del  tejido  celular.  ||  Hinchazón  blan- 
da y  de  poco  calor,  producida  por  la 
obstrucción  de  los  vasos  linfáticos,  en 
la  cual  aparecen  algunas  concavida- 
des, comprimiéndola  con  los  dedos. 

Etimología.  Griego  oiSíjjia  {oidema}, 
hinchazón;  forma  sustantiva  de  otSacii 
(oidao),  hincharse:  francés,  ademe;  ca- 
talán, edema. 

Edemado,  da.  Adjetivo.  Medicina, 
Afectado  de  edema. 

Etimología.  Edema. 

Edemasarca.  Masculino.  Medici- 
na. Tumor  de  naturaleza  media  entre 
el  edema  y  el  sarcoma. 

Etimología.  Edema  y  sarMs,  geni- 
tivo de  sirx,  carne. 

Edematia.    Femenino.    Medicina. 
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Conjunto  de  fenómenos  que  constitu- 
yen el  edema. 

Etimología.  Edema:  francés,  adé- 
matie.  [Littbé.) 

Edematiado,  da.  Adjetivo.  Edb- 
ido. 

Etimología.  Eaematitar:  francés, 
adématii.  (Littré.) 

Edematizar.  Activo.  Medicina. 
Hacer  salir  un  edema. 

Etimología.  Edema:  francés,  adé- 
matier.  (Littré.) 

Edematoso,  sa.  Adjetivo.  Medici- 
na. Lo  que  pertenece  al  edema. 

Etimología.  Edema:  catalán,  ede- 
matás,  a;  francés,  adémateme. 

Edemita.  Femenino.  Especie  de 
eremita  musulmán. 

Etimología.  Edem,  edén. 

Edén.  Masculino.  El  Paraíso  ter- 
restre, morada  del  primer  hombre  an- 
tes de  su  desobediencia.  |  Metáfora. 
Lugar  mny  ameno  y  delicioso. 

Etimología.  Hebreo  edén,  jardín: 
lenguas  romanas,  edén.  En  las  cerca- 
nías del  Fost-Hbannm  hay  un  pueblo 
qne  lleva  el  nombre  del  artículo. 

Edeniaoo,  na.  Adjetivo.  Didácti- 
ca. Concerniente  é.  la  edad,  de  Oro  6 
al  edén. 

Etimología.  Edén:  francés,  edenien. 

Edénico,  ca.  Adjetivo.  Kdbma»o. 

Edenita.  Femenino.  Especie  de 
anfíbol. 

Etimología,  Edén. 

Edentado,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Desprovisto  de  dientes. 

Etimología.  Prefijo  e,  por  ce,  ne- 
gación, y  dentado:  francés,  édenté; 
firovenzal,  esdentat;  italiano,  sdentato; 
itin,  edentitns,  participio  pasiva  de 
edsntáre,  desdentar. 

Edeodinia.  Femenino.  Medicina. 
Dolor  en  los  órganos  de  la  generación. 

Etimología.  Desconocida  en  loa 
autores,  pero  que  es  sin  duda  alguna 
el  griego  alBoíov  (aidoion  ó  adaon),  que 
significa  el  miembro  viril,  ó  de  atSoía 
(atdoia  ó  adaa),  las  partes  pudendas, 
y  ¡Si5vj¡  {Sdyni),  dolor,  ansiedad,  deri- 
vado de  ÍEuvitu  (BdyndS),  sentir  dolor. 

Edeografía.  Femenino.  Anatomía. 
Descripción  de  los  órganos  de  la  ge- 
neración: 

Etimología,  Griego  a'Solov  (aidoion), 
el  miembro  viril,  y  graphein,  descri- 
bir. 

Edeográflco.  Adjetivo.  Medicina. 
Concerniente  á  la  edeografía. 

Etimología.  Edeografía:  francés, 
adagraphique. 

Edeógrafo.  Masculino.  El  que  se 
ocupa  de  edeografía. 

Edeoitis.  Femenino.  Cirugía.  In- 
flamación de  los  grandes  labios  de  las 
mujeres. 

Etimología.  Griego  alSota  [aidoia  6 
adata),  las  partes  pudendas,  y  el  su- 
fijo médico  itis,  inflamación:  francés, 
mdotte. 

Edeologia.  Femenino.  Parte  de  la 
anatomía  <jue  trata  de  los  órganos  de 
la  generación. 

Etimología.  Griego  aidoion,  el 
miembro  viril,  y  lagos,  tratado. 

Edeológico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente a  la  edeologia. 
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Edeologiata.  Masculino.  EdbxS- 
logo. 

Edeólogo.  Masculino.  El  que  es- 
tudia 6  escribe  sobre  edeologia. 

Edeopsofia.  Femenino.  Medicina. 
Emisión  soñera  de  gases  por  los  ór- 
ganos de  la  generación. 

Etimología.  Desconocida  en  los  au- 
tores, pero  que  es  sin  duda  alguna  al 
griego  atSoíav  (aidoion  6  adaon),  qne 
significa  el  miembro  viril,  ¿de  alióla 
(atdoia  6  adaa),  las  partes  pudendas, 
y  ioifíu  (psbphéS  ó  psbféB),  yo  Bueno, 
yo  resueno,  yo  hago  ruido. 

Edeopsófico.  Adjetivo.  Medicina. 
Concerniente  6  relativo  á  la  edopso— 
fía. 

Etimología.  Edeopsofia :  francés, 
adopsophiqne. 

Édeotomia.  Femenino.  Anatomía. 
Disección  de  los  órganos  genitales. 

Etimología.  Griego  aíSoíov  (aidoion), 
el  miembro  viril,  y  tome,  sección. 

Edeotómico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  e deotomía. 

Edeozoario,  ría.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Epíteto  de  loa  anímales  en  los 
cuales  predominan  los  órganos  sexua- 
les. 

Etimología  .  Griego  aííoío  v  (aidoion), 
el  miembro  viril,  j  tSárion  (Ewifto*), 
animalejo,  diminutivo  de  sdon,  ani- 
mal. 

Edepol.  Interjección.  Mitología. 
Fórmula  de  juramento  latino,  que 
significa:  ¡por  Pélva!  Algunos  escri- 
ben JEdtpol. 

Etimología.  1.  Latín  MdcP6UMK, 
¡por  el  templo  de  Póluxl 

2.  J?pormtf,  de  eufónica,  y  PoUmx. 

Eder.  Masculino.  Especie  de  ánade 
de  las  regiones  glaciales. 

Edesia.  Filósofa  de  la  escuela  pla- 
tónica, mujer  de  Hermis,  uno  de  los 
mis  grandes  caracteres  qne  conoce  la 
historia,  Vivía  en  el  siglo  v.  Hízose 
célebre  por  su  extraordinaria  belleza 
y  por  sus  raras  virtudes.  Muerto  sn 
esposo,  resolvió  consagrar  el  resto  de 
sus  dias  &  la  asistencia  de  los  pobres 
y  á  la  educación  de  aus  hijos. 

Edeta.  Femenino.  Antiguo  som- 
bre de  Liria. 

Etimología.  Latin  Edita. 

Edetano,  na.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente &  la  Edetania,  región  de  la 
España  antigua;  hoy,  Valencia. 

Etimología.  Griego  éS^tovoi  (edo- 
tanoi):  latin,  edetani;  catalán,  edctd, 
na.  (Pltnio,  Db  Miguel  v  Mokantg.  ) 

Edgfiworth  (Ricardo  Lowbll). 
Mecánico  inglés,  que  nació  en  1744 
y  murió  en  1817.  Dedicado  al  estudio 
de  las  ciencias,  fué  el  primero  á  quien , 
en  1763,  se  ocurrió  la  idea  de  los 
telégrafos  ópticos,  que  otro  aplicó 
luego  en  Francia.  Inventó  varios  car- 
ruajes, máquinas  agrícolas  y  el  tras- 
porte por  carriles  de  hierro,  en  1767, 
Cuatro  años  más  tarde,  emprendió  ea 
Lyou  una  obra  para  desviar  el  curso 
de  las  aguas  del  Ródano;  pero  su  en- 
sayo no  le  dio  el  resultado  que  espe- 
raba. En  1782, -secundó  los  esfuerzos 
de  los  irlandeses  para  asegurar  su  in- 
dependencia; representó  a-írlanda  en 
la  Cámara  de  los  Comunes  y  se  pro- 
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nuncio  abiertamente  contra  la  unión. 
Después  do  1804,  además  de  bus  esta- 
dios sobre  mecánica,  se  ocupó  de  la 
agronomía  y  de  otros  trabajos  enca- 
minados al  perfeccionamiento  de  la 
educación.  Dejó  varias  obras,  v  entro 
ellas  una  Sobre  i*  construcción  de  los 
molinos;  otra,  Sobre  ¡a  resistencia  del 
»ire;  y  un  Ensayo  sobre  la  aplicación 
de  los  resortes  á  los  carretas. 

Edgeworth  (María).  Célebre  no- 
velista inglesa,  hija  del  anterior,  que 
nació  en  1770  y  murió  en  1849.  Dio 
i  luz  algunas  novelas  y  varios  libros 
de  educación;  producciones  todas  que 
se  distinguen  por  bu  claridad  de  esti- 
lo, la  pureza  de  los  pensamientos,  la 
verdad  de  los  caracteres  y  la  exactitud 
de  los  cuadros,  que  revelan  un  gran 
talento  observador.  A  la  lectura  de  las 
obras  de  Masía  Edgeworth  debió* 
Walter  Scott,  según  confesión  propia, 
el  haberse  hecho  novelista  de  Escocia. 
Creemos  que  es  el  mayor  elogio  que 
puede  hacerse  de  esta  noble  escritora. 
Entre  sus  mejores  producciones,  se 
citan  las  siguientes:  Ensayos  de  educa- 
do* práctica;  el  Castillo  de  Eackrent; 
Selwtaa;  Griselda;  Zamora;  Patronato, 
descripción  exacta  y  vigorosa  de  las 
locaras  y  vicios  de  la  aristocracia; 
Siena,  composición  llena  de  calor,  de 
sensibilidad  y  de  dulzura,  y  una  Me- 
moria, de  su  padre. 

Edgeworth  de  Firmón  t  (Enrique 
EssbxI.  Prelado  irlandés,  que  nació 
en  1745  y  murió  en  1807.  Se  ordenó 
en  Francia;  fué  confesor  de  madame 
Isabel  y  de  Luis  XVI,  y  es  principal- 
mente conocido  por  las  siguientes 
ultimas  palabras  que  dirigió  á  este 
monarca  al  pié  del  cadalso: — «Hijo 
de  san  Luis,  subid  al  cielo.»  Objeto 
de  innumerables  persecuciones,  vol- 
vió ¿su  patria;  se  reunió  luego  &  los 
principes  emigrados  y  acompañó  a 
Luis  XVIII  a  Metían,  en  donde  mu- 
rió, víctima  de  una  enfermedad  con- 
tagiosa que  adquirió  asistiendo  á  pri- 
sioneros franceses.  Dejó  una  Memoria 
5 ue  había  escrito  &  ruegos  de  este, 
Itímo  monarca. 

Edición.  Femenino.  Impresión  y 
publicación  de  algún  libro  6  escrito, 

Lia  misma  obra  impresa,  ||  príncipe, 
l  primera,  cuando  se  han  hecho  va- 
rias de  una  misma  obra. 

Etimología.  Editar:  latin,  edítto; 
la  acción  de  dar  á  luí,  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  edítus,  editado:  cata- 
lán, edició;  francés,  éa\ition;  italiano, 


Edicnema.   Femenino.  Chorlito. 

Edictal.  Adjetivo.  Concerniente  á 
los  edictos. 

Etimología.  Edicto:  latín  edictüUs, 
forma  adjetiva  de  edietum,  edicto: 
francés,  ¿dicta l . 

Edicto.  Masculino.  Mandato,  de- 
creto publicado  con  autoridad  del 
príncipe  6  magistrado.  '  Letras  que 
se  fijan  en  los  parajes  públicos  de  las 
ciudades  y  villas,  en  laa  cuales  se  da 
noticia  de  alguna  cosa,  para  que  sea 
notoria  a  todos.  í  pretorio.  El  que 
cada  pretor,  al  principio  del  ano  que 
le  duraba  el  oficio,  publicaba,  y  con- 
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tenía  las  especies  de  negocios  sobro 
que  interponía  su  autoridad. 

Etimología.  Latin  edietum,  orden, 
auto,  mandamiento;  forma  de  edictus, 
mandado,  participio  pasivo  de  edicirs, 
hacer  saber,  mandar;  compuesto  de  e, 
por  ex,  fuera,  y  dUere,  decir:  catalán, 
«dicte;  portugués,  édit;  italiano,  editto. 
Reseña  histérica.  1.  Citación  para 
comparecer  ante  el  jaez,  entro  los  ro- 
íanos. 

2.  Reglamento  hecho  por  ciertos 
lagistrados,   cuya    observancia   era 

obligatoria  durante  el  tiempo  de  su 
magistratura,  como  el  edicto  del  pre- 
tor de  Roma. 

3.  Los  pretores  provinciales,  los 
procónsules  y  los  propretores  publi- 
caban del  mismo  modo  ciertos  edic- 
tos, que  se  llamaron  bdicta,  provin- 
"». 

4.  También  publicaban  esta  clase 
de  documentos  los  ediles  curóles,  al 
entrar  en  el  desempeño  de  su  cargo, 
y  puede  decirse  que  tales  edictos  ve- 
nían á  ser  lo  que  nosotros  denomina- 
mos auto  de  bien  gobierno. 

5.  El  derecho  creado  por  los  edic- 
tos de  estos  diversos  magistrados  de 
la  antigua  Roma  se  llamó  derecho  ho- 
norario, que  valía  tanto  como  derecho 
di  los  magistrados  ó  jueces,  puesto  que 
honores  significaba  magistraturas. 

■  6.  En  tiempo  de  los  emperadores 
romanos,  se  llamaron  edictos  las 
constituciones  ú  ordenanzas  genera- 
les, promulgadas  espontáneamente 
por  el  soberano,  que  sirvieron  para 
formar  los  códigos  gregoriano,  herma- 
geniano,  leodosiano  yjustiniamo. 

7.  Edicto  de  los  no  católicos.  Se  lla- 
mó así,  entre  los  antiguos  romanos,  el 
que  daba  el  pretor  urbano,  pretor  ttr- 
bis,  al  tomar  posesión  de  su  destino, 
anunciando  la  jurisprudencia  que  se 
proponía  seguir.  La  base  de  esta  ju- 
risprudencia fué  la  ley  de  las  Doce  Ta- 
blas, no  haciendo  el  edicto  mis  que 
modificarla  ó  completarla,  según  las 
necesidades  de  la  época.  Su  duración 
era  anual,  como  la  pretura,  pues  cada 
pretor  publicaba  su  edicto;  pero  esta 
tabla  de  derecho  civil  era  siempre  la 
misma,  salvo  ligeras  modificaciones. 
Se  trascribía  en  un  álbum  público, 
acabando  tales  edictos  por  formar 
una  jurisprudencia  tan  complicada 
como  confusa. 

8.  Edicto  perpetuo.  Para  obviar  es- 
tas dificultades,  el  emperador  Adria- 
no dispuso  que  Salvio  Juliano  forma- 
ra un  extracto  selecto,  que  codificó  en 
cien  libros,  decretando  bu  duración 
indefinida  y  prohibiendo  terminante- 
mente a  los  pretores  la  publicación  de 
nuevos  edictos  ó  documentos  seme- 
jantes. Este  código  de  Adriano,  for- 
mado en  el  año  131  de  nuestra  era, 
es  lo  que  Be  llamó  edicto  perpetuo, 
del  cual  quedan  fragmentos  todavía; 
edietum  perpetua»,  en  Flavio  Eutro- 
pio. 

9.  Edicto  de  anión.  El  publicado 
en  405  por  el  emperador  Honorio  con- 
tra los  maxú/ucos  y  donatistos.  Tendía 
á  reunir  todos  los  pueblos  en  la  reli- 
gión católica. 
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10.  Bn  el  antiguo  derecho  de  Fran- 
cia, un  BDiCTO  era  una  constitución 
emanada  del  rey  para  notificar  algu- 
na prohibición  o  crear  algún  estable- 
cimiento de  utilidad  pública:  ae  di- 
ferenciaba de  la  ordéname*  en  que  fre- 
cuentemente comprendía  diferentes 
materias,  6  al  menos,  reglamentos 
mas  generales;  y  de  la  declaración,  en 
que  esta  se  daba  solamente  para  la 
interpretación  de  los  edictos.  Debe 
notarse  que  éstos  no  se  observaban 
hasta  que  eran  registrados  en  el  Par- 
lamento de  París  ó  de  la  provincia  a 
que  decían  relación,  y  en  su  mayor 
parte  llevaban  el  nombre  de  la  pobla- 
ción en  que  se  daban  ó  de  las  cosas 
que  les  servían  de  asunto. 

11.  Cámara  det Edicto.  Jurisdicción 
particular  creada  por  los  edictos  de 
Abril  de  1598  y  Agosto  de  1599,  en 
las  cámaras  compuestas  de  jueces  en-* 
tólicosy  pro  testantes  deParisyRouen, 
y  suprimida  en  1669.  Eu  ella  se  jui- 
gaban  en  última  instancia  por  dife- 
rentes consejeros,  uno  de  loa  cuales 
debía  ser  protestante,  los  procesos  en 
que  los  reformados  eran  partes  princi- 
pales. 

12.  Edicto  de  Alais.  El  de  28  de 
Junio  de  1629,  por  el  cual  Luis  XIII 
amnistió  i  los  calvinistas  y  les  conce- 
dió garantías  para  el  libre  ejercicio 
de  su  culto,  siempre  que  depusieran 
las  armas,  demolieran  sus  fortifica- 
ciones y  se  restableciera  el  culto  ca- 
tólico allí  en  donde  se  hubiera  Ínter- 

13.  Edicto  de  Auboise.  Hay  tres 
actas  de  este  nombre.  Una  es  la  lla- 
mada edicto  de  Mano,  su  fecha  19  de 
Marzo  de  1563,  que  es  el  primer  edic- 
to de  pacificación  dado  en  Francia 
durante  las  guerras  religiosas.  En  él 
se  permitía  i  loa  calvinistas  reunirse 

Eara  el  ejercicio  de  su  culto  en  todas 
ts  ciudades  que  entóneos  poseían;  se 
restringía  la  autorización  de  predicar 
en  los  campos,  concedida  por  edicto 
de  Enero  de  1562;  en  lo  relativo  &  los 
señores  de  horca  y  cuchillo,  al  ter- 
ritorio de  su  señorío,  y  en  lo  relativo 
á  los  nobles,  á  su  casa  solamente;  y 
por  compensación  de  esa  medida  res- 
trictiva, se  disponía  que  los  calvinis- 
tas tuvieran,  en  cada  bailía  depen- 
diente inmediatamente  de  los  Parla- 
mentos, una  ciudad  para  practicar  li- 
bremente su  religión.  Los  otros  dos 
edictos  del  mismo  nombre  fueron 
promulgados  por  Cirios  IX  en  1572: 
el  primero  determinaba  el  modo  de 
desempeñarse  la  policía  en  las  ciuda- 
des; y  el  segundo  reglaba  la  jurisdic- 
ción del  preboste  de  Tos  mariscales. 

14.  Edicto  de  Poitibrs.  Edicto  de 
pacificación  religiosa  dado  por  Enri- 
que III  el  17  de  Setiembre  de  1577, 
asegurando  i  los  protestantes  el  ejerci- 
cio público  de  su  culto,  el  tener  jue- 
ces especiales  en  cada  Parlamento  y 
nueve  plazas  de  seguridad,  i  condi- 
ción de  que  pagarían  los  diezmos, 
restituirían  loe  bienes  usurpados  i 
las  iglesias  y  guardarían  las  fiestas 
católicas.  Eu  virtud  de  artículos  se- 
cretos, que  se  acordaron  al  mismo  tior 
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po  en  la  ciudad  de  Bergerac,  nombre 
con  que  también  ee  conoce  este  edic- 
to, San  Juan  d' Angelí  fué  dado,  co- 
mo plaza  fuerte,  al  príncipe  de  Con- 
de, y  ae  estableció  que  los  sacerdotes 
que  habían  contraído  matrimonio  no 
Herían  perseguidos  ni  molestados. 

15.  Edicto  de  Biraoub.  El  dado 
en  1572  por  el  guarda-sellos  6  canci- 
ller Birague  para  favorecer  las  manu- 
facturas en  Francia.  Impone  ciertas 
prohibiciones  á  la  exportación  de  las 
primeras  materias,  y  establece  tarifas 
para  loa  derechos  que  habían  de  per- 
cibirse sobre  las  mercancías  proceden- 
tes del  extranjero. 

16.  Edicto  de  Boloña.  El  restric- 
tivo de  la  paz  de  la  Rochela  dado  en 
Julio  de  1573.  Concede  á  los  protes- 
ianies  amnistía,  reintegración  en  sus 
bienes  y  honores,  libertad  de  concien- 
cia y  libertad  de  culto  en  tres  ciuda- 
des de  cada  provincia.  En  cambio,  los 
rocheleses  debían  recibir  un  goberné* 
dor,  y  la  Rochela,  Nimes  y  Hontau- 
ban  dar  durante  dos  años,  y  cada  una 
a  su  vez,  cuatro  rehenes  en  prueba  de 
su  fidelidad. 

17.  Edictos  bursátiles.  Los  enca- 
minados á  proporcionar  recursos  al 
erario  por  medio  de  la  creación  de 
oficios,  de  nuevos  impuestos,  etc.  Per- 
tenecen al  tiempo  de  Enrique  III,  del 
cardenal  Mazanno,  de  Luis  XIV  y  de 
Luis  XV. 

18.  Edicto  de  Chateaubriant.  El 
de  Enrique  II,  de  27  de  Junio  de  1551, 
contra  los  protestantes.  Encomienda  a 
las  Cortes  soberanas,  y  a  los  jueces 

Sesidíales  o  de  bailía,  asistidos  de 
ez  consejeros  6  abogados  de  distri- 
to, el  conocimiento,  el  juioio  sin  ape- 
lación v  el  castigo  de  los  crímenes  de 
herejía.  Dicta  severas  medidas  con- 
tra la  introducción  de  libros  proce- 
dentes de  Genova;  prohibe  las  im- 
prentas clandestinas;  somete  los  im- 
presos á  la  censura  de  la  Sorbona,  j 
las  librerías  a  las  visitas  del  censor, 
real;  excluye  de  las  escuelas  y  tribu- 
nales á  los  que  no  tengan  certificado 
de  ortodoxia;  confisca  los  bienes  de 
los  protestantes  fugitivo»;  decreta  pe- 
nas contra  los  que  sostengan  corres- 
pondencia con  ellos  ó  los  defiendan  en 
justicia,  y  asegura  a  loa  delatores  el 
tercio  de  los  bienes  de  los  proscritos 
y  condenados. 

19.  Edictos  db  registro.  Los  que 
le  establecieron  por  medio  de  actas 
públicas  7  civiles.  Se  impuso  á  las 
presentaciones,  colaciones,  procuras 
j  otros  actos  concernientes  á  los  be- 
neficios, en  1637;  á  las  comisiones  de 
los  ujieres  v  alguaciles,  en  1669;  á 
las  actas  de  los  notarios  reales,  apos- 
tólicos 6  señoriales,  en  1698;  &  las  ac- 
tas en  papel  simple,  en  1669  y  1705; 
y  &  las  costas  tasadas  por  los  magis- 
trados de  los  Parlamentos,  en  1735  y 
1739. 

20.  Edicto  db  Cowcr.  EDicrode  to- 
lerancia, a  favor  de  los  protestantes, 
dado  en  1535  por  Francisco  I,  que 
necesitaba  calmar  i  los  luteranos  de 
Alemania,  sus  aliados,  indignados  á 
la  saion  por  las   persecuciones  que 


EDIC 


cías  principiadas,  devolvía  la  liber- 
tad a  los  cautivos,  llamaba  á  los  fugi- 
tivos y  desterrados,  y  restituía  los 
bienes  confiscados;  pero  imponía,  .co- 
mo condición,  la  abjuración  en  el  es- 
pacio de  seis  meses,  y  prohibía  toda 
manifestación  de  doctrinas  contra- 
rias á  la  fe  católica. 

21.  Edicto  de  Créuieu.  Reglamen- 
to de  31  artículos,  dado  por  Francis- 
co I,  para  la  jurisdicción  de  los  bai- 
líos,  senescales,  prebostes,  alcaides  y 
otros  jueces  ordinarios,  determinando 
las  materias  en  que  unos  y  otros  de- 
bían conocer  como  tales  jueces. 

22.  Edicto  del  empréstito.  Medida 
fiscal  del  superintendente  Emery,  en 
1644,  que  consistió  en  un  empréstito 
forzoso  de  un  millón  de  renta  sobre 
la  de  los  más  ricos  habitantes  de  Pa- 
ria, y  de  500.000  libras  sobre  las  ha- 
ciendas de  los  de  otras  ciudades, 

23.  Ddicto  de  Paulktte.  Hedida 
fiscal  inspirada,  en  1604,  por  el  ar- 
rendador Pauiet  al  Gobierno  de  Enri- 
que IV,  en  un  apuro  de  dinero.  Con- 
sistía en  un  derecho  anual  de  nna  se- 
xagésima parte  del  valor  presumido 
ó  reconocido  de  los  oficios  de  la  judi- 
catura y  de  la  Hacienda.  A  este  pre- 
cio, los  altos  magistrados  y  los  oficia- 
les reales  obtenían  el  goce  de  sus  car- 
gos en  propiedad  hereditaria,  per- 
diendo am  embargo  la  propiedad,  si 
el  cesionario  moría  i  los  cuarenta  ¿i as 
siguientes  4  la  transacción.  Los  re- 
sultados de  esta  innovación  fueron 
elevar  á  tasas  desconocidas  hasta  en- 
tonces el  valor  venal  de  los  oficios,  y 
proporcionar  a  los  funcionarios  civi- 
les la  consideración  propia  de  los  car- 
gos hereditarios. 

24.  Edicto  db  Flbix.  Tratado  con- 
cluido en  1580,  que  puso  fin  á  U  sép- 
tima guerra  religiosa. 

25.  Edicto  de  Enero.  El  de  1562, 
ordenando  á  los  protestantes  la  devolu- 
ción de  cuanto  habían  tomado  &  las 
iglesias  católicas;  prohibiéndoles  pre- 
dicar contra  sus  doctrinas  y  levantar 
tropas  y  subsidios;  permitiendo  el 
ejercicio  -de  su  culto  en  las  aldeas; 
pero  no  en  las  plazas  fuertes,  y  sus- 
pendiendo las  penas  decretadas  con- 
tra los  herejes.  Fué  dado  por  Catali- 
na de  Médicis,  bajo  la  inspiración  del 
canciller  L'Hópital,  y  de  acuerdo  con 
los  ocho  Parlamentos  de  Francia,  con- 
vocados en  san  Garman-en-Laje. 

26.  Edicto  de  Julio.  El  do  1561, 
de  conformidad  con  las  deliberacio- 
nes del  Consejo  de  Estado  y  del  Par- 
lamento de  París,  por  el  canciller 
L'Hópital,  á  fin  de  fijar  las  reglas 
que  deberían  seguir  los  tribunales  en 
los  procesos  por  causa  de  herejía. 
Dejaba  á  los  obispos  el  conocimiento 
de  estos  asuntos,  sin  que  la  pena  pu- 
diese exceder  de  la  de  destierro. 

27.  Edicto  de  la  Rochela.  El  de 
10  de  Noviembre  de  1628,  concedien- 
do a  sus  habitantes  amplia  y  pleni 
amnistía  y  el  ejercicio  del  culto  calvi- 
nista en  un  edificio  determinado.  En 
él  Be  ordenaba  la  demolición  de  las 
fortificaciones,  excepto  las  inmedia- 
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tas  a  la  mar;  se  prohibían  las  armas  j 
municiones  de  guerra,  y  ee  alejaba,  i 
los  extranjeros  que  carecían  de  auto- 
rización del  rey. 

28.  Edicto  de  Louduk.  Pas  firma- 
da en  3  de  Mayo  de  1616  entre  la  re- 
gente Haría  de  Médicis  y  los  prínci- 
pes rebeldes.  Se  dieron  á  éstos  seis 
millones.  Conde  recibió  cinco  plazas, 

Sor  vía  de  rehenes,  hasta  la  ejecución 
el  tratado.  En  lo  concerniente  al 
protestantismo,  fué  confirmado  el 
edicto  de  Ndntet. 

Edicto  de  Lton.  El  de  Cir- 
ios IX,  dado  en  1563,  prohibiendo  la 
enseñanza  a  los  ministros  protestantes, 
los  sínodos  ó  asambleas  y  las  colectas 
dé  dinero.  Las  matanzas  de  la  San 
Barthélemy,  en  1572,  fueron  en  Lyon 
casi  tan  sangrientas  como  en  París. 

30.  Edicto  de  Hontphllier.  El  de 
20  de  Octubre  de  1622,  reconociendo 
el  libre  ejercicio  del  culto  protestante, 
pero  no  dejando  a  los  calvinistas  otras 
asambleas  que  sus  sínodos  y  consisto- 
rios, ni  más  plazas  fuertes  que  Mon- 
taubany  la  Rochela. 

31.  Edicto  de  NÍntbs.  Célebre 
edicto  dado  por  Enrique  IV,  en  Abril 
de  1598,  que  terminó  las  guerras  de 
religión.  Concedía  á  ¡os protestantes  la 
libertad  de  conciencia  y  el  ejercicio 
publico  de  su  culto,  excepto  en  lan 
residencias  reales;  el  goce  de  los  de- 
rechos de  ciudadano,  la  admisión  á 
los  empleos  públicos,  una  cámara 
mixta  en  cada  Parlamento  para  juz- 
gar los  procesos  entre  calvinistas  y 
católicos,  el  derecho  de  tener  sínodos 
cada  tres  años,  de  cobrar  ciertas  can- 
tidades para  la  conservación  de  los 
templos  y  de  las  plazas  de  seguridad, 
como  la  Rochela,  Montauban,  Co- 
gnac, etc. 

32.  Revocación  del  edicto  de  Non- 
tes.  La  revocación  de  este  edicto  por 
Luis  XIV,  el  17  de  Octubre  de  1685, 
hizo  salir  de  Francia  un  a  gran  nú- 
mero de  protestantes,  que  llevaron  su 
industria  y  sus  riquezas  á  Inglater- 
ra, Holanda  y  Prusia;  porque,  ha- 
biéndose ordenado  la  demolición  de 
sus  templos,  se  les  prohibió  reunirse 
para  las  practican  y  celebración  de  su 
culto. 

33.  La  revocación  del  edicto  de 
Nantes  cayó  en  desuso  bajo  la  regen- 
cia, la  cual  permitió  que  se  reorgani- 
zasen en  Francia  las  iglesias  defpro- 
testantismo,  cuya  tarea  tuvo  a  bu  car- 
go el  pastor  llamado  Antonio  Court. 

34.  Edicto  de  las  pequeñas  fe- 
chas. El  publicado  por  Enrique  II, 
en  1550,  con  el  fin  de  reprimir  los 
abusos  introducidos  en  Roma  en  la 
.colación  de  los  beneficios  eclesiásti- 

35.  Edicto  db  Romorantin.  El 
de  1560,  que  hizo  dar  el  canciller 
L'Hópital,  impidiendo  el  estableci- 
miento de  la  Inquisición. 

36.  Edicto  del  Roussillok.  Orde- 
nanza de  Cirios  IX,  de  1564,  que  fija 
el  principio  del  año  en  el  1."  de  Enero, 

37.  Edicto  de  Tarifa.  Hedida  fis- 
cal del  superintendente  de  Hacienda 
Emery,  en  1646,  para  someter  al  de- 
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rocho  da  consumos  todos  los  génoros 
y  mercancías  que  entraban  en  Paris. 

38.  Edicto  dk  tolerancia.  El  dado 
por  Enrió*  IV,  el  24  de  Julio  de  1591, 
abrogando  los  de  Enrique  III  contra 
los  hugonotes,  de  Julio  de  1585  á 
1588.  Por  él  se  restablecían  las  con- 
cesiones bochas  á  ese  partido  reli- 
gioso por  los  edictos  de  Poitiers,  J- 
Bergerac  y  de  Fleix. 

39.  Edicto  db  unión.  Bl  firmado 
entre  Enrique  III  y  los  de  la  Liga, 
en  1586.  En  él  nacía  el  rey  declara- 
ción expresa  de  catolicismo;  prometía 
defender  y  ayudar  i  la  Liga;  prohi- 
bía reconocer  por  soberano  &  un  prín- 
cipe hereje,  y  amnistiaba  los  actos  de 
complot,  insurrección,  di  lapidación  ó 
fraude  del  Tesoro,  etc.  Por  medio  de 
artículos  secretos,  se  estipuló*  la  adop- 
ción de  todos  los  cánones  del  Concilio 
de  Trente,  concediendo  por  seis  anos 
a  los  Ugneros  cierto  número  de  plazas 
de  seguridad,  cujas  guarniciones  de- 
bería pagar  el  Estado,  conservando 
ciertos  gobernadores  de  provincias  y 
cambiando  algunos  magistrados  de 
París. 

40.  Edicto  perpetuo.  Reglamento 
de  47  artículos,  promulgado  en  1611 
por  el  archiduque  Alberto  y  su  espo- 
sa Isabel,  para  todos  los  países  d 
dominación. 

Edificación.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  edificar.  |  Metáfora.  En- 
señanza y  buen  ejemplo  que  se  da  6 
causa  á  los  demás  con  la  virtud,  doc- 
trina y  buenas  costumbres. 

Etimología.  Latín  adíficatio,  for- 
ma Sustantiva  abstracta  de  adíflca- 
ftw,  edificado:  italiano,  edificatume; 
francés,  éd'ficatim;  catalán,  eiificacid. 

Edificado,  da.  Participio  pasivo 
de  edificar. 

Etimología.  Latín  edí/Uatut;  ita  - 
liano,  edificato;  francés,  éiifié;  cata- 
lán, edifica!,  da. 

Edificador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  edifica,  fabrica  d 
manda  edificar. 

Etimología.  Latín  adí/tcSíor,  for- 
ma agente  de  adlfícatlo,  edificación: 
catalán,  edificador,  a;  francés,  edificó- 
te**; italiano,  tdificatore. 

Edificante.  Adjetivo.  Edificativo. 

Etimología.  Latín  adí/Xcans,  adífí- 
cantis,  participio  de  presente  de  ¡edi- 
ficare, edificar:  catalán,  edificant;  fran- 
cés, ¿dtfiant;  italiano,  edificante. 

Edificar.  Activo.  Fabricar,  hacer 
algún  edificio.  |  Metáfora.  Dar  buen 
ejemplo  i  otros,  viviendo  arreglada- 
mente. 

Etimología.  Latín  (edificare;  de 
eedet,  edificio,  jffeare,  forma  frecuen- 
tativa de  facilre,  hacer:  catalán,  edifi- 
car; provenzal,  edificar,  edifiar;  Ber- 
ry,  adfier;  francés,  ddifier;  italiano, 
edificare. 

Edificarse.  Recíproco.  Seredifiea- 
do.  |  Aprovechar  el  ejemplo  de  los 
que  practican  la  virtud. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
tUjUar:  francés,  ¿tdifier;  italiano, 
edtfiearti. 

Edificativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
edifica"  y  da  buen  ejemplo. 
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Etimología.  .Edificar:  italiano,  edi- 
Jicativo;  catalán,  edifieati*,  va. 

Edificatorio,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  pertenece  á  edificar  y  fabricar. 

Etimología.  Latin  adtfícatortue, 
forma  adjetiva  de  ttdijUatio,  edifica- 
ción: italiano,  edificatorio;  catalán, 
edificatori,  a. 

Edificio.  Masculino.  Obra  ó  fábri- 
ca de  casa,  palacio  ó  templo,  etc. 

Etimología,  edificar:  latin,  adtft- 
e'ínm;  provenzal  y  catalán,  edtfici; 
francés,  ¿difice;  italiano,  edifiáo. 

Edil.  Masculino.  Entro  los  anti- 
guos romanos  era  el  magistrado  á  cu- 
yo cargo  estaban  las  obras  públicas, 
y  cuidaba  del  reparo,  ornato  y  lim- 

Sieía  de  los  templos,  casas  y  calles 
e  la  ciudad  de  Boma.  Había  dos  cla- 
ses de  ediles;  unos  se  llamaban  cu- 
rules,  y  debían  ser  patricios  y  nobles, 
otros  plebeyos,  y  debían  elegirse  en- 
tre los  de  la  plebe. 

Etimología.  Latin  adilie,  forma  de 
etdee,  edificio:  italiano,  edile,  edil 
edificio;  francés,  ¿dile;  catalán,  edü 
Reseña  histórica.  Las  ediles  era 
magistrados  inferiores  de  la  antigu 
Roma,  instituidos  para  desempeñar 
ciertas  funciones  administrativas,  ju- 
diciales y  religiosas.  Los  hubo  de  tres 
clases,  á  saber:  plebeyos,  enrules  y  ce- 
reales, que  fueron  croados  en  diferen- 
tes épocas. 

1.  Los  ediles  plebeyos  se  estable- 
cieron el  año  260  de  Roma  (493  años 
antes  de  Jesucristo)  para  suplir  á  los 
tribunos  del  pueblo  en  aquellos  ne- 
gocios que  éstos  despachaban,  cuidar 
ios  edificios  sagrados,  inspeccionar 
los  privados,  velar  por  el  abasteci- 
miento y  policía  de  los  mercados,  fi- 
jar el  precio  de  los  géneros  y  dispo- 
ner la  celebración  de  los  juegos  ro- 
manos. • 

2.  Los  ediles  plebeyos  y  cbbbalbs 
eran  dos,  elegidos  anualmente  en  los 
comicios;  al  principio,  por  curias;  y 
después,  por  tribus.  Como  meros  lu- 
gartenientes de  los  tribunos,  no  usa- 
ban la  toga  preetexta,  y  sólo  llevaban 
un  alguacil  ó  lictor  (maior)  como  sig- 
no de  autoridad.  La  edilidad  era  el 
segundo  de  los  cargos  por  donde  se 
podía  ascender  en  la  carrera  de  hono- 
res, y  se  desempeñaba  &  los  27  ó  28 
años. 

3.  Ediles  curóles.  Habiendo  orde- 
nado el  Senado  el  año  388  de  Roma 
la  adición  de  uu  cuarto  dia  á  los  jue- 
gos romanos,  los  ediles  plebeyos  se 
horrorizaron  de  este  acrecentamiento 
de  gastos,  neg&ndose  a  ello,  si  bien 
algunos  patricios  jóvenes  se  ofrecie- 
ron á  encargarse  de  los  juegos.  Su 
proposición  fué  aceptada;  y  no  ha- 
biendo más  que  ediles  que  pudieran 
presidir  á  loa  juegos  romanos,  se  creó 
por  ellos  una  segunda  edilidad,  de 
dos  miembros  también,  que  tuvo  so- 
bre la  antigua  la  preeminencia  de  ran- 
go de  los  patricios  sobro  los  plebeyos, 
y  que  fué  llamada  cuntí,  porque  los 
nuevos  ediles,  asimilados  a  los  gran- 
des magistrados,  se  sentaban  en  silla 
curul.  La  nueva  magistratura,  ade- 
más del  cargo  de  los  juegos  romanos 
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que  tuvo  desde  entonces,  compartió 
con  la  antigua  la  administración  de 
justicia;  sobre  todo,  en  los  negocios 
criminales  y  en  la  conservación  de  los 
templos.  Después  tuvieron  á  su  cargo 
los  juegos  megalesios  y  florales,  la 
administración  de  la  annona;  al  me- 
nos, hasta  el  tiempo  de  Augusto;  la 
de  los  acueductos;  y,  durante  cierta 
época,  lo  que  llamaríamos  hoy  el  ser- 
vicio de  incendios,  que  el  mismo  Au- 
gusto les  confió.  Su  cargo  curul  les 
daba  entrada  en  el  Senado,  donde  vo- 
taban como  simples  senadores.  Eran 
elegidos  á  la  manera  que  los  demás 
ediles,  por  tribus,  en  los  comicios, 
y  fueron  patricios  primeramente;  pero 
desde  el  año  segundo  de  su  institu- 
ción, esta  gran  edilidad  fué  también 
accesible  álos  plebeyos.  Las  agilida- 
des plebeya  y  eurv.1  duraron  hasta  la 
época  de  Constantino. 

4.  Los  ediles  cbbeales  fueron  ma- 
gistrados instituidos  por  César,  dic- 
tador, el  año  707,  para  cuidar  del 
abastecimiento  de  la  amona,  y  des- 
aparecieron después  de  César. 

Edilicio,  cía.  Adjetivo.  Lo  que 
toca  ó  pertenece  al  empleo  del  edil. 

Etimología.  Edil:  latin,  «üffííw; 
catalán,  edilici,  a. 

Edilidad.  Femenino.  La  dignidad 
y  empleo  del  edil,  y  el  tiempo  de  su 
duración. 

Etimología.  Latin  adiütas,  forma 
sustantiva  abstracta  de  adiüi,  edil: 
catalán,  edilitat;  francés,  ¿diUté;  ita- 
liano, edilita. 

Edilio.  Masculino.  Poética.  Idilio. 

Edimburgo.  Masculino.  Geogra- 
fía. Capital  de  Escocia. 

Etimología.  Edim,  Odin,  y  foarg, 
lugar;  tlugar  de  Odio.» 

Edintomitft.  Femenino.  Mineralo- 
gía. Silicato  aluminoso  blanco  azula- 
do, traslúcido. 

Edipico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  Edipo. 

Etimología.  Latin  cedtplcnt;  cata- 
lán, edlpich,  ea. 

Edipnoide.  Femenino.  Botánica. 
Planta  aperitiva  y  vulneraria  pareci- 
da í  la  achicoria. 

Edipo.  Rey  de  Tébas,  hijo  de  La- 
yo y  de  Yocasta,  el  cual,  habiendo 
dado  muerte  por  equivocación  á  su 
padre  y  casádose  con  su  madre,  sin 
conocerla,  se  arrancó  los  ojos  y  se 
condenó  al  destierro  para  siempre, 
cuando  hubo  reconocido  sus  yerros. 

Etimología.  Griego  OESítouí  (Oia%- 
pone);  latin,  (Edípus;  italiano  y  cata- 
lán, Sdipo;  francés,  (ffrfjp*. 

Editar.  Activo'.  Publicar  un  escri- 
to por  cuenta  propia. 

Etimología.  Editor;  latin,  edere,  sa-  . 
car  fuera,  dar  á  luz;  de  e,  por  ex,  fue- 
r*,ydere,  forma  frecuentativa  dodáre, 
dar:  francés,  édüer;  italiano,  editare; 
catalán,  tdiloriar. 

Editina.  Masculino.  Historia  anti- 
gua. Tesorero  de  los  templos:  gnar- 
dian  de  las  cosas  sagradas  en  Roma, 

Etimología.  Latin  esdet,  templo,  y 
tinere,  su  el  sentido  de  guardar,  cus- 
todiar: francés,  aditime. 

Editor.  Masculino.  El  que  aua  a 
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luz  o  publica  alguna  obra,  ajena  por 
lo  regular,  y  cuida  de  su  impresión.  |] 
responsable.  El  que,  con  arreglo  á 
las  leyes,  firma  todos  los  números  de 
los  periódicos  políticos  j  responde  de 
su  contenido ,  aunque  estén  redac- 
tados por  otras  personas,  como  ordi- 
nariamente sucede.  Por  extensión  se 
aplica  familiarmente  á  todo  el  que  se 
da  ó  pasa  por  autor  de  lo  que  otro  ti 
otros  hacen. 

Etimología.  Latin  editor,  forma 
agente  de  edltio,  edición:  catalán,  edi- 
tor; francés,  éditeur;  italiano,  editare. 

Editorial.  Adjetivo.  Lo  que  se  re- 
fiere á  editores  6  ediciones. 

Ediel.  Masculino.  Término  fatal  de 
la  vida,  entre  los  musulmanes. 

Edocefalia.  Femenino.  Teratolo- 
gía. Deformidad  de  la  nariz. 

Etimología.  Desconocida  en  los 
autores,  pero  que  debe  ser  el  griego 
ol8iti>  (Stdéo),  Trincharse,  y  xtoaXníoc 
(kephaltUos),  lo  que  pertenece  á  la  ca- 
beza. 

Edocefaliaao,  na.  Adjetivo.  Edo- 
cbfaxico. 

Etimología.  Edocefalia. 

Edocefálico,  ca.  Adjetivo.  Terato- 
logía. Concerniente  al  edocófalo;  que 
ofrece  los  caracteres  de  la  edocefalia. 

Edocéfalo.  Masculino.  Teratología. 
Monstruo  de  la  familia  de  los  otocé- 
falos. 

Etimología.  Edocefalia. 

Edoítia.  Femenino.  Medicina.  In- 
flamación de  las  partes  genitales  ex- 
ternas de  la  mujer. 

Etimología.  Griego  aidoion,  las  par- 
tes genitales  del  hombre,  y  el  sufijo 
itis,  inflamación. 

Edolia.  Femenino.  Ornitología.  Es 
pecie  de  cuclillo  .negro. 

Etimología.  Edotie.  (Littrr".)-Eijo- 
lia  es  el  nombre  moderno  del  género 
drongo. 

Edoliano,  na.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  la  edolia. 

Edone.  Femenino.  Mitología.  Mu- 
jer del  rey  Zethus,  hermana  de  Anfión, 
que  dio"  muerte  a  su  hijo  Itylo,  cre- 
yendo ser  uno  de  sus  nietos.  Cuando 
conoció  su  error  lloró  tanto,  que  los 
dioses  se  conmovieron  y  la  convirtie- 
ron en  ruiseñor.  |  Otra,  hija  de  Pan- 
dareo,  que  casó  con  un  artista  de  Co- 
lofón, llamado  Politeno.  Ambos  vivie- 
ron contentos  y  felices,  hasta  que  se 
atrevieron  á  decir  que  se  amaban  más 
que  Júpiter  y  Juno,  siendo  castiga- 
dos por  los  dioses  .con  las  discordias 
que  continuamente  tuvieran  después. 

Etimología.  Griego 'ArjSwv  (Aedón): 
latín,  Aedon. 

Edrioftalmicp,  ca.  Adjetivo. 
-  Edrioftalmo. 

Edriai  (Abu-Abd*All*h-Mohambd 
sl).  Geógrafo  árabe,  célebre  por  sus 
grandes  conocimientos  en  geogra- 
fía, filosofía  y  Medicina,  descendien- 
te de  los  príncipes  de  África  de 
la  familia  de  Edns.  Nació  en  Ceuta 
en  1099  y  murió ,  según  se  cree, 
en  1164.— Era  descendiente  de  Maho- 
ma  por  Fátima  j  el  califa  Alí,  y  su 
abuelo  ocupó  el  trono  de  Málaga. 
Hizo  en  Córdoba  sus  primeros  estu- 
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dina;  viajó  luego  por  la  mayor  parte 
de  los  países  que  baña  el  Mediterrá- 
neo; pasando  más  tarde  á  la  corte  de 
Rogerio  II,  rey  de  Sicilia,  quien  le 
honró  con  su  amistad  y  protección. 
Para  este  príncipe  dícese  que  constru- 
yó un  magnífico  globo  terráqueo  de 
plata  que  pesaba  800  marcos;  sobra 
el  cual  mandó  grabar  en  árabe,  para 
que  sirviese  á  aquél  de  explicación, 
todos  los  conocimientos  que  había  ad- 
quirido acerca  de  las  diversas  comar- 
cas que  entonces  se  conocían.  En  1153 
escribió  un  tratado  de  geografía  que, 
en  1619,  se  tradujo  al  latin  con  el  tí- 
tulo de  Geografía  Nnbiensis.  El  ma- 
nuscrito completo  de  la  obra  original 
fué  descubierto  en  París  en  1829  y 
vertido  al  francés,  con  algunas  notas, 

Er  M.  Amadeo  Jaubert.  El  libro  de 
misi  ha  dado  á  conocer  el  verdade- 
ro estado  de  la  geografía  entra  los 
árabes,  en  el  siglo  xii.  Muchas  de  las 
noticias  que  aquél  contiene,  sacadas 
de  las  obras  de  Strabon  y  Ptelomeo, 
rectificáronse  entonces  por  los  itinera- 
rios de  viajeros  .modernos.  Hay  en  él 
ciertos  errores,  como  en  el  relativo  al 
mar  que  envuelva  la  tierra  del  Oeste 
al  Este,  pero  también  ofrece  nociones 
nuevas  y  exactas,  como  son  las  refe- 
rentes al  Thíbet.  Hasta  los  descubri- 
mientos marítimos,  llevados,  á  cabo 
Eor  los  portugueses  en  el  siglo  xv, 
is  geógrafos  de  Occidente ,  salvas 
algunas  variaciones  poco  importan- 
tes, no  han  hecho  más  que  copiar  á 
Edbisi.  Sus  obras  más  notables  son: 
Geografía, general,  Geografía  Nnbien- 
sis,  Descripción  de  ¡a  Sicilia,  Descrip- 
ción de  España,  y  t»  Tratado  de  ios 
medicamentos  limpies. 

Eduardo  I  (llamado  el  Antiguo  6 
el  Viejo).  Rey  de  los  anglo-sajones, 
desdólos  años  de  900 á 925.  Sucedió  á 
su  padre,  Alfredo  el  Grande,  eu  901; 
después  de  haber  vencido  4  su  primo 
germano  Ethelwald,  que  le  disputaba 
el  trono,  puso  las  ciudades  en  estado 
de  defensa;  sometió  muchas  colonias 
de  los  bretones;  se  apoderó  de  Nor- 
thumberland  y  obligó  á  los  escoceses 
á  acatar  sus  leyes.  Le  ayudó  en  sus 
empresas  su  hermana  Ethelflede,  viu- 
da de  Ethelbert,  condesa  de  Mercie.  Se 
le  atribuye  la  fundación  de  la  univer- 
sidad de  Cambridge.  Murió  en  925,  de- 
jando por  sucesor  áAthelstan,  su  hijo 
natural,  fruto  de  unos  amores  con  la 
hija  de  una  pastera.  Una  de  sus  hijas, 
llamada  Orgiva,  se  casó  con  Carlos  el 
Simple,  rey  de  Francia. 

Eduardo  II  (apellidado  el  Joven  6 
el  Mártir).  Bey  de  los  angla-sajones. 
En  975  sucedió  en  el  trono  á  Edgar, 
su  padre,  cuando  apenas  contaba  15 
años  de  edad.  Tres  años  después,  mu- 
rió asesinado  por  orden  de  su  madras- 
tra Elfrjda,  la  cual  había  ya  intenta- 
do en  otras  ocasiones  usurparle  la  co- 
rona, para  dársela  á  su  hijoEthelred. 

Eduardo  III  (llamado  el  Confe- 
sor). Rey  de  los  anglo-sajones, 
nació  en  1042  y  murió  en  1066. 
hijo  de  Ethelred  II  y  de  Kinma  de 
Normandía.  A  la  muerto  de  Canuto  el 
Dinamarqués,  acaecida  en  1011,  fuá 
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llamado  al  trono  por  el  partido  nacio- 
nal, á  cuya  cabeza  se  hallaba  el  conde 
Godwin,  quien  le  dio  por  esposa  á  su 
hija  Edita.  Durante  su  reinado  hizo 

Srandes  esfuerzos  por  afirmar  la  paz, 
is  leyes  y  la  religión;  suprimió  el 
impuesto  del  danegeld  y  observa  la 
más  rigurosa  continencia,  privándose 
así  de  sucesión;  pero  no  por  eso  logró 
dar  fuerza  ala  monarquía  ni  evitarlas 
guerras  civiles.  Sus  preferencias  por 
los  normandos,  á  quienes  profesaba 
singular  afecte,  provocaron  turbulen- 
cias en  el  reino.  Godwin  y  su  hijo  in- 
tentaron explotar  el  descontento  nacio- 
nal en  contra  de  Eduardo;  pero  éste 
llamó  en  su  auxilio  á  los  condes  de 
Siward  y  de  Leofríe,  y  los  revoltosos 
viéronae  obligados  á  abandonar  el  rei- 
no. Más  tarde  colocó  en  el  trono  de 
Escocia  á  Malcolmo,  despojado  por 
Macbeth,  y  puso  en  vigor  un  cuerpo 
de  leyes  llamadas  comunes.  Ocho  días 
después  de  la  dedicación  de  la  iglesia 
de  Westminstor,  murió  este  monarca 
venerado. 
Eduardo  X.   Rey  de    Inglaterra, 

?erteneciente  á  la  dinastía  de  los 
lantagenetas,  que  nació  en  1240  y 
murió  en  1307.  Era  hijo  de  Enri- 
que III  y  de  Leonor  de  Provena». 
En  1272,  sucedió  á  su  padre,  i.  quien 
había  antes  defendido  contra  Simón 
de  Montfort,  conde  de  Leicéster;  fué 
preso  con  él  en  Lewes;  escapóse  y  ga- 
nó la  batalla  de  Evesham.  Acompañó 
á  san  Luis  en  su  octava  cruzada,  has- 
ta que  nuevos  trastornos  y  la  muerto 
de  Enrique  III  le  llamaron  á  su  reino, 
Las  reformas  que  llevó  á  cabo  en  la 
administración  de  justicia  y  en  la  Ha- 
cienda; las  leyes  que  compiló  y  per- 
feccionó, as!  como  la  organización 
definitiva  de  la  Cámara  de  los  Comu- 
nes, valiéronle  el  título  de  el  Justicie- 
ron  ingles;  siendo  al  propio  tiempo 
considerado  como  el  fundador  del  go- 
bierno representativo.  La  gloria  que, 
en  el  exterior,  llegó  á  adquirir  en  los 
combates,  fué  frecuentemente  oscure- 
cida por  algunas  crueldades:  en  1283 
se  apoderó  del  país  de  Galles,  6  hizo 
sacrificar  inhumanamente  á  los  bar- 
dos, temiendo  que  sus  cantos  desper-  " 
tasen  el  ardor  de  sus  conciudadanos. 
Desde  esta  fecha  data  el  título  de 
príncipe  de  Galles  que  lleva  el  presun- 
to heredero  de  la  corona.  Elegido  ar- 
bitro, entre  los  doce  pretendientes 
que  se  disputaban  el  trono  de  Esco- 
cia, después  de  la  muerte  de  Alejan- 
dro III,  colocó  en  el  trono  á  Juan 
Boliol,  en  1292,  é  hízole  su  feudatario; 
pero  al  poco  tiempo,  obligándole  á 
sublevarse  con  sus  frecuentes  humi- 
llaciones y  numerosas  exigencias,  le  - 
combatió  y  se  apoderó  de  sus  estados, 
después  de  la  victoria  de  Dunbar, 
en  1297.  En  esta  misma  época  había* 
se  declarado  la  guerra  entre  Francia 
é  Inglaterra,  con  motivo  de  una  con- 
tienda de  marinos  en  el  puerto  de  Ba» 
Íona;  apresuróse  Eduardo  á  marchar 
acia  eí  continente  para  detener  Isa 
conquistas  de  Felipe  el  Hermoso;  y  el 
Parlamento  inglés,  aprovechando  la 
ausencia  del  monarca,  le  arrancó  una 
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de  ana  prerrogativas  más  importantes: 
el  voto  del  impuesto.  Una  subleva- 
ción de  la  Escocia,  dirigida  por  Wi- 
lliam  Wellace,  le  forzó  á  suspender 
las  hostilidades  con  Francia.  En  1298 
alcanzo*  en  Falkirk  ana  brillante  vic- 
toria sobra  los  escoceses,  y  como  dos 
unos  después  volviese  a  reproducirse 
la  insurrección,  se  apoderó  de  Walla- 
ce, le  condenó  i  muerte  y  asoló  el 
país.  En  1306,  Roberto  Bracio  en- 
cendió" de  nuevo  la  guerra  nacional; 
7  cuando  Eduardo  ae  preparaba  i 
marchar  contra  él,  le  sorprendió  la 
inserte  en  Carlisle.  Sobre  sn  tumba 
grabáronse  estas  palabras:  At¡*iyace 
el  martilla  de  Escocí*.  Bajo  el  reinado 
de  este  monarca  estableciéronse  por 
primera  vez  los  juzgados  de  paz. 

Eduardo  II.  Rey  de  Inglaterra, 
hijo  del  precedente  y  de  Leonor  de 
Castilla,  que  nació  en  1284  j  murió 
en  1327,— Débil  de  carácter  y  de  cos- 
tumbres corrompidas,  se  dejó  domi- 
nar por  favoritos  iniccos:  sos  excesos 
y  el  favor  imprudentemente  otorgado 
a  Ga  ves  ton,  a  quien  nombró  regente 
durante  su  permanencia  en  Francia 

&  donde  había  ido  para  unirse  con 
«bel,  Hermana  de  Darlos  IV),  pro- 
dujeron la  sublevación  de  los  baro- 
nes. Su  primo,  el  conde  Tomas  de 
Lancister,  le  obligó  i  regresar  en  1 312; 
paro  no  tardó  mucho  tiempo- en  Vol- 
ver á  abandonar  el  reino.  El  Parla- 
mento dio  entonces  el  poder  i  un  Co- 
mité compuesto  de  obispos  y  de  baro- 
nes; y  el  rey,  sitiado  sn  York,  entre- 
S6  i  aquellos  la  cabeza  de  Oaveston. 
[ás  tarde,  vengóse  de  esto  naciendo 
decapitar  á  Tomas  de  Lancáater.  In- 
tentó varias  veces  apoderarse  de  la 
Escocia;  pero  las  victorias  de  los  es- 
coceses, conducidos  por  Roberto  Bra- 
cio basto.  Bannock,  en  1314,  y  Blac- 
kunr,  en  1321 ,  aumentaron  el  des  con- 
tento de  sus  subditos,  y  una  subleva- 
ción general,  secundada  por  su  pro- 
pia mujer,  le  despejó  de  la  corona, 
siendo  encerrado  en  el  castillo  de 
Berklev,  en  donde  pocos  meses  des- 
pnea,  dos  asesinos,  Mantraversy  6o ur- 
nav,  le  atravesaban  has  entrañas  Con 
un  hierro  ardiendo. 

Eduarde  III.  Roy  de  Inglaterra, 
hijo  del  anterior,  que  sació  en  Wind- 
sor  en  1312  y  murió  en  1377.  Hasta 
la  edad  de  18  años  estuvo  bajo  la  tu- 
tela de  su  madre,  Isabel  de  Francia, 
v  de  Eoger  Mortimer,  amante  de  ésta. 
Tan  luego  como  empezó  á  reinar  por 
ai  mismo,  en  primer  acto  fué  vengar 
4  su  padre,  encerrando  á  aquella 
princesa  en  un  fuerte  castillo  y  ha- 
ciendo ahorcar  á  Mortimer.  Sus  pre- 
tensiones sobre  el  reino  de  Francia 
fueron  reehasadas  en  1328.  Cinco 
anón  más  tarde  batió  á  les  escoceses 
«nUaiidón-Hitl  v'tojnó  momentánea- 
mente posesión  de  su  país.  Declarada 
la  guerra  de  los  Cien  anos,  ganó  la. 
batalla  naval  de  la  Ecluse,  en  1340; 
amenazó  la  frontera  seten  trienal  de  la 
Francia,  y  sostuvo  en  Bretaña  la  casa 
de  Monfbrt  contra  la  de  Blois.— En 
ana  segunda  invasión  asoló  la  .Ner- 
mandfa,  iganó  la  victoria  de  Creo?, 
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en  1346,  y  tomó  á  Calais  en  1347, 
después  de  un  riguroso  bloqueo,  en 
tanto  que  lord  Percj  batía  en  Nevill's 
Croas  a  David  Bruce,  rey  de  Escocia, 
aliado  de  Felipe  de  Valois.  La  paz  de 
Bretigor  devolvió  á  Eduardo  III  casi 
todas  las  provincias  que  sus  antece- 
sores hablan  poseido  en  Francia,  las 
cuales  cedió  a  su  hijo  con  el  título  de 
príncipe  de  Aqui  tenia.  Meaos  afortu- 
nado contra  Carlos  V,  á  pesar  de  los 
esfuerzos  del  príncipe  Negro,  de  su 
hermano  el  duque  de  Laucásfcer,  y 
del  capitán  Roberto  Knolles,  vio  caer 
sucesivamente  en  poder  de  Dugues- 
clin  todas  sus  plazas  fuertes,  excepto 
Calais,  Burdeos  y  Bayona,  al  mismo 
tiempo  que  sus  buques  eran  destrui- 
dos por  la  flota  castellana.  La  muerte 
del  príncipe  Negro,  más  que  sus  re- 
veses, llenó  de  luto  los  últimos  dias 
de  su  vida.  El  favor  que  dispensara  á 
Alicia  Pierce  y  las  dilapidaciones  vde 
esta  favorita,  habían  irritado  los  áni- 
mos de  la  nación  y  hecho  olvidar  las 
glorias  de  Bus  primeros  años,  cuando 
le  sorprendió  la  muerte  en  el  castillo 
de  Richmond.  Eduardo  III  estableció 
el  servicio  de  correos  en  Inglaterra; 
creó  la  orden  de  la  Jarreiiere,  en  1349; 
y  sustituyó,  en  los  actos  públicos  y 
ante  los  tribunales,  la  lengua  inglesa 
á  la  normanda.  Aunque  él  definid  y 
restringió  los  caaos  de  alta  traición, 
confirmó  la  libertad  personal  délos  in- 
gleses y  garantizó  la  seguridad  de  sus 
propiedades;  su  reinado  fué  despótico, 
sin  tener  en  cuenta  para  nada  las  ad- 
vertencias del  Parlamento.  Esto  no 
obstante,  desde  1347  juzgó  oportuno 
que  se  convocara  anualmente  la  Cá- 
mara para  votar  los  subsidios:  ésta  se 
apoderó  del  derecho  de  someter  los 
ministros  á  una  acusación.  También 
favoreció  la  industria  llamando  a  sus 
estados  á  Juan  Kemp  y  á  setecientas 
mil  familias  walonas,  en  1331,  esta- 
bleciendo manufacturas  de  lana  y 
prohibiendo  el  uso  de  otras  telas  que 
las  de  las  fábricas  inglesas;  protegió 
las  letras,  particul ármente  ja  Univer- 
sidad de  Oxford,  v  mandó  construir 
el  castillo  de  Windsor. 

Eduardo  IV.  Rey  de  Inglaterra, 
que  nació  en  1442  y  murió  en  1483. 
Era  hijo  de  Ricardo,  duque  de  York, 
jefe  del  partido  de  la  Rosa  diaitca.  Der- 
rotó á  Enrique  VI,  de  la  casa  de  Lan- 
cáater, jefe  del  partido  de  la  Rosa  en- 
cantada, en  Northampton  y  en  Mos- 
timr's  Croas  en  1460,  y  al  alio 
guiante  se  apoderó  del  trono,  que 
nieron  á  afirmar  aún  más  las  dos  vic- 
torias de  Towton  en  1461,  y  de  Hex- 
hsns  en  1463,  alcanzadas  sobre  los 

Cartidaríos  de  Margarita  de  Anjou.  A 
l  formidable  conspiración  que  en 
1465  urdió  contra  este  monarca  el 
sonde  Warwick,  sig-uióluego  la  guer- 
ra civil  de  1469;  vencido  Esuaado  en 
Bsusnbury  y  en  Nottingham,  huyó 
hacia  el  continente  en  1470,  j  Enri- 
que VI  fué  repuesto  en  el  trono.  Po- 
cos -meses  después  reapareció  aquel 
príncipe  con  las  tropas  que  le  facili- 
tara su  cufiado  el  duque  de  Borgofia. 
Warwiok  .quedó  wuv»do  y  muerto  en 
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Bamet,  en  1471;  margarita  perdió  á 
su  vez  la  batalla  de  Tewkesbiiry, 
siendo  encerrada  en  la  misma  cárcel 
que  ocupara  su  marido,  mientras  que 
su  hijo  Ednardo'era  inmolado,  y  En- 
rique VI  degollado  su  la  Torre.  Due- 
ño Eduardo  del  trono,  y  después  de 
invadir  la  Francia  en  1471  para  sos- 
tener á  Carlos  el  Temerario  contra 
Luis  XI,  abandonó  el  poder  en  ma- 
nos de  su  favorita  Juana  Shore,  ter- 
minando su  reinado  on  medio  de  los 
placeres  y  de  las  mayores  demasías. 

Eduardo  V.  Rey  de  Inglaterra, 
hijo  primogénito  del  precedente,  que 
nació  en  1470  y  murió  en  1483.  Su- 
cedió á  su  padre,  apenas  cumplidos 
los  doce  anos,  bajo  la  tutela  de  su  tío 
Ricardo,  duque  de  Grocéster,  más 
tarde  Ricardo  III.  Este,  para  apode- 
rarse del  trono,  encerró  en  la  Torre  í 
Eduardo  y  á  su  hermano  menor  Ri- 
cardo, duque  de  York,  á  los  cuales ' 
hizo  asesinar  una  nocas  por  Tyrrel 
en  su  propio  lecho.  Horacio  Walpole, 
en  una  obra  intitulada  Ricardo  III, 
i  dudas  históricas  sobre  ht  crímenes  ¡¿ue 
se  le  imputa»,  hace  constar  que  este 
crimen  no  aparece  del.  todo  averigua- 
do.—Sin  embargo,  á  Casimiro  Dela- 
vigne  le  sirvió  do  asunto  para  su  cé- 
lebre tragedia  titulada  Los  Hijos  de 
Eduardo,  y  i  Pablo  Delaroche,  de  mo- 
tivo para  un  bellísimo  cuadro. 

Eduardo  VI.  Rey  de  Inglaterra, 
que  nació  en  1537  y  murió  en  1553. 
Era  hijo  de  Enrique  VIII  y  de  Juana 
Seymour,  Bajo  la  regencia  del  conde 
de  Hertford  (después  duque  de  Som- 
merset},  de  su  tío  materno,  de  lord 
Dudley,  duque  de  Korthumberland,  y 
del  conde  de  Warwick,  la  Reforma, 
empezada  en  tiempos  de  Enrique  VIII, 
hizo  rápidos  progresos,  quedando  de- 
finitivamente establecida.  En  cuanto 
á  su  política  exterior,  la  guerra  que 
sostuvo  contra  Enrique  ü,  rey  de 
Francia,  fué  poco  honrosa. 

Eduardo.  Príncipe  de  Galles,  ape- 
llidado el  Principe  Negro  por  el  color 
de  su  armadura,  que  nació  en  Woods- 
tock  en  1330  y  murió  en  1376.  Era 
hijo  de  Eduardo  III  y  de  Felipa  de 
Hainaut.  Á  los  15  silos  acompañó  á  su 
padre  á  Francia  y  probó  su  esfuerzo, 
de  una  manera,  brillante,  en  la  batalla 
de  Crecy,  que  tuvo  lugar  en  1346.  En- 
cargado de  las  posesiones  inglesas  en 
.aquella  nación,  entró  repentinamente 
en  Languedoc,  en  1355;  sorprendió  á 
Carcasona  y  Narbona;  asoló  Age- 
nois,  Quercy  y  Limousin,  y  entró  en 
Berry;  pero  no  pudo  apoderarse  de 
Iasoudun  y  de  Bo  urges.  Enterado  de 
la  aproximación  del  rey  de  Francia, 
Juan  el  Bueno,  á  la  cabeza  de  fuerzas 
superiores,  se  dispuso  á  regresar  á 
Guiena,  cuando  se  vio  envuelto  en  la 
rocademaupertins,  cerca  de  Poitiere; 
y  aunque  cogido  de  improviso,  ganó, 
el  19  de  Setiembre  de  1356,  la  céle- 
bre batalla  que  lleva  aquel  nombre, 
en  la  -cual  quedaron  prisioneros,  el  rey 
Juan  y  uno  de  sus  hijos.  En  1360,  en 
virtud  del  .tratado  de  Bretigny,  ter- 
minado con  el  delfín  (después  Car- 
los V),  se  estableció  en  Burdeos,  con 
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el  título  de  príncipe  soberano  ds 
Aquitania,  de  cu  jo  puerto  salid, 
en  1367,  para  ir  í  sostener  á  Don  Pe- 
dro el  Cruel,  que  había  sido  arrojad' 
del  trono  de  Castilla  por  Enrique  de 
Trastornara,  ganando  á  Duguesclin 
la  famosa  batalla  de  Nájera.  Cierta 
enfermedad  que  adquirió  en  esta  ex- 
pedición y  la  pérdida  de  las  conquis- 
tas hechas  en  Francia,  obligáronle  6 
volver  á  su  país,  en  donde  murió  á  la 
edad  de  46  años. 

Eduardo  de  Lancéster.  Príncipe 
de  Gilíes,  hijo  único  de  Knrique  VI  de 
Inglaterra  y  de  Margarita  de  Anjou, 
que  nació  en  1453  y  murió  en  1471. 
Preso  su  padre  en  1461,  por  el  parti- 
do de  York,  que  había  colocado  la  co- 
rona sobre  la  cabeza  de  Eduardo  IV, 
vióse  forzado  á  huir  á  Francia  en  com- 
pañía de  su  madre.  Arrojado  aquel 
partido  del  poder,  en  1470,  regresó 
Lancáeter  y  contrajo  matrimonio  con 
la  hija  del  conde  de  Warwick,  nc 
obstante  haber  sido  éste  su  enemigo. 
Las  batallas  de  Bamet  y  de  Tenkes- 
bury  destruyeron  todas  sus  esperan- 
zas, pues  ca vendo  en  poder  de  los. 
vencedores,  fué  inhumauam'-nte  sa- 
crificado por  los  duques  de  Clarence 
y  de  Glocóater,  y  lores  de  Hasting  y 
Grey,  casi  4  la  vista  de  Eduardo  IV. 
a  quien  se  le  atribuye  aquella  muer- 
te. Esta  catástrofe  sugirió  á  Shakes- 
peare la  tercera  parte  de  su  tragedia 
titulada  Enrique  VI. 

Eduardo  Plantagenet.  Ultimo  de 
los  vastagos  varones  de  esta  ilustre 
casa,  que  nació  en  1475  y  murió 
en  1499.  Era  hijo  de  Jorge,  duqui 
de  Clarence  y  de  Isabel,  hija  del  fa- 
moso conde  de  Warwick,  cuyo  título 
le  confirió  Eduardo  IV,  en  memoria 
de  su  abuelo  materno.  Ricardo  III. 
que  la  temía  como  á  un  competidor 
peligroso,  le  hizo  encerrar  en  el  cas- 
tillo de  Shenffhutton;  y  Enrique  VII. 
por  idéntica  razón,  le  tuvo  en  una 
cautividad,  más  estrecha  todavía,  en 
la  Torre  de  Londres;  siendo  más  tar- 
de decapitado,  con  motivo  del  com- 
plot, urdido  por  Perkins  Warbeek, 
en  el  cual  había  tomado  parte. 
-  Eduardo.  Rey  de  Portugal,  que 
nació  en  1391  y  murió  en  1438.  Era 
hijo  de  Juan  I  y  de  Felipa  de  Lan- 
céster. Contrajo  matrimonio  en  1428 
con  Leonorde  Aragón,  y  subió  al  trono 
en  1433.  Solicitó,  aunque  inútilmen- 
te, del  papa,  el  derecho  de  conquista 
sobre  las  islas  Canarias;  y  emprendió 
contra  Tánger,  en  África,  una  expe- 
dición desgraciada,  siendo  vencido 
delante  de  Fez,  y  quedando  en  poder 
de  los  moros  su  hermano,  el  infante 
Don  Fernando.  Ds  regreso  en  su  país, 
murió  de  la  peste,  poco  después  ds 
aquel  suceso.  Bu  administración  en  el 
interior  fué  más  prospera  y  dichosa. 
Introdujo  el  orden  en  la  Hacienda; 
abrevió  los  procedimientos  judiciales; 
hiio  algunas  leyes  suntuarias  y  pro- 
tegió1 el  comercia,  las  ciencias  y  las 
artes.  Dejó  escritas,  entre  otras,  las 
siguientes  obras:J?¿  Consejero  real; Se 
la  administración  de  justicia;  Consejo  6 
amo  espiritual;  De  la  manera  de  leer 
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libros,  y  Motivos  para  declarar  la  guer- 
ra &  los  moros. 

Eduardo  de  Braganza.  Infante  de 
Portugal,  que  nació  en  1605  y  murió 
en  1649.  Sirvió  con  gloria  en  los  ejér- 
citos del  emperador  Fernando  III,  y 
obtuvo  el  grado  de  teniente  general. 
Después  de  la  revolución  que,  en  1640. 
elevó  al  trono  á  su  hermano  Juan  IV, 
duque  de  Braganza,  fué  entregado 
por  Fernando  á  los  españoles ,  los 
cuales,  temiendo  su  genio  militar, 
encerráronle,  en  el  castillo  ds  Milán, 
en  donde  murió. 

Educable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  educado. 

Etimología..  Educar:  francés,  ¿du- 
cahU. 

Educación.  Femenino.  La  crian- 
za, enseñanza  y  doctrina  que  se  da  á 
los  niños  y  jóvenes.  ||  Cortesía,  urba- 
nidad. 

Etimología.  Educar:  latin,  e'd'ícii- 
tín,  forma  sustantiva  abstracta  de 
edúcalas,  educado:  catalán,  educan!; 
francés,  ¿ducaiion;  italiano,  educazione; 
portugués,  educicSo. 

Sinonimia.  Ardcu'o  primero.  Edu- 
cación, Crianza.  Criar,  en  su  sentido 
recto,  significa  producir,  alimentar, 
Cuidar:  en  el  metafórico,  dirigir,  ins 
truir,  educar.  Ambas  expresiones  m 
confunden  muchas  veces;  mas  en  otras 
se  distinguen  muy  bien  por  el  uso. 
La  palabra  crianza  se  refiere  princi- 
palmente á  la  física  y  material;  la  de 
educación,  á  la  fórmalo  moral.  La  no- 
driza cría  y  no  educa  al  niño:  esto  cor- 
responde á  sus  padres  y  maestros. 
Loa  animales  crian  á  sus  hijuelos.  La 
palabra  latina  educiré,  al  mismo  tiem- 
po que  significa,  en  su  sentido  recto, 
sacar  afuera,  llevar,  conducir,  pasar, 
alzar ,  levantar ,  significa  también, 
por  traslación,  engendrar,  producir, 

Jde  aquí  educare,  pues  el  que  educa 
a  como  nuevo  sor  al  educando,  le 
guía  y  le  eleva,  haciéndole  otro  hom- 
bre superior  al  material.  Sin  embar- 
go, se  usa  muchas  veces  crianza  por 
educación,  ya  sea  buena  ó  mala,  y  en- 
tonces corresponde  á  urbanidad,  cor- 
tesía, atenciones  y  miramientos. 

Siguiendo  la  misma  rigurosa  dis- 
tinción, la  palabra  educación  la  debe- 
remos limitar  á  la  parte  moral,  que 
supone  ideas  más  elevadas,  reglas 
exactas,  cultivo  del  entendimiento, 
razón  ilustrada,  costumbres  suaves. 
Aun  tomadas  en  sentido  moral  am- 
bas, podremos  decir  que  la  crianza 
desbasta  al  hombre,  y  la  educación  le 
pule.  Por  lo  tanto,  veremos  que  el 
principal  defecto  que  se  nota  en  el 
que  no  tiene  crianza,  es  la  grosería,  y 
en  el  que  carece  de  educación,  la  igno- 
rancia. 

Hablando  de  animales,  se  dice 
criar  j  no  educar,  porque  no  admiten 
la  acción  moral;  y  así  educar  sólo  se 
aplica  con  propiedad  i  los  hombres, 
que  son  los  más  capaces  de  crianta  mo- 
ral. (Olive.) 

Artículo  segundo.  Educación,  ense- 
ñanza. La  educación  abraza  los  senti- 
mientos, los  hábitos  y  la  inteligen- 
cia; la  enseñanza,  la  inteligencia  sola. 
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As!  decimos:  la  educación  de  los  es- 

E pártanos  era  severa;  la  enseñanza  de 
as  lenguas  muertas  es  difícil.  En  la 
educación  se  hace  uso  de  la  disciplina. 
y  del  ejemplo;  en  la  enseñanza,  del 
método  y  de  la  doctrina.  La  educación 
forma  el  corazón  y  modela  la  conduc- 
ta; la  enseñanza  suministra  ideas  y  co- 
nocimientos. La  enseñanza,  dirigida 
con  acierto,  contribuye  á  perfeccio- 
nar la  educación.  (Mora.) 

Reseña.  1.  Educación  originaria. 
La  voz  del  artículo  tiene  en  nuestros 
tiempos  una  extensión  que  prueba 
cuánto  ha  estudiado  el  mundo.  ¡Qué 
diferencia  tan  asombrosa  entre  la  edu- 
cación de  hace  veintesiglosy  la  bduc  a.- 
CIOK  ds  nuestra  época!  Educar  (como 
si  dijéramos  ea-ducart,  frecuentativo 
de  ea-ducire,  llevar  fuera,  llevar  lejos) 
era  primeramente:  «llevar  los  anima- 
les a  que  pacieran  en  el  campo.»  La 
primitiva  educación  no  fué  otra  cosa 
que  el  pasto  de  los  animales.  Después 
significó  la  idea  de  criar,  derivada  na- 
turalmente de  la  idea  anterior  de picer. 
La  segunda  educación  que  conoció  el 
mundo  fué  la  cría  de  los  animales  do- 
mésticos, ora  para  regalo  y  placer  del 
hombre,  ora  para  partir  con  él  las  la- 
bore* y  las  fatigas  de  la  existencia. 
Daspuea  significó  la  idea  de  crianza, 

3ue  es  la  cria,  aplicada  á  la  humani- 
ad,  y  pasaron  siglos  enteros  sin  que 
la  palabra  del  artículo  saliese  de  esa 
esfera  que  le  trazaban  las  primeras 
necesidades.  Después  expresó  las  ideas 
de  disciplina  y  de  enseñanza,  el  pasto 
de  los  hombres,  la  crianza  de  los  pen- 
samientos, la  cria  del  espíritu,  si  así 
puede  decirse,  cuyo  significado  tiene 

{■a  en  el  gran  maestro  Cicerón.  Entre 
as  muchas  é  inmensas  glorias  de  loa 
latinos,  debe  contarse  la  de  haber  he- 
cho la  voz  propuesta,  que  no  fué  poco 
hacer,  ni  poco  lograr.  Hoy,  después 
de  la  infinita  elaboración  de  diecinue- 
ve siglos  cristianos,  la  educación  se 
ha  enseñoreado  de  todo;  y  así  deci- 
mos: educación  religiosa,  evangélica, 
física,  mental,  científica,  artística, 
social,  industrial,  comercial,  mercan- 
til. Murió  la  casta;  se  fué  el  derecho 
teocrático,  y  en  lugar  de  esos  muer- 
tos y  de  esos  ausentes  de  la  historia, 
ha  quedado  la  educación. 

2.  Educación  elemental.  La  educa- 
ción elemental,  que  pudiera  llamarse 
primaria,  se  refiere  al  trato  oivil  y  es 
casi  sinónima  de  urbanidad.  Así  de- 
cimos que  no  es  conforme  á  buena 
educación  el  cortarse  las  uñas  delante 
de  gente;  el  poner  los  codos  sobre  la 
mesa;  el  morderse  los  labios  y  escarbar- 
se la  dentadura,  el  bostezar  sin  el  reco- 
gimiento debido;  el  desperezarse;  el 
presentarse  con  cara  y  manos  sucias; 
el  interrumpir  á  quien  habla;  el  decir 
palabras  al  oido;  el  valerse  de  lenguas 
extrañas  á  las  personas  que  están  pre- 
sentes; el  mostrar  su  enojo  en  el  jue- 
go, cuando  la  fortuna  no  es  propicia; 
el  referir  especies  indecorosas  ó  re- 
pugnantes, de  tal  modo  que  muevan 
a  asco;  el  no  sentarse  con  la  postura 
conveniente;  el  comer  con  afán  Ó  i  dos 
carrillos;  el  servirse  en  la  mesa  con 
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preferencia  á  los  demás;  el  escoger  lo 
mejor  para  sí;  el  hablarlo  todo,  como 
si  no  hubiese  más  lengua  que  la  pro- 
pía;  el  aproximar  mucho  el  semblan- 
te i  la  cara  de  la  persona  con  quien 
hablamos,  bañándola  más  de  una  vez 
(¡cosa  execrable!)  con  el  bautizo  de  la 
saliva,  así  como  el  manosear  al  sujeto 
con  quien  se  trata,  que  bien  dijo  el 
que  dijo:  Jingo  dt  manot,  juego  de  villa- 
nal. 

3.  Educación  tratcendente.  Además 
de  esta  educación  puramente  externa, 
verdadera  mecánica  del  trato  social, 
porque  todo  tiene  su  mecánica  en  este 
mundo,  hay  una  educación  que  no  se 
enseña  en  los  colegios,  que  no  está 
escrita  en  ningún  tratado,  que  no  se 
encuentra  subordinada  i  ninguna  lev; 
una  educación  difícil  é  importante, 
como  toda  crítica,  porque  es  la  critica 
del  comercio  humano.  Esta  educación 
tratcendenU,  para  la  cual  no  debe  el 
hombre  amoldarse  tanto  á  la  memoria 
de  los  preceptos  y  de  las  reglas,  como 
á  la  inspiración  de  los  sentimientos, 
de  la  templanza,  de  la  conciencia  y 
del  buen  guato,  constituye  un  arte  es- 
pecialísimo;  el  arte  de  saber  ter  pnde»- 
te, el fumulariodc la  discreción.  \  ¡cuán- 
to ingenio,  cuánta  sabiduría,  cuánta 
abnegación,  cuánta  paciencia,  no  son 
menester  para  llegar  á  ser  tolerable; 
sobre  todo,  para  llegar  á  ser  discreto, 
cuando  vivimos  rodeados  de  tanta 
criatura  insustancial;  y  no  prosegui- 
mos, porque  nuestros  lectores  com- 
{irenden  sin  duda  lo  que  decimos  en 
o  que  callamos!  Llegara  un  dia  (¡oh 
moral  venerable!}  en  que  el  mucho 
hablar  tendrá  su  castigo  en  los  códi- 
gos, considerándolo  como  una  estafa 
del  derecho  de  gentes;  y  lo  es,  en  efec- 
to. Sí,  tal;  el  hablar  a  tontas  y  á  lo- 
cas representa  positivamente  la  pri- 
mera de  todas  las  estafas  posibles;  la 
estafado  la  lengua  del  hombre;  la  es- 
tafa del  espíritu  humano,  amen  de 
ser  la  dilapidación-  del  mayor  caudal 
que  poseen  las  criaturas  racionales. 
No  quisiéramos  bajar  al  sepulcro  sin 
que  nuestros  ojos  leyeran  el  siguien- 
te letrero:  caqui  está  el  presidio  de 
los  habladores;»  pero  topamos  con 
una  grave  dificultad  en  cuanto  al  sis- 
tema penitenciario,  porque  si  se  hu- 
biese de  condenar  a  todo  hablador  y 
á  toda  habladora,  el  presidio  debiera 
ser  tan  grande  como  media  España. 
Hablar  poco  y  con  tino;  hablar  poco 

Íá  tiempo,  que  es  hablar  poco  y  ha- 
lar mucho;  hé aquí un  principio  fun- 
damental de  la  educación  trascenden- 
te, pues  para  algo  dijo  el  proverbio: 
«al  buen  callar  llaman  Sancho,»  y 
«en  boca  cerrada  no  entran  moscas.» 
La  regla  es  la  siguiente:  por  cada 
minuto  que  hablamos,  debemos  pen- 
sar doce  minutos.  El  labio  no  debe 
tomar  sino  una  dozava  parte  de  lo  que 
sabe  la  razón;  el  bruto' no  debe  tomar 
sino  el  dozavo  de  lo  que  piensa  el  án- 
gel. Todo  aquel  que  no  siga  esta  nor- 
ma, podrá  echárselas  de  docto  y  pro- 
fundo; pero  no  pasará  de  ser  un  en- 
tendimiento superficial,  vago,  torna- 
diw,  ün  posar  en  cuenta  lo  incómo- 
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do.  No  habiendo  libros  que  nos  ense- 
nen á  formar  la  conducta  en  el  trato 
del  mundo;  sobre  todo,  en  el  trato  de 
nuestra  familia;  esto  es,  en  el  trato 
nuestra  conciencia,  vamos  á  inser- 
tar algunos  ligeros  avisos.  La  educa- 
ción que  adquirimos  en  los  colegios, 
no  es  más  que  el  vaso-  de  la  educa- 
ción que  aprendemos  después,  como 
'  cuerpo  es  el  vaso  del  alma,  como  la 
ir  es  el  vaso  de  los  aromas.  En  este 
mundo  hay  deberes  terribles  quecum- 
plir  y  se  cumplen,  pues  hay  que  cum- 
plir lo  que  debe  cumplirse;  pero  evite 
el  lector  la  costumbre  de  dar  malas 
noticias,  porque  nada  hay  peor  que 
tener  la  fama  de  ángel  de  l»  mala 
nueva.  No  hablemos  nunca  de  nos- 
otros mismos,  procurando  obrar  de 
manera,  que  no  temamos  el  que  ha- 
blen los  demás.  No  digamos  nunca: 
«yo  soy  honrado,  yo  soy  modesto,  yo 
soy  leal,»  porque  la  gente  que  lo  oye, 
exclama  en  su  interior:  «cuando  este 
lo  dice,  es  que  necesita  de  su  dicho.» 
Efectivamente;  cuaudo  el  hombre  es 
honrado,  todo  el  mundo  lo  sabe;  y  si 
todo  el  mundo  lo  sabe,  ¿para  qué  na- 
cérselo saber?  Si  tenemos  nuestro  es- 
cudo de  urinas  en  el  concepto  de  cada 
cual,  ¿para  qué  escribir  nuca  ira  ejecu- 
toria? Hay  uua  regla  de  couduuta, 
que  es  seguramente  la  que  caracteriza 
y  enaltece  más  al  hombre  educado: 
ser  justo  con  el  superior;  franco,  con 
sus  iguales;  respetuoso,  con  1< 
Horas;  digno  y  mirado,  con  todo  el 
mundo.  Si  tiene  un  momento  de  i 
tereza,  debe  emplearla  cuando  está 
frente  del  poderoso,  porque  el  podero- 
so la  resiste  sin  menoscabo  alguno;  di 
donde  resulta  que  nadie  sale  perjudi- 
cado ni  deprimido.  Si  hay  algún  caso 
en  que  su  energía  decae,  que  sea  con 
el  débil,  y  asi  ayudará  la  misericor- 
dia de  Dios,  porque  Dios  tiene  pues- 
ta la  mano  bajo  la  flaqueza  de  los  dé- 
biles. jAv!  ¡Cuánto  más  grande,  cuán- 
to más  fuerte  no  es  la  flaqueza  que 
la  hinchazón  y  que  la  vanidad!  ¿Que- 
réis estar  arriba,  muy  arriba,  arriba 
del  todo?  Situaos  humildemente,  sin 
que  nadie  os*  vea.  Conviene  no  afren- 
tar á  nadie  por  defectos. físicos  que 
no  dependen  de  su  voluntad,  de 
bu  inteligencia,  de  su  poder,  ni  aun 
supuesta  la  eficacia  heroica  del  sa- 
crificio; lo  cual  ha  sido  causa  de 
mil  sucesos,  lastimosos.  Por  otra 
parte,  ¿qué  significa  una  joroba?  Jo- 
robado era  Tyrteo;  jorobado  era  Aris- 
tóteles; jorobado  era  Mirabeau;  jo- 
robado era  también  un  Antonio  Al- 
calá Galiano;  y  es  indudable  que 
esos  cuatro  jorobados  valían  tanto 
como  cualquier  ciudad.  Nadie  debe 
ofrecer  lo  que  no  es  capaz  de  cumplir; 
nadie  debe  alumbrar  para  hacer  más 
profundas  las  tinieblas;  pero,  al  des- 
engañar á  otro,  no  ha  de  hacerse  con 
una  aspereza  que  pueda  dar  por  resul- 
tado la  desesperación,  el  encono,  el 
despecho.  ¡Cuántas  veces  no  acude  un 
desgraciado  á  extremos  peligrosos, 
quizá  á  catástrofes  espantosas,  llevado 
de  una  respuesta  desabrida,  tal  vez 
de  un  gesto  despiadado!  Acerca  de 
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este  punto,  conservamos  una  memoria 
que  nos  desgarra  el  corazón.  Un  di- 
cho imprudente  costó  la  vida  á  un 
hombre  que  pudo  ser  un  genio.  Ha- 
blamos de  un  joven,  autor  de  come- 
dias, cuyo  cadáver  se  encontró  cerca 
de  la  Fuente  Castellana.  Si  hay  casos 
singulares  en  que  la  verdad  hiere,  no 
debemos  decir  la  verdad;  porque  la 
verdad,  cuando  mata,  se  torna  en  ho- 
micidio. Si  hay  ocasiones  y  lances  ra-  . 
ros  en  que  la  ficción  aprovecha,  acu- 
damos a  la  ficción;  y  esto  no  debe  es- 
candalizarnos, porque  no  hay  nadie 
3ue  no  sea  cómico  en  la  gran  comedia 
e  la  vida.  En  este  sentido,  puede 
afirmarse  que  no  hay  hogar  sin  su 
teatro,  que  no  hay  familia  sin  su  saí- 
nete, que  no  hay  casa  sin  su  casa  de 
Tócame- Roqtu;  mejor  dicho,  que  no 
hay  hombre  sin  su  Don  Ramón  de  la 
Cruz.  Inventemos  una  criatura  que 
diga  la  verdad  á  todo  el  mundo;  la  ver- 
dad escueta  y  desnuda,  amarga  y  ter- 
rible, como  ella  es.  ¿Quién no  sejunta- 
ría  para  expulsar  al  monstruo?  ¿Quién 
.tendría  orejas  y  entrañas  para  oir  la 
verdad?  Aquí  tratamos  de  la  vida  hu- 
mana, tal  como  la  encontramos  en 
nuestro  siglo.  El  individuo  más  embus- 
tero de  este  mundo  puede  viviren  la  so- 
ciedad que  nos  circuye  Tendrá  indu- 
dablemente fama  de  embustero,  que 
es  tener  mala  fama;  pero  cabe  en  la 
sociedad.  Imaginemos  un  hombre  ve- 
rídico, absolutamente  verídico,  y  mo- 
rirá á  pedradas  en  las  calles  públicas, 
como  si  se  tratara  de  un  perro  rabio- 
so. Este  ejemplo  nos  dice  que  la  ver- 
dad es  una  medicina  fuerte  y  que  se 
debe  administrar  á  dosis  posibles,  con 
mucha  prudencia,  como  se  adminis- 
tran los  remedios  heroicos.  Debemos 
ser  muy  parcos  en  tocar  las  cuestio- 
nes de  patria,  de  provincia  y  de  loca- 
lidad, entre  personas  de  patria,  da 
provincia  y  de  localidad  diferentes, 
El  que  así  obre,  se  economizará  posi- 
tivamente muchos  contratiempos,  De- 
bemos ser  muy  parcos  también  en  ha- 
blar de  linajes,  porque  acontece,  en 
punto  á  alcurnias,  lo  que  en  punto  al 
cabello:  cada  cual  cree  que  Dios  le  ha 
dado  la  mejor  cabellera;  aunque  ten- 
ga la  parto  de  arriba  como  la  palma 
de  la  mano.  No  hay  calva  que  no  sea 
cabelluda)  ni  aventurero  que  no  ven- 
ga de  Covadonga.  Tampoco  debemos 
preguntar  por  la  edad  que  tiene  cada 
uno:  sobre  todo,  en  la  sociedad  de  las 
mujeres  que  no  son  niñas»  porque  he- 
mos de  tener  entendido  que  el  insulto 
más  grande,  la  ofensa  más  atroz  qns 
puede  hacerse  á  una  mujer,  es  la  de 
obligarla  á  declarar  que  es  vieja.  Lla- 
madla vivaracha,  y  tal  vez  se  encoga 
de  hombros,  6  se  mira  al  espejo,  ó  es- 
tudia un  mohín;  llamadla  pícamela,  y 
os  mirará  como  quien  agradece  una 
flor;  llamadla  ladina  y  escuchareis  qua 
exclama:  ¡bah!;  llamadla  coqueta,  y  ve- 
réis como  cierto  espíritu  malicioso, 
cierto  primor  indefinible,  cierta  ex- 
presión vaga— como  la  memoria  de 
un  .sueño— cierta  galantería  sutil, 
como  el  deseo  que.  va  envuelto  en  una 
mirada,  dibuja  en  sus  labios  el  0Buq> 
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do  de  ana  sonrisa  que  no  tiene  copia, 
la  cual  parece  querer  decir:  «favor 
que  usted  me  hace,  caballero:»  ó  bien 
esto  otro:  «¡que-  malo  es  usted!»  /Co- 
quetería! [Ya  lo  creo!  Pues  ¿quién  no 
es  coqueta  desde  que  nace  hasta  que 
muere?  Y  en  puridad  sea  dicho;  una 
mujer  sin  un  poquito  de  gazmoñería; 
esto  es,  sin  un  poquito  mujeril,  fuera 
un  manjar  insulso,  como  quien  dice: 
wt  diablejo  tonto.  Pero  tacedla  saber 
que  es  una  señora  entrada  en  aflos; 
que  es  una  señora  entrada  en  dias, 
que  tiene  una  cana,  que  tiene  una 
arruga,  que  tiene  nna corcova,  en  fin, 
que  es  vieja...  ¡Poder  ds  Dios!  El  fir- 
mamento no  caerá  sobre  vosotros,  por- 
que los  estribos  de  la  creación  no  de- 
penden de  su  voluntad.  Hay  un  odio 
mayor  y  más  cruel  que  el  odio  de  ra- 
za; el  odio  que  la  mujer  tiene  á  la  pa- 
labra vieja.  ¿  Viejat  ¡  Jesusl  El  mismo 
Calvario  no  sería  un  martirio  tan  hor- 
roroso. El  animal  padece  la  hidrofobia 
del  agua,  la  mujer  padece  la  hidrofo- 
bia del  tiempo.  Recordamos  que  nna 
criada  que  servía  á  una  señora  sola, 
la  eual  vivía  en  Puerta  de  Moros, 
Hamo  vieja  á  su  ama;  el  ama  lo  ojo, 
arroja  un  grito,  cae  en  síncope,  la  con- 
ducen al  hospital,  en  donde,  á  los 
tres'  dias,  era  difunto.  Si  la  criada 
vnelve  a  pronunciar  el  .vocablo  vieja, 
aquella  señora  muere  al  dia  siguien- 
te. Si  vuelve  i  repetirlo,  muere  en  el 
acto.  La  tal  criada  debió  ir  6  galeras, 
por  el  delito  claro  j  patente  de  haber 
asesinado  á  su  señora.  También  recor- 
damos que  cierta  dama  de  Madrid  ri- 
ñó con  nosotros,  porque  no  la  llama- 
hamos  Juanita.  ¡Una  Juanita  de  seten- 
ta y  seis  añosl  Así  se  explica  el  hecho 
curioso  de  que  no  hay  mujer  que  no 
soplante  (es  palabra  del  rito  mujerie- 
go, como  si  dijéramos,  de  cata).  Cono- 
cemos á  una  señora  que  se  ha  planta- 
do i  los  treinta,  t  OCHO...  teniendo 
ochenta  y  tres.  [De  ochenta  y  tres 
ha  robado  a  Dios  cuarenta  y  cinco! 
Por  consiguiente,  hay  que  andarse 
con  mucho  pulso;  haj  que  poner  la 
lengua  a  buen  recaudo,  cuando  se  to- 
que la  cuestión  tremebunda  de  la  ve- 
jez. El  menor  indicio,  la  menor  pala- 
bra, el  menor  gesto,  la  mirada  mis 
hábil,  la  alusión  mas  remota,  el  símil 
mas  astuto,  la  más  delicada  compara- 
ción, es  una  falta  imperdonable;  una 
de  esas  faltos  que,  en  negocios  de  Es- 
tado, se  llama  delito  de  uta  majestad', 
y  que,  en  negocios  mujeriles,  debie- 
ra llamarse  delito  de  uta  veja.  Debe 
también  el  hombre  ser  muy  sobrio  al 
afirmar  lo  que  no  ha  estudiado,  evi- 
tando la  nota  de  ignorante;  al  juzgar 
i  personas  que  no  conoce,  evitando  la 
Infamia  de  calumniador;  al  imputar 
faltas  de  que  no  tiene  cabal  concien- 
cia, evitando  la  fea  nota  de  juez  livia- 
no y  rencoroso.  Cuando  tengamos  ne- 
cesidad de  formular  una  acusación, 
conviene  atenuar  todo  lo  posible,  por- 
que puede  habar  intenciones  ocultas, 
resortes  escondidos,  enigmas  que  el 
tiempo  descifra  después,  cuando  una 
sentencia  de  seros  falibles  esta  escri- 
ta oon  sangre.  Y  esa  sangre  del  hom. } 
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bre  no  puede  volver  al  corazón,  de 
donde  una  mano  inconsiderada  la  hho 
brotar.  En  la  alternativa  de  dejar  im- 
punes a  mil  criminales  ó  de  culpar  a 
un  solo  inocente,  la  moral  está  siem- 
pre al  lado  de  la  inocencia.  Sócrates, 
bebiendo  la  cicuta  con  la  sonrisa  del 
justo  -en  sus  labios,  es  mis  formida- 
ble y  terrible  que  el  mayor  foragido 
del  mundo.  Debemos  mirar  con  pre- 
vención el  adagio  que  dice:  cVoz  del 
pueblo,  voz  del  cielo,»  porque  hay 
ocasiones  en  que  la  vot  del  pueblo  es 
la  vos  de  la  tierra;  y  mas  de  una 
vez,  la  voz  del  abismo.  La  Grecia 
dijo  lo  que  ereyd  que  debió  decir; 
pero  Temístocles  hubo  de  tomar  un 
veneno  en  Persia;  y  dijo  Roma  lo  qi 
tuvo  por  conveniente;  pero  Escipion 
muere  olvidado  en  las  soledades  de  la 
Campania;  y  dijo  la  Judea  lo  que 
timó  oportuno;  pero  Jesucristo  sube 
la  cuesta  del  Calvario.  Últimamente, 
el  hombre  educado  no  habla  jamás 
de  política  y  religión,  sino  entre  per- 
sonas de  su  íntima  confianza,  en  el 
círculo  de  la  familia,  6  al  discutir 
concienzudamente  los  principios  po- 
líticos y  las  cuestiones  religiosas. 
Fuera  de  estos  casos  de  expansión  pri- 
vada 6  de  discusión  pública  y  solem- 
ne, las  disputas  sobre  tales  materias 
son  puntos  vedados.  Si  se  presentaran 
ante  nuestros  ojos,  bajo  una  forma  ma- 
terial, todas  las  tropelías,  todas  las 
violencias,  todos  los  desmanes,  todos 
los  conflictos,  de  que  ha  sido  causa  la 
intemperancia  en  la  manera  de  tratar 
aquellas  cuestiones,  el  asombro  se 
apoderaría  de  nuestro  ánimo.  Puede 
afirmarse  que  las  víctimas  bastarían 
para  formar  una  nación.  La  historia 
conoce  muchas  épocas,  en  que  el  hom- 
bre no  podía  profesar  la  creencia  en 
un  Ser  Supremo,  sin  tener  la  cabeza 
pendiente  de  un  hilo.  Y  ¡cuantas  ve- 
ces no  se  rompió  el  hilo  de  que  esta- 
ba pendiente  la  cabezal  Y  [cuántos 
hilos  no  se  cortaron!  Y  ¡cuantas  cabe- 
zas no  cayeron!  Excusado  parece  de- 
cir qne  aquellas  cuestiones  han  deso- 
lado mil  veces  la  tierra;  ^aunque  debe 
añadirse  que  el  mundo  ha  mejorado 
inmensamente  en  este  sentido.  En 
nuestros  tiempos,  hay  que  dejar  á  ca- 
da uno  su  religión  y  su  política,  6, 
como  se  decía  en  la  Edad  Media,  «* 
Diot,  tu  rey  y  tv  dama,  fundando  en 
la  tolerancia  recíproca  Ja  concordia 
del  mundo.  Aun  así  y  todo,  el  hablar 
de  política  y  de  religión,  sin  saber 
muy  bien  en  dónde  lo  hacemos, 
cosa  expuesta  á  muchos  peligros. 

4.  Cterto  oficio.  Por  lo  que  se  refie- 
re á  la  manera  de  aprender  á  ter  agra- 
dabUi  en  tociedad,  no  hay  para  qué 
hacer  un  misterio  de  un  oficio  tan 
laro  y  evidente.  Digamos  á  un  viejo 
que  es  nn  niño;  digamos  á  nn  niño 
que  es  un  viejo;  digamos  á  una  fea  que 
es  herniosa;  a  un  tonto,  que  es  nn  sa- 
bio; i  cualquier  esperpento,  que  tiene 
el  encanto  de  hechizar  al  mando,  y 
seguramente  conseguiremos  la  ven- 
tura ds  ser  agradables;  pero  lo  dicho 
nos  conduce,  no  tanto  al  arte  de  ter 
discreto,  como  al  ojkio  de  hacer  fortuna, 
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asunto  extraño  al  presenta  artículo; 
extraño  también  á  nuestras  aficiones, 
i  nuestras  teorías  y  á  nuestras  cobt 
tu  robres. 

5.  Otro  pato.  Supongamos  que  «a 
hombre  es  un  jugador.  Admitido  esta 
hecho,  es  evidente  que  la  falta  de  ki«j- 
Cacion  consistirá  en  la  pasión  al  {ne- 
gó. Supongamos  qne  es  un  libertina. 
Bu  este  caso,  la  falta  ó  defecto  ds 
educación  consistirá  en  el  libertina- 
je. Supongamos  también  que  es  un 
ebrio.  En  este  easo,  la  falta  de  educa- 
ción consistirá  en  la  embriaguez.  Apu- 
radas las  cosas;  esto  es,  llevadas  las 
cosas  á  su  expresión  ultima,  hallamos 
que  la  educación  no  consiste  en  laa 
prácticas  exteriores  y  Bupsrficiales  de 
algunas  reglas  de  cortesía;  sino  en  la- 
industria  de  hacernos  bien  quistos  en 
el  trato  de  gentes,  la  eual  comprende 
una  vasta  esfera  de  cualidades  y  da 
acciones,  porque  lo  mismo  necesita- 
mos del  ademan  que  de  la  palabra, 
de  la  palabra  que  del  entendimien- 
to, del  entendimiento  que  de  la  con- 
ciencia, de  la  conciencia  que  ds  la 
fantasía.  Sí;  de  la  fantasía  también, 
también  de  la  imaginación,  puesto 
que  la  falta  de  educación  puede 
consistir  en  una  imagen.  Mucho  vale 
el  libro;  mucho  influye  sin  duda  la 
enseñanza  de  la  memoria;  mucho  edu- 
can las  máximas  y  las  doctrinas  de 
los  maestros;  pero  estad  al  cuidado  de 
vosotros  mismos;  estad  al  cuidado  de 
las  propensiones  del  temperamento  y 
de  los  impulsos  de  la  inclinación, 
porque  todo  instinto  tiene  sus  cuestas 
ó  pendientes;  y  [es  tan  difícil  no  res- 
balar cuando  se  pone  el  pió  en  los  de- 
clives del  instinto!  ¡Es  tan  difícil  no 
deslizarse,  cuando  el  hombre  marcha 
sin  precaución  por  los  pendientes  de 
su  alma!  Fiad  mucho  en  la  educa- 
ción de  los  tratados;  pero  no  descui- 
déis la  experiencia  de  cada  dia  j  el 
constante  ejemplo  de  cada  experien- 
cia; no  descuidéis  las  lecciones  del 
mundo,  escuela  tremenda  y  sublime, 
porque  es  la  escuela  de  los  desenga- 
ños y  de  los  dolores.  En  una  palabra, 
no  os  neguéis  á  la  realidad  de  lo  que 
sucede  á  vuestros  ojos;  esa  realidad, 
que  es  la  geometría  del  hecho;  esa 
realidad,  que  es  la  ley  eterna  del  Crea- 
dor; esa  realidad  ineludible;  ese  dog- 
ma santo  que  está  en  vosotros;  que 
está  en  los  demás  hombres;  que  inun- 
da la  tierra;  que  llena  los  mares;  que 
abarca  el  espacio;  que  arde  en  el  sol; 
que  alumbra  en  las  estrellas  de  la  no- 
che. Los  catecismos  os  dirán  qne  laa 
personas  más  educadas  son  aquellas 
que  obran  en  sociedad  de  la  manera 
más  conveniente,  por  lo  que  hace  á 
las  ceremonias  del  trato.  Nosotros  no 
dudamos  en  afirmar  que  los  sujetos 
más  educados  son  aquellos  que  más 
creen  en  Dios;  que  más  aman  al 
hombre;  que  más  practican  y  que 
mis  sienten  la  gloria  del  mérito; 
qne  mis  practican  y  que  más  sien- 
ten la  emulación  de  la  virtud.  Esto 
quiere  decir:  «que  mis  practican  y 
~ius  más  sientan  la  ciencia  de  la  vi- 
ta.» Y  esto  vale  tanto  como  si  dije- 
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ramos:  «que  más  practican  y  que  mis 
sienten  la  caridad.»  En  la  civilización 
de  nuestros  días,  la  idea  más  alta, 
más  trascendente,  más  fecunda  de  la 
educación  es  moral  y  cristiana:  «no 
quieras  para  otro  lo  que  no  quieras 
para  ti;»  «ama  a  tu  prójimo  como  á  ti 
mismo.»  ¡Qué  dolor!  Al  fin  de  mil 
ochocientos  ochenta  y  un  uñas  de  doc- 
trina cristiana,  hajr  todavía  quien 
vuelve  la  espalda  al  Evangelio.  Y 
nosotros  decimos:  dejad  al  mundo 
huertano  de  aquella  moral:  ¿en  dónde 
hallareis  la  regla  ds  la  vida?  ¿Ka 
dónde  concebís  la  pureza  de  las  cos- 
tumbres? ¿En  dónde  están  las  leyes 
del  honor,  prendas  inseparables  de 
todos  los  nobles  caracteres?  Y  sin  esas 
leyes  del  honor,  ¿qué  es  la  humanidad 
sino  una  carne  que  puede  llegar  á  ser 
dañina?  Ante  esa  idea,  que  mata  el 
espíritu;  ante  ese  pensamiento  que 
seca  el  corazón,  ¿que  criatura  no  pali- 
dece? 

*  6.  Otropaso  más.  Una  piedra  negra 
despide  la  luí  del  diamante,  en  ma- 
nos de  un  artífice;  otra  piedra  se  lla- 
ma cabeza  de  Moisés,  en  una  grande 
estatua;  otra  piedra  se  denomina  arte 
maravilloso,  en  los  frisos  del  Parte- 
non.  Por  la  enseñanza,  el  bruto  se 
hace  casi  hombre;  por  la  educación, 
el  hombre  se  hace  casi  ángel.  Sente- 
mos la  hipótesis  de  que  puede  llevar- 
se la  educación  á  todas  las  capas  de 
la  sociedad,  sin  excepción  alguna,  y 
nos  encontraremos  en  el  caso  de  que  la 
anarquía  no  sería  posible,  aun  cuan- 
do desapareciera  el  gobierno.  El  go- 
bierno de  cada  cual  supliría  al  go- 
bierno de  todos.  No  establecemos  esta 
hipótesis  como  fundamento  para  sen- 
tar la  posibilidad  de  un  sistema  po- 
lítico; no  la  establecemos  para  pre- 
sentar un  ideal  del  porvenir;  sino 
como  criterio  para  hacer  ver  la  tras- 
cendencia y  la  importancia  ds  la  edu- 
cación en  todas  las  esferas  sociales. 
Aplicando  de  cierta  manera  un  pensa- 
miento de  Leibnitz,  nosotros  procla- 
mamos: «dadnos  los  medj,os  de  exten- 
der entoda  la  tierra  la  educación,  y  ha- 
remos la  conquista  del  género  huma- 
no.» Los  gobernantes  que  no  dan  im 
portancia  á  este  asunto,  primer  inte- 
rés de  todo  pueblo,  no  merecen  el 
nombre  de  gobernantes.  [Ahí  ¿Queréis 
evitar  las  revoluciones  por  fuera?  Ha- 
ced y  dirigid  las  revoluciones  por 
dentro.  ¡"Cuántas  revueltas  en  todo  el 
orbe  conocido!  ¡Cuántos  trastornos! 
{Cuántos  crímenes!  ¡Cuánta  perdi- 
ción! (Cuántos  ríos  desangre!  ¡Cuán- 
tos ríos  de  lágrimas!  ¿Tiene  todo  oso 
algún  nombre?  Sí;  tiene  un  nombre; 
no  más  que  uno:  la  barbarie.  Y  al  ver 
esa  barbarie  en  tantos  pueblos  des- 
graciados, ¿quién  no  llora  por  la  hu- 
manidad? 

T.  Ultima  formula.  El  poderío  de 
las  naciones  se  regulaba  antiguamen- 
te por  el  prestigio  ds  las  teocracias, 
de  las  ejecutorias,  de  las  riquezas,  de 
las  conquistas:  hoy  se  regala  por  el 
prestigio  de  la  educación.  Las  nacio- 
nes mis  educadas  son  actualmente 
las  naciones  más  poderosas,  más  ri- 
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cas,  más  felices,  mis  grandes.  ¿Por 

5 ué?  Porque  son  las  mejores.  Todas 
is  glorias  j  ventajas  que  nazcan  de 
aquí,  no  son  más  que  el  premio  de  la 
conciencia  con  que  Dios  galardona  los 
misterios  sagrados  de  la  virtud. 

Educado,  da.  Participio  pasivo  de 
educar. 

Etimología.  Latín  edScatus,  parti- 
cipio pasivo  de  educare,  educar:  cata- 
lán, edncat,  da;  francés,  eduque1;  italia- 
no, edítate. 

Educador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  educa. 

Etimología,  Educar:  latín,  edüca- 
tor;  catalán,  educador,  a;  francés,  éd%- 
cateur;  italiano,  educa tort. 

Educando,  da.  Masculino  y  feme- 
nino. El  joven  ó  la  nina  que  entran 
en  algún  colegio  ó  convento  para  ser 
educados. 

Etimología.  Latín  éducandus,  ge- 
rundio de  Sdtküre,  educar:  italiano  y 
catalán,  educando,  a. 

Educante.  Participio  activo  de 
educar.  Que  eduoa. 

Etimología.  Latín  ed&cems,  educan- 
tis,  participio  de  presente  de  educare, 
educar. 

Educar.  Activo.  Criar,  ensenar, 
doctrinar. 

Etimología.  Latín  educare;  de  e, 
por  ecc,  fuera,  y  dicare,  tema  frecuen 
tativo  de  dücere,  conducir:  italiano, 
educare;  francés,  ¿duquer;  catalán, 
educar. 

1.  El  primer  sentido  del  latín  edu- 
care fué  el  de  hacer  crecer,  hablán- 
dose de  las  plantas,  y  el  de  criar,  ha- 
blándose de  los  animales,  como  se 
ve  en  Horacio:  hduca&b  aprot,  «criar 
jabalíes.» 

2.  Planto  lo  emplea  en  el  sentido 
de  criar  física  y  morauaente:  educare 
puerum,  «criar  al  niño  en  lo  que  se 
refiere  á  su  cuerpo  y  ásu  alma.» 

3.  Quintíliano  le  da  toda  la  signi- 
ficación moral  que  tiene  en  el  roman- 
ce: »  JUt  schoUs  EDUCATUa  oraior,  «en 
esta  esoula  se  educa  el  orador.» 

Educativo,  va.  Adjetivo,  Que  sir- 
ve para  educar. 

Etimología.  Educar;  italiano,  edu- 
cativo. 

Educción.  Femenino,  Filosofía. 
La  acción  de  sacar  una  cosa  de  otra, 
particularmente  hablándose  de  las 
ideas. 

Etimología.  Educir:  latín,  educíío. 
la  acción  de  hacer  salir,  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  ednetus,  educido: 
catalán,  educad. 

Educir.  Activo.  Sacar  una  cosa  de 
otra. 

EnuoLoaLA.  Latín  educiré,  com- 
puesto de  e,  por  ex,  fuera,  y  dñeere, 
conducir;  «oonducir  hacia  fuera;  ex- 
traer del  espirita,  sacar  el  extracto  de 
las  ideas.» 

EdulcoraoioB.  Femenino.  Farma- 
cia. Acción  6  efecto  de  edulcorar. 

Etimología.  Edulcorar:  francés, 
tóukoration;  italiano,  eduloorazúme. 

Edulcorado,  da.  Participio  pasivo 
de  edulcorar. 

Etimología.  Eduleorar:  francés, 
edulcora;  italiano  téoaico,  edulcórate. 
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Edulcorar.  Activa.  Farmacia.  Des- 
pojar de  las  partes  acidas,  alcalinas, 
salinas,  una  sustancia.  ||  Dulcificar  al- 
guna bebida  con  miel,  jarabe  ó  azú- 
car. 

Etimología.  Latín  t,  por  ex,  fuera, 
y  el  bajo  latín  dulcorare,  endulzar, 
forma  verbal  del  latín  dulcís,  dulce: 
francés,  édulcorer;  italiano  técnico, 
edulcorare. 

Edulia.  Femenino.  Mitología.  Dio- 
sa que  cuidaba  del  alimento  de  los  ni- 
ños. (San  Agustín.) 

Etimología.  Edultt:  latín  edSUa, 
manjares;  Edültca  6  Educa,  diosa. 
Varron  trae  Edusa. 

Edulo,  la.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  comido. 

Etimología.  Latía  edere,  comer; 
Uilium  y  Milis,  en  Varron,  cosa  de 
comer;  Mulos,  edüleus,  comilón,  tra- 
gador,  en  san  Isidoro:  italiano,  edulo. 

Edusa.  Edulia. 

Etimología.  Edulia:  catalán, 
Eduita. 

Edwarda  (Jónos).  Célebre  natu- 
ralista ingles,  que  nació  en  1693  y 
murió  en  1773.  Fué  bibliotecario  del 
colegio  de  médicos  y  miembro  de  la 
Sociedad  Real  de  Londres.  Visitó  la 
Holanda,  la  Noruega  y  Francia,  y  pu- 
blicó una  Historia  natural  de  las  ates, 
animales  4  insectos,  ilustrada  con  210 
grabados  y  la  descripción  en  francés 
y  en  ingles,  que  le  valió  la  medalla 
de  oro  de  Copley;  un  Ensayo  sobre 
historia  natural;  una  segunda  edición 
de  la  Misiona  natural  de  la  Carolina, 
y  algunas  memorias  insertas  en  las 
Transacciones  filosóficas. 

Edwarda  (Jonathan).  Teólogo  v 
metafísico  inglés,  que  nació  enWina- 
sor,  en  1703,  y  murió  en  1758.  Ejer- 
ció el  ministerio  evangélico  en  Nue- 
va-York y  en  Northampton.  Desti- 
tuido, en  1750,  por  su  excesiva  rigi- 
dez, quedó  como  simple  misionero  en 
Stockbridge(Massaehussets);  siendo, 
en  1757,  nombrado  presidente  del  co- 
legio de  Prince—Town.  Dejó  un  gran 
numero  de  manuscritos  y  las  siguien- 
tes obras  impresas:  Tratado  sobre  las 
afecciones  religiosas;  Investigaciones  so- 
bre la  idea  de  libertad;  Defensa  de  la 
grande  doctrina  del  pecado  original,  y 
varios  sermones. 

Edwarda  (Bhyan).  Escritor  inglés, 
que  nació  en  Westbury  (WiUsnirc) 
en  1743  y  murió  en  1800.  Vivió  al- 
gún tiempo  en  la  Jamaica  «on  un  tío 
suyo,  propietario  de  algunos  inge- 
nios. De  vuelta  á  Inglaterra,  fué 
nombrado  miembro  de  la  Cámara  de 
los  Comunes;  desde  donde  defendió 
con  gran  calor  á  los  .colonos,  contra 
Wiloerforce,  que  atacó  enérgicamente 
la  odiosa  trata  de  los  negros.  Dejó  es- 
critas las  siguientes  obras:  Historia 
civil  y  comercial  de  las  colonias  ingle- 
sasen las  Indias  occidentales;  Descrip- 
ción histórica  de  la  colonia  francesa  de 
la  isla  de  Santo  Domingo;  Conducta  del 
Gobierno  y  déla  Asamblea  de  la  Jamai- 
ca, acerca  de  los  negros  de  las  Antillas. 

Edwarda  (Wiliam  Federico),  Na- 
turalista y  médico  americano,  que 
nació  en  la  Jamaica  en  1777  y  murió 
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en  1843.  Fué,  en  1832,  miembro  de 
la  Academia  de  Ciencias  morales  y 

Soliticas  de  Paris,  y  el  principal  fuñ- 
ador de  la  Sociedad  Sinológica.  Hizo 
algunas  averiguaciones  importantes 
sobre  la  anatomía,  la  fisiología  pato- 
lógica y  la  anatomía  comparada.  Su 
principal  obra  lleva  por  titulo:  De  fos 
caracteres  fitioUgicos  de  lat  ratas  hu- 
manal, consideradas  en  sus  relaciona 
con  la  ¡tutoría. 

Eeckhont  ÍGebbrando  Van  Den). 
Pintor  holandés,  que  nació*  en  Ama- 
terdam  en  1621,  y  murió  en  1674. 
Fué  de  los  mejores  discípulos  de 
Rembrandt.  Empezó  haciendo  retra- 
tos, que  se  hicieron  notables  por  sn 
perfecto  parecido  y  colorido:  el  de 
su  padre  excitó  particularmente  la 
admiración  de  su  mismo  maestro. 
Al  poco  tiempo  se  dedicó  6.  la  pintu- 
ra de  historia,  en  la  qne  demostró  to- 
das las  relevantes  cualidades  de  su 
maestro,  salvos  el  vigor,  la  origina- 
lidad v  el  dibujo,  que  era  menos  cor- 
recto! aunque  sujete  de  taller  no  bri- 
lló por  la  pureza  de  las  líneas.  Van 
Den  Keckhout  se  distinguió  también 
en  el  grabado.  Se  conservan  dos  es- 
tampas hechas  de  su  mano:  el  retrato 
de  un  joven  y  el  de  Cornelio  Tromp, 
Sus  cuadroB  mas  notables  son:  Jesu- 
cristo ■en  medio  de  lot  doctores;  El  Niño 
Jetut  en  los  brutos  de  Simeón;  Abra- 
ham  despidiendo á  Asar  é  Ismael;  Con- 
tinencia de  Scipion;  «na  mujer  espul- 
gando &  un  perro,  y  Soldados  divirtién- 
dose en  w»  cuerpo  de  guardia. 

Ésta  ó  Estes.  Masculino.  Mitolo- 
gía. Hijo  del  Sol  y  de  Persa,  re  v  de  U 
-Cólquida  y  padre  de  Medea.  (Lan- 

Efa.  Femenino.  Antigua  medidí 
de  capacidad  usada  por  judíos  v  egip- 
cios. 

Etimología.  Hebreo  epha,  medida 
que  equivale  á  18,08  litros;  francés, 
epha. 

Efatide.  Efapttdb.  La  forma  efa- 
tide,  que  aparece  en.  algunos  Diccio- 
narios, es  bárbara,  pnesto  que  no  tie- 
ne rati. 

Efaptido.  Masculino.  Manto  de 
púrpura  que  llevaban  los  guerreros 
griegos. 

Etimología.  Griego  tya.-nr\%<¡t.(*p  kap- 
tldos),  genitivo  de  Étpoirríí  (epiaptis), 
con  el  mismo  significado. 

Efaroata.  Femenino.  Especie  de 
curruca.  * 

Efe.  Femenino.  Nombre  de  la  le- 
tra F. 

Efebecra.  Masculino.  Paraje  del 
gimnasio  griego  en  que  se  reunían 
los  jóvenes  para  sus  ejercicios. 

Etimología.  Griego  é^Seíov  (epke- 
ieion):  latín,  ephebéutn  y  epAéHnm,  pa- 
raje del  gimnasio,  en  Vitruvio;  íu- 
Íianar,  en  las  Glosas  de  san  Isidoro; 
ranees,  epkébéon;  catalán,  efebkó. 

Efebías.  Femenino  plural  Historia 
antigna.  Fiestas  que  celebraban  loa 
griegos  cuando  sus  hijos  llegaban  i 
la  pubertad. 

Ktimología.  Sfebo:  latín,  iptóbla; 
francés,  épkdbdies. 

Efebo.  Masculino.  Joven  de  díe— 
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ciocho  i  veinte  años,'  entre  los  anti- 
guos griegos. 

Etimología.  Griego  í^So?  (epke- 
bos),  de  i«l  f«ii,(,  sobre,  j  í¡5i]  (he~- 
be),  infancia;  latín,  epAebus;  francos, 
éphibe. 

Efeccion.  Femenino.  Geometría. 
Construcción  geométrica  de  los  pro- 
blemas j  ecuaciones. 

Etimolooía.  Latin  ej'ectío,  forma 
sustantiva  abstracta  de  electas,  aca- 
bado: francés,  effectian;  italiano,  effe- 
tione,  el  acto  de  acabar, 

Eféctico,  ca.  Adjetivo.  Se  dice  de 
una  cosa  cuyo  jnicio  suspendo. 

Efectio,  tía.  Adjetivo.  Qne  sus- 
pende su  juicio. 

Efectivamente.  Adverbio  de  mo- 
do.   Con    efecto,    real  j  verdadera- 

ente. 

Etimología.  Efectiva  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  efectivavtett; 
francés,  effectivtment;  italiano,  ejfetti- 
vamente;  latín,  effetié. 

Sinonimia.  Efectivamente,  en  efecto. 
La  diferencia  entre  uno  y  otro  está: 

1.°  En  que  en  efecto  es  de  mas  uso 
eu  el  estilo  noble;  y  efectivamente,  en 
la  conversación. 

2.°  En  que  efectivamente  sirve  sólo 
>ara  apoyar  una  proposición  por  me- 
llo de  alguna  prueba,  y  en  efecto  sir- 
■e  además  para  oponer  la  realidad  á 
la  apariencia.  Se  dice,  pues:  «es  vir- 
tuoso en  apariencia,  pero  vicioso  en 
efecto.*  (March.) 

Efectividad.  Femenino.  La  con- 
dición de  efectivo. 

Efectivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  es 
real  y  positivo,  en  contraposición  á  lo 
dudoso  ó  no  realizado.  ||  Kn  empleo  ó 
cargo  de  planta,  en  contraposición  al 
interino  o  supernumerario.  ||  En  efec- 
tivo. En  niNEBO  METÁLICO. 

Etimología.  Latin  eJfecRvus,  forma 
de  ejfectvt,  efectuado;  italiano,  ejfet- 
tivo;  francés,  effectif;  provenzal,  effec- 
tiv;  catalán,  rfectin,  va:  ars  effhcti- 
va,  arte  práctica.  (Quintiliano.) 

Efecto.  Masculino.  Lo  que  se  siguí 
4  alguna  causa  y  es  producido  por 
ella.  ||  Lo  mismo  que  fin  para  que  se 
hace  alguna  cosa.  ||  Plural.  Bienes, 
muebles,  enseres.  j|  devolutivo.  Fo- 
rense. El  conocimiento  que  toma  el 
juez  superior  de  las  providencias  del 
inferior  sin  suspender  la  ejecución  de 
éstas.  |  suspensivo.  Forense.  El  cono- 
cimiento que  toma  el  juez  superior  de 
las  providencias  del  inferior,  suspen- 
diendo la  ejecución  de  éstas.  \  Efec- 
tos públicos.  Los  documentos  que 
representan  créditos  contra  el  Estado, 
y  cualesquiera  otros  que  tienen  curso 
legal.  ||  Kn  efecto.  Modo  adverbial. 
Efectivamente,  en  realidad  de  ver- 
dad. |  En  conclusión,  as!  qne.  ||  Ha- 
cer epscto.  Frase.  Strama  kfecto.  | 
Ponkb  en  efecto.  Frase.  Ejecutar, 
poner  por  obra  algún  proyecto,  pen- 
samiento, etc.  f  Subtib  efecto.  Fra- 
se. Dar  una  medida,  un  remedio,  un 
consejo,  etc.,  el  resultado  que  se  de- 
seaba. 

Etimolooía.  Provenzal,  ejfeit;  ca- 
talán, efecte;  portugués,  effetto;  fran- 
cés, ejftl;  italiano,  ejetto,   del  latin 
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ejféclus,  effectnt,  ejecución,  resultado-, 
virtud,  fuerza,  poder;  forma  simétri- 
ca de  ejfectum,  acabado,  supino  de 
ejftcere,  acabar.  El  efecto  es  un  hecho 
doble,  puesto  que  representa  un  hecho 
producido  por  un  hecho  anterior  que 

llama  causa. 

Sinonimia.  Artículo  primero.  Efec- 
to, pboducto.  Aunque  en  el  sentido 
metafórico  estas  dos  voces  se  usan 
casi  generalmente  como  sinónimas, 
no  lo  son  en  el  sentido  recto.  El  efec- 
to no  proviene  tan  visiblemente  de  la 
causa  como  el  producto.  La  ligazón 
entre  el  efecto  j  la  causa  puede  ser 
dudosa;  la  del  producto ,  no  puede  ser- 
lo. No  es  patente  4  todos  que  las  ma- 
reas sean  efecto  de  las  variaciones  lu- 
nares; pero  nadie  duda  que  la  cosecha 
es  producto  del  sembrado,  ni  que  la 
fruta  es  producto  del  árbol.  VA  produc- 
ía tiene  una  existencia  real;  el  efecto 
no  la  tiene  siempre.  La  muerte  es 
efecto,  y  no  producto,  de  la  enfermedad 
ó  de  la  herida.  No  se  dice  los  efectos, 
sino  los  productos,  de  nn  capital,  de 
una  industria,  del  ejercicio  de  ana 
profesión. 

Artículo  segundo.  Efecto,  pboduc- 

>.  El  efecto  viene  de  una  causa. 

El  producto  viene  de  uua  potencia. 

El  efecto  se  verifica. 

El  producto  se  crea. 

La  claridad  es  un  efecto  de  la  luz. 

La  luz  es  un  efecto  de  los  astros. 

La  chispa  es  un  efecto  del  choque. 

El  trigo  es  un  producto  de  la  tierra. 

El  libro  es  un  producto  del  talento. 

La  riqueza  bien  adquirida  debe  ser 
producto  del  trabajo. 

Los  objetos  fabriles  son  el  producto 
de  la  industria. 

El  efecto  pertenece  i  las  leyes  fun- 
damentales de  la  creación,  porque 
Dios  es  la  causa  suprema. 

El  producto  es  un  verdadero  proble- 
ma para  la  economía  política. 

La  naturaleza  está  llena  de  efectos. 

Todo  el  trabajo  de  la  humanidad 
no  consiste  sino  en  elaborar  los  pro- 
ductos. 

En  una  palabra,  el  efecto  del  hom- 
bre se  llama  producto. 

El  producto  de  Dios  se  llama  efecto. 

Efectuación.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  de  efectuarse  ó  tener 
efecto  alguna  cosa. 

Efectuado,  da.  Participio  pasivo 
de  efectuar. 

Etimolooía.  Efectuar:  catalán, 
efeetuat,  da;  francés,  efectué;  italiano, 
efettuato. 

Efectúa!.  Adjetivo  anticuado. 
Efectivo. 

Efectualmonte.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Con  efecto,  efectiva- 
mente. 

Etimología.  Efectual  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Efectuar.  Activo.  Poner  por  o"bra, 
ejecutar  alguna  cosa. 

Etimología.  Latin  effecOre,  hacer 
i  menudo,  frecuentativo  de  ejfictre, 
acabar;  de  ex,  fuera,  y  faceré,  hacer: 
«obrar  hacia  fuera;  nacer  que  el  he- 
cho salga  de  su  causa,  de  su  ór- 
bita, de  su  modelo;»  catalán,  efee* 
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tnar;  francés,  .ejfect%er;  italiano,  effet- 
tuart. 

El  que  face,  practica;  el  que  efec- 
túa, acaba. 

Efectuarse.  Recíproco.  Suceder, 
realizarse. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
efectuar:  catalán,  efectuarte;  francés, 
¿efectuar;  italiano,  effettuarsi. 

Ef actuosamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Efectivamente. 

Efedra.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta conifera  ramosa  de  las  playas  ma- 
rítimas. 

Etimología..  Griego  1-píSpa  (epi¿- 
dra);  francés,  éphedre;  Iatin  técnico, 
kphedba  distachya,  de  Linneo. 

Efedriceo,  cea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Análogo  £  la  efedra. 

Efédreo,  drea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Compuesto-  de  articulaciones 
enfiladas  unas  en  otras. 

Etimología.  Efedra. 

Efedrismo.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Juego  griego  en  que  uno  de'  los 
atletas  se  batía  con  el  último  vence- 
dor. 

Etimología.  Griego  ¿yíSptaiiA; (ephe- 
drismt*);  francés,  épkédrisme. 

Efedro.  Maiculiao.  Antigüedades 
griegas.  Atleta  sin  antagonista,  que 
se  reservaba  para  luchar  el  último. 

Etimología.  Griego  üaeSpa;  (ephe- 
dros);  de  epl.  sobre,  v  Aedra,  asiento: 
francés,  ephedre. 

Efélida.  Femenino.  Medicina.  Man- 
cha cutánea,  producida  por  alguna 
afección. 

Etimología.  Griego  lf\Xk  (ephelís); 
de  epl,  sobre,  y  helios,  sol;  francés, 
ephélide;  italiano,  efeltdi. 

Efélcis.  Femenino.  Cirugía.  Costra 
que  cubre  una  ulcera. 

Etimología.  Griego  ho&xh;  (ephel- 
kís),  costra  de  la  úlcera;  de  íni  (epl), 
sobre,  y  tXx4í  (elidí),  úlcera:  francés, 
¿pielet. 

Efémera.  Femenino.  Medicina, 
Efímera. 

Etimología.  Efémera. 

Efemareuta.  Masculino.  Antigüe- 
dades griegas.  Sacerdote  terapeuta  que 
presidía  la  asamblea  un  día  entero, 
alternando  con  otro. 

Etimología.  Efemérides:  griego  bpr,- 
(AtpEimlí  (ephemerentes),  el  que  preside 
durante  todo  un  dia:  quiper  totv.rn  diera 
alienó  reipraest.  (Lsopold.) 

Efemería.  Femenino.  Cada  una  de 
las  clases  en  que  estaban  distribuidos 
los  sacerdotes  judíos  para  el  servicio 
de  los  templos. 

Etimología.  Efemérides. 

Efemóridas.  Femenino  plural. 


Efemérides.  Femenino  plural.  Li- 
bro 6  comentario  en  que  se  refieren 
los  hechos  de  cada  dia.  ¡|  astronómi- 
cas. Los  libros  en  que  se  anotan  los 
movimientos  diarios  y  aspectos  de  los 
planetas,  y  los  eclipses  de  sol  y  luna. 

Etimología.  Efímero:  griego  byr¡- 
¡i£ok  (epaemeris);  Iatin,  epaemeris;  ca- 
tatan, efemérides;  francés,  epAémérides. 

Efemerina.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  plantas  de  América  y  de 
las  Indias. 
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Etimología.  Efímero:  francés,  éph¿- 
mérine.  (Lrrnté.) 

Efémero.  Masculino.  Botánica.  Li- 
bio hediondo. 

Etimología.  Griego  Isrfofxow,  [ephe- 
meros);  da  epl,  sobre,  yhemera(-fn¿pa], 
dia;  Iatin,  ephemsron,  hierba  parecida 
al  lirio,  fru  silvestre;  francés,  éphé- 

Efemorópira.  Femenino.  Medici- 
na. Fiebre  cuotidiana. 

Etimología.  Griega  l^jiipto?  (ephe- 
mérios),  efímero,  diario,  y  núp  (pgr), 
fuego:  francés,  ¿pkémeropyre. 

Efe  mi  nación.  Femenino  anticua- 
do. Afbmin  ación. 

Efemin adámente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Afeminadamente. 

Efeminar.  Activo  anticuado.  Afe- 
minar. 

Eferente.  Adjetivo.  Fisiología. 
Epíteto  de  los  vasos  absorbentes  que 
salen  de  los  ganglios  linfáticos  para 
el  conducto  torácico. 

Etimología.  Latín  eferens,  ejferen- 
tis,  participio  de  presente  de  efferre, 
sacar  fuera;  de  ex,  extracción,  y  fer- 
ré, llevar:  francés,  ejférent. 

1.  Vasos  eferentes;  vasos  que  lle- 
van los  fluidos  secretados  fuera  de  las 
glándulas. 

2.  Nervios  sfhrbntbs;  los  nervios 

2 us  llevan  los  movimientos  del  centro 
la  periferia. 

Efervescencia.  Femenino.  Hervor 
excesivo  de  la  sangre.  ||  Metáfora. 
Agitación,  ardor,  acaloramiento  de 
los  ánimos.  ¡|  Especie  de  ebullición 
espumosa  y  con  cierto  ruido,  ocasio- 
nado por  el  desprendimiento  de  algún 
cuerpo,  que  estando  mezclado  ó  com- 
binado con  otro,  se  desprende  de  él 
en  estado  de  gas,  como  cuando  fer- 
menta el  mosto  6  se  echa  ceniza  en 
algún  ácido. 

Etimología.  Efervescente:  italiano, 
ejfervescenta;  francés,  efervescente;  ca- 
talán, efervescencia. 

Efervescente.  Adjetivo.  Capaz  de 
producir  efervescencia.  ||  En  disposi- 
ción de  acalorarse. 

Etimología.  Latín  ejfervéscens, 
efervlseentis,  participio  de  presente 
de  efervescírt,  empezar  á  cocer;  fre- 
cuentativo de  tfferoere  y  fervere, 
hervir  mucho,-  salirse  el  licor;  com- 

Euesto  de  ef  por  ex,  fuera,  y  fervfre, 
ervir:  catalán,  efervetetnt;  francés, 
effervestent,  ente;  italiano,  eferves- 
cente. 

Efesiaco,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  Efeso  6  á  sus  habitantes. 

Efesiano,  na.  Masculino  v  feme- 
nino. Natural  Ó  habitante  de  Efeso.  jj 
Adjetivo-,  EpbsÍACO.  (Martt  y  Caba- 
llero.} 

Etimología.  Efesíaco:  francés,  ephé- 
sie*,-tmu. 

Antigüedades.  Letras  bfbsianas;  an- 
tiguas letras  mágicas,  escritas  sobre 
la  corona,  el  cinto  y  los  pies  de  la  es- 
tatua de  Diana,  en  Efeso,  á  las  cuales 
atribuían  los  gentiles  grandes  y  ma- 
ravillosas virtudes.  El  que  conseguía 
leer  j  pronunciar  aquellas  letras  mis- 
teriosas, lograba  de  los  dioses  cuanto 
apetecía. 
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Efesias.  Femenino  plural.  Fiestas 

Jue  se  celebraban  en  Éfeso,  en  honor 
e  Diana.  (Apwleyo.) 

Etimología.  Efeso:  Iatin,  tphlsla; 
francés,  éphésiet. 

Efesino,  na.  Adjetivo.  El  natural 
de  Éfeso,  y  lo  que  es  propio  de  esta 
ciudad. 

Etimología.  Efesiano:  Iatin,  iphi- 
tinus;  catalán,  efesi,  na, 

Efeso.  Masculino.  Geografía  ¿  his- 
toria antiguas.  Ciudad  del  Asia  Menor 
(Jonia),  en  la  costa  0.,  al  borde  del 
CayBtro  y  cerca  del  mar  Egeo,  á  60 
kilómetros   S.-SE.  de  Esmyrna.   Se- 

fun  Estrabon,  fué  fundada  por  Au- 
reoles, hijo  de  Codro,  y  según  Jus- 
tino, por  las  amazonas  en  tiempo  de 
Teseo.  Tuvo  los  nombres  de  Ortygia  y 
de  Ptelea.  Procedente  de  aquel  los  apar- 
tados tiempos,  tuvo  un  templo  de  Dia- 
na, de  arquitectura  egipcia,  de  140  me- 
tros de  largo  por  73  de  ancho,  que  fué 
reemplazado  por  otro  de  orden  jónico, 
construido  con  las  dádivas  de  todas 
las  ciudades  del  Asia,  y  que  se  contó 
entre  las  siete  maravillas  del  mundo. 
Elevado  con  arreglo  á  los  planos  del 
arquitecto  Chersirron,  sostenido  por 
127  columnas  de  20  metros  de  alto, 
adornado  con  esculturas  de  Scopas, 
costó  220  aflos  de  trabajo.  Un  loco, 
Eróstrato,  queriendo  inmortal  Fiarse, 
le  prendió  fuego,  356  años  antes  de  Je- 
sucristo, el  mismo  dia  del  nacimiento 
de  Alejandro.  Reconstruido  por  Qui- 
romócrates  con  mayor  magnificencia 
aún,  el  templo  de  Efeso  tuvo  una  es- 
tatua de  oro  de  la  diosa,  un  altar  he- 
cho por  Praxíteles,  pinturas  de  Ape- 
les y  de  Parrhasio  y  un  tesoro  casi 
tan  rico  como  el  do  Délfos.  Este  mo- 
numento cayó  en  poder  de  ¡os  godos  en 
el  año  263  de  la  era  cristiana,  y  fué  ar- 
rasado por  orden  del  emperador  Cons- 
tantino. Éfeso,  patria  de  Eeráclito, 
de  Parrhasio  y  de  Apeles,  recibió  de 
Ly  sí  maco  el  nombre  de  Ársinoi.  Fué 
sometida  por  los  romanos  130  años 
antes  de  Jesucristo.  San  Pablo  predi- 
có allí  en  el  año  57  de  la  era  cristiana, 
y  su  discípulo  Timoteo  fué  el  primer 
obispo.  En  431,  el  tercer  Concilio  ecu- 
ménico habido  en  Epbso  á  petición  de 
Cirilo,  patriarca  de  Alejandría, 
condenó  los  errores  da  Nestorio  y  con- 
servó 4  María  el  nombre  de  madre  de 
Dios.  Otro  Concilio,  convocado  por  el 
emperador  Teodosio  II  en  449  en  fa- 
vor de  Eutyques,  fué  llamauo  el  bri- 
gandaje  de  Éfeso.  Esta  ciudad  no  es 
noy  más  que  nn  pueblo  llamado  Aia- 
Soloul,  donde  reside  un  metropolita- 
no griego  ortodoxo,  sufragáneo  de 
Constantinopla. 

Etimología.  Griego  "Eipeiro;  (Ephe- 
tos);  Iatin,  EpMtnt.  JHoííkcio.) 

Efestios.  Masculino  plural.  Mito- 
logía. Dioses  domésticos,  que  son  los 
mismos  qne  los  latinos  llamaron  la- 
res y  penates. 

Etimología.  Griego  fapíortoi  (ephes- 
tioi),  el  que  se  sienta  al  hogar,  el 
huésped,  el  que  vive  en  la  casa,  de 
bd  (epl),  sobre,  y  It-.I*  (hestía),  la  ca- 
sa', de  donde  se  dijo  ¿<pí  *woi  9so!  (epkes- 
tioi  theoi),  dioses  penates,  dioses  del 
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hogar,  diosos  de  la  cmm;  latín;  epiet- 
tii;  francés,  ephatiem. 

Sis  Coria.— -Júpiter  hospital  ario  ó 
benéfico  llevaba  entre  los  priegos  el 
nomtwedeEPHÉsTioszfií)(¡fé<rc!or;  (tú;), 
como  quien  dice:  dios  del  hogar  ó  dios 
pénate. 

Efestria.  Femenino.  Sutoria  anti- 
gua. Especie  de  hábito  usado  por  los 
f  riegos,  que  era  como  una  saja  y  so- 
retodo  de  soldado.  ||  Femenino  plu- 
ral. Fiestas  que,  en  honor  de  Tiresias, 
ke  celebraban  en  Tubas. 

Etimología.  Griego  ¿ípsffrpic  (epkes- 
irii),  vestimenta,  capa,  de  ¿vviijii  (en- 
númi),  vestirse:  latín,  tphettriá;  fran- 
cés, ephestrie. 

Éfeta.  Voz  de  que  se  usa  para  ma- 
nifestar la  tenacidad  con  que  alguno 
persiste  en  un  proposito;  y  así  se  di- 
ce: fulano  efeta  que  se  ha  de  casar 
con  fulana,  etc. 

Etimología,.  Griego  iipettxi?  (epheti- 
h¡í),  deseoso.  (Anónimo.) 

Efe  tas.  Masculino  plural.  Sutoria 
antigua.  Nombrede  cincuenta  y  un  jue- 
ces, instituidos  por  Dracon  en  Ate- 
nas, para  entender  de  lo  criminal. 
Cada  una  de  las  diez  tribus  nombra- 
ba cinco  de  entre  los  ciudadanos  de  50 
anos  de  edad,  y  el  ultimo,  ó  sea  el  que 
hacía  el  número  cincuenta  y  uno,  era 
designado  por  la  suerte.  Ante  ellos 
podía  apelarse  de  las  sentencias  del 
arconta-rey  y  délos  jueces  inferiores, 
no  habiendo  sobre  este  tribunal  más 
que  el  Areópago,  al  que  Solón  dio 
parte  de  sus  atribuciones.  Se  reunían, 
según  la  naturaleza  de  las  causas,  en 
una  de  estas  cuatro  plazas:  de  Apolo, 
de  Pilas,  de  Pnyx  o  del  Prytaneo. 

Etimología.  Griego  É<fítai  (epké- 
tai),  jueces  de  causas  capitales  (Leo-- 
pold):  latín,  ephitm;  francés,  epkeles. 

Effata.  Masculino  plural.  Antigüe- 
dades. Ultimas  oraciones  de  los  augu- 
res romanos.  ||  Deprecaciones  de  loa 
agoreros  para  consagrar  un  lugar. 

Etimología.  Latín  effála,  sobren- 
tendido verba,  palabras  dichas,  pala- 
bras pronunciadas. 

Effendi.  Masculino.  Título  dado 
por  los  otomanos  á  los  empleados,  le- 
trados y  literatos.  |  Rbis-epfendi, 
canciller  y  ministro  turco  de  nego- 
cios extranjeros. 

Etimología.  Turcoe/rttrft  f  <£¿-*»j) 
francés  ¿¡fendi,  effendi. 

1.  Efendi  equi  vale  ¿nuestro  señor; 

?>  extensivamente,  á  noble,  digno,  os- 
ificado. 

2.  Algún  autor  ha  sospechado  que 
el  turco  e/endi  puede  representar  el 
griego  authentlt,  pronunciado  á  la 
moderna:  afthendu.  (Dbvic.) 

1.  Enaltes.  Masculino.  Sutoria 
antigua.  Pesadilla,  especie  de  opre- 
sión nocturna  que  hace  creer,  a  los 
que  se  ven  atacados  de  ella,  que  Al- 
guien está  echado  sobre  su  pecho  ó 
que  gravita  sobre  ellos  un  peso  enor- 
me. 

Etimología.  Griego  l<fiiXvt¡t;  (ephidl- 
til),  pesadilla,  de  itñ  (epi) ,  sobre,  y 
5aAo)jui!  (álloñai) ,  saltar;  francés, 
éphtake. 
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general  ateniense,  que  sacio  por  los 
anos  de  500,  y  murió  por  los  de  456 
antes  de  Jesucristo.  Fué  amigo  y  par- 
tidario de  Pericias,  4  quien  propuso, 
entre  otras  medidas  favorables  al  par- 
tido democrático,  la  gran  reforma  que 
disminuyó  el  poder  del  Areópago  y 
que  excité  el  odio  del  partido  oligár- 
quico, que  mandé  asesinarle. 

Enaltes  y  Otho.  Masculino.  Mi- 
tología. Hijos  de  Neptuno  y  de  Ifime- 
dia.  Eran  dos  gigantes  que  cada  año 
crecían  muchos  Codos  y  engordaban 
en  proporción.  N°  tenían  mas  que  15 
años,  cuando  quisieron  escalar  el  cie- 
lo. Se  dieron  muerte  uno  á  otro,  por 
maquinaciones  de  Diana.  ||-  Plural. 
Nombrede  espíritus  malignos,  demo- 
nios íncubos. 

Etimología.  Latín  Ephialtet,  en 
Claudio,  y  Othue,  en  Virgilio:  fran- 
cés, Éphialte  y  Otkvt. 

Enalto.  Efialtbs  y  Orno. 

Eficacia.  Femenino,  Virtud,  acti- 
vidad, fuerza  y  poder  para  obrar. 

Etimología.  Latín  ej%cfc%a,  forma 
sustantiva  abstracta  de  ¿fflcire,  llevar 
á  efecto:  catalán,  eficacia;  francés, 
ejficace;  italiano,  ejtcaria. 

E  fie  acidad.  Femenino  anticuado. 
Eficacia. 

Eficacisimamenta.  Adverbio  de 
modo,  superlativo  de  eficazmente.  Bn 
términos  muy  eficaces;  con  mucha 
eficacia. 

Etimología.  EficacUima  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  eficacütima- 
ment. 

Eficacísimo,  mi.  Adjetivo  super- 
lativo de  eneas. 

Etimología.  Eficaz:  catalán,  efica- 
olssim,  a. 

Eficaz.  Adjetivo.  Activo,  fervoro- 
so, poderoso  para  obrar. 

Etimología.  Provenzal  «Jfícati;  ca- 
talán, eficát;  francés  é  italiano,  ejfioa- 
ce,  del  latín  tffieaz,  forma  activa  de 
eficacia,  eficacia. 

Eficazmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  eficacia. 

Etimología.  Sfieat  y  el  sufijo  ad- 
verbial mitote:  catalán,  eficitnunt;  fran- 
cés, efficacement;  italiano,  tfficacemente; 
latin,  ejiícaeíter. 

Eficiencia:.  Femenino.  Virtud  y 
facultad  para  hacer  alguna  cosa,  y  la 
misma  acción  con  que  se  muestra. 

Etimología.  Eficiente:  latin,  effí- 
cientta;  catalán,  eficiencia;  italiano 
ejíeíenta. 

Enciento.  Adjetivo.  Filosofía  esco- 
lástica. Se  dice  del  que  obra  y  hace 
alguna  cosa,  y  de  la  causa  que  la  pro- 
duce, por  cuya  razón  se  denomina 

OOUta  BFICIBNTB. 

Etimología.  Latin  ejlciens,  efft- 
cientü;  participio  de  presente  de  effi- 
tíre,  llevar  á  efecto;  de  ex,  fuera  de 
medida,  y  faceré,  hacer:  catalán,  efi- 
eient;  francés,  tjficienl;  italiano,  ejf¡- 
eiente. 

Eficientemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  eficiencia. 

Etimología.  Eficiente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latía,  effUÁiénttr. 

Efidriades  ó  Efidrides.  Femenino 
plural.  Mitología,  Ninfas  de  las  aguas, 
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que    también  as    llaman    íidriadet. 

Etimología.  Griego  lytápw;  (ephy- 
driat),  genitivo  éyjSplaSuí  (epktdna- 
doi),  de  íiii  (epi),  sobre,  y  GSw>  (kúddr 
6  Avdor);  agua:  francés,  éphgdriades  6  . 
éphidridet. 

Efldro.  Masculino.  Antigvüedadet 
griega*.  Vaso  en  que  se  daba  agua  i 
los  abogados. 

Etimología.  Efidrósis. 

Efidrósis.  Femenino.  Medicina.  Su- 
doa> 

Etimología.  Griego  twíSpwim  (ephi- 
drosis);  de  epi,  sobre,  é  nidrot  (íSpco;), 
sudor:  francés,  epkidrou.  (Littbb.) 

Efigiado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Hecho  de  bulto. 

Etimología.  Efigie:  latin,  ejflgia- 

i. 

Efigie.  Femenino.  Imagen,  figura 
que  representa  alguna  cosa  real  y 
verdadera.  Más  comunmtfhta  se  dice 
de  las  imágenes  de  Jesucristo,  la  Vir- 
gen y  loa  santos,  g  Numismática.  El 
lado  de  las  monedas  en  qne  está  gra- 
bada la  imagen  del  príncipe  reinante 
ó  de  la  autoridad  que  mandó  acuñar- 
las. De  aquí  se  origina  la  expresión: 
no  conocer  al  rey  en  efigie,  para  signi- 
ficar que'  cao  conocemos  al  rey  por  la 
moneda,  ► 

Etimología.  Latin  efifaíes,  imagen, 
figura,  semejanza;  de  ef,  por  ex,  exte- 
riormente,  y  fingiré,  fingir;  «ficción 
exterior:»  catalán,  efigie;  francés  é 
italiano,  ejfigie. 

1.  Sentido  etimológico.  La  efigie  de 
un  objeto  no  es  otra  cosa  que^a  si- 
mulación Ó"  ai  fingimiento  del  objeto 
mismo.  Puede  decirse  que  nuestra 
efigie  es  nuestra  ficción,  nuestro  arte, 
—El  latin  tiene  el  verbo  ejigíare,  ha- 
cer una  efigie,  fitrurar;  italiano,  -cffi-- 
giare;  francés,  ejfE/wr;  prevenía!,  efi- 
giar. 

2.  Sutoria.  Ejecutar  i  m  criminal 
en  bpigib.  Costumbre  antigua  que 
consistía  en  representar  el  suplicio  á 
que  alguno  estaba  condenado,  figu- 
rando ejecutarle  en  su  retrato,  en  su 
BPIGIB  ó  en  un  maniquí  que  se  le 
asemejase,;  poniendo  escrito  abajóel 
juicio  de  condenación.  El  primer 
ejemplo  de  ejecución  en  efigie  fué,  en 
Francia,  el  de  Tilomas  de  Marle,  con- 
denado en  tiempo  de  Luis  el  Gordo 
por  el  crimen  de  lesa  majestad.  Du- 
rante mucho  tiempo,  al  pueble  de 
Londres  con  virtió  <an  una  especie  de 
rito  la  costumbre  anual  de  ejeeniar  4* 
BJFIGIB  4  Guy  Fa-wlcee. 

3. .  Cristiano  en  efigie;  eélebre  fra- 
se de  J.  J.  Bouaséau,  en  su  carta  á 
madama  de  Beaumont,  con  que  de- 
signa á  los  que  son  cristianos  nn  apa- 
riencia. 

Sinonimia.  Efigie,  imagen,  figura, 
retrato.  La  efigie  sustituye  la  cosa 
misma. 

La  imagen  representa  la  idea. 

La  fignra  demuestra  la  actitud  y  el 
designio. 

El  retrato  presenta,  iónicamente  la 
semejanza  del  objeto. 

Diremos  pues:  ahorcar  en  efigie  i 
nn  malhechor;  representar  en  imáge- 
nes los  misterios  de  nuestra  nauta  re - 
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lígíon;  hacer  \*  figura  6  estatua  de  un 
rey;  pintar,  esculpir  ó  grabar  loa  re- 
tratos de  los  grandes  hombrea. 

En  sentido  literal,  no  se  dirá  efigie 
y  retrato,  sino  con  respecto  á  las  per- 
sonas; imagen  y  figura,  en  cnanto  á 
toda  clase  de  cosas;  bajo  este  concep- 
to, la  circuncisión  fuá  la  imagen  del 
futuro  bautismo;  la  serpiente  de  bron- 
ce, í^w*  de  la  cruz  de  Jesucristo. 

En  sentido  figurado  se  dirá  de  un 
poema  que  está  lleno  de  bellas  imagi- 
nes; de  un  panegírico,  que  está  ador- 
nado de  figuras  retóricas;  de  un  can- 
to, que  retrata  al  viro  á  su  héroe. 
(Mahch). 

Eflgrama.  Femenino.  Zoología. 
Opérenlo  con  que  algunoa  moluscos 
cubren  el  orificio  de  su  cancha. 

Etimología.  Desconocida  en  los  au- 
tores, pero  que  puede  ser  el  griego 
íf uypaívu»  (epAygraíno),  yo  humedezco, 
tal  vez  porque  ese  opérculo  le  humede- 
ce» con  esa  especie  de  baba  propia  de 
los  moluscos. 

Efímera.  Femenino.  Medicina.  Ca- 
lentura que  dura  regularmente  nn  día 
natural, 

Etimología.  Efímero. 

Efímera).  Adjetivo  anticuado.  Efí- 
mero. 

Efímero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
so la  duracion.de  un  solo  dia.  |  Pasa- 
jero, de  corta  duración. 

Etimología.  Efímero:  catalán,  efí- 
mero, a;  italiano,  ejlmero. 

E&narco.  Masculino.  Antigüedades 
griegas.  Comandante  de  una  efipar- 
quía. 

Efiparqnia.  Femenino.  Antigüeda- 
des griegas.  Cuerpo  de  caballería  que 
entre  loa  antiguos  constaba  de  mil  y 
veinticuatro  caballos. 

Etimología.  Griego  epi,  sobre,  hip- 
pos,  caballo,  y  are  he,  mando,  gobierno. 

Efipion.  Masculino.  Anatomía.  La 
silla  túrcica,  parte  del  hueso  esfe- 
roide. 

Etimología.  Griego  fai.mniv  (ephlp- 
pion),  silla,  por  semejanza  de  forma; 
de  tpi,  sobre,  é  hippos,  caballo:  fran- 
cés, éphippion.  (LlTTRB.) 

Efira.  Femenino.  Mitología.  Nom- 
bre de  una  ninfa,  que  también  sue- 
len dar  loa  poetas  í  la  ciudad  de  Co- 
rinto,  donde  vivió.  Hay  también  quien 
refiere  este  sobrenombre  de  Corinto  a 
Efiro,  hijo  de  Epimeteo  y  do  Myr- 
mex. 

Eflorescencia.  Femenino.  Quími- 
ca. El  polvillo  en  que  se  convierten 
las  sales  qne,  expuestas  al  aire,  van 
perdiendo  su  humedad. 

Etimología.  Ejtorescente:  catalán, 
eflorescencia;  francés,  eflorescence;  ita- 
liano, eflorescenza, 

Eflorescente.  Adjetivo.  Aplícase 
i  los  cuerpos  capaces  de  eflorecerse. 

Etimología.  Latín  efflor'etcens , 
eff'loréscentis,  participio  de  presente 
de  effUrescire,  abrirse  las  flores;  fre- 
cuentativo de  efftbrere;  de  ef,  por  em, 
fuera,  yftorere,  florecer:  effloresce- 
BB  ingenxi  laudibus;  florecer  con  las 
alabanzas,  con  laa  virtudes,  con  las 
prendas  del  ingenio,  en  Cicerón:  fran- 
cés, efflorescent;  italiano,  effhrttcmte. 
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Nuestro  vocablo  eflorescencia,  por  un 
singular  trueque  de  sentido,  ha  to- 
mado la  significación  contraría  de  la 
voz  radical. 

Eflorecerse.  Recíproco.  Química. 
Poneras  en  eflorescencia  un  cuerpo. 

Efluencia.  Femenino.  Física.  Ema- 
nación de  corpúsculos  que  exhalan 
algunos  cuerpos,  como  efluencias 
eiettricas. 

Etimología.  Latín  tfluenña,  vapor 
exhalado  de  loa  cuerpos,  efluvio;  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  effluens, 
efluente:  francés,  ejtuence;  italiano  téc- 
nico, efjtuenxa. 

Efluente.  Adjetivo.  Física.  Que 
emana  á  modo  de  rayos. 

Etimología.  Latin  effiueni,  efluen- 
te, participio  de  presente  de  effluére, 
salir  corriendo,  destilando;  de  ef,  por 
ex,  fuera,  y Jhilfrt,  fluir:  italiano  téc- 
nico, efluente;  francés,  efluent.  El 
verbo  effiuerc  tiene  un  uso  tan  fre- 
cuente como  poético  y  filosófico: 
EFFLijKits  ex  antmo,  escaparse  de  la 
memoria,  fluir  del  espíritu,  olvidar- 
se: effluehs  tn  lacrgmas,  fundirse 
en  lágrimas;  esto  ea,  deshacerse  en 
llanto:  vitam  effluerb,  disiparse  la 
vida  como  un  efluvio;  irse  acabando 
poco  á  poco. 

Eflujo .  Masculino  anticuado.  Eflu- 

XION. 

Etimología.  Eflturion:  catalán, 
éfluix;  latin,  efluxum. 

Efluvio.  Masculino.  Física.  Ema- 
nación de  las  partículas  sutilísimas  é 
imperceptibles  que  exhalan  todos  los 
cuerpos.  |  Medicina.  Nombre  de  las 
sustancias  orgánicas  alteradas,  las 
cuales  ae  mantienen  en  la  atmósfera; 
especial  monte,  en  las  marismas,  oca- 
sionando fiebres  intermitentes,  remi- 
tentes y  continuas.  |j  Magnetismo  ani- 
mal. Efluvios  magnéticos;  nombre  da- 
do á  las  influencias  que  el  magneti- 
zador ejerce  sobre  el  magnetizado, 
atribuidas  á  la  existencia  de  un  pre- 
tendido Adido  magnético. 

Etimología.  Catalán  eftnvi;  fran- 
lés  eflwe;  italiano,  efluvio,  del  latin 
iflitvíum,  la  salida  de  una  corriente  ó 
manantial,  forma  sustantiva  de  efluí- 
re,  fluir  hacía  fuera. 

Reseña.-— Según  Littré,  el  médico 
italiano  Lancisi  introdujo  este  nom- 
bre en  la  ciencia. 

EBuxion.  Femenino  anticuado. 
Exhalación,  evaporación  de  espíritus 
vitales  ó  de  vaporea  de  algunoa  cuer- 
toa.  |  Medicina  moderna.  Expulsión 
leí  producto  de  la  concepción  en  los 
primeros  dias  del  embarazo. 

Etimología.  Latin  efluaío;  com- 
puesto de  ef,  por  ex,  fuera,  y  fluxío, 
fluxión;  «fluxión  hacia  fuera:»  italia- 
no, eMuiiane;  francés,  efluxion. 

Efod.  Masculino.  Ornamento  sa- 
cerdotal que  se  usaba  entre  los  judíos: 
viene  del  hebreo  aphad,  que  significa 
"Batir . 

Etimología.  Hebreo  ephod,  vestidu- 
ra: latin,  ephod;  francés,  ephod.  El 
efod  era  una  especie  de  alba  que  se 
ponían  sobre  los  vestidoa  y  llegaba 
hasta  el  suelo. 

1.  Éfodo.  Masculino.  Retórica. 
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Nombre  griego  de  la  figura  llamada 
insinuación. 

Etimología.  Griego''-ooW(épAodos); 
de  epi,  sobre,  y  hados,  camino:  latin, 
ephodut,  comienzo;  francés,  ephode. 

2.  Éfodo.  Masculino.  Medicina. 
Paaaje  que  sirve  para  la  salida  de  los  ■ 
excrementos. 

Etimología.  Éfodo  1. 

Efórico,  ca.  Adjetivo.  Concernien- 
te á  los  éforos. 

Etimología.  Eforo:  francés,  epho- 

1.  Eforo.  Historiador  griego  que 
floreció  en  el  siglo  iv  antes  de  nues- 
tra era.  Fué  discípulo  de  Isócrates. 
Abarcó  en  un  aolo  cuerpo  de  obra  to- 
dos los  anales  de  Grecia,  desde  el  re— 
preso  de  loa  Heráclidas  hasta  el  sitio 
de  Perinto,  en  341.  Hánsele  atribuido 
cualidades  de  verdadero  historiador; 
y  el  mismo  Polibio,  que  es  el  primero 
en  reprocharle  muchísimos  errores, 
reconoce  que  investigó  cuidadosamen- 
te el  origen  de  las  ciudades  y  que  na- 
die aclaró  mejor  que  él  las  emigra- 
ciones de  los  pueblos.  Otros  le  conce- 
den profundos  conocimientos  en  lo 
concerniente  &  la  marina  y  á  las  guer- 
ras navalea,  y,  finalmente,  ae  cita  la 
siguiente  sentencia,  como  prueba  de 
au  grande  amor  á  la  verdad  y  á  la 
exactitud:  «Si  fueae  dable  asistir  á  la 
»vez  á  todos  los  acontecimientos,  este 
>modo  de  conocer  aventajaría  á  los 
»  demás.» 

Etimología.  Eforo  2. 

2.  Eforo.  Masculino.  Magistrado 
establecido  en  Esparta  para  contrape- 
sar el  poder  de  los  reyes  en  tiempo  de 
Teopompo. 

Etimología.  Griego  &popo?  (ephoros), 
inspector;  de  epi,  sobre,  y  horao  (IpSu), 
mirar:  latjn,  epkSri,  plural:  catalán, 
eforo;  francés,  ephore. 

Reseña  histórica. — Magistrados  de 
Esparta  instituidos  por  Licurgo,  ae- 
gun  unos;  y  un  aiglo  después  de  esto 
legislador,  ó  sea  en  tiempos  de  Teo- 
pompo, según  otros.  Eran  cinco, 
anualmente  escogidos  por  todos  y 
entre  todos.  Como  los  tribunos  de  Bo- 
ma, tenían  la  misión  de  vigilar  á  los 
demás  poderes  y  de  hacer  respetarlas 
leyes.  Principiaban  4  desempeñar  su 
cargo  en  el  solsticio  de  otoño,  y  el 

f  rimero  de  ellos  daba  nombre  al  ano. 
or  una  serie  de  usurpaciones,  se  ar- 
rogaron el  derecho  de  juzgar  los  pro- 
cesos civiles,  pues  las  causas  crimi- 
nalea  fueron  reservadas  al  Senado;  de 

fiedir  cuenta  de  su  administración  á 
os  magistrados;  de  tratar  con  los  em- 
bajadores extranjeros;  de  arreglar  los 
asuntes  interiores  de  las  ciudades  so-  ' 
metidas  á  Esparta;  de  firmar  los  tra- 
tados de  paz;  de  ordenar  el  recluta- 
miento de  tropas;  de  designar  y  acom- 
pañar á  los  generales;  de  inspeccio- 
nar la  educación  de  la  juventud;  de 
custodiar  el  tesoro  público;  de  reglar 
laa  asambleas  populares,  y  otros  va- 
rios. Sus  decisiones  debían  ser  toma- 
das por  unanimidad,  y  la  oposición 
de  uno  aolo  neutralizaba  la  decisión 
de  los  demás.  Este  cargo  fué  abolido 
por  Cleómenes  III. 

tomo  ii  /->  48 
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Efractor.  Masculino.  Furente.  Cul- 
pable de  robo  con  fractura. 

Etimología.  Latín  effractor,  forma 
agente  de  ejfractus,  participio  pasivo 
de  effrvngere;  de  ef,  por  ex,  fuera,  y 
frangiré,  romper. 

El'rain.  Masculino.  Hijo  de  José. 
|  Una  de  las  doce  tribus  de  Israel. 

Etimología.  Epkraim,  crecimiento. 
(Biblia.) — «Nombre  de  una  tribu  del 
reino  de  Israel,  que  formaba  parto  de 
laa  doce  que  constituían  la  Palestina. 
—Hallábase  limitada:  al  Este,  por  el 
Jordán;  al  Sur,  por  las  tribus  de  Dai 
y  Benjamín;  al  Oeste,  por  el  Mediter- 
ráneo; y  al  Norte,  por  la  media  tribu 
occidental  de  Manases.  Su  territorio, 
que  era  de  los  más  fértiles  y  populo- 
sos de  la  Judea,  comprendía  entre 
otras,  las  poblaciones  siguientes:  Sa- 
maría ó  Sebasto,  ciudad  situada  en  el 
límite  de  la  tribu  de  Manases,  funda* 
da  en  718  por  Salomón,  rey  de  Asi- 
ría, quien  expulsó  á  sus  habitantes 
hasta  más  allá  del  Eufrates,  reempla- 
zándoles con  los  kutheenes,  los  cua- 
les, mezclados  con  los  israelitas,  for- 
maron después  el  pueblo  samaritano. 
Esta  antigua  capital  del  reino  de  Is- 
rael fué  repoblada  por  Assar-Haddon 
en  672;  conquistada  por  Antíoco  el 
Grande  en  203;  destruida  por  Juan 
Hyrcan  en  129,  j  reconstruida  más 
tarde  por  Oabimus:  Heredes  la  em- 
belleció y  le  dio  el  nombre  de  Augus- 
ta 6  Sobaste.  Desde  la  invasión  de  los 
asidos,  los  samaritanos  estuvieron 
siempre  en  guerra  con  los  judíos:  am- 
bos pueblos  se  profesaban  un  odio  in- 
veterado que  Jesucristo  combatid  en 
todas  ocasiones.  Los  primeros,  pi 
no  verse  obligados  á  ir  á  Jerusalc 
en  la  época  de  las  ceremonias  religio- 
sas, se  construyeron  un  templo  sobre 
el  monte  Garizim:  no  admitían  más 
que  el  Pentateuco,  y  sus  libros  sagra- 
dos estaban  escritos  en  caracteres  par- 
ticulares  que  se  remontan  á  la  más 
lejana  antigüedad .— Sichens,  ciudad 
le  vi  tica,  asentada  al  Sur  de  la  ante- 
rior, en  medio  de  un  valle  feracísimo, 
formado  por  los  montes  Garizim  y  He- 
bal.  Loe  hijos  de  Jacob  pasaron  á  cu- 
chillo á  sus  habitantes  en  venganza 
de  un  insulto  hecho  á  bu  hermana 
Dinah:  destruida  por  Abimelech,  hijo 
de  Gedeon,  á  consecuencia  de  una 
revuelta,  la  construyó  de  nuevo  Jero- 
hoan,  estableciéndose  luego  la  asam- 
blea en  que  se  declaró  el  cisma  de  las 
diez  tribus  de  Israel.  Sichem  fué  la 
primera  capital  del  reino  de  aquel 
nombre;  patria  de  san  Justino,  y  en 
sus  cercanías  se  hallaba  el  famoso  po- 
zo de  Jacob,  eu  donde  Jesucristo  con- 
virtió á  la  Samar  i  tana.— Bethoron, 
nombre  de  dos  ciudades  que  se  dis- 
tinguían en  superior  é  inferior:  la 
primera  fué  construida  por  Salomón 
sobre  una  montañar  ia  segunda,  en 
una  llanura  cercana  al  Noroeste  de 
Jerusalen,  y  cedida  á  los  levitas  para 
que  les  sirviese  de  morada.  En  sus 
alrededores  batió  Josué  á  los  cinco 
reyes  que  marchaban  contra  los  g-a- 
baonitas,  y  Judas  Macabeo,  á  los  ge- 
nerales sirios  Serón  y  Nicanor. — Gal- 
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gala  ó  Ghilgal,  colocada  sobre  la  mar- 
gen occidental  del  Jordán,  á  4  kiló- 
metros de  distancia  de  este  río  y  de 
Jericó.  El  terreno  que  ocupaba  esta 
ciudad  hallábase  todavía  desierto  cuan- 
do los  israelitas  penetraron  en  la  tier- 
ra prometida:  en  él  establecieron  és- 
tos su  primer  campamento,  y  perma- 
neció largo  tiempo  el  Arca  Santa,  ra- 
zón por  la  que  llegó  á  ser  objeto  de 
tieregrinaciones  desde  la  época  de 
os  jueces. — Gazer  Ó  Gazara,  ciudad 
situada  al  Oriente  de  la  tribu  que  se 
describe,  perteneciente  á  los  levitas 
de  la  familia  de  Caath,  y  en  cuyos  al- 
rededores se  sometieron  los  gabaoni- 
tas  á  Josué. — Antipátris,  ciudad  de 
la  Samaria,  conocida  primitivamente 
bajo  la  denominación  de  Chapharsaba 
6  Chafarsalama,  encontrábase  asen- 
tada en  una  hermosa  y  fértil  comarca 
en  el  camino  de  Jerusalen  á  Cesárea. 
Heredes  la  engrandeció  y  le  puso  el 
nombre  de  Antipáter,  que  era  el  de  su 
padre. — Aren  i  1  ais,  al  Occidente  de  Je- 
ricó, en  la  llanura  que  se  hallaba  so- 
bre la  ribera  oriental  del  Jordán:  fué 
edificada  por  Archelaus,  hijo  de  He- 
ródes  el  Grande. —  El  terreno  que 
abarcaba  la  tribu  de  E/rain  (voz  que 
significa  acrecentamiento),  era  montuo- 
so: dábase  el  nombre  de  montañas  de 
Efrainí  la  cadena  principal  que  atra- 
vesaba esta  tribu  y  la  de  Benjamín: 
El  Bosque  de  E/rain,  de  que  tanto  se 
habla  en  la  Biblia,  y  en  el  cual  pere- 
ció Absalon,  estaba  situado  al  Oriente 
del  Jordán,  en  el  territorio  de  Mana- 
ses, dando  frente  al  lago  de  Tiberiá- 
des.» 

Efugio.  Masculino.  Evasión,  sali- 
da, recurso  para  huir  de  alguna  di- 
ficultad. 

Etimología.  Latín  efiígium,  forma 
sustantiva  de  effugere,  echar  á  correr, 
sustraerse,  ocultarse;  de  ef,  por  ex, 
fuera,  jJÚgere,  huir:  catalán,  efugi. 
El  efugio  ea  la  huida  del  pensamien- 
to, la  fuga  del  espíritu. 

Efulgencia.  Femenino  anticuado. 


Efundir.  Activo.  Derramar,  verter 
alguna  cosa  liquida.  [[  Metafórico  an- 
ticuado. Hablar,  decir  alguna  cosa. 

Etimología.  Latín  ejfundere,  der- 
ramar, esparcir,  echar;  de  ef,  por  ea,' 
exterionnente,  y  fundiré,  fundir,  ver- 
ter. 

Efusión.  Femenino.  Derramamien- 
to de  alguna  cosa  líquida,  y  más  co- 
munmente se  dice  del  derramamiento 
de  sangre.  ||  Metáfora.  Manifestación 
afectuosa  y  cordial. 

Etimologí  a.  Efundir:  latín,  effü¡s\o, 
derramamiento;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  effütus,  efundido:  kffuslo 
animi  m»  latttiá,  ensanche  del  alma  en 
la  alegría,  en  Cicerón:  catalán,  efusví; 
francés,  efusión;  italiano,  tffusione. 

Efuao,  sa.  Participio  pasivo  de 
efundir. 

Etimología.  Latin  effüsus. 

Ega.  Femenino.  Mitología.  Hija 
del  Sol  y  nodriza  de  Júpiter. 

Egagra.  Femenino.  Zoología.  Es- 
pecie de  cabra  silvestre. 

ETIMOLOGÍA,  Griego  a'yaypOi;  (aiga- 
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grot);  de  «??,  »Iyí?  (aix,  aigSs),  cabra, 
y  ¿rpía  (agria),  salvaje:  francés,  éga~ 
gre.  (LiTTRÉ.) 

Egagrópilo,  la.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  la  forma  de  unegagjó- 
pilo.  ]|  Masculino.  Concreción  que  se 
halla  en  las  visceras  de  los  rumiantes. 

Etimología.  Griego  egagra  y  it£X<n 
(plloi),  vellón,  copo  de  lana:  francés, 
¿gagropile. 

Egagropiliforme.  Adjetivo.  Que 
tiene  la  forma  del  egagrópilo,  como 

el  Cálculo  EGAGROPILIFORME. 

Etimología.  Egagrópilo  y  forma: 
francés,  ¿gagropiltforme.  (Littbé.) 

Egas  (Diego  de).  Famoso  escultor 
español  del  siglo  zvi.  Fué  uno  de  los 
que  trabajaron  en  los  sepulcros  de  los 
reyes  nuevos,  construidos  en  la  cate- 
dral de  Toledo  por  disposición  del 
emperador  Carlos  V. 

Egede  (Juan).  Glorioso  misionero 
danés  que  nació  en  Dinamarca  en  1686 
y  murió  en  1758.  Fué  párroco  en  va- 
rios pueblos  de  la  Noruega;  yen  1721, 
á  fuerza  de  celo  y  con  la  ayuda  de  Fe- 
derico IV,  llegó  á  formar  una  compa- 
ñía comercial  para  la  Groenlandia, 
en  donde  se  estableció,  predicó  el 
Evangelio,  bautizó  é  instruyó  á  bus 
naturales,  fundando  luego  el  primer 
establecimiento  de  misiones  danesas, 
del  cual  fué  más  tarde  director.  Mu- 
rió en  la  isla  de  Falster.  Dejó  escrita 
una  obra  titulada:  Descripción  ¿  histo- 
ria natural  de  Groenlandia. 

Egede  (Pablo).  Presbítero  »f  mi- 
sionero danés,  hijo  del  anterior,  que 
nació  en  1708  y  murió  en  1789.  Fue 
individuo  del  colegio  de  las  misiones 
de  Copenhague,  director  del  hospital 
de'  huérfanos  y  obispo  de  Groenlan- 
dia, en  cuyo  país  residid  desde  1734 
hasta  1740.  Dejó  escritas  las  siguien- 
tes producciones:  Descripción  de  la 
Groenlandia;  Diccionario  y  gramática 
groenlandesa,  danesa  y  latina,  y  Obras 
religiosas.  • 

Egeno,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Pobre,  escaso,  miserable. 

Etimología.  Latin  ígere,  estar  ne- 
cesitado; ígenus,  pobre. 

Egeo.  Rey  de  Atenas,  hijo  de  Pan- 
dioii  II.  No  teniendo  hijos,  consultó 
al  oráculo;  y  éste  le  aconsejó  ir  cerca 
do"  Pittoo,  rey  de  Tregene,  quien  le 
robó  su  hija  Ethra,  madre  de  Teseo. 
De  vuelta  á  Atenas,  se  ocupó  en  des- 
baratar los  planes  de  los  Pallántidas, 
sus  nietos,  y  en  combatir  á  los  creten- 
ses, que  habían  exigido,  como  vence- 
dores, un  afrentoso  tributó  (véase  Mf- 
nos);  pero  deseando  Teseo  libertar  á 
su  patria,  se  embarcó  para  ir  4  atacar 
al  Minotauro,  conviniendo  con  su  pa- 
dre que,  si  volvía  victorioso,  llevarían 
vela  blanca  los  mástiles  de  su  navio. 
Éste  volvió  al  puerto  con  los  despojos 
del  monstruo;  pero,  habiendo  olvida- 
do enarbolar  la  señal  convenida  y 
creyendo  Eobo  que  su  hijo  había  pe- 
recido, so  precipitó  en  el  mar  (1323 
antes  de  Jesucristo)  que  después  lle- 
vó su  nombre.  J|  Geografía.  Nombre 
dado  por  los  antiguos  al  Archipélago, 
en  memoria  de  la  catástrofe  del  rey 
Eobo.  Según  otros,  ese  nombra  pro- 
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cede  de  ana  reina  de  las  amazonas, 
llamada  Egea,  ó  de  una  isla  vecina  a 
La  de  Eubea.  lis  trabo  o  refiere  su  ori- 
gen á  una  ciudad;  y  Plinio,  &  una 
roca,  entre  Tenédos  y  Scio. 

Etimología.  Griego A).f^(A igeús): 
latín,  ASgeus. 

Egeo  (el  mar).  Masculino.  Geogra- 
fía. Entiéndese  por  mar  Egeo  la  par- 
te del  Mediterráneo  que  comprendía 
la  Anatolia,  por  el  Oriente;  la  Mace- 
donia,  la  Tesalia,  la  Acaya  y  el  Polo- 
poneso,  por  el  Occidente;  la  Romanía, 
por  el  Norte,  y  la  isla  de  Gandia,  por 
el  Sud. 

Etimología.  Egeo:  latin,  Mgxwm; 
catalán,  Ege%;  francés,  Mgie,  italia- 
no, Egeo. 

Enseña. — Egeu»,  Aigexs:  de  Egeo, 
noveno  rey  de  Atenas;  ó,  según  otros, 
de  una  reina  de  las  amazonas  llamada 
Egea,  del  nombre  de  una  isla,  de  una 
ciudad,  de  una  roca,  etc.  La  opinión 
más  común  es  que  el  mar  Egeo  tomó* 
este  nombre  por  la  circunstancia  de 
haberse  Egeo  precipitado  en  él.  Este 
mar  Be  llama  hoy  Archipiélago,  y  está 
situado  entre  las  costas  de  la  antigua 
Greciay  del  Asia  Menor.  Las  islas  del 
Archipiélago  se  hallan  divididas,  por 
su  situación,  en  europeas  y  asiáticas. 
Las  primeras,  en  numero  de  más  de 
cincuenta,  fueron  llamadas  por  los 
griegos  Ciclada*  (las  circulares),  4 
causa  de  su  figura,  y  las  segundas, 
queestánmás  separadas  unas  de  otras, 
más  diseminadas,  fueron  llamadas  Es- 
parada*  (sporades,  las  sembradas,  las 
esparcidas.)  (Monlau.) 

Egeria.  Femenino.  Mitología.  Nin- 
fa de  rara  belleza,  que  Diana  convir- 
tió en  fuente.  Habitaba  el  bosque  de 
Aricia,  en  el  Lacio.  Los  romanos' la 
adoraron  como  á  una  divinidad,  y  las 
mujeres  preñadas  le  hacían  sacrificios 
para  obtener  un  parto  feliz.  Aun  se 
ven,  en  las  puertas  de  Roma,  la  gru- 
ta y  la  fuente  de  Egeria. 

Jfctcña  histórica.— Del  griego  egeiro, 


Lacio,  la  cual,  según  creencia  popu- 
lar entre  los  romanos,  dictó  á  Suma 


EGIN" 

Etimología.  Egcno:  latin,  agestas. 

Egestion.  Femenino  anticuado. 
Medicina.  El  residuo  6  Heces  de  las 
superfluidades  que  quedan  en  los  in- 
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Pompilio  (su  favorito,  ó,  según  O' 
dio,  su  esposo)  aquellas  leyes  admira- 
bles que  consolidaron  los  cimientos  de 
la  ciudad  eterna  el  año  40  de  la  fun- 
dación de  Roma,  y  el  714  antes  de  J< 
Bucristo.— De  ahí,  según  los  etimolo- 
giBtas,  el  nombre  Egeria,  como  quien 
dice  despertadora,  porque  las  leyes  sa- 
bias ó  los  buenos  consejos  mantienen 
siempre  prevenido  ó  despierto  el  áni- 
mo del  que  los  escucha  y  acepta. 
{Monlau.) 

Egóris.  Femenino.  Antigüedades. 
Canción  que  cantaban  los  griegos  al 
despertar  las  recien  casadas.  (Marty 
y  Caballero.) 

Etimología.  Griego  ivÉipto  (eg/iro), 
excitar;  Üycpat;  (egertti),  resurrección: 
francés,  égeriit.  (Landaib.) 

Egesis.  Egersis.  La  forma  egesis, 
que  se  halla  en  algunos  Diccionarios, 
es  bárbara. 

Egestad,  Femenino  anticuado.  Ne- 
cesidad, miseria,  pobreza. 


Etimología.  Latin  egestío,  la  acción 
de  sacar,  forma  sustantiva  abstracta 
"  i  egestvt,  participio  pasivo  de  egerere; 
i  ex,  fuera,  y  gerere,  llevar. 
Eggesteyn  (Enrique).  Tipógrafo 
del  siglo  xv.  Fué  discípulo  y  conso- 
cio de  Juan  Mental.  La  biblioteca 
imperial  de  Paris  posee  sus  principa- 
les obras,  y  entre  ellas,  el  Gratiani 
decrettm  cum  apparati,  considerada 
por  Santander  como  la  primera  im- 
presión hecha  en  Strasburgo. 

Egica.  Rey  godo  de  España.  Fuá 
elegido  en  Toledo,  en  €87,  por  renun- 
cia de  su  suegro  Ervigio.  Repudió  á 
su  mujer,  y  convocó  los  concilios  to- 
ledanos XV,  XVI  y  XVII,  de  donde 
salieron  condenados  los  judíos  á  es- 
clavitud perpetua,  por  su  tentativa 
de  sedición  contra  el  monarca,  y  se 
formó  la  colección  de  leyes  de  los  go- 
dos, conocidas  con  el  nombre  de  Enero 
Juego.  Murió  el  año  701. 

Egiciano,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Egipciano. 

Egida.  Femenino  metafórico.  Es- 
cudo, protección,  defensa. 

Etimología.  Griego  alypk  (aigrís); 
de  aff,  alyíí  (aix,  aigós),  cabra,  alu- 
diendo á  que  el  escudo  de  Minerva 
estaba  cubierto  con  la  piel  de  la  cabra 
Amaltea:  latin,  agís,  agldis;  catalán. 
egida;  francés,  égide;  italiano,  egida. 
Egidas.  Masculino  Plural.  Nombre 
patronímico  de  los  descendientes  de 
Egeo,  padre  de  Teseo,  rey  de  Atenas. 
||  Los  pertenecientes  á  la  tribu  Egi- 
da, en  Esparta. 
Etimología.  Egeo:  francés,  égides. 
Egilona.  Mujer  de  Dou  Rodrigo, 
último  rey  godo  de  España.  Después 
de  la  derrota  del  Guadalete,  quedó 
prisionera  del  emir  Abd-el-Azu,  que 
se  prendó  de  ella  y  la  hizo  su  esposa 
en  717.— La  influencia  que  Egilona 
ejerció  sobre  su  esposo  llegó  á  ser  tan 
grande,  que  obtuvo  de  él  la  toleran- 
cia de  la  religión  cristiana,  y  la  sus- 
titución al  traje  .bárbaro  de  los  árabes 
por  las  insignias  y  corona  de  los  re- 
yes godos. 

Egílope.  Femenino.  Botánica. •Klar- 
ba,  especie  de  avena  con  las  hojas  pa- 
recidas á  las  del  trigo  y  más  tiernas, 
las  flores,  pequeñitas  y  de  cinco  en 
cinco;  las  unas,  con  aristas  largas,  y 
las  otras,  sin  ellas;  los  granos,  oblon- 
gos, puntiagudos  por  uno  y  otro  ex- 
tremo y  de  color  bermejo. 

Etimología.  Egílope:  francés,  egí- 
lope. (LlTTRH.) 

Egilops.  Masculino.  Medicina.  Pe- 
queña úlcera  callosa  que  se  forma  en 
el  ángulo  interno  de  los  párpados. 

Etimología,  Griego  alyfAudí  (aigí- 
lóps),  de  aix,  cabra,  y  óps,  ojo;  tojo 
de  cabra,»  por  semejanza  de  forma: 
francés,  dgilopt. 

Eginhard.  Cronista  franco,  que 
nació  en  771  y  murió  en  844.  Educa- 
do por  Alcuin,  con  los  príncipes  de 
la  familia  imperial,  llegó  a  ser  secre- 


tario de  Cario  Magno,  superinten- 
dente y  director  de  las  obras  públi- 
cas. Luis  el  Piadoso  le  confió  más 
tarde  la  educación  de  su  hijo  Lotario, 
y  últimamente  desempeñó  varias  aba- 
días y  fundó  un  monasterio  de  bene- 
dictinos en  Seligeustadt,  en  donde 
murió.  Sus  principales  obras  son:  Vi- 
da de  Cario  Magno;  Anales  de  Sos  reges 
francos,  é  Historia  del  imperio  de  Occi- 
dente. 

Egion.  Masculino.  Zoquete  de  ma- 
dera, planteado  á  caja  y  espiga  en  los 
pases  de  una  armadura,  sobre  el  cual 

aseguran  las  correas. 

Egipán.  Masculino.  Espíritu  que 
vagaba  por  bosques  y  campiñas,  se- 
gún los  antiguos.  ||  Mitología.  Divini- 
dad campestre,  sátiro.  ||  Monstruo, 
mitad  hombre  y  mitad  carnero. 

Etimología.  Griego  atyíirau  (aigí- 
■anj,  de  aix,  aigós,  cabra,  y  pin,  todo; 
todo  cabra:»  latin,  mglpan;  francés, 
egipán. 

Egipciaco,  ca.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  Egipto  y  el  natural  de 
él.  ||  Se  aplica  a  un  medicamento  com- 
puesto de  miel,  cardenillo  y  vinagre, 
mezclados  j  cocidos  hasta  la  consis- 
tencia de  ungüento,  que  se  usa  para 
la  curación  de  ciertas  llagas.  ||  Egip- 
ciacas; título  de  la  historia  de  Egipto 
de  Manetbon. 

Etimología.  Egipcio:  griego  alvon- 
teoxí  (aigyptiakáj,  las  cosas  de  Egip- 
to: latin,  aggptiacus;  catalán,  egip- 
cíaca, ea. 

Egipciano,  na.  Adjetivo.  Egipcia- 
co. ||  Gitano. 


Etimología.  Egipcio:  catalun,  egip- 
cia, na;  francés,  égyptien. 

Egipcio,  cia.  Adjetivo.  Egipciaco, 

8S1PC1ANO. 

Etimología.  Egipto:  Griego  atvún- 
tioi;  (aiggptios);  latin,  mgypttus;  cata- 
lán, egipci,  egipte. 

Í.Egipto.  Masculino.  Geografía. 
Vasta  región  que  ocupa  la  parte  Nor- 
deste del  África,  y  que  comunica  con 
el  continente  asiático  por  el  famo- 
so istmo  de  Suez. 

1.  Situación  y  limites. — Se  halla 
comprendida  entre  los  23°  22'-31°  37' 
de  latitud  Norte,  y  22*  10'-33°  21' 
de  longitud  Este  del  meridiano  de  Pa- 
rís; confinando:  al  Norte,  coa  el  Me- 
diterráneo; al  Este,  con  el  mar  Rojo; 
al  Sur,  con  la  Nubia,  y  al  Oeste,  con 
el  gran  desierto  de  Sahara. 

2.  Ar«t; — La  extensión  superfi- 
cial que  abarca  este  territorio  es  de 
560.000  kilómetros  cuadrados:  su  ma- 
yor largo,  de  Norte  á  Sur,  880  kiló- 
metros; su  anchura  media,  entre  Ale- 
jandría y  Tenéh,  360,  espacio  ocupa- 
do por  el  Delta. 

3.  Costas. — La  del  Norte,  que  tiene 
670  kilómetros,  se  halla  muy  cor- 
tada y  presenta,  como  accidentes 
notables,  el  cabo  Burlos,  punto  el 
más  setentrional  del  Delta;  la  pe- 
nínsula arenosa,  sobre  la  que  se  ele- 
va Alejandría  y  la  hermosa  rada  de 
Abukir:  la  del  mar  Rojo,  que  es  muY 
agitada,  ofrece  el  cabo  Ras-el-cuf, 
como  límite  del  territorio  egipcio, 
distaste  de  Suez  unos  960  kilómetros, 
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Esta  última  costa  hállase  además  cu- 
bierta de  islas  como  las  de  Cheduaw; 
Emcrandes  y  varios  islotes. 

4.  Oroyrii/ío.-Estepaís, desprovisto 
completamente  de  montañas  elevadas, 
se  encuentra  como  encajonado  entre 
dos  cordilleras  que  se  prolongan  para- 
lelamente, la  del  Este,  hasta  el  mar 
Rojo;  la  del  Oeste,  hasta  el  desierto  de 
Sahara;  determinando  la  gran  cm 
que  ocupan  las  aguas  del  majestuoso 
Nilo.  La  primera  de  estas  cordilleras, 
que  lleva  el  nombre  de  Arábiga,  lio 

fa  hasta  lo  alto  del  Cairo,  corta  al 
ste  hacia  Suez,  donde-  toma  la  di- 
rección Norte  por  medio  del  istmo: 
su  punto  más  elevado  se  encuentra 
hacia  Tébas  y  mide  sobre  700  me- 
tros. Al  Este  de  la  misma  cadena 
Arábiga  y  á  lo  largo  del  mar  Rojo, 
domina  la  llamada  de  Las  Chimeneas, 
cuyos  puntos  más  culminantes  son 
los  montes  Khalil  y  Asear.  Entre  es- 
tas dos  cadenas  se  extienden  las  lla- 
nuras de  Araban,  Baquarah  y  Símur. 
La  cordillera,  denominada  Líbica, 
ocupa  la  ribera  izquierda  del  Nilo,  si- 
gue también  la  dirección  de  este  ... 
hasta  la  altura  del  Cairo,  desde  donde 
vuelve  al  Noroeste  para  perderse 
sensiblemente  en  sus  inmensos  ai 
nales.  En  el  declive  que  forma  el  ter- 
reno, están  los  profundos  valles  que 
ocupan  los  lagos  Natrón  y  Bahr-Bela, 

Líos  cuatro  oasis,  dependientes  de 
ipto,  que  llevan  el  nombre  colec- 
tivo de  El-nah.  Tanto  las  montañas 
arábigas  como  las  líbicas,  están  des- 
nudas y  cortadas  por  un  sinnúi: 
de  gargantas. 

5.  Hidrografía.— El  Nilo  (M/kí  de 
los  antiguos)  es  la  única  vertiente  qu 
fecundiza  esta  comarca.  En  todos  lt 
tiempos  han  profesado  sus  habitantes 
un  religioso  respeto  á  este  río,  que 
ellos  llaman  santo,  celettial,  sagrado,  y 
en  cuya  caudalosa  corriente  bañaban 
las  madres  á  sus  hijos,  creyendo  que 
sus  aguas  tenían  una  virtud  purifi- 
cante y  divina.  Antiguamente,  en  la 
época  en  que  el  Nilo  se  desbordaba, 
celebrábase  en  su  honor  una  gran 
fiesta,  durante  la  cual  se  inmolaban 
dos  toros  negros,  y  arrojábase  sobre 
sus  ondas  multitud  de  flores  de  lotos. 
Además,  Be  le  habfa  consagrado  un 
templo  magnifico,  en  donde  se  eleva- 
ba su  estatua  eu  mármol  negro,  bajo 
la  formada  un  dios  gigantesco,  coro- 
nado de  laureles  y  de  espigas,  y  apo- 
yado sobre  una  colosal  esfinge.  Este 
famoso  rio  del  África  oriental  se  di- 
vide en  tres  partes  distintas:  el  Nilo 
superior  ó  de  Abisinia;  el  Nilo  medio 
6  de  Nubia,  y  el  Nilo  inferior  6  de 
Egipto.  Tiene  su  nacimiento,  según 
se  cree,  en  los  montes  de  la  Luna:  atra- 
viesa el  país,  de  Sur  á  Norte,  sin 
cibir  ningún  afluente,  y  después  de 
dividirse  en  varios  brazos  y  de  recor- 
rer sobre  3.900  kilómetros,  va  á  des- 
aguar en  el  Mediterráneo.  El  número 
de  canales  destinados  desde  la  más 
remota  antigüedad  á  extender  y  re- 
gularizar las  desbordadas  aguas  del 
Nilo,  así  como  el  de  los  lagos  que 
Musan  el  territorio  en  todas  direccio- 
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nes,  es  considerable.  Entre  los  prime- 
ros se  citan,  como  más  importantes, 
el  Hahmudiéh,  antiguo  canal  de  Cleo- 
patra,  restablecido  después  por  Mehe- 
met-Alí;  el  Joseph  6  Caliden-Menhi, 
de  180  kilómetros  de  extensión;  el 
Damanhur,  que  tiene  40  kilómetros 
de  curso,  y  el  Bahyrá,  que  une  el  bra- 
zo de  Roseta  al  lago  de  Maryut:  en- 
tre los  segundos,  figuran  el  Menza- 
leh,  que  se  extiende  desde  Tinéh  á 
Damieta;  y  que,  prolongándose  83  ki- 
lómetros, con  una  anchura  de  33,  des- 
agua en  el  mar  por  tres  bocas;  el 
Burlov,  entre  Damieta  y  Roseta,  de 
79  kilómetros  de  largo  y  27  de  ancho; 
el  Marcóles,  de  50  kilómetros  de  lar- 

S o  y  16  de  ancho,  que  separa  del  mar 
l  península  que  ocupa  la  Alejandría; 
el  Edhu,  de  33  kilómetros  de  largo  y 
17  de  ancho,  que  comunica  también 
con  el  mar  por  la  antigua  embocadu- 
ra Conopioa;  y  últimamente,  el  céle- 
bre Mceris  de  los  antiguos,  hoy  Bir- 
ket-el-kerum.  Muchos  de  los  canales 
que  posee  Egipto,  particularmente  el 
Mahmudiéh,  antes  citado,  son  nave- 

f'ables,  aun  para  los  buques  de  vapor: 
os  restantes  sólo  sirven  para  el  riego 
de  los  campos. 

6.  Clima. — El  que  se  disfruta  en 
toda  la  costa  del  Mediterráneo  es  dul- 
ce, pero  variable  y  húmedo:  desde  el 
Cairo  hasta  la  Nubia,  seco  y  extraor- 
dinariamente cálido.  Los  vientos  so- 
plan, regular  y  sucesivamente,  de  los 
cuatro  puntos  cardinales  del  horizon- 
te: durante  la  inundación,  reinan  los 
del  Oeste;  en  el  otoño,  los  de  Levan- 
te; de  Marzo  á  Mayo,  los  del  Sur;  y 
desde  Junio  hasta  el  desbordamiento 
del  Nilo,  los  del  Norte.  El  Sard  6 
viento  Sur,  llamado  también  CAamsüt, 
esto  es,  de  cincuenta,  porque  aparece 
más  frecuentemente  durante  los  cin- 
cuenta días  del  equinoccio,  es  seco, 
abrasador  como  la  boca  de  un  horno. 
Los  habitantes  de  las  ciudades  y  de 
las  aldeas,  «1  sentirle,  se  encierran  en 
sus  casas;  los  del  desierto,  se  guare- 
cen en  sus  tiendas  ó  en  los  potos  se- 
cos; los  viajeros  se  echan  al  suelo 
hasta  que  ha  pasado.  Este  viento  mor- 
tífero, que  se  desencadena  durante  el 
mes  de  Abril  y  cuya  duración  ordina- 
ria es  de  tres  días  seguidos,  va  gene- 
ralmente acompañado  de  fenómenos 
eléctricos.  Las  lluvias  son  rarísimas 
en  Egipto.  En  el  año  cuéntanse  ape- 
nas cuarenta  dias  lluviosos  en  Ale- 
jandría; siete,  en  el  Cairo,  y  dos,  en 
Assuan.  En  cambio,  los  rocíos  son  co- 
piosísimos durante  las  noches,  mer- 
ced á  los  vientos  del  Norte  y  del  Oes- 
te, La  lepra,  tan  común  en  otros 
tiempos,  es  en  la  actualidad  más  rara 
y  menos  horrorosa:  las  oftalmías,  pro- 
ducidas por  el  cambio  brusco  del  ca- 
lor seco  del  dia  al  frío  húmedo  de  la 
noche,  violentas  y  peligrosas.  La  pes- 
te suele  causar  con  frecuencia  gran- 
des estragos,  tanto  por  la  incuria  y 
saciedad  de  los  habitantes,  como  por 
la  insalubridad  del  país  en  ciertas 
¿pocas  del  año.  Los  temblores  dé  tier- 
ra son  bastante  frecuentes:  las  tem- 
pestades, desconocidas.  En  realidad, 
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no  se  sienten  más  que  dos  estaciones: 
la  primavera,  que  comprende  los  me- 
ses de  Noviembre  á  Febrero,  y  el  es- 
tío, que  abraza  el  resto  del  año. 

7.  Geología. — La  constitución  geo- 
lógica del  Egipto  es  exactamente  la 
misma  que  la  del  desierto  que  le  ro- 
dea. Los  terrenos  del  Nilo  se  compo- 
nen de  piedras  calcáreas,  blanquizcas, 
incrustadas  de  conchas  y  cubiertas  de 
arena:  los  que  se  encuentran  en  el  ba- 
jo Eqipto,  yendo  de  Sur  á  Norte,  per- 
tenecen á  las  primitivas  formaciones 
graníticas:  los  del  Egipto  medio  son 
secundarios,  y  generalmente  calcá- 
reos, salva  una  larga  hilera  de  mon- 
tañas arenosas;  y  los  del  Delta,  de 
aluvión,  arenosos  y  áridos  por  sí  mis- 
mos. La  creación  del  Delta  débese  á 
la  acción  simultánea  de  las  aguas  del 
Nilo  y  las  del  mar,  que  dio  margen  á 
la  ingeniosa  alegoría  del  matrimonio 
del  Nilo  con  AmpMtriíe,  del  cual  nació 
el  Eqipto. 

8.  Mineralogía. — El  país  que  se  des- 
cribe, no  es  de  los  más  ricos  eu  mine- 
rales. Las  minas  de  oro  y  do  esmeral- 
das, explotadas  por  los  antiguos,  ape- 
nas producen  en  el  dia;  pero,  en  cam- 
bio, hay  gran  abundancia  de  mármo- 
les, piedra  calcárea,  alabastro,  ana- 
tron  (sal  álcali  natural),  muchísima  sal 
fósil,  salitre,  alumbre  y  riquísimos 
manantiales  de  petróleo.  En  1850, 
descubrióse,  á  orillas  del  mar  Rojo, 
un  inmenso  banco  de  azufre,  Pero  en- 
tre todos  los  minerales  citados,  el  que 
figura  en  primer  término  es  el  grani- 
to 6  piedra  berroqueña,  cuyas  cante- 
ras se  prolongan  hasta  más  allá  del 
Mediodía.  Los  obeliscos,  las  esfinges, 
las  columnas  y  las  estatuas  colosales 
de  los  templos  egipcios,  han  sido  ta- 
llados en  esta  clase  de  piedra.  Cerca 
de  la  villa  de  Mahsarah,  sobre  la  mar- 
gen derecha  del  Nilo,  se  encuentran 
vastísimos  depósitos  de  calizas,  que 
han  servido  para  la  construcción  del 
templo  de  Mentís  y  de  las  famosas  pi- 
rámides; y  en  el  Djbel-Dokan,  en  lo 
alto  de  Synt.  otros  de  pórfido  rojo 
(especie  de  mármol  durísimo.)  Euro- 
pa posee  magníficas  muestras  de  esta 
mineral  en  el  obelisco  de  Sixto  V  y 
en  varios  monumentos  de  Roma;  en 
las.  columnas  de  Santa  Sofía,  en  Cons- 
tan tinopla;  en  las  de  San  Marco,  en 
Venecia;  y  en  el  sepulcro  de  Teodo- 
rico,  en  Rávena.  Las  montañas  de  la 
Tebaida  encierran  muy  buenos  már- 
moles y  alabastro  calcáreo;  la  cadena 
arábiga,  piedras  preciosas,  como  ága- 
tas, berilos,  amatistas  (especie  de  zá- 
firos) y  esmeraldas.  Cerca  de  Ayut, 
Bncuéntranse  algunas  minas  de  hier- 
ro y  cobre  no  explotadas;  y  en  el  oasis 
de  Dakhel,  excelentes  baños  sulfuro- 
sos. 

9.  Agricultura. — Desde  los  tiempos 
más  antiguos  viene  el  Egipto  gozan- 
do de  justo  renombre,  tanto  por  la- 
abundancia  como  por  la  riqueza  de 
los  productos  de  su  suelo.  Este  es  mon- 
tuoso en  el  Mediodía  y  completamen- 
te llano  en  el  Norte,  y  su  fertilidad 
débese,  sobre  todo,  alas  inundacio- 
nes del  Nilo  que,  desbordándose  pe- 
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ría  di  carne  rite,  depositan  en  la  super- 
ficie de  la  tierra  nn  limo  que  la  sirve 
.de  excelente  abono.  Estas  inundacio- 
nes empiezan  en  Junio  y  disminuyen 
en  Octubre:  en  Diciembre  se  siembran 
loa  campos.  Éstos  producen  casi  to- 
dos los  vegetales  que  se  conocen  en 
el  antiguo  continente,  y  la  mayor  par- 
te de  los  cereales  que  se  cultivan  en 
Europa.  Las  cosechas  de  trigo,  maíz, 
arroz,  cebada,  centeno,  mijo,  legum- 
bres, caña  de  azúcar,  frutas  de  varias 
clases,  cochinilla,  lino,  algodón,  cá- 
ñamo, añil  v  tabaco,  son  abundantí- 
simas. La  siega  de  los  cereales  se  ve- 
rifica en  Marzo,  cuatro  meses  después 
de  sembradas  las  tierras:  y  en  el  Me- 
diodía de  Egipto  pueden  obtenerse, 
por  medio  de  riegos  artificiales,  hasta 
tres  cosechas  en  un  mismo  año.  Este 
importante  ramo  de  la  riqueza  públi- 
ca debe  mucho  á  Mehemet-Alí, 
obstante  haber  sido  la  industria  m 
nufacturerael  objeto  de  su  predili 
cioa.  Una  de  las  producciones  mis 
importantes  y  que  mayores  beneficios 
proporciona,  es  el  algodón.  Cultívase 
este  en  aquellos  puntos  adonde  no  al- 
canzan las  inundaciones  ni  puede  per- 
judicarála  cosecha  de -los  cereales.  AL 
algodón  siguen  el  añil,  la  cochinilla, 
el  sésamo  (ajonjolí),  el  azafrán,  el  lino 
.y  el  tabaco.  El  virrey,  que  no  escatima 
nada  para  obtener  de  estos  cultivos  el 
mejor  resultado,  hizo  ir  á  Eoipto  hom- 
bres especiales  de  todos  los  puntos  de 
Europa  v  Asia:  la  elaboración  de  opio 
fué  confiada  á  los  armenios;  la  de  la 
seda,  á  una  colonia  de  sirios,  estable- 
cida á  expensas  del  Estado  en  el  valle 
Uadv-Tumylat.  La  provincia  de  Fa- 
yuiu  produce  grandes  cantidades  de 
rosas,  que  se  emplean  en  la  fabrica- 
ción de  riquísimas  esencias.  Al  ha- 
blar de  los  vegetales  del  Egipto,  no 
ea  posible  pasar  en  silencio  el  papyro, 
esa  planta  acuática  de  dos  á  tres  me- 
tros de  altura,  que  se  cría  en  las  mar- 
genes del  Nilo,  de  la  cual  fabricábase 
en  otro  tiempo  el  papel  conocido  con 
el  nombre  genérico  de  tibios,  que  tan 
buenos  servicios  ha  prestado  á  las  ar- 
tes j  á  las  ciencias,  y  que  ya  ha  des- 
aparecido casi  por  completo.  Las  pal- 
meras forman  la  mayor  parte  de  la 
vegetación,  tanto  en  Egipto  como  en 
los  oasis  del  desierto  de  Libia.  La  can- 
tidad de  dátiles  que  aquellas  produ- 
cen es  prodigiosa:  salo  los  habitantes 
del  oasis  de  Syuah  obtienen  anual- 
mente de  20  á  27.000  "quintales  de 
aquel  exquisito  fruto,  que  entra  por 
una  gran  parte  en  la  alimentación  de 
todas  las  clases  de  la  sociedad  en  un 
sinnúmero  de  localidades.  Después 
de  la  palmera,  el  árbol  que  más  abu 
da  en  las  campiñas  del  Egipto  es 
sicómoro  ó  higuera  moral. 

10.  Zoología. — La  del  país  que  nos 
ocupa  es  poco  más  ó  menos  la  del  Áfri- 
ca se  tentnonal  .  Las  especies  carniceras 
has  retrogradado  hacia  el  Sur,  desde 
tina  remota  antigüedad.  Los  leones, 
las  hienas  y  los  chacales  vagan  por 
los  desiertos  de  la  Libia:  los  cocodri- 
los han  abandonado  también  la  parte 
Inferior  del  Nilo,  y  sólo  k  enoiwa- 
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tran  en  el  alto  Egipto.  La  Nubia  si- 
gue produciendo,  como  en  otros  tiem- 
Eos,  hermosos  búfalos,  excelentes  ca-< 
allos  y  magníficos  asnos,  de  que  se 
sirven  frecuentemente  las  mujeres 
turcas  y  los  viajeros.  Los  camellos  se 
han  multiplicado,  y  los  rebaños  di 
carneros  y  de  cabras  son  numerosos 
Los  tántalos  (ave  célebre  de  Egipto 

Earecida  á  la  cigüeña,  que  devora  _ 
is  sepientes)  son  rarísimos;  pero  hay 
abundancia  de  aves  de  rapiña  de  otras 
especies,  bastantes  cigüeñas  y  garzas 
reales,  infinidad  de  bandadas  de  ána- 
des, pichones,  palomas  y  perdices, 
multitud  de  enjambres  de  abejas,  ex- 
quisito pescado  de  agua  dulce  j  ri- 
quísimas ostras.  Entre  los  zoófitos, 
merecen  citarse  los  corales  de  las  cos- 
tas del  mar  Rojo,  tan  notables  como 
peligrosos  para  la  navegación. 

11.  Aspecto  general del país. — Lavis- 
ta  de  Egipto  ofrece  cuatro  puntos  prin- 
cipales: el  valle  del  Nilo,  el  triángulo 
que  forma  el  Delta  y  las  cadenas  de 
las  montañas  arábica  y  líbica,  que 
acompañan  6  siguen  el  curso  de  aquel 
río. — En  el  invierno,  queesla  estación 
más  hermosa,  todo-  el  valle  del  Delta 
y  sus  alrededores  se  hallan  resplan- 
decientes de  magnífica  verdura,  entre 
la  cual  se  destacan  las  blancas  pare- 
des de  las  quintas  de  recreo,  las  al- 
deas, las  ruinas  y  las  ciudades  con 
sus  vistosas  cúpulas,  sus  elevados 
minaretes  y  demás  caprichosas  fanta- 
sías de  la  arquitectura  árabe.  Todo 
allí  es  vida,  movimiento  y  esplen- 
dor. Fuera  de  esto,  en  el  Oriente 
como  en  el  Occidente  y  Mediodía,  el 
aspecto  es  por  demás  triste  y  monó- 
tono. Saliendo  del  mar  y  marchando 
contra  la  corriente  del  Nilo,  no  se  ven 
más  que  los  áridos  arenales  del  de- 
sierto, algunos  grupos  de  palmeras 
que  indican  la  existencia  de  los  oasis, 
y  varias  casuchas  formadas  de  tierra. 
Aquello  es  una  llanura  sin  límites 
que,  según  las  estaciones,  se  trasfor- 
ma,  ya  en  una  inmensa  laguna  panta- 
nosa, ya  en  un  mar  de  agua  dulce, 
ya  en  un  verde  manto,  ya  en  un  cam- 
po lleno  de  polvo:  por  todas  partes  se 
distingue  el  horizonte  muy  lejano  y 
velado  constantemente  por  una  espesa 
niebla.  Hacia  el  Sur,  bajo  los  24  de 
latitud,  al  pié  de  la  primera  catarata, 
la  vegetación  desaparece  hasta  de  las 
riberas  del  Nilo,  cuyas  aguas  se  pre- 
cipitan y  corren  como  encajonadas 
entre  montones  de  negruzcas  rocas. 
Es  necesario  llegar  al  Cairo  ó  las  Pi- 
rámides, para  entrar  en  el  pintoresco 
valle  antes  indicado.  Llegada  la  pri- 
mavera, muéstranse  por  doquier  las 
doradas  tintas  de  las  mi  eses:  hacha  la 
recolección,  quédase  el  terreno  des- 
nudo y  expuesto  a  la  acción  de  un 
sol  abrasador,  se  divide,  se  resque- 
braja y  conviértese  el  Egipto  en  un 
vasto  campo  de  polvo,  que  el  viento 
arremolina  7  levanta  en  torbellinos, 
hasta  que  vuelve  la  inundación.  Du- 
rante ésta,  el  valle  se  trasforma  en 
un  largo  brazo  de  mar,  sembrado  de 
aldeas,  que  "parecen  como  suspendi- 
das de  las  grandes  copas  de  las  pal- 
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meras.  Los  minaretes,  los  templos, 
los  obeliscos  y  las  cimas  de  los  arbo- 
les son  los  únicos  puntos  que  domi- 
nan aquella  inmensa  cascada.  Largos 
diques,  ingeniosamente  construidos, 
ponen  en  comunicación  las  ciudades 
y  las  villas;  ymillares  de  lanchas  sur- 
can la  superficie  de  las  aguas  desbor- 
dadas. Para  formarse  una  idea  aproxi- 
mada del  Egipto,  representémonos 
K  fiascos  y  una  cinta  de  mar  por  un 
lo,  una  interminable  sucesión  de 
llanuras  arenosas  por  el  otro,  y  en  el 
centro,  un  río  que  atraviesa  un  valle 
de  830  kilómetros  de  largo  y  de  22 
á  38  de  ancho;  y  que,  al  llegar  á 
unos  170  kilómetros  de  distancia  del 
Mediterráneo,  se  divide  en  dos  tron- 
cos, cuyas  ramas  se  deslizan  por  un 
terreno  libre  y  casi  sin  pendiente 
sensible.  El  aspecto  de  las  ciudades, 
en  su  conjunto,  es  puramente  orien- 
tal. Estas  se  hallan  divididas  en  ía- 
rah  ó  barrios,  cada  uno  de  los  cuales 
contiene  su  población  especial  de  cop- 
tos  ó  cristianos  de  Egipto,  judíos, 
griegos,  musulmanes  y  francos..  En 
el  barrio  de  estos  últimos  es  donde  se 
ven  únicamente  algunos  edificios  euro- 
peos, de  varios  pisos,  y  calles  rectas, 
Eerfectamente  alineadas;  en  los  otros, 
is  casas  son  bajas,  con  azoteas,  dis- 
puestas sin  orden  en  medio  de  un  la  • 
berinto  de  callejuelas  estrechas,  tor- 
tuosas y  sucias.  Las  viviendas  de  los 
ckeykks,  de  los  agas,  de  los  *a/y,  de  los 
eaaís  y  demás  funcionarios  públicos, 
distínguense  tan  sólo  por  su-  cons- 
trucción más  regular  y  ornada,  y  una 
grande  sala  situada  en  el  piso  bajo, 
en  donde  aquéllos  dan  Audiencia. 
Los  almacenes  son  sencillos  y  sin 
adornos  de  ningún  genere-  Hay  mu- 
chísimos baños,  fuentes  y  cafés,  y 
numerosas  mezquitas  con  elegantes 
cúpulas.  Egipto,  como  todos  los  paí- 
ses orientales,  distingüese  también 
tior  un  gran  lujo  de  cementerios,  en 
os  cuales  las  tumbas  de  los  bey»,  de 
los  pacías  y  de  los  mamelucos,  aparecen 
resplandecientes  de  esculturas  dora- 
das bajo  la  sombra  de  los  sicómoros. 
12.  Poblado*. — Bajo  el  imperio  de 
los  Faraones,  contaba  Egipto  de  7  i 
8.000.000  habitantes:  en  1798  ha- 
bía descendido  esta  cifra  á  2.500.000; 
en  1817  volvió  á  ascender  á  3.700.000; 
en  1847,  i  4.250.000;  y  en  1867,  4 
5.602.000.  Esta  población  se  compo- 
ne'principalmente  de  árabes,  turcos, 
negros,  renegados,  cafres,  abisinios, 
berberiscos,  argelinos,  sirios,  arme- 
nios, persas,  indios,  griegos,  judíos  y 
europeos  de  todas  las  naciones.  En  el 
bajo  y  en  el  medio  Egipto,  el  blanco 
es  el  color  que  domina  sobre  los  demás; 
remontándose  al  Nilo,  vese  crecer  sen- 
siblemente el  número  de  los  individuos 
de  las  razas  africanas.  Los  turcos  cons- 
tituyen la  aristocracia  de  este  país, 
y  ellos  solos  disponen  de  las  altas  dig- 
nidades y  empleos:  para  los  árabes  y 
los  negros  están  reservados  los  traba- 
jos penosos,  el  servicio  militar,  el 
pago  de  los  impuestos,  las  privacio- 
nes, y,  finalmente,  la  miseria.  A  pe- 
sar de  la  abundancia  y  variedad  ds| 
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n  áel/ellaA,  YalaAi, 
dia  más  deplorable. 


cultivo,  la  situación 
ó  labrador,  es  cada  dia : 
La  producción  y  la  propiedad 
cuentron  agobiadas  por  toda  clase  de 
contribuciones.  El  último  de  los  fun- 
cionarios públicos  tiene  el  derecho  de 
servidumbre  sobre  Afelldh;  y  puede, 
bajo  el  menor  pretexto,  desposeerle 
del  producto  de  su  trabajo. — Este  des- 
graciado se  viste  con  el  lino  de  su 
campo  ó  la  lana  de  bus  ovejas;  habita 
en  una  choza  llena  de  lodo  y  duerme 
sobre  un  mal  trozo  de  estera;  á  pesar 
de  los  esfuerzos  que  Mehemet-A.li  hizo 
para  elevar  un  poco  á  esta  raza  del 
estado  de  abyección  en  que  se  encuen- 
tra. EnEoipro,  como  en  todas  partes, 
los  judíos  se  hallan  exclusivamente 
dedicados  al  comercio.  Los  coptos  for- 
man la  parte  más  ilustrada  de  la  po- 
blación indígena.  La  mujer,  como  en 
las  demás  sociedades  musulmanas, 
vive  en  una  absoluta  independencia; 
principalmente,  en  las  riberas  del 
Kilo.  En  la  población  turca  nótase 
una  tendencia  muy  marcada  á  adoptar 

8 arte  de  los  usos  y  costumbres  del 
ceidente;  y  el  Gobierno  mismo  ha 
sido  el  primero  en  dar  el  ejemplo  con 
las  numerosas  reformas  que  ha  adop- 
tado durante  loa  treinta  últimos  años. 
Aparte  de  esto,  los  jóvenes  que  anual- 
mente van  á  Francia  á  hacer  sus  estu- 
dios, vuelven  á  su  patria  con  los  gas- 
tos y  los  hábitos  adquiridos  de  los 
europeos,  que  obligan  á  adoptar  ásus 
compatriotas,  como  lo  prueba  el  aban- 
dono, cada  dia  más  general,  de  las 
costumbres  tradicionales  del  Oriente. 
La  población  de  loa  oasis  se  compo- 
ne de  tribus  árabes,  que  llevan  el 
nombre  de  U alan d- AI!. 

13.  Religión. — La  oficial  y  domi- 
nante del  Koipto,  es  la  del  Koran. 
Los  coptos  se  hallan  divididos  des- 
proporcionadamente entre  la  Iglesia 
católica  v  la  griega:  la  mayoría  pro- 
fesa el  rito  de  esta  última.  Kl  patriar- 
ca reside  en  Alejandría. 

14.  Arquitectura, — Ninguna  nación 
dala  antigüedad  ha  dejado  construc- 
ciones que,  por  su  extensión  y  propor- 
ciones imponentes,  puedan  competir 
con  las  de  Iíoipto.  Pero  al  examinar 
los  monumentos  de  este  país,  apenas 
se  comprende  cómo  un  pueblo  que  ha 
empleado  tantos  recursos  en  la  edifi- 
cación de  templos,  palacios  y  sepul- 
cros, no  ha  legado  a  la  posteridad  un 
solo  edificio  <(e  utilidad  práctica;  y 
esto  debe  sin  duda  consistir  en  que 
los  egipcios  consideraban  las  habita- 
ciones privadas  como  viviendas  patoje- 
ras, en  tanto  que  llamaban  á  las  tum- 
bas sus  moradas  eternas.  En  los  primi- 
tivos tiempos,  ocupaban  aquéllos  las 
excavaciones  naturales  ó  subterrá- 
neas, abiertas  en  lae  profundidades 
de  los  montes  que  limitan  el  valle  del 
Nilo,  como  lo  atestigua  el  gran  nú- 
mero de  ellas  que  aun  en  la  actuali- 
dad existen.  En  el  Said  (antigua  Te- 
baida] conaérvanse  todavía  monumen- 
tos faraónicos,  entre  los  cuales  figu- 
ran, en  primer  término,  loa  templos. 
Los  más  antiguos,  ya  del'EoiPTO  ó  de 
la  N  libia,  fueron  tallados  en  las  rocas; 
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los  del  segundo  período,  vaciados  en 
las  montañas;  y  hasta  más  tarde  no 
se  llevó  á  cabo  la  edificación  aislada. 
Todas  estas  construcciones  se  hallan 
somple lamente  subordinadas  á  un 
nismo  plano,  salvas  ligeras  modifica- 
ciones en  la  parte  interior.  Entre  los 
más  notables,  cítanse  los  de  Déndé- 
rah,  Bdfu,  Esneh,  Karnac  y  Lingior. 
Hé  aquí  su  disposición  general.  En 
primer  término,  elévanse  dos  phglónes 
gruesos,  cuadrados  y  piramidales, 
unidos  por  una  construcción  menos 
elevada,  los  cuales  ofrecen  una  esca- 
lera interior  que  da  acceso  á  un  dra- 
mas, desde  donde  se  llega  al  cuerpo 
del  edificio.  La  fachada,  adornada  de 
bajo-relieves,  de  obeliscos,  de  esfinges 
y  de  estatuas  colosales,  tiene  una 
puerta  que  abre  paso  á  uno  ó  muchos 

Satios,  completamente  cerrados  y  ro- 
eadoa  de  galerías,  cuyos  techos  están 
sostenidos  por  sólidas  columnas.  De 
aquí  se  pasa  á  un  pronaos,  especie  de 
vestíbulo  ó  pórtico;  y,  finalmente,  al 
naos ,  ó  templo  propiamente  dicho; 
santuario  adornado  de  altares  mono-, 
litos,  junto  al  cual  se  encuentran  las 
habitaciones  de  los  sacerdotes.  El  as- 
pecto de  estos  templos  es  tosco;  sus 
caracteres  principales,  la  solidez,  la 
fuerza  y  la  grandeza;  pero  la  inviola- 
bilidad de  su  forma  produce  la  mono- 
tonía é  inspira  uu  sentimiento  de 
tristeza  indefinible.  No  parece  sino 
que  la  civilización,  llegada  i  cierto 
grado  de  desarrollo,  se  detuvo;  y  que 
el  arte  arquitectónico,  sujeto  por  la 
casta  sacerdotal  á  reglas  inmutables, 
no  pudo  franquear  los  límites  que  se 
le  habían  impuesto.  El  estilo  de  estos 
edificios  no  cambió  hasta  algún  tiem- 
po después  de  la  llegada  de  las  na- 
ciones conquistadoras  que  impusieron 
á  Egipto  sus  costumbres,  sus  usos  y 
su  arquitectura;  pero  ni  aun  bajo  la 
dominación  extranjera  intentó  aquel 
pueblo  modificar  sus  construcciones 
con  arreglo  á  los  gustos  y  necesidades 
de  la  época:  antes  al  contrario,  dejó  á 
los  vencedores  cubrir  el  país  de  mo- 
numentos, templos  griegos,  arcos  de 
triunfo,  circos  romanos,  mezqui- 
tas y  minaretes  árabes.  Los  palacios 
ofrecen  igual  aspecto,  las  mismas 
divisiones  principales  que  los  tem- 
plos; v  las  columnas  que  los  sostienen, 
idéntica  forma.  Entre  las  famosas 
construcciones  egipcias  hay  que  men- 
cionar también  las  pirámides,  el  la- 
berinto, los  sepulcros,  las  necrópo- 
lis y  los  obeliscos.  Uno  de  los  carac- 
teres especiales  de  su  arquitectura  es 
la  inclinación  ú  oblicuidad  exterior 
de  los  muros,  destinada  á  aumentar 
su  fuerza.  Los  techos  de  los  edificios 
son  planos  y  lisos;  la  luz  y  el  aire 
penetran  generalmente  por  estrechas 
claraboyas,  practicadas  en  el  tejado  ó 
cielo  raso,  y  por  algunas  ventanas 
abiertas  en  los  muros  laterales;  el  es- 
pesor de  sus  paredes  tiene  por  prin- 
cipal objeto  el  impedir  que  el  calor 
penetre  en  el  interior.  La  bóveda  era 
ya  conocida  de  los  egipcios;  pero  la 
emplearon  accidentalmente,  no  como 
principio  de  construcción. 
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15.  Escultura. — Los  monumentos 
egipcios,  como  ya  hemos  indicado,  Be 
hallan  completamente  cubiertos  de  ba- 
jo-relieves, de  figuras,  de  emblemas  y 
de  signos  jeroglíficos.  En  XoñphyUfaes  j 
en  los  muros  de  cerramiento  se  encuen- 
tran representados,  ya  hechos  memo- 
rables de  la  historia  nacional,  ya  tra- 
bajos alegóricos  sobre  agricultura;  y 
los  asuntos  que  figuran  en  los  santua- 
rios v  piezas  inmediatas  están  toma- 
dos de  la  mitología  egipcia.  La  abso- 
luta semejanza  que  se  nota  en  la  fiso- 
nomía de  todas  las  figuras  esculpidos, 
ora  humanas,  ora  quiméricas;  el  orden 
inalterable  en  que  éstas  se  suceden 
por  todas  partes,  sin  la  menor  indica- 
ción de  perspectiva;  la  extremada  sen- 
cillez del  trabajo;  todo,  en  fin,  revela 
que  el  carácter  del  ornamento  escul- 
tural de  los  santuarios,  consagrado 
desde  los  primeros  albores  del  arte, 
ha  venido  manteniéndose  de  una  ma- 
nera fija  é  invariable.  No  sucede  lo 
mismo  respecto  de  los  asuntos  toma- 
dos de  la  historia  ó  déla  agricultura; 
en  éstos  se  observa,  según  los  tiem- 
pos, un  sensible  progreso:  las  figuras 
tienen  una  acción  y  aparecen  entalla- 
das sobre  planos  que  indican  ya  al- 
gunas   nociones    de    perspectiva;    y 

{irincipalmente  en  lo  accesoria  y  en 
as  animales,  nótanse  cierta  flexibili- 
dad de  formas  y  una  gran  verdad  de 
carácter.  El  emblema  más  frecuente- 
mente empleado  en  los  ornamentos  es 
el  loto.  En  los  jeroglíficos,  sembra- 
dos con  profusión  y  presentados  en 
forma  de  cruz,  no  alcanza  í  distin- 
guir la  vista,  en  el  primer  momento, 
más  que  una  reunión  de  objetos 
caprichosamente  amontonados;  pero 
cuando  estos  signos  de  una  lengua  sa- 
grada, trazados  on  la  piedra  para  ex- 
plicación de  los  asuntos  i  que  sirven 
de  marco,  se  examinan  de  cerca,  se 
ve  que  están  dispuestos  con  una  si- 
metría y  un  gusto  que  hacen  imposi- 
ble toda  confusión.  En  estatua,  do  se 
representaban  más  que  los  dioses,  los 
reyes,  los  principes  y  los  sacerdotes: 
todos  estos  personajes  recibían  una 
sola  é  idéntica  forma,  y  sus  contor- 
.nos  aparecen  marcados  casi  constan- 
temente por  líneas  rectas  y  poco  sa- 
lientes. Los  materiales  empleados  en 
la  estatuaria  eran  el  bronce,  la  made- 
ra, el  barro  cocido,  el  granito,  el  ba- 
salto; el  alabastro  y  el  pórfido  berme- 
jo ó  verdoso. 

16.  Pintura.— Los  bajo-relieves  de 
qu  e  se  ad  ornaba  n  1  os  m  onu  mentes  egip- 
cios  eran  poco  salientes;  de  aquí  que, 
para  marcar  mis  la  naturaleza  de  los 
objetos  que  se  quería  representar  y 
hacerlos  más  perceptibles  i  cierta  dis- 
tancia, la  escultura  tuvo  que  llamar 
en  su  auxilio  í  la  pintura.  La  nece- 
sidad de  ésta  llegó  í  hacerse  tanto 
más  apremiante,  cuanto  que,  coloca- 
dos los  jeroglíficos  en  la  parte  más 
elevada  de  los  edificios,  difícilmente 
habrían  podido  leerse  sin  la  ayuda  de 
los  colores.  Los  techos  de  los  monu- 
mentos pintábanse  invariablemente 
de  azul,  sembrados,  ya  de  estrellas, 
ya  de  figuras  astronómicas  de  color 
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blanco,  y  algunas  veces  con  un  punto 
rojo  en  el  centro.  Las  estatuas  de  pie- 
dra se  pintaban  por  completo;  las  de 
granito,  súlo  algunas  de  sus  partes, 
como  los  ojos,  los  cabellos  y  los  ropa- 
jes. Algunos  autores  afirman  haberse 
encontrado,  entre  otros  utensilios  del 
arte,  paletas,  pinceles  y  algunos  vasos 
egipcios  llenos  de  colores.  La  compo- 
sición química  de  éstos  era  perfecta- 
mente hábil,  como  lo  han  demostra- 
do la  limpieza  y  tenacidad  de  las  tin- 
tas empleadas  en  sus  monumentos, 
las  cuales  han  conservado  su  frescura 
por  espacio  de  tres  mil  años.  Aparte 
de  esto,  la  pintura,  como  arte,  no  pasó 
de  la  infancia. 

17.  Música. — Algunos  autores  ase- 
guran que  la  mítica  fué  proscrita  en 
Egipto,  y  que  en  los  templos  celebrá- 
banse los  sacrificios  en  mediodel  silen- 
cio más  profundo.  Pero  esto  no  implica 
la  ausencia  absoluta  de  aquél  la  entre  los 
egipcios,  puesto  que  se  sabe  que  al 
buey  Api»  se  le  paseaba  por  el  Nilo 
al  son  de  los  instrumentos.  Hay  ade- 
más otros  testimonios  que  contradi- 
cen aquella  opinión.  Apoliodoro  atri- 
buye a  Hermes  Trismegisto  la  inven- 
ción de  la  lira,  de  la  cual  este  dios 
había  dado  el  modelo  en  la  concha  de 
una  tortuga,  montada  con  nervios  diseca- 
dos de  animales.  Los  egipcios  conocía] 
l&jtauta,  inventada  por  Osíris,  seguí 
Ateneo,  y  que  ellos  poseían  de  dos 
clases:  la  Jíavta  recta,  construida  de 
caña  6  de  loto,  y  la  corva,  llamada 
pkotinx.  Servíanse  también  del  trígono, 
del  salterio,  del  sis  tro  y  del  arpa;  y 
puesto  que  los  hebreos  tocaban  la 
trompeta  j  el  tambor  cuando  salieron 
del  Egipto,  es  evidente  que  estos  ins- 
trumentos se  hallaban  igualmente  en 
uso.  Los  egipcios  no  tenían  la  menor 
idea  de  los  signos  musicales;  y  según 
Platón,  los  sacerdotes  cantaban  cier- 
tas melodías,  qusno  podían  alterar,  y 
que  sólo  conservaban  por  tradición. 

18.  Lengua. — En  opiniou  de  varios 
autores  distinguidos,  la  ciencia  ha  he- 
cho hasta  aquí  vanos  esfuerzos  para 
'determinar  de  una  manera  exacta  los 
verdaderos  orígenes  de  la  lengua 
egipcia.  En  los -mo aumentos  antiguos 
del  Egipto  y  de  la  Nubia,  encuéntra- 
se aquélla  empleada  bajo  dos  formas 
regulares;  y  todo  lo  que  puede  conje- 
turarse es  que  desciende,  como  su  po- 
blación, de  las  regiones  superiores  del 
Nilo.  Las  comparaciones  aechas  con 
los  demás  idiomas,  ya  del  África,  ya 
del  Asía,  no  aclaran  la  cuestión: 
las  relaciones  de  los  hebreos  y  de  los 
árabes  con  el  Egipto  explican,  sí,  el 
por  qué  algunas  palabras  da  las  len- 
guas de  estos  pueblos  se  encuentran 
en  la  egipcia;  y,  recíprocamente,  por 
qué  algunas  de  las  voces  de  ésta  se 
hallan  introducidas  en  aquéllas;  pero 
nada,  sin  embargo,  se  sabe  de  cierto 
sobre  la  descendencia  de  estas  len- 
guas con  respecto  de  una  de  ellas;  y 
todos  cuantos  ha  estudiado  á  fondo  el 
idioma  de  que  se  trata,  se  inclinan  á 
considerarle  como  lengua  madre,  for- 
mads>y  desarrollada,  hasta  su  último 
grado,  sin   relaciones   con  ninguna 
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otra;  si  bien  eu  estructura  le  aproxi- 
ma á  las  lenguas  semíticas.  Otro  he- 
cho digno  de  notarse  es  el  uso  cons- 
tante, la  persistencia  del  mismo  idio- 
ma nacional  en  Egipto,  desde  loi 
tiempos  más  remotos,  á  pesar  de  lat 
sucesivas  invasiones  de  los  etiopes, 
de  los  persas,  de  los  griegos  y  de  los 
romanos,  como  lo  prueban  los  manus- 
critos y  las  inscripciones  de  todas  las 
edades.  Este  empleo,  pues,  en  los 
monumentos  escritos,  como  lengua 
de  la  religión  y  de  la  ciencia,  es  el 
que  le  ha  dado  aquella  estabilidad. 
Pero  al  lado  del  dialecto  sagrado,  que 
tenía  el  jeroglífico  como  signo  de  re- 
presentación en  la  escritura,  existía 
otro  dialecto  vulgar,  más  mudable  y 
flexible  á  las  necesidades  y  caprichos 
de  cada  época,  de  cada  localidad;  más 
susceptible,  por  consiguiente,  de  alte- 
raciones; y  es  este  el  que  ha  venido 
conservándose,  hasta  los  tiempos 
demos,  con  el  nombre  de  copio; 
gua  muerta  desde  mediados  del 
glo  xvii,  escrita,  no  en  jeroglifi 
como  la  de  la  religión  y  de  los  sa- 
cerdotes, sino  en  caracteres  griegos. 
El  idioma  egipcio  era  monosilábico 
en  su  lenguaje  primitivo;  todo  voca- 
blo de  mas  de  una  sílaba  es  derivado 
6  compuesto,  v  un  gran  número  de 
voces  parecen  formadas  por  onomato- 
peya.  De  las  raíces  6  palabras  primi- 
tivas hase  constituido  también,  poi 
derivación  6  composición,  una  infini- 
dad de  ellas  que  se  emplean  para  pre- 
sentar, bajo  diversos  aspectos  que  la 
modifican,  la.  idea,  de  la  cual  es  la 
originaria;  ñor  consecuencia,  el  signo 
representativo.  Los  derivados  nacen 
de  la  raíi,  en  .virtud  de  reglas  unifor- 
mes y  constantes:  las  palabras  forma- 
das de  la  raíz,  por  derivación,  vienen 
á  hacerse  primitivas  por  sí  mismas, 
con  relación  á  aquellas  que  les  dieron 
[acimiento,  en  virtud  de  los  mismos 


ya  sean  primitivas  ó  secundarias, 
constituye  las  palabras  compuestas 
que,  á  su  vez,  engendran  nuevos  de- 
rivados. Una  raíz  monosilábica  puede 
ata  suerte  sufrir  hasta  cuarenta 
y  dos  trasformacioues,  que  expresen 
otras  tantas  modificaciones  de  la  idea 
primera:  las  adiciones  hechas  al  mo- 
nosílabo indican  los  géneros,  los  nom- 
bres, las  personas,  los  modos  y  los 
tiempos.  La  construcción  6  sintaxis 
está  en  el  orden  lógico.  Una  de  las 
diferencias  más  notables  que  separan 
el  dialecto  sagrado  del  vulgar— según 
M.  Lepsins,— consiste  en  que  la  ma- 
yor parte  de  las  inflexiones  gramati- 
cales, pospuestas  á  los  sustantivos  y 
á  los  verbos  en  la  lengua  primitiva, 
se  hallan  prepuestas  en  el  copto.  En 
el  texto  de  la  inscripción  peculiar  de 
Roseta  (ciudad  del  bajo  Egipto},  los 
pronombres  personales  eu  los  verbos, 
así  como  los  adjetivos  posesivos  en 
los  nombres,  se  hallan  colocados  bajo 
la  forma  de  prefijos,  mientras  que  en 
el  antiguo  egipcio  se  los  encuentra 
como  sufijos.  El  turco  es  el  idioma 
oficial:  el  árabe,  la  lengua  que  gene- 
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raímente  se  habla  en  las  riberas  del 
Nilo. 

19.  Literatura. — Cuentan  las  tradi- 
ciones del  antiguo  Egipto,  que  Thoth 
duermes  Trismegisto  había  compues- 
to, acerca  del  orden  del  Dios  Supremo, 
algunos  libros  en  lengua  y  escritura 
divinas,  los  cuales,  el  segundo  Her- 
mes,  encarnación  del  primero  sobre 
la  tierra,  puso  luego  bajo  la  guarda  y 
custodia  de  la  casta  sacerdotal,  escri- 
tos en  otro  idioma  y  otros  caracteres. 
Estos  libros,  que  cada  sacerdote  debía 
conocer  á  fondo,  va  en  totalidad,  ya 
en  parte,  según  el  arden  do  sus  fun- 
ciones y  la  dignidad  jerárquica  que 
ocupara,  eran  en  número  de  cuarenta 
y  dos  y  contenían  todas  las  reglas, 
todos  los  preceptos  y  todos  los  docu- 
mentos relativos  á  la  religión,  al  cul- 
to, al  gobierno,  á  las  ciencias  y  á  las 
artes.  Las  obras  que  varios  autores 
atribuyen  í  Hermes  pasan  de  veinte 
mil.  Diodoro  de  Sicilia  habla  da  una 
biblioteca  anexa  al  sepulcro  de  Osy- 
mandias,  sobre  cuya  puerta. leíanse 
estas  palabras:  Tesoro  de  los  remedios 
del  alma.  Entre  las  producciones  egip- 
cias, ocupan  el  primer  lugar  las  sa- 
Í -radas.  Considerábanse  como  tales 
as  que  trataban  de  la  naturaleza,  de 
la  jerarquía  y  culto  de  los  dioses,  y 
las  en  que  se  hallaban  descritos  los 
anales  de  la  nación  y  los  grandes  he- 
chos de  los  reyes  y  personajes  ilus- 
tres. Varios  manuscritos  sobre  papa- 
ros, de  los  cuales  el  mayor  número  y 
¡os  más  preciosos  se  hallan  eu  el  mu- 
seo de  Turin,  han  trasmitido  hasta 
nosotros  las  listas  auténticas  de  todos 
los  soberanos,  y  una  relación  exacta 
de  los  acontecimientos  más  notables 
de  sus  respectivos  reinados.  Entre  és- 
tos hay  uno  que  data  de  los  tiempos 
del  rey  Moeris,  y  cuenta,  por  consi- 
guiente, sobre  3.500  años  de  existen- 
cia. En  loa  sarcófagos  de  las  momias, 
hanse  encontrado  algunos  rollos  de 
papyros,  que  contienen  los  extractos 
del  ritual  funerario  de  los  egipcios. 
Además  de  los  libros  mencionados,  cí- 
tense otras  varias  obras;  unas,  poéti- 
cas y  otras,  relativas  á  los  principales 
conocimientos  humanos.  Platón  men- 
ciona unos  himnos  antiquísimos,  com- 
stos  en  honor  de  fsis;  y  otros  au- 
tores de  la  antigüedad  aseguran  que 
era,  en  aquellos  tiempos,  costumbre 
muy  general,  tanto  en  las  ceremonias 
públicas  como  en  los  convites  de  fa- 
milia, dirigir  alabanzas  álosdiosesy 
á  las  buenas  acciones  de  los  hombres, 
por  medio  de  la  poesía  lírica.  El  mis- 
mo Diodoro  de  Sicilia,  antes  citado, 
habla  de  algunos  poemas  dedicados  i 
Seséstris:  Arais  de  Heracteúpolis  tra- 
dujo al  griego  un  comentario  sobre 
los  símbolos  egipcios,  escrito  por  Epéis: 
rey  apellidado  Athothis  pasaba 
por  autor  de  dos  obras  de  astronomía; 
y  al  príncipe  Nechao  se  le  atribuyen 
algunos  libros  de  Medicina,  un  reme- 
dio contra  el  mal  de  piedra  y  varias 
observaciones  sobre  los  planetas.  Como 
quiera  que  no  se  ha  encontrado  nin- 

ftin  teatro  entre  los  monumentos  de 
qipto,  créese  muy  verosímil  que  el 
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género  dramático  no  llevara  a  cono- 
cerse en  este  país.  La  perdida  de  las 
obras  literarias  atribuyese  á  las  per- 
secuciones que  sufrió  el  Egipto  por 
sus  dominadores,  los  persas,  los  grie- 
gos, los  romanos  y  los  árabes.  El  em- 
perador Alejandro  Severo  manda  sa- 
car de  los  templos  todos  los  libros  j 
encerrarlos  en  la  tumba  del  Gran 
Alejandro,  con  el  objeto  de  que  nadie 
los  leyese.  En  tiempos  de  las  revuel- 
tas,, ordené  Diocleciano  que  fuesen 
quemados  un  gran  número  de  ellos, 
desapareciendo  los  restos  en  los  diver- 
sos incendios  que  sufrió  la  biblioteca 
de  Alejandría. 

20.  Numismática.— ~Ñ0  se  conserva 
ninguna  moneda  egipcia  anterior  á 
la  dominación  persa,  y  no  se  podría 
decir  si  los  Faraones  tenían  alguna, 
cuyo  valor  intrínseca  estuviese  en 
proporción  con  su  valor  nominal. 
Créese  que  los  scarabajos  (piedra  de 
forma  igual  á  la  del  insecto  que  lla- 
mamos escarabajo) ,  han  servido  de 
monedas  pequeñas:  en  las  transaccio- 
nes considerables,  pagábase  en  ani- 
llos de  oro  Ó  de  plata  de  un  peso  y  d 
un  diámetro  determinados.  Despue 
de  la  conquista  de  C&mbíses,  Darío  I 
introdujo  en  Egipto  los  dariques,  mo- 
neda de  oro  ó  de  plata  de  los  persas, 
cuyo  nombre  tomó  de  aquel  monarca. 
Las  medallas  de  Ptolomeo  fueron  las 

{trímeras  en  las  que  aparecieron  las 
etras  griegas  empleadas  con  un  valor 
numeral ;  lamas  antigua  es  del  ano  su 
-de  Ptolomeo  gotero.  Los  tipos  de  to- 
das las  medallas  eran  uniformes  y  de 
los  tres  metales,  oro,  plata  y  cobre: 
en  el  anverso  veíase  grabado  el  busto 
del  rey  ó  de  la  reina;  en  el  reverso,  una 
águila  en  pié,  para  el  primero,  y  un 
cuerno  de  la  abundancia,  para  la  se- 
gunda. La  ley  de  los  metales  era  muy 
baja,  y  el  trabajo  artístico  tanto  más 
grosero  cuanto  más  se  aproxima  á  la 
época  romana.  Las  monedas  acuñadas 
en  Alejandría,  después  de  Dioclecia- 
no, llevan  las  inscripciones  en  latin. 
Hízose  una  clase  de  medallas  de  las 
nomos  ó  provincias,  mucho  más  raras 
que  las  de  los  tipos  ordinarios.  Estas 

Srovincias  é  tumos,  que  gozaron  el 
erecho  de  acuñar  monedas  bajo  el 
emperador  Trajano,  si  bien  le  perdie- 
ron en  tiempos  de  Antonino,  inscri- 
bían en  aquellas  el  nombre  de  la  ciu- 
dad, en  nomiuativo,  contra  el  uso  de 
los  griegos,  que  lo  empleaban  en  ge- 
nitivo. Las  piezas  llevan  además  la 
efigie  y  la  fecha  del  reinado  del  mo- 
narca; y,  en  el  nombre,  algunas  figu- 
ras alusivas  al  culto  particular  adop- 
tado, según  el  antiguo  rito  egipcio. 

21.  Establecimientos  públicos. — En- 
tre las  instituciones  de  utilidad  gene- 
ral, deben  citarse:  el  hospital  civil,  la 
casado  beneficencia  y  la  Escuela  de 
Medicina,  establecidos  en  el  Cairo;  el 
jardín  botánico  y  el  museo  de  historia 
natural  de  Abu-Zabel,  distante  16  ki- 
lómetros de  aquella  población;  la  Es- 
cuela de  Veterinaria,  de  Chubra:  la  de 
matemáticas,  del  Casr-el-Ain,  situado 
á  orillas  del  Nilo,  y  un  sinnúmero  de 
bibliotecas  y  de  establecimientos  cien- 
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tíficos,  artísticos,  literarios  é  indus- 
triales, que  poseen  además  muchas  de 
las  principales  ciudades.  La  telegra- 
fía y  el  alumbrado  de  gas  se  hallan 
igualmente  establecidos  en  Egipto: 
y  como  edificios  notables  son  dignos 
también  de  mención  la  casa  de  recreo 
del  virrey,  en  Chubra;  los  grandes  al- 
macenes de  arroz,  constituidos  en  Da- 
mieta,  y  los  magníficos  graneros  de 
Joseph,  en  el  antiguo  Egipto. 

22.  Industria. — Este  importante  ra- 
mode  la  riqueza  pública  se  halla  en 
Egipto  al  nivel  de  los  demás  progresos. 
La  industria  manufacturera,  casi  nu- 
la, hace  medio  siglo,  empezó  á  des- 
arrollarse bajo  la  protección  de  Mehe- 
met-A_lí,  y  hoy  se  halla  monopoliza- 
da por  el  pacha.  Las  principales  fá- 
bricas de  Hilados  y  de  tejidos  de  seda, 
lino  y  algodón,  se  encuentran  esta- 
blecidas en  Bulak,  Damieta,  Mausn- 
rah,  Mahallet-el-kebir,  Juah,  Hehy- 
deh,  Minyéh  y  Beui-Soneyf  y  Maso- 
rali.  Los  egipcios  han  sobresalido,  ei 
todo  tiempo,  en  la  preparación  de  las 

Sieles:  Edfu  y  Enne,  en  la  fabricación 
e  objetos  de  vidrio:  Kenéh,  en  la  de 
alcarrazas  ó  vasijas  de  barro,  desti- 
nadas á  refrescar  el  agua;  y  la  pro- 
vincia de  Fayum,  en  la  de  esencia  de 
rosa,  que  produce  en  alta  escala. 

23.  Comercio.— Situado  ventajosa- 
mente en  el  centro  de  las  comunicado 
■nes  entre  el  Océano  de  las  Indias  y  el 
Mediterráneo,  el  Egipto  viene  á  ser  el 
verdadero  parador  público  del  Oriente, 
el  mercado  de  los  tres  continentes  de  la 
antigüedad.  El  Cairo  esunodolos  vas- 
tos depósitos  entre  el  Asia  v  el  Áfri- 
ca, y  plaza  mercantil  de  todas  las  ca- 
ravanas africanas:  Alejandría  resume 
todo  el  comercio  del  Egipto  con  Cons- 
tantinopla,  Veoecia,  Trieste,  Malta  y 
Marsella.  En  Tantán,  situado  en  el 
centro  del  Delta,  se  celebran  tres  mag- 
níficas ferias  cada  año:  Chendi  es  la 
estación  central  entre  la  Abisinia,  la 
Nubia  y  la  Arabia;  Esné,  el  punto  de 
reunión  de  las  caravanas  delDarfur  y 
del  Sennaar,  como  el  Syut  lo  es  de 
las  de  la  Nubia  y  de  Sudan;  el  Kos  - 
seir,  el  puerto  de  embarque,  parala 
Arabia,  délos  mercaderes  que  llegan 
de  Kus  y  de  Kenéh;  y  Suez,  la  esta- 
ción de  todos  los  vapores  de  la  com- 
pañía de  las  Indias.  Las  exportacio- 
nes—que en  1841  eran  de  51.550.000 
francos  y  en  1870  ascendieron  á 
376.000.000— consisten:  en  cereales, 
algodón,  lino,  oro  en  polvo,  goma, 
pieles,  opio,  hojas  de  sen,  acíbar,  añil , 
alazor,  azafrán,  monturas  y  guarni- 
ciones; y  en  cambio  recibe  de  África 
marfil,  plumas  de  avestruz,  ébano  y 
piedras  preciosas;  de  Asia,  especias, 
café,  chales  de  Cachemira  y  telas  de 
lino,  de  la  India,  de  la  Persia  y  de  la 
Siria,  tejidos  de  seda,  y  de  los  demás 
estados  europeos,  maderas,  metales, 
armas  y  otros  varios  artículos  indus- 
triales. Por  los  paquebots  del  Medi- 
terráneo, el  comercio  está  asegurado 
con  las  ciudades  más  importantes  del 
litoral;  por  el  ferro-carril  que  parte 
de  Alejandría  al  Cairo  y  á  Suez,  el  de 
"iiropa  j  la  India.  La  marina  mer- 
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cante  no  es  de  grande  importancia; 
la  mayor  parte  de  los  marineros  egip- 
cios son  reclutador  para  cubrir  los 
cuadros  de  la  escuadra  militar:  los 
restantes  se  dedican  principalmente 
al  cabotaje  ó  á  la  pesca  en  las  profun- 
das lagunas  que  cortan  las  costas  del 
Mediterráneo. 

24.  Monedas,  pesos  y  medidas. — Las 
monedas  del  Egipto  son  las  del  impe- 
rio otomano,  y  particularmente  las  si- 
guientes; la pian ir a, qua  vale  33  medi- 
»i  ú  80  aspros ,  ó  sea,  aproximadamen- 
te, 1  peseta  68  céntimos;  el  tallari,  4 

Sesetas  62  céntimos;  el  se quin-mahabu  b 
e  120  medtni,  equivalente  á  6  pese  - 
setas  10  oéntimos,  y  el  fondvcli  de  146 
medini,  á  7  pesetas  52  céntimos. — El 
roítolo  6  144  dracmas,  es  igual  á  0  ki- 
logramos 431  gramos;  el  oke  ó  400 
dracmas,  &  1  kilogramo  197  gramos. 
— El  cántaro  equivale  á  100  rottoll;  el 
urdtb  del  Cairo,  á  182  litros;  el  rub,  i. 
unos  7  litros  583  céntimos;  el gasab,  á 
3  metros  85  centímetros;  elote,  á  677 
milímetros;  el  derak,  á  647  milíme- 
tros: el  feddan-el-risiw  es  la  medida 
agraria,  equivalente  a  400yasa*  cua- 
drados, ó  sea  59  áreas  29  centiáreast 
La  milla  turca  es  igual  &  1  kilóme- 
tro 669  metros. 

25.  Gobierno. — Mehemet-Alí  y  sus 
'Sucesores  hicieron  del  Egipto  un  vir- 
reinato hereditario  é  independiente, 
aunque  tributario  de'  Constantino  jila. 
El  gobierno  actual  es  despótico  ab- 
soluto, bajo  la  soberanía  déla  Puerta. 
Esta  concede  la  investidura  al  pacha, 
el  cual,  guiado  de  los  mejores  deseos, 
trata  de  asimilar  en  lo  posible  su  ad- 
ministración á  la  de  los  demás  esta- 
dos políticos  de  Europa. — El  alto  per- 
sonal que  él  solo  elige  con  discerni- 
miento de  entre  los  más  capaces,  sus- 
cribe y  ejecuta  con  la  mayor  lealtad 
cuantas  órdenes  emanan  de  su  auto- 
ridad suprema:  el  subalterno,  lejos 
de  prestar  á  las  reformas  un  concurso 
tan  activo,  imbuido  aún  de  los  prin- 
cipios que  en  todo  tiempo  han  dirigi- 
do la  política  oriental,  principios  fun- 
dados exclusivamente  en  el  derecho- 
del  más  fuerte,  excluye  del  cumpli- 
miento de  sus  deberes,  sin  el  menor 

pulo,  todo  sentimiento  de  gene- 
rosidad y  de  justicia:  así  es  que  loa 
pueblos  son  víctimas,  con  harta  fre- 
cuencia, de  la  arbitrariedad  y  despo- 
tismo de  los  gobernadores  de  provin- 
cia, á  pesar  de  las  severas  penas  que 
la  nueva  ley  penal,  promulgada  en 
Egipto,  establece  contra  los  funcio- 
narios de  todas  clases  y  categorías 
2ue  incurren  en  el  delito  de  exacción 
vejación. — Aparte  los  progresos  que  . 
se  observan  en  la  alta  sociedad  turca, 
la  civilización  moderna  no  ha  penetra- 
do todavía  en  las  masas. — El  Gobierno 
ha  establecido  el  sistema  de  contabili- 
dad de  los  estados  europeos,  ha  creado 
varios  archivos,  aumentado  el  presu- 
puesto de  ingresos  con  el  producto  de 
infinitos  monopolios  y  fundado  en  Bu- 
imprenta,  en  la  que  se  impri- 
diario  escrito  en  turco  y  ára- 
be, y  numerosas  obras  científicas  y 
literarias.  La  renta  pública  ascendía, 
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no  haco  muchos  años,  á  251.212.350 
pesetas:  la  deuda,  á  2.297.000.000 
—  Las  leyes  administrativas  del 
país  se  hallan  sujetas  á  las  del  im- 
perio otomano:  los  impuestos  se  re- 
caudan en  nombre  y  con  la  autori- 
zación del  sultán.— La  buena  admi- 
nistración de  justicia  es  cosa  rara, 
no  sólo  en  Oriente,  sino  en  Ebipto; 
pero  tiene  la  gran  ventaja  de  ser  su- 
maria v  breve.  Los  gobernadores  de 
provincias,  considerados  como  jueces 
absolutos,  son  los  únicos  encargados 
de  ejercerla:  los  delincuentes  son  cas- 
tigados generalmente,  6  á  una  multa 
que  entregan  en  el  acto,  6  a  cierto 
número  de  azotes.  Las  reformas  en  los 
ramos  de  guerra  y  marina  fueron 
siempre  la  preocupación  constante  de 
Mehemet-Alí.  En  su  tiempo  hallába- 
se organizado  el  ejército  á  la  europea, 
y  lo  constituían:  veinticinco  regi- 
mientos de  infantería;  quince,  de  ca- 
ballería; dos,  de  zapadores;  uno,  de 
carabineros;  uno,  de  ingenieros;  algu- 
nos batallones  de  veteranos,  y  la  guar- 
dia del  pacha,  compuesta  de  diez  re- 
gimientos de  las  tres  armas;  ó  sea  un 
total  de  ciento  treinta  mil  hombres; 
sin  incluir  los  cuarenta  mil  de  las  tro- 
pas irregulares.  La  marina,  la  forma- 
ban: doce  buques  de  linea;  otras  tan- 
tas fragatas,  y  cierto  número'  de 
bricks  y  vapores,  y  veinte  mil  mari- 
neros, instruidos  por  oficiales  france- 
ses. Estas  fuerzas  quedaron,  no  hace 
mucho,  reducidas:  las  de  tierra,  á 
dieciocho  mil  hombres  de  todas  las 
armas  para  el  servicio  interior:  las  de 
mar,  a  doce  buques,  ósea  tres  yachts, 
dos  fragatas,  dos  corvetas,  cuatro  ca- 
ñoneras y  un  aviso.  Estas  cifras  no 
pueden  aumentarse  sin  el  consenti- 
miento del  sultán. 

26.  División  administrativa.-E\  país 
que  se  describe  esta  dividido,  como 
en  la  antigüedad,  en  alto,  medio  y 
BAJO  Egipto;  ó  sea:  el  Said,  al  Sur;  el 
Uestanieh,  en  el  centro,  y  el  Bahari, 
al  Norte.  Éstas  tres  regiones  las  cons- 
tituyen catorce  mudirliks  ó  intenden- 
cias, pertenecientes:  cuatro,  á  la  pri- 
mera; tres,  a  la  segunda;  y  siete,  á  la 
tercera.  Los  mudirliks  se  hallan  sub- 
divididos  en  sesenta  y  cuatro  memur- 
liks  6  departamentos,  á  cuyo  frente  se 
encuentran  los  mamurs  ó  gobernado- 
res. Todo  departamento  lleva  el  nom- 
bre de  su  respectiva  capital  ó  cabeza 
de  partido:  el  Said  ó  alto  Eoipto, 
abraza  los  de  Esne,  Keneti,  Djirdjeh 

ÍSyut:  el  Uestanieh  6  Egipto  medio; 
ib  deMonfalut,  Minyeh,  Fayum,  Re- 
mí-Sneyf,  Alfich  y  Diyseh:  el  Baha- 
ri ó  bajo  Eompto,  los  del  Cairo,  Kel- 
ynb,  Belbeys,  Chiben,  Mitcamar, 
Mansurah,  Damieta,  Mehallet-el-ke- 
bir,  Tantah,  Melyg,  Menuf,  Negyleh, 
Fuah,  Damanhuré  Iskandsryeh.  Cada 
departamento  comprende  uno  6  va- 
rios nadirliks  ó  distritos,  gobernados 
por  los  eieyí-el-eeled  ó  alcaldes.  La 
ciudad  de  Suez,  asentada  en  la  extre- 
midad del  istmo,  está  comprendida 
en  el  departamento  del  Cairo;  y  el 
puerto  de  Kosseir,  situado  en  el  mar 
Rojo,  unido  á  la  prefectura  de  Keneh, 
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Fuera  de  estas  divisiones,  se  encuen- 
tran los  oasis  del  desierto  de  Libia, 
Srnah,  Odjelah  y  Dakhel,  pertene- 
ciente á  Egipto. 

27.  Poblaciones  principales. -Eaivro 
bajo.  Cairo  (el  Afatr  de  los  egipcios  ó" 
el  Kakireh  de  los  árabes).  Capital  dé 
Egipto,  asentada  en  la  margen  orien- 
tal del  Nilo,  sobre  una  de  las  pen- 
dientes del  monte  Mokattan,  á  110 
kilómetros  de  Alejandría  y  180  de 
Suez.— Se  halla  á  los  30°  2'  4"  de  la- 
titud Norte  y  28°  55'  12"  de  longi- 
tud Este;  rodeada  de  murallas  y  divi- 
dida en  Adráis  6  barrios,  separados 
por  varias  puertas  que  permanecen 
cerradas  durante  la  noche'.  Las  calles, 
en  número  de  600,  son  generalmente 
estrechas,  tortuosas  y  sucias;  dos  de 
éstas  atraviesan  la  población  en  toda 
longitud:  una,  llamada  Kdnatar- 
etSeiaa,  que  se  extiende  á  lo  largo 
de  la  orilla  derecha  del  canal,  y  otra, 
de  4.600  metros,  que  va  de  la  Puerta 
B&b-el-SeydeA  i  la  de  Bdb-el-IIasanyeh. 
Sus  hermosas  plazas,  que  aparecen 
cubiertas  de  flores  y  de  verdura  en  el 
mes  de  Abril,  trasfórmanse  en  la- 
gos en  Setiembre,  época  de  la  ma- 
yor crecida  del  Nilo.  Un  canal  de  rie- 
go, denominado  Kalisch,  crúzala  po- 
blación de  Poniente  á  Oriente.  Sobre 
una  eminencia  de  la  cordillera  de 
Mokattam,  que  domina  la  ciudad,  elé- 
vase El-Kalah,  ciudadela  construida 
Sor  Saladino,  á  la  cual  se  sube  por 
os  pendientes,  cortadas  en  la  roca; 
una  al  Norte,  que  termina  en  la  Puer- 
ta de  los  Arabtsiy  otra,  al  Este,  en  la 
Puerta  de  los  (fenUaros.  Esta  posi- 
ción militar,  asombrosamente  admi- 
rable, encierra:  el  palacio  del  virrey 
ó  del  pacha;  varias  cisternas — de  las 
cuales  una  sola  bastaría  á  cubrir  las 
necesidades  de  4.000  hombres  duran- 
te un  ano; — un  arsenal  de  construc- 
ción; fábricas  de  armas  y  de  mone- 
das; el  Diván;  una  fundición  de  caño- 
nes; una  mezquita  de  alabastro  orien- 
tal ,  mandada  construir  por  Mehe- 
met-Alí. y  un  foso  de  90  metros  de 
profundidad  y  15  de  diámetro,  deno- 
minado Foso  de  Joseph,  con  una 
rampa  en  forma  de  espiral,  que  per- 
mite á  las  caballerías  descender  has- 
ta el  fondo. — Los  bazares,  propia- 
mente dichos,  en  número  de  1.600 
aproximadamente,  ocupan  el  cen- 
tro de  la  población,  inclusos  los  oléis 
ó  kani,  edificios  cerrados  y  dividi- 
das en  departamentos,  en  los  cuales 
cada  comerciante  tiene  expuestas  sus 
mercaderías.  Los  más  curiosos  son:  el 
Qhutneh,  con  chales  de  Cachemira, 
muselinas  y  telas  extranjeras;  el 
Khan-el-Ehalyhf,  joyerías,  quincalle- 
rías, tapicerías  y  objetos  de  cobre;  el 
NaAAassyn,  platerías;  el  Burdon-Ka- 
nycA,  droguerías  y  mercerías  ó  géne- 
ros menudos;  el  Savaany,  paños:  el 
Sentgich,  monturas  y  guarniciones; 
el  SnÍ-el-Sellat,  armas  de  todas  cla- 
ses; el  Qémalyeh,  café  y  tabaco  de  la 
Siria;  y,  finalmente,  el  Okel  de  los 
gellabs,  gran  mercado  de  esclavos  pro- 
cedentes de  las  comarcas  centrales 
del  África,  Esto  capital  tiene  además 
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al  Norte  á  Bolak,  y  al  Sur,  al  viejo 
Cairo,  dos  arrabales  populosos  que  la 
sirven  de  puertos.  En  el  viejo  Cairo 
(el  Fostat  de  los  árabes  y  antigua  ca- 
pital del  Eoipto)  se  hallan  instalados 
los  graneros  de  Joseph,  inmensos  de- 
pósitos de  cereales,  varias  iglesias 
coptas  y  el  nacimiento  del  canal  Ka- 
lisch, que  va  al  Cairo:  en  el  Bulak  lla- 
man la  atención  el  bazar,  la  aduana, 
los  baños,  la  escuela  de  ingenieros, 
la  imprenta  árabe,  peraa  y  turca,  al- 
gunas fábricas  de  sederías  é  indianas, 
bellísimos  jardines  y  las  canteras  de 
construcción  para  la  marina.  Esta 
histórica  capital  es  hoy  el  asiento  del 
Gobierno,  la  residencia  ordinaria  del 
virrey  ó  del  pacha  y  la  de  los  cónsu- 
les generales  europeos,  la  segunda 
Íioblaeion  del  imperio  turco,  y  una  de 
as  ciudades  santas  del  islamismo. 
Contiene  sobre  570.000  habitantes, 
escuelas  de  ingenieros,  de  artillería, 
de  caballería,  de  Medicina,  de  teolo- 
o.  árabe  y  ds  primera  enseñanza, 
casas  de  dementes  y  de  maternidad, 
400  mezquitas,  muchas  de  ellas  en 
estado  ruinoso,  40.000  casas,  300  cis- 
ternas, 80  baños  públicos,  1.300  ca- 
fés, y  numerosas  fábricas  de  pólvora, 
de  paños  y  de  telas,  dos  magníficos 
hospitales  civiles,  el  Moristan  y  el 
Stbekych,  con  mis  de  700  camas,  y 
10  militar,  el  Kasr-elrAni,  con  1.800, 
tres  vastísimos  cementerios:  el  JCu- 
y,  el  más  rico  quizás  bajo  el  punto 
.  j  vista  arquitectónico,  situado  al 
Norte  de  la  capital,  el  Turad-Kaid- 
Bey,  al  Este,  y  el  Turad-el-Leydek^omni' 
Kasim,  al  Sur,  con  notables  monu- 
mentos, en  donde  se  ven  los  sepul- 
cros de  los  califas.— La  industria  es 
en  la  actualidad  poco  activa:  los  obre- 
ros son  excelentes  en  el  recamado 
sobre  enero,  en  la  pasamanería,  en  la 
fabricación  de  estera  y  de  objetos  de 
madera,  de  ámbar  y  de  marfil :  las 
obras  más  importantes  son  las  de  los 
cristianos,  y  consisten  en  tejidos  de 
seda,  lana  y  algodón,  artículos  de 
platería  y  elaboración  de  aguardiente 
de  dátiles  y  de  la  esencia  de  roBa; 
pero  todos  estos  productos  que  deja- 
mos enumerados  no  representan  una 
actividad  industrial  digna  de  la  se- 
gunda población  del  imperio  turco, 
y  aun  del  islamismo. — El  comercio 
se  hace  principalmente  con  las  tres 
caravanas  que  anualmente  parten  de 
Darfur,  Muzuk  y  el  Sennaar,  condu- 
ciendo esclavos  y  grandes  cantidades 
de  oro  en  polvo  y  dátiles.  La  posición 
ocupa  el  Cairo  es  admirable;  el 
clima,  bastante  sano,  la  temperatura, 
cálida  en  el  invierno  y  sofocante  en 
el  estío.  La  peste  y  las  oftalmías  son 
los  dos  azotes  de  la  población:  la  pri- 
mera, que  no  reina  siempre,  como  se 
ha  supuesto,  sino  una  vez  cada  cuatro 
ó  cinco  años,  hace  estragos  horroro- 
sos; las  segundas,  producidas  por  los 
cambios  bruscos  de  la  temperatura, 
suelen  atacar  á  una  cuarta  parte  de 
los  habitantes.  También  la  disente- 
ria suele  manifestarse  con  alguna 
frecuencia,  y  en  cuanto  al  número  de 
víctimas  que  en  otros  tiempos  ocasio- 
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naba  la  viruela,  ha  decrecido  nota- 
blemente desde  que  Mehemet-Alí  es- 
tableció la  vacunación  obligatoria 
para  todos  los  niños. — Cuando  al  lle- 

Er  al  Cairo,  se  perciben  con  claridad 
i  brillantes  flechas  de  sus  trescien- 
tos minaretes,  bajo  aquel  cielo  sin 
nubes,  imagínase  uno  trasportado  á 
una  de  esas  ciudades  encantadas  de 
que  nos  hablan  Las  Mil  y  una  «oche». 
Franqueada  la  muralla  é  internado 
en  la  población,  la  vista  que  ésta 
presenta  es  por  demás  triste  j  som- 
bría: aquellas  calles  angostas  é  irre- 
gulares; aquellas  casas  de' fango,  ba- 
jas y  estrechas,  sin  aberturas  á  la 
calle,  con  sus  terrados  salientes,  pro- 
ducen en  el  ánimo  un  verdadero  des- 
encanto; pero  el  artista,  que  tropieza 
4  cada  paso  con  aquellas  admirables 
obras  arquitectónicas  y  esculturales, 
tan  recargadas  de  adornos  arabescos, 
asi  como  con  aquellas  mezquitas  tan 
sencillas;  aquellas  fuentes  tan  elegan- 
tes, no  tarda  en  reconciliarse  con  la 
moderna  capital  de  Egipto.  Por  otra 
parte,  el  prodigioso  movimiento  que 
se  observa  en  sus  calles  principales; 
el  pintoresco  y  animado  aspecto  de  los 
bazares;  la  llegada  de  las  caravanas; 
el  cortejo  de  las  fiestas  con  que  se  ce- 
lebra la  circuncisión  de  un  niño;  los 
santones  mendicantes,  á  quienes  las 
mujeres  se  apresuran  a  tocar  para  ob- 
tener por  este  contacto  la  curación  de 
una  enfermedad  ú  otra  gracia  mila- 
grosa; los  titiriteros  y  charlatanes 
que  invaden  el  tránsito;  las  mujeres 
que  se  exhiben  con  el  rostro  velado; 
el  sinnúmero  de  camellos  y  caballos 
que  cruzan  en  todas  direcciones  bajo 
el  látigo  ó  la  espuela  de  sus  jinetes; 
aquel  inmenso  oleaje,  en  fin,  de  seres 
vivientes,  procedentes  de  todas  las 
naciones  y  de  todas  las  razas,  cuyas 
costumbres  j  trajes  son  tan  varioB 
como  los  colores,  ofrecen  también  ai 
viajero  vulgar  diferentes  motivos  de 
admiración  y  de  recreo.  Pero  este  ex- 
traordinario movimiento  que  anima 
la  ciudad,  no  es  permanente;  empieza 
á  las  seis  de  la  mañana,  y  sólo  se  pro- 
longa hasta  el  medio  dia.  A  esta  ñora 
desaparece,  como  por  encanto,  aque- 
lla abigarrada  muchedumbre,  y  las 
calles  quedan  desiertas  y  silenciosas. 
Trascurridas  algunas  horas,  los  ha- 
bitantes del  Cairo  abandonan  la  sies- 
ta, se  lanzan  £  la  calle,  los  cafés  se 
abren,  la  circulación  empieza  y  la 
animación  se  reproduce  nuevamente. 
—El  Cairo  fue  fundado  hacia  el 
año  360  por  los  califas  Fatfmitas,  que 
invadieron  el  Egipto.  Hasta  el  si- 
glo xv  fué  el  gran  depósito  comercial 
del  Asia  y  una  de  las  poblaciones  más 
florecientes  del  mundo.  En  1517  la 
tomaron  los  turcos,  y  establecieron  en 
ella  la  morada  del  gobierno  de  los 
pachas  6  de  los  virreyes.  Durante  la 
expedición  francesa  en  Egipto,  des- 
empeñó un  papel  muy  importante. 
Las  tropas  mandadas  por  el  general 
Bon  aparte  desembarcaron  en  Abukir 
el  1/  de  Julio  de  1798.  Al  dia  si- 
guiente entraron  en  Alejandría,  y 
tres  semanas  después  se  apoderaron 
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del  Cairo,  El  31  de  Octubre  ds  dicho 
año  tuvo  lugar  una  formidable  in- 
surrección, que  fué  severa  y  enérgica- 
mente reprimida  porBonaparte.  El  22 
de  Agosto  de  1795  se  embarcó  este 
general  para  Francia ,  dejando  el 
mando  del  ejército  expedicionario  á 
Kleber,  el  cual  murió  asesinado  el  14 
de  Junio  de  1800;  siendo  evacuada  la 
ciudad  por  los  franceses  y  ocupada 
por  los  ingleses,  quienes  la  devolvie- 
ron i  los  turcos. 

28.  Alejandría  (Irtke*dery¿h  de  los 
árabes,  6  Rakotii  de  los  hebreos). -Ciu- 
dad eminentemente  marítima,  situada' 
en  las  playas  egipcias  que  bañan 
Mediterráneo*  y  el  lago  Msryuth,  á 
los  31°  12'  53"  de  latitud  Norte 
y  27"  32'  35"  de  longitud  Este.— Fué 
fundada  por  Alejandro  el  Magno  331 
años  antes  de  Jesucristo.  En  tiempo 
de  los  Ptolomeos  llegó  á  ser,  no  solo 
la  capital  de  Egipto,  sino  el  depósito 
de  comercio  más  importante  del  glo- 
bo; el  foco  de  la  disipación  elegante 
y  del  universal  escepticismo;  el  cen- 
tro principal  de  las  ciencias,  de  las 
artes  y  de  la  civilización  griega;  en 
una  palabra,  la  metrópoli  intelectual 
del  mundo. — Constitúyenla  en  la  ac- 
tualidad dos  ciudades,  casi  enteramen- 
te distintas:  la  antigua  y  la  moderna 
Alejandría.  De  la  primera  sólo  que- 
dan ruinas,  si  se  exceptúan  el  obelis- 
co de  Cleopatra  y  la  columna  de  Pom- 
peyo:  la  segunda  es  de  construcción 
moderna.  Entre  sus  principales  edi- 
ficios, llaman  justamente  la  atención 
el  palacio  del  pacha,  el  arsenal,  el  as- 
tillero, la  aduana  y  algunos  bazares: 
la  iglesia  de  Santa  Catalina,  que  per- 
tenece í  los  griegos;  la  de  Santa  Ma- 
ría, á  los  coptos;  y  la  de  San  Ataña— 
sio,  convertida  en  mezquita.  Sus  ca- 
lles son  generalmente  lindas,  bien 
blanqueadas,  cómodas  y  con  jardines. 
Algunos  telégrafos,  colocados  de  tre- 
cho en  trecho,  el  canal  de  Mahmu- 
diéh,  el  Nilo  y  un  ferro-carril  cons- 
truido en  1853,  ponen  esta  ciudad  en 
comunicación  directa  con  el  Cairo. — 
Su  puerto,  uno  de  los  más  animados 
y  concurridos,  es  el  centro  del  comer- 
cio de  Egipto  y  de  gran  parte  de  la 
Arabia,  de  la  Nubta  y  de  la  Absioia, 
con  el  Mediterráneo  ó  Inglaterra;  y 
una  de  las  estaciones  de  los  vapo- 
res franceses  que  surcan  aquellas 
aguas  por  dos  líneas  principales:  la 
directa  de  Marsella,  que  toca  en  Mal- 
ta y  corresponde  con  las  de  Italia 
y  de  Levante;  y  la  de  Constan  t  i  no- 
pla,  ó  de  Siria.  Los  magníficos  bu- 
ques del  Lloyd  austríaco  facilitan 
su  comunicación  con  Trieste,  Smirna 
y  Constan  ti  nopla  por  una  segunda  lí- 
nea: los  vapores  ingleses,  con  Ingla- 
terra y  la  India.— Algunos  autores 
ban  elogiado  mucho  la  salubridad  del 
clima  de  Alejandría;  sin  embargo,  si 
ésta  fuese  hoy  como  en  otros  tiempos 
el  punto  de  concentración  de  las  tro- 
pas del  territorio,  el  clima  sería  más 
mortífero  aún  que  el  de  la  Nueva-Or- 
leans  y  el  de  la  Batavia,  pues  nada 
es  tan  frecuente  en  ella  como  la  peste. 
— Las  soberbias  ruinas  y  grandiosos 
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monumentos,  que  esta  histórica  ciudad 
conserva  todavía,  atestiguan  su  anti- 
gua grandeza  v  esplendor.  Entre  ellos 
distínguense  los  ya  citados  obeliscos 
ó  agujas  de  Cleopatra,  elevados  fren- 
te al  templo  de  Cesar  y  ds  la  colum- 
na de  Pompeyo.  Hacia  la  parte  orien- 
tal de  aquéllos,  percíbese  la  llamada 
TorreRomana  que,  por  su  arquitectu- 
ra, parece  más  bien  pertenecer  á  la 
época  árabe,  y  parte  del  arrabal  de- 
nominado Necrópolis  (ciudad  de  los 
muertos]  con  sus  grandes  grutas  se- 
pulcrales. Al  Nordeste  ds  un  conven- 
to griego,  vense  todavía  varias  colo- 
sales columnas  de  granito,  restos  sin 
duda  ds  espléndidos  edificios,  y  otras 
más  pequeñas  en  la  extremidad  del 
Barrio  Franco.  La  antigua  Alejandría 
contaba  96  estadios  de  circunferencia. 
Una  calle  recta,  de  700  pies  de  ancha, 
atravesaba  la  población  en  toda  su 
longitud:  otra,  no  menos  hermosa, 
la  cortaba  eu  ángulos  rectos,  y  su  in- 
tersección formaba  una  vastísima  pla- 
za cuadrada,  desde  cuyo  centro  veían- 
se los  dos  puertos  y  los  buques  que 
en  ellos  entraban,  procedentes  del 
Mediterráneo  y  del  lago  Mareó  tis.  Dn 
muelle  artificial,  denominado  Heptai- 
tade  (porque  medía  7  estadios),  unía 
la  isla  dé  Faros  al  continente.  En  el 
Bruck'on,  ó  barrio  aristocrático  de  la 
ciudad,  estaba    el  gimnasio,   cuyos 

fiórticos,  de  600  pies  de  largo,  se  ha- 
laban sostenidos  por  numerosas  co- 
lumnas; y  construido  ds  mármol,  ro- 
deado también  de  pórticos,  en  los  Cua- 
les paseábanse  y  conversaban  anti- 
guamente sus  habitantes,  alzábase 
majestuoso  el  famoso  Museo  Alejandri- 
no, verdadera  academia  de  sabios,  de 
artistas  y  filósofos.  Esto  grandioso 
edificio,  empezado  por  Ptolomeo  So- 
tero  y  concluido  por  Ptolomeo  Fila- 
detfo,  encerraba  en  sus  salas,  adorna- 
das con  multitud  de  estatuas  y  de  pin- 
turas escogidísimas,  la  célebre  biblio- 
teca que  llegó  á  contener  400.000  li- 
bros o  rollos.  En  el  Rachotit,  6  barrio 
del  pueblo,  elevábase  el  no  menos  fa- 
moso templo  de  Serápis  ó  Serapio,  que 
Amiano  Marcelino  comparó  al  Capito- 
lio romano,  el  cual  contenía  otra  bi- 
blioteca llamada  kija  de  la  del  Museo, 
con  300.000  volúmenes.  La  primera  de 
estas  colecciones,  la  más  grande  de 
los  antiguos,  fué  incendiada  durante 
el  sitio  de  Alejandría  por  Julio  César. 
— El  año  39  antes  de  Jesucristo,  cayó 
esta  ciudad  con  todo  el  Egipto  bajo 
el  poder  délos  romanos,  y  formó  par- 
te del  Oriente  cuando  éstos  dividieron 
el  mundo  en  dos  vastos  imperios. 
En  611  pasó  á  manos  de  Choróos  II, 
rey  de  Persia,  cuyos  hijos  la  devol- 
vieron á  los  emperadores;  y  treinta 
añoB  más  tarde,  Arum,  lugarteniente 
de  Ornar,  se  apoderó  de  ella  después 
de  nn  sitio  ds  catorce  meses.  Bajo  la 
dominación  délos  musulmanes,  la  po- 
blación y  extensión  de  Alejandría  fue- 
ron disminuyendo  sensiblemente  hasta 
quedar  arruinada  en  sus  tres  coartas 
partes.  El  2  de  Julio  de  1798,  des- 
embarcaron en  su  puerto  las  tropas 
francesas,  capitaneada!  por  Bonapar- 
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te;  se  apoderaron  de  la  ciudad,  y  en 
ella  permanecieron  hasta  el  ano  1801, 
en  que  fueron  arrojados  por  los  ingle- 
ses y  los  turcos.  En  1803,  entró  defi- 
nitivamente con  el  resto  de  Egipto  en 
los  dominios  de  la  Puerta.  Durante 
el  mando  de  Meh.Gmet-A.li ,  alcanzó 
Alejandría  su  mayor  grado  de  rique- 
za.y  esplendor.  Este  intrépido  guer- 
rero y  hábil  político,  á  cuyo  genio  y 
audacia  debió  la  elevada  posición  que 
alcanzara,  dio  un  poderoso  impulso  á 
la  industria  y  al  comercio;  fundó  es- 
cuelas especiales,  militar,  politécnica 
y  de  Medicina;  estableció  numerosas 
:ábricaa  manufactureras  é  introdujo 
infinidad  de  reformas  en  la  armada 
j  en  la  agricultura. — Esta  deliciosa 
ciudad  llegó  un  día  a  hacerse  célebre 
por  el  inmenso  movimiento  intelec- 
tual que  fermentó  en  su  sano.  La  fa- 
mosa escuela  de  Alejandría  ó  de  los 
neoplatónicos,  fundada  porAmmonio 
Sancas,  á  fines  del  siglo  i:  de  nuestra 
era,  es  conocida  de  todo  el  mundo. 
Aquella  filosofía  fué  una  mezcla  de 
las  doctrinas  orientales  j  el  paj 

mo  griego:  j  Plotiuo,  Porfirio, 

blico  y  Prodo,  sus  principales  pro- 
pagadores, inspirados  en  las  de  Pi- 
tagoras,  Platón  y  los  místicos,  vi- 
nieron á  ser  como  los  representan- 
tes del  pasado  y  los  sostenedores  de 
la  antigua  religión  pagana  contra  el 
cristianismo.  Pero.a  pesar  de  la  alta 
sabiduría  j  de  la  poderosa  influen- 
cia del  emperador  Juliano,  loe  filó- 
sofos alejandrinos  sucumbieron  al  ca- 
bo en  la  empeñada  lucha  que,  cuerpo 
á  cuerpo,  sostuvieron  con  los  cristia- 
nos. El  sucesor  de  ese  monarca  hizo 
abrazará  su  armada  la  nueva  religión: 
Clemente  de  Alejandría,  Tertuliano, 
Orígenes,  Lactancio  y  san  Agustín 
ilustraron  la  Iglesia;  y  un  decreto  de 
Justiniano,  en  529,  cerró  para  siem- 
pre aquella  escuela,  Como  todas  las 
paganas,  cu  jo  carácter  y  esfuerzo 
constante  fueron  el  eclecticismo. — La 
literatura,  la  poesía  y  las  ciencias,  n 
han  sido  menos  brillantes  en  Alejan 
dría.  Como  cultivadores  de  las  do 
primeras,  cítense  con  orgullo  á  Cali 
maco,  en  tiempo  de  Ptolomeo,  270  anos 
antes  de  Jesucristo,  y  á  Apolonio  de 
Rodas,  insigne  poeta  también:  las  cien- 
cias cuentan,  entre  sus  hombres  céle- 
bres, á  Euclídes,  profesor  de  matemá- 
ticas, en  330,  quien  contó  entre  sus 
discípulos  al  rey  mismo;  j  á  Eratóste- 
nea,  geómetra,  astrónomo,  geógrafo, 
filósofo,  gramático  y  poeta,  el  cual  fué 
el  primero  que  encontró  el  medio  de 
medir  un  grado  del  meridiano  y  de 
calcular  la  extensión  de  la  tierra.  Dejó 
una  carta  general  que  sirvió  largo 
tiempo  de  base  i  la  geografía. — Tales 
son  los  principales  títulos  de  gloria  de 
esta  ciudad  ramosa  que,  en  el  terreno 
de  las  ciencias  y  de  tas  artes,  apenas 
es  hoy  una  sombra  de  lo  qne  fué  en 
épocas  anteriores.  La  prosperidad  ac- 
tual de  Alejandría  data  de  principios 
del  presente  siglo.  La  población  eu- 
ropea, insignificante  en  los  pasados 
tiempos,  exceda  hoy  de  47.000  almas: 
ll  numero  tota]  de  habí  tontas  se  eleva 
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á  220.000  entre  berberiscos,  egipcios, 
sirios,  judíos,  coptos,  armenios,  tur- 
cos, griegos  y  francos.  La  admirable 
posición  que  ocupa,  ha  hecho  de  esta 
ciudad  una  de  las  plazas  más  impor- 
tantes de  Egipto.  Su  riqueza  material 
va  constantemente  en  aumento:  cada 
dia  es  mayor  el  número  de  tiendas  y 
de  factorías  que  allí  se  establecen; 
en  1871,  el  valor  del  comercio  se  ele- 
vó á  390.000.000  de  francos;  y  el  mo- 
vimiento de  su  puerto,  í  2,905  bu- 
ques. Pero  en  cambio,  la  soberauía 
intelectual  que  antiguamente  disfru- 
tara, sólo  existe  ya  en  los  libros  y  eu 
las  tradiciones. 

29.  Dav%ieta(Dantyat  de  los. árabes.) 
Qiudad  situada  i  los  29°  29'  15"  de 
latitud  Norte,  y  31°  25'  43"  de  longi- 
tud Este,  sobre  la  orilla  derecha  del 
Nilo;  á  ocho  kilómetros  de  distancia 
de  bu  embocadura,  160  Norte  del  Cai- 
ro, 200  Este  de  Alejandría  y  2  Oeste 
del  lago  de  Menzaleh.  —  El  clima  es 
de  los  más  templados  de  esta  comar- 
ca: los  alrededores,  cubiertos  de  arro- 
zales j  de  árboles  frutales,  bellísimos 
y  pintorescos.  —  Es  residencia  de  un 
obispado  eopto  y  de  las  agencias  con- 
sulares europeas.  —  Contiene  35.000 
almas,  buenos  cuarteles,  escuela  mi- 
litar, anchas  callea,  grandes  mezqui- 
tas, espaciosos  bazares,  magníficos 
baños  de  mármol,  y  vastos  almacenes 
de  -arroz.  Su  puerto,  sólo  accesible 
para  los  buques  de  poco  calado,  llegó 
a  ser  muy  importante  en  la  Edad  Me- 
dia, y  aun  en  la  actualidad  su  comer- 
cio es  bastante  activo:  exporta  con- 
siderables cantidades  de  café,  cueros, 
sedas,  algodón,  cáñamo,  grasas  en 
pellas,  pescado  seco  del  lago  de  ftlen- 
zaleh,  y,  principalmente,  arroz,  que 
está  considerado  como  el  mejor  de 
Koipto. — Sus  manufacturas  de  telas, 
que  en  otro  tiempo  gozaron  de  justa 
fama,  han  decaído  hoy  notablemente, 
á  causa  de  la  grande  extensión  del 
comercio  de  Alejandría. — Esta  pobla- 
ción es  famosa  por  sus  recuerdos  his- 
tóricos. Los  antiguos  la  apellidaban 
TAamiaíit.  Los  bizantinos,  á  quienes 
los  árabes  habían  arrebatado  esta  her- 
mosa ciudad,  apoderáronse  de  ella 
en  860,  para  volver  á  perderla  en  se- 
guida. Kl  sultán  Elmetukkel  mandó 
fortificarla  el  mismo  año;  pero  esto  no 
impidió  el  que  Roger,  rey  de  Sicilia, 
se  hiciese  dueño  de  ella  más  tarde. 
Quince  años  despuee  rechazó  Saladi- 
llo á  una  flota  cristiana,  compuesta 
de  1.200  velas.  Más  afortunadas  las 
Cruzadas,  lograron,  en  1217,  hacerse 
dueñas  de  la  población,  no  obstante 
la  tenaz  resistencia  de  los  musulma- 
nes; pero  bloqueada  luego  por  éstos, 
cerca  del  canal  de  Achamun,  á  un  ki- 
lómetro escaso  del  campo  de  batalla 
de  Mansurah,  viéronse  aquéllas  obli- 
gadas á  entregar  la  plaza  para  salvar 
sus  vidas.  En  1248  desembarcó  y  se 
apoderó  de  ella  san  Luis,  sin  que  na- 
die le  opusiese  la  menor  resistencia. 
El  triunfo  alcanzado  por  los  franceses 
duró  muy  poco,  pues  fatigados  los 
árabes  de  loe  continuos  ataques  de  los 
cristianos,  resolvieron  destruirla  com- 
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§  lelamente  á  los  diez  años  ds  aban- 
onarla  san  Luis.  —  En  1260  fué  de 
nuevo  construida  á  8  kilómetros  de  la 
antigua,  en  el  término  de  la  villa  de 
Menchie.  Una  de  las  plazas  de  la  mo- 
derna Damieta  conserva  aún  el  nom- 
bre primitivo. 

30.  fíasela  (antigua Solbilinumó  Ra- 
ehid  de  loa  árabes).  Capital  de  la  pro- 
vincia de  su  nombre,  colocada  en  una 
llanura,  sobre  la  ribera  izquierda  del 
brazo  occidental  del  Nilo,  á  10  kiló- 
metros de  su  embocadura  y  50  Nor- 
deste de  Alejandría.-  Se  halla  i  los  30* 
24'  34"  de  latitud  Norte,  y28°8'  35" 
de  longitud  Este. — Esta  deliciosa  mo- 
rada, circuida  de  huertas  y  de  palme- 
ras, d«  plátanos,  naranjos  y  limoneros, 
encierra  sobre  20.000  habitantes,  y 
es  residencia  de  un  consulado  francés. 
Sus  edificios,  entre  los  cuales  figuran 
en  primera  línea  las  mezquitas  y  una 
iglesia  copta,  son  generalmente  de  la- 
arillo  y  bien  blanqueados:  sus  calles, 
algo  estrechas  y  tortuosas.  Los  mejo- 
res barrios  se  encuentran  hacia  el 
muelle,  que  es  vastísimo  y  de  exce- 
lente construcción.  La  navegación  por 
las  costas,  difícil  y  peligrosa;  parti- 
cularmente, en  la  entrada  del  río,  la 
cual  se  halla  obstruida  por  un  gran 
banco  de  arena  movible.  El  suelo  es 
muy  feraz  y  produce  eu  abundancia 
arroz,  lino,  sésamo,  dátiles,  melocoto- 
albaricoques,  grauadas  y  otras 
b  clases  de  frutas. — Los  france- 
ses la  ocuparon  desde  1798  á  1801: 
seis  años  después  intentaron  los  in- 
gleses apoderarse  de  ella;  pero  bub  es- 
fuerzos fueron  completamente  estéri- 
'  s, — Los  árabes  fundaron  á  Damieta 

i  el  siglo  ix  (870). 

31.  &ucc(Siuys  délos  árabes,  Atnione 
6  Clopalris  de  los  antiguos).  Pequeña 
ciudad,  asentada  sobre  la  costa  Sur 
del  istmo  de  su  nombre,  á  los  29"  58' 
37"  de  latitud  Norte,  y  30*  11'  4"  de 
longitud  Este,  con  14.000  habitantes. 
Es  residencia  de  un  papa  griego;  es- 
tación de  los  vapores  ingleses  que  van 
á  Bombar  y  Calcuta,  y  depósito  co- 
mercial del  Cairo  con  la  India  y  la 
Siria. — El  comercio  se  hace  con  las 
caravanas  y  produce  sobre  100.000 
cargas  de  camellos.— La  población  es 
pequeña,  mal  construida  y.  de  aspecto 
miserable:  se  halla  rodeada  de  un  mu- 
ro y  de  algunas  trincheras  construi- 
das por  los  franceses.  Las  casas  son 
generalmente  de  ladrillo;  las  calles,  re- 
gulares, pero  sin  empedrar.  Posee  11 
mezquitas,  algunas  de  ellas  de  piedra; 
una  iglesia  griega,  aduana,  canteras 
de  construcción  y  vastos  mercados.— 
Su  puerto,  situado  en  el  antiguo  golfo 
de  HeroópoliB,  el  cual  forma  el  extre- 
mo Noroeste  del  mar  Rojo,  es  reduci- 
do y  poco  profundo;  el  flujo  y  reflujo 
de  las  aguas  acumulan  grandes  canti- 
dades de  arena,  que  tiende  á  embara- 
zar el  canal.  La  rada  es,  sin  embargo, 
vasta,  seguray  capaz  para  500  buques: 
bu  profundidad  de  5  a  13  metros.  Su 
muelle,  formado  de  conchas,  recibe 
anualmente  sobre  25.000.000  de  fran- 
cos en  mercancías  de  tránsito,  y  20.000 
viajeros  entre  ingleses  y  peregrino* 
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Íutí  ran  £  la  Meca. — Un  camino  de 
ierro  pone  á  esta  ciudad  en  comuni- 
cación directa  con  el  Cairo  y  Alejan- 
dría.— Los  vientos  Norte  y  Noroeste 
son  los  dominantes  en  todas  las  esta- 
ciones.—£1  7  de  Noviembre  de  1798, 
las  tropas  francesas,  mandadas  por  el 
general  Bou,  se  apoderaron  de  esta  po- 
blación, abandonándola  al  poco  tiem- 
po: en  1800  desembarcaron  en  ella  los 
ingleses  y  los  árabes  con  alguna  arti- 
llería; pero  el  general  Kleber  mandó 
un  cuerpo  de- tropas  que  logró  sofocar 
la  rebelión. 

32.  Egipto  Medio. — Fat/wn(Artio- 
ne  antiguo).  Una  de  las  mejores,  mis 
populosas  v  florecientes  ciudades  de 
Egipto. — Está  situada  sobre  el  límite 
oriental  de  los  desiertos  de  Sahara, 
se  comunica  con  el  valle  del  Nilo  por 
una  garganta  de  los  montes  Tibios, 
qne  la  circuyen  completamente. — Tie- 
ne unos  60  Kilómetros  de  Este  á  Oeste, 
y  50  de  Norte  á  Sur:  sus  alrededores 
son  fértilísimos  y  se  hallan  muy  po- 
blados.— Numerosos  canales  de  riego, 
desprendidos  del  de  Joseph,  fecundi- 
zan su  suelo  que,  aunque  formado  de 
aluvión  y  de  sustancias  calcáreas,  pro- 
duce mucho  centeno,  cebada,  lino,  al- 
godón y  buenos  pastos,  en  que  se  cría 
multitud  de  rebaños  que  dan  excelente 
lana. — Fayum  es  la  única  ciudad  de 
Egipto  en  la  que  se  cultivan  la  vid  y 
el  olivo;  y  uno  de  los  departamentos 
más  industriosos.  Cuenta  bastantes 
hilanderías,  fábricas  de  chales,  de 
añil  y  de  esencia  de  rosas,  y  algunas 
minas  antiquísimas.  La  población  a 
ciende  á.  70.000  almas.  Entre  sus  m 
numentoB  y  antigüedades  figuran  li 
pirámides  de  Meidnn  y  de  Haura;  1< 
antros  sepulcrales  de  Banchis;  el  obe- 
lisco y  el  templo  de  Quenum,  en  el 
extremo  Sudoeste  del  lago  Moeris,  y 
el  muy  famoso  laberinto  que  lleva  su 
nombre,  acaso  el  primero  de  la  tierra. 

33.  Qvéh  6  itytt¿A.  Capital  de  la  pro- 
vincia del  mismo  nombre,  colocada  so- 
bre la  margen  izquierdadel  Nilo,  fren- 
te al  viejo  Cairo,  y  de  la  isla  Raudah, 
con  la  que  se  comunica  por  un  puen- 
te de  barcas. — Encierra  11.000  habi- 
tantes, numerosas  mosquitas,  magní- 
fico palacio,  escuelas  de  artillería  y 
caballería,  fundición  de  cañones,  fa- 
bricas de  vidrio  y  de  sal  amoniaco  y 
regular  industria. — Es  célebre  por  sus 
inmensos  mausoleos,  su  colosal  esfin- 
ge, sus  minas  de  Ménfis  y  de  Helió- 
polis  y  sus  tres  grandes  pirámides, 
construidas  de  enormes  piedras  del 
monte  Mokattam,  á  cuyo  pié  gano* 
Napoleón  una  de  sus  más  gloriosas 
batallas. 

34.  Egipto  alto. — Djirdjek  6  Gir- 
ad. Capital  de  laprovincia  de  su  nom- 
bre, asentada  sobre  la  orilla  occidental 
del  Nilo,  á  420  kilómetros  del  Cairo,  á 
los  29°  34'  51"  de  longitud  Este,  y 
26*  22'  20"  de  latitud-  Norte.— Es  la 
mayor  de  todas  las  poblaciones  de 
Egipto,  después  de  la  capital  y  de 
Alejandría:  tiene  268  kilómetros  cua- 
drados da  superficie,  que  ocupan 
19,000  habitantes;  y  posee  un  obis- 
pado capto,  ocho  mezquita»,  un  vasto 
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Bazar,  fábricas  de  telas,  de  lana,  de  al- 
godón, de  lienzos,  de  aguardiente  y  de 
cél  ebre  s  an  ti  g  a  edades .  — La  cosechado 
cereales  y  de  legumbres  es  abundt 
tí  gima*  el  comercio,  bastante  activo. 
— Esta  ciudad  ■  fuá  antiguamente  el 
centro  de  reunión  de  los  musulma- 
nes: en  Clot-Bey  hay  un  convento  de 
misioneros  católicos;  y  en  los  alrede- 
dores está  la  villa  de  Henbhut-el-Ne- 
dé,  en  donde  se  encuentran  las  rui- 
nas del  antiguo  Ptolomeos-Kenéh. 

35.  Neipolü  (antiguo  Come,  Como- 
poli»),  Capital  de  la  provincia  de  igual 
nombre,  asentada  sobre  la  ribera  de- 
recha del  Nilo,  á  580  kilómetros 
Sudeste  del  Cairo. — Es  puerto  comer- 
cial entre  esta  ciudad  y  Djiddah,  y  es 
cala  de  las  caravanas  que  van  á  la 
Meca  por  Cosseir,  puerto  del  golfo 
arábigo.— Cuenta  14.000-  habitantes, 
algunas  fábricas  de  alcarranas,  y  abun- 
dantes minas  de  azufre  en  Eanar-el- 
Sefingue. 

36.  Assuan  6  Anudan.  Ciudad  for- 
tificada, situada  á  100  kilómetros  de 
Edfu.  Se  encuentra  como  escalonada 
en-una  ribera  cubierta  do  palmeras, 
sobre  la  orilla  derecha  del  Nilo,  á  los 
24"  5'  23"  de  latitud  Norte,  y  30°  34' 
49"  de  longitud  Este.  —  Contiene 
5  000  habitantes  entre  árabes  y  cop- 
tos;  dos  mezquitas  notables,  aunque 
mal  conservadas,  y  restos  de  algunos 
monumentos.— En  sus  alrededores 
vense,  sobre  una  roca  de  granito,  las 
ruinas  del  antiguo  Syene,  punto  adon- 
de Ju  venal  fué  desterrado:  y  en  el 
estrecho  que  forma  el  Nilo,  se  halla 
la  isla  de  Assuan,  la  Elefantina"  de  los 
antiguos. — Esta  población  se  hizo  fa- 
mosa por  el  pozo  que  servía  para  de- 
terminar el  instante  del  solsticio  de 
estío. — En  la  ribera  opuesta  del  río, 
batieron  los  franceses  a  los  mamelu- 
cos, «116  de  Mayo  de  1798. 

37.  -Esnob,  a.ntigaiZatópolis.  Ciudad 
mercantil,  asentada  sobre  la  margen 
izquierdadel  Nilo,  444  kilómetros  de 
Tebas,  la  ciudad  de  laa  cien  puertas,  v 
564  del  Cairo.  Se  encuentra  á  los  25° 
17'  de  latitud  Norte,  y  30°17'de  longi- 
tud Este:  es  residencia  de  un  obispa- 
do copto,  puerto  comercial  de  la  Nu- 
bla y  punto  de  reunión  de  las  cara- 
vanas del  Sennaar  y  del  Darfur.  Su 
mercado  de  camellos  es  famoso  en 
todo  el  Oriente:  la  cosecha  del  al- 
godón, abundante.  Es  población  de 
más  de  5.-000  almas,  y  posee  buenas 
fábricas  de  telas,  de  chales  llamados 
melayéhs,  de  vidrio  y  de  aceite  de  kasi 
ó  de  lechuga.  Entre  sus  numerosas 
ruinas  descuella  el  magnífico  pórtico 
de  un  vastísimo  templo!  de  5.000  me- 
tros de  superficie  y  ornado  de  24  co- 
lumnas, construido  bajo  los  últimos 
reyes  egipcios  y  emperadores.  Es  nó- 
tenle por  sus  bajo-relieves,  sus  jero- 
■ií  fieos  y  el  zodiaco  de  su  tocho,  y  se 
le  considera  como  la  obra  maestra  de 
la  arquitectura  egipcia.— En  sus  in- 
mediaciones batió  el  general  francés 
Davont  &  los  mamelucos,  en  1799. 

38.  D¿*derah{*nt\a\xoTe*tyraó  Ten* 
torit).  Ciudad  colocada  á  los  26°  10'20" 
de  latitud  Norte,  y  90'  20'  12"  de  lon- 
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gitnd  Este,  en  una  llanura  fértil,  ro- 
deada de  montañas  y  de  palmeras,  so- 
bre la  orilla  izquierda  del  Nilo,  a  48 
kilómetros  Norte  de  tas  ruinas  de  To- 
bas.— En  el  limito  del  desierto,  hacia 
el  Oeste,  encuéntrase,  medio  sepulta- 
do en  la  arena,  su  gran  templo,  que 
tiene  66  metros  de  largo  por  47  de 
ancho:  la  parte  libre  es  magnífica,  y 
sus  esfinges,  sus  innumerables  escul- 
turas y  jeroglíficos  se  hallan  perfecta- 
mente conservados.  En  el  cielo  raso  de 
sus  salas  estaba  colocado  un  soberbio 
zodiaco  que  el  Gobierno  francés  com- 
pró por  15.000  francos;  que  M.  Saul- 
nier  hizo  trasladar  á  París  en  1821 ,  y 

Íue  hoy  se  admira  en  el  museo  del 
onvre.  Este  zodiaco  no  es,  como  se 
ha  creído,  un  monumento  de  la  an- 
tigua astronomía  egipcia,  sino  una 
obra  de  la  época  de  los  Ptolomeos. 

39.  Egipto  antiguo. — Los  antiguos, 
uniendo  el  Egipto  al  Asia,  circuns- 
cribíanle al  valle  del  Nilo,  propia- 
mente dicho.  La  parto  de  territorio 
situada  al  Este,  hasta  el  mar  Rojo, 
llamábase  Tumbía,  ó  Arabia  egipcia; 
y  la  del  Oeste,  considerábase  como  de- 

§  endiento  de  la  Libia  bajo  el  nombre 
e  Niphiait,  6  Libia  egipcia.  Esta  co- 
marca, así  limitada,  formábanla  dos 
divisiones:  el  Maris  y  el  Tsahet.  La 
primera  comprendía  la  Tebaida  6 
altoEchpto  ylaHeptanómidaó  Egip- 
to medio:  la  segunda,  se  la  denomi- 
naba bajo  Egipto  ó  Delta.  Sesóstris  di- 
vidió esto  país  en  treinta  y  seis  nomae; 
á  las  cuales,  según  Estr&bon,  perte- 
necían: diez  á  la  Tebaida;  diez  al 
Delta,  y  las  dieciseis  restantes  á  la 
región  intermedia.  Posteriormente  loa 
griegos  elevaron  á  cuarenta;  Plinio,  á 
cuarenta  y  seis;  v  Ptoloraeo,  á  cuaren- 
ta y  siete,  el  numero  de  estas  nomas 
ó  prefecturas.  La  población,  como  ya 
hemos  dicho,  era,  en  tiempo  de  los 
Faraones,  de  7.000.000  de  habitantes, 
repartidos  en  18.000  villas  ó  lugares. 
Diodoro  hace  ascender  la  cifra  de  es- 
tas últimas  á  30.000,  bajo  el  poder  da 
los  Ptolomeos;  y  Teócrito,  á  33.339. 
Josefo  eleva  el  número  de  almas  á 
7.500.000,  sin  contar  la  Alejandría. 
Esta  población  dividíase  en  tres  cas- 
tas: la  sacerdotal,  la  militar  y  el  pue- 
blo. El  poder  de  los  sacerdotes  sub- 
sistió largo  tiempo,  merced  al  temor 
y  respeto  que  inspiraban  como  minis- 
tros de  los  dioses;  á  las  inmensas  ri- 
quezas acumuladas,  procedentes  de  la 
torcera  parte  de  las  propiedades  que 
poseían,  libres  de  toda  carga,  sin  con- 
tar el  décimo  que  sacaban  sobre  la 
renta  de  los  demás  ciudadanos;  al  mo- 
nopolio que  ejercían  sobre  las  cien- 
cias divinas  y  humanas,  que  ellos  ro- 
deaban de  un  misterio  impenetrable, 
ocultando  sus  secretos  bajo  signos 
particulares  é  incomprensibles;  y, 
finalmente,  á  la  influencia  poderosa 
que  les  daba  el  ejercicio  exclusivo  de 
las  funciones  públicas,  puesto  que 
eran  los  únicos  encargados  de  recau- 
dar los  impuestos  y  de  administrar 
la  justicia. —Los  guerreros,  en  núme- 
ro de  310.000,  según  Herodoto,  dis- 
frutaban de  otra  tercer*  parte  d*  la 
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prüprcdad,  libre  también  de  gastos, 
y  su  misión  concretábase  principal- 
mente á  proteger  las  fronteras. — El 
pueblo,  que  lo  formaban,  en  primer 
término,  los  artífices,  los  mercaderes, 
los  labradores  y  los  pastores,  no  (ro- 
zaba de  ningún  derecho  político, 
tenía  participación  ninguna  en 
gobierno,  ni  en  la  magistratura,  ni 
en  los  honores,  y  sin  embargo,  sopor- 
taba resign  adámente  todo  el  peso  de 
los  impuestos  públicos  y  cultivaba 
los  campos.  Las  pequeñas  porciones 
de  tierra,  qne  poseyó"  en  su  origen, 
fueron  entregadas  á  la  dignidad  real, 
quizá  á  cambio  de  trigo  durante  el 
hambre  qne  asoló  6  Egipto  en  tiem- 
pos de  Joseph.  La  concentración  ds 
la  faena  militar  en  las  manos  de  los 
guerreros;  el  especial  cuidado  que  se 
tomaban  los  sacerdotes  en  prolongar, 
entre  el  pueblo,  el  reinado  de  la  ig- 
norancia y  de  evitar  todo  contacto 
con  los  extranjeros,  explican  perfec- 
tamente el  grado  de  embrutecimiento 
y  la  larga  servidumbre  de  la  nación 
egipcia.  El  poder  real  absoluto  en  un 

Írincipio,  queda  luego  limitado  de 
echo:  primero,  por  el  gran  dominio 
que  los  sacerdotes  ejercían  sobre  sus 
monarcas,  á  quienes  imponían  sn  vo- 
luntad, como  ley  emanada  de  los  dio- 
ses, y  reglamentaban  hasta  el  empleo 
de  sus  días,  hora  por  hora;  y  segun- 
do, por  el  juicio  á  que  estaban  suje- 
tos los  reyes  después  de  sn  muerte. 
Todo  egipcio  tenía  derecho  entonces 
para  acusarles  en  público;  y  si,  oidos 
los  descargos  y  las  alabanzas  que  se 
les  tributaba,  el  pueblo  congregado 
los  juzgaba  culpables,  eran  privados 
de  los  nonores  de  la  sepultura  real, 
entregados  á  la  infamia  y  borrados 
sus  nombres  de  todos  los  monumen- 
tos. Por  la  inspección  de  éstos,  en  los 
cuales  se  grababan  las  listas  de  los 
soberanos,  se  sabe  que  fueron  muy 
pocos. los  príncipes  que  faltaron  á  sus 
deberes.— La  renta  anual  de  los  Farao- 
nes, comprendidos  en  ella  los  tributos 
que  recaudaban  de  las  comarcas  ve- 
cinas, evalúase  en  seis  ó  siete  mi- 
llones de  nuestra  moneda.— No  se 
tienen  noticias  exactas  acerca  de  la 
administración  de  las  nomas  ó  pro- 
vincias, de  las  instituciones  loca- 
les, del  sistema  financiero  ni  de  la 
composición  y  atribuciones  de  susres- 
pecti vas  asambleas.  Respecto  de  la  or- 
ganización judicial,  lo  que  se  sabe  es 
2ne,  salvas  ciertas  causas  reservadas- 
los  reyes,  los  sacerdotes  eran  los 
únicos  que  entendían  en  todos  los 
asuntos.  Había  un  tribunal  forma- 
do de  treinta  miembros,  procedentes 
de  las  ciudades  de  Tobas,  da  Manfla 
j  de  Heliópolis:  era  una  verdadera 
corte  suprema,  y  se  supone  que  de- 
bían existir  tribunales  particulares 
en  las  nomas.  Ante  los  jueces  egip- 
cios no  se  podía  pleitear  sino  por  es- 
crito: de  este  modo  evitaban  las  argu- 
cias t  sutilezas  de  la  palabra  y  al 
acaloramiento  de  los  debates.  El  pre- 
sidente del  tribunal  llevaba  suspen- 
dida del  cuello  ana  imagen  de  la  ver- 
dad,  t  para  expresar  su  juicio,  la  vol- 
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vía  hacia  la  parte  que  llevaba  la  ra- 
zón. Ningún  código  ha  dado  á  cono- 
cer en  conjunto  la  legislación  egipcia: 
los  escritores  de  la  antigüedad  sólo 
han  conservado  algunas  leyes  espe- 
ciales. Por  ejemplo:  al  homicidio,  aun 
de  un  esclaro,  así  como  el  perjurio  y 
la  calumnia,  eran  castigados  con  la 
pena  capital.  Al  padre  ó  la  madre  que 
mataba  &  un  hijo,  se  le  condenaba  i 
tener  el  cadáver  en  los  brazos  durante 
tres  días  consecutivos  con  sus  corres- 

tendientes  noches.  Todo  egipcio  esta- 
a  obligado  á  socorrer  á  un  semejan- 
te amenazado  de  muerte,  bajo  pena 
de  ser  considerado  como  asesino,  ó  si 
no*  había'  podido  salvarle  la  vida,  4 
perseguir  y  reclamar  el  castigo  del 
culpable.  Por  esta  ley  de  asistencia 
mutua,  las  vidas  de  los  ciudadanos  se 
hallaban  bajo  la  salvaguardia  común. 
A  los  falsificadores  y  monederos  fal- 
sos se  les  cortaba  la  mano;  al  deudor 
no  podía  privársele  de  su  libertad. 
Para  remediar  el  robo,  cuyo  hábito  se 
había  extendido  mucho  entre  las  cla- 
ses inferiores,  ordeno*  Amásis,  bajo 
penado  la  vida,  que  cada  egipcio  fuer 
se  todos  los  años  á  declarar  su  profe- 
sión ante  los  magistrados:  los  ladro- 
nes se  alistaban  en  casa  do  un  jefe 
conocido,  qnien  recibía  el  producto 
de  sus  rapiñas:  podían  ser  muertos  en 
flagrante  delito.  La  víctima  de  * 
robo  hacía  la  declaración  de  los  obj 
tos  robados,  los  cuales  éranle  d 
vueltos  mediante  el  pago  de  la  mitad 
de  su  valor. — En  Egipto  existían  dos 
religiones:  la  de  los  sacerdotes  y  la 
del  pueblo.  La  de  los  primeros  era 
muy  complicada.  Según  Herodoto— 
cayo  testimonio  está  confirmado  por 
los  monumentos— la  teogonia  egipcia 
encerraba  tres  úrdenos  de  dioses.  El 
primero  comprendía,  en  primer  lu- 
gar, Ammo*,  Buto,  Kuef,  P\tha, 
Neitk,  Afeudé*,  Phré,  los  cuales  eran 
considerados  como  otros  tantos  reve- 
ladores de  un  dios  sin  nombre,  eter- 
no, infinito,  causa  y  origen  de  todas 
las  cosas.  Los  dioses  del  segundo  or- 
den eran  los  hijos  de  los  dioses  del 
urden  primero,  y  entre  ellos  se  dis- 
tinguían: Thoth  6  Herma  y  Artkar. 
Las  divinidades  de  Oiírit  formaban 
el  tercer  orden,  y  eran  principalmen- 
te: Oririi,  íiit,  Amerito  u  Eóna, 
TypAm,  Nepkthyi,  AnibU,  Buiáslit, 
Serápi»  y  Évtlru.  La  existencia  del 
bien  y  del  mal  sobre  la  tierra  atribu- 
yéronla los  sacerdotes  á  dos  poderes 
rivales,  siempre  en  lucha:  Oiírit  y 
Typion,  dualismo  análogo  al  de  Or- 
mvíd  y  ArAiman  en  la  religión  de  los 
persas.  Estos  mismos  sacerdotes  creían 
en  la  me tem  psicosis  y  en  la  inmorta- 
lidad del  alma.  Según  ellos,  las  almas 
se  hallaban  primitivamente  en  el  se- 
no del  Dios  Supremo;  desobedeciéron- 
le un  día  abandonando  la' esfera  celes- 
te, y  de  sn  unión  con  la  Naturaleza  se 
formaron  los  cuerpos  que  les  sirven  de 
cárcel.  Manchadas  luego,  durante  su 
peregrinación  por  el  mundo,  pasaban, 
como  expiación  de  sus  faltas,  á  habi- 
tar los  cuerpos  de  los  animales,  y  de 
éstos  i  los  celestes,  desda  donde  vol- 
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vían  á  su  primitiva  morada.  El  gran 
cuidado  que  se  tenía  de  los  cuerpos, 
afirma  la  creencia  en  la  vida  futu- 
ra. Este  culto  extraño  tuvo  dos  oríge- 
nes: en  primer  lugar  los  sacerdotes 
habían  representado  sus  divinidades 
bajo  la  figura  de  animales,  á  quienes 
se  les  atribuía  alguna  conformidad  ó 
correspondencia.  Por  ejemplo:  Isit, 
diosa  de  la  fecundidad,  tenia  por  em- 
blema una  vaca  blanca.  La  multitud 
ignorante  adoraba  el  símbolo  material 
sin  tener  quizás  la  menor  noción  de 
la  divinidad  de  que  era  aquella  ima- 
gen representativa.  Por  otra  parte,  los 
egipcias  rindieron  siempre  un  culto  á 
los  animales  que  les  inspiraban  mie- 
do, como  el  cocodrilo  y  la  serpiente; 
6  agradecimiento,  como  el  tántalo,  el 
toro,  el  perro  y  el  gato.  Huchas  ciu- 
dades llevaban  un  nombre  que  recor- 
daba una  divinidad  especialmente  ve- 
nerada; y  así  se  llamaban:  Lyafpolis, 
LeOHtÓpoíit,  Crocodylápolis,  Cinápolit, 
Rermépolis,  MeliópoU»,  y  otros.  Las 

§  lautas,  como  el  loto  y  las  verduras 
e  los  jardines,  recibieron  también 
los  honores  divinos.  El  culto  consis- 
tía en  oraciones,  ó  en  quemar  perfu- 
mes, y  aun  hombres  algunas  veces.— 
Los  sacerdotes  debieron  escribir  los 
libros  sobre  la  religión,  la  moral  y 
las  diversas  ciencias  que  cultivaban. 
En  astronomía  habían  encontrado, 
casi  rigurosamente,  la  duración  del 
año  solar  y  su  división  en  doce  meses 
de  á  treinta  dias,  más  cinco  comple- 
mentarios; pero  no  formaron  más  que 
tres  estaciones  de  cuatro  meses  cada 
una.  Es  muy  probable  que  observa- 
ran los  eclipses  y  descubrieran  el  mo- 
vimiento de  los  planetas;  pero  hay 
quien  pone  en  duda  su  ciencia,  fun- 
dándose en  que  Ptolomeo  no  cita  nun- 
ca sus  observaciones  astronómicas.  Se 
ha  disputado  también  mucho  acerca 
de  sus  conocimientos  en  matemáticas, 
porque  Tales  les  había  enseñado  que 
el  ángulo  trazado  en  semicírculo,  era  , 
un  ángulorecto;  pero,  de  admitir  esto, 
no  podría  explicarse  cómo  han  podi- 
do mover  y  manejar  las  piedras  y 
los  marmolea  gigantescos  empleadas 
en  la  construcción  de  sus  magníficos 
edificios ,  sin  poseer  procedimientos 
mecánicos  muy  perfeccionados,  los 
cuales  implican  necesariamente  cier- 
tos conocimientos  de  aquella  ciencia. 
La  Medicina  fué  realmente  ignorada 
de  los  sacerdotes  egipcios;  y  la  ciru- 
gía no  pudo  tampoco  existir,  puesto 
que  la  superstición  les  impedía  practi- 
car incisiones  en  los  cuerpos.  Además, 
ellos  habían  dividido  el  cuerpo  huma- 
no, como  el  social,  en  secciones  distin- 
tas, y  se  tenían  médicos  especiales  para 
cada  una  de  las  partes  constitutivas 
del  individuo.  La  industria  se  halla- 
ba muy  adelantada:  conocíanse  el  te- 
jido y  el  tinte  del  algodón,  del  lino  y 
de  la  lana;  la  fabricación  del  vidrio  y 
de  la  porcelana,  de  curtidos  y  de  loza 
de  barro;  la  fundición  y  cinceladura 
de  los  metales;  el  arte  de  dorar,  gra- 
bar y  esmaltar;  la  preparación  del  pa* 
pyro  para  escribir,  y  la  ebanistería. 
Xas  bollas  artes  ofrecieron  *a  toda* 
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las  épocas,  como  ja  en  otro  lugar  he- 
mos manifestado,  nn  tipo  original  ó 
invariable:  los  monumentos  de  su  ar- 

Juitectura  presentan  en  todas  partes 
i  misma  solidez  y  duración;  la  gra- 
cia y  la  elegancia  aparecen  como  sa- 
crificadas á  la  grandeza  de  las  propor- 
ciones. El  aspecto  era  imponente,  pero 
triste  y  sombrío.  La  estatuaria  se  dis- 
tinguía por  su  inmovilidad  y  rigidez: 
todas  las  obras  parecen  vaciadas  en 
un  mismo  molde.  El  cuerpo  está  re- 

E  regentado  en  una  actitud  de  reposo; 
ts  articulaciones  carecen  de  movi- 
miento, y  las  figuras  no  expresan  ni 
los  sentimientos  del  alma,  ni  la  edad, 
ni  la  categoría.  En  pintura,  no  cono- 
cían más  que  cuatro  colores:  el  verde 
y  rojo  oscuros,  el  amarilla  y  el  azul; 
pero  ignoraban  completamente  el  arte 
maravilloso  de  combinarlos,  de  pre- 
sentar matices,  y  no  poseían  la  menor 
noción  de  perspectiva.  —  Puede  juz- 
garse del  arte,  en  el  antiguo  Egipto, 
por  los  numerosos  monumentos  que 
nan  sobrevivido  i  todas  las  revolucio- 
nes, entre  los  cuales  descuellan  las 
ruinas  inmensas  de  Tébas;  los  pala- 
cios de  Karnac  y  de  Luqsor;  los  tem- 
plos de  Esneh,  de  Dénderah  y  de 
Edfu;  los  obeliscos  y  las  necrópolis,  y 
las  pirámides  y  la  esfinge  de  la  lla- 
nura de  Ménfia. 

40.  Sitiaría. — La  historia  antigua 
de  Egipto  es  tan  oscura  como  poco  co- 
nocida. Según  las  tradiciones  indíge- 
nas, el  p&ís  estuvo  gobernado  duran- 
te 30.000  años  por  el  sol,  y  3.000  por 
los  dioses  y  semidiosas,  antee  de  ser 
admitidas  las  dinastías  humanas.  He- 
rodo  to  y  Platón  reducen  esta  antigüe- 
dad fabulosa  i  once  mil  años  próxima- 
mente. Los  primitivos  habitantes  no 
pertenecían,  como  ha  supuesto. Yol- 
ney,  á  la  raza  negra:  las  figuras  de 
los  monumentos  y  las  momias  que  han 
llegado  hasta  nosotros,  no  presentan 
ni  la  piel  negra,  ni  la  nariz  aplasta- 
da, ni  la  frente  deprimida,  ni  la  cabe- 
llera lanuda  de  los  negros:  los  actua- 
les coptos  y  los  abisimos  son  los  que 
mejor  recuerdan  los  caracteres  fisio- 
lógicos de  loa  antiguos  egipcios.  Se- 
gún la  Sagrada  Escritura,  este  pueblo 
descendía  de  nn  hijo  de  Cham, llama- 
do Mesmim,  hermano  de  Chus,  padre 
de  los  etiopes.  Esta  opinión  parece 
tanto  más  cierta,  cuanto  que  existe 
una  perfecta  semejanza,  no  sólo  entre 
los  caracteres  físicos,  sino  también 
éntrelas  instituciones,  las  costumbres, 
los  trajes,  los  muebles  y  los  monumen- 
tos de  ambos  pueblos.  Las  tradiciones 
relativas  al  Egipto  hablan  de  un  anti- 
guo floreciente  imperio  de  Héroe,  del 
cual  surgieron  las  colonias  que  po- 
blaron esta  comarca,  así  que  los  hom- 
bres hubieron  conquistado  sobre  las 
aguas  del  Nilo  una  porción  de  tierra, 
v  restituido  el  valle  inferior  de  esté 
río.  El  primer  gobierno  que  tuvo  este 

f'aís  fué  teocrático,  en  todo  su  abse- 
ntismo. Los  sacerdotes  fundaron  las 
ÍrimítimB  ciudades  de  Elefantina, 
ais,  Tébu  y  otras:  establecieron 
las  ceremonias  religiosas  y,  en  nom- 
bre de  la  divinidad,  gobernaron  j 
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dirigieron  á  su  placer  los  espíritus 
timoratos  de  los  pueblos  ignorantes, 
los  cuales  trabajaban  para  provecho  y 

gloria  de  sus  sacerdotes,  imágenes  de 
ios  sobre  la  tierra.  Tébas  era  en- 
tonces la  capital  de  Egipto.  La  im- 
portancia que  mis  tarde  alcanzara  la 
casta  militar,  obligó  á  la  teocracia  á 
compartir  con  ella  el  poder:  la  misma 
fuerza  armada,  creada  para  la  defensa 
de  la  tribu  sacerdotal,  se  insurreccionó 
un  día  contra  ella:  anuló  su  autoridad 
absoluta;  y  Menés,  jefe  de  los  guerre- 
ros, fué  elevado  á  la  dignidad  real. 
i,  sin  abandonar  á  Tébas  fundó 
á  Ménfia,  sobre  las  márgenes  del 
Nilo,  y  trasladó  á  ella  la  capitalidad. 
Los  sucesores  del  primer  monarca 
egipcio,  cuya  historia  es  muy  oscura, 
continuaron  disputando  el  suelo  á  las 
aguas  del  Nilo;  construyeron  las  ciu- 
dades sobre  las  eminencias  del  terre- 
no, á  fin  de  ponerlas  al  abrigo  de  las 
inundaciones,  y  fueron  poco  á  poco 
emancipándose  de  la  tutela  de  la  Etio- 
pía. Diecisiete  dinastías  de  Faraones 
habían  ya  reinado,  sin  interrupción, 
en  Tébas,  Elefantina,  Ménfis,  Heliópo- 
lis  ó  Xols,  cuando  el  Norte  y  el  cen- 
tro de  Egipto  se  vieron  invadidos  por 
los  hyksos  6  reyes  pastores.  Bajo  la 
dominación  de  estos,  tuvieron  lugar: 
el  viaje  de  Abraham  i  Egipto,  duran- 
te el  hambre  que  desoló  á  Chanaan;  la 
elevación  de  Joseph  al  rango  de  mi- 
nistro de  un  Faraón,  y  el  estableci- 
miento de  los  hebreos  en  la  tierra  de 
Osasen.  Con  Ja  expulsión  de  los  hyk- 
sos, llevada  á  cabo  por  Thutmósis, 
que  reinaba  en  Tébas ,  concluyó 
la  18,*  dinastía.  Este  cambio  dio  al 
Egipto  la  unidad  de  gobierno,  y  no 
hubo  ya  más  que  una  familia  real, 
cuya  dignidad,  de  electiva  que  era, 
vino  á  ser  desde  entonces  hereditaria. 
Esta  nueva  dinastía,  la  más  brillante 
de -todas,  contó  entre  sus  miembros  á 
Moeria,  Ucherens,  Osymandias.  j  Se- 
sÓstris.  Durante  el  período  que  com- 
prende el  reinado  dé  Tutbmosis  111  ó 
Maris,  desarrollóse  la  civilización; 
temaron  nuevo  impulso  las  ciencias  y 
las  artes;  ejecutáronse  numerosos  tra- 
bajos hidráulicos  y  construyéronse 
los  monumentos  de  Karnac,  los  obe- 
liscos de  Alejandría  y  los  palacios  de 
Luqsor:  bajo  el  mando  de  Rhamsis 
el  Grande  ó  Sesóstris,  extendió  Egip- 
to sus  dominios  basta  el  nacimiento 
del  Nilo,  en  África,  é  hizo  tributarios 
suyos  á  todos  los  países  asiáticos, 
hasta  los  confines  de  los  estados  que 
ocupaban  el  territorio  que  abarca  noy 
la  Persia.  Esta  fué  su  época  más  bri- 
llante: rico  en  el  interior,  poderoso 
fuera.  Terminada  este  dinastía  con  el 
último  de  sus  monarcas,  nuevas  tinie- 
blas envuelven  la  historia  de  Egipto; 
Í>  en  el  intervalo  de  muchos  siglos, 
os  escritores  de  la  antigüedad  apenas 
lograron  averiguar  los  nombres  de 
algunos,  como  Pheron,  Profel,  Ramp- 
sinit,  Cheops  j  Cheophrens,  Myceri- 
nus,  Asychis  y  Bocehoris,  entre  otros. 
A  partir  del  siglo  x  antee  de  Jesu- 
cristo, la  Biblia  ayuda  á  precisar  nue- 
vos hechos.  Por  ella  se  sabe  que  Sa- 
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lomon  desposa  á  la,  hija  de  un  rey  de 
Egipto;  y  que  otro  monarca  de  este 
país,  apolhdado  Sesonchis  ó  Sesee, 
hizo  la  guerra  á  Roboam,  rey  de 
Judá,  y  se  apoderó  de  Jerusalen.  En 
el  siglo  yin  fué  conquistado  el  Egip- 
to por  los  etiopes,  cuyos  jefes  cons- 
tituyeron la  2o."  dinastía,  compuesta 
de  tres  reyes:  Sabacos,  Sua  y  Tharaca. 
Libre  el  país  del  yugo  de  éstos,  por  los 
años  de  713,  fué,  aunque  por  poco  tíem- 
o,  gobernado  por  el  sacerdote  Sethos. 
eapues  de  nn  período  de  anarquía, 
oce  de  los  principales  egipcios  se  apo- 
deraron del  gobierno  y  dividiéronse 
el  territorio.  Uno  de  ellos  vino  á  rei- 
nar solo,  en  656,  siendo  el  fundador  de 
la  36.*  y  última  dinastía,  que  com- 
prende: á  Paammétieo,  en  656;  Nc— 
chao,en617;Psammis,en601;Apries, 
en  595;  Amasia,  en  569,  y{Psammenit, 
en  526.  Durante  el  reinado  de  este  úl- 
timo qnedó  el  Egipto  abierto  á  los 
extranjeros,  y  los  sabios  de  la  Grecia 
fueron  i  estudiarle;  sus  mercaderes, 
á  explotarle,  y  sus  soldados,  á  alistar- 
se al  servicio  de  los  reyes.  Desde  este 
momento  la  ruina  de  Egipto  fné  inmi- 
nente. El  misterio  que  rodeara  su  lar- 
ga vida  de  aislamiento,  quedó  desva- 
necido, y  las  viejas  instituciones  des- 
aparecieron. Los  socorros  prestados 
por  Amasia  á  Creso,  rey  de  Lidie, 
contra  Ciro,  y  la  resistencia  á  entre- 
gar la  mano  de  su  hija  á  Cambíaos, 
sirvieron  de  pretexto  á  la  invasión  per- 
sa. La  presencia  de  este  último  en  las 
fronteras  del  reino,  obligó  4  Psamme- 
nit  á  salirle  al  encuentro:  la  batalla 
tuvo  lugar  bajo  los  muros  de  Pelusa, 
y  en  ella  quedó  derrotado  el  ejército 
egipcio.  Poco  después  aran  tomadas 
por  asalto  y  saqueadas  las  capitales 
de  Ménfis  y  de  Tébas.  La  civilización 
desapareció  de  Egipto  bajo  el  bárbaro 
poder  de  los  persas.  Dos  siglos  des- 
pués, eran  éstos  expulsados  del  terri- 
torio por  el  fundador  de  Alejandría; 
y  más  tarde,  Ptolomeo,  goliernador 
de  Egipto,  aprovechando  la  anarquía 
que  siguió  á  la  muerte  de  Alejandro, 
se  hizo  proclamar  rey  y  fundó  la  di- 
nastía griega  de  los  Ptolomeos,  bajo 
cuyo  remado  alcanzaron  las  ciencias, 
las  artes,  las  letras  y  el  comercio  sa 
más  alto  grado  de  prosperidad.  Pero 
el  poder  romano  iba  engrandeciéndo- 
se sensiblemente;  sobrevino  la  batalla 
de  Aetitm;  vencidos  Cleopatra y  Anto- 
nio, no  pudieron  impedir  que  Alejen- 
dría  cayese  en  poder  de  Octavio;  y, 
desde  aquel  instante,  pasó  á  ser  esta 
comarca  nna  provincia  de  Boma,  y  su 
fecundo  suelo,  el  granero  de  Italia. 
Las  principales  causas  que  precipita- 
ron la  caída  de'Ios  Ptolomeos,  fueron: 
la  preferencia  que  se  dio  á  los  griegos 
sobre  los  egipcios  en  el  desempeño  de 
los  cargos  públicos,  y  que  los  mantu- 
vo separados;  el  sistema  de  defensa 
militar,  que  consistía  en  no  fortificar 
más  que  la  capital,  cuya  conquiste 
debía  necesariamente  ocasionar  la  de 
todo  el  país;  la  incertidumbre  en  la 
sucesión  á  la  corona,  que  engendró 
las  guerras  civiles;  la  disolución  de 
las  costumbres,  que  descendió  del  tro* 
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no  i  la  nación  misma;  y,  finalmente, 
la  intervención  de  loe  romanos,  pro- 
vocada por  los  odios  y  las  luchas  de 
loa  partidos.  El  año  364,  unióse  el 
Egipto  al  imperio  de  Oriente:  en  614, 
fué  conquistado  por  los  persas,  y  vein- 
tiocho años  después,  por  loa  árabes. 
El  cristianismo  había  penetrado  en 
este  país  desde  el  siglo  i:  san  Marco 
fué  considerado  como  el  fundador  de 
la  primera  iglesia.  Alejandría  vino  á 
ser  el  teatro  de  encarnizadas  luchas 
entre  el  paganismo  espirante  y  la  re- 
ligión nueva:  Orígenes,  san  Clemen- 
te de  Alejandría  y  san  Atanasio  figu- 
raron entre  sus  más  ilustres  doctores. 
Pero  los  herejes  iban  ganando  cada 
dia  mayor  número  de  adeptos;  hubo 
instante  en  que  et  arrian ismo  y  el  gnos- 
ticismo amenazaron  sofocar  la  fe  or- 
todoxa, y  una  parte  de  la  población 
era  va  jacobitá  á  la  llegada  de  los  mu- 
sulmanes. El  islamismo  logró  al  cabo 
prevalecer  sobre  el  cristianismo;  la 
raxa  copta  quedó  casi  aniquilada,  y 
los  cristianos,  expulsados  por  los  ara- 
bos, viéronse  forzados  á  refugiarse 
con  el  Evangelio  en  el  fondo  de  la 
Etiopía.  Uu  acto  del  mas  abominable 
fanatismo  señaló  asta  última  conquis- 
ta.— ¿Qué  hacer  de  la  biblioteca  de  los 
Ptolomeos?  pregunto*  Amsu  al  califa 
Ornar.  —  «Si  esos  libros,  respondió 
ésto-,  no  encierran  mas  que  lo  que  di- 
ce el  Koran,  están  de  sobra;  si  contie- 
nen alguna  cosa  contraria  i  sn  texto, 
son  perniciosos;  de  todos  modos,  esne- 
oesario  quemarlos. >  Así  se  perdieron 
todos  los  trabajos  del  antiguo  Egipto, 
enriquecidos  por  la  famosa  escuela 
griega.  A  partir  del  siglo  vn,  vino  este 
país  decayendo  visiblemente,  desgar- 
rado por  las  luchas  intestinas,  fruto 
de  la  ambición  de  sus  conquistadores; 
sin  qne  bastaran  a  mejorar  su  suerte 
el  continuo  cambio  de  dominaciones. 
A  loa  primeros  califas,  sucediéronles 
sucesivamente:  los  Ommiadas,  en  665; 
loe  Abbassidas,  en  750,  j  los  Tuloni- 
das,  en  870.  En  1171,  fundóse  la  di- 
nastía de  los  Ayubitas,  bajo  la  cual 
tuvo  lugar  el  desembarque  de  san 
Luis  con  50.000  cruzados.  En  1254, 
fueron  aquéllos  reemplazados  por  los 
mamelucos,  quienes  fundaron  dos 
nuevas  dinastías:  la  de  los  Baharitas 
y  la  de  los  Bordjitas.  Esta  época  fué 
un  período  de  verdadero  desorden,  el 
«nal  engendró  una  larga  serie  de  des- 
dichas para  Egipto.  En  1517,  Tu- 
rnan-Bey, último  de  los  jefes  mamelu- 
cos, fue  atacado  y  vencido  por  el  sul- 
tán Selim,  qne  se  apoderó  del  país, 
desde  cuya  época  ha  venido  éste  reco- 
nociendo la  soberanía  de  los  empera- 
dores de  Constan  ti  no  pía.  Es  por  de- 
mas  triste  la  historia  de  los  pachas, 
condenados  á  perpetua  guerra  contra 
el  poder  délos  beyes  mamelucos,  poco 
acostumbrados  á  reconocer  y  acatar 
las  órdenes  ds  nn  señor.  Uno  de  és- 
tos, llamado  Alí-Bey,  desplegó  el  es 
candarte  de  la  rebelión;  se  proclamó 
independiente;  batió  las  tropas  del 
sultán.,  y  murió  envenenado  por  sus 
competidores;  pasando  el  poder  a  las 
manos  de  los  aliados  Murad  y  de  Ibra- 
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him.  El  país,  abatido  por  una  larga 
servidumbre,  mostróse  indiferente  á 
estos  cambios;  el  fellah  6  labrador 
abandonó  el  cultivo  de  I03  campos,  y 
el  hambre  se  extendió  amenazadora 
por  el  suelo  más  fecundo  de  la  tier- 
ra. En  esta  misma  época,  el  insulto 
hecho  al  pabellón  consular  de  la 
Francia,  unido  á  otras  consideracio- 
nes políticas,  motivó  la  expedición 
que  la  fiepública  francesa  mandó  á 
Loipto  bajo  las  inmediatas  órdenes 
del  general  Bouaparte.  Laa  fases  de 
esta  última  expedición  son  de  todo  el 
mundo  conocidas.  Así  que  las  tropas 
francesas  evacuaron  el  territorio,  toaos 
los  partidos,  unidos  hasta  entonces 
ante  el  enemigo  común,  se  separaron 
de  nuevo;  y  tarcos,  albaneses  y  ma- 
melucos continuaron,  con  mayor  en- 

i,  disputándose  el  poder;  pero  un 
joven  oficial  de  la  armada  turca,  Me- 

et-Alí,  logró  hacerse  dueño  de  la 
situación;  y  estableciendo  con  gran 
habilidad  y  acierto  su  autoridad  en 
Kgipto,  cortó  para  siempre  aquella 
lucha  secular  de  razas.  La  poderosa 
iofluenoia  é  inmensa  popularidad  que 
él  virrey  alcanzara,  con  la  adopción 
ds  innumerables  y  oportunas  refor- 
mas, que  di  estado  del  país  reclama- 
ba, despertaron  la  sospecha  y  la  en- 
vidia del  saltan,  quien,  excitado  al 
mismo  tiempo  por  la  astuta  Inglater- 
ra, no  vacilo  en  declarar  la  guerra  ai 
afortunado  paehá.  La  victoria  de  Ne- 
sib,  alcanzada  el  24  de  Junio  de  1830 
por  las  tropas  egipcias,  capitaneadas 
por  Ibrahim,  hijo  de  Mehemet-Alí, 
sobre  el  ejército  turco,  puso  término 
á  la  diferencia  de  ambos  poderes,  de 
acuerdo  con  la  diplomacia  europea. 
Mehemet-Alí  obtuvo  entonces,  para 
sí  y  sus  descendientes,  la  investidura 
de  pachalik  ó  eyalet  de  Egipto.  Paci- 
ficado el  territorio,  continuó  este  gran 
príncipe  sn  gloriosa  campaña  contra 
la  ignorancia  y  la  barbarie  de  su  pue- 
blo. El  objeto  constante  de  sus  pre- 
ocupaciones fué  indudablemente  el  de 
reconstituir  una  verdadera  nacionali- 
dad egipcia,  y  elevar  el  valle  del  Nilo 
á  la  altura  de  una  comarca  rica  y  civi- 
lizada;ypara  realizar  esto,  no  bastaba 
que  el  Egipto  tuviese  un  gobierno 
fuerte  é  ilustrado;  necesario  era  tam- 
bién que  al  pueblo  de  \o9jellahs  se  le 
instruyera  y  educara  para  qne  fuese 
un  dia  libra  y  dichoso.  Mehemet-Alí 
murió  en  1848.  Joven  aun,  contrajo 
matrimonio  con  la  viuda  do  un  pa- 
riente del  gobernador  de  K aval  a,  su 
protector,  de  la  cual  tuvo  tres  hi 
jos:  Ibrahim,  Tussum  é  Ismayl,  quie- 
nes murieron  antes  que  él.  Un  hijo 
del  primero,  Abbas-Pachá,  sucedió  á 
su  abuelo.  Bajo  el  hábil  y  acertado 
gobierno  de  Mehemet-Alí,  adquirió 
el  Egipto,  ya  por  las  armas,  ya  por 
la  diplomacia,  numerosas  dependen- 
cias políticas,  entre  las  cuales  se  cuen- 
tan: en  el  Asia,  la  Siria  y  la  Arabia; 
en  África,  la  Nubia,  la  Abisinia,  el 
Kordofan  y  el  Sennard.— En  1868, 
los  límites  de  este  estado  llegaban 
al  21"  sobre  el  mar  Rojo,  y  toda  la 
parte  Sur  de  la  costa  era  una  depen- 
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dencia  de  la  Arabia  otomana.  En  el 
expresado  año  abandonó  el  saltan  sus 
posesiones  al  kedive  (virrey  de  Egip- 
to), cuya  autoridad  directa  se  exten- 
día sobre  todo  el  litoral  africano  del 
mar  Rojo,  desde  Suez  hasta  el  estre- 
cho de  Bab-el-Mandeb.  En  virtud  de 
las  nuevas  conquistas  llevadas  á  cabo 
desde  1869  á  1874,  el  territorio  egip- 
cio se  ha  ensanchado  considerable- 
mente, y  su  población  elevado'  á 
16.922.000  almas.  Este  engrandeci- 
miento ha  introducido  algunas  modi- 
ficaciones en  sn  división  política,  que 
es  hoy  la  siguiente:  el  Eoipto  propio 
comprende  los  catorce  mudirliks,  de 
que  ya  hemos  hablado:  los  siete  que 
corresponden  al  bajo  Eoipto,  son; 
Behera,  Menufieh,  Scharkieh,  Dakha- 
lieh,  tiharbieh,  Kaliubieh  y  Oizeh: 
los  tres  del  Egipto  mbdiq,  Beni-Suef, 
Medinek-el-Fayum  y  Minien;  y  los 
cuatro  del  alto  Egipto,  Sint,  Gir- 
geh,  Keneh  y  Esneh. — Algunas  ciu- 
dades, principalmente  los  puertos  de 
de  mar,  forman  mohaftat,  6  gobiernas 

S articulares,  como  el  Cairo,  Alejan- 
ría,  Roseta,  Damieta,  Port-Said, 
Ismailia,  Suez  v  Cosseir.  La  Nubia 
la  constituyen  los  dos  gobiernos  de 
MarakaydeBerber. — El  Sudan  abra- 
za otros  dos  generales:  el  de  Ehar- 
thum,  y  el  de  las  costas  del  mar  Rojo. 
Del  primero  de  éstos  dependen  los 
mudirliks  de  Khartum  propio,  de 
Sednaard  y  de  Fazogl,  entre  el  Nilo 
Azul  y  el  Nilo  Blanco,  y  al  Oeste  de 
este  ultimo  río,  los  de  Eordofan,  de 
Faschodah  ó  Bahr-el-Absad,  de  Scheg- 
ga,  de  Darfur  y  de  Ismailia,  6  del 
Nilo  superior;  j  al  segundo  correa- 

Í ándenlos  de  Taka,  de  Suakin,  con 
as  plazas  de  Akik,  Tokaz  y  Suskat; 
y  el  de  Massanah,  con  la  costa  de 
Dankali  ó  Danakil,  al  Sur  del  mar 
Rojo,  y  el  de  Somál. — Entre  todas  las 
localidades  que  cuenta  el  Egipto,  di- 
fícilmente se  encontraría  una  á  la 
cual  no  vaya  unido  un  recuerdo  de 
su  esplendor  pasado,  y  sobre  cuyo 
suelo  no  se  encuentre  alguna  reli- 
quia de  sus  grandiosos  monumen- 
tos, obra  de  una  prodigiosa  civiliza- 
ción, muerta  después  de  veinte  siglos 
de  maravillas.  Nuestros  ilustrados 
lectores  no  llevarán  á  mal  que  haya- 
mos dado  á  conocer  la  historia  y  la 
tierra,  el  alma  y  el  cuerpo  de   esa 

fraude  celebridad  que  lleva  por  nota- 
re: vieja  natrix  del  globo. 
Etimología.  Griego  Atyíirroí  (Ai  ■ 
gyptot);  latin,  ¿Egtfplus;  catalán,  Egip- 
to; francés,  Sgypte;  italiano,  Boxita. 
2.  Egipto.  Masculino.  Mitología. 
Príncipe  fabuloso  de  la  región  de  su 
nombre,  hijo  de  Neptuno  y  Libia,  pa- 
dre de  50  hijos  que  casaron  con  las  50 
danáides.  Según  otros,  hijo  de  Balo, 
rey  de  Ménfis,  que  queriendo  reinar 
solo,  después  de  la  muerte  de  su  padre, 
arrojó  á  su  hermano  Danao  y  dio  su 
nombre  al  país  en  que  se  extendía  su 
dominación,  y  que  se  llamaba  antes 
¿fíria.  De  su  mujer,  Argyfia,  y  de 
otras  muchas  mujeres,  tuvo  hasta  50 
hijos  que  fueron  á  Argos  con  el  fin  de 
atacar  á  su  tío  Danao;  pero  ésto  tenía 
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también  60  hijas,  que  ofreció  en  ma- 
trimonio á  bus  sobrinos,  y  que,  la  no- 
che de  sus  bodas,  degollaron  £  bus 
esposos.  Egipto  fué  muerto  por  Poli- 
xena. 

Egira.  Femenino.  Época  de  los 
¿rabos  y  mahometanos,  desde  la  cual 
empiezan  la  cuenta  de  sus  años.  Sig- 
nifica fuga  ó  salida. 

Etimología.  Árabe  hedjra,  huida, 

Eorquela  Boira,  comenzó*  cuando  Ma- 
oma  huyó  de  la  Meca,  cuja  época 
corresponde  al  16  de  Julio  del  año 
622  de  Jesucristo.  (Bossukt,  Littre, 
Detic,  Monlau):  catalán,  Egira;  fran- 
cés, Eigire. 

Eginno.  Masculino.  Farmacia  an- 
tigua. Ungüento  cuyo  principal  in- 
grediente era  la  fruta  del  álamo  ne- 
gro. 

Etimología.  Desconocida  en  los  au- 
tores, pero  que  puede  ser  el  griego 
lyEÍpo)  (igeíró),  que  significa  levantar, 
enderezar;  y  en  Medicina,  desvelar, 
despertar. 

Egisto.  Hijo  incestuoso  de  Thyes- 
te  y  Pelopea,  educado  en  la  corte  de 
Aireo,  su  tío,  sin  conocer  su  naci- 
miento. Enviado  por  él  para  dar 
muerte  £  Thy  este,  reconoció  a  su  pa- 
dre en  el  que  debía  asesinar,  j  le  colo- 
có" en  el  trono,  después  de  hacer  pe- 
recer £  su  rival.  Habiendo  recobrado 
la  corona  los  dos  hijos  de  Atreo,  Aga- 
memnon  j  Menelao,  fingió  reconci- 
liarse con  ellos;  pero,  en  tanto  que 
Agamemnon  se  hallaba  en  el  sitio  de 
Troja,  sedujo  a  su  mujer  Clítemnes- 
tra,  le  asesina  £  su  vuelta  y  se  apode- 
ré de  sus  estados.  Algunos  años  des- 
pués, Orestes,  hijo  de  Agamemnon, 
vengó  £  su  padre  y  ¿-su  abuelo,  in- 
molando £  Eqistq.  Todos  estos  suce- 
sos fueron  asunto  de  muchas  trage- 
dias griegas,  que  han  traducido  Vol- 
taire,  Crebillon,  Soumet  y  otros. 

Etimología..  Latin  j&gisthvs,  en 
Ovidio:  francés,  Egísthe. 

Egitale.  Adjetivo.  Ornitología.  Epí- 
teto de  las  aves  que  ss  alimentan  de 
moscas. 

La  forma  de  la  voz  del  artículo  7  su 
definición  corresponden  £  agitAales, 
que  hallamos  en  Landais,  de  donde 
probablemente  la  tomé  Martj  y  Ca- 
ballero. Landais  define  esa  palabra: 
«especie  del  érden  de  pájaros  silva- 
noe.»  Parécenos  que  debiera  decirse, 
no  koitílk,  sino  más  bien  egital. 

Eglesia.  Femenino  anticuado. 
Iglesia. 

Égloga.  Femenino.  Poema  de  cor- 
ta extensión,  en  que  imitando  el  len- 
guaje j  costumbres  de  los  pastores,  y 
usando  tal  ves  de  alegorías,  desem- 
peña bu  argumento  el  poeta. 

Etimología.  Griego  ixloval  (eklo- 
gal),  piezas  escogidas;  forma  de  ixlí- 
yeiv  [ektégein),  escoger;  éxIqyij  (eklogi), 
égloga:  latin,  écloga,  egltiga;  italiano, 
égloga:  francés,  égtogve;  catalán,  éclo- 
ga, égloga.  Égloga  siguiñca  poema  pe- 
queño, porque  los  primeros  poemas 
fueron  pastoriles.  Antes  que  la  vida 
de  la  ciudad,  hablé  indudablemente 
la  vida  del  campo. 

Eglogario.   Masculino.  Filología. 
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autor  que  hace  un  extracto  de  los 
libros  que  lee.  Aulo  Galio  es  un  eglo- 
gario. (LlTTRÉ.) 

Etimología.  Égloga,  elección:  fran- 
cés, églogaire. 

Eglógico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  égloga. 

Eglogista.  Masculino,  El  que  com- 
pon o  églogas. 

Eglon.  Ruy  de  los  moabitaa,  que 
vivía  en  el  siglo  xiv  £ntes  de  Jesu- 
cristo. Oprimió  á  los  hebreos  en  cas- 
tigo de  su  idolatría,  durante  diecio- 
cho años,  hasta  que  Dios  les  envió 
el  regenerador  en  la  persona  de  Aod. 
Este,  fingiendo  tener  que  revelarle  un 
secreto,  se  quedé  £  solas  con  él  v  le 
dio  muerte. 

Egly  (Carlos  Felipe  Montbb- 
xault  de).  Literato  francés,  que  na- 
ció en  Paris  en  1696,  y  murió  en  1749. 
La  publicación  de  una  Sutoria  de  lo» 
rey  ex  de  Sicilia  de  la  cata  de  Barbón  le 
abrió  las  puertas  de  la  Academia  de 
las  Inscripciones.  Más  tarde  tradujo 
del  griego  Los  amor es  de  CíVtophony 
de  Leueippe,  y  del  latin.  La  Callipedia, 
'  1  Claudio  Quillet. 

Egmont  (Carlos  de).  Duque  de 
Güéldres,  que  nació  en  Gavre  en  1467 
1  murió  en  Aruheim  en  1538.  A  los 
_7  años  hizo  su  primera  campaña 
bajo  las  órdenes  de  Engilberto  de  Nas- 
sau; se  distinguió  en  los  sitios  de 
Ath  y  de  Oudenarda,  y  cayó  prisio- 
nero de  Carlos  el  Temerario  en  un 
encuentro  cerca  de  Bethune,  siendo 
conducido  á  Abbeville,  en  donde  per- 
maneció hasta  el  año  1492.  Los  esta- 
dos de  Güéldres  pagaron  su  rescate  y 
le  reconocieron  por  su  duque.  Peleo 
durante  cuarenta  años  contra  el  Aus-  _guñ"aa  ediciones  anotadas  de  Sueto- 


tria,  apoyado  más  é  menos  abier- 
tamente por  los  reyes  de  Francia 
Luis  XII  y  Francisco  I,  y  última- 
mente se  vio  forzado  £  ceder  bus  es- 
tados £  Guillermo,  duque  de  Cléves, 
muriendo  de  tristeza  al  poco  tiempo. 
Egmont  (Lamoral,  conde  de).  Prin- 
cipe de  Gavre,  barón  de  Fiennes  y 
caballero  del  Toisón  de  Oro,  que  na- 
ció en  1522  y  murió  en  1568.  Formé 
parte  de  la  expedición  de  Carlos  V 
en  África,  en  1541;  fué  nombrado  ge- 
neral de  caballería  por  Felipa  II,  y 
ajusté  el  matrimonio  de  este  monarca 
con  María  Tudor,  reina  de  Inglater- 
ra, el  cual  se  celebré  en  1554.  Se  dis- 
tinguió por  su  bravura  en  las  bata- 
llas de  San  Quintín,  en  1557,  y  de 
Gravelinas,  en  1558.  En  tiempo  délas 
revueltas  de  los  Países  Bajos  contra 
los  españoles,  se  unió  al  príncipe  de 
Orange,  y  contribuyó  en  gran  parte  £ 
la  libertad  de  bu  patria.  Detenido  por 
el  duque  de  Alba,  su  enemigo  perso- 
nal, y  después  de  nueve  meses  de  en- 
cierro en  las  prisiones  de  Gand,  fué 
sentenciado  á  muerte  por  el  delito  de 
lesa  majestad,  siendo  decapitado  eo 
Bruselas,  £  pesar  délas  reiteradas  sá- 

Ílicas  del  emperador  Maximiliano  II. 
.a  muerte  del  conde  de  Egmont  pro- 
vocó entonces  un  levantamiento  ge- 
neral de  las  provincias,  y  dio  luego 
asunto  á  Goeth  para  uno  de  sus  me- 
jores dramas. 
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Egmont  (Maximiliano  db).  Conde 
de  Burén,  que  murié  en  1548.  Fué 

feneral  de  los  ejércitos  de  Carlos  V 
urante  las  guerras  contra  Francis- 
co I.  Su  hija  casé  con  Guillermo  de 
Nassau,  príncipe  de  Orange. 

Egmont  (Felipe,  conde  de).  Hijo 
de  Lamoral,  que  nació  en  1558 y  mu- 
rió en  1590.  Permaneció  fiel  £  Feli- 
pe II,  matador  de  su  padre.  Fué  en- 
viado £  Francia  con  un  cuerpo  de  tro- 
pas para  sostener  £  los  partidarios  de 
la  Liga,  y  se  unió  al  duque  .de  Ma- 

Íenne,  siendo  muerto  en  la  batalla  de 
vry. 

Egnal  (María).  Ilustre  escritora 
española,  que  nacié  en  1699  y  murió 
en  1735.  La  poesía  fué  el  ramo  de  la 
literatura  que  mereció  su  preferencia 
y  que  cultivó  con  verdadero  entusias- 
mo y  aprovechamiento.  Sus  escritos 
hicieronse  notables  por  su  vastísima 
erudición.  En  vida  suya  llegaron  á 
formarse  cuatro  tomos  de  sus  obras. 

Egnazio  (Juan  Bautista  Cipelli, 
llamado).  Erudito  italiano,  que  nació 
en  Venecia  hacia  1478  y  murió  en 
1553.  Abrió  una  escuela  de  bellas  le- 
tras en  su  país  natal  y  sostuvo  vivísi- 
mas discusiones  con  un  profesor  ri- 
val, apellidado  Sabellico.  En  1515 
acompañé  á  Milán  á  los  procuradores 
de  San  Marcos  que  fueron  á  cumpli- 
mentar £  Francisco  I,  en  nombre  de  la 
república,  y  presenté  al  monarca  un 
Panegírico  en  verso  heroico,  impreso 
en  Venecia  el  año  1540.  Las  obras 
que  de  él  se  conservan  son:  Tratado 
del  origen  de  los  turcos;  Compendio  de 
la  vida  de  los  emperadores;  Ejemplos  de 
los  hombres  ilustres  de   Venecia,  y  al- 


nio,  de  Ovidio  y  de  las  Cartas  da  Ci- 


Teólogo  español,  que  fué  rector  < 
la  universidad  de  Méjico,  y  murió 
en  1775,  sin  dejar  terminada  sn  obra 
titulada  Bibliotheca  mexicana,  sen  Au- 
toría virorvm  in  Amerid  boreale  nato- 
r%m. 

Egóbolo.  Masculino.  Mitología.  Sa- 
crificio de  una  cabra  que  los  griegos 
hacían  en  honor  de  Cibeles. 

Etimología.  Griego  algos,  genitivo 
de  aíx,   cabra,  y  bale,   golpe:  ¿w 

Egófaga.  Adjetivo  femenino.  Mi- 
tología. Sobrenombre  dado  á  Juno, 
por  las  cabras  que  se  le  inmolaban. 

Etimología.  Griego  <tfí  (aíx),  ca- 
bra, y  yV"  (P&4ff)i  7°  como:  fran- 
cés, agopAage. 

Egofonia.  Femenino.  Medicina. 
Modo  de  resonancia  de  la  voz  por 
entre  el  estetóscopo. 

Etimología.  Egéfono:  francés,  ego- 
pAonie  (Littré),  del  griego  aígos,  ge- 
nitivo de  aí¡r,  cabra,  y  phone,  voz: 
«íyot  ipív?),  «voz  de  cabra,»  por  seme- 
janza de  sonido. 

Reseña. ~-Lí  EffOFONÍA  es  un  fenó- 
meno que  se  percibe  en  la  ausculta- 
ción del  pecho,  cuando  hay  una  gran 
cantidad  de  líquido  en  su  cavidad. 

Egofónico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente £  la  egofonia. 
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Etimoi-ogí a.  Bgofonia:  francés,  ego- 
phmiqne. 

Egófono,  oa.  Medicina.  Que  pro- 
lenta  el  carácter  de  la  egofonía. 

Etimología.  Bg afonía:  francés,  ego- 
pÁone. 

Egoísmo.  Masculino.  El  inmode- 
rado ó  excesivo  amor  al  interés  pro- 
pio, sin  atender  al  de  los  demás. 

Etimología.  Griego  *y¿  (egB),  jo: 
latín,  ego,  jo;  egomet,  egomet  ipse,  jo 
propio;  catalán,  egoitme;  francés,  egoís- 
mo; italiano,  egoísmo. 

Sinonimia.  Egoísmo,  exclusivismo. 
El  egoísmo  es  el  vicio  más  general  del 
hombre. 

Aplicado  al  dinero,  se  llama  acari- 
cia. 

Aplicado  á  todo  lo  que  puede  ser 
objeto  de  propiedad,  se  llama  codicia. 

Aplicado  alas  dignidades  j  hono- 
res, sa  llama  ambición. 

Si  lo  referimos  á  los  manjares,  to- 
ma el  nombre  do  gula. 

Si  a  los  instintos  sensuales,  toma 
la  nueva  denominación  de  ¡atavia, 
injuria,  concupiscencia. 

El  egoísmo  lo  quiere  todo  para  sí. 
Ss  la  doctrina  del  ya,  ego  en  latín,  j 
agí  en  griego,  de  donde  vienen  egois- 
Moy  egoísta. 

E>  exclusivismo  mira-  con  ojeriza  el 
que  tengan  algo  los  demás. 

El  egoísmo  es  insaciable. 

El  exclusivismo,  rain. 

El  egoitta  mira  lo  sujo. 

El  exclusivista  mira  lo' ajeno. 

Quien  dice  egoísmo,  dice  ansia. 

Quien  dice  exclusivismo,  dice  envi- 
dia. 

Coa  estos  dos  vicios,  con  estas  dos 
plagas,  no  se  morirá  el  mundo  de 
aburrimiento.  Si  no  tiene  qué  hacer, - 
es  porque  no  quiere;  pero  el  diablo 
quiere  siempre  hacer  sus  diabluras. 

Egoísta.  Masculino.  La  persona 
que  solo  atiende  á  su  interés  propio, 
y  no  procura  el  de  los  demás. 

Etimología.  Egoísmo:  catalán, 
egoitte;  francés,  egoíste;  italiano,  egoís- 
ta. 

Egoísticamente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  egoísta. 


verbial  mente:  francés,  égoUtement;  ita- 
liano, egoistamente. 

Egoístico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  egoísmo. 

Etimología.  Egoísta:  francés,  égels- 
tíent.    - 

Ecología.  Femenino.  Tratado  so- 
bre el  egoísmo.    , 

Etimología.  Griego  ego,  jo,  y  le- 
gos, discurso:  francés,  ¿gologu.  (Lan- 
dais.) 

Egológico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente i  la  egología. 

Etimología.  Egología:  francés,  égo- 
logiqne.  (Landais.) 

Bgometa.  Masculino.  Partidario 
del  egoísmo. 

Etimología.  Egomümo. 

Egomismo.  Masculino.  Filosofía. 
Sistema  que  consiste  en  creerse  el 
único  ser  existente. 

Etimología.  Egoísmo. 

Egopodío,  día.  Adjetivo.  Zoología, 
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Epíteto  de  los  animales  cujas  patas 
se  parecen  i  las  de  la  cabra. 

Etimología.  Eg  ápodo. 

Egopodo.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  umbelíferas. 

Etimología.  Griego  algos,  geniti- 
vo de  oía,  cabra,  j  poüs,  pié:  francés, 
égomde. 

Egotismo.  Masculino.  Manía  de 
hablar  uno  de  ai  mismo. 

Etimología.  Egoísmo:  inglés,  ego- 
tum;  francés,  ¿gottstae. 

Egotista.  Masculino.  El  que  tiene 
.egoísmo. 

Etimología,  Egotismo:  francés,  égo- 
tiste. 

Egregiamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Ilustre  ó  insignemente. 

Etimología.  Egregia  j  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  egriagiamente; 
latín  egregti. 

Egregio,  gia.  Adjetivo.  Insigne, 
ilustre. 

Etimología.  Latin  egregias,  insig- 
ne, de  e,  por  en,  fuera,  y  grígíus,  for- 
ma de  gres,  grigis,  la  grey;  «fuera  de 
la  grej,  del  vulgo,  del  común  de  las 
gentes,  escogido,  glorioso,  singular:» 
italiano,  egregio;  catalán,  egregt,  egre- 
gia. 

Egregores.  Masculino  plural.  An- 
geles que,  según  el  libro  apócrifo  de 
Jlenoch,  apasionados  por  el  amor  de 
las  mujeres,  se  reunieron  sobre  el 
monte  Sermón,  en  tiempos  del  pa- 
triarca Sared,  comprometiéndose,  por 
medio  de  anatemas,  á  no  separarse 
hasta  tomar  por  mujeres  á  las  hijas 
de  los  hombres.  (Landais.) 

Egrena.  Femenino.  Barra,  plancha 
ó  abrazadera  de  hierro  con  que  se  su- 
jetan j  mantienen  unidas  las  partes 
de  nn  todo. 

Etimología.  Francés  égr'ene;  forma 
de  égrener;  de  e,  por  ex,  negación,  j 
gratn,  grano;  «que  evita  que  se  des- 
una;» esto  es,  «que  se  desgrane.»  (Lrr- 
tbé.) 

Egresión.  Femenino  anticuado.  Sa- 
lida de  alguna  parte.  ¡|  Forense.  El 
traspaso  á  una  comunidad  ó  á  un  par- 
ticular de  alguna  fincad  derechos  pro- 
píos de  la  corona. 

Etimología.  Latín  egrettio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  egressns,  par- 
ticipio pasivo  de  egrídi,  salir  de  un 
paraje;  de  ex,  fuera,  jgrSdi,  caminar. 

Egreso.  Masculino.  Salida,  en  la 
acepción  jle  contabilidad. 

Etimología   Egresión. 

Egro.  Masculino.  Red  usada  para 
la  pesca  llamada  j aguda. 

Ehingen  (Jorge  de).  Aventurero 
alemán,  natural  de  Suatia,  que  nació 
en  1435  y  murió  á  fines  del  siglo  xv. 
Sirvió  á  las  órdenes  de  Segismundo, 
conde  del  Tirol,  j  de  Alberto,  duque 
de  Carintia.  Bazo  un  viaje  á  Tierra- 
Santa,  y  volvió  í  su  país  con  un  frag- 
mento de  la  corona  del  Salvador,  que 
le  fué  regalado  por  el  gran  maestre 
de  los  caballeros  de  Rodas.  Recorrió 
luége  las  costas  de  Francia,  Sicilia  j 
Portugal:  entró  al  servicio  de  Alfon- 
so V  el  Africano  v  le  acompañó  á 
África,  en  donde  dio  muerte,  en  com- 
bate singular,  á  un  jefe  moro.  Más 
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tarde  peleo*  también  por  el  rej  de  Cas- 
tilla contra  los  moros  de  Granada,  de 
quienes  recibió  una  herida  que  le 
obligó  á  abandonar  su  vida  aventure- 
ra j  á  regresar  á  su  patria.  Dejó  es- 
crita una  relación  de  sus  famosos 
viajes. 

Éhrenberg  (Chbisti  an  Gottfried). 
Naturalista  alemán,  que  nació  el  19 
de  Abril  de  1795,  en  Delitrsch  (Pru- 


de  Leipzig,  dedicándose  luego 
á  la  Medicina.  En  1815,  regreso  & 
Berlín  para  cumplir  con  las  leves  mi- 
litares de  su  país;  entregándose  des- 
pués á  ciertas  investigaciones  flsioló"- 
ficas,  que  lograron  llamar  la  atención 
e  los  sabios.  En  1820,  la  Academia 
de  Ciencias  le  confió  una  misión  para 
Egipto,  á  cujo  punto  partid  acompa- 
ñado de  Hembrich.  Las  curiosas  in- 
formaciones que  ambos  dirigieron  á 
la  Academia,  obligaron  a  ésta  á  con- 
cederles nuevos  recursos  para  que, 
traspasando  el  límite  de  su  misión, 
recorriesen  juntos  el  Egipto,  la  Abi- 
sinia  j  una  gran  parte  de  la  Arabia. 
Hembrich  sucumbió  á  las  fatigas  de 
esto  penoso  viaje,  que  Ehbbnbbro  tuvo 

Iue  continuar  solo,  según  el  plan  que 
e  antemano  habíase  basado.  Termi- 
nado aquél,  trájose  consigo  magnífi- 
cas colecciones  de  animales  j  de  plan- 
tas, hasta  entonces  desconocidos. 
Nombrado  profesor  suplente  déla  Fa- 
cultad de  Medicina  de  Berlín,  rehusó 
el  cargo  para  ir  á  acompañar  á  Hum- 
boldt  en  sus  exploraciones  por  el 
Asia  central  j  la  llanura  de  Altai. 
Después  de  esta  segunda  expedición 
científica,  Ehbenbero  no  se  ocupó  va 
más  que  de  sus  investigaciones  mi- 
croscópicas. Su  notable  obra  sobre  la 
organización  de  los  infusorios  con- 
tiene, no  sólo  una  descripción  perfec- 
ta de  su  forma  exterior,  sino  tam- 
bién su  verdadera  anatomía,  sus  há- 
bitos j  demás  condiciones  de  exis- 
tencia. Ehebnbbro  encontró  en  estos 
Íiequefios  seres  la  causa  de  muchos 
éndmeuos ,  inexplicables  hasta  en- 
tonces, tales  como:  la  fosforescencia 
del  mar,  las  lluvias  de  sangre,  la 
nieve  encarnada  que  corona  los  Alpes 
y  el  Etna;  atribuyendo,  al  mismo 
tiempo,  &  la  acumulación  de  estos  in- 
fusorios, la  composición  de  la  tierra 
vegetal  j  de  los  grandes  hornagueros 
de  Berlín,  que  descausan  sobre  un 
suelo  movible  j  animado.  Según  sus 
observaciones,  el  mundo  de  lo  infini- 
tamente pequeño  había  formado  las 
grandes  cadenas  de  montañas  y  des- 
empeñado un  importantísimo  papel 
en  la  formación  de  la  corteza  solida 
de  nuestro  globo.  Las  obras  mis  ce- 
lebradas de  Ehbrnbksg,  casi  todas 
publicadas  en  Berlín,  son  las  siguien- 
tes: Viaje  científico  por  el  Áfnca  se- 
tenlrionalv  el  Asia  occidental  dnrante 
los  años  de  1820  á  1825  (Naturgws- 
chichtliche  Reise  duren  Nordafnka 
undWestasien,  1820-1825);  Organita- 
don,  clasificación  y  distribución  geográ- 
fcas  de  los  animales  infusorios  («Orga- 
nisatíon,  systematik  und  geograpnis- 
;  ches  Verhaeltnios  der  infusiousthier- 
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ehen»);  Entogo  sobre  lo  organitacion 
de  los  infinitamente  pegúenos  («Zur  Er- 
kenntuiss  der  Organisation.  iu  dar 
Richtungdes  Kleinsten  Raumes»);  De 
lo  organización  completa  de  foi  animales 
tH/"wonW(fld8sInfiiaionethÍercheii  ala 
\ollkommeaerOrgaiiismi'};/''('rMactú* 
de  las  rocas  cretáceas  de  la  Europa,  de 
¡a  Libia  y  del  Ural  por  organismos  mi- 
croscópicos («die  Bilduug  dea  Euro- 
paeischen  Libyschen  und  Uralisehen 
Kreidefelseua,»  etc.);  Los  infusorios 
fósiles  y  la  tierra  vegetal  animada{ed\a 
foeeiíen  infusorien  und  die  lebendigo 
Dammerdes);  Memoria  sobre  la  fosfo- 
rescencia del  mar;  Lluvias  de  polvo  ¡/ 
de  sangre;  Vida  orgánica  ¿  invisible  en 
¡a  atmósfera  fePassat-Staud  und  Blu- 
tregen,»  etc.);  Distribución  ¿influencio 
de  la  vida  microscópica  en  la  América 
del  Sur  g  del  iíwíí(«Verbreü  ungund 
Einfiua  des  m i krosko piache D  Lebens 
jn  Süd  undNord-Amerika»);  Las  cien- 
cias naturales  g  la  Medicina  no  justijíc— 
el  temor  de  uno  extenuación  corporal 
fot  pueblos  por  consecuencia  del  desarro- 
llo espiritual  («Ueber  die  naturwis- 
Henscnaftlich.  und  medizinisch  vcellig 
unbegründete  Furcht  vor  Karperli- 
cher  Entkraeftigung  der  Valker.v  et- 
cétera). Ademas,  podrían  citarse  nu- 
merosas Memorias,  que  M.  Ehrbnberg 
insertó  en  la  colección  anual  (Jarh— 
bttcher)  de  la  Academia  de  Ciencias 
Berlín. 

Eicitas.  Masculino  plural.  Histo- 
ria religiosa.  Nombre  dado  á  ciertos 
herejes  del  siglo  vn,  que  vivían  en 
comunidad  j  pretendían  que  el  ver- 
dadero medio  de  alabar  a  Dios  era 
bailar  y  saltar,  porque  se  dice  en  el 
Éxodo  que  Moisés  y  tes  israelitas  en- 
tonaron un  cántico  después  del  paao 
del  mar  Rojo,  j  que  bailó  María, 
hermana  de  Moisés  y  de  Aaron.  Tam- 
bién se  les  denomina  heicetat  6  heici- 


del  griego  íxÍT7¡<;  (hihétlt),  suplicante. 

Eicósipou  tarca.  Masculino.  Nom- 
bre que  dan  los  griegos  modernos  al 
jefe  o  comandante  de  25  hombres. 

Etimología.  Griego  íEWi  (eiiosi), 
veinte;  ir£vre  (pinte),  cinco,  y  &pyy¡  (ir- 
che),  mando:  francés,  etcostpentarque. 

Eichhoff  (Federico  Gustavo).  Fi- 
lólogo francés,  que  nació  en  él  Havre 
el  17  de  Agosto  de  1799.  Era  hijo  de 
un  comerciante  de  Hamburgo,  esta- 
blecido en  Francia;  hizo  sus  estudios 
en  Paria,  y  tomó  el  grado  de  doctor 
en  letras  en  1826.  Primeramente,  fué 
pasante  del  instituto  de  Massin,  y 
más  tarde  se  dedico  al  estudio  de  las 
lenguas  orientales,  particularmente 
del  sánscrito.  En  1827  pronunció  un 
discurso  ante  la  Sociedad  Asiática, 
presidida  por  el  duque  de  Orleans, 
que  le  valió  el  cargo  de  profesor  de 
alemán  de  los  hijos  del  futuro  monar- 
ca. En  1830  se  le  nombró  biblioteca- 
rio de  la  reina;  dedicóse  luego  prefe- 
rentemente á  las  lenguas  vivas  y  su- 
plió en  1837  y  1838  á  M.  Fauriel  en 
la  Sorbona.  A  su  regreso  de  Italia, 
en  1842,  so  le  mandó  á  Lyon  como 
profesor  titular  de  la  cátedra  de  lite- 1 
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ratura.  extranjera;  en  1847  recibió  el 
título  de  corresponsal  de  la  Academia 
de  las  Inscripciones  y  de  Bellas  Le- 
tras, y  en  1855,  el  de  inspector  gene- 
ral de  lenguas  vivas,  en  los  liceos  dt 
Francia.  El  2  de  Junio  de  1827  se  U 
agració  con  la  cruz  de  la  Legión  de 
Honor;  ymás  tarde,  con  motivo  de  su 
notable  obra  Paralelo  de  las  lenguat, 
recibió  varias  medallas  honoríficas  del 
rey  de  Sajonia,  delpríncipe  de  Prusi 

{'  de  la  ciudad  de  Hamburgo.  Hó-nquí 
oa  títulos  de  sus  principales  publica- 
ciones: Ettudiot  griegos  sobre  Virgi- 
lio; Paralelo  de  las  lenguas  de  la  Euro- 
pa y  de  la  India,  ó  estudio  de  las  prin- 
cipales lenguas  romanas,  germánicas,  es- 
lavas, etc.;  Historia  de  talenguag  de  la 
literatura  eslavas,  consideradas  en  au 
origen  indio  y  en  su  estado  presente; 
Diccionario  etimológico  de  las  raíces  ale- 
manas (en  colaboración  con  M.  de  Su- 
ckau);  Ensayo  sobre  el  origen  de  fot 
escitas  y  de  los  eslavos;  Poesía  lírica 
de  los  indios;  Legenda  india  sobre  la 
vida  futura  (traducida  del  sánscrito, 
_y  comparada  con  las  leyendas  de  Ho- 
mero y  de  Virgilio);  Estudios  sobre 
Nínive,  PersÓpoUs,  la  mitología  de  la 
Edda;  Poesía  heroica  de  los  indios,  com- 
parada con  la  epopeya  griega  y  romana; 
Gramática  general  indo-europea  (com- 
paración de  las  lenguas  griega,  lati- 
na, gótica,  alemana,  inglesa  y  rusa 
eon  el  sánscrito);  y  además,  tres  se- 
ries de  Fragmentos  elegidos  de  los  clá- 
sicos alemanes;  Fragmentos  elegidos  de 
los  ciáticos  ingleses;  Las  raices  de  la 
lengua  alemana,  ordenados  por  desinen- 
cias, y  las  raíces  de  la  lengua  inglesa. 

Eichhorn  (Juan  Conrado).  Ento- 
mologista prusiano, que  nació  en  1718 
r  murió  en  1790.  Fué  pastor  evangél- 
ico en  Dáutzick,  y  consagró  toda  su 
vida  al  estudio  délos  insectos  imper- 
ceptibles á  la  simple  vista.  La  mayor 
parte  de  sus  observaciones  microscó- 
picas se  hallan  consignadas  en  la  obra 
alemana  intitulada:  De  los  animales 
acuáticos  de  Dauttich  g  sus  alrededor es, 
con  un  suplemento  en  el  que  se  con- 
testa á  las  críticas  de  Fuessii. 
Eíchhorn  (Juan  Godofredo].  Sa- 
io  orientalista,  teólogo  é  historiador 
eman,  que  nació  en  Dterenzunmer 
(Hohenlohe)  en  1752,y  murióenl827. 
Fué  profesor  de  lenguas  orientales  en 
la  universidad  de  Jena,  en  1775,  en  la 
de  Gottínga,  en  1788,  consejero  de  Es- 
tado en  la  Sajonia-Weimar,  en  1783,  y 
B 'i  vado  del  rey  de  Hannover,  en  1819. 
ejó  una  Historia  del  comercio  de  fot 
Indias  orientales  antes  de  Mahomo;  In- 
troducción al  Antiguo  y  Nuevo  Testamen- 
to; Biblioteca  general  de  la  literatura 
bíbUcá;  Hittorta  general  de  ¡a  literatu- 
ra; Historia  primitiva;  Historia  abre- 
viada de  la  revolución  francesa;  Histo- 
ria mivertal;  Monumentos  antiguos  de  la 
hittorta  de  fot  árabes,  ó  Historia  de  los 
tres  últimos  siglos. 

Eichhorn  (Carlos  Fedhhioo).  Ju- 
risconsulto alemán,  hijo  del  prece- 
dente, que  nació  en  Jena  en  1781  y 
murió  en  Colonia  en  1854.  Desempe- 
ñó sucesivamente  las  cátedras  de  de- 
recho alemán  en  las  universidades 
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de  Francfort-del-Oder,  de  Berlín  J 
de  Gottinga.  En  1813  tomó  las  armas 
para  defender  la  independencia  de 
Alemania.  El  Gobierno  prusiano  le 
nombró  miembro  del  Consejo  de  Es- 
tado, en  1838;  de  la  comisión  legisla- 
tiva, en  1842;  y  de  la  comisión  supe- 
rior de  censura,  en  1843.  Eichhorn 
fué  el  primero  que  investigó  y  redu- 
jo á  sistema  las  bases  históricas  del 
derecha  de  los  diversos  estados  de  la 
Alemania,  y  quien  estudió  la  historia 
de  esto  país  en  sus  relaciones  par- 
ticulares con  la  constitución  política, 
la  legislación  y  la  jurisprudencia  de 
los  pueblos.  Entre  sus  obras  se  dis- 
tinguen: Historia  de  los  estados  y  ¿el 
derecho  de  Alemania;  Principios  del 
derecho  canónico  de  las  Iglesias  católica 
y  evangélica  de  Alemania;  Introducción 
al  derecho  privado  en  A  lemania,  y  Ma- 
nual de  la  ciencia  histórica  del  derecho. 

Eichwald  (Eduardo).  Naturalista 
ruso,  que  nació  el  4  de  Julio  de  1795 
en  Mitau  (Lithuania).  Estudió  en  Ber- 
lín las  ciencias  naturales  y  la  Medi- 
cina, y  después  de  viajar  por  Alema- 
nia, Suiza,  Francia  é  Inglaterra,  re- 
gresó í  Rusia,  en  donde,  en  1821, 
se  dedicó  á  dar  lecciones  particulares 
en  la  universidad  de  Dorpat.  En  1823 
fué  nombrado  profesor  de  zoología-  y 
de  pastos  en  Kasau;  desde  1825  a  1827 
exploró  el  mar  Caspio  y  los  países 
del  Cáucaso,  y  á  su  vuelta  obtuvo  la 
plaza  de  profesor  suplente  en  la  uni- 
versidad de  Wilna,  En  esta  misma 
época  llevó  i  cabo  una  grande  excur- 
sión por  las  provincias  occidentales 
de  la  Rusia  y  del  gobierno  de  Eher- 
son.  Suprimida  la  universidad  de 
Wilna,  se  le  nombró  secretario  perpe- 
*"o  de  la  academia  médico-quirúrgi- 

de  aquella  ciudad,  en  donde  profesa 
la  mineralogía,  la  zoología  y  algunos 
ramos  de  la  Medicina,  hasta  el  ano 
de  1838.  Llamado  á  San  Petorsburgo, 
ocupó  la  cátedra  de  zoología  y  mine- 
ralogía en  la  academia  médico -qui- 
rúrgica  de  aquella  capital,  y  más 
tarde  la  de  profesor  de  la  escuela  de 
minas.  Para  completar  sus  conoci- 
mientos geológicos  hizo  varios  viajes 
á  Esthoriza,  Finlandia  y  los  países 
escandinavos,  y  entregándose  luego 
al  estudio  de  la  paleontología,  em- 
prendió una  serie  de  excursiones 
científicas  por  el  Tirol,  Italia,  Sicilia, 
Argel  y  otros  puntos.  Eichwald  fuá 
miembro  y  corresponsal  de  todas  las 
academias  de  Rusia  y  de  otras  muchas 
extranjeras,  y  dio  á  conocer  aquel 
imperio  bajo  el  punto  de  vista  de  la 
historia  natural,  de  la  geognosia  y 
etnografía  en  un  sinnúmero  de  obras, 
escritas  en"  alemán,  francés,  latín  y 
ruso,  entre  las  cuales  figuran:  Viaje 
por  el  mar  Caspio  y  el  Carnean  («Rel- 
ee aut  dem  caspichen  Meere  und  iu 
den  Caucasuslaendern»);  Qeograftaan- 
tigua  del  mar  Caspio,  del  Cáucaso  y 
de  la  Rusia  meridional  («Alte  Gcogra- 
phie  dea  caspischen  Moeres,  des  Cau- 
casus  undSüdRussland's»);  Memoria 
sobre  fos'rioueau  minerales  de  las  pro- 
vincias occidentales  («Mémoire  sur  les 
richesses    minórales    des   provinces 
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occidentales  de  la  Russie»);  Bosquejos 
científicos  de  la  Lithuania,  de  la  Voíhy- 
nía  y  de  la  PodoUa  («Naturhistoríscne 
skizten  über  Littauen,  Volhinien, 
uud  Podolien>);  Observaciones  científi- 
ca* hechas  en  un  viaje  por  el  Tirot  («Na- 
turhistorische  Bemerkiingen  waeh- 
rend  ciner  Reise  durch  den  Eifol, 
Ti  rol  í);  Plantarían  novanm  ovas  in  iti- 
nere  Oaspio-Cancasica  obsertavit,  fas- 
-  ciculi;  .fauna  Caspico-Caucmiza;  Inves- 
tigaciones sobte  loe  infusorios  de  la  Ru- 
sta («Beitraege  zur  infusorien;  unde 
Ruaslands»);  Zoología  specialls;  Obser- 
vationes  de  Physah  ef  de  Delphino; 
Memoria  Bajam;  SI  mundo  antidiluvia- 
no de  la  Rusia  {enlqngua  rusa);  y  té- 
tate, roñica,  í  Paleontología  de  la  Ru- 
sia.   ■ 

Eidous  {Marco  Antonio).  Literato 
francés,  que  nació  en  Marsella  en  el 
siglo  xvni,  j  publicó  numerosas  tra- 
ducciones de  obras  latinas  é  inglesas. 
Entre  otras,  se  citan:  Diccionario  uni- 
versal de  Medicina,  de  James;  Historia 
natural del  Orinoco,  deGumjlla;  Teoría 
de  los  sentimientos  morales,  de  Smith; 
Agricultura  completa,  da  Mortiner; 
viajes  por  el  Asta,  Je  Bell  fjí'Anter- 
moni;  Mistaría  natural  de  las  Califor- 
nias, deVinigar;  éÉutorta  de  losprín- 
eipales  descnormimtos  hechos  en  las 
ciencias  y  las  artes,  dé  Eidoub. 

Eikon-Basilike.  Título  ds  un 
opúsculo  publicado  en  Inglaterra  con 
el  nombre  de  Carlos  I,  pocos  dias  des- 
pués de  la  muerte  de' este  rey.  Es 
una  especio  de  testamento  dirigido  á 
su  mujer,  á  sus  hijos  y  amigos.  Se- 
gún la  trascripción  latina,  se  escribe 
tcon  basílica. 

Etimología.  Griego  «IWv  (eíhon), 
imagen,  y  paaiX:**-  (basilike),  real. 

Eilapinasto.  Masculino.  Mitología. 
Sobrenombre  de  Júpiter,  adorado 
como  dios  de  los  banquetes  en  la  isla 
de  Chipre. 

Etimología.  Griego  s&ftittvii  (eilapir 
ne),  gran  festin,  de  e.íh¡  (eíle),  multi- 
tud, y  ntvtQ  (pino),  yo  bebo. 

Eilema.  Masculino.  Medicina.  Do- 
lor fijo  v  violento  en  el  canal  intesti- 
nal. 

Etimología.  Griego  i!Xíoí  (eile'os), 
pasión  ilíaca':  francés,  diente. 

Eiwri  6  Einarson  (Haljvmm).  8;- 
bio  historiador  irlandés,  que  nació 
en  1732  j  murió  en  1785.  Era  muy 
▼ersado  en  la  historia  y  en  las  anti- 
güedades del  Norte.  Dejó  las  siguien- 
tes producciones:  Speculum  regale; 
SciayrapAia  historie  íitteraría  Islán- 
dica; obra  curiosísima  y  llena  de  eru- 
dición, en  la  que  se  mencionan  más  de 
cuatrocientos  autores,  euros  escritos 
conocía  Einari  profundamente. 

i.  Eira.  Femenino.  Historia  natu- 
ral. Especie  de  fénix  del  Paraguay, 
del  género  de  los  patos. 

Etimología.    Francés,  ríra,   eyra. 

2.  gira  6  Eyr*.  Femenino.  Mita- 
logia  etcandiptapa.  Diosa  de  la  salud, 
patrona  de  los  médicos,  que  en  la  E¿~ 
da  Cura  las  heridas  y  las  enfermeda- 
des de  los  dioses. 

Eirgnófor*.  Femenino.  Mitología. 


EJEC 

La  que  lleva  la  paz:  sobrenombre  de 
Minerva. 

Etimología.  Griego  itpi¡vi)  (eiréne), 
paz,  y  f6poi  (phórosj,  portador:  fran- 
cés, eirenopkore. 

Eispnóico.  Adjetivo.  Medicina.  Be- 
latiro  a  la  inhalación,  á  la  absorción 
pulmonar,  y  no  cutánea. 

Etimología.  Griego  tXe,  (eís),  en,  y 
Tcyíio  (pneo),  yo  respiro:  francés,  eís- 

pumue. 

Eixortins.  Masculino  plural  valen- 
ciano. Hombres  de  la  guardia  del  rey. 

Etimología.  Árabe  anh-chorta 
(  ¿Jp¿¿I I  ),  guardias  de  corps;  ach-cho- 
rañ,  en  Freitag,  «soldado  pretoriano:» 
satellespratortanus;  pronunciación  de 
los  árabes  de  España,  ach-choríi,  en 
Pedro  de  Alcalá  y  en  el  manuscrito 
da  la  Histeria  de  los  cadís  de  Córdoba, 
que  existe  en  la  biblioteca  de  Oxford, 
escrita  por  Mohamed  Ibn-Harlth.  (En- 
gelmann,  Dozy.) 

Ejarrar.  Activo.  Separar  el  pelo 
cerdoso  de  las  pieles,  antes  de  tomar 
el  que  es  á  proposito  para  filtrar. 

Etimología.  Francés  ejarrer,  de  e,' 
>or  ex,  fuera,  y  jarrer,  forma  verbal 
¡e jarre,  pelo  largo,  duro  y  lustroso. 
Ejarrar  es  quitar  el  pelo,  que  el  fran- 
cés llama  jarre. 

Eje.  Masculino.  El  pedazo  de  ma- 
dera, hierro  ú  otra  materia  que  pasa 
por  el  centro  de  algún  cuerpo  que  da 
vuelta  sobre  él.  ¡|  Interjección  que,  se- 
gún Covarrubias,  se  usaba  para  ahu- 
yentar á  un  perro.  ||  de  la  esfera.  El 
diámetro  inmoble  sobre  el  que  se  mue- 
ve la  esfera.  ||  del  hundo.  Geografía 
astronómica.  La  Mnearecta  que  se  ima- 
gina pasar  por  su  centro  y  terminarse 
— .  los  polos  ártico  y  antartico. 

Etimología.  Griego  3£iuv  (axon), 
forma  de  Syut(agS),  yo  impulso:  latín, 
axis;  catalán,  etx;  francés*,  ase;  italia- 
no, asse. 

Ejecución.  Femenino.  El  acto  de 
poner  por  obra  alguna  cosa.  |¡  Foren- 
se. La  aprehensión  que  se  hace  en  la 
persona  ó  bienes  del  que  es  deudor, 
por  mandamiento  del  juez  competen- 
te, para  satisfacer  i  los  acreedores.  | 
El  acto  de  ajusticiar  al  reo  de  muerte. 
ÜTrabar  ejecución.  Frase.  Forense. 
Hacer,  en  virtud  del  mandamiento  que 
se  despacha,  aquella  primer  diligen- 
cia 6  primer  embargo  en  alguna  pren- 
da ó  alhaja  del  deudor,  en  significación 
de  quedar  obligado  con  otros  bienes 
á  la  satisfacción  de  la  deuda  y  sus  cos- 
tas. |¡  Traer  apahkjada  ejecución. 
Frase.  Forense.  Dícese  del  instrumen- 
to en  virtud  del  cual  se  procede  por 
vía  ejecutiva. 

Etimología.  Latín  execStío,  forma 
sustantiva  abstracta  de  ezsecüluí,  eje- 
cutado: catalán,  exeeueiá;  francés  del 
siglo  xiii,  execussion;  moderno,  exécu- 
tion;  italiano,  esecuzione. 
7  Ejecutable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  hacer  o"  ejecutar. 

Etimología.  Ej'ecutar:  francés,  ex¿- 
entable;  italiano,  esecutabile;  catalán, 
ejecutable. 

Eieccta^erQ,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Exigióle, 
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Etimología.  Ejecutar. 

Ejecutado,  da.  Participio  pasivo 
de  ejecutar. 

Etimología.  Latin  exsecUtus,  parti- 
cipio pasivo  de  exstqvor,  exs$qut,  eje- 
cutar: catalán,  executat,  da;  francés, 
execvté;  italiano,  esecútato. 

Ejecutador.  Masculino  anticuado. 
Ejecutor. 

Ejecutante.  Participio  activo  de 
ejecutar.  ¡1  Forense.  El  upe  ejecuta  ju- 
dicialmente á  otro  por  la  paga  de  al- 
gún débito. 

Etimología.  Ejecutar:  francés,  exé- 
cutant;  italiano,  ésecufante;  catalán, 
execvtant;  latin,  exsequens,  exsequentis. 

Ejecutar.  Activo.  Poner  por  obra 
alguna  cosa.  ||  Quitar  la  vida  al  reo 
por  ejecución  de  justicia,  ajusticiar- 
le, jj  Ir  á  los  alcances  á  alguno  con 
griesa  y  muy  de  cerca.  |  Forense. 
recisar  á'  uno  i  que  pague  lo  que 
debe  áotro,  en  virtud  de  mandamien- 
to de  juez  competente.  |]  en  los  bienes 
A.  alguno.    Frase.    Forense.  Sacarlos 

Sor  auto  de  juez  de  su  poder  y  vert- 
erlos públicamente  para  hacer  pago 
al  acreedor  de  lo  que  na  de  haber  por 
su  crédito.  Llámase  más  comunmente 
hacer  ejecución.  I  Señalar  t  no  eje- 
cutar. Frase.  Esgrima.  Dícese  del 
que  juega  la  espada  con  destreza, 
apuntando  sélo  y  señalando,  sin  pasar 
á  ejecutar  los  golpes. 

Etimología.  Antiguo  executar,  del 
latin  exsícñtum,  supino  de  exsíqui, 
poner  por  obra;  de  ex  fuera,  y  sequi, 
seguir:  exsequi  aspectvm  alicujvs,  se- 
guir á  uno  con  la  vista:  catalán,  eje- 
cutar; francés,  exécnler;  italiano,  ese- 
ai  lar  e. 

Ejecutivamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  mucha  prontitud,  con  gran 
celeridad.  J|  Forense.  De  una  manera 
ejecutiva,  en  términos  legales. 

Etimología.  Ejecutiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  executiva- 
ment;  francés,  exécutoirement;  italiano, 
ejecutivamente. 

Ejecutivo,  ya.  Adjetivo.  Forense. 

)  que  no  da  espera,  ni  permite  que 
se  difiera  á  otro  tiempo  su  ejecución, 
como  el  procedimiento  ejecutivo. 

Etimología.  Ejecutar:  proven zal, 
exequtiu;  satalan,  executiv,  va;  fran- 
cés, exécutif;  italiano,  esecntivó. 

Ejecutor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  ejecuta,  6  hace  alguna 
cosa.  ¡{  Forense.  La  persona  6  ministro 
que  pasa  á  hacer  alguna  ejecución  y 
cobranza,  de  orden  de  juez  competen- 
te. J  DE  LA  JUSTICIA.   VKRDUOO.  j|  FlEL 

ejecutor.  El  regidor  i  quien  toca  en 
alguna  ciudad  ovilla  asistir  al  repeso. 

Etimología.  Latin  exsícStor,  forma 
agente  de  exsícUtto,  ejecución:  cata- 
lán, executor;  francés,  execnteur;  italia- 
no, esecutore. 

Ejecutoria.  Femenino.  Forense.  El 
despacho  que  se  libra  por  los  tribu- 
nales de  las  sentencias  que  pasan  ea 
autoridad  de  cosa  juzgada.  (Títu- 
lo 6  diploma  en  que  consta  legalmen* 
te  la  nobleza  de  alguna  persona  6  fa- 
milia. 

Etimología.  Ejecutorío:  catalán, 
executoria;  francés,  execntoirt, 
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Rétete. — El título 6  diplomada  no- 
bleza se  llamó  kjbcutoriá,  porque  se 
despachaba  ejecutorial  mente. 

Ejecutoria.  Femenino.  El  oficio 
de  ejecutor.  ¡|  Fiel  ejecutoría.  El 
oficio  y  cargo  de  fiel  ejecutor. 

Ejecutoriado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  ejecutoriar. 

Ejecutorial.  Adjetivo.  Forente. 
Se  aplica  á  los  despachos  6  letras  que 
comprenden  la  ejecutoria  de  alguna 
sentencia  de  tribunal  eclesiástico. 

Etimología.  Ejecutorio;  catalán, 
ejecutorial;  italiano,  etecutoríalc. 

Ejecutoriar.  Activo.  Obtener  á  su 
favor  en  juicio  la  sentencia  que  causa 
ejecutoria.  |  Metáfora.  Comprobar  con 
hechos  6  pruebas  repetidas  la  certeza 
y  notoriedad  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Ejecutoría:  catalán, 
executoriar. 

Ejecutorio,  ría.  Adjetivo.  Foren- 
se. Lo  que  pertenece  á  la  ejecución  6 
aprehensión  de  la  persona  y  bienes 
del  deudor  para  satisfacer  al  acreedor. 

Etimología.  j?;>e»ií<w-:_  portugués, 
executorio;  ínncéa,  ex¿cutoire,  adjetivo; 
italiano,  ejecutorío. 

Ejemplar.  Activo  anticuado.  Co- 
piar ó  sacar  trasunto  de  algún  ins- 
trumento. ¡[Adjetivo.  Lo  que  da  buen 
ejemplo,  y  como  tal  es  digno  de  pro- 
ponerse por  dechado  para  la  imitación 
á  otros.  I  Masculino.  Original,  proto- 
tipo, lo  que  sirve  de  modelo  para  sa- 
car por  él  otras  cosas  semejantes.  ¡¡ 
Lo  que  se  ha  hecho  en  igual  caso 
otras  veces.  Q  Traslado  6  copia  saca- 
da del  original  6  de  otra  copia,  como 
de  algún  libro,  escritura,  etc.;  v  así 
se  dice:  tengo  un  ejemplar  de  tal  obra 
impresa:  del  manuscrito  de  fulano  he 
sacado  un  ejemplar.  |  El -caso  que 
flirve  6  debe  servir  de  escarmiento.  " 
sin  ejemplar.  Modo  adverbial  pon  qi 
se  denota  que  no  se  ha  visto  suceder 
otra  vez  cosa  igual  6  que  no  tiene 
ejemplo.  |  Modo  adverbial  de  que  se 
usa  en  las  gracias  especiales  que  se 
conceden  á  alguno,  para  precaver  que 
otros  pidan  lo  mismo,  alegando  aquel 
kjhmplar  á  su  favor.  También  se  sue- 
le aplicar  al  propio  agraciado  para 
que  no  importune  con  nuevas  peti- 
ciones. 

Etimología.  Ejemplo:  latín,  exem- 
plarit  y  exempláre;  italiano,  templar; 
francés,  exemplaire;  pro  venial  y  cata- 
lán, exemplor;  antiguo  español,  exem- 
piar. 

Ejemplarí o.  Masculino  anticuado. 
Libro  compuesto  de  casos  prácticos  ó 
ejemplos    doctrinales.   |  Anticuado. 

EJEMPLAR  6  COPIA. 

Etimología.  Bajo  latín,  exempla- 
rXum,  forma  adjetiva .  de  exemptum, 
ejemplo;  francés,  exemplaire. 

Ejemplarisimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  EJEMPLAR. 

Ejemplarmente.  Adverbio  modal. 
Virtuosamente,  de  modo  que  edifi- 
que á  todos.  ¡¡  De  manera  que  sirva 
una  cosa  de  ejemplo  y  escarmiento. 

Etimología.  Ejemplar  y  vi  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  exemplarment; 
francés,  exemplairement;  italiano,  eeem- 
píamente,  ezemp  fainamente. 
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EjomplificacioD.  Femenino.  De- 
claración con  ejemplos. 

Etimología.  Ejemplificar:  catalán, 
exempUficacid;  italiano,  ettmplifica- 
turne. 

Ejemplificado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  ejemplificar. 

Etimología.  Ejemplificar:  italiano, 
exemplificato;  catalán,  cxempUficat,  da. 

Ejemplificar.  Activo.  Declarar, 
ilustrar  con  ejemplos  lo  que  se  dice. 

1  Anticuado.  En  10  moral,  dar  ejem- 
0. 

Etimología.  Latín  exentplum,  ejem- 
plo, y  /loare,  tema  frecuentativo  de 
jaceVe,  hacer:  catalán,  exempUficar; 
italiano,  ejemplificare.  El  bajo  latin 
tiene  el  verbo  exemplare,  sacar  trasla- 
dos, de  donde  viene  el  italiano  eeem— 
plore,  copiar. 

Ejemplo.  Masculino.  Caso  6  hecho 
sucedido  en  otro  tiempo  que  se  pro- 
pone y  refiere,  6  para  que  se  imite  y 
siga  siendo  bueno  y  honesto,  ó  para 
que  sb  huya  y  evite  siendo  malo.  |  La 
acción  ó  conducta  de  alguno  que  pue- 
de mover  6  inclinar  á  otros  á  que  la 
imiten.  Q  Símil  ó  comparación  cíe  que 
se  usa  para  aclarar  6  apoyar  alguna 
cosa.  ||  Anticuado.  Ejemplar.  Trasla- 
do 6  copia.  [  casero.  El  que  se  toma 
de  aquellas  cosas  que,  por  ser  muy  co- 
munes y  frecuentes,  las  entienden  to- 
dos. [  Dar  ejemplo.  Frase.  Excitar 
con  las  propias  obras  la  imitación  de 
los  demás.  |  Por  ejemplo.  Expresión 
que  se  usa  cuando  se  va  á  poner  al- 
gún símil  6  comparación.  Vale  á  ve- 
ces lo  mismo  que  si  se  dijera  sirva  de 
ejemplo,  y  otras  lo  mismo  que  verbi 
oracia  ó  COMO. 

Etimología.  Antiguo,  exemplo:  ita- 
liano, etempio;  francés  del  siglo  xi, 
etsample;  moderno,  exemple;  proven- 
zal,  exemple,  eixample,  eyttample,  es- 
temple ,  uhample ;  catalán  antiguo, 
exempli;  moderno,  exemple;  del  latin 
exemplñm,  modelo,  ensayo,  muestra, 
trasunto,  traslado,  copia. 

1.  Latin  exemptum,  supino  de  exi- 
miré, sacar  hacia  fuera,  como  si  dijé- 
semos: mostrar,  exponer.  En  abono  di 
esta  etimología,  se  habla  de  un  sufijo 
Um,  lo,  en  latin  y  en  griego,  el  cual, 
unido  a  l&p  de  exemptum,  da  la  forma 
íntegra  de  la  voz  del  artículo.  (Cita 
de  LlTTRÉ.) 

2.  Este  origen,  excesivamente  eru- 
dito, peca  contra  la  realidad  de  la 
lengua.  El  latin  exemplim  se  compo- 
ne evidentemente  del  prefijo  ex,  háci¡ 
fuera,  y  amplut,  amplio. 

Forma:  ex-amplue,  ex-emplut,  exem- 
plñm. 

Sentido.  Extracción,  copia,  traslado, 
muestra.  (Etimologistas  latinos.) 

3.  Esto  patentiza  que  la  etimología 
del  vocablo  en  cuestión  no  presenta 
la  incertidumbre  de  que  habla  Littré, 
La  opinión  de  los  etimologistas  lati- 
nos es  perfectamente  segura. 

Ejercer.  Activo.  Practicarlos  ac- 
tos propios  de  algún  oficio,  facultad, 
virtud,  etc. 

Etimología.  Latin  exercert,  hacer, 
manifestarse,  ensenar;  de  ex,  fuera,  y 
arcere,  contener,  comprimir:  catalán, 
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exercir,  forma  provenzal;  francés,  exer- 

r¡  italiano,  etercere. 

Ejercicio.  Masculino.  El  acto  de 
ejercitarse  ú  ocuparse  en  alguna  coaa. 
f  Oficio,  ministerio,  profesión.  Q  Pa- 
seo á  pié  6  á  caballo  para  conservar  la 
salud  6  recobrarla;  y  así  se  dice  qne 
conviene  hacer  ejercicio;  que  el  kjrb- 
cicio  &  caballo  es  muy  saludable.  | 
MiUcia.  Los  movimientos  y  evolucio- 
nes militares  con  que  los  soldados  se 
ejercitan  y  adiestran.  ]  Plural.  Espi- 
rituales. Los  que  se  practican  por 
algunos  días,  retirándose  de  las  ocu- 

ciones  del  mundo,  y  dedicándose  á 
.  oración^  penitencia,  y  también  los 
que  en  días  señalados  practican  los 
individuos  de  algunas  congregacio- 
nes. ||  Dar  ejercicios.  Frase.  Dirigir 
al  que  los  hace  espirituales  mientras  . 
se  ocupa  en  ellos. 

-Etimología.  Ejercitar:  latin,  exerci- 
fíum;  italiano,  eterticio;  francés,  exer- 
cice;  catalán,  exereici,  forma  proven- 
zal. 

Ejercido,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Hollado,  frecuentado. 

Etimología.  Latin  exercílns,  parti- 
cipio pasivo  de  exercere,  ejercer:  ita- 
liano, etercito;  francés,  exerci. 

Ejerciente.  Participio  activo  anti- 
cuado de  ejercer.  El  que  ejerce. 

Ejercitacion.  Femenino.  El  acto 
de  ejercer  ó  de  emplearse  en  hacer  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Ejercitar:  latin,  exerci- 
íSíío,  acto,  costumbre,  estudio,  prác- 
tica: forma  sustantiva  abstracta  de 
exer&tatut,  ejercitado:  catalán,  exerci- 
tocio;  francés,  exercitation;  italiano, 
«tercitatione. 

Ejercitadamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  ejercitada. 

Etimología.  Ejercitada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latin,  exercítate. 

Ejercitado,  da.  Participio  pasivo 
de  ejercitar,  fl  Adjetivo.  Practico,  ver- 
sado, adiestrado. 

Etimología.  Latin  emereítotut;  cata- 
lán, exercitat,  do;  francés,  exerciU  (si- 
glo xvi);  italiano,  etercitato. 

Ejercitador,  ra.  Masculino  j  fe- 
menino anticuado.  El  que  ejerce  ó 
ejercita  algún  ministerio  ú  oficio. 

Etiuología.  Latin  exercítator,  for- 
ma agente  de  exerdtatto,  ejercitacion: 
catalán  antiguo,  exercitor;  italiana, 
exercitatore. 

Ejercitante.  Participio  activo  de 
ejercitar.  El  que  ejercía,  j  Masculi- 
no. El  que  hace  los  ejercicios  espiri- 
tuales, retirado  y  recogido  en  algún 
convento  6  casa  religiosa. 

Etimología.  Latin  exeréUaut,  exer- 
ettantit,  participio  de  presente  de  emer- 
eXtSre;  catalán,  exercitant;  francés,  eatr- 
citant,  extraíante. 

Ejercitar.  Activo.  Dedicarse  al 
ejercicio  de  algún  arte,  oficio  ó  profe- 
sión. ||  Hacer  que  uno  aprenda  algu- 
na cosa  mediante  la  enseñanza,  ejer- 
cicio y  practica  de  olla,  ¡j  Recíproco. 
Repetir  muchos  actos  para  adiestrar- 
se en  la  ejecución  de  alguna  coaa. 

Etimología.  Antiguo  exercitor;  ca- 
talán exercitor;  francés  del  siglo  xvi, 
exereiter;  latin,  exercitUre,  frecuen- 
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tativo  de  eaercere,  ejercer,  como  for- 
mado de  exerdtum,  ejercido,  supino 
de  aquel  verbo. 

El  que  ejerce,  obra:  el  que  ejercita, 
■  ensaya. 

.Ejerciendo,  somos  activos:  ejercitan- 
do, somos  maestros. 

Sinonimia.  Ejercitar,  ejercer.  Ejer- 
citar no  envuelve  otra  idea  que  la  de 
repetir  hechos  análogos,  con  el  fin  de 
adquirir  destreza.  El  ejercicio  saca  al 
maestro. 

Ejercer  supone  investidura  públi- 
ca, carácter  social,  título  político  y  tí- 
tulo académico. 

Se  ejercito,  la  escritura.  No  hay  res- 
ponsabilidad. 

Se  ejerce  el  mando.  La  ley  obliga  á 
responder. 

Se  ejerce  la  industria,  1&  Medicina, 
la  abogacía,  el  comercio.  La  moral 
obliga  a  responder  también. 

Ejercita  el  cuerpo. 

Ejerce  el  alma. 

Ejercitarse. '  Recíproco.  Hacerse 
practico  en  alguna  cosa  por  la  reite- 
ración de  unos  mismos  actos;  amaes- 
trarse. |  Dedicarse  á  hacer  alguna 
cosa. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
ejercitar:  catalán,  eatreitarse;  francas, 
texercitsr;  italiano,  etercitarsi. 

Ejercitativo,  va.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  se  puede  ejercitar. 

Ejército.  Masculino.  Milicia.  Gran 
copia  de  gente  de  guerra  con  los  per- 
trechos correspondientes,  unida  en  un 
cuerpo  a  las  ordenes  de  un  general.  ] 
Germanía.  Cárcel. 

Etimología.  Ejercitar;  latín,  exer- 
cttus,  fti.1  bxkbcitus  pedetter,  ejército 
de  infantería,  en  Cornelio  Nepote; 
BxsaciTUS  equum,  ejército  de  caballe- 
ría, en  Cicerón:  catal&n,  exerrit;  ita- 
liano, éter  cito. 

Ejido.  Masculino.  El  campo  6  tier- 
ra que  está  á  la  salida  del  lugar,  que 
no  se  planta  ni  se  labra:  es  común 

n  todos  los  vecinos,  y  suele  servir 
•a  para  descargar  en  ella  las  mié- 
ees  v  limpiarlas. 

Etimología.  Fondo. 

El.  Gramática.  Artículo  indicativo 
del  nombre  masculino. 

Etimología.  Latín  Ule:  italiano,  il, 
u.  fiume,  el  río;  ¡o,  F;  lo  specckio,  el 
espejo;  l'wwm,  el  hombre;  francés, 
provenzal  y  walon,  il;  Berry,  »,  sin- 
gular; il,  \ls,  plural;  catalán,  el. 

Él.  Pronombre  masculino.  Gramá- 
tica. Personal  de  la  tercera  persona: 
ÍL,  tilla,  ello, 

Etimología.  Sánscrito  ama,  aquel; 
gTiego,  olios,  por  anos,  otro;  latín, 
etxya,  distinto;  aHus,  diferente;  oííw, 
forma  antigua  de  Ule,  aquel;  italiano, 
egli  (elli)  metátesis  del  latín  Ule; 
francés  antiguo,  el;  moderno,  il,  con 
verbo;  fci,  régimen  indirecto:  je  luí 
ai  donné  ¡a  Ivorc;  (LBhe  dado  el  libro;» 
es  decir,  «he  dado  el  libro  i.  bl>  (dati- 
va); catalán,  ell. 

Eüahorable.  Adjetivo.  Capas  de 
ser  elaborado;  susceptible  de  elabora- 

.  Etimología.  Elaborar:  latín,  el¿tbó~ 
riülis;  catalán,  elaboraile. 
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Elaboración.  Femenino.  La  ac- 
ón y  efecto  de  elaborar. 
Etimología.  Latin  elaboraíío,  for- 
a  sustantiva  abstracta  de  elalbratut, 
elaborado:  catalán,  elaborado;  francés, 
élahoration;  italiano,  elaboramont. 

Elaborado,  da.  Participio  pasivo 
de  elaborar. 

Etimología.  Latín  elabSrátus,  tra- 
bajado con  diligencia  y  con  fatiga; 
participio  pasivo  de  elaborare,  elabo- 
rar: catalán,  elaborat,  da;  francés,  ¿la- 
bore'; italiano,  elabórate. 

Elaborador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  elabora. 

Etimología.  Elaborar:  bajo  latin, 
eUbor'álor;  italiano,  elaboratore;  fran- 
cés, ¿laboratsur. 

Elaborante.  Participio  activo  de 
elaborar.  Que  elabora. 
Elaborar.  Activo.   Trabajar    con 
imor  y    perfección     alguna    cosa. 
sase  especialmente  hablando  de  los 
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Etimología.  Latin  elaborare,  de  ex, 
fuera  de  medida,  y  laborare,  trabajar 

u  fatiga  y  con   diligencia,  forma 

rbal  de  labor,  trabajo  fatigoso:  ca- 
talán, elaborar;  francés,  ¿laborer;  ita- 
liano, elaborare. 

Trabajar  es  cumplir:  elaborar  es  me- 
recer. 

Trabaja  la  materia:  elabora  el  espí- 
ritu. 

Elabreado,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Desprovisto  de  labros. 

Etimología.  Prefijo  e,  por  es,  fuera, 
negación,'  y  labreado,  forma  adjetiva 
de  labro;  «sin  labros;»  francés,  ilabri. 

Elación.  Femenino.  Altivez,  pre- 
sunción, soberbia,  g  Elevación,  gran- 
deza. Dícese  ordinariamente  del  espí- 
ritu y  ánimo.  ¡|  Hinchazón  del  estilo 
y  lenguaje. 

Etimología.  Latín  elatío,  forma  de 
e lütuí,  participio  pasivo  de  efferre, 
compuesto  de  ef,  por  ea,  fuera,  j '  fer~ 
re,  llevar:  (llevar  fuera,  conducir  Ié- 

I'os;»  y  figuradamente,  «elevar:»  ita- 
iano,  elatione,  orgullo,  hinchazón  de 
ánimo. 

lache.  Masculino.  Especie  de  te- 
jido procedente  de  Indias. 

Etimología.  Blatehe.  (Landais.) 

Elafa.  Masculino.  Música  antigua. 
Nombre  del  tono  musical  de  mí  be- 
mol. 

Etimología.  EUla-fa. 

Elafebolias.  Femenino  plural.  Su- 
toria antigua.  Fiestas  que  los  focios  ce- 
lebraban en  honor  de  Diana,  en  memo- 
ria de  una  acción. contra  los  tesalíos, 
á  quienes  vencieron,  merced  al  sacri- 
ficio de  sus  mujeres.  |  Fiestas  ate- 
nienses, que  se  celebraban  el  noveno 
mes  del  afio,  en  que  se  inmolaba  un 
ciervo  á  Diana. 

Etimología.  Griego  ¡layeSália  (ela- 
phebólia),  de  Rwsoí  (¿laphot),  ciervo: 
francés,  elaphébolies . 

Historia. — Durante  las  elafebolias, 
los  focios  ofrecían  á  Diana  tortas  y 

f  tatoles  en  forma  de  ciervos.  El  voca- 
lo  griego  significa  realmente:  «fiesta 
en  honor  de  Diana:»  festwm  i*  konortm 
Diana.  (Lbopold.) 

Elafeboüo.  Maaculiao.  Antigüeda- 


det  griegas.  Uno  de  los  meses  del  an- 
tiguo calendario  ateniense.  ]]  Especie 
de  festiu  en  que  los  atenienses  comían 
tortas  de  manteca,  miel  y  ajonjolí. 

Etimología.  Griego  ÍXiasGoXíáv 
(elapheboltíht);  de  Baipoí  (¿laphot), 
ciervo,  y  páÚsw  (bdlletn),  disparar: 
francés,  ¿laphébolion. 

Historia. — 1.  Dice  Littré  quu  el  cla- 
febolio  era  «el  mes  de  la  caza  del  cier- 
vo;» pero  el  texto  griego  nos  hace  sa- 
ber que  era  «el  mes  en  que  los  ate- 
nienses celebraban  las  fiestas  consa- 
gradas;» esto  es,  las  elafebolias:  mensis 
ano  celebrante  Athen\s  t¿  üae^óiía. 

2.  El  elafeboHo  comprendía  parte 
del  mes  de  Marzo  y  de  Abril,  6  sea 
desde  mediados  de  Febrero  hasta  el 
equinoccio  de  primavera,  según  el  ca- 
lendario ateniense:  a  medio  Februario 
usqne  ad  eeguátoctúm  vemwn.  (Lbo- 
pold.) 

Elafiano,  na.  Adjetivo.  Zoología. 
Semejante  al  ciervo. 

Etimología.  Griego  ü&ptwe.  (elá- 
pheiot),  cervino;  de  ílatpw;  (¿laphot), 
ciervo:  francés,  ¿laphien.  (Littrb.) 

Elafograña.  Femenino.  Zoología. 
Tratado  sobre  Iob  ciervos. 

Etimología.  Griego  ¿laphot,  cier- 
vo, jgraphein,  describir:  francés,  ¿la- 
phographu.  (Littré.) 

Élafográfioo,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  elafograña. 

El  af ó  grato.  Masculino.  El  que  se 
ocupa  en  elafografía. 

Elafórnito,  ta.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  participa  de  ciervo  v  ave. 
*    Etimología.  Griego  ¿íapkos,  Ciervo, 
y  omis,   genitivo    omitios,    pájaro: 
francés,  éTaphomithe. 

Elafrano.  Elapiano.  La  forma  tía- 
frano,  que  se  encuentra  en  algunos 
Diccionarios,  es  bárbara,  puesto  que 
confunde  el  griego  ¿laphot,  ciervo, 
con  elíphrdi,  ¿gil. 

Elafro.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  coleópteros  de  la  familia  de 
los  car  áb  i  eos. 

Etimología.  Griego  limpie  (ela- 
phrot),  ágil:   francés,  ¿laphrt.  (LiT- 

TBS.) 

Elagico,  ca.  Adjetivo.  Química. 
Epíteto  de  un  ácido  formado  por  el 
negro  de  agallas. 

Etimología.  Griego  elaiát,  aceítu- 
nSjDor  el  color. 

Elaidato.  Masculino.  Química. 
Combinación  del  ácido  elaídico  con 
una  base. 

Etimología.  Elaídico. 

Elaidico,  ca.  Adjetivo.  Química. 
Concerniente  á  la  elaidina.  J  Epíteto 
de  un  ácido  que  resulta  de  la  saponi- 
ficación de  la  elaidina. 

Etimología.  Griego  elaiás,  aceitu- 
na: francés,  élaldique.  (Littré.) 

Elaidina.  Femenino.  Química.  Sus- 
tancia sólida  que  resulta  de  la  acción 
del  ácido  pironftrico  sobre  los  aceites. 

Etimología.  Eládico:  griego,  ttaiov 
(¿laion),  aceito:  francés,  élaídtne.  (Lit- 
tbjS.) 

Elaína.  Femenino.  Química.  Por- 
ción de  loe  aceites  crasos  que  se  man- 
tiene líquida  á  la  temperatura  ordi- 
naria. 
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Etimología.  Módico:  griego,  elaiás, 
aceituna:  francép,  ¿Zsftw.  (Littr*.] 

S¡1  (tirulato.  Masculino.  Química. 
Combinación  del  ácido  alaiódico  con 
una  búa. 

Etimología.  Elaíodo. 

Elajódico,  ca.  Adjetivo.  Química. 
Que  contiene  elaíodo.  |j  Epíteto  de  un 
ácido  formado  del  elaíodo. 

Etimología.  Elaíodo. 

Elaiodo.  Masculino.  Química.  La 
parta  mas  espirituosa  da  los  aceites 
volátiles, 

Etimología.  Griego  tlaiát,  acejtu- 
Bijíjáu,  forma, 

Elítionuatria.  Femenino.  Química. 
Parte  de  esta  ciencia  que  enseña  á  me- 
dir la  densidad  de  las  aceites. 

Etimología.  Elayámetro. 

Elsiomótrico,  ca.  Adjotiyo.  Con- 
cerniente á  la  eVaiometría. 

Etimología.  Elaiometría:  francés, 
fiaíemí 'irigutt. 

Elaiómetro.  Masculino.  Física. 
Instrumento  para  conocer  el  peso  es- 
pecífico de  loa  aceites, 

Etimología.  Griego  £X«u>y  (¿lato*), 
aceite,  y¡íízpo-'(me'tron),  medida:  fran- 
cés, elatometre. 

Elaieo.  Muaculino.  Nombre  griego 
de  la  aceituna.  (Mabty  y  Caballb- 
bo.) 

Etimología.  Griego  tt«i4t,  ¿XattiSoí 
(elaiás,  ehiádot),  aceituna. 

Elam.  Masculino.  Hijo  de  Sem, 
revde  Fersia.  (Biblia.) 

Elambicacion.  Femenino.  Análi- 
sis de  las  aguas  mi  néjales. 

Etimolosía.  AlatvJiicariofl. 

Ebqni,  Masculino.  Música  antigua, 
Nombre  de  un  signo  de  música  que 
corresponde  al  mí  de  la  escala  común. 

Etimología.  EUla-ml:  catatan,  ela- 
tni;  francés,  el-la-nni. 

Elamitaj.  Masculino  plural.  Hit- 
torta  antigua.  Descendientes  de" Elam, 
que  conquistaron  la  Asiría.  (Biblia.) 

Etimología-  Elam:  francés,  e'lani- 
les. 

Elanguero.  Msculino.  Instrumen- 
to, al  cual  se  atan  por  la  cabeza  los 
abadejos  recien  cogidos. 

Etimología.  Francas,  ¿langt^ur,  de 
te,  fuera,  y  langvtmr,  forma  de  ]**, 
§%e,  lengua. 

Elapso.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  serpientes  venenosas. 

Etimología.  Latín  ilajtsus,  eses, 
do,  (escurrido;  participio  pasivo  da 
elábor,  el&bi,  escurrirse. 

Elasmia.  Ictiología.  Placa  tras- 
versal que  en  las  ballenas  hace  las 
Veces  de  dientes. 

Etimología.  Griego  í*íw«  {itas- 
mia),  plancha  de  metal:  francés,  4\at- 
mi*. 

Elásticamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Qou,  elasticidad. 

EtuwlogU..  Sttttita  v  el  sufijo 
adverbial  tw»í*. 

Elasticidad.  Femenin?.  FUic*.  La 
propiedad  que  tienen  algunos  cuer- 
pos de  recobrar  más  6  menos  comple* 
lamente  su  figura  y  extensión,  luego 
que  e§sa  la  acción  de  la  cansa  que  se 
las  quito. 

Etimología.  Elástico:  catalán,  elat- 
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ttciiat;  portugués,  elatticidade;  fran- 
cés, cías  tirité;  italiano,  ala* lidia. 

Elástico,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  elasticidad.  |j  Femenino.  La 
chaqueta  interior,,  que  ordinariamen- 
te es  de  punto  j  de  lana,  y  sirve  de 
abrigo  en  invierno. 

Etimología.  Elatto:  catalán,  tlás- 
tich,  ea;  francés,  élastiqne;  italiano, 
elástico. 

Elasto.  Masculino.  Entomología. 
Especie  da  órgano  elástico  que  guar- 
nece el  abdomen  de  ciertos  insectos, 
dándoles  aptitud  ó  disposición  para 
saltar. 

Etimología.  Griego  ¿Wnfc  (efas- 
tes),  que  impulsa,  forma  de  IXaúym 
(elaúnein,  elaynein),  impulsar,  mover: 
francés,  alaste. (Littrb.) 

Elateria.  Femenino.  Botánica. 
Nombre  genérico  de  los  frutos  qne  se 
dividen  en  gajos  cuando  maduran. 

Etimología.  Flato:  griego,  Üotjjp 
(eíater):  francés,  élatérie.  (Littre.) 

Elaterido,  da.  Adjetivo,  entomo- 
logía. Que  tiene  los  resortes  elásticos, 
hablando  de  insectos. 

Etimología.  Elaterio,. 

Elaterion.  Masculino.  Farmacia. 
Extracta  del  cohombrillo  silvestre. 

Etimología.  Elateria:  griego, 
üUnjpiov  (elaterio*),  que  expele:  cata- 
lán, elateri;  francés,  ¿laterum. 

Elaterometria.  Femenino.  Física. 
Arte  de  apreciar  la  elasticidad  del 
aire  contenido  en  el  recipiente  de 
una  máquina. 

Etimología.  Griego,  elater,  simé- 
trico de  elasles,  elástico,  y  metro»,  me- 
dida: francés,  ¿latéromtírie.  (Landaib.) 

Elaterométrico,  ca.  Adjetivo.  Fí- 
sica. Concerniente  al  elateráuetro. 

Etimología.  Elaterómelro:  francés, 
¿laterome'trique. 

Elaterómetro.  Masculino.  Física. 
Instrumento  para  medir  el  grado  de 
condensación  del  aire  en  la  máquina 
neumática - 

Etimología.  Griego  tXátqp  (eláter), 
agitador,  y  php™  (metro*),  medida: 
francés,  élateromctre. 

Elato,  ta.  Adjetivo  anticuado.  Al- 
tivo, presuntuoso,  soberbio. 

Etimología.  Efecto*. 

ElatO-  Elasto. 

Etimología.  El  griego  elastSs  es 
sinónimo  de  elates  (ua-njí),  el  qne  agi- 
ta, el  que  mueve. 

Elatobranquio,  qnia.  Adjetive 
Zoología.  Epíteto  de  los  moluscos  que 
tienen  las  branquias  ramosas  j  lami- 
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Etimología.  Griego,  &£t>]  (élite), 
ram*<  J  ?p&w»(brdgcfiia),  branquias: 
francés,  élatohranches .  (Littué.J 

El  caita.  Adjetivo.  Concerniente  al 
elcaismo  ||  Masculino.  Partidario  de 
una  secta  cuyos  principios  son  casi 
idénticos  á  los  de  los  judíos.  (Mabxy 
y  Caballero.  ) 

Etimología.  Elcetaita. 

Eloaiamo.  Masculino.  Doctrina  de 
los  oleaitas. 

Elce»aitaa.  Masculino  plural.  His- 
toria religiosa.  Partidarios  de  una 
secta  del  tiempo  de  Orígenes,  la  cual 
admitía  dos  Cristos;  nnp,  celeste;  otro, 
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terrestre,  y  que  Be  llamaba  poseedora 
de  un  libro  misterioso  enviado  del 
cielo. 

Etimología.  Griego,  'HXJai  (Elxai), 
nombre  del  jefe  de  la  secta:  bajo  la- 
tín, elcetaile;  francés,  ekesafle;  cata- 
lán, elcesaitas. 

Elcósis.  Helcósis.  La  forma  elcó- 
sis,  que  se  halla  en  algunos  Dfccio**- 
rios,  es  bárbara. 

1.  Elche.  Masculino.  Apóstata  ó 
renegado  de  la  religión  cristiana. 

Etimología.  Árabe  Hldj  (£*JE ), 

Serie  de  sentidos.  1.  Extranjero  que 

no  profesa  la  religión  musulmana,  en 

Freytag:  barbarus  religionem Makom- 

t$edis  non  projitens. 

2.  Nsmbre  dado,  hacia  fines  de  la 
Edad  Media,  á  todo  el  que  mudaba  de 
religión,  ora  fuese  en  sentido  cristia- 
no, ora  en  sentida  musulmán;  de  don- 
de viene  el  elche  tornadite  de  Pedro 
de  Alcalá  y  la  definición  del  padre 
Jerónimo  Víctor,  en  que  dice  que  los 
moros  de  Fez  llamaban  elches  á  los 
de  Granada. 

3.  Fugitivo  que  va  á  entregarse  á 
loa  enemigos  y  sigue  su  bando,  enyo 
significado  tiene  también  en  Víctor. 

4.  Apóstata  ó  renegado;  esto  es,  el 
que  ha  renunciado  á  la  fe  católica,  se- 
gún los  Diccionarios  modernos. 

5.  Engelmann  traduce  elche  por 
bárbaro,  lo  cual  es  nn  error,  como 
Dozy  nota  con  fundamento.  El  barba- 
rus  de  Freytag  no  es  el  bárbaro  de 
nuestros  dias;  sino  el  bárbaro  de  los 
griegos  y  de  los  latinos;  el  extranjero. 

6.  Forma.  1.  La  i  medial  se  torna 
en  e,  como  en  acelga,  de  aa-silga:  Hldj 
representa  eldj. 

2-  El  dj  Jutal  se  convierte  en  eh, 
como  en  escabeche,  de  sikbadj,  cuya 
forma  toma  también  el  dj  inicial,  co- 
mo en  c&ivo,  de  djubb;  como  en  choca, 
de  djoían;  y  lo  mismo  sucede  respec- 
to del  dj  medial,  como  se  ve  en  macha- 
macete,  de  ma'djun,  6  en  manckil,  de 
mindjal.  Eldj  representa  eleh,  cuya 
pronunciación  suave  es  elche. 

Elche.  Geografía.  Ciudad  de  Espa- 
ña, próxima  a  Elda,  provincia  y  á  24 
kilómetros  Sudoeste  de  Alicante.  Sn 
población  viene  á  ser  de  unos  18.000 
habitantes.  Está  agradablemente  si- 
tuada, á  12  kilómetros  del  mar,  en 
medio  de  una  hermosa  llanura  cubier- 
ta de  palmeras,  cuyo  fruto  constituye 
su  principal  comercio.  Hay  en  ella  un 
antiguo  castillo  de  los  duques  de  Ar- 
cos, fábricas  de  telas,  jabón,  esparto, 
etcétera.  Fué  rica  y  floreciente  en 
tiempo  de  los  romanos  y  los  godos: 
convertida  en  ruinas  y  reconstruida 
después  por  los  sarracenos,  y  tomada 
por  los  cristianos  en  1265. 

Etimología.  Es  el  Illice  de  los  ro- 
manos. Mayans  V  Ciscar  tiene  acerca 
de  Elche  un  trabajo  sumamente  eru- 
dito, gloria  del  autor  y  de  Ta  ciudad. 

1.  Eldad.  Uno  de  los  setenta  ancia- 
nos que  Moisés  eligió  para  que  le  ali- 
viase  del  peso  de  los  negocios.  Cuan- 
do aquel  sabio  legislador  dio  orden  á 
sus  magistrados  para  que  se  reunie- 
sen en  el  tabernáculo  do  asignación, 
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Bldad,  no  sólo  desobedeció,  sino  que, 
asiéndose  í  su  colega  Medad,  fuese 
por  el  campo  profetizando  la  muerte 
de  Moisés  y  el  papal  glorioso  que  le 
estaba  reservado  á  Josué,  diciendo 
que  el  espíritu  de  Dios  estaba  en  ellos. 

El  dorado.  Masculino.  Nombre  que 
en  el  siglo  xvi  daban  los  europeos  á 
una  región  imaginaria  de  la  América 
del  Sur,  que  se  creía  extraordinaria- 
mente rica  en  oro  7  piedras  preciosas 
y  situada  en  un  pretendido  lago  Pan- 
ino, en  la  Venezuela  actual.  8e  asegu- 
raba que  la  capital,  Mama,  tenía  tem- 
plos con  techos  de  oro  macizo,  uralia- 
na, compañero  de  Pizarro,  contribuyó 
mucho  á  propagar  estas  fábulas;  y  una 
multitud  de  aventureros,  Felipe  de 
Hutten,  Walter  Raleigh  j  otros,  se 
dedicaron  á  buscar  aquella  quimérica 
región.  El  español  Antonio  Santos 
emprendió  nn  viaje  de  exploración 
en  1780.  En  el  siglo  xvi  circularon 
cartas  muy  detalladas  y  descripciones 
muy  precisas  de  tan  fantástico  país. 

Etimología.  SI  j  dorado,  sobren- 
tendiéndose país;  «el  país  del  orar» 
francés,  Eldorado,  nombre  de  ano  de 
los  famosos  cafés  cantantes  de  los  Cam- 
pos Elíseos  de  París. 

Ele,  Femenino.  Nombre  de  la  le- 
tra L. 

Eloa.  Femenino.  Geografía  antigva. 
Ciudad  de  Lucarna,  llamada  también 
Velia. 

Etimología.  Griego  '£>.£«  iSHah 
latín,  Ella. 

Eloagaóides,  Femenino  plural. 
Soíánica.  Plantas  6  arbustos  de  la  fa- 
milia de  los  olivos  de  Bohemia. 

Etimología.  Griego  íXafct  felaía), 
oliva,  y  tíSoí  (eidot),  forma:  francés, 
¿üewrnofdét. 

Ele  ática  (Hscl'ela).  Femenino. 
Historia  de  la  filosofía.  Nombre  de 
una  escuela  de  filósofos  griegos,  cuyo 
jefe  fué  Xeúófanes,  y  á  que  pertene- 
cieron también  Parménides,  Zonon  de 
Blea  y  Meliso  de  Samos.  Negaban  la 
autoridad  de  los  sentidos  y  déla  razón, 
el  cambio  yla  diversidad  en  las  cosas, 
y  fueron  panteietas.  Esta  escuela  pasa 
por  madre  de  la  dialéctica. 

Etimología.  Elea,  en  la  Grande 
Grecia,  donde  Xenófanes  la  estable- 
ció*: griego,  iAectrw¿c  (eleatikós);  latin, 
eleawm;  francés,  ¿iéatiq*e. 

Reseña. — Estos  filósofos  establecían 
dos  series  6  categorías  de  conocimien- 
tos: los  que  proceden  de  la  razón  pu- 
ra, del  principio  interior,  únicos  ver- 
daderos y  reales,  y  los  qne  Vienen  de 
los  sentíaos,  que  son  quiméricos  á  ilu- 
sorios, imitando  á  la  escuela  india 
qne  llamaba  4  la  materia  naya,  ilu- 
sión. 

Eleatiamo.  Masculino.  Doctrina 
de  la  escuela -eleática. 

Etimología.  Eleitico:  francés,  ¿lea- 
títme. JLiTTBÉ.} 

l.Eleazar.  Famoso  general  del  rey 
David,  uno  de  los  tres  hombres  fuertes 
que  hicieron  frente  al  ejército  de  los 
filisteos.  Cuéntase  de  él  que,  en  la  ba- 
talla que  tuvo  lugar  en  las  cercanías 
de  Pasdenim,  hizo  tal  carnicería  de 
enemigos,  que  la  mano  se  le  quedó  pe- 
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¡rada  a  la  empuñadura  de  su  mando- 
ble. Otra  de  las  hazañas  que  se  le 
atribuyen  os,  que  hallándose  David 
en  la  caverna  de  Hadullam,  como  ma- 
nifestase tener  sed,  Elbazar,  impul- 
sado por  el  deseo  de  servir  á  su  señor, 
y  sin  calcular  el  peligro,  se  lanzó  al 
campo  y  atravesó  el  ejército  de  los 
filisteos  para  ir  á  buscar  agua  de  un 
pozo  situado  en  la  puerta  de  Beth- 

2.  Elea  zar.  Viejo  venerabley  már- 
tir judío.  Durante  la  persecución  de 
Antíoco  Epifanio,  rey  de  Siria,  obli- 
gáronle los  satélites  de  este  tirano  á 
comer  carne  de  puerco;  y  como  se  ne- 

S«e  enérgicamente  &  violar  la  ley  de 
oisés,  fué  condenado  a  muerte,  yen- 
do al  martirio  con  varonil  firmeza  y 
ánimo  resuelto. 

3.  Eleazar.Gran  sacerdote  hebreo, 
Sucedió  á  Aaron,  su  padre,  en  la 
dignidad  de  sacrificador,  por  los  años 
de  1467  antes  de  Jesucristo,  y  créese 
qne  murió  en  1451,  siendo  enterrado 
en  la  montaña  de  Efraim,  junto  al 
sepulcro  de  su  hijo  Fileas. 

4.  Eleazar.  Gran  sacerdote  judío, 

3ue  floreció  en  el  siglo  m  antes  de 
esucristo.  Era  hijo  de  Onías  I;  y  re- 
emplazó en  el  cargo  de  sacrificador  a 
su  sobrino,  hijo  de  Simón  el  Justo. 
A  petición  de  Ptolomeo  Filadelfo,  que 
quiso  enriquecer  la  biblioteca  de  Ale- 
jandría con  la  traducción  de  los  libros 
sagrados  de  los  hebreos,  mandó  Elh'a- 
zar  á  Egipto  setenta  ancianos  con  el 
texto  de  la  ley,  con  el  encargo  expre- 
so de  qne, se  lo  entregasen  a  aquel 
monarca.  Éste,  agradecido,  le  envió 
cien  talentos  dé  plata,  muchos  objetos 
de  valor  para  el  servicio  del  tempb 
y  dio  en  el  acto  libertad  á  más  ti 
cien  mil  esclavos  judíos  que  tenía  en 
sus  estados. 

6.  Eleazár  Macaneo.  Guern 
judío,  hermano  de  Judas  y  áltimo  de 
los  hijos  de  Matatías.  Se  hizo  célebre 
combatiendo  sin  descanso  á  tos  reyes 
de  Siria.  En  una  batalla  que  se  dio  á 
Antíoco  Eupátor,  cerca  de  Bethzacha- 
r»,  vid  un  elefante  cubierto  de  insig- 
nias reales;  y  creyendo  que  le  monta- 
ba aquel  monarca,  se  abrió  paso  por 
entré  las  filas  enemigas,  se  lanzó  so- 
bre el  animal,  le  atravesó  el  vientre 
con  sU  espada,  y  murió  aplastado  bajó 
su  Cuerpo,  en  168  antes  de  nuestra 
era. 

8.  Élttainr.  Jefe  judío,  uno  dé  loa 
qUé,  en  el  siglo  1  de  nuestra  era, 
acaudillaron  la  insurrección  contra 
los  romanos.  Obligado  á  refugiarse 
en  la  fortaleza  de  Massada,  á  orillas 
del  mar  Muerto,  fué  sitiado  en  ella 
por  Flavio  Silva,  á  quien  opuso  una 
larga  y  tenaz  resistencia;  pero  viendo, 
al  fin,  destruidas  las  fortificaciones  y 
perdida  toda  esperanza  dé  salvación, 
reunió  á  sus  compañeros  y  los  deter- 
minó á  matarse  con  sus  mujeres  é  hi- 
jos; resolución  desesperada  que  todos 
ellos  llevaron  á  cabo  con  el  mayor  he- 
roísmo, prefiriendo  la  muerte  a  la  es- 
clavitud. 

ElébóT.  Masculino  anticuado.  Elé- 
boro. 
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Eleboraoeo,  ce*.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Análogo  o  concerniente  al  elé- 
boro. 

BrtHOLOafa.  Eléboro;  francés,  tiU- 
bóracé. 

Eleboreo,  rife.  Adjetivo.  Elbbü- 
kXobo. 

Eleborfna.  Femenino.  Especie  de 
resina  hallada  en  lá  raíz  del  eléboro. 

Etimología.  Eléboro:  francés,  (lié- 
borine,  planta.  (Littré.J 

Eleborismo.  Masculino.  Medicina 
antigua.  Método  especial  para  tratar 
las  enfermedades  por  el  eléboro. 

Etimología.  Eléboro:  francés,  elle- 
loritne.  (Littkb.) 

Eleboriaacion.  Femenino.  Acción 
6  efecto  de  eleborizar. 

Eleborízar.  Activo.  Mezclar  con 
el  eléboro. 

Etimología.  Eléboro:  francés,  ellé- 
ioriser,  purgar  con  el  eléboro,  Voz  de 
la  Medicina  antigua. 

Eléboro  blanco.  Masculino.  Botá- 
nica. Hierba  ramosa  y  como  de  un  pal- 
mo de  alta,  cuyas  hojas  se  asemejan 
algo  á  las  del  llantén,  oscuras  y  un 
poco  rojizas,  el  tallo  cóncavo  y  la  flor 
verdosa  blanquecina.  Su  raíz  es  fibro- 
sa, acre  y  estornutatoria.  ||  negro. 
Hierba  de  más  de  un  pié  de  alta,  con 
las  hojas  carnosas  y  consistentes,  el 
bohordo  con  el  rudimento  de  una  hoja 
en  dos  ramítás,  las  florea  blancas  y, 
cuando  se  marchitan,  purpureas.  La 
raíz  es  fétida,  acre,  algo  amarga  y 
muy  purgante. 

Etimología.  Griego  IXXÍeopoi;  (elU* 
boros):  latín,  ellSíbnm;  catalán  anti- 
guo, eUbor;  francés,  ellebore. 

Eleboroídeo,  dea.  Adjetivo.  Bo- 
taniza. Semejante  al  eléboro. 

BttiiOLOoÍA.  Griego  éltéboro*  y 
etdos,  forma. 

Elección.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  dé  elegir.  ||  Nombramiento  de 
alguna  persona,  que  regularmente  se 
hace  por  votos,  para  algún  cargo,  co- 
misión, etc.  J  Deliberación,  libertad 
pata  obrar.  |  canosKa.  La  que  se 
nace  según  la  forma  establecida  en  el 
Concilio  general  latemnenSe,  celebra- 
do én  tiempo  de  Inocencio  III,  por 
uno  dé  tres  modos,  que  Son,  inspira- 
ción, compromiso  6  escrutinio. 

Etimología.  Latín  iletttlo,  forma 
sustantiva  abstracta  db  electas,  elegi- 
do: catatán,  életció;  francés,  élictíon; 
italiano,  v&tóa». 

Electividad.  FéMettino.  Facultad 
de  elegir  y  la  de  ser  elegido. 

ErrUÓtoofi..  EUttito:  francés,  tlct- 
ttoiltf;  italiano,  eií-Hivita. 

Electivo,  v*.  Adjetivo.  Lo  que  se 
han  ó  se  da  por  elección ,  como  cuan- 
do se  dice:  cubbpo  electivo. 

Etimología,  Eietíion:  catalán,  clec- 
ti*,,  va;  francés,  ílntif;  italiano,  elet- 
''no. 

Electo,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  elegir.  j|  Masculino.  El  ele- 
gido ó  nombrado  para  alguna  digni- 
lad,  emplee,  etc.  ||  En  los  motines  de 
tropas  españolas  se  llamó  antigua- 
mente asi  el  nombrado  por  cabeza  de 
ellos. 

Etimología.  Latin  eüclm,  elegido, 
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singular,  excelente;  participio  pasivo 
de  eligiré,  elegir:  catalán  antiguo, 
electe,  a;  francés,  ¿1%;  italiano,  etelto. 

Elector.  Masculino.  El  que  elige 
6  tiene  potestad  ó  derecho  de  elegir, 
ü  Cada  uno  de  loa  príncipes  de  Ale- 
mania á  quienes  correspondía  la  elec- 
ción y  nombramiento  del  emperador. 

Etimología.  Latin  Hedor;  electóris, 
forma  agente  de  ekcth,  elección:  ita- 
liano, tlettore;  francés  antiguo,  eli- 
tm;  moderno,  ékctewr;  provenzal,  ele- 
gidor;  catalán,  elector. 

Electorado.  Masculino.  Estado  so- 
berano de  Alemania,  cuyo  príncipe 
tenia  derecho  de  elegir  emperador. 

Etimología.  Elector:  italiano,  eltt- 
torato;  francés,  ¿lectora!;  catalán,  elec- 
toral. 

Electoral.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece i  la  dignidad  6  á  la  calidad 
del  elector.  |)  Lo  que  se  refiere,  &  elec- 
tores ó    elecciones,  como:    derechos 

ELECTORALES,  distrito  ELECTORAL. 

Etimología.  Elector:  italiano,  eletto- 
rale;  francés,  electoral;  catalán,  electoral 

Electricidad.  Femenino:  Física.. 
Propiedad  que  tienen  loa  cuerpos  en 
ciertos  catados  y  circunstancias  de 
despedir  chispas  azuladas,  a  manera 
de  rayos,  de  excitar  fuertes  conmo- 
ciones, de  inflamar  las  sustancias  com- 
bustibles, y  de  atraer  o*  repeler  los 
cuerpos  leras  que  se  acercan.  D  Elec- 
tricidad estítica;  la  desarrollada  en 
la  superficie  de  los  cuerpos.  Q  Elec- 
tricidad dinámica;  la  que  pasa  del 
uno  al  otro  polo  de  la  pila.  J  Elbctri- 
CIDAD  positiva  v  hboativa;  nombres 
dados  &  las  dos  electricidades  con- 
trarias, según  el  sistema  de  Dufaj, 
cuyo  autor  creía  que  el  vidrio  y  la 
resina  producían  aquellas  dos  elec- 
tricidades; por  cuja  razón  la  positi- 
va Be  llama  vitrea;  y  la  negativo,,  resi- 
nóla. I  Electricidad  medica;  aplica- 
ción de  la  electricidad  en  el  trata- 
miento de  ciertas  enfermedades,  ¡j 
Electricidad  hipotética;  nombre  da- 
do &  un  fluido  hipotético,  al  cual  se 
atribuye  la  producción  de  ciertos  fe- 
nómenos de  esta  índole.  |  Electrici- 
dad atmosférica;  la  que  es  causa  de 
loe  fenómenos  atmosféricos,  como  los 
relámpagos,  truenos,  exhalaciones,  cu- 
lebrinas. {  Electricidad  moral;  mo- 
vimiento impetuoso  del  alma,  agita- 
da por  las  pasiones  ó  por  el  prestigio 
de  las  ideas  y  de  las  imágenes,  cu  jo 
movimiento  parece  tener  algo  de  la 
tensión  eléctrica,  en  cuto  sentido  se 
dice:  la  electricidad  del  espíritu  hu- 
mano; la  electricidad  de  un  gran 
pensamiento.  |  Metáfora.  Se  aplica  á 
todos  los  hechos  del  ánimo  que  tienen 
cierta  semejanza  con  los  fenómenos 
eléctricos,  como  cuando  decimos:  la 
inspiración  es  la  electricidad  de  la 
fantasía. ' 

Etimología.  Eléctrico:  catalán,  */*> 
tricítat;  francés,  éleclriciti;  italiano, 
eltttriatí. 

Electricismo.  Masculino.  Física. 
Sistema  que  abraza  todos  los  fenóme- 
nos eléctricos. 

Etimología.  Electricidad:  francés, 
¿lectrieimeí  italiano,  elettricisino. 
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Eléctrico,  ca.  Adjetivo.  Física. 
Lo  que  tiene  6  comunica  la  electrici- 
dad, ó  lo  que  pertenece  á  ella,  en  cu- 
yo sentido  se  dice:  maquina  eléctri- 
ca. ||  Fluido  eléctrico.  Fluido  im- 
ponderable, causa  supuesta  ó  presu- 
mible de  los  fenómenos  de  la  electrici- 
||  Fuerza  eléctrica.  El  princi- 
pio desconocido  de  los  fenómenos  de 
esta  clase.  ¡I  Luz  rléctrica.  Luz  pro- 
ducida por  la  electricidad,  de  que  ac- 
tualmente suele  usarse  para  el  alum- 
brado. ¡|  Tensión  eléctrica.  Canti- 
mayer  ó  menor  de  fluido  eléctri- 
co acumulado  en  una  superficie,  sea 
la  que  fuere.  [|  Balanza  eléctrica. 
Nombre  dado  al  aparato  de  Coulomb, 
que  tiene  por  objeto  medir  la  inten- 
sidad de  las  atracciones  y  repulsiones 
del  fluido  eléctrico.  ¡]  Chispa  eléc- 
trica. Centella  azulosa  que  se  des- 
prende de  un  conductor,  cuando  se  le 
presenta  una  sustancia  conductora.  J| 
Atmosfera  eléctrica.  Nombre  dado 
á  la  mayor  distancia  en  que  ejercen 
su  influjo  los  cuerpos  eléctricos.  I 
Conmoción  eléctrica.  Conmoción  más 
ó  menos  dolorosa  producida  por  la 
electricidad.  ||  Corriente  eléctrica. 
Desarrollo  continuo  de  electricidad  en 
dirección  del  hilo  metálico  que  junta 
los  dos  polos  de  una  pila.  J  Medicina. 
Fricciones  eléctricas.  Modo  de  ad- 
ministrar la  electricidad,  el  cual  con- 
siste en  pasar,  á  poca  distancia  de  la 
superficie  del  cuerpo,  cubierta  con 
una  franela,  un  conductor  eléctrico, 
terminado  en  una  bola  de  mediano 
volumen.  |  Baño  eléctrico.  Baño  de 

'  tricidad  que  se  verifica  aislando 
x  úñente,  al  mismo  tiempo  que  se 
le  pone  en  comunicación  con  el  con- 
ductor de  una  máquina.  \  Zoología. 
Animales  eléctricos.  Epíteto  de  los 
animales  dotados  de  la  propiedad  de 
desarrollar  ciertas  emanaciones  eléc- 
tricas, como  la  tremielga  ó  torpedo. 

||  Metáfora.  Se  aplica  á  los  hechos 
morales  que  excitan  y  conmueven  de 
una  manera  repentina,  como  si  fuesen 
cierto  fluido  eléctrico  espiritual;  j  así 
decimos:  discurso  eléctrico,  pala* 

ELÉCTRICA. 

Etimología.  Griego  i^oapov  {Jleh- 
tron),  sucino  ó  ámbar  amarillo:  la- 
tin, eUctrun;  italiano,  elettrico;  fran- 
cés, ¿lectriqíte;  catalán,  electrich,  ca. 

Reseña. — El  sucino  se  aplicó  á  ex- 
presar toda  fuerza  eléctrica,  porque 
se  advirtió  que  el  ámbar  amarillo  fro- 
tado atraía  y  rechazaba  ciertos  cuer- 
pos, enya  influencia  era  conocida  en 
tiempos  de  Tháles,  uno  de  los  siete 
sabios  de  la  Grecia,  600  años  antee 
del  Salvador. 

Jilee  tridas.  Masculino  plural.  Geo- 
grafía. Nombre  dado  por  los  antiguos 
á  unas  islas  pequeñas  del  Adriático, 
situadas  cerca  de  la  desembocadura  del 
Po,  y  á  las  islas  del  Océano  germáni- 
co, a  causa  de  la  gran  cantidad  de  ám- 
bar (electmm)  que  había  en  sus  costas. 

Electrifero,  ra.'  Adjetivo.  Abun- 
dante de  electro;  que  lo  produce. 

Etimología.  Latin  electñfer;  de 
"f"«;íriMji,electro,y/«Te,  llevar.  (Clau- 
dio.) 
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Electriz.  Femenino.  La  mujer  da 
algún  príncipe  elector. 

Etimología.  Latin '  eléctrie,  eledfi- 
.  s,  forma  femenina  de  elector,  électbrit, 
elector:  italiano,  e le t trice;  francés, 
electrice;  catalán,  electrís. 

Electrizable.  Adjetivo.  ■Pifie». 
Susceptible  de  ser  electrizado. 

Etimología.  Electrúar:  francés, 
éUctritabU;  italiano  técnico,  elettriaa- 
hile;  catatan,  electrísable. 

Electrización.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  electrizar. 

ETIMOLOGÍA.  Electrizar:  francés, 
électrísation ;  italiano,  elettristaiúme; 
catalán,  electrisacié. 

Electrizado,  da.  Participio  pasivo 
de  electrizar. 

Etimología.  Eieclritar:  catalán, 
electrisat,  da;  francés,  Ácctrisi;  italia- 
>,  eUttritato. 

Electrizado!1,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  electriza. 

Etimología.  Electrizar:  francés, 
¿lectrisenr;  italiano,  élettrmatore. 

Electrizar.  Activo.  Física.  Comu- 
nicar la  electricidad  á  algún  cuerpo. 
Usase  también  como  recíproco.  "  Me- 
táfora. Exaltar,  avivar,  inflamar  el 
ánimo  de  alguno. 

Etimología.  Eléctrico:  catalán,  eltc- 
trisar  ;  francés ,  électriser ;  italiano, 
elettritare. 

Electro.   Masculino.   Ámbar.  | 
Aleación  de  cuatro  partes  de  oro  y  una 
"  iplata. 
"Etimología.  Eléctrico:  catalán  elec- 
o. 

Electro-dinámica.  Femenino.  Fí- 
sica. Parte  de  la  física  que  trata  de  la 
acción  recíproca  de  fas  corrientes 
eléctricas,  así  como  de  la  influencia 
de  las  corrientes  sobre  el  imán.  |  Ad- 
jetivo. Dícese  de  los  cuerpos  dotados 
de  la  propiedad  de  producir  una  cor- 
riente eléctrica,  de  cualquier  modo 
que  este  fenómeno  se  verifique.  Esto 
es  lo  que  la  ciencia  conoce  actual- 
mente Dajo  el  nombre  de  fenómenos 
blbctbo-din  ¿MICOS . 

Etimología.  Electro  y  dinámico: 
francés,  électro-dinaniqne. 

Electro- dinamismo.  Masculina. 
Física.  Conjunto  de  efectos  produci- 
dos por  la  electricidad  en  movi- 
miento. 

Etimología.  Electro-dinámico:  fran- 
cés, ¿lectro-dinamime. 

Electrodo,  da/ Adjetivo.  Nombre 
dado  á  los  cuerpos  en  los  cuales' tie- 
ne lugar  la  descomposición  química 
por  la  pila  eléctrica;  y  así  se  dice: 
electrodo  positivo;  ELECTRODO  nega- 
tivo. 

Etimología.  Griego  elektro*  y  Ao- 
dés(AZi(,),  camino:  francés,  éUctrodt. 
Electro- fisiológico,  ca.  Adjetivo. 
Didáctica.  Que  se  relaciona  con  la  ac- 
ción de  la  electricidad  sóbrelos  cuerpos 
vivos.  Mecanismo  de  la  fisonomía  hu- 
mana ó  análisis  electro-fisiolóoico 
de  sus  diferentes  modos  de  expresión. 

(DUCEBNNE.)  , 

Etimología.  Electro  j  fisiológico: 
francés,  cUctrc-phyíiologiyuc, 

Electroforo.  Masculino.  Física. 
Instrumento  compuesto  de  dos  discos, 
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tino  de  resina  y  otro  de  metal,  cotí  un 
mango  aislante,  y  sirve  para  hacer 
aparecer  la  electricidad  sensible  á  vo- 
luntad. 

Etimología.  Griego  élektron,  ámbar, 
y  p&orós,  portador;  catalán,  cUctró- 
foro;  francés,  electropkoré.  (Littrb.) 

Electro-galvánico,  ca.  Física. 
Que  se  relaciona  con  la  pila  de  Volta, 
con  sus  influencias  y  efectos. 

Etimología.  Electro  j gahdnico: 
francés,  Hectro-gahaniqne.   (Littrí.) 

Electro -galvanismo.  Sustantivo. 
Finca.  Conjunto  de  fenómenos  elec- 
tro -pal  van  icos . 

Etimología.  Electro-galvánico: 
francés,  élcctro-gahanisme.  (Littbé.) 

Electro- génesis.  Femenino.  Fí- 
sica. Producción  de  la  electricidad  por 
medio  de  tejidos  orgánicos. 

Etimología.  Griego  elcktron,  ám- 
bar, y  g¿xeds:  francés,  ¿Uclro-géncse. 

Electrógeno.  Masculino,  Física. 
Causa  desconocida  do  los  fenómenos 
eléctricos. 

Etimología.  Griego  élektron  y  ye- 
mes,  engendrado:  francés,  ¿lectrogine. 

Electro  grafía.  Femenino.  Física. 
Tratado  sobre  la  electricidad. 

Etimología.  Griego  elektrm  y  gra- 
püein,  describir:  francés,  ¿lectrogra- 
phie. 

Electrografo,  fa.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Autor  sobre  electricidad. 

Etimología.  Eleclrograjia:  francés, 
élsetrograpkc.  (Loteé/) 

Electro -imán.  Masculino.  Física. 
Serró  dulce  trasformado  en  imán, 
por  medio  de  una  corriente  eléctrica. 

Etimología.  Electro  ¿ima*. 

Electrólisis.  Femenino.  Química. 
Descomposición  operada  por  medio  de 
corrientes  eléctricas. 

Etimología.  Griego  elektrm  y  U/sis 

ÍXúijií),  disolución:  francés,  dlectrotyse. 
Littbé.) 

Electrolítico,  ca.  Masculino  y  fe- 
menino. Física.  Que  tiene  los  caracte- 
res de  nn  electrólito. 

Etimología.  Electrólito :  francés, 
/lectrolitique.  (Ltttbé.) 

Electrólito.  Masculino.  Física. 
Cuerpo  cuyos  elementos  son  descom- 
puestos por  la  electricidad. 

Etimología.  Griego  elektrm  y  hf- 
tót  (lurií),  disuelto;  forma  de  lyiu, 
disolución:  francés,  ¿lectrolyte.  {Lrr- 

TBfiJ 

EÍectrolizable.  Adjetivo.  Física. 
Susceptible  de  ser  electrizado. 

Etimología.  Electrolitos:  francés. 
¿lectroh/sable.  (Littbé.) 

Electrolizacion.  Femenino.  Físi- 
ca. Análisis  de  un  cuerpo  por  la  elec- 
tricidad. 

Etimología.  Electrolizar:  francés, 
¿Isctroh/satim.  (Littbé.)       . 

Electrolizado,  da.  Física.  Parti- 
cipio pasivo  do  electrolizar. 

Etimología.  Electrolizar:  francés 
¿lectrolysi.  (Littbé.) 

Electrolizar.  Activo.  Física.  Ana- 
lizar por  medio  de  la  electricidad. . 

Etimología.  Electrólisis:  francés, 
éUctrolyser.  (Littrí.) 

Electrologia.  Femenino.  Física. 
Tratado  sobre  el  electro. 
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Etimología.  Griego  ílsktro*  y  la- 
gos, tratado:  francés,  électrologie.  (Lit- 

"tlí.) 

Electrológico,  ca.  Adjetivo.  Que 
tiene  relación  con  la  electricidad. 

Electro-magnético,  ca.  Adjeti- 
vo. Física.  Que  se  relaciona  con  el 
electro-magn  etis  mo . 

Etimología.  Electro  y  magnético: 
francés,  ¿lectromagnétique.  (Littrí. ) 
Electro -magnetismo.  Masculi- 
i.  Física.  Conjunto  de  fenómenos 
le  proceden  de  la  acción  recíproca 
i  los  cuerpos  eléctricos  y  de  los  ima- 

B. 

Etimología.  Electro-magite~lico:  fran- 
cés, élcctiro-magnétisme.  (  Littrb J 

Electrometría.  Femenino.  Física. 
Medida  de  la  electricidad. 

Etimología.  Electrómetro:  francés, 
álectromótrie.  (Littrb). 

Electrométrico,  ca.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  electrometría. 

Electrómetro.  Masculino.  Física. 
Instrumento  para  medir  la  electrici- 
dad. (Marty  y  Caballero.) 

Etimología.  Griego  ilektron  y  me- 
tro*, medida;  catalán ,  electrómetro; 
francés,  ileetromitre, 

Electromicrometria.  Femenino. 
Física,  Arte  de  medir  las  cantidades 
muy  pequeñas  de  electricidad. 

Etimología.  Electro  y  muróme  tría. 

Electromicrométrico,  ca.,  Adje- 
tivo. Concerniente  á  la  electromicro- 
metria. 

Electromicrometro.  Masculino. 
Física.  Instrumento  para  medir  pe- 
queñas cantidades  de  electricidad. 

Etimología.  Electromicrometria: 
francés,  ¿lectromicrometre. 

la. — El  slbctromicrómetro 
fué  invención  de  Veau  y  Launay,  y 
sirve  para  medir  las  cantidades  mas 
pequeñas  de  electricidad  galvánica. 

Electromotor.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Física.  Que  produce  electricidad. 

Etimología.  Electro  y  motor:  fran- 
cés, ¿lectromoteur.  (Littré.) 

Electro-negativo,  va.  Adjetivo. 
Física.  Que  se  localiza  en  el  polo  po- 
sitivo de  la  pila  voltaica,  como  el  oxí- 
geno y  los  ácidos. 

Etimología.  Electro  y  negativo: 
francés,  ólectro^egatif.  (Littrí.) 

Electro -polar.  Masculino.  Con- 
ductor electro-polar. 

Etimología.  Electro  y  polar:  fran- 
cés, ólectro-polaire.  (Littrb. } 

Electro-positivo,  va.  Adjetivo. 
Física.  Que  se  localiza  en  el  polo  ne- 

C"vo  de  la  pila  voltaica,  como  las 
s  salificables. 

Etimología.  Electro  y  positivo:  fran> 
cés,  éUctro-positij '.  (Littbé.) 

Electropnntor.  Masculino.  Medi- 
cina,. Médico  que  electropuntura. 

Etimología.  Electropunturas  fran 
cés,  tlectropuncteur. 

Electropuntura.  Femenino.  Me- 
dicina. Tratamiento  que  consiete  en 
trasmitir  la  electricidad  por  medio  de 
agujas  implantadas  en  la  piel. 

Etimología.  Latín  electrum,  elec- 
tro, y  pimctñra,  forma  de  punctum, 
punto:  francés,  ¿lectropuncture.  (Lit- 
trb.) 
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Setena. — La  electropuntura  con- 
siste en  introducir  en  las  carnes  una 
aguja  imantada  ligeramente,  ¿fin  de 
llevar  la  electricidad  á  la  parte  enfer- 
_  a. 

Electropnnturado,  da.  Participio 
pasivo  de  eleotropuu turar.  J  Adjeti- 
vo. Lo  que  es  objeto  déla  electropun- 
tura. 

Etimología.  Electropunturar:  fran- 
cés, électropitnctnré'. 

Electropunturas  Activo.  Medici- 
na. Practicar  la  operación  de  la  elec- 
tropuntura. 

Etimología.  Electropuntura:  fran- 
cés, electropunctwer. 

Electr o-quimica .  Femenino.  Con- 
junto de  fenómenos  químicos,  produ- 
cidos por  la  influencia  eléctrica,  ¡j 
Teoría  de  los  fenómenos  químicos, 
basada  sobre  la  aplicación  conocida 
las  leyes  de  la  electricidad,  la  cual 
ha  dado  margen  á  un  nuevo  sistema. 

Etimología.  Electro  y  química:  fran- 
cés, ¿lectro-chimie. 

Electro-químico,  ca.  Adjetivo. 
Referente  á  fa  electro-química. 

Etimología.  Electro-química:  fran- 
cés, électro-chimiqve.  (Littrb.) 

Electroscopia.  Sustantivo  feme- 
nino. Física.  Investigación  de  la  es- 
pecie de  electricidad  que  puede  tener 
un  cuerpo. 

Etimología.  Electróscopo:  francés, 
électrotcopie.  (Littré.) 

Electroscopico ,  ca.  Adjetivo. 
Concerniente  a  la  electroscopia. 

Electróscopo.  Masculino.  Física. 
Instrumento  que  sirve  para  determi- 
nar la  especie  de  electricidad  de  un 
cuerpo. 

Etimología.  Griego,  ilektron,  elec- 
tro, y  skopein,  examinar:  francés, 
éleetroscope. 

■Electrostático,  ca.  Adjetivo.  Fí- 
sica. Epíteto  de  los  efectos  de  una 
pila  ó  máquina  eléctrica. 

Etimología.  Electro  y  estático:  fran- 
cés, electro-ttotique.  (Littré.) 

Electroterapéutica.  Femenino. 
Medicina.  Empleo  de  la  electricidad 
como  medio  terapéutico. 

Etimología.  Electro  y  terapéutica: 
francés,  ¿lectro-tierapie. 

Electroterapéutico,  ca.  Adjeti- 
vo. Medicina.  Concerniente  á  la  elec- 
troterapéutica. 

Etimología.  Electroterapéutica: 
francés,  ólcctro-tierapsutique.  (Lit- 
tréJ 

Electroterapia.  Electroterapéu- 
tica. 

Electrotipia.  Femenino.  Repro- 
ducción de  tipos  por  medio  de  la  elec- 
tricidad. 

Etimología.  Electrotipo:  francés, 
éltctrotypie.  (Littrb.) 

Electrotipico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  electrotipia. 

Electrotipo.  Masculino.  Aparato 
de  electrotipia. 

Etimología.  Electro  y  tipo:  francés, 
électrotype. 

Electro-vital.  Adjetivo.  Fisiolo- 
gía. Aplícase  al  fenómeno  que,  mani- 
festándose en  la  economía  animal  á 
consecuencia  de  loe  actos  vitales,  es 
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de  naturaleza  eléctrica;  en  Cayo  sen- 
tido se  dice:  fenómenos  blectro-vita.- 
LH. 

Etimología.  Electro  y  vital:  fran- 
cés, ¿lectro-vital.  (LiTTBá.) 

Electro -vitalismo.  Masculino. 
Fisiología.  Sistema  equivocado,  en 
que  se  explican  los  actos  del  organis- 
mo por  la  electricidad  como  causa;  6 
al  menos,  por  un  fluido  vital  seme- 
jante al  fluido  eléctrico. 

Etimología.  Electro  y  vitalismo: 
francés,  ¿lectrc-rñtalisme.  (Littré.) 

Electuario.  Masculino.  Farmacia. 
Confección  de  polvos  compuestos,  pul- 
pas 6  extractos,  con  jarabe  de  azúcar 
ó  miel. 

Etimología.  Griego  ixXti|t«T<ípiov 
(ekleimatdrúm);  forma  de  íx}.íi-¡í%  (eklei- 
m&),  compuesto  de  lx  (eí),  abundante- 
mente, y  Xeí^eiv  (leíchein),  chupar;  la- 
tín de  san  Isidoro,  ele<;tudrívm;  latín 
de  Aurelio,  HectSríum;  italiano,  ellec- 
ttario;. francés  del  siglo  xn,  lettuaire; 
moderno,  éttctwtre;  provenzal,  elec- 
tuari,  lectoari,  lectvart;  catalán,  elec- 
tuari, 

Elefancófala.  Femenino.  Materia 
crasa  hallada  en  la  sustancia  cerebral. 

Etimología.  Griego  elépias,  ele- 
fante, y  képkale,  cabeza. 

Elefancía.  Femenino.  Medicina. 
Especie  de  lepra  que  pone  la  piel  de- 
negrida y  arrugada  como  la  de  los 
elefantes. 

Etimología  .  Elefantiasis :  latin, 
tlephantía;  italiano,  ele/amia;  proven- 
ía!, elefancía,  elefacia;  cat&lan,  ele- 
fancía. 

Elefanciaco,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na. El  que  padece  elefancía  j  lo  que 
pertenece  á  ella. 

Etimología.  Elefancía:  latín,  elü- 
phantiacvs,  leproso;  italiano,  elefan- 
tiaco;  francés,  eVphantiajue;  catalán, 
elefanciach,  ca. 

Elefanta.  Femenino.  La  hembra 
del  elefante. 

Etimología.  Elefante:  italiano,  ele- 
fantina; francés,  ¿íephante;  provenzal, 
tlephanta,  elephantesa,. 

Elefantarca.  Masculino.  Antigüe- 
dades griegas.  Jefe  antiguo  de  una 
compañía  de  soldados  montados  eu 
elefantes. 

Etimología.  Griego  eiephas,  ele- 
fante, y  árcke,  mando. 

Elefante.  Masculino.  Zoología. 
Animal  cuadrúpedo,  el  mayor  de  los 
que  se  conocen.  Tiene  la  cabeza  pe- 
queña, los  ojos  chicos,  las  orejas  muy 
grandes  y  algo  colgantes,  el  labio  de 
arriba  prolongado  en  forma  de  trompa, 
que  extiende  y  recoge  á  su  arbitrio  y 
le  sirve  como  de  mano;  el  cuerpo,  de 
color  comunmente  ceniciento  oscuro, 
y  los  colmillos,  en  forma  de  cuernos, 
muy  grandes  j macizos,  que  es  loque 
se  llama  marfil.  Se  cria  en  el  Asia  y 
África,  donde  le  emplean  como  ani- 
mal de  carga.  [|  waiiino.  Pescado  se- 
mejante &  la  esquila  y  langosta. 

Etimología.  Griego  IXfo*;  (eiephas), 
genitivo,  ÍAeyávrot  (elcphantos):  latin, 
¿lephantus,  en  Cicerón;  ÍUphas,  en 
Marcial  y  Macrobio;  italiano,  elefan- 
te; francés  antiguo,  olifan  (siglo  xi. 
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Chantan  de  Jtohnd,  XLVI);  moderno, 
¿lephant;  provenzal,  elephant;  catalán, 
elefant. 

Elefantiásilo,  la.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Concerniente  á  la  elefantiasis. 

Elefantiasis.  Femenino.  Medici- 
na. Especie  de  afección  cutánea. 

Etimología.  Griego  £ieipovtt«»ti; 
(etephanlíasis),  forma  de  eiephas,  ele- 
fante, aludiendo  á  las  piernas  abota- 
gadas de  los  elefantiacos  árabes:  la- 
tín, ílephantiHsis ;  italiano,  elefantiasi; 
francés,  éléphantiasis. 

Elefántico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  elefante.  ||  Medicina.  Afecta- 
do de  elefantiasis. 

Etimología.  Elefante:  latin,  e*U- 
phanticus;  francés,  ílépha/ntiqne. 

Elefántido,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Semejante  á  un  elefante. 

Elefantina.  Femenino.  Antigüe- 
dades. Especie  de  flauta  inventada  por 
los  fenicios,  según  Ateneo,  llamada 
así  porque  era  de  marfil. 

Etimología.  Elefantino. 

Elefantino,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  elefante.  ||  Lo  que  es  de 
marfil.  ||  Masculino  plural.  Libros' que 
contenían  los  decretos,  los  edictos  del 
Senado,  lasactas  délos  magistrados  de 
Roma.  Se  les  daba  este  nombre,  por- 
que se  hacían  con  tablillas  de  marfil. 

Etimología.  Griego  iXstfivTivoi;  (ele- 
phántinos):  latin,  elephandnus,  lo  que 
es  de  marfil  (Tácito);  francés,  élé- 
phantin;  italiano,  elefantino,  elefante- 
no;  catalán,  elefantl,  na. 

Elefantófago.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  que  se  alimenta  coa  carne  de 
elefantes.  - 

Etimología.  Griego  IU-^k  (eiephas), 
genitivo,  ÍXi<piw»c  (elephdntos);  elefan- 
te, v  fiyio  (phágo),  yo  como:  francés, 
¿Úphantophage. 

Elefantografia.  Femenino.  Zoolo- 
gía. Tratado  ó  historia  del  elefante. 

Etimología.  Griego  eiephas,  elefan- 
te, y  grapheln,  describir:  francés,  ¿U- 
phantographie.  (Litteb.) 

ElefantograSco.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ó  perteneciente  a  la  elefan- 
tografia. 

Etimología.  Elefantografia:  fran- 
cés. ¿Uphantoqrapkxque. 

Elefantoiáeo,  dea.  Adjetivo.  His- 
toria natural.  Semejante  i  un  elefante. 

Etimología.  Griego  eléphas,  elefan- 
te, y  eidos,  forma:  francés,  élepAantof- 

¿í/fLlTTRB.) 

Elefantopedia.  Femenino.  Medi- 
cina. Elefantiasis  que  ataca  las  extre- 
midades inferiores. 

Etimología.  Latin  Slephantw,  ele- 
fante,  y  pe"dis,  genitivo  de  pes,  pió. 

Elefantópedo,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. De  pies  semejantes  a  los  del  ele- 
'fente. 

Etimología.  Griego  eiephas,  y  po- 
des, genitivo  de  poüs,  pié:  francés,  élé- 
phantopode.  (Littré.) 

Elefantornito.  Masculino.  Ornito- 
logía. Nombre  dado  á  una  familia  de 
aves  de  grandes  dimensiones. 

Etimología.  Griego  eléphas,  elefan- 
te, y  ómlthos,  genitivo  de  órnis,  pája- 
ro: francés,  éléphantornithe.  (Litthe.) 

Elefantusia.  Femenino.  Botánica. 
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Arbusto  cuya  fruta  contiene  un  líqui- 
do que  adquiere,  secándose,  la  dure- 
za del  marfil. 

Etimología.  Latin  ílephantns. 

Elegancia.  Femenino.  La  hermo- 
sura que  resulta  al  estilo  de  la  pure- 
za, propiedad,  buena  elección  y  colo- 
cación de  palabras  y  frases  cuando  se 
habla  6  se  escribe.  |[  Hermosura,  gen- 
tileza, adorno  esmerado. 
,  Etimología.  Latin  elíganíta  y  éíi- 
ganña,  forma  sustantiva  abstracta  de 
elegans  y  eUgans,  elegante:  italiano, 
eleganta;  francés,  élégance;  catalán, 
elegancia. 

Elegante.  Adjetivo.  Adornado,  cul- 
to, selecto.  |j  Hermoso,  galán,  bien 
hecho. 

Etimología.  Latin  elegans  y  llígaxx, 
el  quo  gasta  mucho  en  vestir;  de  eli- 
giré, escoger:  catalán,  elegant;  francés, 
éUgant;  italiano,  elegante.  Elegante 
significa:  «el  que  elige.» 

Sinonimia.  Elegante,  elocuente.  Si 
elegante  es  lo  mismo  que  compuesto, 
adornado,  culto,  sin  afectación,  selec- 
to y  esmerado;  y  elocuente,  lo  bien  per- 
fectamente hablado,  con  elegancia, 
pureza  y  facundia,  es  preciso  mirar 
como  rigurosamente  sinónimas  estas 
voces,  porque  en  estas  dos  aplicacio- 
nes sólo  se  descubre  una  misma  idea, 
esto  es,  la  de  la  gracia  y  belleza  de  la 
elocución.  Pero  esta  parece  que  con- 
viene peculiarmente  i  la  elegancia,  la 
cual  consiste  en  la  hermosura  del  es- 
tilo y  en  la  buena  elección  de  voces 
y  de  palabras,  porque  su  obieto  es 
agradar;  y  no  i  la  elocuencia,  la  cual 
consiste  en  la  fuerza  del  discurso  y  en 
la  buena  elección  de  razones,  porque 
su  objeto  es  persuadir. 

Cicerón  es  elegante  en  auB  epístolas, 
y  elocuente  en  sus  oraciones.  (Hubbta.) 

Elegantemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  elegancia.  ]j  Metáfora.  Con  es- 
mero y  cuidado. 

Etimología.  Elegante  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  latin,  étíganñr,  eligan- 
tir ,  con  elección  y  gusto;  italiano, 
elegantemente;  francés,  éUg&mmtnt;  ca- 
talán, elegantment. 

E legan tisim amenté.  Adverbio  de 
modo,  superlativo  de  elegantemente, 
En  términos  muy  elegantes. 

Etimología.  Elegantísima  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  elegantíssimt- 
ment;  latin,  elegantiíttmi. 

Elegantísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  elegante. 

Etimología.  Elegante:  catalán,  eU- 
gantíssim,  a;  latin,  elÜgantistímns, 

Elegía.  Femenino.  Poema  corto,  en 
que  se  refieren  cosas  tristes  y  lamen- 
tables, especialmente  en  asuntos  amo- 
rosos. 
.Etimología.    Griego  D.eyoi;  (¿legos), 

Emido;  £X¿ye!i  (elegeia),  la  poesía  del 
nento:  latin,  Hlíola,  llügea;  italiano 
y  catalán,  elegía;  francés,  éÚgie. 

Elegiaco,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  elegía. 

Etimología.  Elegía:  latin,  ttígi&CKS; 
italiano,  elegiaco;  francés,  '/Ugiaque; 
catalán,  eUglach,  ca. 

Elegiano,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Elegiaco. 
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Elegibilidad.  Femenino.  Capaci- 
dad legal  para  obtener  algún  cargo 
elegible. 

BTiiiOLoaÍA.  Elegible:  francés,  eli- 
gibilité;  italiano,  eleggibiliti. 

Elegible.  Adjetivo.  El  ó  la  que  se 
puede  elegir. 

Etimología.  Elegir;  catalán,  elegi- 
ble; francés,  éligibu;  italiano,  eleggi- 
bile. 

Elegido,  da.  Participio  pasivo  de 
elegir. 

Etimología.  Elegir:  francés  anti- 
guo, eilit,  esleS;  catalán,  elegit,  da. 

Elegidor.  Masculino  anticuado. 
Elector. 

Elegidos.  Masculino  plural.  Por 
antonomasia  se  entienden  los  predes- 
tinados. 

.Elegió,  gia.  Adjetivo  anticuado. 
Esegiaco.  H  Anticuado.  Afligido. 

Elegiógrafo.  Masculino.  Autor  ó 
escritor  de  elegias. 

Etimología.  Griego  IXcvtuiv  (ele- 
gieion),  distico  elegiaco,  6  lAtysEa  (ele- 
gheia),  elegía,  y  -rp&p*;  {gráphot),  es- 
critor: francés,  elégtograpke. 

Elegir.  Activo.  Escoger,  destinar 
alguna  persona  6  cosa  para  algún  fin. 

Etimología.  Latín  eligiré;  de  e,  por 
em,  fuera,  y  leghre,  coger;  «coger  se- 
parando:» italiano,  eUggere;  Trances 
del  siglo  xi,  eslir  (Chanson  de  Eo- 
land,  XX};  moderno,  ñire;  provenzal, 
elegir,  eligir,  eleger,  etlire,  eslir;  cata- 
lán antiguo,  eleger;  moderno,  elegir. 

Elego.  Adjetivo.  Elegiaco. 

Eleleo.  Adjetivo.  Mitología.  So- 
brenombre de  Baco,  por  excitar  al 
combate,  que  se  formo  de  los  gritos 
coa  que  Be  celebraba  su  culto.  ¡Epí- 
teto del  sol,  que,  según  el  sistema  de 
Ptolomeo,  gira  al  rededor  de  la  tierra. 

Etimología.  Griego  íXeXeü  (eleltü), 
¡eUleu!,  clamor  bélico,  grito  de  com- 
bate: latín,  Eleleus,  que  es  el  griego 
'EhXric  (EUUut). 

Elementado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Filosofía.  Lo  que  se  compone 
6  consta  de  elementos. 

Elemental.  Adjetivo.  Lo  que  par- 
ticipa de  los  elementos.  |  Metáfora. 
Fundamental,  primordial.    . 

Etimología.  Elemento:  latin,  eti- 
mentarlus;  italiano,  elemental*;  f ran- 
ees, élementaire;  catalán,  elemental, 
elementar. 

Vamos  &  completar  la  definición  de 
la  Academia. 

1.  Física. — Calificación  de  todaslas 
sustancias  que  son  de  la  naturaleza 
del  elemento,  en  cuyo  sentido  se  di- 
ce: cuerpos  elementales,  moléculas 
KLEMEKTalbs.  Hoy  sabemos  que  las 
sustancias  denominadas  elementales 
no  son  tan  simples  j  tan  homogéneas 
como  parecieron  á  los  antiguos.  (Bon- 
FBT,  Comp.  nat.,  5.',  17.) 

2.-  Sutoria  natural. — Partes  ele- 
mentales: las  partes  semejantes  á  si 
mismas  que  se  hallan  en  todo  el  or- 
ganismo de  los  animales  y  de  las 
plantas. 

3.  Tejidos  elementales:  tejidos 
simples,  á  los  cuales  pueden  reducir- 
se todos  los  tejidos  que  componen  I 
va  animal,  como  el  tejido  celular,  el 
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tejido  muscular  y  el  tejido 

4.  Matemáticas  elementales:  las 
primeras  partes  de  un  curso  completo 
de  matemáticas,  en  que  entran  la 
aritmética,  el  álgebra,  la  geometría  y 
la  trigonometría. 

5,  Tratado  elemental:  el  tratado 
en  que  se  contienen  los  principios  ru- 
dimentarios de  algún  arte  ó"  ciencia; 
en  cuyo  sentido  se  dice:  libros  ele- 
mentales ;    Euclídes   y    Arquímedes 

dos  autores  elementales. 
Enseñanza  elemental:  la  ense- 
ñanza que  sigue  á  la  primaría,  espe- 
cie de  preparación  para  las  carreras 
mayores  y  especiales. 

7.  Clases  elementales:  la  octava  y 
ptima. 

8.  Cabalística.  —Espíritu»  blkmbn- 
lLüs:  espíritus  imaginarios  que  los 

cabalistas  suponían  existir  en  los  ele- 
mentos. 

9.  Antropología  — Sombre  elemen- 
tal: el  hombre  compuesto  de  cuatro 
elementos,  según  la  teoría  de  los  an- 
tiguos. 

Elementar.  Adjetivo-.  Elemental. 

Elemento.    Masculino.   Principio 

físico  y  químico  que  entra  en  la  com- 

ricion  de  todos  los  cuerpos.  Antes 
los  nuevos  descubrimientos  de  la 
física  y  química,  se  llamaban  comun- 
mente así  la  tierra,  el  agua,  el  aire  y 
el  fuego.  Q  Física  y  química.  Todo 
cuerpo  ó  sustancia  natural  en  el  esta- 
do de  mayor  simplicidad  á  que  se  ha 
podido  reducir  por  el  arte,  y  que  en- 
tra en  la  composición  de  otros  cuer- 
pos. |j  Plural.  Los  fundamentos!  y  pri- 
meros principios  de  las  ciencias  y 
artes.  En  esto  sentido  se  dice:  ele- 
mentos de  retorica,  etc.  [|  Funda- 
mento, móvil  ó  parte  integrante  de 
alguna  cosa.  Así  se  dice  que  la  agri- 
cultura es  el  -primer  elemento  dé  la 
riqueza  de  las  naciones.  |  Física.  Ca- 
da una  de  las  sustancias  heterogéneas 
le  constituyen  nn  par  de  las  pilas. 
a  Estar  uno  en  su  elemento.  Frase 
con  que  se  da  á  entender  que  alguno 
está  en  la  situación  más  cómoda  y 
agradable,  ó  en  la  que  más  se  adapta 
á  sus  gustos  é  inclinaciones. 

Etimología.  Latin  ileméntum;  ca- 
talán, ekment;  francés,  élement;  italia- 
no, elemento. — tElementum.  Se  ha  di- 
cho que  era  una  forma  de  la  voz  ali- 
menlum,  6  de  la  eleeamentum;  que  ve- 
nía de  «limare,  fabricar,  etc.»  A  estas 
etimologías,  citadas  por  Covarrubias, 
añadiremos  otra,  que  nos  parece  muy 
ingeniosa,  y  de  la  cual  no  pudo  tener 
noticia  el  autor  del  Tesoro  de  la  lengua 
castellana,  porque  es  de  Schmalfeld, 
autor  moderno.  Este  profundo  latinis- 
ta alemán  cree,  con  mucho  fundamen- 
to, que  elementtm  se  compone  de  la 
rennion  del  nombre  de  las  tres  letras 
liquidas  el,  em,  en  (1,  m,  n,)  y  de  la 
desinencia  tnm.  Elemento  es,  pues, 
una  voz  de  formación  análoga  á  la  de 
las  voces  abecedario  y  alfabeto;  y  su 
verdadera  desinencia  no  es  mentó, 
como  parece,  sino  el  sufijo  lo.   (Mon- 

LAU.) 

Completemos  ligeramente  la  bri- 
llante definición  de  la  Academia. 
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1.  Química. — Cuerpos  simples:  cali- 
ficación con  que  se  significan  también 
los  compuestos  que  forman  una  nue- 
va combinación,  en  cuyo  sentido  se 
dice  que  el  ácido  nítrico  y  la  potasa 

n  los  elementos  del  salitre. 

2.  Anatomía. — Elementos  ora  ¿nicas: 
expresión  genérica  de  los  tejidos  y  de 
los  humores  para  el  criterio  del  aná- 
lisis anatómico,  excluyendo  la  idea  de 
toda  descomposición  química. 

3.  Patología. — Elementos  de  una 
enfermedad:  conjunto  de  los  fenómenos 
constantes  que  se  manifiestan  en  ella, 
como  si  la  constituyesen.  Dichos  ele- 
mentos son  los  que  llámala  Medicina 
fenómenos  patognomónicos. 

4.  Geometría. — Elkmbntos  de  una 
linea,  de  una  superficie,  de  un  sólido: 
partes  infinitamente  pequeñas,  de  que 
podemos  suponer  que  se  componen  la 
superficie,  el  sólido,  la  línea. 

5.  Astronomía. — Elementos  astronó- 
micos: los  relativos  al  movimiento  de 

astros;  á  la  naturaleza  y  ajínen- 
les de  bu  trayectoria;  á  la  posición 
i  debe  ocupar  sobre  aquella  línea 
un  momento  dado;  así  como  á  las 
perturbaciones  que  dicho  movimiento 
puede  sufrir,  á  consecuencia  de  las 
acciones  y  reacciones  mutuas  de  los 
otros    cuerpos    celestes ,    como ,    por 
ejemplo,  el  sol  j  los  planetas.  En  este 
sentida  se  dice  que  el  día  es  uno  de  los 
elementos  más  constantes  del  sistema 
del  mundo.  (L  aplace,  Exp.,  IV,  14.) 

6.  Zoología. — El  medio  en  que  vive 
u  animal;  y  así  ae  dice  que  el  aire  es 
I  elemento  del  pájaro;  el  agua,  del 

pez;  el  fuego,  de  la  salamandra. 

7.  Gramática  general. — Elementos 
de  modulación  I  vocal)  y  de  articulación 
(consonante);  las  letras  que  entran  en 
la  raíz  de  un  nombre,,  llamadas  tam- 
bién letras  orgánicas. 

8.  Música. — Elementos  musicales: 
el  conjunto  de  todas  las  notas. 

9.  Elemento  métrico:  parte  de  la' 
medida  que  resulta  de  la  división  del 
tiempo  en  dos  6  tres  tonos  del  mismo 
valor. 

10.  Alquimia. — ■ Elmsnto/Wo: nom- 
bre del  agua  y  del  mercurio. 

11.  Los  elementos:  conjunto  de 
las  ideas  particulares  de  estación,  de 
tierra,  de  mar,  de  sol,  de  atmósfera, 
de  fuego;  en  cuyo  sentido  decimos  con 
la  mayor  frecuencia:  «los  elementos 
se  han  conjurado  contra  tal  ó  cual 
cosa.» 

12.  Poética. — El  líquido  elemento; 
el  mar. 

Reseña. — 1.  Los  cuerpos  que  la  quí- 
mica considera  hipotéticamente  como 
simples,  eran  hace  poco  cincuenta  y 
seis;  pero  después  se  han  descubierto 
algunos  más;  de  donde  resulta  que  su 
numero  debo  exceder  hoy  de  sesenta. 

2.  La  Academia  dice:  «cada  una  de 
las  sustancias  heterogéneas  que  cons- 
tituyen un  par  de  las  pilos.»  Esto  se 
refiere  á  un  par  de  placas  de  zinc  y  de 
cobre,  soldadas  por  toda  la  extensión 
de  bu  superficie,  de  que  se  sirven 
para  hacer  pilas  voltaicas. 

Sinonimia.  Elementos,  rudimentos. 
Elementos  soa  lo?,  primeros  y  funda- 
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mentales  principios  de  Isa  ciencias  y 
las  artes;  rudimento»  son  los  primeros 

Easos  de  su  enseñanza.  Cuando  no 
ay  enseñanza,  no  hay  rudimentos; 
pero  hay  elemental  siempre  que  hay 
cuerpo  de  doctrina.  (Mora.) 

Elemi.  Masculino.  Especie  de  re- 
sina medicinal. 

Etimología.  Árabe  lamí,  lémí,  en 
Bocthor;*¿mi'(^3)¿*-*o),  en  San- 
guinetti. 

1.  El  elemi,  oriental  ó  verdadero 
elemi,  proviene  de  la  Amyris  teylani- 
ca,  balsamera  de  Cejlan,  y  se  emplea- 
ba en  fumigaciones  y  como  mastica- 
torio; de  la  misma  manera  que  en  las 
hemorragias  de  la  matriz,  á  conse- 
cuencia de  malos    partos.   (Sangui- 

NETTI.) 

2.  El  incienso  de  Sudan,  bokhor  su- 
dani,  denominado  también  laimni,  es 
una  resina  negra  producida  por  un 
árbol  llamado  omm  an-nas.  (Phax.) 

3.  Se  conocen  dos  especies  de  ele- 
m(;  el  oriental  y  el  bastardo. 

4.  El  oriental  es  el  que  viene  de 
Etiopía;  el  battardo,  el  que  viene  de 
America:  latin,  elemi;  francés,  e'le'mi. 

Elemifero,  r«.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  produce  elemi. 

Etimología.  Elemi  y  ferré,  llevar: 
francés,  éUmifire.  (Littré.) 

Elemina.  Femenino.  Química.  Re- 
sina crietaiizable  del  elemí  del  Bra- 
sil, comprendido  en  la  especie  del 
elemí  bastardo. 

Etimología.  Elemi:  francés,  elimi- 
ne. (LlTTRB.) 

Elemosina,  Femenino  anticuado. 
Limosna. 


Etimología.  Griego  &ey^oí  (eleg- 
ehot),  que  se  pronuncia  elencos:  latín, 
tlHek*»,  tabla,  índice;  catalán,  elenco. 

Elenoforias.  Femenino  plural. 
Antigüedades.  Fiestas  que  se  celebra- 
ban en  Esparta  en  honor  de  Helena, 
en  que  los  objetos  sagrados  se  lleva- 
ban en  vasos  de  junco  y  mimbre.  * 

Etimología.  Griego  éXevj)<popi(x  (he- 
lenephoria),  de  k\kvr¡  (heldne),  derivado 
de  lilévT)  (HeUne),  vasos  de  junco  y 
mimbre,  y  tp¡p<o  (pAerS),  yo  llevo:  fran- 
cés, élénophorits. 

Eleocária.  Masculino.  Botinioa. 
Especie  de  planta  acuática. 

Eleocarpo.  Masculino.  Botánica. 
Árbol  de  la  India,  cuyos  frutos  se 
asemejan  á  los  del  olivo. 

Etimología.  Griego  iluta  (elaia), 
olivo,  y  xttpK&sfkarpót),  fruto:  francés, 
elaocarpus. 

Eleoceroto.  Masculino.  Medicina. 
Medicamento  cuya  base  es  el  aceite  y 
la  cera. 

Etimología.  Griego  ílaiov  (¿laion), 
aceite,  y  kiimotÍs  (kérdtdi),  cerato: 
francés,  éleocifrote. 

Eleófago,  ga.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  se  nutre  de  aceitunas. 

Etimología.  Griesoelaids,  aceituna, 
y  phagein,  comer:  francés,  éUophage. 

Eleofésion.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Cámara  quo  había  en  los  baños, 
donde  los  atletas  ee  frotaban  con  una 
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mixturada  aceite  y  cera.  (Laudáis.) 

Eleoleo.  Masculino.  Farmacia.  Me- 
dicamento que  contiene  aceite,  como 
escipiente. 

Etimología  .  Griego  ílaion:  francés, 
itíoU.  (Littrí.) 

Eleolico,  ca.  Adjetivo.  Que  con- 
tiene aceite,  como  escipiente. 

Etimología.  EUóleo. 

Eleómelo.  Masculino.  Bálsamo 
aceitoso  producido  por  un  árbol  del 
Asia.  (Martt  y  Caballero.) 

Etimología.  Griego  élaion,  aceite, 
y  m¿li,  miel. 

Reseña. — El  eUifmelo  es  una  sustan- 
cia oleaginosa,  espesa,  evacuante,  que 
produce  un  árbol  de  Arabia. 

Eleonora  ó  Leonor  de  Agenta- 
nia  ó  de  Guyana.  Hija  de  Guiller- 
moX,  último  duque  de  Áquitania,  que 
nació  en  1122  y  murió  en  1203.  Con- 
trajo matrimonio,  en  1137,  con  el  hijo 
de  Luis  el  Grande,  y  le  llevo'  en  dote 
el  Poitou,  la  Saintonge,  la  Guyena  y 
la  Gascuña.  En  1147,  acompañó  á  su 
marido  en  la  segunda  cruzada,  y  al 
llegar  á  Aatioquía,  dio  tan  grandes 
escándalos  con  la  ligereza  de  su  con- 
ducta é  inclinación  á  los  placeres, 
que,  á  no  haberse  opuesto  Suger,  ha- 
bría sido  desde  aquel  momento  repu- 
diada. Huerto  este  ministro,  Luis  Vil 
hizo  pronunciar  el  divorcio  por  el 
Concilio  de  Beaugeney,  en  1152.— El 
mismo  año  se  casó  Eleonora  con  En- 
rique Plantagenet,  conde  de  Anjou, 
duque  de  Normandía  y  rey  de  Ingla- 
terra, en  1154,  con  el  nombre  de  En- 
rique II,  á  quien  llevó  aquélla  sus  ri- 
cas provincias  de  Áquitania.  La  di- 
sensión y  el  desorden  no  tardaron 
mucho  tiempo  en  manifestarse  tam- 
bién en  el  seno  de  la  nueva  familia. 
Impulsada  por  los  celos,  mandó  Eleo- 
nora asesinar  á  Rosmunda,  dama  de 
su  corte;  encerrada  luego  en  el  casti- 
llo de  Woodstoek,  desde  1173  á  1189, 
hizo  que  sus  hijos  Geoffroy,  Enrique 
Court-Mantel ,  Ricardo  Corazón  de 
León  y  Juan  sin  Tierra,  se  sublevaran 
contra  su  padre.  Muerto  Enrique  II, 
quedó  libre  y  gobernó  á  la  Inglaterra 
durante  la  cruzada  de  Ricardo,  reti- 
rándose, en  1194,  al  monasterio  de 
Fontevrault,  en  donde  acabó  sus  dias. 
Leonora  fué  quien  hizo  redactar  las 
Roles  £ Oleran,  curioso  monumento  de 
la  jurisprudencia  marítima  del  si- 
glo XII. 

Eleúpteno.  Masculino.  Química. 
Parte  de  los  aceites  volátiles  que  que- 
da líquida  con  una  temperatura  más 
baja  que  la  ordinaria. 

Etimolooía.  Griego  ¿laion,  aceite, 
y  plenas  (im¡v¿(}  volátil:  francés,  éUop- 
tHe.  (Littrb.) 

Eleosácaro.  Masculino.  Aceite 
mezclado  con  azúcar. 

Etimología.  Griego  ¿laion,  aceite, 
y  tikcharon,  azúcar. 

Elesmátis.  Masculino.  Química. 
óxido  de  plomo  obtenido  por  medio 
de  la  calcinación. 

Eleto,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Pasmado,  espantado. 

Etimolooía.  Latin,  élStus,  partici- 
pio pasivo  do  eferre,  exportar. 
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Sentido  etimológico.  El  vocablo  latí- 
no  significa:  levantado,  alto,  excelso, 
hinchado,  soberbio,  engreído,  en  Co- 
lumela:  divulgado,  en  Servio:  arre- 
batado, en  Cicerón:  blatus  enpiditate 
respexit;  «arrebatado  de  codicia,  vol- 
vió á  mirar.»  Esto  demuestra  que  el 
vocablo  eleto,  por  ciato,  es  una  forma 
bárbara. 

Elcnsina.  Adjetivo.  Mitología.  Uno 
de  loe  epítetos  do  Céres. 

Etimología.  Griego  'EXeuoÍvik 
(Eleusínia):  latin,  Eleusina;  francés, 
Éleusine. 

Eleusinas.  Femenino  plural.  An- 
tigüedades. Fiestas  en  honor  da  Céres 
y  de  Proserpina. 

Etimolooía.  Elevsina:  latin,  eleutí- 
níus,  eleuíinus,  lo  perteneciente  á  Ca- 
res; francés,  ¿leutinies;  catalán,  eleu- 
sitias.  La  forma  directa,  eUueinús,  se 
halla  en  Ovidio. 

Reseña  histórica.  — Fiestas  que  los 
atenienses  celebraban  todos  los  anos  en 
el  mea  de  Coedromion,  6  Agosto,  en 
Eleúsis  y  en  honor  de  Proserpina  y  Cé- 
res-ELBUsiNA.  Duraban  nueve  días  j 
las  presidian  el  arconta-rey  y  cuatro 
magistrados  elegidos  por  el  pueblo  de 
Atenas.  Mientras  se  celebraban,  na- 
die podía serpreso.  Tampoco  se  podía 
ir  más  que  á  pié,  y  los  que  iban  as! 
de  Atenas  á  Eleúsis,  eran  recibidos, 
al  pasar  el  puente  Censo,  con  grandes 
sarcasmos  e  injurias  de  las  mujeres, 
en  memoria  de  los  insultos  que  en  el 
mismo  lugar  recibió  Céres  de  una  tal 
lamba  o  lambea .  Las  ceremonias  con- 
sistían en  purificaciones,  sacrificios, 
teorías  6  procesiones,  juegos  gimnás- 
ticos, iniciaciones,  etc.  En  la  proce- 
sión del  cuarto  dia,  un  asno  compar- 
tía con  las  canéforas  el  honor  de  lle- 
var las  cestas  de  las  ofrendas. 

Eleúsis.  Femenino.  Geografía.  Cin- 
dad  del  Ática,  á  16  kilómetros  NO. 
de  Atenas,  cerca  del  golfo  Sarónico, 
en  la  cual  reind  Eleusio.  (Ovidio.  | 
Historia  antigua.  Ciudad  célebre  por 
el  templo  y  los  misterios  de  Céres, 
situada  en  una  eminencia  rodeada  de 
santuarios  y  de  ricas  casas  de  recreo, 
donde  se  halla  hoy  Biota-Cattn  ó 
Levsina.  Las  tradiciones  atribuyen  au 
fundación  á  Eleúsis,  hijo  de  Ogíges, 
ó  á  un  hijo  de  Mercurio  y  de  la  ninfa 
D&Ira.  Al  principio  do  la  guerra  del 
Peloponeso  fué  saqueada  por  Arqui- 
damo,  rey  de  Esparta;  y  más  tarde, 
por  los  Treinta  tiranos.  Debió  su  cele- 
bridad al  culto  de  Céres,  cuyo  templo, 
que  fué  construido  por  Perícles,  con 
mármol  del  Pentélico,  tenía  118  me- 
tros de  largo  por  100  de  ancho.  Aún  se 
ve,  en  el  sitio  en  qne  estuvo  emplazada 
Eleúsis,  el  monasterio  de  Dafne,  que 
fué,  después  de  la  cuarta  cruzada,  el 
panteón  de  los  duques  de  Atenas.  Loa 
célebres  misterios  de  Eleúsis,  cuyo 
origen  se  hace  remontar  á  Triptolemo 
6  á  Erecteo,  eran  pequeños  6  grandes. 
Loa  pequeños  se  celebraban  anualmen- 
te en  el  mes  Antheslerion,  en  los  bor- 
des del  Iluso:  los  grandes',  en  el  mes 
Coedromion,  en  Eleúsis.  Arnobio  y 
Clemente  de  Alejandría  han  conserva- 
do algunas  preguntas  que  so  dirigían 
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á  los  iniciados.  Los  que  lo  eran  en  los 
misterios  pequeños,  se  llamaban  mys- 
tos:  y  autopsia  (contemplación)  el  tiem- 
po que  esperaban  la  gran  iniciación 
a  que  so  preparaban  por  medio  de  ayu- 
nos, oraciones  y  sacrificios.  Una  vez 
admitidos  á  los  grandes  misterios,  se 
denominaban  epoptas  6  ¿foros,  viden- 
tes ó  iluminados.  El  que  penetraba  en 
el  templo  sin  haber  sido  iniciado,  era 
condenado  á  muerte,  como  también  el 
que  revelaba  los  misterios  6  los  oía 
revelar.  Las  familias  de  Eumolpo  j 


man  el  privilegio 
cargos  de  hiero/anta  6  hierocyro  6  hie- 
roceryro  (véanse  estas  palabras),  y  el 
de  heraldos  encargados  de  proclamar 
los  edictos  y  preparar  las  victimas. 

Etimología.  Griego  .'EXiuod;  (Eleu- 
sisj:  latín,  EleSsis. 

Eleuterantéreo,  rea.  Adjetivo. 
Botánica.  Epíteto  de  las  plantas  cu- 

Ías  anteras  no  están  soldadas  las  unas 
las  otras. 

Etimología.  Griego  &6Ú8tpo(  (eleú— 
therot),  libre,  y  anthiros,  antera:  fran- 
cés, éleutheranthere. 

Eleuterato.  Masculino.  Entomolo- 
gía, Nombre  de  los  insectos  que  tie- 
nen mandíbulas  desnudas  y  libres. 

Etimología.  Griego  eleútheros  (éXtií- 
Ospoí),  libre. 

1.  Elentería.  Femenino.  Antigüe- 
dades griegas.  Gobierno  libre  de  un 
Estado  independiente. 

Etimología.  Griego  ílsuBípla 
(eleutkería),  libertad:'  latin,  Eleñthe'- 
ría,  la  diosa  de  la  libertad:  francés, 
Eleutherie. 

2.  Elenteria.  Femenino.  Historia 
antigua.  Diosa  de  la  libertad  entre  los 

S  riegos.  I  Fuente  inmediata  á  Argos, 
onde  las  sacerdotisas  de  Juno  iban 
por  agua  para  los  sacrificios. 

Etimología.  Eleuteria  i, 

Eleuterias.  Femenino  plural.  An- 
tigüedades griegas.  Fiestas  solemnes  á 
la  diosa  Libertad,  qne  los  griegos  ve- 
rificaban cada  cinco  años  en  honor  de 
Júpiter,  llamado  Eleutherios  ó  Liber- 
tador, celebrando  así  la  famosa  batalla 
de  Platea,  ganada  por  Arístides  sobre 
loa  persas. 

Etimología.  Eleuteria:  griego 
'E).E'jfl-~p!Oí  (Eleulheriot),  libertador; 
latin,  eleütkeria,  plural;  francés',  éleu- 
théries.  (Plauto.) 

Reseña  histórica. — Las  eleuterias  se 
celebraron  después  el  diaeels  del  mes 
llamado-  Memacterion  de  cada  año,  en 
las  llanuras  de  Platea,  con  el  fin  de 
conmemorar  la  victoria  de  Arístides  y 
de  Pausanias  sobre  Mardonio  y  los 
persas.  Consistían  en  sacrificar  toros 
negros  á  Júpiter  Eleuterios  ó  Liberta- 
dor y  &  Mercurio  infernal;  en  elogios 
t  libaciones  sobre  el  sepulcra  de  los 
héroes  que  murieron  por  salvar  á  Gre- 
cia, y  en  juegos  y  carreras  militares. 
También  se  llamaron  eleuterias  las 
fiestas  de  los  esclavos  manumitidos, 
para  conmemorar  el  dia  de  su  eman- 
cipación. * 

1  Elenterofilino,  na.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  está  guarnecido  de  hojas 
libres  j  distintas, 
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Etimología.  Ereuteróñlo. 

Elouterófilo,  la.  Adjetivo.  Eleu- 
terofilino. 

Etimología.  Griego  eleútheros,  li- 
bre, y  phyllon,  hoja:  francés,  ileutké- 
rophylte. 

Eíeuterofobia.  Femenino.  Horror 
ala  libertad. 

Etimología.  Griego  eleuthería,  li- 
bertad, yphóbos  (ipófioí;),  horror. 

Eleuterófobo,  ba.  Adjetivo.  Que 
tiene  horror  á  la  libertad. 

Etimología.  Eíeuterofobia. 

Eleuterogineo ,  nea.  Adjetivo. 
El eut bu o o rao. 

Eleuteroginia.  Femenino.  Botáni- 
ca. Clase  de  plantas  cuyo  ovario  es 
libre. 

Etimou>oía.  EUuterogino:  francés, 
¿leutherogynie.  (LittrS.) 

Eleuterogino,  na.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Calificación  de  las  plantas  cuyo 
ovario  no  está  adherido  al  calis. 

Etimología.  Griego  eleútheros,  li- 
bre, y  gyne,  hembra,  ovario;  francés, 
¿Untherogyne.  (Littrb.) 

Eleuteromacrostémono,  na.  Ad- 

Í'etivo.  Botánica.  Provisto  de  estam- 
ires  desiguales  y  libres. 

Etimología.  Griego  eleútheros,  li- 
bre, y  macrostémono. 

Eleutoromanía.  Femenino.  Exce- 
sivo amor  á  la  libertad. 

Etimología.  Griego  eleuthería,  li- 
bertad, y  manía,  furor. 

Eleuterom  ani  acó,  ca.  Adjetivo. 
Maniático  por  la  libertad. 

Etimología.  EUuteromanía. 

Ele  atar  omaniático,  ca.  Adjetivo. 
Eleuterom  an  íaco  . 

El  ente  román  o ,  na.  Adjetivo. 
Eleuterom  ani  a  co  . 

Etimología.  Eleuteromanía:  fran- 
cés, éleuthéromane.  (DiderOT.) 

Elenteropodo,  da.  Adjetivo.  Zoo- 
logía.  Que  tiene  separados  los  pies  6 
las  aletas. 

Etimología.  Griego  eleútheros,  li- 
bre, y  podas,  genitivo  de  pous,  pié: 
francés,  éleutheropode.  (Littrb.) 

Eleuterópomo,  ma.  Adjetivo,  Zoo- 
logía. Que  tiene  el  opérenlo  desprovis- 
to de  membranas. 

Etimología.  Griego  eleútheros,  li- 
bre, Tpdma  (ittüjAa),  opérculo:  francés, 
éleutkeropome. 

Elen  teros  témono,  na.  Adjetivo. 
Botánica.  Epíteto  de  las  plantas  qne 
tienen  los  estambres  libres  de  toda 
adherencia. 

Etimología.  Griego  eleútheros,  li- 
bre, y  stimJm ,  filamento  :  francés, 
¿leutherostemone.  ÍLittré.) 

Eleuterotócmca.  Femenino.  Di- 
dáctica. Ciencia  que  trata  de  los  me- 
dios de  comunicar  el  hombre  sus 
ideas. 

Etimología.  Griego  eleútheros,  li- 
bre, j  technike,  forma  de  techne,  arte. 

Elenterotécnico ,  ca.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  eleuterotecnica. 

Etimología.  EUuterottcnia. 

Elenterótelo,  la.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  libre  el  ovario. 

Etimología.  Griego  eleútheros,  li- 
bre, y  talos,  fin. 

Eleutico,  ca.  Adjetivo.  Teología. 
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Teología  eléutica;  la  parte  de  la 
ciencia  teológica  que  se  refiere  a  la 
controversia  y  refutación. 

Etimología.  Griego  l\tyxtai¿<; 
(eleghtikds),  que  refuta;  forma  de 
íXí^eiv  (eUqchein),  refutar;  francés, 
eleve  tique,  (Littrb.) 

Elevación.  Femenino.  La  acción 
de  levantar  en  alto  alguna  cosa.  Q  Al- 
tura, encumbramiento.  |j  Suspensión, 
enajenamiento  de  los  sentidos.  |j  Me- 
táfora. Exaltación  á  algún  puesto, 
empleo  6  dignidad  de  considera- 
ción. ||  Elación,  altivez,  presunción, 
desvanecimiento.  I  Tirar  por  eleva- 
ción. Frase.  Artillería.  Tirar  de  modo 
que  formando  el  cuerpo  arrojado  una 
curva,  vaya  á  caer  en  el  tugar  adonde 
se  tira. 

Etimología.  Latin  Uhatio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  elhatus,  ele- 
vado: catalán  antiguo,  elest;  moderno, 
elevada;  portugués,  eletacao;  francés, 
élevation;  italiano,  eleoasione. — El  des- 
arrollo de  esta  voz  en  el  lenguaje  téc- 
nico hace  indispensable  que  comple- 
temos la  excelente  definición  de  la 
Academia,  como  hemos  hecho,  sin 
advertirlo,  en  los  artículos  electri— 


1.  Física. — Propiedad  elemental  de 
la  materia,  término  opuesto  de  profun- 
didad 6  de  fondo. 

2.  Elevación  de  la  temperatura: 
aumento  de  calor. 

3.  Cirugía. — En  el  tratamiento  de 
las  llagas,  empleo  del  aparato  conve- 
niente para  mantener  la  parte  dañada, 
especialmente  los  miembros,  en  situa- 
ción más  alta  que  lo  demás  del  cuerpo 
del  paciente. 

4.  Medicina.-  -Blkvacion  del  pulso: 
aumento  en  la  celeridad  de  las  pulsa- 
ciones. 

5.  Astronomía. — Elevación  del  polo 
en  cierto  lugar:  la  distancia  que  media 
desde  el  horizonte  al  polo;  en  cuyo 
sentido  se  dice:  hallar  la  elevación 
del  polo  6  la  elevación  de  una  estrella. 
'  6.  Ángulo  de  elevación:  ángulo 
que  hace  con  el  horizonte  el  rayo  vi- 
sual dirigido  á  un  astro,  ó  á  un  pun- 
to cualquiera  de  la  esfera  celeste. 

7.  Elevación  del  ecuador:  el  arco 
del  meridiano  comprendido  entre  ct 
horizonte  del  lugar,  y  el  punto  en 
que  el  ecuador  corta  el  meridiano. 

8.  Mecánica. — Ángulo  de  eleva- 
ción: el  ángulo  qne  una  línea  de  di- 
rección hace  con  el  horizonte. 

9.  Arquitectura. — Corte  deunacons- 
truccion,  vista  da  frente,  en  cuyo  sen- 
tido se  dice:  hacer  los  planos  y  ele- 
vaciones de  un  edificio. 

10.  Perspectiva.  —  Representación 
de  un  edificio,  cuyas  partes  posteriores 
mas  distantes  aparecen  como  recor- 
tadas. 

11.  Botánica. — Altura  de  un  paraje 
en  que  crecen  las  plantas  sobre  el  ni- 
vel  del  mar. 

12.  Matemáticas. — Elevación  de  «a 
número  á  la  segunda,  á  la  tercera,  á  la 
cuarta  potencia,  etc.,  acción  de  cua- 
drarlo. 

13.  Liturgia  católica.  —  Eí.kvacioj( 
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de  la  hostia;  pasaje  de  la  misa  en  que  el 
sacerdote,  después  de  haber  consagra- 
do, levanta  la  hostia. y  la  muestra  al 
pueblo. 

14.  Teología,— Sentimiento  tito  y 
pasión  amorosa  con  que  nuestra  alma 
se  levanta  hasta  Dios. 

15.  Música. — La  acción  de  hacer  un 
sonido  agudo,  ya  por  medio  de  la  re- 
producción de  los  signos  musicales  en 
sucesión  ascendente,  ya  por  medio  de 
las  alteraciones,  qua  también  lo  ele- 
van, cuando  se  colocan  delante  de  las 
notas,  ¿junto  á  la  clave.  Suele  em- 
plearse la  misma  palabra  en  cierto 
género  de  música,  como  para  signifi- 
car una  plegaria  6  melodía  de  carác- 
ter solemne  y  puramente  religioso;  y 
cuando  se  toca  (ejecuta),  ó  se  impro- 
visa al  árgano,  o  en  algún  instru- 
mente análogo,  en  determinados  actos 
de  la  misa*,  como  al  altar  al  Señor, 
que  también  se  llama  elevación. 
(PaNTAleon    Martínez  dk    la   CÁ- 

MARA.) 

16.  Declamación. — Elevación  de  la 
voz.  Pasaje  de  un  tono  á  otro  tono  mis 
alto,  guardando  las  gradaciones  ne- 
cesarias para  la  armonía  de  la  tran- 

Elevadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  elevación. 

■  Etimología.  Elevada;  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  etevadament. 

Elevado,  da.  Adjetivo  metafórico. 
Sublime. 

Etimología.  Latin  Stevatus,  partici- 
pio pasivo  de  elevare,  elevar;  italiano, 
elévalo;  francés,  elevé;  provenzal,  este- 
va!; catalán,  elevat,  da. 

Elevador,  ra.  Adjetivo.  Que  .eleva 
ó  levanta,  y  Masculino.  Instrumento 
quirúrgico  destinado  &  levantar  plan- 
tas deprimidas. 

Etimología.  Elevar;  latín  de  san 
Jerónimo,  elevator;  italiano,  elevatore; 
francés,  eleva  tew. 

Elevamiento.  Masculino.  Eleva- 
ción. Usase  más  comunmente  por  ar- 
robamiento 6  suspensión  de  los  sen- 
tidos. 

Etimología.  Elevación:  provenzal, 
eslevamnt,  elevament;  francés,  ¿leve- 
ment;  italiano,  eletxmenlo. 

Elevar.  Activo.  Aliar,  levantar 
hacia  arriba  alguna  cosa,  jj  Metáfora. 
Colocar  á  uno  en  algún  puesto  6  em- 
pleo honorífico.  |  Reciproco  metafóri- 
co. Trasportarse,  enajenarse,  quedar 
fuera  de  sí.  ||  Envanecerse. 

Etimología.  Latín  ¿levare;  de  ex, 
fuera,  y  libare,  levantar;  forma  ver- 
bal de  levis,  leve:  catalán,  elevar;  pro- 
venial,  eslevar;  francés,  élever;  italia- 
no, elevare. 

Elevarse.  Reciproco.  Con  las  acep- 
ciones pasivas  del  activo.  \  Extasiar- 
se. |  Engreírse. 

Etimología.  Formareflexiva.de 
elevar:  catalán,  elevarte;  francés,  s  éle- 
ver; italiano,  elevarti. 

ELfino,  na.  Adjetivo.  Concernien- 
te á  un  elfo.  ]  Femenino.  Mujer  de  un 
elfo. 

Elfo.  Masculino.  Mitología.  Ser  6 
espíritu  subalterno  sobrenatural  en 
que  se  creía  en  la  Edad  Media, 
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Etimología.  Alemán  El/e,  nombre 
de  los  genios  elementales  del  aire,  en 
la  mitología  escandinava,  que  los  ca- 
balistas llaman  silfo.  (Littsé);  fran- 
cés, el/e. 

Élgin  (Tomás  Bruce,  conde  de).  Cé- 
lebre anticuario  inglés,  que  nació  en 
1766  y  murió  en  1842.  Abrazó  la  car- 
rera diplomática  y  representó  a  su 
gobierno  en  los  Países  Bajos,  en  Ber- 
lín y  en  Constan tinopla.  Algún  tiem- 
po después  visitó  como  particular  la 
Grecia,  y  dolido  de  los  destrozos  que 
hacían  los  turcos  en  los  monumentos 
antiguos,  se  propuso  reunir  á  sus  ex- 
pensas una  colección  de  todos  los  res- 
tos más  notables  que  encontrara,  á  fin 
de  trasladarlos  á  Inglaterra  y  conser- 
varlos para  el  mundo  civilizado.  Al 
efecto,  los  artistas  que  le  acompaña- 
ban levantaron  multitud  de  planos  y 
tomaron  numerosas  vistas;  y  en  el  tras- 
curso de  seis  años,  lograron  reunir  una 
infinidad  de  mármoles  esculpidos,  de 
vasos,  de  figuras  y  de  estatuas  en 
bronce,  de  camafeos  y  de  medallas 
curiosísimas.  Elqin  dio  á  conocer 
los  resultados  de  su  larga  exploración 
en  una-memoria  intitulada:  Memorán- 
dum on  tke  subjet  o/  the  earl  o/Elgin't 
pursuits  in  (rreece.  Sus  colecciones, 
conocidas  bajo  el  nombre  de  marmolee 
de  Eloin,  fueron  al  principio  objeto 
de  agrias  censuras,  pues  se  creyó  que 
contenían  obras  sin  importancia,  6  de 
artistas  romanos  de  los  tiempos  de 
Adriano;  pero  cuando  se  vio  que  eran 
preciosos  monumentos  del  arte  grie- 
go, el  Gobierno  mismo  se  apresuró  á 
comprarlas,  para  que  figurasen  en  el 
museo  británico  (BrittsA-Museum), 
dando  por  ellas  la  considerable  suma 
de  35.000  libras  esterlinas,  6  sea 
875.000  pesetas  aproximadamente. 
Los  mármoles  de  Eloin  contenían:  las 
estatuas  que  ornaban  las  fachadas  del 
templo  de  Júpiter  Panhelléuseno,  en 
Egina;  las  de  loa  dos  tímpanos  y  los 
bajo-relieves  del  friso  del  P&rtheuon, 
en  Atenas;  las  melopae  interiores  del 
Celia  ó  santuario  del  mismo  templo; 
una  cariátide  del  Pandrosion ;  los 
bajo-relieves  del  friso  del  templo  de 
Aglaure;  los  del  teatro  de  Bacchus; 
una  estatua  colosal  sacada  del  monu- 
mento Chorégico  de  Thasyllus,  y  la 
inscripción  que  servía  de  epitafio  á  la 
tumba  de  los  atenienses  muertos  ante 
los  muros  de  Potidesa,  ciudad  griega 
fundada  por  los  corintios.  Elqin  dejó 
escrita  una  obra  con  el  siguiente  ti- 
tulo: Antigüedades  griegas,  6  memoria 
sobre  las  investigaciones  hechas  en  Gre- 
cia, en  la  Jonta  y  en  el  archipiélagt 
griego,  en  loe  anos  Í199  y  siguien- 
tes. 

Elia.  Adjetivo.  Femenino.  Historia 
antigua.  Ley  romana  que  prescribía  á 
los  magistrados  consultar  á  los  augu- 
res para  todos  los  negocios. 

Etimología.  Latín,  ¿h'Uus ,  Elio, 
nombre  del  que  dio  esta  ley.  . 

Eliano  (Claudio).  Escritor  griego 
del  siglo  ni.  Nació  en  Proeneste  (Pa- 
lestina): estudió  con  Pausanias;  imi- 
tó la  elocuencia  de  Nieoatrato  y.  el  es- 
tilo de  Dion  Crisóetoino;  enseñó  retó- 
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rica  en  Roma  y  se  dedicó  luego  al  es- 
tudio de  la  historia  natural.  Su  com- 
pilación intitulada:  Historie!  varia  es, 
en  concepto  de  un  distinguido  crítico, 
un  fárrago  de  materiales  tornados  da 
otros  libros  y  amontonados  sin  gusto, 
sin  juicio  y  sin  crítica;  si  bien  otras 
la  califican  de  preciosa  por  los  selec- 
tos trozos  de  autores  antiguos  que 
ha  conservado.  Además  de  la  obra 
citada,  atribúyensele  las  dos  siguien- 
tes: Epístola  rustica;  De  ntvtttr*  anima- 
/km,  tratado  Ueno  de  fábulas  que  no 
supo  embellecer  como  Plinio. 

Elias.  Célebre  profeta  judío,  qne 
nació  en  Theaba  y  vivía  en  el  reinada 
de  Achab,  por  los  años  900  antes  de 
Jesucristo.  Según  la  Biblia,  fué  cria- 
do en  el  desierto  milagrosamente  por 
dos  cuervos:  trató  de  separar  á  aquel 
monarca  del  culto  de  los  falsos  dioses, 
y  le  predijo  una  hambre  que  duró  tres 
años  y  medio.  Pasó  luego  á  Ssrepta, 
en  donde  multiplicó  el  aceite  y  la  ha- 
rina de  una  viuda,  á  quien  dio  hospi- 
talidad, y  resucitó  a  su  hijo.  Mu 
adelante  pasó  i  la  corto  de  Achab, 
cuyo  pueblo,  arrastrado  por  el  ente- 
que le  produjeran  los  prodi- 


éste,  á  450  falsos  profetas  de  Baal. 
Prevenido  por  Jezabel,  recibió  de  un 
ángel,  en  el  desierto  de  Oreb,  pan  y 
agua;  y  é  la  entrada  de  una  caverna 
del  monte  Oreb,  habló  eos  Dios,  el 
cual  le  mandó  ungir  i  Hazael,  come  ' 
rey  de  Siria;  i  Jehu,  como  rey  de  Is- 
rael, y  á  Elíseo,  como  sucesor  suyo. 
Cuando  Achab  ordenó  dar  muerte  á 
Kabotli,  para  quitarle  las  viñas,  pro- 
fetizó á  este  rey  que  los  perros  lame- 
rían su  sangre,  como  la  de  su  vícti- 
ma; amenaza  que  pasó  á  la  posteridad 
al  ver  el  arrepentimiento  de  aqnet 
monarca.  Perseguido  más  tarde  por 
los  soldados  de  Ochoxías,  hizo  descen- 
der sobre  ellos  el  fuego  del  cielo,  y 
dirigiéndose  después  á  orillas  del  Jor- 
dán, fué  arrebatado  por  un  carro  de 
fuego  á  la  mansión  celeste.  Elíseo 
recogió  su  manto  y  heredó  su  talento 
prof ético. 

Elias  Levita.  Célebre  escritor  de 
la  moderna  literatura  hebrea,  que  na- 
ció en  1472  y  murió  en  1549.  Fue 
Srofesor  en  Padua,  Roma  y  Yeneeia, 
e  donde  se  cree  que  era  natural,  y  ea 
donde  murió;  gozó  de  una  gran  fama 
como  gramático,  como  crítico  y  como 
poeta.  Sus  principales  obras  son:  Co- 
mentarios á  la  gramática  de  Moisés  K**- 
ehi;  Bac.hur,  gramática  hebrea;  Aar- 
eava  ó  de  la  composición;  Tortaham  6  el 
Buen  gusto;  Masoredammaeored,  juicio 
crítico  sobre  el  texto  bíblico;  Pirfo 
Eliar  6  Capítulos  de  Elias;  Tratado  de 
pronunciación;  Tiebi,  diccionario  de 
varias  palabras  empleadas  por  los  ra- 
bí nos,  y  Zicronoth  o  Libro  de  Memorias. 

Ellas  Vallejo  (Francisco).  Es- 
cultor español  del  siglo  xvm.  Entre 
sus  obras  más  celebradas  figuran:  ua 
grupo  de  niños,  en  la  fuente  de  Cérea 
de  Arani  uez;  cuatro  leones  de  bronce;  la 
estatua  del  río  Tajo;  los  bajo-relieves 
del  pedestal  de  la  estatua  ecuestre  da 
Felipe  IV,  que  existe  en  la  plata  di 
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Oriente  de  Madrid;  Taifa  y  Melpóme- 
ue;  estatua  de  la  Constancia;  tanta  Te- 
retar  la  Virgen  de  loe  Solarte. 

Elias  de  Beaumont  (Joan  Bau- 
tista Luis).  Célebre  geólogo  francés, 
que  nació  en  Canon  (Calvados  ]  el  25  de 
Setiembre  de  1798.  Hizo,  en  el  cole- 
gio de  Enrique  IV,  brillantísimos  es- 
tudios, y  fue  el  primero  que,  en  1819, 
abandonó  la  escuela  policté cuica  para 
ingresar  en  la  de  minas.  En  1821, 
emprendió,  por  Orden  del  Gobierno, 
una  serie  de  viajes  científicos,  siendo 
nombrado  &  su  regreso,  1824,  inge- 
niero de  minas;  profesor  de  esta  es- 
cuela en  1829;  de  la  del  colegio  de 
Francia  en  1832;  ingeniero  jefe  al 
ano  siguiente,  y,  más  tarde,  inspec- 
tor general  de  primera  clase.  Aparte 
de  estos  nombramientos,  Elías  db 
Beaumont  fué  elegido,  sucesivamente, 
corresponsal  de  la  Academia  de  Ber- 
lín en  1827;  individuo  de  la  Sociedad 
Filomática  en  1829;  socio  extranjero 
de  la  Sociedad  Real  de  Londres  en  1835; 
miembro  de  la  Academia  de  Ciencias, 
en  reemplazo  de  Claudio  Lelíevre,  el 
21  de  Diciembre  del  mismo  año,  y  se- 
cretario perpetuo  de  esta  Academia, 
por  muerte  de  Francisco  Arago.  Res- 
tablecido el  imperio,  fué  elevado  a  la 
dignidad  de  senador;  nombrado  co- 
mendador de  la  Legión  de  Honor,  el 
10  de  Diciembre  de  1850,  j  promovi- 
do £  oficial  mayor  el  11  de  Agosto 
de  1860. — Los  primeros  escritos  de 
M.  Elías  db  Beaumont  se  refieren  £  la 
metalúrgica.  Los  principales  son:  una 
Noticia  tabre  lat  minas  de  hierro  y  loe 
fraguas  de  Framcnt  y  de  Ro'than  (Vos- 
goe),  inserta  en  los  Anales  de  las  mi- 
nas, en  1822,  y  el  artículo  ¿finas  en 
el  Diccionario  de  Ciencias  naturales,  re- 
impreso aparte,  en  1824,  bajo  el  títu- 
lo: Ojtada  sobre  ¡as  nina».  En  1823,  el 
director  general  de  puentes,  de  cal- 
zadas t  de  minas,  M.  Becquey,  con- 
cibió el  proyecto  de  reunir  todos  los 
elementos'  necesarios  para  la  forma- 
ción de  una  carta  geológica  general 
de  Francia;  confió  la  dirección  de 
estos  trabajos  £  M.  Brochant  y  le  dio, 
como  colaboradores  principales,  á 
Mil.  Dufrénoy  y  Elias  de  Beau- 
mont, discípulos  entonces  de  la  es- 
cuela de  minas.  Enterado  M.  Becque- 
ry  de  que  en  Inglaterra  iba  £  ejecu- 
tarse un  trabajo  parecido,  envió  a  este 
país  £  los  tres  mencionados  ingenie- 
ros para  que  estudiaran  la  marcha  y 
'  los  resultados,  y  con  la  misión  espe- 
cial, ademas,  de  visitar  los  grandes 
entable  cimientos  metalúrgicos  y  de 
reunir  todos  los  documentos  propios 
para  desarrollar  en  Francia  las  indus- 
trias similares.  Las  observaciones  re- 
cogidas en  este  interesante  viaje  fue- 
ron publicadas  por  MM.  Dufrénoy  y 
Elías  de  Beaumont,  en  los  Anales  de 
lat  minas,  y,  mas  tarde,  en  la  obra 
especial  intitulada:  Viaje  metalúrgico 
á  Inglaterra,  6  Colección  de  memorias 
sobre  ¡a  situación,  explotación  y  proce-> 
oimientos  de  las  tuttanciat  mineralet  de 
estaño,  de  cobre,  de  plomo,  de  tinc  y  de 
Aterro  en  la  Gran  Bretaña.  —  Los  tra- 
bajos de  MM.  Dufrénoy  y  Elías  de 
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Beaumont  sobre  la  carta  geológica  de 
Francia,  comenzaron  en  1825,  y,  á 

Sartir  de  esta  época,  el  que  es  objeto 
e  estas  líneas  se  ocupó  casi  exclusi- 
vamente de  las  investigaciones  geo- 
lógicas. En  1827  publico,  en  los  Ana- 
¡et  de  lat  minat,  tus  Observaciones  tabre 
lat  diferentes  formaciones  qne,  en  el 
sistema  de  los  Yoegos,  separaban  la 
formación  hullera  de  la  piedra  franca  6 
caliza:  en  1828,  una  Noticia  sobre  la 
situación  de  vegetales  fósiles  y  de  belem- 
nitas  (piedra  llamada  del  rayo  ó  concha 
petrificada),  situadot  en  Petit-Caeur, 
cerca  de  Montiert:  en  1829,  Apuntes 
para  la  historia  de  lat  montañas  del  Oi~ 
tant,  éln  formación  sobre  algunas  revolu- 
ciona de  ¡a  superjície  del  globo.  En  este 
último  trabajo  expone  el  autor  sus 
ideas  sobre  la  elevación  de  los  dife- 
rentes sistemas  de  montañas;  aprove- 
cha las  observaciones  de  sus  antece- 
sores respecto  del  particular;  hace  ex- 
tensivas £  los  levantamientos  anti- 
guos las  nuevas  é  ingeniosas  teorías 
emitidas  por  Leopoldo  de  Buch  acerca 
de  la  formación  de  los  conos  volcáni- 
cos; define  la  dirección  de  las  cadenas 
de  montanas;  establece  el  sincronismo 
de  las  elevaciones  operadas  paralela- 
mente en  un  mismo  círculo  de  la  es- 
fera terrestre;  sienta  las  bases  de  un 
nuevo  sistema  de  geología  estratigráf- 
ea,  y  termina  clasificando  las  forma- 
ciones sedimentarías  sucesivas,  según 
la  dirección  de  las  elevaciones  expe- 
rimentadas. Esta  doctrina,  elaborada 
Íior  M.  Elías  de  Beaumont,  durante 
argos  anos;  modificada  por  él  mismo 
tantas  veces  como  lo  exigieran  nue- 
vas observaciones,  y  defendida  con 
"  "    '      '  '  '      yrudos 


ELÜ 


343 


singular  talento  contra  s 
ataques,  ha  venido  hasta  el  día  sien- 
do considerada  como  autoridad  en  las 
ciencias.  Últimamente,  presentó  la 
forma  definitiva  en  su  Noticiatobre  ¡ot 
sistemas  de  montañas,  la  cual  contiene, 
además,  el  resumen  de  sus  investiga- 
ciones personales,  y  el  de  los  trabajos 
hechos  en  Europa  por  diferentes  geó- 
logos sobre  noventa  y  cinco  sistemas 
de  montanas.  Entre  los  escritos  que 
tratan  m£s  particularmente  de  la  cons- 
titución geológica  de  Francia,  cí- 
tanse  todavía  los  siguientes:  Memoria 
tobre  la  extensión  del  sistema  terciario 
inferior  en  el  Norte  de  Fronda;  Me- 
moria tobre  lot  grupos  del  Cantal  y  del 
monte  Dora  y  las  elevaciones  á  las  cua- 
les estas  montañas  deben  su  relieve  ac- 
tual; sobre  el  origen  y  la  estructura  del 
monte  Bina,  sobre  la  formación  del  cono 
del  Vesubio.  Los  trabajos  preparato- 
rios para  la  formación  de  la  Carta  geo- 
lógica de  Francia,  fueron  inmensos; 
siendo  M.  Elías  de  Beaumont  quien 
se  encargó  de  dirigir  el  servicio  es- 
pecial establecido  para  lá  ejecución 
de  la  misma,  en  virtud  de  decreto  fe- 
cha 6  de  Octubre  de  1865. 

Ellcito,  ta.  Adjetivo.  Prasologla. 
Epíteto  de  todo  lo  qne  parte  espontá- 
neamente de  la  voluntad. 

Etimología.  Latin,  eUcere,  sacar 
fuera,  llamar,  atraer;  de  e,  por  ea, 
fuera,  y  del  antiguo  lacere,  atraer  con 
dolo,  forma  verbal  de  loa,  lacit,  lazo; 


iPtcttut,   sacado  fuera.   (Velkto  Pa- 
tbhoulo.) 

Elicnoteto.  Masculino.  Instrumen- 

destinado  £  facilitar  la  entrada  de 
la  mecha  en  el  mechero  de  una  lam- 
para. 

Elicrison.  Masculino.  Botánica. 
Planta  de  flores  amarillas  6  doradas 
que  se  cria  en  las  lagunas. 

Etimología.  Griego,  EXoí  (dios),  la- 
guna, pantano,  y  XP""*  (chritot),  oro: 
francés,  élickryson. 

Klictra.  Femenino.  Entomología, 
Cada  una  de  las  dos  piezas  delgadas 
y  convexas  que  cubren  la  parte  supe- 
rior del  vientre  de  varios  insectos,  y 
que  sirven  por  lo  común  para  encer- 
rar las  alas.  Son,  ó  enteramente  du- 
ras, como  en  el  escarabajo,  6  flexi- 
bles, como  en  la  langosta.  .Úsase  mis 
comunmente  en  plural. 

Etimología.  Griego,  fiureov  (ely- 
tron),  cubierta;,  francés,  Aytre,  La 
Academia  debe  adoptar  la  forma  eU~ 
tra,  puesto  que  la  c  de  eüetra  es  bár- 
bara: catalán,  elictra.  " 

Elidido,  da.  Participio  pasivo  de 
elidir. 

Etimología.  Latin,  etüus,  partici- 
pio pasivo  de  ilidere,  elidir:  francés, 
/lide'i  italiano,  cliso. 

Elidir.  Activo.  Frustrar,  debilitar, 
desvanecer  alguna  cosa.  J  Gramática. 
Suprimir  la  vocal  con  que  acaba  una 
palabra,  cuando  la  que  sigue  empieza 
con  otra  vocal;  como  det  por  de  el,  al 
por  i  el. 

Etimología.  Latin,  elidiré,  romper, 
arrancar;  de  es,  fuera,  y  lidere,  tema 
frecuentativo  de  letdere,  dañar,  dejar 
mutilado:  catalán,  elidir;  francés,  ¿lí- 
der; italiano,  e líder e. 

Eliozer  Ben  Elias  Anchenari. 
Famoso  rabino  del  siglo  xvi.  Ejerció 
la  Medicina  en  Cromona,  bajo  el  rei- 
nado de  Felipe  IV.  Expulsado  luego 
da  aquella  ciudad,  pasó  £  Constanti- 
nopla,  en  donde  desempeñó  el  cargo 
de  director  de  la  sinagoga  de  Náxos, 
en  el  Archipiélago.  Sus  correligiona- 
rios le  consideran  como  uno  de  los 
hombres  mas  sabios  de  su  siglo.  Se  le 
atribuyen  las  siguientes  obras:  Jo- 
sepa  Lekach,  comentario  del  libro  de 
Esther;  Mahasst  Ascem  (historia  de 
Díot),  descripción  de  los  aconteci- 
mientos históricos  consignados  en  el 
Pentateuco. 

Eligióle.  Adjetivo  anticuado.  Ele- 
gible. 

Eligiente.  Participio  activo  anti- 
cuado de  elegir.  El  que  elige. 

Eligir.  Activo  anticuado.  Elegir. 

Elijable.  Adjetivo.  Farmacia.  Lo 
que  se  puede  elijar. 

Elij ación.  Femenino.  Farmacia. 
La  acción  y  efecto  de  elijar. 

Etimología.  Mijar:  latin,  eltzatC- 
ra,  sustancia  cocida;  catalán,  elixació; 
francés,  éUxation. 

Eljjado,  da.  Participio  pasivo  de 
elijar. 

Elijan.  Masculino.  Reunión  do 
tres  naipes  iguales  ou  el  juego  del 
monte,  jugando  el  que  falta  contra  el_ 
del  palo  que  se  escoja  entre  los  nai- 
pes contrarios. 
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Ktimoloqía.  Presente  de  subjunti- 
to  del  verbo  elegir;  tercera  persona 
del  plural;  tilos  elijan. 

Elijar.  Activo.  Farmacia.  Cocerlos 
simples  en  algún  líquido  convenien- 
te para  extraer  su  sustancia,  purifi- 
car sus  sumos,  separar  las  partes  mis 
gruesas  y  otros  fines. 

Etimologí a  .  Latín  elÜB&re,  cocer  en 
agua;  del  prefijo  t,  por  es,  extracción, 
y  del  antiguo  lis,  agua.  (Nonio.) 

Eliminación.  Femenino.  Acción 
de  eliminar  y  su  resultado. 

Etimología.  Eliminar:  catalán,  eli- 
minada; francés,  ¿limination;  italiano, 
eliminatione. 

Eliminado,  da.  Participio  pasivo 
de  eliminar. 

Etimología.  Latin  elimtnitvs,  par- 
ticipio pasjvo  de  eliminare:  catalán, 
eíiminat,  da;  francés,  elimine';  italia- 
no, eliminato. 

Eliminador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  elimina. 

Etimología.  Eliminar:  catalán,  eli- 
minador, a;  francés,  éliminatenr. 

Eliminar.  Activo.  Descartar,  se- 
parar una  cosa,  prescindir  de  ella. 

Etimología.  Latín  eliminare,  echar 
fuera  del  umbral,  de  la  patria,  des- 
terrar; de  e,  por  ew,  fuera,  y  limen, 
1  imite ,  frontera :  catalán ,  eliminar; 
francés,  ¿liminer;  italiano,  eliminare. 
Etimológicamente  hablando,  elimi- 
nar quiere  decir:  «sacar  de  sus  lími- 
tes ó  términos. > 

Elio.  Prefijo  técnico,  corrupción  de 
■  helio,  del  griego  ífAioi;  (Aíliot),  sol.  La 
forma  correcta  y  etimológica  de  esta 
voz,  y  de  otras  muchas  en  cuya  com- 
posición entra,  debería  ser  helio. 

Elio.  General  español,  que  nació* 
en  1769  y  murió"  en  1822.  Se  distin- 
guid en  Orjín  y  en  la  defensa  de  Ceu- 
ta contra  los  moros:  hizo  la  campaña 
contra  Napoloon  I  en  el  ejército  del 
Bosellon:  pasó  luego  á  América  y  to- 
mó &  Montevideo  i  los'ingleses.  A  su 
regreso  á  España,  obtuvo  el  mando  de 
la  isla  de  León,  y  mas  tarde,  el  de  los 
ejércitos  que  debían  operar  en  Cata- 
luña y  Valencia,  alcanzando  grandes 
triunfos  sobre  las  tropas  francesas. 
En  1814,  recibió  de  Fernando  VII  el 
nombramiento  de  capitán  general  de 
los  reinos  de  Valencia  y  Murcia.  Las 
medidas  de  rigor  que  adoptara  du- 
rante su  mando,  y  la  constante  y  san- 
grienta persecución  de  que  fueron  ob- 
jeto los  liberales,  le  enajenaron  por 
completo  las  simpatías  de  los  valen- 
cianos: así  que,  llegados  los  sucesos 
de  1820,  la  opinión  pública  se  pro- 
nunció enérgicamente  contra  él,  se  le 
encerró  en  la  ciudadela  y  se  le  formó 
causa.  Ta  iba  á  ser  absuelto,  cuando 
una  sublevación  promovida  en  su  fa- 
vor por  el  cuerpo  de  artillería  "que 
formaba  parte  de  aquella  guarnición, 
vino  á  exaltar  el  furor  popular,  y  aun- 
que pudo  dominares  la  agitación,  fué 
sometido  el  preso  á  una  comisión  ~ ' 
litar  que  le  condenó  á  muerte  o 

Í'efe  de  conspiración,  con  arreglo  á  la 
ey  de  17  de  Abril  de  1821— Resta- 
blecido el  poder  absoluto  del  rey  Fer- 
nando en  1823,  se  rehabilitó  su 


moría,  se  pensionó  i  la  viuda  y  se 
concedió  á  su  hiia  mayor  el  título  de 
princesa  de  la  Fidelidad. 

Eliocamino.  Masculino.  Plazaabri- 
gada  del  aire,  donde  daba  el  sol,  en- 
tre los  antiguos  romanos. 

Etimología.  Latin  hélioc&mlnus;  vo- 
cablo híbrido,  del  griego  helio»,  sol, 
y  del  latin  diminuí,  hogar,  chimenea. 

Eliocéntrico,  ca.  Adjetivo.  Astro- 
nomía. Epíteto  del  lugar  en  que  apa- 
recería un  astro,  si  fuese  visto  desde 
el  sol. 

Etimología.  Griego  helios,  sol,  y 
céntrico:  francés,  héliocentriaue .  (Lrr- 

TRB.) 

Eliocometa.  Femenino.  Astrono- 
mía. Faja  luminosa  que  presenta  á 
veces  el  sol  poniente. 

Etimología.  Griego  helios,  sol,  y 
cometa:  francés,  héliocomite.  (Litthé.) 

Eliocromía.  Femenino.  Coloración 
que  se  obtiene  por  medio  del  sol  so- 
bre una  capa  de  cloruro  de  plata  ex- 
tendida en  una  plancha  de  metal. 

Etimología.  Griecro  helios,  sol,  y 
chroma,  color:  francés,  héliochrame. 

Eliocrómico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  eliocromía,  como  los 
colores  bliocrómicos. 

Etimología.  Eliocromía:  francés, 
h/liochromigite . 

Eliofnga.  Femenino.  Botánica.  Que 
huye  dol.sol.  • 

Etimología.  Griego  helios,  sol,  y 
phugg,  fuga:  francés,  hélíophnge.  En 
este  sentido  se  dice:  la  lámina  eliófu- 
ga  de  las  hojas  del  eliótropo. 

Eliografía.  Femenino.  Astrono- 
mía-. Descripción  del  sol. 

Etimología.  Griego  helios,  sol,  y 
graphein,  describir:  francés,  héliogra- 
phte.  (Littré.) 

Eliográflco,  ca.  Adjetivo.  Graba- 
do bliogrífico;  grabado  en  que  in- 
terviene la  fotografía  para  trazar  el 
diseño  sobre  la  plancha. 
'  Eliomagnetometro.  Mascul: 
Física.  Instrumento  destinado  á  saber 

Eor  medio  de  la  aguja  magnética  la 
ora  que  es. 

Etimología.  Griego  helios,  sol,  y 
magnetómetro. 

Eliomé trico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  eliómetro. 

Etimología.  Eliómetro:  francés,  hé- 
Uométrique.  (Littré.) 

Eliómetro.  Masculino.  Meteorolo- 
gía. Instrumento  que  sirve  para  me- 
dir el  diámetro  aparente  del  sol  y  de 
los  planetas. 

Etimología.  Griego  helios,  sol,  y 
mitran,  medida:  francés,  héltomitre. 

El  i  orno.  Masculino.  Ornitología. 
Género  de  aves  acuáticas  que  se  man- 
tienen de  pescados. 

Elioscopía.  Femenino.  Astrono- 
mía. Observación  del  sol  con  ayuda 
del  elióscopo. 

Etimología.  Elióscopo:  francés,  hé- 
lioscopie.  (Littrb.) 

Elioscópico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  elióscopo. 

Etimología.  Elióscopo:  francés,  h¿- 


Elióscopo.  Masculino.  Astronomía. 
Telescopio  destinado  á  ver  el  sol. 
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Etimología,  Griego  Mitos,  sol,  y 
ikopein,  examinar:  francés,  Á/lioseope. 

(LlTTBB.) 

Eliósis.  Femenino.  Medicina.  Inso- 
lación. 

Etimología.  Griego  í,X((o*«  (hiUi- 
sis),  la  acción  de  exponerse  al  so): 
francés,  hóliose.  (Littsé.) 

El  i  os  tato.  Masculino.  Física.  Ins- 
trumento que  sirve  para  dirigir  nn 
rayo  solar  adonde  se  quiera. 

Etimología.  Griego  helios,  sol,  y 
statós  f<ruaTi¡(),  parado:  francés,  helios- 
tai.  (Littré.) 

Eliostático,  ca.  Adjetivo.  Que  se 
refiere  al  heliostato.  ||  Astronomía. 
Doctrina  de  loa  movimientos  de  los 
planetas,  según  la  posición  del  sol  en 
el  centro  del  sistema  planetario. 

Etimología.  Eliostato:  francés,  hé- 
Uostatique.  (Littsé.) 

Eliotropía.  Femenino.  Botanice. 
Vuelta  ó  giro  de  una  planta  para  se- 

lir  al  sol. 

Etimología.  Eliótropo:  francés,  ié- 

¡totropie.  (LlTTBB.) 

Eliotrópico,  ca.  Adjetivo.  Didác- 
tica. Concerniente  al  eliótropo. 
Etimología.  EUotropia:  francés,  hé- 
>  trasigue. 

Eliotropismo.  Masculino.  Botin¡~ 
ca.  Propiedad  en  virtud  de  la  cual 
ciertas  plantas  se  vuelven  hacia  el 
sol. 

Etimología.  Eliótropo:  francés,  U- 
Uotropisme.  (Littrb.) 

Eliótropo.  Masculino.  Bolonia. 
Girasol.  |f  Tusílago.  ||  Física.  Ins- 
trumento por  medio  del  cual  se  dirige 
un  rayo  solar  á  un  observador  muj 
lejano. 

Etimología!  Griego  ktlios,  sol,  y 
trove  (-cpoTtíJ),  acción  de  girar:  francés, 
himtrope. 

Elipando.  Arzobispo  de  Toledo, 
en  el  siglo  vm.  Era  discípulo  del  obis- 
po de  Urgel  y  uno  de  los  jefes  de  Is 
secta  nestoriana,  la  cual  pretendía  que 
Jesucristo,  en  tanto  que  hombre,  no 
era  más  que  el  hijo  adoptivo  de  Dios. 
Extendió  sus  doctrinas  por  España, 
Francia  y  Alemania.  Adosinada,  rein* 
de  Galicia  entonces,  hizo  refutar 
aquellas  opiniones  por  Eterio,  obispo 
de  Osma,  y  el  presbítero  Beato,  sien- 
do además  condenadas  en  varios  con- 
cilios celebrados  en  Friul,  Ratisbona, 
Roma  y  Francfort.  Félix  de  Urgel 
se  retractó  públicamente;  pero  Eli- 
pando persistió  en  sue  creencias,  a  pe- 
sar de  las  censuras  de  los  Concilios  v 
del  papa  Adriano  I. 

Elipanto,  ta.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  las  flores  incompletas. 

Etimología.  Griego  iXaeib^í  (tllet- 
pes),  defectuoso,  y  énthos,  fior:  fran- 
cés, elipanthe.  r    , 

Elipsar.  Activo.  Hacer  un»  elipsis- 

Elipse.  Femenino.  Geometría.  Cur- 
va que  se  forma  cortando  oblicuamen- 
te con  un  plano,  de  parte  i  parte,  ua 
cono  recto. 

Etimología.  Griego  ílXít^n  (elleip- 
ñs),  defecto;  de  ck,  fuera,  y  letp*» 
(Xctraiv),  dejar:  catalán,  elipse;  fran- 
cés, ellipse;  latin,  cttiptU.   (Quinti- 

L1ANO.) 
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Elipsis.  Femenino.  Gramática.  Fi- 
gura por  la  cual  se  omiten  en  la  ora- 
ción algunas  palabras  que  son  ne- 
cesarias paja  que  esté  cabal  y  per- 
fecta. 

Etimología.  Elipse:,  catalán,  elipsis. 
La  elípsis  es  quizá  la  figura  que  se 
comete  con  más  frecuencia.  En  la  si- 
guiente locución:  «voy  á  Barcelona,  á 
Sevilla,  á  Jerez,*  los  miembros  i  Se- 
mita, á  Jera,  son  oraciones  elípti- 
cas, puesto  que  se  sobrentiende:  «70 
voy  a  Sevilla,  jo  voy  a  Jerez.»  La 
elipsis'  consiete  en  la  supresión  del 
agente  y  del  verbo  yo  voy. 

Elipsograiía.  Femenino.  Geome- 
tría. Arte  ó  ciencia  de  trazar  elipses: 
obra  sobre  este  asunto. 

Etimología.  EUptógrafo:  francés, 
elUpsographie. 

Elipsográfico.  Adjetivo.  Geome- 
tría. Concerniente  i  la  elipsografía. 

Etimología.  Elipsografía:  francés, 
elUpsograp  hiane. 

Elipsografo.  Masculino.  Geome- 
tría. Instrumento  para  trazar  elipses: 
el  que  se  sirve  de  este  instrumento. 

Etimología.  Griego  IMwfn  (¿lleip- 
tis),  defecto,  taita,  elipsis,  y  yoéa^at, 
jo  describo,  yo  trazo:  francés  ellipso- 
yrapke. 

Elipsoidal.  Adjetivo.  Didáctica. 
Que  tiene  forma  de  una  elipse. 

Etimología.  Elipsoide:  francés, 
ellipsoidal.  (Littbé.) 

Elipsoide.  Adjetivo.  Geometría. 
Elipsoidal.  Q  Masculino.  Sólido  for- 
mado por  la  revolución  de  una  semi- 
elipse  sobre  su  eje. 

Etimología.  Griego  ¿lleipsis,  cur- 
va, j'eidos,  forma;  francés,  elleipsotde. 

(LlTTUÍ.) 

Etipaologla.  Femenino.  Geometría. 
Tratado  sobre  el  modo  de  trazar  laa 
elipses. 

Etimología.  Griego  ¿lleiptit,  elip- 
se, j  lagos,  tratado:  francés,  elUpsolo- 

yíí/(LlTTB*.¡ 

Elipsologico.  Adjetivo.  Geometría. 
Concerniente  ó  perteneciente  i  la  elíp- 
sología.  , 

Etimología.  Elipsología:  francés, 
ellipsologiqne. 

ElipBospermo,  ma.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  tiene  las  simientes  elípti- 
cas, 

Etimología.  Griego  ¿lleiptit,  elip- 
se, j  tperma,  grano:  francés,  ellipsot 
perme.  (Littrí.) 

Elipsóstomo,  ma.  Adjetivo.  Zoolo- 
•  gía.  Calificación  de  las  conchas  uni- 
valvas cuja  abertura  es  oval. 

Etimología.  Griego  ¿lleipsis,  elip- 
se, J  stoma,  boca:  francés,  elliptosto- 
me/ILirrai.) 

Elípticamente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  elíptica. 

Etimología.  Elíptica  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  francés,  elltptionement; 
italiano,  eUÚicamente. 

Elipticidad.  Femenino.  Qramáti~ 
ca.  Cualidad  de  lo  elíptico. 

Etimología.  Elíptico:  francés,  ellip- 
ticité;  italiano,  eUtticita. 

Elíptico,  ca.  Adjetivo.  Geometría. 
Lo  que  pertenece  á  la  elipse  ó  parti- 
cipa de  ella.  |  Gramática.  Loque  per- 


BUS 

teneos  a  la  elipsis;  como  proposición 

ELÍPTICA,  modo  BLÍPTICO. 

Etimología.    Griego   fUtnmxjf 

(elleiptikds):  catalán,  eliptich,  ca;  fran- 
cés, elliptiqve;  italiano,  ellittico,  elit- 

a  Bonaparte,  Hermana  de  Na- 
poleón I,  que  nació  en  1774  v  murió 
en  1820. — Fué  educada  en  el  colegio 
de  Saint>Cjr;  se  hizo  luego  llamar 
María  Ana;  marchó  a  Marsella  coa  su 
madre,  en  la  época  de  la  revolución, 
y  contrajo  matrimonio  con  Bacciochi, 
el  5  de  Marzo  de  1797. — Como  prince- 
sa de  Lucqnes  j  de  Piombino,  en  1805, 
j  gran  duquesa  de  Toecana,  en  1808, 
protegió  la  justicia,  las  letras,  las 
ciencias,  las  artes  y  mostró  un  afecto 
singularísimo  por  Chateaubriand  j 
Fontanas.  En  1815,  se  trasladó  á 
Austria  á  unirse  con  su  hermana 
Carolina,  viuda  de  Murat;  tomó  el 
titulo  de  condesa  de  Compignano  j 
murió  cerca  de  Trieste. 

Elísabet,  Isabel.  Femenino.  Nom- 
bre propio  que,  en  hebreo,  vale  dios 
del  juramento,  j  que,  bajo  esta  forma, 
ó  la  de  Isabel,  que  ha  tomado  en  los 
idiomas  modernos,  han  llevado  varias 
santas  y  muchas  reinas  y  princesas. 
Entre  las  primeras,  citaremos  í  la 
madre  de  san  Juan  Bautista,  á  santa 
Isabel  de  Hungría  y  á  santa  Isabel, 
reina  ds  Portugal.  (Monlau.) 
*  Elisoano,  ns.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  Elíseo.  U  Masculino.  Habi- 
tante del  Elíseo. 

Etimología.  Elíseo:  francés,  ¿lyslen. 

Elíseo.  Masculino.  Nombre  de  un 
santo  profeta. 

Etimología.  Latín  ElisSns.  (Bi- 
blia.) 

Elíseo.  Profeta  hebreo,  hijo  de  Sa- 
fat,  que  vivía  en  el  siglo  íx  antes  de 
Jesucristo. — Dejó  el  arado  para  se- 
guir á  Elias,  quien  le  entregó  su 
manto  sagrado  j  le  comunicó  su  es- 

Síritu  profetice.  Habiendo  pasado  el 
ordan  á  pié  enjuto  sobre  el  manto 
de  su  maestro,  predijo  á  Josaphat, 
rejde  Judá,  j  áJoram,rej  de  Israel, 
sus  victorias  sobre  los  moabitas;  vol- 
vió dulces  las  aguas  amargas  de  Je- 
ricó,  hizo  devorar  por  los  osos  á  unos 
muchachos  de  Bethel  que  le  habían 
insultado  llamándole  calvo,  multipli- 
có el  aceite  de  una  pobre  viuda,  j 
curó  de  la  lepra  £  Nahaman,  general 
sirio.  Después  de  anunciar  a  Joas, 
rey  de  Israel,  que  vencería  á  sus  ene- 
migos, v  á  Hazael,  quesería  rey  de  Si- 
ria, murió  en  S aman n  por  los  años  830. 
Elíseo.  Célebre  escritor  clásico 
armenio,  que  nació  á  principios  del 
siglo  v,  j  murió  por  los  anos  de  480, 
Fué  discípulo  de  los  sabios  prelados 
Isaac  y  Mesrob,  secretario  j  limosne- 
ro del  general  Varían,  príncipe  de  los 
mamigonios  y  obispo  de  los  amad u- 
nianos,  en  el  Arat.  Una  Historia  de 
¡os  vartanianos,  en  la  que  relata  las 
persecuciones  y  los  combates  soste- 
nidos contra  los  persas  por  los  geor- 
ffianos  y  los  armenios,  defensores  de 
a  religión  cristiana,  le  elevó  al  pri- 
mer rango  de  los  historiadores  nacio- 
nales, j le  valió  el  título  de  Xcnophon 
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de  Amonta. — Sus  escritos  brillaron 
por  la  claridad  y  la  elegancia  del  es- 
tilo y  la  animación  y  exactitud  de  loe 
cuadros.  Débensere,  además  de  la  ci- 
tada, una  Historia  de  Armenia;  Co- 
mentarios sobre  la  Sagrada  Escritura; 
Elogios  de  la  vida  monástica  y  varias 
homilías. 

Elíseos  (Campos).  Véase  Elisios. 

Elisión.  Femenino.  Gramática.  Su- 
presión de  una  vocal  por  el  encuentro 
de  otra,  como  al  por  i  el. 

Etimología.  'Elidir:  latín,  elisio, 
extracción,  forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  éhsHs,  elidido:  francés,  ¿lisien; 
italiano,  elisionc. 

Elisios  (Campos).  Adjetivo.  Mitolo- 
gía. Sitios  deliciosos  y  amenos,  don- 
de suponían  los  gentiles  qus  iban  á 
parar  las  almas  de  los  hombres  vir- 
tuosos, Véase  Campo. 

Etimología.  Griego  'HXÚottw  (Ely- 
sion),  forma  de  elythein  (^XúOetv),  ir, 
"  igar,  por  ser  el  paraje  adonde  iban 
6  llegaban  los  muertos:  latín,  Elysívm 
y  Elysii  Campi;  catalán.  Elíseo;  fran- 
cés, Elysée;  italiano,  Eliso. 

Reseña. — Elysici  6  Elysii  Campi.  Del 
griego  elytion,  lugar  de  delicias,  ó, 
según  otros,  lugar  de  descanso,  sacan- 
do elysion  de  lyS,  desligar,  librar. 
Elíseos  llamaban  los  egipcios  á  los 
cementerios  comunes.  Los  Campos  Elí- 
soii  unos  sitios  deliciosos  y  ame- 
nos, adonde  suponían  los  gentiles  que 
iban  á  parar  las  almas  de  los  héroes 
j  de  los  nombres  virtuosos.  (Monlau.) 

Elitra.  Elitko. 

Elitricnla.  Femenino.  Botánica. 
Cada  una  de  las  florecitas  cuya  re- 
unión forma  una  flor  compuesta. 

Etimología.  Mitro. 

Élitro.  Prefijo  técnico  del  griego 
EXutpDv  (¿tytro*),  cubierta:  francés, 
élytre.  (  Littrí  .j 

Elitrocele.  Masculino.  Cirugía. 
Hernia  &  través  de  las  paredes  de  la 
vagina. 

Etimología.  Griego  ¿lytron,  vagi- 

Vy  tel?,  tumor:  francés,  ¿lytrocele. 

Elitróide.  Adjetivo.  Anatomía. 
Membrana  de  los  testículos,  llamada 
también  túnica  vaginal.    . 

Etimología.  Griego  ÍWpov  (¿ly- 
tron), envoltura,  vagina,  j  »í3o<;  (sidos), 
forma:  francés,  elitróide. 

Elitróides.  Adjetivo.  Didáctica. 
Que  se  parece  á  una  vaina. 

Etimología.  Elitróide. 

Eli  tr  oí  ti  s,  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  de  la  vagina.  También  se 
denomina  elitrítit. 

Etimología.  Griego  íXu^pov  (¿ly- 
tron), cubierta,  vagina,  y  el  sufijo  mé- 
dico itit,  inflamación:  francés,  ¿h/~ 
trolte. 

Elitroplastia.  Femenino.  Cirugía. 
Operación  en  cuya  virtud  se  repara 
una  pérdida  de  sustancia  en  la  vagina. 

Etimología.  Griego  ¿lytron,  vagi- 
na; y  plássein  (nXiwmw),  formar:  fran- 
cés, ¿lytroplastie.  (Litteé.) 

Elitroptósis.  Femenino.  Cimgia. 
Inversión  de  la  vagina. 

Etimología.  Griego  ¿lytron,  vagi- 
na, yptSsis,  caida:  francés,  ¿lytropto- 
se.  (Littkb.) 
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Elitrorrafla.  Femenino.  Medicina. 
Operación  consistente  en  practicar 
una  sutura  en  la  vagina. 

Etimolooía.  Griego  ¿lytron,  vagi- 
na, 7  rMpíei*  (¿áirttiv),  coser;  fran- 
cés, ¿lytrorrhapkte.  (Littrk.) 

Eli trorr agía.  Femenino.  Medici- 
na. Pérdida  de  sangre  por  la  vagina. 

Etimología.  Griego  «Tytron,  vagi- 
na, y  rkagein  (favílvl,  brotar  erupti- 
vamente: francés,  ¿lytrorrhagit. 

Elitrorrágico,  ca.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Concerniente  álaelitrorragia. 

Etimología.  EUtrorragia:  francés, 
éh/trorrhagiqne. 

Eli t rorrea.  Femenino.  Medicina. 
Flujo  mucoso  por  la  vagina. 

Etimolooía.  Griego  ¿lytron,  vagi- 
na, y  riéo  (fíüí),  70  mana. 

Elixacion.  Eluacion. 

Elixir.  Masculino.  Licor  compues- 
to de  diferentes  sustancias  medicina- 
les, que  se  infunden  en  vino,  aguar- 
diente 6  alcohol,  7  se  usa  interior- 
mente. 

Etimología.  Griego  hpív  (airón), 
seco,  medicamento  seco;  árabe  eliksir 
[ ....<Vlf Y  la  piedra  filosofa),  en 
lenguaje  alquimista;  la  materia  sali- 
da o  líquida  que  debe  servir  paja  la 
trasmutación  de  los  metales;  el'poho 
de  la  proyección,  como  resulta  del  tex- 
to siguiente:  in  ipsit  puheriont  qui  a 
philotophi*  vocantw  elixir:  «en  estos 
polvos  que  los  filósofos  llaman  elíxir:  » 
catalán,  elíxir;  portugués,  elixir;  fran- 
cés, ¿Uair;  italiano,  elisire. — La  voz 
del  artículo  es  otro  nombre  griego 
que  vino  al  romance  por  medio  del 
arábigo. 

Reteña  histórica. — 1.  El  bajo  latín 
tiene  elixir,  elixiris,  en  un  tratado  qué 
lleva  por  epígrafe:  elixibis  ampotttio 
ver*,  «verdadera  composición  del  elí- 
xir,!! que  parece  seruna traducción  del 
hebreo,  según  Devic,  puesto  que  prin- 
cipia con  estas  palabras:  t*  nomine 
Adonay,  «en  el  nombre  de  Dios.» 

2.  Algunos  etimologistas,  inten- 
tando probar  el  origen  árabe  de  elíxir, 
ban  referido  este  vocablo  á  la  raíz 
atara;  pero  esta  raíz  significa  que- 
brar, romper,  v  no  hay  manera  de 
concertar  ni  la  composición,  ni  el 
sentido. 

3.  Dozv  trae  dos  argumentos  deci- 
sivos en  favor  del  origen  griego  de  la 
voz  propuesta: 

1.  La  forma  ifil  designa  siempre 
en  árabe  nombres  de  procedencia  ex- 
traña. 

2.*  En  el  Glosario  del  Mausuri  se 
lee:  tikünin  es  un  remedio  compues- 
to, de  que  se  sirven  en  las  oftalmías.» 
Este  ikñraim  representa  seguramente 
iktiridion,  que  es  el  griego  xirion, 
(fi¡piív),  simétrico  de  xerdn  (í>)pÓv), 
medicamento  seco. 

Ellrismométrico.  Adjetivo.  Fiti- 
na. Concerniente  6  perteneciente  á  la 
.elkismowetría. 

Etimolooí  a  .  Elkimonutria;  francés, 
ilkismomi 'trique. 

El  ki  amóme  tro.  Masculino.  Finca 
antigua.  Máquina  para  medir  la  fuer- 
za de  atracción,  de  mutación  y  sacu- 
dimientos de  los  temblores  de  tierra. 
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Etimología.  Griega  ftxu  (¿lis},  70 
agito,  y  [líxpov  (ntftron),  medida:  fran- 
cés, eliitmotnitre. 

Elmacin  ' Jorre).  Historiador  ára- 
be, que  nació  en  1223  7  murió  en  1273. 
Era  cristiano  y  conocido  de  los  mu- 
sulmanes por  el  nombre  de  Ibn-Amid; 
ejerció  el  cargo  de  ketib  6  escriba  en 
la  corte  de  los  sultanes  de  Egipto,  y 
dejó  escrita  una  Sutoria  un ivertal  que 
abraza  desde  la  creación  del  mundo 
hasta  mediados  del  siglo  xin. 

Elocución.  Femenino.  Retórica. 
Colocación  7  distribución  de  las  pala- 
bras y  sentencias. 

Etimología.  Elocuente:  latín,  e~lícM- 
üo,  parte  da  la  retórica  que  enseña  & 
explicar  con  propiedad  7  ornato  las 
cosas  inventadas  7  dispuestas  por  el 
orador;  forma  sustantiva  abstracta  de 
iHfcñtut,  explicado,  expuesto:  cata- 
lán, elocueio;  francés,  ¿loculüm;  italia- 
no, elocuzione. 

Elocuencia.  Femenino.  Retórica. 
La  facultad  de  persuadir  al  lector  ó 
al  oyente,  y  de  conmover  su  ánimo 
por  medio  de  la  palabra. 

Etimolooía.  Elocuente:  latín,  elS- 
quentXa;  italiano,  eloqnema;  francés, 
¿loquence;  catalán,  ehqüencia. — La  elo- 
cuencia puede  definirse:  «ciencia  7 
arte  de  la  locución:»  ciencia,  porque 
su  fundamento  es  la  verdad:  arte, 
porque  su  gala  es  la  belleza. 

Elocuente.  Adjetivo  que  se  aplica. 
al  que  habla  ó  escribe  con  elocuencia, 

Etimolooía.  Latín  ¿"líquens,  éUquen- 
tit,  participio  de  presente  de  eí3qui, 
exponer;  de  es,  fuera,  7  Voqui,  hablar: 
catalán,  eloqüent;  francés,  éloquent; 
italiano,  tloquente. 

Elocuentemente.  Adverbio  de  mo- 
do.Con  elocuencia. 

Etimología.  Elocuente  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  ehqüentment; 
francés,  éloqvemment;  italiano,  eloquen- 
t emente;  latín,  elügnentir. 

Elocuentisi  mámente.  Adverbio 
de  modo,  superlativo  de  elocuentemen- 
te. En  términos  elocuentísimos,  con 
mucha  elocuencia. 

Etimología.  Elocuentísima  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  eioqüentit- 
sitaament. 

Elocuentísimo,  mi.  Adjetivo  su- 
perlativo de  elocuente. 

Etimolooía.  Elocuente:  catalán,  elo- 
qUentíssim,  a. 

El  o  c  alario,  ría.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Epíteto  del  pericarpo  de  las  plan- 
tas, cuando  no  presenta  vestigio  de 
membranas. 

Etimología..  Prefijo  é,  por  es>,  fue- 
ra, v  km  lorio. 

Eaoda.  Hrloda.  La  forma  eloda, 
que  se  encuentra  en  varios  Dicciona- 
rios de  la  lengua,  es  bárbara. 

Elodicon.  Masculino.  Especie  de 
órgano  que,  en  vez  de  tubos,  tiene 
unas  planchuelas  de  metal  que  sue- 
nan por  vibración. 

Etimología.  Elodicon.  (Littrb.) 
-    Elodito.  Helodito.  La  forma  elodi- 
to,  que  aparece  en  algunos  Dicciona- 
rios, es  bárbara. 

Elogiado,  da.  Participio  pasivo 
de  elogiar. 
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Etimología.  Latín  ¡logiHut,  escri- 
to, demostrado,  expuesto;  participio 
pasivo  de  H&gÜre,  elogiar:  catalán, 
eloqiat,  da. 

Elogiador,  ra.  Adjetivo.  El  que 
elogia. 

Etimolooía.  Elogiar:  catalán,  elo- 
giador, a. 

Elogiar.  Activo.  Hacer  elogios  de 
alguno. 

Etimología.  Latín  elogiare,  expo- 
ner, demostrar;  forma  verbal  de  et&- 
giu%%,  elogio:  catalán,  elogiar;  fran- 
cés, élogier. 

Elogiarse.  Recíproco.  Alabarse  á 
sí  propio. 

Elogio.  Masculino.  Alabanza,  tes- 
timonio de  las  buenas  prendas  y  mé- 
rito de  alguno. 

Etimolooía.  Griego  tUáviov  (elld- 
gion);  de  «i,  por  «¿,  bien,  7  tóeos,  dis- 
curso; «discurso  en  que  se  dice  bien 
de  otro:»  latín,  il3gtim,  observación, 
nota  puesta  al  lado  de  un  nombre, 
inscripción  tumularia,  epitafio;  cata- 
lán, elogi;  francés,  étoge;  italiano,  elo- 
gio.— Dice  Littré  que  el  griego  tüó- 
gion  se  compone  de  h  7  de  logot.  Este 
h,  por  e¿,  bien,  es  indudablemente 
un  error  de  imprenta. 

Sinonimia.  Elogio,  alaban**.  Baste., 
para  alabar,  decir  bien  de  ana  perso- 
na, sin  fundar  la  razón  ni  el  motivo. 
El  elogio  es  una  alabanza  que  funda  sn 
razón  7  explica  su  motivo. 

Un  ignorante  alaba  lo  que  le  pare- 
ce bien,  sin  detenerse  á  exponer  los 
fundamentos  de  su  alabanta.  Un  sabio 
hace  el  elogio  de  un  libro,  exponiendo 
el  mérito  que  halla  en  él.  Un  discur- 
so académico  en  que  se  hace  nna  ex- 
posición fundada  del  mérito  de  una 
persona  ilustre,  se  llama  elogio,  y  no 
alabanza.  El  elogio  de  Carlos  III.  El 
elogio  de  Felipe  V. 

El  elogio  sólo  puede  recaer  sobre 
las  producciones  del  entendimiento,  ó 
las  nociones  en  que  tiene  parte  la  vo- 
luntad; la  alabanta  puede  extenderse 
á  todas  las  cosas  que  nos  agradan,  de 
cualquiera  clase  que  sean.  Se  alaba  la 
frescura  de  un  jardín,  la  bondad  de 
un  clima;  se  alaba  un  caballo,  un  ves- 
tido de  gusto;  no  se  elogian,  como  el 
valor  de  un  soldado,  la  elocuencia  de 
un  orador,  la  bondad  7  justicia  de  un 
soberano.  (Huerta.) 

Elogista.  Masculino  anticuado.  El 
que  alaba  7  elogia. 

Etimolooía.  Elogiar:  francés,  ¿lo— 
giste. 

Elohin.  Masculino.  Divinidad  que 
adoraban  los  pueblos  do  Oanaan  anteé 
de  la  llegada  de  los  israelitas. 

Eloi  (San).  Obispo  de  Noyon  j 
galo-romano  de  origen,  que  nació" 
en  588  7  murió  en  659.  Fue  sucesiva- 
mente platero  7  tesorero  de  dota- 
do II  y  Dagoberto  I,  á  quienes  llegó 
á  inspirar  una  confianza  tan  ilimita- 
da como  merecida.  La  perfección  á 
que  supo  elevar  el  arte  de  la  platería, 
le  valió  el  nombre  de  grande  artista 
7  algunos  trabajos  importantísimos, 
entre  los  cuales  se  citan:  los  bajo- 
relieves  del  sepulcro  de  san  Germán, 
obispo  de  Paria,  7  dos  asientos  de  oro 
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•domados  de  pedrería  para  el  segun- 
da de  aquellos  monarcas.  Después  de 
haber  contribuido  en  gran  parte  á  la 
creación  de  varios  monumentos  reli- 
giosos, construidos  bajo  el  reinado  de- 
Dagoberto,  de  quien  fué  ministro,  se 
retiró  i  un  claustro;  Viéndose  obliga- 
do á  abandonar  en  retiro,  en  640,  para 
ocupar  la  silla  episcopal  de  Notos, 
Tacante  entonces  por  muerte  de  san 
Euquerio.  El  resto  de  su  rida  lo  em- 
pleo en  la  fundación  de  numerosos 
monasterios,  iglesias  y  hospitales;  en 
reunir  el  sexto  Concilio  de  Orleans, 
en  644;  en  libertar  muchos  cautivos; 
on  predicar  la  fe  cristiana  6  los  fla- 
mencos, frisones  y  suevos,  y  en  con- 
vertir í  los  pueblos  salvajes  de  ' 
orillas  del  Báltico,  que  confinaba! 
su  diócesis.  Se  conservan  de  él 
gumía  homilía*,  traducidas  por  el 
abate  La  Boque. 

Elongación.  Femenino.  Astrono- 
mía. Distancia  aparente  entre  un  pla- 
neta y  el  sol.  |  Cirugía.  Extensión 
quirúrgicamente  practicada  para  pro- 
ducir una  luxación. 

Etimología.  Latin  elongare,  alar- 
gar; de  e,  por  ex,  fuera,  y  longus,  lar- 
go: catalán,  elongaeió;  francés,  ¿longa 
tum;  italiano,  elonfatione. 

ñongante,  ta.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  sus  plantas  en  forma  de 
ipiga  un  poco  prolongada. 

Etimología.  Vocablo  híbrido,  del 
latín  elongare,  alargar,  y  del  griego 
¿ntkot,  flor. 

Kloqnio.  Masculino  anticuado.  Ha- 
bla. 

Etimología.  Latín  eWquXum. 

Elotias  6  eUotias.  Femenino  plu- 
ral. Hittoria  antigua.  Fiestas  que  se 
celebraban  en  la  isla  de  Candía  en 
honor  de  Europa.  (Laudáis.) 

Etimología.  Griego  tá  LÜiéria  (ta 
Aelliátia),  «featum  Minerva)  (Coria- 
thi),>  enLéopold:  fiesta  de  Minervaf 
en  Corinto:  francés,  tlhtiei. 

Bpidio  (Rústico).  Diácono  de  la 
iglesia  de  Lvon,  médico  y  poeta  lati- 
no. Vivió  en  la  corte  de  Teodorieo, 
rey  de  los  ostrogodos,  y  murió  en 
Spoleto  en  el  año  do  533.  Nos  dejó 
nn  poema  que  trata  de  Jesucristo,  y 
se  halla  inserto  en  el  Poetorum  Ecele- 
siasticorum  thesaurut  de  Fabricio, 
1662-4." 

BrnfOLoeÍA.  Latin  Efoid&us  6  ¿7- 
flidlut.  (Da  MlGÜBL  T  MoRANTB.) 

Elucidación.  Femenino.  Declara- 
ción, explicación. 

Etimología.  Elucidar:  catalán,  elu- 
etdado';  francés,  élucidatiou. 

Elucidar.  Activo.  Ilustrar,  acla- 
rar, explicar,  exponer. 

Etimología.  Latin  de  san  Jeróni- 
mo elucidare;  de  e,  por  ex,  fuera  de 
medida,  r  lüddut,  lúcido:  catalán, 
timador;  francés,  eíucider. 

Elucubración.  Femenino.  Obra 
compuesta  á  costa  de  trabajo. 

Etimología.  Elucubra*:  latín  «ífeS- 
brttie,  forma  sustantiva  abstracta  de 
elWibritut,  elucubrado:  francés,  élm— 
cubrotiou;  italiano,  ehumbramone. 

Darabrado,  da.  Participio  pasivo 
de  elucubrar, 
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Etimología.  Latin  ítBcSbrStus:  fran- 
cés, elucubré;  italiano,  elucúbralo. 

Elucubrador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  elucubra. 

Etimología.  Elucubrar:  francés, élu- 
cubrateur. 

Elucubrar.  Activo.  Componer  una 
obra  á  fuerza  de  afanes. 

Etimología.  Latin  elucubran,  en 
Columela;  elucubran,  en  Cicerón,  tía- 
bajar,  componer  de  noche,  velando  á 
la  luz  con  atención  y  con  cuidado; 
compuesto  de  ex,  fuera  de  medida,  y 
iücSorire,  velar,  componer,  trabajar 
de  noche:  francés,  élucubrtr. 

1.  Lucubrare  representa  una  forma 
evidente  del  antiguo  iGcu,  arcaísmo 
de  luce,  ablativo  de  lux,  lücít,  luz. 

2".  La  expresión  de  Tácito:  castori- 
na luco,  desde  el  amanecer,  signifi- 
ca: etm  prima  luce,  con  la  primera 
luz. 

3.  Formación,.  Lux,  luz;  luce,  ablati- 
vo; lien,  arcaísmo;  lucubrare,  trabajar 
á  la  luz;  ¿lücñbrüri,  trabajar  á  la  luz 
con  cuidado. 

Elucubrativo,  va.  Adjetivo.  Pro- 
pio para  elucubraciones. 

Eludible.  Adjetivo.  Que  puede  elu 

Etimología.  Eludir:  francés,  ¿lu~ 
dabk. 

Eludido,  da.  Participio  pasivo  de 
eludir. 

Etimología.  Latin  elMtu* ,  partici- 
pio pasivo  de  HKdirt,  eludir :  francés, 
¿lude';  catalán,  eludit,  da. 

Eludir.  Activo.  Huir  la  dificultad, 
salir  de  ella  con  algún  artificio,  medio 
término  ó  interpretación,  jj  Reciproco. 
Burlarse  de  alguna  cosa,  hacer  que 
no  tenga  efecto  por  medio  de  algún 
artificio. 

Etimología.  Latín  iludiré,  con- 
cluir el  juego,  engañar;  de  e,  por  ex, 
fuera,  y  ludiré,  jugar,  forma  verbal 
de  lüdut,  juego:  catalán,  eludir;  fran- 
cés, élmder;  italiano,  ehtdere. 

Orígenes.  Latin  elüdére;  de  e,  y  lu- 
diré, jugar,  derivado  probablemente 
del  griego  lyo  (Xótu),  desatar,  porque 
con  el  juego  ó  esparcimiento  queda  el 
ánimo  como  desatado  ó  libre  de  afa- 
(Schknbid,  citado  por  De  Miguel 
y  Morante.] — Semejante  interpreta- 
ción es  absurda,  según  resulta  de  la 
siguiente  derivación. 

Derivación.  Sánscrito  lat,  gozar; 
látat,  goce,  recreo,  satisfacción:  grie- 
go antiguo,  íaiiis  (Xaüsn);  latin,  At- 
ar, recreo;  godo,  luitus;  alemán  é  in- 
■lés,  huí.  (Sitiemos  de  Bopp  y  de 
J-rimm.)  Puede  afirmarse  con  certeza 
absoluta  que  la  presenté  serie  no  tie- 
ne relación  alguna  con  el  griego  l¡/5, 
el  cual  se  deriva  de  otra  raíz. 

Eludirse.  Recíproco.  Librarse  de 
algún  compromiso. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  e  lu- 
dir: francés,  t'e'luder;  italiano,  clu- 
derii. 

Eludórico,  ca.  Adjetivo.  Pintura. 
Epíteto  de  un  género  de  pintura  que 
se  ejecuta  haciendo  pasar  el  pincel 
por  una  agua  muy  clara,  para  alean- 
~'t  el  fondo.   (Marty  t  Cadallsbq.) 

Etimología.  Griego  fisión,  aceite, 
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é  AydSr,  kudSr,  agua:  francés,  e'hulori- 
que.  (Littrb.) 

Reseña  Awftfríe».— Nuevo  procedi- 
miento para  miniaturar,  sin  emplear 
más  que  el  aceite  y  el  agua,  que  se 
ejecuta  sobre  tafetán;  el  cuál  se  fija 
en  seguida  sobre  el  lado  interior  de  un 
lente  convexo.  Este  procedimiento  ha 
sido  descubierto  por  un  pintor  francés, 
llamado  Vincent  de  Mont-Petit.  (Lar- 
dáis.) 

Elúl.  Masculino.  Dozavo  mes  del 
ano,  entre  los  hebreos. 

El  uro.  Masculino.  Mitología.  El 
dios  gato  de  los  antiguos  egipcios. 

Etimología.  Griego  aUoúpo;  (ailoú- ' 
rot  6  alaros),  gato. 

Elutríacion.  Femenino.  Acción  de 
derramar  de  un  vaso  í  otro.  |  Quími- 
ca. Decantación  de  un  líquido. 

Etimología.  Griego  Xatiíiv  (loiein), 
lavar;  Xod-cpiov  (¡oútrion),  Taso:  latin, 
elutriáre,  echar  de  una  vasija  en  otra, 
trasegar;  de  ex,  fuera,  y  lutriáre,  for- 
ma verbal  del  griego  ¡oútrion,  vaso; 
francés,  ¿lutration.  (Littrb.) 

Elvernich  (Pedro  José).  Teólogo 
católico  aloman,  que  nació  ehEmbken, 
cerca  de  Aix-la-Chapelle  (Prusia), 
el  29  de  Enero  de  1796.  Hizo  sus  es- 
tudios en  Duren  y  luego  en  Munster, 
en  cuya  ciudad  contrajo  amistad  ín- 
tima con  su  profesor,  el  célebre  teólo- 
logo  Hennés,  muerto  en  1831,  á  quien 
siguió  en  la  universidad  de  Bonn.  Al 
afio  siguiente  dio  lecciones  de  filosofía 
en  CoDientz,  en  Bonn  y  en  Breslan, 
sucesivamente,  en  donde,  en  1830, 
fué  nombrado  director  del  colegio 
Leopoldo,  y,  ocho  anos  después,  con- 
servador de  la  biblioteca  real.  El  nom- 
bre de  M.  Elvebnich  era  particular- 
mente atacado  en  la  doctrina  de  su 
maestro  Hennés.  Cuando  en  1835  el 
nuevo  obispo  de  Colonia,  Droste  Zu 
Vischeríng,  rebatió  los  escritos  del 
último  de  aquéllos  y  los  hizo  conde- 
nar por  la  corte  romana,  su  fiel  discí- 
finlo  publicó  las  Acta  Aermetiana,  en 
as  cuales  se  esforzó  en  demostrar  que 
el  juicio  de  Roma  se  apoyaba  en  una 
falsa  exposición  del  hermesianismo; 
y  aunque  se  trasladó  luego  á  Roma 
acompañado  de  M.  Braun,  no  pu- 
do obtener  la  revisión  del  proceso. 
MM.  Elvernich  y  Braun  dieron  á 
luz  entonces  las  Meletemato  theologi- 
ca  y  las  Acta  romana.  Los  demás  es- 
critos de  M.  Elvernich  (excepción 
hecha  de  un  Tratado  de  filosofía  mo- 
ral), son  variaciones  sobre  el  mismo 
tema.  Entre  ellos  figuran:  El  Aernu- 
sianismo  y  Juan  Persona,  tu  adversario 
romano;  Documente*  para  la  Autoría  se- 
creta del  Aemesianismo,  y  Pío  IX;  Los 
Aermesianos  y  el  artoÚtpo  de   Geiseel. 

Elasheimer  (Adam).  Pintor  alemán,  ' 
le  nació  en  1574  y  murió  en  1620. 
Era  hijo  de  un  sastre  y  discípulo  de 
Felipe  Oflanbach:  paso  luego  á  estu- 
diar á  Roma,  en  donde  adquirió  en* 
breve  tiempo  una  gran  reputación, 
siendo  admitido  en  la  academia  de  , 
San  Lúeas.  Al  sentimiento  italiano  y 
ejecución  flamenca,  unió  una  manera 
especialísima  de  concebir.  Sus  cua- 
dros todo»  tienen  la  apariencia  de  una 
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verdadera  miniatura.  Sobresalid  en  el 
paisaje,  en  los  asuntos  alegóricos  7 
mitológicos,  y  dejó"  di cípuloa  taa  ce- 
lebres como  David  Ternera  y  Tomas 
Hagelstein.  El  esmero  y  el  cuidado 
extremos  con  que  trabajó,  do  le  per- 
mitieron producir  lo  bastante  para 
atender  á  sus  necesidades;  asi  es  que 
vivió  en  la  miseria  y  murió  de  pena 
en  una  cárcel,  adonde  le  habían  lle- 
vado sus  acreedores.  Sus  produce  iones 
mis  notables  son:  Huma  á- Egipto; 
Degollación  de  san  Juan  Bautista;  El 
buen  samaritano;  Céres  en  casa  de  Sé- 
cula. Este  último  figura  en  el  museo 
de  Madrid:  los  restantes,  en  número 
considerable,  se  encuentran  reparti- 
dos entre  los  de  París,  Viena,  Flo- 
rencia y  Munich. 

Ella.  Pronombre  femenino.  Forma 
femenina  de  41. 

Etimología.  El:  latín,  illa;  italia- 
no j  catalán,  ella;  francés,  elle;  pro- 
venza!,  ela,  ella,  elha;  waloii,  tle,  ile, 
ella,  ellas;  Beny,  alie,  ieüe. 

Elle.  Femenino.  Nombre  de  la  le- 
tra LL. 

Eller  [Juan  Teodoro! .  Primer  mé- 
dico del  gran  Federico  de  Prusia,  di- 
rector del  colegio  médico-quirúrgico 
de  Berlín  j  miembro  de  la  Academia 
de  Ciencias  de  esta  capital,  que  nació 
en  Pieskan  (Anhalt-Bernbourg),  en 
1689  y  murió  en  1760.  Sostuvo  vio- 
lentísimos debates  con  sn  colega  Juan 
Enrique  Pett,  y  según  autorizadas 
Opiniones,  Elleb,  más-  que  químico 
distinguido,  fué  un  excelente  compi- 
lador. Sin  embargo,  importa  no  olvi- 
dar ni  sus  observaciones  microscópi- 
cas sobre  los  glóbulos  de  la  sangre, 
ni  el  uso  quehizo  de  un  micrómetro 
particular  para  medir  sus  diámetros, 
ni  los  experimentos  a  que  se  entregó 
para  observar  por  el  microscopio  los 
efectos  de  diferentes  reactivos  y  me- 
dicamentos sobre  la  sangre  nueva 
mantenida  a  la  temperatura  del  cuer- 
po. Sus  obras  más  notables,  son: 
Gatophylacium ,  ten  catalogut  rerum 
mineralitim  eí  metallicarum;  Observa- 
tiones  de  cognoscendie  eí  curandis  mor- 
bi¡,  y  publicadas  en  alemán,  bajo  bu 
nombre,  una  Cirugía  completa  j  una 
Medicina  práctica. 

Elliot  (Euknezer).  El  más  enérgi- 
co y  notable  de  los  poetas  populares 
de  Inglaterra,  llamado  el  herrero  de 
Sfyfietd,  autor  de  los  Corn-taw  Rky- 
mes,  poesía  sobre  las  leyes  de  cerea- 
les, que  nació  en  1781  y  murió  en 
1849.  Era  hijo  de  un  fundidor,  fué  co- 
locado en  una  herrería,  so  educó  él 
mismo  y  publicó  algunos  versos  enér- 
gicos contra  los  atehouses  (tabernas], 
y  la  tasa  del  pan.  Sir  E.  Bulwer  vid 
en  él  el  genio  del  poeta,  le  anunció 
como  un  hombre  extraordinario,  y, 
desde  aquel  momento,  quedó  hecha 
su  fortuna.  Montó  un  establecimiento 
por  su  cuenta,  se  casó,  compró  una 
casita  y  algunas  tierras,  j  murió  hon- 
rado, querido  y 'dichoso  al  verlas  le- 
533  de  cereales  abolidas  en  su  país, 
tra  de  las  obras  que  se  le  atribuyen 
se  titula:  Poetical  Works. 

Elliotson  (Juan).  Célebre  médico 
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inglés,  que  nació  en  Londres;  hizo 
sus  estudios  en  las  universidades  de 
Edimburgo  y  de  Cambridge;  pasó 
tres  años  como  practicante  en  los  Hos- 
pitales de  Santo  Tomás  y  de  Guido,  y 
cinco,  de  médico  adjunto,  siendo  di- 
rector de  este  último.  La  cruda  guer- 
ra que  hizo  &  los  métodos  rutinarios 
y  a  los  abusos  administrativos;  la 
adopción  de  las  nuevas  prescripcio- 
nes, entre  otras,  la  de  la  creosota  y 
la  del  ácido  prúsico  en  las  afecciones 
del  estómago  provocaron  contra  él 
una  viva  hostilidad.  De  aquí  los  gran- 
des obstáculos  que  encontró  bu  admi- 
sión en  el  hospital  de  Santo  Tomás, 
en  1822.  Después  de  nuevas  luchas, 
presentó  su  dimisión  de  profesor  ofi- 
cia! y  abrió  conferencias  gratuitas  de 
clínica  que  alcanzaron  un  éxito  bri- 
llante. Fracasada  su  candidatura  para 
el  Colegio  Real,  aceptó  una  cátedra  en 
el  de  la  universidad,  en  1831.  Sus 
discursos,  pronunciados  ante  un  pú- 
blico numeroso,  fueron  literalmente 
reproducidos  en  la  Gaceta  Médica.  En 
1834,  obtuvo  la  asociación  de  un  hos- 
pital en  la  Escuela  de  Medicina  del 
Colegio  de  la  Universidad  y  se  retiró 
'e  Santo  Tomás;  siendo  después  ele- 
ido  presidente  de  la  Sociedad  Real 


Medicina  y  Cirugía,  miembro  de 
Sociedad  Real  de  Londres  y  del 
Colegio  Real  de  Cirujanos.  En  1837, 


estudió  el  magnetismo  animal  é 
tentó  emplearle  en  el  tratamiento  de 
ciertas  afecciones^  consideradas  como 
incurables;  vio  en  él  un  remedio  efica- 
císimo y  le  proclamó  como  el  más  po- 
deroso medio  de  paralizar  el  dolor  en 
las  operaciones  quirúrgicas.  Sus  ex- 
perimentos excitaron  extraordinaria- 
mente la  curiosidad  pública,  y  tuvo 
fanáticos  partidarios  y  violentos  ene- 
migos. Sus  colegas,  irritados  al  ver- 
le practicar  el  magnetismo  hasta  en 
sus  salas,  le  obligaron  á  presentar 
la  dimisión  de  profesor  y  de  médico 
del  hospital.  M.  Elliotson  contribuyó 
entonces  á  fundar  uno  mesmeriano,  en 
1849:  había  sido  también  el  fundador 
de  la  Sociedad  Frenológica,  de  la  cual 
fué  elegido  presidente,  y  creó,  bajo  el 
título  de  Zoitte,  un  periódico  mesme- 
riano y  frenológico  á  la  vez.  Débesele: 
un  notabilísimo  trabajo  sobre  el  sul- 
fato; la  prescripción  á  fuertes  dosis 
del  carbonato  de  hierro  contra  la 
choree  (baile  de  San  Guido),  el  em- 
pleo de  la  creosota  contra  los  vómitos 
y  otros  accidentes  patológicos;  el  des- 
cubrimiento de  las  calidades  diuréti- 
cas y  de  las  admirables  propiedades 
curativas  del  hidriodato  de  potasa; 
varios  descubrimientos  sobre  la  aus- 
cultación y  otras  innovaciones  que, 
aunque  rechazadas  al  principio,  se 
hallan,  desde  hace  mucho  tiempo,  ad- 
mitidas en  la  terapéutica.  Además, 
ha  publicado  las  siguientes  obras: 
Lecciones  sobre  los  nuevos  perfecciona- 
mientos en  el  arte  de  distinguir  las  en- 
fermedades del  coratm;  una  traducción 
de  la  Fisiología  de  Blnmenbach;  Prác- 
tica de  la  Medicina;  Operaciones  quirúr- 
gicas hechas  insensibles  por  el  mesme- 
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EUis  (John).  Naturalista  ingléi, 
miembro  de  la  Sociedad  Real  de  Lon- 
dres. Sostuvo  ana  correspondencia 
muy  activa  con  Linneo  y  Lolander. 
Sus  mejores  producciones  son:  Ento- 
go sobre  la  historia  natural  de  ios  cort- 
linas;  Ensayo  histérico  sobre  el  es/i; 
Historia  natural  de  los  toditos.  Ellis 
ha  demostrado  en  sus  escritos  que 
los  corales  no  eran  otra  cosa  que  ha- 
bitaciones de  pulpos,  j  ha  marcado 
los  límites  que  separan  la  zoología  da 
la  botánica.  Bu  diversas  memorias 
diÓ  i  conocer,  además,  los  medios  de 
conservar,  por  mucho  tiempo,  la  fa- 
cultad germinativa  de  las  semillas  y 
de  trasportar  á  largas  distancias  los 
vegetales  sirvientes;  describió  una 
infinidad  de  plantas  curiosas,  como  el 
anís  estrellado  de  la  Carolina,  y  enri- 
queció con  curiosidades  de  historia 
natural  una  de  las  salas  del  museo 
británico.  Ellis  morid  en  1776. 

Ellos.  Pronombre  masculillo  plu- 
ral. Forma  plural  de  él. 

Etimología.  Él:  latín,  illi,  nomi- 
nativo plural  de  Ule,  aquel,  no  este, 
otro,  distinto;  italiano,  egüno  (eüint>¡, 
plural  de  egli,  aquel;  provenía!  v fran- 
cés, %ü;  catalán,  elle;  walon,  tí,  plu- 
ral de  «",  él. 

Emaciación.  Femenino.  Didatiia. 
Enflaquecimiento. 

Etimología.  Emanado:  francés, 
¿maciatüm. 

Emaciado,  da.  Adjetivo.  Enfla- 
quecido. 

Etimología.  Latín  emacütus,  parti- 
cipio pasivo  de  emaexare,  enflaquecer; 
de  ex,  fuera  de  medida,  y  madre,  tm- 
—  a  verbal  de  macer,  magro. 

Emacnrías.  Femenino  plural.  An- 
tigüedades. Fiestas  que  se  celebraban 
en  Grecia,  en  que  los  jóvenes  se  cas- 
tigaban hasta  hacerse  sangre,  sobre  el 
sepulcro  de  Pelops,  hijo  de  Tántalo, 
rey  de  Frigia. 

Etimología.  Griego  a¡¡ü«oup¡at  f«- 
makonríai),  infería  sanguine  in  sepñkrl 
mortui  profuso  facía  (Lhopold),  de 
3i|n  (auna  6  hamo),  sangre,  y  *»5f»( 
(ioüros),  niño,  joven,  adolescente: 
francés,  emacuries.  La  forma  correcta 
y  etimológica  de  la  voz  del  artículo, 
cuyo  origen  no  halladnos  en  ningún 
Diccionario,  debería  ser  jsmacuhiaSi 
por  la  trascripción  del  diptongo  ai,  i 
hemacueías,  por  la  conversión  del  es- 
píritu áspero  en  A,  como  en  kenorrtr 
giay  otras  muchas  vocea. 

Emanación.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  emanar. 

Etimología.  Latin  de  san  Jeróni- 
mo imánatío,  origen,  fuente,  asiento; 
forma  sustantiva  abstracta  de  fttó- 
iatus,  emanado:  catalán,  emanad] 
francés,  emanación;  italiano,  emsm- 
tione. 

Emanado,  da.  Participio  pwú*0 
de  emanar. 

Etimología.  Latín  emSnStns,  parb" 
cipio  pasivo  de  imanare:  catalán,  «**■ 
nat,  da;  francés,  emané;  italiano,  ema- 
nóte-, 

Emanadero.  Masculino  anticua- 
do. Manantiai,  6  lugar  donde  man» 
alguna  cosa. 
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Emanante.  Participio  activo  de 
«manar.  Lo  que  emana. 

Emanar.  Neutro.  Proceder,  deri- 
varse, traer  principio  y  origen  de 
otra  causa. 

ETIMOLOGÍA.  Latín  emanare;  de  ex, 
fuera,  y  mSnSre,  manar:  catalán,  ima- 
nar; francés,  emaner;  italiano,  ema- 
nare. 

Emancipación.  Femenino.  Dere- 
cho romano.  La  acción  6  efecto  de 
emancipar  y  emanciparse. 

Etimología.  Latín  emancipado,  li- 
beración del  hijo  de  la  patria  potes- 
tad; forma  sustantiva  abstracta  de 
emancipatut,  emancipado :  catalán, 
omanctpaoid ;  portugués,  mancipacao; 
francos,  emancipation;  italiano,  eman- 
ctpañont. — El  latín  Htancipatto  esta 
en  el  Digesto. 

Emancipado,  da;  Participio  pasi- 
vo de  emancipar. 

Etimologí  a.  Emancipar:  latin,  ¿man- 
cipatus:  catalán,  emancipat,  da;  fran- 
cés, emancipé;  italiano,  emancípalo, 
cmanappaío. 

Emancipador,  ra.  Adjetivo.  Que 
emancipa.  [|  Sustantivo.  La  persona 
que  emancipa. 

Etimología.  Emancipar:  latin,  m«*- 
cipator;  francés,  emancipatenr;  italia- 
no, emancipatore. 

Emancipante.  Participio  activo 
de  emancipar.  Que  emancipa. 

Emancipar.  Activo.  Derecho  roma- 
no. Libertar  de  la  patria  potestad,  de 
la  tutela  6  de  la  servidumbre.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Latin  emancipare,  po- 
ner el  padre  al  hijo  fuera  de  su  arbi- 
trio v  poder;  de  ex,  fuera,  y  mancipa- 
re, vender  d  enajenar  con  las-forma- 
lidades de  derecho;  forma  verbal  de 
vtancepx,  mancípis,  comprador  y  arren- 
dador en  las  almonedas:  catalán,  eman- 
cipar; francés,  emanciper;  italiano, 
emancipare,  emanceppare. 

Emanciparse.  Recíproco.  Salir  de 
tutela.  ||  Recobrar  la  libertad.  |  Sacu- 
dir un  jugo,  un  vasallaje,  etc. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
emancipar:  catalán,  emanciparte;  fran- 


i&cipar:  cata] 
,   t' emancipar 


italiano ,  emoncep- 
porn. 

Emandibnlado,  da.  Adjetivo. 
Zoología.  Desprovisto  de  mandíbu- 
las. 

Etimología.  Prefijo  e,  por  ex,  fue- 
ra, sin,  y  mandíbula:  francés,  emandi- 
buU.  (Littbí.) 

Emanno,  nna.  Adjetivo.  Zoología. 
Desprovisto  de  manos. 

Etimología.  Prefijo  ex,  sin,  y  mano. 

Emarginado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  presenta  una  entraña  ter- 
minal redonda,  en  euyo  sentido  s< 
dice:  hojas  umaeginadas. 

Etimología.  Latin  emargXnSre,  des- 
costrar, quitar  la  superficie;  del  pre- 
fijo negativo  e,  por  em,  fuera,  y  margo. 
margen:  francés,  ¿marginé. 

Emaaculacion.  Femenino.  De 
muesca  redondeada.  |  Castración. 

Etimología.  Emascular:  francés, 
émasculation. 

EnuMolador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  emascula. 
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Etimología.  Emascular:  latin,  émas- 
cnlator. 

Emascular.  Activo.  Veterinaria. 
Castrar. 

Etimología.  Latin  emasculare;  de 
ex,  fuera,  y  masculare,  forma  verbal 
de  mascnUu,  macho:  francés,  emascu- 
ler. 

Embabiamiento.  Masculino.  Em- 
bobamiento, distracción. 

Etimología.  En  y  babia. 

Embuchar.  Activo.  Meter  el  ga- 
nado lanar  en  el  bache  para  esqui- 
larlo. 

Embadazar.  Activo.  Marina.  Po- 
ner &  las  bonetes  sus  badazas. 

Embadurnado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  embadurnar. 

Embadnrnamiento.  Masculino. 
Acción  ó  efecto  de  embadurnar. 

Embadurnar.  Activo.  Untar,  em- 
barrar alguna  cosa. 

Embadurnarse.  Recíproco.  Man- 
charse con  una  cosa  más  ó  menos  pe- 
gajosa. 

Embaidor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Embustero,  engañador. 

Etimología.  Embaír. 

Embaimiento.  Masculino.  Embe- 
leso, ilusión  que  ocasiona  la  estima- 
ción de  las  cosas  engañosas  y  apa- 
rentes. 

Etimología.  Embaír:  francés, 
¿bakissement. 

Embaír.  Activo.  Embelesar,  ofus- 
car, hacer  creer  lo  que  no  es. 

Etimología.  Francés  antiguo,  es- 
bair;  moderno,  ébair;  italiano,  sbaire; 
provenzal,  esbair;  walon,  etbatvi;  del 
prefijo  e»  y  del  antiguo  francés  bair, 
asombrar;  ruchi,  baht;  italiano,  baire; 
catalán  antiguo,  embaírte. 

Embajada.  Femenino.  Mensaje. 
Dícese  con  preferencia  de  los  que  se 
envían  recíprocamente  los  príncipes 
por  medio  de  sus  embajadores.  [|  El 
empleo  6  cargo  de  embajador,  y  la 
casa  donde  habita.  El  conjunto  de  los 
empleados  que  tiene  &  sus  órdenes,  y 
otras  personas  de  su  comitiva  oficial. 
¡|  ¡Bbava  Ó  linda  embajada!  Expre- 
eion  familiar  coa  que  suele  motejarse 
i  alguno  cuando  viene  á  proponer  al- 
guna cosa  inútil  ó  de  poca  importan- 
cia, 6  que  no  gusta  a  aquel  á  quien  la 
propone  ó  dice. 

Etimología.  Antiguo  alto  alemán, 
ambaht,  criado;  anglo-aajon,  ambel/t; 
italiano,  ambat;  sueco,  embete,  cargo, 
ministerio;  holandés,  ambagt,  oficio; 
godo,  anabahti ,  servicio;  alemán, 
Amt,  función;  céltico,  amaet,  por  am- 
baet,  labrador,  obrero;  bajo  latin,  am- 
bactía,  ambatcia,  ambatiata,  ambastata, 
ambattería,  ambasciata,  ambaxada;  \ta- 
l\?íao, ambatciata;  francés  del  siglo  xiv, 
ambatiade;  xvi,  ambassaderie;  moder- 
no, ambassade;  provenzal,  ambaitsada, 
ambaiuat;  catalán,  embaixada. 

1.  De  este  origen  viene  el  latín 
ambattnt,  criado,  en  Enio,  según  se 
deduce  de  loa  textos  siguientes:  «tie- 
nen 4  su  servicio  (habla  de  los  caba- 
lleros de  la  antigua  Galia)  ambacíoi  y 
clientes:»  circum  se  amdactos  dieules- 
aue  habent.  (Césau):  <1o  que  Enio  lla- 
ma ambactus,  llamase  siervo  en  lengua 
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gala:»  ambactus  apud  Enníum  linguá 

Íallicá  servas  appeliatur.  (Zeus,  Díkz, 
■ITTRK.) 

2.  Sin  embargo  de  la  autoridad  de 
los  anteriores  étimo logistaa,  el  latín 
ambactus  puede  ser  la  palabra  de  orí- 
gen,  puesto  que  se  compone  eviden- 
temente de  amó,  ambo,  los  dos,  y  ac- 
tus,  participio  pasivo  de  agiere,  obrar: 
«obrar  en  ambos  sentidos,  moverse 
con  f  recnencia,  rodear  á  una  persona, » 
lo  cual  explica  el  sentido  de  siervo 
que  tiene  en  latin  la  forma  ambactus, 

3.  Ambactus,  servidor,  pudo  pasar 
al  bajo  latin  ambasÜa,  servicio,  signi- 
ficación que  se  le  atribuye  en  la  ley 
sálica  y  en  la  ley  de  los  borgoñeses, 
de  donde  hubo  de  propagarse  al  ger- 
mánico y  al  céltico. 

4.  Lo  cierto  es  que  ambactus  tiene 
su  raíz  en  la  latinidad,  y  que  no  cabe 
en  el  método  de  la  derivación  separar 
ambactus,   servidor,  y  ambaetía,   ser- 
Embajador.    Masculino.    Agente 

diplomático  con  carácter  de  ministro 
publico,  perteneciente  á  la  primera  da 
las  clases  qne  hoy  reconoce  el  dere- 
cho internacional.  Se  diferencia  de  los 
demás  ministros  en  que  goza  de  va- 
rias preeminencias,  y  especialmente 
en  que  se  le  considera  como  represen- 
tante de  la  persona  misma  del  jefe 
del  estado  que  le  envía  y  acredita 
cerca  del  de  otro  estado  extranjero. 

Etimología.  Embajada:  provenzal, 
ambassador,  ambaichador;  portugués, 
embaixador;  francés  del  siglo  xv,  am- 
bassewr;  moderno,  ambassadeur;  italia- 
no, ambasciatore;  catalán,  embauca- 
dor. 

Sinonimia.  Embajador,  enviado,  ple- 
nipotenciario. Unos  y  otros  hablan 
siempre  en  nombre  de  su  soberano, 
con  la  diferencia  de  que  el  embajador 
tiene  una  cualidad  representativa 
anexa  á  su  título,  permaneciendo  en 
una  corte  extraña  cerca  del  soberano 
de  ella.  El  enviado  no  se  presenta  en 
la  misma  corte  sino  como  simple  mi- 
nistro, autorizado  y  no  representan- 
te, para  cierto  6  ciertos  negocios  de- 
terminados, concluidos  los  cuales  cesa 
su  misión;  y  plenipotenciario  es  el  mi- 
nistro ó  persona  que,  como  embaja- 
dor extraordinario,  envían  los  reyes  á 
los  congresos  6  cortes  de  otros  sobe- 

Convienen  al  embajador  la  magnifi- 
cencia, la  perspicacia,  el  despejo  y  la 
política.  Constituye  el  mérito  del 
enviado  la  habilidad  en  la  negocia- 
ción; y  debe' ser  propio  del  plenipoten- 
ciario el  don  de  la  palabra  y  unos  vas- 
tos conocimientos  políticos.  (Mabch.) 

Embajadora.  Femenino.  La  mu- 
jer del  embajador. 

Etimología.  Embajador:  catalán, 
embaiaadora. 

Embajatorio,  ría.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  pertenece  al  embaja- 
dor. 

Embajatrís.  Femenino.  Embaja- 
dora. 

Etimología.  Embajadora:  catalán, 
embatxatris;  francés,  ambasiadrice;  i  te* 
liano,  ambaseiatrift, 
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Embijo.  Adverbio  de  lugar  anti- 
guado. Dkhajo. 

Embalado,  da.  Participio  pasivo 
de  embalar. 

Etimología.  Embalar:  francés,  m- 
ballé:  italiano,  mballato;  catalán,  em- 
balat,  da. 

Embalador,  ra.  Adjetivo.  Que 
embala.  H  Sustantivo.  El  que  embala. 

Etimología.  Embalar:  francés,  em- 
ballew;  italiano,  imballatore;  catalán, 
embalador,  a. 

Embalaje.  Masculino.  Enfardela- 
dura. J  Coste  del  forro  6  cubierta  de 
lienzo  ú  otra  tela,  con  que  ae  cubren 
y  resguardan  de  la  intemperie  las 
mercaderías  que  se  envían  do  una 
parte  á  otra,  por  mar  6  tierra. 

Etimología.  Embalar:  francés,  em- 
ballage;  italiano,  imballaggio;  catalán, 
tmbalatge,  emialament. 

Embalar.  Activo.  Hacer  fardos  6 
balas  de  ropa,  papel  y  otros  géneros 
para  embarcarlos  6  trasportarlos  de 
una  parte  £  otra. 

Etimología.  Predio  en,  lugar,  y 
halar,  forma  verbal  de  bala:  francés, 
emballer;  italiano,  imballare;  catalán. 


Embaldosado.  Masculino.  El  pa- 
vimento solado  con  baldosas.  ]  El  em- 
pedrado de  baldosa. 

Etimología.  Embaldosar. 

Embaldosado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  embaldosar. 

Embaldosar.  Activo.  Solar  con 
baldosas. 

Embauladamente.  Adverbio  de 
modo.  En  balija. 

Etimología.  Embalijada  y  el  sufijo 
adverbial  mentí. 

Embalijador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  embalija. 

Embaí ijar.  Activo.  Meter  alguna 
cosa  dentro  de  la  balija. 

Embalo.  Masculino.  Embalaje. 

Embalsadero.  Masculino.  El  lu- 
gar hondo  y  pantanoso  en  donde  se 
suelen  recoger  las  aguas  llovedizas,  6 
las  de  los  nos  cuando  salen  de  madre 
y  se  hacen  balsas  de  agua. 

Etimología.  Embalsar. 

Embalsado.  Participio  pasivo  de 
embalsar. 

Embalsamados.  Femenino.  Em- 
balsamamiento. 

Embalsamado,  da.  Participio  pa- 
sivo da  embalsamar.  |  Adjetivo.  Per- 
fumado. 

Etimología.  Embalumar:  catalán, 
embalsamat,  da;  provenía!,  embasmat, 
embaymat;  francés,  tmba%mé;  italiano, 
mbaüamato. 

Embalsamador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  embalsama. 

Etimología.  Embalsamar:  francés, 
embanmew;  italiano,  imbalsamalore; 
catalán,  tmbalsamadcr,  a. 

.  Embalsamamiento.  Masculino. 
Operación  de  embalsamar. 

Etimología,  Embalsamar:  francés, 
tmbanmement;    italiano,    mbalsama- 


.  Activo.  Llenar  de 

bilsamo  y  otras  drogas  olorosas  los 
cuerpos  después  de  haberles  sacado 
Jas  tripas  y  demás  partes  interiores, 
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fara  que  se  conserven  mucho  tiempo 
ib  res  de  corrupción. 

Etimología.  En  y  bálsamo:  catalán, 
embaltamar,  embalsamarse;  provenzal, 
embornar,  embaymar;  ■  francés  del  si- 
glo Xti,  embasmer;  moderna,  emban— 
mtr;  italiano,  imbalsamare. — El  cata- 
lán embornarse,  empaparse,  correspon- 
de £  esta  serie. 

Embalsamiento.  Masculino.  Es- 
tancación de  aguas. 

Etimología.  Embalsar:  catalán,  em- 
bastament. 

Embalsar.  Activo.  Meter  alguna 
cosa  en  balsa. 

Etimología.  En  y  balsa:  catalán, 
embastar. 

Embalse.  Masculino.  El  acto  y 
efecto  de  embalsar. 

Etimología.  Embalsar:  catalán,  em- 
baís. 

Embalumar.  Activo.  Cargar  con 
cosas  de  mucho  bulto,  especialmente 
con  desigualdad,  más  a  un  lado  que 
£  otro.  I  Reciproco  metafórico.  Car- 
garse 6  llenarse  de  negocios  v  asun- 
tos de  gravedad,  y  hallarse  embara- 
zado para  su  despacho. 

Etimología.  En  y  balumba:  catalán, 
embalumar,  embalumarse. 

Emballenador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  nace  jubones,  coti- 
llas y  otros  vestidos  mujeriles,  arma- 
dos con  pedazos  de  barba  da  ballena. 

Etimología.  Emballenar:  catalán, 
embranillador,  a. 

Emballenar.  Activo.  Armar,  guar- 
necer con  pedazos  de  barba  de  balle- 
na los  jubones,  cotillas  j  otros  vesti- 
dos mujeriles. 

Etimología.  En  y  ballena:  catalán, 
embr  anillar. 

Emballestado.  Masculino.  Veteri- 
naria. Encogimiento  y  contracción  de 
nervios  en  los  pies  j  manos  de  los 
animales,  ocasionado  de  alguna  dislo- 
cación 6  contusión. 

Etimología.  Emballestarse,  por  se- 
mejanza de  forma. 

Emballestarse.  Recíproco.  Poner- 
se £  punto  de  disparar  la  ballesta. 

Emballo.  Masculino.  Bogukra. 

Embanastado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  embanastar. 

Embanastador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  embanasta. 

Embanastar.  Activo.  Meter  algu- 
na cosa  en  la  banasta. 

Embancado,  da.  Adjetivo.  Mari- 
na. Epíteto  del  buque  que  ha  entrado 
y  navega  sobre  un  canco. 

Embaucadora.  Femenino.  El  con- 
junto de  bancos  de  una  embarcación 
de  remos. 

Embancar.  Activo.  Pasar  al  centro 
los  canutos  del  torcedor  para  prepa- 
rarse á  urdir.  |  Marina.  Hacer  que  un 
buque  navegue  sobre  un  banco. 

Embancarse.  Recíproco.  Marina. 
Varar  uu  buque. 

Embaracillo.  Masculino  diminu- 
tivo de  embarazo. 

Embarazada.  Adjetivo.  La  mujer 
que  esta  preñada. 

Etimología.   Embarazado. 

Embarazadamente,  Adverbio  de 
modo.  Con  embarazo, 
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Etimología.  Embaratadti  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Embarazado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  embarazar.  |  Adjetivo  femeni- 
no. Preñada. 

Etimología.  Embaratar:  francés, 
embarraste';  italiano,  imbaraxtato;  cata- 
lán, embrattat,  da. 

Embarazador,  ra.  Masculino  j 
femenino.  El  que  embaraza. 

Embarazar.  Activo.  Impedir  ¿re- 
tardar alguna  cosa.  Usase  también 
como  reciproco. 

Etimología  .  Emfarato:  catalán,  «s- 
brassar,  embarrassar;  francés,  embar- 
rasser;  italiano,  imbarattare. 

Embarazo.  Masculino.  Impedi- 
mento, dificultad,  obstáculo.  |  El  pre- 
ñado de  la  mujer  y  el  tiempo  que 
dura  éste. 

Etimología.  En  y  barra:  catalán, 
embrás;  francés,  embarra*;  italiano, 
imbaraao.  (Littré.  }  Según  este  autor, 
el  primer  embaraxa,  embarras,  consis- 
tió en  verse  sujeto  por  una  barra. 

Embarazosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  embarazo,  con  dificultad. 
'  Etimología.  Embarazosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Embarazosísimo,  mi.  Adjetivo 
superlativo  de  embarazoso. 

Etimología.  Embarasoto:  catalán, 
embrassosUtim,  a. 

Embarazoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
embaraza  é  incomoda. 

Etimología.  Embarato:  catalán, «N- 
brattós,  a: 

Embarba.  Femenino.  Bramante 
rizado  para  liar  los  diseños  en  las  ma- 
nufacturas. 

Embarbascar.  Activo.  Inficionar 
el  agua;  echando  en  ella  alfana  con 
para  entontecer  los  peces.  |¡  Metáfora. 
Confundir,  embarazar,  enredar,  usa- 
se también  como  recíproco.  I  Recípro- 
co. Enredarse  el  arado  en  las  rafees 
fuertes  de  las  plantas  al  tiempo  de 
romper  la  tierra. 

Embarbascarse.  Recíproco.  En- 
cenagarse, embarazarse. 

Embarbecer.  Neutro.  Barbar  el 
hombre,  salirle  la  barba. 

Embarbecerse.  Recíproco.  Lle- 
narse de  barba. 

Embarbillar.  Activo.  Carpintería. 
Empotrar,  colocar  dentro  de  una  pa- 
red á  sobre  un  madero  las  extremida- 
des de  otros. 

Etimología.  En  y  barbilla:  catalán, 
embarbetar. 

Embarcación.  Femenino.  Barco 
en  que  se  puede  navegar.  |  El  embar- 
co o  acto  de  embarcarse.  |f  El  tiempo 
que  dura  la  navegación  de  una  parte 
.a  otra.  J|  mhnor.  Cualquiera  de  las  da 
pequeño  porte  en  los  puertos,  6  de  los 
botes  del  servicio  de  £  bordo.  |  To- 
mar ALOUNA  embarcación  pos  la  lüa. 
Frase.  Marina.  Perder  el  gobierno, 
porque  las  velas  reciben  el  viento  per 
la  parte  de  sotavento,  por  donde  no 
están  amuradas. 

Etimología.  Embarcar:  catalán, 
embarcado';  francés,  embareation. 

Embarcadero.  Masculino.  El  lo- 
gar destinado  para  embarcar  la  gen- 
te, mercadurías  t  otras  or-"" 
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Etimología.  Embarcar:  francés,  «*■ 
bareadere;  italiano,  embarcadore;  cata- 
lán, embarcadero. 

Embarcado,  da.  Participio  pasivo 
de  embarcar. 

Etimología.  Embarcar:  catalán,  em- 
borcat,  da;  francés,  embarqué;  italiano, 
imbareato. 

Embarcador.  Masculino.  El  que 
embarca  alguna  cosa. 

Etimología.  Embarcar:  catalán,  em- 
barcador, a;  italiano,  imbarcatore. 

Embarcadura.  Femenino  anticua- 
do. Embarco. 
.   Embarcamiento.    Embarcadura. 

Etimología,  Embarcar:  catalán,  «* 
bartament;  francés,  embarquement;  ita- 
liano, imbarcamentu. 

Embarcar.  Activo.  Dar  ingreso  a 
personas,  mercancías,  etc.,  en  uaa em- 
barcación. |  Metáfora.  Incluir  á  algu- 
no en  una  dependencia  6  negocio. 
Usase  también  como  recíproco  en  am- 
bas acepciones. 

Etimología..  En  y  barco:  catalán, 
embarcar. 

Embarcarse.  Recíproco.  Entrar 
en  un  buque  para  navegar.  \  Compro- 
meterse en  algo. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
burear:  catalán,   embarcarte;  francés, 
iembarquer;  italiano,  inbarcarti. 

Embarco.  Masculino.  La  acción  de 
embarcar  j  embarcarse  personas. 

Etimología.  Embarcar:  italiano,  im- 
barco. 

Sinonimia.  Embarco,  embarque.  Em- 
barco es  la  acción  de  embarcarse: 
barque,  la  de  ser  embarcado. 

Por  esto  la  primera  sólo  se  aplica  a 
loa  seres  racionales:  I»  segunda  puede 
convenir  a  las  personas  y  a  las  cosas. 

Se  dice  el  embarque  de  los  heridos 
y  el  embarco  de  las  tropas;  el  embarque 
de  los  presos  y  el  embarco  de  los  pa- 
sajeros, distinguiendo  siempre  la  ac- 
ción del  que  se  embarca  por  sí  mismo, 
de  la  acción  del  que  es  embarcado  por 
mano  6  por  mandato  de  otro.  El  em- 
barque de  un  regimiento  lo  verificará 
er-jefe  del  puerto  o  del  departamento: 
su  embarco  lo  verificará  el  mismo  re- 
gimiento. (JoNAMA.) 

Embardunar.  Activo  anticuado. 
Embadurnas. 

Embargado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Ahito.  []  Masculino  anticuado. 
Tropiezo,  embarazo,  dificultad. 

Etimología.  Bajo  latin  imbarrica- 
lut,  participio  pasivo  de  imbarricare, 
embargar:  catalán,  embargat,  da. 

Embargador.  Masculino.  El  que 
embarga  o  secuestra.  [  Anticuado.  El 
que  estorba  6  embaraza. 

Embargamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Embarazo,  impedimento. 

Embargante.  Participio,  activo  de 
embargar.  Lo  que  embaraza  ó  impi- 
de. U No  embargante.  Modo  adver- 
bial. No  obstante,  sin  embargo. 

Embargar.  Activo.  Forente.  Rete- 
ner alguna  cosa  en  virtud  de  manda- 
miento de  juez  competente.  J  Emba- 
razar, impedir,  detener.  |  Metáfora. 
Suspender.  Dícese  de  algunas  cosas, 
como  de  los  sentidos,  etc. 

Etimología.  Bajo  latín  mbarricare; 
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de  w»,  en ,  y  barritare,  forma  verbal  de 
barra:  catalán,  embargar.  Embargar  y 
embaratar  son  la  misma  palabra  de 


origen. 

Embargarse.  Recíproco.  Ser  em- 
bargado. 

Embargo.  Masculino.  Forente. 
Retención  de  bienes  hecha  con  man- 
damiento de  juez  competente.  |¡  Me- 
dicina. Indigestión,  empacho  del  es- 
tómago. |  Anticuado.  Embarazo,  im- 
Bedimento,  obstáculo. J  Anticuado, 
'ano,  incomodidad.  I  Sin  embargo. 
Modo  adverbial.  No  obstante,  sin  que 
sirva  de  impedimento. 

Etimología.  Embargar:  bajo  latin, 
imbarcum;  catalán,  embarch,  embargo 

J  embarque;  francés,  embargo,  tomado 
e  nuestro  romance. 

Embargóse,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Embarazoso. 

Embarnecer.  Neutro.  Tomar  car- 
nes, engrosar. 

Etimología.  Encarnecer. 

Embarnizado,  da.  Participio  pa- 
vo de  embarnizar. 

Etimología.  Embarnizar:  catalán, 
embamistat,  da. 

Embarnizad ura.  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  embarnizar. 

Embarnizar.  Activo.  Bañar  algu- 
na cosa  con  barniz  para  ponerla  lus- 
trosa. 

Etimología.  En  y  barnizar:  cata- 
lán, embamiuar. 

Embarque.  Masculino.  La  acción 
de  embarcar  géneros,  provisiones,  etc. 

Etimología.  Embarcar:  catalán, 
mbarch. 

Embarrado,  da.  Participio  pasivo 
de  embarrar. 

Etimología.  Embarrar:  catalán, 
embarrat,  da. 

Embarrador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  embarra. 

Embarradura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  embarrar. 

Embarrancado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  embarrancar  y  embarran- 
carse. 

Etimología.  Embarrancar:  catalán, 
embarrancat,  da. 

Embarrancadnra.  Embarranca- 


Embarrancamiento.  Masculino. 
La  acción  y  efecto  de  embarrancar  y 
1 )  abarrancarse. 

Embarrancar.  Activo.  Atascar  en 
algún  barranco.  [¡  Meter  á  uno  en  un 
atolladero  6  precipicio,  fl  Neutro.  Va- 
rar un  buque. 

Etimología.  E*j  barranco:  catalán, 
embarrancar. 

Embarrancarse.  Recíproco.  Atas- 
carse en  un  barranco  6  atolladero. 

Embarrar.  Activo.  Untar  y  cubrir 
con  barro  alguna  cosa.  ||  Manchar  á 
alguna  persona  6  cosa  con  barro.  | 
Anticjiado.  Acorralar  ó  arrinconar  al 
enemigo  de  modo  que  no  pueda  huir. 
|  Recíproco.  Acogerse  las  perdices  á 
los  árboles,  subiéndose  á  ellos  cuán- 
do se  ven  muy  perseguidas  y  hosti- 
gadas. Usase  también  como  activo. 

Etimología.  En  y  barro,  barra:  ca- 
talán, embarrar,  cerrar  una  puerta  con 
barra;  tancar  una  porta  ab  barra. 


Embarrerado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  smbarrerar. 

Etimología.  Embarrerarte:  catalán 
antiguo,  embarreral,  da. 

Embarrerarse.  Recíproco.  Meter- 
se dentro  de  barreras  parala  defensa. 

Etimología.  En  y  barrera:  catalán 
antiguo,  embarrerar. 

Embarrilado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  embarrilar. 

Etimología.  Embarrilar:  .catalán, 
embarrilat,  da. 

Embarrilar.  Activo.  Meter  alguna 
cosa  en  barril,  para  resguardarla  y 
poderla  conducir  da  una  parte  á  otra. 

Etimología.  En  y  barril:  catalán, 
embarrilar. 

Embarrotar.  Activo.  Abahhütar. 

Embarullar.  Activo  familiar.  Con- 
fundir, mezclar  desordenadamente 
unas  cosas  con  otras. 

Embasamiento.  Embasamento. 
La  forma  embotamiento,  que  se  halla 
en  algunos  Diceionariot,  no  es  la  adop- 
tada por  la  Real  Academia  Española. 

Embasamiento.  Masculino.  Ar- 
quitectura. La  basa  larga  y  continua- 
da sobre  que  estriba  todo  el  edificio  ó 
parte  de  él. 

Etimología.  Embotar:  francés,  em- 
bate, embatament.  Otros  autores  lo  de- 
finen: «arpa  alta,  á  modo  de  zócalo 
continuo,  sobre  el  cual  sienta  un  edi- 
ficio,* 

Embazar.  Activo,  Poner  una  basa 
á  un  buque  para  vararlo  en  grada. 

Etimología.  En  y  botar:  catalán, 
embotar,  hacer  provisiones,  abastar; 
catalán  provincial,  medir. 

Embaaiceto.  Masculino.  Hombre 
entregado  á  un  infame  libertinaje  en- 
tre los  antiguos.  [  Vasija  dé  forma 
obscena,  que  se  usaba  en  las  orgías. 

Etimología.  Griego  E|i6aric  (emba- 
tit),  vasija  para  bañarse;  de  iv  (en), 
espacio,  ybapto,  sumergir,  aludiendo 
á  las  vasijas  que  se  usaban  en  las  or- 
gías: latín,  ambaticatíui,  el  hombre 
corruptor;  francés,  ambatitite. 

Embasie,  Sustantivo  y  adjetivo. 
Mitología.  Sobrenombre  que  los  grie- 
gos daban  á  Apolo. 

Etimología.  Griego  'Epffáeíoí  < Em- 
butios), /avene  contcenturi  navem  (LéOt 
pold),  es  decir,  cfavorecedor  del  que 

ha  de  embarcar:»  francés,  embonen. 

Embastado,  da.  Participio  pasivo 
de  embastar. 

Etimología.  Embastar:  catalán,  em- 
battat,  da;  francés,  embate;  italiano, 
imbattato. 

Embastar.  Activo.  Coser  y  asegu- 
rar con  puntadas  de  hilo  fuerte  la 
tela  que  se  ha  de  bordar,  pegándola 
por  las  orillas  á  las  tiras  de  lienzo 
crudo  que  están  arrimadas  á  las  per- 
chas del  bastidor  para  que  la  tela  esté 
tirante.  |  Poner  bastas  á  los  colcho- 
nes, j  Hilvanar. 

Etimología.  Prefijo  en,  espacio,  y 
bailar,  forma  verbal  de  batía:  catalán, 
embatlar.  El  francés  del  siglo  zvi  em- 
batter;  moderno,  embdter;  provenzal, 
embastar;  italiano,  mbottore,  quiere 
decir:  aponer  el  aparejo  á  una  bestia 
de  carga;»  y  esto  demuestra  que  la 
basta  no  se  puso  primeramente  en  loa 
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colchones,  sino  bu  loa  hutas;  esto  ea, 
en  los  aparejos  de  las  caballerías. 

Sm bastardar.  Neutro.  Bastar- 
deas. 

Etimología.  Battardear:  catalán 
antiguo,  embastardir,  hacer  bastardo. 

Embaste.  Masculino.  Costura  á 
puntadas  largas,  hilván. 

Etimología.  Embattar. 

Embastecer.  Neutro.  Embarnecer, 
engorda*.  ¡¡  Recíproco.  Ponerse  basto, 
tosco. 

Etimología..  En  y  hite. 

Embatada.  Femenino.  Marina. 
Golpe  repentino  de  mar  o  viento  en 
dirección  contraria  al  rumbo. 

Etimología.  Embate. 

Embate.  Masculino.  Marina.  Gol- 
pe impetuoso  de  mar.  ||  Acometida  im- 
petuosa. 

Etimología.  Embatvr:  catalán,  en- 
Ut. 

Embatir.  Activo.  Chocar  las  olas 
del  mar  con  violencia. 

Etimología.  E*  y  batir:  provenzal, 
enbalre;  francés,  embairé;  italiano,  im- 
battere. 

Embatirse.  Recíproco  anticuado. 
Embestirse,  acometerse. 

Embancado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  embaucar. 

Embaucador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  embanca. 

Embaucamiento.  Masculino.  En- 
gaño, alucinamiento. 

Embaucar.  Activo.  Engañar,  alu- 
cinar. 

Etimología.  Embaír:  catalán,  em- 
baucar. 

Embanco.  Masculino  anticuado. 
Engaño,  alucinamiento. 

Etimología.  Embarcar. 

Embaular.  Activo.  Meter  la  ropa 
ú  otras  cosas  dentro  del  baúl.  |  Meta- 
fórico y  familiar   Comer  mucho. 

Etimología,  En  y  baúl:  catalán,  em- 
baular. 

Embausamiento, Masculino.  Abs- 
tracción, suspensión. 

Etimología.  Embaucamiento. 

Embazado,  da.  Participio  pasivo 
de  embazar. 

Embazador.  Masculino.  E)  que 
embaes.. 

Embazadura.  Femenino.  La  tin- 
tura y  colorido  de  pardo  6  bazo.  Q 
Asombro,  pasmo,  admiración. 

Embazar.  Activo.  Teñir  alguna 
cosa  dándole  de  color  pardo  6  bazo. 
U  Metáfora.  Suspender,  pasmar,  de- 
jar admirado  a  alguno,  j  Detener,  em- 
barazar. |  Neutro  metafórico.  Suspen- 
der, quedar  sin  acción.  ||  Recíproco. 
Fastidiarse,  cansarse  de  alguna  cosa. 
|  Empacharse.  ||  En  los  juegos  de 
naipes,  meterse  en  bazas. 

Embebecer.  Activo.  Entretener, 
divertir,  embelesar.  |  Recíproco.  Que- 
darse embelesado  y  pasmado. 

Etimología.  Embeber. 

Embobe c idamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  embebecimiento  6  embele- 
samiento, sin  advertencia. 

Etimología.  Embebecida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Embebecimiento .  Mas  c  u  1  i  n  o . 
Enajenamiento,  embelesamiento. 
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Etimología.  Embebecerte. 

Embebedor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  6  la  cosa  que  embebe. 

Embeber.  Activo.  Atraer  y  reco- 
ger en  sí  alguna  cosa  líquida;  como 
la  esponja ,  que  chupa  y  recoge  el 
agua.  [|  Contener  dentro  de  sí  altruna 
cosa.  H  Metáfora.  Incorporar.  I  Reco- 
ger parte  de  alguna  cosa  en  ella  mis- 
ma, reduciéndola  á  menos  6  acortán- 
dola; como  cuando  se  estrecha  un 
vestido  y  se  encoge.  ¡]  Empapar,  11< 
nar  de  un  licor  alguna  cosa  porosa  ó 
esponjosa.  ||  Encajar,  meter  una  cosa 
dentro  de  otra.  ||  Neutro.  Encofrarse, 
apretarse,  tupirse;  como  el  tejido  de 
lino  6  de  lana  cuando  se  moja.  ||  Ee- 
cíproco  metafónro.  Embebecerse.  | 
Metáfora.  Instruirse  radicalmente  y 
con  fundamento  en  alguna  materia  6 
negocio. 

Etimología.  En  y  beber:  catalán, 
embevrer. 

Embeberse.  Recíproco.  Imbuirse 
en  alguna  cosa. 

Embebido,  da.  Participio  pasivo 
de  embeber. 

Etimología.  Embeber:  catalán,  em~ 
begut,  da. 

Embebimiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  resultado  de  embeber. 

Embocaduras.  Femenino  plural. 
Arquitectura.  Trasdós  de  una  bóveda 
desde  sn  arranque  hasta  el  espinazo. 

Etimología.  En  y  el  céltico  bee, 
pico. 

Embelecador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  embeleca. 

Embelecar.  Activo.  Engañar  con 
artificios  y  falsas  apariencias. 

Etimología.  Equivalencia  catala- 
na, embelecar. 

Embeleco.  Masculino.  Embuste, 
engaño.  j  Metáfora.  Persona  6  cosa 
fátil,  molesta,  enfadosa. 

Etimología.  Catalán, embeleco. 

Embeleñar.  Activo.  Adormecer 
con  hierbas.  |  Embelesar. 

Etimología.  En  j  beleño. 

Embelesado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  embelesar. 

Embelesador,  ra.  Adjetivo.  Que 
embelesa. 

Embelesamiento.  Masculino.  Em- 

ILE90. 

Embelesar.  Activo.  Suspender, 
arrebatar  los  sentidos,  Usase  también 
como  recíproco. 
Etimología.  Embeleñar. 
Embelesarse.  Rscí proco.  Arro- 
barse, extasiarse  en  la  contemplación 
del  objeto  amado. 

Embeleso.  Masculino.  Pasmo,  sus- 
pensión grata  de  los  sentidos.  |  El 
mismo  objeto  que  lo  causa;  y  así  ss 
dice:  esto  6  aquello  es  un  embeleso. 
Etimología.  Embeleñar.  La  definí- 
an de  la  Academia:  «suipentúm  gra- 
ta de  los  sentidos,»  no  está  conforme 
con  la  historia  del  vocablo  propuesto. 
El  embeleso  puede  consistir  y  ha  con- 
sistido muchas  veces,  según  el  ejem- 
plo de  los  clásicos,  en  un  prestigio 
oculto  en  que  interviene  hasta  la  idea 
de  hechicería.  Realmente,  nn  hechizo 
que  ocasiona  en  el  ánimo  una  fuerte 
imaginación;  que  nos  deja  sin  movi- 
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miento;  que  nos  priva  del  usa  da 
nuestros  sentidos;  que  nos  puma, 
que  nos  suspende,  es  lo  que  llamamos 
embeleso:  aun  cuando  nos  cause  mo- 
lestia; aun  cuando  nos  canse  dolor. 
La  molestia  del  embeleso  pueda  ser 
la  molestia  de  aquel  á  quien  se  ador- 
mece con  brebajes,  es  decir,  con  be~ 
lbRo,  En  abono  de  esta-  opinión,  Ti- 
mos á  citar  algunos  textos. 

1..  Embeleso  es:  «la  suspensión  j 
pasmo  que  ocasiona  en  el  ánimo  al- 
guna fuerte  imaginación,  dexandoein 
movimiento  y  aun  sin  sentido,  al  que 
le  padece.*  (Diccionario  de  AutorkU- 
det,  1796.) 

2.  «Y  con  oculto  embeleso  tenían 
ocupados  los  sentidos  y  keckúeatli 
imaginación.»  (Valvbbde,  Vidadt 
Chritto,  libro  4.",  cap.  2.') 

3.  «Duró  este  pavor  y  miedo  ocho 
diae  continuos,  y  la  tenia  en  un  lina- 
fre  de  embeleso  y  tríete  suspensión.) 
(Cornejo,  Chron.,  ton.  4.',  ¡ib.  3,', 
cap.  *0.) 

En  nombre  de  la  lengua  española, 
deseamos  que  la  Academia  vuelva  i 
la  sabia  definición  de  su  Dkeiontrie 
monumental. 

Embellaqueccr.  Activo.  Votar  i 
nno  bellaco. 

Embellaquecerse.  Recíproco.  Ha- 
cerne  bellaco. 

Embellecedor,  ra.  Sustantivo  j 
adjetivo.  Que  embellece. 

Etimología.  Embellecer:  francés, 
embellietenr;  italiano,  abbtlUtort. 

Embellecer.  Activo.  Hermosear, 
adornar  alguna  cosa. 

Etimología.  En  y  bello:  catalán, 
embelUr;  provenzal,  embellir,  mbtÜi- 
tar;  francés  del  siglo  xm,  embutir,  «■ 
bieUr  (Partonopem,  V,  18);  moderno, 
embellir;  italiano,  abbeüart,  atbt&M- 

Embellecerse.  Recíproco.  Hsm> 
se  bello  6  ser  embellecido. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
embellecer:  francés,  iembelUr;  india- 
no, abbelUne. 

Embellecido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  embellecer. 

Etimología.  Embellecer:  catalán, 
rmbellit,  da;  francés,  embelli;  italiano, 
abbeUito. 

Embellecimiento.  Masculino.  Ae- 

on  y  efecto  de  embellecer.  ||  Adorno, 
gsl»-  , 

Etimología.  Embellecer:  catalán, 
embelliment;  francés,  embtMne*e*l; 
italiano,  abbellineutc. 

Embeodar.  Activo  anticuado,  Km- 
borbachar.  Usábase  también  como 
recíproco. 

Emberar.  Neutro  provincial.  Bm- 

Sezar  las  uvas  á  tomar  el  color  de  m* 
aras. 

Emberizo.  Masculino.  Vrbbsbon. 
Embermejar.  Activo.  bmbbrmsji- 

Embermejecer.  Activo.  Teñir  T 
dar  de  color  bermejo  á  alguna  cosa.  | 
Poner  colorado,  avergoniar.  Osa» 
más  comunmente  como  recíproco.  I 
Neutro.  Ponerse  alguna  cosa  de  color 
bermejo  6  tirar  á  él.  . 

Etimología.  Enj  bermejo:  catalán, 
embemellir. 
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Embermellonar.  Activo.  Dar  de 
color  de  bermellón. 

Embero.  Masculino  provincial.  E 
color  qne  toman  las  uvas  cuando  em- 
piezan a  madurar,  y  la  uva  ó  grano 
de  ella  que  tiene  este  color. 

Etimología.  Emberar. 

Emberrincharse.  Reciproco  fami- 
liar. Enfadarse  con  demasía,  encoleri- 
zarse. Dícese  comunmente  de  los  ni- 
ños. 

Etimología.  En  y  berrinche. 

Embestida.  Femenino.  La  acción 
de  embestir.  fl  Metáfora.  Detención 
inoportuna  que  se  hace  á  alguno  para 
hablar  de  cualquier  negocia. 

Etimología.  Embestir:  catalán,  em- 
bestida. 

Embestido,  da.  Participio  pasivo 
de  embestir. 

Etimología.  Latin  impíCUus,  ataca- 
do con  violencia;  participio  pasivo  de 
impeliré,  embestir. 

Embestidor,  re.  Masculino  j  fe- 
menino. El  que  embiste.  ||  Familiar. 
El  que  pide  prestado  ó  limosna  fin- 
giendo  grandes  ahogos  y  empeños. 

Embestí  dura.  Femenino.  La  ac- 
ción de  embestir. 

Embestir.  Activo.  Acometer  con 
ímpetu.  |  Acometer  á  alguno  pidién- 
dole limosna  ¿prestado. 

Etimología,  Latin  impeleré,  asaltar, 
acometer  furiosamente;  de  in,  insis- 
tencia, y  peltre,  acometer:  catalán, 
embestir. 

1.  El  latín  impeleré,  que  represen- 
ta impesters,  es  perfectamente  simé- 
trico de  imputas,  violencia,  movimien- 
to furioso,  derivado  del  antiguo  impes, 
impelís,  de  t«,  sentido  intensivo,  y 
pes,pUis,  pié. 

2.  Embestida,  por  empestida  é  ímpe- 
tu, son  el  mismo  vocablo  etimológico. 

Embetunado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  embetunar. 

Etimología.  Embetunar:  catalán, 
emhetnnat,  da. 

Embetunar.  Activo.  Cubrir  algu- 
na cosa  con  betún. 

Etimología.  E*  y  betunar:  catalán, 
embetunar. 

Embicadura.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  embicar. 

Embicar.  Activo  y  neutro.  Marina. 
Poner  una  verga  en  situación  incli- 
nada á  la  horizontal  ||  Embestir  en 
tierra  con  el  buque.  Q  Orzar,  j]  Incli- 
nar los  cañones  para  abajo. 

Etimología.  En '  y  bicar,  por  picar, 
forma  verbal  de  pico:  francés,  apiguer. 

Embijar.  Activo.  Pintar  ó  teñir  con 
bija  6  achiote. 

Embique. Masculino.  Embicadura. 

Embizarrarse.  Recíproco.  Blaso- 
nar de  valiente. 

Etimología.  En  y  bisarro. 

Emblandecer.  Activo.  Ablandar. 
Usase  también  como  neutro.  |]  Recí- 
proco metafórico.  Moverse  a  ternura  ó 
enternecerse. 

Emblanqueado,  da.  Adjetivo  an- 
ticuado. Se  aplicaba  a  la  moneda  á 
que  daban*  de  blanco  ó  baño  de  plata. 

Emblanquear.  Activo  anticuado. 
Blanquear. 

Emblanquee  (ir.     Activo.    Poner 
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blanca  alguna  cosa.  |  Recíproco.  Po- 
nerse 6  volverse  blanco  lo  que  antes 
era  de  otro  color. 

Etimología.  En  y  blanquecer:  cata- 
lán, emblanquinar,  emblanquir,  emitan- 
car. 

Emblanquecido,  da.  Participio 
pasivo  de  emblanquecer. 

Etimología.  Emblanquecer:  catalán, 
emblanquit,  da;  y  mejor,  emblanquinat, 
da. 

Emblanquecimiento.  Masculino 
anticuado.  La  acción  y  efecto  de  em- 
blanquecer. 

Etimología.  Emblanquecer:  catalán, 
embldnquinament,  emblanquinadura,  em- 
blauqwtment. 

Emblanqnicíon.  Femenino  anti- 
cuado. Emblanquecimiento. 

Emblanquimieuto.  Masculino  an- 
ticuado. Blanquimiento. 

Emblema.  Masculino.  Jeroglífico, 
símbolo  6  empresa  en  que  se  repre- 
senta alguna  figura,  y  al  pié  de  ella 
se  escribe  algún  verso  6  lema,  que 
declara  el  concepto  ó  moralidad  que 
encierra.  Hállase  también  usado  como 
femenino. 

Etimología.  Griego  íjiSXi¡)mi  (emble- 
ma), adorno  de  taracea,  embutido, 
mosaico;  forma  de  IrfiXktn  (embdllein), 

>ner  en  uu  punto;  de  en,  espacio,  y 

Ulein,  lanzar:  latin,  emblema;  italia- 
no y  catalán,  emblema;  francés,  emble- 

i. 

Reseña  histérica. — Los  griegos  lla- 
maban emblemas  &  los  embutidos,  Í 
las  obras  de  taracea  ó  ataujía,  en  las 
cuales  se  echan  ó  intercalan  tiras,  pie- 
zas ó  piedrecitas  de  varios  colores;  y 
luego  pasé  á  significar  una  especie  de 
jeroglífico,  símbolo  ó  divisa.  Cuenta 
Suetonio  que  Tiberio  quiso  cierta  vez 
hacer  borrar  de  un  auto  del  Senado  la 
emblema,  mandando  que  se  susti- 
tuyese con  otra  latina,  y  que  en  caso 
de  no  haberla,  se  emplease  una  perí- 
frasis. Aquel  emperador,  qué  por  otra 
parte  sabía  bien  el  griego,  exageraba 
su  odio  á  las  palabras  nuevas,  que- 
riendo extender  su  tiranía  hasta  so- 
bre el  lenguaje.  El  uso  de  la  voz  bm- 
blbma  prevaleció  al  cabo  á  despecho 
de  Tiberio.  (Monlau.) 

Sinonimia.  Articulo  primero.  Emble- 

i,  divisa.  Uno  y  otro  son  la  repre- 
sentación de  una  verdad  intelectual, 
por  medio  de  un  símbolo  sensible, 
acompañado  de  una  leyenda  que  ex- 
presa su  sentido. 

Lo  que  distingue  emblema  de  divisa, 

que  las  palabras  del  emblema  tie- 

in  todas  ellas  por  sí  solas  un  senti- 
do pleno  y  ya  acabado,  y  aun  todo 
el  sentido  y  toda  la  significación  que 
pueden  tener  con  el  figurado:  cosa 
que  no  Be  verifica  en  las  palabras  de 
la  divisa,  las  cuales  no  se  entienden 
bien  sino  cuando  están  juntas  con  la 
figura. 

Todavía  se  añade  esta  diferencia; 
que  la  divisa  es  un  símbolo  determi- 
nado á  una  persona,  ó  que  expresa  al- 
guna cosa  que  en  particular  la  con- 
cierne, en  vez  de  que  emblema  es  un 
símbolo  más  general. 

Emblema  supone  muchas  veces  una 
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comparación  entre  dos  objetos  de  la 
misma  naturaleza:  la  divisa  es  sobre 
una  metáfora,  y  sufre  que  los  objetos 
comparados  sean  diferentes  en  su  na- 
turaleza. (Marcb.) 

Artículo  segando.  Emblema,  divisa. 
Las  palabras  del  emblema  tienen  por 
sí  solas  un  sentido  acabado  y  perfecto, 
y  también  todo  el  sentido  y  toda  la 
significación  que  pueden  tener  con  la 
figura. 

Las  palabras  de  la  divisa  no  se  en- 
tiendan bien  más  que  cuando  están 
unidas  á  la  figura. 

La  divisa  es  uu  símbolo  determina- 
do de  una  persona,  que  expresa  algu- 
na cosa  que  la  concierne  en  particular. 

El  emblema  es  un  símbolo  más  ge- 
neral. 

El  emblema  supone  frecuentemente 
una  comparación  entre  objetos  de  una 
misma  naturaleza. 

-  La  divisa  implica  una  metáfora,  y 
los  objetos  comparados  son  de  natu- 
raleza diferente.  (Landais.) 

Emblemático,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  emblema. 

Etimología.  Emblema:  francés,  en- 
blematique;  italiano,  emblemático. 

Emblematizar.  Activo.  Dibujar 
emblemas. 

Embobado,  da.  Participio  pasivo 
de  embobar. 

Etimología.  Embobar:  catalán,  em~ 
bobat,  da. 

Embobamiento.  Masculino.  Sus- 
pensión, embeleso. 

Etimología.  Embobar:  catalán,  em- 
bobament. 

Embobar.  Activo.  Entretener  &  al- 
guno,tenerle  suspensoy  admirado.  [[ 
Recíproco.  Quedarse  suspenso,  absor- 
to v  admirado. 

Etimología.  En  y  bobo:  catalán, 
embobar. 

Embobarse.  Recíproco.  Atontarse, 
pasmarse. 

Embobecer.  Activo.  Volver  bobo, 
entontecer  á  alguno.  Usase  también 
como  recíproco. 

Embobecerse.  Recíproco.  Volver- 
se bobo. 

Embobecimiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  embobecer  y  embo- 
becerse. 

Embocadero.  Masculino.  Portillo 
ó  hueco  hecho  á  manera  de  una  boca 
6  canal  angosto.  ¡¡  Estar  al  emboca- 
dero. Frase  metafórica  y  familiar. 
Estar  próximo  á  conseguir  algún  em- 
pleo, dignidad  ú  otra  cosa. 

Etimología.  Embocar:  francés,  em~ 
bouchoir;  catalán,  embocadero,  emboca- 
dor. 

Embocado,  da.  Adjetivo.  Aplícase 
al  vino  que  por  su  suavidad  es  apaci- 
ble al  gusto. 

Etimología.  Embocar:  francés,  em~ 
bouché;  catalán,  embocat,  da. 

Embocador.  Masculino  anticuado. 


Embocadura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  embocar  alguna  cosa 
por  una  parte  estrecha.  |  La  parto  del 
freno  que  entra  en  la  boca;  y  al  caba- 
llo que  tiene  la  boca  suave  le  llaman 
de  buena  embocadura..  |¡  Hablando  de 
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vinos,  guato;  y  así  se  dice:  este  vino 
tiene  buena  embocadura.  I  El  paraje 
por  donde  los  boquee  pueden  pene- 
toar  en  los  ríos  qae  desainan  en  el 
mar.  U  Boca  6  abertura  del  escenario 
de  un  teatro.  (j  Temer  buena  emboca- 
duba.  Frase  que  se  dice  de  los  que 
tocan  cualquier  instrumento  de  vien- 
to con  suavidad,  sin  que  se  perciba 
el  soplido.  ||  Tomar  la  embocadura. 
Comenzar  á  tocar  con  suavidad  y  afi- 
nación un  instrumento  de  viento. 

Etimología.  Enhocar:  francés,  ím~ 
bonchure;  italiano,  imboceatnra;  cata- 
lán, embocadura. 

Embocamiento.  Masculino.  Mhri- 


Etimología.  Embocadero:  francés, 
miouchement;  la  acción  y  efecto  de 
embocar. 

Embocar.  Activo.  Meter  por  la  bo- 
ca alguna  cosa.  ¡[Entrar  por  alguna 
parte  estrecha,  O  sane  también  como 
recíproco.  ¡|  Metáfora.  Hacer  creer  a 
alguno  lo  que  no  es  cierto;  y  asi  ae 
dice  del  que  creyó  alguna  noticia  fin- 
gida que  se  la  embocaron.  |  Tragar  y 
comer  mucho  y  de  priesa. 

Etimología.  En  y  boca:  catalán,  em- 
bocar; francés,  emboncher  y  embouquer, 
tomar  la  boca  de  un  canal  6  estrecho; 
italiano,  imboccare. 

Embocarse.  Reciproco  Meterse 
por  un  embocadero.  ¡[  Encajarse  de 
pronto  en  alguna  parte.  Q  Engullir. 

Etimología.  Embocar  y  el  pronom- 
bre reflexivo  te:  francés,  t"emboitcher, 
i'embonqner;  italiano,  imboccarti;  cata- 
lán, embocarse. 

Embocinado,  da.  Adjetivo.  Abo- 
cinado. 

Embodegamiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  embodegar. 

Embodegar.  Activo.  Meter  y 
guardar  en  la  bodega  alguna  cosa, 
como  vino,  aceite,  etc. 

Embojar.  Activo.  Preparar  y  com- 
poner las  ramas  de  la  planta  llamada 
toja,  al  rededor  de  una  pieza,  para 
que  los  gusanos  de  seda  puedan  subir 
por  ella,  y  desbabando  nacer  sus  ca- 
pullos. 

Etimología.  En  y  hoja:  catalán, 
embotjar. 

Embojo.  Masculino,  La  enramada 
que  se  pone  4  los  gusanos  de  la  seda 
para  que  hilen,  y  la  operación  de  po- 
nerla. 

Etimología.  Embojar:  catalán,  em- 
htjat. 

Embola.  Femenino.  Espolón  de  la 
proa  de  las  antiguas  naves  griegas. 
|  Eje  huesoso  de  las  astas  del  toro. 

Etimología,  embolo. 

Embolado,  da.  Participio  pasivo 
de  embolar. 

Embolar.  Activo.  Poner  en  las 
puntas  de  los  cuernos  del  toro  unas 
bolas  de  madera  para  que  no  pueda 
herir  con  ellos.  j|  Dar  la  postrera  ma- 
no de  bol  4  la  pieza  que  se  ha  de  do- 
rar 4  mate. 

Etimología.  E%  y  bola:  catalán, 
embolar. 

Embolia.  Femenino.  Medicina. 
Obstrucción  operada  por  coagulacio- 
nes fibrosas,  las  cuales,  formadas  en 
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una  arteria,  van  i  obstruir  ana  artería 

Etimología.  Griego  IfrfíAiov  (er&U- 
lion),  pistón:  francés,  enbolte. 

Emholísmador,  ra.  Adjetivo.  El 
que  embolisma..  Usase  también  como 
sustantivo. 

Embolismal.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  año  que  so  compone  de  treoelu- 
naeioncs,  añadiéndose  una  sobre  las 
doce  de  que  consta  el  año  puramente 
lunar  para  ajustar  los  anos  lunares 
con  los  solares. 

Etimología.  Embolismo:  catalán, 
embolismal. 

Embolismar.  Activo.  Meter  chis- 
mes y  enredos  para  indisponer  los 
ánimos. 

Etimolooía.  Embolismo. 

Embolismo.  Masculino.  Cronolo- 
gía. Añadidura  de  ciertos  diaB  para 
igualar  el  año  de  una  especie  con  el 
de  otra,  como  el  lunar  y  el  civil  con 
los  solares.  ||  Metáfora.  Confusión, 
enredo,  embaraao  y  dificultad  en  al- 
gún negocio.  ||  Mrtáfora.  La  mezcla 
Í  confusión  de  muchas  cosas.  |[  Bul- 
líste, chisme. 

Etimología.  Émbolo:  griego,  s¡jlSo- 
XiauA;  (embolismos);  latió  de  san  Isi- 
doro, embutimos;  francés  y  catalán, 
embolisme;  italiano,  embolismo. 

Embolo.  Masculino.  Mecánica.  Ci- 
lindro ó*  pistan  destinado  en  las  má- 
Suinas  para  hacer  entrar  ó  salir  algún 
úido. 

Etimología.  Griego  í'(a5oXoí  (émbo- 
los), espolón  de  la  proa  de  un  buque; 
de  ev  (tu),  y  boles,  golpe,  forma  de 
l&llein,  arrojar:  latín,  embiílvm,  espo- 
lón de  la  nave;  embtíliu,  macho,  elavi- 
ja,  en  Yitruvio;  oatalan,  émbol;  fran- 
cés, embole;  italiano,  embaió. 

Emboloide.  Adjetivo.  Mecánica. 
Dispuesto  &  manera  de  émbolo. 

Etimología.  Griego  émbolos,  espo- 
lón ,  y  eídos,  forma. 

Émbolos.  Masculino.  Historia  an- 
tipua.  orden  táctico  usado  en  la  mili* 
cía  griega,  que  consistía  en  que  la 
tropa  formase  de  un  modo  convexo, 
ó  presentando  menos  frente  que  foa- 
do.  Era  un  orden  ofensivo,  y  no  de 
resistencia,  instituido  por  Filipo  de 
Macedonia. 

Etimología.  Émbolo,  por  semejan- 
za de  forma,  aludiendo  a  que  el  émbo- 
lon  presentaba  menos  frente  que  fon- 
do, como  el  espolón  de  la  proa  de  un 
buque,  sentido  recto  del  griego  EjiSo- 
Xoí  (emboles). 

Embolsado,  da.  Participio  pasivo 
de  embolsar. 

Etimología.  Embolsar:  francés,  em- 
boarse'; italiano,  imborsato;  catalán, 
embossat,  da. 

Embolsar.  Activo.  Guardar  algu- 
na cosa  en  la  bolsa.  Q  Más  comunmen- 
te se  dice  del  dinero.  J  Reembolsar. 

Etimología.  En  y  bolsa:  catalán  an- 
tiguo, emborsar;  moderno,  embostar; 
francés,  embonrter;  italiano,  imborsare. 

Embolsarse.  Recíproco.  Meterse 
alguna  cantidad  en  el  bolsillo. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
embolsar:  francés,  iembourser;  italia- 
no, imborsarti. 
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Embolso.  Masculino.  I*  acción' di 
embolsar. 

Etimolooía.  Embobar:  francés,  m- 
bowiement;  italiano,  imbor sámente,  in- 
éorsalwa,  imborsatione;  catalán,  em- 
baís. 

Embonada.  Femenino.  Acción  t 
efecto  de  embonar. 

Embonar.  Activo.  Mejorar  d  hacer 
buena  alguna  cosa. 

Embono.  Masculino.  Refuerzo  que 
se  pone  á  una  prenda  de  -vestir  pin 
evitar  que  se  rasgue  ||  Marina.  Au- 
mento de  tablones  £  un  buque.  |  Ti- 
bia que  se  clava  entre  otras  dos. 

Etimología.  Embonar. 

Emboñigar.  Activo.  Untar  é  la- 
ñar con  boñiga. 

Emboque.  Masculino.  El  paso  de 
la  bola  por  el  aro  ó  de  otra  cosa  por 
alguna  parte  estrecha.  ||  Metáfora.  Bn- 
gaSo. 

Etimología.  Embocar:  catalán,  «t- 
boch. 

Embolisma.  Aneurisma. 

Emborde.  Masculino.  Engatillí- 
miento. 

Embornal.  Masculino.  Maris*. 
Cada  uno  de  los  agujeros  que  hay  co- 
bre la  cubierta  de  la  embarcación, 
para  que  salga  el  agua  que  suele  en- 
trar en  ella. 

Etimolooía.  En  y  borne,  extremo. 

Emborrachado,  da.  Participio  p*- 
síva  de  emborrachar. 

Etimología.  Emborrachar:  cataba, 
emborratmat,  da. 

Emborrachador,  I«.  Masculino  y 
femenino.  El  que  emborracha. 

Etimología.  Enoerraciar:  «atalin, 
emborratendor,  4. 

Emborr  achami  ento. Masculino 
familiar.  Embriagukz. 

Emborrachar.  Activo.  Causar  em- 
briagues. I  Atontar,  perturbar,  ador- 
mecer. Usase  también  como  recípro- 
co, y  se  extiende  i  los  animales  1  Re- 
ciproco. Beber  vino  ú  otro  licor  hasta 
perder  el  uso  Ubre  racional  de  las  po- 
tencias. 

Etimología.  En  y  borrado:  cata- 
lán, emborratxar,  emborraíwarte. 

Emborracharse.  Recíproco.  Per- 
turbarse el  juicio  por  el  uso  de  algos 
lioor  fermentado  ú  otra  cosa  que  tras- 
torne la  cabeza. 

Emborrado,  da.  Participio  pasiva 
de  emborrar. 

Etimolooía.  Emborrar:  catalán,  em- 
borrat;  da;  francés,  embowri. 

Embarradura.  Femenino.  Lo  so* 
sirve  para  emborrar. 

Etimología.  Emborrar:  trances,  m- 


Embórramiento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  emborrar. 

Etimología.  Emborrar:  francés,  t*- 
óonrrtmení.  ... 

Emborrar.  Activo.  Henchir  6 1  fi- 
nar alguna  cosa  de  borra;  con»  m 
sillas,  albardas,  etc.  ||  Dar  la  «gan- 
da carda  ala  lana,  extendiéndola  o»™ 
eoharle  aceite,  y  después  Ó>  ecnaoo 
darle  otra  vuelta  para  emprin"»rla: » 
Metáfora.  Comer  mucho,  sin  elección 
y  de  priesa.  . 

Etimología.  Prefijo  en,  espacio,  j 
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borra:  catalán,  emborrar;  francés,  em- 
bonrrer. 

Emborrascar.  Activo  familiar. 
Irritar  á  alguno  sobremanera. 

Etimología.  En  y  borrasca, 

Emhorrazamiento.  Masculino. 
Cocina.  La  acción  y  efecto  de  embor- 
razar,  cubrir  6  envolver. 

Emborrazar.  Activo.  Cocina.  Atar 
tajadas  de  tocino  gordo  al  cuerpo  me- 
dio asado  del  ave  para  acabarla  de 
asar  con  la'  gordura  del  tocino. 

Etimoloo(a.  En  y  borrata,  aumen- 
tativo ficticio  de  borra. ' 

Emborricar.  Activo  familiar.  Vol- 
ver &  uno  zafio  6  ignorante. 

Etimología.  En  y  borrico.  El  fran- 
cés tiene  embtier;  da  en  y  bíte,  bestia. 

Emborricarse.  Recíproco  fami- 
liar. Quedarse  como  aturdido,  sin  sa- 
ber ir  ni  atrás  ni  adelante. 

Emborrizar.  Activo.  Dar  la  pri- 
mera carda  á  la  lana  para  bilarla. 

Etimología.  Bmborriar:  catalán, 
emberristar. 

Emborrullarse.  Recíproco.  Dis- 
putar, retir  con  vocería  y  alboroto. 

Etimología.  Embrollarte. 

Emboscada.  Femenino.  Milicia. 
Ocultación  de  alguno  6  algunos  en 
parte  retirada  para  coger  á  otro  des- 
apercibido. Dícese  más  comunmente 
de  la  guerra. 

EtmoloqÍa.  Emboscar:  italiano,  «*- 
boscata;  francés  del  siglo  xrv,  embus- 
chement,  embwcke;  siglo  xn,  imhosca- 
de;  moderno,  embuche,  embuseade. 

Emboscado,  da.  Participio  pasivo 
de  emboscar. 

Etimología.  Emboscar:  francés  del 
siglo  xii,  embuschad;  moderno,  embué- 
ond;  italiano,  mboseato;  catalán,  em- 
botcat,  da. 

Emboscadura.  Femenino.  La  ac- 
ción de  emboscarse,  6  el  lngar  que 
sirve  para  esto. 

Emboscar.  Active.  Milicia.  Poner 
encubierta  una  partida  de  gente  para 
alguna  operación  militar.  |  Recípro- 
co. Entrarse  en  lo  espeso  de  algún 
bosque. 

Etimología.  En  y  bótame:  catalán, 
emboscar;  francés  del  siglo  XII,  embui- 
cher;  moderno,  embnsqner. 

Emboscarse.  Reciproco.  Colocarse 
en  emboscada. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
emboscar:  catalán,  emboscarle;  fran- 
cés, t'embusquer;  italiano,  mboicarti. 

Embosquecer.  Neutro.  Hacerse 
bosque,  convertirse  en  bosque  un  ter- 
reno. 

Etimología.  Emboscar, 

Embotado,  da.  Participio  pasivo 
de  embotar. 

Etimología.  Embotar:  catalán,  em— 
botat,  da. 

Embotador.  Masculino.  El  que 
embota  los  filos  de  la  espada  y  otras 
armas  de  corte. 

Etimología.  Embotar:  eatalan,  em- 
botador, a. 

Embotadura.  Femenino.  El  efec- 
to de  haber  embotado  las  armas  cor- 
tantea. 

Etimología.  Embotar:  catalán,  em- 
botament. 
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Embotamiento.  Masculino.  La  ac- 
ón y  efecto  de  embotar. 

Embotante.  Adjetivo.  Epíteto  de 
los  medicamentos  que  embotan  la 
acrimonia  de  los  humores. 

Embotar.  Activo.  Engrosar  los 
filos  y  puntas  de  las  armas  y  otros 
instrumentos  cortantes.  Q  Poner  una 
cosa  dentro  del  bote.  Dfcese  mis  co- 
munmente del'  tabaco.  ||  Metáfora. 
Enervar,  debilitar,  hacer  menos  acti- 
va y  eficaz  alguna  cosa.  ]}  Recíproco 
familiar.  Ponerse  botas. 

Etimología.  1.  En  y  bote  6  bota 
(anónimo):  catalán,  embotar. 

2.  Esta  interpretación  no  es  admi- 
sible. Nuestro  embotar  se  origina  evi- 
dentemente del  latín  Aíbee,  obtuso, 
htbére,  estar  embotado:  hÜbescere,  em- 
botarse: HBBESCBRR  DiWSf  COpit,  CO- 
menaó  a  flaquear  la  virtud  ÍSalüs- 
na);  AibÜtare,  embotar:  francés,  hcoí- 
ter. 

Embotellado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  embotellar. 

Etimología.  Embotellar:  catalán, 
embotellat,  da. 

Embotellar.  Activo.  Echar  el  vino 
ú  otro  licor  en  botellas. 

Etimología.  En  y  botella:  catalán, 
embotellar. 

Emboticar.  Activo  anticuado.  Al- 

MACBNAR. 

Etimología.  En  y  botica. 

Embobamiento.  Masculino.  Ac- 
ción 6  efeeto  de  embotijar. 

Embotijar.  Activo.  Poner  antes  de 
solar  6  enladrillar  una  sala  muchas 
botijas  juntas,  formando  de  ellas  y  de 
tierra  nn  suelo  para  preservar  de  la 
humedad.  ||  Recíproco  metafórica. 
Hincharse.  |  Metáfora.  Enojarse,  en- 
colerizarse, indignarse. 

Embotinar.   Activo.   Poner  boti- 

W. 

Emboza.  Femenino.  En  la  tonele- 
ría de  Andalacfa,  es  la  desigualdad 
con  que  se  suelen  viciar  los  fondos  de 
los  toneles  y  botas. 

Embozado,  da.  Participio  pasivo 
de  embozar.  |  Adjetivo.  Envuelto, 
oculto. 

Etimología.  Embozar:  catalán,  em~ 
botsat,  da. 

Embocadura.  Femenino.  Acción 
6  efecto  de  embozar. 

Embozalar.  Activo.  Poner  bozal  á 
algún  animal. 

Embozar.  Activo.  Cubrir  el  rostro 
por  la  parte  inferior  hasta  tas  narices 
6  los  ojos.  Usase  mas  comunmente 
como  recíproco.  ¡|  Pouer  el  bozal  á  las 
caballerías  á  á  los  perros.  Q  Metáfora. 
Disfrazar,  ocultar  con  palabras  6  con 
acciones  alguna  cosa  para  que  no  se 
entienda  fácilmente.  ||  Metáfora  an- 
tigua. Contener,  refrenar. 

Embozarse.  Recíproco.  Envolver- 
se con  la  capa  echando  sobre  el  hom- 
bro izquierdo  el  emboco  derecho. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
embozar:  eatalan,  embolsarse. 

Embozo.  Masculino.  La  parte  de 
la  capa,  banda  ú  otra  cosa  con  que  al- 
guno se  cubre  el  rostro.  [1  En  algunas 
Sro  vinciaa ,  el  modo  de  taparse  de  me- 
to ojo  las  mujeres.  Q  Metáfora.  Modo 
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artificioso  de  dar  á  entender  lo  que 
uno  quiere  decir,  sin  declararlo  expre- 
samente. ||  Quitarse  bl  embozo.  Fra- 
se metafórica  y  familiar.  Descubrir  j 
manifestar  la  intención  que  antes  se 
ocultaba. 

Etimología.  Embotar:  catalán,  em- 
boe. 

Embrace.  Masculino.  Cordón  6 
planchuela  de  metal  con  que  las  cor- 
tinas de  un  pabellón  se  sujetan  ple- 
gadas á  los  lados. 

Etimología.  En  y  brata:  francés, 
embrolle. 

Embracilado,  da.  Adjetivo  fami- 
liar. Se  aplica  á  los  niños  cuyas  ma- 
dres u  otras  personas  los  traen  conti- 
nuamente en  los  brazos. 

Etimología.  En  y  braeiih. 

Embragar.  Activo.  Marina.  Abra- 
zar el  cuerpo  de  alguna  cosa,  pesada 
con  un  pedazo  de  cabe. 

Etimología.  En  y  bramar. 

Embrasar .  Activo  anticuado .  Abra- 
sar. 

Embravar.  Activo  anticuado.  EM- 
BRAVECER. 

Embravecer.  Activo.  Irritar,  en- 
furecer. Usase  también  como  recípro- 
co. |  Neutro  metafórico.' Rehaeerse  y 
robustecerse  las  plantas. 

Etimología.  En  y  bravo:  catalán, 
mhravir,  embraoirte. 

Embravecerse.  Recíproco.  Poner- 
se bravo  algún  animal.  j[  Irritarse  so- 
bremanera. 

Embravecido,  da.  Participio  pa- 
sivo de  embravecer. 

Etimología.  Embraaeter:  catalán, 
embravit,  da. 

Embravecimiento.  Masculino. 
Irritación,  furor. 

Etimología.  Embravecer. 

Embrazado,  da.  Participio  pasivo 
de  embrazar. 

Etimología.  Embraiar:  provenzal, 
embrassat;  francés,  embréese;  italiano, 
imbraceiato. 

Embrazadura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  embrazar.  \  El  asa 
iot  donde  se  toma  y  embraza  el  escu- 
lo, pavés,  etc. 

Etimología.  Embrasar:  francés, 
embraisement;  italiano,  imbracciatnra; 
catalán,  embrassadura. 

Embrazalar.  Activo.  Poner  nn 
brazalete. 

Embrazar.  Activo.  Meter  el  brazo 
izquierdo  por  la  embrazadura  del  ás- 
melo, rodela,  adarga,  etc.,  para  cubrir 
y  defender  el  cuerpo.  ||  Anticuado. 
Abrazas. 

Etimología.  En  y  brazo:  catalán, 
embrassar;  francés,  embraiser;  italia- 
no, imbractiari.  La  forma  catalana  es 
la  provenzal. 

Embreado,  da.  Participio  pasivo 
de  embrear. ¡Masculino.  Embreadura, 

Embreadura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  embrear. 

Embrear.  Activo.  Untar  con  brea 
los  costados  de  los  buques,  y  también 
los  cables,  maromas,  sogas,  ate. 

Embregarse.  Recíproco.  Meterse 
en  brega*  y  cuestiones. 

Embreñarse.  Recíproco,  Meterse 
entre  breñas, 
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Embriagadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  embriaguez. 

Etimología.  Embriagada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Embriagado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  embriagar.  j|  Metáfora.  Tras- 
portado de  una  pasión. 

Etimología.  Embriagar:  latín,  ine- 
briatus;  catalán,  embriagat,  da;  pro- 
venzal,  aniuraí,  eniturat;  francés,  ent- 
vré;  italiano,  ubbriacato. 

Embriagar.  Activo.  Emborrachar. 
Usase  también  como  recíproco.  Q  Me- 
táfora. Enajenar,  trasportar. 

Etimología.  Latin  inebriare;  de  i», 
en,  j  ebriare,  forma  verbal  de  ebrins, 
ebrio:  catalán,  embriagar;  provenzal, 
enieurar,  enturar;  francés,  enivrer;  ita- 
liano, u i br i  acare. 

Embriagarse.  Recíproco.  Embor- 
racharse. ([  Metáfora.  Enajenarse,  po- 
nerse fuera  de  sí,  á  consecuencia  de 
un  afecto  vehemente. 
-  Etimología.  Forma  reflexiva  de 
embriagar:  catalán,  embriagarse;  fran- 
cés, s'enivrer;  italiano,  ubbriacarsi. 

Embriago,  ga.  Adjetivo  anticua- 
do. Embriagado. 

Embriaguez.  Femenino.  Turba- 
ción de  las  potencias,  dimanada  de  la 
abundancia  con  que  se  ha  bebido  vi- 
no ú  otro  licor.  ||  Metáfora.  Enajena- 
miento del  ánimo. 

.  Etimología.  Embriagar:  latin  pos- 
terior, inebriatio;  italiano,  ebretta,  ab- 
bridcketta;  francés,  eniwement;  cata- 
lán antiguo,  embriagueria ,  embria- 
gnesa. 

..  Embridado,  da.  Participan  pasivo 
de  embridar. 

Etimología.  Embridar:  catalán,  em- 
bridat,  da;  francés,  embridé. 

Embridar.  Activo.  Poner  la  brida 
á  las  caballerías.  ¡J  Metáfora.  Hacer 
que  los  caballos  lleven  y  muevan  bien 
la  cabeza. 

Etimología.  En  y  brida:  catalán, 
embridar;  francés,  embrider. 

Embrilla.  Femenino.  Pieza  en  for- 
ma de  clavo  cuya  cabeza  es  un  anillo. 

Etimología.  Membrilh. 

Embrioctonia.  Femenino.  Medici- 
na. Operación  que  consiste  en  hacer 
perecer  al  feto  en  el  seno  de  la  madre. 

Etimología.  .Griego  Ü|iSpüov  (em- 
brytm),  y  xtívo?  (któnos),  muerte  vio- 
lenta: francés,  embrioctonie.  ("Littré.) 
La  Medicina  legal  reprueba  hoy  la 

BMBBIOCTONIA. 

Embriogenario,  ría.  Adjetivo. 
Relativo  á  ia  embriogenia. 

Etimología.  Embriogenia:  francés, 
embryogenique.  (LittrS.) 

Embriogenia.  Femenino.  Anato- 
mía y  /biología.  Formación  del  feto  en 
todas  las  épocas  de  la  vida  uterina.  " 
Medicina.  Nacimiento  del  feto. 

Etimología.  Griego  embryon  y  ge- 
nes, engendrado:  francés,  embryogé- 
me, 

Embriografla.  Femenino.  Parte 
de  la  anatomía  que  se  ocupa  de  la  des- 
cripción del  feto. 

Etimología.  Griego  embryon  ygra- 
phein;  francés,  embryographie.  (Lit- 
trb.) 

Embriografico,  ca,  Adjetivo,  Ana- 
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tomla.  Concerniente  á  la  embriograffa. 

Etimología.  Embriografla:  francés, 
m  bryograpAique . 

Embriografo.  Masculino.  Anato- 
mía. El  que  se  dedica  á  la  embripgra- 

Etluología.  Embriografla:  francés, 

ibriographe. 

Embriología.  Femenino.  Eisiolo- 
gia.  Tratado  especial  acerca  del  feto. 

Etimología.  Griego  embryon  y  le- 
gos,   tratado:    francés,    embryotogie. 

(LlTTBE.) 

Embriológico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  embriología. 

Etimología.  Embriología:  francés, 
embryologigue. 

Embriólogo.  Masculino.  El  que  se 
dedica  á  la  embriología, 

Etimología.  Embriología:  francés, 
embryologve,  embryologiste.   (Littrb.) 

Embriomanía.  Femenino.  Siste- 
ma de  los  embrid manos. 

Etimología.  Embridmano:  francés, 
tt/ibry ornante . 

Embriómano.  Masculino  y  feme- 
nino. Partidario  de  la  embriomanía. 

Etimología.  Griego  Üji6puov  (em- 
brión), embrión,  y  ¡uva  (manía),  lo- 
cura: francés,  embryomane. 

Embrión.  Masculino.  Sutoria  na- 
tural. Germen  ó  rudimento  de  un 
cuerpo  organizado,  antes  de  desarro- 
llarse lo  bastante  para  que  se  conoz- 
can sus  caracteres  distintivos.  ||  Fisio- 
logía. Sustancia  fecundada  en  el  seno 
de  la  madre,  en  cuanto  no  sale  del 
primer  grado  de  su  desarrollo,  en 
cuyo  sentido  puede  decirse  que  el  km- 
bbion  representa  el  principio  del  feto. 
y  Metáfora.  El  principio,  informe  to- 
davía, de  una  cosa,  jj  Metáfora.  Cual- 
quiera cosa  informe,  ó  el  conjunto  de 
cosas  sin  orden,  método,  ni  disposi- 
ción. |¡  Estar  en  embrión  alguna  co- 
sa. Frase.  Estar  en  sus  principios  y 
sin  el  orden  y  perfección  que  deoe  te- 
ner en  su  complemento. 

Etimología.  Griego üjiepucn  (em- 
bryon):  italiano,  embrione;  francés, 
embryon;  catalán,  embrió. 

Sinonimia.  Embrión,  feto.  La  pala- 
bra griega  embrión  corresponde  á  la 
latiua/eío,  y  significa  lo  que  se  for- 
ma y  produce  en  el  seno  de  la  madre, 
el  fruto  de  su  vientre. 

Muchos  médicos  han  dado  el  nom- 
bre de  embrión  al  feto,  ó  á  los  menu- 
dos animalillos,  considerados  con  res- 
pecto al  tiempo  que  están  contenidos 
en  el  seno  de  la  madre,  y  llaman  em- 
briotomía  á  la  operación  de  dividir  ó 
cortar  en  partes  al  feto  muerto  para 
poderlo  extraer  de  la  matriz. 

En  el  día  llamamos  generalmente 
embrión  al  cuerpo  informe  del  animal, 
á  sus  primeros  rudimentos,  al  produc- 
to inmediato  de  la  concepción,  á  lo 
3ue  aun  no  tiene  la  figura  correspon- 
íente  á  su  especie;  pero  cuando  se 
presentan  ya  clara  y  distintamente 
las  partes  que  componen  al  animal,  el 
embrión  toma  el  nombre  do  feto.  ■ 

Muchos  anatomistas  han  observa- 
do que,  á  los  treinta  días  de  la  con- 
cepción, el  animal  está  bastante  for- 
mado pan  poderse  llamar  feto. 
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En  lenguaje  común,  aplicamos  á  la 
palabra  embrión  la  idea  de  extrema  pe- 
quenez, comparada  con  una  medida 
nía  de  magnitud.  Por  lo  tanto,  ha- 
blando figuradamente  de  un  hombre 
muy  pequeño  y  diminuto,  se  dice  es 
un  embrton,  un  aborto. 

Mas  la  palabra  feto  sólo  se  usa  en 
sentido  propio. 

El  término  de  embrión  no  solo  lo 
aplicamos  á  los  animales,  sino  tam- 
bién á  las  plantas  y  á  los  frutos,  j 
esto  cuando  se  presentan  de  un  modo 
confuso  en  los  capullos  do  los  arbolea, 
ó  en  la  yema  de  las  semillas;  poro 
únicamente  hablando  de  los  animales 
podremos  valemos  de  la  palabra  fet o. 
(Olivb.) 

Resumen.  El  embrión  no  tiene  for- 
ma ni  carácter  alguno  que  le  comuni- 
que el  aspecto  de  criatura:  Ateto  pre- 
senta la  forma  y  el  carácter  de  un  ser 
viviente. 

El  embrión  quiere  decir  la  cosa  fe- 
cundada: el  feto,  la  cosa  producida. 

Circunscribiéndonos  á  la  mujer,  el 
embrión  es  la  sustancia  de  la  concep- 
ción, considerada  hasta  el  segundo 
mes  de  su  desarrollo:  el  feto  es  esa 
misma  sustancia  desarrollada,  desde 
el  segundo  mes  hasta  el  instante  mis- 
mo del  parto. 

En  menos  términos;  se  aborta  el 
embrión:  se  pare  el  feto. 

Embrionado,  da.  Adjetivo.  Boté- 
nica.  Provisto  de  embriones. 

Etimología.  Embrión:  francés,  em— 
bryonne'.  J  Littrb.) 

Embrionario,  ría.  Adjetivo.  His- 
toria natural.  Concerniente  al  em- 
brión. 

Etimología.  Embrión:  francés,  em- 
bryonnaire.  (Littrs.) 

Embrionela.  Femenino.  Sotante*. 
Cuerpo  reproductor  de  las  plantas 
criptúgamas. 

Etimología.  Embrión:  francés,  em  - 
bryonelle. 

Embrionífero,  ra.  Adjetivo.  His- 
toria natural.  Que  tiene  embrión. 

Etimología.  Latin  embryon  y  fert, 
llevar:  francés,  embryonifere, 

Embrioniforme.  Adjetivo.  Suto- 
ria natural.  Que  tiene  la  forma  de  un 
embrión. 

Etimología.  Latin  embryon  y  for- 
ma: francés,  embryoniforme.  (Littrb.) 

Embrióparo,  ra.  Adjetivo.  Suto- 
ria natural.  Que  produce  embriones 
simples. 

Etimología.  Latin  embryon  y  pare- 
re,  dar  á  luz:  francés,  embryopare. 
{Littrb.  J 

Embriopléstico,  ca.  Adjetivo. 
Anatomía.  Referente  á  la  constitución 
del  cuerpo  del  embrión,  en  cuyo  sen- 
tido se  dice:  elementos  rmbrioplás- 

Etimología.  Griego  embryon  y 
plássein,  formar:  francés,  embryopias- 
tigne.  {Littrb.) 

Embriótego.  Masculino.  Botánica. 
Especie  de  membrana  que  ¿ubre  una 
parte  del  embrión  en  ciertos  granos. 

Etimología.  Latin  embryon  y  tege— 
re,  cubrir:  francés,  tmbryotige.  (Lit- 
trb.) 
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Emhriotlasia.  Femenino.  Ciru- 
gía. Operación  que  consiste  en  despe- 
dazar el  feto  dentro  de  la  madre. 

Etimología.  Embriotlasto. 
Embriotlásifi.     Femenino.     Em- 

BRI0TLAS1A. 

Emb  rio  ti  estico,  ca.  Adjetivo.  Ci- 
rugía. Concerniente  al  embriotlasto  ó 
embriotlasia. 

Etimología.  Embriotlasto. 

Embriotlasto.  Masculino.  Cirugía. 
Instrumento  pera  romper  los  huesos 
del  feto,  facilitando  de  este  modo  la 
extracción. 

Etimología.  Griego  E[*5puov  (em~ 
bryon),  y  8Xáu»  (thlañ),  yo  rompo; 
GXtíimK  (thlastSs),  que  rompe:  francés, 
mbryotlatte.  {Littré.) 

Embriotocia.  Femenino.  Teratolo- 
gía. Monstruosidad  que  consiste  en 
nacer  una  niña  trayendo  ya  un  feto 
en  su  matriz. 

Etimología.  Griego  embryon  y  16- 
ko*  (x¿xot),  nacido:  francés,  embrgoto- 

CM. 

Embriotocicia.  Embrwtocía.  La 
forma  embriotocicia,  que  aparece  en  ai- 
s/unos Diccionario!,  es  barbara. 

Embriotomia.  Femenino.  Anato- 
mía. Disección  del  feto.  ||  Cirugía  an- 
tigua. Operación  que  se  practicaba 
para  extraer  el  feto,  haciéndolo  peda- 
sos. 

Etimología.  Griego  ¿¡j.6p'joro¡i(i  (em- 
bryotonia);  de  émbrvon  y  Úfate,  sección , 
forma  de  témnei*  [-ú^ttii),  cortar:  fran- 
cés, emorvotomie.  (Littré.) 

Embnótomo.  Masculino.  EMBRIOT- 
LASTO. 

Etimología.  Embriotomia:  francés, 
tmbryotome.  (Littbí.) 

Embriótrofo.  Masculino.  Botáni- 
ca. Cubierta  aneja  al  embrión  de  una 
semilla. 

Etimología.  Griego  embryon  y  tra- 
pho't  (tpoféO,  alimenticio,  que  nutre: 
francés,  embryotrophe. 

Embriscar.  Neutro.  Ligar  una 
carta  con  otra  en  el  juego  de  la  bris- 
ca. 

Etnbrinlce.  Masculino.  Cirugía  an- 
tigua. Instrumento  para  extraer  el  fe- 
to eu  ciertos  partos. 

Etimología.  Griego  ¡¡i6puoiAxó\  (etn- 
bryoulhós);  de  embryon y  í'¿A¿in{sAxiiv), 
tirar:  francés,  embryuke.  (Littbjí.) 

Reseña. — El  embriulcb,  no  emplea- 
do hoy,  era  un  gancho  de  hierro  que 
usó  la  Medicina  griega. 

Embriulcia.  Femenino.  Cirugía 
antigua.  Extracción  del  feto  por  me- 
dio de  instrumentos. 

Etimología.  Embriu Ice:  francés, 
smbryulcie.  /Littrb.) 

Embriuhparo,  ra.  Adjetivo.  Em- 
brióparo. 

Embroca.  Femenino.  Farmacia. 
Cataplasma  6  puchada. 

Etimología  .  Griego  ¿¡*Gpo^  (embro- 
cie"), la  acción  de  mojar;  adió  intin- 
gendi.  (Léopold.) — El  vocablo  griego 
se  compone  de  Iv  (¿n),  en,  y  Pptym 
(brecho),  yo  humedezco,  yo  mojo. 

Embrocación.  Femenino.  Medici- 
na. Acto  de  mojar  6  humedecer  algu- 
na parte  enferma  con  esponjas,  esto- 
pas, etc. 
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Etimología.  Griego  i^Spl^i  (embro- 
cad), yo  humedezco:  francés,  embroca- 
tion. 

Embrocado,  da.  Participio  pasivo 
de  embrocar. 

Embrocalar.  Activo.  Enchufas. 

Embrocar.  Activo.  Vaciar  una  va- 
sija en  otra,  volviéndola  boca  abajo. 
¡|  Entre  los  bordadores,  devanar  en 
la  broca  los  hilos  y  torzales  con  que 
se  ha  de  bordar.  ||  Entre  zapateros, 
asegurar  con  los  clavos  llamados  bro- 
cas las  suelas  para  hacer  los  zapatos. 
[|  Coger  el  toro  al  lidiador  entre  las 
astas. 

Etimología.  E%  y  broca. 

Embrochado,  da.  Adjetivo.  Bro- 
chado. 

Etimología.  En  y  brochado:  fran- 
cés, embroehé. 

Embrocbalado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  embrochalar.  |j  Masculino.  Ar- 
quitectura. Maderamen  compuesto  de 
dos  cabios  y  un  brocha!  para  dejar 
hueco  á  una  chimenea. 

Embrochalar.  Activo.  Arquitectu- 
ra. Sostener  por  medio  de  un  madero 
atravesado  las  vigas  que  no  pueden 
cargar  en  la  pared. 

Etimología.  En  y  broche. 

Embrolla.    Femenino.   Embrollo 

Embrolladamente.  Adverbio  d< 
modo.  Con  embrollo. 

Etimología.  Embrollada  y  el  sufijo 
adverbial  mentó. 

Embrollado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  embrollar. 

Etimología.  Embrollar:  catalán, 
embrollat,  da;  provenzal,  embruelhat, 
enbruilhat;  francés,  embronilU;  italia- 
no, imbrogUato. 

Embrollador,  ra.  Masculino  y  fe  - 
menino.  El  que  embrolla. 

Etimología.  Embrollar:  catalán, 
embrollador,  a,  embrollayre. 

Embrollar.  Activo.  Enredar,  con- 
fundir las  cosas.  Usase  también  coma 
recíproco. 

Etimología.  Céltico  brog,  altura, 
hinchazón:  alemán,  brogen,  sublevar- 
se; bajo  latín  brogilus,  broilus,  retoño, 
hinchazón  de  la  yema,  en  los  Capitu- 
lares, siglo  viii. — El  romance  tiene 
las  siguientes  formas  de  esta  raíz: 

1.  Sustantivos:  italiano  antiguo, 
brogUo,  bruolo;  francés,  brueil;  pro- 
venzal, bruelh,  bruoil,  retoño;  catalán, 
brolla,  matorral. 

2.  Verbot  simples:  italiano,  broglia- 
re;  francés,  brouiller ;  portugués, 
abrollar,  retoñar;  provenzal,  bruelhar, 
brolhar,  bruilhar;  catalán,  brollar,  her- 
vir. 

3.  Verbot  compútelos:  italiano,  im- 
brogUare;  francés,  embrouiller;  proven- 
zal, embruelhar,  embruilhar;  catalán, 
embrollar.  (Díaz,  Littré.) 

Embrollo.  Masculino.  Enredo,  con- 
fusión, maraña,  jj  Embuste.  Q  Metáfo- 
ra. Situación  embarazosa,  conflicto, 
del  cual  no  se  sabe  cómo  salir. 

Etimología.  Embrollar:  catalán, 
mbroll. 

Embrollón,  na.  Masculino  y  fe- 
menino. Embrollador. 

Embromado,  da.-  Participio  pasi- 
vo de  embromar, 
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Etimología.  Embromar ;  catalán, 
embromat,  da. 

Embromador,  ra.  Adjetivo.  El 
que  embroma.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  Embromar:  catalán, 
embromador,  ra. 

Embromar.  Activo.  Meter  broma 
y  gresca.  |  Engañar  á  alguno  con  fa- 
ramalla y  trapacerías.  ¡  Usar  de  chan- 
zas y  bromas  con  alguno  por  vía  de 
diversión. 

Etimología.  En  y  broma:  cátalas, 
embromar,  engañar  con  trapacería;  em- 
bromarse, encapotarse  el  cielo. 

Embroquelan  Activo.  Abroque- 
lar. 

Embroquelarse.  Recíproco.  Abro- 
quelarse. 

Emb  roque  tar.  Activo.  Sujetar  con 
broquetas  las  piernas  de  las  aves  para 
asarlas. 

Embrosquilar.  Activo.  Provincial 
Aragón.  Meter  el  ganado  eu  el  redil. 

Embrujado,  da.  Participio  pasivo 
de  embrujar. 

Etimología.  Embrujar:  catalán, 
embruixat,  da. 

Embrujador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Hkcbickeo. 

EtiuologIa,  Embrujar:  catalán,  em- 
bruixador,  a. 

Embrujamiento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  embrujar. 

Etimología.  Embrujar:  catalán,  «*- 
bruvcament. 

Embrujar.  Activo.  Hechizar. 

Etimología.  En  y  bruja:  catalán, 
embruixar. 

Embrutecer.  Activo.  Entorpecer. 
Dícese  de  las  facultades  del  alma. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  En  y  bruto:  catalán, 
embrutar,  emporcar;  embrutir,  embru- 
tecer. 

Embrutecerse.  Recíproco.  Llegar 
á  hacerse  estúpido  é  ignorante.  ||  Ad- 
quirir pasiones  6  hábitos  de  brutal 
perversidad.  |  Perder  las  maneras 
cultas. 

Embrutecido,  da.  Participio  pa- 
sivo de  embrutecer. 

Etimología.  Embrutecer:  catalán, 
embrutat,  da,  emporcado;  embrutit,  da, 
embrutecido. 

Embrutecimiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  embrutecer  6  em- 
brutecerse. 

Etimología.  Embrutecer:  catalán, 
embrutament,  ensuciamiento. 

Embuciar.  Activo.  Gemianía.  Em- 
buchar. 

Embuchado.  Masculino.  Tripa  re- 
llena cou  carne  de  pne reo  picada,  y 
que,  según  eu  tamaño  y  el  aderezo 
que  lleva,  recibe  varios  nombres  que 
la  particularizan,  como  morcilla,  lon- 
ganiza, salchicha,  etc. 

Etimología.  Embuchar. 

Embuchador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  embucha. 

Embuchar.  Activo.  Introducir  al- 
guna cosa  en  el  buche  del  animal,  ¡ 
Tragar  y  comer  mucho  i  medio  mas- 
car. 

Embudador,  ra.  Masculino  y  fe- 
minino.  El  que  tiene  el  embudo  púa 
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llenar  laa  vasijas  de  boca  estrecha  con 
Cosas  líquidas. 

Embudar.  Neutro.  Poner  el  embu- 
do en  la  boca  de]  pellejo  ú  otra  vasija, 
para  introducir  alguna  cosa  líquida 
con  facilidad.  ||  Metáfora.  Hacer  em- 
budos, mohatras  j  enredos.  I]  Acti- 
vo. Montería.  Meterla  caza  en  el  pues- 
to, por  la  semejanza  que  tiene  la  figu- 
ra con  que  se  pone  el  ojeo,  que  es  de 
nn  embuda. 

Embudico,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  embudo. 

Etimología.  Embudo:  catalán,  em- 
budet. 

Embudista.  Masculino  y  femeni- 
no metafórico.  £1  que  hace  embudos, 
mohatras  y  enredos. 

Embudo.  Masculino.  Instrumento 
hueco,  ancho  por  arriba  y  estrecho 
por  abajo,  que  sirve  para  trasvasar  lí- 
quidos. II  Metáfora.  Trampa,  engaño, 
enredo.  |  Plural.  Qermania.  Los  zara- 
güelles. 

Etimología.  Catatan  embaí:  fran- 
cés del  siglo  xix,  embut;  italiano,  ím- 
buto,  del  iatin  mi,  en,  y  butis,  bota. 
(LittbS.) 

1.  La  derivación  del  vocablo  pro- 

{  ueste  no  se  ha  verificado  así.  El  bajo 
atin  embuten,  que  se  halla  en  Du 
Cange,  representa  evidentemente  el 
latió  imbütum,  mojado,  supino  de  m- 
buere,  mojar,  regar,  empapar  en  hu- 
medad; compuesto  de  m,  en,  y  buo, 
buit,  forma  antigua  de  imbuo,  cuyo 
participio  pasivo,  bütus,  mojado,  se 
halla  en  las  (¡flotas  do  san  Isidoro. 

2.  La  derivación  es  la  siguiente: 
Derivación.  Latín  imbütum,  mojado: 

bajo  latin  embutum,  embudo;  italiana, 
monto;  francés  del  siglo  xiv,  embut; 
provenzal  y  catalán,  embut;  árabe,  on- 
íiíi,  anbüb,  en  Pedro  de  Alcalá. 

Embujar.  Activo  familiar.  Amon- 
tonar y  mezclar  confusamente  algu- 
nas cosas. 

Embullamiento.  Masculino  ame- 
ricano. El  acto  v  efecto  de  embu- 
llarse. 

Embullarse.  Recíproco  americano. 
Jaranear,  estar  de  bulla. 

Embullo.  Masculino  americano. 
Bulla,  broma,  jarana. 

Emburriar.  Activo.  Empujar. 

Emburrion.  Masculino.  Empujón. 

Embuste.  Masculino.  Mentira  dis- 
frazada con  artificio.  [|  Plural.  Buje- 
rías, dijes  y  otras  alhajitas  curiosas, 
£ero  de  poco  valor,  de  que  suelen  usar 
is  mujeres. 

Etimología.  Embustear,  embustería, 
embustero,  etc.  A  mediados  del  si- 
glo xvi  andaban  vagando  por  Europa, 
y  principalmente  por  Italia,  unos 
charlatanes  que  con  prestigios  vanos 
hacían  aparentes  maravillas,  vendien- 
do además  remedios  secretos  y  especí- 
ficos. Entre  estos  últimos  preconiza- 
ban un  ungüento  prodigioso  para  cu- 
rar toda  quemadura;  y  en  prueba  de 
su  eficacia,  cogían  una  ascua  con  la 
mano,  d  se  echaban  plomo  derretido 
en  cualquiera  parte  de  su  cuerpo,  y 
aplicando  en  seguida  el  ungüento, 
quedaba  la  parte  quemada  como  si  tal 
quemadara  no   hubiese   habido.  T. 
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realmente  no-la  había  habido,  porque 
los  embaucadores  tenían  buen  cuida- 
do ds  resguardarse  la  piel  con  alguna 
preparación  adecuada  para  resistir  la 
acción  del  calórico.  Pero  el  vulgo 
crédulo  é  ignorante  quedaba  maravi- 
llado, compraba  muchos  botes  del  un- 
güento, y  daba  á  los  charlatanes  el 
nombre  de  embestidores,  como  ithusti- 
dores,  in-ustos,  in-combustibles,  que  no 
se  quemaban.  De  ahí  la  acepción  ge- 
nérica 6  trasladada  que  se.  dio  á  toda 
mentira  disfrazada  con  cierto  artificio 
(embuste),  á  toda  farsa  6  trapacería, 
etcétera. — Covarrubias  saca  embvsts 
del  verbo  latino  imbuo,  imhuere,  imbu- 
.  imbuir,  porque  nos  hinche  la  ca- 
beza (dice)  de  mentiras  y  desvaneci- 
mientos; etimología  que  tiene  todas 
las  trazas  de  sor  de  sonsonete.  (Mon- 

LAU.) 

La  etimología  de  Monlau  es  precio- 
sísima. 

Embustear.  Neutro.  Usar  frecuen- 
temente de  embustes  y  engaños. 

Etimología.  Embuste:  catalán,  mi- 
ar, embus tejar. 

msterazo.  Masculino  aumen- 
tativo de  embustero. 

Etimología.  Embustero:  catalán, 
embustsris. 

Embustería.  Femenino  familiar. 
Artificio  para  engañar,  y  el  mismo 
engaño. 

Etimología.  Embustero:  catalán, 
embuttería. 

EmbuHterillo,  to,  illa,  ita.  Mas- 
culino y  femenino  diminutivo  de  em- 
bustero. 

Etimología.  Embustero:  catalán, 
embus tere  t. 

Embustero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  dice  embustes. 

Etimología.  Embuste:  catalán,  em- 
bustero. 

Embusteron,  na.  Masculino  y  fe- 
menino aumentativo   de  embustero. 

Embástemelo,  la.  Masculino  di- 
minutivo de  embustero. 

Embutidera.  Femenino.  Pedazo 
de  hierro  fuerte,  de  figura  casi  circu- 
lar, con  asiento  en  su  parte  inferior, 
v  en  la  superior  con  uu  hueco  en  que 
i  golpe  de  martillo  entra  el  clavo  que 
meten  los  caldereros  en  los  cazos, 
sartenes,  etc. 

Embutido.  Masculino.  La  opera- 
ción y  resultado  de  embutir.  ||  Obra 
de  madera,  marfil,  piedra  6  metal  que 
se  hace  encajando  y  ajusfando  bien 
unas  piezas  en  otras  de  la  misma  ó 
diversa  materia,  pero  de  distinto  co- 
lor, de  suerte  que  formen  varias  labo- 
res y  figuras.  |f  Embuchado.  Anticua- 
do. Cierta  especie  de  tafetán. 

Etimoloo(a.  haün  imbitum,  supino 
de  imbuiré,  mojar,  compuesto  de  in, 
en,  y  bütus,  mojado,  participio  pasivo 
de  buíre;  en  relación  con  bilis,  bota, 
cuya  forma  tiene  el  embutido:  catalán, 
enbulit. 

Embutidor.  Masculino,  Pequeño 
instrumento  de  hierro  que  sirve  para 
colocar  los  clavos  en  las  piezas  de 
metal. 

Embutidura.  Femenino.  Acción  6 
efecto  de  embutir. 
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Etimología.  Embutir:  catalán,  em- 
butidura. 

Embutir.  Activo.  Hacer  embuti- 
dos. ||  Llenar,  meter  una  cosa  dentro 
de  otra  y  apretarla.  |  Incluir,  colocar 
una  cosa  dentro  de  otra.  |  Familiar. 
Comer  demasiado,  atestarse  de  man- 
jares. ||  Metáfora  antigua.  Ingerir, 
mezclar  unas  cosas  con  otras.  \  Metá- 
fora antigua.  Imbuir,  instruir. 

Etimología..  Embutiae:é*tsA»a,  em- 
butir. 

Embutirse.  Recíproco.  Comer  has- 
ta hartarse,  jj  Hundirse  entre  alguna 
cosa.  J|  Ser    embutido,  en  todas  las 


traM. 

Kmolga.  Femenino.  Cada  una  de 
las  porciones  en  qae  se  divide  con  el 
arado  una  tierra  ya  labrada,  haciendo 
profundos  surcos  de  trecho  en  trecho, 
para  que  desagüe  la  tierra  de  las  llu- 
vias, para  aporcar  la  hortaliza,  etc. 
(Marty  v  Caballero.) 

Etimología.  Origen  ignorado.— tE[ 

reo  grande  que  se  da  después  de 
arada  la  tierra,  ó  al  tiempo  de  sem- 
brar, para  que  se  gobierne  el  sembra- 
dor, y  son  como  términos  de  loe  tra- 
mos que  va  sembrando,  6  para  que  al 
tiempo  de  las  lluvias  desahoguen, 
el  haza.»  (Acadrmia,  Diccionario  di 
1726.) 

Emenagogo.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Medicina.  Remedio  que  provoca  la 
menstruación. 

Etimología.  Griego  S¡j-;j.>ívo(  (eume- 
nos), y  no  E¡¿iu]vix  (emmena),  come  dice 
Landais,  de  pujv  (me*),  mes,  y  fy> 
(ágo),  yo  conduzco,  yo  hago  salir: 
francés,  emmonaffoffue. 

Emenago grafía.  Femenino.  Tra- 
tado sobre  los  medicamentos  emena- 
gogos. 

Etimología.  Emenagogo  y  grapktm, 
describir. 

EmenagogriSco,  ca.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  emenagografía. 

Etimología.  Emenagografía. 

Emenagógrafo.  Masculino.  El  qae 
se  dedica  a  la  emenagografía. 

Emenagologia.  Femenino.  Medi- 
cina. Disertación  sobro  loe  remedias 
emensgogos  y  sobre  lo  concerniente 
al  flujo  menstrual. 

Etimología.  Emenagogo  y  legos,  tes- 
tado. 

Emenagolágice,  ca.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  emenagologia. 

Emenda.  Femenino  anticuado.  En- 
mienda. 

Emendable.  Adjetivo.  Le  que  pue- 
de enmendarse. 

EmondacioH.  Femenino.  La  ac- 
ción 6  efecto  de  enmendar  ó  corregir. 

Emendadasaente.  Adverbio  de 
modo.  Con  enmienda,  correctamente. 

Etimología.  Emendada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Emendador.  Masculino.  El  qna 
enmienda  6  corrige. 

Emendadura.  Femenino  anticua- 
do. Enmihnda. 

Emendamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Enmienda,  corrección. 

Emendar.  Aetivo.  Enmsndah, 
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BmttMtatfciao,  mi.  Adjetivo  iu- 
perlativo  de  emendado. 

Ement«r.  Activo  anticuado.  Men- 
tas. 

Emergencia,  femenino.  Furente. 
Ocurrencia,  accidente  que  sobrevie- 
110,  provenido  de  otra  cosa.  ]  Física. 
Ponto  de  emergencia;  punto  por  don- 
de sale  un  rajo  luminoso  del  espacio 
medio  que  ha  atravesado.  (Newton.] 

Etimología.  Emergente :  eatalan, 
emergencia;  francés,  emergence. 

Emergente.  Adjetivo.  Forense.  Lo 
que  nace,  sale  y  tiene  principio  de 
otra  coaa;  y  así  se  llama  en  los  contra- 
tos daño  emergente  el  que  se  sigue 
de  la  detención  del  dinero.  ||  Tbrkbno 
kmkhgbntb.  Geología.  Terrena  que  se 
queda  en  seco  durante  la  marea  baja. 
|  Ratos  emergentes.  Física.  Los  ra- 
jos que  salen  del  espacio  medio,  des- 
pués de  haberlo  atravesado.  [|  Aso 
emergente.  Cronología.  Ano  por  el 
enal  se  principia  á  contar  el  tiempo, 
tratándose  de  un  período  ó  época,  fl 
Cristal  emergente  .  Mineralogía.  Cris- 
tal compuesto  de  seis  prismas  rom- 
boides, cinco  de  los  cuales  tienden  á 
producir  un  prisma  único,  mientras 
que  el  sexto  parece  salir  de  esta  agru- 
pación, formando  ángulos  entrantes 
con  loa  dos  prismas  adyacentes. 

Etimología.  Emergir:  latín,  imer- 
gtns,  emergentis,  participio  de  presente 
de  emergeré:  catalán,  emergent;  fran- 
cés, emergen!;  italiano,  emergente. 

Emergir.  Neutro.  Salir  de  una 
parte  en  que  se  estaba  sumergido.  | 
Geología.  Elevarse  sobre  el  nivel  del 
mar  en  virtud  de  una  fuerza  central. 

BtmoLesÍA,.  Sumergir:  latín,  emer- 
geré, salir  fuera  del  agua;  de  es,  fue- 
ra, y  mergbre,  zambullir:  catalán ,  emer- 
gir;* francés,  emerger;  italiano,  emer- 


entre  los  romanos  al  soldado  que  ha- 
bía cumplido  bien  en  servicio. 

Etimología.  Latín  emeHtw,  partí, 
cipio  pasivo  de  eneren,  merecer  bien, 
compuesto  de  ee>,  fuera,  y  mtreri,  ser 
acreedor:  «merecer  mucho,  fuera  de 
medida:»  francés,  ¿mente;  eatalan, 
merit. 

Setena  histérica. — Soldado  romano 
que  había  servido  la  época  marcada 
por  la  lev,  que  en  tiempo  de  la  repú- 
blica era  de  diez  años  en  la  caballería 
y  de  dieciseis  o*  veinte  en  la  infantería, 
el   que  Augusto   aumenta    después, 

Sorque  la  caballería  había  dejado  va 
e  ser  romana  y  no  se  contaban  sus 
altos  de  servicio.  El  miles  emebitus 
tenía  derecho,  en  tiempos  de  la  repú- 
blica, á  un  lote  de  tierra,  situada  por 
logeneral  en  país  conquistado.  Augus- 
to reemplazó  esta  recompensa  por  una 
cantidad  de  dinero,  que  aumentaba 
en  proporción  de  los  años  de  servicio 
que  excedían  del  período  legal.  Esa 
cantidad  no  se  pagaba  como  pensión, 
sino  una  sola  vez,  y  fué  muy  módica, 
aunque  luego  se  aumentó,  pues  se  da- 
ban 20.000  sestercios  (unos  21.000 
reales)  á  los  pretor  i  anos,  y  12.000  sea- 
tercios,  álos  legionarios.  Marida  fué 
«ti  la  España  romana  una  colonia  de 
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BVEBiToe,  y  de  aquí  su  nombre  de 
Emérita  Atutía  romanonm. 

Emero.  Masculino.  Botánica.  Ar- 
busto de  adorno  (coronilla  bmbrus,  de 
Linceo). 

Etimología.  Francés,  émbre.  (Lit- 
tré.) 

Emersión.  Femenino.  Astronomía. 
La  salida  de  un  astro  por  detrás  del 
cuerpo  de  otro  que  le  ocultaba.  ||  Fin- 
ca. Salida  de  un  cuerpo  á  la  superficie 
de  un  fluido,  en  el  cual  habia  sido  su- 
mergido. 

Etimología.  Latín  emtrsío,  forma 
sustantiva  abstracta  de  enertus,  par- 
ticipio pasivo  de  emergeré,  salir  del 
agua:  catalán,  emertió;  francés,  émer— 
«tos;  italiano,  emereione. 

Emetícidad .  Femenino.  Propiedad 
de  los  medicamentos  que  producen 
vómito. 

Etimología.  Emético:  francés,  eme— 
tiáté. 

Emético,  ca.  Farmacia.  Adjetivo 
que  se  aplicaba  á  los  medicamentos 
cuyos  efectos  son  promover  el  vómito . 
Usase  más  comunmente  como  sustan- 
tivo masculino. 

Etimología.  Sánscrito  am  (  %fa¿  ), 
sufrir,  vomitar;  amatas,  sufrimiento; 
griego  !jí#eo(  (¿netos),  vómito,  (¿motee 
(tmtttaOt),  que  hace  vomitar;  l\i¿~.¡xí¡ 
(emetikc),  vomitivo;  £jmIv  (emetn),  vo- 
mitar; latín,  emética,  eniñcus;  italia- 
no, emético;  francés,  émétique;  catatan, 
emétich,  ca. 

Emetina.  Femenino.  Química.  Ál- 
cali vegetal,  blanco,  pulverulento,  in- 
alterable al  aire,  poco  soluble  en  el 
agua  fría,  y  muy  fusible. 

Etimología.  Emético:  francés,  émé- 
ttne. 

Emetizar.  Activo.  Medicina.  Ad- 
ministrar un  emético.  ||  Farmacia. 
Combinar  con  otras  sustancias  un 
emético. 

Etimología.  Emético:  francés,  emé- 
tiser. 

Emeto.  Prefijo  técnico,  del  griego 
^■k  (emetot);  forma  de  ij*«  w  (emeín), 
vomitar. 

Emoto- catártico,  ca.  Adjetivo. 
Farmacia.  Epíteto  de  los  medicamen- 
tos formados  por  la  asociación  de  los 
eméticos  y  de  los  purgantes. 

Etimología.  Emeto  y  catártico:  fran- 
cés, ¿méto-catiartioue.  (Littrí.) 

Emetografia.  Femenino.  Patolo- 
gía. Tratado  sobre  los  vomitivos. 

Etimología.  Griego  emetot  y  gra- 
phein,  describir. 

Emetografico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ala  emetografía. 

Emetografo.  Masculino.  El  que  se 
dedica  á  la  emetografía. 

Emetologia.  Femenino.  Medicina. 
Tratado  sobre  los  vómitos  y  vomi- 
tivos. 

Etimología.  Griego  emetés,  vomi- 
tivo, y  legos,  tratado:  francés,  eméto- 
logie.  (Littré.) 

Emetológico,  ca.  Adjetivó.  Con- 
cerniente á  la  emetología. 

Emicrania.  Hemicrania.  La  forma 
emicrania,  que  se  halla  en  algunos 
Diccionarios,  es  bárbara. 
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Emídeo,  es.  Adjetivo.  Zoología, 
Semejante  á  la  tortuga. 

Etimología.  Emtao:  francés,  tny- 
dtide.  (LiT-TRá,) 

Emulo.  Masculino.  Zoología.  Nom- 
bre genérico  de  la  tortuga  de  agua 
dulce. 

Etimología.  Griego  í\¡.^  (emyt), 
tortuga;  francés,  émyde.  (Littré.) 

Emienda.  Femenino.  Enmienda. 
K  Anticuado.  Satisfacción  y  paga  en 
pena  del  daño  hecho.  I  Masculino  an- 
ticuado. En  la  orden  de  Santiago,  el 
caballero  que  hacía  las  veces  de  algún 
trece  por  su  ausencia.  |  Poner  emien- 
da. Frase.  Corregir.  ¡]  Tomar  emien- 
da. Frase.  Castigar. 

Emiente.  Femenino  anticuado. 
Mención  ó  recuerdo. 

Emigración.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  emigrar. 

Etimología.  Catalán,  emigrado'; 
portugués,  emigracáo;  francés,  enigra- 
tion;  italiano ,  emigrasione,  del  latín 
emigrado,  forma  sustantiva  abstracta 
de  emigratus,  emigrado. 

Emigrado,  da.  Participio  pasivo 
de  emigrar.  |¡  La  persona  que  emigra. 

Etimología.  Emigrar:  latín,  emi- 
gr&tnt;  italiano,  emigrato;  francés,  emi- 
gré; catalán,  emigrat,  da.  El  francés 
tiene  emigrant:  catalán,  emigrant. 

Emigrar.  Neutro.  Dejar  ó  abando- 
nar una  persona,  familia  Ó  nación  su 
propio  país  con  ánimo  de  domiciliar- 
se ó  establecerse  en  otro  extranjero. 
Hoy  se  aplica  más  bien  al  que  toma 
este  partido,  obligado  por  circunstan- 
cias políticas.  El  participio  pasivo  de 
este  verbo  se  usa  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Latín  emigrSre;  de  e, 
por  ex,  fuera,  y  mtgrUre,  trasladarse 
de  un  punto  a  otro;  emigrare  e  vita, 
morir,  en  Cicerón:  catalán,  emigrar; 
francés,  emigrer;  italiano,  emigrare. 

Emilia.  Femenino.  Nombre  de  mu- 
jer. 

Etimología.;  Emilio:  italiano,  Emi- 
lia; francés,  ÉmiUe. 

Emilia.  Adjetivo  femenino.  Histo- 
ria antigua.  Ley  que  prescribía  al  pre- 
tor más  antiguo  de  Soma  el  deber  de 
fijar  todos  los  años,  en  los  idus  de  Se- 
tiembre, un  clavo  en  el  Capitolio. 

Etimología.  Latín  ¿Emilíw,  Emi- 
lio, noble  romano  que  promulgó  esta 
ley. 

Emiliano  (Marco  Julio).  Empera- 
dor romano,  que  nació  en  Mauritania 
en  206  y  muñó  en  254.  Siendo  gober- 
nador de  Mesia,  bajo  Triboniano  Galo, 
rechazó  &  los  persas  que  habían  inva- 
dido aquel  territorio,  y  repartió  el  bo- 
tín entro  sus  soldados,  loa  cuales  le 
proclamaron  emperador.  Atacado  á  los 
pocos  meses  por  Valeriano  y  vencido 
en  Espoleto,  murió  asesinado  por  sus 
mismos  partidarios.        m 

Emilio.  Masculino.  Nombre  de  va- 

Etimología.  Griego  atjiuXín  (haimy 
lia),  gracia,  humor  festivo;  /estilitas, 
lepor;  at|i.úXo;  (haimylos),  dulce,  gra- 
cioso, lisonjero,  seductor;  blandut,  U~ 
pidas,  ilUaens;  italiano,  Emilia;  fran- 
cés, Emile. 
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Emilio  (Paulo).  General  y  cónsul 
romano  del  siglo  ni  antea  de  Jesu- 
cristo. Hizo  la  guerra  en  Illyria  con- 
tra-Déme  trius  de  Pliaroa,  y  desempe- 
ñó el  consulado  en  219  y  216,  en  cuyo 
año  fué  batido  con  Yerrou  y  muerto 
en  la  batalla  de  Cannas,  por  el  gran 
Aníbal. 

Emilio  (Paulo).  Cónsul  romano, 
llamado  el  Maceaonio,  hijo  del  ante- 
rior, que  nació  en  227  y  murió-  en  158. 
Fuá  uno  de  loa  más  ilustres  capitanee 
de  la  antigua  Boma;  combatid  en  Es- 

{iafia,  como  pretor,  en  188;  venció"  í 
os  ligurios  en  el  primer  consulado,  y 
en  el  segundo,  conquistó  la  Macedo- 
nia  sobre  Perseo,  a  quien  venció  en 
Pydna  en  168.  A.  su  regreso  i  Boma, 
obtuvo  los  honores  de  su  último  triun- 
fo, siendo  sombrado  censor  en  160, 
en  cuyo  año  murió.  Su  vida  ha  sido 
escrita  por  Plutarco. 

Emilio  (Pablo).  Historiador  lati- 
no, que  nació  en  Yerona  por  los  años 
de  1460  y  murió  en  1529.  Invitado 
por  Luis  XII,  fué  á  Francia,  desem- 
peñó una  canongía  en  Nuestra  Seño- 
ra de  Paris  y  escribió  una  historia  in- 
titulada: De  rehwt  geetit  Francornm,  1* 
cual  comprendía  desde  el  origen  de  la 
monarquía,  hasta  el  quinto  año  del 
reinado  de  Carlos  VIII.  Su  estilo  era 
bastante  correcto;  su  narración  peca- 
ba frecuentemente  de  difusa.  Existe 
de  esta  obra  una  traducción  francesa 
de-  Juan  Renard,  publicada  en  París 
en  1581. 

Entina.  Femenino' anticuado.  Cier- 
to género  de  tributo. 

Eraina.  Hbmina.  La  forma  emita, 
que  aparece  en  algunos  Diccionartoe, 
es  barbara. 

Eminencia.  Femenino.  Altura  ó 
elevación  del  terreno  ¡|  Metáfora.  Ex- 
celencia ó  sublimidad  de  ingenio, 
virtud  ú  otro  dote  del  alma.  |  Título 
de  honor  que  se  da  a  los  cardenales 
de  la  santa  Iglesia  romana  y  al  gran 
maestre  de  la  religión  de  San  Juan  de 
Jerusalen.  |  Con  eminencia.  Modo  ad- 
verbial. Fihtofia.  Virtualmente  ó  po- 
tencial mente. 

Etimología.  Eminente:  latín,  Fmt-' 
neniía;  italiano,  eminenza ;  francés, 
eminence;  catalán,  eminencia. 

Eminencia!.  Adjetivo.  Filoio/ía. 
Se  aplica  a  la  virtud  ó  poder  que  pue- 
de producir  un  efecto,  no  por  conexión 
formal  con  él,  sino  por  una  virtud  su- 
perior, que  le  abraza  .con  excelencia. 

Etimología.  Eminencia:  catalán, 
enttnencial. 

Eminencíalraente,  Adverbio  de 
modo.  Con  superioridad,  con  emi- 
mencia. 

Etimología..  Eminencial  y  el  sufijo 
adverbial  tóente:  catalán,  en' 
meni. 

Eminente.  Adjetivo.  Alto,  eleva- 
do, que  descuella  sobre  lo  demás.  " 
Metáfora.  Lo  que  sobresale  y  se  avi 
taja  en  mérito,  precio,  extensión  ú 
otra  calidad. 

Etimología.  Latin,  eminent,  cmtnen- 
lis;  participio  de  presente  de  éminere, 
aventajarse,  salir  fuera,  dejarse  ver; 
compuesto  de  ea>,  fuera,  y  mtnere, 
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amenazar  ruina,  derivado  'de  minan; 
comba  ó  barriga  de  una  pared,  en  re- 
lación directa  con  el  plural  mina,  con- 
minaciones, amenazas:  catalán,  emi- 
nent;  francés,  eminent;  italiano,  emi- 
nente. 

Eminentemente.  Adverbio  de 
modo.  Excelentemente,  con  mucha 
perfección.  ¡|  Fihtofia.  Con  eminen- 
cia, potencialmente. 

Etimología.  Eminente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  eminentment; 
francés,  eminemment;  italiano,  eminen- 
temente; latin,  émhtenter. 

Eminentísimo,  ma.  Adjetivo  su- 

Eerlativo  de  eminente.  |  Adjetivo. 
ictado  ó  título  que  se  da  i  los  car- 
denales de  la  santa  romana  Iglesia  v 
al  gran  maestre  de  la  orden  de  San 
Juan. 

Etimología.  Eminente:  catalán, 
eminenlittim,  a. 

Emir.  Masculino.  Título  honorífico 
que  se  da  en  Turquía  á  varias  perso- 
nas revestidas  de  cierta  autoridad. 

Etimología.   Árabe  ^j&A  (emir, 

tir),  jefe;  del  hebreo  y  árabe  amara. 
mandar:  catalán,  emir;  francés,  emir; 
italiano,  emito. 

Emisario.  Masculino.  Desaguade- 
ro 6  conducto  para  dar  salida  á  las 
aguas  de  algún  estanque  ó  lago.  | 
Mensajero  que  se  envía  para  descu- 
brir alguna  cosa  que  se  desea  saber. 

Etimología.  Emitir:  latin,  emitía- 
ríwt  ,  espía,  en  Cicerón;  asesino  paga- 
do, en  san  Jerónimo;  forma  adjetiva 
de  emiten»,  emitido:  catalán,  emittari; 
francés,  émittaire;  italiano,  emittario. 

Emisión.  Femenino.  El  acto  y  efec- 
to de  emitir. 

Etimología.  Emitir;  latín,  emítelo; 
italiano,  emtttione;  francés,  emitían; 
catalán ,  emittúf. 

Emisivo,  va.  Adjetivo.  Que  emite 
6  tiene  facultad  de  emitir. 

Etimología.  Emition:  catalán,  emit- 
tiit,  va;  francés,  eminif;  italiano,  emit- 

Emítido,  da.  Participio  pasivo  de 
emitir. 

Etimología.  Latin  e~mittnt;  manda- 
do lejos,  participio  pasivo  de  emitiere, 
hacer  salir  fuera:  francés,  émit. 

Emitir.  Activo  anticuado.  Arrojar 
ó  echar  hacia  fuera  alguna  cosa.  | 
Distribuir,  poner  en  circulación  algún 
papel,  moneda  ó  cosa  semejante. 

Etimología.    Latin  emittíre',  man- 
dar ir  fuera,  lanzar;  de  ex,  extracción, 
mittere;  enviar:   catalán  antiguo, 
"etmétrer,   apurar;  provenía!,  etmetre; 
francés,  emettre. 

Emoción.  Femenino.  Agitación 
repentina  del  ánimo. 

Etimología.  Latin  emotXo,  forma 
sustantiva  abstracta  de  emotut, 
vido,  participio  pasivo  de  emovére,  re- 
mover: francés,  émonvoir;  proveí—-1 
amover,  etmovre  ;  Berry,  émomtr. 

Emocionar.  Activo.  Causar  emo- 
ción. 

Etimología.  Emoción:  francés,  imo- 

Emoliente.  Adjetivo.  Medicina.  Lo 
que  sirve  para  ablandar  alguna  dure- 
za ó  tumor. 
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Etimología.  Latin  emolíUai,  tmtl 
Kentit.  participio  de  presente  de  emi- 
tiré, ablandar;  de  e,  por  te,  fuer»  de 
medida,  y  milUre,  forma  verbal  dewol- 
lit,  muelle,  blando:  catalán,  enotient; 
francés,  émollient;  italiano,  enolüetít. 

Emolumentar.  Activo.  Sacar  emo- 
lumentos de  alguna  cosa  que  se  ma- 
neja. 

etimología.  Emolumento:  franca, 
¿moUmenter. 

Emolumentarlo,  ría.  Adjetivo. 
Concerniente  a  los  emolumentos. 

Etimología.  Emohmento:  franca, 
emolnmentaíre;  latin,  .  ZmlMlmenartu, 
útil,  provechoso. 

Emolumento.  Masculino.  Gaje, 
utilidad  6  propina  que  corresponde  á 
algún  cargo  o  empleo.  Usase  mis  on 
plural. 

Etimología.  Latin  emSWmHt**, 
utilidad,  ganancia,  lucro,  buen  éxito 
en  cualquier  empresa,  forma  sustanti- 

l  de  emoliré,  moler  enteramente;  de 

i,  fuera  de  medida,  y  moVére,  moler: 
catalán,  emolnment;  francés,  imh- 
ment;  italiano,  emolumento. — El  primer 
emohmento  fué  el  lucro  dado  al  moli- 
nero, habiéndose  aplicado  después  á 
significar  un  provecho  cualquiera,  in- 
clusa la  idea  de  éxito  feliz  en  negocios 
de  gran  cuantía,  como  vemos  en  Jns- 
tiniano:  pertinere  ad  belU  emolumdi- 
roM,  importar  al  buen  éxito  de  1» 
guerra.  # 

Sinonimia.  Emohmento,  gaje,  obten- 
ción, propina.  El  emolnmento'mhw- 
nancia  que  corresponde  al  empleo  o"  »1 
destino;  Agaje  se  la  remuneración  del 
servicio  personal;  \npropina  es  el  «ta- 
sajo ó  soma  de  dinero  que  se  da  á  loa 
que  asisten  4  alguna  junta  6  acto  pu- 
blico; la  obvención  osla  utilidad  fija* 
eventual  que  el  empleado  disfrnU 
además  de  su  sueldo.  (Mora.) 

Emortual.  Adjetivo.  El  día,  me», 
afio,  etc.  en  que  ha  sucedido  la  muer- 
te  de  alguno. 

Etimología.  Latin  emortíiu,  muer- 
to, participio  pasivo  de  emorVn,  «*■ 
bar,  de  e,  por  en,  extracción,  y  *#f 
re,  morir.  , 

Empacar.  Activo.  Empaquetar  o 


empacar. 

Empacón,  na.  Masculino  J  "me- 
nino americano.  Terco,  rehacio,  con- 
tumaz. .     ..    j. 

Empachadamente.  Adverbio  « 
modo  anticuado.  Con  estorbo,  emo» 

zo,  impedimento.  .     ,-„ 

Etimología.  Empachada  J  el  «"jo 
adverbial  mente,  .      „rA.^ 

Empachado,  da.  Adjetivo.  Bl  des- 
mañado y  corto  de  genio.  . 

Etimología.  Empachar:  caw»; 
empatxat,  da;  provenzal,  empaten»' 
francés  antiguo,  empaché,  , 

Empachador,  ra.  Masculino iT»- 
menino  anticuado.  81  queemba™" 
estorba,  ,.     „*;. 

Empachamiento.  Masculino  w» 
cuado.  Empacho.  «  _  ._,. 

Empachar.  Aclbo.  E»MrkíilÍ 
barajar.  Usase  tambi.n  como  r*»f 
oo.  |  Ahilar,  causar  ¡adigas»»»-  " 
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«o  mía  comunmente  como  recíproco, 
|  Disfrazar,  encubrir.  |  Recíproco. 
Avergonzarse,  cortarse,  turbarse. 

Etimología.  Latín  ficticio  impactiS- 
re;  del  latín  impactwn,  lanzado  contra 
un  objeto.  (Díaz.) 

1.  Bata  etimología  no  tiene  en  bu 
apoyo  ningún  ejemplo  de  la  lengua,  ni 
en  el  latín,  ni  en  la  baja  latinidad,  ni 
en  el  romance. 

2.  Empachar  se  compone  evidente- 
mente del  prefijo  ni,  sentido  intensi- 
vo, y  de  puchar,  forma  verbal  del  an- 
tiguo pacho,  pan.  —  El  empacho  no  es 
otra  cosa  que  una  indigestión  de  pa- 
cho; y  esta  voz  no  tiene  relación  algu- 
na, ni  aun  la  mas  remota,  con  el  la- 
tín impacto*,  supino  de  iimpimgere,  ti- 
rar contra,  lanzar,  impeler;  de  in, 
sentido  intensivo,  j  de  pangare,  cla- 
var en  tierra. 

3.  El  antiguo  francés  empacher, 
provenzal  tmpaichar,  catalán  antiguo 
tmpalxar,  moderno,  empataane,  tener 
empacho,  cortedad,  vergüenza,  re- 
presentan formas  claras  y  terminan- 
tes de  nuestro  empachar. 

Empacharse.  Recíproco.  Indiges- 
tarse los  alimentos,  y  Ruborizarse. 

Empacho.  Masculino.  Cortedad, 
vergüenza ,  turbación.  [[  Embarazo, 
estorbo.  |  ó  empacho  de  bstóhagq. 
Indigestión  ó  ahito. 

Etimología.  Empachar:  catalán,  em- 
paüf. 

Empachoso,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  tiene  6  causa  empacho,  fl 
VasooNzoso. 

Empadronado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  empadronar. 

Empadronador.  Masculino.  El 
que  forma  los  padrones  6  libros  de 
asiento  para  los  tributos  y  otros  fines. 

Empadronamiento.  Masculino. 
La  acción  y  efecto  de  empadronar.  [| 
Padrón. 

Etimología.  Empadronar:  catalán, 
empadronamenC. 

Empadronante.  Participio  activo 
ds  empadronar.  Que  empadrona. 

Empadronar.  Activo.  Asentar  ó 
escribir  a  alguno  en  el  padrón  6  libro 
de  los  moradores  de  un  pueblo,  va 
para  la  policía  y  gobierno  del  mismo, 
vapara  el  pago  de  tributos.  Usase 
también  como  recíproco.  |  Recíproco 
anticuado.  Apoderarse,  enseñorearse 
de  alguna  cosa. 

Etimología.  En  y  podro»:  catalán, 
empadronar. 

Empadronarse.  Recíproco.  Ha- 
cerse incluir  en  un  padrón. 

Empajado,  da.  Participio  pasivo 
de  empajar. 

Etimología.  Empajar:  francés,  em- 
paiUé;  italiano,  impáglialo;  catalán, 
empaüat,  da. 

Empajar,  Verbo  activo.  Cubrir  6 
rellenar  con  paja. 

Etimología.  En  y  paja:  francés, 
empatller;  italiano,  mpaoliare;  cata- 
lán, empaliar. 

Empalado,  da.  Participio  pasivo 
de  empalar. 

Etimología.  Empalar:  francés,  em- 
palé; italiano,  impalato;  catalán,  em- 
pate, da. 
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Empalador,-».  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  empala  ó  manda  empalar. 

Empalagado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  empalagar. 

Empalagador,  ra.  Adjetivo.  Em- 
palagoso. 

Empalagamiento.  Masculino. 
Hastío,  fastidio  de  la  comida. 

Empalagar.  Activo.  Fastidiar, 
causar  hastio  algún  manjar.  |  Metá- 
fora. Cansar,  enfadar,  fastidiar.  Usa- 
se también  como  recíproco  en  ambas 
acepciones. 

Etimología.  En  y  paladar,  conver- 
tido en palagar  por  antítesis. 

Empalago.  Masculino.  Empalaga- 
miento. 

Empalagoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
empalaga,  f  Metáfora.   D  ícese  de  la 

[tersona  que  causa  fastidio  por  su  za- 
amería  y  afectación. 

Empalamiento.   Masculino.    Ac- 
ción 6  efecto  de  empalar. 
Etimología.  Empalar:  francés,  em~ 

ÍaUment;  italiano,  impalanone;  catab- 
an, empalamtnt. 

Empalar.  Activo.  Espetar  i  uno 
en  un  palo  como  se  espeta  el  ave  en 
el  asador. 

Etimología.  En  y  palo:  catalán, 
empalar;   francés,  empaler;  italiano, 
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Empaliada,  Femenino  provincial. 
La  colgadura  de  telas  que  se  pone  en 
alguna  fiesta. 

Etimología.  Empaliar:  catalán,  em- 
paliada, empaliament. 

Empaliado,  da.  Participio  pasivo 
de  empaliar. 

Etimología.  Empaliar:  catalán,  m- 
paliat,  da. 

Empaliar.  Activo  anticuado.  Pa- 
lias, f  Provincial.  Colgar  la  iglesia, 
claustro  ú  otro  lugar  por  donde  ha  de 
pasar  una  procesión. 

Etimología.  En  y  palio:  catalán, 
empalit 

Emi 


Etimología.  E*ja 

Empalmado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  empalmar. 

Etimología.  Empalmar:  catalán, 
empalmat,  da. 

Empalmadura.  Femenino.  La  jun- 
ta de  dos  palos,  sogas  ú  otra  cosa  por 
sus  extremos,  que  se  hace  ingiriendo 
6  entrelazando  el  uno  con  el  otro. 

Empalmar.  Activo.  Juntar  por  los 
cabos  o  extremos  dos  maderos,  sogas 
ú  otra  cosa,  ingiriendo  y  entrelazan- 
do la  una  con  la  otra.  |  Anticuado. 
Hsrbab. 

Etimología.  En  y  palmo,  aludiendo 
á  que  tiene  dos  extremos;  catalán, 
empalmar. 

Empalme.  Masculino.  Empalma- 
duba. 

Etimología.  Empalmar:  catalán, 
empalme. 

Empalmillado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  empalmillar. 

Empalmillar.  Activo.  Pegar  el 
cerquillo  á  la  palmilla  interior  de  las 
botas  6  zapatos.  ¡|  Masculino.  Mura- 
llon  que  se  fabrica  dentro  de  un  río, 
á  manera  de  presa  con  piedra  sin  la- 


brar ni  mezcla,  para  infiltración  del 
agua  destinada á  una  acequia. 

Empalomadura.  Femenino.  Ma- 
rina. Coser  la  relinga  i  la  vela. 

Empalomar.  Activo.  Marina. 
Guarnecer  6  coser  la  relinga  y  gra- 
til  con  la  vela. 

Empalletado.  Masculino.  Marina. 
Especie  de  colchón  que  se  forma  en  el 
costado  de  las  embarcaciones  cuando 
van  á  entrar  en  combate,  poniendo 
juntos  en  una  red  los  líos  de  la  ropa 
de  los  marineros,  y  sirve  para  defen- 
der algún  tanto  de  la  fusilería  enemi- 
Si  á  la  gente  que  esta  sobre  cubierta. 
ícese  algunas  veces  de  más  resis- 
tencia, juntando  trozos  de  cables  y 
otras  jarcias. 

Etimología.  Prefijo  »,  punto  de 
estada,  y  palUtado,  del  francés  pail- 
leté,  cubierto  de  pajas  pequeñas,  for- 
ma adjetiva  de  paillelU,  pajilla,  di- 
minutivo do  paille,  paja:  catalán,  em- 
palletada. 

Empalletar.  Activo.  Construir  el 
parapeto  llamado  empalletado. 

Etimología.  Empalletado. 

Empanada.  Femenino.  Manjar 
compuesto  de  carne  ú  otra  cosa,  en- 
cerrada y  cubierta  con  pan  6  masa,  y 
cocido  después  en  el  horno,  |  Metáfo- 
ra. El  acto  6  efecto  de  ocultar  ó  enre- 
dar fraudulentamente  algún  negocio. 

Etimología.-  Empanar:  catalán,  em- 
panada. 

Empanadilla,  Femenino  diminu- 
tivo de  empanada.  |]  Provincial  Anda- 
lucía. El  banquillo  de  quita  y  pon 
que  había  en  ios  estribos  de  coches 
antiguos. 

Empanado,  da.  Adjetivo  metafó- 
rico. Se  aplica  al  aposento  ó  pieza  de 
la  casa  que,  por  estar  rodeada  de  otras 
piezas,  sólo  tiene  luz  de  luz. 

Etimología.  Empanar:  catalán,  em- 
pana t,  da. 

Empanar.  Activo.  Encerrar  algu- 
na cosa  en  masa  ó  pan  para  cocer- 
lo después  en  el  horno.  |  Sembrar 
grano. 

Etimología.  Prefijo  en,  espacio,  y 
pan:  catalán,  empanar. 

Empandar.  Activo.  Torcer  6  do- 
blar alguna  cosa,  especialmente  hacia 
el  medio,  dejándola  panda. 

Empandarse.  Recíproco.  Torcerse 
algún  objeto,  quedándose  pando. 

Empandillar.  Activo.  Poner  un 
naipe  junto  con  otro  para  hacer  algu- 
na trampa. 

Etimología.  En  y  pandilla:  catalán, 
empantiillar,  juntar  pandillas,  apandi- 
llar. 

Empantanado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  empantanar. 

Etimología.  Empantanar:  catalán, 
empantanejatt  da. 

Empan  tan  amiento.  Masculino. 
Acción  6  efecto  de  empantanar. 

Empantanar.  Activo.  Llenar  de 
agua  un  terreno,  dejándolo  hecho  un 
pantano,  fl  Meter  i  alguno  en  un  pan- 
tana. Usase  también  como  recípro- 
co. |  Metáfora'.  Detener,  embarazar  6 
impedir  el  curso  de  alguna  dependen- 
cia 6  negocio.  Usase  también  como 
recíproco. 
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Etimología.  En  y pantano:  catalán, 
empantanejar. 

Empantanarse.  Recíproco,  Con- 
vertirse ca  pantano.  |j  Meterse  en  pan- 
tano. |  Meterse  en  nn  atollndero;  pa- 
rausarse algo. 

Empañado,  da.  Participio  pasivo 
de  empañar  y  empañarse.  |¡  Masculi- 
no. EmpaSb. 

Empañadura.  Femenino.  Envol- 
tura, de  los  niños. 

Empañamifinto.  Masculino.  Em- 
paSb. 

Empañar.  Activo.  Envolver  alas 
criaturas.  ||  Oscurecer  lo  terso.  Usase 
también  como  recíproco.  [|  Metáfora. 
Oscurecer  6  manchar  el  honor  y  fama 
propia  6  ajena. 

Etimología.  Su  y  paño. 

Empalie.  Masculino.  Acto  o*  efecto 
de  empañar.  Q  La  cosa  que  empaña. 

Empañicar.  Reciproco.  Marina. 
Recoger  una  vela  con  uniformidad  so- 
bre la  verga,  después  de  cargada. 

Etimología.  En  y  pánico,  diminu- 
tivo Áe  paño,  vela,  que  es  el  paño  que 
lleva  al  buque. 

Empapado,  da.  Participio  pasivo 
de  empapar. 

Etimología,  Empapar:  catalán,  m- 
papat,  da. 

Empapar.  Activo.  Humedecer  al- 
guna cosa  en  tanto  grado,  qne  que- 
de interior  y  exteriormente  penetrada 
de  un  líquido,  como  la  esponja  queso 
mete  en  agua.  Usase  más  comunmen- 
te como  recíproco,  aplicándolo,  tanto 
al  líquido  que  ae  introduce  en  el  sóli- 
do, coma  al  sólido  en  que  se  introduce 
el  líquido;  y  así  decimos  qne  la  sopa 
se  empapa  en  el  caldo,  y  que  la  lluvia 
se  empapa  en  la  tierra.  )|  Recíproco 
metafórico.  Llenarse  de  algún  afecto, 
idea  6  doctrina,  de  modo  que  ocupe 
toda  la  voluntad  ó  entendimiento.  || 
Ahitarse,  empacharse. 

Etimología.   En  y  papa:  catalán, 


mpapar 
Emp. 


mpaparse.  Recíproco.  Impreg- 
narse completamente  de  líquido,  j] 
Engolfarse  en  alguna  cosa. 

Empapelado,  Ha.  Participio  pasi- 
vo de  empapelar,  fl  Masculino.  Acción 
6  efecto  de  empapelar. 

Etimología.  Empapelar :  catalán, 
smpaperat,  da. 

empapelador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  empapela. 

Etimología.  Empapelar:  catalán, 
empaperayre. 

Em  papel  amiento.  Masculino.  Ac- 
ción 6  efecto  de  empapelar. 

Empapelar.  Activo.  Envolver  en 
papel  alguna  cosa.  1  Forrar  de  papel 
una  habitación,  baúl,  etc. 

Etimología.  Ex  y  papel:  catalán, 
empaperar. 

Empapirotar.  Activo  familiar. 
Emperejilas. 

Etimología.  En  y  papirote. 

Empapujar.  Aetivo  familiar.  Ha- 
cer comer  demasiado  á  alguno. 

Empaque.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  empacar  6  empaquetar,  ¡j 
Familiar.  La  traza  y  aspecto  de  una 
persona,  según  el  cual  nos  gusta  ó 
nos  desagrada  á  primera  vista. 
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Empaquetado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  empoquet'r. 

Etimología,  Empaquetar:  catalán, 
empaqnetat,  da. 

Empaquetamiento.  Masculino. 
Acción  6  efecto  de  empaquetar. 

Etimología.  Empaquetar:  catalán, 
empaqnetament. 

Empaquetar.  Activo.  Encerrar 
alguna  cosa  en  fardos,  cajonea  ú  otra 
especie  de  paquetes. 

Etimología.  En  y paquete:  catalán, 
empaquetar;  francés,  empaqueter.    • 

Empaquétete.  Masculino.  Empa- 
quetamiento. 

Erapara.  [Femenino.  Forenie.  Pro- 
vincial Aragón.  Emparamento. 

E  rapara  i  sar.  Verbo  activo.  Col- 
mar de  delicias. 

Etimología,  En  y  paraíso. 

Emparaisarse.  Recíproco.  Exta- 
siarse. 

Emparamentar.  Activo.  Adornar 
con  paramentos;  como  con-jneces  los 
caballos;  con  colgaduras  las  paredes. 

Etimología.  En  y  paramento:  cata- 
lán, emparamentar. 

Emparamento  ó  emparamiento. 
Masculino.  Forense.  Provincial  Ara- 
gón. La  acción  y  efecto  de  emparar. 

Emparar.  Activo.  Furente.  Pro- 
vincial Aragón.  Embargar  6  secues- 
trar. 

Etimología.  Francés,  emparer, 
iemparer,  apoderarse  de  alguna  cosa. 

Emparchar.  Activo.  Poner  par- 
ches, llenar  de  ellos  alguna  cosa.  JJ 
Metáfora  antigua.  Encubrir  alguna 
cosa  para  (fue  no  se.  publique. 

Emparedado,  da.  Masculino  yfe- 
menino  anticuado.  Cualquiera  de  las 
personas  devotas  que  se  retiraban  del 
mundo,  y  sin  ser  religiosos  ó  religio- 
sas vivían  encerradas  en  casas  conti- 
guas a  las  parroquias,  y  también  las 
mismas  comunidades  6  empareda- 
mientos. ||  Masculino.  Lonja  pequeña 
de  jamón  tí  otra  vianda  fiambre,  ser- 
vida entre  dos  pedacitos  de  pan. 

Emparedamiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  emparedar.  g  La 
casa  donde  vivían  recogidos  los  em- 
paredados ó  emparedadas. 

Emparedar.  Activo.  Encerrar  i 
alguna  persona  entre  paredes,  sin  co- 
municación alguna,  lo  cual  se  solía 
hacer  por  castigo  con  las  personas 
incorregibles. 

Emparedarse.  Recíproco.  Encer- 
rarse en  una  reclusión.  |[  Salir  poco 
de  casa. 

Emparejado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  emparejar. 

Etimología.  Emparejar:  catalán, 
emparellat,  da. 

Emparejador.  Masculino.  El  que 
empareja. 

Emparejadura.  Femenino.  La 
igualacion.de  dos  cosas. 

Emparejamiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  emparejar. 

Emparejar,  Activo.  Poner  una 
cosa  a  nivel  con  otra.  I  Neutro.  Lle- 
gar alguno  6  ponerse  al  lado  de  otro 
que  iba  adelantado  en  la  calle  6  ca- 
mino. ¡  Ser  igual  6  pareja  una  cosa 
con  otra. 
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Etimología.  En  y  pareja:  estalu, 
mparellar. 

Emparejarse.  Recíproca.  Formar 
pareja  dos  personas  d  cosas.  \  Casar- 
se. D  Emparejar,  como  neutro. 

Emparentado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  emparentar. 

Etimología.  Emparentar:  catalán, 
emparentat.  da;  francés,  emparenté';  */- 
parenU;  italiano,  imparentato. 

Emparentar.  Activo.  Contraer  pa- 
rentesco  por  vía  de  casamiento.  |  Es- 
tas   USO    SIEN    ó    MUY   EMPARENTADO. 

Frase.  Tener  parentesco  y  enlaces  coa 
casas  ilustres  y  de  calidad  notoria. 

Etimología.  Prefijo  en,  espacio,  j 
pariente:  catalán,  emparentar;  francés, 
apparenter;  italiano,  imparentarti. 

Emparrado.  Masculino.  El  con- 
junto de  los  vastagos  y  hojas  de  un» 
ó  muchas  parras,  que  sostenidas  can 
alguna  armazón  de  madera,  hierra  ú 
otra  materia,  forman  cubierto  y  ha- 
cen sombra  á  algún  sitio.  También 
suele  llamarse  emparrado  la  annasoD 
que  sostiene  las  parras. 

Etimología.  Emparrar:  catalán,  em- 
parral. 

Emparrar.  Activo.  Hacer,  formar 
el  emparrado,  6  la  armazón  que  sos- 
tiene las  parras. 

Etimología.  En  j  parra:  catalin, 
emparrar,  emparrarte. 

Emparrillada.  Masculino.  Conjun- 
to de  maderos  trabados,  sobre  el  casi 
descansa  y  se  afirma  el  ferro-carril. 

Emparrillamiento.  Masculino. 
Acción  6  resultado  de  emparrillar. 

Emparrillar.  Activo.  Asar  en  par- 
rillas. 

Emparvar.  Activo.  Poner  «n  par- 
van  las  mjeses. 

Empasma.  masculino.  Formina. 
Polvo  perfumado  que  se  derrama  en 
el  cuerpo  para  absorber  el  sudor. 

Etimología.  Griego  íjiitáofia  (mpat- 
ma);  de  lv(in),  en,  j  píssein  (xiwt»), 
salpicar,  espolvorear:  francés,  t*~ 
patine. 

Empastación.  Femenino.  Acción 
6  efecto  de  empastar. 

Empastado,  da.  Participio  pasivo 
de  empastar.  . 

Etimolooía.  Empaliar:  catalán,  em- 
pattat,  da:  francés  del  siglo  xnt,  tm- 
paste";  moderno,  empaté;  italiano,  t«- 
pattato. 

Empastador.  Masculino.  Sí  pin- 
tor que  da  buena  pastado  color  asas 
obras.  Dase  también  este  nombre  por 
los  pintores  á  ciertos  pinceles  qué 
gastan  para  empastar  ó  meter  tintas. 

Etimología.  Empastar:  francés,  í*- 
p&tevr. 

Empastamiento.  Masculino.  Pas- 
tosidad, empastación. 

Etimología.  Empastar:  francés,  em- 
pitement. 

Empastar.  Activo.  Cubrir  de  pas- 
ta alguna  cosa,  |  Pintura.  Poner  el 
color  en  bastante  cantidad  para  qus 
nna,  y  no  deje  ver  la  imprimación 
del  cuadro  ni  el  primer  dibujo. 

Etimología.  En  y  pasta:  nroveníal 
y  catalán,  empastar;  francés  del  si- 
glo xnt,  empaster;  moderno,  empaten 
italiano,  impastare. 
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Masculino.  Pintura.  La 
unió n "perfecta  y  jugosa  de  loa  colo- 
rear tintas  as  las  figuras  pintadas. 
_  Empastelado,  da.  Participio  pa- 
sivo da  empastelar. 

Etimología.  Empastelar;  francés, 
empalíele. 

Empastelar.  Activo.  Teñir  de 
azul  por  medio  del  pastel.  \  Mezclar 
desordenadamente  las  diferentes  le- 
tras da  un  molda  de  imprimir. 

Etimología..  En  y  patUl:  francés, 
mpatteler. 

Empatadera.  Femenino  familiar. 
La  acción  y  efecto  de  empatar  y  sus- 

Knder  alguna  resolución,  ó  por  em- 
razo  sobrevenido,  o  por  contrarresto 
hecho,  como  sucede  en  el  juego  de 
los  naipes;  y  así  se  dice:  salió  fulano 
con  la  empatadera  ycesó  todo. 

Empatado,  da.  Participio  pasivo 
de  empatar. 

Etimología.  Empatar:  catalán,  «•- 
patat,  da. 

Empatar.  Activó.  Quedar  iguales 
loa  votos  de  modo  que  no  pueda  ha- 
ber resolución  ó  elección  en  lo  que  se 
vota.  |  Suspender  j  embarazar  el  cur- 
so de  alguna  resolución.  Ordinaria- 
mente sa  dice  de  las  pruebas  de  no- 
bleza ó  limpieza  de  sangre,  á  que  no 
SO  da  curso  por  no  estar  suficiente- 
mente probada.  |  Empatársela  a  al- 
guno. Frase.  Igualarle  en  alguna  ac- 
ción sobresaliente  ó  extraordinaria, 
Dfcese  también  en  mala  parte. 

Etimología.  En  y  púa,  aludiendo 
i  que  las  áoa  patat  son  cosas  iguales: 
catalán,  empatar. 

Empatarse.  Recíproco.  Ser  empa- 
tado. 

Empate.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  empatar. 

Empatara  os  trar.  Activo.  Llenar 
de  padren  uestros . 

Etimología.  En  y  el  latín  pater 
malar. 

Empatronamiento.  Masculino. 
Acción  de  empatronar. 

Empatronar.  Activo.  Imprimii 
cierta  marca  en  las  pesas  j  medidas 
para  certificar  que  están  corrientes. 
Etimología.  En  j  potro*. 
Empatronixar.  Activo.  Hacer  á 
uno  dueño  de  alguna  cosa;  declarar- 
lo patrón. 

Empatronizarse.  Recíproco.  Ha- 
cerse dueño  de  alguna  cosa;  asegu- 
rarse en  el  poder. 

Empavesada.  Femenino.  Marina. 
Faja  de  paño  azul  ó  encarnado,  de  an- 
chura competente,  con  franjas  blan- 
cas, que  sirve  para  adornar  las  bor- 
das y  las  cofas  de  los  buques  en  días 
de  gran  solemnidad,  y  para  cubrir 
los  asientos  de  popa  de  tas  falúas  y 
botes.  Las  hay  de  lona  para  el  uso  co- 
mún y  diario.  I  Reparo  y  defensa  que 
Sé  hacia  con  los  paveaos  6  escudos 
para  cubrirse  la  tropa  ea  alguna  em- 
barcación ó  acción  militar. 

Etimología.  Empañetado:  catalán, 
ampaeeuada. 

Empavesado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  empavesar.  ]  Masculino.  Con- 
junto de    empavesadas.  \  Femenino. 
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jas  con  que  se  adornan  las  bordas  de 
un  buque  en  ciertas  solemnidades. 

Etimología.    Empañetar:    catalán, 
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empavestat;  francés,  pavoné. 

Empavesar.  Activo.  Formar  em- 
pavesadas. |  Engalanar  alguna  em- 
barcación, cubriendo  los  bordes  con 
empavesadas,  y  adornando  los  palos 
y  vergas  con  banderas  y  gallardetes, 
en  señal  de  regocijo. 

Etimología.  Prefijo  en  y  panel,  por- 
que Isa  naves  se  empavesaban  con  es- 
cudos; esto  es,  con  pateta:  catalán, 
empaveaar;  francés,  jxwñttr. 
Empavonar.  Activo.  Pavonar. 
Empavorecer.  Neutro  anticuado. 
Llenarse  de  pavor,  miedo,  espanto  ó 
sobresalto. 

Etimología.  En  y  el  latín  pSeeicere, 
amedrentarse,  frecuentativo  de  pone- 
ré, tener  pavor. 

Empavorecerse.  Recíproco.  Em- 
pavorecer. 

Empecatado,  da.  Adjetivo.  La 
persona  de  extremada  travesura,  de 
mala  intención,  incorregible. 

Etimología.  En  y  el  latín peecStvm, 
pecado:  catalán,  empecadat,  empteatat. 
Empecedero,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  puede  empecer. 

Empeceder.  Masculino  anticuado. 
iperaona  ó  cosa  que  empece. 
Empecer.  Activo.  Dañar,  ofender, 
causar  perjuicio. 

Etimología.  1.  Griego  btroíittfiv 
(empodidtein),  cuya  raíz  ea  irtáot  (pó- 
dot),  genitivo  de  «oiá;  (poüt),  pié,  em- 
barazar los  píes:  latín,  impediré;  fran- 
cés, empicaer.  Es  un  verbo  sumamen- 
te etimológico  da  nuestro  antiguo  ro- 
mance, que  se  halla  en  nuestros  pri- 
meros monumentos  literarios.  (Anóni- 
mo.) 

2.  Esta  erudita  etimología  nos  de- 
ja satisfechos  por  lo  docta;  pero  no 
llega  i  contentarnos  como  formula 
practica,  porque  nuestra  propia  ob- 
servación y  experiencia  particular  nos 
han  hecho  ver  que  nuestra  lengua  va 
por  otros  caminos.  Sin  embargo,  siem- 
pre será  apreciante,  puesto  que  siem- 
pre es  apreciable  la  erudición.  En  es- 
tas materias  no  basta  decir,  sino  que 
necesario  probar. 

1.  El  latín  tiene  patdre,  pacer;  de 
donde  se  origina  impescere,  que  sig- 
nifica echar  el  ganado  á  pacer  en  tier- 
ras sembradas;  y  como  semejante  pas- 
toreo dañaba  al  sembrado,  el  verbo 
empecer,  forma  castellana  del  latín 
impetelre,  significa  dañar;  pero  en- 
tiéndase que,  al  principio,  era  dañar 

%  de  paitos,  porque  ya  hemos 
"dicho  que  empecer  no  es  mas  que  el 
término  frecuentativo  de  pacer. 

2.  Pero  como  acontece  de  ordinario 
que  el  dañar  es  empresa  cercada  de 
riesgos  y  dificultades,  empecer  vino 
luego  á  significar  las  ideas  de  entor- 
pecer y  embarazar;  y  así  vemos  que 
los  escribanos  antiguos,  al  salvar  las 
erratas  en  las  escrituras  y  demás  pa- 
peles de  su  oficio,  decían:  vaian  i  no 
empezcan;  esto  es,  «valgan  y  no  en- 
torpezcan ó  embaracen.» 

3.  Esto  explica  asimismo  el   que 
faja  de  lona  á  paño  cea  coloree  y  fran- 1  nuestros  mayores  se  valieron  del  ver- 


bo empecer  en  equivalencia  de  obttar; 
y  asi  era  que,  en  lugar  de  decir:  no 
obelante,  decían:  no  empeciente. 

4.  Empecer  ¿impedir  son  dos  Voca- 
blos absolutamente  distintos,  á  pesar 
de  la  simetría  material  y  lógica  de 
ambos  verbos,  porque  impedir  viene 
de  pié,  mientras  que  empecer  viene  de 
paito. 

5.  Suprimámosla  «del  latín  impet~ 
che  y  tendremos  impeeeré,  que  es  evi- 
dentemente nuestro   antiguo  empecer. 

6.  Escritas  las  líneas  anterioras, 
hallamos  los  dos  textos  que  van  en  el 
artículo  empeciente,  los  cuales  no  de- 
jan lugar  á  la  duda. 

Empecióle.    Adjetivo    anticuado. 

)  que  puede  empecer. 

Empeciente.  Participio  activo  an- 
ticuado de  empecer.  Lo  que  empece  6 
daña.  |  No  empbcifntb.  Modo  adver- 
bial anticuado.  No  obstante. 

Etimología.  Empecer.  —  «El  que 
puede  dañar,  6  qne  de  heeho  daña, 
maltrata  y  ofende.»  [Diccionario  de 
Autoridades,  1TS6.)— «El escorpión  se 
un  animal  con  la  boca  lamiente  y 
ablandante,  y  con  la  cola  punzante 
y  empeciente.   (Mena,    Coronación,  co- 

Empecimiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  empecer. 


mpecinado  (Juan  Martin  Díaz, 
ado  el).  Célebre  guerrillero  y  ge- 
neral español,  que  naeié  en  Cuatrillo 


de  Duero  en  1775  y  murió  en  Roa 
en  1824. — Al  estallar  la  formidable 
insurrección  nacional  de  1808,  levan- 
to* una  partida  que  llega  á  ser  el  ter- 
ror de  los  franceses.  Promovido  luego 
por  la  Regencia  á  general  del  ejército, 
continuó  combatiendo  con  igual  de- 
nuedo por  la  independencia  de  su  pa- 
tria en  Castillay  Aragón,  siendo  con- 
firmado en  su  empleo  al  restableci- 
miento de  los  Borbones  en  1815.  Pro- 
clamada de  nuevo  la  Constitución 
en  1820,  en  cuyo  levantamiento  tomó 
una  parte  muy  activa,  fué  nombra- 
do segundo  cabo  de  la  capitanía 
general  de  Valladolid,  y  más  tarde 
gobernador  militar  de  Zamora,  en 
cuyas  provincias  batió  repetidas  ve- 
ces á  ios  realistas,  capitaneados  por 
Merino  y  otros  cabecillas.  En  la  se- 
gunda invasión  de  1823,  sostuvo  leal- 
mente  la  causa  de  las  Cortes,  hacien- 
do frente  con  singular  bi  «arría  al 
ejército  francés,  á  quien  persiguió 
sin  tregua  ni  descanso;  pero  la  trai- 
ción de  los  generales  españoles  vino 
á  hacer  estériles  por  completo  bus  es- 
fuerzos heroicos,  viéndose  forzado  á 
buscar  un  refugio  en  el  vecino  reino 
de  Portugal.  Alentado  por  las  espe- 
ranzas que  le  hicieran  concebir  algu- 
nos oficiales  emigrados,  penetro  de 
-uovo  en  España,  con  el  objeto  úniío 
j  exclusivo  de  intentar  una  reacción 
en  favor  .de  sus  ideas  liberales;  pre- 
sentóse á  las  autoridades,  díéronle  á 
elegir  punto  de  residencia,  y  se  deci- 
dió por  Aranda;  apenas  llegado  á  Roa, 
fué  preso,  expuesto  al  pública  de  una 
manara  infamante,  ultrajado  cobar- 
demente por  las  turbas  realistas  y 
encerrado  en  un  hediondo  calabozo, 
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de  donde  se  le  sacó  al  poco  tiempo 
para  ser  conducido  al  cadalso.  Cerca 
ja  de  éste,  vid,  entre  la  muchedumbre 
que  le  rodeaba,  a  su  esposa  adúltera, 
asida  del  brazo  de  un  oficial  realista, 
y  exaltándose  á  la  vista  de  tan  salva- 
je cinismo,  hizo  un  supremo  esfuer- 
zo, rompió  las  esposas  que  le  sujeta- 
ban, se  apodertf  Je  la  espada  del  jefe 
de  la  escolta,  é  iba  ya  á  lanzarse  con- 
tra la  que,  de  una  manera  tan  infame 
y  cruel,  mancillaba  sa  honor,  cuando 
cavó  muerto  acribillado  por  las  bajo- 
netas  de  sus  enemigos.  Estos  sólo  lo- 
graron colocar  un  cadáver  en  el  patí- 
bulo. 

Empernar.  Activo  anticuado.  Im- 
pedir, estorbar. 

Etimología.  Impedir.  Nótese  la  si- 
metría respecto  del  francés  cmpteher. 

Bmpedernecerse.  Recíproco  anti- 
cuado. Empederní  use. 

Empedernido,  da.  Adjetivo.  Duro 
de  corazón,  inexorable. 

Etimología.  Empedernir:  catalán, 
empedreit,  da. 

Sinonimia.  Empedernido,  endurecido. 
El  empedernido  se  obstina  en  su  error; 
el  endurecido  resiste  á  la  súplica  v  al 
llanto.  Bn  el  empedernido  hay  error  de 
entendimiento;  en  el  endurecido,  v!_! 
del  corazón.  (Mora.) 

Empedernir.  Activo.  Endurecer 
mocho.  Usase  también  como  recípro- 
co. |  Recíproco  metafórico.  Obstinar- 
se, hacerse  insensible. 

Etimología.  En y  pedernal:  catalán, 
emptdreir,  empedretrse. 

Empedernirse.  Recíproco,  Endu- 
recerse. I  Aferrarse  en  su  opinión. 

Empédocles.    Celebre'  filósofo  y 

Kómetra,  natural  de  Agrigente  (Sici- 
,),  que  vivía  á  mediados  del  siglo  v 
antes  de  nuestra  era.  Era  discípulo  de 
Pitágoras,  á  juzgar  por  sus  escritos, 
de  los  cuales  el  más  celebrado  fué  uu 
poema  titulado:  De  la  natvraltta  y  de 
loe  principio!  de  ¡as  cosa*.  En  ella  ad- 
mite cuatro  elementos:  el  fuego  ó  Jú- 
piter, el  agua  ó  Néstis,  el  aire  ó  Plu- 
ton,  y  la  tierra  ó  Juno,  subordinados 
á  dos  causas  primitivas:  el  amor  y 
odio,  encargados,  el  primero,  de  ui 
y  el  segundo,  de  separar  aquellos  ele- 
mentos. Bn  cuanto  al  alma,  decía  que 
era  de  origen  divino  y  de  naturaleza 
inmaterial,  qne  había  sido  encerrada 
en  el  cuerpo,  en  castigo  de  uua  falta 
anterior,  y  que  estaba  condenada  á 
pasar  sucesivamente  por  muchos  cuer- 
pos hasta  quedar  completamente  pu- 
rificada. Según  Aristóteles,  hacía  con- 
sistir la  luz  en  una  continua  emisión 
de  átomos  luminosos  que  se  efectúa 
en  el  cuerpo  solar.  Empédoclss  se  dis- 
tinguió además  en  otros  ramos  del  sa- 
ber humano:  como  poeta,  compuso 
dos  tragedias,  y  sus  versos  eran  can- 
tados en  las  solemnidades  públicas: 
como  médico,  volvió  á  la  vida  á  una 
mujer  qne  se  la  consideró  muerta, 

Sor  lo  que  se  le  tomó  por  un  dios,  y 
esde  entonces  no  se  exhibió  ya  en 
Íiúblico  sino  vestido  de  púrpura,  con 
os  cabellos  flotantes  y  la  cabeza  co- 
ronada. No  obstante  esto,  rechazó  la 
tiranía/  derribó  un  Senado  usurpador 
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é  hizo  adoptar  el  gobierno,  popular. 
Ejerció  una  gran  influencia  en  la  re- 

Sública  en  que  había  nacido,  y  cuan- 
o  la  toma  y  saqueo  de  Agrigento  por 
los  cartagineses,  se  le  encontró  en 
esta  ciudad,  abandonando  después  su 

Satria  y  retirándose  al  Peloponeso,  en 
onde  terminó  su  vida  en  la  soledad 
y  el  retiro.  Una  tradición  ha  sosteni- 
do que  Emtbdocles  se  arrojó  en  el 
cráter  del  Etna,  con  el  objeto  de  ocul- 
tar su  muerte  y  pasar  por  un  dios; 
Sero  este  volcan  había  arrojado  una 
e  sus  sandalias  y  revelado  el  suici- 
dio. Entre  sus  obras  se  citan  las  si- 
guientes: Poema  sobre  la  expedición  de 
Jeries;  Eimno  á  Apolo;  Poema*  sobre 
la  Medicina,  la  natvraleta,  y  Zas  expia- 
donet  ó  purificaciones. — «La  etimolo- 
gía de  su  nombre  es  empedos,  estable, 
formado  do  pedan,  tierra,  y  íleos,  glo- 
ria: alaria  estable,  sólida,  permanente 
y  duradera.»  (Monláo.) 

Empedrado.  Masculino.  El  pavi- 
mento formado  artificialmente  de  pie- 
dras. 

Etimología.  Empedrar:  catalán,  em- 
pedrat,  da;  francés,  empierre'. 

Empedrador.  Masculino.  El  que 
tiene  el  oflcio.de  empedrar. 

Etimología.  Empedrar:  catalán,  em- 
pedrador, a. 

Empedramiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  empe- 
drar. 

Etimología.  Empedrar:  francas,  em- 
pierrement;  catalán,  empedrament. 

Empedrada».  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  empedrar. 

Empedrar.  Activo.  Cubrir  el  sue- 
lo con  piedras  ajustadas  anas  con 
otras,  de  modo  que  no  puedan  mo- 
verse. |  Metáfora.  Llenar  alguna  su- 
Íierflcie  de  tropiezos  ó  desigualdes, 
brmadas  de  cuerpos  extraños.  Por 
extensión,  Be  dice  de  otras  cosas, 
como:  empedrar  de  citas,  de  errores, 
de  galicismos,  uu  libro. 

Etimología.  En  y  piedra:  catalán, 
empedrar;  francés,  empierrer. 

Empega.  Femenino.  La  pega  ó 
materia  dis puesta  para  empegar.  Q  La 
señal  ó  marca  que  ae  hace  con  pez  al 
ganado  lanar. 

Empegado,  da.  Participio  pasivo 
de  empegar. 

Etimología.  Empegar:  catalán, 
pégat,  da. 

Empegadura.  Femenino.  La  pega 
ó  bailo  de  pez  que  se  da  interior  Ó ex- 
teriormente  á  algunos  vasos. 

Etimología.  Empegar:  catalán, 
pegament. 

Empegar.  Activo.  Bañar  ó  cubrir 
con  pez  derretida  ú  otra  cosa  seme- 
jante el  interior  ó  exterior  de  los  pe- 
llejos, barriles  y  otras  vasijas.  I 
'[arcar  ó  señalar  con  pez  el  ganado 
mar. 

Etimología.  En  j  pega:  catalán, 
npegar. 

Empoguntado,  da.  Participio  pa- 
vo de  empeguntar. 

Etimología.  Empeguntar:  catalán, 
empeguntat,  da. 

Empeguntar.  Activo.  Marcar  las 
renes  con  pez. 
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Etimología.  En,  pez  y  untar:  cata- 
lán, empeguntar. 

Empeine.  Masculino.  La  parte  in- 
ferior del  vientre  entre  las  ingles.  | 
Especie  de  enfermedad  del  cutis,  que 
lo  pone  áspero  y  encarnado,  causando 
picazón  en  aquella  parte.  |  Provin- 
cial Andalucía.  La  flor  que  cría  la 
planta  de  algodón.  Q  del  pié.  La  par- 
te superior  de  él,  que  está  entre  la 
caña  de  la  pierna  y  el  principio  de  los 
dedos,  que  es  propiamente  lo  que  los 
anatómicos  llaman  el  tarso. 

Etimología.  1.  Latín  imus  ventor, 
bajo  vientre.  (Anónimo.) 

2.  Prefijo  en  y  peine,  por  semejanza 
deforma:  catalán,  empenya. 

Empeinoso,  sa.  Adjetivo.  El  ó  lo 
que  tiene  empeines. 

Empelar.  Neutro.  Echar  ó  criar 
pelo. 

Empelechador.  Masculino.  El  que 
tiene  el  oficio  de  empelechar. 

Empelechar.  Activo.  Entre  mar- 
molistas, unir  ó  Juntar  los  mármoles. 

Etimología.  Este  verbo  no  tiene  re- 
lación alguna  con  piedra.  Empelechar 
significó  primitivamente  cubrir  con 
trabajos  de  mármol  las  obras  hechas 
con  ladrillo,  así  como  el  pelo  cubre  la 

Siel.  Por  consiguiente,  es  na  deriva- 
o  de  tufe,  simétrico  del  italiano  im- 
pellicctare,  impelliceiarti,  cubrirse  de 
pieles,  como  si  dijéramos  de  pelos. 

Empelotar.  Activo.  Poner  hilo  en 
ovillos.  |  Arrollar  en  figura  de  pe- 
lota. 

Etimología.  En  y  pelota:  francés, 
empeloter. 

Empelotarse.  Recíproco.  Enredar- 
so,  confundirse.  Díceso  más  coman- 
mente  cuando  este  enredo  ó  confusión 
nace  de  riña  á  quimera. 

Empelotillaao,  da.  Adjetivo.  Pues- 
to en  pelotillas.  |)  Embrollado. 

Etimología.  En  y  pelotilla. 

Empelo  ton  amiento.  Masculino. 
Evolución  para  formar  pelotones. 

Etimología.  Empelotonar:  francés, 
empe  lo  tonnement, 

Empelotonar.  Activo.  Formar  pe- 
lotones. 

Empeltre.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Olivo  pequeño,  que  regalar- 
mente  tiene  dos  Ó  tres  pies,  y  á  veces 
cuatro,  que  se  separan  luego  que  sa- 
leo de  la  tierra  y  forman  otros  tantos 
troncos. 

Empella,  Femenino  anticuado.  Pe- 
lla. |  La  pala  6  parte  del  zapato  que 
cubre  el  pié  desde  la  punta  hasta  la 

Empellada.  Femenino  anticuado. 
Empello». 

Empellar.  Activo.  Empujar,  dar 
empellones. 

Etimología.  Impeler:  catalán,  «- 
penyer. 

Empellejar:  Activo.  Cubrir  ó  afor- 
rar con  pellejos  alguna  cosa. 

Empeller.  Activo.  Empellar  ó  em- 
pujar. 

Empellicar.  Activo  anticuado. 
Forrar  alguna  cosa  con  pieles. 

Etimología.  En  j  pellica:  italiano, 
impellieciare. 

ipellon.  Masculino,  Golpe  recio 


~'  gi:izsc  by 


Google 


EfctPE 

que  se  da  con  el  cuerpo  pera  sacar  de 
sn  lugar  6  asiento  á  alguna  persona 
6  cosa,  i  Á.  empellones.  Modo  adver- 
bial metafórico.  Con  violencia,  inju- 
riosamente. 

Etimología.  Empellar. 

Empenachar.  Activo.  Guarnecer 
con  penachos. 

Empenachado,  da.  Adjetivo.  Lo 
que  tiene  penacho. 

Empenacho.  Masculino.  Reviso. 

Etimología.  Su  y  penacho. 

Empenta.  Femenino  anticuado. 
Punta  6  apoyo  para  sostener  alguna 
cosa.  |  Anticuado.  Empaje,  empellón. 
Hoy  tiene  uso  en  algunas  provincias. 

Etimología.  Latín  impactos,  parti- 
cipio pasivo  de  impingere,  dar  con 
violencia;  de  tit,  en,  y  pungiré,  clavar 
en  el  suelo:  catalán  antiguo,  empenyi- 
ment;  moderno,  empenta. 

Empentar.  -Activo.  Provincial 
Aragón.  Empujar. 

Etimología.  Empenta. 

Empentón.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Empellón. 

Etimología.  Empenta. 

Empeña.  Femenino  anticuado.  La 
pala  del  zapato,  ¡j  Anticuado.  Pu- 
lla. I  Llamábase  así  cualquiera  de  las 
alas  del  hígado. 

Empeñadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  empeño. 

Etimología.  Empeñada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Empeñado,  da.  Participio  pasivo 
de  empeñar  y  empeñarse. 

Etimología.  Empeñar:  italiano, 
pegnato;  catalán,  empenyat,  da. 

Empeñ  amiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  empe- 
ñar. 

Empeñar.  Activo.  Dar  6  dejar  al- 
guna cosa  en  prenda  para  segundad 
de  la  satisfacción  ó  pago.  Q  Obligar  o 
precisar.  j|  Poner  i  alguno  por  empe- 
ño 6  medianero  para  conseguir  algu- 
na cosa.  |  Recíproco.  Adeudarsb.  I 
Insistir  con  tesón  en  alguna  cosa.  | 
Interceder,  hacer  el  oficio  de  media- 
dor para  que  alguno  consiga  lo  que 
pretende.  |  Contraer  alguna  obliga- 
ción 6  empeño.  Dicese  ordinariamen- 
te cuando  al  principio  no  se  adhirió 
hasta  donde  podía  llegar  el  empeño; 
y  en  este  sentido  decimos  que  sb  em- 
peña la  acción,  la  disputa,  etc.  Algu- 
na vez  suele  usarse  en  significación 
activa;  como  cuando  se  dice:  la  infan- 
tería empeño  la  batalla. 

Etimología.  Empeño:  italiano,  im- 
pugnare: catalán,  empenyar. 

Empeñarte.  Recíproco.  Contraer 
deudas  ó  compromisos.  ||  Insistir  con 
obstinación  en  algo.  |  Interceder  poi 
alguno.  I  Entablarse)  trabarse,  ha- 
blando de  batallas,  conversaciones, 
etcétera.  |  Marina.  Exponerse  el  bu- 
que á  riesgo  de  Tarar  o  de  chocar  con 
otro. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
empeñar:  catalán,  empenyarte;  italiano, 
impegnarti. 

Empeño.  Masculino.  La  acción  6 
efecto  de  empeñar  6  empeñarse.  ||  La 
obligación  en  que  se  constituye  de 
pagar  el  que  empeña  alguna  cosa,  6 
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se  empeña  y  adsuda.  |  Obligación  en 
que  alguno  se  halla  constituido  por 
su  honra,  por  su  conciencia  d  otro 
motivo.  ¡|  Deseo  vehemente  de  hacer 
6  conseguir  alguna  cosa,  y  el  ob- 
jeto á  que  se  dirige.  Q  Tesón  y  cons- 
tancia en  seguir  alguna  cosa  á  in- 
tento. |  El  protector,  padrino  6  per- 
sona que  se  na  empeñado  por  algu- 
no, |)  En  el  arte  de  torear,  la  preci- 
sión que  tiene  el  caballero  de  apearse 
del  caballo  y  de  ir  á  pié  á  buscar  al 
toro,  j  sacando  la  espada  darle  dos  6 
tres  cuchilladas  por  delante  todas  las 
veces  que  se  le  cae  el  sombrero  ú  otra 
cosa,  o  que  maltrata  el  toro  al  chulo 
que  le  asiste,  |  Con  empeño.  Modo  ad- 
verbial. Con  gran  deseo ,  ahinco  y 
constancia,  sin  omitir  diligencia  al- 
guna. ||  En  empuño.   Modo  adverbial. 


i,  en,  ypsgno,  prenda:  catalán,  em- 
penyo.-— Si  existiese  el  verbo  empren- 
dan, sería  sinónimo  de  empeñar. 

Sinonimia.  Artículo  primero.  Empe- 
ño, tema,  porfía.  El  empeño  supone 
algún  interés,  ya  sea  el  que  nos  re- 
sulta de  conseguir  aquello  en  qu< 
nos  empeñamos,  ya  sea  el  de  evitar  el 
sacrificio  de  nuestro  amor  propio  á  la 
opinión  o  voluntad  ajena. 

La  tema  supone  mas  propiamente 
indocilidad  o  espíritu  de  contradic- 
ción. Uno  y  otro  pueden  ser  pasivos, 
esto  es,  sostener  positivamente  su  ob- 
jeto ó  su  capricho. 

ha  porfía  es  la  demostración  activa 
de  la  tema  6  el  empeño,  cuando  éstas 
encuentran  alguna  resistencia  ú  opo- 
sición. 

Un  hombro  hace  empeño  de  salir 
con  su  gusto,  de  satisfacer  su  deseo, 
de  sostener  su  opinión;  hace  tema  de 
no  escuchar  los  consejos  de  sus  ami- 
gos, de  privarse  de  sus  propios  gus- 
tos y  satisfacciones:  sise  lo  desaprue- 
ban 6  se  lo  contradicen, porfía,  sos- 
tiene con  tenacidad  el  objeto  de  sn 
empeño  6  el  capricho  de  su  tema. 
(Huerta.) 

Articulo  segundo.  Empeño,  porfía, 
ahinco,  tesón.  Empeño  quiere  decir 
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Porfía,  terquedad, 

Ahwco,  anhelo. 

Tetón,  energía. 

En  el  empeño  entra  la  honra. 

En  la  porfía,  el  temperamento  ó  la 
mala  crianza. 

En  el  ahinco,  el  deseo. 

En  el  tesón,  la  rectitud. 

Busco  con  empeño  al  que  me  agravia, 

Insisto  en  la  replica  con  porfía. 

Procuro  con  ahinco  ver  á  mi  her- 
mano. 

Llevo  la  contra  a  toda  la  asamblea 
con  tetón. 

Muchos  quieren  salir  airosos  en  sn 
empeño. 

Muchos  insisten  con  porfía. 

Muchos  desean  con  ahinco. 

No  todos  son  capaces  del  sacrificio, 
déla  fortaleza  y  de  la  lealtad  que  se 
necesitan  para  obrar  con  tesón. 

De  manera  que  el  empeño  es  caba- 
lleresco. 


torna,  como  si  la  porfía  fuese  una 
sefa  de  malicia,  de  astucia  y  de 


La  porfía,  rústica. 

El  ahinco,  impaciente. 

El  tetón,  honrado. 

Los  temperamentos  apáticos,  las 
complexiones  linfáticas,  los  hombres 
descreídos,  las  conciencias  sin  fe,  no 
tienen  empeño». 

No  hay  villano  que  no  sea  dado  i 
\».porfi 
mezcla 
ignorancia. 

No  hay  amante  que  no  procure  con 
ahinco  la  correspondencia  de  su  ama- 
da. 

No  hay  un  noble  carácter  sin  ana 
conducta  inspirada  por  el  tetón. 

Demos  el  tetón  á  los  gobernantes,  á 
los  jueces,  á  los  preceptores,  á  los  pa- 
dres; y  no  decimos  á  fas  madres,  por- 
que apenas  hay  madre  que  lo  pueda 
tener. 

Demos  el  empeño  i  los  conquistado- 
res, á  los  navegantes,  á  los  viajeros, 
á  los  empresarios,  á  los  artistas. 

Demos  \&  porfía  á  los  pajes. 

Demos  el  ahtnco  i  los  enamorados; 
y  además  del  ahinco,  un  poco  de  seso 
y  otro  poco  de  renta. 

Empeorado,  da.  Participio  pasivo 
de  empeorar.  , 

Etimología.  Empeorar:  catalán, 
empitjorat,  da;  francés,  empiré;  i  tal  la- 
ño ,»íyywfiífo. 

Empeoramiento.  Masculino.  Me- 
noscabo y  deterioración  de  lo  que  es- 
taba ya  en  mal  estado. 

Etimología.  Empeorar:  francés,  m- 
pirement;  catalán,  pitjora,  empiiora- 
ment,  empitjorament,  mejor  que  el  an- 
terior. 

Empeorar.  Activo.  Poner  de  peor 
calidad  alguna  cosa.  |  Neutro.  Ir  una 
cosa  de  mal  en  peor.  Usase  también 
como  recíproco. 


peor:  francés  del  siglo  xti,  e 
moderno,  empirer;  italiano,  peggiora- 
re;  catalán,  empitjorarte;  catalán  pro- 
vincial, empijorar. 

Pmpoorarse.  Recíproco.  Ponerse 
una  cosa  en  peor  estado.  ||  Ponerse 
peor,  hablando  de  enfermos  y  enfer- 
medades. 

Empequeñecer.  Activo.  Minorar 
alguna  cosa,  hacerla  más  pequeña,  6 
amenguar  su  importancia,  su  estima- 
eíon. 

Emperador.  Masculino.  Antigua- 
mente fué  general  en  jefe,  si  bien 
este  título  en  rigor  ee  daba  á  los  quo 
habían  vencido  y  muerto  considera- 
ble multitud  de  enemigos,  6  por  acla- 
mación del  ejército  vencedor,  ó  por 
decreto  del  Senado.  Hoy  se  da  esto 
nombre  á  varios  soberanos. 

Etimología.  Latín  imperStor,  forma 
agente  de  imperada,  imperado:  italia- 
no, imperatore;  francés  del  siglo  xi, 
emperere;  Charlee  lireitnottre  smpere- 
ks  mague,  «Carlos  el  rey  nuestro  empe- 
rador magno»  (CrÓnicat  de  Balando,  i); 
moderno,  emperewr;  portugués,  empe- 
rador; provenzal,  emperador,  emperai- 
re;  catalán  antiguo,  emperayre;  mo- 
derno, emperador,  a. 

Setena  histórica.-— I .  Tiempos  laii- 
«M.— Título  honorífico  que  los  tolda* 
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dos  romanos  daban  por  aclamación,  j 
en  el  campo  de  batalla,  4  loe  genera- 
les que  habían  obtenido  una  impor- 
tante victoria.  Loe  generales  conser- 
vaban este  título  hasta  su  triunfo  en 
Boma,  6  basta  el  momento  en  que 
eran  rehusados.  César,  dictador,  le 
conservó  perpetuamente.  Cuando  rm- 
pkbadqr  no  era  mas  que  un  título  ho- 
norífico, seguía  al  nombre;  j  así  so 
decía  :  Pompeyo  ,  emperador  :  mas 
cuando  fue  un  calificativo,  vino  á  ser 
como  un  pronombre;  y  así  Be  decía: 
iMPEitATOft  Catar,  imperator  Aligúe- 
te, etc.  En  el  gobierno  fundado  por 
Augusto,  vino  á  eer  el  título  especial 
del  jefe  del  Estado;  y  aunque  se  em- 
pleó á  guisa  de  calificativo  de  algunos 
generales  durante  el  reinado  de  aquel 
príncipe,  fué  con  su  permiso;  y  bajo 
el  mando  de  Tiberio,  el  año  775  de 
Roma  y  23  antee  de  Jesucristo,  se 
concedió  4  un  solo  general,  que  lo  lle- 
vó por  última  vez.  Esto  era  conforme 
4  las  costumbres,  porque  nanea  se  ha- 
bía aclamado  con  ese  nombre  mis  que 
4  los  generales  en  jefe;  pero,  después 
de  establecido  el  imperio,  los  gene- 
rales no  fueron  mas  que  los  lugarte- 
nientes del  que  presidía  la  república, 
y  bus  hechos  cele  ores  constituían  nue- 
vos derechos  al  título  de  emperador 
que  llevaban,  como  herederos  de  las 
victorias  de  sus  predecesores  y  como 

Í ruaba  de  bu  poder  imperativo  en  to- 
os  los  países  de  la  dominación  ro- 
mana. Desde  Augusto,  el  emperador 
asumid  el  poder  militar,  j  udicial  y  ci- 
vil: fué  también  príncipe  perpetuo 
del  Senado  y  jefe  supremo  de  la  reli- 

Sion,  por  la  dignidad  de  gran  pontí- 
ce.  Loa  signos  ó  insignias  exterio- 
res de  su  elevada  dignidad  fueron  las 
de  los  antiguos  magistrados:  la  toga 
de  púrpura;  frecuentemente,  una  co- 
rona de  laurel,  lictores  con  hacecillos 
cubiertos  de  laurel,  como  los  de  los 
generales  vencedores,  y  por  último, 
su  guardia  pretoriana.  En  tiempo  de 
loa  sucesores  de  Septimio  Severo,  y 
con  la  invasión  de  las  costumbres 
orientales,  el  fausto  asiático  reempla- 
zó en  mal  hora  á  la  primitiva,  senci- 
llez: Heliogábalo  adoptó  las  vestidu- 
ras de  seda;  Diocleciano,  la  diadema 
Sersa,  y  así  sucesivamente.  Traslada- 
o  el  imperio  á  Con s tan t inopia ,  el 
despotismo  conservó  todo  el  aparato 
externo,  que  suele  serle  peculiar,  y  el 
título  de  EMPERADOR  de  los  romanos 
prevaleció  definitivamente  para  de- 
signar la  plenitud  de  la  autoridad 
monárquica.  Por  último,  con  el  obje- 
to de  traducir  esta  palabra,  cuyo  sen- 
tido originario  se  había  alterado  tan 
profundamente,  los  griegos  bizanti- 
nos usaron  los  nombres  de  junta»  y 
autoerátor, 

2.  Edad  media  y  modtma.  —  En  la 
época  de  Valentiniano  y  de  Valencia, 
hubo  un  emperador  di  Oriente,  y  otro 
de  Occidente,  doble  imperio  que  fué  de 
nuevo  y  definitivamente  constituido 
el  año  306,  después  de  la  muerte  de 
Teodosio  el  Grande.  El  título  de  KM' 
PRBADO*  fué  suprimido  en  Occidente, 
es  476,  j  no  M  restableció  hasta  el 
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aSo  800,  á  favor  de  Cario  Magno.  Pero 
el  rey  de  los  francos  no  le  obtuvo  ni 
por  herencia,  ni  por  elección,  sino  por 
el  papaque,  independiente  del  imperio 
de  Oriente,  j  queriendo  asegurar  su 
supremacía  espiritual,  dio  &  un  prín- 
cipe poderoso  y  adicto  4  la  Santa  Sede 
un  título  que  implicaba  la  antigua 
forma  de  la  supremacía  política.  Co- 
ronando 4  Cario  Magno  y  sus  suce- 
sores, los  papas  se  reservaron  el  de- 
recho de  conceder  ó  negar  esa  supre- 
ma investidura:  y  también,  durante 
toda  la  Edad  Media,  entre  las  luchas 
mas  vivas  del  sacerdocio  y  del  impe- 
rio, el  príncipe  nombrado  rey  Je  loe 
romanot  no  era  conocido  como  empe- 
rador hasta  después  de  coronado  por 
el  soberano  pontífice.  Federico  III  fué 
el  último  emperador  coronado  en  Ro- 
ma, en  1452. — El  imperio,  trasmisi- 
ble  al  principio  en  la  familia  de  Car- 
io Magno,  llegó  4  ser  electivo  después 
de  la  desmembración  de  la  monarquía 
carlovingia,  y  el  título  de  emperador 
quedó  unido  al  de  príncipe  llamado  4 
regir  la  Alemania:  sólo  por  excepción, 
y  como  prueba  de  honor,  los  primeros 
reyes  Capetoa  de  Francia  y  los  prime- 
ros reyes  normandos  de  Sicilia,  toma- 
ron ó  recibieron  aquel  título.  En  vir- 
tud de  él,  el  soberano  de  Germania 
aspiró  lugo  tiempo  4  la  supremacía 
sobre  los  estados  qne  habían  com- 
puesto la  monarquía  da  Cario  Magno, 
y  particularmente,  sobre  Italia;  pero 
no  pudo  establecer  allí  su  autoridad 
de  un  modo  general  y  permanente. 
Tenia  el  derecho  de  dirigir  los  reinos, 
como  se  ve,  por  ejemplo,  en  la  Bohe- 
mia, la  Polonia  y  también  en  la  isla, 
de  Chipre.  Una  Dieta  elegía  al  empe- 
rador de  Alemania. 

3.  Modo  de  elección.  —  La  composi- 
ción de  aquella  Dieta  y  las  formali- 
dades de  la  elección  variaron  mucho. 
Carlos  IV,  por  medio  de  la  Bula  de 
oro,  redujo  4  siete  el  número  de  los 
príncipes  que  debían  elegir  empega- 
dos, elección  que  generalmente  se 
verificaba  por  unanimidad,  si  bien 
bastaba  la  mayoría  de  votos.— Acon- 
tar desde  Federico  III,  el  título  de 
emperador  de  Alemania,  aunque  so- 
metido siempre  4  la  formalidad  de  la 
elección,  perteneció  porsuce»ion  4  los 
príncipes  de  la  casa  de  Austria,  to- 
mando todos,  á  excepción  de  Carlos  V, 
coronado  por  el  papa  en  Bolonia, 
en  1521,  el  título  de  emperador  elec- 
to. Muerto  Carlos  VI,  último  empera- 
dor de  la  casa  de  Austria,  y  Cirios  VII 
de  Baviera,  María  Teresa  hizo  reco- 
nocer emperador  4  su  marido  Fran- 
cisco de  Lorena,  cuyo  nieto,  Francis- 
co II,  tomó  el  título  de  emperador 
hereditario  de  Austria  y  se  vio  obliga- 
do 4  dimitir  después  el  título  de  empe- 
rador electo  de  lot  romanos.  LaConstitu- 
cion  que  Napoleón  I  dio  4  Alemania,  al 
organizar  la  Confederación  germáni- 
ca, ocasionó  la  supresión  de  un  título 
que,  desde  mucho  tiempo  antes,  care- 
cía de  valor  real.— Las  potencias  ex- 
tranjeras concedieron  la  presidencia 
al  empkhador  de  Alemania,  que,  por 
extensión  de  su  título  de  jefe  del  sacro 
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imperio,  se  hacía  llamar  abogado  y  jefe 
temporal  de  la  cristiandad.  Así  se  ex- 
plican las  acaloradas  contestaciones 
2ue  surgieron  en  1721  con  motivo  del 
echo  de  que  el  czar  de  Rusia,  Pedro 
el  Grande,  se  arrogase  el  "título  do 
emperador,  4  ejemplo  de  los  Césares 
bizantinos.  La  diplomacia  trabajó, 
sin  embargo,  por  reconocerle  como 
emperador,  y  tradujo  por  este  título 
el  de  padisckah,  6  gran  señor,  dado 
4  los  soberanos  de  los  otomanos.  En 
nuestros  días,  este  título  fué  traspor- 
tado al  Nuevo  Mundo,  donde  ha  ha- 
bido los  imperios  efímeros  de  Méjico 
y  Haití,  y  donde  hoy  le  lleva  sólo  el 
soberano  del  Brasil.  También  existo 
en  la  China,  en  el  Japón  j  en  Mar- 
ruecos.— Los  publicistas,  sobre  todo 
desde  el  siglo  xvi,  época  de  la  rucha. 
contra  la  casa  de  Austria,  han  hecho 
constar  frecuentemente  la  superiori- 
dad del  título  de  emperador  respecto 
del  de  rey.  Bajo  el  punto  de  Tiste 
moderno,  diremos  qne  ese  título,  to- 
mado en  Francia  por  Napoleón  I 
en  1804,  y  restablecido  por  Napo- 
león III  en  1852,  revela  la  idea,  de 
una  delegación  en  la  soberanía  na- 
cional, recordando  lo  que  fué  al  prin- 
cipio la  autoridad  de  los  Césares  de 
Roma,  y  la  de  loe  soberanos  de  Ale- 
mania. Después  del  18  Brum&rio,  el 
título  de  emperador  tuvo  en  Francia 
la  significación  romana  de  general 
vencedor:  así  se  ve  en  las  monedas 
de  aquella  época,  j  también  en  mu- 
chas que  son  posteriores  4  la  procla- 
mación del  imperio  francés,  en  el  an- 
verso: Napoleón  smprhadoe,  y  en  el 
reverso:  República  francesa. 

Sinonimia.  Emperador,  monarca,  rey, 
príncipe.  Emperador  viene  de  Masera 
tor:  es  el  que  ejerce  el  imperio;  osto  es, 
el  mando. 

Monarca  se  compone  de  dos  pala- 
bras griegas:  monos,  que  significa 
único,  y  arche,  que  equivale  4  gobier- 
no. Es  una  potestad  que  gobierna  por 
sí  sola. 

Bey  viene  de  res,  reate,  el  qne  rige 
el  Estado,  el  que  organiza  los  intere- 
ses públicos,  que  los  latinos  llamaban 
re-publica. 

Príncipe  viene  de  princeps,  cosa  pri- 
mera ó  principal. 

De  modo  que  en  la  autoridad  polí- 
tica pueden  considerarse:  * 

1.  El  poder,  el  arbitrio,  el  yo  quie- 
ro: hé  aquí  el  emperador. 

2."  Una  potestad  absoluta:  hé  aquí 
el  monarca. 

3."  El  gobierno  practico,  el  régi- 
men: hé  aquí  el  rey. 

4.*  La  dignidad,  la  supremacía,  el 
carácter  gerarquico :  hé  aquí  el  prín- 
cipe. 

Príncipe  significa  el  primero. 

Rey,  el  que  organiza. 

Emperador,  el  que  manda. 

Monarca,  el  que  gobierna  solo. 

Emperadora.  Femenino  anticua- 
do. Emperatriz. 

Emperatriz.  Femenino.  La  mujer 
del  emperador,  ó  la  que  es  señora  de 
algún  imperio. 

Etimología.  Emperador;  latín,  wt- 
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per&trias;  italiano,  imperatrite;  francés, 
impératrice;  catalán  antiguo,  impera* 
tn%;  moderno,  emperatris. 

Emparchar.  Activo.  Colgar  en  la 
percha. 

Emperdigar.    Activo.    Perdigar. 

Emperejilar.  Activo.  Adornar  á 
alguna  persona  con  mucho  cuidado  y 
esm  e  ro .  U sase  tambi  encornó  recíproco. 

Etimología.  En  y  perejil. 

Emperejilara».  Recíproco.  Ves- 
tirse con  adornos  superfinos;  ser  mu; 
nimio  en  el  vestir. 

Emperezar.  Neutro.  Dejar  6  dife- 
rir el  nacer  alguna  cosa  por  pereza. 
|  Dejarse 'dominar  de  la  pereía.  Tie- 
ne mas  uso  como  recíproco. 

Etimología.  En  y  pereta:  catalán, 
emperetir,  emperesWse  y  emperesosarse. 

Emperfumado,  da.  Adjetivo.  Per- 
fumado. 

Empericado,  da.  Adjetivo  fami- 
liar. Que  lleva  peluca. 

Etimología.  Francés,  emperrugué; 
de  en  y  perrnque,  peluca. 

Emperifollar.  Activo.  Llenar  a 
ano  de  perifollos. 

Emperifollarse.  Recíproco.  Lle- 
narse or  perifollos. 

Emperlar.  Activo.  Adornar  con 
perlas. 

Etimología.  En  y  perla:  francés, 
emperler. 

Empernar.  Activo.  Clavar  Ó  ase- 
gurar alguna  «osa  con  pernos. 

Empero.  Conjunción  adversativa, 
que  modifica,  minorando  6  amplian- 
do, el  sentido  de  la  cláusula  prece- 
dente. 

Etimología.  En  y  pero:  catalán,  em- 
pero. 

Emperrada.  Femenino.  Juego  de 
naipes,  que  mas  comunmente  se  ñama 
hombre  6  renegado. 

Emperrarse.  Recíproco.  Ponerse 
rabioso,  sin  querer  ceder  ni  darse  á 
partido. 

Etimología.  En  y  perro,  aludiendo 
&  la  rabia  de  dicho  animal. 

Empersonar.  Activo  anticuado. 
Empadronas. 

Etimología.  En  j  persona. 

Em posador.  Manojo  hecho  de  las 
raíces  de  ciertos  juncos,  de  que  se  sir 
ven  los  tejedores  de  lienzo  para  atu- 
sar los  hilos  de  la  urdimbre  y  quitar- 
les las  desigualdades  que  tenían. 

Etimología..  En  j  pesador. 

Empesebrar.  Activo.  Encerrar  en 
el  pesebre. 

Empastado,  da.  Participio  pasivo 
de  empastar. 

Etimología.  Empatar:  catalán,  m- 
pettat,  da;  francés,  empaté;  italiano, 
impelíate. 

Empastar.     Activo     anticuado. 


Etimología.  En  j  peste:  catalán, 
empatar;  francés,  empatar;  italiano, 
impestare. 

Empestiferar.  Activo  .anticuado. 
Apestar. 

Empetro.  Masculino.  Botánica. 
Planta  semejante  al  epítimo,  que  cre- 
ce en  lugares  ásperos  y  pedregosos. 

Etimología.  Griego  ijimtpot  (empe- 
tros): latín,  empetros,  planta.  (Pumo.) 
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Empelado,  da.  Participio  pasivo 
de  empezar. 

Empacar.  Activo.  Comenzar,  dar 
principio.  I  Lo  Qt!B  no  sb  empieza  no 
sa  acaba.  Refrán  que  aconseja  sacu- 
dir la  pereza,  denotando  que  suele 
vencerse  la  primera  dificultad  de  un 
negocio  con  sólo  principiarlo.  ||  Si  yo 
tr  kmpibzo...  Expresión  familiar  anti- 
cuada con  que  ee  amenazaba  á  alguno 
de  que  se  le  había  de  castigar,  j  equi- 
valía á  si  te  castigo  por  la  primera  vez. 

Etimología.  Empino. 

Empiadar.  Activo  anticuado.  Apia- 
darse o  tener  piedad. 

Empicar.  Activo.  Ahorcar.  |  Reci- 
proco anticuado.  Apasionarse,  aficio- 
narse demasiado;  como  lo  prueba  el 
refrán  empicósb  la  vieja  á  los  bkr- 
hos;  no  dejó  vbhdes  ni  secos,  el  cual 
da  á  entender  que  el  que  se  apasiona 
no  está  en  estado  de  discernir, 

Etimología.  En  y  pico. 

Empicotsdnra.  Femenino.  El  ac- 
to de  poner  en  la  picota  á  algnno. 

Empicotar.  Activo.  Poner  á  algn- 
no en  la  picota. 

Empiema.  Femenino.  Medicina. 
Colección  de  pus  encerrada  en  una 
cavidad. 
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Etimología  .  Griego  ipriiu"  (empye- 
ma);  de  h,  (en)  en,  y  pyen,  pus:  fran- 
cés, empyeme.  (Littrb.) 


Enipiesi.  Femenino.  Medicina.  Co- 
lección de  pus  en  la  cámara  posterior 
del  ojo. 

Etimología.  Empiema:  griego  ip 
toStjsh;  (empyetit);  latín,  empyesis,  si- 
métrico de  empyema.  (San  Isidoro.) 

Empietsnte.  Adjetivo.  Blasón, 
Epíteto  del  halcón  que  tiene  buenos 
pies. 

Etimología.  Francés  tmpiétant,  pá- 
jaro que  tiene  so  presa  entra  las  uñas, 
término  de  heráldica;  forma  adjetiva 
de  empiéter;  de  en  y  piéter,  derivado 
de  pied,  pié. 

Empieso.  Masculino  anticuado. 
Principio,  jj  Anticuado.  Embaraso, 
impedimento,  estorbo. 

Etimología.  En  y  píceo,  forma  de 
pié,  como  pista.  Bmptsar  es  partir  del 
pié  o  principio. 

Era  pilar.  Activo  anticuado.  Api- 
las. 

Empinadísimo,  mi,  Adjetivo 
perlativo  de  empinado. 

Etimología.  Empinado:  catalán,  «M- 
pinadístim,  a. 

Empinado,  da.  Participio  pasivo 
de  empinar. 

Etimología.  Empinar:  catalán,  em- 
p¡nat,da. 

Empinador,  ra:  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  empina. 

Empinadora.  Femenino.  La  ac- 
ción de  empinar. 

Empin  amiento.  Masculino.  La 
acción  j  efecto  de  empinar  ó  empi- 
narse. 

Etimología.  Empinar:  catalán,  em- 
pinament. 

Empinante.  Participio  activo  de 
empinar.  El  que  empina  d  se  empina. 

Empinar.  Activo.  Enderezar  y  le- 
vantar en  alto.  |  Recíproco.  Ponerse 
sobre  las  puntas  de  los  pies  para  pa- 


recer más  alto  6  descubrir  mejor  las 
cosas.  En  los  cuadrúpedos,  se  llama 
así  el  ponerse  sobre  los  dos  pies  le- 
vantando Isa  manos.  |¡  Metáfora.  Se 
dice  de  las  plantas,  torres,  monta- 
ñas, etc.,  cuando  sobresales  entre 
otras.  |  Metáfora  familiar.  Empinar,  6 

BMP1NAR  EL    CODO,    6    EMPINAR  MUCHO 

el  codo;  beber  mucho,  estar  ebrio,  y 
así  se  dice:  fulano  supinó  mucho  el 

Etimología.  En  y  pino . 

Empinarse.  Recíproco.  Ponerse 
muy  tieso.  \  Metáfora.  Engreírse,  lle- 
narse de  presunción  y  orgullo. 

Empingorotar.  Activo  familiar. 
Levantar  alguna  cosa  poniéndola  so- 
bre otra.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Empinar. 
.  Empingorotarse.  Recíproco.  Em- 
pinarse, ponerse  tieso  afectadamente. 

Empino.  Masculino.  Elevación  de 
una  cosa.  |  Arquitectura.  La  parte  cur- 
va del  casquete  de  la  capilla  por  arista 
3ue  está  encima  de  la  horizontal,  tira- 
a  desde  la  clave  de  nn  arco  toral  á  la 
del  opuesto. 
■  Etimología.  Empinar. 

Empiocele.  Femenino.  Cimgia. 
Tumor,  absceso  en  el  escroto  o  en  los 
testículos:  especie  de  falsa  hernia. 

Etimología.  Griego  iv  (en),  en, 
■relov  (pío»),  pus.  y  rajXi]  (kétl),  tumor: 
francés,  empy  otile. 

Empiolar.  Activo.  Echar  pihuelas 
á  los  nalcones.  \  Metáfora.  Aprisio- 
nar, sujetar. 

Etimología.  En  y  pihuela:  catalán, 
empinlar.  La  forma  directa  del  verbo 
del  artículo  es  empihuelar. 

Empiómfalo.  Masculino.  Cimgia. 
Especie  de  hernia  umbilical,  que  con-, 
tienepus.  |  Todo  absceso  del  ombligo. 

Etimología.  Griego  ¡v  (en),  en, 
iriov  (pión  6  pyon),  pus,  y  ¿¡¿faXéc 
(ompiálds),  ombligo:  francés,  em- 
pfompiale. 

Empíreo,  ea.  Adjetivo.  Se  aplica 
al  cielo  ó  corto  celestial,  porque  allí 
se  deja  Dios  ver  y  gozar  de  sus  ánge- 
les y  santos.  Usase  también  como  sus- 
tantivo masculino.  [I  Lo  que  pertene- 
ce al  cielo  biipísbo,  loque  es  celestial, 
supremo  ¿divino. 

Etimología.  Griego  b>  (en),  en,  y 
™P  <Pyr)>  *•>»  1*  región  del  fuego,  de 
la  luz; »  v  figuradamente,  en  la  mo- 
rada de  los  justos:  italiano,  empino; 
francés,  enpyrée;  provenzal,  empirey; 
catalán,  empíreo.  Según  las  ideas  do 
la  antigüedad,  el  bmpíbbo  era  la  más 
alta  de  las  cuatro  esferas  celestes,  la 
cual  contenta  los  ruegos  eternos;  esto 
es,  los  astros. 

Teoloaia  anticua. — Nombre  con  que 
los  padres  déla  Iglesia  y  los  anti- 
guos teólogos  designan  el  punte  más 
elevado  de  los  cielos,  el  Paraíso,  el 
lugar  donde  los  santos  gozan  de  la 
presencia  da  Dios.  El  empíreo,  6  el 
cielo  BUPÍBBO,  es  el  cielo  más  elevado, 
el  más  puro,  donde  se  considera  exis- 
tir la  mansión  de  los  bienaventura- 
dos. La  voz  del  artículo  expresa  tam- 
bién el  brillo,  el  esplendor  del  cielo. 

Empireuma.  Masculino.  Química. 
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Olor  que  adquieren  tuertos  líquidos 
vegetales  y  animales,  expuesto  á  la 
acción  del  fuego. 

Etimología.  Griego  l^pi»\ux  (em~ 
pyretma):  latín,  mpfrtm»;  franca, 

Empireumatico,  ca.  Adjetivo. 
Química.  Epíteto  de  las  materias  oleo- 
sas obtenidas  por  la  acción  del  fuego. 
|  Concerniente  al  empireuma. 

Etimología.  Empireuma:  italiano, 
empj/reimatico;  francés,  empyrenmati- 
one;  catalán,  empirenmitiei,  ca. 

Empíricamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  sola  prictica. 

Etimología.  Empines  y  el  sufiji 
adverbial  monte:  estelan,  empírico- 
ment;  francés,  imperiqnement;  italiano, 
empíricamente. 

Empírico,  ca.  Adjetivo.  El  que  se 
gobierna  por  salo  la  experiencia  ó  la 
práctica,  en  cuyo  sentido  se  dice:  mé- 
todo empírico;  procedimiento»  bmpíri- 
cos;  opiniones  empíricas.  J  Masculino. 
Un  empírico;  hombre  que  trate,  las 
enfermedades  por  medios  ocultos,  -a 
que  atribuye  ciertas  virtudes  mara- 
villosas, sin  ninguna  noción  científi- 
ca del  cuerpo  humano,  ni  de  sus  di- 
versas enfermedades.  ^Filosofía.  Mas- 
culino plural.  Los  empíricos;  losfilÓ- 
sofos  que  siguen  la  doctrina  llamada 
'  empirismo.  |  .Finca.  Fórmula  empíri- 
ca; fórmula  de  naturaleza  aproxima— 
tiva  que  ee  funda,  no  en  los  princi- 
pios demostrados  de  la  teoría,  no  en 
las  lejos  universales  del  sistema, 
sino  en  una  serie  de  hechos  6  de  ca- 
sos particulares.  I  Sutoria  dé  la  Me- 
dicina. Nombre  que  se  dio"  antigua- 
mente i  nna  famosa  escuela  de  médi- 
cos, contraría  i  los  dogmáticos,  fun- 
dada por  Serapion  y  Filino  de  Coa, 
discípulo  de  Herdfilo.  Este  especie  de 
escuela,  que  alcanza  gran  celebridad, 
no  consultaba  ni  admitía  más  que 
los  hechos  reconocidos  experimental- 
mente,  al  par  que  rechazaba  todo  sis 
tema  y  razonamiento  dogmáticos,  así 
como  el  conocimiento  de  le  anatomía. 
|  Adjetivo.  Referente  al  empirismo. 
Metáfora.  Ignorante,  grosero,  rutina- 
rio, charlatán. 

Etimología.  Griego  ¿(iireipix¿(  (em- 
peirikós);  de  év  (en),  en,  y  mípa(peira), 
experiencia :  catalán ,  empírici,  ca; 
francés,  emptrione;  italiano,  empírico. 
— eEmpiricms:  del  griego  empetriids, 
derivado  de  mpeiria,  experiencia, 
formado  de  potra,  prueba,  ensayo. 
Empírico  se  dijo  primeramente  del 
que  se  ensaya  o  ejercita  á  expensas  de 
otro,  que  hace  experimentos  a  costa 
y  riesgo  del  público,  per  pericula  tt 
martes,  como  dice  Plinio,  matando  en- 
fermos á  troche  y  moche  con  sus  expe- 
riencia*, y  aplicando  sus  remedios  sin 
reflexión  ai  discernimiento.  En  Medi- 
cina, pues,  un  empírico  es  un  rutina- 
no,  un  practicón,  un  simple  curande- 
ro; y  á  veces,  un  charlatán.— De  la 
Medicina  paso"  la  vos  empírico  i  la 
filosofía,  y  se  aplico'  á  la  escuela  que 
niega  la  certeza  de  todo  lo  que  no  es 
txperimentable,  de  todo  lo  que  excede 
de  los  límites  de  la  experiencia.  (Mon- 
LAU.)  | 
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Empírico  (Marcelo).  Natural  de 
Burdeos,  primer  médico  del  empera- 
dor Teodosio  I.  Floreció  hacia  el 
aflo  380  de  Jesucristo.  Nos  ha  dejado 
una  obra  de  Medicina  cou  el  título: 
De  medicaminibns  empiricis,  physicis  tt 
rationalibns  liber.  (De  Miguel  t  Mo- 
rante.) 

Etimología.  Latín  Empiricut.  (Ci 

CERÓN.) 

Empirismo.  Masculino.  Investiga- 
ción de  la  experiencia,  sin  auxilio  de 
teoría  alguna,  en  cuyo  sentido  se  dice: 
el  empirismo  de  la  ignorancia.  ¡¡  Filo- 
sofía, Sistema  en  que  la  experiencia 
se  reconoce  como  el  origen  y  princi- 
pio necesario  de  todos  los  conocimien- 
tos; en  cuya  acepción  suele  decirse: 
el  empirismo  de  los  escoceses.  \  Esta- 
do de  una  ciencia,  en  que  sus  nachos 
y  sus  verdades  no  están  relacionados 
por  la  demostración  de  un  principio 
teórico.  El  empirismo  ee  desterró  com- 
pletamente de  la  astronomía,  cuya 
ciencia  no  es  hoy  otra  cosa  que  un 
gran  problema  de  mecánica,  en  el 
cual  los  elementos  de  las  revolucio- 
nes de  Iob  astros,  de  sus  figuras  y  de 
sus  masas,  son  los  únicos  anteceden- 
tes que  debe  sacar  de  sus  observacio- 
nes. (La  Place,  Exposición  IV ',  Pre- 
fecto.) U  Empirismo  medico;  práctica 
que  prescinde  de  la  especulación  cien- 
tífica y  de  las  demostraciones  teóri- 
cas. ||  Empirismo  político;  sistema  que 
gobierna  con  las  prácticas  estableci- 
das, sin  inspirarse,  ora  en  Iob  gran- 
des principios  del  derecho;  ora  en  las 
ideas  religiosas  y  morales  del  gobier- 
no humano.  |]  Ratina  grosera. 

Etimología.  Empírico:  francés,  em- 
pirismo: italiano,  empirismo. 

Empizarrado.  Masculino.  El  con- 
junto de  pizarras  que  cubren  algún 
edificio;  y  así  decimos:  el  empizarra- 
do dura  más  que  el  tejado. 

Empizarrar.  Activo.  Cubrir  con 
¿zarras  los  edificios  para  defenderlos 
le  los  temporales. 

Etnpizcar.  Activo  anticuado.  Azu- 

AR. 

Emplaatacion.  Emplastadura. 

Etimología.  Emplastar:  francés,  em- 
plasta titm. 

Emplastado,  da.  Participio  pasivo 

i  emplastar. 

Etimología.  Emplastar:  catalán, 
empattissat,  da;  provenzal,  emplattrat; 
francés,  emplastré',  empldtré;  italiano, 
'  tpias trato,  impías tricciato, 

Emplastador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  emplasta. 

Etimología.    Emplastar:    catalán, 

\pastissador. 

Emplastad ura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  emplastar. 

Etimología.  Emplastar. 

Emplastamionto.  Masculino.  Em- 


ÉtimologÍa.  Emplastadnra:  italia- 
i,  empiastramento;  catalán,  empastis- 
sament. 

Emplastar.  Activo.  Poner  emplas- 
tos. |  Metáfora.  Componer  con  afeites 
y  adornos  postizos.  ¡|  Familiar.  Dete- 
ner ó  embarazar  el  curso  de  algún  ne- 
gocio. |  Recíproco.  Embadurnarse  ó 
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ensuciarse  los  pies  ó  manos  con  algu- 
na porquería. 

Etimología.  Emplasto:  catalán,  m- 
pastissar,  empastiferar;  provenzal,  em- 
p  lastrar;  francés,  emptátrer;  italiano, 
impiaitrare,  empiattncciare . 

Emplastarse.  Recíproco.  Ensu- 
ciarse con  barro  ú  otra  cosa  pastosa. 
Tiene  las  demás  acepciones  recipro- 
cas y  pasivas  del  activo. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
emplastar;  catalán,  empas  titearse  ;fr*a- 
ce's,  s'empUtrer;  italiano,  impías  tram. 

Emplastecer.  Activo.  Pintnrt. 
Igualar  y  llenar  con  el  aparejo  lu 
desigualdades  de  una  superficie,  para 
poder  pintar  sobre  ella. 

Etimología.  Emplástico. 

Emplástico,  ca:  Adjetivo.  Medi- 
cina. Calificación  de  los  remedios  que 
se  fijan  como  los  emplastos. 

Etimología.  Emplasto:  griego,  tp- 
TrXaoTixóí  (emplaitiSos);  francés,  empüt- 
tiqve;  italiano,  emplástico. 

Emplasto.  Masculino.  Medica- 
mento dispuesto  en  forma  sólida,  pero 
muy  blanda,  que  se  aplica  sobre  la 
parte  enferma  con  algún  paño  que  lo 
sujete.  ||  Estar  hecho  un  emplasto. 
Frase  metafórica  y  familiar.  Estar  cu- 
bierto de  emplastos  y  medicinas,  <f 
estar  muy  delicado  y  falto  de  fuerzas. 

Etimología.  Griego  ipiEXanpev  (tn- 
plastron);deh(en),  nn,yi¿*\i*BU»(pUt- 
seinf,  formar:  latín,  emplasten»;  ita-  ' 
liauo,  empiosto;  francés  del  siglo  xii, 
emplastré;  moderno,  empldíre;  proven- 
zal, emplastré,  empastrt,  emplaut,  en- 
plaust;  catalán,  emplastré;  walon,  rm- 
pláse;  namurés,  eplause: 

Emplástrico,  ca.  Adjetivo.  Pega- 
joso, glutinoso. 

Etimología.  Emplástico. 

Emplastropoiésis.  Femenino. 
Farmacia,  Arte  de  hacer  los  emplas- 
tos. 

Etimología.  Griego  emplastro»  J 
poiein  (iwiíív),  hacer,  crear. 

Emplaatropolósis.  Emplastbo- 
poibsib.  La  forma  emplastropolesis,  que 
se  halla  en  algunos  Diccionarios,  es 
bárbara. 

Emplazado.  Masculino  anticuado. 
Forense.  Emplazamiento. 

Emplazado,  da.  Participio  pasivo 
de  emplazar.  [  Masculino. 
miento. 


Etimología.  Emplatar:  catalán,  »- 

lotssat,  da.— «Murió  en  la  ciudad  de 

aen  (el  Rey),  emplatado  por  dos  es- 

'     loa." 
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cuderos  llamados  los  dos  Carvajales. 
(Comendador,  Sobre  las  trescientts  co- 
plas de  Jnan  de  Mena,  287.) 

Enseña. — Una  parte  ds  la  antigua 
legislación  do  imponía  castigo  al  que 
dejaba  da  comparecer  á  un  ernpleM- 
mtento,  según  se  ve  en  las  Orden***" 
de  Cattilla,  libro S.*,  tUnloi.*, UjS'- 
«Mandamos,  que  el  emplazado  por  no 
parecer,  en  la  pena  no  incurra.» 

Emplasador.  Masculino.  FortnU- 

t  que  emplaza. 

Emplazamiento.  Masculino.  /*- 
rense.  La  acción  y  efecto  de  empla- 
_".r. 

Etimología.  Emplatar:  catalán,  «"■ 
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Emplazar.  Activo.  Fórrate.  Citar 
a  alguno  mandándole  comparecer 
ante  el  juez  en  señalad»  día  y  hora. 
J|  Hablando  de  la  caza,  es  reconocer, 
el  monte  y  loe  puestos  para  echar  la 
batida. 

Etimología.  En  y  plata:  catalán, 
ewpfotsar. 

Sinonimia.  Empinar,  aplazar.  En~ 
platar  es  desafiar. 

Aplazar  es  marcar  un  plazo. 

El  gran  maestre  de  los  templarios 
emplazó  í  Felipe  el  Hermoso,  rey  de 
Francia,  Tiara  ante  la  justicia  de  Dios. 

El  ministro  aplata  la  cuestión  so- 
bre que  le  interpelan. 

Aplato  &  mi  acreedor  para  que  es 
cierto  dia  venga  á  cobrar. 

Emplom  a  mi  enemigo  para  que  en 
cierto  tiempo  venga  á  responder. 

Emplea.  Femenino  anticuado.  Em- 

5 leo  6  mercaderías  en  que  se  gasta  el 
inero  para  comerciar. 
Empleado,  da.  Adjetivo.  El  desti- 
nado por  el  Gobierno  al  servicio  pú- 
blico. |  Usase  también  como  sustan- 
tivo. \  Bien  empleado,  ó  bien  emplea- 
do le  está.  Expresión  familiar  con 
que  se  expresa  que  alguno  merece  la 
desgracia  6  infortunio  que  le  sucede. 
Q  Dar  por  bien  empleado  alijo.  Fra- 
se. Conformarse  gustosamente  con 
alguna  cosa  desagradable,  por  la  ven- 
taja que  de  ella  se  sigue. 

Etimología,  Emplear:  catalán  anti- 

So,  emplegat,  da;  moderno,  emplea!, 
:  pro  venial,  empUiaí;  francés,  em- 
ployé;  italiano,  impiegato. 

Emplear.  Activo.  Ocupar  á  uno, 
encargándole  algún  negocio,  comi- 
sión 6  puesto.  Usase  también  como  re- 
ciproco, y  Destinar  á  uno  al  servicio 
publico.  Gastar  el  dinero  en  alguna 
compra,  va  sea  de  cosa  que  ha  de  ser- 
vir para  el  uso,  6  ya  para  comerciar 
con  ella.  ||  Gastar,  consumir,  ocupar; 
y  asi  se  dice:  emplear  bien  sus  ren- 
tas, emplear  mal  el  tiempo,  etc. 

Etimología.  Catalán  antiguo,  em- 
plegar;  moderno,  emplear:  provenzal, 
empinar;  francés  del  siglo  xi,  empleir; 
xii,  tmploir;  moderno,  employer;  ita- 
liano, ünpiegare;  portugués,  empre- 
ñar. 

1.  Latín  implSre,  llenar  del  todo; 
compuesto  de  *«,  sentido  intensivo,  y 
de  ¿te-*,  llenar. 

Según  esta  etimología,  el  empleado 
es  un  hombre  lleno  de  quehaceres. 

Forma.  Implen,  yo  lleno  hasta  ar- 
riba. 

Sentido.  Plenitud  de  ocupaciones. 
Imposible  parece  que  un  origen  tan 
indicado  por  la  letra  y  por  el  espíri- 
tu de  la  raíz,  no  sea  la  verdadera  eti- 
■  mología  del  vocablo  propuesto. 

2.  Latín  implicare;  de »»,  en,  ypU- 
eSre,  plegar.  (LlTTRB.) 

3.  El  italiano  impiegare,  por  impie- 
care;  el  catalán  emplegar  y  el  portu- 
gués empregar,  confirman  plenamente 
el  anterior  origen. 

4.  El  italiano  ímpiegato  no  repre- 
senta el  latín  imple  tus,  participio  pa- 
sivo de  implere,  llenar  del  todo;  sino 
impUcatut,  participio  pasivo  de  impli- 
care, envolver,  rodear,  como  los  que- 
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haceras  rodean  al  hombre  que  tiene 
un  empleo. 

Emplearse.  Recíproco.  Ocuparse 
en  algo.  ||  Obtener  un  empleo.  ]|  Ser 
empleado. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  em- 
plear: francés,  t'emphyer:,  catalán,  em- 
plearte; italiano,  imptegarti. 

Empleita.  Femenino.  Pleita. 

Empleitero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  hace  ó  vende  em- 
pleita. 

Emplenta.  Femenino.  El  pedazo 
de  tapia  qne  se  hace  de  una  vez,  según 
el  tamaño  del  tapial  con  que  se  fabri- 
ca. |¡  Anticuado.  Pleita.  ||  Anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  emplentar. 

Emplentar.  Activo  anticuado.  Im- 
primir, estampar. 

Empleo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  emplear.  |¡  Destino,  ocupa- 
ción, oficio.  t|  Ofermanía.  El  hurto. 
||  Apear  á  alguno  de  un  bmplbo, 
mando  ó  tratamiento,  etc.  Deponerle 
de  él;  quitarle.  ||  Jurar  algún  empleo 
ó  plaza.  Frase.  Tomar  posesión,  ha- 
ciendo el  juramento  previo  qne  se 
acostumbra.  ||  Suspender  á  alguno 
DEL  empleo.  Frase.  Suspenderle  de 
oficio. 

Etimología.  Emplear:  catalán,  em- 
pleo; portugués,  emprego;  francés  del 
siglo  xvi,  empunte,  empíoyte;  moder- 
no, emploi;  italiano,  impiege. 

Empleomanía.  Femenino  fami- 
liar. Él  afán  con  que  se  codicia  un 
empleo  público  retribuido,  tenga  6 
no  tenga  el  pretendiente  méritos  para 
obtenerlo  y  aptitud  para  servirlo. 

Emplomado,  da.  Participio  pasi- 

i  de  emplomar.  ||  Masculino.  Acción 
6  resultado  de  emplomar. 

Etimoloqía.  Emplomar:  catalán, 
emplomat,  da. 

Kmplomador.  Masculino.  El  que 
emploma. 

Etimología.  Emplomar:  catalán, 
emphmador,  a. 

Emplomar.    Activo.   Cubrir    con 

Slomo  alguna  cosa,  como  los  techos 
e  las  casas;  6  asegurar  alguna  cosa 
ion  plomo,  como  las  vidrieras;  6  sol- 
lar  y  pegar  con  él,  como  los  botes  de 
tabaco.  U  Poner  sellos  de  plomo  á  los 
fardos  ó  cajones  cuando  se  precintan. 

Etimología.  En  y  plomo:  catalán, 
emplomar. 

Emplumado,  da.  Participio  pasi- 
.  j  de  emplumar.  ||  Masculino.  Espe- 
cie de  colcha  forrada  con  pluma. 

Etimología.  Emplumar:  francés, 
emplumé,  empente';  italiano,  impennato. 

Einplumadura.  Femenino.  Acción 
de  emplumar. 

Emplumaj  ar.  Activo  anticuado. 
Adornar  con  plumajes  alguna  cosa. 
Usase  también  como  recíproco. 

Emplumar.  Activo.  Poner  plumas 

.  alguna  cosa,  va  sea  para  adorno, 
como  en  los  morriones  y  sombreros;  6 
ya  para  que  vuele,  como  en  la  saeta  y 
dardo;  6  ya  para  afrentar,  como  se 
hacía'  con    las  alcahuetas.  [|  Neutro. 


Etimología.  En  y  pluma:  catali 
emplumer,  empenner;  italiano,  impen- 
nare. 
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Emplumecer.  Neutro.  Echar  plu- 
mas las  aves. 

Empobrecer.  Activo.  Hacer  que 
alguno  venga  al  estado  de  pobreza.  || 
Neutro.  Venir  á  estado  de  pobreza. 

Etimología.  Eny  pobre:  provenzal, 
apaubrir;  francés  antiguo,  apourier, 
apowoir,  apovrir;  moderno,  appauvrir; 
t  appauvrir;  catalán,  empobrir,  moder- 
no, empobrezar,  anticuado. 

Sinonimia.    Empobrecer,    ominar. 

Befiérense  estas  dos  palabras  á  la 
carencia  de  todo  género  de  bienes,  á 
la  falta  mayor  ó  menor  de  las  cosas 
necesarias;  pero  la  segunda  diee  más 
que  la  primera.' 

Empobrecer  es  hacer  que  una  per- 
sona venga  á  estado  de  pobreza.  Por 
lo  común  se  usa  en  sentido  recípro- 
co; empobrecerte. 

Arrumar  es  privar  i  uno  de  todo 
recurso,  de  todos  los  medios  de  evi- 
tar la  pobreza,  6  de  salir  de  ella. 

Se  empobrece  á  uno  haciendo  que  se 
vayan  disminuyendo  sus  riquezas:  se 
le  arruina  continuando  en  empobrecer- 
le hasta  que  no  le  quede  nada. 

Los  gastos  inconsiderados  y  locos 
van  empobreciendo  al  que  los  hace:  si 
los  continúa,  se  arruina  enteramente. 
El  que  se  empobrece,  queda  pobre:  el 
que  se  arruina,  indigente. 

La  palabra  empobrecer  no  tiene  por 
lo  regular  más  que  el  sentido  recto: 
la  de  arruinar  admite  á  menudo  el 
figurado, 

El  sentido  recto  de  arruinar  es  el 
de  causar  ruina  material  en  los  edifi- 
cios: el  metafórico,  cuanto  correspon- 
de á  decaer,  desmejorar,  deteriorar, 
debilitar,  enflaquecer. 

Se  arruina  la  hacienda  cuando  se  la 
maneja  mal  y  con  desorden;  con  los 
gastos  excesivos;  con  el  juego,  el  lujo 
y  la  disipación.  Se  arruina  la  salud: 
se  arruina  la  buena  opinión.  Todo  lo 
que  decae  propende  á  su  ruina. 
(Olive.) 

Empobrecerse.  Reciproco.  Que- 
darse pobre.  ||  Perder  una  cosa  de  su 
abundancia,  hermosura,  fertilidad,  et- 
cétera. 

Empobrecido,  da.  Participio  pa- 
sivo de  empobrecer  y  empobrecerse. 

Etimología.  Empobrecer:  catalán, 
empobrit,  da;  francés,  appauvri. 

Empobrecimiento.  Masculino. 
La  acción  y  efecto  de  empobrecer. 

Etimología.  Empobrecer:  francés 
del  siglo  xvi,  appauvristemeut,  que  es 
la  forma  moderna;  catalán,  empobri- 
ment. 

Empobrido,  da.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  empobrecer. 

Empodrecer.  Neutro.  Pudrir. 
Usase  más  comunmente  como  recí- 
proco. 

Empolinado,  da.  Participio  pasi- 
vo dé  empolinar. 

Etimología.  Empolinar:  catalán, 
empolaynat,  da. 

Empolinar.  Activo  familiar.  Po- 
nerse de  tiros  largos;  engalanarse  con 
lujo  y  esmero. 

Etimología.  En  y  polaina:  catalán, 
empolaynar,  empolaywrse.  Empolinar- 
|  se  significó  primeramente  ponerse  las 
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polainas;  y  por  extensión,  presentarse 
limpio,  donoso,  arriscada  y  (raían. 
Empoltronecerse.    Recíproco. 

APOLTRONARSE. 

Empolvado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  empolvar. 

Etimología. Empolvar:  catalán,  m- 
pohat,  da;  francés,  empavaré. 

Empolvar.  Activo.  Echar  polvo.  „ 
Éntrelos  peluqueros,  echar  polvos  á 

los  que  peinan.  Usase  también  c 

recíproco. 

Etimología..  En  y  polvo:  francés, 
empoudrer;  catalán,  empolvar. 

Empolvora  miento.  Masculino  an- 
ticuado. La  acción  y  afecto  de  empol- 
vorar. 

Empolvorar.  Activo  anticuado. 
Empolvar. 

Empolvorizar.  Activo.  Empolvar. 

Empollado,  da.  Participio  pasivo 
de  empollar. 

Empolladura.  Femenino.  La  cría 
6  pollo  que  hacen  las  abejas. 

Empollar.  Activo.  Calentar  el  ave 
los  huevos,  poniéndose  sobre  ellos 
para  sacar  pollos.  También  se  dice  de 
algunos  insectos  cuando  se  avivan. 
Se  suele  también  usar  eomo  recípro- 
co. ||  Neutro.  Producir  las  abejas  po- 
llo á  cría.  ||  Anticuado.  Criar  ampo- 
Emponzoñadamente.  Adverbio 
do  modo.  Con  ponzoña. 

Etimología.  Empantanada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Emponzoña  dora.  Femenino  anti- 
cuado. Emponzoñ adora. 

Emponzofiador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  qne  da  ó  compone  pon- 
zoña. 

Etimología.  Emponzoñar:  francés, 
mpoisonneur. 

Emponzoñamiento.  Masculino. 
La  acción  y  efecto  de  emponzoñar. 

Etimología.  Emponzoñar:  francés, 
empoisonnemen  t. 

Emponzoñar.  Activo.  Dar  ponzo- 
ña á  alguno,  ó  inficionar  alguna  cosa 
con  ponzoña.  ¡|  Metáfora.  Inficionar, 
echar  i  perder,  dañar. 

Etimología.  En  y  pontana:  catalán, 
empontonyar;  provenzal ,  empoiamar; 
francés,  empoisonner;  burguiñon,  em- 

Cenoi. — El  catalán  empontonyar  está 
a  de  uso,  puesto  que  el  verbo  qui 
se  emplea  es  enmatiinar. 

Emponzoño  so,  sa.  Adjetivo  anti- 
cuado. Ponzoñoso. 

Empopado,  da.  Participio  pasivo 
de  empopar.  j|  Femenino.  Marina.  Na- 
vegación de  un  buque  con  viento  en 
popa. 

Empopar.  Activo.  Marina.  Dar  la 
popa  al  viento. 

Emporar.  Activo.  Entre  curtido- 
res, sacar  grano  fuerte  ¿  las  pieles. 

Emporcado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  emporcar. 

Emporcar.  Activo.  Ensuciar,  lle- 
nar de  porquería  alguna  cosa. 

Emporcarse.  Recíproco.  Ensuciar- 
se. ||  Metáfora.  Manifestarse  interesa- 
do en  cosa  de  poca  monta.  ||  Ciscarse. 

Emporético,  ca.  Adjetivo.  Far- 
macia. Que  sirve  para  filtrar  licores. 

Etimología.    Francés  emporétiont, 
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forma'  adjetiva  de  tmpore,  pila  6  de- 
pósito que  se  suponía  destinado  para 
recibir  los  espíritus  animales  del  oe- 

Emporico,  ca.  Adjetivo.  Propio 
para  el  comercio.  ||  Concerniente  al 
emporio. 

Emporio.  Masculino.  Lugar  don- 
de concurren  para,  el  comercio  gentes 
de  diversas  naciones.  ||  Metáfora.  Fa- 
ma, lustre,  gloria,  prosperidad;  y  así 
se  dice:  Atenas  fué  el  emporio  del 
arte;  Alejandría  fué  el  emporio  de  la 
ciencia;  Venecia  fué  el  emporio  del 
comercio;  Bizsncio  fué  el.BMPORto  d< 
la  hermosura. 

Etimología.  Griego  £n~opíw  (empo- 
rcó-), yo  compro;  ipitípiov  (emporwn), 
mercado:  latín,  emportnm;  catalán, 
impon;  italiano,  emporio. — El  latín 
empórus,  comprador,  que  se  halla  en 
Plaoto,  es  el  griego  íjtitopot  (emporos). 

Emporio.   Sabio  retórico   del  si- 

Slo  vi,  contemporáneo  de  Casiodoro. 
o  él  nos  han  quedado  un  tratado  de 
la  etopeya  á  lugares  común  es;  otro,  del 
género  demostrativo,  y  otro,  del  delibe- 
rativo. Su  estilo  es  vivo  y  nervioso. 

Etimología.  Latín  Emparda.  (De 
Miguel  y  Morante.) 

Emporitano,  na.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Nombre  de  los  antiguos  habi- 
tantes de  Ampúrias;  concerniente  á 
Ampúrias. 

Etimología.  Latin  empórXtanns,  for- 
ma de  Empuña,  Ampúrias;  del  grie- 
go 'E|un>p(ov  (Emporio*),  ciudad  de 
Cataluña. 

Empos.  Adverbio  de  tiempo  y  lu- 
gar anticuado.  En  pos. 

Empotrado,  da.  Participio  pasivo 
de  empotrar. 

Etimología.  Empotrar:  catalán 
empotrat,  da. 

Empotramiento.  Masculino.  Ac 
cion  ó  efecto  de  empotrar.  ¡|  Encaje 
de  la  cabeza  del  feto  en  el  estrecho 
nferior  de  la  pelvis,  cuando  no  puede 
franquearlo. 

Etimología.  Empotrar. 

Empotrar.  Activo.  Meter  alguna 
cosa  en  la  pared  ó  en  el  suelo,  asegu- 
rándola con  fábrica.  Q  Entre  colmene- 
ros, poner  en  el  potro  las  colmenas. 

Etimología.  En  y  potro;  catalán, 
empotrar. 

Empotria.  Femenino  anticuado. 
Axbctobía. 

Empozar.  Activo.  Meter  Ó  echar 
en  el  pozo  alguna  cosa.  |  Recíproco 
metafórico.  Sepultarse  un  expediente 
y  no  seguir  su  curso. 

Empradizar.  Activo.  Hacer  prado 
algún  terrena  echando  hierbas  pro- 
pias para  el  pasto.  Usase  también 
como  recíproco. 

Emprendedor,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  emprende  con  reso- 
lución acciones  dificultosas. 

Etimología.  Emprender:  francés, 
entrepreneur;  italiano,  intrapr enditare. 

Emprender.  Activo.  Comenzar  al- 
guna cosa.  Dfcese  más  comunmente 
de  las  qne  encierran  dificultad  6  peli- 
gro, y  k  6  CON  alguno.  Frase  fami- 
liar. Acometerle  para  importunarle, 
reprenderle,  suplicarle  ó  reñir  con  él. 
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Etimología.  En  y  prender.:  i 
entpendrer;  italiano,  imprendere.  Las 
demás  formas  del  romance  toman  la 
preposición  entre:  francés  y  proven-* 
zal,  entreprende;  burguiñon,  entre- 
prarre;  italiano,  intraprendere. 

Emprendido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  emprender. 

Etimología.  Emprender:  catalán, 
empres,  a;  francés,  entrepris. 

Emprendimionto.  Masculino.  El 
acto  de  emprender. 

Etimología.  Emprender:  catalán, 
antiguo,  empreniment. 

Emprensar.  Activo  anticuado. 
Prensar,  poner  en  prensa. 

Emprenta.  Femenino  anticuado. 
Imprenta. 

Emprentar.  Activo  anticuado.  Im- 
primir. 

Emprefiador,  ra.  Snstanti voy  ad- 
jetivo metafórico  familiar.  Que  em- 

Empreftar.  Activo.  Hacer  conce- 
bir á  la  hembra. 

Etimología.  Impregnar:  catalán, 
emprenyar. 

Empresa.  Femenino.  La  acción 
ardua  y  dificultosa  qne  valerosamen- 
te se  comienza.  Q  Cierto  símbolo  ó 
figura  enigmática,  que  alude  4  lo 
que  se  intenta  conseguir,  ó  denota  al- 
guna prenda  de  que  se  hace  alarde; 
ncuya  mayor  inteligencia  se  aña- 
raiunmente  alguna  letra  6  mote. 
|  Intento  ó  designio  de  hacer  algu- 
na cosa.  |]  Sociedad  mercantil  ó  in- 
dustrial para  emprender  y  llevar  a 
cabo  obras  materiales,  negocios  ó  pro- 
yectos de  importancia.  Llámase  así 
también  la  obra  6  designio  llevado  £ 
efecto,  y  en  especial  cuando  en  él  in-  . 
tervienen  varias  personas. 

Etimología.  Emprender;  italiano, 
impresa;  francés. antiguo,  emprise;  mo- 
derno, enlreprise;  catalán,  empresa. 

Empresario,  ría.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  tiene  parte  en  siguas 
empresa,  ó  la  tiene  toda  de  su  cuen- 
ta, contribuyendo  á  ella  con  su  capi- 
tal y  sufriendo  las  pérdidas  ó  repor- 
tándolas ganancias. 

Etimología.  Empresa:  catalán,  em~ 
pretsari;  italiano,  tmpretario. 

Empresentar.  Activo  anticuado. 
Presentar. 

Emprestado.  Masculino  anticua- 
do. Empréstito. 

Emprestador.  Masculino  anticua- 
do. El  que  empresta. 

Emprestan».  Masculino  anticua- 
do. Empréstito. 

Emprestar.  Activo  anticuado. 
Prestar. 

Emprestido.  Masculino  anticua- 
do. Empréstito. 

Emprestillador,  ra.  Masculino  y 
femenino  anticuado.  El  que  anda  pi- 
diendo prestado. 

Empres  tillar.  Activo  anticuado. 
Andar  pidiendo  prestado. 

Emprestillon.  Masculino  anticua- 
do. Emprestillador. 

Empréstito.  Masculino.  El  acto 
de  prestar  á  la  cosa  prestada. 

Etimología.  En  y  préstamo;  francés 
del  siglo  xúi,  emprest;  siglo  xv,  em~ 
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prunt,  forma  moderna;  provenzal,  em- 
prunpt;  catalán,  emprütit. 

Empresto,  ta.  Adjetivo  anticua- 
do.. Prestado. 

Emprima.  Femenino.  Primicia. 

Emprimado.  Masculino.  La  ulti- 
ma mano  que  se  da  i  la  lana  en  las 
cardas  después  de  hechas  las  mezclas. 

Emprimar.  Activo.  Pintura,  lu- 
PBImab.  j|  En  la  fabrica  ds  paños  dar 
la  última  carda  a  la  lana.  ||  -Familiar. 
Abusar  del  candor  6  inexperiencia  de 
alguno  para  que  pague  algo  indebi- 
damente, 6  para  divertirse  y  regalar* 
se  á  sus  expensas.  j|  Anticuado.  Pre- 
ferir, dar  el  primer  lugar.  ||  Anticua- 
do. Ensayar,  estrenar. 

Etimología.  En  y  primo. 

Emprimerar.  Activo.  Colocar  en 
primer  lugar. 

Etimología.  En  y  primero. 

Emprimír.  Activo  anticuado.  Im- 
primir. 

Empringar.  Activo.  Pkingab. 

Emprion.  Masculino.  Medicina. 
Variedad  de  pulso,  en  la  que  el  moví- 
viento  de  la  arteria  ofrece  una  sensa- 
ción análoga  á  la  de  unos  dientes  des- 
iguales de  sierra. 

Etimología.  Griego  h  (en),  en,  y 
itplta  (príñ),  ja  sierro. 

Empriáionar.  Activo  anticuado. 
Aprisionar. 

Emprostato.  Masculino.  Antigüe- 
dodet.  Masa  de  soldados  griegos  que 
formaban  el  fíente  de  la  falange. 

Etimología.  Griego  tpicpomlnv  (¿m- 
prottken),  inclinado  hacia  adelanto. 

Empresto  cíe  tosis.  Femenino.  Ci- 
rugía. Encorvadura  hacia  adelante  de 
la  columna  vertebral. 

Etimología.  Griego  ¿mprot then,  ha- 
cia delante,  y  cietéeu. 

Empresto  tonta.   Femenino.   Em- 

PBOSTOTONOB. 

Emprostotonos.  Masculino.  Me- 
dicina. Encorvadura  del  cuerpo  hacia 
adelante  por  la  contracción  de  los 
músculos. 

Etimología.  Griego  ¿mprdilAen,  ha- 
cia delante,  y  tonot,  tensión:  francés, 
emproithotonos.  (Littrh.J 

Erapsicósii.  Femenino.  Metafísi- 
ca. Acción  de  animar,  6  unión  del  al- 
ma con  el  cuerpo. 

Etimología.  Griego  incito  (empty- 
ekéo),  animar,  vivificar,  de  yíjp]  (ptg- 
clti  6  (ptuehe),  alma:  francés,  empty- 
chote. 

Emp  té-ico,  ca.  Adjetivo.  Medióme. 
Se  dice  de  los  que  expectoran  sangre, 
Véase  HemotÍbis. 

BnMOLOof  a.  Griego  iiiimáu  (empino), 
escupir:  francés,  emptoique. 

Empachar.  Activo.  Poner  en  lejía 
de  agua  y  ceniza  las  madejas  ¿ates 
de  sacarlas  al  sol  para  curarlas.  | 
Citando  la  sucia  bmpucha,  lurgo 
anubla.  Refrán  que  da  i  entender  que 
el  que  dilata  por  pereza  lo  que  debe 
hacer  i  su  tiempo,  suele  hallar  des- 
pués embarazos  al  hacerlo. 

Etimología.  En  y  puchet. 

Empoeata  (de).  Modo  adverbial. 
Cetrería.  Por  detrás  6  después  de  ha- 
ber pasado  el  ave. 

Etimología,  En  j  pntih. 
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Empujado,  da.  Participio  pasivo 
de  empujar. 

Empinador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  empuja. 

Empuj amiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acciony  efecto  de  empujar. 

Empujar.  Activo.  Impeler,  hacer 
esfuerzo  para  mover  6  detener  alguna 
persona  ó  cosa.  I  Metáfora.  Hacer  que 
alguno  salga  del  puesto,  empleo  ú 
oficio  en  que  se  halla. 

Etimología.  ImpuUar. 

Sinonimia.  Empujar,,  arrempujar. 
Como  lo  índica  la  preposion  re  ante- 
puesta al  segundo  verbo,  en  signifi- 
cación envuelve  mayor  grado  de  fuer- 
za y  violencia  que  la  del  primero.  Se 
empuja  involuntariamente  en  un  gran 
concurso  de  personas;  se  arrempv.ja 
con  designio  de  remover  el  objeto  ar- 
r  empujado.  (Mora.) 

Empuje.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  empujar.  i 

Empujo.  Masculino.  Empuje. 

Empujón.  Masculino.  El  golpe- 
que  se  da  para  apartar  alguna  cosa 
con  fuerza.  |  Á  empujones.  Modo  ad- 
verbial. Á  empello  tres. 

Empnlgadnra.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  empulgar. 

Empulgar.  Activo.  Estirar  y  ex- 
tender la  cuerda  de  la  ballesta  para 
cargarla  y  disparar  la  flecha  6  bodo- 
que. 

Etimología  Eny pulgar,  dedo. 

Empulguora.  Femenino.  Cada  una 
de  las  extremidades  de  la  verga  de  la 
ballesta,  que  tiene  un  hueco,  en  que 
cabe  el  pulgar,  para  que  en  él  se 
afiance  la  cuerda.  [|  Plural.  Instru- 
mento que  servía  para  dar  tormento 
apretando  los  dedos  pnlgares.  Era  de 
diversas  figuras  y  materias.  ¡¡  Apor- 
tar   LAS    EMPULGUERAS  A    UNO.  Fr&SS 

itafórica.  Ponerle  en  aprieto  y  es- 
trecharle. 

Etimología.  Empulgar. 

Empnntador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  empunta. 

Etimología.  Empuntar:  francés, 
empointeur. 

Empuntad  ura.  Femenino.  Acción 
6  efecto  ds  empuntar. 

Empuntajo.  Masculino.  Empün- 
tadura. 

Etimología.  Empuntadwa:  francés, 
empointage. 

Empuntar.  Activo.  Hacerla  pun- 
ta á  las  agujas  y  alfileres. 

Etimología.  En  y  pimío:  francés, 
emprointer. 

Empanadamente.  Adverbio.  Em- 
puñando. 

Etimología.  Empuñada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Empanado,  da.  Participio  pasivo 
de  empuñar. 

Etimología.  Empuñar:  cafc 
punyat,  da;  francés,  empoigne";  italia- 
-i,  impúgnate. 

Empnñador,  ra.  Masculino  y  fe- 

enino.  El  que  6  la  que  empuña. 

Etimología.  Empuñar:  francés,  <m~ 
poigneur. 

Empuñadura.  Femenino.  Laguai 


nicion  6  puño  de  la  espada.  J|  1 
ra.  El  principio  de  algún  aie< 


,  Metáfo- 

ÍBCUESO  6 

cuento. 

Etimología.  Empuñar:  catalán,  en- 
punyadura;  francés,  empoignement;  ita- 
liano, impugnatura: 

Empuñar.  Activo.  Asir  por  el  pu- 
ño alguna  cosa,  como  la  espada,  bas- 
tón, etc. 

Etimología.  Prefijo  en,  espacio,  y 
puño:  catalán,  empunyar;  francés,  em— 
poígner;  Berry,  empogner  (francés  del 
siglo  xn);  italiano,  impugnare. 

Emp  uñi  dura.  Femenino.  Marieta. 
Cada  uno  de  los  cabos  colocados  al 
extremo  superior  de  Isa  velas  y  en 
cada  faja  de  rizos,  para  sujetarlos  pa- 
ños 6  ángulos  de  ellas  6  los  primeros 
tojinos  de  la  verga. 

Etimología.  Empvñtr. 

Em  punir.  Activo.  Marina.  Halar 
de  las  escotas  de  las  velas. 

Etimología.  Empuñar. 

Empurpurado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Vestido  de  púrpura.  |  Partici- 
pio pasivo  de  empurpurar. 

Etimología.  Empurpurar:  francés, 
empourpré;  catalán,  empurpurat,  da. 

Empurpurar.  Activo.  Poética.  Cu- 
brir de  púrpura.  \  Dar  el  color  de  púr- 
pura. 

Etimología.  En  y  purpura;  fran- 
cés, emponrprer;  catalán,  empurpurar. 

Em  puyar.  Activo.  Clavar  con  púas. 

Etimología.  En  y  puya. 

Empuyarse.  Recíproco  anticuado. 
Clavarse  con  púas. 

Emulación.  Femenino.  Pasión  del 
alma  que  excita  á  imitar  y  aun  á  ex- 
ceder las  aceionea.de  los  otros.  Usase 
más  bien  en  buena  que  en  mala  parte. 

Etimología.  Latín  ecmulaño,  forma 
sustantiva  abstracta  de  temülátut,  emu- 
lado: provenzal,  emulado;  catalán, 
emulacuS;  portugués,  emulacao;^  fran- 
■  's,  emulation;  italiano,  emulanont. 

Sinonimia.  Emulado»,  rivalidad.  Por 
la  emulación  se  desea  sobresalir;  por 
la  rivalidad  se  desea  vencer.  En  la 
emulación  luchan  el  mérito,  la  aplica- 
ción, el  valor,  el  talento  y  la  virtud; 
en  la  rivalidad,  la  pasión,  la  ambición 
y  los  intereses.  Los  ¿mulot  pueden  ser 
amigos,  pero  no  los  rivalet.  Hay  emu- 
lación en  loa  estudios,  en  los  descu- 
brimientos, en  los  trabajos  científicos", 
en  los  servicios  públicos.  Hay  rivalif 
dad  en  la  política,  en  el  amor,  en  la 
solicitud  de  los  empleos.  La  emulación 
excita  el  calo  y  la  actividad;  la  rivali- 
dad, el  odio  y  la  envidia.  (Moba.  ) 

Emulador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  emula  ó  compite  con 
otro.  |  Rival,  envidioso,  contrario. 

Etimología.  Emular:  latín,  emiíla- 
tor,  forma  agento  de  amülafío,  emula- 
ción :  francés ,  émuíataur ;  italiano, 
emulatore. 

Sinonimia.  Émulo ,  emulador.  El 
¿mulo  representa  una  idea,  un  propo- 
sito, una  condición,  una  necesidad  de 
la  vida,  una  fantasía  del  genio;  casi 
una  naturaleza. 

El  emulador  representa  un  hecho, 
una  acción,  un  movimiento  inconsi- 
derado que  lo  descubre,  una  agitación 
que  lo  ridiculiza, 
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El  émulo  es  constante,  silencioso, 
intencionado,  inexorable,  verdadera- 
mente temible. 

El  emulador  es  voluble,  revuelto, 
trivial,  despreciable. 

El  émulo  viene  á  ser  el  artista,  el 
sabio,  el  héroe,  de  la  emulación: 
emulador  es  el  industrial  6  el  artesano 
de  la  envidia. 
'  Hay  pocos  ¿«tufos,  como  hay  pocos 
héroes,  pocos  sabios  y  pocos  artistas: 
hay  en  donde  quiera  muchos  emulado- 
res, como  en  todas  partes  hay  necios, 
envidiosos  y  descontentas  de  sí  mis- 
mos, que  es  el  último  descontento. 

Emular.  Activo.  Imitar  las  accio- 
nes de  otro  procurando  igualarle  y 
aun  excederle.  Usase  mas  comunmen- 
te en  buena  que  en  mala  parte.  ||  A 
veces  se  emplea  como  neutro. 

Etimología.  Emulo:  latin,  emuUri; 
italiano,  emulare;  catalán,  emular. 

Sentido  etimológico. — El  latin  amu- 
lan solía  tomarse  en  mala  parte: 
.«KULAK!  alicui,  querer  rivalizar  con 
otro  por  un  sentimiento  de  envidia 
(Cicerón);  .«mulari  umbral,  tener  ce- 
ios  hasta  de  su  sombra.  (Propehcio.) 

Emulgente.  Adjetivo.  Anatomía. 
Se  aplica  á  las  arterias  por  donde  va 
la  sangre  á  los  ríñones,  y  á  las  venas 
por  donde  sale  de  ellos,  y  así  se  dice: 
arterias  ó  venas  emulgbntes. 

Etimología,  Latin  Smulgens,  emuU 
gentis,  participio  de  presente  de  emuU 
gire,  ordeñar;  de  e,  por  ex,  fuera,  y 
mulgére,  tocar  suavemente:  francés, 
emulgent;  italiano,  emulgente. 

Emulo.  Masculino.  Enemigo,  con- 
trario á  alguna  persona  ó  cosa  que 
procura  aventajar  6  destruir.  Suele 
usarse  esta  voz  en  buena  parte. 

Etimología.  Griego  iuiUícua:  (ha- 
milláomai),  rivalizar;  latin,  amulus; 
catalán,  entul,  a. 

Sentido  etimológico.  —  1.  El  latin 
amülíis  se  toma  en  buena  y  mala  par- 
te: muUer  .emula  domestica  laudis;  mu- 
jer amante  de  la  gloria  doméstica 
(Cicerón}:  Cartílago  .emula  imperii 
romani;  Cartago,  emula,  celosa,  ri- 
val, enemiga,  del  imperio  romano. 
(Salustio.) 

2.  También  se  aplicaba  á  cosas  ma- 
teriales ó  inanimadas:  tibia  tuba  emu- 
la; la  flauta,  rival  del  clarín.  (Hora- 
cio.) 

3.  De  aplicación  análoga  es  sus- 
ceptible el  verbo,  como  en  el  ejemplo 
siguiente:  uva  albanumvinum  -emulan- 
tur;  estas  uvas  dan  un  vino  que  pue- 
de competir  (emulab)  con  el  de  Alba. 
(Plinio.) 

Emulsión.  Femenino.  Farmacia. 
Bebida  parecida  á  la  leche  que  se  ex- 
trae de  varias  simientes  majándolas 
en  un  mortero  y  echando  agua  en  él 

Foco  á  poco,  la  que  vulgarmente  se 
lama  horchata. 

Etimología.  Emulgente:  latin,  emul- 
tto;  catalán,  emulsió;  francés,  emulsión; 
italiano,  emulsione. 

Emulsionar.  Activo.  Farmacia. 
Mezclar  una  emulsión  con  algún  me- 
dicamento. 

Etimología.  Emulsión:  francés, 
tmnUionner. 
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Emnlgivo,  va.  Adjetivo.  Farma- 
cia. Que  sirve  para  hacer  emulsiones, 
en  cuyo  sentido  se  dice:  simientes 
emulsi vas  ,  como  el  cañamón ,  por 
ejemplo. 

Etimología.  Emulsión:  francés, 
emuüif;  italiano,  emuUivo. 

Emunctorios.  Masculino  plural. 
Anatomía.  Las  glándulas  que  catán 
en  loa  sobacos,  en  las  ingles  y  detrás 
de  las  orejas. 

Etimología..  Latin  emunctfo,  la  ac- 
ción de  sonarse,  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  emunclus,  sonado,  limpio, 
participio  pasivo  de  emungíre,  lim- 
piarse las  narices.  San  Jerónimo  lla- 
maba emunctoria  á  lo  que  nosotros  de- 
nominamos despabiladeras.  Las  llamo' 
asf ,  porque  las  despabiladeras  limpian 
los  mocos  del  pábilo. 

Emnndacion.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  6  efecto  de  limpiar. 

Etimología.  Latin  emund&fío,  puri- 
ficación, forma  sustantiva  abstracta 
de  emunaatus,  limpiado,  purificado, 
participio  pasivo  de  emuñdSre,  purifi- 
car; de  «,  por  es,  fuera  de  medida,  y 
mandare,  limpiar,  embellecer;  forma 
verbal  de  mundus,  mundo,  ornato,  be- 
lleza. 

Eman torio.  Masculino.  Medicina. 
Cualquier  conducto,  canal  ú  órgano 
del  cuerpo  de  los  animales,  que  sirve 
para  evacuar  fuera  de  él  los  humores 
superfluos. 

Etimología.  Emundaeion. 

En.  Preposición.  Unida  á  los  nom- 
bres que  rige,  indica  en  qué  lugar, 
tiempo  ó  modo  se  determinan  las  ac- 
ciones de  los  verbos  á  que  se  refiere; 
y  as!  se  dice:  Pedro  está  en  Madrid, 
esto  sucedió*  en  Pascua,  Juan  se  disi- 
pa en  profusiones.  |  Algunas  veces 
equivale  á  sobre;  como  cuando  deci- 
mos: el  rey  le  na  dado  una  pensión 
en  la  renta  del  tabaco,  que  equivale  á 
sobre  la  renta  del  tabaco.  ||  Junto  con 
el  gerundio  equivale  á  luego  que,  des- 
pués que;  eomo  en  poniendo  el  gene- 
ral los  pies  en  la  playa,  dispara  la  ar 
tillería.  j|  Anticuado  con;  hoy  la  usan 
valencianos  en  este  sentido.  ||  An- 
ticuado. Denota  el  término  de  un 
verbo  de  movimiento.  Hoy  la 
algunas  provincias.  [|  Anticuado  en- 
tre v 

Etimología.  Griego  w;  latin,  ita- 
liano y  alemán,  in;  Francés  antiguo, 
int,  i»;  moderno,  en;  provenzal  y  ca- 
talán, en:  portugués,  tm. 

Enaceitarse.  Recíproco.  Ponerse 
alguna  cosa  aceitosa  6  rancia. 

Enaciado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Tornadizo. 

Enaciyar.  Activo  anticuado.  Acbi- 

iR. 

Enaetéride.  Femenino.  Antigüe- 
dades griegas.  Espacio  de  nueve  años. 

]]  Fiestas  que  celebraban  los  anti- 
guos griegos  cada  nueve  año». 

Etimología.  Griego  lwmti)pk  (en- 
naeterü);  de  ennéa;  nueve,  y  étos.Tiño: 
francés,  ennaótéride. 

Enajenable.  Enajenable. 

Enajenación.  Enajenación. 

Enajenamiento.  Masculino.  Ena- 
jenación. 
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Enajenar.  Enajenar. 

EnagBnaree.  Enajenarse. 

Enaguachar.  Activo.  Llenar  de 
agua  alguna  cosa  en  que  no  conviene 
haya  tanta.  Aplícase  comunmente  al 
estorbo  y  pesadez  que  causa  .en  el  es- 
tómago el  beber  mucho  ó  comer  mu- 
cha fruta.  También  se  suele  usar  como 
recíproco. 

Etimología.  En  y  aguacha. 

Enaguas.  Femenino  plural.  Ves- 
tidura que  usan  las  mujeres,  y  cubre 
desde  la  cintura,  donde  se  atan,  has- 
ta los  pies.  En  la  mayor  parte  de 
nuestras  provincias  sólo  dan  este  nom- 
bre de  enaguas  á  las  que  Be  hacen  de 
lienzo  blanco  y  sirven  interiormente 
debajo  de  los  guardapiés;  pero  en 
otras  llaman  á  éstas  enaguas  blancas, 
y  entienden  por  enaguas  toda  especia 
de  guardapiés,  como  no  sea  negro, 
que  entonces  se  llama  saya  ó  basqui- 
na. [[  Especie  de  saya  de  bayeta  ne- 
gra, de  que  usaban  los  hombres  en 
los  lutos  mayores;  eomo  de  reyes, 
padres,  etc.,  y  cubrían  desde  la  cintu- 
ra hasta  los  pies.  Las  usaban  loa 
trompeteros  de  las  procesiones  de  Se- 
mana Santa. 

Etimología.  En  y  aguas,  porque 
las  enaguas  (en-aguas)  fueron  primera- 
mente el  traje  de  baño:  catalán,  en- 
aguas. 

Enaguazar.  Activo.  Encharcar, 
llenar  de  agua  con  exceso  las  tierras. 

Etimología.  En  y  aguaza. 

Enaguillas,  tas.  Femenino  plu- 
ral diminutivo  de  enaguas.  |j  En- 
aguas por  las  que  se  asaban  en  la- 
tos. 

Enajenable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  enajenar. 

Etimología.  Enajenar:  catalán,  ena- 
jenable; francés,  alienable;  italiano, 
alienabile. 

Enajenación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  enajenar  y  enajenar- 
se. |  Metáfora.  Distracción,  falta  de 
atención,  embelesamiento. 

Etimología.  Enajenar:  catalán,  cus- 
genació;  provenzal,  alienatio;  francés, 
aliénation;  italiano,  alienatione. 

Enajenante.  Participio  activo  de 
enajenar.  El  que  enajena. 

Enajenar.  Activo.  Pasar  ó  entre- 
gar á  otro  el  dominio  de  alguna  cosa. 
|  Metáfora.  Sacar  á  alguno  fuera  de 
sí,  privarle  del  uso  de  la  razón  6  de 
los  sentidos.  Usase  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  Latin  alienare,  forma 
de  alienus,  ajeno:  italiano,  alienare; 
francés,  alienir;  catalán  antiguo,  alie- 
nar; moderno,  enagenar. 

Enajenarse.  Recíproco.  Perderla 
gracia,  el  favor  que  se  tenía  con  al- 
guno. || Arrobarse,  embelesarse. || Per- 
Enálage.  Femenino.  Gramática. 
Figura  que  se  comete  mudando  las 
partes  de  la  oración  6  bus  accidentes; 
como  cuando  se  pone  un  tiempo  del 
verbo  por  otro,  etc. 

Etimología.  Griego  iva/layí}  (enal- 
lagl);  latin,  enallage;  catalán,  enálage; 
francés,  enálage. — El  griego  enalüfí 
se  compone  de  iv  (en),  en,  j  áWsyií, 
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(allághé),  cambio,  forma  de  aXk&am* 
(allüttein),  cambiar;  de  ¿líos,  otro. 

Enalbar.  Activo  anticuado.  Cal- 
dear y  encender  el  hierro  en  la  fra- 
gua tanto,  que  parezca  blanco  de  pu- 
ro resplandeciente. 

Etimología.  En  j  albo. 
Enalbardar.  Activo.  Echar  6  po- 
ner la  albarda.  ¡  Metáfora.  Rebozar  6 
cubrir  con  harina,  huevos  y  otras  co- 
sas lo  que  se  ha  de  freír,  6  cubrir  con 
una  lonja  de  tocino  gordo  lo  que  se 
ha  de  asar. 

Etimología,  En  y  albardar:  cata- 
lán antiguo,  enalbardar. 

Enalguacilado,  da.  Adjetivo.  Ves- 
tido de  alguacil. 

Enalmagrado,  da.  Adjetivo  me- 
tafórico. El  tenido  por  ruin 
Etimología.  Enalmagrar, 
Enalmagrar.   Activo.   Almagrar, 
teñir  6  dar  de  almagre. 

Etimología.  En  j  almagre. 
Enaltecer.  Activo.  Ensalzar.  Usa- 
so  también  como  recíproco. 

Etimología.  En  v  alto:  catalán 
tmakar. 

Enaltecerse.  Recíproco.  Subir  en 
alto  puesto,  ensalzarse. 

Enaltecido,  da.  Participio  pasivo 
de  enaltecer  y  enaltecerse. 

Enamarillecer.  Activo.  Poner 
amarillo  6  teñir  de  amarillo. 

Enamarillecerse.  Neutro  anticua- 
do. Ponerse  amarillo. 

Enamorada.  Femenino  anticuado. 
Ramera,  mujer  da  mala  vida. 

Enamoradamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  amor,  con  cariño,  con  pa- 
sión. 

Etimología.  Enamorada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  enamorada- 
mmt. 

Enamoradillo,  to.  Adjetivo  dimi- 
nutivo de  enamorado. 

Etimología.  Enamorado;  catalán, 
enamoradet. 

Enamoradísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  enamorado. 

Etimología.  Enamorado:  catalán, 
enamoradítsim,  a. 

r  Enamoradizo,  za.  Adjetivo.  El 
que  es  propenso  a  enamorarse. 

Etimología.  Enamorar:  catalán, 
enamoradit,  a. 

Enamorado,  da.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  tiene  amor.  |  Juzgan 

LOS  ENAMORADOS  <JU3  TODOS  TIENEN  LOS 

ojos  vendados.  Refrán  que  denota  que 
el  que  esta  apasionado,  contrae  toda 
an  atención  al  objeto  amado. 

Etimología.  Enamorar:  provenzal, 
enamorat;  francés,  enamowré;  italiano, 
innamorato;  catalán,  enamorat,  da. 

Enamorador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  enamora  ó  dice  amo- 
res. 

Etimología.  Enamorar:  catalán, 
enamorador,  a. 

Enamoramiento.  Masculino.  La 
acción  6  el  efecto  de  enamorar  ó  ena- 
morarse. 

Etimología.  En  y  amor:  catalán, 
enamorar;  francés,  tnamowrer;  italiano, 
innamorare. 

Participio  activo  de 
■,  El  que 
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Enamorar.  Activo.  Excitar  en  otro 
la  pasión  del  amor.  ||  Decir  amores  6 
requiebros.  ||  Recíproco.  Prendarse  de 
amor  de  alguna  persona. 

Etimología.  En  y  amor:  catalán, 
enamorar;  francés,  enamonrer;  italiano, 
innamorare.  En  otros  tiempos  enamo- 
raba el  hombre:  hoy  ya  se  va  ponien- 
do en  moda  el  que  enamoren  las  mu- 
jeres. Y  es  precisamente  la  manera  de 
que  consigan  no  enamorar. 

Sinonimia.  Enamorar,  galantear, 
cortejar.  Enamorar  es  procurar  comu- 
nicar la  pasión  que  un  hombre  siente 
á  la  mujer  que  se  la  ha  inspirado.  Ga- 
lantear es  emplear,  con  el  mismo  ob- 
jeto, finezas,  atenciones,  regalos  y 
otras  demostraciones  de  galantería. 
Cortejar  63  galantear  con  ostentación 
y  con  alarde,  acompañando  en  públi- 
co á  la  mujer  amada.  La  pasión  ver- 
dadera enamora,  la  generosidad  galan- 
tea, la  vanidad  corteja.  (Moka.) 

Enamorarse.  Recíproco.  Concebir 
amor.  ¡|  Hablarse  mutuamente  de  amo- 
res. 

Etimología.    Forma    reflexiva  de 
enamorar:    catalán,   enamorarte;  fran- 
cés, ienamower;  italiano,  innamorarñ. 
Enamoricado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  enamoricar. 

Etimología.  Enamoricar:  catalán, 
enamorieat,  da. 

Enamoricarse.  Recíproco  fami- 
liar. Prendarse  levemente  y  sin  gran- 
de empeño  de  alguna  persona. 

Etimología.  Enamorarte:  catalán, 
enamoricar  ie. 

Enamorosamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Amorosamente. 

Enanchar.  Activo  familiar.  Ensan- 
char. 
Etimología.  En  y  ancho. 
Enangostar.  Activo.  Angostas. 
Enamco,  cu,  lio,  lia,  to,  ta.  Ad- 
jetivo diminutivo  de  enano,  na. 

Etimología.  Enano:  catalán,  na- 
net,  a. 

Enano,  na.  Adjetivo  metafórico. 
Lo  que  ea  diminuto  según  su  especie. 
||  Masculino  y  femenino.  La  persona 
le  extraordinaria  pequenez.  |  Gema- 
nía.  Puñal. 

Etimología  Griego  vivot  (nanos): 
latin,  íiatiiw;  italiano,  nano;  francés, 
nain;  provenzal,  nar,  nant;  catalán  an- 
tiguo, non;  moderno,  nano,  enano; 
Berry,  nine;  picardo,  naintre,  enano, 
nain  tr este,  enana. 

Enante.  Femenino.  Botánica.  Hier- 
ba que  tiene  las  hojas  parecidas  i  las 
de  la  pastinaca,  el  tallo  como  de  me- 
dio pié  de  largo,  y  anguloso,  las  flo- 
res blancas,  la  raíz  grande  y  con  otras 
~ las  pequeñas  pendientes,  las  sentí- 
as aovadas  y  como  coronadas  de 
dientecitos.  |¡  ¿enantes.  Adverbio  de 
tiempo  anticuado.  Antes. 

Etimología.  Griego  h  (en),  en,  y 
Sv8o<  (dntkot),  flor,  forma  sustantiva 
de  ovOeív  (anthein),  florecer. 

Enantema.  Femenino.  Medicina. 
Dícese  de  la  erupción  que  se  verifica 
en  la  faz  interna  de  las  cavidades  na- 
turales, como  las  de  la  boca  y  del  es- 
tomago; término  contrario  de '  exan- 
tema, 
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Etimología.  Enante:  francés,  enan- 
t ahite.  (Littrb.) 

Enanteopatia.  Femenino.  Medici- 
na. Sistema  de  Medicina  que  consiste 
en  curar  con  medicamentos  que  pro- 
duzcan síntomas  opuestos  í  los  de  la 
enfermedad. 

Etimología.  Griego  ívavríof  (enan- 
tiot),  contrario,  y  páthos,  enfermedad: 
francés,  enantiopkatie.  (Littrb.) 

Enanteopáuco,  ca.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Concerniente  &  la  enanteopa- 
tía. 

Etimología.  Enantiopatia:  francés, 
énan  tiop  liait^w .( L  it  trb  . ) 

Enantésis.  Femenino.  Anatomía. 
Encuentro  de  dos  arterias  6  venas  que 
se  juntan  por  diferentes  puntos. 

Etimología.  Griego  Ivbvtíoí  (enan- 
tiot),    contrario:     francés,    enantise. 

(L  AND  AIS.) 

Enantíosis.  Femenino.  Eilotofía. 
Cada  una  de  las  diez  oposiciones  que, 
según  el  sistema  de  los  pitagóricos, 
eran  el  origen  de  todas  las  cosas,  ta- 
les como  el  bien  r  el  mal,  lo  par  v  lo 
impar,  el  uno  y  lo  múltiple.  ||  Medi- 
cina. Sistema  que  consiste  en  tratar 
las  enfermedades  por  las  cosas  que 
son  contrarias  á  las  enfermedades 
mismas,  como  tratar  una  quemadura 
por  medio  del  hielo.  ||  Gramática  grie- 
ga. Especie  de  antítesis. 

ETlMOLOOÍA.Griego  ívavrtiuo»;  (enan- 
tiótit),  forma  de  enantfot,  contrario: 
francés,  enantiote.  (Littrb.) 

Enaparejar.  Neutro  anticuado.' 
Emparejar. 

Enar bolado,  da.  Participio  pasivo 
de  enarbolar. 

Etimología.  Enarbolar:  catalán, 
enarbolat,  da;  francés,  enarhri. 

Enarbolar.  Activo.  Levantar  en 
alto  estandarte  ó  bandera  ú  otra  co- 
sa semejante.  ||  Recíproco.  Encabri- 
tarse. 

Etimología.  En  y  arbolar:  catalán, 
enarbolar;  francés,  enarhrtr. 

Enarcar.  Activo  anticuado.  Ar- 
quear. ||  Echar  cercos  6  arcos  á  las 
cubas,  toneles,  etc. 

Etimología.  En  y  arca. 

Enardecer.  Activo  metafórico.  Ex- 
citar ó  avivar  alguna  pasión  del  áni- 
mo. Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  En  y  arder.:  catalán, 
cnardir,  enardirte. 

Enardecerse.  Recíproco.  Irritar- 

.  D  Cobrar  animo,  valor.  |¡  Excitar- 

s  um  ara.  en  te  las  pasiones. 

Enardecido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  enardecer  y  enardecerse. 

Etimología.  Enardecer:  catalán, 
enardit,  da. 

Enaren  ación.  Femenino.  La  mez- 
cla de  cal  y  arena  que  sirve  para 
blanquear  las  paredes  que  se  han  de 
pintar. 

Enarenar,  Activo.  Echar  arena, 
llenar  ó  cubrir  de  arena.  |¡  Reciproco. 
-Encallarse  6  varar  tas  embarcacio- 

Enargia.  Femenino.  Retorica.  Fi- 
ura  de  razonamiento  que  tiene  ana- 
lgía con  la  hipotíposis. 
Etimología.  Griego  IvápYíw  (tnár- 
geia):  latin,  ínargla,  descripción  pin- 
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torea ca,  hipotíposis.    (San   Isidoro). 

Enarma.  Masculino.  Empuñadura 
del  broquel.* 

Etimología.  En  y  arma. 

Enarmo.  Masculino.  Armadura, 
en  bu  segunda  acepción. 

Enarmonar.  Activo.  Levantar  6 
poner  en  pié  alguna  cosa:  mis  co- 
munmente se  dice  de  loa  caballos. 
Usase  más  como  recíproco. 

Etimología.  En  y  armo*. 

Enarmonarse.  Recíproco.  Poner- 
se de  pié  los  caballos. 

En  armonía.  Femenino.  Música. 
Progresión  déla  armonía,  que  consis- 
te en  pasar  del  bemol  de  una  nota  al 
sostenido  de  la  inmediata  inferior  ó 
viceversa.  ||  Género  de  música  grie- 
ga que  consistía  en  proceder  por  se- 
mitonos. 

Etimología.  Prefijo  en,,  punto  de 
estada,  y  armonía:  «puesto  en  armo- 
nía;» francés,  ¿nharmonie. 

Enarmónico,  ca.  Adjetivo.  Musi- 
ca.  Se  aplica  á  uno  délos  tres  géneros 
del  sistema  músico  que  procede  por 
dos  diesis  ó  semitonos  menores,  y  una 
tercera  mayor  ó  dítono. 

Etimología.  Enarmonia:  catalán, 
enarvukicA,  ca;  francés,  enharmonique; 
latín,  enharmbnieus  y  enharmbnXcus. 

Enarracion.  Femenino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  enarrar. 

Etimología.  Latín  atarrStío,  expli- 
cación; forma  sustantiva  de  enarrdtns, 
e  narrad  o:  francés,  enarratim. 

Enarrar.  Activo  anticuado.  Nar- 
bar. 

Etimología.  Latin  atorrare,  referir 
largamente,  exponer,  explanar;  de  e, 

{*r  em,  fuera,  y  narrare,  referir:  cate- 
an, enarrar;  francés,  énarrer. 
El  que  otarra,  narra  muchas  veces. 
Enartamiento.    Masculino   anti- 
cuado. Artificio. 
Etimología.  Enartar. 

1.  Enartar.  Activo  anticuado.  Es- 
trechar, apretar. 

Etimología.  En  y  el  latin  arctvt. 
estrecho,  6  arelare,  estrechar,  del  grie- 
go SpxToi;  (árktot.)   , 

2.  Enartar.  Activo  anticuado.  En- 
roñar, encubrir  con  disimulación  6 
Solo. 

Etimología.  En  y  artero. 

Enartrósis.  Femenino.  Anatomía. 
Articulación  en  que  la  cabeza  de  un 
hueso  entra  en  la  cavidad  de  otro, 
quedando  libres  los  movimientos  de 
ambos. 

Etimología.  Griego  l*' (i*),  en,  y 
¿IpOpov  (árlAron),  articulación:  francés, 
enarthrose.  (Littrb.) 

Enaspar.  Activo  anticuado.  Aspar. 

Enastado,  da.  Participio  pasivo 
de  enastar. 

Etimología.  Enastar :  catalán, 
enaitat,  da. 

Enastar.  Activo.  Poner  el  mango 
6  asta  á  alguna  arma,  como  lanza,  et- 
cétera. 

Etimología.  En  y  alta:  catalán. 
enastar. 

Enastilar.  Activo.  Poner  un  man- 
go á  los  martillos  de  fragua. 

Etimología.  Enaltar. 

Enatíamente,  Adverbio  de  modo 


ENCA 

anticuado.  Con  desaliño,  con  abando- 
i,  con  descompostura. 
Etimología.  Enatía  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. . 

En&tieza.    Femenino    anticuado. 
Desaliño,  descompostura,  desaseo. 
Etimología.  Enatlo. 
Enatto,  tía.  Adjetivo  anticuado. 
Ocioso,  excusado,  superfluo,  fuera  de 
propósito. 

Etimología.  Prefijo  e,  por  ea,  fuera 
de  sazón,  y  el  latín  natns,  nacido;  «na- 
cido fuera  de  tiempo.» 
Enantas.  Masculino  plural.  Sitio- 
a  antigua.  Magistrados  de  Mileto, 
que  juzgaban  las  causas  mis  impor- 
tantes sobre  un  navio  alejado  de  la 
costa. 

Etimología.  Griego  -ixúrr,r,  (naitet), 
nauta,  de  vb«í  (nañs),  nave:  francés, 
enantei. 

Encabado,  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Epíteto  heráldico  de  loa  mangos  6  as- 
tas de  diferente  esmalte. 
Etimología.  En  y  cabo. 
En  cabal  gamento.  Masculino  an- 
ticuado. Encabalgamiento. 

Encabalgamiento.  Masculino. 
Milicia.  Cureña,  carro  ú  otra  cosa 
en  que  se  monta  o  asegura  la  artille- 
ría. 
Etimología.  Encabalgar. 
Encabalgante  Participio  activo 
de  encabalgarse.  El  que  encabalga  á 
monta. 

Encabalgar.  Neutro  anticuado. 
Cabalgar,  montar.  |  Estar  una*  cosa 
sobre  otra.  ]|  Activo.  Montar,  proveer 
de  caballos. 

Etimología.  En  y  cabalgar. 
Encaballado,  da.   Partido  pasivo 
de  encaballar.  j|  Masculino.  Imprenta. 
Desarreglo  de  una  forma  de  imprimir, 
en  que  laa  letras  se  cruzan  unas  con 
otras. 
Etimología.  Encaballar. 
Encaballadnra.  Femenino.  Dispo- 
sición de  varias  piezas  enlazadas  mu- 
tuamente por  superposición  de  la  ex- 
tremidad de  cada  una  sobre  otra  ex- 
tremidad de  la  siguiente.  j|  Acción  de 
encaballar. 

Etimología.  Encaballar :  catalán, 
encaballada. 

Encaballar.  Activo.  Colocar  una 
pieza  de  modo  que  en  su  unión  con 
otra  se  sostenga  sobre  la  extremidad 
de  ésta.  |  Imprenta.  Producir  un  e 
bailado. 

Etimología.  En  y  caballo,  por  se- 
mejanza de  forma. 

Encabelladnra.  Femenino  anti- 
cuado. Cabellera. 

Encebollar.  Neutro  anticuado. 
Criar  cabello  ó  ponérselo  postizo. 

Encabellecen  Neutro.  Encabe- 
llecerse.' 

Encabellecerse.  Recíproco.  Criar 
cabello. 

Encabestrado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  encabestrar. 

Etimología.  Encabeitrar:  catalán, 
encabettrat,  da. 

Encabestramiento.  Masculino. 
Acción  6  resultado  de  encabestrar. 

Encabestrar.  Activo.  Poner  el  ca- 
bestro 4  los  animales.  Hacer  que  las 
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reses  bravias  sigan  i  loa  bueyes  mas- 
sos  que  llaman  cabestros,  para  eos- 
ducirlas  donde  se  quiere.  Q  Xtocíproco. 
Echar  la  bestia  la  mano  sobre  el  ca- 
bestro ó  ronzal  con  que  está  atada,  y 
no  poder  sacarla  otra  ves. 

Etimología.  Eny  cabestro:  estelan, 
encabettrar,  encabestrarse;  francés,  ta- 
chnttrer;  italiano,  incapestrare. 

Encabezado».  Femenino.  Acción 
6  efecto  de  encabezar. 

Encabezamiento.  Masculino.  El 
'egistro,  matrícula  ó  padrón  que  sa 
hace  de  las  personas  ó  vecinos  para  la 
:mposicion  de  los  tributos,  y  la  ac- 


ción de"  encabezar  ó  empadronar.  I  El 
juste  de  la  suma  6  cuota  que  deben 
tagar  los  vecinos  por  toda  la  contri- 


ucion,  ya  sea  en  diferentes  ramos  6 
ya  en  uno  solo.  [|  La  cabeza  ó  princi- 
pio de  ciertos  escritos,  como  testa- 
mentos, ejecutorias,  etc.,  6  de  otros 
cualesquiera. 

Etimología.  Encaoetar:  catalán,  en- 
cabessament. 

Encabezar.  Activo.  Registrar,  po- 
ner en  matrícula  í  alguno,  y  también 
formar  la  expresada  matrícula  para  el 
cobro  de  los  tributos.  |  Poner  el  prin- 
cipio de  fórmula  á  un  testamenta, 
memorial,  etc.,  y  también  se  dice  de 
lo  que,  como  advertencia  preliminar, 
6  en  otra  forma,  se  pone  á  la  cabeza 
de  un  libro,  reglamento,  etc.  |  Au- 
mentar la  parte  espirituosa  de  un  vino 
con  otro  más  fuerte,  con  aguardiente 
ó  con  alcohol.  Q  Recíproco.  Convenir- 
se y  ajustarse  en  cierta  cantidad  por 
uno  ó  por  varios  tributos,  6  para  otro 
pago  cualquiera,  y  Darse  por  conten- 
to de  sufrir  algún  daño  por  evitar 
otro  mayor. 

Etimología.  En  y  cabeza:  catalán, 
enea  bes sar. 

Encabezarse.  Recíproco.  Avenir- 
se amistosamente  en  pagar  una  canti- 
dad alzada  por  la  que  se  debe. 

Encabezonamiento.  Masculino. 
Encabezamiento. 

Encabezonar.  Activo.  Encabezar. 

Encabillador.  Masculino.  Marina. 
El  que  encabilla. 

Encabillar.  Activo.  Marina.  Clavar 
con  cabillas. 

Encabrahigar.  Activo.  Agriad* 
tura.  Cabrahigar. 

Encabriar.  Activo.  Arquitectura. 
Colocar  los  maderos  en  la  forma  con- 
veniente para  formar  el  cubierto  de 
algún  edificio. 

Etimología.  En  y  cabria. 

Encabritado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  encabritarse. 

Encabritarse.  Recíproco.  Empi- 
narse el  caballo,  afirmándose  sobre 
los  pies  y  levantando  las  manos. 

Etimología.  En  y  cabrita,  diminu- 
tivo de  cabra:  catalán,  encabritarte. 

Encachar.  Activo  anticuado.  En- 
cajar 6  empotrar. 

Etimología.  En  y  cachas. 

Encadenación.  Femenino.  Enca- 
denamiento. 

Etimología.  Encadenar:  latin,  cité- 
nSfío;  italiano,  concatenatiani. 

Encadenado,  da.  Participio  pesi- 
xo  de  encadenar, 
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Etimología.  Encadenar:  latín,  edü- 
*áfw;  catalán,  encadenat,  da;  francés, 
«tcAaí«/,-«taliano,  xncatenato. 

Encadenadura.  Femenino.  Enca- 

1MNAMIKNTO, 

Etimolo  oía.  Encadenar:  francés, 
enciatnnre;  italiano,  incatenatnra. 

Encadenamiento.  Masculino.  La 
acción  j  efecto  de  encadenar.  Se  dice 
de  la  conexión  y  trabazón  de  las  co- 
sas unas  con  otras,  tanto  en  to  físico 
como  en  lo  moral. 

Etimología.  Encadenar:  catalán,  es- 
codenament;  francés,  enchatnement. 

Encadenar.  Activo.  Li(»tr  y  atar 
con  cadena.  ||  Metáfora,  Trabar  y  unir 
anas  cosas  con  otras,  como  los  dis- 
cursos, etc.  Jj  Metáfora.  Dejar  sin  mo- 
vimiento v  sin  acción  á  alguno. 

Etimología.  En  y  cadena:  latín,  es- 
tañare; provenía!  y  catalán,  encade- 
nar; francés  del  siglo  xm,  eneaener 
(Ck.  ¡PAnt.,.1,  648};  siglo  xiv,  tn- 
ckainner  (Quiart,  Ifoyaux  lignagcs, 
7027);  moderno,  enchatner;  italiano, 
ineatenare. 

Encaecer.  Neutro  anticuado.  Pa- 
rís, dar  á  luz.  Q  Estar  enoaecida. 
Frase  anticuada  que  so  decía  de  las 
mujeres  que  hacia  poco  que  habían 

Eindo,  del  mismo  modo  que  se  dice 
OV  ESTAR  PARIDA  ,  BSTAR  MALPARI- 
DA, etc. 

Etimología.  En  y  acaecer.  Hoy  se 
dice:  salir  de  su  ocation,  que  es  la 
misma  palabra  de  origen. 

(Encaja!  Expresión  muy  usada  en- 
tre la  gente  vulgar  cuando  dos  se  dan 
recíprocamente  las  minos  en  demos- 
tración de  amistad  ó  de  alegría,  y 
apretándoselas  uno  á  otro,  se  suelen 
decir:  [encaja! 

Etimología.  Encajar,  sinónimo  de 
¡aprieta! 

Encajadas.  Femenino  plural.  Bla- 
eon.  Se  dice  de  las  particiones  del  es- 
cudo, cuyas  piezas  se  encajan  las 
unas  en  las  oteas  en  forma  de  trián- 
gulos gruesos  y  largos. 

Etimología.  Encajar:  catalán,  en- 


Encajado,  da.  Participio  pasivo 
de  encajar. 

Etimología.  Encajar:  catalán,  «t- 
caixat,  da;  francés,  encaSue",  encaitté; 
italiano,  incanato. 

Encajador.  Masculino.  El  que  en- 
caja. |  Instrumento  que  sirve  para 
encajar  una  cosa  en  otra. 

Etimología.  Encajar:  catalán,  en- 
eaisador,  a. 

Encajadura.  Femenino.  La  acción 
de  encajar  una  cosa  en  otra.  |¡  Encajr, 
por  el  sitio  6  hueco,  etc. 

Etimología.  Encajtr:  catalán,  en~ 
caixament;  francés,  encháuwe;  italia- 
no, encauatnra. 

Encajar.  Activo.  Meter  una  cosa 
dentro  de  otra  ajustadamente.  ||  En- 
trar ajustada  y  con  fuerza  una  cosa 
sobre  otra,  apretándola  para  que  no 
se  salga  ó  caiga  fácilmente.  ||  Cerrar 
.una  cosa  dentro  da  otra,  y  haciendo 
que  venga  ajustada;  como  la  tapa  con 
la  caja,  y  launa  hoja  de  la  puerta  con 
la  otra.  I  Encerrar  y  meter  dentro  de 
alguna  parte  alguna  cosa.  ¡¡  Metáfora 
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familiar.  Hacer  o*  decir  importuna- 
mente alguna  cosa.  g  Engañar  en  lo 
que  se  da  6  se  dice,  haciendo  pasar 
una  cosa  por  otra.  ||  Hablando  de  ar- 
mas de  fuego,  disparar,  tirar;  ó  ha- 
blando de  arma  blanca  ú  otra  cosa, 
vale  dar  con  ellas;  y  así  se  dice:  le 
encajó  un  pistoletazo,-  un  trabuca- 
zo, etc.;  le  encajó  un  tintero  en  la 
cabeza.  [[  Recíproco.  Meterse 
parte  estrecha;  como  en  un  coavurso 
grande  de  gente,  en  un  hueco  de 
red,  etc.  jj  Metbrse  de  gorra.  ¡| 
cajar  bien.  Frase  familiar.  Venir  al 
caso. 

Etimología.  En  y  cafa:  catalán, 
encaiaar;  francés,  enckáner,  encaitter; 
walon,  tcater,  ecati;  italiano,  incoi- 
tare. 

Encajarse.  Recíproco.  Meterse  á 
uno  alguna  cosa  en  la  cabeza. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  en- 
cajar. 

1.  Encajarte  es  un  modo  elíptico 
de  hablar,  puesto  que  al  decir:  te  le 
encajé  casarse  con  fulana,  queremos 
expresar:  te  le  encajó  en  el  cerebro,  te 
le  encajó  en  la  cabeza,  casarse  con  fu- 
lana. 

2.  Las  formas  reflexivas  del  ro- 
mance son:  catalán,  encalcarte;  fran- 
cés, t'enciátter,  t'eneaitter;  italiano, 
incattarti. 

Encaje.  Masculino.  La  acción  de 
encajar  una  cosa  en  otra.  El  sitio  ó 
hueco  en  que  se  mete  á  encaja  alguna 
cosa,  f  La  medida  é  igual  corte  que 
tiene  una  cosa  para  que  venga  justa 
con  otra,  y  así  unidas  se  asienten  y 
enlacen.  |  Cierta  labor  de  jan  das  en- 
tretejidas con  gran  copia  de  hilos,  en 
que  se  forman  varias  figuras  y  flores. 
Los  hay  de  hilo,  de  seda,  de  algodón 
y  de  plata  y  oro.  ||  La  labor  que  lla- 
man de  taracea  ó  embutidos,  ya  sea 
en  madera,  ya  en  piedras.  ||  En  el 
juego  de  las  pintas,  es  la  concurren- 
cia del  número  que  se  va  contando 
con  el  de  la  carta.  ||  Plural.  B latón. 
Las  piezas  del  escudo  partido,  corta- 
do, tronchado  y  tajado;  cuyas  parti- 
ciones, formadas  de  largos  triángulos 
piramidales  de  color  y  metal,  enca- 
jan unas  en  otras,  ¡|  del  rostro  ó  de 
la  cara.  El  todo  qne  resulta  da  las 
diferentes  facciones  de  ella. 

Etimología.  Encajar:  catalán,  en- 
MM, 

Encajera.  Femenino.  La  que  tie- 
ne por  oficio  hacer  6  componer  enca- 
jes. 

Encajerarae.  Recíproco.  Marina. 
Detenerse  ó  morderse  un  cabo  entre 
la  cajera  y  roldana  de  un  motón. 

Encajonadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  encajonamiento. 

Etimología.  Encajonada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Encajonado.  Masculino.  Arqnitec- 
tnra.  La  obra  de  tapia  de  tierra,  que 
se  hace  encajonando  la  tierra  y  apiso- 
nándola dentro  de  tapiales  o  tablas 
Suestes  en  cuchillo;  de  modo  qne  que- 
e  entre  ellas  un  hueco  igual  al  grue- 
so de  la  pared. 

Etimología.  Encajonar:  eatalan,  «*- 
caixonat,  da. 


ENCA 


875 


!  _  Encajonamiento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  encajonar. 

Encajonar.  Activo.  Meter  y  guar- 
dar alguna  cosa  dentro  de  un  cajón  ó 
de  vanos. 

Etimología.  En  y  cajón:  catalán, 
encaixonar. 

Encalabozar.  Activo  familiar.  Po- 
ner 6  meter  á  alguno  en  calabozo. 

Encalabriar.  Activo  anticuado. 
Encalabrinar.  Usábase  también  como 
recíproco. 

Encalabrinar.  Activo.  Llenar  la 
cabeza  de  algún  vapor  6  hálito  que  la 
turbe.  |  Recíproco  familiar  Tomar 
alguna  tema;  empeñarse  en  alguna 
cosa  sin  dar  oidos  á  nada. 

Encalada.  Femenino.  Pieza  de 
aderezo  de  caballo. 

Encaladura.  Femenino.  La  acción 


blanquear  alguna  cosa.  Dícese  prin- 
cipalmente de  las  paredes.  ||  Poner  6 
meter  algo  en  alguna  cala  6  canon; 
como  se  nace  con  el  carbón  en  los* 
hornillos  que  llaman  de  atanor. 

Etimología.  En  y  cal,  en  la  prime- 
ra acepción;  «y  cala,  en  la  segunda. 

Encalmado».  Femenino.  Veteri- 
naria. Enfermedad  de  los  animales, 
que  suele  darles  de  sofocación  cuando 
¿abajan  mucho  estando  muy  gordos. 

Etimología.  Encalatarte:  catalán, 
encalmadura. 

Encalmarse.  Recíproco.  Sofocarse 
las  bestias  por  trabajar  mucho  cuan- 
do hace  demasiada  calor  ó  están  muy 
gordas.  |  Se  dice  del  tiempo  6  del  aire 
cuando  no  hay  viento  algnno,  y  tam- 
bién se  dice  encalmarse  el  viento 
por  faltar  enteramente. 

Etimología.  En  y  calmarte:  cata- 
lán, encalmar. 

Encalostrarse.  Recíproco.  Enfer- 
mar el  niño  por  haber  mamado  los 
calostros. 

Etimología.  En  y  calostro:  catalán, 
cncalottrarte. 

Encalvar.  Neutro  anticuado.  En- 
calvecer. 

Encalvecer.  Neutro,  Perder  el  pe- 
lo, quedar  calvo. 

Etimología.  En  y  coleo:  catalán, 
encalvir,  encahirte. 

Encalvecido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  encalvecer. 

Etimología.  Encalvecer:  catalán, 
encahit,  da. 

Encallada.  Femenino.  Encalla-1 
dura. 

Encalladero.  Masculino.  El  para- 
je donde  pueden  encallar  las  naves. 

Etimología.  Encallar:  catalán,  en- 
calladero. 

Encallado,  da.  Participio  pasivo 
de  encallar. 

Etimología.  Encallar:  catalán,  en- 
calla t,  da. 

Encalladura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  encallar. 

Etimología.  Encallar:  catalán,  en- 
ea l  lamen  t. 

Encallar.  Neutro.  Dar  la  embar- 
cación en  arena  á  piedras,  quedando 
eu  ellas  sin  movimiento.  |  Metáfora. 
Meterse  sin  conocimiento  en  un  ne- 
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gocio  de  que  no  le  puede  salir,  |  An- 
ticuado. Encallecer. 

Etimología,  En  y  aillo:  catalán, 
entallarse. 

Encallecer.  Neutro.  Criar  callos  6 
endurecerse  la  carne  á  manera  de  ca- 
llo. Usase  también  como  recíproco. 

Encallecido,  da.  Adjetivo.  Muy 
habituado  al  vicio,  &  los  trabajos,  á  la 
desgracia.  ¡¡  Participio  pasivo  de  en- 
callecer. 

Etimología.  Encallecer. 

Encallejonar.  Activo.  Entrar  ó 
meter  alguna  cosa  por  un  callejón;  y 
así  se  dice:  encallejonar  los  toros. 
Usase  también  como  recíproco. 

Encalle trar.  Activo  anticuado. 
Fijar  alguna  cosa  en  la  cabeza,  per- 
suadirse muy  firmemente  de  alguna 
cosa.  Usábase  también  como  recíproco. 

Etimología.  En  y  cal!e/re. 

Encamación.  Femenino.  En  las 
minas,  el  conjunto  de  estacas  6  made- 
ra delgada  con  que  se  revisten  los  te- 
chos y  costados  de  los  hurtos,  á  pro- 
porción que  se  van  haciendo  las  exca- 
vaciones, para  evitar  que  se  hundan 
ó  desmoronen,  y  también  la  obra  así 
ejecutada. 

Etimología.  Encamar. 

Encamar.  Activo.  Obligar  a  uno 
a  que  haga  cama.  |  Neutro.  Caer  en- 
fermo guardando  cama. 

Encamarar.  Activo.  Poner  y  guar- 
dar en  la  cámara  los  granos. 

Encamarse.  Reciproco  familiar. 
Echarse  ó  meterse  en  la  cama.  D ícese 
más  comunmente  del  que  se  mete  en 
ella  por  enfermedad,  no  para  dormir. 
||  Echarse  en  la  cama  las  liebres  y 
otras  piezas  da  caza,  rehusando  salir 
i  correr.  J  Hablando  de  los  pases  y 
miases,  echarse. 

Encambjjar.  Activo.  Conducir  el 
agua  por  medio  de  arcas  6  cambijas. 

Encambrar.  Activo.  Encamarar. 

Encambríllonado,  da.  Participio 
pasivo  de  emcambrillonar.  |¡  Masculi- 
no. Suela  delgada  que  se  pona  entre 
la  plantilla  y  suela  del  calzado. 

Etimología.  En  y  cambrillón,  for- 
ma aumentativa  ficticia  de  cambrón, 

Emcambrillonar.  Activo.  Poner 
en cambri Donado  en  el  zapato. 

Encambronar.  Activo.  Cercar  con 
cambrones  alguna  tierra  ó  heredad. 

S  Fortificar  y  guarnecer  con  hierros 
guna  cosa.  ¡Recíproco  anticuado. 
Ponerse  tieso  y  cuellierguido,  sin 
volver  ni  bajar  la  cabeza  á  nadie. 

Encambronarse.  Recíproco.  En- 
vanecerse neciamente. 

Encaminadamonte.  Adverbio  de 
modo.  En  camino,  con  buena  direc- 
ción. 

Etimología.  Encaminada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Encaminado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  encaminar. 

Etimología.  Encaminar:  catalán, 
encaminat,  Ha;  francés,  encheminé;  ita- 
liano, incamminato. 

Encaminadura.  Femenino  anti- 
cuado. Encaminamiento. 

Encaminamiento.  Masculino  an- 
ticuado. La  acción  y  efecto  de  enca- 
minar. 
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Encaminar.  Activo.  Ensenar  el 
camino,  poner  en  camino.  Usase  tam- 
bién como  recíproco.  ||  Metáfora.  Di- 
rigir, poner  los  medios  que  conducen 
á  algún  fin. 

Etimología.  En  y  camino:  catalán, 
encaminar;  francés,  ene&eminer;  italia- 
no, incamminare. 

Encaminarse.  Recíproco.  Dirigir- 
se á  alguna  parte.  |  Tender  á  un  fin. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de'íit- 
caminar;  francés,  iencheminer;  italia- 
no, incaminarsi;  catalán,  encaminarse. 

Encamisada.  Femenino.  En  la  mi- 
licia antigua,  la  sorpresa  que  se  eje- 
cutaba de  noche,  vistiendo  exterior- 
mente  una  camisa  blanca  para  no 
confundirse  con  los  enemigos.  \  Es- 

Secie  de  mojiganga,  que  se  ejecutaba 
e  noche  con  hachas,  para  diversión  6 
muestra  de  regocijo. 

Etimología.  En  y  camisa:  italiano, 
incamiciata;  francés,  camisade;  catalán, 
encamisada. 

1.  Littré,  poniendo  en  duda  la  in- 
terpretación de  Furetiére,  opina  que 
el  ataque  nocturno,  llamado  camisade, 
pudo  llamarse  así  porque  cogía  i  los 
enemigos  en  camisa;  esto  es,  acosta- 
dos. 

2.  Furetiére  tiene  razón  perfecta. 
Cierto  ataque  nocturno  se  llamó  enca- 
misada, porque  se  cubrían  con  cami- 
sas, para  distinguirse  de  los  contra- 
rios y  saber  á  quién  atacar,  cuyo  an- 
tecedente está  de  acuerdo  con  la  doc- 
ta definición  de  la  Academia. 

3.  Confirman  este  sentido  etimoló- 
gico los  datos  siguientes:  «Estrata- 
gema militar  que  se  usa  de  noche 
para  insultar  y  acometer  á  los  enemi- 
gos, y  cogerlos  de  repente,  dando  de 
rebato  sobre  ellos,  lo  que  se  hace 
poniéndose  sobre  los  vestidos  unas 
camisas  para  que  en  la  oscuridad 
de  la  noche  no  se  confundan  con  los 
contrarios.  Díjose  así  del  nombre  ca- 
misa.» (Academia,  Diccionario  de 
1726.) — «Pues  un  campo  de  soldados 
se  suele  turbar  y  perderse  de  una  en- 
camisada enemiga.»  (Fray  Hortensio 
Pahavisino,  fanegirico  de  Santa  Te- 
resa.) 

Encamisado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  encamisar. 

Etimología.  Encamisar:  catalán, 
encamisat,  da.-  -«Siendo  ya  juntos  los 
escuadrones  imperiales,  encamisados  6 
empapelados,  comenzaron  los  tudes- 
cos poco  6  poco  á  caminar.»  (Bando- 
val,  Sutoria  de  Carlos  V,  libro  ig.) 

Encamisarse.  Recíproco.  En  nues- 
tra antigua  milicia,  disfrazarse  los 
soldados  para  una  sorpresa  nocturna, 
cubriéndose  con  camisas,  á  fin  de  no 
Confundirse  con  los  enemigos. 

Etimología.  Encamisada. 

Encampanado,  da.  Adjetivo.  Lo 
que  tiene  figura  de  campana;  y  por 
eso  en  la  artillería  se  llaman  asilos 
cañones  cuya  ánima  se  va  estrechan- 
do hacia  el  fondo  de  la  recámara. 

Encampanar.  Activo.  Poner  en 
figura  de  campana. 

Encampanarse.  Recíproco.  Ger- 
manía.  Ensancharse  6  ponerse  hueco, 
haciendo  alarde  de  guapo  ó  valentón. 
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Etimología.  Encampanar. 

Encanado,  da.  Participio  pasivo 
de  encanarse.  * 

Encanalar.  Activo.  Conducir  el 
agua  por  canales,  ó  hacer  que  un  río 
6  arroya  entre  por  algún  canal.  Usa- 
se también  como  recíproco. 

Encanalizar.  Activo.  Encana- 
lar. 

Encanallarse.  Recíproco.  Con- 
traer el  hábito  de  cometer  bajezas  y 
ruindades.  ¡¡  Alternar  con  gente  soei, 
desacreditada,  abyecta. 

Etimología.  En  y  canalla. 

Encanamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Canal. 

Encanarse.  Recíproco.  Pasmarse 
á  quedarás  envarado  el  niño  que  do 
puede  romper  i  llorar,  por  el  coraje 
que  toma. 

Etimología.  E*  y  can.  Enoaharsb 
vale  tanto  como  emperrarse. 

Encanastar.  Activo.-  Poner  algo 
en  una  o  más  canastas. 

En  cancerar.  Activo.  Llenar  de 
cáncer. 

Encancerarse.  Recíproco.  Cancb- 
bassb. 

Encandecer.  Activo.  Hacer  ascua 
alguna  cosa  hasta  que  queda  como 
blanca  de  puro  encendida. 

Etimolooía.  Latín  incanders  é  «- 
eandescere;  de  in,  en,  y  candére,  eau- 
deseire,  brillar,  resplandecer;  de  can- 
dídus,  candido. 

Encandelar.  Neutro.  Agricnitwa. 
Eechsr  algunos  árboles  flores  á  mane- 
de  rapacejos. 

Etimolooía.  En  y  candela:  catalán, 
encandelar. 

Encandiladera.  Femenino  fami- 
liar. Alcahueta. 

Etimología.  Encandilar. 

Encandilado,  da.  Adjetivo  fami- 
liar. Erguido,  levantado.  Dícese  mis 
comunmente  del  sombrero  que  tiene 
muy  levantado  el  pico  de  delante. 

Encandiladora.  IVmenino  fami- 
liar. Alcahueta. 

Etimología.  Encandilar. 

Encandilan»  en  to.  Masculino  fa- 
miliar. Deslumbramiento,  ofuscación 
de  la  vista  por  la  fuerza  de  luz  repen- 
tina. 

Etimología.  Encandilar. 

Encandilar.  Activo.  Deslumhrar 
acercando  mucho  á  los  ojos  el  candil 
ó  vela,  ó  presentando  de  golpe  á  1* 
vista  una  cantidad  excesiva  de  luí.  J 
Metáfora.  Deslumhrar,  alucinar  con 
apariencias  6  falsas  razones.  Q  Fami- 
liar. Avivar  la  lumbre.  J|  Recíproco. 
Encenderse,  inflamarse  los  ojos  del 
que  ha  bebido  demasiado  6  está  po- 
seído de  alguna  pasión  torpe. 

Encandilarse.  Recíproco.  Aluei- 
narse.  ¡¡  Quedar  deslumhrados. || Avis- 
parse, avivarse.  |  Ponerse  alegre.  | 
Encandilársele  a  uno  los  ojos.  Lo~ 
cucion  familiar.  Estar  calamocano- 
Encanecer.  Neutro.  Ponerse-caño. 
|  Enmohecerse.  Usase  también  como 
recíproco.  |  Metáfora.  Envejecer. 

Etiiiolooía.  En  y  canecer:  latín. 
ineanescíre;  de  I»,  en,  y  caniscere,  vol- 
verse cano:  canescit  oratio,  el  esti™ 
se  envejece,  en  Cicerón. 
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'Encanecerle.  Recíproco.  Bncanb- 

OBB. 

Encanecido,  da.  Participio  pasi- 
vo do  encanecer. 

Encanecimiento.  Masculino.  Ca- 
nicie. 

Encangrinarse.  Recíproco.  CAN- 
GRENARSE. 

Encanijado,  da.  Participio  pasivo 
de  encanijar. 

Encantamiento.  Masculino.  La 
acción  ó  efecto  de  encanijar  6  encani- 
jarse. 

Encanijar.  Activo.  Poner  al  niño 
malo  y  flaco  por  darle  de  mamar  mala 
lecha,  |  Recíproco.  Ponerse  el  niño 
flaco  y  malo  por  cualquier  enferme- 
dad. 

Etimología.  En  v  canijo. 

Encanillar.'  Activo.  Ponerla  seda, 
lana  6  lino  en  loa  cánulas. 

Encantación.  Femenino.  Encan- 
tamiento. 

Encantadora.  Femenino  anticua- 
do. Encantadora. 

En  canta  de  ro,  ra.  Encantador. 

Encantado,  da.  Adjetivo  metafó- 
rico y  familiar.  La  persona  que  anda 
siempre  distraída  ó  embobada.  |]  Ha- 
blando de  un  palacio,  casa  u  otro 
cualquier  edificio,  el  que  es  muy  gran- 
de vio  habitan  pocos,  de  modo  que 
es  necesario  andar  mucho  para  encon- 
trarjrante.||QuEDAR  encantado.  Fra- 
se. Quedar  sumamente  prendado  j 
complacido. 

Etimología.  Latín  incantalm,  par- 
ticipio pasivo  de  incautare  hechizar; 
provenzal,  tnamtat,  enchantat;  francés, 
enchanté;  italiano,  incantatio;  catalán, 
encanta!,  da. 

Encantador,  ra.  Masculino  v  fe- 
menino. El  que  ó  la  que  encanta  6  ha- 
ce encantamientos,  (f  El  mal  bncan- 

TADOE  CON  LA  MANO  AJENA  SACA  LA  CU- 
LEBRA. Refrán  con  que  se  moteja  al 
que,  desconfiado  de  su  habilidad,  se 
-vale  del  auxilio  ajeno  para  ostentar- 
la. |  Adjetivo  metafórico.  La  persona 
ó  cosa  que  hace  muy  viva  j  grata  im- 
presión en  el  alma  jen  los  sentidos;  y 
así  decimos:   trato  encantador,  ojos 

ENCANTADORES. 

Etimología.  Encantar:  latín,  inean- 
tator,  mago,  hechicero,  en  Tertuliano; 
italiano,  incantatore;  francés  del  ai- 

Slo  xi,  encanteür;  xm,  enchanteor;  mo- 
na», enchantenr;  provenzal,  enean- 
taire,  encantador;  catalán,  enchante- 
¿or,a. 

Encantamento.  Masculino.  En- 
cantamiento . 

Encantamiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  encantar. 

Etimolooía.  Encantar:  provenzal, 
eneantanen;  catalán,  encantament;  ita- 
liano, incantatione;  francés,  anchante- 
ment.     • 

Sinonimia.  Encantamiento,  encanto, 
kechuo,  brujería.  El  encantamiento  es 
la  acción  6  el  medio:  el  encanto  es  el 
efecto;  pero  tanto  uno  como  otro,  se 
refieren  principalmente  a  la  ilusión 
de  los  sentidos. 

El  hec-hüo  hace  concebir  la  idea  de 
alguna  cosa  que  perjudica  6  trastor- 
na la  razón;  esto  es,  se  refiere  alai- 
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ma  mis  bien  que  i  loa  sentidos.  He* 
aquí  la  razón  por  que  se  aplica  el  he- 
chito  á  las  personas  y  animales  sola- 
mente, al  paso  que  aplicamos  el  en- 
canto i  las  personas,  á  los  animales  y 
&  las  cosas.  Por  eso  decimos  palacio 
encantado,  y  no  hechkado.  El  Aechita- 
do  por  fuerza,  y  no  el  encantado. 

En  sentido  moral  conservan  estas 
dos  palabras  la  misma  diferencia.  Si 
hablamos  de  una  mujer  hermosa  y 
decimos  que  nos  encanta,  damos  i  en- 
tender el  efecto  que  su  aspecto  causa 
en  nosotros,  sin  que  ella  tenga  en 
esto  la  menor  parte;  pero  si  decimos 
que  hechiza,  ya  damos  á  entender  que 
nuestro  corazón  siente  algo,  6  -que 
ella  se  vale  de  ciertos  medios  para 
agradar.  Esta  idea  se  manifiesta  me- 
jor cuando  decimos:  «lo  tiene  hechita- 
do  esa  mujer:»  que  es  lo  mismo  que 
si  dijéramos:  No  puede  dejar  de  amar- 
la y  sufrir  por  ella  las  penas  del 
amor. 

El  encanto  es  mis  noble  que  el  he- 
chito.  Aquél  suspende  las  penas  del 
alma,  y  causa  admiración.  Este  su- 
pone siempre  un  daño  y  causa  temor; 
en  una  palabra,  es  sinónimo  perfecto 
de  maleficio,  etimología  de  la  palabra 
hechito. 

La  brujería  ja  no  tiene  ni  puede 
tener  en  nuestro  idioma  la  acepción 
que  tuvo  en  otro  tiempo:  ahora  no 
empleamos  esta  palabra  sino  en  esti- 
lo puramente  familiar  y  jocoso,  por- 
que conserva  la  bajeza  que  le  impri- 
mid entóneos  su  primitiva  significa- 
ción, y  nos  servimos  de  ella  para  de- 
notar la  prontitud  extraordinaria,  6 
la  admirable  facilidad,  ó  el  modo  raro 
con  que  vemos  practicar  alguna  cosa. 
(Condb  de  la  Cortina.) 

Encantar.  Activo.  Obrar  maravi- 
llas por  medio  de  fórmulas  y  palabras 
mágicas,  y  ejerciendo  un  poder  pre- 
ternatural sobre  cosas  j  personas,  se- 
gún la  creencia  del  vulgo.  Q  Metáfo- 
ra. Ocupar  toda  la  atención  de  algu- 
no por  medio  de  la  hermosura,  la  gra- 
cia 6  el  talento.  ||  Gormante,  Entrete- 
ner con  razones  aparentes  j  enga- 
ñosas. 

Etwolooía.  Latin  incautare,  fra- 
guar algún  encanto;  de  t»,  en,  y  can- 
tare, cantar:  provenzal  y  catalán,  en- 
cantar; francés,  enchanter;  italiano,  in- 
cantare.  El  primer  encanto  fué  el  em- 
beleso de  una  canción. 

Encantarar.  Activo.  Poner  algu- 
na cosa  dentro  de  un  cántaro.  Dícese 
ordinariamente  de  las  cédulas  que  se 
ponen  para  algún  sorteo,  aunque  no 
sea  en  cántaro,  sino  en  caja,  bolsa  ú 
otra  cosa,  y  también  del  sujeto  cuyo 
nombre  está  en  la  cédula  encanta- 
rada. 

Encantararse.  Recíproco.  Quedar 
sin  salida  en  un  lance  6  aprieto,  alu- 
diendo á  la  cédula  que  se  queda  en  el 
cántaro;  y  así  se  dice:  «fulano  ó  zuta- 
no se  encantaró.» 

Encantarse.  Recíproco.  Gozar  en 
la  contemplación  de  lo  bello  y  de  lo 
querido.  ¡|  Quedar  arrobado,  exta- 
sudo. 

Etimología,  Forma  reflexiva  de  en- 
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cantar:  catalán,  encantarte;  francés, 
¿enchanter;  italiano,  incantarii. 

Encante.  Masculino  anticuado. 
Pregón  para  vender  alguna  cosa  á 
quien  mis  dé,  y  el  paraje  destinado 
para  semejantes  ventas. 

Etimología.  1.  Latín  in-gnantttm, 
en  cuanto.  (Casbnedve,  Littbé.) 

2.  Latin  incantnnt,  cantado  repeti- 
damente, supino  de  incantare,  cantar 
en  un  punto.  (Menaos.) 

3.  Llamóse  encante,  porque  se 
canta»  ó  pregonan  en  alta  voz  los 
objetos  que  están  de  venta.  Encante, 
pues,  equivale  á  in-eanto,  venta  hecha 
en-canto;  es  decir,  cantando  6  prego- 
nando. (Monlaw.) 

4.  El  francés  del  siglo  xm  dice: 
ese  vendré  a  Venchantenent,»  que  Du 
Cange  traduce  por  incantare,  cuyo  da- 
to confirma  la  etimología  de  Ménage 
y  Monlau. 

5.  Debe,  pues,  creerse  que  el  fran- 
cés inqnant,  forma  del  siglo  xv,  es 
una  corrupción  de  encant,  nettre  <1 
l'bncant,  que  se  halla  en  el  mismo 
Du  Cange. 

Derivación.  Latin  incantare;  italia- 
no, incanto;  francés  del  siglo  xm,  en- 
chantement;  moderno,  encan;  proven- 
zal, enjnant,  encant;  catalán,  'encant; 
ginebrino,  inean,  inqnant  (del  francés 
del  siglo  xv). 

Encant».  Femenino.  Ctmaia.  Tu- 
mor que  se  forma  en  el  ángulo  inter- 


ojo. 


.or  qi 
_Ddel  _„_. 

Etimología.  Griego  ewesv4(<  fenkan- 
tAU),  de  b,  en,  y  xav6i<  (kantháe),  in- 
gulo  del  ojo;  francés,  encantüt.  (Lit- 
tbb.) 

Encanto.  Masculino.  Encanta- 
miento. !|  Metáfora.  Cualquiera  cosa 
3 lie  suspende  6  embelesa.  Q  Anticua- 
o.  Encante. 

EtiuolooÍa.  Encantar. 

Encantorio.  Masculino.  Encant  a- 
uibnto. 

Encantusar.  Activo.  Engañar  i 
alguno  con  halagos  para  conseguir 
de  él  alguna  cosa. 

EtiuolooÍa.  Encantar. 

Encañado.  Masculino.  El  conduc- 
to hecho  de  caños  para  conducir  el 
agua.  |  El  enrejado  o  celosía  de  cañas 
que  se  pone  en  los  jardines  para  enre- 
dar y  defender  las  plantas  o  para  ha- 
cer divisiones. 

EtiuolooÍa.  Enconar:  catalán,  en- 
canviitat,  da. 

En  can  ador,  ra.  Masculino  j  fe- 
menino. El  que  ó  la  que  encaña  la 
seda;  generalmente  es  oficio  de  mu- 
jeres. 

Encanallara.  Femenino.  La  caña 
del  centeno  entera,    sin  quebrantar, 

3ue  sirve  para  henchir  los  jergones 
e  las  camas  j  las  albardas.  [[  Anti- 
cuado. Encañado,  por  conducto. 

Encafiar.  Activo.  Conducir  el  agua 
por  encañados  ó  conductos,  ú  obligar- 
la á  que  entre  por  ellos.  (j  Poner  ca- 
ñas que  formen  vallado  para  sostener 
las  plantas,  como  se  hace  en  los  ties- 
tos de  claveles.  [|  Devanar  la  seda, 
lana  6  estambre  en  las  canillas  para 
ponerlas  en  la  lanzadera.  |  Neutro. 
Crecer  la  caña  de  los  panes  "hasta  el 
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.  punto  de  descubrir  la  espiga.  Usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  En y  caño  6  caña:  cata- 
lán, encanyUtar. 

Encadarse.  Recíproco.  Ser  enca- 
nado. 

Encañizada.  Femenino.  Atajadizo 
que  se  hace  con  canas  en  las  lagunas, 
nos  6  mar,  para,  mantener  alguno; 
pescados  sin  que  se  puedan  escapar. 

Etimología.  En  y  cañizo:  catalán, 
eneanyistada. 

Encañonar.  Neutro.  Echar  caño- 
nes las  aves,  ya  sea  la  primera  reí 
que  crían  pluma,  6  ya  cuando  la  mu- 
dan-. |¡  Componer  alguna  cosa  forman- 
do cañones;  como  las  vueltas  almido- 
nadas, etc.  I  Activo.  Dirigir  ó"  enca- 
minar alguna  cosa  para  que  entre  por 
algún  cañón.  |¡  Entre  tejedores,  enca- 
ñar 6  encanillar,  jj  Entre  cazadores, 
tender  la  escopeta  con  tal  acierto,  qui 
en  el  acto  quede  hecha  la  puntería. 

Encañonarse.  Recíproco.  Hetera 
por  encañado.  (Mabty  t  Caballbbo., 

Ea canutar.  Activo.  Poner  alguna 
cosa  en  figura  de  cañuto,  6  dentro 
da  él. 

Encapacetado,  da.  Adjetivo.  El 
que  lleva  6  usa  capacete  6  yelmo. 

Etimología.  En  y  capacete:  catalán 
antiguo,  encabacerat,  da. 

Encapachado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  encapachar. 

Encapacnadora.  Femenino.  El 
conjunto  de  capachos  que  se  ponen 
llenos  de  aceituna  para  que,  apretán- 
dolos la  viga,  salga  el  aceite. 

Encapachar.  Activo.  Teneréguar- 
dar  alguna  cosa  en  el  capacho.  Díce- 
se  comunmente  de  la  aceituna,  que 
después  de  molida  se  pone  en  capa- 
chos para  que  la  exprima  la  viga.  Q 
Provincial  Andalucía.  Recoger  todos 
los  sarmientos  de  una  cepa,  atándolos 
y  formando  con  ellos  una  especie  de 
capa  0*  cubierta,  poniendo  lo  mis  es- 
peso de  ella  hacia  donde  da  el  sol, 
para  resguardar  de  él  los  racimos. 

Encapado,  da.  Adjetivo.  El  ■ 
trae  capa  puesta. 

Etimología.  Encapar,  catalán,  en- 
eapat,  da. 

Encapar.  Activo.  Marina.  Poner 
las  capas  4  las  fogonaduras  de  los  pa- 
los. H  Forrar  de  lona  las  divisiones  de 
los  camarotes. 

Etimología.  En  y  capa:  catalán,  en- 
capar. 

Encapazar.  Activo,  encapachar. 

Encaperuzado,  da.  Adjetivo  fami- 
liar. El  que  tiene  la  caperuza  puesta. 

Etimología.  En  y  eaperuta:  cata- 
lán, encaperuixat,  da;  italiano,  incap- 
perueciato. 

Encapillado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  encapillar. 

Encapiüadura.  Femenino.  Mari- 
na. Acción  de  encapillar.  |]  El  sitio  y 
el  extremo  de  un  cabo  encapillado. 

Etimología.  Encapillar:  catalán, 
eucapilíadura. 

Encapillar.  Activo.  Poner  capilla. 
6  capillos.  ||  Metáfora.  Meter  fraile,  fl 
Marina.  Enganchar  un  cabo  a  alguna 

Jarte.  {Encajar  una  cosa  que  entra 
e  alto  "á  bajo. 
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Etimología.  En  y-capilla:  Catalán, 
encapillar,  encapillarle. 

Encapillarse.  Recíproco  metafóri- 
co familiar.  Ponerse  alguna  ropa,  par- 
ticularmente cuando  se  echa  por  la 
cabeza,  como  la  camisa.  ||  Con  lo  en- 
capillado. Expresión  familiar  con 
2ue  se  da  á  entender  que  no  se  tiene 
lleva  mis  ropa  que  la  puesta. 

Encapirotado,  da.  Adjetivo.  El 
que  lleva  puesto  capirote. 

Etimología.  Encapirotar:  catalán, 
encapirotat,  da,  encaperuzado. 

Encapirotar.  Activo.  Cubrir  con 
capirote. 

En  capona  do.  Adjetivo  anticuado. 
acaponado. 

Etimología.  Acaptmar:  catalán, 
encaponat,  da,  participio  pasivo  de  en- 
capotar. 

Encapotado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  encapotar. 

Etimología.  Encapotar:  catalán,  en- 
capo tal,  da. 

Encapotadura.  Femenino.  Sobre- 
cejo. 

Encapotamiento.  Masculino.  So- 


Etimología.  Encapotar. 

Encapotar.  Activo.  Cubrir  con  el 
capote.  |]  Recíproco  metafórico.  Po- 
ner el  rostro  ceñudo  y  con  sobrecejo. 
||  Se  dice  del  cielo,  aire,  atmósfe- 
ra, etc.,  cuando  se  cubre  de  nubes,  en 
especial  si  son  negras  6  tempestuosas. 
|  Equitación.  Bajar  el  caballo  la  cabe- 
za demasiado,  arrimando  al  pecho  la 
boca. 

Etimología.  En  y  capota:  catalán, 
encapotar. 

Encapotarse.  Recíproco.  Ponerse 
el  capote.  |  Anublarse,  cubrirse  de 
nubarrones. 

Encaprichado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  encapricharse. 

Etimología.  EncapricXar:  catalán. 
encapritMl,  da;  italiano,  iueapricciato. 

Encaprichamiento.  Masculino. 
Acto  de  encapricharse. 

Encaprichar.  Activo.  Inspirar  al- 
gún capricho. 

Etimología'.  En  y  capricho:  catalán, 
encapritxarte;  italiano,  incapriecirti. 

Encapricharse.  Recíproco.  Obs- 
tinarse en  sostener  el  capricho  pro- 
pio. 

Encapachado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  encapuchar. 

Etimología.  Encapuchar:  catalán, 
mcaputont,  da;  francés,  encapnchonné; 
tal  i  ano,  incappuedato. 

Encapachar.  Activo.  Cubrir  6  ta- 
par alguna  cosa  con  capucho. 

Etimología.  En  y  capucha:  catalán, 
encaputxar;  francés,  encapuchonner;  ita- 
liano, incappneciare. 

Encapazar.  Activo  anticuado.  Cu- 
brir con  capuza. 

Encara.  Adverbio  de  modo  y  tienv 
po  anticuado.  Aún,  con  todo. 

Etimología.  Latín  hanc  horant,  has- 
ta esta  hora,  hasta  el  presente,  aun, 
todavía:  catalán,  encara;  ginebrino, 
ancore;  picardo,  core;  normando,  co; 
burguiñon,  enco;  Bressan,  oncor;  fran- 
's,  encoré;  italiano,  ancora. 

1.  El  francés  tiene  encor  en  poesía. 
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2.  El  francés  del  siglo  ti  ampies 
la  forma  vncore  íLoit  de  Ghtill.,  Í5), 
la  cual  procede  del  latin  unqudm  hora, 
en  alguna  hora,  en  algún  tiempo. 

Encarado,  da.  Adjetivo.  Con  los 
adverbios  bien  6  mal,  el  que  tiene 
buena  ó  mala  cara,  bellas  6  feas  fac- 

Encaramadura.  Femenino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  encara- 
mar y  encaramarse. 

Encaramar.  Activo.  Levantar  j 
subir  alguna  cosa,  6  ponerla  sobre 
otras.  ||  Metáfora  familiar.  Elevar,  co- 
locar en  puestos  altos  y  honoríficos. 
|  Anticuado.  Alabar,  encarecer  con 
extremo.  Q  Usase  también  como  recE- 


marar;  asen  y  cámara;  bóveda.  (Anó- 
nimo.) 

2.  La  forma  encaramillotar  no  per- 
mite aceptar  la  anterior  interpreta- 
ción.— «Levantar  y  subir  en  alto  al- 
guna cosa.  Covarmbias  siente  one 
viene  del  hebreo  Kaph,  que  es  .la le- 
tra £7,  y  del  verbo  Ramam,  que  vale 
exaltar  y  elevar,  y  que  añadida  la 
partícula  En,  ge  dijo  Encramam,  y  de 
aquí  encaramar.  Otros  le  deducen  del 
nombre  hebreo  Etren,  que  significa 
el  cuerno,  y  como  éste  siempre  está 
en  lo  alto  de  las  cabezas  dé  los  .anima- 
les v  levantada ,  de  aquí  se  formé  este 
verbo.»  (Academia,  Diccionario  de 
)796.) —  «Tienen  tanto  temor  los  leo- 
nes, que  se  encaraman  y  suben  por  los 
árboles,  huyendo  de  los  perrillos. > 
(Príncipe  db  Esquilachb,  Poema  de 
Ndpoletrecuperada,  canto  7.a,  octava  ii.  J 
—eEncaramat  en  los  tribunales  a  loa 
que  habían  de  subir  6  la  horca. »  (Qüb- 
vbdo.  La  fortuna  con  teto.) 

Encaramarse.  Recíproco.  Trepar 
a  lo  alto.  0  Metáfora.  Llegar  í  na 
puesto  eminente. 

Encajamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  encarar  6  encararse. 

Etimología.  Encarar:  catalán,  en- 
carament, 

Encaramillotar.  Activo  anticua- 
do. Encaramar. 

Etimología.  En  y  caramillotar,  for- 
ma intensiva  de  earamillar,  tocar  el 
caramillo;  y  figuradamente,  alabar. 

Encarar.  Neutro.  Ponerse  cara  í 
cara,  enfrente  y  cerca  de  otro.  Úsase 
también  como  recíproco.  |  Con  los 
nombres  saeta,  arcabuz,  etc.,  apun- 
tar, dirigirá  alguna  parte  la  puntería. 

Etimología.  En  y  corar.',  catalán, 
encarar. 

Encaratularse.  Recíproco.  Cu- 
brirse la  cara  con  la  mascarilla  6  ca- 
rátula. 

Encaráxis.  Femenino.  Medicina. 
Escarificación. 

Etimología.  Griego  vapáwu)  (cht- 
rdttó),  yo  aro;  de  x*p«(  (chara*),  sur- 
co: francés,  enckaraasie.  (Landais.) 

Encarno .  Masculino.  Encabo,  en- 
tre cazadores,  y  así  llaman  perros  de 
engarbo  á  los  que  persiguen  la  caz* 
hasta  levantarla. 

Encarcajado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado que  se  aplicaba  al  que  llevaba 
carcaj. 
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Etimología..  En  y  carcaj:  catalán, 
enearcaixat,  da. 

Encarcavinar,  Activa.  Meter  ó 
ponerá  alguno  en  !a  carcavina.  D  Hen- 
chir ó  llenar  la  cabeza  de  mal  olor, 
como  el  que  sale  de  las  cárcavas. 

Encarcelación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  encarcelar. 

Etimología.  Encarcelar:  italiano, 
incar  eeraatme. 

Encarcelado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  encarcelar. 

Etimología.  Encarcelar:  catalán, 
enearcerat,  da;  italiano,  incar eerato. 

Encarcelado!1,  ra.  Adjetivo.  Que 
encarcela.  [|  Sustantivo.  EL  que  en- 
carcela. 

Encarcelamiento.  Masculino.  El 
acto  de  encarcelar. 

Encarcelar.  Activo.  Poner  á  al- 
guno preso  en  la  cárcel.  ¡J  Carpintería. 
Poner  dos  tablas  6  maderos  recien  en- 
colados entre  una  pieza  de  madera, 
llamada  cárcel,  que  los  sujeta  para 
que  pegue  bien  la  cola.  Q  AtbañiUría. 
Asegurar  con  veso  6  cal  alguna  pieza 
de  madera  6  Marro,  como  kncarck- 
i.ah  un  marco,  una  reja. 

Etimología.  En  y  cárcel:  catalán, 
emcarcerar;  italiano,  tucarcerare. 

Ene  are  erar.  Activo  anticuado. 
Encarcelar. 

Encarecedor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  encarece  6  exagera. 

Etimología.  Encarecer:  catalán,  e%- 
caridor;  francés,  encAéritienr,  formado 
enchere,  subasta,  que  es  el  bajo  latín 
incheria. 

Encarecer.  Activo.  Subir  de  pre- 
cio, hacer  cara  alguna  mercancía. 
Usase  también  como  reciproco.  ||  Me- 
táfora. Ponderar,  exagerar,  alabar 
mucho  alguna  cosa,  f  Recomendar 
con  empeño. 

Etimología.  En  y  carecer:  bajo  la- 
tín, incariare,  de  tnckeria,  subasta: 
italiano,  incarare;  francés  del  si- 
glo xii,  atcherir;  xm,  enchierir,  en- 
qnierir;  moderno,  tnckerir;  catalán, 
enearir;  Berry,  encherdir,  enchardir. 
El  francés  tiene  rencherir;  italiano, 
rincarare,  como  si  dijéramos 


io.  Reciproco.  Ponerse 
cara  una  cosa. 

Encarecidamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  encarecimiento. 

Etimología.  Encarecida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Encarecido,  da.  Participio  pasivo 
de  encarecer. 

Etimología..  Encarecer:  catalán,  en- 
tarit,  da;  francés,  encheri. 

Encarecimiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  encarecer,  jj  Con 
KtiCARECiMLRN'ro.  Modo  adverbial  Con 
instancia  y  empeño. 

Etimología.  Encarecer:  catalán,  «t- 
cariment;  francés,  encheriuenent. 

Encargadamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Encarecidamente, 
con  encargo  y  empeño. 

Etimología.  Encárgala  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Encargado,  dtL.  Adjetivo.  La  per- 
sona que  na  recibido  algún. encargo. 
j|  db  NSQODios.  Masculino',  Agente 
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Etimología.  Encargar:  catalán,  en- 
cargat,  da;  italiano,  ¡xcaricato.  El  ca- 
talán tiene  encarregadae:  tdonar  leu 
enCabrrqadas;»  echar  la  carga  á  al- 
guno; esto  es,  achacarle  alguna  cul- 
pa: i»  aliguen  cnlpam  detorquere. 

Encargamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Encargo. 

Encargar.  Activo.  Encomendar, 
poner  alguna  cosa  al  cuidado  de  al- 
guno. Usase  también  como  reciproco. 
|  Anticuado,  Instar,  estrechar,  esti- 
mular. .  ! 

Etimología.  En  y  cargar:  catalán, 
encarregar;  italiano,  incaricare. 

Encargarse.  Recíproco.  Tomar 
nno  á  su  cargo  alguna  cosa.  1  Con- 
traer la  obligación  da  hacer  algo.  || 
Tomar  posesión  de  un  empleo. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  en- 
cargar: catalán,  encarregar  te;  italiano, 
incaricarti. 

Encargo,  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  encargar,  y  también  la  cosa 
encargada.  ||  Cargo  6  empleo. 

Etimología.  Encargar:  catalán,  en- 
cárrech;  italiano,  xncarico.  El  encargo 
es  carga. 

Encariñar.  Activo.  Aficionar,  des- 
pertar 6  excitar  cariño.  Usase  mis  co- 
munmente como  recíproco. 

Encariñarse.  Recíproco.  Concebir 
cariño  por'  algún  objeto. 

Encarna,  femenino.  Montería.  La 
acción  de  cebar  los  perros  en  las  tri- 
pas del  venado  muerto. 

Etimología.  Encamar. 

Encarnación.  Femenino.  Teología. 

1  acto  misterioso  de  haber  tomado 
carne  humana  el  Verbo  Divino  en  las 
entrañas  virginales  de  María  Santísi- 
ma, en  cuyo  sentido  se  dice:  el  divino 
misterio  de  la  Encarnación.  ||  Pintura. 
El  color  de  carne  con  que  ae  pintan  los 
rostros  de  las  figuras  humanas.  U  db 
pulimsnto.  La  que  está  bruñida  y  lus- 
trosa. I  math  ó  db  paletilla.  La  que 
no  está  bruñida. 

Etimología.  Latín  posterior  incar- 
natío;  forma  sustantiva  abstracta  d< 
incarnaíuí,  encarnado:  italiano,  inear- 
natione;  francés,  incarnation;  proven- 
ía!, eneamatio;  catalán,  encarnado'; 
portugués,  encamacao. 

Encarnado,  da.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca al  color  de  carne,  que  tiene  comun- 
mente la  misma  acepción  que  colo- 
sado. [  Masculino.  El  color  de  carne 
que  se  da  á  las  estatuas,  jl  Encarna- 
do bajo;  encarnado  subido;  el  color 
menos  y  más  encarnado  del  natural. 

Etimología.  Encarnar:  bajo  latín, 
iucamátus;  italiano,  incanato;  francés, 
incami,  incarnat;  catalán,  encarnat,  da. 
■  Encarnado,  da.  Participio  pasivo 
de  encarnar.  I  Teología.  El  Verbo  Di- 
vino convertido  en  carne. 

Etimología.  Latín  de  la  Iglesia,  t» 
carnatnt  (incarnatum  ai,  sobren- 
tendiéndose verbum):  catalán,  encar- 
nat, da;  francés,  incami;  italiano, 
incarnato. 

Encarnadura.  Femenino.  El  esta- 
do 6  calidad  que  tiene  la  carne  en  un 
cuerpo  vivo  respecto  6  la  curación  de 


heridas;  y  así  se  dice:  Pedro  tiene 
mala  6  buena  encarnadura,  ||  El  efec- 
to que  hace  en  la  carne  el  instrumen- 
to que  la  hiere  y  penetra.  |]  Anticua- 
do. Montería.  La  acción  de^encarnar- 
se  el  perro  en  la  caza. 

Etimología.  Encarnar:  catalán,  en- 
carnadura. 

Encarnamiento.  Masculino.  El 
efecto  de  encarnar  y  criar  carne  la  he- 
rida cuando  se  va  mejorando. 

Encarnar.  Neutro.  Teología.  Usa- 
se de  él  para  significar  la  acción  ma- 
ravillosa de  haber  tomado  carne  hu- 
el  Verbo  Divino.  ||  Criar  carne 
cuando  se  va  mejorando  y  sanando 
una  herida.  |  Introducirse  por  la  car- 
ne la  saeta,  espada  ú  otra  arma.  || 
Metáfora.  Hacer  fuerte  impresión  en 
el  ánimo  de  alguno  una  cosa  6  espe- 
cie. |  Montería.  Cebarse  el  perro  en  la 
caza  que  coge,  sin  dejarla  hasta  que 
la  mata.  ¡|  Activo.  Montería.  Cebar  al 
perro  en  una  res  muerta,  para  acos- 
tumbrarle á  que  se  encarnice.  I  Pin- 
tara.  Dar  el  color  de  carne  á  las  es- 
culturas, con  la  mixtura  que  ae  llama 
encarnación.  I. Recíproco  metafórico. 
Mezclarse,  unirse,  incorporarse  una 
cosa  con  otra. 

Etimología.  Enj  carne:  latín  de  la 
Iglesia,  ineamare;  italiano,  incamare; 
francés,  incarner;  catalán,  encantar. 

Encarnativo,  va.  Adjetivo.  Ciru- 
gía. Se  aplica  á  la  medicina  que  sirve 
para  limpiar  las  materias  en  las  lla- 
gas, á  fin  de  que,  purificadas  y  lim- 
pias, puedan  criar  carne.  Úsase  como 
sustantivo  en  ambas  terminaciones. 

Etimología.  Encantar:  provenzal, 
encarnatiu;  francés,  encamatif;  italia- 
10,  ineamativo;  catalán,  encarnatiu,  va. 
Encarne.  Masculino.  Montería.  El 
Drimer  cebo  que  se  da  á  los  perras  de 
¡a  res  muerta  en  montería,  que  regu- 
larmente suele  ser  de  las  entrañas  y 
la  sangre. 

Etimología.  En  y  carne. 
Encarnecer.  Neutro.  Tomar  car- 
nes, nacerse  más  corpulento  y  grueso. 
Encarnizado,  da.  Adjetivo.  En- 
cendido, ensangrentado,  de  eolor  de 
sangre  6  carne.  Dícese  mas  comun- 
mente de  los  ojos. 

Etimología.  Encamüar:  catalán, 
encamUtat,  da;  francés,  achanté;  Ber- 
ry, ackarqné. 

Encarnizamiento.  Masculino.  El 
acto  de  cebarse  en  la  carne,  devorán- 
dola con  ansia,  como  hacen  los  lobos 
Í  perros  hambrientos  cuando  degüe— 
au  alguna  res.  ||  Metáfora.  Crueldad 
con  que  alguno  se  ceba  en  la  sangre, 
infamia  6  daño  de  otro.  _ 

Etiología.  Encamüar:  catalán, 
encamittament;  francés,  achamement. 
Encarnizar.  Activo.  Cebar  algún 
perro  en  la  carne  de  otro  animal  para 
que  se  haga  fiero.  ]|  Metáfora.  En- 
cruelecer, irritar,  enfurecer.  Q  Recí- 
{ troco.  Cebarse  con  ansia  en  la  carne 
os  lobos  y  animales  hambrientos 
cuando  matan  alguna  res.  También 
se  dice  de  otros  animales  que,  des- 
pués que  han  probado  y  gustado  la 
carne,  se  ceban  en  ella.  |  Mostrarse 
cruel  contra  alguno,  atentando  á  su. 
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vida,  6  perjudicándole  en  su  opinión 


Etimología.  Encamar,  frecuentati- 
vo: catalán,  encaminar;  francés,  ochar- 
ner;  Berry,  ochar qner;  borgoñés,  éckar- 
ni. 

Encaro.  Masculino,  El  acto  de  mi- 
rar con  algún  género  de  cuidado  y 
atención  a  otro.  |  La  acción  6  el  modo 
de  encarar  6  apuntar  el  arma,  ó"  la 
misma  puntería.  ¡|  Escopeta  corta,  es- 
pecie de  trabuco. 

Etimología.  Encarar:  catalán,  e%- 
caramant. 

Encarrilar,  Activo.  Encarrillar  . 
en  las  dos  primeras  acepciones. 

Etimología.  En  y  carril:  catalán, 
encarrilar,  encarrilarte. 

Encarrilarse.  Recíproco.  Entrar 
en  carril.  ||  Enredarse  la  cuerda  de 
una  garrucha  en  su  eje. 

Encarrillar.  Activo.  Encaminar, 
dirigir  y  enderezar  alguna  cosa,  como 
carro,  coche,  etc.,  para  que  siga  el 
camino  que  debe,  y  Metáfora.  Dirigii 
por  el  rumbo  ó  por  los  trámites  qut 
encaminan  al  acierto  alguna  preten- 
sión ó  expediente  que  iba  por  un  ca- 
mino que  estorbaba  su  logro  y  dila- 
taba su  conclusión.  ||  Recíproco.  En- 
redarse la  cuerda  ó  soga  del  carrillo  ó 
garrucha,  saliéndose  del  carril  hacia 
las  asas,  de  modo  que  se  imposibilita 
el  movimiento  de  la  garrucha. 

Etimología.  En  y  carril  6  carrillo. 

Encarroñar.  Activo.  Inficionar  y 
ser  causa  de  podrirse  alguna  cosa, 
usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  En  y  carroña:  italiano, 
inearoanare,  incaroonarsi. 

Encarrujado.  Masculino  anticua- 
do. Especie  de  labor  que  se  usaba  en 
algunos  tejidos  de  seda,  como  tercio- 
pelos, etc.  U  Qermania.  Toca  de  mu- 
jer. 

Encarrujarse.  Recíproco.  Retor- 
cerse, ensortijarse,  como  sucede  en  el 
hilo  cuando  está  mu;  torcido,  en  el 
cabello  cuando  es  muy  crespo,  ó  en 
las  hojas  de  algunas  plantas  y  árbo- 
les que  naturalmente  se  retuercen. 

Encartación.  Femenino.  Empadro- 
namiento. Llámase  así  porque  se  nace 
en  virtud  de  carta  de  privilegio.  ||  El 
reconocimiento  de  sujeción  6  vasalla- 

Í'e  que  hacían  al  señor  los  pueblos  y 
ugares,  pagándole  por  su  dominio  la 
cantidad  convenida.  |  El  pueblo  6  lu- 
gar que  tomaba  á  algún  señor  por  su 
dueño,  y  le  pagaba  cierto  tributo  por 
vía  de  vasallaje  todo  el  tiempo  que 
por  tal  le  tenía.  ||  Plural.  Ciertos  pue- 
blos de  las  montañas  de  Burgos,  co- 
marcanos á  Vizcaya,  á  los  cuales  se 
comunicaron  los  privilegios  y  exen- 
ciones de  este  señorío,  en  virtud  de 
cartas  y  privilegios  de  los  reyes. 

Etimología.  Encartar:  catalán,  en- 
cartonó. 

Encartado,  da.  Adjetivo.  El  na- 
tural de  las  Encartaciones  d  lo  perte- 
neciente á  ellas.  Q  Forente.  Que  se 
aplicaba  al  llamado  por  pregón  para 
responder  á  alguna  querella  6  acusa- 
ción criminal,  y  por  no  querer  venir 
al  emplazamiento,  el  juez  le  mandaba 
por  pregones  que  no  entrase  eu  el  lu- 
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gar  ó*  tierra  donde  moraba  6  de  donde 
era  natural. 

Encartamiento.  Masculino.  Pros- 
cripción. ([  Condenación  hecha  en 
beldía  del  reo  que  no  ha  querido  pa- 
recer en  juicio,  aunque  ha  sido  lla- 
mado, y  El  despacho  judicial  en  que 
se  contiene  la  sentencia  de  condena- 
ción del  reo  ausente,  y  Encabtacion. 

Etimología.  Encartar:  catalán,  en- 
eartament. 

Encartar.  Activo.  Proscribir  con- 
donando en  rebeldía  á  algún  reo,  des- 
pués de  llamarle  por  bandos  públii 
y  Llamar  ajuicio  6  emplazar  á  algu- 
no por  edictos  y  pregones,  y  Incluir 
&  uno  en  alguna  dependencia,  compa- 
ñía ó  negociado.  ||  Incluir  y  sentar  á 
uno  6  muchos  en  los  padrones  6  ma- 
trículas para  los  repartimientos  y  car- 
Ts  de  gabelas,  tributos  y  servicios. 
Recíproco.  Eu  el  juego  de  los  nai- 
pes, en  que  se  juega  de  compañer- 
os tener  ambos  las  cartas  de  un  mis- 
mo palo,  de  manera  que  no  se  pueden 
descartar  de  otras  que  les  perjudican. 

Etimología.  En  y  carta,  como  si- 
nónimo de  cédula,  registro,  patrón: 
catalán  antiguo,  encartar.,  poner  en 
escritos,  potar  en  escrits;  esto  es,  en 
papel,  eu  carta. 

Encarte.  Masculino.  En  varios 
juegos  de  naipes,  el  orden  casual  en 
que  éstos  quedan  al  fin  de  cada  mano, 
el  cual  suele  servir  de  guía  á  los  ju- 
gadores para  la  siguiente. 

Etimología.  Encartar. 

Encartujado.  Masculino.  Gemia- 
nía. Toca  de  mujer. 

Etimología.  E*  y  cartujo. 

Encaaamento.  Masculino  anticua- 
do. Nicho. 

Encasamiento.   Masculino  anti- 

ado.  Reparo  de  las  casas.  ||  Enca- 
sambuto. 

Encasar.  Activo.   Cimaia.  Volver 

i  hueso  á  su  lugar  cuando  se  ha 
lido  de  él. 

Etimología.  Italiano  ineattare;  de 
i»,  eu,  y  cotia,  caja:  francés,  enchai- 

En  casca  bola  do,  da.  Adjetivo. 
Lleno  de  cascabeles. 

Etimología.  Eneatcahelar:  catalán, 
encatcabellat,  da. 

Encascabelar.  Activo.  Llenar  de 
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Encasquetado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  encasquetar. 

Etimología.  Encasquetar:  catalán, 
encasqnetat,  da. 

Encasquetar.  Activo.  Poner  e 
sombrero  ó  gorra  en  la  cabeza  y  en- 
cajarla bien  en  ella.  [  Metáfora.  Ha- 
cer que  uno  dé  asenso  á  alguna  cosa 
quB  antes  dudaba  ó  no  comprendía 
bien,  y  Recíproco.  Obstinarse  en  el 
concepto,  nna  vez  hecho,  de  alguna 
cosa,  sin  dar  oidos  í  las  razones  que 
puede  haber  en  contrario. 

Etimología.  En  y  casquete:  catalán, 
encalque tar,  encasquetarse. 

Encasquetarse.  Recíproco.  Po- 
nerse el  casquete.  ||  Calarse  el  sombre- 
ro 6  gorro  encajándolo  bien. 

Encastar.  Activo.  Mejorar  alguna 
raza  ó  casta  de  animales,  mezclando- 


los  con  otros  de  mejor  calidad  y  pro- 
piedades. |  Neutro.  Procrear,  hacer 
casta. 

Etimología.  En  y  casta:  catalán, 
encastar,  encallar  te. 

Encastillado,  da.  Adjetivo  meta- 
fórico. Altivo  y  soberbio. 

Etimología.  Encastillar:  catalán, 
eneattillat,  da;  francés,  encastillé;  ita- 
liano, incaitellato. 

Encastillador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  se  encastilla. 

Encastillamiento.  Masculino.  La 
acción  y  erecto  de  encastillarse. 

Etimología.  Encastillar:  italiano, 
incattellanunto;  francés,  cncattillage; 
catalán,  encattellament. 

Encastillar.  Activo.  Fortificar  con 
castillos  algún  pueblo  o  paraje.  Q  En 
las  colmenas  es  hacer  las  abejas  les 
castillos  ó  maestriles  para  sus  reyes. 

¡Recíproco.  Encerrarse  en  un  casti- 
o  y  hacerse  allí  fuerte  para  defen- 
derse. También  significa  acogerse  á 
parajes  altos,  ásperos  y  fuertes,  como 
riscos  y  sierras,  para  guarecerse.  | 
Metáfora.  Perseverar  con  tesón,  y  i 
veces  een  obstinación,  en  bu  parecer 
y  dictamen,  sin  dar  oidos  &  razones  j 
persuasiones  en  contrario. 

Etimología.  En  y  castillo:  italiano, 
incattellare;  catalán,  encastellar. 

Encastrar.  Activo.  Marina.  En- 
dentar dos  piezas. 

Etimología.  1.  Prefijo  en,  punto 
de  estada,  y  castrar,  por  callar,  del 
italiano  casia,  caja.  (Dfsz). — Este  orí- 
gen  no  tiene  aplicación  posible  por 
ningún  camino  de  la  lengua. 

2.  Prefijo  en  y  el  bajo  latín  caitir 
da,  paraje  cerrado;  cattHhm,  cofre 
con  cerradura;  del  alemán  iatten,  co- 
fre; sueco,  kisla,  en  relación  con  el 
latin  cista,  cesta;  griego  xíwi)  (iiiU). 

(LlTTBÉ.) 

3.  Ateniéndonos  á  esta  sabia  eti- 
mología, la  derivación  de  la  serie  ea 
la  que  sigue: 

derivación.  Griego  kiste,  cesto,  re- 
ceptáculo; latin,  cista;  alemán, Katten, 
cofre;  sueco,  kista;  inglés,  chett;  bajo 
latin,  casticia,  lugar  cerrado;  cattnbM, 
cofrecillo;  italiano,  incastrare,  fot  in- 
eattare, hacer  que  un  objeto  encaje  6 
cierre  en  otro;  francés,  encastrer;  pro- 
venzal,  encastrar,  encatUmar;  catalán, 
encastar,  encastarse,  forma  verdadera- 
mente etimológica. 

Encastre.  Masculino.  Acción  é 
efecto  de  encastrar. 

Etimología.  Encastrar:  francés,  »- 
eastrement;  italiano,  incattratwra. 

Encatarrado,  da.  Adjetivo  pro- 
vincial. Acatarrado. 

Encativar.  Activo  anticuado.  Cau- 
tivar. 

Encatusar.  Activo.  Engatusas. 

Encauma.  Masculino.  Cingia.  Tu- 
mor producido  por  una  quemadura! 
la  cicatriz  que  deja.  |  Especie  de  úl- 

ra  del  ojo. 

Etimología.  Griego  'brt&apa  {eji**- 
m){  de  h  {tn),  y  xabn'  (taisin),  q»«- 

ar:  francés,  encavme.  (Litthk.) 

Encausar.  Activo.   Forense,  fot- 

ar  causa  á  alguno,  proceder  costra 
él  judicialmente. 
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Encáustico.  Femenino.  Pintura.  So 
aplica  á  la  pintura  hecha  al  encausto. 

Etimología.  Griego bfxa<rmtf(egkat- 
tike),  sobrentendiéndose  teciné,  arte; 
«arte  encáustica:»  latín,  encanslUe, 
el  arte  del  esmalte,  en  Apuleyo;  fran- 
cés, encanttique,  sustantivo, 

Encáustico,  ca.  Adjetivo.  Refe- 
rente á  la  encáustica. 

Etimología.  Bncáustica:  griego 
¿Yxbotikíí  (egkastiiés);  latín,  encavift- 
eua;  francés,  encaustiaue,  adjetivo;  ca- 
talán, encástici,  ca. 

Encausto.  Masculina.  Pintora. 
Adustion  ó  combustión.  Se  dice  pin- 
tar al  encausto;  esto  es,  pintar  con 
adustion  ó  por  medio  del  fuego,  va 
con  ceras  coloridas  y  desleídas,  va 
en  marfil  con  punzón  6  buril  encen- 
dido, 6  ja  con  colores  metálicos,  so- 
bre vidrio,  barro  6  porcelana,  que 
ahora  se  llama  comunmente  esmalte. 
|  Tinta  roja  con  que  en  lo  antiguo 
escribían  sólo  los  emperadores. 

Etimología.  Encauma:  griego 
gj-xauCTov  (egianston),  simétrico  de 
fyuurcot;  (egianstot),  quemado;  latín, 
encanttwm,  esmalte  y  el  arte  de  esmal- 
tar, en  Plinio;  tinta,  en  san  Isidoro. 

1.  Encanto  se  llama  también  una 
preparación  de  esencia  de  trementina 
y  cera,  para  dar  lustre  á  muebles  y 
pavimentos  de  madera. 

2.  Empléase  igualmente  para  dar  á 
las  pastas  el  brillo  del  mármol  6  para 
amortiguar  en  la  estatua  de  piedra  el 
lustre  de  su  blancura  natural. 

3.  Los  griegos  pintaban  al  encausto, 
valiéndose  déla  cera  fundida. 

4.  El  encanuto  era  efectivamente  la 
tinta  de  que  se  valían  los  emperado- 
res romanos,  según  aparece  en  el  si- 
guiente texto:  liquor  rttori  colorís,  quo 
iwper  atores  Soma  ad  toribendnm  nUban- 
tnr;  «licor  de  color  encarnado,  de  que 
osaban  para  escribir  los  emperadores 
de  Roma.  (Lkopold.) 

5.  Esto  es  lo  que  los  latinos  llama- 
ban sacrmn  bnCAUSTRUM,  tinta  de  púr- 
pura, reservada  para  el  uso  de  los  em- 

-  peradores.  {Código  ttodosiano.) 

lienta  iutoriea. — Género  de  pintu- 
ra usado  por  los  antiguos,  valiéndose 
de  cents  de  colores  y  derretidas  al  fue- 
go. Su  secreto,  imitado  con  éxito  por 
el  conde  de  Cavlus,  ha  sido  descubier- 
to de  nuevo  por  un  jesuíta  español 
llamado  Roqueño. 

En  cavar.  Activo.  Ocultar  en  cueva. 

Etimología.  Latin  ütcavSre,  enca- 
var,  en  Columelar    italiano,  incavare. 

Encavarse.  Recíproco.  Ocultarse 
el  ave,  conejo,  etc.,  en  alguna  cueva 
ó  agujero, 

Encavara,  Femenino.  Cirugía.  Ul- 
cera estrecha  y  profunda  de  la  cór- 
nea. 

Etimología.  .Fncavar. 

Encebadamiento.  Masculino.  Ve- 
terinaria. La  enfermedad  que  contraen 
las  bestias  caballares  por  beber  mu- 
cha agua  después  de  haber  comido 
buenos  piensos. 

Etimología.  Encebadar. 

Encebadar.  Activo.  Dar  6  las  bes- 
tias tanta  cebada,  qne  los  haga  daño. 
|  Veterinaria.  Contraer  una  caballo- 
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ría  la  enfermedad  que  llaman  bmcb- 

BADAMIBNTO. 

Encebollado.  Masculino.  Guisado 
de  carne  partida  en  trozos,  mezclada 
con  cebolla  y  sazonada  con  especias, 
rehogado  todo  con  aceite. 

Encobra.  Femenino  anticuado. 
Cebra. 

Encobro.  Masculino.  Cebra. 

Encefalalcósis.  Femenino.  Ciru- 
gía. Ulceración  del  cerebro. 

Etimología.  Griego  frpti^a*ov  (egié- 
phahn),  encéfalo,  y  EAxoc  (él'kos),  úl- 

Encefalalgia.  Femenino.  Medici- 
na. Dolor  de  cabeza. 

Etimología.  Griego  tgképialon,  en- 
céfalo, y  algos,  dolor:  francés,  encé- 
pkalalgie.  (Littré.) 

Encefalálgico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  encefalalgia. 

Etimología.  Encefalalgia:  francés, 
tncíphalalgione. 

Encefalia.  Femenino.  Medicina. 
Enfermedad  de  la  cabeza. 

Etimología.  Encéfalo. 

Encefalítieo,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  encefalitis. 

Etimología.  Encefalia:  francés,  en~ 
céphaUqne.  (Littrb.) 

Encefalitis.  Femenino.  Medicóla. 
Inflamación  del  encéfalo. 

Etimología.  Griago  eaiépialon,  en- 
céfalo, y  el  sufijo  médico  itit,  infla- 
mación :  francés,  encépialite.  (Lit- 
trb.) 

Encéfalo.     Masculino.    Anatomía. 

[  cerebro. 

Etimología.  Griego  iyxiipaXov 
(egképialon,  que  se  pronuncia  en&é- 
pialen);  de  eg,  por  h  (en),  en,  y  k¿- 
phalc,  cabeza:  francés,  encépiaU.  (Lrr- 

■£■)  .        «... 

Encefalocele.  Masculino.  Cirugía. 
Hernia  del  encéfalo. 

Etimología.  Griego  egképialon,  en- 
céfalo, y  iele,  tumor:  francés,  eneépha- 
toeile.  (Littrb.) 

Encefalocélico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  encefalocele. 

EncefalodiaUsis.  Femenino.  Me- 
dicina. Reblandecimiento  del  encéfalo, 

Etimología.  Griego  egképialon,  ce- 
rebro, y  didlviit  (St&íüou;),  disolución. 

Eocefalodialitico,  ca.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  encefalodialfsis. 

Encefaloideo,  dea.  Adjetivo.  Ana- 
tomía. Que  tiene  la  apariencia  de  en- 
céfalo. 

Etimología.  Griego  egképkalon,  en- 

falo,  y  eídos,  forma:  francés,  encé- 
pialoíde. 

Encefalóides.  Masculino.  Anato- 
mía patológica.  Sustancia  enobfaloi- 
des;  una  de  las  materias  morbíficas, 
de  que  se  forman  generalmente  los 
tumores  llamados  cancerosos. 

Etimología.  Encefaloideo. 

Encefalolitiásis.  Femenino.  Ana- 
tomía patológica.  Formación  de  con- 
creciones calculosas  en  el  cerebro. 

Etimología.  Encéfalo  lito. 

Encefalolitico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  encefalolito. 

Encefalolito.  Masculino.  Anato- 
mía patológica.  Concreción  calculosa 
del  cerebro , 
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Etimología.  Griego  egképkalon,  en- 
céfalo, y  litios,  piedra:  francés,  encé-- 
phalolithe.  (LittreJ 

Encefalologia.  Femenino.  Tratado 
sobre  el  encéfalo. 

Etimología.  Griego  egképkalon,  en- 
céfalo, y  lóaos,  tratado:  francés  eneé- 
pkahlogie.  (Littrb.) 

Encefalólogo.  Masculino.  El  que 
se  dedica  á  la  encefalologia. 

Encefalomalacoria.  Encepaloiha- 
císis. 

Etimología.  Griego  egiepialon,  en- 
céfalo, y  malakót  (ualaxáí),  blando. 

Encefalopatía.  Femenino.  Medi- 
cina. Enfermedad  del  cerebro. 

Etimología.  Griego  egképkalon,  en- 
céfalo, y  patios,  enfermedad:  francés, 
encéphaíopatiie. 

Éncefalopatieo,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  encefalopatía. 

Encefaloptártico ,  ca.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  encefaloptarsía. 

Etimología.  Griego  tptímccioí  (egké- 
phatoi,  que  se  pronuncia  enképkaíoi), 
cerebro,  y  irwpttxír,  (ptartikós),  ad 
sternntamdnm  pronnt,  inclinado,  fácil, 
pronto,  favorable  para  hacer  estor- . 
nadar. 

Encefaloptarsía.  Femenino.  Le- 
Bion  orgánica  del  cerebro. 

Etimología.  Griego  ÉyieifaXoc  (egké- 
pkalot,  que  se  pronuncia  eniépialoe), 
cerebro,  y  mapa  (ptard),  yo  estornu- 
do: lo  que  produce  en  el  cerebro  una 
impresión  que  hace  estornudar.  Véase 

BNC  KFALOPT  ÁRTICO . 

Encefalorragia.  Femenino.  Medi- 
cina. Hemorragia  cerebral. 

Etimología.  Griego  egképkalon,  en- 
céfalo, y  riegnnmi  {fyfráp.t),  romper 
eruptivamente. 

Encefalorrágieo,  ca.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  encefatorragia. 

Encefaloscopia.  Femenino.  Fre- 
nología. Examen  de  la  estructura  del 
cerebro. 

Etimología.  Griego  egképkalon,  en- 
céfalo, y  tkopetn,  examinar. 

Encefalosismico,  ca.  Adjetivo. 
Concerniente  al  encefalosiemo. 

Etimología.  Puede  ser  el  griego 
íyuí^aioi;  (egiépkalos,  que  se  pronuncia 
enképialos},  cerebro,  y  la  desinencia 
médica  itmo;  ó  bien  el  mismo  eniépia- 
los, cerebro,  y  oio¡j.<í<  {sismes),  estridor, 
ruido. 

Encefálotomía.  Femenino.  Anato- 
mía. Disección  del  encéfalo. 

Etimología.  Griego  egképialon,  en- 
céfalo, y  tome,  sección. 

EncefalotÓmico ,  ca.  Adjetivo, 
Concerniente  á  la  encefálotomía. 

Encefalozoario,  ría.  Adjetivo. 
Zoología.  Dícese  dé  los  animales  que 
están  dotados  de  cerebro. 

Etimología  Griego  egképialon,  en- 
céfalo,  y  tdérien  (íuiipiov),  animal  ojo, 
de  toen,  animal:  francés,  encépkalotoai- 
re.  (Littrr.) 

Encelar.  Activo  anticuado.  Encu- 
brir, esconder,  ocultar.  Q  Dar  celos  á 
alguno.  |  Recíproco.  Concebir  celos 
de  otra  persona. 

Etimología.  En  y  celar  1  y  2. 

Enceldamiento".  Masculino.  Acto 
y  estado' de  enceldar. 
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Enceldar.  Activo.  Encerrar  cu 
celda. 

En  celia!  gi  a.  Femenino,  Medicina. 
Dolor  de  los  intestinos. 

Etimología.  Griego  gvyotXui  (tnchot- 
lia],  intestino,  y  SAyo?  (ilgoi),  dolor.: 
francas,  mcélialgie. 

Enceliálgico.  Adjetivo.  Medicina. 
Referente  ala  en  cel  ¡algia. 

Etimología.  Encelialgia:  francés, 
encélialgig*e. 

Encelitis.  Femenino.  Medicina.  In- 
flamación de  los  intestinos.  Sinónimo 
de  enteritis. 

Etimología.  Griego  ívyaik-a  téachoi- 
Ua),  intestino,  y  el  sufijo  médico  itis, 
que  significa  inflamación;  francés, 
encélite. 

Encella.  Femenino.  El  molde  6 
forma  que  sirve  para  hacer  quesos  y 
requesones.  Ordinariamente  son  de 
mimbre  6  estera. 

Etimología.  ff»je}  latín  celia,  de 
Celare,  ocultar,  guardar. — «Cada  ence- 
lla para  hacer  queao,  diez  y  seis  ma- 
ravedís.» (Pragmática  de  tassat,  año 
1680.)  —  «Suelen  traher  las  labrado- 
ras, en  las  texidas  encelíat,  los  nate- 
rones candidos.»  (Lope  dh  Veoa,  La 
Dorotea,  folio  98.) 

Encellar.  Activo.  Hacer  el  queso 
en  encellas. 

Encenagado,  da.  Adjetivo.  Lo 
que  está  revuelto  6  mezclado  con 
cieno. 

Encenagamiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  encenagarse. 

Encenagar.  Activo.  Meter  en  cie- 
no, D  Pervertir  6  corromper  moral- 
mente  a  alguno. 

Encenagarse,  Recíproco.  Meterse 
en  el  cieno,  g  Metáfora.  Estar  entro- 
gado  totalmente  a  los  vicios. 

Encencerrado,  da.  Adjetivo.  El 
que  trae  cencerro,  como  algunos  ani- 
males, para  que  con  su  ruido  se  sepa 
dónde  están. 

Encencerrar.  Activo.  Poner  cen- 
cerros. 

Encender.  Activo,  Hacer  que  una 
cosa  arda;  y  así  se  dice:  encsndbh 
una  vela,  la  lena,  etc.  U  Pegar  fuego 
incendiar.  ||  Causar  ardor  v  encendi- 
miento; y  así  se  dice  que  el  mueh< 
ejercicio  enciende  la  sangre,  etc.  Usa- 
se también  como  recíproco.  Q  Metáfo- 
ra. Incitar,  inflamar,  enardecer  á  uno. 


puesto  de  in,  en,  y  cendert,  tema  fre- 
cuentativo de  canaere,  emblanquecer, 
abrillantar:  italiano,  incendere;  cata- 
lán, encendrer. 

Encenderse.  Recíproco.  Empezar 
4  arder.  |  Enardecerse.  |j  Suscitarse 
alguna  cosa.  D  Cobrar  la  sangre  y  otros 
humores  mucho  ardor,  |  Ruborizarse, 

Encendidamente.  Adverbio  de 
modo  metafórico.  Con  ardor  eficaz  y 
viveza. 

Etimología.  Encendida  y  el  sufijo 
adverbial  atente:  catalán ,  enceeonent. 

Encendido,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
es  de  un  color  encarnado  muy  subido. 
Dícese  también  del  mismo  color. 

Etimología.  Encender:  latiu,  iocen- 
tntf  italiano,  incito;  catalán,  'encis,  a. 


ENCE 

Encendiente.  Participio  activo  an- 
ticuado de   bncendeb.    El    que  en- 

Encendimiento.  Masculino.  El 
acto  de  estar  ardiendo  y  abrasándose 
alguna  cosa.  ||  Ardor,  inflamación  y 
alteración, vehemente  de  alguna  cosa 
espiritosa;  como  de  la  cólera,  de  la 
sangre,  etc.  ||  Metáfora.  Viveza  y  ar- 
dor de  las  pasiones  humanas. 

Etimología  .  Encender:  catalán,  en- 
cenament,  eneenment. 

Encanta.  Femenino.  BUtcria  ju- 
daica. Fiesta  que  celebraban  los  ju- 
díos el  día  25  de  bu  noveno  mes,  en 
memoria  de  la  purificación  del  templo 
por  Judas  Macabeo,  después  del  sa- 
queo de  Antíoco  Epifanio.  Los  anti- 
guos hebreos  repetían  esta  solemni- 
dad en  la  dedicación  de  cada  templo, 
cuando  levantaban  una  casa,  ó  cons- 
truían cualquier  edificio.  (Suidas.) 
Etimología.  Griego  hputliut  (egkai- 
a);  dBbt(en),yxmiá<;(&ainói),  nuevo: 
latió,  encanta,  dedicación  de  un  tem- 
plo (san  Agustín);  francés,  encenies. 

Encenizar.  Activo.  Echar  ceniza 
sobre  alguna  cosa. 

Etimología.  En  y  ceníxa:  catalán, 
encendrar. 

Encenaar.  Activo  anticuado.  Acen- 
suar. 

Encensnar.  Activo  anticuado. 
Acensuar. 

Encentado,  da.  Participio  pasivo 
de  encentar. 

Etimología.  Encentar:  latín,  excep- 
te, participio  pasivo  deincipere,  prin- 
cipiar: catalán,  encelat,  da. 

Encantador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  encienta  ó  empieza 
alguna  cosa. 

Etimología.  Encentar:  latín,  incep- 
tor; catalán,  encetador. 

Encentadura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  encentar. 

Etimología.  Encentar:  latín,  incep- 
fto,  forma  sustantiva  abstracta  de  tx- 
cepttu,  principiado:  catalán,  enceta- 
dura. 

Encantamiento.  Masculino.  En- 
centadura. ||  Anticuado.  Cortadora  ó 
mutilación  de  miembro. 

Encentar.  Activo.  Dbcentak.  | 
Anticuado.  Cortar  6  mutilar  algún 
miembro. 

Etimología.  Latín  incenlare,  em- 
prender; frecuentativo  de  uteipere,  dar 
comienzo;  de  in,  en,  y  cipire,  tema 
frecuentativo  de  eapere,  coger,  com- 
prender, abrazar:  catalán,  encelar,  en- 
celarse. 

Encepador.  Masculino.  El  que 
tiene  por  oficio  enceparlos  cañones  de 
las  armas  de  fuego. 

Etimología.  Encepar:  catalán,  en- 
cepador, , 

En  cepa  dura.  Femenino.  Marina. 
Resalto  que  tiene  la  caña  del  ancla 
cerca  del  ojo. 

Etimología.  Encepar:  catalán,  enea- 
podara. 

Encepar.  Activo  familiar.  Meter  á 
uno  en  el  cepo.  ||  Echar  la  caja  al  ca- 
ñón de  una  arma  de  fuego.  |  Neutro. 
Echar  raíces  y  penetrar  bien  en  la 
tierra  las  plantas  y  loa  árboles, 
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Etimología.  En  y  cepo:  catalán, en- 
cepar, enceparse. 

Encerado.  Masculino.  El  lienio 
aderezado  con  cera  que  sirve  parares- 

? guardar  del  agua  alguna  cosa.  ]]  El 
ienzo  6  papel  que  se  pone  en  las  ven- 
tanas para  resguardarse  del  aire,  aun- 
que no  esté  aderezado  con  cera.  |  Em- 
plasto compuesto  de  cera  y  otros  in- 
gredientes. |  Adjetivo.  Lo  que  en  el 
color  se  parece  á  la  cera,  f  Espeso, 
trabado;  y  así  se  llaman  los  huevo* 
pasados  por  agua  que  no  están  duros. 
[  Cuadro  de  hule  ó  lienzo  barnizado, 

Í[ue  se  usa  en  las  escuelas  para  que 
os  discípulos  tracen  en  él  con  yeso 
letras,  números,  líneas,  etc.,  que  si 
borran  luego  con  una  esponja. 

Etimología.  Encerar:  italiano,  t'w- 
rato;  francés,  tiré;  catalán,  encerat,  ia. 

Enceramiento.  Masculino.  La  ac- 
ón de  encerar  alguna  cosa,  como  pa- 
pel, lienzo,  etc. 

Etimología.  Encerar:  catalán,  en- 
cerament,  enceradora;  francés,  drenent, 
ciraae;  italiano,  inceratnra. 

Encerar.  Activo.  Aderezar  con  ca- 
ra y  otros  ingredientes  alguna  cosa.  |¡ 
Manchar  con  cera,  como  cuando  lü 
hachas  6  velas  gotean. 

Etimología.  En  y  cera:  italiano, 
incerare;  francés,  cirer;  catalán,  en- 
cerar. 

Encercar.  Activo  anticuado.  Cu- 
car. 

Encerco.  Masculino  anticuado. 
Casco. , 

Encernadar.  Activo.  Ackbnadab. 

Encerotar.  Activo.  Dar  con  cerote 
al  hilo  de  zapateros,  boteros,  etc. 

Encerradero.  Masculino.  El  sitio 
donde  se  recogen  los  rebatios  cuando 
llueve,  y  se  loa  va  á  esquilar  6  están 
recien  esquilados.  |  Encierro. 

Encerrado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Breve,  sucinto.  |  Participio  pasi- 
vo de  encerrar. 

Eneerrador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  encierra  alguna  cosa. 
||  El  que  por  oficio  encierra  el  ganada 
mayor  en  los  mataderos. 

Encerradura.  Femenino.  Encbb- 

RAMIBNTO. 

Encerramiento.  .Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  encerrar.  í  Clausu- 
ra, recogimiento.!  Anticuado.  Gre- 
ca. |]  Anticuado.  Coto  Ó  término  cer- 
rado para  pastos,  etc.  |  Anticuado. 
Encierro. 

Encerrar.  Activo.  Meter  á  uno  6 
alguna  cosa  en  parte  de  que  no  pueda 
salir.  B  Metáfora.  Incluir,  contener. 
||  En  el  juego  del  revesino,  dejar  ¿uno 
con  las  cartas  mayoreB,  de  modo  que 
precisamente  ha  de  hacer  todas  les 
bazas  que  faltan;  y  en  el  de  las  da- 
mas, poner  al  contrario  en  estado  de 
que  no  pueda  mover  las  piezas  que  1a 
quedan.  ||  Recíproco  metafórico.  Esti- 
rarse del  mundo,  recogerse  en  alguna 
clausura  ó  religión.' 

Etimología.  En  y  cerrar. 

Encerrarse.  Recíproco.  Meterse 
en  paraje  cerrado  ó  seguro.  |  Reducir- 
se a  no  salir  de  casa. 

Encerrona.  Femenino.  Retiro  J 
encierro    voluntario  de  algunos  ea 
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pareja  determinado  púa  cotias  regu- 
larmente soipechoaas  6  malaa.  Jj  Ha- 
Cbk  la  knchhhona.  Frase.  Retirarse 
del  trato  ordinario  por  poco  tiempo 
con  algún  designio. 
Etimología.  Encerrar. 
En  ce  apodamiento.  Masculino. 
Acción  6  efecto  de  encespedar. 

Encespedar.  Activo.  Cubrir  ó 
adornar  con  césped. 

Encestar.  Activo.  Poner,  recoger, 
guardar  algo  en  alguna  cesta,  jj  Me- 
ter a  alguno  en  un  cesto:  especie  de 
pena  vergonzosa  que  se  usó  antigua- 
mente. |  Anticuado.  Embaucar,  enga- 
ñar. 

Encetall.  Masculino.  Boca,  en  su 
acepción  de  pesca. 

Encía.  Femenino,  La  carne  que 
cubre  la  quijada  j  guarnece  la  den- 
tadura. 

Etimología.  Latín  ywfflea,  en  Ca- 
tón; gingiva,  plural,  en  Celso;  italia- 
no,  gingiva;  francés,  gencive;  catalán 
antiguo,  gingiva;  prorenzal,  angiva; 
Bt>TTy,gendive;  portugués,  gtng ña. 

Enciclia.  Femenino.  Física.  Nom- 
bre de  los  círculos  concéntricos  que 
se  forman  en  la  superficie  del  agua 
cuando  cae  en  ella  un  cuerpo. 

Etimología.  Encíclica:  francés, 
cyclie.  (Lircuá.) 

Encíclica.  Femenino.  La  carta  6 
misiva  que  dirige  el  sumo  pontífice 
á  todos  los  obispos  del  orbe  católico. 
Etimología.  Griego  Eyxuxioí  (¿eig- 
llos),  circular;  de  tg,  por  en,  en,  y 
kykfas  (kiÍxIoí  ),  círculo:  latín,  encgclía, 
en    Cassiodoro;    francés,  eneyciione, 
sustantivo;  catalán,  encíclica. 
Encíclico,  ca.  Adjetivo.  Circular. 
Etimología.    Encíclica:  griego, 
iyxúnXio<  (ggkyküos),  que  lo  compren- 
de todo,  entero,  total:  latín,  encgelios, 
«n  Vitruvio;  francés,  encyclique;  adje- 
tivo; catalán,  ÉneicUch,  ca. 

_  Enciclografía.  Femenino.  Erudi- 
ción. Colección  de  tratados  sobre  to- 
dos los  ramos  de  los  conocimientos 
humanos. 

Etimología.  Griego  egkgklos,  esfé- 
rico, y  graphein,  describir:  francés, 
encyctograpkU.  (Littbjé.) 

Enciclógrafo.  Masculino.  Autor 
de  una  enciclografía. . 

Enciclopedia.  Femenino.  Conj 

to  de  todas  las  ciencias.  I  Obra  en 

aue  se  trata  de  muchas  ciencias.  | 
onjanto  de  tratados  pertenecientes  a 
diversas  ciencias  6  artes.  Q  Metáfora. 
Saber  universal,  en  cuto  sentido  de- 
cimos: cese  hombre  es  una  enciclo- 
pedia.» |  También  es  la  expresión 
figurada  de  que  nos  valemos  para 
significar  que  alguno  tiene  una  gran 
memoria. 

Etimología.  Griego  ivxuxAonctiScCa 
(egkgilopaiaeía):  de  egkgklot,  circular, 
y  paideía  (jwifitía),  instrucción;  «ins- 
trucción que  comprende  toda  la  esfe- 
ra de  los  conocimientos  humanos:» 
catalán,  enciclopedia;  francés,  encgclo- 
pédxe;  italiano,  enciclopedia. 

Retiña  histórica.  —Título  de  una 
grande  obre  francesa,  depósito  de  to- 
aos los  conocimientos  humanos,  que 
mié  la  expresión  mis  completa  del 
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espíritu  filosófico,  innovador  y  crítico 
del  sigla  xvm,  y  que,  bajo  la  forma 
de  un  Diccionario  universal  g  ratonado, 
tuvo  por  fin  el  resumir  yjuzgar,  des- 
de el  punto  de  vista  del  pensamiento 
libreyde  lafilosoña  sensualista,  todos 
los  conocimientos,  todas  las  ideas  y 
toda  la  historia  de  la  humanidad,  y 
el  destruir,  para  rehacerlas,  las  creen- 
cias, las  costumbres  y  las  institucio- 
nes del  pasado.  Esta  obra,  verdadera- 
mente gigantesca  y  osada,  fué  conce- 
bida por  el  genio  entusiasta  de  un 
solo  hombre,  Di derot,  á  cuyo  llama- 
miento acudieron,  para  secundarle, 
magistrados,  generales,    ingenieros, 
hombres  de  letras,  suscritores,  hasta 
menestrales,  y  á  su  cabeza  el  parti- 
do filosófico,  compuesto  de  Yol  taire, 
D'Alembert ,    Buffon ,   Montesquíeu, 
Condillac,   Mably,  Duelos,   Turgot, 
Helvetius,  D'Holbach,  Necker,  More- 
llet,    Marmontel,    Raynal,    Grimm, 
Saint-Lambert  y  otros.  El  título  de 
la  obra  es:  Enciclopedia  6  Dicciona- 
rio ratonado  de  ciencias  g  artes,  por  una 
sociedad  de  Hiéralos,  puesto  en  arden  por 
Diderot,  y   la  parte  matemática,  por 
D'Alembert.  Diderot  fué  el  alma  de  la 
empresa,  revisando  todos  los  artícu- 
los, escribiendo  por  su  cuenta  sobre 
filosofía  y  religiones,  historia  y  polí- 
tica, gramática  y  artes  mecánicas,  é 
imprimiendo  á  toda  la  obra,  si  no  un 
carácter  constante  de  unidad,  al  me- 
nos una  dirección  general  hacia  un 
fin  común.  D'Alembert  se  encargo  de 
las  matemáticas  y  con  su  reserva  cal- 
culada templé  el  fuego  volcánico  que 
arrojaba  el  alma  eléctrica  de  Diderot. 
Este  escribió"  la  Introducción  de  la  En- 
ciclopedia y  el  discurso  preliminar, 
prologo  notabilísimo,  escrito  con  es- 
píritu exacto,   con  forma  elegante, 
con  templadas  tendencias,  dentro  d< 
las  cuales  ardía  cierto  frenesí  revolu- 
cionario; clasificó  los  conocimientos 
de  la  erudición  universal,    según  el 
urden  del  desenvolvimiento  lógico  de 
nuestras  facultades,  así  como  en  el 
orden  histérico  de  su  progreso  desde 
el  siglo  xvi.  A  pesar  de  los  obstáculos 
suscitados  por  el  Parlamento  y  el  cle- 
ro, alarmados  fundadamente  por  se- 
mejante publicación,  y  del   retrai- 
miento de  D'Alembert  y  un  gran  nú- 
mero de  colaboradores,  Diderot  llevó 
á  cabo  su  empresa,  después  de  un 
trabajo  de  veinte  años  {1751  a  1772). 
El  gran  número  y  la  diversidad  de 
materiales  aportados  por  tantas  ma- 
nos, y  aceptados  tan  fácilmente,  sobre 
todo,   después  de  separarse  D'Alem- 
bert, fueron  causas  bastantes  para  que 
la  obra  saliese  confusa  é  incoherente. 
Esto  no  obstante,   la  Enciclopedia 
adelantó  las  ideas  que  prepararon  la 
revolncioa,  proclamando  la  libertad 

[tensar  y  de  escribir,  la  soberanía 
os  pueblos  y  el  poder  de  las  artes 
y  la  industria,  desconocido  hasta  en- 
tonces. Constó  de  28  volúmenes  en 
folio,  17  de  los  cuales  eran  de  texto 
y  11  de  láminas.  En  1776-77  apare- 
ció un  suplemento  en  cinco  volúme- 
nes; y  en  1780,  una  Tabla  analítica  g 
ratonada,  en  dos.  Los  suplementos  han 
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sido  refundidos  6  incluidos  en  las  adi- 
ciones de  Genova  (1777,  treinta  y  nue- 
ve volúmenes  en  4.*);  Berna  y  Lausa- 
na  (1778,  treinta  y  seis  tomos,  ó  se- 
tenta y  dos  volúmenes  en  8.a,  con  tres 
volúmenes  de  láminas  en  4.')  La  En- 
ciclopedia de  Diderot  ha  servido  de 
base  á  la  Enciclopedia  metódica  de 
PanckouckeyAgasse  (1781-1832,  dos- 
cientos un  volúmenes  en  4.a,  de  ellos 
47  de  láminas)  que  es  una  serie  de 
Diccionarios  particulares  de  las  diver- 
sas ciencias.  Las  principales  Enci- 
clopedias, publicadas  por  el  modelo 
de  la  francesa,  son: 

1.  En  Inglaterra.  La  Enciclopedia 
brittannica ,  de  Nápier  (Edimburgo, 
1788,  cuya  7."  edición  se  publicó  en 
Londres,  1831-42.)— La  Nao  Cyclo- 
padia,  de  Bees  (Londres,  1802-19,  45 
volúmenes.) — La  Edinhurgk  Eneyclo- 
padia,  de  Brewster  (1815-30,  18  vo- 
lúmenes en  4.*). — La  Enciclopedia 
metropolitana,  de  Smedley  (Londres, 
1818-45,  25  volúmenes).— Y  la  Enci- 
clopedia inglesa,  de  Chambers. 

2.  En  Alemania.  La  Enciclopedia 
alemana,  de  Kcester  y  Roos  (Franc- 
fort, 1778-1804,  23  volúmenes),  que 
no  se  terminó. — T  la  Enciclopedia 
universal  de  ciencias  y  artes,  fundada 
en  Leipzig,  en  1818,  por  Ersch  y 
Grüber,  que  en  1852  llevaba  publica- 
dos doscientos  nueve  volúmenes,  sin 
estar  terminada  aún.  Hay  además  la 
Enciclopedia  ¡atina,  de  Alsteclins,  y 
otras. 

Debemos  consignar,  á  fin  de  dar  á 
cada  uno  lo  que  es  suyo,  que  el  siste- 
ma de  conocimientos  humanos  que 
Diderot  describe,  tiene  por  modelo  la 
clasificación  del  filósofo  Bacon.  En 
resumen,  la  Enciclopedia  es  quizá  el 
primer  monumento  de  la  imprenta, 
no  como  obra  de  sabiduría  y.  de  ver- 
dad, sino  como  esfuerzo  de  trabajo,  de 
constancia,  de  genio,  de  osadía  y  de 
fe.  En  cuanto  á  su  importancia  filosó- 
fica, religiosa,  política  y  moral,  bas- 
tará decir  que  de  la  Enciclopedia 
viene  una  gran  parte  de  esa  inspi- 
ración misteriosa  que  ha  despertado 
en  la  humanidad  civilizada  lo  que  de- 
nominamos hoy '  ESPÍRITU  MODEHNO. 
Por  lo  que  se  refiere  á  su  trascenden- 
cia literaria  é  histórica1,  nada  tenemos 
que  decir,  cuando  sabemos  que  la  En- 
ciclopedia ha  producido,  en  la  estam- 
pa de  todos  los  países,  más  de  dos  mil 
volúmenes.  Todos  los  ejércitos  del 
mundo  fueron  impotentes  para  des- 
truir ó  desvirtuar  el  inmenso  poder 
de  esa  pirámide  de  libros.  La  revolu- 
ción no  principió  en  1793:  principió 
en  las  páginas  de  la  Enciclopedia. 
Los  primeros  y  más  grandes  revolu- 
cionarios fueron  Voltaire  y  Diderot, 
testamentarios  de  un  grande  hombre; 
más  grande  quizá  que  Diderot  y  que 
el  mismo  Voltaire;  un  autor  humilde 
que  escribió  villancicos  en  prosa  para 
venderlos  en  las  ferias;  un  autor  hu- 
milde que  piensa  y  desgarra;  que  son- 
ríe y  quema;  Rabelais. 

Enciclopédico,  ca.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  á  la  enciclopedia. 

Etimología.  Enciclopedia:  catalán, 
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enckhpédich,  ca;  francés,  encyclope'di- 
qw.  italiano,  enciclopédico. 

Enciclopedismo.  Masculino.  Sis- 
tema de  loa  enciclopedistas. 

Etimología.  Enciclopedia:  francés, 
encyelepedüme. 

Enciclopedista.  Masculino.  Se  di- 
'ce  del  que  sigue  los  errores  religiosos 
y  filosóficos  profesados  por  los  autores 
de  la  Enciclopedia,  publicadaen  Fran- 
cia i  mediados  del  siglo  xvm. 

Etimología.  Enciclopedia:  francés, 
encyelope'diste. 

Encicloposia.  Femenino.  Acto  de 
beber  a  la  redonda. 

Etimología.  Griego  eghyklot,  cir- 
cular, y  pdsit  («ion),  bebida. 

Enciensos.  Masculino  plural  anti- 
cundo.  Ajenjos. 

Enciente.  Adverbio  de  tiempo  an- 
ticuado. Antecedentemente,  poco  Ka. 
antes. 

Etimología.  Rédenle. 

Enciente.  Adverbio.  Ciernes  (en). 

Encierro.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  encerrar  ¿encerrarse.  |  Clau- 
■sura,  recogimiento.  |  Prisión  muy  es- 
trecha, y  en  parte  retirada  y  sola  de 
la  cárcel,  para  que  el  reo  no  tenga  co- 
municación. ||  El  acto  de  traer  los  to- 
ros 4  encerrar  en  el  toril,  y  el 
toril.  ■ 

Enciguatarse.  Recíproco  america- 
no. AciaUATAKSB. 

Encima.  Adverbio  de  lugar.  Sobre 
alguna  cosa.  |  Más  arriba,  en  lugar 
6  sitio  mas  alto  y  elevado;  como:  Fa- 
bio  sentó  sus  reales  encima  de  Lérida 
|  Adverbio  de  modo.  Ademas,  sobn 
otra  cosa;  como  dio*  sesenta  reales  y 
otros  diez  encima.  ||  Por  encima.  Mo- 
do adverbial.  Superficialmente,  de 
pasada,  á  bulto. 

Etimología.  En  jema. 

Sinonimia.  Encima,  tobre.  Usanse 
indistintamente  para  explicar  la  si- 
tuación 6  el  lugar  que  ocupa  una  cosa 
respecto  de  otra;  como  cuando  deci- 
mos: esta  encima  de  la  mesa,  ha  que- 
dado tobre  la  mesa.  Pero  si  examina- 
mos con  rigor  su  verdadera  fuerza  y 
energía,  bailaremos  que  no  represen- 
tan rigurosamente  la  misma  idea. 

El  adverbio  encima  explica  solamen- 
te la  situación  local  de  un  cuerpo 
respecto  del  que  se  halla  debajo  de  el. 
La  preposición  sobre  representa,  no 
sólo  la  situación,  sino  también  y  mas 
propiamente  la  gravitación  que  ejer- 
ce un  cuerpo  sobre  otro.  Y  no  es  ex- 
traño que  los  confunda  el  nao,  porque 
el  cuerpo  que  está  encima  gravita  na- 
turalmente tobre  el  que  está  debajo. 
En  esta  misma  proposición  se  percibe 
la  diferente  fuerza  de  las  dos  voces; 
pero  examinémosla  en  otros  ejemplos. 

En  lugar  de  ponerla  debajo,  lo  puso 
encima.  Se  descubre  la  torre  por  enci- 
ma de  la  montaña.  Se  ve  el  sol  por  en- 
cima del  tejado.  En  estos  casos,  en  que 
sólo  se  trata  de  una  situación  local, 
no  se  pudiera  emplear  la  preposición 
tobre  con  la  misma  propiedad  que  en 
los  siguientes,  en  que  se  considera  al 
cuerpo  con  relación  determinada  á  su 
gravitación:  yo  estaba  tobre  uu  pié;  la 
casa  esté  fabricada  tobre  buenos  ci- 
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míentos;  se  apoya  tobre  una  mesa;  re- 
posa tobre  el  duro  suelo. 

De  aquí  es  que  los  físicos  dicen  que 
un  cuerpo  pesa,  gravita,  ejerce  su 
atracción  o  bu  impulso  tobre  otro,  y  no 
encima  de  otro. 

Según  este  mismo  principio,  se  dis- 
tinguen claramente  dos  ideas  difereí 
tes  en  estas  dos  proposiciones:  daban 
golpes  encima  de  mi  cabeza;  daban 
golpes  tobre  mi  cabeza.  Con  la  prime- 
ra supongo  que  los  golpes  se  daban 
en  un  paraje  más  elevado,  y  que  cor- 
respondía perpendicul ármente  4  mi 
cabeza,  ó  en  la  habitación  que  estaba 
tobre  la  mía.  Con  el  segundo  doy  á 
entender  que  yo  recibía  los  golpes  en 
la  cabeza  misma. 

Por  eso  se  dice  también  en 
tido  moral:  tobre  mi  conciencia,  tobre 
mi  honor,  sobre  mi  palabra,  para  de- 
notar que  lo  que  se  asegura  o  se  pro- 
mete, se  sostiene,  carga  y  se  apoya  en 
la  conciencia,  el  honor  ó  la  palabra;  y 
no  se  puede  decir  encima  de  mi  honor 
ó  mi  conciencia.  (Huerta.) 

Encimar.  Activo.  Poner  en  alto 
una  cosa,  ponerla  sobre  otra.  Usaba' 
se  también  como  neutro.  [|  Anticuado. 
Acabar,  terminar,  finalizar. 

Etimología.  Encima. 

Encimero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  está  6  se  pone  encima. 

Encina.  Femenino.  Árbol  ramoso, 
que  tiene  el  tranco  macizo,  las  hojas 
aovadas,  perennes,  oblongas,  denta- 
das, blanquecinas  por  debajo,  y  que 
da  por  fruto  bellotas. 

Etimología.  Latiu  qnercnt.  Veamos 
de  qué  modo  se  ha  verificado  esta  ra- 
rísima é  increíble  tras  formación. 

1 .  El  latín  quercos  tomé  en  el  latín 
i  la  Edad  Media  la  forma  de  camas. 

2.  El  bajo  latín  produjo  el  francés 
camut,  siglo  ix;  chaigne,  siglo  xn; 
cketne,  siglo  xni;  hattne,  siglo  xiv; 
chine,  forma  moderna. 

3.  El  italiano,  prescindiendo  del 
bajo  latín  camnt,  formó  quercino,  ver- 
dadero diminutivo  de  quercos,  como  ai 
dijéramos:  qnercinm. 

4.  Hagamos  que  la  antítesis  cam- 
bie en  r  la  primera  a  de  la  voz  espa- 
ñola y  tendremos  ercina. 

5.  Alteremos  el  genero  de  esta  pa- 
labra, y  tendremos  ereino,  tema  que 
hallamos  en  el  italiano  qv-ercino,  de- 
rivado evidente  del  latin  qnercvs. 

Por  otra  parte,  añadamos  et  pre- 
fijo en  á  la  forma  francesa,  y  tendre- 
mos en-chtne,  enchine,  encine,  encina. 

Derivación.  Latin  quercos;  bajo  la- 
tin, earnus;  italiano,  quercino;  francés, 
chine,  del  antiguo  chetne.  «Árbol  bien 
conocido,  que  es  bastante  crecido,  y 

[iroduce  las  hojas  semejantes  á  las  del 
auro,  pero  blanquecinas  por  el  envés; 
la  corteza  es  castaña,  y  la  madera  muy 
maciza,  fuerte  y  dura,  y  algún  tanto 
bermeja.  Hállase  escrita  esta  voz  de 
ordinario  con  t,  as!  por  los  antiguos 
como  por  los  modernos,  diciendo  en  ■■■ 
tina;  feto  sin  necesidad.»  {Diccionario 
de  Autoridades,  1726.) 

Setena. — En  curioso  notar  la  pre- 
ocupación de  los  antiguos  respecto 
del  fruto  del  árbol  en  cuestión.  Paro- 
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ce  que  hubieron  de  creer  que  diana 
fruto  se  caía  con  los  encantamiento!: 
<las  bellotas,  con  las  encantaciones, 
se  caen  de  las  encinas.»  (Comendader, 
tobre  ¡ai  300, 129.) 

Encina  (Juan  de  la).  Poeta  y  au- 
tor dramático  español,  que  nació  en 
Salamanca  en  1468  y  murió  en  1531, 
Fué  ordenado  de  sacerdote  en  1519,  y 
vivió  largo  tiempo  en  Roma,  en  donde 
llegó  á  ser  un  músico  de  mucho  mé- 
rito. León  X  le  nombró  maestra  de 
capilla  del  Vaticano  y  obtuvo  varias 
comisiones  importantes  del  Rey  Ca- 
tólico. En  1492  publicó  el  Consumen, 
colección  de  poesías  ligeras,  escritas 
con  facilidad  y  gracejo;  una  imita- 
ción de  las  Églogas  de  Virgilio:  once 
obras  dramáticas  del  género  sagrado, 
precedidas  de  una  curiosa  disertación 
sobre  la  poesía  española.  En  1514, 
dio  también  una  pieza  muy  libre  ti- 
tulada: Plácida  y  Victoriano,  cuyos 
ejemplares  fueron  recogidos  por  la  In- 
quisición, .ven  1521,  \n  Tribagia,  dsí* 
sagra  de  Eierutaltn,  poema  sobre  un 
viaje  qne  hizo  4  los  Santos  Lugares. 
Su  Arte  de  trovar  era  precioso  por  su 
antigüedad  misma,  habiéndose  per- 
dido casi  enteramente. 

Encinar.  Masculino.  Encinar. 

Encinal.  Masculino.  El  monte  po- 
blado de  encinas. 

Encincodianos.  Ebcincodianos. 
La  forma  encincodianos,  que-se  encuen- 
tra en  algunos  Diccionarios  de  la  len- 
gua, debe  ser  una  errata  de  imprenta. 

Encinilla.  Femenino  diminutivo 
de  encina. 

Encino.  Masculino  anticuado.  En- 


uso  en  significación  de  la  mujer  pre- 
ñada. 

Etimología.  1.  Latin  incincta,  de  i», 
negación,  y  eincta,  forma  femenina 
de  cinetnt,  ceñido,  participio  pasivo 
le  cingere,  ceñir.  (San  Isidoro.) 

2.  De  aquí  procede  el  antiguo  fran- 
éa  enceinlee,  que  se  encuentra  en  loa 

leyes  de  Guillermo;  moderno,  encen- 
té. (Littré.) 

3.  Encinta  significa:  «no  ceñida, 
desceñida,  sin  cinto  ó  ceñidor:»  así 
llamamos  á  la  mujer  embarazada, 
como  incincta  los  romanos,  por  cuanto 
entre  éstos  era  de  ley  ó  costumbre  ana 
las  mujeres  dejasen  el  cinto,  que  lle- 
vaban muy  apretado  debajo  de  los  pe- 
chos, en  cuanto  ae  sentían  embaraxa- 
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4.  Por  consiguiente,  la  Real  Aca- 
demia Española  tiene  razón  perfecta. 
Encinta  no  representa  en  y  cinta;  sino 
desceñida,  ti»  cinto. 

Encintar.  Activo.  Adornar,  enga- 
lanar con  cintas  alguna  cosa.  |  Poner 
el  cintero  á  los  novillos.  (|  Anticuado. 
Incitar. 

Etimología..  En  y  cinta;  catalán, 
encintar. 

Encintrar.  Activo.  Montar  un  bu- 
que sobre  su  propio  cable. 

Etimología.  Prefijo  en,  punto  de 
estada,  y  cintrar.,  por  centrar,  forma 
verbal  de  centro.  Encintrar  representa 
m  entrar. 
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Enciridion  6  enquiridion.  Mas- 
culino. Librito  que  contiene  precep- 
tosy  notas  importantes:  manual. 

Etimología.  Griego  i*f-y_ip!5io-j (egchi- 
riditm),  formado  de  la  preposición  h 
(i*),  en,  y  x't"  (cheir),  genitivo  x"P°í 
(eheiros),  mano;  libro  que  puede  lle- 
varse á  la  mano:  francés,  enciXridion. 

1.  La  anterior  etimología  demues- 
tra que  esta  palabra  es  sinónima  de 
manual. 

2.  La  voz  del  artículo  es  perfecta- 
mente etimológica;  en  virtud  de  las 
trascripciones  de  la  de  origen,  puede 
escribirse  enciridion  6  enquiridion,  pues 
de  ambos  modos  se  ha  trascrito  a  nues- 
tra lengua  el  radical  yéip  (cAeir),  como 

Cíe  verse  en  cirugía,  cirujano,   y 
bien  eu  quirógrafo,  quiromancia, 
etcétera. 

3.  El  erudito  Landais  lamenta  que 
una  voz  tan  clásica  no  haya,  tomado 
carta  de  naturaleza  en  la  Academia 
de  su  país. 

Enciprotipia.  Femenino.  Género 
de  grabado  en  cobre. 

Etimología.  Griego  h  (en),  en, 
xóirpo?  (lypros),  cobre,  y  t&nm  (typoe), 
original;  loriginal  representado  en  co- 
bre:* francés,  encyprotype.  (Littké.) 

En  ci  pro  tipo,  pa.  Adjetivo.  Dibu- 
jado ó  grabado  en  cobre. 

Encismar.  Activo.  -Poner  cisma  ó 
discordia  entre  los  individuos  de  una 
familia,  corporación  6  parcialidad. 

Encjso.  Masculino.  El  terreno 
adonde  salen  a  pacer  las  ovejas  luego 
que  paren. 

Etimología.  Prefijo  en  jeito,  forma 
de  onw,  participio  de  caaere,  cortar. 
El  eneito  es  un  paraje  como  cortado, 
puesto  aparte,  en  donde  las  ovejas  pa- 
ridas están  separadas  de  las  otras. 

Encinto.  Masculino.  Cirugía.  Tu- 
mor adiposo  contenido  en  una  especie 
de  bolsa. 

Etimología.  Griego  h  (in),  en,  y 
iysUt,  vejiga. 

Encivítu.  Engivítis.  La  forma  m- 
dvitis,  que  se  halla  en  algunos  Dic- 
cionario*, es  bárbara. 

Encke  (Juan  Francisco.)  Célebre 
astrónomo  y  geómetra  alemán,  direc- 
tor del  observatorio  real  y  secretario 
de  la  Academia  de  Ciencias  de  Berlín, 
que  nació. el 23  do  Setiembre  de  1791 
en  Hamburgo.  Sus  estudios,  empeza- 
dos bajo  la  dirección  del  ilustre  Gauss 
de  Goettinga,  fueron  interrumpidos 
por  las  guerras  de  1813  y  1815,  du- 
rante las  cuales  sirvió,  en  un  princi- 
pio, en  la  legión  de  las  ciudades  an- 
seáticas, pasando  luego  al  servicio  de 
la  Prnsia  con  el  grado  de  teniente  de 
artillería.  Restablecida  la  paz,  reanu- 
dó sus  estudios  en  Gcettinga,  desde 
donde  fué  trasladado  al  observatorio 
de  Seeberg,  cerca  de  Gotha,  como 
auxiliar  del*  barón  deLindenan.  Lla- 
mado éste  á  los  consejos  de  la  corona, 
como  ministro  de  Estado,  quedó  Encke 
solo  en  el  observatorio  de  Seeberg, 
del  cual  fué  nombrado  director  ad- 
junto en  1825,  en  recompensa  de  im- 
portantísimos trabajos.  Durante  el 
tiempo  que  estuvo  desempeñando  este 
último  cargo,  determinóla  órbita  del 
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cometa  de  1860,  y  la  de  la  distancia 
de  la  tierra  al  sol.  La  solución  del 
primer  problema  le  valió  un  premio 
especial  propuesto  por  Cothay  decre- 
tado por  los  célebres  astrónomos  Gauss 
y  Obers:  dos  memorias  publicadas  con 
el  título  de  La  distancia  del  sol,  tra- 
taban del  segundo  problema.  Otro  tra- 
bajo no  méuos  importante,  la  Deter- 
minación de  los  elementos  del  cometa  de 
Pons  deicubierto  en  1818,  sugirió  á 
M.  Encke  la  idea  de  un  medio  diáfano 
esparcido  por  todas  partes,  al  cual  dio 
el  nombre  de  éther.  Su  cálculo  vino  á 
destruir  la  opinión,  hasta  entonces 
admitida,  sobre  la  larga  duración  de 
las  revoluciones  de  los  cometas,  y  le 
llevó  á  otros  varios  descubrimientos 
que  le  valieron  una  gran  reputación 
entre  los  astrónomos  alemanes.  Nom- 
brado director  adjunto  eu  Gotha,  fué 
llamado  luego  á  Berlín  como  secreta- 
rio de  la  Academia  de  Ciencias  y  di- 
sector del  observatorio,  encargándo- 
se, en  1830,  de  continuar  la  publica- 
ción de  los  anuarios  astronómicos, 
empezados  por  su  predecesor  Bode. 
Terminado  el  nuevo  observatorio, 
en  1815,  emprendió  una  serie  de  tra- 
bajos, publicados  periódicamente  bajo 
el  título  de  Obten/aciones  astronómicas 
hechas  en  Berlín.  («Astronomisch  Beo- 
bachfnngen  auf  der  Steruwaste  zu 
Berlín. >}  AM.  Encke  debe  la  ciencia, 
no  solamente  las  citadas  observa- 
ciones, sino  también  el  perfecciona- 
miento que  introdujo  en  los  cálculos 
de  la  astronomía  y,  principalmente, 
sus  excelentes  métodos  para  la  deter- 
minación de  las  órbitas  de  los  co- 
metas. 
Enclarar.  Activo  anticuado.  Ácla- 

Enclarescer.   Activo    anticuado. 

ESCLARECSR. 

Enclaustrado,  da.  Adjetivo.  Me- 
tido ó"  encerrado  en  claustro,  conven- 
to ó  monasterio. 

Etimología.  Enclaustrar:  catalán, 
snclaustrat,  da;  francés,  clottrí;  italia- 
no, inelanstrato. 

Enclaustrar.  Activo.  Meter  en  ni 
claustro. 

Etimología.  En  y  claustro:  italia- 
no, inclaustrarc;  francés,  encloítrer; 
catalán,  enclaustrar. 

Enclaustrarse.  Recíproco.  Meter- 
se en  un  claustro.  ||  Metáfora.  Reti- 
rarse del  trato  de  las  gentes. 

Enclavación.  Femenino  anticua- 
do. El  acto  de  enclavar  6  fijar  con 
clavo. 

Etimología.  Enclavar:  catalán,  en- 
clavation,  voz  de  marina. 

Enclavado,  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Se  aplica  al  escudo  partido  6  cortado, 
cuando  una  de  las  partes  enclava  eu 
la  otra  con  una  ó  más  piezas  largas 
cuadradas,  cuyo  número  se  debe  se- 
ñalar. Por  extensión  se  dice  de  los  si- 
tios que  están  encerrados  dentro  de 
Otros.  Q  Participio  pasivo  de  encla- 
var. 

Etimología.  Enclavar:  francés,  en- 
chué;  italiano,  inchiavardato;  catalán, 
enclavat,  da. 

Enclavadura.  .Femenino,  Clava- 
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duba,  ¡j  La  muesca  6  hueco  por  donde 
se  unen  dos  maderos  ó  tablas. 

Etimología.  Enclavar:  francés,  en— 
eiouure;  catalán,  enclavadura,  enclava- 
ment. 

Enclavar.  Activo.  Fijar  é  asegu- 
rar con  uno  ó  más  clavos  una  cosa  en 
otra.  [|  Introducir  algún  clavo  eu  loa 
lies  y  manos  de  las  caballerías  hasta 
legar  á  la  carne  al  tiempo  de  herrar- 
las, i  Metáfora.  Traspasar,  g  Metáfo- 
ra. Clavas  por  engañar,  en  cuyo  sen- 
tido se  dice:  me  clavó,  lo  clavé. 

Etimología.  En  y  clavo:  francés, 
enclouer;  italiano,  inehiavardare;  cata- 
lán, enclavar;  bajo  latín,  inclavare. 

Enclavarse.  Recíproco.  Herirse 
clavándose  alguna  cosa  aguda.  ||  Ha- 
llarse burlado  en  algún  asunto. 

Enclavazon.  Femenino  anticuado. 
Clavazón. 

Enclave.  Masculino.  Estado  en 
que  la  cabeza  del  feto  se  halla  com- 
primida en  la  pelvis. 

Etimología.  Enclavar:  francés,  en- 
clave. 

Enclavijado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  enclavijar. 

Enclavijar.   Activo.   Trabar  una 

>sa  con  otra,  uniéndolas  entre  sí  y 
como  enlazándolas,  j  Poner  las  clavi- 
jas á  un  instrumento.  |  Germanía. 
Cerrar  ó  apretar. 

Etimología.  En  y  clavija:  catalán, 
encía-villar,  assegvrarab  clavillas. 

Enclenque.  Adjetivo.  Falto  de  sa- 
lud, enfermizo.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  Origen  desconocido:  ca- 
talán, enclench,  ca.  El  latin  enerve, 
ablativo  de  enérvií,  débil,  sin  vigor, 
afeminado,  necesita  demostración. 

Enclítico,  ca.  Adjetivo.  Gramáti- 
ca, Sollaman  asi  ciertas  dicciones  que 
en  las  lenguas  griega  y  latinase  pos- 

{ionen  á  otras  formando  una  sola  pa— 
abra,  a  la  manera  de  los  afijos  caste- 
llanos. 

Etimología.  Griego  iyxAiTixií 
(egkliticÓs);  de  i-fx/lveiv  (eghlínein);  in- 
clinar; compuesto  de  ív  (en),  J  xÁíveiv 
(klínein),  bajar:  latin,  encUttaus;  ca- 
talán, encÜtkh,  ca;  italiano,  enclí- 
tico. 

Enclitismo.  Masculino.  Union  de 
palabras  al  fin  de  otras. 

Etimología.  Enclítico. 

Enclocar.  Neutro.  Ponerse  clueca 
una  ave,  como  gallina,  ánade,  etc. 
Usase  más  comunmente  como  recí- 
proco. 

Encloquecer.  Neutro.  Enclocar. 

Encobador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  Encubridor. 

Encobar.  Neutro.  Echarse  las  aves   ' 
y  animales  ovíparos  sobre  los  huevos 
para  empollarlos.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  Latin  incubare,  empo- 
llar, loa  huevos,  en  Varron;  de  m,  en, 
y  cubare,  acostarse,  puesto  que  los 
ovíparos  se  acuestan  sobre  los  hue- 
vos: catalán,  covar;  provenzal,  coar; 
normando,  couer;  santonjés,  couer; 
walon,  cover;  ginebrino, gonver;  Fran- 
co-Condado, gomer;  francés,  couver; 
italiano,  cavare. 
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Encobertado,  da.  Adjetivo.  En- 


Encobijar.  Activo.  Cobijar. 
Encobrado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  loa  metales  que  tienen  mez- 
cla de  cobre.  ¡|  Lo  que  es  de  color  de 
cobre. 
Encoclar.  Neutro.  Enclocar. 
Encocorar.  Activo  familiar.  Fas- 
tidiar, molestar  con  exceso. 
Etimología.  En  y  cócora. 
Encofrar.  Activo.  Encerrar  en  co- 
fre. 

Etimología.  Eii  y  cobre:  francés, 
encofrer. 

Encoger.  Activo.  Retirar  contra- 
yendo. Dfcese  ordinariamente  del 
cuerpo  y  de  sus  miembros.  [|  Metáfo- 
ra. Apocar  el  ánimo.  Usase  también 
como  recíproco.  ]  Recíproco.  Tener 
cortedad,  ser  corto  de  genio.  J  Dis- 
minuirse lo  largo  y  ancho  de  algunas 
telas  ó  ropas  |necnas,  por  apretarse 
su  tejido  cuando  se  mojan  ó  lavan. 

Etimología.  En  y  coger:  catalán 
encugir,  encugirte,  encvllw. 

Sinonimia.  Encoger,  contraer,  reple- 
gar. Las  cosas  se  encogen  para  redu- 
cirse. 

Se  contraen  para  concentrarse. 
Se  repletan  para  fortalecerse. 
Se  encoge  un  gusano. 
Se  contrae  un  miembro. 
Se  replega  una  ala  de  ejército. 
Lo  contrario  de  encogerte  es  esti- 
rarse. 
De  contraerte,  dilatarse. 
De  replegarte,  desunirse. 
Encogerse.     Recíproco.     Quedar 
una  cosa  reducida  á  menor  volumen 
"  sin  perder  de  su  peso.  ||  Replegar  ... 
miembros  sobre  si  mismos.  |  Metáfo- 
ra. Apocarse,  hacerse  tímido, 

Encogidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Apocadamente,  con  poco  ánimo. 
Etimología.  Encogida  j  el  aufíjc 
adverbial  mente. 

Encogido,  da.  Adjetivo.  Corto  de 
ánimo,  apocado. 

Etimología.  Encoger:  catalán,  en- 
cugit,  d¿t;  enculUt,  da. 

Encogimiento.  Masculinc 
to  de  encoger  6  encogerse  alguna 
cosa.  [|  Metáfora.  Cortedad  de  ánimo. 
Etimología.  Encoger:  catalán  anti- 
guo, encvgiment;  moderno,  enculli- 
ntent. 

Encobetar.  Activo.  Cubrir 
hatea  algún  animal,    como   se  hace 
con  los  toros. 

Encojar.  Activo.  Poner  cojo  á  al- 
guno. Usase  también  como  recíproco. 
^|  Recíproco  metafórico.  Caer  enfer- 
■   mo,  fingirse  enfermo. 

Encojarse.  Recíproco.  Quedarse 
cojo. 

En  coludo,  da.  Participio  pasivo 
de  encolar. 

Etimología.  Encolar:  catalán,  enco- 
lat,  da;  francés,  encallé;  italiano,  encal- 
la to. 

Encoladura.  Femenino.  La  acción 
de  encolar  ó  pegar  con  cola  una  cosa 
con  otra. 

Etimología.  Encolar:  francés,  encola 
lage;  italiano,  encollamienlo;  catalán, 
encoladura. 
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Encolamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción o  efeeto  de  encolar. 

Etimología.  Encoladura:  catalán, 
encolament. 

Encolar.  Activo.  Pegar  alguna 
cosa  con  cola. 

Etimología.  En  y  cola:  francés,  en- 
coller;  italiano,  encellare;  catalán,  en- 
colar. • 

Encolchado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  encolcbar. 

Etimología.  Encolchar:  catalán,  en~ 
colxat,  da. 

Encolchar.  Activo.  Marina.  For- 
rar cabos. 

Etimología.  En  y  colcha:  catalán, 
encohar.  ' 

En  col  erizadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  cólera. 

Etimología.  Encolerizada  y  el 
fijo  adverbial  mente. 

Encolerizado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  encolerizar. 

Etimología.  Encolerimr:  catalán; 
tncoleritat,  da. 

Encolerizar.  Activo.  Hacer  que 
alguno  se  ponga  colérico.  Usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  En  y  cólera:  catalán, 
encoleritar. 

Encolerizarse.  Recíproco.  Poner- 
se colérico. 

Etimología.  Forma  reflexiva  d* 
colerizar:  italiano,  incollerirti. 

Encolpismo.  Masculino.  Medicina. 
Inyección  en  la  vagina  ó  en  la  cavi- 
dad del  útero. 

Etimología.  Griego  ev  (en),  en,  y 
xíXtoi;  (kólpot),  seno. 

Encolpltis.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  de  la  vagina. 

Etimología.  Griego  ficticio  É'yxoX- 
ito(  (¿gkolpot),  que  se  pronuncia  enlol- 
pot,  vagina,  seno,  y  el  sufijo  técnico 
ilú,  inflamación:  francés,  encolpite. 
(L™.) 

Encomendarle.  Adjetivo.  Lo  que 
se  puede  encomendar. 

Encomendado.  Masculino.  En  las 
órdenes  militares,  el  dependiente  del 
comendador. 

Etimología.  Encomendar:  catalán, 
encomanat,  da. 

Encomendamiento.  Masculino 
anticuado.  Encomibnoa  ó  encargo. 

Encomendamiento.  Masculino 
anticuado.  Mandamiento. 

Encomendar.  Activo.  Encargará 
otro  alguna  cosa  para  que  la  haga  ó 
cuide  de  ella.  j|  Dar  encomienda,  ha- 
cer comendador  á  alguno.  ||  Anticua- 
i.  Recomendar,  alabar  alguna  cosa. 
Neutro.  Llegará  tener  encomienda 
■■  orden,  ¡j  Recíproco.  Entregarse  en 
manos  de  otro  y  fiarse  de  bu  amparo 
1  Enviar  recados  d  memorias. 

Etimología.  Enj  el  bajo  latín  com- 
mendare,  forma  de  commenda,  enco- 
mienda: catalán,  encomanar,  encoma- 
narte.  La  forma  española  del  verbo 
del  artículo  ea:  en,  con  y  mandar; 
mandar  á  uno  en  compañía  de  otro.» 
Encomendarse.  Recíproco.  Orar 
á  Dios  6  á  loa  santos. 

Encomendero.  Masculino.  El  que 
lleva  encargos  de  otro,  y  se  obliga  á 
dar  cuenta  y  razón  de  lo  que. so  en- 
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carga  6  encomienda.  ]]  El  que  por 
merced  real  tenía  indios  encomenda- 
dos. 

Encomenzamiento.  Masculino  an- 
ticuado. Principio. 

Encomendar.  Activo  anticuado. 
Comenzar. 

Encomiable.  Adjetivo.  Digno  de 
encomio. 

Encomiador,  ra.  Adjetivo.  El  que 
hace  encomios. 

Encomiar.  Activo.  Alabar  con  en- 
carecimiento á  alguna  persona  ó  cosa. 

Etimología.  Encomio. 

Encomiástico,  ca.  Adjetivo.  Lo 
que  alaba  ¿contiene  alabanza. 

Etimología.  Griego  ¿-j-xw^ainfc  (eg- 
kbmiattes),  el  qne  encomia;  catalán, 
encomiáttich,  ca;í¡:s.m¡éa,enconiasCiqtte, 
panegirista. 

Encomicar.  Activo.  Meter  i  ano 
entre  cárnicos. 

Encomienda.  Femenino.  Encarg-o_ 
||  Dignidad,  dotada  de  renta  compe- 
tente, que  en  las  órdenes  militares  se 
da  á  algunos  caballeros.  [I  La  cruz 
bordada  ó  sobrepuesta  que  llevan,  los 
caballeros  de  las  órdenes  militares  en 
la  capa  6  vestido.  ||  Eb  lugar,  territo- 
rio y  rentas  de  la  dignidad  6  enco- 
mienda. ||  Merced  6  renta  vitalicia 
que  se  da  sobre  algún  lugar,  hereda- 
miento 6  territorio.  |  Recomendación, 
elogio.  ||  Amparo,  patrocinio,  custo- 
dia. ||  Plural.  Recados,  memorias. 

Etimología.  Prefijo  en,  punto  de 
estado,  y  el  bajo  latín  commenda,  for- 
ma sustantiva  de  commendare;  com- 
puesto de  com,  con,  y  mendart,  del  la- 
tín mandare,  mandar;  francés,  com- 
mende;  catalán,  encomendó.,  encornando. 

Encomio.  Masculino.  Alabanza 
encarecida. 

Etimología.  Griego  érwfyuo*,  {eg— 
komion),  que  se  pronuncia  enionion., 
alabanza,  de  h  (en),  en,  y  xiú¡h¡  (¡bo- 
rne), barrio,  distrito;  (discurso  lauda- 
torio pronunciado  entre  las  gentes  de 
— *  distrito  6  barrio:»  catalán,  en~ 
comi. 

Encompadrar.  Neutro  familiar. 
Contraer  compadrazgo,  y  por  exten- 
sión familiarizarse,  sor  muy  amigos. 

Encompasar.  Activo  anticuado. 
Compasar. 

Ettcomunalmente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Comunmente. 

Enconado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Teñido  6  manchado. 

Etimología.  Enconar:  catalán,  en- 
conat,  da. 

Enconamiento.  Masculino.  Infla- 
mación de  alguna  parte  del  cuerpo 
que  está  lastimada  por  algún  acciden- 
te de  herida,  araño,  espina,  etc.  ||  Me- 
táfora.   Encono.  ||  Anticuado.    Vb- 

Etimología.  Enconar:  catalán,  en- 
conament,  enconadura. 

Enconar.  Activo.  Inflamar,  poner 
de  peor  calidad  la  llaga  6  parte  lasti- 
mada del  cuerpo.  Usase  más  comun- 
mente como  recíproco.  |)  Metáfora.  Ir- 
ritar, exasperar  el  ánimo  contra  al- 
guno. 

Etimología.  Encono:  catalán,  «ico- 
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Enconía.  Femenino  anticuado.  En- 
cono. 

Encono.  Masculino.  Mala  volun- 
tad, rencor  arraigado  en  el  ánimo. 

Etimología.  Aféresis  de  rencono, 
del  latín  ranear,  rencor. 

Enconoso,  sa.  Adjetivo  metafóri- 
co.   Perjudicial,  nocivo.  J  El  que  es 
Sropenso  i  tener  mala  voluntad  á  los' 
emás. 

Etimología.  Encono. 

Enconáronlo.  Masculino.  Cirugía. 
Tumor  compuesto  de  sustancia  carti- 
laginosa» 

Etimología.  Griego  h  (en),  en,  y 
X¿iiSpoi;  (chandros),  cartílago:  francés, 
enchondrome.  (Littre.) 

Encontinente.  Adverbio  de  tiem- 
po anticuado.  Incontinenti. 

Encontradamente.  Adverbio  de 
modo.  Opuestamente. 

Etimología.  Encontrada  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  encontrada— 
ment. 

Encontradizo,  za.  Adjetivo.  Lo 
aue  se  encuentra  con  otra  cosa  ó  per- 
sona, Q  Hacerse  encontradizo.  Fra- 
se. Buscar  á  uno  para  encontrarle,  sin 
que  parezca  que  se  hace  de  intento. 

Etimología,  encontrar:  catalán,  en- 
coníradis,  a. 

Encontrado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  puesto  enfrente  de  otro. 

Etimología.  Encontrar :  catalán,  en- 
coutrat,  ¿a. 

Encontrar.  Activo.  Llegar  adon- 
de está  alguno,  alcanzarle.  ][  Hallar. [| 
Neutro.  Tropezar  uno  con  otro.  ¡|  Re- 
cíproco. Oponerse,  enemistarse  uno 
con  otro.'  f  Hallarse  y  concurrir  jun- 
tas á  un  mismo  lugar  dos  ó  más  per- 
sonas. |  Hablando  de  las  opiniones, 
dictámenes,  etc. ,  opinar  diferente- 
mente, discordar  unos  de  otros.  ||  Ha- 
blando de  los  afectos,  las  voluntades, 
los  genios,  etc.,  conformar. 

Etimología.  En  y  contra:  catalán, 
encontrar,  encontrarse.  Encontrarse  es 
darse  el  uno  contra  el  otro;  ó  situarse 
frente  á  frente;  esto  es,  contra  á  con- 
tra. 

Encontrarte.   Recíproco.  Sentir, 
reconocer  su  estado.  |  Estar  en  tal  o 
cual    estado,  |  Estar    en.  |[  Haber.  (| 
.   Descubrirse,  verse. 

Encontrón,  Masculino.  El  golpe 
que  da  uno  á  otro  con  el  codo  6  con  el 
Hombro,  ó  el  que  se  da  una  cosa  con 
otra  cuando  van  impelidas.. 

Encope.  Masculino.  Cirugía.  Inci- 
sión 6  solución  de  continuidad  prac- 
ticada en  el  cráneo  cou  instrumento 
cortante. 

Etimología.  Griego  ¡v  (en),  en,  y 
x¿irtw  (ióptd),yo,  corto. 

Encopetado,  da.  Adjetivo.  El  que 
presume  demasiado  de  sí. 

Encopetar.  Activo.  Elevar  en  alto 
6  formar  copete. 

Encopetarse.  Recíproco.  Erguir- 
se, llenarse  de  presunción. 

Encorachar.  Activo.  Meter  y  aco- 
modar en  la  coracha,  el  género  que  se 
ha  de  conducir  en  ella. 

Etimología.  En  y  coracia:  catalán, 
entoratnar. 

Encorajar.  Activo.  Dar  valor,  áni- 
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mo  y  coraje.  |  Recíproco.  Encenderse 
en  coraje  6  encolerizarse  mucho. 
Etimología,  En  y  coraje:  francés, 

encourager;  italiano,  incoraggíare  ;c&ta.- 
lan,  encoraljar. 

Encorumentado,  da.  Participio 
pasivo   de   encoramentar.  ||  Masculi- 

i.  Encoramento. 

Encoramentar.   Activo.   Marina. 

nir  dos  piezas  de  construcción  por 
medio  de  pernos. 

Etimología.  Encorar:  catalán,  en- 
coramentar. 

Encoramento.  Masculino.  Acción 

afecto  de  encoramentar. 

Etimología.  Encoramentar:  catalán, 
encorament,  aliento;  encorar,  alentar; 
donar  cor  (dar  corazón);  encorat,  alen- 

Encoramiento.  Masculino.  Enco- 
ramento. 

Encorar.  Activo.  Cubrir  con  cuero 
alguna  cosa.  |j  Encerrar  y  meter  den- 
tro de  un  cuero  alguna  cosa.  Hacer 
que  las  llagas  crien  cuero,  ||  Neutro. 
Criar  cuero  las  llagas. 

Etimología.  En  y  cuero:  catalán, 
enew/rar. 

Encorazado,  da.  Adjetivo.  Cu- 
bierto y  vestido  de  coraza.  |  Lo  que 
está  cubierto  de  cuero. 

Etimología.  Encorazar:  francés,  en- 
cuirassé;  catalán,  encuyrassat,  da. 

Encorazar.  Activo.  Cubrir  cou  co- 
raza. 

Etimología.  En  y  coraza:  francés, 
enenirasser;  catalán,  encuyrassar. 

Encorazarse.  Recíproco.  Vestir  la 
coraza. 

Encorchado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  encorchar.  ||  Masculino.  El  con- 
junto de  corchos  que  guarnecen  las 
redes  de  pesca. 

Encorchadura.  Femenino.  Acción 
de  encorchar.  J  Encorchado,   en  su 

¡gunda  acepción. 

Encorchar.  Activo.  Coger  los  en- 

ntbres  de  las  abejas  y  cebarlas  para 
que  entren  en  las  colmenas  y  fabri- 
quen la  miel. 

Etimología.  En  y  corcho. 

Encorchetar.  Activo.  Poner  cor- 
chetes. |  Sujetar  con  ellos  la  ropa  ú 
otra  cosa. 

Etimología.  Enj  corchete. 

Encordado,  da.  Participio  pasivo 
de  encordar. 

Etimología.  Encordar:  catalán,  en- 
cordal,  da. 

Encordar.  Activo.  Poner  cuerdas 
á  los  instrumentos  de  música.  ||  Apre- 
tar algún  cuerpo  con  una  cuerda  dán- 
dola muchas  vueltas  al  rededor  de 
él. 

Etimología.  En  y  cuerda:  italiano, 
ineordare;  catalán,  encordar. 

Encordarse.  Recíproco.  Enredar- 
se Un  cuerpo  en  alguna  cuerda.  [|  Ser 
encordado. 

Encordelar.  Activo.  Poner  corde- 
les á  alguna  cosa,  6  atarla  con 

Encórdico,  ca.  Adjetivo.  E, 
de  la  música  práctica;  esto  es,  de  la 
que  se  vale  de  instrumentos. 

EtimolooÍa.  Latín  posterior  encAor- 
dícus;  de  M  y  chorda,  cuerda:  catalán, 
mordica,  ca. 
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Encordonado,   da.  Adjetivo.  Lo 

adornado  con  cordones. 

Etimología.  Encordonar:  catalán, 
encordona t,  da. 

Encordonar.  Activo.  Poner  ¿echar 
cordones  á  alguna  cosa,  bien  para  su- 
jetarla, bien  para  adornarla  con  ellos. 

Etimología.  En  y  cordón:  catalán, 
encordonar. 

Encorecer.    Activo.    Hacer   que 

ie  cuero  la  llaga,  ¡j  Neutro.  Enco- 


.  Recíproco. Criarpiel 
la  llaga. 

Encoriación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  encorarse  una  llaga. . 

Encorial.  Adjetivo.  Antigüedades. 
Epíteto  de  un  carácter  de  letra  de  los 
antiguos  egipcios. 

Etimología.  Griego  lt  (en),  en,  y 
jpoplov  (chórion),  lugar,  porque  era 
una  escritura  abreviada,  de  que  se 
usaba  en  lugar  de  la  escritura  cursi- 
va: francés,  enchorial. 

Encornado,  da.  Adjetivo.  Dícese 
con  los  abvorbios  bien  6  mal,  califi- 
cando la  encornadura  de  un  toro  6 
una  vaca. 

Encornadura.  Femenino.  La  for- 
ma 6  disposición  de  los  cuernos  en  el 
toro,  ciervo,  etc. 

Encornar.  Activo.  Guarnecer  los 
extremos  de  un  arco  con  puntas  6  ca- 
bos de  cuerno,  jj  Incrustar  en  asta.  Jj 
Adornar  á  cubrir  con  asta.  ¡]  Atrave- 
sar 6  herir  con  las  astas. 

Etimología.  En  y  cuerno:  francés, 
encorner. 

Encornij  amiento.  Masculino.  Co- 

NIJ  AMIENTO. 

Encornudar.  Activo.  Metáfora. 
Hacer  cornudo  á  alguno,  ||  Neutro. 
Echar  ó  criar  cuernos. 

Encorozado, da.  Participio  pasivo 

i  encorozar,  jj  Masculino.  Cada  uno 
de  los  condenados  por  la  Inquisición 
que  llevaban  coroza. 

Encorozar.  Activo.  Poner  la  coro- 
za á  uno  por  afrenta. 

Encorralado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  encorralar! 

Etimología.  Encorralar :  catalán, 
encorralat,  da.  * 

Encorralar.  Activo.  Meter  j  guar- 
dar en  el  corral.  Dfcese  especialmen- 
te de  los  ganados. 

Etimología.  En  y  corral:  catalán, 
encorralar. 

Encorrear.  Activo,  Echar  en  la 
lana  la  cantidad  de  aceite  con  que  se 
prepara  para  el  cardado. 

Etimología.  En  y  correa,  porque  el 
aceite  tiene  por  objeto  el  hacer  que  la 
lana  esté  correosa. 

Encorrer.  Activo.  Perseguir. 

Enconamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Acortamiento. 

Encortar.  Activo  anticuado.  Acos- 
tar. 

Encortinado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  encortinar. 

Etimología.  Encortinar:  catalán, 
encorlinat,  da;  francés,  encourtiné;  ita- 
liano, incortinato. 

Encortinar.  Activo.  Colgar  y 
adornar  con  cortinas  un  cuarto,  edi- 
ficio, etc. 
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Etimología.  En  y  cortina:  italiano, 
incortinare;  francés,  encourtiner. 

Encorvable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  ser  encorvado. 

Encorvada.  Femenino.  La  acción 
de  doblar  y  torcer  el  cuerpo  ponién- 
dolo inclinado  y  corvo.  ||  Danza  des- 
compuesta que  se  hace  torciendo  el 
cuerpo  j  los  miembros.  ||  Mata  que 
produce  unas  hojas  como  las  de  los 
garbanzos  "y  ciertas  vainillas  á  ma- 
nera de  cornezuelos,  en  los  cuales  se 
encierra  una  simiente  rojay  semejan- 
te ala  segur,  aguda  porlos  dos  lados. 
¡I  Hacbr  la  encorvada.  Frase  meta- 
fórica. Fingir  enfermedades  para  eva- 
dirse de  alguna  ocasión  d  lance  á  que 
no  se  quiere  concurrir. 

Encorvadamente.  Adverbio  de 
modo.  Torcidamente.,  de  una  manera 
encorvada. 

Etimología.  Encorvada  y  el  sufijo 
adverbial  nenie. 

Encorvado,  da.  Adjetivo.  Corvo. 
||  Participio  pasivo  de  encorvar. 

Etimología.  Enconar':  catalán,  en- 
corvat,  da. 

Encorvadura.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  encorvar. 

EtuiolooÍa.  Encorvar:  catalán,  en- 
corvadura. . 

Encorvamiento.  Masculino.  En- 
corvadura. 

Etimología.  Encorvar:  catalán,  en- 
corvament. 

Encorvar.  Activo.  Doblar  y  tor- 
cer alguna  cosa  poniéndola  corva.  [| 
Reciproco,  metafórico.  Inclinarse,  la- 
dearse, apasionarse  sin  razón  á  una 
parte  más  que  á  otra. 

Etimología.  En  y  corvo:  catalán, 
encorvar,  encorvarte. 

Encorvarse.  Recíproco.  Ponerse 
corvo  algún  objeto. 

Encosadura.  Femenino-.  Provin- 
cial Andalucía.  La  costura  con  que  se 
pega  el  lienzo  fino  con  otro  basto. 

Etimología.  En  y  coser. 

Encostarse.  Recíproco  anticuado. 
Marina.  Acostabsb. 

Encostrado,  da.  Participio  pasivo 
de  encostrar. 

Etimología.  Encostrar:  catalán,  en- 
crostat,  da;  francés,  encroútí. 

Encostra  dura.  Femenino.  La  cu-' 
bierta  formada  de  costra;  como  la  do 
un  pastel,  una  torta,  etc. 

En  eos  tr  amiento.  Masculino.  En- 

COSTKADURA. 

Etimología.  Enmlradnr a :  fran- 
cés, encroülemenl;  catalán,  encrosta- 
ment.       * 

Encostrar.  Activo.  Cubrir  con  cos- 
tra alguna  cosa,  como  un  pastelón, 
etcétera.  ¡¡  Echar  una  costra  ó  capa  a 
alguna  cosa  para  su  resguardo  6  con- 
servación. 

Etimología.  En  y  costra:  francés, 
tncro&ter;  catalán,  encrostar. 

Encovado,  da.  Participio  pasivo 
de  encovar. 

Etimología.  Encovar:  catalán,  en- 
canal,  da. 

Encovadnra.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  encovar. 

Encolamiento,  Masculino,  EnCO- 
VAOUBA, 
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Etimología.  Encovadnra:  catalán, 
eneauament. 

Encovar.  Activo.  Meter  6  encerrar 
alguna  cosa  en  una  cueva  6  hueco. 
Se  usa  también  como  recíproco.  I  Me- 
táfora. Guardar,  encerrar,  contener.  || 
Metáfora.  Encerrar,  obligar  á  alguno 
á  ocultarse:  Usase  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  En  y  cueva:  catalán, 
encañar,  encanarse. 

Encovarse.  Recíproco.  Meterse  en 
alguna  cueva. 

Encrasamíento:  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  encrasar  0*  encra- 
sarse. 

Etimología.  Encrasar:  francés,  en~ 
erastement. 

Encrasar.  Activo.  Poner  crasa  6 
espesa  alguna  cosa  líquida. 

Etimología.  En  y  craso:  francés, 
encrasser;  catalán,  encrassar. 

Encratitas.Masculinoplural.  His- 
toria-eclesiástica.  Sectarios  cristianos 
del  siglo  x,  que  observaban  la  absti- 
nencia más  completa. 

Etimología.  Griego  ivxp<tt^ti(e*kra- 
tes),  temperante,  continente:  francés, 
enera  ti  tes. 

Encrespado,  da.  Adjetivo.  Cres- 
po, I  Poética.  Espumante,  furioso;  ha- 
blando del  mar. 

Etimología.  Encrespar;  catalán, 
encretpat,  da;  italiano,  increspato.  El 
francés  encrépé  significa  vestido  de 
luto;  esto  es,  de  crespo*. 

Encrespador.  Masculino.  Instru- 
mento que  sirve  para  encrespar  y  ri- 
zar el  cabello, 

Etimología.  Encrespar:  catalán, 
encrespador. 

Encrespadura.  Femenino.  La  ac- 
ción de  encrespar  ó  rizar  el  cabello, 

Etimología.  Encrespar:  italiano, 
increspatvra. 

Encrespamiento.  Masculino.  El 
efecto  de  erizarse  el  cabello  por  susto 
6  miedo. 

Etimología. Encrespadura:  italiano, 
increspamento;  catalán,  vncrespantenl. 

Encrespar.  Activo.  Ensortijar,  ri- 
zar el  cabello.  Q  Recíproco  metafórico. 
Se  dice  del  mar  cuando  las  olas,  con- 
movidas de  la  furia  del  viento,  se  ele- 
van. [I  Agitarse,  enardecerse,  alte- 
rarse las  pasiones  del  ánimo.  ¡¡  Crecer 
la  indisposición  y  disgusto  entre  al- 
gunas personas,  levantándose  entre 
ellas  diferencias  d  disensiones;  enre- 
darse las  dependencias  6  negocios 
que  se  tratan. 

Etimología.  En  y  crespo:  francés, 
encreper;  italiano,  inerespare;  catalán, 
encrespar,  encresparse. 

Encresparse.  Recíproco.  Ponerse 
el  cabello  crespo,  rizarse.  II  Erizarse. 
D  Embravecerse  el  mar.  |]  Embrollar- 
se o  complicarse  los  negocios. 

Encrespo.  Masculino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  encrespar  el  ca- 
bello. 

Encrestado,  da.  Adjetivo.  Enso- 
berbecido, levantado,  altivo. 

Encrestarse.  Recíproco.  Ponerlas 
aves  tiesa  la  cresta  su  señal  de  lozanía. 

Etimología.  En  v  cresta:  catalán, 
encrestarse. 
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Encrinado,  da.  Adjeti  vo  añticui- 
do  que  se  aplicaba  al  cabello  hecho 
trenza. 

Etimología.  En  y  crin. 

Encrisnejado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Encrinado. 

En  cruce.  Masculino.  Acción  6  efec- 
to de  encrüzar. 

Etimología.  Encrüzar:  francés,  e%- 
croix;  catalán,  encrtwment. 

Encrucijada.  Femenino.  El  para- 
je en  donde  dos  6  más  calles  6  cami- 
nos se  cruzan. 

Etimología.  Enerutari  catalán  an- 
tiguo, encmillada. 

Encrudecer.  Activo.  Hacer  que 
una  cosa  se  ponga  cruda,  g  Metáfora. 
Exasperar,  irritar.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  En  y  crudo:  italiano, 
inerudire,  incrudirse. 

Encrudecerse.  Recíproco.  Poner- 
se cruda  alguna  cosa.  |  Irritarse, 
exasperarse.  I  Tornarse  cruel. 

Encrudecimiento.  Masculino.  Ac- 
ción 6  efecto  de  encrudecer  6  enera- 
decerse.  |  Metáfora.  Irritación,  exas- 


EtiuologÍa.  fin  y  cruel:  italiano, 
inerndelire;  catalán  antiguo,  enernt- 
lirte. 

Encruelecer.  Activo.  Instigar  á 
uno  á  que  piense  y  obre  con  cruel- 
dad, jl  Recíproco,  Hacerse  cruel,  fie- 
ro, inhumano;  enojarse  con  exceso. 

Encruelecerse.  Recíproco.  Encar- 
nizarse. 

Encraelecimiento.  Masculino, 
Aeto  y  efecto  de  encruelecer  y  encrue- 
lecerse. 

Encrasado.  Masculino  anticuado. 
Caballero  chuzado. 

Etimología.  Encmar:  catalán,  et- 
crenat,  da;  francés,  encroisé. 

Encrüzar.  Activo.  Cruzar  los  hi- 
los de  una  parte  urdida. 

Etimología.  En  y  tras:  francés,  en- 
croiser;  catalán  antiguo,  encroar;  mo- 
derno, entrenar . 

Encuademación.  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  encuadernar.  ]  El 
forro  ó  cubierta  de  pasta,  pergamino 
ú  otra  cosa  que  se  pone  á  los  libros 
para  resguardo  de  sus  hojas. 

Etimología.  Encuadernar:  catalán, 
enqnademacüf. 

Encuadernado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  encuadernar. 

Etimología.  Encuadernar:  catalán, 
enawdtrnat,  da. 

Encuadernador.    Masculino.  SI 
que  tiene  por  oficio  encuadernar.  | 
Metáfora  antigua.  El  que  une  y  eon-  • 
cierta  voluntades,  afectos,  etc. 

Etimología.  Encnadernar:  catalán, 
enovadsrnador,  a, 

Encuadernamionto.  Masculino. 
Encuadebhacion. 

Etimología.  Encnademamn:  cata- 
lán, enqnademament. 

Encnadernar.  Activo.  Juntar, 
unir  j  coser  vanos  pliegos  6  cuader- 
nos y  ponerles  cubiertas,  |  Hetifóni 
Unir  y  ajustar  algunaa  cosas;  como 
voluntades,  afectos,  etc. 
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Etimología.  En  y  cuaderno:  catar 
lan,  encuadernar,  enouadernarte. 

Encuadrado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  encuadrar. 

Etimología.  Encuadrar:  francés, 
encadré. 

Encuadrar.  Activo.  Poner  .en  un 
cuadro.  Jj  Formar  en  cuadro.  ]¡  Echar 
cuadro  o  marco. 

.  Etimología.  En  y  cuadró:  francés, 
encadrer. 

Encuadrnpedar.  Activo,  Colocar 
en  el  Orden  de  los  cuadrúpedos.  (Mar- 
ty  y  Caballero.  ) 

Encubador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  encuba.  [[  Masculino. 
Instrumento  propio  para  encubar. 

Encubamiento.  Masculino.  Acto  6 
efecto  de  encubar. 

Etimología.  Encubar:  francés,  en~ 
cuvement. 

■  Encubar.  Activo.  Echar*  el  vino  ú 
otro  licor  en  las  cubas  para  guardar- 
lo en  ellas.  ¡|  Meter  por  castigo  i  los 
reos  de  -ciertos  delitos,  como  el  par- 
ricida, en  una  cuba  con  un  gallo,  una 
mona,  un  perro  y  una  víbora,  y  ar- 
rojarle al  agua;  lo  que  ha  quedado  va 
reducido  á  pura  ceremonia. 

Etimología:  En  y  cubo:  francés, 
encnber;  catalán,  encubar;  «ficar  a  un 
reo  per  cástich  en  una  bota  ab  un 
gall,  mona,  gos  y  escoren,  7  llansarlo 
al  mar.»  (Labbrnia.) 

Encubertado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  encubertar. 

Etimología.  Encubertar:  catalán, 
encuberta t,  da. 

Encubertar.  Activo.  Cubrir  con 
paños  6  con  sedas  alguna  cosa.  Dícese 
particularmente  de  los  caballos  cuan- 
do se  cubren  de  paño  6  bayeta  negra 
en  demostración  de  luto:  también  ae 
cubrían  de  cuero  y  hierro  para  la 
guerra.  I  Anticuado.  Encubrir.  ||  Re- 
cíproco. Vestirse  y  armarse  con  algu- 
na defensa  que  resguarde  el  cuerpo  de 
los  golpes  del  enemigo. 

Etimología.  En  j  cubierta:  catalán, 
encubertar. 

Encubierta.  Femenino.  Fraude, 
ocultación  dolosa. 

Etimología.  Encubrir. 

Encubiertamente.    Adverbio  de 
modo.  A  escondidas,  con  secreto. 
Con  dolo,  fraudulentamente.  ||  Reca- 
tadamente. 

Etimología.  Encubierta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  encubertament . 

Encubierto,  ta.  Adjetivo.  Cubibr- 
to. 

Etimología,  Encubrir:  catalán,  en- 
cuberta. 

Encubredizo,  sa.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  se  puede  encubrir. 

Encubridor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  encubre  alguna  cosa. 

Etimología.  Encubrir:  catalán,  en- 
cubridor, a. 

Encubrimiento.  Masculino.  La 
noción  de  encubrir  alguna  cosa.  Q  An- 
ticuado. La  cubierta  con  que  se  tapa 
alguna  cosa  para  que  no  se  vea. 

Encubrir.  Activo.  Ocultar  una  co- 
sa ó"  no  manifestarla. 

Etimología.  En  j  enMri  catalán, 
0*6ubrir. 
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Sinonimia.  Encubrir,  ocultar,  escon- 
der, celar.  Se  encubre  lo  que  merecería 
un  castigo,  si  se  supiera  que  existía. 
Se  oculta  lo  que  sería,  robado,  si  se 
encontrara. 

Se  esconde  lo  que  sería  cogido,  si 
fuese  hallado. 

Se  cela  lo  que  no  estaría  con  la  ne- 
cesaria veneración,  si  se  expusiera  á 
la  vista  de  todos. 
El  cómplice  encubre  a  los  reos. 
El  avaro  oculta  sn  tesoro. 
La  esposa  esconde  los  papeles  que 
anuncian  su  infidelidad. 

Un  velo  misterioso  cela  el  semblan- 
te de  la  virgen. 

Encucar.  Activo.  Provincial  As- 
turias. Recoger  y  guardar  nueces, 
avellanas,  etc.,  cuyos  frutos  se  llaman 
en  Asturias  cucas. 

Encuentro.  Masculino.  El  choque 
:  una  cosa  con  otra.  Q  Bl  acto  de  en- 
contrarse ó  hallarse  con  alguno.  Q 
Oposición,  contradicción.  ||  Milicia. 
El  choque  que  los  cuerpos  de  van- 
guardia tienen  en  sus  reconocimien- 
tos, expediciones  y  emboscadas  con 
sus  enemigos,  las  más  veces  inespera- 
damente. ¡En  los  cameros  y  otros 
animales,  la  acción  y  efecto  de  tope- 
tar. U  En  el  juego  de  dados  y  algunos 
de  naipes,  es  la  concurrencia  ¿  dos 
cartas  ó  puntos  iguales;  como  cuando 
vienen  dos  reyes,  dos  doses,  etc.  | 
Plural.  En  las  alas  de  las  aves,  la  par 
te  que  esta  pegada  á  los  pechos,  y  des 
de  donde  empiezan  las  alas.  |  En  los 
cuadrúpedos  mayores,  las  puntas  de 
las  espaldillas  que  por  delante  se  unen 
al  cuello.  I  Plural.  Ciertos  maderos 
con  que  los  tejedores  de  lienzos  ase- 
guran el  telar  para  que  no  decline  i 
una  ni  otra  parte,  fl  Ir  al  encuentro. 
Frase.  Ir  en  busca  de  alguno  concur- 
riendo en  un  mismo  sitio  con  él.  jl  Sa- 
lir al  encuentro.  Frase.  Salir  a  re- 
cibir al  que  viene.  Frase  metafórica. 
Hacer  frente  ó  cara  á  alguno,  oponer- 
se a  él.  I  Frase  metafórica.  Prevenir 
a  alguno  en  lo  que  quiere  decir  ó  eje- 
cutar. 

Etimología.  Encontrar:  italiano, 
incontro;  provenzal  y  catalán,  encon- 
tré; francés,  encontré,  en  contra;  d  r en- 
contré, oponiéndose. 

Encuesta'.  Femenino  anticuado, 
Averiguación  ó  pesquisa. 

Encuitarse.  Recíproco.  Afligirse, 
apesad  umbrarse . 

En  enlatar.  Activo.-  Poner  sobre- 
puesto á  la  colmena. 

Etimología.  En  y  culata. 

Enculpar.  Activo  anticuado.  Cul- 
par. 

Encumbrado.  Adjetivo.  Elevado, 
alto. 

Etimología.  Encumbrar. 

Encumbrador,  ra.  Adjetivo.  Que 
encumbra. 

Encumbramiento.  Masculino.  La 
acción  6  efecto  de  encumbrar.  j¡  Altu- 
ra, elevación. 

Encumbrante.  Participio  activo 
de  encumbrar.  Que  encumbra. 

Encumbrar.  Activo.  Levantar  en 
alto.  I  Metáfora.  Ensalzar,  engrande* 
car  i  uno  acarándole  j  colocándolo 
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en  puestos  6  empleos  honoríficos.  I 
Neutro.  Subir  a  la  cumbre,  pasarla.  I 
Recíproco.  Envanecerse.  Hahlando  de 
cosas  inanimadas,  ser  muy  elevadas, 
subir  a  mucha  altura. 

Etimología.  En  y  cumbre. 

Encumbrarse.  Recíproco.  Remon- 
tarse,  elevarse.  |[  Engrandecerse,  j] 
Descollar. 

Encunado.    Adjetivo    anticuado 

Iue  se  aplicaba  a  los  parajes  que,  sien- 
o  cóncavos,  están  llenos  de  alguna 
materia. 

Encunar.  Activo.  Poner  al  niño 
en  la  cuna. 

Encunar.  Activo  anticuado.  Acu- 
iB. 

Etimología.  En  y  cuño:  catalán, 
encunyar. 

Encuño.  Masculino  anticuado. 
Acuñación. 

Encureñado,  da.  Adjetivo.  Pues-: 
to  en  la  cureña. 

Encureñar.  Activo.  Colocar  eu  la 
cureña  alguna  pieza  de  artillería. 

Encurtido.  Masculino.  La  legum- 
bre, hortaliza  ú  otro  fruto  que  se  ha 
curtido  en  vinagre.  - 

Encurtir.  Activo.  Echar  los  pi- 
mientos, pepinos  y  otras  cosas  en  vi- 
nagre para  que  se  curtan  y  conserven 
mucho  tiempo.  Es  voz  muy  usada  en 
Andalucía. 

Etimología.  En  j  curtir. 

Encna.  Femenino  anticuado.  En- 
mienda 6  satisfacción  del  daño  reci- 
bido en  la  guerra. 

Etimología.  Origen  ignorado. — 
Llaman  encha  en  España  á  las  en- 
miendas que  los  bornes  han  de  recibir 
por  los  daños  que  reciben  en  las  guer- 
ras.» (Partida  2.\  titulo  15,  libro  i.") 

Enehabetár.  Activo.  Marina.  Ase- 
gurar un  perno  con  su  chabeta. 

Enchancletar.  Activo.  Poner  las 
chancletas  ó  traer  los  zapatos  sin  aca- 
barlos de  calzar,  á  modo  de  chancle- 
tas. Usase  también  como  recíproco. 

Enchapar.  Activo.  Meter  un  barril 
cargado  de  efectos  dentro  de  otro, 
para  mayor  seguridad. 

Etimología.  En  y  chapa.  # 

Enchapinado,  da.  Adjetiva.  Ar- 
quitectura. Lo.  que  está  levantado  y 
fundado  sobre  bóveda. 

KmiOLOafA.  En  y  chapin,  por  se- 
mejanza de  forma. 

Encharcada.  Femenino.  Charco  ó 
charca. 

Encharcar.  Activo.  Meter  en  char- 
co. |  Llenar  de  agua  un  terreno. 

Encharcarse.  Recíproco.  Llenarse 
de  agua  alguna  parte  de  tierra,  que- 
dando inundada  y  como  si  fuera  un  • 
charco.  [¡  Metáfora    familiar.    Prin- 
garse. 

Encharranchar.  Activo.  Marina. 
Poner  las  charrán  chas  entre  las  ar- 
mazones del  esqueleto  de  un  buque. 

Enchicar.  Activo  anticua  do.  Achi- 
car. 

Enchina.  Femenino,  Marina.  Ca- 
bo delgado  con  que  en  las  embarca- 
ciones latinas  se  sujeta  el  empalme 
ds  las  entenas. 

'   Enchufar.  Activo,  Meter  unos  ca- 
ñonea dentro  de"  otros,  como  sucede 


Digitized  by 


Google 


390 


ENDE 


con  los  de  las  estufas  y  con  los  arca- 
duces de  las  cañerías. 

Enchufe.  Masculino.  £1  efecto  de 
enchufar. 

Ende.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Allí.  ||  Anticuado.  Do  allí  ó  de 
aquí.  ||  Anticuado.  De  esto.  ||  Anti- 
cuado. Más  de,  pasados  de.  ||  Faces 
ende  ai..  Frase  anticuada  forense.  Ha- 
cer lo  contrario  de  lo  que  se  manda  d 
previene,  |¡  PoR  ende.  Modo  adverbial 
anticuado.  Por  tanto. 

Etimología.  Latin,  inde,  desde  allí, 
desde  aquel  lugar. 

Endeble.  Adjetivo.  Débil,  de  poca 
fuerza. 

Etimología.  Latín  in,  en,  j  debite, 
ablativo  itdebUit,  débil:  in-debile,  en- 
deHle,  endeble;  catalán,  endeble,  a. 

Endecágono.  Hendbcagono.  La 
forma  endecágono  es  bárbara,  puesto 
que  se  deriva  del  griego  i'vSexa  (hende- 
ka),  once.  Es  de  esperar  que  la  ilustre 
Academia  Española  adopte  la  forma 
de  origen,  puesto  que  el  espíritu  ás- 
pero exige  la  A. 

Endecasílabo.  Hendecasílabo. 

Etimología.  Endecágono. 

Endecha.  Femenino.  Canción  tris- 
te y  lamentable.  Usase  más  comun- 
mente en  plural,  Q  Especie  de  metro 
de  que  regularmente  se  usa  en  asun- 
tos fúnebres  6  dolorosos.  Su  composi- 
ción consta  de  coplas  de  cuatro  ver- 
sos, de  sois  d  de  siete  silabas,  co- 
munmente en  asonantes.  Cuando  el 
último  verso  es  endecasílabo,  se  lla- 
man endechas  reales  ó  endecasílabas. 

Etimología.  «Esta  voz  es  muy  an- 
tigua en  castellano.  El  Maestro  Alejo 
Venegas  dice  que  vale  tanto  como 
muestras  de  amor,  y  que  se  deriva 
del  latino  Indicia,  ú  de  las  dos  diccio- 
nes Indejaceí,  como  si  la  endechade- 
ra hablase  con  el  difunto  diciendo, 
Díme  endejace».  Covarrubias,  no  satis- 
fecho de  estas  dos  opiniones,  discur- 
re que  esta  voz  se  pudo  derivar  de 
In  et  dicta,  como  palabras  no  pronun- 
ciadas perfectamente,  por  cuanto  loa 
que  lloran  los  muertos,  alterados  de 
la  pasión  del  sentimiento,  dejan  de 
proferir  algunas  palabras  y  se  las  co- 
men, j  no  se  entiende  distinta  y  en- 
teramente lo  que  dicen.»  (Academia, 
Diccionario  de  /7á6\J-*-«No  seas  seme- 
jante tú  que  lloras  a.  los  que  enti'er- 
ran  los  muertos;  los  cuales  boj  llo- 
ran, y  mañana  beben  y  comen  sobre 
ellos,  celebrando  sus  endecháis (Fray 
Luis  de  Granada,  Escala  espiritual, 
capítulo  7.') 

Endechadera.  Femenino.  Plañi- 
dera. 

Endechador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  compone  endechas  6 
las  canta.  ¡|  Masculino.  Trovador  de 
endechas. 

Endechar.  Activo.  Cantar  ende- 
chas en  loor  de  los  difuntos,  honrar 
su  memoria  en  los  funerales.  |  Recí- 
proco. Afligirse,  entristecerse,  lamen- 
tarse. 

Endechera.  Femenino  anticuado. 
Endbchadkea. 

Endeche*),  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Triste  j  lamentable. 
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Endehesar.  Activo.  Meter  el  ga- 
nado en  la  dehesa  para  su  engorde. 

Endelgadecer.  Neutro  anticuado. 

delgazar,  ponerse  delgado. 

Endeliñado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Aliñado. 

Endemás.  Adverbio  de  modo  an- 
ticuado. Particularmente,  con  espe- 
cialidad. 

Etimología.  En- de-más . 

Endemia.  Femenina.  Medicina. 
Enfermedad  común  á  los  habitantes 
de  una  comarca. 

Etimología.  Griego  £v8i]uí<x  (ende- 
mia); de  h  (en),  en,  y  Sijjwt  (demoi), 
pueblo:  francés,  enddmie.  (Littbk.) 

Endémico,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na. Se  aplica  á  la  enfermedad  que 
se  padece  en  un  país,  j  es  como  pro- 
pia de  él. 

Etimología.  Endemia;  italiano,  en- 
démico; francas,  endemiqve;  catalán, 
endémick,  ca. 

Endemoniadamente.  Adverbiode 
modo.  ||  Diabólicamente.  |]  Furiosa- 
mente. 

Etimología.  Endemoniada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  endemq- 
niadament. 

Endemoniado,  da.  Adjetivo.  Po- 
seído del  demonio.  ||  Sumamente  per- 
verso, jna!  o,-  nocivo . 

logia.  Endemoniar:   catalán, 
endemonia!,  da. 

Endemoniar.   Activo.  Introducir 
los  demonios  en  el  cuerpo  de  alguna 
persona,  ||  Familiar.  Irritar,  encoleri- 
á  alguno.  Usase  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  En  y  demonio:  catalán, 
endemoniar,  endemoniarte. 

Endemoniarse.  Recíproco.  Poner- 
se como  un  demonio. 

Endentado,  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Se  aplica  á  las  bordaduras,  cruces, 
bandas  y  sotueres  que  tienen  sus 
dientes  muy  menudos,  y  son  triangu- 
lares en  toda  su  forma. 

Endentamiento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  endentar. 

Etimología.  Endentar:  francés,  en~ 
dentement. 

Endentar.  Activo.  Encajar  una 
cosa  en  otra,  como  los  dientes  y  los 
piñones  de  las  ruedas, 

Etimología.  En  j  diente:  francés, 
endenter. 

Endentecer.  Neutro.  Empezar  los 
niños  á  arrojar  los  dientes.  \  Quien 

PRESTO  ENDENTECE,  PRESTO  HERMANE- 
CE.  Refrán  que  indica  que  el  niño 
que  arroja  temprano  los  dientes,  pron- 
to tendrá  otro  hermano. 

Etimología.  Prefijo  en,  punto  de 
estada,  y  denleeer,  forma  intensiva 
del  latín  dtntire,  derivado  de  dens, 
dentit,  diente. 

Endonado,  da.  Adjetivo.  Provin- 
cial Murcia.  Dañado,  inflamado. 

Etimología.  En  y  dañado. 

Endeño.  Masculino.  Rastro,  en- 
tre pescadores. 

Enderecen.  Femenino  anticuado. 
Camino  ó  senda  que  guían  derechos 
i  alguna  parte.  [|  Anticuado.  Dere- 
cera, 

ETiuor.oaÍA.  Endentar. 
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Endereza.   Femenino    anticuada. 
Dedicatoria.  ¡|  Anticuado.  Buen  des- 
Etimología.  Endereiar;  catalán  an- 
tiguo, endreua,   dedicatoria,    direc- 
ción. 

Enderezadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  rectitud. 

Etimología.  Enderezada  j  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Enderezado,  da.  Adjetivo.  Favo- 
rable, y  lo  que  es  á  propósito.  |  Par- 
ticipio pasivo  de  enderezar. 

Enderezador,  ra.  Masculinoy  fe- 
menino. El  que  gobierna  bien  una 
casa,  familia,  comunidad,  etc.,  6  en- 
dereza lo  que  no  va  bien  hecho. 

Etimología.  Endereiar:  catalán,  en- 
drettador,  a,  el  que  adereza,  pule  y 
compone. 

Enderezamiento.  Masculino.  La 
acción  de  íhderezar  y  poner  recto  lo  - 
que  está  torcido.  Q  Anticuado.  Direc- 
'on  6  gobierno. 

Etimología.  Enderetar:  catalán  an- 
ticuado, endretsament. 

Enderezante.  Participio  activo 
de  enderezar.  Que  endereza. 

Enderezar.  Activo.  Poner  derecho 
lo  que  está  torcido.  Uease  también 
como  recíproco.  |]  Metáfora.  Gober- 
nar bien,  poner  en  buen  estado  algn- 
na  cosa.  ||  Dedicar,  dirigir.  ||  Anti- 
cuado. Ayudar,  favorecer.  ¡|  Anticua- 
do. Enmendar,  corregir,  castigar.  | 
Anticuado.  Aderezar,  preparar  J 
adornar.  |  Anticuado.  Disponer.  | 
Neutro.  Encaminarse  en  derechura  i 
algún  paraje,  ||  Recíproco.  Disponer- 
se, llevar  la  mira  de  lograr  algún  in- 
tento. 

Etimología.  1.  Según  Littré,  el 
italiano  diriuare  y  el  antiguo  espa- 
ñol dtretar  vienen  de  una  forma  fic- 
ticia recitare,  tema  verbal  de  reclnt, 
recto.  Si  vale  atenerse  á  esta  interpre- 
tación, endereiar  representa  en-rectar. 

2.  Éste  parecer  del  ilustre  etimolo- 
gistano  descansa  sobre  ningún  ejem- 
plo práctico  de  la  lengua.  El  italiano 
inoUreaare  es  un  verbo  simétrico  de 
indlrigere,  compuesto  de  in,  en,  y  di- 
rigere, dirigir. 

3.  En  efecto,  construyamos  un 
verbo  con  el  prefijo  in  y  el  latín  di- 
reetnt,  directo,  participio  pasivo  de 
dirigere,  y  tendremos  tndirectare,  i*- 
directar,  perfectamente  paralelo  del 
italiano  indirenare  y  del  español  en- 
derezar. 

4.  Esto  demuestra  que  ender «arre- 
presenta  literalmente  enderechar,  «po- 
ner derecho  en  un  sentido,  en  una 
línea,  en  una  tendencia;»  y  esto 
significa  dirigir,  puesto  que  derecfo 
quiere  decir  directut,  del  latin  aW- 
gfre. 

5.  Por  consiguiente,  podemos  afir- 
mar con  cabal  certidumbre  que  el 
verbo  del  artículo  se  compone  de  e», 
punto  de  estada,  j  de  derezar;  italia- 
no, diriziare,  drimare;  francés  anti- 
guo, drecier,  drechier;  moderno,  ífr«" 
ter;  provenzal,  drenar,  areittar,  ¿re- 
tar; Berry,  u  dretttr,  ti  derter,  ade- 
rezarse, componerse,  vestirse;  nor- 
mando, te  drechier,  la  misma  signin- 
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cacion;  pícardo,  drécher;  inglés,  lo 
dreti,  vestirse. 

6.  Note  el  sabio  Littré  que  el  fran- 
cés dreckier,  drerier,  dresser,  no  es  otra 
cosa  que  la  contracción  del  castellano 
deretar,  ó  la  traducción  del  italiano 
drware,  y  que,  por  consecuencia,  no 
puede  representar  en  ningún  caso  las 
formas  rethier,  recier,  resser,  que  son 
desconocidas  en  el  romance;  esto 
bárbaras. 

Enderezarse.  Recíproco.  Ponerse 
recto  6  derecho  lo  torcido,  I  Erguirse, 
estirarse.  [¡  Tiene  las  demás  acepcio- 
nes recíprocas  y  pasivas  del  activo .  \ 
Reponerse. 

Enderezo.  Masculino  anticuado. 
Dirección. 

Etimología.  Endentar. 

En  dérmico,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na. Epíteto  de  un  método"  curativo1 
qne  consiste  en  aplicar  los  medica- 
mentos en  la  superficie  del  dermis. 

Etimología.  Griego  h  (i»),  en,  y 
dérma,  piel:  francés,  endemique.  (LIT- 
TRÉ.) 

Enderrotar.  Activo.  Marina.  Po- 
ner el  buque  a  rumbo.  |  Hacer  éste 
derrota  al  punto  determinado, 

Etimología.  En  y  derrota. 

Endeudado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Obligado.' 

Etimología.  E*j  deuda. 

Endeudarse.  Recíproco.  Adeu- 
darse. 

Endevotado,  da.  Masculino  y  fe- 
menino-. La  persona  muy  dada  á  la 
devoción,  y  también  la  muy  prenda- 
da de  otra. 

Endiablada.  Femenino.  Festejo  y 
función  jocosa,  eu  que  muchos  se  dis- 
frazan con  mascaras  y  figuras  ridicu- 
las de  diablos,  llevando  diferentes 
instrumentos  y  sonajas,  con  que  me- 
ten mucho  ruido,  sin  concordar  unos 

Endiabladamente.  Adverbio  d< 
modo.  Fea,  horrible  6  abominable- 
mente. 

Etimología.  Endiablada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés  antiguo,  en- 
diablement.  . 

Endiablado,  da.  Adjetivo  metafó- 
rico. Muy  feo,  desproporcionado.  i| 
Metáfora.  Muy  malo,  nocivo  y  perju- 
dicial. 

Etimología.  Endiablar:  catalán,  en- 
diáblate da;  francés,  endiablé;  italiano, 
indiaoolato. 

Endiablar.  Activo  anticuado.  En- 
demoniar. |  Metáfora.  Dañar,  perver- 
tir. Usase  también  como  recíproco.  Q 
Recíproco.  Revestírsele  auno  el  diablo. 

Etimología.  En  y  diablo:  provenzal 
y  catalán,  endiablar;  portugués,  en- 
diabrar;  francés,  endiabler;  italiano, 
indiavolare. 

Endiablarse.  Recíproco.  Volverse 
perverso,  malo,  diabólico. 
-  Endibia.  Femenino.  Botánica.  Es- 
carola. 

Etimología.  Griego  ívtuSoy  (entv- 
bon);  latín,  intybus;  íatin  técnico,  chi- 
corium  endivia,  de  Linneo;  italiano, 
endivia;  francés,  endive;  provenzal  y 
catalán  provincial,  endivia,  chicoria. 
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Endügador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino familiar.  La  persona  que  en- 
dilga. 

Endilgadura.  Femenino.  Endil- 
g  amiento. 

Endilgante.  Participio  activo  de 
endilgar.  Qne  endilga. 

Endilgar.  Activo  familiar.  Diri- 
gir, acomodar,  facilitar,  encaminat 
una  cosa  á  su  objeto  con  cierta  suti- 
leza ó  malignidad. 

Etimología.  Enderezar. 

Endimion.  Endymion. 

Endiómetro.  Masculino.  Física. 
Máquina  para  conocer  la  pureza  del 
aire.  También  suela  llamarse  adióme- 
tro.  (Landais.) 

Etimología.  Griego,  Évíio^  (éndios), 
meridiano,  y  |j¿Tpov  (métron),  medida: 
francés,  enaiomitri. 

Endiosamiento.  Masculino.  Er- 
guimiento, entono,  altivez.  ||  Suspeí 
sion  6  abstracción  de  sentidos. 

Etimología.  Endiosar. 

Endiosar.  Activo.  Elevar  á  algu- 
no á  la  divinidad.  |  Recíproco  meta- 
fórico. Erguirse,  entonarse,  ensober- 
becerse. U  Suspenderse. 

Etimplogía.  En  y  Dios. 

Endlicher  (Esteban  Ladislao]. 
Botánico  alemán,  profesor  de  la  uni- 
versidad r  director  del  jardmtotá- 
nico  de  Viena,  que  nació  en  1804  y 
murió  en  1849,  dejando  las  siguien- 
tes producciones:  Genera  plantarían 
secnndwn  ordines  naturales  disponía; 
Iconographia  generum  plantarían;  En- 
chiridion  botanicum;  Anuales  del  museo 
de  historia  natural  de  Viena,  j  Flora 
brasilensis.  Hábil  chinólogo  e  histo- 
riador erudito,  publicó  además:  A  tías 
de  la  China,  según  los  dato»  de  los  mi- 
sioneros jesuítas;  Principios  elementales 
de  gramática  china;  Las  leyes  de  san 
Estillan,  y  Remin  nungariearunt  monu- 
mento arpadiana. 

Endoblado,  da.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca al  cordero  que  mama  de  su  madre 
y  de  otra  oveja  al  mismo  tiempo. 

Etimología.  En  y  doblado. 

Eudobranquio,  quia.  Adjetivo. 
Entomología.  Que  tiene  las  branquias 
colocadas  en  el  interior.  ||  Masculino 
plural.  Los  endobranquios. 

Etimología,  Griego  £v8ov  (endon), 
dentro,  y  branquias:  francés,  endobrtn- 
ehe.  (Littré.) 

Setena.  —  Los  endobranquios  son 
una  familia  de  gusanos,  cuyos  órga- 
nos de  respiración  no  se  manifiestan 
al  exterior. 

Endocardio.  Masculino.  Anatomía. 
Membrana  que  cubre  las  paredes  in- 
teriores del  corazón. 

Etimología.  Gñago,  éndon,  dentro, 

?'  hordla,  corazón:  francés,  endocarde. 
Littré.) 

Endocarditis.  Femenino.  Medici- 
na. Inflamación  del  endocardio,  Ó  mem- 
brana que  tapúael  interior  del  corazón. 

Etimología.  Endocarde  y  el  sufijo 
técnico  itis,  inflamación:  francés,  en~ 
docardite. 

Endocarpo.  Masculino.  Botánica. 
Membrana  que  reviste  la  cavidad  in- 
terna del  pericarpo  de  los  frutos. 

Etimología.  Griego  endon,  dentro, 
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7  harpas,  fruto:  francés,  endocarpe. 
Littré.) 

Endocéfalo,  la.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Epíteto  de  los  animales  que  no 
tienen  cabeza  en  el  exterior. 

Etimología.  Griego  endon,  dentro, 
y  héphall,  cabeza:  francés,  endoeé- 
phale. 

Endocimia.  Femenino.  Teratolo- 
gía. Monstruosidad  por  inclusión. 

Etimología.  Desconocida  en  los  au- 
tores, pero  que  debe  ser  el  griego  cv 
(en),  preposición,  y  BÍ^idí  f ¿¡¡ohmios), 
oblicuo,  trasverso,  doblado:  lo  que 
está  atravesado  6  doblado  en  ó  dentro 

Endocimico,  ca.  Adjetivo.  Tera- 
tología. Concerniente  á  la  endocimia. 

Etimología.  Endocimia. 

Endocimio,  mia  ó  endocimiano, 
na.  Adjetivo.  Teratología.  Que  con- 
tien«i  por  inclusión  monstruosa,  otro 
cuerpo  desarrollado  en  su  interior. 

Etimología.  Endocimia. 

Endócimo.  Masculino,  Teratolo- 
gía. Monstruo  por  inclusión. 

Etimología.  Endocimia. 

Endocorion.  Masculino.  Anato- 
mía. Hojuela  interna  del  corion. 

Etimología.  Griego  endon,  dentro, 
y  corion:  francés,  endochorion.  (Lit- 
tré.) 

Endocromo.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  de  las  celdillas  que  en  las 
algas  filamentosas  contienen  la  mate- 
ria colorante  de  cada  segmento. 

Etimología.  Griego  endon,  dentro, 

chroma,  color:  francés,  endochrSme, 
l  Littré.) 

Endodermo.  Masculino.  Botánica. 
Capa  utrícular  situada  entre  la  parta 
"va  y  el  sistema  leñoso. 

Etimología.  Griego  éndon,  dentro, 
y  dérma,  piel,  corteza:  francés,  endo- 
derme,  (Littré.) 

Endodontitis.  Femenino.  Mtdici- 


Etimoloüía.  Griego  éndon,  dentro; 
odoás,  diente,  y  el  sufijo  técnico  itis, 
inflamación. 

Endoestesia.  Femenino.  Filosofía 
antigua.  Término  ó  expresión  pro- 
puesta para  designar  propiamente  la 
sensibilidad  intrínseca. 

Etimología.  Griego  endon,  dentro, 
y  aísthesis  (i"i4i^|,  sensación:  fran- 
cés, endoesthésie,  ¡Littré.) 

En  do  flebitis.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  de  la  membrana  interna 
de  las  venas. 

Etimología.  Griego  endon,  dentro; 
phléps  (ip).í4)j  vena;  de  phléo  (?a£u>), 
estoy  lleno,  plenus  sum,  y  el  sufijo 
técnico  itis,  inflamación. 

Endóforo.  Masculino.  Botánica. 
Película  interior  de  un  grano. 

Etimología.  Griego  endon,  dentro, 
yphords,  portador:  francés,  endophore. 

XlTTBÉ.) 

Endofragma.  Masculino.  Botáni- 
ca. Diafragma  interpuesto  entre  las 
celdillas  de  que  se  componen  las  al- 
gas marinas. 

Etimología.  Griego  éndon,  dentro, 
y  phrágna  (fp¿ip.a),  garganta,  angos- 
tura: francés,  eñdophragme.  (Littré.) 
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Endogaatrítis.  Femenino.  Medici- 
na. Irritación  de  la  membrana  muco- 
sa del  estomagó. 

Etimología..  Griego  éndon,  dentro; 
gaster,  estómago,  y  el  sufijo  técnico 
itil,  inflamación. 

Endogenésis.  Femenino.  Fisiolo- 

Íla.  Nacimiento  6  producción  de  célu- 
ís  en  el  interior  de  otras  células. 

Etimología.  Endógeno:  francés,  en- 
dogenese.  (Littbé.) 

Endógeno,  na.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Epíteto  de  les  vegetales  cuyo  in- 
cremento se  verifica  por  el  centro  del 
tronco.  {]  Femenino.  Capa  del  pistilo 
de  las  plantas  muscfneas. 

Etimología.  Griego  ¿nao»,  dentro, 
y  genes,  engendrado:  francés,  endó- 
geno. 

Endógono.  Masculino.  Botánica. 
Jugo  esporffico  de  los  musgos  en  la 
época  de  su  florescencia. 

Etimología,.  Griego  éndon,  dentro, 
y  g anos  (t¿voí),  que  engendra:' francés, 
endogone.  (LiTTBÍ.) 

Endolorimiento.  Masculino.  Es- 
tado de  una  parte  dolorida. 

Endómico.  Masculino.  Entomolo- 
gía. Género  de  insectos  coleópteros. 

Etimología.  Griego  éndon,  dentro', 
y  mvchds  (|xu)£Í<),  lugar  interior. 

Endomingar,  Activo.  Adornar  í 
alguno  como  en  día  de  fiesta. 

Etimología.  En  y  domingo. 

Endomingarse.  Recíproco.  Ves- 
tirse como  endomingo. 

Endonar.  Activo  anticuado.  Dar  ó 
dowab. 

Endonarterltis.  Femenino.  Medi- 
cina. Inflamación  de  la  membrana  in- 
terna de  los  intestinos. 

Etimología.  Griego  éndon,  dentro, 
v  arteritie. 

Endo nefritis.  Femenino.  Medici- 
na. Inflamación  de  la  membrana  que 
tapiza  el  espesor  de  los  ríñones,  en 
donde  principia  la  uretra. 

Etimología.  Griego  éndon,  dentro, 
y  nefritis:  francés,  endonepirite.  (Lit- 
thí.) 

Endopericarditis.  Femenino.  Me- 
dicina. Inflamación  simultánea  del  en- 
docardio y  del  pericardio. 

Etimología.  Griego  éndon,  dentro, 
y  pericarditis. 

Endopleura.  Femenino.  Botánica. 
Película  interior  del  episperma. 

Etimología.  Griego  éndon,  dentro, 
y  pleura  (irAtupi),  costado:  francés,  in- 
dopliore. 

Endóptilo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Planta  endÓptila.  Planta  cuyo  em- 
brión tiene  una  plámula,  encerrada  6 
contenida  enteramente  en  la  cavidad 
cotiledónea. 

Etimología.  Griego  éndon,  dentro, 
y  p tilos  (iriQov),  ala,  pluma:  francés, 
endoptile.  (Littrh.) 

Endorrizo,  za.  Adjetivo.  Botánica. 
Planta  bndorriza.  Planta  cuya  ra- 
dícula no  se  prolonga  en  la  época  de 
la  germinación,  sino  que  produce 
ciertos  filetes  simples  que  hacen  los 
oficios  de  radíenla. 

Etimología.  Griego  éndon,  dentro, 
y  rhtea,  raíz:  francés,  endorrhiu.  (Í.it- 
tré.) 
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Endorsar.  Activo.  Endosar. 

Endorsarse.  Recíproco.  Endosar- 
se. 

Endorso.  Masculino.  Endoso. 

Endosamiento.  Masculino.  En- 
doso^ 

Endosante.  Participio  activo  de 


.ctivo.  Comercio.  Poner 
el  endoso  a  una  letra  de  cambio,  vale 
ó  libranza  para  cederla  a  favor-  de 
otro.  ||  En  el  juego  del  tresillo,  lograr 
el  hombre  que  siente  segunda  baza  el 
que  no  hace  la  contra.  Se  usa  tam- 
bién como  recíproco.  ||  Metáfora.  Tras- 
ladar á  otro  uiftL  carga,  trabajo  6  cosa 
no  apetecible. 

Etimología.  Bajo  latin  indorsare, 
de  ¡Vi,  en,  y  donare,  forma  verbal  del 
latin  dorstm,  espalda,  puesto  que  la 
firma  del  que  endosa  se  pone  en  el 
dorso  del  bilUVe ,  letra  ó  documento: 
italiano,  indossare;  francés,  endosser; 

Srovenzal  y  catatan,  endossar.  Esto 
emuestra  que  nuestros  antiguos  en- 
dorsar y  endorso  eran  vocablos  perfec- 
tamente etimológicos  y  correctos. 

Eudoselar.  Activo.  Formar  dosel. 

Endosmométrico,  ca.  Adjetivo. 
Física.  Concerniente  al  endosinóme- 
tro. 

E  natos  móme  tro.  Masculino.  Físi- 
ca. Instrumento  que  hace  sensibles 
los  fenómenos  de  los  endósmosis. 
■  Etimología.  Griego  éndon,  dentro; 
osmos  (¿trpí;},  acción  de  lanzar,  y  mé- 
tron,  medida:  francés,  endosmometre. 

(LlTTRÉ.) 

Endósmosis.  Femenino.  Física. 
Doble  corriente  que  se  establece  en- 
tre dos  líquidos  de  diferente  densidad, 
separados  por  una  especie  de  pared 
membranosa. 

Etimología.  Enaomémetro:  francés, 
endosmose.  (LiTTBé.J 

Endoso.  Masculino.  Comercio.  Lo 
que  se  escribe  á  la  vuelta  6  espalda 
de  una  letra  de  cambio,  vale  6  libran- 
za para  cederla  á  favor  de  otro.  |]  La 
acción  y  efecto  de  endosar.  ||  La  ce- 
sión ó  traspaso  que  se  hace  de  una 
letra,  vale  o  pagaré  á  favor  de  otro, 
que  comunmente  se  escribe  á  la  es- 
palda ó  dorso  del  documento. 

Etimología.  Endosar:  francés,  en-- 
dos,  endosse;  ginebrino,  endose;  italia- 
no, indosso;  catalán,  endós. 

Endospermo.  Masculino.  Botáni- 
ca. Cuerpo  ó  masa  inorgánica  que, 
unida  al  embrión  de  .muchos  vegeta- 
les, concurre  &  su  progresivo  desar- 
rollo. 

Etimología.  Griego  éndon,  dentro, 
y  sperma,  grano:  francés,  endosperme. 
(Littrí.) 

Endóstomo'.  Masculino.  Botánica. 
Abertura  que  presenta  en  su  vértice 
la  membrana  interna  del  óvulo. 

Etimología..  Griego  éndon,  dentro, 
y  ttéma,  boca:  francés,  endostome. 

Endo  teca.  Femenino.  Botánica. 
Membrana  interna  de  los  receptácu- 
los ó  celdillas  de  la  antera. 

Etimología.  Griego  éndon,  dentro, 
y  tkéko  caja,  en  sentido  recto:  fran- 
cés, endotheque.  (Littrí.) 

Endó trico,  ca.  Adjetivo.  Sutoria 
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natural.  Que  tiene  pelos  en  el  inte- 
rior. 

'  Etimología.  Griego  éndon,  dentro, 
y  liria:  (Mí),  eabcllo:  francés,  endo- 
thriehé.  (LittbíJ 

Endrecera.  Femenino  anticuado. 
Enderecera. 

Etimología.  Endreiar:  catalán,  «- 
dret,  endressera,  paraje. 

Endresado,  da.  participio  pasivo 
de  endresar. 

Etimología.  Endresar:  catalán,  en- 
dressat,  da. 

Endrezar.  Activo  anticuado.  Ade- 
rezar, preparar.  Q  Anticuado.  Reme- 
diar, recompensar. 

Etimología.  Enderetar:  catalán,  «i- 
dressar,  componer. 

Endriago.  Masculino.  Monstruo 
fabuloso,  formado  del  conjunto  de 
facciones  humanas  y  de  las  de  varias 
fieras. 

Etimología,  Origen  desconocido. 
— «Descabezar  serpientes ,  matar  en- 
driagos, desbaratar  ejércitos,  fracasar 
armadas  y  deshacer  encantamientos.» 
(Cervantes,  Don  Quijote,  tomo  i.', 
capítulo  25.) 

Endrina.  Frase.  Ciruela  silvestre, 
fruto  del  endrino. 

Endrino.  Masculino.  Ciruelo  sil- 
vestre con  espinas  en  las  rusas,  las 
hojas  de  figura  de  lanza  y  lampiñas, 
el  fruto  pequeño  y  áspero  al  gusto,  j 
Adjetivo.  Lo  que  es  de  color  negro, 
parecido  al  de  la  endrina. 

Etimología.  Según  la  Academia, 
endrino  representa  emprino;  de  «a  y 
prünus,  ciruelo. 

Endrómis.  Masculino  anticuado. 
Berma. 

Endulcecer.  Activo  anticaado. 
Endulzar.  Usábase  también  como  re- 
tí cuado.  En- 
dulzar. 

Endulzado,  da.  Participio  pasivo 
de  endulzar. 

Etimología.  EndnUar:  catalán,  en- 
do hit,  da. 

Endulzador,  ra.  Adjetivo.  Que 
endulza. 

Endulzadura.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  endulzar. 

Endulzamiento.  Masculino.  El  ac- 
to 6  efecto  de  endulzar 

Endulzante.  Participio  activo  de 
endulzar.  Que  endulza. 

Eudnlzar.  Activo.  Poner  dulce  al- 
guna cosa.  Q  Metáfora.  Suavizar,  ha- 
cer llevadero  algún  trabajo.  |¡  Pintu- 
ra. Poner  y  preparar  las  tintas  de  mo- 
do que  no  estén  fuertes. 

Etimología.  En  y  dulce:  italiano, 
indolcare,  indolciare,  indolcire;  catalán 
antiguo,  endolsair;  moderno,  endolsir, 
endolsirse;  latin,  tnduteare,  en  Tertu- 
liano; indnldírSre,  en  las  glosas  de  Fi- 
los en  o. 

Endulzorar.  Activo  anticuado. 
Endulzar. 

Endur ación.  Femenino.  Física. 
Aumento  de  consistencia  y  densidad 
de  un  cuerpo. 

Etimología.  E»  y  dnracion. 

Endurador,  ra.   Masculino  y  fe- 
El  que  por  carácter  y  condi- 
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clon  es  poco  inclinado  a  gastar,  y  mi- 
nos á  dar. 

Enduramiento.  Masculino  anti- 
cuado. Endurecimiento. 

Endurar.  Activo.  Endurecer.  ||_ 
Economizar,  escasear  et  gasto.  ||  Su- 
frir, tolerar.  ||  Diferir  6  dilatar  algu- 
na cosa.  ||  Quien  endura,  caballero 
va  kn  buena  mula.  Refrán  que  reco- 
mienda la  economía. 

Etimología.  En  y  duro:  provenzal 
y  catalán,  endurar;  francés,  endurer; 
italiano,  indurare. 

Endurarse.  Recíproco.  Endure- 
cerse, y  Diferirse  6  dilatarse  alguna 
cosa. 

Endurecer.  Activo.  Poner  dura 
alguna  cosa.  ||  Metáfora.  Robustecer, 
hacer  mis  aptos  al  trabajo  y  fatiga 
los  cuerpos.  |¡  Metáfora.  ^Exasperar, 
enconar.  |  Reciproco.  Encruelecerse, 
negarse  á  la  piedad,  obstinarse  en  el 
rigor. 

Etimología.  Endurar:  provenzal, 
endurñr,  induzir;  catalán,  endurir,  en- 
durayr,  enávrettir;  Berrv,  endurtir; 
francés,  endurar;  italiano,  indurire. 

Endurecerse.  Reciproco.  Ponerse 
dura  alguna  cosa.  ¡  Metáfora.  Hacerse 
ó  volverse  fuerte,  resistente,  robusto. 

J  Enconarse;  reconcentrar  la  cólera, 
aborrecimiento.  |  Obcecarse  tenaz- 
mente. 

Etimología  .  Forma  reflexiva  de  en- 
durecer: catalán,  enduririe;  francés, 
¿endurar;  italiano,  indnrirsi. 

Endnrecidamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  dureza  i!  pertinacia. 

Etimología.  Endurecida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Endurecido,  da.  Adjetivo.  Tenaz, 
obstinado.  }  Duro,  cruel,  empederni- 
do. |  Robusto,  resistente,  fuerte. 

Etimología.  Endurecer:  catalán,  en- 
durit,  da;  francés,  endura;  italiano, 
indvrito. 

Endurecimiento.  Masculino.  Du- 
reza. H  Metáfora.  Obstinación,  tena- 
cidad. 

Etimología.  Endurecer;  provenzal, 
indurtimeni;  catalán,  enduriment;  fran- 
cés, endwcütemeni. 

Endymion.  Masculino.  Mitología. 
Pastor  de  rara  hermosura,  que  fué 
colocado  en  el  cielo  por  Júpiter,  quien 
le  condeno*  después  4  un  sueno  per- 
petuo por  haber  atentado  al  honor  de 
Juno.  Diana  le  trasportó  a  un  antro 
del  monte  Latmos,  en  Caria,  donde 
iba  a  verle.  Se  atribuían  'los  eclipses 
de  luna  a  las  visitas  de  Diana  á  En- 
dymion, cuja  gruta  existía  aún  en 
tiempo  de  Pausanias.  Este  mito  está 
representado  en  un  bajo  relieve  de  un 
sarcófago  del  Capitolio.  Créese  que 
Endymion  fué  el  primero  que  hallo  el 
curso  de  la  luna,  cuja  noticia  se  debe 
á  Cicerón. 

Etimología.  Griego  'EvSuu,(wv  (En- 
dj/nttn):  latín,  Endymion. 

Ene.  Femenino.  Nombre  de  la  le- 
tra N.  J  dk  palo.  Familiar.  La  horca. 
|j  De  ene.  Expresión  <uie  significa 
ser  alguna  cosa  consiguiente,  forzosa 
Ó  infalible. 

1.  Enea.  Femenino.  Hierba  con 
■  las  hojas  medio  cilindricas,  y  en  todo 
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lo  demás  muy  semejante  á  la  espada- 
ña, a  la  cual  se  suele  dar  el  mismo 
nombre  y  el  de  anea. 

Etimología.  Enea  2,  aludiendo  al 
número  de  sus  hojas.— «Hierba  que 
nace  en  partes  húmedas,  j  de  ordina- 
rio en  medio  de  los  arroyos,  la  cual 
arroja  unas  pajas  6  vastagos  gruesos 
como  un  dedo  y  muy  altos,  i  manera 
de  juncos,  pero  estoposos  y  endebles, 
de  que  se  forman  esteras,  y  sirven 
para  hacer  los  asientos  de  fas  sillas 
caseras,  en  que  se  sientan  comunmen- 
te las  mujeres.»  (Academia,  Diccio- 
nario de  1726.) — «Demás  desta  buena 
paja,  se  cria  en  la  ribera  de  la  laguna 
Titicaca  grandísima  cantidad  de  jun- 
cia y  de  espadaña,  que  por  otro  nom- 
bre llaman  Enea.»  (Garcilaso,  Co- 
mentario», partida  /.*,  libro  3.',  capí- 
tulo 15.)—  «Y  luego  junto  á  él  (lecho} 
hizo  el  suyo  Sancho,  que  solo  conte- 
nia una  estera  de  en/a,  y  una  manta.» 
( Curvantes,  Don  Quijote,  tomo  1.", 
capitulo  16.) 

2.  Enea.  Prefijo  técnico,  del  grie- 
go íwfa  (ennáa),  nueve. 

Eneacanto,  ta.  Adjetivo.  Sutoria 
natural.  Que  tiene  nueve  espinas  en 
la  aleta  dorsal.  |¡  Que  tiene  nueve  es- 
pinas ó  aguijones. 

Etimología.  Griego  ennea,  nueve,  y 
ákantha  (feavAa),  espina:  francés,  en~ 
neacanthe.  (Littrb.) 

Eneacontaedro,  dra.  Adjetivo. 
Mineralogía.  Que  presenta  noventa 
caras  ó  facetas. 

Etimología.  Griego  ¿vMjjxovra  (ene- 
uehtnta),  noventa,  j  edra,  cara;  fran- 
cés, ennéacontaidre.  (Landais.) 

Enea  cor  dio.  Masculino.  Música. 
Instrumento  músico  de  nueve  cuer- 
das. 

Etimología.  Griego  enn/a,  nueve,  y 
chorie  (xopSij),  cuerda;  de  choríon 
(^optov),  cuero. 

Eneadáctilo.  Femenino.  Ictiolo- 
gía. Especie  de  paz. 

Etimología.  Griego  íwía  (ennea), 
nneve,  y  SixxuXoc  [dáctylot),  dedo: 
francés,  enneadactyU. 

Enéade.  Femenino.  Didáctica. 
Reunión  de  nueve  unidades,  cosas  6 
personas.  |  Erudición.  Las  Enrases; 
título  de  la  colección  de  tratados  de 
Plotin,  aludiendo  á  que  consta  de 

Etimología.  Griego  ennéat,  nove- 
no, de  ennea,  nueve;  francés,  enneade. 

(LlTTRE.) 

Eneadecatérida.  Femenino.  Cro- 
nología. Ciclo  lunar,  formado  por  una 
revolución  de  diecinueve  años  sola- 
res, &  cuya  conclusión  vienen  &  estar 
en  la  misma  posición  el  sol  y  la  luna. 
Fué  inventado  por  Methon,  astróno- 
mode  Atenas. 

Etimología.  Griego  tvvfa  (ennea), 
nueve,  Séx*  (d¿ia),  diez,  y  fro?  (¿toe), 
año:  francés,  enneadecatertde. 

En  ó  afilo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
De  hojas  que  se  componen  de  nueve 
folíenlas. 

Etimología.  Griego  ennea,  nueve, 
y  pkyllon,  lioja:  francés,  ennéaphyllt. 

(LlTTRE.) 

Eneaginia.   Femenino.   Botánica. 
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Orden  del  sistema  de  Línneo,  que 
comprende  las  plantas  de  nueve  pis- 
tilos. 

Etimología.  Enedgino:  francés,  en- 
náagynie.  ÍLittrb.) 

Eneaginico,  ca.  Adjetivo.  Sino-  - 
nimo  de  eneágino. 

Etimología.  Eneaginia:  fruncen,  en- 
niaay  ñique. 

Eneágino,  na.  Botánica.  Que  tie- 
ne nueve  pistilos. 

Etimología.  Griego  ennea,  nueve, 
y  gynJ  (y««j),  hembra,  pistilo:  fran- 
cés, ennéagyne.  (Littré.) 

Eneágono,  na.  Adjetivo.  Geome- 
tría. Se  aplica  al  polígono  de  nueve 
lados.  Se  uaa  como  sustantivo  en  la 
terminación  masculina. 

Etimología.  Griego  enn¿a,  nueve, 
ygdnía  (voivía),  ángulo;  franoés,  en- 
neaoone. 

Eneahexaedro,  dra.  Mineralogía. 
Crittal  KfjBAHKXAEDRo;  cristal  cúbico, 
cada  uno  de  cuyos  ángulos  sólidos 
está  reemplazado  por  seis  facetas,  lo 
cual  compone  un  total  de  nueve  veces 
seis  caras,  6  sea  cincuenta  y  cuatro 
faces. 
■  Etimología.  Griego  ennea,  nueve, 

Í-  Hexaedro:  francés,  ennáaJtewaidre. 
Littrb.) 

Eneandria.  Femenino.  Botánica. 
Orden  del  sistema  de  Linneo,  que 
comprende  las  plantas  cuya  flor  tiene 
nueve  estambres. 

Etimología.  Eneandro:  francés,  en- 
neandrie.  (Littrb.) 

Eneandro,  dra.  Botánica.  Que  tie- 
ne nueve  estambres. 

Etimología.  Griego  ennea,  nueve,  y 
aner,  andros  (ávifp,  ivSp£*V  macho,  es- 
tambre: francés,  enneanare.  (Littrb.) 

Eneándrico,  ca.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Sinónimo  de  eneandro. 

Etimología.  Eneandro:  francés,  en- 
néandriqne.  (Littrb.) 

Encantaría.  Femenino.  Botánica. 
Sinónimo  de  eneandria. 

Etimología.  Eneántero:  francés,  en- 
neantherie.  (Littre.) 

Eneántero,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  nueve  anteras  6  estam- 
bres. 

Etimología.  Enea  y  anteras:  fran- 
cés, ennáanthere.' 

Eneapetalo,  la.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. De  corola  compuesta  de  nueve  pé- 
talos. 

Etimología.  Griego  ennea,  nueve, 
y  pitóla:  francés,  enneapéiale.  (Lit- 
trb.) 

Eneapterigio,  gia.  Adjetivo.  Ic- 
tiología. Que  tiene  nueve  aletas. 

Etimología.  Griego  ennea,  nueve, 
ypterygion  («rtfórtov},  aleta:  francés, 
ennéapterygien.  (Littbb.) 

Eneas.  Masculino.  Mitología,  t^cia- 
cipe  troyano,  cuyo  nombre  inmorta- 
lizó Virgilio  en  su  Eneida.  Fué  hijo 
de  Venus  y  Anquíses,  esposo  de  Creu- 
sa,  hija  de  Prí amo,  y  padre  de  lula  y 
Ascagua.  Después  de  haber  defendi- 
do á  Troya  contra  los  griegos,  perdió 
á  Creusa  en  el  desorden  que  acompa- 
ñó al  saqueo  de  la  ciudad,  y  marchó 
llevando  sobre  sus  hombros  á  Anquí- 
ses y  á  sus  dioses  penates.  Los  hados 
tomo  ti 
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le  persiguieron  mucho  tiempo,  así 
por  mar  como  por  tierra,  siendo  arro- 

Íado  4  las  costas  de  Cartago,  donde 
)ido  ño  le  pudo  retener.  Llegado  á 
Italia,  al  Lacio,  obtuvo  a  Lavinia, 
hija  del  rey  latino,  y  fundó  una  ciu- 
dad que,  por  el  nombre  de  esa  prin- 
cesa, llamó  Zavinittm.  Turno,  rey  de 
los  rútulos,  á  quien  estaba  prometida 
la  princesa,  se  propuso  vengarse:  y 
de  aquí  una  serie  de  combates,  que 
terminaron  con  la  muerte  de  Turno, 
i  quien  mató  Eneas,  ahogándose  este 
en  el  Numicio.  Se  le  adoró  bajo  el 
nombre  de  Júpiter  Indígeta.  Tal  es  la 
tradición  romana,  conservada  por 
Virgilio;  pero  hay  otras  versiones  di- 
ferentes. Homero  hace  quedar  a  Eneas 
en  la  Tróade,  donde  rema  eu  posteri- 
dad. Otros  le  hacen  viajar  con  Elí- 
sea. Según  unos,  muere  en  la  Tracia: 
según  otros,  en  la  Arcadia.  Hay  tam- 
bién quien  añade  que,  como  Antenor, 
hizo  traición  á  la  causa  de  los  tróva- 
nos y  vendió  su  patria  á  los  griegos. 

Etimología.  Griego  Atv»£aí 
(Aineias):  latín,  Mnea» ;  francés, 
Enie. —  «Nombre  del  famoso  héroe 
tro  van  o,  personaje  á  la  vez  mitológi- 
co, histórico  v  épico.  Hijo  de  Yénua 
fde  Anquíses:  el  héroe  de  la  Eneida, 
quien  Virgilio  hace  decir,  eon  muy 
poca  modestia  por  cierto: 

Sun  ptu>  .Bneáb,  fama  tuper  athtra  ttoim. 

A  bien  que  su  mismo  nombre  tam- 
poco tiene  nada  de  modesto,  pues 
Eneas  esta  formado  del  griego  áineias, 
el  loable,  el  digno  de  elogio,  de 
ainein,  loar,  alabar,  elogiar. 

Entre  los  romanos  era  creencia  co- 
mún, y  casisjpnto  de  religión,  mirar 
como  autores  de  su  raza  a  Eneas  y  a 
sus  troyanos  fugitivos;  mas  la  críti- 
ca histórica  ha  puesto  bien  en  claro 
que  la  grandeza  romana  no  tuvo  en 
manera  alguna  por  fundador  al  pro- 
tagonista de  la  Eneida.  (Monlau.) 

Eneas  de  Gees.  Filosofo  platóni- 
co del  siglo  v,  discípulo  de  Hieróeles. 
Se  convirtió  al  cristianismo  y  escri- 
bió, con  el  título  de  Ttofrdito,  un 
dialogo  sobre  la  inmortalidad  del  al- 
ma y  la  resurrección  de  los  cuerpos, 
y  algunas  Cartas  griegas,  las  cuales 
se  encuentran  en  la  colección  episto- 
lar de  autores  griegos  publicada  por 
Aldo  Manucio. 

Eneasópaio,  la.  Adjetivo.  De  cá- 
liz compuesto  de  nueve  sépalos. 

Etimología.  Enea  y  sépalo:  francés, 
ennéasípak.  (Littré.) 

Eneaspermo,  ma.  Adjetivo.  Botá- 
nica. De  fruto  que  contiene  nueve 
granos,  en  cuyo  sentido  se  dice:  fruto 


Etimología.  Griego  ennéa,  nueve, 
y  sperma,  grano:  francés,  enneasperme, 

Eneatíco,  ca.  Adjetivo.  Relativo 
al  número  nueve. 

Etimología.  Griego  ennéa,  nueve: 
latín, ennéaticus.  (Fínmco.) 

Enebral.  Masculino.  Sitio  pobla- 
do de  enebros. 

Enebrina.  Femenino.  La  uvilla  ó 
fruto  que  cría  el  enebro. 

Enebro.  Masculino.  Árbol  comun- 
mente pequeño  y  coposo,  con  el  tron- 
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co  torcido,  la  corteza  escabrosa  y  ro- 
jiza cuando  esta  seca,  las  hojas  de 
tres  en  tres,  estrechas,  planas,  agu- 
das, con  punta  rígida,  las  flores  pe- 
queñas, y  el  fruto  consistente  en  uní 
bayas  carnosas,  redonditas,  negra: 
cas  y  coronadas  de  tres  puntitas.  Tie- 
ne la  madera  olorosa,  j  su  fruto  es 
medicinal. 

Etimología.  Latín,  jüníperus;  ita- 
liano, ginepro;  portugués,  timpro; 
francés,  geniivre;  provenzal,  genibre; 
catalán,  ginebre;  Berry,  geniewe;  gi- 
nebrino,  genere;  Maine,  genibre. 

1.  El  elemento  jwil,  del  latín  jiní- 
pems,  representa  iSafor,  comparativo 
de  juvenil,  joven.  (Quichebat.)  Según 
esta  interpretación,  jnnXpirvs  quiere 
decir:  «paro  mis  joven, a  como  si  el 
enebro  hiciera  parir  antes  de  sazón. 

2.  El  elemento  jüni  no  representa 
jüníor,  más  joven;  sino  jhma,  terne- 
ra, novilla,  porque  esta  planta  recibió 
su  nombre  del  ju.vipbrus  sabina,  de 
Linneo,  que  es  amenagogo,  lo  cual 
explica  que,  en  muchas  comarcas,  se 
administre  á  las  vacas  para  facilitar 
el  parto.  (Baudbt.) 

Según  esta  interpretación,  que  es 
la  verdadera,  juníperus  quiere  decir 
«que  hace  parir  á  las  novillas.» 

3.  En  cuanto  al  elemento  pirut,  no 
hay  vacilación  en  los  autores.  Plrtu 
es  simétrico  de  pera,  que  se  halla  en 
puérpera,  parturienta,  ó  en  vípera  (ví- 
bora, la  que  pare  los  hyos  vivos); 
simple  variante  de  perbm,  como  en 
puerperívm,  parto;  ó  de  pira,  como  en 
Deipüra,  la  que  pare  i.  Dios,  cuyo  nom- 
bre se  halla  en  el  código  de  Justi- 
niano. 

4.  Por  consiguiente,  puede  afir- 
marse que  el  tema  perus  ae  jvtiípenis 
representa  una  forma  de  pariré,  pa- 
rir: jünl-pems,  «que  hace  parir  a  la 
becerra,»  según  la  juiciosa  interpre- 
tación de  Baudry. 

Enechado,  da.  Adjetivo.  Expó- 
sito. 

Enechar.  Activo  anticuado.  Echas 
en  la  casa  de  expósitos  los  niños. 

Enehemímero.  Masculino.  AfétrU 
ca  antigua.  Medida  de  cuatro  pies  y 
medio. 

Etimología.  Griego  ennea,  nueva; 
hcmisys  (tj'higw;),  medio,  y  meros,  par- 
te; «nueve  medias  putos:»  francés, 
enne'htw.mere.  (Littre.) 

1.  El  latin  tiene  enneemlmírú,  cuya 
forma  es  incorrecta,  puesto  que  pres- 
cinde del  espíritu  áspero  del  vocablo 
griego. 

2.  La  medida  enehkmímbha  se  apli- 
caba á  las  cesuras  que  caían  en  medio 
del  quinto  pié,  siendo,  por  consi- 
guiente, la  cesura  de  la  novena  síla- 
ba, como  en  el  verso  667  del  cuarto 
libro  de  la  Eneida:  lamentis,  gmitu- 
qite,  el  femíneo  ululato, 

Eneida.  Femenino.  Poema  épico 
si  inmortal  Virgilio  sobre  las  aven- 
turas de  Eneas ,  príncipe  troyano. 
Esta  obra,  modelo  envidiable  de  cla- 
sicismo y  de  gala  poética,  ee  uno  de 
los  más  grandes  monumentos  que 
debe  el  mundo  al  arte  gentil.  T  su 
autor,  en  el  lecho  de  muerte,  quería 
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Í neniarlo.  La  más  grande  hazaña  del 
[acedon  vale  infinitamente  -nténos 
que  la  castísima  inocencia  de  Virgi- 
lio. No  la  denominamos  modestia, 
Sorque  ese  olvido  de  sí  propio  no  pue- 
e  llamarse  ser  modesto;  sino  ser  ino- 
cente. Virgilio,  al  escribir  sus  cantos, 
fué  un  poeta:  al  quererlos  quemar, 
fué  un  ángel. 

Etimología.  Latin  ¿Eneis,  j/K*t\- 
des. 

Eneilemo.  Masculino.  Botánica. 
Membrana  interna  del  grano  ó  si- 
míente. 

Etimología.  Griego  ív:Oi¡iJ.a  (eneVe- 
ma),  envoltura;  de  Ev  (en),  en,  y  íüsín 
(eiUin),  rodear,  circuir:  trances,  ¿tili- 
nte,  entíleme. 

Enejar.  Activo.  Echar  eje  6  ejes  á 
un  oarro,  coche,  etc.  |  Poner  alguna 
cosa  en  el  eje. 

Eneldo.  Masculino.  Botánica. 
Hierba  medicinal,  bastante  parecida 
al  hinojo,  y  que  excita  el  sueño.  Echa 
la  flor  en  forma  de  parasol,  y  las  se- 
millas de  dos  en  dos,  aovadas,  planas, 
con  estrías  y  ribeteadas.  ||  Anticuado. 
Sobrealiento,  respiración  fatigosa. 

Etimología.  Griego  &.*>rfi<n(ani~tkat): 
latin,  anethnm,  el  eneldo,  hierba  muy 
olorosa.  (Virgilio.) 

Enéleum.  Masculino.  .Formada. 
Mezcla  de  vino  y  aceite  rosado. 

Etimología.  Griego  iivoc  (oinos), 
vicio,  y  '¿katov  (élaion),  aceita. 

Enema.  Femenino.  Lavativa. 

Etimología.  Griego  ev«m  (enema), 
id  qnod  mmittünr,'  aquello  que  se  en- 
vía hacia;  lo  que  se  impele  ó*  arroja 
contra;  lo  que  se  echa  hacia,  contra  ó 
sobre  otra  cosa. 

Enemich.  Masculino.  Nombre  que 
dan  en  Valencia  á  una  especie  de  pa- 
langre con  anzuelos  pequeños. 

Etimología.  Valenciano,  enemici, 
enemigo. 

Enemiga.  Femenino.  Enemistad, 
odio,  oposición,  mala  voluntad.  J  An- 
ticuado. Maldad,  vileza. 

Enemigable.  Adjetivo  anticuado, 
Enemigo. 

Enemigablemente.  Masculino  an- 
ticuado. Cou  enemiga. 

Enemigadero,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  es  propenso  á  discor- 
dias y  enemistades. 

Enemigamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  enemistad. 

Etimología.  Enemiga  y  el  sufijo 
adverbial  tiente:  catalán,  enemigable- 
ment;  italiano,  nemicamente;  latín,  «I- 
rnicUer. 

Enemigar.  Activo  anticuado. 
Enemistas.  ||  Anticuado.  Aborreces. 
Q  Recíproco  anticuado.  Enemistarse. 

Enemigo,  ga.  Adjetivo.  Contrario. 
|  Masculino.  El  que  tiene  maja  vo- 
luntad á  otro  y  le  desea  ó  hace  mal.  | 
En  el  derecho  antiguo  se  estimaba  por 
tal  al  que  había  muerto  al  padre,  ma- 
dre 6  á  alguno  de  los  parientes  dentro 
del  cuarto  grado  de  otro  hombre,  ó  le 
había  acusado  de  algún  delito  gravo, 
etcétera.  |  El  contrario  en  la  guerra. 
"  El  demonio.  |¡  Al  enemigo  que  hu- 

:,  LA  PUENTE  DE   PLATA.    Refrán  que 

enseña  que  en  ciertas  ocasiones  oOn- 
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viene  facilitarla  huida  al  enemigo.  Q 

Db  los  snemigos,  los  m£nos.  Refrán 
que  se  usa  cuando  se  trata  da  desha- 
cerse de  loa  que  causan  algún  perjui- 
cio. |  El  que  es  enemigo  an  la  novia., 

NO  MCE  BIEN  DE  LA  BODA,  Ó  ¿CÓMO  DI- 
RÁ bien  de  la  boda?  Refrán  que  ense- 
ña no  deberse  tomar  el  dictamen  de 
personas  apasionadas  y  quejosas,  ni 
dar  fe  á  sus  dichos.  |J  Ganar  enemi- 
gos. Frase.  Adquirirlos,  granjeárse- 
los, acarreárselos  alguno,  g  Quien  a 

SU  ENEMIGO  POPA,  A  SUS  MANOS  MUERE. 

Refrán  que  enseña  que  el  que  despre- 
cia a  su  enemigo,  suele  ser  víctima  de 
bu  vana  confianza,  jj  ¿Quien  es  tu  ene- 
migo? El  que  es  de  tu  oficio.  Refrán 
que  advierte  que  la  emulación  suele 
reinar  entre  los  hombres  de  una  mis- 
ma clase,  ejercicio,  etc.  |¡  Quien  tiene 
enemigos  no  duerma.  Refrán  que  ad- 
vierte el  cuidado,  cautela  y  vigilan- 
cia que  se  ha  de  tener  con  los  enemi- 
gos, para  que  no  nos  cojan,  despreve- 
nidos sus  asechanzas  ó  agresiones.  Q 
Ser  enemigo  de  alguna  cosa.  Frase. 
No  gustar  de  ella. 

Etimología.  Provenzal  mame.-  ca- 
talán, enemieh,  ga;  Berry,  kinnemi,  »'#- 
nemi,  artnemin;  portugués,  inimigo; 
francés,  eanemi;  italiano,  uemieo;  del 
latín  inimieut;  de  in,  negación,  y 
cxi,  amigo. 

Sinonimia.  Artículo  primero. '. 

MIGO,  ADVERSARIO,   ANTAGONISTA.  Los 

enemigo»  procuran  hacerse  daño:  ordi- 
nariamente se  aborrecen  de  corazón 
Los  adversarios  hacen  valer  sus  pre- 
tensiones uno  contra  otro;  se  persi- 
guen frecuentemente  con  animosidad; 
pero  el  interés  tiene  mis  parte  en  sn 
conducta  que  en  el  corazón.  Los  anta- 
gonista» abrazan  partidos  opuestos  y 
tratan  alguna  vez  con  acrimonia,  pues 
su  desvío  6  desunían  no  proviene  sino 
de  su  diferente  moda  de  pensar. 

Los  primeros  hacen  la  guerra,  quie- 
ren destruir  y  descargar  sus  golpes 
hasta  en  las  personas.  Loa  segundos 
disputan,  queriendo  apropiarse  alguna 
cosa  y  privar  de  ella  al  competidor; 
la  codicia  es  el  motivo  mis  frecuente 
de  su  desunión.  Los  terceros  Be  oponen 
reciprocamente  á  sus  progresos,  y  cada 
uno  quiere  tener  razón  en  bus  dispu- 
tas; e)  gusto  j  las  Opiniones  son  casi 
siempre  el  objeto  de  bes  debates.  Hay 
naciones  cuyos  subditos  nacen  enemi- 
gos de  la  nación  vecina.  Un  rico  plei- 
teante es  un  adversario  mis  temible 
que  el  mis  elocuente  abogado.  Esca- 
lígero  y  Patavio  fueron  en  su  tiempo 
grandes  antagonistas.  (March.) 

Artículo  segundo.  Enemigo,  oontra- 

BIO,  ADVERSARIO,  ANTAGONISTA,  RIVAL, 
EMULO,  CONTRINCANTE,  CONTENDIENTE, 
COMPETIDOR,  CONCURRENTE.  El  enemigo 

esta  en  la  casa.  Marco  Antonio  fué 
enemigo  de  Cicerón.  Queremos  decir 
que  es  un  hecho  privado. 

Lo  contrario  está  es  los  elementos, 
en  los  bandos,  en  los  litigios.  Viento 
contrario,  partidos  contrarios,  parte 
contraria. 

Adversario  es  si  que  se  vuthe  en 
contra  nuestra.  Un  padre,  un  herma- 
no, el  amigo  mis  Intimo,  puede  ser 
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adversario  nuestro  en  cualquier  cues- 
tión, pues  basta  para  ello  que  se  (orne 
contra  nosotros.  Fuera  de  la  cuestión 
de  que  se  trata,  seremos  amigos;  pero 
en  aquel  punto  somos  adversarios.  . 

Lo  antagoniíta  está  en  los  princi- 
pios da  las  cosas,  en  loa  sistemas  filo- 
sóficos, en  las  escuelas  y  trabajos  cien- 
tíficos; la  nnidad  y  la  dualidad  son 
principios  antagonista».  La  escuela 
aristotélica^  la  cartesiana  son  antago- 
nista» también.  Para  ciertos  filósofos, 
hay  antagonismo  entre  el  espíritu  y  la 
materia. 

Lo  rival  puede  tener  lugar  en  talen- 

,  en  valor,  en  privanza,  en  honores, 
sn  mando,  en  fortuna,  es.  nobleza,  en 
amores,  en  gallardía.  César  fué  rival 
de  Alejandro;  Napoleón,  de  César.  Es- 
pana  es  la  grande  rival  de  Italia  en 
pintura  y  en  poesía. 

Lo  emulo  consisto  en  el  sentimiento 
de  la  gloria.  Se  emula  el  genio,  la 
sabiduría,  la  heroicidad.  Virgilio  fué 
el  emulo  de  Homero;  el  Dante,  de  Vir- 
gilio. 

Contrincante  es  el  que  argumenta, 
porque  se  se  refiere  á  las  trinca»  de 
las  oposiciones  literarias.  Mi  contrin- 
cante quiere  decir:  mi  opositor. 

Contendiente  es  el  que  sostiene  un 
altercado;  y  por  extensión,  cualquier 
lacha  moral.  Dos  candidatos  que  se 

Íiresentan  ea  un  mismo  distrito,  son 
os  contendiente»  en  aquella  elección, 
porque  una  elección  no  es  otra  cosa 
que  una  contienda  electoral,  una  lucha 
política. 

Lo  competidor  está  en  las  galas,  en 

boato,  en  la  hermosura.  EL  baile  de 
la  baronesa  de  A.  tompite  en  esplen- 
dor con  el  de  la  duquesa  de  U.  La  ma- 
dre compite  en  belleza  con  la  hija. 

La  concurrencia  está  en  las.  empre- 

s,  en  las  manufacturas,  en  las  tari- 
fas; es  una  competencia  mercantil.  La 
libre  concurrencia  equivale  al  libre  co- 
mercio. 

El  enemigo  insulta. 

El  contrario  maquina. 

El  adversario  rebate. 

El  antagonista  objeta. 

El  rival  no  duerme. 

El  emulo  imita. 

El  contrincante  arguye. 
■   El  contendiente  disputa. 

El  competidor  estimula. 

El  concurrente  abarata. 

Ejemplo»  de  idioma. — ¿Puede  decir- 
se ejércitos  enemigo»?  Seguramente, 
¿Porqué?  Porque  dos  ejércitos  pue- 
den odiarse,  aunque  no  se  hostilicen, 
y  basta  qut  se  odien  para  que  sean 
enemigos. 

¿Puede  decirse  ejércitos  contrarióte 
Sí,  por  cierto.  ¿Por  qué?  Porque  dos 
ejércitos  pueden  hostilizarse,  llevarse 
la  contra,  aunque  no  se  odien,  y  bas- 
ta que  se  lleven  la  contra  para  que 
sean  contrario». 

¿Puede  decirse  ejércitos  adversarios? 
No.  ¿Por  qué?  Porque  dos  ejércitos 
combaten,  no  resalen;  batallan,  no  dís* 
cuten.  El  adversario  lucha  con  el  es-r 
píritu,  y  el  ejército  lucha  con  la  ma-. 
teña.  • 

¿Puede    decirse    ejércitos  riwleit 
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Puede  decirse;  pero  significaría  una 
cosa  distinta  y  aun  opuesta.  Ejércitos 
rivales  son  aquellos  que  pretenden 
aventajarse  en  valor,  en  proezas,  en 
heroicidad. 

¿Puede  decirse  ejércitos  ¿mulos?  De 
ningún  modo.  ¿Por  qué?  Porque  la 
emulación  no  es  el  patrimonio  de  la 
heroicidad,  del  valor,  del  lauro  guer- 
rero, sino  que  se  aplica  á  otras  mu- 
chas cosas,  como  una  pintura,  una 
estatua,  una  poesía,  una  memoria, 
quizá  un  martirio.  Puede  emularse 
hasta  una  lágrima,  hasta  una  hogue- 
ra, hasta  un  cadalso.  ¡Cuántos  tiu- 
mantinos  no  se  arrojarían  á  las  lla- 
mas por  patriotismo,  sino  por  genero- 
sa emulación?  La  emulación  es  más  bien 
poética,  artística,  casi  fantástica,  j 
no  puede  decirse  ejércitos  ¿mulos,  por 
lo  mismo  que  no  puede  decirse  ejérci- 
tos poéticos,  ejércitos  artísticos,  ejér- 
citos fantásticos. 

¿Puede  decirse  ejércitos  contrincan- 
tes? De  ninguna  manera.  ¿Por  qué? 
Porque  dos  ejércitos  no  son  series  de 
tres  individuos,  no  son  trinca»,  ni  tie- 
por  armas  los  silogismos  escolás- 
ticos, como  sucede  en  Tas  oposiciones 
universitarias. 

¿Puede  decirse  ejércitos  contendien- 
tes? Puede  decirse;  pero  no  nos  expre- 
saríamos con  propiedad.  ¿Por  qué? 
Porque  lo  que  hacen  dos  ejércitos  es 
una  contienda  marcial,  una  contienda 
de  otra  especie;  más  claro,  una  con- 
tienda que  se  llama  guerra,  y  de  aquí 
viene  el  que  á  dos  ejércitos  que  están 
en  campaña,  no  se  les  denomine  ejér- 
citos contendientes,  sino  beligerantes, 
que  es  como  si  dijéramos  guerreros, 
puesto  que  la  guerra  es*  beltum  en  la- 
tín. Decir  ejércitos  contendiente»,  fuera 
tan  impropio*  como  decir  contiendas 
guerreras. 

¿Puede  decirse  ejércitos  competido- 
res? Si  algo  dijera  esto'  en  español, 
diría  que  se  trataba  de  dos  ejércitos 
que  intentaban  aventajarse  en  apara- 
to, eu  brillo,  en  lucimiento,  en  gala- 
nura, porque  la  competencia  no  consis- 
te más  que  en  las  formas. 

¿Puede  decirse  ejércitos  concurrente» 
para  significar  la  misma  idea?  De 
ningún  modo.  ¿Por  qué?  Porque  ejér- 
citos concurrentes  significaría  que  lle- 
gaban á  un  punto,  que  concurrían  allí, 
sin  expresar  ninguna  idea  de  contra- 
riedad ó  de  antagonismo.  Y  ¿por  qué 
no  expresa  aquella  palabra  ninguna 
idea  de  antagonismo,  aplicada  á  ejér- 
citos? Porque  loa  ejércitos  no  son  mer- 
cancías que  puedan  venderse  óí  com- 
prarse á  precio  de  mercado.  Un  ejér- 
cito no  tiene  que  ver  absolutamente 
con  la  concurrencia  mercantil  que  in- 
fluye en  el  movimiento  de  una  plaza. 
Y  esto  explica  el  hecho  de  que  el  lla- 
mar á  un  ejército  concurrente,  sería 
tan  anómalo  y  tan  extraño  como  lla- 
marlo mercantil,  6  bien  como  decir: 
concurrencia  beligerante. 

Lo  expuesto  está  en  perfecta  armo- 
nía con  el  sentido  etimológico  de  las 
palabras  que  hemos  examinado. 

Adeerrnrio  se  compone  de  la  prepo- 
sición latina  ad,  cerca,  j  de  vtriut, 
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participio  de  wto,  vertís,  que  quiere 
decir  volver,  mudar.  De  modo  que 
adversario  significa  mudado,  vuelto  con- 
tra alguno,  de  donde  nace  la  relación 
de  contrariedad  que  tiene  esta  pala- 
bra, y  que  ha  pasado  á  las  voces  ad- 
verso, adversidad,  adversamente. 

Antagonista  viene  de  la  partícula 
«sí»,  contra,  y  del  verbo  priego  agí 
IHM*,  vo  peleo,  jo  combato.  En  Gr 
cia  se  ñamaban  antagonistas  á  los  que 
se  presentaban  armados  y  en  disposi- 
ción de  pelear.  Después  se  aplicó  el 
antagonismo  4  las  lides  de  la  int-i: 
gencia,  y  conserva  el  sentido  sabi 
profundo  que  hemos  asignado  a  dicha 
palabra.  El  antagonismo  es  la  lucha  de 
grandes   virtudes  y  de  grandes  es- 
cuelas. 

Rivales  llamó"  el  pueblo  latino  i  los 
labradores  que  tomaban  agua  de  una 
misma  rivera  (rima)  para  regar  sus 
campos.  Después  se  aplicó  la  rivalidad 
a  toda  creación  del  ingenio,  á  todos 
los  caprichos  de  la  fortuna,  á  todos 
los  vaivenes  de  la  privanza;  y  muy  es 
pecialmente,  á  las  galanterías  da 
amor.  Los  siguientes  ejemplos  acaba- 
rán de  dar  una  idea  clara  del  sentido 
especial  de  cada  vocablo. 

En  el  enemigo,  obra  el  odio. 

En  el  contrario,  el  interés. 

En  el  antagonista,  el  convenci- 
miento. 

En  el  adversario,  la  opinión. 

En  el  rival,  las  pasiones. 

En  el  emulo,  el  deseo. 

En  el  contrincante,  la  profesión. 

En  el  competidor,  el  orgullo. 

En  el  concurrente,  la  ganancia. 

De  modo  que  el  concurrente  es  co- 
mercial. 

El  competidor,  fastuoso. 

El  contrincante,  escolástico. 

El  contendiente,  contumaz. 

El  émulo,  ardiente. 

El  rival,  celoso. 

El  adversario,  político. 

El  antagonista,  filósofo. 

El  contrario,  pleitista. 

El  enemigo,  personal. 

Esto  significa  que  el  hombre  vul- 
gar tiene  enemigos. 

El  hombre  de  negocios  y  de  bande- 
rías, contrarios. 

El  hombre  de  escuela,  antagonistas. 

El  hombre  do  academias  y  parla- 
mentos, adversarios. 

El  favorito,  el  amante  y  el  artista, 
rivales. 

Ía  gloria,  la  virtud  y  el  genio, 
émulos. 

El  que  entra  en  una  oposición,  con- 
trincantes. 

El  que  alterca,  contendientes. 

La  belleza,  el  lujo  y  la  pompa,  com- 
petidores. 

El  comercio,  la  industria  y  los  ofi- 
cios, concurrentes. 

Enemiguísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo do  enemigo. 

Enemistad.  Femenino.  Aversión  ú 
odio  mutuo  entre  dos  6  mis  personas. 

Etimología.  Latín  intnñcttía,  forma 
sustantiva  abstracta  de  inXmtcus,  ene- 
migo: catalán,  enemistat;  portugués, 
nimitadt;  francas  de]  siglo  zu,  ene- 


ENEM 

«MítV;  moderno,  inimitie";  italiano,  ne- 
mislá. 

Sinonimia.  Articulo  primero.  Ene- 
mistad, rencos.  La  primera  se  mani- 
fiesta más  abiertamente  que  el  so- 
S ando,  el  cual  se  oculta  y  disimula, 
os  disfavores,  la  mala  corresponden- 
cia y  los  discursos  ásperos  mantienen 
la  enemistad,  la  cual  no  cesa  hasta 
que  los  hombres  nos  avenimos  ó  re- 
conciliamos, cansados  ya  de  procurar 
dañarnos  uno  á  otro,  ó  que,  persuadi- 
dos por  los  amigos,  entramos  en  la  re- 
conciliación. La  memoria  de  un  agra- 
vio 6  de  una  afrenta  recibida  conser- 
va el  rencor  en  el  corazón,  del  cual  no 
sale  sino  cuando  ya  no  queda  ningún 
deseo  de  venganza,  ó"  que  uno  perdo- 
na sinceramente. 

La  enemistad  no  siempre  impide  que 
se  estime  6  haga  justicia  al  enemigo; 
pero  sí  que  se  le  halague  y  baga  bien 
6  favorezca,  á  no  Ber  por  ciertos  im- 
pulsos de  honor  y  de  grandeza  de 
alma,  á  los  cuales  se  sacrifica  algunas 
veces  el  resentimiento  6  la  venganza. 
El  rencor  hace  siempre  aprovechar  con 
placer  la  ocasión  de  vengarse,  al  paso 
que  sabe  encubrir  la  intención  con  la 
apariencia  de  amistad,  hasta  qne  lle- 
ga el  momento  de  satisfacerse. 

Suele  haber  nobleza  en  la  t 
tad,  y  sería  vergonzoso  no  tenerla 
con  ciertas  personas;  pero  el  rencor 
lleva  siempre  consigo  la  bajeza;  una 
alma  poseída  de  noble  orgullo,  rehu- 
sa con  franqueza  el  perdón,  6  le  con- 
cede generosamente. 

Se  na  visto  ser  hereditarios  los  re- 
sentimientos y  perpetuarse  la  enemis- 
tad en  las  familias,  porque  lamenta- 
blemente las  costumbres  nan  mudado 
de  tal  manera,  que  el  hijo  suele  no 
querer  del  padre  más  que  la  herencia. 
Son  raras  las  reconciliaciones  perfec- 
tas, viéndose"  frecuentemente  que  se 
conserva  el  rencor,  después  de  aque- 
llas que  parecían  sinceras,  y  el  modo 
de  perdonar  que  se  atribuye  á  los  ita- 
lianos, es  el  mismo  en  todas  las  nacio- 
nes. (March.) 

Articulo  segundo.  Enemistad,  ren- 
cor. La  enemistad  se  funda  en  el  odio; 

rencor,  en  el  deseo  de  la  venganza. 
La  enemistad  es  mas  franca  y  más 
abierta  qne  el  rencor:  en  éste  entra  la 
idea  déla  concentración' y  del  disi- 
mulo. La  enemistad  puede  ser  un  es- 
tado pasivo;  el  rencor  obra  cuando 
halla  ocasión  favorable.  (Mora.) 

Enemistado,  da.  Participio  pasi< 

i  de  enemistar  y  enemistarse. 

Etimología.  Enemistar:  catalán 
enemistat,  da. 

Enemistan».  Femenino  anticua- 
do. Enemistad. 

Enemistar.  Activo.  Hacer  á  algu- 
no enemigo  de  otro,  6  hacer  perder  la 
amistad.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Latin  inírnicSre,  en  Ho- 
racio; italiano,  nemicare;  catalán  anti- 
guo, enemigar;  moderno,  enemistar, 
enemistarse. 

Enemistarse.  Recíproco.  Romper 
¿•perder  las  amistades.  |  Hacerse  ene- 
migo de  otro. 
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Enomitico,  ca.  Adjetivo.  Media- 
na. Epíteto  de  los  medicamentos  pro- 
pinados por  lavativa  6  inyección. 

Etimología.  Enema. 

Eñemito.  Masculino.  Medicina. 
Especie  de  medicamento  administra- 
do por  inyección  ó  por  lavativa. 

Etimología.  Enema. 

Enemo.  Masculino.  Mediana  anti- 
gua. Nombre  qne  los  antiguos  daban 
á  los  medicamentos  qne  ponían  sobre 
las  llagas  ensangrentadas. 

Etimología.  Griego  Ewomv  (éui- 
mon);  de  ¿v  (en),  en,  y  Anima,  sangre: 
francés,  ¿neme.  {Littkí.) 

Éneo,  ea.  Adjetivo.  Poética.  Le 
que  es  de  cobre,  bronce  6  alambre. 

Etimología.  Latin  anens,  de  cobre, . 
de  bronce,  de  latón,  en  Cicerón; 
jbnkus  %t  stes,  «para  que  te  se  erija 
una  estatua  de  bronce  de  cuerpo  en- 


tero.» (Horacio.) 

Eneocéfalo,  la.  Adiet 
gia.  De  cabeza  bronceada. 


Adjetivo.  ZooU- 


EtiuolooÍa.  Vocablo  híbrido;  del 
latin  aniui,  de  bronce,  y  del  griego 
kepkale,  cabeza . 

Eneorema.  Masculino.  Medicina. 
Sustancia  ligera  y  blanquizca,  sus- 
pensa en  la  orina  reposada. 

Etimología  .  Griego  lvm¿¡p*)\ta 
(enaidrema);  de  cv  (en),  en,  j  friwptit 
(aiorein),  suspender:  francés,  éneori- 
me.  (Litthb.) 

Energía.  Femenino.  Eficacia,  vi- 
gor, fuerza  de  voluntad,  tesón,  acti- 
vidad. 

Etimología.  1.  Griego  ívípyíix 
(energeia);  da  t*  (en),  en,  y  Jóyu  (ergi), 
yo  obro:  latin  de  san  Jerónimo,  ener- 
gía; italiano  y  catalán,  energía;  fran- 
cés, energie. 

2.  Bl  griego  Ayo*,  obra,  es  el  sáns- 
crito úrj  (  gr^  \f  hacer;  urjas,  tra- 
bajo, obra;  alemán,  werl;  inglés, 
wort.   (Sistemas  de  Bopp  t  db  Grimm.J 

Sinonimia.  Energía,  fuerta.  Consi- 
déranse  aquí  estos  dos  términos  es 
cuanto  se  aplican  al  discurso.  Parece, 
pues,  que  energía  dice  más  qne  fuma; 
y  que  la  primera  se  aplica  principal- 
mente á  los  discursos  que  mueven,  y 
al  carácter  del  estilo.  Be  puede  decir 
de  nn  orador  que  reúne  la  fuerta  del 
raciocinio  á  l&eitergia  de  las  expresio- 
nes. También  se  dice  pintura  enérgi- 
ca é  imágenes  fuertes.  (MaRCH.1 

Enérgicamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  energía. 

Etimología.  Enérgica  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  energicamt; 
francés,  energiqnement;  italiano,  enér- 
gicamente. 

Enérgico,  ca.  Adjetivo.  Lo  qne 
tiene  energía  6  se  refiere  á  ella. 

Etimología.  Energía:  catalán,  enér- 
gich,  ea;  francés,  energigne;  italiano, 
enérgico. 

Energúmeno,  na.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  qne  está  poseída 
del  demonio. 

Etimología.  Griego  Ivtpyvintne. 
(energonmenos),  poseído  del  demonio; 
forma  de  ivípyt «rtai  (energéUtkai),  sen- 
tirse arrebatado;  derivado  de  htfttM 
[tnérgiia),  energía;  catalán,  «wyW 
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no;  francés,  énergamene;  italiano,  ener- 
gúmeno, 

Enarjía.  Femenino.  Enmboía. 
.    Enerizamioato.  Masculino  anti- 
cuada. La  acción  j  efecto  de  eneri- 
WM, 

Enerizar .  Activo  anticuado.  Eri- 
zar. Usábase  también  como  recíproco. 

-Enero.  Masculino.  £1  mes  primero 
de  los  doce  de  que  consta  el  año  ci- 
vil. |  Enero  y  Febrero  comen  mas 
Qtrs  Maühid  t  Toledo.  Refrán  usado 
por  los  ganaderos  y  tratantes  en  car- 
nee, para  expresar  lo  que  éstas  se  dis- 
minuyen con  la  falta  de  hierbas  que 
en  estos  meses  se  padece.  ||  En  Enero, 

NI   GALGO  LRBHKHO,  NI  HALCÓN  FEBDI- 

.oobro.  Refrán  que  enseña  que  en  el 
mee  de  Enero  no  conviene  cazar. 

Etimología.  Latin /üfiaaríw,  forma 
de  Jánns,  Jano,  á  quien  estaba  consa- 
grado: catalán,  Janer;  provenzal,  Jan- 
ner,  Janaier,  Qenovier,Qeneyer;  portu- 
gués, Janeiro;  francés,  Janvier;  italia- 
no,   Qennaio,  (rennaro. 

Enertarse.  Recíproco  anticuado. 
Quedarse  yerto. 

Enervación.  Femenino.  La  acción 
v  efecto  de  enervar  7  enervarse.  | 
Afeminación.  .•> 

Etimología.  Enervar:  bajo  latín, 
enervatio,  forma  sustantiva  abstracta 
del  latin  enenátus,  enervado;  italiano, 
snervateua;  francés,  énervation;  cata- 
lán, enervado. 

Enervado,  da.  Adjetivo.  Débil, 
lánguido,  inerte.  ||  Ebrio,  jj  Partici- 
pio paeivo  de  enervar  y  enervarse. 

Etimología.  Latin  enervatvt;  italia- 
no, snenato;  francés,  Aune';  catalán, 
enerva!,,  da. 

Enervador,  ra.  Adjetivo.  Que 
enerva. 

Enervamiento.  Masculino.  Et  ac- 
to ti  el  efecto  de  enervar.  |  Abatimien- 
to físico  y  moral.  ||  Debilidad,  moli- 
cie. I  Embriaguez. 

Etimología,  enervar:  francés,  éner- 
vement;  italiano,  snervamento. 

Enervante.  Participio  activo  de 
enervar.  Que  enerva. 

Enervar.  Activo.  Debilitar,  qui- 
tar las  fuerzas,  jj  Metáfora.  Debilitar 
la  fuerza  de  las  razones  ó  argumen- 
tos. Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Latin  enervare,  quitar 
las  fuerzas;  de  e,  por  ex,  fuera,  y  ner- 
vare,  forma  verbal  de  nerzmt,  nervio: 
catalán,  enervar;  francés,  énerver;  ita- 
liano, tnenwre. 

Enervarse.  Recíproco.  Debilitar- 
se, perder  las  fuerzas.  ||  Afeminabas, 
Kmbriaoarsb.  |)  Metáfora.  Embrute- 
cerse, embotarse  los  sentidos.  ||  Metá- 
fora. Desvirtuarse,  perder  bu  fuerza 
los  argumentos. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
enervar:  francés,  s'enerver;  italiano, 
tnervarti;  ginebrino,  ienisrler,  s"éniar- 
ler. 

Eneacar.  Activo  anticuado.  Poner 
cebo. 

Etimología.  En  y  yesca. 

Enético,  ce.  Adjetivo.  Mortal,  le- 
tal. * 
-    Etimología.  En  y  ético. 

Enfitdadit»,  m.  Adjetivo  que  se 
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aplica  £  la  persona  que  es  fácil  de  en- 
fadarse. 

Etimología.  Enfadar:  catalán,  en- 
fadada, a. 

Enfadadisimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  enfadado. 

Etimología.  Enfadado:  catalán,  en- 
fadaditsim,  a. 

Enfadado,  da.  Participio  pasivo 
de  enfadar. 

Etimología'.  Enfadar:  catalán,  en- 
faddt,  da. 

En f adamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Enfado. 

Enfadar.  Activo.  Causar  enfado. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  1.  Variante  de  enfas- 
tidiar.  (Cita  de  Monlau.) 

2.  Enfaz-dar,  dar  en  rostro:  cata- 
lán, enfadar,  enfadarte.  (Rosal.) 

"nfad  a  rae.  Recíproco.  Incomodar- 
desazonarse.  g  Causarse  enfado  6 
enojo  mutuamente.  ||  Fastidiarse  de 
algo,  etc. 

Enfado.  Masculino.  Impresión  des- 
agradable y  molesta  que  nacen  en  el 
ánimo  algunas  cosas.  ¡¡  Afán,  tra- 
bajo. 

Etimología.  Enfadar:  catalán,  en- 
fado. 

Sinonimia.  Artículo  primero.  Enfa- 
do, enojo.  Lo  que  se  opone  á  nuestro 
gusto  ó  á  nuestra  inclinación,  nos 
enfada.  Lo  que  falta  á  la  obediencia, 
ala  obligación  6  al  respeto  que  senos 
debe,  noa  enoja.  Por  eso  el  enfado  pue- 
de causarse  indiferentemente  por  las 
personas  y  por  las  cosas,  porque 
unas  j  otras  pueden  disgustarnos. 
Enfada  un  hablador,  enfada  el  calor, 
el  polvo,  el  ruido.  Pero  el  enojo  sólo 
se  puede  causar  por  las  personas, 

Sues  éstas  solamente  son  las  que  pue- 
en  faltar  á  la  obligación,  á  la  obe- 
diencia, al  respeto.  Y  así  el  enojo  su- 
pone superioridad  de  parte  de  la  per- 
sona enojada,  pero  no  siempre  la  su- 
pone el  enfado. 

El  padre  está  enojado  al  ver  la  des- 
obediencia é  ingratitud  de  sus  hijos, 
7  éstos  están  enfadados  porque  no  les 
deja  salir  con  sus  gustos. 

Por  eso  no  se  dice  comunmente  que 
Dios  está  enfadado,  como  se  dice  que 
está  enojado,  que  nos  hace  ver  muchas 
veces  los  efectos  de  su  justo  enojo. 
(Huerta.)   . 

Articulo  segundo.  Enfado,  enojo. 
El  enfado  es  doméstico. 

El  enojo  es  más  bien  amoroso. 

El  enfado  se  parece  á  la  riña. 

El  enojo  se  parece  al  desden. 

Quien  no-cumple,  enfada. 

Quien  da  celos,  enoja. 

Nos  enfadamos  por  una  torpeza. 

Nos  enojamos  por  un  desaire. 

El  enfado  pone  una  palabra  en  la 
boca. 

El  enojo  graba  una  huella  en  el  co- 
razón. 

Un  amo  se  enfada  con  su  criado: 
ana  mujer  m enoja  con  su  amante. 
-    Enfadosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  enfado. 

Etimología.  Enfadosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente;  catalán,  enfadosa- 
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Enfadosísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  enfadoso.   * 

Enfadoso,  sa.  Adjetivo.  Se  aplica 
á  las  personas  y  cosas  que  de  suyo 
causan  enfado. 

Etimología.  Enfadar:  catalán,  en- 
fades, a. 

Enfaldador.    Masculino.     Alfiler 

Ífrueso  de  que  usan  en  algunos  países 
as  mujeres  para  tener  sujeto  el  en- 
faldo. 

Enfaldar.  Activo.  Hablando  délos 
árboles,  cortarles  las  ramas  bajas  para 
que  crezcan  y  formen  copa  las  supe- 
riores. ¡¡  Recíproco.  Recogerse  las  fal- 
das 6  las  sayas. 

Enfaldo.  Masculino.  La  falda  6 
cualquiera  ropa  talar  recogida  ó  en- 
faldada, v  el  sitio,  Beño  ó  cavidad  que 
hacen  las  ropas  así  enfaldadas  para 
llevar  algunas  cosas. 

Enfanga*.  Activo.  Meter  alguna 
cosa  en  el  fango  6  lodo.  Usase  comun- 
mente como  recíproco.  ||  Recíproco 
metafórico  familiar.  Mezclarse  en  ne- 
gocios innobles  y  vergonzosos.  ¡  En- 
tregarse con  excesivo  afán  á  placeres 
sensuales. 

Enfardador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  enfarda. 

Enfardadura.  Femenino.  Acción  < 
de  encantar. 

Enfardar.  Activo.  Hacer  6  arre- 
glar los  fardos. 

Enfardelado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  enfardelar. 

Etimología.  Enfardelar:  catalán, 
enfardellat,  da. 

Enfardeledor.  Masculino.  Él  que 
lía  ó  acomoda  los  fardos  para  cargar- 
los en  los  navios. 

Etimología.  Enfardelar:  catalán, 
enfardellador,  a. 

Enfardeladura.  Femenino.  El  acto 
de  enfardelar  las  ropas  y  demás  mer- 
caderías para  la  carga. 

Etimología.  Enfardelar:  catalán, 
enfardellamont. 

Enfardelar,  Activo.  Hacer  far- 
deles. 

Etimología.  Enfardar:  catalán,  en- 
fardel  lar. 

Énfasis.  Ambiguo.  Figura  retóri- 
ca, que  sirve  para  dar  á  entender  más 
que  lo  que  significan  las  palabras  con 
que  Be  expresa  alguna  cosa.  Sa  usa  ya. 
casi  solamente  en  el  género  masculino. 

Etimología.  Griego  Ifupswtc  (émpha- 
sis),  exterioridad,  aire,  contorno;  de 
¡v  (in),  en,  y  yáo-ií  {pAasis),  aparición: 
latín,  emphasu;  catalán,  énfasis;  fran- 
cés, emphate;  italiano,  en f asi. 

Enfastiar.  Activo  anticuado.  Cau- 
sar hastío. 

Etimología.  En  y  el  antiguo  fatuo. 

Enfaetidiar.  Activo  anticuado. 
Fastidiar. 

Enfáticamente,  Adverbio  de  mo- 
do. Con  énfasis. 

Etimología.  Enfática  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  enfdticavunt; 
francés,  emphatiqnement;  italiano,  en- 
fáticamente. 

Enfático,  ca.  Adjetivo.  Se  aplica 
á  las  palabras  y  expresiones  que  con- 
tienen énfasis  y  a  las  personas  que 
las  usan  con  frecuencia. 


y  Google 


398  ENFE 

Etimología.  Énfatit:  griego,  tp««- 
Ttxáí  (emphatiMs);  italiano,  enfático; 
francés,  empkatiqxe;  catalán,  enfá- 
íkh,  ca. 

Enfear.  Activo  anticuado.  Afear. 

Enfeminado.  Adjetivo  anticuado. 

AFEMINADO. 

Enfermamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Flaca  6  débilmente. 

Enfermante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  enfermar.  El  que  enferma. 

Enfermar.  Neutro.  Caer  enfermo. 
|  Activo.  Causar  enfermedad,  poner 
enfermo  á  alguno.  j¡  Metáfora.  Debi- 
litar. 

Etimología.  Latió,  infirmare,  debi- 
litar, enflaquecer;  forma  verbal  de 
infirmus,  enfermo:  francés  del  si- 
glo xm,  enfermer;  moderno,  infirnur; 
italiano,  infirmare. 

Enfermedad.  Femenino.  Dolen- 
cia que  padece  el  cuerpo.  I  Metáfora. 
Cualquier  vicio  6  rareza  nabitual  j¡ 
ó  ual  de  san  Lázaro.  Especie  de  le- 
pra tuberculosa.  [¡  Conthabr  enfer- 
medad. Frase.  Enfermar. 

Etimología.  Enfermo:  latín,  ínfir- 
mítas;  provenzal,  efermetat,  enferme- 
tai,  infemetat;  francés,  infirmitó;  ita- 
liano, infirmita. 

Enfermería.  Femenino.  Casa  6 
sala  destinada  para  los  enfermas.  |] 
Estar  en  la  enfermería.  Frase  fami- 
liar que  se  aplica  á  todo  mueble  ó"  al- 
haja de  uso  común  que  está  en  casa 
del  artífice  a  componerse.  |  Tomar  en- 
fermería. Ser  considerado  alguno  en 
la  clase  de  enfermo. 

Etimología.  Enfermo:  catalán,  en- 
fermería; francés  del  siglo  xm,  enfer- 
merie;  moderno,  infermerie;  italiano, 
infermeria,  , 

Enfermero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  destinada  4  la  asis- 
tencia de  los  enfermos. 

Etimología.  Enfermo:  catalán,  «- 
fremer. 

Enfermísimo,  mi.  Adjetivo  su- 
perlativo de  enfermo. 

Enfermizar.  Activo  anticuado.  Ha- 
cer enfermiza  á  alguna  persona. 

Enfermizo,  za.  Adjetivo.  El  que 
tiene  poca  salud,  y  suele  estar  enfer- 
mo con  frecuencia.  |  Lo  que  ocasiona 
Enfermedades;  como  algunos  manja- 
res por.su  mala  calidad,  algunos  lu- 
gares por  su  mala  situación,  etc. 

Enfermo,  ma.  Adjetivo.  El  que 
padece  enfermedad.  Usase  como  sus- 
tantivo. \  Lo  que  por  debilidad  j  fla- 
queza declina  de  su  estado  natural.  || 
Be  aplica  a  los  parajes  donde  las  gen- 
tes enferman  6  pierden  la  salud;  y  así 
se  dice:  tal  lugar  es  muy  enfermo.  Q 
Metáfora.  Débil, maltratado.  \  Alen 
termo  que  es  de  vida,  el  agua  lk  es 
medicina.  Refrán  que  encarece  la  ro- 
busta constitución  6  buena  estrella  de 
una  persona,  y  todo  lo  que  de  suyo  es 
sólido  Ó  hacedero.  \  Apelar  el  enfer- 
mo. Frase.  Escaparse  da  la  muerte  que 
le  tenían  pronosticada. 

Etimología.  Latín  infimns,  de  in 
negativo,  no,  yfirmut,  firme;  *no  fir- 
me, infertne:»  catalán,  enferm;  fran- 
cés del  siglo  un,  enferme;  moderno, 
i*fm 


Ínfima;  italiano,  bfirm, 
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Enfermosear.  Activo    anticuado. 


En  fe  rozar.  Activo  anticuado.  En- 


Enfervorecer.  Activo  anticuado. 
Enfervorizar,. 

Enfervorizado,  da.  Participio  pa- 
vo de  enfervorizar. 

Etimología.  Enfervorizar:  catalán, 
enfervorieat,  da. 

Enfervorizar.  Activo.  Infundir 
buen  ánimo,  vigor,  celo  ardiente.  Usa- 
se también  como  recíproco. 

Etimología.  E*  y  fervoritar:  cata- 
lán, tnfenoriiar. 

niervo  rizarse.  Recíproco.  Co- 
brar fervor  ó  ánimo. 

Enfestar.  Activo  anticuado.  En- 
hestar, enderezar,  levantar.  ||  Recí- 
proco anticuado.  Levantarse,  rebelar- 
se, atreverse. 

Enfeudación.  Femenino.  El  acto 
de  enfeudar  o  dar  en  feudo  algún  es- 
tado, territorio,  predio,  etc.,  y  el  tí- 
tulo o  diploma  sn  que  se  contiene  este 
acto. 

Etimología.  Enfeudar:  catalán,  en- 
feudado. 

Enfeudado,  da.  Participio  pasivo 
de  enfeudar. 

Etimología.  Enfeudar:  catalán,  en- 
feudat,  da. 

Enfeudar.  Activo.  Dar  en  feudo 
algún  estado,  ciudad,  territorio,  etc. 

Etimología.  En  y  feudo:  catalán, 
xftudar. 

Enfiar.  Activo  anticuado.  Fiar  i 
otro,  salir  por  su  fiador,  j]  Neutro  an- 
ticuado. Confiar. 

Enficionado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  enfi  cíonar. 

Enficionar.  Activo  anticuado.  In- 
ficionar. 

Enfielar.  Activo.  Poner  en  fiel. 

Enfierecerse.  Recíproco.  Ser  fiero, 
obrar  con  fiereza. 

Enfierecido,  da.  Adjetivo.  El  que 
está  hecho  una  fiera.  Es  de  poco 
uso. 

Enfiesto,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Erguido,  levantado. 

Etimología.  Enfettar. 

Enfiladas.  Femenino  plural.  Bla- 
són. Las  cosas  huecas;  como  anillos, 
sortijas,  coronas  pasadas  en  la  banda, 
palo,  faja  ó  lanza,  que  pareos  están 
ensartadas. 

Etimología.  Enfilar:  catalán,  enfi- 
lada; francés,  enfilado;  italiano,  infil- 
mta. 

Enfilado,  da.  Participio  pasivo  pa- 
sivo de  enfilar. 

Etimología.  Enfilar:  catalán,  enfi— 
lat,  da;  francés,  enfilé;  italiano,  infila- 
to,  infikato. 

Enfilar.  Activo.  Poner  en  fila 
rías  cosas.  j|  Milicia.  Batir  por  el  cos- 
tado algún  puesto,  tropa  ó  fortifica- 
ción. ¡|  Ensartar. 

Etimología.  Enj  fila:  catalán,  en- 
filar; francés,  enfiltr;  italiano,  infila- 
re,  infihare. 

Enfingimiento.  Masculino  anti- 
cuado. Fingimiento  ó  ficción. 

Enflngir.  Activo  anticuado.  Fin- 
gir. |  Anticuado.  Presumir,  manifes- 
tar soberbia,  hincharse. 


ENFL 

Entinta.  Femenino  anticuado. 
Fraude,  engaño. 

Etimología.  Un  y  el  latía  fictim, 
mentira;  defietns,  fingido. 

Enfisema.  Masculino.  Medicina, 
Tumor  general  6  parcial  formado  por 
gases  introducidos  en  el  tejido  ce- 
fular. 

Etimología.  Griego  eiupúmju.»  (**- 
phytima);  de  '&  (en),  en,  y  wosifeo  (piy- 
táo),  yo  soplo:  francés,  empAyaenu. 

EnfisematOBo,  sa.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Concerniente  al  enfisema. 

Enflatóla»».  Recíproco.  Pasar  una 
laga  al  estado  de  fistola. 

Etimología.  En  j  fístula:  catalán, 
enfis  talarse. 

Enfitéosis.  Femenino  anticuado, 
Enfitéusis. 

Enfitéota.  Masculino  anticuado. 
Enfitsuta. 

Etimología.  Enfílenla:  francés,  m- 
phytéote. 

Enfltéoto,  ta.  Adjetivo  anticuado, 
Enfitéutico. 

Enfitéusis.  Femenino.  Farente. 
Cesión  perpetua  6  por  largo  tiempo 
de  algún  predio  rústico  6  urbano,  me- 
diante un  canon  anuo  que  se  paga  al 
cedente,  quien  conserva  el  dominio 
directo.  Se  halla  usado  también  como 
masculino.  |)  El  contrato  comprensivo 
'  i  esta  cesión. 

Etimología.  Griego  ipupiircuirt;  (em- 
pkytevsis};  de  iv  (en),  en,  v  oiim'm 
íphytem),  yo  planto:  latín,  cmpky Un- 
tii;  italiano,  enfiteusi;  francés  del  si- 
glo xvi,  tmphyteuse  (Loyskl  ,  210}; 
moderno,  rmpíytóote;  provenía!,  «- 
phytaosiu;  catalán,  enfitéusis. — Lláme- 
se enfitéusis  porque  el  colono  podía 
plantar  y  gozar  del  fruto  de  la  plan- 
tación. 

Enfiténta.  Común  de  dos.  El  que 
tiene  el  dominio  útil  y  está  obligado 
á  pagar  el  canon  de  la  enfitéusis. 

Etimología.  Enfitéusis:  griega 
ijjufowitiií  (empAyíeites);  latín,  empty- 
teuta;  catalán,  enfilen  te. 

Enflteu  tacaño,  ría.  Adjetivo  an- 
ticuado. Enfitéutico. 

EtimologIa.  Enfitéutico:  latín,  ttt- 
phyteuttcarius. 

Enfttenticario.  Adjetivo  anticua- 
do. Enfitbütecario. 

Enfitéutico,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
se  da  en  enfitéusis  y  lo  que  pertenece 
á  ella. 

Etimología.  Griego  íjupuntmxíí 
(emphyteutihát):  latin,  empfyteutíeut; 
francés,  emphytéotique;  catalán,  enfilen- 
tick,  ca.     . 

Enflacar.  Neutro  anticuado.  Con- 
fiar. 

Enflaquecer,  Activo.  Poner  flaeo 
á  alguno,  minorando  su  corpulencia 
d  fuerzas,  fl  Metáfora.  Debilitar,  ener- 
var. H "Neutro.  Ponerse  flaco.  Usase 
también  como  recíproco.  Q  Anticuado. 
Sentir  daño  6  menoscabo  en  la  salad, 
||  Metáfora.  Desmayar,  perder  ánimo. 

Etimología.  En  y  flato :  catalán, 
enfiaquir. 

Enflagnecidamente.  Masculino. 
Con  enflaquecimiento. 

Etimología.  Enflaquecida  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 
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Enflaquecido,  da.  Participio  pa- 
sivo de   enflaquecer  y    enflaquecer- 
Enflaquecimiento. Masculino.  La 
acción  6  efecto  de  enflaquecer  y  en- 
■  Daoueceree. 

Enflautado,  da.  Adjotivo.  Hin- 
chado, retumbante. 

Etimología.  Enflautar. 

Enflautador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Alcahuete,  ta. 

Enflautar.  Activo,  Alcahueteas. 
j¡  Alucinar,  engañar. 

Etimología.  En  y  flauta. 

Enflechado,  da.  Adjetivo  queso 
aplica  al  arco  dispuesto  con  la  flecha 
para  arrojarla. 

Endechar.  Activo.  Poner  la  flecha 
en  arco. 

Enflorecer.  Activo  anticuado.  En- 
galanar con  flores.  Se  usaba  también 
como  recíproco,  jj  Neutro  anticuado. 
Florecer. 

Enfogado,  da.  Participio  pasivo 
da  enfogar. 

Enfogar.  Activa  anticuado.  En- 
cender alguna  cosa;  como  el  hierro, 
haciéndolo  ascua.  ||  Anticuado.  Aho- 
gas. 

Etimología.  En  y  fneat 

Enforcado,  da.  Parui 
de  enforcar. 

Enforcar.  Activo  anticuado.  Abor- 


ticipio  pasivo 


Etimología.  En  y  /«rea .-  catalán 
antiguo,  enf brear. 

Enforcia.  Femenino  anticuado. 
Fuerza  6  violencia  que  se  hace  á  al- 


Enfornar.  Activo  anticuado.  En- 
hornas. 

Enforradnra.  Femenino  anticua- 
do. Foaao. 

Enforrar.  Activo  anticuado.  Afob- 
bab. 

Enforro .  Masculino  anticuado. 
Fobbo. 

En  fortalecer.  Masculino  anticua- 
do. Fortaleces,  g  Metáfora  antigua. 
Confirmar,  corroborar. 

Etimología.  En  y  fortalecer:  cata- 
lán, enfurtir,  enfurtirse. 

Enfortalecido,  da.  Participio  pa- 
sivo da  en  fot-tal  ucer. 

Etimología.  En  fortalecer:  catalán, 
enfortit,  da. 

Enfortalecintiento.  Activo  anti- 
cuado. La  acción  6  efecto  de  enforta- 
lecer.  \  Anticuado.  Fobtalbza. 

Etimología.  Enfortalecér:  catalán 
antiguo,  enforliment. 

Enfsrtecer.  Activo  anticuado. 
Fortalecer. 

Enfurtir.  Activo  anticuado.  En- 
furtir. 

Enfocado.  Masculino.  Veterinaria. 
Encebad  amiento. 

Enfoscar.  Activo  anticuado.  Oscu- 
recer. J  Recíproco.  Ponerse  hosco  y 
ceñudo.  |  Enfrascarse,  engolfarse  en 
algún  negocio.  |[  Encapotarse,  cubrir- 
se el  cielo  de  nubes. 

Etimología.  En  y  fosco:  latín,  in- 
fntcare ,  ennegrecer;  catalán,  enfos- 
anir,  enfoscar,  enfoifnine. 
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Enfotarse.  Anticuado.  Tener  fe  y 
confianza.  Usase  en  Asturias. 

Enfráctico,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na. Epíteto  de  las  sustancias  que  sir- 
ven para  cerrar  los  poros. 

Etimología.  Griego  ¡¡i^paxTixó.; 
(emphraktikós),  obstruyente;  de  h.  (en), 
en,  y  <tpia«tii(pkrauetn),  cerrar  la  en- 
trada: francés,  emphradigw.  (Littrb.) 

Enfragma.  Femenino.  Cirugía. 
Nombre  con  el  cual  se  designan  los 
obstáculos  que  presenta  el  feto  para 
su  salida  en  los  partos  laboriosos. 

Etimología.  Enfr&ctieo:  griego 
fyftpiflut  (tmphragma);  latin,  empkrUg- 
na,  obstrucción  (Vegecio):  francés, 
empkragme. 

Enfrailar.  Activo  y  neutro.  Hacer 
á  otro  6  hacerse  á  s!  mismo  fraile. 
Usase  también  como  recíproco. 

Enfranjar.  Activo.  Adornar  con 
franjas. 

Enfranque.  Masculino.  Arco  que 
forman  las  botas  en  el  lugar  donde 
entra  la  trabilla. 

Etimología.  Enfranquecer:  francés, 
enfronta. 

Enfranquecer.  Activo.  Hacer  fran- 
co ó"  libre. 

Etimolooía.  En  y  franco:  catalán, 
enfranqnir. 

Enfranquecido,  da.  Participio  pa- 
sivo de  enfranquecer. 

Enfrascado,  da.  Participio  pasivo 
de  enfrascar. 

Enfraacamiento.  Masculino.  La 
acción  6  efecto  de  enfrascarse. 

Enfrascar.  Activo.  Echar  el  agua, 
vino  á  otro  licor  en  fraseos.  |j  Recí- 
proco. Enzarzarse,  meterse  en  alguna 
espesura.  ¡  Metáfora.  Aplicarse  con 
tanta  intensidad  á  algún  negocio,  dis- 

fiuta  ó  cosa  semejante,  que  no  quede 
ibertad  para  distraerse  a  otra. 

Enfrazia.  Femenino.  Medicina. 
Obstrucción  de  un  canal  por  una  ma- 
teria cualquiera. 

Etimolooía.  Griego  ^paft?  (em- 
pArásñt),  obstrucción :  francés ,  em- 
parame. 

Enfrenado,  da.  Participio  pasivo 
de  enfrenar. 

Etimología.  Enfrenar:  catalán,  en- 
frenat,  da;  latin,  frenatiu  y  framitnt, 
participio  pasivo  de  frenare,  enfrenar. 

Entrenador.  Masculino.  El  que 
enfrena  bestias.. 

Etimología.  Enfrenar:  catalán,  en- 
frenador,  a;  latin,  frenator. 

Enfrenamiento.  Masculino.  La 
acción  6  efecto  de  enfrenar. 

Etimología.  Enfrenar:  catalán,  en~ 
frenament;  latín,  freniUXo,  fresnifío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  frenS- 
tns,  enfrenado. 

Enfrenar.  Activo.  Echar  el  freno 
al  caballo,  y  también  enseñarle  i  que 
obedezca.  |  Metáfora.  Refrenar. 

Etimología.  En  y  freno:  catalán. 
enfrenar ;  latin,  frenare  y  framart. 

Enfrentar.  Activo.  Marina.  Unir 
á  tope  dos  piezas. 

Etimología.  Enfrente. 

Enfrente.  Adverbio  de  lugar.  Á  la 

Surto  opuesta,  frente  á  frente.  Se  dice 
e  dos  objetos  que  se  miran  uno  & 
otro,  Ó  lo  parece.  ||  Fbentb. 
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Etimología.  En  y  frente:  catalán, 
«nfront. 

Sinonimia.  Enfrente ,  delante.  La 
primera  de  estas  vocea  denota  la  si- 
tuación fija  de  una  cosa  en  parte  6  en 
lugar  opuesto. 

Xa  segunda  expresa  la  colocación 
accidental  de  la  cosa,  y  la  preferencia 
de  lugar  ó  de  tiempo. 

Delante  refiere  además  la  idea  á  la 
cercanía  ó  proximidad,  al  paso  que 
enfrente  prescinda  de  esta  circunstan- 
cia, y  más  bien  indica  lejanía. 

Decimos,  verbi  gracia:  ^enfrente  de 
mi  casa  hay  una  fonda:»  «fulano 
viva  enfrente  de  la  iglesia.»  Tanto  la 
iglesia  como  la  fonda  tienen  una  si- 
tuación fija,  lejana  y  opuesta,  respec- 
to del  punto  de  que  se  habla  y  de  que 
ellas  distan. 

Al  contrario,  decimos,  verbi  gra- 
cia: «fulano  iba  6  estaba  delante  de 
mí:»  «tengo  'delante  las  pruebas  del 
hecho:»  «el  artículo  debe  ponerse  de- 
lante del  nombro  En  ninguno  de 
estos  ejemplos  podríamos  emplear  el 
adverbio  enfrente  sin  variar,  6  hacer 
desaparecer  la  idea  de  cercanía  accii* 
dental. 

Enfrente  rara  vez  se  usa  en  sentido 
figurado,  á  diferencia  de  delante,  que 
se  emplea  en  este  sentido  del  mismo 
modo  que  en  el  recto,  y  por  eso  deci- 
mos, verbi  gracia:  «pon  delante  de  tu 
imaginación  las  consecuencias,»  y  no: 
enfrente  de  tu  imaginación;  «mira 
que  estás  delante  de  Dios,  y  no;  enfren- 
te.* (Conde  de  la  Cortina.)      * 

Enfriadera.  Femenino.  Vasija  en 
que  se  enfría  alguna  bebida. 

Enfriadero.  Masculino.  El  paraje 
6  sitio  para  enfriar. 

Enfriador.  Masculino.  Enfbiadb- 
ro.  I  Masculino  y  femenino.  El  que 
enfría. 

Enfriamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  enfriar  alguna  cosa. 

Enfriar.  Activo.  Poner  ó  hacer  que 
se  ponga  fría  alguna  cosa.  |j  Metáfora. 
Entibiar,  templar  la  fuerza  y  el  ar- 
dor de  las  pasiones.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Latin  infrigídüre,  coin- 

Íiuestode  in,  en,  y  frV/íd&re,  enfriar; 
Órma  verbal  de  frúldnt,  frío. 

Enfriarse.  Recíproco.  Perder  ca- 
lor, ponerse  frío,  desanimarse. 

Enfrascarse.  Recíproco.  Enfras- 
carse. 

Enfadar.  Neutro  anticuado.  Con- 
fiar. 

Enfullar.  Activo  familiar.  Hacer 
trampas,  fullerías,  en  el  juego.  |¡ 
Enfullarlas.  Frase  familiar.  Lo  mis- 
denotando  con  el  artículo  las 
cartas  de  la  baraja. 

Enlundadura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  enfundar. 

Enfundar.  Aetivo.  Poner  alguna 
cosa  dentro  de  su  funda.  ¡  Llenar, 
henchir. 

Enfurcio.  Masculino  anticuado. 
Infurcion. 
Enfurcion.  Femenino.  Infurcion. 
Enfurecer.  Activo.  Irritar  á  al- 
uno, 6  hacer  que  entre  en  furor, 
sase  también  como  recíproco.  [  En- 
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soberbecer.  |  Reciproco  metafórico, 
Alborotarse,  Be  dice  del  viento,  del 
mar,  etc. 

Etimología.  En  y  fnror:  catalán, 
enf «ritmar,  enfvrismarte,  enfutimarte. 

Enfurecido,  da.  Participio  pasivo 
de  enfurecer. 

Etimología.  Enfurecer:  catalán,  en- 
fitriimal,  da. 

Enfuñarse.  Recíproco  anticuado. 


Énfurrufiar.  Activo  familiar.  Po- 
ner á  uno  de  mal  humor. 

Etimología.  Onomatopeya. 

Enfurruñarse.  Reciproco  familiar. 
Ponerse  enfadado  y  regañar. 

Enfurtir.  Activo.  Dar  en  el  batán 
á  loa  paños  y  otros  tejidos  de  lana  el 
cuerpo  correspondiente. 

Etimología.  En  y  fuerte,  como  si 
dijéramos  enfnertir. 

Enfurtirse.  Recíproco.  Adquirir 
en  el  batán  el  cuerpo  correspon- 
diente. 

Etimología.  Catalán  enfurtirte,  for- 
talecerse. 

Engabanado,  da.  Adjetivo,  Cu- 
bierto con  gabán. 

Engabanar.  Activo.  Poner  6  cu- 
brir con  gabán. 

Engace.  Masculino.  Engarce.  || 
Metáfora.  La  dependencia  j  conexión 
que  tienen  unas  cosas  con  otras. 

En  gafar.  Activo.  Cargar  la  balles- 
ta con  las  gafas,  poniendo  el  arco  en 
la  nuez  para  disparar  el  bodoque.  J 
Provincial  Andalucía.  Traer  cargada 
t  puesta  en  el  gancho  la  escopeta. 

Etimología.  En  y  gafa. 

Engafecer.  Neutro  anticuado.  Con- 
traer la  lepra. 

Engaitador,  ra.  Masculino  v  fe- 
menino familiar.  Engañador. 

Etimología.  Engaitar. 

Engaitar.  Activo  familiar.  Indu- 
cir á  uno  con  halagos  á  que  haga 
lo  que  rehusaba. 

Etimología.  En  y  gaita,  música. 

Engalanadamento.  Adverbio  de 
modo.  Con  galas. 

Etimología.  Engalanada  y  el  sufijo 
adverbial  nenie. 

Engalanado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  engalanar.  ||  Masculino.  Mali- 
na. El  conjunto  de  banderas  y  empa- 
vesadas que  engalanan  el  buque  en 
di  as  de  celebridad. 

Etimología.  Engalanar:  catalán, 
engalanat,  da. 

Engalanador,  ra.  Masculino  /fe- 
menino. Que  engalana. 

Etimología.  Engalanar:  catalán, 
engalanador,  a. 

En  galán  amiento.  Masculino.  La 
acción  de  engalanar.  ||  El  conjunto  de 
galas  con  que.se  adorna  un  objeto. 

Engalanar.  Activo.  Poner  galana 
alguna  cosa.  Usase  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  En  y  galano:  catalán, 
engalanar. 

Engalanarse.  Recíproco.  Llenarse 
de  galas. 

Engalgado,  da.  Masculino  j  fe- 
mino.  El  conejo  o  liebre  mientras 
los  persiguen  sin  perderlos  de  vista 
los  galgos. 
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Engalgadura.  Femenino.  Marina. 
Acción  de  engalgar. 

Engalgar.  Activo.  Marina.  Poner 
en  facha  6  í  la  capa.  [I  Amarrar  a  la 
cruz  del  ancla  un  calabrote  entalin- 
gado  en  su  anclote,  y  tender  éste  en 
la  dirección  en  que  trabaja  el  cable. 

Etimología.  En  y  gaya:  catalán, 
engalgar. 

Engalladero.  Masculino.  Especie 
de  rienda  corta,  prendida  á  la  falsa 
rienda  del  bocado,  ó  al  filete  que  sirve 
para  engallar  á  la  caballería  del  tiro. 

Engallado,  da.  Adjetivo.  Ergui- 
do, derecho. 

Engallador.  Masculino.  Cierta  cor- 
rea que  parte  del  bocado  del  caballo, 
y  sirve  para  hacer  que  lleve  levanta- 
da la  cabeza. 

Engalladura.  Femenino.  Galla 

'RA. 

Engallar.  Activo.  Hacer  que  el 
caballo  recoja  la  cabeza,  erguiendo  el 
cuello,  por  medio  del  engalladero  6 
falsa  rienda.  |  Gallas. 

Etimología.  En  y  gallo. 

Engallarse.  Reciproco.  Ponerse 
erguido  y  arrogante.  Usase  también 
como  activo. 

Enganchado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  enganchar. 

Etimología.  Enganchar:  catalán, 
enganxat,  da. 

Enganchador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  engancha.  ¡|  Fami- 
liar. Alcahuete. 

Etimología.  Enganchar:  catalán, 
enganaador,  a. 

Enganchamiento.  Masculino.  En- 
ganche. 

Etimología.  Enganchar:    catalán, 

aanaament. 

Enganchar.  Activo.  Agarrar  al- 
guna cosa  con  gancho  6  colgarla  de 
el.  ü  Metáfora  familiar.  Atraer  á  uno 
con  arte  para  que  haga  alguna  cosa. 
Q  Milicia.  Atraer  á  alguno  4  que  sien- 
te plaza  de  soldado,  ofreciéndole  di- 
nero. 

Etimología.  En  y  gancho:  italiano, 
inganciare;  catalán,  enganxar,  engan- 
xarte. 

Enganche.  Masculino.  La  acción 
de  enganchar  algo  ó  i  alguno.  ||  Caja 

negociado    del    Ministerio   de  la 

uerra  para  el  desempeño  de  loe  ne- 
gocios de  este  ramo. 

En  gandujo.  Masculino.  El  hilo 
retorcido  que  cuelga  de  cierta  franja 
que  tiene  el  mismo  nombre. 

Engañabobos.  Masculino  fami- 
liar. Engaitador  y  embelecador. 

Etimología.  Engaña  y  bobo»:  cata- 
lán, enganyabobot,  enganyabadochi,  en- 
gany  abatios . 

Engañadamente.  Adverbio  de 
modo.  Engaños  amenté. 

Etimología.  Engañada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Engañadizo,  za.  Adjetivo.  Fácil 
de  ser  engañado. 

Etimología.  Engañar:  catalán,  en— 
ganvadtt,  a. 

Engañado,  da.  Participio  pasivo 
de  engañar. 

Etimología.  Engañar-.. catalán,  en- 
ganyat,  da. 
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Engañador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  engaña. 

Etimología.  Engaitar:  catalán,  a- 
ganyador,  a;  italiano,  inganntiore. 

Engañado  ramón  te.  Adverbio  de 
modo.  Con  engaño. 

Etimología.  Engañadora  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  wgawnem- 
mente. 

Engañadora.  Femenino.  JrVisí. 
Costura  qne  ee  hace  £  los  chicotea  de 
un  obenque,  burda,  ¿brandal que m 
ha  roto. 

Etimología..  Engañar:  italiano,  ¡*- 
gannanento. 

Engafiamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Engaso. 

Engañante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  engañar.  El  que  engaña, 

Engafianza.  Femenino  anticuado, 
EngaSo. 

Engañapastor.  Masculino.  Ave. 
Autillo. 

Etimología.  Engaña  y  pastor:  esti- 
lan, enganyapattors,  plural. 

Engañar.  Activo.  Dar  á  la  menti- 
ra apariencia  de  verdad.  |  Emplear 
malicia  6  fraude  en  los  tratos  y  con- 
tratos. |  Producir  ilusión,  eomoacon- 
tece  con  algunos  fenómenos  naturales; 
verbi  gracia:  la  calle  6  camino  qne 
parecen  angostarse  á  su  fin  á  loa  que 
los  miran  desde  el  otro  extremo,  etc. 
|  Entretener,  distraer,  como  «agi- 
nar el  tiempo,  el  sueño,  el  hambre,  j 
Recíproco.  Cerrar  los  ojos  á  la  yíi- 
dad,  por  ser  más  grato  el  error.  | 
Equivocarse. 

-Etimología.  Catalán  enganyar,  «- 
gangarte:  italiano,  ingannare,  «y»- 
narsi. 

El  prefijo  en  representa  el »  ne- 
gativo, equivalente  á  no. 

2.  La  ñ  representa  gn,  como  en 
cognado,  que  tom<S  la  forma  de  cnU- 
do;  6  dos  nn,  como  en  canna,  conver- 
tido en  caña.  Esto  demuestra  qne,  *n 
la  forma  ganar,  debemos  ver /«»*'■ 

3.  Construyamos yaíMuwconelpra- 
fijo  in  y  tendremos  un  verbo  «£«*- 
nar,  perfectamente  simétrico  del  ita- 
liano ingannare,  que  es  la  form»  de 
origen. 

4.  Puede  afirmarse  que  el  verba 
del  artículo  se  compone  de  «,  fi°r  j 
gannar,  ganar:  «no  ganar,  perder, 
errar  el  cálculo,  engañarte-» 

5.  Uno  dijo  que  noganaba,  cuando 
ganaba  realmente,  6  creyó"  eTan,r?° 
un  negocio  en  que  no  ganó,  y  eato* 
fueron  los  primeros  engaños,  «-í**- 


Engañarse.  Recíproco.  Ser  enga- 
nado.  |  Concebir  alguna  idea  fila*.  1 
Quedar  burlado,  llevarse  chasco.  | 
Tener  mal  acierto.  \  No  decir  la  wr- 
d*d.  '  ,k_ 

Engañifa.  Femenino  familiar,  es- 
pecie de  engaño  artificioso  con  api- 
-■encia  de  utilidad. 

Etimología.  Engañar:  catalán,  <*" 

vagina. 

Engaño.  Masculino.  F«lt*dflJf' 
dad  en  lo  que  se  dice,  hace,  ere*> 
piensa  6  discurre.  |  Dbshacbb  o""" 
gano.  Frase.  Satisfacer,  áeeeag» "■£ 
«tear  del  encano  y  error  aprebeoai- 
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do.  H  Llamaesb  l  engaso.  Frase  fa- 
miliar. Retraerse  alguno  de  lo  pacta- 
do, por  haber  reconocido  bnqaíio  en 
el  contrato,  ó  pretender  que  se  desha- 
ga alguna  cosa,  alegando  haber  sido 
engañado. 

Etimología.  Engañar:  italiano,  m- 
$a**o,  ineawnamento;  catalán,  engany. 

Sinonimia.  Engaño,  falacia,  doto, 
fraude,  faltia,  impotlura.  Engaño  per- 
tenece al  género,  porque  significa  en 
general  futa  de  verdad  6  de  cumpli- 
miento en  lo  que  se  dice,  en  lo  que 
se  piensa,  en  lo  que  se  cree,  se  dis- 
curre, se  espera  o  se  hace.  Todas  las 
demás  voces;  falacia,  dolo,  etc.,  ex- 
presan especies  diferentes,  6  modifi- 
caciones del  engaño. 

La  falacia  es  engaño  con  halagos,  y 
efectivamente  tienen  cierto  parentes- 
co bien  propincuo  estas  dos  voces, 
porque  tanto  falacia  como  halago  (ó 


falago,  según  se  decía  antiguamen- 
te) se  derivan  del  latin  fallendo, 
significa 


p,  que 


El  dolo  emplea  la  falacia  y  la  per- 
suasión, y  trae  la  idea  de  maquina- 
ciones y  artificios  meditados. 

E\  frauda  es  mas  material  y  supone 
la  intención  fija  j  exclusiva  de  per- 
judicar á  otro  con  utilidad  propia. 

L*  faltia  consiste  en  el  trato  enga  - 
noto.   . 

■  La  impotlura,  en  todos  los  actos  de 
la  vida  exterior,  esto  es,  en  la  con- 
ducta que  se  observa  públicamente 
para  engañar  y  lograr  un  fin. 

El  engaño  puede  ser  .indiferente, 
inocente,  j  muchas  veces  útil;  como 
cuando  el  médico  engaña  al  enfermo 
para  hacer  que  tome  una  medicina,  6 

3ue  abandone  una  idea  perjudicial; 
cuando  engañamos  á  un  amigo  para 
evitarle  el  dolor  que  le  causarla  una 
mala  noticia.  Todas  las  demás  espe- 
cies de  engaito  suponen  maldad  de  in- 
tención, y  producen  delitos  6  críme- 
nes. 

Las  blanduras  estudiadas  y  demás 
medios  seductores  de  que  se  vale  una 

Srostituta  para  hacer  caer  en  sus  re— 
es  á  un  incauto,  son  una  verdadera 
falacia. 

Si  esta  misma  prostituta  lo  trae  á 
un  lugar  solitario  para  entregarlo  á 
un  malhechor,  emplea  el  dolo. 

El  comerciante  que  ejerce  el  contra- 
bando, ó  que  hace  quiebra  da  un  mo-, 
do  malicioso,  6  que  vende  lo  malo 
por  bueno,  comete  fraude. 

TJn  hombre  que  procura  hacer 
creerá  otro  que  es  su  amigo,  no  sien- 
dolo,  ni  teniendo  intención  de  serlo, 
emplea  la  faltia. 

La  austeridad  aparente  de  Maho- 
ma,  sus  fingidas  virtudes,  sus  artifi- 
ciosas predicaciones,  y  toda  su  vida 
pública,  fueron  una  impostura.  (Conde 
de  la.  Costina.) 

Engañosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  engaño. 

Etimología.  Engañotaj  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  engany  osament. 

Engañoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
engaña  6  da  ocasión  a  engañarse. 

Etimología.  Engomo:  catalán,  en- 
gany ót,  a. 
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Sinonimia.  Engañoto,  falat;  Lo  falaz 
tiene  más  apariencia  de  verdad  que  lo 
engañólo.  Una  promesa  que  no  se  cum- 
ple, eaengañota;  es  falaz,  si  halaga  con 
la  certeza  aparente  de  su  ejecución. 
Para  ser  fatat  se  necesita  más  inge- 
nio que  para  ser  engañoto.  Es  engañoso 
el  que  da  noticias  falsas;  as  falaz  el 
que  aparenta  cualidades  que  no  posee. 
Los  asertos  y  las  exterioridades  son 
engañoto»;  los  argumentos  y  las  razo- 
nes son  falaces.  (Mobá.J 

Engarabatar.  Activo  familiar. 
Agarrar  con  garabato.!  Recíproco. 
Ponerse  alguna  cosa  en  forma  de  ga- 

Engarabitarse.  Recíproco  fami- 
liar. Subirse  á  lo  alto. 

Etimología.  En  y  garabito. 

Engarbarse.  Recíproco.  Encara- 
marse las  aves  á  lo  mas  alto  -del  árbol 
ú  otra  cosa. 

Etimología.  En  y  garlo:  italiano, 
ingardare. 

Engarbullar.  Activo  familiar. 
Confundir,  enredar,  mezclar  unas  co- 

s  con  otras. 

Etimología.  Italiano  engarbugliare 
(engarbullare),  y  eng  apabullare,  con- 
fundir, embrollar. 

Engarce.  Masculino.  Trabazón  de 
una  cosa  con  otras  por  medio  de  un 
hilo  de  metal,  formando  una  especie- 
de  cadena. 

Etimología.  Engañar. 

Engargantadura.  Femenino.  En- 

GABGANTE. 

Etimología.  Engargantar:  francés, 
eugorgetnent. 

Engargantar.  Activo.  Meter  algu- 
na cosa  por  la  garganta  6  tragadero; 
como  á  las  aves  que  se  ceban  á  mano. 
|  Neutro.  Entrar  ó  encajar  los  dien- 
tes ú  otras  piezas  de  una  rueda,  bar- 
ra, pifión  ó  linterna  entre  los  de  otra, 
para  unirla  6  moverla.  |  Meter  el  pié 
en  el  estribo  hasta  la  garganta. 

Etimología.  En  y  garganta:  francés, 
engorger. 

Engargante.  Masculino.  Encaje 
de  los  dientes  de  una  rueda,  ó  barra 
dentada  en  loe  intersticios  de  otra. 

Etimología.  Engargantar. 

Engargolado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  engargolar.  I  Masculino.  La 
cajera  6  ranura  por  donde  corre  una 
porta  de  corredera. 

Engargolar.  Activo.  Marina.  For- 
mar el  engargolado.  |  Enchufas. 

Etimología.  En  j  gárgola. 

Engaritar.  Activo.  Fortificación. 
Fortificar  ó  adornar  alguna  fabrica  6 
fortaleza  con  garitas.  |  Familiar.  En- 
gañar con  astucia.  - 

Engarrafador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  engarrafa. 

Engarrafar.  Activo  familiar.  Agar- 
rar fuertemente  alguna  cosa. 

Etimología.  Engarrar. 

Engarrar.  Activo  anticuado.  Agae- 
rab. 

Engarrotar.  Activo.  Agabbo- 
tah. 

Engarzado,  da.  Participio  pasivo 
de  engarzar. 

Engarzador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  engarza. 
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Engarzadura.  Femenino.  Es- 
Engarzar.  Activo.  Trabar  una  co- 
sa con  otra  ú  otras  formando  cadena 
por  medio  de  un  hilo  de  metal,  y  Ri- 
zar. 

Etimología.  Engaitar. .    . 

Engasajar.  Activo  anticuado.  Aga- 
sajas. 

Engastado,  da.  Participio  pasivo 
de  engastar. 

Engastador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  engasta. 

Etimología.  Engaitar:  catalán,  en- 
gastador. 

Engastadura.  Femenino.  Engas- 

:. 

Engastar.  Activo.  Encajar  y  em- 
butir una  cosa  en  otra,  como  una  pie- 
dra preciosa  en  oro  ó  plata. 

Etimología.  Engaste.  1  Latín  illi- 
GAan  emblemata  in  auris poculis,  aen- 
gastar  relieves  en  vasos  de  oro.» — Se- 
fun  esta  etimología,  engastar  viene 
leí  latiu  illigare,  ligar.  (Anónimo.) 

2.  Semejante  origen  es  inadmisi- 
ble. 

Engaste.  Masculino.  La  acción 
defecto  de  engastar.  Q  El  cerco  6  guar- 
nición de  metal  que  abraza  y  asegura 
lo  que  se  engasta.  |  Perla  desigual 
que  por  un  lado  es  llana  ó  chata  y  por 
el  otro  redonda. 

Etimología.  G-riego  faruDxmt  (¿n- 
kanttot):  latín,  encáuttam,  esmalte;  ca- 
talán, engatt. 

Engastonar.  Activo  anticuado. 
Engastas. 

Engastrilocuo.  Masculino.  Ven- 
trílocuo. 

Engastrimanto.  Masculino.  Hom- 
bre que  hace  presagios  sobre  el  por- 
venir, sacando  la  voz  del  vientre.  (Ca- 
ballero.) 

Etimología.  Engattrimita. 

Historia  antigua. — Adivino  que  pro- 
nunciaba oráculos,  sacando  del  vien- 
tre ciertas  palabras  proféticas. 

Engastrimismo.  Masculino.  Modo 
do  hablar  que  consiste  en  hacer  creer 
que  la  voz  no  sale  de  la  boca. 

Etimología.  EngattrwUta:  francés, 
engattrimythime.  (Littre.) 

Engastrimita.  Femenino.  El  que 
tiene  la  facultad  de  producir,  sin  mo- 
ver la  boca  ni  los  labios,  sonidos  in- 
dependientes de  la  voz  común. 

Etimología.  Griego  ^yaurpíiAufloi; 
(eggattrimytot),  de  ¿v  (in),  en,  yaira¡p 
(gatter),  vientre,  y  yXAoc  (vtythot),  pa- 
labra, y  también  mito;  francés,  engat- 
trimvthe.  (Littré.) 

Historia  antig va.  — Sacerdotes  y  sa- 
cerdotisas de  Apolo,  que  daban  orácu- 
los sin  mover  los  labios. 

Engatado.  Adjetivo  familiar.  Pi- 
caro, ratero. 

Etimología.  Engatar. 

Engatar.  Activo  familiar.  Enga- 
ñar halagando. 

Etimología.  En  y  gato. 

Engatillado.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  caballo  y  al  toro  que  tienen  el 
pescuezo  grueso  j  levantado  por  la 
parte  superior.  ||  Masculino.  Arqui- 
tectura. Obra  de  madera,  generalmen- 
te para  techar  los  edificios,  en  la  cual 
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unas  piezas  están  trabadas  coa  otras 
por  medio  de  gatillos  de  hierro. 

Engatülamiento.  Masculino.  La 
acción  6  efecto  de  engatillar. 

Engatillar.  Activo.  Arquitectura. 
Sujetar  con  gatillo. 

Engatnsadamente.  Adverbio  de 
modo.  Por  medio  de  mentidos  bá- 
lagos. 

Etimología.  Engatusada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Engatusado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  engatusar. 

Engatosador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  engatusa. 

Engatnaamiento.  Masculino  fa- 
miliar. La  acción  ó  efecto  de  enga- 
tusar. 

Engatusar,  Activo  familiar.  Ha- 
lagar con  arte  para  conseguir  algún 
fin. 

Etimología.  Engatar. 

Engauchar.  Activo.  AlbaHilería. 
Apartar  de  la  plomada  un  cañón  de 
chimenea,  letrina,  etc.,  para  que  siga 
una  dirección  inclinada. 

Etimología.  En  y  gancho,  alabea- 
do. 

Engauchido.  Masculino.  Oblicui- 
dad ó  inclinación. 

Etimología.  Enganchar. 

Engaviar.  Neutro,  (femante.  Su- 
bir &  lo  alto. 

Etimología.  En  y  gavia.' 

Engavilanar.  Activo.  Esgrima. 
Enredar  los  gavilanes  de  la  espada 
del  contrario  para  triunfar  de  él. 

Engavillar.  Activo.  Agavillar. 

Engazado,  da.  Participio  pasivo 
de  engazar.  |  Masculino.  Marina.  La 
obra  total  de  engazar  la  motonería. 

Engazador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Engarzados. 

Engazadura.  Femenino.  Marina. 
La  acción  y  efecto  ds  engazar.  |]  £1 
sitio  en  que  está  hecha  una  gaza  en 
un  cabo. 

En gaz amiento.  Masculino.  En- 
gabcb. 

Engazar.  Activo.  Engarzas,  Q  En 
el  obraje  de  paños,  teñirlos  después 
de  tejidos. 

Etimología,  En  y  gata. 

Engebar.  Activo.  Enjebar. 

Engebe.  Masculino.  Enjebe. 

Engel  (Juan  Jacoso).  Literato  y 
autor  dramático  alemán,  qne  nació 
en  1741  y  murid  en  1802.— Fué  pro- 
fesor de  moral  y  de  bellas  letras  en 
Berlín;  preceptor  del  rey  Federico 
Guillermo  III;  individuo  de  la  Aca- 
demia de  Ciencias  y  director  del  tea- 
tro alemán  de  aquella  capital.  Entre 
sus  obras,  que  han  sido  publicadas  en 
Berlín,  distínguense:  Él  Hijo  agra- 
decido, drama  sentimental  que  alcan- 
zo extraordinario  éxito;  Él  Filósofo 
del  mundo,  obra  plagada  de  observa- 
ciones ingeniosas  y  delicadas  sobre 
las  costumbres  y  los  hombres;  De  lot 
diferente*  géneros  de  poesía;  Teoría  de 
¡a  mímica;  El  Espejo  de  los  principes,  y 
Lorenzo  Stark,  excelente  novela  de 
costumbres.  Todas  las  obras  de  Ekogl 
se  distinguen  principalmente  por  la 
pureza  de  la  dicción. 

Engelman  (Godofbbdo).  Uno  de 
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los  inventores  de  la  litografía,  que 
nació"  en  Molturase  (Francia)  en  1788, 
y  mnrid  en  1839.  Estudié  la  pintura 
con  Regnault,  dirigió  la  parte  de  di- 
bujo en  la  fábrica  de  indianas  de  su 
padre;  hizo,  en  1814,  un  viaje  á  Mu- 
nich, en  donde  adquirid  los  principios 
de  la  litografía  en  casa  de  Sennefel- 
der,  inventor  de  esta  arte;  fundó  en 
Paria,  1816,  el  primer  establecimien- 
to litográfico,  en  el  que  se  reproduje- 
ron los  dibujos  de  Vernet,  Oirodet, 
Gericault,  Tsabey,  Chartet  y  otros 
artistas  no  menos  célebres;  perfecciono" 
las  tintas  de  imprenta  y  los  lápices, 
é  inventó  la  cromolitografía  6  proce- 
dimiento para  la  impresión  de  colo- 
res. En  su  estudio  sa  hicieron  las  ilus- 
traciones de  un  gran  número  de  obras 
importantísimas,  tales  como:  Antigüe- 
dades de  la  A  ¡sacia;  Viaje  á  España; 
Viaje  pintoresco  por  el  Brasil;  Viaje 
por  Levante,  del  conde  de  Forbin,  y 
otras;  y  dejó  escritas:  un  Manual  del 
dibujante  litográfico;  un  Tratado  teórico 
y  práctico  de  la  litografía;  y  una  Co- 
lección de  ensayos  litografieos. 

Engéndrame.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  engendrar.  Es  de  poco  uso. 

Etimología.  Engendrar:  francés  y 
catalán,  engendraite. 

Engendracion.  Femenino  anticua- 
do. Generación. 

Engendrado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  engendrar. 

Etimología.  Catalán,  engendrat, 
da;  francés,  engendre";  italiano,  vnge- 
nerato;  del  latín  ingeneratus,  pf****4"" 
pasivo  de  inginerare,  engendr 

Engendrador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  La  persona  que  engendra, 
la  cosa  que  cría  y  produce.  |  Anti- 
cuado. Progenitor. 

Etimología.  Engendrar:  provenzal, 
eñgenraire,  engenrader;  catalán,  engen- 
drador, a;  francés,  engendrenr;  italia- 
no, ingener atore. 

Engendramiento.  Masculino.  La 
acción  Ó  efecto  de  engendrar  y  produ- 
cir. 

Etimología.  Engendrar:  provenzal, 
engenramen ;  catalán  ,  engendrament; 
francés,  engendrement;  italiano,  inge- 
neramento,  tngeneratione. 

Engendrante.  Partid  pió  activo  de 
engendrar.  El  que  engendra. 

Engendrar.  Activo.  Fisiología. 
Procrear ,  propagar  la  propia  espe- 
cie. |  Metáfora.  Causar ,  ocasionar, 
formar. 

Etimología.  Latín  inginerare, 
ganados;  y  figuradamente,  inocular 
desde  la  niñez,  grabar  en  el  corazón; 
áe  in,  aa,  y  generare,  generar:  cata- 
lán, fuera  de  uso,  engenrar;  forma 
corriente,  engendrar,  engendrarse;  pro- 
venzal, engendrar,  engenerar;  francés, 
engendrer;  italiano,  mgenerarc. 

Sinonimia.  Engendrar,  producir,  ori- 
ginar. Engendrar  supone  movimiento 
y  reproducción:  es  decir,  materia  or- 
ganizada. El  padre  engendra  al  hijo. 

Producir  supone  fecundidad.  La 
tierra  produce  las  plantas. 

Originar  supone  la  idea  de  deriva- 
ción. De  la  disolución  de  Roma,  más 
que  de  la  invasión  de  los  bárbaros,  se 
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originó  la  total  caída  del  famoso  im- 
perio de  Occidente. 

Sin  organismo,  no  hay  engendro. 

Sin  sustancia,  no  hay  producán*, 

Sin  un  agente  6  cansa  anterior,  no 
hay  origen. 

Engendro.  Masculino.  Feto.  |  La 
criatura  informe  que  nace  sin  la  nn> 
porción  debida.  |  Mal  engbndbo.  Me- 
táfora. El  muchacho  avieso,  mal  in- 
clinado .y  de  índole  perversa. 

Etimología.  Engendrar. 

Engenerativo,  va.  Adjetivo  anti- 
cuado. Generativo. 

w  fiar.  Activo  anticuado- Com- 
batir con  engaños  ó  máquinas,  6  dis- 
ponerlas para  combatir. 

Engefiero.  Masculino  anticuado. 
Ingeniero. 

Engeño.  Masculino  anticuado.  In- 
genio. [|  Anticuado.  Máquina.  ]  An- 
ticuado. Ingenio,  maquina  militar. 

Engañoso,  aa.  Adjetivo  anticua- 
do. Ingenioso. 

Engerido r.  Masculino.  El  que  in- 
giero un  árbol  ú  otra  cosa.  |  Nmj» 
de  iugertar,   abridor,  cuarta  acep- 

Engeridura.   Femenino.  Ihqbhi- 

MIBNTO. 

Engerimiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  engerir. 

Engerir.  Activo  anticuado.  Inqi- 
rib.  f¡  Metáfora  antigua.  Incluir,  in- 
sertar una  cosa  en  otra. 

Engoró.  Masculino.  Provincial 
Andalucía.  El  palo  largo  del  arado 
que  se  ata  al.  yugo. 

Etimología.  Engerir. 

Engertable.  Adjetivo.  Que  puede 
engertarse. 

Engertacion.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  engertar. 

Engertado,  da.  Participio  pasivo 
de  engertar. 

Engertador,  ra.  Masculino  y  re- 
menino. El  que  engerta. 

Engertal.  Masculino.  Sitio  de  ir- 
boles  frutales  ingertos. 

Engertar.  Activo  anticuado.  «• 

GKRTAR. 

Engerto,  ta.  Participio  pasivo  ir- 
regular de  engerir.  H  Masculino.  In- 
gerto. U  Metáfora.  La  mézala  de  n- 
rias  cosas  entre  sí  diversas.     _^^ 

Engibacaire.  Masculino.  Qem- 
nía.  Rufián.  .,. 

Engibador.  Masculino.  Gernm*- 
Rufián.  , 

Engibar.  Activo.  Hacer  corcovado 
á  alguno.  |  Germania.  Guardar  y  «" 
cibir. 

Etimología.  En  y  giba.  „. 

Engíbales.  Masculino  Plt,r"\~I 
toria  antigua.  Figuritas  que  secólo»- 
ban  en  el  agua  para  deducir  prewí108 
de  sus  movimientos.  (LaNüaS.) 

Engimelgar.  Activo.  &*•£" 
gurar  un  palo  ó  verga  con  gimeig» 

Engina.  Femenino.  Anoina. 

Engíscopio.  Maaenlíno.  »» 
Especie  de  microscopio  fornado* ™ 
glóbulo  de  vidrio,  colocado  entre  <"» 
planchas  de  plomo.  .¡ 

Etimología.  Griego  tn*  PgE 
cerca,  y  siopHn,  examinar,  POT 
el  hkgÍscopio  sirve  principan»'1» 
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cerca:  catalán,  tngitco— 


•;  francés,  engytcope. 

Engisoma.  Femenino.  Medicina. 
Especie  de  fractura  del  cráneo,  en  la 
cual  una  esquirla,  colocada  debajo  de 
una  parte  sana  del  hueso,  comprime 
el  cerebro. 

Etimología.  Griego  t^fíta  (eggito), 
yo  me  acerco;  de  tgggt,  cerca. 

Englandado,  da.  Adjetivo.  Bla- 
ta*. Se  aplica  al  roble  ó  encina  car- 
gados de  bellotas. 

Etimología.  En  y  el  latín  glan, 
glandit,  la  bellota. 

Enllantado,  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Englandado. 

Etimología.  Englandado:  francés, 
englanté. 

Englutativo,  va.  Adjetivo  anti- 
cuado. Glutinoso,  ó  lo  que  tiene  vir- 
tud para  encolar  ó  pegar. 

Englatir.  Activo  anticuado.  En- 
gullir. 

Engolado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  gola.  ||  Blata*.  Be  aplica  4  las 
bandas,  cruces,  sotueres;  demás  pie- 
zas cuyos  extremos  entran  en  laa  bo- 
cas del  león,  leopardo  ti  otros  ani- 
males. 

Etimología.  En  y  gola. 

Engolfar.  Neutro.  Entrar  una  em- 
barcación muy  adentro  del  mar,  de 
manera  que  ya  no  se  divise  desde 
tierra.  Usase  comunmente  como  recí- 
proco, jj  Recíproco  metafórico.  Meter- 
se mucho  en  negocios,  dejarse  llevar, 
arrebatarse  de  algún  pensamiento  ó 
afecto.  Hállase  alguna  vez  usado  como 
activo. 

Etimología.  En  y  golfo:  catalán, 
engolfar,  engolfarte;  italiano,  ingolfa- 
re,  ing  alfar  ti. 

Engolfarse,  Recíproco,  Meterse  en 
alta  mar.  ||  Metáfora.  Entrar  de  lleno 
en  algún  asunto.  ||  Dejarse  llevar  por 
alguna  ocupación,  pensamiento,  ate 

Engolillado,  da.  Adjetivo  fami- 
liar. El  que  anda  siempre  con  la  go- 
lilla puesta;  y  se  aplica  al  que  se  pre- 
cia de  observar  con  rigor  los  estilos 
antiguos. 

Etimología.  Engolillan  catalán,  «i- 
golillat,  da. 

EngolUlar.  Activo.  Poner  la  goli- 
lla á  alguno. 

Engolillarse.  Recíproco.  Ponerse 
golilla. 

Engolondrinarse.  Recíproco  fa- 
miliar. Engreírse,  subirse  á  mayores, 
|  Enamoricarse. 

Etimología.  En  y  golondrina,  alu- 
diendo á  que  anida  en  alturas. 

Engolosinar,  Activo.  Excitar  el 
deseo  de  uno  con  algún  atractivo.  || 
Recíproco.  Acostumbrarse,  tomar  gus- 
to á  alguna  cosa. 

Etimología..  En  y  golosina:  catalán, 
engolosinar. 

Engolosinarse.  Recíproco.  Conce- 
bir deseos  6  apetitos  por  alguna  coas. 
Engollar.  Activo.  Equitación.  Ha- 
cer que  el  caballo,  por  medio  del  fre- 
no, Rere  la  cabeza  y  pescuezo  recogi- 
dos y  en  la  debida  proporción. 
Etimología.  Engallar. 
Engolletado,  da.  Adjetivo  fami- 
liar. Erguido,  presumido,  vano. 
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Etimología.  En  y  gollete. 

E  ngolletar.  Activo.  Engreirá  uno. 

Engolletarse.  Recíproco.  ^Engreír- 
se, envanecerse. 

Etimología.  Engolletado. 

Engomado,  da.  Participio  pasivo 
de  engomar. 

Etimología.  Engomar:  catalán,  en- 
gomat,  da;  francés,  engome';  italiano, 
ingommato. 

Encornadura.  Femenino.  La  ac- 
ción o  efecto  de  engomar,  ¡¡  El  pri- 
mer baño  que  las  abejas  dan  á  las 
colmenas  antes  de  fabricar  la  cera. 

Etimología.  Engomar:  catalán,  en-- 
g amadora,  engomament;  francés,  en- 
gommage. 

Engomamiento.  Masculino.  En- 
qomaduba,  en  su  primera  acepción. 

Engomar,  Activo.  Dar  con  goma 
desleída  a  las  telas  y  otros  géneros 
para  que  queden  lustrosos. 

Etimología,  En  y  goma;  catalán, 
engomar;  francés,  engommer;  italiano, 
ingommare. 

Engonfosis.  Femenino.  Gónfosis. 

Engorar.  Activo.  Enhueeab. 

Engordadero.  Masculino.  El  sitio 
6  paraje  en  que  se  tienen  los  cerdos 
para  engordarlos,  6  el  tiempo  en  que 
se  engordan.  • 

Engordado,  da.  Participio  pasivo 
de  engordar. 

Etimología .  Engordar:  catalán,  en- 
gordít,  adjetivo. 

Engordados,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  hace  Bngordar. 

Engordar.  Activo.  Cebar,  dar  mu- 
cho de  comer  para  poner  gordo,  \ 
Neutro.  Ponerse  gordo,  crecer  en  gor- 
dura. ||  Metáfora.  Hacerse  rico, 

Etimología.  En  y  gordo:  proven- 
zal  y  catalán,  engordtr;  francés,  en- 
gourdir,  entumecer  ó  paralizar,  tra- 
tándose del  cuerpo;  embrutecer,  tra- 
tándose del  alma;  esto  es,  paralizar 
el  espíritu. 

Engordarse.  Recíproco.  Ser  en- 
gordado. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de«s- 
goraar:  catalán,  engordirte;  francés, 
t'engonrdir;  italiano,  ingordarti. 

Engorde.  Masculino.  La  acción  j 
efecto  de  engordar  á  cebar  al  ganado, 
especialmente  al  de  cerda. 

Etimología.  Engordar:  catalán,  en- 
gordiment. 

Engordecer.  Activo  anticuado. 
Engordar.  Usábase  también  como 
neutro. 

Engorra.  Femenino  anticuado.  La 
vuelta  6  gancho  del  hierro  de  algunas 
saetas,  que  sirve  para  que  no  se  cai- 
gan ni  puedan  sacarse  sin  grande 
violencia  y  daño. 

-  Etimología.  En  j  gorja,  garganta. 
—«Asimiento,  detención  y  agarro. 
Es  voz  antigua.»  (Academia,  JHccio- 
no/rio  ie  1726.) 

«Como  el  ferido  de  aquella  saeta 

Que  trae  consigo  la  cruel  engorra., 
(Juan  de  Mena,  copla  SO.) 

«Una  especie  de  ellas  es  la  que  tie- 
nen gancho,  que  cuando  hieren  no 
pueden  ealir  sin  cortar  carne,  j  estas 
tales  n  llaman  saetas  de  tngorra,- 
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(Comendador  griego,  tobre  lat  300  co- 
plas de  Juan  de  Mena.) 

Engorrar.  Activo  anticuado.  Tar- 
dar, detener. 

Etimología.  Engorra:  catalán,  en- 
gorjar,  engordarte,-  engullir;  proven- 
zal,  engorgar;  francés,  engorger;  ita- 
liano, tngorgare,  obstruir  un  conduc- 
to; de  t»,  en,  j  el  francés  g orgí,  gar- 
ganta. Engorra  representa  engorja, 
mediante  el  cambio  de  la  y  en  r. 

Engorro.  Masculino.  Embarazo, 
impedimento,  molestia. 

Etimología.  Engurrio:  catalán,  en- 
gorro. 

Engorroso,  sa.  Adjetivo.  Emba- 
razoso, dificultoso,  molesto. 

Etimología.  Engorro:  catalán,  en- 
gorras, a. 

lar.   Activo,   Clavar,   fijar 


goznes. 

Engraciar.  Neutro  anticuado. 
Agradar,  caer  en  gracia. 

EngrameUe  (Domingo  José).  Re- 
ligioso agustino,  naturalista  y  mecá- 
nico francés,  que  nacié  en  1727  y  mu- 
rió* en  1781. — Dedicó  toda  su  vida  al 
estudio  de  las  ciencias,  particular- 
mente de  la  historia  natural,  de  la 
mecánica  y  de  la  música,  á  cuto  arte 
prestó  grandes  servicios.  Se  le  deben 
algunos  inventos  curiosísimos  7  las 
siguientes  obras:  La  Tono  tecnia;  Me- 
moria tobre  **  int  frumento  propio  para 
dar  la  dmtion  g tomé  trica  de  lo*  tontdot, 
y  Lat  Mariposas  de  Europa. 

Engranaje.  Masculino.  El  conjun- 
to de  los  dientes  ó  piñones  de  una 
rueda. 

Etimología.  Engranar. 

Engranar.  Neutro.   Encajar  una 

isa  en  otra.  Dícese  generalmente  de 
las  ruedas  y  piñones  para  trasmitir 
el  movimiento  en  las  máquinas. 

Etimología.  En  y  grano. 

Engrandar.  Activo.   Agrandas. 

Engrandecer.  Activo.  Aumentar, 
hacer  grande  unacosa.  D  Alabar,  exa- 
gerar. I  Metáfora.  Exaltar,  elevar  á 
alguno  á  grado  ó  dignidad  superior. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Latín  ingrandeteere,  en 
Columela;  de  m,  en,  j  grandeteere, 
crecer,  en  Cicerón,  y  grandire,  ade- 
lantar en  altura,  en  Plauto;  forma 
verbal  de  -granáis,  grande:  italiano, 
ingrandirt;  catalán,  engrandir,  moder- 
no; engranair,  anticuado. 

Engrandecido,  da.  Participio  pa- 
sivo de  engrandecer. 

Etimología.  Engrandecer:  catalán, 
engraltdit,  da;  italiano,  ingrandito. 

Engrandecimiento.  Masculino. 
Dilatación,  aumento.  D  Ponderación, 
exageración .  |  El  acto  de  elevar  ó  ele- 
varse alguno  a  grado  ó  dignidad  su- 
perior. 

Etimología.  Engrandecer:  italiano, 
ingrandimento;  catalán,  engrandmmt. 

Engranerar.  Activo.  Encerrar  el 
grano,  ponerlo  en  el  granero  6  panera. 

Etimología.  En  y  granero:  catalán, 
engranar. 

Engranojar.  Activo,  Reducir  i 
granos  menudoB.J  Ocasionar  6  He- 
nar de  granos,  |  Familiar,  Volver  á 
uno  granuja, 
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Etimología.  En  y  granujo. 

Engranujarse.  Reciproco.  Lle- 
narse de  granos. 

Engrapar.  Activo.  Asegurar,  en- 
lazar ó  unir  con  grapas  las  piedras 
ú  otras  cosas. 

Engrasación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  da  engrasar. 

Engrasadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  grasa. 

Etimología.  Engrasada,  j  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Engrasado,  da.  Participio  pasivo 
de  engrasar. 

Etimología.  Engrasar:  catalán,  en- 
greiscat,  da;  francas,  engraiss¿;  italia- 
no, ingrassato. 

Engrasador,  ra.  Adjetivo.  Que 
engrasa. 

Etimología.    Gratar:   catalán,  en- 

Íreiaador,  a;  francés,  engraisseur;  ita- 
¡ano,  ingratsatore. 

Engrasamiento.  Masculino.  Acto 
de  esgrasar. 

Etimología.  Engrasar:  catalán,  en- 
greixament;  francés,  engraittemmt,  m— 
graittage;  italiano,  ingratiamcnto. 

Engrasar.  Activo.  Dar  sustancia 
y  crasitud  á  alguna  cosa.  ¡|  Untar, 
manchar  con  pringue  d  grasa.  Usase 
también  como  reciproco.  Q  Mezclar 
algún  adobo  6  aderezo  en  algunas 
manufacturas  ó  tejidos. 

Etimología,  En  y  grasa:  catalán  an- 
tiguo, engrattar,  engrattir;  moderno, 
engreiaar,  engrajar;  francés,  engrait- 
ter;  italiano,  ingratiare. 

Engredar.  Activo.  Dar  con  greda. 

Etimología.  En  y  greda:  catalán, 
engredar. 

Engredarse.  Recíproco.  Llenarse 
de  greda. 

Engreído,  da.  Participio  pasivo 
de  engreír  6  engreírse. 

Engreimiento.  Masculino.  Pre- 
sunción, desvanecimiento.  |¡  Adorno 
v  compostura  personal. 

Etimología.  Engreír. 

Engreír.  Activo.  Dar  alas  á  algu- 
no para  que  se  ensoberbezca ,y  levan- 
te a  mayores.  Q  Recíproco.  Ensober- 
becerse, envanecerse.  j|  Adornarse, 
componerse  con  demasiado  cuidado  y 
afectación. 

Etimología.  1.  <Covarrubias dedu- 
ce esta  verbo  del  nombre  francés  yrí, 
que  vale  contento  y  alegría.»  (  Acade- 
mia, Diccionario  it  1726.) 
■  2.  Latin  ingrídi,  marchar  contra 
alguno,  avanzar,  adelantarse;  de  don- 
de vino  á  esta  palabra  el  significado 
de  envanecimiento  y  de  soberbia; 
compuesto  de  in,  hacia,  y  grSdi,  ca- 
minar. La  contracción  de  enorgullecer 
no  admite  explicación  plausible. — 
«El  cual  no  se  engrió  ni  desvaneció 
con  la  nueva  dignidad.»  (Padre  Ri- 
vadbnkyba,  Flot  sanctorum,  Vida  de 
tan  Fulgencio.) 

Engreírse.  Recíproco.  Llenarse  de 
presunción  y  orgullo. 

Engrescado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  engrescar. 

Etimología,  Engretcar:  catalán,  en- 
greían, da. 

Engrescar,  Activo.  Incitar  a  riña. 
|  Meter  4  otro*  en  broma,  juego  ú 


ENGtT 

otra  diversión.  En  ambos  casos  se  usa 
como  recíproco. 

Etimología.  En  y  gresca:  catalán, 
engrescarte, 

Engri.  Masculino.  Especie  de  leo- 
pardo del  Congo. 

Engrifar.  Activo.  Encrespar,  eri- 


Éngrifarse.  Recíproco.  Encres- 
parse, erizarse. 

Engrosado,  da.  Participio  pasi' 
de  engrosar. 

Etimología.  Engrotar:  catalán,  en- 
grixit,  da;  francés,  grossi,  italiano, 
ingrossato. 

Engro Sarniento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  engordar. 

Etimología.  Engrosar:  catalán,  en- 

Íruiaament;  francés,  grotsistement;  ita- 
iano,  ingroitamenlo. 
«.  Engrosar.  Activo.  Hacer  gruesa  y 
más  corpulenta,  alguna  cosa,  6  darle 
espesor  y  crasitud.  Se  usa  también 
como  recíproco.  ||  Metáfora.  Aumen- 
tar, hacer  más  numeroso  algún  ejér 
cito,  armada,  etc.  [  Neutro.  Tomar 
carnes  y  hacerse  más  grueso  y  corpu- 
lento. 

Etimología.  En  y  grueso:  catalán, 
engrotsir,  engruixar,  ettgruixir,  engrui- 
atrti;  francés,  ¡¡rostir,  engrosser,  tér- 
mino libre;  italiano,  ingrottare. 

Engrosecer.  Activo  anticuado. 
Engrosar. 

Engrudado,  da.  Participio  pasivo 
de  engrudar. 

Etimología.  Engrudar:  catalán,  en- 
grutat,  da. 

Engrudador.  Masculino.  El  que 
engruda. 

Etimología,  Engrudar:  catalán,  en- 
grutador,  a. 

En  gradamiento.  Masculino,  La 
acción  y  efecto  de  engrudar. 

Etimología.  Engrudar:  catalán,  en~ 
grutamení. 

Engrudar.  Activo.  Untar  o  dai 
con  engrudo  á  alguna  cosa. 

Etimología.  Engrudo:  catalán,  en- 
gruiar. 

Engrndíllo.  Masculino  diminuti- 
vo de  engrudo. 

Etimología.  Engrudo:  catalán,  en~ 
grutet. 

Engrudo.  Masculino.  Masa  de  ha- 
rina desleída  en  agua  á  fuego  lento 
y  puesta  en  punto  para  pegar  y  unir 
una  cosa  con  otra. 

Etimología.  1.  Enerudo.  (Anónimo.) 

2.  Esto  no  es  exacto,  puesto  que  el 
engrudo  se  cuece.  La  voz  del  artícu- 
lo representa  el  prefijo  en,  y  el  latin 
Í  laten,  cola,  forma  de  glut,  glütis,  sa- 
iva  espesa. 

Confirma  esta  derivación  el  ca- 
talán engrut,  en  donde  hallamos  la  t 
del  latin  gluten. 

Engruesar.  Neutro.  Emgrosas. 

Engrumecer.  Activo.  Hacer  pro- 
ducir grumos  auna  cosa  pastosa. 

Engrumecerse.  Recíproco.  Ha- 
cerse grumos  lo  líquido. 

Engualdar.  Activo.  Poner  de  co- 
lor de  gualda,  que  es  amarillo. 

Engualdrapar.  Activo,  Ponerla 
gualdrapa  a  alguna  bestia. 
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Enguantado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  enguantarse. 

Etimología.  Enguantar:  catalu, 
enguantaí,  da;  francés,  gante;  italiano, 
inguantato. 

Enguantarse.  Recíproco.  Ponera 
los  guantes. 

Enguedejado,  da.  Adjetivo.  Se 
aplica  al  peló  que  está  hecho  guede- 
jas. Dícese  también  del  que  trae  asi 
la  cabellera.  ¡¡  Familiar.  El  queenid» 
demasiado  de  componer  y  aliñar  la 
guedejas. 

Enguedeiar.  Activo.  Arreglar  al 
pelo  en  guedejas, 

Enguichadas.  Adjetivo  plural. 
Blasón.  Que  se  dice  de  las  trompetas, 
cornetas,  etc.,  cuando  van  pendientes 
6  liadas  con  cordones. 

Etimología.  Francés  engríete,  eom- 

Euesto  de  en  y  del  antiguo  guicit, 
anda,  lazo,  correa,  en  relación  con  el 
germánico  nñncUen,  conservado  en  al- 
gunas glosas:  antiguo  alto  alemán, 
nñntiuc,  banda,  (Disz,  Litthé.) 

Enguijarrado,  da.  Participio  pa- 
sivo dé  enguijarrar. 

Enguijarrar.  Activo.  Hmpedru 
con  guijarros. 

Enguillar.  Activo.  Marina.  Dar 
vueltas  con  un  cabo  delgado  á  otro 
más  grueso,  de  modo  que  éste  párel- 
es forrado  por  aquél.  ¡Liar  con  vuel- 
tas llanas  los  tomadores  á  sus  respec- 
tivas vergas,  para  que  no  cuelguen. 
Etimología.  Origen  desconocido: 
catalán,  enguillar. 

Enguion.  Masculino.  Jt«r¿«.  Ca- 
da una  de  las  curvas  que  se  colocan 
h orí mn talmente  en  la  popa  da  lu 
lanchas. 
Etimología.  En  y  guión. 
Engnirlandar.  Activo  anticuada. 
Enguirnaldar. 

Enguirnaldar.     Activo.  Adornar 
n  guirnalda. 

Etimología.  En  y  guirnalda,-  fran- 
cés, enguirlander. 

Enguizgar.  Activo,  Incitar,  esti- 
mular. 

Etimología.  En  y  gniigue,  especie 
i  garabato.  El  verbo  del  artículo  re- 
presenta enguiscar,  incitar  con  el  g*v- 
ane. 

Engullido,  da.  Participio  pasito 
de  engullir. 

Etimología.  Engullir:  catalán,  «- 
gullit,  da;  enghtit,  da;  francés,  tf 
glouti. 

EnguUídor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  engulle. 

Etimología.  Engullir:  catalán,  «- 
guiador,  a. 

Engullir.  Activo.  Tragar  atrope- 
lladamente y  sin  mascar  la  comida. 

Etimología.  En  y  cola:  proven»! 
englotir;  francés  del  siglo  xi,  ang¡»Uf\ 
moderno,  engloutir;  italiano,  ingÜelt»- 
re;  catalán,  engullir,  englutir. 

Engarria.  Femenino  anticuado. 
Arruga. 

Engarriado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Arrugado. 

BrniOLOafA.  Prefijo  en  ygnrñtM, 
por  inrriado,  furriado;  del  latín  /*"- 
itw,  horno.  Engvrriado  quiere  oesir 
quemado.  (Rosal,) 
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Engurriumiento.  Masculino  anti- 
cuado. Arrugamiento. 

Etimología.  Engarriado. 

Engurrio.  Masculino  anticuado. 
Triste » a,  melancolía. 

Etimología.  Engarria. 

Engarrullarse.  Recíproco  fami- 
liar. Estar  triste,  melancólico  y  en- 
cogido: díeese  comunmente  de  los 
pájaras. 

Etimología.  Enfnmñar. 

Enhacinar.  Activo.  Hacinas. 

Enhadar.  Activo  anticuado.  En- 
fadar. 

En  hado.  Masculino  anticuado.  En- 
fado. 

Enhadoso,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Enfadoso. 

Enharinado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  enharinar. 

Etimología.  Enharinar;  catalán, 
on/arinat,  da;  francas,  informé;  italia- 
no, infarinato. 

Enharinar.  Activo.  Llenar  de  ha- 
rina, cubrir  con  ella  la  superficie  de 
alguna  cosa. 

Etimología.  En  y  harina:  catalán, 
enfarinar;  francés,  enfariner;  italiano, 
infarinart. 

Enharmonia.  Femenino.  Enar- 
monía. 

Etimología.  La  primera  forma  es 
la  correcta. 

Enharmónico,  ca.  Adjetivo. 
En  armónico. 

Etimología.  Enharmonia. 

Enhastiador,  r&.  Adjetivo.  Que 
enhastía. 

Enhastiar.  Activo.  Causar  hastío, 
fastidio,  enfado.  Uaase  también  como 
recíproco. 

Enhastillar.  Activo.  Poner  6  colo- 
car las  saetas  en  el  carcaj . 

Etimología.  En  y  huí  tilla. 

Enhastió.  Masculino  anticuado. 
Hastío. 

Enhastioso,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do ,  Enfadoso. 

Enhatijar.  Activo.  Cubrir  las  bocas 
de  las  colmenas  con  unos  arneras  de 
esparto  para  llevarlas  do  un  lado  áotro. 

Etimología.  En  y  hatijo. 

Enhebrado,  da.  Participio  pasivo 
de  enhebrar. 

Enhebrar.  Activo.  Pasar  le  hebra 
por  el  ojo  de  la  aguja.  Q  Metáfora  fa- 
miliar. Enlazar,  enhilar  sentencias, 
refranes,  etc. 

Enhechizar.  Activo  anticuado. 
Hbchizar. 

Enhelgado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Helgado. 

Enhenar.  Activo.  Cubrir  6  envol- 
ver con  heno  alguna  Cosa. 

Enherbolar.  Activo.  Inficionar, 
poner  veneno  en  alguna  cosa.  Díeese 
más  comunmente  de  los  hierros  de 
las  lanzas  6  saetas  que  se  untan  con 
el  sumo  de  hierbas  ponzoñosas. 

Etimología.  En  y  el  latín  herba, 
hierba. 

Enhestador.  Masculino.  El  que 
enhiesta. 

Enhestado.».  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  enhestar. 

Enhestaxaianto.  Masculino,  Em- 
nsTADinu, 


ENHO 

Enhestar.  Activo.  Levantar  ei 
alto,  poner  derecha  y  levantada  al- 
guna cosa.  Usase  también  como  recí- 
Sroco.  U  Anticuado.  Levantar  gente 
e  guerra. 

Etimología.  Enhiesto. 

Enhestarse.  Reciproco.  Ponerse 
una  cosa  erguida. 

Enhetra  dura.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  6  efecto  de  enhetrar  ó 
enredar  alguna  cosa. 

Enhetramiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  de  enhetrar. 

Enhetrar.  Activo  anticuado.  En- 
redar, enmarañar  el  cabello. 

Etimología.  En  y  hetria. 

Enhidro.  Masculino.  Mineralogía. 
Mineral  que  contiene  algunas  gotas 
de  agua,  j]  Zoología.  Nutna  de  Améri- 
ca, f  Género  de  serpientes.  |  Botáni- 
ca. Género  de  sinantéreas,  que  com- 
prende el  enhidro  fluetnante  de  Ce— 
chinchina. 

Etimología.  Griego  ív  (in),  ei 
6Sup  hydbr,  agua:  francés,  enhgdrt 

Én nielado,  da.  Participio  pasivo 
de  enhíelar. 


Enhiesto,  ta.  Participio  pasivo  ir- 
regular de  enhestar,  ¡I  Adjetivo.  Le- 
vantado, derecho. 

Etimología.  Inhiesto. 

Enhilado,  da.  Participio  pasivo 
de  enhilar. 

Etimología.  Enhilar:  catalán,  enfi- 
lat,  da;  francés,  enfilé;  italiano,  iitfi- 
lato. 

Enhilar.  Activo.  Meter  el  hilo  por 
el  ojo  de  la  aguja  6  por  el  agujero  de 
las  cuentas,  perlas,  etc.  j]  Metáfora. 
Decir  seguidamente  y  sin  concierto 
muchas  cosas;  como  sentencias,  re- 
franes, etc.  I  Metáfora.  Ordenar,  co- 
locar en  su  debido  lugar  las  ideas  de 
algún  escrito  6  discurso.  J|  Metáfora. 
Dirigir,  guiar  6  encaminar  con  orden 
alguna  cosa.  |  Enfilar,  [I  Neutro.  En- 
caminarse, dirigirse  i  algún  fin. 

Etimología.  En  é  hilo;  catalán,  en- 
filar; francés,  enfiler; italiano, infilare. 

Enhocar.  Activo  anticuado.  Ahue- 
cas.    . 

Enhorabuena.  Femenino.  Para- 
bién. |  Adverbio  de  modo  que  denota 
aprobación,  aquiescencia,  conformi- 

Etimología.  En,  hora  y  buena,  lo- 
cución elíptica  que  equivale  á:  «de- 
seo que  tal  cosa  se  verifique  en  hora 
buena;  pido  al  cielo  que  sea  en  hora 
suena:*  catalán,  enhorabuena;  francés, 
4  la  bonne  honre. 

Enhoramala.  Adverbio  de  modo 
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Etimología,  Enhorabuena:  catalán, 
enhoramala. 

nhorcar.     Activo    anticuado. 
Ahorcas. 

Enhornado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  enhornar. 

Etimología.  Enhornar;  catalán,  «- 
fomat,  da;  francés,  tnfwné;  italiano, 
infmnato. 

.  Enhornar.  Activo,  Meter  alguna 
cosa  en  el  horno  pan  asarla  ¿  cocerla. 


Etimología.  En  y  horno:  catalán, 
en/ornar;  francés,  enfonrner;  italiano, 
infernare. 

Enhotado.  Adjetivo  anticuado. 
Confiado. 

Enhotar.  Activo  anticuado.  Azu- 
zar 6  incitar.  Se  decía  ordinariamen- 
te de  los  perros. 

Enhuecar.  Activo.  Ahuecar. 

Enhnerar.  Activo.  Dejar  hueros 
los  huevos. 

Enhnerarse.  Recíproco.  Ponerse 
hueros  los  huevos. 

Enhumedecer.  Activo  anticuado. 
Humedecer. 

Ehif.  Masculino.  Astronomía.  Nom- 
bre de  una  estrella  da  la  constelación 
del  Pegaso. 

Etimología.  Árabe  «*/(sJ$J, 
nariz;  anf  alr-farat  { ¡j^J})  jj¡)f 
la  nariz  del  caballo,  aludiendo  á  que 
esta  estrella  se  halla  situada  sobre  el 
hocico  del  Pegaso:  francés,  enif. 

Enigma.  Masculino.  Sentencia  os- 
cura, 2  propuesta  intrincada,  artifi- 
ciosa y  difícil  de  atinar. 

Etimología.  Griego  álvoí  (atnot), 
palabra;  *N!afferfa1  (ainíttetthai),  ha- 
blar oscuramente;  at^-fluí  (aínigma), 
palabra  oscura:  latín  clásico,  amianta; 
posterior,  enigma ;  catalán,  enigma; 
francés,  inigmo;  italiano,  enigma, 


Enigmáticamente.  Masculino.  De 
una  manera  enigmática. 

Etimología.  Enigmática  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  entgmatione- 
ment;  italiaao,  enigmáticamente. 

Enigmático,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  ó  encierra  enigma. 

Etimología.  Enigma:  italiano,  enig- 
mático; francés,  énigmatiqne;  catalán, 
enigmátich,  ca.  ■ 

Enigmatiata.  Femenino.  El  que 
habla  con  enigma. 

Etimología.  Enigma:  latín  de  san 
Isidoro,  emigm&titta,  amigmítútet,  el 
que  propone  enigmas;  catalán,  enig- 
matuta. 

Enigmatizado,  da.  Participio  pa- 
iío  de  enigmatizar. 

Enigmatizar.  Activo.  Convertir 
en  enigma.  |  Neutro.  Hablar  por  enig- 
mas. 

Etimología.  Eniama;  italiano,  enim- 
matichmare;  francés,  enigmatiter. 

Enipnalismo.  Masculino.  Magne- 
tismo animal, 

Etimología.  Griego  h  fin),  en,  pre- 
posición, unvw;  (húpnoí  6  hypnot),  sue- 
*">,y  la  desinencia  miso. 

Enipniotismo.  Masculino.  Sueño 
magnético. 

Etimología.  Griego  h  (in),  en,  pre- 
posición, ¡«tvion  (Hpnion  6  Aypnum), 
sueño,  genitivo  \tm¡ix6(hupniot<í  6  hyp~ 
niotó),  y  la  desinencia  itmo. 

Enjabegarse.  Reciproco.  Marina. 
Enredarse  un  cable  ú*  otro  cabo  en  el 
fondo  del  mar.  ¡¡Enrocarse. 

Etimología.  En  y  jábega, 

Enjabonado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  enjabonar. 

Etimología,  Enjabonar;  catalán,  «• 
tahonat,  da. 
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Euj abonamiento.  Masculino.  La 
acción  ó  el  efecto  de  enjabonar. 

Etimología.  Enjabonar:  catalán,  en- 
tabonament. 

Enjabonadura.  Femenino.  Jabo- 
nadura. 

Enjabonar.  Activo.  Jabonar.  Q 
Metáfora.  Tratar  mal  á  otro  de  pala- 
bra, reprenderle  con  palabras  isperas 
é  injuriosas. 

Etimología.  En  y  jabonar:  catalán, 
ensabanar. 

Enjaezado,  da.  Masculino.  Ger- 
mania.  Galán. 

Enjaezador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  enjaeza. 

Enjaezar.  Activo.  Poner  loa  jaeces 
al  caballo. 

Etimología.  En  y jaez. 

Enjagüe.  Masculino.  La  adjudica- 
ción que  piden  loa  acreedores  ó  inte- 
resados en  alguna,  nave  en  satisfac- 
ción de  sus  créditos. 

Enjalbegador,  ra.  Masculino  y fe- 
menino. El  que  enjalbega. 
'  Enjalbegar.  Activo.  Blanquear  las 
paredes  con  cal,  tierra  ó  veso  blanco. 
U  Metáfora.  Afeitar,  componer  el  ros- 
tro con  alba  jalde  ú  otros  afeites. 

Etimología.  En  y  jalbegar,  por  al- 
btqar;  del  latin  albüt,  blanco,  y  el  su- 
fijo verbal  gire,  toare,  frecuentativo 
de  agiré,  hacer;  «nacer  blanco;»  esto 
ea,  dar  blancura. 

Enjalma.  Femenino,  Especie  de 
aparejo  de  bestia  de  carga,  como  una 
albardilla  ligera. 

Etimología.  1.  No  es  voz  árabe  co- 
mo se  ha  creído,  sino  la  corrupción 
arábiga  del  latín  tagma,  tagmütu,  en 
Vegecio;  tagma,  tagma,  en  san  Isido- 
ro, aparejo;  en  relación  directa  con 
tagitla,  saeta,  porque  la  jalma  latina 
tenía  picos  agudos. 

2.  Formación.  Prefijo  en,  punto  de 
estada,  y  tagma,  aparejo:  m-tagma, 
en-jagma,  enjalma. 

Enjalmar.  Activo.  Poner  la  enjal- 
ma á  una  bestia.  ]  Americano.  Armar 
6  colocar  algo  con  poca  gracia. 

Enjalmen).  Masculino.  El  que  ha- 
ce ó  vende  enjalmas. 

Enjambradera.  Femenino.  Cas- 
quilla.  U  Provincial.  El  rey  6  la  maes- 
tra de  las  colmenas.  I  La  abeja  que 
por  el  ruido  que  mete  dentro  de  la  col- 
mena y  zumbido  que  se  oye  denota 
estar  en  agitación  para  salir  á  enjam- 
brar en  otra  parte  o  vaso, 

Enjambr adero.  Masculino.  El  si- 
tio en  que  enjambran  los  colmeneros 
bus  vasos  6  colmenas. 

Enjambr  ador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  enjambra.  ||  Adjetivo. 
Que  enjambra. 

Enjambrar.  Activo.  Coger  las  abe- 
jas que  andan  esparcidas  ó  los  enjam- 
bres que  están  fuera  de  las  colmenas 
para  encerrarlos  eu  ellas.  ||  Sacar  el 
colmenero  de  una  colmena  un  enjam- 
bre ó  una  porción  de  abejas  con  su 
reina,  cuando  está  muy  poblada  de 
ganado  y  en  disposición  de  salirse  de 
ella.  }  Neutro.  Oriar  ana  colmena 
tanto  ganado,  que  esté  en  disposición 
ríe  separarse  alguna  porción  de  abejas 
Coa  bu  reina  y  salirse  de  ella.  |  Motá- 
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fora.  Multiplicar  ó"  producir  en  abun- 
dancia. 

Etimología.  Enjambre. 

Enjambrazón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  enjambrar. 

Enjambre.  Masculino.   Copia  de 

iejas  con  su  maestra,  que  juntas  sa- 

n  de  una  colmena.  ¡Metáfora.  La 

muchedumbre  de    personas  6   cosas 

juntas. 

Etimología.  Antiguo  estambre,  del 
latín  examen,  enjambre  de  abejas;  com- 
puesto de  ex,  fuera,  y  agmen,  conjun- 
to: italiano,  teiume;  francés  del  si- 
glo xm,  tttain;  moderno,  estaim;  pro- 
venzal,  eittam,  aytam,  isam;  Berry, 
aitian,  ettian,  euion. 

Enjambrillo.  Masculino  diminuti- 
vo de  enjambre. 

Enjaminar.  Activo  americano.  En- 
jahuar,  en  su  segunda  acepción. 

Enjarciadura.  Femenino.  Mari- 
na. La  acción  ó  efecto  de  enjarciar. 

Enjarciar.  Activo,  Poner  la  jarcia 
á  una  embarcación. 

Enjardinar.  Activo.  Cetrería,  po- 
ner el  ave  de  rapiña  en  algún  prado  6 
Earaie  verde.  ||  Poner  y  arreglar  los 
•boles  como  están  en  los  jardines. 

Enjaretado,  da.  Participio  pasivo 
de  enjaretar.  J  Masculino.  Marina. 
Especie  de  rejilla  formada  de  barrotes 
y  lietones  cruzados  á  escuadra.  ||  El 
conjunto  de  jaretas  falsas  que  en  la 
mar  se  hacen  á  las  jarcias  cuando  se 
hallan  flojas. 

Enjaretar.  Activo.  Meter  por  j 
reta.  |j  Reciproco.  Ensartar. 

Enjaretarse.  Reciproco.  Colarse 
sutilmente  en  negocios.  ||  Ingeniarse. 

Enjaulado,  da.  Participio  pasivo 
de  enjaular . 

Etimología.  Enjaular;  catalán, 
gabiaí,  da. 

Enjaular.  Activo.  Encerrar  ó  poner 
dentro  de  la  jaula  á  alguna  persona  6 
animal.  ||  Familiar.  Meter  en  la  cár- 
cel á  alguno. 

Etimología.  En  y  jaula:  catalán 
engabiar. 

Enjebar.  Activo.  Meter  y  empapar 
los  paños  en  cierta  lejía  hecha  con 
alumbre  y  otras  cosas,  para  dar  des- 
pués el  color,  que  en  las  fábricas  lla- 
man dar  el  pie". 

Etimología.  Enjebe, 

Enjebe.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  enjebar.  ||  Ajebe  ó  alum- 
bre. |  La  lejía  6  colada  eu  que  se 
echan  los  paños. 

Etimología.  En  y  jebe. 

Enjeco.  Masculino  anticuado.  In- 
comodidad, molestia.  ||  Anticuado.  Di- 
ficultad, duda,  enredo. 

Enjergado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Enlutado  6  vestido  de  jerga,  qui 
era  el  luto  antiguo. 

Enjergar.  Activo  familiar.  Princi- 
piar y  dirigir  un  negocio  6  asunto, 

Etimología.  En  y  jerga. 

Enjergarse.  Reciproco.  Ponerse 
jerga. 

Enjillarse.  Reciproco  americano. 
No  cuajar  el  grano  de  maíz  ú  otro 
fruto, 

Enjorgninar.  Activo,  Timar  con 
MguinuholT 


jorguín  ff  hollín, 


ENJÜ 

Enjorginar.  Activo.  Exiobguiiua. 

Enjoyado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. £1  que  tiene  o  posee  muchas 
joyas. 

Etimología.  Enjoyar:  catalán,  emjo- 
yat,  da. 

Enjoyar.  Active»  Adornar  con  jo- 
yas á  alguna  persona  6  cosa.  |  Metá- 
fora. Adornar,  hermosear,  enrique- 
cer. |  Entre  plateros,  poner  6  engastar 
diamantes  y  otras  piedras  preciosas 
en  alguna  joya. 

Etimología.  En  y  joya:  catalán, 
enjoyar. 

Enjoyelado,  da.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca al  oro  6  píate  convertido  enjoyas 
ó"  joyeles.  ||  Anticuado.  Adornado  de 
joyeles. 

Enjoyelador.  Masculino.  Engas- 

TADOR. 

Enjuagadientes.  Masculino  fami- 
liar. La  porción  de  agua  6  licor  que 
se  toma  en  la  boca  para  enjuagar  y 
limpiar  la  dentadura. 

Enjuagadura.  Femenino.  La  ac- 
ción de  enjuagar  6  enjuagarse,  y  el 
agua  6  licor  con  que  se  ha  enjuagado 
alguna  cosa. 

Enjuagar.  Activo.  Limpiar  la  bo- 
ca y  dentadura  con  agua  ú  otro  licor. 
Usase  más  comunmente  como  recí- 
proco. U  Aclarar  y  limpiar  con  agua 
clara  lo  que  se  ha  jabonado  6  frega- 
do, principalmente  las  vasijas. 

Etimología.  En,  j  de  enlace  y  M- 
gar,  metátesis  de  aguar. 

Enjuagatorio.  Masculino.  La  ac- 
ción de  enjuagar,  ||  El  licor  que  sirve 
para  enjuagarse.  |  Enjuague,  por  el 
vaso,  etc. 

Enjuague.  Masculino.  El  agua, 
vino  u  otro  licor  que  sirve  para  en- 
juagar 6  enjuagarse.  |  La  acción  de 
enjuagar.  ||  Metáfora.  Negociación 
oculta  y  artificiosa  para  conseguir  lo 
que  no  se  espera  lograr  por  los  me- 
dios regulares,  ¡i  El  vaso,  con  su  pla- 
tillo, destinados  á  enjuagarse. 

Enjugador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  enjuga.  ]|  Masculino. 
Especie  de  camilla  redonda  hecha  de 
aros  y  tablas  delgadas  de  madera, 
con  un  enrejado  de  cordel  en  la  par- 
te superior,  que  sirva  para  enjugar  y 
calentar  la  ropa. 

Enjugar.  Activo.  Quitar  la  hume- 
dad a  alguna  cosa,  secarla.  Comun- 
mente se  dice  de  la  ropa  húmeda  6 
mojada.  ||  Limpiar  la  humedad  que 
echa  de  sí  el  cuerpo;  como  las  lágri- 
mas, sudor,  etc.,  ó  la  que  recibe  mo- 
Í'ándose  las  manos,  el  rostro,  etc.  | 
Recíproco.  Enmagrecer,  perder  parte 
de  la  gordura  que  se  tenía. 

Etimología.  En  y  jugo. 

Sinonimia.  Enjugar,  tetar.  Enjugar, 
significa  privar  i  un  cuerpo  déla  hu- 
medad, quitársela:  por  extensión, 
usado  el  verbo  como  recíproco,  se  di- 
ce enjugarte  un  cuerpo  Cuando  se  en- 
magrece y  va  perdiendo  poco  á  poco 
su  gordura. 

Secar  viene  á  significar  lo  mismo, 
mas  se  advierten  algunas  diferenoiti 
entre  ambas  palabras,  pues  la  de  tt- 
car  tiene  mas  extensa  significación 
que  la  de  enjugar,  representando  afta 
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una  idea  mía  limitada,  y  que  sólo 
puede  aplicarse  propia  j  exactamen- 
te tratando  de  poca,  ligera  y  superfi- 
cial humedad. 

Se  enjuga  el  cuerpo,  las  manos,  las 
lagrimas,  el  sudor;  se  enjugan  las  ro- 
pas acabadas  de  lavar;  se  enjuga  lo 
que  está  húmedo. 

Se  teca  lo  empapado  en  agua;  se 
secan  los  cuerpos  enteramente  líqui- 
dos, cuando  se  les  pone  en  el  estado 
de  sólidos,  6  se  lea  nace  que  se  exha- 
le y  disipe  toda  la  parte  húmeda  qne 
tienen;  haciendo  que  se  gaste  y  con- 
suma su  humor  y  su  jugo. 

Así,  pues,  no  se  dice  enjugar,  sino 
tecarse  los  ríos,  los  grandes  depósitos 
de  agua,  como  los  pantanos,  las  lagu- 
nas, los  lagos,  ya  por  la  fuerza  del 
calor,  ya  por  los  trastornos  de  la  na- 
turaleza, ya  por  la  industria  del  hom- 
bre en  las  maquinas  que  inventa  para 
extraer  toda  el  agua  qne  contienen. 

Llamase  también  secarse  y  no  enju- 
garse, cuando,  hablando  de  las  plan- 
tas, se  las  ve  ir  perdiendo  toda  su 
fuerza,  lozanía  y  verdor,  6  por  falta 
de  jugo,  ó  por  cualquiera  enferme- 
dad que  las  debilita  y  mata;  y  lo  mis- 
mo se  dice  de  los  animales  y  entes 
sensibles.  Esta  palabra  se  usa  tam- 
bién en  sentido  figurado  para  indi- 
car seriedad,  mesura"  y  extrañamien- 
to en  el  trato.  Está  muy  seco  conmi- 
go: va  mostrando  un  genio  teco.  Se 
va  poniendo  muy  seco,  cuando  antes 
era  tan  alegre  y  jovial.  (Olive.) 

Enjugarse.  Recíproco.  Quitarse  la 
humedad  de  alguna  parte  del  cuerpo 
eontoallaú  otra  cosa.  |  Quedar  enjuto 

Enjnglería.  Femenino  anticuado. 
Juglería. 

Enjuiciamiento.  Masculino.  Ins- 
trucción legal  de  un  asunto  litigio- 
so. H  El  acto  de  enjuiciar. 

Enjuiciar.  Activo.  Forense.  Ins- 
truir un  asunto  judicial  por  bus  tra- 
mites correspondientes .fl Juzgar,  sen- 
tenciar alguna  causa  ó  pleito. 

Etimología.  En  y  juicio:  catalán 
enjudieiar. 

Enjillió.  Masculino.  Madero  por  lo 
comnn  redondo,  colocado  horizontal- 
mente  en  los  telares  de  paños  y  lien- 
zos, en  el  cual  se  va  arrollando  el  pié 
6  urdimbre. 

Enfullo.  Masculino.  Ekiüuo. 

Enjuncar.  Activo.  Marina.  Atar 
con  juncos  alguna  vela. 

Enjundia.  Femenino.  La  gordura 
que  las  aves  tienen  en  la  overa;  como 
la  de  la  gallina,  pava,  etc.  Turnase 
también  por  el  unto  y  gordura  ' 
cualquier  animal. 

Etimología.  Prefijo  en,  punto  de 
estada,  y  el  latín  axungla,  la  gordu- 
ra que  las  aves  tienen  en  la  overa;  y 
extensivamente,  el  unto  y  gordura 
de  cualquier  animal.  (Pumo.) 

Enjundioso,  sa.  Adjetivo.  Lo 
tiene  mucha  enjundia. 

Enjunque.  Masculino.  La  ce 
más  pesada  que  se  pone  en  el  fondo 
del  navio. 

Etimología.  Enjuncar. 

Enjuramiento.  Masculino  anti- 
cuado. Juramento  legal. 
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Enj  tirar.  Activo  anticuado.  Páren- 
te. Dar,  traspasar  6  ceder  un  dere- 
cho. 

Etimología.  E*  y  juro,  derecho 
perpetuo  de  propiedad.  Por  consi- 
guiente, siendo  perpetuo  el  derecho, 
no  puede  ceder  más  que  el  hecho,  la 
posesión,  el  usufructo. 

Enjuta.  Femenino.  Arquitectura. 
Cada  uno  de  los  triángulos  Ó  espacios 
que  deja  en  un  cuadrado  el  circulo 
inscrito  en  él.  ]'  Pechina. 

Etimología.  Enjuto. 

Enjutar.  Activo.  Arquitectura.  En- 
jugar, secarse  la  cal  ú  otra  cosa. 

Enjutez.  Femenino.  Sequedad  6 
falta  de  humedad. 

Etimología.  Enjugar. 

Enjuto,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  enjugas,,  (j  Adjetivo.  Lo  mis- 
mo que  delgado,  seco  ó  de  pocas  car- 
nes. ||  Adjetivo  metafórico  anticuado. 
El  parco  y  escaso,  así  en  obras  como 
en  palabras.  Q  Masculino  plural.  Tas- 
cos y  palos  secos,  pequeños  y  delga- 
dos como  sarmientos  que  sirven  de 
yesca  para  encender  lumbre.  Usase 
más  comunmente  entre  pastores  y  la- 
bradores. ||  Bollitos  ú  otros  bocados 
ligeros  que  exciten  la  gana  de  beber. 

Enlabiador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  enlabia. 

Enlabiar.  Activo  anticuado.  Sedu- 
cir, engañar,  atraer  con  palabras  dul- 
ces y  promesas. 

Etimología.  Enlabio. 

Enlabio.  Masculino  anticuado.  Sus- 
pensión, engaño  ocasionado  por  el  ar- 
tificio de  las  palabras. 

Etimología.  En  y  labio. 

Enlace.  Masculino.  Union,  co- 
nexión de  una  cosa  con  otra.  Q  Metá- 
fora. Parentesco,  casamiento. 

Etimología.  Enlatar:  catalán,  en- 
lUt. 

Enlaciar.  Activo.  Poner  lacia  al- 
guna cosa.  Se  usa  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  En  y  lacio. 

Enlacrado,  da.  Participio  pasivo 
de  en  lacrar. 

Enlacrar.  Activo.  Cerrar  con  la- 
cre. ||  Llenar  de  lacre.  |  Lacear. 

Enladrillado.  Masculino.  El  pavi- 
mento hecho  de  ladrillos. 

Enladrillados  Masculino.  Sola- 
dos. 

Enladrilladura.  Femenino.  Enla- 
drillado. 

Enladrillar.  Activo.  Solar,  formar 
de  ladrillos  el  pavimento. 

Enlamar.  Activo.  Cubrir  de  lama 
las  lluvias  ó  las  avenidas  los  campos 
y  tierras. 

Enlanado,  da.  Adjetivo.  Cubierto 
ó  lleno  de  lana. 

Enlanar.  Activo.  Cubrir  ó  llenar 
de  lana  alguna  cosa. 

Enlardado,  da.  Participio  pasivo 
de  enlardar. 

Etimología.  Enlardar:  catalán, 
llar  da  t,  da. 

Enlardar.  Activo.  Lardar  6  lar- 
dear. 

Etimología.  En  y  lardar:  catalán, 
enllardar,  enllardador,  a;  enllarda- 
ment. 


ENLO 
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Enlazable.  Adjetivo.  Lo  qne  pue- 
de enlazarse. 

Enlazadamente.  Masculino.  Con 
lazo  ó  lazos. 

Etimología.  Enlatada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Enlazado,  da.  Participio  pasivo  de 
enlazar.  Q  Masculino.  Adorno  com- 
puesto de  arquitectura  y  escultura, 
que  se  sustituye  en  las  rejas  y  baran- 
dillas en  lugar  de  balaustres. 

Etimología.  Enlatar:  catalán,  en- 
llattat,  da;  provenzal,  enlassat,  en- 
laissai;  francés,  enlace";  italiano,  inlac- 
ciato. 

Enlazador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  ó  cosa  qne  enlaza. 

Etimología.  Enlatar:  catalán,  en~ 
llastador,  a. 

Enlazadura.  Femenino.  Enlaza- 
mi  unto. 

Enlazamiento.  Masculino.  La 
unión  y  trabazón  de  una  cosa  con 
otra.  H  Metáfora.  Enlace. 

Etimología.  Enlatar;  provenzal, 
enlattamen;  francés,  enlacement. 

Enlazar.  Activo.  Coger  ó  juntar 
alguna  cosa  con  lazos.  ¡Dar  enlace  á 
Unas  cosas  con  otras;  como  los  pensa- 
mientos, afectos,  proposiciones,  etc. 
Usase  también  como  recíproco,  j  Re- 
cíproco. Unirse  las  familias  por  me- 
dio de  casamientos. 

Etimología.  En  y  laxo:  provenzal, 
culatear,  enlaittar;  portugués,  enlatar; 
francés,  enlacer;  italiano,  inlacctare; 
catalán,  enllattar. 

Enlechuguillado,  da.  Adjetivo. 
El  que  usaba  cuello  de  lechuguilla. 

Enlegajar.  Activo.  Poner  en  lega- 
jos ó  hacerlos. 

Enlejiar.  Activo.  Meter  en  lejía. 

Enlenzar.  Activo.  Poner  lienzos  ó 
tiras  de  lienzo  en  las  obras  de  made- 
ra, particularmente  en  las  de  escul- 
tura, en  las  partes  en  que  hay  peli- 
gro de  abrirse,  y  en  las  juntas. 

Enligar.  Activo.  Coger  ó  cazar  con 
liga. 

Enligarse  Recíproco.  Enredarse, 
prenderse  el  pájaro  en  la  liga. 

Enlijar.  Activo  anticuado  metafó- 
rico. Vieiar,  corromper,  manchar,  in- 
ficionar. |]  Recíproco  anticuado.  Em- 
porcarse, mancharse,  ensuciarse. 

Etimología.  Enlejiar. 

Enlisar.  Activo  anticuado.  Alisas. 

Enlistonado,  da.  Participio' pasi- 
vo de  enlistonar. 

Etimología.  Enlistonar:  catalán, 
enllittonat,  da. 

Enlistonar.  Activo.  Arquitectura. 
Poner  listones  para  labrar  una  bóve- 
da, cielo  raso,  etc. 

Etimología,  En  y  listón:  catalán, 
enlUs  tonar. 

Enligar.  Activo.  Entre  tejedores, 
añadir  lizos  al  telar  para  que  la  tela 
se  pueda  tejer. 

Etimología.  En  y  Uto:  catalán,  «- 
Ustar. 

Enlodado,  da.  Participio  pasivo 
de  enlodar. 

Etimología.  Enlodar:  catalán,  en- 
llotat,  da. 

Enlodadura.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  enlodar  ó  enlodarse. 
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Etimología.  Enlodar:  catalán,  en- 
llotament. 

Enlodar.  Activo.  Manchar,  ensu- 
ciar alguna  cosa  con  lodo.  [  Metáfo- 
ra. Manchar,  envilecer.  Usase 
recíproco  en  ambas  acepciones. 

ETIMOLOGÍA.  En  y  lodo:  catalán,  en- 
lutar. 

Enlodarse.  Recíproco.  Llenarse  de 
lodo.  I  Mancharse  con  lodo.  J  Metáfo- 
ra. Envilecerse. 

Enlodazar.  Activo.  Enlodar. 

Enloquecer.  Activo.  Hacer  perder 
el  juicio  á  alguno.  J|  Neutro.  Volverse 
loco,  perder  el  juicio.  J  Agricultura. 
Dejar  los  arboles  de  dar  fruto  6  darlo 
con  irregularidad  por  falta  de  cultivo 
6  vicio  del  terreno/ 

Enloquecerse.  Recíproco,  Arre- 
batarse, apasionarse  hasta  el  extremo 
de  la  locura. 

Enloquecido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  enloquecer. 

Enloquecimiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  enloquecer. 

Enlosado.  Masculino.  El  suelo  cu- 
bierto de  losas  unidas  y  ordenadas,  Q 
Participio  pasivo  de  enlosar. 

Etimología.  Enlosar:  catalán,  en- 
llosat,  da. 

Enlosar.  *  Activo.  Cubrir  el  suelo 
con  losas  unidas  y  ordenadas. 

Etimología.  É*j  Iota:  catalán,  en- 
listar. 

Enlozanado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  enlozanar. 

Enlozanar.  Activo.  Dar  lozanía  á 
alguna  cosa. 

Etimología.  En  y  lotmo. 

Enlozanarse.  Reciproco.  Ostentar 
lozanía  y  robustez. 

Enlozanecer.  Neutro  anticuado 
Lozanear. 

En  1  acornar.  Activo  anticuado. 
Dbslumbbab. 

Etimología..  Enj  lucerna, 

Enluciado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Enlucido. 

Enlucido,  da.  Adjetivo.  Lo  qae 
está  blanqueado  para  que  tenga  buen 
aspecto.  |  Masculino.  La  capa  de  yeso, 
estuco  ó  mezcla  de  cal  y  arena  que  se 
da  i  las  paredes  de  una  casa  para  su 
mayor  decencia. 

Enlucidor.  Masculino.  El  que  en- 
luce. 

Enlucidora.  Femenino.  Albaüile— 
ría.  La  capa  ó  cubierta  de  yeso  ó  mez- 
cla que  se  da  á  una  pared  con  la  llana. 

Etimología.  Enlmeir. 

Enlucimiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  enlucir.  |  Blanqui- 
miento. 

Enlucir.  Activo.  Aliantlería.  Po- 
ner una  capa  de  yeso  6  mezcla  &  las 
paredes  de  una  casa.  [  Limpiar,  po- 
ner tersas  y  brillantes  la  plata,  ar- 
mas, etc. 

Etimología.  En  y  lucir. 

Enlustrecer.  Activo.  Poner  lim- 
pia y  lustrosa  alguna  cosa. 

Etimología..  En  y  luiré:  catalán, 
enllustrar. 

Enlustrecido,  da.  Participio  pa- 
sivo de  enlustrecer. 

Etimología.  Enlustrecer:  catalán, 
enllustrat,  da. 


ENMA 

Enlutado,  da.  Participio  pasivo 
de  enlutar. 

Etimología.  Enlutar:  catalán,  en- 
dohl,  da. 

Enlatar.  Activo.  Cubrir  de  luto 
alguna  cosa,  y  Metáfora.   Oscurecer. 

Etimología.  En  y  luto:  catalán,  e%- 
dolar. 

Enlutarse.  Recíproco.  Ponerse 
6  vestir  luto.  |  Metáfora.  Oscurecer 
se,  entristecerse.  |  Llenarse  de  aflic- 
ción. 

Enllentecer.  Activo.  Reblandecer 
ó  ablandar. 

Enmaderación.  Femenino.  Enma- 
deramiento. 

Enmaderado,  da.  Participio  pasi- 
vo da  enmaderar. 

Enmaderamiento.  Masculino.  La 
obra  hecha  de  madera  6  cubierta  con 
ella,  como  los  techos  y  artesonados 
antiguos. 

Enmaderar.  Activo.  Cubrir  con 
madera,  los  techos  de  las  casas  y  otras 
cosas. 

Enmaeatrar.  Activo.  Marina.  En 
vagabas. 

Enmagrecer,  Activo.  Hacer  per- 
der la  gordura  á  alguno.  |  Neutro. 
Enflaquecer,  perder  la  gordura.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  En  y  magro:  proven- 
zal,  magrir;  francés,  maigrir;  catalán, 
enmagrtr,  enmagfirse. 

Enmagrecido,  da.  Participio  pa- 
sivo de  enmagrecer. 

Etimología.  Enmagrecer:  catalán, 
umagrit,  da;  francés,  naigri. 

Enmalecer.  Activo  y  neutro.  Ma- 
leas. 

Enmalletado,  da.  Adjetivo.  En- 
cajado. |  Participio  pasivo  de  enma- 
lletar. 

En m «lleta r.  Activo.  Marina.  Co- 
locar los  malletes  en  los  parajes  cor- 
respondientes. |  Endentar  una  pieza 
con  otra  ú  otras  á  que  se  traba. 

Enmantado,  da.  Participio  pasivo 
de  enmantar. 

Enmantar.  Activo.  Cubrir  con 
manta  alguna  cosa,  como  un  caballo, 
etcétera,  j]  Recíproco.  Estar  triste, 
melancólico  y  afligido.  Dícese  más 
comunmente  de  las  aves  y  pájaros. 

Etimología.  En  y  Manta:  catalán, 

montar,  enmantarse. 

Enmantarse.  Recíproco.  Cubrirse 
con  manta.  I  Echar  o*  tender  el  manto. 

Enmarañado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  enmarañar. 

Etimología.  Enmarañar:  catalán, 
enmaranyat,  da. 

Enmarañar.  Activo.  Enredar,  re- 
volver alguna  cosa,  como  el  cabello, 
una  madeja  de  seda,  etc.  (|  Metáfora. 
Confundir,  enredar  alguna  cosa  ha- 
ciendo su  éxito  más  difícil;  y  así  se 


dice  que  un  pleito,  que  un  negocio 

hnmabanado.    Ui 
recíproco. 


Etimología.  En  y  maraña:  catalán, 


Etimología.  En  y  mar. 

Enmararse.  Recíproco.  Marina. 
Hacerse  la  nave  al  mar,  apartándose 
de  la  tierra. 


ENME 

Enmarchitahle.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  se  puede  marchitar. 

Enmarcnitar.  Activo  anticuado. 
Marchitar. 

Enmaridar.  Neutro.  Casan»,  coa- 
traer  matrimonio  la  mujer.  Usua 
también  como  recíproco. 

Etimología.  En  y  maridar. 

Enmarillecer.  Activo.  Poner  día- 
colorido  6  amarillo. 

Enmarillecerse.  Recíproco,  Po- 
nerse descolorido  y  amarillo. 

Enmaromar.  Activo.  Atar  ¿sole- 
tar con  maroma.  Dícese  más  comun- 
mente de  los  toros  y  animales  fero- 
ces. 

Enmasamiento.  Masculino.  Mili- 
cia. Evolución  que  consiste  en  reunir 
la  infantería  en  masa. 

Enmasar.  Activo.  Milicia.  Formir 
masas,  reunir  en  masa. 

Enmascaradamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  máscara. 

Etimología.  Enmascarada  y  el  in- 
fijo adverbial  mente. 

Enmascarado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  enmascarar. 
|  Puede  usarse  como  sustantivo,  por 
la  persona  que  lleva  máscara. 

Etimología.  Enmascarar:  catalán, 
enmasearat,  da;  francés,  másame. 

Enmascarar.  Activo.  Cubrir  «1 
rostro  con  máscara.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  En  y  máscara:  catalán, 
enmascarar  y  enmascaramení;  franca, 


i.  Recíproco-  Poner- 

se  una  máscara  en  el  rostro. 

Etimología.  Forma reflexivade  en- 

ascarar:  catalán,  enmascararse;  ínn- 

s,  te  matqntr;  italiano,  mate&ertni, 

inmastierarti. 

Enmasillar.  Activo,  Marina.  Cu- 
brir con  masilla  las  costuras  de  lis 
tablas  6  tablones  de  forro  del  casco  de 
un  buque,  y  las  cabezas  de  sus  cIsth 
y  pernos. 

Enme'ehado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  enmechar. 
Enmechar.  Activo  anticuado.  W> 

Enmelado,  da.  Participio  p«™ 
de  enmelar. 

Etimología.  Enmelar:  catalán,  **■ 
melat,  da;  trances,  emmUlU;  italiano. 
Immelato.  . 

Enmelar.  Activo.  Untar  con  mm 
I  Hacer  miel  las  abejas.  (|  Metáfora. 
Sndulzar,  hacer  suave  y  agradsole 
alguna  cosa.  , 

ErmoLOGfi.  En  y  miel:  catalán, 
enmelar;  francés,  mmieller;  italiano, 
inmelare.  . 

Enmendable.  Adjetivo.  Capa»  de 
enmienda. 

BrrMOLoafi,.  Enmendar .- lana,  *■»- 
dabílis;  catalán,  etmenable. 

Enmendación.  Femenino- 1*  **" 

on  y  efecto  de  enmendar  6  corrag^ 

Etimología.  Enmendar:  lt*»»*"T 
dsfo,  forma  sustantiva  abattatfif 
enendstns,  enmendado:  francés,  «** 
dation;  italiano,  emendasione.  , 

Enmendadamente.  Adverbio iP 
modo.  Con  corrección.  |  Con  enm»n 
da. 
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■  ENMI 

Etimología,  Enmendada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  fonenaSti, 

Enmendado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  enmendar. 
'  Etimología.  Enmendar:  latín,  emen- 
CÍStut,  participio  pasivo  de  emendare; 
catalán,  etmenat,  da;  provonzal,  etmen- 
dat,  emendat;  francés,  emendé;  italiano, 
tmmdtáo* 

Enmendador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  enmienda  ó  corrige. 

Etimología.  Latin  émendütor,  for- 
ma agente  de  emendado,  enmienda: 
catalán,  esmenador,  a;  provenzal,  es- 
mandador;  francés»  emendateur;  italia- 
no, emeñdaiore. 

Enmendadura.  Femenino.  En- 
mienda. 

Enmendamiento.  Masculino  an- 
ticuado. Enmienda  Ó  corrección. 

Enmendar.  Activo.  Corregir,  ha- 
cer que  alguna  cosa  mala  quede  me- 


jor quitando  sus  defectos.  Usase  tam- 
bién como  recíproco.  [Resarcir,  re- 
compensar los  daños.  ¡  Forense.  Be- 


r 


formar,  corregir  un  tribunal  superior 
la  sentencia  dada  por  él  mismo,  de 
que  suplicó  alguna  de  las  partes. 

Etimología.  Latin  emendare;  de  e, 
,  ir  ex,  fuera,  y  menda,  error;  de  imam, 
Ja  mente;  catalán  antiguo,  emenar, 
emendar;  moderno,  eimenar;  francés, 
émender ,  amender;  italiano,  emen- 
dare. 

Enmienda.  Femenino.  Corrección 
de  algún  error  ¿defecto.  |  Recompen- 
sa 6  premio.  J  Forense.  Satisfacción  y 
paga  en  pena  del  daño  hecho. 

Etimología.  Enmendar:  catalán,  es- 
mena,  esmenda;  francés,  amende,  casti- 
go, multa, 

Sinonimia.  Enmienda,  eorreeoton.  La 
enmienda  puede  ser  material.  Se  en- 
mienda una  palabra  equivocada,  un 
nombre  mal  escrito  por  distracción. 

La  corrección  se  aplica  siempre  i  las 
cualidades  literarias,  6  á  las  tenden- 
cias filosóficas  de  lo  que  se  corrige. 
Cuando  corregimos,  modificamos  nece- 
sariamente la  literatura  6  la  ciencia 
que  hay  en  la  cosa  corregida.  Había 
error  en  la  idea  ó  en  la  forma. 

Cualquier  ignorante  puede  enmen- 
dar algo  al  hombre  mas  sabio  de  este 
mundo. 

Si  al  escribir  el  sabio  la  palabra 
hombre,  escribió  equivocadamente 
iwmore,  la  persona  mas  ruda  enmenda- 
rá aquella  palabra,  poniendo  una  o  en 
lugar  de  la  u. 

Ningún  ignorante  pnede  corregir  i 
un  hombre  versado  en  la  literatura  y 
en  la  ciencia.  Si  le  corrigiese,  serla 
mas  literato  y  más  científico  que  él. 

Enmendar  es  una  operación. 

Corregir  es  un  magisterio. 

Enmienda  un  ignorante. 

Corrige  el  docto. 

Ennuente,  Femenino  anticuado. 
Memoria  6  mención. 

Etmolosía.  En  y  miente*. 

Enmienzar.  Activo  anticuado.  Em- 
pezar. 

Enmurar.  Activo.  Conceder  6  po- 
ner la  mitra  a  algún  obispo. 

Etimología.  En  y  mttr*:  francés, 
nmitrer;  catalán,  enmitrar. 


ENNE 

Enmocecer. Neutro  anticuado.  Re- 
cobrar el  vigor  de  la  mocedad. 

Enmochiguar.  Activo  anticuado. 
Multiplicar. 

Etimología.  En  y  mucho. 

Enmohecer,  Activo  anticuado.  Cu- 
brir de  moho  alguna -cosa.  Usase  mas 
comunmente  como  recíproco. 

Enmohecerse.  Recíproco.  Llenar- 
se de  moho  alguna  cosa. 

Enmohecimiento.  Masculino.  Ac- 
ción de  enmohecer  6  enmohecerse. 

Enmelado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Impreso  6  de  molde. 

Enmollecer.  Activo.  Ablandar. 

Enmollecerse.  Recíproco.  Poner- 
se blando. 

Etimología.  En  y  muelle:  lati: 
emollire. 

Enmondar.  Activo.  En  el  obraje 
de  paños,  limpiar  y  quitar  las  motas 
ó  hilachas  a  los  paños. 

Etimolooía.  En  y  mondar. 

Enmontado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Remontado. 

Etimolooía.  En  y  montar. 

Enmontadnra.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  ó  efecto  de  subir  ó  le- 
vantaren alto  alguna  cosa. 

Etimología.  En  j  montar. 

Enmordazar.  Activo.  Poner  mor- 
daza. 

En  mostrar.  Activo  anticuado. 
Mostrar,  manifestar. 

Enmudecer.  Activo.  Hacer  callar, 
detener  y  atajar  i  uno  para  que  no 
hable  mas.  0  Neutro.  Quedar  mudo, 
perder  el  habla.  j]  Metáfora.  Guardar 
alguno  silencio  cuando  pudiera  ó  de- 
bí era  hablar. 

Enmudecido,  da.  Participio  pasi- 
vo da  enmudecer. 

nmnescar.  Activo.  Hacer  entrar 
alguna  cosa  en  una  muesca.  ]  Poner 
6  hacer  una  ó  más  muescas  á  una 
cosa. 

Enmurar.  Activo.  Circunvalar  con 
muros. 

Etimología.  En  y  muro:  provenzal, 
enmurar,  murar;  francés,  emmurer, 
s'emmurer. 

Enmurarle.  Recíproco.  Ser  enmu- 
rado. 

Enna.  Femenino.  Geografía  anti- 
gua. Ciudad  de  la  Sicilia. 

Etimología.  Latin  Enna  y  Henna. 

(ClCBJRON.) 

Ennea.  Femenino.  Mitología.  So- 
brenombre de  Cérea,  tomado  de  Enna, 
ciudad  de  Sicilia,  donde  tenía  un 
temple  magnifico.  ¡¡  Sobrenombre  do 
Proeerpina,  que  ful  robada  en  los 
campos  de  Enna. 

Etimología.  Enna:  latin,  Ennaa. 
francés,  Ennéa. 

Ennegrecer.  Activo.  Teñir  de  ne- 
gro, poner  negra  alguna  cosa.  Se  usa 
también  como  recíproco. 

Etimología.  En  y  negro:  latin, 
arlre,  nigriscere;  francés,  noireir;  ita- 
liano, annerare;  walon,  ne&ri;  Hai- 
naut,  noirehir. 

Ennegrecido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  ennegrecer. 

Ennery.  Arqueólogo  francés,  que 
nació  en  Metz  en  1709  y  murió  en 
1786.  Consagró  toda  su  vida  al  cui- 
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dado  de  recoger  medallas;  compró  va- 
rias colecciones  en  Francia,  Italia  y 
Alemania;  llegando  á  reunir  hasta 
veintidós  mil  piezas,  elegidas  todas 
con  singular  gusto;  las  cuales  fueron 
vendidas  después  de  bu  muerte.  Su 
catálogo,  publicado  en  Paria  en  1788, 
ocupa  un  lugar  distinguido  entre  las 
obras  de  numismática.  * 

Ennio  (Quinto).  Célebre  poeta 
épico,  trágico  y  satírico  latino,  que 
nació  en  Rudias,  lugar  de  la  Cala- 
bria, el  año  515  de.  la  fundación  ds 
Roma,  239  antes  de  Jesucristo.  Sir- 
vió en  los  ejércitos  romanos,  y  ha- 
biéndole conocido  en  Cárdena  Catón 
el  Censor,  le  llevó  á  Roma,  donde  ob- 
tuvo el  derecho  de  ciudadano,  y  llegó  . 
á  ser  amigo  del  grande  Escipion.  Allí 
dio  á  conocer  la  vivacidad  de  su  espí- 
ritu y  el  fuego  de  su  imaginación. 
Hizo  grandes  esfuerzos  por  introducir 
en  el  latin  las  bellezas  de  la  lengua 
griega,  y  fué,  entre  los  romanos,  el 
primero  que  escribió  versos  heroicos. 
Murió  en  Roma  de  un  ataque  de  gota 
el  año  585  de  la  fundación  de  Roma 
y  169  antes  de  Jesucristo,  y  fué  en- 
terrado en  el  sepulcro  mismo  de  Eaci- 
fiou  el  Africano,  su  amigo.  Era  hom- 
re  de  gran  genio,  pero  rudo  en  el  .es- 
tilo. Horacio  dice  que  jamás  compo- 
nía sino  después  de  haber  bebido  bien. 
Escribió  muchas  comedias  y  varias 
tragedias  imitadas  del  griego,  como 
la  de  Hécnba,  Ingenia,  Tiestes  y  Me- 
dea.  Escribió  también  los  Anales  de  la 
república  romana,  gran  epopeya  nacio- 
nal en  18  cantos,  que  abrazaba  la  his- 
toria de  Roma  desde  su  fundación  has- 
ta la  época  del  autor;  pero  todo  se  ha 
perdido,  y  sólo  han  llegado  hasta  nos- 
otros algunos  fragmento?;  siendo  los 
más  considerables  los  de  los  Anales, 
los  cuales  fueron  publicados  separada- 
mente y  con  un  sabio  comentario  por 
Spangenberg,  en  Leipzig,  1825,  8.° 
(Da  Miguel  y  Moeantb.] — He  aquí 
el  magnífico  elogio  que  hizo  Cicerón 
de  bus  virtudes:  «Ennio,  en  el  ocaso 
»de  su  vida,  i  la  edad  de  setenta 
»años,  supo  sobrellevar  con  resigna- 
ción, y  hasta  con  gusto,  dos  cosas 
»que  se  consideran  como  muy  moles- 
vtas  y  pesadas:  la  vejez  y  la  pobreza.» 
Yéase  también  el  paralelo  que  un  dis- 
tinguido crítico  francés  establece  en- 
tre Ennio  y  Cicerón:  «Estos  dos  hom- 
ares— dice — resumen  todo  su  siglo; 
testos  dos  tipos  diferentes  se  com- 
»pletan  el  uno  y  el  oteo,  y  vienen  i 
>ser  como  las  dos  faces  del  genio  ro- 
»mano.  Cicerón,  orador,  moralista, 
» historiador  y  agrónomo,  era,  no  so- 
flámente el  más  célebre  de  los  prosis- 
>tas  de  su  época,  sino  la  prosa  misma, 
»si  así  puedo  explicarme;  en  unapa- 
» labra:  era  Roma  ensayando  todas  sus 
«fuerzas  en  las  cosas  que  son  á  la  vez 
>los  intereses  positivos  da  la  viday  las 
» especulaciones  del  espíritu.  Ennio 
»no  fué  toda  la  poesía  de  su  tiempo; 
«pero  si  su  genuino  representante,  bu 
» poeta  por  excelencia:  el  autor  de  los 
¡.Anales,  el  inventor  de  la  verdadera 
«sátira,  el  poeta  osado,  Valiente  y  re- 
s-forraador;  el  intérprete  de  los  grie- 
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»goS;  era  Roma  eeria  y  enérgicamen- 
»te  ocupada  ea'la  conquista  del  vasto 
»  mundo  dei  arte  y  da  laa  ideas  apenas 
«iniciadas  por  Lirio  Andrónico,  7  en 
»el  que  Nevio  había  ya  clavado  el 
«estandarte.  El  mismo  raudal  de  ins- 
«piracion  se  observa  en  el  poeta 
«en  el  prosista;  las  mismas  cual; 
«dea  y  los  mismos  defectos.  Su  fe  en 
«el  destino  de  la  ciudad  eterna,  el 
«culto  fervoroso  hacia  las  tradiciones 
«antiguas,  el  amor  del  bien  y  aun  de 
>lo  bueno,  bajo  la  forma  mis  sencilla, 
»y,  principalmente,  el  odio  al  vicio 
»  refinado  y  el  horror  i  la  falsedad  y 
>a  la  hipocresía:  hé  aquí  la  masa  se- 
«vera  que  inspiraba  al  uno  como  al 
«otro  y  que  daba  i  sus  acentos  cierta 
«noble  y  varonil  energía  y  un  poder 
«y  grande*»  incomparables.» — Los 
fragmentos  de  Ennio  han  sido  colec- 
cionados además  por  Hesselins  y 
Maittaíre  en  sus  Corpus  poetar***  latí- 
norwn,  y  parte  de  ellos,  por  M.  Eg- 
ger,  en  bu  Latinitertn.  vetvst.  reliquia 
ttíattm. 

EroiOLOofa.  Latín  Ennlut,  (Cics- 
ron.) 

Ennoblecer.  Activo.  Hacer  noble 
a  alguno.  |  Metáfora.  Adornar,  enri- 
quecer alguna  ciudad  6  templo,  et- 
cétera. I  Metáfora.  Dar  lustre  y  es- 
plendor. 

EtimolooÍa.  En  y  noble:  latin,  nd- 
bílít&re;  italiano,  anoUlire,  innoUUrñ, 
francés,  ennoblir,  fennobUr;  catalán, 
ennoblir,  cuya  forma  antigua  era  enno- 
blahir. 

Ennoblecerse.  Recíproco.  Hacerse 
noble.  I  Llenarse  de  nobleza,  de  glo- 
ria, de  esplendor.  ||  Adquirir  virtu- 
des. 

Ennoblecido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  ennoblecer  ó  ennoblecerse. 

Etimología.  Ennoblecer:  latín,  nS- 
bíUt&lnt;  italiano,  annobiUto;  francas, 
ennobü:  catalán,  ennoblit,  da. 

Ennoblecimiento.  Masculino,  La 
acción  y  efecto  de  ennoblecer. 

Etimología.  Ennoblecer :  catalán, 
ennobliment. 

Ennosigeo.  Masculino.  Mitología 
Sobrenombre  de  Neptuno. 

Etimología.  Griego  ISwaetytuoc 
(Ennotígaiot  6  Ennotigaot),  de  h-nau, 
(ennotit),  el  que  mueve,  y  yaí*  (gala  6 
<aa),  la  tierra:  el  que  agita,  el  que 
■aoe  temblar  la  tierra:  francés,  Enno- 
ligew. 

Ennudecer.  Neutro.  And  da  ese. 
Díceee  propiamente  de  loe  árboles  é 
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Enociclico,  ca.  Adjetivo.  Se  dice 
de  laa  fiestas  ó  ceremonias  que  se  ve- 
rifican al  fin  de  una  apoca  cronoló- 
gica. 

Etimología.  Griego  Evo?  (enot),  año, 
y  xókJoí  (fyklot),  círculo:  francés,  ¿no- 
cycUcm. 

Enodio.  Masculino,  ¡filología.  So- 
brenombre de  Mercurio,  que  se  le  di<5 
por  la  costumbre  de  poner  piedras 
cuadradas,  y  sobre  ellas  una  cabeza 
de  aquel  dios  con  la  indicación  de  ca- 
minos y  callea. 

Etimología.  Griego  ivíSioc  (tnó- 
diot),  jónico,  por  IviSoc,  (emfdot),  de  iv 
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(H).  en,  y  880;  (ddoi),  camino:  el  que 
está  en  el  camino  6  sobre  el  camino: 
francés,  Énodim. 

Enodio  (Magno  Fbziz).  Nació  en 
Milán,  ciudad  de  Italia,  hacia  el 
año  473  de  la  era  cristiana.  Se  hizo 
clérigo  con  consentimiento  de  su  espo- 
sa, qne  aportó  grandes  riquezas  al  ma- 
trimonio, y  la  cual,  por  su  parte,  se 
retiró-  también  á  un  monasterio.  Lle- 
gó á  ser  obispo  de  Pavía,  y  sus  obras 
le  dieron  gran  celebridad.  Entre  otras, 
escribid  el  Panegírico  de  Teodotio,  la 
Vida  di  tan  Eptfanio  y  la  de  tan  An- 
tonio. Pero  su  estilo  adolece  de  falta 
de  cultura  y  ss  nota  en  él  mucha  ru- 
deza. Murió  en  Pavía  á  17  de  Julio 
del  año  521.  ¡Du  Migurl  yMobantr.) 

Enodio.  Masculino.  Cervato. 

Enofobia.  Femenino.  Medicina, 
Horror  al  vino. 

EtimolooÍa.  Griego  oívoí  (olnot), 
vino,  y  fóSüi;  (phdbot),  horror:  cata- 
lán, enofobia. 

Enofóbico,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na. Concerniente  á  la  enofobia. 

EtimolooÍa.  Enofobia:  catalán,  ene- 
fibich,  ca. 

Enófobo,  ba.  Masculino  y  femeni- 
no. Medicina.  El  que  tiene  aversión 
al  vino. 

Etimología.  Enofobia. 

Enoema.  Femenino.  Producto 
la  BÍmple  concepción  ó  de  la  ener- 
gía. 

Etimología.  Griego  iwíijw*  (enndS- 
ma),  concepción  del  espíritu,  pensa- 
miento; de  ivvofcn  (ennoeZ),  concebir, 
fiensar,  considerar.  La  voz  del  artícu- 
o,  que  hallamos  en  Martj  y  Caba- 
llero, debería  ser,  como  forma 
te  y  etimológica,  ennoema. 

Enoemático,  ca.  Adjetivo.  Que  se 
forma  en  la  imaginación. 

Etimología.  Enoema. 

Enoargia.  Femenino.  Facultad  de 
formar  ideas  inmediatamente  á  con- 
secuencia de  una  sensación  Ó  de  un 
sentimiento. 

EtimolooÍa.  Griego  ¡woiu»  (enno/ó), 
concebir,  pensar,  y  Spyov  (ergon),  obra, 
trabajo:  obra  de  pensar,  trabajo  de 
concebir;  obrar  concibiendo,  trabajar 
pensando. 

Enoforias.  Femenino  plural.  An- 
tigttadadet.  Fiestas  de  Egipto  en  que 
los  concurrentes  tenían  un  vaso  de  vi' 
no  en  la  mano. 

Etimología.  Griego  ¡tvoe.  (dtnot), 
vino,  y  phorót,  que  lleva.    . 

Enoforico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  enóforo.  J|  Relativo  á  las 
enoforias. 

Etimología.  Enoforiat. 

Enóforo.  Masculino.  AntigMedadet. 
Gran  vasija  en  que  los  antiguos  po- 
nían el  vino.  I  Empleado  que  cuida- 
ba del  vino  6  que  lo  vendía. 

Etimología.  Enoforiat. 

Enojadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  enojo. 

Etimología.  EnojadayuX  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Enojadísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  enojado. 

EtimolooÍa.  Enojado:  catalán,  enn- 
jadíttm,  4.  1 
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Enojadizo,  ba.  Adjetivo.  El  qu 
con  facilidad  se  enoja. 

Enojado,  da.  Participio  pasivo  de 
enojar  ó  enojado.  Q  Anticuado.  Valen- 
tón. 

EtimolooÍa,  Enojar:  catalán,  <**- 
jal,  da;  francés,  itnnnyé;  italiano,  «- 
noiato. 

Enojante.  Participio  activo  anti- 
cuado da  enojar.  SI  que  enoja. 

Enojar.  Activo.  Causar  enojo.  Ca- 
se más  comunmente  como  recíproco. 
B  Molestar,*  desazonar.  {  Beeiuraw 
metafórico.  Alborotarse,  enfurecerás, 
Dícese  de  los  vientos,  mares,  ate. 

.Etimología.  1.  En-ojo-dar,  e+o-jir, 
enojar,  «dar  en  ojo;»  esto  es,  causar 
celos,  envidian,  inquietudes,  molí*- 
tias;  semejante  &  en-fas-dar,  enfadar. 

2.  Vascuence   moca,  enojo.  (Fau- 

EIEL.) 

3.  Latín  nociré,  dañar,  6  nota,  da- 
ño. (MONLAU.) 

4.  Veneciano,  inedia,  enoje;  del  la- 
tin in,  en,  y  odio,  ablativo  de  Süm, 
odio:  eitmihim  odio;  f esto ms  turba, 
me  inquieta,  me  enoja.»  . 

5.  Frase  veneciana:  pin  U  tent  i 
inodio;  «mas  te  cansan  enojo:»  italia- 
no, piii  tosono-anoja:  francés antiguo, 
plnt  te  tonta anoi. 

6.  Frase  veneciana,  *  to  inodio,  «n 
enojo  tuyo;  aunque  te  enoje;»  italia- 
no, a  tna  neja;  francés  antigua,  al  Iv 
nnei.  (Cabokba,  Díez,  Littbb.) 

IHtention,  1.  La  etimología  de  en- 
ojo-dar no  merece  ser  tenida  en  cuen- 
ta, puesto  que  ninguna  lengne  roma- 
na presenta  ejemplo  que  la  confiráis. 

2.  El  vascuence  enoci  puede  mi 
una  alteración  del  romanee. 

3.  A  primera  vista,  la  etimología 
citada  por  Manían  tiene  gran  faena; 
en-noxa,  en-noaar,  enoxar,  enojar;  (Can- 
sar inquietud,»  como  causa  inquietud 
todo  lo  que  daña.  .     . 

4.  El  antiguo  francés  ennnier  pare- 
ce representar  en  y  nnir,  dallar;  «da- 
ñar en  un  sentido,  en  una  tendencia.» 

5.  El  italiano  annoiare  parece  equi- 
valer también  al  prefijo  •*,  p°r  *• 
en,  y  notare,  forma  verbal  de  ana, 
noja,  del  latin  noxU,  nona,  perjuicio* 

6.  Sin  embargo,  puede  afirmar*» 
qué  no  es  este  el  origen  déla  voi oro- 
puesta. 

7.  Demos  al  veneciano  inodio,  eno- 
jo, la  forma  verbal,  y  tendremos  el 
tema  inodiar»,  in-odinre,  cuya  corrup- 
ción nos  explica  el  italiano  amóte»; 
el  francés  del  siglo  nu,  ennoitr;  pro- 
venza!,  enoiar. 

8.  A  esto  se  agrega  qne  la  primara 
forma  del  italiano  noja,  angustia,  •» 
najo. 

9.  Demos  á  nojo  la  *  radical  deqt» 
pudo  privarlo  la  aféresis,  y  tendre- 
mos mojo,  raíz  evidente  de  nuestro 
enejo;  antiguo  francés,  anoi;  pro"»" 
zal,  enoi 

li>.  Al  apoyar  Monlau  la  etímej»- 
gfa  del  latin  nociré,  dañar,  habla  d*» 
francés  noite,  como  en  la  frase  «*"- 
cher  noisk,  «buscar  querella,  riía, 
trastorno,  daño;»  y  del  catalán  nsu> 
fer  nosa,  causar  molestia,  estorbo. 

11.  En  efecto,  el  catalán  neta  J* 
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frutees  *oüt  vionon  del  latin  novia  6 
mura,  del  verbo  nocir»,  ser  nocivo; 
paro  no  tienen  relación  alguna  con  el 
francés  enrnti,  anni,  anoi,  ni  con  el  ca- 
talán ennig,  enojo. 

Derivación.  Provenzsl,  «notar,  env- 
jar,  enviar,  enuejar,  enveiar;  catalán 
antiguo,  /nnvjar;  moderno,  ennjar; 
Berry,  ennier,  ¿«««¿yw;  portugués,  eno- 
jar; francés  del  siglo  xi,  ennnier;  si- 
glo xin,  ennoíer;  moderno,  ennnyer; 
italiano,  antojare. 

Enojarse.  Recíproco.  Llenarse  de 
añojo. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
enojar:  catalán,  ennjarse;  francés,  s'en- 
myer;  italiano,  annoiarti. 

Enojillo,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  enojo. 

Enojo.  Masculino.  Conmoción  del 
ánimo  que  cansa  ira  6  enfado  contra 
alguna  persona.  Q  Anticuado.  Agra- 
vio, ofensa,  g  Crecido  dk  knojo.  Lo- 
cución anticuada.  Lleno  db  enojo.  | 
Llenarse  de  enojo,  ira,  etc.  Enfa- 
darse, irritarse  mucho.  |  Seb  en  eno- 
jo con  alguno.  Frase  anticuada.  Es- 
tar enojado  con  él. 

BtiholooIa,  Enojar:  veneciano, 
imodio;  italiano  antiguo,  najo;  moder- 
no, naja,  naia;  francés  del  siglo  zii, 
anoi;  moderno,  ennni;  catalán,  ennig; 
provenía),  enneg,  enneí,  enney,  ennett, 
ennit,  enusi,  enoi;  y  en  la  termina- 
ción femenina,  enneja,  enueia. 

Sinonimia.  Enojo,  enfado.  Enojo  es 
un  sentimiento  más  vehemente  que 
enfado.  El  enfado  se  parece  más  al  fas- 
tidio; v  el  enojo,  á  la  colera.  Sin  em- 
bargo, las  ofensas  enfadan;  y  si  son 
graves,  enojan.  Enoja  el  insulto;  en- 
fada la  mita  de  urbanidad.  Hay  otra 
diferencia  entre  estas  dos  palabras. 
El  enfado  pnede  provenir  de  cosas  in- 
animadas, como  el  ruido  v  la  incle- 
mencia de  las  estaciones;  el  enojo  pro- 
cede siempre  de  acciones  humanas. 
{Mora.) 

Enojosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  enojo. 

Etimología.  Enojosa  y  el  snfljo  ad- 
verbial mente:  francés,  ennnyeniement; 
italiano,  nojosamente. 

Enojoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
causa  enojo,  molestia,  eafado. 

■  Etimología.  Enojo:  catalán,  env- 
jút,  a;  provenzal,  enojos,  enoiot,  enujos, 
ennios,  enneyot;  francés,  enmgenx; 
portugués,  enojóte;  italiano,  nojoto, 
annoioso,  annojoto. 

Enojuelo.  Masculino  diminutivo 
de  enojo. 

■  Enología.  Femenino.  Arte  de  ela- 
borar los  vinos. 

ErhiOLOOÍA.  Griego  ¿»<k  (oinot), 
vine,  y  %«,  tratado. 

Enométrioo,  en.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  enómetro. 

Enómetro.  Maaenlino.  Instrumen- 
to que  sirve  para  medir  el  grado  de 
fuere*  del  vino. 

Etimología.  Griego  otoot,  vino,  y 
m/tron,  medida. 

Enomiel.  Masculino.  Mezcla  de  vi- 
no  y  miel. 

Etimología.  Griego  dtnot,  vino,  y 
mUl}  TpcablQ  híbrido, 
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Enomocia.  Femenino.  Historia an- 
tigua. Una  délas  subdivisiones  déla 
falange  griega. 

Etimología.  Griego  évuporCci  (eno- 
mdtla),  aginen  militnm  inratomm  (apnd 
Lacedeemonios),  onok  Thneydides  dnode- 
tim  vel  terdtem,  alii  XXV,  alii 
XXXII  <eei  XXXVI  fuiste  dkunt: 
multitud  6  trapa,  entre  los  lacedemc- 
nios,  que  Tucídides  dice  era  de  12  6 
13;  otros,  de  25,  y  otros,  de  32  solda- 
dos j  uramentados. 

Enómota.  Masculino.  Soldado  de 

ía  enomocia  en  Lacedemonia. 

Etimología.  Griego  tviüjiínjí  (enS- 
mdtes),  prefecto,   cabo,  comandante. 

Enonfalo.  Masculino.  Medicina. 
Dureza  en  el  ombligo. 

Etimología.  Griego  i*  (en),  en,  y 
«VtasXót;  (omphalds),  ombligo:  francés, 
enomphale.  (L  and  ais.) 

Enoplia.  Femenino.  Entomología. 
Género  de  insectos  del  arden  de  los 
coleópteros. 

Etimología.  Griego  iv  (en),  en,  y 
SirXn  (Aópla),  arma;  (¡ÜXov  (hoplon),  ins- 
trumento: francés,  ¿noplie.  (Lau- 
dáis. ) 

Enoplósis.  Femenino.  Ictiología. 
Género  de  pescados  de  la  división  de 
los  torácicos. 

Etimología.  Griego  binktw;  (enü- 
plios},  en  armas;  EvoitAo;  (enoplos),  ar- 
mado: francés,  enoplose.  (Landais.) 

En  opto.  Masculino.  Antigüedades. 
Inspector  que  cuidaba,  durante  la  co- 
mida, de  que  cada  cual  bebiera  igual- 
menta. 

Etimología.  Griego  Iwrrmfenoptos), 
que  aparece,  que  se  deja  ver;  de  ¡voit- 
■cííofjuti  (enopttzomai),  mirar,  como  quien 
mira  en  un  espejo;  intueor,  %t  in  specn- 
ío.  (Léopold.) 

Enoptromancia.  Femenino.  Anti- 
güedades. Arte  de  adivinar  por  medio 
de  un  espejo  mágico. 

Etimología.  Griego  Ivoittpov  (enop- 
tron),  espejo,  y  [utvrtla  (móntela),  adi- 
vinación: francés,  enoptromancie.  (Lit- 
TRÍ.)— El  griego  enoptron  se  compone 
de  iv  (en),  en,  y  óptomai  (Sirro¡tai);  for- 
ma de  opi,  opos  (5t(i,  tedí),  ojo. 
1  Enorfanecido,  da.  Adjetivo,  Huér- 
fano. 

Enorgullecer.  Activo.  Llenar  de 
orgullo,  hinchazón  6  soberbia.  Usase 
mas  comunmente  como  recíproco. 

Etimología.  En  y  orgullo:  catalán, 
enorgollar,  enoraullar ,  enoranlUr ;  dto- 
■venzd,  enorgolhosir  (enorgollosir);tn.n- 
cés,  enorgueillir. 

Enorgullecerse.  Recíproco.  Lle- 
narse de  orgullo. 

Enorgullecimiento.  Masculino. 
El  acto  de  enorgullecer  6  de  enorgu- 
llecerse. 

Enorme.  Adjetivo.  Desmedido,  ex- 
cesivo. 0  Grave,  torpe.  |  Véase  Lr- 
sion. 

Etimología.  Latín  enSrmü,  desme- 
surado, fuera  de  toda  regla;  de  e,  por 
ta,  fuera,  y  norma:  italiano,  proven- 
sal  y  catatan,  enorme;  francés,  enor- 
me. 

Sinonimia,  Enorme,  demediólo,  ex- 
cesivo. Lo  enorme  es  lo  demasiado  gran- 
de, sin  relación  fija  á  un  tipo  detar- 
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minr.do.  Lo  desmedido  es  lo  demasia- 
do grande  en  comparación  del  tamaño 
ordinario  de  las  cosas  de  la  misma  es- 

Secie.  Excesivo  es  lo  que  peca  y  ofen- 
e  por  exceder  sus  límites  naturales. 
Comunmente  se  aplica  lo  enorme  á  las 
masas;  lo  desmedido,  á  la  extensión;  y 
lo  excesivo,  á  la  cantidad.  Las  pirámi- 
ie  Egipto  son  enorme».  Decimos 
del  desierto  de  Sahara  que  es  una  lla- 
nura desmedida.  El  avaro  se  queja  del  - 
precio  excesivo  de  los  mercados.  En 
enorme  entra  la  idea  de  la  masa;  en 
desmedido,  la  de  la  extensión;  en  exce- 
sivo, lá  de  la  cantidad.  (Mora,) 

Enormedad.  Femenino  anticuado. 
Enormidad.. 

Qorm emente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  enormidad. 

Etimología.  Enorme  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  enormement; 
francés,  enormdment;  italiano,  enorme- 
mente. 

Enormidad.  Femenino.  Exceso,  ta- 
maño irregular  y  desmedido.  |¡  Metá- 
fora. Exceso  de  malicia  6  perversidad. 

Etimología.  Enorme:  latín,  enormH- 
tas;  italiano,  enormila;  francés,  enor- 
mit¿;  catalán,  enormitat. 

Enormísimo,  mi.  Adjetivo  super- 
lativo de  enorme.  |  Véase  Lesión. 

Enormon.  Masculino.  Medicina 
griega.  Principio  vital.  (Hipócrates.) 

Etimología.  Griego  fvoftiiw  (enor- 
mes}, yo  principio;  inicio.  (Lbopold.) 

Esoranita.  Femenino.  Piedra  figu- 
rada, de  forma  esférica,  que  contiene 
otra  piedra,  redonda  también,  llama- 
da bnorquita  por  tener  la  forma  de 
un  testículo. 

Etimología.    Griego  ev  (en),  en, 
5p/:í    (oreáis),    testículo;    francés, 
¿norchite.  (Littbb.) 

Enostosis.  Femenino.  Medicina. 
Tumor  formado  en  el  canal  medular. 

Etimología.  Griego  Iv  (en),  en,  y 
ioréov  (osteon),  hueso:  francés,  enasto- 


I.  (LlTTRS). 
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Jnqneliopo.  Masculino.  Ictiolo- 

Íla.  Género  de  pescados  parecidos  á 
ís  anguilas. 
Etimología.  Griego  igchesys,  an- 
guila, y  ops,  ojo:  «ojo  de  anguila'.» 

Enqnelisomo,  ma.  Adjetivo.  Ic- 
tiología. Epíteto  de  los  pescados  que 
tienen  el  cuerpo  largo  y  cilindrico.     * 
Etimología.    Griego  egthelys,  an- 

r'la,  y  sbma  («ü|w),  cuerpo;  «cuerpo 
anguila:»    francés,    enchélytome. 

(LlTTRE.) 

Enqnelóido,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  se  parece  á  una  anguila. 

Etimología.  Griego  frxiAm  (égeie- 
lys),  anguila,  y  oídos,  forma. 

Enquiciar.  Activo.  Poner  la  puer- 
ta á  ventana  en  su  quicio. 

Enquillotarse.  Recíproco.  En- 
greírse, desvanecerse,  [j  Familiar. 


Etimología.  «Mudarse  una  cosa  en 
otra,  y  en  cierta  manera  trasformarae 
v  pasar  de  un  estado  6  calidad  á  otra 
diferente.  Es  término  bárbaro  y  rús- 
tico, de  que  usan  los  labradores  de 
Sayago  y  otras  partes,  para  dar  i  en- 
tender que  las  cosas  se  han  mudado  y 
lio  son  us  que  solían.  Covarrnbias 


~'  gi:izsc  by 


Google 


4Í2 


ENRA 


dice  que  este  verbo  ea  formado  de  la 
voz  quillotro,  t¡uo  vale  aquel  otro.» 
(Academia,  Diccionario  de  1726.) 

La  etimología  de  Covsrrubias  es 
preciosa  de  todo  punto: 

«Dígame  qué  Bonifica 
el  mirarme  su  excelencia; 
porque  vo  ya  me  enquillotro 
con  achaques  de  condesa.» 

(Qcevbdo,  Mma  7,  Romance  ¡aya- 
g*4*.) 

Enquimo.  Masculino.  Medicina. 
Repleción. 

Etimología.  Griego  hy-fito  (egcke'o), 
yo  infundo:  francés,  tnchyne.  (Lau- 
dáis.) 

Enqnímoma.  Masculino.  Medid- 
'  «a.  Distribución  natural  de  sangre  an 
el  tejido  celular. 

Etimología.  Enqnimo. 

Enquimosis.  Femenino.  Medicina. 
'Efusión  súbita  de  la  sangre  en  los  va- 
sos cutáneos. 

Etimología.  Griego  Ir^újiumn;  (ea- 
chymosit);  de  iv  (en),  en,  y  yyp'k  (c&y- 
tnSt),  jugo:  francés,  enchymote. 

Enquiridion.  Masculino.  El  libro 
manual  que  en  poco  volumen  contie- 
ne mucha  doctrina. 

Etimología.  Griego  iy^iplho-*  (eg~ 
cheiridion);  de  io,  por  h  (en),  en,  y 
cheir,  eheirdt  Ijftlp,  xtl^)>  mano:  ca- 
talán, enquirutior.;  francés,  enchiri- 
dion. 

Enquistado,  da.  Adjetivo.  Órn- 
ate. Calificación  de  ciertos  tumores  ó 
de  algunas  colecciones  sólidas  conte- 
nidas en  una  cubierta  particular  lla- 
mada quisto. 

Enrabiar.  Neutro.  Tener  rabia.  Q 
Activo.  Causar  rabia. 

Etimología.  En  y  rabiar:  catalán, 
enrabiar;  provenía!,  enrabiar,  enrap- 
jar,  énratjar;  Berry,  enraice";  francés, 
enrager;  italiano,  arrabbiare. 

Enrabiarse.  Recíproco.  Llenarse 
de  rabia. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  en- 
rabiar: catalán,  enrabiarte;  francés, 
t'enrager;  italiano,  arrabiarti. 

Enracar.  Activo.  Marina.  Amurar 
el  pétifoque  con  su  raca. 

Enraigonar.  Activo.  Provincial 
Murcia.  Poner  en  las  paredes  de  las 
"barracas  de  la  seda  el  raigón  ó  atocha 
para  que  suban  los  gusanos  i  hilar. 

Enramada.  Femenino.  El  conjun- 
to de  ramas  de  árboles  espesas  y  en- 
trelazadas naturalmente.  I  El  adorno 
formado  de  ramas  de  árboles  con  mo- 
tivo de  alguna  fiesta.  I  Cobertizo  he- 
cho de  ramas  de  Arboles  para  sombra 
ó  abrigo. 

Etimología,  Enramar:  catalán,  en- 
ramada. 

Enramado,  da.  Participio  pasivo 
de- enramar,  j  Masculino.  Conjunto 
de  ramas.  |  Enramada.  Marina.  El 
conjunto  ó  armazón  de  las  cuadernas 
principales  de  un  buque  en  grada. 

Etimología.  Enramar;  catalán,  c*~ 
rainal,  da. 

Enramar.  Activo.  Enlatar  y  en- 
tretejer varios  ramea,  colocándolos  en 
algún  sitio  para  adornarlo  6  para  ha- 
cer sombra. 
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Etimología,  En  y  rama:  catalán, 


Enramarse.  Recíproco.  Cubrirse 
de  ramas. 

Enranciarse.  Recíproco.  Ponerse 
rancia  alguna  cosa. 

Etimología.  En  y  rancio:  catalán, 


Enrarecer.  Activo.  Finca.  Dila- 
tar un  cuerpo  haciéndole  menos  den- 
so y  que  ocupe  más  espacio  que  an- 
tes. Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  En  y  raro. 

Enrarecidamente.  Masculino. 
Con  enrarecimiento. 

Etimología.  Enrarecida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Enrarecido,  da.  Participio  pasivo 
de  enrarecer  6  enrarecerse. 

Enrarecimiento.  Masculino.  Fin- 
ca. La  acción  de  enrarecer  6  acto  de 


Etimología.  _ 
miento  consiste  en  la  dilatación  del 
volumen,  sin  aumentar  sensiblemen- 
te la  materia  del  cuerpo  enrareci- 
do. 

Enrasado,  da.  Participio  pasivode 
enrasar. {¡Masculino.  Arquitectura.  La 
fábrica  en  que  se  macizan  laa  embo- 
caduras de  una  bóveda  que  llega  4 
nivel  de  su  espinazo. 

Enraaamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción 6  efecto  de 

Enrasar.  Active  anticuado.  Arra- 
sas. |  Albañilería.  Igualar,  poner  lla- 
nas y  lisas  las  paredes.  'Diceso  tam- 
bién de  las  puertas  y  ventanas  en  que 
se  ponen  los  cuarterones  iguales  y  li- 
sos. ||  Neutro.  Aibañileria.  Igualar  la 
obra  con  otra  de  suerte  que  tengan 
una  misma  altura. 

Etimología.  En  y  retar:  francés, 
enrater. 

Enrastrar.  Activo.  Provincial  Mur- 
cia. Hacer  sartas  de  los  capullos  de 
que  se  ha  de  sacar  la  simiente  de  la 
seda,  enhilándolos  por  un  lado,  sin 
que  penetre  todo  el  casco  del  capullo. 

Etimología.  F*  y  rastra. 

Enrayado,  da.  Participio  pasivo 
de  enrayar.  0  Masculino.  Carpintería. 
Maderamen  norizontal  compuesto  de 
tirantes,  cuadrales,  aguilones,  con  so- 
leras dobles  6  sencillas. 

Enrayar.  Aotivo.  Entre  los  maes- 
tros de  coches,  fijar  los  rayos  en  las 
ruedas. 

Etimología.  En  y  raya:  francés, 
enraver. 

Enredadera.  Femenino.  Hierba 
que  trepa  y  se  enreda  en  las  varas  y 
cosas  que  encuentra.  Tiene  ha  hojas 
en  forma  de  lanza,  los  tollos  esquina- 
dos y  correosos,  las  flores  blancas  y 
manchadas  de  otros  colores. 

Etimología.  Enredar:  catalán,  enre- 
dadera. 

Enredado,  da.  Participio  pasivo 
de  enredar. 

Etimología.  Enredar:  catalán,  «*- 
redat,  da. 

Enredador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  enreda.  ||  El  chismoso  y 
embustero  de  costumbre. 

Etimología.  Enredar:  catalán,  en- 
redador, a. 
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Enrolamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Enkkdo, 

Enredar.  Activo.  Prender  con  ni 
|  Tender  las  redes  6  armarlas  put 
cazar.  Q  Enlazar,  entretejer,  emun- 
ñar  una  cosa  con  otra.  |j  Travestir, 
inquietar,  revolver.  Díoese  comun- 
mente de  los  muchachos.  |  Meter  dis- 
cordia y  zizalia  entre  algunas.  |  Me- 
táfora. Meter  á  otro  en  empeño,  oes- 
eion  6  negocio  comprometidos  y  peli- 
grosos. |  Recíproco.  Sobrevenir  difi- 
cultades y  complicaciones  en  algnn 
negocio. 

Etimología.  Enredo:  catalán,  enre- 
dar. 

Enredarse.  Recíproco.  Ademii  de 
las  acepciones  recíprocas  y  puins 
del  activo,  significa  indisponerse  can 
alguno. J  Trabar  una  disputa.  {Fi- 
miliar.  Entrar  en  trato  ilícito  en  al- 
guna mujer.        __  * 

Enredijo.  Masculino  familiar.  Eh- 
kbdo,  en  la  primera  acepción. 

Enredo.  Masculino.  Computación 
y  maraña  que  resulta  de  trabarse  es- 
tro sí  desordenadamente  loe  hilos  ñ 
otras  cosas  flexibles.  |  Travesara  i 
inquietud,  especialmente  hablando  de 
loe  muchachos.  |  En  las  compoeiew- 
nes  dramáticas,  en  la  epopeya  y  en 
la  novela  es  la  disposición  y  artificie 
de  los  sucesos  que  hacen  difícil  la  •*• 
lida  6  el  desenlace  de  la  acción.  |  En- 
gaño, mentira  que  ocasiona  distar- 
Dios,  disensiones  y  pleitos. 

Etimología.  En  y  red:  catalán,  «• 
redo. 

Sinonimia.  Enredo,  intriga.  En  to- 
bas acciones  hay  manejo,  cantal»,  en- 
gaño, intención  oculta  y  generalmen- 
te maligna.  La  diferencia  de  la  apli- 
cación de  estas  voces  consiste  en  I» 
de  la  elasa  de  personas  que  tomín 
parte  en  la  operación  que  ellas  expre- 
san. Si  es  un  hombre  coman, ni* 
llama  enredador;  si  es  un  palaciego, 
se  le  llama  intrigante.  Lo  que  es  uní 
casa  de  vecindad  es  enreda,  es  mtnet 
en  la  diplomacia.  (Moba.) 

Enredoso,  sa.  Adjetivo.  Le  «™ 
está  lleno  de  enredos,  embaruot  j 
dificultades. 

Etimología.  Enredo:  catalán,  nvt- 
d*t,a.  • 

Enregimentar .  Activo.  Orfasuar 
ea  regimientos. 

Etimolooía.  F*  y  rw«ew«ft. 

Enregimentaree.  Reefpreee.  Or- 
ganizarse en  forma  de  regimiento. 

Enrohojar.  "Activo.  Entre  mtt», 
revolver  en  hojas  la  cera  que  está  <*■ 
los  pilones  para  que  se  blanquee. 

Etimología,  En,  punto  de  erta» 
re  frecuentativo  y  Aojar,  fonna  fmnv 
de  hoja. 

Enrejado:  Maaculine.  Ubor  " 
forma  de  celosía,  hecha  por  le  e**"" 
de  canas  6  varas  entretejidas,  i  L*°°i 
de  manos  que  se  hace  formando  w™ 
dibujos;  como  hilos  6  sedas  n»m¡^ 
das  y  atravesadas.  |  ^"^S 
6  red  grande  de  mujer.  |  ir"**1"" 
EUpreso. 

EriMOLoaLi.  Enrejar:  ente»».  w 
reiaat,  da,  .^ 

Enrejar.  Activo.  Cercar  coa  rej* 
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cañas  6  varas  los  huertos,  jardines, 
etcétera.  I  Poner,  fijar  la  reja  en  el 
arado.  |]  Herir  con  la  reja  del  arado 
loe  pies  de  loa  bueyes,  caballerías, 
etcétera.  Q  Gemianía.  Prender,  poner 
en  la  cárcel  á  alguno. 

Etimología.,  nn  y  reja:  catalán,  «*- 
WWf, 

Enrevesado,  da.  Adjetivo.  Rkvr- 
sado. 

Enriador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  enría. 

Enriar.  Activo.  Meter  en  el  agua 
por  alalinos  dias  el  lino,  cáñamo  ó 
esparto  para  que  as  cueza. 

Etimología.  En  y  río. 

Enrielado,  da.  Participio  pasivo 
de  enridar. 

Enri  demiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  enridar. 

Enrielante.  Participio  activa  anti- 
cuado de  enridar.  Bl  queenrida. 

Enridar.  Activo  anticuado.  Azu- 
zar. |  Anticuado.  Riza*,  j  Anticua- 
do metafórico.  Imita*. 

Etimología.  En  y  ol  latín  riaori, 
reñir;  de  rioa,  riña. 

Enrielar.  Activo.  Hacer  rieles. 

Enripiado,  da.  Participio  pasivo 
de  enripiar.  |  Masculino.  El  conjunto 
de  ripio  que  ee  echa  en  algún  hueco. 

Enripiar.  Active.  AlbañiUria. 
Echar  ¿poner  ripios  en  alejan  hueco. 

Enrique.  Masculino.  Nombre  de 
cierta  .moneda  que  mandó  labrar  el 
rey  Don  Enrique  II.  |  Nombre  propio 
de  varón. 

Etimolooía.  Godo  htn,  viejo,  y 
rilr,  rico;  «poderoso  por  sos  antepa- 
sados:» francés,  Benrt.  (Monlau.) 

Enriqnecedor ,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que. enriquece  á  alguno. 

Enriquecer.  Activo.  Hacer  rica  á 
una  persona,  comarca,  nación,  fábri- 
ca, industria  u  otra  cosa.  Usase  más 
comunmente  como,  recíproco.  ||  Metá- 
fora. Adornar,  engrandecer.  U  Neu- 
tro. Hacerse  alguno  rico.  |  Prosperar 
notablemente  un  país,  empresa,  etc. 

Etimología.  En  y  rito;  catalán  an- 
tiguo, nricahir,  tnricamr;  moderno, 
tmrifmri  francés,  enricMr¿  italiano, 
arrieeUre. 

Enriquecer**.  Recíproco.  Hacerse 
rico.  |  Metáfora.   Aumentarse,    her- 


Etimolooí a.  Enyr 
rieniru;  francés,  renrichir;  italiano, 


Enriquecido,  da.  Participio  pasi- 
to de  enriquecer.  1  Adjetivo.  Rico, 
acaudalado. 

Enriqnecinüento.  Masculino.  La 
acción  ó  el  efecto  de  enriquecer  ó  de 
enríqueoeres.  J  Riqueza,  caudal. 
-  Etimolooía.  Enriqnecer:  catalán 
antiguo,  mriqmmuU;  francés,  enricAU- 

SSJMtrf. 

Eariqueno,  fia.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  Enrique. 

Enriques:.  Masculino  patronímico. 
Hijo  na  Enriqub.  Hoy  es  apellido  de 
familia. 

Enriscado,  da.  Adjetivo.  Lleno  de 
riscos  ó  pe  fiascos. 

Enriscamiento.  Masculino  anti- 
cuado, La  acción  de  enriscaree. 
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Enriscar.  Activo  metafórico.  Le- 
vantar, elevar.  Q  Recíproco.  Guarecer- 
se, meterse  entre  riscos  y  peñascos. 

Enristrado,  da.  Participio  pasivo 
de  enrié  trar. 

Enriatrador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  enristra. 

Enriatradura.  Femenino.  Ewnis- 
tbi. 

Bnristramiento.  Masculino.  EN- 
RISTRE. 

Enristrante.  Participio  activo  de 
enristrar,  Que  enristra, 

nristrar.  Activo.  Poner  la  lanía 
en  el  ristre.  J  Poner,  colocar  los  ajos 

J  cebollas  en  la  ristra.  |  Metáfora.  Ir 
erecho  hacia  alguna  parto,  ó  acertar 
finalmente  con  una  cosa  en  que  había 
dificultad. 

Etimología..  En  y  riitra:  catalán, 
enrittrar. 

Enristre.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  enristrar. 

Etimología..  Enrittrar:  catalán,  en- 
rittre. 

Enritmo.  Adjetivo.  Medicina.  Epí- 
teto del  pulso  cuyos  movimientos  se 
suceden  y  reproducen  con  cierto  orden. 

Etimolooía.  En  y  ritmo. 

Enrizamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  enrizar. 

Enrizar.  Activo.  Bizas.  |  Anti- 
cuado. Azuzar  ó  irritar. 

Enrobrescido,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  ee  duro  y  fuerte  como 
el  roble. 

Enrobustecor.  Activo.  Robusth- 

Enrocar.  Activo.  En  el  juego  de 
ajedrez  es  mudar  la  pieza  llamada  rey 
de  su  lugar  al  mismo  tiempo  que  uno 
de  los  dos  roques  ó  torres,  y  asegu- 
rarla y  resguardarla  con  ellos. 

Etimolooía.  Prefijo  m,  punto  de 
estada,  y  rocar;  francés,  roqner,  del 
persa  role,  camello  montado  por  dos 
areneros,  aludiendo  á  la  forma  de  la 
torre. 

Enrodado,  da.  Participio  pasivo 
de.  enrodar.  ||  Usase  como  adjetivo 
sustantivado  en  la  terminación  mas- 
culina. 

Enrodar,  Activo.  Imponer  el  su- 

Slicio,  abolido  tiempo  lia,  de  despe- 
azar  al  reo  sujetándole  í  una  rueda 
en  movimiento. 

Etimología.  En  y  rueda:  catalán, 
enrodar. 

Enrodelado,  da.  Adjetivo.  El  ar- 
mado con  rodela  ó  con  broquel. 

Enrodelar.  Activo.  Cubrir  con  ro- 
dela. 

Enrodrigonar.  Activo.  Enlazar, 
atar  las  vides  nueras  ó  arbolee  á  otro 
árbol  ó  palo  para  que  suban  dere- 
chos. 

Etimolooía.  En  y  rodrigón. 

Enrqjador,  ra.  Adjetivo.  Que  en- 
roja. . 

Enrqjamiento.  Masculino.  El  acto 
ó  efecto  de  enrojar  ó  enrojarse. 

Enrojar.  Activo  anticuado.  Poner 
roja  alguna  Cosa  con  el  calor  ó  el  fue- 
go. 1  Dar  color  rojo.  Q  Recíproco.  En- 
candor  el  rostro. 

Etimología,  En  y  rojo:  catalán,  «• 
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Enrojecer.  Activo.  Enrojar. 

Enrojecerse.  Recíproco.  Ponerse 
rojo.  |¡  Encenderse  el  rostro.  Q  Teñirse 
de  rojo. 

Enrojecido,  da.  Adjetivo.  Rojo.  | 
Participio  pasivo  de  enrojecer  y  enro- 
jecerse. 

Enrojeciente.  Participio  activo  de 
enrojecer.  Que  enrojece. 

Enrojecimiento,  Masculino.  El 
acto  6  el  efecto  de  enrojecer  6  enroje- 
cerse. 

Enrolado,  da.  Participio  pasivo  de 
enrolar. 

Etimolooía.  Enrolar:  francés,  es- 
rtU. 

Enrolar.  Activo.  Inscribir  en  el 
rol. 

Etimología.  En  y  rol:  francés,  **- 
roler. 

Enrollado,  da.  Participio  pasivo  de 
enrollar. 

Etimolooía.  Enrollar:  catalán,  «s- 
rotllat,  da;  francés,  onronlé. 

Enrollamiento.  Masculino.  El 
acto  ó  efecto  de  enrollar*  ó  enrollar- . 
se. 

Etimolooía.  Enrollar:  francés,  en- 
nmtmmt;  catalán,  enrottlanunt. 

Enrollar.  Activo.  Envolver  una 
cosa  dentro  de  otra  6  al  rededor  de  sí 
misma. 

Etimología.  En  y  rollo:  francés, 
«nronler;  catalán,  enroíltar. 

Enromar.  Activo.  Poner  roma  al- 
guna cosa. 

Enrona.  Provincial  Aragón.  El 
conjunto  de  escombros,  cascotes  y 
desperdicios  que  salen  de  las  obras. 

Enroñar.  Activo.  Provincial  Ara- 
gón. Echar  enrona  en  algún  sitio. 

Enron quecer.  Activo.  Poner  ron- 
co á  alguno.  Se  usa  mis  frecuente- 
mente como  recíproco. 

Etimolooía.  En  y  roneo:  catalán, 
fítronqnirtt,  recíproco. 

Enronquecido,  da.  Adjetivo.  Ron- 
co. 

Enronquecimiento.  Masculino. 
Ronquera. 

Enroñar.  Activo.  Llenar  de  roña, 
pegarla. 

Enroñecer.  Activo.  Enroñar. 

Enroque.  Masculino.  Acción  6 
efecto  de  enrocar. 

Enrosar.  Activo  anticuado.  Teñir 
de  color  de  rosa. 

Enroscadamente.  Adverbio  de 
modo.  En  forma  de  rosee. 

Etimología.  Enroieada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Enroscadura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  enroscar  6  enroscarse 
alguna  cosa. 

Enroscamiento.  Masculino.  En- 
roscadura. 

Enroscante.  Participio  activo  de 
enroscar.  Que  enrosca. 

Enroscar.  Activo.  Torcer,  doblar 
en  redondo,  poner  en  forma  de  rosea 
alguna  cosa.  Usase  también  como  re- 
cíproco, j  Germanía.  Envolver,  liar  la 
ropa. 

Etimología.  En  y  rotea:  catalán, 
enrotcar. 

Enroscarse.  Recíproco.  Ponerse 
alguna  cosa  en  forma  de  rosca.  \  Ro* 
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dear  en  torno  alguna  cosa.  Dice— 
ee  también  hablándose  de  las  culis- - 
,  bras. 

Enrubesconte.  Participio  activo 
"de  ourubescer.  Que  enrubesce. 

EnrobflBcer.  Activo  anticuado.  Po- 
ner 6  volver  rojo  ó  rubio.  Usábase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  En  j  el  latín  rtihescí- 
re,  darfber,  rubio. 

Enrubescimiento.  Masculino.  El 
acto  6  el  efecto  de  enrubescer. 

Enrubiado!*,  ra.  Masculino  j  fe- 
menino. Lo  que  tiene  virtud  de  po- 
ner rubia  ó  roía  alguna  cosa. 

Enrubiamiento.  Masculino.  Ac- 
ción 6  efecto  de  enrubiar. 

Enrubiar.  Activo.  Poner  rubia  al- 
guna cosa.  Dicese  más  comunmente 
de  los  cabellos,  r  se  usa  también  co- 
no recíproco. 

Etimología.  Enrubescer. 
.  Enrabio.  Masculino.  La  acción  6 
el  efecto  de  enrubiar;  también  el  in- 
grediente con  que  se  hace. 

Enrudecer.  Activo  anticuado.  Ha- 
cer a  alguno  rudo,  entorpecerla  el  en- 
tendimiento. 

Enrudecerse.  Recíproco.  Volver- 
se rudo. 

Enrudecimiento.  Masculino.  El 
acto  ó  efecto  de  enrudecer  6  enrude- 
cerse. 

Enruinecer.  Neutro.  Hacerse  ruin. 

Enrona.  Femenino  provincial.  Em- 
bona. 

Enroñar.  Femenino  provincial. 
Enroñar.  • 

Ensabanada.  Femenino.  Encami- 
sada. 

Etimología.  Ensabanar. 

Ensabanado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  ensabanar.  ||  Adjetivo.  Cubierto 
con  sábana.- 

Ensabanar.  Activo.  Cubrir,  en- 
volver alguna  cosa  con  sábanas. 

Ensacado,  da.  Participio  pasivo 
de  ensacar. 

Etimología.  Ensacar:  catalán,  en- 
sacat,  da;  francés,  «maché. 

Ensacar.  Activo.  Encerrar  alguna 
cosa  en  sacos. 

Etimología.  En  v  taco:  francés,  en- 
taeher;  picardo,  enchasser;  burguinon: 
MMjwr;  catalán,  ensacar. 

Ensacarse,  Recíproco.  Meterse 
en  un  saco  6  cosa  tal.  |  Meterse  un 
buque  en  una  ensenada. 

Ensada.  Femenino.  Botánica.  Hi- 
guera de  Indias,  con  curas  hojas  y 
corteza  se  elaboran  telas. 
-    Etimología.   Vocablo  indígena. 

Ensaimada.  Femenino.  Bollo  de 
varías  formas,  amasado  con  manteca, 
al  estilo  de  Mallorca. 

Etimología.  Catalán  endamada. 

En  sal.  Masculino.  Marina.  El  hue- 
co que  hay  entre  cuadernas  donde  se 
corta  la  sobrequilla  en  algunas  em- 
barcaciones menores. 

Etimología.  En  y  sal,  forma  de 
ülir. 

Ensalada.  Femenino.  Hortaliza 
aderezada  con  sal,  aceite  y  otras  co- 
sas. |  Metáfora.  Mezcla  confusa  de 
cosas  diferentes  que  no  tienen  cone- 
xión, }  italiana.  La  que  se  compone 
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de  diversas  hierbas  y  á  veces  con  pe- 
chugas de  aves,  aceitunas,  etc.  ]|  hh- 
pklada.  La  que  se  hace  con  diferen- 
tes hierbes;  como  el  mastuerzo,  pim- 
pinela,, hinojo,  etc. 

Etimología.  En  j  talada:  catalán 

itigno,  ensalada;  moderno,  enciam; 
francés,  sahde. 

Ensaladera,  Femenino.  Especie 
de  plato  en  que  se  sirve  la  ensala- 
da, 

Etimología.  Ensalada. 

Ensaladilla.  Femenino  diminuti- 
vo de  ensalada.  |  Bocados  de  dulce 
de  diferentes  géneros.  J  Conjunto  de 
varias  piedras  preciosas  de  diferen- 
tes colores  puestas  en  joya. 

Ensalma.  Femenino  anticuado. 
Enjalma. 

Ensalmadora.  Femenino  anticua- 
do. Ensalmadora. 

Ensalmador,  ra.  Masculino  r  fe- 
menino anticuado.  El  hombre  6  mn- 
Í'ar  que  tiene  por  oficio  componer  los 
luesos  dislocados  6  rotos.  |j  El  que 
hacía  creer  á  síganos  que. curaba  por 
ensalmo. 

Etimología.  Ensalmar:  catalán,  en- 
salmador. 

Ensalmar.  Activo.  Componer  los 
huesos  dislocados  6  rotos.  ¡¡  Curar  por 
ensalmo.  ||  Á  alguno.  Frase  anticua- 
da. Descalabrarle,  romperle  la  ca- 
beza.  ' 

Etimología.  Ensalmo:  catalán ,  en- 
salmar. 

nsalmista.  Masculino.  Charla- 
tan,  ensalmador,  que  pretende  curar 
por  medio  de  palabras  misteriosas. 

Etimología.  B»  y  taino.  El  primer 
ensalmista  era  un  curandero  que  ejer- 
cía su  industria,  recitando  ' 
francés,  empsalmiste. 

Ensalmo.  Masculino.  Modo  supers- 
ticioso de  curar  con  oraciones  v  apli- 
cación empírica  de  varias  medicinas. 
J  Hackr  alguna  cosa  por  ensalmo. 
Frase.  Hacerla  con  una  prontitud  ex- 
traordinaria, y  sin  conocerse  el  modo 
con  que  Be  hizo. 

Etimología.  Ensalmista:  catalán, 
entelen, 

Ensalobrar.  Activo.  Poner  salo- 
bre el  agua. 

Ensalobrarse.  Recíproco.  Hacerse 
el  Agua  amarga  v  salobre. 

Ensalzado,  da.  Participio  pasivo 
de  ensalzar. 

Etimología.  Entaisar;  catalán,  «a— 
salta t,  da. 

Ensalzador,  ra.  Masculino  j  fe- 
menino. El  que  ensalza. 

Etimología.  Ensalzan  catalán,  en- 
gaitador, a. 

Ensalzamiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  ensalzar. 

Etimología.  Entakar:  catalán, 


Ensalzante.  Participio  activo  de 
ensalzar.  Que  ensalza. 

Ensalzar.  Activo.  Engrandecer^ 
exaltar.  |  Alabar,  elogiar.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  En,  t  de  enlace  y  al- 
tar, en-s-altar;  «poner  en  alto:»  cata- 
lán, entaisar. 

Ensalzarte,  Recíproco,   Kngran- 
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decerse   uno  mismo  ó  mutuamente. 

Encomiarse.    ., 

Eu sambenitar.  Activo  anticuado. 
Poner  el  sambenito  por  sentencia  del 
tribunal  de  la  Inquisición. 

Ensamblado,. da.  Participio  pasi- 
vo de  ensamblar. 

Ensamblador.  Masculino.  EL  que 
ensambla. 

Ensambladura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  ensamblar. 

Ensamblaje.  Masculino.  Ensam- 
bladura, 

Ensamblar.  Activo.  Unir,  juntar  ' 
las  piezas  de  madera  para  la  forma- 
ción de  alguna  obra. 

Etimología.  Ensamble. 

Ensamble.  Masculino.  Ensaubl*- 
dura. 

Etimología.  Latin  i»,  en,  j  simal, 
juntamente;  raíz  de  simílis,  semejan- 
te, porque  las  cosas  semejantes  estás 
unidas  por  razón  fie  su  natural*»: 
italiano,  insume,  insembre,  isuemhra; 
francés,  ensetnble;  provenaal,  extern, 
ensempt,  essttnps;  catalán  antiguo,  en- 
sempt, ensems;  moderno,  ensemble)  pi- 
cardo, ensañe,  insiant;  burguifion,  an- 
sa»**; walon,  ¿tone;  namurés,  eciáne; 
ruchi,  enchen,  ensanne. 

Ensancha.  Femenino,  Ensanche. 

Dar  bnsanchas.  Frase  familiar, 
lar  demasiada  licencia  ó  libertad 
para  algunas  acciones.  J  algún  nkoo- 
cio.  Frase  metafórica.  Dar  treguas,  6 
tener  medios  para  ajustarse  ¿compo- 
n-so. .     _ 

Encauchadamente.  Adverbio  da 
modo.  Con  ensanche. 

Etimología.  Ensanchada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Ensanchado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  ensanchar. 

Ensanchador,  ra.  Masculino  j  fe- 
menino. El  que  ensancha,  y  Masculi- 
no, Instrumento  que  usan  los  guan- 
teros para  ensanchar  loa  guantes. 

Ensanchamiento.  Masculino. En-, 

SANCHE. 

Ensanchante.  Participio  activo  de 
ensanchar.  Que  ensancha. 

Ensanchar.  Activo.  Extender,  di- 
latar,  aumentar  la  anchura  de  algu- 
na cosa.  U  Recíproco  metafórico.  Des- 
vanecerse, afectar  gravedad  v  señorío, 
hacerse  de  rogar.  Usase  .  tamhisn 
como  neutro. 

Etimología.  Prefijo  en,  punto  « 
estada,'  t  de  enlace  y  anchar,  moa* 
verbal  de  ancho:  enganchar,  (■+•> 
char,  ensanchar. 

Sinonimia.  Ensanchar, ¡ft ■andar,  sV 
laiar,  estirar,  extender.  Ensanchar  a 
dar  espacio  á  lo  que  era  estrecho. 

Agrandar,  dar  magnitud  á  lo  qOÍ 
ompeqneUo. 

Dilatar,  dar  soltara  á  lo  que  estaba 
contraído. 

Estirar,  dar  superficie  á  lo  #"* 
gado.  ¿ 

Extender,  dar  desahogo  á  lo  rw#- 
ido. 

Se  ensancha  un  traje. 

Se  agranda  un  edificio, 

Se  dilatad  pulmón. 

Se  estira  un  pañuelo. 

Se  extiende  ana  manta, 
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l.  Masculino.  Dilatación, 
extensión.  (  La  parte  de  tela  que  se  re- 
mete en  la  costura  del  vestido  para 
poderlo  ensanchar  cuando  lo  nece- 
sito. 

Ensandecer.  Neutro.  Volverse 
sandio,  enloquecer. 

Ensandecerán.  Recíproco.  Ensan- 
decer. 

En  san  decimiento.  Masculino.  Ac- 
to 6  efecto  de  ensandecer.  |  Imbecili- 
dad, estupidez. 

Ensangostar.  Activo.  Angostas. 

Ensangostado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Angustiado. 

Ensangrentado,  da.  Participio 
pasivo  de  ensangrentar.  ]j  Adjetivo. 
Sangriento.  \  Blasón.  Epíteto  herál- 
dico del  animal  herido. 

Etimología.  Ensangrentar:  proven- 
zal; ensanglentat,  essanglantat;  catalán, 
«ntangrentat,  da;  francés,  ensanglanté; 
italiano,  insangninalo. 

Ensangrentados  re.  Adjetivo. 
Que'  ensangrienta. 

Ensangrentamiento.  Masculino 
anticuado.  La  acción  y  efecto  de  en- 
sangrentar. 

Etimología.  Ensangrentar:  catalán, 
ensangrentament;  francés,  ensanglante- 
ment. 

Ensangrentar.  Activo.  Manchar 
6  teñir  con  sangre  alguna  cosa.  |  Re- 
ciproco. Encenderse,  irritarse  dema- 
siadamente en  alguna  disputa  6  con- 
tienda, ofendiéndose  unos  á  otros'.  ] 
contra  6  con  ALGUNO.  Frase.  Encrue- 
lecerse, querer  ocasionarle  algún 
grave  daño. 

Etimología.  En  y  sangre:  catalán, 
ensangrentar;  provenzal,  ensanglentar, 
etsanglantar,  ensanglanter;  italiano,  W- 
sangninare. 

Ensangrentarse.  Recíproco.  Man- 
charse, llenarse  de  sangre.  |  Exar- 
rarse,  enconarse,   encarnizarse.  ¡j 
meter  algún  crimen  sangriento. 
*  Etimología.    Forma   reflexiva  «de 
ensangrentar:    francés,  s'ensanghnter, 
italiano,  insangninarsi. 

Ensangnstado,  da.  Adjetivo  an- 
ticuado. Ensangostado. 

Ensangustiar.  Activo  anticuado. 
Angustias.   Usábase  también  como 


recíproco. 

Ensaniarse.  Recíproco  anticuado. 
Ensanabss. 

Etimología.  En  y  sanie.     .    . 

Ensañado.  Adjetivo  anticuado. 
Valeroso. 

Ensañamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  ensañarse. 

Ensañar.  Activo.  Irritar,  enfure- 
cer. |  Recíproco.  Deleitarse  en  causar 
á  la  víctima  del  crimen  6  al  enemigo, 
ya  rendido,  el  mayor  daño  y  dolor 
posibles,  "prolongando  su  agonía. 

Etimología.  En  y  saña. 

Ensañarse.  Reciproco*.  Enfure- 
cerse. 

Ensaño.  Masculino. 'Saña. 

Ensarnecer.  Neutro.  Llenarse  de 
sarna. 

Ensarnecido,  da.  Adjetivo.  Sar- 
noso. 

En  sam  acimiento.  Masculino.  Ac- 
to ó  efecto  de  ensarnecer. 


ENSA 

Ensartado,  da.  Participio  pasivo 
de  ensartar. 

Ensartador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  ensarta. 

Ensartadura.  Femenino.  Ensar- 
te. 

Ensartamiento.  Masculino.  En- 
sarte. 

Ensartar.  Activo.  Pasar  por  un 
hilo,  cuerda,  alambre,  etc.,  varias  co- 
sas, como  perlas,  cuentas,  anillos,  etc. 
|  Metáfora.  Decir  muchas  cosas  sin 
orden  ni  conexión. 

Etimología.  En  y  sarta. 

Ensarte.  Masculino.  Acción  ¿efec- 
to de  ensartar.  Q  Serie  de  cosas  ensar- 
tadas. 

Ensay.  Masculino.  En  las  casas  de 
moneda,  ensaye. 

Ensayado,  da.  Participio  pasivo 
de  ensayar. 

Etimología.  Ensayar:  catalán. 
sajat,  da;  provenzal,  astatjat,  etsaiat; 
francés,  tssayi;  italiano,  essaggiatc 
saggiato. 

Ensayador.  Masculino.  El  que  en- 
saya, jj  El  que  tiene  por  oficio  ensayar 
el  oro  y  plata. 

Etmolosía.  Ensayar:  catalán,  «i- 
sajador,  ensalmador;  proveiizal, 
re,  atsajador;  francés,  essayew; 
no,  assaggiatore,  taggiatore. 

Ensayalar.  Activo  anticuado.  Cu- 
brir con  tapete  ú  otra  cosa  algún 
mueble.  ||  Recíproco  anticuado.  Ves- 
tirse ó  cubrirse  de  sayal. 

Ensayamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Ensato. 

Ensayar.  Activo.  Probar,  recono- 
cer alguna  cosa  antes  de  usar  de  ella. 
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\  Amaestrar,  adiestrar.  J  Hacer  prue- 
ba ó  examen  de  alguna  función  antes 
de  ejecutarla  en  publico.  |  Examinar, 
probar  la  calidad  ó  ley  del  oro,  plata, 
etcétera.  I  Anticuado.  Intentar,  pro- 
curar. |  Recíproco.  Probar  á  hacer  al- 
guna cosa  para  ejecutarla  después 
más  perfectamente  6  para  no  extra- 
ñarla. |  Probar  la  calidad  de  los  mi- 
nerales 6  la  lej  de  loa  metales  pre- 
ciosos. 

Etimología.  Ensayo:  provenzal,  es- 
tator, assatjar,  atsaiar,  ensatar,  issatar 
catalán,  ensajar;  portugués,  ensatar 
francés,  essayer;  siglo  xi,  estaier;  ita- 
liano, assaggiare,  saagiare. 

Ensayé.  Masculino.  Prueba,  exa- 
men, reconocimiento  do  la  calidad  y 
bondad  de  las  cosas;  dícese  con  espe- 
cialidad de  los  metales,  y  aunque  tam- 
bién se  aplica  á  otras  cosas,  lo  más 
hablando  de  ellas,  es  decir 

ENSATO  V  no  ENSAYE. 

Etimología.  Ensayo. 

Ensayo.  Masculino.  Examen,  re- 
conocimiento, prueba.  I  Escrito,  ge- 
neralmente breve,  sin  el  aparato  ni  la 
extensión  que  requiere  un  tratado 
completo  sobre  la  misma  materia.  Q 
Operación  por  la  cual  se  "averigua  el 
metal  6  metales  que  contiene  la  mi- 
na, y  la  proporción. en  que  cada  uno 
esta  con  el  peso  de  ella.  |]  Análisis  de 
la  moneda  para  descubrir  bu  ley. 

Etimología.  Griego  ¿Jáyio*  (esá- 
gion):  latín,  exagívm,  el  peso,  la  ro- 
mana; italiano,   essagio,  saggio;  fran- 


cés, tssai;  provenzal,  «íúí,  atsai;  ca- 
talán, ensata,  tnsatg. 

Ensebado,  da.  Participio  pasivo 
de  ensebsr.  |  Adjetivo.  Seboso. 

Enseñamiento.  Masculino.  Ac- 
ción 6  efecto  de  ensebar. 

Ensebar.  Activo.  Untar  con  sebo. 

Ensecar.  Activo  anticuado.  Secar 
6  enjugar. 

Enseccíonar.  Activo.  Seccionar. 

Ensedar.  Activo.  Unir  el  hilo  con 
la1  cerda  para  coser  zapatos. 

Etimología.  En  y  seda. 

Ensel.  Masculino.  Cirugía,  Espe- 
cie de  cauterio  antiguo. 

Etimología.  Latín  tnsis ,  espada, 
porque  dicho  cauterio  remataba  en 
punta;  francés,  ensel.  (Landais.) 

Enselvado.  Adjetivo.  Lleno  de 
selvas  ó  arbolee. 

Enselvar.  Activo.  Emboscar.  Úsa- 
se también  como  reciproco. 

Etimología.  En  y  selva. 

Ensellar.  Activo  anticuado.  Ensi-* 


Adverbio  de  modo  an- 
ticuado. Juntamente. 

Etimología.  Ensamble. 

Ensamble.  Adverbio  de  modo  as* 
ticuado.  Ensamble. 

Enseraejante.  Adjetivo  anticuado. 
Semejante. 

Ensenada.  Femenino.  Recodo  que 
forma  seno,  entrando  el  mar  en  la 
tierra. 

Ensenada  (Zknon  de  Somodevi- 
lla,  ma¡q*¿t  de  la).  Hombre  de  Esta- 
do español,  que  nació  en  Hervías. 
(Rioja),  en  1702,  y  murió  en  Medina 
del  Campo  en  1781.  Sirvió  con  celo  é 
inteligencia  los  destinos  de  pagador 
de  marina  j  de  intendente  de  ejercito 
en  Italia;  recibió  del  príncipe  Garlos, 
futuro  rey  de  España,  el  título  de  mar- 
qués de  la  Ensenada,  y  llegó  i  ser,  por 
su  solo  mérito,  ministro  de  Hacienda, 
bajo  el  reinado  de  Fernando  VI.  Du- 
rante el  tiempo  que  .desempeñó  este 
elevado  cargo,  simplificó  la  admi- 
nistración, suprimió  los  gastos  su- 
peritaos, desarrolló  la  marina  y  el  co- 
mercio con  las  colonias,  facilitando 
las  comunicaciones  con  la  América; 
emprendió  la  obra  del  canal  de  Cas- 
tilla, la  del  camino  del  puente  de 
Guadalajara  y  otras  mochas;  fortificó 
las  plazas,  fomento  lss  artes  útiles, 
protegió  á  los  sabios,  reformó  las  uni- 
versidades y  creó  el  Colegio  dé  Medi- 
cina de  Cádiz.  Su  afecto  hacia  la 
Francia,  en  las  pretensiones  de  esta 
nación  y  de  Inglaterra,  fuá  causa  de 
qne  le  derribaran  las  intrigas  del  Go- 
bierno británico  en  1754,  á  pesar  fle 
la  protección  qne  le  dispensara  la  rei- 
na consorte,  la  cual  consiguió  para  él 
una  pensión  anual  de  10.000  duros.  Al 
advenimiento  de  Carlos  ni,  en  1759, 

Ír  á  consecuencia  del  motin  de  Esqui- 
ache,  se  le  confinó  á  Medina  del  Cam- 
po, en  donde  murió  á  la  edad  de  ochen- 
ta años.  Ensenada  dejó  á  su  muerte 
grandes  sumas  á  los  pobres,  cuatro- 
cientos treinta  buques  da  guerra  en 
los  puertos  de  España,  y  mas  de  dos- 
cientos millones  de  reales  en  las  ar- 
cas del  Tesoro. 
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.  Adjetivo.  Lo  que  está 

dispuesto   i  manen  6  en  forme,  de 


'.  Activo.  Esconder,  poner 
en  el  seno  alguna  cose.  ¡  Mari**.  Me- 
ter en  una  ensenada  alguna  embarca- 
ción. Usase  más  comunmente  como 
recíproca.  Asi  se  dice;  el  navio  se  ss- 

SBNO. 

Ensenarse.  Recíproco.  Meterse  en 
la  ensenada. 

Enseña.  Femenino.  Issignia  ó  es- 
tandarte. 

Etimología.  Entesar :  provenzal, 
enseyna,  enseigsa,  ettenha  (ettesa); 
francas,  enteigse;  italiano,  imegna. 

1.  Mamóse  entena,  porque  entena  i 
conocer  los  objetos  que  anuncia  6 
marca. 

2.  A  la  misma  serie  corresponde  el 
latín  insignia,  forma  sustantiva  de  i«- 
signis,  insigne,  cuyo  sentido  etimoló- 
gico expresa  la  idea  de  un  objeto  que 
sedebe  entesar;  esto  es,  mostrar,  ad- 
mirar, conocer. 

Enseñable.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  ee  puede  fácilmente  enseñar. 

Etimología.  Ensenar:  francés,  «n- 
stignabls;  italiano,  istegsabile,  úuegse- 

Enseñadamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Con  enseñanza. 

Etimología.  Estelada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Enseñadero,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Le  que  puede  ser  ensenado. 

Enseñado.  Adjetivo  anticuado, 
Docto,  instruido. 

Etimología.  Enseñar:  catalán,  es- 
stnyat,  da;  francés,  enteigné;  italiano, 
ñuegnato. 

Ensoñador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  enseña. 

Etimología.  Enseñar:  italiano,  tx- 
segsatore;  catalán,  mtenyador,  a. 

Enseflalar.  Activo  anticuado.  SE- 
ÑAL AB. 

Enseñamiento.  Masculino.  Enhe- 
RlKU, 

Enseñante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  ensenar.  El  que  enseña.  | 
Cdxbpo  bnsknantk.  El  conjunto  de  las 
facultades,  institutos  y  escuelas  pú- 
blicas de  una  nación. 

Enseñanza.  Femenino.  Instruc- 
ción, documento,  doctrina.  \  Sistema 
y  método  de  proporcionar  instrucción. 
|  mutua.  La  qne  consiste  en  el  con- 
tinuo ejercicio  práctico  de  unos  alum- 
nos' con  otros,  más  bien  qne  en  teorías 
j  explicaciones.  |  primaba.  La  redu- 
cida i  estudios  inferiores:  doctrina 
cristiana,  lectura,  escritura,  etc.  fl  sa- 
ounda.  La  que  comprende  los  estu- 
dios preparatorios  para  todas  las  car- 
reras literarias.  |  süpebiok.  La  que 
comprende  los  estudios  especiales  que 
requiere  cada  profesión  6  carrera,  co- 
mo teología,  jurisprudencia,  etc. 

Etimología.  Entenar:  catalán,  m- 
tesyasta,  entesyamest;  provenzal,  en~ 
tegnament,  entegnaman,  etsegsamen; 
francés,  esteigsemest;  italiano,  vastg- 


Enseñar.  Activo.  Instruir,  doctri- 
nar. I  Manifestar,  mostrar,  indicar 
alguna  cosa;  como  el  camino,  la  calle, 


ENSI 

una  alhaja.  ¡  Recíproco.  Acostum- 
brarse, habituarse  á  alguna  cosa. 

Etimología.  Latín  m,  en,  y  tigsnm, 
signo:  italiano,  insegnare;  francés,  en- 
setgner;  provenzal,  esseignar,  esseignar; 
catalán,  ensenyar. 

1.  La   forma  directa  es  is-signar, 
intignar,  «instruir  por  medio  de  sig- 
la.» 

2.  Escritas  las  líneas  anteriores, 
hallamos  el  bajo  latín  intignare,  ense- 
ñar, confirmación  plena  de  la  etimolo- 
gía antecedente. 

Enseñarse.  Recíproco.  Acostum- 
brarse, amaestrarse. 

Enseño.  Masculino  familiar.  En- 
bkSanza. 

Ensefloreadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  enseñoreamiento. 

Etimología.  Enseñoreada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Enseñoreado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  enseñorear. 

Etimología.  Enseñorear:  catalán, 
ensenyorit,  da;  italiano,  mtignprito. 

Enseñoreador.  Masculino  anti- 
cuado. El  que  enseñorea  ó  se  enseño- 

Enseñoreamiento.  Masculino.  En- 

seso be o. 

Enseñorear.  Activo.  Dominar, 
ejercer  imperio,  señorío.  ||  Hacerse  se- 
ñor de  alguna  parte. 

Etimología.  Eny  tenor:  catalán,  es- 
tenyorirts;  italiano,  intigsorire,  insig- 
norirti. 

Enseñorearse.  Recíproco.  Hacer- 
se señor  y  dueño  de  alguna  cosa,  do- 
minarla. Usase  también  como  activo. 
rar.  Activo.  Cubrir  6  forrar 
con  sera  de  esparto  alguna  cosa  para 
su  resguardo. 

Enseres.  Masculino  plural.  Efec- 
tos, muebles,  instrumentos. 

Etimología.  1.  Prefijo  m,  punto  de 
estada,  j  teres,  plural  de  ser:  en-ter, 
enser;  «objeto  que  aún  dura,  que  sirvo 
todavía,  que  se  encuentra  en  ínter  y 
estado.» 

2.  Los  muebla  pueden  no  servir: 
los  esteres  son  siempre  útiles,  porque 
cuando  las  cosas  manuales  se  inutili- 
zan, cuando  ya  no  se  hallan  e%  su  ter, 
'  de  llevar  el  nombre  de  enteres. 
Puede  afirmarse  que  la  vos  del 
artículo  representa  el  número  plural 
'  i  en-ter. 

4.  La  etimología  de  en  y  tereré, 
sembrar,  aludiendo  al  campo,  y  del 
latín  entit,  espada,  aludiendo  i  la 
guerra,  están  desprovistas  de  todo 
fundamento.  La  voz  del  artículo  es 
otra  discretísima  palabra  de  nuestro 
romanee. 

Ensicaude.  Adjetivo.  Zoología.  De 
cola  chata. 

Etimología.  Latín  entit,  espada,  j 
cauda,  cola;  «cola  eu  forma  de  espa- 
da:» francés,  entieaude. 

EnsicosÍB.  Empsícosis.  La  forma 
entícosis,  que  apareoe  en  algunos  Dic- 
cionarios, es  barbara. 

Ensifero,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  remos  en  forma  de  espada. 

Etimología.  Letra  entit,  espada,  y 
ferré,  llevar:  enstfer,  (Lucilio.) 

Ensifoliado,  da.  Adjetivo.  Sot4~- 
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nica.  Que  tiene  hojas  es  forma  ó*  ta- 
pada. 

Etimología.  Latín  emú,  espada,  y 
fSUitnt;  de  fStttm,  hoja:  francés,  »■ 
si  folié. 

Ensiforme.  Adjetivo.  Histeria  u> 
tural.  En  forma  de  espada. 

Etimología.  Latín  entit,  espada,  j 
forma:  francés  j  catalán,  ensiform. 

Sesudo  etimológico.  El  latín  em 
es  el  sánscrito  asís,  dardo;  del  verbo 

**'  (  "™*K.  )*  -*"°JU'-  (Sittmat  ie 
Boppy  de  Griiim.)  Por  consecaencU, 
no  es  una  etimología  desconoció», 
como  dicen  sin  el  necesario  funda- 
mento los  eruditos  De  Miguel  v  Ut- 
rante. 

Ensüaje.  Masculino,  Acto  ó  efecto 
de  ensilar. 

Etimología.  Entilar:  francés,  w¿- 
lage. 

Ensilar.  Activó.  Poner,  eneemí 
en  el  silo  los  granos.  J  Metáfora  anti- 
cuada. Comer,  tragar  mucho. 

Etimología.  En  y  tilo. 

Ensilarse.  Recíproco.  Ser  ensi- 
lado. 

Ensillado.  Adjetiva  que  se  dice 
del  caballo  que  tiene  el  lomo  hundi- 
do. Suele  aplicarse  por  semejan**  en 
el  estilo  familiar  á  las  personas.  |  fti- 
tioipio  pasivo  de  ensillar. 

Etimología.  Ensillar;  italiano,  <*- 
tellato;  catalán,  emulkU,  da. 

Ensilladura.  Femenino.  La  puto 
en  que  se  pone  la  silla  al  caballo,  mu- 
ía, ete. 

Ensillar.  Activo.  Poner  la  silla  t! 
caballo,  muía,  etc.  I  Anticuado.  Ele- 
var, entronizar  i  alguno.  J  Aun  no 
ensillamos  y  ta  cabalgamos.  Refrán 
que  reprende  á  los  que  quieren  llevar 
al  fin  o  término  sin  nabar  puesto  loe 
medios  necesarios. 

Etimología.  E*  y  tilia:  estalan, 
essellar;  francés,  enteller;  italiano,  * 
sellare. 

Ensimismado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  ensimismarse. 

Ensimismarse.   Recíproco.  Abs- 

TRABBSB. 

Etimología.  En  y  sí  mismo.    _ 

Ensipeno,  na.  Adjetivo.  O"****" 
gia.  De  alas  corvas  á  manerade  sable. 

Etimología.  Latín  entit,  aspad»,  y 

nsa,  pluma:  francés,  entipesne. 

Ensipenne.  Adjetivo.  Ensípsno-. 

Ensirrostro,  tra.  Adjetivo,  *■*- 
tología.  De  pico  torcido  i  manera  do 
sable. 

Etimología.  Latin  tntit,  espada,  J 
rostrnm,  pise:  francés,  entirottri. 

Enaisternal.  Adjetivo,  i»"»*4: 
Epíteto  de  la  apófisis  ensiforme  au 
esternón.  '• 

Etimología.  Latin  entit,  espada,  J 
estenos,  por  semejanza  de  forma, 

Ensoberbecer.  Activo.  C*n*«° 
excitar  soberbia  en  dfruvo.V*'* 
también  como  recíproco,  f  ^eclpw" 
metafórico.  Agitarse  el  mar,  situar- 
se, levantarse  las  olas. 


,  levamarau  ibb  oían.  < 

Etimología.  fty«i»*,,l,5; 
enssperbir;  italiano,  intuperoire,  «"■* 
ptríirsi.  T, 

Ensoberbecerse.  Rwípw»-  wr 
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Barse   de   soberbia.  ¡  Descomedirse, 
desmandarse. 

Ensoberbecido,  da.  Participio 
pasivo  de  ensoberbecer. 

Etimología.  Ensoberbecer:  catalán, 
ensuperbit,  da. 

Ensogar.  Activo.  Atar  con  soga 
alguna  cosa,  6  forrarla  como  ae  hace 
oon  los  frascos  y  redomas. 

Ensolerar.  Activo.  Echar  6  poner 
■oleras  alas  colmenas. 

Ensolvedor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  El  que  resuelve  6 
declara  alguna  cosa  6  duda. 

Etimología..  Entoker. 

Ensolver.  Activo  anticuado.  In- 
cluir una  cosa  en  otra.  ||  Mediana.  Re- 
solver, disipar. 

Etimología.  En  j  el  latín  solvere, 
soltar,  resolver. 

Ensoñar.  Activo  anticuado.  Sosar. 
Usábase  también  como  neutro. 

Ensopar.  Activo.  Hacer  sopa  con 
el  pan,  empipándolo  en  vino  ú  otro 
licor. 

Ensord  adera.  Femenino.  Enea. 

Ensordamiento.  Masculino  anti- 
cuado. El  efecto  de  ensordecer  ó  ha- 
cerse sordo. 

Ensordar.  Activo  anticuado.  En- 
sordeces. Usábase  también  como  re- 
cíproco. 

Ensordecer.  Activo.  Ocasionar  ó 
cansar  sordera.  |  Neutro.  Contraer 
sordera,  hacerse  sordo.  Q  Metáfora. 
Callar,  no  responder. 
,  Etimología.  Latín  olturdescire;  de 
ob,  delante,  j  surdescere  (que  se  halla 
en  san  Agustín);  forma  verbal  de  tur- 
dus,  sordo;  catatan  antiguo,  ensordir; 
moderno,  aixordar,  aizordarri;  Berry, 
■  astordvr;  francés  antiguo,  essordir;  mo- 
derno, atsourdir;  italiano,  intordire. 

Ensordecerse.  Recíproco.  Volver- 
se sordo. 

Ensordecido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  ensordecer  J  Adjetivo.  Sordo. 

Etimología.  Ensordecer:  catalán, 
aiaordat,  da;  francés,  atsowdi;  italia- 
no, insordito. 

Ensordecimiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  ensordecer. 

Etimología.  Ensordecer:  francés,. 
assourdittement. 

Ensortijadamente.  Adverbio  de 
modo.  Formando  rizos  á  modo  de  sor- 
tijas. 

Etimología.  Ensortijada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Ensortijado,  da.  Adjetivo.  Rizado 
á  modo  de  sortijas.  I  Adjetivo.  Vete- 
rinaria, Dícese  de  la  caballería  que 
tiene  luxado  ó  resentido  algún  tendón 
de  los  remos  anteriores.  ]  Revuelto, 
confuso.  ||  Participio  pasivo  de  ensor- 
tijar. 

Ensortijamiento.  Masculino.  El 
acto  de  ensortijar  el  cabello  6  las  mis- 
mas sortijas  formadas  en  él.   . 

Ensortijar.  Activo.  Torcer  en  re- 
dondo, enniar,  encrespar  el  cabello, 
hilo,  etc.  I  Se  dice  del  caballo  qne 
ensortija  los  ojos  cuando  por  loza- 
nía los  revuelve  al  entrar  en  el  com- 
bate. 

Ensotarse.  Recíproco.  Meterse, 
ocultarse  en  algún  soto. 
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Etimología.  En  y  tato:  catalán,  en- 
iotarse. 

Ensuciado,  da.  Participio  pasivo 
de  ensuciar. 

Etimología.  Ensuciar:  italiano,  in- 
sncidato;  catalán  antiguo,  ensnttat,  da. 

Ensueiador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  ensucia. 

Ensuciamiento,  Masculino.  La 
acción  j  efecto  de  ensuciar  ó  ensu- 
ciarse. 

Etimología. •j?fw*e¿w;  catalán  anti- 
guo, ensuttiament. 

Ensuciar.  Activo.  Manchar,  poner 
sucia  alguna  cosa.  ¡|  Metáfora.  Man- 
char el  alma,  la  nobleza  6  la  fama 
con  vicios  6  con  acciones  indignas.  [ 
Reciprocó.  Hacer  las  necesidades  cor- 
porales en  la  cama,  enaguas,  calzo- 
nes, etc.  U  Dejarse  sobornar  con  dá- 
divas. 

Etimología.  En  y  sucio:  catalán  an- 
tiguo, entubar,  ensnttear;  italiano,  ts- 
tueidare. 

Ensuciarse.  Recíproco.  Ser  ensu- 
ciado. U  Hacer  de  vientre,  especial- 
mente cuando  se  empuerca  lo  que  Be 
lleva  puesto.  |  Deslucirse,  deslum- 
hrarse, vilipendiarse.  J  las  manos. 
Robar  con  más  6  menos  disimulo. 

Ensueño.  Masculino  anticuado. 
Sueno,  en  su  segunda  acepción. 

Ensnllo.  Masculino.  Enjulio. 

Ensanchar.  Activo.  Poner  sun- 
chos. 

Ensondia.  Femenino  familiar.  En- 
jundia. 

Ensayar.   Activo  anticuado.  Em- 
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Etimología.  Ensayar. 

Enta.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Hacia,  para,  oon. 

Entabicado,  da.  Participio  pasivo 

■  entabicar.  ||  Masculino.  Tabique. 

Entabicar.  Activo.  Poner  tabi- 
ques. 

Entablación.  Femenino.  Acción 
j  efecto  de  entablar.  |  Anotación  6 
registro  de  las  memorias,  fundacio- 
nes ó^  capellanías,  así  como  de  las 
obligaciones  de  los  ministros  del  tem- 
plo, la  cual  suele  escribirse  en  una  o 
en  varias  tablas  y  fijarse  en  las  pare- 
des para  que  consten  al  público. 

Entablado.  Masculino.  Suelo  for- 
mado de  tablas. 

Etimología.  Entallar:  catalán,  «- 
taulat,  da;  francés,  entablé. 

Entabíador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  qne  entabla. 

Entabladura.  El  efecto  de  enta- 
blar, en  la  acepción  recta. 

Etimología.  Entablar:  francés,  en- 
tablure  (siglo  xn). 

Entablamento. Masculino.  Arqui- 
tectura. Cornisamento. 

Entablamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Entablamento. 

Entablar.  Activo.  Cubrir  con  ta- 
blas. ||  Metáfora.  Disponer,  preparar, 
emprender  alguna  cosa.  [Anotar  algo 
en  las  tablas  de  las  iglesias.  |¡  Colocar 
las  piezas  en  sus  respectivos  lugares 
para  empezar  el  juego  de  ajedrez.  | 
Recíproco.  Asegurarse  la  continua- 
ción del  viento  que  está  soplando. 

Etimología.   En  y  tabla:  francés, 


entabUr;  catalán,  mtaular,  mtaularte. 

Sinonimia.  Entablar,  emprender.  En- 
tablar significa  una  acción  menos  efi- 
caz que  emprender.  Antes  de  emprender, 
se  entablan  los  preparativos  de  la  em- 
presa; las  negociaciones  se  entabla* 
antes  de  emprender  una  guerra.  (Mo- 
ra.) 

Entable.  Masculino.  Entabladu- 
ra.. ¡La  varía  disposición  de  los  jue- 
gos de  damas,  ajedrez,  etc. 

Entablerarse.  Recíproco.  En  las 
corridas  de  toros,  aquerenciarse  éstos 
á  los  tableros  del  redondel,  aconchán- 
dose sobre  ellos. 

Entabletar.  Activo.  Entablillar. 

Entablíllamiento.  Masculino.  Ac- 
to 6  efecto  de  entablillar. 

Entablillar.  Activo.  Cirugía.  Ase- 
gurar con  tablillas  y  vendaje  el  hueso 
roto  o"  quebrado. 

Entado.  Adjetivo.  Blasón.  Se  apli- 
ca al  escudo  cuando  los  extremos  de 
las  piezas  entran  unos  en  otros. 

Etimología.  Enta. 

Entalamadura.  Femenino.  La 
cubierta  qne  se  pone  en  las  galeras  y 
carros  para  defenderse  del  sol  ó  del 
agua  los  que  caminan  en  ellos. 

Etimología.  Entalamar. 

Entalamar.  Activo  anticuado.  Cu-   . 
brir  con  paños  6  tapices.  Hoy  tiene 
uso  en  la  Mancha,  hablando  de  los 
carros  que  van  cubiertos  con  tapices. 

Etimología.  En  j  tálamo,  aludien- 
do á  la  colgadura  de  la  cama  nupcial. 

Entalegar.  Activo.  Meter  ó  guar- 
dar alguna  cosa  en  talego. 

Bntalingadura.  Femenino.  Mari- 
na. Amarradura  del  cable  en  el  argá- 
neo  del  ancla,  y  la  parte  por  donde  se 
entalinga. 

Etimología.  Entaliugar. 

Entalingar.  Activo.  Marina.  Amar- 
rar el  extremo  de  un  cable  al  arganeo 
del  ancla. 

Etimología.  Francés,    entaUnguer. 

Entállenle.  Adjetivo.  Lo  que  es 
capaz  de  entallarse. 

Entallada.  Femenino.  Especie  de 
red  usada  en  Galicia. 

Etimología..  Entallado. 

Entallado,  da.  Participio  pasivo 
de  entallar.  \  Adjetivo.  Blasón.  Epíte- 
to heráldico  de  las  fajas,  palos,  etc., 
matizados  de  follaje. 

Etimología.  Entallar:  francos,  en- 
taillé;  italiano,  intagliato. 

Entallador.  Masculino.  El  que 
entalla. 

Etimología.  Entallar:  francés,  en- 
Sailleur;  italiano,  intagliatore. 

Entalladura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  entallar. 

Etimología.  Entallar:  francés,  en- 
taülure;  italiano,  intagliamento. 

Entallamiento.  Masculina.  Enta- 
lladura. 

Entallar.  Activo.  Hacer  figuras  de 
entero  6  medio  relieve  en  madera, 
bronce,  mármol,  etc.  J  Esculpir  ó 
abrir  en  lámina  6  piedra.  |  Neutro. 
Venir  bien  6  mal  el  vestido  al  talle,  . 
hacer  6  formar  el  talle. 

Etimología.  En  y  talla:  provenzal, 
entallar,  imtailhr;  francés,  entailltr; 
italiano,  intagliare.  --, 
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Entallaría.  Recíproco.  Ajustarse 
perfectamente  si  vestido  «1  talla.  Q 
Ser  entallado. 

Entalle.  Masculino  anticuado. 
Obra  da  entalladura. 

Ktimclogía.  Entallar:  provenzal, 
tntalh  (entallj;  portugués,  eníalko  (en- 
tallo); francés,  entatlle;  italiano,  t«- 
tafho. 

Entaüeoer.  Neutro.  Echar  tallos 
lasplantas  7 arbolen. 

Entapecer.  Activo  anticuado.  Tu- 
na. 

Entapizado,  da.  Participio  pasivo 
de  entapizar. 

Etimolo»ía.  Entapitar:  catalán,  en- 
tapinat,  da. 

Entapizar.  Activo.  Cubrir  con  ta- 
pices. 

Etimología,  En  y  tapie:  catalán,  en- 
tapúsar. 

Entarascar.  Activo  familiar.  Car- 
gar de  demasiados  adornos  i  una  per- 
sona. Se  usa  mis  comunmente  como 
recíproco. 

Etimología.  En  y  tárate*. 

Entarimado.  El  suelo  cubierto  de 
tablas  6  tarimas. 

Etimología.  Entarimar;  catalán,  en- 
íarimat,  da. 

Entarimar.  Activo;  Cubrir  el  sue- 
lo con  tablas  ó  tarimas. 

Etimología.  En  y  tarima:  catalán, 


Entarquinar.  Activo.  Abonar  d 
engrasar  las  tierras  con  tarquín.  | 
Manchar,  ensuciar  con  tarquín. 

Entásis.  Femenino.  Arquitectura. 
Hinchazón  que  forman  algunas  co- 
lumnas en  su  primer  tercio. 

Etimología.  Griego  ívrao-tí  (enta- 
tit);  latín,  entibia,  la  parte  bombeada 
que  cierto  género  de  columnas  ] 
santa  hacia  su  mitad.  (Vitruvio., 

Ente.  Masculino.  El  que  os  6  exis- 
te. En  el  lenguaje  vulgar  siempre  en- 
vuelve esta  palabra,  propia  6  figura- 
damente, la  idea  de  vida  o  existencia 
individual  y  animada;  en  el  filosófico 
puede  llamarse  hntb  todo  lo  que  tiene 
esencia,  lo  que  es  sustancia,  i  dife- 
rencia de  lo  qus  es  cualidad,  acciden- 
te d  atributo.  I  Familiar,  Él  sujeto 
ridiculo,  ó*  que  en  su  moda  y  porte  se 
baca  reparable.  |  na  razón.  Filosofía. 
El  que  no  tiene  ser  real  v  verdadero, 
y  solo  existe  en  el  entendimiento . 

Etimología.  Ser:  griego,  Bv,  Svm; 
(dn,  tfntot);  latín,  tnt,  enttt,  participio 
de  presente  del  verbo  sustantivo  «tu, 
$ir;  italiano,  ente;  catalán,  «tí. 

Sinonimia.  Sérvente.  El  tér  signifi- 
ea  sustancia:  el  ente,  acción. 

La  esencia  es  un  principio:  la  enti- 
dad, un  agenta. 

Ser  a»  ratón;  ente  de  ratón:  exami- 
nemos qué  quieren  decir  estas  dos 
frases. 

8*a  «V  raw  quiere  decir  que  la  ra- 
zón está  en  aquel  tér;  que  la  razón 
constituye  su  índole;  qne  es  esencial- 
mente racional. 

Bote  de  rato*  quiere  que  la  razón 
lo  ha  hecho,  que  es  obrasuja. 

El  hombre  es  un  ser  de  ratón,  por- 
que así  nace,  en  virtud  de  las  leves 
da  su  principio,   que   son  las  leves 
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necesarias  y  eternas  de  au  sustancia: 
no  es  un  ente  de  razón,  porque  la  ra- 
zón no  lo  ha  oreado. 

La  paloma,  considerada  como 
símbolo  del  Espíritu  Santo,  emblema 
de  nuestra  fantasía,  imagen  que  nues- 
tro espíritu  elabora,  es  un  ente  de  ra- 
tón; no  un  sea  de  ratón,  porque  la  pa- 
loma no  nace  siendo  una  figura  del 
Espíritu  Santo;  y  nuestro  pensamien- 
to no  puede  darle  el  tér  primordial  da 
las  cosas. 

Dios  representa  el  tér:  el  hombre 
crea  el  ente. 

El  tér  equivale  al  tnte  absoluto,  ne- 
cesario, perfecto,  no  analizado,  ni  de- 
finido. 

El  ente  equivale  al  tér  que  sa  mani- 
fiesta, que  obra,  que  ae  comunica, 
que  muda  según  las  opiniones,  laa 
escuelas,  los  pueblos,  los  siglos,  por- 
que nosotros  lo  revestimos  de  forma  y 
color. 

En  una  palabra,  el  tér  está  hecho: 
el  tnte  se  hace. 

El  tér  representa  un  arcano  que, 
envuelto  en  la  noción  sublime  de  la 
Divinidad ,  llena  todos  las  ámbitos  del 
universo,  mientras  que  el  tnt*  toca  & 
una  parte  da  la  metafísica  que  deno- 
minamos antología. 

Entéa  ó  Enthea.  Femenino.  Mi- 
tología. Sobrenombra  de  Cibeles,  con- 
siderada como  diosa  del  entusiasmo, 
de  la  inspiración,  del  fuego  divino. 
Ese  mismo  nombre  se  daba  i  toda 
persona  inspirada,  es  decir,  llena  de 
la  divinidad,  a  todo  el  que  predecía  el 
porvenir,  y  a  todo  lugar  en  qu 
pronunciaban  oráculos. 

Etimología.  Griego  ívStiíu  (en~ 
tAeádtS),  yo  estoy  inspirado  por  elea- 

[tíritu  divinó.  Entea  y  entuttatmo  son 
a  misma  palabra  de  origen. 

Entecado,  da.  Adjetivo.  Enteco. 

Etimología.  Enteco:  catalán,  mte- 
tat. 

Enteco,  ca.  Adjetivo.  'Enfermizo, 
débil,  flaco. 

Etimología.  Origen  desconocido: 
catalán,  enteeh,  os. 

Entejar.  Activo.  TbjarJ 

Entela.  Femenino.  Zoología.  Espe- 
cie de  mono  semnopíteoo. 

Entelado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Se  aplicaba  a  los  ojos  cuando  la  vista 
está  turbada. 

Etimología.  Entelar:  catalán,  eute- 
lat,  da;  francés,  entoilé. 

Entelar.  Activo.  Cubrir  de  tela. 

Etimología  .  En  y  tela:  francés,  tn~ 
toiltr;  catalán,  entelar,  empaliar,  des- 
lustrar. 

Entelarañar.  Activo.  Cubrir  con 
telarañas.  Se  asa  también  como  recí- 
proco. I  Recíproco,  Osoubbcsbsk:  se 
dice  del  cielo  6  de.los  ojos. 

Entelequia,  Femenino.  Met&fítv- 
es.  Forma  esencial,  perfección  abso- 
luta y  relativa  del  ser. 

Etimología.  Griego  tvctAigtta  (t 
telécheia):  de  ivnlijt  (euttlét),  acaba- 
do, y  tvEn  (éeaeva),  tener:  latín,  enti- 
lechia;  francés,  entíUcMe. 

Retena. — 1.  La  entelequia  es  laesen- 
cia  del  alma,  noción  continuada  y  pe- 
renne que  puso  Aristóteles  por  quin- 
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to  principio,  además  de  los  cuatro  de 

que  dijo  nacer  toda»  las  cosas.  (Cu* 
BOír,) 

2.  El  alma  es  la  entelequia  priman 
del  cuerpo  natural,  dotado  de  óiga- 
nos, en  cuanto  vive  de  un  modo  acti- 
vo. (Abistótbles.) 

3.  El  griego  ¡vxtiiií  (enttlük  n 
compone  de  ¿v  (en),  en,  y  tüoc  fíflajj, 
fin. 

Entelerido,  da.  Adjetivo.  Seuli- 
ca  al  qus  está  sobrecogido  de  frío  í 
de  pavor. 

Etimología.  Origen  ignorado. 
«¿Quién  eres?  detente  allá, 
toda  entelerida  aató.i- 

(Loro  db  Vsoa,  comedia  Lu  Be- 
tuecas,  acto  2.°) 

Entena.  Femenino.  Especie  de 
verga  encorvada  y  muy  larga,  ílt 
cual  está  asegurada  la  vela  latina  en 
las  embarcaciones  de  esta  oíase.  Dis- 
tingüese de  la  verga,  que  ea  1»  qne 
sirvea  las  velas  cuadradas,  en  ser  ma- 
cho mas  larga  y  formar  una  corva. 

Etimología.  Latín,  italiano  y  pro- 
venzal antenna,  de  antea,  antea,  por- 
que está  delante  del  palo:  francés,  at- 
tenne. 

Entenado,  da.  Masculino  y  feme- 
nino. Hijastro,  hijastra. 

Etimología.  Ente,  por  ante,  íntai, 
y  el  antiguo  nado,  nacido;  «nacida 
anteriormente.»  El  ente  de  eattatt» 
representa  ante,  como  el  ente  de  tatt- 
m,  por  antena. 

Entena).  Masculino.  Marina,  Qu- 

T1L. 

Etimología.  Entena. 

Entenallas.  Femenino  plural. El  ■ 
pecie  de  torno  pequeño  para  apretar 
piezas  pequeñas. 

Etimología.  En  y  el  francas,  tm*- 
lle,  tenaza. 

Entenciár.  Activo  anticuado,  IN- 
SULTAR.. 

Etimología'.  Origen  ignorado.  Lo 
mismo  que  alborotar.  Es  voz  acticu»- 
da.  (Academia,  Diccionario  de  i7iS-¡ 
«Non  debe  denostar  ni  enieneiar,  nen 
contender.»  (Euero  Juego,  Ufa  6., 
titulo  *.',  ley  7.') 

Entendederas.  Femenino  pie™ 
familiar.  Entendimiento,  i  fscajtad 
da  conocer  y  entender.  Lo  común  at 
denotar  con  este  vocablo  la  escssU  o 
torpeza  de  dicha  facultad. 

Etimología.  Entender;  catalán,  *" 
tendedor  at. 

Entendedor,  ra.  Masculino  J  r 
menino.  El  que  entiende,  j  Al  waw 

KNTKNDSDOfc    POCAS     FALAJUI.     "    * 
BUBN    3NTGNDED0R    BREVE    HABLU»*' 

Refrán  que  da  i  entender  que  al  saje* 
to  capaz  y  de  buen  entendinuw** 
comprenda  fácilmente  lo  Va  * 
quiere  decir. 

Etimología.  Entender:  catalán,  <*" 
tenedor,  entendedor,  a;  francés  dw  *»- 
glo  xiil,  entendant;  moderno,  a***" 

W;  italiano,  intendiíort.  . 

Entender.  Activo.  Tener  id***1" 
ra  de  las  cosas,  comprenderle».  I  *-    ■ 
ber  con  perfección  alguna  cosa.  I*" 
nocer,  penetrar,  jj  Discurrir,  infww- 
deducir.  |[  Oía.  ]  Tenar  intención.  ° 
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mostrar  rol  untad  de  hacer  alguna  co- 
sa. [|  Creer,  pensar,  juzgar.  Así  deci- 
mos; yo  ¿ntibhuo  que  sería  mejor  tal 
cosa.  I  Recíproco.   Conocerse,  com- 

E rendarse  a  sí  misino,  aabef  lo  que 
ay  en  sí.  ¡j  Ir  dos  ó  mis  de  conformi- 
dad en,  algún  negocio.  I  Activo.  JL 
alguno,  frase.  Conocer  bu  ánimo  ó 


sa  intención;  j  así  se  dice:  ja  te  kn- 

T1BMDO.    H   EN     ALGUNA    COBA.     FraSB. 

Ocuparse  en  ella.  |  Conocer  un  juez  ú 
otra  autoridad  de  algún  asunto  de  su 

competencia.  I  Recíproco,  alocua 
coba  CON  uno  o  MUCHOS.  Frase.  Por- 
tenecerlest  tocarles,  estar  comprendi- 
dos en  ella.  Dicese  mis  comunmente 
hablando  de  lajea  6  mandatos.  ||  al- 
guno. Frase.  Tener  algún  motivo  6 
razón  oculta,  para  obrar  de  cierto  mo- 
do. H  COK  ALGUNO  Ó  CON  ALCONA  COSA. 

Frase.  Avenirse  con  alguno  para  tra- 
tar determinados  negocios.  |J  A  mi  en- 
tender. Modo  adverbial.  Según  mi 
juicio  6  mi  modo  de  pensar.  Cada 
UNO  se  entiende,  Expresión  coa  que 
satisface  aquel  a  quien  reconvienen  d< 
,  alguna  cosa  que  aparentemente  di- 
suena. I  Casa  ono  be  entiende,  i 
trastejaba  de  noche.  Refrán  con  que 
se  moteja  al  que  hace  algún  despropó- 
sito, estando  persuadido  de  que  pro- 
cede con  acierto.  ||  y  hurtaba  las  te- 
jas X  su  tocino.  Refrán  con  que  se 
moteja  al  que  para  hacer  alguna  mal- 
dad afecta  extravagancias  con  que 
ocultar  sus  malos  designios.  |Xobn- 
tbntjer  bl  abecé.  Frase  familiar  con 
que  so  pondera  la  ignorancia  de  alj 

DO.  |  NO  LO  ENTENDERÁ  GaLVaN.  1 

presión  con  que  se  denota  que  ana 
cosa  es  muy  intrincada,  oscura  é  im- 
perceptible. H  No  SE  ENTIENDE  ESO 
conmigo.  Frase  con  que  se  da  a  en- 
te odor  que  no  nos  comprende  alguna 
cosa  en  que  nos  quieren  incluir.  j| 

¿Quí  SB  ENTIENDE?  Ó  ¿CÓMO  SE  bn- 
tibni»?  Expresiones  que  manifiestan 
el  enojo  que  causa  lo  que  se  oje  6  se 

T0. 

Etimología.  Latín  intendere;  de  i*, 
en,  v  tendere,  tender;  «tender  dentro, 
en  el  espíritu,»  de  donde  viene  el  sig- 
nificado de  determinar  que  tiene  en 
Cicerón;  ihtenderb  animo,  resolver: 
catalán,  entendrer;  francés  y  proven- 
ía], entendre;  italiano,  intendere 

Sinonimia.  Artículo  primen 
tendsb,  comprender.  El  primero  de 
estos  dos  verbos  explica  una  percep- 
ción del  animo,  en  que  tienen  más 
parte  los  sentidos  j  la  memoria,  que 
en  la  percepción  que  explica  el  verbo 
comprender,  en  que  tiene  más  parte  el 
entendimiento. 

*  '  Se  entiende  una  lengua,  una  señal 
dada;  esta  percepción  la  debemos  6  lt 
practica  material,  a  la  acción  de  los 
sentidos. 

8c  comprende  la  fuerza  de  un  dis- 
curso, la  causa  oculta  de  un  efecto; 
este  percepción  la1  debemos  &  la  pera* 
pieaoia,  í  ls  sutileza  del  entendi- 
miento. (Huerta.) 

ArUemío  tefando.  Entender,  com- 
prender. Se  entienden  lss  palabras  j 
se  emprende*  los  pensamientos,  las 
idees,  los  razones  j  las  doctrinas.  Se 


ENTE 

diee  de  un  hombre  que  entiende  mu- 
chas lenguas,  j  que  comprende  las  su- 
tilezas metafísicas.  El  verbo  entender 
toma  la  segunda  significación  cuando 
se  le  añade  la  partícula  de,  como:  en- 
tiende de  Medicina,  Lope  de  Vega 
dice: 

•EnUaudes,  FAblo,  lo  que  voy  ilición  do  ?• 
T  Frav  Luis  de  Granada:  «¿Quién 
comprende  tua  maravillas,  ¡oh  Saüor!» 
(Mora.) 

Artículo  tercero.  Emtbndbr,  compren- 
der. Entender  es  la  operación  elemen- 
tal del  entendimiento. 

Comprender  es-  una  elevada  aptitud 
del  pensamiento  humano. 

So  entiende  un  hecho,  una  relación, 
una  palabra. 

Se  comprende  una  serie,  Un  sistema, 
un  plan.  ; 

«Se  entiende  un  libro»  significa  que 
se  sabe  lo  que  quiere  expresar,  según 
el  sentido  corriente  de  las  palabras 
qua  en  él  se  emplean. 

«Se '  comprende  un  libro»  significa 
que  se  penetra  su  intención,  sus  ten- 
dencias,-su  espíritu;  un  espíritu  que 
el  autor  ha  querido  esconder  detrás 
del  sentido  ordinario  de  la  frase. 

Para  entender,  se  necesita  luz  natu- 
ral. 

Para  comprender,  se  necesita  tener 
talento. 

Entendemos  por  medio  del  análisis. 
Comprendemoe  abrazando  la  síntesis. 
Entender  es  lógico:  parcial. 
Comprender  es  psicológico:  total. 
Según  estas  definiciones,  se  entien- 
den los  métodos  y  se  comprenden 
sistemas. 

Entenderse.  Reciprocó.  Conocerse 
6  comprenderse  i  sí  mismo  6  mutua- 
mente. ¡¡  Ir  dos  6  mis  de  conformidad 
en  algún  negocio.  |  Ser  muj  fácil  de 
comprender  una  cosa,  ¡j  Referirse,  " 
Entenderse  con  ó  dh.  Encargar 
tomar  a  su  cargo.  J  Yo  me  entiendo 
y  bailo  solo.  Locución  proverbial  con 
que  se  significa  que  nadie  comprende 
sus  cuitas  como  el  interesado. 

Entendible.  Adjetivo  anticuado, 
Inteligible. 

Entendidamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  inteligencia. 

Etimología.  Entendida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  enteíament. 
Entendido,  ds.  Adjetivo.  Sabio, 
docto.  I  Darse  por  entendido.  Frase. 
Manifestar  alguno  con  señales  6  pa- 
labras que  está  en  el  hecho  de  alguna 
cosa.  Corresponder  á  alguna  atención 
ó  fineza  con  las  gracias  6  recompensa 
que  se  acostumbran,  ¡j  Darse  ó  no 
darse  por  entendido.  Frase.  Respon- 
der ó  no  al  caso,  satisfaciendo  í  lo 
qae  se  pregunta  ó  habla. 

Etimología.  Entender:  latin  inten- 
tut,  participio  pasivo  de  intendere,  en- 
tender: italiano,  inicio;  francés,  enten- 
dn;  catalán,  entie,  a. 

Entendiente.  Participio  activó  an- 
ticuado de  entender.  £1  que  entiende. 
Entendimiento.  Masculino.  Po- 
tencia del  alma,  en  virtud  de  la  cual 
comprende,  conoce  j  concibe  las  co- 
sas, juzga  de  ellas,  las  compara  entre 
sí,  t  de  unas  deduce  otras.  [  El  alma 
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en  cuanto  discurre  y  raciocina.  J  La. 
razón  humana.  |[  Anticuado.  La  inte- 
ligencia ó  sentido  que  ae  da  4  lo  que 
se  dice  ó  escribe.  J|  Ofuscarse  ex  kKt 
tkndimiento.  Frase.  Ofuscarse  la  ra- 
zón. 

Etimología.  Entender:  catalán  an- 
tiguo, enlendiment,  *nt*ndement;  mo- 
derno, *  enUmmentj  francés,  enfende- 
nent;  italiano,  inúndimepto. 

Entenebrecer.  Activo.  Oscureoar, 
llenar  de  tinieblas. 

Etimología  .  En  j  tenebrm:  ital¡a- 
0,  in lene br are,  intenebrire. 

Entenebrecerse.  Beciprose.  Qscu- 

Entenebrécido,  d*.  Participio  pa- 
rvo de  entenebrecer.  ||  Adjetivo.  Os» 
coro. 

Enteaebf  acimiento.  Masculino. 
Acto  ó  efecto  ds  enteuebreoer. 

Etimología.  Entenebrecer:  italiano, 
inteneh  amento. 

Entonóla.  Femenino-  diminutivo 
de  entena. 

Etimología  Entena:  latin  peaterur, 
animóla;  catalán,  enieneta. 

Enténzon.  Femenino  anticuado. 
Contienda,  discordia. 

Etimología.  .  Entenviar, -^-«Que  si 
las  bonas  damboa  (los  bienes  de  am- 
bos) semejan  eguales,  por  posa  cosa 
non  toman  enUnton.»  (Fuero  Jufte,  li- 
bro 4.',  atuJo  %\  U*  17.) 

Enteemaníá,  Femenino.  Mediei- 
na.  Manía  de  creerse  inspirado. 

Etimología.  Griego  Ivflouí,  &6ttK 
(énthom,  entkeot),  de  Av,  (en),  en,  BtM 
(Theót),  Dios,  j  sumís,  furor. 

1.  El  latin  uene  entheut,  inspira- 
do del  numen  celeste  ¡Séneca):  en- 
tuba mater,  Cibeles;  esto  es,  madre 
inspirada,  madre  divina.  (Estacio.). 

2.  El  griego  tiene  el  verbo  ¿vfou- 
trníio  (enlAaiieiázo),  obrar  con  furor  fa* 
nático  6  divino;  fanático  ten  divino, 
Jnrore  ajfor.  (Leópold.) 

Enterádeoas.  Femenino.  Anato- 
mió..  Ganglio  linfático  de  los  intes- 
tinos. 

Etimología,  Griego  ivtépov,  (ruta- 
ron), intestino,  y  Ür>  (aden),  glándu- 
la: francés,  enteradene.  (Littre). 

Enteradenograila.  Femenino. 
Anatomía,  Descripción  de  los  gan- 
glios linfáticos  de  los  intestinos. 

Etimología.  Enterádenai  ygrapkeín, 
describir:  francés,  enteradénograpkie. 
(Littre.) 

Enteradenografico.ca.  Adjetivo. 
Concerniente   á  la  enteradenografíe. 

Enteradonologia.  Femenino.  Antt- 
tmia.  Tratado  acerca  de  las  enterá- 
denas. 

Rteuología.  Enterádenat  j  %or, 
tratado:  francés,  entíradenologie.  (LIT- 
TRE.) 

Enteradenológieo,  ca.  Adjetivo, 
Concerniente  á  la  enteradenología. 

Enterado,  da.  Adjetivo.  Imnnes- 
fco,  hecho  cargo,  informado.  \  Partici- 
pio pasivo  de  enterar.  * 

Etimología.  Enterar:  catalán,  en- 
terat,  da. 

Enteralgia.  Femenino.  Medicina. 
Dolor  agpdo  en  los  intestinos. 

Btuiolooía.  Griego  entero»,  intes- 
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tino,  y  ¿.U/o»,  dolor:  francés,  entéral- 
gie. 
'  Enterálgico,  ca.  Adjetivo.  Rela- 
tivo 4  la  enteralgia. 

Enteramente.  Adverbio  de  modo. 
Cabal,  plenamente,  del  todo. 

Etimología.  Entera  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  provenzal,  intújamen; 
catalán,  enterament;  francés,  entiere- 
ment;  italiano,  interamente. 

Enteramiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  dar  in- 
tegridad' a  alguna  cosa. 

Etimología.  Enterar. 
Enterangionfraxia.     Femenino. 
Medicina.  Obstrucción  por  estrechez 
del  canal  intestinal. 

Etimología.  Griego  taspov  (ente- 
ran), intestino,  áy/iu  iágckd),  (que  se 
pronuncia  ¿nc&o  o  ánjo,  por  preceder 
una  gutural  4  otra  gutural),  yo  es- 
trangulo, y  ijMppátto  (empkrátto),  jo 
obstruyo.  La  forma  correcta  y  etimo- 
lógica de  la  voz  del  artículo  debería 
ser  enterangimfrawia,  y  no  enteran- 
fien/rama,  porque  en  la  palabra  de 
origen  es  j*  (m),  y  no  v  (*),  como  an- 
terior á  una  labial. 

Enterangienfráxico,  ca.  Adjeti- 
vo. Medicina.  Relativo  i  la  enteran- 
gienfraxia. 

Enterar.  Activo  anticuado.  Com- 
pletar, dar  integridad  á  alguna  cosa. 
|[  Informar,  instruir  á  alguno  de  al- 
gún negocio,  ge  usa  también  como 
recíproco. 

Etimología.  Entero:  catalán,  ente- 
rar. 

Sentido  etimológico.  1.  Enterar  sig- 
nifica dar  noticia  entera. 

2.  Enteramoi  quiere  decir:  «infor- 
marnos por  entero,»  como  quien  dice: 
tintegrarnoi  o»  el  conocimiento  déla 
coga.» 

•  3.  Por  esto  sucede  que  el  entera- 
miento  del  antiguo  romance  vale  tanto 
como  integridad.  Y  es  una  lastima 
ciertamente  que  ese  vocablo  se  haya 
perdido. 

Enterarocia:  Femenino.  Medici- 
na. Encogimiento  del  intestino. 

Etimología.  Griego  tVtípov  (entí- 
ron),  intestino,  y  ¡«ííxóc  (rhofk&s),  que, 
entre  otros,  significados,  tiene  el  de 
inenrma,  corvo,  torcido. 

Enteraras.  Recíproco.  Informarse 
de  algo,  tomar  noticias  relativas  á.  lo 
que  se  quiere  saber.  |j  Adquirir  cono- 
cimiento pleno. 

Enterciar.  Activo  americano.  Pre- 
parar el  tabaco~en  tercios. 

Enterectaeia.  Femenino.  Medici- 
na. Dilatación  del  intestino. 

Etimología;  Griego  enteren,  intes- 
tino, y  dktatit  (íxxaniíj;  de  ek,  fuera, 
Ltátit,   tensión;  de  teínein,  tender: 
nces,  enterectate.  (LittrS.) 

Enterelcosis.  Femenino.  Medici- 
na. Ulceración  de  loa  intestinos. 

EnifOLOQÍA.  Griego  ávrépov  (ent¿- 
ron),  intestino,  y  íXx¿«t¡  6  íhiáaie,  (eüd- 
teó  elkótii),  úlcera,  ulceración: 'fran- 
cés, enterolcote. 

Eoterelesia.  Femenino.  Medicina. 
Dolor  ocasionado  por  la  compresión 
de  loe  intestinos. 
Etimología,  Griego  enteran,  íntei- 
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tino,  y  ei-tetit  (tímate),  circunvolu- 
ción, enroscadura.    . 

Entoremia.  Femenino.  Medicina. 
Congestión  sanguínea  del  intestino. 

Etimología.  Griego  Ivdpai  (ente- 
ron),  intestino,  y  oí¡i*  (haíma  ó  fuma), 
sangre. 

Enterenqnita.  Femenino.  Medici- 
na. Instrumento  destinado  i  introdu- 
cir las  inyecciones  hasta  loa  intesti- 
nos. 

Etimología.  Griego  enteran,  intes- 
tino, y  egchgó  (Íyx¡«0i  J°  infundo,  yo 
derramo. 

Enteroquomo.  Masculino.  Especie 
de  ruido, en  los  intestinos. 

Etimología.  Desconocida  en  los  au- 
tores, pero  que  debe  ser  el  griego  ¿vt£- 
pov  (enteran),  intestino,  y  íxiF1  (¿che- 
ma), sonido,  ruido. 

Enterexema,  Masculino.  Derrame 
de  sangre  en  lo  interior  de  un  ór- 
gano. 

Ktimolooí a.  Desconocida  en  los  au- 
tores, pero  que  debe  ser  el  griego  tv- 
TÉpdv  (enteran),  intestino,  la  preposi- 
ción é;  (ex),  de,  y  aíjut,  (haíma  o  Aa- 
ma),  sangre. 

Enterez.  Femenino  anticuado.  En- 
tereza. 

Entereza.  Femenino.  Integridad, 

Eerfeccion,  complemento.  |j  Metáfora. 
ategridad,  rectitud  en  la  adminis- 
tración de  justicia.  |  Fortaleza,  cons- 
tancia, firmeza  de  animo.  ||  Severa  y 
perfecta  observancia  de  la  discipli 
na.  U  virginal.  Virginidad. 

Etimología.  Entero;  catalán,  entere- 
$a;  italiano,  interean. 

Sinonimia.  Entereta,  firmeta, 
gla.  Examinemos  el  sentido  de  estas 
tres  frases:  hablé  con  entereta;  hablé 
confimeía;  hablé  con  energía. 

Hablar  con  entereta  quiere  decir  que 
hablé  á  nn  rey,  a  un  poderoso,  a  una 
asamblea,  a  todo  un  pueblo,  con  la 
frente  erguida,  con  grave  mirada,  con 
noble  y  honrada  altivez.  Así  c 
Rioja: 

■Da  corazón  <  nitro  y  generosa, 
al  hado  adverso  Inclinara  la  tiente 
Antas  que  la  rodilla  al  podaron.* 

Hablar  con  -firma*  quiere  decir  que 
no  titubeé,  que  pronuncié  perfecta- 
mente las  palabras ;  que  hablé  con 
aplomo,  con  cabal  posesión  de  sí 
mismo. 

Hablar  con  energía  quiere  decir  que 
hablé  con  fuego,  con  valor,  tal  vez 
con  algo  de  aspereza,  quizá  con  cier- 
to espíritu  de  intolerancia. 

La  entereta  es  la  virtud  del  corazón: 
un  sentimiento. 

ha  firmeta  es  la  virtud  de  la  con- 
ciencia: una  resolución. 

La  energía  es  la  gran  virtud  del  ca- 
rácter: una  conducta. 

Lo  contrario  de  la  enteren  es  la  hu- 
millación. 

Lo  contrario  de  la,  firmeza,  la  vaci- 
lación. 

Lo  contrario  de  la  energía,  la  debi- 
lidad. 

La  entere»  representa  al  hombre  va- 
leroso. 

\*  firmen,  al  hombre  moral. 

La  energía,  al  hombre  político. 
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El  peligro  de  la  entereta  es  la  alta- 
nería. 

El  de  Ja  firmeza,  la  terquedad. 

El  de  la  energía,  el  despotismo. 

Dignidad  alentada  j  grave:  mu- 
ren. 

Seguridad  y  aplomo:  firmen. 

Movimiento  rápido  y  nervioso:  tur- 
fía. 

Entérico,  ca.  Adjetivo.  Meückt. 
Concerniente  á  los  intestinos. 

Etimología.  Griego  ¿vrrptxít  (mtt- 
rikSt):  francés,  entertqut.  {Lrmí.) 

Enteritis.  Femenino.  Mediem. 
Inflamación  de  la  membrana  inte™ 
de  los  intestinos. 

Etimología.  Griego  enteran,  intes- 
tino, y  el  sufijo  técnico  Hit,  inflama- 
ción: trances,  entorile. 
-  Enterisímo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  entero. 

Enterizo,  za.  Adjetivo.  Loquee*- 
tá  entero.  Q  Lo  que  es  de  una  solí 
pieza,  como  columna  enteriza. 

Enteroecedor,  ra.  Adjetivo.  Qtu 
enternece. 

Enternecer.  Activo.  Ablandar,  po- 
ner tierna  y  blanda  alguna  cosa.  Osa- 
se también  como  reciproco  [  Metáfo- 
ra. Mover  á  ternura,  por  compasión  ú 
otro  motivo.  Usase  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  En  y  tierno:  catalán, 
entendrir;  proveuzal,  atendrir,  attm- 
tir;  francés,  attendrir;  italiano,  mtt- 
nerire. 

Enternecerse.  Recíproco.  Poner- 
se tierno  6  blando.  |¡  Moverse  S  ternu- 
ra 6  piedad. 

Enternecidamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  ternura. 

Etimología.  Enternecida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Enternecido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  enternecer. 

Etimología.  Enternecer:  catalán, 
entendrit,  da;  francés,  attendri;  italia- 
no, intenerito. 

Enternecimiento.  Masculino.  El 
acto  y  efecto  de  enternecer  y  enterne- 
cerse. 

Etimología.  Enternecer:  italiano, 
intenerimenta;  francés,  atendrüsemeat; 
catalán,  entendriment. 

Entero,  ra.  Adjetivo.  Cabal,  cum- 
plido, sin  falta  alguna.  |  Se  aplica  al 
animal  que  no  está  castrado.  |  Metá- 
fora. Robusto,  sano.  J  Recto,  justo.  | 
Constante,  firme.  J  Incorrupto,  por 
el  que  no  ha  perdido  sn  virginidad. 
||  Aritmética.  Se  dice  del  numero  6 
cantidad  que  no  tiene  fracción.  Así  ao 
dice:  la  suma  de  los  números  snth- 

í.  Usase  también  como  sustantivo 

la  terminación  masculina.  I  Fasu-' 
liar.  Tupido,  fuerte,  recio.  Duela  de 
las  telas.  I  Masculino.  El  acto  de 
completar  alguna  cantidad,  f  Por  es- 
tero. Modo- adverbial.  Efimambstb- 
Etimología.  Latín  integer,  íntegro, 
de  «,  no,  y  ¡agiré,  tocar:  ñrtager,m- 
tiger,  *no  tocado,  completo,  -cabal, 
fuerte,  firme,  constante,»  estoes,  en- 
tero: catalán,  enter,  a;  francés,  antier; 
portugués,  enteiro;  italiano,  tattra. 

1.  La  í  breve  de  integer  es  positi- 
vamente U  i  breve  de  Oft,yoto», 
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2.  La  voz  del  artículo  es  una  de 
las  grandes  palabras  del  lenguaje  hu- 
mano. 

Sinonimia.  Entero,  completo.  Está 
entera  una  cosa  cuando  no  está  muti- 
lada, ni  rota,  ni  partida,  y  que  todas 
sus  partea  se  hallan  juntas  y  reuni- 
das del  modo  en  que  deben  estarlo. 

Está  completa  cuando  nada  le  falta 
j  qne  tiene  todo  lo  que  le  conviene. 

Entero  tiene  mis  relación  con  la 
totalidad  de  Jas  porciones  que  sirven 
simplemente  para  constituir  la  cosa 
es  su  integridad  esencial. 

Completo  tiene  más  relación  con  la 
totalidad  de  las  porciones  que  contri- 
buyen á  la  perfección  accidental  de 
la  cosa.  (March.) 

Entero.  Prefijo  técnico,  del  griego 
tvcípov  (entero»),  intestino. 

Enterobranguio,  quia.  Adjetivo, 
Zoología.  Qne  tiene  branquias  en  lo 
interior  del  cuerpo. 

Etimología.  Griego  enteron,  intes- 
tino, v  branquial:  francés,  enterobran- 
ehe.  (Littré.) 

Enterocele.  Femenino.  Cirugía. 
Hernia  abdominal  qne  sólo  contiene 
una  porción  de  intestino. 

Etimología.  Griego  entero*,  intes- 
tino, v  keTe,  tumor:  francés,  entera- 
dle. 

Enterocélico,  ca.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Relativo  í  la  enterocele. 

Etimología.  Enterocele:  catalán,  en- 
terocéUci,  ca. 

Enterocistocele.  Femenino.  Me- 
dicina. Hernia  formada  por  la  vagina 
y  por  una  porción  del  canal  intesti- 
nal. 

Etimología.  Griego  enteran,  intes- 
tino, kgstis,  vagina,  y  14U,  hernia: 
francés,  entíro-cystocele.  ÍLittré.) 

Enterodelo,  la.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  el  tubo  intestinal  muy 
marcado. 

Etimología.  Griego  enteran,  intes- 
tino, v  dilot  (S^/oí),  visible:  francés, 
euterodeU.  (Littré.) 

Enterodialisis.  Femenino.  Medi- 
cina. Separación  completa  relativa- 
mente al  intestino. 

Etimología.  Griego  enteron,  intes- 
tino, v  diálysis  (StíXww;)»  disolución. 

Enterodinia.  Femenino.  Medicina. 
Dolor  intestinal,  célico  nervioso. 

Etimología.  Griego  entero»,  intes- 
tino, v  odyni  (¿Súvi)),  dolor:  francés, 
enterodynie. 

Enteroepiplocele.  Femenino.  Ci- 
rugía. Hernia  formada  por  el  intesti- 
no v  el  omento. 

Etimología.  Griego  entero»,  intes- 
tino, y  epiplocele:  francés,  entero-epi- 
plecek.  (LlTTRÉ.) 

Entaroepiplónfalo .  Masculino.  Ci- 
ngla. Hernia  nmbilical. 

Etimología.  Griego  entero»,  intes- 
tino, y  epiplonfalo. 

Enteroaaqniocele.  Entbroisquio- 
cbli.  I<a  forma  enteroesguiocele,  que 
aparece  en  síganos  Diccionarios,  es 
barbara. 

Entoroflogia.  Femenino.  Medici- 
*l.  EntkbÍTIS. 

Etimología.  Griego  entero»,  intes- 
tino, ypkbg»  (laWriw),  quemar. 
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Enteroflógico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  enteroflogia. 

En  tero  gas  tro  cela.  Femenino.  Ci- 
rugía. Hernia  ventral. 

Etimología.  Griego  entero»,  intes- 
tino, gastér,  vientre,  y\éVe,  tumor, 

Enterografía.  Femenino.  Anato- 
mía. Descripción  de  los  intestinos. 

Etimología.  Griego  entero»,  intes- 
tino, y  graphei»,  describir:  francés, 
enterographte.  (Littbb.) 

Entero  gráfico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ala  enterografía. 

Enterógrafo.  Masculino,  Anató- 
mico destinado  al  conocimiento  y  des- 
cripción de  los  intestinos. 

Etimología.  Enterografía. 

Enterohemia.  Femenino.  Medici- 
na. Congestión  de  la  sangre  en  el  ca- 
nal intestinal. 

Etimología.  Griego  entero»,  intes- 
tino, y  haima,  ketma  (al'|ia),  sangre: 
francés,  enterohentie.  (Littré.) 

Enterohemorragia.  Femenino. 
Medicina.  Hemorragia  intestinal. 

Etimología.  Griego  entero»,  intes- 
tino, v  hemorragia;  francés,  entero-he1- 
morrhagique. 

Enterohepatitis.  Femenino.  Me- 
dicina. Inflamación  del  intestino  y  del 
hígado.' 

Etimología.  Griego  enteren,  intes- 
tino, y  hepatitis. 

Enteronidrocele.  Femenino.  Ci- 
rugía. Hernia  intestinal  complicada 
con  hidroeele. 

Etimología.  Griego  enteran,  intes- 
tino; hydor,  agua,  y  Ule,  hernia,  tu- 
mor: francés,  entero-Aydroeele.  (Lit- 

Enterohidrónfala.  Femenino.  Ci- 
rugía. Hernia  umbilical  que  contiene 
una  porción  de  intestino,  con  una 
masa  de  serosidad  en  el  saco  her- 
niado. 

Etimología.  Griego  entero»,  intes- 
tino, é  hidronfalo:  francés,  entero-hi- 
drompKale.  (Littré.) 

Enteroiaquiocole.  Femenino.  Ci- 
rugía. Hernia  formada  por  la  salida 
de  los  intestinos,  que  se  presenta  por 
el  arco  crural.  También  Be  llama  her- 
nia isqui  ática  intestinal. 

Etimología.  Griego'  entero»,  intes- 
tino; ischion  (Itr^íov),  hueso  de  la  ca- 
dera, y  Ule,  "hernia. 

EnterolitiásiB.  Femenino.  Medici- 
na. Formación  de  enterolitos. 

Etimología.  Griego  entero»,  intes- 
tino, y  Uthiatis  (Xiíi-íifiíJ,  forma  de  lí- 
taos, piedra. 

Enterolito.  Masculino.  Medicina. 
Piedra  formada  en  el  tubo  intesti- 
nal. 

Etimología.  BnleroUtiisis:  francés, 
eutérolitke.  (LitthSJ 

Enterologia.  Femenino.  Anato- 
mía. Tratado  sobre  las  funciones  j 
afecciones  de  los  intestinos. 

Etimología.  Griego  entero»,  intes- 
tino, y  legos,  tratado:  francés,  entero- 
logie;  catalán,  enterologia. 

Enterológico,  ea.' Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  enterologia. 

Enteromerbcele.  Femenino.  Ci- 
rugía. Hernia  crural  intestinal. 

Etimología,  .  Griego  enteran,  intes- 
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tino,  y  merocele:  francés,  enterc-meroci- 
íí.  (Littré.) 

Enteromeaentérico,  ca.  Adjeti- 
vo. Anatomía.  Concerniente  á  los  in- 
testinos y  al  mesenterio. 

Etimología.  Griego  entero»,  intes- 
tino, y  mettnterico:  francés,  entero-nnU 
senténque. 

Enteromiuia.  Femenino.  Medi- 
cina. Afección  producida  por  insec- 
tos. 

Etimología.  Griego  entero»,  intes- 
tino, y  myla  (fuiut),  mosca:  francés, 
enteromyase.  (Littré.) 

Enteronfala.  Femenino.  Cirugía, 
Hernia  umbilical,  cuyo  saco  no  en- 
cierra más  que  los  intestinos. 

Etimología.  Griego  enteran,  intes- 
tino, y  ampkalós  (¡¡aSoIí.;),  ombligo: 
francés,  eeUtromphaU.  (Litthk.) 

Enteroparisagógig.  'Femenino. 
Medicina,  Invaginación  de  los  intes- 
tinos. 

Etimología.  Puede  ser  del  griego 
ívtípov  (entero»),  intestino,  y  itapiaáío 
(parisádso),  yo  igualo,  por  igualarse 
en  cierto  modo  al  invaginarse  unos 
con  otros.  ' 

Enteropatia.  Femenino.  Medicina. 
Enfermedad  de  tos  intestinos. 

Etimología.  Griego  entero»,  intes- 
tino, y  patio*,  enfermedad. 

Enteroperístola.  Femenino,  Ci- 
rugía. Oclusión  de  los  intestinos. 

Etimología.  Griego  enteron,  intes- 
tino, y  perittole  (irepiutoXijl;  Aeperi,  en 
torno,  y  stíllei»  (tníXfan),  disponer;     ■ 
f  disponer  al  rededor,  ceñir,  apretar:» 
francés,  entéro-périxtoU.  (Littbe.) 

Enteropiria.  Femenino.  Medicina. 
Fiebre  mesentérica. 

Etimología.  Griego  enteran,  intes- 
tino, ypyr,  fuego,  fiebre. 

Enteropuenmatósis.  Femenino. 
Medicina.  Desarrollo  mórbido  de  una 
cantidad  considerable  de  gaa  en  el  in- 
testino. 

Etimología.  Griego  enteron,  intes- 
tino, y  puenmatotit:  francés,  entero- 
pnenmatose.  (Littré.) 

Eateroraila.  EotbbobrapÍa.  La 
forma  enterora/ia,  que  aparece  en  al- 
gunos Diccionarios,  debe  ser  errata  de 
imprenta. 

Enterorrafía.  Femenino.  Cirugía, 
Sutura  para  remediar  las  soluciones 
de  continuidad  del  canal  intestinal. 

Etimología.  Griego  enteron,  intes- 
tino, y  rAaphi  (¿¿?ij)>  sutura:  francés,     . 
enterorrhaphie.  (Littré.) 

Enterorragia.  Femenino.  Medici- 
i.  Hemorragia  por  loe  intestinos. 

Etimología.  Griego  entero»,  intes- 
tino, y  er-rkdg-é»  (ip-páy-»|v),  aoristo 
pasivo  de  rhegnumf  (p¿¡Y*>\u),  romper 
eruptivamente:  francés,  euttfrorrhagie. 
(Littré.) 

Enterorrea.  Femenino.  Medicina. 
Nombro  dado  por  algunos  médicos  4 
las  hemorragias  llamadas  pasivas. 

Etimología.  Griego  enteron,  intes- 
tino, y  rhS,  manar:  francés,  enterar* 
rhét. 

Enteroaarcocele.  Femenino.   Ci- 
rugía.  Hernia  intestinal  complicada 
con  excrescencia  carnosa. 
Etimología.  Griego  tntíron,  intes-. 
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tino,  y  sarcoctle:  francés,  entéro-sarco- 
cele. 

Enterosifilidia.  Femenino.  Medi- 
cina. Afección  sifilítica,  del  intestino. 

Etimología..  Griego  entero*,  intes- 
tino, y  sífilis;  francés,  entero-tgpkili- 
die.  (LlTTBB.) 

Enterósis.  Femenino.  Medicina. 
Especie  de  enfermedad  de  los  intes- 
tinos. 

Etimología,  Griego  Ivdpw  intes- 
tino. 

Enterosgueocele.  Femenino.  Ci- 
rugía. Hernia  escroto!  intestinal. 

Etimología.  Griego  entero*,  intes- 
tino, y  osqueoetle:  francés,  entérosckeo- 
cile.  (Littré.) 

Enterosquiocele.  Ehteb.osg.uko- 
CELE.  La  forma  enterosauioctle,  que 
se  halla  en  algunos  Diccionarios,  es 
bárbara. 

Enterostenósis.  Femenino.  Medi- 
cina. Estrechez  del  intestino. 

Etimología.  Griego  entero»,  intes- 
tino, y  stenós,  estrecho:  francés,  tnti- 
rostenose  y  entero-sttnose.  (Littrb.) 

Enterosteo,  tea.  Adjetivo.  Cotí" 
qvüiología.  Que  tiene  uno  ó  muchos 
huesos  en  el  interior  del  cuerpo. 

Etimología.  Griego  enteran,  inte- 
rior, y  ostfu»,  hueso;  francés,  ente- 
raste. 

Enterotomia.  Femenino.  Anato- 
mía. Disección  de  los  intestinos. 
-  Etimología.   Enteritom:   francés, 
entérotomie. 

Enterotóraico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente í  la  enterotomía. 

Enterótomo.  Masculino.  Anato- 
mía. Instrumento  que  sirvo  para  abrir 
instantáneamente  el  canal  intestinal 
en  toda  su  longitud. 

Etimología.  Griego  enteran,  intes- 
tino, j  tome,  sección;  francés,  entero- 
teme. 

Enterrado,  da.  Participio  pasivo 
de  enterrar'. 

Etimología.  Enterrar:  catalán,  en- 
terrat,  da;  francés,  enterré;  italiano, 
interrato. 

Enterrador.  Masculino.  El  que 
entierra  los  cadáveres,  que  más  co- 
munmente se  llama  sepulturero. 

Etimología.  Enterrar;  provenxal, 
enteraire;  francés,  enterrenr;  italiano, 
interratore;  catalán,  enterrador. 

Enterramiento.  Masculino.  En- 
tikrro.  |  Anticuado.  Sepulcro  6  se- 
pultura. 

Etimología.  Enterrar:  catalán,  en- 
terrament;  francés,  entarrtment;  italia- 
no, interranento. 

Enterrar.  Activo.  Poner  debajo  de 
tierra.  [¡  Dar  sepultura  á  algún  cadá- 
ver. |  Sobrevivir  v  ver  la  muerte  de 
alguno.  |  kn  vida.  Recíproco.  Frase 
que  se  usa  hablando  de  las  personas 
que  se  retiran  de  todo  comercio  del 
mundo,  especialmente  de  las  que  en- 
tran en  religión,  j  Contigo  me  kn- 
TtBRRKHt  Expresión  familiar  con  que 
se  manifiesta  la  satisfacción  que  cau- 
sa el  hallar  quien  apruebe  nuestras 
ideas  y  se  conforme  con  ellas,  J|  ¿D6m- 
bb  hntiesra  usted?  Modo  de  hablar 
con  que  Be  contiene  y  xumba  al  bala- 
dren que  echa  muchos  fieros, 
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Etimología  .  En  y  tierra:  provenxal, 
enterrar;  bnrgaléa,  antarre;  francés, 
enterrer;  italiano,  interrare;  catalán, 
enterrar. 

Sinonimia.  Enterrar,  infamar.  Dé 
la  palabra  latina  humus,  tierra,  se-for- 
el  verbo  humare,  que  significa  po- 
ner 6  meter  entre  tierra  una  cosa,  en- 
terrar, dar  sepultura. 

Añadiendo  á  la  palabra  humare  la 
partícula  in,  se  forma  infamare,  inhu- 
mado», infamar,  que  viene  á  signifi- 
car, no  la  mera  acción  de  enterrar 
cualquiera  cosa,  cubriéndola  mate- 
rialmente de  tierra;  sino  un- cada- 
humano  con  las  ceremonias  y  to- 
sa fúnebres  que  prescribe  la  reli- 
gión. 

Si  a  la  palabra  humare  la  acompaña 
la  partícula  privativa  ea,  resultará 
contraría  significación,  pues  será  la 
de  desenterrar  el  cadáver  con  las  cor- 
respondientes ceremonias,  precedido 
el  permiso,  6  el  mandato  de  la  autori- 
dad judicial  competente. 

La  diferencia,  pues,  entre  enterrar 
y  desenterrar,  mimar  y  exhumar,  con- 
siste en  que  se  entierra  y  desentierra 
todo  lo  que  se  esconde  ó  saca  de  la 
tierra,  para  que  esté  y  permanezca 
oculto;  j  así  todo  se  entierra  v  en  to- 
das partas  se  entierra;  mas  infama- 
ción v  exhumación  salo  corresponde  á 
los  cadáveres  humanos  y  á  las  cere- 
monias con  que  esto  se  verifica.  Se 
entierra»  y  desentierran  tesoros,  cosas 
preciosas,  todo  cuerpo  muerto.  Se 
desentierra»  monumentos anti gaos  que 
la  tierra  ocultaba  en  su  seno:  se  des- 
entierra un  cadáver  humano  malamen- 
te cubierto  de  tierra  para  infamarlo, 
6  darle  sepultura  sagrada.  (Olive.) 

Enterrarse.  Reciproco.  Ser  enter- 
rado. ||  Retirarse,  á  algún  claustro  6 
encierro,  del  comercio  social. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  en- 
terrar: francés,  s'enterrtr;  italiano,  in- 


Enterronar.  Activo.  Cubrir  con 
terrones. 

Enteladamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Intensamente,  fervoro- 
samente. 

Entesado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Repleto,  lleno,  hincharlo  de  comida. 
|  Participio  pasivo  de  entesar. 

Etimología.  Entesar.  El  Dicciona- 
rio de  Autoridades  le  da  el  sentido  de 
estirado,  extendido,  tieso.— «El  glo- 
tón queda  empalagado,  ahito,  relleno, 
entesado,  trasudando  y  regoldando  con 
la  muchedumbre  de  los  manjares.» 
(Fray  Luis  de  Granada,  Tratado  del 
ayuno,  capítulo  3.') 

Entesamiento.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  v  efecto  de  entesar, 

Entesar.  Activo.  Dar  mejor  fuer- 
za, vigor  6  intensión  á  alguna  cosa. 

Etimología.  E*  y  teto. 

Entestado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  encasquetado  ó  encajado  en  la 
cabeza.  [|  Testarudo. 

Enteatar.  Activo.  Marina.  Unir 
dos  piezas  de  ligazón  por  sus  cabezas, 
de  modo  que  forman  una  sola. 

Etimología,.  En  y  testa, 

Eatestecer.    Activo,   anticuado, 
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Apretar  6  endurecer.  Usábase  lam- 
bían como  recíproco. 

Etimología.  Entes tar. 

Entibador.  Masculino.  El  que 
apuntala  las  minas  para  que  neae  ees- 

oronen  y  ofendan  á  los  trabajadores. 

Entibación.  Femenino.-  Acción  y 
efecto  de  entibar. 

Entibar.  Neutro.  Estaña».  |  Ac- 
tivo. En  Isa  minas,  apórtala*,  forte- 
lseer  «en  maderas  y  tablas  las-  exea- 
snes  que  ofrecen  riesgo  de  bnae> 
miento. 

Entibiadero.  Masculino  anticua- 
do. Lugar  ó  sitio  destinado  para  enti- 
biar alguna  cose. 

Etimología.  Entibiar:  latín,  tí^tdñ- 
rium;  catalán,  sntihiador. 

Entibiado,  da.  Participio  pasivo 
de  entibiar. 

Etimología,  Entibiar:  cataban,  «á- 
tibiat,  da. 

En  ti  b  ¡amiento.  Masculino.  Asto 
6  efecto  de  entibiar. 

Etimología.  Entibiar:  catalán  an- 
tiguo, entibiament. 

Entibiar.  Active.  Poner  tibie  al- 
gún líquido,  darle  un  grado  de  caler 
moderado.  |  Metáfora.  Templa*,  mo- 
derar las  pasiones,  los  afectes  ó  el 
fervor  con  qne  se  hacía  alguna  cosa. 
Usase  también  como  recíproco. 

BrrMOLOofA..  En  y  rteto.-  latía,  tapt- 
daré. 

Entibiarse.  Recíproca.  Ponerse  ti- 
bio algún  liquido.  \  Resfriarse  el  ar- 
dor, los  afectos,  etc.  |  Perderse  mn- 
tuamente  abro  de  cariño,  amistad,  et- 
cétera. 

Entibiecerse.  Recíproco  anticua- 
do. Entibiarse. 

Entibo.  Masculino.  Arquitectura. 
Estribo.  ||  En  las  minas,  el  madero 
jue  sirve  para  apuntalarlas.  |  Metá- 
fora. Fundamento,  apoyo. 

Etimología.  Entibar. 

Entidad.  Femenino.  Filote-fía.  Lo 
que  censtiture  la  esencia  de  alguna 
cosa.  |  Cosa  db  entidad.  Cosa  desús* 
tancia,  de  consideración,  de  valer. 

Etimología.  Ente:  latan  enealásth- 

i,  entilas;  catalán,  entitat;  portugués, 
entidade;  francés,  entití;  italiano,  en- 
tita. 

Historia  de  la  fihtafiti.— Para  la  es- 
cuela aristotélica,  la  forma  era  una 
entidad  sustancial,  realmente  distin- 
ta de  la  materia. 

Entiengia.  Femenino.  Zoología. 
Especie  de  ardilla  de  Etiopía. 

Entierro.  Masculino.  La  acción  v 
efecto  de  enterrar  los  cadáveres.  |  ni 
sepulcro  6  sitio  en  que  se  ponan  los 
difuntos.  |  El  acompañamiento  ene 
va  con  el  cadáver;  y  así  se  dice:  bey 
ha  pasado  un  entierro  por  mi  otila. 

Etimología.  Enterrar:  catalán,  an~ 
terro. 

Entigrecerse.  Recíproco  SMiaíon- 
oo.  Enojarse,  irritarse,  enfurecerse  da 
cólera  y  rabia. 

Etimología.  En  y  tigre. 

Batimema.  Masculino.  FOasafia. 
Silogismo  imperfecto,  que  consta  so- 
lamente de  dos  proposiciones,  qne 
son  antecedente  y  consiguiente:  como 
el  sol  alumbra,  luego  es  de  día, 
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Etimología.  Griego  ÍvWp)|A«  (eniky- 
.  mima):  forma  sustantiva  de  IvfotJjtattBi 
(entkymtVtthai),  tener  en  U  mente; 
de  i*  (en),  en,  y  to^  (thymát),  espiri- 
ta; latín,  ff(^mHM,  idea,  concepto, 
reflexión,  en  Cicerón  y  Quintiliano; 
italiano  7  catalán,  entutuma;  francés, 
enthymeme. 

Entimemátíco,  ca.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  al  antimoma. 

Etimología.  Eniimma:  grieto 
6u¡ir,fiarax¿;    ( euttymematilóe) ;  latín, 
entiymematicus;  italiano,  tntimematico; 
trances,  tnthymtmatiqve;  catalán,  enti- 


1.  Masculino,  Retóri- 
ca. Figura  oue  consiste  en  la  aproxi- 
mación rápida  de  dos  proposiciones, 
sajo  apoyo  mutuo  produce  una  fuerte 
convicción. 

Etímolooía.  Entimma. 

Entinar.  Activo.  Poner  en  tina. 

Entintada».  Femenino.  Entinte. 

Entintar.  Activo.  Manchar  ó*  teñir 
con  tinta.  I  Metáfora.  Tbhib.  ¡|  Pintu- 
ra. Meter  tintas  á  un  cuadro. 

Entinte .  Masculino.  Acción  6  efec- 
to de  en  ti  otar . 

Entipoaiflt  Femenino..  Anatomía. 
Nombre  de  la  cavidad  gkinóide  del 
omóplato,,  í  «musa  da.su  poca  profun- 
didad. (Marty  t  Cabaxlibo.) 

Etimología.  Griega  bnimaa^  (tnty- 
ttitis);  de  iv  (hn),  en,  Y  tupos,  señal: 
francés,  entapóte  (Littbk.) 

Estirar.  Activo  anticuado.  Esti- 
ba». 

Entinar.  Activa.  Tiznas.  |  Metá- 
fora. Manchar,  oscurecer,  denigrar  la 
fama,  opinión,  etc. 

Entináis.  Femenino.  Cirugía.  Frac- 
tora  del  cráneo  con  despedazamiento  y 
desnivel  de  la  mayor  parte  de  sus  hue- 
sos. 

Etimología.  Griego  i*8iai»c  (enthla- 
tii);  de  lv  (H),  en,  y  OXív  (tklan),  hun- 
dir rompiendo:  francés,  eatAlaiit. 

Entooéfalo.  Masculino.  Entomelo- 

t.  Una  de  las  piezas  de  la  cabeza  de 
hexápodoe. 

Etimología.  Griego  entes,  dentro,  y 
lépkaü,  cabeza:  francés,  éntocéphalt. 
(Ermft.) 

Entodiacal.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  está  situado  dentro  del.disco. 

Etimología.  Griego  entos,  dentro, 
y  dita?:  francés,  entodücal.  (LIT- 
TBB.) 

Entofilino,  na.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  abollonas  implantados  en 
la  sustancia  misma  del  vegetal. 

Etimología.  Griego  hnbe.  (entús), 
en  el  interior,  y  otiXXov  (phyllon),  ho- 
ja: francés,  entop/tyllin.  (Littbb.) 

Eutófilo,  la.  EÑtórto,  ta.  Lafbr- 
mneubSjil*,  que  aparece  en  algunos 
Diccionarios,  ss  barbara,  puesto  que 
tiene  un  significado  distinto.  Entofi- 
lo  quiera  decir:  «que  crece  sobre  las 
hojas'»  ■ 

Entofüocarpo,  pa.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Calificación  de  las  plantas  cu- 
ya fructificación  se  verifica,  en  el  seno 
de  las  hojas. 

-  Btimoloo[a.  Griego  ¿w*;  (entós),  en 
el  interior;  «¿Ueu  (pAyllem),  hoja,  y 
xopitit;  {karptk),  fruto. 
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Entonto,  ta.  Adjetivo.  Betónica. 
Que  crees  sobre  las  plantas. 

Etimología.  Griego  eutás,  ea  el  in- 
terior, y  pkytón  {f ■**&*),  planta:  fran- 
cea.  entopkyte,  (Litttuí.) 

Entontogenesia.  Femenino.  Bota 
nica.  Producción  de  las  plantas  pará- 
sitas internas. 

Etimología.  Entáfita  j  génesis:  fran-' 
ees,  entopaytogonete. 

Entontogenésico,  ca.  Adjetivo. 
Botánica.  Concerniente  i  la  entonto- 
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Entoftalraia.  Femenino.  Medid- 
ña.  Inflamación  de  las  partes  internas 
del  ojo.  . 

Etimología.  Griego  entát,  en  el  ii 
terior,  y  opitAalmót  (¿<p6íX|iííJ,  ojo. 

Enteftalmico,  ca.  Adjetivo.  Me- 
ditina.- Relativo  a  la  entoftalmfa. 

Entoftalmormgia.  Femenino.  Me- 
dicina.  Hemorragia  en  lo  interior  del 
ojo. 

Etimología.  Griego  enPfs,  interior- 
mente; ophthalmís,  ojo,  y  rkegnwai, 
romper  eruptivamente. 

Entoftalmorrágico,  ca.  Adjetivo. 
Medicina.  Que  se  refiere  á  la  entoftal- 
morragia. 

Entogaetrq.  Masculino.  Entomolo- 
yíe.Tieza  que  se  encuentra  en  el  pri- 
mer anillo  del  abdomen  ds  los  insectos 
hexápodos. 

Etimología.  Griego  entós,  dentro, 
ygátíer,  vientre:  francés,  entooostre. 

Entohial.  Masculino.  Anatomía. 
Hueso  colocado  en  el  centro  del  apa- 
rato hioídeo  en  algunos  animales,  ó 
entre  el  cuerpo  y  la  cola  del  animal. 

Etimología.  Griego  Ívwí  (entot), 
dentro,  en  el  interior,  ó  üo»i8»it  (hyoei- 
des),  el  hióides.  La  forma  correcta  y 
etimológica  de  la  voz  del  artículo  de- 
bería ser  entoiyai. 

Entoldado,  da.  Participio  pasivo 
de  entoldar.  |  Masculino.  Conjunto  de 
toldos. 

Etimología.  Entoldar:  cátalas,  en- 
loldat,  da. 

En  toldadura.  Femenino  anticua- 
do. Colgadura. 

Entoldaraíento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  entoldar. 

Entoldante.  Participio  activo  de, 
entoldar.  Que  entolda. 

Entoldar.  Activo.  Cubrir  con  tol- 
dos, para  evitar  el  calor,  los  patios, 
calles,  etc;  |  Cubrir  con  tapióos,  se- 
das 6  panos,  las  paredes  de  los  tem- 
plos, casas,  etc.  |  Recíproco  metafóri- 
co. Engreírse,  desvanecerse. 

Etimología.  En  y  toldo:  catalán,  en- 
toldar. 

Entumecer.  Activo  anticuado.  En- 
TUMBOiB.  Usábase  también  como  re- 
ciproco. 

Enternecimiento.  Masculino  an- 
ticuado. Entumecimiento. 

Entomiaar.  Activo.  Cubrir,  liar 
eon  temisas  las  tablas  y  los  maderos 
de  los  techos  y  paredes  para  que  pe- 
gue el.  y  eso. 

Entorno.  Maeeulino.  Zoología. 
Nombre  colectivo  de  los  animales  ar- 
ticulados provistos  de  pies  6  patas 
igualmente  articuladas. 

Etimología.  Griego  Ivrópov  (mtó- 


wMj,  insecto;  de  tv  (in),  en,  J  tifa?, 
sección,  corte. 

Sentida  etimológico.  El  insecto  sa 
llamó  así,  porque  está  cortado  por 
medió  de  vértebras,  eáda  una  de  las 
cuales  fué  considerada  como  una  ten- 
ción natural. 

Entomófago,  ga.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Devorador  de  insectos. 

Etimología.  Griego  entorno»,  insec- 
to» J  phagéin,  comer:  francés,  entomo- 
phage.  (LiTTSJ.) 

Entomófllo,  la.  Adjetivo,  Amante 
de  los  insectos. 

Etimología;  Griego  entorno»,  insec- 
to, y  pillos,  amante:  francés,  entone— 
phile.  {LlTTRÉ.) 

Entomóforo,  ra.  Adjetivo.  Didác- 
tica. Que  lleva  o  contiene  insectos. 

EtimoEogía.  Griego  entornan,  insec- 
to, y  phorót,  portador:  francés,  ente- 
nophore.  (Littbb.) 

Entomógeno,  na.  Masculino  y  fe- 
menino.. Sutoria  natural.  Que  vive 
sobre  loa  insectos  muertos. 

Etimología.  Entorno»,  insecto,  y 
genes,  engendrado: francés, entomogene. 

Estomografía.  Femenino.  Zoolo- 
gía. Descripción  de  los  insectos. 

Etimología.  Griego  entornen,  insec- 
to, y  graphein,  describir:  francés,  en- 
tomographie.  (Littbb,) 

Entomograflco,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  estomografía. 

Entomóido.  Adjetivo.  Zoología. 
Parecido  á  un  insecto. 

Etimología.  Griego  entorno»,  insec- 
to, y  sidos,  forma:  francés,  entomotíe. 
(Littbí.) 

Entomoideo,  dea.  Adjetivo.  En- 
tomóidb. 

Entomóido,  da.  Adjetivo.  Ento- 
tutioa. 

Entomolito.  Masculino.  Sutoria 
natural.  Especie  de  insecto  fósil.  \ 
Piedra  eon  figuras  de  insectos, 

Etimología.  Griego  entorno»,  insec- 
to, y  litios,  piedra:  francés,  entomóli- 
Ue. 

Entomología.  Femenino.  Zoolo- 
gía. La  parte  de  la  historia  natural 
qne  trata  de  los  insectos. 

Etímolooía.  Griega  entómon,  insec- 
to, y  legos,  tratado:  francés,  entorno- 
logie. 

Retena. — Del  griego  entorno*  (com- 
puesto de  en,  entoe,  entre,  y  temnd,  cor- 
tar), equivalente  a  intersectum,  entre- 
cortado, y  de  logas. — Parte  de  la  his- 
toria natural  que  trata  de  los  insecto* 
6  intersectos.  El  nombre  entomología 
expresa  bien  la  conformación  general 
de  los  insectos,  los  cuales  tienen  el 
cuerpo  compuesto  de  piezas  6  anillos 
articulados  que  vienen  á  formar  otras 
tantas  intersecciones.  —  El  filósofo 
Bonnet  encontraba  dura  al  oido  la  voz 
entomología,  y  propuso  sustituirla  con 
la  de  insectología,  voz  híbrida,  que  los 
naturalistas  no  quisieron  admitir, 
bien  sea  por  esta  causa,  híen  porque 
era  tan  poco  eufónica  como  entomolo- 
gía. (Moslad.) 

Entomológicamente.  Adverbio 
de  modo.  Según  la  entomología. 

Etímolooía.  Entomológica  y  el  sufi- 
js  adverbial  mente.      ■ 
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Entomológico,  ca.  Adjetivo,  Coa- 
cerniente  i  la  entomología. 

Etimología.  Entomíogia:  francés, 
enUmohgigue. 

Entomologista.  Masculino.  Ento- 
mólogo. 

Etimología.  Entomólogo:  francés, 
entomologittt .  (Littré.) 

Entomólogo.  Masculino.  Natura- 
lista dedicado  á  la  entomología. 

Entomóstomo,  ma.  Adjetivo.  Con- 
quiliología, De  boca  cercenada  ó  re- 
cortada. 

Etimología.  Griego  entorno*,  insec- 
to, y  ttdma,  boca:  francés,  entornos- 
tome. 

Entpmostráceo ,  cea.  Adjetivo. 
Conquiliología.  Que  tiene  una  concha 
provista  de  muchas  piezas. 

Etimología.  Griego  enlomo»,  insec- 
to, v  ottréon  (áurpíov),  concha:  fran- 
cés, entomostroM.  (Littré.J 

Entomótilos.  Masculino  plural. 
Entomología.  Familia  de  insectos  hi- 
menóptoros,  que  depositan  bus  huevos 
en  las  larvas  de  otros  insectos.  J  Ad- 
jetivo. Que  hiere  ó  mata  i  los  insec- 
tos, en  cuyo  sentido  se  dice:  sustancias 

ENTOMÓTILAS;  polvOS  BNTOMÓTILOS. 

Etimología.  Griego  tvtffw  (en- 
tino*), insecto,  y  tUAiii  (tillein),  mor- 
der, picar,  herir. 

Entomozoarios.  Masculino  plural. 
Zoología.  Clase  de  animales  articula- 
dos, con  vértebras  ó  sin  ellas. 

Etimología.  Griego  entornan,  insec- 
to, y  tSárion,  animalejo,  diminutivo 
de  too»,  animal:  francés,  entomotoai- 

Entonacion.  Femenino,  La  acción 
v  efecto-  de  entonar.  Q  Metáfora.  En- 
tono, arrogancia. 

Etimología.  Entonar:  catalán,  en- 
tonado'; francés,  intonation;  italiano. 


Entonadamente.  Masculino.  Con 
entonación.  ||  Orí* «liosamente. 

Etimología.  Entonad»  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Entonadillo,  lia.  Adjetivo  dimi- 
nutivo de  entonado. 

Entonado,  da.  Participio- pasivo 
de  entonar.  |  Adjetivo.  Acorde,  ar- 
mónico. 0  Llenó  de  arrogancia. 

Etimología.  Latiu  intónatus,  parti- 
cipio pasivo  de  intonare,  entonar:  ca- 
talán, entonat,  da;  francés,  tntotmé; 
italiano,  iníonato. 

Entonador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  entona.  |  El  que  tira 
6  mueve  los  fuelles  del  órgano  para 
que  pueda  sonar. 

Etimología.  Entonar:  catalán,  ento- 
nador, a;  italiano,  intonatore. 

Entonadora.  Femenino.  Entona- 
ción. 

Entonamiento.  Masculino.  Tono. 
y  Metáfora.  Entono. 

Etimología.  Entonación:  catalán, 


Entonante.  Participio  activo  de 
entonar.  Que  entona. 

Entonar.  Activo.  Afuetea,  Cantar 
ajustado  al  tono,  afinar  la  voz.  ||  Dar 
determinado  tono  á  la  voz.  í  Dar  vien- 
to á  loe  órganos  levantando  los  fue- 
lles. [  Medicina.  Dar  tono  y  vigor  á 
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las  fibras,  (j  Empezar  á  cantar  alguna 
cosa  para  que  los  demás  continúen  en 
el  mismo  tono.  j|  Pintura.  Dar  un 
cierto  acorde  á  las  tintas  para  qué  no 
desdigan  siendo  unas  muy  fuertes  y 
otras  muy  bajas.  Q  Recíproco.  Desva- 
necerse, engreírse. 

Etimología.  Latín  intonare,  bra- 
mar, hacer  gran  -ruido;  de  in,  en,  y 
tonare,  tronar:  intonüit  Ueovm,  «tro- 
nó hacia  la  izquierda,»  que  era  señal 
de  buen  agüero  entre  los  antiguos: 
italiano,  intonare;  francés,  entonner; 
catalán,  entonar. 

Entonarse,  Recíproco.  Adquirir 
vigor,  robustecerse.  |  Ponerse  en  bue- 
na posición. 

Entonatorio.  Masculino.  lÁturgia. 
Libro  en  que  Be  apuntan  los  princi- 
pios de  las  antífonas  con  notas  de 
canto  llano,  para  que  las  entone  en  el 
coro  aquel  i  quien  le  toca. 

Entonce.  Adverbio  de  tiempo  an- 
ticuado. Entonces. 

Entonces.  Adverbio  de  tiempo.  En 
aquel  tiempo  ú  ocasión.  |  Adverbio 
de  modo.  En  tal  caso,  siendo  así. 

Etimología.  Latín  in,  en,  y  tune, 
en  aquel  tiempo;  in-tnne,  en-tunc;  en- 
tone, entonces;  «é  la  sazón:»  catalán, 
donchs;  provenía!,  done,  dnne,  doñeas; 
francés  del  siglo  x,  dnne;  xn,  dengues; 
moderno,  done;  antiguo  italiano,  dun- 
ona;  moderno,  dunque;  dialecto  de 
Como,  donch;  veneciano,  doñea. 

Entonelar.  Activo.  Introducir  al- 
go en  toneles. 

Etimología.  E*  y  tonel:   francés, 


Entono.  Masculino.  Entonación. 
|  Metáfora.  Arrogancia,  desvaneci- 
miento, presunción. 

Entontecer.  Activo.  Poner  á  nno 
tonto.  Usase  también  como  recíproco. 
■  Neutro,  Volverse  tonto. 

Etimología.  En  y  tonto:  catalán, 
entontir. 

Entontecido,  da.  Participio  pasi- 
vo da  entontecer,  ||  Adjetivo.  Tonto. 

Etimología.  Entontecer:  catalán,  en- 
tonta, da. 

Entontecimiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  entontecer. 

Entopógono,  na.  Adjetivo.  Zoo- 
logía. Que  tiene  el  peritoneo  interno 
formado  de  fibras  radiadas. 

Etimología.  Griego  entes,  interior- 
mente,  jpbgdn,  barba. 

Entopuco,  ca.  Adjetivo.  Física. 
Formado  en  prismas  ó  cubos  vi- 
treos. 

Etimología.  Griego  entes,  interior- 
mente, y  optomal  (¿irrouaí),  ver:  fran- 
cés, entoptique. 

Entorchado,  Masculino.  Cuerda  á 
hilo  de  seda,  cubierto  con  otro  hilo 
de  seda,  plata,  ú  oro,  retorcido  al  re- 
dedor para  darle  consistencia.  Se  usa 
para  los  instrumentos  músicos  y  los 
bordados.  ||  Milicia.  Bordado  de  pla- 
ta, que  indica  la  graduación  de  los 
brigadieres;  y  de  oro  que,  siendo  uno 
solo,  es  insignia  de  mariscal  de  cam- 
po; de  teniente  general,  cuando  el 
entorchado  es  doble;  y  de  capitán 
general,  cuando  es  triple. 

Etimología.  Entorchar:  catalán;  en- 
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tormt.  entorchado  vale  tanto  como  re- 
torcido; esto  es,  entortado,  si  existiera 
el  verbo  entortar. 

Entorchar.  Activo.  Retorcer  algu- 
nas velas  y  formar  de  ellas  anterehu, 
||  Cubrir  al  rededor  algún  hilo  ó 
cuerda  oon  otro  de  plata,  oro,  etc. 

Etimología.  Antorcha:  caUlan,  o- 
torxar. 

Entormecimiento.  Masculino  an- 
ticuado. Adormecimiento  ó  torpe»  en 
el  movimiento  de  los  miembros. 

Entornado».  Femenino.  Entor- 
no. 

Entornar.  Activo.  Volver  la  puer- 
ta- ó  la  ventana  hacia  donde  se  cier-_ 
ra.  ||  Tanto  entornó  que  tbabtob-- 
nó.  Refrán  que  ensena  que  los  de- 
masiadamente impertinentes  suelen 
echar  í  perder  las  cosas  por  perfec- 
cionarlas y  apurarlas  mis  de  lo  que 
conviene. 

Etimología.  En  y  tomar. 

Entornillar.  Activo.  Hacer  £  do- 
poner  alguna  cosa  en  forma  de  tomi- 

EntornUlarse.  Recíproco.  Adqui- 
rir forma  de  tornillo. 

Entorno.  Masculino  anticnido, 
Contorno. 

Etimología.  En  y  tomo:  provenía!, 
entor,  entom;  burguifion,  amtor,  etli; 
francés,  antear,  entonr;  italiano,  inter- 
no; catalán,  entom. 

Entorpecer.  Activo.  Dejar  torpe, 
impedir  el  movimiento  de  algún 
miembro  del  cuerpo.  Usase  también 
como  recíproco.  ||  Metáfora.  Turbar, 
oscurecer  el  entendimiento,  el  espí- 
ritu, el  ingenio. 

Etimología.  En  y  torpe:  italiano, 
intorpidvre;  catalán,  entorpir. 

Entorpecido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  entorpecer.  Q  Adjetivo.  Toaw. 

Etimología.  Entorpecer:-  catalán, 
entorpit,  da. 

Entorpeciente.  Participio  aonw 
de  entorpecer.  Que  entorpece. 

Entorpecimiento.  Masculino.  I* 
acción  y  efecto  de  entorpecer. 

Etimología.  Entorpecer:  &&*&> 
entorpiment. 

Entortado,  da.  Participio.?»*™ 
de  entortar,  j  Adjetivo.  Tuerto  ú  tor- 
cido. 

Etimología.  Entortar:  catalán,  #- 
tortolUgat. 

Entortadura.  Femenino.  La  ac- 
ción 6  efecto  de  entortar.   . 

Entortamiento.  Masculino,  sf 
tostadura. 

Etimología.  Entortar:,  catalán,  **■ 
tortolligament.  . 

Entortar.  Activo.  Poner  tuer»  » 
que  estaba  derecho.  |  Hacer  tuerto  » 
alguno,  sacarle  ó  cegarle  algún  o}°- 

Etimología.  En  y  inerte:  canuan. 
entor toüigar,  entortelUgar.  EneWerW 
catalán  «ntr&n  tres  elementos;  **'.' 
tortns,  tuerto,  j  ligare,  líg**¡  **** 
torcidamente  en  algún  cuerpo  o  p» 

"Untortijar.  Activo  anticuado.  B«- 

Entosfenal.  Sustantivo  y  ■**■* 
Anatomía.  Una  de  las  pie*»  del  e»^ 
nóides. 
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HnuOLOeÍA,  Griego  entes,  interior- 
mente, y  esfeno'ide. 

Entosternal.  Sustantivo  y  adjeti 
vo.  ¿tssMife.  Un*  de  las  piezas  del 
esternón. 

BtwolooU.  Griego  entos,  dentro,  7 
esternal,  forma  adjetiva  de  «abra»: 
franca»,  tntostemai. 

Entosicar.  Activo  anticuado.  Ato- 
sigar. 

Entosigar.  Activo.  Atosigar. 

Entozoario,  ría.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  vive  en  el  cuerpo  de  otro  ani- 
mal. 

Etimología.  Griego  entos  r  dentro, 
j  tSdrion  (Ouápujv),  diminutivo  de 
Oon,  animal:  francés,  enUnoaire. 

Entoxoogenesia.  Femenino.  Zoclo- 
ai».  Producción  de  gusánoe  inteetina- 

BtiMQLoefa.  Griego  tutes,  dentro; 
too»,  animal,  j  génesis:  francés,  en— 
toeoogenese.  (Littrk.) 

Entosoogenético,  ca.  Adjetivo. 
Relativo  á  la  entoioogenesia. 

Etimología.  Entotoogenesia:  fran- 
cés, entetoogenétigae. 

EntoxooMgia.  Femenino.  Sutoria 
mistral..  Historia  de  los  gusanos  intes- 
tinales. 

Etimología.  Griego  entds,  dentro, 
too»,  animal,  y  ¡ogof,  tratado:  francés, 


Entoaoológico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  entozoología, 
Entoxoologist*.   Masculino.  En- 

TOZOÓL040. 

Entoeoólogo.  Masculino.  El  que 
se  dedica  a  la  entotoologfa. 

Entrada.  Femenino .  El  espacie  por 
donde  se  entra  á  alguna  parte.  ¡Xa 
acción  de  entrar  en  alguna  parto,  jj 
Función  pública  en  que  entra  con  so- 
lemnidad 7  aparato  algún  rey  ó  per- 
sona de  grande  autoridad  en  algún 
pueblo.  I  El  acto  de  ser  recibido  en  al- 
gún consejó,  comunidad,  religión,-  6 
de  empezar  a  gozar  de  alguna  digni- 
dad, empleo,  etc.  I  Metáfora.  Arbitrio, 
facultad  para  hacer  alguna  cosa.  || 
Arquitectura.  La  punta  de  un  madero 
que  está  metido  en  un  muro  6  senta- 
do sobre  una  solera.  |  En  los  teatros, 
el  concurso  ó  personas  que  han  en- 
trado; v  así  se  dice:  hubo  una  grande 
entrada.  También  se  llama  así  el  pro- 
ducto de  cada  función.  [{  El  billete  sin 
numero,  que  sirve  para  entrar  en  un 
teatro  ú  otro  punto  donde  se  dan  es- 
pectáculos, sin  perjuicio  del  que  se 
requiere  para  ocupar  asiento  determi- 
nado. I  81  principio  de  alguna  obra, 
como  oración,  libro,  etc.  J  Amistad, 
favor  ó  familiaridad  en  alguna  casa  o 
con  alguna  persona.  H  En  el  tresillo  y 
otros  juegos  de  naipes,  es  la  acción  de 
jugar  una  persona  contra  las  demás, 
señalando  el  pato  a  que  lo  hace,  antes 
de  descartarse  de  los  naipes  que  no  le 
conviene  conservar,  y  tomar  otros: 
llamase  también  entrada  el  conjunto 
de  loa  que  guarda.  |  Prerrogativa  j 
facultad  de  entrar  en  piezas  señala- 
das de  palacio  los  que  tienen  ciertas 
dignidades  6  empleos.  Usase  también 
en  plural.  |  Cada  uno  de  los  priuci  t 
píos  que  se  sirven  en  una  comida.  | 
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Cada  uno  de  loa  dos  ángulos  entrantes 
que  forma  el  pelo  de  la  parte  superior 
de  la  frente.  |  El  caudal  que  entra  en 
una  caja  á  en  poder  de  alguno.  ¡¡  Jfif- 
tica.  El  momento  preciso  en  que  cada 
voz  ó  instrumento  han  de  entrar  á  to- 
mar parto  en  la  ejecución  de  una  pieza 
musical. |[dsl  enemi  go  .  La  invasión  que 
haceen  algún  país, ciudad,  etc.  ¡¡dbúbS) 
ano,  invierno,  etc.  Los  primeros  dias 
de  ellos.  |  pon  salida.  La  partida  que 
se  anota  en  el  debe  y  en  el  haber  de  una 
cuenta.  (  Familiar.  Suele  decirse  por 
una  visita  breve.  [I  Plural,  v  salidas. 
Metáfora.  Las  colusiones  que  sue- 
le haber  entre  algunos  para  el  me 
jo  de  sus  intereses.  |)  t  salidas 
usa  casa,  heredad,  etc.  El  derecho 
que  alguno  tiene  adquirido  por  cual- 
quier título  legítimo  para  entrar  ó  sa- 
lir por  ellas.  |  Entrada  db  pavana. 
Expresión  familiar  con  que  se  moteja 
al  que  con  misterio  ó  ridicula  grave- 
dad dice  6  propone  alguna  cosa  fútil 
d  impertinente.  ||  Db  peinera  entra- 
da. Modo  adverbial.  Al  primer  ím- 

(TU. 

Etimología.  Entrada:  catalán,  en- 
trada; francés,   emtrée;  italiano, 
trate. 

Entrado,  da.  Participio  pasivo  de 
entrar.  |  Entrado  bn  anos;  entrado 
en  días;  de' edad  avanzada. 

Etimología.  Latín,  intratas,  parti- 
cipio pasivo  de  intrare,  entrar;  italia- 
no, intrato,  nitrato;  francés,  entre1; 
provenzal,  w/raí;  catalán,  entrat,  da. 

Bntradero.  Masculino  anticuado. 
Entrada. 

Entramado.  Masculino.  Arquitec- 
tura. Maderamen  que,  macizo  o  relle- 
no con  fabrica,  sirve  de  pared  6  de 
suelo. 

Etimología,  Entramar. 

Entramar.  Activo.  Arquitectura. 
Hacer  una  armazón  de  madera  para 
levantar  un  tabique,  rellenando  los 
huecos  de  material. 

Etimología.  En  y  tronar. 

Entrambas-Aguas.  Femenino  plu- 
ral. Confluencia,  nombre  de  varios 
pueblos  y  parajes. 

Entrambos,  bas.  Adjetivo  plural 
Ambos,  ambas. 

Etimología.  Entre  y  ambos. 

Sinonimia.  Entrambos,  ambos,  am- 
bos á  dos.  Amibo»  no  sirve  más  que  para 
expresar  determinadamente  y  de  un 
modo  abreviado  el  número  de  dos  per* 
e  6  cosas  de  quienes  se  ha  habla- 
do ya,  prescindiendo  de  que  estén 
juntos  6  separados,  Entrambos  hace 
concebir  además  la  idea  de  la  unión 

de  la  comunidad  6  convenieneii 

.  cosa;  por  lo  que  hablando,  verbi 
gracia,  de  dos  consortes,  suele  decir- 
se; cesto  es  muy  conducente  á  la  feli- 
cidad de  entramóos. > 

Ambos  i  dos  denota  con  mayor  pre- 
cisión la  unión,  y  ademas  indica  co- 
operación voluntaria  de  las  dos  per- 
sonas de  quienes  se  habla. 

Los  adjetivos  ambos  y  entrambos 
aplican  indistintamente  á  las  perso- 
nas, á  los  animales  y  á  las  cosas,  y 
son  declinables  por  todos  los  casos. 

Decimos  tambos  ejércitos,*  «de  a 


ENTR 


425 


ha»  partofl,>  «con  ambas  manos,»  «per 
entrambos  lados,  etc.» 

Ambos  á  dos  se  aplica  exclusiva- 
mente á  las  personas,  y  sólo  se  usa 
en  nominativo.  (Conos,  db  la  Cor- 
tina.) 

Entramiento  de  bienes.  Mascu- 
lino anticuado.  Forense,  Embargo  ó 


Entramos,  mas.  Adjetivo  anticua- 
do plural.  Entrambos. 

Entrampadamonte.  Adverbio  de 
modo.  Con  trampas. 

Etimología.  Entrampada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Entrampado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  entrampar. 

Entrampador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  entrampa. 

Entrampamiento.  Masculino.  Ac- 
ción 6  efecto  de  entrampar. 

Entrampar.  Activo.  Hacer  que 
algún  animal  caiga  en  la  trampa. 
Usase  también  como  recíproco.  |  Me- 
táfora. Engañar  artificiosamente.  || 
Enredar,  confundir  algún  negocio, 
de  modo  que  no  se  pueda  aclarar  6  re- 
solver. Q  Contraer  muchas  deudas, 
gravar  con  deudas  la  hacienda,  [j  Re- 
cíproco. Empeñarse,  adeudarse,  to- 
mando empréstitos. 

Etimología.  En  y  trampa. 

Entramparse,  iíecíproco.  Contraer 
deudas,  llenarse  de  trampas.  (|  Caer 
en  la  trampa.  [  Enredarse  algún  ne- 
gocio. 

Entrante.  Participio  activo  de  en- 
trar. El  que  entra.  [|  Geometría.  Véase 
Ángulo.  |  Entrantes  y  salientes. 
Los  que  sin  objeto  serio,  y  tal  vez 
con  miras  sospechosas,  frecuen  tan 
demasiado  alguna  casa. 

Etimología.  Latin,  intrans,  intran- 
tit,  participio  de  presente  de  intrare, 
entrar;  catalán,  entrant;  francés,  en- 
trant,  ante. 

Entraña.  Femenino.  Cada  uno  de 
los  órgano»  contenidos  en  las  princi- 
pales cavidades  del  cuerpo  humano  y 
en  el  de  algunos  animales.  Usase  más 
comunmente  en  plural.  |  Plural  me- 
tafórico. Lo  más  oculto  y  escondido; 
como  las  entrañas  de  la  tierra,  de 
los  montos,  etc.  U  Metáfora.  El  centro, 
lo  que  está  en  medio,  ¡j  Metáfora.  Vo- 
luntad, afecto  del  ánimo.  Q  En  esta 
acepción,  tiene  un  neo  frecuento  en- 
tre individuos  de  una  misma  san- 
gre, como  muestra  de  amor  profundo; 
y  así  se  dice:  hijo  di  mis  entrañas; 
madre  db  mis  entrañas.  I  Metáfora. 
La  índole  y  genio  de  una  persona;  y 
así  se  dice:  hombre  de  buenas  entra- 
ñas. I  Entrañas  t  asqubtas,  á  los 
amigos  abiertas.  Refrán  qne  mani- 
fiesta la  franqueza  y  confianza  que  se 
ha  de  tener  Con  los  amigos.  Jj  Arran- 
carse las  entrañas.  Frase  metafóri- 
ca y  familiar.  Arrancarse  el  alma. 
H  Dar  las  entrañas,  ó  dar  hasta 
las  entrañas.  Frase  con  que  se  ex- 
presa el  extremo  de  la  liberalidad  de 
alguno,  jj  Echas  las  entrañas.  Fra- 
se. Vomitar  con  violencia  y  muchas 
ansias.  ]  Haces  las  entraras  í  una 
criatura.  Frase  familiar.  Darle  la 
primera  leche.  |  Hacer  las  entbaSas 
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L  uno.  Fraíe  metafórica.  Disponer, 
sugerir  6  preocupar  a  alguno  en  fa- 
vor 6  en  contra  de  otro.  \  Sacia  las 
entrañas.  Véase  SACAR  el  alma. 

Etimología.  Griego  ente'rm,  órga- 
no  interior,  intestino;  latín  intir&nea, 
loa  intestinos,  las  visceras;  bajo  latín 
intrania,  en  la  ley  sálica;  francés  an- 
tiguo, entreigne  (entrañe);  moderno, 
en  traille*;  pro  venza!,  in  tralla;  catalán, 
entrangas,  entranya.  La  entraña  fué 
llamada  así,  porque  está  en  la  parte 
interior  del  organismo.  El  italiano  la 
llama  intettint,  intestinos,  voz  '  que 
corresponde  a  la  .misma  serie. 

Entrañable.  Adjetivo.  Cariñoso, 
afectuoso  en  sumo  grado. 

Etimología,  entraña:  catalán,  en- 
tranyable. 

Entrañablemente.  Adverbio  de 
modo.  Con  sumo  cariño,  con  la  ma- 
yor ternura. 
-  Etimología.  Entrañable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  entrañable- 
wtent. 

.  Entrañada».  Femenino.  Marina. 
La  acción  6  efecto  de  embutir  un 
cabo. 

Etimología.  Entrañar. 

Entrañal.  Adjetivo  anticuado.  EN- 
TRAÑABLE. 

Entraftunente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Entrañablemente. 

Entrañar.  Activo  anticuado.  In- 
troducir, fijar  en  el  Corazón  alguna 
cosa.  [  Neutro.  Penetrar  hasta  lo  mas 
íntimo  del  corazón.  Q  Recíproco.  Unir- 
se, estrecharse  íntimamente,  de  todo 
corazón,  con  alguno.  \  Contener  en 
germen  una  cosa  á  otra,  llevarla  den- 
tro de  sí. 

Etimología.   Entraña. 

Entrañizar.  Activo  anticuado. 
Querer  á  uno  con  íntimo  afecto. 

Entraño,  fia.  Adjetivo  anticuado. 
,    Interior,  interno. 

Entrañada.  Femenino.  Paño  car- 
mesí, no  tan  fino  como  la  grana,  que 
sirvo  comunmente  para  cortinas,  ves- 
tir coches  y  otros  naos. 

Etimología.  Ettrapar. 

Entrapajar.  Activo.  Liar  con  pa- 
ños 6  trapos  la  cabeza  ú  otra  parte  del 
cuerpo,  para  curar  algún  golpe  ó  he- 
rida. H  Recíproco.  Llenarse  de  polvo. 
Dícese  mas  comunmente  del  paño  y 
otros  tejidos  que  retienen  con  facili- 
dad el  polvo  6  la  grasa. 

Etimología.  En  y  trapajo. 

Entra  par.  Activo.  Era,  en  otro 
tiempo,  echar  muchos  polvos  en  el  ca- 
bello para  desengrasarle  y  limpiar  la 
cabeza  con  el  peine,  y  también  lle- 
narlo de  manteca  y  polvos  para  que 
abultase.  I  Aeriautwa.  Echar  en  la 
raíz  de  cada  cepa  tres  ó  cuatro  libras 
de  trapo  viejo,  volviéndola  &  cubrir 
con  la  tierra,  con  cuya  operación  co- 
bra fuerza  y  produce  mucho  fruto. 

Etimología.  E*  y  trapo. 

Entrar.  Activo.  Encajar  una  cosa 
en  otra,  introducirla;  meterla.  |  Aco- 
meter, arremeter.  |]  Ocupar  ¿fuerza 
de  armaa  una  plaza,  ciudad  6  casti- 
llo, etc.  |  Neutro.  Pasar  del  sitio  ó 
terreno  que  está  de  la  parte  de  afue- 
ra al  que  esta*  da  la  parte  de  adentro. 
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||  Metáfora.  Empezar  alguna  cosa; 
¡orno  entrar  el  discurso,  el  libro,  el 
afio,  el  mes,  etc.1 1|  Desaguar,  desem- 
bocar los  ríos  en  otros  ó  en  la  maf.  | 
En  el  juego  de  naipes,  tomar  sobre  sí 
el  empeño  de  ganar  la  puesta,  dispu- 
tándola según  las  calidades  ó  leyes  de 
'  s  juegos.  |  Metáfora.  Hallar  lugar', 

traducirse  en  el  animo  alguna  pa- 
sión; como  el  amor,  el  odio,  etc.  |  Ser 
contado  -con  otros  en  alguna  línea  6 
clase;  como  entrar  en  el  número  de 
los  parciales,  entrar  en  la  clase  de 
los  caballeros.  |  Emplearse  6  caber 
cierta  porción  ó  número  de  cosas  para 
algún  fin;  como  tanto  paño  en  un  ves- 
tido, tantos  ladrillos  en  un  solado,  etc. 

Junto  con  la  preposición  tí  y  el  infini- 
tivo de  otros  verbos,  es  dar  principio 
ala  acción  de  ellos;  como  entrar,  i 
reinar.  |j  Junto  con  la  preposición  en 
f  algunos  nombres,  significa  empezar 
[a  acción  de  los  verbos  a  que  corres- 
ponden aquéllos;  como  entrar  en  re- 
celo, empezar  &  recelar,  entrar  en  te- 
mor, empezar  á  temer.  ||  Junto  con  la 
preposición  en  j  algunos  nombres, 
equivale  á  mezclarse  ó  introducirse  en 
las  cosas  que  los  nombres  significan; 
como  entrar  en  cuentos,  en  dispu- 
tas, etc.  H  Junto  con  la  preposición  e* 
y  algunos  nombres,  es  dedicarse  á  lo 
que  los  nombres  significan;  como  en- 
trar en  alguna  carrera  ó  profesión.  Q 
Anticuado.  Apoderarse  de  alguna  co- 
sa. |  Música.  Empezar  a  cantar  6  to- 
car en  el  momento  preciso.  |  Marina. 
Ir  alcanzando  una  embarcación  á  otra, 
en  cuyo  seguimiento  va.  f|  í  servir. 
Frase.  Ser  admitido  por  criado  de  al- 
guno 6  en  alguna  casa.  ||  bien  alguna 
cosa.  Frase.  Venir  al  caso  ú  oportu- 
namente. ¡|  í  uno.  Frase  metafórica. 
Persuadirle  á  que  haga  lo  que  se  pide 
ó  propone.  ||-bien  o  mal  en  alguna 
cosa.  Frase  metafórica.  Condescender 
ó  no  convenir  en  lo  que  otro  dice  ó 
propone.  |  cotí  haches  t  rrrbs.  Fra- 
se. Tener  malas  cartas  el  que  va  á  ju- 
gar la  puesta;  |¡  con  uno.  Frase  meta- 
fórica y  familiar.  Meterse  á  tratar  con 

él .  ¡  DENTRO  DE  SÍ ,  6  ENTRAR  EN  SÍ  MIS- 
MO. Frase  metafórica.  Reflexionar  al- 
guno sobre  su  conducta  para  corregir- 
ía y  ordenarla  en  lo  sucesivo.  I  de  por 
medio.  Frase.  Concordar  y  ajusfar  á 
los  que  están  desavenidos,  mediando 
y  componiendo  sus  discordias  y  dife- 
rencias. |  Hablando  de  un  negociada, 
dependencia,  renta,  administración, 
etcétera,  tomarlas  por  su  cuenta  y  ries- 
go, obligándose  á  la  satisfacción  y 
cumplimiento  de  lo  que  se  trata  y  es- 
tipula. I  de  rondón.  Frase.  Entrarse 
de  repente  y  con  familiaridad',  sin  lla- 
mar i  la  puerta,  dar  aviso,  tener  li- 
cencia ni  esperar  á  ser  llamado,  |  y 
salir.  Frase  metafórica,  Tener  dispo- 
sición, sagacidad  6  ingenio  para  dis- 
currir en  las  conversaciones  y  mane- 
jar los  negocios,  j]  Entróme  acá,  que 
llueve.  Frase  con  que  se  expresa  la 
osadía  y  desenfado  de  los  que  se  in- 
troducen en  casa  ajena  sin  otro  título 
que  su  mismo  descaro,  jj  Ahora  entro 
to.  Frase  de  que  usa  el  que  ha  esta- 
do  oyendo  lo  que  otro  ha  querido  de-^ 
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cir,  sin  Interrumpirle,  y  luego  hitii 
para  contradecirle.  ||  No  entrara  al- 
guno una  cosa.  Frase  metafórica.  Ho 
ser  de  la  aprobación  ó  dictamen  da 
uno,  repugnarle,  no  creerla. 

Etimología.  Latín  ínter,  entra;  m- 
tra,  dentro;  intrare,  entrar;  italiano, 
intrare;  francés,  entrar;  catalán,  etírar; 
provenzal,  intrar,  entrar. 

Entrarse.  Recíproco.  Meterse,  in- 
troducirse. |  Ser  entrado,  en  las  ae»p- 
'ones  del  activo. 

Entra,  tico.  Masculino  anticuado. 
Entrada  de  religioso  6  religiosa.  Hoj 
tiene  uso  en  Navarra. 


Entre.  Preposición  que  sirve  pin 
denotar  la  situación  6  estado  de  dos  6 
más  cosas  ó  acciones.  |  Dentro  de.  | 
Dentro,  en  lo  interior;  verbi  gracia: 
tal  pensaba  yo  entre  mí.  J  En  el  nú- 
mero de,  como  entre  amigos,  bsteí 
sastres.  Q  Denota  reunión  de  personu 
6  cosas,  como  entre  cuatro  estudien- 
tes  se  comieron  un  cabrito.  |  Signifi- 
ca la  parte  de  ejecución  de  cada  uno 
en  lo  que  hacen  muchos  &  la  par:  eü- 
trb  seis  de  ellos  traían  anas  andes,  j 
En  composición  con  otro  vocablo,  li- 
mita ó  atenúa  su  significación,  como 
entrever,  entrefino. 

Etimología.  Sánscrito  Miara;  la- 
tín, inter;  italiano,  intra;  francés,  »- 
tre,  que  es  la  misma  forma  provena! 
y  catalana. 

Entreabierto,  ta.  Participio  pasi- 
vo irregular  de  entreabrir. 

Etimología.  Entreabrir:  francés, 
entr'owBert;  catalán,  entreobert,  a. 

Entreabrir.  Activo.  Dejar  4  medio 
abrir  alguna  puerta,  ventana,  posti- 
go, etc. 

Etimología.  Entre  y  atríe:  francés, 
íafr'owwtr;  catalán,  entreabrir. 

Entreacto.   Masculino.  Internlo 

3ue  media  entre  loa  actos  ó  jornadas 
e  un  drama. 

Entreancho,  cba.  Adjetivo  m 
se  aplica  á  las  telas  que  ni  son  deis* 
anchas  ni  de  las  angostas,  según  so 
clase. 

Entretalle.  Femenino,  /«tw* 
ra.  Separación  entre  dos  moldaras. 

Etimología.  Entre  y  calle.    .   , 

Entrecana!.  Femenino.  Árqawe- 
tnra.  Cualquiera  de  los  espacios  que 
hav  entre  las  estrías  6  canales  do  una 
columna.  " 

Etimología.  Entre  y  canal:  cata- 
lán, enírecanal. 

Entrecano,  na.  Adjetivo.  Se  die» 
del  cabello  ó  barba  medio  negra,  caí- 
tafia  6  rubia,  y  medio  blanca  6  «na. 
Se  aplica  también  al  sujeto  que  tiww 
así  el  cabello. 

Entrecanateanx  (José  Antón» 
Beumi  de).  Célebre  almirante  y  v»J«- 
ro  francés,  que  nació  en  1739  J  _mn" 
rió  en  1793.— Ingresó  de  muy jó"0 
en  la  marina  real  6  hizo  sus  P"m5)* 
campañas  bajo  el  bailío  de  S*jF"> 
su  pariente.  Después  de  haber  desem- 
peñado el  cargo  de  director  adjan» 
de  puertos  y  canales,  fue"  nombr*» 
comandante  de  las  fuerzas  naval*  w 
la  India,  en  1785,  y  gobernador  de i» 
isla  de  Francia,  en  1787.  Por  •* 
época  llevó  á  cabo  una  espedí"0' 
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atrevida  y  peligrosa,  navegando  Li- 
cia la  China,  contra  el  monzón  (brisa 
larga  j  periódica  que  reina  en' los  ma- 
res de  la  India),  j  por  un  nuevo  rum- 
bo; avanzó  al  Bate  por  el  estrecho  de 
la  Sonda,  atravesó  las  islas  del  mismo 
nombre  y  las  Molucaa,  rodeó  por  el 
Bate  v  por  el  Norte  las  Marianas  y  laa 
Filipinas  7  llegó  a  Cantón.  £1  éxito 
de  esta  empresa  hizo  que  la  Asamblea 
nacional  le  designase,  en  1791,  para 
que  fuese  en  busca  de  La  Perouse  y 
continuara  sus  descubrimientos.  Em- 
prendió el  viaje,' reconoció  la  costa 
occidental  de  la  Nueva  Caledonia,  las 
islas  de  Bougainville,  de  la  Nueva  Ir- 
landa y  de  Amirauté,  la  parte  Norte 
del  archipiélago  de  la  Luisiada ,  el 
Sur  de  la  tierra  de  Van  Diemén,  mis 
de  1.200,  kilómetros  de  costas  del 
Sudoeste  de  la  Nueva  Holanda,  sato 
es,  las  tierras  de  Leeuwin  y  de  Nuvti, 
la  Nueva  Guinea,  las  islas  de  Salo- 
món, la  Nueva  Bretaña  y  otros  pan- 
tos i  que  dio  su  nombre;  y  sin  encon- 
trar las  huellas  de  su  predecesor,  fué 
devorado  por  el  escorbuto  cerca  de 
la  isla  de  Java.  La.  relación  de  este 
viaje  se  publicó  en  París  por  su 
capitán  de  pabellón,  M.  de  Rossel, 
con  el  titulo  de  Viaja  en  batea,  de  La 
Peroute. 

Entrecava.  Femenino.  La  cava  li- 
gera y  no  muy  honda. 

Etimología..  Entre  y  cava:  catalán, 
entrecavada. 

Entrecavado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  entrecavar. 

Etimología.  Entrecavar :  catalán, 
entrecavat,  da. 

Entrecavar.  Activo.  No  cavar 
muy  hondo,  cavar  ligeramente. 

Etimología.  Entre  j  cavar,  catalán. 
entrecavar. 

Entrecejo.  Masculino.  £1  espacio 
que  hay  entre  las  cejas.  [  Metáfora. 
Ceno,  sobrecejo. 

Etimología.  Entre  y  cejo:  catalán, 
entrecellas. 

Entrecerca.  Femenino.  El  espacio 
que  media  entre  una  cerca  y  otra. 

Entrecielo.  Masculino  anticuado, 
Toldo. 

Etimología.  Entre  y  cielo;  es  decir, 
entre  tierra  y  cielo. 

Entrecinta.    Femenino.    Marina. 
'    Hilada  de  tablas  del  forro  que  media 
entre  las  cintas. 

Entreclaro,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  alguna,  aunque  poca  clari- 
dad. 

Etimología.  Entre  y  claro:  catalán, 
gntreclar,  s. 

Entrecogedura.  Femenino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  entre- 
coger. 

Etimología.  Entrecoge*;  catalán, 
entreenlUment. 

Entrecoger.  Activo.  Coger  á  al- 
guno, ó  alguna  cosa,  de  manera  que 
no  se  pueda  escapar,  6  desprender,  sin 
dificultad.  ||  Metáfora.  Estrechar,  apre- 
miar á  alguno  con  argumentos,  insi- 
dias 5  amenazas,  en  términos  de  de- 
jarle sin  acción  6  sin  respuesta. 

Etimología.  Entre  y  cocer:  catalán. 
tatrecnlUr,  entrecolUr, 
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En  troco  1  unió.  Masculino  anticua- 
do. Arquitectura.  Intercolumnio. 

Entrecoro.  Masculino.  El  espacio 
que  hay  desde  el  coro  ¿la  capilla  ma- 
yor en  las  iglesias  catedrales  y  cole- 
giales. 

Etimología.  Entre  y  coro:  catalán, 
entrecor. 
Entrecortado,  da.  Participio  pa- 
vo de  entrecortar.  |  Adjetivo.  Epí- 
teto de  la  respiración  en  que  la  dila- 
tación y  contracción  del  pecho  se  efec- 
túan mediante  muchos  movimientos 
de  inspiración. 

Entrecortadura.  Femenino.  Corte 
hecho  en  alguna  cosa,  sin  dividirla 
enteramente. 

Etimología.  Entrecortar. 
Entrecortar.  Activo.  Cortar  algu- 
na cosa  sin  acabarla  de  dividir  en  dos 
pedazos;  como  Be  hace  en  una  tela, 
papel,  tabla,  etc. 

Entrecorte.  Masculino.  Arquitec- 
tura. Espacio  entre  dos  bóvedas  esfé- 
ricas sobrepuestas. 

Etimología.  Entrecortar. 
Entrecoatilla.  Femenino.  Pedazo 
de  vaca  cortado  entre  dos  costillas. 

Etimología.  Entre  y  costilla:  fran- 
cés, entre-cSte. 

Éntrecriar.  Activo.  Criar  unas 
plantas  entre  otras. 

Entrecriarse.  Recíproco.  Criarse 
unas  plantas  entre  otras. 

Etimología.  Entre  y  criarte:  cata- 
lán, entrecriarte. 
Entrecruzado,  da.  Participio  pa- 
vo de  entrecruzar. 
Etimología.  Entrecmtar:   francés, 
entre -croUé. 

Entrecrozamiento.  Masculino. 
Acción  ó  resultado  de  entrecruzar. 

Etimología.  Entrecmtar:  francés, 
enlre-croitement. 

Entrecruzar.  Activo.  Cruzar  una 
cosa  con  otra. 

Etimología.  Entre  y  ornear:  fran- 
cés, entre-croiter. 

Entrecubiertas.  Femenino  plural. 
Marina.  El  espacio  que  hay  entre  las 
cubiertas  de  una  embarcación. 

Etimología.  Entre  y  cubierta:  cata- 
lán, entrecubertat. 

Entrecuesto.  Masculino.  Espi- 
nazo.. 

Etimología.  Entre  y  enetta. 
Entre  chai  a.   Femenino.  Marina. 
La  parte  del  costado  que  media  entre 
dos  portas  de  una  batería. 

Entrechazar.  Activo.  Marina.  Po- 
ner el  forro  de  tablones  en  las  entre- 
chazas. 

Entredecir.  Activo .  anticuado. 
Prohibir  la  comunicación  y  comercio 
con  alguna  persona  ó  cosa.  |]  Poner 
entredicho. 

Entrederramar.  Activo  anticua- 
do. Derramar,  verter  poco  á  poco  al- 
guna cosa. 

Entredicto.  Masculino  anticuado. 
Entredicho. 

Entredicho.  Participio  pasivo  ir- 
regular de  entredecir,  jj  Masculino. 
Derecho  romano.  Prohibición,  manda- 
to para  no  hacer  ó  decir  alguna  cosa 
|  Cañonee.  Censura  eclesiástica,  por 
la  cual  se  prohibe  el- uso  de  algunas 
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cosas  espirituales  que  so»  comunes  a 
todos  los  fieles.  |  Anticuado.  Contra- 
dicción, reparo,  obstáculo. 

Etimología.  Entre  y  dicho:  «dicho 
que  está  entre  otros,»  lo  cual  implica 
la  idea  de  controversia;  y  extensiva-  . 
mente,  de  prohibición:  latín,  interdic- 
tut,  vedado;  interdietum,  decreto,  man- 
dato que  prohibe;  catalán,  entredit,  a. 
Entredoble.  Adjetivo.  Aplícase  i 
los  géneros  que  ni  son  tan  dobles  ni 
tan  sencillos  como  otros  de  su  clase. 
Etimología.  Entre  y  doble:  catalán, 
entre-doble. 

Entredós.  Masculino.  Imprenta. 
Orado  de  letra  mayor  que  el  brevia-  ■ 
rio  y  menor  que  el  de  lectura.  |  Tira 
bordada  ó  de  encaje,  con  orillas  por 
ambos  lados,  para  coserse  á  dos  tc~ 
1  s. 

Etimología.  Entre  y  dos:  catalán, 
entredós. 
Entrefino,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
de  una  calidad  media  entre  lo  fino 
y  lo  basto. 

Etimología.  Entre  jjfno:  francés, 
entre-fin;  catalán,  entre/i,  na. 

Entreforro.  Masculino.  Marina. 
Tira  larga  y  angosta  de  lona  bañada 
de  alquitrán  qué  se  lía  al  cable  espi- 
namente para  sentar  encima  el  forro 
de  cabo. 

Entrega.  Femenino.  La  acción  de 
entregar  alguna  cosa,  poniéndola  en 
poder  de  otro.  I  Anticuado.  Forente, 
Restitución.  \  Cada  uno  de  los  cua- 
dernos impresos  en  que  se  suele  di- 
vidir y  expender  un  libro  para  que 
su  costo  parezca  menos  sensible,  ¡j 
Arquitectura.  La  parte  de  un  sillar  o* 
madero  qne  se  introduce,  en  la  pa- 
red. 

Etimología.  Entregar:  catalán,  en- 
trega. 

Entregadamente.    Adverbio    de 
modo  anticuado.  Cabal  y  enteramen-    . 
te,  con  total  entrega,  posesión  y  do- 
minio. 

Etimología.  Entregada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Entregarlo,  da.  Participio  pasivo 
de  entregar. 

Etimología,  Entregar:  catalán,  en- 
tregat,  da. 

Entregador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  entrega.  ¡Véase  Al- 
calde entregados.  I  Parece  que  en 
lo  antiguo  era  cobrador  ó  ejecutor. 

Etimología.  Entregar:  catalán,  en- 
tregador, a. 

Entregamiento.  Masculino.  "En- 
trega. 

Entregar.  Activo.  Poner  en  mano 
6  en  poder  de  otro  alguna  persona  6 
cosa.  U  Anticuado.  Devolver,  resti- 
tuir. I  Recíproco.  Ponerse  en  manos 
de  otro,  sometiéndose  á  su  dirección 
ó  arbitrio.  ||  Tomar,  recibir  uno  real- 
mente alguna  cosa  ó  encargarse  de 
ella.  1  Tomar,  aprehender  alguna  per- 
sona ó  cosa,  hacerse  cargo,  apoderar- 
so  de  ella.  ¡¡  Dedicarse  enteramente  & 
alguna  cosa,  emplearse  en  ella. 

Etimología.  Integrar,  por  metáte- 
sis: catalán,  entregar. 

Entregarse.  Reciproco.  Dejarse 
arrastrar  por  ana  pasión.  ||  xk  íujeos 
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DE  alguno.  Abandonarse  á  él  sin  re- 
serva. 

Entremorir.'  Activo  anticuado.  Po- 
.    ner,   ingerir,  mezclar  una  cosa  con 
otra. 

Etimología.   Entre  6  ingerir. 

Entrego,  ga.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  entregar  6  en- 
tregarse. ||  Masculino.  Enthkga. 

Entregóteado,  de.  Adjetivo  anti- 
cuado. Goteado  6  salpicado. 

Etimología.  Entre  r  goteado. 

Entrehander.  Activo.  Hender  por 
medio. 

Entrehoja.  Femenino.  Intervalo 
■entre  las  hojas  de  ana  cepa.  ||  Botáni- 
ca. Cada  una  de  las  hojas  que  brotan 
en  la  axila  de  otras. 

Etimología.  Entre  y  Aoja:  francés, 
entre-feuiUe. 

Entrejuntar.  Activo:  Carpintería. 
Juntar  y  enlazar  los  entrepaños  6  ta- 
bleros de  las  puertas  y  ventanas  con 
los  pañoso  atravesaños. 

Etimología.  Entre  y  juntar:  fran- 
cés, entrecomare. 

Entrelazado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  entrelazar.  ||  Masculino.  La 
misma  cosa  entrelazada. 

Etimología  .  Entrelazar :  francés, 
entrelacé;  estelan,  mtreliottat,  da. 

Entrelazamiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  enlazar. 

Etimología  Entrelaear:  catalán,  en- 
trellattament. 

Entrelazar.  Activo.  Enlazar,  en- 
tretejer una  cose  con  otra. 

Etimología.  Entre  y  ¡cao:  francas, 
entrelacer;  catalán,  entrellassar. 

Entrelazarse.  Recíproco.  Trabar- 
se mutuamente  formando  lazos. 

Entreliño.  Masculino.  El  espacio 
de  tierra  que  en  las  viñas  ú  olivares 
se  deja  entreliño  y  lino. 

Entrelistado,  da.  Adjetivo.  Lo 
que  esta  trabajado  á  listas  de  diferen- 
te color,  6  lo  que  tiene  flores  ú  otras 
cosas  entre  lista  y  lista. 

Entrelistar.  Activo.  Trazar  listas 
y  dibujos  entre  lista  y  lista. 

Entreínbrican.  Masculino  anti- 
cuado. El  crepúsculo  vespertino,  6 
que  preceda  a  la  noche. 

Etimología.  Entre  y  el  latín  lubri- 
care, hacer  dudar. 

Entrelucir.  Neutro.  Divisar,  dejar 
ver  una  cosa  entremedias  de  otra. 

Etimología.  Entre  y  lucir:  francés, 
entre-hir;  oatalan,  entreUmir. 

Entrelucirás.  Recíproco.  Percibir- 
se una  cosa  entre  otras  6  por  entre  un 
objeto  traslucido. 

Entrelució.  Masculino  anticuado. 
Astronomía.  Intkrlunio. 

Entrailenr.  Activo  anticuado. 
Llevar  alguna  cosa  ó  persona  entre 
otras. 

Eatremediano,  na.  Adjetivo  anti- 
cuado. Intermedio. 

Entremedias.  Adverbio  de  tiempo 
y  lugar.  Entre  uno  y  otro  tiempo,  es- 
pacio, lugar  ó  cosa. 

Etimología.  Entre  y  medias:  oata- 
lan, entrtmit}. 

Entremés.  Masculino.  Composi- 
ción dramática  breve,  jocosa  y  burles- 
ca,-¿¡ue  solía  represenuu«en  los  in- 
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termedice  de  la  comedia.  \  Anticuado 
Especie  de  máscara  6  mojiganga.  |j 
Intermedio  ó  intervalo. 

Etimología.  1.  Latín  mittere,  en- 
viar; mista*,  enviado;  bajo  latin,  ntÍs-> 
toriam,  plato,  puesto  que  en  el  plato 
se  envían  los  manjares;  y  figurada- 
mente, obsequio,  regalo,  manjar;  ita- 
liano, metto; francés  antiguo, mes;  mo- 
derno, metí,  manjares;  inglés,  mess; 
alemán,  Mate. 

2.  Construyamos  el  •francés  anti- 
cuado mee,  comida,  con  la  preposición 
entre,  y  resultará  entre-met,  entremés, 
«entre  comida,  entre  manjares,)  por- 
que el  entremés  se  representaba  en  los 
grandes  convites;  como  quien"  dice: 
entre  plato  y  plato:  francés  entremetí, 
del  antiguo  entremés  (siglo  Xin);  ca- 
talán, entremés. 

Jteseha.— No  debe  extrañarse  que  el 
entremés  se  representara  entre  plato  y 
plato,  ó",  propiamente  hablando,  «en- 
tre manjar  y  manjar,»  puesto  que  las 
crónicas  antiguas  nos  hablan  de  ban- 
quetes que  duraban  siete  y  ocho  ho- 
ras. Tratándose  de  una  comida  que 
dura  ese  tiempo,  los  entremeses  sé 
explican  muy  bien;  y  no  solamente  se 
explican,  sino  que  aparecen  como  ne- 
cesarios contra  el  achaque  del  abur- 
rimiento. 

Entremesar.    Activo    anticuado. 


Entremesear.  Activo.  Hacer  papel 
en  algún  entremés,  y  también  mez- 
clar cosas  graciosas  y  festivas  en  una 
conversación  6  discurso,  para  hacerlo 
más  divertido. 

En  treme  aisla.  Masculino.  El  que 
compone  entremeses  6  los  representa. 
Entremetedor,  ra.  Masculino  y 
femenino  anticuado-.  Enthemutiix). 

Etimología.  Entremeter:  francés,  en- 
tremetteur. 

Entremeter.  Activo.  Meter  una 
cosa  entre  otras.  \  Mudar  los  pañales 
á  los  niños  sin  desenvolverlos,  ponién- 
doles los  enjutos  v  limpios,  y  quitán- 
doles los  sucios.  Q  Recíproco.  Meterse 
uno  ó  introducirse  donde  no  le  lla- 
man, 6  mezclarse  en  lo  que  no  le 
toca.  I  Ponerse  en  medio  6  entre 
otros,  ü  en  alguna  cosa.  Frase  anti- 
cuada. Intentarla,  emprenderla. 

Etimología  .  Entre  j  meter:  francés, 
entremettre;  italiano,  intramettere;  ca- 
talán, entremétrer,  entremétrerte. 

Entremetido  da.  Adjetivo.  Se 
aplica  al  que  tiene  costumbre  de  me- 
terse donde  no  le  llaman. 

Etimología.  Entremeter:  francés, 
entrmis. 

Entremetimiento.  Masculino.  La 
acción  y  efeoto  de  entremeter  6  entre- 
meterse. 

Etimología.  Entremeter:  oatalan, 
¡tntremetiment. 

Entremeacladnra.  Femenino  an- 
ticuado. Mezcla  de  una  cosa  con  otra. 
Etimología.  Entremezclar:  francés, 
éntreme lement. 

Entremezclar.  Activo.  Mezclar 
una  cosa  con  otra  sin  confundirlas. 

Etimología.  Entre  y  metciar:  fran- 
cés, entremeter;  catalán,  tntremeschr, 
tntrtmexlartt. 
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Entremezclarse.   Recíproco.  Ek- 

TREMETBBBE. 

Entreancho.  Masculino.  JtVw. 
Madero  entre  bao  y  barrote. 

Etimología.  Entremiso. 

Entremiente.  Adverbio  de  tiempo 
anticuado.  Entretanto. 

Etimología.  Entre  y  mientras. 

Entrera iso.  Masculino.  Banco  lu- 
go, con  listones  de  madera  por  todos 
lados,  donde  se  hacen  los  quesos. 

Etimolooía.  Entre  y  el  latin  ra- 
sas, puesto:  «puesto  entre.» 

Entremodúlon. '  Masculino.  Ar- 
quitectura. Espacio  entre  dos  modillo- 
nes. 

Etimología.  Entre  y  maditton:  fran- 
cés, entre-modiUon. 

Entremorir.  Neutro.  Estarse  apa- 
gando ó  acabando  alguna  cosa;  como 
Bucede  con  la  loa  artificial  cundo  le 
falta  la  materia. 

Entremoatrar.  Activo  antienido. 
Mostrar  6  manifestar  escasa  ¿imper- 
fectamente una  cosa. 

Entroncar.  Activo.  Ponerla» tun- 
cas en  las  colmenas. 

Entren errioe.  Masculino  piar»!. 
Encuademación.  Espádice  entre  ha 
nervios  del  lomo  del  libro. 

Etimología  .  Entre  y  ntrrm:  -fras- 
ees, entre-nerf,  entre-nerft. 

Entrenados.  Masculino  olunl. 
Espacios  entre  loe  nudos  délos  tallos. 

Etimología.  Entre  y  nades:  eatahn, 
entrenas;  francés,  entre-nomd. 

Entrenzado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  entrenzar.  |¡  Masculino.  Aeoíoi 
de  entrenzar  y  la  labor  que  resalude 
esta  acción. 

Entrenzar.  Activo.  Heoertwu» 

Entreoídas  (pon).  Locución  ad- 
verbial. Por  haberlo  oído. 

Entreoído,  da.  Participio  srtfw 
de  entreoír. 

Etimología.  Entreoír;  frenesí,  m- 
tr'ouí;  catalán,  entreoit,  da. 

Entreoír.  Activo.  Oir  algos»  wat 
sin  percibirla  bien  ó  sin  entender» 
del  todo. 

Etimología.  Entre  y  oír:  fien». 
enir'outr;  catalán,  entreoír. 

Entreoírse.  Recíproco.  Pemoit 
sigo  de  una  conversación. 

Entreordinario,  rra.  Adjrtivofl.ni 
se  aplica  á  lo  aue  no  es  del  todo  ordi- 
nario y  basto.  v 

Evtrspalmadnxa.  Fenwnnw.  W- 
ternaria.  Enfermedad  que  pea**0 
algunos  animales  en  las  palmas. 

Etimología.  Entre  y  pabmv  «**" 
lan,  entrepalmadura.  , 

Entrepanes.  Masculino  pl**- 
Las  tierras  no  sembradas  entre  ott* 
sembradas.  .„ 

Entrepañado,  da.  Adjetivo,  w 
que  está  hecho  ó  labrado  *  «"■■*■ 

"  '«•  „*. 

Entrepañar.  Activo.  Poner  ■»"" 
paños.  -^ 

Entrepaño.  MisonUno.  W, 
ría.  El  anaquel  6  andan*  del  •«•" 
o  de  la  alacena.  |  Carpintería.  "■£ 
quiera  de  las  tablas  pequeñas  **" 
terones  que  se  meten  entre  "■EjT, 
zos  de  Isa  puertas  y  ventanas- 1* 
auitectura.  El  espacio  6  U*»**m 
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dia  entre  dos  pilastras  6  columnas, 

Etimología.  Eittrepañar. 

Entreparecerse.  Recíproco.  Tras- 
lucirse, divisarse  alalina  cosa. 

Entrepaso.  Masculino,  equitación. 
Modo  de  marchar  al  caballo,  parecido 
al  portante  6  de  andadura. 

Entrepechuga.  Femenino.  Por- 
cionuita  de  carne  que  está  entre  la  pe- 
chan de  las  aves  y  el  caballete. 

Kntrepeines.  Masculino  plural. 
La  lana  que  queda  en  los  peines  des- 
pués de  haber  sacado  el  estambre. 

Entrepelar.  Neutro.  Estar  mezcla- 
do el  pelo  de  un  color  con  el  de  otro 
distinto;  como  blanco  y  negro.  Usase 
'  también  como  reciproco,  y  se  dice  co- 
munmente de  los  caballos. 

Kntrepelarse,  Recíproco.  Pelarse 
en  partes. 

Entrepanes.  Femenino.  Marina. 
Vela  triangular  de  un  mittieo  cuando 
navega  en  popa. 

Entrepernar.  Neutro.  Meter  las 
piernas  entre  las  de  otro. 

Entrepierna!.  Femenino  plural. 
X<a  parte  interior  de  los  muslos.  | 
Piezas  cosidas  entre  las  hojas  de  los 
calzones  y  pantalones,  á  la  parte  in- 
terior de  los  muslos,  hacia  la  horea- 
jadura. 

Entrepilaatra.  Femenino.  Árqtü- 
tietnra.  Distancia  que  hay  de  colum- 
na á  columna. 

Entreponer.  Activo  anticuado. In- 

TKRPONBB.  - 

Entrepostnra.  Femenino  anticua- 
do. El  efecto  de  poner  alguna  cosa  en- 
tre otras. 

Entrepretado,  da.  Adjetivo.  Fe- 
Urinaria.  Dfcese  de  la  muía  6  caballo 
que  está  lastimado  de  los  pechos  ó 
brazuelos. 

Etimología.  Entre  y  pretal,  porque 
el  pretal  abarca  el  pecho. 

Entrepuentes.  Masculino  plural. 
Marina.  Entrecubiertas. 

Etimología.  Entre y  puente:  fran- 
cés, entre-pont;  catalán,  entrepont. 

Entrepnesto,  ta.  Participio  pasi- 
vo irregular  de  entreponer. 

Entrepunzadura.  Femenino.  El 
latido  y  dolor  que  causa  un  tumor 
cuando  no  está  bien  maduro. 

Entrepunzar.  Activo.  Punzar  al- 
guna cosa,  6  doler  con  poca  fuerza  ó 
con  intermisión. 

Eatrerraer.  Activo.  Raer  .un  poco 
una  cosa. 

Entrerraido,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  está  raido  por  partes  6 
a  medio  raer. 

Entrerrenglonado,  da.  Partici- 
pio pasivo  de  entrerrenglonar. 

Entrerrenglonadura.  Femenino. 
Lo  que  se  escribe  entre  renglones. 

Entrerrenglonar.  Activo,  Escri- 
bir entre  renglones  algunas  palabras. 

.Entrerromper.  Activo  anticuado. 
ItiTHuauMPia. 

Entren- ompimiento.  '  Masculino 
anticuado.  La  acción  y  efecto  de  en- 
trerromper. 

Entresaca.  Femenino.  La  acción 
y  afecto  de  entresacar.  Dfcese  más  fre- 
cuentemente de  la  corta  de  arboles, 
desbosques  j  montes. 
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Entresacadura.  Femenino.  En- 
tresaca. 

Entresacar.  Activo.  Sacar,  esco- 
ger v  apartar  de  entre  un  número 
considerable  de  cosas,  algunas  de  las 
comprendidas  en  él.  Dícese  particu- 
larmente de  la  corta  en  los  bosques  y 
plantíos,  7  también  del  corte  del  ca- 
bello, cuando  está  muy  espeso  y  sólo 
se  trata  de  aclararlo. 

Entreseña.  Femenino  anticuado. 
EnskSa,  bandbra. 

Entresijo.  Masculino.  Anatomía. 
MnsBNTBBio.  y  Metáfora.  Cosa  oculta, 
interior,  escondida.  |)  Taima  alguna 
cosa  muchos  entresijos.  Frase  meta- 
fórica.- Tenermuchas  dificultades  6  en- 
redos no  fáciles  de  entender  ó  desatar. 
|j  Txnbr  uno  muchos  BNTBEsuos.  Fra- 
se metafórica.  Tener  mucha  reserva, 
proceder  con  cautela  y  disimulo  en  lo 
que  hace  ó  discurre. 

Etimología.  «Tela  gruesa  y  llena 
de  gordura,  entretejida  de  nervios,  ve- 
nas y  arterias,  y  con  muchas  landre- 
cillas ó  mollejas.  Vulgarmente  se  to- 
ma por  el  medio  del  cuerpo,  y  que 
está  debajo  del  vientre.»  (Academia, 
Diccionario  de  Í72#J.>—*E1  uso  del  en- 
tresijo fué  para  que  asidos  á  ól  los  di- 
chos vasos,  estuviesen  mis  seguros  de 
romperse.»  (Juan  Fragoso,  Cirugía, 
libro  1.',  capitulo  8°) 

-«Mencebito  azul  de  cuellos, 
y  mulato  de  entresijos, 
único  de  camisón, 

lavandera  de  sí  mismo.» 
(Qubvbdo,  Muta  €.*,  romance  43.) 

Entresuelejo.  Masculino  diminu- 
tivo de  entresuelo. 

Entresuelo.  Masculino.  Habita- 
ción entre  el  cuarto  bajo  y  el  princi- 
pal de  una  casa,  También  se  llama 
así  el  cuarto  bajo  levantado  dos  ó  tres 
-varas  más  que  la  calle,  y  que  debajo 
tiene  sótanos  ó  piezas  abovedadas. 

Etimología.  Entre  y  suelo:  francas, 
entre-sol;  catalán,  entresuelo. 

Entresurco.  Masculino.  Agricul- 
tura.  El  espacio  que  queda  entre  sur- 
co y  surco. 

itretalla.  Femenino.  Entkbta- 
lladora. 

Etimología.  Entre  y  talla:  francés, 
entretaille;  catalán,  entretall. 

Entretallado,  da.  Participio  paei- 

>  de  entretallar. 

Etimología.  Entretallar;  catalán, 
entretallat,  tía. 

Entretalladura.  Femenino/Media 
talla  6  bajo  relieve. 

Entre tall amiento.  Masculino  an- 
ticuado. Cortadura  ó  recortado  hecho 
en  alguna  tela. 

Etimología.  Entretallar:  eatalan, 
eutretallament. 

Entretallar.  Activo.  Trabajar  una 

ea  i  media  talla  ó  bajo  relieve,  y 
también  grabar,  esculpir.  ||  Sacar  y 
cortar  varios  pedazos  sn  una  tela,  ha- 
ciendo en  ella  calados  ó  recorridos; 
como  en  loe  encajes,  sobrepuestos,  etc. 
||  Metáfora.  Coger  y  estrechar  alguna 
persona  ó  cosa,  deteniéndole  el  curso 
ó  estorbándole  el  paso. 


BNTft 


459 


Etimología.  Entretalla:  catalán, 
entretallar,  entretallarse. 
■  Entretanto.  Adverbio  de  tiempo. 
Mientras,  en  tanto  que.  ¡  Kn  el  en- 
tretanto. Locución  adverbial.  En  el 
ínterin. 

Entretenedor >  ra.  Masculino  j  fe- 
menino. El  que  entreteje. 

Entretejednra.  Femenino.  El  en- 
lace ó  labor  que  hace  una  cosa  entre- 
tejida con  otra. 

Etimología.  Entretejer:  catalán, 
entreteiaidnra. 

Entretejer.  Activo.  Meter  ó  inge- 
rir en  la  tola  que  se  teje  hilos  dife- 
rentes para  que  hagan  distinta  labor. 
|  Trabar  y  enlazar  una  cosa  con  otra, 
j|  Metáfora.  Incluir,  Ingerir  palabras, 
periodos  6  versos  en  algún  libro  ó  es- 
crito. 

Etimología.  Entre  y  tejer:  francés, 
entre-üsser;  italiano,  intrateuere;  ca- 
talán, entreteimr. 

Entretejido,  da.  Participio  pasivo 
de  entretejer,  |]  Masculino.  Entretb- 

IBDUEA. 

EtimologIa.  Entretejer:  catalán, 
entreteiait,  da. 

Entro  tejimiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  entretejer. 

Entretela.  Femenino.  El  lienzo, 
holandilla,  algodón,  etc.,  que  se  pone 
entre  la  tela  y  el  forro  del  vestido. 

Etimología.  Entre  y  tela:  francés, 
entrelóile;  catalán,  entretela. 

Entretelar.  Activo.  Poner  entrete- 
la en  algún  vestido,  jubón,  etc. 

Entretenedor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  entretiene. 

Etimología.  Entretener:  francés, 
entretener. 

Entretener.  Activo.  Teñera  uno 
divertido  y  suspenso.  ¡Hacer menos 
molesta  j  más  llevadera  alguna  cosa. 
g  Divertir,  recrear -el  ánimo  de  otro.jj 
Anticuado.  Mantener,  conservar. 
|  Recíproco,  Divertirse  jugando,  le- 
yendo, etc.  U  Dar  largas,  con  pretex- 
tos, al  despacho  de  algún  negocio. 

Etimología.  Entre  y  tener:  francés, 
entretenír;  italiano,  intratíenere;  cata- 
lán, entretenir ,  entretenerse. 

Sinonimia.  Articulo  primero.  Entre- 
tener, divertir,  REC&ítAR.  El  que  en- 
tretiene, llama  la  atención  y  hace  pa- 
sar agradablemente  el  tiempo.  JXoer- 
tir  es  ocupar  la  imaginación  con  ideas 
placenteras.  La  acción  de  recrear  no 
recae  solamente  en  la  imaginación, 
sino  también  en  la  inteligencia  y  en 
los  sentimientos.  La  conversación  de 
un  tonto  puede  entretener  algún  rato. 
Una  novela  bien  escrita  diñarte;  los 
placeres  del  campo  reerean,  asi  como ' 
la  poesía  y  la  narración  de  un  hecho 
noble  y  generoso.  (Mora.) 

Artículo  segundo.  Entretenerse,  di- 
ve  rtirsk.  El  que  se  entretiene,  pasa  el 
tiempo. 

.    El  que  se  divierte,  se  explaya  y  se 
ríe. 

Entretenerte  equivale  casi  4  ocu- 
parse. 

Divertirle,  á  distraerse. 

Entretiene  un  juego  inocente, 

Divierte  un  entremés. 

Es  muy  fácil  entretenerte, 
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Conviene  saber  divertirte,  para  no 
llegar  á  fastidiarse. 
.    Entretenida.  Femenino.  Manceba. 

Entretenido,  da.  Adjetivo.  Chis- 
toso, divertido,  de  genio  j  humor  fes- 
tivo y  alegre.  ¡]  El  que  estaba  hacien- 
do mérito  sin  sueldo  en  alguna  ofici- 
na, para  lograr  plaza  en  ella.  ¡|  Bla- 
ta*. Se  dice  de  dos  cosas  que  se  tienen 
la  una  a  la  otra;  como  dos  llaves  en- 
lazadas por  sus  anillos. 
.  Etimología.  Entretener:  francés,  en- 
treten*; italiano,  intrattemtto;  catalán, 
e*treti*a*t,  da. 

Entretenimiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  entretener  y  entre- 
tenerse, y  Anticuado.  Manutención, 
conservación  de  alguno.  |¡  Anticuado. 
Ayuda  de  costa,  pensión  ó  gratifica- 
ción pecuniaria  que  se  daba  para  su 
manutención  á  alguno. 

Etimología.  Entretener:  francés, 
entretien;  italiano,  intrattenimento;  ca- 
talán, entreUniment.  El  catalán  tiene 
el  adverbio  entrelingudament,  como  si 
dijéramos:  entretenidamente. 

Entretiempo.  Masculino,  El  tiem- 
po de  primavera  y  otoño  que  media 
entre  las  dos  estaciones  de  invierno  y 
estío. 

Etimología.  Entre  y  tiempo:  fran- 
cés, entre-temps;  catalán  provincial, 
entreiemps,  entretanto;  es  decir,  entre 
un  tiempo  y  otro. 

Entretiras.  Femenino  plural.  Ti- 
ras ó  bandas  interpuestas. 

Entre  tomar.  Activo  anticuado. 
Emprender,  intentar.  ||  Anticuado. 
Entrecoger;  detener  una  cosa  entre 
otras. 

Entreuntar.  Activo.  Untar  por 
encima,  medio  untar. 

Entrevar.  Activo,  (remanía.  En- 
tender, conocer.  , 

Entrevenarse.  Recíproco.  Intro- 
ducirse algún  humor  6  licor  por  las 
venas. 

Entrevenimiento.  Masculino  an- 
ticuado. Intervención. 

Entrevenír.  Neutro  anticuado.  In- 
terven LH. 

Entreventana.  Femenino.  El  es- 

Sacio  macizo  de  pared  que  hay  entre 
os  ventanas. 

Entrever.  Activo.  Ver  confusa- 
mente alguna  cosa. 

Etimología.  Entre  y  ver;  francéi . 
entrevoir;  catalán,  entrevenrer,  entreve*- 
rene. 

Entreverado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  lo  que  tiene  interpoladas  co- 
sas varias  y  diferentes. 

Entreverar.  Activo.  Mezclar,  in- 
troducir una  cosa  entre  otras. 

Entrevero.  Masculino  americano 
Reencuentro  de  dos  cuerpos  de  caba- 
llería. 

Entreves&do,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Entreverado. 

Etimología.  Entrever:  francés,  én- 
treme; catalán,  entrevista. 

Entrevista.  Femenino.  Vista,  con- 
currencia y  conferencia  de  algunai 
personas  en  lugar  determinado,  para 
tratar  ó  resolver  algún  negocio. 

Entrevisto,  t«-  Participio  pasivo 
-    de  entrevar. 
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Etimología.  Entrever:  francés,  cn- 
trevu. 

Entrevolver.  Activo  anticuado. 
Envolver  entre  otras  cosas. 

Entreyacer.  Neutro  anticuado. 
Mediar  ó  estar  en  medio. 

Entricacion.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto' de  entrícar. 

Entricadamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.    Intrincad  amenté. 

Entri cadísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo anticuado  de  entricado. 

En  tricado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Enmarañado,  enredado,  |  Anti- 
cuado. Doblado,  taimado. 

Etimología.  Entriear. 

Entricadnra.  Femenino  anticua- 
do. Enredo. 

Entrícamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Enredo,  confusión,  maraña. 

Entriear.  Activo  anticuado.  In- 
trigar. 

Entrico.  Masculino  anticuado.  In- 
tuí c amiento . 

En  tricoma.  Femenino.  Anatomía. 
Nombre  dado  por  algunos  al  cartíla- 
go tarso  6  al  borde  de  los  parpados. 

Etimología.  Griego  Ivtptyupa.  (en- 
trichoma),  pare  palpebra  ubi  alia  enat- 
cuntw:  parte  del  párpado  donde  na- 
cen las  cejas,  derivado  de  EvtpTjjin  (en- 
trichot),  peludo,  cabelludo. 

Entriego.  Masculino  anticuado. 
Entrega. 

Entrincado,  da.  Adjetivo.  Intrin- 

Entripado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 

está,  toca  ó  molesta  en  las  tripas, 
como  dolor  entripad»,  tabardillo  en- 
tripado, etc.  ||  Se  aplica  al  animal 
muerto  á  quien  no  sé  han  sacado  las 
tripas.  J|  Masculino  metafórico  fami- 
liar. El  enojo,  encono  ó  sentimiento 
3ue  alguno*  tiene  y  se  ve  precisado  á 
¡simular. J  Hacer  un  entripado. 
Familiar.  Hacer  una  barriga. 

Etimología.  Entripar:  catalán,  en 
tripat,  da. 

Entripar.  Activo  familiar.  Empre- 
ñar. |  Familiar.  Enconar. 

Etimología.  En  y  tripa. 

En  instado,  da.  Participio  pasivo 
de  entristar.  y  Triste. 

Etimología.  Entristar:  francés, 
attristí;  italiano,  attristato,  intrUtatqj 
catalán,  entrittit,  da. 

Entristar.  Activo  anticuado.  En- 
tristecer. 

Entristecer.  Activo.  Causar  tris- 
teza. |  Poner  de  aspecto  triste.  ||  Neu- 
tro anticuado.  Entristecerse.  ||  Re- 
cíproco. Ponerse  triste  y  melancólico. 

Etimología.  En  y  triste:  catalán, 
entrittir,  entrittirte;  francés,  attritler, 
italiano,  attrittare,  intratare. 

Entristecido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  entristecer.  ||  Adjetivo.  Triste. 

Entristeciente.  Participio  activo 
de  entristecer.  Que  entristece. 

Entristecimiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  entristecer  6  entris- 
tecerse. 

Etimología.  Entristecer:  catalán, 
entrittiment. 

Entro,  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. Hasta. 

Etimología,  Entraña:  sánscrito  an- 
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irán,  cosa  interior;  latin,  tntrd,  den- 
tro. Nótese  la  admirable  filosofía  de 
la  lengua:  entro  significó  hasta,  lo 
cual  explica  el  sentido  que  tiene  hoy 
dentro,  como  cuando  decimos:  «volve- 
ré dentro  de  tantos  dias.>  Esto  quiere 
decir:  «no  volveré  hatta  que  pasen 
tantos  dias. » 

Entrojar.  Activo.  Recoger  y  en- 
cofrar loe  granos  en  las  trojes. 

Etimología.  En  y  troje. 

Entrometer.  Activo.  Entremb- 
teb,  fl  Recíproco.  Entremeterse. 

Etimología.  Entremeter:  catalán, 
entrométrerte. 

Entrometido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  entrometer. 

Etimología.  Entrometer:  catalán, 
entromit,  a. 

Entronar,  Activo  anticuado.  En- 
tronizar. 

Entroncar.  Activo.  Probar  que  al- 
guna persona  tiene  el  mismo  tronco 
u  origen  que  otra,  y  Contraer  paren- 
tesco y  conexión  con  alguna  familia 
6  casa. 

Entrón  ecer.  Activo  anticuado. 
Maltratar. 

Entronerar.  Activo.  Meter  6  en- 
cajar una  bola  en  cualquiera  de  las 
troneras  de  la  mesa  en  que  se  juega! 
los  trucos. 

Entronización.  Femenino.  Eleva- 
ción y  colocación  en  el  trono. 

Etimología.  Entronizar:  catalán, 
entronizado;  francés,  in tronimtúm;  ita- 
liano, introniztatione. 

Entronizado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  entronizar. 

Etimología.  Entronitar:  latin,  «- 
thronúatw;  italiano,  intronizzato;  freo- 

's ,    intronisé;   catalán ,    entronitst, 

Entronizamiento.  Masculino.  En- 
tronización. . 

Entronizar.  Activo.  Colocar  en  el 
trono,  y  Metáfora.  Ensalzar  4  uno,  co- 
locarle en  alto  estado.  Q  Recíproco 
metafórico.   Engreírse,   envanecer». 

Etimología.  Griego  ivflpov'Csiv  (»- 
thronüein),  de  h  (in),  en,  y  U^Sw 
(t Arónos),  trono:  latin,  enthronu&t 
(Quicherat,  Addenda);  italiano,  iatro- 
niaare;  francés,  introniter;  catalán, 
entronizar. 

Entronizarse.  Recíproco.  Hacer- 
se rey.  |  Hacerse  con  el  poder. 

Entronque.  Masculino.  La  rela- 
ción de  parentesco  con  el  que  es  tran- 
co de  una  familia. 

Etimología.  Entroncar. 

Entropesado.  Adjetivo  anticuado. 
Enmarañado  6  enredado. 

En  tropezar.  Masculino  anticuado. 


Entropiezo.  Masculino  anticuado. 
Tropezón. 

Entronion.  Masculino.  Cvntit. 
Vuelta  ó  inversión  de  los  labios  hacia 
dentro. 

Etimología.  Griego  h  (in),  <in,  v 
tfíínitv  (trépein),  girar:  francés,  entro- 
pion.  Un  apreciante  Diccionario,  que 
tenemos  delante,  define  la  voz  del  ar- 
tículo diciendo:  tranversamiento  de  loa 
párpados.»  Este  ranvertamiento  es  el 
francés  renvtrtment;  pero  ignorante* 
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en  qué  autor  español  Ha  podido  en- 
contrar semejante  palabra. 

Entruchada.  Femenino  familiar. 
Cosa  hecha  por  confabulación  de  al- 
gunos con  engaño  ó  malicia. 

Etimología,  entruchar:  catalán,  en- 
trujada. 

Entruchar.  Activo  familiar.  Atraer 
á  alguno  con  disimulo  y  engaño, 
usando  de  artificios  para  meterle  en 
algún  negocia.  Q  Germanía.  Entender. 

Etimología.  .En  y  trucha:  catalán, 
entrujar. 

Entruchón.  Masculino  familiar. 
El  que  hace  ó  practica  entruchadas. 

Entubajar.  Neutro.  Gemianía. 
Deshacer  engaños.. 

Entuerto.  Masculino.  Tuerto  6 
agravio.  Q  Plural.  Los  dolores  de  vien- 
tre que  sueleo  sobrevenir  a  las  muje- 
res poco  después  de  haber  parido. 

Etimología.  Su  y  tuerto.  El  entuer- 
to es  una  torcedora  en  el  orden  moral 
Es  curioso  advertir  que  el  bajo  latin 
tiene  tortun  con  el  significado  de  :~ 
juaticia. 

Entullecer.  Activo  metafórico. 
Suspender,  detener  la  acción  ó  movi- 
miento de  alguna  cosa.  ¡¡  Neutro.  Tu- 
llirse. 

Etimología.  En  j  tullecer. 

Entullecerse.  Recíproco.  Parali- 
zarse. 

Entullecido,  da.  Participio  pasivo 
de  entullecer.  D  Adjetivo.  Tullido. 

Entullecimiento.  Masculino.  Ac- 
to v  efecto  de  entullecer.  -  • 

Entumecedor,  na.  Adjetivo.  Que 
entumece. 

Entumecer.  Activo.  Impedir,  em- 
barazar, entorpecer  el  movimiento  ó 
acción  de  algún  miembro  ó  nervio. 
Usase  también  como  recíproco.  |J  Re- 
cíproco metafórico.  Alterarse,  hin- 
charse. Dícese  más  comunmente  del 
mar  ó  de  los  ríos  caudalosos. 

Etimología.  En  y  tumor:  catalán, 
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Entupimiento.  Masculino.  Acto  d 
ifecto  de  entupir. 

Entupir.  Activo.  Obstruir  ó  cerrar 
ilgun  conducto,  comprimir  j  apretar 
alguna  cosa. 

Etimología.  En  y  tupir . 

Enturar.  Activo,  (remanía.  Dar. 
2  Gemianía.  Mirar. 

Enturbiado,  da.  Participio  pasivo 
de  enturbiar. 

Enturbiador,  ra.  Adjetivo.  Que 
enturbia. 

Enturbiar.  Activo.  Hacer  6  poner 
turbia  alguna  cosa.  Usase  también 
como  reciproco.  ]]  Metáfora.  Turbar, 
alterar,  oscurecer.  |  Recíproco  meta- 
fórico. Desordenarse  y  descuadernar- 
lo que  estaba  ordenado  y  bien  dis- 

Entusiasmadamente.  Adverbio 
de  modo.  Con  .entusiasmo. 

Etimología.  Entusiasmada,  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Entusiasmado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  entusiasmarse.  |  Adjetivo.  En- 
tusiasmado. 

Etimología.  Entutiamar:  catalán, 
entutiamat,  da;  francés,  entkoutiatmé; 
italiano,  entusiásmalo. 

Entusiasmar.  Activo.  Infundir 
entusiasmo.  Úsase  también  como  re- 
ciproco. 

Etimología,  Entusiasmo:  catalán, 
entutiatmar;  francés  del  siglo  xvi,  en— 
tAoutiater;  moderno,  mstAousiaemer, 
italiano,  entusiasmare. 

Entusiasmarse.  Recíproco.  Sentir 
el  trasporte  del  entusiasmo;  arro- 
barse. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
entutiatmar ;  catalán ,  entutiatmar  ti; 
francés,   ientAoutiasoter;  italiano,  in- 
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Entumecerse.  Recíproco.  Entor- 
pecerse el  uso  de  algún  miembro. 

Entumecido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  entumecer.  |  Adjetivo.  Hin- 
chado. 

Etimología  .  Entumecen  catalán,  «■ 
tnmit,  da. 

Entumecimiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  entumecer  ó  entu- 
mecerse. 

Etimología.  Entumecer:  catalán,  en- 


¿Intumescencia.  Femenino.  In- 
cremento del  volumen  del  cuerpo  ó 
alguna  de  sus  partes. 

Etimología.  Entumecer:  catalán, 
tntnmeteincia. 

Entumido,  da.  Participio  pasivo 
de  entumirse. 

Entumirse.  Recíproco.  Entorpe- 
cerse algún  miembro  6  nervio,  por 
haber  estado  encogido  6  sin  movi- 
miento. 

Etimología.  Entumecerte. 

Entunicar.  Activo.  Pintura.  Dar 
dos  capas  de  cal  y  arena  gruesa  £  la 
pared  de  ladrillo  o  piedra  que  se  ha  de 
pintar  al  fresco. 

Etimología.  En  y  túnica. 


Entusiasmo.  Masculino.  El  vigor 
y  vehemencia  con  que  hablan  6  escri- 
ben los  que  son  ó  parecen  inspirados, 
Dícese  comunmente  del  furor  ó  arre- 
batamiento de  la  fantasía  de  loa  poetas, 

Etimología.  Griego  ivxouaiaejj^  (en- 
thousiatmós);  de  ¿v  (en),  en,  y  &*Ae 
ITheés),  Dios:  catalán,  entusiasme; 
francés,  enlÁoutiasme ;  italiano,  en- 
tusiasmo. 

Entusiasta.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  siente  6  manifiesta  entu- 

Etimología.  Entutiamo:  catalán, 
entusiasta^  francés,  enthoutiaite;  italia- 
no, entusiasta. 

Entusiástico,  ca.  Adjetivo.  Lo 
que  denota  entusiasmo  6  se  refiere 
¿él. 

Etimología.  Entutiatmo :  catalán, 
entusiástica,  ca;  francés,  enthousiasti- 
que;  italiano,  enlutiattico . 

Enualio.  Masculino,  ¡fitología. 
Sobrenombre  de  Marte,  como  hijo  6 
hermano  de  Enuo  6  Enyo. 

Etimología.  Griego  'Evudttios  (Enua- 
liot  ó  Euyaliot),  belicoso.  Tóase  Enno 
ó  Enyo. 

Énula  campana.  Femenino.  Botá- 
nica. Planta  usada  en  la  Medicina  des- 
de tiempos  muy  antiguos;  sus  flores 
son  amarillas  y  en  figura  de  estrella. 

Etimología.  Latin  técnico  enula; 
francés,  enula-campana;  catalán,  ¿nula. 


Enulon.  Masculino,  Parte  interna 
de  la  encía. 

Etimología.  Desconocida  en  los  au- 
tores; pero  que  puede  ser  del  griego 
fvuXov  (enylon),  materia  conttant,  ma- 
teria consistente,  materia  firme. 

Enumerable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  ser  enumerado. 

Enumeración.  Femenino.  La  ex- 
presión sucesiva  y  ordenada  de  las 
partes  de  que  consta  un  todo,  de  las 
especies  qne  comprende  un  género, 
etcétera,  f  Retórica.  Una  de  las  clases 
de  epílogo  en  algunas  oraciones  6  dis- 
cursos, en  la  qne  se  resumen  y  repi- 
ten brevemente  las  razones  esparcidas 
y  alegadas  anteriormente.  |  Aritmdti- 
ea.  Cómputo  ó  cuenta  numeral  de  las 
cosas.  ||  Lógica.  Enumeración  incom- 
pleta; sofisma  que  consiste  en  no  ha- 
cer una  enumeración  completa,  dedu- 
ciendo pruebas  y  conclusiones,  como 
si  lo  fuese. 

Etimología.  Latin  énímerátiS,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  énimera- 
tut,  enumerado;  catalán,  enumerada; 
francés,  enumeraron;  italiano,  enume- 
r attoiu. 

Enumerado,  da.  Participio  pasivo 
de  enumerar. 

Etimología.  Latin,  ehumüratut;  ita- 
liano, enuméralo;  francés,  enumeré"; 
catalán,  enumer'at,  da. 

Enumerador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  enumera. 

Etimología.  Enumerar:  francés, 
ennmerateur;  italiano,  tnumeratore. 

Enumerar.  Activo.  Hacer  enume- 
ración de  las  cosas. 

Etimología.  Latín  enumerare,  re- 
contar, recapitular;  de  t,  por  ees,  fue- 
ra, y  nilatifrare,  numerar:  italiano, 
enumerare;  francés,  ¿numerer;  catalán. 


Enunciable.  Adjetivo.  Qne  puede 
enunciarse. 

Enunciación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  enunciar;  y  así  deci- 
mos: la  enunciación  de  las  ideas.  \ 
La  manera  particular  de  dar  a  enten- 
der lo  que  pensamos  y  sentimos;  y  así 
se  dice:  cada  pensamiento  requiere 
una  enunciación  acomodada  á  su  na- 
turaleza. \  Lógica;  sinónimo  de  pro- 
posición. 

Etimología,  Enunciar:  latin,  enwn- 
ti&íio,  forma  sustantiva  abstracta  de 
enunti&tut,  enunciado:  catalán,  enun- 
ciado"; francés,  enonciatúm. 

Enunciado.  Masculino.  SfaUmdti- 
cat.  Enunciado  de  un  toruno,  de  un 
problema.  La  simple  exposición  de 
los  datos  ó  de  los  hechos,  f  Lógica. 
Todo  lo  qne  contiene  la  expresión  de 
un  juicio,  sea  cual  fuere  la  materia  de  . 
que  se  trate.  Por  consiguiente,  puede 
haber  tantos  anunciados  distintos  co- 
mo son  distintas  las  ideas:  enuncia- 
dos universales,  particulares,  fal- 
sos, VERDADEROS,  etc. 

Enunciado,  ola.  Participio  pasivo 
de  enunciar.  \  Adjetivo.  Expresado  en 
términos  precisos. 

Etimología.  Latin  enundatus,  enun- 
tiatus:  catalán,  enundat,  da;  francés, 
«noncé. 

Enunciar.  Activo.  Expresar  breve 
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T  sencillamente  ana  idea  que  Be  tiene 
por  nueva  v  desconocida  i  loa  de- 
más. 

Etimología.  Latín  ÍWwtíflbv, 
citre;  de  e,  por  ex,  fuera,  J  nnncUre, 
anunciar;  «anunciar  fuera;»  esto  es, 
revelar:  catalán,  mwwiv;  francés, 
enoncer. 

Enunciativo,  va.  Adjetivo.  Lo 
que  enuncia  t  lo  que  es  propio  para 
enunciar.  |  Gramática.  Nombres  enun- 
ciativos; loa  qne  enuncian  positiva- 
mente una  idea  lávica  y  precisa,  por 
oposición  i  las  intelecciones  que  salo 
expresan  una  afección  del  alma,  por 
cura  razón  debieran  llamarse  nom- 
bres   afectivos.    (Bkauzíb.)  |  Cons- 

TBDCCIOK  Ó  SIHtXxIS  ENUNCIATIVA;  la 

3ie  coloca  las  ideas  y  las  palabras  en 
orden  mis  conveniente  a  la  natu- 
raleza del  pensamiento,  término  sinó- 
nimo de  lo  qne  se  llama  construcción 
analítica.  (Dümarsais.)  |  Lógica.  Pro- 
posición enunciativa;  la  proposición 
que  no  es  más  qne  el  resultado  de  nn 
juicio. 

Etimología.  Enunciar:  francés. 
enoneiatif;  catalán,  envmciatin,  en. 

Enuo  6  En  tos.  Femenino.  Mttolo- 
gia.  Divinidad  de  la  guerra,  que  sue- 
le confundirse  con  Belona.  Unos  la 
oreen  madre  de  Marte;  otros,  hija;  j 
otros,  nodriza. 

Etimología.  Griego  'E^üá  (En 
Enyo), 

Ennresis.  Femenino.  Medicina. 
Evacuación  involuntaria  de  orina. 

Etimología.  Griego  i*  (¡n),  en,  y 
oüpíjirtí  (oífesis),  forma  de  o5povfow>0»J, 
orina:  francés,  ennrétie.  (Littrb.) 

Envagarar.  Activo.  Marina.  Si- 
tuar las  vagaras  sobre  las  cuadernas. 

Envainado,  da.  Participio  pasivo 
de  envainar. 

Etimología.  Envainar:  francés,  en- 
gatnd;  catalán,  envaynat,  da. 

Envainar.  Activo.  Meter  la  espada 
ú  otra  arma  blanca  en  la  vaina.  |  En- 
vaine USTED,  6    ENVAINE  USTED,  6BOE 

Cabeania.  Expresión  familiar  con 
que  se  dice  á  uno  que  se  sosiegue  j 
deponga  la  colera  6  enfado,  especial- 
mente cuando  carecen  de  fundamento. 

Etimousoía.  En  y  vaina:  francés, 
engatner;  catalán,  vaynar. 

Envalentonado,  da.  Participio 
pasivo  de  envalentonar. 

Envalentonamiento.  Masculino. 
La  acción  y  efecto  de  envalentonar- 


Envalentonar.  Activo.  Infundir 
valentía,  ó  mas  bien  arrogancia.  ¡  Re- 
cíproco. Cobrar  valentía.  Se  aplica 
mas  bien  al  que  de  sujo  no  es  valien- 
te, v  se  jacta  de  serlo  cuando  lo  pue- 
de liacer  sin  riesgo. 

Envaltunar.  Activo.  Cargar  un 
buque  con  cosas  de  mucho  volumen. 

Etimología.  En  y  vahmia.  Bnva- 
lumar  representa  envahnnber. 

Envanecedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
envanece. 

Envanecer.  Activo.  Causar  6  in- 
fundir soberbia  6  vanidad,  i  alguno. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  En  y  vano:  italiano, 
invanWe;  catalán,  envanW.  La  forma 
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reflexiva  es:  italiano,  invanirsi;  cata- 
lán, envanetxerse. 

Envanecido,  da.  Participio  paain 
de  envanecer. 

Etimología,  Envanecer:  catalán,  en- 
vanií,  da.  . 

Envanecimiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  envanecer  6  enva- 
necerse. 

Envaramiento.  Masculino.  La  ac- 
ción j  efecto  de  envarar  6  envararse. 
Envarar.  Activo.  Entorpecer,  en- 
tumecer, ó  impedir  el  movimiento  de 
algún  miembro.  Usase  mas  frecuen- 
temente como  fecíproco. 
Etimología.  En  v  tarar. 
Envararse.  Reciproco.  Paralizarse 
movimiento  de  alguna  cosa. 
Envarengar.  Activo.  Marina.  Ar- 
mar las  varengaa  de  las  cuadernas  en 
sus  respectivos  lugares, 

Envarescer.  Activo  anticuado. 
Pasmar,  sorprender.  ||  Neutro  anti- 
cuado. Pasmarse,  sorprenderse. 

Envasador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  envasa.  ]  El  embudo 
grande  que  se  pone  para  echar  las 
cosas  líquidas  en  pellejos  y  toneles. 
Envasadora.  Femenino.  Envasa- 
uiknto. 

Envasamiento.    Masculino.    Ae 
cion  y  efecto  de  envasar. 
Etimología.  Envasar:  francés,  en- 


Activo.  Eohar  en  vasos 
6  vasijas  cualquier  líquido;  como 
~ '  vinagre,  aceite,  etc.  |  Beber  con 
exceso.  Q  Provincial.  Echar  el  trigo 
en  los  costales.  ¡  Metáfora.  Pasar  a 
uno  el  cuerpo  con  la  espada. 

Etimología.  En  y  vaso:  catalán,  en- 
vasar; francés,  emaser. 

Envase.  Masculino.  El  acto  y  efec- 
to de  envasar.  |  El  recipiente  o  vaso 
en  que  se  conservan  y  trasportan 
ciertos  géneros.  Dícese,  por  ejemplo, 
de  los  aiogues,  y  generalmente  de 
los  líquidos. 

Envedijar.  Activo.  Hacer  vedijas. 

Enredar. 

Envedijara*.  Recíproco.  Enredar- 
se 6  hacerse  vedijas,  f  Metáfora  fami- 
liar. Enzarzarse,  enredarse  unos  con 
otros  riflendo  y  pasando  de  las  pala- 
bras á  las  manos. 

Envejecedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
envejece. 

Envejecer.  Activo.  Hacer  vieja  al- 
guna cosa;  como  los  sitos  y  los  tra- 
bajos á  los  hombres,  y  el  mucho  uso 
a  las  cosas,  ty  Neutro.  Hacerse  anti- 
gua 6  vieja  una  persona  ó  cosa.  [  Re- 
ciproco. Ser  o  hacerse  una  cosa  anti- 
gua 6  vieja,  Q  Durar,  permanecer  por 
mucho  tiempo. 

Etimología.  En  y  vejes:  italiano, 
mveochiare;  provenía!,  velhetir;  cata-' 
lan,  envelÚr,  envelUrse;  Berrj,  vieilíe— 
tir;  waton,  vtü;  francés  del  siglo  xvi, 
vilUr;  moderno,  vieillir. 

Envejecerse.  Recíproco.  Volverse 
viejo,  p  Anticuarse  una  cosa  ó  pasar* 
le  su  época.  |  Durar  mucho  tiempo. 

Sinonimia.  Envejecerse,  aviejarte. 
Envejecer  es  hacerse  viejo:  anejarte  es 
hacerse  viejo  antes  de  llegar  a  »  ve- 
jes. 
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Envejecen  los  hombres:  se  tttec  ti 
disoluto,  el  vicioso,  el  tacaño. 

Nos  envejece  el  tiempo:  nos  *no> 
mes  nosotros  miamos,  cuando  as  bm 
aviejan  los  demás. 

Es  natural  envejecerse.  ¡Qué  nulo; 

qué  terrible  es  aviejarse! 

Envejecido,  da.  Adjetivo  nwtafí- 

so.  Acostumbrado,  experimeatadii, 

que  viene  de  macho  tiempo  atril  | 

Participio  pasivo  de  envejecer. 

Etimología.  Envejecer:  calalú  <*- 
veltit,  da;  francés,  vieilU;  italiano,  * 
vtechiato. 
Envejecimiento.  Masculino.  Yb- 
z. 

Etimología.  Envejecer:  catsltn,*- 
velUment;  francés,  mellisiemmt;  italia- 
),  invecckiamenta. 
Envelar.  Activo  anticuado.  Cubrir 
m  velo  alguna  cosa. 
Envenenado,  da.  Participio  pu- 
ro de  envenenar. 

Etimología.  .Envenenar:  proven»!, 
enverñtat;  catalán,  envenenat,  da;  (na- 
ces, envenimd;  italiano,  Utxknito. 

Envenenador,  ra.  MaseuliiuTfe- 
menino.  El  que  envenena. 
Etimología..    Envenenar:    frtnc», 


envenunenr. 

Envenenamiento.  Masculino.  Lt 
acción  y  efecto  de  envenenar. 

Etimología.  Envenenar: francés,» 
vtnimement;  catalán,  enveneneaunt. 

Envenenar.  Activo.  Empomofiu, 
inficionar  con  veneno.  Usase  tambini 
como  recíproco.  Jj  Metáfora.  Acrimi- 
nar, interpretar  en  mal  sentido  lu 
palabras  6  acciones  de  alguno. 

Etimología.  En  y  venene:  italiuo, 
tmelenire;  francés,  envenimer;  prowo- 
zal ,  enverimar,  everinar,  emertaar;  aat- 
mando,  envetinur;  burguiñon,  esas**; 
me";  picardo,  ietvrimé;  catalán,  cu 
fuera  de  uso,  envenenar.  La  fono*  cor- 
riente del  catalán  es  ennattintr. 

Envenenarse.  Recíproco.  Tomar 
veneno.  Q  Impregnarse  algo  í«  » 
neno. 

Enverdecer.  Neutro.  RoTeroeo» 
el  campo,  las  plantas,  etc. 

Etimología.  En  j  verdear:  m* 
no,  inverdire. 

Enverdecerse.  Recíprooo.  Cubru- 
se  de  verdor. 

Enverdecimiento.  Masealn"1' 
Efecto  de  enverdecer.  „ 

Enverdir.  Activo  entiesado.  1* 
tí  teñir  de  verde  alguna  cosa. 

Enveredar.  Activo.  Encamdu* 

Etimología.  En  y  vereda. 

Envergadura.  Femenino. *■* 
Conjunto  de  envergues  de  nn»w*' 
Acción  á  efecto  de  envergar.  |  *"" 
chura  de  las  velas.  J  Geath- 

Etimología.  Envergar:  catalw,  »" 
vergadnra.  .       .  ■ 

avergar.  Activo.  Mamá,  MT 
tar,  atar  Las  velas  á  las  verga*. 

Etimología.  En  y  verja:  ' 
envergar.  „ .  ¡^ 

Envergue.  Masculino.  *»""■ 
Cabo  deWo  que  sirve  para  «"*£ 

Envergoniido,  da.  Adjetivo^ 

ouado.  Vsbgonzantb.  jía, 

Envergonxamiento.  ■*"" 
anticuado.  Verguea»,  Wf*0*"- 
^zecbyXjOOgle 
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Envergonzante.  Participio  activo 
anticuado.  Vbrgonzantk. 

Envergonzar.  Activo  anticuada. 
Avergonzar.  |  Usábase  también  como 
recíproco.  |  Anticuado.  Reverenciar  ó 
■  respetar. 

Envenado.  Masculino.  El  conjun- 
to de  verjas  de  una  reja,  balcón,  etc. 

Envera  adero.  Masculino  anticua- 
do. Invernadero. 

Envernar.  Activo  anticuado.  IN- 
VERNAS. 

Enverniego,  ga.  Adjetivo  anti- 
cuado. Invernizo. 

Envenado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  está  revocado  en  algún 
edificio. 

Etimología.  En  y  el  latín  versatut. 
vuelto. 

Envés.  Masculino.  Revés.  ||  Fami- 
liar. Las  espaldas. 

Etimología.  Latín  mí,  en,  y  la  raíz 
vert,  vente,  hacia:  catalán,  envíe;  pro- 
venzal, envés;  walon,  ivicrt,  evier;  fían- 
ees,  envers;  italiano,  inverso. 

1.  Envés  equivale  á  in-versvj,  inver- 
so, forma  italiana. 

'  2.  El  catalán  envers,  hacia,  corres- 
ponde á  esta  serie:  francés  y  proven' 
zal,  vert;  italiano,  verso. 

Envesado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
manifiesta  el  envés.  Díeese  comun- 
mente del  cordobán. 

Envesar.  Activo,  Qermanía.  Azo- 
tar. 

Etimología.  Envés. 

Envestido,  da.  Participio  pasivo 
de  envestir. 

Envestidura.  Femenino.  Invbbti- 

DUBA. 

Envestir.  Activo.  Investís. 
Enviada.  Femenino  anticuado.  La 
.acción  v  efecto  de  enviar,  y  El  barco 

Soe  se  envía  a  calima  en  la  pesca  de 
is  sardinas. 

Etimología,  Enviado. 

Enviadizo,  za.  Adjetivo.  Lo  que 
se  envía  6  acostumbra  enviar. 

Enviado.  Masculino.  El  que  ve 
por  mandado  de  otro  con  algún  men- 
'  saje,  recado  6  comisión,  j¡  Agente  di- 
plomático, cuya  categoría  es  como  le 
de  loa  ministros  plenipotenciarios,  la 
segunda  de  las  reconocidas  por  el  mo- 
derno derecho  internacional.  En  Es- 
paña siempre  se  confieren  estos  dos 
títulos  a  una  misma  persona.  Véase 
Ministro  plenipotencia  río. 

Etimologí a.  Üaww:  catalán,  eneiat. 

Enviado,  da.  Participio  pasivo 
enviar. 

Etimología.  Enviar:  catalán,  «%■- 
viat,  da;  francés,  §uvoy¿;  italiano,  üt- 
violo. 

Enviajado,  da.  Adjetivo.  Arqui- 
tectura. Oblieuo,  sesgo;  y  así  se  dice: 
arco  enviajado. 

Enviar,  Activo.  Hacer  que  una 
persona  vaya  á  alguna  parte.  J|  Remi- 
tir alguna  cosa,  |j  Anticuado.  Dirigir,, 
encaminar.  I  Anticuado.- Desterrar, 
extrañar.  Q  o  mandas  a  rscahdar. 
Frase  familiar.  Despedir  á  alguno  ásJ 
paramente,  negándole  lo  que  pide  á 
solicita.  I  Enviar  enhoramala  ;  en- 
viar a  cajas  destempladas;  envías  6 
mandas- i,  paseo;  envías  6  mandas  á 
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freír  espábbagob.  Frases  y  locucio- 
«  proverbiales.  Enviar  ¿escardar. 
„  Enviar  al  oteo  mondo.  Matar  á 
uno,  ora  en  desafio,  ora  alevosamen- 
te, ora  con  veneno,  ora  con  medicina 
ó  tratamiento  equivocado. 

Etimología.  En  y  vía;  «remitir  por 
la  vía:»  italiano,  instare;  francés,  en- 
vo¡¡er/  forma  moderna  del  antiguo  en- 
veír  (siglo  xi);  provenzal  y  catalán, 
enviar;  Berry,  enoier;  burguiñon,  en- 
vié. 

Sinonimia.  Artículo  primero.  En- 
viar, remitís.  Se  envían  y  se  remiten 
las  cosas  materiales;  pero  se  envían,  y 
no  se  remiten,  las  que  no  lo  son.  En- 
viamos 6  remitimos  mercancías,  encar- 
gos, regalos,  poductos  de  la  naturale- 
za 6  del  arte;  pero  no  se  remiten,  sino 
se  envían,  noticias,  avisos,  consejos, 
recuerdos  de  amistad  y  expresiones 
de  afecto.  Tampoco  se  aplica  el  verbo 
remitir  i  la  persona  humana.  El  pa- 
dre no  remite,  sino  envía,  su  hijo  al 
colegio;  el  amo  no  remite,  sino  envía, 
el  criado  á  la  plaza.  Si  queremos  ex- 
presar nuestro  desprecio  al  que  no  le 
merece,  no  lo  remitimos,  sino  lo  envió- 

u  á  paseo.  (Mora.) 

Artículo  segundo.  Enviar,  rbmbbab, 
expedir.  Se  envía  un  presente.' 

Se  remesa  un  fardo. 

Se  expide  un  pasaporte. 

El  envío  es  social. 

La  remesa  es  mercantil. 

La  expedición  es  pública. 

Enviciar.  Activo.  Corromper,  in- 
ficionar con  algún  vicio,  j]  Neutro. 
Echar  las  plantas  muchas  hojas,  ha- 
ciéndose escasas  de  fruto.  f¡  Recípro- 
co. Aficionarse  demasiadamente  a  al- 
guna cosa,  darse  con  exceso  á  ella. 

Etimología.  En  y  «icio;  italiano, 
inviiiare. 

Envicioaarse,  Activo  anticuado. 
Enviciarse. 

Envidado,  da.  Participio  pasivo 
de  envidar. 

Etimología.  Envidar:  catalán, 
dat,  da. 

Envidador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  envida  en  el  juego, 

Etimología.  Envidar:  catalán,  en 
dador. 

Envidar.  Activo.  Hacer  envite  á 
otro  en  el  juego.  |  de  6  en  falso.  Fra- 
se. Envidar  con  poco  juego,  con  la  es- 
peranza de  que  no  admitirá  el  contra- 
rio. |J  Frase  metafórica.  Convidar  á 
otro  con  alguna  cosa,  con  deseo  de 
que  no  la  acepte. 

Etimología.  Envite:  catalán,  envi- 
dar. 

Envidia.  Femenino.  Tristeza  del 
bien  ajeno  y  pesar  de  ]a  felicidad  de 
otro.  Q  Emulación,  deseo  honesto.  Q 
Combese  de  envidia.  Frase  familiar. 
Estar  enteramente  poseído  de  ella.  || 
¡Si  la  envidia  tina  fuera,  qué  de 
tinosos  hubiera!  Frase  familiar  con 
que  se  nota  al  envidioso  disimulado. 
Etimología.  Envidiar:  latín,  invt- 
día;  italiano,  insidia;  francés,  envíe; 
provenzal,  enveia,  eveia,  cota;  catalán, 

Mitología. — Divinidad    alegórica. 
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Iue  ee  representa  con  ojos  desencaja- 
os, tinte  lívido,   cabellera  de  cule- 
bras, tres  víboras  en  una  mano,  una 
hidra  de  siete  cabezas  en  la  otra,  y 
ía  serpiente  que  la  roe  el  pecho. 
Envidiable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  ser  deseado  y  apetecido. 
Etimología.  Envidiar:  catalán,  en- 
y'able;  francés,  envia b le;  italiano,  tft- 
diabile. 

Envidiado,  da.  Participio  pasivo 
de  envidiar. 

Etimología.  Bajo  latín.  invtdiátut; 
catalán,  envejat,  da;  francés,  envié;  ita- 
liano, invidia'.o. 

Envidiador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  El  que  tiene  envi- 
dia. 

Envidiar.  Activo.  Tener  envidia, 
sentir  el  bien  ajeno.  |]  Metáfora.  De- 
sear, apetecer  lo  lícito  y  honesto. 

Etimología.    Bajo  latin  invidiare; 

de  i»,  en,  y  vtdére,  ver;  «clavar  la  vis- 

i  punto:»  italiano,  invidiare; 

francés,  tnvier;  provenzal,  enveiar;  ca- 

'  lan,  envejar. 

Sinonimia.  Artículo  primero.  Envi- 
dias, tenue  envidia.  Se  dirá  envidiar 
las  cosas,  tener  envidia  á  las  personas. 
Cierto  escritor,  en  nna  carta  dirigida 
4  otro,  ae  explica  en  estos  términos 
que  pueden  servir  de  ejemplo:  «Yo, 
que  siempre  me  alegro  de  tos  -satis- 
facciones más  que  de  las  mias  pro- 
pias, j  que  no  envidio  tu  talento,  tu 
ciencia,  ni  tu  celebridad,  te  tengo  en- 
vidia de  haber  estado  ocho  dias  en 
compañía  de  Balzac.»  (March.) 

Articulo  segundo.  Envidias,  tenes 
envidia.  Envidiar  significa  más  bien 
tener  deseos  de  poseer  el  objeto  que 
se  envidia.  Se  envidia  la  salud,  el  ta- 
lento, la  paciencia,  la  hermosura,  la 
renta,  el  garbo. 

Tener  envidia  es  sentir  zozobra  de 
que  otra  persona  posea  lo  que  uno  so- 
lo quisiera  poseer. 

El  que  envidia,  imita  y  trabaja. 

El  que  tiene  envidia,  se  impacienta 
y  odia. 

Envidiar  es  una  emulación, 

Tener  envidia  es  un  egoísmo. 

Envidiar  es  muchas  veces  una  vir- 
tud. 

Tener  envidia  es  siempre  un  vicio  y 
un  pecado.  T  este  pecado  no  puede 
compararse  con  otro  alguno,  porque, 
más  que  pecado,  es  una  especie  de 
demonio.  Si  cobrara  forma  material  y 
apareciese  en  medio  de  la  tierra,  el 
mundo  entero  arrojaría  un  grito  de 
espanto. 

Envidiosamente.  Adverbio  do  mo- 
do. Con  envidia. 

Etimología.  Envidiosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latin  invÚiósi. 

Envidiosísimo,  mi.  Adjetivo  su- 
perlativo de  envidioso. 

Envidioso,  sa.  Adjetivo.  El  que 
tiene  envidia.  • 

Etimología.  Envidia:  provenzal, 
enveiot,  envetes,  envíos;  catalán,  enve- 
jús,  a;  portugués,  invejoio;  francés, 
envieux;  Berry,  envióme;  italiano,  ¿a- 
vidioso;  latin,  invtdiStvs. 

Enviejar.  Activo   anticuado.  En- 
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Envigar.  Activo,  Asentar  lu  vi- 
gas para  formar  el  techo. 

Etimología.  En  y  viga:  catalán,  en- 
vigar. 

E&vigotar.  Activo.  Marina.  Poner 
loa  vigotes  al  extremo  de  los  oben- 
ques. 

Envilecedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
envilece. 

Envilecer.  Activo.  Hacer  vil,  aba- 
tida y  despreciable  alguna  cosa,  {j  Re- 
cíproco. Abatirse,  perder  uno  la  esti- 
mación que  tenía. 

Etimología.  En  v  «7:  catalán,  en- 
viUr;  pro  vernal,  avilir,  avilar;  fran- 
cés antiguo,  aviiUr;  moderno,  anuir; 
italiano,  awiUre,  awilare. 

Envilecerse.  Recíproco.  Hacerse 
vil,  degradarse,  perder  la  dignidad. 

Envilecido,  da.  Participio  pasivo 
de  envilecer,  jj  Adjetivo.  Vil,  bajo. 

Envilecimiento.  Masculino.  La 
acción  v  efecto  de  envilecerse. 

Etimología.  Envilecer:  provenzal 
avilament,  anveliamen;  catalán,  envili- 
ment;  francés,  avelitsement;  italiano. 
awilimento. 

Envinagrado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  envinagrar. 

Etimología.  Envinagrar;  catalán 
envinagra!,  da. 

Envinagrar.  Activo.  Poner  ó  echar 
vinagre  en  alguna  cosa. 

Etimología,  En  y  vinagre:  catalán 


agua. 

Envión.  Masculino.  Empujón. 

Etimología.  Enviar. 

Envió.  Masculino.  Comercio.  La 
acción  y  efecto  de  enviar;  remesa. 

Etimología.  Enviar:  francés,  entoi. 

Envioncillo,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  envión. 

Envirar.  Activo.  Clavar  6  unir  con 
estaquillas  de  madera  los  corchos  de 
que  se  forman  las  colmenas. 

Etimología.  En  y  vira. 

Enviscado,  da.  Participio  pasivo 
de  enviscar. 

Etimología..  Enviscar:  catalán,  «- 
vescat,  da. 

Enriscamiento.  Masculino.  La 
acción  j  efecto  de  enviscar  v  envis- 

Etimología.  Enviscar:  catalán,  en- 
vetcament. 

Enviscar.  Activo.  Untar  con  liga 
las  ramas  de  las  plantas,  espartos,  et- 
cétera, para  que  se  peguen  y  enreden 
los  pájaros,  y  cazarlos  de  este  modo. 
I  Azuzar.  f|  Metáfora.  Irritar,  en- 
conar los  ánimos.  |  Recíproco.  Pe- 
Srse  los  pájaros  y  los  insectos  con  la 
ja. 

Etimología.  En  y  viscoso;  catalán, 
'  envetcar,  enviscarse,  enviscar,  cuya  úl- 
tima forma  no  es  la  corriente. 

Enviso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Sagaz,  advertido. 

Etimología.  En  y  el  latín  tina, 
participio  pasivo  de  videro,  ver,  per- 
cibir, notar:  visum  quod  íibi  juerit 
/ocies;  «harás  lo  que  te  parezca.»  (Ci- 
cerón.] 

Envite.  Masculino.  Apuesta  que 
se  hace  en  algunos  juegos  de  naipes 
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y  otros,  parando,  además  de  los  tan- 
tos ordinarios,  cierta  cantidad  á  al- 
gún lance  ó  suerte.  [|  Metáfora,  Ofre- 
cimiento de  alguna  cosa. 

Etimología.  Envidar,  en  la  prima- 
ra acepción;  invitar,  en  la  segunda; 
catalán,  envit. 

Enviudado,  da.  Participio  pasivo 
de  enviudar. 

Etimología.  Enviudar:  catalán,  en- 
viuda!, da. 

Enviudar.  Neutro.,  Quedar  viudo 
¿viuda. 

Etimología-,  En  y  viudo:  catalán, 
enviudar,  enviudarte. 

Envolcarse.  Recíproco  anticuado, 
Envolyebse. 

Etimología.  En  y  volcarse. 

Envoltorio.  Masculino.  Lío  hecho 
de  paños,  lienzos  ú  otras  cosas.  |  De- 
fecto en  el  paño,  por  haberse  mezcla- 
do alguna  especie  de  lana  no  corres- 
pondiente á  la  clase  del  tejido. 

Etimología.  Envolver:  italiano,  in- 
vogHo. 

Envoltura.  Femenino.  El  conjun- 
to de  pañales,  mantillas  y  otros  pa- 
ños con  que  se  envuelve  á  los  niños. 
Usase  también  en  plural.  J|  La  eapa 
exterior  que  cubre  natural  o  artificial- 
mente alguna  cosa. 

Etimología.  Envoltorio:  italiano, 
involtura. 

Envolvedero  6  envblvedor.  Mas- 
culino. El  paño  ó  cualquiera  otra  cosa 
que  sirve  para  envolver.  [|  La  mesa  ( 
camilla  en  donde  se  envuelven  los  ni- 
ños. 

Envolver.  Activo.  Cubrir  un  obje- 
to parcial  6  totalmente,  ciñéndole  en 
torno  de  tela,  papel  ú  otra  cosa  aná- 
loga, y  Metáfora,  Rodear  á  otro,  en  la 
disputa,  de  argumentos  6  sofismas, 
dejándole  cortado  y  sin  salida.  |  al 
enemigo.  Milicia.  Dfcese  cuando  por 
todos  lados  se  le  ataca  y  cierra  la  sa- 
lida. ||  Recíproco  metafórico.  Mezclar- 
se ó  incluirse  en  alguna  cosa.  ||  Me- 
táfora. Enredarse  con  mujeres,  aman- 
cebarse, g  Metáfora.  Mezclarse  y  me- 
terse entre  otros:  como  sucede  en  las 
acciones  de  guerra,   - 

Etimología.  Latin  invohere,  de  in, 
en,  y  volvere,  volver:  italiano,  invehie- 
re, mvolgere,  involta're;  catalán,  emboti- 
car, envolver:  emiolicador,  enredador. 

Envolverse.  Recíproco,  Cubrirse 
con  alguna  cosa. 

Envolvimiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  envolver 
|  Rbvolcadbho. 

Etimología.  Envolver;  catalán,  etn- 
boliameut;  italiano,  involgimento. 

Envuelto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  envolver. 

Etimología,  Envolver:  latín,  inv5- 
lütus;  italiano,  involto,  involtato;  cata- 
lán, embolicat,  da. 

Enyerbarse.  Recíproco  america- 
no. Llenarse  de  hierba  un  campo. 

Enyertar.  Activo  anticuado.  Po- 
nerse alguna  cosa  yerta.  j|  Recíproco 
anticuado.  Helarse. 

Enyesado,  da.  Participio  pasivo 
de  enyesar. 

Etimología.  Enyesar:  latín,  gypta- 
tus,   participio  pasivo  de  gypsare,  en- 
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yesar:  catalán,  enguiaat,  da.  81  «ta- 
lan tiene   la  forma  enguiaoÁor,  del 

latin  gypiatofi  albañil.   (San  Auus- 

Enyeaadura.  Femenino.  Laaedon 
y  efecto  de  enyesar. 

Enyesamiento.  Masculino.  Ente- 
sad UH  A. 

Etimología.  Enyetar:  latía,  gypti- 
t\o,  en  san  Isidoro;  catalán,  mgukt- 
ntent. 

Enyesar.  Activo.  Tapar  6  acomo- 
dar alguna  cosa  con  yeso,  y  también 
igualar  ó  allanar  con  él  las  pandes, 
suelos,  etc. 

Etimología,  En  y  yeto:  latín,  ¿yp- 
tare;  catalán,  enguiwar. 

Enyescarse.  Recíproco  antícuido. 
Encenderse,  inflamarse. 

Etimología.  En  y  ymca. 

Enyugamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Cas  AMIENTO. 

Enyugar.  Activo.  Uncir  y  pon» 
el  yugo  a  los  bueyes  ó  molas  de  U 
labranza,  ||  Recíproco  metafórico  an- 
ticuado. Casarse. 

Enyuntar.  Activo  anticuado.  Jun- 
tar ó  uncir. 

Etimología.  En  y  yunta. 

Enzainarse.  Reciproco  familiar. 
Ponerse  zaino,  en  su  última  acepción. 

Ensamarrado,  da.  Adjetivo.  Cu- 
bierto y  abrigado  con  zamarra. 

Enzarzador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  enzarzai 

Enzarzar.  Activo.  Poner  6  cubrir 
de  zarzas  alguna  cosa,  jj  Poner  una 
en  la  pieza  o  piezas  donde  se  cria  U 
seda.  ¡J  Metáfora.  Enredar  á  alguno! 
entre  ai,  sembrando  discordias  y  di- 
sensiones. Usase  también  como  reci- 
proco. |  Recíproco.  Enredarse  en  Us 
zarzas,  matorrales  ó  cualquiera  otra 
cosa.  U  Metáfora.  Meterse  en  negocias 
y  cosas  arduas  y  de  dificultosa  salida. 

Enzóico,  ca.   Adjetivo.   dfeokeit. 

Terreno  enzóico;  terreno  que  contie- 

i  muchos  restos  fósiles  de  animata- 

Etimología.  Griego  ^  (i*),  •",  J 
toon,  animal;  francés,  ensoiqut. 

Enzootia.  Femenino.  Aglomera- 
on  de  gusanillos  en  alguna  parte 
del  cuerpo. 

Etimología.  Eméico:  francés,  <*- 
tootie,  término  de  veterinaria.  (Lvr- 

TBÍ.) 

Enzoótico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  enzootia. 

Etimología.  Emootia:  francés,  «- 
tootique. 

Enzulacar.  Activo.  Embbtuiíab. 

Etimología.  Enjtniaant- 

Enzurdecer.  Neutro.  Haceras  o 
volverse  zurdo. 

Enzurronar.  Activo.  Meter  en 
zurrón.  Metafóricamente  se  toma  p» 
incluir  ó"  encerrar  una  cosa  en  otra. 

Eñe^  Femenino.  Nombre  de  1»  le- 
tra. Ñ. 

Efiigo.  Masculino  anticuado,  Ho* 
b re  patronímico  de  varón.  IfHOO- 

Eoceno,  na.  Adjetivo.  ff»**T 
Epíteto  del  grupo  más  antiguo  entre 
los  terrenos  de  nueva  formación.   „ 

Etimología.  Griego,  dialecto  ion™ 
Í¿x;  (eos),  aurora,  y  kamát  [mM,  *" 
cíente:  francés,  eocene.  (Littré) 
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1 .  La  forma  ¿tica  del  jónico  í,iií  es 
.&>  (het);  dórico,  iii<;  (afit)'.  (Léopold.) 

2.  La  voz  del  artículo  ha  sido  in- 
ventada por  Lyell.  (Litteé.  ) 

Eolia.  Femenino.  Geografía.  Barci- 
na, provincia  del  Asia  Menor,  fl  Eo- 
lia; hov,  la  isla  de  Lfparí,  pedazo  de 
tierra  en  Sicilia,  que  se  compone  de 
siete  islas,  a  saber:  Lípari,  Vulcano, 
Estromboli,  Salinas,  Panari,  Feliour 
T  Ostica.  Según  la  fábula,  la  Eolia  de 
Sicilia  fué  la  patria  de  los  vientos. 

Etimología.  Latín  jEoIU.  (Plinio.) 
'   Eoliano,  na.  Eolio. 

Eolico,  Adjetivo.   Gramática  grie- 

Ía.  Uno  de  los  cinco  dialectos  de  la 
engua  griega,  que  se  usó  en  la  Beo- 
cia  v  pasó  4  la  Eolia.  En  este  dialecto 
escribieron  Safo  y  Alceo.  ¡|  Modo  eo- 
lico, En  la  música  antigua  de  los 
griegos,  modo  cuja  cuerda  funda- 
mental estaba  inmediatamente  por  de- 
bajo del  frigio. 

Etimología.  Bou*:  latín,  aSlíctu; 
francés,  éolien;  catalán,  eólich,  ca. 

Eolio,  lia.  Masculino  y  femenino. 
Natural  de  Eolia,  jj  Adjetivo.  Concer- 
niente á  Eolia. 

Etimología.  Griego  rfoXt;  f  alóles), 
los  eolios;  latín,  ¿ESO*»],  MSÜi  y 
¿Ufóles;  Mou.A.p*elh,  Safo;  esto  es,  la 
doncella  Eolia;  .eolium  carme»,  verso 
lírico.  (Horacio.) 

Eolipila.  Femenino.  Fític*.  Bola 
hueca  de  metal  que  remata  en  tubo, 
de  boca  muy  estrecha.  (Mabty  t  Ca- 
ballero.) 

Etimología.  Griego At<Ao<;(Aiolos), 
Solo,  v  tcúXt]  (pifie),  puerta;  «puerta 
de  Bolo;*  esto  es,  boca  ó  tubo  por  don- 
de sale  viento:  latín,  aSUpy  la;  francés, 
éolipyle;  catalán,  eolipila. 
■  Retiña  histórica.  —  Antigüedades. 
1.  Vaso  de  metal,  cóncavo,  de  forma 
esférica,  con  un  pico  ó  tubo  encorva- 
do v  de  abertura  estrecha,  por  donde 
se  introducía  agua;  se  ponía  al  fuego 
y  producía  un  soplo  o  sonido  muy 

2.  La  definición  de  Vitruvio  es: 
«instrumento  cóncavo  de  metal,  en 
forma  esférica,  con  un  cuellecillo  muy 
angosto,  por  el  que,  introducida  agua 
y  puesto  después  al  fuego,  arroja  un 
Tiento  muy  impetuoso.» 

3.  Descartes  y  otros  filósofos  han 
querido  explicar  por  la  bolípila  la 
cansa  y  naturaleza  de  los  vientos. 

4.  Los  fumistas  llaman  Bolípila  a 
una  maquina  para  formar  una  cor- 
riente de  aire  y  hacer  salir  el  humo. 

Eolo.  Masculino.  Mitología.  Dios 
de  los  vientos,  hijo  de  Júpiter  y  Ma- 
nalippa.  Acogió  muy  bien  í  Ulíses 
cuando  pasó  por  sus  estados,  y  le  re- 
galó muchos  pellejos,  en  que  estaban 
encerrados  los  vientos^  Los  compañe- 
ros de  Ulíses,  no  podiendo  dominar 
su  curiosidad,  abrieron  los  pellejos, 
de  donde  los  vientos  se  escaparon, 
cansando  nn  desorden  tan  espantoso  j 
desencadenándose  una  tempestad  tan 
fañosa,  que  Ulíses  perdió  todas  sus 
naves  y  se  salvó  en  una  tabla.  Sola- 
mente Eolo  tenía  sobre  los  vientos  el 
imperio  necesario  para  poder  conte- 
nerlos con  su  voluntad, 
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Etimología.  Griego  AíoXo^  (Atólos 
6  ¿Solos),  veloz,  ágil,  vario,  mudable, 
sin  duda  por  las  propiedades  de  los 
vientos:  latín,  jEolus;  francés,  Solé; 
catalán,  Solo. 

Eon.  Femenino.  Mitología.  Nombre 
de  la  primera  mujer  del  mundo,  en  el 
sistema  dé  los  fenicios.  Su  companero 
era  Prologónos,  ó  sea  el  primer  en- 

Sendrado.  (Landais.)  |  Nombre  que 
ió  Alejandro  Cornelio  al  árbol,  de 
cuya  madera  se  construyó  la  famosa 
nave  de  los  argonautas.  J  Botánica. 
Especie  de  encina. 

Etimología.  Sánscrito  ayins;  grie- 
go atóv  (aioa),  cosa  durísima,  peren- 
ne; latín,  ¡eon,  simétrico  de  ovan; 
godo,  ai-as;  francés,  eon,  ¿(me. 

Eon  es.  Masculino  plural.  Gnosti- 
cismo. Seres  intermedios  que  los  gnós- 
ticos suponían  existir  entre  Dios  y 
Jehováh,  y  entre  Jesucristo  y  los  hom- 
bres. 

Etimología.  Eon, 

1.  Sentido  etimológico.-- -Se  llama- 
ron sones,  porque,  en  el  sistema  de  Iob 
gnósticos,  el  eon  representa  el  símbo- 
lo de  las  emanaciones  ó  almas  eter- 
nas, salidas  del  seno  misterioso  del 
uno;  sustancias  que  se  desprenden 
inmediatamente  del  gran  principio. 

2.  La  voz  propuesta  fué  inventada 
por  el  hereje  Valentino,  personifican- 
do con  ella  las  esencias  primitivas  de 
Platón.  Esto  demuestra. que,  enjuicio 
de  aquel  hereje,  la  filosofía  de  Platón 
fué  la  fundadora  del  gnosticismo. 

Eorias.  Femenino  plural.  Mitolo- 
gía. Fiestas  en  honor  de  Erígona,  hi- 
ja de  I caro.  (Landais.) 

Eos.  Masculino.  Mitología.  Gigan- 
te, hijo  de  Tyfon.  También  se  da  este 
nombre  á  la  autora.  (Landais.) 

Eous.  Masculino.  Mitología.  Uno 
de  los  cuatro  caballos  del  Sol.  Q  Los 
poetas  dan  este  nombre  á  Lucifer. 

Etimología.  Griego  &■»;  (eos),  la  au- 
rora, la  diosa  Aurora,  el  día,  la  luz 
del  día:  latín,  Bous,  Oriente,  la  estre- 
lla matutina,  en  Virgilio:  francés, 
Bous. 

Epacmástico,  ca.  Medicina,  Perio- 
do spacuastico  .  Período  de  crecimien- 
to en  las  enfermedades  agudas. 

Etimología.  Griego  i*aj«u»tneáí 
(epahmastilós);  de  im  (epi),'  sobre,  y 
¿Tpitciv  (atmauin),  ser  vigoroso:  fran- 
cés, épacmastiqne.  (Littré.) 

Epacta.  Femenino.  Cronología  y 
astronomía.  El  número  de  dias  en 
que  el  año  solar  excede  al  lunar  co- 
mún de  doce  lunaciones,  ó  el  núme- 
ro de  dias  que  la  luna  de  Diciembre 
tiene  el  dia  primero  de  Enero,  conta- 
dos desde  el  último  novilunio.  Q  El 
añalejo  Ó  librito  que  cada  año  sale 
para  el  régimen  y  orden  del  rezo  di- 
vino, 

Etimología.  Griego  Itokt&c  (epak- 
tos),  añadido ;  de  l-iriyun  (epágo),  yo 
añado,  yo  introduzco;  compuesto  de 
hd  (epi),  sobre,  y  ata*  (ágetn),  obrar; 
latín,  ¿pacta,  plural,  en  san  Isidoro: 
francés,  epacte;  catalán,  epacta. 

1.  Sentido  etimológico. — La  epacta, 
que  quiere  decir  añadida,  determina 
el  tiempo  dé  la  luna,  al  principiar  el 
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año  en  el  calendario   gregoriano. 

2.  Resena  histórica. — Sielnovilunio 
es  el  primero  de  Enero,  la  epacta  será 
cero  aquel  año ;  pero  al  siguiente 
será  XI,  porque  el  año  lunar  es  de  354 
dias,  mientras  que  el  solar  es  de  365, 
ó  de  once  dias  más.  Y  como  la  luna 
nueva  será  el  20  de  Dioiembre,  la  luna 
tendrá  once  dias  en  primero  de  Enero 
del  siguiente  año.  Ajustan  don  o  a  á  la 
nisma  regla,  hallaremos  que  en  el  año 
siguiente  la  epacta  sera  XXII:  el 
posterior  será  XXIII;  pero  se  quitan 
treinta  dias  para  formar  un  mes  y  la 
epacta  se  reduce  á  III;  y  así  se  con- 
tinúa, durante  19  años,  para  volver  á 
principiar  en  el  mismo  orden.  En  el 
siglo  viii  se  principió  á  marcar  la 
bpacta  en  los  actos  públicos. 

Epactal.  Adjetivo.  Astronomía. 
Concerniente  á  la  epacta,  como  núme- 

KPACTAL. 

Etimología.  Epoda*  francés,  ¿pac- 
tal. 

Epac tilla.  Femenino.  Epacta,  aña- . 
le  jo  ó  barrillo. 

Epafo.  Masculino.  Mitología.  Hijo  ' 
de  Júpiter  y  de  lo.  Dícese  que  fundó 
'    ciudad  de  Ménfis.  (Landais.) 

Etimología.  Griego  "Enatpoí  {Épt\- 
phos);  latín,  Bpaphns;  francés,  Épa- 
pke. 

1.  Epagoge.  Masculino.  Anato- 
mía. El  prepucio. 

Etimología.  Griego  íiráyw  (epágo), 
yo  añado,  yo  cubro:  francés,  epagoge, 
(Landais.) 

2.  Epagoge.  Femenino.  Cirugía. 
Reunión  de  llagas. 

Etimología.  Epagoge  1. 
Epagogo.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Nombre  de  unos  magistrados  de 


yo  añado,  porque  era  un  tribunal 
añadido  ó  agregado  al  de  los  magis- 
trados civiles. 
Epagómenos.  Sustantivo  y  adjeti- 
i  masculino  plural.  Cronología,  Dias, 
i  número  de  cinco,  que  loe  egipcios 
y  caldeos,  que  dividían  el  año  en  doce 
meses  de  á  treinta  dias  cada  uno,  aña- 
dían á  los  trescientos   sesenta  para 
completar  los  trescientos  sesenta  y 
cinco  que  el  sol  tarda  en  recorrer  su 
órbita.  Los  dias  epagómenos  corres- 

Eionden  á  los  complementarios  del  ea- 
endario  francés  republicano. 

Etimología.  Griego  frcayéjitvoi;  (epa- 
gómenos), sobreañadido,  de  ¿icávu  (epá- 
go), yo  añado,  yo  introduzco:  francés, 
tpagomenes. 

Epalpebrado,  da.  Adjetivo.  Zoo- 
logía. Desprovisto  de  párpados. 

Etimología.  Prefijo  e,  por  ew,  fuera, 
y  pálptbra. 

Epaminóndas.  Famoso  general  de 
la  antigua  Grecia,  hijo  de  Polimnio, 
que  nació  en  Tébas  en  411,  y  murió 
en  363  antes  de  Jesucristo.  Era  des- 
cendiente de  una  antigua  familia, 
pero  modesta  y  pobre:  recibió  una 
educación  brillante;  se  dedicó  al  estu- 
dio de  las  letras  y  de  la  filosofía,  bajo 
la  dirección  de  Lysis,  y  llegó  á  ser  un 
orador  distinguido  j  un  músico  há- 
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bil.  Testigo,  durante  su  juventud,  del 
engrandecimiento  que  tomara  el  im- 
perio de  los  lacedemonios,  se  unió 
mis  tarde  á  su  amigo  Pelópidas,  a 

3uien  ayudó  a  expulsarlos  de  Tébas, 
e  cuya  ciudad  habíanse  aquéllos 
apoderado  por  traición.  Convocada  al 
ano  siguiente  una  asamblea  general 
en  Esparta,  para  tratar  del  restable- 
cimiento de  la  paz,  asistid  á  ella 
como  representante  de  su  patria,  y 
declaró  que  Tébas  no  devolvería  ja- 
mas la  libertad  á  las  ciudades  de  Beo- 
da, mientras  Esparta  no  renunciara 
voluntariamente  á  su  dominación  en 
la  Laconia  y  la  Mesenia.  La  guerra 
quedó  declarada,  vEpaminÓnd as,  nom- 
brado general  en  jefe,  vencióen  Leuc- 
tras,  en  371,  áCleombrote,  compañero 
de  Ágesilaó,  y  entró  en  el  Peloponeso, 
llegando  basta  los  muros  de  Lacede- 
monia.  Aunque  los  esfuerzos  reunidos 
de  Agesilao  y  de  Ificrates  le  obligaron 
í  ceder,  no  ee  retiró,  sin  embargo,  sino 
después  de  haber  restablecido  a  Mé- 
senla y  batido  á  Megalópolis,  como 
punto  avanzado  en  la  Arcadia.  De  re- 
greso &  Tébas,  se  le  hizo  compare- 
cer ante  un  tribunal  por  haber  con- 
servado el  mando  mis  tiempo  del 
5 rescrito  en  las  leyes  de  su  país,  sien- 
o  absuelto  por  la  arrogancia  y  ener- 
fía  de  sus  descargos.  En  una  segun- 
a  expedición  contra  el  Peloponeso, 
llevada  á  cabo  en  368,  fué  sorprendi- 
do y  arrestado  por  el  ateniense  Cim- 
brias, que  se  hallaba  apostado  en  el 
istmo  de  Corinto;  pero  puesto  de  nue- 
vo al  frente  de  sus  tropas,  combatió 
en  Tesalia  á  Alejandro,  tirano  de  Phe- 
res,  é  invadió  luego  el  Peloponeso, 
viéndose  obligado  á  suspenderlas  ope- 
raciones, en  366,  para  ir  é  equipar 
una  flota  en  Euripo.  Comprendiendo 
cuan  importante  era  para  Tébas  ex- 
tender su  poderío  por  loa  mares,  forzó 
&  Rodas,  Chio  y  Bizancio  á  decla- 
rarse por  aquélla,  y  batió  í  Laches, 
comandante  de  la  escuadra  ateniense. 
En  363  estalló  una  nueva  guerra  en- 
tre los  tegeatas,  que  imploraban  el 
apoyo  de  Tos  de  Tébas,  y  los  manti- 
nenses,  á  quienes  sostenían  los  de  Es- 
parta; hizo  Epaminóndab  una  cuarta 
expedición  al  Peloponeso;  intentó  in- 
útilmente sorprender  a  Lacedemonia, 
y  ganó  sobre  Agesilao  la  batalla  de 
Mantinea,  siendo  herido  mortalmente 
por  un  venablo  que  le  atravesó  el  pe- 
cho de  parteé  parte.  Antes  de  espi- 
rar, abrazando  su  escudo  y' dirigién- 
dose á  los  qua  le  rodearan,  dijo:  «Dejo 
dos  hijas  inmortales:  Leuctras  y  Man- 
tinea:>  y  contento  de  no  haber  sido 
vencido,  se  arrancó  el  hierro  de  la  he- 
rida, y  espiró.  Durante  su  carrera  mi- 
litar, demostró  ser  tan  intrépido  sol- 
dado como  b.ébil  general.  Todos  los 
que,  desde  la  antigüedad,  estudiaron 
su  arte  militar,  han  admirado  sus 
combinaciones  estratégicas.  Con  Epa- 
minóndas  cayó  el  poder  v  la  grande- 
za de  Tébas,  de  la  cual  había  sido  el 
único  sosten.  Fué  un  dechado  de  vir- 
tudes; tan  frugal  y  desinteresado  co- 
mo valiente  y  sabio;  y,-  según  Cice- 
rón, el  más  grande  hombre  que  pro- 
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dujo  la  Grecia.  Su  vida  ha  sidt 
crita  por  Cornelio  Nepote. 

Epanadfplosis.  Femenino.  Retóri- 
ca. Figura  que  consiste  en  repetir  al 
fin  del  último  miembro  de  un  período 
las  palabras  iniciales  del  primero. 

Etimología.  Griego  &wvaS(jrl(i)o-i< 
(epanadíplSsis);  de  epi,  sobre;  ana,  en- 
teramente, y  diploün  (StttXouv),  doblar: 
latin,  ípünSaiploiis;  italiano,  epanadi- 
ploti;  francés,  épanadípkse;  cata]an. 
epanadiplosis . 

Sinonimia.  Anadíphtií,  tpanadíplo- 
tii.  Ambas  palabras  significan  repe- 
tición de  un  mismo  nombre;  pero  se 
diferencian  en  que  la  anadíplosis  repi- 
te el  nombre  que  termina  una  propo- 
sición para  principiar  la  siguiente: 
mientras  que  la  epanadíplosu  repite 
el  vocablo  que  principia  un  periodo 
para  dejar  perfecto  el  sentido  total. 

Epanáfora.  Femenino,  Retórica. 
Figura  que  se  comete  cuando  empie- 
zan con  una  misma  palabra  seguida- 
mente diferentes  versos,  clausulan  ó 
sentencias. 

Etimología.  Griego  tiwwa^pá  (epa- 
naphori);  de  M  (epi),  sobre,  <M  (and), 
a  través,  y  ¡popí  (pkoráj,  la  acción  de 
conducir:  latín,  ípanaphbra;  francas, 
¿panapkore;  catalán,  epanáfora. 

Epanalépsis.  'Femenino.  Retórica. 
Figura  qua  se  comete  cuando  se  repi- 
ten al  fin  del  período  las  mismas  pa- 
labras con  que  comenzó. 

Etimología.  Griego  iirav*A^4*í  í'?0- 
náleptis);  de  lid  (epi),  sobre,  ova  (ana), 
á  través,  y  aí^lí  (iéptis),  la  acción  de 
tomar:  latin,  ípdndlepsis,  en  Dioste- 
dés; francés,  c'-panalepte;  catalán,  epa- 
naUpsit. 

Epanástrofe.  Femenino.  Retórica. 
Figura  que  se  comete  cuando  se  colo- 
can y  ponen  en  otro  orden  las  pala- 
bras antes  dichas,  para  hacer  mas 
perceptible  la  sentencia. 

Etimología.  Griego  lxavatn:pQi¡>i¡ 
(epanastropke);  de  i-rcí  (epi),  sobre,  évé 
(and),  á  través,  y  ttrophe  («poipiÓ,  la 
acción  de  girar:  latin,  epSnattropke; 
francés,  ¿panastrophe;  catalán,  epanás- 
troje. 

Epánode.  Femenino.  Retórica,  Re- 
gresión. 

Etimología.  Griego  ínivoBoí  (epano- 
do¡);  de  "titl  (epi),  sobre,  ova  (ana), 
vuelta,  y  684;  (odas),  camino:- latin, 
UpinSdos,  en  Quintiliano;  francés,  epa- 
node. 

Epanórtosia.  Femenino.  Retorica: 
Especie  de  corrección,  que  consisto 
en  retraer  ó  enmendar  la  palabra  ya 
dicha. 

ología.  Griego  ticavjpBuo-t; 
(epanorthótit),  corrección,  rectifica- 
ción; de  inl  (epi),  sobre,  avá  (and),  en- 
teramente, y  ¿pBA;  (ortkdi),  derecho: 
latin,  tpánorthosis ;  catalán ,  epanórto- 
sis;  francés,  épanortkou. 

Eparapetáleo,  lea.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Desprovisto  de  pétalos. 

Etimología.  B  privativa  y  pétalo. 

Eparma.  Masculino.  Cirngia.  Ele- 
vación, tumor  que  se  forma  cerca  de 
la  oreja. 

Etimolooía.  Griego  Éxactta  (epar- 
ma), tumor,  elevación;  de  fot  (dpi),  so- 
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bre,  y  a?p»  (airo),  jo  elevo:  friura, 
eparme. 

Epee  (Carlos  Migübl,  abatí  ni 
Célebre  filántropo  francés,  que  natío' 
en  Versalles  en  1712y  murió  tulTÍ9. 
Era  hijo  de  un  arquitecto  del  reí, 
abrazó  el  estado  eclesiástico,  obturo 
una  canongía  en  el  obispado  da  Tro- 
yes,  y  sus  predicaciones  alcaanHD 
un  brillante  éxito  por  la  facilidad  t 
dulzura  de  su  palabra.  Señalado  lu- 
go como  jansenista  y  adversario,  con 
el  obispo  de  Senez,  de  la  bula  Dst)t- 
nitns,  fué  separado  de  aquel  cargo  por 
el  arzobispo  de  Baaumont;  enwgin. 
dose  después  gratuitamente  de  la  edu- 
cación de  dos  jóvenes  hermanas  sor- 
do-mudas,  cuyo  acto  humanitario  lle- 
gó a  ser  para  él  el  principio  de  un 
gloriosa  carrera.  Conocedor  de  losen- 
sayos  hechos  en  España  é  Inglaterra 
por  Ponce  de  León  y  Pereírt,  fundí 
el  abate  l'Epsh,  en  la  capital  de  Fran- 
cia, su  sistema  en  la  lengua  nitaral 
de  los  signos,  qna  él  creyó  podersnie- 
tar  á  las  formas  «rramnticalet.  Salo, 
sin  apoyo,  áin  roas  recursos  que  loa 
que  le  proporcionara  su  pequeña  for- 
tuna, ni  otros  auxilios  que  tos  qne 
voluntariamente  le  prestaran  sigan*» 
personas  caritativas  y  el  duque  Ó» 
Penthievre,  constituyó  j  íoshwo  í 
sus  expensas  el  primer  establecimien- 
to de  sordo-mudos,  que  aun  exúte; 
consiguiendo  en  breve  tiempo  qnesa 
método  se  propagase  por  toda  labras- 
eis y  varios  países  extranjeros,  lw 
cuales  mandaban  comisionados  para 
que  se  informasen  é i nstruy asen  een» 
del  abats  l'Bpbk.  Ésto,  paraquoiu 
discípulos  no  careciesen  de  nada,  m 
privaba  de  todo  aquello  que  él  eonsi- 
deraba  superfino,  Unto  en  los  ilimM- 
tos  como  en  los  vestidos,  llevando  su 
abnegación  y  economía  hasta  el  ex- 
tremo de  pasarse  sin  lumbre,  ion  u 
los  inviernos  mas  crudos.  Dajéwcn- 
tos:  una  IntiUndan  de  tordowamf' 
el  medio  de  los  signos  metódico!,  obra 
vuelta  á  editar  en  1784,  bajo  el  título 
de  Arte  de  instruir  4  lo*  lorio****  « 
nacimiento;  un  Sictionano  gtnr**  f 
los  signos  empleados  en  la  láijU  **» 
sordamndos,  sin  terminar?  J  ™"u 
letames  coleccionadas  en  bsib  voliinfr 
nes  manuscritos.  Después  de  so  mutr- 
te  se  le  tributaron  honores  Pablj*"5 
la  Asamblea  nacional  fundían  xm 
el  primer  instituto  de  sordo-mwWí 
se  le  elevó  uu  monumento  en  »wf' 
sia  de  San  Roque  y  una  estatus,  « 
Versalles.  .    .._,. 

Ependima.  Masculino.  ¿«*"~ 
Uno  de  los  nombres  de  la  *e«bf*a» 
délos  ventrículos  del  cerebro  y«l 
canal  rudimentario  de  la  meo""1  "" 
piñal.  .  ,, 

Etiholoqía.  Griego  iVf  /*'/■ 
bre,  y  IvS«(mi  (éndyma),  testido:  trin- 
cés,  ependyme.  (Littbb.)       0^¿t 

Epónquima.  Mascubne.  *fTr 
JejiSo  en  que  predominan  las  eáluto 
cuyo  contenido  es  de  natural*1*  uv 
lacea.  '       .,  ^ 

Brntoi.oofA.  Griego  W  (f*>:'l. 
bre,  h,,(in),m,y  xvkf&ffl'W- 
francés,  epmcAywtt.  (Lrrrii) 
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Epéntesis.  Femenino.  Gramática, 
Figura  que  se  comete  cuando  ae  in- 
terpone una  letra  6  sílaba  en  medio 
de  la  palabra  Ó  dicción  para  hacerla 
más  larga. 

Etimología.  Griego  hd-Ma^  (tpin- 
thesis):  de  bel  {epi),  sobre,  h,  (fot),  en, 
y  (Man;  (thésis),  la  acción  de  poner:  la- 
tín, eptnthísis;  francés,  épenthise;  ca- 
talán, epéntesis. 

Epentético,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente a  la  epéntesis. 

Etimología.  Epéntesis:  francés,  épen- 
thétiqne. 

Epeo.  Masculino.  Mitología,  Hijo 
de  Kndjmioa  j  de  Hype-rjmnea,  qr~ 
reinó  en  la  Elida,  por  lo  que  sus  ni 
hitantes  sollamaron  epeos.  \\  Otro,  que 
asistió  al  sitio  de  Troja,  y  construyó 
el  famoso  caballo  de  madera  en  que 
los  griegos  penetraron  en  la  ciudad. 
Créese  que  fué  un  hábil  artífice  de 
maquinas  de  guerra,  y  que  inventó  el 
ariete  y  el  escudo. 

Etimología..  Griego-  "Reúne. 
(Epeios):  latin,  Epeu  y  hpvat. 

Eperlano.  Masculino.  Ictiología. 
Pescado  de  rio,  de  cuerpo  rollizo  y  de 
boca  grande. 

Ktimo'loqÍa.  Alemas  SpiorUtg; 
francés, ¿perla*. 

Epi.  Es  la  preposición  griega,  en 
sánscrito,  api,  pi,  en  godo,  ¿¿.Equi- 
vale a  en,  sobre,  6  despves,  como  pue- 
de notarse  en  epi-ano,  epi-ciclo  (sobre 
el  círculo),  ept-demia  (sobre. el  pue- 
blo), epi-de'rms  (sobre  el  dermis,),  epi- 
fanía (sobre  manifestación),  epügas- 
tro,  tpt-logo  (sobre  el  discurso  ó  des- 
pués del  discurso),  episcopado  (sobre 
vigilancia  ó  sobre  inspección),  epi-ta- 
Jío  (en  ó  sobre  una  tumba),  epi-tome, 
epi-tootia,  etc.,  voces  todas  de  origen 
griego  y  propias  del  lenguaje  técni- 
co. (Monlah.) 

Epáalis.  Epialos.  La  forma  epialit, 
que  aparece  en  algunos  Diccionarios, 
no  es  la  directa. 

Epialos.  Femenino.  Medicina  anti- 
gua. Especie  de  fiebre  ilgida. 

Etimología.  Griego  ^miXoi;  (Jpiá- 
Iom);  de  ¡iwoí  (epios),  suave,  dulce,  y 
Sun  (Alea),  calor. 

Reseña. — La  epialos  es  una  fiebre 
continua,  caracterizada  por  la  presen- 
cia de  un  calor  general  con  escalo- 
fríos intermitentes. 

Epibaterio.  masculino.  Antigüe- 
dad**. Arenga  de.  bienvenida  entre 
los  antiguos  griegos  y  romanos. 

Etimología.  1,  Epibatereo,  monte 
en  que  Diómedes  elevó  á  Apolo  un 
templo  por  haber  salvado  £  muchos 
griegos  de  una  furiosa  tempestad  que 
se  desencadenó  cuando  volvían  del 
sitio  de  Trova,  y  como  monumento 
de  su  feliz  viaje. 

2.  Griego  Éxifóivu  (epibáitui),  jo 
me  embarco,  yo  navego. 

Reseña  histórica. — Palabra  pura- 
mente griega,  que  significa  una  espe- 
cie de  composición  poética  usada  en- 
tre ¡os  griegos.  Cuando  alguna  perso- 
na distinguida  regresaba  después  de 
una  larga  ausencia,  reunía  á  sus  con- 
ciudadanos, un  día  determinado,  y 
proBUBOut»  un  discurso  6  recitaba 
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una  composición  poética,  es  que  tri- 
butaba, gracias  á  los  dioses  por  su  fe- 
liz regreso,  terminando  con  un  salu- 
do cariñoso  a  sus  compatriotas. 

Epibato.  Masculino.  Antiguo  sol- 
dado griego  marino.. 

Etimología.  Griego  tutfótijf  (epibá- 
teS);  francés,  ejtibate;  catalán,  epibato. 

Epiblasto.  Masculino.  Botánica. 
Apéndice  que  guarnece  el  blasto  de 
algunas  plantas  gramíneas. 

Etimología.  Griego  bel  (epíj,  so- 
bre, y  fttainéí  (blastds),  germen:  fran- 
cés, tpiblatte. 

Epicalícia.  Femenino.  Botánica. 
Clase  de  plantas  cuyos  estambres  se 
insertan  en  el  cáliz. 

Etimología.  Griego  iitt  (epi),  so- 
bra, y  calis:  francés,  épieab/tk.  (Lit- 
t&é.) 

Épicamente.  Adverbio  modal.  De 
modo  épico,  en  forma  de  epopeya. 

Etimología.  Épica  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Epicántis.  Femenino.  Cirugía. 
Enfermedad  del  ángulo  interno  del 
ojo,  producida  por  una  grande  laxi- 
tud ó  relajación  de  la  piel. 

Etimología.  Griego  ¿imutvfib;  (epi- 
iantkís);  de  bel  (epi),  sobre,  v  xavOót 
(kanthás),  ángulo:  francés,  ¿pteanthis. 

(LlTTBÉ.)  < 

Epicarmo.  Poeta  y  filósofo  gria- 

Í:o,  que  nació  en  la  isla  de  Cos,  por 
ds  anos  de  540,  y  murió  hacia  el 
de  450  antes  de  la  era  cristiana.  Pasó 
en  Megara  la  primera  parte  de  su 
vida,  entregado  al  estudio  da  la  filo- 
sofía de  Pitágoras,  trasladándose  lue- 
go á  Siracusa,  en  donde  conoció  á 
muchos  poetas  y,  entre  ellos,  á  Esqui- 
lo: en  esta  población  concibió  sin  du- 
da el  pensamiento  de  trasformar  en 
piezas  regulares  y  dignas  del  teatro 
ateniense  las  farsas  groseras  de  los 
ntegarios.  Sus  obras  se  han  perdido; 
o  los  fragmentos  esparcidos  entre 
autores  de  la  antigüedad,  demues- 
tran que  compuso  algunas  comedias 
mitológicas,  en  las  cuales  puso  en  ri- 
diculo las  divinidades  populares,  y 
otras  varias  de  costumbres  y  de  ca- 
rácter, según  la  sociedad  de  su  tiem- 
po. El  conmensal,  personaje  de  la  co- 
media nueva,  es  una  creación  de  Epi- 
carmo.  Aristóteles  y  Plinio  le  atri- 
buyen la  gloria  de  haber  introduci- 
do la  0  (tktta)  y  la  y  (gi),  en  el  alfa- 
beto griego,  y  Diógenes  Laercio,  la 
composición  de  algunos  tratados  so- 
bre la  naturaleza  da  las  cosas,  sobre  la 
moral  y  la  Medicina,  cuyos  fragmen- 
s  han  sido  coleccionados  por  H.  Pol- 
ín Kruseman. 

Epicarpiado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Sostenido  por  el  fruto. 
Etimología.  Griego  tirí  (epi),  so- 
te, y  xapirí(  (harpas),  fruto:  francés, 
épícarpié.  (Littré.) 
Epi  c  arpie  o,  ca.  Adjetivo.  Botáni- 
.  Concerniente  al  epicarpio. 
.   Epicarpio.   Masculino.   Botánica. 
Membrana  interior  del  pericarpio  de 
las  plantas. 

Etimología.  Epicarpiado. 
Epicarpo.  Masculino.  Cirugía.  Tó- 
pico que  se  aplicaba  al  puño,  aobra 
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el  pulso,  y  al  cual  se  suponía  una 
acción  febrífuga. 

Etimología.  Griego  bel  (epi),  so- 
bre, y  xapmSí  (karpós),  carpo:  francés, 
epicarpe.  (Littré.) 

Epicasta.  Femenino.  Mitología. 
Madre  de  Trofonio.  |  Nombre  que  al- 
gunos dan  á  la  mujer  de  Layo.  Tóa- 
se Yocasta. 

Epicaulo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  crece,  como  parásito,  sobre  el  ta- 
llo de  las  plantas. 

Etimología.  Griego  bel  (epi),  sobre, 
j  xtcsA6<¡  (ianlos),  tallo:  francés,  epi- 
cavle.  (Littré.) 

Epicauma.  Masculino.  Úlcera  de 
la  cornea  trasparente. 

Etimología.  Griego  íiríxaufu*  (epi- 
kavma);  de  ijrí  (epi),  sobre,  y  xatw» 
(kalein),  quemar:  francés,  epicauma, 
flictena  de  la  córnea,  (Litthí  7) 

Sentido  etimológico. — Se  llamó  epi- 
caima,  porque  parece  ser  el  resultado 
de  una  quemadura.  Dicha  úlcera  apa- 
rece enfrente  de  la  pupila. 

Epicauma.  Epicauma.  La  forma 
epteannia,  que  aparece  en  algunos 
Diccionarios,  debe  ser  errata  de  im- 
prenta. 

Epicédico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  epicedio. 

Epicedio.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Los  versos  ó  elegía  que  antigua- 
mente se  recitaban  delante  de  algún 
difunto  antes  de  darle  sepultura.  Boj 
se  llama  as!  cualquiera  composición 
poética,  hecha  en  alabanza  de  alguno, 
después  de  muerto. 

Etimología.  Griego  btuafonov  (epi- 
kedeion)  de  bel  (epi),  sobre, y  xijea;  (h¿- 
dos),  'funerales:  latin,  ipicedion.,  can- 
ción fúnebre  en  alabanza  de  nn  di- 
funto (Estacio):  francés,  épicédion; 
catalán,  epteedi,  epiúeo. . 

Epiceno,  na.  Gramática,  Adjetivo 
que  se  aplica  á  los  nombres  ó  voces 
[ua  bajo  una  terminación  compren- 
leu  ambos  asios;  como  el  milano,  la 
cigüeña,  etc. 

Etimología.  Griego  tnfsu)wo<;  (epi- 
koinos);  de  bel  (epi),  sobre,  y  xoiv¿c 
(íoin¿/),  común:  latin,  eplcwnns;  ita- 
liano y  catalán,  epiceno;  francés,  ¿pi-, 
cene. 

Epicerástico,  oa.  Adjetivo.  Medi- 
cina antigua.  Que  atempera  la  acritud 
de  los  humores. 

Etimología.  Griego  Jiroteparrixís 
(epikerastikót);  de  hel  (epi),  sobre,  y 
x£páwj|ii  (keránnymi,  ieránnnmi),  mez- 
clar:, francés,  épicerastiqnt.   (Littré.) 

Epicerco,  ca.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  al  fin  de  la  cola  una  espe- 
cie de  cascabel  natural. 

Etimología.  Desconocida  en  los  au- 
tores, pero  que  es  la  preposición  grier 
ga  bel  (epi),  sobre,  j  el  sustantivo 
xípxot;  (itrios),  cola. 

Epiceyo.  Masculino.  Epicedio. 

Epiciclico,  ca.  Adjetivo.  Astrono- 
mía. Lo  que  pertenece  al  epiciclo;  co- 
mo movimiento  epicíclico. 

Etimología.  Epiciclo:  catalán,  epir 
ciclich,  ca. 

Epiciclo.  Masculino.  Astronomía, 
Círculo  cuyo  .centro  se  supone  estar 
en  la  circunferencia  de  otro, 
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ETIMOLOGÍA.  Griego  £x!xijx).<k;    (epí- 

kyklot);  de  íit!  (epí),  sobre,  y  xúxAo? 
(Xyklot),  circulo:  latin,  faftcyclvs;  ca- 
talán, epiciclo;  francés,  epicyele. 

Epicicloide.  Femenino.  Geometría. 
Curva  que  resulta  de  la  revolución  de 
un  punto  de  la  circunferencia  de  un 
círculo  sobre  la  parte  convexa  6  cón- 
cava de  otro  círculo. 

Etimología.  Epiciclo  yeidot,  forma: 
francés,  epicicloide.  (Littbé.) 

Epiciema.  Femenino.  Medicina. 
Sinónimo  de  superfetacion:  concep- 
ción de  nn  doble  feto. 

ETIMOLOGÍA.      Griego      Imxúijjia 

(epikyema);  de  epít  sobre,  y  kyein 
Íxuíív),   concebir:    francés,  epicyeme. 

(LlTTEÍ.) 

Epiciésis.  Femenino.  Medicina. 
Epicibma. 

Etimología.  Griego  foixíi¡in<;  (epi- 
iyesít);  francés,  epicyitt.  (LittríJ 

Epíclino,  na.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  está  colocado  sobre  el  receptácu- 
lo de  la  flor,  hablándose  del  nectario. 

Etimología.  Griego  fací  (epí),  sobre, 
y  rlt-n¡  (kline),  lecho:  francés,  ípicli- 
ne..(LiTTRÉ.) 

Épico,  ca.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  epopeya  6  poesía  heroica. 

Etimología.  Griego  heoe(epn), 
poema;  foiwiq  {epikót),  épico:  latin, 
tpicut;. catalán,  épich,  ca;  francés,  ¿pi- 
que; italiano,  eptco, 

Epicólico,  ca.  Adjetivo.  Anatomía. 
Tratándose  de  la  superficie  del  vien- 
tre, aplícase  á  lo  que  está  relacionado 
con  las  diversas  partes  del  intestino 
colon,  en  cuyo  sentido  se  dice:  regio* 
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Etimología.  Griego  epí,  sobre,  7 
colon-,  francés  épico  Uone. 

Epicombos.  Masculino  plural: 
Sutoria  antigua.  Ramos  con  monedas 
que .  un  senador  arrojaba  al  pueblo 
cuando  salía  de  la  iglesia  el  empera- 
dor de  Constantinopla.  Generalmen- 
te había  diez  mil  de  estos  ramos,  y 
cada  uno  contenía  al  menos  tres  pie- 
zas de  oro  y  otras  tres  de  plata. 

Etimología.  Griego  tirt  (epí),  y 
xífj.5oí  (kombos),  bolsa;  francés,  ept~ 
comía. 

Epicomia.  Femenino.  Teratología. 
Monstruosidad  que  consiste  en  la  su- 
perposición de  dos  cabezas. 

Etimología.  Griego  l-nt  (epí),  so- 
bre, y.jx¿|H|  (kdme),  cabellera:  fran- 
cés, éptcomé.  (LlTTKE.) 

Epicomiano,  na.  Adjetivo.  Tera- 
tología. Que  tiene  dos  cabezas  sobre- 
puestas. 

Etimología.  Epkomio. 

Epicómico,  ca.  Adjetivo.  Terato- 
logía. Que  presenta  el  carácter  de  la 
epicomia. 

Epicóndilo.  Masculino.  Anatomía. 
Eminencia  de  la  cabeza  menor  del  hú- 
mero. I  Entra  en  la  composición  de 
algunas  palabras  para  designar  varios 
músculos,  como  epicondilo-radial. 

Etimología.  Griego  epí,  sobre,  y 
cóndilo:  francés,  épieondyU.  (Littbb.) 

Épico  mío.  Masculino.  Mesbntbrio. 

Epicorion.  Masculino.  Anatomía. 
Membrana  fetal. 

Kiimolooía.  Griego  fot  (epí),  wk 
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bre,  y  yéptov  (ehorion),  membrana  que 
rodea  el  feto;  membrana  fe  tum  ambient; 
francés,  éptehorion.  (LittbÍ.) 

Epicoroleo,  lea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Epíteto  de  las  Sores  cuja  colora  se 
implanta  en  el  ovario. 

Etimología.  EpicoroUa:  francés, 
épicorollé.  (Littké.) 

Epi  coro  lia.  Femenino.  Botánica. 
Estado  de  una  planta  con  ñores  epico- 

Etimolobía.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  ¡ir!  (epí),  sobre,  y  del  latiu  co- 
ro lia,  corola:  francés,  e'pieot vllie. 

Epicrineo.  Masculino.  Anatomía. 
Parte  superior  de  la  cabeza  de  los  in- 
sectos. 

Etimología.  Griego  titocpávto<  (epi- 
krániot);  de  fo!  (epí),  sobre,  y  xpivwv 
(krinion),  cráneo:  francés,  epicr&ne. 
(LitthS.) 

Epicránico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  epicráneo. 

Epí  crasis.  Femenino.  Medicina. 
Tratamiento  de  algunas  enfermeda- 
des por  remedios  que  corrigen  paula- 
tinamente los  humores. 

Etimología.  Griego  fot  (epí),  so- 
bre, y  xpams  (hrátit),  mezcla,  forma 
de  xepiíu  (Xerao),  yo  mezclo:  francés, 
epicrate.  ÍLittkb.) 

Epi  ere  sis.  Femenino.  Juicio,  ceñ- 
irá sobre  algún  discurso.  (Mabtt  y 
Caballero.) 

Etimología.  Epicrisis.  La  forma 
epierésis  es  abusiva. 

Epicrisis.  Femenino.  Juicio  acer- 
ca del  éxito  de  una  enfermedad.  |  Fe- 
nómeno aislado  y  grave  que  se  pre- 
senta después  de  4a  crisis,  como  si 
fuese  un  carácter  de  ella. 

Etimología.  Griego  fot  (epi),  sobre, 
y  xptirif;  (irítit),  juicio  y  crisis:  fran- 
cés, épicrite.  (Littré.) 

Epictonio,  nía.  Adjetivo.  Mitolo- 
gía. Epíteto  de  los  dioses  terrestres, 
por  oposición  á  los  dioses  infernales 
y  á  algunos  de  los  dioses  celestes. 

Etimología.  Griego  foivOávioc 
(epichthéniot);  de  fot  (epi),  sobre,  y 
ZOtuv  (cithon),  tierra:  francés,  épichtho- 
rien.  (LlTTBá.) 

Epicúreo,  rea.  Adjetivo.  El  que 
sigue  la  secta  de  Epicuro  j  lo  perte- 
neciente á  este  filósofo.  H  Sensual,  vo- 
luptuoso, entregado  á  los  placeres. 

Etimología.  Epicuro:  latín,  epícü- 
rettt  y  epIcSrínt;  catalán,  epicuri;  fran- 
cés, éptenrien. 

Epicurismo.  Masculino.  Sistema 
de  Epicuro,  que  hacía  consistir  la  fe- 
licidad en  los  goces  intelectuales  y  la 
práctica  de  las  virtudes,  si  bien  des- 

Suea  fué  todo  lo  contrario,  pues  los 
iscípulos  de  dicho  filósofo  preconi- 
zaron el  sensualismo.  (Marti  t  Ca- 

BALLBBO.) 

Etimología.  Epicúreo:  francés,  épi- 
entinte;  catalán,  epienrisme. 

Epicnrista.  Activo.  Sectario  del 
epicuri  smo. 

1.  Epicnro.  Celebre  filósofo,  fun: 
dador  de  la  escuela  de  su  nombre,  que 
nació  en  Gargettos,  villa  cercana  a  la 
ciudad  de  Atenas,  en  341,  y  murió 
en  270  antes  de- Jesucristo.  Recibió 
la  primera  instrucción  en  una  escue- 
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la  qne  sn  padre  teñía  establecida  en 
Sainos;  estudió  luego  las  obras  da 
Anaxágoras  y  de  Domócrito,  de  quien 
se  apasionó;  y  .después  de  nuditu 
profundamente  sobre  loa  diferentes 
sistemas. filosóficos  de  su  tiempo,  se 
decidió  á  formar  su  nueva  secta.  Deo- 
pues  de  dar  lecciones  en  Mitileuo  j 
en  Lamsaco,  se  trasladó  á  Atenas,  en 
donde  estableció  su  nueva  escnelt,  í 
la  edad  de  36  años:  su  gran  elocuen- 
cia, la  claridad  de  sus  doctrinas  y  1» 
pureza  dé  sus  costumbres  le  atrajeron 
numerosos  discípulos,  los  cuales  re- 
unía en  un  bellísimo  jardín  que  hi- 


E rendí  do  é  injustamente  calumniído. 
a  filosofía  de  Epicüko  se  encuentra 
claramente  expuesta  en  el  poema  de 
Lucrecio:  su  ciencia  se  divide  entra 
partes:  la  canónica  ó  lógica,  que  jira- 
cribe  las  reglas  para  dirigir  bien  el 
raciocinio;  la  Juica  6  fitología,  qne 
contiene  la  teoría  de  la  natnraleu,  j 
la  ética  6  moral,  que  trata  de  la  buen» 
inclinación  de  1*  voluntad.  La  crea- 
ción del  universo  la  explicaba  por  el 

o  de  los  átomos,  y  la  forme- 

cion  de  los  cuerpos,  por  el  endiento 
casual  de  aquellos  en  la  vida:  en  cuen- 
to al  alma  humana,  la  considere!» 
material;  y  su  muerte  la  atribuía  í  1» 
separación  de  sus  .partículas  elemen- 
tales. No  era  ateo;  pero  admitís  li 
existencia  de  varios  dioses  qua,  se- 
gún él,  vivían  dichosos,  separada- 
mente, sin  intervenir  para  nada  en  le 
producción  de  los  demás  seres,  sin 
atender  á  su  conservación  y  contem- 
plando sus  actos  con  la  mayor  indife- 
rencia. La  verdadera  felicidad  lu- 
cíala consistir  en  el  cultivo  constante 
del  entendimiento,  en  la  prácoc» 
tranquila  de  todas  las  virtudes  j  en 
el  goce  moderado  de  los  placeres:  era 
esta,  como  se  ve,  una  doctrina  do  in- 
terés común,  perfectamente  entendi- 
da; un  verdadero  arte  de  evitar  loe 
excesos;  de  obligar  i  vivir  modesta- 
mente; de  poner  coto  á  las  ambieío- 
nes,  y  de  conservar  inalterable  el  ■*- 

Síritu  en  medio  de  las  seducciona 
e  la  fortuna  ó  de  los  rigores  del* 
desgracia.  Pero  sus  discípulos  desna- 
turalizaron luego  esta  profundo,  filo- 
sofía, opuesta  al  vicio,  sustituyendo 
á  los  goces  puros  é  intelectuales,  qw 
constituían  el  bello  ideal  do  «  ma* 
tro,  la  voluptuosidad  más  renneai, 
dando  margen  á  que  la  caluma» 
desacreditase  el  sabio  sistema  « 
Epicuko.  Diógenes  Laercio  hoce  en- 
cender á  trescientas  el  número  de- 
obras  de  aquel  filósofo,  entro  W 
cuales  se  citan,  como  las  ^"¡"f. 
Be  la  Naturaleza;  Se  los  átomot  V  ** 
vacio;  Bel  amor;  Compendio  *  «•* 
brot  escritos  tabre  los  físicos;  ****" 
ciertas;  Be  tai  teclas;  Be  las  f¡**^ 
Belfa;  Bel  criterio  óregj*  *  «g? 
inicios;  Be  lo»  dioses;  %  fc/**5 
Biografías;  Be  la  práctie*  di *Í*r 
da;  Él  BanqntU;  Be  la  tufi  f» WF 
guio  en  el  Átomo;  Del  tóete;  W*% 
no;  Pensamientos  sobre  los?*"***^ 
¡os  presagios;  Be  las  ¡m*f**¡¡>l* 
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tntsica;  De  la  justicia  y  de  Itt  otra» 
virtudet;  De  lot  beneficios  y  del  recono- 
cimiento; Pensamiento!  tobre  lat  enfer- 
medades; De  la,  monarquía,  y  varias 
eartat.  Algunos  fragmentos  de  los  li- 
bros II  j  XI  del  Tratado  sobre  la  Na- 
turaleta,  que  se  encuentran  en  Her- 
culano,  fueron  publicados  por  Ore- 
lli,  en  1818;  y  dos  cartas,  editadas 
por  Scheider,  en  1813.   Én   el   si- 

{rloxvn,  expuso  y  defendía  Gassendi 
a  doctrina  epicúrea  en  dos  obras  ti- 
tuladas: De  vita,  moribus  el  doctrina 
Epicuri,  j  Syntagma  pAiletopAiat  Epi- 
cure:  Durondel,  la  Vida  de  Bpicv.ro, 
en  1679;  Botteauz,  la  Moral  de  Epi- 
euro,  en  1758;  Zimmermann,  la  Vita 
et  doctrina  Bpieuri,  en  1785;  y  Wyg- 
mans,  Quautiones' varia  de  philosopKia 
Bpieuri,  en  1834. 

Etimología.  Griego  'Eiríxouptu 
(Epihturos);  de  epilourein,  socorrer, 
latín,  EptcBrus;  francés,  Fpicure;  ca- 
talán, Epicuro. 

2.  Epicaro.  Masculino.  Mitología, 
Sobrenombre  de  Apolo. 

Etimología.  Griego  Mxtrapo<  (epir- 
kouros),  auxiliador,  el  que  auxilia: 
francés,  épicurius.  (Landaig.) 

Epidaurias.  Femenino  plural. 
Bittoria  antigua.  Fiestas  atenienses 
en  honor  del  dios  de  Epidauro. 

Etimología.  Epidauro:  francés,  ¿pi- 
da urüs. 

Bpidanro.  Femenino.  Geografía 
antigua.  Ciudad  del  Peloponeso.  j| 
Otra,  de  Dalmaeia. 

Etimología.  Latin  Eptdaürus.  (Ti- 
to Lmo.} 

.  Ep  id  olí  as.  Femenino  plural.  His- 
toria antigua.  Fiestas  que  en  Lacede- 
monia  se  celebraban  en  honor  de  Apo- 
lo Spidelio. 

Etimología.  Spidelio:  francés,  épi~ 
de-lie,. 

Epidelío.  Masculino.  Mitología, 
Sobrenombre  de  Apolo,  tomado  de  un 
templo  que  tuvo  en  Epidelia,  ciudad 
de  la  Laconía. 

Etimología.  Epidelia:  latin,  epide- 
U%t;  francés,  épidélies. 

Epidemia.  Femenino.  Enfermedad 
que  por  alguna  temporada  aflige  í  nn 
pueblo  ó  comarca,  acometiendo  á  gran 
numero  de  personas,  y  proviene  de 
una  cansa  común  y  accidental. 

Etimología.  Griego  inifiíjiioí  K'ipi~ 
demos),  papular;  de  M  (epí),  sobre,  y 
Sijp/ji;  (demos),  pueble:  latín,  epidemus; 
catalán,  epidemia;  francés,  epidemie; 
italiano,  epidemia. 

Epidemial.  Adjetivo.  Epidémico. 

Epidémico,  ca.  Adjetivo.  Medid- 
na.  Lo  que  pertenece  a  la  epidemia. 

Etimología.  Epidemia:  catalán,  epi- 
démica, ca;  francés,  épidémigue. 

Epidendro,  dra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  crece  sobre  los  arbolee,  ¡j 
Masculino.  Botánica.  Género  de  or- 
quídeas. 

EtimologIa.  Griego  luí  (epí),  so- 
bre, y  SlvSpov  (déndron),  árbol:  fran- 
cés, épidendre.  (LandaiS.) 

Epidono.  Masculino.  Geografía. 
Río  de  Tesalia.  (Ovidio;) 

Etimología.  Latin  Apidtnus. 

Epiderraiado,  da.  Adjetivo.  Hit- 
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toria  natural.  Cubierto  de  una  epidér- 

Etímología.  Epidermis:  francés 
épidermé.  (Littbé.) 

Epidérmico,  ca.  Adjetivo.  Rela- 
tivo %  la  epidermis. 

Etimología..  Epidermis:  francés, 
épidermique;   catalán,  epidérmica,  ca. 

Epidermis.'  Femenino.  Anatomía. 
Membrana  exterior,  que  cubre  el  cu- 
tís. 

Etimología..  Griego  Imííppíc  (epi- 
dermis); de  epí,  sobre,  j  derma,  piel: 
catalán,  epidermis;  francés,  épidermé. 

Sinonimia.  Epidermis,  piel.  L&piel 
en  el  hombre  es  una  membrana  grue- 
sa compuesta  de  otras  muchas  que  cu- 
bren todo  el  cuerpo.  La  epidermis  es 
una  membrana  sutil  que  cubre  toda 
la  superficie  de  la  piel,  menos  la  par- 
te que  corresponde  á  las  uñas.  (Oli- 
ve). 

Epídermóides.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Que  tiene  semejanza  con  la  epi- 
dermis. 

Etimología.  Epidermis  y  sidos,  for- 
ma: francés,  epidemotde.JLirraá.) 

Epidésis.  Femenino.  Cirugía.  Apli- 
cación de  nn  vendaje  ó  ligadura,  & 
fin  de  detener  la  sangre  que  sale  de 
una  llaga. 

Etimología.  Griego  ¡níSs«í  (epidé- 
sis); de  i-rf  (epí),  sobre,  y  Stw  (deín). 
ligar:  francés,  ¿pídese. 

Epidesmo.  Masculino.  Ligadura 
con  que  se  sujeta  un  aparato. 

Etimología.  Griego  epidétis:  fran 
cés,  epidesme.  (Landais.)  El  griego 
tiene  también:  iitESesjur  (epídesma.) 

Epidictico,  ca.  Retorica  griega  y 
latina.  Discurso  bpidíctico;  discurso 
de  aparato,  de  pompa.  1  Demostrati- 
vo, exornativo.  D  Masculino.  Uno  de 
los  tres  géneros  de  elocuencia,  al  cual 
corresponden  la  alabanza  y  el  vitupe- 
rio. 

Etimología.  Griego  imSsiKTueic  (epi- 
deiktikés);  de  ntl  (epi),  sobre,  y  Seix- 
vúeiv  (deUnitin),  mostrar:  latin,  epi- 
dkfícus;  francés,  ¿pidictígue.  (Lrr- 
TBfi.) 

Epidídimo.  Masculino.  Anatomía. 
Conducto  replegado  sobre  sí  mismo 
que  descansa  en  el  borde  superior  del 
testículo. 

Etimología.  Griego i-r.í  (epí),  sobre, 
y  StSuut»;  (didymot),  testículo:  francés, 
epidiayme.  (Littrb.) 

Epi  dosis.  Femenino.  Medicina. 
Acrecentamiento  del  numero  de  los 
síntomas  de  ana  enfermedad. 

Etimología.  Griego  mi  (epí),  so- 
bre, y  Sü«k  (dosis),  la  acción  de  dar; 
de  SiSd[¿at  (didomai),  dar. 

Epidótas  6  Epidótes.  Masculino. 
Mitología.  Genio  adorado  por  los  la- 
cedemonios.  ||  Sobrenombre  que  los 
arcadios  daban  a  Júpiter.  [  Plural. 
Ciertos  dioses,  cuyo  nombre  se.  igno- 
raba. ||  Dioses  bajo  cuya  protección 
estaba  el  crecimiento  de  los  niños. 

Epidotis.  Masculino.  Sustancia 
mineral  con  que  se  ha  formado  un  si- 
licato. 

Etimología.  Griego  tti  (epí),  so- 
bré, -  y  8°tóí  (dotes),  dado:  francés, 
epidotá.— Haüy    distinguió  coa  esto 
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nombre  el  silicato  de  que  se  trata, 
porque  la  forma  primitiva  del  mismo 
tiene  por  base  un  paralelo  gramo,  dos 
de  cuyos  lados  se  extienden  mucho 
mas  que  los  otros. 

Epif.  Masculino.  Undécimo  mes 
del  afio  solar  entre  los  egipcios. 

Epifanía.  Femenino.  Aparición  6 
manifestación.  Es  una  de  las  princi- 
pales festividades;  la  celebra  la  Igle- 
sia en  el  dia  6  de  Enero,  y  también  se 
llama  de  la  Adoración  délos  Reyes,  | 
Nombre  propio  de  mujer. 

Etimología.  Griego  imipáveía  (tpi- 
phémeia);  de  epí,  sobre,  y  pkainein 
(ftrfveiv),  aparecer:  latin,  eptpkanla; 
italiano  y  catalán,  epifanía;  francés, 
épiphauie. 

Reseña. — «Es  la  fiesta  de  la  mani- 
festación de  Jesucristo  a  loa  genti- 
les; y  particularmente,  de  la  adora- 
ción de  los  Santos  Beyes.  (Mokla.it.) 

Epifanías.  Femenino  plural.  Mi- 
tología. Sacrificios  y  tiestas  que  se  ce- 
lebraban en  memoria  de  la  aparición 
de  los  dioses  sobre  la  tierra. 

Etimología.  Epifanía:  francés,  epi- 
phaniet. 

Epifanio.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón:  san  Epifanio. 

Etimología.  Epifanía:  latin,  Ept- 
pianíus;  catalán,  Epifani;  francés, 
Epiphane. 

Reseña. — 1.  Epifanio  quiere  decir: 
«que  se  manifiesta,  que  aparece,  que 
brilla;*  y  consiguientemente,  nota- 
ble, insigne,  glorioso. 

2.  Era  el  epíteto  que  loe  griegos 
daban  á  todos  los  dioses;  y  también 
se  aplicó  i  ciertos  reyes  entre  los  su- 
cesores de  Alejandro. 

3.  El  griego  tiene  'Enupavifc  (Bpy- 
pAanet),  ilustre,  esclarecido.  > 

Epifanio  (san).  Doctor  de  la  Igle- 
sia griega,  obispo  de  Constancia  y 
metropolitano  de  la  isla  de  Chipre, 
que  nació  cerca  de  Eleutherópolis 
(Palestina),  por  los  «nos  de  310,  y  mu- 
rió en  403.  Era  descendiente  de  una 
familia  judía;  y  atraído  por  el  ejem- 
plo de  los  solitarios  de  la  Tebaida,  . 
abrazó  su  género  de  vida  y  llegó  ¿ser 
el  discípulo  mis  ferviente  de  Hilarión. 
A  tas  prácticas  de  la  penitencia  unió 
los  trabajos  del  estudio,  y  aprendió 
el  hebreo,  el  siriaco,  el  epigeio,  el  la- 
tín y  el  griego.  De  vuelta  a  eu  pa- 
tria, fundé  Un  monasterio  en  el  que 
desempeñó  el  cargo  de  superior  por 
espacio  de  treinta  años;  fué  elegido 
obispo,  en  367,  por  el  clero  y  el  pue- 
blo de  Salamina  en  Chypre;  sostuvo 
la  fe  de  Nicea  contra  los  esfuerzos  de 
los  arríanos,  de  quienes  era  ardiente 
adversario;  tuvo  contiendas  con  el 
obispo  de  Jerusalen;  asistió  en  Cons- 
tautinopla  á  la  deposición  de  san  Juan 
Crisóstomo,  y  murió  en  el  mar  al  re- 
gresar á  su  diócesis.  Sus  obras  han 
sido  publicadas  por  el  P.  Petan',  edi- 
ción greco-latina,  en  1623:  las  mas 
notables,  son:  el  Panarium,  6  libro  de 
los  remedios,  el  cual  contiene  la  his- 
toria y  la  refutación  de  veinte  herejías 
anteriores  a-Jesucristo  y  de  ochenta 
posteriores  a  esta  época;  el  Auckera, 
o  ancora  de  la  sakacion  eterna,  en  la 
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que.  expone  loa  principios  de  la  fe  ca- 
tólica; y  un  libro  de  las  pesas  y  medidas 
entre  los  judíos. 

Epifaiiío.  Escritor  latino,  llamado 
el  Escolástico,  que  vivía  á  principios 
del  siglo  vi.  A  instancias  de  su  ami- 
go Casiodoro,  compuso  una  Historia 
tripartí*,  en  doce  libros,  publicada 
por  J.  Schussler,  en  1472;  por  Beau- 
tus  Rhenanus,  en  1523,  y  traducida 
al  francés  por  L.  Cyancus,  en  1568. 
Be  ana  compilación  de  las  historias 
de  Sócrates,  de  Sozomeno  y  de  Teo- 
doreto.  También  se  le  atribuye  la  tra- 
ducción latina  de  las  Antigüedades  ju- 
dias ,  de  Josefo,  publicada  en  Ox- 
ford en  1700. 

Epifenómeno.  Adjetivo.  Medici- 
na. Se  dice  de  los  síntomas  accidenta- 
les'que  no  aparecen  hasta  que  la  en- 
fermedad esta  declarada. 

Etimología.  Griego  íjtiT'Skvo'[uvo< 
(epiphainómenos),  que  aparece  después; 
de  iitiipaíviu  (epiphaíno),  aparecer  des- 
pués, formado  de  hrl  (epí),  sobre, .des- 
pués, y  <pohofjuxi  (phalnomaij,  apare- 
cer: francés,  ¿piphenomine. 

Sentido  etimológico. — Epiítrnómeno 
quiere  decir:  «síntoma  que  sobrevie- 
ne en  una  enfermedad,  el  cual,  no 
siendo  necesario  para  caracterizarla, 
parece  nomo  subordinado  á  los  sfnto- 


Epifllanto,  ta.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  plantas  cuyas  flores 
nacen  sobra  las  hojas. 

Etimología.  Griego  M  (epí),  so- 
bre, ?fiXXov  (pkgllon),  hoja,  y  MtacYrfn- 
ikos),  flor:  francés,  epiphyllantie. 

Eplfllo,  la.  Adjetivo. Botánica.  Que 
nace  6  crece  sobre  las  hojas  de  las 
plantas. 

Etimología.  Griego  epi,  sobre,  y 
phvllon,  hoja:  francés,  epiphvüe. 

Epifisario.  Adjetivo.  Anatomía. 
Lo  que  tiene  el  carácter  de  la  epífi- 
sis. 

Etimología.  Epífisis:  francés,  ¿pt~ 
pkysaire. 

Epífisis.  Femenino.  Anatomía. Emi- 
nencia huesosa  separada  del  cuerpo 
principal  del  hueso  por  una  capa  car- 
tilaginosa. 

Etimología.  Griego  iitlyísit  (epi- 
pkf/tis);  de  *tí  (epí),  sobre,  y  oúro; 
(physit),  naturaleza,  producción;  de 
fiec  (pkyein),  nacer,  producir:  fran- 
cés, épiphgse.  (Littré.) 

Epífito,  ta.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  algunas  plantas  parásitas. 

Etimología.  Griego  epí,  sobre,  y 
piytón,  planta:  francos,  epiphyte. 

Epifléodo,  da.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  nace  sobre  la  epidermis  de  los 
Vegetales. 

Etimología.  Griego  M  (epi),  so- 
bre, j<fXat<j&T¡$(jloi5de}f,  pertenecien- 
te 4  la  cortesa:  francés,  épvphUodt. 
(LittrS.) 

Epiflogismo.  Masculino.  Medici- 
na. Inflamación  violenta  con  tumor  y 
gran  calor. 

Etimología-.  Ejñfiogiti». 

Epilogó  sis.  Femenino.  Medicina. 
Segundo  grado  de  la  flogosis. 

Etimología.  Griego  epí,  sobre,  y 
fiogétio. 
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Eplfiotís.  Femenino.  Bittori*  na- 
tural. Epidermis  de  los  vegetales. 

Etimología.  Griego  Éir!  (epí),  so- 
bre, v  eXoiíí  (phloids),  corteza. 

Epi  fonema.  Femenino.  Retórica. 
Exclamación  que  se  hace  después  de 
haber  referido  6  comprobado  alguna 
oosa  notable. 

Etimología.  Griego  imftúvtjia  (epi- 
phonStna);  de  hA  (tpi),  sobre,  y  ftattlv 
(pkonñn),  hablar:  latin,  üplphónema; 
catalán,  epi/onena;  francés,  epiphoni- 

m. 

Epifora.  Femenino.  Flujo  de  lá- 
grimas, acompañado  de  picor  y  es- 
cozor. 

Etimología.  Griego  ímcopá  (epipÁo- 
rá);  de  epí,  sobre,  y  phorá,  la  acción 
de  llevar:  latin,  lplpk%ra,  flujo  de 
vientre,  en  Cicerón;  llanto,  en  Plinio: 
figura  retórica,  en  Rutilipio  Lupo. 

Reseña. — La  epifora,  en  su  acep- 
ción médica,  es  un  flujo  habitual  de 
lágrimas  que  caen  directamente  so- 
bre las  mejillas;  esto  es,  sin  pasar  por 
los  conductos  lacrimales. 

Epifragma.  Masculino.  Botánica. 
Membrana  trasversal  que  cierra  la 
urna  de  algunos  musgos. 

Etimología.  Griego  epí,  sobre,  y 
fragma:  francés,  ¿piphragrne,  obstru- 
yente. 

EpifraaÍB.  Femenino.  Retorica.  Fi- 
gura de  estilo  que  consiste  en  añadir 
uno  6  mis  períodos  accesorios  cuan- 
do parece  todo  agotada. 

Etimología.  Griego  epí,  sobre,  y 
frote:  catalán,  epifrasü;  francés,  ept- 

Pkr"V  „.     . 

Epi  ga  mi  a.  Femenino.  Sutoria  an- 
tigua. Facultad  de  pactar  matrimo- 
nios entre  ciudadanos  de  dos  ciuda- 
des griegas,  expresada  en  bus  trata- 
dos de  alianza. 

Etimología.  Griego  htiya^ía.  (tgiga- 
mía),  derecho  de  casarse:  francés,  épi- 
gamie. 

Epigastralgia.  Femenino.  Medi- 
cina. Dolor  en  el  epigastrio. 

Etimología.  Griego  epigastrio»,  epi- 
gastrio, y  algos,  dolor:  francés,  ¿pi~ 
gastralgie.  (Littrí.) 

Epigastralgico,  ca.  Adjetivo. Me- 
diana. Concerniente  á  la  epigastral- 

Etimología.  Bpigattraigia:  francés, 
¿pigastralgiqne. 

Epigástrico,  ca.  Adjetivo.  Anato- 
mía. D  ícese  áe  la  región  más  alta  de 
las  tres  en  que  se  divide  el  vientre 
por  la  parte  anterior. 

Etimología.  Epigastrio:  latín  téc- 
nico, ipigastrícus;  catalán,  epigástrica, 
ca;  francés,  ¿pigastriqtte. 

Epigastrio.  Masculino.  Anatomía. 
Parte  de  la  región  superior  del  ab- 
domen, situada  entre- los  hipocon- 
drios. 

Etimología.  Griego  jiriyiin^mv  (epi 
gástrion);  de  írcí  (epi),  sobre,  j  •jírupa 
(gaitero),  ablativo  de  yaffnjp  (gastar), 
vientre;  latin,  epigastnwn;  italiano, 
epigastro;  francés,  épigattre. 

Epi gastro cele.  Femenino.  Ciru- 
gía. rUrnia  «n  que  el  estómago  se 
§  retenta  al  través  de  una  separación 
e  las  fibras  aponeuróticas  de  la  par- 
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„  superior  de  las  paredes  abdomi- 
nales. 

Etimología.  Griego  epig&ttrin, 
epigastrio,  y  ~kéti,  hernia:  francés, 
epigastrocele. 

Epigéico,  ca.  Adjetivo.  QeolotU. 
Epíteto  de  un  deposito  de  nueva  for- 


Etimología.  Spigoo:  francés,  épi- 

ioue. 

Epi  géneros.     Femenino.   Snet- 

isis. 

Epigenésico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  epigénesis. 

Epigénesis.  Femenino.  FitiobeU. 
Sistema  por  el  cual  se  explica  la  for- 
mación de  los  cuerpos  organiíídos 
por  una  adición  sucesiva  de  partee. 
H  Patología.  Conjunto  de  síntomu 
durante  el  curso  de  una  enfermedad. 

Etimología.  Griego  epí,  sobre,  j 
genesü,  producción:  francés,  tp¡jt~ 
nese. 

Reseña. — La  epigénesis,  en  su  acep- 
ción fisiológica,  es  el  sistema  contra- 
rio á  la  doctrina  del  desentolmmnU, 
la  cual  excluye  la  agregación  sucesi- 
va, de  moléculas  y  su  crecimiento  por 
yuxtaposición. 

Epigenia.  Femenino.  Mmerttorit, 
Fenómeno  que  consiste  en  carabiw 
un  cristal  de  naturaleza  química,  sin 
variar  de  forma. 

Etimología.  Griego  lid  (epi),  so- 
bre, y  genos  (i***;),  género:  francés, 
epigtfnie. 

Epigeno,  na.  Adjetivo.  Minersk- 
gía.  Que  presenta  el  fenómeno  de  1* 
epigenia.  |  Que  crece  en  la  soperficil 
de  las  hojas. 

Etimología.  Epigenia:  francés,  epi- 
gene. 

Epigeo,  goa.  Adjetivo.  Botiaie*. 
Que  crece  sobre  la  tierra. 

Etimología.  Griego  fitfr**;  ftr" 
gaiot);  de  M  (epí),  sobre,  y  í""a 
(gata),  tierra:  francés,  épigé. 

GotikdoxeSKptaaos;  cotiledones  tju», 
durante  la  época  de  la  germinacioB, 
se  extienden  fuera  de  la  tierra,  por 
efecto  de  la  prolongación  del  cuello 
que  los  separa  de  la  radícula. 

Epiginia.  Femenino.  Botánica,  Bs- 
tado  de  una  planta  de  estambres  éw- 
rola  epiginoe. 

Etimolooía.  Epigino:  flaneé*,  *F 
gynio.  (Littbí.) 

Epiginico,  ca.  Adjetivo.  í4*"*; 
Dícese  de  la  inserción  de  la  coro»  * 
estambres  epiginoa.  ,. 

Etimología.  Epigino:  francés,  *p- 
gynique.  (Littbjb.j  ^. 

Epigino,  na.  Adjetivo.  Botaw*. 
Que  nace  en  el  ovario. 

Etimología.  Griego  M  (epi),  ^ 
bre,  y  gynf  (yuw¡),  hembra,  oW» 
francés,  epigyue.  (LrnaB.)    .      „ 

Epiginómino,  na.  Adjetivo.  **- 
dicina.  Que  sobreviene  en  el  eo»o  o< 
una  enfermedad. 

Btimolosía.  Desconocida  en  lossn- 
toree,  pero  que  es  la  prepósito  a jjti 

rvivíiww;  {getnánenos  o  /*,.*flW*ríl 

nacido,  de  ytlisnjju  (g AiáK—J.T' 

drar,  nacer.  «.«th- 

fipiglteis.  Femenmo.  B*tm«- 
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O ia.  Parte  de  la  boca  de  loa  insectos 
nimenópteros. 

Etimología.  Griego  i-i-^kmaak  (epi- 
glSitisj;  de  rrr(  (epi),  sobre,  y  yXíiau 
(aldisa),  lengua;  francés,   ¿ptglosie. 

(XlTTRÍ.1 

Epi  gl  ó  tico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente a  la  epiglótís. 

Etimología..  Bpigldtii:  francés,  epi- 
glottique. 

Epiglótis.  Femenino.  Anatomía. 
Cartílago  algo  parecido  á  una  hoja  de 
verdolaga,  sujeto  ala  parte  posterior 
de  la  lengua,  el  cual,  bajándose,  tapa 
la  glotis  al  tiempo  de  la  deglución. 

Etimología  .  Griego  émyXiiírríi;  fepi- 
glSttit);  de  Ítc£  (tpij,  sobre,  y  yi.Sms 
(glótta),  lengua:  latín,  ¿plglóssis  j  ípt- 
gUtlis;  catalán,  spigMti»;  francés,  ¿pi- 
glotte;  italiano,  epxghtti. — La  defini- 
ción dé  Plinio  es:  «lenguecita  qne 
tapa  la  vía  de  la  áspera  arteria,  para 
que  el  manjar  y  la  bebida  no  entren 
por  ella  al  pulmón.» 

Epiglotítis.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  de  la  epiglótis. 

Etimología.  Eptgutii  y  el  sufijo 
médico  itü,  inflamación:  trances,  epi- 
glotüu.  (Littré.) 

Epignatia.  Femenino.  Teratología. 
Estado  de  los  monstruos  epignátis. 

Epignatiano,  na.  Adjetivo.  Tera- 
tología. Que  presenta  la  monstruosi- 
dad llamada  epignátis. 

Etimología.  Epignátis. 

Epígnático,  ca.  Adjetivo.  Relati- 
vo a  la  epignátis. 

Etimología.  Epignátis. 

Epignátis.  Femenino.  Teratología. 
Implantación  monstruosa  de  una  se- 
gunda cabeza  sobre  la  mandíbula. 

Etimología.  Griego  tnl(epí),  sobre, 
v  yváOó;  (gnátkos),  mandíbula:  fran- 
cés, ¿pignatie.  (Litthé.) 

Épigon'eion.  Masculino.  Antigüe- 
dadei.  Instrumento  músico  de  cua- 
renta cuerdas,  que  usaron  los  grie- 
go»' 

Etimología.  Griego  hcMnim  (epi- 
gañeron);  francés,  epigoneton  6  eptgo- 
niwn. 

Epigoneyon.  Epigoneion.  La  for- 
ma eptgoneyon,  que  aparece  en  algu- 

m  Diccionarios,  es  bárbara. 


Epígono.  Masculino.  Superfeta' 

'de  emplaí "    '  "  ' ' 

_ae  por  Tu 

los  órganos  sexuales  de  las  plantas. 


_pigoi 

cion.  Y Especie  de  emplasto.  I  Botáni- 
ca. Cubierta  qne  por  un  lado  k  ,_ 


Etimología.  Griego  ¡*í  (epi),  so- 
bre, v  y¿m°;  (ganos),  engendro:  fran- 
cés, épigotu.  (LlTTRB.) 

Epígonos.  Masculino  plural.  His- 
toria. Hombre  que  loe  griegos  die- 
ron a  los  que  coa  el  capitán  Alcmeon 
emprendieron  la  segunda  guerra  con- 
tra Tobas  v  la  destruyeron,  en  ven- 
ganza de  haber  muerto  en  la  primera 
sus  padres,  que  fueron  siete  héroes. 
\  Los  hijos  que  loa  soldados  de  Ale- 
jandro Magno  tuvieron  de  las  muje- 
res asiáticas.  \  Historia  de  la  literatu- 
ra. Título  de  una  tragedia  de  Accio. 

Etimología.  Griego  í-íyovoi  (epígo- 
not),  los  nacidos  después,  los  descen- 
dientes, los  engendrados  de  los  pri- 
meros: latín,  epígbni,  en  Justino: 
francés,  epigones. 
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Epígrafe.  Masculino.  El  resumen 

3ue  precede  á  un  capítulo,  párrafo  ó* 
iscurso.  j}  La  sentencia  que  suelen 
poner  loa  autores  í  la  cabeza  de  un 
escrito,  capítulo,  etc.  - 

Etimología.  Griego  hríypatpij  (epi- 
graphi);  de  epi,  sobre,  y  grapheln,  des- 
cribir: catalán,  epígrafe;  francés,  epi- 
graphe. 

Epigrafía.  Femenino.  Ciencia  cu- 
yo objeto  es  conocer  é  interpretar  las 
inscripciones  antiguas. 

Etimología.  Epígrafe:  francés,  epi- 
graphie. 

Epigráfico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  epigrafía.  , 

Etimología.  Epígrafe:  francés,  ¿pi- 
graphiqne. 

Epigrama.  Masculino.  Composi- 
ción poética,  breve  y  aguda,  hecha  en 
alabanza,  burla  6  vituperio  de  algu- 
na persona  6  cosa.  Se  halla  también 
usado  como  femenino. 

Etimología.  Griego  ÍiriYp«w«  (epi- 
gramma);  de  ¡tc!  (epi),  sobre,  y  YpipVa 
(gramma),  letra:  latin,  epígrimma;  ita- 
liano, epigramma;  francés,  ¿pigramme; 
catalán,  epigrama. 

Epigramatario,  rial  Adjetivo.  Lo 
lerte  neciente  al  epigrama.  Usase  tam- 
)ien  como  sustantivo,  por  el  que  hace 
ó  compone  epigramas. 

Etimología.  Epigrama:  latin,  epi- 
granmlttartns;  italiano,  epigrammata- 
rio;  catalán,  epigramatart. 

Epigramáticamente.  Adverbio 
de  modo.  Con  6  por  medio  de  epi- 

EtimologÍa.  Epigramática  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  epigram- 
matiqnement;  italiano,  epigramática- 
mente. 

Epigramático.  Masculino.  El  que 
hace  6  compone  epigramas.  J  Adjeti- 
vo que  se  aplica  al  estilo  que  partici- 
pa de  las  calidades  del  epigrama. 

Etimología.  Epigrama:  latin,  üpi- 
grammítícvi;  italiano,  cpigrammatko; 
catalán,  epigramática,  ca. 

Epigrama  tist  a.  E  pian  a  mítico. 

Etimología.  Epigramático:  latín, 
ipigramm&Rtta,  en  Suetonio;  italiano, 
eptgrammatista;  francés,  ¿pigramma- 
titte. 

Epigramatizar.  Neutro.  Compo- 
ner epigramas.  |  Echarla  de  epigra- 
mático. 

Etimología.  Epigrama:  francés, 
¿pigrammdtiser. 

Epigramieta.  Masculino.  Epigra- 
mático. 

Epilame.  Femenino.  Especie  de 
epilepsia  que  ataca  á  las  aves  de  caza. 
(Mahty  y  Casallbro.J 

Etimología.  Epilepsia.  La  forma 
epilame  as  una  traducción  del  francés 
¿pílame,  qué  Be  halla  en  Cotgrave,  si- 
glo XVI. 

Epilarca,  Masculino.  Jefa  de  una 
epilarqnia. 

Bpilarquia.  Femenino.  Antigüeda- 
des. Escuadrón  griego  de  ciento  vein- 
tiocho hombres. 

Etimología.  Griego  epi,  sobre,  l  de 
enlace  y  árche,  mando. 

Epilatorio,  ría'.  Adjetivo.  Medid- 
ña.  Que  hace  caer  el  pelo. 
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Etimología.  J?  privativa  y  el  latín 
ptlnt,  pelo:  francés,  ¿pihtoire. 

Epiléctico,  ca.  Adjetivo.  Epilíp- 
tico. 

Epilencia.  Femenino  anticuado,  - 
Epilepsia. 

Epilenia.  Femenino.  Historia  an- 
jna.  Canción  en  honor  de  Baco,  que 
entonaban  los  vendimiadores  griegos. 
|  Plural.  Fiestas  en  honor  de  Baco. 

Etimología.  Griego  ítkXiJvioí  '(epiU- 
nios),  ad  torcuíarem  pertinens,  lo  perte- 
neciente al  lagar,  de  ¡TrsXijvaitn;  (epili- 
naios),  lo  usado  en  las  fiestas  ¡de  Baco, 
dios  del  vino,  de  las  viñas  y  de  loa 
lagares.  . 

Epiléntico,  ca.  Adjetivo  anticua- 
do. Epiléptico.  Hállase  también  usa- 
'  >  como  sustantivo. 

Epilepsia.  Femenino.  Medicina. 
Enfermedad  que  consiste  en  convul- 
sión general  o  parcial  y  perturbación 
6  pérdida  del  sentido. 

■Etimología.  Griego  tmlr^la.  (epilep- 
sia); de  ítí  (epí),  sobre,  y  X«|*.Sáven 
(fambinein),  coger:  latín,  epilepsia,  en 
Celso;  catalán,  epilepsia;  provenía!, 
—ileptia,  epilencia,  epikmcta;  francés, 

ilepsie;  italiano,  epilessia. 

Epilepsiformé.  Adjetivo.  Medici- 
na. Que  presenta  el  carácter  de  la  epi- 
lepsia'. 

Etimología.  Epilepsia:  francés  epi- 
lepsiforme. 

Epiléptico,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na. El  que  padece  de  epilepsia  y  lo 
perteneciente  á  esta  enfermedad. 

Etimología.  Griego  fmiíjmwtA;  (epi- 
Véptikés):  latin,  ipuepftcus;  catalán, 
epilcptiek,  ca;  francés,  ¿pileplique. 

Epilobiáceo,  cea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Parecido  al  epflobo. 

Epiiobo.  Masculino.  Botánica. 
Planta  herbácea  vivaz  que  se  cultiva 
por  adorno. 

Etimología.  Griego  M  (epi),  sobre, 
y  XufJíc:  (lobas),  lóbulo:  flanees,  epilobe; 
catalán,  epilobi;  latín  técnico,  epilo- 
sium  spicatnm,  de  Linneo. 

Epilogación.  Femenino.  Epílogo. 

Etimología.  Epilogar:  francés,  epi- 
logaban. 

Epilogado,  da.  Participio  pasivo 
de  epilogar. 

Etimología.  Epilogar.-  catalán,  epi- 
logat,  da;  francés',  epilogue'. 

Epilogal.  Adjetivo..  Resumido, 
compendiado. 

Etimología.  Epílogo:  catalán,  epi- 
logal. 

Epilogalmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Compendiosamente. 

Etimología.  Epilogal  y  el"  sufijo 
adverbial  mente. 

Epilogar.  Activo.  Resumir,  com- 
pendiar una  obra  6  escrito. 

Etimología.  Epílogo:  catalán,  epilo- 
gar; francés,  ¿pitogner. 

Epilogismo.  Masculino.  Astrono- 
mía. Cálculo  ¿cómputo. 

Etimología.  Griego  faiXoYiapó-;  (epi- 
tlogismós);  de  btl  (epí),  sobre,  y  Xotlo^íí 
togismos),  razonamiento;  derivado  de 
Ugos,  razón  y  verbo,  concepto  y  pala-' 
tora:  catalán,  epüogisme;  francés,  ¿pilo- 
gitine. 

Epilogo.    Masculino.    Conclusión 
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de  la  oración  6  monumento,  en  que 
sucinta  y  compendio  sámente  se  reca- 
pitula lo  que  se  ha  dicho,  para  que 
se  quede  mejor  impreso  en  la  memo- 
lie.  I  Conjunto  ó  compendio. 

Etimología.  Griego  iitlAovoí  (epílo- 
gos); de  íití  (epí),  sobre,  y  Aíyóí  (U- 
qos),  discurso;  «discurso  que  está  so- 
bre todos;»  esto  es,  discurso  final,  re- 
sumen: latín,  ^rf%w;  catalán,  epílo- 
go; francés,  epilogue;  italiano,  epilogo. 

Epimago.  Masculino.  Ornitología. 
Ave  de  brillantes  colores  verdes  y  do- 
rados que  sirve  de  adorno  en  las  In- 
dias. 

Bpimaquia.  Femenino.  Antigüeda- 
des. Liga  defensiva,  entre  los  grie- 
gos. 

Etimología.  Griego  M  (epí),  sobre, 
7  v->ct?¡('Mfóte}i  lucha. 

Epímedo.  Masculino.  Botánica. 
Género  da-plantas  herbáceas,  de  la  fa- 
milia-de las  berberidíceas. 

Etimología..  Griego  iitipJSwv  (epy 
median):  latín,  Xpímédíon,  en  Plinto; 
catalán,    epimedt;    francés,    epimide. 

(LlTTRR.) 

Epimeletas.    Masculino     plural. 


acólitos  al  rey.' 

Etimología.  Griego  Íhl|*íAj¡tijc  (epi- 
milites),  curador,  procurador,  el  que 
cuida  ó  tiene  cuidado;  de  JiaiiiAúr 
(epinéUia),  cuidado:  francés,  epinélé- 
tes. 

Epimelias  6  Epimélidas.  Feme- 
nino plural,  ¿fitología.  Ninfas  que 
tenían  cuidado  de  los  rebaños. 

Etimología. Epimelio:  francés, Épi- 
méUes  ó  Epim/lides. 

Epimeüo.  Masculino.  Mitología. 
Sobrenombra  de  Mercurio,  protector 
de  los  ganados. 

Etimología.  Griego  krupxM/i  (epi- 
miles),  diligente,  solícito",  cuidadoso: 
francés,  épvrtiélien. 

Epimenídes.  Profeta  cretense  que 
vivía  por  loe  años  600  antes  de  la  era 
cristiana.  Las  tradiciones*  griegas  le 
representan  como  un  taumaturgo,  que 
se  hallaba  en  comunicación  íntima 
con  los  dioses.  Después  de  la  matanza 
impía  de  los  partidarios  de  Cylon,  se 
desarrollé  la  peste  en  Áttico,  y  Solón 
le  hizo  ir  á  Atenas  para  que  purificase 
la  ciudad:  elevó  numerosos  altares, 
establéele  muchos  reglamentos  úti- 
les y  reconcilia  los  partidos.  Al  ausen- 
tarse, no  quiso  admitir  otra  recom- 
pensa que  la  amistad  de  los  atenien- 
ses, para  su  país  natal,  y  para  sí  un 
ramo  de  oliva  consagrado  á  Minerva. 
Entre  otra  de  las  fábulas  debidas  a 
los  antiguos  sobre  Epiuemídbs,  cuén- 
tase que,  en  su  juventud,  vivió  reti- 
rado en  la  más  completa  soledad;  y 
qua,  al  reaparecer,  refería  haber  pa- 
sado durmiendo  cincuenta  y  siete 
anos  en  una  caverna.  Algunos  le  han 
contado  entre  los  siete  sabios  de  Gre- 
cia; pero  su  carácter  era  más  poético 
y  sacerdotal  que  el  de  loe  demás  filó- 
sofos de  su  tiempo,  y  puede  muy 
bien  considerársele  como  el  último  dé- 
los vates  legisladores  y  profetas  co- 
nocidos con  el  nombre  de  frficot.  Se 
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le  atribuyen:  una  Corto  d  Dolo»  ubft 
la  constitución  política  dada  á  Creta 
por  Minos;  varios  poemas,  y  una  obra 
en  prosa  sobre  Lo*  sacrificios  y  la  re- 
pública de  Creía, 

Epimerismo.  Masculino.  Retorica, 
Artificia  oratorio  con  el  eual  se  re- 
cuerda á  los  oyentes  varios  puntos 
de  los  ya  dichos. 

Etimología.  Eplmero:  francés,  épi- 
merisme.  (Xittré.) 

Epimero.  Masculino.  Entomología. 
Pieza  lateral  de  cada  segmento  del 
tórax  de  loe  insectos  hexápodos. 

Etimología.  Griego  im-upifc  (epime- 
res);  de  jní  (epí),  sobre,  y  pípoí  (mé- 
rot),  fiarte:  francés,  epimire. 

Épimeteo.  Masculino.  Mitología. 
Hijo  de  Japeto  y  de  Climénes,  her- 
mano de  Prometeo.  Éste  formó  hom- 
bres prudentes  6  ingeniosos,  y  Epi- 
mbtbo,  por  el  contrario,  imprudentes 
y  estúpidos.  Casó  con  Pandora,  esta- 
tua que  Minerva  animó,  y  á  quien 
todos  los  dioses  concedieron  una  cua- 
lidad excelente  para  hacerla  perfecta. 
De  ella  tuvo  á  Pirra,  que  casó  con 
Deuoalion,  hijo  de  Prometeo. 

Etimología-.  Latín  EpXmetheñs.  (Hi- 
OINIO.) 

Epunétis.  Femenino.  Mitología. 
Sobrenombre  de  Pirra,  hija  de  Épi- 
meteo. 

Etimología.  Épimeteo:  latín,  Epi- 
mltit,  en  Ovidio:  francés,  Epime'tftis. 

Epimetrai.  Adjetivo.  Concernien- 
te al  epímetro. 

Epimó trico ,  ca.  Adjetivo.  No 
cantable,  con  referencia  a  versos.  || 

EriMETRAL. 

Epímetro.  Masculino.  Botánica. 
Parte  que  rodea  el  ovario  de  las  flo- 
res por  un  lado.  ||  Parte  del  carga- 
mento que  se  permitía  llevar  á  un  pi- 
loto, j]  Recargo  que  añadían  antes  á 
los  impuestos  para  pago  de  recauda- 
dores. 

Etimología.  Griego  f-rfiAe-cpov  (epU 
metron);  de  íitl  (epí),  sobre,  y  |ji-cpov 
(métron),  medida:  latín,  epímílrum,  lo 
que  se  da  además  del  peso  ó  medida 
justa.  (Código  teodotiano.) 

Epímone.  Femenino.  Retorica.  Fi- 
gura que  se  comete  cuando  ¿n  algu- 
na composición  poética  se  repite  ó 
intercala  muchas  veces  una  misma 
sentencia  ó  verso. 

Etimología.  Griego  tnt|wv>¡  (epímo- 
ne); de  i-i!  (epí),  sobre, y  ¡livtiv  (ménein), 
morar:  catalán,  epímone;  francés,  epí- 
mone. 

Epinay  (Luisa  Florencia  Petro- 
nila, señora  de  la  Lite  de).  Escritora 
francesa,  que  nació  en  1725  y  murió 
en  1783.  Era  hija  de  un  oficial,  muer- 
to en  el  servicio  del  rey;  se  casó  con 
un  rico  arrendatario,  de  quien  se  se- 

Earó  más  tarde.  Se  hizo  célebre  por 
is  relaciones  qua  contrajo  con  los  es- 
critores más  notables  de  su  tiempo, 
Earticularmente  con  Grimm,  y  por 
í  amistad  afectuosa  que  profeso  á 
.1.  J.  Rousseau,  á  quien  llamaba  su 
Oto,  y  para  el  cual  hizo  construir  una 
bonita,  aunque  modesta,  habitación, 
que  aquél  ocupaba,  conocida  con  el 
nombre  de  la  Emita,  situada  en  el 
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valle  de  Montmorency,  colmánaolé, 
además,  de  toda  clase  de  bentfiáot 
con  la  delicadeza  más  ingeniosa  j  ex- 
quisita. El  mal  carácter  de  aquel  filó- 
sofo hizo  degenerar  esta  amistad  en 
odio  violento;  y  juzgándose  con  dere- 
cho para  estar  celoso  de  Grimm,  cor- 
respondió con  negras  ingratitudes  i 
las  finas  atenciones  de  su  bienhechor-, 
á  quien  calumnió  indignamente.  V>- 
dame  Epinay  no  tuvo  otra  ambición 
que  la  de  llegar  á  ser  escritora:  su 
primeras  producciones,  Momentos  fsü- 
ees,  y  Cartas  i  mi  hijo,  son  poco  nota- 
bles; pero  las  Conversaciones  de  Emi- 
lia, que  escribid  para  la  educación  de 
su  bija,  en  1781,  alcanzaron  niifelii 
éxito:  es  una  obra  escrita  con  la  ele- 
gancia de  un  talento  reflexivo  y  lu 
convicciones  de  un  corazón  experimen- 
tado. Consérvale,  además,  de  está 
famosa  mujer,  un  gran  número  do 
cartas  dirigidas  á  Toltaire,  Buffet, 
Rousseau,  D'Alembert,  Diderot,  Bi- 
chardson  y  á  Grimm,  quien  sustitu- 
yó á  Rousseau  en  su  amistad.  En  1818 
se  publicaron  tres  volúmenes  de  ni 
Memorias,  que  son  una  pintura  exacta 
de  la  sociedad  del  siglo  xviii. 

Epinefritis.  Femenino.  Medias*. 
Inflamación  de  las  cápsulas  Bupn- 
renales. 

Etimología.  Griego  epí,  sobré,  j 
nefritis. 

E  pin  orna.  Femenino.  Botánia. 
Parte  superior  del  filamento  de  loa  es- 
tambres en  las  plantas  de  flores  fi- 
nan téreas. 

Etimología.  Griego M(epí),Kon, 
y  vijjuí  (nima),  hilo:  Trances,  eprneu- 
(Littrb.)  . 

Epinicia.no,  na.  Adjetivo.  i**" 
giedadet.  Concerniente  i  las  enun- 
cias. Q  El  que  tomaba  parte  eneDu.| 
Masculino.  Cántico    para  conseguí' 

ipremio  entre  los  antiguos  griegM- 

Epinicias.  Femenino  plural,  i* 
tigttedades.  Fiestas  en  honor  de  uní 
-ictoria,  celebradas  por  los  griego». 

Etimología  .  Epinicion. 

Epinicio.  Epikicion. 

Epinicion.  Masculino.  Anadee» 
des.  Himno  griego  en  honor  de  att 
victoria.  ._, 

Etimología.  Griego  facnhíe»  W* 
iion),  canto  de  triunfo;  de  M(fl> 
sobre,  y  iha¡  Míe),  victoria:  Iaün, 
Mnida,  plural,  poesías  con  ocasión 
de  alguna  victoria  (Sustos»);  q**" 
rf«t,  himno  i  la  victoria  (san  JWP 
mo);  catalán,  epinici;  francés,  *W¡¡?¡ 

Epinictides.  Femenino.  ■ift*'T 
griega.  Erupción  cutánea  de  untó  f«* 
tulas  que  incomodan  máa  de  noc 
que  de  dia.  ||  Tumores  6  pústulas  lí- 
vidas que  se  forman  de  noche  en 
muslo  o  en  el  pié.  ,   • 

Etimología.  Griego  te'w**  Í0T 
nuktU),  genitivo,  htowctSot  (f%¡í 
dos);  de  htC(ept).  sobre,  y  *«** '*! 
thos),  noche:  latin,  epUyetu;  »"««*> 

Epinómico.  Adjetivo.  BiUc^» 
Contrario  á  toda  regla.         „     ._,, 

Etiuoiooía.  Griego  W  (¥)•  S 
j  vi|«5  (vlriw),  regí»:  f»»«M' '~ 
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Epinómís.  Masculino.  Sutoria  de 
la  literatura.  Título  de  una  de  las 
obras  de  Platón. 

Etimología.  Griego  ír.tmpk  {epii 
mit),  apéndice  de  las  leyes;  de  M 
(epi),  sobre,  y  víiun  (nómot),  lej. 

Epiodonte.  Masculino.  Zoología. 
Mamífero  del  género  delfín.  " 

Etimología.  Griego  M  (epi),  sobre, 

Ír  iSoáí,  ÉSírcoí  (odoit,  odéitos),  diente: 
ranees,  /piodonte.  (Littiié.) 

Epiolítico.  EpioOLÍTico.La  forma- 
epiolitico,  que  aparece  en  algunos  .üi¿- 
Kwar  wí  ,  es  barbara. 

Epioolftico,  ca.  Adjetivo.  Geolo- 
gía.. Dícese  de  los  terrenos  mineralógi- 
cos situados  sobre  el  calcario  oolí- 
tico. 

Etimología!  Griego  epi,  sobre,  y 
eolítico:  francés,  épwoülhigue.  (Lit- 
tré.) 

Epionna.  Femenino.  Mitología. 
Mujer  de  Esculapio,  jj  Sobrenombre 
de  Diana.  (Landais.) 

Epipaladion.  Masculino.  Sutoria 
antigua.  Tribunal  de  Atenas  que  en- 
tendía en  los  suicidios. 

Etimología.  Griego  M  ¡epi)',  so- 
bre, 7  IIcOUS»*  (Paüádion),  el  Pala- 
dión, la  estatua  de  Pilas,  que  los  tro- 
vanos  creían  haber  caido  desde  el  cie- 
lo al  templo  de  su  ciudadela,  donde 
la  guardaban:  francés,  Épipalladinm. 
Este  nombre  debió  tomarse  por  re- 
unirse el  tribunal  en  dicho  sitio. 

Epiparoxismo.  Masculino.  Medi- 
cina. Paroxismo  frecuente,  como  aña- 
dido a  la  enfermedad. 

Etimología.  Griego  epí,  sobre,  y 
paroxismo:  francés,  epiparo&yme.  (LIT- 
TRÉ.) 

Epipástíco,  ca.  Adjetivo.  Farma- 
cia. Papkl  bpipastico;  papel  salpica- 
do de  polvo  de  cantárida,  retenido  por 
la  materia  emplástica. 

Etimología.  Griego  frmcámiv  (epi- 
páttein),  salpicar,  polvorear:  francés, 
epipastique.  (Litthü.) 

Epipecióleo,  lea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Epíteto  de  las  estipulas  de  las 
plantas,  cuando  se  adhieren  á  la  par- 
te superior  del  peciolo. 

Etimología.  Griego  epf,  sobre,  y 
peciolo. 

Epipedometría.  Femenino.  Medi- 
da de  figuras  geométricas  que  se  apo- 
yan sobre  la  misma  basé. 

Etimología.  Griego  epi,  sobre,  y 
pedometria. 

Epipcdomótrico,  ca.  Adjetivo. 
Referente  á  la  epipedometría. 

Epipérgide.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Mitología.  Sobrenombre  de  Miner- 
va, que  significa  <la  qne  preside  las 
torres.» 

Etimología.  Griego  W  (epi),  so- 
bre, y  TTÓpyo?  (pirgot  6  pyrgos),  torre 
6  castillo:  francés,  épipvrgtde. 

Epipetáleo,  lea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Plantas  cuyos  estambres  nacen  de 
loso  átalos. 

Etimología.  Bpipe  taita. 

Epipetalia.  Femenino.  Botánica. 
Estado  de  una  planta  cuyos  estam- 
bres se  insertan  en  la  corola. 

Etimología.  Epipétah:  francés,  epi- 
pétalie.  (Lrr-raÉ.) 
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Epipetalo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  nace  en  los  pétalos. 

Etimología.  Griego  epi,  sobre,  y 
pétalo:  francés,  ¿pipétale.  (Littré.) 

Epipigma.  Masculino.  Cirugía  an- 
tigua. Instrumento  que  se  usaba  an- 
tes para  reducir  la  luxación  del  hú- 
mero. 

Etimología.  Griego  fittmfy¡xa  (epí- 
pegma),  unión,  reunión,  juntura. 

Epiplerósis.  Femenino.  Medicina. 
Obesidad  extraordinaria. 

Etimología.  Griego  M  (epi),  so- 
bre, y  "itli¡pu>ffií  (plérosis),  la  acción  de 
Henar:  francés,  ¿piplérose.  (Littré.) 

Epiplocele.  Femenino.  Cirugía;. 
Hernia  del  epiploon  en  la  ingle. 

Etimología.  Griego  WtiIoov  (epi- 
ploon), omento,  y  rajAij  (i/U),  hernia: 
francés,  epiploeeU.  (Littré.) 

Epiplocomísta.  Sustantivo.  El 
que  tiene  el  vientre  muy  volumi- 
noso. 

Etimología.  Desconocida  en  los  au- 
tores, pero  que  debe  ser  el  griego 
Wirloov  (epiploon),  el  epiploon,  el 
omento  o  redaño,  la  tela  que  cubre 
los  intestinos;  y  xofinmfc  (komiste's), 
rector,  portator. 

Epiplo-enterocele.  Femenino. 
Cirugía.  Hernia  del  intestino  y  del 
epiploon.  |  iscjuiocslb;  del  epiploon 
por  la  escotadura  isquiática.  í  mbbo- 
cble;  del  epiploon  por  la  arcada  cru- 
ral. |]  squiocblb;  del  epiploon  dentro 
del  escroto. 

Etimología.  Epiploon  y  enterocele: 
francés,  épiph-entérocele .  (Lvttbé.) 

Epiplóico,  ca.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Relativo  al  epiploon  ú  omento. 

Etimología.  Epiploon:  francés,  épi- 
plolque. 

Epiploitis.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  del  epiploon  ú  omento. 
■  Etimología.  Epiploon  y  el  sufijo 
médico  itis,  inflamación:  francés,  épi- 
ploito.  (Littré.) 

Epiplo-ísquiocele.  Epiplo-enth- 

HOCHLS. 

Epiplo-merocele.  Epiplo-knteho- 
crlb. 

Epiplónfalo.  Masculino.  Cirugía. 
Hernia  del  epiploon  por  el  ombligo. 

Etimología.  Epiploon  y  Vf™^ 
(mp&alos);  ombligo:  francés,  épiplom- 
phale.  (LittréJ 

Epiploon.  Masculino.  Anatomía. 
OmBhto. 

Etimología.  Griego  WitXoov  (epi- 
ploon); de  íttí  (epi),  sobre,  y  itAtí» 
(plein),  flotar,  porque  el  epiploon  no  es 
otra  cosa  que  un  repliegue  del  peri- 
toneo, que  parece  flotar  sobre  la  su- 
perficie de  los  intestinos:  francés, 
epiploon.  (Littré.) 

Epiplosarcónfalo.  Masculino. 
Cirugía.  Epiplónfalo  complicado  con 
una  excrescencia  carnosa. 

Etimología.  Griego  epiploon,  omen- 
to; sérx,  carne,  y  ompAalSt,  ombligo: 
francés,  epiplotarcompAal*.  Toda  la 
forma  griega  sería:  fctiit),o<hv-«ípf- 
¡¡xoaXéí.. 

Bpiplosqneocele.  Femenino.  Me- 
dicina. Hernia  del  epiploon  que  baja 
basta  el  escroto. 

Etimología.  Griego  ÍTtCitAoov  (epí- 
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ploon),  cruento,  ¿o^iov  (oschWon),  es- 
croto, y  xijXi)  Utétl),  hernia:  francés, 
epiploscAéocile.  (Littré.) 

Epipódico,  ca.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Concerniente  al  epípodo. 

Epípodo.  Masculino.  Botánica. 
Tubérculo  que  nace  en  la  cima  del 
pedúnculo,  cerca  del  ovario  de  algu- 
nas plantas. 

Etimología.  Griego  íttí  (epi),  so- 
bre, y  TtoSíí  (podÓs),  genitivo  de  taütc 
(pous),  pié. 

Epipogo,  ga.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  plantas  cuyas  raíces  es- 
tán llenas  de  fibras  á  modo  de  barba. 

Etimología.  Griego  fn(  (epi),  so- 
bre, y  tc¿yu>v  (pdgbn),  barba. 

Epipolásis.  Femenino'.  Química 
antigua.  Fluctuación  de  los  líquidos. 

Etimología.  Griego  ¡THjréAnirn  (epi- 
pSlasis),  de  íjmtoiáíei*  (epipoláeein);  de 
fitt  (epí),  sobre,  y  tojAeIv  (poléinj,  ir: 
francés,  épipolate. 

Epipolico,  ca.  Adjetivo.  Química. 
Concerniente  á  la  epipolásis.  I|  Fino- 
logia.  Fnerta  bpipólica;  nombre  que 
dan  algunos  fisiólogos  á  cierta  ac- 
ción, en  virtud  de  la  cual  una  sustan- 
cia se  aparta  de  un  tejido  para  mos- 
trarse fuera. 

Etimología.  Epipolásis .-  francés, 
epipolique. 

Epi  poli  smo.  Masculino.  Fisiología. 
Manifestación  de  la  fnerta  bpipólica 
en  un  cuerpo. 

Etimologa.  Epipolásis:  francés, 
¿pipolisme.  (Littré.) 

Epipompéntico,  ca.  Adjetivo.  An- 
tigüedades. Epíteto  arqueológico  de  al- 
gunos himnos  compuestos  en  la  anti- 
gua Grecia,  para  las  fiestas  y  ceremo- 
nias solemnes. 

Etimología.  Griego  faiiroprtów  (ept- 


pompeáS),  yo  triunfo. 
Epipontia.  Adietiv 
tología.  Nombre  de  Venus,  como  na- 


Epipontia.  Adjetivo  femenino.  Mi- 


cida  del  mar. 

Etimología.  Griego  Mttovtioí  (epi- 
pontios),  que  está  en  el  mar  Ó  sobre  el 

ar:  francés,  epipontienne. 

Epipordma.  Masculino.  Anatomía. 
Concreción  que  4  veces  se  forma  en 
las  articulaciones. 

Etimología.  Griego  fitiittooiu  (epi- 
pbróo),  yo  endurezco:  francés,  epipt- 
~me. 

Epipritanio.  Masculino.  Antigüe- 
dades. Tribunal  de  Atenas,  cuyo  prin- 
cipal objeto  era  el  encausar  á  los  que 
habían  ocasionado  la  muerte  de  un 
ciudadano. 

Etimología.  Griego  ir.i  (epí),  pre- 
posición, y  Trpvuávu;  (prytáius),  jefe,  - 
administrador;  nombre  que  Be  daba  a 
los  cincuenta  senadores  que  se  toma- 
ban de  cada  una  de  las  diez  tribus  de 
Atenas,  para  formar  el  consejo  llama- 
do de  los  Quinientos. 

Epiptereo,  rea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  se  prolonga  en  forma  de  ala, 
hablando  de  ciertas  plantas; 

Etimología.  Griego  M  (epí),  so- 
bre, y  -rapto  (pttrón),  ala. 

Epipterigio,  gia.  Adjetivo.  Suto- 
ria natural.  Que  crece  en  los  heléchos 
ó  musgos. 

Etimología.  Griego  ht  (epí),  *o* 
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tira,  y  mípuyoí  (pterygos),  genitivo  de 
^p»í  (pÜryst),  aleta,  por  semejanza 
de  forma. 

Epiquornrna.  Masculino.  Lógica  y 
retórica,  Silogismo  cuyas  proposicio- 
nes van  acompañadas  de  ene  pruebas 
correspo  ndientes . 

Etimología.  Griego  tnvffdp^ata  [epi- 
cheírema);  de  stc£  (epí),  sobre,  y  X^P 
(chéír),  mano:  latín,  epícierema,  argu- 
mento lógico,  en  Quntiliano;  cata- 
lán, epionerena;  francés,  epickerime. 

Epiqueremático ,  ca.  Adjetivo. 
Que  se  a  poja  en  el  epiquerema. 

Etimología.  Bpiqnerena:  francés, 
¿picherenatiqne. 

Epiqueya.  Femenino,  Interpreta- 
ción moderada  j  prudente  de  la  1er, 
según  las  circunstancias  del  tiempo, 
lugar  y  persona. 

Etimología.  Bajo  latín,  epieheia; 
catalán,  epiqueya. 

Epiqmlo.  Masculino.  Botanicé. 
Funda  de  las  plantas  orquídeas,  cuan- 
do está  dividida  en  dos. 

Etimología.  Desconocida  en  los 
autores,  pero  que  debe  ser  la  preposi- 
ción griega  M  (epí),  sobre,  y  y^*: 
(cheilós  ó  cAiiet),  labio,  margen,  ex- 
tremidad. 

Epiquito,  ta.  Adjetivo.  Botánica. 
Calificación  de  los  hongos  que  nacen 
en  ruinas  ó*  aluviones. 

Etimología.  Desconocida  en  los  au- 
tores, pero  que  debe  ser  la  preposi- 
ción griega  i-nl  (epi),  sobre,  y  jjitíov 
(chitíon  6  chito»),  túnica,  cubierta. 

Epiriio.  Bpibjuzo.  La  forma  epiri- 
to,  que  aparece  en  algunos  Dicciona- 
rios, es  barbara. 

Epirotu.  Sustantivo  j  adjetivo. 
Natural  y  habitante  del  Epiro. 

Etimología.  Epiro:  latín,  epirSta  y 
eptrote  (Punió):  catalán,  epirota. 

Epirotico,  ca.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  Epiro. 

Etimología.  Epirota:  latín,  epirotí- 
caí;  catalán,  epirátick,  ca. 

Épirrea.  Femenino.  Medicina. 
Acumulación  de  humores  en  alguna 
parte  de  la  economía  animal. 

Etimología.  Griego  ¡ulppota  [epir- 
rhoia);  de  Íit£  {epí),  sobre,  y  U'v»  [ruin), 
manar:  francés,  ¿pirrKe'e.  (Littks.) 

Epirréico,  ca.  Adjetivo.  Medicina. 
Referente  41a  epirrea. 

Epirreologia.  Femenino.  Sutoria 
natural.  Parte  de  la  botánica  que  tra- 
ta de  la  influencia  de  los  agentes  ex- 
teriores. 

Etimología.  Bpirrta,  y  Ugos,  tra- 
tado. 

Epirreológioo,  ca.  Adjetivo.  Re- 
lativo a  la  epirreologia. 

Epirrizo,  xa.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  nace  en  las  raices  de  otra  planta. 

Etimología.  Griego  epí,  sobre,  y 
rhíta,  raíz:  francés,  épsrrim.  (Lit- 
tbs.)  ■ 

Epiaarcídio.  Masculino.  Medicina. 
Anabahca. 

Etimología.  Griego  epí,  sobre,  y 
lar»,  carne. 

Episcafias.  Femenino  plural.  Su- 
toria antigua.  Juegos  náuticos  que 
celebraban  los  antiguos  habitantes 
de  Bodas, 
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Ettmoloqla.  Griego  ¿ití  (epí),  so- 
bre, v  oííwj]  (sMphe),  esquile;  fran- 
cés, tpiscaphiet. 

Episcenio.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Ordenes  segundo  y  tareero  de  ar- 
quitectura en  los  teatros  griegos:  par- 
to superior  de  los  mismo». 

Etimología.  Griego  imowjvtov  (<pif- 
kenion),  de  iitl  (epí),  sobre,  j  nujvi) 
ítiene),  escena:  francés,  épiscéninm; 
latín,  episcenfsm. 

Epi  acesia.  Femenino.  Anligteda- 
drt.  Fiesta  entre  los  lacedemomos. 

Etimología.  Desconocida  en  los  au- 
tores, pero  que  debe  ser  el'  griego 
¿líía^ttfía  (epischesía),  tardan»,  demo- 
ra, pretexto,  y  también  guarnecida, 
orlado,  vestido  con  pratexta. 

Episcira,  Femenino.  Mitología. 
Fiesta  celebrada  en  honor  de  Cérea  y 
de  Proserpina.  (Landais.  ) 

Etimología.  Griego  ¿ni (epí),  sobre, 
y  oTtipct  (tkíra),  fiesta  de  Atenas  en 
honor  do  Minerva,  según  Léopold,  de 
«fpov  (sklron),  sombra. 

Setena. — Se  denominaron  kpiscibas 
las  fiestas  en  cuestión,  aludiendo  al 
hecho  de  que  todos  llevaban  paraguas; 
esto  es,  de  que  todos  se  hacían  som- 
bra. 

EpJBcirio.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Especie  de  juego  antiguo. 

Etimología,  Epueira. 

Episcopado.  Masculino.  Dignidad 
del  obispo.  |  Época  y  duración  del 
gobierno  de  algún  obispo  determina- 
do. \  El  conjunto  de  obispos  de  un 
reino. 

Etimología.  Episcopal:  latín,  ipis- 
eopatns;  italiano ,  epiteopato;  francés, 
episcopal;  catalán,  epitcopat. 

Episcopal.  Adjetivo.  Lo  tocante  y 
perteneciente  al  obispo;  como  orden 
episcopal,  jurisdicción  episcopal,  et- 
cétera. 

Etimología.  Obispo:  latín  epitcópá- 
lis;  italiano,  episcopal*;  francés,  epis- 
copal. 

Episcopales.  Masculino  plural. 
Nombre  dado  í  los  protestantes  que 
admiten  ó  reconocen  dignidades  apos- 
tólicas. Estos  son  los  Llamados  angli- 
canoe. 

Etimología.  Episcopal. 

Episcopalidados.  Femenino  plu- 
ral anticuado.  Rentas,  beneficios,  sub- 
sistencias, etc.,  anejas  á  nn  episco- 
pado. 

Episcopalmente.  Adverbio  de  mo- 
do. En- términos  episcopales;  con  ca- 
rácter episcopal. 

Etimología.  Episcopal  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  ¿pitcopaU- 
ment. 

Episcopio  (Simón).  Jefe  de  la  ¡ 
ta  de  los  arminianos  en  Holanda,  que 
nació  en  1583  y  murió  en  1643.  Es- 
tudió con  Armenio;  fué  ministro 
su  religión  en  un  pueblo  vecino  de 
Rotterdam,  en  1610,  y  reemplazó  a 
Gomar  en  la  cátedra  de  teología  en 
Ley  den.  Acusado  de  favorecer  el  armi- 
niamsmo,  se  le  citó  ante  un  sínodo  en 
Dordrecht,  se  le  condenó  y  arrojó  de 
la  asamblea,  viéndose  obligado  á  re- 
tirarse i  Francia.  Convertidas  más 
tarde  las  almas,  volvió  i  Holanda 


EPIS 

en  1626,  en  donde  ejerció  las  fundo- 
nes de  ministro  en  una  iglesia  de  &V 
montrants,  en  Amsterdam.  Las  obru 
de  Episcopio  fueron  publicadas  es  es- 
ta población  en  1650,  v  reúnprwu 
muchas  veces  después.  El  fragmenta 
mis  notable  es  la  Confetti»  jBmnw- 
tratinm,  escrita  por  los  afioe  1631.  Sa 
vida  ha  sido  publicada  en  latín  por 
Simborch,  teólogo  holandés. 

Episcopisa.  Femenino.  Historia 
eclesiástica.  Mujer  que  en  la  prinutm 
Iglesia  desempeñaba  ciertas  funcio- 
nes sin  ejercer  jurisdicción  episcopal. 

Episcopologio.  Masculino.  Catá- 
logo y  serie  de  los  obispos  de  alguna 
iglesia. 

Etimología.  Griego  ¿ttíoxotoí  (efit- 
íopoi),  obispo,  T  Ugot,  catálogo:  ca- 
talán, episfíopoUtai. 

Episcopoa.  Masculino  plural.  MU- 
loria  anttgna.  Inspectores,  guardianes 
de  las  ciudades  aliadas  de  Atenas. 

Etimología.  Griego  Inlnomt  [tfit~ 
kopoi),  inspectores;  de  énirattma* 
{epitkepUmai),  visito,  examino,  ins- 
pecciono: francés,  épittopes. 

Eplscopaa.  Femenino.  MitoUgi*. 
Sobrenombre  najo  el  cual  tenía  na 
templo  Diana.  (Lamíais.) 

1 .  Episemasia .  Femenino.  Mtdi- 
cina.  Primer  ataque  de  una  enferme- 
dad. 

Etimología,  Griego  immjiuwlí  (tfj- 
sénuuía);  de  M  (epi),  sobre,  y  n^i»'» 
(ténusiay,  manifestación:  francés,  tpi- 
sémasie.  (Ljttbs.) 

2.  Episemasia.  Femenino,  A*ti- 
gttedades.  Modo  de  hablar  por  sigaw. 

Etimología.  Episemon. 

Epiaemon.  Masculino.  Uno  de  loa 
caracteres  extraños  al  alfabeto  grie- 
go, con  el  cual  denotaban  el  nume- 
ro 6;  y  el  6000,  añadiéndole  un  acanto 
á  la  izquierda. 

Etimología.  Griego  hiim¡fm  (epfñ- 
non),  signo:  francés,  ¿píseme,  épitt- 
mon.  (Xittbé.) 

Episepalo,  la.  Adjetivo.  Botíait*. 
Que  nace  en  los  sépalos  del  cilii  da 
una  flor. 

Etimología.  Griego  epi,  sobre, y 
tépalo. 

Episimasia.  Efisbuasia  2.  L*'or_ 
ma  episimasia,  que  se  encuentra  en 
algunos  Diccionarios,  es  bárbara. 

Episinalefa,  Femenino,  (framnn- 
ea.  Sinónimo  de  sinéresis.  (SakIs1- 

RtÍmología.  Griegro  epi,  sobre,  j 
sinalefa:  latín,  llpítynillapas;  francái, 
ipisynaÜphe.  .,  ¡.j 

Ejpisinangina,  Femenino,  iftw** 
na.  Interceptación  de  la  deglucw»- 

Etuíolooía.  Preposiciones  í«f" 
epi  y  syn,  y  angina  6  angsne,  4*"7"¿ 
de  ¿jxr)  (ághe,  que  se  pronuncia  ■** 
por  preceder  una  gutural  áotragut"' 
ral),  garganta:  francés,  ^•V**?PT' 

Epuintático,  ca.  Adjetiva.  *T 
riaaela  Medicina.  Nombre  o>  °*¡ 
secta  médica,   cnyos  P"41"^10?^. 

nonían  armonizar  los  Pf'^fr, 
os  metodistas  con  las  «*»"■ 
de  los  dogmatistas  y  empíríM*.  I" 
Olbbo.)  , 

Ettmolooía,  Griego  epi,  *&*,  j 
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sintético:  francés,  Spisynth¿tie%e.  (LiT- 
Taé.) 

-    Episintetismo,  Masculino.  Siste- 
ma da  loa  episintéticos. 

Etimología.  Episintético:  francés, 
épüynthdtismt.  (Littré.] 

Episiocelo.  Masculino.  Cirugía. 
Hernia  de  loa  grandes  labios. 

Etimología.  Griego  fatlrtiov  (epí- 
seion),  pabia,  y  kik,  hernia:  francés, 

épisiociu.  (LlTTBÉ.) 

Episiologismo.  Masculino.  Lógica 
de  Kant.  Razonamiento  que,  forman- 
do parte  de  una  serie  poli  silogística, 
toma,  por  nna  de  sna  premisas,  la 
conclusión  del  razonamiento  prece- 
dente. Ea  lo  que  comunmente  se  lla- 
ma torite ,  con  la  diferencia  de  que  la 
sorite  comprende  muchos  silogismos, 
en  lugar  de  los  dos  que  abraza  el 

BPISIOLOGISUO. 

Etimología.  Griego  epí,  robre,  j 
silogismo:  francés,  epuylíogisme.  (Lit- 

TsE.) 

Epiaodiar.  Neutro,  Referir  episo- 
dios. 

Etimología.  Episodio:  francés  anti- 
guo, episodier;  catalán,  episodiar. 

Episódico,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  episodio. 

ETIMOLOGÍA.  Epitadio:  catalán,  'epí- 
tódki,  ea;  francés,  episadigm;  italia- 
vo  .episódico. 

Episodio.  Masculino.  Retórica..  Di- 
qbksiok.  |¡  Poética.  Acción  secundaria 
■y  como  extraña  respecto  de  la  princi- 
pal de  un  poema;  pero  con  dependen- 
cia, conexión  y  enlace  con  ella,  para 
hacer  más  vario,  adornado  j  diverti- 
do el  todo  de  la  fábula  6  asunto. 

Etimología.  Griego  frictEeoSoí;  (epeí- 
sodoi);  de  tpi,  sobre,  y  hodót  (ío¿í), 
camino;  acción  accidental  que  aale  al 
paso,  que  interviene  en  la  acción 
principal:  italiano,  episodio;  francés, 
episode;  catalán,  episodi. 

Epispadias.  Masculino.  Medicino. 
Situación  anormal  de  la  abertura  del 
canal  de  la  uretra. 

Etimología.  Griego  tpi,  sobre,  y 
spáo  (ffitiw),  jo  tiro:  francés,  tpispa- 
aiat.  (Littré.) 

Epispáois.  Femenino.  Medicina. 
Erupción  local  que  aparece  á  conse- 
cuencia de  un  tratamiento,  indican- 
do una  modificación  general  en  la 
economía,  tal  como  la  que  causan  las 
aguas  de  Lo  eches. 

Etimología.  Epitpástico:  francés, 
épispatt.  (LiTTRá.) 

Epispástico,  ca.  Adjetivo.  Fuma- 
ria. Epíteto  de  las  sustancias  que 
aplicadas  i  la  piel,  determinan  dolor 
¿inflamación. 

Btimología.  Bpispadias:  griego, 
cirtroomoo;  (epitpastikos);  forma  de 
ímoTtiw  (epitpain),  atraer:  francés, ¿pw- 
pastiqne.  (LittejíJ 

Episparma.  Masculino.  Botánica. 
Tegumento  peculiar  de  la  semilla. 

Etimología.  Griego  tpi,  sobre,  y 
tpérua,    grano:    francés,    ¿pisperms. 

(LlTTBB.) 

Epispermático,  ca.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Relativo  al  episperma. 
Bpispérmis.  Masculino,  Episfbb- 
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Episporingis.  Masculino.  Botá- 
nica. Tegumento  de  los  cuerpos  re- 
productores de  los  heléchos. 

Etimología.  Desconocida  en  los 
autores,  pero  que  debe  ser  el  griego 
iittwicopi  (tpisporá),  latió  iterata,  siem- 
bra repetida,  porque  es  la  parte  que 
puede  sembrarse  y  que  sirve  para  re- 
producirse. 

Episporango-  Masculino.  Epispo- 
rangis. 

Epiaquésis.  Femenino.  Medicina. 
Suspensión  de  una  evacuación  natu- 
ral. 

Etimología.  Griego  tftfaytmt,  (spís- 
:ltlit);  de  epl,  sobre,  y  scktw  («Y/"), 
tener:  francés,  épischeu.  (LittbS.) 

Epistacion.  Femenino.  Farmacia. 
Trituración  de  una  cosa  pastosa  en 
un  mortero. 

Etimología.  Latín  pistar*,  majar 
en  un  mortero:  francés,  ¿piítattan. 
(Littré.) 

Epistaminal.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  se  desarrolla  en  los  estambres  dé 
las  Sores. 

Etimología.  EpitUmi»ia:  francés, 
épittaminal.  (Lirraá.) 

Epistamíneo,  nea.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Epíteto  de  las  plantas  cuyos  es- 
tambres nacen  en  los  pistilos. 

Etimología.  Epistamina:  francés, 
épistamvné.  (Littré.) 

Epistaminia.  Femenino.  Botánica. 
Estado  de  una  planta  cutos  estam- 
bres nacen  en  los  pistilos. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 

iego  tpi,  sobre,  y  del  latín  líame», 
i  lo",  estambre:  francés,  épistamíne 

Epístasis.  Femenino.  Medicina. 
Materia  suspendida  en  la  superficie 
de  la  orina. 

Etimología.  Griego  fetfna?u;  (epís- 
tasis); de  epí,  sobre,  y  stiS,  yo  estoy 
de  pié:  francés,  ¿pistase.  (Littré.) 

Epistato.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Magistrado  que  en  la  antigua 
Atenas  custodiaba  los  sellos  públicos 
v  las  llaves  de*  la  ciudad.  |  Soldado 
de  la  falange  griega  que  se  colocaba 
en  fila  exterior,  cubriendo  el  último 
hombre  de  la  última  hilera.  Q  Nombre 
dado  en  Grecia  á  los  sobrestantes  y 
fontaneros. 

Etimología.  Griego  *ití  (epí),  so- 
bre, é  lo-rrfpi  (istemt),  estar,  poner, 
colocar;  «el  que  está,  el  que  se  pone, 
el  que  se  coloca  sobre:*  francés,  epis- 
tato. 

Epistaxis.  Femenino.  Medicina. 
Hemorragia  de  los  oqnductos  nasa- 
les. 

Etimología.  Griego  Mn^ir,  (epis- 
taxis); de  tpi,  sobre,  y  itázein  (oráíew), 
correr  gota  á  gota:  francés,  epistaxis, 
La  ortografía  epístasis  es  bárbara. 

Epistemonarca.  Masculino.  Li- 
turgia griega.  Dignidad  de  la  Iglesia, 
que  cuida  de  la  observancia  déla  dis- 
ciplina. 

_  Etimología  .  Griego  ítkstt¡[uum  (epis- 
timón);  sabio,  y  á/tcKX,  gobierno;  «go- 
bierno del  sabio:»  catalán,  epistemo- 
narca; francés,  epittemonarqne.  (Lan- 
r/auí.) 

Epísternal.  Adjetivo.  Entotnob-* 
gia.  Apófisis  tpisnBiuu»;  apófisis 
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que  se  extienden  hasta  el  interior  del 
insecto,  dirigiéndose  oblicuamente 
hacia  dentro  y  hacia  fuera.  \  Ictiolo- 
gía. Pieza  del  esternón  de  las  tortu- 
gas. ¡  Anatomía.  Concerniente  al  es- 
ternón. 

Etimología.  Epütsmon:  francés, 
epitternai. 

Episternon.  Masculino.  Entomolo- 
gía. Pieza  situada  á  cada  lado  del  es- 
ternón de  los  insectos  hexápodos. 

Etimología.  Griego  epí,  sobre',  y 
esternón:   francés,   épisiernnm.    (Lrr— 

TBÉ.) 

Epistilo.  Masculino.  Arquitectura. 
Nombre  que  los  arquitectos  greco-ro- 
manos daban  í  los  arquitraves  colo- 
cados horizontalmeute  sobre  los  capi- 
teles de  una  columna,  los  cuales  se 
ligaban  entre  sí,  formando  un  lecho 
eontinuo,  sobre  el  cual  descansaba  la 
fábrica  qne  remataba  la  construcción. 

Etimología.  Griego  faieríXiov  (epis- 
tj/lion);  de  fací  (epí),  sobre,  y  «túacc 
(livlos),  columna:,  francés,  eptttyle. 

Epístola.  Femenino.  La  carta  mi- 
siva que  se  escribe  á  los  ausentes.  \ 
La  parte  de  la  misa  que  se  lee  por  el 
sacerdote  ó  canta  por  el  subdiácono 
después  de  las  primeras  oraciones  y 
antes  del  gradual.  Llamóse  así  por- 
que comunmente  se  suele  tomar  de 
alguna  de  las  epístolas  canónicas.  J 
El  orden  Sacro  del  subdiácono.  Llá- 
mase así  porque  el  principal  ministe- 
rio del  suDdiácono  e»  cantar  la  epís^ 
tola  en  la  misa. 

Etimología.  Griego  im«0Ai¡  [(pis- 
tóle); de  btf  (epí),  sobre,  T  «tUaciv 
[siéllein),  enviar:  latin,  fpistilia;  ita- 
liano, epístola;  francés  del  siglo  xii, 
epistle  (Tn.  lk  maht,  71);  moderno, 
¿pttre.  Epístola  quiere  dedr  misiva, 
cosa  enviada. 

Epistolar.  Adjetivo.  Lo  porten*' 
ciento  á  epístola  o  carta. 

Etimología.  Epístola:  latin»  epiítü- 
iáris;  catalán,  epistolar. 

Epistolario.  Masculino.  Literatx- 
ra.  El  libro  ó  cuaderno  en  que  se  ha- 
llan recogidas  varias  cartas  6  epísto- 
las de  algún  autor,  escritas  á  diferen- 
tes personas  sobre  diversas  materias. 
|  Liturgia.  El  libro  en  que  se  contie- 
nen las  epístolas  que  se  cantan  en  las 
misas. 

Etimología.  Epistolar:  catalán, 
epiítolari;  francés,  tpistolaire;  italia- 
no, epistolario, 

Epistolero.  Masculino.  El  clérigo 
ó  sacerdote  que  tiene  en  algunas  igle- 
sias la  obligación  de  cantar  la  epísto- 
la en  las  misas  solemnes.  1  Anticua- 
do. Subdiácono. 

Etimología.  Epístola:  catalán,  epis- 
toler;  francés,  tpistoUor,  siglo  xvi. 

Epistólico,  ca.  Adjetivo  anticua- 
do. Epístolas. 

Epistolilla.  Femenino  diminutivo 
de  epístola. 

Bpiítolizar.  Neutro.  Componer 
epístolas.  (Mabty  yCaballbbo). 

Epistolografía.  Femenino.  Anti- 
güedades. Sistema  de  escritora  vul- 
gar entre  los  antiguos  egipcios.  Pri- 
meramente se  ensenaba  al  neófito  la 
kpistologsafía,  ó  sea  la  forma  y  el 
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valor  de  los  caracteres  ordinarios. 
(Didbkot;  Opiniant  des  anciens  pkilo- 
sophes  egiptüns.)  j|  Arte  de  escribir 
las  cartas. 

Etimología.  Bpittoldgrafo:  francés, 
épiHolographie. 

Epis  tolo  gráfico,  ca.  Adjetivo. 
Antigüedades.  Escritura  epistolográ- 
pica  Especie  de  escritura  egipcia  de- 
nominada generalmente  demdticaden- 
córica.  ||  Referente  a  la  ep  i  atol  o  grafía. 

Etimología.  Epiítolografía:  fran- 
cés, ¿pittolographique. 

Epistológrafo.  Masculino.  Escri- 
tor de  epístola.  ]  Erudición.  Autor  an- 
tiguo cuyas  cartas  se  tan  colecciona- 
do. |  Antigüedades.  Nombre  del  secre- 
tario de  los  reyes  Lagidas  ¡revea  egip- 
cios}, que  era  siempre  griego  de  na- 
cimiento, y  que  equivalía  a  jefe  su- 
premo de  los  institutos  literarios  de 
Alejandría,  amen  de  ejercer  la  vigi- 
lancia de  los  cultos  en  todo  Egipto. 

Etimología.  Griego  i"tiirroAOYP<ifOí 
(epistolográphoi);  francés,  epistologra- 
pie. 

Epistomo.  Masculino.  Entomolo- 
gía. Parte  de  la  cabeza  de  los  insectos 
que  se  halla  debajo  de  la  boca.  |]  Si- 
nónimo de  opérculo. 
-  Etimología.  Griego  W  (epí),  sobre, 
y  rt&ua,  (stoma),  boca:  francés,  ¿pistó- 
me. (Littré.) 

Epistrofa.  Femenino.  Antigüeda- 
des. Especie  de  conversión  en  la.  anti- 
gua táctica  griega. 

Etimología.  Epístrofe. 

Epístrofe.  Femenino.  Figura  de 
dicción.  Repetición  de  una  palabra  al 
fin  de  los  miembros  de  una  frase.  ]| 
Entre  loa  latinos,  la  figura  llamada 
conversión. 

Etimología.  Griego  fatetpttpj  (epis- 
irophí),  vuelta,  acción  repetida;  de 
txfUpt),  sobre,  v  orpooij  (strophl),  gi- 
ro: latin,  epistróphe;  francés,  e'pistro- 
phe.  (Littré.) 

Epistrofas.  Femenino.  Anatomía. 
Segunda  vértebra  cervical. 

Etimología.  Epístrofe:  griego  *itw- 
Tp^civ  {epistréphein),  dar  vueltas;  de 
luí  (epí),  sobre,  v  oipípiv  (strepAein) 
girar:  francés,  epistropAde.  (Littrí., 

Epistrofico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente a  la  epistrófea. 

Epístrofe.   Masculino.   Mitología. 
Rey  de  la  FÓcida,  uno  de  los  que  fue- 
.  ron  al  sitio  do  Trova. 

Etimología.  Griego  Morpof o?  (epit- 
tropkoi),  el  diligente,  el  artificioso: 
francés,  Épittropkm. 

Epitafio.  Masculino.  La  inscrip- 
ción que  se  pone  en  la  lapida  6  lámi- 
na de  un  sepulcro.  _ 

Etimología.  Griego  Ímtá»io(  (epi- 
tiphiot);  de  tití  (epí),  sobre,  v  tayí! 
(tiphe),  sepulcro:  íatin,  ifftt&phfam  y 
fpUüphíon;  italiano,  epitafio;  francés, 
épitaphe;  catalán,  epitaji. 

Epitaflsta.  Masculino.  El  qne  com- 
pone y  el  que  esculpe  epitafios. 

Epitssrms.  Masculino.  Anligüeda- 
det.  Subdivisión  de  tropa  en  la  mili- 
cia griega. 

Etimología.  Griego  titítayují  (epí- 
tagma),  cohorte  subsidiaria,  cohors 
f*t>iidiaria;  (Lbopóld.) 
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Epitagmatarca.  Masculino.  Jefe 
de  un  epitagma. 

Etimología.  Epitagma  y  ¿rche, 
mando. 

Epitalamio»,  ca.  Adjetivo.  Refe- 
rente al  epitalamio. 

Epitalamio.  Masculino.  El  canto 
ó  himno  hecho  en  celebridad  de  al- 
guna boda. 

Etimología.  Griego  tRiBoX¿¡io-;  (epi- 
tkaldmosl,  de  ktl  (tpt)>  sobre,  j  Báíi- 
noí  (ludíamos),  lecho  nupcial:  latin, 
epithül!im\%m;  italiano,  epitalamio; 
francés,  épithalame;  catalán,  epitala- 

i,  epitalamio. 

Epitasis.  Femenino.  Crítica  lite- 
raria. La  parte  de  la  comedia  donde 
se  manifiesta  mis  enmarañada  y  enre- 
dada su  trama. 

Etimología.  Griego  íithawn  (eplta- 

i),  de  «ití  (epí),  sobre,  y  táo-i?  (tásis), 
extensión;  forma  de  «ívtiv  (teinein), 
tender;  latin,  epitasis;  italiano,  epitá- 
íi;  francés,  epttate;  catalán,  epttásís. 

Epitelial.  Adjetivo.  Cirugía.  Tu- 
mor bpitblial.  Tumor  formado  esen- 
cialmente por  los  elementos  del  epite- 
littm,  susceptible  de  reproducción, 
aun  después  de  extirpado. 

Etimología.  Epiteliam:  francés,  ¿pi- 
thélial.  (LittbíJ 

Epitelioma.  Femenino.  Cirugía. 
Tumor  epitelial. 

Etimología.  EpittUwm:  francés, 
¿pithéliome.  (Litthí.) 

Epitelinm.  Masculino.  Palabra  la- 
tina con  que  algunos  anatómicos  de- 
signan la  epidermis  ligera  que  cubre 
las  membranas  mucosas.  (Marty  t 
Caballero.) 

Etimología.  Griego  liri  (epí),  sobre, 
v  (^X>¡,  (th'élé),  pezón,  forma  de  8áw 
(thdd),  yo  alimento:  latin,  ¿"pítAélíum; 
francés,  épitidliim:  (Littrií.| 

Reseña. ~\.  La  voz  del  artículo  se 
deriva  del  griego  Oá<u,  (thdd),  ama- 
mantar, porque  Ruisch  aplicó  al  prin- 
cipio la  voz  propuesta  &  designar  la 
parte  que  llamamos  peto». 

%  El  epitelium  es,  respecto  de  las 
membranas  mucosas,  lo  que  la  epider- 
mis respecto  de  la  piel.  - 

Epítema.  Masculino .  Farmacia. 
Medicamento  tópico  exterior  que  no 
tiene  analogía  con  los  emplastos  Ó 
ungüentos.  1  Ornitología.  Uno  de  los 
apéndices  córneos  que  sobresale  en  el 
pico  de  algunas  aves. 

Etimología.  Griego  faíSepa  (epithe- 
ma);  de  W  (epí),  sobre,  j  6f|ia  (chema), 
la  acción  de  poner:  latín,  Upíthema; 
francés,  épitheme. 

Epiterapóusis.  Femenino.  Retóri- 
ca. Figura  que  consiste  en  dar  el  gol- 
pe de  gracia  al  adversario,  cuando  7a 
se  prometía  éste  una  formal  retrac- 
tación. 

Etimología.  Griego  trct6tp¿mu?(< 
(epitherápensis):  latin,  epitherápetuit, 
figura  que  consiste  en  atenuar  la  du- 
reza de  alguna  expresión  ja  emplea- 
da. (Asconio.) 

Epitético,  ca.  Adjetivo.  Propio 
del  epíteto,  lleno  de  epítetos. 

Etimología.  Epíteto:  francés,  epi- 
tMtiqv*. 

Epitetismo,  Masculino.  Sttdríea. 
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Figura  que  consiste  en  modificar  m» 
idea  principal  con  otra  accesoria. 

Etimología.  Epíteto:  francés,  epi 
thétisme. 

Epíteto.  Masculino.  Retoña.  H 
adjetivo  que  se  añade  al  sustantivo 
para  expresión  de  alguna  calidad  que 
se  le  atribuye. 

Etimología.  Griego tttfetot  (e/Hit- 
tos);  de  btf  (epí),  sobre,  Tttfltw  (tjtU- 
nai),  colocar;  «poner  sobre,  añadir  la 
cualidad  á  la  sustancia:»  latín  MtU- 
ton  y  epitkZlmm,  en  Macrobio;  italiano, 
epíteto;  francés,  épithete;  catalán,  «fr- 
uto. 

Sinonimia.  Adjetivo,  epíteto.  Haj 
adjetivo!  físicos,  cuando  expresan  eiac- 
tos  materiales  de  la  sustancia,  como 
fríe,  negro;  7  metafísicas,  cuando  ex- 
presan efectos  v  atributos  dependien- 
tes de  la  opinión,  de  las  costumbres, 
de  las  ¿pocas, .de  loa  climas,  como 
útil,  honesto,  gracioso. 

Hay  epíteto!  característico!,  cuando 
atribuyen  al  objeto  sus  propiedad» 
distintivas;  ociólos,  cuando  nada  di- 
cen; contradictorio!,  cuando  el  orador 
ó  el  escritor  dicen  lo  contrario  de  lo 
que  deberían  decir.    . 

Por  consiguiente;  el  adjetivo  es  gra- 
matical: el  epíteto,  retórico. 

Es  posible  que  la  gente  vulgar  ha- 
ble de  adjetivos;  pero  no  hnblarí  nun- 
ca de  epítetos. 

Por  otra  parte,  el  epíteto  se  suela 
tomar  en  mala  parte  oon  mocha  mas 
frecuencia  que  el  adjetivo;  J  "í." 
dice:  ¡basta  de  epítetos!  como  si  dije- 
ramos:  ¡basta  de  calificaciones  afren- 
tosas! [basta  de  injurias!  No  expresa- 
ríamos aquella  idea  con  el  mismo 
grado  de  eficacia,  diciendo:  ¡basta  de 
adjetivos! 

Epitetomania.  Femenino.  Maní» 
de  acumular  epítetos. 

Epitetomaniaco,  ca.  Sustantivo 
y  adjetivo.  Afectado  de  epitetoma- 
nia. 

Epitetomaniitico,  ca.  Sustanti- 
vo y  adjetivo.  Epitrtomamiaco. 

Epítima.  Femenino.  Medid»*. 
Aposito  v  confortante. 

Etimología.  Epítema:  la  forma  epí- 
tima es  barbara,  puesto  que  represen- 
ta el  griego  btHte|jux;  latín,  ipft&i**, 
que  se  halla  en  el  célebre  médico  Be- 
cribonio  con  el  significado  de:  «con- 
fortante que  se  aplica  por  fuera,»  el 
mismo  que  tiene  en  el  romanee  U 
voz  del  artículo.  Es  de  esperar  qne  la 
Academia  adopte  la  forma  del  griegOi 
del  latin  y  de  todas  .las  lenguas  ro- 
manas, excepto  el  catalán  que  lo  tomo 
del  Diccionario  de  la  Academia. 

Epitimar.  Activo.  Medidas.  Po- 
ner epítima  ó  confortante  en  algún» 
parte  del  cuerpo. 

Etimología.  Epítima. 

Epitimbia.  Femenino.  MUtUf»- 
Sobrenombre  de  Venus.  (Lardáis.) 

Epítimo.  Masculino.  Bóteme- 
Hierba  parásita,  especie  de  cuscuta, 
que  se  cría  sobre  el  tomillo,  7  tiene 
un  olor  7  sabor  algo  semejantes. 

Etimología.  Griego  tiüfofiov  (sfr 
tkymon);  de  mi  (epí),  sobre,  J  ty" 
(tlfmm),  tomillo;  latín,  e^A/aw,» 
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flor  del  timo,  en  Plinio;  catalán,  epí- 
timo.       '    ■ 

Epitirinm.  Epttirum.  La  forma 
epitirinm,  que  se  halla  en  algunos 
Diccionario*,  es  bárbara. 

Epitirum.  Masculino.  Especie  de 
conserva  de  aceitunas,  entre  los  an- 
tiguos. 

Etimología.  Griego  íitftupov  (tpíty- 
(*»);  latín,  ípUyrum,  conserva  de  acei- 
tunas en  aceite  y  vinagre.  (Catón, 
.Marco  PocioJ 

Epitoga.  Femenino.  Antigüedades 
romanas.  Especie  de  sobretoga. 

Etimología.  Latín  epitSgíum,  voca- 
blo híbrido;  del  griego  epi,  sobre,  j 
del  latín  toga:  francés,  épitoge. 

Epitomadamente.  Adverbio  da 
modo.  Con  brevedad,  en  resumen. 

Etimología,  epitomada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Epitomado,  da.  Participio  pasivo 
de  epitomar. 

Etimología.  Epitomar:  latin,  iptti^ 
natvs.  (Vbgkcio,  siglo  IV.) 

Epi  tomador.  Masculino.  El  que 
hace  un  epítome. 

Epitomar.  Activo.  Compendiar  v 
resumir  una  obra,  sacando  de  ella  lo 
sustancial  é  importante. 

Etimología.  Epítome:  latín,  ípitS- 
tnare;  catalán)  epitomar. 

Epitome.'  Masculino.  Resumen  6 
compendio  de  alguna  obra,  en  que  se 
recoge  lo  mas  principal  y  de  mayor 
sustancia  de  ella,  y  así  se  dice:  el  epí- 
tome de  Justino.  |  Rotórica.  Figura 
que  se  comete  cuando,  después  de  di- 
chas muchas  palabras,  para  mayor 
claridad  repetimos  las  primeras.        . 

Etimología.  Griego  Íwto[i>{  (epito- 
mé); de  íit£  (epi),  sobre,  y  to[«í  (tome), 
sección:  latín,  ¿pitóme  y  tpítSma;  ita- 
liano, epitome;  francés,  epitome,  ¿pitó- 
me; catalán,  epitomo. 

Epi  trico,  ca.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  pelos  en  el  cuerpo. 

Etimología,  Griego  íteí  (epi),  sobre, 
y  flpíí,  epí^óí  (thrix,  tkricM»),  cabello. 

Epítrito.  Masculino.  Métrica  grie- 
ga y  latina.  Pié  de  verso  griego  6  la- 
tino, que  consta  de  cuatro  sílabas. 
Hay  cuatro  clases,  que  se  diferencian 
en  tener  la  primera,  segunda,  tercera 
ó  cuarta  sílaba  breve  y  las  demás 
largas. 

Etimología.  Griego  iirhpcroí  fepíírt- 
tot);  de  íit£  (epí),  sobre,  y  xpÍTOí  (tri- 
tot),  tercero:  latín,  epitrítta;  francés, 
epitrite. 

Aritmética  antigua.  —  Número  epí- 
trito: llamábase  así  la  cifra  compues- 
ta de  otra,  más  de  una  tercera  parte 
de  la  misma.  Los  números  4,  8,  12, 
son  epítritos  respecto  del  3,  6,  9, 
puesto  que  se  componen  de  otro  gua- 
rismo, i  la  vez  que  constan  de  uní 
tercera  parte  más  que  las.  últimas  ci- 
fras marcadas. 

Epitrocasmo.  Masculino.  Retori- 
•ca.  Figura  que  consiste  en  hacer  mu 
chas  preguntas  seguidas ,  a  fin  di 
conmover  á  aquellos  á  quienes  se  ha- 
bla. 

Etimología.  Griego  í-iipoyu ¡i¿ í 
(epiirociatmos),  golpeo,  acción  de  gol- 
pear, curso  rápido;  voz  compuesta  de 
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la  preposición  h-A  {epi),  que  indica  au- 
mento, y  tpvjifa  (irochadsS),  yo  cor- 
ro; «correr  cada  vez  más;  aumentarla 
carrera;»  francés,  ¿pitrochasme. 

Epitroclea.  Femenino.  Anatomía. 
Tuberosidad  interna  del  húmero. 

Etimología.  Griego  M  (ej>í),  so- 
bre ,  y  troclea:  francés,  épttrochlée. 

(LlTTRÉ.) 

Epi  troció,  ola.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Concerniente  á  la  epitroclea.  Q 
Entra  en  la  composición  de  otras  pa- 
labras para  designar  varios  músculos, 
como  epitroclo-palmar ;  epitroclo~ra- 
dial,  etc. 

Epítrope.  Femenino.  Retorica.  Fi- 
gura que  se  comete  cuando  denota- 
mos permitir  6  dejar  al  arbitrio  de 
otro  que  haga,  contra  nuestro  dicta- 
men, lo  que  gustare. 

Etimología.  Griego  ímtpoiní  (epi- 
trepe);  de  litl  (epí),  sobre,  y  Tpéráiv 
(trépein),  girar,  volver:  latin,  epitrü- 
pe-,la.  figura  retórica  llamada  conce- 
sión: francés,  épitrope. 

Epitropio.  Adjetivo.  Mitología. 
Sobrenombre  bajo  el. cual  habían  ele- 
vado los  dorios  un  templo  á  Apolo, 
donde  se  reunían  para  deliberar  so- 
bre los  negocios  públicos. 

Etimología.  Epí  tropo. 

Epí  tropo.  Masculino.  Antigüeda- 
det.  Tutor  y  administrador ,  entre  los 
griegos.  (Martt  y  Caballero.  ) 

Etimología.  Epítrope:  griego,  «r£- 
TpoiTOí  (epitropot);  latin,  gpitrSpm  y 
epitropos);  catalán,  epitropo;  francés, 
épitrope. 

Reseña. — El  epítropo  es  el  tutor  y 
administrador  entre  los  griegos  cris- 
tianos, residentes  en  Turquía,  con  el 
objeto  de  dirimir  las  diferencias,  sin 
necesidad  de  comparecer  ante  los  jue- 
ces turcos. 

Epíxilo,    la.  Adjetivo.   Zoología. 
Que  crece  y  vegeta  en  la  madera. 
.  Etimología.  Griego  lid  (opi),  so- 
bre, y  íúXov  (xyfon),  madera:  francés, 
épixgle.  {Littre.) 

Epizoario,  ría.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  vive  como  parásito  en  el  cuerpo 
de  otro  animal. 

Etimología.  Griego  M  (epí),  sobre, 
y  Ctüápiov  (toarion);  diminutivo  de  i5«t, 
animal:   francés,  épizoaire:  (LrrTRB.) 

Reseña. —Llámase  también  epizoa- 
rio al  pequeño  animal  que  se  oculta 
bajo  la  epidermis.  La  pulga,  que  vive 
sobre  la  piel,  y  el  ácana,  que  se  es- 
conde debajo  de  ella,  son  dos  anima- 
les igualmente  epizoarios. 

Epizóíeo,  ca.  Adjetivo.  Geología. 
Epíteto  del  terreno  primordial  supe- 
rior al  que  contiene  despojos  de  cuer- 
pos organizados.  . 

Etimología.  Griego  .iitt  (epí),  so- 
bre, y  íüinv  (¿Son),  animal:  francés, 
éphoíqye. 

Epizootia.  Femenino.  Enfermedad 

f  enera!  de  una  6  de  varias  especies 
e  animales. 

Etimología.  Epaoteo:  francés,  tpi- 
tootie.  (Littrr.) 

Epizoótico,  ca.  Adjetivo,  Relati- 
vo á  la  epizootia. 

Etimología.  Epizootia:  francés,  épi- 
tootique.  (Littre.} 
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Época.  Femenino.  Era,  en  la  pri- 
ora acepción.  Q  Período  de  tiempo, 
notable  por  los  nachos  históricos  du- 
rante él  acaecidos.  ]  Por  extensión  se 
aplica  á  cualquiera  espacio  de  tiem- 
po; verhi  gracia:  en  aquella  época 
estaba  yo  ausente  de  Madrid;  desde 
aquella  época  no  nos  hemos  vuelto  á 
ver.  |  Hacer  Ó  pormar  época.  Frase  ■ 
usada  para  denotar  que  un  hecho  ó 
suceso  dejará  larga  memoria,  ó". que 

Sor  su  importancia  será  el  principio 
e  una  época  6  era  cronológica.  | 
Punto  fijo  y  determinado  de  tiempo, 
del  cual  se  empiezan  á  numerar  los 
años.  D  Temporada  de  considerable 
duración.  ¡)  No  lo  prsmite  la  época. 
No  lo  permiten  los  tiempos. 

Etimología.  Griego  frrovij  (epochS); 
forma  de  Iniyiiv  (epéchein);  de  i/yt 
(échein),  tener:  catalán,  época;  francés, 
épogne;  italiano,  época. 

Sentido  etimológico.  La  voz  del  ar- 
tículo es  una  de  las  más  sabias  que 
tiene  el  griego,  cuyo  idioma  abunda 
tanto  en  voces  sabias.  Época  signifi- 
ca retención,  porque  es  un  período  que 
debe  retenerse  6  guardarse,  punto  de 
parada  en  la  historia,  escaño  en  que 
parece  que  se  sienta  el  tiempo.  -  , 
■  Epoda.  Femenino  anticuado.  Epo- 
do. 

Epodo.  Masculino.  Métrica  griega. 
El  último  verso  de  la  estancia,  repe- 
tido muchas  veces. 

Etimología.  Griego  iwSi¡  (epSoS); 
de  íit£  (epi),  sobre,  y  wíij  (SdS),  canto: 
latin,  ípodos  y  ¡podía;  catalán,  epodo, 
francés,  epodo. 

Retena  histórica. — 1.  Historia  anti- 
gua.— Nombre  que  los  griegos  daban 
á  la  parte  de  nna  oda  6  un  himno  que 
el  coro,. en  las  representaciones  dra- 
máticas y  en  las  ceremonias  religio- 
sas, cantaba  en  medio  del  teatro  ó  do- 
lante del  altar,  después  de  haber 
cantado  la  estrofa,  á  la  izquierda,  y 
la  antistrofa,  á  la  derecha, 

2.  Nombre  de  un  poema  lírico, 
compuesto  de  dísticos,  cuyos  prime- 
ros versos  eran  Jambos  trímetros,  y 
los  últimos,  df  metros. 

3.  Literatura. — Epodos  de  Horacio; 
el  último  libro  de  sus  poesías  líricas. 

4.  La  definición  griega  de  la  voz 
del  artículo  es:  tpan  carminis  lyrici, 
qnam  pott  ttropkam  et  antistropham 
caneoant:  vertía,  qni  t»  carmine  pott 
certa  mttrvalla  repetitw;  gema  qnod- 
dam  carminis  iyrici;»  es  decir,  parte 
del  verso  lírico,  que  cantaban  des- 
pués de  la  estrofa  y  antiestrofa:  ver- 
so que  se  repetía  después  de  cierto 
intervalo:  cierto  género  de  verso  líri- 
co» (Léopold);  francés,  epodo. 

Epómida.  Femenino.  Anatomía. 
Parte  superior  de  la  paletilla. 

Etimología.  Griego'iwüfiíí  (epomít), 
de  ¿irE  (epí),  sobre,  y  <¡V°í  (omos),  es- 
palda; «la  parte  superior  del  húme- 
ro;» tutuma  hnmeri paro.  (Lbopold.) 

Epomidóptero.  Masculino.  Ente— 
otología.  Género  de  insectos  himenó~p- 
teros  que  tienen  una  parte  escamosa 
en  el  nacimiento  de  las  alas. 

Etimología.  Epómida  y  ptáró*'(tñ- 
«H  *»• 
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Epomoforo,  ira.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  minehu  negras  en  la 
espalda. 

Etimología.  Griego  bcwu(;  (epSmis), 
epdmida,  y  pherít,  que  lleva  ó  pro- 
duce. 

Epónimo.  Masculino.  Historia  an- 
tigua. Título  que  los  atenienses  daban 
al  primer  arconta,  con  cuyo  nombre 
designaban  el  aflo. 

Etimología.  Griego  íhóvuiaoc  (Upo- 
nvno»),  de  íttí  (epí),  sobre,  y  ¿vú¡j.« 
(myma),  nombre:  francés,  éponymo. 

Epopeya.  Femenino.  Poema  he- 
roico, de  aceion  memorable  y  mara- 
villosa, escrito  en  el  mis  elevado  es- 
tilo. 

Etimología.  Griego  iiroiterta  (epo- 
paita);  de  fmn  (epot),  poema,  y  itatiU 
(poiein),  crear:  catalán,  epopeya;  fran- 
cés, epopee.  Epopeya  quiere  decir: 
poema  grande,  creación  magnífica, 
canto  heroico. 

Epópsido,  da.  Adjetivo.  Ornitolo- 
gía. Parecido  4  la  abubilla. 

Etimología.  Griego  bmty  (épops); 
latín,  epopt,  la  abubilla.  (Virgilio.) 

Epopta.  Masculino.  Antigüedades 
griega».  El  iniciado  que  llegaba  al  ter- 
cero y  último  grado  en  la  religión  pa- 
gana de  los  misterios  de  Eléusis.  || 
Entre  los  romanos,  inspector  en  los 
sacrificios  elBusinos;  maestro  de  cere- 
monias. (QuiNTILIANO.) 

Etimología.  Griego  héimfi  (epóp- 
til);  de  bel  (epi),  sobre,  y  8irróp«i  fop- 
íomai),  ver;  «ver  sobre  el  porvenir:* 
latín,  epopta,  epóptes;  francés,  épopte. 

Epostracismo.  Masculino.  Anti- 
güedades. Juego  de  niños  entre  loa  an- 
tiguo» griegos. 

Etimología.  Griego  ntvevMKwuoc 
(epostrahUmos),  compuesto  de  la  pre- 
posición bnt  (epí),  sobre,  y  o«paxf»)j.<n 
(osíraiísnos),  de  Snpaxov  {pttrahon), 
concha. 

Sotena. — Parece  ser  que  este  juego 
consistía  en  arrojar  conchas  ¿piedras 
con  figura  de  tales  para  que  rebotasen 
sobre  el  agua. 

EpátiÓHM.  Femenino  plural.  Anti- 
gueaades.  Maderos  qne  ponían  los  an- 
tiguos en  los  costados  dé  un  buque 
para  preservarlo  de  los  efectos  de  un 
choque  contra  bajeles  enemigos. 

Etimología.  Griego  ImrtEtt^  (ep5tí- 
dh),  qne  Láopold  traduce:  Ugna  ex 
ntraque  prorm  parte  protninentia,  lefios 
ó  maderos  qne  sobresalen  en  una  y 
otra  parte  de-  la  proa. 

Epato,  ta.  Adjetivo  anticuado.  Be- 
bido. 

Etimología.  Latín  épstus,  bebido; 
de ¿potare,  beber. 

.  Epremaamil  (Juan  Jacobo  'Düval 
de).  Hombre  político  francés  que  na- 
ció en  Pondicnery  en  1746  y  murió 
en  1794.  Pasé  a  Francia  el  aflo  1750; 
desempeñó  el  cargo  de  consejero  del 
Parlamento  de  París  en  1776,  y  em- 
pezó" á  distinguirse  en  el  asunto  del 
collar  de  la  Reina,  de  quien  ss  declaró 
como  uno  de  los  más  terribles  acusa- 
dores. Dotado  de  una  imaginación  ar- 
diente, de  un  carácter  fogoso  y  de  una 
palabra  fácil  y  arrebatadora,  defendió 
con  gran  energía  los  derechos  de  los 
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Parlamentos  contra  las  prerrogativas 
de  los  monarcas,  siendo  uno  de  los 
que  mas  contribuyeron  á  la  convoca- 
toria de  los  Estados  generales.  Fué 
elegido  diputado  por  la  nobleza  de 
París;  y  así  que  se  declararon  los  pri- 
meros síntomas  de  la  revolución,  á 
que  tanto  había  contribuido,  creyó 
poder  hacerla  frente  y  combatió  todas 
sus  medidas.  Desde  tal  momento  em  ■ 

Fiegó  á  hacerse  para  el  poder  un  auti- 
¡ar  peligroso  y  acabó  por  desacredi- 
tarse y  perder  toda  su  influencia  con 
sus  discusiones  inoportunas  y  sus  ata- 
ques violentos  é  injustificados.  Des- 
pués de  los  sucesos  del  10  de  Abril, 
se  retiró  cerca  del  Havre,  en  donde 
fué  arrestado  á  fines  de  1793;  condu- 
cido ante  el  tribunal  revolucionario, 
el2Floreal,  año  11;  condenado á muer- 
te y  ejecutado  al  siguiente  día,  22 
Abril  de  1794.  Adversario  imprude 
te  y  campeón  desgraciado,  este  tril 
no  de  la  causa  del  privilegio  demos- 
tró en  sus  últimos  momentos  una  cal- 
ma y  una  serenidad  que  contrastaban 
con  su  carácter  impetuoso  y  arrebata- 
do. En  1790  publicó  dos  folletos  titu- 
lados: Naüdady  despotismo  de  la  Asam- 
blea nacional,  y  Del  estado  aetnal  de 
Francia. 

Eprobóacido,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  carece  de  trompa.  (Martt  t 
Caballero.) 

Etimología.  Latín  «privativa, equi- 
valente á  sin,  y  prShoscis,  que  es  el 
griego  ■KpoSomk;  (proboskli),  trompa: 
francés,  /probóscide'. 

Sntomotogía.  —  Los  bpbobóscidos, 
familia  de  insectos  dípteros. 

Epsilon.  Masculino.  Nombre  de  la 
quinta  letra  y  segunda  vocal  del  alfa- 
beto griego. 

Etimología..  E  prostética  y  et  grie- 
go tjiiXiv  (ptilon),  diminutivo,  alu<  * 


do  a  que  representa  Va  e  breve,  equi- 

'    al  M  de  "       *    '  * 

cios. 


vslonte  a 


i  los  hebreos  y  feni- 


Eptágono,  na.  Adjetivo,  ffeome- 
Ma.  Se  aplica  al  polígono  de  siete 
lados.  Se  usa  como  sustantivo  en  la 
terminación  masculina. 

Etimología.  Griego  tara  (hepta). 
siete,  y  yArn;  (gome),  ángulo:  catalán. 
eptágono;  francés,  fuera  de  uso-,  epta— 
gvne;  fntncés  corriente,  heptágono.  La 
ortografía  de  eptágono  es  barbara, 
puerto  que  el  espíritu  áspero  del  grie- 
go tara  se  traduce  por  A.  Esds  desear 
que  la  Academia  dé  á  la  palabra  del 
artículo  la  A  etimológica,  escribiendo 
Keptigono. 

Epulario,  ría.  Adjetivo.  Antigüe- 
dades roñamos.  El' que  asistía  á  un  con- 
vite sagrado. 

Etimología.  SpnUn:  latin,  epilS- 
ríns;  catalán,  epniari. 

Epulia.  Femenino.  Cirugía.  Tu- 
ntoreillo  carnoso  que  suele  formarse 
en  las- encías. 

Etimología.  Griego  ful  (epi),  sobré, 
y  oilon  (oiXov),  encía:  latin,  éptlis. 

Epulón.  Masculino.  El  que  come  y 
se  regala  mucho. 

Etimología.  Latin  epilo,  el  que  da 
una  comida;  ¿pilona,  tres  varones  ro- 
manos que  cuidaban  de  los  convites 
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que  se  ofrecían  i  los  d  ¡osos;  forma  tí- 
métrica  de  ¡pila,  comidas,  manjares; 
epnlvm;  banqueta;  eptlari,  comer  en 
"i  convite. 

Setena  histórica.— 1.  Historia  mtt- 
gna.  Sacerdotes  de  la  antigua  Roma, 
encargados  de  preparar .  y  servir  loa 
banquetes  sagrados,  que  se  ofrecían 
á  los  dioses  en  los  templos,  6  qne  u 
daban  después  de  los  juegos  públi- 
cos. Fueron  creados  el  año  556  de 
Roma,  en  número  de  tres,  para  reem- 
plazar á  los  pontífices,  á  quienes  hi- 
ñan estado  encomendadas  hasta  en- 
tonces aquellas  funciones.  En  tiempo 
de  Sylla  fueron  siete,  por  lo  qne  se 
llamaron  septenmros.  Velaban  tam- 
bién por  la  celebración  de  los  juegos 
públicos,  denunciando  las  irregula- 
ridades y  las  omisiones  á  los  pontífi- 
ces, quienes  decidían  si  la  fiesta  ha- 
bía de  principiar  de  nuevo.  Forma- 
ban uno  de  los  cuatro  colegios  tacerde- 
tales  de  Roma,  y  usaban  la  toga  lla- 
mada praUxta.  Su  cargo  era  vitalicio, 
y  se  elegían  por  los  comicios  6  cole- 
gias. 

2.  El  latín  antiguo  tiene  septsnmi 
epulones,  cuyo  antecedente  confirma 
de  un  modo  plenísimo  lo  expuesta  en 
la  anterior  reseña. 

Epulótico,  ea.  Adjetivo.  Farma- 
cia. Que  cicatriza.  |  Sustantivo.  Uh 
epulótico. 

Etimología.  Griego  inooXuiiuiií 
{eponütihós);  de  epí,  sobre,  y  onÜ,  ci- 
catriz, derivado  de  tilos,  entero,  so- 
brentendiendo carne:  »ip{-e¡ÍXj|  [sera- 
«f fe),  carne  entera,  crecida,  eicatriía- 
áa:  francés,  epnlotiqne. 

Epuracion.  Femenino.  Depura- 
ción. 

Epurar.  Activo.  Depuras. 

Epurativo,  va.  Adjetivo.  Depura- 
tivo. I  Masculino.  Laboratorio  de 
epuracion. 

Epurga.  Femenino.  Satánica.  Plan- 
ta euforbiácea  que  contiene  un  jugo 
cáustico. 

Etimología.  Sspnrgar:  francas, 
épnrge;  latín  técnico,  enphorbia  letkt- 
ris,  en  el  sistema  de  Línneo.     . 

Équ  equina.  Femenino.  Mitología. 
Diosa  de  las  treguas  ó  suspensiones 
de  armas,  que  se  representaba  con 
una  corona  de  olivo.  (Landais.) 

Equi,  ecua,  eco.  Del  latín  «e/*w, 
que  significa  igual  en  sí,  respecto  de 
aU  propia  naturaleza  (opuesto  i  «*• 
rins),  o  de  aqnalit,  igual,  respecto  de 
los  demás:  ecaac-ion,  ecna-dor,  eca-ant- 
midad,  equi-dngwlo,  eqni-distante  (dis- 
tante por  igual  de),  eqni~lÁtert>  (de  la- 
dos iguales),  eani-librar,  eanímocael, 
equivaler,  equivocación.  En  eqnisn, 
equit-acion,  el  eqni  viene  de  «oasf, 
eq%Í,  que  significa  el  caballo.— En 
equipaje  y  eoaipar,  el  primer  elemen- 
to componente,  6  la  base,  es  eqnip,  J 
aorqwt.  (Monlau.)    - 

Equiamplio,  plia.  Adjetivo.  Gee- 
metría.  Igualmente  ancho  en  tona  m 
extensión. 

Etimología.  Latin  etqnns,  igual,  J 
ampias,  amplio. 

*  Equiángulo,  la.  Adjetivo,  ffetmt- 
tría.  Lo  que  consta  de  ángulos  igut- 
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les;  como  plano  equiángulo,  figura 
equiángula.  En  esta  sentido  se  dice 
también  que  los  polígonos  regulares 
son  equiángulos.  ^Triángulo  equián- 
gulo; el  que  al  mismo  tiempo  es  equi- 
lateral. 

Etimología.  Latin  aquus,  igual,  y 
angulas,  ángulo:  catalán,  equiánguí; 
francés,  equtangle. 

Equiáxeo,  xea.  Adjetivo.  Mine- 
ralogía. De  ejes  iguales. 

Etimología.  Latin  aquus,  igual,  y 
axit,  eje:  francés,  équiaae.  (Littrb.) 

Equicostado,  da.  Adjetivo.  Equi- 

CÓSTEO. 

Equicósteo,  tea.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. De -costados  iguales. 

Equicrural.  Adjetivo.  De  piernas 
iguales,  ñ  Geometría.  De  lados  igua- 

Etimología.  Latin  técnico  aquicrü- 
rius;  del  latin  aquus,  igual,  y  ervris, 
genitivo  de  crus,  pierna:  francés,  equi- 
crural, sinónimo,  poco  usado,  de  isós- 
celes, en  sentido  geométrico. 

Equidad.  Femenino.  Igualdad  de 
ánimo.  J  Bondadosa  templanza  habi- 
tual, propensión  i  dejarse  guiar,  ó  í 
fallar,  por  el  sentimiento  del- deber  ó 
de  la  conciencia,  mas  bies  que  por 
laa  prescripciones  rigurosas  de  la  jus- 
ticia 6  por  el  texto  terminante  de  la 
ley.  |[  Moderación  en  el  precio  de  las 
cosas  que  se  compran,  ó  en  las  condi- 
ciones que  se  estipulan  para  los  con- 
tratos. 

Etimología.  1.  Latin  aquus,  igual, 
aquilas,  igualdad,  justicia,  rectitud: 
catalán;  equitat;  francés,  ¿quité;  por- 
tugués, equidade;  italiano,  equita. 

2.  El  latin  aquus  es  el  griego  elxí; 
(eikds),  semejante. 

3.  El  griego  eikds  es  el  sánscrito 
atiat;  uno;  aikatuan,  unidad,  acuerdo, 
senjejanza,  cuyo  origen  revela  una 
curiosidad  notable.  El  sánscrito  aikas 
se  compone  de  /  y  de  ka,  demostran- 
do así  que  la  figura  de  una  letra  su- 
ministró la  inmensa  idea  de  la  uni- 
dad. Esta  curiosidad  se  ha  repetido 
en  nuestra  letra  x  (equis),  como  verán 
nuestros  lectores. 

Equídeo,  dea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  caballo. 

Etimología.  Latin  equus,  el  ca- 
ballo. 

Eqnidico,  ca.  Adjetivo.  Geometría. 
De  distintas  y  opuestas  proposiciones 
en  todas  sus  partes. 

Etimología.  Latin  agíais,  igual! 
puesto  que  sus  partes  son  igualmente 
opuestas  y  distintas. 

Equidiferencia.  Femenino.  Arit- 
mética. Igualdad  de  dos  relaciones  por 
diferencia,  que  también  se  llama  pro- 
porción artimética. 

Etimología.  Equidif érente:  francés, 
équidifférence. 

Equidiferente.  Adjetivo.  Que  ofre- 
ce diferencias  iguales  entre  sí. 

Etimología.  Latin  aovas,  igual,  y 
diferente:  francés,  équiditférént, 

Equidilatado,  da.  Adjetivo.  Geo- 
metría. Dilatada  con  igualdad. 

Etiholqqía.  Latin  aquus,  igual,  y 
dilatado.  , 

Equidistancia.  Femenino*  Geome- 
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tria.  Distancia  igual,  como  las  para- 
lelas que.  guardan  entre  sí  una  com- 
pleta EQUIDISTANCIA. 

Etimología,  equidistante:  catalán, 
equidistancia;  francés,  equidistante. 

Equidistante.  Participio  activo. 
Geometría.  Lo  que  está  á  igual  distan- 
cia de  varios  puntos  ú  .objetos.  |  Lí- 
neas equidistantes;  .  líneas  parale- 
las. |  Puntos  equidistantes;  los  pun- 
tos de  una  circunferencia  de  círculo 
respecto  del  centro, 

Etimología.  Latín  aquus,  igual,  y 
distante:  latin  técnico,  aqnidistans;  ca- 
talán, equidistant;  francés,  équidistant. 

Equidistar.  Activo.  Hallarse  uno 
6  mas  puntos  á  igual  distancia  de 
otros. 

Etimología.  Latín  aquus,  igual,  y 
distar:  catalán,  equidistar: 

Equidmita.  Equidnita.  La  forma 
equidmita,  que  se  halla  en  algunos 
ÍHccionarios,  debe  ser  errata  de  im- 
prenta. 

Equidna.  Femenino.  Mitología. 
Monstruo  nacido  de  Chrysaor  y  de 
Caliroe.  La  mitad  superior  de  su  cuer- 

Íio  afectaba  la  forma  de  una  mujer  be- 
la;  y  la  inferior,  la  de  una  horrible 
serpiente.  Aun  cuando  los  dioses  la 
tenían  encerrada  en  un  antro  de  la 
Siria,  fué  madre  del  Cerbero,  de  la 
hidra  de  Lernea,  déla  Quimera,  de  la 
Esfinge,  del  dragón  de  Cólquida  y 
del  de  las  Hespéridos,  del  león  de  Ne- 
mes. Q  Nombre  de  una  princesa,  dis- 
forme como  la  anterior,  por  lo  que 
algunos  creen  ser  la  misma.  Robólas 
caballerías  de  Hércules,  de  quien  tuvo 
tres  hijos:  Agathyrso,  Gelon  y  Scita, 
el  cual  dio  nombre  á  la  Eacitia. 

Etimología.  Griego  Ifílii(échtdna), 
víbora:  latin,  eehídna,  la  víbora  hem- 
bra, y  cualquier  serpiente;  en  espe- 
cial, la  hidra  Lernea  que  mató  Hércu- 
les. (Ovidio.)  , 

Equidnades.  Femenino  plural. 
Mitología.  Ninfas  que  fueron  conver- 
tidas en  islas,  por  no  haber  llamado 
al  río  Aqueléo  a  su  sacrificio,  al  cual 
habían  invitado  a  todos  los  dioses  de 
los  bosques  y  de  los  ríos.  j|  Geografía 
antigua.  Islas  del  mar  Jónico. 
.  Équidnina.  Femenino.  Química. 
Sustancia  orgánica,  que  es  el  princi- 
pio del  veneno  de  la  víbora.  ' 

Etimología.  Equidna:  francés,  échid- 
nine.  (Litteé.) 

Equidnita.  Femenino.  Mineralo- 
gía, Especie  de  piedra  cuyo  color  es 
semejante  al  dé  la  piel  de  una  víbora. 

FvriMOLOaÍA..ffíií(¿»0:francésJ¿eAi4S- 
nite. 

Equidno.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  animales  de  la  familia  de.los 
odentados. 

Etimología.  Eckidna;  francés: 
écaidné, 

Equiforme.  Adjetivo.  De  forma 
igual. 

Etimología.  Latin  aquus,  igual,  y 
forma:  equiformes  verius,  verso  com- 
puesto de  una  sola  proposición  sim- 
ple. (DlÓMKDES.) 

Equilateral.  Adjetivo  común  de 
dos.  Geometría.  Lo  que  consta  de  la- 
dos iguales  entre  sí,  en  cuyo 
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se  dice:  figura  equilateral,  ángulos 
equilaterales.  I  Dos  polígonos  son 
equilaterales,  cuando  tienen  los  án- 
gulos iguales  y  están  colocados  en  el 
mismo  orden.  [[  Concha  equilateral. 
Conquiliología.  Concha  bivalva  que, 
al  abrirse,  presenta  dos  mitades  per- 
fectamente idénticas. 

Etimología.  •Equilátero :  francés, 
equilateral. 

Equilátero,  ra.  Adjetivo.  Geome- 
tría. Equilateral.  J  Aplícase  espe- 
cialmente á  la  hipérbole,  cuyo  medio 
eje  es  igual  á  la  ordenada  central, 
convertida  en  real.  En  este  sentido  se 
dice  que  la  asíntota  corta  por  mitad 
los  ángulos  de  todos,  los  diámetros 
conjugados  déla  hipérbole  equiláte-  « 
ra.  (Francíeur  ,  Cours  de  mathém. 
puré,  I,  AS3.) 

Etimología.  Latin  posterior,  aqut- 
lüterus;  de  aquvs  y  latus,  láteris,  la- 
do: catalán,  equilátero;  francés,  equi- 
látero. 

Equilibracion.  Femenino.  Acto  y 
efecto  de  equilibrar. 

Equilibradamente.  Adverbio  de 
modo.  Con.  equilibrio. 

Etimología.  Equilibrada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Equilibrado,  da.  Participio  pasivo 
de  equilibrar. 

Etimología.  Equilibrar:  latin,  agttt- 
librátus;  catalán,  equilibra/,  da;  fran- 
cés, equilibré;  italiano,  equilíbralo. 

Ornitología.  —  Pies  equilibrados; 
pies  colocados  en  medio  del  abdomen; 
ele  tal  suerte  que  el  cuerpo  del  pájaro, 
permaneciendo  en  pié,  es  horizontal 
y  está  en  equilibrio. 

Equilibrante.  Participio  de  pre- 
sente de  equilibrar.  Mecánica.  Que 
equilibra,  en  cuyo  sentido  se  dice:  po- 
tencia EQUILIBRANTE. 

.  Etimología.  Equilibrar  :  francés, 
équilibrant.   ■ 

Equilibrar.  Activo.  Hacer  que  una 
cosa  se  ponga  ó"  quede  en  equilibrio 
con  otra.  Usase  también  como  recí- 
proco. |  Metáfora.  Disponer  y  hacer 
que  una  cosa  no  exceda  ni  supere  á 
otra ,  manteniéndolas  proporcional- 
mente  iguales. 

Etimología.  Equilibrio :  catalán, 
equilibrar;  francés,  équilibrer;  italiano, 
equilibrare. 

Equilibre.  Adjetivo.  Lo  que  está 
equilibrado. 

Etimología.  Equilibrio:  latin,  aquí- 
Ubris;  catalán,  equilibre. 

Suilibrio.  Masculino.  Mecánica. 
dad  de  dos  ó  más  pesos  6  fuerzas 
que  se  contrarrestan,  y  destruyéndose 
recíprocamente  sus  efectos,  quedan 
sin  movimiento.  |¡  Metáfora.  Contra- 

Seso,  igualdad,  contrarresto;  y  así  se 
ice:  estar,  poner  6  tener  esta. ó  la 
otra  cosa  en  equilibrio.  ||  Equilibrio 
estable;  el  que  tiende  &  restablecer- 
se, cuando  se  le  turba  de  ün  modo  li- 
gero. ||  instable;  el  que  desaparece  á 
consecuencia  de  una  pe  quena  pertur- 
bación. ||  Perder  bl  equilibrio.  Fra- 
se. Perder  la  situación  en  que  el  cuer- 
po se  equilibraba,  por  haber  perdido 
el  punto  de  resistencia.  ||  Baile.  Posi- 
ción del  cuerpo  sobre  un  solo  pié.  |] 
tomo  u  57 
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Equitación.  La  acción  de  seguir  con 
elasticidad  los  movimientos  del  caba- 
llo. (Littbé.)|Equilibbio  de  una  COM- 
POSICIÓN. Pintura.  Distribución  igual 
en  las  masas  de  un  cuadro.  [|  Política. 
Estado  de  los  poderes  públicos  que  se 
balancean  los  unos  á  los  otros;  y  asi 
decimos  que  el  Senado,  sirviendo 
como  de  contrapeso  &  la  Cámara  po- 
pular, conspira  4  mantener  el  equili- 
brio parlamentario.  |]  Equilibrio  eu- 
ropeo; justa  proporción  de  las  pose- 
siones territoriales,  definida  por  los 
tratados,  entre  las  potencias  europeas. 
El  sabio  D'Alembert,  en  una  carta  al 
rey  de  Persia>  fecha  en  30  de  Julio 
de  1781,  dice:  «hay  otro  equilibrio 
tan  eficaz  y  tan  á  propósito  para  con- 
servar la  armonía  de  cada  potencia; 
el  equilibrio  de  las  sandeces.»  ||  Equi- 
librio ce  los  humores.  Fisiología  an- 
tigua. Distribución  proporcionada  en 
los  elementos  de  la  masa  humoral,  in- 
dispensable para  conservar  un  perfec- 
to estado  de  salud.  \\  Hacer  equili- 
brios. Metáfora.  Oscilar  en  el  sistema 
de  conducta,  ofreciendo  el  ejemplo 
de  ciertas  veleidades. 

Etimología.  Latin  aqullibríwn,  de 
aautis,  igual,  y  ¡Obra,  libra,  peso:  ¡tá- 
bano, equilibrio;  francas,  equilibre; 
catalán,  equilibri. 

Reseña.— \.  El  equilibrio  entre  dos 
cuerpos  se  -verifica  necesariamente, 
cuando  los  productos  de  sus  masas, 
por  sus  velocidades  virtuales ,  son 
iguales  de  una  parte  y  otra.  Se  en- 
tiende por  velocidades  virtuales,  aque- 
llas con  que  dichos  cuerpos  tienden  á 
ponerse  en  actividad. 

2.  Todos  demostraban  la  necesidad 
del  equilibrio;  pero  nadie  tenía  no- 
ticia de  sus  causas,  hasta  que  Va- 
ri gnon  las  descubrió,  mediante  la  teo- 
ría de  los  movimientos  compuestos. 

(FoNTENBLLS,  VaBIONON.) 

3.  Muchos  creen  que  nos  mantene- 
mos en  pié  en  virtud  de  la  simple  ley 
del  equilibrio;  lo  cual  no  es  exacto. 
Conviene  saber  que  rodea  nuestro 
cuerpo  una  capa  atmosférica  que  sue- 
le pesar  hasta  12  y  aun  14  libras, 
cuando  hay  mucha  electricidad.  Si 
esa  capa  atmosférica  desapareciese, 
nuestro  equilibrio  no  sería  posible; 
aunque  vinieran  á  prestarnos  su  ayu- 
da todas  las  teorías  de  la  mecánica. 

Equilibrismo.  Masculino.  Arte  de 
mantener  6  buscar  el  equilibrio  en 
las  cosas. 

Etimología.  Equilibrio:  francés, 
equilibróme. 

Equilibrista.  Masculino.  La  per- 
sona practica  en  el  equilibrismo. 

Etimología.  Equilibrio:  francés, 
¿quiUbriste. 

Equimágoras.  Masculino.  Mitolo- 
gía, Hijo  de  Hércules,  que  fué  aban- 
donado á  las  fieras  con  su  madre  Pi- 
lona, por  arden  de  Alcimedon,  su 
abuelo,  irritado  por  el  matrimonio. 
clandestino  de  su  hija  con  Hércules, 
quien  libré  á  ambos.  (Landais.) 

Equimis.  Masculino.  Zoología.  "Gé- 
nero de  mamíferos  de  la  América  me- 
ridional. 

Kxmoloaí a.  Griego  íy_ívoc  (echinos). 
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erizó  y  ¡iüí  [mys),  ratón:  francés, 
échimys. 

Equimosis.  Femenino.  Cirugía, 
Extravasación  de  sangre  en  el  tejido 
celular. 

Etimología.  Griego  ixYiyuuo-ic.  (ei- 
ckymótü);  de  tx  lekj,  fuera,  y  yo[»6c. 

apnfe),-jugo;  «fusión  de  humores: > 
neis,  ecchymost.  (Litthb.) 

Resina. — La  equimosis  puede  veri- 
ficarse en  el  tejido  de  cualquier  árga- 
no; pero  se  aplica  con  especialidad  al 
derrame  que  se  efectúa  en  el  tejido 
celular  subcutáneo,  marcándose  en  la 
piel.  Las  equímosis  son  generalmen- 
te el  resultado  de  una  contusión. 

Equimúltiplo,  pía.  Adjetivo.  Arit- 
mética. Epíteto  de  dos  6  más  cantida- 
des formadas  por  la  multiplicación  de 
dos  Ó~  más  números  diferentes  por  los 
ruamos  factores. 

Etimología..  Latin  aquus,  igual, 
j  múltiplo:  catalán,  cquimultteiples; 
ranees,  equimúltiplo. 

Equinalopex.  Masculino.  'Mi lo  lo- 
gia. Nombre  ds  una  región  de  la  Ar- 
cadia, cuya  esterilidad  se  hizo  cesar 
por  el  sacrificio  de  un  erizo  y  una 
zorra. 

Etimología.  Griego «yiwt  (ecAinos), 
erizo,  y  SXdnnjí  (álopex),  zorra:  fran- 
cés, Échinalopea. 

Equinantita.  Femenino.  Zoología. 
Erizo  fósil. 

Etimología.  Eqummto. 

Equinanto.  Masculino.  Ictiología. 
Especie  de  erizo  de  mar. 

Etimología.  Griego  tf^  (ecAinos), 
erizo,  y  ánthos,  Sor,  por  semejanza  de 
forma. 

Equíneo,  nea.  Adjetivo.  Sutoria 
natwal.  Parecido  al  equino. 

Etimología.  Equino.  , 

Eqninido,  da.  Adjetivo.  Hüioria 
natural.  Parecido  al  erizo  de  i — 

Etimología,  Equino. 

Equinipedo,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  las  piernas  erizadas  de 
pelos  6  púas. 

Etimología.  Latió  echinus,  erizo  de 
mar,  y  pe*,  pedís,  pié?  francés,  ¿ch 
pede.  (Littre",) 

Euuinito,  Masculino.  Sutoria  „_ 
tur  al.  Ursino  de  mar  petrificado  ó  fó- 
sil. 

Etimología.  Griego  ecbínos,  erizo; 
francés,  ecAinite.  (Littre.) 

Equino.  Masculino.  Marisco  muy 
parecido  al  erizo  de  mar,  de  figura  de 
una  esfera  aplanada,  y  cubierto  de 
púas  que  se  cruzan  desordenadamen- 
te. |  Adjetivo  poético.  Lo  pertene- 
ciente al  caballo.  |¡  Arquitectura  anti- 
gua. Cuarto  bocel. 

Etimología.  Griego  ixívoe.  {echlnot), 
erizo;  latin,  equlnus;  de  equut,  el  ca- 
ballo. 

Equinocarpo,  pa.  Adjetivo.  Botá- 
nica. De  fruto  erizado. 

Etimología.  Griego  echinos,  erizo, 
y  karpds,  fruto:  francés,  échinocarpe 

(LlTTBB.) 

Equinoccial.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente al  equinoccio. 

Etimología.  Equinoccio:  catalán, 
equinoccial;  francés,  équinoxial;  latin, 

cequínoctiális. 
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Astronomía. — 1.  Linea  rquihoocial 
6  ecuador  terrestre;  línea  que  se  súpoos 
trazada  sobre  la  superficie  enten  del 
globo,  y  se  llama  así,  porque  cuando 
el  sol  describe  su  círculo  perpendicu- 
larmente  sobre  aquella  línea,  loa  díu 

Í'  las  noches  son  iguales  para  todos 
os  pueblos  de  la  tierra.  LJimanie 
también  linea  equinoccial  las  parta* 
de  ella  que  se  han  trazado  mímente 
sobre  el  globo  para  ciertas  obsern- 
ciones  astronómicas,  como  la  que 
existe  todavía  en  la  iglesia  de  na 
Sulpicio  de  Paris.  (Litthé.) 

2.  Punto»  equinocciales;  los  pun- 
tos en  que  la  eclíptica  corta  al  ecua- 
dor. 

3.  Cuadr ante  equinoccial;  cuadran- 
te solar,  cuyo  plano  es  paralelo  al 
ecuador. 

4.  Palees  -  equinocciales  ;  países 
cercanos  á  dicho  círculo. 

5.  Botánica.  —  Flore*  eqdikoccií- 
les;  flores  que  se  abren  y  se  cierran 
diariamente  &  horas  determinadas. 

Equinoccio.  Masculino.  Attn» 
mía.  La  entrada  del  sol  en  cualquie- 
ra de  los  puntos  equinocciales,  one 
son  el  principio  de  Aries  y  el  de  Li- 
bra, en  cuyo  tiempo  igualan  loe  diis 
con  las  noches;  y  así  decimos:  iqci- 
noccio  de  primavera;  equinoccio  di 
o  tollo. 

Etimología.  Latin  aquinoethm;  i» 
aquus,  igual,  y  nox,  noctli,  noche; 
«noches  iguales:»  italiano,  equweao; 
francés,  equinome;  provenía]  y  cata- 
lán, equinocei. 

Reseña. — Hi  parco  reconoeiá  que 
Iob  dos  intervalos  de  un  equinoccio 
al  otro  eran  desiguales  entre  sí,  al 
par  que  estaban  desigualmente  divi- 
didos por  los  solsticios;  de  tal  suerte, 
que  trascurrían  noventa  y  ciietro'diis 
y  medio  desde  el  equinoccio  de  1» 
primavera  hasta  el  solsticio  del  ven- 
no,  y  noventa  y  dos  y  medio  desde 
dicho  solsticio  hasta  el  equinoccio 
de  otoño.  (Laplace,  Expos.  V,  & )  . 

Equinococo.  Masculino.  Bisf?* 
natural.  Género  de  gusanos  Interna*1 
les  vesiculares. 

Etimología.  Griego  iyí*>c  (««•*ji 
erizo,  y  xíxxoc  (kókkos),  grano.-» 
equinococo  es  lo  que  otros  autores  1»- 
man:  «género  de  entozoario»  e* 
tóides.  > 

Eqninodonnario.    EQtrmorawo. 

Equiaodermo.  Adjetivo.  Euw» 
natural.  Que  tiene  la  piel  era»»1" 
tubérculos,  puntas  6  espinas. 

Etimología.  Griego  reííwj.  ttiK- 
y  derwa,  piel:  francés,  écAwoism- 
"  Setena.— Es  también  «w*»0*"*/ 
significa:  «familia  de  zoéfito"  «""T 
dos  de  una  piel  dura,  guarnecí»  » 
puntas  6  espinas.»  Algunos  autor» 
clan  &  dichos  zoófitos  el  nombre  de  <* 

Equinófllo,  la.  Adjetivo.  ***** 
Calificación  de  algunos  *»**£ 
crecen  en  las  cascaras  de  las  castas"- 

Etimología."  Griego  tcMüf,  «'  ' 
ypAyllon,  hoja.'  -«.a*» 

Equinófora.  Femenino.  BoH**- 
Género  de  plantas  umbelífo™*- 

Etimología.  Equino/o»- 
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Ecpunóforo,  ra.  Adjetivo.  Que 
tiene  espinas. 

Etimología.  Griego  echinot,  erizo, 
y  píorós,  que  lleva  6  produce:  francés, 
dcfiinophore  (Litthe.Í 

Equinoftalmia.  Femenino.  Medí- 
etna.  Inflamación  de  los  parpados,  en 
la  que  se  erizan  las  pestañas. 

Etimología.  Griego  echinot,  erizo,  y 
ophthahwís,  ojo:  francés,  ¿chinophthaX- 
mie. 

Equinoftálmico,  ca.  Adjetivo. 
Medidua.  Concerniente  a  la  equinof- 
talmía. 

Equinógalo.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  mamíferos  insectívoros. 

Etimología.  Griego  echinot,  erizo, 
y  gala,  leche. 

"¡Equinoidco,  dea.  Adjetivo.  Su- 
toria natural.  Parecido  a  na  erizo  de 
mar. 

Etimología.  Griego  echinot,  erizo, 
y  eidot,  forma:  francés,  échinoide. 

Equinomio.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  mamíferos  roedores. 

Etimología.  Griego  ijjweí  (echinot), 
erizo,  v  [inut  .{mgiaf,  mosca:  francés, 
échinomyie.  (Littre.) 

Retena. — Otros  autores  dicen :  «es- 
pecie de  moscas  que  tienen  el  cuerpo 
cubierto  de  pelos  erizados. t 

Eqoinopo.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  nosoulosas,  que  comprende 
varias  plantas  vivaces,  oriundas  de 
las  comarcas  cálidas  de  Europa. 

Etimología.  Griego  echinot,  erizo, 
y  poüs,  pié:  francés,  ¿chinope.  (Lit- 

TBé.) 

Eqninopso.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  mamíferos  insectívoros. 

Etimología.  Griego  «j¿íwc  («Ai*w}, 
erizo,  y  o|n  (optit),  vista;  «ojo  de  eri- 
zo.» 

Eorrünorrinco.  Masculino.  Zoolo- 
gía. Género  de  gusanos  intestinales, 
de  cuerpo  cilindrico,  elástico  y  en  for- 
ma de  saco. 

Etimología.  Griego  echinot,  erizo, 
y  rhygchót,  que  se  pronuncia  rinitis, 
pico;  «hocico  de  erizo,*  por  semejan- 
za de  forma. 

Equinorrino.  Masculino.  Ictiolo- 
gía. Pescado  del  género  escualo. 

Etimología.  Griego  echinot,  erizo, 
jrXia,  rii&fOf  (fW,  fívi<),  nariz;  «na- 
riz de  erizo.» 

Eqninospermo,  ma.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  tiene  granos  erizados  de 
pelos  ásperos  y  resistentes. 

Etimología.  Griego  echlnot,  erizo, 
v  tperma,  grano:  francés,  échinotper- 

9tC.'(LiITTBB\) 

Equínóstomo,  ma.  Adjetivo. 
Zoología.  Que  tiene  la  boca  erizada  de 
dientes. 

Etimología.  Griego   echinot,  erizo, 

?•  ttáma,  boca:  francés,  ¿ohinottome. 
LlTTEá.) 

Equ inoro,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  la  cola  erizada  de  espinas. 

Etimología.  Griego  echinot,  erizo, 
yourá,  cola:  francés,  échvaure.  (Lit- 
TRÍ.) 

Eqnion.  Masculino,  Mitología.  Bey 
de  lebas,  cujas  dos  hijas  se  dejaron 
inmolar  para  aplacar  áloe  diosos,  que 
habían  castigado  i  aquella  región  con 
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una  horrorosa  sequedad.  De  sus  ceni- 
zas salieron  dos  jóvenes  coronados, 
Iue  celebraban  la  mnerte  generosa 
e  estas  princesas.  Q  Otro,  padre  de 

iteo  y  compañero  de  Cadmo,  á 
quien  ayudó  ¿levantar  la  ciudad  de 
Tébas,  por  lo  que  loa  tábanos  se  lla- 
maron eguionidet.  \  Otro,  que  fué  á  la 
expedición  de  los  argonautas.  J  Uno 
de  los  gigantes  que  escalaron  el  cielo 
y  que  fue  petrificado  por  Minerva.  | 
Otro  de  los  que  se  comprometieron  á 
cazar  el  jabalí  de  Calydon,  que  fué 
el  primero  que  le  vid.  \  Un  atleta  que 
obtenía  frecuentemente  el  premio  de 
la  carrera.  1  Un  pintor  célebre  por  la 
expresión  de  sus  cuadros.  J  Un  músi- 
co que  vivió  en  tiempo  de  Domiciano. 
(Jovenal,  Cicerón.)  ||  Uu  hijo  de 
Mercurio.  (Ovidio.) 

Equipachar.  Activo.  Proveer  abun- 
dantemente de  lo  necesario. 

Etimología.  Equipaje. 

Equipado,  da.  Participio  pasivo 
de  equipar. 

Etimología.  Equipar:  catalán,  equi- 
pat,  da;  francés,  equipe". 

Eqnipaje.  Masculino.  El  conjunto 
de  cosas  que  se  llevan  en  los  viajes  y 
el  de  las  que  tiene  cada  uno  para  su 
uso;  así  se  dice:  equipaje  de  colegial, 
de  soldado,  etc. 

Etimología.  Equipo:  catalán,  equi- 
patge;  francés,  ¿quipage;  italiano,  equi- 
paggio.—ÍSH  antiguo  español  esquifar 

?r  el  francés  esquipage,  que  se  ba- 
la en  Amyot  (siglo  xvi),  no  permi- 
ten poner  en  duda  la  sinonimia  eti- 
mológica de  equipar  y  equipage,  que 
es  como  si  dijésemos  esquipar  y  esqui- 
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EqnipamentO.  Masculino.  Acto  y 
efecto  de  equipar.  \  Apresto  de  un 
buque  para  la  navegación. 

Etimología.  Equipar:  francés,  tqui- 
pement. 

Equipar.  Activo.  Proveer  á  algu- 
no de  todo  lo  necesario,  y  particular- 
mente en  punto  á  ropa.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  Francés  ¿quiper;  ca- 
talán, equipar. 

1.  Las  antiguas  formas  francesas 
hacen  evidente  el  origen  del  verbo 
del  artículo. 

Siglo  xn:  «a  la  mer  vina  li  ber,  a 
Sandwiz  eschipa:>  vino  á  verle  en  el 
mar  y  se  embarcó  en  Sandwiz. 

Eschiper  significa  embarcarse. ' 

Siglo  xm : 

«Une  nef  vit  que  on  charga 
Qni  la  nuit  devoit  eskiper 
Et  en  Irlanda  droit  aler:» 
*  «Vio  una  nave  que  estaba  ya  car- 
gada, la  cual  debía  zarpar  aquella  no- 
che con  rumbo  directo  á  Irlanda.» 
Eskiper  significa  hacerse  á  la  vela. 
Siglo  xiv:  .«en  mer  vont  esquipant, 
et  li  vena  les  mena:»  «van  navegando 
en  alta  mar  y  el  viento  los  condujo.» 
Esquiper  significa  también  navegar. 

2.  Por  consiguiente,  puede  asegu- 
rarse que  esquiper  representa  etqyifer, 
como  verbo  derivado  de  ttqvif,  es- 
quife. ' 

3,'  Así  M  que  guipar  conserva  to- 


davía la  significación  de:  «proveer  á 
un  buque  del  suficiente  numero  de 
gente  de  mar.» 

4.  Si  existiese  el  verbo  esquifar, 
sería  perfectamente  sinónimo  de  equi- 
par. 

Equiparación.  Femenino.  Compa- 
ración, cotejo  de  una  persona  ó  cosa 
con  otra,  considerándolas  iguales  en- 
tre sí. 

Etimología.  Equiparar:  latín  aqvt- 
parSt'ío,  forma  sustantiva  de  aoulpár'a- 
tut,  equiparado;  catalán,  equiparado. 

Equiparadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  equiparación. 

Etimología.  Equiparada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Equiparado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  equiparar. 

Etimología,  Equiparar:  latín  etquí- 

rátus,  participio  pasivo  de  aqulpara- 
:  catalán,  equiparat,  da;  italiano, 
equiparólo. 

Equiparar.  Activo.  Comparar  una 
cosa  con  otra,  considerándolas  igua- 
les.   - 

Etimología.  Latín  aqulp&rSre,  for- 
ma verbal  Aeeqiíipar;  de  tequus,  igual, 
y  par,  p&rü,  par,  pareja:  italiano, 
equiparare;  catalán,  equiparar.  Etimo- 
lógicamente hablando ,  equipaba» 
quiere  decir:  «disponer  las  cosas  con 
ajuste,  con  simetría.» 

Equipado,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
De  pies  6  piernas  iguales. 

Etimología.  Latín  tequus,  igual,  y 
pes,  piáis,  pié. 

Equipo.  Masculino.  El  acto  y  efec- 
to de  equipar. 

Etimología.  Equipar:  francés,  equi- 
pe, reunión  de  obreros. 

Equipolado.  Adjetivo.  Blasón.  Se 
dice  del  tablero  ajedrezado  que  Bolo 
tiene  nueve  escaques. 

Etimología.  Equipolar:  francés, 
¿quipoüé;  catalán,  equtpol-lat. 

Equipolar.  Neutro.  Valer  tanto 
como  otra  cosa. 

Etimología.  Equipolente:  francés, 
équipoller. 

Equipolencia.  Masculino.  Lógica. 
Equivalencia.  , 

Etimología.  Equipolente:  catalán, 
equipoUleneia;  francés,  équypolUnce; 
italiano,  eauipollenca. 

1.  Equipolencia  y  equivalencia  son 
palabras  distintas.  " 

2.  La  voz  del  artículo  tiene  empleo 
en  sentido  lógico,  como  cuando  as 
dice:  «equipolencia  de  las  proposicio- 
nes.» 

3.  Tres  cosas  deben  considerarse 
enlaproposicion:laoposicion,  la  equi- 
polencia vía  conversión.  (Didbbot, 
Opinions  det  ancient  phUotopAet.) 

Equipolente.  Adjetivo.  Lógica. 
Equivalente. 

Etimología.  Latín  ttqutpollens, 
aquípollenüs,  de  aquus,  igual,  y  pol~ 
leus,  pollentis,  el  que  tiene  mucho  ta- 
lento, mucho  poder,  mucha  virtud, 
mucha  riqueza;  participio  de  presen- 
te depolüre,  valer  en  gran  modo,  de- 
rivado do  pallen,  la  flor  de  la  harina: 
provenzal,  equipollen;  francés,  4qui* 
pollent;  italiano,  equipollmte;  eatalan, 
quipol-lent. 

Digitized  by  CjOOQ  IC 


452 


EQUI 


EQtll 


Equiponderacion.  Femenino. 
Equ  i  pon  dk  ra  nc  i  a  . 

Equiponderancia.  Femenino. 
Igualdatl  de  peso. 

Etimología.  Equiponderar:  francas, 
¿quvpondérance . 

Equiponderante.  Participio  acti- 
vo de  equiponderar. 

Equiponderar.  Neutro:  Estática, 
Ser  una  cosa  de  peso  igual  al  de  otra. 

Etimología.  Latín  aquus,  igual,  y 
ponderare,  pesar,  de  pondus,  el  peso; 
forma  simétrica  de  aquhiondíum,  la 
romana,  peso  igual:  catalán,  equipon- 
derar. 

Equis.  Femenino.  Nombre  de  la 
letra  X.  ||  Estar  hecho  una  equis. 
•  Frase  familiar  que  se  dice  del  que 
está  borracho,  y  que  dando  traspiés  y 
cruzando  las  piernas,  imita  la  figura 
de  la  equis. 

Etimología.  Latin  tequus,  igual, 
aplicado  á  la  letra  del  artículo,  por- 
que consta  de  dos  palos  iguales:  X. 
La  equidad  no  es  mentira,  puesto  que 
existe  en  una  letra. 

Equisetáceas.  Femenino  plural. 
Botánica.  Familia  de  plantas  acotile- 
dóneas, que  sólo  comprende  el  género 

BQUISBTUM. 

Etimología,  Equüctato :  francés, 
equisetacées.  (Littré.) 

E  quise  tato.  Masculino.  Química. 
Combinación  del  acido  equisético  con 
una  base. 

Etimología.  Latin  tequia,  caballo, 
y  teta.,  cerda,  aludiendo  á  la  cola: 
iqvisetum,  cola  de  caballo,  hierba. 

Equisético,  ca.  Adjetivo.  Quími- 
ca. Calificación  de  un  ácido  hallado  en 
La  planta  llamada  cola  de  caballo. 

Etimología.  Equisetato  ;  francés. 
¿q%isétiqae.  (Littré.) 

Equisimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo anticuado  de  ecuo. 

Equitable.  Adjetivo.  Equitativo. 

Etimología.  Equidad: francés,  ¿qui- 
taste; catalán- antiguo,  equitable, 

Equitablements.  Adverbio  de 
modo.  Equitativamente. 

Etimología.  Equitable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  ¿quitabU- 
'ment;  catalán  antiguo,  equitablemeat. 

Equitación.  Femenino.  El  arte  de 
montar  v  manejar  bien  el  caballo.  [| 
La  acción  y  efecto  de  montar  á  ca- 
ballo. 

Etimología.  Latin  equitalío,  acción 
de  montar  á  caballo,  forma  sustantiva 
abstracta  de  equltatus,  equitado:  cata- 
lán, equitaeid;  francés,  equitativa;  ita- 
liano, equitatione. 

Equitador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Jinete.  ||  Maestro  de  equita- 
ción. 

Equitar.  Neutro.  Montar  con  maes- 
tría un  caballo. 

Etimología,  Latin  equttart,  correr 
á  caballo;  de  equus,  caballo,  é  itáre,  ir 
muchas  veces,  frecuentativo  de  iré,  ir. 

Equitativamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  equidad. 

Etimología.  Equitativa  v  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  equitativa* 
nent;  latín,  ajvUter. 

Equitativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
contiene  equidad. 


Etimología.  Equidad:  catalán,  equi- 
tatiu,  va. 

Équite.  Masculino  anticuado.  Ca- 
ballero ó  NOBLE. 

Etimología.    Latin  equus,  caballo. 

Equivalencia.  Femenino.  Igual- 
dad en  el  valor,  estimación  v  aprecio 
de  dos  ó  más  cosas. 

Etimología.  Equivalente:  catalán, 
■quivaUncia;  francés,'  e'quivaltnce;  ita- 
liano, eqv.xva.Unza. 

Equivalente.  Adjetivo.  Lo  que 
equivale  á  otra  cosa. 

Etimología.  Equivaler:  latin,  aqui- 
v&Uns,  aqúívalentit;  italiano,  equivalen- 
te; francés,  equivalent;  catalán,  equi- 
valent. 

Equivalentemente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  equivalente, 
guardando  igualdad. 

Etimología.  Equivalente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  équivalem- 
ment;  italiano,  equivalentemente. 

Equivaler.  Neutro.  Ser  igual  una 
cosa  á  otra  en  la  estimación  6  valor. 

Etimología.  Latin  tequívalere;  de 
tequus,  igual,  y  valere,  valer:  catalán, 
equivaler;  francés,  ¿quivaioir;  italiano, 
equivalen, 

Equivalvo,  va.  Adjetivo.  Historia 
natural.  De  válvulas  iguales. 

Etimología.  Latin  tequus,  igual,  y 
valva;  válvulas;  francés,  ¿quivahe. 

Equivocación.  Femenino.  Error 
y  engaño  que  se  padece  en  tomar  ó 
tener  una  cosa  por  otra. 

Etimología.  Equivocar:  provenzai 
equivocado;  catalán,  equivocada;  por- 
tugués, cquivocacao;  francés,  équivoca- 
tion;  italiano,  equivocatione. 

Equivocadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  equivocación. 

Etimología.  Equivocada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  equivocada' 
ment. 

Equivocado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  equivocar. 

Etimología.  Equivocar:  catalán, 
equivoca!,  da;  francés,  equivoque";  ita- 
liano, equivócalo. 

Equívocamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  equívoco,  con  dos  sentidos., 

Etimología.  Equivoca  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Equivocar.  Activo.  Tener  ó  tomar 
ana  cosa  por  otra.  Usase  más  comun- 
mente como  recíproco,  y  Equivocarse 
una  cosa  con  Otra.  Frase.  Semejarse 
mucho  y  parecer  una  misma. 

Etimología.  Equivoco:  catalán,  equi- 
vocar; francés,  equivoquer;  italiano, 
equivocare. 

Equivocarse.  Recíproco.  Padecer 
alguna  equivocación. 

Etimología.    Forma   reflexiva  de 
equivocar:  catatan,  equivocarse;  frai 
cea,    iéquivoquer;   italiano,    equivo- 
carsi.- 

Equivoco,  ca.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  entender  de  diversas  maneras. 
I  Masculino.  Palabra  cuya  .significa- 
ción conviene  á  diferentes  cosas;  como 
Cáncer,  que  significa  uno  de  los  sig- 
nos del  zodiaco,  y  también  una  enfer- 
medad conocida  con  este  nombre. 

Etimología,  Latin  áqutvSeui;  de 
Ofvus;  igual,  v  vtlcire,  fUmar;  üata- 
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lan,  equivoca;  pro  venial,  equmt;  frut- 
ees, equivoque;  italiano,  equivoco. 

Equivoquillo.  Masculino  diminu- 
tivo de  equívoco. 

Equivoquista.  Masculino.  El  que 
con  frecuencia  y  sin  discreción  usa  di 
equívocos. 

Etimología.  Equívoco:  catalán,  te» 
voquitta. 

1.  Era.  Femenino.  Espacia  de 
tierra,  limpia  y  firme,  y  por  lo  o 
mun  empedrada,  donde  se  trillan  lis 
mieses.  ¡|  El  cuadro  ó  cuartel  Je  tier- 
ra en  que  el  hortelano  siembra  j  cul- 
tiva verduras.  |¡  Alzar  ó  levantas  di 
eras.  Frase.  Acabar  de  recoger  en 
Agosto  los  granos  que  había  en  ellas. 

Etimología.  Área:  catalán, tn; 
francés,  aire;  italiano,  aia;  bajo  latín, 
aera,  era,  simétrico  de  aerea,  mi, 
aeria,  campo  no  cultivado,  y  aahurda, 

2.  Era.  Femenino.  Punto  fijo;  fe- 
cha determinada  de  algún  suceso, 
desde  el  eual  se  empiezan  acontar  los 
años:  sirve  para  los  cómputos  crono- 
lógicos. ||  Temporada,  duración  de 
cierto  tiempo.  ||  Tiempo,  estación,  sa- 
zón. A  cristiana  ó  ds  Cristo.  Craw- 
logia.  Cómputo  de  tiempo  que  empie- 
za á  contarse  por  años  desde  el  naci- 
miento de  nuestro  Señor  Jesucristo, 
como  de  época  muy  señalada.  J  espi- 
nóla. La  que  se  llama  también  su 
del  César,"  y  tuvo  principio  38  añoi 
antes  de  la  era  cristiana.  |  común  ó 

ERA  VULGAR.  ERA  CRISTIANA. 

Etimología.  Cinco  orígenes  han 
atribuido  los  eruditos  i  la  voi  pro- 
puesta: 

1.  Letras  a,  e,  r,  a,  iniciales  del» 
época  ibérica,  que  hallamos  en  las  To- 
ces latinas  que  siguen :  a¡  ."•"*• 
neynus  iwmA  «desde  el  principio  del 
reinado  de  Augusto. >  (Cita  tic  Lit- 

2.  Árabe  arach,  traca,  njscion  del 
tiempo.  (Lakdais.) 

3.  Árabe  arkha,  época.  (SaVaRT.) 

4.  «Griego  elp£W«>«#),  detener», 
sentido  análogo  al  de  época.» 

5.  El  latin  tiene  as,  avit,  «Mf, 
moneda,  valor;  por  consecuencia,  nu- 
mero; y  de  aquí  se  formó  ara,  ex*, el" 
fra,  guarismo;  esto  es,  moneda,  m»- 
tal,  cobre;  de  donde  pasó  á  la  up»* 
cacion  natural  y  lógica  de  época,  por- 
que la  época  uo  es  otra  cosa  que  una 
cifra  del  tiempo.  El  latin  ara,  «"> 
época  y  guarismo,  de  es,  avú,  con». 
moneda,  número,  es  positivamente  1» 
raíl  del  vocablo  propuesto:  italiano  j 
catalán,  era;  francés,  ere. 

Setena  histórica.-- Punto  fijo,  esco- 
gido arbitrariamente,  para  contar  ios 
años,  ya  ascendiendo,  ya  descenO»»- 
do  enla  marcha  del -tiempo-  I*"8* 
cristiana  ó  safar,  que  es  á  1»  q»«  M 
refieren  todas  las  demás,  fué  88BbJT 
cida  en  el  siglo  vi  por  Dionisio  el  ro- 
queño, y  es  cuatro  años  postenoriu 
nacimiento  de  Jesucristo.  Poroon»- 
cuencia,  el  presente  afio  debiera  »' 
el  de  1885. 

ERAS  ANTSKIOasS  AL  MESÍAS, 

1,  bba  de  la  creación,  í  b*1 
mundana  de  los  judío»*' 
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Según  al  Concilio  da 
Constantinopla,'  en 

680 5508 

Según  los  benedicti- 
nos (Art  de  verifier  les 

data) 4963 

Según  Usserio  y  la  cro- 
nología vulgar 4004 

Según  los  rabinos.  .  .     3761 

2.  era  indiana  de  Kaliouga..    3101 

3.  —  de  los  chinos,  según 

,De  Guígnes 2697 

4.  —  de  Abranam,  emplea- 

da por  algunos  autores 
cristianos,  siguiendo  & 
Ensebio 2015 

5.  —  cecrópica 1582 

6.  —  de  las  Olimpiadas,  in- 

troducida por  Thneo..      776 

7.  —  de  la  fundación  da  Ro- 

ma, según  Tarro  n.  .   .       753 
De  la  fundación  de  Ro- 
ma, según  los  mármo- . 

les  capitalinos 752 

De  la  fundación  de  Ro- 
ma, según  Catón.  .  .      751 

8.  —  de  los  cónsules.  .  .  .  509 
■  9.  —  de  Nabonaaar,  según 

Ptolomeo 747 

10.  —  de  Alejandro  (fecha  de 

su  muerte),  6  de  los 

Lagidas -.  323 

11.  —  de  los  Seleúcidas.'  ,  .  312 

12.  —  juliana.. 45 

13.  —  española 38 

14.  —  da  Actium,  usada  por 

Ptolomeo,  Jósefo,  Eu- 
sebio  y  Censorio. ...        31 

15.  —  de  los  Augustos.  ...        27 

ERAS  POSTERIORES  .í  JESUCRISTO. 

16.  bra  de  Diocleciano  6  de  los 

mártires 284 

17.  —   de  los  armenios.  .  .         552 

18.  —  do  la  Hegira,  ó  huida 

do  Mahoma.  .*....       622 

19.  —  persa  de  Iezdegerd.  .      632 

20.  —  de  Constan tinopl a,  es- 

tablecida por  la  iglesia 
griega .680 

21.  —  americana,  4  de  Ju-  . 

lio  de 1174 

22.  —  de  la  república  fran- 

cesa, 22  de  Setiembre 

•  de 1792 

(Dbzobrtt  Bachblet,  Diclionnaire 
general  de  BÍo//raphic  et  d'Mistoire.) 

Eradicacion.  Femenino.  Desar- 
raigo. I  Curación  radical  de  una  en- 
fermedad. 

Etimología.  Latín  éradicátíc-,  forma 
sustantiva  abstracta  de  ¡radicare;  com- 
puesto de  e  negativa  y  radicare,  tema 
verbal  de  radia,  raíz;  francés,  eradica- 
tion;  italiano,  eradicatione. 

Eradicatívo,  va.  Adjetivo  anti- 
cuado. Didáctica.  Lo  que  tiene  virtud 
de  desarraigar. 

Etimología.  Eradicacion:  italiano, 
eradicativo;  francés,  éradicatif. 

Erais.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. Miel  VÍROBM. 

Eral.  Masculino,  £1  novillo  de  dos 
anos. 

Etoíolooía.  Era  i. 

Eraos,   Femenino,  Anligíttdadti, 


ERAS 

Sociedad  da  socorros  mutuos,  entre 
loa  griegos. 

Etimología.  Griego  ttm<K  (éranos), 
festin  á  escote,  en  virtud  da  colecta: 
latín  eranus,  «tesoro,  arca  de  dinero 
establecida  para  socorrer  á  los  po- 
bres.» (Tertuliano.) 

Eranarca.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Administrador  de  las  rentas  de 
.los  pobres  eu  la  Grecia  antigua,  ó  pre- 
sidente de  una  erana. 

Etimología.  Erana  y  el  griego  ár- 
che,  gobierno. 

Eránico,  ca.  Adjetivo.  Concernien- 
te á  las  eranaa. 

Eranista.  Masculino.  Miembro  de 
una  arana. 

Etimología.  Griego  tomivrfy,  [era- 
nútes);  latin,  erdnita,  «el  tesorero  que 
cuidaba  del  dinero  recogido  para  so- 
correr á  los  pobres.»  (Inscripciones.) 

Erar.  Activo.  Formar  y  disponer 
eras  para  poner  plantas  en  ellas. 

Etimología.  Era  i. 

Erario,  ria.  Adjetivo  anticuado. 
Pechero,  contribuyente,  tributario.  |] 
Masculino.  El  tesoro  público  de  algún 
reino  6  república,  y  el  lugar  donde  se 
guarda. 

Etimología.  Latin  as,  erü,  mone- 
da, awartvm,  tesoro  público:  catalán, 
erari;  italiano,  erario. 

Erasistrato.  Médico  y  anatómico 
griego  de  los  más  célebres  de  la  anti- 
güedad, que  vivía  eu  el  siglo  ni  an- 
tes de  Jesucristo.  Era  nieto  de  Aris- 
tóteles, según  Plinio;  y  tuvo  por  maes- 
tros de  filosofía  á  Chrysippo  y  Theo- 
phraato,  de  la  escuela  pitagórica.  Lla- 
mado por  el  rey  de  Siria,  Seleuco  Ni- 
cator,  para  que  asistiese  á  su  hijo  An- 
tíoco,  que  se  hallaba  atacado  de  una 
enfermedad  calificada  de  incurable, 
descubrió  que  la  dolencia  del  joven 
príncipe  reconocía  por  única  y  exclu- 
siva causa  la  pasión  sin  esperanza  que 
había  concebido  por  Estrato  ni  ce,  su 
madrastra:  enterado  el  monarca,  se 
apresuró  á  ceder  su  esposa  a  su  hijo, 
cuya  rápida  curación  dio  á  Ebasís- 
tbato  la  gran  fama  y  celebridad  que 
alcanzara.  Dícese  que  fué  el  primero 
que  hizo  la  disección  del  cuerpo  hu- 
mano, y  quien  embalsamó  el  cadáver 
de  Alejandro:  tenía  un  perfecto  cono- 
cimiento de  los  ventrículos' del  cere- 
bro; del  origen  de  los  nervios  ora 
nianos;  de  las  válvulas  tricúspide  y 
sigmoideas  del  corazón;  creía  que  las 
venas  eran  los  únicos  vasos  que  con- 
tenían la  sangre,  que  las  arterias  es- 
taban destinadas  á  recibir  el  etpíritu, 
esto  es,  el  aire,  y  consideraba  la  infla- 
mación como  producto  de  la  irrupción 
de  la  sangre  en  los  vasos  arteriales. 
Era  jefe  de  la  escuela  llamada  de  los 
metodistas;  combatió  las  doctrinas  de 
los  humoristas  y  empíricos,  y  pros- 
cribió de  su  terapéutica  la  sangría  y 
los  purgantes.  Dejó  muchos  discípu- 
los y  algunas  obras  de  importancia, 
que  no  han  llegado  hasta  nosotros. 

Erasmiano,  na.  Masculino  y  fe- 
menino. Partidario  de  la  doctrina  de 
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Etimología.  Erasmo:  francés,  ¿rat- 


Erasmo  (Desiderio).  JJno  de  los 
hombres  más  sabios  do  su  siglo.  Nació 
en  Rotterdam  en  1467,  estudió  en  Pa- 
rís, se  graduó  de  doctor  de  teología 
en  Bolonia  y  murió  en  Basilea  en  1536. 
Su  saber,  reconocido  por  todos,  le  pro- 
porcionó tal  reputación,  que  fueron 
varios  los  principes  que  quisieron  te- 
nerle á  su  lado;  aunque  sólo  aceptó 
del  emperador  Carlos  V  el  título  do 
consejero  y  una  modesta  pensión.  No 
admitió  las  doctrinas  de  Lutero,  por- 
que no  le  agradaba,  según  su  frase, 
«la  verdad  sediciosa;»  pero  fué  parti- 
dario de  prudentes  reformas  en  la 
Iglesia.  Todas  sus  obras,  escritas  en 
latin,  se  publicaron  en  1540  en  Basi-  • 
lea,  y  en  1703-6,  en  Léyden,  siéndolas 
principales:  De  copia  verbónm  et  ve- 
nan, los  Apoihegmas,  los  Coloquios,  al 
Elogio  de  ía  locura,  la  traducción  de  la 
Geografía  de  Ptolomeo,  la  del  Nuevo 
Testamento  griego  y  los  Adagios  ó  Pro- 
verbios, á  que  se  refiere  el  ingenioso 
autor  del  Diálogo  de  las  lenguas. 

Erasñá.  Femenino.  Germania.  La 
señora. 

Era  año.  Masculino.  Germania.  El 
Be  ñor. 

Erastiamsmo.  Masculino.  Secta 
que  negaba  a  la  Iglesia  el-  poder  de 
excomulgar. 

Etimología.  Erattiano:  francés, 
trastianisme. 

Erastiano,  na.  Masculino.  Parti- 
dario del  erastianismo. 

Etimología.  Tomás  Erasto,  jefe 
da  saeta,  siglo  xvn:  francés,  érastien. 

Erasto  (Tomas).  Médico  y  filósofo 
que  uacié  en  Bale  en  1524  y  murió 
en  1583. — Estudió  la  teología  en  su 
país  natal  y  la  Medicina,  en  Bolonia, 
eu  cuya  población  practicó  esta  arte 
con  extraordinario  éxito:  fué  nombra- 
do profesor  en  Heidélberg  por  el  elec- 
tor Palatino,  y  regresó  a  su  país,  en 
donde  desempeñóla  cátedra  de  moral 
en  1580.— Sabio  y  hábil  práctico, 
combatió  los  desvarios  de  Paracelso 
y  de  sus  sectarios;  y  dejó  escritas,  en- 
tra otras,  las  siguientes  producciones: 
Disieríatio  de  medicina  nov&  Paracelsi; 
Ditti  de  auro  potabili;  De  oceultis  phar- 
aaeorum  potestatibvs;  Sepetitio  dupu- 
tationis  de  ¡amiis  te*  itrigibns. 

Eras  toma.  Femenino.  Literatura 
griega.  Poesía  amorosa. 

Etimología.  Griego  ípáw  (ordo),  yo 
amo:  francés,  erosiones. {Laiidais.) 

Erato.  Femenino.  Mitología.  Musa 
de  la  poesía  erótica  lírica  y  anacreón- 
tica. 

Etimología.  Griego  rEoaxd¡(EratS), 
forma  de  eria,  yo  amo:  latin,  Eruto; 
catalán  é  italiano';  Erato;  francés, 
Érate. 

Setena  histórica. — Musa  de  la  poe- 
sía amorosa,  que  se  representaba  bajo 
la  figura  de  una  joven  coronada  de 
mirtos  y  rosas,  teniendo  una  lira  en 
una  mano  y  nn  arco  en  la  otra,  y  jun- 
to i  ella,  un  Cupido  alado,  con  su  arco 
y  carcax, 

Erastótenes.  Astrónomo,  geógra- 
fo, matemático,  filósofo  y  poeta  grie- 
go, natural  de  Cirene,  que  nació  en 
276  y  murió  en  194  antes  dé  nuestra 
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era.  "Oontábnae  entre  las  glorias  de  la 
célebre  escuela  de  Alejandría  y  estu- 
vo al  frente  de  la  famosa  biblioteca 
del  Museo,  bajo  el  reinado  de  Ptolo- 
meo  Evergétes.  Gomo  astrónomo,  hizo 
varías  observaciones  con  la  dioptra  y 
al  gnomon:  fué  el  primero  que  halló  el 
medio  de  medir  un  grado  del  meri- 
diano; estimó"  la  circunferencia  de  la 
tierra  en  252.000  estadios,  lo  que  le 
daba  para  cada  erado  110.775  metros; 
demostré  la  inclinación  de  la  eclípti- 
ca sobre  el  ecuador,  que  evaluó  en 
23°  51'  20";  dio  al  arco  del  meridia- 
no, comprendido  entre  los  dos  trópi- 
cos, 47°  40',  medida  casi  igual  i  la 
.  de  47*  42"  que  encontró  veinte  sigloB 
mis  tarde  la  Academia  de  Ciencias  de 
París;  inventó  la  esfera  armilar  y  fun- 
dó el  primer  observatorio:  como  geó- 
grafo, emitió  la  opinión,  que  debía 
conducir  más  tarde  á  Cristóbal  Colon 
al  descubrimiento  del  Nuevo  Mundo, 
do  que  se  podía  navegar  por  el  Atlán- 
tico, de  la  Iberia  á  la  India,  en  cuyo 
trayecto  se  encontrarían  tierras  ha- 
bitables, y  formó  un  mapa  general 
que  sirvió  mucho  tiempo  de  base  á  la 
geografía.  Como  matemático,  resolvió 
el  problema  de  la  duplicación  del  cu 
bo;  ideó  el  método  que  lleva  el  nom- 
bre de  Cri&a  ¿¿Erastótekes,  para  lia 
llar,  por  exclusión,  todos  los  números 
primos,  y  un  instrumento  llamado 
metalaba,  para  conocer  los  medios  pro- 
porcionales: como  filósofo,  seleconsi- 
aeró  como  un  segando  Platón;  y  como 
poeta,  escribió  algunas  poesías  sobre 
diferentes  asuntos,  y  un  comentario 
del  poema  de  Arato  sobre  la  astrono- 
mía. Continuador  de  las  averiguacio- 
nes egipeias  de  Mftnethon,  hixo  la  cro- 
nología de  los  reyes  de  Tébas,  una 
descripción  de  la  Grecia  y  nn  resu- 
men exacto  de  las  conquistas  de  Ale- 
jandro. Erabtótenes  perdió,  por  últi- 
mo, la  vista. y  se  dejó  morir  de  ham- 
bre a  la  edad -de  82  años.  Los  frag- 
mentos de  las  obras  de  este  hombre 
notabilísimo  fueron  publicados  por 
Bemhardy,  con  el  título  de  Fratoitie- 
nica,  en  Berlín,  el  año  de  1822. 

Krba. Femenino  anticuado.  Yrrba. 

Erbabo.  Masculino.  Violón  árabe 
de  una  cuerda. 

Erbato.  Masculino.  Planta  llama- 
da vulgarmente  rabo  de  puerco. 

Erbua.  Femenino.  Fundente  arci- 
lloso del  mineral  de  hierro. 

Etimología.  Francés,  trb%t. 

Brear,  Activo  anticuado.  Levan- 
tar. Hoy  todavía  tiene  uso  en  las 
montañas  de  Burgos. 

Etimología.  La  Academia  debe  re- 
ferir el  verbo  del  artículo  á  erg er. 

Ercilla  y  Zúñiga  (Alonso  de). 
Célebre  poeta  español,  que  nació  en 
Madrid  en  1533  y  murió  en  1595. 
Fué  paje  de  Felipe  II  cuando  todavía 
no  era  éste  mas  que  príncipe;  com- 
batió en  la  batalla  de  San  Quintín 
bajo  las  órdenes- de  Manuel  Filiberto, 
hijo  de  Carlos  Manuel,  duque  de  3a- 
boya,  y  recorrió  la  Francia,  Italia, 
Alemania,  Inglaterra,  Fundes,  Polo- 
nia, Hungría,  Silesia  y  Bohemia. 
Mis  tarda  formó  parte  do  U  espedi- 
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eion  americana,  pasó  al  Pera  y  partí- 1 
cipo  de  la  guerra  de  los  españoles 
contra  los  araucanos,  en  la  que  dio 
pruebas  de  extraordinario  valor;  re- 
conoció con  solos  treinta  hombres  el 
,  situado  entra  el  estrecho  de  Ma- 
gallanes y  Chile;  se  apoderó  de  este 
reino  en  nombre  del  soberano  de  Es- 
paña y  regresó  luego  á  su  patria  car- 
gado de  laureles.  Aquella  lucha  le 
inspiró  la  idea  de  su  Araucana,  famo- 
so poema  que,  á  falta  de  papel,  escri- 
bía algunas  veces  en  pedazos  da  cue- 
ro, aprovechando  los  cortos  momen- 
tos que  le  dejaran  los  combates.  Esta 
grandiosa  epopeya,  dividida  en  trein- 
ta y  seis  cantos,  en  la  que  se  hace  la 
historia  de  aquella  desastrosa  guer- 
ra, ha  sido  muy  elogiada  por  la  ve- 
hemencia, la  naturalidad  y  gran  cor- 
rección de  estilo  con  que  aparecen 
descritos  sus  principales  pasajes,  por 
ingenios  tan  notables  como  Cervan- 
tes, Juan  de  Guzman,  Andrés  Esco- 
to, Vicente  Espinel  y  Voltaire,  sien- 
do considerado  como  una  de  las  me- 
jores obras  que,  en  su  género,  ha  pro- 
ducido España.  Su  autor,  desdeñado 
por  el  rey  Felipe,  y  no  habiendo  al- 
canzado ds  Maximiliano  II  mis  que 
el  título  de  chambelán,  pasó  sus  últi- 
mos dias  en  la  miseria.  La  Araucana 
fué  traducida  al  francés  por  M.  Gili- 
bert,  en  Paris,  el  año  de '1824. 

Erebo.  Masculino.  Mitología.  Hijo 
del  Caos  y  de  la  Noche,  convertido  en 
río  de  los  infiernos.  |]  El  infierno  mis- 

Etimología.  Griego  "Epí&n  (Ér§- 
bof);  latín,  Erebus;  italiano,  Erebo; 
francés,  Eríbe. ' 

Setena. — 1.  Otros  dicen  que  es  hijo 
de  Demogorgon  y  de  la  Tierra.  Fué 
convertido  en  río  y  precipitado  en  los 
infiernos,  por  haber  prestado  au  ayu- 
da Í  los  titanes. 

2.  El  griego  erebos  significa  e 
orco,  las  tinieblas,  la  muerte,  el  in- 

Erección.  Femenino.  La  acción  de 
levantar;  y  así  se  dice:  erección  de 
una  estatua;  erección  de  un  templo. 
|  Fundación  ó  institución  de  alguna 
cosa.  |]  Fisiología.  Acción  por  la  cual 
císrtas  partes  blandas  se  ponen  rígi- 
das; y  as!  decimos:  la  erección  del 
miembro  viril.  ||  Generalmente  ha- 
blando, tensión. 

Etimología.    Latín  iridio,    forma 
sustantiva  abstracta  de  ereetns,  erigí 
do:  catalán,  erecció;  francés,  /recito*; 
italiano,  ereñone. 

Erecteo.  Bey  de  Atenas,  sucesor 
de  Pandion  I,  que  reinó  desde  1525 
i  1460  antes  de  la  era  cristiana.  Con- 
sagró en  la  pequeña  ciudad  de  Bham- 
nonte  una  estatua  que  representaba 
á  Nemésis,  vengadora  del  crimen;  y 
habiendo  los  tracios  invadido  á  Ática 
y  tomado  iEleúsis,  Ekectko  resolvió 
inmolar  á  su  hija  Chthoria  para  obte- 
ner la  victoria,  pereciendo  él  mismo 
en  el  combate.  Una  de  las  tribus  de 
Ática  lleva  su  nombre. 

Erectéon.  Masculino.  Mitología, 
Templo  de  Neptuao,  en  la  Acaya. 
(Landaib.) 
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Erectidas.  Masculino  plural.  L» 

atenienses,  llamados  así  de  Erecta, 
uno  de  sus  reyes. 

Etimología.  Ericteo:  latín,  ereettí- 
da,  en  Ovidio:  francés,  érecklAidtt. 

Eréctil.  Adjetivo.  Lo  que  tiene  li 
facultad  ó  propiedad  da  levantarse, 
enderezarse  ó  ponerse  rígido. 

Etimología.  Erección:  francés, ¿ru- 
tile. 

Anatomía. — Tejido  eréctil;  tejido 
que  se  pone  rígido,  duro,  Mnchado, 
por  la  afluencia  de  la  sangre  en  sus 

Erectilidad.  Femenino.  Aiahmk. 
La  condición  de  eréctil. 

Etimología.  Eréctil:  trances,  íretív 
bilité;  italiano,  erettiliiá. 

Eroctor,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  erige,  levanta  ó  instituye 
alguna  cosa.  [|  Músculos  brrctohe. 
Anatomía.  Músculos  que  sirven  pan 
dar  erectibilidad  á  ciertos  órganos. 

Etimología.  Erección:  catalán,  au- 
tor; francés,  éreetenr;  itaüiano,  ereltsrt. 

Erocba.  Femenino  anticuado.  Sa- 
tisfacción, compensación  ó  enmienda 
del  daño  recibido  en  la  guerra. 

Etimología,  Erecho. 

Erecho,  cha.  Adjetivo  anticuado, 
Recto,  derecho. 

Eregio.  Masculino  anticuado.  Nom- 
bre propio.  Ervigio. 

Eremacansia.  Femenino.  Quin- 
en. Oxidación  por  grados;  ó  sea  des- 
composición producida  por  la  acción 
del  aire  húmedo  sobre  ciertas  partes 
contenidas  en  materias  orgánicas. 

Etimología.  Griego  i)[>í("  {eréntj, 
poco  á  poco,  y  xaB«(  (kaúsis),  combus- 
tión: francés,  eremacanu.ítiTTaí.} 

Eremita.  Masculino.  EbmitaSo. 

Etimología.  Griego  IpTff-K  [*r**í,>< 
despoblado;  tpiuafagc  (,#r«ttí«),íerenii- 
ta:  latin  de  san  Jerónimo,  bernia,  so- 
ledad: loca  erbua,  lugares  desiertos, 
en  el  Código  teodosiano;  eremita,  er- 
mitaño; italiano,  ermita;  francés,  ff- 
mite,  hermite,  cuya  última  forma  « 
bárbara;  provenzal,  ermita,  emiUM- 

Eremitas.  Masculino  plural.  Eu- 
foria eclesiástica.  Hombres  piados»! 
que  vivían  en  la  soledad.  Su  origen  « 
remonta  al  nacimiento  del  monaqms- 
mo.  (Véase  Monjes.)  Tomando  J<>' 
modelo  i  los  personajes  del  Antiguo 
y  del  Nuevo  Testamento,  que  habían 
vivido  en  la  soledad,  san  Pablo  ana- 
coreta, san  Antonio  y  san  ^f^íL 
principiaron  la  numerosa  lista  de  i 
eremitas  que  debían  prosegu"  " 
obra  de  penitencia  en  los  ¿«i"™"* 
en  los  bosques.  La  vida  eremítica»" 
en  la  Edad  Media  muchos  P'«f¡™^ 
como  frecuentemente  era  una  TI™ 
expiación,  y  al  mismo  tiempo  no 
dio  de  escapar  i  las  violencias  de  «o» 
época  barbara  aún,  los  país*  cal)*» 
y  templados  del  mundo  «p*»9»™ 
bosques  y  las  montanas  se  W""° í 
de  ermitas.  Una  caverna,  m*jj¿ 
grande  ó  una  pequeña  cebao*  HjJ, 
de  habitación  i  esos  hombre»  pBT 
sos,  que,  austeros  consigo  ««"T 
pero  caritativos  con  los  «""•"-.«m 
taron  por  inspirar  i  lM  1&»£ 
inmediata»  m»  eepecie  de  «*•** 
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en  que  Be  halla  también  el  carácter 
maravilloso  de  su  tiempo.  Algunos 
eremitas,  como  loa  del  Vesubio  y  de 
la  santa  Baume,  vivieron  completa- 
mente aislados:'  otros,  como  los  del 
monte  Carmelo  j  los  del  monte  Athos, 
habitaban  ermitas  que  se  comunica- 
ban y,  bajo  una  regla  casi  común, 
tenían  la  vida  de  los  cenobitas.  De 
estas  congregaciones  de  eremitas  Be 
formaron  algnaB  órdenes,  tales  como 
la  de  los  agatinos,  Isa  de  tan  Juan 
Bautista,  las  de  tan  Paito,  y  otras. 

Etimología.  Griego  ipr^írr/,  (ere- 
mtfft),  derivado  de  lpT\i¡i>t;  (eremos),  de- 
sierto: francés,  emite. 

Eremíticamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Solitariamente,  como  un  eremita. 
Etimología.    Eremítica  J  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Eremítico,  ca.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente al  ermitaño. 

Etimología.  Eremita:  catalán,  ere- 
míticA,  ca;  francés,  eremitiove. 

Reseña. — Por  vida  eremítica  se  en- 
tiende lo  contrario  de  vida  cenobí- 
tica. 

Eremitorio.  Masculino.  El  paraje 
donde  hay  una  6  más  ermitas.  - 

Eremodicia.  Femenino.  Derecho 
romano.  Condenación  en  rebeldía. 

Etimología.  Griego  ipijpSixíov  (erí- 
modüíon);  de  ipTtu.or,(  eramos),  desierto, 
y  Slxi]  (diAe),  justicia:  latin,  eremüdí- 
cíum,  «la  contumacia  6  rebeldía;  aban- 
dono de  las  causas  por  negligencia  de 
las  partes  y  la  pena  que  se  impone 
por  dicho  abaldono.»  (Ülpiano.) 
Breo,  rea.  Adjetivo.  Lo  que  os  de 
.  cobre  6  de  bronce. 

Etimología.  Latin  arfas;  forma  de 
me,  cobre. 

Eresicton  6  Erisicton.  Masculi- 
no, ¡fitología.  Uno  de  los  principales 
habitantes  de  la  Tesalia,  hijo  de  D  río- 
pe  y  abuelo  materno  de  TJlíses.  Cérea, 
en  castigo  de  haber  talado  un  bosque 
que  le  estaba  consagrado)  le  envió  una 
hambre  tan  terrible,  que  consumid 
todos  sus  bienes  sin  poderla  saciar. 
Reducido  a  la  última  miseria,  vendió 
a  su  propia  hija,  llamada  Metra;  pero 
Neptuno,  que  la  había  amado,  la  con- 
cedió- el  don  de  poderse  convertir  en 
lo  qne  quisiese,  por  lo  que,  metamor- 
f oseándose  en  diferentes  animales, 
escapaba  del  poder  de  sus  comprado- 
res. Todo  si  dinero  de  sus  ventas  fué 
insuficiente  para  satisfacer  el  hambre 
de  sn  padre,  que  murió  devorando  sus 
propios  miembros. 

Etimología.  Latin  ErXsichthon,  en 
Ovidio;  francés,  Eresíchthon  6  Eri- 
skhtkon. 

Eretibia.  Femenino.  Mitología. 
Fiesta  que  se  celebraba  en  honor  de 
Apolo  Entibio. 

Etimología.  Eretibio:  francés,  éré- 
tAvbie. 

Eretibio.  Masculino.  Mitología.  So- 
brenombre bajo  el  cual  los  rodios  in- 
vocaban á  Apolo.  (Landais.  1 

Eretismo.  Masculino.  Fisiología. 

Estado  de  irritación  que  acompaña  al 

primer  período  de  ras  enfermedades 

agudas. 

Etimología.  Griego  ipeDiou-ií  (ere- 
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tAitmót);  de  eprtíCtw  (eretAítem),  irri- 
tar; derivado  de  ípv;  (erit),  querella; 
íptCsiv  (eríuin),  querellarse;  franjes, 
erethisme;  catalán,  eretisme.  (LiTTRfi.) 
Esto  demuestra  que  erección  y  eretis- 
mo son  palabras  absolutamente  dis- 
tintas. 
Metáfora.— I,  El  alma  tiene  su  ere- 
mo  también,  por  cuya  razón  damos 
este  nombre  a  toda  extrema  irrita- 
ción de  los  sentimientos,  como  cuan- 
do se  dice:  el  eretismo  -de  las  pasio- 


2.  El  eretismo  de  las  pasiones  de- 
biera referirse  al  cuadro  patológico, 
puesto  que  es  causa  de  enfermedades, 
y  de  enfermedades  terribles.  Cuando 
el  espíritu  está  malo,  el  cuerpo  no  es- 
tá bueno. 

Eretria.  Femenino.  Geografía  an- 
tigua. Pequeña  ciudad  de  Eubea  6 
Negro-ponto. 

Etimología.  Griego  'Epftpia  (Ere- 
tria);  latin,  Eretria.  (De  Miguel  y 
Morante.) 

Eretriarca.  Femenino.  Cierta  sec- 
ta de  filósofos  de  Eretria,  aldea  de 
Grecia. 

Etimología.  Eretria  y  el  griego 
arche,  gobierno:  catalán,  eretriarca. 

Ergacias.  Femenino  plural.  Anti- 
güedades. Fiestas  espartanas  en  honor 
de  Hércules. 

Etimología.  Griego  ípvov  (ergon), 
obra,  trabajo,  porque  las  ehgacias 
tenían  por  objeto  solemnizar  los  tra- 
bajos de  Hércules. 

Ergana.  Femenino.  Mitología.  So- 
brenombre, de  Minerva,  á  quien  se 
atribuía  la  invención  de  casi  todas 
las  artes. 

Etimología.  Griego  Ipvávj)  (ergine), 
obrera,  de  loyot  (ergon),_  obra,  traba- 
jo: francés,  ergane. 

Ergastinas.  Femenino  plural.  Mi- 
tología. Jóvenes  atenienses  que  fue- 
ron elegidas  para  bordar  el  velo  de 
Minerva. 

Etimología.  Griego  íp-forrívaí  (er- 
gastinai),  con  el  mismo  significado, 
dé  ipyxaix  (ergatía),  obra:  francés,  er- 
gastines. 

Ergastul&rio.  Masculino.  Anti- 
güedades. Carcelero  de  las  ergís tulas. 

Etimología.  Griego  epvái;o|iai  (ergá- 
zomai);  trabajar;  de  lp\m  (¿rgon),  obra: 
latin,  ergastilarlus,  perteneciente  ala 
cárcel  de  los  esclavos,  y  el  esclavo  que 
andaba  suelto,  cuidando  de  los  pre- 
sos. (Columela.) 

Ergástulas.  Femenino  plural.  An- 
tigüedades. Cárceles  de  Roma  para  los 
esclavos  reos  de  un  crimen  grave. 

Etimología.  Ergastulário:  latin, 
ergastítbm,  cárcel  de  los  esclavos  en 
que  se  trabajaba;  ergaitícvs,  que  con- 
tiene los  primeros  rudimentos,  que 
enseria  las  reglas;  ergasterítm,  obra- 
dor, taller:  francés,  ergastuü.  (Lit- 
trb.) 

Ergástulos.  Masculino  plural.  An- 
tigüedades. Presos  de  las  ergástulas, 

Etimología.  Ergástulas:  latin,  er- 
gastnU, plural. 

Ergatiaa.  Ergacias.  Varios  Dic- 
cionarios definen  la  voz  del  artículo 
bajo  las  formas  ergacias  y  ergatias.  Es 
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evidente  que  una  de  las  dos  definido 
nes  está  de  sobra,  tratándose  de  un 
solo  vocablo  etimológico. 

Erger,  Activo  anticuado.  Levan- 
tar. 

Etimología.  Erauer.  La  Academia 
debe  incluir  el  verbo  del  articulo  en 
la  edición  próxima  de  su  Diccionario. 

Ergino.  Masculino.  Mitología.  Rey 
de  Oroomeao,  en  Beoda,  que  luchó 
con  Hércules,  quien  le  venció,  le  dio 


muerte  y  se  apoderó  de  sus  estados. 

Ji  Otro,  hijo  de  Hércules,  que  f  ' 
e  los  argonautas.  (Lahdais.) 


Ergo.  Palabra  latina  equivalente  á 
higo,  por  consiguiente;  usada  en  la  con- 
clusión de  un  silogismo. 

Etimología.  Latin  ergo,  sí,  cierta- 
mente,   lo  repito,   pues,   por  conse- 

encia:  lenguas  romanas,  ergo. 

1.  Tiene  cierto  parentesco  radical 
ti  eergo,   tornado  hacia;  viniendo, 

proviniendo  de.  (De  Miguel  y  Mo- 
rante.) 

2.  Esta  interpretación  es  verdade- 
ramente desgraciada.  El  latin  ergo  re- 
presenta letra  por  letra  el  griego  Epvu> 
(ergS),  que  quiere  decir  ciertamente, 
en  efecto;  ípvov  {ergo*),  obra,  trabajo, 
acción,  actividad. 

Ergote.  Masculino  familiar.  Ergo- 

bta. 

Ergoteado,  da.  Participio  pasivo 
de  ergotear. 

Etimología.  Ergotear:  francés,  er- 
gote". 

Ergotear.  Neutro.  Echar  silogis- 

os,  en  sentido  burlesco. 

Etimología.  Ergo:  francés,  ergoter. 

Ergotina.  Femenino.  Química.  Ma- 
teria nauseabunda  extraida  de  cente- 
no alterado. 

Etimología.  Francés  ergotine,  for— 

a  de  ergot,  tizón  en  tas  plantas  gra- 
míneas: provenzal,  argot,  arigot;  bur- 
guinou,  argot. 

1.  Ergo  tierno.  Masculino.  Pruri- 
to de  ergotear. 

2.  Ergotismo.  Masculino.  Medi- 
cina. Enfermedad  producida  por  el 
centeno  tizonada. 

Etimología.  Ergotina. 

Ergotista.  Común,  de  dos.  El  afi- 
cionado á  argüir  en  forma  silogística. 

Etimología.  Ergotear:  francés,  er- 
gotear. 

Ergotistico,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na. Relativo  á  la  enfermedad  llamada  . 
ergotismo. 

Etimología.  Eraotitmo  2. 

Ergotizante.  Participio  activo  de 
ergotizar. 

Ergotizar.  Neutro.  Ergoteas. 

Etimología.  Ergotear;  francés,  er- 
gotiser. 

Ergner.  Activo  anticuado.  Levan- 
tar. 

Etimología.  La  Academia  debe  re- 
ferir el -verbo  del  artículo  á  erguir. 

Ergnidamente.  Masculino.  De  un 
modo  erguido. 

Etimología.  Erguida  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Erguido ,  da.  Adjetivo.  Tieso,  es- 
tirado, engreído.  |  Participio  pasivo 
dé  erguir. 

Etimología-  Latin  erecl+i,  levantas- 
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do,  participio  pasiío  de  érigüre,  eri- 
gir: catalán,  erguit,  da.  Erguido  y 
erigido  son  el  mismo  vocablo  do  ori- 
gen. 

Erguimiento.  Masculino.  £1  acto 
y  efecto  de  erguirse. 

Erguí  o-.  Masculino  anticuado.*  Or- 

QULLO. 

Etimología.  Erguir. 

Erguir.  Activo.  Levantar  y  poner 
derecha  alguna  cosa.  D  ícese  mis  or- 
dinariamente del  cuello,  la  cabeza, 
etcétera.  [|  Recíproco  metafórico.  En-, 
greirse,  ensoberbecerse. 

Etimología,  Latin  trigo,  erigiré, 
erigir:  catalán,  erguirte. 

Erguirse.  Hecíproco.  Engreírse, 
mostrar  entereza;  levantar  laffreníé! 

Ergullir.  Neutro  anticuado.  Co- 
brar orgullo,  envanecerse. 

Etimología.  Erguía:  catalán  anti- 
guo, ergullir, 

Eri.  Adverbio  de  tiempo  anticua- 
do. Aybr.  ■ 

Etimología.  Latín  ieri. 

Eria.  Femenino  anticuado.  Era, 
tiempo.  9  Anticnado.  Yermo,  despo- 
blada. 

Etimología..  Era  2  y  1. 

Erial.  Adjetivo  que  se  aplica  á  la 
tierra  sin  cultivar  ni  labrar.  Usase 
comunmente  como  sustantivo  mascu- 
lino. 

Etimología.  Era  i. 

Erianto.  t*.  Adjetivo.  Botánica. 
De  flores  vellosas. 

.Etimología".  Griego  %pw*  (erion), 
mecton  de  pelo,  y  £v8oí  (ánthos),  flor: 
érianthe.  (Littre.) 

Eriazo,  za.  Adjetivo.  Erial.  Usa- 
se también  como  sustantivo  mascu- 
lino. 

Eribea.  Femenino.  Mitología.  So- 
brenombre de  Juno.  (Lardáis.) 

Ericáceo,  cea.  Adjetivo.  Botánica. 
Parecido  al  brezo. 

Etimología.  Latín  ériceüs  y  ericenu, 
forma  de  erice,  la  jara:  francés,  erica- 
cée.  (Littrí.) 

Erice.  Masculino.  Mitología.  Hijo 
de  Rutes  y  de  Venus.  Fiado  en  su 
fuerza  prodigiosa,  luchaba  con  todos 
los  caminantes  y  les  daba  muerte; 
pero  fué  muerto  por  Hércules  y  en- 
terrado en  el  templo  que  había  dedi- 
cado 4  Venus,  su  madre,  que  se  llamé 
Eaica  por  este  motivo: 

Etimología.  Latin  Ergs,  Erycit. 
(Virgilio.) 

Encera.  Femenino.  Choza  peque- 
ña sin  cubierta,' en  que  se  echan  las 
castañas  con  sus  erizos,  para  parcelar- 
los v  que  se  caigan  más  fácilmente. 

Ericetino,  na.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  crece  en  los  brezos. 

Etimología.  Ericáceo. 

Encina.  Femenino.  Mitología.  So- 
brenombre de  Venus,  tomado  del 
monte  ó  ciudad  de  Eryx,  6  Erice,  de 
Sicilia,  donde  tenía  un  templo. 

Etimología.  Erice:  latin,  Erycina, 
en  Horacio:  francés,  Érycine. 

Ericineo,  nea.  Adjetivo.  EaicÁ- 

CEO. 

Ericita.  Femenino.  Sutoria  natu- 
ral. Señales  fósiles  de  hojas  de  brezo. 
Etimología.  Griego  ípeint  (ereíki), 
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el  brezo;  latin,  erice,  la  jara;  francés. 
iridie.  (LiTTBá.) 

Erickson  (Juan).  Célebre  ingenie- 
ro sueco,  que  nació  en  la  provincia  de 
Verme!  and,  en  1803.  De  edad  de  once 
años,  entré  de  cadete  en  el  cuerpo  da 
ingenieros;  á  los  trece,  era  nivelador 
en  el  gran  canal  que  nne  el  Báltico 
con  el  mar  del- Norte,  é  ingresé  des- 
pués, de  alférez,  en  el  ejército,  alcan- 
zando al  poco-tiempo  el  grado  de  te- 
niente. En  1826,  sometié  á  los  sabios 
de  Londres  su  primera  invención: 
consistía  ésta  en  una  máquina  que 
debía  funcionar  sin  el  auxilio  del  va- 
por, condensando  la  llama;  resultado 
que  se  consideré  imposible  con  los 
combustibles  minerales.  En  1829,  la 
compañía  del  ferro-carril  de  Liverpool 
á  Manchéster  había  ofrecido  un  pre- 
mio al  inventor  de  la  mejor  locomoto- 
ra: M.  Erickson  presenté  una  máqui- 
na que  alcanzaba  una  velocidad  (fabu- 
losa en  aquellos  tiempos)  de  cincuen- 
ta millas  por  hora.  Paso  luego  álos 
Estados-Unidos,  en  donde  no  tardé 
en  hacerse  célebre  por  sua  numerosos 
inventos:  el  más  notable  fué  el  de 
una  máquina  que  debía  funcionar  por 
medio  del  aire  caldeado,  la  cual  llené 

asombro  álos  sabios  de  Londres, 
en  1833,  si  bien  declararon  ser  de  di- 
fícil aplicación.  El  inventor  entonces, 
lejos  de  desanimarse,  mandé  cons- 
truir un  buque  de  2.200  toneladas, 
que  bautizo1  con  su  nombre,  y  al  que 
aplicó  por  motor  su  nueva  máquina; 
El  Erickson,  en  su  viaje  de  ensayo, 
hizo  doce  millas  por  hora,  sin  el  au- 
xilio del  vapor;  pero,  á  su  regreso, 
una  ráfaga  violenta  le  obligó  á  .  zozo- 
brar. Cuando  la  guerra  civil  estalló 
en  los  Estados-Unidos,  se  apelo*  á  la 
cia  de  M.  Erickson,  quien  cons- 
truyó la  famosa  batería  que  resistió 
al  Meritnac,  y  á  la  cual  dié  au  inven- 
tor, con  alguna  fanfarronería,  el  nom- 
bre de  Monitor,  como  para  anunciar 
á  los  orgullosos  marinos  militares  de 
Europa,  que  su  tiempo  había  pasado, 
M.  Erickson  fué  nombrado  caballe- 
ro de  la  ¿rden  de  Vasa  y  miembro  de 
numerosas  sociedades  de  sabios.  Mí- 
en 1869,  en  Richland  (Nueva- 
YorkJ,  á  consecuencia  de  la  mordedu- 

do  un  perro  rabioso. 

Ericófilo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  nace  en  los  brezos. 

Etimología.  Griego  ereíie,  brezo, 
y  phllot,  amante. 

Erice-ido.  Adjetivo.  Botánica.  Se- 
mejante al  brezo. 

Etimología.  Griego  ereíke,  brezo, 
y  eldos,  forma:  francés,  éricolde. 

Ericteo.  Masculino.  Mitología.  Ca- 
zador que  Minerva  hizo  proclamar 
rey  de  Atenas.  Se  dice  que  disparaba 
el  arco  con  tal  destreza  que,  viendo  á 
su  hijo  AI  con  acometido  por  un  dragón, 
mato  á  éste  con  flecha,  sin  herir  á  su 
hijo.(LANDAi8).|tRej  de  Atenas,  padre 
de  Cecrope,  de  Pandoro,  de  Metion  y 
deBiítcs.  Fué  colocado  en  el  número 
de  loa  diosBS  con  sus. cuatro  hijas,  Pró- 
cria,  Creusa,  Chtonia  y  Oritia,  vír- 
genes que  se  sacrificaron  por  la  salud 
de  la  patria. 
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Ericto.  Femenino.  Mitología.  Fa- 
mosa maga  de  Tesalia.  (Landais.) 

Ericton.  Masculino.  Á  stronsmi*. 
Uno  de  los  nombres  de  la  constela- 
ción del  Boyero. 

Etimología.  Ericton,  rey  de  Ati- 
nas, que  pasa  por  inventor  de  los  eu- 
ros: francés,  Érichton. 

Eríctonio.  Bey  de  Troya,  herma-, 
no  de  llus.  Sucedió  en  el  trono  á  su 
padre  Dardánus  por  los  años  de  1416  ■ 
antes  de  Jesucristo,  y  se  procuré,  du- 
rante su  reinado,  riquezas  considera- 
bles con  la  explotación  de  las  minac. 
Fué  el  padre  de  los  Tros. 

Eríctonio.  Rey  de  Atenas,  que  su- 
cedió a  Anphict yon  y  gobe  r nó  de  1573 
a  1556  antes  de  nuestra  era.  Se  le 
atribuye  la.  invención  de  los  carros 
triunfales,  y  de  su  reinado  data  el 
monumento  más  antiguo,  conocida  de 
la  escultura  griega;  la  estatua  de  Mi- 
nerva, hecha  en  madera  y  erigida  en 
la  Acrópolis. 

Eridano.  Masculino.  Mitología. 
Nombre  de  Faetón,  que,  por  su  caidc, 
comunicó  al  río  de  Italia  que  después 
ae  llamé  Po.  ||  Astronomía.  Constela- 
ción meridional  compuesta,  en  el  ca- 
tálogo británico,  de  69  estrellas.  (Véa- 
se Faetón.) 

Elídela.  Femenino.  Pizarra  angos- 
ta y  larga  que  tiene  dos  lados  labra- 
dos, y  dos  en  bruto. 

Etimología.  Francés,  éridelie. 

Eridear.  Activo  anticuado.  Bsei- 

DA-ít. 

Erifila.  Femenino.  Mitología.  Mu- 
jer de  Anfiaraxh  (Landais.)  Era  hija 
de  Talao,  y  murió  á  manos  de  su  hijo 
Alcmeon,por  haber  descubierto  á  su 
marido  á  Polinices,  rey  de  Tobas. 

Etimología.  Latin  EripAgla  ó  Bri- 
phvle,  en  Cicerón:  francés,  Éripiile. 

Erigido,  da.  Participio  pasivo  de 
erigir.  ■• 

Etimología.  Erguido:  catalán,  eri- 
git,  da;  francés,  ¿rtgé;  italiano,  ertito. 

Erigió.  Masculino  anticuado,  Nom-  - 
bre  propio,  Ebvigio. 

Erigir.  Activo.  Fundar,  instituir 
ó  levantar;  como  sbigib  un  templo, 
una  estatua,  etc. 

Etimología.  Latin  erigiré;  de  t,  por 
ex,  fuera,  yrtgere,  regir:  catalán,  tn- 
gir,  erigirse;  francés,  ériger;  italiano, 
erigere.  ■  y 

Sinonimia.  Erigir,  fundar,  wuíiíaú-, 
establecer.  Erigir  es  construir  un  edi- 
ficio ó  monumento,  y  puede  consistir 
en  un  hecho  solo  y  aislado.  Eundar  ea 
crear  y  dotar  una  empresa  quenada 
ser  permanente.  Instituir  es  fundar 
una  empresa  permanente,  imponién- 
dole condiciones  y  reglas  para  su  go- 
bierno. Establecer  es  mandar;  y  conifl 
no  es  posible  erigir,  instituir  ni/**- 
dar  ain  ejercicio  de  algún  mande,  to- 
do lo  que  Be  erige,  M  funda  y  se  i*tt*- 
tuye,  se  establece.  Carlos  III  erigía» 
puerta  de  Alcalá,  y  fundó  6  mstit*t¿° 
estableció"  las  colonias  de  Sierra  Mo- 
rena. (Moba.)  _ 

Erigona.  Femenino.  Mitología-"1' 
ia  de  Icario,  que  se  ahorcó  de  un  ár- 
bol cuando  supo  la  muerte  de  su  p*~ 
dre,  la  cual  adivinó,  porque  Mera,  nn» 
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parra  de  Icario,  iba  continuamente  á 
ladrar  sobre  el  sepulcro  de  en  amo. 
Fué  amada  do  Baco,  y  según  los 
poetas,  convsrtida  en  la  constelación 
llamada  Virgo.  \  Otra,  hija  de  Egisto 
y  de  CUtemnestra: 

Etimología.  Latín  Erígone,  en  Vir- 
gilio: trances,  urigone. 

Erimanto.  Masculino.  Mitología, 
Monte  célebre  de  la  Arcadia,  donde 
Hércules  maté  un  jabalí  que  aterrori- 
zaba la  comarca. 

Erina.  Femenino.  Cirugía.  Inatra- 
mento  armado  de  ana  varilla  con  un 
garfio. 

Etimología..  Francés  del  siglo  xvi, 
arainee,  araigne,  en  Pareo;  mademó, 
¿rigne,  ¿riñe,  forma  de  araignée,  araña, 
porque  el  garfio  de  la  bbina  se  pare- 
ce a  las  piernas  de  dicto  insecto. 
(Littré.)— -Es  una  etimología  tan  eru- 
dita, como  verdadera. 

Brinaco.  Masculino.  Botánica.  Ar- 
busto de  ramas  espinosas. 

Etimología.  Latín  h¿rtnar.hs  y  fti- 
nMeens,  el  eriio:  francés,  ¿rinace", 

Erinea.  Femenino.  Mitología.  Lu- 

fir  del  Ática,  por  donde  Pluton  bajé 
los  infiernos  después  de  haber  roba- 
do á  Proserpina,  (Laudáis.) 

Eringe.  Femenino.    Cardo   cob- 
ebdob. 
Etimología.  Eringio. 
Eringio.  masculino.    Cardo  cob- 

REDOB. 

Etimología.  Griego  ¿pArv*»!  y  Ipíy- 
ytoi  (ergggnl  y  eryggion):  latín,  erynge 
7  frgnghm,  el  cardo  corredor.  (Colu- 
mbla,  Vbgbcio.) 

Erínna.  Poetisa  griega,  contempo- 
ránea de  Safo,  que  vivía  en  612  antea 
de  Jesucristo.  Murió"  á  la  etrad.  de  18 
anos,  y  sus  excelentes  poemas  han 
sido  comparados  con  los  de  Homero. 
El  mas  notable  se  titula  la  Rutea;  tie- 
ne sobra  cuatrocientos  Tersos  y  está 
escrito  en  un  dialecto  especial  que  se 
hablaba  en  una  isla  adyacente  a  Ta- 
los. Se  le  atribuye  ademas  un  himno  a 
la  Fuera,  en  el  que  algunos  críticos 
creen  ver  una  alusión  &  Roma.  Los 
fragmentos  de  sus  obras  se  encuen- 
tran en  el  DeUctm  fot».  Cfreeor.  eUg. 
do  Schnedvrín,  y  en  los  Poeta  hfnci 
(fraei,  de  BergK. 

Erinnis.  Femenino.  Mitología.  So- 
brenombre de  Cérea,  tomado  del  furor 
que  le  acometié  cuando  se  vio  ultra- 
jada por  Neptuno. 

Etimología.  Griego  'Epiwóí  (Erin- 
nys),  furia:  Erinngs,  en  Virgilio;  fran- 
cés, hrinw/s. 

Erio,  ría.  Adjetivo.  Erial. 

Eriocaliceo,  cea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. De  calis  velloso. 

Etimología.  Griego  loiov  (¿rim), 
mechón  de  lana,  lanudo,  y  ealit:  fran- 
cés, eriocaUeé. 

Eríocarpo,  pa.  Adjetivo.  Botánica. 
De  fruto  velloso. 

Etimología.  Griego  ¿ñon,  mechón, 
y  ka/rpdt,   fruto:  francés,   eriocarpe. 

(LlTTBB.) 

Eriocaule.  Adjetivo.  Botánica.  Do 
tallo  velloso. 

Etimología.  Griego  ¿ñon,  mechón 
j  ianlás,  tallo:  francés:  ¿ñocaule. 
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Eriocéfalo,  la.  Adjetivo.  Zoología, 
De  cabeza  vellosa.  - 

Etimología.  Griego  ¿ñon,  mechón, 

¡tapial?,  cabeza:  francés,  ¿rioeepha- 
■.JLitthS.) 

Erioclado,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
De  ramos  vellosos. 

Etimología.  Griego  erion,  mechón, 
v  kládos  (xXiSof),  rama. 

Eriodo.  Masculino.  Zoología.  Espe- 
cie de  mono  que  tiene  las  fosas  nasa- 
les abiertas  de  un  modo  extraño. 

Etimología.  Eriodonte. 

Eriodonte.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  vellosos  los  dientecillos  del 
cáliz. 

Etimología.  Griego  ¿ñon,  mechón 
de  lana,  j  odontosj  genitivo  de  odoús, 
diente. 

Enófilo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
De  hojas  vellosas. 

Etimología.  Griego  erion,  mechón 
de  lana,  y pigllon,  hoja:  francés,  ¿rio- 
piylle.  (Littrb.) 

Eriófbro,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natnral.  Velloso. 

Etimología.  Griego  erion,  mechón 
de  lana,  y  pioris,  que  lleva  6  predu- 
ce:  francés,  ¿ñophore. 

Eriopétalo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
De  pétalos  vellosos. 

Etimología.  Griego  erion,  mechón 
de  lana,  j pétalo:  francés,  ériopátale. 

(LlTTBé.) 

Eriópilo,  la.  Adjetivo.  Eríocarpo. 

Eriópodo,  da.  Adjetivo.  Sutoria 
natnral.  De  patas  6  pedículos  vello- 
sos. 

Etimología.'  Griego  ¿ñon,  mechón 
de  lana,  y  podós,  genitivo  de  poüt, 
pié:  francés,  ¿riopode.  (Littrb.) 

Erióptero,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
De  alas  vellosas. 

Etimología.  Griego  erion,  mechón, 
jpteron,  ala:  francés,  ¿ñoptere.  (Lrr— 
TBjB.) 

Eriospermo,  ma.  Adjetivo.  Botá- 
nica. De  simiente  vellosa. 

Etimología.  Griego  frión,  mechón 
de  lana,  y  spernta,  grano:  francés, 
¿ñospeme.  (Littrb.) 

Eriostémono,  na.  Adjetivo.  Botá- 
nica. De  estambres  vellosos. 

Etimología.  Griego  erion,  mechón 
de  lana,  y  slémbn,  filamento:  francés, 
¿riottmone, 

Eriostilo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  el  estilo  velloso. 

Etimología.  Griego  erion,  mechón 
de  lana,  y  tíylos,  estilo:  francés,  ¿rios- 
tgU. 

Eríóstomo,  ma.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. De  boca  vellosa. 

Etimología.  Griego  erion,  mechón 
de  lana,  y  eterna,  boca,  francés,  ¿riot- 
tome.  |Littre.) 

Eris.  Femenino.  Mitología.  Diosa 
de  la  discordia. 

Etimología.  Griego  *Epn  [Érit), 
disputa,  discordia. 

Erisicton.  Masculino.  Mitología. 
Hijo  de  Cécrope,  que  no  debe  confun- 
dirse con  Bruicton  el  tcsalio.  (Lau- 
dáis.) 

Etimología.  Griego  ipuofyQeiiv  ( erg- 
tichthdn),  el  que  abre,  el  que  asóla  la 
tierra:  francés,  JsrgticJukon. 


ERIT 


457 


Erisimon.  masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  cruciferas. 

Etimología.  Griego  Ípioi¡ioM  (eryst- 
mon);  francés,  ¿ryiiinon.  (Littrb. )_ 

Erisipela,  Femenino.  Medicina. 
Enfermedad  que  consisto  en  inflama- 
ción de  la  sangre,  y  se  descubre  por 
el  color  encendido  y  por  algunos  gra- 
nos en  el  cutis. 

Etimología.  Griego  ípuslmlou;  (erg- 


tipelas);  de  l^i&t,  (ergsós),  por  épuOpe^ 
(ergtirís'j,  rojo,  y  irUa?,  it&oc  {p¿tat, 
petos),  piel,  vocablo  inusitado  que  se 


halla  en  el  compuesto  SroXot  (apelos): 
italiano,  ñsipilo;  francés,  ¿rytipile; 
provenzal  y  catalán,  erisipela;  walon, 
retir/ti. 

Éeteña.—OtroB  autores  definen  la 
voz  del  artículo:  «inflamación  super- 
ficial de  la  piel,  acompañada  de  ten- 
sión y  tumor.  Ordinariamente  hay 
fiebre  general. > 

Erisipelado,  da.  Adjetivo.  Que 
padece  erisipela.  *  * 

Erisipelar.  Activo.  Causar  erisi- 
pela. Usase  más  comunmente  como 
recíproco. 

Erisipelatoso,  sa.  Adjetivo,  Me- 
dicina. Que  participa  de  la  naturaleza 
de  la  erisipela. 

Etimología.  Erisipela:  francos,  érg- 
sipeutena. 

Erisipcloso,  sa.  Adjetivo.  Afecta- 
do de  erisipela. 

Erisípula.  Femenino  anticuado. 
Ebisipblá. 

Erística.  Femenino.  Didáctica.  El 
arte  de  la  controversia. 

Etimología.  Erístico:  francés,  ¿ñs- 
tiqne,  sustantivo.  ÍLittré.) 

Eristico,  ca.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  erística,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  eterito  brístioo. 

Etimología.  Griego  Iptetotét  (eñs- 
tiiós);  de  Epti;  [¿ñs),  querella,  disputa: 
francés,  ¿risttque,  adjetivo.  (Littrb.) 

Eristria.  Ebitria.  La  forma  trú- 
tria,  que  aparece  en  algunos  Diccio- 
narios, es  bárbara. 

Eritace.  Femenino.  El  suco  6  la 
materia  gomosa. 

Etimología.  Griego  lpMaa¡  (eritM- 
ke);  latín,  erltMce,  el  alimento  de  las 
abejas,  la  materia  gomosa  con  que 
bañan  la  colmena.  (Vabbon.) 

Eritema.  Femenino.  Medicina.  In- 
flamación superficial  de  la  piel,  de  li- 
geras rubicundeces:  exantema  no  con- 
tagioso. 

Etimología.  Griego  ípúflijfia  (erg- 
tienta),  rubicundez;  de  ípuOpóí  (ery- 
thrót),  rojo:  francés,  erytheme.  (Lit- 
trb.) 

Eritemático,  ca.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Que  tiene  carácter  de  eritema. 

Etimología.  Eritema:  francés,  éry- 
tkematiqne.  (Littrb.) 

Erltras.  Femenino.  Mitología.  Hi- 
jo de  Perneo  y  de  Andrómeda,  que  dio* 
su  nombre  al  mar  Eñtreo. 

Etimología.  Griego  'Epodpíí  (Brg- 
thrós),  rojo. 

Eritrea.  Femenino.  Mitología.  Ciu- 
dad de  la  Jonía,  donde  nació  la  fa- 
mosa sibila  de  este  nombre.  ¡¡  Otra, 
de  la  Léoride  y  de  Grecia,  en  la  Beo- 
da. [  Nombre  de  uno  de  los  caballos 
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del  Sol.  I  Batánic/i.  Especie  de  plan- 
tas de  la  familia  de  las  gencí  aneas. 

Etimología.  Srtírot:  latín,  Ery- 
thrm. 

Eritroma.  Femenino.  Eritema. 

Britreo,  trea.  Adjetivo.  Poética. 
Lo  que  pertenece  al  mar  Bermejo  ó 
Rojo. 

Etimología.  Griego  ipoípoífa;  (ery- 
throUt);  de  erythrás,  rojo:  latín,  ery- 
thrtm*:  xrtth&cum  nutre;  «el  mar  de 
la  Meca,  el  mar  Rojo  y  el  golfo  de 
Arabia»  (Oqlomela):  francés,  fry- 
tkret. 

Britria. femenino.  Centaurea  pe- 
quena.  |  Botánica.  Tulipán  purpúreo 
y  blanco. 

Etimología.  Griego  ipuflpie  (ery- 
thrót),  rojo. 

Eritrina.  Femenino.  Botánica.'  Ár- 
bol vistoso,  de  los  valles  próximos  a 
Lima.  |  Química.  Sustancia  colorante 
que  tifie  de  encarnado. 

Etimología.  Entro;  francés,  ery- 
tkrime. 

Eri trino,  na.  Adjetiva.  De  color 
rojo.  Q  Ictiología.  Género  ds  pesca- 
dos. 

EttmologÍa.  Entnna:  griego:  ipu- 
flpívaí  (mythrtnos);  francés,  érythrin. 

Entro.  Tos  que  entra  en  la  coi 
posición  de  varias  palabras  de  histo- 
ria natural,  para  denotar  la  existencia 
del  color  encarnado,  como:  tritroear- 

£í;  de  fruto  encarnado:  eritronio;  de 
ojea  encarnadas ;  eritrogastro ;  de 
vientre  rojo,  etc. 

Etimología .  Entre»  ó  Eritria. 

EritrolofO,  fo.  Adjetivo.  Ornitolo- 
gía. Calificación  de  las  aves  que  tie- 
nen un  moño  rojo. 

Etimología.  Griego  ípuftpíc  (erg- 
thrót),  rojo,  y  X&foí  (lophot),  moña, 
eraste. 

Eritrosperno.  Masculino.  Botani- 
«a.  Género  de  plantas  gramíneas,  que 
tienen  la  semilla  rojiza. 

Etimología.  Griego  erythroa,  rojo, 
v  sperma,  grano. 

Eritroxilo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
De  madera  colorada. 

Etimología.  Griego  erythrot,  rojo, 
7  ívion  (E&ovJ,  madera. 

■ritruro,  ra.  Adjetivo.  Sutoria 
natural.  De  cola  encarnada. 

Etimología.  Griego  erythrás,  roj 
jowá,  cola. 

Erizado,  da.  Adjetivo.  Loque  eetá 
cubierto  de  púas  ó  espinas,  como  el 
espin,  etc.  |  Metáfora,  Lleno,  colma- 
do de  las  cosas  a  que  se  refiera;  como 
ntgecio  brizado  de  dificultades;  esti- 
lo brisado  de  metáforas,  de  galicis- 
mos. 

Etimología.  Eriear:  catalán,  erii- 
lat,  da;  provenzal,  hiriitat;  francés, 
hériisé;  italiano,  arriceiato. 

Erisador,  ra.  Adjetivo.  Queerita. 

Erisamiento.  Masculino.  La  eo- 
oion  v  efecto  de  erizarse. 

Etimología.  Eritat:  catalán,  eriua- 
ment;  provenzal,  yrittament;  francés, 
hérktement;  italiano,  arricciomento. 

Brizaate.  Participio  activo  de  eri- 
zar. Que  eriza. 

Briiar.'  Activo.  Levantar;  poner 
rígido  v  tieso  el  pelo,  como  las  púas 
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del  erizo.  Usase  más  comunmente  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  Eri*}:  catalán,  orillar; 
protenzal,  iriitar,  Amito?; portugués, 
trriear;  francés,  hérisser;  italiano,  ar- 
rieciare. 

Erizarse.  Recíproco.  Ponerse  tie- 
so v  rígido  el  pelo.  |¡  Llenarse  de  di- 
ficultades. 

Erizo.  Masculino.  Animal  cubier- 
to de  púas,  pequeño  de  cuerpo  y  se- 
mejante al  puerco,  jj  Marisco  cuja 
concha  es  redonda  y  llena  de  púas 
como  el  erizo  terrestre,  y  que  tiene 
la  boca  en  el  centro  por  la  parte  infe- 
rior. U  El  zurrón  6  corteza  áspera  y 
espinosa  en  que  sé  cría  la  castaña  y 
algunos  frutos.  |  marino.  Animal 
crustáceo,  de  figura  globosa,  la  parte 
superior  plana,  con  seis  órdenes  de 
púas  longitudinales  y  una  verrugue- 
ta en  la  basa  de  cada  una. 

Etimología.  1.  Griego  b/hv$  (tetó- 
nos): latin,  echtnui. 

2.  La  derivación  de  las  formas  del 
romance  tuvo  lugar  del  latin  írícíw, 
que  es  el  griego  gifp,  y»jpéí  fcher,  chi- 
ra*); italiano,  riccie;  franoes  del  si- 
flo  xii,  hericnn,  heneo»,  herido»;  mo- 
erno,  htritto»;  provenía!,  eruto,  hi- 
riito;  catalán,  eruto;  portugués,  ófri- 
co; valon,  treion,  urestn,  imreto»;  na- 
murés,  iirete»,  nüreso»;  Hainaut,  Itr- 
chon,  hvrchon;  picardo,  íerichon,  eri- 
chen;  ginebrino,  l'airessm  (el  eriso). 

Erizonado,  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Calificación  heráldica  del  gato  que  se 
representa  encogido  é  erizado. 

Etimología,  Franoes,  henesonné;  de 
héritson,  eriso. 

Erizxo  (Sbbabttah).  Filósofo,  lite- 
rato v  anticuarlo,  que  muñó  en  Ve- 
necia  en  1522  j  murió"  en  1585.  Fué 
senador  y  miembro  del  Consejo  de  los 
Diez.  Se  le  deben:  una  traducción  ita- 
liana de  Vario*  diálogos  de  Plato»;  u 
Tratado  de  los  imímnunhn  y  de  las  in- 
venciones de  loe  antiguos;  otro,  tabre  ¡ai 
medallas  y  las  monedas  y  un  Discurso 
sobre  ¡ot gobiernos  civiles. 

Ermador.  Masculino  anticuado.  El 
que  destruye  y  asuela  alguna  cosa; 
como  lugar,  casa,  etc. 

Etimología.  Ermar. 

Ermador  a.  Femenino  anticuado. 
Destrucción  ó  asolamiento. 

Ermamiento.  Masculino  anticua- 
do. Ermaduba. 

Erntan  (Adolfo  Jorsb).  Físico  y 
viajero  alemán,  que  nació  en  1806  y 
murió  en  1851.  Fué  profesor  en  la 
universidad  de  bu  país  natal,  y  por 
los  anos  de  1828  á  1830,  emprendió  á 
sus  expensas  un  viaje  al  rededor  del 
mundo,  con  el  objeto  de  hacer  obser- 
vaciones magnéticas  en  varios  pun- 
tos del  globo:  formó  parte  de  la  ex- 
E lición  magneto  métrica  del  sueco 
tuteen  hasta  Yakoutek,  y  continuó 
después  solo  el  viaje  por  el  Asia  se- 
tentrional,  desde  el  Obi,  por  Ochotzk, 
hasta  el  Kamtschatka,  y  de  aquí  á  las 
colonias  rusas  de  la  América  aeten- 
trional,  California,  Tai  ti,  Cabo  de 
Hornos,  Río  Janeiro  y  Europa.  A  su 
regreso  escribió  la  historia  de  esta 
expedición  en  una  obra,  dividida  en 
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dos  partes,  una  histórica  y  otra  den- 
tinca,  titulada:  Viaje  al  rededor  ái  U 
tierra  al  tresnes  del  Alia  tetentrimd  j 
los  dos  ociónos;  y  desempeñé  el  car- 
go de  director  de  los  archivos  i*  k 
explotado*  científica  de  Sniia.  Algu- 
nos de  sus  trabajos  se  enesentna 
en  los  Anales  de  Poggendorf,  j  tu 
las  noticias  astronómicas  de  Scínm»- 
cher. 

Ermar.  Activo  anticuado.  'Des- 
truir, asolar,  dejar  yerma  algou  ain- 
dad,  tierra,  etc. 

■  Etimología.  Yermo:  catalán  anti- 
guo, ermar. 

Ermita.  Femenino.  Santuario  i 
capilla,  situada  por  lo  coman  en  ¿ev 
poblado. 

Etimología.  Eremita. 

Ermitania.  Femenino  antUcado. 
Ermita,  vida  de  ermitaño. 

Ermitaño.  Masculino.  El  que  viu 
en  la  ermita  y  cuida  de  su  lina»»  j 
aseo.  Llámase  también  así  el  que  tirt 
en  soledad;  como  el  monje  y  él  qnt 
profesa  vida  solitaria.  |  de  etiam. 
Germmía.  SaLtbadob. 

Ermitorio.  Adjetivo.  Ewwtoko. 

Etimología.    Ermitorio:    catata, 


Ermoglífo.  Hbhmoglifo.  La  for- 
ma ermoglifc,  que  se  halla  en  alga- 
nos  Diccionarios,  es  bárbara. 

Ermograña.  HbriiogbafÍa.  I* 
forma  ernogra/ia,  que  se  encuera!»  «a 
algunos  Diccwnanos,  es  bárbara. 

Ermo gráfico.  HkrmogeXfico. 

Ermunia.  Femenino.  Claseda  tier- 
ra que  necesita  de  continuas  llaviu 
para  producir. 

Etimología.  Ermmnio. 

Ermonio.  Masculino.  En  lo  iib- 
guo,  cualquier  caballero  que  por  bu 
noblesa  «ra  libra  de  todo  gana»  di 
servicio  ó  tributo  ordinario,  v  taa- 
bien  cualquiera  que  gosebe  de  «tí 
privilegio,  diferenciándose  de  mi  qas 
pechaban. 

Etimología.  Inmnne. 

Ernesti  (Juak  Aogosto).  D"** 
filósofo  y  teólogo  alemán,  jjue  "f* 
en  HWj  murió  en  1781. Fué  ras» 
de  la  escuela  de  Santo  Tomis, « 
Leipaick;  profesor  de  litcratur»  *™" 
gua  en  la  universidad,  y  oatedra^ 
tutelar  de  elocuencia.  Dejé  .BÍF~J 
las  siguientes  obras:  /•*(»*«*•  mUT 
pretil  Non  2'estatnmii;  OfntcnU*^ 
ria;  orationet,  prohuiones  i¡  «W*; 
Opntcnh  Theolooica;  0?**  **?. 
lógica;  Archeotogia  KfagMjX*? 
doctrina  toUdiorit  j  algunas  •"** 
de  los  escritos  de  Homero,  C*f^' 
Calimaco,  Polivio,  Tácito  y  8"*»¡r 
La  purssa  del  latín  de&u,*TV'r¿ 
lió  el  sobrenombre  de  el  £«*•* 
A  Itnania.  .  « 

Ernesti  ( Auousto  Goníí«WMr 
lólogo  alemán,  sobrino  del  *"*£!!] 
qne  nació  en  1733  y  murió  w  "^ 
Fué  profesor  de  filosofía T ds*0"^ 
cia  en  la  universidad  d*  ""f^Tln 
donde  publicó  varias  edi0*0*8?. !-..«. 
obras  de  Tito  Livio,  de  <^¡¡¡^ 
de  Amiaao  llaroolino  y  »  "^^ 
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nio  Mala,  y   Cartas  y  Panegírico  de 
Plinto. 

Ernesti  (Juan  Cristóbal  Teófi- 
lo): Erudito  alemán,  hermano  del  pre- 
cedente, que  nació  en  1756  7  murió 
en  1802.  Fué  también  profesor  de 
filosofía  j  de  elocuencia  en  la  univer- 
sidad de  Leipaiek,  en  donde  dio  á 
luí:  De glossü  iaeri  HesyehsS;  Léxico» 
Teeknologia  ñomanorum  rhetoriea; 
Arte  y  espirite  de  Ciaron,  y  varias 
ediciones  de  las  obras  de  diferentes 
autores  latinos. 

Ernesto.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón:  san  Ernesto. 

Btmolosía,  Amoldo. 

Ero.  Masculino  anticuado.  Era, 
campo,  hm-edad. 

Erediero.  Masculino.  Botánica. 
Especie  de  geranio. 

Etímología.  Erodios. 

Erodio*.  Masculino  plural.  E%to~ 
mologia.  Insectos  coleópteros,  de  la  fa- 
milia de  los  lucífugos. 

Etimoi-ooIa.  Latín  erodere,  roer. 

Erogación.  Femenino.  Acción  y 
efecto  ao  erogar.  • 

Btimolooía.  Erogar:  latin,  erSgaño, 
distribución,  repartición,  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  drñgütut,  eroga- 
do. (Cicerón.) 

Erogado,  da.  Participio  pasivo  de 
erogar. 

Etimología.  Latía  erbg&tmt,  partici- 
pio pasivo  ds  erSgáre,  erogar.  . 

Erogar.  Activo.  Distribuir,  repar- 
tir bienes  6  cándales. 

Etimología.  ErbgSre,  distribuir, 
compuesto  de  ex,  extracción,  v  rugare, 
promulgar  una  lev,  establecer.— La 
significación  del  latin  erogare  es  muy 
varia  en  loa  autores  clásicos,  según 
resulta  de  los  siguientes  textos: 

1.  ürogarb  pecunias  ex  araño,  6 
BBoe*ttB  petmniam  i*  classem,  gastar, 
emplear  dinero  en  algo.  (Cicerón.) 

2.  Erogarr  adora,  mnouenta  adfu- 
nus,  distribuir.  (Ulpiano.) 

3.  Piie  preeibus  mogatos,  ablan- 
dado a  fuerza  de  piadosas  instancias. 
(Apülbvo.) 

4,  Erogare   aliauem,  sacrificar  4 

HHO.  (TBBTUI.IAKO.) 

6.  Erogas»  Jrmém  pecnniai 
aUqnem,  dejar  £  nno  en  el  testamento 
nna  suma  crecida.  (Tácito.) 

Bvogatorio.  Masculino.  El  cañón 
por  donde  se  distribuye  el  licor  que 
está  en  algún  vaso. 

Ettmología.  Erogar:  latin,  Srog&8- 
rfav,  lo  perteneciente  a  la  destilación 
6  repartimiento,  (Frontino.) 

Erepe.  Femeniao.  Mitología.  Mu- 
jer de  Atreo  que,  sabiendo  accedido 
á  los  deseos  amorosos  de  Tiesto,  tuvo 
de  él  dos  hijos,  que  Atreo  Hizo  comer 
su  fia  banquete  al  mismo  Tiesto. 
'Eral.  Masculino.  Mitología.  El 
dios  del  amor.  \  Cosmogonía  antigua. 
Faena  oreadoraque  anima  al  mundo, 
ea  cuya  virtud  se  comunican  todas  las 
cosas  ea  mutuo  encanto  y  armonía; 
poema  del  eielo  que  arranca  suspiros 
de  donde  sólo  hay  almas;  ó  que  ar- 
ranca almas  de  donde  solamente  hay 
suspiros.  I  Literatura.  Título  de  una 
égloga  de  Nemesisno,   (CictBOlf.)  || 


"EROT 

Nombre  de  un  cómico  latino.  (De  Mi- 
quis, t  Morante.) 

Etimología.  Griego  "Epo*;  (Erbs): 
latín,  tros,  el  amor;  catalán,  oros; 
francés,  ¿ros. — El  griego  eros  (epwc), 
el  amor;  latin  «ros,  representa  veros, 
del  sánscrito  varas,  amor,  preferencia; 
del  Terbo  var  (  "^  "éTC  \  desear  con 
-nsia. 

Erosión.  Femenino.  Medicina.  Cor- 
rosión mas  6  menos  lenta  de  uu  tejido 
orgánico. 

Etimología.  Latin  erdslo,  forma 
sustantiva  abstracta  de  irbsus,  cor- 
roído, participio  pasivo  de  erodere,  co- 
mer royendo;  de  e,  por  ex,  fuera,'  y  re- 
diré, roer:   francés,  erosión;  italiano, 


ERRA. 
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1.  Hállense  en  el  tubo  intestina] 
erosiones  más  ó  menos  extensas.  (Lrr- 

TRÉ.) 

2.  Las  aneurismas  se  forman  por 
anastomosis,  diapédesis,  erosión  y 
llaga.  (Pareo,  V,  SO.) 

Erosivo,  va.  Adjetivo.  Mediana. 
Que  participa  de  la  naturaleza  de  la 
erosión.  ¡|  Que  tiene  virtud  para  cau- 
sarla. 

Etimología.  Erosión:  francés,  ero- 
sif;  italiano,  erosivo.  . 

Eróstrato.  Griego  de  Efeso,  de 
origen  oscuro.  Hízose  célebre  por  be- 
ber incendiado  el  templo  ds  Diana  en 
aquella  ciudad  la  noche  misma  del  na- 
cimiento del  Gran  Alejandro,  356 
años  antee  de  Jesucristo:  entregado 
al  tormento,  confesó  que  había  llevado 
a  cabo  aquel  atentado  sin  otro  objeto 
que  el  de  inmortalizarse.  Los  efesios 
Hicieron  nna  ley  que  prohibía  pro- 
nunciar su  nombre;  pero  á  pesar  de 
esto,  Teopompo  lo  consignó  en  la  his- 
toria. 

Erotema.  Femenino.  Metárica.  In- 

TBB  ROGACIÓN. 

Etimología.  Griego  loiír^xx  (erSte- 
sw),  interrogación. 

Erotamático,  ca.  Adjetivo.  Filo- 
sofía. Que  contiene  erotema,  estoes, 
que,prf;ffedepor  medio  de  interroga- 
ciones: B'V  cayo  sentido  se  dice:  ai— 
gnmenisi*  discurso,  -método  erotbmá- 
tico.     ' 

Etim#'.ogÍa.  Erotema:  francés,  éro- 
tématigue. 

Erót»camonte.  Adverbio  modal, 
De  un  modo  erótico. 

Etimología.  Erótica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  eriticament; 
francés,  trotiquement;  italiano,  eróti- 
camente. 

Erótico,  ca.  Adjetivo.  Amatorio  6 
perteneciente  al  amor. 

Etimología.  Eros:  griego  iptartxít; 
(eroíikót),  amoroso:  latín,  eroticus;  ita- 
liano, erótico;  francés,  erotique;  cata- 
lán, erótich,  ea. 

Erotidias.  Femenino  plural.  Fies- 
tas que  se  celebran  en  honor  de  Cu- 
pido. (Martt  t  Caballero  ) 

Etimología.  Griego  ífo?  (eros),  el 
amor;  iptu-cíSia  (erbtídia),  fiestas:  fran- 
cés, ¿rotidies.  Las  rrotidias  se  cele- 
braban antiguamente  entre  los  grie- 
gos, por  cuya  razón  es  un  vocablo  de 
antigüedades  griegas.  Esto  quiere  de- 


cir que  00  se  celebra»  actualmente, 
como  expresa  la  definición. 

Erotismo.  Masculino .  Pasión  fuer- 
te de  amor. 

Etimología.  Erótica:  latin  posterior 
a  la  época  de  Augusto,  erStisttus;  ca- 
ta kn,  erotisme. 

Erotomania.  Femenina.  Medicina. 
Manía  por  el  amor. 

Etiiíolooía.  Griego  ¿puro;  («ritos), 
genitivo  de  Spax;  (oros),  amor,  y  m 
catalán,  erotomania;  francés, 


Erotomaniaco,  ca.  Adjetivo.  Ma- 
niático por  amor. 

Etimología.  ErotpmemU. 

Epotomaniitico ,  os.  Adjetivo. 
Concerniente  i  la  erotomania.  §  Bro- 
to maní  acó. 

Ero  toma-no.  Masculino.  Lesa  por 
amor. 

Etimología.  Erotomaniac». 

Erpenío  ó  Expon  (Tomas  Van). 
Famoso  orientalista  holandés,  que 
nació  en  1584  y  murió  ea  162-1. 
Aprendió  las  lenguas  orientales  por 
consejo  de  Escalígero;  viajó  por  Fran- 
cia, Italia  y  Alemania;  celebró  en  Ver- 
necia,  varias  conferencias  con  los  ju- 
díos y  los  mahometanos,  y  aprovechó 
la  estancia  en  aquella  población  para 
perfeccionarse  en  al  turco,  el  persa  y 
el  etiope.  Da  vuelta  en  Léyden, 
en  1612,  fué  nombrado  profesor  de 
lenguas  orientales;  escribió  diferentes 
obras  para  la  inteligencia  de  aquellos 
idiomas;  estableció  en  su  misma  casa 
una  imprenta  árabe,  y  dio  á  luz  las 
producciones  siguientes:  Colección  de 
proverbios  árabes,  con  la  traducción 
latina;  algunas  ediciones  de  la  Ltisto- 
ria  de  los  sarracenos;  Gramática  árabe; 
Locmzni  saptent\s  fábula;  Novum  testa- 
menium,  arabios;  Pentateuchus  Monis, 
arabios;  Gramtaatica  hebrosa  generalis, 
y  Grammatica  chaldaica  et  syra. 

Erpetografía.  Hbrpbtoorapía.  La 
forma  erpetografía,  que  se  encuentra 
en  varios  Dteaonarios,  es  bárbara. 

Erpetográfico.   Hkrpkt  o  gráfico. 

Erpetógrafo.  Heri'btóorapo. 

Erpetologia.  HerpetqloqÍa..  La 
forma  erpetologia,  que  se  halla  en  al- 
gunos Diccionarios,  es  bárbara. 

Erpetológico.  Hbkpetolóoico. 

Erp  ato  logo.  Herpetólogo. 

Erpetótero.  Herpetótkro.  La  for- 
ma erpitótero,  que  se  halla  en  algunos 
Diccionarios,  es  bárbara. 

Erpilo.  Hsrpilo.  La  forma  erpilo, 
que  se  halla  en  algunos  Diccionarios, 
es  barbara. 

Errabundo,  da.  Adjetivo.  Erran- 
te. 

Etimología.  Latin  errabundas ,  far- 
ma  adjetiva  de  errare,  errar:  italiano, 
erraboñdo. 

Errada.  Femenino.  En  el  juego  do 
billar,  el  lance  de  no  tocar  el  jugador 
i  la  bola  que  debe  herir;  está  es,  al 
mingo  d  á  la  bola  contraria. 

Etimología.  Errado:  catalán,  tm- 
,da. 

Erradamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  error,  engaso  6  equivocación. 

Etimología.  Errada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  erradantenf. 
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Erradicación.  Eradicacion. 
Erradicar.    Activo.    Arrancar  de 
rali. 

Etimología.  Erradicación. 
.  Erradicativo,  va.  Adjetivo.  Mea%- 
ciña  y  /armada.  Que  arranca  ó  cora  de 
raíz. 

Etimología.  Erradicación:  francés, 
eradieatif. 

Erradizo,  xa.  Adjetivo.  Lo  que 
anda  errante  y  vagando. 

Errado,  da.  Adjetivo.  El  que  yerra. 

Etimología.  Errar.-  latín,  erratas; 
italiano,  errata;  francés,  erré;  catalán, 
errat,  da. . 

Erxaj.  Masculino.  Carbón  menudo 
formado  del  hueso  de  la  aceituna, 

Errancia.  Femenino  anticuado. 
Error, 

Erráneo,  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Errante. 

Errante.  Participio  activo  de  eb- 
rar.  y  Adjetivo.  El-que  anda  vagan- 
do de  una  parte  i  otra  sin  tener  asien- 
to en  lugar  alguno, 

Etimología.  Latín  errans,  erraniü, 
participio  de  presente  de  errare,  errar: 
italiano,  errante;  francés,  errant,  aaie; 
catalán,  errant. 

Errania.  Femenino  anticuado. 
Error. 

Errar.  Activo.  Obrar  con  error,  no 
acertar;  v  así  se  dice:  buhar  el  tiro, 
errar  el  golpe,  errar  la  vocación.  | 
Anticuado.  Faltar  á  lo  que  uno  está 
obligado  ¿nacer  ú  observar.  Q  Ofen- 
der, agraviara  alguno.  [|  Neutro,  An- 
dar vagando  de  una- parto  a  otra.  || 

,    AL    QUE    TRRRA    PERDÓNALE    UNA     VEZ, 

mas  no  después.  Refrán  que  advierte 
que  es  razón  disimular  y  perdonar  el 
primer  yerro,  pero  ai  son  repetidos  no 
merecen  disculpa,  y  se  deben  casti- 
gar, y  DESPUÉS    QUE    TE    ERRE  ,    NUNCA 

birn  te  quise.  Refrán  que  se  usa  para 
denotar  que  ordinariamente  se  abor- 
rece al  que  se  ha  ofendido,  por  temor 
de  que  se  vengue. 

Etimología.  Griego  ¡jSfuv  (errhein), 
ir  equivocado;  latín,  tirare:  italiano, 
errare;  francés,  errtr;  catalán,  errar; 
alemán,  irren. 

Errata.  Femenino.  Error.eometido 
en  escritura  6  impresión,  j  Fe  de  er- 
ratas. Frase.  La  lista  de  erratas  que 
se  pone  al  fin  de  ana  obra  por  orden 
alfabético,  acompañada  de  las  formas 
correctas. 

Etimología.  Errar .-  latín ,  errata, 
plural ,  forma  femenina  de  errata, 
errado:  catalán  antiguo,  errada;  mo- 
derno, errata;  francés,  errata. 

Errático,  ca.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  no  tiene  morada  fija.  |  Planeta 
errático.  Astronomía.  El  cometa.  \ 
Fragmentos  erráticos.  Geología. 
Fragmentos  de  roca  que  no  pertenecen 
á  ninguna  capa,  como  ai  hubiesen  si- 
do trasportados  á  lugares  distantea  de 
las  formaciones  de  origen  t  que  cor- 
respondieron. U  Dolores  erráticos. 
Medicina.  Dolores  que  mudan  de  lu- 
gar con  frecuencia,  como  acontece  ei_ 
ciertos  dolores  reuma  ti  amales  de  los 
miembros.  |  Calenturas  erráticas. 
Véase  fierre,  y  Acido  errático.  Quí- 
mica. Uno  de  los  ácidos,  de  un.  hermo- 


ERRÓ 

so  color  encarnado,  que  constituye  la 
materia  colorante  de  las  flores  del  pa- 
pacer  rhocoi,  de  Linneo.  Q  Colores  an- 
tropológicos beráticos.  Antropología. 
Loa  tres  colores  fundamentales,  el  ne- 
gro, el  blanco  y  el  amarillo,  conside- 
rados como  un  carácter  de  las  razas 
humanas,  los  cuales  se  presentan  de 
una  manera  alternativa  (errática) 
hasta  en  los  últimos  confines  del  con- 
tinente, ora  en  tierra  firme,  ora  en 
los  arohipiélagos ,  que  parecen  ser 
otras  tantas  prolongaciones  de  la 
tierra  continental.  \  Errante.  |  Va- 
gabundo, sin  domicilio  cierto. 

Etimología.  Errar:  latín,  errSiícns; 
italiano,  errático;  francés,  erratique; 
catalán,  errátich. 

Sentido  etimológico. — El  latín  erra- 
tlcnt  significa  errante  ,  vagabundo: 
BRRATIOA  intuía,  isla  flotante  (Ovidio): 
bbraticds  lAay tfü,  sangre  vagabunda; 
esto  es,  erisipela  ambulante  (Punió): 
erráticos  homo,  charlatán.  (Aulo  Ge- 
lio.)  También  se  decía  de  las  plantas 
qne  extienden  sus  ramas  como  la  en- 
redadera. {Cicerón.} 

Errátil.  Adjetivo.  Errante,  incier- 
to, variable. 

Etimología.   Latín  errStXUs.   (Ca- 

SIODORO.) 

Erre.  Femenino.  Nombre  de  la  le- 
tra R.  Q  que  erre.  Modo  adverbial  fa- 
miliar. Porfiadamente,  tercamente.  | 
tropezar  en  las  BREES.  Frase  con  qne 
da  á  entender  que,  porque  uno  ha 
bebido  demasiado,  no  puede  pronun- 
ciar esta  letra. 

Etimología.  R:  catalán,  tr.  Frase 
familiar.  Estorbarle  á  uno  las  erres; 
no  saber  leer  ni  escribir.  Es  lástima 
que  la  Academia  no  dé  entrada  en  su 
Diccionario  á  estos  preciosísimos  mo- 
dismos de  nuestro  romance. 

Errino,  na.  Adjetivo.  Medicina. 
Eficaz  para  estornudar.  Se  usa  como 
sustantivo  masculino. 

Etimología.  Griego  IÍíimov  (errhi- 

■);  de  h  (en),  en,  y  rh,  r\*6e  (rAín, 
rhindt},  la  nariz:  francés,  ertjtin.  Lit- 
tré  trae  la  forma  griega  píe  ¡£¡¿í  [rhít, 
rhi*os\;  pero  el  vocablo  pk Viguifica 
más  bien  el  olfato,  como  el  creado  au- 
tor sabe  perfectamente.         [ 

Erripsis.  Femenino.  Medicina. 
Abatimiento  de  la  vista.       f 

Etimología.  Griego  íff tj/tí  (errhip- 
tit),  postración,  abatimiento.  (Lan- 


,  errbn&e 
anees,** 


yerro. 
Erro.  Hombre  de  Estado  español, 
le  nacía  en  1774  y  murió  en  1854. 

¿residente  de  la  junta  insurree- 
de  la  Mancha  durante  la  guer- 
ra de  la  Independencia;  intendente  de 
Madrid  y  de  Barcelona;  consejero  de 
Estado  y  ministro  de  Hacienda  bajo 
el  reinado  de  Fernando  VII.  En  1834 
se  unid  á  Don  Carlos,  quien  le  n< 

■6  su  primer  ministro. 

Erroná.  Femenino  anticuado.  Los 
jugadores  llamaban  así  la  suerte  en 
que  nú  se  acierta. 

Etimología.  Errar. 

Erróneamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  error. 


ERRO 

Etimología.  Errónea  y  el  sufijo  a 
verbial  mente:  francés,  erronememt;  iqf 
liano,  erróneamente.  a 

Erróneo,  ea.  Adjetivo  qne  se  api 
ca  á  toda  doctrina,  proposición  6  a 
curso  que  contiene  error. 

Etimología.  Error:  latín,  e. 
errante;  italiano,  erróneo;  francés,  a 
ron/;  catalán,  erróneo,  a.  f  , 

Erronia.  Femenino.  Opoeiciofj, 
desafecto,  ojeriza.  r" 

Etimología.  Error. 

Error.  Masculino.  Concepto  ¿jui- 
cio falso,  y  Culpa,  defecto. 

Etimología.  Errar:  latín,  errar,  *r- 
rorit;  italiano,  errare;  francas,  «mar; 
provenzal,  error;  catalán,  erre,  erra, 
yerro,  descuido;  error,  concepto  tal  so. 

Sinonimia.  Artículo  primero.  Error, 

erro.  El  error  consurte  en  lo  qne 
„cemos;  el  yerro  consiste  en  lo  qne 
obramos.  La  voluntad  se  decide  im- 
pelida del  error  que  la  lisonjea  6  per- 
suade; y  la  acción  que  resulta  de  esta 
decisión,  es  un  yerro.  Cualquier  otro 
defecto  que  no  nace  de  errar,  sino  de 
malicia,  no  es  yerro,  sino  colpa. 

Incurrimos  en  el  error  de  creer  al 
falso  amigo  qne  nos  vende,  y  comete- 
mos el  yerro  de  comunicarle  nuestras 
secretos. 

A  veces  son  verdaderos  erroret  las 
opiniones  de  los  entendimientos  atas 
ilustrados.  A  veces  pasan  por  yerros 
las  acciones  más  prudentes.  (Huerta.  ) 

Artículo  segundo.  Error,  yerro.  El 
error  está  en  el  entendimiento;  el  yer- 
ro, en  la  conducta.  Se  cometen  errara 
formando  juicios  incorrectos,  y  dedn- 

ten  yerros  faltando  i  las  leves  de  la 
prudencia  y  del  decoro.  La  herejía  es 
un  error;  la  violación  de  un  secreto  ea 
un  yerro.  ¡Cuánto  han  atrasado  los 
progresos  del  saber  loa  errores  de  loa 
sofistas]  ¡Cuan  caro  suelen  costar  á 
los  pueblos  los  yerros  de'  los  monar- 
cas] (Mora.) 

Artículo  tercero.  Error,  yerro.  El 
error  toca  al  entendimiento:  el-que 
fuera  infalible,  no  caería  en  ningún 
error. 

El  yerro  toca  á  la  conciencia:  el  qne 
fuera  acabadamente  virtuoso,  noten- 
dría  que  echarse  en  cara  ningún 
yerro. 

Por  consiguiente,  el  error  ea  inte- 
lectual: el  yerro,  moral. 

Hay  errores  sabios,  como  las  pera- 
jas  de  Platón:  hay  MíTwqueeotor- 
n  en  aciertos  sublimes,  como  los 
santa  Teresa  de  Jesús  No  todos 
o  capaces  de  grandes  errores,  por- 
que no  todos  están  dotados  de  na 
gran  pensamiento:  todos  son  eapaees 
de  yerros  lastimosos,  porque  todo* po- 
demos ser  reos  en  el  juicio  del  faaro 
interior. 

Esto  quiere  decir  que  la  moral  se- 
ne un  circulo  mucho  más  extenso  qne 
la  ciencia;  y  así  se  ve  que  la  familia 
de  los  buenos  es  infinitamente  atas 
numerosa  que  la  familia  de  lee  saetee. 
Esta  observación  nos  da  la  clavada 
las  palabras  qne  se  examinan. 
El  yerro  es  vicio:  el  error,  ignerai- 
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Eroch  (Juan  Samukl).  Sabio  bi- 
bliógrafo alemán,  que  nació  en  1766 
j  murió  en  1828.  Estudió  teología 
Halle  j  se  consagró  luego  a  las  cié 
cías  históricas:  fué  profesor  de  filoso- 
fía y  de  historia  y  bibliotecario  en 
lena;  profesor  de  geografía  y  de  esta- 
dística, en  Halle;  bibliotecario  de  la 
universidad,  en  esta  última  población, 
j  colaborador  de  varias  publicaciones 
políticas,  históricas  j  literarias.  Los 
títulos  de  sos  principales  obras 
Repertorio  general  de  la  literatura;  La 
Francia  literaria;  Biblioteca  universal 
alemana;  Repertorio  universal  de  biblio- 
grafía, j  Enciclopedia  universal  de  la* 
ciencias  y  delat  arte*. 
-    Erser.  Activo  anticnado.  Erchr. 

Erslrine  (Tomás,  lord).  Celebro 
orador  y  jurisconsulto  escoces,  que 
nació  en  Edimburgo  en  1750  j  murió 
en  1823.  Estudió  en  la  universidad 
deSaint  Andrew's,  sirvió  en  la  marina 
real  v  recibió  el  título  de  abogado  á 
la  edad  de  26  años:  después  de  haber 
adquirido  una  brillante  reputación 
en  el  foro,  los  electores,  de  Portsmouth 
le  nombraron  su  representante  en  la 
Cámara  de  loe  Comunes,  distinguién- 
dose en  la  oposición  de  los  whigs; 
apoyó  todas  las  proposiciones  gene- 
rosas de  Fox,  de  cuyo  ministerio  for- 
mó parte  en  1806.  Presentó  ó  hizo 
apoyar  la  abolición  de  la  inicua  trata 
de  los  negros;  abogó  por  la  causa  de 
los  católicos  de  Irlanda;  reclamó  la 
reforma  de  las  leyes  penales;  defen- 
dió la  libertad  de  la  prensa,  la  pure- 
za en  las  elecoiones,  el  juicio  por  ju- 
rados, y  á  loe  griegos  oprimidos  por 
loe  turóos.  Cuando  salid  del  ministe- 
rio, continuó  defendiendo  en  la  Cá- 
mara alta  con  el  mismo  calor  y  ener- 
gía- los  principios  liberales,  cuyos 
constantes  esfuerzos  diéronle  un  nom- 
bre de  los  más  honrosos  y  distingui- 
dos en  el  partido  avanzado  de  Ingla- 
terra. 

Erso.  Masculino.  Idioma  de  los 
antiguos  irlandeses.  (Marti  y  Caba- 
llero). 

Etimología.  Francés,  erte. 

Setena. — 1.  El  dialecto  erso  es  el 
.  céltico,  hablado  en  la  alta  Escocia. 

2.  Este  idioma  y  el  irlandés  for- 
man las  dos  ramas  de  la  lengua  célti- 
ca, llamada  hoy  dialecto  gablico. 

3.  Una  colección  de  poesías,  escri- 
tas en  dicho  dialecto,  se  publicó  por 
Miss  Brooke,  en  Dublin  (1789),  obra 
curiosa  y  rara. 

Erubescencia.  Femenino.  Rubor, 
vergüenza  natural. 

BrnroLOOf  a  .  Latín  erubescente,  ru- 
bor, forma  sustantiva  abstracta  de 
iribesceus,  erübeseentis,  que  se  rubori- 
zar, francés,  erubescente;  italiano,  «h*- 
beteenta,  erubescencia. 

Erubescente.  Adjetivo.  Robo- 
kobo. 

Etimología.  Latín  érubescens,  er&- 
ieteentil,  participio  de  presente  de 
¡ríbetcere,  ponerse  colorado  de  ver- 
güenza; compuesto  de  e,  por  es,  fue- 
ra de  medida,  y  ritbescire,  enrojecer- 
.  w;  derivado  de  rubeut,  rabio:  italia- 
no, «rubescente;  francos,  énbetcent. 


ERUD 

Ernca.  Femenino  anticuado.  Oru- 
ga. 

Era  cari  o,  ría.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  la  oruga. 

Etimología.  Latín  erica,  la  oruga. 

Erucifoüado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica, De  hojas  parecidas  á  las  del  ja- 
ramago.. 

Etimología.  Latín  erüca,  Oruga,  J 
foliaius,  forma  de  fSlíum,  hoja,  por 
mejanza  de  figura. 

Eruciforme.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  forma  de  oruga. 

Erucina.  Femenino.  Química.  Sus- 
tancia que  proviene  del  extracto  acre 
de  la  mostaza  blanca. 

Etimología.  Erucario:  francés,  /rv- 
eme.  (Littrs.) 

Erucoide.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Parecido  al jaramago. 

Etimología.  Latín  erüca  y  el  grie- 
go eidot,  forma;  vocablo  híbrido. 

Eructación.  Femenino.  Fisiología. 
Rboübldo  ó  la  acción  de  eructar. 

Etimología.  Latín  ervctafío,  forma 
sustantiva  abstracta  de  eructar*,  eruc- 
tar: provenzal,  eructatio;  francés,  eruc- 
tatiou;  italiano,  erutUmoue. 

Resena.— Pareo  refería  la  eructa- 
ción y  el  sollozo  al  cuadro  de  las  eva- 
cuaciones; y  este  sistema  del  sabio 
médico  es  tan  exacto  como  ingenioso. 

Eructar.  Neutro.  Fisiología.  Bs- 
goldar. 

Etimología.  Latín  eructan  j  eruc- 
tare; da  e,  por  ex,  fuera,  y  ructSre, 
eructar:  italiano,  ruttare;  francés  del 
siglo  xiii,  router;  moderno,  roter;jiro- 
venzal  y  catalán,  rotar;  antiguo  sa- 
jón, ropitdn;  antiguo  alto  alemán,  ra- 
fead*; alemán,  reupse*. 

1.  El  latín  ructor,  metan,  se  deri- 
va de  rugo,  arrugar.  {Da  Miguel  t 
Mobantb.) 

2.  No  se  comprende  cómo  los  eru- 
ditos De  Miguel  y  Morante  han  caído 
en  tamaño  descuido.  El  latín  ructSri 
no  tiene  relación  posible  con  rugare, 
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arrugar,  sino  que  pertenece  á  la  mis- 
ma familia  que  el  griego  ¡Sn^BU,  fray*. 
0Ét<o  (rhocitXeo,  rbocktAito),  yo  causo 


estrépito;  itrepxtum  edo;  ¡5¿x0oí  (rhdc/t- 
thot),  el  estrépito  de  las  olas,  su  rugi- 
do, como  si  dijéramos  el  eructo  del 
mar;  ñuctuum  strepitus. 

3.  Y  el  griego  rhochth¿d  es  sinóni- 
mo de  ipeuyofiai  (ereugomai)  y  sptófo- 
[utt  (ereúmmai),  eructar,  hacer  ruido 
con  el  flato  que  sale  del  estómago;  dé- 
la misma  familia  etimológica  que 
¿¡¡üyíIv  (erOgein),  mugir,  clamar.  Al 
explanar  el  tema  anterior,  no  damos 
conjeturas,  sino  etimologías  demos- 
tradas. 

Eructo.  Masculino.  Regusldo. 

Etimología.  Griego  Iptuyut  (en 
ma),  eructo,  y  ¡W^flos  (rkócktboi);  ía- 
tin,  rucias;  italiano,  rutto;  francés  del 
siglo  xiv,  rotte;  moderno,  rot,  forma 
que  pasó  al  provenzal  y  al  catalán. 

Erudición.  Femenino.  Instrucción 
en  varias  ciencias,  artos  y  otras  ma- 
terias. Variada  lectura  con  aprove- 
chamiento. 

Etimología.  Latín  er&dlflo;  doctri- 

i,  literatura,  enseñanza;  forma  sus- 
tantiva abstracta  iorrüdítus,  erudito; 


catalán,  trudició;  portugués,  erudicSo; 
francés,  ¿rudition;  italiano,  erudüume, 
erudinento. 

Reseña. — Sentido  de  escuela.  Por  eru- 
dición se  entiende  hoy  la  instrucción 
profunda,  razonada  y  universal  en  el 
estudio  de  las  lenguas  madres,  en  el 
origen  de  pueblos  y  razas,  en  la  inter- 
pretación de  las  inscripciones,  de  las 
monedas,  de  las  medallas,  de  los  je- 
roglíficos, y  generalmente,  en  cuanto 
dice  relación  con  la  literatura  de  loe 
monumentos  históricos  en  todas  las 
edades  del  mundo.  Si  así  puede  de- 
cirse, la  erudición  es  en  nuestro  si- 
glo el  testamento  literario  de  la  his- 
toria; la  arqueología  .de  las  buenas 
letras. 

1.  Lascáris. — La  erudición  de  nues- 
tros días  nació  con  loa  apóstoles,  con 
los  evangelistas,  con  los  santos  pa- 
dres y  doctores  de  ambas  Iglesias; 
pero  recibió  la  fórmula  que  actual- 
mente tiene  de  Lascáris,  a  quien  en- 
cargó Lorenzo  de  Mediéis  el  estable- 
cimiento de  la  famosa  biblioteca  de 
Florencia. 

2i  Budé. — Lascáris  fué  el  maestro 
de  Budé,  cuyo  autor  inspiró  á  los 
franceses  la  afición  y  el  gusto  por  la 
inmortal  literatura  de  los  griegos, 
profetas  del  arto. 

3.  Siglo  xvi. — El  siglo  xvi  es  el 
más  sabio  de  la  historia,  porque  vino 
á  ensenarnos  la  erudición  de  la  Gre- 
cia antigua.  Y  desde,  entonces,  la  an- 
tigua Grecia,  adornada  de  manto  y  co- 
rona, sb  pasea  por  todos  los  pueblos 
civilizados,  como  se  pasean  los  dioses 

Íior  los  cantos  de  Homero.  T  mea 
sernos  cuanto  más  vivimos;  y  más 
nos  encantamos  cuanto  más  leemos. 
[Hay  quien  reniega  de  las  cosas  pasa- 
das! Pues,  ¿qué  es  el  día  presente,  si- 
no una  especie  de  resurrección  de  los 
dias  pasados?  ¿Qué  significa  nuestro 
sol,  sino  la  providente  inmortalidad 
de  todos  los  Boles?  La  aurora  de  ayer 
tasó  para  nosotros.  Y  ¿cómo  renegar 
le  las  auroras  que  pasaron?  ¡Oh  her- 
mosas vírgenes  del  Oriento!  ¡Oh  her- 
mosas alegrías  del  cielo!  ¡Oh  santas 
ilnsiones  de  la  vida!  ¿Quién  renegará 
de  vosotras? 

4.  En  erudición,  la  Alemania  tie- 
ne un  Bopp  y  un  Grimm;  Francia,  un 
Du  Cange  y  un  De  Sacy;  Inglaterra, 
un  Richarson  y  un  Lañe;  Portugal, 
un  padre  Santa  Rosa,  un  Gaspar  de 
los  Reyes,  un  Sousa,  un  Mories,  uq 
Vyeira;  España,  un  Lulio,  un  Vives, 
un  Brócense,  un  maestro  Correa,  los 
hermanos  Aldreta,  un  Covarrubias, 
un  Rosal,  un  Curres,  un  maestro  Ale- 
jo de  Vanégas,  un  Capmany,  un  Mon- 
lan;  y  fuéramos  injustos,  ai  no  citára- 
mos otros  ilustres  nombres:  Canee, 
Casiri,  Marina.  No  hablamos  de  otros 
muchos  hombres  que  son  la  gloria  de 
nuestra  patria,  porque  tenemos  mie- 
do de  los  vivos,  como  otros  tienen 
miedo  de  los  muertos. 

Eruditamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  erudición. 

Etimología.  Erudita  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  eruditamentj 
italiano,  eruditamente;  latió,  irHditi,- 
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Eruditísimamente.  Adverbio  de 
modo,    superlativo  de  eruditamente. 

Eruditísimo,  mi.  Adjetivo  super- 
lativo de  erudito. 

Etimología.  Erudito:  catalán,  en— 
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Erudito,  ta.  Adjetivo.  Instruido 
en  varias  ciencias,  artes  y  otras  ma- 
terias. U  a  la  violeta.  Locución  que 
se  aplica  al  que  sólo  tiene  una. tintura 
superficial  de  las  ciencias  y  artes. 

Etimología.  Latín  erüiiiiui,  instrui- 
do, ensenado;  participio  pasivo  de  eru- 
dire,  ensenar,  instruir;  de  *  negativa 
jrídis,  rudo,  derivado  de  raí,  rñrit, 
el  campo:  catalán,  emdit,  a;  francés, 
trudit;  italiano,  erudito. 

Forma. — Rut,  el  campo;  rudit,  ru- 
do; ¿rüdire,  ériidire,  apartar  la  igno- 
rancia rústica,  como  quien  dice;  qui~ 
íar  el  pelo  de  la  dehesa. 

Sinonimia.  Erudito,  docto,  labio. 
Erudito  es  el  hombre  muy  versado  en 
datos  y  en  libros  científicos;  docto,  el 
que  bar  profundizado,  &  fuerza  de  es- 
tudios, uno  ó  muchos  ramos  de  cono- 
cimientos humanos;  tabio,  el  que  sabe 
mucho,  y  con  sus  trabajos  v  medita- 
ciones ensancha  el  dominio  de  las 
ciencias.  Para  ser  erudito,  bastan  la 
investigación  y  la  memoria;  para  ser 
docto,  se  necesitan  ademas  alta  inteli- 
gencia y  espíritu  analizador  y  metó- 
dico; para  ser  tabio,  comprensión  vasta 
,  copia  de  ideas  fecundas  y  origina- 
es.  (Mora.) 

Eruginoso,  sa.  Adjetivo.  Ruoi- 

HOSO. 

Etimología  Latín,  arüginbtus,  cu- 
bierto de  herrumbre,  forma  adjetiva 
de  artigo,  moho,  orin;  de  ati  aru,  co- 
bre: francés,  ¿rugineuú). 

Erumnoso,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Trabajoso,  penoso,  miserable. 

Etimología.  Latín  at,  ara,  bronce; 
tirare,  broncear;  mrumna,  trabajo;  arum 
nSsus,  trabajoso. 

Ernmpente.  Participio  activo  de 
erumpir. 

Ernmpir.  Neutro.  Salir  i  la  super- 
ficie del  cutis  granos  y  otras  cosas 
análogas,  jj  Arrojar  llamas  j  lava  un 
volean. 

Etimología.  Latín  ernmpire,  salir 
fuera  con  ímpetu;  de  e,  por  «so,  fuera, 
y  rumpere,  romper;  «romper  hacia  el 
exterior:»  italiano,  erompere. 

Eruncatorea.  Masculino  plural. 
Nombre  que  se  daba  i  los  sacerdotes 
de  Cibeles,  porque  iban  pidiendo  por 
las  calles  con  una  campanilla. 

Etimología,  La  úniea  palabra  de 
origen  que  puede  citarse  para  la  voz 
del  artículo  es  la  latina  truncare,  qui- 
tar 6  extirpar  las  hierbas  malas,  de 
ranea,  la  azadilla  que  al  efecto  se  em- 
plea. 

Erupción.  Femenino.  Medicina. 
Salida  al  otitis  de  algún  humor  daño- 
so en  granoso  manchas.  |  Geografía. 
Hablando  ds  los  volcanes,  la  salida  de 
la  lava  por  la  explosión  de  las  mate- 
rias inflamables. 

Etimología.  Latín  érupth,  salida 
impetuosa;  forma  sustantiva  abstrac- 
*-  Ji  érupitis ,  participio  pasivo  de 
"   ».  erumpir;  catalán,  trufad; 
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francés,   eruption;  italiano,   erutíone, 
Erutación.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  enitar. 

Erutar.  Neutro.  Ebuctaa. 
Erutivo,  va.  Medicina.  Adjetivo 
que  se  aplica  4  las  enfermedades  en 
que  el  humor  dañoso  sale  al  cutis,  con 
granos  ó  manchas.  |  Geología.  Refe- 
rente a  las  erupciones  volcánicas,  en 
cuyo  sentido  se  dice:  terreno  astíp- 

TIVO. 

Etimología.  Erupción:  catalán, 
ervptiv,  va;  francés,  ernptif;  pro  ven- 
ial, eruptiu. 

Eruto.  Masculino.  Eructo. 

Ervato.  Masculino.  Planta.  Ser- 
vato. 

Erveya,  Femenino  anticuado.  Ajj- 

VBJA. 

Ervüla.  Femenino.  Simiente  de 
yeros. 

Etimología.  Enmm:  latín,  enñiía. 
(Pumo.) 

Enrolado,  da.  Adjetivo  anticuado, 
Hkbbolado. 

Ervum.  Masculino.  Satánica.  Es- 
tecie  de  planta  que  crece  en  los  bar- 
lechos. 

Etimología.  Latín  ervum,  la  algar- 
roba, legumbre  (Plinio):  eatalan,  ir; 
provenía!,  ert;  francés,  ers;  italiano, 

OTO. 

Brzengatti  (Joan).  Doctor  de  la 
Iglesia  armeniana  y  autor  clasico,  que 
murió  en  1326,  dejando,  entre  otras, 
las  siguientes  producciones:  Explica- 
ción de  la  gramática  armeniana;  Tratado 
de  attrenomia;  dos  Elegios  de  tan  Gre- 
gorio; un  Libro  de  las  oraeionei;  una 
Traducción  del  libro  de  tanto  Tomas  de 
Aquino  sobre  los  sacramentos;  siguí 
Comentarios  sobre  el  Evangelio  de  tan 
Mateo,  y  varios  Cantos,  elegió»  é  Mía- 
nos. 

Esaias.  Isaías. 

Esaqui.  Adverbio  de  lugar  y  ds 
tiempo  anticuada.  Aquí.  ¡[  Fasta  kk 
bsaquí.  Locución  adverbial  anticua- 
da. Hasta  aquí,  hasta  ahora. 

Esaú.  Personaje  bíblico,  hijo  de 
Isaac  y  de  Rebeca  y  hermano  mayor 
de  Jacob ,  que  nació  por  los  años 
de  1836  antes  de  Jesucristo.  Según 
la  Sagrada  Escritura,  fué  un  excalan- 
te cazador;  y  un  día  qne  regresaba 
hambiento  de  la  caza,  cedió  í  su  her- 
mano menor  el  derecho  de  primoge- 
nitura,  á  cambio  de  un  plato  de  len- 
tejas que  aquél  aderezaba.  Los  padres 
de  la  Iglesia,  y  en  particular  san 
Agustín,  miraban  a  Esaú  (nombre 
que  significa  velludo)  como  la  figura 
de  los  reprobos;  esto  es,'  hombres  da- 
dos á  la  gula  y  á  la  sensualidad:  los 
rabinos  decían  que  había  nacido  en  el 
iglo  de  Marte,  por  cuya  circuustan- 
atribuíanle  instintos  sanguina- 
i,  y  le  acusaban  de  haber  dado 
muerte  á  Nemrod  para  quitarle  la  ma- 
ravillosa túnica  de  Adán;  mientras 
otros  añadían  que  estaba  animado  por 
el  alma  de  Cain  y  que  había  renun- 
ciado á  la  vida  eterna  antes  de  salir 
del  vientre  de  su  madre.  El  nombre 
de  Esaú  ó  Edomita  llegó  a  ser  consi- 
derado como  nna  verdadera  injuria. 
Los  judíos  aseguraban  que  los  roma- 


nos descendían  directamente  de  él;  j 
Abrabanel  afirmaba ,  por  sn  parta, 
quo  uno  de  SUS  gañerais*,  apellidado 
Latam,  dio  sombre  £.  los  latino». 
Esaú  contó  entre  sus  mujeres  i  dot 
hijas  de  Canaan,  llamadas  Judith  j 
Basemath,  y  á  Maheleth,  hija  da  Is- 
mael, de  quienes  tuvo  muchos  hijas, 
según  Tabari,  los  cuales  se  espera». 
ron  por  todo  el  globo:  uno  de  ésto», 
apellidado  Rum,  habitó  en  el  Acn 
Menor  y  fué  padre  do  los  griegos. 

Esaya.  Femenino.  Boitmita.  Hspo- 
ie  de  raíz  colorante  de  lea  Indias. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Esbarar.  Neutro  anticuado.  Des- 
barrar, deslizarse. 

Esbate.  Interjección.  Qtmtuit. 
Está  quedo. 

Esbatimentado,  da.  Participio 
pasivo  de  esbatimentar. 

Etimología.  Esbatimentar:  italkai, 
sbattimentato. 

Esbatimentad*!:,  ra.  Vaseelinoy 
femenino.  El  que  esbatimenta. 

Esbatimentante.  Participio  activo 
de  esbatimentar.  Lo  que  esbatimenta. 

Esbatimentar.  Activo.  Pintan. 
Hacer  ó  delinear  un  esbatimento,  f 
Neutro.  Causar  sombra  un  cuerpo  «n 
otro. 

Esbatimento.  Masculino.  Pistura, 
La  sombra  cortada  que  hace  un  cuer- 
po sobre  otro,  porque  le  interceptáis 
luz. 

Etimología.  Italiano  sbattimmlt, 
proyección  de  sombras,  forma  de  srtt- 
tere,  sacudir  repetidamente;  de  t,  per 
tm,  fuera  de  medida,  y  batiere,-  batir. 

Eabatimiento.  Masculino.  Bbsa- 

TIMBNTO. 

Esbeltez.  Femenino.  Cualidad  i» 
lo  esbelto. 

Esbelteza.  Femenino.  Pintura  f 
escultura.  La  estatura  descollada,  ¿n- 
pojada  y  airosa  da  los  cuerpos  o  fi- 
guras. 

Etimología.  Esbelto:  italiano,"»- 
tema;  francés,  tveltttte;  catalán,  tsttt- 
teta. 

Esbelto, 
formado  ¡ 
tature. 

Etimología.  Italiano  svelt»,  I*"0- 


lto,   U.   Adjetivo.   Lo  bien 
.  y  de  gentil  y  descollada  ■*- 


icargado,  gallardo,  donoso;  rorm» 

sveüert  y  svegUere,  soltar,  dejar  U- 

a;  de  donde  viene  á  la  voi  dal  tr- 

tfculo  la  idea  lógica  de  donaire,» 

garbo,  de  gracia:  francas,  sveUt. 

1.  El  italiano  añilare,  t*t9mt^J¡^ 
compone  de  t  líquida,  por  e»,  «***» 
y  del  latín  aeüere,  arranear:  orria- 
ear  hacia  fuera,  llamar  al  exista*,' 
hacer  que  un  objeto  se  maninefteJ 

2.  De  lo  dicho  resulta  que  la  orts- 
graffa  etimológica  no  es  ethtttti  *uw 
esvelto. 

Esbirro.  Masculino.  Alw>cí..| 
El  qne  tiene  por  oficio  prender.  ^^ 

Etimología.  Italiano  sbirro,  m* 
del  latín  hrrns,  birrkus,  hrri0'^ 
san  Isidoro;  del  griego  eyrriWt  *&> 
porque  los  primeros  esbirros  »•*"** 
casacas  encamadas  (Mínaos):  «*^ 
lan,  esbirro;  francos,  sürt.       ,      ^ 

Esolandecer.  Activo  seta»*» 
Blandir, 
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Bablaadír.  Activo-  anticuado, 
Blandís. 

Esbozo.  Masculino.  Pintura.  Bos- 
quejo 6  primen  delincación  de  una 
pistura. 

Etimología.  Origen  ¡{morado.  «De 
los  primeros  esbozos  j  delineamentos, 
pende  la  perfección  de  la  pintura.» 
(Saavbdra  Fajabdo,  Empresa  i.*) 

Baca.  Femenino  anticuado.  Cebo, 
comida. 

Etimología.  Latin  «m,  comida, 
manjar;  cebo  para  entrañar  á  las  aves 
y  peces,  forma  de  iders,  comer.  (De 

MlGUHl.  T  MoRANTB.) 

Escabechado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  escabechar.  < 

Etimología.  Escabechar:  catalán, 
etcabetmat,  da. 

Escabechar.  Activo.  Echar  en  es- 
cabeche. 

Etimología.  Escabeche:  catalán,  et- 
eabetaar. 

Escabeche.  Masculino.-  Salsa  ó 
adobo  con  vino  6  vinagre,  hojas  de 
laurel  y  otros  ingredientes  para  con- 
servar y  nacer  sabrosos  los  pescados  y 
otros  manjares.  ||  El  pescado  escabe- 
chado. 

Etimología.  Árabe  siKbüdj,  sihbidj,- 
con  un  significado  análogo,  en  Frey- 
tag:  catalán,  acabéis. 

1.  Convirtamos  la  i  en  c,  como  de 
costumbre,  y  tendremos  tiebedj,  cuya 
pronunciación  suave  es  sieabeáj. 

3.  Convirtamos  el  dj  en  ch,  según 
la  trascripción  corriente,  y  resultara 
s icabech,  cuja  pronunciación  suave  es 
sioabach*,  tema  perfectamente  paralelo 


3.  El  origen  árabe  de  esta  vos  es 
indiscutible. 

Escabel.  Masculino.  Tarima  pe- 
queña que  se  pone  delante  de  la  aula 
para  que  descansen  los  pies  del  que 
se  sienta  en  ella.  |  Asiento  pequeño 
hecho  de  tablas  sin  respaldo. 

Etimología.  Latin  icibelUtm,  dimi- 
nutivo de  mssnhmk,  escaño:  catalán, 
Mambell;  francés,  ttaabeUe;  italiano, 
sgabello;  pro  venial,  escabel. 

EscabatiUo.  Masculino  diminuti- 
vo de  escabel. 

Eaeabelo.  Masculino  anticuado. 
Escabel.   . 

Eacabeno.  Masculino.  Especie  de 
compás  que  usan  loe  carpinteros  en 
los  arsenales. 

Bscabeaaado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Esc  abbzado. 

Baoajb—tdo,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Descabezado,  degollado. 

Etimología.  S  negativa  y  cabesa. 

Escabiosa.  Femenino.  Botámea. 
Hierba  medicinal  con  las  hojas  oblon- 
gas, aovadas  y  cortadas  profunda- 
mente,  el  tallo  derecho,  redondo,  ve- 
lloso y  hueco,  las  flores  azules  y  en 
forma  de  sábemela. 

Etimología.  Latin  sc&biisus,  sarno- 
so, en  Columela;  forma  de  tcábíet,  la 
sarna,  á  aonsecueneia  de  la  virtud  de- 
purativa que  se  atribuía  á  la  esca- 
biosa: provenial  y  catalán,  escabiosa; 
francés,  scabieuet;  italiano,  scabbiosa. 

Eaoabiósaa,  aaa.  Aditivo.  Bttí- 
mo>.  Análogo  á  la  escabiosa. 
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Baeabioao,  aa.  Adjetivo.  Belativo 
á  la  sarna. 

Etimología.  Etcabüm:  italiano, 
scabbioso;  francés,  icabieua;  catalán, 
esoabtos,  a,  roñoso.  El  italiano  tiene 
scabbia,  sarna;  seabbiare,  sanar  de  di- 
cha enfermedad. 

Eacabrado,  da.  Adjetive  anticua- 
do. Descalabrado. 

Escabri.  Voz  que  entra  en  la  com- 
posición dé  varios  términos  de  histo- 
ria natural  para  indicar  aspereza; 
como:  tseabrtafrnto,  de  cuernos  ás- 
peros; tseabrif eludo,  de  hojas  áspe- 
ras. 

Etimología.  Griego  nt&rtttv  (tkdp- 
tei%),  arañar  la  tierra,  hacer  excava- 
ciones: latin,  tcabire,  rascar;  sc&Met, 
sarna;  teibor,  áspero,  rasposo;  irlan- 
dés, tea/a;  alemán,  telaban,  arañar. 

Eacabricands.  Adjetivo.  Zoología. 
De  eola  áspera. 

Etimología.  Latin  scÜbrmt,  forma 
neutra  de  sciber.  áspero,  y  canda, 
cola:  francés,  scabrioamae. 

Escabricórneo,  nea.  Adjetivo. 
Zoología.  De  cuernos  6  antenas  áspe- 
ros. 

Etimología.  Latin  leibrtm,  áspero, 
j  corneus,  cárneo. 

Escabrido,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Áspero  al  tacto. 

Etimología.  Etcabri. 

Eteabrifloro,  ra.  Adjetivo.  Botá- 
nica. De  cálices  ásperos,  hablando  de 
plantas- 

Etimología.  Latin  icübrum,  áspero, 
y  Jtos,  fiorit,  flor. 

Eacabrifoliado,  da.  Adjetivo.  De 
hojas  ásperas. 

Etimología.  Latf n  scMrwm,  áspero, 
vflliitm,  forma  adjetiva  de  fsfhm, 
hoja:  francés,  scabrifoU/. 

Eacabro.  Masculino.  Especie  de 
roña  que  se  cría  en  la  piel  de  la  ove- 
ja, causando  en  ella  unas  quiebras  y 
costurones  que  -la  hacen  áspera  y 
echan  á  perder  la  lana.  También  se 
suele  criar  en  las  cortezas  de  los  ár- 
boles y  las  vides ,  dañándolas. 

Etimología.  Etcabri:  latin,  ecibro, 
el  que  tiene  los  dientes  cubiertos  de 
sarro  6  comidos  de  neguijón;  italiano, 
f cairo;  francés,  scabre. 

Escabrosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  escabrosidad. 

Etimología.  Escabrosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Escabrosearse.  Reciproco  anti- 
cuado. Resentirse,  picarse  6  exaspe- 
rarse. 

Etimología.  Escabroso.  * 

Escabrosidad.  Femenino.  Des- 
igualdad, aspereza  ocasionada  de  no 
estar  llana  alguna  cesa;  como  sucede 
en  los  riscos  y  peñascos.  ||  Metáfora. 
Dureza  6  aspereza  en  el  trato,  en  el 
modo  de  hablar,  escribir  o*  hacer  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Escabroso:  latin,  scí- 
britía;  italiano,  scairositi;  francés, 
scabrotité;  catalán,  escabrositat. 

Escabroso,  sa.  Adjetivo.  Áspero, 
desigual,  lhjno  de  tropiezos  y  emba- 
razos. |  Metáfora.  Áspero,  duro,  de 
mala  condición. 

Etimología.  Escabfi:  latín,  icUbñ- 
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«ti:  catalán,  etczbrát,  a;  francés,  tut- 
brtntt;  italiano,  teaSroto. 

Escabullido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  escabullir. 

Etimología.  Escabullir:  catalán,  es- 
cabullit,  da. 

Escabnllidnra.  Femenino.  Rsca- 

BULLIMIBHTO. 

Escabnllimiento.  Masculino.  La 
acción  de  escabullirse. 

Etimología.  Escabullir:  catalán,  tt- 
cabulliment. 

Escabullirse.  Recíproco.  Irse  6 es- 
caparse de  entre  las  manos  alguna 
cosa,  como  bullendo  y  saltando,  f  Me- 
táfora. Desaparecerse  alguno  -de  la 
compañía  en  que  estaba  sin  que  lo 
echen  de  ver. 

Etimología,  Prefijo  tm¡  fuera,  y  ca- 
bulUrie,  por  cajmlUrie,  forma  de  capul, 
cabeza:  catalán,  escabullirse. 

Escacado,  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Escaqueado. 

Escacha.  Femenino  anticuado.  Es- 
carcha. 

Escacho.  Masculino.  Espina  de 
arbusto. 

■.  Neutro  anticuado.  Acae- 


Esca encía.  Femenino  anticuado. 
Obvención  ó*  derecho  superveniente. 

Etimología.  Escaeoer. 

Escafa.  Femenino.  La  figura  que 
presenta  á  la  vista  el  casco  del  buque. 
\  Cirugía.  Especie  de  vendaje  para 
mantener  el  aposito  de  la  sangría  de 
la  arteria  temporal. 

Etimología.  Esquife. 

Escafandra.  Femenino.  Náutica. 
Aparato  de  corcho,  por  cuyo  medio  se 
puede  permanecer  á  flor  de  agua,  sin 
nadar.  \  Vejigas  henchidas  de  aire, 
destinadas  al  mismo  fin.  [Historia 
natural.  Género  de  conchas  del  orden 
de  las  bivalvas. 

Etimología.  Griego  <rx¿w  [sMphe], 
batel,  esquife,  y  ávüpoí  (¿ndroi),  geni- 
tivo de  &»cp  (áner),  nombre;  «batel 
del  hombre,  esquife  del  hombre.» 

Escafllar,  Activo.  Cortar  los  lados 
y  esquinas  de  un  ladrillo  para  que  las 
juntas  salgan  bien  unidas. 

EsoaftsBao.  Masculino.  Antigüeda- 
des pertiamt.  Suplicio  antiguo  que 
consistía  en  encerrar  al  paciente  en 
el  vientre  de  .un  caballo  o  en  un  ca- 
jón, dejándole  fuera  la  cabeza,  pies  y 
manos  untados  con  miel,  para  que 
acudiesen  las  avispas,  moscas,  etc., 
muriendo  de  putrefacción. 

Etimología.  Griego  »xi<pi¡  (skápie), 
vaso  hondo:  francés,  staphisnu. 

Beseüa. — El  escapismo  no  estuvo  en 
uso  más  que  entre  los  persas. 

Escafocéfalo,  la.  Adjetivo.  Antro- 
pohgia.  Cianbo  bscafoobfalo.  Crá- 
neo en  forma  de  barco,  carácter  dis- 
tintivo de  ciertas  razas. 

Etimología.  Griego  sliphí,  esqui- 
fe, v  idphaÜ,  cabeza:  francés,  scapho- 
cepnaU.  (LiTTBá.) 

Escafoides.  Adjetivo.  Didáctica. 
Parecido  á  un  esquife,  fl  Anatomía. 
Fosa  escatóides.  Pequeña  cavidad  si- 
tuada en  la  parte  superier  del  ala  in- 
terna de  la  apófisis  pterigóide.  I  Hue- 
so escapó  id  bs.  Nombre  dado  á  los  pe- 
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quoños  huesos  que  concurren  i  for- 
mar: el  uno,  el  carpo;  y  el  otro,  el 
tarso. 

Etimología.  Griego  skáphe,  esqui- 
fe, yeidos,  forma:  «forma  de  esquilo:* 
francés,  icapkoide.  (LitthS.) 

Escafolaeo,  dea.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Epíteto  de  las  partea  orgánicas 
semejantes  á  un  esquife. 

Etimología.  Escafóides. 

Escafóido-astra  gáleo,  lea.  Ad- 
jetivo. Anatomía.  Que  corresponde  al 
escafóides  7  al  estrágalo,  como  la 
articulación  bsoafóido  astea  gálea. 

Etimología.  Escafóides  y  astraoileo. 

Escafoido-cuboideo,  dea.  Adje- 
tivo. Anatomía.  Que  pertenece  al  ee- 
*N  cafóides  y  al  cuboides,  como  las  ar~ 
ticvlacionet  escafoidd-cubóidbas. 

Etimología.  Escafóidct  y  euboídeo. 

Escajos.  Masculino  plural.  En  la 
provincia  de  Santander,  artos. 

Escala.  Femenino.  Escalera  de 
mano.  Las  hay  de  madera,  de  cuerda 
y  de  uno  y  otro.  ¡¡  Matemáticas.  Línea 
dividida  en  cierto  número  de  partes 
iguales  que  representan  pies,  varas, 
leguas,  etc.,  y  sirve  para  delinear 
con  proporción  en  el  papel  la  planta 
de  cualquier  terreno  o  edificio,  y  para 
averiguar  y  comprobar  por  ella  las 
medidas  y  distancias  de  lo  delineada. 
|  Metáfora.  El  paraje  6  puerto  adon- 
de tocan  de  ordinario  las  embarcacio- 
nes para  proveerse  da  le  necesario  en 
alguna  navegación.  ||  Metáfora.  Mili- 
cia. La  nómina  6  relación  por  escrito 
3ue  se  forma  por  grados  j  antigüeda- 
es  para  no  perjudicar  á  ninguno  en 
el  Orden  de  hacer  el  servicio,  7  para 
el  que  se  debe  guardar  en  las  pro- 
puestas para  los  ascensos.  I  Escala 
táctica.  Milicia  antigua.  Evolución 
de  la  táctica  de  loa  antiguos.  ||  Mili- 
ta. Progresión  ordenada  7  uniforme 
de  los  sonidos,  ascendiendo  6  descen- 
diendo. I  franca.  Comercio.  El  puer- 
to libre  7  franco  donde  los  buques  de 
todas  las  naciones  pueden  llegar  con 
seguridad  para  comerciar.  [  Á  escala 
vista.  Milicia.  Modo  adverbial  con 

3ue  se  denota  que  se  hace  la  escalada 
e  dia  7  á  vista  de  los  enemigos.  [[ 
Metáfora.  Descubiertamente,  sin  re- 
serva. [  La  Santa  Escala.  Literatnra. 
Título  de  una  obra  de  san  Juan  Clf- 
maco. 

Etimología.  Antiguo  alto  alemán 
Kara.  (Littré.) 

1.  El  antiguo  francés  tiene  se.hie- 
re,  etchelle,  etchiele,  que  significa  lo 
que  se  llamaba  escala  táctica,  evo- 
lución 6  disposición  de  la  táctica 
de  los  antiguos.  El  francés  etchiere, 
aplicado  á  la  caballería,  era  un  térmi- 
no equivalente  al  de  escuadrón  6  di- 
visión de  la  columna. 

2.  Esta  antigua  forma  del  francés 
-es  el  provenía!  esaneira;  antiguo  ca- 
talán, eschah;  italiano,  chura. 

3.  Littré  deriva  todas  estas  formas 
del  antiguo  alemán  tcara;  alemán, 
Schaar;  sueco,  tcara,  en  relación  di- 
recta con  el  antiguo  alto  alemán 
tcarjan,  tkcrjan,  ordenar,  disponer. 

4.  Esta  teoría  de  Littré  es  inadmi- 
sible de  todo  panto,  puesto- que  rom- 
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pe  la  unidad  de  la  lengua.  El  anti- 
guo francés  etchiere  no  representa,  no 
puede  representar  otra  cosa  que  una 
variante  del  actual  ¿chelle,  forma  evi- 
dente del  latin  tcSla,  como  el  mismo 
Littré  reconoce. 

5.  Así  vemos  que  el  provenzal  es- 
qneira,  simétrico  del  francés  eschiere, 
del  catalán  eschala  y  del  italiano  schie- 
ra,  tiene  otra  forma  paralela,  que  es 
escala.  Escata  7  esqneira  son  sinóni- 
mos en  proven  zal. 

6.  El  antiguo  francés  eschiere,  es- 
chele,  ttchiele,  significa  escuadrón  ó 
subdivisión  de  la  columna,  porque  la 
subdivisión  de  la  columna  no  es  más 
que  una  escala  del  ejército,  nna  gra- 
dación de  todas  las  fuerzas,  un  escaño 
de  tropa,  valiéndonos  del  significado 
etimológico  de  la  raíz.  Si  el  sabio 
Littré  hubiese  meditado  un  momento 
sobre  las  concordancias  de  este  ori- 
gen, habría  visto  seguramente  que 
el  actual  ¿chelle,  que  es  el  latin  tula, 
según  el  mismo  autor,  no  representa 
sino  la  contracción  del  antiguo  etche- 
¡e;  como  eschele  no  representa  sino  la 
contracción  de  etchiele,  como  eschieU 
no  representa  sino  la  alteración  de  «- 
ehiere,  mediante  el  cambio  normal  de 
la  r  en  l. 

7.  Puede  afirmarse  que  eschiere,  es- 
chicle,  eschele,  ¿chelle,  representan  un 
solo  nombre  para  el  sentido  indivisi- 
ble de  la  raía. 

8.  T  si  no  hay  más  que  un  nom- 
bre, que  es  el  latin  tcSla,  no  es  posi- 
ble admitir  dos  procedencias;  esto  es, 
la  procedencia  latina  7  el  origen  ger- 
mánico. 

9.  Cuando  el  ilustre  restaurador 
de  las  lenguas  neo-latinas  medite  un 
instante  sobre  este  asunto,  bailará 
sin  duda  que  el  antiguo  alemán  ther- 
jan,  tcarjan;  antiguo  alto  alemán 
tcara;  alemán  moderno  Schaar,  no 
pueden  separarse  del  latin  tcandere, 
subir;  scila,  subida,  tramo,  grada, 
serie,  orden,  disposición;  de  donde  se 
derivan  todos  los  vocablos  análogos 
del  romance. 

Derivación. — Sánscrito  ¡kand,  ir,  mo- 
verse, elevarse;  latin,  scandere,  subir; 
scálte,  los  peldaños;  italiano,  tchiera, 
chiera;  tcata;  francés,  eschiere,  ttchiele, 
eschele,  ¿chelle;  provenzal,  esqneira,  es- 
cala; eatalan  antiguo,  eschala;  moder- 
no, escala;  Berry,  echalle;  walon,  hile; 
ñamares,  chante;  picardo,  ehelde;  an- 
tiguo alto  alemán,  tcara;  sueco,  tca- 
ra; alemán,  Schaar. 

Escalada.  Femenino.  Milicia.  Asal- 
to de  una  fortaleza  con  escala,  ¡j  An- 
ticuado. Escala,  escalera. 

Etimología.  Escalada:  catalán,  es- 
calada; francés,  escalade;  italiano,  sea- 
lata. 

Escalado,  da.  Adjetivo.  Se  aplica 
á  los  peces  abiertos  con  hierro  por  la 
barriga  para  salarlos  6  curarlos.  Q 
Participio  pasivo  de  escalar. 

Etimología.  Escalar:  catalán,  esca- 
lat,  da;  francés,  escalade';  catalán,  es- 
calat,  da.  ^ 

Escalador,  ra.  Masculino  7  feme- 
nino. Milicia.  El  que  escala  alguna 
muralla,  casa,  etc.  |)  ffermanía.  ET  la- 
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dren  que  harta  valiéndose  de  escala. 

Etimología.  Sécala:  catalán,  etetr 
¡ador,  a;  italiano,  tcalatore. 

Escaladizo,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
puede  escalarse  fácilmente. 

Etimología.  Escalar:  catalán,  esca- 
ladle, a. 

Escalafón.  Masculino.  Muida. 
Lista  de  los  oficiales  del  ejército  se- 
gún su  clase  7  antigüedad.  H07  se  va 
naciendo  extensivo  á  otras  clases  al 
uso  de  esta  voz. 

Etimología.  Escala. 

Escálame».  Femenino.  Marina. 
Tablilla  corrediza  con  que  se  cierra  el 
claro  que  dejan  las  falcas  en  las  chu- 


Etimología.  Escálamo. 

Escalamero.  Masculino  anticua- 
do. Bogador. 

Etimología.  Escálamo. 

Escalamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción 7  efecto  de  escalar. 

Escálamo.  Masculino.  Marina.  He- 
taca  pequeña  y  redonda,  fijada  7  en- 
cajada en  el  borde  de  la  galera  u  otra 
embarcación,  á  la  cual  se  ata  al  remo 
con  el  estrovo. 

Etimología.  Griego  oxoXu^c  (slat- 
mis):  latin,  scalmns;  italiano,  tcalmo, 
tcarmo;  francés,  échame;  catalán,  aei- 
lam. 

Escalamotada,  Femenino.  Mari- 
na. Pedazo  de  costado  que  sobresale 
de  la  cubierta  en  las  barcas. 

Etimología.  Escálamo. 

Escalante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  escalar.  El  que  escala, 

Escalar.  Activo.  Milicia.  Entrar 
en  alguna  plaza  ú  otro  lugar  valién- 
dose de  escalas.  [  Abrir  rompiendo 
alguna  pared,  tejado,  etc.;  como  so- 
calar la  cárcel,  la  casa,  etc.  Q  Levan- 
tar la  compuerta  de  la  acequia  para 
dar  salida  al  agua. 

Etimología.  Escala:  francés,  sica- 
¡ader;  italiano,  tcalare;  catalán,  esca- 
lar. 

Escaldada.  Adjetivo  familiar  que 
se  aplica  á  la  mujer  muy  ajada,  libre 
7  deshonesta  en  su  trato. 

Etimología.  Escaldado. 

Escaldado,  da.  Adjetivo.  Escar- 
mentado, receloso.  [  Véase  Gato.  | 
Participio  pasivo  de  escaldar. 

Etimología,  Latin  excalditnt,  par- 
ticipio pasivo  de  escaldare,  escamar: 
catalán,  escaldat,  da;  italiano,  tenida- 
to;  provenzal,  escandat;  francés,  echan-    ■ 
«V. 

Escaldador,  ra.  Adjetivo.  Qas  es- 
calda. 

Etimología.  Escaldar:  italiano,  ttai- 
datore;  francés,  ¿thamdenr. 

Escaldadura.  Femenino.  Acción 
6  efecto  de  escaldar.  Q  Bacoriaoion 

Eroducida  en  la  piel  por  un  líquido 
ir  viendo. ' 

Etimología.  Escaldar:  latín,  eatal- 
daíío;  catalán,  escaldadnra;  francés, 
¿chandnre.  ■ 

Escaldamiento.  Masculino.  Es- 
caldadura. 

Etimología.  Escaldar:  italiano, 
tcaldamento;  francés,  ¿chandement. 

Escaldar.  Activo-  Bañar  con  agua 
hirviendo  alguna  cosa.  ¡¡  Abrasar  eos 

le 
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fuego  alguna  «osa,  poniéndola  muy 
roja  y  encendida;  como  el  hierro,  et- 
cétera. 

Etimología.  Latin  escaldare,  lavar 
en  agua  hirviendo;  de  ex,  fuera,  y 
caldare,  forma  verbal  de  caldus,  calien- 
te, síncopa  da  c&Udus,  cálido:  italia- 
no, scaldare;  catalán,  escaldar,  acal- 
darle; proveuial,  escaudar;  walon, 
Aavdér;  francés,  échander. 

Escalando,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Astuto,  sagas. 

Etimolóoía.  Escaldado. 

EscJdufar.  Activo.  Provincial 
Murcia.  Sacar  porción  de  caldo  de  la 
olla  que  tiene  mas  de  lo  que  ha  me- 
nester. 

Etimología.  &  y  caldo:  catalán,  «- 
ealdufar. 

Escalecer.  Activo  anticuado.  Ca- 
lentar. 

Escaleno.  Geometría.  Adjetivo  que 
se  aplica  al  triángulo  que  tiene  todos 
sus  lados  desiguales.  Llámase  tam- 
bién así  el  cono  cuto  eje  no  es  per- 
pendicular á  la  base.  ¡¡  Músculos  esca- 
lenos. Anatomía.  Los  músculos  que 
sirven  para  el  movimiento  del  cuello, 
llamados  así  por  la  oblicuidad  que 
presentan.  .     • 

Etimología.  Griego  «uttut  {tkadso), 
cojear;  «caljjvís  (skaUnós),  cojo;  latín, 
seatóws;  francés,  scaUne;  catalán,  es- 
caleno. 

Escalentado!-.  Masculino  anticua- 
do. Calentados, 

Escalent amiento.  Masculino  an- 
ticuado, lia  acción  y  afecto  de  calen- 
tar.  K  Enfermedad  que  se  forma  en 
los  pies  y  manos  de  los  animales  por 
no  limpiarles  las  humedades  ó  inmun- 
dicia* que  se  les  pegan. 

Escalentar.  Activo  anticuado.  Ca- 
lentab.  ¡I  Anticuado.  Calentar  con 
exceso.  ¡"Anticuado  metafórico.  In- 
flamas. Dícese  de  los  deseos  y  pasio- 
nes. |  Neutro  anticuado.  Fomentar  y 
conservar  el  calor  natural. 

Escalera.  Femenino.  Parte  del  edi- 
ficio compuesta  de  peldaños  de.  pie- 
dra, madera  ú  otra  materia  para  su- 
bir y  bajar.  ||  Instrumento  de  cirugía 
parecido  á  una  escalera,  con  algunas 
garruchas,  de  que  so  usó  antiguamen- 
te para  concertar  los  huesos  disloca- 
dos. 0  bb  mano.  La  portátil,  que  se 
compone  de  dos  listones  gruesos  de 
madera  en  que  están  encajonados  tras- 
versal mente  y  i  iguales  distancias 
otros  más  cortos  para  subir  j  bajar.  |¡ 
Pieza  del  carro  que  componen  los  lis- 
tones,  las  teleras  y  el  pértigo,  porque 
en  la  forma  se  le  parece.  [[  db  ojo.  La 

3ue  se  construye  en  forma  de  caracol 
espiral,  dejando  un  hueco  ó  vacío 
igual  en  toda  la  extensión  de  su  eje.  H 
Uk  bscalesa  abajo.  Se  dice  de  los 
sirvientes  domésticos,  y  especialmen- 
te de  los  que  se  ocupan  en  las  faenas 
más  humildes,  cuando  hay  otros. 

Etimología.  Estala;  bajo  latin,  ica- 
¡arítm;  italiano,  scalino,  tramo;  fran- 
cés, escalier. 

Escalereja.  Femenino  diminutivo 
de  escalera. 

Escalerilla,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  escalera.  [[  En  los  juegos  de 
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naipes  se  llaman  así  trascartas  en 
una  mano,  suyos  puntos  siguen  uno 
á  otro  sin  interrupción;  como  tres, 
cuatro  y  cinco,  etc.  |  Veterinaria.  Ins- 
trumento semejante  en  la  forma  á  una 
escalera  de  mano,  y  no  muy  diferen- 
te de  un  bocado,  que  sirve  á  los  herra- 
dores para  dar  los  brebajes  y  curar 
las  bocas  á  las  caballerías.  |  En  esca- 
lebilla.  Modo  adverbial  que  se  apli- 
ca á  las  cosas  que  están  colocadas  con 
desigualdad  y  eomo  en  gradas. 

Escalerón.  Masculino  aumentati- 
vo de  escalera. 

Escaleta.  Femenino.  Artillería. 
Instrumento  que  sirve  para  montar 
las  piezas  de  artillería,  compuesto  de 
un  tablón  grueso  que  se  coloca  hori- 
zontalmenté,  y  sobre  61  tiene  perpen- 
dicularmente  elevados  otros  dos,  con 
distintas  agujeros  en  medio  á  igual 
distancia ,  por  donde  se  mete  un 
perno. 

Etimología.  Escala:  catalán,  escaleta 

Escalfado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Rae alentado.  [I  Se  aplica  i  la 
pared  que  no  esta  bien  lisa  y  hace  al- 
gunas ampollas  por  no  haber  estado 
en  punto  la  cal  ó  yeso  cuando  se  sacó 
á plana. ¡|Participio  pasivo  de  escalfar. 

Etimología.  Escalfar:  latin,  excal~ 
factits;  participio  pasivo  de  excalface- 
rt,  escalfar;  catalán,  escalfat,  da;  tran- 
ces, ¿chaitffé. 

Escalfador.  Masculino.  El  jarro 
de  estaño,  cobre  ú  otro  metal,  hecho 
á  manera  de  una  chocolatera,  con  su 
tapa  agujereada  como  un  rallo,  en  el 
cual  calientan  y  tienen  el  agua  los 
barberos  para  afeitar.  \  El  braserilló 
de  hierro  u  otro  metal  con  tres  pies, 
que  se  pona  sobre  la  mesa  para  calen- 
tar la  comida. 

Etimología.  Escalfar:  catalán,  es- 
calfador. 

EscaUadura.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  escalfar. 

Etimología.  Escalfar:  latin,  excal- 
facño,  forma  sustantiva  abstracta  de 
excalfactw,  escalfado;  francés,  ¿ehattf- 

Escalfamiento.  Masculino  anti- 
cuado. C  ALENTOSA. 

Etimología.  Escalfar:  francés, 
echanffement,  la  acción  de  calentar. 

Escalfar.  Activo.  Cocer  en  agua 
hirviendo  6  en  caldo  los  huevos,  qui- 
tándoles antes  la  cascara.  ||  Anticua- 
do. Calentar. 

Etimología.  Latin  excalfacere,  ca- 
lentar á  menudo;  de  es¡,  fuera,  y  cal- 
facíre;  de  eülere,  calentar,  y  jache, 
hacer:  catalán,  escalfar,  escalfarse; 
francés,  échaufer;  Berry,  ieanfer. 

Escalfarote.  Masculino.  Dotin  an- 
cho, hecho  de  cordobán  6  de  badana, 
con  su  zapato  á  manera  do  bota,  hen- 
chido de  heno  ó  borra  entre  uno  y 
otro  cordobán;  sirve  para  calentar  la 
pierna  y  el  pié. 

Etimología,  Escalfar,  aludiendo  á 
que  calienta. 

Escalfeta.  Femenino.  Chufeta. 

Etimología.  Escalfar:  catalán,  es- 
cálfela. 

Escalígena.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  plantas  leguminosas. 
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Escalfgero  (Julio  Cesas).  Célebre 
filólogo,  comentarista  y  poeta  latino, 
que  nació  en  1484  y  murió  en  1558. 
Era  hijo  de  Benito  Bordoni,  pintor 
miniaturista  de  Padua;  se  dedicó  con 
ardor  al  estudia  de  las  letras,  de  las 
ciencias,  y  principalmente  de  la  Me- 
dicina; fue  médico  de- La  Rovere, 
.obispo  de  Agen,  en  cuya  ciudad  con- 
trajo matrimonio  y  pasó  el  resto  de 
sus  días.  Su  reputación,  como  erudi- 
to y  polemista,  llegó  á  ser  inmensa, 
en  una  época  en  que  el  entusiasmo 
por  lo  antiguo  no  conocía  límites.  Su 
vanidad  era  excesiva;  sostuvo  vivísi- 
mas polémicas  con  varios  sabios  de  su 
tiempo,  y  una  acalorada  disputa  con 
Erasmo  sobre  la  latinidad  de  Cicerón . 
Aspiraba  nada  menos  que  al  renom- 
bre de  sabio  universal;  hoy  no  se  le 
considera  más  que  como  un  buen  pro- 
sista y  un  excelente  gramático.  Dejó 
traducidos  al  latín  la  Historia  de  tos 
animales,  de  Aristóteles;  el  libro  de 
los  Insomnios,  de  Hipócrates;  y  el  Tra- 
tado de  las  plantas,  de  Theofrasto;  y 
escritas:  De  causis  lingua  latinis;  Poeti- 
ces libri  VIII  y  De  tvbtilitate  ad  Car- 
danum. 

Escaligero  (José  Justo).  Uno  de 
los  más  sabios  j  eruditos  escritores 
de  su  siglo,  décimo  hijo  del  anterior, 

Jue  nació  en  1540  y  murió  ea  1609.  — 
leapues  de  viajar  por  Europa,  abra- 
zó el  protestantismo,  profesó  la  filoso- 
fía en  Genova  y  en  Lóyden,  habité  el 
castillo  de  la  Roche-Posay,  cerca  de 
Tours,  en  donde  compuso  la  mayor 
parte  de  sus  obras.  Sostuvo  empeña- 
dísimas discusiones  con  los  escrito- 
res más  doctos  de  su  época,  quienes 
se  mofaban  de  su  ridicula  vanidad; 
pero  en  meólo  de  su  extraordinario 
amor  propio,  reunía  á  una  memo- 
ria prodigiosa  un  espíritu  profundo. 
Cuéntase  ae  él,  que  en  veintiún  dios 
se  aprendió  todo  el  Homero;  y  en 
cuatro  meses,  todos  los  clasicos  lati- 
nos. Tuvo  menos  genio  que  su  padre; 
pero  más  erudición,  mejor  gusto  y 
mayor  facilidad  en  el  trabajo.  Se  le 
considera  como  padre  de  la  cronolo- 
gía por  las  obras  siguientes:  Opnt  de 
emendatione  temponm;  Tietaurvs  tem- 
porum;  y  ademas,  se  le  deben:  Carlas 
latinas;  Oputeala  caria;  Poemas  lati- 
nos, y  la  invención  del  periodo  ju- 
liano. 

Escalio.  Masculino.  Tierra  aban- 
donada q  ue  antes  fué  de  labor. 

Escalmo.  Masculino.  Escálamo. 

Etimología.  Escalmo  és  la  forma 
etimológica. 

Escalofriado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  padece  escalofríos. 

Escalofrío.  Masculino.  Indisposi- 
ción del  cuerpo,  en  que  á  un  tiempo 
se  siente  algún  frío  y  calor  extraño. 
Tiene  más  uso  en  plural. 

Escalos.  Masculino.  El  peldaño  de 
piedra,  madera  ú  otra  materia  que 
sirve  para  subir  ó  bajar  á  alguna  par- 
te, Q  Milicia.  Cada  una  de  las  porcio- 
nes de  tropa  que,  guardando  con  las 
demás  determinados  intervalos  y  dis- 
tancias, constituye  un  elementa  de  la 
formación  kn  escalones,  |¡  Metáfora. 
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El  grado  á  que  se  asciende  en  -dig- 
nidad, ó  el  paso  ó  medio  con  que  al- 
guno adelanta  sus  pretensiones  ó  con 
veniencias.  ||  (remanía.  Mbson.  |  E> 
escalones.  Modo  adverbial  que  se 
aplica  á  lo  que  está  cortado  ó  hecho 
con  desigualdad. 

Etimología.  Escala. 

Escalona.  Femenino.  Especie  de 
cebolla  que  se  suele  guardar  para  si- 
miente \  Gemianía.  Escalador  de  pa- 
redes. 

Etimología.  Latin  Etc&lSnta,  nom- 
.  bre  de  la  cebolla  j  de  una  ciudad  ma- 
rítima de  Palestina,  da  donde  proce- 
de la  escalona.  (Plinio.) 

Escalonado,  da.  Participio  pasivo 
de  escalonar.  |¡  Milicia.  Tropa  forma- 
da en  'escalones,  y  así  se  dice;  bata- 
llón ESCALONADO. 

Etimología.  Escalonar. 

Escalonar.  Activo.  Disponer  á  mo- 
do de  escala  en  distancias  iguales.  ]| 
Miüeia.  Formar  ó  disponer  las  tropas 


Etimología.  Escalen:  catalán,  esca- 
lonar. 

Escalones.  Masculino  plural.  Mi- 
licia. Formación  táctica  de  los  bata- 
llones de  una  brigada  ú  otras  tro- 
pas en  diversas  lineas  paralelas,  con 
ciertos  intervalos  j  distancias. 

Etimología.  Escalón. 

Escalopo.  Masculino. .Zoología. 
Género  de  mamíferos  carniceros  déla 
familia  de  los  insectívoros.  ||  Especie 
de  rata  campesina  de  América.  (Lan- 
dais.) 

Etimología.  Griego  9x¿X<x|'  (sktí- 
lops),  genitivo  ox&otos  (sMlopos),  el 
topo. 

Escalpelo.  Masculino.  Cirugía. 
Instrumento  cortante  que  sirve  para 
separar  las  partes  menudas  en  la  di- 
sección de  un  cadáver . 

Etimología.  Latin  sculpers,  escul- 
pir; scSlpere,  cincelar;  tcalprum,  cincel; 
tea ¡per,  lanceta;  scalpellum,  cincel  pe- 
queño: francés  y  provenzal,  scalpel; 
catalán,  escalpen;  portugués,  escal- 
adlo; italiano,  scalpelh. 

Escalplo.  Masculino  anticuado.  La 
cuchilla  con  que  los  curtidores  raspan 
el  cuero. 

Etimología,  Escalpelo.  Escalplo  es 
el  latin  tcalprum,  cincel. 

Escallentar.  Activo  anticuado.  Ca- 

LBNTAB. 

Escama.  Femenino.  Hojuela  dura, 
delgada  y  trasparente,  de  figura  re- 
donda, con  que  está  cubierta  la  piel 
de  algunos  pescados  y  reptiles.  Q  Cada 
una  de  las  costritas  ó  postillas  que  se 
forman  en  lo  exterior- de  la  piel  del 
hombre,  cuando  se  muda  la  epidermis 
en  alguna  parte  del  cuerpo.  fl  Lo  que 
tiene  figura  de  escama.  |  Metáfora. 
Cada  una  de  las  piezas  pequeñas  de 
acero  con  que  se  labran  las  corazas  y 
lorigas,  de  manera  que  caigan  unas 
sobre  la  mitad  de  otras.  ||  Metáfora. 
El  resentimiento  que  alguno  tiene 
por  el  daño  ó  molestia  que  otra  le  ha 
Causado,  ó  el  recelo  de  que  se  lo  cau- 
ce. |  Dar  escama.  Frase  proverbial. 
Inspirar  inquietud  y  sospecha. 

Etimología.   1.  Radical  latino:  la- 
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tin,  tqnama;  italiano,  sqna/ma,  scum- 
ma;  catalán,  acama. 

2.  Radical  germánico:  godo,  tialja; 
alemán,  Schale;  italiano,  scaglia;  fran- 
cés, escale,  escaille,  écaille,  écale;  na- 
murés,  seáis;  walon  antiguo,  escaille; 
ruchi,  escale,  écale;  catalán,  escala. 
(Littrr.) 

Escamada.  Femenino.  Bordado 
cuya  labor  está  hecha  en  figura  de  es- 
camas de  hilo  de  plata  6  de  oro. 

Escamado.  Masculino.  La  obra  la- 
brada en  figura  de  escamas,  y  el  con- 
junto de  ellas. 

Escamado,  da.  Adjetivo  metafó- 
rico. Estar  escamado.  Frase  prover- 
bial. Estar  receloso,  tener  escama.  || 
Participio  pasivo  de  escamar. 

Etimología.  Escamar:  catalán,  es- 
camal,  da,  escapado;  escatat,  da,  esca- 
mado, sin  escamas. 

Escame  dura.  Femenino.  La  acción 
de  escamar. 

Etimología.  Escamar:  catalán,  es- 
catadura. 

Escamandro.  Masculino.  Mitolo- 
gía. Hijo  de  Júpiter  y  de  Dóris.  Fué 
metamorfoseado  en  río  para  ser  in- 
mortal y  lleva  sus  aguas  al  rededor 
de  Troya.  Deseoso'  Júpiter  do  mani- 
festarle su  amistad,  le  concedió  el  de- 
recho de  dar  una  fiesta  á  todas  las  jó- 
venes que  se  casasen.  Todas,  por  tan- 
to, debían  bailarse  en  sus  aguas  la 
vispera  de  sus  bodas,  y  entonces  Es- 
camandro  las  conducía  de  la  mano  á 
su  palacio.  I  Geografía.  Río  de  la  Mi- 
sia.en  el  Asia,  que  antes  se  llamó 
Janto. 

Etimología.  Latin  Escamander. 
(Plinio.) 

Escamar.  Activo.  Quitar  las  esca- 

as  á  los  peces.  Q  Neutro.  Labrar  en 
jura  de  escamas,  Q  Metáfora.  Escar- 
mentar 6  desazonar  á  alguno,  |¡  Recí- 
proco. Resentirse-de  alguno  de  quien 
se  ha  recibido  daño,  j  huir  de  su  tra- 
to y  confianza. 

Etimolosía.  Escama:  catalán,  esca- 
mar, dar  la  figura  de  escama;  escatar, 
escamar. 

Escamazo.  Masculino.  Cierta  hoja 
qne  se  levanta  de  la  madera,  sin  des- 
prenderse del  todo. 

Etimología.  Escama. 

Escambron.  Masculino  anticuado. 
Cambrón. 

Escambronal.  Masculino  anticua- 
do. El  sitio  ó  paraje  poblado  de  es- 
cambrones  6  cambrones. 

Escame!.  Masculino.  Instrumento 
de  espaderas,  donde  se  tiende  y  sien- 
ta la  espada  para  labrarla. 

Lscamifloro,  ra.  Adjetivo.  Sota- 
nica.  De  flores  compuestas  de  una  6 
muchas  escamas. 

Etimología.  Escama  y  Jlor:  fran- 
cés, squamiflore.  (Littke.) 

Escamifoliado,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. De  hojas  en  forma  de  escamas. 

Etimología.  Escama  y  el  latin  fS- 
liatus;  AafSUum,  hoja:  francés,  tgva- 
mifotii.  (Littrr.) 

Escamübrme.  Adjetivo.  Entorta 
natural.  Que  tiene  forma  de  escama. 

Etimología.  Escama  y  forma;  fran- 
cés, sqnamiforme.  (Littre.) 
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'  Escamochear.  Neutro.  Provincial 
Arago-i.  Pavordear  ó  jabardear. 

Escamocho.  Masculino.  Las  so- 
bras de  la  comida  ó  bebida.  I  Provin- 
cial. Jabardo  ó  enjambrillo.  |  No 
arriendo  tos  escamochos.  Frase  fa- 
miliar con  que  se  denota  qne  alguno 
está  tan  escaso  de  bienes,  que  no  pue- 
de sobrarle  nada. 

Escamonda.  Femenino.  Mondad 
corta  de  ramas  de  árboles. 

Etimología.  Escamondar. . 

Escamondadura.  Femenino.  Las 
ramas  inútiles  y  desperdicios  que  se 
han  quitado  de  los  árboles. 

Etimología.  Escamondar. 

Escamondar.  Activo.  Limpiar  los 
árboles  quitándoles  las  ramas  inúti- 
les y  las  hojas  secas.  |  Metáfora.  Lim- 
piar alguna  cosa  quitándole  lo  aoper- 
nuo  y  dañoso. 

Etimología.  Es,  fuera,  con,  plura- 
lidad, y  mondar;  «mondar  exterior- 
mente  en  compañía  de  otros.»  La  for- 
ma latina  es:  e&wm-mnndare. 

Escamondo.  Masculino.  La  lim- 

Sia  que  se  hace  en  los  árboles  quitan- 
oles  las  ramas  inútiles. 

Etimología.  Escamondar. 

Escamonea.  Femenino.  Botánica. 
Sustancia  medicinal  sólida  j  mny 
purgante,  que  se  extrae  de  una  hier- 
ba del  propio  nombre,  que  se  cría  en 
Siria  y  otras  partes.  Es  ligera,  que- 
bradiza, de  color  gris  subido,  olor 
fuerte,  y  sabor  acre  y  amargo. 

Etimología.  Griego  axap^ua^t 
(shammonía):  latin,  scammonfa,  scam- 
monla,  scammbnevm  (Catón,  Cicerón, 
Plinio):  italiano,  scamonea;  francés, 
scammonée;  catalán,  ascamonea. 

Sentido  etimológico. -El  griego  sian- 
monía  se  deriva  de  skÁmma  (oxáufii), 
hoyo,  forma  de  skanteim  (numilv), 
cavar,  aludiendo  á  qne  hay  que  cavar 
para  llegar  á  la  raía,  de  la  cual  se  ex- 
trae el  jugo  ó  sustancia  medicinal  da 
dicha  planta. 

Escamoneado,  da.  Adjetivo  qne 
se  aplica  á  lo  que  participa  de  la  cua- 
lidad de  la  escamonea. 

Escamonearse.  Recíproco  fami- 
liar. Resentirse  Ó  manifestarse  picado 
de  alguna  cosa;  y  así  del  hombreó 
bruto  que  rehusa  hacer  algo  á  que  se 
le  quiere  obligar,' so  dice  que  se  bs- 


Escamosídad.  Femenino.  Calidad 
de  ser  escamoso. 

Escamoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  escamas. 

Etimología.  Escama:  catalán,  «»- 
tos,  a;  escamas,  a;  francés,  tqvanms, 
sovammeux. 

Escamotado!-,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  escamota. 

Etimología.  Escamotar:  catalán,  0- 
camotejador,  a. 

Escamotar.  Activo.  Entre  los  ju- 
gadores de  manos,  hacer  que  desapa- 
rezcan á  ojos  vistas  las  cosas  qne  ma- 
nejan. 

Etimología.  1.  Latin  es,  funra,  j 
conmutare;  de  cxm,  con,  y  «aíSw,  mu- 
dar. (Menagb.) 

2.  Latín  sovama,  escama,  como  a- 
camar.  (Díez,  dudoso.) 
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3.  Céltico  caía,  engaño,  trapacería. 
(Cita  de  LiTTRá.) 

4.  La  etimología  do  Ménage  es  muy 
•  preferible:    ex-cvm-mutáre,    es-cam- 

mular,  escamotar;  francés,  escamoter; 
catalán,  escamo  tejar. 

Escamoteo.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  escamotear. 

Ej.jmología.  Escamotar:  catalán,  es- 
camo te  tj. 

'  Escampada.  Femenino.  Cesación 
momentánea  de  la  lluvia. 

Etimología.  Escampar. 

Escampado,  da.  Adjetivo.  Des- 
campado. 

Etimología.  Escampar:  catalán,  es- 
campal,  da;  francés,  escampé;  italiano, 
scampalo. 

Es  campamento.  Masculino  anti- 
cuado. DeitHAli  AMIENTO. 

Escampar.  Neutro.  Cesar  de  llo- 
ver. |  Metáfora.  Cesar  en  alguna  ope- 
ración, suspender  el  empeño  con  que 
se  intenta  nacer  alguna  cosa.  |]  Acti- 
vo. Despejar,  desembarazar  algún  si- 
tio. Q  Ya  escampa.  Locación  familiar 
que  se  usa  cuando  alguno  prosigue 
en  porfiar  sobro  alguna  necedad,  oen 

?)dir  algunas  cosas  impertinentes.  [| 
A    ESCAMPA,    T    LLOVÍA»    OU1JARROS. 

Locución  metafórica  y  familiar  con 
que  se  nota  la  pesadez  y  tesón  con 
que  alguno  intenta  persuadir  lo  que 
no  tiene  fundamento.  También  se  di- 
ce cuando  sobre  un  daño  recibido  so- 
brevienen otros  mayores. 

Etimología.  Prefijos,  por  ex,  fue- 
ra, v  campar,  forma  verbal  de  campo; 
«dejar  el  campo  libre,  despejar;»  y 
figuradamente,  parar  la  lluvia,  por- 
que cuando  la  lluvia  para,  el  cielo  se 
despeja;  lo  cual  quiere  decir  que  las 
nubes  escampan:  italiano,  scampare; 
francés,  escamper;  catalán,  escampar. 

Escampavía.  Femenino.  Marina. 
Barco  pequeño  v  velero  que  acompa- 
sa á  una  embarcación  más  grande, 
sirviéndole  de  explorador.  |  Barco 
muy  ligero  y  de  poco  calado  que  em- 
plea el  resguardo  marítimo  para  per- 
seguir el  contrabando. 

Etimología.  Escampa  y  vía; 
par  la  vía;»  esto  es,  «dejar  libre  el 
terreno,  despejar  el  camino,»  porque 
la  primitiva  ■escampavía  era  una  em- 
barcación exploradora;  lo  que  hoy- lla- 
mamos aviso  6  correo, 

Escampo.  Masculina  anticuado, 
Escape.  §  La  acción  de  escampar. 

Escamado,  da.  Adjetivo.  Esca- 
moso. 

Escamujar.  Activo.  Podar  los  oli- 
vos y  entresacar  las  varas  ó  ramas 
para  que  no  estén  espesas  y  el  fruto 
tenga  mayor  sazón. 

Etimología.  Escamujo. 

Escamujo.  Masculino.  La  rama  ó 
vara  de  olivo  quitada  del  árbol.  ||  El 
tiempo  en  que  se  escamuja. 

Etimología.  Escama  y  el  sufijo  des- 
pectivo a/o. 

Escancana.  Femenino.  Resaca, 
en  su  primera  acepción  da  marina. 

Escancia.  Femenino  anticuado. 
Vasija  para  tener  en  ella  algún  licor. 

Etimología.  Escandar. 

Escanciador,  ra.  Masculino  v  fe- 
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menino. — La  persona  que  ministra  la 
bebida  en  los  convites;  especialmen- 
*-,  los  vinos  y  licores. 

Etimología.  Eicandar:  francés, 
echanson.  «La  persona  que  ministra  la 
bebida,  y  con  especialidad  el  vino  en 
las  mesas,  y  le  echa  de  un  vaso  en 
otro.  Tiene  poco  uso.  (Academia,  Dic- 
cionario de  ii26.)-—%  Aquellos  que  ser- 
vían el  vino  iban  delante  6  los  esean- 
dadores  atrás,  con  sus  tazas  puestas 
en  sus  plateles.  (Clavuo,  Embazada, 
folio  49.) — «Haviendo  personas  que 
casi  se  acuerdan  de  haver  vista  ala 
Dueña  Quintañona,  que  fué  la  mejor 
escanciadora  de  vino  que  tuvo  la  Oran 
Bretaña.»  (Cervantes,  Quijote,  to- 
mo 1.",  capítulo  49.) 

Nunca  fuera  caballero 
De  damas  mejor  servido. 
Como  lo  fué  Lanzarote 
Cuando  de  Bretaña  vino. 
Doncellas  curaban  de  él, 
Princesas  de  su  rocino. 
Esa  dueña  Quintañona, 
La  que  le  escanciaba  el  vino... 
(Romance.) 
Reseña  histórica. — Copero,  ministro 
encargado  de  presentar  la  copa  á  los 
reyes,  príncipes,  etc.,  los  dias  de  ce- 
remonia. Es  el  cargo  que  los  romanos 
llamaban  pincerna.  Su  origen  se  re- 
monta á  una  gran  antigüedad,  á  juz- 
gar por  las  ficciones  griegas  de  Hebe 
y  de  Ganimédes  y  por  el  sueño  del 
copero  del  Faraón  egipcio,  contenido 
en  el  Génesis.  También  Cario  Magno 
tuvo  un  magister  pincemarum.  La  re- 
volución francesa  abolió  este  cargo, 
que  fué  restablecido  por  Luis  XVIII 

Í  desapareció*  en  1830.  En  Alemania, 
l  dignidad  de  archi-rscanciador 
perteneció  en  otro  tiempo  al  rey  de 
Bohemia.  Presentaba  la  primera  copa 
al  emperador,  cuando  recibía  corte 
imperial,  y  tenía  por  vicario  al  es- 
canciador heredero  de  Limpurg. 

Escanciarlo.  Masculino.  Escan- 
ciador. 

Escanciante.  Participio  activo  de 
escanciar,  J|  Escanciador. 

Escanciar.  Activo.  Echar  el  vino, 
servirlo  en  las  mesas  y  convites.  (J 
Beber  vino. 

Etimología.  1.  Latín  ¡cansío,  la  su- 
bida, acción  de  levantar;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  scansus,  subido, 
levantado;  participio  pasivo  de  escon- 
deré, subir. — Escanciar  significa  le- 
vantar, que  es  lo  que  se  hace  con  el 
vaso  para  beber. 

2.  Covarrubias  dice  que  este  verbo 
puede  venir  del  antiguo  congiare,  de 
aquí  con/fiar,  y  candar,  mudada  la  y  en 
c  por  razón  del  nombre  congio,  que  es 
cierta  medida  de  vino:  ó  del  verbo 
toscano  congiare,  que  vale  trocar  y 
echar  de  una  parte  en  otra.  Algunos 
dicen  que  es  voz  arábiga  formada  de 
canda,  que  es  un  género  de  vaso  en- 
tre los  árabes,  y  otros  son  de  opinión 
que  viene  del  tudesco  sckenth,  que 
significa  el  copero.  (Academia,  Dic- 
cionario de  17ÍS.) — cE  los  que  escan- 
ciaban el  vino,  echaban  el  vino  oí 
una!  tazas  pequefias  de  oro,»  (Cutí- 
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jo,  Emlajaiade  Tañerían,  folio 49.) — 
«Entre  los  cuales  conoció  él  á  la  Rei- 
na Ginebra  y  ásu  dueña  Quintañona, 
escanciando  el  vino  á  Lanzarote,  cuan- 
do vino  de  Bretaña.»  (Cervantes, 
Don  Quijote,  tomo  i.',  capitulo  $3.) 

Escanda.  Femenino.  Especie  de 
trigo  cuyo  grano  tarda  en  despren- 
derse del  vasillo  que  lo  contiene. 

Etimología.    Escandecer;    catalán,   - 
escandía. 

Escandalar.  Masculino.  Marina. 
La  cámara  donde  está  la  brújula,  en 
la  galera. 

Etimología.  Escandallo. 

Escandalizadamente.  Adverbio. 
Escandalosamente. 

Etimología.  Escandalizada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Escandalizado,  da.  Participio  pa- 
ivo  de  escandalizar. 

Etimología.  Etcandalitar:  latin 
scandülisatus;  italiano,  scandalettato; 
francés,  scandalisé;  catalán,  escandali~ 
sat,  da. 

Escandalizador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  qne  da  escándalo. 

Etimología.  Escandalizar:  francés, 
scandalisateur;  italiano,  seandaleaatore, 
scandalvctatore. 

Escandalizar.  Activo.  Causar  es- 
cándalo. Úsase  también  como  recí- 
proco. Q  Anticuado.  Conturbar,  cons- 
ternar. Q  Recíproco.  Escandecerse, 
enojarse  ó  irritarse.     . 

Etimología.  Escándalo:  latin,  sean- 
daliiáre,  en  Tertuliano;  catalán,  escan- 
dalisar;  francés,  scandaliser;  italiano. 
scandaletsare,  seandaUttare. 

Escandalizarse.  Reciproco,  Asom- 
brarse de  una  acción  indigna. 

Escandaliza  ti  vo,  va.  Adjetivo. 
Lo  que  puede  ocasionar  escándalo. 

Escándalo,  Masculino.  La  acción 
ó  palabra  que  es  causa  de  que  alguno 
obre  mal,  ó  piense  mal  de  otro.  Co- 
munmente se  divide  en  activo  y  pasivo 
entre  los  sumistas.  El  activo  es  el  di- 
cho Ó  hecho  reprensible  que  es  oca- 
sión de  daño  y  ruina  espiritual  en  el 
prójimo.  El  pasivo  es  la  misma  ruina 
espiritual  ó  pecado  en  que  cae  el  pró- 
jimo por  ocasión  del  dicho  6  hecho  de 
otro.  |  Alboroto,  tumulto,  inquietud, 
ruido.  |  Desenfreno,  -desvergüenza, 
mal  ejemplo.  ||  Asombro,  pasmo,  ad- 
miración.]! farisaico.  El  que  se  reci- 
be ó  se  aparenta  recibir  sin  causa, 
mirando  como  reprensible  lo  que  no 
lo  es. 

Etimología.  Griego  «xávSaXov  (shán- 
dalon),  trampa,  lazo,  motivo  de  caida; 
y  figuradamente,  ocasión  de  culpa, 
cuyo  sentido  tiene  en  la  Biblia  gne- 

K:  latin,  scandalum,  escándalo,  en 
udencio;  trampa,  ardid,  en  Tertu- 
liano y  san  Jerónimo;  italiano,  scan- 
dalo;  francés,  scandale;  provenzal,  es- 
candol;  catalán,  escándol;  Berry,  escán- 
dale. 

1.  El  francés  del  siglo  rn  tiene 
scandle,  standele,  eschandek. 

2.  El  siglo  xv  tiene  seandable. 

,  Reseña  histórica. — Piedra  elevada  en 
"el  gran  pórtico  del  Capitolio,  en  la 
antigua  Roma,  sobre  la  cual  iban  i 
sentarse  los  que  habían  hecho  banoar- 
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rota  y  abandonado  sus  bienes  &  sus 
acreedores.  Se  llamó  así,  porque  los 
que  se  sentaban  en  ella,  estaban  difa- 
mados. 

Escandalosamente.  Adverbio  do 
modo.  Con  escándalo. 

Etimología.  Escandalosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente;  catalán,  eicandalosa- 
ment;  francés,  scandalensement;  italia- 
no, teandalosamente. 

Escandaloso,  sa.  Adjetivo.  El  ó 
lo  que  causa  escándalo.  |  Ruidoso, 
revoltoso,  inquieto. 

etimología.  Escándalo:  latín,  scan- 
dalósus;  italiano,  scandaloso;  francés, 
scandaleux;  catalán,  escándales,  a. 

Escandallada.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  escandallar. 

Escandallado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  escandallar. 

Etimología.  Escandallar:  catalán, 
escandaUat,  da. 

Escandallar.  Activo.  Marina.  Son- 
dear, medir  el  fondo  del  mar  con  el 
escandallo. 

Etimología.  Escandallo:  catalán,  es- 
candallar. 

Escandallo.  Masculino.  Marina. 
Sonda  ó  plomada  con  que  se  sondea  y 
mide  el  número  desbrazas  de  agua 
que  hay  basta  el  fondo.  Q  Metáfora. 
Prueba  6  ensayo  que  se  hace  de  algu- 
na cosa.  - 

Etimolooía.  Latín  scandére,  subir; 
catalán,  escandall. 

Escandecencia.  Femenino.  Irrita- 
ción, vehemente. 

Etimología.  Estandecente:  latía, 
eacandescentía  ,  i  rritacion ,  encendí  mié  n- 
to  de  ira. 

Escandecente.  Participio  ■  activo 
de  escandecer. 

Etimolooía.  Escandecer;  latín,  ex- 
eandetcent,  excandescentis,  participio 
de  presente  de  excandescere,  encen- 
derse. 

Escandecer.  Activo.  Encender  en 
cólera  á  alguno,  irritarle.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología  .  Latín  excandescere,  en- 
cenderse, abrasarse;  de  ex,  fuera,  y 
candescire,  en  blanquecer,  forma  ver- 
bal de  candidas,  candido.— El  latin  pos- 
terior tiene  escandiré,  brillar  á  menu- 
do con  una  blancura  luminosa,  de 
donde  se  deriva  escanda. 

Escandecimiento.  Masculino.  Ac- 
to 6  efecto  de  escandecer. 

Escandelar.  Masculino.  Marina, 
Escándalas. 

Escandelar ete.  Masculino  dimi- 
nutivo de  escandelar. 

Escander  ó  Scander-Beg(Joi¡OE 
Castriot,  conocido  con  el  nombre  de). 
Héroe  albanés,  qua  nació  en  1404  y 
murió  en  1467.  Era  cuarto  hijo  de  Juan 
Castriot,  soberano  de  la  Albania  y  de 
Epiro,  ydelaprinceaa'Woisavajyfué 
entregado  como  rehén  á  Amurat  II, 
emperador  otomano,  en  1423,  cuando 
su  padre  se  declaró  tributario  del  sal- 
tan. Distinguido  por  Amurat  y  sepa- 
rado de  sus  hermanos,  se  educó  en  el 
islamismo  con  Mahomet  II,  aprendió, 
como  ésto,  varias  lenguas,  se  nizo  no- 
table desde  su  juventud  por  su  fuer- 
za, su  destreza  j  su  valor;  venció  en 
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combate  singular  á  un  tártaro  y  dos 
persas  gigantescos  y  mereció  el  so- 
brenombre de  Iscander  ó  Skander  (Ale- 
jandro), al  cnal  unieron  los  turcos  el 
calificativo  de  bey  6  beg  (señor).  A 
la  muerte  de  Juau  Castriot,  acaecida 
en  1433  ó  1435,  ocupó  Amurat  á 
Croia,  sacrificó  á  los  tres  hermanos 
Scandbs-Bbg,  nombró  a  éste  jefe 
de  subdivisión  y  le  confió  el  man- 
do de  5.000  caballos.  Durante  algu- 
nos afios,  tomó  parte  el  albanés  en  las 
expediciones  de  los  turcos  en  Asia  y 
en  Europa;  coatribuyó  i  la  toma  de 
Nicomedia  (ciudad  del  Asía  Menor), 

Í  mandó  él  solo  el  ejército  que,  en 
439,  se  envió  contra  el  'príncipe  de 
los  serbos.  De  esta  época  datan,  según 
se  cree,  sus  relaciones  secretas  con  los 
albaneses  y  los  húngaros  de  Hunyade. 
En  1443,  encargado  con  el  pacha  de 
Rmnelia,  del  mando  de  los  80.000 
hombres  enviados  contra  Ladislao 
de  Hungría,  contribuyó  indudable- 
mente con  su  inacción  4  la  victoria 
que  alcanzó  Hunyade  en  la  Morawa; 
separó  violentamente  al  reis-ejfendi  Ó 
secretario  de  Amurat,  le  mató  i  pi 
nidadas,  se  apoderó  de  Croia,  en  ooi 
de  penetró  con  600  albaneses  que 
le  eran  adictos,  destrozó  la  guarni- 
ción turca,  abjuró  el  islamismo  y  sub- 
levó á  todos  sus  compatriotas.  Auxi- 
liado en  su  rebelión  por  Ladislao  y 
Hunyade  sus  aliados;  dueño,  en  trein- 
ta días,  de  la  Albania,  por  la  toma  de 
Petrella,  de  Petralba  6  Belgrado,  y  de 
Stellusia  y  elegido  general  por  la 
asamblea  de  los  jefes  de  Epiro ,  se 
puso  al  frente  de  15.000  aventu- 
reros indígenas,  franceses  ó  alema- 
nes, y,  con  un  fondo  de  doscientos 
mil  ducados,  empezó  contra  los  tur- 
cos una  guerra  de  sorpresas  y  de  em- 
boscadas que  duró  veintitrés  años, 
inaugurada  con  la  victoria  de  la  Basse- 
Dibra,  y  una  incursión  en  Macedo- 
nia,  llevada  á  cabo  con  feliz  éxito. 
Después  del  desastre  que,  en  1444, 
sufrió  en  Varna,  por  culpa  de  Hun- 
yade, que  le  había  desatendido,  re- 
chazó enérgicamente  las  proposicio- 
nes de  paz  que  le  hiciera  Amurat  II; 
batió  sucesivamente  á  sus  lugarte- 
nientes Ali-Pachá,  Firnz  y  Mustafá; 
rechazó  al  mismo  emperador  que  le 
disputaba  Seftigrade  y  le  obligó  por 
dos  veces  á  levantar  el  sitio  de  Croia, 
El  matrimonio  de  Scia.vder-Beg,  veri* 
ficado  en  1451  con  Donica,  hija  de 
Ariamintes,  poderoso  jefe  de  los  epi- 
ro tas,  aumentó  su  influencia  sobre  las 
riberas  del  Adriático.  Las  tropas  oto- 
manas fueron  rechazadas  en  todas 
partes,  y,  después  de  la  caida  de  Cons- 
tantinopla,  asoló  Scander-Bso  laMa- 
cedonia,  batió  en  sus  propias  monta- 
ñas, con  solos  10,000  hombres,  to- 
dos los  ejércitos  de  Mahomet,  y  acep- 
tó en  1461  la  paz  que  Be  le  ofreciera. 
Aconsejada  por  Pío  II,  rompió  la  que 
había  celebrada  con  los  turcos,  empe- 
zó él  solo  una  cruzada  contra  ellos  y 
destruyó  á  Scheremet-Beg,  cerca  de 
Ochrida.  á  Balaban-Badera,  en  el  va- 
lle de  Walkalia,  y  en  las  cercanías  de 
la  Hauts-Dibrs,  i  Jacub,  i  quien  ma- 
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tó  con  su  propia  mano  cerca  de  Bent. 
En  1463,  después  de  haberse  librado 
milagrosamente  del  pnñal  de  dos  sé- 
sinos  pagados  por  Mahomet  II,  mtn 
atacado  por  este  sultán,  á  qniea  hos- 
tigó en  los  alrededores  de  Croia,  j 
obligó  á  retirarse;  batió  de  nuera  í 
Balaban  y  extermino*  en  tres  diu  los 
restos  del  ejército  turco  en  loa  desfi- 
laderos de  Tyranna.  Dos  años  áes- 
Cues,  una  fiebre  violenta  le  arrebato' 
i  vida  en  Lissa  (AleBsio),  ciadad ve- 
neciana, en  donde  tenía  un  conjrr&w 
de  pequeños  príncipes,  con  motrnult 
la  guerra.  En  1478  cayó  Croia  en  po- 
der de  los  tarcos,  quienes,  daefios  de 
Alessio  en  1467,  desenterraron  el  ca- 
dáver de  Scander-Bbg,  y  se  repartie- 
ron sus  huesos  como  otros  tantea 
amuletos  que  debían  hacerles  invenci- 
bles. Algunos  historiadores  leHami- 
ban  el  caballero  blanco  de  Faléetk  j 
el  diablo  de  los  turcos,  nombres  ose, 
según  Hámmer,  no  pertenecían  sino 
a  Juan  Hunyade. 

Escandía.  Femenino.  iEsc**ro». 

Escandicinado,  da.  Adjetivo,  Bo- 
tánica. Parecido  al  perifolló. 

Etimología.  Griego  oxáviií 7***» 
dix),  perifollo:  latin,  scandix,  Marta 
llamada  también  cabruna.  (Plinto.) 

Escandinavia.  Femenino.  eTtop* 
fla.  Parte  de  Europa  que  eoinpreude 
Suecia,  Noruega,  Dinamarca  i  b> 
tanda. 

Etimología.  Latin  ScandínmU. 

Escandinavo,  va.  Adjetivo.  El 
natural  de  la  Escandinavia,  y  lo  que 
toca  y  pertenece  a  ella,  Con  tal  nom- 
bre designase  comunmente  la  penín- 
sula en  que  están  loa  reinos  da  Sue- 
cia y  Noruega,  y  á  veces  también  1» 
Dinamarca,  en  sentido  mis  amplio. 
Los  antiguos  ño  comprendían  en  li 
Escandinavia  el  Quersoneso  cimbria», 
península  dinamarquesa,  conocida 
hoy  por  Jutlandia,  atribuyéndola» 
los  germanos,  de  cuya  gran  familii 
loa  escandinavos  se  con aiderabnn  par- 
te. Plinio  designa  con  elnombrodi 
Escandinavia  las  islas  del  Bálrino  j 
el  extremo  meridional  de  Soeei».  | 
Lenguas  escandinavas.  Bl  eonjons» 
de  las*  lenguas  dinamarquesa,  «wA 
noruega,  irlandesa,  y  la  extingai» 
de  los  godos,  que  todas  reconocían 
un  origen  común. 

Etimología.  Escandtnaña:  l**»1' 
scandtnSvus.— La  Irlanda  pertenow 
también  al  grupo  bscakdiiíavo. 

Escandir.  Activo  anticuado.  Pá- 
tica. Examinar  el  número  y  canttua 
de  las  silabas  breves  y  largas  da  q« 
consta  el  verso. 


Etimología.  Escansión. 


-,ní 


pronto  en  decir  los  versos,  JJ*¡™" 
en  los  escandir'  y  ordenar.»  (W*!¿* 
ba,  Vida  del  emperador  Aigm**' 
vero,  capltnlo  G.'J  ...... 

Escandís.    Femenino.   *'""£' 
Planta  de  la  familia  de  h»  ■*■•»' 

EtÍmolc-oÍa,  Grfego-»i**t  f1**" 

EscanFUa.  Femenino.  PreviieW 
Burgos.  Cuna. 
Etimología,  Latín  * 
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caño  bajo,  diminutivo  de 
escaño,  por  semejanza  de  forma. 

Escansión,  femenino  anticuado. 
La  medida  de  los  versos. 

Etimología.  Latín  scansía,  la  subi- 
da, forma  sustantiva  abstracta  de 
scansus,  subido;  participio  pasivo  de 
tcandere,  subir:  bcansio  sonorum,  la 
elevación  de  la  vos  por  grados  (Vi- 
tbuvio):  scamsio  versuum,  la  medida 
de  los  versos.  (Dioubdes.) 

Espantador,  ra.  Masculino  j  fe- 
mé ui  no  anticuado.  Encantador. 

Encantamento.  Masculino  anti- 
cuado. Encantamiento,  encanto. 

Escantar.  Activo  anticuado.  En- 
cantar. 

Escantillado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  escantillar.  . 

Etimología.  Escantillar:  catalán, 
escantellat,  da. 

Escantillar.  Activo.  Albañilerla. 
Hacer  una  rara  en  la  pared  de  una 

Íieza,  para  dar  de  ella  arriba  de  veso 
lanco,  j  de  ella  abajo  de  yeso  negro, 
formando  un  rodapié. 

Etimología.  Descantillar. 
■  Escantillón.  Masculino  anticua- 
do. Descantillón. 

Escanto.  Masculino  anticuado. 
Encanto. 

Escaña.  Femenino.  Grano  pareci- 
do al  de  la  cebada,  aunque  de  menos 
sustancia,  el  cual  se  da  por  alimento 
á  las  caballerías  &  falta  de  aquélla.  | 
Escanda. 

Escaftero.  Masculino  anticuado. 
El  criado  que  cuida  de  los  asientos  6 
escaños  en  los  concejos  ó  ayunta- 
mientos. 

Es  canillo.  Masculino  diminutivo 
de  escaño. 

Escaño.  Masculino.  Especie  de 
banco  con  respaldo,  de  bastante  an- 
chura, y  capaz  de  poderse  sentar  en 
él  tres  ó  cuatro  personas.  ¡I  Anticua- 
do. EscaRa.  |  Alguno  esta  en.el  ks- 

OANO,  QUE    Á    Si    NO    APROVECHA,  T  A- 

otro  hace  daño.  Refrán  que  se  apli- 
ca á  los  que  ocupan  algún  puesto  Ó 
gozan  de  favor  sin  fruto  propio,  y  con 
Bailo  do  otros. 

Etimología.  Latín  scamnvm,  forma 
de  scandire,  subir:  italiano,  teaamo, 

1.  El  escaño  latino  ora  una  espe- 
cie de  tarima  de  que  se  servían  para 
subir  á  la  cama. 

2.  Escala  j  escaño  son  la  misma  pa- 
labra de  origen. 

Escañuelo.  Masculino.  Banquillo 
que  se  pone  á  los  pies. 

Etimología.  Escaño. 

Escapada.  Femenino.  Salida  ocul- 
ta y  fuga  acelerada  para  librarse  de 
algún  nesgo. 

Etimología.  Escapar:  catalán,  esca- 
pada; francés,  escapade;  italiano,  scap- 
pata. 

Escapado,  da.  Participio  pasivo 
do  escapar. 

Escapamiento.  Masculino,  Esca- 
pada. 

Ettííología.  Esaspar:-  catalán  an- 
tiguo, escapament. 

«■¿•par,  Activo.  Libertar  alguna 
eoca  de  riesgo  ó  peligro.  ([  Neutro. 
•  Salir  de  algún  aprieto,  riesgo  <j  peli- 
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gro;  como  de  la  prisión,  de  alguna 
enfermedad,  etc.  ]]  Salir  alguno  de 
priesa  ú  ocultamente  a  hora  desusa- 
da, para  que  no  le  encuentren  6  no  le 
vean  irse.  |  Escapársele  X  uno  algu- 
na cosa.  Frase.  No  advertirla,  no  caer 
en  ella.  ||  Soltar  una  palabra  ó  espe- 
cie inoportuna  por  inadvertencia'. 

Etimología.  1.  Prefijo  es,  por  ex, 
fuera,  v  capa;  «salir  de  la  capa,  des- 
embarazarse, huir,  evadirse:»  cata- 
lán, escapar;  francés  del  siglo  xj,  es- 
cAaper;  xti,  escaper;  moderno,  áchap- 
per;  Borry,  aekapper;  pioardo,  écaper; 
burguinon,  échaspé;  italiano,  scappare. 

2.  Escritas  las  líneas  anteriores, 
hallamos  en  Litt'ré:  eteaper  (forma 
francesa  del  siglo  xn)  viene  del  ita- 
liano scappare,  forma  verbal  de  cappa, 
caps:  «salir  de  la  capa,  ponerse  a 
buen  recaudo:*  El  primero  que  se  es- 
capó, hubo  indudablemente  de  dejar 
la  capa  en  el  aprieto,  6  de  arrojarla, 
para  verse  libre  de  tal  embarazo  y  po- 
der huir.' 

Escaparate.  Masculino.  Especie 
de  alacena  ó  armario,  con  sus  puertas 
de  vidrios  ó  cristales,  y  sus  andenes 
para  poner  dentro  imágenes,  barros 
finos  v  otras  alhajas  delicadas,  j  Hoy 
damos  también  el  mismo  nombre  al 
muestrario  en  que  los  tenderos,  alma- 
cenistas y  fabricantes  exponen  al  pú- 
blico sus  mercancías  6  sus  productos, 
como  medio  de  publicidad  para  la 
venta. 

Etimología.  «Alhaja  hecha  á  ma- 
nera de  alhacena  ó  armario,  con  sus 
Suertas  y  andenes  dentro,  para  guar- 
ar  bujerías,  barros  finos  y  otras  co- 
sas delicadas,  de  que  usan  mucho  las 
mujeres  en  sus  salas  de  estrado  para 
guardar  sus  diges.  El  origen' de  esta 
voz  es  teutónico.»  (Academia,  Dic- 
cionario de  Í726. 1 —  «En  los  rincones 
escaparates,  que  aprisionan  infinidad 
de  menudencias  costosas.  (Zabaleta, 
El  Dia  de  justa,  parte  2.',  capitulo  4.') 

Eacaparatico,  lio.  Masculino  di- 
minutivo de  escaparate; 

Etimología.  Escaparate:  catalán,  es- 
caparate ta. 

Emparrar.  Activo  familiar.  Es- 
parragas. 

Escapatoria.  Femenino.  La  ac- 
ción 6  efecto  de  evadirse  y  escaparse; 
y  así  se -dice:  dar  á  alguno  escapato- 
ria. |  Familiar.  Excusa,  efugio  y  mo- 
do de  evadirse  alguno  del  estrecho  y 
aprieto  en  que  se  halla.  - 

Escape.  Masculino.  La  acción  de 
escapar.  ||  La  fuga  apresurada  con  qne 
alguno  se  libra  de  recibir  el  daño  que 
le  amenaza.  [|  En  algunas  máquinas, 
como  el  reloj,  la  liare  de  la  escopeta 
y  otras,  una  pieza  que  separándose 
deja  obrar  á  un  muelle ,  rueda  ú  otra 
cosa  que  sujetaba.  Q  Á.  escape.  Modo 
adverbial.  Á  todo  Correr,  á  toda  priesa. 

Etimología.  Escapar:  catalán,  anti- 
guo, escape. 

Escapifloro,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Calificación  de  las  flores  cuyas  ho- 
jas están  apoyadas  en  un  susten- 
táculo. 

Etimología.  Latín  seSpvs,  astil  atra- 
yendo del  peso,  yjh$,Jmt,  flor. 
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Escapifonne.  Adjetivo.  Botánica. 
Calificación  da  un  tallo  que,  estando 
desprovisto  de  hojas,  se  asemeja  aun 
asía. 

Etimología.  Latín  scaptu,  asta,  y 
forma:  francés,  scapiforme.  (Littbe.) 

Escapo.  Masculino.  Arquitectura. 
Fuste.  (  Botánica  Bohordo. 

.  Etimología.  Griego  tntároí  (thápos); 
latió,  scSpus,  el  tallo  de  las  plantas, 
en  Tarron;  el  pámpano  del  racimo  de 
uvas;  el  cuerpo  de  la  columna;  el  as- 
til atravesado  del  peso;  la  lanzadera 
del  tejedor;  el  madero  en  que  estriban 
los  quicios  de  las  puertas;  el  montan- 
te de  la  escalera,  en  Vitruvio;  el  tron- 
co de  un  árbol,  en  Plinio;  el  rollo  del 
tomo  Ó  volumen,  volumen  enrollado 
y  recogido  en  una  especie  de  colum- 
nata Ó  cilindro,  flue  tal  era  la  forma 
3ue  loa  antiguos  daban  á  los  tomos 
e  sus  obras,  en  Plinio  y  Varron. 

Escapodun.  Masculino.  Oficial  del 
Serrallo  que  cuida  de  los  muchachos. 

Escapolita.  Femenino.  Mineralo- 
gía. Piedra  en  forma  de  tronco. 

Etimología.  Griego  wáiro?  (ská— 
pos),  v  XIOoí  (Ulhas),  piedra. 

Escápala.  Femenino.  Anatomía. 
Omoplato. 

Etimología.  Latín  scap4la¡  jplunl, 
las  espaldas. 

Escápula  (Juan).  Lexicógrafo  ale- 
mán, que  nació  á  mediados  del  si- 
glo xvi  y  murió  en  París  á  principios 
del  xvii.  Fué  empleado  en  la  impren- 
ta de  Enrique  Estienne  y  publicó,  se- 
gún el  Thesaurus  linaua  graca  de  este 
sabio,  un  Lexicón  graco-latinum,  espe-. 
cíe  de  compendio  del  Tiesamrtu,  y 
Primogénito  wces,  te*  radica  Ung%a> 
graca. 

Escapnlado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Que  trae  escapulario  ó  hábito. 

Escapulalgia.  Femenino.  Medici- 
na. Dolor  en  la  escápula. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  sckpüla,  las  espaldas,  y  del  grie- 
go algos,  dolor. 

Eacapnlálgico,  ca.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Concerniente  á  la  escapulal- 
gia. 

Eacapular.  Activo.  Marina.  Do- 
blar o*  montar  algún  bajío,  cabo,  pun- 
ta de  costa  ú  otro  peligro. 

Etimología.  Latín  scapalarit;  forma 
de  scaptla,  las  espaldas. 

Escapulario.   Masculino.  Tira  ó 

Sedazo  de  tela,  con  una  abertura  por 
onde  se  mete  la  cabeza,  y  cuelga  so- 
bre el  pecho  j  la  espalda:  sirve  de 
distintivo  á  varias  órdenes  religiosas. 
Hácese  también  de  dos  pedazos  pe- 
queños de  tela,  unidos  con  dos  cintas 
largas  para  echarlo  al  cuello,  y  lo 
usan  por  devoción  los  seglares. 

Etimología.  Latín  scapilai,  las  es- 
paldas; latín  posterior  á  la  época  clá- 
sica, sc&pMdrium,  reliquia  que  lleva- 
ban en  las  espaldas:  catalán,  etcapu- 
¡orí;  francés,  scapulaire;  provenzal, 
eicapolari;  italiano,  teapuíare. 

Escaque.  Masculino.  Cada  una  da 
las  casas  cuadradas  en  qne  se  divide 
el  tablero  para  loe  juegos  de  ajedrez 
y  de  damas  Úsase  más  comunmente 
en  plural,  ¡j  Blasón,  El  cuadrito  6  es* 
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silla  que  resulta  de  las  divisiones  del 
escudo,  cortado  y  partido  a  lo  menos 
"  is  veces,  j|  Plural.  Juego  de  ajedrez, 


Etimología.  Es  y  jaque:  provenzai, 
■scac;  francés  del  siglo  xi, 
derno,  ¿ckecs. 


tscac;  francés  del  siglo  xi,  eschtcs;  mo- 


Escaquoado,  da.  Adjetivo.  i?/a- 
*m.  Se  aplica  á  la  obra  ó  labor  repar- 
tida 6  formada  en  cuadritos  ó  casas 
cuadradas,  como  lo  está  el  tablero  del 
ajedrez.  Se  emplea  particularmente 
en  heráldica. 

Etimología.  Escague. 

Escaquear.  Activo.    Blasón.  Re- 

Sartir  en  escaques  un  tablero,  escu- 
o,  etc. 

Escara.  Femenino.  Cirugía.  La  te- 
lilla 6  costra  que  se  forma  del  humor 
que  arrojan  las  llagas,  cuando  se  van 
secando  y  castrando. 

Etimología.  Griego  k^ipa  (acha- 
ra), hogar,  fuego:  italiano  y  catalán, 
Meara;  francés  del  siglo  uv,  esckarre 
r  acarre;  moderno,  ete&are.  La  forma 
francesa  escarri  se  halla  en  Pareo:  si 
la  brusUure  est  pro/onde,  il  í'w  fs.it  es- 
cabrb  íiu  croaste,  ¡ai  est  la  chair  brns- 
Ue;  «si  la  quemadura  es  profunda, 
nácese  en  ella  escara  6  costea,  que  es 
la  carne  quemada.» 

Escarabajear.  Neutro.  Andar  y 
bullir  de  cierto  modo,  parecido  al  mo- 
vimiento de  los  escarabajos,  jj  Metá- 
fora. Escribir  mal,  con  rasgos  y  ren- 
glones torcidos,  y  letras  no  bien  for- 
madas. ||  Familiar.  Punzar  y  molestar 
algún  cuidado,  temor  6  disgusto,  en. 
cuyo  sentido  se  dice:  tal  ó  cual  cota  me 

ESCARABAJEA. 

Escarabajillo.  Masculino  diminu- 
tivo de  escarabajo. 

Etimología.  Escarabajo ;  catalán, 
escarabattt. 

Escarabajo.  Masculino.  Insecto 
de  seis  pies  y  cuatro  alas,  las  dos  pri- 
meras correosas,  y  que  sirven  como 
dé  estuche  á  las  otras.  Tiene  la  cabe- 
za romboidal  y  el  cuerpo  de  color  azu- 
lado verdoso  por  encima  y  de  color 
de  cobre  por  debajo.  Se  cría  ordina- 
riamente donde  hay  estiércol.  |  Metá- 
fora. Apodo  con  que  suelen  llamar  al 
que  es  pequeño  de  cuerpo  y  de  mala 
figura.  U  En  los  tejidos,  cierta  imper- 
fección, que  consiste  en  no  estar  de- 
rechos los  hilos  de  la  trama.  ||  Artille- 
ría. El  huequecillo  que,  por  defecto 
del  molde  ó  del  metal,  6  por  otro  ac- 
cidente, suele  quedar  en  los  cañones 


por  la  parte  interior.  |  Plural  metafó- 
rico. Las  letras  mal  formadas  y  los 
renglones  torcidos  y  rasgos  mal  he- 
chos, parecidos  i  los  pies  de  los  escara- 
bajos. U  DÚO  El,  ESCARABAJO  A  SUS  HI- 
JOS: venid  acá,  mis  flores.  Refrán 
que  explica  cuanto  engaña  la  pasión 
en  el  juicio  de  las  dotes  y  gracias  de 
las  personas  que  amamos.  Q  Escara- 
bajo en  leche.  Mosca  en  leche. 
Véase  Mosca.  Hasta  los  escarabajos 
tienen  tos.  Hasta  los  gatos  tienen 
tos  o  romadizo.  Véase  Gato. 

Etimología.  Griego  «tápaSoí;  (sié- 
rahoij:  latin,  scitr&beus;  italiano,  ¿cara- 
faggu,  ¡carabeo;  francés,  scarbat,  ¡ca- 
rabee; provensal,  etcaravat;  catalán, 
fttarabat. 


ESCA 

Escarabajuelo.  Masculino  dimi- 
nutivo de  escarabajo. 

Escarabéido,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Semejante  al  escarabajo. 

Etimología.  Griego  skárabos  y  eidos, 
forma:  francés,  scarabítdes.  (Littrb.) 

Escarabia.  Femenino  anticuado. 
Especie  de  vasija  de  madera,  en  la 
cual  se  metían  unas  estopas  mojadas 

Íen  ellas  introducían  los  calafates  los 
ierros  de  su  labor. 

Escaramucear.  Neutro.  Escara- 
muzar. 

Escaramujo.  Masculino.  Arbusto, 
especie  de  rosal  silvestre,  con  las  ho- 
jas algo  agudas  y  sin  vello;  el  tallo 
es  liso,  con  dos  aguijones  alternos; 
las  .flores  6  rositas  encarnadas;  el  fru- 
to, una  baya  aovada,  carnosa,  corona- 
da de  cortaduras,  y  de  color  rojo  cuan- 
do está  madura.  ]|  El  fruto  del  arbus- 
to del  mismo  nombre.  Es  medicinal, 
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soldados  de  a  caballo,  que  van  pican- 
do de  rodeo,  acometiendo  á  veces,  y  á 
veces  huyendo  con  grande  ligereza.  | 
Metáfora.  Riña,  pendencia.  ||  Dispu- 
ta, contienda. 

Etimología.  Antiguo  alto  alemán, 
tientan,  combate;  alemán,  Siar- 
ntStal;  inglés,  skirmish;  francés  anti- 
guo, escarmie;  moderno,  ctcarmouehe; 
italiano,  etcaramvccia,  escaramuza;  pro- 
venzal  y  catalán,  escarantntta. 

Escaramuzador.  Masculino.  El 
que  pelea  haciendo  escaramuzas,  jj 
Metáfora.  Disputador. 

Etimología.  Escaramuzar;  catalán, 
escaramuttador,  a;  francés,  escamón— 

Escaramuzante.  Participio  acti- 
vo anticuado  de  escaramuzar.  Que  es- 
caramuza. 

Escaramuzar.  Neutro.  Milicia. 
Pelear  los  jinetes,  á  veces  acometien- 
do, y  á  veces  retirándose  con  ligereza 
y  destreza. 

Etimología.  Escaramuza:  catalán, 
etcaraintissar;  francés,  escarmoucker. 

Escarapela.  Femenino.  Riña  6 
quimera,  principalmente  entré  mujer- 
cillas, en  que  de  las  injurias  y  dicte- 
rios se  suele  pasar  á  repelones  y  ara- 
ñazos; y  entre  hombres,  la  que  acaba 
en  golpearse  con  las  manos.  ||  Divisa 
de  uno  ó  más  colores,  en  forma  de  ro- 
sa, lazo  y  otras,  que  se  coloca  eu  la 
parte  más  visible  del  sombrero,  mor- 
rión, etc.,  j  es  el  distintivo  de  los 
ejércitos  de  las  diferentes  naciones. 
En  los  bandos  y  parcialidades,  suele 
también  ser  el  distintivo  de  cada  uno 
de  ellos. 

Etimología.  Derivación  primera,  co- 
mo quimera. — «Riña  6  cuestión,  que 
empezando  con  voces  y  denuestos  para 
en  obras,  y  se  llega  á  las  manos,  ara- 
ñándose las  caras  y  arrancándose  los 
cabellos,  como  suelan  ser  las  riñas  de 
las  mujercillas  ordinarias.  Y  aunque 
con  esta  palabra  se  suele  también  en- 
tender cualquiera  pendencia  y  bulli- 
cio entre  la  gente,  regularmente  se 
toma  por  la  nña  que  no  es  con  armas, 
sino  con  las  manos.  Es  tos  compuesto 
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de  los  nombres  cara  y  pelo,  por  resul- 
tar los  efectos  de  estas  riñas  contra  la 
cara,  y  el  pelo.»  (Academia,  Diccionario 
de  1726.}—  «¿No  ha  de  mediarse  esto? 
dijo  el  Licenciado  viendo  la  escarape- 
la.» (Quevbdo,  Cuento  de  cuentos.) 

Derivación  segunda,  como  divisa:  es- 
carpa, por  semejanza  de  figura;  cata- 
lán, escarpel-la. 

Escarapelar.  Neutro.  "Reñir,  tra- 
bar cuestiones  6  disputas  y  contien- 
das unos  con  otros.  Se  dice  de  lauri- 
nas v  quimeras  que  arman  las  muje- 
res. Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Escarapela. 

Escarapulla.  Femenino  anticua- 
do. Escarapela  6  quimera;  como  lo 
prueba  el  refrán:  quien  hace  la  bur- 
la, guárdesele  la  escarapulla;  en 
5ue  se  denota  que  quien  gasta  burlas 
chanzas  pesadas  debe  recelarse  de 


Escarba.  1 
piezas  de  madera  colocadas  la  una  al 
extremo  de  la  otra. 

Escarbadero.  Masculino.  El  sitio 
donde  los  jabalíes,  lobos  y  otros  aní- 
males escarban. 

Escarbadientes.  Masculino.  Mon- 
dadientes. 

Escarbado,  da.  Participio  pasivo 
de  escarbar. 

Escarbador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  escarba. 

Escarbadura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto^  de  escarbar. 

Escarbajnelo.  Masculino,  Insec- 
to, especie  de  pulgón. 

Etimología.  Escarbar. 

Escarbamiento.  Masculino.  Es- 
carbadura. 

Escarbaorejas.  Masculino'.  Ins- 
trumento de  metal  ó  marfil,  hecho  en 
forma  de  cucharilla,  que  sirve  para 
limpiar  los  oídos  y  sacar  la  cerilla 
que  se  cría  en  ellos. 

Escarbar.  Activo.  Cavar  arañan- 
do la  superficie  de  la  tierra  sin  pro- 
fundizar mucho,  como  hacen  las  ga- 
llinas. Q  Metáfora.  Inquirir  curiosa- 
mente lo  que  está  algo  encubierto  y 
oculto  hasta  averiguarlo.  |  Avivar  la 
lumbre,  moviéndola  con  la  pateta.  | 
Muchas  veces  el  que  escarba,  lo 
que  no  quería  halla.  Refrán  que  de- 
nota que  los  hombres,  dernasiadamen- 
te  curiosos  en  apurar  las  cosas,  suelen 
encontrar  lo  que  les  es  nocivo  y  can- 
sa de  gran  pesar. 

Etimología.  1.  Latin  astarübens,  el 
escarabajo:  catalán,  escarbar  y  etcar- 
botar.  Escarbar  representa  escarabear, 
cavar  arañando,  que  es  lo  que  hace 
el  escarabajo.  (Anónimo.) 

2.  En  efecto;  sincopemos  el  latin 
scarabéus  y  tendremos  searbens. 

3.  Demos  á  searbens  la  forma  es- 
pañola y  resultará  escarba,  cuya  for- 
ma verbal  es  escarbar. 

Escarbo.  Masculino.  La  acción  j 
efecto  de  escarbar, 

Escarcela.  Femenino.  Bolsa  lar- 
ga de  cuero,  que  antiguamente  M 
prendía  en  el  cinto  y  caía  hasta  el 
muslo,  en  la  que  se  llevaba  la  yet- 
es y  el  pedernal  para  encender  lum- 
bre 7  otras  cosas;  hoy  se  dice  por  al 
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bolsillo  asido  al  cinto.  |  La  mochila 
del  cazador,  £  manera  de  red.  j|  Ador- 
no mujeril,  especie  de  cofia.  ||  La  par- 
te de  la  armadura  que  cae  desde  la 
cintura  al  muslo. 

Etimología.  Provonzal  y  catalán, 
escareella;  walon,  earcile;  francés,  et- 
carcelle;  italiano,  tcartella;  del  bajo 
latín  eschareellut,  que  se  halla  en  un 
texto  del  siglo  xi,  con  el  significado 
de  tacaño,  avariento;  de  donde  pro- 
ceden el  antiguo  francés  sckars,  ava- 
ricioso; el  italiano  tcarto;  el  inglés 
xearce;  el  holandés  tchart. 

Escarcelon.  Masculino  aumenta- 
tivo de  escarcela. 

Escarceo.  Masculino.  Movimiento 
en  la  superficie  del  mar,  con  peque- 
ñas olas  ampolladas,  que  se  levantan 
en  los  parajes  en  que  hay  corrientes. 
¡  Plural.  Equitación.  Tornos  y  vuel- 
tas que  suelen  dar  los  caballos  cuan- 
do están  fogosos. 

Etimología.  Prefijo  et,  por  ex,  fue- 
ra, y  el  latin  calcan,  acusativo  de 
calx,  calcis,  el  carcañal. 


(BUMUILLOI,  La  Gatomaquia.) 

Escarceracion.  Exca.rcbba.cion. 

Escarcerar.  Excarcekab.  La  for- 
ma escarcerar,  que  ae  encuentra  en  al- 
gunos Diccionario»,  es  bárbara; 

Escarcina.  Femenino.  Espada  cor- 
toy  corva,  4  manera  de  alfange. 

Etimología.  «Prefijo»,  c  de  enla- 
ce y  el  latin  acínSaes,  espada:  es-c- 
acinacet,  escacina,  escarcina.*  (Anóni- 
mo.)— «Animando  siempre  alas  suyos 
hasta  perder  la  vida,  con  .una  etcarci- 
na  en  la  mano  derecha,  y  un  medio 
bastón  en  la  izquierda.  (Funes,  Cró- 
mica de  tan  Juan,  parte  i.',  libro  4.', 
capít*lo*9') 

Escarcina»).  Masculino.  Golpe 
dado  con  escarcina. 

Escarcnflar.  Activo.  Provincial 
Murcia.  Escudriñas. 

Escarcha.  Femenino.  El  rocío  de 
la  noche  congelado.  \  Escarcha  rebo- 
lluda, AL  SEGUNDO  O  TRRCBRO  DÍA  SU- 
DA. Refrán  que  denota  que  después 
de  haber  caído  dos  6  tres  escarchas 
grandes  y  seguidas,  regularmente 
Hueve. 

Etimología.  «El  rocío  de  la  noche 
helado  y  frío.  Díjose  asi  del  sonido 
que  hace  cuando  se  pisa.»  (Acade- 
mia,  Diccionario  de  1726.) — «De  noche 
cae  la  escarda  y  hielo,  y  amanece  el 
sol  más  claro  que  nunca.»  (Padre 
Alonso  de  Ovallb,  Historia  de  Chile, 
libro  f  .*,  capítulo  1.") 

«Mía  cubierto  da » acorcha 

Qus  saldado  «ep»iloi  en  Fláudesmarch*.. 

_  (BuanuiLLOa,  La  Satomaquia.) 

Escarchadera.  Femenino.  Caja  de 
hoja  de  lata  en  que  los  confiteros  es- 
carchan los  dulces. 

Escarchado,  da.  Adjetivo.  Loque 
está  cubierto  dé  escarcha.  |  Llámanse 
mí  las  confituras  cubiertas  con  una 
eapa  de  azúcar  piedra  triturado,  f 
Maculino.  Cierta  labor  de  oro  ó  plata, 
sobrepuesta  an  la  tola. 

Escarchar.  Activo  anticuado.  Ei- 
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zar,  encrespar.  |j  En  la  alfarería  del 
barro  blanco,  deBleir  la  tierra  en  el 
agua.  Q  Neutro.  Congelarse  el  rocío 
que  cae  en  las  noches  frías. 

Etimología.  Escarcha. 

Escarcho.  Masculino.  Pez  cuya 
cabeza  es  desmesnrada,  y  la  carne 
colorada  é  insípida. 

Escarda.  Femenino.  Azada  peque- 
ña con  que  se  arrancan  los  cardos, 
Cardillos  y  otras  hierbas  que  nacen 
entra  los  sembrados.  |¡  La  labor  de 
escardar  los  panes  y  sembrados. 

Etimología.  Escardar. 

Escardadera.  Femenino.  Escar- 
dadora. I  Aluocrafb. 

Escardador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  escarda  los  panes  y 
sembrados. 

Escardadora.  Femenino.  Escar- 
da. 

Escardamiento.  Masculino.  Es- 
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Escardar.  Activo.  Entresacar  y 
arrancar  los  cardos  y  otras  hierbas  de 
los  sembrados  cuando  están  las  mie- 
ses  tiernas  y  en  hierba,  y  Metáfora. 
Separar  y  apartar  lo  malo  da  lo  bue- 
no para  que  no  se  confundan. 

Etimología.  Et  y  cardar:  catalán, 
escardar. 

,    Escardilla.   Femenino.   Escardi- 
llo. 

Escardillado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  escardillar. 

Escardillar.  Activo.  Escardar. 

Escardillo.  Masculino.  Instrumen- 
to corvo,  de  hierro,  con  su  mango, 
que  sirve  para  escardar  y  limpiar  la 
tierra.  |  Provincial.  Llaman  asi  al  vi- 
lano del.cardo.  |  Lo  ha  dicho  el  es- 
cardillo. Expresión  con  que  se  apre- 
mia 4  los  niños  á  que  confiesen  lo  que 
han  Hecho,  suponiendo  que  ya  se 
sabe. 

Etimología.  Escardar. 

Escardinia.  Femenino,  Especie  de 
pez  de  agua  dulce. 

Escariador.  Masculino.  Clavo  de 
acero  con  punta,  esquinado  y  dis- 
puesto en  figura  de  barrena,  de  que 
se  sirven  los  caldereros  para  agran- 
dar los  agujeros  en  el  cobre  6  hierro, 
y  limpiar  los  calderos,  cazos,  etc. 

Etimología.  Escan/ícar. 

Escarificación.  Femenino.  Ciru- 
gía. Acción  6  efecto  de  escarificar. 

Etimología.  Etearijicar:  latin,  tcS- 
rtJXeStío,  forma  sustantiva  abstracta 
de  tcürt/ScStus,  escarificado:  proven- 
zal,  escarijíeatio;  francés,  teartjlcation; 
italiano,  tcarificatione. 

Escarificado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  escarificar. 

Etimología.  Latin,  tc&ríftcalut,  par- 
ticipio pasivo  de  scarXftcare,  escarifi- 
car; francés,  tcarifié;  italiano,  tea— 
rificato. 

Escarificador.  Masculino.  Instru- 
mento quirúrgico  para  las  escarifica- 
ciones. 

Etimología.  -  Etearijicar;  francés, 
scarificatenr;  italiano,  searifteatere. 

Escarificar.  Activo.  Cirugía.  Ha- 
cer incisiones  en  alguna  parto  del 
cuerpo  para  alguna  curación, 

Etimología.  Griego  sxápufxx;  (tlári- 


phot),  la  acción  de  raspar;  «tapupSsfat 
(ttyipkattkai),  raer:  latín,  ecartftea- 
re:. italiano,  tarificare;  francés,  tcari- 
fier;  provenzal,  icarificar. 

Escario.  Masculino  anticuado.  Te- 
la fina  de  color  de  escarlata. 

Escaritido,  da.  Adjetivo.  Entomo- 
logía. Análogo  al  escarito. 

Escarito.  Entomología.  Género  de 
insectos  coleópteros  pentámeroe  car- 
niceros, que  habitan  en  las  regiones 
cálidas. 

E.-imología.  Escaro. 

EscarizacioQ.  Femenino.  Cirugía. 
Acción  6  efecto  de  escarizar. 

Escarizar.  Activo.  Cirugía.  Qui- 
tar la  escara  que  se  cría  al  rededor  de 
las  llagas,  para  que  queden  limpias  y 
encarnen  bien. 

Escariador.  Masculino.  Hierro  á 
moda  de  navaja,  de  que  usan  los  pei- 
neros para  pulir  las  guardillas  de  los 
peires. 

Escarlata.  Femenino.  El  color 
cara-así  fino,  menos  subido  que  él  de 
la  grana.  U  Dícese  tamdien  de  las  telas 
pintadas  de  esto  color.  |  Grana  fina. 
|i Provincial  Extremadura.  Planta. Mu* 
bajes.  I  Enfermedad  ocasionada  por 
el  encendimiento  de  la  sangre,  que 
se  manifiesta  por  unas  manchas  ne- 
gras en  el  cutis.  |  Escarlatina.  |¡  Me- 
táfora. Vestir  escarlata'.  Frase.  Ser 
cardenal. 

Etimología.  1.  -Árabe  tchlarlat,  en 
Holal-al-manchiya  y  en  Macean ,  (En- 

GRLMANN.) 

3.  Los  árabes  tomaron  ese  nombre 
de  loe  europeos  y  no  lo  usaron  hasta 
muy  tarde.  (Dozy.) 

Derivación. — Es  y  tW&tiDoStiítícut, 
forma  adjetiva  de  Gülüfía,  Galanía, 

Erovincia  de  Asia,  de  donde  vino  el 
érmes  6  la  tintura  llamada  escarlata; 
catalán,  escarlata;  provenzal,  escaríat, 
escarlata;  portugués,  escaríate;  fran- 
cés, ¿caríate;  italiano,  scarlato;  ale- 
mán, Seharlaeh;  inglés,  scarlet;  célti- 
co, scarlaM;  árabe,  echkarlat. 

Escarlatin.  Masculino.  Especie  de 
escarlata,  de  color  más  bajo  y  menos 
fino. 

Etimología.  Escarlata:  catalán,  es- 
car  latí. 

Escarlatina.  Femenino.  Tela  de 
lana,  parecida  á  la  serafina,  de  color 
encarnado  ó  carmesí,  ¡j  Medicina.  En- 
fermedad contagiosa,  semejante  al 
sarampión.  I  Alfombrilla. 

Etimología,  Escarlata:  catalán,  es- 
carlatina. 

Escarmenador.    Masculino.   Es- 


Etimología,  escarpidor:  catalán,  «- 
carmenador,  a. 

Escarmenar.  Activo.  Desenredar, 
desenmarañar  lo  que  está  enredado  y 
revuelto;  como  el  cabello,  la  lana,  se- 
da, etc.  \  Metáfora.  Castigar  á  algu- 
no por  travieso,  quitándole  el  dinero 
ú  otras  cosas  de  que  puede  usar  mal. 
También  se  dice  del  que  estafa  á  otro 
poco  á  poco. 

Etimología.  Etcarpvr :  etcarmenar 
representa  etearpenar. 

Escarmentado,  da.  Participio  pa- 


sivo de  escarmentar. 
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Etimología.  Escarmentar:  catalán, 
tscormentat,  da. 

Escarmentar.  Activo.  Corregir 
con  rigor,  de  obra  ó  de  palabra,  al  que 
haerrado,paraque  se  enmiende.  [|  Me- 
táfora antigua.  Avisar  de  algún  ries- 
go. |  Neutro.  Tomar  enseñanza  de  lo 
que  alguno  ha  visto  y  experimentado 
en  sí  ó  en  otros,  para  guardarse  y  evi- 
tar el  caer  en  adelante  en  peligros.  Q 

DE  LOS  ESCARMENTADOS  SE  HACEN  LOS 
AVISADOS,  6  DB  LOS  ESCARMENTADOS 
NACEN  LOS  ARTEROS,  Ó  KL  ESCARMEN- 
TADO FUSCA  EL  VADO,  ó  EL  ESCARMEN- 
TADO bien  cohoce  el  vado.  Refranes 
que  denotan  cuánto  valen  las  expe- 
riencias de  los  daños  y  trabajos  sufri- 
dos para  enseñar  el  modo  de  evitar  en 
adelante  las  ocasiones  peligrosas. 

Etimología.  Escarmenar:  catalán, 
escarmentar, 

Escarmentarse.  Recíproco.  Es- 
carmentar, como  neutro,  y  ser  escar- 
mentado. 

Escarmiento.  Masculino.  Desen- 

rio,  aviso  y  cautela,  adquirida  con 
advertencia,  ó  la  experiencia  del 
daño,  error  ó  perjuicio  que  uno  lia 
reconocido  en  bus  acciones  6  en  las 
ajenas.  \  Castigo,  multa,  pena. 
Etimología.  Escarmentar;  catalán, 


CARNAR. 

Escarnecedor,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  nace  burla  ó  escar- 
nio de  otro. 

Etimología.  Escarnecer:  catalán, 
acantilar. 

Escarnecer.  Activo.  Hacer  mofa 
y  burla  de  otro ,  zahiriéndola  con  ac- 
ciones ó  palabras  injuriosas. 

Etimología.  Prefijo  es,  por  ex,  fue- 
ra de  medida,  y  canecer,  forma  ver- 
bal de  carne;  «herir  intensamente  en 
la  carne:»  italiano,  scarnire,  adelga- 
zarse, equivalente  al  francés  déehar- 
ner,  descarnar:  catalán,  escarnir.  Es- 
carnecer es  descarnar  figuradamente 
en  la  conciencia. 

Escarnecidamente.  Adverbio 
de  modo.  Con  escarnio. 

Etimología.  Escarnecida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Escarnecido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  escarnecer. 

Etimología..  Escarnecer:  catalán, 
escarnit,  da. 

Escarneciente.  Participio  activo 
de  escarnecer.  I  Que  escarnece. 

Escarnecimiento.  Masculino.  Es- 
carnio. 

Escarní damento.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Con  escarnio. 

Etimología.  Escarneeidamente. 

Escarnido,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Descarnado. 

Escarnidor.  Masculino  anticuado. 
Escarnecedor,  y  de  agua.  Anticua- 
do. Reloj  de  agua. 

Escarnimen.  Masculino  anticua- 
do. Discordia,  desavenencia. 

Etimología.  Forma  lemosina. 

Es ca raimiento.  Masculino  anti- 
cuado. Escarnio. 

Escarnio.  Masculino.  Burla  y  me- 
nosprecio que  se  hace  de  alguno  con 
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palabras,  gestos  o  acciones.  ¡  A  es- 
carnio ó  en  escarnio.  Modo  adver- 
bial anticuado.  Por  escarnio. 

Etimología.  Escarnecer:  catalán, 
escarní,  escarno!:  fér  kscarnot,  hacer 
burla. 

1.  Nótese  la  admirable  logias  de  la 
lengua,  producto  de  una  lógica  mu- 
cho más  grande;  la  lógica  de  una  na- 
turaleza, de  una  razón,  de  una  hu- 
manidad, de  un  espíritu.  Escarnio  y 
sarcasmo  son  la  misma  palabra  para 
la  crítica  etimológica,  puesto  que  el 
término  radical  de  ambas  palabras 
tiene  el  mismo  significado. 

2.  La  única  diferencia  consiste  en 
que  escarnio  viene  del  latín  caro,  car- 
nis,  mientras  que  sarcasmo  se  deriva 
del  griego  oíp|  (sarx),  que  significa 
carne,  como  el  vocablo  de  los  latinos. 
116  aquí  cómo  dos  vocablos  tan  dife- 
rentes en  su  composición  material,  se 
compenetran  y  se  confunden  en  su 
espíritu;  esto  es,  én  su  necesidad  psi- 
cológica, en  su  primera  necesidad, 
porque  el  espíritu  es  la  necesidad  su- 
prema. 

Escarnir.  Activo  anticuado.  Es- 
carnecer. 

Escaro.  Masculino.  Pez  delicado, 
que  anda  de  ordinario  entre  escollos, 
y  se  halla  junto  á  la  isla  do  Escarpan  to,. 
entre  Candía  y  Rodas.  I  El  que  tiene 
loa  pies  y  tobillos  torcidos  y  pisa  mal. 

Etimología.  Griego  <mipo<;(si¿ros); 
latín,  searns,  en  Pimío;  squinu,  en 
Fasto:  francés,  scare. 

Reseña.— \.  El  escaro  no  se  alimen- 
ta de  peces;  sino  de  hierbas,  las  cua- 
les rumia.  (Plinio.) 

2.  Cuando  algún  escaro  cae  en  el 
anzuelo  del  pescador,  acuden  loe  de- 
más presurosos  para  ayudar  al  com- 
pañero que  se  halla  en  peligro.  (Plu- 
tarco. )— Bien  se  conoce  que  una  gran 
parte  de  la  humanidad  no  viene  del 
escaro. 

Escarola.  Femenino.  Hierba,  es- 
pecie de  achicoria,  con  las  hojas  en- 
teras y  recortadas,  las  flores  azules  y 
en  piececillos.  Se  cultiva  en  las  huer- 
tas y  se  come  en  ensalada.  ||  Especie 
de  lechuga,  con  las  hojas  verticales  y 
con  aguijones.  [|  Metáfora.  La  valona 
alechugada  qué  se  usó  antiguamente. 

Etimología,  Latín  técnico  satriola; 
catalán,  escarola;  francés,  escarole;  gi- 
nebrino,  iscariote,  escario  le. — «Horta- 
liza bien  conocida,  que  se  usa  mucho 
para  ensaladas,  guisados  y  menes- 
tras. Las  hojas  son  largas,  angostas 
Íalgo  crespas:  cuando  están  verdes, 
ib  e  atierran  para  que  pierdan  el 
amargo  natural  que  tienen,  y  con  este 
beneficio  se  curan  y  vuelven  pajizas  v 
blancas.»  (Academia,  Diccionario  de 
1726.)— «En  Roma  las  llaman  endi- 
nos, acá  vulgarmente  las  llaman  le- 
chugas romanas,  otros  las  llaman  esca- 
rolas: éstas  verdaderamente  son  chi- 
corias.» (Alonso  de  Herrera,  Agri- 
cnÜnraJibroÁ',  capitulo  22.)— «Que 
de  una  hierba  tan  humilde  como  la 
achicoria,  se  viene  por  su  crianza  á 
hacer  una  hortaliza  como  la  escarola.* 
(Espinel,  Vida  del  escudero  Marcos  de 
Obregon,  relación  i.*) 
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Escarolado,  da.  Adjetivo. Lc^m 
está  rizado  como  la  escarola. 

Etimología.  Escarolar:  catalán,  o- 
earolat,  da,  escaroUr,  a. 

Escarolar.  Activo.  Alechuga». 

Escarolero,  ra.  Masculino.  Ven- 
dedor de  escarola. 

Escarótico,  ca.  Adjetivo,  litua- 
na. Capaz  de  producir  escara. 

Etimología.  Escara:  griega  ífrunt- 
iai.6q  (escharotiko's);  latín,  ackiriBeti; 
francés,  escharotiqne;  catalán,  esesri- 
tica,  ca. 

Escarpa.  Femenino.  El  declive 
áspero  de  cualquier  terrena.  |  Artt- 
ficacion.  El  plano  inclinado  que  for- 
ma la  muralla  del  cuerpo  principa! 
de  una  plaza  desde  el  cordón  bastaol 
foso  y  contraescarpa,  ó  el  plano,  tam- 
bién inclinado  opuestamente,  que 
forma  al  muro  que  sostiene  lastienti 
del  camino  cubierto. 

Etimología.  1.  Latín  stxrv'tüui, 
que  produjo  el  italiano  scarpcM,  cin- 
cel. (ScHELLER.) 

2.  Germánico:  antiguo  alto  ale- 
mán scarp,  cosa  aguda,  cortante. 
(Littre,) 

1.  El  antiguo  alto  alemán  sesq, 
cosa  aguda,  es  el  latin  scalper,  lañó- 
te; ó  el  latín  scalper,  lanceta  6  enca- 
llo de  cirujano,  no  es  otra  cosa  que 
la  forma  romana  del  germánico  setrj, 
cosa  cortante. 

2.  La  simetría  de  letra  j  de  »»&- 
do  salta  á  la  vista. 

Derivación.— 1.  Latin  sealper,  lan- 
ceta; icaipilhm,  cinee!;_  antiguo  alto 
aloman,  scarp;  escandinavo,  tan; 
alemán  moderno,  Scharf;  Wf' 
sharp;  italiano,  scarpt,  zapato  ígnito; 
francés,  escarpe,  instrumento;  «ta- 
lan, escarpra,  escarpa. 

Escarpa  (Antonio).  Célebre  on- 
jano  y  anatómico  italiano,  cae  nació 
en  1747  y  murió  en  1832.  Desde  la 
edad  de  Í4  años  demostró  una  wc*- 
cion  decidida  por  la  carrera  medie»! 
se  fué  á  estudiar  á  Padua,  en  dos* 
el  iluBtre  Morgagni  le  distwpm* 
nombrándole  su  secretario.  A  W* 
años  desempeñó  en  Módena  la  cáte- 
dra de  anatomía  y  cirugía; «»  Se- 
guidos los  cursos  tte  clínica  y  de  cu- 
raciones quirúrgicas;  viajo  P8"1!" 
feccionarse  por  Francia,  Ing-Ieterraj 
Alemania;  fué  nombrado  por  el  •» 
perador  José  II  profesor  de  WM£ 
mía  y  de  cirugía  en  Pavía,  «!"* 
más  tarde  director  de  la  Facultad  da 
Medicina  de  aquella  misma  ■*■*£ 
en  1803,  elegido  por  el  ib***? 
Francia  uno  dé  sus  miembro*  "■"- 
ponsales.  La  revolución  le  w»  P 
Ser  luego  todas  estas  plazas-  por «^ 
berse  negado  á  prestar  j"1**9"  s,. 
nuevo  gobierno  constituido;  P 
poleon'l  «»  1m  derofck I »  '»¡* 
rqo  un  homensje  rendido  e  su  i¡. 
eminente,  respetando  eos  ""Ti  e] 
tieu.  Esciu¿  inTentí  entte" 
procedimiento  de  les  "^"¿¿toe» 
compresión;  puso  en  bogs  Bí  i^. 
de  ¿untar  psra  les  snenriem".  J^. 
*6  í  ser  nn  notabilísimo  <*&?-, 
Otar.  Entre  laa  montes  •*"IJk 
dejo  escritos  con  singnler  «os 
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rlguían:  Anatómica  detcriptio  de  ándi- 
to It  olfaetü;  de  JPenitiori  ostium  ttrvc- 
tnri;  Tabula  necrológica;  Reñerientti 
obtervacionet  anatómico-anirnrg'icat  10- 
bre el  aneurisma,  y  Tratado  4*  tosprin- 
etpales  enfermedades  de  los  ojos. 

Escarpado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  escarpa,  como  un  plano  inclina- 
do. |  Se  dice  de  las  altana  que  no 
tienen  subida  ni  bajada  practicables, 
6  las  tienen  muy  agrias  v  peligrosas. 

Etimología.  Escarpar:  italiano, 
scarpellato;  catalán,  eteorpat,  da. 

Escarpadura.  Femenino.  Escar- 
pa, primera  acepción. 

Escarpar.  Activo.  Limpiar,  rascar 
y  raspar  materias  y  labores  de  escul- 
tura o  talla,  por  medio  del  instru- 
mento llamado  antiguamente  hscar- 
PBlo,  6  del  que  boj  se  nombra  escofi- 
na. Q  Milicta.  Cortar  una  montana  ó 
terreno,  poniéndolo  en  plano  inclina- 
do, como  el  que  forma  la  muralla  de 
una  fortificación. 

Etimología.  Escarpa:  italiano,  scar- 
pellare;  francés,  ucarper;  catalán,  es- 


carpar. 
Escarpe. 


•pe.  Masculino.  Declive,  \ 
Carpintería.  Corte  oblicuo  de  un  ma- 
dero, v  el  empalme  oblicuo  de  dos 
maderos.  Q  Arquitectura.  Escarpa. 

Escarpelar.  Activo  anticuado.  Ci- 
rugía. Abrir  con  el  escarpelo  una  lla- 
ga ó.  honda  para  mejor  curarla. 

Escarpelo.  Masculino.  Escalph- 
lo.  |  Instrumento  de  hierro,  sembra- 
do de  menudos  d ienteci líos,  quensan 
los  carpinteros,  entalladores  y  escul- 
tores para  limpiar,  raer,  rascar  y  ras- 
par las  piezas  de  labor. 

Etimología.  Escarpa. 

Escarpia.  Masculino.  Clavo  de 
cuja  cabeza  sale  una  especie  de  co- 
dillo, que  sirve  para  detener  lo  que 
se  cuelga  en  él.  |  Femenino  plural. 
Qemanla.  Las  orejas. 

Etimología.  Escarpa. 

Escarpiadero.  Masculino.  Abra- 
zadera de  hierro  &  modo  de  argolla. 

Etimología.  Escarpia. 

Escarpiador.  Masculino  anticua- 
do. Escarpidor. 

Escarpiar.  Activo  anticuado.  Cla- 
var con  escarpias. 

Escarpidor.  Masculino.  Peine  cu- 
jas púas  son  mis  largas,  gruesas  y 
ralas  que  en  los  comunes,  y  sirve  para 
desenredar  el  cabello. 

Etimología.  Escarpia  6  escarpa:  ca- 
talan,  escarpidor. 

Escarpia.  Masculino.  Especio  de 
zapato  de  una  suela  y  de  una  costura. 
|  Calaado  interior,  de  estambre  ú  otra 
materia,  para  abrigo  del  pié. 

Etimología.  1.  Latin  carpitcülut, 
el  zapato  cortado  6  picado  de  varias 
maneras  (Mobatori.J 

2.  Alemán  Sekarf,  agudo,  raíz  de 
escarpa.  (Díaz,  j 

3.  Árabe  askaf,  zapatero.  (Dktic.) 
Abonan  esta  ultima  etimología  los 

datos  siguientes: 

1.  Las  antiguas  formas  francesas 
eschapin,  eschappin,  y  la  italiana  ¿cap- 
pino,  en  las  cuáles  no  aparece  la  r  del 
latín  carpiscülus,  6  del  alemán  Scharf, 

2.  El  bajo  latín  teaffonet,  scufonet, 
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calzado,  en  donde  aparece  la/del  ára- 
be atkaf,  isiaf. 

3.  El  antiguo  italiano  scofoui,  de 
los  cuales  dice  Du  Canga  que:  «no 
fueron  primitivamente  sino  abrigos 
para  los  pies;»  es  decir,  calzado:  tta- 
lit  bscofoni  primó  nikil  aliad  fuiste 
ridentur  niti  tegumenta  pedan. 

4.  La  simetría  de  estas  formas  res- 
pecto del  antiguo  francés  etcafe,  cal- 
zado, escarien,  escafiÜon,  etcajtgnon, 
calzado  ligero. 

5.  La  forma  árabe  etiajt,  en  Boc— 
tlior,  que  es  indudablemente  el  fran- 
cés escafe  y  el  italiano  scefoni,  de  don- 
de proceden  teaffonet  y  teaffonet  del 
bajo  latin. 

Derivación. —  Árabe  askaf,  isiaf, 
eskajX,  zapatero;  antiguo  francés,  etca- 
fe, calzado;  etcafilon,  etcafillon,  etea- 
fignon,  calaado  ligero,  esehapyae,  es- 
chappine;  moderno,  escarpín;  italiano 
antiguo,  scofoni;  moderno,  teappino, 
icarpa,  scarpino;  catalán,  escarpí;  pi- 
carclo,  escrepin;  bajo  latin,  tcarput, 
scafones,  scufonet. 

Escarpion  (su).  Modo  adverbial. 
En  figura  de  escarpia. 

Escarracharse.  Recíproco  Res- 
quebrajarse ó  abrirse  en  grietas  la 
tierra. 

Escarramanchones  (í).  Modo  ad- 
verbial familiar.  Provincial  Aragón. 
&.  horcajadas. 

Escarrancharse.  Recíproco  ame- 
ricano. Esparrancarse. 

Escartibaas -Femenino.  Listón  de 
papel  que  loe  encuadernadores  colo- 
can entre  la  tapa  v  la  guarda  para 
resguardo  de  la  misma  durante  la  en- 
cuademación. 

Escarvitar.  Activo  anticuado.  Es- 
carbar, descubrir  escarbando. 

Escarza.  Femenino.  Veterinaria. 
La  herida  causada  en  los  pies  6  ma- 
nos de  las  caballerías  por  haber  en- 
trado en  ellas  v  llegado  a  lo  vivo  de 
la  carne  alguna  china  6  cosa  semejan- 
te. [  Abertura  ejecutada  con  instru- 
mento para  descubrir  algún  tumor  ó" 
pus  que  ha  causado  la  ulcerilla  6  con- 
tusión que  se  halla  en  las  palmas  del 
animal,  por  la  mala  aplicación  de  la 
herradura. 

Etimología.  Etcartar. 

Escariador.  Masculino  anticuado, 
Tirador,  disparador. 

Escarzado».  Femenino.  Esoab- 
zamibnto. 

Escaxsamiento.  Masculino.  Aoto 
ó  efecto  de  escarzar. 

Escarzano.  Arquitectura.  Adjeti- 
vo que  se  aplica  al  arco  cuya  curva 
es  menor  que  el  semicírculo. 

Etimología.  Escariar:  catalán,  et~ 
costé. 

Escariar.  Activo.  Castrar  las  col- 
menas por  el  mes  de  Febrero. 

Etimología.  Escaño. 

Escarzarse.  Recíproco.  Veterina- 
ria. Padecer  de  escarza  una  caballe- 
ría. 

Escarzo.  Masculino.  El  panal  sin 
miel  que  se  halla  en  la  colmena,  algo 
negro  y  verde.  |[  La  operación  y  tiem- 
po de  escarzar  ó  castrar  las  colmenas . 
y  Materia  fungosa,  que  nace  en  los 
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troneos  de  los  arboles,  y  de  que  se 
suele  hacer  yesca. 

Etimología.  Italiano  icario,  suelto. 

Escarzara.  Femenino.  Escarza. 

Escasamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  escasez.  ||  Con  dificultad,  apenas. 

Etimología.  Escasa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  escasstmení. 

Escasar.  Activo  anticuado.  Esca- 
sear. 

Escaseado,  da.  Participio  pasivo 


Etimología.  Escasear:  catalán,  et- 
castejat,  da. 

Eacaseador,  ra.  Mascnlino  y  fe- 
menino. El  6  la  que  escasea. 

Etimología.  Escasear:  catalán,  ss- 
cassejador,  a. 

Escaseadura.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  escasear.  j|  Escabsz. 

Escasear.  Activo.  Dar  poco,  de 
mala  gana  y  haciendo  desear  lo  que 
se  da.  \  Ahorrar,  eieuaar.  |  Neutro. 
Faltar,  ir  á  menos  una  cosa. 

Etimología.  Escoto:  catalán,  escat- 
tejar. 

Escasero,  ra.   Adjetivo.   El   que 


Escaaesa.  Femenino  anticuado. 
Escasez. 

Escasez.  Femenino.  Cortedad,  mez- 
quindad Con  que  se  hace  alguna  cosa. 
|  Poquedad,  falta  de  alguna  cosa, 
como  escasez  de  trigo,  de  agua. 

Etimología,  Escoto:  catalán,  escás- 


Sinonimia.  Artículo  primero.  Esca- 
sez, carestía.  Usanse  como  sinóni- 
mos, principalmente  cuando  se  trata 
de  géneros  comestibles,  y  adío  se  da 
comunmente  i  la  voz  carestía  en  un 
sentido  secundario  d  menos  propio  la 
significación  que  rigurosamente  pare- 
ce convenirle  en  su  sentido  recto  y 
principal;  pues  así  como  escotes  re- 
presenta la  calidad  de  escaso,  carestía 
representa  directamente  la  calidad  de 
caro.  La  primera  recae  Bobre  la  insu- 
ficiencia de  la  cantidad;  la  segunda, 
sobre  el  exceso  de  su  precio. 

Como  el  año  pasado  ha  habido  mu- 
cha etcatet  de  trigo  en  toda  Castilla, 
no  ha  podido  evitarse  la  carestía  del 
pan  en  Madrid. 

Rara  vez  deja  de  andar  caro  lo  que 
anda  escaso,  y  por  eso  tal  vez  se  con- 
funden la  carestía  y  la  tscaset;  pero 
esta  misma  reflexión  ofrece  un  ejem- 
plo que  hace  ver  la  diferencia  rigu- 
rosa de  las  dos  voces,  y  de  que  sólo 
abusivamente  las  confunde  ol  uso; 
porque  la  carestía  salo  se  toma  por«- 
catet  cuando  se  habla  de  las  cosas,  y 
en  los  casos  en  que  la  insuficiencia 
puede  hacerlas  subir  de  precio;  y  así 
no  se  dice:  la  carettía  de  luí  me  im- 
pidió el  verle.  En  aquella  casa  se  vi- 
ve con  mucha  carestía.  Este  ano  ha 
habido  mucha  carettía  de  agua  en  la 
Mancha;  como  se  dice  etcatet  de  luz 
escotes  de  agua,  escotes  de  medios,  Mr' 
cates  de  fortuna.  [Huerta.) 

Artículo  segundo.  Escasez,  penuria. 
La  voz  penuria  expresa  mayor  falta  de 
lo  necesario  que  la  voz  etcatet.  Cuan- 
do hay  etcatet  de  trigo,  se  nota  la  alza 
del  precio;  pero  cuando  hay  penuria, 
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no  está  lejos  el  hambre.  Una  familia 
que  vive  en  ttcatet,  no  debe  llamarse 
tan  pobre  como  la  que  vivo  en  penu- 
ria. (Mora.) 
Escasez».    Femenino    anticuado. 


Escasísima  me  nts.  Adverbio  de 
moda  superlativo  de  escasamento. 

Etimología.  Escasísima  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  escassístima- 
ment. 

Escasísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  escaso. 

Etimología.  Escaso:  catalán,  escás- 
sittim,  a. 

Escaso,  sa.  Adjetivo.  Corté,  poco, 
limitado;  como  -viento  escaso,  comi- 
da escasa,  etc.  U  Falto,  corto,  no  ca- 
bal ni  entero;  y  así  se  dice:  dos  varas 
escasas  de  peño,  seis  leguas  esca- 
sas, etc.  ||  Mezquino,  nada  liberal  ni 
dadivoso.  |  Demasiado  económico. 

Etimología.  1.  Italiano  lauto,  bar- 
becho, forma  de  teassare,  romper  un 
terreno  para  cultivarlo;  compuesto  de 
i  líquida  y  cateare,  romper.  «El  terre- 
no que  se  barbecha  no  produce  inme- 
diatamente, de  donde  pudo  venir  á  la 
voz  del  articulo  el  sentido  de  falta  ó 
carestía.»  (A mínimo. ) 

2.  «Covarrubiaa  se  inclina  a  que 
viene  este  voz  del  hebreo  chata,  que 
vale  duro,  áspero  y  difícil,  6  del  prie- 
go tcato,  que  significa  cojear.  Otros 
Ya  derivan  del  latino  esta,  que  vale 
comida  limitada,  y  otros  dicen  que 
sale  del  francés  eecart,  que  significa 
parco.»  (Academia,  Diccionario  de 
1726.) 

'  Sinonimia.  Esoaso,  falto.  Lo  falto 
consiste  en  no  tener. 

Lo  acato,  en  no  tener  lo  suficiente. 

Un  pan  etcato  es  el  que  no  tiene 
lo  necesario  para  ser  completo. 

Un  pan  fallo  es  el  que  carece  abso- 
lutamente del  peso  legal.  No  es  un 
pan  para  la  ley. 

Al  decir  hombre  escoto  de  entendi- 
miento, expresamos  la  idea  de  un 
hombre  qne  no  tiene  gran  lucidez 
mental,  que  no  tiene  toda  la  inteli- 
gencia necesaria  para  una  cabal  com- 
prensión. 

Al  decir  hombre  falto  de  entendi- 
miento, expresamos  la  idea  de  que 
aquel  hombre  es  idiota  ó  loco. 

Escátedra.  Ex-cátkdra. 

Escatima.  Femenino  anticuado. 
Falta,  defecto,  diminución  en  alguna 
cosa. 

Etimología.  Escatimar. 

E&catimadamente.  Adverbio  de 
modo.  De  un  modo  escatimado. 

Etimología.  Escatimada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Escatimado ,  da.  Participio  pasi 
to  de  escatimar.  I  Adjetivo.  Escaso, 
falto. 

Escatimador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  escatima,  mísero,  mez- 
quino. ||  Anticuado.  Murmurador, 
mal  hablado. 

Escatimar.  Activo.  Cercenar,  dis- 
minuir, escasear  lo  que  se  ha  de  dar, 
acortándolo  todo  lo  posible.  |]  Anti- 
cuado. Reconocer,  rastrear  y  mirar 
con  cuidado  alguna  cosa,  ¡Viciar, 
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adulterar  y  depravar  el  sentido  de  las 

fialabras  y  de  los  escritos,  torciéndo- 
os é  interpretándolos  maliciosamente. 

Etimología.  Latín  esta,  comida,  y 
attimdre,  tasar,  (Anónimo.)  O  esta  eti- 
mología es  falsa,  ó  es  ana  gran  eti- 
mología. 

«Mas  no  quiero  escatimar 
virtud  que  es  tan  peregrina.» 

(Calderón,  £a  Señora  y  la  criada, 
acto  1.a) 

Escatimosamente.  Adverbio  de 
modo.  Maliciosa,  astutamente. 

Etimología.  Escatimosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Escatimoso,  sa.  Adjetivó.  Mali- 
cioso, astuto  y  mezquino. 

Etimología.  Escatimar. 

Escato.  Prefijo  técnico  del  griego 
.rxiú  p ,  mcttdi;  ("  tior ,  skaiós  )  ,  excre- 
mento. 

Escatofagino ,  na.  Adjetivo.  Zoo- 
logía. Que  se  alimenta  de  excremen- 
'  ». 

Etimología.  Etcatéfago. 

Escatófago,  ga.  Adjetivo.  Esca- 
tofagino. 

Etimología.  Griego  murwfípx; 
(shatophagos);  de  skatós,  genitivo  de 
sk'&r,  excremento,  y  phagein,  comer: 
francés,  tcotopkage. 

Escatúfilo,  la.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  vive  en  los  excrementos. 

Etimología.  Escato  y  philos, 
amante. 

Eacatologia.  Femenino.  Teología. 
Doctrina  de  las1  cosas  que  deben  su- 
ceder en  la  consumación  de  los 
glos,  ó  fin  del  mundo. 

Etimología.  Griego  Üs^cro;  (¿¿cha- 
tos), último,  y  lóaos,  doctrina:  fran- 
cés, eschatologie.  (Littré.) 

Escatomisa.  Femenino.  Entomolo- 
gía. Género  de  insectos  dípteros  que 
viven  en  los  excrementos. 

Etimología.  Escato  y  mys,  ratón 
por  semejanza  de  forma. 

Escanpil.  Masculino.  Sayo  de  ar- 
mas que  usaban  los  antiguos  mejica- 
nos, necho  de  tela  de  algodón  acol- 
chada, para  defenderse  de  las  flechas. 

.Etimología.  «Sayo  de  armas  gran- 
de coa  sus  faldas,  hecho  de  tela  de 
algodón,  estofado  del  mismo  algo  di 
en  rama  y  colchado,  que  sirve  de  de- 
fensa contra  las  flechas,  porque  en 
topando  con  el  algodón  de  la  estofa, 
hila  la  punta  de  la  flecha  y  atora.  Es 
voz  indiana.»  (Academia,  Diccionario 
de  1726.)  —  «Que  se  armase  toda  la 
gente  con  aquellos  etcaupilet  ó  capo- 
tes de  algodón,  que  resistían  las  fle- 
chas.» (Solís,  Historia  de  Nneva  Es- 
pana,  libro  1.',  capítulo  17.) 

Es  cauro  (Marco  Emilio).  Hombre 
que  llegó  á  hacerse  ramoso  por  sus 
prodigalidades,  su  lujo,  y  por  un  tea- 
tro que  hizo  construir,  durante  el 
tiempo  de  su  edilidad,  el  año  78 
antes  de  Jesucristo,  que  contaba 
columnas,  3.000  estatuas  de  bronce  y 
tenía  capacidad  para  mis  de  80.000 
espectadores. 

Escayola.  Femenino.  Composición 
hecha  de  yeso  de  espejuelo  y  cola,  con 
la  cual  suelen  cubrir  los  escultores 
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las  estatuas  de  estuco,  para  qne,  dán- 
doles luego  colorido  y  pulimento,  pa- 
rezcan de  piedra. 

Escazari.  Adjetivo  anticuado.  Es- 
carzano. 

Escazonadorda.  Adjetivo  anticua- 
do. Calificación  que  se  daba  al  arco 
rebajado. 

Escazone.  Masculino.  Mtíricagria- 
ga  y  latina.  Verso  usado  por  los  lati- 
nos, cuyos  cuatro  pies  primeros  son 
yambos  6  espondeos,  el  quinto  preci- 
samente yambo  y  el  sexto  espondeo. 
(Martt  t  Caballero.) 

Etimología.  Griego  ixitm»  (sháton): 
latin,  scaton,  eteatontis;  italiano,  seas- 
tonte;  francés,  scaton,  scaton. 

1.  El  verso  et  entonte  no  es  de  orí- 
gen  latino,  sino  griego. 

2.  Marcial  lo  llama  yámbico. 

Es  col  algia.  Femenino.  Medicwa. 
Dolor  en  el  muslo. 

Etimología.  Griego  bx¿aoí  (tlélot), 
pierna,  y  algos,  dolor. 

Escef erado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Malvado. 

Etimología,  Griego  «uXXif  (síe- 
llds),  torcido;  latin,  teelnt,  crimen, 
maldad;  scileratw,  participio  pasiva 
de  scílerare,  manchar  con  un  crimen  ó 
con  una  impiedad;  italiano,  sceleralt; 
francés  del  siglo  xvi,  tteleri;  moder- 
no, ec¿lerat;  catalán,  etcelerat,  da. 

1.  El  francés  tiene  ttílaraíitme, 
nombre  inventado  por  Diderot,  y  tc¿~ 
Urattste,  maldad,  que  es  el  latín  teí- 
leritas.  (Digesto.) 

2.  El  latín  tiene  tu!lets*t,  malva- 
do, impío,  en  Cicerón;  tciUmi,  en 
Manto, 

3.  La  raíz  de  esta  serie  es  el  sáns- 
crito tkhal  i  vfln*  )t  desviar,  caer 
en  falta,  skhalat,  shKaUtan,  defecto, 
vicio;  godo,  sknld;  alemán,  ScknU; 
lituanio,  skola. 

4.  Nótese  el  paralelismo  del  sus-  • 
crito  skhal  respecto  de  las  formas  ger- 
mánicas sknld,  scknld,  skola,  perfecta- 
mente simétricas  del  griego  skelios  y 
del  latin  stíflhs. 

Escoleros»,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Malvado. 

Etimología.  Escelerado:  latin,  scl- 
lirótus,  (Varron,  Lucrecio.) 

Escelita.  Femenino.  Mineralogía. 
Piedra  blanquizca  que  imita  una 
pierna  humana.  | 

Etimología.  Griego  mtXo;  ftltlat), 
pierna,  y  AÍfloí  (Uthos),  piedra:  francés, 
sCéliU;  catatan,  escelita. 

Escelotirba.  Femenino.  Median». 
Enfermedad  que  obliga  4  mover  con- 
tinuamente brazos  y  piernas:  baile  de 
san  Vito. 

Etimología.  Griego  «üw;  (tielat), 
pierna,  y  Tup&rf  (tyrse),  ruido,  turba, 
tumulto,  confusión. 

Escena.  Femenino.  El  sitio  ó  tabla- 
do donde  se  representan  las  comedias 
y  demás  funciones  dramáticas.  | 
Aquella  parte  de  la  comedia  en  qne 
hablan   unas  mismas  personas,  sin 

3ue  se  retire  ninguna,  ni  salga  otra 
e  nnevo.  |  Por  extensión,  se  aplicas 
todo  lance  que  tiene  relación  6  seme- 
janza con  las   ESCENAS  TEATRALES,  «D 
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cuyo  sentido  se  dice:  escenas  de  fa- 
milia; escenas  amorosas,  patéticas, 
rústicas,  matritenses;  escenas  de  ri- 
sa; escenas  de  horror.  J  Metáfora.  Es- 
cena del  hundo.  Frase  proverbial;  el 
trato  de  las  gentes;  la  escuela  de  los 
desengaños.  |j  La  escena,  el  teatro; 
en  cuyo  sentado  decimos:  «Calderón 
se  enseñoreó  de  la  escena  espafiola;» 
*en  la  edad  do  oro  de  nuestro  teatro,  la 
escena  nacional  fué  la  reina  del  mun- 
do.» |  Entrar  en  escena.  Frase  pro- 
verbial. Entrar1  á  desempeñar  su  pa- 
Esl,  sea  en  lo  que  fuere;  con  especia- 
dad,  dominando  la  idea  de  combate 
t  de  lucha.  |  La  cama  r  cboza  hecha 
de  paja,  que  es  un  sentido  tradicional 
del  vocablo  griego. 

Etimología.  Griego  ami  (shiá), 
sombra;  «t¡»>¡  (tiene"),  tienda  de  cam- 
paña, paraje  cubierto,  sombrío:  latin, 
nctna;  italiano,  ¡cena;  francés,  teme; 
catalán,  eterna. 

Escenario.  Masculino.  Escena,  por 
el  tablado,  etc. 

Etimología.  Etcena:  latin,  tcenárlae 
v  t&niflmt,  lo  perteneciente  á  la  esce- 
na; latin  de  las  Interipcionet ,  tceni- 
rtm,  escenario;  italiano,  tcenario. 

Afetdfort.—liA  voz  del  articulo  tie- 
ne empleo  en  el  sentido  figurado,  co- 
mo en  el  siguiente  pasaje  de  Campoa- 
mor:  «la  tierra  es  el  escenario  de 
tina  tragedia  divina,»  expresión  ver- 
daderamente sublime. 

Escénico,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  escena,  como  aparato 
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Etimología.  Etcena:  latin,  tcenícitt, 
el  cómico  y  lo  perteneciente  al  teatro: 
italiano,  tcHico;  catalán,  etcinich,  ca; 
francés,  tcénig%e. 

Escenitas.  Masculino  plural.  Pue- 
blos bscbhitas.  Pueblos  que  viven  de 
ordinario  en  tiendas,  ora  fijas,  ora 
ambulantes. 

Etimología.  Griego  nnwhqc  (ikini- 
tet);  de  oxftni  (tAene),  tienda:  bajo  la- 
tin, icenita;  catalán,  etetnita;  francés, 
tcénite. 

Meieña.~-Las  familias  patriarcales 
del  Antiguo  Testamento  eran  pobla- 


E8cenogTa.fi a.  Femenine.  La  total 
v  perfecta  delineacion  en  perspectiva 
del  objeto,  en  la  cual,  con  sus  claros 

Í  oscuros,  se  representan  todas  aque- 
as  superficies  que  se  pueden  descu- 
brir de  un  punto  determinado.  |  Todo 
lo  concerniente  al  servicio  v  ornato  da 
la  escena. 

Etimología.  Griego  ixi)voypa(pía 
(tiénegraphla);  de  tiene,  escena,  y  gra- 

Íheln,  describir:  catalán,  etcenografia; 
■anees,  tctnographie;  italiano,  tceno- 

i"/ 


ajta. 
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¡enográfleo,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ala  escenografía. 

Etimología.  Etcenografia:  griego 
mci)vc>Ypa?(i[¿<;  (tkenographikót);  bajo  la- 
tin, tcenogrüftcnt;  catalán,  etcenográ- 
Jlei,  ea;  francés,  tanograpMqne;  italia- 
no. Monográfico. 

Escenógrafo.  Masculino.  Instru- 
mento para  representar  -los  cuerpos 
en  perspectiva.  |  El  que  entiende  de 
escenografía  $  se  dedica  í  ella;  en  cu- 


antíelo se  dice:  pintor 

GRAFO. 

Etimología.  Escenografía:  catalán, 
eteenografo;  francés,  tcénographe;  bajo 
latin,  temograpnim. 

Escenopegias.  Eschnophgias.  La 
forma  eteenopagiat,  que  se  encuentra 
en  algunos  Diccionarios ,  es  barbara. 

Escenopegias.  Femenino  plural. 
Fiestas  de  los  tabernáculos  entre  los 
judíos.  (Mabtt  t  Caballero.) 

Etimología.  Griego  ow^im^in  (tke- 
nopígla);  de  ™Jvi)  (skene),  tienda,  j 
77r,fwiu  (pegnvo),  ro  establezco:  latin, 
ectnMpigXa;  francés,  teénopt'gie. 

Setena. — Las  escenopegias  no  eran 
en  rigor  las  fiestas  de  los  tabernáculos 
entre  los  judíos,  sino  el  nombre  que 
daban  los  griegos  á  dichas  fiestas. 

Escepastra.  Masculino.  Medicina. 
Vendaje  que  usaban  los  antiguos  para 
la  cabeza  y  de  que  habla  Galeno. 
(Luraiia.1 

Escéptica  (la).  Femenino.  La  doc- 
trina de  los  pirrónicos,  el  lenguaje 
propio  de  su  escuela  y  su  dialéctica 
particular. 

Etimología.  Esceptieo:  latin  esco- 
lástico, tceptíca;  catalán,  etcépíica; 
francés,  tceptiqne  (¡a  tceptiqne.) 

Esc  ép  ti  cemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Dudosamente;  con  duda. 

Etimología.  Excéptica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  tceptiqne- 
ment.  (Littre.) 

Escepticismo.  Masculino.  La  doc- 
trina de  los  escépticoB. 

Etimología.  Esceptieo:  catalán  «- 
cepticisme;  francés,  scepticieme;  italia- 
no, scetticimo. 

Esceptieo,  ca.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca al  filosofo  que  hace  profesión  de 
dudar  de  todo,  y  á  esta  especie  de  filo- 
sofía. 

Etimología.  Griego  mtíirwdiai 
(tképtetthai),  examinar;  mntix4<  ftiep- 
tiiót}:  latin,  tceptíei,  los  filósofos  es- 
cep ticos,  en  Quintiüano;  catalán,  et- 
céptieh; francés, suplique;  italiano,  icet- 
tu». 

Esceptro.  Masculino  anticuado. 
Cetro.  ■ 

Escevola  (Cato  Mucio).  Joven 
patriota  romano,  célebre  por  la  si- 
guiente heroica  hazaña  que  se  le  atri- 
buye: hallábase  Porsena,  rey  de  los 
etrnscos,  sitiando  á  Roma,  por  los 
años  de  507  antes  de  nuestra  era;  y 
como  formara  la  resolución  de  librar 
á  bu  patria  de  aquel  peligro,  salió  de 
la  ciudad,  se  introdujo  en  el  campa- 
mento y  llegó  á  la  tienda  de  Porsena 
con  el  proposito  firme  de  darle  muer- 
te; pero  engañado  por  el  traje,  hirió 
equivocadamente  á  su  secretario.  Pre- 
so é  interrogado  en  el  instante,  no 
sólo  confesó  su  intento,  sino  que  me- 
tiendo la  mano  en  un  brasero  en  el 
que  ardían  perfumes,  la  dejó  tostar, 
exclamando  con  la  mayor  serenidad 
y  entereza:  Atí  cattigo  yo  el  error  de 
mi  nano;  y  como  añadiese  luego,  vol- 
viéndose al  monarca,  que  trescientos 
jóvenes  romanos  habían  jnrado  con 
él  matarle  ó  perecer,  aterrorizóse 
aquél,  se  apresuro  i  levantar  el  sitio 
r  firmó  la  paz  con  Boma,  El  sobre- 


nombro de  Escevola  significa  tmrdo. 
Escevola  (Quinto  Cervino).  Ju- 
risconsulto romano,  que  floreció  en  el 
reinado  de  Marco  Aurelio.  E*  el  Di- 
getto  tenemos  muchos  fragmentos  to- 
mados de  diversas  obras  suyas.— 
Hubo  otro  Sémola  (Q.  Mneint  Sceevo- 
la),  también  jurisconsulto,  de  cuyos 
escritos  se  conservan  igualmente  al- 

6 unos  fragmentos  en  el  Digato.  (Da 
IiauBL  t  Morante.) 

Etimología.  Latin  SeonXla.  (Tito 
Livio.) 

Escevófilax.  Masculino.  Sutoria 
eclesiástica.  Uno  de  los  grandes  ofi- 
ciales de  la  Iglesia  de  Constantino- 
pía,  encargado  de  presentar  al  pa- 
triarca los  vasos  sagrados,  los  libros, 
los  hábitos  y  todo  lo  necesario  para 
oficiar. 

Etimología.  Griego  mefof  (thenot), 
vaso,  y  BuXoí  (paulas  6  pkylaes),  cus- 
todio, guarda,  guardador. 

Eflcnah.  Masculino.  Nombre  que 
dan  los  europeos  al  soberano  de  Per- 
si  a. 

Etimología  Antiguo  persa  iisa- 
tira,  protector,  rey,  del  sánscrito 
ithatra,  individuo  de  la  clase  militar 
6  real:  francés,  etckak. 

Eachiita.  Masculino.  Sectario  de 
Alí,  entre  los  musulmanes,  quienes 
le  reconocen  por  primer  califa,  recha- 
zando loe  tres  que  pasan  por  prime- 
ros: Abu-beker,  Ornar  y  Othman. 
Los  persas  son  bschiitas.  (Littre.) 

Etimología.  1.  Árabe  tciiai,  disi- 
dente: francés,  tchüte. 

2.  La  forma  directa  es  el  árabe 
chiyal,  sectario,  forma  adjetiva  de 
ckiya'a,  secta. 

Eschorl.  Masculino.  Mineralogía.- 
Nombre  colectivo  de  cierto  número 
de  minerales  fusibles  al  calomel. 
(Littre.)  ||  El  eschorl  es  nn  vidrio 
espático;  es  decir,  compuesto  de  lá- 
minas longitudinales. 

Etimología.  Alemán  Sckorl:  fran-* 
cas,  tehorl. 

Esciagrafia.  Femenino.  Attrono- 
nia.  Arte  de  conocer  la  hora  que  es, 
por  la  sombra  que  proyectan  los  as- 
tros. 

Etimología.  Griego  oxioYp«pí« 
(ekiographía);  de  tlút,  sombra,  y 
grapiein,  describir:  francés,  tciogra- 
phte.  (LlTTRB.) 

Eaciagráilco,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  esciagrafia. 

Esciamancia.  Femenino.  Adivi- 
nación por  la  evocación  da  los  muer- 
tos. 

Etimología.  Griego  tkii,  sombra, 
y  «Mirla,  adivinación:  catalán,  escio- 
ntáneia. 

Esciamintico,  ca.  Adjetivo.  Re- 
lativo á  la  esciamancia. 

Esciamaquia.  Femenino.  Gimna- 
sia antigua.  Ejercicio  en  que  se  imi- 
taban loa  movimientos  del  pugilato, 
y  que  servía  para  soltar  las  coyuntu- 
ras. 

Etimología.  Griego  «xitoucyU  (tiia- 
machia);  de  tkiá,  sombra,  y  machí" 
(iu*rt),  combate:  francés,  setamachie. 

Esciápodo.  Masculino.    Teratoto- 

gía.  Monstruo  que  sólo  tiene  un  pié, 

'    .  ...       .    (Lr\r\n 
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Etimología".  Griego  tkiá,  sombra, 
ausencia  (de  luz),  y  podé*,  genitivo 
do  poüs,  pió. 

Ésciaropia.  Femenino.  Medicina, 
Lesión  de  la  vista  que  presenta  los 
objetos  oscuros. 

Etimología.  Griego  tkiá,  sombra; 
rde  enlace  y  Spt,  ojo. 

Esciarro.  Masculino.  Arrojo  de 
lava.  (Mabtt  t  Caballero). 

Eaciátera.  Femenino.  Attrontmia. 
Aguja  que  con  sil  sombra  señala  el 
meridiano.  ||  Especie  de  cuadrante 
solar  de  los  antiguos. 

Etimología.  Griego  exHthfpa;  (tkia- 
theratj;  de  mciá  {tkiá),  sombra,  y  S^pin 
(¡Aeran),  dar  caza,  perseguir;  de  <h¡p* 
(tkára),  bestia. 

Esciatérico,  ca.  Adjetivo.  Que 
determina  el  meridiano  por  medio  de 
su  sombra.  ||  Concerniente  4  la  escia- 
tera.  ||  Femenino.  Arte  de  disponer 
un  estilo  para  que  indique  las  ñoras 
con  su  sombra. 

Etimología.  SteUtera:  francés,  tria- 
ihériq%t, 

Escibalario,  ria.  Adjetivo.  Que 
vive  en  los  excrementos. 

Etimología.  Griego  owfóctXXov  {tky- 
ballon),  excremento. 

Eácibar.  Activo  anticuado.  Dksck- 
RAB. 

Escullo.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  puede  6  merece  saberse. 

Etimología.  Latín  posterior  á  Au- 
gusto, KibíUs,  lo  que  puede  saberse; 
forma  adjetiva  de  tiiíre,  saber. 

Esciena.  Femenino.  Ictiología.  Gé- 
nero de  peces  torácicos.  (Marty  y 
Caballero.) 

Etimología.  Griego  míatv*  (ikiai- 
na);  francés,  setene. 

Setena. — ■  La  esciena  pertenece  al 
orden  de  los  acantopterigios,  en  que 
se  distingue  la  esciena  águila  de  Cu- 
vier,  llamada  vulgarmente  águila  de 
mar. 

Eaciencia.  Femenino  anticuado. 
Ciencia. 

Eacienoides.  Masculino.  Ictiolo- 
gía. Familia  de  pescados,  cuyo  tipo 
es  el  género  esciena. 

Etimología.  Griego  tkíaina  y  eidos, 
forma:  francés,  srienoídct. 

Esciente.  Adjetivo  anticuado.  El 
que  sabe. 

Etimología.  Latin  tcient,  trimtit, 
participio  de  presente  de  toire,  saber: 
sciens  citkarm,  diestro  tañedor  de  cí- 
tara, (Horacio.) 

Eacientemente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Con  ciencia  y  noticia 
de  la  cosa. 

Etimología.  Eteiente  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  latín,.  teiSnter:  scibn- 
tkr  dnctre;  hablar  con  au  cuenta  y 
razón.  (Cicerón.) 

Escientificamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Cibntííticambntb. 

Eseientifico,  ca.  Adjetivo  anti- 
cuado. Científico. 

Eaeieropia.  Esciaropia.  La  forma 
etcieropia,  que  se  encuentra  en  algu- 
nos Ihcdonariot,  es  bárbara. 
■    EsciflforKB.  Adjetivo.  J)i4deiica,¡ 
En  forma  de  copa  pequeña. . 

Etimología,   Griego  múfor,  í**y- 


ESCI 

phoi),  vaso,  copa;  latín,  scvphiu  y 
forma:  francés,  tcyphiformt.  (Littré.) 

Eseifóforo.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  liqúenes,  cuvo  tallo  está 
dilatado  en  forma  de  embodo  hacia  su 
cima. 

Etimología.  Griego  tkypkot,  vaso, 
ypkorít,  que  lleva  6  produce. 

Eacifonóides.  Adjetivo.  Sutoria 
natural.  En  forma  de  copa. 

Etimología.  Griego  siyphot,  copa, 
y  ñdot,  forma. 

Escífula.  Femenino.  Botánica.  Es- 
pecie de. embudo  pequeño  que  tienen 
algunos  liqúenes. 

.  Etimología.  Latin  scyphülns,  Ropi- 
lla, diminutivo  de  «yuw,  copa. 

Escifuliforae.  Adjetivo.  Sutoria 
natural.  En  forma  de  embudo. 

Etimología.  Escífula  y  forma. 

Escila.  Femenino.  Botánica.  Plan* 
ta  liliácea,  muy  común  en  Europa.  \ 
Mitología.  Ninfa  convertida  en  un  es 
eolio  peligroso  del  estrecho  de  Me- 
sina. 

Etimología.  Griego  mOM  (tititth 
latin,  squilla,  en  Paludio;  latin  botá- 
nico, scilla  marítima,  de  Linneo; 
francés,  trille. — El  latín  trilla,  que  se 
halla  en  Columela,  es  el  griego  onlXXa 
(ttílU). 

Eacilitieo,  ca.  Adjetivo.  Botánica, 
Propio  de  la  escila  d  cebolla. 

Etimología.  Escila:  francés,  tciliti- 
qne.  (Littrb.) 

Eacilitina.  Femenino.  Química. 
Sustancia  acre  que  se  extrae  de  la  es- 
cila. 

Etimología.  Etcila:  francés,  tdliti- 
ne,  ( Littré.) 

Éesena. — La  escilitina  ea  ttn  prii 
cipio  activo,  cuya  naturaleza  no  se  ha 
determinado  todavía. 

Escincoidianos.  Masculino  plu- 
ral. Zoología.  Sexta  familia  da  los  sau- 
ríanos,  cuvo  tipo  es  el  escinco. 

Escindir.  Activo  anticuado.  Cor- 
tar, dividir. 

Etimología.  Latín  scindere, 

Escintilacion.  Femenino.  Attro- 
nomia.  Vibración  de  la  luz. 

Etimología.  Latín  tñntillstío,  el 
acto  de  centellear,  forma  sustantiva 
abstracta  de  tcintillSre,  echar  de  ai 
centellas:  francés,  taintülation;  italia- 
no, seintilUixione. 

Escintilar.  Neutro.  Brillar  con 
luz  trémula. 

Etimología.  Griego  mrtvfhjo  (spin- 
ther),  resplandor:  latín,  tcinalla  (por 
tpintiila);  srintillár*,  centellear;  ita- 
liano, teinliliare;  francés,  tcintilUr; 
pro  venial,  sintillar. 

Esciograña.  Femenino.  Esciagra- 

PÍA. 

Saciólo.  Masculino.  Erudito  i.  la 
violeta. 

Etimología.  Latín  tetro,  saber; 
iciStnt,  sabiondo,  pagado  de  sabio 
(Plaüto.) 

Esciomageaia.  Femenino.  Anti- 

Íüedadet.  Simulacro  de  combate  entre 
os  griegos.     . 

Etiuología.  Steumackía  6  ttrioma- 
qnáa,  sinónimo  de  etciamachla  6  ttria- 
maañía,  compuesto  de  mis  (tkía),  som- 
bra, v  p¿x<>|M!  (*Aek»mA)t  combatir, 
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pues  era  un  ejercicio  que  c< 

agitar  los  brazos  y  las  piernas,  con» 

el  que  se  bate  con  la  sombra. 

Escioptérico.  Masculino.  Attnat- 
mía.  Cuadrante  horizontal. 
-  Etimología.  Etcióptieo:  franca», 
trióptérique . 

Escióptico,  ca.  Adjetivo.  Úptk», 
Concerniente  4  la  visión  ea  la  sombra. 

Etimología.  Griego  tkiá,  sombra, 
y  ópttitai  (Sttci  o6at),  ver:  francés,  táq- 
ligue.  (LiTTBÍ,) 

Eacipion  (Lncio  Cobnrlio,  cocoti- 
do  con  el  nombre  da  Barboto).  Fué 
cónsul  de  Roma  por  los  años  de  298 
antes  de  Jesucristo:  tomó  varias  pla- 
zas en  el  Samnium  (comarca  de  la  an- 
tigua Italia)  y  conquisto  la  Locasii. 
Su  sepulcro,  descubierto  en  1780,  se 
conserva  en  el  museo  de  Pio-Clnun- 
tino,  en  Boma,  y  contiene  la  inscrip- 
ción mis  antigua  que  se  conoto  en 
lengua  latina. 

Escipion  (Lucio  Cornblio),  hijo 
del  precedente.  Conquisto  a  los  car- 
tagineses la  Córcega  7  la  Cerdea»; 
fue  nombrado  censor  durante  la  pri- 
mera guerra  púnica,  y  cónsul  de  Bo- 
ma en  259  antea  de  nuestra  era.  La» 
virtudes  que  se  le  atribuyen  apareces 
confirmadas  en  una  inscripción  anti- 
gua, descubierta  con  el  sepulcro  d* 
su  padre.      > 

Escipion  (Cneo  Cobneuo,  apelli- 
dado Atina).  Cónsul  romano  en  260 
antes  de  la  era  cristiana.  Se  distin- 
guid en  Sicilia  combatiendo  contra 
los  cartagineses  durante  la  primera 
guerra  púnica  y  tomó  a  Panormio/ 
doscientas  naves  enemigas. 

Escipion  (Poblio  CoRjrsxio),  hijo 
del  anterior.  Fué  cdñsul  romano  en 
218  entes  de  Jesucristo:  empelad»  1* 
segunda  guerra  púnica,  partió  pan 
España,  en  calidad  de  procónsul,  con 
la  misión  de  combatir  4  Aníbal,  a» 
se  hallaba  ya  en  la  Galia,  y  con  quien  - 
tuvo  un  encuentro  en  las  margene» 
del  Ródano.  Después  de  encargar  a  bu 
hermano  Cneo  que  continuara  su  mar- 
cha para  España  con  una  parte  de  lu 
tropas,  se  dirigid  ¿Italia,  siendo  der- 
rotado y  herido  en  el  combate  da  Te- 
sino.  Apenas  restablecido  de  su  ban- 
da, se  unid  de  nuevo  á  su  hermano, 
batid  a  Hannon  y  sometió  el  Nortada 
España  hasta  el  Ebro.  Al  año  signieB- 
te  retó  á  Asdrúbal  en  el  mar;  obtuvo 
dos  victorias,  triunfé  luego,  en  cuatro 
encuentros,  de  Asdrúbal  y  de  Magon, 
tomé  en  seguida  a  Castellón  y  Stgun- 
to  y  se  alió  con  Syphex,  rey  de  ka 
numidas.  En  212,  hallándose  sepa- 
rado de  su  hermano,  fué  atacado  pw 
Massinissa,  Asdrúbal  y  Magon  a  1» 
vez,  y  quedó  muerto  en  el  combata 
con  las  armas  en  la  mano. 

Escipion  (Cneo  Corkblio,  Ihunaw 
Catea),  hermano  del  precédante.  Fue 
cónsul  de  Roma  en  222  antes  de  Je- 
sucristo; desempeñó  también  un  p** 
peí  importantísimo  en  la  segund* 
guerra  púnica;  en  222  hizo  con  bnan 
éxito  la  campaña  contra  loe  galos 1  de 
la  Galia  Cisalpina;  en  218  pasé  ala- 
paña  con  el  titulo  de  procónsul,  y  «' 
212  perdió  la  victoria  y  la  vida  «K» 
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de  Aristorges ,  al  mes  de  la  derrota  y 
muerte  de  bu  hermano. 

Escipion  (Publio  Cornblio).  Cón- 
sul romano,  llamado  vulgarmente  el 
primer  africano,  que  nació  en  235  j 
murió  en  184  antes  de  la  era  cristiana. 
A  la  edad  de  17  años,  salvó"  la  vida  á 
su  padre,  gravemente  herido  en  el 
combate  do  Tesino;  y  en  214  se  le 
nombró  edil,  contra  el  uso  estableci- 
do en  Boma  de  no  conceder  magistra- 
turas &  quienes  no  contasen  diez  cam- 
panas cuando  menos.  Tres  años  mis 
tarde,  pasó  a  España  en  calidad  de 
pretor,  con  el  objeto  de  repararlas 
desventuras  de  su  patria  y  los  que- 
brantos de  su  familia:  se  apodero  de 
la  importante  plaza  deCartagena;  dio 
libertad  a  los  prisioneros;  devolvió 
los  niños  que  habían  sido  entregados 
en  rehenes  á  los  cartagineses  por  las 
más  ilustres  familias  españolas;  des- 
posó á  Celtíbera  Alucio,  joven  de  be- 
Ilesa  extraordinaria)  á  quien,  según 
las  lejas  de  la  guerra  entre  los  anti- 
guo*, pudo  hacer  sn  esclava;  alcanzó, 
en  209,  la  victoria  decisiva  de  Betu- 
la,  en  cura  sangrienta  batalla  perdió 
Aedmbal  veinticuatro  mii  hombres; 
derrotó  luego  á  Hannon  y  &  Magon, 
t  sometió,  por  último,  a  España  en 
los  tres  años  siguientes.  Llamado  des- 
pués á  Italia  para  que  emprendiese  la 
guerra  contra  Aníbal,  hizo  que  el  Se- 
nado adoptase,  a  pesar  de  la  tenaz 
oposición  de  Fabio,  al  plan  que  había 
concebido,  de  llevar  las  hostilidades 
basta  los  muros  de  Cartago:  el  año  205 
fuá  elevado  á  la  dignidad  de  cónsul 
para  qne  ejecutara  su  proyecto;  y,  en 
breve  tiempo,  llegaron  a  ser  tan  rá- 
pidos sos  progresos  en  el  territorio 
africano,  que,  alarmados  los 'cartagi- 
neses, hicieron  venir  á  Aníbal  desde 
Italia.  Puestos  frente  á  frente  los  po- 
derosos ejércitos  de  estos  dos  intrepi- 

.  dos  caudillos,  alcanzó  Escipion  contra 
aquel  gran  general  una  completa  vic 
toría  en  Zama;  obligó  á  Cartago  a  pe- 
dir la  paz  y  puso  termino  á  la  guerra 
por  los  años  202  antes  de  Jesucristo. 
Tantas  y  tan  famosas  hacañaa  valié- 
ronle los  honores  del  triunfo,  el  so- 
brenombre de  africano;  y,  á  pesar  del 
odio  qne  por  su  altivez  habíanle  co- 
brado los  patricios,  se  le  nombró  cón- 
sul, en  194,  censor  después,  y  últi- 

*  mámente,  príncipe  del  Senado.  BulSO 
acompañó  al  Asia  a  su  hermano  Lu- 
cio ,  contribuyendo  poderosamente, 
con  sus  sabios  consejos  y  acertadas 
disposiciones,  al  brillante  éxito  de  su 
campaña  contra  Antíoco.  A  su  regre- 
so, se  encontró  en  Roma  con  un  ad- 
versario temible;  Catón.  Este  famoso 
romano,  de  carácter  integro  y  severo, 
miraba  a  la  familia  de  los  Escipiones 
como  la  mis  peligrosa  de  la  aristo- 
cracia militar,  i  quien  culpaba  de 

■  sobreponerse  i  las  leyes  y  de  aban- 
donar los  hábitos  romanos  por  las 
costumbres  griegas.  Acusado  Esci- 
pion, en  187,  por  loa  tribunos  Peti- 
liom,  de  haberse  dejado  corromper  por 
Antíoco,  se  defendió  elocuentemente, 
exponiendo,  en  sn  descargo,  los  relé- 
Yantes  servicios  prestados  i  la  repú- 
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blica,  y  quedó*  la  causa  en  suspenso: 
citado  de  nuevo  ante  los  comicios,  to- 
davía logró  eludir  la  acusación  con  el 
siguiente  arranque  oratorio:  «Boma- 
nos— «xel  amó— en  un  dia  como  este 
vencí  yo  á  Aníbal  en  Zama:  vamos  al 
Capitolio  á  dar  gracias  á  loa  dioses;* 
y  arrastró,  tras  bT  á  la  muchedumbre. 
Eran  tales  su  altivez  y  bu  entereza, 
que  teniendo  en  su  poder,  en  otra 
asamblea,  las  pruebas  incontestables 
de  s\i  inocencia,  no  consintió  en  en- 
tregarlas: para  verse  libre  de  los  rei- 
terados ataques  de  bus  enemigos, 
abandonó  á  Roma  y  se  retiró  á  Liter- 
no  (Campania),  en  donde  pasó  el  res-. 
to  ds  sus  dias,  entregado  a  los  traba- 
jos del  campo  y  á  la  cultora  de  las  le- 
tras, acompañado  tan  sólo  del  poeta 
Ennio.  Antes  de  morir,  dejó  encarga- 
do que  se  grabasen  sobre. su  tumba 
las  siguientes  palabras:  «Patria  in- 
grata, ni  aun  conservarás  mis  ceni- 
zas.» 

Escipion  (Lucio  Cornblio).  Pretor 
y  cónsul  romano  en  194,  antes  de  Je- 
sucristo. Era  hermano  mayor  del  pre- 
cedente, al  cual  siguió  á  España, 
después  de  desempeñar  el  cargo  de 
edil  curul :  fué  después  nombrado 
pretor,  en  recompensa  de  los  servicios 
que  prestara  en  África,  bajo  las  órde- 
nes del  grande  Escipion;  y  se  le  dio 
el  sobrenombre  de  Asiático  por  la  vic- 
toria, alcanzada  en  Magnesia,  sobre 
Antíoco,  á  quien  obligó  á  entrar  en 
tratos  con  Roma,  Acusado,  como  su 
hermano,  de  haberse  dejado  corr 
per  por  aquel  príncipe,  fué  condena- 
do al  pago  de  una  multa  de  cuatro  mi- 
llones de  sestercios  (800.000  pesetas 
próximamente).  El  tribuno  T.  Sem- 
pronio  Graco  sa  opuso  enérgicamen- 
te á  que  bs  cometiera  semejante  vio- 
lencia con  el  vencedor  de  Antíoco; 
fero,  á  pesar  de  au  brillante  defensa, 
nerón  vendidos  todos  sus  bienes  y 
encerrado  en  una  cárcel,  de  donde  sa- 
lió luego,  muriendo  en  la  oscuridad 
y  en  el  olvido.  Cicerón  ha  elogiado 
mucho  la  elocuencia  y  el  desinterés 
de  Escipion  §1  Asiático.        • 

Esciroforion.  Masculino.  Aatigtie- 
éadet  griega».  Mea  ateniense,  que  era 
el  último  del  año,  correspondiente  á 
parte  de  Junio  y  de  Julio. 

Etimología.  Griego  exipapopiibvff*»- 
rophoribn);  de  raEpov  (tAíron),  parasol 
que  llevaban  en  ciertos  festejos,  cosa 
que  hace  sombra,  y  «íptiv  (pkereat), 
llevar;  francés,  icirophorien, 

Escirrítico,  en.  Adjetivo,  Esoia- 

Escirro.  Masculino.  Medicina,  Tu- 
mor empedernido,  con- poco  ó  ningún 
dolor. 

Etimología.  Griego  mciíUu  (tkir- 
rAoo),  yo .  endurezco ;  uxfpf»c  (fíir- 
rhot),  duro;  latín,  tcirrAoMa  y  taru- 
ma, en  Plinio,  la  última  de  cuyas 
formas  es  barbara. — El  latín  eteirrho- 
BHtes  el  griego  aK¡^¿«(ia  (tkírrama). 

Escirro  cele.  Masculino.  Cirugía. 
Escirro  de  loa  testículos. 

Etimología.  Griego  «.í^o?  (tAír- 
rkos),  duro,  y  xijAi,  (hite),  tumor. 

BscírrofUlmís.  Femenino.  Me- 
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diana .   Sinónimo   de   eidero  f ¡alucia . 

Etimología.  Griego  tiírrÁot,  du- 
ro, y  opthalmói,  ojo:  francés,  teir- 
ropKthamie.  (Littrí.) 

Escirrosoxca.-  Femenino.  Meduí- 
na.  Endurecimiento  del  tejido  celu- 
lar. 

Etimología.  Griego  tíírroi,  duro, 
y  tara,  carne. 

Escirrosidad.  Femenino.  Medici- 
na. La  calidad  de  ser  escirroso. 

Escirros! s.  Femenino.  Medicina. 
Escirro,  j  Degeneración  esquirros». 

Etimología.    Sicvrro:    francés, 

tcirrhot*.  (LlTTBK.l 

Escirroso,  sa.  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  que  pertenece  al  escirro,  como 

TUMOR  ESCIRROSO. 

Escieible.  Adjetivo.  Mineralogía. 
Que  puede  henderse  sin  quebrantar- 
se, como  la  arcilla.  Por  consiguien- 
te, la  arcilla  es  un  cuerpo  rscisibls. 

Etimología.  Escisión:  latín,  tcittí- 
bílU;  francés,  teitsile. 

Escisión.  Femenino.  Cortadura.  fl 
Metáfora.  División  de  opiniones  en- 
tre personas,  ó  bien  flojedad  y  poco 
aprecio  de  los  lazos  comunes  que  las 
unían. 

Etimología.  1.  Latín  teistío,  divi- 
sión, en  Macrobio;  rotura,  en  Ara- 
tor;  forma  sustantiva  de  tcittut,  abier- 
to, hendido',  separado;  participio  pa- 
sivo de  tcUdirs,  hender. 

2.  De  Miguel  y  Morante  pregun- 
tan: ¿ee  deriva  del  griego  tcnitB,  co- 
mo sospecha  Yoasio?  Así  resulta  de 
la  derivación  siguiente: 

Derivación. — Sánscrito  cAid,  cortar, 
hender;  cuida,  corte;  chidis,  cAaidat, 
tajada,  división;  griego  tchtde,  t-chü 
de,  que  es  el  sánscrito  ckidá  (sy£3i;), 
trozo  de  un  madero  dividido;  ichidto 
(jy_¡£ü>),  hender;  tchitit,  t-chiti$,  que 
es  el  sánscrito  cAidit,  cortadura  («/(- 
utí);  latín  tandirt,  hender;  tciuut, 
hendido;  tatito,  hendidura;  francés, 
tcütion. 

3. -Esta  raíz  explica  el  alemán 
tchtidtn,  hender;  godo,  tcaidan;  ita- 
liano, scindere;  francés,  teinder;  anti- 
guo español,  tteindir. 

Eb cisma.  Anticuado.  Cisma. 

Escismútico,  ca.  Adjetivo  anti- 
cuado. CibmXtioo. 

Escita.  Masculino.  El  natural  de 
Escitas.  Q  Adjetivo.  Escítico. 

Etimología'.  1.  Eslavo  ttchende. 
(Schafarick,  citado  par  Ghimm,  Gttch. 
dtr  deuUch  ,  Spr.,  220.) 

2.  Antiguo  alto  alemán  titulan, 
lanzar  la  flecha.  (Cita  de  Littré.) 

3.  Las  anteriores  interpretaciones 
no  pasan  de  ser  dos  conjeturas  eru- 
ditas que  carecen  de  la  necesaria 
comprobación.  Lo  cierto  es  que  nues- 
tro escita  se  deriva  del  latín  scytAa 
y  teytAw,  en  Marcial  y  Plinto. 

4.  En  cnanto  al  nombre  primitivo 
de  los  «aáuyla  denominación  con  que 
ellos  mismos  se  designaban,  era  la  de 
ttalata,  según  el  testimonio  irrecu- 
sable de  Herodoto.  (IV,  6.) 

5.  Nótese  que  en  icoloíet  hallamos 
la  J  líquida,  ra  c  y  la  í  del  latín 
tcytk*. 

Escitalo,  Masculino.  A*tig*cdaátt, 
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Carácter  misterioso  de  letra  qué  usa- 
ban los  lacedemonios.  (Mahtt  y  Ca- 

KTtMOLOHÍA.  Griego  «urá/i]  (sfy  ta- 
le), bastón:  latín,  scpS.lt;  francés,  tcy- 
tale. 

ütííort*.— Kl  bscÍtalo  era  una  es- 
pecie de  cifra  de  que  se  valían  los  lace- 
demonios  para  escribir  cartas  misterio- 
sas, la  cual  consistía  en  el  siguiente 
mecanismo:  se  hacían  dos  rodillos  de 
madera,  iguales  por  todas  partes,  co- 
mo el  bastón;  cada  uno  de  los  cuales 
obraba  en  poder  de  las  dos  personas 
que  debían  corresponderse.  Cuando 
alguna  de  ellas  quería  hacer  saber  al- 
go secreto,  envolvía  en  su  rodillo  una 
tira  de  pergamino,  en  donde  escribía 
circuí  ármente  lo  que  intentaba  comu- 
nicar al  otro.  Éste,  al  recibir  aquella 
tira  escrita  con  líneas  cortadas  y  con 
letras  incoherentes,  la  enrollaba  en  su 
torno  y  allí  encontraba  las  palabras  y 
los  renglones  dispuestos  en  su  sene 
natural.  Era  un  expediente  tan  inge- 
nioso como  seguro. 

Escitas.  Masculino  plural.  Su- 
toria. Denominación  bajo  la  cual  com- 
prendieron los  antiguas  á  todos  los* 
pueblos  que  ocupaban  el  Nordeste'  de 
la  Europa  y  el  Noroeste  del  Asia, 
desde  los  tiempos  históricos  hasta  el 
siglo  tii  de  nuestra  era,  no  obs- 
tante pertenecer  á  razas  diferentes. 
El  nombre  de  escitas,  como  el  de 
taca  que  les  dieron  los  persas,  no  era 
nacional:  ellos  se  llamaban  ¿colotes. 
Estos,  según  Justino,  disputaron  4 
los  egipcios  el  honor  de  ser  el  pueblo 
más  antiguo  de  la  tierra:  en  opinión 
de  Herodoto,  la  antigüedad  que  se 
atribuían  era  de  mil  años  antes  de 
Darío  I.  Diodoro  de  Sicilia,  por  su 
parte,  nos  presenta  este  pueblo,  poco 
numeroso  en  un  principio,  ocupando 
un  territorio  bastante  reducido,  si- 
tuado sobre  las  orillas  de  Jasarte,  y 
sometiendo  después  i  todas  las  tribus 

2ue  so  encontraban  hasta  el  Tañáis 
Don  y  PaluB-Mreotis,  al  Oeste,  y  el 
Cáucaso,  al  Sur.  Créese  muy  vero- 
símil que  estos  primitivos  escitas' 
fuesen  de  raza  anana  ó  indo-germa- 
na, 7  de  familia  iraniana,  como  los 
medos,  los  bactriano»  y  los  perthos 
6  bannia.  Por  los  años  de  625,  atra- 
vesaron aquellos  el  Tañáis,  inva- 
dieron el  país  de  los  cimmerianos,  pa- 
saron el  Cáucaso  é  internáronse  en 
Media;  y  como  hallasen  á  Cyaxares  I, 
rey  de  los  medos ,  sitiando  á  -  Ní- 
nive,  hiriéronle  sufrir  una  derrota 
completa  y  arrebatáronle  por  espacio 
de  veintiocho  años  el  imperio  del 
Asia.  Su  dominación  se  señaló  por 
una  larga  serie  de  horribles  violen- 
cias, y  los  medos  no  lograron  verse 
librea  de  sus  salvajes  conquistadores, 
sino  invitándole!  4  frecuentes  festines 
y  embriagándoles  para  después  ase- 
sinarlos. Los  que  salieron  convida, 
repasaron  el  Caucaso,  estableciéronse 
en  el  país  que  los  cimmerianos  habían 
abandonado,  y  durante  todo  al  si- 
glo vi  fueron  distribuyéndose  po»  el 
Norte  del  Ponto-Euxino,  en  el  Sur  de 
la  Rusia  europea  actual,  mientras  que 
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en  Asia,  otros  escitas,  los  massage- 
tas,  resistían  victoriosamente  á  Ciro, 
rey  de  los  medos  y  de  los  persas.  Por 
esta  época,  según  Herodoto,  extendía- 
se la  Escitia  desde  el  Ister  (Danubio' 
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5  bu  afluente  el  Tañantes  (Ahita), 
este,  hasta  el  Tañáis,  al  Este;  y  da 
de  el  Ponto-Euxino  y  el  Palus-Mfeotis, 


al  Sur,  hasta  una  distancia  de  veinte 
días  de  marcha  hacia  él  Norte;  esto 
es,  hasta  el  origen  del  Dniéper,  del 
Bug  y  del  Druister.  Los  pueblos  escí- 
ticos que  Herodoto  menciona  son: 
1."  al  Norte  de  la  colonia  griega  de 
Olbia,  .situada  en  la-  embocadura  del 
Hypanis,enel¿tmottépuertodeBorys- 
thenes,  los  c&Uipide»,  mezcla  de  grie- 
gos  y  de  escita  s  (gobierno  ruso  de  K her- 
son);  2.°  al  Norte  de  los  cali  (pides,  los 
alatous,  en  el  BÍtio  en  donde  el  Tyras 
y  el  Hypania  se  hallan  más  próximos 
el  uno  del  otro  (gobierno  de  Podolia); 
3."  al  Noroeste  de  los  precedentes, 
los  escitas  labradores  (aratores),  entre 
el  Hypanis  y  el  Boryathenes  (gobier- 
no de  Kieu);  4.°  al  Este  de  los  borys- 
thénitas  y  al  Norte  del  Hyléo,  los  es- 
citas agrkmltoret  (georaoi),  llamados 
por  los  griegos  borysthénites,  y  que 
se  apellidaban  ellos  mismos  olbiopo- 
litat  (ciudadanos  ricos),  en  los  go- 
biernos de  Poltava  y  de  Tcheringor; 
5."  al  Este  de  los  borysthénitas,  los 
escitas  nómadas  ó  erranta,  que  pare- 
cen haber  ocupado  los  gobiernos  de 
I  u  k  aterí  no  si  au  y  de  Tcharcov;  6.*  los 
escitas  reala,  tribu  dominante  que 
habitaba  el  Norte  del  Quersoneso 
Táurico  y  las  márgenes  del  Palus- 
Mseotis,  hasta  el  Tánais;  esto  es,  una 

Jarte  de  los  gobiernos  de  Táuride,  de 
ekaterinoslau  y  de  los  cosacos  del 
Don;  7.°  loa  escitas  aetertoret  que, 
huyendo  de  los  escitas  reales,  na- 
bíanse  retirado  hacia  el  Oriente,  al 
pié  del  Ural,  en  el  gobierno  actual  de 
Perm.  Los  demás  pueblos  estaban  so- 
metidos á  Iob  escitas,  y,  durante  la 
guerra,  entraban  .  en  su  alianza  de 
grado  6  por  fuerza.  Eran  estos:  al  Sur 
del  Quersoneso,  los  taures,  restos,  sin 
duda,  de  los  antiguos  cimmerianos'; 
al  Oeste,  los  tyritas,  griegos  estable- 
cidos sobre  el  curso  inferior  del  Ty- 
ras, y  los  nenraa,  errantes  al  Norte 
del  nacimiento  del  Boug  y  del  Dniés- 
ter; esto  es,  en  la  Volhynia  y  la  Ga- 
llícia  oriental;  al  Norte,  los  andrdfa- 

O  los  mélanchlienoa  (gobiernos  de 
rask  y  de  Toula);  al  Este,  los 
pudins,  en  los  gobiernos  actuales  de 
Peusa,  Simbirsk  y  Kazan;  el  thyssa- 
géles  y  los  jyrqnes,  pueblos  cazado- 
res, en  los  gobiernos  de  Wiatka  y  de 
Perm;  al  Sudoeste,  los  eárntatas,  se- 
parados de  los  escitas  por  el  Tánais 
(gobiernos  de  Astrakhan  r  de  Sara- 
tov).  Estos  pueblos  orientales  parecen 
ser  de  raía  tachoude  ó  fínense.  Hay 
quien,  apoyándose  en  algunas  de  las 
costumbres  referidas  por  Herodoto, 
ha  pretendido  demostrar  el  origen 
tártaro  de  los  escitas:  tales  son  la 
vida  errante,  la  adoración  del  dios 
de  la  guerra,  el  uso  de  suspender  da 
la  silla  de  sus  caballos  las  cabelleras 
de  BUS  enemigos,  de  beber  en  sus  crá- 


neos, tallados  en  forma  de  copas,  y 
de  causarse  heridas  voluntarias,  4  ui 


muerte  de 
inmolaban  u 
servidores.  Pero  la  vida  errante  era  en- 
tonces el  carácter  distintivo  de  lospoa- 
blos-que  circuyen  á  los  escitas  o  as- 
colotes:  de  los.  siete  que  Herodoto  cita 
como  de  raza  propiamente  eteítiea, 
sólo  uno  es  llamado  nómada:  los  callí- 
pides,'loB  alazones,  los  escitas  labra- 
dores y  agricultores,  Be  hallan  dedi- 
cados al  cultivo  del  campo.  En  enante 
4 'las  costumbres,  ¿son  generalmente 
las  comunes  4  todos  los  pueblos  bár- 
baros, ó  se  encuentran  también  en 
otras  poblaciones  ananas,  así  come 
éntrelos  tártaro-fin  en  sea.  Estas  fue- 
ron las  naciones  á  que  Darío  declaró 
la  guerra  en  513,  so  pretexto  de  ven- 
gar la  injuria  hecha  a  los  medos,  per 
los  escitas  ,  cuando  la  derrota  de 
Cyaxares.  La  táctica  militar  quo  loe 
escitas  adoptaron  debía  necesaria- 
mente darles  la  victoria:  consistía 
en  huir  hacia  el  Norte,  montado»  ano 
una  especie  de  carro-matos,  destra- 
yendo todo  lo  que  hallaban  á  su  paso, 
é  internándose  en  lo  más  profundo  de 
los  bosques  y  de  los  pantanos,  obligan- 
do á  los  enemigos,  hostigados  inoesan- 
tomente  por  una  numerosa  caballería 
ligera,  4  morir  extenuados  de  hambre 
y  de  fatiga.  Así  se  explica  que,  de  un 
ejército  de  700.000  hombrea  que  Da- 
río bizo  pasar  el  Bosforo,  sólo  le  que- 
daran 80.000  combatientes.  En  el  si- 
glo v,  vense  algunas  tribus,  de  raza 
eslava,  los  roxolanos  y  los  bastarnos, 
ocupar  la  parte  meridional  y  la  occi- 
dental de  la  Etcitia,  sobre  las  orilles 
del  Tánais  y  del  alto  Vístula,  Wi«la 
ó  Weichsel,  y  reducir  4  loa  esci- 
tas al  Sur  y  al  Oeste,  como  ya  las 
tribus  finenses  las  habían  estrecha- 
do por  el  Este  y  por  el  Norte.  8a 
imperio  se  conservó,  sin  embargo, 
hasta*  el  siglo  i  de  la  era  cristiana: 
resistieron  al  gran  Alejandro,  y  4na 
llegaron  4  aniquilar  4  nno  de  sus  po- 
derosos ejércitos,  comandado  por  Zo- 
pyriano.  Alentados  por  la  debilidad  é 
impotencia  de  sus  sucesores,  los  esci- 
tas de  Asia  atacaron  los  estados  que 
se  formaran  de  los  desmembramientos 
de  bu  imperio:  en  126  los  tocharianos 
invadieron  la  Bactriana,  destruyeron 
este  reino  y  dominaron  luego  la  parte 
de  la  India  que  había  sido  conquista- 
da por  los  greco-bactrianos.  Mientras 
que  los  escitas  del  Asia  fundaban  en 
el  siglo  ii,  y. aun  en  el  i,  antes  de  Je- 
sucristo, nuevos  reinos,  los  da  Euro— 
§s  amenazaban  las  colonias  griegas 
el  Quersoneso  Táurico  y  el  Retado 
del  Bosforo  Cimmeriano,  los  cuales  re- 
clamaron el  auxilio  de  Mitrídatea. 
Este  rey  del  Ponto  avasalló  4  loe  es- 
citas, en  tanto  que  sus  generales  ba- 
tían la  tribu  eslava  de  los  roxolanos 
en  118.  A  partir  de  esta  época,  los 
escitas  no  volvieron  4  aparecer  más 
en  Europa  como  nación  independien- 
te. Durante  el  siglo  i  de  la  era  eris- 
tiana,  Estrabon  so  llego"  á  conocer, 
entre  el  Ister  y  el  Tánais,  esto  es,  en 
todo  «1  territorio  que  aban-aba.  la  «a* 
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tig-ua  Bteitia  de  Herodoto,  más  que 
los  gatas,  los  sarmatas,  los  bastarnos 
y  los  roxolanos :  Pompoaio  Mela  ex- 
tendió el  imperio  do  los  sánnatas 
desde  loe  limites  de  la  Garmania 
hasta  los  confines  del  Asia,  y  no  co- 
nocía de  los  escitas  más  que  la.  ex- 
tremidad de  la  Europa  seténtrional, 
ÍPlinio,  por  último,  dice:  «EL  nom- 
re  de  bscitas  ha  dado  lugar  en  to- 
das partes  al  da  los  germanos  y  al  de 
las  sarmatas,  y  aquella  primitiva  de- 
nominación solo  se  aplicó  a  las  po- 
blaciones más  apartadas,  á  las  que 
eran  oasi  desconocidas  del  resto  del 
mundo.»  Como  se  Te,  Plinio  no  habla 
de  los  bscitas  residentes  aún  en  su 
antigua  patria,  sino  como  de 
sa  bastarda  y  de  origen  servil.  Los 
■soitas  de  Europa  permanecieron  es- 
clavos en  el  Sur,  Ó  abatidos  en  el 
Norte,  se  mezclaron  á  loa  pueblos 
finenses:  de  aquí  la  opinión  que  pre- 
senta á  todos  los  escitas,  inclusos  los 
de  Herodoto,  como  Aneases,  cuando 
este  nombre  no  puede  aplicarse  sino 
i  los  escitas  degenerados  de  los  si- 
glos i  y  n  de  nuestra  era.  Ptolomeo 
separó  en  absoluto  los  escitas  de  la 
Europa  oriental,  ocupada  completa- 
mente por  los  sarmatas,  y  no  conoció 
mis  que  la  Bteitia  asiática,  dividida 
por  él  en  Bteitia  del  lado  de  acá,  y 
Bteitia  del  lado  de  allá  del  Imaüs:  la 

S rimara,  limitada:  al  Oeste,  por  el 
:ha  (Volga);  al  Sur,  por  la  Caspíana 
j  el  Oxo;  al  Este,  por  el  Imaua,  j  al 
Norte,  por  tierras  desconocidas:  com- 
prendía la  parte  de  la  Rusia  europea, 
situada  entre  el  Volga  y  los  montes 
tírales,  la  Siberia  occidental  j  Upar- 
te del  Tnrkestan,  al  Norte^del  lago 
Ara).  Las  principales  poblaciones  que 
Ptolomeo  conocía  son:  al  Norte,  los 
alauni,  nombra  genérico  aplicado  á 
una  infinidad  de  tribus;  los  syebes, 
en  el  centro;  los  tectosaces,  cerca  del 
Imaus;  los  rhobosci,  en  el  nacimiento 
del  Rha  oriental  (Kama);  losjaxartes, 
en  las  orillas  del  laxarte;  los  ariaoes, 
entre  al  curso  inferior  del  laxarte  y 
el  del  Oxo,  y  los  rhibii,  en  la  embo- 
cadura de  este  último.  La  segunda, 
confinaba  con  las  montañas  del  Imaus; 
al  Norte,  con  tierras  desconocidas; 
al  Este ,  con  la  Sérica ,  y  al  Sur, 
con  la  parte  de  la  India,  de  la  cual 
separábanla  los  montes  Kmodes :  abar- 
caba el  mato  del  Tnrkestan  chino,  la 
Dinngaria  y  si  Oeste  de  la  Hongo- 
lía:  sus  poblaciones,  según  el  mismo 
Ptolomeo,  eran:  los  abii,  al  Norte;  los 
escitas  nipdfogot,  los  habitantes  de 
los  países  llamados  Anzacitis  j  Casia; 
los  escitas  caífae,  en  el  país  actual  de 
Khotan,  ó  más  lejos  aún,  hacia  el  Ca- 
tay. A  estas  dos  clases  de  escitas 
asiáticos  ln  j  que  unir  ahora  el  país 
llamado  Inao-Etoitia,  comprendidos 
los  reinos  de  la  ribera  izquierda  del 
curso  inferior  del  Indo,  fundados  por 
los  escitas  tocharianot  después  de 
la  conquista  de  la  Bactriaña.  Esta 
listado  escita  (parte  oriental  del 
áfghanistan  y  del  Belatchistan,  y 
'parte  occidental  del  Multan  y  del 
Seadhy)  existía  aún  en  tiempo  de 
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Ptolomeo,  el  cual  le  dividía  en  dos 
secciones:  Abiria,  al  Norte,  y  Pattal- 
nía,  al  Sur,  en  el  Delta  del  Indo.— 
En  cuanto  á  la  etnografía  de  los  pue- 
blos de  estas  dos  Etcitiat  asiáticas, 
es  muy  oscura.  Si  los  nombres  de  los 
alaum  y  de  los  tectosaces,  y  el  Esta- 
do indo-escita  recuerdan  los  prime- 
ros escitas  de  raza  anana,  es  muy 
probable,  en  opinión  de  un  autor  dis- 
tinguido, que  muchas  de  las  pobla- 
ciones citadas  por  Ptolomeo  en  sus 
dos  Etcitiat,  pertenezcan  á  familias 
enteramente  distintas,  sobra  todo,  en 
las  variedades  turca  y  mongola  da  la 
raza  tártaro-fínense.  De  estas  comar- 
cas centrales  del  Asia,  partieron  los 
bárbaros  de  todas  las  castas,  que  in- 
vadieron, desde  el  siglo  m  hasta  el  vi 
de  nuestra  era,  los  dos  imperios  de 
Oriente  y  de  Occidente:  y  los  escrito- 
res bizantinos,  considerando,  no  la 
variedad  de  la  espacie  humana  á  que 
cada  una  de  aquellas  naciones  perte- 
necía, sino  el  país  de  donde  ellos  ha- 
bían ó  parecían  haber  salido,  confun- 
dieron bajo  él  nombre  general  de  es- 
citas, puesto  que  venían  del  extre- 
mo Oriente  donde  se  hallaba  la  Btei- 
tia de  Ptolomeo,  dos  pueblos  de  raza 
del  todo  diferente,  como  los  hunos, 
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días  esa  opinión  errónea  que  ha  iden- 
tificado loa  escitas  de  todas  las  épo- 
cas con  los  pueblos  denominados  hoy 
tsehudes  y  tártaros. 

Escitia.  Femenino.  Geografía  an- 
tigua. La  Tartaria,  región  vastísima 
'  .la  tierra,  al  setentrion,  dividida 
._  europea  y  asiática,  compuesta  en 
lo  antiguo  de  tantos  pueblos,  que  se 
tuvieron  por  innumerables. 

Etimología..  Latín  Scytkía.  (Justi- 
no.) 

Escítico,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  región  de  los  escitas. 

Etimología.  Escitia:  latín,  scythí- 
ent;  francés,  scythique. 

Escitismo.  Masculino.  Nombre 
colectivo  de  las  religiones  bárbaras. 
'San  Epifanio.) 

Etimología.  Bteitia:  bajo  latín, 
■•cythitmu».  * 

Escitodo.  Masculino.  Género  de 
arañas  del  orden  de  las  pulmonares. 
(Landais.) 

Etimología.  Francés  scythode,  con 
la  misma  significación. 

Escitropo.  Masculino.  Entomolo- 
gía.  Género   de    insectos   coleópte- 

Etlmología.  Francés  teythropt,  en 
Landais,  genere  de  avas  del  orden  de 
las  silvanas. 

Esciuroptero.  Masculino.  Zoolo- 
gía. Géaero  de  roedores.  Se  distin- 
guen el  bscioróptbro  tioérico,  que 
algunos  autores  llaman  tapa»,  y  el 
ssciuróítebo  volucelle,  que  es  el  asta- 
panik  de  Virginia;  el  assapan  de  Cu- 
vier  y  el  ■pomonche  de  Bufibn.  (Le- 

G  O  A  It  A  NT ,  L  ITT  RE .  ] 

Etimología.  Griego  axCaupa;  (sííou- 
rot),  ardilla,  y  pterón,  ala:  francés, 
tciwoptire.  (Littbe.)— El  griego  muW 
p<K  se-  compone  de  tkiá,  sombra,  y 


ovri,  cola;  «animal  que  se  hace  som- 
bra con  la  cola.» 

Esclamina.  Femenino  anticuado. 
Esclavina. 

Esclarar.  Activo  anticuado.  Acla- 
rar, ilustrar. 

Esclarecedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
esclarece. 

Etimología.  Btcloreier:  francés, 
¿clairtissew. 

Esclarecer.  Activo.  Iluminar,  po- 
ner clara  y  luciente  alguna  cosa,  j] 
Metáfora.  Ennoblecer,  ilustrar,  hacer 
claro  y  famoso  á  alguno.  Q  Metáfora. 
Iluminar,  comunicar  luz  y  claridad. 
n  Neutro.  Apuntar  la  luz  y  claridad 
del  dia,  empezar  á  amanecer. 

Etimología.  Prefijo  es,  y  el  latin 
clarescere,  en  Tácito,  aclarar,  y  figu- 
radamente, hacerse  ilustre;  de  elarvs, 
claro:  catalán,  etelarir,  etelarair;  pro- 
venzal,  ctclartir,  esclarzeiir;  Berry, 
éclaidir;  iclardir,  éclaiñr,  ¿clairailr; 
francés  del  siglo  xi,  acktigir;  xn,  es- 
clarar;  moderno,  éclaircir. 

Esclarecidamente.  Adverbio  de 
modo.  Coa  grande  lustre,  honra  y 
nobleza. 

.  Etimología.  Esclarecida  y  el  sufijo 
adverbial  mentí. 

Esclarecidísimo,  ma.  Adjetivo 
superlativo  da  esclarecido. 

Esclarecido,  da.  Adjetivo.  Claro, 
ilustre,  singular,  insigne. 

Etimología.  Esclarecer:  catalán, 
etelarit;  provenzal,  etelartit;  francés, 
¿clairei. 

Esclareciente.  Participio  activo 
de  esclarecer.  Que  esclarece.  |  Adje- 
tivo anticuado.  Esclarecido.    . 

Esclarecimiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  esclarecer. 

Etimología.  Etclarecér:  catalán,  es- 
clariment;  francés,  édaircitsement. 

Eschtvillo,  lia.  Masculino  y  feme- 
nino diminutivo  de  esclavo,  va. 

Esclavina.  Femenino.  Especie  de 
muceta  de  cuero  ó  tela,  que  se  ponen 
al  cuello  los  que  van  en  romería:  se 
han  usado  más  largas,  á  manera  de 
capas.  |  El  cuello  postizo  y  suelto, 
con  una  falda  de  tela  de  seis  ú  ocho 
dedos  de  ancho,  pegada  al  rededor, 
del  cual  usan  los  eclesiásticos.  J]  La 
muceta  que  suelen  llevar  las  mujeres 
sobre  los  hombros  para  abrigo  o  por 
adorno. 

Etimología.  1.  Italiano  schiavina, 
forma  de  scAiaso,  esclavo  (anónimo): 
catalán,  esclavina. 

2.  Según  esta  interpretación,  la 
esclavina  debió  ser  el  capote  de  los 
esclavos  y  de  los  peregrinos. 

3.  «Vestidura  larga  y  tosca,  que 
an  los  que  van  en  romería  ó  pere- 
grinación. Pudó  tomarse  del  nombre 
esclavo,  ó  porque  fuese  vestidura  pro- 
pia para  ellos,  ó  por  la  obligación  y 
esclavitud  que  uno  contrajo  por  razón 
del  voto  ó  promesa  de  cumplir  la  tal 
peregrinación.  Se  llama  comunmente 
una  como  muceta  pequeña,  hecha  por 
lo  regular  de  badana  ó  cordobán  ne- 
gro, que  traben  los  peregrinos,  y  se 
pone  sobre  loa  hombros,  al  rededor  del 
cuello,  abierta  por  delante  del  pecho. 
Vale  también  al  cuello  postizo  y  suel- 
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to,  con  una  falda  de  tela  de  seis  d 
ocho  dedos  de  ancho,  pegada  en  tor- 
no de  él  a  modo  de  esclavina,  del  cual 
suelen  usar  los  eclesiásticos,  y  sobre 
la  raída  visten  la  loba  6  sotana,  Ó  la 
chupa  que  no  tiene  el  cuello  pegado.» 
(Academia,  Diccionario  de  1736.) — 
«El  vestido  era  una  esclavina  rota,  que 
le  besaba  los  calcañares;  sobre  la  cual 
traía  una  mueeta,  la  mitad  guarneci- 
da de  cuero.»  (Cervantes,  Pernios  y 
Segismundo.,  Ubro  5.*,  capitulo  6.°)— 
«Estaba  el  Santo  Padre  pintado  de 
peregrino,  con  esclavina  parda  sobre 
la  sotana,  y  bordón  en  la  mano  dere- 
cha.»   (NlERBUBBHO,     VOTOHCt   ihiStrtS 

de  la  Compañía.) 

Esclavito,  ta.  Masculino  j  feme- 
nino diminutivo  de  esclavo,  va. 

Esclavitud.  Femenino.  El  estado 
de  esclavo.  ||  Hermandad  6  congrega- 
ción en  que  se  alistan  y  concurren 
varias  personas  á  ejercitares  en  cier- 
tos actos  de  devoción.  |  Metáfora.  La 
sujeción  i  las  pasiones  y  afectos  del 
alma. 

Etimología.  Esclavo:  catalán,  tecla- 
ñtut;  francés,  esclavagt;  italiano,  schia- 

9%tu. 

Setena  hutórica. — Derecho  que  da 
al  hombre  la  propiedad  de  otro,  el 
cual  es  dueño  absoluto  de  su  vida  y 
bienes.  (Montbsqudju.) 

1.  Origen  de  la  esclavitud, — Nació 
6  apareció  en  Oriente,  con  las  prime- 
ras sociedades  humanas,  en  que  la 
libertad  era  nula  para  el  que  nada 
poseía. 

2,  Su  estado  entre  loe  patriarcal  y  en 
el  antiguo  Oriente,— En  tiempo  de  los 
patriarcas,  los  esclavos  y  los  rebaños 
formaban  Henee  mueble!  trasmisibles 
por  donación,  venta  Ó  herencia.  La 
rasa  servil  se  conservaba,  ó  por  com- 

Sras,  pues  se  vendían  los  prisioneros 
e  guerra;  ó  por  venta  de  niños,  que 
ejecutaba  el  padre  de  familia;  6  por 
nacimiento,  pasa  todo  esclavo  no  po- 
día procrear  mis  que  esclavos.  Exis- 
tía nna  sola  excepción:  cuando  la  mu- 
jer legítima  del  patriarca  había  com- 
partido el  tálamo  conjugal  con  su  es- 
clava, por  razón  de  su  esterilidad,  el 
hijo  adquiría  la  misma  condición  del 

?iadre,  como  se  ve  en  la  historia  de  la 
amilia  de  Abraham  j  de  Agar,  de 
Jacob  7  otras.  En  los  tiempos  primi- 
tivos fué  menos  dura  la  condición  de 
los  esclavos,  efecto  de  la  vida  pasto- 
ral y  nómada,  que  les  ponía  en  con- 
tacto continuo  con  sus  dueños  y  les 
hacía  considerar  como  individuos  de 
la  familia:  j  se  puede  conjeturar  que 
lo  mismo  fué  entre  los  escitas,  mogo- 
les 7  otros  pueblos,  que  vivieron  tam- 
bién como  los  patriarcas.  La  esclavi- 
tud formó'  parte  tan  íntima  de  la 
constitución  de  la  sociedad,  que  Moi- 
sés, cuando  escribió  el  Pentateuco,  la 
consagró  en  sus  leves,  annque  pros- 
cribiendo los  abusos  7  templando  su 
Sractica.  Así  estableció  que:  can  caso 
e  mal  trato  por  parte  del  dueño,  re- 
cobraría el  esclavo  su  libertad,  que 
fué  su  origen;  que  el  señor  que  diese 
muerte  a  bu  esclavo,  sería  condenado 
i  muerta  también;  que  todo  judio  que 
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cayese  en  la  esclavitud,  sería  libre 
después  de  un  servicio  de  seis  anos; 
que  el  duefio  debería  formar  al  liber- 
to una  pequeña  dote,  de  rebaños,  tri- 
go 7  vino;  7  que  si  rehusaba  su  li- 
bertad el  esclavo,  lo  sería  perpetuo, 
mas  con  el  derecho  de  no  ser  vendido 
fuera  de  bu  país.»  Ninguna  de  estas 
condiciones  se  aplicaba  a  los  esclavos 
extranjeros ,  de  quienes  los  señores 
podían  disponer  de  un  modo  absolu- 
to, siendo  perpetua  su  esclavitud. 
Todo  esclavo  tenía  derecho  á  poseer 
un  peculio,  con  el  que  podía  pagar  su 
rescate,  si  el  dueño  consentía:  el  due- 
ño extranjero  no  podía  rehusar  el  res- 
cate. En  tiempo  de  los  reyes,  aumen- 
tó mucho  ei  número  de  esclavos  ju- 
díos: 1."  por  la  usura,  pues  los  deu- 
dores insolventes  pasaban  a  ser  escla- 
vos de  sus  acreedores;  2."  por  la  mi- 
sería,  pues  Tos  pobres  vendían  á  sus 
hijos  7  los  mayores  de  edad  se  ven- 
dían para  remediar  sus  necesidades; 
3."  por  sentencia  judicial,  pues  la  es- 
clavitud era  la  pena  que  se  imponía 
al  ladrón  que  no  podía  pagar  la  can- 
tidad fijada  para  la  reparación  de  su 
crimen;  7  4.  por  la  guerra,  que  suje- 
taba &  la  esclavitud  á  pueblos  ente- 
ros, como  aconteció  con  las  diez  tribus 
cautivas  de  los  asirios.  Ese  mismo 
gran  número  de  esclavos  hito  &  loe 
dueños  ser  duros  7  crueles,  no  obser- 
vándose las  leyes  de  Moisés;  7  prin- 
cipalmente, la  relativa  á  concederles 
libertad  después  de  seis  años  de  ser- 
vicio. El  misma  Mesías  tuvo  que  res- 
petar las  legislaciones  establecidas,  7 
se  concretó  a  proclamar  que  todos  los 
hombres  son  hermanos. 

3.  La  bsolavitud  en  Egipto.  —En 
esta  nación  hubo  esclavos  sn  los  pala- 
cios de  los  reyes  7  en  las  casas  de  los 
sacerdotes  7  de  los  guerreros.  Proce- 
dían del  comercio  7  de  la  guerra,  de 
la  Etiopía,  de  la  Palestina  7  de  la 
Grecia.  Los  prisioneros  de  guerra 
eran  cautivos  del  Estado,  7  se  les  em- 
pleaba en  todos  los  trabajos  públicos; 
al  menos,  en  tiempo  de  Sesóstris.  Por 
lo  demás,  gozaban  de  ciertas  garan- 
tías, puesta  que  nadie,  excepto  quizá 
el  dueño,  podía  darles  muerte,  sin  ser 
condenado  á  la  misma  pena:  7  los  fu- 
gitivos de  cuya  esclavitud  se  había 
abusado,  hallaban  un  asilo  sagrado 
en  el  templo  de  Hércules.  Por  último, 
una  esclava  podía  ser  elevada  á  la  ca- 
tegoría de  esposa,  entrando  de  esta 
modo  aun  en  las  castas  privilegiadas. 

4.  La  esclavitud  cuta  India.— Fué 
lo  mismo  que  en  Egipto,  en  cuanto  á 
sus  orígenes  7  sus  consecuencias.  Así 
vemos  que  la  cautividad  por  la  guer- 
ra, la  miseria,  la  ley  de  nacimiento  y 
la  condena  judicial,  fueron  sus  causas 
principales.  Asimilados  los  esclavos 
a  los  bienes  muebles,  eran  trasmisi- 
bles por  venta,  donación  y  sucesión. 
Entre  las  castas  indias,  existía  la  de 
un  bruta  llamado  sudra,  más  degra- 
dado aún  que  el  paria,  la  cual  era  es- 
clava por  naturaleza,  aunque  no  lo 
era  de  hecho,  y  estaba  condenada  i 
servir  siempre,  ora  fuera  como  tal  es- 
clavo, ora  como  criado,  familiar  6  do- 
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mástico.  El  sudra,  no  podía  eptaader 
á  leer  y  escribir,  ni  entraren  loa  tem- 

Elos,  ni  poseer  una  sola  vasija  <¿ 
arro  que  no  estuviese  rota,  ni  ha- 
blar 6  sus  señores  sino  vuelto  de  es- 
paldas, como  si  so  temiese  que  tu 
aliento  estuviera  envenenado.  El  co- 
razón se  aflige  7  llora,  cuando  se  ob- 
serva que  ha  existido  nna  criatura, 
dotada  de  espíritu,  envileció»  huta 
el  extremo  de  vivir  en  tamaña  afrenta, 
ü.  La  esclavitud  en  la  Cita*.-' 
Solamente  se  halla  á  contar  del  si- 
glo xii  antes  de  Jesucristo,  7  nada  mis 
que  para  los  condenados  en  jasaos  j 
los  prisioneros  de  guerra.  Los  eaehv- 
vos  se  empleaban  solamente  en  lu 
obras  imperiales,*  si  bien  la  esclavi- 
tud se  extendió  después  á  loa  «so* 
privados.  Los  esclavos  se  adqiirítn 
por  la  guerra;  por  la  miseria,  pues  loa 
pobres  vendían  &  sus  hijos  7  se  ven- 
dían á  sí  propios;  por  la  ocnpaeiea 
durante  las  guerras  civiles,  ypotlt 

froteccion  otorgada  á  agricultores  pa- 
res que  se  refugiaban  en  las  tierna 
de  algún  hombre  poderoso,  demu- 
dando hospitalidad  7  quedando  i  ta 
servicio.  Su  condición  parece  habar 
sido  tolerable:  podían  casarse,  tener 
familia,  adquirir  y  poseer  una  peque- 
ña fortuna.  Las  virtudes  teologales  d* 
los  chinos  prescribían  la  dulmrsv 
el  bnen  trato  con  los -esclavos,  yol 
consentimiento  del  dueño  en  su  rás- 
cate, cuando  el  esclavo  lo  pedía.  Par 
otra  parte ,  eran  pocos  en  número, 
pues  la  población  libre  desempeñaba 
casi  todas  las  dependencias  7  sem- 
ejos. 

. .  La  esclavitud  entre  las  swÑf , 
bactrianot,  mudos  7  pertae. — En  loa  im- 
perios del  Asia  occidental,  el  movi- 
miento de  las  invasiones  renovaba  la 
servidumbre  política.  En  Asiría  esta- 
ban los  palacios  poblados  de  mujeeas, 
de  esclavos  de  lujo  7  de  eunucos.  No 
es  seguro  que  la  esclavitud  haya 
existido  entre  los  bactrianos;  pero  lo» 
modos  7  los  persas  adoptaron  el  des- 
potismo oriental  con  todo  el  cortejo 
de  esclavos  de  que  se  rodea.  La  steu- 
vitud  se  extendió  principalmente  en 
el  servicio  privado,  en  los  trabaja* 
agrícolas,  en  la  industria  y  en  el  »■ 
mercio.  La  guerra  proveía  de  escUioi, 
y  la  .odiosa  trata  tuvo  que  ser  el  »m- 
"smento  de  la  guerra,  porqi*  Bl*'™ 
que  una  monstruosidad  w  puede 
hacer  mis  que  crear  monstraos.  1* 
condición  de  los  esclavos  entre!» 
modos  y  los  persas  fué  también  mi» 
y  desesperada  como  aquel  despotimU 
sin  freno. 

.    2*  EMLAVITUD  ««*»&»/•'»*/*•■?' 

En  las  épocas  heroicas,  todos  loe  pri- 
sioneros de  guerra,  hombres,  ma- 
jares y  niños,  pasaban  á  ser  B8^"™ 
del  vencedor.  Se  emprendían  guerrai, 
terrestres  ó  marítimas,  sólo  per  eos- 
quistar  un  rico  botín  de  esclavo», « 
que  ninguna  condición  social,  por  *"* 
vada  que  fuese,  pudiese  eximir» « 
la  servidumbre.  Ademas  de  '"'"'■^ 
criminal  podía  venderse  para  **P. 
«rimen:  así  Apolo  estuvo  al  ■*»* 
>  de  Admeto,  para  expiar  la  moa* 


ayCOOgle 


Í8CL. 

q-uo  dio  i  la  serpiente  Pytnon.  La 
condición  de  esclavos  no  implicaba 
idea  alguna  de  oprobio,  y  los  dueños 
compartían  con  ellos  muchas  veces  los 
servicios  que  les  estaban  encomenda- 
dos. La  costumbre  ds  tener  esclavos 
domésticos  no  debió"  existir  mis  que 
en  las  casas  de  los  grandes.  En 
tiempos  históricos,  la  esclavitud  sub- 
sistió en  Grecia  por  la  guerra.' Las  * 
vasionee  de  los  tesalios  y  de  los  dorios 
desposeyeron  á  los  indígenas  y  les 
impusieron  la  esclavitud,  verdadera 
ó  encubierta.  Los  vencidos  que,  de 
grado  ó por  fuerza  permanecieron  en 
el  país,  fueron  tales  siervos  de  los  con- 
quistadores para  todos  los  trabajos 
necesarios  a  la  vida;  y  de  aquí  viene 
la  palabra  penestat  Ó  periteot  con  que 
aquellos  siervos  se  designaban.  Otros, 
llamados  ilota»,  fueron  verdaderos  es- 
clavos y  sufrieron  todos  los  males  y 
todas  las  injurias  inherentes  a  la  ser- 
vidumbre. Hubo,  además  de  estas  ra- 
zas de  esclavos  originarios,  otros  ad- 
quiridos por  el  comercio,  pues  muchas 
familias  vendían  á  sus  hijos,  ó  los 
abandonaban  al  nacer,  y  eran  escla- 
vos de  las  personas  que  los  Recogían. 
Había  también  ciudadanos  que  se  ven- 
dían por  causa  de  su  propia  miseria. 
El  deudor  insolvente  era  adjudicado 
como  esclavo  á  su  acreedor.  Y  el  robo 
de  niños,  a  que  muchos  se  dedicaban; 
y  sobre  todo,  la  guerra,  entro  griegos 
o  extranjeros,  y  la  piratería,  pagaban 
i  la  bsclavttud  crecidos  tributos.  Los 
tratantes  de  esclavos  iban  á  buscar 
gnu  mercancía*  a  las  colonias  griegas  y 
al  Oriente,  adonde  exportaban  tam- 
bién jóvenes  griegos  de  ambos  sexos, 
3ne  se  buscaban  mucho  como  esclavos 
e  lujo  y  de  placer.  Atenas  fué  uno 
de  los  principales  mercados  de  la  tr%- 
ta,  y  allí  se  protegió  mucho  á  los  mer- 
caderes por  les  grandes  impuestos 
que  satisfacían  al  tesoro.  Chío,  Chipre, 
Délos,  Éfeso,  Sanios  'y  Sardes,  fueron 
también  mercados  célebres  por  los  es- 
clavos procedentes  del  Asia.  Los  es- 
clavos de  Atenas  formaban  dos  gran- 
des clases:  la  del  trabajo  y  la  del  pla- 
cer; &  esta  última  pertenecían  las  cor- 


tambien  esclavos  para  el  servicio  de 
las  ciudades,  para  desempeñar  algu- 
nas funciones  inferiores,  para  ejecutar 
ciertas  obras  públicas;  y  otros,  córte- 
nnos en  general,  destinados  al  ser- 
vicio de  los  templos.  La  población 
«■clava  fué  muy  considerable,  tanto 
en  Esparta  como  en  Atenas,  según  re- 
salta de  las  cifras  siguientes,  tratán- 
dose de  los  tiempos  de  Herodoto.  Es- 
parta tenía  doscientos  veinte  mil  ILO- 
TAS y  unos  treinta  y  dos  mil  ciudada- 
no*! Atenas  contaba  sobre  doscientos 
mil  esclavos  y  ciento  siete  mil  entre 
ciudadanos  y  extranjeros  Ubres. . 

8.  La  esclavitud  en  ¡as  abadías  de 
Capadoeia. — Parece  ser  que  la  escla- 
vitud penetró  también  en  las  abadías 
de  Capadoeia,  pues  la  historia  nos  ha- 
bla de  ana  servidumbre,  cuyos  indi- 
viduos llevaban  el  nombre  de  hieródu- 
le*  (iapooowXoe  Aieróioulos),  vocablo  gris- 
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go,  que  quiere  decir  liemos  sagrados. 
9.  Za esclavitud «lífd  btromanos. — 
En  los  primeros  tiempos,  cuando  los 
romanos  eran  pastores  á  la  par  que 
guarreros ,  cada  familia  no  poseía  mis 
que  un  esclavo  ó  dos  para  ayudar  en 
los  trabajos  de  los  campos.  Se  cree  que 
hubo  esclavos  domésticos  en  los  pe 
lacios  de  Tarquino  el  Viejo  y  de  Se 
vio.  Cuando  Roma  se  sintió  bastante 
fuerte  para  no  necesitar  asimilarse  á 
los  pueblos  vencidos,  como  hizo  al 
principio,  redujo  á  la  esclavitud  á 
sus  prisioneros  de  guerra,  y  aumentó 
el  numero  de  esclavos  agricultores  en 
proporción  de  los  terrenos  conquis- 
tados que  el  Estado  cedía  á  los  ciu- 
dadanos principales,  de  donde  tomó 
ejemplo  el  feudalismo  territorial  de 
la  Edad'  Media.  También  la  usura, 
que,  como  en  otras  sociedades  anti- 
guas, convertía  al  deudor  insolvente 
en  propiedad  de  su  acreedor,  aumentó 
de  un  modo  notable  el  número  de  es- 
clavos en  los  primeros  tiempos  de  la 
república.  Esto  no  obstante,  la  escla- 
vitud no  tomó  un  gran  desenvolvi- 
miento hasta  la  época  de  las  guerras 
exteriores.  Puestos  los  romanos  en 
contacto  con  la  civilización  de  Orien- 
te, adoptaron  el  lujo,  los  hábitos  de 
molicie  y  de  placer,  y  como  conse- 
cuencia, el  deseo  de  un  numeroso  per- 
sonal de  esclavos  que  les  proporcio- 
naba la  conquista.  Hubo  ricos  qus  tu- 
vieron CINCO,  DIBZ  y  áuU  VEINTE  MIL 
esclavos.  Todos  los  servicios  les  fue- 
ron abandonados,  desde  el  suyo  per- 
sona^ hasta  la  cultura  de  los  campos  y 
hasta  la  educación  de  los  niños,  y  así 
los  hubo:  cellarii,  dispenseros;  dapen- 
satores  ó  procwatores,  para  ocuparse  de 
los1  gastos  de  la  casa;  ñlentiarti,  para 
hacer  callar;  analectes,  para  la  limpie- 
za; pociUatores,  ó  escanciadores,  para 
servir  las  bebidas,  como  si  dijéramos 
ujieres  de  copa;  janitor es,  ó  porteros; 
atrienses,  ó  encargados  del  atrio;  bal- 
acatares,  6  encargados  de  los  baños; 
librarii,  ó  secretarios  encargados  ds 
la  contabilidad,  tenedores  de  libros, 
como  diriamos  hoy;  nomenclátores,  in- 
troductores Ó  anunciadores  de  los 
grandes,  y  otras  muchas  clases.  Ha- 
cia los  últimos  años  de  la  república  y 
los  primeros  del  imperio,  la  población 
esclava  parece  haber  sido,  al  menos, 

ral  á  la  libre  en  las  grandes  eiuda- 
,  y  muy  superior  en  las  pequeñas 
y  apartadas.  La  guerra  aumentaba 
esa  raza  de  seres  desgraciados,  el  co- 
mercio importaba  esclavos  de  todas 
E  artes  del  mundo,  y  los  nacimientos 
acían  su  número  cada  vez  mayor. 
Este  aumento  tan  extraordinario  fué 
para  Roma  causa  de  inquietud,  pues 
frecuentemente  se  advertían  síntomas 
insurrección,  que  al  fin  ocasiona- 
ron guerras  espantosas  y  cruelísimas, 
como  la  guerra  que  se  ñamó  de  los  es- 
clavos, porque  era  natural  que  aque- 
lla guerra  fratricida  llevase  el  nom- 
bre de  sn  raza,  como  es  natural  que 
los  tristes  busquen  una  palabra  para 
recordar  su  tristeza.  Y  aun  después 
deesas  luchas,  desafíos  terribles  en 
que  el  hombre  se  jugaba  la  vida  á 
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fuego  y  sangre,  la  disciplina,  y  U 
obediencia  se  mantenían  con  dificul- 
tad, merced  al  sistema  del  terror  y  á 
los  más  tremendos  castigos.  Para  la 
moral  de  aquellas  gentes,  el  esclavo 
no  pertenecía  a  la  familia  humana, 
sino  que  era  un  animal,  una  bestia 
de  carga  ó  de  regalo,  aunante  la  ley, 
y  en  el  concepto  de  tal  bestia  se  le 
trataba  y  se  le  tenía.  Es  realmente 
maravilloso  el  espectáculo  que  la  his- 
teria presenta  en  este  punto,  porque 
no  se  concibe  cómo  el  esclavo  abriga- 
ba en  bu  mente  y  en  su  corazón  la 
idea  y  el  amor  de  la  libertad,  com- 
partiendo con  su  cadena  la  abyección 
del  bruto.  Sin  embargo,  el  esclavo 
soñaba  en  ser  libre,  y  abrió  sus  venaB 
y  regó  aquel  sueño  con  su  sangre.  La 
bestia,  acordándose  de  que  era  hom- 
bre; viendo  que  para  el  hombre  había 
creado  Dios  los  cielos,  los  astros,  los 
y  la  tierra,  se  levanta  en  Ita- 
]  veces  en  menos  de  sesenta 
años:  los  ilotas  resisten  á  los  espar- 
tanos durante  diez  años  en  el  monte 
Itbonieo;  Enio,  á  la  cabeza  de  una  fa- 
lange de  esclavos  sicilianos,  sufro 
una  derrota  gloriosísima  después  de 
haber  muerto  al  tirano  Damófilo,  y 
más  tarde,  un  pobre  y  oscuro  gladia- 
dor, el  valeroso,  el  noble,  el  héroe 
Espartaco,  declara  la  guerra  á  la  po- 
tente Roma;  derrota  á  Cosinio,   se 


apodera  de  Metaponte  y  muere  como 
un  mártir,  demostrando  al  mundo  en 
un  día  horrible  que  el  alma  de  un 
esclavo  era  más  virtuosa  que  el  egoís- 
mo de  la  humanidad  libre.  Bu  tiempo 
de  los  Antoninos,  los  señores  perdie- 
ron el  derecho  de  vida  y  muerte  sobre 
los  esclavos.  Su  número  disminuyó 
hacia  el  fin  del  imperio,  como  dismi- 
nuyó la  guerra,  que  fué  su  principal 
origen;  y  el  gobierno,  para  no  carecer 
del  trabajo  que  largo  tiempo  se  debió 
á  la  esclavitud,  organizo  á  los  ciu- 
dadanos en  diferentes  corporaciones 
para  toda  clase  de  industrias,  artes  y 
oficios,  bajo  la  denominación  de  co- 
legios. Esto  no  obstante,  continuó 
existiendo  la  esclavitud,  y  el  cris- 
tianismo no  la  pudo  abolir,  si  bien  la 
dulcificó  con  sus  preceptos  de  caridad 
y  dejusticia,  y  con  sus  esfuerzos  para 
establecer  entre  señores  y  esclavos 
cierta  reciprocidad  de  recompensas  y 
servicios;  pero  la  esclavitud  se  con- 
sideraba tan  legítima  en  las  socieda- 
des antiguas,  que  los  padres  de  la 
Iglesia  no  se  atrevieron  i  pedir  su 
abolición.  Á  la  mitad  del  siglo  iv  y 
hacia  fines  del  v,  la  esclavitud  exis- 
tía aún  con  toda  sn  antigua  organi- 
zación, cou  todas  sus  iniquidades,  con 
todas  sus  crueldades  sin  término,  ar- 
bitrarias y  monstruosas.  Los  eclesiás- 
ticos, sin  embargo,  aun  respetando 
como  ley  del  Estado  la  esclavitud, 
dieron  el  ejemplo  de  su  supresión, 
concediendo  la  libertad  i  sus  escla- 
vos, pidiendo  á  los  fieles  que  hiciesen 
lo  mismo,  y  ofreciendo  á  los  fugitivos 
las  iglesias  y  los  monasterios  como 
lugares  de  refugio.  También  los  obis- 
pos aplicaron  parte  de  los  bienes  ecle- 
siásticos, y  los  enviaron  á  las  provin- 
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eíu,  pira  multiplicar  el  numero  do 
)u  manumisiones  y  de  los  reacates. 
Solamente  mirando  las  cosas  de  esta 
manera,  puede  explicarse  el  hecho 
histórico  de  que,  desde  Constantino 
hasta  el  siglo  ni,  la  condición  de  los 
esclavos  fuá  perdiendo  au  antigua  as- 
perón. 

10.  La  esclavitud  después  de  la  caí- 
da del  llamado  imperio  da  Occidente.- — 
Cuándo  los  bárbaros  invadieron  el 
imperio,  adoptaron  la  esclavitud 
real  y  personal,  tal  como  la  encontra- 
ron establecida,  v  confundieron  todos 
los  esclavos  de  la  ciudad  6  de  los 
campos.  Roma,  Brfstol,  Ljon  y  Lan- 
dres fueron  importantes  mercados  de 
esclavas;  pero  el  cristianismo  inter- 
vino otra  vez:  -los  sacerdotes  implora- 
ron á  los  vencedores  por  loa  vencidos 
V  rescataron  á  cuantos  pudieron.  Los 
abades  y  los  obispos  que,  en  au  cali- 
dad de  grandes  propietarios  territo- 
riales, poseían  esclavos  inmueble!, 
loa  trataban  con  tanta  dulzura- que  la 
condición  de  esclavo  eclesiástico  llega 
á  ser  envidiada  por  loe  demás.  Esta 
trasformaeion  de  la  esclavitud  pri- 
mitiva, que  se  convierte  en  un  colona- 
to de  servidumbre,  se  verifica  hacia 
Anea  del  siglo  ix  y  principios  del  x, 
á  consecuencia  de  la  invasión  de  los 
normandos.  En  aquella  época,  las  ne- 
cesidades del  lujo  dejaron  de  haeerse 
sentir,  j  los  esclavos  muebles,  de 
que  aun  existía  un  gran  número  en 
las  ciudades  populosas,  desaparecie- 
ron por  completo.  No  hubo  ja  mis 
que  los  llamados  esclavos  ó  siervos  de  la 
gleba,  cuyos  sucesores  llevaron  su  ig- 
nominia hasta  1789. 

11.  Ja  ESCLAVITUD  entre  los  SMtfst- 
manes . — El  Coran  prohibe  &  sus  cre- 
yentes la  trata  de  esclavos;  recomien- 
da 4  loa  señores  la  dalzura  y  les  pre- 
senta la  manumisión  como  un  acto 
meritorio.  Hada  prueba  que  Hahoma 

sus  inmediatos  sucesores  redujeran 
la  esclavitud  a  loe  prisioneros  de 
guerra,  y  esta  costumbre  parece  no 
haber  sido  introducida  entre  los  ma- 
hometanos antas  de  la  Cruzadas, 
hasta  cuyo  tiempo  los  calima  no  ha- 
bían tenido  otros  esclavos  que  los  ne- 
gros cogidos  en  África.  Entre  los  .tur- 
cos contemporáneos,  hay  esclavos  ne- 
r«  y  esclavos  blancos  procedentes 
la  Georgia  y  de  la  Ciroasía,  alendo 
domésticas  bus  ocupaciones  y  dulce 
el  trato  que  reciben.  Así  como  en 
Egipto  no  hubo  antiguamente  mas 
que  esclavos  mamelakoe  que  pudiesen 
eer  elevados  a  la  dignidad  de  bey,  asi 
también' ciertos  cargos  de  la  corte  de 
Constantino  pía  están  reservados  4  loa 
esclavos,  tales  como  los  de  iúlar-oga, 

Í'efe  de  loa  eunucos  negros  del  serra- 
to; de  capon-aga,  jefe  de  los  eunucos 
blancos,  y  otros.  En  Turquía  los  es- 
clavos pueden  borrar,  por  medio  del 
matrimonio,  la  tacha  o  nota  degra- 
dante de  su  origen,  recibir  tierras  en 
propiedad  y  4un  heredar  de  su  señor. 
Fin  ,1554,  el  sultán  Abdul-Mediid 
tomé  algunas  medidas  para  la  aboli- 
ción de  la  trata  de  los  esclavos  en 
Asia.  En  loa  estados  de  Túnez  y  Trí- 
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poli,  ají  como  también  en  Marruecos 
(y  en  otro  tiempo,  en  la  Argelia)  ha 
habido  esclavitud  de  negros  y  es- 
clavitud de  blancos,  debidas  ambas 
4  la  piratería,  haciendo  sufrir  &  loa 
esclavos  cristianos  ios  desmanes  más 
horrorosos.  Los  genoveses,  los  vene- 
cianos, los  españoles,  los  franceses  y 
los  ingleses,  dirigieron  contra  la  cos- 
ta de  África  expediciones,  infructuo- 
sas casi  siempre.  Inglaterra  conclu- 
ye, en  1662,  con  Argel,  Túnez  y  Trí- 
poli; y  en  1721,  con  Marruecos,  tra- 
tados en  cuya  virtud  los  subditos  in- 
K lesea  no  podrían  ser  redacidos  á 
,  condición  de  esclavos.  En  el  si- 
flo  xvni,  Austria,  Rusia,  Persia, 
uecia  y  Dinamarca,  obtuvieron  aná- 
logas concesiones,  4un  cuando  las 
depredaciones  de  los  berberiscos  con- 
tinuaron á  pesar  de  todo.  El  bombar- 
deo de  Argel  por-  los  americanos  en 
1813;  y  por  los  ingleses,  en  1816,  fué 
impotente.  Francia,  por  la  conquista 
de  la  Argelia,  preparó  la  abolición  de 
la  esclavitud,  que  se  decreté  solem- 
nemente en  1848.  El  bey  de  Túnez  la 
acordé  en  1845;  pero  4uu  hay  escla- 
vos en  Marruecoa.— En  Egipto,  Me.- 
hemet-AH  hizo  que  sus  tropas  se  de- 
dicasen 4  cazar  esclavos  en  loa  confi- 
nes de  la  Nubia,  para  incorporarlos  4 
au  armada;  y  este  medio  de  recluta- 
miento se  halla  todavía  en  vigor;  he- 
cho incomprensible,  atendida  la  ac- 
tual cultura  del  Egipto. 

12.  La  esclavitud  en  las  colonia* 
europeas.  En  el  Occidente  no  había 
más  que  siervos,  cuando  arrojados 
de  España  los  musulmanes    se  rafu- 

f fiaron  en  África.  En  1440  hicieron 
os  portugueses  un  desembarco  en 
las  costas  de  Árguin,  donde  pren- 
dieron 4  algunos  y  los  llevaron  á 
Lisboa  como  esclavos.  El  lucro  se- 
dujo á  otros  aventureros,  y  pronto  ee 
verificaron  nuevas  expediciones.  Laa 
familias  de  los  cautivos,  no  pudiendo 
rescatarlos,  se  ofrecieron,  en  1442,  4 
canjearlos  por  esclavos  negros,  y  de 
este  canje  nació  ese  infame  trafico 
que  se  denomina  traía  de  los  negros. 
Los  españoles  y  los  ingleses  tomaron 
en  ella  una  parte  muy  activa;  y  el 
África,  desde  la  ribera  del  Soriega! 
hasta  la  extremidad  del  Angola,  fué 
un  mercado  de  esclavos  para  las  na- 
ciones europeas.  Al  principiar  el  si- 
glo zvi  se  trasportaron,  desde  África 
a  América,  bandas  inmensas  de  escla- 
vos para  remediar  el  despoblamiento 
ocasionado  por  la  conquista  españo- 
la. La  esclavitud  de  los  negros,  aun- 
que contraria  á  los  principios  de  la 
religión  cristiana,  era  á  la  sazón  ana 
especie  de  contrabando  tolerado.  En 
1501,  se  persuadió  á  loa  Revea  Cató- 
licos de  que  era  un  medio  de  arran- 
car 4  loa  negros  á  la  idolatría  y  de 
obligarles  á  abrazar  la  verdadera  re- 
ligión, y  autorizaron  la  esclavitud. 
Igual  concesión,  y  bajo  los  mismos 
pretextos,  fué  arrancada  á  Luis  XIII, 
para  convertir  en  welavos  á  los  ne- 
gros de  Búa  colonias.  Colon  introdujo 
en  cierto  modo  la  esclavitud  en  Es- 
paña, pues  envió  á  ¡a  península  cier- 
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to  numero  de  negros,  de  que  U  apo- 
deró en  Haití,  cuando  descubrió  Mi* 
isla.  En  1716  se  introdujo  en  Fran- 
cia, á  despecho  de  la  máxima  de  ate 
todo  estlavo  que  pisase  el  sítelo  de  tru- 
lla nación,  seria  ips6  factó  Uirt:  ti 
pretexto  fué  el  de  la  salud  eepirhnt] 
de  los  esclavos,  y  el  de  la  utilidad 
de  enseñarlas  algún  arte  ú  oficio  que, 
4  au  regreso,  pudiese  reportar  auna 
provecho  á  las  colonias.  Luii  XIV 
publicó  en  1685  au  famoso  Cídiee  ti- 
gra, para  proteger  á  loa  esclavos? 
mejorar  su  condición;  pero  este  coli- 
go no  fué  ejecutado  en  lo  que  leí  en 
ventajoso.  En  1787  se  fundé  eu  In- 
glaterra mía  sociedad  de  Amigos  ü 
los  negros,  cayo  fin  era  la  abolición 
de  la  trata;  y  poco  después,  ae  fundí 
otra  análoga  en  París.  Eu  1793,  fijé 
el  rey  de  Dinamarca  el  año  1803  come 
el  último  de  la  trata  en  sus  colooiu; 

Earo  la  sociedad  francesa  se  le  ede- 
intó,  provocando,  en  favor  de  los  ne- 
gros, cuantas  medidas  tomaros  asur- 
ca de  este  asunto  la  Asamblea  nacio- 
nal y  la  Convención.  Acordó  ésta,  en 
17  de  Julio  de  1793,  la  supresión  de 
la  prima  so  ncedida  4  Ida  que  se  dedi- 
caban á-  la  trata;  y  el  16  Phñrn, 
aüo  II  (5  de  Febrero  de  1794),  pro- 
clamó la  libertad  de  todos  los  escla- 
vos. La  esclavitud  colonial  fué  res- 
tablecida el  afio  X,  bajo  el  caneala- 
do.  El  Parlamento  inglés  proclamó 
en  1807  la  abolición  de  la  fíala.  Bu 
1815,  bajo  la  segunda  restauración, 
adoptaron  ese  principio  al  Gobierno 
de  Francia  v  el  de  otras  potencial 
marítimas.  Esto  no  obstante,  no  fué 
abolids  en  las  colonias  inglesas  bas- 
ta 1833;  y  en  laa  francesas,  huta 
1848.  Los  Estados-Unidos  del  Norte 
de  América  la  suprimieron  en  1865. 
En  cuanto  á  España,  la  abolición  de 
la  esclavitud,  en  Puerto-Rico,  mto- 
té  en  la  Asamblea  nacional,  1873;  J 
la  de  Cuba,  en  1880,  estableciendo, 
como  medio  de  indemnización,  1* 
existencia  de  un  patronato  deoeho 
años.  Sea  cual  fuere  la  suerte  de  U 
esclavitud  en  las  inesrtádambrw  J 
vacilaciones  del  hecho,  ello  es  qaí 
acabó  en  el  terreno  de  loa  principia. 
El  monstruo,  no  teniendo  a  quién  de- 
vorar, tuvo  que  concluir  por  derorar 
sus  propias  carnes,  porque— tarde  o 
temprano—todo  el  qne  devora  tiene 
que  veras  devorado  por  su  propi»  J* 
raoidad:  ea  la  ley  más  constante,  maa 
inflexible,  más  santa  de  la  historia. 
( Véanse  sobre  ¡a  historia  de  la  wcu"- 
tud:  Rd.  Biot,  De  PaboUtion  di  «*■ 
clava? e  anexen  en  Occident  (an  volumen 
en  8.*,  París,  1840);  H.  WaiWN. 
Eistoire   de    Peselavage  áans^  í'**- 

Ínité  (e  uatro  volúmenes  en  8.',  P*J* 
847);  Besóme,  Dktionnein  ¿>  »*; 
logie  (artículos  Esclavitud  y  N*f*i¡ 
yDszOBBY  y  Baobelbt,  Dtcttomv»*' 
Resumen.— El  asunto  del  prt*»" 
artículo  nos  atañe  de  una  manera  par- 
ticularísima, puesto  que  tunmo»1 
honra  de  pertenecer  4  la  1**¡"*T 
nacional,  como  senador  por  Barcal»»- 
Cuando  la  tierra  alimenté  ansa «W» 
al  monstruo  de  la  esclavitud  asi*»" 
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te  tantos  siglos,  nuestra  alma  se  ale- 
era  infinitamente  al  considerar  que  la 
fortuna  nos  reservó  la  gloria  de  tomar 
parta  en  el  día  de  la  absolución;  y  de- 
cimos dia  de  abtaltmo*,  porque  la  re- 
dención de  los  esclavos  no  es  otra  coaa 
que  un  jubileo  de  nuestra  política. 
Entre  los  consuelos  que  la  criatura 
puede  tener  en  esto  mundo,  bo  hay 
consuelo  igual  a  la  ventura  de  poder 
decir  en  la  confesión  de  la  muer- 
te, que  es  la  asenta  final  de  la  vida: 
«nuestros  labios  pronunciaron  un  vo- 
to para  la  abolición  de  la  esclavitud 
on  nuestra  pabia;  y  al  morir  ahora, 
sabemos  que  la  planta  de  un  hombre 
Tendido  no  ha  de  profanar  nuestro  se- 

S ulero.»  ¿Nos  lo  deberán  agradecer 
<s  redimidos?  No.  El  verdadera  redi- 
mido es  el  que  redime,  del  propio  mo- 
do que  el  verdadero  siervo  es  el  que 
se  alimenta  con  la  sangre  de  la  servi- 
dumbre. Entre  eaclaviaar  ó  vivir  en 
la  esclavitud,  bendigamos  mil  veces 
la  esperanza,  porque  el  cielo  no  ha 
desterrado  la  esperan»  en  la  religión 
de  los  esclavos.  Vamos  A  decir  afgu- 
■  ñas  palabras  aeerea  de  un  asunto  que 
importa  grandemente  á  nuestras  cos- 
tumbres, á  nuestra  cultura,  á  nuestra 
vida  íntima,  á  nuestra  fe.  Guando  se 
estudia  con  reflexión  la  historia  de  la 
esclavitud  en  todo  el  globo  que  ha- 
bitamos, se  ve  la  inmensa  superiori- 
dad de  nuestros  dogmas  sóbrelos  dio- 
ses de  la  antigüedad.  Vayamos  á  la 
India  de  los  brahmanes  y  halláramos 
que  la  esclavitud  no  era  solamente 
un  hecho  social  6  nna  ley  civil,  sino 
una  especie  de  constitución  religiosa, 
puesto  que  tenía  sn  razón  y  su  asien- 
to en  las  mismas  verdades  dogmáti- 
cas, ó  que  se  veneraban  como  tales. 
Así  vemos  que  la  esclavitud  tomó 
allí  la  denominación  dé  castas,  las  cua- 
les nacieron  de  los  Vtdat,  libros  sagra- 
dos, de  donde  resulta  que  la  hsclavi- 
tdd  era  entre  los  indios  una  especie 
de  sacramento,  una  verdadera  toólo- 

ffa.  Vayamos  á  la  Grecia  de  los  sa- 
tos y  hallaremos  que  el  más  profundo 
y  espiritual  de  los  filósofos  gentiles, 
al  san  Pablo  de  la  mitología,  un  Pla- 
tón, opinaba  que  la  esclavitud,  aun- 
que contraria  i  la  naturaleza,  ara  in- 
dispensable de  hecho,  porque  sin  ella 
no  podía  existir  la  sociedad  política. 
De  este  criterio  se  deduce  que  la  so- 
ciedad de  los  hombres  no  es  posible  sin 
nna  execración.  ]  Como  si  la  vida  no 

Iludiera  existir  sin  si  maleamiento  de 
a  gangrenal  [Como  si  la  gloria  no  pu- 
diera existir  sin  los  horrores  de  un  in- 
fierno! ¡Como  si  Dios  necesitara  de  la 
divinidad  de  un  demonio]  Pero  Aris- 
tóteles es  más  explícito  que  el  filósofo 
mencionado:  «cuando  se  es  inferior  á 
sus  semejantes,  tanto  como  lo  es  el 
cuerpo  respecto  del  alma,  y  el  bruto 
respecto  del  nombre,  condición  de  aque- 
llos que  no  tienen  más  cualidades  que 
las  que  emanan  de  las  fuerzas  físicas, 
la  esclavitud  ss  natural.»  Y  el  gran 
poeta  Eurípides  fui  más  lejos  aun, 
uorque,deoíarando  que  únicamente  el 
hombre  griego  había  nacido  para-  ser 
librs,  declaró  tenainiatemanto  que 
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los  demás  hombres  habían  nacido  para 
ser  esclavos.  Vayamos  á  la  Roma  de 
los  héroes  y  encontraremos  á  un  Ca- 
tón que  negocia  con  los  desdicha- 
dos libertos,  cuyo  tráfico  le  allegó 
riquezas  que  le  permitieron  comprar 
ricos  tapices  orientales;  aquellos  tapi- 
ces de  la  Siria  que  únicamente  entra- 
ban come  adorno  de  lujo  en  la  casa  de 
los  potentados.  Verificado  el  adveni- 
miento del  Mesías,  cumplida  y  triun- 
fante la  predicación  de  los  apóstoles, 
que  no  tiene  ejemplo  en  ninguna  épo- 
ca conocida,  la  abolición  de  la  escla- 
vitud esa  un  hecho  natural  y  previs- 
to, como  son  previstos  y  naturales 
todos  los  efectos  que  se  derivan  de  sus 
causas.  Realmente,  entre  las  más 
absurdas  contradicciones  que  pueden 
soñarse,  no  hay  manera  posible  de 
concebir  una  contradicción  más  absur- 
da que  la  de  hacer  escláVo  á  un  hom- 
bre libertado  en  el  Gol  gota,  santifica- 
do por  la  Pasión,  revestido  de  Jesu- 
cristo, heredero  de  la  gloria  divina. 
Ni  hay  contradicción  más  abomina- 
ble que  la  da  bautizar  á  una  criatura 
dejándola  esclava,  cuando  acaba  de 
recibir  la  libertad  eterna  en  la  sagra- 
da pila  del  bautismo.  La  esclavitud 
tiene  su  explicación  en  la  antigüedad, 
pero  no  se  concibe  en  los  tiempos 
cristianos;  y  no  solamente  no  se  con- 
cibe, sino  que  atemoriza;  más  aun, 
aterra.  Y  así  aconteció  que  la  moral 
cristiana  se  fué  filtrando  poco  á  poco 
en  las  leyes,  porque  en  la  ley  se  futra 
todo  lo  que  se  filtra  en  la  inteligen- 
cia, en  los  sentimientos  y  en  las  cos- 
tumbres; los  medios  de  rescato  se  fa- 
cilitaron gradualmente;  algunos  ojos 
se  volvieron  al  niño  que  llora,  al  re- 
cibir el  último  beso  de  la  pobre  mu- 
jer á  quien  debe  la  vida,  y  todo  anun- 
ciaba la  proximidad  de  nna  hora,  y  la 
hora  llegó,  porque  todas  las  horas  lle- 
gan, cuando  hay  razón  para  que  lle- 
guen. ¿Quién  la  trajo?  Conviene  res- 
ponder á  esta  pregunta,  y  nosotros  lo 
nacemos  con  entera  resolución:  la  tra- 
jo el  cristianismo,  porque  el  cristia- 
nismo creó  la  familia  en  las  socieda- 
des cristianas;  y  al  crear  la  familia, 
mató  la  esclavitud.  ¿Quién  es  el  es- 
clavo entre  una  madre,  un  padre  y 
un  hijo?  En  medio  de  esos  tres  seres 
que  se  aman,  ¿quién  as  el  esclavo?  El 
cristianismo,  que  no  era  la  política 
de  los  pueblos,  no  podía  publicar  una 
ley  en  las  platas;  paro  la  publicó  en 
las  conciencias,  y  el  espíritu  logró 
hacer  lo  que  acaso  no  hubieran  hecho 
muchos  códigos.  Digan  lo  que  quie- 
ran las  escuelas  contrarias,  las  llagas 
del  hombre  no  tienen  en  el  mundo 
más  que  un  bálsamo ;  la  palabra  de 
un  Crucifijo;  la  palabra  de  un  santo 
madero;  el  amor.  Al  ver  la  Cruz,  no 
hay  más  recurso  que  doblar  la  rodi- 
lla, levantar  la  frente  y  dar  gracias 
al  cielo,  ó  clavar  los  ojos  en  la  tierra 
y  llorar.  «Ese  es  un  esclavo,»  quiere 
decir  en  el  lenguaje  del  cristianismo: 
«esa  es  nuestra  condenación:»  «ese 
mué»  en  la  esclavitud,»  quiere  decir 
en  la  lengua  del  Evangelio;  «con  él 
morimos  todos. »  A  propósito  del  hom- 
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bre  desdichado  que  muera  vendido, 
hay  que  pronunciar  los  versos  de  Lis- 
ta, dirigidos  al  Salvador: 


•iTmh 

TodM  en  él  punisteis  viifistrta  m 

Esclavización.  Femenino.  Aoeiort 
ó  efecto  de  esclavizar. 

Esclavjzadaraente.  Adverbio  mo- 
dal. De  nn  modo  esclavizado, 

Etimología.  BulañuuU  y  el  sufijo 
adverbial  menU. 

Esclavizado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  esclavizar. 

Etimología.  Etclavkur:  catalán,  m- 
elavitat,  da. 

Esclavizador ,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  esclaviza. 

EscUviiamiento.  Masculino.  Es- 
clavización. 

Esclavizante.  Participio  active  de 
esclavizar.  Que  esclaviza. 

Esclavizar.  Activo.  Hacer  esclavo 
á  alguno, -reducirle  á  esclavitud.  | 
Metáfora.  Tener  &  alguno  muy  sujeto 
é  incesantemente  ocupado. 

Etimología.  Btelavt:  catalán,  mld- 
vitar. 

Esclavo,  Va.  Masculino  y  femsai- 

>.  El  hombre  ó  mujer  que  está  bajo 
el  dominio  de  otro,  y  carece  de  liber- 
tad. |  El  qne  está  alistado  por  herma- 
no en  alguna  cofradía  de  esclavitud. 
|]  Metáfora.  El  que  se  sujeta  ásus  de- 
seos viciosos  y  pasiones  desordenadas; 
||  Metáfora.  Rendido,  obediente,  «na-¿ 
morado.  |  ladino.  El  que  lleva  más 
de  un  año  de  esclavitud.  \  San  trtt  es- 
clavo. Frase  que  se  dice  del  qne  tra- 
baja mncho  y  está  siempre  aplicado  i 
cuidar  de  su  casa  y  hacienda,  ó  cum- 
plir con  las  obligaciones  de  su  em- 
plee. 

Etimología.  Latín  elSvii,  llave. 
(Monlau.) 

Segnn  ssta  etimología,  el  emUmo  eS 
il  que  está  encerrado,  sujeto  i  ciato* 
ra,  cuya  definición  es  insostenible. 

1.  La  voz  esclavo  entró  en  el  ro- 
mance por  medio  del  bajo  latín  teli-^ 

«W.  (LlTTBÍ.) 

2.  El  baio-latin  tn&rw  viene  del 
alemán  t-ñuf,  time,  (Vossio,  «ísrfí 
por  Mínaos.) 

3.  El  alaeo  pasó  á  ser  sinónimo  ds 
siervo,  después  qns  Othon  el  Grande 

{'  sus  sucesores  hicieron  la  guerra  á 
os  pueblos  eslavos;  á  consecuencia  ds 
la  cual,  nna  gran  parto  de  esos  pue- 
blos quedó  reducida  á  la  servidumbre 
y  distribuida  á  los  guerreros  del  im- 
perio ds  Alemania.  Esto  explica  el 
por  qué  el  nombre  tilmo  pasó  á  ser  si- 
nónimo de.  siervo,  en  cuyo  sentido  se 
emplea  desde  el  siglo  x,  según  puede 
verse  en  Qubbabd,  Polytiygye  ovlrmi- 
non,  lomo  1.*,páfiam28$.  (Littb*.) 

4.  Confirman  plenamente  esto  ori- 
gen: 

1.*  E3  bajo  latín  telSvut  6  ttíkmt,  lo 
cual  demuestra  la  sinonimia  etimoló- 
gica de  estas  voces. 

2.*  El  nombre  ds  BtcUwm,  SteUt- 
vonia,  dado  á  una  provincia  del  Aus- 
tria, puesto  que  tteUtot*  representa 
la  forma  aumentativa  do  ttetitoo. 

0  El  ingles  llave,  eslavo,  que  «ig- 
nifloa  esclavo  ó  sierro, 

DigitizedbyGoOgle 
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Derivación.  — Alemas,  Sclave,  bajo 

latín,  slavus,  sclSous;  inglés,  slave;  ita- 

'  liano,  schiavo;  francés,  esclave;  proven- 

zal  y  catalán,  escíav,  va;  portugalés, 

escraco. 

Esclavón,  na.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  Esclavonia,  y  el  natural  de 
ella. 

Esclavonia.  Femenino  anticuado. 
Esclavitud. 

Etimología.  Esclavo. 

Esclavonio,  ni*.  Adjetivo.  Escla- 
vón, ha. 

Esclavos  (guerra  se  los).  Suto- 
ria. Nombre  de  tres  luchas  que  los  ro- 
manos se  vieron  obligados  &  sostener 
contra  los  esclavos.  —  La  primera 
(614  a  621  de  Roma,  6  sea  139  á  132 
antes  de  Jesucristo)  sé  verificó  en  Si- 
cilia. Enio,  jefe  de  los  esclavos,  batió 
a  cuatro  pretores,  y  tomó  i  Taurome- 
nium  y  Enna;  pero  la  insurrección 
fué  sofocada  por  los  esfuerzos  sucesi- 
vos de  los  cónsules  Fulvio  Flaco,  Cal- 
purnio  Pisón  y  Rupilio.— La  segunda 
Í648  á  652  de  Roma,  ó  sea  1051  101 
antes  de  Jesucristo)  tuvo  lugar  tam- 
bién en  Sicilia.  Los  esclavos,  man- 
dados por  Tryfon,  asolaron  y  devas- 
taron toda  la  isla;  pero,  vencidos  la 
primera  vez  por  Licinio  Lúculo,  fue- 
ron exterminados  en  una  sola  batalla, 
con  Athenion,  su  último  jefe,  por  Ma- 
nió Aquilio.— La  tercera  (680  4  682 
da  Roma,  ó  sea  73  á  71  antes  de  Jesu- 
cristo) tuvo  por  teatro  la  Italia  é  hizo 
correr  ¿los  romanos  grandes  peligros. 
Espartaco  (véate  ata  palabra),  al  fren- 
te de  algunos  gladiadores,  escapados 
de  las  prisiones  de  Capua,  llamo  4  las 
armas  4  todos  los  esclavos,  que  pa- 
searon la  Italia  á  fuego  y  sangre,  de- 
safiando 4  los  pretores  Claudio,  Vari 
nio,  Furío  y  Cossinio;  pero  se  divi- 
dieron, y  fueron  vencidos.  Reunidos 
de  nuevo,  triunfaron  ds  los  cónsules 
(relio  Poplícola  y  Cornelio  Lcntulo, 
avanzaron  por  la  Italia  meridional 
hasta  las  orillas  del  Po  y  se  aproxi- 
maron í  Roma.  Craso,  nombrado  pre- 
tor, venció  4  los  esclavos  galos  sepa- 
rados de  Espartaco,  j  encerró  á  este 
en  el  Brutium;  pero,  escapando  4  su 
persecución  y  enardecidos  por  nuevos 
triunfos,  los  esclavos  se  atrevieron  4 
atacarla  cerca  de  Silarus,  quedando 
cuarenta  MIL  de  ellos,  con  Espartano, 
en  el  campo  de  batalla,  y  siendo  los 
demás  exterminados  por  Pompeyo, 
cuando  volvió  de  España. 

Esclerencia.  Femenino.  Medicina. 
Endurecimiento  del  tejido  celular. 

Etimología.  Griego  mtkt¡oi<;  (skle- 
rós),  duro. 

Escleriásis.  Femenino.  Medicina. 
Endurecimiento  de  alguna  parte  del 
cuerpo,  y  en  especial  de  los  párpa- 
dos. 

Etimología.  Griego  tnúuialaau; (skle- 
ríatit),  endurecimiento;  de  shliros, 
duro:  francés,  seleriase.  (Littrb\) 

Esclorodermo,  na.  Adjetivo.  Su- 
toria natural.  De  piel  escamosa. 

Etimología,.  Griego  sklérós,  duro,, 
v  dtrma,  piel:   francés,  Kleroderm. 

(LlTTRB.) 

Eaclerofllo,  la.  Adjetivo.  Botáni- 
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ca.  De  hojas  dobles  y  poco  doblega- 
bles. 

Etimología.  Griego  shlürds,  duro, 
rphyllon,  hoja:  francés,  suléropkylU. 

LlTTRÉ.) 

Escleroftalmia.  Femenino.  Medi- 
Sna.  Oftalmía  con  tumoreillos  en  el 
borde  de  los  párpados. 

Etimología.  Griego  mAijpoipOaAftla 
(scUrophtkaUnia);  de  silirós,  duro,  y 
oftalmía:     francés,     skleropAtAalmie. 

(LlTTSE.) 

Esclerógena.  Feíntmino.  Medicina. 
Materia  nutritiva  del  tejido  escleroso. 

Etimología..  Griego  <txAV)paV  (líli^ 
rds),  duro,  j  Ytlvopuii  (getnomai),  pro- 
ducir, engendrar. 

Escleroma.  Masculino.  Medicina. 
Eudu  re  cimiento  mórbido. 

Etimología.  Griego  sileros,  duro. 

Escleróptero,  ra.  Adjetivo.  Orni- 
tología.  Que  tiene  alas  fuertes  para 

Etimología.  Griego  s k Uros,  duro,  y 
pterón,  ala:  francés,  tcléroptere.  (Lit- 

TBB".) 

Esclerosarcoma.  Masculino.  Me- 
dicina. Tumor  duro  en  las  encías. 

Etimología.  Griego  thleréi,  duro. 
y  tarcoma:  francés,  selerosarcome.  (Lit- 

TRÉ.) 

Esclerosis.  Femenino.  Medicina, 
Toda  suerte  de  endurecimiento  mór- 
bido de  los  tejidos. J|  Escloroma. 

Etimología.  Escleroma:  francés, 

ScUroSe.  (LlTTRB.) 

Escleroso,  sa.  Adjetivo.  Medicina. 
Calificación  de  los  tejidos  orgánicos 
duros. 

Etimología.  Esclerosis:  francés, 
sclereum.  (LittbS.)EI  tejido 
es  sinónimo  del  tejido  pibe 

Escleróstomo,  ma.  Adjetivo.  Zoo- 
logia.  De  boca  dura  y  córnea. 

Etimología.  Griego  sklérós,  duro, 
y  stóma,    boca:   francés,   scldrostome. 

{LlTTRB.) 

Esclerótica.  Femenino.  Anatomía. 
Membrana  posterior  del  ojo,  de  un 
blanco  nacarado. 

Etimología.  Esclerfaie:  francés, 
selerotigue. 

Esclerótico,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na antigua.  Calificación  de  los  medi- 
camentos en  que  se  suponía  la  propie- 
dad de  determinar  la  induración. 

Etimología.  Esclerótica, 

Escleroticonixis.  Femenino.  Ci- 
rugía. Abertura  hecha  en  la  escleróti- 
ca para  llegar  al  cristalino. 

Etimología.  Esclerótica  j  el  griego 
■mifn  (*y>xis),  picadura:  francés,  tcUro- 
ticonyme.  (Littbe.) 

Esclerotitis.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  de  la  esclerótica. 

Etimología.  Esclerótica  y  el  sufijo 
técnico  itis,  inflamación. 

Esclisiado.  Adjetivo.  Gemanía. 
Herido  en  el  rostro. 

Esclusa.  Femenino.  Fábrica  de 
piedra  ó  madera  para  contener  las 
aguas  ó  para  darles  elevación,  4  fin 
de  que  por  ellas  pnedan  subir  ó  bajar 
los  barcos. ó  la  madera  desde  los  pa- 
rajes inferiores  hasta  tomar  corrien- 
tes. 

Etimología.  Latin  encima,   forma 
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femenina  de  exclusas,  excluido:  fran- 
cés del  siglo  xiil,  escluse;  moderno, 
telase;  alemán,  Schleuse. 

1.  La  forma  etimológica  es  positi- 
vamente  exclusa,  como  tema  simétrico 
de  excluso. 

2.  Confirma  la  anterior  etimología 
el  bajo  latin  exclusa  agua,  fonos  que 
se  encuentra  en  la  ley  de  los  bisoco- 
dos,  en  Gregorio  da  Toare  y  en  For- 
tunato. 

3.  Llamóse  esclusa,  porque  retiene 
el  agua,  lo  cual  equivale  a  decir  qne 
la  separa,  que  la  excluye  del  agua  que 
corre.  Y  con  este  sentido  radical  ten- 
cuerda  el  bajo  latin  exclusa  afs*, 
puesto  que  significa  literalmente 
agua  separada  ó  excluida. 

4.  A  la  Academia  toca  hacer  que 
una  misma  palabra  de  origen,  como 
esclusa  y  excluso,  no  ofrezcan  el  rarí- 
simo ejemplo  de  escribirse  con  orto- 
grafías diferentes,  haciendo  imposi- 
ble la  razón  del  lenguaje.  ¿tetan  <s 
exclusa. 

Esclasilla.  ¿Femenino  diminutivo 
de  esclusa. 

Escoa.  Femenino.  Marisa.  81  ei-  - 
tremo  de  las  varengas  6  planos  raetoí 
ó  tendidos. 

Escoba.  Femenino.  Manojo  de  pal- 
mitos de  algarabía,  cabezuela  6  do 
otras  ramitas  juntas  j  atadas,  que  nip 
ve  para  barrer  j  limpiar.  Las  hay 
también  de  taray ,  retama  y  otru 
plantas  fuertes,  para  barrer  las  callee 
y  caballerizas.  (Mata  grande,  á  mi- 
nera de  retama  y  del  mismo  color,  do 
que  se  hacen  escobas.  I  desatada, 
persona  desalmada.  Refrán  que  do- 
nota  que  no  se  puede  sacar  ningún 
partido  bueno  de  una  cosa  ó  persona 
que  está  en  desorden.  |J  Cuando  nací 

LA  ESCOBA,  NACE  EL  ASNO  QUE  LA  BOTA. 

Refrán  qne  enseña  que  ninguno  s> 
tan  feo  ni  tan  pobre,  quenonallen 
igual  con  quien  acomodarse. 

Etimología.  Latin  de  san  Jeróni- 
mo, scSpa,  escoba;  seopare,  barrer; 
scopa,  scopárum,  en  Petronio,  manojo 
de  hierbas  6  plantas;  y  figuradamen- 
te, escoba,  lo  cval  hace  ver  que  la  pri- 
mera escoba  fué  un  manojo  do  hier- 
bas: scopj!  disobsta,  en  C"?^11' ?5* 
bes  desatadas,  «hombre  inútil  de  todo 
punto,»  cuyo  sentido  pasó  al  roman- 
ce; y  así  decimos:  <ee  mis  tonto  que 
una  escoba:*  catalán,  escombra. 

Escobada.  Femenino.  La  necion 
de  barrer  y  la  barredura  hecha  coa» 
esceba. 

Etimología.  Escobar:  catalán,  fi- 
ambrada. 

Escobadera.  Femenino.  La  mujer 
que  barre  y  limpia  alguna  cosa  coa  1» 
escoba. 

Etimología.  Escobar:  eatalsn,  #- 
ambrador,  a. 

Escobador.  Masculino.  BaWW- 
debo.  ^^ 

Eacobadnra.  Femenino.  Esco- 
bada. 

Etimología.  Escobar:  catalán,  *~ 
combraduras,  barreduras. 

Esoobajar,  Activo.  Quitar  el  esco- 
bajo á  lea  ovas  para  sacar  el  nw« 
mejor  gusto. 
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Escobajo.  Masculino.  Escoba  vieja 
y  maltratada  por  lo  mucho  que  ha 
servido.  ||  £1  racimo  de  uvas  después 
de  desgranado. 

Etimología.  Sitóla:  latín,  tcopio, 
el  escobajo  de  la  uva.  (Columbla.) 

Escobar.  Activo.  Barrer  con  esco- 
ba. |  Masculino.  El  sitio  donde  nace 
la  mata  llamada  kscoba  y  hay  abun- 
dancia de  ella,  y  Nombre  patronímico. 

Etimología.  Estaba:  catalán,  escom- 
brar. 

Escobar  y  Mendoza  (Antonio). 
Famoso  casuista  español,  que  nació 
en  Valladolid  en  1589,  y  murió  en 
1669.  Entra  en  la  Compañía  de  Jesús, 
de  edad  de  15  anos,  y  se  distinguid 
como  escritor  ascético  y  orador  sagra- 
do* Su  primera  obra  fué  un  posma, 
escrito  en  latín,  dedicado  &  san  Igna- 
cio de  Layóla  é  impreso  en  1614.  Sus 
doctrinas  fueran  censuradas  por  la 
corte  de  Roma  y  atacadas  por  Pascal, 
quien  le  reprochó  severamente  sus 
concesiones  hacia  las  debilidades  hu- 
manas y  pecados  graves,  la  justifica- 
ción de  los  actos  punibles  por  la  pu- 
reza de  la  intención,  su  moral  relaja- 
da, sos  equívocos  y  sutilezas.  Los 
títulos  de  las  principales  obras  que 
escribid,  son  los  siguientes:  De  augut- 
tistmí  innefabilis  E%ckaristis  arcano; 
Sumnnla  danmet  contcientia;  AdSvan- 
geUa  sanctonm  eomnenlarius;  Vito*  et 
Novwm  Tettamentnm  ¡Sermones  veiper  tí- 
ñales; Liher  theologia  moralis;  Univer- 
sa theologiet  moralit  problemata,  y  Tro* 
todo  déla  justicia  y  del  derecho. 

Escobazar.  Activo.  Sacudir  y 
ochar  gotas  de  agua  con  algunas  ra- 
mas. 

Etoíolooía.  Btmba, 

Escobazo.  Masculino.  Golpe  dado 
oon  escoba. 

Escobedo.  Masculino  anticuado. 
Escobar,  en  la  segunda  acepción.  [| 
Nombre  patronímico. 

Escobedo  (Juan).  Era  Don  Juan 
DE  Esoobbdo  un  caballero  tan  noble 
como  valeroso,  colocado  por  el  rey 
Don  Felipe  II  al  lado  de  su  hermano 
bastardo,  el  célebre  Don  Juan  do  Aus- 
tria, en  calidad  de  secretario,  con  el 
único  y  solo  objeto  de  espiar  todas 
las  acciones  y  de  conocer  todos  los 
proyectos  del  vencedor  de  los  moris- 
cos. Ahora  bien;  como  vulgarmente  se 
dice,  el  hombre  propone  y  Dios  dispone; 
y  á  las  propuestas  de  Felipe  II  con- 
testé si  cielo  disponiendo  que  Esco- 
bedo, lejos  de  avenirse  oon  el  ruin  y 
bajo  papel  de  espía,  i  que  el  Bey  le 
destinaba,  se  adhiriera  de  tal  modo  i 
Don  Juan  de  Austria,  que  su  misma 
adhesión  le  costé  la  vida,  y  fus  harto 
fatal  para  su  noble  señor.  Nos  expli- 
caremos.—La  corte  de  Madrid  había 
hecho  salir  de  Flándes  los  tercios  es- 
pañoles, y  Don  Juan  de  Austria,  á 
quien  la  victoria  de  Lepante  había 
conquistado  un  renombra  universal, 
envió  i  Madrid  i  su  secretario  Don 
Joan  di  Escobedo  á  fines  del  ano  1577, 
a  solicitar  del  Rey  la  vuelta  de  aque- 
llas tropas,  retirándose  &  Namur  á 
esperar  la  llegada  de  «tos  refuerzos. 
Felipe  II,  caos  dia  mis  celoso  ák  la 
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Auna,  de  la  gloria  y  de  las  simpatías 
de  su  hermano,  comenzó  &  temer  que 
aspiraba  á  la  soberanía  de  los  Países 
Bajos,  intentando  casarse  con  la  reina 
viuda  de  Escocia,  y  se  negó*  resuelta- 
mente á  enviarle  aquellos  refuerzos, 
suspendiendo  la  marcha  de  las  tropas 
preparadas  para  ir  á  Flándes.  Don 
Joan  supo  esta  triste  nueva  al  mismo 
tiempo  que  la  fatal  noticia  de  la  ale- 
vosa muerte  dada  á  Su  secretario  Es- 
cobedo, al  salir  del  palacio  del  Bey. 
Escobedo,  forzoso  nos  es  el  decirlo,  no 
se  condujo  en  la  misión  que  á  Madrid 
le  había  traído  con  la  prudencia  que 
exigía  la  corte  de  un  rey  apellidado  el 
Prudente;  y,  ora  fuese  por  su  excesivo 
cariño  á  Don  Juan  de  Austria,  ora  por- 
que los  días  pasaban  y  las  promesas  y 
ofrecimientos  que  el  secretario  do  Es- 
tado, Antonio  Pérez,  le  hacía,  no  ob- 
tenían cumplimiento;  ora  por  recono- 
cimiento B  su  antiguo  favorecedor,  el 
príncipe  de  Éboli,  Don  Buy  Gómez 
de  Silva,  lo  cierto  es  que  hubo  un  ins- 
tante en  que  llegó  á  amenazar  á  la 
princesa  viuda  Dona  Ana  do  La  Cerda 
y  Mendoza  con  que,  de  no  alcanzar  en 
un  breve  plazo  el  logro  de  las  preten- 
siones de  su  señor,  descubriría  al  Bey 
las  secretas  relaciones  que  la  unían 
con  Antonio  Pérez,  relaciones  que,  ya 
por  casualidad,  ya  por  alguna  impru- 
dencia de  ellos,  había  logrado  Cono- 
cer, cosa  nada  extraña,  si  se  atiende 
4  que  Escobedo  y  Pérez  habían  ser- 
vido en  casa  de  la  princesa  en  vida  de 
su  difunto  esposo,  Don  Ruy  Gómez  de 
Silva,  y  no  solo  la  frecuentaban,  sino 
que  eran  considerados  en  ella  como 
antiguos  y  leales  amigos. — Semejan- 
te amenaza  causó  la  ruina  de  Escobe- 
do,  y  bien  puede  asegurarse  que  él 
mismo  firmó  su  sentencia  do  muerte. 
Felipe  II  no  podía  perdonar  á  Escobe- 
do  lo  que  él  en  su  extraña  política  ca- 
lificaba de  traición,  esto  es,  el  haber- 
se trocado,  de  espía  de  au  hermano 
Don  Juan  de  Austria,  en  su  mis  adic- 
to y  leal  servidor;  y  Antonio  Pérez, 
protegido  del  príncipe  Ruy  Gómez  de 
Silva,  y  por  cuya  recomendación  el 
Rey  le  había  hecho  su  secretario,  no 
podía  tampoco  perdonarle  su  terrible 
amenaza  de  descubrir  al  Rey  sus  se- 
cretas relaciones  con  Doña  Ana,  i  la 
que  el  Rey  amaba  con  pasión :  de  suer- 
te que,  íi  al  Bey  acomodaba  la  muerte 
de  Bsoobbdo  por  unaraton  deStiado,  á 
JPeret  y  á  la  princesa  les  interesaba  por 
conveniencia  personal.  Sobrado  conoce- 
dor Antonio  Pérez  del  carácter  y  de 
la  política  del  Rey,  y  dando  una  nueva 
prueba  de  la  habilidad  y  el  talento 

2ue  todos  le  reconocían,  no  se  decidió 
matar  i  Esoobbdo  hasta  obtener  la 
orden  de  Felipe  II.  Con  efecto,  la  no- 
che del  31  de  Marzo  de  1578  fué  ataca- 
do Don  Juan  dbj  Esoobbdo  por  varios 
asesinos,  á  cuyos  reiterados  golpes 
cayó  el  valiente  caballero,  los  cua- 
les recibieron  en  premio  de  su  hazaña 
mucho  oro  y  los  despachos  de  alférez 

r;  preventivamente  .tenia  Ptretfima~ 
tn  blanco  por  el  Rey,  con  los  cuales 
se  marcharon  i  servir;  el  nno,  i  Mi- 
lán; i  Ñapóles  y  Sicilia,  les  otros.  La 


historia  nos  ha  conservado  sus  nom- 
bres; fueron  éstos  Juan  de  Mesa,  Mi- 
guel Bosque,  Antonio  Enriquez,  Juan 
Rubio  y  un  tal  InsauBti,  y  fueron  di- 
rigidos por  Diego  Martínez,  mayor- 
domo de  Antonio  Pérez,  pudiendo 
.añadir  que  Insausti  fué  el  que  le  dio 
la  estocada  mortal.  En  la  real  Armería 
de  Madrid,  y  señalada  con  el  núme- 
ro 2434,  se  conserva  la_  media  arma- 
dura de  Escobedo;  y  en  la  coraza  que 
llevaba  en  aquella  triste  noche  se 
hallan  marcados  los  terribles  golpes 
de  los  asesinos.  Si  en  un  principio  el 
misterio  envolvió  entre  sus  sombras 
este  inicuo  ■  atentado,  bien  pronto  se 
vid  la  luz;  y  á  sus  claros  resplando- 
res ,  la  mano  que .  había  guiado  el 
puñal  de  los  asesinos.  Esta  luz  fué 
el  proceso  formado  á  Antonio  Pérez, 
á  instancias  de  la  familia  de  Escobe-  ' 
do,  secretamente  impulsada  por  el 
Rey,  para  quien  sin  duda  no  eran  ya 
un  misterio  los  amores  de  la  princesa 
y  de  su  secretario,  como  lo  demuestra  * 
b1  que  en  la  noche  del  28  de  Julio 
de  1579,  celoso  y  vengativo,  los  hizo 
prender  i  ambos,  con  asombro  gene- 
ral, encerrando  á  Doña  Ana  en  la  for- 
taleza de  la  villa  de  Pinto,  y  ordenan- 
do llevar  á, Antonio  Pérez  ala  casa 
del  alcalde  de  corte  Don  Alvaro  Gar- 
cía de  Toledo,  que  verificó  la  prisión. 
Merced  i  las  instancias  y  declaracio- 
nes de  Antonio  Pérez,  el  hijo  de  Es- 
cobedo, en  nombre  de  toda  su  fami- 
lia, desistid  de  la  venganza  á  que  el 
Rey  le  había  movido,  y  entonces  co- 
menzó el  famoso  proceso  de  Antonio 
Pérez  á  instancias  del  Bey,  proceso 
que  Don  Felipe,  i  .pesar  de  su  gran- 
de talento,  no  comprendió  que  era 
una  arma  de  dos  filos  que,  al  esgri- 
mirla contra  un  antiguo  ministro,  ha- 
bría forzosamente  de  volverse  en  sa 
contra,  como  veremos  al  ocuparnos  de 
la  vida  del  famoso  secretario  de  Esta- 
do Antonio  Pérez. 
Nuestro  insigne  Zorrilla  ha  dicho: 

Para  verdades,  el  tiempo; 
y  para  justicias,  Dios. 
[Hay  que  creer  en  Dios  y  en  el  tiempo! 

Escoben.  Masculino.  Marina.  Ca- 
da' uño  de  los  agujeros  por  donde  sale 
el  cable  del  áncora. 

Escobar.  Geografía.  Lugar  de  la 
provincia  de  Zamora. 

Escobera.  Masculino.  Retama. 

Etimología.  Escoba,  porque  las  es- 
cobas eran  de  retama. 

Escobeta.  Femenino.  Escobilla 
para  limpiar. 

Etimología.  Escoba:  catalán,  escóm- 
brela. 

Escobicolado,  da.  Adjetivo.  His- 
toria natural.  Fino  como  el  serrín  de 
madera. 

Etimología,  Latín  scobs,  scSbit,  li- 
maduras d  aserraduras  de_  cualquier 
cosa.  (Celso.) 

Escobiforme.  Adjetivo.  Sotante*. 
Parecido  al  serrín. 

Etimología.  Latín  sciSbis,  genitivo 
de  scobs,  aserradura,  y  forma:  francés, 
scobiforme.  (LlTTRB.J 

Escobilla,  Femenino,  Cepillo.  ¡¡ 
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Eacobita  formada  de  cerdas,  de  que 
usan  los  plateros  y  otras  personas 
para  limpiar  cosas  delicadas.  [|  La 
tierra  y  polvo  que  se  barre  en  las  ofi- 
cinas donde  se  trabaja  la 'plata  y  el 
oro,  en  que  se  hallan  algunas  partí- 
culas de  estos  metales.  ¡  Planta  pe- 
queña, especia  de  brezo,  de  que  Be 
hacen  escobas.  Q  La  mazorca  del  car- 
do silvestre,  que  sirve  para  cardar  la 
.  seda.  Jj  de  ámbar.  Flor  matizada  de 
los  colores  blanco,  morado  y  algo  de 
encarnado,  cuyo  olor  es  parecido  al 
del  ámbar.  Su  figura  es  redonda,  y 
tiene  por  hojas  unos  hilitos  muy  es- 
pesos y  unidos.  |  Con  escobilla,  el 

PAÑO,  T  LA  SBDA  CON  LA  MANO.  Refrán 

que  enseña  que  a.  cada  uno  se  hade 
tratar  conforme  corresponde  á  su  ge- 
nio y  educación. 

Etimología.  Escoba:  latín,  scópüla 
y  scbp&la.  (Catón,  Coluhbla.) 

Escobillón.  Masculino.  Arquitec- 
tura. Instrumento  compuesto  de  un 
palo  largo,  que  tiene  en  el  un  extre- 
mo un  cilindro  de  poco  menos  diáme- 
tro que  el  alma  del  cañón,  con  cerdas 
puestas  al  rededor,  como  cepillo  6  es- 
cobilla. Sirve  para -limpiar  los  caño- 
nes. 

Etimología.  Escobilla:  catalán,  es- 
cobillo'. 

Escobina.  Femenino.  El  serrín 
que  hace  la  barrena  cuando  se  aguje- 
rea con  ella  alguna  cosa. 

Etimología. -Latín  teSbina;  de  icobs, 
ttíibit,  serrin:  francés,  scobine. 

Escobo.  Masculino.  Matorral  espe- 
so, como  retamar  y  otros  semejantes. 

Etimología.  Escoben. 

Escobón.  Masculino  aumentativo 
de  escoba.  ||  La  escoba  que  se  pone  en 
un  palo  largo,  para  barrer  y  desholli- 
nar, y  la  sin  mango,  que  sirve  para 
limpiar  los  vasos  inmundos. 

Etimología.  Secóte:  catalán,  escom- 
brota,  escobón;  esambrall,  escoba  para 
barrer  el  horno,  lo  que  nuestro  ro- 
mance llama  barredero. 

Escocedor,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
cuece. 

Escocer.  Neutro.  Percibir  una  sen- 
sación muy  desagradable,  parecida  á 
la  quemadura.  J  Metáfora.  Sentir  en 
el  ánimo  una  impresión  desagrada- 
ble. ||  Recíproco.  Sentirse  d  dolerse. 

etimología.  Latín  eecoquire,  cocer 
mucho;  de  ex,  fuera  de  medida,  y  co- 
auere,  cocer.  Escocer  es  ortografía  bar- 
bara; y  la  Academia  debe  adoptar  la 
forma  etimológica. 

Escocerse.  Recíproco.  Percibir 
una  sensación  doloroaa  á  modo  de  Co- 
mezón. |  Metáfora.  Resentirse,  pi- 
carse. 

Escoces,  sa.  Adjetivo.  El  natural 
de  Escocia  6  lo  que  pertenece  a  ella. 

Etimología.  Escocia:  latís,  seBti; 
catalán,  escocés,  a;  francés,  ¿cosíais. 

Escocia.  Femenino.  Arquitectura. 
Mediacaña. 

Etimología.  Griego  «we¡«  (skotía); 
latin,  teína,  la  moldura  en  forma  de 
can»l,  que  rodea  la  columna  en  su 
parto  inferior.  (Vitrotio.) 

Escociano,  na.  Adjetivo  anticua- 
do. Escocía. 
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Etimología.  Escocés:  catalán,  esco- 
cia, na. 

Éscocidnra.  Femenino.  Acción  6 
efecto  de  escocerse. 

Escocimiento.  Masculino.  Esco- 
zor. 

Escoda.  Femenino.  Instrumento 
de  hierro  í  manera  de  martillo,  con 
corte  en  ambos  lados,  enastado  en  nn 
mango,  para  labrar  piedras  y  picar 
paredes. 

Etimología.  Escudo;  catalán,  etco- 
da.  (Anónimo.) — cPara mayor  limpie- 
za, no  se  trabajó  en  bu  sitio,  porque 
en  él  no  se  oyó  martillada,  ni  ruido 
de  escoda.»  ¡Nierkmbbro,  Aprecio  de  la 
divina  gracta,  libro  S.°,  capitulo  12.) 
«Trinchando  altivos  peñascos 
escodas  y  no  buriles.» 

(Castillo  Solóbzano,  Donaires  del 
Parnaso,  folio  11.) 

Escodad  ero.  Masculino.  Montería 
El  paraje  donde  los  venados  y  gamos 
dan  con  los  cuernos  para  quitarse  loa 
pellejos  que  tienen  en  ellos  cuando 
está  seca  la  cuerna. 

Etimología.  Escodar. 

Escodar.  Activo.  Labrar  las  pie- 
dras y  picarlas  con  la  escoda. 

Escofia.  Femenino.  Cofia. 

Escollado,  da.  Adjetivo  anticuado 
que  se  aplicaba  al  que  traía  cofia  en 
la  cabeza.  . 

Escollar.  Activo.  Adornar  6  poner 
la  cofia  en  la  cabeza. 

Escofieta.  Femenino.  Tocado  de 
que  usaron  las  mujeres,  formado  or- 
dinariamente de  gasas  y  otros  géne- 
ros semejantes.  Q  Anticuado.  Cofia  6 
redecilla. 

Esc  o  fletera.  Femenino.  Modista. 

Etimología.  EscoJleUro. 

Esoofletero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  El  6  la  que  hacía 
escofietas. 

Escofina.  Femenino.  Lima  gran- 
de, de  dientes  gruesos  y  triangula- 
res, de  que  usan  los  entalladores  y 
carpinteros  para  limpiar  y  raspar  la 
madera,  y  de  ajustas.  Pieza  de  hier- 
ro á  acero  de  que  usan  los  carpinteros 
para  trabajar  é  igualar  las  piesas  en 
el  cepo  de  ajustar;  es  por  lo  regular 
un  cuadrilongo  sin  mango,  recio  y 
cosa  de  una  cuarta  de  largo 

Etimología.  Escobina:  italiano, 
icojfina,  seuffina. 

Escofinado,  da.  Participio  pasivo 
de  escofinar. 

Etimología.  Escojiaar:  italiano, 
scojfínato. 

Escofinar.  Activo.  Limar  la  ma- 
dera con  escofina. 

Etimología.  Escofieta:  italiano, 
sto  Muaré  ¡ 

Escoflon.  Masculino  aumentativo 
de  escofia.  I  Garbín. 

Escogeoho,  cha.  Adjetivo  anti- 
cuado. Escogido.  . 

Escogedor,  ra.  Masculino  j  fe- 
menino. El  que  escoge. 

Etimología.  Escoger:  catalán,  eteu- 
lUdor,  a. 

Escogencia.  Femenino  anticuado. 
Elección, 

Etimología.  Escoger, 
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Escoger.  "Activo.  Tomar  6  elegir 

con  preferencia  una  ¿mas cosas «nt» 

OtTOS.  jj  Á  QUIEN  DAN  EN  QUÍ  K30O9M 
LE  DAN  EN  QUÉ  ENTENDER.    RofrSB  qofl 

nota  la  dificultad  que  se  halla  en  ati- 
nar con  lo  que  es  mas  conveniente, 
cuando  se  ha  de  elegir  por  el  propio 
conocimiento.  |  Á  quien  da*  no  esco- 
ge. Refrán  que  advierte,  que  el  qut 
recibe  un  beneficio,  debe  mostrarle 
satisfecho,  sin  poner  faltas  i  lo  qut 
recibe. 

Etimología.  Es,  por  ex,  fuera,  y 
coger;  «coger  fuera  de  lo  ordinario, 
de  lo  vulgar;»  esto  es,  coger  lo  selec- 
to: catalán,  escullir. 

1.  El  bajo  latín  ttcoger*  significa 
obligar,  compeler. 

2.  -Hablando  en  rigor  etimológico, 
la  forma  correcta  del  verbo  del  artíeu- 
lo  es  excoger. 

Sinonimia.  Artículo  primero.  Bsoo- 
gbr,  elegir.  Se  escoge  lo  que  ae  ha 
de  elegir.  Se  elige  lo  que  so  ha  escogi- 
do. La  acción  de  separar  lo  bueno  de 
lo  malo,  lo  útil  de  lo  inútil,  lo  qss 
conviene  de  lo  que  no  -conviene,  aia- 
minando  y  consultando  el  gusto,)» 
utilidad  y  demás  circunstancias  de  la 
cosa,  es  escoger:  la  acción  de  este  ver- 
bo supone  la  duda  6  la  indecisión 
existente  todavía.  El  acto  de  decidir- 
se la  voluntad,  y  destinar  la  cose  al 
fin  propuesto,  es  elegir.  La  aooiou  de 
este  verbo  supone  ya  vencida  la  «ludí 
6  la  indecisión. 

Cuando  queremos  hacernos  un  ves- 
tido, vemos  diferentes  muestras  de 
paño,  examinamos  sos  cornisa  j  cali- 
dades, y  consultamos  el  gusto  6  la 
moda,  y  esta  es  la  verdadera  opera- 
ción de  escoger  para  elegir  el  que  nos 
parase  mejor. 

Se  elige  un  diputado,  un  arbitro,  na 
general,  después  de  haber  examinado 
comparativamente  las  calidades  y  cir- 
cunstancias que  concurren  en  los  su- 
jetos entre  quiénes  puede  recaer  la 
elección.  Esta  previa  discusión  seria 
propiamente  la  acción  de  escapar;  pero 
el  uso  no  permite  que  se  aplique,  sin 
disonancia,  á  las  personas,  k  no  ser 
que  en  ellas  sólo  se  considere  mato» 
nalmente  al  individuo  con  relaciec 
i  sus  calidades  puramente  físicas;  y 
así  se  escogen  los  soldados  de  mas  ta- 
lla para  completar  las  compañías  de 
granaderos,, los  hombres  de  mas  fuer- 
za, el  esclavo  de  mis  robustez;  pera 
no  se  escoge  un  magistrado,  nn  prela- 
do, un  asesor.  La  elección  es  rigu- 
rosamente la  acción  de  sUtgw;  la 
de  escoger  debería  ser  escogimiento. 
(Huerta.) 

Artículo  segundo.  Escogbr,  anota. 
Escoger  es  determinarse  por  lia  compa- 
ración que  se  hace  de  las  coses  en  fa- 
vor de  lo  que  parece  mejor. 

Elegir  es  nombrar  para  una  digni- 
dad, empleo,  beneficio,  etc. 

Así,  pues,  escoger  es  un  acto  de-dis- 
cerní miento  que  fija  la  voluntad  en  lo 
que  le  parece  mejor  y  la  elección  es  si 
concurso  de  votos  que  da  á  un  sájate 
alguna  persona  en  el  Estado  ó  en  la 
Iglesia. 

Puede  suceder  eras  sin  steogtr  na- 
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ya  iléccio*;  aunque  en  rigor  de  justi- 
cia toda  elección  debería  ser  efecto  del 
acto  de  escoger,  ó  sea  de  la  compara- 
ción entre  el  mayor  mérito  de  las  per- 
sonas pare,  un  destino:  -p\wa' elegir 
encierra  en  sí  la  idea  de  escoger. 
(Maech.) 

Articulo  tercero.  Escoger,  haobh 
elección.  Escoger  se  dice  comunmen- 
te de  laa  cosas  de  que  ee  quiere  hacer 
uso:  hacer  elección,  de  las  personas  que 
se  quiere  elevar  á  alguna  dignidad, 
cargo  ó  empleo. 

Fernando  VII  escogida  Madrid  para 
au  residencia  ordinaria,  é  hm  elección 
del  marqués  de  Casa-Irujo  para  mi- 
nistro de  Estado. 

La  palabra  acoger  indica  mas  par- 
ticularmente la  comparación  qne  se 
presenta  para  conocer  lo  qne  es  mejor 
j  tomarlo. 

Sacar  elección  indica  con  mayor  pre- 
cisión la  simple  distinción  que  se 
hace  de  una  persona  prefiriéndola  á 
otra. 

-  Los  príncipes  no  siempre  escogen 
Búa  ministros,  ni  tampoco  hacen  elec- 
ción siempre  entre  los  sujetos  de  ma- 
yor mérito:  el  favor  hace  muchas  Te- 
ces lo  que  pertenecía  á  la  elección. 
(Maecb.) 

-  Articulo  cuarto.  Escodas,  klegib, 
rbevbbib.  Se  acoge  lo  que  más  aco- 
moda; se  elige  lo  que  parece  mejor;  se 
prefiere  lo  que  más  gusta.  Escojo  una 
tela  para  vestirme;  elijo  entre  dos 
consejos  que  se  me  dan;  prefiero  un 
amigo  i  otro.  En  el  primer  caso,  obro 
por  oonTaniencia;  en  el  segundo,  por 
interés;  en  el  tercero,  por  afecto.  Un 
hombre  acoge  entre  muchas  mujeres 
la  mas  rica  y  la  mas  hacendosa;  otro 
elige  la  de  más  cumplida  hermosura; 
otro  prefiere  la  que  le  ha  inspirado 
afecto.  (Morí.) 

Articulo  qnimto.  Escoger,  sntbssa- 
cab,  elegí»,  wtHFKflm,  Escoger  supo- 
ne gusto. 

Enfrascar,  operación  mecánica. 

Elegir,  albedrío. 

Preferir,  predilección. 

Veo  un  montón  de  flores  y  escojo 
ana. 

Veo  un  montón  de  limones  y  entre- 
neo  loe  que  estén  sanos  para  que  no 
se  dañen  eetando  en  contacto  con  los 
podridos. 

He  presentan  dos  candidatos  y  eli- 
jo uno. 

Me  presentan  dos  libros  y  elijo  el 
que  quiero. 

Tengo  delante  la  muerte  6  la  infa- 
mia, y  prefiero  la  muerte. 

Se  acoge  un  par  de  guantes. 
.Se  entrelace»  los  cabellos  blancos 
de  los  negros,  para  que  no  afeen  las 
sanas, 

Se  elige  todo  lo  que  entra  en  el  do- 
minio de  la  voluntad. 

Se  prefiere  todo  lo  que  cautira  nues- 
tro sentimiento. 

A  veces  preferimos  una  mujer  fea  á 
una  bonita,  porque  en  la  fea  vemos 
dotes  que  impresionan  más  nuestro 
ánimo.  Otras  veces  preferimos  la  sole- 
dad al  bullicio  del  mundo,  porque  en 
la  soledad  hallamos  un  encanto  que 
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no  ofrece  el  bullicio.  El  hombre  hon- 
rado prefiere  un  dolor  virtuoso  á  mil 
placeres  criminales. 

Para  acoger  se  necesita  ingenio. 

Para  entresacar ,  vista  v  practica. 

Para  elegir,  conocimiento  de  las  co- 
sas, de  los  hombres  y  de  la  sociedad. 

Para  preferir,  entendimiento  sano, 
corazón  generoso,  conciencia  pura. 

Escogidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  acierto  y  discernimiento.  ( 
Cabal  y  perfectamente,  con  excelen- 
cia. 

Etimología.  Escogida  y  el  sufijo 
adverbial  viente. 

Escogidísimo,  mi.  Adjetivo  su- 
perlativo de  escogido. 

Escogido,  da.  Participio  pasivo  de 
escoger.  ¡¡  Masculino  plural.  Los  pre- 
feridos por  Dios  por  ser  justos. 

Etimología.  Escoger:  catalán,  es- 
cullit,  a. 

Escogiente.  Participio  activo  an- 
ticuado de  escoger.  El  que  escoge. 

Escogimiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  escoger. 

Etimología.  Etcoger;  catalán, 
cnlUment. 

Escogir.  Activo  anticuado.  Esco- 

3BR. 

Escoiqniz  (Juan).  Hombre  de  Es- 
tado, español ,  que  nació1  en  1762  y  mu- 
ría en  1820.  Era  hijo  de  una  familia 
noble  de  Navarra;  fué  sucesivamente 
paje  del  rey  Carlos  III,  canónigo  de 
Zaragoza  y  preceptor  del  heredero  del 
trono,  Fernando  VIL  Su  adhesión  ha- 
cia este  príncipe  y  la  franqueza,  con 
que  se  lamentara  de  las  desdichas  de 
la  patria  le  atrajeron  el  odio  de  Oo- 
doj,  quien  le  hizo  desterrar  á  Toledo, 
en  donde  permaneció  hasta  la  abdi- 
cación de  Cirios  IV.  Proclamado  Fer- 
nando rey  de  España,  se  le  nombró 
consejero  de  Estado  y  continuó  en  la 
misma  intimidad  con  el  monarca,  í 
quien  acompañé  en  su  entrevista  de 
Bayona  con  Napoleón  I.  En  ella  de- 
fendió Escoiquiz  enérgicamente  los 
intereses  españoles  y  de  la  familia 
reinante;  y  no  pudiendo  impedir  la 
realización  de  los  planes  del  empera- 
dor francés ,  entab  \ó  ■  negociaciones 
secretas  con  los  embajadores  de  varias 
potencias,  con  el  propósito  delibera- 
do de  provocar  una  coalición  contra 
Bonaparte.  Descubierta  la  trama,  se 
le  mandó  desterrado  á  Bourgee,  has- 
ta después  de  los  acontecimientos 
de  1814,  en  que  regresó  de  nuevo  á 
sa  patria,  ocupando  de  nuevo  su  pla- 
za de  consejero  de  Estado  y  siendo 
dos  veces  ministro,  aunque  por  poco 
tiempo.  Las  intrigas  de  la  corte  hi- 
ciéronle  perder  la  gracia  del  sobera- 
no, retirándose  á  Ronda,  en  donde 
acabó  sus  días.  Se  le  deben  las  si- 
guientes obras:  una  importante" Ex- 
posición de  loe  motivo*  qne,  m  i808, 
obligaron  i  Fernando  VII  4 i  potar  á 
Bayona;  un  poema  sobre  la  Canonista 
de  Méjico,  y  la  traducoiou  de  las  No- 
ciesáe  Joung.j  de  El  Paraíso  perdido. 

Escolapio.  Masculino.  Clérigo  re- 

fular  del  ¿rden  de  las  Escuelas  Pías, 
estinado  á  la  enseñanza  de  la  juven- 
tud. 
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Etimología.  Secuela  y  pie:  catalán, 
aeolapí,  escolapio. 

Escolar.  Neutro.  Cola».  Úsase 
también  como  reciproco.  |  Adjetivo. 
Lo  perteneciente  al  estudiante  ó  á  la 
escuela.  §  Masculino.  El  estudiante 
que  cursa  y  sigue  las  escuelas.  Q  An- 
ticuado. NlGBOMANTICO. 

Etimología.  Escuela:  latín,  tciBfa- 
rit;  italiano,  tcolare;  trances,  scolaire; 
provenzal  y  catalán,  acolar. 

Escolare*.  Masculino.  Nombre 
que  se  da  en  algunos  países  al  jefe  ó 
superior  de  las  escuelas. 

'  Etimología.  Griego r/aUp-frn  [scho- 
Urchet);  de  tchole,  escuela,  y  arche", 
mando:  francés,  scholaraue, 

Escolarino,  na.  Adjetivo  anticua- 
do. Escolástico. 
■  Escolástica.  Femenino.  Teología 

ESCOLÁSTICA. 

Etimología.  Escolástico:  «1  latin 
scMlastXca  quiere  decir  declamación 
(Séneca);  francés,  scclattione,  sustan- 
tivo. 

Historiadela  filosofía. — La  escolás- 
tica. Los  tiempos  medios  qne  tuvie- 
ron su  legislación,  su  teología,  su  li- 
teratura, bus  artes,  sus  cantos,  sus 
vestidos,  sus  fiestas,  sus  costumbres, 
tuvieron  también  sn  filosofía,  y  era 
natural  que  la  tuviesen,  porque  en 
donde  hay  una  disputa,  hay  un  filó- 
sofo. La  escolástica  no  fue  otra  cosa 
que  la  filosofía  de  la  Edad  Media,  que 
reinó  en  absoluto  desde  el  principio 
del  siglo  xi  hasta  el  siglo  xv,  época 
del  renacimiento  de  las  letras, 

2.  Propiamente  hablando,  no  fué 
un  sistema  de  filosofía,  sino  un  sim- 
ple método  de  argumentación  silogís- 
tica, estrecha,  amanerada,  capricho- 
sa, que  desarrolló  las  doctrinas. aris- 
totélicas con  infinidad  de  temas  pue- 
riles, de  fórmulas  ridiculas  y  de  silo- 
gismos fantásticos.  Jamás  se  habló 
tanto  del  alma  del  hombre,  ni  se  tuvo 
un  conocimiento  menos  profundo  de 
las  grandes  fuerzas  de  nuestro  espí- 
ritu. La  escolástica  no  pudo  hacer 
más  que  entendimientos  suspicaces, 
corazones  secos,  conciencias  vacías, 
costumbres  hipócritas,  instintos  crue- 
les, y  únicamente  así  podemos  expli- 
carnos los  dramas  espantosos  repre- 
sentados en  aquella  época. 

3;  Contra  la  escolástica  se  levan- 
taron sucesivamente  cinco  revolucio- 
nes: la  revolución  filosófica,  operada 
por  Bacon,  Descartes  y  Pascal;  la  re- 
volución física,  operada  por  Newton; 
la  revolución  astronómica,  operada 
por  Képpler,  Oalileo  y  Copérmco;  la 
revolución  geográfica,  operada  por 
Cristóbal  Colon;  la  revolución  indus- 
trial, operada  por  Vaucansou,  Mont- 
golfier  y  Fúlton.  La  historia  no  fué 
testigo  nunca  de  un  espectáculo  tan 
maravilloso,  llevado  á  termino  por  el 
prestigio  y  por  la  energía  de  fuerzas 
humanas. 

4.  PeroaquellaBSCOLASTiCAtrmal, 
monstruo  armado  de  argumentos  sin 
fin,  en  donde  la  verdad  y  la  mentira 
encontraban  las  mismas  fórmulas  y 
los  mismos  criterios;  aquella  escolás- 
tica que  dio  un  mismo  horizonte  á  la 
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luz  y  A  la  Sombra;  aquella  escolásti- 
ca que  vivió  en  el  dia,  imaginándose 
que  era  la  noche;  que  vivió  en  la  no- 
che, imaginándose  que  era  el  dia; 
aquella  escolástica  que  muere  al  ca- 
bo de  cinco  siglos,  sin  haber  obteni- 
do otro  resultado  que  dar  confusión  á 
la  evidencia;  aquella  escolástica,  re- 

§  étimos,  no  fue  estéril  para  los  fines 
e  la  historia.  Aquella  vana  filosofía 
hizo  ver  al  mundo  que  era  posible  fi- 
losofar. A  fuerza  de  imponernos  la  ne- 
cesidad y  la  obligación  de  creer,  im- 
puso al  nombre  la  necesidad  y  la  oblj- 
gacion  de  discurrir.  Y  el  hombre  dis- 
currió*. Y  la  escolástica  vid  hundir- 
se su  trono  entre  las  ruinas  de  los 
castillos;  y  vid  despedazada  su  corona 
entre  las  ruinas  de  su  trono.  ¿Preten- 
de alguna  escuela  resucitar  al  muer- 
to? Es  inútil;  hay  Lazaros  que  no 
pueden  resucitar,  porque  hay  Láza- 
ros que  no  tienen  Cristo. 

Escolásticamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  voces  escolásticas;  á  manera 
y  uso  de  las  escuelas.  ||  Escolasticismo. 
Argumentar  escolásticamente  sig- 
nificaba: argumentar  con  algún  tema 
silogístico,  como  dato  para  las  con- 
clusiones; mas  sin  atribuir  á  dicho 
dato  ningún  valor  ldgico  que  produ- 
jera decisión.  El  adverbio  escolásti- 
camente era  el  término  opuesto  de 
decisivamente.  Por  consecuencia,  se  po- 
día negar  escolásticamente  un  dog- 
ma cualquiera,  sin  perjuicio  de  afir- 
marlo decisivamente.  Así  vemos  que 
Wiclef  no  tuvo  reparo  en  negar  esco- 
lásticamente el  dogma  de  la.trasus- 
tanciacion,  según  eltestimonio  de  los 
cal  i  ít  i  nos. 

Etimología.  Escolástica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  eseoldstíca- 
ment;  francés,  tcolastiqnement;  italia- 
no, ícolarmente. 

Escolasticismo.  Masculino.  Obs- 
tinada adhesión  á  los  principios  de 
la  filosofía  aristotélica,  que  por  algu- 
nos siglos  fué  la  ¿nica  que  se  profeso" 
en  las  escuelas,  y  á  los  demás  hábi- 
tos, espíritu  y  tradiciones  de  éstas.' 

Etimología,  escolástico. 

Escolástico,  ca.  Adjetivo.  Loque 
pertenece  á  las  escuelas  y  á  los  que 
estudian  en  ellas.  ||  Se  aplica  particu- 
larmente á  la  teología  fundada  en  la 
filosofía,  y  expresada  con  la  nomen- 
clatura aristotélica  ó  peripatética,  y 
4  los  maestros  que  la  enseñan  y  es- 
criben sobre  ella. 

Etimología.  Escuela:  latin,  schülas- 
tlcus;  italiano,  escolástico;  francés  an- 
tiguo, scholastigwt;  moderno,  scólasti- 
que;  proven zal,  escolastic;  catalán,  es- 
colástich,  ca. 

Reseña.— Filosofía  escolástica.  1. 
El  aristotelismo,  ó  sea  la  escuela  pe- 
ripatética, que  venía  extendiéndose 
desde  muy  antiguo,  tomo"  el  nombre 
de  filosofía  escolástica  hacia  fines 
de  la  Edad  Media. 

2.  Su  época  de  más  apogeo  com- 
prende dos  siglos:  el  xm  y  el  xiv. 

3.  Uno  de  sus  principios  era  el 
axioma  de  las  cualidades  ocultas. 

Escoldo.  Masculino  anticuado. 
Rescoldo. 
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Escolad»,  Femenino.  Especie  de 
cardenillo  de  que  se  hace  el  verde 
gris. 

Etimología.  Griego  <nuoi>T¡xl*  (sU~ 
lekla):  latin,  tcSlSeia,  color  verde  gris. 
(Plinio.) 

Escolégodo.  Masculino.  Medicina. 
Enfermedad  producida  por  las  lom- 
brices. 

Etimología.  Griego  oxiúXtf  (s&Slex), 
gusano,  lombriz. 

Es  cola  quiá  sis.  Femenino.  Medid' 
na.  Estado  morboso  debido  á  la  pre- 
sencia délas  lombrices. 

Etimología.  Escolégodo. 

Escoler.  Anticuado.  Escocer. 
-  Escoliado,  da.  Participio   pasivo 
de  escoliar. 

Etimología.  Escoliar:  francés,  seo- 
lié". 

Escoliador.    Masculino.    El   que 
hace  escolios  á  alguna  obra  ó  escrito 
para  su  mejor  inteligencia. 
'  Etimología.  Escoliar:  catalán,  esco- 
liador. 

Escoliar.  Activo.  Literatura.  Poner 
escolios  á  alguna  obra. 

Etimología.  Escolio:  catalán,  esco- 
liar. 

Escoliasta.  Masculino.  Escolia- 
dor. 

Etimología.  Escoliar:  griego  ir^o- 
Xiawijq  (scholiastes);  latin  escolástico, 
se  ho  lias  tes;  francés,  seo  lias  te. 

Escoliastas.  Masculino.  Uno  de 
los  comentadores  de  los  clásicos.  Hu- 
bo varios,  de  cuyo  nombre  y  época  se 
duda,  siendo  los  más  principales,  en- 
tre ellos,  el  de  Cicerón,  el  de  Horado, 
el  de  Jneenal,  el.  de  tucano  (llamado 
Vaca,  según  se  cree),  y  el  de  Estacio. 

Etimología.  Latín  Scholiastes.  (De 
Miguel  v  Morante.) 

Escolimado,  da.  Adjetivo.  Se  apli 
ca  á  la  persona  muy  delicada  y  ende- 
ble. 

Etimología.  Griego  moXEo;  [sha- 
líos),  desigual,  oblicúo,  dificultoso. 

Escolimeo,  mea.  Adjetivo.  Pareci- 
do al  escolimo. 

Escolimo.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  dicotiledóneas,  de 
flores  compuestas. 

Etimología.  Griego  skoUds,  obli- 
cuo. 

Escolimoso,  aa.  Adjetivo.  Des- 
contentadizo, áspero,  poco  sufrido. 

Etimología.  Escolimado. 

Escolio.  Masculino.  Filosofía.  In- 
terpretación y  declaración  breve  de 
alguna  sentencia  oscura  6  dificultosa 
de  entender.  Suele  hacerse  por  medio 
de  notas,  ora  de  gramática,  para  ex- 

Slicar  vocablos,  ora  de  crítica,  para 
esentrañar  el  sentido  oculto  de  algún 
pasaje.  ||  Geometría.  Observación  so- 
bre muchas  proposiciones,  encamina- 
da á  demostrar  el  enlace  de  ellas,  su 
restricción  á  su  extensión.  |¡  En  sen- 
tido más  lato,  se  da  también  el  nom- 
bre de  escolio  i  toda  explanación  y 
comentario  de  un  asunto,  aunque  no 
sean  notas  ó  ilustraciones  de  los  crí- 
ticos, sino  explicacions  del  autor;  eu 
cuyo  sentido  se  habla  de  los  escolios 
de  Espinosa. 
Etimología,  Griego  o^íliov  (schó- 
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lim),  forma  de  *voXi¡  (tckoti),  escuela: 
latin  escolástico,  schoUnm;  francet, 
scoUe;  italiano,  scoUo;  catalán,  tsctli 

Escoliosis.  Femenino.  Media**. 
Desviación  lateral  de  la  columna  visr- 
tebral. 

Etimología.  Griego  <txoX«óth  (sh- 
lidsis);  forma  de  skoüós,  oblicuo:  fau- 
ces, scoliose.  (Littrb.) 

Escolipedo,  da.  Adjetivo.  Qo< 
tiene  las  patas  en  forma  de  huso. 

Etimología.  Puede  ser  el  griego 
crfo-Yoc  (aischos),  deformidad,  y  ira5(, 
tto3ó<,  (poüs,  podas),  pié. 

Escolitario,  ría.  Adjetivo.  J8*tt>- 
mología.  Parecido  á  un  escólito. 

Escólito.  Masculino.  EnUmokjia. 
Género  de  insectos  coleópteros  tetrá- 
meros. 

Etimología.  Griego  oxoAiít  (sie~ 
lids),  oblicuo,  por  semejanza  da  for- 
ma. 

Escolopácido,  da.  Adjetivo.  Or- 
nitología. Parecido  á  la  becada. 

Etimología.  Escolopaxo. 

Escolopaxo,  xa.  Adjetivo.  Om- 
lologia.  De  pico  largo  y  agudo. 

Etimología.  Griego  uxoAinaE  fililí 
pos):  latín,  seiSUfpax,  abubilla;  fran- 
cés, scolopage.  (Littbí.) 

Escolopendra.  Femenino.  Ento- 
mología. Insecto.  Cientopies.  |  Bola- 
nica.  Planta.  Doradilla,  j]  Icttoloelt. 
Pez  manchado  de  colorea  hacia  el  me- 
dio y  los  lados,  guarnecido  de  una 
especie  de  cerdas  en  forma  de  pincel, 

Etimología.  Griego  «oloni»¡f» 
(skolopendra)  s  latin  ,  saSlbpHdrm  j 
scSldpendrívm;  francés,  seolopendre;  ce 
talan,  escolopendra. 

Escolopendráceo,  cea.  Adjetivo. 
Parecido  á  la  escolopendra. 

Escolopendrino ,  na.  Escolopen- 
dra cro. 

Escolopisa.  Femenino.  Anatomía. 
Especie  de  sutura  del  cráneo.     • 

Etimología.  Griego  mi&Xofy  (siÓtept), 
puntal:  francés,  scoíopüe. 

Escolta.  Femenino.  La  partida  de 
soldados  6  la  embarcación  destinad» 
á  escoltar. 

Etimología.  Italiano  scorta,  forra» 
femenina  de  scorto,  participio  pasirs 
de  scoryere,  mostrar  el  camino,  ense- 
ñar: francés,  escorte;  catalán,  eteolM. 
Escolta  quiere  decir  eyia,  no  esencia. 

Escoltado,  da.  Participio  pasivo 
de  escoltar. 

Etimología.  Escoltar:  italiano,  tetr- 
tato;  francés,  escorié. 

Escoltar.  Activo.  Resguardar,  con- 
voyar, conducir  alguna  persona  ¿ 
cosa  para  que  camine  sin  riesgo, 

Etimología.  Escolta:  italiano,  itor- 
tare;  francés,  tscorttr;  catalán,  <*»(* 
lar,  escoltar  y  oír. 

Escollar.  Activo  anticuado.  Deso- 
llar. Hállase  usado  también  como 
recíproco. 

Etimología.  Escollo. 

Escolleito,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  escollar.  |  Es- 
cogido. 

Escollar.   Activo  anticuado.  Bs- 

COOBR. 

Escollera.  Femenino.  La  ebra  ade- 
lantada en  el  mar  en  forma  de  ««o- 


,  Google- 


ESCO 

líos  á  piedra  perdida,  para  defender 
un  muelle  ú  otra  edificio,  ó  para  dar 
resguardo  a  una  caleta. 

Etimología.  Escollo:  italiano,  sco- 
j/liera. 

Escollo.  Masculino.  Peñasco  que 
está  debajo  del  agua  6  a  las  orillas 
del  mar,  y  no  se  descubre  bien.  ¡[  Me- 
táfora. Peligro,  riesgo. 

Etimología.  Griego  «¿mXos  (skó- 
pelos):  latín,  scXpülns;  italiano,  scoglio; 
portugués,  escolko  (acollo);  francés 
antiguo,  escnel;  moderno,  ecueil;  pro- 
venzal,  escuelh,  escncyll;  catalán,  es- 
coll. — Los  latinos  decían:  «tener  un 
corazón  de  escollo,»  así  como  nosotros 
decimos:  «tener  un  corazón  de  pie- 
dra:>  scopvlos  gestare  carde. 

Escomberoídes.  Masculino.  Ictio- 
logía. Género  y  familia  de  pescados 
holobranquios. 

.Etimología.  Escombro  2  y  el  grie- 
go eidos,  forma. 

Escombra.  Femenino.  La  acción 
j  efecto  de  escombrar. 

Etimología.  Escombrar .-  francés, 
encombrement, 

Escombramiento.  Masculino.  ES- 
COMBRA. 

Escombrar.  Activo..  Desembara- 
zar de  escombros,  quitar  lo  que  impi- 
de y  ocasiona  estorbo  para  dejar  al- 
gún lugar  llano,  patente  y  despejado 
|  Limpiar. 

Etimología.  Escombro:  francés,  en- 
eombrer,  obstruir  el  paso. 

1.  Escombro.  Masculino.  El  des- 
echo, la  broza  j  el  cascote  que  queda 
de  una  obra  de  albañilería  ó  casa  ar- 
ruinada ó  derribada. 

Etimología.  Bajo  latin  incombntm, 
de  tu,  en,  y  coman,  por  ambri,  forma 
bárbara  de  cvmblns,  síncopa  del  latin 
cvmiíltts,  cúmulo,  montón:  pro  venial, 
encomjire;  francés,  encomiare;  italiano 
ingombro. 

2.  Escombro.  Masculino.  Ictiolo- 
gía. Pescado  de  mar  acanto pte vigió, 
que  comprende  muchas  especies,  y 
cuyo  tipo  es  el  maquerel.  El  bscom- 
bbo  es  menor  que  la  sardina  y  pare- 
cido á  ella,  de  carne  algo  encendida 
y  muy  sabrosa. 

Etimología.  Griego  <ntá|¿£po;  (siem- 
bros): latín,  scombtr;  francés,  scombre. 

Escomearse.  Recíproco  anticuado. 
Padecer  estangurria. 

Escomenzar.  Activo  y  neutro  an- 
ticuado. Comenzar. 

Escomerse.  Recíproco.  Irse  gas- 
tando v  comiendo  alguna  cosa  senda; 
como  los  metales,  piedras,  maderas, 
etcétera. 

Etimología..  Es,  por  es,  fuera,  y 
comerse. 

Escomesa.  Femenino  anticuado'. 
Acometimiento. 

Etimología.  Escomer st. 

Escomido, .  da.  Participio  pasivo 
de  escomerse.  \  Adjetivo.  Carcomido, 
gastado. 

Esconce.  Masculino.  Rincón,  pun- 
ta, ángulo  ó  hueco  que  nace  .alguna 
cosa,  6  se  forma  en  una  pieza  per- 
diendo la  línea  recta. 
*  Etimología.' Origen  ignorado. — 
«Esquinazo,  rincón,  punta  que  haceal- 
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guna  sala  en  alguno  de  los  ángulos. 
lo  que  también  se  dice  de  otra  cual- 
quier obra  6  paraje  que  hace  esquina- 
zo.» (Acadbmia,  Diccionario  de  1726.) 
— «Esta  ribera  va  casi  toda  seguida 
y  derecha;  sin  que  la  mar  haga  por 
ella  notables  entradas...  si  no  son  dos 
esconces  disimulados,  que  le  va  ganan- 
do la  mar  sin  casi  sentirse.»  (Flo- 
rian  DE  Ocampo,  Crética  de  España, 
libro,  1.",  caj>ít*lo2.°) 

.  «Tuve  dos  mozos  de  silla, 
por  noticia  v  avizores 
de  la  entrada  de  las  casas, 
puertas,  ventanas  y  esconces.* 
(Qübvedo,  musa  5.') 

Escondecucas.  Masculino.  Pro- 
vincial Aragón.  Juego  de  muchachos. 
Escondite. 

Escondedero.  Masculino.  Lugar 
6  sitio  oportuno  para  esconder  6  guar- 
dar algo. 

Esctmdedijo.  Masculino  anticua- 
do. Escondrijo. 

Escondedri j  o.  Masculino  anticua- 
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Esconder.  Activo.  Encubrir,  ocul- 
tar, retirar  de  lo  público  alguna  cosa 
á  lugar  ó  sitio  secreto.  Úsase  también 
como  recíproco.  |)  Metáfora.  Encerrar, 
incluir  y  contener  en  sí  alguna  cosa 

Í[ue  no  es  manifiesta  á  todos.  ||  Meta- 
ora.  Juego.  Escondite. 

Etimología.  Latin  abscondere;  de 
abe,  lejanía,  y  condere,  ocultar:  cata- 
lán, escandir. 

Esconderse.  Recíproco.  Ocultarse 
en  lugar  donde  no  sea  uno  fácilmente 
hallado. 

Escondídamente.  Adverbio  de 
modo.  Ocultamente. 

Etimología.  Escondida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  escondida- 
ment. 

Escondidas  (a).  Modo  adverbial. 
Escondida  ú  ocultamente. 

Eucondidijo.  Masculino.  Escon- 
drijo. 

Escondidillo,  lia.  Adjetivo  dimi- 
nutivo de  escondido.  |  A  escondidi- 
llas. Modo  adverbial.  Ocultamente, 
con  cuidado  y  reserva  para  no  ser 
visto. 

Escondidisimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  escondido. 

Escondido  (bn).  Modo  adverbial. 
Escondídamente. 

Etimología.  Esconder:  catalán,  es- 
conda, da. 

Escondimiento.  Masculino.  Ocul- 
tación y  encubrimiento  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Esconder. 

Escondite.  Masculino.  Lugar  ó 
rincón  oculto  para  esconder  y  guar- 
dar alguna  cosa.  |]  Juego  de  mucha- 
chos en  el  que  unos  se  esconden  y 
otros  buscan  á  los  escondidos. 

Etimología.  Esconder:  catalán, 
condit. 

Escondrijo.  Masculino.  Rincón  y 
lugar  oculto  y  retirado,  propio  para 
esconder  y  guardar  en  él  alguna  cosa. 

Esconjuro.  Masculino  anticuado. 
Conjuro. 

Escontra.  Adverbio  de  modo  y 
lugar  anticuado.  Hacia.. 


Esconzado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 

tiene  escorces. 

Esconzar.  Activo.  Hacer  una  cosa 
á  e&conce. 

Escopa.  Femenino.  Especie  de  cin- 
celpara  cortar  ó  picar  las  piedras. 

Etimología.  Escoplo.  _ 

E^coparina.  Femenino.  Química. 
Principio  extraído  de  la  geniea  sco- 

PARIA. 

Etimología.  Oenisa  scofaria,  de 
Linneo:  francés,  seoparine. 

Escopas.  Célebre  escultor  y  arqui- 
tecto griego,  que  nació  en  Paros,  po- 
cos años  despves  que  Fídias,  y  460 
antes  de  Jesucristo.  Abrid  el  .camino 
á  Lisipo  y  Praxitéles;  supo  unir  la 
verdad  á  la  grandeza;  poseía  una  ima- 
ginación brillante  y  una  sensibilidad 
profunda;  mereció'  el  sobrenombre  de 
el  Artista  de  la  verdad,  y  fué  conside- 
rado como  uno  de  los  más  notables  de 
su  tiempo.  Entre  sus  obras  maestras, 
figuran  un  Mercurio,  una  bacanal  y 
las  esculturas  de  uno  de  los  lados  del 
sepulcro  de  Mausoleo,,  rey  de  Caria. 
Algunos  le  atribuyen  el  famoso  gru- 
po de  Niobe  y  sus  hijos,  que  se  halla 
expuesto  en  el  museo  de  Florencia. 
Como  arquitecto,  construya  un  mag- 
nifico templo  de  Minerva  Alea,  en 
Tepes,  ciudad  de  la  antigua  Arcadia. 

Etimología.  Latin  Scbpas. 

Escopecina.  Femenino  anticuado. 


Escopelismo.  Masculino.  Antigüe- 
dades. Acción  de  llenar  de  piedras  un 
campo  para  esterilizarlo.  ("Martt  y 
Caballero.  ) 

Etimología.  Griego  oxómXoí  (skópe- 
los),  escollo,  piedra. 

Historia.— -El  escopelismo  es  una  es- 
pecie de  encantamiento,  practicado 
especialmente  entre  los  árabes,  el 
cual  consiste  en  arrojar  á  un  campo 
piedras  hechizadas,  con  el  fin  de  lo- 
grar que  no  produzca. 

Escoperada.  Femenino.  Marina. 
Tablón  rasante  con  la  cubierta  que 
cubre  todo  el  grueso  del  costado. 

Etimología.  Escápero. 

Escoperadura.  Femenino.  Esco- 
perada. 

Escopeto.  Masculino.  Marina.  Pe- 
dazo de  zalea  envuelto  en  el  extremo 
de  Un  asta,  con  el  cual  se  da  brea  al 
buque. 

Etimología.  Escopa,  por  semejanza 
de  figura. 

Escopeta.  Femenino.  Arma  de 
fuego  que  se  compone  de  uno  6  dos 
cañones  de  hierro,  de  cuatro  ó  cinco 
cuartas  ordinariamente,  asegurado  en 
una  caja  de  madera  con  su  llave  para 
disparar,  y  su  baqueta,  paracargar.  || 
de  viento.  La  que  sin  pólvora  arro- 
ja con  violencia  la  bala  por  medio  del 
aire  comprimido  artificialmente  den- 
tro de  la  culata.  ||  de  pistón.  La  que 
se  ceba  con  pólvora  fulminante,  en- 
cerrada en  un  dedal  del  mismo  nom- 
bre, la  cual  se  inflama  al  golpe  del 
martillo.  En  la  actualidad  las  hay  de 
otros  varios  sistemas,  en  que  la  ba- 
queta eá  inútil,  jj  Desatacar  la  es- 
copeta. Frase.  Sacar  los  tacos  de  ella 
con  el  sacatrapos.  II  Aquí  te  quiero, 
tomo»        D,git.zedby(*0< 
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ESCOPETA,  ó  aquí  te  quiero  VER,  es- 
copeta. Refrán  que  da  á  entender  ser 
llegado  el  caso  apurado  de  vencer  al- 
guna dificultad,  ó  salir  de  algún  lan- 
ce arduo  que  ja  se  temía. 

Etimología.  Latín  scloppns  y  stlop— 
pvt,  ruido  que  se  -hace  sacudiendo 
con  la  mano  en  el  carrillo  lleno  de 
aire;  italiano,  scoppio,  schioppo,  ruido, 
explosión;  scAióppetto,  arma;  francés, 
escopette;  catalán,  escopeta. 

Escopetador,  Masculino.  Opera- 
rio destinado  á  escopetar. 

Escopetar.  Activo.  Minat.  Cavar 
y  sacar  la  tierra  de  las  minas  de  oro. 

Etimología.  Escopeta,  aludiendo  al 
ruido. 

Escopetazo.  Masculino.  El  tiro 
que  sale  de  la  escopeta,  y  la  herida 
hecha  con  el  tiro  de  la  misma. 

Etimología.  Escopeta:  catalán,  es- 
copetada. 

Es  copete  ador,  ra.  Masculino  v 
femenino.  El  que  escopetea. 

Escopetear,  Activo.  Tirar  repeti- 
dos tiros  de  escopeta,  [|  Recíproco. 
Disparar  repetidas  veces  las  escopetas 
unos  contra  otros.  |  Metafórico  fami- 
liar. Dirigirse  dos  6  más  personas  al- 
ternativamente y  á  porfía  cumpli- 
mientos j  lisonjas,  ó  por  el  contrario, 
claridades  é  insultos. 

Etimología.  Escopeta:  catalán,  esco- 
petear, escopetearse. 

Escopetearse.  Recíproco.  Tiro- 
tearse mutuamente. 

Escopeteo.  Masculino.  La  acción 
de  escopetearse. 

Etimología.  Escopetear:  catalán,  es- 
copetéis. 

Escopetería.  Femenino.  La  mili- 
cia-armada de  escopetas.  |  La  multi- 
tud de  escopetazos. 

Etimología.  Escopeta:  catalán,  esco- 
petería. 

Escopetero.  Masculino.  El  solda- 
do armado  de  escopeta.  |  El  que  sin 
ser  soldado,  armado  con  escopeta, 
acompaña  í  los  que  viajan  dándoles 
escolta.  ||  El  que  fabrica  escopetas  y 
el  que  las  vende. 

'  Etimología.  Escopetería:  catalán, 
escope  ter. 

Es copetill a.  Femenino  anticuado. 
Cañón  muy  pequeño,  cargado  de  pól- 
vora y  bala,  con  que  se  rellenaba  una 
especie  de  bomba. 

Escopeton.  Masculino  aumentati- 
vo de  escopeta. 

Escopiíero,  ra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Cubierto  de  hacecillos  de  pelo  en 
forma  de  escoba. 

Etimología.  Latín  scopa,  sebpa,  la 
escoba,  y  ferré,  llevar., 

Escopipedo,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía.  De  patas  vellosas. 

Etimología.  Latín  scSpa,  escoba,  y 
pes,  pldis,  pié. 

Escopleado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  escoplear.  [|  Masculino.  Conjun- 
to de  escopleadura. 

Escopleador.  Masculino.  El  que 
escoplea.     . ■ , 

Escopleadura.  Femenino.  Carpin- 
tería. El  corte  ó  agujero  hecho  a  fuer- 
za de  escoplo  en  la  madera. 

Escoplear.    Activo.     Carpintería. 
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Hacer  corte  6  agujero  con  escoplo  en 
la  madera. 

Escoplillo,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  escoplo. 

Escoplo.  Masculino.  Capintería. 
Instrumento  de  hierro  acerado  con 
mango  do  madera.  Es  ordinariamen- 
te de  casi  una  tercia  de  largo  y  mas 
de  un  dedo  de  grueso,  con  un  chaflán 
al  extremo,  que  forma  un  corte  lla- 
mado boca.  Con  él  se  abren  en  la  ma- 
dera, á  golpe  de  mazo,  los  huecos  ó 
cajas  para  las  ensambladuras.  ¡|  jje 

ALFAJÍA  BNTEBA  ó  DE    MEDIA    ALFAJÍA. 

Aquel  con  que  los  carpinteros  traba- 
jan estas  clases  de  maderos.  |]  de  fi- 
jas. Carpintería.  El  escoplo  muy  es- 
trecho que  sólo  sirve  para  escoplear 
el  agujero  en  que  se  meten  las  fijas. 

Etimología.  Griego  vXAjhu  (gldp&ó), 
yo  esculpo;  latín,  scatpere,  esculpir, 
entallar;  scalprum,  cincel,  simétrico 
de  scalper,  escalpelo. 

Escopo.  Masculino  anticuado.  Ob- 
jeto ó  blanco  í  que  uno  mira  y  atiende. 

Etimología.  Griego  <num£;(shopos); 
forma  de  raoiríio  (skopeo),  yo  exami- 
no: latín,  scbpus,  blanco  adonde  se  ti- 
ra, en  Varron;  fin,  designio,  propósi- 
to, en  Macrobio;  italiano,  scopo,  obje- 
to, mira,  intención.  El  latín  scopa, 
que  se  halla  en  Cápela,  es  el  griego 
skópc  (axím)),  observación,  correspon- 
diente a  esta  misma  serie. 

Escopso.  Masculino.  Ornitología. 
Ave  de  rapiña  nocturna. 

Etimología.  Griego  «a&^i  (stops); 
francés,  stops. 

Escopttlado,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Cubierto  de  un  hacecillo  de  pelos 
tiesos. 

Etimología.  Latín  scopÜla,  esco- 
billa. 

Escora.  Femenino.  Marina.  La  lí- 
nea del  fuerte,  que  es  la  que  pasa  por 
el  punto  de  mayor  anchura  de  todas 
las  cuadernas,  y  la  de  mayor  resis- 
tencia del  buque  en  sus  inclinaciones 
laterales. 

Escoracrásis.  Femenino.  Medici- 
na. Salida  involuntaria  de  los  excre- 
mentos. 

Etimología.  Griego  v*éo(s\ár),  ex- 
cremento, y  xpSetc.  (hrisU),  mezcla. 

Escorar.  Activo.  Marina.  Poner 
escoras.  |  Neutro.  Encontrar  el  buque 
un  punto  de  apoyo  en  su  inclinación 
de  costado.  {  Concluir  la  marea  en  su 
descenso. 

Escorarse.  Recíproco.  Escoras, 
como  neutro. 

Escorbútico,  ca.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Lo  que  pertenece  al  escorbuto. 

Etimología.  Escorbuto:  catalán,  es- 
corbútica, ca;  francés,  scorbutüue. 

Escorbuto .  Masculino.  Medicina. 
Enfermedad  contagiosa,  frecuente  en- 
tre navegantes,  acompañada  ordina- 
riamente de  corrupción  de  las  encías. 

Etimología.  Alemán  Scharbock;  ho- 
landés, scAeurbuik;  sueco,  sharbing; 
inglés,  scvrvy;  francés,  scorhtt;  italia- 
no, s corintio;  catalán,  escorbutl. 

Reseña. — Las  causas  generales  del 
escorbuto  son:  los  malos  alimentos, 
el  pescado  salado,  el  frío  y  la  hume- 
dad. El  remedio  es:  alimentos  sanos 
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para  reparar  las  pérdidas  diarias,  y 
aire  seco.  Cuando  se  tiene  necesidad 
de  permanecer  en  lugares  húmedos, 
hay  que  combatir  las  humedades  con 
fumigaciones,  brasero  ó  lumbre. 

Escorchado.  Blasón.  Adjetivo  que   . 
se  aplica  á  los  lobos  de  color  de  gules, 
que  es   el  que  dan  á  estos   animales 
cuando  se  representan  como  si  estu- 
vieran desollados. 

Escorchapín.  Masculino.  Embar- 
cación de  vela  que  servía  para  tras- 
portar gente  de  guerra  y  bastimentos. 

Etimología.  Origen  ignorado.— «No 
menos  bien  parecían  las  naos  Gínove- 
sas  y  Vizcaínas,  y  las  urcas  de  Flan- 
des,  que  estaban  á  una  parto,  y-  4  otra 
las  carabelas  portuguesas,  y  entre 
ellas  los  Escorchapines  de  Cataluña.» 
{Calvete  de  Estblla,  Viaje  del  prín- 
cipe, folio  A.') 

Escorchar.  Activo.  Desollar. 

Etimología.  Es,  por  ex,  fuera,  y 
corcha:  italiano,  tcorticare;  francés, 
¿corcher;  portugués,  escorchar;  prc- 
venzal,  escorUgar;  catalán,  escorsar; 
Berry,  acorcher;  normando,  cAoircbi. 
La  forma  etimológica  es  eweorekar, 
como  lo  demuestra  el  bajo  latín  estar- 
tieare;  de  es,  fuera,  y  corneare,  del  la- 
tín cortea,  corteza.  Es  de  desear  que  1» 
Academia  adopte  la  forma  de  origen. 

Escorche.  Masculino  anticuado. 
Pintura.  Escorzo  ó  escorzado. 

Escordio.  Masculino.  Satánica. 
Hierba  medicinal,  como  de  un  pié  de 
alta,  con  las  hojas  tiernas,  oblongas, 
vellosas,  blanquecinas  y  dentadas; 
ios  tallos  ramosos,  inclinados  hacia 
abajo  y  con  vello,  las  flores  comun- 
mente blancas  6  purpúreas,  y  coa 
una  especie  de  labio. 

Etimología.  Griego  oxipSiev  (slir- 
dion):  latin,  seordüm  y  scordlbn,  en 
Plinio;  latin  técnico,  tevcritm  seos- 
diom,  de  Linñeo. 

Escorfina.    Femenino  anticuado. 


Escoria.  Femenino.  La  hez  de  los 

metales;  y  así  llaman  á  la  que  sale 
del  hierro  cuando  se  labra  al  fuego  7 
es  menuda.  Conócese  la  escoria  en 
que,  separándose  de  los  metales  que 
se  purifican  por  la  fusión,  sale  ala  su- 
perficie, en  donde  parece  vitrificarse. 
|¡  Escorias  volcánicas.  Especie  de  la- 
Ta  del"  mismo  género  que  la  piedra 
pómez.  Es  uno  de  los  fenómenos  qne 
acompañan  á  la  erupción  de  los  vol- 
canes, como  las  piedras,  las  cenizas, 
los  temblores  de  tierra,  los  ruidos 
subterráneos,  la  electricidad  positiva 
ó  negativa,  los  relámpagos  y  los  true- 
nos. ||  Metáfora.  Cosa  vil,  desechada, 
y  materia  de  ninguna  estimación.  Se 
aplica  también  a  las  personas,  en 
cuyo  sentido  se  dice:  «tales  ó  cuales 
gentes  son  la  escoria  de  la  sociedad.» 

Etimología.  Griego  «¿p  (skfr), 
excremento';  «a>p£«  [skSría),  escoria: 
latin,  sobria;  italiano,  scoria;  francés, 
scorie;  catalán,  escoria. 

Escoriáceo,  cea.  Adjetivo.  His- 
toria natural.  Parecido  a  la  escoria, 
como  LAVA  ESCORIÁCEA. 

Etimología.  Escoria:  francés,  ico- 
riacé.  (Littbí.) 

Coogle 
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Escoriación.  Femenino,  Aceíon  6 
efecto  de  escoriar. 

Etimología.  Escoriar:  catalán,  esco- 
riado. 

Escorial.  Masculino.  £1  terreno 
donde  se  han  beneficiado  minas  de 
oro,  plata  ú  otros  metales,  y  está  ya 
labrado  j  carado.  |J  Lugar  en  donde 
se  echan  las  escorias  de  los  metales 
sacados  de  las  minas  después  de  be- 
neficiados, y  el  montón,  que  forman. 

Etimología.  Escoria;  catalán,  esco- 
rial. 

EscoriBcacion.  Fundición.  Acción 
de  escorificar  j  su  resultado. 

Etimología.  Escorificar.:  francés, 
scorification. 

Escorificar.  Activo.  Reducir  a  es- 
corias. ||  Fundición.  Separar  la  escoria 
de  nn  metal  derretido. 

Etimología.  Latín  scoria  y  /adre, 
hacer:  francés,  scorifier. 

Escorificatorio.  Masculino.  Fun- 
dición. Cópula  que  sirve  para  escori- 
ficar. 

Etimología.  Escorificar:  francés, 
scorifieatoire. 

Escorír.  Activo  anticuado.'  Salir 
acompañando  á  alguno  para  despe- 
dirse de  él,  Usasa  esta  voz  en  la  Mon- 
taña. 

Escorlita,  Escborlita.  La  forma 
ttcorüía,  que  se  halla  en  algunos  Dic- 
cionarios, es  bárbara. 

Escorpena.  Femenino.  Escorpi- 
na. 

Escorpénido,  da.  Adjetivo,  Ictio- 
logía. Parecido  á  una  escorpina. 

Escorpera.  Femenino.  Escorpina. 

Escorpiaco.  Masculino.  Farmacia 
antigua.  Nombre  de  un  antídoto  con- 
tra la  mordedura  del  escorpión. 

Escorpina  ó  escorpena.  Femeni- 
no. Ictiología.  Pez  de  mar,  como  de 
un  pié  de  largo,  pardo  por  la  parte 
superior  dé  los  lados,  y  rojizo,  man- 
chado de  negro  por  debajo;  la  cabeza 
guarnecida  de  una  especie  de  aguijo- 
nes y  casi  comprimida;  tiene  los  ojos 
muy  próximos,  y  cerca  de  ellos  y  de 
las  narices,  unas  barbillas. 

Etimología.  Escorpión:  griego  <nt¿p- 
ihhwi  (shSrpaina);  latín,  scorpana,  es- 
corpión de  mar,  en  Plinio;  francés, 
scorpens;  catalán,  escarpara. 

Eacorpióíde.  Femenino.  Botánica. 
Planta.  Alacranera. 

Etimología.  Griego  «opitiosiSij-; 
(tiorpioeides);  de  skorptds,  escorpión, 
y  -nidos,  forma:  francés,  scorpioide. 

(LlTTRB.) 

Escorpión.  Masculino.  Alacrán. 
|  Zoología.  Pez  de  mar,  de  figura  có- 
nica y  de  un  pié  de  longitud,  con  la 
cabeza  mis  ancha  que  el  cuerpo  y  es- 

Í riñosa,  la  mandíbula  superior  más 
arga  que  la  otra,  y  delante  de  los 
ojos  dos  tuberosidades  grandes,  oblon- 
gas'y  movibles.  ||  Máquina  de  guerra 
de  que  usaron  los  antiguos,  hecha  en 
figura  de  ballesta,  con  que  se  arroja- 
ban piedras.  Diósele  este  nombre  por 
la  forma  de  tenaza  que  tenía  &  mane- 
ra de  las  manos  del  escorpión,  con 
que  agarraba  las  piedras,  |  Astrono- 
mía. Uno  de  los  áooe  signos  del  zo- 
díaco, que  está  colocado  entre  el  de 
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Libra  y  el  de  Sagitario,  j]  Instrumen- 
to de  que  ee  sirvieron  los  tirauos  para 
atormentar  á  los  mártires.  Era  un 
azote  formado  de  cadenas,  en  cuyos 
extremos  había  unas  puntas  ó  garfios 
retorcidos  como  la  cola  del  escorpión. 

Etimología.  Hebreo  akarab:  griego, 
uxopmii;  (skorpúts);  latín,  scorpío;  ita- 
liano ,  seorptone;  francés,  scorpion; 
provenzal,  escorpión;  catalán,  eseorpi. 
— El  Berry  tiene  la  forma  provenzal. 

Escorpiónido,  da.  Adjetivo.  Zoo- 
logia.  Parecida  al  escorpión. 

Etimología.  E&corpióide. 

Escorrechamente .  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Correctamente. 

Escorrocho,  cha.  Adjetivo  anti- 
cuada. Apercibido,  prevenido. 

Escorrido,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Tratado,  parado.  |  Sermalbscor- 
rido.  Frase  anticuada.  Pasarlo  mal  ó 
pagar  cara  alguna  falta,  etc. 

Escorrozo .  Masculino  familiar. 
Regodeo,  por  delectación,  etc.  |]  ¡Qué 

ESCORROZO,    NO   TENER   QUÉ    COMER    Y 

tomar  mozo!  Refrán  que  irónicamen- 
te reprende  á  los  que  cargan  de  fami- 
lia sin  tener  para  sustentarla.  ||  Ame- 
ricano. Alharaca;  bulla  exagerada, 
ruidosa  ó  fingida.  ||  Metafórico  ame- 
ricana. Cacareo. 

Escorzado.  Masculino.  Pintura. 
Debida  proporción  en  las  figuras,  se- 
gún el  plano  del  cuadro  en  que  se  en- 
cuentran. 

Etimología.  Escorto. 

Escorzar.  Activo.  Pintura.  Degra- 
dar la  longitud  de  un  cuerpo,  redu- 
ciéndola á  menor  espacio,  según  las 
reglas  de  la  perspectiva. 

Etimología.  Escorto. 

Escorzo.  Masculino.  Pintura.  La 
degradación  de  <fna  figura  ó  miem- 
bro, según  las  reglas  de  la  perspec- 
tiva. 

Etimología.  Italiano  scbrlo;  fran- 
cés, racourci,  recortado:  «efecto  de 
perspectiva  que  consiste  en  presentar 
los  oojetoB  más  cortos  de  lo  que  real- 
mente son.» 

Escorzón.  Masculino.  Escuerzo. 
«Escorzonera.  Femenino.  Botáni- 
ca. Hierba  como  ds  un  pié  de  alta, 
con  las  hojas  anchas,  enteras,  aserra- 
das y  que  abrazan  el  tallo,  el  cual  es 
ramoso  y  remata  en  nn  floroncillo 
amarillo  con  el  cáliz  escamoso.  Tiene 
raíz  carnosa ,  negra  por  defuera  y 
blanca  por  dentro,  y  es  medicinal. 

Etimología.  Italiano  scortonera;  de 
scorta,  corteza,  y  ñera,  negra:  fran- 
cés, scorsonere;  catalán,  escorsonera; 
alemán,  ScAmartreurtel. 

Escoscarse.  Recíproco.  Coscarse. 

Escoso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Libre  de  tributo. 

Etimología.  Excuso,  exentado. 

Escosnra  (Patricio  de  la).  Hom- 
bre político  y  escritor  español.  Nació 
en  Madrid  el  5  de  Noviembre  de  1807, 
Pasó  su  infancia  en  Portugal,  estudió 
luego  en  Yalladolid  y  regresó  á  la  cor- 
te, en  donde  Lista  le  enseñó  las  mate- 
máticas y  la  poesía.  En  1824,  forzado 
á  abandonar  su  patria  por  hallares 
afiliado  á  la  sociedad  secreta,  llamada 
de  les  Nvmmtvtot,  se  refugió  en  Fs* 
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rís,  en  enya  capital  siguió  los  cursos 
del  matemático  Lacroue,  pasando  lue- 
go á  Londres.  De  vuelta  a  España^  en 
1826,  ingresó  en  un  regimiento  de 
artillería,  siendo  ascendido  i.  oficial 
en  1829,  sin  que  esto  le  impidiera  de- 
dicarse al  cultivo  de  las  letras  y  á  la 
política  al  mismo  tiempo.  En  1834 
fué  desterrado  á  Olvera,  como  carlis- 
ta, y  al  siguiente  año  nombrado  ayu- 
dante de  campo  y  secretario  del  ge- 
neral Córdova,  destinos  que  dimitió 
cuando  éste  se  retiró  en  1836.  Dos 
años  después  entró  en  la  administra- 
ción, siendo  nombrado  gobernador  de 
la  provincia  de'  Guadalajara,  desde 
donde  defendió  en  1840  la  regencia 
de  María  Cristina,  Después  del  triun- 
fo del  general  Espartero  se  retiró  á 
Francia,  regresando  áMadridén  1843; 
en  cuya  época  se  le  confió  el  cargo  de 
secretario  de  Estado,  llegando  des- 
■es  á  formar  parte  del  ministerio 
irvaez,  con  quien  se  retiró  en  1846. 

Después  de  la  revolución  de  1854 
figuró  en  el  bando  progresista,  y  dos 
años  más  tarde  en  el  de  la  unión  li- 
beral que  formara  O'Donnell,  quien 
le  nombró  intendente  general  de  Fi- 
lipinas; cargo  importantísimo  creado 
exclusivamente  para  él,  y  que  desde 
entonces  subsiste.  A  su  regreso  de 
aquellas  islas  se  retiró  de  nuevo  á  la 
vida  privada,  para  volver  á  aparecer  en 
el  último  periodo  revolucionario,  figu- 
rando, como  simple  soldado  de  fila,  en 
el  partido  radical  de  que  era  jefe  don 
Manuel  Ruiz  Zorrilla.  Patricio  de  la 
Escosura  goaó  justa  fama  como  poe- 
ta, como  novelista  y  autor  dramático, 
Hé  aquí  los  títulos  de  sus  mejores 
producciones:  El  Bulto  vestido  dene- 
gro caput  y  Hernán  Cortés  en  Cháfala 
poemas);  La  Corte  del  Buen  Retiro 
1.*  y  2/  parte),  Burlara  Blomberg, 
Don  Jaime  el  Conquistador,  La  Aurora 
de  Colon,  El  HignaTnotes,  Las  Moceda- 
des de  Hernán  Cortés,  Roger  de  Flor, 
Cada  cosa  en  su  tiempo,  y  El  Tio  Mar- 
celo Cobras  dramáticas);  El  Conde  do 
Candespina,  Ni  rey,  ni  Roque,  y  El 
Patriarca  del  valle  (novelas);  y  ade- 
mas la  Historia  constitucional  de  Ingla- 
terra, el  texto  de  la  España  artística  y 
monumental,  un  Manual  de  mitología 
y  varias  traducciones  francesas. 

Escota.  Femenino  anticuado.  Ar- 
quitectura. Escocia  ó  mediacaña.  ¡] 
Marina.  El  cabo  con  que  se  templan 
las  velas,  aflojándolas  ó  atesándolas 
hacia  popa.  |¡  Provincial  Navarra.  Es- 
coda. 

Etimología.  Antiguo  alto  alemán, 
scút;  alemán,  Schote;  anglo-sajon, 
sceat;  godo,  skauts;  sueco,  shot;  danés, 
skiód;  inglés,  sheet;  holandés,  sckodt; 
italiano,  scotta;  francés  antiguo,  coute¡ 
moderno,  écoute,  escot;  portugués  y  ca- 
talán, escota;  ginebrino,  escote. 

Es  cotudamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  escotado. 

Etimología.  Escotada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Escotadizo,  za.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  esta  escotado. 

Escotado.  Masculino.  Escotadu* 
ha.  D  Participio  paeÍTO  de  escotar, 
gitize     y  ^ 
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Escotadura.  Femenino.  El  corte 
_  .hecho  en  el  jubón,  cotilla  á  otra  ropo, 

Eor  la  parte  superior,  para  acomodar- 
i  al  cuerpo.  |j  En  los  petos  de  armas, 
sisa  ó  parte  cortada  debajo  de  los  bra- 
zos para  poderlos  mover  y  jugar.  [[  En 
los  teatros,  abertura  grande  que  se 
hace  en  el  tablado  para  las  tramoyas, 
á  diferencia  del  escotillón,  que  es 
abertura  pequeña. 

Etimología.  Escotar:  catalán,  esco- 
tadura. 

Escotar.  Activo.  Cortar  y  cerce- 
nar alguna  cosa  para  acomodarla,  de 
manera  que  llegue  a  la  medida  que 
se  necesita,  como  escotar  el  jubón, 
la  cotilla,  etc.  ||  Pagar  la  parte  6  cuo- 
ta que  toca  á  cada  uno  de  todo  el  cos- 
to hecho  de  común  acuerdo  entre  al- 
gunas personas.  ||  Sacar  m6  extraer 
agua  do  algún  río,  arrojo  6  laguna, 
sangrándolos  ó  haciendo  alguna  ace- 
quia. ||  Anticuado.  Marina.  Sacar  el 
agua  que  ha  entrado  dentro  de  la  em- 
barcación. 

Etimología.  Escote:  catalán,  aco- 
tar, acolarte. 

Escote.  Masculino.  Escotadura, 
por  el  corte  hecho,  etc.  ||  El  adorno  de 
encajes  pequeños  cosidos  en  una  tiri- 
lla de  lienzo,  y  pegada  al  cuello  de 
la  camisa  de  las  mujeres  por  la  parte 
superior  que  ciñe  los  hombros  y  el 
pecho.  Después  los  usaron  postizos  y 
se  los  prendían  con  alfileres.  ||  La  par- 
te 6  cuota  que  cabe  a  cada  uno  por 
razón  del  gasto  hecho  de  común 
acuerdo  entre  varías  personas;  y  así 
se  dice:  Á  escote. 

Etimología.  Antiguo  frison  scot, 
impuesto;  alemán,  Schou;  inglés, 
scot,  thot;  antiguo  gaélico,  sgot;  bajo 
latín,  tcotitm;  italiano,  scotlo;  francés 
del  siglo  xill, '  esqnot,  eicot;  moderno, 
¿col;  provenía]  y  catalán,  escot;  por- 
tugués, acote. 

■  Escotera.  Femenino.  Marina. 
Abertura  que  hay  en  el  costado  de 
una  embarcación  cou  una  roldana, 
por  la  cual  pasa  la  escota  mayor  6  de 
trinquete. 
•Etimología.  Meóla:  catalán,  esco- 
tera. 

Escotero,  ra.  Adjetivo.  El  que  ca- 
mina á  la  ligera,  sin  llevar  carga  ni 
otra  cosa  que  le  embarace. 

Etimología.  Escota. 

Escotilla.  Femenino.  Marina.  La 

Suerta  6  abertura  que  está  delante 
el  palo  mayor,  por  donde  entran  la 
carga  en  el  navio. 

Etimología.  Escotera. 

Escotillón.  Masculino.  Puerta  ó 
trampa  cerradiza  en  el  suelo.  L  láman- 
se asi  especialmente  las  aberturas  que 
hay  en  los  tablados  donde  se  repre- 
sentan comedias. 

Etimología.  Escotilla:  catalán,  «- 
cotilU, 

Escotin.  Masculino.  Marina.  La 
escota  de  una  vela  menor,  como  jua- 
nete, etc. 

Etimología.  Escota:  catalán,  acotí. 

Escotismo.  Masculino.  Doctrina 
de  Escoto, 

Escotilla,  Adjetivo.  El  que  sigue 
I*  doctrina  de  Escoto, 


Etimología.  /.  Scot,  llamado  Erí 
geno  ó  el  Irlandés,  teólogo  del  si 
glo  ix,  cuyo  tratado  sobre  lapredetti- 
nacion  fue  condenado  por  el  sumo 
pontífice:  catalán,  escóltela;  francés, 
scotiste.  (Véase  Franciscanos.) 

Escotidinia.  Femenino.  Medicina. 
Especie  de  vértigo  en  que  se  oscure- 
ce la  vista. 

Etimología.  Griego  mtoTiSivía  j>Ao- 
tidinla);  de  oxoroq  (thótot),  oscuridad, 
y  BTvoi;  (dínot),  vértigo:  francés,  tcoto- 
dinie.  (Littbé.) 

Escotofila.  Femenino.  Ornitología. 
Género  de  murciélagos. 

Etimología.  Griego  tkótot,  oscuri- 
dad, y  pAílot,  amante. 

Escotomia.  Femenino.  Medicina. 
Vértigo  llamado  tenebroso. 

Etimología.  Griego  «(¿rujia  {ihótó- 
ma);  de  uxo^iiu  (skolooj ,  oscurecer; 
forma  verbal  de  swStoí  (skótos),  tinie- 
bla. 

Escoyer.  Activo  anticuado.  Esco- 
ger. 

Escozneta.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Instrumento  con  que  sacan 
los  eseueznos. 

Escozor.  Masculino.  Sensación 
dolorosa  como  la  que  produce 
quemadura.  ||  Metáfora.  Sentimiento 
concebido  en  el  ánimo  por  alguna  pe- 
na 6  especie  que  aflige. . 

Etimología.  Escocer.. 

Escramasajon.  Masculino.  Anti- 
gua espada  corta  usada  por  los  ger- 
manos. 

Etimología.  Bajo  latin  scramasaxu*. 
gran  cuchillo  de  guerra;  italiano, 
stmmazione;  francés,  scramasaze,  estro- 
macón,  arma  de  los  merovingianos; 
del  alemán  Sckramme,  herida,  y  del 
bajo  latin  saxa,  cuchillo;  del  antiguo 
alto  alemán  tais. 

Escramo.  Masculino  anticuado. 
Azcona. 

Escrebídor.  Masculino  anticuado. 
Escritor. 

Escrebir.  Activo  anticuado.  Es- 
cribir, 

Escriba.  Masculino.  Doctor  é  in- 
térprete de  la  ley  éntrelos  hebreos. 

Etimología.  Latin  tenia,  forma  de 
scriberc,  escribir;  francés,  ¡cribe;  ita- 
liano, teriba;  catalán,  escriba. 

1.  Retena.— Los  nombres  de  escri- 
ba y  de  doctor  son  sinónimos  en  el 
Antiguo  Testamento,  y  su  ocupación 
era  el  estudio  de  la  sabiduría.  (Fi.uu- 
rt,  Costumbres  de  Israel,  titulo  32,  par- 
te 3.',  página  402.) 

2.  Historia  Sagrada. — Escriba;  tí- 
tulo de  los  sacerdotes  egipcios  que 
debían  conocer  los  libros  jeroglíficos, 
las  situaciones  del  sol  y  de  la  luna,  la 
geografía,  las  medidas,  los  pesos,  las 
monedas. 

3.  Derecho  feudal.  —  Nombre  que 
llevaban  los  oficiales  6  magistrados, 
establecidos  principalmente  en  Fran- 
cia durante  la  Edad  Media,  í  cuyo 
cargo  estaba  la  redacción  de  ciertos 
documentos,  con  residencia  fija  en  al- 
gunas ciudades:  «el  escriba  jurará 
fidelidad  al  canciller  y  a  la  corona.» 
(Cjiarthb,  da**  Ábboil  de  Jubainville, 
hittoire  de*  dúos  et  conpttt  dt  Ciam- 
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pague,  tomo  3*,  page  137.} — Los  es- 
cribas existieron  en  Francia  durante 
el  siglo  xvi,  puesto  que  Pasquicr  dice 
que  llamaban  escriba  al  greffikr, 
escribano  cartulario.  (Recherc.het,  IV, 
page  349,  en  Lóenme.) 

Escriban.   Masculino    anticuado. 


Escribanía.  Femenino.  El  oficio 
que  ejercen  los  escribanos  públicos.  | 
El  aposento  donde  el  escribano  tiene 
su  despacho,  y  donde  están  los  proto- 
colos y  demás  papeles  pertenecientes 
á  su  oficio.  0  La  papelera  d  escritorio 
donde  se  guardan  los  papeles.  |  El 
recado  de  escribir,  que  se  compone  do 
tintero,  salvadera  y  otras  piezas  colo- 
cadas en  un  platillo.  ||  La  caja  portá- 
til que  traían  consigo  los  escribanos 
Ílos  niños  de  la  escuela,  en  que  hu- 
ía una  vaina  para  los  plomas,  y  un 
tintero  con  su  tapa  pendiente  de  una 
cinta. 

Etimología.  Escribana:  italiano, 
terivaneria,  scrivania;  catalán,  escriba- 
nía. 

Escribano.  Masculino.  El  que  por 
oficio  público  está  autorizado  para  dar 
fe  de  las  escrituras  y  demás  actos 
que  posan  ante  él.  Los  hay  de  dife- 
rentes clases,  como  escribano  de  cá- 
mara, del  rey,  de  provincia,  del  nú- 
mero y. ayuntamiento,  etc.  En  el  día 
los  encargados  de  redactar,  autorizar 
y  custodiar  las  escrituras  son  los  no- 
tarios, quedando  reservada  la  fe  pú- 
blica á  los  escribanos,  en  las  actua- 
ciones judiciales.  |í  secretario.  ¡An- 
ticuado. Maestro  de  escribir  6  maes- 
tro de  escuela.  ||  Anticuado.  Escritos 
Ó  autor.  |  Anticuado.  Escribiente  ó 

AMANUENSE.  |  DE    MOLDE.    Anticuado. 

Impresor,  |  o  bscribanillo  del-  aquí. 
Insecto  de  la  figura  de  una  araña  pe- 

SueQa,  que  en  los  estanques  y  tazos 
e  las  fuentes  suele  andar  en  conti- 
nuo movimiento  sobra  el  agua,  ha- 
ciendo varios  rodeos,  que  parece  que 
escribe.  ||  Por  bueno  ó  por  halo,  el 
escribano  de  tu  mano.  Refrán  que 
enseña  cuánto  contribuye  para  el  buen 
éxito  de  un  negocio  tener  de  su  parte 
al  principal  agente  de  él. 

Etimología.  Latin  scñba;  bajo  la- 
tin, ecribanut;  italiano,  terivano;  fran- 
cés del  siglo  xii,  eterivang,  acrwanl; 
moderno,  ¿crivain;  provenzol,  acriban; 
catalán,  acriba;  portugués,  acrivao; 
walon,  skryen. 

Escribido.  Participio  pasivo  regu- 
lar de  escribir.  |  Ser  muy  leído  t 
escribido.  Frase  familiar  que  signifi- 
ca ser  muy  docto.  (Martt  y  Caba- 
llero.) 

■  Escribidor.  Masculino  anticuado. 
Escritor. 

Escribiente.  Masculino.  El  que 
traslada  y  pona  en  limpio  los  escritos 
de  otro,  o  escribe  lo  que  se  le  dicta.  | 
AuANUENSBr  |  Anticuado.  Escritor  ó 
autor  de  alguna  obra» 

Etimología,  Latin  teribent,  icriben- 
tis,  participio  de  presente  de  scnberi, 
escribir:  italiano,  icritfente;  catalán, 
acribent.  , 

Esoribimfento.  Masculino  anti- 
cuado, £1  seto  de  escribir. 
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Escribir.  Activo.  Formar  6  figu- 
rar letras,  sirviéndose  de  diferentes 
instrumentos,  Lo  más  común  se  en- 
tiende de  las  letras  escritas  en  el  pa- 
pel con  la  pluma,  aunque  también  se 
escribe  en  metales,  lienzos  y  en  otras 
cosas.  [|  Componer  escritos;  como  li- 
bros, discursos,  historias  jotras  obras 
literarias.  |  í  alguno.  Comunicarle 
por  escrito  alguna  cosa.  |]  Reciproco. 
Corresponderse  unos  con  otros  por 
medio  de  cartas  ó  billetes.  Q  Recípro- 
co. Empadronarse,  incluirse  en  la  lis- 
ta del  vecindario  de  algún  pueblo.  ¡| 
Alistarse  en  algún  cuerpo;  como  en 
la  milicia,  en  alguna  comunidad,  con- 

S 'rogación,  etc.  |  a  la  mano.  Escribir 
o  que  otro  dicta  de  viva  voz.  ¡|  Escri- 
de Antes  que  des,  c  recibe  antes 
que  escribas.  Refrán-  que  enseña  las 
precauciones  con  que  se  ha  de  comer- 
ciar y  tratar  los  negocios,  para  no  ex- 
ponerse á  las  pérdidas  que  ocasiona 
el  descuido  y  la  demasiada  confian- 
xa. 

Etimología,  Griego  y  pifio  (gráphS), 
yo  escribo;  latín,  scrlbére;  italiano, 
escritere,  forma  abusiva;  francés  del 
siglo  xi,  esorire;  moderno,  écrire;  por- 
tugués, escrever;  provenzal,  escrture; 
catalán,  escriúrer,  escriúrerse;  walon, 
tkrire. 

Escribomania.  Femenino.  Manía 
por  escribir.  * 

Escribómano,  na.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  tiene  manía  por  es- 
cribir/ 

Escriborrotear.  Neutro  familiar. 
Garabatear,  escribir  mal;  emborronar 
papel. 

Es  crin  no.  Masculino  anticuado. 
Caja,  cajón. 

Etimología.  Latin  serhXvm,  pape- 
lera, escritorio,  escribanía,  (Salds- 
Tio):  robinia  alkiíjus  compilare,  «ro- 
bar los  papeles  ó  escritos  de  alguno» 
(Horacio):  scrinii  magister ,  archive- 
ro. (Código  teodosiano.)—E]  latín  teri- 
wIwdi  representa  una  forma  de  scrlbére, 
escribir.  {De  Miguel  y  Morante. J 

.  Escrino.  Masculino.  Especie  de 
cesta  ó  canasta  fabricada  de  paja  co- 
sida con  mimbres  ó  cáñamo,  de  que 
se  usa  para  recoger  el  salvado  y  las 
granzas  de  los  granos.  Los  carreteros 
y  boyeros  se  sirven  de  unos  peque- 
ños para  dar  de  comer  á  los  bueyes 
cuando  van  de  camino. 

Etimología.  Escriuuo. 

Eacripto,  ta.  Participio  pasivo  ir- 
regular anticuado  de  escribir,  j]  Mas- 
culino. Escrito. 

Escriptnra.  Femenino  anticuado, 
Escrito,  historia,  narración. 

Escrita.  Femenino.  Ictiología.  Pez 
así  llamado  porque  tiene  en  el  lomo 
unas  señalas  de  varios  colores,  a  mo- 
do de  letras. 

Etimología,  Mentó. 

Escritillas.  Femenino -plural. 
Criadillas  de  carnero. 

Etimología.  Escrita. 

Escrito,  ta.  Participio  pasivo  ir- 
regular de  escribir.  ||  Masculino.  El 
libro  ó  la  obra  de  un  autor  que  escri- 
be sobre  alguna  materia,  ||  Foretut. 
¿I  pedim.en.f9  ó  alegato  que  se  pre- 
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senta  en  un  pleito  6  causa,  |J  Anticua- 
do. Escritura  ó  vale.  ||  Dar  por  es- 
crito. Frase.  Entregar  algún  papel 
en  que  se  ha  escrito  algún  punto  para 
su  más  clara  inteligencia  y  mayor  se- 
guridad. [  Hablar  por  escrito.  Fra- 
se. Escribir  lo  que  se  intenta  decir  á 
otro.  Jt  No  bat  nada  escrito  sobre 
Frase  con  que  cortesanamente  se 
niega  lo  que  otro  da  por  cierto  ó  asen- 
tado. ¡|  roa  escrito.  Modo  adverbial. 
Por  medio  de  la  escritura.  ¡|  Tomar 
por  escrito.  Frase.  Sentar  en  algún 
papel  ó  libro  de  memoria  lo  que  se  ha 
visto  ú  oido  para  que  no  se  olvide.  | 
Así  estaba  escrito.  Locución  que 
equivale  a  decir:  Asi  lo  tenía  dispues- 
to la  Providencia. 

Etimología.  Latin  ¡criptas,  partici- 
pio pasivo  de  scrlbére;  italiano,  scrit- 
to;  francés,  écrit;  catalán,  escrit,  a; 
■walon,  ekryeg. 

Escritor.  Masculino.  La  persona 

te  escribe.  Dícese  mas  comunmente 

1  que  es  autor  de  algunas  obras  es- 
critas ó  impresas.  ||  Anticuado.  Se- 
cretario. U  Amanuense.   " 

Etimología.  Escribir:  latin,  scrip- 
tor,  forma  agente  de  scriptum,  escrito: 
italiano,  scritore;  catalán,  eseriptor; 
francés,  scriptewr,  término  de  canci- 
llería romana. 

Sinonimia.  Artículo  primero.  Escri- 
tor, autor.  Los  dos  términos  se  apli- 
can á  los  literatos  que  componen  obras 
y  las  publican.  Escritor  no  se  dice 
sino  de  los  que  han  publicado  obras 
de  letras  humanas;  ó  á  lo  menos,  no 
se  dice  sino  respecto  del  estilo. 

Autor  se  aplica  á  todo  género  de 
escribir  indiferentemente,  y  hace  mis 
relación  al  fondo  de  la  obra  que  á  la 
forma;  ademas  que  con  la  partícula  de 
puede  unirse  al  nombre  de  la  obra. 

Racine  es  excelente  escritor;  Mora- 
tin,  excelente  autor.  Descartes  y  New- 
ton son  dos  excelentes  autores;  el  au- 
tor de  la  investigación  de  la  verdad  es 
un  escritor  de  primer  orden.  (March.) 

Articulo  segundo.  Escritor,  autor. 
Escritor  es  todo  el  que  escribe  para  el 
público.  Autor  es  el  que  escribe  una 
obra  original.  Hay  muchos  escritores 
que  no  son  autores,  cómo  el  que -com- 
pila, el  que  traduce,  el  que  compen- 
dia. Buen  escritor  es  el  que  acribe  con 
corrección,  buen  gusto  y  elegancia; 
buon  autor  es  el  que  escribe  obras  de 
mérito  sólido.  No  todos  los  buenos 
autores  son  buenos  escritores.  Cervan- 
tes lo  fué  bajo  los  dos  puntos  de  vis- 
ta, (Mora.) 

Escritorcito ,  lio.  Adjetivo  dimi- 
nutivo de  escritor. 

Escritorillo.  Masculino  diminuti- 
vo de  escritorio. 

Escritorio.  Masculiuo.  Especie  de 
alacena  de  madera,  hecha  con  dife- 
rentes divisiones  van  guardar  pape- 
les y  escrituras,  f  El  aposento  donde 
tienen  su  despacho  los  hombres  de  ne- 
gocios y  los  escribanos.  Q  El  cajón  ó 
alacena  de  hechura  primorosa,  de  ma- 
dera embutida  de  marfil,  ébano,  con- 
cha y  otros  adornos,  con  sus  gavetas 
y  cajoncitos  para  guardar  alhajas  y 
adornar  la  sala,  |]  En  Toledo,  la  lonja 
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cerrada  en  donde  se  venden  por  ma- 
yor los  géneros  y  ropas. 

Etimología.  Escribir:  latin,  scripto- 
ri&s,  propio  para  escribir;  seriptoniím, 
tintero,  en  san  Isidoro;  italiano,  icrit-  . 
torio;  francés  del  siglo  xn,  eseritorie; 
moderno,  ¿eritoire;  provenzal,  escrip- 
tori;  walon,  skriftor,  skristor;  catalán, 
escriptori, 

Escritorísta.  Masculino  anticua- 
do. El  que  hacía  por  oficio  escritorios. 

Escritorzuelo,  la.  Masculino  y  fe- 
menino. Mal  escritor. 

Escritura.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  escribir.  |  Forense.  Instru- 
mento público,  firmado  por  la  perso- 
na que  otorga  delante  de  testigos,  y 
autorizado  de  escribano;  hoy,  notario, 
||  Obra  escrita,  libro  escrito  ó  impre- 
so. |  Por  antonomasia,  se  entiende  la 
Escritura  Sagrada  ó  la  Biblia. 

Etimología.  Escribir:  latin,  serip- 
tura,  el  acto  de  escribir,  en  Cicerón; 
texto  de  la  ley,  en  Suetonio;  estilo, 
Terencio,  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  scriptum,  escrito:  italiano, 
scrittura;  francés  del  siglo  xii,  scri- 
ture;  xiii,  escriture;  moderno,  écriture; 
provenzal  y  catalán,  eseriptura, 

Reseña  histórica. — Manera  de  for- 
mar las  letras:  arte  do  escribir. 
,1.  Escritura  perpendicular.— La 

3uo  usan,  aunque  con  diferentes  mo— 
ificaciones,  los  chinos,  los  japoneses 
f  los  mejicanos.  Los  chinos  trazan 
as  líneas  partiendo  del  ángulo  dere- 
cho superior  de  la  página  y  terminán- 
dolas en  el  izquierdo  inferior:  los  ja- 
poneses, en  sentido  contrario,  y  los  _ 
mejicanos,  de  abajo  arriba. 

2.  Escritura  horizontal.— Lafor- 
mada  por  líneas  trazadas  horizontal- 
mente,  ya  de  derecha  á  izquierda, 
como  en  el  hebreo,  sam&ritano,  turco, 
árabe,  tártaro  y  caldeo;  ya  de  izquier- 
da á  derecha,  como  se  practica  en  to- 
das las  naciones  de  Europa;  ya  suce- 
sivamente de  derecha  á  izquierda,  y 
do  izquierda  á  derecha,  que  es  la  lla- 
mada coustrofedona. 

3.  Escritura  orbicular. — Laadap- 
tada  á  vasos  de  forma  redonda  y  álaí 
monedas. 

4.  Escritura  uncial. — Especie  de 
escritura  capital,  en  que  los  caracte- 
res son  casi  redondos:  es  anterior  al 
siglo  vii  y  duró  hasta  el  u. 

Escritura  semi-unci  al.— Escritura 
antigua  que  sólo  se  remonta  al  si- 
glo IX. 

6.  Escritura  cunbipormb.  —  La 
compuesta  de  combinaciones  diversas 
de  un  signo  único  que  tiene  forma  de 
cuña,  de  un  clavo  ó  hierro  de  flecha. 
Se  empleó  sólo  en  las  inscripciones  de 
los  monumentos  y  de  las  piedras  gra- 
badas, por  los  pueblos  que  pertene- 
cieron al  imperio  persa.  Los  monu- 
mentos de  Persépalis  y  las  ruinas  de 
Babilonia  y  Nínive,  contienen  esta 
clase  de  caracteres.  Grotefend,  Saint- 
Martín,  Burnouf,  Lassen,  Oppert  y 
Rawlínson,  se  han  dedicado  á  desci- 
frar esta  escritura  y  han  conseguido 
determinar  el  alfabeto  y  leer  monu- 
mentos muy  importantes  para  la  &** 
toria  del  Asia, 
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7.  Escritura  dk  ciegos. — La  he- 
cha con  pluma  de  hierro,  cuyos  picos 
no  están  fundidos,  que  no  se  moja  er 
tinta,  sino  que  se  apoya  sobre  un  pa- 
pel fuerte,  de  modo  que  los  caracte- 
res resulten  en  relieve,  separados,  y 
algo  gruesos. 

8.  Siendo  la  escritura  el  arte  de  ha- 
blar al  espíritu  por  signos  visibles  y 
convencionales,  fué  su  primera  forma 
la  pintura  ó  representación  de  los  ob- 

t"  ítos;  pero  como  sólo  las  cosas  vigi- 
les pueden  ser  pintadas,  y  ciertos 
atributos  j  cualidades  inherentes  no 
se  prestan  á  la  representación,  fué 
preciso  recurrir  á  los  símbolos  j  de 
aquí  vienen  los  quipos  de  los  perua- 
nos, las  llaves  de  los  chinos,  y  los  je- 
rogllñcos  de  los  egipcios. 

9.  Después  se  llegó*  a  representar 
los  sonidos  de  cada  lengua  por  signos 
que  evocasen  las  ideas  de  esos  soni- 
dos, y  tales  fueron  las  letras  alfabeto 
cas. 

10.  Las  opiniones  acerca  de  la  in- 
vención de  las  letras  son  muy  diver- 
sas: Filón  la  atribuye  i  Abraham;  Jo- 
sefa, a  Enoch;  Bibliander,  á  Adán; 
Ensebio,  Clemente  de  Alejandría  y 
Cornelio  Agrippa,  á  Moisés;  Pompe— 
nio  Mela,  Festo,  Plinio  j  Lucano,  4 
los  fenicios;  san  Cipriano,  a  Saturno; 
Tácito,  á  los  egipcios;  los  chinos,  al 
emperador  Fo-hí. 

11.  Las  opiniones  acerca  de  los  al- 
fabetos son  muy  diversas  también: 
según  Crinito,  el  alfabeto  hebreo  se 
debe  a  Moisés;  el  siriaco  y  el  caldeo, 
á  Abraham;  el  ático  (llevado  por  Cad- 
mo  a  Grecia,  y  de  Grecia  á  Italia  por 
los  pelasgos)  a  los  fenicios;  el  latín  á 
Nicostrato;  el  egipcio,  á  fsis;  el  góti- 
co, al  obispo  Ululas;  el  eslavo,  al 
monje  Cirilo. 

Escriturar.  Activo.  Forense.  Ase- 
gurar y  afianzar  con  escritura  públi- 
ca y  legal  un  contrato  ú  obligación. 

Escriturario,  ría.  Adjetivo.  Fo- 
rense. Lo  perteneciente  a  escritura; 
como  acreedor  escriturario.  ||  El  que 
hace  profesión  de  declarar  y  enseñar 
la  Sagrada  Escritura,  y  ha  adquirido 
grande  inteligencia  de  la  Si  bita. 

Etimología,  escritura:  latin  de  la 
Iglesia,  teripturariu);  francés,  scriptu- 
raire;  catalán,  eteriturari. 

Escriver.  Activo  anticuado. 

CR1B1R. 

Escrobicularia.  Femenino.  Con- 
quiliología. Género  de  conchas  que 
viven  en  la  arena  ó  en  el  cieno  de  la 
embocadura  de  los  ríos. 

Etimolooía.  Escroóículo. 

Escrobículo.  Masculino.  Anato- 
mía. Pequen»  cavidad  del  corazón. 

Etimología.  Latin  scrSlícülus,  for- 
ma diminutiva  de  serSbis,  hoyo:  fran- 
cés, scrobicule.  (LiTTRá.) — El  latin 
serSbis  pertenece  á  la  misma  raíz  que 
el  griego  exapKpáopai  (sAaripháomai), 
cavar, 

Escrobiculoso,  Sa.  Adjetivo.  His- 
toria natural.  Sembrado  de  cavidades 
pequeñas. 

Etimología.  Escrobiculo;  francés, 
tcrobícvle,  scrobiculeua<.—E\  empleo  de 
esta  palabra  os  muy  frecuente;  sobre 


ESCR 

todo,  en  botánica;  y  así  se  dice:  grano 

ESCROBI  GULOSO. 

Escrocon.   Masculino   anticuado. 
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Etimología.  Origen  ignorado. — 
«Lo  mismo  que  cota  de  armas.  Es 
voz  anticuada.»  (Academia,  Dicciona- 
rio de  il%6.}~ «Ordenó  que  trajesen 
eserocones,  como  ahora  traen  los  Beyes 
de  Armas,»  (MejÍa,  Nobiliario,  li- 
bro 3.*,  capitulo  6.") 

Escrófula.  Femenino.  Medicina. 
Lamparon. 

Etimología.  Griego  -j-poj1?*;  (¡nth 
pMs):  latin,  serZfa,  la  puerca  paride- 
ra; scrofüht,  escrófulas,  porque  los 
cerdos  suelen  tener  dichos  lamparo- 
nes: catalán,  teróful;  francés,  scrofu- 
let;  italiano,  tcrofola. — El  latin  tero- 
füla  se  halla  en  Vegecio,  siglo  iv. 

Escrofularia.  Femenino.  Botáni- 
ca. Hierba.  Celidonia  menor. 

Etimología.  Escrófula:  latin  técni- 
co, scrofularia  nodosa,  de  Linneo; 
catalán,  escrofularia;  francés,  scrofu- 
laire;  italiano,  scrofolaria. 

Escrofulariáceo,  cea.  Adjetivo, 
Botánica.  Parecido  á  una  escrofularia, 

Etimología.  Escrofularia:  francés, 
scrofularicóes,  terofuíarvscées. 

Escrofularieo,  riea.  Adjetivo.  Es- 
croful  ariácuo  . 

Escrofuloso,,  sa.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Lo  perteneciente  á  la  escrófula, 
ó  el  que  la  padece. 

Etimología.  Escrófula:  catalán,  es- 
crófulas, a;  francés,  ser  o  fu  leus;  italia- 
no, tcrofoloto. 

Escrotal.  Adjetivo,  Anatomía.  Con- 
cerniente al  escroto,  |¡  Cirugía.  Her- 
nia escrotal.  Descenso  hasta  el  escro- 
to de  algunos  Órganos  abdominales. 

Etimología.  Escroto:  francés,  scro- 
tal;  catalán,  escrotal. 

Escro  ti  forme.  Adjetiva.  Anato- 
mía. En  forma  de  escroto. 

Escroto.  Masculillo,  Anatomía.  Tú- 
nica que,  á  modo  de  bolsa,  cubre  y 
contiene  los  testículos. 

Etimología.  Latin  terotum,  la  bolsa 
de  los  testículos  (Celso):  latin  técni- 
co, terotut;  catalán,  escroto;  francés, 
terotum;  italiano,  ser  oto. 

Escrotocele.  Masculino.  Cirugía. 
Hernia  que  baja  hasta  si  escroto. 

Etimología.  Escroto  y  el  griego 
helé,  tumor,  hernia:  catalán,  escrotoce- 
le; francés,  sor  o  tócele. 

Escrotoceli.  Escrotocele.  La  for- 
ma escrotoceli,  que  se  halla  en  algu- 
nas Diccionarios,  debe  ser  errata  de 
imprenta. 

Escrudiñar .  Activo  anticuado. 
Escudrinar. 

Escrupulear.  Neutro  anticuado. 
Escrupulizar. 

Escrupulete.  Masculino  familiar 
diminutivo  de  escrúpulo. 

Escrupulillo.  Masculino  diminu- 
tivo de  escrúpulo.  ]]  Grano  de  metal 
ú  otra  materia  que  se  pone  dentro 
del  cascabel  para  que  suene. 

Escrupulizar.  Activo.  Formar  es- 
crúpulo o  duda. 

Etimología.  Escrúpulo:  francés  an- 
tiguo, lerupuler;  catalán,  tscrupukji 
ttcrupuUtar, 


diculo,   infundado,   extravagante  y 


Escrúpulo.  Masculino.  Duda  6  re- 
celo que  punza  la  conciencia  sobre  «i 
una  cosa  es  6  no  cierta,  si  es  buena  i 
mala,  obliga  ó  no  obliga;  lo  que  trae 
i  n  quieto  y  desasosegado  el  ánimo  has- 
ta que  se  depone.  Q  Farmacia.  Peso 
equivalente  á  veinticuatro  granos  j  i 
la  vigési macuá rta  parte  de  una  onza. 
||  La  china  que  se  mete  en  el  zapito 
y  lastima  el  pié.  |  Astronomía.  Cual- 

Suiera  de  los  minutos  en  que  se  divi- 
e  un  grado  de  círculo,  especialmen- 
te en  los  cálculos  de  los  eclipses  de 
sol  y  luna.  Jj  ™ 

diculo ,   infu 
ajeno  de 

Etimolooía.  Ya  dijimos  que  los  ro- 
manos se  valían  de  una  piedra  peque- 
ña, llamada  calx,  caléis,  para  contar  6 
calcular,  de  donde  se  origina  la  pala- 
bra edículo.  Pues  amén  del  calx,  cat- 
éis, tenían  una  piedra  angulosa,  que 
después  se  ha  considerado  como  la  ter- 
cera •parte  del  dracma  ó  la  vigésimi- 
euarta  parte  de  la  onza.  De  esta  pie- 
dra pequeña,  de  este  scrüpus  del  gen- 
tilismo, se  formó  scrüpulum,  como  de 
calas,  caléis  se  formó  calcilla;  y  da 
scrüp&lum  sacamos  escrúpulo,  como  da 
ealculus  sacamos  cálculo. 

Derivado*. — Catalán,  escrúpol;  pn> 
venza!,  serupel,  scrupuli;  francés,  sen- 
pule;  italiano",  scrdpoio,  terupolo. 

Sinonimia,  Escrúpulo,  remordimien- 
to. El  escrúpulo  se  diferencia  del  re- 
mordimiento en  que  supone  siempre 
una  culpa  pequeña,  como  era  peque- 
ña la  piedra  angulosa,  llamada  terú- 

El  remordimiento  puede  venir  de  un* 
culpa  enorme,  de  un  gran  delito,  de 
un  crimen  horroroso;  mientras  que  el 
escrúpulo  significa  particularmente  el 
temor  del  pecado,  la  duda  del  bien, 
la  ignorancia  de  la  virtud,  la  sombra 
que  acompaña  a  la  inocencia,  la  ino- 
cencia medrosa  que  turba  en  ciertos 
casos  el  sueño  feliz  de  la  virginidad. 

El  malvado,  el  vicioso,  el  disoluto, 
tienen  remordimientos:  el  justo,  el  hé- 
roe, el  santo,  tienen  escrúpulos. 

Hay  también  en  nuestra  conciencia 
cristales  que  se  rompen,  vidrios  que 
crujen.  El  escrúpulo  es  el  ruido  que 
el  alma  oye,  cuando  nos  parece  queso 
ha  quebrado  algún  vidrio  de  la  con- 
ciencia. 

¿Cuánto  ha  corrido  el  mundo  desde 
el  serüpus  material  de  los  gentiles 
hasta  el  escrúpulo  moral  y  religioso  de 
los  cristianos?  Las  matemáticas  no 
tienen  guarismos  para  expresar  seme- 
jante suma. 

Escrupulosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  escrúpulo  y  exactitud.  \ 
Esmerándose  en  la  cumplida  y  perfeií- 


ta  ejecución  de  lo  que  se  emprende  6 
desempeña. 

Etimolooía.  Escrupulosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  escrupulosa^ 
ment;  francés,  scrupuUusmeuí;  italia- 
no, scrupolosamente;  latin,  seripiüli. 

Escrupulosidad.  Femenino.  Exac- 
titud en  el  examen  y  averiguación  de 
las  cosas  y  en  el  estricto  cumplimien- 
to de  lo  que  uno  emprende  o  tome  i 

IzedbyGOOg 
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Etimología.  Escrupuloso:  latió, 
tcritjnífodtai,  nimiedad  de  exactitud, 
en  Columela;  duda  penosa,  en  Tertu- 
liano: catalán,  escrupulositat;  francés, 
terupulosité;  italiano,  scrupolosita. 

Escrupulosísimamente.  Adver- 
bio de  modo  superlativo  de  escrupu- 
losamente. 

Escrupulosísimo,  ma.  Adjetivo 
superlativo  de  escrupuloso. 

Escrupuloso,  sa.  Adjetivo.  El  que 
padece  6  tiene  escrúpulos  y  lo  que  los 
causa.  |  Metáfora.  Exacto. 

Etimología.  Escrúpulo:  latín,  scrñ- 
pitosus;  catalán,  escrúpulos,  a;  fran- 
cés, serupuleux;  italiano,  scrupoloso. 

Escrutador.  Masculino.  El  escu- 
driñador 6  examinador  exacto  de  al- 
guna cosa.  \  El  que  en  elecciones  y 
otros  actos  cuenta  y  computa  * 
votos. 

Etimología.  Escrutinio:  latin,  teru— 

tator;  italiano,  scrutatore;  francés,  tcru- 

.    tateur;  provenzal,  escruptador. 

Escrutar.  Activo.  Reconocer  y 
computar  los  votos  que  para  eleccio- 
nes u  otros  actos  se  han  dado  secreta^ 
mente  por  medio  de  bolas,  papeletas 
á  en  otra  forma. 

Etimología,  Escrutinio:  latin,  scrü- 
tari;  italiano,  tentare;  francés,  teru- 
ter;  portugués  y  provenzal,  escrutar. 
tÜ  Escrutinio.  Masculino.  Examen  y 
averiguación  exacta  j  diligente  que 
se  hace  de  alguna  cosa  para  saber  lo 
que  es  y  formar  juicio  de  ella.  Q  Re- 
conocimiento y  regulación  de  los  vo- 
tos secretos  en  las  elecciones  6  en 
otro  cualquier  acto. 

Etimología.  Griego  fffcn  (¿rute): 
latin  antiguo,  gñta,  simétrico  de 
ícrüta,  andrajos,  trastos,  ropa  vieja, 
en  Horacio;  «¡rutare,  scrutari,  escu- 
driñar; scrüCinium,  escrutinio;  cata- 
lán, escrutini;  francés,  icrutin;  italia- 
no, scrutinio. 

HUtoria. — Llámese  escrutinio,  por- 
que  el  escrutinio  de  los  romanos  con- 
sistía en  el  eximen  minucioso  de  los 
objetos  más  insignificantes;  aun  de 
los  trastos  viejos. 

Escrutiñador.  Masculino.  Exami- 
'  nador,  censor  que  reconoce  alguna 
cosa  haciendo  escrutinio  de  ella. 

Etimología.  Eserutinio. 

Escna.  Femenino.  Marina.  Cabe- 
note. 

Escuadra.  Femenino.  Instrumen- 
to de  metal  ó  madera,  compuesto  co- 
munmente de  dos  reglas,  que  forman 
un  ángulo  recto.  |  Hierro  angular 
que  abrasa  el  ángulo  inferior  de  al- 
gunas puertas  grandes,  y  tiene  un 
gorrón  o  quicio  sobre  el  cual  ae  mue- 
ve, encajado  en  un  tejuelo  de  hierro 
que  está  sobre  una  losa  á  leño.  |  Cier- 
to número  de  soldados  en  compañía  j 
ordenanza  con  su  cabo,  y  la  plaza  de 
cabo  de  este  número  de  soldados.  Jj 
Metáfora.  Cualquiera  de  las  cuadri- 
llas que  se  forman  de  algún  concurso 
de  gente,  |  Parte  de  una  armada  na- 
val, compuesta  de  algunos  buques  de 
guerra  y  las  embarcaciones  menores 
correspondientes.  |  sutil.  El  conjun- 
to de  ouques  armados  que  á  vela  y  á 
remo,  pero  sin  gavias,  defienden  las 
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orillas  y  los  puertos,  6  favorecen  los 
desembarcos  que  se  quieren  ejecutar. 
H  Á  escuadra.  Modo  adverbial.  En 
forma  de  escuadra  6  en  ángulo  recto; 
y  así  se  dice:  cortar  una  piedra,  una 
plancha  á  escuadra,  por  cortarla  de 
manera  que  forme  un  ángulo  recto. 

Etimología.  Latin  quadra,  cuadro; 
de  quatuor,  cuatro;  italiano,  squadra; 
francés,  escadre;  catalán,  esquadra. 

Escuadracion.  Femenino.  Acción 
6  resultado  de  escuadrar. 

Etimología.  Escuadrar:  italiano, 
squadratura;  francés,   equarrissement, 

Escuadrador.  Masculino.  Instru- 
mento con  que  en  las  fábricas  de  cera 
hacen  las  canales  y  hachas. 

Escuadrar.  Activo.  Formar  ángu- 
los rectos  de  algún  cuerpo  ó  lugar, 
arreglándolo  á  escuadra. 

Etimología.  Escuadra:  provenzal, 
esquayrar,  escairar,  scayrar;  Berry, 
¿quarricr-,  portugués,  esquadriar;  fran- 
cés del  siglo  xiii,  esquarrer;  moderno, 
équarrir;  italiano,  squadrare. 

Escuadrear.  Activo.  Escuadrar. 

Escuadreo.  Masculino.  Dimensión 
y  cómputo  del  área  6  terreno,  for- 
mándola cuenta  por  varas,  leguas  y 
espacios  cuadrados. 

Escuadría.  Femenino  anticuado. 
Escuadra,   instrumento  geométrico. 

Escuadrilla.  Femenino  diminuti- 
vo de  escuadra. 

Etimología.  Escuadra:  francés,  es- 
cadrille;  italiano,  squadriglia. 

Escuadro.  Masculino.  Pez.  Escri- 
ta, U  Anticuado.  Cuadro. 

Escuadrón.  Masculino.  Milicia. 
Una  de  las  partes  en  que  se  divide  un 
regimiento  de  caballería,  y  cuya  fuer- 
za lia  solido  variar.  (  En  la  milicia 
antigua,  la  porción  de  tropa  formada 
en  filas  con  cierta  disposición  según 
las  reglas  de  la  táctica  militar.  Tam- 
bién se  llamaba  bscuadbon  una  parte 
del  ejército  compuesta  de  infantería 
y  caballería.  ||  volante.  Anticuado. 
Cuerpo  volante.  Q  Espinar  un  escua- 
drón. Frase.  En  la  milicia  antigua 
era  formar  la  figura  llamada  espin. 

Etimología.  Escuadra:  catalán,  es- 
quadró;  francés  antiguo,  scadron,  en 
Marot;  moderno,  escadron;  italiano, 
squadrone. 

Escuadronar.  Activo.  Milicia. 
Formar  la  gente  de  guerra  en  escua- 
drón 6  escuadrones. 

Etimología.  Escuadrón:  francés,  es- 
cadronner;  italiano,  squadronare;  cata- 
lán, aquadronar. 

Escuadroneóte.  Masculiuo  dimi- 
nutivo de  escuadrón. 

Etimología.  Escuadren;  catalán,  es- 
quadronet. 

Escuadrónenlo,  to.  Masculino 
diminutivo  de  escuadrón. 

Escnadronísta.  Masculino.  Mili- 
cia. El  oficial  inteligente  en  la  tácti- 
ca y  en  las  maniobras  de  la  caballe- 
ría. 

Etimología.  Escuadrón :  catalán, 
esquadronista. 

Escuálidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  mañera  escuálida. 

Etimología.  Jsscuilida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latin,  squalidi. 
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Escualidez.  Femenino.  La  calidad 
de  escuálido. 

Etimología.  Escuálido :  italiano, 
squallidetza;  latin,  squalídítas. 

Escuálido,  da.  Adjetivo.  Sucio, 
asqueroso.  ||  Flaco,  macilento. 

Etimología.  Escualo:  italiano,  squa- 
lido;  latin,  squalidus. 

Escualo.  Masculino.  Ictiología. 
Pez.  Tollo. 

Etimología.  Griego  mDlto  (si/lió), 
secar;  latin,  squalcre,  estar  duro,  ás- 
pero, seco;  squahs,  la  lija,  simétrico 
de  squama,  escama:  francés,  squale; 
italiano,  tqualo. 

Escuara.  Masculino.  Idioma  de  los 
pueblos  vascos. 

Escoba.  Masculino.  Licor  cuya 
base  es  el  azafrán. 

Etimología.  Scubac.  (Laudáis.) 

Escubitor.  Excubitor.  La  fqrma 
escubitor,  que  se  halla  en  varios  Dic- 
cionarios, es  abusiva. 

Escnbercia.  Femenino.  Botánica. 
Especie  de  ciprés  grande  de  la  Luí- 
siaña. 

Escucha.  Femenino.  Milicia.  Cen- 
tinela que  se  adelanta  de  noche  á  la 
inmediación  de  los  puntos  enemigos 
para  observar  de  cerca  bus  movimien- 
tos. J  En  los  conventos  de  religiosas 
y  colegios  de  niñas,  la  que  tiene  por 
oficio  acompañar  en  el  locutorio  para 
oir  lo  que  se  habla  á  las  que  reciben 
visitas  de  personas  de  fuera.  [|  Laven- 
tana  pequeña  que  estaba  dispuesta  en 
las  salas  de  palacio,  donde  se  tenían 
los  consejos  y  tribunales  superiores, 
para  que  pudiese  el  rey,  cuando  gus- 
tase, escuchar  lo  que  en  los  consejas 
se  votaba,  sin  ser  visto.  |l  La  criada 
que  duerme  cerca  de  la  alcoba  de  su 
ama  para  poder  oir  si  la  llama. 

Etimología.  Escuchar:  provenzal, 
escout;  catalán,  escolla;  portuguéB,  es- 
cuta; francés  del  siglo  xv,  escoute;  mo- 
derno, écoute;  italiano,  asco  lía. 

Escachado,  da.  Participio  pasivo 
le  escuchar. 

Etimología  Latin,  ausculfátus,  par- 
ticipio pasivo  de  auscultare,  escuchar: 
catalán,  escoltat,  da;  francés,  écoute"; 
italiano,  ascoltato. 

Estudiador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  escucha. 

Etimología.  Latin  auscultator:  ca- 
talán, escoliador,  a. 

Escuchante.  Participio  activo  de 
escuchar.  El  que  escucha. 

Etimología.  Latin  auscultóla,  aus- 
cultóntis. 

Escucharlo,  fia.  Adjetivo  anticua- 
do que  se  aplicaba  i  la  persona  que 
se  ponía  en  escucha. 

Escuchar.  Activo.  Aplicar  el  oído 
para  oir.  [[Prestar  atención  á  lo  ^ue 
se  oye.  |  Recíproco.  Hablar  6  recitar 
alguna  cosa  con  pausas  afectadas. 

Etimología.  Latin  auscultare;  de 
aus,  forma  de  avris,  oreja,  y  cuitare, 
por  chitare,  tema  frecuentativo  de 
chiere,  oir,  (Etimoloqistas  latinos, 

LlTTRB.) 

Derivación. — Latin  auscultare;  ita- 
liano, aseoltare;  francés  del  siglo  xn, 
esíoltet;  moderno,  écouter;  provenzal, 
escolar,    escoular;    catalán,   escollar; 
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burguiñon,  exoutai;  Berrj,  acouter; 
walon,  hoúter;  namurés,  chotter;  ru- 
chí ,  ateouter. 

\,  £3  latín  ciñere  significa:  tener 
estimación,  en  Plauto;  limpiar,  en 
Plinio;  existir,  .en  Lucrecio;  pero 
clueri  quiere  decir:  «ser  llamado,!  en 
Pacuvio;  y  este  sentido  nos  conduce 
al  significado  de  oír,  que  le  atribu- 
yen toa  etimologistas  latinos  y  Littré. 

2.  Sin  poner  en  tela  de  juicio  la  an- 
terior etimología,  haremos  notar  la 
semejanza  que  se  echa  de  ver  entre 
las  dos  formas  siguientes:  (atin,  aus- 
culto; griego  ahouó  (áxaíoi),  yo  oigo. 

Sinonimia.  Artículo  primero.  Escu- 
char, atender.  La  significación  co- 
mún que  hace  sinónimos  estos  dos 
verbos,  es  la  de  prestar  atención  á  lo 
que  se  dice;  pero  no  explican  riguro- 
samente el  mismo  objeto  de  nuestra 
atención. 

Se  escucha  para  oír  bien  lo  que  se 
dice.  Se  alienas  Para  comprender  bien 
lo  que  se  oye.  Él  primero  representa 
una  operación  inmediata  del  oído;  el 
segundo,  una  operación  del  ánimo. 

El  que  oye  bien  al  predicador, 
atiende,  está  atento  al  sermón,  no  se 
distrae  para  no  perder  nada  de  él.  El 
que  esta  lejos,  escucha  para  poder  oir. 

Para  escuchar  se  evita  el  ruido;  para 
atender  se  evita  la  distracción.  (Huer- 
ta.) 

Articulo  segundo.  Escuchar,  aten- 
der. Se  escucha  para  oir;  se  atiende 
para  comprender,  j  así  atender  requie- 
re mis  esfuerzo  que  escuchar.  El  que 
escucha  no  pone  en  ejercicio  más  que 
el  sentido  del  oido.  Él  que  atiende  ob- 
serva los  gestos  y  los  movimientos. 
El  primer  verbo  se  aplica  al  ruido  de 
las  cosas  inanimadas,  pero  no  el  se- 
gundo. (Mora.) 

í-t  Articulo  tercero.  Escuchar,  oír.  Es- 
cuchar es  poder  aplicar  el  oido,  poner 
cuidado  y  atención  para  comprender 
lo  que  se  dice.  Oir  es  la  percepción 
material  de  cualquier  rumor  en  el  ór- 
gano del  oido.  Se  escucha  por  volun- 
tad, por  deseo,  por  interés,  por  saber, 
por  curiosidad;  se  oye  por  precisión, 
por  casualidad,  involuntaria,  forza- 
damente: oímos  muchas  cosas  que  nc 
querríamos  oir,  que  nos  daña  el  oir 
las.  Escuchamos  aquello  que  nos  inte- 
resa oír,  que  nos  es  conveniente  6  gra- 
to. No  podemos  menos  muchas  veces 
de  oir  lo  que  es  en  nuestro  daño,  lo 
que  nos  causa  injurias:  quisiéramos 
escuchar  í  menudo  lisonjas,  alabanzas: 
pocas  veces  oir  verdades,  sobre  todo, 
amargas. 

Esta  es  propiamente  la  distinción 
que  entre  ambas  palabras  hay.  Mu- 
chas veces  nos*  conviene  hacer  como 
que  no  oimo$:  otras  nos  daña  el  poner- 
nos í  escuchar;  pues  nada  bueno  ve- 
nimos á  saber:  oímos  cuanto  pasa:  es- 
cuchamos  loque  dos  acomoda.  (Olive.) 

Escudado.  Masculino  anticuado. 
El  soldado  armado  de  escudo.  |  Par- 
ticipio  pasivo  de  escudar. 

Etimología.  Escudar:  catalán,  escu- 
dat;  italiano,  scudato. 

Escudar.  Activo.  Amparar  y  res- 
guardar con  el  escudo,  oponiéndolo 
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al  golpe  del  contrarío.  Usase  también 
como  recíproco.  Jl  Metáfora.  Resguar- 
dar y  defender  a  alguna  persona  del 
-eligro  que  le  está  amenazando.  [| 
leciproco  metafórico.  Valerse  de  al- 
gún medio,  favor  y  amparo  para  salir 
del  riesgo  ó  evitar  el  peligro  de  que 

está  amenazado. 

Etimología.  Escudo:  catalán,  escu- 
de jar,  escudar. 

Escodarse.  Recíproco.    Acogerse 

amparo  de  alguno.  ||  Excusarse  con 

go1.  [[  Tiene  las    demás    acepciones 

tí  activo  por  pasiva. 

Escuderaje.  Masculino.  El  servi- 
cio y  asistencia  que  hace  el  escudero 
como  criado  de  una  casa. 

Escuderaute.  Participio  activo  an- 
ticuado de.escuderar.  El  que  escude- 
rea ó  sirve  de  escudero. 

Escuderazo.  Masculino  aumen- 
tativo de  escudero. 

Escudereante.  Participio  anticua- 
do de  escuderear.  Que  escuderea, 

Etimología,  Escuderante. 

Escuderear.  Activo.  Serviry  acom- 

iñár  á  alguna  persona  principal,  co- 
mo escudero  y  familiar  de  su  casa. 

Etimología.  Escudero. 

Escuderete.  Masculino  diminuti- 
vo de  escudero. 

Escaderia.  Femenino.  El  servicio 
y  ministerio  del  escudero. 

Escuderil.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente al  empleo  de  escudero  y  á  su 
condición  y  costumbres. 

Etimología.  Escudero. — «Muyápro- 
pósito  para  el  oficio  escuderil  de  la  ca- 
ballerías (Cervantes,  Don  Quijote, 
tomo  i.',  capítulo  4.') — «Yo  fui  á  ven- 
der unas  botas  escuderiles,  y  mi  com- 
pañero una  maleta  ratonada.»  (Espi- 
nel, Vida  del  escudero  Marcos  de  Ohre- 
¡fotí,  relación  3S) 

Escuderilmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  estilo  y  manera  de  escudero, 

Etimología,  Escuderil  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Escuderisimo.  Adjetivo  superlati- 
vo de  escudero.  (Martí  y  Caballero.] 

Escudero.  Masculino.  El  paje  ó 
sirviente  que  lleva  el  escudo  al  caba- 
llero en  tanto  que  no  usa  de  él.  Q  *" 
que  no  es  de  calidad  distinguida,  y 
comunmente  se  llama  hidalgo.  ||  Él 
que  en  lo  antiguo  llevaba  acostamien- 
to de  algún  señor  ó  persona  de  distin- 
ción, y  por  cuyo  motivo  estaba  obli- 
gado a  asistirleyacudirle  en  los  tiem- 
pos y  ocasiones  que  se  le  señalaban. 
|]  Él  que  hacía  escudos,  [|  El  que  está 
emparentado  con  alguna  familia. 6 
casa  ilustre,  y  reconocido  y  tratado 
como  tal.  [|  Él  criado  que  sirve  á  una 
señora,  acompañándola  cuando  sale 
de  casa  y  asistiendo  en  su  antecáma- 
ra. [[  Montería.  El  jabalí  nuevo  que 
trae  consigo  el  jabalí  viejo.  |  drá  pié. 
En  la-casa  real,  mozo  que  sirve  para 
Hoyar  recados.  ||  pobre,  taza.  DB  pla- 
ta y  olla  na  cobre.  Refrán  que  ad- 
vierte que  la  mejor  economía  consiste 
en  tener  alhajas  de  mayor  duración 
aunque  se  gaste  algo  más  al  tiempe 
de  comprarlas.  J]  El  escudero  di 
Guadal  ajara,  de  lo  qub  promete  a 
la  noche  no  hay  nada  a  la  maraña. 
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Refrán  que  reprende  la  volubilidad 
de  los  ánimos  inconstantes.  ]  Nombre 
patronímico. 

Etimología.  Escudo:  latín,  itifi- 
ríus;  italiano,  scudiere;  francés  del  si- 
glo *\,esquier;  xn,  esquer;  xiu,  esmer; 
modere  o,  ■e'euyer;  pro  venial,  escuüer, 
escuder,  eseuier;  catalán,  eseuder;  por- 
tugués, escudeiro;  burguiñon,  ene". 

Escuderón.  Masculino  aumentati- 
)  de  escudero,  que  se  dice  por  des- 
precio del  que  intenta  hacer  más  figu- 
ra que  la  que  le  corresponde. 

Escudete.  Blasón.  Masculino  di- 
minutivo de  escudo,  j]  Pedacito  de 
lienzo  en  forma  de  escudo  ó  corazón, 
que  sirve  de  fuerza  en  los  cortes  de  la 
ropa  blanca.  En  Ha  sobrepellices  sue- 
len ¡ser  de  encaje.  |  Daño  que  causa  el 
agua  en  las  aceitunas  cuando  llueve 
antes  del  mes  de  Setiembre,  pudrien- 
"o  la  parte  superior  de  ellas  ypo- 
iéndolas  como  carcho.  |¡  Planta.  Me- 
nufar.  ||  Véa.se  Inokrtar. 

Etimología.  Escudo:  latin,  «ift- 
luvt;  italiano,  tcvdetto;  francés  anti- 
guo, etcussel;  moderno,  ecusson;  cata- 
lán, escudet;  inglés,  scuteheon. 

Escudilla.  Femenino.  Vasija  an- 
cha y  de  la  forma  de  una  media  esfe- 
ra, que  se  usa  comunmente  para  ser- 
vir en  ella  la  sopa  y  el  caldo.  - 

Etimología.  Escudillo,  por  seme- 
janza de  forma:  latin,  icütela,  dimi- 
nutivo de  scüta,  taza;  catalán,  tsetit- 
11*. 

Escudillada.  Femenino.  L*  por- 
ción que  cabe  en  una  escudilla. 

Etimología.  Escudillado:  catalán, 
escudillada. 

Escudillado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  escudillar. 

Etimología.  Escudillar:  catauui.a- 
cudellat,  da. 

Escudillar.  Activo.  Echare!  cal- 
do en  las  escudillas,  y  distribuirlo  j 
servirlo.  ||  Metáfora.  Disponer  y  ma- 
nejar alguno  las  cosas  a  su  arbitrio 
como  si  fuera  único  dueño  de  ellas.  | 

En  EL  KSCÜDRILLAR  VERAS  QUlfc1  n 
QUIERE  BIEN  Y   QUIÉN  TE   QÜUTM  MAL- 

Refrán  que  denota  que  el  modo  da 
hacer  los  beneficios  y  distribuir  lo» 
empleos  descubre  la  mayor  é  menor 
afición  y  particular  inclinación  del 
que  los  reparte. 

Etimología.  Escudilla:  catalán,  tt- 
cudellar. 

Escudillita.  Femenino  diminuti- 
vo de  escudilla. 

Etimología.  Escudilla:  catalán,  fl- 
cudelleta. 

Escudillo,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  escudo.  H  Doblilla. 

Escudo.  Masculino.  Arma  defen- 
siva para  cubrirse  y  resguardarse  m 
las  ofensivas,  que  se  llevaba  en  el 
brazo  izquierdo.  ||  Tarjeta  de  a\tm 
que  se  pone  en  la  ha»  de  la  cerra)». 

Sor  medio  de  la  cual  entra  la  llave.  I 
ierta  especie  de  moneda  llamada  wi 
por  estar  en  ella  grabado  el  escudo  de 
armas  del  rey  o  príncipe  soberano 
que  la  manda  acuñar,  y  por  lo  p0"™.0 
es  de  oro;  vale  en  España  la  mitad  * 
un  doblón.  Los  hay  también  de  m» 
valor,  de  ocho  reales  de  plata,  «mun- 


y  Google 


ESCU  . 

mente  llamados  pasos  duros,  y  en 
América  pesos  y  pesos  fuertes.  |f  Mo- 
neda de  plata  que  vale  media  duro. 
Era  antiguamente  unidad  monetaria, 
como  en  la  actualidad  lo  es  la  peseta. 

JE1  cabezal  de  la  sangría.  Q  Física. 
3pecie  de  exhalación  que  se  en- 
ciende en  el  aire,  j  se  ve  eu  figu- 
ra circular.  [[  Montería.  La  espaldi- 
lla del  jabalí,  porque  le  sirve  de  de- 
fensa en  los  encuentros  que  tiene  con 
otros.  |  Metáfora.  Amparo,  defensa, 
patrocinio  para  evitar  algún  daño,  " 
de  armas.  Blasón.  El  campo,  supeí 

cíe  ó  espacio  de  distintas  figuras 

que  se  pintas  los  blasones  de  algún 
reino,  ciudad  ó*  familia.  j¡  raso.  Bla- 
són. Él  que  no  tiene  adornos  o  tim- 
bres-. ¡|  tronchado.  Blaso*.  El  que  se 
divide  con  una  línea  diagonal  tirada 
del  ángulo  diestro  del  jefe  del  escudo 
al  siniestro  de  la  punta. 

Etimología.  Sánscrito  sku,  cubrir; 
griego  tntüroc  (lisios);  latiu,  scütum; 
italiano,  sendo;  francés  del  siglo  xi, 
éte%t  (se»  escut  hucler,  su  escudo  bro- 
quel); moderno,  ¿cu;  provenía!  y  ca- 
talán, eseut;  portugués,  escudo. 

Escudriñable.  Adjetivo.  Lo  que 
puede  escudriñarse. 

Etimología.  Escudriñar:  catalán, 
csquadrinyable. 

Escudriñado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  escudrinar. 

.  Etimología.  Escudrinar:  catalán, 
esquadrinyat,  da. 

Escudriñador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  La  persona  curiosa  de  sa- 
ber y  apurar  las  cosas  secretas. 

Etimología.  Escudriñar:  catalán, 
esquadrinyadar ,  a. 

Escudriñamiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  escudriñar. 

Etimología.  Escudriñar:  catalán, 
esquadrinyament. 

Escudriñar.  Activo.  Examinar, 
inquirir  y  averiguar  cuidadosamente 
alguna  cosa  y  sus  circunstancias. 

Etimología.  Escrutinio:  latín  de 
san  Jerónimo,  scrñtin&re ,  escudriñar, 
registrar  con  minuciosidad  y  cuida- 
do: catalán,  esquadrinyar,  escudrinyar. 
El  catalán  antiguo  tiene  escrutar,  es- 
cudriñar, que  es  literalmente  el  la- 
tín scru  tare. 

Escudriño.  Masculino  anticuado. 
Escudriñamiento. 

Esendrnnnar.  Activo  anticuado. 
Escudriñas. 

Escuela.  Femenino.  Casa  donde 
ee  enseña  á  leer  y  escribir  á  los  niños. 
Por  extensión  se  dice  de  otras  desti- 
nadas á  varias  enseñanzas,  especial- 
mente facultativas.  Q  La  enseñanza 
rse  da  en  la  escuela  y  toman  los 
ípulos  que  asisten  á  ella.  ¡I  La  doc- 
trina, principios  y  sistema  de  algún 
autor.  |  Enseñanza  de  algunos  ejerci- 
cios, como  de  danzar,  esgrimir,  mon- 
tar á  caballo,  etc.  ||  Método,  estilo  6 
gusto  peculiar  de  cada  autor  ó  maes- 
tro, para  enseñar  á  sus  discípulos.  [| 
Plural.  Edificio  en  que  están  las  aulas 
-  para  enseñar  las  ciencias. (¡Sabertoda 
la  escuela.  Frase  con  que  se  da  á  en- 
tender que  alguno  sabe  todas  las  dife- 
rencias de  algún  ejercicio  gimnástico. 
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Etimología.  Griego  mwXif  (sellóle): 
latín,  schSla;  italiano,  scuola;  francés, 
¿colé;  provenzal  y  catalán,  escola; 
walon,  sicoll,  suiall. 

1.  Es  curioso  notar  que  el  griego 
schole  quiere  decir:  «tiempo  de  huel- 
ga, época  de  recreo, >  porque  en  los 
dias  ó  en  las  horas  de 
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2.  Alterada  la  voz  del  artículo 
la  perenne  descomposición  de  Tos 
tiempos,  resulta  que  la  huelga  de  la 
Grecia  antigua  es  hoy  trabajo,  sabi- 
duría, sistema,  invento,  el  gran  po- 
der del  hambre,  la  primera  palanca 
del  mundo. 

Escu ellas.  Femenino  plural  anti- 
cuado. Compañías,  pelotones  de  hom- 
bres de  armas. 

Etimología.  Esta  forma,  cuyo  orí- 
gen  no  se  conoce,  se  halla  en  el  ro- 
mance antiguo. 

•Quitar  quiero  Cantelon; 
Oyel  ucualloa  e  MiinynyE.- 
{Biblioteca  ie  auíortt  ttpaHoíni.  Potlat 
(aliona*  onlat-iara*  al  itglo  zv.  Posma  del 

lomo  57,  página  8.*) 

Escuerzo,  Masculino.  Especie  de 
rana  terrestre.  ||  Metáfora.  La  perso- 
na muy  flaea  o  de  figura  ruin. 

Etimología.  Antiguo  sajón  creopan, 
sapo;  frison,  kriapa;  holandés,  krui- 
pen;  bajo  latín,  crapaldut,  crapdlus; 
francés,  crapaud;  proven  sal,  crapavt, 
yrapaut;  picardo,  crapeum;  walon,  cra- 
pau. 

Escueto,  ta.  Adjetivo.  Deseubier- 

,  libre,  despejado,  desembarazado. 

Etimología.  Latiu  sciitus,  escudo; 
scStlhu,  delgado,  que  no  tiene  más 
qué  huesos;  del  griego  ox\m\w,  (ski- 
tilos.) 

Escueznar.  Activo.  Provincial 
Aragón.  Sacar  los  escueznos. 

Etimología.  Escuetno:  francés,  cer- 
ner; Berry,  ¿cerner;  normando,  certer. 

Escuezno.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  La  pulpa  ó  carne  de  la  nuez 
cuando  está  tierna  y  buena  para  co- 
mer. Usase  más  comunmente  en  plu- 
ral, 

Etimología.  Prefijo  es,  por  en,  fue- 
ra, y  el  francés  cernea»,  forma  de  cer- 
ne, circulo,  porque  se  hace  una  cor- 
tadura circular  en  la  cascara,  para 
extraer  la  nuez  verde. 

1.  La  forma  etimológica  es  emcuez- 
,  vocablo  de  penosa  pronunciación. 

2.  Es  presumible  que  los  celtas  de- 
jaran entre  los  aragoneses  la  voz  del 
artículo. 

3.  La  forma  no  presenta  dificultad 
alguna:  ex-cerneau;  es-cerno;  es-cuerno, 


Escnlapias.  Femenino  plural.  His- 
toria antigua.  Fiestas  en -honor  de  Es- 
culapio. 

Etimología.  Esculapio. 

Esculapio.  Dios  de  la  Medicina, 
hijo  de  Apolo  v  de  Arsinoé  6  de  Co- 
ronas y  educado  por  el  centauro  Chi- 
ron,  de  quien  aprendió  el  arte  difícil 
de  curar.  Después  de  haber  acompa- 
ñado á  los  argonautas  á  Colquida, 
salvé  la  vida  i  Hipólito,  hijo  de  Te- 
seo;  tuvo  dos  hijos,  según  Homero, 
Macfcaon  y  Podalirio,  y  dos  hijas,  Hy- 


gia  y  Panacea;  y  varios  templos  cé- 
lebres en  Epidauro,  Atenas,  Siracusa, 
Coa,  Pérgamo  y  Esmirna.  En  la  pri- 
mera de  estas  poblaciones  se  le  erigió 
una  estatua  de  marfil  y  de  oro,  obra 
de  Thasymedes,  que  le  representaba 
sentado  en  un  trono,  teniendo  en  la 
mano  derecha  un  bastón  con  una  ser- 
piente enroscada,  apoyada  la  izquier- 
da sobre  la  cabeza  de  otra  serpiente, 
y  uu  perro  á  los  pies.  El  gallo,  sím- 
bolo de  la  vigilancia,  habíasele  igual- 
mente consagrado  como  la  serpiente  y 
el  perro.  Sus  sacerdotes  trataban  las 
enfermedades  por  medio  de  fórmulas 
mágicas,  de  incubaciones  y  de  sacri- 
ficios. 

Etimología.  Griego  AohIijitíoí  (As- 
ktípiós);  latin  JSsc&í&píut. 

Reseña  histórica.  —  Del  griego  As- 
klepios,  que  eLlatin,  por  una  mudan- 
za de  vocal  y  una  especie  de  metáte- 
sis, convirtió  en  Esculapius. — El  nom- 
bre Asklepios  se  compone, según  unos, 
de  la  a  privativa,  y  del  verbo  scelUa- 
thai,  morir,  como  quien  dice:  «el  que 
no  deja  morir,  el  que  sana  á  los  en- 
fermos:» y  según  otros,  se  compone 
de  AskU,  nombre  de  un  tirano  de  Epi- 
dauro á  quien  curé  Asklepios,  y  de 
apios,  ipios,  blando.— Ha  habido  va- 
nos héroes  y  personajes  que  llevaban 
el  nombre  de  Asklepios  ó  Esculapios; 
pero  el  principal,  y  más  comunmente 
titulado  el  dios  dé  la  Medicina,  fué  hi- 
jo de  Apolo,  ó.  más  bien  de  uno  de 
sus  sacerdotes,  y  de  Coronis,  hija  del 
ilustre  guerrero  Fhlefrias  (el  que  in- 
flama, el  que  es  todo  fuego).  Deifica- 
do per  Júpiter  y  colocado  entre  las 
constelaciones  (la  llamada  Serpenta- 
rio), tuvo  el  primer  templo  en  Epi- 
dauro, bu  patria,  pasando  en  seguida 
su  culto  á  Atenas,-  á  Creta,  á  Esmir- 
na, etc. — Esculapio,  según  la  crono- 
logía mitológica,  murió  el  año  63  an- 
tes de  la  guerra  de  Troya,  durante  la 
cual  sus  hijos  Macháon  (la  raíz  es  ma- 
ché, combate)  y  Podalino  (depout, po- 
des, el  pié,  y  teiros,  delgado),  fueron 
los  cirujanos'  mayores  del  ejército  de 
Agamemnon.  Las  dos  hijas  más  céle- 
bres que  tuvo  de  Epione,  fueron  Ey- 
gie  (la  saludl  y  Panacea  (la  curación 
universal).  Un  docto  etimologista  opi- 
na que  Coroni,  madre  de  Esculapio, 
y  cuyo  nombre  griego  significa  come- 
ja,  en  latin  cernía  (ave  que,  según 
creencia  popular,  vive  más  de  un  si- 
glo), es  el  tipo  de  la  longevidad  que, 
por  lo  común,  se  alcanza  siguiendo 
los  preceptos  de  la  higiene.  (Monlau.) 

Esculca.  Femenino  anticuado.  Es- 
fía  ó  EXPLORADOR. 

Etimología.  Escucha. — fLa  quinta 

"haber  muchas  esculcas  por  el  reino, 
que  le  vengan  siempre  á  decir  todo  lo 
que  facen  los  ciudadanos.»  (Regim.  de 
Princ  Ubro  3.a,  capitulo  9.a) 

Esculcar.  Activo  anticuado.  Es- 
piar, inquirir,  averiguar  con  diligon- 
~»T  cuidado. 

Etimología.  Esculca. 

Esculina.  Femenino.  Química.  Sus- 
tancia particular  extraída  de  la  casta- 
ña de  Indias. 

Etimología.  Latin  escüfas,  encina 

*-»        zedb,  Google 
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que  daba  bellotas  cemeatibles;  por  «- 
cilus,  forma  de  uses,  alimento;  fran- 
cés, esculine;  latin  técnico,  üsculus 
kippocastanum. 

Esculis.  Masculino.  Botánica. Nom- 
bre científico  del  castaño  de  Indias. 

Etimología.  Latin  ascülws. 

Esculpido,  da.  Participio  pasivo 
de  esculpir. 

Etimología.  Esculpir:  latin,  sculp- 
tus;  francés,  sculpté;  catalán,  escul- 
pit,  da. 

Esculpidor.    Masculino.    Graba- 


Esculpidura.  Femenino  anticua- 
do. GftAB\ DUBA. 

Etimología,  esculpir. 
Esculpir.  Activo.  Labrar  una  efi- 
gie ú  otra  obra  de  talla  en  madera  6 
piedra.  |  Grasar. 

Etimología".  Latin  tculpere;  baje 
latín)  scvlplare;  italiano,  seolptre;  fran- 
cés, scatpler;  provenía!  y  catalán,  es- 
culpir. 

Escolta.  Femenino  anticuado.  Es- 
pía. 

Etimología.  Esculca. 
Escoltar.  Activo  anticuado.  Escu- 
char. 

Escolto,  ta.  Participio  pasivo  ir- 
regular anticuado  de  esculpir. 
Etimología.  Esculpido. 
Escultor.  Masculino.  Artífice  que 
esculpe  y  entalla  alguna  efigie,   en 
piedra,  marfil,  madera,  barro,  etc. 

Etimología.  Latín  Sculptor,  forma 
agente  de  seuíptfira;  bajo  latin,  scv?pa- 
tor,  en  Da  Ctrage;  italiano,  seultore; 
francés,  sculpteur;  catalán,  escultor. 

Escultora.  Femenino.  La  mujer 
que  esculpe.  Comunmente  se  toma 
por  la  que  está  casada  con  escultor. 
Escultura.  Femenino.  Arte  de  es* 
culpir  y  entallar.  Q  Obra  de  talla  he- 
cha por  el  escultor. 

Etimología.  Latiu  sculpibra,  forma 
sustantiva  abstracta  de  sculptus,  es- 
culpido: italiano,  seulltira;  francés, 
sculpture;  provenzal,  esculplura;  cata- 
lán, escultura. 

Escullador.  Masculino.  En  loa  mo- 
linos de  aceites  es  cierto  vaso  delata 
con  que  se  saca  el  aceite  del  pozuelo 
cuando  está  hondo. 

Etimología.  Escullirse.  Llamóse  es- 
cullador,  porque  se  esculle,  á  conse- 
cuencia de  la  grasa  que  deja  el  aceite. 
Escullirse.    Recíproco.    Escabu- 

Escuna.  Femenino.  Marina.  Go- 
leta. 
Escupetina.   Femenino.   Escupí- 
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Escupidor,  ra.  Masculino  r  feme- 
nino. El  que  escape  coa  mucha  fro- 


Escopidera.  Femenino.  Pequeño 
recipiente  de  loza,  metal,  madera,  et- 
cétera, que  se  pone  en  las  habitacio- 
nes para  que  escupan  en  él. 

Etimología.  Escupir:  catalán,  escu- 
pidora. 

Escupidero.  Masculino.  Sitio  6 
lugar  donde  se  escupe.  ¡  Metáfora. 
La  situación  en  que  está  alguno  ex- 
puesto á  ser  ajado  6  despreciado. 

Escupido,  Masculino.  Esputo.  [| 
Participio  pasivo  de  escupir. 


Etimología.  Escupir:  catalán,  escu- 
pidor. 

Escupidora.  Femenino.  El  esputo 

Íi  saliva  que  se  despide  r  arroja  por 
aboca.  |  Metáfora.  Postilla  que  arro- 
ja fuera  el  humor  ardiente  que  ha 
ocasionado  calentura,  y  casi  siempre 
sale  á  los  labios. 

Etimología.  Escupir:  catalán,  escu- 
pinada. 

Escupimiesto.  Masculino,  Escd- 

PIDURA. 

Etimología.  Escupir:  catalán,  escu- 
piment. 

Escupir.  Activo.  Arrojar  saliva. 
U  Metáfora.  Salir  y  brotar  al  cutis 
postillas  ú  otras  señales  de  humor  ar- 
diente que  causé  calentura.  |¡  Metáfo- 
ra. Echar  de  sí  con  desprecio  alguna 
cosa,  teniéndola  por  vil  y  sucia.  ¡  Me- 
táfora. Despedir  un  cuerpo  á  la  su- 
perficie otra  sustancia  que  estaba 
mezclada  con  él.  ||  Arrojar  una  cosa  á 
otra  que  tiene  mezclada  6  unida,  f 
Poética.  Se  dice  de  las  armas  de  fue- 
o  cuando  arrojan  balas.  ||  X  uno. 
'rase  metafórica.  Hacer  escarnio  de 
I.  U  No  escupís  alguna  coba.  Frase 
familiar.  Ser  aficionado  á  ella. . 

Etimología.  Griego  irrJm  (ptúd),  yo 
escupo;  latin,  spuire,  primitivo  de 
sputáre,  esputar:  catalán,  escupir. 

Escupitera.  Femenino  anticuado. 
Garganta. 

Etimología.  Escupir. 
Escupitina.    Femenino  familiar. 
Escupí  dura. 

Escuramente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Oscuramente. 

Escuran».  Femenino  anticuado 
Oscuridad. 

Escurado,  da.  Participio  pasivo 
de  escurar. 

Etimología.  Escurar:  latin,  escura- 
tus;  catalán,  escurat,  da. 

Escurar.  Activo.  En  el  obraje  de 
paños,  limpiarlos  del  aceite  con  gre- 
da ó  jabón  antes  de  abatanarlos. 

Etimología.  Latin  excurare,  dispo- 
ner con  cuidado;  del  prefijo  «r,  fuera. 
y  curare,  poner  atención  y  diligencia: 
catalán,  escura,  limpia;  escurar,  escu- 
rarse, limpiar,  limpiarse.  La  forma 
i  ti  filológica  es  excurar. 

Escoras  (a).  Modo  adverbial.  Sin 
luz,  sin  claridad.  ||  Metáfora.  Á  cie- 
gas, sin  conocimiento.  % 
'  Escarecer.  Neutro  anticuado.  Oa- 


Escureciniento.  Masculino  anti- 
cuado. Oscurecí  miento. 

Femenino   anticuado. 
Oscuridad. 
Escorialense.  Adjetivo.   Lo  que 
.  pertenece  al  real  monasterio  del  Es- 
corial. ||  siclo  BscuRiALBKSE.  Era  de 
peso  de  doscientos  cincuenta  y  dos 
Uranos,  que  es  el  mismo  peso  que  dio 
Josefo.  Y  i  esta  cuenta  el  siclo  ma- 
tritense pesa  tres  dracmas  ¿ticas  de 
sesenta  j  tres  granos  cada  una;  y  el 
í      ,  ,  kscurialeuse,  cuatro  dracmas  de  aque-  roroVassWÍWl!»,  trásanerh; ' Míam 

Etimología.-  Escupir:  catalán,  escu-    Ha  onza,  compuesta  de  ocho  dracmas   scurrilitá-  francés   senrrilité;  prow 
pit,  da.  I  ó"  de  quinientos  y  cuatro  granos.  A 1 2H,  seurriUtat      ' 

yCoogle 
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este  respecto,  pesando  nuestra  omt 
quinientos  sesenta  y  seis  granos,  nle 
nueve  dracmas  de  á  sesenta  y  cuatro 
granos  cada  una:  y  como  entre  nos- 
otros la  onza  de  plata  de  ley  de  din 
din'eros  por  sólo  su  peso,  exclnidala 
estimación  del  sello,  vale  dieciodw 
reales  de  vellón,  que  son  des  reales 
por  cada  dracma,  se  infiere  qne,  te- 
niendo los  sidas  mencionados»  do* 
sextas  partes  de  liga,  como  comproW 
el  señor  Bayer,  en  la  misma  cantidad 
que  nuestra  moneda  corriente,  serse! 
valor  de  cada  siclo  por  su  peso  de  mi- 
tro dracmas  igual  a  ocho  reales  de  ve- 
llón, menos  un  maravedí  por  cada 
dracma  y  una  octava  de  maravedí  por 
los  nueve  granos,  y  una  dracma  que 
tiene  de  menos  la  oriza  ática,  compa- 
rada con  la  nuestra;  y  asi  el  «efovale 
siete  reales  de  vellón  y  treinta  mara- 
vedís. Y  este  valor  did  al  siclo  Arias 
Montano,  y  nos  parece  muy  fundado, 
y  resulta  de  este  cálculo,  (él  Padís 
Scig  de  San  Miguel.)  - 

Escuridad.  Femenino  anticuado. 
Oscuridad. 

Escarísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo anticuado  de  escuro. 

Escuro,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Oscuro. 

Escurra.  Masculino  anticuado. 
Truhán. 

Escurredizo.  Adjetivo  anticuado, 
Escurridizo. 

Escurribanda.  Frase  familiar,  es- 
capatoria. (  Desconcierto,  por  Sujo 
de  vientre.  ]|  Corrimiento  d  florión  de 
algún  humor.  |j  Zurribanda. 
Etimología,  escurrirse. 
Escurrida.  Adjetivo.  Se  aplica  i 
la  mujer  que  trae  muy  ajustadas  las 
nayM>  y  á  la  que  es  muy  estrecha  de 
caderas. 

Etimología.  Escurrido. 
Escurridamente.  Adverbio  de  mu- 
do. De  un  modo  escurrido. 

Etimología.  Escurrida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Escurridero.  Masculino.  Resba- 
ladero. 

Escurridizo,  za.  Adjetivo  Loque 
se  escurre  6  desliza  fácilmente.  [  Ha- 
cerse escurridizo.  Frase.  Escapar», 
retirarse,  escabullirse. 

Escurrido,  da.  Participio  pui™ 
de  escurrir.  B  Adjetivo.  Aplícase  i  1» 
mujer  que  llera  muy  escurridos  lo» 
vestidos.  |  Adjetivo,  Enjutó,  delgi- 
do,  de  pocas  carnes. 

Etimología.  Latin  excursut,  corrido 
fuera,  participio  pasivo  de  exetrrtn, 
escurrir. 

Escurriduras.  Femenino  plural. 
Las  últimas  reliquias  6  gotas  de  al- 


gún licor  que  tan  quedado  en  el  taso, 
bota,  etc.  \  Lleoar  í  las  escorwW- 
ras.  Frase  con  que  se  explica  que  «J- 
guno  llega  á  los  desperdicios  6  resi- 
duos de  alguna  cosa. 

Escurrilidad.  Femenino.  Bufona- 
da, chocarrería. 

Etimología.  Latin  scurra,  ü»0"'- 
scurrUri,  bufonear;  sturñlis,  chocar- 
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Escurrimbres.  Femenino  plural. 
Escurriduras. 
Escurrimiento.  Masculino.  Dbs- 


Escurrir.  Activo.  Apurar  las  reli- 
quias j  últimas  gotas  de  sigan  licor 
que  han  quedado  en  un  Taso,  .pello- 
jo,  etc.;  como  escurrir  el  vino,  acei- 
te, etc.  ¡j  Anticuado.  Recorrer  algunos 
parajes  para  reconocerlos.  Q  Anticua- 
do. Salir  acompañando  i  alguno  para 
despedirle.  |¡  Neutro.  Destilar  y  caer 
gota  i  gota  el  licor  que  «ataba  en  al- 
gún vaso,  etc.  |  Deslizar  y  correr  uní 
cosa  por  encima  de  otra;  y  así  se  dice 
que  ae  recurren  los  pies  en  el  hielo, 
etcétera,  y  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Latín  ezcurrere,  correr 
fuera;  de  ex,  extracción,  y  correré 
correr. 

1,  Escurrir  y  excursivo  representa! 
evidentemente  la  misma  palabra  de 
origen,  lo  eual  quiere  decir  que  deben 
escribirse  de  la  misma  manera. 

2.  La  Academia  fijará  sin  duda  su 
consideración  en  este  punto,  dejando 
de  adoptar  dos  ortografías  para  un 
solo  vocablo  etimológico.  El  latín  ea— 
eurrire  no  permite  dudar. 

Escurrirse.  Recíproco.  Resbalar. 
|  Irse  algnn  objeto  de  entre  las  ma- 
nos. |  Escaparse  ó  escabullirse,  j]  Sa- 
lirse de  regla  o  de  la  conducta  ordi- 
naria. Así,  pues,  cuando  cualquiera 
suele  gastar  cuatro  y  gasta  ocho,  dice: 
me  bscuhkí;  esto  es,  salí  de  mis  casi- 
llas. 

EscojmIí.   Masculino.   Dkvantal. 

Etimología.  Escusall. 

Escótela.  Femenino.  Botánica.  Es- 

loie  de  eúpula  6  conceptáculo  de  los 
íquenes. 

Etimología.  Latín  tcützllim,  dimi- 
nutivo de  teitum,  escudo,  por  seme- 
janza de  forma. 

Escutelaxina.  Femenino.  Quími- 
ca. Principio  extraído  de  la  scutbl- 
ljlBia  lateríjlora. 

Etimología.  Scutrllama  lotsríflo- 
ra,  de  Línneo:  francés,  teniellonne. 
(Littbí.J 

-Eflcuteliforme.  Adjetivo.  Historia 
natural.  En  forma  de  escudo. 

Etimología.  Latín  stMte~llum,  escu- 
dillo, y  forma;  francés,  tente lUforme. 

Escutelóides.  Adjetivo.  Éittoria 
natural.  Semejante  á  un  escudo. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  teuiellum,  escudillo,  y  del  grie- 
go eidos,  forma. 

Escuübraoquios.  Masculino  pin- 
rel. Zoología.  Séptimo  urden  de  la 
clase  de  los  moluscos  gasterópodos. 

Etimología.  Latín  tcütum,  escud 
j    branquial:    francés,    teutibrancke. 

(LlTTBB.} 

E acutifoliado,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  tiene  las  hojas  en  forma 
de  escudo. 

Etimología.  Latín  scütum,  escudo, 
jfSliStus;  de  fSOsm,  hoja. 

Eacutifbrmo.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  forma  de  un  es- 
cudo. (Martt  t  Caballero.  ' 


peí 
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Etimología.  Escudo  y  forma:  fran- 
cés, ientiforme.  (Littsí.) 
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Anatomía.  1.  Cartílago  xscutifor- 
me;  cartílago  de  la  oreja  externa. 

2.  Nombre  dado  también  al  cartí- 
lago tireóide. 

Eseuyer.  Masculino.  Oficio  de  pa- 
lacio. "VSBDOK  DE  VIANDA. 

Etimología.  Francés  del  siglo  xiv, 
eseuyer. 

Escheva.  Masculino.  Gramática 
kebrea.  Nombre  de  los  dos  puntos  qi 


i  la  escritura  masorética,  de. 


dicha  voz;  más  que  voz  es  un  aliento 
apenas  perceptible,  semejante  al  que 
nosotros  percibimos  entre  los  dos  ele- 
mentos de  una  articulación  doble, 
como  en'  acción,  detracción.  ||  El  bsChe- 
va  indica  que  debe  duplicarse  la  con- 
sonante, sobre  la  cual  están  loe  dos 
puntos  que  lo  marcan. 

Eschiita.  Masculino.  Partidario 
de  Alí,  entre  los  musulmanes,  quie- 
nes le  reconocen  eomo  primer  califa  6 
sucesor  de  Mahoma,  desechando  los 
tres  que  se  tienen  en  el  concepto  de 
primeros:  Abú-beker,  Ornar  y  (Hu- 
man. En  este  sentido  se  dice  que  los 
persas  son  kschiitas. 

Etimología.  Árabe  sckiai,  disiden- 
te: francés,  tehiite. 

Esdras.  Célebre  doctor  judío,  que 
vivía  en  el  siglo  v  antes  de  la  era  cris- 
tiana, durante  el  cautiverio  de  Babilo- 
nia. Obtuvo  del  rey  Artajerjes  Longi- 
mano  la  autorización  para  conducir  á 
la  Palestina  í  los  hebreos  cautivos 
que  no  habían  seguido  i  su  caudillo 
Zorobabel.  Tan  luego  como  llegó"  á 
Jerusalen,  reconstruyó  su  templa; 
trabajó  con  ardor  por  el  restableci- 
miento del  culto  y  la  purificación  de 
la  religión  que  se  había  corrompido; 
revisó  las  Escrituras  y  las  distribuyó 
por  el  orden  que  hoy  tienen,  añadién- 
doles los  dos  libros  de  Esdras,  que 
abrazan  un  período  de  113  años;  fijó 
el  canon  de  estos  escritos  santos,  cu- 
yos textos  explicó  públicamente  con 
tanta  profundidad  y  talento,  que  me- 
reció el  sobrenombre  de  Príncipe  de 
ios  doctores  de  la  ley.  Se  le  ha  consi- 
derado como  el  autor  del  Paralipónu- 
non  y  de  los  dos  últimos  Libros  de  los 
Reyes;  pero  lo  que  parece  mis  proba- 
ble es  que  los  revisó  y  compiló. 

Esdrúj ajamante.  Adverbíode  mo- 
do. Con  esdrújulo. 

Etimología.  Esdrújulo  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Esdrujulear.  Neutro.  Usar  i  cada 
paso  de  esdrújulos. 

Esdrújulo ,  Masculino .  Poética. 
Voz  ó  palabra  de  mas  de  dos  sílabas, 
cuyas  dos  últimas  deben  ser  breves, 
de  suerte  que  parezca  que  se  deslizan 
al  pronunciarlas;  como  árgano,  máxi- 
ma, y  la  mÍBma  voz  que  se  define.  [ 
Adjetivo.  Lo  tocante  a  los  esdrújulos. 
como  versos  esdrújulos,  palabras  bs- 

DRÚJULAS,  «tC. 

Etimología.  Latin  tdrucciolo,  res* 
baladizo,  forma  de  sdrucciolare,  resba- 
lar, escurrirse:  catalán,  esdrúscul. 

Eeseña.—tHol  italiano  sdrucciolo, 
resbaladizo,  diminutivo.de  sdrucciola- 
re, resbalar,  escurrirse.  Especie 
verso  italiano  de  doce  sílabas,  con  J* 
decima  tí  antepenúltima  acentuada.— 
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Dúdase  si  sdrucciolo  se  formó  del  grie- 
go thrbsid;  Bn  latin,  salirt,  saltar,  tris- 
car, antepuesta  una  j  líquida,  ó  de 
ektrecho,  aoristo  segundo,  exedramou, 
correr.  Llámanse  también  esdrújulos 
las  voces  de  mis  de  dos  sílabas  que 
llevan  el  acento  en  la  penúltima;  ver- 
bi  gracia:  círculo  orgánico,  etc.,  pa- 
reciendo, al  pronunciarlas,  que  las 
sílabas  penúltima  y  última  se  eteur* 
ren  6  deslizan.  La  sílaba  acentuada  y 
las  dos  breves  que  le  siguen  forman 
un  dáctilo;  y  dactilicas  llaman  también 
algunos  Í  las  voces  'esdrújulos.*  (Mon- 

LAU.) 

Ese.  Femenino.  Nombre  de  la  le- 
tra S.  Q  Eslabón  de  cadena  que  tiene 
la  figura  de  esta  letra,  y  Esa,  eso. 
Pronombre  demostrativo  que  se  refie- 
re i  la  cosa  que  está  presente  ó  da 
que  se  habla;  como  BSB  hombre,  esa 
casa,  eso  es  increíble.  ||  Eso  mis- 
mo. Modo  adverbial.  Asimismo;  tam- 
bién ó  igualmente.  ||  Ni  por  esas,  ó  ni 
por  esas  ni  por  esotras.  Modo  adver- 
bial. De  ninguna  manera,  de  ningún 
modo.  Echar  A  uno  una  ese,  ó  una 
ese  y  un  clavo.  Frase  metafórica  y 
familiar.  Dejarle  muy  obligado  al  re- 
conocimiento por  algún  gran  benefi- 
cio, cautivarle,  hacerle  esclavo,  que 
es  lo  que  se  quiere  significar  con  la 
ese  y  el  clavo.  |  Ir  alguno  hacien- 
do eses.  Frase  familiar.  Irse  cayendo 
de  borracho. 

Etimología.  Este,  como  pronombre. 

Esecilla.  -Femenino.  Diminutivo 
de  ese.  |  Pieza  de  alambre  ó  de  metal 
que  BÍrve  para  asegurar  y  trabar  los 
botones  del  vestido  y  otros  usos.  Se 
llama  así  por  tener  la  figura  de  una  S. 
Véase  Alacrán. 

Eseible.  Adjetivo  anticuado.  Filo- 
sofía. Lo  que  puede  ser. 

Etimología.  Éter. 

Esencia.  Femenino.  Teología.  Lo 
que  es  por  su  misma  virtud.  Propia- 
mente hablando,  Dios  es  la  esencia. 
y  Filosofía.  El  ser  y  naturaleza  de 
las  cosas,  carácter  radical  y  profundo 
sin  cuya  mediación  nada  existiría 
como  existe.  En  este  sentido  solemos 
decir  que  el  amor  es  la  esencia  de  la 
vida.  í  Esencia  primera;  la  esencia 
de  origen;  el  Supremo  Hacedor.  || 
Esencia  segunda;  la  derivada  de  la 
primera,  como  el  ser  creado,  fl  Quími- 
ca antigua.  Nombre  dado  i  unos  líqui- 
dos sin  viscosidad,  muy  volátiles,  que 
se  llamaban  aceites  eteritados,  denomi- 
nación caída  en  desuso,  porque  se  viÓ 
que  aquellas  sustancias  no  tenían  re- 
lación alguna  con  los  cuerpos  grasos. 
[Química  moderna  Las  esencias  quí- 
micas se  dividen  actualmente  en  tres 
grupos:  hidrócarbonados,  oxigenados 
y  sulfurados.  ¡|  Esencia  de  tremen- 
tina; líquido  que  resulta  de  la  desti- 
lación de  la  trementina  ordinaria.  | 
Farmacia.  Sustancia  aromática  muy 
volátil  que  se  extrae  de -ciertos  vege- 
tales, como  la  esencia  de  jazmín  ó  de 
rosa.  ||  Esencia  dh  lavanda;  esencia 
que  se  obtiene  por  destilación  de  las 
flores  de  la  lavanda  oficinal.  Q  Esen- 
cia de  Oriente;  licor  preparado  con 
una  materia  nacarada  que  se  encueu- 
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tra  en  la  base  do  las  escamas  de  un 
pequeño  pescado  blanco  comestible, 
así  como  en  toda  la'  pared  del  pecho, 
del  estómago  y  de  los  intestinos. 
Conservado  dicho  licor  en  pequeñas 
■  bolas  huecas  de  vidrio,  se  emplea  en 
la  fabricación  do  perlas  falsas,  por 
cuja  razún  suele  designarse  también 
con  el  nombre  do  esencia  de  perlas. 

H  Esencia  na  Portugal;  bssncia  que 
se  extrae  de  la  corteza  de  la  naranja. 

|  Sur  de  esencia  he  alguna  cosa. 
Frase.  Ser  condición  inseparable  de 
ella.  [|  Ser  la  quinta  esencia  de  al- 
guna cosa.  Frase  familiar  y  metafó- 
rica. Ser  lo  más  puro,  lo  más  fino  j 
acendrado  de  ella.  |¡  Quinta  esencia, 
Lo  mis  sutil  y  depurado  de  las  cosas, 
Etimología.  Latin  esse,  ser;  aten- 
tía,  eficacia  y  virtud  del  ser;  italiano, 
esseniia;  francés,  essence;  provenía!, 
asentía;  catalán,  taténcia. 

Reseña  filosófica. — Generación  de  las 
ideal. 

1.  La  esencia,  considerada  en  "sus 
relaciones  con  el  universo,  se  llama 
tía  tanda. 

2.  La  sustancia,  considerada  como 
principio  que  produce,  se  denomina 
causa. 

3.  Considerada  con  relación  al  he- 
cho producido,  se  denomina  efecto, 

4.  Cuando  el  efecto  se  refiere  á 
cosa  ó  persona  para  atribuirle  un  mo- 
do da  ser,  toma  el  nombre  de  cuali- 
dad. 

5.  Cuando  la  cualidad  distingue  al 
objeto  de  los  demás  seres,  se  llama 
propiedad. 

6.  Cuando  la  propiedad  es  ac^va, 
toma  la  nueva  denominación  de  po- 
tencia. 

7.  Refiramos  la  idea  de  potencia  á 
la  erudición  de  la  palabra  y  tendre- 
mos las  humanidades. 

8.  Refirámosla  á  la  materia  y  ten- 
dremos las  ciencias  físicas,  la  histo- 
ria natural.;  las  matemáticas. 

9.  Refirámosla  al  sistema  celeste  y 
tendremos  la  astronomía. 

10.  Refirámosla  á  la  memoria  y 
tendremos  la  geografía,  la  genealo- 
gía,  blasones,  medallas,  numismáti- 
ca, historia. 

11.  Refirámosla  al  entendimiento 
y  tendremos  todos  les  estudios  filosó- 

12.  Refirámosla  á  la  conciencia,  ó 
fuero  interior,  y  tendremos  los  estu- 
dios morales,  como  la  prasología  y  la 
¿tica. 

13.  Refirámosla  á  las  creaciones  del 
sentimiento  y  de  la  fantasía;  tendre- 
mos las  bellas  artes,  como  la  poesía, 
la  elocuencia,  la  pintura,  la  música, 

■la  escultura,  la  arquitectura,  el  baile, 
la  declamación. 

14.  Refirásmola  á  la  teoría  de  lo 
bello  y  de  lo  sublime  y  tendremos  la 
estética* 

15.  Refirámosla  á  la  propiedad  que 
tiene  el  hombre  de  ser  sociable  j  re- 
sultarán la  estadística,  la  economía 
política,  la  legislación,  el  orden  ad- 
ministrativo. 

16.  Refirámosla  4  la  idea  de  lo  ab- 
soluto y  resultará  la  metafísica, 
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17.  Refirámosla  al  ser  humano  y 
resultarán  los  estudios  antropológi- 
cos. 

18.  Refirámosla  al  conjunto  del 
universo  y  resultará  la  cosmogonía. 

19.  Refirámosla  al  pensamiento  au- 
gusto de  una  primera  causa  y  resulta- 
rán la  teología,  las  religiones,  los 
sistemas  taogónicos. 

20.  El  hombre  que  llega  ¿penetrar 
en  las  armonías  del  ser,  escribirá  un 
cuadro  completo  de  erudición,  aun 
cuando  viva  en  el  fondo  da  un  bosque, 
sin  ver  un  libro'. 

21.  Si  extendiéramos  el  anterior 
procedimiento  á  la  infinita  esfera  de 
nuestras  facultades  y  relaciones,  Ve 
riamos  cómo  la  esencia  se  va  compo 
netrando  en  todos  los  órdenes  de  la 
creación,  como  si  el  ser  fuase  un  ful 

for  eterno  que  se  refleja  de  mil  mo- 
os  en  la  prismática  maravillosa  de 
la  existencia  universal.  Cuando  se 
contempla  la  obra  de  Dios  desde  estas 
alturas,  todo  se  concibe,  todo  se  com- 
prende, todo  se  explica,  manos  el 
ateísmo.  Cuando  tanto  misterio  llena 
nuestra  alma,  parecen  más  grandes  y 
consoladoras  las  fervientes  palabras 
de  Rousseau. 

[Oh  tiempo,  imagen  movible  de  la 
eterna  inmovilidad! 

Esencial.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  la  esencia  de  alguna  cosa;  y 
as!  se  dice  que  el  alma  es  parte  esen- 
cial del  hombre,  ó  que  la  redondez 
es  una  propiedad  esencial  del  círcu- 
lo. (]  Teología.  Palabra  esencial  j 
eterna  del  Padre.  El  Hijo.  |  Sustan- 
cial, principal,  notable.  ||  Aceites 
esenciales,  Quíntca.  Antiguo  sinóni- 
mo de  esencia.  ||  Principios  esencia- 
les. Farmacia.  Productos  peculiares 
de  cada  planta,  en  donde  los  antiguos 
creyeron  que  se  contenían  las  virtu- 
des propias  de  cada  una  de  ellas,  co- 
mo las  sales  esenciales,  por  ejemplo. 

Etimología.  Esencia:  latin,  essentid- 
lis;  italiano,  estenziale;  francés,  etl 
tiel;  provenzal  y -catalán,  essencial. 

Esencialidad.  Femenino.  Filoso- 
fia.  Cualidad  y  estado  de  lo  que  ei 
esencial.  I  Esencialidad  de  las  fie- 
bres. Medicina.  Doctrina  que  atribuye 
las  fiebres,  no  á  cierto  estado  patoló- 
gico de  los  sólidos  6  de  los  líquidos, 
sino  á  un  esfuerzo  de  la  naturaleza 
para  sobreponerse  á  la  enfermedad. 

^LlTTBB.) 

Etimología.  Esencial:  italiano,  es- 

scnzialitci;  francés,  essentiaUté;  proven- 
zal, essencialitat. 

Esencialisimamente.  Adverbio 
de  modo  superlativo  de  esencial- 
mente. 

Esencialísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  esencial. 

Esencialismo.  Masculino.  Suto- 
ria de  la  Medicina.  Doctrina  que  admi- 
te que  las  enfermedades  son  esencias; 
de  donde  resulta  que  existen  por  sí 
propias,  sin  relacionarse  de  ningún 
modo  con  las  funciones  de  la  econo- 
mía animal. 

Etimología.  Esencial:  francés,  «- 


Esencialist».    Adjetivo,    Médico 
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BSBNCIALISTA.  El  partidario  del  eam- 
cialismo. 

Etimología.  EsenciaHmo:  francés, 
etsentialitte. 

Esencialmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  esencia,  por  naturaleza,  en 
cuyo  sentido  se  dice  que  el  hombre 
es  esencialmente  racional. 

Etimología.  Esencial  j  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  provenzal  y  catalán, 
etsenciah*ent;  francés,  esseniiellemat; 
italiano,  ettentiabnente. 

Esenciarso.  Recíproco  anticuado. 
Un  irse.  íntimamente  con  otro. 

Etimología.  Esencia. 

Eaenioa.  Masculino  plural.  Histo- 
ria antigua.  Secta  judía,  que  se  sepa- 
ró de  la  pureza  de  los  dogmas  de  Moi- 
sés, y  que  se  cree  se  formó  en  tiempo 
de  los  M  acábeos.  Vivían  en  comuni- 
dad, cerca  de  Jerusalen,  y  en  las  ori- 
llas del  mar  Muerto:  vestían  una  tá- 
nica blanca:  oraban  y  meditaban  ui- 
d llámente,  hacían  frecuentes  ablucio- 
nes, renunciaban  casi  siempre  al 
matrimonio  y  acostumbraban  a.  ejer- 
cer la  Medicina.  Su  vida  austera  en 
algo  análoga  á  la  de  los  antiguos 
profetas,  i  la  de  los  monjes  cristianos 
y  de  los  quákeros  modernos.  No  ha- 
cíau  sacrificios  en  el  templo  de  Jera- 
salen,  contentándose  con  enviar  allí 
sus  ofrendas,  ni  reconocían  otra  auto- 
ridad que  la  de  sus  ancianos.  Enseña- 
ban la  igualdad  entre  los  hombres  y 
lo  atribuían  todo  al  destino.  La  res- 
ponsabilidad moral  de  las  acciones,  6 
sea  el  libre  albedrío,  no  existía  para 
los  ksknios,  por  cuya  raxon  dice  Jo- 
sefa que  lo  dejaban  todo  en  manos  da 
Dios. 

1,  Los  esbnios  hacían  profesión  da 
las  cinco  máximas  siguientes,  como 
de  otros  tantos  capítulos  de  dogma: 
huir  de  los  placeres;  no  beber  más 
que, agua;  no  hacer  ofrendas  sino  da 
objetos  inanimados;  condenar  todo 
juramento  y  observar  el  sábado;  esto 
es,  el  dia  de  reposo.  En  tales  diu  so 
entregaban  i  Una  inamovilidad  tan 
absoluta,  que  se  hubieran  guardado 
muy  bien  aun  de  mover  un  vaso. 

2.  Existían  dos  clases  de  esbnios: 
unos  que  se  entregaban  á  las  prácti- 
cas manuales  da  la  vida,  y  otros  qne 
estaban  dedicados  exclusivamente  á 
la  contemplación,  los  cuales  lleva- 
ban el  nombre  de  tkerapentcs.  (Pai- 

LON.) 

Etimología.  Siriaco  asa,  asistencia, 
cura;  «una  de  las  tres  sectas  judai- 


cas qne 


del 


tfran- 


essenien.— Lea  otras  dos  sectas 
eran  los  saduoeos  y  los  fariseos. 

Eser.  Neutro  anticuado.  Sss. 

Eseyenta.  Adjetivo  anticuado,  E 
que  es. 

Etimología.  Eser. 

Esfacelado,  da.  Adjetivo.  Media- 
na. Afectado  de  esfacelo. 

Etimología.  Esfaeelar:  franca», 
tphaciU.  (Littrb.)  * 

Esfaeelar.  Activo.  Causar  estácalo. 

Etimología.  Esfacelo:  francés, 
tphacéler.  [Littbí.) 

Esfacehsmo.  Masculino.  Media- 
na. Disposición  al  eafacolo, 
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Etimología.  Ksfaetlo:  francés, 
sphaeélisme. 

Esfacelo.  Masculino.  Mediana. 
Gangrena  que  ocupa  todo  el  espesor 
de  nn  miembro. 

Etimología.  Griego  o<p4xcAo¿  (xphá- 
lelos);  francés,  tphacile.  (I.ittrk.) 

Esfagebranqnio.  Masculino.  Ic- 
tiología. Género  de  pescados  que  tie- 
nen una  doble  abertura  de  branquias 
en  la  garganta. 

Etimología.  Griego  aytrf  (¡phagej, 
garganta,  y  branquia». 

Esfalerocarpo.  Masculino.  Botá- 
nica. Fruto  monospermo,  indehiscen- 
te,  cubierto  en  todo  ó  en  parte  por  el 
cáliz. 

Etimología.  Griego  tphaltrís,  en- 
gañoso, encubierto,  y  xarpós,  fruto. 

Esfaíeroformofo.  Esfalbromorfo. 
La  forma  esfaíeroformofo,  que  apare- 
ce en  algunos  Diccionarios,  es  bár- 
bara. 

Esfaloromorfo,  fa.  Adjetivo.  Que 
tiene  una  forma- engañosa. 

Etimología.  Griego  tripaAepíí  (nka— 
lerós),  engañoso;  de  mpüíu  [sphállo), 
engañar,  y  népf)  (morpAc),  forma. 

Esfanidofito.  Masculino.  Botáni- 
ca. Nombre  de  las  plantas  cuyo  fruto 
está  coronado  por  dientas,  por  el  ca- 
lis 6  por  otro  cuerpo  análogo. 

Esiecifero,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Calificación  de  una  planta  cuja 
flor  se  asemeja  auna  avispa. 

Etimología.  Griego  <xrft  (spAéa>), 
avispa,  y  <p£pw  (phérB),  jo  llevo. 

Eafeciforme.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  una  avispa, 

Etimología,  No  la  hallamos  en  los 
autores;  pero  es  el  griego  nfijí  (sphéss), 
avispa,  7  forma;  vocablo  híbrido. 

Esfena.  Femenino.  Mineralogía. 
Sustancia  vitrea,  traslúcida. 

Etimología.  Griego  v^ijv  (tvken), 
cufia,  á  causa  de  la  oblicuidad  de  sus 
divisiones:  francés,  tphine.  (Littrb.) 

Esfenencefaüa.  Femenino.  Tera- 


tología. Monstruosidad  que  consiste 
en  una  desviación  del  hueso  esfenéi- 
dos. 

Etimología.  Esfena  y  encéfalo: 
francés,  sfhenencéphaÜe.  (Littrb.) 

Esfen encefálico,  ca.  Adjetivo. 
Relativo  á  la  esfenencefaüa. 

Etimología.  ifa/«wn«/sit*;  fran- 
cés, iphéncneephaliqne.  (Littrb.) 

Esfen  encéfalo.  Masculino.  Tera- 
tología. Monstruo  que  tiene  desviado 
el  Hueso  esfenóides. 

Etimología.  Esfenencefaüa:  fran- 
cés, sphénencéphale. 

Esteno.  Voi  que  entra  en  la  com- 
posición de  varias  palabras  para  de- 
signar algunos  músculos,  como  bsfr< 
no-maxilar,  ksfb  no—parietal,  etc. 

Etimología.  Griego  <ryi>,  «pi^ 
(iphen,  tphfñós),  cufia;  forma  de  atftfjta 
(tphigqo),  vo  estrecho. 

Esfenocefalia.  Femenino.  Teratc- 
logia.  Monstruosidad  que  consiste  en 
tener  las  orejas  reunidas  debajo  de  la 
cabeza. 

Etimología.  Ssftntncefo.Ua. 

Esfenocefálico,  ca.  Adjetivo.  Re- 
lativo al  esfenocéfalo. 

Eifenocéfalo.  Masculino.  Terato- 
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logía.  Monstruo  cujas  orejas  están  re-' 
unidas  debajo  de  la  cabeza. 

Etimología.  Esfenocefalia. 

Esfenoidal.  Adjetivo.  Anatomía. 
Concerniente  al  esfenóides. 

Etimología.  Esfenóides:  francés, 
tphtñoídal. 

Esfenóides.  Adjetivo.  Encajado  á 
manera  de  cufia,  f  Masculino.  Anato- 
mía. Hueso  impar  semejante  á  un 
murciélago,  enclavado  en  medio  de 
loa  huesos  del  cráneo  7  que  forma  las 
cavidades  nasales,  las  fosas  cigomáti- 
caa  7  la  pared  de  la  cavidad  gutural. 

Etimología.  Griego  o<pr,voEiSj<<;  (sphe- 
noetdes);  de  eyfr  (sphen),  cufia,  7  «¡So? 
(eidot) ,   forma  :   francés ,   tpkenotde. 

(LlTTRÉ.) 

Esfeno-maxilar.  Adjetivo.  Ana- 
tomía, Que  se  relaciona  con  el  hueso 
esfenóide  7  el  maxilar. 

Etimología.  Esfeno  7  maxilar:  fran- 
cés, tpkéno-maasilaire.  (LlTTRÉ.) 

Esfenóptero,  ra.  Adjetivo.  Ento- 
mología. Que  tiene  las  alas  en  forma 
de  cufia.  ||  Nombre  de  un  género  de 
insectos  coleópteros. 

Etimología.  Griego  sphen,  cuña,  7 
pteron,  ala:  francés,  tphenoptert.  (Lrr- 

TRÉ.) 

Esfenoranfo,  fa.  Adjetivo.  Ornito- 
logía. Que  tiene  el  pico  en  forma  de 
cufia. 

Etimología.  Griego  affr  fsphén), 
cufia,  7  ^ápif0^  (rhámphot),  pico.  - 

EsFenuro,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  la  cola  en  forma  de  cufia. 

Etimología.  Griego  sphen,  cufia,  7 
ourá,  cola. 

Esfera.  Femenino.  Geometría. 
Cuerpo  redondo,  en  el  cual  todas  las 
rectas  tiradas  desde  el  centro  á  la  cir- 
cunferencia son  iguales,  7  comun- 
mente Be  llama  bola.  |¡  Poética.  El  cie- 
lo. ||  Metáfora.  La  clase  ¿condición 
de  alguna  persona;  7  aaf  se  dice:  fu- 
lano es  hombre  de  alta  ksfera,  de 
baja  esfera.  H  ARMiLAR.  Máquina  de 
metal,  madera  6  cartón,  compuesta 
de  círculos  que  representan  los  prin- 
cipales que  se  consideran  en  el  cielo, 
en  cuto  centro  hay  un  globo  peque- 
ño figurando  ei  sol  6  la  tierra.  ]  ce- 
leste. Los  cielos.  I  oblicua.  Aquella 
CU70  horizonte  corta  oblicuamente  la 
equinoccial.  Q.  paralela.  Aquella  en 
que  coincide  el  horizonte  con  la  equi- 
noccial. I  recta.  Aquella  en  que  el 
ecuador  es  perpendicular  al  horizon- 
te. ||  TERRESTRE  Ó  TERRÁQUEA.  El  glo- 
bo compuesto  de  tierra  7  agua.  |  - 
Quien  esfera  en  la  esfera,  muehe 
en  la  rueda.  Refrán  que  advierte  que 
no  debe  el  hombre  poner  su  confian- 
za en  este  mundo  inconstante. 

Etimología.  1.  Griego  «milpa 
(sphalra):  bola,  globo;  latín,  tphawa; 
bajo  latín,  spera;  francés  del  siglo  xm, 
espete;  xvi,  tpkert;  moderno,  tphere; 

f trove  us al,  espera;  catalán,  esfera;  ita- 
iano,  sfera. 

2.  La  raíz  de  asta  serie  es  el  sáns- 
crito sphur,  entender;  spk%rat,-tpha- 
rat,  bola,  círculo. 

Esferal.  Adjetivo.  Esférico. 
Esferia.  Femenino.  Botánica.  Es- 
pecie de  hongo. 
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Etimología,  Esfera,  por  semejanza 
de  forma.' 

Esféricamente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  esférica. 

Etimología.  Etf  erica  7  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  francés,  tphériquement; 
'taliano,  sf encámente. 

Esferícarpo,  na.  Adjetivo.  Botá- 
nica. De  fruto  esférico. 

Etimología.  Griego  tphalra,  esfe- 
ra, 7  harpas,  fruto:  francés,  spherocar~ 

Jje.jLlTTRÉ.) 

Esfericidad.  Femenino.  Natura- 
leza, calidad  y  condición  de  lo  esfé- 
rico. 

Etimología.  Esférico:  catalán,  es— 
ferícitat;  francés,  sphéricité;  italiano, 
sfericita. 

1.  Física. — A  berracion  de  esferici- 
dad; confusión  de  las  imágenes,  la 
cual  resulta,  hablándose  de  anteojos, 
de  la  forma  esférica  de  la  superficie 
de  los  cristales. 

2.  Aberración  trasversal  de  esferi- 
cidad; extensión  en  que  se  forman 
los  diferentes  focos  en  un  plano  per- 
pendicular al  eje  del  objetivo. 

3.  Aberración  longitudinal  de  esfe- 
ricidad; la  que  se  produce  en  direc- 
ción del  eje.  (Littrí.) 

4.  El  acromatismo  tiene  por  objeto 
el  corregir,  hasta  un  cierto  punto, 
las  aberraciones  de  esfericidad. 

5.  La  Grange  acaba  de  demostrar 
que  la  atracción  recíproca  de  los  pla- 
netas 7  la  no  esfericidad  de  sus  glo- 
bos no  pueden  producir  alteración  al- 

Íuna,  ni  en  sus  movimientos  me- 
ios,  ni  en  sus  resoluciones.  (Baillt, 
Historia  astronómica  moderna,  tono  3.', 
página  23$.) 

Esférico,  ca.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  esfera  6  lo  que  tiene  SU 
figura. 

Etimología.  Esfera:  latín,  tpharX-  ' 
cus;  italiano,  sferteo;  francés,  tphéri- 
que;  catalán,  esférich,ca. 

1.  Geometría. — Polígono  esférico; 
polígono  formado  en  una  esfera  por 
arcos  de  gran  círculo. 

2.  Triángulo  esférico;  polígono 
esférico  de  tres  lados.  - 

3.  Trigonometría  esférica;  parte  de 
la  trigonometría  que  se  ocupa  de  la 
resolución  de  los  triángulos  ESFÉRI- 
COS. 

4.  Matemáticas. — Antiguo  sinóni- 
mo de  cúbico,  en  cuyo  sentido  se  dice: 
nímero  esférico.' 

b.  Literatura. — Lab  Esféricas;  tí- 
tulo de  algunos  libros  que  tratan  de 
la  esfera,  como  las  Esféricas  de  Teo- 
dosío,  explicadas  por  B,  de  Hamel, 
cuando  apenas  tenía  18  años. 

6.  ¿Por  qué  es  esférica  una  gota 
de  agua?  Porque  atrayéndose  todas  - 
sus  partículas  recíprocamente  en  pro- 
porción igual,  tienen  que  colocarse 
de  tal  modo,  que  una  gota  diste  de  la. 
inmediata  lo  menos  posible,  de  cuya' 
especie  de  cohesión  resulta  necesa- 
riamente la  esfericidad  de  la  gota. 
(Condillac,  Arle  de  ratonar,  2*,  4.*) 

7.  Se  ha  demostrado  matemática- 
mente que  una  capacidad  esférica  es 
más  grande  que  cualquiera  otra  capa- 
cidad, dotada  de  una  superficie  igual 
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&  la  eu  va.  (Bhisson,  tratado  de  física, 
timo  1.,  página  26.) 

8.  Entre  todas  las  figuras  entran- 
tea,  \s.  figura  esférica  es  la  mas  sim- 
ple, puesto  que  no  depende  sino  de 
un  elemento;  la  magnitud  de  su  rajo. 
(Laplacb,  Experimentos,  1°,  12.)   ■ 

Esfericulado,  da.  Adjetivo.  Su- 
toria natural.  Que  tiene  casi  la  forma 
de  nna  esferas 

Etimología.  Bajo  latín  spharula, 
diminutivo  del  latín  sphara. 

Esferista.  Masculino  anticuado. 
Astrónomo  ó  astrólogo, 

Esferisterio.  Masculino.  Antigüe- 
dades griegas  y  romanas.  Lugar  desti- 
nado al  juego  de  la  pelota. 

Etimología.  Griego  vfupurrfpwv 
(sphairistérion),  forma  de  (r^aipimfc 
(sphairittes),  jugador  de  pelota;  de 
sphaira,  bola:  latín,  spharista,  juga- 
dor; spheeristerium,  el  juego  de  pelota 
y  el  sitio  destinado  para  él;  francés, 
sphefistere. — El  latín  tphara  significa 
pelota,  en  Cajo  Aurelio. 

Esfsriatica.  Femenino.  Antigüe- 
dades. Arte  de  jugar  á  la  pelota  entre 
los  griegos  y  romanos,  cuyo  ejercicio 
recomendaban  los  médicos  de  la  anti- 
güedad. 

Etimología.  Esferisterío :  griego, 
mpoif  lurixij  (sphairittike);  francés,  sphé- 
rutujuc.  (Littee.) 

Esferistico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente i  la  esferístíca. 

Esferoblasto,  ta.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Calificación  de  los  cotiledones 
que  se  dividen  en  dos  piezas,  j  se 
elevan  sobre  la  superficie  de  la  tierra 
en  forma  de  pequeños  glóbulos. 

Etimología.  Griego  sp/iaira,  bola, 
y  blastds  (pl&rcic),  germen. 

Esferocárpeo,  pea.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. De  órganos  reproductores  re- 
dondeados. 

Etimología.  Griego  sphaira,  bola, 
y  harpas,  fruto. 

Esferocéfalo,  la.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Dispuesto  en  forma  de 
cabeza  redonda.  . 

Etimología.,  Griego  sphaira,  bola, 
v  hépkate,  cabeza:  francés,  spheroce'pha- 

lí.jXlTTKB.) 

Esferoflto.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  de  las  plantas  cuja  fructífica- 
.  cion  es  globuliforme. 

Etimología.  Griego  sphaira,  bola, 
y  phytón,  planta. 

Esferoidal.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  esferoide  ó  tiene  su  figu- 
ra; v  así  decimos:  cuerpo  esferoidal; 
sólidos  bsfbroidalrs.  Q  Cristalografía. 
Nombre  dado  a  una  variedad  de  dia- 
mante, (HaUt.)  I  Física.  Estado  rs- 
feroidaló"  GLOBULAR  DB  LOS  LÍQUIDOS. 
Nombre  dado  á  la  teoría  de  Boutignv 
sobre  este  punto  de  la  física. 

Etimología.  Esferoide:  catalán,  es- 
feroidal; francés,  spherotdal. 

Esferoide.  Femenino,  geometría. 
Sólido  formado  por  la  revolución  de 
nna  elipse  sobre  alguno  de  sus  ejes, 
llamado  esfbróidh  por  su  semejanza 
respecto  de  la  esfera.  Sábese  que  la 
tierra,  en  virtud  de  su  movimiento  de 
rotación,  ha  debido  tomar  necesaria- 
mente la  figurado  una  esferoide,  c'u- 
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jos  ejes  son  entre  sí  lo  que  229  es 
a  230  (Buffon,  Historia  natural,  preuv. 
theor.,  terr.;  tom.  1.',  pág.  229.)  J  Es- 
feroide prolongada.  Aquella  cuyo 
mayordiámetroeseldelospolos.  ¡[  Es- 
feroide aplastada.  Aquella  cuyo  eje 
es  el  diámetro  mas  pequeño.  La  gra- 
vedad y  la  fuerza  centrífuga,  obran- 
do de  una  manera  desigual  en  dife- 
rentes astros,  varían  su  figura  y  los 
convierten  en  esferoides  más  ó  me- 
nos aplastadas.  (Bonnbt,  Contemp.  no- 
tur.  /.*,  4.)  Observaciones  repetidas 
han  hecho  constar  que  la  tierra  es  una 
esferoide  aplastada,  y  la  teoría  de  la 
gravitación  concurre  á  darle  dicha 
figura.  (D'Alembrrt,  Obras,  tomo  14, 
página  49.)  [|  Ictiología.  Género  de 
.pescados  condroptengios. 

Etimología.  Griego  «tpaipoctSifc 
(sphairoeidet);  de  sphaira,  esfera,  y 
sitos,  forma;  francés,  spheroide;  cata- 
lán, esferoyde,  cuya  y  griega  es  abu- 

Esferoidico,  ca.  Geometría.  Refe- 
rente á  la  esferoide,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  triángulos  esfbegídicos;  tri- 

fonometría  bsfbroÍdica.  (Lbgbndrb, 
astil.,  Man.  scienc. ,  i 808 . /—Estas 
masas  (los  vapores  separadas  del  sol 
primitivo  por  el  enfriamiento)  han 
debido  tomar  una  forma  hsfehoídica 
coa  un  movimiento  de  rotación,  diri- 
gido en  el  sentido  de  su  revolución. 
(Laplacb,  Anales  del  barómetro  de  las 
longitudes,  1867,  página  443.) 

Etimología,.  Esferiide:  francés, 
sphéroidique. 

Esferomaquia.  Femenino.  Anti- 
güedades. Ejercicio  con  la  pelota  de 
viento. 

Etimología.  Griego  mf*ipo|ta)r£« 
(sphairomachia);  de  sphaira,  bola,  y 
maché,  combate:  latín,  sphkrSmachia, 
juego  de  pelota.  (Estacio.J 

Esfe  rom  ófrico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  esferómetro. 

Etimología.  Esferometría:  francés, 
spheromitrique. 

Esferómetro.  Masculino.  Física. 
Instrumento  para  tomar  medida  sobre 
una  esfera. 

Etimología.  Griego  sphaira,  bola, 
y  métron,  medida:  francés,  sphérometre . 

Esferomiceto,  ta.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Calificación  de  los  hongos  que 
tienen  la  forma  de  pequeñas  cabezas 
redondeadas. 

Etimología.  Griego  sphaira,  bola, 
yjayAí,  «y4í/oj([iúxjj,[iixjiTOi;),hongo. 

Esferomido,  da.  Adjetivo.  Esfk- 
romo. 

Esferomo.  Masenlino.  Zoología. 
Género  de  crustáceos  que  habitan  de- 
bajo de  las  piedras. 

.  Etimología.  No  la  hallamos  en  los 
autores;  pero  es  el  griego  inpaíptDjjux 
(sphaíroma),  masa  globosa:  francés, 
sphdrome, 

Esferosideríta.  Femenino.  Mine- 
ralogía. Variedad  de  hierro  earbona- 

Etimología.  Esfera  y  siderita. 

Esferospermo,  ma.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. De  semillas  redondas. 

Etimología.  Griego  sphaira,  bola, 
y  spema,  semilla. 
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Esférula.  Femenino.  Botímes. 
Conceptáculo  redondo,  oblongo  6  cí- 
nico, que  por  su  parte  superior  abete 
varias  grietas  ó  poros.    - 

Etimología.  Bajo  latín  spitrik, 
pequeña  esfera:  francés,  spieruh.— 
Willdenow  aplicó  la  voz  del  artículo 
á  la  botánica.  (Lügoasanh1.) 

Esferuüta.  Femenino..  Míttnk- 
gía.  Cada  uno  de  los  glóbulos  peque- 
ños diseminados  en  las  rocas  de  puu> 
vidriosa. 

Etimología.  Esférula  y  el  sufijo 
de  historia  natural  tía. 

Esfígmico,  ca.  Adjetive.  Media- 
na. Concerniente  al  pulso.  (Marti  i 
Caballhho.  ) 

Etimología..  Griego  Byrffa&t, 
(epaygmiiós);  forma  adjetiva  da  <kv¡- 
(ióí  (sphygmás),  latido,  pulso:  francés, 
sphygmtque.  (Littrr.) 

Arte  esfígmica;  arto  ana  tieae  por 
objeto  el  conocimiento  de  los  carac- 
teres del  pulso. 

Esfigmocéfalp.  Masculino.  Mtü- 
r.ina.  Sensación  incómoda  de  pota- 
ciones en  le  cabeza. 

Etimología.  Griego  sphygmos,  pul- 
sación, y  hdphale,  cabeza. 

Esfigmógrafo.  Masculino.  Espe- 
cie de  esfigmómetro  que  marea  los 
latidos  ó  pulsaciones  de  las  arto- 
rías. 

Etimología.  Griego  tphyenft,  pul- 
so, y  graphein,  describir:  francn», 
spAjtgmográpAs.  (Litthí.) 

Esfigmómetro.  .Mase olí ao.  ifefi- 
ciña.  Instrumento  para  medir  el  pnl- 

Etimclooía.  Griego  spkygmts,  pol- 
eo, y  métron,  medida:  francés,  tpifi- 
momitre.  (Littrk.) 

Esfigmóscopo.  Masculino.  ItWi- 
ciña.  Instrumento  que,  eomuiíiwio 
con  el  aardiametro,  marca  la  pulis- 
ciou  de  las  arterias  con  que  sa  conut- 
nica. 

Etimología.  Griego  sphygmit,  pul- 
so, y  shopeo,  yo  examino:  fnnew, 
sphi/gmosoope.  (Littrb.) 

Esfinge.  Masculino.  Animal  fabn- 
loso,  con  la  cabeza,  cuello  y  pecho  de 
mujer,  el  cuerpo  j  pies  de  león.  J 
alas. 

Etimología.  Griego  efivt  (tphi§t¡Y- 
latín,  tphinx,  spningte;  italiano,  i/*' 
ge;  francés^  spains;  catalán,  ««'• 

1.  Los  etímoloffistas  griegos  refie- 
ren spiiga,  esfinge,  al  verbo  sptíep, 
yo  estrecho,  yo  ahogo. 

2.  Sin  embargo  de  la  sorprenden'* 
afinidad  de  sonido,  esto  Btimologí» 
no  puede  admitirse  sin  reserva,  pun- 
to que  la  voz  del  artículo  os  de  pre- 
cedencia oriental,  como  lo  demoen» 
la  forma  yuca  (phiÁa),  que  fiesúdo 
emplea  en  acusativo. 

3.  El  francés  tpiins  era  fesuní» 
antiguamente;  hoy  es  masenlino  con- 
tra etimología. 

4.  La  esfinge  era  mujer  con  cabe» 
manos  y  vos  de  criatura  numaaa; 
cuerpo,  de  perro;  uñas,  de  león;  «ola, 
de  dragón;  y  alas,  de  ave. 

Esfínter.  Masenlino.  Áutismi*.** 
anillo  muscular  con  que  se  abr*  J 
cierra  el  orífieio  de  alguna  cana» 
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del  cuerpo,  pan  dar  salida  i  algún 
excremento  ó  retenerle;  como  el  de  la 
vejiga  de  la  orina  ó*  el  del  ano. 

E¡TIMOLOOÍA.GrÍegOII<fI-fXT>¡(ffípií/í- 

teY);  forma  de  sphigr/5,  fijar  en  un  pun- 
to con  fuerza:  latín  técnico,  iphincter; 
francés,  iphincter;  catalán,  esfínter. 

Esflásis.  Femenino.  Cirugía.  Espe- 
cie de  fractura  del  cráneo. 

Etimología..  Griego  fv*A3vK  (¿tphfá- 
sit),  forma  de  £™Xáu>  (espildS),  depri- 
mir por  la  mitad. 

Esfogar.  Activo  anticuado.  Dbs- 

Esforciadamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Esforzadamente. 

Esforciar.  Activo  anticuado.  Es- 
corzar. 

Esforciarse.  Recíproco  anticuado. 


Esforcidamientre.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Esforz adámente,  con 
fuerza  y  vigor. 

Estarcido,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Esforzado. 

Esforcio.  Masculino  anticuado. 
Esfuerzo. 

Esforrocinar.  Activo.  Provincial 
Navarra.  Quitar  los  esforrocinos  para 
que  tengan  mejor  nutrición  los  sar- 
mientos principales. 

Esforrocino.  Masculino.  Sarmien- 
to bastardo  que  sale  del  tronco,  y  no 
de  las  guías  principales  de  las  vides 
6  parras. 

Esforzadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  esfuerzo. 

Etimología.  Esforzada  Y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  sforztdamen- 
te;  catalán,  esforzadament. 

Esforzadísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  esforzado. 

Etimología.  Esfortado:  catalán,  es- 
forsadítsim,  a. 

Esforzado,  da.  Adjetivo.  Valien- 
te, animoso,  alentado,  de  gran  cora- 
zón y  espíritu,  fl  Ser  esforzado  en 
alguna  cosa.  Frase  anticuada.  Estar 
en  disposición  de  poder  hacerla,  y 
Participio  pasivo  de  esforzar  y  esfor- 
zarse. 

Etimología.  Esforzar:  catalán,  «- 
forsat,  da;  francés,  esforcé;  italiano, 
sfonato. 

Esforzador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  esfuerza. 

Etimología.  Esfortar:  italiano,  sfor- 
tutor e. 

Esforzamieato.  Masculino  anti- 
cuado. Esfuerzo. 

Esforzar.  Activo.  Dar  esfuerzo  v 
vigor  k  alguna  cosa,  animar  é  infun- 
dir valor  en  alguno.  Usase  también 
como  recíproco.  |  Dar  mis  fuerza  y 
vigor  á  alguna  cosa,  corroborándola 
con  razones,  argumentos  y  ejemplos; 
como  esforzar  un  dictamen,  etc.  jj 
Recíproco.  Confiarse,  fl  Anticuado. 
Asegurarse  y  confirmarse  en  alguna 
opinión. 

Etimología.  Italiano  sfortare;  de  / 
líquida  y  fonare,  forzar;  francés  del 
siglo  xii,  esforcer;  moderno,  ejforcer; 
provenzal  y  catalán,  «tfonar.— -Debe 
notarse  que  la  s  líquida  del  italiana 
representa  el  latín  ex,  fuera,  como  lo 
demuestra  el  bajo  latín    exfortiare. 
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Por  consiguiente,  la  forma  etimológi- 
ca del  italiano  es  ex/ornare,  mostrar 
la  fuerza,  sacarla  al  exterior. 

Esforzarse.  Recíproco.  Valerse  de 
todas  las  fuerzas  posibles,  recursos, 
etcétera,  para  obtener  un  bien  6 
peler  un  mal. 

Etimología.    Forma   reflexiva 
esforzar;  catalán,  etforsarse;  francés, 
irfforcer;  italiano,  sfortarsi. 

Esfragistica.  Femenino.  Arqueo- 
logía. Ciencia  de  los  sellos. 

Etimología.  Griego  roparfiFrixt 
(sphragútUl),  sobrentendiéndose  teca- 
K¡,  arte;  forma  de  vpfMFjft  (sphragis). 
sello:  francés,  tphragistique. 

Esfriar.  Activo  anticuado.  Res- 
friar. Usábase  también  como  recf- 


ESGU 


503 


gor,  brío,  valor.  [|  Confianza.  ]  Socor- 
ro, ayuda,  favor.  ||  Hacer  el  último 
esfuerzo.  Frase.  Hacer  todo  lo  posi- 
ble. 

Etimología.  Esfortar:  italiano,  tfor- 
to;  francés  del  Siglo  XI,  esfon;  mo- 
derno, efort;  provenzal,  esfort;  cata- 
lán, esfors;  portugués,  esforco. 

Esfumado.  Masculino.  Dibujo  de 
lápiz  cutos  plumeados  están  unidos 
con  el  esfumino. 

Etimología.  Esfumar:  italiano,  sfu- 
mato;  francés,  ejftme';  catalán,  esfu- 
ma, t.  da. 

Esfumar.  Activo.  Pintura.  Ex  ten- 
der  el  lápiz  estregando  el  papel  con 
el  esfumino  para  dar  empaste  á  las 
sombras  de  un  dibujo. 

Etimología.  1.  «Francés  ejfumer, 
templar  una  parte  de  cualquier  pin- 
tura, cuyo  colorido  hiere  demasiado, 
por  ser  muy  vivo,  dándole  cierto  as- 
pecto de  humo  6  de  vapor. — El  fran- 
cés ejfwner  se  compone  de  ef,  por  ex, 
fuera,  y  f water,  ahumar,  forma  verbal 
de  fumée,  humo.» 

2.  La  voz  de  origen  no  es  el  fran- 
cés effumer,  sino  el  italiano  sfvmare 
evaporarse,  desvanecerse  como  el  hu- 
mo, porque  este  género  de  pintura 
consiste  en  dar  á  los  objetos  un  con- 
torno indeciso,  una  expresión  vaga, 
envolviéndolos  entre  vapores  de  la  at- 
mosfera. Tal  es  la  razón  por  que  este 
género  especial  de  pintura  se  llama 
s fúmate,  como  si  dijéramos  vapo- 
roso. 

Derivación. — Italiano  i  fumare;  fran- 
cés, effumer;  catalán,  esfumar. 

Esfumino.  Masculino,  Pintura. 
RolHto  de  piel  suave  para  esfumar. 

Esforzar.  Recíproco  anticuado.  Es- 
forzar. 

Esgambete.  Masculino  anticuado. 
Gambeta. 

Esgarabotar.  Activo.  Hacer  un 
.afra  rabo  te. 

Esgarabote.  Masculino.  Marina. 
Trazo  lineal  que  se  señala  eu  una  pie- 

,,  siguiendo  el  paralelismo  con  la 

perficie  sobre  que  debe  asentarse. 

El  palito  que  sirve  de  compás  para 
esta  operación. 

Esgarabotear.  Activo.  Esgarabo- 
tar. 

Esgarrar.  Neutro  americano.  GAR- 
GAJEAR. 


Esgarro.  Masculino  americano. 
Gargajo. 

Esgastritis.  Exoastbítis.  La  for- 
ma esgastritis,  que  aparece  en  algunos 

Diccionarios,  es  abusiva. 

Esjgoardar.  Activo  anticuado. 
Atender,  tener  presente  alguna  cosa. 

Etimología.  Esguardar. 

Esgraftar.  Activo  anticuado.  Di- 
bujar 6  hacer  laboree  con  el  grafio  so- 
bre una  superficie  estofada  6  que  tie- 
ne dos  capas  6  colores. 

Etimología.  Ex,  fuera,' y  el  griego 
graphein,  escribir. 

Esgrima.  Femenino.  Arte  de  jugar 
y  manejar  la  espada,  el  sable  y  otras 
armas  blancas. 

Etimo'.ocía.  Antiguo  alto  alemán, 
siim,  sierm,  broquel,  defensa;  italia- 
no, tcherma;  francés  antiguo,  escre- 
««;,  moderno,  escrime;  provenzal,  es- 
crima;  catalán,  esgrima. 

Esgrimidor.  Masculino.  El  que 
sabe  esgrimir. 

Etimología.  Esgrimir:  catalán*  es- 
grímador,  a;  esgrimidor,  a. 

Esgrimidora.  Femenino.  La  ac- 
ción de  jugar  la  espada,  sable,  etc. 

Etimología.  Esgrimir. 

Esgrimir.  Activo.  Jugar  la  espa- 
da, el  sable  y  otras  armas  blancas,  re- 
parando y  deteniendo  los  golpes  del 
contrario,  y  acometiéndole  según  el 
arte  de  la  esgrima. 

Etimología.  Esgrima:  antiguo  alto 
alemán,  skerman,  combatir:  italiano, 
sehermirt  (squermvre);  francés  del  si- 

flo  xm,  escremir;  xv,  estremir,  en 
roiseard;  moderno,  eterimcf;  proven- 
zal, escrimir, . escremir;  catalán,  esgri- 
mar,  esgrimir. 

Esgrimirse.  Reeípraco:  Ejercitar- 
a  esgrima,  jugar  la  espadé  ne- 


gra. 

Esguardar.  Activo  anticuado.  To- 
car, pertenecer.  [  Anticuado.  Mirará 
considerar. 

Etimología.  Esguarde :  italiano , 
sguardare,  mirar;  francés  antiguo,  es- 
garder,  atender;  Berry,  argarder,  ar- 
gader;  catalán,  esguardar:  esguardar 
á  la  ungía  (mirar  á  la  una),  «entender 
una  cosa  al  pié  de  la  letra.»  La  forma 
moderna  del  francés  esgarder  es  regar- 
der,  mirar;  provenzal,  regardar,  re- 
guardar; burguifion,  regadai;  italiano, 
riguardare. 

Esguarde.  Masculino  anticuado. 
La  acción  de  mirar  6  considerar. 

Etimología.  Prefijo  es,  por  ex,  fue- 
ra, y  guarda:  italiano,  sguardo;  fran- 
cés del  siglo  xii,  esgard,  demanda,  so- 
licitud: a  l'bsgard  des  barons  du  regne, 
«á  solicitud  de  loe  barones  del  reino.» 
(Chronigue  de  Normandie,  versos  29  y 
4S3.)  Francés  moderno,  egard;  cata- 
lán, esguart,  atención,  miramiento, 
motivo,  respeto;  atencid,  mirament, 
mottu,  respecte.  {Labbrnia.) 

Esguacable.  Adjetivo.  Capaz  de 
esguazarse  y  vadearse. 

Esguazar,  Activo.  Yadear,  pasar 
de  una  parte  á  otra  un  río  ó  brazo  de 
mar  bajo. 

Etimología.  Es,  por  ex,  fuera,  y  el 
italiano  guadare,  forma  de  guada, 
vado. — aSe  debía  á  la  vecindad  de  la 
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tierra  la  disminución  de  ías  aguas, 
y  «e  pudo  esavatar  fácilmente  lo  que 
restaba  del  lago.»  (SolÍs,  Historia  de 
Nueva  Espato,  libro  A.',  capitulo  8.*) 

Esguazo.  Masculino.  Acto  ó  efec- 
to de  esguazar.  ||  Vado. 

Esgucio.  Masculino.  Arquitectura. 
Moldura  cóncava,  cuyo  perfil  es  la 
cuarta  parte  de  un  círculo:  por  un 
extremo  está  sentada  sobre  la  super- 
ficie del  cuerpo  que  adorna,  y  por  el 
otro  hace  la  proyectura  que  le  cor- 
responde. 

Esguín.  Masculino.  El  salmón 
cuando  es  tan  pequeño,  que  aun  no 
ha  entrado  en  el  mar. 

Esguince.  Masculino.  Ademan  he- 
cho con  el  cuerpo,  hurtándolo  y  tor- 
ciéndolo para  -evitar  algún  golpe  6 
cuida.  |  Movimiento  del  rostro  ó*  del 
cuerpo,  6  algún  gesto  con  que  se  de- 
muestra disgusto  ó  desden.  [|  Provin- 
cial Andalucía.  Descomposición  que 
resulta1  6  dolor  que  queda  en  una  co- 
yuntura 6  nervio  después  de  un  mo- 
vimiento extraño  6  contra  lo  natural. 

Etimología.  Esquintar,  í^kimvb- 
presenta  esquines. 

Eaguízaro,  ra.  Adjetivo.  Suizo. 
Usase  también  como  sustantiva.  Q 
Pobbb  esocízaro.  £1  hombre  muy  po- 
bre y  desvalido. 

Etimología..  Origen  ignorado. — 
«El  hombre  de  poca  6  ninguna  supo- 
sición en  el  juicio  y  estimación  co- 
mún. Usase  regularmente  esta  voz 
junta  con  la  palabra  pobre,  y  así  para 
decir  que  uno  ea  un  pobre  hombre  y 
de  poca  consideración  en  la  repúbli- 
ca, se  dice  que  es  un  pobre  esgnttaro. 
Es  locución  familiar.» '(Academia, 
Diccionario  de  1726.) 

Eaida.  Femenino  anticuado.  Esid  a. 

Eslabón.  Masculino.  Hierro  en 
figura  de  anillo  circular  ú  ovalado,  6 
de  una  ese,  que  enlazado  con  otros 
forma  cadena,  j]  Hierro  acerado  con 
que  se  saca  fuego  de  un  pedernal.  || 
Instrumento  de  acero  redondo  y  lar- 
go, donde  los  carniceros  afilan  los  cu- 
chillos. |  Insecto  de  color  negro,  grue- 
so, largo  de  poco  mis  de  un  dedo, 
venenoso,  y  que  al  caminar  junta  la 
cabeza  con  la  cola,  formando  un  esla- 
bón. Q  Tumorcillo  ¿seo,  que  se  forma 
en  la  parte  superior  y  lateral  interna 
de  la  caña  en  las  extremidades  ante- 
riores de  las  bestias. 

Etimología.  Equivalencia  catala- 
na, eslabd.-  -«Pusiéronme  una  escudi- 
lla en  la  pretina,  yesca  y  eslabón  eu 
una  bolsa  de  cuero.»  (Quevbdo,  Vida 
del  gran  Tacaño,  capítulo  15). — *Un«- 
labon  para  carniceros,  catorce  reales.» 
(Pragmática  de  tassas,  año  1680.) 

Eslabonador.  Masculino.  El  que 
traba  los  eslabones  unos  con  otros, 
formando  una  cadena. 

Eslabonamiento.  Masculino.  Ac- 
ción 6  efecto  de  eslabonar.     , 

Eslabonar.  Activo.  Unir  unos  < 
Jabones  con  otros  formando  cadena.  _ 
Metáfora.  Enlazar  y  unir  las  partes 
de  un  discurso  6  unas  cosas  con  otras. 
Usase  también  como  recíproco, 

Eslabonear.  Activo  anticuado.  Es- 
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Eslaídar.  Activo  anticuado.  Dns- 

LAlDAR, 

Ealamborado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  tenía  forma  de  alam- 
bor 6  escarpa. 

Eslateo.  Masculino.  Nombre  dado 
__  África  á  los  negros  libres  que  ha- 
cen él  comercio  de  esclavos. 

Etimología.  State",  negro  libre  que 
hace  el  comercio  de  esclavos ,  en 
África.  ¡Litthk.) 

Eslavos,  tiran  variedad  de  la  es- 
pecie humana,  perteneciente,  como  lo 
prueban  su  lengua  y  sus  caracteres 
físicos,  á  la  raza  ariana  ó  indo-euro- 
pea. En  la  historia  no  aparecen,  bajo 
el  nombre  genérico  de  eslavos,  sino 
algunos  siglos  después  de  Jesucristo: 
los  antiguos,  que  no  llegaron  &  cono- 
cer aquella  denominación,  confundie- 
ron las  tribus  eslavas  con  algunos 
pueblos  de  familia  distinta,  princi- 
palmente con  los  escitas  y  los  sárma- 
tas.  Procedentes  del  Asia,  su  estable- 
cimiento en  Europa  remóntase  á  la 
mas  lejana  antigüedad,  si,  como  todo 
parece  indicarlo,  se  admite  su  origen 
de  los  venecianos  6  wendes,  que  ocupa- 
ban el  Nordeste  de  Italia  y  una  parte 
de  la  Iliria.  En  el  Este  de  la  Euro- 
pa aparecieron  también  otras  tribus 
eslavas  (roxolanos,  iazyges,  peucinos 
ó  bastarnos),  sometidas  a  los.  escitas, 
y  más  tarde  i  los  aarmatas  y  confun- 
didas con  estos  dos  pueblos  por  los 
escritores  antiguos.  Dedicados  al  cul- 
tivo de  las  tierras,  y  divididos  casi 
instintivamente  en  pequeñas  tribus 
que  no  llegaron  jamás  á  formar  un 
estado,  los  eslavos,  hasta  el  siglo  vi 
de  nuestra  era,  viéronse  en  todas  par- 
tes dominados  por  varios  pueblos  más 
capaces  que  ellos  de  subordinación  y 
de  disciplina:  los  venecianos,  por  los 
romanos;  los  eslavos  Hiriónos,  por  los 
reyes  de  Macedonia,  y  más  tarde,  por 
los  romanos;  los  eslavos  orientales, 
después  los  escitas  y  los  sármatas, 
por  los  godos  y  los  hunos.  Del  nom- 
bre eslavos,  que  significaba  hombres 
ilustres  [eslava,  gloria),  se  formó  el 
de  esclavos,  para  designar  á  esos  seres 
reducidos  á  la  esclavitud  y  á  la  ser- 
vidumbre. La  ruina  del  imperio  de 
los  hunos  después  de  Atila,  y  las 
irrupciones  de  los  germanos  en  la 
Europa  occidental,  permitieron  á  los 
eslavos  abandonar  los  valles  de  loa 
Cárpatos,  adonde  los  habían  reduci- 
do fas  primeras  invasiones,  y  exten- 
derse por  las  llanuras  regadas  por.  el 
Vístula,  el  Elba  y  el  Danubio.  A  fines 
del  siglo  v  6  principios  del  vi,  empe- 
zaron á  ser  conocidos  de  los  historia- 
dores bajo  el  nombre  de  sclavont.  Du- 
rante los  primeros  siglos  de  la  Edad 
Media,  hallábanse  divididos  en  tres 

Brupos;  los  antes,  al  Sur,  sobre  el 
auubio  y  sus  afluentes;  los  venedos, 
al  Noroeste,  desde  el  Danubio  al  Bál- 
tico, y  los  eslavos,  propiamente  di- 
chos, al  Este,  más  allá  del  Vístula. 
Los  antes  estaban  dominados  por  los 
awares:  libres  á  la  muerte  del  Khan 
Baian,  acaecida  en  626,  fueron  en  su 
mayor  parte  recibidos  en  el  imperio 
griego,  repoblaron  sus  fronteras  ar- 
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ruinadas  y  fundaron  en  ellas  Id  ni- 
ños ó  bannats  de  Bulgaria,  Dthudí, 
Esclavonia,  Bosnia,  Servia  y  Croto*. 
A  excepción  de  los  croatas,  que  m 
habían  convertido  á  los  latinos,  todos 
los  demás  eslavos  recibieron  di  Con* 
tantinopla  la  religión  griega,  y  moa 
tras  otros,  vencedores  de  los  griegos 
y  vencidos  por  ellos,  cayeron,  i  fina 
de  la  Edad  Media:  los  dalm&tÜM, 
bajo  la  dominación  de  Venecia;  lu 
croatas  y  los  esclavonios,  bajóla  de ]i 
Hungría.  Los  servios  que,  ea  el  si- 
glo xiv  habían  estado  á  panto  de 
reunir  á  todos  loa  eslavos  bajo  bu 
imperio,  fueron  vencidos  por  Amn- 
rat  I,enlabataUadeKassovoeal389, 
y  sometidos  por  los  turcos  en  el  siglo 
siguiente.  Una  parte  de  los  basa  li- 
eos, conservando  su  lengua  y  sos 
costumbres,  abrazaron  el  islamismo 
para  participar  de  los  derechos  de  loa 
vencedores.— > Los    venecianos  com- 

[irendfan:  los  obotrítas,  los  polibw, 
oa  wagrianos,  los  rhedarianos.loapo- 
meramanos,  los  wiltzes  ó  weletabes, 
los  havellianos,  los  dalemÍDÍano>,  los 
snísles  6  silesianos,  los  leckes,  loa 
tcheques  y  los  slovaques.  Excepto 
estas  tres  últimas  tribus,  que  llega- 
ron á  fundar  estados  más  6  menos  du- 
raderos, las  demás  no  desempeñaron 
ningún  papel  importante  en  la  bisto- 
'  i;  sometidas  primero  por  Cario  Mig- 
__>,  viéronse  en  los  siglos  subsiguien- 
tes invadidas  por  los  ejércitos  de  los 
reyes  de  Oermania,  quienes  intenta- 
ron germanizarlas  &  la  vez  que  con- 
vertirlas al  cristianismo ,  fundando 
obispados  y  creando  contra  ellos  loa 
tnargraviats  ó  principados  imperiales 
de  Brandeburgo,  de  Misma  y  de  Lws- 
cia.  Los  eslavos  resistiéronse  enérgi- 
camente, constituyendo:  los  da  Fo- 
merania  y  de  Brandeburgo,  una  con- 
federación republicana;  los  obotritae, 
polabes  j  wagrianos,  un  gobierno  mo- 
nárquico, cuyo  soberano  tomó  el  nom- 
bre de  rey  de  los  venecianos;  pero  anos 
y  otros  tuvieron  luego  que  ceder  ílo* 
emperadores  alemanes.  Estos,  auih 
Hados  de  los  príncipes  daneses,  í 
uienes  habían  dado  el  título  de  reta 
c  los  obotritas  6  dejado  conquistar 
toda  la  costa  eslava  del  Báltico,  ó  loa 
convirtieron  al  cristianismo  6  loe  oí' 
terminaron.  La  lengua  eslava  llegó  i 
extinguirse 'casi  por  completo:  loslu- 
saeianos  y  silesianos  fueron  los  que 
más  fielmente  la  conservaron.  Do  los 
tres  grandes  pueblos  venedos,  los 
eBlavo-moravos,  sometidos  apenas  por 
Cario  Magno,  resistieron  á  sus  suceso- 
res, fundaron  á  fines  del  siglo  ii  un 
reino  que  los  alemanes  no  pudieran 
destruir  sino  entregándole  a  las  de- 
vastaciones de  los  madgyares,  s'8"*"0 
incorporado  á  la  corona  de  Huogríii 
después  de  907:  los  tcheques,  que  apa- 
recieron por  los  años  de  510,  arrojaros 
Í  los  marcomanos  del  territorio  qu«lo» 
boies  habitaran  desde  muy  antiguo, 
y  recibieron  del  país  que  hoy  ocu- 
pan el  nombre  de  bohemios:  y  los  lec- 
kes, llamados  en  el  siglos  polacos, 
estableciéronse  hacia  560  entreoí  0d« 
y  el  Vístula,  y  fundaron,  después  de 
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Cario  Magno,  el  ducado  de  Polonia. 
Los    eslavos     del     Nordeste     eom- 

Íirendían  entre  otros:  los  drewlianos, 
os  douleves,  los  bonjamianos,  los  ra- 
dimitches,  los  rusos,  los  litnanianos 
y  los  prusianos ;  pueblos  eslavos  de 
raza  menos  pura,  mezclados  con  los 
flnenses.  De  éstos,  sólo  los  tres  últi- 
mos tienen  verdadera  importancia. 
Los  prusianos*  aparecen  on  el  último 
cuarto  del  siglo  x,  7  no  se  convierten 
al  cristianismo  hasta  últimos  del  si- 
glo xiii,  bajo  la  dominación  de  los 
caballeros  teutónicos:  los  litnanianos, 
sometidos  á  los  rusos,  lograron  sacu- 
dir su  yugo,  merced  a  la  invasión 
mongola  de  1230,  y  después  de  una 
primera  tentativa,  en  1254,  convir- 
tiéronse definitivamente  a  la  religioi 
cristiana,  cuando  su  gran  duque  Ja 
gallón,  llamado  a  ocupar  el  trono  di 
Poldnia,  unid  a  este  reino  la  Litua- 
nia:  v,  por  último,  la  Rusia,  poten- 
cia eslava,  fundada  por  algunos  aven- 
tureros escandinavos,  subyuga  á  los 
drewlianos,  á  los  radiraitcb.es  y  otros; 
intento*  a  fines  del  mismo  siglo  con- 
quistar el  imperio  griego,  tentativa 
varias  veces  renovada  en  los  siglos 
subsiguientes;  abrazó  la  religión  grie- 

fa  en  988;  fundó  un  vasto  estado— 
estruido  por  la  invasión  mongola  que 
retardó  durante  cuatro  siglos  el  en- 
grandecimiento de  los  rusos— v  cam- 
bió profundamente  el  carácter  eslavo 
de  esto  pueblo.  En  los  tiempos  moder- 
nos banse  visto:  i  los  eslavos  dsl  Sur, 
avasallados  cada  vez  más  por  los  tur- 
cos v  los  austríacos;  á  los  tcheques, 
entre  los  de  Occidente,  abatidos  por 
las  guerras  de  los  husitas  y  la  de  los 
Treinta  anos,  j  al  germanismo,  in- 
vadiendo el  paÍB  j  ahogando,  destru- 
yendo casi  su  nacionalidad  y  su  len- 
gua: 4  la  Polonia,  entregada  á  la 
anarquía,  vencida  por  la  Suecia  en  los 
siglos  xvii  j  xviii,  aniquilándose  en 
brillantes  victorias  contra  los  turcos 
para  salvar  al  Austria,  y  á  ésta, 
uniéndose  á  fines  del  siglo  xvm  con 
la  Prusia  y  con  la  Rusia  para  desmem- 
brarla. Este  último  estado  ha  venido 
engrandeciéndose  con  las  ruinas  de 
las  demás  nacionalidades  eslavas: 
I  van  IV  le  arrancó  del  poder  de  los 
tártaros,  y  Pedro  el  Grande  y  Catali- 
na II  le  elevaron  al  rango'de  primera 
potencia.  En  1878,  los  rusos,  los  so- 
rabos  y  los  montenegrinos  eran  los 
que  disfrutaban  de  una  entera  inde- 
pendencia; pero  las  diversas  naciona- 
lidades eslavas  se  levantan  principal- 
mente por  la  literatura,  y  consideran- 
do los  distintos  dialectos  de  su  len- 
gua, se  alcanza  á  distinguir  cuatro 
grupos  do  pueblos  pertenecientes  á  la 
familia  eslava.  El  eslavon,  lengua  pri- 
mitiva de  todos  los  eslavos,  es  hoy, 
como  el  latín  do  la  Europa  occiden- 
tal, la  lengua  sabia  y  religiosa:  de 
ella  nacen  los  cuatro  dialectos,  ilirío  ó 
sorabo,  slovaque,  polaco  y  ruso.— Las 
cuatro  ramas  de  la  raza  eslava  arrojan 
un  total  de  83  millones  de  almas,  que 
se  extienden  casi  sin  interrupción  eu 
la  Europa  meridional,  central  y  orien- 
tal, desdo  el  Adriático  hasta  los  montos 
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Urales,  y  desde  el  Archipiélago,  hasta 
el  mar  Blanco:  16.000  000  de  aquéllas 
son  católicas;  1.500.000  protestantes, 
y  el  resto  profesan  el  rito  griego.— 
Esta  comunidad  religiosa  fué  la  que 
aseguró,  entre  los  pueblos  eslavos  de 
la  Turquía  y  del  Austria,  la  influen- 
cia de  la  Rusia  y  la  que  hizo  nacer  la 
idea  del  panslavismo,  esto  es,,  la  unión 
de  todos  los  pueblos  eslavos;  unión 
que  sería  realizada,  ó  bien,  como  lo 
entendían  los  rusos,  por  la  fundación 
de  una  grande  unidad  gubernamen- 
tal que  absorbiera  toda  la  raza  é  hi- 
ciese desaparecer  las  nacionalidades, 
ó  bien  por  el  establecimiento  de  una 
federación  libremente  consentida,  res- 
petando el  principio  deesas  mismas  na- 
cionalidades. Los  caracteres  comunas 
á  los  eslavos  que,  además  de  la  reli- 
gión, aseguraban  el  éxito  de  la  idea 
del  panslavismo ,  son:  los  hábitos 
agrícolas  y  pastoriles;  el  genio  de  la 
música  y  de  la  poesía,  favorecido  por 
idiomas  ricos  y  armoniosos,  propios 
para  expresar  los  matices  ó  gradacio- 
nes más  diversos  del  pensamiento; 
cierto  misticismo  y  una  gran  propen- 
sión al  entusiasmo,  principalmente 
por  las  ideas  patrióticas;  el  espíritu 
de  fraternidad  hacia  el  hombre  de  la 
misma  raza;  y  como  principio  d< 
bierno,  la  independencia  interior  de 
las  familias,  de  los  municipios  y  de 
provincias,  con  sus  dictinat  6  juntas 
particulares  de  los  estados  (toban), 
compuestas  de  ancianos  (iuetes);  una 
administración  sencilla  qne  no  haga 
pesar  sobre  el  país  un  numeroso  ejér- 
cito de  funcionarios  pasivos,  obedieu 
te  al  impulso  único  del  poder  cen- 
tral; la  igualdad,  en  fin,  de  todos  los 
miembros  del  municipio  y  de  la  tri- 
bu, esto  es,  la  ausencia  completa  y 
absoluta  de  toda  nobleza  ó  aristocra- 
cia hereditaria. 

Eslecion.  Femenino  anticuado. 
Elección. 
Etimología.  EsUer. 
Esledor.   Masculino   anticuado. 
Electos.  Hoy  se  usa  de  esta  voz  en 
Vitoria,  donde  llaman  bslbdos  ds  bs- 
LBO0BB5  al  procurador  general,  que 
se  elige  el  día  de  San  Miguel. 
Etimología.  Esleer. 
Esleer.  Neutro  anticuado.  Eleoih. 
Esleí  ble.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  se  debe  elegir  y  es  digno  de  ele- 
girse. 

Etimología,  Esleer. 
Esleicion.    Femenino  anticuado. 
Elección. 

Esleidor.  Masculino  anticuado. 
Elector. 

Esleír.  Activo  anticuado.  Elegir. 
Etimología.  Elegir:  antiguo  pro- 
venzal,  esUr. 

Esleito.  Participio  pasivo  irregu- 
lar de  esleír.  Esleído  6  elegido. 
EsliéV.  Activo  anticuado.  Elegir. 
Etimología.  Esleír.    . 
Esliido,  da.  Participio  pasivo  an- 
ticuado de  eslier.  j]  Elegido.. 

Eslinga.  Femenino.  Marina.  Pe- 
dazo de  cabo  grueso  usado  para  abra- 
zar 6  enganchar  pesos  de  considera- 
ción. (Marty  y  Caballero.) 
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Etimología,  Relinga.— Término 
náutico.  «Pedazo  de  guindaleta  que 
tiene  en  los  dos  chicotes  sus  gazas  6 
cabos,  y  en  el  seno  ó  medio,  cruzando 
el  cabo,  suelen  formar  otro,  que  en- 
ganchándole en  el  gancho  del  cande— 
letón  en  el  hueco  de  los  cabos  que 
llaman  hondas,  cogen  y  abrazan  las 

Sipas  y  otras  cosas  para  cargarlas  Ó 
escargarlas  de  los  navios.»  (Vocabu- 
lario marítimo  de  Sevilla.) 

Eslingar.  Activo.  Marina.  Abra- 
zar ó  enganchar  con  la  eslinga. 

Eslora.  Femenino.  Marina.  Lon- 
gitud que  tiene  la  nave  sobre  la  pri- 
mera ó  principal  cubierta  desde  el 
codaste  a  la  roda  por  la  parte  do  aden- 
tro. |j  Plural.  Marina,  Maderos  que 
se  ponen  endentados  en  los  baos,  bar- 
rotes ó  latas,  empezando  desde  popa 
á  proa  para  mayor  esfuerzo,  y  son  de 
madera  más  fuerte  qne  la  tablazón  ds 
las  cubiertas. 

Etimología.  Origen  ignorado. 
Esloria.  Femenino.  Eslora.  Plu- 
ral anticuado.  Marina.  Esloras. 

Etimología.  Eslora.  «Las  cuerdas 
y  eslorias  de  la  cubierta  principal  y 
puente  han  de  ser  de  canto.»  (fiecopt- 
lacion  de  Indias,  libro  9.°,  título  28, 
ley  22.) 

Esmaido,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Desmatado. 

Esmair.  Activo  anticuado.  Aco- 
bardar, hacer  desmayar. 

Esmaltado,  da.  Participio  pasivo 
de  esmaltar. 

Etimología.  Esmaltar:  catalán,  es- 
malta t,  da;  francés,  emaillé;  italiano, 
tmaltato. 

Esmaltador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  _  que  esmalta. 

Etimología.  Esmaltar:  italiano, 
stnaltafore;  francés,  Anailleur;  catalán, 
esmaltador,  a. 
Esmaltadora.  Femenino.  La  ae- 

'  >j< 

esmaltada. 

Esmaltar.  Activo.  Labrar  con  es- 
malte de  diversos  colores  sobre  oro, 
plata,  etc.  |]  Metáfora.  Adornar  de  va.-  * 
ríos  colores  y  matices  alguna  cosa, 
mezclar  flores  ó  matices  en  ella.  J 
Metáfora.  Adornar,  hermosear,  ilus- 
trar. 

Etimología.  Esmalte:  catalán,  es- 
maltar; francés  del  siglo  xvi,  esmail- 
Ur;  moderno,  ¿maüler;  italiano,  imal- 
tare. 

Esmaltarse.  Recíproco.  Cubrirse 

1  adorno  alguna  cosa. 

Esmalte.  Masculino.  Pasta  vitri- 
ficada, en  que  se  mezclan  varios  colo- 
res para  adornar  alhajas  de  oro  y  de 
otros  metales,  formando  en  ellas  re- 
tratos y  otras  figuras  por  medio  del 
fuego.  I  Labor  que  se  hace  con  el  es- 
malte sobre  algún  metal.  [|  Pintura. 
El  color  azul  que  se  hace  de  pasta,  de 
vidrio,  ó  esmalte  de  plateros  molido. 
U  Metáfora.  Lustre,  esplendor  ó  ador- 
no. I  Blasón.  Cualquiera  de  los  meta- 
les 6  colores  conocidos  en  el  arto  he- 
ráldica. 

Etimología.  1.  Latín  rualiha,  be- 
tún de  pez  mezclado  cou  cera,  según 
Festo.  (Labokdb.) 
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2.  Antiguo  ajto  alemán  multan, 
tmaltjan,  Tundir;  alemán,  Sckmets, 
Sehmeken.  (Díez.) — Tras  razonas  mi- 
litan en  favor  de  la  etimología  ale- 
mana: 

1 .'  El  sentido,  puesto  que  el  esmal- 
te es  fundición. 

2.*  Ninguna  forma  del  romance  to- 
ma la  A  del  latín  maltha. 

3."  El  elemento  inicial  ts  represen- 
ta, sin  duda,  la  i  líquida  del  radical 
germánico,  conservada  en. el  italiano 
smalto,  equivalente  al  antiguo  fran- 
cés smalt,  esmal;  hoy,  email;  proven- 
zal ,  esmaut;  catalán,  esmalt;  portugués, 
esmalte. 

Esmaltín.  Masculino.  Azul  esmal- 
te, que  sirve  para  la  pintura  al  fresco 
y  af  temple. 

Etimología.  Esmalte:  catalán,  es- 
maltí. 

Esmaltina.    Femenino.    Mineral 
que  sirve  para  la  fabricación  del 
malte. 

Esmaragdino,  na.  Adjetivo.  Mi- 
neralogía. De  hermoso  color  verde, 
mezcla. 

Etimología.  Griego  «uapárSívoí 
.(smarágdinos);  latin,  smiragdinus,  &< 
color  de  esmeralda. 

Esmaragdita.  Femenino.  Mineral 
de  un  hermoso  color  verde  de  esme- 
ralda. 

Etimología.  Esmaragdino. 

Esmaragnoto,  ta.  Adjetivo.  His- 
toria natural.  Verde  por  el  dorso. 

Etimología.  Griego  ouipafSoí 
(smdragdos),  esmeralda,  y  gndtos,  es- 
palda. 

Esmarchazo.  Masculino  anticua- 
do. Valentón,  espadachín. 

Esméctico,  ca.  Adjetivo.  Propio 
para  desengrasar  la  lana. 

Etimología.  Griego  númtxo; 
(smektikds),  simétrico  de  crpjxTÍí  (smek- 
tis),  especie  de  greda,' forma  de  <¡\ñft- 
jia  (smegmaj,  jabón:  francés,  smecti- 

í*e- 

Esmectita.  Femenino.  Mineralo- 
gía. Nombre  de  varias  tierras  arcillo- 
sas. 

Etimología.  Griego  ujiajietíi;  (sme\- 
Hs).  greda:  francés,  smectite.  (Littbb.) 

Esmedrir.  Activo  anticuado.  Ame- 
drentas. 

Esmegma.  Femenino.  Anatomía. 
Nombre  que  daban  los  antiguos  á  to- 
da sustancia  untuosa. 

Etimología.  Griego  oríimi  (smeg- 
ma),  jabón:  francés,  smegme.  (Littre.] 

Esmegaa.  Esmegma.  La  forma  es- 
megna,  que  aparece  en  algunos  Dic- 
cionarios, no  tiene  raíz. 

Esmena.  Femenino  anticuado.  Re- 
baja. 

Esmenard  (Jasé  Alfonso).  Lite- 
rato francés,  miembro  del  Instituto, 
que  nació  en  1770  y  murió'  en  1811. 
Fué  diputado  en  1790  y  Be  señalé 
como  realista  en  los  periódicos  de  Pa- 
rís; proscrito  por  sus  ideas  políticas, 
en  10  de  Agosto  de  1792,  pasé  á  Lan- 
dres ,  visitó  i  Italia,  recorrió-  toda 
Europa,  después  de  haber  ido  a  ofre- 
cer bus  respetos  á  Luis  XVIII,  y  re- 
gresó á  Francia  en  tiempo  del  Direc- 
torio, Desterrado  de  nuevo  el  18  Fruc- 
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tidor  por  sus  relaciones  con  la  Cuoti- 
diana, volvió  a  Bu  patria  á  la  caida  de 
aquel  gobierno,  en  1799;  formó  parte 
de  la  red  ecion  del  Mercurio  de  Fran- 
cia, y  acompañó  á  Santo  Domingo  al 
general  Leclerc,  hermano  político  del 
primer  cónsul;  en  su  viaje  á  la  Marti- 
nica, al  almirante  Villaret,  y  desem- 
peñó el  cargo  de  cónsul  francés  en 
Santo  Tomás.  De  vuelta  de  su  expe- 
dición en  1805,  se  hizo  imperialista 
fogoso;  cantó  las  glorias  de  Napoleón 
y  ejerció  los  cargos  de  censor  de  tea- 
tros, de  la  librería  y  del  Diario  del 
Imperio,  y  el  de  jefe  de  sección  e 
ministerio  de  la  policía.  Publicó  un 
poema  didáctico  titulado  La  Navega- 
don,  dividida  en  ocho  cantos,  cuyos 
diversos  pasajes  fueron  tomados  del 
natural  y  cuyo  principal  mérito  con- 
siste en  la  exactitud  de  loa  detalles. 
En  1807,  dio  al  teatro  su  ópera  Tra- 
jano,  música  de  Lesueur;  y  dos  años 
más  tarde  la  de  Hernán  Cortés,  en  co- 
laboración con  Jony,  música  de  Es- 
pontini.  En  1810  entró  en  la  Acade- 
mia Francesa,  y  al  año  siguiente,  con 
motivo  de  una  sátira  que  había  pu- 
blicado contra  Alejandro  I,  czar  de 
Rusia,  salió  espatriado  para  Italia, 
por  pura  fórmula,  de  orden  del  empe- 
rador. A  los  tres  meses ,  regresaba 
tranquilamente  á  su  patria,  cuaudoal 
llegar  á  Fondi,  pueblo  de  Italia,  fué 
violentamente  derribado  del  coche 
que  ocupaba,  tirado  por  dos  caballos 
fogosos,  pereciendo  en  un  precipicio. 
Esmehabd  ha  sido  considerado  como 
un  poeta  armonioso  y  correcto,  pero 
sin  nervio. 

Esmeradamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  esmero. 

Etimología.  Esmerada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Esmeradísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  esmerado. 
*  Esmerado,  da.  Adjetivo.  Lo  he- 
cho j  ejecutado  con  esmero. 

Etimología.  Esmerar;  catalán,  es- 
merat,  da. 

Esmeragde.  Femenino  anticuado. 
Esmeralda. 

Esmeralda.  Femenino .  Piedra  pre- 

osa  trasparente,  formada  de  cuarzo 
verde.  |  oriental.  La  formada  de  co- 
rindón verde,  ' 

Etimología.  Sánscrito  acmagarlha, 
corazón  de  piedra:  griego  auApayiSoí 
(smdragdosf;  latín,  smaragdus;  italia- 
no, smeraldo;  francés  del  siglo  xn,  es- 
meralde;  moderno,  emeraude;  proven- 
zal,  esmeranda,  maraeda,  femenino; 
maragde,  maracde,  morando,  morando, 
masculino;  catalán,  esmeralda. 

Esmeraldino,  na.  Adjetivo.  Lo 
que  es  de  esmeralda,  Ó  pertenece  á 
ella.  ||  De  color  de  esmeralda. 

Esmeramiento.  Masculino  anti- 
cuado. Esmero. 

Esmerar.  Activo.  Pulir,  limpiar, 
ilustrar.  ||  Recíproco.  Extremarse,  po- 
ner sumo  cuidado  en  ser  cabal  y  per- 
fecto, y  obrar  con  acierto  y  luci- 
niento. 

Etimología.  1.  Esmeril,  piedra  que 
sirve  para  pulir;  esto  es,  para  esme- 
rar: catalán,  esmerar,  esmerarse. 
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2.  Escrita  la  etimología  i 
hallamos  el  siguiente  texto:  <el  ori- 
gen de  este  verbo  parece  sale  del 
nombre  esmeril,  piedra  con  que  aci- 
calan y  pulen  los  metales.»  (  Acade- 
mia. Diccionario  de  1726.)— *S  no  «- 
meran  el  entendimiento,  ni  aparejan 
la  carrera  para  la  virtud. >  (Espeja  de 
la  vida  humana,  libro  1.*,  capitulo  25.) 

Esmereon.  Masculino.  Ave.  Es- 
paraván. D  Pieza  de  artillería  de  ca- 
libre pequeño. 

Etimología.  Latín  mentía,  el  mir- 
lo: alemán,  Schmere;  ingles  antiguo, 
marlyon;  italiano,  smerlo,  tmenotio, 
smengMone;  portugués,  etmerilhia; 
provenzal,  esmerilio;  catalán,  lili 
rengó. 

Esmerejón.  Esmereon.  La  forma 
esmerejón,  que  aparece  en  algunos 
Diccionaarios,  es  abusiva,  puesto  que 
la/  no  aparece  en  ningún  vocabR.de 
la  serie. 

Esmeril.  Masculino.  Piedra  fer- 
ruginosa, de  color  comunmente  par- 
do más  ó  menos  oscuro,  y  tan  dora, 
que  raya  todos  los  cuerpos,  excepto  el 
diamante;  por  lo  que  so  emplea  en 
polvos  para  tallar  las  piedras  precio- 
sas, acoplar  cristales  y  pulimentar 
el  acero  y  otros  metales.  |  Pieza  de 
artillería  pequeña  algo  mayor  que  el 
falco  neto. 

Etimología.  Griego  <™.'jpu;,  vpSfv; 
[smyris,  smirís):  latin,  smyrit,  piedra 
muy  dura  que  se  emplea  para  tallar 
las  piedras  preciosas  (san  Isidoro); 
italiano,  tmeriglio;  francés  del  bi- 
glo  xvi,  emerg;  moderno,  émeri;  cata- 
lán, esmeril;  walon,  lemeri;  esto  es, 
temer  i. 

Esmerilada.  Femenino.  Golpe  de 
esmeril.  ||  de  OJOS.  Locución  familiar 
anticuado.  Atisbadura. 

Esmerilar.  Activo.  Pulir  6  bruñir 
con  esmeril. 

Etimología.  Esmeril:  catalán,  esme- 
rilar. 

Esmerilazo.  Masculino.  Tiro  de 
esmeril. 

Esmerinto.  Masculino.  Entomolc- 

Íía.  Género  de  mariposas  6  insectos 
epidópteros  de  la  familia  de  las  cre- 
pusculares. (Landais.) 

Etimología.  No  la  hallamos  en  los 
autores;   pero  es  indudablemente  el 

friego  opi(p<v6o<;  (csmerintkos),  erims 
irsntnt,  pelo  áspero,  crin  erizada. 

Esmero.  Masculino.  Sumo  cuida- 
do y  atención  diligente  en  hacer  las 
cosas  con  perfección. 

Etimología.  Esmerar:  catalán,  es- 
mero. 

Esmilácea.  Femenino.  Holánic*. 
Familia  de  plantas,  separada  de  las 
Bsparagfneas,  y  cuyo  tipo  es  el  géne- 
ro esmiláeeo. 

Etimología.  Griego  ojiIXaf  (tmiUa): 
latin,  smllaa,  la  corregüela  majar  o 
campanelo  (Pumo):  francés,  lauJa- 
c/es. 

Esmilacia.  Femenino,  fíolinú». 
Género  de  la  familia  de  las  esnuli- 
ceas;  que  comprende  la  zarzapanina. 

Etimología.  Esmilácea:  francés, 
smilacie. 

Esmilacina.  Femenino.  Qmísw*. 
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Álcali  que  existe  en  la  zanaparri- 

Etimología.  Emilacia, 
Esmirnio. Masculino.  Planta.  Apio 

CABALLAS. 

Esmirriado,  da.   Adjetivo.  Des- 


Esmoladera.  Femenino.  Instru- 
mento preparado  para  amolar. 

Etimología.  Amoladera:  catalán, 
amoladera. 

Esmortecido,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Amobtkcido. 

Esmuciarse.  Recíproco.  Provin- 
cial Montaña  de  Burgos.  Irse  de  las 
manos  ú  otra  parte  alguna  cosa. 

Esnon.  Masculino.  Marina.  Palito 
que  en  algunas  embarcaciones  va  co- 
locado verticalmente  desde  la  cubier- 
ta á  la  cofa  para  envergar  la  mesana 
ó  cangreja. 

Esnordeste.  Masculino.  Tiento  y 
rumbo  entre  el  Este  y  Nordeste. 

Etimología.  Es,  por  ex,  fuera,  y 
nordeste. 

Esoceo,  cea.  Adjetivo.  Ornitolo- 
gía. Parecido  al  sollo. 

Etimología.  Griego  f<ro£  (isas):  la- 
tín, tsow,  esocis,  pez  muy  grande  que 
se  encuentra  en  el  Rhin  (san  Isido- 
ro); latin  técnico,  bsox  lueius,  de 
Linneo;  francés,  ¿sotes. 

Eboco.  Masculino.  Medicina.  Tu- 
mor que  se  desarrolla  en  el  extremo 
inferior  del  intestino  recto. 

Etimología.  Griego  eso,  dentro,  j 
ógkos,  tumor  (Ion»  Syxot). 

Esocho.  Masculino.  Esoco. 

Esodermo.  Masculino.  Entomolo- 
gía. Membrana  interior  en  los  insec- 
tos. 

Etimología.  Griego  eso,  dentro,  y 
dérma,  piel:  francés,  ¿soderme. 

Esófago.  Masculino.  Anatomía.  El 
conducto  que  va  desde  la  boca  al  es- 
tómago, que  comunmente  se  llama 

TRAGADERO. 

Etimología.  Griego  oEffí^*yt>c  (ats6- 
fhagosY,  de  o?¡mi  (oUo),  antiguo  pre- 
sente de  oíeiv  (oíein),  llevar,  y  phagein, 
comer;  cque  lleva  6  contiene  lo  que 
come:*  latin,  cesophagus;  italiano,  esó- 
fago; francés,  asopAage;  catalán,  esó- 
fago.— El  francés  del  siglo  xiv  tiene 
ysofague. 

Esofagorragia  Femenino.  Medici- 
na. Especie  de  hemorragia  proceden- 
te del  esófago. 

Esofagorrágico,  ca.  Adjetivo. 
Medicina.  Que  presenta,  el  carácter  de 
la  esofagorragia.     ■ 

Etimología.  Esofagorragia:  francés, 
asophagorragique . 

Esofagotomía.  Femenino.  Ciru- 
gía, Incisión  de  la  parte  superior  del 
esófago,  para  sacar  algún  cuerpo  ex- 
traño. 

Etimología.  Griego  (íidó^crfot  (mtó- 
fhagot),  el  esófago,  y  t¿pij  (tome),  sec- 
ción, incisión,  do  xí^vu  (temno),  vo 
corto,  jo  divido:  francés,  mtopkagoto- 
m». 

Esofagotómico,  ca.  Adjetivo.  Ci- 
rugía, Concerniente  á  la  esofagoto- 
mia. 

Etimología.  Esofagotomía:  francés, 
atophagotoniqne. 
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Etimología.  Griego  otuí^ceyoí  (asá- 
pAogos),  el  esófago,  y  rágia,  forma 
eruptiva  y  violenta  de  feiv  (rhein), 
fluir:  francés,  asophagorragie. 

Eson.  Masculino.  Mitología.  Padre 
de  Jason,  hijo  de  Creteo  y  hermano 
de  Pélias,  rey  de  Tesalia,  que,  ha- 
biendo llegado  á  una  edad  muy  avan- 
zada, fué  rejuvenecido  por  Medea,  & 
ruegos  de"  su  marido. 

Esópico,  ca.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  Esopo. 

Etimología.  Esopo:  francés,  étopi- 
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Esopo.  Famoso  fabulista  griego, 
que  nació  en  Amerium  (Frigia),  en  el 
siglo  vi,  y  murió  en  560  antes  de  Je- 
sucristo. Era  esclavo  en  Atenas  de 
Jadmon  6  Jauto  de  Sámos,  quien  le 
dio  la  libertad,  prendado  de  su  con- 
ducta irreprochable,  de  sos  dichos 
agudos  y  del  singular  talento  con  que 
daba  consejos  de  sana  moral  bajo  la 
forma  de  apólogos.  No  obstante  la 
humildad  de  su  origen,  la  deformidad 
de  su  cuerpo  y  la  fealdad  de  su  ros- 
tro, obtuvo  la  estimación  de  Creso, 
rey  de  Lidia,  el  cual  le  llamó  á  su 
corte,  le  colmó  de  favores,  le  envié 
á  consultar  el  oráculo  de  Délfos,  á 
ofrecerle  sacrificios  en  su  nombre  y 
á  distribuir  recompensas  entre  los  ha- 
bitantes de  aquella  ciudad.  Irritado 
al  ver  las  imposturas  y  la  codicia  de 
los  sacerdotes,  les  dirigió  sus  apostro- 
fes y  devolvié  &  Creso  las  riquezas 
que  para  ellos  habíale  entregado.  De- 
seando vengarse  de  la  conducta  de 
Esopo,  escondieron  en  el  equipaje  de 
éste  una  copa  de  oro  consagrada  á 
Apolo,  y  acusándole  luego  de  robo 
sacrilego,  arrojáronle  inhumanamen- 
te desde  la  alte  cima  de  la  roca  Hiam- 
Sa.  Arrepentidos  más  tarde  de  este 
orrendo  crimen,  ofrecieron  todo  gé- 
nero de  satisfacciones  y  hasta  una 
bueña  indemnización  á  los  descen- 
dientes de  la  víctima  que  se  presen- 
tasen á  reclamarla.  Esopo  no  fué  el 
inventor  del  apólogo,  puesto  que  se 
encuentran  de  éste  varios  ejemplos 
en  el  Antiguo  Testamento,  en  Hesio- 
do,  Alceo  y  otros  escritores;  pero 
cultivó  este  género  con  gran  talento 
y  facilidad,  dando  pruebas  de  verda- 
dero ingenio  en  la  invención  de  sus 
fábulas,  inspiradas  siempre  en  un 
principio  invariable  de  imparcialidad 
y  de  justicia.  Se  ha  pretendido,  sin 
tener  en  cuenta  las  citas  hechas  por 
Aristófanes,  Platón  y  Aristóteles,  que 
aquellas  fábulas  no  fueron  escritas, 
sino  que  se  trasmitieron  por  tradi- 
ción; lo  que  sí  puede  asegurarse  es 
que,  hasta  nosotros,  no  han  llegado 
en  bu  forma  primitiva.  Sócrates  puso 
en  verso  algunas  de  ellas:  Ignacio 
Magister  tuvo  la  rara  idea  de  reducir 
estos  pequeños  poemas  á  cuatro  ver- 
sos yámbicos,  y  varios  escritores  del 
bajo  imperio,  de  coleccionarlos  en  ma- 
la prosa.  Durante  su  estancia  en  Co- 
rinto,  asistió  Esopo  al  banquete  de 
los  siete  sabios,  y  la  celebrada  fábula 
de  las  Ranas  pidiendo  rey,  créese  que 
fué  dirigida  á  los  atenienses,  quienes 
por  entonces  hallábanse  disgustados 


por  la  reciente  usurpación  de  Pisis- 
trato,  tirano  de  Atenas. 

Esora.  Adverbio  de  tiempo  anti- 
cuado. Entonces. 

Etimología.  Esa  ora. 

Esotérico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  esoterismo.  Q  Sustantivo. 
Partidario  del  esoterismo. 

Etimología.  Griego  ímuTepotíi;  (es5- 
terikós),  de  l<m  (éso\,  dentro:  francés, 
¿sotérique.  (Littrí.) 

Esoterismo.  Masculino.  Filosofía 
é  historia.  -Sistema  que  se  componía 
de  lo  más  selecto  de  la  doctrina  de 
Pitágoras,  y  que  sólo  Be  comunicaba 
á  los  iniciados. 

Etimología.  Esotérico:  francés,  éso- 
terisme.  (Littrí.) 

Esoterista.  Sustantivo.  Esotéri- 
co. 

Esotro,  tra.  Pronombre  demostra- 
tivo, contracción  de  ese  otro,  esa  otra. 

Esos.  Masculino.  Soleo. 

Etimología.  Esóceo.    ■ 

Espabiladeras.  Femenino  plural. 
Despabiladeras. 

Espabilar.  Activo.  Despabilas. 

Espaciado.  Masculino.  Acción  6 
efecto  de  espaciar.  ||  Conjunto  de  es- 
pacios. 

Espaciamie&to.  Masculino  anti- 
cuado. Esparcimiento,  dilatación. 

Espaciar.  Activo.  Esparcir,  dila- 
tar, difundir,  divulgar.  |  Imprenta. 
Separar  las  dicciones  y  los  renglones 
líneas  de  espacios  ó  con  regletas 
interpuestas. 

Etimología.  Espacio:  italiano,  spa- 

fre;  francés,  espacer;  catalán,  espa- 
ciar y  espayar,  en  la  acepción  de  im- 
prente, forma  verbal  de  espay,  espa- 

o. 

Espaciarse.  Recíproco.  Explayar- 

.  ||  Metáfora.  Dilatarse  con  gustó  en 
discurrir,  pensar,  etc. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  es- 
paciar: francés,  t' espacer;  italiano, 
spatiarsi;  catalán,  espayarse,  pasearse. 

Espacico,  ca.  Adjetivo  anticuado. 
Aciaoo. 

Espacio.  Masculino.  Extensión, 
capacidad  de  terreno,  sitio  ó  lugar.  -¡| 
Intervalo  de  tiempo.  ||  Tardanza,  len- 
titud, j]  Anticuado.  Recreo,  diversión. 
|  Música.  El  intervalo  que  hay  entre 
una  raya  y  otra,,  donde  se  ponen  las 
notas  ó  figuras,  unas  en  raya  y  otras 
en  espacio.  ||  Imprenta.  Pieza  de  me- 
tal con  que  se  divide  una  dicción  de 
otra.  También  sirven  estos  espacios 
para  separar  un  renglón  de  otro  en 
las  impresiones  que  llaman  espacia- 
das. Q  Provincial  Asturias.  Descam- 
pado. |  Espacios  imaginarios.  Los  ■ 
que  no  existen  en  la  naturaleza,  y 
sólo  los  finge  la  imaginación. 

Etimología,  Griego  cólico,  «tiStov 
(sp&dion);  ático,  otiBiov  (stddion):  la- 
tín, spitium;  italiano,  tpatio;  francés, 
espace;  provenzal,  espaet,  etpañ:  cata- 
lán, espay,  espaci. 

Espaciosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  espacio  y  lentitud. 

Etimología,  Espaciosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  espay  osa- 
ment,  espaciosament;  francés,  spacievse- 
nent;  italiano,  spasmamenU, 

i  -8=  b,  Google. 
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Espaciosidad.  Femenino,  Anchu- 
ra, capacidad.     ' 

Etimología.  Espacioso:  latín,  sp$- 
tiSsilus;  italiano,  spaziosita;  francés. 
spoídosit¿. 

Espaciosísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
plirla ti vo  de  espacioso. 

Etimología.  Etpacioto:  catalán,  et- 
payosíttim,  a. 

Espacioso,  sa.  Adjetivo.  Anoto. 
dilatado,  rasto.  ||  Lento,  pausado,  fle- 
mático. 

Etimología.  Espacio:  latín,  apa!— 
tibsnx;  italiano,  spaiioso;  francés, 
tpacievx;  catalán,  espayÓt,  a;  espa- 
cios, a. 

Sinonimia.  Espacioso,  ancho,  extin- 
to, dilatado,  Etpacioto  significa  des- 
ahogado. 

Ancho,  expresa  la  idea  de  holgura; 
lo  contrario  do  estrecho. 

Extento,  la  idea  de  magnitud;  lo 
contrario  de  reducido. 

Dilatado,  la  idea  de  desembarazo, 
de  despejo.  Dilata  da  ee  toda  superficie, 
toda  llanura  que  se  ve  de  un  golpe 
de  vista,  sin  que  nada  venga  á  estor- 
barnos: es  lo  contrario  de  contraí- 
do. 

Sala  espaciosa,  traje  ancho,  terreno 
atiento,  llanura  dilatada. 

El  que  está  en  lo  etpacioto,  respira. 

El  que  esta  en  lo  ancho,  huelga. 

El  que  esti  en  lo  extenso,  corre. 

El  que  está  en  lo  dilatado,  contem- 
pla.' 

Espada.  Femenino.  Arma  blanca, 
compuesta  de  una  hoja  de  acoro,  cor- 
tante, recta,  larga  como  de  una  vara, 
puntiaguda,  con  guarnición  y  empu- 
ñadura. ||  El  torero  que  hace  profe- 
sión de  matar  los  toros  con  espada.  || 
El  que  es  diestro  en  su  manejo;  y  asi 
se  dice:  buena  espada,  excelente  es- 
pada. U  En  la  baraja  de  naipes,  la  car- 
ta en  que  está  estampada  la  figura  de 
una  espada,  llamada  as  de  espadas, 
v  es  la  primera  espada  de  este  palo.  || 
En  el  juego  de  naipes,  cualquiera  de 
las  cartas  del  palo  de  espadas;  y  as! 
se  dice:. en  esta  mano  no  he  tenido 
ninguna  espada;  juegue  vuesa  mer- 
ced una  espada.  |  ó  pez  espada.  Véa- 
se Pez.  D  Plural.  Uno  de  los  cuatro 
palos  déla  baraja  de  naipes,  llamado 
así  porque  en  sus  cartas  está  repre- 
sentada esta  figura.  }  blanca.  Espada 
de  acero  lustrada:  arma  ofensiva,  y 
que  de  ordinario  se  trae  ceñida  J  me- 
tida en  la  vaina.  Q  de  marca.  Aquella 
cuya  cuchilla  tiene  cinco  cuartas.  | 
negra  ó  db  BscRiMA.  Espada,  de  hier- 
ro, sin  lustre  ni  corte,  con  un  botón 
en  la  punta,  de  la  cual  se  usa  en  el 
juego  de  la  esgrima,  jj  en  Cinta.  Mo- 
do adverbial.  Con  la  espada  ceñida. 
.  |  Asentar  la  espada.  Frase.  Etgri- 
•ma.  Dejar  el  juego  y  poner  la  espada 
en  el  suelo,  ¡j  Ceñir  a  alguno  la  es- 
pada. Frase.  Ponerle  la  espada  por 
:primóra  vez  al  armarle  caballero. 
J  Ceñir  espada.  Frase.  Traer  espa- 
da en  la  cinta.  |[  Desceñirse  la  es- 
pada. Frase.  Quitársela  de  la  cinta. 
I  Desguarnecer  la  espada.  Frase. 
Esgrima.  Quitar  á  alguno  6  hacerle 
perder  la  pieza  que  sirve  de  defensa  á 
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la  mano,  que  comunmente  se  llama 
guarnición.  Usase  también  como  re- 
cíproco. ||  Desnudar  la  espada.  Fra- 
se. Desenvainarla.  ||  Entrar  con  es- 
pada en  mano.  Frase  metafórica.  Em- 
pezar con  violencia  y  rigor  algnna 
cosa.  ||  Librar  la  espada.  Frase.  En 
la  esgrima  es  no  consentir  el  atajo 
del  contrario,  sino  sacar  la  espada  de 
debajo  para  tenerla  libre,  ¡j  Llevar 
por  la  espada.  Frase  anticuada.  Pa- 
sar a  cuchillo.  II  Media  espada.  En- 
tre los  toreros  es  el  que,  sin  ser  el 
principal,  sale  también  amatar  toros. 
Por  extensión  se  aplica  en  otras  pro- 
fesiones al  que  no  es'  muy  diestro  en 
la  suya.  |[  Meter  6  pasar  a  espada. 
Frase  anticuada.  Pasar. a  cuchillo. 
||  Meter  la  espada  hasta  la  guar- 
nición. Frase  metafórica.  Apretar,  es- 
trechar á  alguno  con  razones,  6  cau- 
sarle un  vivo  sentimiento.  ||  Presen- 
tar la  espada.  Frase.  Esgrima.  Po- 
nerla recta,  oponiéndose  al  contrario. 
||  Primera  espada.  Entre  los  toreros 
es  el  principal  en  esta  clase.  ||  Que- 
darse a  espadas.  Frase  metafórica  y 
familiar.  Llegar  uno  í  no  tener  nada, 
ó  perder  al  juego  todo  lo  que  tenía. 
||  Quedarse  en  blanco.  ||  Rendir  la 
espada.  Frase.  Milicia.  Entregarse 
prisionero  un  oficial,  dando  en  señal 
su  espada  al  comandante  de  la  tropa 
enemiga.  ||  Sacar  la  espada  por  al- 
guno o  alguna  cosa.  |  Frase  metafó- 
rica. Salir  á  la  defensa  de  alguna  per- 
sona ó  interesarse  en  el  buen  éxito  de 
algún  asunto.  ||  Salir  con  su  hedía 
espada.  Frase  metafórica.  Entreme- 
terse en  la  conversación,  interrum- 
piéndola con  cosas  impertinentes  ó 
disparatadas.  |]  Tender  la  espada. 
Etgrima.  Presentarla  rectamente  al 
combatiente.  ||  Tirar  de  la  espada. 
Frase.  Desenvainarla  para  reñir  con 
otros. 

■Etimología.  1.  «Dice  Diodoro  qi 
tpatha  era  el  nombre  latino  de  una 
larga  espada  de  los  galos;»  lo  cual  ha 
servido  de  fundamento  á  varios  eti- 
moiogistas  para  ver  en  tpStha  un 
nombre  céltico,  á  cuyo  origen  se  *'- 
clina  Littré. 

2.  Pero  debo  notarse  que,  al  hablar 
del  latin  sp&tha,  se  habla  realmente 
de  una  fantasía,  porque  no  es  él  latin 
tp&tha,  sino  el  griego  spáthe  (<m&bi¡), 
cuyo  dato  hace  imposible  la  raíz  cél- 
tica. 

Derivación. — Griego  anáh\:  latin, 
spStha;  italiano,  spaaa;  francés  del  si- 
glo x,  spsde;  xi,  espié;  moderno,  ¿pee; 
provenzal,  espada,  espasa;  catalán,  es- 
pasa; céltico,  tpad,  spadaim;  inglés, 
tpade. 

Espadachín.  Masculino.  El  que 
sabe  manejar  bien  la  espada.  Dícese 
también  del  que  se  precia  de  valien- 
te y  es  amigo  de  pendencias.  ¡|  Germa- 
nía.  Rufiancillo. 

Etimología.  Espada:  italiano,  spe- 
aaecino;  francés,  tpadattin. 

Espadachínear.  Neutro  familiar. 
Ser  amigo  de  quimeras  y  desafíos. 

Espadada.  Femenino  anticuado. 
Cuchillada  6  golpe  dado  con  espada. 

Espadadero.  Masculino.  Tablilla 
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sostenida  por  un  pié,  sobra  la  «tal  se 
espada  el  lino. 

Etimología.  Espadar:  catalán,  espa- 
dadora y  espadilla,  espadadero  y  traba. 

Espadado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. El  que  lleva  6  tiene  ceñida  la  as- 
pada. 

Etimología.  Espadar:  catalán,  upé- 
dat,  da. 

Espadador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  espada.  , 

Etimología.  Espadar:  catalán,  espa- 
dador. 

Espadaña.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  de  cinco  6  seis  pies  de  alta, 
con  les  hojas  en  forma  casi  de  aspa  " 
el  tallo  largo,  á  manera  de  junco,  i 
una  mazorca  cilindrica  al  extremo, 
qne  después  de  seca  suelta  una  espa- 
cie de  pelusa  6  vello  blanco,  ligero 
y  muy  pegajoso.  Sus  hojas  ae  em- 
plean como  las  de  la  enea.  1  Campa- 
nario de  una  sola  pared,  en  la  qne  es- 
tán abiertos  los  huecos  para  colocar 
las  campanas. 

Etimología.  Espadlcto:  catalán,  «- 
padanva. — La  siguiente  interpreta- 
ción de  la  Academia  no  es  aceptable. 
La  voz  del  artículo  no  ■  está  en  rela- 
ción con  pared,  cuyo  vocablo  hubiera 
dado  paredaña,  sino  que  representa  el 
latín  tpádix,  tpadicit,  ramo  de  palma 
con  su  fruto,  por  semejanza  de  forma. 
—  «Nace  con  abundancia  en  las  lagu- 
nas y  orillas  de  los  arroyos,  y  en  loa 
sitios  húmedos  y  pantanosos.  Sollama 
así  por  alusión  el  campanario  que  es- 
tá levantado  sobre  una  pared,  y  na 
escuadrado  ni  redondo  como  torre, 
sino  seguido  como  lienzo  de  pared,  y 
teniendo  bastante  altura,  va  disminu- 
yendo y  remata  eu  punta.  En  este  sen- 
tido es  muy  usado  en  Castilla  y  otras 
provincias.»  (Academia,  Diccionario 
do  1726.}—  «Entiende  por  la  presente 
Typha  Dioscórides  nuestra  vulgar  es- 
padaña, que  crece  abundantemente 
por  las  lagunas  y  cenadales.»  (An- 
drés DE  Laguna,  sobre  Diotcoridas,  li- 
bro S.°,  capítulo  1ÍT.)—  «Entre  loa 
mimbres  y  espadañas,  que  suelea  na- 
cer cerca  de  los  ríos.»  (Fray  Joan 
Márquez,  gobernador  cristiano,  li- 
bro i.",  capitnloS') 

Espadañada.  Femenino.  Golpe  de 
sangre,  agua  ti  otra  cosa,  qne  á  ma- 
nera do  vómito  sale  repentinamente 
por  la  boca. 

Etimología.  Eipadaña. 

Espadaña!.  Masculino.  Sitio  hú- 
medo en  qne  se  crían  con  abundancia 
las  espadañas. 

Espadañar.  Activo.  Dividir  y  se- 
parar alguna  cosa  en  partee  largas  y 
angostas  como,  espadañas:  dicese  de 
las  aves  cuando  extienden  la  cola  se- 
parando unas  plumas  de  otras. 

Espadar.  Activo.  Macerar*y  que- 
brantar con  la  espadilla  el  lino  ó  cá- 
ñamo para  sacarle  el  tamo  y  poderlo 
hilar. 

Etimología.  Espada:  catalán,  «tas- 
dar. 

Espadarlos.  Masculino  plural. 
Antigüedad^.  Soldados  que  formaban 
la  guardia  de  los  emperadoras  da 
Oriente. 
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Etimología.  Espada. 

Espadarte.  Masculino.  Espada 
pee  marino. 

Espsdazo.  Masculino.  Espadada 

Espadería.  Femenino.  La  tienda 
'  6  paraje  donde  se  fabrican,  componen 
ó  venden  espadas. 

Etimología.  Espada:  catalán,  eipa- 
ttría.' 

Espadero.  Masculino.  El  que  ha- 
ca, guarnece,  compone  ó  vende  espa- 
das. 

Etimología.  Espada:  italiano,  spa- 
dajo,  spadaro;  catalán,  espastr. 

Espadiceo,  cea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Provisto  de  un  espádico. 

Etimología.  Griego  «ntáSif  (spá- 
dix);  latín,  tpadia,  spadicis,  ramo  de 
palma  con  sa  fruto,  en  Aulo  Oelio; 
instrumento  músico,  en  Quintiliano: 
francés,  tpadicé. 

Esnadicineo,  nea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  las  flores  dispuestas 
en  espádico. 

Espádico.  Mascnlino.  Botánica. 
Modo  de  inflorescencia  que  consiste 
en  una  reunión  de  flores  sobre  un  eje 
común. 

Etimología.  Espadiceo. 

Espadilla.  Femenino  diminutivo 
de  espada.  ||  La  insignia  roja  que  en 
figura  de  espada  traen  los  de  la  orden 
de  Baatiago.  ||  Instrumento  de  made- 
ra, como  do  media  vara  de  largo  y 
cuatro  ó  seis  dedos  de  ancho,  con  uno 
6  dos  filos  á  manera  de  espada,  el 
eual  sirve  para  espadar  el  lino  y  el 
«ánimo.  |  Remo  que,  según  la  situa- 
ción en  que  sa  pone,  hace  oficio  de  ti- 
món en  -las  embarcaciones  menores, 
como  botes,  etc.  ||  El  as  de  espadas  en 
la  baraja.de  naipes.  Q  En  el  juego  de 
los  trucos  es  un  taco  cuja  boca  forma 
un  cuadrilongo  estrecho  y  plano  por 
los  cortes  que  se  le  dan,  el  cual  sirve 
para  tirar  ciertas  bolas  cuando  no  se 
pueden  herir  en  el  punto  debido.  J 
Aguja  grande  de  marfil  ó  metal,  de 
que  usaban  las  mujeres  para  rascarse 
la  cabeza. 

Etimología.  Espada:  italiano,  spa- 
diglia;  francés,  spadiüe,  as  de  espa- 
das; catalán,  espósela. 

Espadillador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Espadados. 

Espadillar.  Activo.  Espadas. 

Espadillan).  Masculino.  En  al- 
gunos juegos  de  cartas,  el  lance  ei 
qne  viene  la  espadilla  con  tan  malas 
cartas,  que  obligando  á  jugar  la  pues- 
ta, se  pierde  por  fuerza. 

Espadín.  Masculino.  La  espada  de 
hoja  estrecha,  algunas  veces  triangu- 
lar, con  puño,  bien  de  oro  ó  dorado, 
bien  de  acero,  generalmente  con  cuen- 
tas abrillantadas,  qne  los  caballeros 
usaban  en  sus  trajes  de  ceremonia. 

Etimología.  Espada:  italiano,  spa- 
dina;  catalán,  espasi. 

Espadinazo.  Masculino.  Golpe  ó 
herida  de  espadín. 

Eepadita.  Femenino  diminutivo 
de  espada. 

Espado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Estropeado,  maltratado. 

Espadón.  Masculino  aumentativo 
da  aspada,  |  El  castrado  d  eunuco. 
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Etimología.  Espada:  italiano,  spa- 
done;  catalán,  espasassa. 

Espadrapo.  Masculino.  Lienzo  cu- 
bierto por  una  de  sus  caras  de  algún 
carato  6  emplasto  para  aplicarlo  ate- 
ridas . 

Etimología.  Lexicón  de  Castelli, 
tpandarapwn ;  italiano,  sparadrappo; 
francés  del  siglo  xrv,  sparadrapa;  mo- 
derno, sparadrap,  cuyo  origen  ulte- 
rior se  ignora. 

Espagiría.  Femenino.  Química 
aplicada  í  la  Medicina. 

Etimología  .  Griego  «wv  (span), 
arrancar,  y  áyelpeiv  (ageírein),  unir; 
«ciencia  que  separa  y  reúne,»  6  « qne 
descompone  y  compone:»  francés, 
spagiris. 

Historia. — Espagiría  fué  primera- 
mente el  nombre  de  la  química  ó  al- 
quimia. 

Espagiríco,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  arte  químico  ó  depura- 
ción de  metales.  Dsase  de  esta  voz  en 
la  terminación  femenina  para  signifi- 
car la  misma  arte. 

Etimología.  Estagiria:  catalán,  w- 
paairich,  ca;  francéa,  spagiriqve. 

Espagirismo.  Masculino.  Quími- 
ca. Doctrina  de  los  espagiristas.  ||  Al- 
quimia. Modo  de  buscar  la  piedra  filo- 

Espagirista.  Sustantivó.  El  que 
profesa  la  espagiria. 

Etimología.  Estagiria:  francés, 
spaoiriste. 

Espaladipar.  Activo  anticuado. 
Declarar,  explicar  con  claridad  algu- 
na cosa. 

Etimología.  Es,  por  ex,  fuera, .  y 
paladín. 

Espalas.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  roedores  llamados  vulgarmen- 
te ratas-topos. 

Etimología.  Griego  «táXctí,  mrá).axoi; 
(spálax,  spdlakosj,  topo. 

Espalda.  Femenino.  La  parte  pos- 
terior del  cuerpo  humano,  desde  los 
hombros  hasta  la  cintura.  Usase  co- 
munmente en  plural.  Dí cese  también 
de  los  animales,  aunque  no  tan  co- 
munmente. |  La  parte  del  vestido  Ó 
cuartos  traseros  de  él  que  correspon- 
den i  la  espalda.  ||  Anticuado.  Espal- 
dón. Plural.  Envesó  parte  posterior 
de  alguna  cosa;  como  templo,  casa, 
etcétera.  ||  de  molinero.  Las  que  son 
anchas,  abultadas  y  fuertes.  ¡  A  es- 
paldas, ó  Á  ESPALDAS  VUELTAS.  Modo 
adverbial.  A  traición,  por  detrás,  y 
no  cara  a  cara,  y  Cargado  de  espal- 
das. El  que  las  tiene  mis  elevadas  d< 
lo  regular.  f¡  Dar  de  espaldas.  Fra- 
se. Caer  boca  arriba.  ]|  Dab  las  bs- 
paldas.  Frase.  Volver  las  espaldas  al 
enemigo,  huir  de  él.  ||  Echas  á  las 
espaldas.  Frase.  Olvidar  voluntaria- 
mente, abandonar  algún  encargo  ó 
negocio.  ||  Echar  sobre  las  espaldas 
alguna  cosa.  Frase  metafórica.  Ha- 
cerse responsable  de  ella.  ¡|  db  algu- 
no. Frase.  Poner  á  su  cargo  algún 
negocio.  (I  Guardar  las  espaldas. 
Frase  familiar  y  metafórica.  Resguar- 
darse, ó  resguardar  &  otro,  mirando 
por  sí  ó  por  él  para  no  ser  ofendido. 
||  Hablas  por  detrás,  ó  pob  las  bs- 
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palpas.  Frase.  Decir  contra  alguno 
en  ausencia  lo  que  no  se  le  diría  cara 
á  cara.  ||  Hacer  espaldas.  Frase  me- 
tafórica y  familiar.  Sufrir,  aguantar. 
|  Frase.  Guardarlas,  para  evitar  una 
sorpresa.  |  i  UNO.  Frase  metafórica' y 
familiar.  Resguardarle,  encubrirle, 
protegerle  para  que  salga  bien  de  al- 
gún empeño  ó  peligro.  |  Mosquear 
las  espaldas.  Frase  familiar.  Dar 
azotes  en  ellas  por  castigo.  ¡|  Relucir 
la  espalda.  Frase  familiar  que  se  dice 
de  la  mujer  que  tiene  mucha  dote  y 
del  hombre  rico.  |  Tener  guardadas 
las  espaldas.  Frase  metafórica  y  fa- 
miliar. Tener  protección  superior  a  la 
fuerza  de  los  enemigos,  fl  seguras 
las  espaldas.  Frase  metafórica.  Vivir 
asegurado  alguno  de  que  otro'  no  le 
molestará.  Q  Tornar  ó  volver  las  es- 
paldas. Frase.  Negarse  á  alguno,  re- 
tirarse de  su  presencia  con  desprecio. 
[|  Frase.  Huir,  volver  pié  atrás. 

Etimología.  Latín  sp&tha,  espátu- 
la; spathula  y  espátula,  el  omoplato, 
por  semejanza  de  forma:  italiano,  'pai- 
la; francés,  del  siglo  xi,  espolie;  xn, 
espante;  moderno,  ¿paule;  provenzalr 
espatla,espaila;  catalán,  espatUa;  va- 
Ion,  ¡pal;  portugués,  espalda. 

Espaldar.  Masculino.  Pieza  de 
hierro  ó  de  acero  de  la  armadura  an- 
tigua, que  servía  para  cubrir  y  de- 
fender la  espalda.  1  Respaldo.  ||  Es- 
palda. H  Armazón  de  madera  para  cu- 
brirla de  ramos  de  jazmines,  parras  ú 
otras  plantas.  ||  Adjetivo  anticuado. 
Postrero,  ó  lo  que  está  después  de 
otro  ó  de  otra  cosa,  como  correlativa 
de  delantero.  [[  Plural.  Colgaduras  de 
tapicería,  largas  y  angostas,  que  se 
colocan  en  las  paredes,  á  manera  de 
frisos,  para  arrimar  á  ellas  las  es- 
paldas. 

Etimología.  Espalda:  catalán,  es- 
paldar. 

Espaldarazo.  Masculino.  El  golpe 
dado  con  espada  de  plano  ó  con  la 
mano  en  las  espaldas  de  alguno. 

Espaldarcete.  Masculino.  Pieza 
de  la  armadura  antigua. 

Etimología.  Espaldar:  catalán,  es- 
paldarset. 

Espaldarón.  Masculino.  Pieza  de 
la  armadura  antigua,  que  cubría  y 
defendía  las  espaldas. 

Espaldear.  Activo.  Marina.  Rom- 
per las  olas  con  demasiado  ímpetu 
contra  lar-popa  de  la  embarcación. 

Etimología.  Espalda,  porque  lapo* 
pa  se  considera  como  la  espalda  de  la 
nave. 

Espaldar,  Masculino.  Marina.  El 
remero  que  servía  en  la  popa  de  la 
galera  é  iba  de  cara  á  los  demás,  y  loa 
gobernaba  llevando  su  remo  al  com- 
pás de  los  otros. 

Etimología.  Espalda. — f  Aquel  cau- 
tivo primero  del  primer  banco...  yo 
soy,  que  servía  de  etpalddr  en  esta  ga- 
leota.» (Cervantes,  Persiles  y  Seets-, 
mundo,  libro  S.',  capítulo  10.) 
«Entren  los  espaldera 
con  una  boga  larga, 
saludan  sin  trompeta 
á  nuestra  capitana.» 
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Espaldera.  Femenino.  Espaldas, 

en  los  jardines. 

Espaldilla.  Femenino.  La  parte 
de  la  espalda  donde  está  el  hueso  jun- 
to al  cual  empieza  el  juego  del  brazo. 
JLos  cuartos  traseros  del  jubón  6 
milla,  que  cubren  la  espalda, 

Etimología.  Espalda:  francas,  epau- 
letti. 

Espalditendido,  da.  Adjetivo  fa- 
miliar. El  que  está  tendido  6  echado 
de  espaldas. 

Espaldilla!-.   Activo,   Despaldi- 

Espaldon.  Masculino.  Albañileria. 
Rastro,  y  Valla  artificial,  de  altura  y 
cuerpo  correspondiente,  paja  resistir 
y  detener  el  impulso  de  algún  tiro  6 
rechazo.' 

Etimología.  Espalda:  catalán,  es- 
palda. 

Espaldudamente .  Adverbio  de 
modo  familiar.  Tosca  j  grosera- 
mente. 

Etimología.  Espalduda  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Espaldudo,  da.  Adjetivo.  El  que 
tiene  grandes  espaldas. 

Etimología.  Espalda:  italiano,  spal- 
lato;  francés,  ¿paula. 

•Espalera.  Femenino.  Espaldar, 
en  los  jardines. 

Espalmador.  Masculino.  Despal- 
mados,. 

Etimología.  Espalmar:  cataban,  et- 
palmador. . 

Espalmadnra.  Femenino.  Losdes- 

E ardidos  de  lo»  cascos  de  los  animá- 
is cuadrúpedos. 

Etimología.  Espalmar. 

Espalmar.  Activo.  Dbspaliiar. 

Etimología.  Latin  empalmare,  en  las 
(flotas,  echar  sacudiendo  con  la  ma- 
no; de  ex,  fuera,  y  palma,  la  palma 
de  la  mano:  italiano,  tpahkare;  fran- 
cés, espalmer  y  spalmer. — La  forma 
etimológica  eneapalmar. 

Espalto.  Masculino.  Pintura.  Co- 
lor oscuro,  trasparente  j  dulce  para 
baños.  I  Anticuado.  Fortificado*.  Ex- 
planada j 

Etimología.  Alemán  Spalt,  cal  car- 
bonizada; forma  de  spatttn,  hender; 
francés,  spalt;  catalán,  espalt. 

Espaluco.  Masculino. Zoología.  Es- 
pecie de  mono  de  Si  ara. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Espanánteo,  tea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  no  contiene  mas  que  un  pe- 
queño número  de  flores. 

Etimología.  Griego  muñí;  (spa- 
nás),  raro,  escaso,  y  ávOoq  (ánthot),  ñor 

Espancimiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y.  efecto  de  espan- 
cirse. 

Espancir.  Activo  anticuado.  Es- 
ponjas. 

Espancirse.  Recíproco  anticuado. 
Esponjarse,  extenderse,  dilatarse. 

Etimología.  Espandir:  La  forma 
etimológica  es  «apañarse, 

Espa&dir.  Activo  anticuado.  Ex- 
tender, dilatar,  ensanchar,  difundir. 
Usábase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Latin  expandiré,  ex- 
tender.—La  forma  etimológica  es  ew~ 
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Espandado,  da.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  espandir. 

Espanópogon.  Masculino.  Esca- 
sez de  pelos  en  la  barba. 

Etimología.  Griego  spands,  escaso, 
y  pógoni  barba. 

Antropología.— -La  escasez  de  pelos 
en  la  barba  se  considera  como  uno  de 
los  caracteres  de  ciertas  razas,  bajo 
cuyo  concepto  pertenece  á  la  antropo- 
logía. 

Espantable.  Adjetivo.  Espantoso. 
H  Portentoso,  maravilloso. 

Etiuolooía.  Espantar:  provenzal, 
apaventable;  catalán,  espantable;  Ber- 
ry,  ¿powantiblc;  francés,  épouvantable; 
italiano,  spaventevole . 

Espantablemente.  Adverbio  de 
modo.  Espantosamente. 

Etimología.  Espantable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  provenzal,  espaventa- 
bletnent;  francés,  eponvantablement;  ita- 
liano, spaventevAmente;  catalán,  espan- 
tablement. 

Espantada.  Femenino  anticuado. 
Espanto. 

Espantadizo,  za.  Adjetivo.  Que 
se  espanta  con  facilidad. 

Etimología.  Espantar:  catalán,  es- 
pantadís,  a. 

Espantado,  da.  Participio  pasivo 
de  espantar.  ||  Adjetivo,  Sobrecogido 
de  espanto. 

Etimología.  Espantar:  catalán,  es- 
pantaí,  da;  francés,  ¿pouvanté;  italiano, 
spaventato. 

Espantador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. El  ó  la  que  espanta. 

Etiuolooía.  Espantar:  catalán,  es- 
pantador, a;  italiano,  spaventatore. 

Espantajo.  Masculino.  Monigote 
ú  objeto  que  se  pone  en  algún  paraje 

Siara  ahuyentar  i  los  pájaros.  ||  Meta- 
ora.  Objeto  que  infunde, temor,  y  Per- 
sona fea  y  estrafalaria. 

Etimología.  Espantar:  provenzal, 
etpatentalh;  catalán,  etpantall;  fran- 
cés, épowoantail;  portugués,  espan- 
talho. 

Espantalobos.  Masculino.  Arbus- 
to leguminoso  de  hojas  acorazonadas 
y  flores  amarillas  papilionáceas. 

Etiuolooía.  Espanta-lobos. 

Espantamoscas.  Masculino, 
decilfa  que  se  pone  á  los  caballos  para 
que  no  les  piquen  las  moscas. 

Espantanublados.  Masculino.  Si- 
cofanta. 

Espantar.  Activo.  Causar  espan- 
to, dar  susto,  infundir  miedo.  \  Ojear, 
echar  de  algún  lugar  á  alguna  perso- 
na 6  animal.  I  Recíproco.  Admirarse, 
maravillarse.  I  Espantóse  la  muerte 
de  la  degollada.  Frase  familiar  con 
que  se  reprende  al  que  nota  los  de- 
fectos de  otros,  teniéndolos  él  mayo- 
res tal  vez  de  la  misma  especie. 

Etimología.  Latin  expavére,  espan- 
tarse, estremecerse;  de  ex,  fuera  de 
medida,  y  pSvere,  amedrentar;  forma 
verbal  i*  pavor,  pavor:  italiano,  »; 
tare,  spaventare;  trances  del  siglo 
espatr;  xn,  etpoanter;  moderno,  ¿pon— 
tanter;  provenzal,  espaventar,  etpavan- 
tar;  bur  guiñón,  tponter;  picardo,  epau- 
ter,  epanandtr,  eparvander,  epenUr;  wa- 
lon,  tpmtd;  normando,  ¿peuter;  portu- 


ESPA 


etimológica  es  espantar. 

Espantarse.  Recíproco.  Asunta- 
se, espantarse. 

Etiuolooía.  Forma  reflexiva  deet 
pantar:  francés,  s'eponvanter;  italiano, 
spantarsi;  spaventarsi;  catalán,  espan- 
tarte. 

Espantavillanos.  Masculino.  Al- 
haja ó  cosa  de  poco  valor  y  macho 
brillo,  que  á  los  rústicos  y  no  inteli- 
gentes parece  de  mucho  precio. 

Espanto.  Masculino.  Terror,  alam- 
bro, consternación.  [|  Amenaza  ó  de- 
mostración con  que  se  infunde  miedo. 

Etimología.  Espantar:  pnmonl, 
espaven;  catalán,  etpani;  francés  del 
siglo  xvi,  espésente;  moderno,  epn- 
vanle;  italiano,  tpavento  y  tpante,  con- 
tracción, evidente  de  la  forma  inte- 
rior. 

Espantosamente.  Adverbio  do 
modo.  Con  espanto. 

Etiuolooía.  Espantosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  espantottmml; 
italiano,  spaventotamente. 

Espantosidad.  Femenino  fami- 
liar. Cualidad  de  lo  espantoso. 

Espantoso,  sa.  Adjetivo,  Loque 
causa  espanto,  y  Maravilloso,  asom- 
broso, pasmoso. 

Etiuolooía.  Espanto:  catalán,  es- 
pantos, a;  italiano,  spatentoto. 

España,  Femenino.  Reino  de  Eu- 
ropa situado  entre  el  Océano  y  Medi- 
terráneo al  Mediodía  de  los  Pirineos, 
y  cuyo  lenguaje  dejamos  consignido 
en  este  Diccionario.  (Caballsbo.) 

Reseña. — Estado  de  la  Europa  meri- 
dional, que  ocupa  hoy  la  mayor  p*rt* 
de  la  península  ibérica. 

1.  Situación  astronómica. — El  pnnto 
más  boreal  de  esta  comarca  so  billi 
en  el  extremo  de  la  Estaca  de  Vtrtt, 
en  el  mar  Cantábrico,  cuya  latitudes 
de  43°  47'  29"  Norte:  el  más  austral, 
en  la.  punta  do  Tari/a;  su  latitud,  35 
59'  49"  Sur:  el  más  oriental,  on  el 
cabo  de  Crenx;  su  latitud,  7°  0'  36" 
Este:  el  más  occidental,  en  el  de  Tf 
rinana;  su  latitud,  5"  38'  11"  Oeste 
del  meridiano  de  Madrid. 

2.  Zímñes.—  Colocada  España  finí* 
extremidad  Sudoeste  de  Europa,  se 
halla  ceñida  en  todas  direcciones  por 
el  Océano  y  el  Mediterráneo;  enl»*»- 
da  por  los  Pirineos  con  el  continente 
europeo,  y  separada  por  el  wtrecl* 
de  Gibraltar  do  la  vasta  península 
africana.  No  caben  límites  natural^ 
más  patentes,  ni  posición  geográM* 
mejor  definida. 

3.  Extensión. — La  superficie  di  » 
parte  continental  é  islas  adyacentes 
es  de  507.715  kilómetros  cuadrado»: 
su  mayor  longitud,  de  Oriente  á  Oc- 
cidente, de  1.100  kilómetros,  desdo 
el  cabo  de  Finisterre  hasta  el  it  &**> 
su  mayor  latitud,  de  Norte  á  Medio- 
día, de  880,  desde  el  coba  a*  £*? 
hasta  la  punta  de  Tarifa.  En  el  »««- 
terráneo  tiene  nuestro  país  1.386  ki- 
lómetros de  costa;  en  el  Atlanta». 
1.287,  cuyas  cifras  hacen  un  total « 
2.673  kilómetros  medidos,  no  en  li- 
nea recta,  sino  siguiendo  su  ob*W~, 
ración  natural;   agregando  «■ut  * 
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esta  extensión  los  506  kilómetros  de 
frontera  de  Francia,  y  los  1.028  de 
la  de  Portugal,  resalta  que  su  con- 
torno, muy  parecido  al  de  una  piel 
de  toro  extendida,  comprende  sobi 
4.307  kilo" metros,  bañados,  en  sus  de 
terceras  partes,   por  las   aguas  del 

4.  Ghlfot. — El  aspecto  del  litoral 
español  participa  del  carácter  gane- 
ral  de  la  comarca,  y  le  presenta,  ex- 
cepto eu  la  embocadura  del  Guadia- 
na, como  orlado  de  montes.  Tanto  el 
Océano  Atlántico  como  el  Mediter- 
ráneo, ofrecen  pocas  entradas  6  gol- 
fot  en  sus  respectivas  costas;  el  de 
Vizcaya,  pertenece,  en  gran  parte,  al 
sistema  de  mares  de  Francia:  el  de 
Almería,  al  Sor,  el  da  Alicante,  al 
Sur  y  8  urdes  te,  y  el  de  Rosas,  al  Nor- 
te y  Nordeste,  en  .el  Mediterráneo, 
son  poco  considerables:  las  bahías  Ó 
pequeños  golfos  que  se  encuentran  en 
las  costas  occidentales,  son  las  de  la 
Coruiía,  Pontevedra  y  VigO.- 

5.  Cabos.™ Los  que  mas  se  distin- 
guen é  influyen  en. la  configuración 
particular  de  nuestra  península,  son: 
en  el  Atlántico,  el  de  Machichaco,  en 
Vizcaya;  el  de  Peña»,  en  Asturias; 
los  de  Ortegal  y  Ftnisterre,  en  Gali- 
cia; el  de  Trafalgar,  en  la  entrada  del 
Estrecho,  y  la^tmlit  de  Tari/a,  6a  la 
parte  más  meridional  de  Andalucía; 
en  el  Mediterráneo,  el  de  Gata,  en  Al- 
mería; el  de  Palos,  en  Murcia; 
San  Antonio,  en  Valencia,  y  el  de 
Creuse,  en  el  punto  más  oriental  de 
Cataluña. 

6.  Orografía. — Después  de  la  Bul 
xa,  BspaRa  es  indudablemente  el  paía 
mas  montuoso  de  Europa.  El  extenso 
r  elevado  terraplén  que  forma  su  sue- 
lo, presenta  una  superficie  muy  des- 
igual, atravesada,  en  dirección  de 
Este  á  Oeste  principalmente,  por  una 
infinidad  de  largas  cadenas  de  mon- 
tañas de  una  considerable  elevación. 
Los  Pirineos,  los  Cántabros,  los  mon- 
tes Ibéricos  y  sus  ramificaciones  occi- 
dentales, la  cadena  de  la  Estrella,  la 
Sierra  Morena  y  la  Sierra  Nevada, 
constituyen  el  sistema  ibérico  6  his- 
pánico, del  cual  nacen  todas  las  cor- 
dilleras de  montanas  que  dividen  y 
cruzan  el  territorio,  Las  cimas  más 
elevadas  de  los  Pirineos,  propiamente 
dichos,  se  encuentran  en  el  centro  de 
la  cadena;  estaelevacioi 
table  en  el  Mediterráneo  y  el  golfo 
de  Vizcaya:'  hacia  el  Norte,  se  extien- 
den, casi,  paralelamente  á  la  costa, 
con  las  denominaciones  de  pirenai- 
cos, cantábrico),  attúrieos  y  galáicói 
varios  de  sus  ramales  se  proloni 
hacia  el  Mediodía,  tomando,  en  Na- 
varra, los  nombres  de  San  Adrián  é 
Sigo,  df  Monreal;.  en  Aragón,  los  di 
Naval,  Huesca  y  Riiagorta;  en  Cata- 
luña, los  da  Mtmtuy,  Priorato,  Pra- 
dét  y  Montserrat,  y  pasando  luego  á  la 
derecha  del  Ebro,  los  de  puertos  de 
Tortota  j  montes  del  Maestrazgo.  De 
la  gran  cordillera  pirenaica  desprén- 
dese, en  Reinosa,  la  llamada  ibérica, 
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la  cual  baja  serpenteando  el  estrecho 
de  QibreJtar  y  formando  las  dos  gran- 
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des  vertientes  que  determinas  el  cur- 
so de  sus  principales  ríos;  una,  al 
Oriente,  que  envía  sus  aguas  al  Me- 
diterráneo; y  otra,  al  Occidente,  que 
las  vierte  en  el  Atlántico.  El  grupo  de- 
nominado carpeto-vttthtica,  del  nom- 
bre de  dos  pueblos  antiguos,  los  car- 
pétanos  y  los  vetones,  parte  de  Mon- 
cayo  con  rumbo  de  Este  á  Oeste,  y, 
separando  ambas  Castillas,  da  origen 
á  las  sierras  de  Paredes,  Barahona, 
Somosierra,  Guadarrama  y  Fuenfría; 
las  de  Puerto  del  Pico,  Befar  y  Pena 
de  Francia,  al  Sur  de  León,  y  las  de 
Gredos  y  Gata,  entre  éste  y  Extrema- 
dura, internándose  después  en  Portu- 
gal para  formar  la  de  la  Estrella,  que 
se  pierde  en  el  cabo  de  la  Boca.  De  la 
serranía  de  Cuenca  arranca  la  cordille- 
ra denominada  la  Oretana,  que  deter- 
mina el  curso  del  Tajo,  y,  atravesando 
Castilla  la  Nue  Vade  Oriente  á  Occiden- 
te, forma  en  ella  los  cerros  de  Uclés, 
los  montes  de  Toledo,  las  sierras  de 
Tóbenos  y  Grundalajara.yen  Extrema- 
dura, las  de  Montanckez  y  Marckal. 
Con  la  sierra  de  Alearas  se  enlaza  la 
cordillera  llamada  mariánica,  que  com- 
prende el  monte  Marianas,  de  los  an- 
tiguos, y  que,  separando  á  Castilla  la 
Nueva  de  Andalucía,  va  tomando  los 
nombres  de  Sierra  Morena,  Catarla, 
Zoma  de  Úbeda,  los  Pedroches  de  Cór- 
doba, Guadalcanal,  Aroche  y  Aracena, 
terminando  casi*  en  la  embocadura 
del  Guadiana,  cuya  cuenca  separa  del 
Guadalquivir:  y,  finalmente,  el  gru- 
po peni-bélico  que,  derivándose  de  la 
sierra  de  Baza  y  prolongándose  en  va- 
rios ramales  hasta  el  estrecho  de  Gi- 
braltar,  produce  las  sierras  de  Gua- 
dix,  montes  de  Granada  y  de  Gratale- 
ma,  Sierra  Nevada,  Serranía  de  Ronda 
j  de  los  Gatules,  Gador  y  las  Alpujar- 
ras.  Las  cumbres  más  elevadas  son  el 
pico  de  Mulkacen,  en  Sierra  Nevada, 
punto  el  más  culminante  de  nuestro 
sistema  orográfleo,  el  cual  mide  3.555 
metros  de  elevación;  el  Monte  Perdido 
6  Mont-Perdn,  en  los  Pirineos,  de 
3.403  metros,  y  el  de  Gredas,  de  3.316 
sobre  el  nivel  del  mar. 

7.  Hidrografía. — A  250  elevan  los 
geógrafos  el  número  de  los  ríos 
bañan  y  fecundizan  nuestro  suelo 
terminados  por  cuatro  grandes  ver- 
tientes: la  cantábrica ,  la  ibérica,  la 
lusitana  y  la  bélica.  Los  qne  nacen 
en  los  Pirineos  cantábricos  y  astú- 
ricos,  desaguan  en  «1  golfo  de  Vizca- 
ya y  su  curso  es,  por  consiguiente, 
de  muy  poca  extensión:  entre  los  res- 
tantes, los  más  caudalosos  son  los  si- 
guientes, que  terminan  en  las  dos 
cuencas  del  Mediterráneo  y  del  Atlán- 
tico.— Eu  el  Mediterráneo,  entran:  el 
Ebro,  cuyo  origen  se  halla  en  Fontí- 
bre,  en  los  alrededores  de  Reinosa; 
fecundiza  los  campos  de  la  Rioja,  Na- 
varra, Aragón  y  Cataluña;  pasa  por 
Miranda,  Logroño,  Zaragoza  y  Tor- 
tosa,  y  después  de  recibir  tributo  de 
muchos  ríos,  entre  ellos,  el  Jalón, 
Aragón,  Ciñen  y  Segre,  y  de  recorrer 
725  kilómetros,  desemboca  por  va- 
rios brazos,  formando  un  delta  llama- 
de  los  Alfaques.  —  El  Jucar,  que 
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tiene  bu  nacimiento  en  la  tierra  de 
Albarracin,  en  la  falda  del  monte  San 
Felipe,  con  392  kilómetros  de  cuno, 
baña  los  muros  de  Cuenca;  riega  par- 
te de  las  campiñas  de  Murcia  y  de 
Valencia,  y  recibe,  á  la  derecha,  el 
Escalona;  a  su  izquierda,  el  Cabriel  y 
Requena.  —  El  Segura,  cuyas  fuentes 
se  encuentran  en  la  sierra  de  su  nom- 
bre, en  la  provincia  de  Jaén,  atravie- 
sa Murcia  y  Orihuela,  y  después  de 
recoger  á  la  izquierda  el  Mundo  y  i 
la  derecha  el  Sangonera,  en  un  tra- 
yecto de  255  kilómetros,  vierte  sus 
aguas  junto  áGuardamar,  En  el  Atlán- 
tico, desaguan:  el  Guadalquivir  que, 
derivándose  de  las  sierras  de  Pozo  y 
de  Cazorla,  en  Jaén,  riega  una  gran 
parte  del  suelo  de  Andalucía,  se  in- 
terna en  Córdoba  y  Sevilla,  aorecíen- 
tasu  caudal  con  las  aguas  de  34  afluen- 
tes en  una  cuenca  de  8.840  kilóme- 
tros cuadrados  ,  comprendida  entre 
las  cadenas  mariánica  y  bélica,  ter- 
minando su  corriente  de  500  kilóme- 
tros en  San  Lúcar  de  Barrameda.  Loa 
árabes,  al  hacerse  dueños  de  la  pe- 
nínsula hispánica ,  como  quedaran 
absortos  de  la  magnitud  del  río  que 
atravesaban,  diéroule  el  nombre  de 
Guad-al~kibir  (Rio  grande),  que  his 
españoles  alteraron  apellidándole  Gua- 
dalquivir.— El  Guadiana,  cuyo  origen, 
poco  conocido  aún ,  se  halla  en  la 
sierra  de  Alcaraz,  se  filtra  cerca  del 
Tomelloso  y  piérdese  por  espacio  de 
40  kilómetros,  para  reaparecer  luego 
junto  á  Villarrubia  en  grandes  lagu- 
nas llamadas  los  Ojos  del  Guadiana; 
baña  6  Medellin,  Herida  y  Badajoz; 
recibe  el  tributo  de  más  de  40  afluen- 
tes; entra  en  Portugal;  determina  los 
límites  de  ambos  reinos  y  desemboca 
por  Ayamonte  tras  un  curso  de  720 
kilómetros.  — El  Taja  (Teje  de  los 
portugueses),  despréndese  de  los  mon- 
tes de  Albarracin,  riega  los  bellísi- 
mos jardines  de  Aranjuez,  abandona 
sus  arenas  al  pié  de  los  muros  de  To- 
ledo, atraviesa  el  vecino  reino  y  mue- 
re al  Sudoeste  de  Lisboa,  después  de 
haber  recorrido  835  kilómetros  y  de 
recoger  las  aguas  de  más  de  50  ríos. 
—El  Duero,  llamado  Douro  por  los 
portugueses,  nace  en  el  pico  de  Ur- 
bion,  junto  á  Soria,  qne  le  separa  de 
la  sierra  de  Oca;  mide  780  kilómetros 
de  curso;  pasa  por  Aranda,  Toro  y 
Zamora;  entra  igualmente  en  Portu- 
gal y  termina  al  Sudoeste  de  Oporto, 
después  de  haber  regado  una  cuenca 
de  más  de  13.800  kilómetros  cuadra- 
dos, comprendida  entre  la  cordillera 
carpe to-vetónica,  y  cántabro-astnri- 
ca.  La  inmensa  anchura  de  su  cauce 
da  una  grande  importancia  á  la  ma- 

Í-or  parto  de  sus  115  afluentes:  uno  de 
os  mis  considerables  es  el  Pituerga, 
formado  de  la  reunión  de  muchos  ríos 

3ne  descienden  de  la  sierra  de  Oca  y 
e  los  Pirineos,  y  losotros,sonel  JPtí*, 
el  Tamega  y  el  Eretma,  que  parten  de 
las  mesetas  de  Avila;  el  Termes,  que. 
sale  de  las  altas  cimas  de  Gredos,  y 
el  Coa,  que  baja  de  la  Sierra  de  Gata. 
— El  M¡no  tiene  su  nacimiento  en  la 
provincia  de  Lugo;  recoge  á  derecha 
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i  izquierda  el  Avia  y  el  Sil,  baña  i 
Orense  y  Tuy,  7,  sirviendo  luego  de 
límite  setentrional  al  reino  lusitano, 
piérdese  en  el  mar,  después  de  re- 
correr 330  kilómetros  de  longitud. — 
Entro  los  ríos  de  segundo  orden  se 
cuentan;  el  Flmid,  Ter,  Llobregat 
y  Francoli,  que  corren  por  Cataluña; 
el  Mijares  y  Ghtadalaviar,  por  el  reino 
de  Valencia;  y  el  Almeria,  Adra,  AU 
matuor,  Guaialkorce  y  (fuadiaro,  por 
el  de  Granada,  que  desaguan  en  el 
Mediterráneo;  el  Guadalete,  Tinto  y 
Odiel,  que  bañan  el  reino  de  Sevilla; 
el  Ulta,  Tambre  y  Sume,  el  de  Gali- 
cia, que  desembocan  en. el  Atlántico; 
y  el  Eo,  Novia,  Nalo»  y  ¿Sella,  que 
riegan  á  Asturias;  el  Ñama  y  Besaya, 
á  Santander,  y  el  Nervion,  Ürumea  y 
Bidatoa,  de  las  provincias  Vasconga- 
das, que  vierten  sus  aguas  en  el  Can- 
tábrico — España,  no  tiene  ningún  de- 
pósito de  agua  á  que  pueda  darse  con 
propiedad  el  nombre  do  lago;  pero 
posee  varias  lagunas  de  alguna  con- 
sideración, como  la  de  Béjar,  en  la 
provincia  de  Salamanca;  la  de  Bena- 
vente,  en  la  de  Zamora:  la  de  ■Gallo- 
canta,  en  Aragón;  las  quince  de  Rui- 
dora,  en  Ciudad-Real  y  Albacete;  la 
de  Janda  y  la  Albufera,  de  agua  sala- 
da, del  reino  de'Valencia. — Entre  los 
canales  de  navegación,  figuran:  el  de 
Castilla,  que  se  extiende  entre  Valla- 
dolid  y  Alar  del  Rey,  con  un  ramal  á 
Rioseco;  el  de  Aragón  6  Canal  Impe- 
rial, desde  Tíldela  hasta  más  abajo  de 
Zaragoza,  con  más  de  94  kilómetros 
de  longitud;  los  de  Manzanares,  Gua- 
darrama y  Jarama,  en  Castilla  la 
Nueva;  el  Fernán  di  no,  que  hace  na- 
vegable el  Guadalquivir  desde  su  em- 
bocadura hasta  Sevilla;  y  entre  los  de 
riego,  el  de  Lozova  que,  tomando  las 
aguas  de  este  rio,  las  conduce  i  Ma- 
drid, además  de  los  innumerables  ca- 
nales de  regadío  6  acequias  que  cru- 
zan en  distintas  direcciones  las  fera- 
císimas campiñas  de  Valencia,  Mur- 
cia, Cataluña  y  otras  no  menos  im- 
portantes poblaciones. 

8.  Climatología. — La  península  his- 
pánica se  parece  á  una  pirámide  que 
tiene  por  base  las  costas  marítimas,  y 
cuyo  vértice  se  encuentra  hacia  el 
centro  á  una  considerable  altura  so- 
bre el  nivel  del  mar.  El  suelo  se  pre- 
senta como  escalonado,  y  este  desni- 
vel, la  multitud  de  cordilleras  que  le 
cruzan  en  todas  direcciones,  lo  dila- 
tado de  sus  costas  y  las  vastísimas 
llanuras  despobladas,  desiertas,  are- 
nosas, salvajes,  llamadas  Parameras, 
que  ocupan  el  centro,  hace  que  la 
temperatura  fluctúe  entre  los  40°  de 
calor  y  los  6°  bajo  cero.  El  país,  por 
lo  tanto,  presenta  tres  zonas  comple- 
tamente distintas  entre  sí.  La  zona 
setentrional  que  se  extiende  hasta  el 
Ebro  y  que  comprende  Galicia,  Astu- 
rias, las  provincias  Vascongadas,  Na- 
varra y  toda  la  parte  Norte  de  Aragón 
Cataluña,  difiere  absolutamente  de 
zona  media.  Las  numerosas  monta- 
ñas que  la  cubren,  los  ventisqueros  y 
las  nieves  perpetuas  que  coronan  las 
desnudas  y  elevadas  cumbres  .de  los 
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Pirineos  y  los  vientos  del  Norte  y  del 
Noroeste  que  en  ella  reinan,  ejercen 
una  grande  influencia  en  el  clima,  ha- 
cen descender  la  temperatura,  au- 
mentan el  número  y  el  caudal  de  las 
corrientes  y  de  los  ríos,  y  proporcio- 
nan á  esta  región  la  humedad  necesa- 
ria para  el  cultivo  de  los  campos.  La 
vegetación  es  muy  activa  y  la  agri- 
cultura constituye  la  principal  indus 
tria  de  sus  habitantes;  particular- 
mente, de  loe  vascos'y  los  catalanes. 
Loa  inviernos,  por  lo  común,  son 
fríos;  las  primaveras,  húmedas;  pero 
el  clima  ordinariamente  templado.— 
La  zona  media  confina  al  Sur  con 
Sierra  Morena,  y  abraza  las  dos  Cas- 
tillas, la  parte  meridional  de  Aragón, 
el  antiguo  reino  de  León  y  Extrema- 
dura. Fórmanla  generalmente  gran- 
des y  despoblados  arenales,  extensos 
y  elevados  terraplenes  ó  desiertos  pá- 
ramos, cuyas  superficies  uniformes  y 
monótonas  barren  los  vientos  con  vio- 
lencia y  caldean  los  rayos  de  un  sol 
abrasador.  Altas  cadenas  de  montañas, 
áridas  y  desnudas,  limitan  y  cortan 
esta  dilatada  región,  y,  sin  embargo, 
la  inmensa  mayoría  de  sus  ríos,  á 
causa  de  la  sequedad  de  la  atmósfera, 
la  falta  absoluta  de  bosques  y  la  es- 
casa cantidad  y  poca  duración  de  las 
nieves  que  descienden  sobre  las  cum- 
bres de  sus  montes,  son  poco  conside- 
rables é  insuficientes  sus  aguas  para 
el  riego  de  los  campos:  La  temperatu- 
ra de  esta  comarca  es,  por  lo  tanto, 
muy  extremada:  los  inviernos  son 
fríos;  los  veranos,  extraordinariamen- 
te calurosos;  la  primavera  y  el  otoño, 
apacibles. — La  zona  meridional  com- 
prende: Andalucía  y  las  provincias 
de  Valencia  .y  Murcia,  y  es  com- 
pletamente distinta  de  las  anterio- 
res. El  aspecto  que  el  país  ofrece,  es 
puramente  africano,  cuyo  carácter  se 
observa  en  las  especies  botánicas  co- 
mo en  las  de  los  animales,  y  hasta 
en  el  hombre  mismo.  Esta  notable  di- 
ferencia de  clima  resulta  de  la  espe- 
cial situación  que  ocupa  esta  zona, 
inclinada  al  Sur  y  al  Sudoeste,  de  la 
influenciado  los  vientos  abrasadores 
que  cruzan  los  desiertos  del  África  y 
de  la  reflexión  de  los  rayos  solares 
sobre  las  paredes  desnudas  de  las  ro- 
cas y  de  las  montañas.  Las  cimas  de 
éstas  se  hallan  más  próximas  las  unas 
de  las  otras  que  en  las  regiones  pre- 
cedentes; los  valles  son  más  profun- 
dos; las  llanuras,  como  las  de  Grana- 
da, por  ejemplo,  mucho  menos  exten- 
sas; los  nos  más  caudalosos  y  el  suelo 
más  variado  y  propio  para  el  cultivo 
que  en  la  zona  media  de  Espara.  La 
temperatura,  pues,  en  esta  hermosa, 
rica  y  feraz  comarca,  es  deliciosísima 
en  la  primavera  y  el  otoño,  tropical, 
en  el  estío,  dulce  y  benigna,  en  el  in- 
vierno. En  resumen:  en  la  costa  se- 
tentrional, por  su  proximidad  al 
Océano,  el  clima  es  pronunciada- 
mente húmedo  y  nebuloso;  en  las  de- 
más comarcas  de  España  se  disfruta 
casi  siempre  de  un  cielo  puro  j  diá- 
fano, más  hermoso  y  alegre,  si  cabe, 
que  el  de  Italia:  la  cantidad  anual  de 
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drid: loe  vientos  más  incómodos  sos: 
el  gallego,  frío  y  cortante,  que  vieu 
de  las  montañas  de  Galicia,  y  el  so- 
lano, seco  y  sofocante,  que  sopla  del 
Mediodía,  muy  conocido  en  ltaut 
bajo  el  nombre  de  tirocco. — De  la  li- 
tuacion  geográfica  que  nuestra  pe- 
nínsula ocupa  se  deduce:  que  hallán- 
dose entre  los  climas  astronómicos 
4  y  7°,  el  dia  más  largo  en  la  coste 
meridional  es  de  14  V,  ñoras,  y  eo  la 
setentrional,  de  15  '/■ :  así  como  del 
número  de  grados  de  longitud  que 
comprende.,  se  sigue:  que  cuando  en 
la  parte  más  oriental  de  Cataluña 
sean  las  doce,  en  la  más  occidental 
de  Galicia  serán  las  once  y  nueve  mi- 
nutos. 

9,  Geología.— El  principado  da  Ca- 
taluña contiene  grandes  depósitos  de 
piedra  arenisca  ó  asperón  de  calor 
verdoso,  perteneciente  á  la  parte  in- 
ferior del  terreno  cretáceo:  el  MaU- 
Serrat  está  totalmente  formado  de 
esta  piedra. — En  los  alrededores  de 
Olot  existen  muchísimos  volcanes 
apagados,  y  vestigios  de  otro»  entra 
Almagro  y  Calatrava,  Cartagena j 
Murcia,  cerca  del  cabo  de  Gata.  En 
las  llanuras  graníticas  y  esquistoau 
del  centro  de  la  península,  tales  come 
las  de  los  alrededores  de  Madrid, 
Burgos,  Toledo  y  Vslladolid,  se  en- 
cuentran algunas  formaciones  secun- 
darias de  asperón,  de  espejuelo,  de 
sal  gema  y  de  piedra  calcárea  del  Ja- 
ra: en  las  cercanías  de  Barcelona, 
Tortosa,  Alicante,  Málaga  y  Muros, 
vastos  depósitos  su  pe  rere  taceos.  Lu 
montañas  de  Galicia  están  formadu 
de  granito,  de  esquista  y  Augma: 
las  cumbres  de  las  de  Extremadura 
y  de  Andalucía,  de  rocas  cuarzosas; 
sus'  faldas,  de  rocas  esquistosas,  cu- 
biertas de  un  considerable  numero  de 
enormes  peñascos,  procedentes  de U 
destrucción  de  las  cimas  de  la  cade- 
na. Los  terrenos  que  ocupa  el  valle  del 
Guadalquivir,  Son  supercretáceos,  su- 

Seriores  y  medios:  en  la  parte  meri-- 
ional  de  España  se  encuentran  tal 
ó  calizas  blancas:  la  sierra  de  Fila- 
brea,  en  Andalucía,  está  compoasla 
de  esquistas  cristalinas;  los  estribo»  í 
machones,  de  calizas  jurásicas,  y  de- 
bajo de  sus  rocas  existen  grandes  de- 
pósitos de  sal  gema.  Los  Pirineos  son 
enteramente  graníticos,  y  la  cali» 
domina  en  los  Cántabros. 

10.  Flora.— En  la  parte  setentrio- 
nal de  España,  la  vegetación  es  mnj 
parecida  á  la  del  Mediodía  de  Fran- 
cia: en  la  del  resto  de  la  penianal», 
el  carácter  botánico  es  completam**- 
te  distinto. — Cuando  se  observa  1»  fi- 
go rosa  y  variada  vegetación  de  lu 
provincias  de  Valencia  y  Murcia,  de 
Extremadura  y  de  la  parte  meridio- 
nal de  Andalucía,  no  puede  ménosd» 
recordarse  las  ricas  llanuras  de  la  Si- 
ria. En  la  última  de  aquellas  pobla- 
ciones, las  heladas  y  las  nisTes  *» 
casi  totalmente  desconocidas:  atí  « 
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fine  no  sorprendo  el  ver  con  qué  Faci- 
idad  se  aclimatan  en  sus  risueñas  y 
feraces  campiñas  nn  sinnúmero  de 
vegetales,  procedentes  de  las  regio- 
nes mas  apartadas  del  mundo,  los 
cuales  dan  á  este  encantador  país  to- 
do el  aspecto  de  una  comarca  verda- 
deramente tropical.  En  ella  se  admi- 
ran las  brillantes  flores  ds  la  ervthri- 
na  corallodendron,  el  gracioso  follaje 
del  schinus  molió  y  el  phytolacca 
dioica  de  la  América:  al  Sur  del  Gua- 
dalquivir, son  comunas  el  plátano  y 
el  pimiento  de  Cayena;  y  las  palme- 
ras, los  naranjos,  los  limoneros,  los 
granados,  los  olivares  y  las  moreras 

Srosperan  igualmente  como  en  su  sue- 
>  propio.— En  la  parte  Sudeste  cre- 
cen, ademas  de  los  vegetales  mencio- 
nados, el  ciprés,  árbol  de  la  Judea, 
el  sanee  y  el  ¿lamo  blanco:  los  naran- 
jos producen  cantidades  enormes  de 
eu  mito;  uno  soto  de  ellos  Huele  dar 
frecuentemente  1.500;  algunas  veces, 
2.000,  y  hasta  2.500  y  3.000  naran- 
jas. Los  higos,  cuya  exportación  es 
considerable,  constituye  uno  de  los 
principales  alimentos,  en  muchas  de 
nuestras  comarcas,  durante  algunos 
meses  del  ano:  el  coctel  tuna  y  el 
agahe  6  aloe  de  América  se  emplean 
comunmente  en  la  formación  de  los 
setos  y  vallados.— Las  provincias  de 
la  Mancha  producen  en  abundancia 
«1  etipa  íenacissima,  con  la  que  se  fa- 
brica en  grande  escala  toda  clase  de 
sogas  y  demás  objetos  de  espartería. 
El  algarrobo,  que  Link  miraba  como 
el  mas  hermoso  de  los  árboles  de  Eu- 
ropa, es  también  muy  común  en  nues- 
tro país:  y  el  ehammrope  hwnilit,  es- 
pecie de  palmeras  .enanas,  cubren 
muchas  de  sus  extensas  é  inhabitadas 
llanuras.  Esta  vegetación,  en  parte 
exótica,  sigue  las  costas  meridional 
y  occidental  de  la  península;  pero  en 
donde  despliega  todo  su  poder  y  her- 
mosura es  en  el  antiguo  reino  de  Va- 
lencia, en  cuyos  amenísimos  jardines 
y  preciosas  huertas  se  cultivan,  ade- 
mas de  las  especies  arriba  enumera- 
das, si  aloe  perfoliata,  el  yucca  aloifo- 
lia,  la  cassia  tomentosa,  e!  azedarach, 
la  acacia  y  toda  clase  de  flores  y  fru- 
tas conocidas.— En  los  alrededores  de 
Alicante,  admirase  la  grandeza  de  sns 
innumerables  palmeras,  que  dan  una 
cosecha  ab  undantísima,  algunas  de 
las  cuales  miden  hasta  33  metros  de 
altura.  Esta  especie  de  plantaciones 
se  extiende  á  lo  largo  de  la  costa, 
hasta  los  40*  de  longitud;  y  las  del 
olivo,  basta  las  faldas  de  los  Pirineos. 
Loe  arboles  que  más  abundan  en  los 
inmensos  llanos  de  España,  son:  el 
roble,  la  encjna,  el  mirto,  el  laurel, 
la  filorea,  el  enebro,  el  pino  amarillo, 
el  alfónsigo,  el  lentisco,  el  espino 
austral,  el  viburum  time,  el  madroño, 
varias  especies  de  jaras  y  otras  clases 
de  arbustos,  cuyo  follaje  se  conserva 
siempre  verde  y  lozano.  A  pesar  de 
estos  dones  naturales,  el  interior  de 
España  presenta  puntos  desolados  y 
tristes,  como  si  la  naturaleza  se  hu- 
biese enemistado  con  el  hombre,  ó 
como  si  el  hombre  se  hubiese  enemis- 


ESPA 

tado  con  la  naturaleza.  En  Castilla  la 
Vieja,  por  ejemplo,  han  desaparecido* 
los  bosques  seculares  y  el  suelo  ha 
quedado  desierto  y  árido,  si  se  excep- 
túan algunas  tierras  de  pan  llevar 
miserablemente  cultivadas.  Esta'  de- 
solación desaparece  en  los  valles  que 
riegan  el  Duero  y  el  Ebro  con  sus  nu- 
merosos afluentes,  en  donde  se  en- 
cuentran una  vegetación  vigorosa, 
muy  parecida  á  la  de  los  climas  tem- 
plados; pequeños  campos  de  maíz, 
centono  y  cebada;  algunos  olivares  y 
numerosos  viñedos,  rodeados  de  her- 
mosas encinas,  de  copudos  castaños 
y  elevados  álamos;  parajes  deliciosos 
y  campiñas  pintorescas,  cuya  fertili- 
dad y  frescura  forman  singular  con- 
traste con  las  negruzcas  rocas  de  las 
montañas  que  las  circuyen. 

11.  Zoología.  —  Los  cuadrúpedos, 
las  aves,  los  reptiles  y  los  insectos  de 
España  presentan  los  mismos  carac- 
teres y  pertenecen  á  las  mismas  razas 
que  los  que  se  encuentran  en  el  Me- 
diodía de  Francia.  En  las  montañas 
más  elevadas  abundan  los  lobos,  las 
zorras,  los  jabalíes,  los  corzos,  los 
osos  y  otras  especies  carniceras:  los 
animales  domésticos  ofrecen  más  in- 
terés; y  particularmente,  el  caballo, 
la  muía,  el  asno  y  el  carnero  merecen 
mención  especial.  Los  mejores  caba- 
llos españoles  alcanzan,  por  lo  gene- 
ral, de  un  metro  4  metro  42  centíme- 
tros de  alzada;  y  tienen  la  docilidad, 
la  gracia,  la  gallardía  j  la  fogosidad 
propias  de  la  raza  árabe  de  los  países 
berberiscos ,  llamados  vulgarmente 
barbaree,  los  cuales  fueron  sin  duda 
introducidos  bn  EspaSa,  por  los  mo- 
ros. Los  más  hermosos  y  estimados 
son  los  de  las  provincias  de  Córdoba, 
Sevilla,  Granada  y  Extremadura.  En 
país  tan  accidentado  y  falto  de  bue- 
i  caminos,  como  el  nuestro,  el  asno 
y  la  muía  vienen  á  ser  de  absoluta  ne- 
cesidad para  los  viajes  y  el  trasporte 
de  las  mercancías:  el  primero,  rivali- 
za con  el  del  Egipto  por  la  talla  y  la 
fuerza;  á  la  segunda,  se. la  destina 
casi  exclusivamente  á  la  yunta  y  al 
acarreo.  El  ganado  lanar,  de  todas  es- 
pecies, goza  de  una  justa  y  general 
reputación:  el  número  de  carneros  as- 
ciende á  18.000.000;  viajan  constan- 
temente durante  la  estación  apacible, 
y  se  les  encierra  y  guarda  cuidadosa- 
mente en  el  invierno.  Tres  de  las  va- 
riedades que  se  conocen,  constituyen 
la  raza  llamada  trathwnante,  esto  es, 
viajera,  para  distinguirla  de  otra,  no 
menos  estimada,  que  no  viaja  y  que 
se  denomina  atante;  pero  tanto  la  car- 
ne como  la  lana  de  la  una  v  de  la 
otra  son  de  las  mejores  de  Europa. 
El  ganado  vacuno,  que  se  calcula  en 
3.000.000  de  cabezas,  y  el  de  cerda, 
que  asciende  á  2.800.000,  son  exce- 
lentes; particularmente,  en  Extrema- 
dura, Galicia  y  Asturias:  las  yeguas 
son  también  numerosas;  los  toros,  no- 
tabilísimos por  su  bravura  y  buenas 
condiciones  para  la  lidia.  La  caza  ma- 
yor, como  la  menor,  es  variada:  el 
cordero  de  Aragón,  exquisito:  el  pes- 
cado de  agua  dulce,  sabroso  j  abnn- 
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iant«  como  el  ds  las  costas;  pero  te 

5 refieren  las  especies  del  Océano  i  las 
el  Mediterráneo, 

12.  Mineralogía. — Las  riquezas  mi- 
nerales de  España  son  muy  variadas: 
desde  tiempos  inmemoriales  fué  nues- 
tro país  el  Potosí  de  la  antigüedad; 
pero  no  todas  las  minas  producen  lo 
bastante  hoy  para  cubrir  los  gastos  de 
su  explotación .  El  oro  y  la  plata  se  en- 
cuentran en  esto  último  caso;  pero  en 
cambio  la  extracción  del  hierro  es 
extraordinaria  en  nuestra  vertiente 
de  los  Pirineos,  en  las  montañas  ds 
Somorrostro,  cerca  ds  Bilbao,  en  Mar- 
bella,  en  Huelva,  y  en  casi  todas  las 
provincias  españolas.  Las  minas  de 
azogue  de  Almadén,  las  más  ricas  y 
antiguas  del  mundo,  producen  anual- 
mente cantidades  fabulosas:  las  de 
plomo  de  Linares  y  de  la  Sierra  de 
Dador,  de  600  i  700.000  quintales  de 
esto  metal:  las  de  cobre,  salitre  y  es- 
pejuelo abundan  en  toda  la  penínsu- 
la. Se  ha  perdido  el  rastro  de  los  Alo- 


nes auríferos  explotados  en  tiempo  de 
romanos;  y  hay  quieiTanrma  que 
las  arenas  que  el  Tajo,  el  Sil,  el 


Darro  y  otros  ríos  arrastran  en  sus 
corrientes,  existen  lentejuelas  de  oro 
que  nadie  se  cuida  de  recoger.— Las 
montañas  que  cruzan  nuestro  territo- 
rio, ofrecen  grandes  depósitos  de  toda 
clase  de  minerales;  pero  son  dignos 
de  especial  mención  el  estaño  que  se 
extrae  de  la  comarca  de  Galicia;  el 
arsénico,  de  Asturias;  el  antimonio, 
de  Alearas  y  Sierra  Morena;  el  imán, 
del  antiguo  reino  de  Sevilla;  elvol- 
fran  y  el  titanio,  de  Extremadura  y 
Castilla  la  Nueva;  el  cobalto,  de  las 
cimas  de  los  Pirineos;  el  alumbre  y  la 
caparrosa,  de  Aragón;  el  sucino  ó  ám- 
bar amarillo,  de  Asturias  y  del  reino 
de  Valencia,  y  el  amianto,  de  Gali- 
cia y  Granada. '  Los  terrenos  de  la 
villa  de  Almazarrón,  en  la  provincia 
de  Murcia,  dan  uua  tierra  encarnada 
que  sirve  para  bruñir  los  cristales  y 
se  emplea  en  la  elaboración  del  tabaco 
llamado  de  España,  y  la  arcilla  ó  cre- 
ta blanca  que  producen  los  alrededo- 
res de  Anadiar,  es  de  una  naturaleza 
particular.  Además  de  los  minerales 
citados  se  encuentran  igualmente  en 
nuestro  país  copiosísimas  salinas,  que 
producen  más  de  20.000.000  anuales; 
abundantes  criaderos  de  carbón  de 
piedra  y  de  azufre,  cuya  explotación 
va  adquiriendo  mayor  impulso  cada 
dia;  á  infinidad  de  canteras  de  pre- 
ciosos mármoles ,  jaspes ,  pizarras, 
sílex  y  otros  muchos  y  numerosos 
manantiales  de  aguas  minero-medici- 
nales.—Entre  las  piedras  finas,  figu- 
ran las  ágatas,  las  amatistas,  las  cor- 
nerinas blancas,  los  granates,  los  ru- 
bíes, los  cuarzos  y  los  cristales  de 
roca. — La  mejor  mina  de  plata  que 
poseemos,  se  encuentra  en  Guadalca- 
nal,  provincia  de  Sevilla. 
.  13.  Agricultura. — Mucho  tiempo 
antes  de  Augusto,  en  las  provincias 
setentrionales  de  nuestra  península 
sólo  se  cultivaba  la  tierra  para  sacar 
lo  absolutamente  necesario:  incorpo- 
rada EspaRa  al  imperio  romano  j 
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abiertas  las  comunicaciones  con  todas 
flus  provincias,  toma  extraordinario 
impulso  la  agricultura  española.  Bajo 
los  emperadores,  contóse  este  país  en  el 
número  de  las  provincias  abastecedo- 
ras de  Roma  (nutrices  Soma):  abun- 
daba el  trigo  por  todas  partes,  y  los 
cereales  que  mas  se  cultivaban,  eran 
la  cebada  y  el  candeal.  Los  granos 
conservábanse,  todavía  en  espiga,  en 
una  especie  de  sótanos,  construidos 
de  ladrillo,  ó  bien  en  hojas,  simple- 
mente abiertas  en  un  terreno  muj 
seco;  en  Cartagena  y  en  casi  toda  la 
España  interior,  se  depositaban  en 
pozos:  el  fondo  y  las  paredes  de  estos 
almacenes  subterráneos  estaban  cu- 
biertos de  una  muy  espesa  capa  de 
paja,  con  el  objeto  único  de  atajar  el 
ambiente.  En  las  provincias  meri- 
dionales cultivábase  el  cardo  con  un 
esmero  eapecialísimo ,  y  esta  sola 
producción  les  proporcionaba  sumas 
cuantiosas:  el  vino  de  Tarragona  se 
anteponía  á  los  mejores  de  Italia, 
v  toda  la  cuta  oriental  y  meridio- 
nal se  hallaba  casi  literalmente  cu- 
bierta de  viñedos  muy  renombra- 
dos. En  tiempo  de  Phnio  se  hacía 
grande  aprecio  en  nuestro  país  de 
una  uva  grande  y  negra,  llamada  ce— 
coloot,  de  la  cual  se  conocían  dos  es- 
pecies; una,  dulee,  y  otra,  acida;  y 
ambas  se  cultivan  todavía  en  la  pro- 
vincia de  Granada.  El  aceite  llego*  á 
ser  un  renglón  de  mucha  más  entidad 
aun  que  el  del  vino.  Según  Columela, 
lo  encerraban  en  unas  vasijas  de  hier- 
ro; le  echaban  agua  tibia,  lo  amasa- 
ban luego  con  violencia,  extraían 
después  lo  que  se  sobreponía  y  lo 
mezclaban  en  seguida  con  el  jugo  ex- 
primido de  algunas  hojas  tiernas  de 
olivo,  lo  que  le  comunicaba  cierto  de- 

Í'o  amargo  que  gustaba  mucho  á  los 
atinos.  Las  frutas  Secas  y  los  higos 
particularmente,  eran  muy  estima- 
dos: Plinío  celebra  mucho  los  abe- 
tos de  España,  que  compara  á  los 
cedros,  y  de  cuya  madera  dice  que 
se  construyó  el  famoso  templo  de 
Diana,  y  elogia  sobremanera  los  plá- 
-  taños  indígenas,  que  algunos  habían 
creído  de  importación  romana. — En 
el  siglo  presente,  la  clasificación  ó 
distribución  de  nuestro  suelo  quedó 
determinada  en  esta  forma:  terrenos 
empleados  en  el  cultivo,  46.000.000 
de  hectáreas  (cifras  redondas);  en 
pastos,  15.000.000;  en  barbechos 
13.000.000;  en  tierras  arcillosas  im- 
productivas, 4.000.000;  en  montañas 
inaccesibles,  ríos,  pantanos,  lagunas, 
caminos,  etc.,  17.000.000.— La  admi- 
rable posición  que  España  ocupa  en 
el  globo,  casi  equidistante  del  ecua- 
dor y  del  polo,  ha  hecho  de  nuestro 
Sais  uno  de  los  pueblos  mas  favoreci- 
da por  la  naturaleza:  sus  feracísimas 
comarcas  dan  hoy  toda  clase  de  pro- 
ductos de  los  climas  tropicales,  entre 
los  cuales  figuran  muchos  que  parece 
que  solo  deberían  hallarse  en  las  re- 

Í iones  más  apartadas,  Las  cosechas 
el  azúcar,  plátano,  miel,  azafrán, 
almendra,  naranja,  seda,  algodón, 
cáñamo,  lino,  esparto,  corcho,  Cochi- 
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nilla,  rubia,  sosa,  barrilla,  zumaque 
y  toda  especie  de  legumbres  y  plan- 
tas medicinales  son  tan  considera- 
bles, cómo  excelente  la  madera  di 
construcción  que  producen  nuestros 
montes  y  bosques.  Pero  lo  que  ei 
realidad  constituye  la  principal  ri- 
queza de  este  país  son  los  vinos  ex- 
quisitos, particularmente,  los  II  ama- 
ntados generosos  de  Andalucía,  el  acei- 
te '  riquísimo  de  esta  comarca,  dt 
Aragón  y  Valencia;  las  frutas  sabro- 
sísimas de  la  mayor  parte  de  nuestras 
provincias,  y,  principalmente,  los  ce- 
reales, cuya  abundancia  did  en  otro 
tiempo  á  nuestra  patria  el  nombre  de 
granero  de  Roma,  y  cuyos  sobrantes  for- 
man uno  de  los  ramos  más  importantes 
de  nuestro  comercio  con  el  extranjero. 
La  cantidad  y  variedad  de  los  vinos 
que  producen  Cataluña,  Aragón,  Na- 
varra y  la  Rioja  son  considerables;  los 
de  Castilla  vienen  siendo,  desde  al- 
gún tiempo  á  esta  parte,  objeto  de 
una  grande  exportación  para  Francia; 
las  calidades  principales  de  los  de 
Andalucía  son  el  albulo,  el  palomino, 
el  perruno,  el  mantico  castellano,  des- 
conocidos en  el  extranjero;  y  los  fa- 
mosos el  manzanillo  de  San  Lúcar;  el 
tintilla  de  Rota,  el  Mantilla,  el  mosca- 
tel j  teco  de  Málaga;  y  sobre  todo,  el 
Pedro  Jiménez,  teco  y  amantillado  de 
Jerez,  del  cual  se  exportan  todos  los 
años  para  Inglaterra,  bajo  el  nombra 
de  Cherry,  de  treinta  á  cuarenta  mil 
hectolitros  (cien  litros).  La  pipa  de 
vino  de  Jerez,  que  fué"  a  Londres  para 
las  bodas  de  la  reina  Victoria,  costó 
sobre  cinco  mil  duros,  ó  sea  mil  li- 
bras esterlinas.  El  vino  de  Jerez  ex- 
portado por  la  bahía  de  Cádiz,  duran- 
te el  año  de  la  guerra  de  Crimea,  re- 
Sresentó  el  valor  de  unos  53  millones 
e  reales,  según  antecedentes  oficia- 
les que  hemos  consultado.  Valencia 
produce  varias  clases  de  vinos;  y  en- 
tre ellos,  el  llamado  de  BenicarÚ,  tan 
renombrado;  una  crecida  cantidad  de 
barrilla,  y  sobre  760.000  kilogramos 
de  seda:  los  mejores  vinos  que  se  ela- 
boran en  la  provincia  de  Alicante, 
son  el  aloque,  el  malvasia  y  el  mos- 
catel. Murcia  da  muchísima  sosa  y 
más  de  160.000  kilogramos  de  seda, 
inferior  á  la  de  la  provincia  de  Va- 
lencia: el  territorio  de  Málaga  produ- 
ce de  130  á  160.000  hectolitros  de  vi- 
no; 3.700.000  limoncíllos  y  sobre 
1.000.000  de  arrobas  de  exquisita 
pasa:  y,  por  último,  las  provincias  de 
Valladohd,  Segovía,  Burgos,  Astu- 
rias, Aragón,  Cataluña'y  Andalucía, 
han  hecho  notables  progresos  en  el 
cultivo  de  la  barrilla  (planta  indíge- 
na), del  azafrán,  del  zumaque,  del 
corcho  y  de  la  rubia. 

14.  Industria. — En  tiempos  remo- 
tos, este  importante  ramo  estaba  re- 
ducido en  Esp.yña.  á  telares,  para-  la 
lana,  el  cáñamo  y  el  lino;  herrerías 
y  fábricas  de  seda,  de  papel  y  de  cur- 
tidos.—En  tiempo  del  imperio  roma- 
no, los  españoles  cultivaban  el  lino 
con  notoria  habilidad  y  acierto:  As- 
turias, Galicia  y  la  provincia  de  Tar- 
ragona  tejían  un  lienzo,  blanco  y 


ESPA 

finísimo  en  extremo,  muy  apreciado 
en  aquellas  edades.  Él  lino  de  Z etíli- 
co,  según  *  Plinio,  era  el  preferido 
para  la  fabricación  de  las  redes,  eon 
el  cual  labraban  ciertos  cedazos  del- 
gadísimos que  alcanzaron  gran  fuña 
en  Italia.  Pero  el  lino  que  sobrepuja- 
ba á  todos,  por  su  excelente  calidad  y 
finura,  era  el  de  Se'tabii  (hoy  Játiva): 
su  sombradla  llegó  á  ser  tal,  que  loa 

§  afínelos  ó  servilletas,  con  él  fabríca- 
os, no  tenían  entre  los  romanos  otro 
nombre  que  el  del  mismo  tejido,  y  así 
se  llamaban  setabina».  Permntabu  nrio- 
ribnt  s,etabi9,  dice  Plinio  en  su  dedi- 
catoria á  tv  amado  Tito  Vespasiana  Cé- 
sar, aludiendo  á  unas  servilletas  6 
Pañuelos  de  lino  que  se  habían  cam- 
iado  á  Cátulo  en  perjuicio  suyo.  El 
mismo  autor  citado  añade  también 
que  SétabU  llevaba  la  palma  en  Euro- 
pa en  el  cultivo  del  lino:  Similiter  et 
xnregionealliana  inter Padnm  Tieinmm- 
qve  amnet,  vbi,  á  S^etabi  tertia  m  Bn- 
ropt  Uno  Palma.  Los  habitantes  de  la 
Tarraconense  cultivaban  con  singular 
esmero  el  spartnm,  planta  útilísima  de 
la  familia  de  las  gramíneas,  que  se 
criaba  en  las  llanuras  de  las  regiones 
meridionales  y  daba  el  primer  mate- 
rial de  excelente  cordaje  de  que  se 
hacía  cuantioso    comercio.   Da   esta 

Slanta,  que,  según  Mr.  Bowles,  pne  ■ 
e  usarse  de  cuarenta  modos  diferen- 
tes, se  fabrican  en  varias  naciones  de 
Europa,  como  en  España,  cuerdas,  es- 
tuches, cestas,  sacos,  medidas  para 
los  cereales,  redes  para  pescar,  man- 
teles, servilletas  y  otros  artículos 
para  usos  domésticos  y  diversos  ofi- 
cios. Actualmente  se  emplea  el  espar- 
to en  la  fabricación  del  papel  y  en  la 
de  algunas  telas,'  como  el  astrmkan. 
Comprometida  luego  la  industria  con 
la  caída  del  imperio  de  Occidente  y  las 
invasiones  de  los  pueblos  del  Norte, 
volvió  á  reanimarse  bajo  el  poder  de 
los  árabes,  de  quienes  recibió  nn  ira-   . 

Sulso  maravilloso.  Este  pueblo  intro- 
ujo  en  España  las  manufacturas  de 
sedería,  género  de  fabricación  admi- 
rablemente apropiada  á  nuestro  país; 
y  la  fábrica  de  armas  de  Toledo  lle- 
gó á  gozar  de  justa  y  merecida  fama. 
Esta  actividad  industrial  qnedó  he- 
rida de  muerte  con  el  decreto  de 
Fernando  6  Isabel,  que  ordenaba  la 
expulsión  de  los  israelitas,  con  el 
establecimiento  de  la  Inquisición, 
bajo  Felipe  II,  y  con  la  desacertada 
disposición  de  Felipe  III,  que  manda- 
ba arrojar  de  España  á  los  moriscos. 
Un  sistema  de  prohibición  absoluta 
acabó  luego  de  enervar  las  fuerzas 

E  reductores  del  país;  pero  estas  tra- 
as  desaparecieron  afortunadamente 
y  las  manufacturas  han  ido  adqui- 
riendo tal  extensión,  que,  no  hace 
muchos  años,  contaba  ya  España  con 
los  establecimientos  siguientes:  fá- 
bricas de  tejidos,  hilados,  tintas  y 
blanqueos,  17.710;  de  curtidos,  1,717; 
de  loza,  cristal,  vidrio,  vasijería,  yeso 
y  cal,  4.970;  de  harinas  y  molinos, 
35.974;  da  jabón  y  cola,  1.901;  de 
aguardiente,  1.915;  de  papel,  402;  de 
productos  químicos,  188;  de  drfcrsn- 
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tes  objetos  no  incluidos  en  las  ante- 
riores denominaciones,  2.005;  fundi- 
ciones de  mena  de  hierro  y  otros  mi- 
nerales, 221;  de  hierro  y  acero,  y  ta- 
lleres de  construcción  de  máquinas, 
330.— La  industria  metalúrgica  ha 
hecho  notables  progresos  en  Sevilla, 
Málaga,  Guipúzcoa,  Aragón,  Extre- 
madura, Córdoba,  Asturias,  Catalu- 
ña, Vizcaya  y  Navarra;  los  tejidos  de 
lana  de  Segovia,  Guadal  ajara,  Avila, 
Madrid  y  Valencia,  como  las  telas  de 
Cataluña  y  de  Galicia,  tienden  á  re- 
conquistar eu  antigua  fama;  la  elabo- 
ración de  la  seda  ha  llegado  á  alcan- 
zar extraordinario  desarrollo  en  las 
provincias  de  Barcelona,  Tarragona, 
Toledo,  Sevilla,  Granada,  Murcia,  y, 
particularmente,  Valencia,  donde  se 
elabora  en  grande  escala ,  y  cuyos 
productos  son  muy  estimados  en  Lyon 

Í  otros  puntos.  Avila  y  Torrelavega 
an  dado  mayor  impulso  á  las  hilan- 
derías y  fábricas  de  algodón:  Barce- 
lona, Córdoba,  Burgos,  Toledo,  Gra- 
nada, Madrid  y  Valencia,  á  las  de 
curtidos;  San  Ildefonso,  i  la  de  cris- 
tales, y  Cataluña  y  Valencia,  á  las  de 
papel.  A'lcoj  produce  hasta  36.000 
piezas  de  paño,  cuya  industria  florece 
-  también  en  Tarrrasa  y  Bejar;  Málaga 
fabrica  sobre  90.000  quintales  de  ja- 
bón, que  exporta  á  Inglaterra  y  Amé- 
rica; las  Provincias  Vascongadas  y 
Castilla  la  Vieja  y  Toledo  se  distin- 
guen en  la  fabricación  de  armas  blan- 
cas y  de  fuego;  Sevilla,  Liérganes, 
Trubia  y  Barcelona,  en  la  fundición 
de  cañones.  Los  colores,  las  pastas  de 
Italia,  los  sombreros,  los  abanicos,  la 
loza,  el  cristal,  los  productos  químicos, 
el  vidriado,  las  salazones,  la  elabora- 
ción de  toda  clase  de  bebidas  espíri- 
tu osasy  de  jabones,  pólvora,  quincalla, 
hierro  colado,  caracteres  de  impren- 
ta, instrumentos  de  artes  y  ciencias, 
grabados,  ebanistería  y  otros  infini- 
tos ramos  que  sería  prolijo  enumerar, 
no  sólo  van  multiplicándose  cada  día 
y  adquiriendo  mayor  grado  de  per- 
fección, sino  que  constituyen  la  acti- 
vidad industrial  de  todas  las  comar- 
cas de  España..  Un  desarrollo  análogo 
han  alcanzado  igualmente  las  minas, 
merced  á  los  nuevos  caminos  de  hier- 
ro y  otras  vías  de  comunicación  re- 
cientemente construidas,  siendo '  ya 
considerable  la  explotación  de  la  hu- 
lla y  del  carbón  de  piedra.  Para  ter- 
minar esta  breve  reseña  de  nuestra 
riqueza  industrial,  citaremos  las  ce- 
lebres alcarraza!  Ó  vasijas  de  arcilla 
porosa  de  la  provincia  de  Jaén,  desti- 
nadas á  conservar  fresca  el  agna  en  el 
estío,  y  la  renombrada  fábrica  de  ar- 
mas de  Toledo,  tan  famosas  por  su 
fino  temple. 

15.  Comercia.  —  La  extremada  afi- 
ción al  lujo  que  se  desarrollo'  en  tiem- 
po de  losaemperadoree  de  Occidente, 
fué  causa  del  engrandecimiento  que, 
por  entonces,  alcanzara  nuestro  co- 
mercio. Con  el  afán  de  saciar  todo 
apetito,  de  satisfacer  todo  deseo,  Ro- 
ma se  impuso  como  tributo  ,á  toda  la 
tierra,  logrando  dar  trajes  suntuosos 
i  so*  mujeres,  adornos  riquísimos  á 
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sus  ciudades  y  manjares  exquisitos  á 
sus  banquetes,  con  lo  cual  volvieron 
á  España  parte  de  las  riquezas  que 
sus  procónsules  le  habían  usurpado. 
Los  buques  mercantes  de  la  Botica 
trasportaban  á  la  capital  del  imperio 
numerosos  cargamentos  de  trigo,  fru- 
tos, aceite,  vinos,  kermes,  cinabrio, 
cera,  pez,  miel,  lienzos,  telas  y  lanas 
finísimas:  en  Barcelona,  Cartagena  y 
Rosas,  no  era  menos  próspero  el  co- 
mercio. Todas  las  ciudades  situadas 
en  el  Bétis  y  en  la  costa  meridional, 
como  Híspalis,  Canama,  Odncia  y  Ne- 
ma, contaban  con  sus  compañías  de 
mareantes,  llamados  escapAarii;  las  de 
Málaga,  comerciaban  en  pescado  sa- 
lado. Todas  ellas  tenían  en  Roma  sus 
grandes  almacenes,  sus  casas  de  ban- 
ca y  algún  patrón  entre  los  ciudada- 
nos más  esclarecidos.  Consérvase  to- 
davía una  inscripción  dedicada  á 
Quinto  Pe  tronío,  prefecto  de  la  pri- 
mera cohorte  recia,  patrón  de  los  ne- 
gociantes de  aceite  en  ¡a  Bélica.  Qtrao 
sociedades  romanas  estaban  en  rela- 
ciones constantes  y  directas  con  la 
Cantabria  y  Galicia,  de  dónde  ex- 
portaban el  lino  y  los  metales.  Los 
gaditanos,  como  de  estirpe  fenicia, 
emprendían  viajes  más  largos;  surca- 
ban mares  desconocidos  con  el  arrojo 
que  exigía  la  falta  completa  de  la 
brújula  y  demás  auxilios  modernos 
,del  arte  de  la  navegación;  negociaban 
por  las  costas  occidentales  del  África, 
y  hacían  el  comercio  de  la  India 
oriental.  La  paz  que  llegó  á  disfru- 
tarse durante  el  reinado  de  Augusto, 
y  el  espíritu  mercantil  que  en  las  pro- 
vincias españolas,  como  en  algunas 
otras  del  imperio  romano,  se  había 
desarrollado,  mataron  la  especie  de 
monopolio  que  Cádiz  había  veni- 
do ejerciendo,  en  su  vastísimo  tráfico, 
con  las  regiones  más  apartadas. — Ha- 
blando ahora  de  los  tiempos  moder- 
nos, el  comercio  interior  como  el  exte- 
rior de  España  ha  pasado,  cual  era 
consiguiente,  por  las  mismas  vicisi- 
tudes que  la  agricultura  y  que  la  in- 
dustria: la  falta  de  una  extensa  red 
de  caminos  de  hierro  y  otras  vías  de 
comunicación,  ahogó  el  primero:  la 
aplicación  rigurosa  del  absurdo  sis- 
tema mercantil,  según  el  cual  los 
metales  preciosos  constituían  por  sí 
mismos  toda  la  riqueza  de  un  pueblo, 
arruinó  el  segundo.  España  vio  pasar 
el  comercio  de  sus  colonias,  excepto 
el  de  Cuba  y  Filipinas,  á  manos  de 
Francia  y  de  Inglaterra.  Hoy,  mer- 
ced á  la  facilidad  de  las  comunicacio- 
nes y  á  la  aplicación  de  mejores  prin- 
cipios económicos,  ha  recobrado  algo 
de  su  pasada  actividad  y  grandeza, 
como  vamos  á  demostrarlo  con  la  in- 
flexible lógica  de  los  números. — A 
principios  de  siglo ,  la  importación 
y  exportación  reunidas  no  excedieron 
de  270.000.000  de  reales  vellón:  de 
esta  suma,  correspondían  á  la  prime- 
ra las  dos  terceras  partes.  Según  una 
estadística  publicada  en  1855,  el  total 
movimiento  comercial  de  España  se 
elevó  á  reales  vellón  1.570.258.000, 
repartidos  en  esta  forma:  Importa- 
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cioaet:  azúcar,  94.665.000;  algodón, 
88.214.000;  cacao,  37.462.000;  ba- 
calao ,  39.529.000;  tejidos  de  la- 
na ,  57.453.000  ;  tejidos  de  algo- 
don  ,  30.580.000  ;  tejidos  de  seda, 
26.469.000;  hulla,  20.266.000;  hilos 
blanco  y  de  colores,  23.595.000;  te- 
jidos de  hilo,  16.997.000;  pieles, 
17.517.000,;  oro  labrado  y  en  bar- 
ras, 14.713.000;  machos  y  muías, 
14.739.000;  máquinas  y  piezas  se- 
paradas ,  20.479.000 ;  hilos  cru- 
dos, 14.758.000;  tablas  y  tablones, 
9.204.000;  canela,  8.198.000;  aros  de 
hierro,  3.890.000;  en  otros  varios  ar- 
tículos, 105.707.000.— Exportaciones: 
vinos,  286.125.000;  plomo  en  barras, 
80.359.000;  lanas,  31.001.000;  pa- 
sas, 48.078.000;  harinas,  69,120,000; 
tapones,  15.325,000;  aceite  de  oli- 
va, 36.371.000;  plata  en  lingotes, 
7.534.000;  sal,  6.905.000;  seda  cru- 
da, 15.830.000;  numerario,  1.701.000; 
aguardientes,  21.791.000;  avella- 
nas, 5.606.000;  naranjas  y  limones, 
3.552,000;  en  otros  varios  artículos, 
206.525.000.  La  cifra  total  de  las  im- 
portaciones asciende  á  734.435.000 
reales  vellón:  la  de  las  exportaciones, 
á  835.823.000.  Estos  valores  aparecen 
distribuidos  entre  las  cuatro  grandes 
agrupaciones  geográficas,  en  esta  for- 
ma :-Ctjwír£f  o  «j«  la Europa. — Francia, 
importaciones,- 211,480.000  reales  ve- 
llón; exportaciones,  191.870.000:  In- 
glaterra, importaciones,  151.239.000; 
exportaciones,  255.462.000:  Gibral- 
tar,  importaciones,  36.577.000;  expor- 
taciones, 11.059.000:  Suecia,  impor- 
taciones, 22.958.000;  exportaciones, 
1.747.000:  Portugal,  importaciones, 
6.400.000;  exportaciones,  ^1.686.000: 
Rusia,  importaciones,  2.978.000;  ex- 
portaciones, 10.414.000:  Ciudades 
anseáticas,  importaciones,  7.161.000; 
exportaciones,  8.922.000:  Dinamarca, 
importaciones,  2.292.000;  exportacio- 
nes, 10.414.000:  Toscana,  impor- 
taciones, 1.471.000;  exportaciones, 
13.322.000:  Cerdeña,  importaciones, 
3.593.000;  exportaciones,  8.680.000: 
Bélgica,  importaciones,  4.776.000; 
exportaciones,  4.008.000:  otros  paí- 
ses, importaciones,'  5.573.000;  expor- 
taciones, 6.200.000.  En  el  comercio 
europeo  con  España,  figuran:  las  im- 
portaciones, por  456.648.000;  las  ex- 
portaciones, por  543.856000  reales 
vellón.— Comercio  con  el  África, — Ar- 
gel, importaciones.  3.982.000;  expor- 
taciones, 4.556.000:  Egipto,  expor- 
taciones, 534.000:  Marruecos,  im- 
portaciones, 29.000;  exportaciones, 
341.000:  Zanzíbar,  exportaciones, 
100.000:  otros  países,  importacio- 
nes, 526.000;  exportaciones,  536,000. 
Nuestros  cambios  con  África,  sin 
comprender  las  islas  Canarias,  arrojan 
un  total  de  4.537.000  reales  vellón 
para  las  importaciones,  y  6,067.000 
para  las  exportaciones.— Comercio  con 
la  America. — Posesione!  española:  Cu- 
ba, importaciones,  102.880.000;  es- 
portaciones,  148.402.000:  Puerto-Ri- 
co, importaciones,  7.611.000;  expor- 
taciones, 6.956.000:  Estados-Unidos, 
importaciones,  86,097.000;  exportt- 
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clones,  59.342.000:  Vene«iole,'imporr 
taciones,  17.793.000;.  exportaciones, 
3.205.000:  Ecuador,  importaciones, 
5.475.000;  exportaciones;  13.162.000; 
Brasil,  importaciones,  5.780.000;  ex- 
portaciones, 5.014.000:  otros  países, 
importaciones,  26  373.000;  .exporta- 
ciones,  39.680.000.  Total  de  las  im- 

Ü -taciones,  265.015.000:  ídem  de 
exportaciones,  275.761.000  reales 
vellón  .—Comercio  con  el  Alia. — El  co- 
mercio de  España  con  el  Asia  se  hace 
principalmente  con  las  islas  Filipinas 

Ílas  posesiones  inglesas:  el  total  de 
,s  importaciones  de  las  islas,  en  la 
península,  fué  de  8.520.000  reales;  el 
de  las  exportaciones,  9.647.000;  y 
con  las  posesiones  inglesas,  llegaron: 
las  primeras,  2.732.000,  y  las  segun- 
das, á  2.012.000  reales  vellón.— 
En  1858,  el  valor  general  de  los  cam- 
bios ascendió  &  2.420.112.302  reales, 
y  finalmente,  en  1871  se  elevaron  las 
importaciones  á  2.276.000.000,  y  las 
exportaciones  41.768.000.000  (en nú- 
meros redondos),  lo  que  da,  un  total 
de  4.044.000.000  de  reales  vellón,  ó 
sea  1.011.000.000  de  pesetas,  com- 

Í rendidos  los  lingotes.  Las  tres  oseá- 
is 6  tarifas  que  nos  presenta  el  co- 
mercio español  en  el  trascurso  de  se- 
tenta y  un  años,  es  la  siguiente: 
principios  de  este  siglo;  comercio  pene- 
ral  de  entrada  y  lakda,  270.000.000; 
tiempos  del  rey  Fernando  VII, 
400.000.000;  ano  de.  1871,  4.044. 
Beto  cuadro  demuestra  que,  en  el 
trascurso  del  tiempo  mencionado,  el 
comercio  de  nuestro  país  se  ha  du- 
plicado sobre  quince  veces,  cuya 
prosperidad  asombrosa  es  ol  resultado 
de  tres  causas:  la  desamortización; 
las  libertades  políticas  y  ciertas  re- 
formas de  los  sistemas  administrati- 
vos y  económicos. 

16.  Marina  mercante. — Es  difícil  su- 
ministrar datos  exactos  sobre  la  ma- 
rina mercante  de  España.  Sin  embar- 
go, un  documento  que  tenemos  á  la 
vista  y  que  parece  ser  auténtico,  da 
un  efectivo  de  6.000  buques  aproxi- 
madamente, repartidos  en  esta  forma: 
Cádiz,  1.500;  Málaga,  1.500;  islas  Ba- 
leares, 800;  Barcelona,  700;  Cartage- 
na, 600,  y  los  restantes,  hasta  el  nú- 
mero indicado,  entre  Valencia  y  otros 

fiuertos. — El  movimiento  general  de 
os  trasportes  ha  ido  también  aumen- 
tando considerablemente  de  algunos 
años  i  esta  parte  al  tenor  de  nuestro 
comercio. 

17.  Arquitectura. — Todos  los  pue- 
blos que  se  han  sucedido  en  BspaíU, 
han  dejado  en  ella  sus  monumentos. 
Algunas  groseras  construcciones  del 
Norte  de  la  península,  análogas  i  los 
dólmenes  y  á  los  menhires  de  la  Galia, 
parecen  recordar  la  presencia  de  loa 
íberos  y  de  los  celtas.  A  los  tiempos 
primitivos  pertenecen  igualmente  las 
porciones  de  murallas  de  Tarragona, 
que  sirvieron  luego  de  base  a  las  edi- 
ficaciones romanas:  están  formadas 
de  enormes  podruscos  dispuestos  en 
hiladas;  miden  de  seis  á  siete  metros 
de  espesor,  y  aunque  se  ha  notado  en 
ellas  algo  parecido  á  las  cOnstruncio- 
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□es  ptUtgicas,  no  se  sabe  con  certeza 
á  qué  pueblo  pertenecen.  En  el  anti- 

Siio  Principado  de  Cataluña,  cerca  de 
lesdola,  se  han  encontrado  intere- 
santes sepultaras  abiertas  en  las  ro- 
cas; y  en  Guisando  {Castilla  la  Vie- 
ja), sobre  el  camino  de  Toledo  á  Avi- 
la, tres  inmensas  estatuas  que  repre- 
sentan unos  toros  adornados  de 
cintillos  y  algunas  inscripciones  de- 
gradadas é  indescifrables, queso  atri- 
buyen a  los  fenicios,  los  cuáles  ado- 
raban al  sol  bajo  la  forma  de  un  toro. 
— Los  romanos  dejaron  numerosos 
monumentos  en  EsfaRa:  cítanse,  en- 
tre otros,  el  arco  del  triunfó,  en  Bar- 
ra; una  cisterna  y  un  teatro,  en  Ma- 
rida; el  templo  de  Caprara,  del  orden 
clasico;  el  de  Barcelona,  dedicado  á 
Esculapio;  el  de  Júpiter,  en  Enjar- 
rama;  el  de  Diana,  en  Cíunia;  los  de 
Minerva  y  Hércules,  en  Cádiz,  y  otros 
varios  no  menos  notables  en  las  ori- 
llas del  G-enil,  junto  á  Córdoba.  En 
la  mayor  parte  de  nuestras  poblacio- 
nes se  elevaron  edificios  religiosos  en 
honor  de  los  dioses  de  la  teogonia 
greco-romana,  y  de  otros,  de  signifi- 
cación y  origen  desconocidos,  como 
EndovéUco  y  Neto»,  que  parecen  ser 
muy  anteriores  á  la  época  del  impe- 
rio. En  las  ciudades  donde  residían 
los  procónsules  y  gobernadores  roma- 
nos, á  quienes  estaba  confiada  la  ad- 
ministración, había  palacios  de  sun- 
tuosa magnificencia:  el  de  Tarragona, 
particularmente,    era   tan  espacioso 

3ue  él  solo  abarcaba  todo  el  recinto 
e  la  ciudad  moderna;  su  fachada  te- 
nía sobre  2.000  pies  de  ancho;  se  Ha-' 
maba  comunmente  el  palada  de  Au- 
gusto y  había  servido  de  morada  & 
rios  emperadores.  Cerca  de  este  gran- 
dioso alcázar  se  hallaba  el  circo,  del 
cual  quedan  restos  todavía;  y  en  Bar- 
celona y  en  muchas  ciudades  de  Ga- 
licia se  han  conservado  magnifico! 
restos  de  termas  romanas;  principal- 
mente, en  los  sitios  en  donde  existen 
manantiales  de  baños  calientes.  Des- 
pués de  las  aguas,  el  lujo  que  en  más 
alta  estima  tuvieron  los  romanos,  fué 
el  de  les  sepulcros,  que  adornaban 
con  grande  arte,  pompa  y  riqueza:  y 
no  solamente  las  familias,  sino  las 
ciudades  los  hacían  levantar  también 
en  honor  de  sus  mejores  ciudadanos, 
Cuando  ano  llegaba  i  distinguirse 
por  algún  concepto,  el  Municipio,  la 
Curia,  el  Senado,  votaban  fondos  para 
consagrarle  un  túmulo,  como  recuer- 
do del  hombre  virtuoso  6  del  ciuda- 
dano ejemplar.  El  culto 'del  sepulcro 
llegó  a  ser  entonces  la  expresión  exac- 
ta del  agradecimiento  y  de  la  gloria 
en  todos  los  pueblos  civilizados.  Los 
mármoles  mas  selectos,  extraídos  de 
la  Numidia,  y  qne  por  su  excelencia 
se  llamaban  en  Boma  mármoles  afri- 
canos, eran  los  que  se  empleaban  para 
el  realce  de  las  sepulturas:  algunas 
de  ellas  se  veían  adornadas  de  bajos 
relieves  y  do  estatuas  de  un  arte  pri- 
moroso. Los  da  condición  humilde  se 
contentaban  con  consagrar  una,  co- 
lumna qne  terminaba  en  punta.  Re- 
cogidas las  cenizas,  se   depositaban 
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en  urnas  preciosas  de  mármol,  deber- 
roqueña  verde,  de  pórfido  y  alguna! 
veces  de  ágata:  los  epitafios  eraa  per 
lo  común  sencillos,  leyéndose  en  ellos 
la  fórmulaS.  T.  T.  £.,  ñt  Ubi  ten* 
¡mis  (la  tierra  te  sea  ligera.),  caracte- 
rística del  paganismo.  Entre  los  nw- 
nnmentos  de  utilidad  pública,  dába- 
mos citar,  en  primer  término,  kn 
puentes  y  acueductos,  conscruoeie- 
nes  portentosas  de  la  arquitectare 
romana.  El  puente  de  Alcántara, 
obra  maestra  y  admirable,  tanto  por 
la  solides  como  por  la  grandaza  da 
sus  proporciones,  está  formado  da 
sillares  completamente  iguales  y  le- 
vantado sobre  seis  magníficos  arcos: 
los  dos  del  centro,  tienen  sobre  126 
pies  de  luz;  loe  machones,  de  forma 
cuadrada,  que  los  sostienen,  38  da 
circunferencia:  el  puente  mide  670 
pies  de  largo,  28  de  ancho  y  204  de 
altura,  contada  desde  el  nivel  del 
agua  hasta  la  haz  del  antepecho.  Se- 
gún una  inscripción  que  ha  quedado 
intacta  en  la  fachada  del  arco  levanta- 
do en  el  centro  de  la  obra,  ésta  se  lle- 
vó á  cabo  en  una  época  mal  deslindada 
todavía,  con  las  contribuciones  reeae- 
dadas  (ttipe  eonlatd)  por  varios  rauai- 
cipios  de  la  Lusitania.  Son  igualmen- 
te dignos  de  mención,  por  la  gran 
celebridad  que  alcanzaron,  el  de  Era- 
ra, levantado  sobre  el  Betis;  el  de  Ce- 
la tra  va  y  Agna  Flavia  (hoy,  Chavas), 
sobre  el  Támega,  v  el  de  Salamanca, 
sobre  el  Tormos.  Este  último  formaba 
parte  de  la  vía  romana  llamada  Ar- 
géntea, y  tenía  500  pasos  da  longitud 
y  26  arcos  de  70  pies,  cuyos  macho- 
nes medían  sobre  26  de  circunferen- 
cia cada  uno.  El  lujo  de  las  aguas, 
como  ya  hemos  indicado,  era  lo  que 
más  asombraba  en  aquellos  afortuna- 
dos conquistadores  del  mundo:  entre 
los  acueductos  más  notables  de  cons- 
trucción romana,  figuran:  el  de  Se- 
govia,  que  aun  existe;  el  de  Tarrago- 
na, que  contaba  50.000  varas  de  lar- 
go, y  los  restos  de  otro  antiquísimo 
que  deben  conservarse  aún  en  les  al- 
rededores de  Sevilla,  el  cual  condu- 
cía las  aguas  á  la  ciudad,  pasando 
fior  encima  de  los  muros.  Toda  la  av- 
idez de  estas  famosas  construcciones, 
que  igualan,  si  no  en  valentía,  en  her- 
mosura, á  la  del  puente  de  Qari,  re- 
sulta solo  de  la  perfecta  colocación  de 
las  losas,  ó  piedras  cuadradas  que  las 
componen,  trabadas,  no  con  argama- 
sa ó  betún,  sino  con  algunos  troioi 
de  plomo.  Varias  de  nuestras  ciuda- 
des poseían  puertas  anchísimas  [de 
entrada)  de  sillería,  y  en  el  interior) 
pórticos  públicos  muy  hermosos,  y 
plazas  espaciosas,  cercadas  do  sopor- 
tales, que  servían  de  paseo  o*  punto  de 
reunión,  en  donde  se  trataban,  prin- 
cipalmente, asuntos  de  comercio.  Ea 
Sigunto  se  encuentran  restos  todavía 
de  un  teatro  grandioso,  desde  al  osal 
gozaban  los  espectadores  de  la  vista 
deliciosa  de  los  contornos  y  ds  la  ori- 
lla del  mar:  un  cerro,  situado  al  fres- 
te,  reehacaba  la  voz  de  loa  actores.  El 
edificio  era  del  orden  tosceno;  ■atan» 
construido  de  pequeñas  y  largas  1c- 
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sas,  trabadas  con  betón,  mientras 
que  grandes  sillares  cuadrados  for- 
maban el  cuerpo  del  circo.  La  escena 
medía  244  pies  de  largo  y  44  de  an- 
cho; y  en  el  fondo  elevábanse  tres 
grandes  aro»:  por  el  del  centro,  se 
presentaban  las  divinidades;  por  los 
dos  laterales,  los  músicos  y  cantores. 
Nueve  escaleras  dividían  loe  cúneos  y 
correspondían  a  otras  tantas  puertas 
de  entrada:  una  doble  hilera  de  pór- 
ticos [interior  y  exterior)  rodeaba  el 
edificio.— Bn  cuanto  i  las  carreteras 
del  imperio  romano,  puede  afirmarse 

Íue  competían  en  ornato  y  firmeza; 
e  tal  suerte,  que  nuestro  siglo, 
sin  embargo  de  tantos  inventos  ma- 
ravillosos, no  tiene  nada  que  pueda 
compararse  con  aquellas  magníficas 
vías  romanas.  £1  gran  cordón,  que 
iba  eslabonando  las  principales  ciu- 
dades, se  extendía  desde  el  centro  á 
la  circunferencia,  en  usa  longitud  de 
más  de  8.500  kilómetros.  La  gloria 
inmensa  de  estos  hermosos  caminos 
de  la  península,  cuyos  restos  {que 
más  de  16  siglos  no  han  podido  bor- 
rar enteramente}  causan  todavía  el 
asombro  del  viajero,  se  atribuye  á  la 
magnificencia  de  los  Antoninos,  de 
Marco  Aurelio,  de  Trajano  y  de  Adria- 
no. Bn  el  feliz  período  de  éstos  empera- 
dores, vio  España  desmontar  sus  cum- 
bres, allanar  sus  depeñaderos  y  zanjar 
su  suelo  con  aquellas  anchísimas  car- 
reteras. Las  mayores  y  mas  celebradas 
se  dirigían  de  Oriente  á  Occidente  y 
se  prolongaban  desde  las  Qalias  hasta 
Italia:  una  de  Roma  á  Arles,  bajaba 
á  Narbona;  luego,  &  Cartagena  y  Má- 
laga; y  de  ésta,  4  Cádiz;  otra,  partía 
de  Milán,  atravesaba  la  Galia  narbo- 
nenee  y  los  Pirineos;  pasaba  á  Bar- 
celona, Tarragona  y  Zaragoza,  ter- 
minando en  León:  solamente  de  Zara- 
goza arrancaban  ocho  grandes  vías, 
las  cuales  se  dirigían  á  los  Pirineos, 
á  Tarragona,  á  Galicia,  por  Numan- 
cia,  á  Marida,  y  luego  pasaban  &  Se- 
villa, Coimbra,  Toledo  y  otras  po- 
blaciones. En  Marida  terminaban  9 
carreteras;  7  en  Asturias;  4  en  Lisboa, 
oteas  tantas  en  Brácara;  3  en  Sevilla 
y  7  en  Córdoba,  Según  Bergier,  los 
romanos  llegaron  á  tener  á  España 
surcada  con  estos  caminos  en  un  es- 
pacio de  21.200  kilómetros,  sin  con- 
tar las  obras  de  terraplén,  de  eleva- 
ción Ó  allanamiento  de  terrenos.  La 
superficie  de  estas  carreteras  solían 
cubrirse  con  una  capa  de  argamasi- 
11a  de  arena  gruesa  y  cal,  y  algunas 
veces  de  cascajo  menudo  y  blanqueci- 
no, de  donde  tomó  el  nombre  de  Ar- 
géntea la  vía  militar  que  atravesaba 
Salamanca:  hallábanse  realzadas  con 
elegantes  columnas  miliarias,  en  las 
que  se  grababan,  ya  el  nombre  del 
emperador  que  había  mandado  abrir 
el  camino,  ya  el  del  magistrado  que 
le  hacía  reparar,  6  ya,  en  fin,  algún 
suceso  notable  contemporáneo;  pero 
puntualizando  siempre  con  el  mayor 
esmero  todas  las  distancias  de  las 
grandes  ciudades  (véase  el  artículo 
Calzabas.  )-La  decadencia  de  las  artes 
española*  coincidió  con  la  caída  del 
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podar  romano.  Después  de  una  efíme- 
ra dominación  de  los  suevos,  de  los 
alanos  y  de  los  vándalos,  apoderáron- 
se de  España  los  visigodos,  y  el  arte 
de  la  construcción  no  tardó  en  aban- 
donar las  vías  clásicas.  Gozaban  éstos 
fama  de  excelentes  arquitectos,  y  el 
mayor  elogio  que  podía  nacerse  de  un 
monumento  en  otros  países,  era  cali- 
ficarlo de  gótico;  pero  su  sistema  ar- 
quitectónico no  tenía  nada  de  común 
con  la  arquitectura  ogiva],  llamada 
más  tarde  impropiamente  gótica,  pues- 
to que  edificaron  según  eí  sistema  ro- 
mano ó  bizantino.  Atribuyese  á  esta 
época  la  construcción  de  la  iglesia  de 
San  Nicolás,  en  Gerona;  la  de  las  mu- 
rallas de  Toledo;  la  de  los  pórticos  de 
las  iglesias  de  Villanueva  y  la  Cora- 
na, y  la  bóveda  de  la  de  Bososte,  que 
bien  podría  haber  sido  construida  en 
tiempo  de  los  musulmanes,  atendien- 
do á  que  el  gusto  bizantino  dominó 
hasta  fines  del  siglo  x.— Con  la  lle- 
gada de  los  árabes  y  la  aparición  de 
su  nuevo  arte,  que  fué  desarrollándo- 
se con  una  actividad  extraordinaria, 
tomó  nuevo  impulso  la  civilización 
española.  En  todas  partes  se  repara- 
ron los  caminos  y  las  murallas  de  las 
ciudades:  un  lugarteniente  de  Muza 
erigió  una  mezquita  en  Zaragoza;  A.1- 
Samah  empezó  el  hermoso  puente  de 
Córdoba;  Abd-cl -lili aman,  el  vencido 
de  Foitiers,  embelleció  á  España  con 
nuevas  mezquitas;  Ius-suf-el-  Ferhi 
restableció  las  grandes  carreteras  mi- 
litares de  Córdoba  á  Toledo,  de  Mari- 
da á  Lisbona,  y  la  magnífica  vía  ro- 
mana de  Zaragoza.  Ayuh  reparó  las 
plazas  fuertes  y  fundó  á  Calatayud; 
Abd-el-Rhaman-ben-Moawiah,  último 
délos  Omiadas,  hermoseó  á  Córdoba; 
trazó  los  jardines  del  alcázar  de  Se- 
villa; levantó  la  casa  de  la  moneda; 
creó  algunas  canteras  de.construccion 
marítima  y  echó  los,  fundamentos  de 
la  famosa  mezquita  de  aquella  ciudad, 
cuyo  monumento  terminó  Hescham. 
Bajo  el  reinado  de  éste,  se  fundó  un 
hospital,  y  el  arquitecto  Farkid-ben- 
Aun-el-D  wui  n  elevó  la  magnífica  fuen- 
te que  lleva  su  nombre.  Abd-el-Rha- 
man  II  y  Abd-el-R  harnea  III  acaba- 
ron de  enriquecer  á  España  con  nue- 
vos edificios:  el  segundo  de  éstos  cons- 
truyó, no  lejos  de  su  capital,  el  gran- 
de alcázar  deZahra,  desgraciadamente 
destruido.  Durante  los  tres  prime- 
ros siglos  de  la  dominación  musul- 
mana, la  arquitectura  presenta  una 
mezcla  de  ideas  clásicas  y  bizantinas; 
pero  al  fin  recibe  el  sello  particular 
del  genio  árabe.  Los  constructores  ar- 
rancan á  los  monumentos  antiguos  sus 
columnas  y  sus  mármoles  y  adornan 
con  ellos  los  nuevos  edificios,  los  cua- 
les reciben  la  influencia  del  arte  grie- 
go, cultivado  por  los  cristianos.  El 
trabajo  bizantino  aparece  en  la  orna- 
mentación de  las  puertas,  ventanas  y 
cornisas;  y  en  los  artosonados ,  los 
adornos  y  los  mosaicos  en  fondo  de 
oro.  El  estilo  árabe  se  manifestó  prin- 
cipalmente en  el  arco  de  hierro  y  en 
la  disposición  general  de  las  formas 
arquitectónicas,— Bn  los  siglos  xi  y 
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xii,  bajo  la  dominación  de  los  almo- 
rávides y  de  los  Almohades,  se  tras- 
formó  el  gusto  radicalmente:  los  ar- 
quitectos se  formaban  en  las  escuelas 
y  no  buscaban  en  los  monumentos 
antiguos  y  bizantinos  los  elementos  y 
las  ideas  de  sus  construcciones:  antes 
al  contrario,  crearon  un  estilo  particu- 
lar que  se  ha  convenido  en  llamar 
morisco,  porque  se  creyó  que  la  in- 
fluencia de  loe  moros  no  había  sido 
extraña  á  la  dirección  de  las  ideas  ar- 
tísticas de  esta  época.  Por  entonces 
aparecieron  las  baldosas  esmaltadas 
al  estilo  persa;  la  aplicación  del  estu- 
co ó  argamasa,  el  arco  diagonal  pro- 
longado, en  las  bóvedas  góticas,  los 
ornamentos  caprichosos,  las  inscrip- 
ciones cúficas,  mezcladas  con  las  ara- 
bescas, el  calado  de  los  aran  volulm 
ó  arcos  contorneados,  y  sus  combina- 
ciones de  pequeñas  cúpulas  colgan- 
tes, comparadas,  no  sin  fundamento, 
á  las  estalactitas  cristalizadas  de  las 
grutas.  A  partir  del  siglo  xiit,  la  ar- 
quitectura árabe  quedó  constituida  en 
toda  su  imponente  originalidad,  sin 
que  hubiese  en  ella  un  solo  elemento 
que.no  revelase  nn  carácter  suyo,  co- 
mo se  ve  en  la  Alhambra,  tipo  acaba- 
do y  memoria  eterna  de  aquel  ingenio 
portentoso.  Cuando  se  estudia  ese 
preciosísimo  original  del  gusto  árabe; 
cuando  nuestra  alma  parece  extra- 
viarse en  la  contemplación  de  una  be- 
lleza que  no  cabe  en  la  fantasía,  el 
viajero  cree  vivir  en  un  mundo  soña- 
do y  concibe  una  idea  más  grande  so- 
bre la  creación  del  universo,  sobre  la 
naturaleza  de  los  seres  y  sobre  los 
designios  ocultos  de  la  divina  Provi- 
dencia. [Tan  cierto  es  que  hasta  las 
piedras  mudas  tienen  lengua  y  son 
capaces  de  lo  sublime!  [Tan  cierto  es 
que  hasta  de  las  piedras  inmóviles  ar- 
ranca un  canto  de  poesía ,  como  si 
fuesen  ana  plegaria,  una  fe,  un  amor! 
¡Tan  cierto  que  hasta  los  mármoles 
tienen  una  lágrima  que  el  sol  evapo- 
ra yjgube  á  los  cielos!  [Tan  cierto  es 
que  hasta  los  mármoles  nos  hablan 
de  Dios!  Un  templete,  un  mirador, 
una  columna,  cualquier  detalle  de  la 
Alhambra,  bastaría  para  hacer  inmor- 
tal á  una  generación  de  artistas.  Ade- 
más de  este  monumento  peregrino,  que 
no  halla  en  toda  la  tierra  mis  que  nn 
género  humano  que  lo  envidia,  la  her- 
mosa Granada  cuenta  otros  edificios 
importantes,  tales  como  el  GeneraUfi, 
los  palacios  llamados  el  Cuarto  Meaide 
Santo  Domingo,  así  como  la  Cata  del 
Carian.  A  este  mismo  orden  de  arqni-  ' 
tectura  corresponden  los  magníficos 
baños  moriscos  que  existen  en  Gero- 
na, Barcelona  y  Valencia.  A  fines  del 
siglo  xv,  los  musulmanes,  ya  debili- 
tados por  los  progresos  de  los  cristia- 
nos, viéronae  arrojados  de  nuestro 
suelo  por  Fernando  el  Católico,  y  la 
civilización  árabe  fué  extinguiéndose 
rápidamente.  Mas-  como  los  estados 
cristianos  hubiesen  adoptado  desde 
larga  fecha  la  arquitectura  ogiva),  de 
la  que  eran  brillantes  modelos  las  ca- 
tedrales de  Burgos,  de  Sevilla,  de  Se- 
gom,  de  Barcelona,  de  Toledo  y  1» 
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iglesia  de  los  Reyes,  de  esta  última 
Ciudad,  los  monumentos  da  la  España 
cristiana  continuaron  ofreciendo,  por 
mucho  tiempo  todavía,  en  su  orna- 
mentación, el  gusto  morisco,  el  cual 
no  cedió,  sino  con  gran  dificultad, 
ante  el  estilo  importado  por  los  arqui- 
tectos del  Occidente.  En  Guadalupe  y 
en  los  Dominicos  de  Valladolid  exis- 
ten admirables  monasterios  gótico  a,  y 
en  Valencia  j  Palma,  lonjas  de  co- 
mercio del  mismo  orden,  lil  arte  de  la 
construcción  sufrió  en  España,  como 
en  todas  partes,  la  influencia  del  re- 
nacimiento. Becerra  j  Berruguete, 
arquitectos,  escultores  y  pintores  á  la 
vez,  como  su  maestro  Miguel  Ángel, 
se  pusieron  á  la  cabeza  de  una  nueva 
escuela:  la  lucha  fué  tenaz,  empeña- 
da, prolija,  porque  no  fué  la  lucha  de 
algunos  nombres,  sino  el  certamen  in- 
visible de  los  sistemas,  de  las  razas, 
de  las  generaciones,  de  los  tiempos. 
El  gusto  de  la  época  pareció  dividir- 
Be  en  ciertos  instantes,  abarcando  si- 
multáneamente las  dos  creaciones,  vi- 
viendo á  un  tiempo  en  los  dos  mun- 
dos, como  si  deseara  lo  que  venía,  co- 
mo si  amase  lo  que  había  venido,  como 
si  latiera  su  corazón  por  lo  que  había 
de  venir.  {Qué  armonías  tan  consola- 
doras para  los  espíritus  fervorosos! 
De  aquella  enemistad  interior  y  pro- 
funda de  escuelas  contrarias,  resu- 
men de  famosas  civilizaciones,  nos 
muestra  un  ejemplo  la  catedral  de  Má- 
laga, en  donde,  vemos  los  estilos  góti- 
co v  clásico  mezclados,  revueltos,  con- 
fundidos, combatiéndose  hasta  en  las 
fiedras  de  una  misma  fábrica,  como 
ntes  se  habían  combatido  eu  el  cere- 
bro y  en  el  gusto  de  los  arquitectos 
de  la  obra.  La  confusión  de  aquella 
catedral  no  es  la  confusión  de  sus  pie- 
dras, sino  la  confusión  de  piedras  an- 
teriores que  se  desploman  sin  con- 
cierto en  la  imaginación  del  artista, 
porque  cuando  llega  la  hora  de  una 
catástrofe  providencial,  todo  contri- 
buye, hasta  las  piedras  del  monumen- 
to, á  que  se  realice  en  el  mundo  el 
nuevo  arcano  de  aquel  pensamiento 
divino.  Los  mismos  ejemplos  halla- 
mos en  el  altar  mayor  de  la  catedral 
de  Sevilla  y  en  el  sepulcro  de  Fer- 
nando el  Católico  de  la  catedral  de 
Granada.  El  estilo  clásico  acabó  por 
sobreponerse,  y  así  observamos  que 
en  el  famoso  monasterio  del  Escorial, 
construido  por  Felipe  II,  no  se  en- 
cuentra ya  un  solo  trazo  de  las  diver- 
sas arquitecturas  de  la  Edad  Media. 
A  esta  misma  época  pertenece  el  pa- 
lacio de  Aranjuez.  Por  lo  demás,  to- 
dos los  monumentos  levantados  en 
España,  bajo  los  príncipes  de  la  casa 
de  Austria,  no  presentan  el  aspecto 
severa  del  Escorial,  como  lo  prueba  la 
elegante  fachada  del  convento  de  la 
Virgen,  en  Cádiz.  Cuando  se  reflexio- 
na sobre  esta  época  de  la  historia  pa- 
tria, el  entendimiento  encuentra  mo- 
tivos para  creer  que  las  mismas  cau- 
sas que  ocasionaron,  durante  el  si- 
glo xviii,  la  decadencia  de  la  monar- 
quía española,  trascendieron  í  la  ar- 
quitectura, porque  la  piedra  eu  con 
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los  pueblos,  como  los  pueblos  caen 
con  la  piedra.  Juvara  presentó  los 
planos  para  un  nuevo  palacio  real,  en 
Madrid;  Felipe  V  adoptó  los  de  Sac- 
chetti,  autor  del  sólido  edificio  que 
hoy  existo.  Los  arquitectos  eran  ge- 
neralmente más  afortunados  en  las 
distribuciones  interiores,  en  las  cua- 
les hacían  alarde  de  una  magnificen- 
cia que  no  excluía  el  buen  gusto.  En- 
tre éstos,  cítanae  á  Dolí  Mariano  Ló- 
pez Aguado,  Custodio  Teodoro  More- 
no, Juan  Miguel  de  Inclán  Valdés  y 
Aníbal  Alvares. 

18.  Bscultwa. — El  museo  de  Ma- 
drid y  los  de  algunas  otras  ciudades, 
así  como  los  gabinetes  de  varios  afi- 
cionados á  la  arqueología,  contienen 
estatuas  antiquísimas  de  muellísimo 
mérito,  entalladas  en  los  solares  de 
antiguos  establecimientos  romanos;  v 
en  las  excavaciones,  un  número,  más 
considerable  todavía,  de  zócalos  y  pe- 
destales, en  su  mayor  parte  de  már- 
mol. Esto,  sin  embargo,  no  prueba 
que  en  la  estatuaria  española  no  se 
empleasen  entonces  el  bronce  y  los 
demás*  metales;  antes  bien  debió  de 
ser  así,  puesto  que  algunas  inscrip- 
ciones revelan  la  existencia  de  una 
multitud  de  estatuas  de  bronce,  de 
plata  y  aun  de  oro.  En  el  circo  de  Mur- 
viedro  (Sag-unto),  existía  un  mosaico 
notabilísima,  que  se  ha  perdido  de  un 
siglo  á  esta  parte,  él  cual,  como  el  que 
fué  descubierto  á  principios  del  pre- 
sente en  la  plaza  del  circo  de  Itálica,' 
atestiguan  una  vez  más  la  grande 
altura  á  que  se  había  encumbrado 
España  durante  el  largo  y  brillantísi- 
mo periodo  de  la  dominación  romana. 
Un  mosaico  de  38  pies  de  largo  y  27 
de  ancho,  en  el  que  campea  todo  gé-, 
ñero  de  primores,  es  uno  de  los  mo- 
numentos más  vistosos  y  originales 
del  arte  antiguo,  cuyo  realce  corres- 
ponde á  las  antigüedades  españolas. 
En  el  centro  da  esta  hermosa  labor  se 
representa  un  circo  prolongado;  en 
uno  de  los  lados,  una  corrida  de  car- 
ros y  un  ejercicio  de  lidiadores:  en 
las  divisiones  circulares  que  forman 
la  circunferencia,  se  ven  las  nueve 
musas,  un  considerable  número  de 
animales  y  varías  figuras  alegóricas; 
entre  éstas  se  distingue  un  centauro 
(que  los  antiguos  consideraban  como 
el  numen  de  los  griegos  del  circo)  y 
las  cuatro  estaciones,  cada  una  de  las 
cuales  representada  con  el  matiz  pa- 
recido al  de  los  vestidos  de  los  atletas 
que  peleaban  eu  la  palestra. — En  el 
siglo  xi,  época  en  que  la  escultura 
empezó  á  practicarse  con  éxito  en  Es- 
paña, floreció  en  Castilla  un  tal  lla- 
mado Aparicio,  á  quien  el  rey  Don 
Sancho  el  Grande  mandó  hacer  la 
urna  de  san  Millas.  En*  el  siguiente 
siglo,  Mateo,  escultor  y  arquitecto  á 
la  vez,  construyó  la  catedral  de  San- 
tiago en  Galicia,  y  la  adornó  de  es- 
tatuas y  de  bajos  relieves.  En  1278, 
hizo  Bartolomé    varias    de  aquéllas 

Sara  la  puerta  principal  de  la  catedral 
é  Tarragona,  en  donde  figuran  tam- 
bién otras  de  Jaime  Castayls,  artista 
catalán  del  siglo  xv.  En  1410  escul- 
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pió  Centellas  las  sillas  del  coro  de  h 
catedral  de  Patencia,  y  en  la  de  Tar- 
ragona se  admira  un  hermoso  retablo 
en  mármol,  empezado  en  1426  por 
Pedro  Juan,  y  concluido  por  Mota, 
La  iglesia  episcopal  de  Sevilla  en- 
cierra numerosas  obras  de  Mercadan- 
te  y  de  su  discípulo  Onofre  Sánchez; 
y  en  la  segunda  mitad  del  siglo  xv, 
Gil  de  Siloé  hizo  su  reputación  en 
Burgos  con  el  sepulcro  del  rey  Don 
Juan  II,  y  Paulo  Ortiz,  en  Toledo  eon 
el  del  condestable  de  Castilla  Don  Al- 
varo de  Luna.  Entre  los  escultores 
del  siglo  xvi  se  distinguieron:  los  ar- 
quitectos Becerra,  Berruguete  y  Joan 
Bautista  Montenegro,  quienes  siguie- 
ron la  influencia  del  renacimiento 
italiano:  Juan  Olózaga,  cuyos  nota- 
bles trabajos  adornan  la  catedral  de 
Huesca;  Sebastian  de  Aponte,  que 
ejecutó  las  sillas  del  coro  del  colegio 
de  Medina  del  Campo;  Juan  Purea, 
que  hizo  las  estatuas  colosales  para 
la  cúpula  de  la  catedral  de  Sevilla; 
Bartolomé  Ordoñez,  autor  de  la  mag- 
nífica tumba  del  cardenal  Jiménez  de 
Cieneros,  situada  en  la  iglesia  del 
colegio.de  San  Ildefonso,  y  Pedro  de 
Valdelvira,  que  se  inspiró  principal- 
mente en  las  obras  de  Miguel  Ángel. 
El  siglo  xvii  vio  florecer  i  Gregorio 
Hernández,  cuyas  obras  figuran  en 
Madrid,  Salamanca  y  Valladolid;  á 
Juan  Martínez  Montañez.á  quien  po- 
cos artistas  han  igualado  en  la  natu- 
ralidad de  las  actitudes  y  de  los  ro- 
pajes, y  á  Juan  Rebenga,  habilísimo 
en  la  ejecución  de  pequeñas  figuras 
en  cera.  Al  siglo  xvm  pertenecen 
Juan  de  Hineetrosa,  famoso  por  sus 
animales  en  madera  y  barro,  que  él 
mismo  iluminaba  con  muchísimo  arte, 
y  Antonio  Salvador,  que  alcanzó  una 
gran  reputación  por  sus  notables  Cru- 
cifijos. En  el  siglo  xix,  han  descolla- 
do José  Alvares,  Antonio  Sola,  Medi- 
na, Ponzano,  Francisco  Pérez  del  Va- 
lle, Esteban  de  Agreda  y  Francisco 
Elias. 

19.  Pintura. — Esto  ramo  de  las  be- 
llas artes  brilló  poco  en  España  du- 
rante la  Edad  Media:  hasta  el  siglo  xrv 
no  se  hace  mención  del  nombre  de 
ningún  artista.  En  el  siglo  xv,  la  es- 
cuela española  estuvo  generalmente 
como  subordinada  á  la  de  los  Paí- 
ses Bajos:  entre  los  pintores  fla- 
mencos residentes  en  España,  cíten- 
se á  Rogel  y  Juan  Flamad.  Más  tar- 
de, los  contemporáneos  de  Carlos  V 
imitaron  á  Alberto  Dürer  y  la  escuela 
alemana,  entre  ellos,  Gallegos  y  Alon- 
so Sánchez  Coello,  á  quien  llamaban 
el  portugués  por  haber  pasado  una 
parte  de  su  vida  en  la  corte  de  Lisboa. 
Con  el  renacimiento  se  inauguró  en 
EspaSa  una  nueva  era  para  la  pinto- 
ra: Becerra,  Pedro  Campaña  y  Berru- 
guete, discípulos  de  Miguel  Ángel,  ex- 
tendieron en  nuestro  país  la  influencia 
italiana.  Pablo  de  Aregio  y  Franeüco 
Neapolí  imitaron  con  bastante  exacti- 
tud el  sabio  estilo  y  la  manera  deliea- 
dísimade  Leonardo  de  Viaci;  Doaft- 
blo  de  Céspedes,  que  había  estudiado 
en  Italia,  y  á  quien  m  le  apellidaba* 
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Soma  el  Rafael  español,  no  Be  limitó 
solamente  a  adornar  de  frescos  la 
iglesia  de  Araceli,  la  de  la  Trinita- 
del-Monte  j  la  capilla  de  la  Annon- 
ciata,  sino  que  escribió  también  un 
Tratado  de  perspectiva,  un  Paralelo  de 
la  pintura  y  de  la  escultura  antigua*  y 
modernas,  y  un  poema  sobre  la  prime- 
ra de  dichas  bellas  artes.  La  protec- 
ción de  Felipe  II  despertó"  el  entusias- 
mo de  los  artistas:  Alonso  Sánchez 
Coello  y  Fernandez  Navarrete,  llama- 
do el  Mudo,  imitaron  á  Ticiano;  Fran- 
cisco Ribalta  intentó  apropiarse  el 
estilo  de  Sebastian  de  Piombo;  Lilis 
de  Vargas  ae  inspiró  en  los  cuadros 
de  Julio  Romano  y  de  Perino  del  Va- 

Sa,  y  Morales  el  Divino,  y  Vicente 
nanea  siguieron  también  la  escuela 
italiana.  Otros  pintores  imitaron  i  los 
flamencos,  j  asi  encontramos  que  las 
obras  de  Pan  toja  de  la  Cruz  ofrecen 
una  grande  analogía  con  las  de  An- 
tonio moor  de  Utrecbt.  Bajo  el  reina- 
do de  Felipe  III,  la  escuela  de  Valen- 
cia, va  ilustrada  por  Aregio,  Neapo™ 
lí  y  Ribalta,  y  representada  por  Pe- 
dro Orvente  y  José  Ribera,  no  tuvo 
tampoco  un  estilo  propio,  una  forma 
talmente  original.  Hasta -la  época 
de  Felipe  IV  no  se  formó  en  España 
una  escuela  de  pintura  verdadera- 
mente española,  la  cual  dio  principit 
simultáneamente  en  Sevilla  y  Ma- 
drid. Sos  más  ilustres  representantes 
en  la  primera  de  estas  poblaciones, 
fueron:  Francisco  Pacheco,  Juan  da 
las  Roelas,  los  tres  Castillos,  Pedro 
de  Moja,  discípulo  de  Van-Dyck: 
Velazquez  de  Silva,  notabilísimo  por 
la  corrección  del  dibujo,  la  frescura, 
brillantez  y  naturalidad  del  colorido, 
y  á  quien  únicamente  se  moteja  un 
poco  de  dnreza  en  los  contornos;  Zur- 
earan, cuyas  obras  se  distinguen  por 
un  carácter  grave  y  profundamente 
religioso  y  el  -arte  admirable  que  se 
observa  en  las  cabezas  de  sus  monjes 

Íen  sus  ropajes;  Bartolomé  Esteban 
e  Murillo,  considerado  generalmente 
como  el  primero  de  nuestros  pintores, 
por  la  vida,  la  verdad  y  el  vigor  de 
sus  retratos,  la  pureza  ideal  de  sus 
Vírgenes  y  la  frescura  y  trasparencia 
del  colorido,  y  Alonso  Cano,  cuyo  he- 
chizo y  suavidad  justifican  el  sobre- 
nombre de  Allano  español.  La  escuela 
madrileña  produjo;  á  Luis  Tristan, 
los  dos  Cariuchos,  florentinos  de  na- 
cimiento; Juan  de  Paraja  y  Mazo 
Martines,  discípulos  de  Velazquez; 
Antonio  Pereda,  que  logró  sobrepujar 
en  el  colorido  al  mismo  Murillo;  Juan 
Careno  de  Miranda,  Fray  Rizi,  Juan 
Antonio  Escalante,  Claudio  Coello  y 
otros.  La  escuela  española  tiene  por 
caracteres  distintivos  una  naturalidad 
inteligente,  que  algunas  veces  tras- 
pasa Tos  límites  de  la  belleza;  una 
composición  y  un  dibujo  valiente  y 
atrevido,  sin  tener  nada  de  capricho- 
so ni  de  arbitrario,  y  un  colorido  bri- 
llante, trasparente  y  extraordinaria- 
mente dulce.  La  encarnación  es  páli- 
da, como  la  de  los  cuerpos  de  los 
españoles,  pero  llena  de  vida  y  de 
frescura.  La  decadencia  de  esta  noble 
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arte  empezó  bajo  el  reinado  de  Cir- 
ios II:  el  último  tercio  del  siglo  xvii 
no  produjo  más  que  un  solo  artista  de 
talento,  CarreSo.  Antonio  Palomino  de 
Velasco,  más  que  á  sus  cuadros,  debe 
su  importancia  á  las  noticias  que  pu- 
blicó sobre  los  antiguos  artistas  es- 
pañoles: y  Antonio  Villadomat  y 
Alonso  de  Tobar  no  fueron  más  que 
pálidos  imitadores  de  sus  maestros. 
Bajo  Felipe  V,'  Bonavia,  Luxan,  Ca- 
lleja y  los  tres  hermanos  González 
Velazquez  no  pasaron  de  medianías. 
Fernando  VI  estableció  en  Madrid 
na  academia  de  pintura,  escultura 
arquitectura:  Carlos  III  protegió  á 
s  dos  mejores  discípulos  de  Meugs; 
Beraton  y  Gaya;  pero  las  turbulen- 
cias de  su  reinado  le  impidieron  lle- 
var á  feliz  término  todas  las  mejoras 
que  sobre-  las  bellas  artes  Be  había 

Sro puesto. — Los  pintores  españoles 
el  presente  siglo  siguieron  en  su 
mayoría  la  influencia  de  la  escuela 
francesa  de  David;  entre  ellos,  Maria- 
no Sánchez,  José  Aparicio,  Bartolomé 
Montalvo,  Vicente  López  y  Portana, 
José  y  Federico  Madrazo,  Juan  Anto- 
nio y  Carlos  Luis  Rivera,  Nivelles  y 
Hehp,  Esquivel,  Pedro  Kuntz,  Va- 
lentín Camerera,  José  Gutiérrez  de 
la  Vega,  José  Elbo,  Tegeo,  Agapito 
Lopes  San  Román,  Alema,  Cavanna, 
Candereta,  Benito  Sanz,  Ferran,  Or- 
tega, Van-Haleu",  Buccelli,  Pérez, 
Vfllaamil  y  Hortigoaa.  En  nuestros 
dias,  el  cuadro  de  loe  Comuneros,  de 
Gisbert,  trajo  á  España  una  nueva 
pintura,  la  pintura  propia  de  nuestro 
siglo,  debiéndosele  considerar  como 
el  legítimo  representante  do  la  escuela 
social  de  Horacio  Vemet. 

20.  Música. — España  no  puede  ri- 
valizar con  Italia,  Alemania  y  Fran- 
cia, ni  en  el  número  ni  en  el  mérito 
de  bus  compositores.  Eu  1254,  fundó- 
se en  Salamanca  una  academia  de 
música,  la  cual  dotó  el  rey  Don  Al- 
fonso X  de  Castilla:  el  cabildo  de  li 
catedral  de  Toledo  posee  un  manus- 
crito que  contiene  algunos  aires  com- 
puestos por  este  monarca.  En  el  si- 
glo xiv,  Don  Juan  I,  rey  de  Aragón, 
instituyó  una  escuela  de  música  en 
Barcelona:  y  el  marqués  de  Santilla- 
na,  en  el  tratado  que  publicó  por  los 
años  1440  sobre  la  poesía  castellana, 
menciona  á  varios  músicos,  y  entre 
ellos,  á  Don  Jorge  de  San-Sorde,  de 
Valencia.  En  esta  misma  época,  Bar-, 
tolomé  Ramos  Pereira,  profesor  de  la 
academia  de  Salamanca,  fué  llamado 
para  ocupar  la  cátedra  de  música, 
creada  por  Nicolás  V  en  Polonia,  y 
demostró  los  errores  en  otro  tiempo 
cometidos  por  Gui  de  Arezzo.  Fran- 
cisco Trovar  escribió  un  Libro  de  la 
música  práctica;  Melchor  de  Torres,  un 
Arte  del  canto,  y  Cipriano  de  la  Huer- 
ga,  un  Tratado  sobre  la  música  de  los 
hebreos. — El  siglo  xvi  fué  fecundo  en 

frandes  músicos.  Entre  los  teóricos, 
guran  Don  Pedro  de  Ureña,  á  quien 
se  le  atribuye  la  adición  de  la  nota 
sí  en  el  diapasón  de  Gui  de  Arezzo,  y 
al  ciego  Francisco  Salinas,  natural  de 
Burgos,  muy  conocido  también  como 
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hábil  organista.  El  clero  y  algunos 
particulares  opulentos  dieron  con  su 
apoyo  grande  impulso  á  la  música 
religiosa:  Cristóbal  Morales  Vittoría, 
Carlos  Patino,  Juan  Roldan,  Vicente 
García,  Francisco  Guerrero  y  José, 
Nebra  compusieron  varias  misas  y 
motetes.  Entre  los  músicos  de  esta 
época,  figuraron  igualmente  el  cata- 
lán Flecha,  el  madrileño  Ortiz  y  Ca- 
bezón, el  cordobés  Infantas,  el  navar- 
ro Azpileueta  y  el  extremeño  Duron, 
Entre  los  compositores  de  música  sa- 
grada de  los  siglos  xvn  y  xvm  se 
distinguieran  Ortells,  Beban,  Raba- 
za,  Predas,  Fuentes,  Morera  y  Pone. 
Desatendida  por  ef  Gobierno  la  músi- 
ca dramática,  apenas  logró  llamar  la 
atención:  empezóse  por  tocar  detrás 
de  la  cortina,  durante  los  entreac- 
tos, algunos  instrumentos,  los  cuales 
fueron  sustituidos  más  tarde,  siem- 
t  en  los  intermedios,  por  coros 
mpafiados;  pero  la  música  no  lie— 
í?ó  á  mezclarse  con  la  declamación. 
No  se  tiene  noticia  de  que  la  verdade- 
ra ópera  haya  sido  cantada  en  tiem- 
pos de  Carlos  II.  No  gustando  á  los 
españolea  la  música  francesa,  para 
representar  en  Madrid  los  dramas  lí- 
ricos italianos,  que  tan  buena  acogida 
han  alcanzado  en  España  desde  en- 
tonces, se  hizo  venir  exprofeso  de  Ña- 
póles y  de  Milán  á  los  músicos  y  í 
los  cantantes.  Bajo  el  reinado  de  Fer- 
nando VI,  llegó  la  música  á  imperar 
verdaderamente  con  el  célebre  cantor 
Farinelli,  el  cual  obtuvo-  el  permiso 
de  aquel  monarca  para  establecer  nn 
teatro  italiano  en  el  palacio  del  Buen 
Retiro.  Hoy,  en  los  teatros  de  Barce- 
lona, Sevilla  y  Valencia,  se  ca*nta, 
eon  el  mismo  éxito  que  en  Madrid,  la 
ópera  italiana,  y  en  la  mayor  parte 
de  nuestras  provincias  se  representa 
un  sinnúmero  de  piezas  y  juguetes 
líricos  españoles,  como  tonadillas, 
saínetes,  y  particularmente  la  zar- 
zuela, género  que  el  célebre  tenor 
Manuel  García  dio  i  conocer  en  los 
comienzos  del  presente  siglo,  y  que, 
desde  entonces,  han  venido  cultivan- 
do con  signlar  acierto  nuestros  gran- 
des poetas  y  compositores.  Los  maes- 
tros que  más  impulsaron  el  nuevo 
género,  desde  la  fundación  del  tea- 
tro de  la  zarzuela,  'fueron  Arriata, 
Barbieri,  Gaztambide  y  Oudrid.  Dan- 
do por  sentado  el  mucho  mérito  de 
vanas  piezas  de  los  maestros  men- 
cionados, nos  parece  que  el  primer 
lauro  de  la  música  de  zarzuela  cor- 
responde al  originalísimo  Barbieri 
fior  su  precioso  Jugar  con  fuego.  Por 
o  demás,  la  música  española  es  famo- 
sa en  todos  los  pueblos  civilizados  por 
la  rica  y  graciosa  originalidad  de 
nuestras  canciones  nacionales,  como 
la  jota  aragonesa,  la  rondeha,  la  mala- 
gueña, las  manchegas,  las  seguidillas  6 
sevillanas  y  ti  fandango,  así  como  por 
la*  playeras,  la  soledad  y  elmto,.en  cu- 
yas melodías  prolongadas  y  tristes 
está  respirando  la  apasionada  música 
de  los  orientales.  Hoy  priva  extraor- 
dinariamente en  el  gusto  público  un 
estilo  llamado  flamenco,  que  viene  á 
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Mr  «ano  la  gemianía  de  la  música, 
T  quo  durara  poco,  puesto  que  se  pro- 
diga mucho.  Cuando  un  género  se 
exagera,  acaba  necesariamente  por 
aburrir,  como  todo  manjar  mu;  dul- 
ce acaba  necesariamente  por  empala- 
gar. Es  muy  posible  que  cuando  pase 
el  « tilo  flamenco,  la  noble  música  es- 
pañola no  tenga  mis  que  un  recuer- 
do triste,  semejante  a  la  gasa  negra 
con  que  se  cubre  el  rostro  de  un  di- 
funto. 

21.  Lengna, — 3a  ignora  ai  loa  es- 
pañoles hablaban,  con  anterioridad  a 
la  conquista  romana,  una  lengua  úni- 
ca: los  sabios,  al  menos,  no  han  podi- 
do determinarla.  Un  escritor  del  si- 
glo tiii,  Luitprand,  hace  mención  de 
diez  idiomas  que  so  hablaban  aún  en 
tiempo  del  emperador  Augusto;  pero 
no  cita  mas  que  el  cántabro,  el  celtibe- 
ro y  el  español  antiguo,  y  no  ha  sabido 
decir  si  el  primero  de  éstos  se  repro- 
dujo, sin  muchas  alteraciones,  en  el 
muco,  y  si,  bajo  el  nombre  de  español 
antiguo,  entendió*  el  tnrdetano,  el  bás- 
talo ó  cualquier  otro  dialecto.  El  fe- 
nicio y  el  cartaginés  debieron  necesa- 
riamente influir  en  loa  idiomas  pri- 
mitivos de  España;  pero  después  de 
la  conquista  de  los  romanos,  la  divi- 
sión de  estos  mismos  idiomas,  que  no 
tenían  ni  la  fuerza  de  un  lazo  social, 
ni  el  ínteres  de  una  literatura,  favo- 
reció el  progreso  del  latin,  que  no 
tarda  mucho  en  enseñorearse  de  todos 
ellos.  Sin  embargo,  no  desaparecie- 
ron por  completo  entre  lo»  indígenas, 
puesto  que,  en  algunas  medallas  del 
imperio  romano,  se  encuentra  el  bas- 
tillo empleado  juntamente  con  el  la- 
tín.— Los  nevos,  los  alano/,  los  ván- 
dalos y  los  visigodo»,  invadiendo  4  Es- 
paña, a  principios  del  siglo  v  de  nues- 
tra era,  trajeron  consigo  los  idiomas 
germánicos.  Oscurecidos  en  breve  los 
tres  primeros  pueblos  y  más  dispues- 
to el  cuarto  i  tomar  las  costumbres  y 
la  lengua  de  los  vencidos  que  a  impo- 
nerles las  suyas,  el  latin,  á  pesar  de 
la  introducción  de  algunos  elementos 
tudescos,  continua  siendo  la  lengua 
dominante  de  la  patria  común.  La 
influencia  que  loa  árabes  ejercieron 
en  nuestro  idioma  fué  mis  general, 
mis  trascendente,  mis  profunda,  mas 
decisiva,  y  este  hecho  tiene  su  expli- 
cación en  la  esencia  misma  da  las 
cosas.  El  soldado  basta  para  la  con- 
quista del  terreno;  peTo  únicamen- 
te el  apóstol,  el  sabio,  el  artista,  el 
comerciante  y  el  industrial  pueden 
conquistar  i  los  hombres. .Los  árabes, 
qne  vienen  4  España  en  el  siglo  vm 
con  una  longos  culta,  con  invencio- 
nes importantes,  con  una  civilización 
poderosa,  nos  traían  todo  nn  orden 
jerárquico  en  la  esfera  de  la  especu- 
lación y  del  experimento,  y  excusado 
parece  decir  que  toda  potestad  jerár- 
quica tiene  que  fundar  su  jerarquía. 
Los  conocimientos  de  los  árabes  en 
alquimia,  en  astronomía,  en  matemá- 
ticas, en  Medicina,  en  botánica,  en 
arquitectura,  en  artefactos,  nos  pro- 
porcionaban gérmenes  y  elementos 
para  un  nuevo  idioma,  y  el  idioma 
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nuevo  encontró"  manera  de  filtrarse  en 
el  lenguaje  nacional,  porque  el  habla 
de  un  pueblo  hace  lo  que  la  atmósfe- 
ra: asimila  algo  de  los  miasmas  que 
la  surcan.  Solo  así  podemos  darnos 
cuenta  de  un  hecho  rarísimo,  casi 
incomprensible,  que  se  observa  en  la 
historia  de  los  tiempos  medios.  Hubo 
una  época  en  que  los  españoles  ha- 
blaban i  la  romana;  pero  pensaban, 
obraban,  sentían,  i  lo*  arabo;  y  era 

3ue  los  conquistadores  habían  senta- 
o  sus  reales  en  el  espíritu  de  las  ge- 
neraciones conquistadas,  porque  los 
fiueblos  van  adonde  va  el  espíritu  de 
os  pueblos.  Y  por  eso  reinaron  los 
árabes  durante  tanto  tiempo  sobre 
una  gran  parte  de  nuestro  territorio; 
por  eso  alumbré  aquella  guerra  el 
sol  ensangrentado  de  siete  siglos, 
que  esto  se  verifica  siempre  que  se 
nace,  no  guerra  de  acero,  sino  guerra 
de  alma.  Al  expulsar  de  nuestra  tier- 
ra i  nuestros  antiguos  dominadores, 
tuvimos  que  expulsarlos,  no  de  la  su* 

Íerficie  del  territorio;  sino  de  las  pro-- 
undidades  de  nuestra  inteligencia, 
de  nuestro  corazón,  de  nuestras  cos- 
tumbres, casi  de  nuestra  misma  raza. 
¿Quiéh  puede  decir,  aun  en  el  dia  de 
hoy:  «yo  no  tengo  nada  del  zeüeta, 
del  omiada,  del  al  mora  vid,  del  aben- 
cerraje?» Esto  sería  tan  absurdo  como 
el  que  dijera  nuestro  idioma:  «yo  no 
tengo  nada  de  aquellas  universidades 
de  Sevilla  y  de  Córdoba,  de  donde 
brotó  la  erudición  aríbigo -hispana,  la 
más  floreciente  y  famosa  desde  el  si- 
glo vm  al  siglo  xv,  sin  embargo  de 
tener  enfrente  la  escuela  formidable 
de  un  san  Alberto  y  de  un  santo  To- 
más.» Los  indígenas  comprendían  y 
hablaban  el  árabe  en  las  muchas  co- 
marcas sometidas  al  yugo  sarraceno, 
mientras  que,  en  los  mismos  estados 
cristianos,  el  latin  y  el  arabo  alterna- 
ban y  se  confundían  muchas  veces, 
como  lo  han  demostrado  infinitas  me- 
dallas de  la  Edad  Media.  La  genealo- 
gía de  la  lengua  española,  llamada 
romance,  por  ser  una  de  las  lenguas 
romanas,  es  la  siguiente.  Los  latinos 
nos  dieron  el  fondo  y  el  genio  del  idio- 
ma nacional:  los  griegos,  el  lenguaje 
científico:  la  dominación  goda,  cier- 
tos elementos  germánicos:  el  bajo  la- 
tin, que  tiene  por  intérprete  en  Espa- 
ña á  san  Isidoro,  se  refleja  en  «1  ro- 
mance antiguo ,  cuya  encarnación 
mis  universal  y  geouina.es  el  Fuero 
Jntgo,  obra  inmortal  de  los  Concilios 
de  Toledo,  coronada  más  tarde  por  un 
gran  monumento  del  siglo  xm;  las 
Partidas:  el  caldeo,  el  hebreo  y  el  si- 
riaco nos  enviaron  un  centenar  de  vo- 
ces directas:  el  vascuence  nos  dio  sus 
avenidas,  no  tan  caudalosas  como  se 
ha  creído:  los  persas,  por  medio  del 
mogol;  los  malayos  y  javaneses,  por 
medio  del  comercio  con  nuestras  co- 
lonias y  con  la  India,  enriquecie- 
ron nuestro  idioma  con  más  de 
cien  voces  de  historia  natural:  la 
conquista  de  América  nos  trajo  una 
parte  del  habla  indígena:  el  árabe, 
que  es  la  primera  de  nuestras  len- 
guas madres,  después  del    latin  y 
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det  griego,  dejó  en  EsnJUBatsi 
tres  mil  voces,  la  articulación  g*- 
tural,  que  convertía  la  h  en  j,  j  k 
adición  del  elemento  al,  como  ea  d- 
enea,  que  representa  el  artículo  trate- 
go,  carácter  permanente  del  espito! 
moderno.  Un  sabio  jesuíta  del  siglo 
pasado,  el  padre  Manuel  de  Ltrtir 
mendi,  afirma  que,  de  13.365  tumi 
que  contaba  la  lengua  española  ea  1» 
época  en  que  escribía,  eran:  5.385,  la- 
tinas; 1.951,  vascongadas  (numen 
excesivo);  973,  griegas;  565,  de  orí- 
gen  arábigo  (número  insignificante!; 
90,  hebreas,  y  2.786,  de  origen  ios 
no  conocido.  A  estos  datos,  esciaíii- 
mos  en  la  actualidad,  podrían  agre- 
garse, añade  Monlau,  las  infinitas 
voces  italianas  y  francesas  moderna- 
mente introducidas  eu  nuestra  idio- 
ma. Dividido  primitivamente  nuestro 
romance  en  multitud  de  dialectos,  so 
llegó  i  ser  lengua  nacional  hasta 
después  de  verificarse  la  reunión  de 
todos  los  estados  cristianos  bajo*  na, 
solo  poder.  Al  lado  de  los  diaiecíM 
romanos  que  se  desarrollaron  entre  «1 
pueblo  durante  la  dominación  atibe, 
se  citan,  como  los  mis  importantes, 
el  lemosin,-  que  se  habla  en  la  costa 
oriental  de  la  península,  en  Cetaluüi 
y  Valencia;  el  gallego,  de  que  es  hijo 
el  portugués,  en  la  costa  occidental, 
y  el  castellano,  en  el  centro.  Este  úl- 
timo fué  el  que  predominó  sobre  te- 
dos  los  otros,  cuando  Be  fundé  el  se- 
ñorío histórico  y  político  qne  dio  i  la 
monarquía  española  el  título  de  mo- 
narquía castellana,  6  al  tronoespafiol 
el  nombre  de  trono  de  Castilla.  Solo  el 

fortuguée  ha  conservado  su  desairó- 
lo independíente,  merced  i  las  com- 
plicaciones y  circunstancias  infelices 
que  hicieron  de  Portugal  un  reino 
aparto. — El  idioma  oficial  es  el  espi- 
ñol  ó  castellano;  rico,  sonoro,  majes- 
tuoso, poético,  lleno  de  fuerzajd» 
armonía,  llamado  lengua  de  los  iosss. 

22.  Literatura.  (Véase  el  artículo 
Literatura.) 

23.  Mediana. -Loa  primitivos  tiem- 
pos de  nuestra  patria  aparecen  en- 
vueltos en  la  misma  densa  oscuridad 
que  los  demás  pueblos  antiguos;  sien- 
do muy  de  notar  la  discordaneit  y 
confusión  que  se  echan  de  ver  en  to- 
dos los  autores,  respecto  del  origen, 
civilización  y  progresos  de  los  pri- 
meros españoles.  Según  competentes 
autores,  qua  lograron  reunir  un  sin- 
número de  datos  extraídos  de  les  an- 
tiguos historiadores  fenicios,  caldeo*, 
egipcios,  griegos  y  romanos,  despees 
de  la  confusión  de  lenguas,  ea  Babel, 
año  2193  del  mundo,  según  la  Santa 
Vulgata,  ó  2135  antes  de  la  época  en 
que,  según  Syneolo,  fué  arruinada  b 
ciudad  do  Troya,  llegó  á  EspaSa  noa 
colonia  de  los  dispersos,  capitaneada 
por  Társis,  hijo  de  Javan,  nieto  « 
Japhet ,  trayendo  consigo  todos  ha 
adelantos  que  en  época  tan  "°J* 
había  conquistado  la  civilización,  as- 
ta colonia  se  estableció  en  nuestro 
país,  en  donde  su  jefe  fundé  vanas 
poblaciones,  instituyendo  eo  'Ib*/" 
religión  y  su  gobierno.  Desde  seto  o- 
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cha,  empeiá  EspaSa  i  ser  un  país  cul- 
to, el  cual  obedecía  las  leyes  emanadas 
.  de  su  sabio  rey,  que  comenzó  ja  á  fo- 
mentar el  gusto  por  las  letras,  las 
cuales  tienen  mas  antigüedad  en  nues- 
tra, patria  que  las  de  los  fenicios  y  los 
hebreos,  como  lo  prueban:  1.*  el  que 
las  antiquísimas  monedas  españolas, 
que  aun  se  conservan,  tienen  inscri- 
tos ciertos  caracteres  que,  como  no  son 
de  los  fenicios,  ni  de  loa  cartagineses, 
ni  de  loa  romanos,  que  fueron  los 
pueblos  que  primero  dominaron  en 
JüspaBa,  nos  permiten  asegurar,  sin 
temor  de  equivocarnos,  que  son  ante- 
riores á  la  reñida  de  dichos  extranje- 
ros; 2.*  la  cita  de  Estrabon  de  las  dos 
columnas  de  oro  y  plata  que  se  con- 
servaban en  el  templo  de  Hércules,  en 
Cádiz ,  que  fué  fundado  antes  del 
nacimiento  de  Abraham ,  j  en  las 
cuales  había  dos  inscripciones  que 
contenían  lo  que  costó  la  fábrica  del 
templo.  Estas  inscripciones,  dice  Fi- 
listrato,  estaban  grabadas  con  letras 
que  ni  eran  egipcias,  ni  indias,  ni 
conocidas  por  otro  alguno.  En  época 
muy  anterior  á  la  dominación  ro- 
mana, tenían  ja  los  españoles  mu- 
chos conocimientos  adquiridos,  bien 
por  su  propia  observación  j  experien- 
cia, bien  por  las  noticias  que  les  pro- 
porcionara su  trato  con  los  fenicios, 
griegos  y  cartagineses.  Los  tirduloij 
twdetanos,  que  ocupaban  nuestra  An- 
dalucía, eran  los  más  sabios  de  la  na- 
ción y  poseían  libros  de  una  antigüe- 
dad casi  fabulosa.  Eu  ellos  se  halla- 
ban sus  poemas  y  sus  leyes  escritas 
en  verso.  Infiérese-  de  la  tradición  con- 
servada en  la  Andalucía  sobre  la  an- 
tigüedad de  sus  escritos,  que  en  ella 
habían  florecido  las  ciencias  en  tiem- 
pos mu;  remotos.  Según  Estrabon, 
tos  twdetanos  tenían  conocimiento  de 
la  poesía  y  varias  ciencias,  pues  no 
sólo  conservaban  leves  antiguas  escri- 
tas en  verso,  sino  otros  poemas  v  vo- 
lúmenes de  memorables  tradiciones. 
La  Medicina,  que  había  empezado  á 
florecer  al  par  que  la  de  Boma,  deca- 

{■6  visiblemente  con  la  irrupción  de 
os  bárbaros  del  Norte;  decadencia 
tue  fué  eu  aumento  con  la  invasión 
e  los  godos  en  el  siglo  v.  Según  opi- 
niones autorizadas,  éstos,  durante  los 
tres  siglos  que  duré  sn  dominación, 
persiguieron  las  ciencias,  en  vez  de 
ampararlas,  y  descuidaron  el  estudio 
de  la  Medicina;  si  bien  legislaron 
acerca  de  ella,  como  autores  del  Fue- 
ro Jwgo.  Esto,  no  obstante,  á  me- 
diados del  siglo  vi  7  bajo  el  reinado 
de  los  godos,  se  hizo  eu  Mérida,  por 
el  obispo  Paulo,  la  operación  cesárea 
en  madre  viva  y  feto  muerto.  Es  la 
primera  de  esta  especie  de  que  hace 
mención  la  historia  médica. --Los  ára- 
bes, al  contrario  de  los  godos,  culti- 
varon siempre  la  Medicina,  con  más 
ó  menos  predilección:  en  las  épocas 
florecientes  tuvieron  médicos  famosos, 
muchos  de  ellos  cristianos,  á  quienes 
premiaron  con  esplendidez.  Su  arte 
predilecto  fue  la  Medicina,  no  sólo 
por  la  necesidad  que  tenían  de  ella, 
siso  también  porque  los  califas  ape- 
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tecieron  siempre  con  ahínco  mante- 
ner la  vida  deliciosa  y  sensual  con 
que  les  brindaba  su  ley.  La  química, 
que  los  griegos  habían  empleado  úni- 
camente en  la  fundición  del  metal, 
entró  en  la  Medicina  árabe,  y  á  erla 
se  debe  la  destilación  química  de  las 
aguas.  En  los  escritos  del  alquimista 
Geber,  se  hace  mención  de  algunas 
preparaciones  mercuriales,  como  el  su- 
blimado corrosivo  y  precipitado  rojo; 
del  ácido  nítrico  y  nitro  muriático; 
del  nitrato  de  plata  y  otros.  El  uso  del 
maná,  el  ruibarbo,  el  sen  y  la  casia, 
como  purgantes;  el  empleo  del  azúcar 

Sara  la  elaboración  de  los  jarabes;  el 
e  varias  plantas,  como  el  anacardio.el 
santalus  y  la  nuez  moscada;  así  como 
el  del  almizcle,  el  ámbar,  el  alcanfor 
y  otras  muchas  sustancias,  débense 
igualmente  á  los  árabes  españoles. 
Entre  los  varios  descubrimientos  que 
se  hicieron  en  España,  desde  antes  de 
Jesucristo  hasta  el  siglo  xm,  habla 
Plinio  de  la  invención  de  algunos  re- 
medios para  la  mordedura  del  perro 
rabioso,  como  el  agua  de  la  raíz  de  la 
rosa  silvestre,  quelos  griegos  llama- 
ban cinorrodon,  y  los  españoles,  escara- 
mujo; para  el  de  la  víbora  y  otros  ani- 
males venenosos,  la  hierba  conocida 
con  el  nombre  de  dracúncvlo,  tragon- 
tia  ó  dragante»  menor;  el  del  comino, 
para  los  flatos  y  dolores  de  estómago 
y  de  vientre;  el  mineral  llamado  es- 
puma de  plata,  que  las  mujeres  em- 
pleaban para  quitar  las  manchas  y  las 
cicatrices  del  rostro  y  poner  resplan- 
deciente el  cabello:  su  principal  vir- 
tud consistía  en  templar,  purgar  y 
ablandar  los  humores  y  criar  carnes 
en  las  llagas.  También  fueron  cono- 
cidas las  propiedades  del  opio  y  el  fa- 
moso veneno  tóxico,  que  se  extraía  de 
la  cicuta.  A  beneficio  de  los  progre- 
sos del  siglo  x  vi ,  la  Medicinase  engran- 
deció en  mayor  escala,  abarcando  todas 
las  noticias  necesarias  al  médico  y  dan- 
do á  luz  muchos  libros  clásicos,  calca- 
dos en  las  máximas  de  la  escuela  de 
Hipócrates.  En  una  obra  impresa  en 
1564  por  el  honrado  varón  Don  Fran- 
cisco de  la  Reina,  se  manifiesta  ya, 
de  un  modo  muy  claro,  el  conoci- 
miento de  la  circulación  general  de 
la  sangre;  descubrimiento  que  algu- 
nos autores  del  siglo  xvi  intentaron 
usurpar  i  los  españoles.  En  esta  mis- 
ma época,  importaron  de  América  y 
de  las  islas  occidentales  un  conside- 
rable número  de  medicamentos,  cu- 
yas propiedades,  escritas  por  varios 
autores,  arregláronse  á  la  clasifica- 
ción fundada  por  Galeno,  de  fríos, 
húmedos,  calientes  y  tecos.  En  1638  se 
descubrió  en  el  Perú  la  quinina,  cuyas 
raras  virtudes  auti febrífugas  dio  el 
virrey  Chichón  á  conocer  en  España, 
cuando  regresó  á  ella  en  1640;  siendo 
después  clasificadasy  distinguidas  sus 
diversas  especies,  que  Linneo  reunió 
en  un  solo  género,  bajo  el  nombre 
de  chichona.  Durante  los  siglos  xvn 
y  xvm,  la  Medicina  española,  por 
causas  harto  conocidas  para  que  las 
recordemos,  no  fué  tan  brillante  ni 
operó  los  progresos  que  en  otras 
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ciónos  de  Europa.  Sin  embargo,  la 
enseñanza  médica  recibió  un  impulso 
saludable  con  la  instalación  y  fomen- 
to de  colegios,  academias  y  escuelas 
prácticas;  florecieron  muchos  médicos 
ilustres,  y  la  inmensa  erudición  qne 
atesora  la  mayor  parte  de  las  obras 
que  nos  dejaron,  prueba  evidente- 
mente el  profundo  estudio  que  habían 
hecho  de  los  escritos  de  los  antiguos 
y  modernos.  Por  lo  que  hace  á  la  Me- 
dicina de  nuestro  siglo,  puede  afir- 
marse que  nos  representa  con  harta 
gloria  nacional  en  la  civilización  eu- 
ropea. 

22.  Numismática. — EspaR a  tuvo  sur 
monedas  con  anterioridad  á  la  con- 
quista romana.  Se  .han  conservado 
medallas  cástulat  y  celtíberas;  las  co- 
lonias griegas  de  importa  y  de  Rkoda 
acuñaron  dracmas;  Cádiz  y  otras  mu- 
chas ciudades  del  Mediodía  tuvieron 
varias  especies  de  bronce  con  inscrip- 
ciones púnicas.  Después  de  estable- 
cidos los  romanos,  las  ciudades  espa- 
ñolas conservaron  sus  tipos  moneta- 
rios; pero  adicionándoles  las  inscrip- 
ciones latinas.  Estas  piezas  bilingües 
fueron,  por  último,  sustituidas  por 
otras  puramente  romanas,  y,  para  que 
la  semejanza  de  España  con  las  ciu- 
dades italianas  fuese  completa,  acu- 
ñáronse monedas  en  nombre  de  las 
familias  consulares.  Las  que  se  acu- 
ñaron después  de  la  invasión  de  los 
visigodos,  se  resienten  de  la  barbarie 
de  su  tiempo:  los  caracteres  aparecen 
algunas  veces  tan  mal  formados,  que 
las  inscripciones  resultan  indescifra- 
bles; las  efigies  son  rudas  y  graseras;  * 
en  algunas  piezas  se  ha  venido  to- 
mando largo  tiempo  por  un  escaraba- 
jo la  victoria  que  el  obrero  había  que- 
rido representar.  Las  monedas  de  los 
visigodos  llevaron  hasta  fines  del  si- 
glo vi  el  nombre  del  emperador,  y 
sólo  entonces  se  vio  figurar  eu  ellas 
los  nombres  de  sus  reyes.  Estas  mo- 
nedas son  de  oro  y  de  plata;  el  Jtaon 
de  las  primeras  es  más  largo  y  más 
delgado;  pero  el  peso  es  el  mismo.  En 
oposición  al  uso  adoptado  por  los 
francos,  los  bustos  aparecen  en  ellas 
de  frente,  debiendo  notarse  que  hacia 
fines  del  reinado  de  los  visigodos,  los 
monogramas  reemplazan  frecuente- 
mente las  efigies  reales.  A  partir  del 
siglo  vui,  España,  dividida  entre 
los  cristianos  y  los  árabes,  participó 
de  la  Europa  y  del  Oriente  en  su  sis- 
tema monetario.  Los  califas  de  Cór- 
doba acunaron  numerosas  piezas  de 
plata  y  de  oro,  las  cuales  traían  al- 
gunas máximas  del  Coran;' pero  sin 
ninguna  figura  adornada.  Los  reyes 
de  Castilla,  de  León  y  Navarra  tuvie- 
ron diferentes  especies  del  sistema 
del  Mediodía  de  Francia,  las  cuales 
llevaban  invariablemente,  en  el  an- 
verso, la  cabeza  del  rey,  y,  en  el  re- 
verso, ya  una  palma,  ya  una  cruz,  en 
Barcelona;  un  castillo,  en  Castilla; 
un  león,  en  León,  y  así  sucesiva- 
mente. A  consecuencia  del  contacto 
continuo  con  los  musulmanes,  al- 
gunos príncipes  cristianos  acuñaron 
unas  monedas,  llamadas  maraboíines, 
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en  Isa  que  figuran  juntos:  el  nombre 
de  aquéllas,  escrito  en  letras  roma- 
nas, el  emblema  de  la  cruz  y  una 
inscripción  en  caracteres  arábicos.  En 
el  siglo  xit  se  renunció,  en  el  Norte 
de  EspaSa,  &  la  falsificación  de  las 
piezas  árabes:  en  Navarra,  donde  rei- 
naba una  dinastía  francesa,  se  apro- 
ximaron más  al  sistema  francés:  en 
Araron,  sus  frecuentísimas  relaciones 
con  la  Italia  introdujeron  la  imitación 
del  florín.  Un  sistema  monetario,  pura- 
mente español,  no  llega  á  establecer- 
se en  España  hasta  después  de  la  des- 
trucción del  reino  musulmán  de  Gra- 
nada, en  1492,  y  del  descubrimiento 
del  Nuevo  Mundo.  Pon  motivo  de  la 
abundancia  de  metales  preciosos  que 
aquel  descubrimiento  trajo  á  Espa- 
da, nuestro  país  inundo*  a  Europa  de 
sus  monedas,  durante  el  siglo  xvi. 
Frecuentemente  no  se  tomaban  el  tra- 
bajo de  acuñar  las  piezas  con  una  for- 
ma regular,  sino  que  se  cortaba  un 
lingote,  v  se  le  imponía  un  tipo,  or- 
dinariamente el  escudo  acuartelado 
de  León  y  Castilla;  6  se  daba  a\Jlaon 
de  las  monedas  unas  dimensiones  exa- 

Í -eradas.  Bajo  el  punto  de  vista  de  la 
abricacion,  caímos  en  el  último  gra- 
do de  barbarie,  y,  hasta  nuestros 
días,  las  piezas  españolas  fueron  muy 
interiores  á  las  del  reato  de  toda  Eu- 
ropa. 

23.  Gobierno. — La  España  ea  una 
monarquía  constitucional,  hereditaria 
en  las  líneas  masculina  y  femenina: 
el  gobierno  está  confiado  al  rey  y  á 
las  Cortes.— Poder  real.— El  monarca 
es  inviolable  6  irresponsable;  sancio- 
na, promulga  y  hace  ejecutar  las  le- 
yes; declara  la  guerra  y  hace  la  paz; 
dirige  las  relaciones  diplomáticas, 
otorga  los  empleos,  distribuye  las  re- 
compensas y  títulos  honoríficos,  y 
convoca,  suspende  y  disuelve  las  Cor- 
tes, con  la  obligación  de  reunirías  de 
nuevo  en  el  espacio  de  tres  meses:  la 
justicia  sb  administra  en  su  nombre. 
No  pnede,  sin  la  autorización  previa 
de  las  Cámaras,  ceder  6  empeñar  par- 
te del  territorio,  admitir  tropas  ex- 
tranjeras en  su  reino,  conceder  subsi- 
dios á  las  demás  naciones,  ratificar 
los  tratados  de  alianza  ofensiva,  ab- 
dicar la  corona  y  contraer  matrimo- 
nio: esta  última  condición  es  igual- 
mente extensiva  á  su  inmediato  suce- 
sor. El  soberano  recibe,  como  lista 
civil,  9.550.000  pesetas,  y  eomparte 
el  poder  con  la  Representación  nacio- 
nal, según  la  nueva  Constitución  vo- 
tada por  las  Cdrtes  en  1876. — Poder 
legislativo. — Constituyen  éste  el  Sena- 
do y  el  Congreso.  Forman  el  Senado: 
1.a,  los  príncipes  de  sangre  real, 
los  grandes  de  España  y  los  altos 
funcionarios  del  Estado;  2.°,  los  sena- 
dores nombrados  por  la  corona,  y 
3.*,  los  senadores  elegidos  por  las 
altas  corporaciones  .y  los  ciudadanos 
qne  pagan  mayor  contribución.  El 
número  de  senadores  de  derecho  y  de 
elección  real-  no  puede  pasar  de  180, 
ni  el  de  los  elegibles,  exceder  de  esta 
cifra.  El  cargo  es  gratuito  y  vitalicio. 
El  presidente  y  los  vicepresidentes  son 
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da  nombramiento  real  para  toda  la 
legislatura.  Este  alto  Cuerpo,  además 
de  sus  funciones  legislativas,  juzga  á 
los  ministros,  acusados  por  el  Con- 
greso de  violar  la  Constitución;  los 
atentados  contra  el  monarca  y  la  se- 
guridad del  Estado,  y  en  las  cansas 
formadas  a  alguno  de  sus  miembros. 
El  Congreso  se  compone  de  los  dipu- 
tados elegidos  directamente  (uno  por 
cada  15.000  almas)  por  los  electores 
de  cada  distrito:  el  cargo  es  también 
gratuito,  y  su  duración,  de  cinco 
años.  Entiende  principalmente  en  la 
formación  anual  de  los  presupuestos 
generales  del  Estado.  Sus  individuos, 
como  los  del  Senado,  son  inviola- 
bles.— Poder  ejecutivo.  —Constituyen  - 
le  un  presidente  sin  cartera  y  ocho 
ministros,  responsables  ante  los 
Cuerpos  colegisladores  y  el  monarca, 
encargados  de  los  departamentos  de 
Estado,  Gracia  y  Justicia,  Guerra, 
Marina,  Gobernación,  Fomento,  Ha- 
cienda y  Ultramar.  Cada  ministro  re- 
cibe el  sueldo  de  30.000  pesetas  anua- 
les.— Presidencia  del  Contejo. — Com- 
prende el  personal  de  la  subsecreta- 
ría y  el  Consejo  de  Estado,  que  se 
compone:  de  un  presidente,  32  conse- 
jeros, un  secretario  general,  un  fis- 
cal, 4  tenientes  fiscales,  y  las  corres- 
pondientes plantillas  de  oficiales  y 
subalternos.  Los  gastos  de  la  presi- 
dencia importan  1,079.209  pesetas.— 
Estado. — Este  departamento  ministe- 
rial comprende  las  relaciones  exterio- 
res, el  nombramiento  de  los  agentes 
diplomáticos,  la  interpretación  do  len- 
guas, el  tribunal  de  la  Rota,  la  agen- 
cía  de  preces  i  Roma,  la  diputación 
permanente  de  la  grandeza  de  Espa- 
ña y  las  Ordenes,  excepto  las  de  san 
Fernando  j  san  Hermenegildo,  que 
son  puramente  militares.  Las  órde- 
nes españolas,  son:  la  del  Toisón  de 
Oro,  qne  cuenta  50  collares;  la  de 
Carlos  III,  la  de  Damas  nobles,  la  de 
María  Luisa  y  la  americana  de  Isa- 
bel la  Católica.  El  cuerpo  diplomático 
se  compone  de  dos  embajadores  (Ro- 
ma y  París);  12  ministros  plenipoten- 
ciarios de  primera  clase  (San  Pe- 
tersburgo,  Lisboa,  Londres,  Berlín, 
Washington,  Viena,  Roma,  Bruselas, 
Tánger ,  Méjico  ,  Constantinopla  y 
Haya);  4  de  segunda  (China,  Rio- 
Janeiro,  Caracas  y  Stocxolmo  j  Co- 
penhague); 6  encargados  de  negocios 
(Buenos-Aires,  Montevideo,  Japón, 
Berna,  Bol  i  vía,  Perú)  y  un  represen- 
tante gobernador  militar  de  la  Seo  de 
Urgel:  el  cuerpo  consular  cuenta:  11 
cónsules  generales,  uno  honorario,  14 
de  primera  clase;  43  de  segunda  y  70 
vicecónsules.  Los  gastos  de  personal 
y  material  de  este  Ministerio,  ascien- 
den á  3.174.113  pesetas.— Grada  y 
Justicia. — Este  Ministerio  abraza  todo 
lo  que  toca  al  cu,lto  y  á  la  justicia.— 
Personal  eclesiástico. — Clero  catedral: 
55  prelados,  un  obispo  auxiliar  de  Ma- 
drid; otro,  de  Sevilla;  55  deanes,  451 
dignidades  y  oanónicos  de  oficio,  4  ca- 
pellanes mayores  de  las  reales  ca- 
S'llas,  501  canónicos  de  gracia  j  790 
neficiados.    Colegiatas  existentes; 
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18  abades  y  gobernadores  eeleeiienV- 
eos,  un  provisor  para  Cindad-Ho- 
drigo,  36  canónicos  de  oficio ,  144 
de  gracia  y  108  beneficiados.  Cepi- 
llas reales:  36  capellanes  de  reyes,  da 
Toledo,  Granada  y  Sevilla;  2  parrónos 
y  3  beneficiados  para  la  capilla.  de 
muzárabes  de  Toledo;  3  eapellanae 
mayores;  un  presidente,  un  vicepresi- 
dente, 5  capellanes,  un  secretario  y 
un  penitenciario  para  la  capilla  de 
San  Isidro  de  Madrid.  Tribunal  de 
las  órdenes:  un  decano,  2  ministros, 
un  fiscal,  uo  consejero-secretario  y  un 
procurador  general.  A  estas  cifras  hay 
que  añadir  el  clero  parroquial  benefi- 
cia! y  colegial  suprimido,  cuyo  per- 
sonal importa  20.783.051  pesetas;  el 
número  considerable  de  religiosas  en 
claustro;  701  capellanes  y  701  sacris- 
tanes; las  congregaciones  religiosas 
de  los  institutos  de  san  Vicente  de 
Paul,  san  Felipe  Neri,  Hijas  de  le  Ca- 
ridad; los  colegios  profesionales  de 
padres  escolapios  y  los  conventos  je- 
suíticos recientemente  fundados.— 
En  la  organización  judicial  aparecen, 
en  primer  término,  el  Tribunal  Su- 
premo de  Justicia,  compuesto:  de  un 
presidente,  3  presidentes  de  sala,  24 
magistrados,  uu  fiscal,  un  teniente 
fiscal,  7  abogados  fiscales,  un  secre- 
tario, un  vicesecretario  y  4  secrete- 
ríos  de  sala:  y  repartidos  en  laa  15 
audiencias  en  que  está  dividido  el  ter- 
ritorio, 15  presidentes,  29  presiden- 
tes de  sala,  149  magistrados.  15  fie- 
cales,  15  tenientes  fiscales,  40  aboga- 
dos fiscales  y  15  secretarios  de  go- 
bierno; y  además,  el  personal  de  le 
Dirección  general  de  los  registros  Ci- 
vil y  de  la  Propiedad  y  del  Notaria- 
do, el  de  los  Juzgados  de  primera  ins- 
tancia y  el  administrativo  j  subal- 
terno.—La  justicia  grava  menos  el 
presupuesto  que  el  culto  católico:  las 
obligaciones  civiles  suman  9.2747135. 
pesetas:  las  eclesiásticas,  42  590.068, 
Ó  sea  un  total  de  51.864.203  pesetas. 
— Querrá. — La  Administración  cen- 
tral comprende  7  direcciones  genera- 
les: Estado  mayor,  Infantería,  Arti- 
llería, Ingenieros,  Caballería,  Admi- 
nistración y  Sanidad  militar.  A  la 
primera  pertenecen  el  Tribunal  Su- 
premo de  Guerra  y  Marina,  el  Cole- 
gio de  cadetes,  el  de  Artillería,  le 
Academia  de  ingenieros  y  la  Escuela 
especial  de  Estado  mayor.— Oryanit*- 
eion  del  ejercito:  Estado  mayor  gene- 
ral: 7  capitanes  generales,  52  tenien- 
tes generales,  67  mariscales  de  cam- 
po y  142  brigadieres  Yen  situación  de 
cuartel).  Cuerpo  de  Estado  mayor:  6 
brigadieres,  16  coroneles,  17  tenien- 
tes coroneles,  28  comandantes,  60  ca- 
pitanes, 40  tenientes  y  los  supernu- 
merarios de  todas  clases.  Cuerpos  per- 
manentes: real  cuerpo  de  alabarderas 
y  escuadrón  de  escolte  real. — Fuerzas 
militares,  según  la  real  orden  de  27 
de  Julio  de  1877.— Infantería:  60  re- 
gimientos de  línea,  con  numeración 
correlativa,  y  el  fijo  de  Ceuta;  20  ba- 
tallones de  cazadores;  100  de  reserva; 
100  de  depósito  y  uno  de  escribientes 
y    ordenanzas. — Artillería:    5    regi- 
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mientas  de  i  pié;  5  montados;  2  de 
posición  j  3  do  montana  de  6  bate- 
rías y  4  compañías  de  obreros. — In- 
genieros: 4  regimientos  de  zapadores- 
minadores;  uno,  montado- de  pon- 
toneros, telegrafistas  7  ferro-carriles 
y  Beoaion  de  obraros. — Cabullería:  12 
regimientos  de  lanceros,  10  de  caza- 
doras y  2  da  húsares;  2  escuadro- 
nas de  cazadores  y  40  comisiones  de 
reserva.  —  Cuerpo  administrativo  del 
ejercita:  un  director  general*  un  sub- 
director interventor,  4  intendentes  de 
ejército,  13  de  división,  20  subinten- 
dentes, 60  comisarios  de  guerra  de 
primera  clase,  120  de  segunda,  600 
oficiales  y  14  seccionas  de  obreros  que 
forman  la  brigada. —  Cuerpo  de  Sani- 
dodmiUtar:  un  director  general,  2  ins- 

r torea  médicos  de  primara  clase,  4 
segunda,  13  subinspectores  de 
Írimera  clase,  20  de  segunda,  68  m¿- 
icos  mayores,  110  primeros  y  100  se- 
gundos; un  inspector  farmacéutico  de 
segunda  clase,  ¿subinspectores  de  pri- 
mera, 3  de  segunda,  8  farmacéuticos 
mayores,  17  primeros  y  17  segundos 
y  una  brigada  sanitaria  que  se  divide 
en  tantas  secciones  como  distritos  hay 
en  la  pea  ínsula.  — Milicias  de  Cana— 
rias:  constan  de  6  batallones:  Lagu- 
na, drotava,  Palmas,  Quía,  Palma  y 
Laniarote;  y  4  secciones:  Abona, 
Fuente-Ventura,  Gomeray  Hierro. — 
Además  hay:  2  compañías  fijas  y  pe- 
lotones de  mar  de  Tanzas  de  Ceuta  y 
de  mar  de  Ceuta;  4  pelotones  de  mar, 
Melilla,  Peñón,  Alhucemas  y  Chafa  - 
riñas:  falucho  de  comisiones  y  sec- 
ción de  moros  del  Riff. — El  presupues- 
to déla  Guerra  asciende  á  124.014.647 
gtsetas.— ¡fariña. — Cuerpo  general  de 
armada:  un  almirante,  7  Tice-almi- 
rantes, 28  contra-almirantes,  20  capi- 
tanes de  navfo  de  primera  clase,  40  de 
segunda,  87  capitanes  de  fragata, 
100  tenientes  de  navío  de  prime- 
ra alase,  224  de  segunda,  182  alfé- 
reces, 31  guardias  marinas  de  pri- 

'jnera  clase  y  80  de  segunda. — Es- 
cala de  reserva:  10  capitanes  de  navío 
de  primera  clase,  11  de  segunda,  33 
Capitanes  de  fragata,  30  tenientes  de 
primera  clase,  32  de  segunda,  9  alfé- 

'  reces,  4  coroneles  de  infantería,  6  te- 
nientes coroneles,  29  capitanes,  14 
tenientes,  30  oficiales  graduados  de 
tenientes  de  navio,  30  alféreces  de  na- 
vio, l0  de  fragata,  46  pilotos  particu- 
lares y  un  ingeniero  inspector  de  se- 
gunda clase. — Cuerpo  de  ingeniero!: 
un  inspector  general,  4  de  primera 
clase,  o  de  segunda,  11  inspectores 

S'es  de  primera  clase,  10  de  segunda, 
ingenieros  primeros  y  10  segun- 
ilos. — Artillería;  un  mariscal,  3  bri- 
gadieres, 5  coroneles,  6  tenientes  co- 
roneles, 8  comandantes,  19  capitanes 
y  26  tenientes.— Infantería  de  marina: 
un  mariscal  de  campo,  4  brigadieres, 
8  coroneles,  11  tenientes  coroneles,  21 
comandantes,  82  capitanes,  137  te- 
nientes y  79  alféreces.— Cuerpo  admi- 
nistrativo: 5  intendentes,  4  ordenado- 
res de  primera  clase,  7  de  segunda, 
30  comisarios,  60  contadores  de  pri- 
men clase,  236  de  segunda,  70  con- 
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tadorea  de  fragata,  26  alumnos  de  ad- 
ministración de  primera  clasey  40de 
segunda. — Cuerpo  de  Sanidad:  un  ins- 
pector general,  4  inspectores,  7  sub- 
inspectores de  primera  clase,  7  de  se- 
gunda, 18  médicos  mayores,  70  mé- 
dicos primeros  y  52  segundos. — Per- 
tonal  eclesiástico:  un  vicario  general 
castrense,  un  auxiliar  del  vicariato 
general,  un  secretario,  4  tenientes  de 
vicario,  3  curas  párrocos,  22  primeros 
capellanes  y  22  segundos. — Matricu- 
la* de  ntar.—Sa  componen  éstas  de 
toda  la  gente  que  ejerce  industrias 
marítimas  en  la  península,  islas  ad- 
yacentes y  Ultramar.— Cuerpo  de  con- 
deitablei. — Depende  éste  del  de  arti- 
llería de  la  armada,  y  se  divide  en 
tres  secciones  correspondientes  i  otros 
tantos  departamentos.  Cada  una  de 
ellas  consta  de  16  primeros  condesta- 
bles, 26  segundos  y  62  terceros. — 
Cuerpo  de  maotiinistas . — El  personal 
que  lo  compone  es  el  siguiente:  30  pri- 
meros maquinistas  de  primera  clase, 
60  primeros  de  segunda,  90  segundos* 
maquinistas,  100  terceros  y  120  cuar- 
tos.— Cuerpo  de  contramaestres:  férman- 
le  60  primeros,  120  segundos  y  el  nú- 
mero de  terceros  que  produzca  el  as- 
censo de  los  aprendices  preferentes. — 
Armada. — Buques  de  primera  clase: 
Vitoria,  de  21  cañones;  Nnmancia,  de 
17;  Sagunto,  13;  Zaragata,  17,  y 
Mtndet  Nuftet,  6.— Fragatas  de  Ma- 
dera de  primera  clase:  Almanta,  de 
22  cañones;  Navas  de  Tolosa,  40:  Ge- 
rona, 46;  Castilla,  5;  Aragón,  14  y  2 
ametralladoras,  y  Navarra;  de  segun- 
da clase:  Carmen,  26  cañones;  Leal- 
tad, 23;  Concepción,  21;  y  Blanca, 
20.  —Vapores  de  ruedas.  Ciudad  de 
Cádiz,  6  cañones;  Isabel  la  Católica, 
10.  Buques  de  segunda  clase:  de  hé 
lice,  9,  con  33  cañones;  de  ruedas,  7, 
con  24.  Buques  de  tercera  clase:  un 
monitor,  con  2  cañones;  una  batería 
flotante,  con  5;  17  avisos  y  goletas, 
con  38;  8  de  ruedas,  con  13  cañones, 
y  3  trasportes,  con  5,  Fuerzas  sutiles: 
en  EspaHa,  12  buques  de  hélice,  con 
20  cañones;  y  un  trasporto  de  vela. 
En  el  apostadero  de  la  Habana,  25  bu- 
ques de  hélice,  con  25  cañones,  y  uno, 
de  vela:  en  el  apostadero  de  Filipinas, 
17  buques  de  hélice,  con  23  cañones. 
Buques  escuelas:  Villa  de  Madrid  (de 
cabos  de  cañón,  en  Cádiz),  42cañones; 
Asturias  (naval  flotante,  #a  el  Ferrol]  29 
cañones;  Villa  de  Bilbao{de  marinería, 
en  Cádiz];  Ferrohna  (de  id.,  en  Carta- 

Sena),  22  cañones;  y  Pinta  (de  apren- 
icefl  maridaros,  en  el  Ferrol}.  Lama- 
riña  militar  española  cuenta  sobre 
650  oficiales,  14.680  marineros  y 
5.500  soldados  de  marina.  Los  gas- 
tos de  personal  y  material  suben  á 
32.145.81T63  pesetas.  —  Gobernación. 
—Corresponden  a  esto  departamento 
los  gobiernos  délas  provincias,  la  po- 
licía, la  Guardia  civil,  los  bosques,  la 
beneficencia  y  sanidad,  los  presidios, 
las  casas  de  corrección,  la  Imprenta 
nacional',  el  servicio  de  correas  y  los 
telégrafos  y  la  fiscalía'  de  imprenta. 
Cada  provincia  está  administrada  por 
as  gobernador  civil;  tiene  el  sueldo  y 


ESPA.  523 

la  categoría  de  un  jefe  de  administra- 
ción de  primera  clase,  v  ejerce,  al 
mismo  tiempo,  el  cargo  de  presidente 
de  la  Diputación  provincial. — Guardia 
civil.  Está  dirigida  por  un  jefe  supe- 
rior de  la  clase  de  oficiales  generales, 
con  el  título  de  director  coronel  gene- 
ral; y  además,  un  brigadier  secreta- 
rio, un  coronel,  4  tenientes  coroneles, 
2  comandantes,  8  capitanea  y  3  te- 
nientes. —  Tercios. — P lanas  mayores: 

16  coroneles  subinspectores,  16  capita- 
nes ayudantes  secretarios  y  16  tenien- 
tes habilitados. — Provincias:  25  te- 
nientes coroneles;  51  comandantes  y 
25  capitanes.— Infantería:  130  capi- 
tanes, 278  tenientes,  137  alféreces  y 
13.604  individuos  de  tropa, — Caba- 
llería; 15  capitanes,  40  tenientes, 
33  alféreces  y  1.623  individuos  de 
tropa.  Para  la  inspección  de  estas 
fuerzas,  divídese  el  cuerpo  en  14 
tercios,  con  el  número  de  provin- 
cias ,  compañías ,  líneas,  puestos, 
jefes  y-  oficiales  correspondientes.— 
Los  gastos  de  este  Ministerio  suben 
á  44.465.884  pesetas.— Fomento.— A 
este  departamento  corresponden  prin- 
cipalmente: 1."  la  Dirección  de  Ins- 
trucción pública,  Agricultura  y  Co- 
mercio, que  comprende:  la  primera  y 
segunda  enseñanza,  la  superior  y  la 
profesional,  las  corporaciones  j  esta- 
blecimientos, científicos,  artísticos  y 
literarios,  el  fomento  de  las  ciencias, 
de  las  letras  y  de  las  artes,  la  agri- 
cultura y  la  industria:  2."  la  Direc- 
ción de  .Obras  públicas,  Comercio  y 
Minas,  que  abraza:  las  carreteras,  fer- 

■o-carrilos,  aprovechamiento  de  aguas, 
ríos  y  canales,  navegación  marítima, 
construcciones  civiles ,  comercio  y 
minas:  y  la  Estadística,  que  la  com- 

Sonen:  el  Instituto  geográfico  y  estil- 
ístico, y  los  trabajos  geográficos  y 
metro  lógicos.  —  El  presupuesto  par- 
cial deFomento  importa  77.530.466'89 
pesetas.  —  Hacienda.  —  Constituyen 
este  Ministerio  un  subsecretario,  el 
Tribunal  de  Cuentas  del  Reino,  las 
Direcciones  del  Tesoro,  Contabilidad; 
hoy,  Intervención  general  de  la  ad- 
ministración del  Estado,  Rentas,  Pro- 
piedades, Impuestos,  Caja  de  Depósi- 
tos, Deuda,  Aduanas,  Contencioso  del 
Estado,  Asesoría,  49  administracio- 
nes económicas  de  las  provincias,  y 
las  fábricas  nacional  del  sello,  taba- 
cos, sales,  monedas  y  minas;  cuyos 
centros  cuentan  sus  correspondientes 

Slantillas  de  jefes  de  administración, 
e  negociado,  oficiales  y  demás  per- 
sonal subalterno.— Resguardos. -Cuer- 
po de  carabineros:  un  inspector  gene- 
ral, un  brigadier  secretario,  4  tenien- 
tes coroneles,  5  comandantes,  7  ca- 
pitanes ,  5  tenientes ,  un  alférez.— 
Colegio  de  educandos:  nn  capitán,  dos 
tementesy  un  alférez. — Comandancias: 

17  tenientes  coroneles,  32  comandan- 
tes, 91  capitanes,  230  tenientes,  117 
alféreces  .—Tropa  de  infantería,  10.901 
individuos:  caballería,  538.—  Vetera- 
nos de  aduanal,  puertos  y  bahías:  10  ca- 
pitanes, 40  tenientes  y  20  alféreces: 
tropa  veterana: 2.493 individuos. — Res~ 
guarios  de  puertos:  76  cabos-patronn 
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y  641  carabineros.  Este  cuerpo  de- 
pende del  Ministerio  de  la  Guerra,  en 
cuanto  á  su  organización  y  discipli- 
na; y  del  de  Hacienda,  por  lo  que 
respecta  al  servicio  especial  para  que 
fué  creado.  —  El  presupuesto  parcial 
de  este  departamento  arroja  un  total 
de  133.258. 81T48  pesetas.  —  Ultra- 
otar.— Este  Ministerio  entiende  ex- 
clusivamente de  los  asuntos  que  se 
relacionan  con  nuestras  colonias,  y 
los  gastos  del  personal  y  materiaMel 
mismo  se  satisfacen  con  cargo  á  las 
cajas  de  Ultramar, — Renta*  y  gastos 
públicos.— K\  presupuesto  general  de 
ingresos  del  actual  año  económico 
de  1880-81,  asciende  á  791.650.792 
pesetas,  en  esta  forma:  contribucio- 
nes, 244.437  500  pesetas;  impuestos, 
146.716.000;  aduanas,  117.062.000; 
rentas  estancadas,  215.347.377;  pro- 

? ¡edades  y  derechos  del  Estado, 
5.020.815;  Tesoro,  23.530.000;  pre- 
supuesto especial  de  ventas  de  bie- 
nes desamortizados,  29.547.100.  Las 
obligaciones  suman:  836.651.193  pe- 
setas, por  estos  conceptos:  Casa  real, 
9.550.000;  Cuerpos  colegisladores, 
1.859.285;  Deuda,291. 654.293;  car- 
gas de  justicia,  2.729.326;  clases 
pasivas  ,  43 .  409 .  427 ;  Ministerios, 
467.533.158;  presupuesto  especial 
de  ventas  de  bienes  desamortizados, 
19.915.74.  —  División  administrativa. 
~A  partir  del  siglo  xv,  la  monarquía 
española  había  ido  formándose  por  la 
reunión  de  varios  estados,  mas  ó  me- 
nos importantes,  los  cuales,  al*  re- 
unirse en  uno  solo,  han  venido  con- 
servando los  nombres  de  reinos,  prin- 
cipados, etc.;  división  basada  en  nues- 
tra gloriosa  historia  de  lá  reconquista, 
determinada  por  grandes  accidentes 
historíeos,  y  marcada,  finalmente,  por 
profundas  diferencias  de  carácter, 
usos,  costumbres  y  aun  dialectos  y 
leyes.— En  virtud  del  rea]  decreto  de 
30  de  Noviembre  de  1833,  España 
quedó  dividida  en  49  provincias,  cora- 

Íirendidas  las  Baleares  y  las  Canarias, 
as  cuales  agrupamos  en  la  siguiente 
forma : — Reg ion  del  mar  de  Vitcaya.— 
Galicia:  país  generalmente  montañoso, 
en  el  cual  van  a  terminar  los  montes 
cantábricos:  lo  bailan:  al  Norte,  el 
mar  de  Vizcaya,  y  al  Oeste  el  Atlán- 
tico: le  riega:  al  Sur,  el  río  Mino  6 
Minho  de  los  portugueses;  y  le  cons- 
tituyen cuatro  provincias:  la  Coruña, 
al  Noroeste;  Lugo.,  al  Nordeste;  Pon- 
tevedra, al  Sudoeste,  y  Orense,  á  Su- 
deste. Aslirías:  antiguo  principado, 
circunscrito  actualmente  á  la  provin- 
cia de  Oviedo,  su  capital:  se  extien- 
de  de  Occidente  á  Oriente  y  se  sncuen- 
.  tro  como  encerrada  entre  los  montos 
cantábricos  y  el  mar.  Castilla  ¡a  Vieja: 
vastísima  comarca  que  atraviesan:  al 
Norte,  la  cadena  cantábrica;  al  Este  y 
al  centro,  loa  montes  Ibéricos,  y  al 
Sur,  la  Sierra  de  Guadarrama;  la  ba- 
ñan el  Ebro  y  el  Duero,  y  comprende 
ocho  provincias:  Santander,  al  Norte; 
Burgos,  Logroño  y  Soria,  al  centro; 
Segovía  y  Avila,  al  Sur,  y  Valladolid 
y  Patencia,  al  Sudoeste. — Provincias 
Vastongadas:  desígnanse  estas  coa  los 
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nombres  de  Vizcaya,  Guipúzcoa  y 
Álava;  confinan,  al  Sur,  con  el  Ebro, 
y  al  Noroeste,  con  el  Bidasoa,  que  las 
separa  de  Francia:  bus  capitales  res- 
pectivas son  Bilbao,  San  Sebastian  y 
Vitoria. — Región  del  Mediterráneo. — 
Cataluña:  antiguo  principado  que  se 
eitiendedesde  los  Pirineos  hasta  la  em- 
bocadura del  Ebro;  lo  forman  actual- 
mente cuatro  provincias:  Barcelona  y 
Gerona,  al  Este;  Lérida,  al  Oeste,  y 
Tarragona,  al  Sur. — En  medio  de  los 
Pirineos,  entre  Cataluña  y  el  depar- 
tamento francés  de  l'Ariege,  se  en- 
cuentra la  pequeña  república  de  An- 
dorra, que  ss  halla  bajo  la  protección 
de  Francia  y  del  obispo  do  ürgel :  su 
capital  es  Andorra,  y  su  población 
10.000  habitantes.  Valencia:  anti- 
guo reino,  formado  de  tres  provin- 
cias: Castellón  de  la  Plana,  al  Norte; 
Valencia,  llamada  la  Bella,  al  centro, 
y  Alicante,  al  Sur.  Mnrcia:  reino 
compuesto  de  la  provincia  de  su  nom- 
bre, al  Sur,  y  de  la  de  Albacete,  al' 
Norte. — Reg ton  meridional.— Andalu- 
cía: una  de  las  comarcas  más  hermo- 
sas ds  la  península;  la  cubre,  al  Ñor 
te,  Sierra  Morena;  la  atraviesa  sn  el 
interior  Sierra  Nevada,  y  la  riega  el 
Guadalquivir:  se  halla  dividida  en 
dos  partas:  la  Andalucía,  propiamente 
dicha,  y  el  reino  de  Granada;  la  pri- 
mera comprende  las  provincias  de  Se- 
villa (antigua  Sispalis),  Córdoba, 
Jaén,  Cádiz  y  Huelva,  y  la  segunda, 
las  de  Granada,  Almería  y  Málaga.— 
Regio*  interior  del  Norte.— Aragón: 
situado  al  Norte  de  Francia,  de  la 
cual  le  separan  los  Pirineos,  divídele 
el  Ebro  en  dos  partes  iguales;  una 
que  da  al  Norte  y  otra,  al  Sur,  y  li 
constituyen  tres  provincias:  Zarago- 
za (la  mayor  de  todas),  Huesca  y  Te- 
ruel. Navarra:  país  pintoresco  que 
se  extiende  desde  los  Pirineos  hasta 
el  Ebro,  formado  de  la  provincia  de 
Pamplona,  su  capital. — Regio»  inte- 
rior del  Oeste. — León:  antiguo  reino 
que  limita  al  Norte  la  cadena  astúri- 
ca  y  que  atraviesa  el  Duero  de  Occi- 
dente á  Oriente;  le  componen  tres 
provincias:  León,  Zamora  y  Salaman- 
ca. Extremadura:  la  comarca  más  rica 
de  España  en  tiempos  de  Roma;  tres 
elevadas  cadenas  de  montañas,  que 
cruzan  el  territorio  de  Este  á  Oeste, 
determinan  las  dos  grandes  cuencas 
que  ocupan  el  Tajo  y  el  Guadiana: 
contiene  dos  provincias:  Badajoz,  ca- 
pital de  la  Extremadura,  y  Cáceres.— 
Región  del  centro. — Castilla  ¡a  Nueva: 
ofrece  varias  llanuras  extensas  y  me- 
setas elevadas;  la  riega  el  Tajo,  que 
recibe  algunos  afluentes,  y  abraza  las 
provincias  de  Madrid  (capital  del  rei- 
no), Cuenca,  Guadalajara,  Toledo  y 
Ciudad-Real. — Illas  adyacentes. — Ba- 
leares: situadas  en  el  Mediterráneo,  al 
Este  del  reino  de  Valencia.  Cana- 
rias: cerca  de  la  costa  de  África.— 
Todas  las  provincias  toman  el  nombre 
de  sus  respectivas  capitales,  excepto 
las  tres  vascongadas,  Navarra,  Jas 
Baleares  y  Canarias. — Posesiones  de 
Ultramar.— •'Estas  posesiones,  todas 
insolares,  se  hallan  en  las  tres  partes 
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del  mundo  siguientes :  En  África,  las 
tres  islas  del  golfo  de  Guinea,  Fer- 
nando Póo,  Annobon  y  Coriseo;  sn 
América,  Cuba,  Puerto-Rico  y  parto 
de  las  Vírgenes,  y  en  la  Óeeánia, 
las  Filipinas,  Marianas,  Carolinas 
y  Palaos. — La  extensión  superfieiil 
que  ocupan  estas  colonias  ea  de 
86.000  kilómetros  cuadrados,  que 
pueblan  sobre  6.350.0OO  almas.— 
División  militar. — Bajo  este  respec- 
to, la  España  está  dividida  en  14  ca- 
pitanías generales,  que  son  las  si- 
guientes:—  Castilla  la  Nueva:  com- 
prende las  provincias  de  Ciudad-Real, 
Cuenca,  •Guadal ajara,  Madrid,  Sego- 
via  y  Toledo.— Cataluña:  las  de  Bar- 
celona Gerona,  Lérida  y  Tarrago- 
na,—áiwWaeía:  las  de  Cádiz,  Córdo- 
ba, Huelva  y  Sevilla.—  Valencia:  las 
deAlbacete,  Alicante,  Castellón,  Mur- 
cia y  'Valencia. — Galicia:  las  de  la 
Coruña,  Lugo,  Orense  y  Pontevedra. 
—Aragón:  fas  de  Huesea,  Teruel  y 
Zaragoza. — Granada:  las  de  Almería, 
Granada,  Jaén  y  Málaga. — Casiilk 
la  Vieja:  las  de  Avila,  León,  Oviedo, 
Patencia,  Salamanca,  Valladolid  j 
Zamora. — Extremadura:  las  de  Bada- 
joz y  Cáceres. — Navarra:  la  de  Pam- 
plona.— Burgos:  las  do  Burgos,  Lo- 
groño, Santander  y  Soria. — Provin- 
cias Vascongadas:  Álava,  Guipúzcoa 
y  Vizcaya. — Baleares  y  Cananas:  Us 
de  su  nombre.  E-tos  distritos  milita- 
res se  hallan  subdividos  en  51  coman- 
dancias generales,  correspondientes 
una  á  cada  provincia,  y  además  lis 
del  Campo  de  Gibrsltar  y  Ceuta.— 
División  marítima. — Para  su  mayor 
defensa  y  protección,  las  costas  de 
nuestra  península  están  divididas  en 
tres  departamentos,  que  son:  Cádií, 
Ferrol  y  Cartagena;  subdivididos  en 
tercios  navales;  y  éstos,  en  provincias 
ó  comandancias  de  marina.  El  de 
Cádiz,  comprenda  el  litoral  del  reino 
de  Granada,  Andalucía  y  las  Cana- 
rias: el  del  Ferrol,  Galicia,  Castilla 
la  Vieja,  Navarra  y  Guipúzcoa;  el  da 
Cartagena,  Cataluña,  el  reino  de  Va- 
lencia y  las  islas  Baleares.— En  Ul- 
tramar hay  dos  apostaderos;  uno,  en 
la  Habana,  y  otro,  en  Filipinas,  sub- . 
divididos  on  provincias  6  comandan- 
cias. — División  j udicial. — Nuestra  or- 
ganización judicial  tiene  como  punto 
culminante  el  Tribunal  Supremo,  al 
cual  siguen  jerárquicamente  las  Au- 
diencias territoriales,  con  504  juzga- 
dos ó  tribunales  subalternos  y  475 
registros  dependientes  de  las  mis- 
mas. De  la  Audiencia  ds  Albacete  de- 
S anden  las  provincias  de  Albacete, 
iudad-Real,  Cuenca  y  Murcia;  de  la 
de  Barcelona,  la  del  mismo  nombre  y 
las  de  Gerona,  Lérida  y  Tarragona; 
de  la  de  Burgos,  las  de  Álava,  Burgos, 
Logroño,  Santander,  Soriay  Vitcaya: 
de  la  de  Cáceres,  ésta  y  Badajoz;  da 
ds  la  de  Canarias,  la  provincia  da 
igual  nombre;  de  ta  Audiencia  de  la 
¿torsos,  las  de  la  Coruña,  Luga, 
Orense  y  Pontevedra;  de  las  de  Gra- 
nada, las  de  Almería,  Granada,  Jasa 
y  Málaga;  de  las  de  Madrid,  lis  da 
Avila,  Guadalajara,  Madrid,  Segovia 
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L Toledo;  de  las  de  Mallorca  y  (hiedo, 
i  solas  provincias  de  bus  respectivos 
nombres;  de  la  de  Pamplona,  las  de 
Navarra  y  Guipúzcoa;  de  la  de  Sevi- 
lla, las  de  Cádiz,  Córdoba,  Huelva  y 
Sevilla;  de  la  de  Valencia,  las  de  Ali- 
cante, Castellón  de  la  Plana  y  Valen- 
cia; de  la  de  Valladolid,  las  de  León, 
Patencia,  Salamanca,  Valladolid,  y 
Zamora;  j  de  la  de  Zaragoza,  las  de 
Huesca,  Teruel  j  Zaragoza.— Divi- 
no» eclesiástica.— Bajo  el  panto  de  vis- 
ta eclesiástico,  el  territorio  español 
ss  encuentra  dividido  en  9  sillas  me- 
tropolitanas 6  arzobispados  que  radi- 
can en  las  ciudades  siguientes:  Tole^ 
do,  que  es  la  primada,  por  motivos 
históricos.  Burgos,  Granada,  Santia- 
go, Sevilla,  Tarragona,.  Valencia, 
Valladolid  j  Zaragoza.  .De  éstos  de- 
penden 46  obispados  ó  sillas  sufragá- 
neas, sub divididas  á  su  vez  en  varios 
arcipreatazgos.  En  1865,  contábanse 
en  España,  é  islas  adyacentes  65  ca- 
tedrales, 100  colegiatas;  20.462  par- 
roquias. La  cifra  total  de  clérigos 
en,  en  1830,  de  152.305:  en  la  actua- 
lidad pasan  de  70.000.  En  1834,  exis- 
tían sobre  1.940  conventos,  los  cuales 
encerraban  30.905  monjas  j  24.700 
religiosos.  —Jteligion.— Los  naturales 
do  España  observaron  constante  y 
exclusivamente  la  religión  de  Noe, 
hasta  la  conquista  de  los  romanos, 
los  cuales  introdujeron  el  politeísmo 
en  varios  pueblos.  Estrabon,  que  mu- 
rió pocos  anos  antes  de  la  venida  de 
Jesucristo,  dice  que  los  españoles 
sólo  adoraban  á  un  Dios:  y  san  Agus- 
tín, por  su  parte,  opina  que  este  país 
fué  uno  de  los  pueblos  que  conserva- 
ron clara-noticia  de  un  boIo  Dios  in- 
corpóreo, autor  de  todas  las  cosas,  y 
cuya  doctrina  fué  enseñada  por  sus 
filósofos.— Desde  los  Reyes  Católicos 
hasta  1868,  vino  siendo  España,  bajo 
el  punto  de  vista  religioso,  la  nación 
excepcional  de  Europa,  pues  no  se 
toleraba  otro  culto  que  el  de  la  reli- 
gión católica,  apostólica,  romana,  que 
era  la  oficialmente  reconocida  por  el 
Estado.  La  revolución  de  Setiembre, 
rompiendo  esta  unidad  de  creencia, 
proclamó  la  libertad  de  cultos,  la  cual 
quedó  anulada,  después  del  cambio 
político  operado  en  1875.— Hoy,  pues, 
la  religión  católica,  apostólica,  roma- 
na, es  la  única  permitida  en  España: 
en  su  virtud,  la  nación,  según  el  có- 
digo fundamental  del  Estado,  Be  oblí- 
fL  á  mantener  y  proteger  el  culto  y 
los  ministros  de  la  religión  católica 
que  profesan  los  españoles;  pero  nin- 
gún español  ni  extranjero  podrá  ser 
perseguido  por  sus  opiniones  ó  sus 
creencia»,  en  tanto  que  no  las  ma- 
nifieste por  actos  contrarios  i  aque- 
lla religión.— Ensehanta.  — Divídese 
esta  en  primaria,  secundaria  y  univer- 
sitaria. La  primera  se  da  en  las  es- 
cuelas públicas  y  privadas:  aqué- 
llas, en  número  de  53.000  próxi- 
mamente, son  superiores,  elemen- 
tales, de  párvulas  y  adultos.— La 
segunda,  cuyos  colegios  ó  institutos 
provinciales  ó  locales  pasan  de  56, 
abra»  los  estudios  necesarios  para  el 
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grado  de  bachiller  en  artes,  industria 
y  comercio.— Las  facultades  de  teo- 
logía, derecho,  farmacia,  ciencias, 
filosofía  y  letras,  se  estudian  en  las  10 
universidades  que  cuenta  España,  que 
son:  Madrid,  con  el  título  de  Central, 
Barcelona,  Granada,  Oviedo,  Sala- 
manca, Santiago,  Sevilla,  Valladolid, 
Valencia  y  Zaragoza.— Para  la  ense- 
ñanza superior,  existen  escuelas  de. 
ingenieros  de  caminos,  minas  y  mon- 
tes; de  arquitectura,  bellas  artes,  ma- 
rina, náutica,  agricultura,  botánica, 
veterinaria,  administración,  notaria- 
do y  telegrafía;  escuelas  normales  y 
preparatorias;  10  academias  de  Medi- 
cina; numerosas  sociedades  económi- 
cas, cuyo  objeto  es  fomentar  la  agri- 
cultura, ganadería/  artes,  comercio  é 
instrucción  en  sus  respectivas  provin- 
cias, y,  finalmente,  multitud  de  es- 
cuelas normales,  colegios  privados, 
clases  de  ciencias  exactas  y  naturales, 
latinidad,  dibujo,  idiomas,  y  de  pri- 
mera enseñanza,  para  ambos  sexos, 
repartidos  por  toda  la  península;  pu- 
niendo desde  luego  asegnrarse  que  es 
raro  el  pueblo  que  no  cuenta  hoy  con 
medios  para  aprender  á  leer  y  escri- 
bir.- —Medios  de  comunicación:  carrete- 
ras: divídense  éstas  en  generales,  tras- 
versales, provinciales  y  vecinales.  Las 
generales  y  más  importantes  que  par- 
ten de  Madrid,  son:  la  de  Francia, 
que  pasa  por  Bui  trago,  Burgos  é  Irun, 
y  tiene  sobre  510  Kilómetros:  la  de 
Aragón  y  Cataluña,  que  va  por  Zara- 
goza, Barcelona,  Gerona  y  la  Jun- 
quera, con  760  kilómetros:  la  de  Va- 
lencia, por  Ocaña,  Albacete,  Alman- 
sa  y  el  Grao  de  Valencia,  con  360  ki- 
lómetros: la  de  Andalucía,  que  pasa 
por  Ocaña,  Manzanares,  Bailen,"  Cór- 
doba, Sevilla  y  Cádiz  y  mide  620  ki- 
lómetros; y  un  ramal  que  arranca  de 
Bailen  y  sigue  á  Jaén,  Granada  y  Má- 
laga con  565  kilómetros:  la  de  Extre- 
madura, por  Talavera  y  Badajoz,  con 
378  kilómetros:  la  de  Galicia,  por 
Guadarrama,  Medina  del  Campo,  As- 
torga  y  Lugo,  que  termina  en  la  Co- 
rana, con  555  kilómetros,  y  de  la  cual 
sepárase,  otra,  después  de  pasar  á 
Guadarrama,  que  va  i  Valladolid, 
León,  Oviedo,  Gijon,  y  tiene  468  ki- 
lómetros. A  estas  carreteras  se  unen 
muchas  otras  de  segundo  y  tercer  or- 
den; pero  hacen  falta  todavía  bastan- 
tes caminos  vecinales  que  pongan  es- 
tas grandes  arterias  en  comunicación 
directa  con  los  más  apartados  logares- 
de  producción,  como  sucede  en  las 
Pro  vi  ncias  Vascongadas . — Ferro-car- 
riiet:  una  extensa  red  de  caminos  de 
hierro,  cuyo  centro  se  encuentra  en 
Madrid,  envuelve  ya  casi  por  comple- 
to nuestro  vasto  territorio.  Entre  las 
principales  líneas  que  le  cruzan,  se 
cuentan:  la  de  Madrid  a  Cádiz,  por 
Aranjuez,  Córdoba  y  Sevilla,  con  dos 
ramales  que  conducen  a  Alicante,  Va- 
lencia, Cartagena  y  Ciudad-Real:  la 
de  Madrid  á  Bayona,  por  Valladolid, 
Burgos  y  San  Sebastian,  con  un  ra- 
mal sobre  Patencia  y  Santander;  y 
otro,  sobre  Bilbao:  la  de  Madrid  a  Za- 
ragoza: la  de  Barcelona,  i  Mátaró  j 
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Gerona,  en  la  dirección  de  Perpiñan: 
la  de  Tarragona,  á  Reus:  la  de  Gijon, 
á  Langreo  y  Oviedo:  la  de  Zaragoza,  i 
Barcelona,  por  un  lado,  y  á  Pamplo- 
na, por  otro,  con  un  ramal  sobre  Lo- 
groño, que  va  á  unirse  á  la  línea  da 
Madrid  á  Bayona:  la  de  Valencia,  i 
Castellón:  la  de  Madrid,  á  Belmez  y  la 
de  Madrid,  á  Ciudad-Real  y  Badajoz, 
Todas  estas  líneas  se  ramifican  y  en- 
lazan por  diferentes  puntos  con  otras, 
y  cruzan  la  península  en  distintas 
direcciones.  —  Correos  y  telégrafos: 
además  de  los  correos  qne  salen  dia- 
riamente de  Madrid  conduciendo  la 
correspondencia  pública,  existe  en  Es- 
paña  otra  extensísima  red  de  telégra- 
fos eléctricos,  dividida  en  cinco  líneas 
principales:  la  del  Norte,  la  del  Este, 
la  del  Sur,  Oeste  y  Noroeste. — Mone- 
das: Reducción  de  las  antiguas  á  la 
nueva  unidad  monetaria,  ó  sea  á  pe- 
setas y  céntimos  de  peseta. — De  oro; 
la  onza,  equivalente  a  80  pesetas;  la 
media  onza,  40  pesetas;  el  doblón  de 
á  4  duros,  20  pesetas;  el  escudo  de  oro, 
10  pesetas;  el  veintén  de  21  '/4  rea- 
les, 5  pesetas;  el  centén  ó  pieza  de  100 
reales,  25  pesetas. — Diputa:  el  duro, 
5  pesetas;  el  medio  duro,  2'50  pese- 
tas; la  peseta  columnaria,  1'25  pese- 
tas; la  media  peseta  columnaria,  0'62 
céntimos';  el  real  columnario,  0'32 
céntimos;  la  peseta  provincial,  1  pe- 
seta; la  media  peseta  provincial,  50 
céntimos;  el  real,  25  céntimos. — De 
bronce:  pieza  de  á  2  cuartos,  0'6 
céntimos;  pieza  de  un  cuarto,  3  cén- 
timos; pieza  de  un  ochavo,  1  cénti- 
mo.—Nueva  moneda  creada  por  de- 
creto de  19  de  Octubre  de  1868.--.ftf 
oro:  piezas  de  100,  50, 20,  10  j  6  pe- 
setas. — De  plata:  piezas  de  5,  2  y  1 
pesetas;  de  50  y  20  céntimos.— ib 
bronce:  piezas  de  10,  5,  2  y  1  cénti- 
moa. — Pesos:  la  tonelada,  ó  20  quin- 
tales, equivalente  á-920  kilogramos; 
el  quintal  ó  4  arrobas,  64'009  gra- 
mos; la  arroba  6  25  libras,  11/502 
gramos;  la  libra  ó  dos  marcos,  0'460 
gramos;  el  marco  8  onzas,  0'230  gra- 
mos; la  onza,  576  granos,  0'002'08 
gramos;  el  grano,  0'000'05  gramos, 
— Medidas. — De  longitud:  la  vara  va- 
le 3  pies,  ó  sea  0  metros  836  milíme- 
tros; el  pié,  12  pulgadas,  ó  0  metros 
178  milímetros;  la  pulgada,  12  líneas, 
ó  0  metros  023  milímetros;  la  linea, 
12  puntos,  ó  0  metros  0*019  milíme- 
tros. La  cana  de  Cataluña,  1'538  mi- 
límetros. — De  superficie:  la  vara  cua- 
drada tiene  9  pies  cuadrados,  ó  0  me- 
tros cuadrados  6'987;  la  pulgada  cua- 
drada, 144  líneas  cuadradas  ó  0  me- 
tros cuadrados  000*339. — De  capaci- 
dad: la  fanega  es  igual  á  0  hectoli- 
tros 55;  la  arroba,  32  centilitros;  el 
cuartillo,  000' 504.  La  pipa  vale  4  hec- 
tolitros 36.  Un  real  decreto  de  19  de 
Julio  de  1849  sancionó  una  ley,  por 
la  cual  las  Cortes  habían  prescrito  la 
adopción  del  sistema  métrico  decimal 
en  todos  los  países  del  dominio  espa- 
ñol; hoy,  en  vigor, 

24.  Población. — Ninguno  de  los  tra- 
tados geográficos  qne  hemos  consulta* 
dedican  una  palabra  respecto  de  lapo* 
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bUcion  que  España,  con  tenia  anteríer- 
mente  á  la  época  de  loa  romanos.  Ba- 
jo U  dominaeion  de  éstos,  llegó"  a 
contar  esta  península  sobre  40.000.000 
dó  habitantes;  en  tiempo  de  los  visi- 
godos y  de  los  árabes  descendió"  á 
30.000.000,  cuya  cifra  fué  disminu- 
yendo sensiblemente  en  los  siglos 
modernos,  hasta  qnedar  reducida. 
en  1723,  i  7.625.000  almas;  en  1768 
se  elevó  i  9.307803;  en  1787,  á 
10.409.879;  en  1826,  i  14.154.341; 
en  1842  volvió  &  bajar  á  12.054.008, 
y  en  1867,  ascendió  416.009.000.  En 
la  actualidad,  la  población  de  Espa- 
ña, según  el  empadronamiento  gene- 
ral llevado  a  cabo  el  31  de  Diciembre 
de  1877,  arroja  un  total  de  habitan- 
tes, sin  incluir  el  de  laa  colonias,  do 
16.731.570,  divididos  en  esta  forma: 
españoles:  varones,  8.228.117;  hem- 
bras, 8  476.471;  extranjeros,  varones, 
16.801;  hembras,  11.121.— España 
forma  el  quinto  de  los  estados  de  Eu- 
ropa en  extensión,  y  el  sexto,  en  po- 
blación. 

26,  Carácter  gtnertl  de  Ui  etpañolet . 
—El  español,  entre  todos  los  pueblos 
de  Europa,  es  el  que  mis  conserva  los 
caracteres  fisiológicos  de  su  orígei 
Laa  familias  que  entraron  en  la  po- 
blación primitiva  de  EspaHa  son  las 
siguientes:  los  españoles  de  los  anti- 
guos indígenas  y  de  las  razas  craza- 
las  de  los  griegos,  romanos,  vánda- 
los, suevos,  godos,  alanos,  cnyo  ele- 
mento es  el  que  compone  la  inmensa 
mayoría  de  la  población;  los  vascos  ó 
Tascónos;  los  moros,  procedentes  de 
los  árabes  invasores,  y  los  gitanos  ó 
bohemios,  tribus  nómadas  de  raza  in- 
dia. En  loa  campos  y  en  la  masa  del 
pueblo  es  ¿onda  generalmente  se  en- 
cuentra el  verdadero  tipo  español, 
casi  tal  cual  existía  en  el  siglo  xv. 
Nuestro  temperamento  nacional,  por 
lo  tanto,  es  sumamente  vario  y  com- 
plejo, como  resultado  forzoso  de  los 
elementos  que  han  ido  dejando  las  di- 
ferentes dominaciones  que  se  apode- 
raron de  España,  tan  codiciada  por 
todos  los  pueblos  desde  la  más  remo- 
ta antigüedad.  Esto  no  obstante,  pue- 
de decirse  que  loa  caracteres  distinti- 
vos del  genio  nacional  son:  amor  i  la 
independencia  de  nuestro  país,  so- 
briedad, valor  personal,  sufrimiento, 
perseverancia,  extraordinario  apego  a 
nuestras  ideas,  á  nuestras  creencias 
religiosas  y  á  nuestras  costumbres; 
genio  emprendedor,  espíritu  fogoso, 
cavas  cualidades  noa  dan  aptitud 
para  llevar  á  cabo  las  más  difíciles  y 
arriesgadas  empresas,  aunque  las  ma- 
logremos alguna  ven  con  nuestro  na- 
tural impaciente.  Hablando  en  tesis 
fineral,  «1  temperamento  español  es 
propósito  para  las  ciencias,  paralas 
industrias,  para  los  oficios,  para  el 
comercio,  excelente  pata  la  milicia, 
privilegiado  y  ejemplarísimo  para  el 
arto.  La  organiíacion  física  de  laa  va- 
rias raías  españolas  es  fuerte,  ágil, 
flexible,  gallarda,  cuya  verdad  abona 
«1  dicho.de  Napoleón:  «prefiero  un 
soldado  español  á  diez  soldados  de 
«tras  naciones.!  Una  gran  parte  de 
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nuestra  población  es  dada  en  demasía 
á  la  terrible  pasión  de  los  celos,  á  los 
amores,  á  laa  aventuras  y  á  laa  pen- 
dencias. La  complexión  de  los  pueblos 
meridionales  tiene  un  peligro,  el,  cual 
consiste  en  que  i  veces  es  mala  por  un 
exceso  de  su  propia  bondad,  semejante 
al  espíritu  que  se  volatiliza  ó  á  la  flor 

3ue  se  mustia  pronto,  porque  exhala 
emaaiado  aroma.  Esto  aconseja  á  los 
pañoles  que  deben  estar  al  cuidado 
de  su  temperamento  y  de  sus  ímpe- 
tus, procurando  todos  no  caldearnos 
mucho  al  sol,  porque  nuestro  sol  bas- 
ta; aun  cuando  no  noa  caldeemos.  Tra- 
tándose de  nuestro  país,  lo  que  im- 
porta ante  todo  ea  no  bastardear  sus 
grandes  virtudes  originales,  entre  las 
cuales  hallamos  una  que  basta  por  sí 
sola  para  hacer  un  gran  pueblo;  ener- 
gía de  espíritu,  de  donde  nace  esa 
constancia  personal,  esa  dignidad  de 
cada  uno,  esa  alteza  de  hombre,  que 
llamamos  honor.  Muchos  bienes  se 
deben  buscar  en  la  vida;  el  primero, 
la  honra.  Coa  nuestra  honra,  con  la 
ayuda  de  Dios  y  con  ser  hijo  de  esta 
hermosa  España,  hay  mucho  adelan- 
tado para  ser  feliz  en  el  mundo.  En 
cuanto  al  bello  sexo  (en  España  so 
puede  hablar  de  sexo  bello),  debemos 
advertir  que  la  mujer,  á  medida  que ! 
se  hace  social,  pierde  su  carácter  de 
raza,  porque  la  sociedad  y  la  educa- 
ción modifican  la  naturaleza.  As! 
acontece  que  la  mujer  moderna  va 
perdiendo  de  día  en  día  su  tipo  de 
origen.  Sin  embargo  del  cambio  in- 
terior que  operan  los  siglos,  en  cum- 
Elimiento  de  la  moral  suprema  de  la 
istoria,  la  mujer  española  conserva 
algo  del  prestigio  de  bus  tradiciones; 
algo  de  la  dama  de  los  torneos;  algo 
del  Oriente  y  del  Mediodía,  de  lux  y 
de  sombra,  de  misterio  y  de  realidad, 
de  sibila  y  de  virgen;  algo  de  la  mu- 
jer hebrea  y  de  Ya  matrona  romana, 
como  los  españoles  tienen  algo  de  Al- 
manzor  y"  de  Régulo.  La  índole  de 
nuestras  mujeres  tiene  una  cualidad 
sumamente  curiosa  y  digna  de  estu- 
dio. En  España,  un  tonto  puede  ha- 
blar con  un  hombre;  pero  ese  tonto 
no  puede  hablar  con  una  mujer,  por- 
que en  el  momento  saldrá  á  relucir  su 
tontería.  Esto  consisto  en  que  la  mu- 
jer de  nuestro  país,  inspirada,  por  ana 
ciencia  incomprensible,  sabe  unir  la 
malicia  al  gracejo;  el  chisto,  á  la  ma- 
licia; la  sensibilidad,  al  chisto,  y  una 
brillante  imaginación,  i  una  exqui- 
sita sensibilidad,  formando  un  géne- 
ro de  crítica  qne  no  tiene  nombre  en 
la  historia  de  la  literatura.  Ese  géne- 
ro de  crítica  casera  podría  llamarse: 
la  ironía  del  ridículo,  6  el  ridículo  de 
la  ironía,  alma  sutil,  astuta,  remota, 
formidable,  terrible;  últimamente, 
crítica  de  mujer,  la  espada  do  Bernar- 
do, que  corta  sin  cortar,  el  más  gran- 
de portento  de  la  vida  humana.  Ha- 
blemos ahora  de  otra  cualidad,  virtud 
nobilísima  demuestras  majares.  Tra- 
tándose de  hechos  que  se  refieran  al 
amor,  la  mujer  española  se  distingue 
por  un  sentimiento  de  entereza,  de 
formalidad,  harta  de  enojo,  hasta  de 
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soberbia  indomable,  que  no  avala  per- 
der ni  aun  en  medio  de  la  desgracia, 
ni  áuu  en  medio  de  la  abyección,  ni 
áuu  entre  los  horrores  de  la  miseria, 
y  plague  al  cielo  que'  no  so  pierda 
nunca  esta  buena  ley  de  la  sangro  es- 
pañola. Por  lo  demás,  la  fama  prego- 
na en  todo  el  mundo  que  nadie  igua- 
la á  nuestras  mujeres  ea  ser  herma— 
aaa,  apasionadas,  constantes  y  discre- 
tas. También  pregona  que  no  tiene* 
rival  en  dar  garbo  á  su  talle;  gracia, 
á  eus  ojos;  encantos,  á  en  gracia. 
Añade  también  que  no  tienen  compe- 
tidoras en  saber  llevar  la  mantilla, 
en  manejar  el  abanico  y  en  el  arto 
increíble  de  ponerse  una  flor.  Bati- 
mento, la  mujer  española,  sobra  toda, 
la  mujer  andaluza,  coge  unas  florea, 
parece  que  laa  tira  isas  trenzas,  mien- 
tras que  la  flor,  cautiva  en  la  circe! 
del  hechizo,  aparece  prendida  en  los 
cabeiloB,  como  si.  hubiera  nacido  allí. 
Si  el  arto  influye  en  la  destreza  de  1% 
mujer,  no  hay  quien  le  pueda  dispu- 
tar ese  arte.  Si  es  hechicería  lo  que 
opera  el  prodigio,  no  hay  quien  pue- 
da disputarle  esa  hechicería.  Esto  di- 
ce la  fama  en  toda  la  tierra;  esto  de- 
cimos también  nosotros  y  nada  pedi- 
mos, nada  envidiamos,  teniendo  bas- 
tante con  nuestra  alegría  y  con  nues- 
tro orgullo;  puesto  que,  al  fin  y  al 
cabo,  somos  hijos  de  madres  españo- 
las. iOh  España!  Levanta  la  frente  j 
sonríe.  Tú  serie  siempre  reina  en  el 
mundo,  porque  serás  reina  en  la  his- 
toria, reina  en  el  arte,  reina  en  toa 
mujeres. 

26.  HUtoria.— (Vdttao   el  vocablo 
Historia.)  ' 

Etimología.  1.  Bitputia:  yo%  anti- 
quísima y  de  incierta  etimología,  que 
anos  sacan  del  griego  y  otros  del  Fe- 
nicio, del  hebreo,  del  vascuence,  etc. 
Según  unos,  Sepan*  se  llamó  prime- 
ramente Pañi»,  de  Pan,  capitán  da 
Baco  y  gobernador  que  fuá  de  nues- 
tro territorio;  así  como  Luto  dio  nom- 
bre á  LntiUnia  (el  Portugal),  aña- 
diéndose posteriormente  la  S  o  el  it,  y 
diciendo  Spania,  Bitpania,  bien  por 
mera  eufonía,  bien  como  equivalente 
a.lo  de,  esto  es,  lo  de  Pan,  lo  que  po- 
seía ó  administraba  el  gobernador  Pan 
en  aquellos  tiempos  antehistóricos'.— 
A  Ertrabon  se  le  figuró  ver  en  Spania 
la  voz  griega  tpamon  fraro,  precioso), 
aplicada  á  nuestro  país  por  lo  raro  de 
su  fertilidad,  por  la  gran  copia  da 
frutos  que  da,  por  la  abundancia  da 
metales  que  encierra,  etc.— Otros  de> 
rivan  Etpaña  de  la  voz  fenicia  rosa, 
conejo,  por  la  abundancia  de  conejos 
que  en  ella  se  cría.  «Parécenos  (dice 
el  señor  Don  Modesto  Lafuente  enait 
Bittoria  central  de  Etpaña,  tonto  í.', 
página  SÍ0,  nota)  la  significación  de 
conejo  á  que  se  presta  la  palabra  fpaa, 
fundamente  demasiado  pueril  para 
poner  nombre  i  toda  una  región,  por 
mis  conejos  que  en  ella  se  encontra- 
ran, y  por  mas  que  las  medallaa  de 
Adriano  representen  una  mujer  sen- 
tada, con  un  conejo  i  sus  pies,  que 
dicen  ser  emblema  de  la  Eepr 
— Créese,   por  último,    qne 
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imito  salir  del  fenicio  mm,  que  tam- 
bién significa  escondido,  por  bailarse 
esta  comarca  Como  escondida  y  ocul- 
ta para  los  fenicios,  en  una  extremi- 
dad del  mundo.  (Monlau.) 

2.  Otros  entienden  qne  es  palabra 
de  origen  cartaginés,  en  cuja  len- 
gua quería  decir:  «tierra  poco  po- 
blada. » 

Derivado*. — Latín  ffisp&wta  (Ce- 
sas): Hispa  nía  citerior,  la  España  ci- 
terior, la  Tarraconense  (Tito  Litio): 
Hispania  ulterior,  la  España  ulterior, 
la  Bética  y  la  Lusitania  (Cicerón): 
Hispania,  las  dos  Españas  (César): 
italiano,  Spagna;  francés,  Espagne; 
catalán,  Eepanya. 

Español,  la.  Adjetivo.  La  persona 
natural  de  España  o  lo  qué  pertenece 
á  este  reino.  |  Masculino.  La  lengua 
española.  |  A  la  española.  Hodo  ad- 
Terbial.  Al  uso  de  España. 

Etimología.  España:  latin,  hispa- 
ñus;  hispanus  termo,  la  lengua  espa- 
ñola; hispanA  more,  a  la  española;  ita- 
liano, spagnuolo;  francés,  etpagnol; 
catalán,  espanyol,  a. 

Españolado,  da.  Adjetivo.  El  ex- 
tranjero que  en  el  aire,  traje  y  cos- 
tumbres se  parece  á  los  españoles. 

Españolar.  Activo  anticuado.  Es- 
pañolizas. 

Españolería.  Femenino  anticua- 
do. El  genio,  uso  y  costumbres  de  es- 
pañol. 

Españoleta.  Femenino.  Baile  an- 
tiguo español. 

Etimología.  Española:  catalán,  es- 
panyoleta;  francés,  ttpagnoUUe;  ita- 
liano, tpagnohtta. 

Españólelo.  Masculino.  Nombre 
italiano  del  insigne  pintor  Ribera. 

Etimología.  Italiano  Spagnnoktto, 
diminutivo  de  spagnuolo,  español. 

Españolismo.  Masculino.  Amor  6 
apego  de  loe  españoles  í  las  cosas  de 
su  patria.  |  Hispanismo. 

Etimología.  Español:  catalán,  tt- 
paxyolisrM. 

Españolizacion.  Femenino.  Ac- 
ción o  efecto  de  españolizar. 

Eepañolizamientu.  Masculino.  Es- 

PASOLIZAOIOH. 

Españolizar.  Activo.  Adoptar  al; 
guna  voz  extranjera,  dándole  la  infle- 
xión castellana.  |  Reciproco.  Tomar 
las  costumbres  españolas. 

Etimología.  Español:  catalán,  tt- 
panyolisar;  francés,  eipagnoliscr. 

Sinonimia.  Eipañolitar,  caitellani- 
tar.  Para  españolizar  una  palabra, 
basta  que  la  asen  los  españoles. 

Para  castellanitarla,  conviene  acomo- 
darla al  genio  especial  de  nuestra 
lengua;  mas  claro:  conviene  que  la 
modifiquemos  según  la  analogía  y  la 
sonoridad  de  nuestro  idioma. 

Ambigú  es  una  palabra  españolizada; 
no  casteílanisada,  porque  nada  tiene  de 
castellano. 

Eihltet  es  una  voz  coste  ¡Imitada, 
no  españolizada,  porque  no  sólo  la  em- 
■  plea  el  uso  de  nuestro  país,  sino  que 
la  hemos  dado  el  temple  de  nuestra 
lengua.  De  esbelto  liemos  hecho  etbel- 
tet,  como  hemos  hecho  timidez  de  tí- 
mido; madurez,  de  maduro;  avidez,  de 
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Ávido,  y  así  en  otras  muchas  palabras 
de  buen  origen. 

Voz  etpañoliíada  quiere  [decir  voz 
Corriente. 

Voz  casteílanisada  quiere  decir  voz 
ajustada  a  nuestra  lengua. 

Otras  veces  nos  tomábamos  el  tra- 
bajo de  castellanizar.  Hoy  todo  el  mun- 
do españoliza  á  tontas  y  i  locas.  Día 
llegará  en  que  no  haya  verdulera,  ni 
ama  de  cría,  ni  moza  de  fregado,  ni 
retozona  de  san  Antonio  de  la  Flori- 
da, ni  .chulo  del  antiguo  Avapiés, 
que  no  sean  los  autores  ó  introducto- 
res (iqué  primor!)  de  alguna  palabra 
del  Diccionario. 

Españolizarse.  Recíproco.  Natu- 
ralizarse en. España.  ¡|  Ser  españoli- 
zado. 

Espar.  Masculino  anticuado.  Cier- 
ta droga  aromática.  (Mabty  t  Caba- 
llero.) 

Etimología.  Origen  ignorado. 
«Cierta  droga  olorosa  y  aromática.» 
(Academia,  Diccionario  de  1726.)  «E 
en  lugar  de  lodo,  fizóla  henchir  de 
azúcar  y  de  canela ,  é  de  ajengi- 
bre,  é  de  etpar ,  é  alambrar,  é  algalia, 
y  de  todas  las  otras  buenas  especias, 
é  de  buenos  olores.»  (Conde  Lucanor, 
capitulo  14.) 

Esparadrapo.  Masculino.  Espa- 
drapo. 

Espa ranún.  Masculino  anticuado 
Especie  de  animal  venenoso. 

Esparaván.  Masculino.  Ave,  espe- 
cie de  halcón  de  diez  6  doce  pulgadas 
de  largo,  pardo  por  encima,  blanco 
ondeado  de  negro  por  debajo,  el  pico 
azulado,  la  cofa  larga,  cenicienta,  con 
el  remate  blanco  y  las  patas  amari- 
llas. Es  muy  ligera  y  buena  para  ca- 
zar. P  Veterinaria.  Enfermedad  que 
Sadecen  las  bestias  en  la  articulación 
el  corvejón:  cuando  al  moverse  el 
animal  levanta  la  pierna  como  si  se 
quemase,  se  llama  seco  ó  db  garban- 
zuelo;  cuando  tiene  hinchada  la  cara 
interna  de  la  articulación,  se  le  nom- 
bra boyuno,  y  cuando  ya  se  osifica, 
causando  manquedad,  huesoso. 

Etimología.  Derivación  primen. 
Antiguo  alto  alemán,  tparvari;  ale- 
mán, Sperler;  godo,  sparva;  inglés, 
sparraw;  italiano,  sparviere,  sparaviere, 
francés  del  siglo  xi,  esprever;  xn,  es- 
prevíer;  xiv,  esparvier;  moderno,  éper- 
vier;  provenzal,  esparvier.  — Esto  de- 
muestra qué  el  espantan,  ave  de  ra- 
[ >iiia,  y  el  esparaván,  enfermedad  de 
os  caballos,  son  la  misma  palabra  de 
origen. 

Derivación  segunda.  —  Antiguo  alto 
alemán,  tparvari,  esparaván,  pájaro, 
porque  el  caballo  que  padece  esta  en- 
fermedad, tiene  el  pié  levantado  como 
el  esparaván,  ave  de  rapiña  (Ménade, 
Díaz,  Littrs):  bajo  latín,  spavennt, 
italiano,  spavenio;  francas  del  siglo  xm, 
esparvigens;  siglo  xiv,  esparavain;  mo- 
derno, épavin,  ¿pervin;  catalán,  espar- 
ver ene  A. 

Esparavel.  Masculino.  Red  redon- 
da para  pescar,  que  se  arroja  á  fuerza 
de  brazo  en  los  ríos  y  parajes  de  poco 
fondo. 

Etimología.  «Cierto  género  de.red 
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para  pescar,  con  unos  plomos  puestos 
ál  rededor  de  ella  por  la  parte  infe- 
rior; y  también  se  llama  asi  la  red  con  ' 
que  cazan  los  gavilanes  mudados  de 
aire,  por  nna  especie  de  ellos  que  lla- 
man en  lengua  toscana  tparavero,  y 

francés,  esparvier,  de  quien  se  to- 
mó* esta  voz.»  (Academia,  Diccionario 
de  1728.)  «Lo  mismo  sucedió  &  los 
apóstoles  cuando  dejaron  cuatro  redes 
rotas,  v  unos  esparaveles  y  unas  ca- 
ñas.» (Fray  Fonsrca,  Tratado  dtlamor 
de  Dios, parte  1.*,  capitulo  8.") 

Esparayon.  Masculino.  Ictiología. 
Especie  de  pescado  del  género  esparo. 

Esparciata.  Adjetivo.  Espartano, 

Esparcióle.  Activo.  Que  puede  es- 
parcirse. 

Esparcidamente.  Adverbio  de 
modo.'  Distintamente,  separadamente. 

Etimología.  Esparció»  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés;  eparsemmt; 
italiano,  spartamente. 

Esparcido,  da.  Adjetivo  metafóri- 
co. Festivo,  franco  en  el  trato,  alegre, 
divertido.    . 

Etimología.  Latin  sparsus,  partici- 
pio pasivo  de  spargire,  esparcir:  fran- 
cés, epars;  italiano,  tparto;  catalán,. 
espsrgit,  da. 

Esparcimiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  esparcir  y  esparcirse. 
I  Despejo,  desembarazo ,  franqueza 
en  el  trato,  alegría. 

Etimología.  Esparcir:  catalán,  es- 
pargiment;  italiano,  spargimento. 

Esparcir.  Activo.  Separar,  exten- 
der ló  que  está  junto  ó  amontonado, 
derramar  extendiendo.  [  Metáfora.  Di-  - 
vulgar,  publicar,  extender  alguna  no- 
ticia. "  Recíproco.  Divertirse,  desaho- 
garse, recrearse. 

Etimología.  Griego  «tiw  (spáój, 
extraer;  vnzíptu  {epeira},  esparcir,  sem- 
brar: latin,  tpargtre;  italiano,  sparge- 
re; francés  antiguo,  etpardre;  catalán, 
espargir,  eapargvrse;  burguiñon,  épar- 
dre. 

Esparcirse.  Reciproco.  Irse  cada 
uno  por  su  lado.  |i Solazarse  el  ánimo. 
I  Derramarse.  |  Divulgarse. 

Espardeña.  Femenino.  Especie  de 
alpargata  de  esparto. 
.   Etimología.  Esparteña:  catalán,  es- 
pardenga,  espardeña;  espardenger,  al- 
pargatero. 

Esaarganósis.  Femenina.  Medici- 
na. Dilatación  excesiva  délas  mamas. 

Etimología.  Griego  raapy&Kimc 
(tparganosú),  forma  de  <nutpv«v  (tpar- 
gkn),  estar  lleno  de  un  líquido:  fran- 
cés, eepargóte,  en  Littré. 

Sentido  etimológico. — El  griego <tb&o- 
Yávüxru;  significa:  «tumor  de  las  ma- 
mas por  parto  reciente;»  tumor  uaail- 
larvm  <£  par  tu  recente.  (Lbopold.) 

Espargnido,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Esparcido,  extendido. 

Esparo.  Masculino.  Ictiología,  Gé- 
nero de  pescados*  malacopterigiós. 

Etimología.  Latin  sparus,  saeta,  en 
Cicerón;  pez  marino,  en  Plinio,  forma 
de  spargere,  derramar.  (Fbsto.) 

Eflparófajro,  ga.  Adjetivo,  ¿etiolo- 
gía. Que  se  alimenta  de  asparos. 

Etimología.  Esporo  y  el  griego 
phageín,  comer,  vocablo  híbrido. 
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Esparcidas.  Adjetivo.  Sutoria  na- 
tural. Parecido  í  un  esparo. 

Etimología.  Latín  ip&ntt  y  el  grie- 
go efdoi,  forma,  vocablo  híbrido. 

Esparoso.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  hongos  de  Alemania. 

Etimología.  Esporo,  por  semejan- 
za de  forma. 

Esparragado.  Masculino.  Guisa- 
do hecho  con  espárragos. 

Esparragador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  cuida  y  coge  los  es- 
párragos. 

Esparragamiento.  Masculino  an- 
ticuado. La  acción  y  efecto  de  cuidar 
6  eotrer  espárragos. 

Esparragar.  Activo.  Cuidar  6  co- 
ger espárragos.  [  Anda  ó  vítb  a  es- 
parragar. Frase  familiar  de  que  se 
usa  para  despedir  á  alguno  con  des- 
precio y  enfado. 

Esparragina.  Femenino.  Química. 
Principio  cristalizarle  oitraido  del 
espárrago. 

Etimología.  Esparragíneo. 

Esparragíneo,  nea.  Adjetivo. 
Biliaria  natwai.  Parecido  al  espár- 
rago. , 

Espárrago.  Masculino.  Botante*. 
Hierba  como  de  una  vara  de  alta,  con 
las  raíces  pendientes  de  una  cepa  car- 
nosa, el  tallo  rollizo,  derecho,  muy 
tierno  al  principio,  después  ramoso  y 
duro;  el  fruto,  unas  bayas  del  tamaño 
da  los  guisantes,  y  de  color  rojo  cuan- 
do están  maduras.  |  El  tallo  tierno  de 
la  planta  del  mismo  nombre,  que  se 
come  y  es  muy  sabroso  antes  de  en- 
durecerse. |  El  palo  largo  y  derecho 
que  sirve  para  asegurar  con  otros  un 
entoldado.  I  Anda  6  vete  a  freís  bs- 
eabbagos.  Frase  familiar.  Anda  ó  ve- 
te í  esparragas.  |  Solo  como  el  es- 
parrago. Expresión  familiar  que  se 
dice  del  que  no  tiene  parientes,  6  del 
qne  vive  y  anda  solo. 

Etimología,  Griearo  ántiporfoí  (at- 
p&ragot):  latín,  sp&ragiu;  italiano,  <w- 
párago,  atparagio;  francés,  asperge;  ca- 
talán, etpárrech. 

Esparragon.  Masculino.  Tejido  de 
seda,  que  forma  un  cordoncillo  más 
doble  y  fuerte  que  el  de  la  tercianela. 

Etimología.  Espárrago. 

Esparraguera.  Femenino.  La 
planta  qne  produce  el  espárrago.  Q  La 
era  ó  haza  de  tierra  que  no  tiene 
otra*  plantas  que  espárragos  y  está 
destinada  á  criarlos. 

Etimología.  Espárrago:  catalán,  «#- 
parregmera. 

Esparraguera,  ra.  Masculino  y 
femonino.  La  persona  que  coge  y  ven- 
de espárragos. 

Esparrancadamente.  Adverbio 
de  modo.  Con  esparrancamiento. 

Etimología.  Esparrancada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Esparrancado,  da.  Adjetivo.  El 
que  anda  6  está  muy  abierto  de  pier- 
nas. Dicese  también  de  las  cosas  que 
debiendo  estar  juntas,  están  muy  se- 
paradas. 

Esparrancamiento.  Masculino, 
Acción  6  efecto  de  esparrancarse. 

Esparrancarse.  Recíproco  fami- 
liar. Abrirse  de  piernas,  separarlas. 
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«Abrir  las  piernas  desproporciona- 
damente. Díjose  del  nombre  parra, 
porque  así  como  los  sarmientos  de  la 
vid  doméstica,  se  tienden  y  abren  so- 
bre la  armadura  de  palos  para  exten- 
derlos y  que,  formen  el  emparrado, 
del  mismo  modo  los  que  abren  así 
las  piernas  las  tienden  y  esparran- 
can. Este  verbo  tiene  la  anomalía  de 
los  acabados  en  car:  como  esparran- 
que.» (Academia,  Diccionario  de  1 726. ) 

Esparsifloro,  ra.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  las  flores  esparcidas. 

Etimología.  Latín  tparsiu,  espar- 
cido, yJlo*,Jforit,  flor:  francés,  tpar- 
síjlorc. 

Esparsifoliado,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  tiene  las  hojas  esparcidas. 

Etimología.  Latin  tparsus,  esparcí- 
do,  y  fSlütns;  de/Mínm,  hoja:  fran- 
cés, sparsifolii. 

Esparsilo,  la.  Adjetivo.  Astrono~ 
mía.  Estbbllas  espassilas.  Nombre 
de  las  estrellas  que  no  se  hallan  com- 

[irendidas  en  las  constelaciones  que 
os  astrónomos  han  formado,  como  si 
anduviesen  errantes  6  esparcidas  por 
el  sistema  planetario.  Tal  es  la  razón 
por  que  la  astronomía  antigua  las  de* 
nomina  esposadas.  ]  Hoy  se  les  lla- 
ma también  informes. 

Etimología.  Latin  sparsllis,  lo  que 
puede  esparcirse:  francés,  tparñU. 

Esparsina.  Femenino.  Cabo  para 
varar  faluchos. 

Etimología.  Esparto.  Esparsina  re- 
presenta etpartitta,  como  espardeña  re- 
presente esparteña:  catalán,  etparsinas. 

Espara  ion.  Femenino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  esparcir. 

Eeparsipedo,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  separadas  las  patas. 

Etimología.  Latin  tparsns,  esparci- 
do, y  peí,  pHis,  pié. 

Esparta.  Femenino.  Geografía  an- 
tigua. Ciudad  famosísima  de  Lacede- 
monia  y  cabeza  de  su  república:  hoy, 
pequeño  pueblo  llamado  Misitra  6  Mi- 
tiltra. 

Reseña  histórica. — Espabta,  6  sea 
Lacedemonia,  república  y  ciudad  de 
la  antigua  Grecia.  La  ciudad,  era  ca- 
pital de  la  Laconia,  y  estaba  en  la 
confluencia  del  Eurótas  (Iri)  con  el 
Tiaaa  (Magoula),  en  una  región  estre- 
cha, encerrada  por  las  cadenas  del 
Parnon,  al  Este,  y  del  Taygétes,  al 
Oeste,  de  donde  le  provino  el  epíteto 
de  Creusa  que  le  dieron  los  poetas  an- 
tiguos. Tenía  48  estadios  (8  á  9  kiló- 
metros) de  circunferencia:  su  forma 
era  ovalada,  y  estaba  dividida  en  cua- 
tro regiones:  al  Este,  Limita,  cerca 
del  Eurótas;  al  Norte,  Pitaña,  sobre 
una  roca  de  100  á  120  metros  de  altu- 
ra, en  cuya  cima  estaba  la  Acrópolis, 
y  k  bu  pié,  la  Agora  6  plaza  pública; 
al  Oeste,  Cynosura,  cerca  del  Tiaaa;  y 
al  centro,  Mesioa.  No  tenía  fortifica- 
ción alguna  y  sus  monumentos  eran 
poco  notables.'  Entre  sus  ruinas  se 
encuentran  hoy  grandes  piedras  que 
pertenecieron  al  teatro,  parte  délos 
muros  del  circo,  algunos  fustes  de 
columnas,  capiteles,  esculturas  é  ins- 
cripciones. Su  población  fué  de  32.000 
ciudadanos  y  340,000  esclavos.  Los 
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primeros  habitantes  de  Espabta  fue- 
ron  los  1  ¿legas;  pero  la  fundación  de 
la  ciudad  no  parece  ser  anterior  á  la 
invasión  de  la  tribu  helénica  de  los 
aqueos,  invasión  que  las  tradiciones 
nacionales  presentan  bajo  la  leyenda 
de  nn  matrimonio.  Eurótas,  nieto  da 
Lélex,  dejó  su  reino  á  Lacedemon, 
hijo  de  Júpiter  y  de  Taygétes,  mari- 
do de  su  hija  Espabta,  cuyo  nombre 
fué  dado  á  la  ciudad  qne  construyó" 
Lacedemon.  Los  reyes  aqueos  fueron 
dueños  de  Espasta  y  de  la  Laconia 
hasta  la  guerra  de  Troya,  y  frecuen- 
temente se  aliaron  con  los  de  Argos; 
así  es  qne  después  de  Tíndaro,  su  yer- 
no Moncho  reinó  en  Espasta;  y  des- 
pués de  Moncho,  Oréeles,  marido  de 
su  hija  Hermione.  La  invasión  de  los 
dorios  (1190),  bajo  la  conducta  de  los 
beráclidas,  dio  á  Espabta  dueños  nue- 
vos: y  entonces  se  fundaron  las  dos 
dinastías  de  los  próclidas  y  de  loa  en- 
rysthenidas,  llamados  así  de  Proeles 
y  Enrysthenes,  hijo  de  Axistodemo, 
primer  jefe  da  los  dorios.  Oscura,  has- 
ta Licurgo,  pero  poderosa,  maread  á 
las  instituciones  de  esté  legislador, 
Espabta  principió  á  adquirir  supre- 
macía sobre  los  demás  estados  dorios; 
como  vemos  en  las  dos  guerras  de  Me- 
senia,  las  cuales  aumentaron  su  terri- 
torio y  su  población.  En  582,  arrojó  de 
Corinto  la  dinastía  de  ios  lypsílidas; 
i  580,  las  de  los  orthagoridaa  de 
Sicione,  aliándose  estrechamente  con 
esas  dos  ciudades  y  fundando  un  go- 
bierno oligárquico.  Hacia  550,  quitó 
á  Argos  la  Lynuría;  y  en  Arcadia, 
dominó  á  los  tegeatas.  Era  entóneos 
Espabta  el  estado  más  poderoso  do 
Grecia,  y  por  esta  razón  Creso,  rey 
de  Lidia,  amenazado  por  loa  persas, 
concluyó  con  ella  una  liga  defensiva. 
En  510,  intervino  en  los  asuntos  del 
Ática,  para  destituir  i  Hípias  y  reem- 
plazarle por  Clisthénes;  en  507,  para 
expulsar  á  este  último,  en  provecho 
de  Iságoras;  y  en  505,  pero  sin  éxito, 
para  restablecer  á  Iságoras,  arrojado 
por  Clisthénes.  Al  poder  político  jun- 
tó el  esplendor  de  tas  letras  y  las  ar- 
tes: así,  en  el  siglo  iv,  «cogió  á  los 
artistas  extranjeros,  Teodoro  de  Sa- 
inos y  Batíales  de  Magnesia ;  los 
escultores  Chartas  y  Syadras  fueron 
espartanos,  y  Clearco  de  Eliegium 
hizo  para  Espabta  un  coloso  de  Jú- 
piter, todo  de  oro.  Espartanos  fueron 
también  los  escultores  Doryclidas, 
Dontas,  Teócles  y  Gitiadas,  el  más 
grande  de  todos,  arquitecto,  escultor 

Í  poeta,  que  construyó  nn  templo  de 
ronce  para  Minerva,  fundió  la  esta- 
tua de  la  diosa,  compuso  en  honor  su- 
yo un  himno,  y  rodeó  todo  el  edificio 
de  bajos  relieves,  cuya  admirable 
composición  elogia  Pausániaa.  Al  tra- 
bajo en  bronce  y  mármol  se  unió  el 
trabajo  de  la  toréutica,  es  decir,  el 
empleo  de  la  madera,  del  oro  y  del 
marfil,  hábilmente  combinados.  La 
musida  y  la  poesía,  consideradas  como 
medio  de  educación,  eran  igualmente 
cultivadas.  Las  leyes  de  Licurgo  es- 
taban escritas  en  verso;  y  sus  insti- 
tuciones, comentada*  en  los  cantos  de 

z¿d  b,  L,oogTe 
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Tirteo  y  de  Terpandro.  Las  guerras 
médicas  aumentaron  el  poder  de  Es- 
parta. Leónidas  se  Meo  ilustre  en  las 
Termopilas  (480);  Eurybiades,  en  8a- 
lamina,  y  Pausanias,  en  Platea  (479); 

Sera  la  arrogancia  de  Pausamos  aleja 
e  Esparta  á  sus  aliados,  y  los.de* 
termina  6,  confiar  á  Atenas  la  hege- 
monía de  Grecia  (477).  Un  terremoto, 
que  destruyo1  parte  de  Esparta  (466), 
puede  decirse  que  condujo  £  ía  ter- 
cera guerra  de  Mesenia,  pues  los 
ilotas  y  los  mesemos  se  aprovecharon 
de  tal  desastre  para  volverse  contra 
■us  opresores.  Los  espartanos,  des- 
pués de  pedir  socorro  i  ¿tenas,  des- 
pidieron i  sus  auxiliares  -afrentosa- 
mente, cuando  hubieron  sofocado  el 
movimiento  (461)  con  solas  sus  fuer- 
zas: y  de  aquí  la  guerra  entre  Espar- 
ta y  Atenas,  preludio  de  la  guerra 
del  Peloponeso.  Perícles  se  alió  con- 
tra Esparta  con  Argos,  Megara,  los 
tesalioa  y  los  focios:  los  espartanos 
vencieron  a  los  atenienses  en  Tana* 
gra;  pero  el  almirante  ateniense 
Tolmídas,  quemó  í  Gvthium,  arsenal 
de  Esparta,  y  estableció  en  Newpac- 
ta  a  los  mesenios,  que  el  fin  de  la 
guerra  arrojó  de  su  país  (456).  Cimon 
consiguió  concluir  una  tregua  (454), 
que  poco  después  (450)  se  convirtió 
en  paz  definitiva.   La  guerra  princi- 

Sió  de  nuevo  con  motivo  de  la  segun- 
a  guerra  sagrada  (448),  j  Esparta 
formó  contra  ¿tenas  la  liga  del  Pelo- 
poneso, en  que  también  hizo  entrar  & 
tos  persas,  dando  el  fatal   ejemplo, 

3ue  debía  renovarse  frecuentemente, 
e  llamar  al  extranjero  para  los  asun- 
tos interiores  de  la  Grecia  (446).  La 
conquista  de  Eubea,  por  Perícles, 
hizo  abortar  aquel  proyecto,  y  un* 

K7.  de  treinta  años  (445)  suspendió 
i  hostilidades.  La  guerra  del  Pelo- 
poneso (431-404)  dio  4  Esparta  una 
autoridad  absoluta  en  Grecia;  pero  se 
alteraron  sus  instituciones,  se  in- 
trodujeron el  lujo  y  el  dinero,  se 
aumentaron  los  tributos  sobre  los 
aliados  y  se  deshonraron  por  su  ava- 
ricia los  generales,  hasta  el  punto  de 
robar  Gylippo  el  tesoro  público.  En 
el  interior,  la  crueldad  de  la  oligar-, 
quía  espartana  suscitó  la  conspira-" 
cion  de  Cinadon  (399);  en  el  exterior, 
la  crueldad  de  los  hármotiai  esparta- 
nos en  Atenas  (402),  en  Bizancío(402), 
Juna  guerra  injusta  contra  la  Eli— 
a  (402),  hicieron  odioso  á  Grecia  el 
poder  de  Esparta.  Comprendiendo 
que  los  persas  se  habían  aprovechado 
mejor  que  ella  de  la  guerra  del  Pelo* 
poneso,  bo  propuso  combatirlos,  y  fa- 
voreció primero  la  guerra  entre  Ciro 
el  Joven  y  su  hermano  ¿rtajerjes 
Mnemon,  siendo  el  lacedemonio  Char- 
co el  jefe  de  los  13.000  griegos  auxi- 
liares de  Ciro  en  Cunaxa  (401);  y  em- 
prendió después  la  guerra  directa- 
mente ,  enviando  al  ¿sia  Menor  á 
Thymbron  (400-399),  i  Dercylli- 
das  (399-398),  y  i  Agesilao  (397-95), 
cuyas  victorias  pusieron  en  laminen 
te  peligro  el  trono  del  gran  rey.  Pero 
el  oro  de  la  Persia  suscitó  la  liga  de 
Corinto,  Argos,  Tébas  y  ¿tenas  con- 
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tra  Espasta.  Lísandro  fue"  vencido  j 
muerto  en  Haliarte  (394),  y  no  obs- 
tante la  victoria  de  Agesilao  en  Co- 
tonea (393),  la  derrota  naval  de  Cnido 
hizo  perdeí  para  siempre  á  los  espar- 
tanos el  imperio  de  la  mar,  que  el 
apoyo  de  los  persas'  dio  después  í 
Atenas.  Con  el  fin  de  romper  aquella 
alianza,  Esparta  concluyó  el  tratado 
de  ¿ntalcidas  (387),  por  la  eual  com- 

Sró  una  flota  de  80  navios  al  precio 
e  la  libertad  de  todos  los  griegos 
del  ¿sia,  que  abandonó  al  rey.  Re- 
conquistado de  esta  suerte  el  señorío 
de  la  Grecia,  abusó  de  su  poder;  des- 
truyó los  muros  de  Mantinea  (385); 
restableció  la  aristocracia  en  Flion- 
to  (383);  se'  apoderó  por  sorpresa  de 
la  Cadmea,  ciudadela  de  Tébas  (382), 
y  atacó  sin  motivo  el  Pirco  (378).  Es- 
to no  obstante,  Pelópidas  arrojó  de 
Tobas  su  guarnición  (378).  ¿  Tébas 
se  unió  ¿tenas,  que  reconquistó  el 
imperio  de  la  mar  con  el  consenti- 
miento de  los  insulares,  i  quienes  li- 
bró de  la  tiranía  lacedemónica  (377). 
Los  espartanos  fueron  vencidos  por 
tierra  en   Théspies  (377),   en  Orco- 


meney  en  Tegyra  (376);  y  por  mar, 
en  Náxos  (377),  en  Leucada  (376),  v 
en  la  gran  batalla  de  Leuctras  (371) 


por  Epaminondaa.  El  general  tábano 
invadió  tres  veces  el  Peloponeso,  opu- 
so Megalópolis  y  Mesenia  contra  Es- 
parta, y  venció  y  murió  en  Manti- 
nea (363).  Agesilao  murió  poco  des- 
pués (362),  y  con  él  las  antiguas  vir- 
tudes y  el  temido  poderío  de  Esparta. 
Sus  ataques  contra  Mesenia  y  Mega- 
lópolis dieron  á  Pilipo  de  Macedonia 
ocasión  de  intervenir  en  los  asuntos 
de  la  Grecia  (350):  las  naves  macedó- 
nicas amenazaron  las  costas  de  Lace— 
nia  y  obligaron  a  Esparta  &  no  des- 
mandarse con  sus  enemigos.  Perse- 
verando en  su  política  egoísta,  dejó 
que  Filípo  abatiese  a  Grecia  en  Que- 
ronea  (438),  rehusando  después  reco- 
nocerle' como  generalísimo ,  cuando 
anunció  en  Corinto  (337)  el  proyecto 
de  ir  &  destruir  el  imperio  persa.  El 
oro  de  Darío  sublevó  la  Grecia  contra 
Alejandro,  con  el  pensamiento  de 
ayudar  a  Esparta;  pero  el  rey  Agis 
fué  vencido  y  muerto  por  Antípa- 
ter  (330).  Cuando  Arato  fundó  la  liga 
aquea  (252)  para  luchar  contra  Mace- 
donia, Esparta  se  negó  i  acceder  a 
su  propósito.  Al  mismo  tiempo  pue- 
de decirse  que  agonizaba  en  el  inte- 
rior: en  vez  de  los  9.000  espartanos, 
á  que  Licurgo  había  dado  la  sobera- 
nía, no  contó  después  (239)  más  que 
unos  700,  de  los  cuales  600,  privados 
de  sus  derechos  políticos  y  de  sus  he- 
rencias, vivían  mendigando.  Según 
Polibio,  Esparta  moría/alia  de  hom- 
brit,  y  vivía  en  una  continua  revolu- 
ción. En  pocos  años,  cuatro  veces  se 
hicieron  terribles  matanzas  de  éforos, 
y  se  rió  el  poder  real  absoluto,  unas 
veces  abolido,  restablecido  ot 
vendido  por  cinco  talentos  (unas 
pesetas).  Agis  III  yCleómenes,  reyes 
patriotas,  pero  de  escasa  inteligencia, 
creyeron  salvar  a  sn  patria  renovando 
■us  antiguas  instituciones,  sin  darle 
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Bus  costumbres  primitivas,  ¿gis  mu- 
rió asesinado  (239);  Cleómenes  operó 
violentamente  la  reforma  de  Esparta 
por  la  muerto  de  loe  éforoa  y  la  re- 
partición de  bienes;  atacó  la  liga 
aquea;  batió  a  ¿rato  en  el  monto  Ly- 
ceo  (225)  y  en  Dymes,  y  le  obligo  í 
llamaren  bu  socorro  á  ¿ntígono  Do- 
son,  rey  de  Macedonia;  pero  fué  ba- 
tido en  Sellasia  (222),  de  cuyas  resul- 
tas murió  en  Egipto.  Sus  reformas 
acabaron  con  él,  y  Esparta  quedó 
entregada  á  las  facciones  de  donde 
salió  la  tiranía  de  Machan! das  (210), 
que  pretendió  sujetar  todo  el  Pelopo- 
neso; pero  que  fué  vencido  y  muerto 
en  Mantinea  (208)  por  Filopcemen, 
nuevo  estratega  de  los  aqueos,  y  reem- 

S lazado  par  un  tirano  mis  cruel  aún, 
:ábís  (205-192).  Aliado  de  Filipo  en 
— i  principio,  se  pasó  á  los  romanos, 
apoderó  de  Argos,  de  que  le  despo- 
■on  Sus  nuevos  aliados,  desconfian- 
do de  su  fidelidad,  así  como  también 
Gythium  y  las  ciudades  marítimas 
de  Laconia  (195).  Fué  muerto  (192) 
lor  los  etolios;  y  Esparta,  ocupa- 
a  por  aqnel  pueblo,  se  vio  libertada 

Íior  Filopcemen,  quien  la  agregó  a  la 
iga  aquea.  Pero  fué  separada  de  ella 
por  el  Senado  romano,  que  temía  el 

Soder  de  la  liga,  primero,  en  183,  j 
espnea,  en  147;  j  muy  pronto  que- 
dó  reducida,  como  el  resto  de  la  Gre- 
cia, &  provincia  romana  (146).  Los 
romanos  dejaron  la  administración 
interior  de  la  ciudad  á  un  espartano, 
que  no  era  en  realidad  mis  que  un 
agente  de  la  república.  En  tiempo  de 
Augusto,  habiendo  Eurycles,  jefe  de 
la  nación,  abusado  de  su  poder,  fueron 
separados  de  Esparta  los  laconios,-  y 
constituidos  en  una  ciudad  particu- 
lar que  se  llamó  de  los  EU*thero~La- 
eonet  (lacones  libres).  Después  de  ha- 
ber formado  parte  de  la  provincia  de 
Acata  y  del  Peloponeso,  en  el  impe- 
rio de  Oriente,  Esparta  fué  com- 
Í Tendida,  cuando  Be  fundó  el  imperio 
atino  (1204),  en  el  principado  de  la 
Morea,  formando,  bajo  un  prínci- 
pe de  la  familia  de  los  Paleólogos, 
el  despolato  de  Esparta,  conquistado 
por  los  turcos  en  1460.  Tres  afios  des- 
pués, la  ciudad  fué  incendiada  por 
Malatesta,  aliado  del  último  déspota, 
Demetrio.  Mistra  fué  después  capital 
del  Peloponeso,  y  posteriormente,  en 
el  siglo  xvii,  Tripolitza;  siendo  Es- 
parta reconstruida,  en  nuestros  dias, 
por  el  rey  Othon.  Hé  aquí  ahora  los 

RETES  DE  ESPARTA. 

1*  Antes  deloi  KtricUdat  (épom 
incurias). 

Esparten,  hacia 1880 

Lélex  >     ........     1742 

Myles  ó  Moles,  hacia 1680 

Eurótes  >     1631 

Lacedemon  >     .....     1577 

Amyclas  »     1480 

Argalo  >     

Cynortas  »     ....'.     1415 

Cabalo  »     

Hippocoon  >     

Tíndaro  »     1328 

Meaelao  >     1280 


530 


ESPA 


Orfetos                  >     1340 

Tisamene              >     .     1230  ó  1192 

3,"  Dinastía  da  ¡os  heráelidoi. 
Aristodemo,  padre  de  Proeles 

y  de  Eurysthenes. 1190 

Próclidas  ó  ev/n/póntidas. 

Proeles 1186 

Bous 

^»Po?| 1142-986 

Prytanis( 

Ennomo 986 

Polidecto .907 

Carilao  (menor) 898 

(Regencia  de  Licurgo-,  tío  de 

Carilao) 8Í 

Nicandro 809 

Teopompo 770 

Zeuxidamo. 723 

Anaiidamo .  .  690 

(A  faunos  autora  coloca*  agid  wt 

Arquidamo,  de  651  i  605.) 

Agasicles 645 

Aristón 597 

Demarátes 520 

Leotyquides 492 

Arquidamo  I  6  II. 

Agía  1 427 

Agesilao 400 

Arquidamo  II  6  III 361 

Agís  II 338 

Eudamídas  L 330 

Arquidamo  III  6  IY. 

Eudamídas  II 361 

Agie.m 344 

Euridámidas 

'  Euclidas  ó  Epiclidas,  principe 

eurysthénida ,  hermano   de 

Cleómenes  III 234 

Swrystkénidas  £  agidas. 

Eurysthenes 1102 

Agifl 1056 

Echestrato 1056 

Labostas. .  .      1120 

Dorjwo. 

Agesilao 954 

Arqnelao 910 

Telecio 850 

Alcamenc 810 

Polidoro *  .  .  .  .  771 

Eüríerates  1 724 

Anaxandro 687 

EurfcratesII 652 

Léon 645 

Anaxándrides 597 

Cleómenes  1 519 

Leónidas  I .  491 

Plistareo 480 

Plistoanax.  .  .  , 479 

Pausánias. 


Agesípolis  I. 
Cloombrofces  I.. 


Ageaípolis  II 371 

Cleómenes  II 370 

Areus  ó  Aretas  1 309 

Acrotato 365 

Arena  ó  Aretas  It 264 

Leónidas  II 257 

Cleombrotes  III,  wturpador. .  .  243 

Leónidas  II,  repuesto 239 

Cledmenes  III 238 

Ageaípolis  III :  .  .  .  219 

Licurgo,-  tirano  do  la  rata  do  lot 

próclidas 219 

Macháüidas,  tirano 210 

Nábía,  tirano.  .......    205-192 


ESPA. 

Etimología.  Latín  Sparta;  italia- 
no, Uparla;  francés,'  Sparte;  catalán, 
Esparta. 

Espartaco.  Famoso  jefe  de  escla- 
vos, nacido  en  Tracia  hacia  el  año 
113  antea  de  Jesucristo,  de  rata  nú- 
mida  y  familia  noble.  Sirviendo  en 
un  cuerpo  auxiliar  de  Roma,  desertó; 

Í  habiendo  sido  capturado,  fué  con- 
enado  4  la  esclavitud.  Dotado  de 
fuerza  prodigiosa,  ae  le  destinó 
al  oficio  de  gladiador;  pero  logró  eva- 
dirse de  su  prisión  con  algunos  com- 
pañeros, ae  rodeó  de  aventureros  ves- 
clavos  fugitivos,  y  pronto  tuvo  a  sus 
órdenes  70.000  nombres.  Procuraba 
salir  de  Italia  y  volver  á  Tracia;  pero 
sus  companeros,  más  sedientos  de 
venganza,  le  obligaron  4  retroceder. 
Batid  4  Iob  cónsules  Gelio  v  Léntulo; 
después,  4Mummio,  lugarteniente  de 
Crasao;  pero,  atacado  por  fuerzas  su- 
— ¡orea,  batido  por  Crasao,  empuja- 
hicia  Brutium,  y  careado  en  loa 
alrededores  de  Rhegium,  no  pudo 
pasar  á  Sicilia,  como  meditaba,  y 
pereció  en  la  batalla  dada  en  las  mar- 
genes del  Silarua,  el  año  71.  Saurín 
ha  escrito  una  tragedia  de  Espar- 
taco. 

Esparta!.  Masculino.  Espartizal. 

Espartanero,  ra.  Adjetivo.  Lo 
que  pertenece  al  esparto. 

Espartano,  na.  Adjetivo.  La  per- 
sona natural  de  Esparta,  6  lo, perte- 
neciente 4  este  paía. 

Etimología.  Latin  spartiUcui,  en 
Apuleyo;  tpartUUtnt,  en  Plinio;  tpar- 
ti&tet,  en  Cicerón;  sparti&tícns ,  an 
Planto:  catalán,  aparta,  na. 

Espárteo,  toa.  Adjetivo.  HUtgria 
natural.  Parecido  al  esparto. 

Etimología.  Latín  tparteua,  lo  que 
se  hace  de  esparto.  (Colitmela.) 

Esparteña.  Femenino.  Calzado  he- 
cho de  esparto,  mas  grosero  que  los 
de  cordel. 

Espartería'.  Femenino.  El  barrio, 
paraje  ó  tienda  donde  se  venden  d  tra- 
bajan las  obras  de  esparto,  y  también 
el  oficio  de  espartero. 

Etimología.  Esparto:  catalán,  a- 
parteria;  francés,  tparterio. 

Espartero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  fabrica  y  vende 
las  obras  de  esparto.  |  Nombre  pa- 
tronímico. 

Rtimolosía.  Btfarto:  catalán,  M- 
parter,  a. 

Espartero  (Baldombbo).  Insigne 
general  y  hombre  político  español, 
que  nació  en  Granatula  (villa  de  la 
provincia  de  Ciudad-Real)  el  37  de  Oc- 
tubre de  1793.  Era  hijo  de  nn  aim- 
5 le  carretero,  quien,  atendiendo  á  su 
ébil  constitución,  le  dedicó  4  la 
carrera  eclesiástica;  pero  Espartero, 
que  por  lo  visto  se  sentía  inclinado  á 
otra  diametral  méate  opuesta,  alistóse 
en  1808  como  voluntario  en  el  cuerpo 
de  estudiantes,  llamado  el  batallón  la- 
grado,  para  rechazar  la  invasión  fran- 
cesa, pasando  luego  al  de  cadetes. 
En  1811  fué  nombrado  teniente  de 
ingenieros  en  Cádiz;  pero  no  habieu 
do  podido  sostener  Iob  exámenes  que 
se  exigían  en  este  cuerpo  facultativo, 
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ingresó  tres  aSos  después  con  el  mil 
mo  grado  en  uno  de  los  regimientes 
de  infantería  qua  ae  hallaban  de  guar- 
nición en  Yalladolid.  Agregado  al  ca- 
Íitao  general  Don  Pablo  Morillo,  que 
abía  sido  nombrado  para  sofocar  la 
rebelión  de  nuestra»  colonias  en  la 
América  meridional,  partió  con  éste 
en  Enero  de  1815  con  el  grado  de 
capital),  desempeñando,  durante  la  tra- 
vesía, el  cargo  de  jefe  de  Estado  ma- 
yor. Poco  tiempo  después  fué  nom- 
brado mayor  en  un  regimiento  de  in- 
fantería; teniente  coronel,  en  1817,  y 
coronel  efectivo,  en  1832.  Dos  anos 
más  tarde,  después  de  la  capitulación 
de  Avacucho,  por  la  cual  abandonaba 
España  su  dominio  en  la  América 
del  Sur,  regresó  Espartero  4  su  pa- 
tria acompañado  de  hombres  notables, 
4  qnienes,  andando  el  tiempo,  tenía 
que  encontrar  en  BU  Camino,  entre  leí 
cualea  figuraban  los  nombres  da  Ló- 
pez, Narvaez,'  Maroto,  Alaix  y  Laser- 
na.  La  fortuna  que  Espartero  trajo 
del  Pera,  era  considerable.  Enviado 
de  guarnición  4  Logroño  con  el  gra- 
do de  brigadier,  contrajo  matrimonio 
con  la  hija  de  un  rico  propietario  do 
aquella  ciudad,  llamado  Santa  Cruz, 
pasando  luego  con  au  regimiento  4  la 
isla  de  Mallorca.  Cuando  en  1832, 
abolió  Fernando  YII  la  ley  sálica,  de- 
claróse Espartero  en  favor  de  los  de- 
rechos de  sucesión  al  trono,  conferi- 
dos 4  la  princesa  Isabel,  y  al' año  si- 
guiente, con  motivo  de  la  muerte  del 
monarca,  ae  ofreció  4  marchar  con  su 
regimiento  contra  las  provincias  del 
Norte  que  M  habían  levantado  en  ar- 
mas en  favor  del  pretendíante  Don 
Carlos.  Por  esta  época  fué  sucesiva- 
mente ascendido  á  comandanta  gene- 
ral de  Vizcaya,  mariscal  de  campo  y 
teniente  genera!.  En  el  mes  de  Mayo 
de  1836  se  encargo"  interinamente, 
durante  la  ausencia  de  Córdoba,  del 
mando  en  jefe  del  cuerpo  de  opera- 
ciones destinado  á  cubrir  4  Madrid, 
cuya  capital  salvó  dos  años  después 
de  un  golpe  de  mano,  intentado  por 
las  bandas  carlistas;  servicio  que  fué 
recompensado  con  los  nombramientos 
jle  general  en  jefe  del  Norte,  virrey 
de  Navarra,  y  capitán  general  de  las 
Provincias  Vascongadas.  Elegido  di- 
putado en  las  Constituyentes  de  1837, 
contribuyó  4  la  caída  del  ministerio 
Calatrava.  A  fines  del  mismo  año,  sal- 
vó, por  segunda  vez,  4  la  capital  de  la 
monarquía,  amenazada  por  el  mismo 
Don  Carlos,  rechazándole  hasta  más 
allá  del  Ebro;  y  después,  de  las  altu- 
ras de  Lacena,  hecho  de  armas  que  le 
valió  un  título  de  conde,  4  cuyos 
acontecimientos  no  tardó  en  suoeder 
la  célebre  toma  de  Bilbao,  de  inmen- 
sa importancia  para  la  guerra  y  para 
el  espíritu  de  la  política  nacional.  En 
vez  de  seguir  hostigando  al  Preten- 
diente, desalojado  de  las  alturas  de 
Lucena,  se  limitó  4  restablecer  la  dis- 
ciplina en  Su  ejército,  y  el  orden,  en 
las  provincias  sometidas.  En  1838, 
destruyó  las  bandas  carlistas  <1M  <*" 
pitanekbael  general  Negri,  yen  1839 
alcanzó  nuevas  4  importantes  ncto- 
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rias  sofera  el  ejército  del  Pretendien- 
te, valiéndole  el  colmo  del  fa»or  y  los 


v  Victoria. 


títulos  de  grande  de  España 
mera  clase  y  duque  de  la  V: 
Aprovechando  luego  las  profundas  di- 


visiones que  desgarrarían  al  partido 
carlista,  concertó'  con  Maroto  el  famo- 
so convenio  de  Vergara,  que  obligó 
a  Don  Garlos  &  abandonar  el  territo- 
rio español,  dejando  á  Cabrera  el  en- 
cargo de  prolongar  la  guerra  civil. 
Antes  de  dar  el  último  golpe  &  este 
partidario  del  carlismo,  probo  Espar- 
tero su  omnipotencia  solicitando  el 
despacho  de  general  para  su  secreta- 
rio ravudante  de  campo,  Linaje,  el 
cual  había  insultado  al  ministro  de  la 
Guerra,  en  carta  que  se  hizo  pública. 
Negóse  Narvaez;  se  le  obligó  á  que 
presentara  la  dimisión,  y  Linaje  ob- 
tuvo el  despacho.  El  resto  del  Gabi- 
nete, deseando  inutilizar  en  Espabte- 
bo  al  jefe  de  los  exaltado!,  hizo  que 
las  Cortes  aprobaran  una  lev  que  res- 
tringía las  libertades  municipales,  la 
cual,  á  pesar  de  las  reclamaciones  de 
aquél,  fué  sancionada  por  la  Regente. 
Un  pronunciamiento  estallé  en  Ma- 
drid que  se  extendió  rápidamente  por 
todos  los  ángulos  de  la  monarquía,  y 
Espartero,  que  acababa  de  destruir 
las  va  quebrantadas  fuerzas  de  Ca- 
brera, regresó  victorioso  i  Madrid, 
siendo  nombrado  presidente  de  un 
nuevo  Gabinete.  Ante  esta  dictadura, 
renunció  María  Cristina  la  regencia 
el  10  de  Octubre,  que  las  Cortes  confi- 
rieron por  elección  de  8  de  Mayo 
de  1841  al  general  Espartero.  El  pri- 
mer cuidado  del  Regente  fué  atender 
á  la  conservación  del  orden  material: 
reprimió  con  grande  energía  los  mo- 
vimientos republicanos  de  algunas 
provincias;  sofocó  la  rebelión  inten- 
tada por  O'Donnell  en  Pamplona  á  fa- 
vor de  Cristina;  descubrió  la  conspi- 
ración militar  fraguada  por  los  gene- 
rales Concha  y  Diego  de  León;  hizo 
fusilar  á  este  ultimo  el  15  de  Octubre 
del  referido  año;  reprimió  por  el  ter- 
ror la  agitación  constante  de  las  Pro- 
vincias Vascas,  y  después  de  someter 
a  Barcelona,  regresó  á  Madrid  el  90' 
de  Noviembre,  siendo  recibido  en 
triunfo  por 'el  pueblo.  A  principios 
de  1843,  el  partido  exaltado  ó  pro- 
gresista, que  Espartero  había  conte- 
nido siempre  dentro  de  los  Kmites  de 
la  legalidad  por  sn  respeto  i  la  Cons- 
titución de  1837,  unióse  a  los  mo- 
derados, partidarios  de  la  reina  Cris- 
tina, en  favor  de  los  cuales  se  viÓ 
forzado  si  9  de  Mayo  á  sancionar 
qna  amnistía  general,  presentada 
por  el  ministro  López.  Su  obstina- 
ción en  conservar  cerca  de  sí  á  su  se- 
cretario Linaje,  y  al  general  Zur- 
bano,  que  se  había  hecho  odioso 
'  por  su  represión  en  Barcelona,  provo- 
có una  crisis,  la  destitución  del  Mi- 
nisterio y  la  disolución  de  las  Cortés. 
Acusado  por  la  opinión  pública  de 
haber  suscrito  con  la  Inglaterra,  por 
instigación  de  Linaje,  un  tratado  de 
comercio  desventajoso  para  España, 
vio  Espartero  sublevarse  contra  él 
Cataluña,  Andalucía,  Angón  jotras 
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provincias.  Una  junta  revolucionaria, 
constituida  en  Barcelona,  proclamó 
la  mayoría  de  Isabel.   Un  gobierno 

«misional,  compuesto  de  López,  Ay- 
ón,  Frías,  Caballero  y  Serrano,  de- 
claró á  Espartero  traidor  a  la  patria 
y  le  despojó  de  todas  sus  dignidades. 
El  general  Narvaez,  puesto  a  la  cabe- 
za de  los  insurrectos,  marchó  sobre 
Madrid  y  entró  sin  resistencia  en  la 
capital.  Abandonado  por  sus  tropas  y 
después  de  haber  intentado  inútilmen- 
te pasar  á  Barcelona,  se  embarcó  Es- 
partero en  Cádiz  el  30  de  Julio  con 
rumbo  á  Inglaterra,  en  donde  fué  re- 
cibido con  todos  los  honores  que  cor- 
respondían á  su  elevado  rango.  En 
1848  quedó  anulado  el  decreto  que  le 
privara  de  todos  sus  títulos,  regresó 
a  España  y  volvió  á  ocupar  bu  puesto 
en  el  Senado.  Cansado  de  la  vida 
agitada  de  la  política  y  de  los  asares 
del  poder,  marchó  á  Logroño,  en  don- 
de permaneció  en  el  retraimiento  más 
absoluto.  Después  de  seis  años  de  ais- 
lamiento, los  acontecimientos  de  1854 
obligáronle  de  nuevo  á  ponerse  al 
frente  de  los  negocios  públicos.  Ex- 
traño, hasta  el  último  momento,  á 
la  agitación  revolucionaria,  apareció, 
después  de  la  derrota  del  Gobierno, 
como  el  hombre  de  la  situación,  y  la 
reina  Isabel  no  pudo  atajar  la  insur- 
rección triunfante  y  salvar  su  trono, 
sino  poniéndose  bajo  el  amparo  del 
ex-regeate.  El  19  de  Julio,  designá- 
basele  para  el  cargo  de  presidente  del 
Consejo  de  ministros,  en  el  momento 
mismo  en  que  la  Junta  de  Zaragoza, 
constituida  en  Gobierno  provisional, 
le  nombraba  generalísimo  de  los  ejér- 
citos nacionales.  Llegado  á  Madrid, 
después  de  algunos  días  de  una  es- 

Eeetativa,  preñada  de  peligros  para 
i  familia  real,  formó  Gabinete,  en  el 
cual  entró  como  ministro  de  la  Guer- 
ra el  general  O'Donnell,  que  había  to- 
mado una  parte  muy  activa  en  el  al- 
zamiento del  partido  progresista.  La 
unión  de  estos  dos  hombres  en  medio 
de  los  ataques  de  los  demócratas  y 
moderados,  fué  el  único  programa  po- 
lítico de  la  nueva  situación.  Las  difi- 
cultades y  los  peligros  se  multiplica- 
ban cada  dia;  las  Cortes,  abiertas  en 
Madrid  el  8  de  Noviembre,  ponían  á 
discusión  las  bases  constitucionales  y 
hasta  la  existencia  misma  de  la  mo- 
narquía. La  cuestión  religiosa  vino  á 
complicarse  con  la  ley  de  desamorti- 
zación; y  la  criáis  política,  con  el  es- 
tado deplorable  de  la  Hacienda.  Poco 
á  poco  el  partido  liberal  fué  dividién- 
dose en  progresistas  puros,  que  fun- 
daban en  el  nombre  de  Espartero  to- 
das ras  esperanzas  déla  revolución,  y 
en  progresistas  conservadores,  que  re- 
conocían i  O'Donnell  por  único  jefe. 
Toda  la  historia  de  estos  dos  años  se 
resume  en  el  antagonismo  de  ambos 
caudillos.  Últimamente,  y  después  de 
largas  dudas  v  vacilaciones,  todos  los 
miembros  del  Gabinete,  con  motivo 
de  la  retirada  del  ministro  del  inte- 
rior, Escosura,  exigida  por  O'Don- 
nell, presentaron  bu  dimisión,  siendo 
este  último  el  encargado  por  la  reina- 
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de  reformar  y  presidir  el  nuevo  Go- 
bierno. La  dimisión  de  Espartero 
fué  la  señal  de  una  nueva  insurrec- 
ción en  Madrid,  Barcelona  y  Zarago- 
za, que  fué  pronta  y  enérgicamen- 
te sofocada.  A  miz  de  la  revolución 
de  Setiembre  de  1868,  que  tuvo  por 
resultado  la  expulsión  de  la  dinastía 
reinante  entonces,  el  general  Espar- 
tero hizo  presente  su  adhesión  más 
absoluta  al  Gobierno  provisional,  en 
carta  dirigida  al  duque  de  la  Torre; 
pero  permaneciendo  en  su  retiro,  y 
como  ajeno  á  los  acontecimientos.  Su 
nombre  fué,'  sin  embargo,  pronuncia- 
do una  sola  vez:  en  medio  de  los  deba- 
tes de  las  Cortes,  sobre  la  reconstitu- 
ción de  España,  el  diputado  Garrido, 
en  la  hipótesis  del  restablecimiento  ' 
de  la  monarquía,  propuso  que  se  eli- 
giera por  rey  al  duque  de  la  Victoria; 
pero  esta  proposición  no  tuvo  eco  en 
la  Cámara.  En  cambio,  los  zaragoza- 
nos le  habían  dicho  antes: 

Duque,  vente  é  Zaragoza 

T  serás  rey  de  Aragón; 
lo  cual  pinta  al  vivo  el  entusiasmo  de 
los  bravos   aragoneses  por   nuestro 
ilustre  personaje. 

Todos  los  títulos  que  obtuvo  Espar- 
tero llevan  una  brillantísima  ejecu- 
toria, escrita  con  sangre.  Nuestro  per- 
sonaje fué  sin  disputa  el  hombre  más 
famoso  y  más  popular  de  su  época,  en 
virtud  de  cierto  prestigio  inexplica- 
ble que  era  el  arcano  de  su  genio. 
Cuando  daba  un  abrazo  por  compa- 
ñía, tenía  el  arte  de  saber  conmover 
á  la  nación  entera.  Recordamos  que  un 
hombre  exclamaba  cerca  de  la  fuente 
de  Cibeles,  en  una  ocasión  en  que  él 

Sen  eral  Espartero  pasaba  revista  á 
l  milicia  nacional  de  Madrid:  «he 
tenido  las  riendas  del  caballo  del  ge- 
neral;* y  esto  lo  decía  llorando.  El  8 
de  Enero  de  1879  exhaló  nnestw  per- 
sonaje en  último  suspiro  en  la  capital 
de  la  Rioja,  á  quien  cupo  la  doble 
suerte  de  guardar  su  vejez  y  sus  cev 
nizas,  como  si  el  cielo  hubiera  queri- 
do ilustrarla  con  los  nobles  oficios  de 
ciudad  de-  refugio  y  de  sepultura. 
Logroño,  y  todos  los  partidos  españo- 
les, confundiendo  su  veneración  en  la 
veneración  nacional,  se  juntaron  fra- 
ternalmente para  honrar  la  memoria 
del  héroe  de  la  guerra  civil,  que  supo 
llenar  con  sus  glorias  una  de  las  épo- 
cas más  desgraciadas  y  difíciles  de  la 
presente  generación.  La  historia  que, 
a  semejanza  de  la  Providencia,  no 
deja  perder  nada  bueno,  unirá  siem- 

Íire  al  recuerdo  de  nuestro  personaje 
as  siguientes  menciones:  general 
victorioso,  soldado  valiente,  buen  es- 
pañol, patriota  honrado,  sencillo  en 
sus  costumbres,  dechado  de  virtudes 
en  la  familia. 

Espartiano  (Elio).  Floreció  en 
tiempo  de  Diocleeiano,  que  oe"P°'  1& 
silla  del  imperio  desde  el  año  284  de 
Jesucristo  hasta  el  305.  Nos  dejó  es- 
critas las  Vida*  de  ¡ot  enveradertt  ro- 
ma»» Adriano,  Vero,  Juliano,  8everet 
Pacentó,  Ni$ro,  CaraeaUa  y  ¡Sépti- 
mo 0ttn.  (De  Miguel  t  Morante.) 
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Etimología.  Latín  SpartiansíS.  (Pli-  I  do  cirujanos,   boticarios  y  tejedores, 
i  Séneca;  la  palma  de  que  cuelgai 


Espartico,  lio.  Masculino  diminu- 
tivo de  esparto.  U  Coger  a  alguno  al 
espartillo.  Frase  familiar.  Encontrar 
á  alguno  casualmente,  y  aprovechar- 
se de  aquella  ocasión  para  tratar  con 
él  alguna  cosa. 

Eapartilla.  Femenino.  Rollo  pe- 
queño, manual,  de  estera  ó  esparto, 
que  sirve  como  escobilla  para  limpiar 
las  caballerías. 

Etimología.  Esparto:  catalán,  es- 
par  tilla. 

Espartina.    Femenino. 
Extracto  amargo  del  spartium 
permum,  deLinneo. 

Etimología.  Esparto:  francés. 
tine.  (Littre.) 

Espartizal.  Masculino.  Campo 
donde  se  cría  esparto. 
.  Esparto.  Masculino.  Joíiínwa. Hier- 
ba con  las  hojas  como  hitos,  lampiñas 
J  tenacísimas,  los  tallos  ó  cañitas  de 
ds  ó  tres  pies  de  altas,  derechas,  ma- 
cizas, y  las  flores  en  panoja  espigada. 
|  Los  hilos  ó  filamentos  de  esta  plan- 
ta, de  que  se  hacen  sogas,  esteras  y 
otras  cosas. 

Etimología.  Griego  «tápto?  (ipár- 
tot),  esparto;  inrapriv  (spartán),  cuer- 
da: latín,  spartnm;  italiano,  ¡partea; 
francés,  ¡parte;  catalán,  ttpart. 

.Reseña.— ¥Á  esparto  corresponde  á 
la  familia  de  las  gramíneas,  y  ea  el 
lygtim  spartum  de  Linneo. 
■  2.  El  esparto  es  planta  textil,  qm 
se  llama  alfa  en  Argelia ,  en  donde  si 
utiliza  con  gran  provecho  para  la  fa- 
bricación del  papel.  (Journal  oficial 
14  de  Agosto  de  1371,  página  2698., 
3.  Los  griegos  no  tuvieron  verda- 
dera noticia  del  esparto,  hasta  que 
establecieron  comunicaciones  con  la 
Iberia.  (Varron.) 

Espasmar.  Activo  anticuado.  Pas- 
mas. 

Espasmático,  ca.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Relativo  al  espasmo,  [|  Afectado 
de  espasmo. 

Espasmo.  Masculino.  Mediana. 
Pasmo. 

Etimología,  Griego  rrc&w  (tpáS),  yo 
tiro;  <nraoiióí  (spasmós),  contracción: 
latín,  spasmus;  italiano,  ¡pasmo;  fran- 
cés, spasme;  catalán,  espasme.  El  ita- 
liano tiene  también  spasimo. 

Espasmódico,  ca.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Lo  que  pertenece  al  espasmo.  |] 
Lo  que  va  acompañado  de  este  sínto- 
ma. 

Etiuolooía.  Griego  nratriuüS^ 
(spasmddit);  de  spasmós  y  eidot,  forma: 
francés,  spasmodique;  catalán,  spatmó- 
dicA,  ca. 

Espasmologia.  Femenino.  Medici- 
na. Tratado  sobre  los  espasmos. 

Etiuolooía,  Griego  spasmós,  espas- 
m°>  y  lagos,  tratado:  francés,  spatmo- 
loyis;  catalán,  espasmologia. 

Espasmológico,  ca.  Adjetivo.  Re- 
lativo á  la  espasmologia. 

Eapata.  Femenino.  Botánica.  Par- 
te de  las  plantas  que  envuelven  los 
órganos  de  la  fructificación. 

Etimología..  Griego  «tifo)  (spáthe): 
latió,  sp&tka,  espátula,   instrumento 


los  dátiles,  en  Plinio;  la  espada  de 
que  usaban  los  pueblos  del  Norte,  en 
Vegecio;  francés,  spatke;  catalán,  es- 
pata. 

Espataceo,  cea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Provisto  de  una  espata. 

Etiuolooía.  Espala:  francés,  spa- 
thacé.  (Littré.) 

Eapatala.  Femenino.  Botánica.  Ar- 
bustos proteáceos  de  corolas  purpuri- 
'  '  Cabo  de  Buena  Esperanza. 


Etimología.  Espa. 
Espataño.     Mase 
Familia  de  zoófitos  equinodermos  de 


Espataño.     Masculino.    Zoología. 


concha  bivalva. 

Etiuolooía.  Espala. 

Espatarío.  Masculino  anticuado 
El  que  lleva  espada. 

Espático,  ca.  Adjetivo.  Mineralo- 
gía. Que  contiene  espato. 

Etiuolooía.  Espalo:  francés,  spa- 
thique. 

Espátila.  Femenino.  Botánica.  Pe- 
queña espata  parcial  de  cada  una  de 
las  flores  cubiertas  con  una  espata  co- 


antigua.  Nombre  genérico,  apli 

algunas  sales,  que  sirven  de 

en  los  yacimientos  ó  criade 

foros,  como  espato  pesado,  al  sulfato 

de  barita. 

Etimología.  Alemán  Spalk;  fran- 
cés, spath. 

1.  El  espato  es  una  sustancia  pe- 


2.  Espato  calcáreo  6  carbonato  de  cal 
cristalitado.  Es  lo  que  hoy  se  denomi- 
na espato  de  Islandia. 

3.  Espato  satinado;  calcáreo  fibro- 
so. 

4.  Espato  petado;  sulfato  nativo  de 
barita,  6  barita  sulfatada.  El  espato 
pesado  más  antiguamente  conocido  es 
la  piedra  de  Bolonia.  (Buffon,  Miné- 

togie,  tomo  7.°,  página  337.) 

5.  Espato  amargo;  dolomía. 

6.  Espato  finor;  uno  de  los  nom- 
bres de  la  fluorina.  Los  espatos  jtf sor*, 
reducidos  á  polvo  y  sometidos  á  la 
acción  del  fuego,  toman  cierta  fosfo- 


rescencia, como  los  espatos  pesados, 
gina  491.) 


(Bupfon,  Mináralogie,   tomo  7.",  pá- 


7.  Espato  falso;  nombre  eon  que 
algunos  autores  designan  el  feldes- 
pato. 

8.  Espato  adamantino;  nombra  apli- 
cado al  corindón,  (Foubceoy,  Con- 
naissemenU  chimiques,  tomo  £.",  pági- 
na 301.) 

9.  El  fluato  de  cal  {espato  Jlnor), 
expuesto  en  un  crisol  al  calor  de  un 
horno  de  reverbero ,  se  funde  en  un 
vidrio  trasparente,  por  cuya  razón  se 
le  llamaba  en  otro  tiempo  espato 
flúor,  (Thbnard,  Tratado  de  química, 
tomo  i.",  página  SU.) 

Espitóla.  Femenino."  Cirugía  y 
farmacia.  Paleta  pequeña  de  metal, 
madera  6  marfil,  que  se  usa  para  sa- 
car y  mezclar  los  electuarios  y  otras 
medicinas.  ||  Es  una  espátula,-  ó  pa- 
rece una  espátula.  Frase  metafórica 
familiar  de  que  nos  servimos  para 


significar  que  una  persona  es  muy 
alta  y  delgada. 

Etimología.  Latin  spUtkila  y  spa- 
tula,  diminutivo  de  spátha,  instru- 
mento de  cirujano:  italiano,  spátula; 
francés,  tpatnle  (siglos  xiv  y  xv,  espa- 
tule);  catalán,  espátula. 

Espatulomancia.  Femenino  anti- 
cuado. Especie  de  superstición  con 
que  se  intentaba  adivinar  por  los  hue- 
sos de  los  animales. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latin  spitAula,  el  omoplato,  y  del  grie- 
go móntela,  adivinación. 

Espatolaria.  Femenino.  Botánica. 
Especie  de  planta  violácea. 

Etimología.  Espátula,  por  seme- 
janza de  forma. 

Espataleo,  lea.  Adjetivo.  Sutoria 
natural.  De  forma  de  espátula. 

Espatnlífero,  ra.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Que  tiene  partes  semejan- 
tes i  una  espátula. 

Etiuolooía.  Latin  spStiula,  y ferré, 
llevar. 

Espavecer.  Activo  anticuado.  Ate- 
morizar. ' 

Etiuolooía.  Espaoorectrse.  Espave- 
cer representa  eapaoecer,  como  lo  de- 
muestra el  latin  espávere  y  exp&vescerc, 
espantarse:  catalán,  espavordsr. 

Espavecimiento.  Masculino.  Pa- 
vor. 

Espaviento.  Masculino.  Aspa- 
viento. 
.  Espavorecido,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Despavorido. 
Etimología.  Espavorido. 
Espavorido,  da.  Adjetivo.  Despa- 
vorido. 

Etimología.  Espavecer:  latin,  etpá- 
vídus;  catalán,  espaoorü,  da. 

Espay.  Masculino  anticuado.  Ci- 
pa yo. 

Etimología.  Cipaj/o:  francés,  tpahi. 
Especería.  Femenino.  La  tienda 
en  que  se  venden  drogas  ó  especias. 
|  Las  drogas  que  comunmente  lla- 
man especias.  ■ 

Etimología.  Especia:  italiano,  spt- 
tieria;  francés  del  siglo  xm,  espicerie; 
moderno,  epiceno;  provenzal,  especia- 
ria;  catalán,  especiería;  ginebrino, 
espicerie. 

•  Especia.  Femenino.  Cualquiera  de 
los  drogas  con  que  se  sazonan  los 
manjares  y  guisados;  como  son  cla- 
vos, pimienta,  azafrán,  etc.  |  Anti- 
cuado. Específico  medicinal.  |  Plu- 
ral anticuado.  Ciertos  postres  de  la 
comida,  que  se  servían  para  beber  vi- 
no, y  se  tomaban  como  ahora  ¿el  café. 
Etimología.  Latin  spÜcles,  especie 
por  excelencia,  perfume;  italiano  spe- 
tie;  francés  del  siglo  xm,  espesse;  si- 
glo xiv,  espice;  moderno,  épico;  pro- 
venzal, especia;  catalán,  especias;  gi- 
nebrino, espice;  walon,  spéss. 

Especial.  Adjetivo.  Lo  singular 
ó  particular  que  se  diferencia  de  lo 
común  y  ordinario-  Ó  general.  |  Ad- 
verbio dé  modo  anticuado.  Especial- 
mente. |  En  especial.  Modo  adver- 
bial. Espsolaluente. 

Etimología.  Especie:  latin,  spítñir 
lis;  italiano,  spettaU;  francés,  espt- 
ciault  (siglo  xm};  especial  (siglo  siv); 
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moderno,  tpéaal;  provenzal  y  catalán, 
especial. 

Sinonimia.  Especial,  especifico.  Es- 
pecial es  lo  peculiar  de  una  cosa. 

Especifico' t»  lo  que  especialmente 
sirve  contra  una  enfermedad,  un  acha- 
que ó  un  vicio  cualquiera. 

Así  decimos:  carácter  especial,  ma- 
neras especíale*.  Nada  más  extraño 
que  decir:  carácter  especifico,  maneras 
específicas. 

También  decimos:  la  quinina  es  el 
específico  contra  las  tercianas.  £1  ham- 
bre es  el  especifico  del  ocio.  Nada  más 
extraño  tampoco  que  decir:  el  ham- 
bre es  lo  especial  del  ocio. 

De  modo  que  especial  es  un  nombre 
adjetivo. 

Especifico  es  un  adjetivo  sustanti- 
vado. 

Lo  especial  entra  en  lo  especifico. 

Lo  especifico  no  entra  eu  lo  especial. 

Especial  es  un  atributo,  una  cuali- 
dad; pertenece  á  la  lógica. 

Especificóos  una  virtud,  un  n 
dio:  pertenece  á  la  Medicina. 

Especialidad.  Femenino.  Particu- 
laridad, singularidad,  caso  particular. 

Etimología.  Especial:  latín,  specia- 
Ufas,  en  Tertuliano;  catalán,  especia- 
lilat;  francés,  spécialité;  italiano,  tpe- 
íialilü. 

Especia  lis  unamente.  Adverbio 
de  modo  superlativo  de  especialmente. 

Especialisimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  especial. 

Especialmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  especialidad. 

Etimología.  Especial  Y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  especiahnent; 
francés,  spéciqlement;  italiano,  speziaí- 
vtente;  latín,  specialíter,  speciatim. 

Especiar.  Activo.  Echar  especia, 
condimentar,  sazonar  con  especias. 

Especie.  Femenino.  Historia  natu- 
ral. Razón  general  6  concepto  que 
comprende  muchos  individuos  de  una 
misma  naturaleza;  como  la  especie  de 
perro,  la  de  caballo,  etc.:  división  del 
género;  reunión  de  individuos  bajo 
cierto  carácter  uniforme  que  los  dis- 
tingue de  los  que  pertenecen  al  géne- 
ro común.  Así,  pues,  hablando  de  los 
géneros  de  animales  y  plantas,  deci- 
mos que  existen  las  especies  vivas  y 
las  especies  fósiles.  Diplomático  y 
jurisconsulto,  por  ejemplo,  son  dos  es- 
pecies respecto  de  hombre;  así  como 
hombre,  que  es  un  genero  respecto  de 
jurisconsulto  v  dediplomático,  se  torna 
en  especie  respecto  de  animal,  puesto 

3ue  representa  únicamente  la  especie 
otada  de  razón.  \  Caso,  suceso,  asun- 
to, negocio;  y  así  se  dice:  «se  trató 
de  aquella  especie;»  «no  me  acuerdo 
de  tal  especie.»  [|  Pretexto,  aparien- 
cia, color,  sombra  ó  simulacro  de  un 
objeta,  en  cuya  acepción  tiene  un  sig- 
nificado despectivo,  como  cuando  Be 
dice:  «allí  encontré  una  especie  de 
criatura;  una  especie  de  bicho,  una 
espbcib  de  marimanta.»  H  Sinónimo 
vulgar  de  género;  v  así  decimos:  «la 
especie  humana,  el  género  humano.» 
I!  Esgrima.  Treta  de  tajo,  revés  ó  es- 
tocada. |  Plural.  Mítica.  Las  voces 
en  la  composición.  Divídanse  en  con- 
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sonantes  y  disonantes;  y  éstas,  en 
perfectas  é  imperfectas.  |]  Aritmética. 
Se  dice  de  las  cantidades  con  relación 
á  su  índole  propia:  una  hora  y  quin- 
ce minutos  son  cantidades  déla  mis- 
ma especie:  una  hora  y  un  gramo  son 
cantidades  de  especie  diversa.  |  Geo- 
metría. Triángulo  dado  (de  especie); 
triángulo  cada  uno  de  cuyos  ángulos 
ha  sido  dado:  curvadada  (de  especie); 
curva  cuya  naturaleza  es  conocida, 
asf  como  la  relación  que  los  diferen- 
tes parámetros  tienen  entre  sí.  |  Retó- 
rica. La  especie;  uno  de  los  lugares 
comunes  retóricos,  por  contraposición 
al  género,  jj  Química.  La  especie;  co- 
lección de  individuos  idénticos,  aten- 
dida su  composición  elemental  é  in- 
mediata, y  Biología.  Serie  de  indivi- 
duos que  se  originan  de  seres  que  vi- 
ven, oque  han  vivido,  los  cuales  con- 
servan entre  sí  más  relaciones  de  se- 
mejanza que  respecto  de  todos  los 
demás  individuos  análogos.  Según  los 
biólogos  de  nuestro  siglo,  el  atributo 
sustancial  de  la  especie  consiste  en  la 
facultad  de  reproducir,  por  la  genera- 
ción, individuos  capaces  de  reprodu- 
cirse á  su  vez.  Por  consecuencia,  los 
individuos  que  no  están  dotados  de  la 
facultad  de  perpetuarse  por  la  pro- 
creación, no  son  susceptibles  de  for- 
mar especie.  ||  Farmacia.  Nombre  de 
los  polvos  mezclados  que  forman  la 
base  de  los  electuarios.  |  Mezcla  de 
raíces,  de  flores,  de  semillas  ó  de  otras 


logas.  |  Especies  amargas;  las  hojas 
de  ajenjo,  de  camomila,  de  centaurea 
menor.  ||  Especies  antielh Ínticas;  la 
atanasia,  la  artemisa,  la  camomila,  el 
ajenjo.  |  Espbcies  aperitivas  ó  diu- 
réticas; raíces  de  espárrago,  de  fre- 
sa, de  diente  de  león,  de  perejil.  |  Es- 
pecies aromáticas;  flores  de  las  la- 
biadas. |]  Especies  astriño-entes;  ro- 
sas encarnadas,  corteza  de  encina, 
siete  en  rama,  bistorta.  [|  Especies  sb- 
quicas  (para  la  tos);  flores  de  malva, 
de  altea  ó  malvavisco,  de  amapola,  de 
violeta.  |  Especies  emolientes;  hojas 
de  malva,  de  verbasco,  de  altea.  I  Es- 
pecies pectorales;,  hojas  de  culan- 
trillo, de  hiedra,  de  hisopo.  j_  Espe- 
cies representativas.  Mstafístcaarit- 
toUlica.  Ciertas  emanaciones  que  se 
exhalaban  de  los  cuerpos  y  los  repre- 
sentaban en  los  órganos  de  los  senti- 
dos. La  opinión  más  común  es  la  de 
los  peripatéticos,  los  cuales  entienden 
que  los  objetos  exteriores  despiden 
especies  semejantes  á  ellos  mismos, 
como  si  fueran  su  trasunto,  y  que 
aquellas,  especies  pasan  por  los  senti- 
dos materiales  hasta  llegar  al  sentido 
común.  Tal  ee  la  razón  por  que  tam- 
bién les  dan  el  nombre  de  especies 
impresas,  aludiendo  á  que  los  objetos 
del  mundo  real  las  imprimen  en  los 
sentidos  exteriores,  \  Especies  sacra- 
mentales. Teología.  Los  accidentes 
de  olor,  color  y  sabor,  que  quedan  en 
el  Santísimo  Sacramento,  después  de 
convertida  la  sustancia  de  pan  y  vino 
en  cuerpo  y  sangre  del  Redentor.  I 
Especie  remota.  Noticia  remota,  | 
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Pagar  ó  cobrar  en  especies.  Frase, 
Pagar  ó  cobrar  en  cualquiera  cosa  que 
no  sea  dinero.  Por  consecuencia,  la 

Salabra  especie,  tomada  en  tal  senti- 
o,  es  lo  contrario  de  metálico.  |j  Es- 
capársele a  uno  alguna  especie;  de- 
cir inadvertidamente  lo  que  no  era  del 
caso  ó  se  debía  callar.  ||  Soltar  una 
especie.  Frase.  Decir  alguna  proposi 
cion  para  reconocer  y  explorar  él  áni- 
mo de  los  que  la  oven. 

Etimología.  Latín  spécíes,  forma 
sustantiva  del  antiguo  specere,  mirar 
atentamente,  primitivo  de  spectare, 
considerar  con  atención:  italiano,  spe- 
cie;  francés,  espiee;  portugués,  especie; 
catalán,  especie.— B¡  latin  spéciés,  una 
de  las  voces  más  fecundas  y  sabias  de 
la  latinidad,  significa:  «cualidad  de 
las  cosas,»  en  Columela;  «vista,  as- 
pecto,» en  Virgilio;  «especie  subordi- 
nada al  género,  imagen, '  traza,  aire, 
fisonomía,  -hermosura,  fantasma,  som- 
bra, espectro,»  en  Cicerón.  Plauto  la 
emplea  también  en  el  sentido  de  tra- 
za ó  figura:  specib  lepida  nulier,  mu- 
jer de  figura  graciosa;  linda  y  gracio- 
sa mujer. 

Especiería.  Femenino.  Espece- 
ría. 

Especiero.  Masculino.  El  que  co- 
mercia en  drogas  llamadas  especias. 
||  Anticuado.  Boticario. 

Etimología.  Especia:  provenzal,  es- 
pessier;  ginebrino,  etpicier;  catalán, 
especier;  portugués,  especieiro;  francés 
del  siglo  xiv,  etpicier;  moderno,  épi~ 
eier. 

Especificarle.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  especificación. 

Especificación.  Femenino,  La  ac- 
ción y  efecto  de  especificar. 

Iítimolooía.  Especificar:  provenzal, 
specification;  catalán,  especificado;  fran- 
cés, specification;  italiano,  spmfica- 
tione. 

Especifioadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con.  especificación. 

Etimolo3Ía.  Especificada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán ,  especificada-. 
ment. 

Especificado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  especificar.  Q  Adjetivo.  Que  se 
especifica  convenientemente. 

Etimología.  Especificar:  catalán, 
especificat,  da;  francés,  specifié;  italia- 
no, spectficato. 

Específicamente.  Adverbio  de 
modo.  Medicina.  De  un  modo  especí- 
fico. 

Etimología.  Especifica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  spécifique- 
ment. 

Especificamiento.  masculino.  Es- 
pecificación. 

Especificar.  Activo.  Explicar,  de- 
clarar con  individualidad  alguna  cosa. 

Etimología.  Latin  postenor,  speci- 
ftcare;  de  spectes,  aspeen,  y  fadrí, 
nacer ;  «  ordenar  por  especies : »  cata- 
lán, especificar;  francés,  spécifier;  ita- 
liano, specificare. 

Especificativo,  va.  Adjetivo.  Lo 
que  tiene  virtud  6  eficacia  para  espe-  - 
cificar  alguna  cosa,  declarándola  in- 
dividualmente. 

EnMOLOOÍ  a.  Especificar;  provvnial, 
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esptcificati»;  catalán,  especifican*,  va; 
francés,  sp/cijcatif;  italiano,  spetifi- 
COtivo. 

Específico,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
caracteriza  j  distingue  una  especie 
de  otra.  ||  Medicina.  El  medicamento 
eficaz  para  curar  alguna  enfermedad 
determinada. 

Etimología.  Especificar:  latín,  spe- 
ñficns;  catalán,  especijich,  es;  francés, 
tpiñfiqne;  italiano,  spsti/íeo. 

Espécimen.  Masculino.  Prueba, 
muestra,  indicio.  Ss  dice  particular- 
mente de  las  muestras  que  se  reparten 
con  loa  anuncios  da  alguna  obra  que 
se  está  imprimiendo  ó  grabando,  para 

!:ue  se  tenga  una  idea  algo  exacta  da 
o  que  as. 

ErwoLoeÍA..  Especie:  latín,  spict- 
nm,  de  specío,  jo  miro  atentamente: 
frances>  ip/cimen. 

Especiosamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  especiosa. 

Etimología.  Especiosa  y  el  sufijo 
adverbial  «trnte;  catalán,  ttpeciotament; 
francés,  speciensement;  italiano,  spetio- 
samente;  latín,  sp  edite. 

Especiosidad.  Femenino  anticua- 
do. PSBPKCCIOH.     - 

Etimología.  Especioso:  latín,  tpi- 
ciósitas;  italiano,  spetiosita;  francés, 
speciositi,  cualidad  de  lo  específico. 
(LiTTitB.) — El  latín. tpecmttat  quiere 
decir  hermosura',  bailesa;  de  donde 
viene  el  sentido  de  perfección  que  dio 
a  b&mciosidas  el  romance  antiguo. 

Especiosísimo,  n».  Adjetivo  su- 
perlativo de  especioso. 

Espacioso,  sa.  Adjetivo.  Hermo- 
so, precioso;  perfecto.  J|  Metáfora.  Apa- 
rente, engañoso. 

Etimología.  Especie:  latín,  spíeiS- 
m;  italiano,  specioso,  spetioso;  francés, 
spéciena;  provenzal,  especia;  catalán, 
especies,  a. 

Especiota.  Femenino  familiar. 
Proposición  extravagante,  paradoja 
ridicula,  noticia  falsa  ó  exagerada. 

Etimología.  Bípede  y  el  sufijo  des- 
pectivo ele,  ota,  como  en  barhorote. 

Espectable.  Adjetivo.  Que  se  apli- 
ca é  lo  que  es  digno  de  la  estimación 
y  consideración  pública,  muy  notable 
y  distinguido.  ||  Anticuado..  Se  apli- 
caba á  las  personas  que  por  bus  oficios 
y  empleos  eran  dignas  de  respeto  y 
estimación. 

Etimología.  Latín  tpectoiUlU,  for- 
ma de  rpectore,  considerar  atentamen- 
te: catalán,  espectable,  digno  de  admi- 
ración; cuya  m  es.  abusiva;  francés, 
tpectaole,  digno  de  atención  y  res- 
peto; título  que  se  dio  á  Ginebra. 
ÍLitisí.) 

1.  AntigHedades  romana*. — El  latín 
spectibilis  era  un  título  jerárquico  de 
ciertas  dignidades  del  imperio.  (Ju- 
lio Paulo,) 

2.  La  Academia  trae  las  formas  a- 
peetable  y  eapectahU  para  significar 
las  dos  acepciones  de  la  voz  del  ar- 
tículo. La  Academia,  por  un  olvido 
tan  natural  en  obras  de  este  género, 

■  na  caído  en  error,  puesto  que  las  dos 
acepciones,  la  antigua  y  la  moderna, 
se  derivan  evidentemente  del  latín 
ipectabiüs,  digno  de  respeto,  forma 
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de  specláre,  considerar  con  atención. 

3.  Inmediatamente  que  la  Acade- 
mia se  fije  en  este  punto,  se  convence- 
rá de  que  no  es  posible  referir  la  acep- 
ción antigua  al  latín  exspectabllis,  for- 
ma de  esspectáiw,  la  acción  de  es- 
perar. 

4.  Por  consecuencia,  la  x  debe  des- 
aparecer de  la  voz  del  artículo,  puesto 
que  es  bárbara. 

Sentido  etimológica.  —  Spbctabilis 
victoria;  victoria  célebre,  señalada, 
insigne  (Tácito):  spbctabilis  herot, 
béroe  digno  de  toda  gloria  (Ovidio): 
vestibits  intextS  hpbctahilis  aura,  des- 
lumbrante con  el  oro  inscrustado  en 
sus  vestidos.  (Iduh.) 

EspectacioB.  Femenino.  Hombre 
DB  BsfectaCion.  El  que  es  comun- 
mente estimado  del  publico  por  sus 
singulares  prendas,  experiencia  y 
fama. 

Etimología.  Espectable:  latín,  spec- 
taño,  aspecto,  prueba,  ensayo,  consi- 
deración, miramiento. 

1.  La  Academia  trae  la  definición 
que  encabeza  este  artículo  bajo  la  for- 
ma expectación,  lo  cual  no  es  admisi- 
ble, porque  espectacion,  en  el  sentido 
que  aquí  tiene,  representa  una  forma 
simétrica  de  espectable,  y  excusado 
fuera  decir  que  no  es  permitido  adop- 
tar dos  ortografías  respecto  de  una 
sola  palabra  etimológica. 

2.  No  necesitamos  encarecer  á  la 
¡lustre  Academia  que  corrija  esta  leve 
falta  en  la  edición  próxima  de  su  Dic- 
cionario, pues  no  por  ser  leve,  deja  de 
ser  falta. 

Espectáculo.  Masculino.  Juego  6 
festejo,  celebrado  en  circos  y  teatros, 
para  divertir  al  público.  Jj  Cualquier 
suceso  grave,  por  lo  común  lastimoso, 
digno  de  la  atención  y  admiración  de 
las  gentes. 

Etimología.  Sánscrito  pac,  mirar, 
atender;  escita,  spo%,  ojo;  griego,  <nh- 
to|íoi  (skepio-mai),  examinar;  latín,  tpt- 
eere,  ver:  speetSre,  mirar  reiterada- 
mente; spectácüUtm,  festejo  público  en 
que  se  mira;  italiano,  tpettacolo;  fran- 
cés, speetacle;  catalán,  espectable. — El 
escita  spoS,  ojo,  es  el  griego  «mu  (spü), 
que  cita  Harodoto,  trascribiendo  el 
vocablo  escita. 

Espectador, -ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  mira  con  atención  al- 
gún objeto.  U  El  que  asiste  i  algún 
espectáculo  público. 

Etimología.  Espectáculo:  catalán, 
espectador,  a;  francés,  spectaUw;  ita- 
liano, tpectatore;  latín,  speeidtor. 

Esperto.  Masculino  anticuado.  Es- 
peto ó  ASADOS. 

Espectro.  Masculino.  Imagen, 
fantasma,  por  lo  coman  horrible,  que 
se  representa  á  los  ojos  ó  en  la  fanta- 
sía. 

Etimología.  Latín  specíes,  aparien- 
cia, visión  nocturna;  speetnm,  som- 
bra, imagen,  fantasma,  en  Cicerón: 
italiano,  sptetro;  francés,  tpecire;  ca- 
talán, espectre. 

Espectrometría.  Femenino.  Físi- 
ca. Método  de  análisis  cualitativo  que 
permite  reconocer,  con  ayuda  de  los 
rayos  del  espectro,  la  naturaleza  de 
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los  elementos  presentes  en  las  comen- 
tes luminosas,  determinando  consi- 
guientemente la  constitución  quími- 
ca de  los  cuerpos. 

Etimología.  Espectrómetro:  franew, 
spectrométrie.  (Littrb.) 

Espectrómetro.  Masculino.  FUict. 
Instrumento  que  sirve  para  examiaar 
el  espectro  producido  por  los  rayos 
emanados  de  un  foco  cualquiera. 

Etimología.  Espectro  y  metro;  fran- 
cés, tpectrontetre.  (Liiteb.) 

Espectroscopia.  Femenino.  Físi- 
ca. Estudio  déla  luz,  mediante  la  pre- 
sencia del  espectro  causado  por  el 
prisma,  en  cuyo  sentido  se  dice:  la 
spectroscopia  ttelaria. 

Etimología.  Espectróscopo:  francés, 
spectroscopie.  (Littsb.) 

Espectroscopio.  Masculino.  Físi- 
ca. Instrumento  análogo  al  espectró- 
metro, con  ayuda  del  cual  se  exami- 
nan los  surcos  del  espectro  luminoso, 
aunque  no  los  designa  con  tanta  preci- 
sión y  exactitud. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  speetnm,  espectro,  y  del  griego 
tiopeo,  yo  examino:  francés,  spectrosr 
cope.  (Littbb.) 

Especulación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  especular,  j  Comercio. 
La  acción  de  comprar,  vender  ó  per- 
mutar algún  género  comerciable,  para 
lograr  ¡a  ganancia  que  se  ha  calcula» 
do,  y  en  general  todo  negocio  que  pro- 
mete lucro. 

Etimología..  Latín  tpeeUSíto,  ace- 
cho, espionaje,  contemplación;  forma 
sustantiva' abstracta  de  specülátns,  es- 
peculado: catalán,  etpamiadó;  francés, 
spécnlation;  italiano,  specnlatione. — El 
francés  del  siglo  xiv  tiene  specnlacw*. 

Especulado,  da.  Participio  pasivo 
de  especular. 

Etimología.  Latín  tpídUatm,  par- 
ticipio pasivo  de  tpk&Sri.  especular;' 
catalán,  especula!,  da;  francés,  spécv&í; 
italiano,  sp te* lato. 

Especulador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  que  especula. 

Etimología.  Especular:  latín,  ipecm- 
lator;  catalán,  especulador,  a;  francés, 
spéculaicur ;  italiano,  ipecnlatore.  El 
latin  specülátor  significa:  «observador, 
explorador,  espía,»  en  Cicerón;  «guar- 
lias  de  corps  y  correo, »  en  Tácito; 
vigilante,»  en  Prospero;  tal  que 
nanda  la  na  ve  puesta  en  observación,» 
en  el  latín  de  las  Inscripciones. 

Especular.  Activo.  Registrar,  mi- 
rar con  atención  alguna  cosa  para  re- 
conocerla y  examinarla.  Q  Metáfora. 
Meditar,  contemplar,  considerar,  re- 
flexionar. |]  Comerciar,  traficar. 

Etimología.  Latin  spicMÜri,  mirar 
desde  una  atalaya,  observar,  estar 
sobre  aviso;  forma  verbal  de  tpéeík, 
atalaya,  simétrico  de  spccxlnm,  espe- 
jo, puesto  que  en  el  espejo  nos  mira- 
mos: catalán,"  especular;  francés,  tpi- 
cnler;  italiano,  specnlari. 

Especular.  Adjetivo  anticuado. 
Trasparente,  diáfano. 

Etimología.  Espejo:  latín,  spkíü- 
ris,  diáfano,  trasparente  (Sbnbca): 
spbctjlabis  ¡apis,  piedra,  espeeobr; 
esto  es,  piedra  trasparente,  la  cual 

ütizebb,  Google 
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Cortada  en  láminas  delgadas,   lucís 
las  reces  de  vidriera.  (Pumo.) 

Especularlo,  ría,  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  perteneciente  al  espeto.  - 

Especulativa.  Femenino.  Filoso- 
fía. La  facultad  del  alma  para  espe- 
cular alguna  cosa. 

Etimología.  Especulativo:  francés, 
speculative;  italiano,  tpeculativa;  cata- 
lán, especulativa. 

Especulativamente.  Adverbio  de 
modo..-?Vfo*j/ía.  Teóricamente. 

Etimología.  Especulativa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  etpecuhtica- 
nent;  francés,  spéculatwement;  italiano, 
ipeculativantenU . 

Especulativo,  va.  Adjetivo  que  se 
aplica  4  la  especulación  ó  á  lo  quo 
tiene  aptitud  para  especular.  |  Fikto- 
fía.  Lo  que  procede  de  la  mera  espe- 
culación 6  discurso,  sin  haberse  redu- 
cido 4  práctica.  |  El  que  es  muy  pen- 
sativo v  dado  4  ia  especulación. 

Etimología.  Especular:  latin,  ipt- 
cuUMtous;  catalán,  espeenlatin,  va;  fran- 
cés, spéeulatif;  italiano,  tpeculativo. 

Sinonimia.  Especulativo,  teórico.  Lo 
especulativo  es  una  doctrina  que  no 
puede  reducirse  4  practica.  Es  teórico 
lo  que  da  reglas  para  la  práctica.  Lo 
especulativo  no  tiene  aplicación  ané- 
enos. Lo  teórico  es  lo  contrario  de  lo 
especulativo.  Son  ciencias  especulativas 
la  metafísica,  la  teología  y  la  ontolo- 
gía.  La  ética  es  la  teórica  de  la  moral, 
como  lo  es  la  geometría  de  la  agri- 
-  mensura;  y  la  estética,  de  las  Bellas 
Artes,  (Moka.)  • 

Eapecnlatorio,  ría.  Especulati- 
vo. |  Femenino.  Especulativa. 

EspecuH forme.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  forma  d 
pejo. 

1.  Espéculo.  Masculino.  Legisla- 
don.  Cuerpo  de  leyes  mandado  orde- 
nar por  Don  Alonso  el  Sabio,  duran- 
te el  cuarto  6  quinto  ano  de  su  reina- 
do, y  que  llego  incompleto  4  nuestros 
dias,  puesto  que  solo  se  conocen  cinco 
libros,  en  loe  cuales  se  nacen  referen- 
cias al  sexto  y  séptimo. 

Etimología.  Espejo:  catalán,  etp¿- 
tul. 

3.  Especulo.  Masculino.  Cirugía. 
Instrumento  propio  para  dilatar  la  en- 
trada de  ciertas-  cavidades,  para  ver 
lo  interior. 

Etimología.  Espejo:  francés,  specu- 
lun;  italiano,  speculó. 

EspOChar.  Activo  anticuado.  Pin- 
char. 

EspedaJr.  Activo  anticuado.  Espe- 
tas. ' 

Espedaaar .  Activo  anticuado.  Des-: 
vsdazab. 

Espedimieflto.  Masculino  anticua- 
do. Despenda. 

Espedirse.    Recíproco  anticuado. 

DsSPBDIBSB. 

Espedo.  Masculino  anticuado.  Ása- 
nos. 

Etimología.  Espedar. 

Espeijo.  Masculino  anticuado.  Es- 
pejo. 

BspeiranuK  Masculino.  Botánica. 
Nombre  dade  4  loe  corpúsculos  repro- 
ductores  de  los  liqúenes. 
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Etimología.  Griego  «iwíaw  (sptíri)), 
yo  siembro,  yo  disemino. 

Espeis.  Masculino.  Sustancia  quo 
se  separa  del  azul  de  Sajorna  en  la  di- 
solución. 

Etimología,  Sajón  -speiss;  francés, 
speist. 

Es  peí  so.  Masculino.  Mineralogía. 
Pirita  de  hierro  sulfurado  magnética. 
|  Mineral  que  contiene  arsénico. 
Etimología.  Espeis. 

Espejado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
se  compone  do  espejos  ó  tiene  seme- 
janza con  ellos. 

Espej  amiento.  Masculino.  Acto  ó 
efecto  de  espejar. 

Espejar.  Activo  anticuado.  Lim- 
piar, pulir,  lustrar.  |  Despejar.  |¡  Re- 
cíproco anticuado.  Mirarse  al  espejo. 

Etimología.  1.  Espejar  era:  «dejar 
limpio  como  un  espejo,»  perífrasis  de 
que  nos  valemos  todavía.  Es  un  ar- 
caísmo doloroso.  - 

2.  Escrita  la  etimología  anterior, 
hallamos  el  texto  siguiente: — «Covar- 
rubias  dice,  que  este  verbo  significa 
también  escombrar,  hacer  plata  y 
campo,  porque  Be  escombra  de  ia  gen- 
te; pero  el  uso  común  llama  4  esto 
despejar.  Es  formado  del  nombre  Es- 
^'o.»  (Academia,  Diccionario  de  1726.) 
—«Así  como  pones  el  espejo  acicalado 
para  espejar  é  alimpiar  el  tu  rostro. 
(Boc.  de  oro,  capitulo  26.) 

Espejear.  Neutro.  Relucir  6  res- 
plandecer al  modo  que  lo  hace  el  es- 
pejo. |  bn  alguno.  Frase  metafórica. 
Mirarse  en  él  como  en  un  espejo,  com- 
placiéndose de  sus  gracias  y  acciones. 

Espejeo.  Masculino,  uptica.  Espe- 
jismo. 

Espejería.  Femenino.   La  tienda 
en  que  se  venden  espejos  y  otros 
bles  para  adorno  de  casas. 

Espejero.  Masculino.  El  que  hace, 
vende  y  compone  espejos. 

Espej  ico,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  espeje. 

Espejismo.  Masculino,  óptica.  Fe- 
nómeno que  consiste  en  verse  levan- 
tada y  pintada  en  el  aire,  y  por  lo  re- 
gular invertida,  la  imagen  de  objetos 
distantes  del  observador.  Es  frecuen- 
te en  las  llanuras  de  países  c41idos: 
como  el  bajo  Egipto,  y  en  el  mar. 

Etimología.  Espejo. 

Espejo.  Masculino.  Plancha  de 
cristal  azogada  por  la  parte  posterior 
para  que  se  reflejen  y  se  representen 
en  él  los  objetos  que  tenga  delante: 
los  hay  también  de  acero  bruñido.  | 
ds  asmar.  Anticuado.  Espejo  de  cuer- 
po ENTERO.  |  BE  CUERPO  ENTERO,  ó  ES- 
PEJO DE  VESTIR.  Es 

se  representa  todo 

po  del  .que  se  mira  en  él.  |¡  ustorio. 
Física.  Espejo  cóncavo,  de  superficie 
muy  tersa,  por  cuyo  medio  los  rayos 
del  sol  reflejan,  reuniendo  su  activi- 
dad de  suerte  que  en  el  punto  que  1  la- 
man foco  abrasa  cualquier  cuerpo  qne 
se  le  presenta.  I  Mirarse  en  uro  oomo 
en  un  espejo.  Frase  familiar.  Tenerle 
mucho  amor  y  complacerse  en  él.  _ 
No  te  verás  en  Esa  espejo.  Expresión 
familiar  Con  qae  se  le  previene  6  al- 
guno que  no  logrará  lo  que  intenta  6 


ESPE 


535 


Sretende.  ||  Metáfora,  Dechado  o*  me* 
elo,  en  cuyo  sentido  se  dice:  «el  Cid 
es  el  espejo  del  honor  castellano:»  «lo 
que  denominamos  romance,  es  el  es- 
pejo de  la  poesía  nacional.»  Nada  mis 
común  que  encontrar  sn  la  antigua 
lengua  las  nobles  y  castiías  palabras: 
«claro  espejo  de  mi  honra:»  «limpio 
espejo  de  hidalguía.» 

Espejuela.  Femenino.  Equitación. 
Arco  que  suelen  tener  algunos  boca- 
dos en  la  parte  interior,  y  une  los  ex- 
tremos de  los  dos  cañones.  Se  llama 

ESPEJUELA  ABIERTA  SÍ  tiene  OH    gDZBS 

en  la  parto  superior  para  darle  mayor 
juego  al  bocado,  y  cbrsada,  si  es  de 

Etimología.  Espejuelo,  aludiendo  4 
su  brillo. 

Espejuelo.  Masculino  diminutivo 
de  espejo.  1  El  yeso  cristalizado  en  la- 
minas brillantes.  |  La  hoja  del  talco* 
J  Instrumento  de  madera  para  sacar 
ondras!  es  del  tamaño  de  un  cepillo, 
está  cubierto  de  pane  6  bayeta  óolors- 
'  ysobreellatieneunósespejillos  re- 
ídos: está  dispuesto  de  modo  qne  ti- 
rando de  un.  cordel  da  vueltas  al  rede- 
dor, y  heridos  los  espej  i  líos  de  los  rayos 
del  sol,  acuden  las  alondras  á  los  refle- 
jos. ||  La  conserva  de  tajadas  de  cidra 
6  calabaza  que  con  el  almíbar  se  hacen 
relucientes.  |  Provincial.  Entre  col- 
meneros, la  borra  6  suciedad  que  se 
cría  en  los  panales  durante  el  invier- 
no. H  Callosidad  que  contrae  el  feto 
del  animal  en  el  vientre  de  la  madre 
por  la  situación  que  tiene  dentro  de  la 
matriz.  J  Plural.  Las  lunas  de  cristal 
de  que  se  forman  los  anteojos;  llá- 
mense también  así  los  mismos  anteo- 
jos. 

Espeltá.  Femenino.  Especie  de  es- 
canda. 

Etimología.  Latin  tpelta  (Ds  Mi- 
guel t  Morante):  catalán,  ttpetUt. 

Espélteo,  es.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente 4  la  sepelía. 

Espelunca.  Femenino  anticuado. 
Cueva,  grata.  (Marty  t  Caballero.) 

Etimología.  Griego  «m|Xvr(  (*pe~*- 
bsg&y.  latin,  spelunoa,  caverna,  gruta 
tenebrosa;  italiano,  tpeUmca;  francés, 
spéloKfus;  provenxal,  tpelunca;  catalán 
antiguo,  espelunca. — «Concavidad  de 
tierra,  y  lo  mismo  qne  cueva.  Es  voz 
puramente  latina:»  (Academia,  ÍHc- 
oionario  de  1726.)  «Y  así  eran  forzados 
i  guarecerse  en  los  desiertos,  espelun- 
cas y  cuevas,  entre  las  fieras  y  pense.» 
(Padrr  Rrv*DSNBT*A,  Fies  Ssmctorum, 
Vida  ti»  tan  Hilario.) 

Espeluzar.  Activo.  Dbsphluza.ii. 
Usase  también  como  recíproco. 

Espeluznarse.  Recíproco.  Brisar- 
se Iob  cabellos  por  espanto  ú  otro  mo- 
tivo, descomponerse  y  enmarañarse. 

Etwoxogíía.  Espeímno. 

EspSlnsnc-.  Masculino.  Acto  o"  efec- 
to de  espeluznarse. 

Etimología.  Es,  por  ew,  fuera,  y 

h,  con  si  sufijo  amo,  como  «n  re- 


&.° 


EspeJuxO.  Masculino  sntitrasdo. 
Despeluzo. 

Espeque.  Masculino  ifiiieia.  ÍH- 
lanca  de  madera,  redonda  por  una  ex- 
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tremídad  y  cuadrada,  por  la  otra,  de 
que  se  sirven  loa  artilleros. 

Etimología.  Inglés  handspike,  de 
Áand,  mano,  y  spike,  barra  puntiagu- 
da; «barra  manual;»  francés,  antpec. 

1.  Espera.-  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  esperar.  ||  Forense.  El  pia- 
lo ó  término  señalado  por  el  juez  para 
ejecutar  alguna  cosa;  como  para  pre- 
sentar documentos,  etc.  I  Especie  de 
canon  de  artillería.  ||  Anticuada.  Mo- 
neda de  Levante,  fl  Estar  en  espera. 
Frase.  Estar  en  observación  esperando 
alguna  cosa.  ||  Tener  espera,  ó  ser 
hombks  de  espera.  Frase  Proceder 
con  mucha  madurez  y  reflexión,  no 
partir  de  ligero. 

Etimología.  Esperar:  catalán;  ei- 
j»r«.  —  «Es  término  muy  usado  en  lo 
jurídico,  y  en  lo  extrajudicial  corres- 
ponde á  plazo  y  tiempo  señalado  que 
se  concede  para  disponer  y  hacer  al- 
guna cosa,  como  dar  satisfacción  de 
una  deuda,  ó*  cumplir  una  obra  con- 
certada.» (Academia,  Diccionario  do 
1726.)  «Mandamos  que  por  una  deu- 
da no  se  lleven  mas  de  unos  derechos 
de  ejecución;  y  que  sí  la  parte  diere 
topera  y  el  alguacil  fuere  pagado,  pa- 
sado el  tiempo  de  la  espero,,  conti- 
nuando la  ejecución,  pueda  por  ella 
llevar  más  derechos  por  su.  paga.» 
(Novísima  Recopilación,  libro  4.*,  títu- 
lo ti,  i,  7.)  «Cuando  este  le  suplica- 
ba Botamente  plazos  y  esperas  para  pa- 
gar, le  perdonó  cnanto  debía.»  (Val- 
verde,  Vida  de  Críelo,  libro  i.*,  capí- 
tolo  IB.) 

2.  Espera.  Femenino  anticuado. 
Esfera. 

Etimología.  Bífera.  Este  vocablo 
es  muy  frecuente  en  los  Libree  de  As- 
tronomía de  Don  Alonso  el  Sabia. 

Esperable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  6  debe  esperar. 

Etimología.  Esperar:  latín,  tperS- 
Wü. 

Esperacion.  Femenino  anticuado. 
Esperanza. 

Emperador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  qus  espera. 

Esparamiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acciony  efecto  de  esperar. 

Esperancia.  Femenino  anticuado. 
Esperanza. 

Esperancüla.  Femenino  diminu- 
tivo de  esperanza. 

Etimología.  Latín  ipeeÜla,  diminu- 
tivo de  tpet,  esperanza  (Cicerón):  ca- 
talán, espéramela. 

Esperante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  esperar.  El  que  espera. 

Etimología.  Ssperar;  latin,  tperant, 
spirantis;  trances,  tperant. 

Esperanza.  Femenino.  Virtud  teo- 
logal por  la  que  esperamos  en  Dios 
con  firmeza  que  nos  dará  los  bienes 
que  nos  ha  prometido.  |  La  confianza 
de  lograr  alguna  cosa.  Usase  también 
en  plural.  |  Ancosa  de  la  esperanza. 
Véase  Áncora.  Q  Alimentarse  de  es- 
peranzas. Frase  metafórica.  Lison- 
jearse con  poco  fundamento  de  conse- 
guir lo  que  se  desea  6  pretende.  [|  Dar 
esperanza  ó  esperanzas.  Frase.  Dar 
£  entender  £  alguno  que  puede  espe- 
rar al  logro  de  lo  que  solicita  6  de- 
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sea.  H  Llenar  la.  esperanza.  Frase. 
Corresponder  el  efecto  d  suceso  é  lo 
que  se  esperaba. 

Etimología.  Ssperar:  latin,  tpet, 
tp'ei;  catatan  antiguo,  esper;  moderno, 
esperansa,  forma  provenzal;  francés, 
esperance,  espoir;  italiano,  tperansa. 

Esperanzado,  da.  Adjetivo.  Que 
abriga  esperanza. 

Etimología.  Esperarnos:  italiano, 
sper amato. 

Esperanzara!  en  to.  Masculino.  Ac- 
ción o  efecto  de  esperanzar  ó  esperan- 
zarse. 

Esperanzar.  Activo.  Dar  esperan- 
za de  alguna  cosa. 

Etimología.  Esperanto,:  catalán,  es- 
per  ánsar. 

Esperanzarse.  Recíproco.  Tener 
esperanza,  alentarse,  infundirse  espí- 
ritu. 

Esperar.  Activo.  Tener  esperanza 

de  conseguir  alguna  cosa  que  se  de- 

1  Aguardar,  hacer   tiempo    para 

ilguno  llegue  6  para  que  suceda 

alguna  cosa.  J  Dícese  también  de  las 
cosas  que  no  se  desean,  y  se  teme  que 
han  de  suceder;  como  espero  la  ca- 
lentura, espero  la  muerte,  jj  Esperar 
en  alguno.  Frase.  Poner  en  él  la  con- 
fianza de  que  hará  algún  bien.j'QuiKN 
espera  desespera.  Refrán  qua  expli- 
ca la  mortificación  del  que  vive  eu 
una  esperanza  incierta  de  lograr  el 
fin  de  sus  deseos. 

Etimología.  Latín  sperare,  confiar 
en  que  sucederá  una  cosa  buena;  forma 
Verbal  de  tpet,  esperanza:  catalán,  es- 
perar, esperarte;  francés,  normando  y 
Berry,  espérer;  -walon,  etperer;  italii 
no,  sperare. 

¡feral  de  la  familia. — Esperar  es 
una  gran  virtud;  saber  esperar  es 
una  gran  ciencia;  pero  conviene  tra- 
bajar y  economizar  al  mismo  tiempo 
i  esperamos.  Dios  se  acuerda  siam- 
de  quien  así  se  acuerda  de  Dios. 
.Sinonimia.    Esperarlo,  esperárselo. 
La  persuasión  en  que  estamos  de  que 
se  ha  de  verificar  lo  que  deseamos  ó 
tememos,  es  el  término  6  idea  común 
á  este  verbo,   uñado  como  activo  y 
recíproco.  Lo  que  distingue  su 
exacta  y  rigurosa  propiedad  es  que  la 
acción  del  activo  representa  indeter- 
minadamente la  persuasión  en  que  es- 
tamos de  que  ha  de  suceder  la  cosa; 
la  del  recíproco,  representa  determina- 
damente el  interés  con  que  la  preve- 
mos. Aquella  tiene  mas  relación  al  de- 
o,  ésta  tiene  más  relación  al  temor. 
Mañana  hará  buen  tiempo,  así  lo 
espero.  Ya  me  esperaba  yo  esta  mala 
noticia.  (Huerta.) 
Esperarse.  Recíproco.  Lo  mismo 

Íue  esperar  con  significación  neutra. 
|  Ser  esperado. 

Espordecir.  Activo  anticuado. 
Despreciar. 

lerecer.  Neutro  anticuado.  Pe- 
recer. 
Esperezamiento.  Masculino.  Es-. 
:rbzo. 

Esperezarse.  Recíproco.  Dkspkrb- 
zarsr. 


ESPE 

brazos  y  piernas  al  tiempo  de  desper- 
tar y  en  algunas  otras  ocasiones. 

Etimología.  Esperezarse:  catalán, 
esperen. 

Espérgula.  Femenino.  Botanice. 
Planta  de  la  familia  de  las  carionC- 
leas,  muy  provechosa  á  los  animales, 
y  particularmente  á  las  vacas,  cuya 
leche  aumenta. 

Etimología.  Bajo  latin,  speroih; 
catalán,  espérgula. 

1.  La  espérgula  es  lo  que  llamamos 

HIERBA  PAJARERA. 

2.  El  catalán  la  llama  más  ordina- 
riamente morront  ó  anagalls. 

Espergnrar.  Activo.  Provincial 
Rioja.  Limpiar  la  vid  de  todos  los  ta- 
llos y  vastagos  que  echa  en  el  tronco 
y  madera  que  no  sean  del  ano  ante- 
rior, para  que  no  chupen  la  savia  í 
los  que  salen  ds  las  yemas  del  sar- 
miento nuevo,  que  son  los  fructíferos. 

Etimología.  Espérgula.  La  forma 
directa  es  espergular. 

Esperido,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Extenuado,  flaco,  débil. 

Etimología.  Esperecer. 

Esperiego,  ga.  Adjetivo.  Asperib- 
oo.  Usase  mis  comunmente  como  sus- 
tantivo masculino  por  el  árbol,  y  como 
femenino,  por  la  fruta. 

Esperinque.  Masculino.  Mera, 
pez  de  mar  y  río. 

Esperma.  Femenino.  AnatonU  y 
fisiología.  Semen.  |  de  ballena.  Gran 
sólida,  más  dura  que  el  sebo,  suma- 
mente blanda  y  medio  trasparente, 
que  se  saca  ds  la  ballena,  y  se  emplea 
para  hacer  velas  y  en  algunas  costa 
medicinales. 

Etimología.  Griego  oitfp¡w  {sper- 
ma), forma  de  mtíom  Jspeíro),  yo  siem- 
bro: latin,  sperma,  tpermUtit;  francés, 
sperme;  catalán,  esperma. 

Reseña. — A  pesar  del  nombre  cor- 
riente esperma  6  blanco  de  ballena,  está 
averiguado  que  la  ballena  no  contie- 
ne semejante  producto.  La  espbriu 
de  ballena  sale  del  cachalote,  que  es 
una  especie  de  aquel  cetáceo. 

2.  Dicha  sustancia  está  contenida 
en  las  cavidades  superiores  de  la  enor- 
me cabeza  del  cachalote.  (Littre.) 

3.  La  cantidad  máxima  que  puede 
dar  cada  uno  de  aquellos  cetáceos,  no 
excede  de  40  hectolitros,  6  sea  4.000 
litros,  equivalentes  á  333  arrobas  cas- 
tellanas. 

Produce  ademas  de  60  á  80  hec- 
tolitros de  aceite,  ó  sea  de  6  á  8.000 
litros,  correspondientes  á  666  arrooat, 
fijando  nuestro  cálculo  en  la  cifra  ma- 
yor. 

5.  Por  consecuencia,  hay  cachalote 
que  representa,  en  esperma  y  w&to, 
sobre  1.000  arrobas  de  peso.  ¿Qué» 
un  elefante  al  lado  de  un  cachalote  de 
gran  magnitud?  Una  especie  de  gato. 

Espermaceti.  Masculino.,  Bspeb- 

MA  DE  BALLENA. 

Etimología.  Latin  sperma,  espera»- 
y  eeli,  genitivo  de  cetas,  cetáceo:  «es- 
pérala de  cetáceo:»  francés,  serptrm* 
eeli. 


Esperezo.  Masculino,  Ademan 
se  hace  ordinariamente  estirando 


■% 


Espermacrasia.  Femenino.  Jf*»" 
na.  Salida  involuntaria  del  semen, 

T^edb»  Google 


ESPE 

Etimología.  Griego  «rfpjMi  (iper- 
ma!, esperme,  semen,  y  áxpW  (airé- 
lía),  incontinencia. 

Espormalogia.  Femenino.  Esper- 
matologia. 

Esperm  ápodo.  Masculino.  Botáni- 
ca. Filamento  que  sostiene  las  dos 
partea  del  fruto  de  las  umbelíferas. 

Etimolooí a.  Griego  iperma,  simien- 
te, y  podós,  genitivo  dspoüs,  pié,  apo- 

.  J°- 

Eipermatico,  ca.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  a  la  espenna,  como  arte- 
ria espermática;  Itcor  espermático, 
canales  espermáticos. 

Etimología  Esperma:  griego  «tep- 
uwrixií  (spermatikós);  latín,  spermití- 
cm,  catalán,  espermátich,  ca;  francés, 
tpermatiqnt.  • 

1.  Zoología. —  Animales  espermáti- 
cos; amaños  es pe hm ático s;  término 
sinónimo  de  espermatozoario. 

2.  Anatomía. — Cordón  espbrmítico 
ó  testievlar;  cordón  vascular  (nervio- 
so), compuesto  de  la  arteria,  de  las 
Tenas  y  de  los  nervios  espermáticos  . 
Entran  también  en  bu  formación  cier- 
tos vasos  linfáticos  j  el  canal  conduc- 
tor del  esperma,  llamado  alguna  vez 
conducto  espermático  6  deferente. 

3.  Fisiología. — Función  espbrmíti- 
Ca.  Función  importantísima,  caracte- 
rizada por  la  generación  de  los  óvulos 
machos,  en  que  nacen  sucesivamente 
las  células  embrionarias.  De  cada  una 
de  dichas  células  se  deriva  un  esper- 
matóide,  el  cual,  una  vez  suelto  y  co- 
locado sobre  el  óvulo  hembra,  hace 
que  aparezcan  las  células-que  consti- 
tuyen el  embrión. — Dos  cosas  son  in- 
dispensables en  el  acto  de  la  genera- 
ción humana:  la  sustancia  espermáti- 
ca  del  macho  y  de  la  hembra.  (Mon- 
dbville,  foUo  2.') 

Espormatina.  Femenino.  Quími- 
ca. Sustancia  particular  contenida  en 
el  esperma. 

Espermatismo.  Masculino.  Fisio- 
logía, Según  las  hipótesis  de  este  sis- 
tema, el  esperma  contiene  las  partes 
esenciales  del  nuevo  ser,  a  quien  el 
acto  de  la  generación  no  ha  hecho 
otra  cosa  que  procurarle,  en  el  claus- 
tro materno,  el  alimento  y  el  espacio 
qne  necesitaba  para  su  desarrollo. 

Etimología,  Esperma: francés, tper- 
matisme.  (Littre.) 

Esperma  toe  ele.  Femenino.  Ciru- 
gía, Tumor  formado  por  la  inflama- 
ción de  los  vasos  espermáticos. 

Etimología.  Griego  sperma,  simien- 
te, y  ke'le,  tumor:  catalán,  spermatoce- 
U;  francés,  eipermatocile. 

Espermatofago,  ga.  Adjetivo. 
Zoología.  Que  se  alimenta  de  gra- 
nos. 

Etimología  .'Griego  Iperma,  simien- 
te- ¡tj>te#*i*i  comer:  francés,  tperma- 
tophage. 

Esrpermatografla.  Femenino.  Bo- 
tánica. Descripción  de  los  granos  de 
los  vegetales. 

Etimología.  Espermatogra/o:  frnn 
ct9.,tfcrmaLographie.  • 

Eapennatográflco,  ca.  Adjetivo. 
Concerniente  *  la  espertaste  grafía. 

Eapermatógrafo,  fa.  Masculino  y 
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femenino.  El  que  se  dedica  a  la  es- 
permatografía. 

Etimología.  Griego  iperma,  simien* 
te,  t  grapheln,  describir. 

Éspermatologia.  Femenino.  Tra- 
tado sobre  el  esperma. 

Etimología.  Griego  tpérma,  simien- 
te, y  Ugot,  tratado:  francés,  iperma— 
••hgie;  catalán,  éspermatologia. 

Éspennatólogo,  ga.  Masculino  y 
femenino.  El  que  se  dedica  á  la  és- 
permatologia. 
Espermatopeo,  pea.  Adjetivo. 
edietna.'  Eficaz  para  aumentar  el  es- 
perma. 

Etimología.  Griego  sperma,  nimien- 
te,  y  poiein,  crear:  francés,  tperma- 
topé  ( Littre".) 
Espermatorrea.  Femenino.  Medi- 
ta. Salida  involuntaria  del  semen. 
Etimología.  Griego  iperma,  simien- 
te, y  r\¿5,  manar;  francés,  sperma- 
torrAee.  (Littre.) 

Espermatorrréico,  ca.  Adjetivo. 
Medicina.  Concerniente  á  la  esperma- 
torrea. |  Que  la  padece.   ' 

Etimología.  Espermatorrea:   fran- 
cés, tpermatorrke'iqne. 
Espermatósís.  Femenino.  Medi- 
ta. Reproducción  abundante  del  sé- 
Espermatozoario.    Masculino. 
Zoología.    Elementos  anatómicos   del 
cuerpo  de  los  animales  y  de  la  mayor 
parte  de  loa  vegetales,  animados  de 
movimientos  propios,  haciendo  las  ve- 
ces de  corpúsculos  feeundadores  y  ca- 
racterizando al  sexo  masculino. 
Etimología.  Griego  iperma,  simien- 
,  y  tww,  animal:  francés,  ipermato- 
itre. 

Espérmeo,  mea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Calificación,  de  los  vegetales  en 
ue  se  desarrollan  corpúsculos  reprc— 
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Etimología.  Esperma. 

Espermioda.  Femenino.  Espenna 
de  ranas.  H  Especie  de  polvos  usados 
contra  las  nemorragias. 

Etimología.  Francés  tpermiode,  en 
Landais;  spermiole,  en  Littre. 

Espermodermo.  Masculino.  Boti- 
ca. Conjunto  de  los  tegumentos  pro- 
pios del  grano  de  los  vegetales. 

Etimología.  Griego  iperma,  grano, 
y    dc'rma,   piel:    francés,    spernoder- 

f. 

Espermófilo.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  mamíferos  roedores.  {Mar- 
tt  y  Caballero.) 

Etimología,  Griego  iperma,  grano, 
y pillos,  amante:  francés,  spermophi- 
¡e.— En  este  género  se  distingue  el 
espermófilo  citilo,  llamado  vulgar- 
mente conejo  de  Alemania  6  marmita 
de  la  Siberia. 

Espermófbro,  ra.  Adjetivo.  Que 
tiene  corpúsculos  reproductores.  (Mar- 
tt  x  Caballero.) 

Etimología.  Griego  iperma,  grano, 
y  piarás,  que  lleva  6  produce:  francés, 
tpermophore.— EspkbmÓforo  es  tam- 
bién el  nombre  con  que  se  designa  el 
pericarpo  6  la  placenta  de  las  plan- 
tas. 

Espermolito.  Masculino.  Medici- 
na, Calculo  de  las  vías  •apermáticas; 


especialmente,  de  los  vesículos  semi- 
nales. 

Etimología.  Griego  iperma,  grano, 
y  litaos,  piedra. 

Eepérnacado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Esparrancado. 

Espernada.  Femenino.  El  remate 
de  la  cadena  que  suele  tener  el  esla- 
bón abierto  con  unas  puntas  derechas 
para  meterlo  en  la  argolla  que  está 
fijada  en  algún  poste  ó  pared. 

Etimología.  Es,  por  ex,  fuera,  y 
pernada,  por  semejanza  de  forma. 

Espernible.  Adjetivo.  Provincial 
Aragón.'  Despreciable. 

Esporniolo.  Masculino.  Especie  de 
medicamento  compuesta  de  mirra,  in- 
cienso y  azafrán,  que  se  usó  antigua- 
mente como  estimulante. 

Esperón,  Masculino.  Marina.  El 
extremo  de  la  proa  de  un  buque,  que 
remata  eu  punta,  y  en  él  se  suele  fijar 
la  empresa  6  timbre  qne  le  da  nom- 
bre. 

Etimología.  Antiguo  alto  alemán 
_oron,  acusativo  de  tporo;  céltico, 
spor;  italiano,  sperone,  sprone;  francés 
del  siglo  xi,  etperum;  moderno,  ¿pe- 
ron;  walon,  tporon  (que  es  la  misma 
forma  del  antiguo  alto  alemán);  por- 
tugués, tporao;  provenzal,  apero;  ca- 
talán, espora,  espera. 

Espérente.  Masculino.  Especie  de 
fortificación  antigua  que  se  nacía  eu 
medio  de  las  cortinas  en  ángulo  sa- 
liente para  mayor,  defensa;  también 
solía  hacerse  en  las  riberas  de  los 
ios  y  delante  de  las  puertas  de  las 
plazas. 

Etimología.  Espero»,  por  semejan- 
za de  forma. 

Esperriaca.  Femenino.  Provincial 
Andalucía,  El  último  mosto  que  se 
saca  de  la  uva,  y  efue  ordinariamente 
consumen  los  trabajadores. 

Esperriadero.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  esperriar. 

Esperriar.  Activo  anticuado.  Es- 
purriar. 

Espertar.  Activo  anticuado.  Des- 
pertar. 

Espesado,  da.  Participio  pasivo 
de  espesar. 

Etimología.  Latín  tpiuStni;  italia- 
no, spessato;  francés,  épaitsi;  proven- 
zal espeissat,  catalán,  eipeiiit,  da. 

Espesamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Con  frecuencia,  con  conti- 
nuación. 

Etimología.  Espesa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  eipeuameni, 
con  frecuencia;  es  decir,  de  un  modo 
espeso. 

Espesar.  Activo.  Condensar  lo  lí- 
quido y  fluido.  ||  Unir,  apretar  una 
cosa  con  otra,  haciéndola  mas  cerrada 
y  tupida;  como  se  hace  en  los  tejidos, 
medias,  etc.  |  Recíproco.  Juntarse, 
unirse,  cerrarse  y  apretarse  las  cosas 
unas  con  otras;  como  hacen  los  árbo- 
les y  plantas,  creciendo  y  echando  ra- 
mas. 

Etimología.  Espeso:  latín,  spissáre; 
italiano,  ¡pesiare;  francés,  epaUtir;^ 
provenzal,  espiessar,  espeiuar;  catalán, 
espessir. — El  provenzal  espeitsar  es  el 
francés  espeiutr  forma  del  siglo  xu, 
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que  quería  decir  extender;  la  gnérre 
crví  e  esprissa:  «la  guerra  creció  y 
se  extendía.»  (Bou,  verso  16,  939.) 

Espe sativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  de  espesar. 

Espesednmbre.  Femenino  anti- 
cuado. EspeSuba. 

Espesen.  Femenino  anticuado. 
KSPescba. 

Espesísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  espesó. 

Espeso,  sa.  Adjetivo.  Denso,  ( 
densado.  { Se  dice  de  las  cosas  que 
están  muy  juntas  y  apretadas;  c 
auele  suceder  en  los  trigos,  en  lai 
bolédas  v  montes.  H  Continuado,    re- 

Setido,  frecuente.  J|  Metáfora.  Sucio, 
esaseado  y  grasientó.  J|  Anticuado. 
Grueso,  corpulento,  macizo. 

Etimología.  1.  Griego  oiriovaí 
(spidnós),  denso:  latín,  spissus;  italia- 
no, spesso;  francés  del  siglo  xi,  espes; 
moderno,  epait;  provenzal,  espes;  ca- 
talán, espes,  a;  burguiñon,  etpoo. 

2.  Esta  serie  viene  de  la  raíz  sáns- 
crita spMy  (  CHllíJ» ),  extender,  cre- 
cer; sphttas,  crecido,  hinchado;  litua- 
nio,  spanttas. 

SinoniBia.  Espeto,  dentó,  tapido.  Lo 
espeso  se  aplica  i  lo  líquido. 

Lo  denso,  á  lo  Buido. 

Lo  tapido,  á  lo  Bólido. 

Caldo  espeso;  niebla  dent»;  encaje 
tapido. 

Espesor.  Masculino.  £1  grueso  de 
un  sólido. 

Etimología.  Latín  spittBtto,  spiti'a- 
menbtm;  francés,  épet.senr;  catalán  an- 
tiguo, espessiment;  moderno,  esputar. 

1.  Geometría. — Espesos  es  .una  de 
las  tires  dimensiones  de  los  cuerpos 
sólidos,  representando  el  término 
opuesto  de  longitud  y  latitud. 

2.  En  el  lenguaje  ordinario,  espe- 
sor significa  la  dimensión  de  un  só- 
lido en  el  sentido  vertical,  6  sea  de 
profundidad,  y  en  el  sentido  norison- 
tal,  6  sea  de  latitud;  y  as!  decimos: 
el  espesor  de  nna  moneda;  de  una 
plancha,  de  un  mármol. 

3.  La  voz  del  artículo  se  emplea 
también  como  sinónima  de  condensa- 
ción d  densidad. 

Sinonimia.  Espesor,  espesura.  Estas 
dos  voces  quedan  comprendidas  en  .la 
regla  general  que  hemos  establecido 
en  el  artículo  dulzor,  dnknra  y  dulce- 
mente; pero  esto  se  verifica  solamente 
'cuando  se  atiende  á  la  acepción  recta, 
natural  y  rigurosa  de  espesor  y  de  es- 
pesura; pues  bí  atendemos  al  signifi- 
cado que  en  el  lenguaje  común  Be  da 
á  ambas  voces-  por  traslación,  existe 
entre  ellas  otra  diferencia  más  y  de 
■distinta  especie. 

Espesor  significa  él  grueso  de  todo 
sólido. 

Espesura,  la  condensación  y  traba- 
zón de  muchas  Cosas  solidas  y  liqui- 
das ó 'fluidas,  j  también  la  situación 
de  muchas  cosas  juntas  6  cercanas. 

Decimos  ¿el  espesor  de  una  tabla,» 
y  no  la  espesura;  y  al  contrario,  «la 
espesura  de  una  bebida,»  y  no  el  es- 
pesor. 

Si  dijésemos:  «el  espesor  de  la  at- 


ESPÍ 

mósfera,»  daríamos  &  entender  el  es- 
pacio que  ocupa;  y  diciendo:  la  espe- 
sara de  la  atmosfera,*  damos  í  enten- 
der las  partículas  ó  sustancias  que  en 
número  considerable  permaaec en  mez- 
cladas en  ella  coa  mayor  ó  menor  den- 
sidad. T>e  suerte  que,  en 'este  caso,  es- 
pesor se  refiere  á  la  extensión;  y  espe- 
sura, al  modo  de  estar. 

Empleando  metafóricamente  la 
espesura,  según  la  definición  que 
ella  hemos  dado,  la  usamos  en  1 
guaje  familiar  para  denotar  la  su 
dad  ó  el  desaseo  excesivo  de  alguna 
persona,  y  á  ¿ata,  por  el  mismo  prin- 
cipio, la  llamamos  espesa.-  (Conde  ds 
la_Cobtwa.  ) 

apesara.  Femenino.  La  cualidad 
de  las  cosas  espesas.  .Dicese  de  las 
cabelleras  muy  espesas,  y  más  co- 
munmente de  íos  árboles  y  matorra- 
les. |  Metáfora.  Desaseo,  inmundicia 
y  suciedad.  ||  Anticuado.  Solidez,  fir- 
meza. 

Etimología.  Espeso:  catalán,  espes- 
swá;  italiano,  spestetsa,  tpetsiti. 

Espetado,  da.  Adjetivo.  Tieso,  er- 
guido ridiculamente. 

Etimología.  Espetar. 

, Espetar.  Activo.  Meter,  clavar 
el  espeto  6  asador,  ú  otro  instrumento 
puntiagudo,  alguna  cosa;  como  car- 
ne, aves,  pescados,  etc.  |¡  Atravesar, 
clavar,  meter  por  algún  cuerno  un 
instrumente  puntiagudo.  [  Metfrfo- 
ra  familiar.  Decir,  contar;  y  así  se 
dice:  fulano  le  espetó  fuertes  rajones, 
le  espetó  nn  cuento,  etc.  (  Recipro- 
có. Ponerse  tieso,  afectando  gravedad 
y  majestad.  |  Metafórico  y  familiar. 
Encajarse,  asegurarse,  afianzarse. 

Etimología.  Espelo:  catalán,  espe- 
tarse, comerse  alguna  cosa;  esto  es, 
tragarla  cual  si  fuera  un  espeto.— Oo- 
varrubias  dice  viene  del  nombre  es- 
pada ó  espata.  (Academia.,  Dicciona- 
rio de  ¡m.) 

•Cortaron  lo  res  tanta  m»S  menudo, 
y  en  ««dore»  luangoa  lo  Fipeiaron.i 
(SONULO  PaSBl,  La  uUiea,  libro  14.) 

— 'Tírala  una  ettootda  &  U  inte  (tarea, 

y  por  la  espalda  hasta  U  oros  le  e»pe«.. 

(Va.LAVir.HMta,  la  MoíqWa,  oattlo  «.',  octa- 

Espetera.  Femenino.  Tabla  con 
garfios  en  que  se  cuelgan  carnes, 
aves  y  utensilios  de  cocina;  como  ca- 
zos, sartenes,  -etc.  Llámase  también 
así  el  conjunto  de  utensilios  de  co- 
cina. 

Etimología.  Espito. 

Espeto.  Masculino  anticuado.  Asa- 
dor. 

Etimología.  Espata. 

Espetón.  Masculino,  Hierro  largo 

£  delgado,  como  asador  ó  estoque, 
lámase  también  así  el  alfiler  gran- 
de. U  Golpe  dado  con  espetón.  [['Pez 

AGUJA. 

■Etimología.  Espeto. 

Espetonazo.  Masculino.  Golpe  da- 
do conespeton. 

Espía.  Masculino  y  femenino.  La 
persona  que  con  disimulo  y  secreto 
observa  o  ■  escucha  lo  que  pasa  para 
comunicarlo  al  que  Be  lo  ha  mandado. 
|  Germania.  El  que  atalaya. -|  robus. 


La  persona  que  sirve  á  las  dos  partes 
contrarias  por  el  interés  que  de  am- 
bas le  resulta.  I  Echar  6  tbnobb  vea 
espía.  Frase.  Marina.  Echar  un  an- 
clote hacia  el  paraje  adonde  se  quiere 
mudar  una  embarcación  para  acercar- 
se á  él,  recogiendo  en  la  embarcación 
el  calabrote  o  cabo. 

Etimología!  L.  Espiar:  francés  an- 
tiguo, espié;  moderno,  espión;  giué- 
bnno,  épu>n;  italiano,  spions.  . 

2.  La  raíz  de  esta  serie  es  el  sáns- 
crito pac,  pacy  (4^  "mf^J,  ver,  mi- 
rar atentamente;  escita,  spit  (tttuu), 
ojo;  sánscrito,  spafás,  observador; 
griego,  shopós  (otcotóí)  el  que  examina; 
latín,  spiciens,  spitüens,  áspide**;  an- 
tiguo alto  alemán,  speaon;  lituaniu, 
spiqat;  danés,  tpOa;  inglés,  spy. 

Espiado,  da.  Adjetivo.  GermatAa. 
Malsinado.  |  Participio  pasivo  de  es- 
piar. 

Etimología.  Espiar:  catalán,  espiat, 
da;  francés,  épie";  italiano,  tpjata;  in- 
glés, spied;  -alemán,  sp&kt;  latin,  tpet- 
tatas;  sánscrito,  spastas,  visto. 

Eapiador.  Masculino  anticuado. 
Espía. 

Espiamionto.  Masculino.  La  ao- 
oion  y  efecto  de  .espiar. 

1.  Espiar.  Activo.  Observar,  rece- 
noeer  y  notar  lo  que  pasa  con  gran  di- 
simulo y  secreto,  para  comunicarlo  al 
qUe  lo  na  encargado.  (|  Marina.  Me~ 
ver  una  embarcación  que  está  fondea- 
da con  una  Sola  anctaÓ  anclote,  reco- 
giendo con  el  cabrestante  el  cable  4 
calabrote  de  aquella  ancla,  para  que 
la  embarcación  se  acerque  a  ella.  Usa- 
se mes  como  recíproco. 

Eitholooía.  1.  Teutónico  tpimien, 
ver;  antiguo  alto  alemán,  speíOn;  ale- 
mán, tp&km;  danés,  spaa;  inglés,  to 
spy;  catalán,  espiar,  forma  provena*!; 
francés  del  siglo  xi,  espié*  (espiados, 
como  sinónimo  de  vendidos:  Gutmtiaa 
nous  a  ton*  bspiez:  «Guenelon  nos  na 
vendido  í  todos;»)  moderno,  epitr;  ita- 
liano, tpiare.  CVVACHTEa.) 

2.  La  raíz  de  esta  serie  es  el  sáns- 
crito^; griego,  «cowti  (sióptw);  la- 
tín, speefr»,  tpicere,  atfidera. 

2.  Espiar.  Bxpiae.  Tío  es  posible 
adoptar  la  ortografía  espiar,  confun- 
diendo dos  verbos  de  origen  distinto  y 
rompiendo  el  acuerdo  de  las  lenguas 
romanas,  puesto  que  todas  las  lenguas 
romanas  han  adoptado  la  ortografía 
etimológica.  La  Academia  tiene  mil 
razones.  Espiar,  por  espiar,  en  el  sen- 
tido de  purgar  un  pecado,  es  palabra 
bárbara. 

Espibia.  Femenino.  Veterinaria. 
Dislocación' incompleta  de  las  vérte- 
bras. Llámase  sspibion,  cuándo  te 
dislocación  es  completa. 

Espibio  ó  espütioD.  Masculino. 
Veterinaria.  Dislocadura  en  la  ntrea  ó 
en  los  espóndiles  de  la  cerviz  del  ani- 
mal, por  la  cual  se  encogen  los -mús- 
culos de  la  una  parte  del  pescuezo,  y 
se  aflojan  los  de  la  parte  contraria, 
quedando  elpescuezo torcido. 

Espica.  Femenino.  Cirapía.  í&Vpe- 

i  de  vendaje  cruzado  Tanas  veces.»! 
rededor  de  un  miembro . 

» Google 


:  7sc  by  ^ 


3gle 


ESP! 

Etimología.  Latín  ípT»;  espiga; 
francés,  ¡pica. — Llamóse  así,  porque 
los  dobleces  de  este  vendaje  se  cruzan 
al  rededor  del  miembro,  como  las  es- 

S  ¡guillas  de  las  gramíneas  se  extien- 
en por  todo  lo  largO  de  su  eje. 

Espicanardi.  Femenino.  Una  de 
las  especies  de  la  planta  llamada  nar- 
do, la  cual  procede  de  la  Siria. 

Etimología.  Eipitanardo. 

Eapicanardo.  Masculino.  Botáni- 
ca. Hierba  medicinal  aromática,  que 
Be  cría  en  la  India,  algo  parecida  al 
es  quena  uto. 

etimolooía.  Latín  tptea,  espiga,  y 
nardo. 

Espícaro.  Masculino.  Ictiología. 
Pescado  parecido  al  labro. 

Espicífero,  rt.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tjene  una  espiga  recta  sobra 
la  cabeza.  |  Masculino.  Zoología.  Es- 
pecie de  pavo  real  del  Japón. 

Etimología.  Latín  Jtiict/írr;  despica, 
espiga,  fiero,  jo  llevo.  (Séneca.) 

Espicifloro,  ra.  Adjetiva..  Botáni- 
ca. Que  tiene  laa  flores  dispuestas  en 
espiga. 

íStimología.  Espiga  y  (lar. 

Espicifonne.  Adjetivo,  Botánica. 
Que  tiene  ja  forma  de  una  espiga. 

Etimolooía.  Espiga  y  forma:  fran- 
cés, spici  forme. 

Espiclgero,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  las  flores  dispuestas  en 
espiga.. 

Etimología.  Latín  spica,  espiga,  y 
gerere,  disponer. 

Espicilegio.  Masculino.  Voz  lati- 
na que  significa  propiamente  el  acto 
de  espigar  6  el  haz  de  espigas.  ¡|  Me- 
táfora. Colección  Ó  recopilación  de 
varios  tratados.  (Mabtt  y  CABALLE- 
RO.) 

Etimología.  Latín  tptcXligium,  la 
acción  de  respigar  (Yarhon);  de  sptca, 
espiga,  y  legere,  recoger:  francés,  ís¿- 
citige.  — PrepiamenteTiablando,  el  es- 
picilbgio  es  el  nombre  dado  á  las  co- 
lecciones eruditas  de  documentos  que 
no  han  visto  la  luí,  como  el  kspicile- 
oio  de  Fabricio,  6  de  Don  Lúeas  de 
Acheri. 

Espicularia.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  hongos. 

Etimología.  Espioúleo. 

Espicúleo,  tea.  Adjetivo.  Califica- 
ción de  la  .espiga  compuesta  de  mu- 
chas espigas  parciales. 

Etimología.  Latín  ¡picttla,  diminu- 
tivo de  spica,  espiga:  francés,  spicule. 

Espiculífero,  ra.  Adjetiva.  Botá- 
nica, Que  tiene  las  florea  dispuestas  en 
espigas. 

Etimología.  Latiu  spk&la,  diminu- 
tivo de  splca,  espiga,  y  ferré,  llevar. 

Espichar.. Activo.  Pinchar.  (Fa- 
miliar. Morir. 

Etimolooía.  Eipiehe. 

Espiche.  Masculino.  Arma  6  ins- 
trumento puntiagudo,  como  espada  á 
asador. 

Etimología.  Latín  tptea,  espiga; 
tplctm,  cosa  que  remata  en  punta; 
íjjícfií*»,  dardo. 

Espichear.  Activo.  Meter  6  elavaí 
spi  caes. 

Espichón.  Masculino.  La  herida 
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dada  con  el  espiche  6  con  otra  arma 
puntiaguda. 

Espíe  do.  Masculino  anticuado.  Es- 
petón, 

Espiga.  Femenino.  La , 
rior  de  la  caña  6  tallo,  donde  j)i 
cen  su  fruto  6  semilla  algunas  plan- 
tas; como  el  trigo,  cebada,  etc.  |  La 
parte  superior  de  la  espada  en  donde 
se  asegura  la  guarnición,  f  La  punta 
de  algún  madero  6  palo  por  donde 
entra  6  se  recibe  en  otro;  también  se 
llaman  así  los  clavos  de  madera  con 
que  se  aseguran  las  tablas  ó  maderos. 
|  La  púa  ó  punta  del  tallo  que  se  to- 
ma de  un  árbol  para  ingerir  en  otro. 
U  Clavo  pequeño  de  hierro  j  sin  ca- 
beza. Llámase  también  aguja.  I  Es- 
poletas en  las  bombas  y  granadas.  [ 
Marina.  Una  de  las  velas  de  la  gale- 
ra. J  Quedarse  a  la  espiga.  Frase  me- 
tafórica y  familiar.  Quedarse  á  lo  úl- 
timo para  aprovecharse  de  los  desper- 
dicios de  otros. 

Etimolooía.  Griego  «iyKfífiíeayfJ; 
etílico,  «ti-^tii;  (ipáckys);  latín,  splca; 
pro  venza!  y  catalán,  espiga;  francés 
del  siglo  xii,  api;  moderno,  épi;  ita- 
liano, tpiga. 

Espigadera.  Femenino.  La  mujer 
que  recoge  las  espiras  que  lian  que- 
dado en  las  tierras  después  de  la  siega. 

Espigadora.  .Femenino.  Espiga- 
dera. 

Espigado,  da.  Adjetivo.  Alto,  cre- 
cido de  cuerpo.  Dícese  delosjóVenes. 
||  Participio  pasivo  de  espigar. 

Etimolooía.  Latín  np'icátvx:  italia- 
no, tpigato;  francés,  epiá;  catalán,  es- 
piga!, tía. 

Espigadora.  Femenino.  Espiga- 
dera. 

Espigadora.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  espigar. 

Espigadoras.  Femenino  plural. 
En  los  lavaderos  de  la  lana,  las  re- 
liquias que  de  ella  quedan  entre  la 
hierba,  después  de  curada  y  levantada 
la  lana. 

Etimología.  Espigar. 

Espigar.  Activo.  Coger  las  espigas 
que  los  segadores  han  dejado  de  se- 
gar, 6  las  que  han  quedado  en  el  ras- 
trojo. I|  En  algunas  partes  de  Castilla 
la  vieja,  hacer  alguna  ofrenda  6  dar 
alguna  alhaja  £  la  mujer  que  se  casa, 
el  dia  de  las  desposorios,  y  suele  ha- 
cerse al  tiempo  del  baile.  J|  Carpinte- 
ría, Hacer  la  espiga  en  ras  maderas 
que  han  de  entrar  en  otras.  ||  Neutro. 
Empezar  los  panes  á  echar  espigas.  J 
Reciproco.  Crecer  notablemente  algu- 
na persona. 

Etimología.  Espiga:  latín,  ipüSre; 
italiano,  spigare;  francés,  /pier  (si- 
glo xiii,  espter);  provenzal  y  catatan, 
espigar;  Berry,  épiger. 

Espigarse.  Recíproco.  Crecer  mu- 
cho el  troncho  de  algunas  hortalizas, 
como  de  la  lechuga,  col,  etc.,  cuan- 
do están  inmediatas  á  echar  la  si- 
miente. Por  extensión,  se  aplica  tam- 
bién á  las  personas,  esto  es,  á  los  mu- 
chachos. Nada  más  común  que  el  oir 
decir  á  una  madre,  hablando  de  algu- 
no de  sus  hijos:  «¿ha  visto  usted  como 
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igelia.  Femenino.  Botánica.  La 

—    antielmintica,  planta  muy 

.  y  la  espigelia  de  Mariland. 

Etimología.  Spiqrlia  antihelmínti- 
ca, de  Linneo:  francés,  sjñge'Ue.  - 

Espigelíácea.  Femenino.  Botáni- 
ca. Pequeña  familia  de  plantas','  cuyo 
tipo  es  la  espigelia. 

Etimología,  (espigelia:  frasee*,  tpi- 
geliacées. 

Espigelias.  Femenino.  Química. 
Sustancia  negruzca  amarga' y  muy 
soluble  en  el  agua,  que  se  encuentra 
en  la  raíz  de  la  espigelia. 

Espigón.  Masculino.  La  espiga  ás- 
pera y  espinosa;  como  la  del  cardo  y 
otras.  ||  Aguijón,  por  el  de  la  abe- 
ja, etc.  |  La  espiga  ó  punta  de  algún 
instrumento  puntiagudo,  6  del  clavo 
con  que  se  asegura  alguna  cosa.  J 
Cerrs  alto,  pelado  y  puntiaguda.  ||  Ma- 
zorca. \  r>K  AJO,  diente  de  ajo.  5  ■ 
Ir  cott  espigón,  6  llbvaelo.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Retirarse  pica- 
do 6  con  resentimiento. 

Etimología.  Espiga:  catalán,  es- 
piga. 

Espigoso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  tiene  espigas  ó  abunda  de 
ellas. 

Espiguilla,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo <fe  espiga.  |JUpeeie  ole  cinta  an- 
gosta 6  fleco  con  picos,  que  sirve  para 
guarniciones.  |  La  flor  que  echan  al- 
gunos árboles,  cómo  la  del  álamo. 

Etimología.  Latín  jeteáis;  francés 
técnico,  tpicule. 

Espilita.  Femenino.  Mineralogía. 
Roca  de  color  negruzco,  verde  ¿'ne- 
gro con  manchas  blancas  ó  rejas. 

Etimología.  Stpilo. 

Espilo.  Masculino,  Botánica.  Pe- 
queña mancha  situada  baje  la  prime- 
película  del  fruto  de  las  gramf- 
is,  en  su  base  interna. 

Etimología.  Griego  «tTXot  (¡pilos), 


Espi locho.  Masculino  anticuado. 
Pobre,  desvalido.  Dícese  del  que  sue- 
le ir  desarrapado  j  mal  vestido.  Es 
voz  tomada  del  italiano. 

Etimología.  El  Diccionario  de  An~ 
toridadet  trae  la  forma  bspilorcho.— 
«El  miserable  y  demasiadamente  ahor- 
rativo, que  se  trata  con  grande  mise- 
ria. Es  voz  puramente  italiana  y  de 
ningún  uso  en  castellano.  Covarru- 
bias  dice  Espikcho.n  (  Academia,  Dic- 
cionario de  fin.) 

Espilogastro,  tra.  Adjetivo.  Zoo- 
logia.  Que  tiene  el  vientre  salpicado 
de  manchas. 

Etimología.  Espilo  y  el  griego  gas- 
tér,  vientre. 

Espilógono,  na.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Calificación  de  las  plantas  cuya 
umbela  está  guarnecida  en  su  circun- 
ferencia de  manchas  angulosas. 

Etimología.  Griego  metto;  (tptíot), 
mancha,  y  yww;  (gonet),  ángulo. 

Eapilomo.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  liqúenes. 

Etimología.  Griego  spilot,  man- 
cha, y  omos,  espalda,  dorso. 

Espilóptero,  ra.  Adjetivo.  Orni- 
tología. Que  tiene  las  alas  salpicadas 
de  manchas, 
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Etimología.  Griego  ¡pilos,  man- 
cha, y  pterón,a\\. 

Espiloto.  Masculino.  Zoología. 
Grande  y  hermosa  culebra  de  Nueva 
Holanda. 

Etimología.  Griego  Mt\m  (spilos), 
mancha;  «ttAmA;  (spilotas),  manchado. 

Espillador.  Masculino,  Germanía. 
Jugador. 

Ktimolohía.  Espillar. 

Espinantes.  Masculino  plural. 
Gemianía.  Naipes. 

Espillar.  Activo.  Germanía.  Jugar 
6  quitar  algo. 

Etimología.  Si,  por  ex,  fuera,  y 
pillar. 

Espillo.  Masculino.  Gímanla.  Lo 
que  se  juega  6  se  quita.  . 

Etimología..  Espillar. 
'  Espin.  Masculino.  Puerco  espin. 

Espina.  Femenino.   Pila   delgada 

J  puntiaguda;  como  las  del  espino, 
e  la  cambronera,  de  la  zarza,  etc.  ¡¡ 
La  parte  dura  y  puntiaguda  que  en 
los  peces  hace  el  oficio  de  hueso.  | 
Espinazo.  |  La  astilla  pequeña  y  pun- 
tiaguda de  la  madera,  esparto  ¿algu- 
na otra  cosa  áspera.  En  este  sentido 
decimos:  se  ha  metido  una  espina  en 
un  dedo.  I  Metáfora.  Escrúpulo,  rece- 
lo, sospecha.  J  Germanía.  Sospecha. 
U  blanca.  |  Hierba  algo  parecida  al 
acanto  espinoso,  con  las  hojas  entre 
aovadas  v  oblongas,  verdes  y  con  vello 
blanquecino,  el  tallo  hueco  y  dividi- 
do en  forma  de  alas  rectas,  que  termi- 
nan en  cabezuelas  semejantes  á  las 
de  los  cardos.  ¡|  de  pescado.  Entre  los 
pasamaneros  es  la  labor  de  las  ligas 
de  toda  seda,  cordeladas,  porque  imi- 
ta á  la  espina  del  pescado.  [[Dejar  i 
UNO  la  espina  en  KL  dedo.  Frase  me- 
tafórica y  familiar.  No  remediar  en- 
teramente el  daño  que  padece.  J  Es- 
tar Ó  QUEDARSE  EN  LA  ESPINA.  Frase 

familiar.  Estar  muy  flaco  y  extenua- 
do. Dicese  vulgarmente  en  la  es 
de  santa  Lucía.  Q  Estar  uno  es 
pinas  ó  tenerle  en  bbpinas.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Estar  con  cui- 
dado 6  zozobra  sobre  algún  asunto.  |¡ 
No  saques  espinas  donde  no  hay  es- 
pigas. Refrán'  que  aconseja  que  no  se 
trabaje  sin  esperanza  de  fruto.  Jj  Sa- 
car la  espina.  Frase  metafórica.  Des- 
arraigar alguna  cosa  mala  ó  perjudi- 
cial. |  Sacarse  la  espina.  Frase  fa- 
miliar. Desquitarse  de  alguna  pérdi- 
da, especialmente  eu  el  juego.  ||  Dar 
hala  espina.  Frase.  Concebir  recelos  ó 
.  sospechas.  ||  Caminar  sobre  espinas. 
Frase.   Caminar  sobre  abrojos,  jj  No 

HABER  FLORES  SIN  ESPINAS.    LoCUCÍOn 

proverbial  de  que  nos  valemos  para 
significar  que  no  hay  pro  sin  contra. 
J|  Corona  de  espinas.  La  que  pusie- 
ron al  Salvador.  Extensivamente,  nos 
servimos  de  aquella  locueion  para  dar 
idea  de  grandes  infortunios,  de  gran- 
des afrentas,  de  grandes  dolores;  y 
as!  decimos:  «cada  cual  tiene  su  co- 

BONA  DE  ESPINAS.» 

Etimología.  Latín  spina,  contrac- 
ción de  spicna,  simétrico  de  spica  y 
spicns,  espiga:  italiano,  spina;  francés 
del  siglo  xii,  api»e;  moderno,  opine; 

provenzal  y  catalán,  opina;  walon,  ti- 
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peina;  burguifion,  ¿pene,  epeigne  (/pei- 
ne.) 

Espinaca.  Femenino.  Hierba  muy 
común,  con  las  hojas  de  figura  efe 
alabarda,  verdes  y  suaves,  las  Sores 
sin  hojuelas,  las  semillas  de  figura 
cónica  inversa,  y  con  aguijones.  Se 
cultiva  en  las  huertas,  y  se  usa  mu- 
cho en  potajes  y  ensaladas. 

Ktimolooí a.  1.  Latin  spina,  á  causa 
de  las  puntas  espinosas  del  cáliz  fruc- 
tífero. (LlTTRÉ.) 

Esta  etimología  es  falsa  por  dos  ra- 
zones: 

1."  Si  espinaca  viene  del  latin  sp'ina, 
¿de  dónde  se  deriva  el  persa  aspanakh, 
origen  evidente  del  griego  moderno 
oirivix'.a  (spinákia),  puesto  que  la  k  del 
vocablo  griego  es  la  misma  k  del 
cabio  persa? 

2."  Hay  una  especie  de  espinaca  que 
no  tiene  espinas. 

2.  Griego  spináha.  (RiCHARSON., 
Por  griego  se  entiende  el  griego  clá- 
sico, y  spinákia  es  un  vocablo  del  bajo 
griego,  según  resulta  de  uu  texto  au- 
téntico del  siglo  xvi. 

Hermolao,  al  comentar  la  voz  f  Arpa- 

Íijií  (atrapháxit)  en  un  pasaje  de 
Ifoscorides,  dice  que  loa  griegos  mo- 
dernos (Gran  recentiores)  llaman  á  la 
espinaca  tpanac&ia:  qnibns  porro  atri- 
píete  (armuelle,  especie  de  "hortaliza) 
idemvidetnr  esse  cmn  eo genere  qnod  spi- 
naciava&o  dieimus,  et  Grací  recentio- 
res  spanáchia,  falluntur  apertisssme. 
(DiosconiDJi,  Pharmae.,  hb.  VIII, 
fol.1ti,tn  1529.) 

Claro  es  que  el  bajo  griego  spana- 
chia 6  spanáiia  no  tiene  relación  al- 
guna con  el  latín  spina,  cuyo  dato  es 
otro  argumento  contra  la  etimología 
de  Littré,  tomada  sin  deliberación 
de  O.  de  Serres. 

3.  Árabe  persa  aspanakh,  isfanadj 
isfinUj  (Devic.) 

Abonan, esta  eBtimologfa  los  datos 
siguientes: 

1.  El  latin  no  tiene  vocablo  para 
significar  esta  planta. 

2.  El  griego  vitivdnia  (spinákia) 
moderno,  puesto  que  no  existe  en  el 
griego  clásico. 

3.  Juan  Baudin,  célebre  botanista 
del  siglo  xvi,  dice  que  la  espinaca  sf 
llama  legumbre  de  España;  Aispanienst 
o"  hispantcnm  ohs;  y  añade  que  «esto 
procede  acaso  de  que  así'  recordase  su 
origen,»  suponiendo  que  la  espinaca 
trajese  su  origen  de  España:  t/ortasse 
qnod  iitde  dnxerit  origentm.t 

4.'  El  mismo  autor  añade  que  los 
botanistas  de  la  antigüedad  no  hacen 
mención  alguna  de  esta  planta,  á  ex- 
cepción de  los  árabes,  que  la  llaman 
hispanac. 

5.  La  EñPiNACAfuóllevada  de  Orien- 
te á  España.  (Texto  citado  por  Lit- 
tré.) 

6.  Olivier,  en  su  viaje  al  imperio 
otomano,  dice  que  la  espinaca  nace 
espontáneamente  en  Persia.  ■ 

7.  Razi,  el  famoso  médico  árabe 
(fines  del  siglo  íx),  hace  un  grande 
elogio  de  la  espinaca. 

8.  Puede  afirmarse  que  O.  de  Ser- 
res,  Líttré  y  todos  los  autores  mo- 
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demos  que  aceptan  la  etimología  latir 
na,  desconocen  el  verdadero  origen  de 
la  voz  propuesta. 

9.  Derivación. — Árabe  persa  aspa- 
nakh; bajo  latin,  spinacium,  sptna- 
chium,  spinacenm,  spanachinm,  spima- 
riim;  latin  técnico,  spinacia  olerácea, 
de  Linnoo;  bajo  griego,  spinákia;  ita- 
liano, spinace;  francés  antiguo,  espv- 
nard,  espinace,  espinoce,  espinoche;  mo- 
derno, ¿pinar d;  provenzal,  espinar; 
waloii,  spiná;  catatan,  espinad. 

10.  Eu  comprobación  del  origen 
arábigo  de  la  voz  del  artículo,  Devic 
cita  el  pasaje  de  Razi:  «la  espinaca 
es  atemperante;  buena  para  la  gar- 
ganta, el  pulmón,  el  estómago  y  el 
hígado;  templa  el  vientre  y  constitu- 
ye un  excelente  alimento.» 

Espina  dura.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  espinar. 

Espinal.  Adjetivo.  Anatomía.  Que 
se  relaciona  con  las  apófisis  espinosas 
de  las  vértebras,  ó  con  la  columna  ver- 
tebral, en  cuyo  sentido  se  dice:  abtb- 
rias  espinales,  ||  Medula  espinal. 
órgano  central  nervioso  que  encierra 
la  espina  de  la  espalda  y  que  por  la 
parte  de  arriba  es  continuo  con  el  ce- 
rebro. |  Nervio  espinal.  Nervio  que 
nace  en  la  parte  lateral  posterior  de  la 
medula  espinal,  sobre  la  raíz  poste- 
rior del  cuarto  nervio  cervical.  |  La 
primera  ramificación,  llamada  inter- 
costal, va  entre  los  músculos  intercos- 
tales y  la  medula  espinal,  por  los  in- 
tersticios que  sirven  de  salida  í  los 
nervios.  (Pareo,  /,  2ü.j 

Etimología.  Latin  spinalis,  forma 
de  spina,  espina:  francés,  spinal;  ita- 
liano, spinale;  catalán,  espinal. 

Es pi nape.  Masculino  anticuado. 
Albañilería.  Cierta-labor  de-Ios  sola- 
dos antiguos.  U  Masculino.   Espinas, 

Etimología.  Origen  desconocido.— 
«Término  antiguo  de  albañilería  que 
corresponde  &  labor  esquinada.»  (Aca- 
demia, Diccionario  de  1726.) — «Solar 
revocado  de  medio,  6  mazaríes,  y  de 
lados,  y  de  espinapes,  y  de  aguja,  v  de 
otras  maneras.»  (Ordenansas  de  Sevi- 
lla, titulo  de  la  solería.) 

Espinar.  Masculino.  Sitio  poblado 
de  espinos,  ¡|  Metáfora.  Dificultad, 
embarazo,  enrede.  [Activo.  Punzar, 
herir  con  espina.  ||  Herir,  lastimar  y 
ofender  con  palabras  picantes.  Se  usa 
también  como  recíproco.  |  Poner  espi- 
nos, cambroneras  6  zarzas  atadas  al 
rededor  de  los  árboles  recien  planta- 
dos, para  resguardarlos. 

Etimología.  Espina:  catalán,  espi- 

Eapinarela.  Femenino,  Botánica. 
Especie  de  cefalacanto. 

Etimología.  Espina. 

Espinaventosa.  Femenino.  Cirw- 
gía.  Enfermedad  del  sistema  huesoso, 
en  que  el  hueso  se  dilata  extremada- 
mente y  forma  un  tumor,  el  cual  oca- 
siona vivísimos  dolores. 

Etimología.  Latin  spina,  espina,  y 
ventosa,  ventosa,  porque  este  tumor  es 
una  hinchazón  que  parece  estar  llena 
de  viento:  francés,  spiaa-vtntosa. 

Espinan,  Femenino  anticuado, 
Espina,  .  t 
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Espinazo.  Masculino.  Laa  vérte- 
bras unidas  y  trabadas  entre  sí,  que 
en  el  tronco  de)  cuerpo  del  hombre  y 
del  bruto  corren  desde  la  nuca  hasta 
la  rabadilla. 

Etimología.  Latiri  splna,  la  espina 

Espinel.  Masculino.  Cuerda  grue- 
sa de  que  penden  otras  cuerdas  con 
anzuelos  á  trechos  para  pescar  con- 
grios y  otros  peces  grandes.  Está  sos- 
tenida de  dos  corchos  6  boyas  flotan- 
tes, que  sirven  también  para  saber 
donde  está. 

Espine!  (Vicente).    Poeta    espa- 

&  q^  *T*  en  1^44  J  murid  en 
l&M.  CervánteB  le  llama  el  mejor  ami- 
go de  Apolo.  Se  le  atribuye  la  inven- 
ción de  las  décimas,  6  espinelas,  es- 
tancias de  diez  versos  octosílabos.  En- 
tre susposías,  son  notables:  La  Casa 
de  la  Memoria,  donde  saca  á  escena 
los  mas  ilustres  poetas  de  su  tiempo; 
elegías,  canciones,  composiciones  pas- 
-  toriles,  una  traducción  de  las  Odas  y 
del  Arte  poética  de  Horacio.  Compuso 
además  la  Vida  de  Estebanillo  Qonta- 
let,  l»  Picara  Justina,  y  la  Vida  y 
exenturas  del  escudero  Marcos  de  Obri- 
gon,  obra  de  gran  mente.  Cultivó"  tam- 
bién la  música,  y  anadia  una  quinta 
cuerda  á  la  guitarra.  Sus  obras 
bhcaron  en  Madrid  en  1591. 
}  Espinela.  Femenino.  Cierta  com- 
posición métrica  de  diez  versos  de 
ocho  sílabas,  conocida  más  comun- 
mente por  décima.  Llamase  espinela 
por  haberla  inventado  Vicente  Espi- 
nel. |  Especie  de  rubí  menos  duro  y 
de  menos  brillo  que  éste. 

Etimología.  Espinel— «A  peso  de 
oro  havíades  vos  de  comprar  un  hom- 
bron  de  hecho,  y  tie  pelo  en  pecho, 
que  la  desapasionase  deatos  sonetos  v 
destas  nuevas  décimas  6  espinelas  que 
se  usan:  perdóneselo  Dios  á  Vicente 
Espinel,  que  nos  trajo  esta  nove- 
dad» (Loph  de  Vega,  La  Dorotea,  fi 
Uo81.)  J 

Espinelano.  Masculino.  Mineralo- 
gía. Piedra  de  un  color  negruzco  que 
se  presenta  bajo  la  forma  de  pequeños 
cristales  opacos  ó  traslúcidos. 
Etimología.  Espínelo. 
Espinel?.   Masculino.   Alumínate 
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Etimología.  Francés  del  siglo  xv, 
ttpüjnolle;  moderno,  espineile,  cuyo  orí- 
gen  no  se  conoce.  (LitteS.) 

Espineo,  nea.  Adjetivo.  Lo  hecho 
de  espinas  á  perteneciente  á  ellas 

Etimología.  Latín  sptnéus.  (Soli- 
noJ  r  l 

Espinescencía.  Femenino.  Botá- 
*«*.  Estado  de  un  cuerpo  lleno  de 
espinas. 

Etimología.  Espinetcente:  francés, 


Espinescento.  Adjetivo.  Botánica. 
Terminado  á  manera  de  espina. 

Etimología.  Latin  splnescens,  spi- 
ntsceutis,  participio  de  presente  de  spv 
uttctre,  hacerse  espinoso;  francés,  spi- 
netcent.  * 

Espineta.  Femenino.  Mítica.  Cía-- 
Ticordio  pequeño,  de  un  sola  cuerda 
en  cada  orden. 


Etimología.  Espina:  catalán,  espi 
neta;  francés,  ¿pinette. 

Espingarda.  Femenino.  Cañón  di 
artillería  algo  mayor  que  el  falconete, 
y  menor  que  la  pieza  de  batir.  ||  Arca- 
buz de  más  de  tres  varas  de  largo  y 
cañón  correspondiente,  de  que  se  usa- 
Hen  lo  antiguo. 

Etimología.  Alemán  sprinoen,  sal- 
tar; francés  antiguo,  espringer,  hacer 
cabriolas;  siglo  xiv,  espringalle,  esr 
pingarda,  arma  que  da  botes;  moder- 
no, eipringale,  espingolt,  ¿pingare,  epin- 
gard;  italiano,  spingarda;  provenzal  y 
catalán,  espingarda. — «ííingun  hombre 
sea  osado  de  sacar  ni  saque  í  ruido  ni 
pelea  que  acaezca  en  poblado,  trueno 
ni  espingarda,  ni  serpentina,  ni  otro 
tiro  de  pólvora.»  (Recopilación,  li- 
bro 8.*,  titulo  23,  ley  i.') 

Espingardada.  Femenino.  Herida 
hecha  con  la  espingarda. 

Espingarderia,  Femenino  anti- 
cuado. El  conjunto  de  espingardas  ó 
de  la  gente  que  las  usaba  en  la  guerra. 

Espingardero.  Masculino.  El  sol- 
dado que  usaba  del  arcabuz  llamado 

ESPINGABDA. 

Etimología.  Espingarderia:  catalán, 
esptngarder. 

EspingaeU.  Femenino.  Marina. 
Aguja  de  punta  de  diamante. 

Etimología.  Antiguo  ginebrino 
espingue;  francés  del  siglo  mi,  espin- 
gle,  alfiler;  moderno,  épingle;  picardo, 
¿píenle,  epiule. 

1.  Bago  latin,  spindila,  spinüla,  que 
es  el  latín  spinüla,  diminutivo  da  sp\- 
na,  espina.  (Díez.) 

2.  Alemán  Spangel,  Spengel,  Spin- 
gel,  broches  ó  corchetes  pequeños,  for- 
mas diminutivas  dialécticas  de  spange, 
broche,  corchete,  alfiler.  (Schelleb.; 

3.  En  efecto,  la  metátesis  de  spin 
gtl  da  spingle,  esplingle,  que  es  la  for- 
ma francesa  del  siglo  un,  la  más  an- 
tigua de  que  hay  noticia. 

4.  La  etimología  de  Scheller  expli- 
ca más  directamente  la  forma  y  el 
sentido  cuadra. 

5.  Espingueta  vale  tanto  como  agu- 
jeta 6  alfilérete. 

Espinica,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  espina. 

Etimología.  Latin  spinüla. 

Espinicaude.  Adjetivo.  Ornitolo- 
gía y  teología.  Calificación  de  las  aves 
que  tienen  las  plumas  de  la  cola  pun- 
tiagudas, y  de  los  reptiles  que  tie- 
nen la  cola  erizada  de  espinas. 

Etimología.  Latin  ¡pina  y  cauda, 
cola. 

Espinfcolo,  la.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  el  cuello  ó  el  cor- 
selete espinoso. 

Etimología.  Latin  spfna  y  colhm, 
cuello. 

Espinicorneo,  nea.  Adjetivo.  Zoo- 
logía. Que  tiene  los  cuernos  espinosos. 

Etimología.  Latin  splna  y  corneus, 
córneo;  francés,  spinicome. 

Espinicrnro,  ra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  las  patas  espinosas. 

Etimología..  Latin  iplnay  crut,  ert- 
ru,  la  pierna. 

Espinifero,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
co,, Que  tiene  espinas, 


Etimología.  Latin  spJutfer;  de  spi- 
na  y  ferré,  llevar  (Ciceeon):  francés, 
tpinifere. 

Espinifoliado,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  tiene  las  hojas  espinosas. 

Etimología.  Latin  splna  y  fSUitus; 
de  foftam,  hoja. 

Espin  ¡forme.  Adjetivo.  Sutoria 
natural.  Que  tiene  la  forma  de  espi- 
ta fran- 


Etimología.  Espina  yfor 
ees,  spini forme. 

Espinigero,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  espinas. 

Etimología  Latin  spiníger;  de  tpt~ 
naygerere,  llevar.  (Ciceeoh.) 

Égpinilabro,  bra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  el  labro  guarnecido  de 
espinas. 
Etimología.  Espina  y  labro. 
Espinilla.  Femenino.  La  parte  an- 
terior de  la  canilla  de  la  pierna. 

Etimología.  Espinica.  Llámase  es- 
pinilla, porque  es  la  espina  de  la 
pierna. 

Espinillera.  Femenino  anticuado. 
Pieza  de  la  armadura  antigua  qne  cu- 
bría y  defendía  las  espinillas-. 

Espinimano,  na.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tierte  las  manos  cubiertas  de 
rugosidades  espinosas. 

Espininerveo,  rea.  Adjetivo.  Zoo-, 
logia.  Cuyas  nervosidades  están  den- 
ticuladas. 
Etimología.  Espina  y  nervio. 
Espinípedo,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  las  patas  guarnecidas 
de  espinas. 

Etimología.  Latin  splna  ypes,  per- 
dis, pié. 

Espinitarso,  sa.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  los  tarsos  espinosos. 

Espinitis.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  de  la  espina  dorsal. 

Etimología.  Espina  dorsal  y  el  su- 
fijo técnico  itis,  inflamación:  francés, 
spáúte.  ■ 

Espinocirpeo,  pea.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  tiene  los  frutos  espinosos. 
Etimología.  Latín  splna,  y  el  grie- 
go harpas,  fruto;  vocablo  híbrido. 

Espino  majuelo.  Masculino.  Bo- 
tánica. Arbusto  que  tiene  las  ramas 
espinosas,  las  hojas  algo  parecidas  á 
las  del  apio,  y  la  madera  dura.  Produ- 
ce unas  bayas  redondas,  carnosas  y 
coloradas,  de  las  cuales  se  hace  una 
conserva  medicinal.  [[  negeo.  Arbusto 
con  «spinas  terminales  en  las  ramas, 
las  hojas  largas  y  estrechas,  y  con 
"ñas  bayas  negras  por  fruto. 

Espinosa  (Uabbiel).  Famoso  em- 
baucador del  siglo  xvi,  natural  ds 
Toledo,  y  de  oficio  pastelero;  exalta- 
do por  los  consejos  del  religioso  por- 
tugués fray  Miguel  de  los  Santos,  fin- 
gió ser  el  rey  Don  Sebastian  de  Por- 
tugal; murió,  según  autorizadas  opi- 
niones, en  la  batalla  de  Alcazarqui- 
vir,  en  África;  pero  descubierta  la 
impostura,  fué  ahorcado,  arrastrado, 
descuartizado  y  expuesta  su  cabeza 
sobre  una  lanza  en  un  paraje  público. 
Nuestro  insigne  Zorrilla  escribió  so- 
bre este  asunto  un  drama  titulado; 
Traidor,  inconfeso  y  mártir,  que  es  ds 
l»m.j.r»d..1„p,rtor¡.Q00 
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Espinosa  (Jacinto  Fernando).  Cé- 
lebre pintor  de  la  escuela  valenciana, 
que  nació  en  1600  y  murió  en  1680; 
fue  discípulo  de  Ribalta,  y  aus  prin- 
cipales obras  son:  la  Magdalena,  Jatt- 
cruío,  tan  Juan  con  el  cordero,  en  el 
museo  de  Madrid;  Santo  Cristo  del  Res- 
cate; Agóteoste  de  tan  Luis;  Martirio  de 
tan  Pedro;  San  Joaquín,  y  el  Naci- 
miento de  Jesucristo,  en  Valencia. 

Espinosa  (Pedro).  Poeta  español, 
que  nació"  en  1582  y  murió"  en  1650. 
Fué  capellán  del  duque  de  Medina 
Sidonia,  y  director  del  colegio  de  San 
Alfonso  en  San  Lúcar  de  Barrameda. 
Sus  priaoi pales  obras  son:  Traducción 
de  los  sames  penitenciales;  Elogio  del 
duque  de  Medina  Sidonia;  Tesoro  escon- 
dido; Arte  de  bien  morir;  Primerapar- 
te  de  Los  Poetas  castellano*. 

Espinoso,  sa.  Adjetivo.  Aplícase 
á  la  plasta,  arbusto  ó  árbol  lleno  de 
espinas.  ¡|  Metáfora.  Arduo,  difícil, 
intrincado. 

Etimología.  Espina:  latín,  spjmsus; 
italiano,  spinoto;  francés  del  siglo  xii, 
espinut;  moderno,  epineux;  catalán, 
espinó t,  a. 

Espintero.  Masculino.  Mineralo- 
gía. Mineral  verde  agrisado,  de  cris- 
tales decaedros. 

Etimología.  Griego  mcivOijp  (spin- 
tier),  centella,  brillo. 

Espínterómetro.  Masculino.  Fí- 
sica. Instrumento  para  medir  la  fuer- 
za de  las  chispas  eléctricas. 

Etimología.  Griego  «riv&iíp  (spin- 
thér),  centella,  y  \¡i-.f<>i  {mitren),  me- 
dida: francés,  spinthérometre. 

Espinteropia.  Femenino.  Medici- 
na. Lesión  de  .la  vista  que  hace  ver 
centellas. 

Etimología.  Griego  spínthlr,  cen- 
tella, v  optomai,  ver:  francés,  spinthé- 
repie.  (Littrb.) 

Espinóla.  Femenino.  Espina  pe- 
quena. 

Etimología.  Espinilla:  francés,  spi- 
nule: 

Espinularia.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  algas. 

Etimología.  Espinuda. 

Espüiuliiero,  ra.  Adjetivo.  Botá- 
nica. v}ue  tiene  espinulas. 

Etimología.  Latín  ¿pínula  y  ferré, 
llevar. 

Eapinulífloro,  ra.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  los  cálices  de  sus  ño- 
res guarnecidos  de  espinulas.     - 

-Etimología.  Latin  tpinüla  y  ños. 
ñbrit,  flor. 

Espinaloso,  sa.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Calificación  de  las  plantas  guar- 
necidas de  espinulas. 

Espión.  Masculino;  Espía. 

Espionaje.  Masculino.  El  oficio' 
de  espía  y  su  ocupación. 

Etimología.  Espía;  francés,  etpie- 
naga,  sustantivo;  espionner,  verbo;  a- 
jñonment,  la  acción  de  espiar. 

Espira.  Femenino.  Matemática*. 
Línea  curva  que,  sin  cerrar  el  circu- 
lo, va  dando  vueltas  en  forma  de  ca- 
racol. U  Anticuado.  Arquitectura..  Le. 
basa  de  La  columna,  cuando  la  figura 
6  perfil  de  dicha  basa  parece  que  va 
serpenteando,  g  Botánica.  Circunvala* 
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cion,  en  figura  de  hélice,  descrita  por 
alguna  parte  de  un  vegetal,  sea  la 
que  fuere.  ¡|  órgano  dispuesto  en  for- 
ma de  hélice.  |  Conjunto  da  órganos 
insertos  de  la  propia  manera,  ||  Línea 
formada  por  sus  puntos  de  inserción. 
I  Conquiliología.  Parte  de  ciertas  con- 
;nas  que  se  na  formado  en  virtud  de 
la  vuelta  espiral  de  aquellas  cuerpos, 
como  si  fuera  una  especie  de  enrosca- 
miento sobre  las  conehas  mismas,  se- 
gún se  ve  en  los  cuernos  de  Ammon, 
por  ejemplo. 

Etimología.  Griego  aixXpa  (epeira): 
latin,  spira;  francés,  spire;  catalán, 
espira.  Debe  notarse  que  el  griego 
epeira  representa  una  forma  de  «teCpcu 
(speírd),  yo  siembro,  aludiendo  á  que 
la  línea  curva,  llamada  espira,  va  dan- 
do vueltas  como  los  bueyes  cuando  se 
siembra  un  campo. 

Espirante.  Adjetivo.  Vital,  donde 
se  puede  espirar  ó  respirar.  ||  Mortal, 
lo  que  está  sujeto  á  espirar  ó  morir. 

Espiración.  Femenino.  Fisiología. 
Acción  y  efecto  de  espirar. 

Etimología.  Latin  spiriiio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  spirMut,  espi- 
rado: catalán,  espirado;  francés,  sptra- 
tion,  voz  de  teología. 

Espiráculo.  Masculino.  Respira- 
dero; el  agujero  por  donde  respira  el 
aire.  J|  Aliento. 

Etimología.  Espirar;  latin,  splra- 
cilum,  respiradero;  catalán,  espirall. 

Espirador.  Masculino.  Él  que  es- 
pira. 

Espiral.  Adjetivo.  Geometría.  Lo 
que  pertenece  a  la  espira  ó  á  la  espi- 
ral. Lo  que  tiene  su  forma;  y  así  de- 
cimos: linea  bspibal;  resortes  espira- 
lbs. (|Esc alera  espiral.  Arquitectura, 
Escalera  de  caracol.  |  Sustantivo.  Es- 
piral de  un  reloj.  Relojería.  E!  pe- 
queño resorte  bajo  cuya  acción  ar- 
regla la  balanza  el  escape.  j|  Espiral 
regulador.  Espiral  de  acero  finísimo, 
situado  sobre  el  mismo  asiento  que  la 
balanza,  en  comunicación  con  la  agu- 
ja para  atrasar  y  adelantar. 

Etimología.  Espira:  catalán,  espi- 
ral; francés,  spiral;  italiano,  tpirale; 
latin,  spiráüi. 

Espiral.  Femenino.  Geometría.  La 
espiral.  Curva  plana  que  se  separa 
progresivamente  del  punto  en  cuyo 
torno  opera  una  ó  muchas  revolucio- 
nes. ¡|  ESPlRALLOGARÍTMICA.LaeSpiral 

que  forma  siempre  el  mismo  ángulo 
con  sus  ordenadas  concurrentes  á  su 
centro,  (Fontenelle,  Bernouilli.)  || 
Espiral  de  Arquímbdes.  Curva  pro- 
ducida  por  un  punto  que  corre  con  si 
movimiento  uniforme  á  lo  largo  de 
una  recta,  mientras  que  esta  última 
línea  gira  con  un  movimiento  unifor- 
me al  rededor  de  uno  de  sus  puntos, 
permaneciendo  siempre  en  un  mismo 
plano.  \  En  espiral.  En  forma 
ral. 

Etimología.  Espira:  francés,  spira- 
le,  femenino. 

Reseña. — La  espiral  y  la  espira  tie- 
nen distinta  significación,  puestoque 
la  espiral  es  una  curva  plana,  mien- 
tras que  la  espira  es  un  hélice.  (Lb- 
OOABANT.) 
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Espiráleo,  lea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Dispuesto  en  espiral. 

Etimología.  Esp  i  ral:  francés,  spiraU 

Reseña. — Las  tijeretas  ó  zarcillos  de 
las  vides  son  árganos  espirálsos. 

Espiralmente.  Adverbio  de  mo- 
do. En  espiral. 

Etimología.  Espiral  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Espirante.  Participio  activo  de  es- 
tirar. El  que  espira. 

Espir amiento.  Masculino  anti- 
cuado. Soplo.  Q  Anticuado.  Teología. 
Hablando  de  la  Santísima  Trinidad, 
Espíritu  Santo. 

Espiran teo,  tea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Epíteto  de  las  plantas  cuyos  p£ 
talos  están  dispuestos  en  espiral'. 

Etimología.  Espira  y  el  griego  an- 
thos,  flor. 

Espirar.  Activo.  Exhalar,  echar 
de  sí  algún  cuerpo  buen  ó  mal  olor.  | 
Infundir  espíritu,  animar,  mover,  ex- 
citar. Dícese  propiamente  de  la  ins- 
piración del  Espíritu  Santo  J  Teolo- 
gía. Producir  el  Padre  y  el  Hijo,  por 
medio  de  su  amor  recíproco,  al  Espí- 
ritu Santo.  Q  Anticuado.  Inspiras.  | 
Neutro.  Morir.  |  Tomar  aliento,  alen- 
~  Arrojar  el  aire  desde  el  pulmón 
hacia  fuera.  Lb  contrarío  de  aspirar 
ó  inspirar.  [  Poética.  Dícese  del  vien- 
to cuando  sopla  blandamente.  |  Metá- 
fora. Faltar,  acabarse,  fenecer;  y  así 
se  dice:  espiró  el  mes,  el  plazo,  etc. 

Etimología.  1.  Latin  eplrare,  alentar; 
de  spirttut,  espíritu,  soplo;  esstptfan, 
aspirar  y  morir;  esto  es,  exhalarla 
última  respiración,  el  ultimo  aliento; 
de  ex;  fuera,  y  spiríre,  alentar  cata- 
lán, espirar,  expirar;  provenzal,  expi- 
rar, espeirar;  portugués,  expirar;  tran- 
ces, expirer;  italiano,  spirare. 

2.  Propiamente  hablando,  aquí  hay 
dos  verbos:  spirare,  alentar,  yexsprrt- 
re,  morir:  espirar  y  expirar. 

3.  De  desear  fuera  que  nuestra 
Academia  tuviese  presento  esta  dis- 
tinción. 

Espirativo,  va.  Adjetivo.  Teolo- 
gía. Lo  que  puede  espirar  6  tiene  esta 
propiedad. 

Espirea.  Femenino. Botánica. Ylxn- 
ta  rosácea  cultivada  en  los  jardines. 

Etimología.  Espira:  Griego  orxioain 
(speiraia);  latin,  tpiran;  catalán,  et- 
ptrea;  francés,  spvree;  latin  técnico, 
s pira' a  ulmaria,  ae  Linneo.' 

Espíreme.  Femenino.  Química. 
Polvo  cristalino  sacado  ds  las  floree 
de  la  espirea. 

Etimología.  Espira:  francés,  api- 
reine. 

Espiranqne.  Masculino,  nspunr- 
QUE. 

Espiricórneo,  nea.  Adjetivo.  Zoo- 
logía. Cayos  cuernos  son  espirales. 

Etimología.  Espira  y  cierno. 

Espirifero,  ra.  Adjetivo:  Zoología. 
Que  lleva  una  espira. 

Etimología.  Latín  sptra  y  ftrre, 
Llevar:  francés,  tpvifire.  (Lrrrai.) 

Espiritóme.  Adjetivo,  ffisltfia 
natural.  Que  está  en  forma  de  espirsL 

Etimología.  Jfrpiro  y  forma. 

Espirinqae,  Mascauno. 
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Espiritado,  da.  Adjetivo.  Endh- 
moniado.  I  Familiar.  Flaco,  maci- 
lento. 

Etimología  .  Espiritar:  italiano, 
spiritato,  endemoniado;  esto  es,  sin 
espíritu. 

Espirita!.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
perteneciente  &  la  respiración. 

Etimología.  Bspinin:  latín,  spirí- 

atu. 

Espiritar.  Activo.  Endemonias. 
Usase  tambiea  como  recíproco.  ||  Me- 
tafórico 7  familiar.  Agitar,  conmo- 
Ter,  irritar.  Se  usa  más  comunmente 
como  recíproco. 

Bítmología.  Espírit*:  italianp,  spi- 
riUtre. 

Espiritillo.  Masculino  diminutivo 
de  espirito. 

Espiritismo.  Masculino.  Supersti- 
ción de  los  espiritistas.  (Littré.) 

Etimología.  Espíritu:  catalán,  «- 
peritisme;  francés,  tpiritisme;  italiano, 
spiritismo. 

Espiritista.  Masculino  j  femeni- 
no. Pereona  que,  según  pretende  el 
espiritismo,  se  comunica  con  el  espí- 
ritu de  los  difuntos  con  ayuda  de  un 
médium  (medio}. 

Etimología.  Espiritismo:  francés, 
ifirite. 

Espiritosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  espíritu. 

Etimología.  Espiritosa  7  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano  antiguo,  ¿pi- 
ritosamente; catalán,  espiritosament. 

Espirito  aancto.  Masculino  anti- 
cuado. Espíritu  Santo. 

Espiritoso,  sa.  Adjetivo.  Vivo, 
animoso,  eficaz,  une  tiene  mucho  es- 
píritu. |  Lo  que  tiene  muchos  espíri- 
tus t  es  fácil  de  exhalarse,  como  al- 
gunos licores. 

Etimología.  Espirituoso:  italiano, 
Ifiriloío;  catalán,  esperitos,  a;  etpiri- 
Os,  a. 

■spirit».  Masculino.  Metafísica. 
Sustancia  incorpórea  dotada  de  ra- 
zón; como  el  ángel  7  el  alma  del 
hombre.  |  Filosofía.  Se  toma  muchas 
veces  por  el  alma  racional.  \  Teoio~ 
<¡ía.  Don  sobrenatural  7  gracia  parti- 
cular que  Dios  suele  dar  £  algunas 
criatura*;  como  espíritu  de  profecía, 
etcétera.  [.Virtud,  ciencia  mística.  (| 
El  vigor  natural  7  virtud  que  alienta 
7  fortifica  el  cuerpo  para  obrar  con 
agilidad.  I  Animo,  valor,  aliento,  es- 
fuerzo. I  Energía,  fuerza.  H  Se  toma 
muchas  veces  por  el  demonio,  7  en 
este  sentido  se  usa  mas  comunmente 
en  plural.  |  Plural.  Los  vapores  suti- 
lísimos que  exhala  algún  licor  6  cuer- 
po. ¡  Las  partes  ó  porciones  mas  pu- 
ras 7  sutiles  que  se  extraen  de  algu- 
nos cuerpos  solidos  6  fluidos  por  me- 
dio de  las  operaciones  químicas.  J 
Espíritu  dh  contradicción.  El  genio 
inclinados  contradecir  siempre.  J  ix- 
mundo.  En  la  Escritura  Sagrada  se 
da  este  nombre  al  demonio.  |  malig- 
no. El  demonio,  jj  Santo.  La  tercera 
persona  de   la  Santísima  Trinidad, 

3ue  procede  igualmente  del  Padre  7 
el  Hijo.  I  de  vino.  Alcohol.  ||  vital. 
Cierta  sustancia  sutil  7  ligerísima, 
que  se  considera  necesaria  para  que 
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viva  el  animal.  |  Espíritus  anima- 
les. Ciertos  fluidos  muy  tenues  7  su- 
tiles que  se  ha  supuesto  sirven  para 
determinar  los  movimientos  de  nues- 
tros miembros.  |¡  Beber  el  espíritu  í 
alguno.  Metáfora.  Véase  bebbr  la 
doctrina.  Q  Cobrar  espíritu,  valor, 
etcétera.  Cobrar  animo.  |  Dar  el  espí- 
ritu ,  ó  das  el  espíritu  Íl  Dios.  Frase 
metafórica.  Espirar,  morir,  f  Exha- 
lar kl  espíritu.  Frase  metafórica. 
Dar  bl  espíritu.  |  Levantas  el  espí- 
ritu. Frase.  Cobrar  ánimo  7  vigor 
para  ejecutar  alguna  cosa. 

Etimología.  1.  Latín  íptriííiw,  soplo, 
viento,  forma  sustantiva  de  tptrire, 
soplar:  catalán,  aperit;  provenzal; 
esperit,  iperit;  burguiñon,  esperi;  fran- 
cés del  siglo  xiii,  espírit  (Ubro  de  los 
psalmos);  etptrite  (d%  pere  et  dnjls  et 
d%  saint  esperitk.  en  Berta);  moderno, 
esprit;  portugués,  Sjñrito;  italiano, 
spwito. 

2.  La  raíz  de  esta  serie  es  el  sáns- 
crito spar  f^IJ.Y  vivir,  respirar; 
spar  tan.  aliento. 

3.  Sentido  etimológico. — Espíritu 
quiere  decir:  respiración,  aliento,  so- 
plo, vida;  7  tal  fué  el  sentido  recto 
del  latín  spirítus,  que  entró  en  tpirfce, 
como  quien  dice  spiritare. 

4.  Cicerón  emplea  7a  la  voz  del 
artículo,  no  sólo  con  el  significado  de 
aire,  de  viento,  de  respiración,  sino 
con  el  de  alma,  valor,  aliento,  alta- 
nería, orgullo,  como  cuando  di< 
¡Qua  ira/  /Que  spirilul  [Con  cuánta 
ira!  ¡Con  cuánta  soberbia!  * 

5.  El  mismo  Cicerón  refirió  á  la 
idea  de  espíritu  el  pensamiento  de  la 
divinidad:  spiritu  divino  afflari,  ha- 
blar eon  divina  inspiración. 

6.  Así  como  nuestro  romance  dice: 
f exhalar  el  último  aliento,»  para  sig- 
nificar el  trance  de  morir,  los  latinos 
decían:  «exhalar  el  último  espíritu; 
Spiritub  emtremuí,  según  se  ve  en  el 
citado  autor.  La  frase  latina  se  con- 
serva también  en  castellano  y  era  muy 
usual  en  la  antigua  lengua. 

Sinonimia.  Espíritu,  alma,  mente. 
Son  los  tres  nombres  del' principio  in- 
material que  anima  al  ser  humano. 
Se  le  llama  espíritu  cuando  se  le  dis- 
tingue de  todo  lo  corpóreo  7  sensi- 
ble; alma,  cuando  se  le  considera  como 
reunión  de  todas  las  facultades  que 
nos  distinguen  de  la  naturaleza  bru- 
ta; mente,  cuando'  sólo  se  quiere  ha- 
blar del  ejercicio  ds  la  inteligencia. 
El  espíritu  se  eleva  á  Dios  por  medio 
de  la  contemplación.  El  alma  padece, 
se  apasiona,  se  explaya  en  la  efusión 
de  la  amistad:  7  de  estos  ejemplos  se 
deduce  que  la. palabra  alma  compren- 
de la  voluntad,  la  cual  está  excluida 
de  las  otras  dos  voces,  porque 
espíritu  ni  la  mente  quieren.  Al  ... 
ni  espíritu  qne  está  o  ha  estado  unido 
al  cuerpo:  por  esto  decimos  «el  espíri- 
tu, la  mente,  pero  no  el  alma  de  Dios;» 
paro  decimos:  «las  facultades  del  ai- 
vw,-»  7  «los  filósofos  disputan  sobre 
el  alma  de  los  brutos.»  Por  esta  mis- 
ma analogía  el  espíritu,  considerado 
como  principio  o  fuente  de  la  vida, 


no  se  llama  espirita  ni  mente,  sino 
alma,  7  de  aquí  vienen  estas  expre- 
siones inexactas,  pero  significativas: 
tiene  mucha  amia;  se  le  cayó  el  alma 
a  los  pies;  es  un  desamado.  (Mo- 
baO 

Espiritual.  Adjetivo.  Metafísica. 
Lo  que  es  espíritu  ó  pertenece  á  él, 
en  cuyo  sentido  sa  dice  que  los  ánge- 
les son  sustancias  espirituales.  Jj 
Sentido  espiritual;  sentido  místico 
ó  alegórica,  término  opuesto  de  sig- 
nificación literal,  tratándose  de  la 
interpretación  de  los  libros  sagrados. 
I  Facultades  espirituales.  Filoso- 
fía. Calificación  general  6  abstracta 
del  principio  esencial  en  cuya  virtud 
pensamos,  queremos,  creemos  y  sen- 
timos. ||  Metáfora.  Se  aplica  a  todo 
aquello  que  despierta  en  el  animo  la 
idea  de  espíritu,  como  cuando  deci- 
mos: hombre  espiritual,  para  hacer 
ver  que  prescinde  de  la  materia,  que 
vive  en  su  interior,  que  se  comunica 
con  otro  mundo.  El  vulgo,  que  pare- 
ce ser  el  menos  espiritualista,  es  quien 
más  emplea  estas  metáforas,  valién- 
dose de  un  arte  verdaderamente  'ma- 
ravilloso. Así  vemos  que,  para  dar  á 
entender  que  una  persona  tiene  po- 
cas carnes,  dice:  «se  parece  á  nn  espí- 
ritu de  hilojiao.* 

Etimología.  Espíritu:  latin,  splrí- 
tu&lis;  italiano,  spiriluale;  francés, 
spirituel;  provenía!,  espirital;  catalán, 
espiritual. 

Espiritualidad.  Femenino.  La  na- 
turaleza y  condición  de  lo  que  es  es- 
piritual. |J  La  calidad  de  ser  una  per- 
sona 6  cosa  eclesiástica.  |j  Obra  4  cosa 
espiritual. 

Etimología.  Latín  splrXtwtítas,  en 
Tertuliano;  italiano,  spiritualita;  fran- 
cés, spiritualite;  catalán,  espirituaü- 
ts-t. — El  italiano  tiene  spiritetza,  fan- 
tasma, de  spiritart,  endemoniar.  «La 
espiritualidad  comienza  en  el  hom- 
bre, cuando  la  luz  de  la  inteligencia  7 
déla  reflexión  principiaá  iluminar  su 
alma.»  (Bossubt,  Connaissances,  V,  18.) 

Espiritualisima menta.  Adverbio 
de  modo  superlativo  de  eapiritual- 
mente.  R  Con  elevado  espíritu;  con 
admirable  devoción. 

Espiritual! simo,  mi.  Adjetivo 
superlativo  de  espiritual. 

Espiritualismo.  Masculino.  Se  di- 
ce en  general  de  toda  doctrina  filosó- 
fica que  reconoce  la  existencia  de  otros 
seres,  ademas  délos  materiales,  ¡j  Sis- 
tema filosófico  que  defiende  la  esencia 
espiritual  7  la  inmortalidad  del  alma, 
y  se  contrapone  al  materialismo.  | 
Doctrina  mística. 

Etimología.  Espíritu:  catalán,  et- 
•piririiualúnxe;  francés,  tpirituaUsme; 
italiano,  spirituaUsmo, 

Resena. — El  esp  i  ritualismo  consiste 
en  dos  procedimientos;  primero,  en 
separar  a  Dios  del  mundo,  para  evitar 
el  panteísmo;  segundo,  en  separar  el 
alma  del  cuerpo,  considerada  como 
esencia  espiritual,  para  evitar  el  ma- 
terialismo. . 

Espiritualista.  Masculino.  El  que 
trata  de  los  espíritus  vitales,  ó  tiene 
alguna  opinión  particular  sobre  ellos. 

uzedb,  Google 
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I  El  que  profesa  la  doctrina  del  espl- 
ritualismo. 

Etimología  .  Esplritualismo:  cata- 
'  la.ii,  espiritualista;  francés,  spirítualis- 
U;  italiano,  spiritualista. 

Espiritualización.  Femenino.  Ac- 
ción o  efecto  de  espiritualizar. 

ETiiior.oofA.  Espiritualizar: catalán, 
cspiritualisació;  francés,  spiritualisa- 
tion:  italiano,  ipiritualizmmento,  spiri- 
tnaliuatione. 

Espiritualizar.   Activo.  Hacer  á 


a  persona  e¡ 


espiritual  por  medio  déla 

gracia  j  el  espíritu  de  piedad.  ||  Figu- 
rarse 6  considerar  como  espiritual  lo 
que  de  sujo  es  corpóreo,  para  recono- 
cerlo y  entenderlo.  |  Metáfora.  Suti- 
lizar, adelgazar,  atenuar  y  reducir  á 
los  que  los  médicos  llaman  espíritus. 
Q  algunos  bienes.  Véase  Bienes. 

Etimología.  Espiritual:  catalán, 
apirüvalitar;  francés,  spiritualiser; 
italiano,  spiri  tua  Hitare, 

Espíritu  al  mente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  el  espíritu. 

Etimología.  Espiritual  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  espirituai- 
ment;  provenzal,  etpiritalment;  fran- 
cés, spirituellement;  italiano,  spiritual- 
'ritalmente;  latin,  spírítuaH- 


ter.  < 


Espirituosidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  espirituoso. 

Etimología.  Espirituoso:  francés, 
spiritwisité. 

Espirituoso,  sa.  Adjetivo.  Espi- 
bitoso. 

Etimología.  Espiritoso:  catalán, 
espiritual,  a;  francés,  spiritenx. 

Espíritus.  Masculino  plural.  Eru- 
dición. Seres  incorpóreos,  cuja  exis- 
tencia han  admitido  todas  las  religio- 
nes. Hesiodo  cantaba  treinta  mil 
que  vigilaban  las  acciones  de  los 
hombres.  Se  creía  que  poblaban  el 
aire,  la  tierra  y  el  agua,  y  que  los 
oíos  humanos  podían  ver.  los  que  se 
llamaban  lares,  lamías,  larvas,  lémures 
v  genios.  En  la  Edad  Media,  la  credu- 
lidad admitía  su  existencia  eu  los  ele- 
mentos: los  del  fuego,  se  llamaban 
salamandras;  los  del  agua,  ondinas;  los 
del  aire,  silfos;  j  los  de  la  tierra,  gno- 
mos. También  se  ha  dado  este  nombre 
á  los  fantasmas  ó  aparecidos,  y  á  los 
espectros- evocadas  de  sus  sepulcros. 
La  Iglesia  cristiana  llama  espíritus 
celestes  i  los  bienaventurados,  a  los 
ángeles  buenos;  y  espíritus  de  lat  ti- 
nieblas, á  los  ángeles  rebeldes  o  de- 
monios. O  La  calificación  general  de 
espíritus  buenos,  espíritus  malos,  ex- 

fresa  las  ideas  del  bien  y  del  mal 
ajo  el  punto  de  vista  religioso,  como 
si  fuese  una  reminiscencia  del  doble 
genio  de  la  metafísica  asiática,  la* 
cual  entré  en  el  fondo  del  magismo 
persa   j   trascendió"    á    los    griegos, 

Í  tiesto  que  equivale  á  lo  par  o  impar, 
lo  uno  y  lo  múltiple  de  la  filosofía 
pitagórica. 

Espirobraquióforo,  ra.  Adjetivo. 
Zoología.  Que  tiene  los  brazos  vueltos 
en  espiral. 

Etimología.  Espira,  brasa,  y  el 

griego  phords,   que  lleva  ó  produce. 

Espiroideo,  dea.  Adjetivo.  Se- 
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Alejante   á  una  espira.   Caballero.) 
Etimología.  Griego  tpeira,  espira, 
y  eldos,  forma;  francés,  spirotde. 

1.  Anatomía. — Conduelo  éspikoídko 
del  tímpano. 

2.  Fisiología.— Movimiento  xspiroí- 
deo  del  corazón. 

Espiróilo.  Masculino.  Química. 
Radical  hipotético  de  una  serie  de 
P re paracionesMompu estas  con  el  acei- 
te volátil  de  tas  flores  de  la  espirea 
nlmaria. 

Etimología.  Espirea:  francés,  spi~ 
royle.  (Littrí.) — La  voz  del  artículo 
fué  aplicada  á  dicho  radical  por 
M.  Lowig. 

Espirolóbeo,  bea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  los  cotiledones  arro- 
llados eu  espiral. 

Etimología.  Espira  y  lóbulo. 

Espiróptero.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  helmintos  de  cuerpo  esfé- 
rico comprimido. 

Etimología.  Espira  y  el  griego 

fteron,  ala;  «ala  en  forma  de  espira." 
ranees,  spiroptere. 

Espiróstilo,  la.  Adjetivo.  Botani- 
za. Que  tiene  el  estilo  arrollado  en  es- 
piral. 

Etimología.  Espira  y  estilo. 

Espururo,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  la  cola  en  espiral. 

Etimología..  Espira  y  el  griego  oú~ 
ra,  cola. 

Espita.  Femenino.  Canuto  que  se 
mete  en  el  agujero  de  la  cuba  para 
que  salga  por  el  el  licor  que  contie- 
ne. [I  Cierto  género  de  medida  de  doce 
dedos  que  componen  un  palmo.  j[  Me- 
táfora. Apodo  que  se  aplica  al  borra- 
cho ó  al  que  bebe  mucho  vino. 

Etimología.  1.  «Trabe esta toi Co- 
varrubiaa  en  su  Tesoro,  y  dice  viene 
del  griego  spithame.»  (Academia,  Dic- 
cionario di  172$.) 

2.  En  efecto,  el  griego  tiene  «iti- 
6eqii)  (spithame '),  palmo  mayor,  dodran- 
te,quees  el  latin  spitkUma,  palmo,  que 
se  halla  en  Plinio. — «Corrió  un  gran 
chorro  de  sangre,  como  sale  el  vino 
de  la  cuba  cuando  se  la  pone  la  espi- 
ta.» (Suero  de  Quiñones,  Pato  honro- 
so/párrafo 22.) 

Espitar.  Activo.  Poner  espita  á 
una  cuba,  tinaja  ú  otra  vasija. 

Espito.  Masculino.  Palo  largo,  á 
cuja  extremidad  se  atraviesa  una  ta- 
bla que  sirve  para  colgar  j  descolgar 
el  papel  que  se  pone  a  secar  en  las  fá- 
bricas 6  imprentas. 

Etimología.  Espeta. 

Esplandeciente.  Adjetivo .  anti- 
cuado. Resplandeciente. 

Etimología.  Esplendente. 

Espían ettrisna.  Masculino.  Ana- 
tomía. Desarrollo  excesivo  de  una  vis- 
cera. 

Etimología.  Griego  raXiJv  (splen), 
hígado,  viscera,  y  aneurisma. 

Espíánico,  ca.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Concerniente  á  las  visceras. 

Etimología.  Griego  <nü>jv  (splen), 
bazo;  <rn\¿Yxyov  (spldgchnon),  viscera: 
francés,  sptacnhntqne.  {Littrb.) 

Esplanografía.  Femenino.  Ana- 
tomía descriptiva.  Descripción  de  las 
visceras. 
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Etimología.  Griego  splájcknen,  1 
cera,  y  graphein,  describir:  fraiiej 
spU.noknogre.pKu.  1 

Esplanográflco,  ca.  Adjetil 
Concerniente  á  la  es  planografía. 

Esplanógrafo,  fa.  Masculino  y 
menino.  El  que  se  dedica  a  la  espl 
nografíá. 

Esplanolitiásis.  Femenino.  Medi- 
cina. Enfermedad  cansada  por  la  pre- 
sencia de  un  cálculo  en  una  viseen. 

Etimología.  Griego  spldgchnon,  vis- 
cera, y  lithiasis  (XiGiñitc) ,  generación 
de  cálculos  en  la  vejiga:  calcuUgena- 
ratio  in  vesica. 

Esplanología.  Femenino.  Anato- 
mía descriptiva.  Tratado  sobre  las  rio* 
ceras. 

Etimología.  Griego  splÁgcknon,  vis- 
cera, y  lóaos,  tratado:  francés,  splamtk- 
nologte.  (Littrb.) 

Esplanólogo,  ga.  Masculino  j  fe- 
menino. El  que  está  versado  sn  espla- 
nología. 

Esplanoscopia,  Femenino.  Anti- 
güedades. Inspección  de  las  entrañas 
de  las  victimas. 

Etimología.  Griego  splágcknon,  en- 
traña, v  skopS,  yo  examino. 

Espían osquel ato.  Masculino. 
Anatomía.  Parte  del  esqueleto  que  cu- 
bre á  las  visceras. 

Etimología.  Griego splÁgcknon,  vis- 
cera, y  esqueleto. 

Esplanotomia.  Femenino.  Anato- 
mía de  las  visceras. 

Etimología.  Griego  splÁgcknon,  vis- 
cera, y  tdm!,  sección.-  francés,  rpltmck- 
notomte. 

Espl  Analgía.  Femenino.  Medina*. 
Dolor  del  bazo.   - 

Etimología.  Griego  splen,  bazo,  y 
algos,  dolor,  francés,  splenalfie. 

Esplenálgico,  ca.  Adjetivo.  Refe- 
rente á  la  espleualgia. 

Esplendente.  Participio  activo  de 
esplender.  Q  Poética.  Lo  que  resplan- 
dece. 

Etimología.  Latin  spUndens,  splen- 
dentis,  participio  de  presenta  de  splmn- 
dere,  brillar:  italiano,  splendente. 

Esplender.  Neutro.  Poética.  RES- 
PLANDECER. 

Espléndidamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  esplendidez. 

Etimología.  Espléndida  y  el  «afijo 
adverbial  mente:  catatan,  espléndida- 
ment;  francés,  splendidement;  italiaoe, 
tplendentemente;  tplendidawente;  latín, 
splendídi. 

Esplendidísimo,  ma.  Adjetivo  so- 
perlativo  de  espléndido. 

Etimología.  Espléndido:  catalán,  ts- 
plendidíssim,  a;  latin,  tplendidisrtmns. 

Esplendidez.  Femenino.  Abun- 
dancia, magnificencia,  ostentación, 
largueza. 

Etimología.  Esplendor:  italiano, 
splendidetsa;  catalán,  esp  tendidas. 

Espléndido,  da.  Adjetivo.  Magní- 
fico, liberal,  ostentoso,  |  Poética.  Bss- 

PLANbECIBNTB. 

Etimología.  Esplendente:  latín, 
SpUndidns,  forma  de  spendens,  esplen- 
dente; catalán,  apléndit,  da;  francés, 
splendide;  italiano,  spléndido. 

Esplendor.  Masculino.  Ilnuuir- 
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non.  ¡  Metáfora.  Lastre,  nobleza.  || 
Anticuado.  Pintura.  El  color  blanco, 
hecho  de  cascaras  de  huevo,  que  sir- 
ve para  iluminaciones  j  miniaturas. 

Etimología.  Esplendente:  catalán, 
esplendor;  provenía!,  splendor;  francés 
del  siglo  xii,  splendor;  moderno,  splen- 
dour;  italiano,  spleñdore,  del  latín 
splendor,  splendbns. 

Esplendoridad.  Femenino.  Brillo 
en  el  hablar  6  escribir. 

Esplendorear.  Neutro.  Rbsplan- 
MOn. 

Esplendorosamente.  Adverbio  de 
modo.  En  términos  esplendorosos. 
.    Etimología.  Esplendorosa  y  el  sufi- 
jo adverbial  «tente . 

Esplendoroso,  sa.  Adjetivo.  Fúl- 
gido, brillante.  ¡|  Magnífico,  sun- 
tuoso. 

Etimología.  Esplendor. 

Esplenectomia.  Esplhnotamia. 
La  forma  esplenectomia,  que  se  en- 
cuentra en. algunos  Diccionarios,  es 
barbara. 

_  EspleUMlfrisis.  Femenino.  Medi- 
cina. Obstrucción  del  bazo. 

Etimología.  Griego  «icX>¡*  (splin), 
hígado,  jfyj?ps£t<;(emp&rae>is),o\>8tmc- 


oion;  de  ¿v  (en),  en,  y  fpbxtn  (p&rát- 
tein),  cerrar  el  paso:  francés, 
phraae. 


tptenen- 


Esplenético,  ca.  Adjetivo  anti- 
cuado. Anatomía.  Lo  perteneciente  al 
bazo. 

Etimología.  Latín  spleneticns;  de 
Mftin,  svlinie,  el  bazo. 

Esplénico  ó  esplenio.  Masculino. 
Anatomía.  Uno  de  los  catorce  múscu- 
los por  cuyo  medio  se  mueve  la  cabe- 
za. |  Adjetivo.  Referente  al  bazo,  en 
cuyo  sentido  se  dice:  arteria  6  vena 

ESPLÉNICA.  J¡  MBDICAUKMTOBSPLÉNIOO. 

Medicina.  El  que  obra  sobre  el  bazo. 

Etimología.  Griego  ncXi^vuc^  (sple- 
uiios);  francés,  splentaue. 

Esplenificaciou.  Femenino.  Pato- 
logia.  Degeneración  de  un  tejido  or- 
gánico en  otro  parecido  al  bazo. 

Etimología.  Griego  splen,  splenis, 
el  bazo,  y/adre,  hacer:  francés,  sple- 
uiJUatio». 

Esplenitis.  Femenino.  Medicina. 
■  Inflamación  del  bazo. 

Etimología.  Griego  splin,  bazo,  y 
el  sufijo  técnico  iri*,  infiainaoion:  fran- 
cés, splenite. 

Esplenocele.  Masculino.  Cirugía. 
Hernia  del  bazo. 

Etimología.  Griego  solea,  bazo,  j 
kéle,  hernia:  francés,  sptenociie. 

Euplenofráxia.  Femenino.  Ebpls- 


Eaplenografía.  Femenino.  Anate- 

nía  descriptiva.  Descripción  del  bazo. 

Etimología.  Griego  splin,  bazo,  y 

grapkein,  describir:  francés,  spléno- 

-  iphie. 

íaplenóide.  Adjetivo.  Semejante 


graphie. 

Ésplenóide.  Adji 
al  tejido  del  bazo.  [  Tejido  bsplknói- 
dk.  Él  tejido  de  los  tumores  erectiles. 

Etimología.  Griego  splin,  hígado, 
bazo,  y  eidat,  forma:  francés,  spunoi- 

¿»,    (LlTTBÚ.) 

Esplenologia.  Femenino.  Anato- 
mía descriptiva.  Tratado  acerca  del 
bazo, 
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Etimología,  Griego  tplH,  bazo,  y 
Idgos,  tratado:  francés,  splénologie. 

Esplencmcia.  Femenino.  Medicina. 
Tumefacción  del  bazo. 

Etimología.  Griego  «itXifv  (splin), 
bazo,  y  Syxo<;  (ogiot),  tumor:  francés, 
splenoncie.  (Littré.j 

Esplenoparéctama .  Masculino. 
Medicina,  ¿omento  de  .volumen  del 
bazo. 

Etimología.  Griego  «rXij»  (splin), 
el  bazo,  preposición;  itapi  (para),  para 
6  en,  y  Sktopk  (¿ktasit),  extensión. 

Esplonorcia.  Esplenohcia  La  for- 
ma eipUnoreia,  que  aparece  en  algu- 
nos Diccionarios,  es  bárbara. 

Esplonotomía.  Femenino.  Anato- 
mía. Disección  del  bazo. 

Etimología.  Griego  splin,  bazo,  y 
tome,  sección:  francés,  spléuotomie. 

Espliegar.  Recíproco.  Sahumar 
con  espliego. 

Esplín.  Masculino.  Humor  tétrico 
que  produce  tedio  de  la  vida.  Es  voz 
tomada  del  inglés. 

Etimología.  Inglés  tpleeu;  del  sans- 
critopAÁan;  griego,  splin,  bazo;  latín, 
splen,  splenis;  francés,  spleen. 

1.  &pleen  significa  melancolía,  por- 
que el  bazo  era  el  órgano  de  la  triste- 
za, según  la  hipótesis  de  la  Medicina 
de  otros  tiempos. 

2.  El  latin  tiene  también  liinis, 
cuya  forma  representa pUenis,  spliHis. 
Propiamente  hablando,  se  han  come- 
tido dos  aféresis  j  la  de  la  t  y  la  de 

Esplique.  Masculino .  Armadijo 
para  cazar  pájaros,  formado  de  una 
varita  á  cuyo  extremo  se  coloca  una 
hormiga  para  cebo, yá  los  lados,  otras 
dos  varetas  con  liga,  para  que  sobre 
ellas  pare  el  pájaro. 

Espoda.  Espodio. 

Espodio.  Masculino.  Ceniza  que  se 
halla  en  las  hornazas  de  cobre,  pare- 
cida á  la  atutía.  ||  Química  antigua.  Óxi- 
do de  zinc,  obtenido  por  sublimación, 
de  la  calcinación  de  la  atutía. 

Etimología.  Griego  auéew;  (sitados), 
ceniza:  catalán,  espodio;  francés,  spo- 
de;  italiano,  spodio. 

Espodito.  Masculino.  Mineralogía. 
Nombre  de  unas  masas  pulverulentas 
6  cenizas  de  volcanes  blanquizcas  que 

Ero  vienen  de  la  disgregación  de  las 
ivas  vitreas  con  base  de  feldespato. 
.  Etimología.  Espodio:  francés,  spo- 
dite. 

Espodocófalo,  la.  Adjetivo.  Zoo- 
logía. Que  tiene  la  cabeza  de  color 
gris  ceniciento. 

Etimología.  Griego  ipódos,  ceniza, 
y  iophalé,  cabeza. 

Espodocro,  era.  Adjetivo.  Suto- 
ria natural.  Que  es  de  color  cenicien- 
to. 
.  Etimología.  Griego  spódot,  ceniza, 
y  ckroma,  color. 

Espodomancia,  Femenino*.  Anti- 
güedades. Adivinación  practicada  con 
la  ceniza. 

■Etimología.  Griego  spidos,  ceniza, 
y  móntela,  adivinación. 

Eapodomantico ,    ca.    Adjetivo, 
Concerniente  á  la  espodomancia. 
Eapodoxanto,  ta.  Adjetivo.  Bit- 
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torta  natural.  Que  es  de  color  blanco  y 
gris. 

Etimología.  Griego  spóios,  ceniza, 
y  eanthót  (£avOdd,  amarillo. 

Espolada.  Femenino.  Golpe  6 
juiionazo  dado  con  la  espuela  á  la 
caballería  P&ra  que  ande.  Q  de  vino. 
Familiar.  Trago  de  vino. 

Etimología.  Espuela:  oatalan,  «- 
pnelada. 

Espolazo.  Masculino.  Golpe  dado 

n  espuela. 

Espoleador,  ra.  Masculino  y  fe- 

enino.  El  que  espolea. 

Espoleadura.  Femenino.  La  he- 
rida ó  llaga  que  la  espuela  hace  en  la 
caballería. 

Espoleamionto.  Masculino.  Acto 
6  efecto  de  espolear. 

Espolear.  Activo.  Picar  con  la  es- 
puela la  cabalgadura  para  que  ande  y 
obedezca.  Q  Metáfora.  Avivar,  incitar, 
estimular  á  uno  para  que  haga  algu- 
na cosa. 

Espoleo.  Masculino.  Esfolxa- 

MIENTO. 

Espoleta.  Femenino.  Canoncita  de 
madera,  relleno  de  materias  inflama- 
bles, por  el  cual  se  pega  fuego  á  las 
bombas  y  granadas.  |  Hueso  pequeño 
en  forma  de  horquilla,  que  va  desde  el 
pecho  á  las  dos  alas  de  Jas  aves. 

Etimología.  Espuela:  catalán,  espo- 
leta. 

Espoleto.  Masculino.  Varilla  com- 

Euesta  de  alambres,  en  la  que  giran 
ia  canillas  dentro  de  las  lanzaderas 
de  los  tejedores. 

Etimología.  Espoleta:  catalán,  es- 
polet. 

Espoliacion.  Femenino.  Acción  6 
efecto  de  espoliar.  ||  Despojo. 

Etimología.  Latín  spSUatlo,  acción 
de  robar,  robo;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  tpMi&tn*,  espoliado:  catalán, 
espoliada;  francés,  spoliation;  italiano, 
spoqliatnra,  spogUagione. 

Espoliado,  da.  Participio  pasivo 
de  espoliar,  j]  Adjetivo.  Que'  ha  sido 
objeto  de  nna  espoliacion. 

Etimología.  Espoliar:  latin,  spülia- 
t*t,  despojado:  provenía!,  tpoliát; 
francés,  spolie';  italiano,  spogliato. 

Espohador,  ra.  Despojador. 

Etimología.  Espoliar:  latin,  spSlia- 
tor;  catalán,  expoliador,  a;  francés,  spo- 
"itenr;  italiano, .spogliatore. 

1.  Boiste  atribuye  á  Napoleón  I  la 
forma  francesa  ipotiatenr  v  así  lo  con- 
signo' en  su  Diccionario,  diciendo:  spo- 
liateuk  Bonaparte;  cuya  especie  de 
arranque  etimokWco  le  valió  visitar 
un  retiro  oscuro  de  Vincennes  (Vieen- 
nes). 

2.  Littré  demuestra  que  spoliateur 
es  un  vocablo  del  siglo  xvi,  me- 
diante Ja  cita  del  texto  siguiente:  on 
peut  nommer  spoliateue  eetui  qui  t'at~ 
trihue  une  cióse  en  propre,  laquelle  doit 
estre  eommune.  (Lanoue,  527.)  «Puede 
llamarse  espoliados  al  que  se  atribu- 
ye, como  si  fuese  propia,  una  cosa 
que  debe  ser  común.» 

Espoliar.  Activo.  Despojas. 

Etimología.  Espolio:  latin,  tpSUSre, 
forma  de ipSliun,  despojo,  piel,  cuero, 
fruto  de  rapifias;  y  figuradamente, 
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botín,  victoria,  triunfo;  italiano,  spo- 
gUare;  francés,  spoUer;  provenzal  v 
catalán,  espoliar. 

Espoliarlo.  Masculino.  Antigüeda- 
des romanas.  Habitación  que  tenían 
en  loa  baños  para  desnudarse  los  con- 
currentes. (Caballero.) 

Etimología.  Espoliar:  latin,  spSliá- 
rlntn  (Plinio.] — También  se  denomi- 
naba del  mismo  modo  un  lugar  inme- 
diato al  circo,  en  que  se  despojaba  á 
los  gladiadores  muertos. 

Espolíativo,  va.  Adjetivo.  Foren- 
se. Que  despoja. 

Etimología.  Espoliar:  francés,  spc— 
tiatif;  italiano,  spogUatieo. 

Éspolin.  Masculino,  Espuela  fija 
en  el. tacón  de  la  bota.  ||  Lanzadera 
pequeña  con  que  se  tejen  aparte  las 
flores  que  se  mezclan  y  entretejen  en 
las  telas  de  seda,  oro  6  plata.  ||  Tela 
de  seda  fabricada  con  flores  esparci- 
das, y  como  sobretejidas  á  la  manera 
del  brocado  de  oro  o  de  seda.  ., 

Etimología.  Espuela:  catalán,  espo- 
U;  francés,  spolin,  tomado  de  nuestro 
romance  con  el  significado  de:  «lan- 
zadera detejedor.» 

Espolinado,  da.  Participio  pasivo 
de  espolinar. 

Etimología.  Espolinar:  catalán. 
polinat,  da. 

Espolinador,  ra.  Masculino  j  fe- 
menino. El  que  espolina. 

Espolinar.  Tejer  en  forma  de 
polín,  que  es  ana  especie  de  tejido  de 
seda;  ¿bien  tejer  con  espolín  solo,  y 
no  con  lanzadera  grande. 

Espolio.  Masculino.  Derecho  canó- 
nico. El  conjunto  de  bienes  que  que- 
dan por  muerte  de  loa  prelados. 

Etimología.  Griego  oxüaov  (skulon): 
latin,  spSUum,  despojo,  piel,  desper- 
dicio, presa,  botín,  alteración  de  scü- 
Hum,  que  sería  la  forma  directa:  ita- 
liano, tpogüo;  catalán,  espoli. 

Espolique.  Masculino.  El  mozo 
que  camina  á  pié  delante  de  la  caba- 
llería en  que  va  su  amo. 

Etimología.  Espuela  6  espolin. 

Espolista.  Masculino.  Él  que  ar- 
rienda los  espolios  de  algún  prelado 
difunto.  H  Espolique. 

Etimología.  Espolio. 

Espolón.  Masculino.  Especie  de 
cornezuelo  que  las  aves  gallináceas 
tienen  en  el  tarso.  I  El  estribo  que  ee 
pone  para  firmeza  de  algún  muro,  ter- 
reno ó  edificio.  H  La  nariz  ó  esquina 
3ue  suele  haber  en  las  cepas  y  pilares 
e  los  puentes,  para  defenderlos  de  las 
avenidas,  cortando**»  aguas  y  diri- 
giéndolas á  losojos.  |i  La  puntado  hier- 
ro de  la  galera  ú  otras  naves  en  que 
remata  la  proa.  I  Enlosmontesysier- 
ras,  la  nariz  ó  punta  angular  por  don- 
de se  desciende  á  la  llanura.  |l  Metá- 
fora. Sabañón  que  sale  en  el  calcañar. 
||  Arma  ofensiva,  colocada  en  la  proa 
de  las  galeras  antiguas,  saliente  más 

Sue  ella,  de  bronce  6  hierro,  y  de  or- 
inario  en  figura  de  tridente.  [|  An- 
dén por  lo  común  elevado  y  con  ante- 
pecho de  fábrica,  que  hay  en  algunos 
pueblos  para  recreo  de  los  habitantes, 
como  el  espolón  de  Burgos. 
Etimología.  Espuela, 
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Espolonada.  Femenino  anticua- 
do. Salida  violenta  que  hacen  los  si- 
tiados contra  los  sitiadores  cuando  se 
acercan. 

Etimología.  .Espolona?. — «Arreme- 
tida de  algún  numero  de  caballería 
contra  el  enemigo.  Es  voz  anticuada.* 
(Academia,  Diccionario  de  1726.) — 
« Espolonada  llaman  otra  manera  de 
lid,  cuando  los  de  su  hueste  tienen 
algún  logar  de  los  enemigos  cerca- 
do.» (Partida  2.',  Ululo  23,  ley  27.)— 
«Los  cristianos  se  vinieron  para  ellos, 
tan  denodadamente,  que  de  los  moros 
cayeron  mas  de  cuarenta  en  la  prime- 
ra espolonada.»  (Crónica  del  Rey  Do* 
Juan  II,  capitulo  23.) 

Espolona  do,  da.  Adjetivo.  Epíte- 
to def  animal  que  tiene  espolones. 

Espolonar.  Activo  anticuado.  Es- 
polear. 

Espolonazo.  Masculino.  Golpe  da- 
do con  espolón. 

Espolonear.  Activo  anticuado.  Es- 
polear. 

Espolones.  Masculino  plural  anti- 
cuado. Lo  mismo  que  espuelas. 

Etimología.  Espolón.  Esta  voz  se 
halla  en  el  poema  del  Cid. 

¿A  qué  las  firiestes 
a  cinchas  é  á  espolones? 

(Biblioteca  de  Autores  españoles.  Poe- 
tas anteriores  al  siglo  xv,  por  el  Mar- 
qués de  Pidal,  tomo  57,  página  34, 
Poema  del  Cid.) 

Espolvoracion.  Femenino.  Acción 
6  efecto  de  espolvorar. 

Espolvorar.  Activo  anticuado.  Sa- 
cudir, quitar  el  polvo  á  alguna  cosa. 

Espolvorear.  Activo.  Despolvo- 
rear. Usase  también  como  recíproco. 
Esparcir  alguna  cosa  hecha  polvo. 

Etimología.  Es,  por  ex,  fuera,  y 
polvorear:  italiano,  spolverare;  francés 
del  siglo  xv,  espoudrer;  moderno,  ¿pon- 
er er. 

Espolvorizacion.  Femenino.  Ac- 
ción o  efecto  de  espolvorizar. 

Espolvoreador,  ra.  Adjetivo. 
Que  espolvoriza. 

Espolvorizamien  to .  Masculino . 
Espolvohiz  ación. 

Espolvorizar.  Activo.  Espolvo- 
rear. 

Espondáico.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Métrica  griega  y  latina.  Relativo 
al  espondeo. 

Etimología.  Griego  <rx<y&tt<xtx,(spon- 
dalkós):  latin,  spondiacus;  italiano, 
spondaico;  francés,  spondaíque. 

Espondeo.  Masculino.  Poética.  Pié 
de  la  versificación  griega  y  latina, 
que  consta  de  dos  sílabas  largas. 

Etimología.  1.  Griego  (nrívS^iv 
(spendein),  derramar,  aludiendo  al  li- 
cor de  las  libaciones  con  que  solemni- 
zaban ciertas  ceremonias:  latin,  /pon- 
dere, prometer,  dar  palabra,  porque 
esta  palabra  se  consagraba  con  liba— 
'oues. 

2.  Griego  «tovSij  (sponde),  libación, 
forma  sustantiva  de  spendein,  derra- 
mar: latin,  spondeum,  vaso  deque  usa- 
ban en  las  libaciones  y  sacrificios. 

3.  Griega  oiravS«ío(  (spondeios),  ver- 
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so  espondeo,  como  quien  dice; 
libador,»  porque  festejaban  las  li] 
ciones  con  una  melodía  lenta,  sua^ 
latin,  spondéns;  italiano,  tpondeo;  fqt» 
ees,  espondeo;  catalán,  espondem,  tp/ntr 
deo.  «t- 

Espóndil.  Masculino,  itaiifnaaii 
Vertebra.  ■■  « 

Etimología.  Espóndilo. 

Espondilalgia.  Femenino. 
ciña.  Dolor  déla  columna  vertebp 

Etimología.  Griego  spóndyhs,  \ 
tebra,  y  algos,  dolor. 

Espondilalgico,  ca.  Adjetivo. 
Medicina.  Concerniente  á  la  espondi- 
laljria. 

Espondilartrocace.  Femenino. 
Medicina.  Caries  de  la  columna  verte- 
bral. 

Etimología.  Griego  spondyíos,  vér- 
tebra; árthron,  articulación,  y  Mié, 
lesión,  daño.  La  forma  griega  sería: 
onívSuioí-apflpov-Káxi)  (  ípondnlos~ár~ 
thron-Uhe.) 

,  Espondilitis.  Femenino.  Media- 
na. Inflamación  de  la  columna  verte- 
bral. 

Etimología.  Griego  spóndylos,  vér- 
tebra, y  el  sufijo  iíis,  inflamación. 

Espóndilo.  Masculino.  Anatomía 
antigua.  Vértebra. 

Etimología.  Griego  <n:<5vS-.Ao( (spón- 
dylos): latin,  tpondylus;  italiano,  spon- 
dilo;  francés,  spondyle;  proveuzál,  «- 
pondis. 

EBpondilozoario.  Masculino.  Zoo- 
logía. Animal  dotado  de  columna  ver- 
tebral. 

Etimología.  Griego  spóndylos,  vér- 
tebra, y  tbon,  animal:  francés,  spondi- 
losoaire. 


Esponjosidad..  Femenino  anti- 
cuado. La  calidad  de  lo  esponjoso. 

Espongioso,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Esponjoso. 

Esponja,  Femenino.  Producción 
marina,  de  color  gris  amarillento  mis 
ó  menos  oscuro,  compuesta  de  fibras 
que  forma  una  masa  muy  flexible  y 
llena  de  tubos  de  figura  irregular, 
que  sirven  de  habitación  á  cierta  es- 
pecie de  pólipos.  Se  emplea  para  dif*- 
rentes  usos  domésticos,  por  la  facili- 
dad con  que  absorbe  cualquiera  líqui- 
do, y  lo  suelta  comprimiéndola.  |  Me- 
táfora. El  que  con  maña  atrae  y  ahu- 
pa la  sustancia  ó  bienes  de  otro. 

Etimología.  Griego  eic¿rr<Xj  ororr" 
(tpóggos,  spoggiá):  latin,  spongía;  ita- 
liano, spugna;  francés  del  sigla  xvi, 
espouge;  moderno,  épongt;  catalán,  at- 
áosla.—La  forma  francesa  del  aigloxvi 
se  halla  en  Pareo:  l'on  trempe  a»  ze- 
ponoe  /entele  (carelie  est  fíms  liste  et 
doucepour  son  egalitóqueL^nsposaamas- 
le)  en  ladite  decoction  chande:  «empapa- 
se en  dicha  decocción  caliente  ana  es- 
ponja hembra,  porque  éstaes  más  lisa 
y  suave  por  su  igualdad  que  la  espon- 
ja macho.»  (XXV,  20.) 

Esponjado.  Masculino.  El  panda 
azúcar  rosado.  Llámase  también  pa- 
nal, aiocariilo  y  bolado.  J  Participio 
pasivo  de  esponjar. 

Etimología.  Esponjar:  bajo  latín, 
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spongiates;  catalán,  esponja!,  da;  fran- 
cés, ¿pongi. 

Esponjiado,  da.  Adjetivo.  Pare- 
cido a  la  esponja.  (Caballero.) 

Esponjador,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
ponja. 

esponjadura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  esponjar  ó  esponjar- 
se. \  En  la  fundición  de  metales  y  ar- 
tillería, el  defecto  que  se  halla  dentro 
del  alma  del  cañón  por  estar  mal  fun- 
dido. 

Esponjamiento.  Masculino.  Es- 
ponjadura. 

Esponjar.  Activo.  Ahuecar,  hacer 
mis  poroso  algún  cuerpo.  ||  Recípro- 
co metafórico.  Engreírse,  hinchar- 
se, envanecerse.  [|  Familiar.  Adquirir 
una  persona  cierta  lozanía,  que  indi- 
ca salud  v  bienestar. 

Etimología.  Bajo  latín,  spongíSre, 
limpiar  con  esponja,  en  Apicio:  fran- 
cés, eponger;  catalán,  esponjar,  forma 
provenzal;  normando,  hepvnger. 

Sinonimia.  Esponjar,  ahuecar.  Lo 
que  se  esponja,  aumenta  de  volumen. 

Lo  que  se  ahueca,  aumenta  de  cir- 
cuito. 

Se  esponja  el  pan:  se  ahueca  un 
traje. 

Esponjarse.  Recíproco.  Ahuecar- 
se alguna  cosa,  poniéndose  porosa. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  es- 
ponjar: catalán,  esponjarse;  francés, 
s' eponger. 

Esponjiario,  ría.  Adjetivo.  Seme- 
jante á  la  esponja. 

Etimología  .  Esponja:  francas,  spon- 
gtatre. 

Esponjilla.  Femenino  diminutivo 
de  esponja.  |  Fruta  que  abunda  en 
Venezuela,-  Quito  y  Nueva  Granada. 
Eb  de  la  Agora  de  un  hoevo,  mayor 
que  el  de  gallina,  v  está  llena  de  una 
materia  semejante  á  la  esponja,  que 
sirve  de  emético  y  de  purgante.  La 
produce  nna  planta  menuda  que  se 
enreda  en  otras  mayores. 
'  Esponjina.  Femenino.  Química. 
Sustancia  fibrosa  de  la  esponja  que 
no  da  gelatina. 

Etimología.  Esponja:  francés,  spon- 
gine.  (Littrb.) 

Esponjiocárpeo,  pea.  Adjetivo. 
Botánica-  Que  tiene  para  la  fructifica- 
ción verrugas  laterales  esponjosas. 

Etimología.  Esponja,  y  el  griego 
harpas,  fruto. 

Esponjiola.  Femenino.  Botánica 
Nombre  de  ciertas  partes  exteriores 
de  loa  vegetales,  situadas  en  la  super- 
ficie de  la  raíz,  de  los  pistilos  o  de 
los  granos,  las  cuales  tienen  nna  ten- 
dencia muy  enérgica  á  absorber  los 
líquidos  con  que  se  ponen 
tacto. 

Etimología.  Latín  spongtola,  la  raíz 
enredada  del  espárrago,  diminutivo 
de  spongía,  esponja,  por  semejanza  de 
figura:  francés,  spongiole.— Por  ks- 
pongiola  se  entiende  hoy  la  extremi- 
dad de  las  raíces  nuevas,  compuesta 
de  un  tejido  blando,  esponjoso,  por 
cuyo  conducto  penetran  los  líquidos 
en  el  cuerpo  de  las  radículas,  comu- 
nicándose desde  allí  á  los  tallos,  por 
feíedio  da  las  'mismas  raíces. 
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Esponjiosidad.  Femenino.  Espon- 
josidad. 

Esponjita.  Femenino  diminutivo 

i  esponja.  ||  Mineralogía.  Piedra  lle- 
na de  poros. 

Etimología.  Esponja:  griega  tmo-ftl- 
Xlfi,  marffít^  (ipoggltcs,  spoggítis):  la- 
tín, spongltes,  spongtlis,  piedra  pre- 
ciosa, en  Plinio;  francés,  tpongite. 

Esponjosidad.  Femenino.  Cuali- 
dad da  lo  esponjoso,  jj  Elasticidad.  0 
Porosidad. 

mología.  Esponjoso:  francés, 
iponpiosité;  provenzal,  spongiotitat. 

Esponjoso,  sa.  Adjetivo.  Aplícase 
al  cuerpo  muy  poroso,  hueco  y  más 
ligero  de  lo  que  corresponde  á  su  vo- 
lumen. 

Etimología.  Latín  spongiStus:  ita- 
liano, spvgnoso;  francés,  spongievw; 
[provenzal,  espongios,  spongtos;  cate- 
an, esponjas,  a. 

Esponjuela.  Femenino  diminuti- 

■  de  esponja. 

Etimología.  Esponja:  catalán,  es- 
pónjela. 

Esponsado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Desposado. 

Esponsal.  Esponsales, 

Esponsales.  Masculino  plural.  La 
mutua  promesa  de  casarse  que  se  ha- 
cen y  aceptan  el  varón  r  la  mujer. 
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en  y  acept 
'nrUprnaen 


Onda.  Esta  misma  promesa 
cuando  está  revestida  de  las  solemni- 
dades que  el  derecho  requiere  para  su 
validez. 

Etimología.  Espondeo:  latin,  tpon- 
s&lis,  lo  perteneciente  á  los  esposos; 
sponsilta,  los  esponsales,  mutua  pro- 
mesa matrimonial:  catalán,  esponsals. 
esponsalls,  esponsalías;  provenzal,  spo- 
salhas;  portugués,  esponsaes;  francés 
del  siglo  xin,  espousalles;  moderna, 
épomatlles. 

Esponsalías.  Femenino  plural  an- 
ticuado. Esponsales. 

Esponsalicio,  cía.  Adjetivo.  Fo- 
rense. Lo  que  pertenece  á  los  esponsa- 

i. 

Etimología.  Latin  sponsalMwt ,  lo 
perteneciente  á  los  esponsales,  á  loses- 
posos,  á  las  bodas;  forma'  intensiva  de 
esponsalis,  esponsal:  italiano,  tponsali- 
zio;  catalán,  esponsaltei,  a. 

Espontaneado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  espontanear. 

Etimolog(a.  Espontanear:  catalán, 
spontanejat,  da. 

Espontáneamente.  Adverbio  de 
modo.  Voluntariamente  y  de  propio 
movimiento. 

Etimolooía.  Espontánea  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  espontánea- 
nenl;  francés,  spontanement;  italiano, 
spontaneamente ;  latin,  sponte;  bajo  la- 
tín, spontiñter,  en  Sidonio,  siglo  v. 

Eapontaneamiento.  Masculino. 
Acto  o  efecto  de  espontanearse. 

Etimología.  Espontanear:  catalán, 
espontanejament. 

Espontanear.  Activo.  Ofrecer  vo- 
luntariamente. ||  Producir  natural- 
mente. 

'  Etimolooía.  Espontáneo:  catalán, 
espontanejar,  espontanejar  se. 

Espontanearse.  Recíproco.  Des- 
cubrir alguno  á  las  autoridades  vo- 


luntariamente cualquier  heoho  propio, 
secreto  ó"  ignorado,  con  el  objeto,  las 
más  veces,  de  alcanzar  perdón  como 
premio  de  su  franqueza,  y  Por  ex- 
tensión se  aplica  al  que  descubre  á 
otro  voluntariamente  lo  Intimo  dé  sus 
pensamientos,  opiniones  ó  afectos. 

Espontaneidad.  Femenino.  Dis- 
posición voluntaria  del  ánimo  á  ha- 
cer tal  6  cual  cosa.  ||  Expresión  natu- 
ral y  fácil  del  pensamiento. 

Etimolooía.  Espontáneo:  catalán, 
tspontaneitat;  francés,  spontanettí;  ita- 
liano, spontaneitá. 

Espontáneo,  nea.  Adjetivo.  Vo- 
luntario y  de  propio  movimiento. 

Etimología.  Antiguo  latin  spons, 
spontis,  voluntad,  deseo;  sponte,  abla- 
tivo del  anterior,  con  beneplácito,  de 
suyo,  naturalmente;  spontánevs,  vo- 
luntario, libre,  de  la  raíz  spa,  que  se 
halla  en  el  griego  «riw  (spáo),  yo 
dilato,  yo  suelto,  simétrico  de  «raípw 
(speirB),  yo  Biembro,  yo  esparzo,  y  de 
<mopi  (sporá),  simiente,  grano  que  se 
esparce  por  la  tierra. 

Espontil.  Adjetivo  anticuado.  Es- 
pontáneo. 

Esponton.  Masculino.  Especie  de 
lanza  de  poco  más  de  dos  varas  de 
largo,  de  que  usaban  tos-oficiales  de 
infantería,  con  el  remate  de  hierro  en 
forma  de  corazón. 

Etimología.  Latin pnnctwm,  punto; 
italiano,  puntone,  punta;  spnntone, 
spontone;  trances,  esponton;  catalán, 
ispontd. 

Espon tonada.  Femenino.  Saludo 
iccho  ó  golpe  dado  con  el  esponton. 

Etimología.  Esponton:  catalán,  st- 
pon  tonada. 

Espontonazo.  Masculino.  Golpe 
dado  con  esponton. 

Espora.  Femenino.  Esporo. 

Espora  das.  Adjetivo  femenino  plu- 
ral. Geografía  antigua.  Islas  del  mar 
"  Astronomía  antigua.  Sinónimo 


Etimolooía.  Griego  «wpae  (sporás), 
sembrado,  esparcido;  de  sro(pu>  (spóíroj, 
yo  siembro,  yo  esparzo  la  semilla:  la- 
tin, spSrUdes;  francéB,  sporades. 

Esporádicamente.  Adverbio  de 
modo.  Medicina.  De  una  manera  es- 
porádica. 

Etimología.  Esporádica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  sporadigne- 
ment. 

Esporadicidad.  Femenino.  Medi- 
cina. Carácter  de  ciertas  enfermedades, 
las  cuales  se  presentan,  ora  en  estado 
esporádico,  ora  bajo  la  forma  de  epi- 
demia, como  la  liebre  tifoidea  o  la 
puerperal,  jj  Calidad  de  lo  esporádico. 

Etimología.    Esporádico:   francés, 

sporodicité.   rJLlTTBE.) 

Esporádico,  ca.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Calificación  de  las  enfermedades 
que  atacan  separadamente  á  toda  cla- 
se de  individuos,  por  causas  particu- 
lares, sin  que  sean  aquéllas  estacio- 
narias en  algún  país.  (Cahallhho.) 

Etimología.  Griego  ¡ntopaSiKÓí  (spo-, 
radikós);  de  vmoat.  (sporás),  disperso, 
sembrado:  francés,  sporadique. 

1,  Botánica.— Familia*  o  generosía 
porádicos;  familias  ó  g  ' 
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especies  están  diseminadas  en  dife- 
rentes regiones  del  globo. 

2.  Geología.  —  Musas  esporádicas; 
masas  esparcidas  que  no  perteneces  i 
ning-un  sistema. 

Esporangidion.  Masculino.  Botá- 
nica. Nombre  dado  por  algunos  a  1» 
columela  de  los  musgos. 

Etimología.  Btporango. 

Esporangiolifero ,  ra.  Adjetivo, 
Botánica.  Que  tiene  esporangiolos. 

etimología.  Biporangiolo  y  ferré, 
llevar. 

Espoíangiolo.  Masculino.  Botáni- 
ca. Pequeña  capsula  que  contiene  un 
cierto  número  de  esporos  encerrados 
en  una  cubierta  común  ó  esporan- 
gio. 

Etimología.  Esporango,  diminu- 
tivo. 

Espo  rango.  Masculino.  Botánica. 
Capsula  membranosa  que  encierra  loe 
esporos  en  algunos  vegetales. 

Etimología.  Griego  «ropa  (sporá), 
grano,  y  irpwi  (aggevm),  receptácu- 
lo: francés,  spoTange.  (Littré.J 

Esporidia.  Femenino.  Botánica. 
Corpúsculo  reproductor  de  algunos 
hongos. 

Etimología.  Esporo:  francés,  spori- 
die. 

Esporidifero,  ra.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  esporidias. 

Etimología.  Esporidia  J  ferré,  lle- 
var. 

Esporo.  Masculino.  Botánica.  Cor- 
púsculo reproductor  de  las  plantas 
criptÓgamaB. 

Etimología.  Griego  «ropa  (tporá), 
grano;  «irap^  (sporás),  esparcido;  oitr.(- 
ota(speiró),  voBiembro:  francés,  tpore. 

Esporocarpo.  Masculino.  Botáni- 
ca. Nombre  dado  por  algunos  á  los 
cuerpos  reproductores  de  los  liqúenes, 
que  otros  autores  llaman  temíanla. 

Etimología.  Griego  tporá,  grano, 

?'  karpot,  froto:  francés,  sporocarpe. 
Littrb.) 

Esporooiata.  Femenino.  Botánica. 
Bolsa  membranosa  que  contiene  mu- 
chos esporos. 

Etimología.  Griego  inropá  (tporá), 
grano,  y  xiWto;  (tf/tíu),  vejiga:  fran- 
oée,  sporoensta.  (Littrí.) 

Espor6tbro,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
co.Dícess  de  todo  órgano  que  lleva 


esporos. 

Etimología.  Griego  tporá,  grano, 
jpAorót,  que  lleva  ó  produce:  francés, 
Sporopkor*   (Littbé.Í 

Esporoftalmia.  Femenino.  Medi- 
cina. Lepra  de  los  ojos. 

Etimología.  Griego  «ropi  (tporá), 
grano,  y  ¿ytoApoc  (ophtkalmót),  ojo. 

Esperón.  Masculino  anticuado,  Es- 

Esporonada.  Femenino  anticua- 
do. Espolonada. 

Eaporotrioo.  Masculino.  Botánica. 
Genero  de  hongos  que  nacen  en  la 
cortesa  y  madera  podrida. 

Etimología.  Griego  tporá,  grano, 
J  tkri*,  trichos  (Op¡í,  Gptxóí)  cabello, 
por  semejan»  de  forma. 

Esportada.  Femenino.  Lo  que  ca- 
be en  una  espuerta. 

Esportear.  Activo.  Echar,  llevar, 
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mudar  con  espuertas  alguna  cosa  de 
unparaje  é  otro. 

Esportilla.  Femenino  diminutivo 
de  espuerta. 

Etimología.  Espuerta:  catalán  an- 
tiguo, esportilla,  del  latin  sportllla. 

Esportillado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  esportillar. 

Etimología.  Esportillar :  catalán, 
uportellat,  da: 

Esportillar.  Activo  familiar.  Dbs- 
poktillar.  Usase  también  como  pro- 
nominal. 

Etimología.  Es,  por  ex,  fuera,  y 
portillo:  catalán,  esparte! lar. 

Esportillero.  Masculino.  En  Ma- 
drid y  otras  partes,  el  mozo  que  está 
ordinariamente  en  las  plazas  y  otros 
parajes  públicos  para  llevar  en  su  es- 
puerta lo  que  se  fe  manda. 

Esportillo.  Masculino  diminutivo 
de  espuerta..  |¡  Capacho  de  esparto  que 
sirve  para  llevar  a  las  casas  las  pro- 
visiones. 

Esportón.  Masculino  aumentativo 
de  espuerta.  ¡|  Provincial  Mancha.  El 
esportillo  es  que  llevan  la  carne  de  la 
carnicería. 

Etimología.  Espnirta:  catalán,  «- 
partí,  capacho,  en  los  molinos  de 
aceite. 

Esportilla.  Femenino.  Fortntt. 
Provincial  Asturias.  Derechos  pecu- 
niarios que  se  dan  á  algunos  jueces  y 
&  los  ministros  de  justicia. 

Etimología.  Btpnerta:  latin  sportn- 
la,  porción  de  comida  que  los  ro- 
manos enviaban  &  sus  clientes;  su  im~ 
Íiorte  en  dinero;  regalo  ó  donativo. 
Plació. ) — «Los derechos  pecuniarios 
que  se  dan  y  pertenecen  a  los  jueces 
y  otros  ministros  de  justicia;  y  por- 

3ue  estos  se  entregaban  6  pagaban 
entro  de  unas  esportilla»,  de  aquí 
quedé  el  llamarse  bspórtulas  los  tales 
derechos.  Es  voz  puramente  latina 
que  boy  se  conserva  en  lo  forense,  y 
en  el  dialecto  de  Asturias.»  (Acade- 
mia, Diccionario  de  1736.) 

Espérala.  Femenino.  Botánica.  Es- 
pora pequeña.  Q  Sinónimo  de  espori- 

EtimologÍa.  Espora:  francés,  sporn- 
U. {Littré.  ) 

E&porulifero,  ra.  Adjetivo.  Botó- 
nica.  Que  tiene  espó rulas. 

Esposa.  Femenino.  La  mujer 
sada  respecto  de  bu  marido. 

Etimología.  Esposo:  latín,  tponsa; 
catalán  ,  esposa  ,  esposada ;  francés, 
tponti;  italiano,  sposa.  El  francés  del 
siglo  XI  era  esponse:  qni  altri  espousf 
pwaitt;  «quien  tomare  otra  esposa.) 
(Loit  de  Onillanme,  i  A). 

Esposado,  da.  Adjetivo.  Desposa- 

i. 

Esposar.  Activo-.  Poner  esposas.  | 
Anticuado.  Desposar. 

Esposas.  Femenino  plural.  Mani- 
llas de  hierro  con  que  se  sujeta  i  los 
reos  por  las  muñecas. 

Etimología.   Espeta,   aludiendo  a 

íe  las  manos  están  unidas,  como  si 

jésemos  espoladas,  que  así  decía  el 
castellano  antiguo. 

Bsposaya.  Femenino  plural  anti- 
cuado. Esposatas, 


Esposabas.  Femenino  plural  an- 
ticuado. Esponsales. 

Etimología.  Esponsales. — «B  desde  ■ 
el  dia  de  las  etposayat  atal  (hasta  al] 
día  de  las  bodas,  non  debe  esperar  el 
uno  al  otro  mas  de  dos  años.»  (Fnwa 
Jntgo,  UbraS:,  título  1.*,  cmmítm- 
lo  5.') 

.  Esposo,  sa.  Masculino  y  femeni- 
no. Kl  hombre  y  la  mujer  que  han  . 
contraído  esponsales;  comunmente  se 
llaman  así  también  los  casados. 

Etimología.  Bspontalat:  latín,  apon 
tas,  prometido,  esposo,  simétrico  do 
spoKsnM,  supino  de  tpamtra,  empatan* 
la  palabra,  forma  verbal  de  spomsm, 
sponsns,  promesa:  italiano,  tpase;  fran- 
cés del  siglo  xi,  stpas;  moderno,  ipins; 
portugués,  esposo;  provenía!,  atpm 
(que  es  el  francés  del  siglo  xi);  cata- 
lán, aspít. 

El  latín  sponsns,  esposo,  mí  guinea 
Jesús,  en  san  Isidoro,  aludiendo  i  que 
es  el  esposo  de  la  Iglesia. 

Espremrjo.  Masculino.  Artas» 
grande  y  larga  donde  se  ponen  bu  en- 
cellas para  hacer  los  quesos.  (Caba- 
llero.) 

Etimología.  Expreuir.  La  forma 
etimológica  es  expremijo. 

Esprobado,  ola.  Adjetivo  antíaaa- 
do.  Probado. 

Esprobracion.  Femenino.  Beprsn- 
eion  que  se  da  cara  a  cara. 

Etimología.  Esprobar _ 

Esprohrar.  Activo.  Eehar  en  eara 
alguna  falta.  (Cabalubbo.) 

Etimología.  Detaprobar.  La  forma 
etimológica  es  exprobar;  do  ex,  fuera, 
y  aprobar. 

Éspronceda  (Don  Jos*).  Aon  aca- 
so de  la  guerra — como  dice  el  saior 
Ferrer  del  Río— debe  Almendral  eje  la 
gloria  de  ser  patria  de  Esproncbda. 
Su  padre,  coronel  de  un  regimiento 
de  Caballería  durante  la  gloriosa  lu- 
.cha  de  la  Independencia,  se  hallaba 
en  Extremadura  al  mando  de  bu  fuer- 
za, seguido  de  su  amante  esposa,  que 
á  pesar  de  hallarse  encinta,  no  qui- 
so abandonarle,  .y  que  en  na  hermoso 
dia  de  primavera  del  afio  -1810  dio  i 
luz  al  que  mis  tarde  debía  escribir 
el  famoso  Diabla.  Mundo.  Terminada 
la  guerra  y  establecida  bu  *»tbÍ1í*  a 
-Madrid,  ingresó  Éspronceda  en  el 
colegio  de  San  Mateo,  que  dirigía  el 
sabí  o  y  virtuoso  Don  Alberto  Lista,  da 
quien  no  tardó  en  ser  uno  de  los  raás 
predilectos  discípulos.  Arrastrado  És- 
pronceda por  su  pasión  a  las*miisas, 
tanto  como  por  sn  amor  i  las  nuevas 
ideas,  su  primera  oda  la  dedicó  a  cele- 
brar la  memorable  jornada  del  7  de  Ju- 
lio. Oyóla  Lista,  y  á  cada  verso  dedieó 
un  elogio,  así  como  una  corrección  á 
cada  falta,  animando  al  joven  vals, 
so  menos  con  sus  generosos  aplausos 
ueoon  bus  prudentes  consejos.  Miem- 
bro Éspronceda  de  la  academia  poé- 
tica El  Mirto,  sus  progresos  «a  lite- 
ratura fueron  sotaníes,  no  manos  troje 

política.  Sólo  de  este  modo  sa  es- 
plica  que  a  los  catorce  años  fuera  al 
mis  ardiente  tribuno  déla  swaiedad 
itriótioa  Las  Nnsnanimat,  Bjaaajsa 
>  por  haber  p  reteadiáo  rta^hhsaf 
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el  sistema  constitucional,  fué  encer- 
rado en  un  convento  de  Guadalajara, 
'  en  cuya  ciudad  residía  por  entóneos 
su  padre;  y  allí  concibió  el  atrevido 
provecto  de  escribir  su  poema  Pela- 
yo,  el  héroe  de  la  Reconquista,  pin- 
tando la  restauración  de  la  monar- 
quía goda  en  lucha  con  la  floreciente 
civilización  y  el  guerrero  empuje  de 
los  sectarios  de  Mahoma.  El  Sr.  Lis- 
ta, no  sólo  aprobó  con  entusiasmo  tan 
raato  plan,  sino  que,  según  es  fama, 
envió1  i  su  discípulo  querido  algunas 
octavas  de  las  que  figuran  en  el  poe- 
ma. Terminada  su  condena,  vino  á 
Madrid;  pero  su  carácter  indepen- 
diente no  se  avenía  con  la  suspicaz 
vigilancia  de  que  era  objeto,  y  re- 
suelto á  abandonar  su  patria,'  se  diri- 
S'ó  á  Gibraltar,  y  mas  tarde  á  Lis- 
a,  en  cura  ciudad  le  ocurrió  un  su- 
ceso digno  de  ser  conocido,  pues  que 
retrata  al  vivo  el  noble  carácter  de 
Esprohcbda,  al  par  que  pinta  su  tris- 
te situación  económica.  Apenas  llegó 
al  puerto  de  Lisboa  el  desmantelado 
falucho  que  le  conducía,  los  encarga- 
dos de  la  falúa  de  la  sanidad  exigie- 
ron &  los  pasajeros  una  de  tautas. ga- 
belas. EspBONCftDA  entregó  por  su 
parte  un  duro,  único  capital  que  po- 
seía, cogió  las  dos  pesetas  que  le  de- 
volvieron, y  arrojándolas  al  mar,  ex- 
clamó: «No  quiero  entrar  en  tan  gran 
capital  con  tan  poco  dinero.»  Oes- 
embarcó  en  la  hermosa  Lisboa  tan 
rico  de  esperanzas  como  pobre  de  re- 
cursos, y  allí,  según  parece,  halló  á 
Teresa,  su  musa  querida,  y  tuvo  por 
ella  aquella  pasión  incorregible,  fuen- 
te de  dichas,  a,  par  que  de  amarguras. 
para  el  ilustre  vate.  ¡Ahí  Si  este  nc 
fuera  un  terreno  vedado  para  nosotros , 
¡cuánto  podríamos  decir  de  aquella 
singular  v  avasalladora  pasión,  ger- 
men de  tantas  penalidades  y  causa  de 
tantas  dichas  para  Esfronceda  ! 

El  Gobierne»  español  no  cesaba  de 
■reclamar  alportugués  contra  los  emi- 
grados, y  Espronckda  v  sus  amigos 
tuvieron  que  trocar  las  risueñas  ori- 
llas del  Tajo,  que  todos  los  dias  venía 
á  saludarles  en  nombre  de  España, 

f)r  las  oscuras  nieblas  del  Támesis. 
n  Londres  compartía  Espbonceda  su 
tiempo  en  el  estudio  de  Shakespeare, 
Milton  y  Byron,  en  componer  apasio- 
nados versos  á  Teresa,  y  en  dedicar  á 
Su  país,  so  acentos  lánguidos  y  po- 
bres, como  Martínez  de  la  Rosa,  en 
ocasión  semejante,  dice  el  Sr.  Ferrer 
deLRío,  sino  bien  sentidos,  y  expre- 
sados al  estilo  del  Profeta  de  las  la- 
mentaciones, deplorando  el  abatimien- 
to de  una  nación,  un  tiempo  soberana 
de  dos  mundos.  Véase  cómo  se  expre- 
saba en  su  elegía  A  la  patria,  escrita 
en  Londres  en  1829: 

•iCaán  solitaria  la  Malón  qia  un  di* 

Poblara  Inmensa  geste! 

Ki  nación  enyo  taparlo  se  extendía 
1  Ocaso  «i  Orlante! 
Lacrimas  viertes,  infeliz,  «hora, 
Soberana  de)  mundo, 
Y  toadle  <ie  tu  fas  encantadora 
Borra  el  dolor  profüudol 


10,  «esteirsylads  la  patria. míe, 

Perdida  «fro* «MpVttner  vana, 
T  sus  de'fraciM  «oro.» 
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Pero  Londres  era  la  quietud,  y  Es- 
fronceda había  nacido  para  el  movi- 
miento: su  amor  á  la  libertad  le  llevó 
á  París,  y  su  entusiasmo  por  los  opri- 
midos le  hizo  batirse  en  las  barrica- 
das de  la  gran  ciudad  (1830),  y  ser 
uno  de  los  héroes  del  Puente  de  las 
Artes.  Mas  su  idea  constante  era  Es- 
paña, su  querida  y  desgraciada  Es- 
paña, y  con  un  puñado  de  amigos 
cruzó  el  Pirineo,  y  asistió  á  la  triste, 
pero  memorable  jornada  en  que  su- 
cumbió heroicamente  el  noble  patri- 
cio Don  Joaquin  de  Pablo.  Obligado 
á  regresar  á  París,  su  febril  entusias- 
mo fe  llevó  á  inscribir  su  nombre  en 
aquella  famosa  cruzada  que  algunos 
elevados  espíritus  formaron  para  sal- 
var ala  infeliz  Polonia,  y  que  Luis 
Felipe  desbarató. 

La  amnistía  le  abrió  las  puertas  de 
su  patria,  j  á  poco  de  su  llegada  á 
Madrid,  entró  en  el  cuerpo  de  guar- 
dias de  corpa;  pero  como  la  libertad 
era  para  Esproncbda  lo  primero,  es- 
cribió unos  versos  contra  el  Gobierno 
y  bu  política,  y  el  ministro  le  hizo 
expulsar  del  cuerpo,  desterrándole  á 
la  villa  de  Guéllax,  donde  escribió  su 
notable  novela  Sancho  SaUaña.  Cam- 
biada la  situación  política  por  la  pro- 
mulgación del  Estatuto,  se  dedicó  al 
periodismo,  formando  parte  de  El  Si- 
glo, del  que  era  directdr  Don  Bernar- 
dino  Nuñez  Arenas,  y  propietario,  el 
Sr.  Faura.  El  censor,  Sr.  González 
Allende,  prohibió  el  número  14  del 

g módico.  En  tal  apuro,  ¿qué  hacer? 
spboncbda.  propuso  una  idea  tan 
nueva  como  atrevida,  que  era  publi- 
car el  periódico  en  blanco.  Aprobada 
con  entusiasmo,  SI  Siglo  apareció  con 
sólo  estos  epígrafes:  «La  amnistía. — 
Política  interior. — Carta  de  Don  Mi- 
guel y  Don  Manuel  M.  Hazaña  en 
defensa  de  su  honor  v  patriotismo.— 
Sobre  Cortes. — Canción  á  la  muerte 
de  Don  Joaquin  de  Pablo  jChapalan  - 
garra}.» — Inútil  es  decir  que  el  pe- 
riódico fuá.  denunciado, ysus  redacto- 
res, perseguidos.  En  1835  y  36,  Es- 
pitoNCEDA,  siempre  activo  y  siempre 
resuelto,  tomó  parte  en  las  barricadas 
levantadas  en  la  Plaza  Mayor  de  Ma- 
drid, y  enardeció  los  ánimos  con  sus 
fogosas  arengas,  teniendo  que  escon- 
derse primero  y  que  huir  después. 

El  alzamiento  de  1840  le  halló  en 
los  baños  de  Santa  Engracia,  y  ape- 
nas le  fué  conocido,  se  vino  á  Madrid 
con  el  objeto  de  incorporarse  á  la 
octava  compañía  de  cazadores  de  la 
milicia,  de  la  que  era  teniente.  Lle- 

famos  al  momento  más  culminante 
e  la  vida  de  Esp^oncbda.,  que  es  á  la 
defensa  del  periódico  SI  Muraéan,  en 
la  que,  según  consigna  el  señor  Fer- 
rer del  Río,  proclamó  sus  ideas  re- 
publicanas exclamando:  *Si  todos  se 
persuadieran  de  la  excelencia  del  go- 
bierno republicano,  y  se  tratara  lue- 
go de  imponer  castigo  á  sus  defenso- 
res, habría  <jue  fusilar  á  la  humanidad 
entera.*  Estas  declaraciones  fueron 
acogidas  con  estrepitosos  aplausos,  y 
SI  ffwacaa,  absuelto. 
En  el  me»  de  Diciembre  de  1811 
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marchó  Espronchda.  á  El  Haya  con  el 
fin  de  desempeñar  la  secretaría  de  la 
legación  española,  tornando  á  Madrid 
á  los  pocos  meses  como  diputado  por 
Almena...  pero  jayl  que  su  delicada 
salud  se  había  quebrantado  profun- 
damente con  aquel  largo  viaje  en  lo 
más  crudo  del  invierno  y  con  los  dias 
que  pasó  en  la  fría  Holanda,  y  Es- 
pboncbda.  semejaba  la  altiva  caña 
tronchada  por  el  recio  huracán.  Ata- 
cado de  una  inflamación  en  la  gar- 
ganta, espiró  á  los  cuatro  dias  de  en- 
fermedad, i  las  nueve  de  la  mañana 
del  23  de  Mayo  de  1842.  ¡Las  brisas 
de  la  primavera,  que  habían  mecido 
su  cuna,  quisieron  orear  también  su 
hermosa  frente!  Todo  Madrid  siguió 
el  féretro  del  malogrado  vate  hasta  el 
cementerio  de  la  Puerta  de  Atocha,  j 
otro  ilustre  poeta,  Enrique  Gil,  su 
compañero  y  su  amigo,  conmovió  á 
todos  los  circunstantes  con  la  lectura 
de  una  tierna  elegía,  recitada  entre  lá- 
grimas y  sollozos,  de  la  cual  vamos 
a  trascribir  algunos  fragmentos: 

•Y  ¿tú  también,  lucero  milagro», 
Roto  ;  sin  luz  bajaste 
Del  firmemente  azul  y  esplendoroso. 
Donde  aa  alas  del  genio  te  ensalzaste? 

iplO'ia,  ODtuaiasnio.iovoQtud,  balloiai 
*-  *-  gallardo  pecboU  hidalguía, 


¿Como  no  defendieron  tu 
De  la  guadaña  impla? 

¡Aguiía  hermosa,  que  hasta  el  eoí 
Y  luego  en  randa  vuelo 
Rastro  de  luz  é  Inspiración  tratas 


olas 

„ei  olvido  y  su  piélago  profundo 
Basura  a  detener?  Tus  claros  ojoe 
No  lanzan  ya  celeste*  resplandores; 
Frios  yacen  tus  Ínclitos  despojos; 
Falto  el  impulso  al  corazón  y  al  alma; 
En  las  ramas  del  eauVe  de  tu  tumba 
El  arpa  enmudeció  de  los  amores, 
Y  de  tu  noche  en  el  silencio  y  calm  a 
Trémula  y  dolorlia  el  aura  zumba. 


cus  nías, 
..     „  i  lirado  nido 

De  tus  cantos  divinos  el  concierta!     ' 
¡Qué  tengo  yo  par*  adornar  tu  losa? 
piarse  de  soledad,  llanto  del  alma, 
Floree  ¡ay  I  sin  fragancia  deleitosa, 
Hiedra  que  suba  oscura  y  silenciosa 
Por  el  gallardo  tronca  de  U  palma.» 

¡Pobre  Gilí  Cuatro  años  escasos 
sobrevivió  á  su  amigo  querido,  exha- 
lando su  último  aliento  en  la  ciudad 
de  Berlín.  Descrita  á  grandes  rasgos 
la  historia  de  ErPronckda,  restaños 
ahora  juzgar  sus  obras  y  ocupamos 
de  su  vida,  y  para  ello  empezaremos 
por  consignar  la  opinión  que  una  j 
otras  merecieron  á  distinguidos  bió~- 
g'rafos  y  críticos  del  gran  poeta.  «Poe- 
ta de  esplendorosa  fantasía,  de  numen 
potente,  de  entonación  robusta,  osado 
en  las  formas,  elegante  en  las  loen- 
cioues,  daba  lujo,  facilidad  y  elocuen- 
cia á  su  nervioso  estilo.  Dotado  de 
singular  arrojo,  capaz  del  más  férvido 
entusiasmo,  amaba  los  peligros  y  se 
esparcía  su  ánimo  imaginando  temera- 
rias empresas.  Impetuoso  y  sin  canee 
natural  á  su  inmenso  raudal  de  vida, 
se  desbordó  con  furia,  gastando  su 
ardor  bizarro  en  los  placeres  y  la  or- 
gía. A  haber  poseído  inmensos  cau- 
dales, fuera  Ebpkoncbda  el  Dos  Juan 
Tenorio  del  siglo  zix.— Espboncbtu 
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blasona  de  bu  amor  á  los  peligros  en 
la  canción  de  Et  Pirata:  bu  espiritube- 
licoso  Be  halla  patente  en  el  Canto  del 
cosaco;  lo  acrisolado  de  su  patriotismo, 
.  en  la  Despedida  del  joven  griego  de  la 
hija  del  apóstala;  sus  delirios  de  socia- 
lista, en  El  Mendigo  y  el  verdugo;  en 
el  Himno  al  Sol,  sus  elevadas  ideas. 
Cuando  canta  át>»  lucero,  Hora  la  pér- 
dida de  bus  ilusiones;  cuando  en  una 
orgía  se  dirige  á  Jarifa,  el  hastío  le 
devora:  cuando  compone  El  Estudian- 
te de  Salamanca,  dibuja  en  Don  Feliz 
de  Mon  temar  su  propio  retrato.  Con 
leer  las  poesías  de  Ejjpronceda,  se  es- 
tudia al  poeta  y  Be  familiariza  uno 
con  el  hambre:  sus  versos  Tienen  í 
ser  un  exacto  compendio  de  bu  histo- 
ria. En  varios  periódicos  existen  poe- 
sías su  jas  sueltas:  en  El  Español,  dos 
fragmentos  de  una  leyenda,  El  Tem- 
plario; en  El  Pensamiento,  el  romance 
A  Laura;  en  El  Iris,  estrofas  de  una 
oda  A  la  traslación  de  las  cenizas  de 
Napoleón;  y  en  El  Labriego,  su  famosa 
composición  El  Sos  de  Mayo,  escrita 
para  provocar  un  movimiento  popu- 
lar contra  el  capitán  general  de  Ma- 
drid, nombrado  inspector  de  la  mili- 
cia, á  pesar  de  sus  antecedentes  rea- 
listas, por  un  gobierno  poco  previsor; 
movimiento  que  no  estalló  por  no  ha- 
berse presentado  en  la  revista  el  cita- 
do general,  conducta  que,  según  es 
fama,  le  costó  el  empleo.  El  héroe  de 
su  poema  El  Diablo  Mundo  debía  pa- 
sar con  cuerpo  de  hombre  y  alma  de 
niño  por  situaciones  altamente  origi- 
nales entre  las  diversas  jerarquías  de 
vivientes.  Preso  ¿¡¿o», rejuvenecido  al 
amanecer;  cuidado  con  esmero  en  la 
cárcel  por  una  mujer  del  pueblo  bajo, 
instruido  por  su  padre  con  máximas 
propias  de  un  presidio,  arrastrado  sin 
saberlo  á  un  robo  y  embelesado  en 
contemplar  la  hermosura  de  una  da- 
ma reclinada  en  su  lecho,  mientras 
que  sus  cantaradas  saquean  joyas  en 
aquel  palacio;  fugitivo  y  oculto  en 
una  morada  donde  se  compran  place- 
res, y  cuya  dueña  llora  la  muerte  de 
nna  Lija;  Ada»,  repetimos,  es  un  per- 
sonaje de  sumo  interés.  Exactitud  y 
tono  convenientes  resaltan  en  los  di- 
ferentes cuadros  de  este  poema,  que 
por  su  índole  no  hubiera  alcanzado 
popularidad  sino  en  un  país  de  filóso- 
fos y  pensadores.  Esp&ONCEDa  había 
intercalado  un  canto  A  Teresa;  se- 
gún expresión  propia,  puede  saltarlo 
el  que  guste,  pues  es  un  desahogo  de 
su  corazón  y  nada  tiene  que  ver  con 
el  poema;  pero  tiene  que  ver  mucho 
con  sus  amarguras  y  con  el  desgarra- 
miento de  sus  entrañas,  y  con  su  des- 
encanto y  su  hastío.  Obra  maestra  es 
en  el  género  fantástico  el  prólogo  de 
Él  Diablo  Mundo.  Espboncbda  lo  leía 
de  una  manera  admirable  y  en  tono 
de  grata  y  solemne  canturía.  Atribu- 
yan algunos  á  falta  de  costumbre  su 
escasa  orillan  tez  oratoria  en  la  tribu- 
na del  Parlamento.  Verdad  es  que  ya 
no  tenía  fuerzas  físicas;  y  sólo  su  por- 
tentoso espíritu  le  animaba.  Sin  em- 
bargo, Espboncbda.  no  hubiera  sobre- 
salido en  el  curso  de  las  discusiones; 
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tal  vez  en  momentos  dados  fascinara 
á  sus  oyentes  mezclando  agudezas  y 
sarcasmos  en  su  decir,  de  ordinario 
balbuciente  y  mal  seguro,  y  sólo  por 
intervalos  nervioso  y  prepotente;  nun- 
;a  hubiera  sido  paladín  muy  temible 
sn  la  liza  parlamentaria.— Gallardo 
de  apostura,  airoso  de  porte,  dotado 
de  varonil  belleza,  le  hacía  aún  más 
interesante  la  tinta  melancólica  que 
impañaba  su  rostro:  cediendo  á  los 
impulsos  de  su  corazón,  centro  de  ge- 
nerosidad y  nobleza,  pudiera  haber 
figurado  como  rey  de  la  moda  entre 
la  juventud  de  tona  ciudad  donde  fija- 
ra su  residencia;  mas  abrumado  por 
sus  ideas  de  hastio,  pervertía  á  los 
que  se  doblaban  á  su  vasallaje.  Hacía 
kla  de  mofarse  insolente  de  la  eocie- 
id  en  públicas  reuniones,  y  á  escon- 
didas .gozaba  en  aliviar  los  padeci- 
mientos de  sus  semejantes;  renegaba 
en  la  mesa  de  un  café  de  todo  senti- 
miento caritativo,  y  al  retirarse  solo, 
quedaba  sin  un  real  por  socorrer  la 
seria  de  un  pobre.  Cuando  Madrid 

Kmia  desolado  y  afligido  por  el  có~ 
a  morbo,  se  introducía  en  las  casas 
á  cuidar  los  enfermos  y  conso- 
lar á  los  moribundos.  Espboncbda  en 
tiempo  venía  á  ser,  una  joya  caida 
un  lodazal,  donde  había  perdido 
lo  su  esmalte  y  trocádose  en  es- 
coria. Se  hacía  querer  de  todos  cuan- 
tos le  trataban,  y  á  todos  sus  vicios 
sabía  poner  un  sello  de  grandeza. 
(A..  Febrer  del  Río.) 

Veamos  cómo  se  explica  el  Sr.  líos 
de  Olano  en  el  prólogo  de  El  Diablo 
Mundo.  tEl  joven  Don  José  db  Es- 
pronceda  se  levanta  con  la  osadía  del 
genjo,  para  escalar  adonde  nadie  se  ha 
atrevido  á  mirar  de  hito  en  hito  sin 
confundirse.  Aspira  nuestro  poeta  á 
compendiar  la  humanidad  en  bu  libro, 
y  lo  primero  que  al  empezarlo  ha  he- 
cho, na  sido  romper  toaos  los  precep- 
tos establecidos,  excepto  el  de  la  uni- 
dad lógica.  En  el  prólogo  do  El  Diablo 
Mundo  se  ven  recorridos  todos  los  tonos 
de  la  poesía,  los  del  sentimiento  y  los 
de  la  metrificación,  con  un  desempe- 
ño que  asombra,  y  desde  luego  se 
anuncia  un  pensamiento  colosal  en 
medio  de  una  tempestad  de  dudas  que 
Sa.  Espboncbda.,  con  la  magia  que 
posee,  amontona  sobre  el  lector  con 
objeto  tal  vez  de  disiparlas  más  ade- 
lante.—La  variedad  de  tonos  que  á 
su  arbitrio  emplea  el  poeta,  tonos 
ya  humildes,  ya  elevados,  áridos  6 
festivas,  placenteros,  sombríos,  deses- 

§  erados  e  inocentes,  son  como  la  faz 
el  mundo,  sobre  la  cual  está  conde- 
nado á  discurrir  su  héroe.  Esa  sinuo- 
sidad de  El  Diablo  Mundo  es  la  superfi- 
cie de  la  tierra;  aquí,  un  valle;  más 
adelante,  un  monte,  flores  y  espinas, 
aridez  y  verdura,  cabanas  y  palacios, 
pozas  inmundas,  arroyos  serenas  y 
ríos  despeñados.  Espboncbda  en  la 

Ejesfa  con  tal  superioridad  maneja  el 
abla  castellana,  que  ha  revoluciona- 
do la  versificación.  Antes  la  armonía 
imitativa  estaba  reducida  á  asimilar 
en  uno  ó  dos  versos  el  galopar  monó- 
tono de  ua  caballo  de  guerra,  por 
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ejemplo,  y  hoy  nuestro  aventajado 
poeta  expresa  con  los  tonos  en  todo 
un  poema,  no  sólo  lo  que  sus  pala- 
bras retratan,  sino  hasta  la  fisonomía 
moral  que  caracteriza  las  imágenes, 
las  situaciones  y  los  objetos  de  que 
se  ocupa.  Esta  es  la  armonía  del  senti- 
do, llevada  á  la  perfección  por  el  sen- 
timiento íntimo  y  delicado  del  que 
escribe.  En  nuestro  juicio.  El  Diablo 
Mundo  es  el  plan  mayor  que  hasta 
hoy  se  ha  escogido  para  un  poema. 
Su  héroe  ha  rejuvenecido  ya  como  el 
Doctor  Fausto;  pero  su  mocedad  no  es 
el  préstamo  de  un  tiempo  mezquino, 
por  la  hipoteca  y  la  enajenación  del  al- 
ma: el  protagonista  de  J?/i7i"aí¡9  Mun-  ■ 
do,  sin  nombre  hasta  ahora,  ha  acep- 
tado la  juventud  y  la  inmortalidad 
sin  condiciones.»  (Ros  db  Olano.) — 
«Espboncbda,  dice  otro  de  bus  bió- 
grafos, era  un  poeta  de  inspiración 
y  de  nervio,  cáustico  en  la  sátira,  y 
de  mucho  sentimiento  en  las  compo— 


prólogo  de  la  primera  edición  de  las 
obras  de  Espboncbda,  escribe:  *cada 
poema  de  Espboncbda  es  una  revela- 
ción; cada  estrofa,  un  cuadro  en  qne 
se  retrata  á  la  naturaleza  con  tanta 
verdad,  que  la  vemos  allí  fecunda, 
viva  y  en  movimiento,  tal  cual  en  el 
mundo  ideal  ó  físico  la  sentimos;  des- 
cubriendo, además,  bajo  el  pincel  del 
artista,  nuevas  formas  y  hermosuras 
y  armonías  nuevas,  que  por  nosotros 
mismos  jamás  hubiéramos  echado  da 
ver.»  Antes  de  pasar  adelante,  yáfiu 
de  formar  juicio,  exacto  de  la  valía  de 
nuestro  poeta,  vamos  á.  trascribir  la 
opinión  de  algunos  ilustrados  escrito- 
res acerca  del  carácter  de  la  poesía  en 
la  época  de  nuestro  personaje. — «Ha»! 
medio  siglo,  la  poesía  desesperada 
estaba  de  moda,  se  leía  con  entuBÍas- 
y  ejercía  en  Europa  una  influen- 
cia devastadora.  Los  representantes 
del  romanticismo,  Goethe,  Espboncb- 
da, Leopardi,  el  duque  de'Rivas, 
Chateaubriand  y  Víctor  Hugo,  eran 
los  primeros  poetas  del  siglo:  bu  ge- 
nio doraba  á  fuego  y  para  siempre  esta 
pee u do-poesía;  pero  apenas  aquellos 
intérpretes  del  misterioso  arcano  do 
la  naciente  literatura  desaparecieron 
ó  cambiaron  de  miras,  la  poesía  de- 
sesperada cayó,  con  pocas  excepcio- 
nes, en  manos  de  bardos  de  alma  gas- 
tada y  botas  de  charol,  que  aplica- 
ron detestablemente  los  principios 
que  habían  producido  las  inmortales 
obras  de  aquellos  maestros.  Los  dolo- 
res reales  y  el  personal  prestigio  da 
éstos,  daban  á  sus  libros  autoridad  y 
crédito.  La  vida  aventurera  de  Byron, 
el  ostracismo  y  prematura  muerte  de 
Espboncbda,  el  fin  trágico  de  Chatter- 
ton,  de  Larra  y  de  Arólas,  rodeaban 
de  cierta  funesta  auréola  á  tac  bri- 
llantes como  infortunados  genios.» 
(Ginabd  db  la  Rosa.  )  «La  nueva  doc- 
trina, dice  el  Sr .  Fernandos  y  Gon- 
zález en  su  Historia  de  la  critica  Htr- 
raría,  se  dividió  también  en  consonan' 
cia  con  las  fuentes  donde  bebía  sos 
conceptos,  dando  origen  i  doa  formal 
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de  romanticismo  diversas,  según  se 
arraigaba  ea  el  suelo  nacional  y  su 
pasado  histórico,  6  se  inspiraba  en 
las  pasiones  y  costumbres  coetáneas: 
la  primera  estaba  acaudillada  por  Don 
Agustín  Duran,  y  contaba  con  hom- 
bres del  mérito  de  Don  Bartolomé  Ga- 
llardo; y  pertenecían  á  la  segunda 
escritores  de  la  valía  del  duque  de 
Rivas,  Don  Eugenio  Tapia,  E arique 
Gil,  Pastor  Díaz  y  Espboncbda,  el 
escritor  más  notable  del  romanticismo 
llamado  fisiológico.! 

No  es  posible  pronunciar  di  nombre 
de  EspaoNCEDA,  ni  recordar  su  vida, 
ni  pensar  en  su  muerte,  sin  sentir  la 
mente  agitada  y  el  corazón  atribula- 
do. En  EspaoNCüD*.  vemos  nosotros 
dos  hombres  distintos  que,  sin  em- 
bargo, se  completan:  el  hombre  pri- 
vado y  el  hombre  público,  el  literato 
y  el  patriota'.  ¿Cual  de  ambos  fué  el 
primero  en  su  vida?  Los  dos,  contes- 
tamos sin  vacilar,  puesto  que  a  los 
catorce  años  es  político  y  es  tribu- 
no, y  en  sus  versos  se  mezclan  la 
musa  del  amor  y  la  diosa  de  la  li- 
bertad. ¿A  qué  se  debe  el  escepticis- 
mo de  Kspronobda?  A  sus  desven- 
turas privadas  y  i  sus  dolores  como 
hombre  público.  Muy  joven  todavía, 
casi  un  niño,  él  mismo  explica  en 
el  soneto  que  vamos  á  copiar,  con 
m  arte  verdaderamente  mágico,  la 
pérdida  de  sus  ilusiones. 

■Frasca,  lotana,  para  y  olorosa. 
Gala  7  adorno  riel  penal)  florido, 
Gallarda,  puesta  sobra  al  ramo  erguido, 
Fragancia  esparce  la  naolente  rosa: 

Hu  ii  el  ardleota  «1  lumbre  enojosa 
Vibra  dal  Can  ea  llamas  eucendUo- 
Bl  dales  aroma  j  al  color  perdido. 
Bus  hoias  llera  si  aura  pmuroaa. 

Asi  brilló •-- 


_a  ala*  del  amor,  y  Hermosa  nube 
Flnji  tal  vez  ds  zlorla  y  ds  alegría; 

afasias!  que  el  bien  trocóle  en  ajnargfur», 
T  deshojáis  por  las  aires  sube 
La  dulce  flor  de  la  eaperaoia  mla-> 

La  pérdida  de  una  mujer,  querida 
por  él  hasta  el  delirio,  causa  en  el 
animo  de  Espsonceda  tan  terrible 
efecto,  que  el  gran  poeta  pulsa  la  lira 
y  produce  su  famoso  cauto  A  Teresa. 
en  que  se  lee  aquella  estrofa  queda 
miedo  y  escalofríos: 

¡Gocemos,  si!  la  cristalina  esfera 
Gira  bañada  en  luz:  [hillaeaU  vldal 

Kuióa  *,  parar  alcanza  la  carrera 
1  mundo  hermoso  que  ni  placer  convidar 
Brilla  radlaots  el  col.  la  primavera 
Los  campos  Pinta  su  la  estación  florida: 
Trueques*  eu  risa  mi  dolor  profundo: 
Q  qo  haya  un  eadi  vermáa  ¿qué  ¡  m  portaal  mundo? 
Si  el  poeta  siente  desgarradas  sus 
entramas  por  este  amor,  el  patriota 
siente  desgarrado  su  corazón  viendo 
á  España  víctima  del  despotismo,  y 
produce  aquellas  valientes  composi- 
ciones escritas  en  el  destierro,  y  lan- 
za en  la  oda  SI  Dos  de  Mago  aquellos 
terribles  apostrofes: 

•Verted,  Juntando  las  dolientes  manos , 
Lsjrrlmns  [ay!  que  escaldan  1>  mejilla; 
Maros  de  eterno  llanto,  castellanos, 
No  ta'lan  i  borrar  tanta  mancilla. 
Llorad  como  mujeres;  vuestra  lengua 
lio  osa  lanzar  el  irrito  de  venganza; 
ApAilcos  viviaen  tanta  rarasrus 

Y  os  cansa  el  brazo  el  paso  de  la  lanza. 

S">h!  en  el  dolor  eterno  que  me  Inspira 
I  fneblo  en  torao  avergonzado  caUe, 

Y  eatallindo  las  cuernas  de  mi  lira. 
Boto  también  el  eonuon  satalle.» 

¿Qué  de  extraño  tiene  que  la  poesía 
de  Espboncbda  se  resienta  de  estos 
dolores;  del  martirio  privado  y  de  la 
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Eana  pública,  y  que  flus  versos  as  ha- 
en  impregnados  de  hiél  y  de  colera; 
que  las  traiciones  personales  de  que 
filé  víctima,  vjaft- apoatasías  que  vio 
■en  política,  lenicieran  escéptico  y  le 
obligasen  á  buscar  en  los  placares  el 
olvido  á  sus  desventuras  amorosas  y 
i  sus  dolores  patrióticos? .  La  aposta* 
sía,  esa  llaga  de  las  sociedades,  esa 
lepra  de  los  partidos,  inspira  á  Es— 
pbonceda  una  de  sus  más  bellas  com- 
posiciones; la  titulada  Despedida  del 
patriota  griego  de  la  hija  del  apóstata. 
No  falta  quien  haya  confundido  dos 
celebridades:  Espboncbda.  Byron.  Pe- 
ro ¿qué  hay  de  común  entre  la  cor- 
riente límpida  y  serena,  como  dice  un 
biógrafo  de  Byron,  del  poeta  inglés, 
al  dejar  su  patria,  y  la  de  Espbonce- 
da,  cargada  de  electricidad  y  preñada 
de  rayos?  Byron  abandona  voluntaria- 
mente su  patria  y  se  dedica  í  recorrer 
países  y  cantar  la  gloria  de  otras  na- 
ciones. Espboncbda  sale  obligado  de  la 
suya,  y  sus  cantos  y  su  vida  toda  se 
dedican  i  España.  ¿Qué  hay  de  co- 
mún entre  el  joven  aristócrata  inglés 
y  el  fogoso  tribuno  de  Los  Nwmanti- 
nosf  La  salida  de  Byron  de  Londres  y 
el  torrente  de  bilis  que  lanzó  en  sus 
versos  y  que  envenenó  todas  sus  pro- 
ducciones, no  fueron  otra  cosa  que  el 
exceso  de  su  vanidad ,  la  demasía 
de  su  orgullo.  La  ironía  y  el  descrei- 
miento de  Espboncbda  tuvieron  por 
causa  sus  dolores  públicos  y  prívanos, 
y  así  como  Quevedo  oculto  sus  penas 
bajo  una  máscara  de  risa,  Espboncb- 
da ahogó  en  la  copa  de  la  orgía,  los 
ayes  de  su  alma.  Byron  recorre  un 
camino  de  Sores,  viaja  como  un  prín- 
cipe y  su  ocupación  estriba  en  ga- 
lantear á  las  mujeres  de  España,  Por- 
tugal, Grecia,  Italia  y  Turquía,  sin 
acordarse  para  nada  de  los  oprimidos. 
Espboncbda  vive  trabajosamente  en 
la  emigración;  su  gloria  es  un  recuer- 
do; su  atan,  una  idea;  sus  enemigos, 
los  tiranos;  y  contra  ellos  lucha  en  las 
barricadas  de  Paria  y  España,  y  para 
combatirlos  ds  nuevo,  se  dispone  á 
marchar  á  Polonia.  Byron  es  siempre 
el  noble  altanero,  el  poeta  mordaz,  co- 
dicioso de  que  literatos  y  mujeres 
adoren  sus  caprichos  y  le  proclamen 
su  señor  de  vidas  y  haciendas:  Es- 
pboncbda es  el  poeta  popular  y  atre- 
vido; el  hombre  impetuoso;  el  tribu- 
no ardiente,  el  patriota  desesperado, 
sin  pretensiones,  sin  segundas  miras, 
sin  ambición ,  coj  un  espíritu  tan 
grande  como  fueron  grandes  bus  ago- 
nías. En  una  palabra;  Espboncbda  es 
el  tono  de  la  nueva  generación;  el 
grito  de  protesta  contra  los  límites 
del  arte;  el  rompimiento  de  los  anti- 
guos moldes;  la  emancipación  del  pen- 
samiento humano;  emancipación  es- 
céptica,  irónica,  romántica,  desorde- 
nada quizá;  pero  sublime  con  la  su- 
blimidad del  genio  que  rompe  por 
todo.  Espboncbda  mismo,  en  el  final 
del  Diabla  Mundo,  defiende  la  anarquía 
de  sus  ideas  poéticas,  si  se  nos  permi- 
te la  frase,  en  estos,  dos  versos: 

■;Oh,  como  cansa  el  orden!  ¡lío  hay  locura 
1¿ub1  i  la  del  lógico  severo!' 
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Sí  alguien  duda  todavía  de  la  car-* 
toza  de  nuestras  apreciaciones,  oiga, 
la  opinión  de  una  autoridad  ten  res- 
petable como  la  del  Sr,  Mesonero  Ro-" 
manos:  «Precisamente  al  movimiento 

Solítico  de  nuestro  país  había  prece- 
ido  la  revolución  en  Francia,  y  con 
ella  también  habíase  desarrollado  la 
revolución  literaria  en  una  esfera  has- 
ta entonces  desconocida.  A.  la  clásica 
musa  de  Delille  y  de  Moliere,  de  Cor- 
neille  y  de  Hacine,  había  sustituido 
otra  escuela  de  distinto  vuelo  y  más 
atrevidas  tendencias  ;  á  los  severos 
preceptos  de  Aristóteles,  de  Horacio 
y  de  Boileau,  las  enérgicas  é  indisci- 
plinadas concepciones  de  Shakespea- 
re, de  Goethe,  Byron  y  Calderón.  Es- 
tos eran  los  nuevos  ídolos  poéticos;  el 
■romanticismo  era  el  símbolo,  j  Víc- 
tor Hugo  su  gran  sacerdote  y  profe- 
ta. ¿Quien  podría  negar  sin  injusti- 
cia el  tributo  de  admiración  y  entu- 
siasmo al  autor  de  Nuestra  Señora  de 
Parit  y  de  Lucrecia  Borgia,  de  las 
Orientales  j  del  Angelo?  ¿Quién  resis-  ■ 
tir  al  impulso  de  la  ¿poca,  que  con- 
moviendo todas  la  imaginaciones,  to- 
dos los  talentos,  todas  las  creencias 
en  política,  en  ciencias,  en  literatura 

{artes,  ofrecía  nuevos  y  dilatados 
orizontesá  nuestra  entusiasta  juven- 
tud? Esta,  que  además  de  su  apasio- 
namiento y  calor  meridional,  tenía 
dentro  de  casa  el  germen  de  la  nue- 
va escuela  literaria,*'  tan  hábilmente 
desenvuelto  en  las  inmortales  crea- 
ciones de  Calderón  y  de  Hojas,  de 
Tirso  y  de  Alarcon,  no  podía  menos 
de  abandonar  las  huellas  de  los  Gar- 
cilasos  y  Meléndez,  de  los  Linares  y 
Moratines,  dando  al  olvido  las  ana- 
creónticas y  las  églogas  candorosas, 
tas  acompasadas  odas  y  tiernos  idi- 
lios, las  modestas  y  afrancesadas  co- 
medias de  nuestros  autores  modernos, 
y  con  ellas,  todos  los  libros,  todas  las 
artes  poéticas,  todas  las  disertaciones 
de  los  eruditos  de  escuela,  para  dar 
otro  giro  al  pensamiento;  otras  ba- 
ses, a  la  forma;  y  otra  entonación,  al 
estilo  de  sus  composiciones.»  Queda, 
pues,  demostrado,  por  boca  del  ilus- 
tre Sr.  Mesonero  Romanos,  que  en 
España  teníamos  en  Calderón  y  Ro- 
jas, en  Tirso  y  Alarcon,  el  germen  de 
la  nueva  escuela,  y,  por  lo  tanto,  Es- 
pboncbda nada  tuvo  que  imitar  de 
Byron,  pues  no  hay  necesidad  de  pe- 
dir á  nadie  lo  que  se  posee.  Espbon- 
cbda fué  en  la  revolución  literaria 
de  aquella  época  el  representante  de 
España,  como  Goethe  lo  fué  de  Ale- 
mania; Byron,  de  Inglaterra;  Cantú 
y  Manzoni,  de  Italia;  y  Víctor  Hugo, 
de  Francia.  Agregúese  que  Espboncb- 
da, como  hemos  indicadoen  otro  lugar, 
y  como  afirma  el  Sr.  Diana  en  su  bio- 
grafía, tvió  deslizar  su  corta  existen- 
cia, casi  amagada  por  la  apremiante 
necesidad,»  y  nadie  extrañará  que 
sus  escritos,  reflejo  de  su  época  y  es- 
pejo de  su  vida,  presenten  cierta  con- 
fusión y  desorden,  imagen  de  su  agi- 
tada existencia  y  de  una  sociedad  bu- 
lliciosa  que  brindaba  placeres  á  su  alma 
ardiente  y  apasionada  cual  ninguna,  j 
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que  Espronobda  apárese*  en  ftl  Par- 
natilb  (cafó  de!  Príncipe),  según  afir- 
ma, el  Sr.  Mesonero  Romanan,  ¡aman- 
do tpigr  anua' contra  todo  lo  existente,  lo 
potado  y  lofntnro,  rasgo  felicísimo  de 
la  pluma  del  Sr.  Mesonero,  y  última 
pincelada  del  retrato  moral  de  nues- 
tro gran  pdeta.  Concluimos  manifes- 
tando que  en  Espboncbda  hay  algo  de 
Prometeo  atado  á  la  roca.  ¿Qué  extra- 
lio  tiene  qne  el  titán,  martirizado  in- 
cesantemente por  el  buitre,  lance  gri- 
tos de  dolor  mezclados  con  alguna 
blasfemia?  Estos  desahogos  de  su  co- 
razón, como  él  mismo  los  llamó,  pa- 
sarán; pero  quedará,  para  honra  suya 
y  gloria  de  España,  su  acendrado 
amor  á  la  cansa  de  los  oprimidos;  la 
historia  de  toda  su  noble  existencia, 
consagrada  al  progreso;  su  sangre 
vertida  en  pro  de  una  fe;  sus  gigan- 
tescos esfuerzos  por  la  redención  de 
su  querida  patria,  y  la  terrible  con- 
denación de  los  tiranos,  hecha  por  su 
musa  inmortal  en  los  apostrofes  de 
sus  grandiosos  versos. 

Réteme». — ¿Quién  fué  Teresa?  ¿En 
dónde  vivid?  ¿En  dónde  exhaló  su  úl- 
timo aliento?  ¿Por  qué  su  nombre  hace 
llorar  á  la  juventud?  ¿Por  qué  su  me- 
moria escalda  nuestros  ojos?  ¿Por  qué 
ese  misterio  resuena  en  nuestra  vida? 
Corramos  un  velo  á  tales  dudas,  como 
hace  el  pintor,  cuando  tiene  delante 
una  figura  que  no  sabe  6  no  debe  pin- 
tar. Sí,  lectores  nuestros;  corramos  el 
velo  de  las  tinieblas  sobre  el  rostro 
sagrado  de  la  virgen.  [Oh  humani- 
dad! ¡Quién  pudiera  beber  el  llanto 
de  tus  ojos  para  percibir  el  sabor  que 
deja  en  el  alma!  [Qué  amargo  debe 
seri  Tenemos  que  hacer  un  resumen, 
no  por  el  gusto  de  escribir,  sino  por 
el  deber  de  traer  algo  nuevo  á  la  pre- 
sento biografía.  Todos  los  hombres, 
sin  excepción  alguna,  necesitan  en 
esto  mundo  del  sufragio  de  la  piedad: 
los  difuntos  también.  Guando  se  tra- 
ta de  los  vivos,  hay  que  jnzgarlos: 
cuando  sa  trata  de  los  que  va  no  son, 
conviene  ante  todo  no  ofenderlos.  [Es 
tan  pequeña  nuestra  vida,  cuando  pen- 
samos en  la  inmensidad  que  sirve  de 
corona  ¿la  augusta  idea  de  la  muerte! 
Por  eso  hemos  dicho,  en  el -prólogo 
de  este  Diccionario,  que  hay  una  ma- 
nera do  no  morir,  ,y  es  amar  á  los 
muertos. — Pero  nos  aguarda  nuestro 
personaje.  Joss  dh  Espboncbda  será 
siempre  el  poeta  del  pueblo;  sobre  to- 
do, el  poeta  de  la  juventud,  qne  gira 
en  torno  suyo  hace  medio  siglo,  como 
gira  la  mariposa  en  torno  de  ana  luz 
que  la  embellece  y  que  la  quema,  ó 
que  la  quema  y  que  la  embellece. 
¿Por  que  es  el  poeta  de  la  juventud? 
Es  el  poeta  de  la  juventud,  porque  es 
el  poeta  del  vaticinio.  Es  el  poeta  de 
la  juventud,  que  adora  su  tumba,  por- 

?ue  es  el  poeta  de  la  patria,  de  la  li- 
ertad  y  del  amor,  las  tres  emociones 
más  poderosas  que  tienen  asiento  y 
señorío  en  el  espíritu  del  hombre.  Es 
el  poeta  de  la  juventud,  lo  será  siem- 
pre, porque  ha/  en  su  literatura  un 
sentimiento  apasionado,  una  fantasía 
terrible,  una  adivinación  prodigiosa, 
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un  eco  vago  y  melancólico,  soma  la 
palidez  de  su  semblante,  que  era  la 
indefinible  palidez  de  su  alma,  la  her- 
mosa  tristeza  de  sus  delirios,  de  sus 
sueños,  de  sus  pasiones,  Nuestro  per-' 
sonaje  tiene  un  gran  título  á  los  ojos 
de  la  posteridad.  La  pesadumbre  de 
un  recuerdo  enlutado  no  encontró  ja- 
más sonidos  tan  armoniosos  en  la  con- 
ciencia de  un  hombre  culpable.  Cier- 
to canto  de  El  Diablo  Mundano  es  la 
sombra  de  una  mujer,  sino  la  apoteo- 
sis de  un  remordimiento.  Y  ¿quién 
niega  un  perdón  bajo  el  hechizo  de 
una  apoteosis? — Tres  cargos  capitales 
se  han  dirigido  al  personaje  de  esta 
biografía:  primero,  que  era  desaliña- 
do en  muchas  ocasiones:  segundo, 
que  tomó  cierto. arte  del  canto  Si  Co- 
loco, de  Beranger;  de  la  creación  de 
Adán  en  el  Fatuto,  de  Goethe,  y  del 
Don  Jnan,  de  Bayron:  tercero,  que 
hacía  gala  y  pompa  de  despecho,  de 
relajación,  de  ateísmo. 

Primero.    Qne  era    desaliñado  en 
muchas  ocasiones.    Para  probar  este 
desaliño,  se  ha  citado  el  siguiente 
verso: 
¥  estático  ante  ti  me  atrevo  i  hablarte. 

En  el  verso  copiado  se  hallan  cinco 
sinalefas  y  seis  tes,  de  cuya  rareza  es 
posible  que  no  haya  ejemplar  en  la 
poesía  de  ningún  pueblo.  El  verso  an- 
terior, no  solamente  es  desaliñado, 
ino  monstruoso,  para  la  crítica  que 
.tiende  á  las  armonías  del  oido;  esas 
armonías  exteriores  que  van  á  perder- 
se en  los  fríos  preceptos  de  una  es- 
cuela,como  se  pierde  una  exclamación 
en  los  labios  de  un  moribundo.  Pero 
coloquémonos,  por  un  instante  en  la 
situación  en  que  nuestro  autor  se  ha 
colocado.  El  poeta  (nadie  ha  sido  más 
poeta  que  él  en  aquel  momento  subli- 
me), el  poeta  levanta  la  frente,  mira 
al  sol  de  hito  en  hito,  le  dice  que  se 

Jare,  como  si  quisiere  imitar  la  gran- 
eza  y"  la  solemnidad  de  una  hora  bí- 
blica, y  exclama  arrebatado: 


Cuando  arranca  este  verso  de  los 
arcanos  de  su  inspiración;  cuando  es- 
te verso  brota  del  volcan  de  su  alma; 
cuando  sn  espíritu  lo  repito;  cuando 
lo  pronuncia  sn  boca,  Esproncmda 
temblaba;  Espboncxda  se  estremecía. 
Aquel  verso  nace  en  un  momento  de 
frenesí;  en  un  momento  de  locura;  en 
un  momento  de  horror  divino,  y  nues- 
tra mente  piensa  en  un  horror  divino, 
porque  esos  horrores  debió  sentir  Dios 
en  los  dias  formidables  del  Génesis. 
Aquel  verso  desaliñado  para  la  crítica 
de  la  letra,  es  un  verso  magnífico, 
valeroso  y  noble,  para  la  crítica  de  la 
razón. 

Segnndo.  Que  temó  algo  de  Beran- 
ger, de  Goethe  y  de  Byron.  Espron- 
ceda  tomó  de  esos  genios,  loque  esos 
genios  hubiesen  tomado  de  Espron- 
ceda,  si  hubieran  leído  las  poesías  del 
vate  español.  [Que  tomó  cierto  arto! 
T  ¿por  qué  no?  Pnes  ¿quién  no  toma 
algo  de  la  vida?  ¿Quién  no  tema  algo 
de  la  humanidad?  ¿Quién  no  toma  un 
éter  del  aire?  ¿Quién  no  toma  algún 
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resplandor  de  los  astros?  Una.  ltar  nw 
fleja  sus  prismas  sobre  la  estampa  de 
un  cristal.  ¿Deberemos  decir  que  o* 
mentira  el  vidrio,  porque  embeba  lo* 
prismas  de  la  luz?  Un  poeta  mira  *V 
oteo  poeta  y  toma  algo  de  su  contor- 
no. Si  hubiese  vivido  en  el  campo,  lo 
habría  tomado  de  la  anchura  o«  lo* 
horizontes,  del  color  del  eielor  del 
giro  de  un  celaje,  de  la  Órbita  dé  has 
estrella;  acaso  del  eco  de  la  montana; 
tal  vez  del  arrollo  de  una  tórtola; 
quizá  del  vuelo  de  una  golondrina. 
Cuando  él  hombre  tiene  corazón  para 
escuchar  ciertas  armonías  remotas, 
ciertas  armonías  inefables,  esas  ar- 
monías llaman  siempre  á  las  puertas 
de  su  corazón.  ¿En  dónde  visteis  un 
desierto  sin  la  hora  sagrada  de  la  so- 
ledad? ¿En  don  de  visteis  una  palmara 
sin  la  sombra  dé  su  raía  torio?  ¿Dónde 
visteis  un  lirio  sin  el  encanto  de  su 
tinte  azul? 

Tercero.  Que  hizo  boato  de  relaja- 
ción y  de  ateísmo.  Es  cierto;  y  deci- 
mos nosotros  que  es  cierto,  puesto 
que  lo  dice  el  autor,  y  nuestros  leo- 
teres  comprenden  qne  el  autor  lo  de- 
bía saber.  Hizo  alarde  de  increduli- 
dad, de  desesperación  y  de  c 


Pero  ese  ateo  que  todo  lo  niega,  ha- 
bla en  el  ffimno  al  tol  como  pudiera 
hablar  el  más  ferviente  espiritualista. 
Y  llega  la  hora  de  la  despedida  en- 
tre el  patriota  griego  y  la  desven- 
turada hija  del  apostata,  y  al  ateo 
dice,  porque  aquel  patriota  griego  tm 
la  persona  de  nuestro  poeta - 


Y  aquel  atoo  pide  una  luz  para  las 
cenizas  de  Teresa.  ¡Ahí  El  nombra 
que  pide  un  fulgor  i  los  cielos  para 
la  tumba  de  una  mujer;  el  hombre 
que  hace  un  sol  para  alumbrar  el  sue- 
ño eterno  de  una  mártir,  no  ha  sido, 
no  es,  no  puede  ser  ateo.  Bí  lo  drjoj 
pero  no  lo  fué.  El  ateísmo  «a  el  pan- 
teón de  la  creación  universal,  el  vado 
de  la  conciencia,  y  no  caben  vacóos  si 
panteones,  en  donde  existe  un  genio 
todo  lo  revive,  que  todo  lo  inus- 
Ni  hay  fe  sin  genio,  ni  gesao  sis 


fe.  Nuestro  poeta  niega  la  verdad  y 
la  pregona;  niega  la  virtud  y  la  enal- 
tece; niega  á  la  mujer  y  la  idealiza; 
niega  á  Dios  y  lo  canta.  En  vano  lu- 
chas ¡oh  gigante!  contra  un  espíritu 
que  es  infinitamente  más  gigante  sus 
tú.  La  nada  que  creaste  no  es  la  nada, 

fiuesto  que  es  una  nada  que  aparen 
lena  por  el  coloso  de  tu  genio. 
José  de  Espboncbda,  los  que  ram- 

E renden  tus  amarguras;  los  que  tam- 
ien  lloraron  lejos  del  cielo  nenies» 
de  la  patria,  consagran  hoy  á  tu  mar- 
tirio el  siguiente  epitafio: 

•Hojas  del  árbol  calda 
Juguete  del  Tienta  ion: 
I.m  ilusiono*  poiMIáaa 
Sao  bojii  ;it!  desprendidas 
Del  Árbol  del  coraion.- 

Espuela.  Femenino.  Instrumento 
de  metal  hecho  con  asa  rodajita  d* 
puntas  á  manera  de  estrella,  — " 
puesto  en  el  calos 
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cari  las  caballerías  y  a  vivarlas.  ([Metá- 
fora. Aviso,  estímulo,  incitativo,  jj  de 
caballero.  Femenino.  Hierba  ramo- 
§a,  como  de  dos  pies  de  alta,  coa  las 
hojas  largas,  estrechas  y  hendidas  al 
través,  el  tallo  en  forma  de  aspa,  la 
flor  violácea  ó  de  otros  colores,  y  con 
usa  colilla.  Su  semilla  es  negra.  | 
Calzar  la  espuela.  Ser  armado  caba- 
llero. Usase  también  como  recíproco. 

J  DAS  DB  ESPUELA.  X  LA  CABALLKRÍA. 

Frase.  Picarla  para  que  camine.  | 
Echas  la  espuela.  Frase  familiar. 
Echar  el  último  trago  los  que  han  be- 
bido antes  juntos  en  taberna,  venta, 
etcétera.  ¡  Estar  con  las  espuelas,  ó 

TBNBR  LAS  ESPUELAS  CALZADAS.  Frase. 

Estar  para  emprender  algún  viaje.  Se 
usa  metafóricamente,  por  estar  pronto 
pora  emprender  algún  negocio.  (¡Po- 
nes espuelas.  Frase  metafórica.  Esti- 
mular, incitar  á  uno  para  que  em- 
prenda 6  prosiga  con  más  calor  algún 
negocio.  |  Sentir  la  espuela.  Frase 
metafórica.  Sentir  el  aviso,  la  repren- 
sión, el  trabajo  6  apremio. 

Etimología.  Eqwron:  catalán,  w- 
patio. 

Espuelero.  Masculino.  El  que  ha- 
ce ó  vende  espuelas. 

Espuenda.  Femenino.  Provincial 
Navarra.  Zanja  que  sirve  para  defen- 
sa de  las  heredades  t  para  desagüe  de 
las  mismas. 

Etimología.  Latín  tponda,  los  pies 
de  una  cama;  y  extensivamente,  ori- 
lla: italiano,  tponda,  borde. 

Espuera.  Femenino  anticuado.  Es- 
puela. 

Espuerta.  Femenino.  Espacia  de 
cesta  de  esparto,  palma  ú  otra  mate- 
ria, con  dos  asas  pequeñas,  que  sirve 
para,  llevar  de  una  parte  i  otra  cual- 
quiera coea. 

Etimología,  Latín  tportt;  catalán, 
aporté.  —La  etimología  del  griego 
<mup£q  (tpyrít,  tpwti),  no  está  aven- 
guada. 

■  Espalgadero.  Masculino.  Lugar  ó 
paraje,  donde  ae  espulgan  los  mendi- 
gos. 

Espulgado,  da.  Participio  pasivo 
de  espulgar. 

Etimología,  Espulgar:  catalán,  «- 
puttot,  da. 

"       '    -  "       ""i  y  fo- 


que espulga. 
Etimología.  Espulgar;  catalán,  n- 


1.  Femenino.  Espulgo. 

Espulgamiento.  Masculino.  Es- 
pulgo. 

Espulgar.  Activo.  Limpiar  la  ca- 
beza, cuerpo  d  vestido  de  piejos  6 
pulgas,  |  Metáfora.  Examinar,  reco- 
nocer una  cosa  con  cuidado  y  por  me- 
nor. So  usa  también  como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  as,  fuera,  j  pul- 
ga: catalán,  esputar.  Espulgar  no  tie- 
ne releeion  alguna  con  expurgar. 

Espulgo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  da  espulgar. 

Etimología,  Espulgar:  catalán,  «f- 
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IrDB  la  sal.  La  sustancia  blanda  y 
salada  que  deja  el  agua  del  mar  pe- 
gada á  las  piedras.  1  de  mab.  Piedra 
de  color  blanco  algo  amarillento, 
blanda,  ligera  y  suave  al  tacto,  y 
compuesta  de  pedernal  y  magnesia. 
Suele  destinarse  para  hacer  pipas  de 
fumar,  hornillas  y  estufas,  y  se  endu- 
rece extraordinariamente  por  el  efecto 
del  calor.  ¡  de  nitro.  Especie  de  cor- 
tesa que  se  forma  de  esta  sal  en  la  su- 
perficie de  la  tierra  de  donde  se  ex- 
trae, y  también  cuando  se  le  cristali- 
za, y  Crecer  como  espuma.  Frase  de 
que  se  usa  para  denotar  que  alguno 
ha  hecho  una  fortuna  rápida  6  en 
caudal  6  en  honores.  |  Frase.  Crecer 
í  palmos. 

Etimología.  Griego  wxóia  (pt¿3),  ea- 
tpir;  latín,  tpuírt,  con  el  mismo  sig- 

ficedo;  tpüna,  la  baba  del  caracol, 
espuma;  antiguo  alto  alemán,  sc&m; 
escandinavo,  tAtim;  céltico,  sgm»;  ita- 
liano, sthitma;  francés  del  siglo  xm, 
«teumé;  moderno,  écvms;  namurés,  ehü 
me,  chuma;  provenzal  y  catalán,  ti- 
ma. 

Reseña. — Espuma  de  atar.  Se  llama 
también  talco  terroso  blanco,  ó  sim- 
maguaiita.  Difiere  de  otras 
variedades  del  talco,  en  que  su  tejido 
es  más  tenaz  y  más  esponjoso.  Los 
turcos  hacen  son  ella  preciosas  pipas 
para  fumar.  Después  de  tallada  y  co- 
cida en  aceite,  adquiere  un  color  ama- 
rillento. Las  pipas  referidas  son  un 
objeto  de  lujo  entre  los  orientales  y 
los  pueblos  del  Norte;  principalmen- 
te, después  de  adquirir  por  el  uso  un 
hermoso  color  de  café,  lu  que  les  da 
mayor  precio  entre  los  aficionados, 
qne  cuidan  mucho  de  frotarlas  de  vez 
en  cuando  con  cera  para  que  toman 
aquel  tinte.  Cuando  es  de  calidad  su- 
perior, se  trasparente  el  fuego  por  las 
paredes  de  dichas  pipas.  La  sustancia 
en  cuestión  se  halla  en  diferentes  pa- 
rajes de  la  Natalia,  y  no  debe  con- 
fundirse con  ¡a  tralla  de  Coustantiuo- 
pla,  de  que  se  hacen  en  Turquía  pipas 
comunes  de  un  color  rojizo. 
-  Espumadera.  Femenino.  Especie 
de  cucharon,  lleno  de  agujeros,  con 
que  se  saca  ,1a  espuma  del  caldo  6  de 
Cualquier  licor  para  purificarlo. 

Etimología.  Espuatar:  catalán,  et- 
eumadora;  francés,  écumoire;  italiano, 
itihiumatojo. 

Espumado,  da.  Participio  pasivo 
de  espumar. 

Etimología.  Espumar:  catalán,  es~ 
—    da;   francos,   ¿amé;  italiano, 


Espuma.-  Femenino.  Conjunto  de 
ampollas  que  se  forma  y  junta  sobre 
la  superficie  de  los  Équidos  agitados. 


tekmmato,  tpunato. 

Kspumador,  xa.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  espuma. 

Etimología.  Espumar:  francés,  ecu- 
vunn. 

Espumajear.  Neutro.  Arrojar  o 
echar  espumajos. 

Etimología.  Espumajo:  italiano, 
spwneggiare. 

Espumajo.  Masculino,  Espuma- 
rajo. * 

Espumajoso,  sa.  Adjetivo.  Loque 
está  lleno  de  espuma. 

Espumante.  Participio  activo  de 
espumar.  La  que  hace  espuma. 


SU 

Etimología.  Espumar:  latín,  spM- 
stoft*,  spinnaníis;  italiano,  sckiumaute , 
spumante,  spumeggiaute;  francés,  écu- 
mant. 

Espumaollas.  Masculino  familiar. 
Catacaldos. 

Etimología.  Espuma-ollas. 

Espumar.  Activo.  Quitar  la  espu- 
ma de  algún  licor;  como  del  caldo, 
del  almíbar,  etc.  |  Neutro.  Hacer  es- 
puma, como  la  que  hace  la  olla,  el 
vino,  etc. 

Etimología.  Espuma:  latín,  ¡punta- 
re; italiano,  ¡puntare,  schiumare;  fran- 
cés del  siglo  xii,  etamer;  moderno, 
écumer;  catalán,  (tornar. 

Espumarajo.  Masculino.  La  sali- 
va que  los  hombres  y  brutos  arrojan 
perla  boca  cuando  es  en  grande  co- 
pia, |  Echas  espumarajos  por  la  bo- 
ca. Frase  metafórica.  Estar  muy  des- 
compuesto y  colérico. 

Etimología.  Espuma. 

Espumarlo,  ría.  Adjetivo,  Sitio- 
rio  natural.  Parecido  i  la  espuma. 

Espumarse.  Recíproco.  Llenarse 
de  espuma. 

Espumear.  Neutro.  Levantar  es- 

Espumero.  Masculino.  El  sitio  ó 
lugar  donde  se  junta  agua  salada,  y 
y  se  cristaliza  ó  cuaja. 

Etimología.  Espuma. 

Espumilla.  Femenino.  Lienzo 
muy  delicado  y  ralo, 

Etimología.  Espuma:  catalán,  acu- 
mula. 

Espumillon.  Masculino.  Tela  de 
seda  muy  doble,  á  manera  de  torcia- 
nela. 

Etimología.  Espuma. 

"spumo  " 

de  lo  e  a 

Etimología.  Espumoso:  francés, 
spumotité;  italiano,  spumotitá. 

Espumoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  6  hace  mucha  espuma,  6  lo  que 
se  convierte  y  disuelve  en  olla. 

Etimología.  Espuma:  latín,  spu~ 
aeus,  spümotut;  italiano,  spumoso, 
sckiumoso;  francés,  ¿eumeus);  catalán, 
eseumds,  a. 

Espundia.  Femenino»  Veterinaria. 
Úlcera  cancerosa  en  las  caballerías, 
con  excrescencia  de  carne  que  forma  . 
una  6  mis  raíces,  que  suelen  pene- 
trar hasta  el  hueso. 

Espurcisimo,  su.  Adjetivo  anti- 
cuado. Inmundísimo,  impurísimo. 

Etimología.  Latín  spurcistlmus,  su- 
perlativo de  tsares*,  sucio,  puerco. 

Espúreo,  rea.  Espueio.  La  forma 
esperto,  que  aparece  en  algunos  Dic- 
cumarios,  es  incorrecta.  La  Academia 
tiene  razón. 

Espurios,.  Femenino.  Pórfido. 

Espurio,  ría.  Adjetivo.  Derecho 
romano.  Bastardo,  jf  Metáfora.  Lo 
falso,  contrahecho  ó  adulterado,  y 
que  degenera  de  su  origen  verda- 
dero. 

Etimología.  Griego  spsri,  grano, 
semilla;  latín,  tpürtus,  bastardo,  que 
no  tiene  padre  conocido  (Digesto):  ca- 
talán, tspuri,  a. 

1.  Llamase  espurio,  porque  no  per- 
tenece á  la  simiente  de  la  familia,  sig» 
tosen  lized.byVSCK 


Espumosidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  espumoso. 
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nificaeion  ¿al  griego  <ntopá  (tporá). 

2.  Entra  los  latinos  significaba 
también  falso,  supuesto,  por  trasla- 
ción de  significado. 

Espurriar.  Activo.  Rociar  alguna 
cosa  de  intento,  tomando  un  buche 
de  agua  en  la  boca,  como  se  nace  con 
el  fin  de  humedecer  moderadamente 
la  ropa  blanca  cuando  se  ha  de  plan- 
char. 

Etimología.  Armonía  imitativa; 
catalán,  espurriar. 

Espumr.  Activo.  Extender  algu- 
na cosa:  dícese  principalmente  da  los 
pies,  v  úsase  en  las  montanas  de 
Burgos  comunmente  como  recíproco. 

Etimología.  Escurrir, 

Esputación.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  esputar.  ||  Medicina.  La 
esputación  considerada  como  sínto- 
ma de  enfermedad,  en  curo  sentido 
se  dice:  la  esputación  de  los 
La  esputación  frecuente  es  otro  diag- 
nóstico de  locura.  (JáoL.Poure.,1,11, 
citado  por  Litthb.) 

Etimología.  Esputar:  francés,  tpu- 
tation;  italiano,  spvtacchio. 

Esputar.  Neutro.  Arrojar  esputos. 

Etimología.  Latin  spütáre,  escupir 
continuamente;  frecuentativo  de  spuü- 
re,  escupir:  italiano,  sputare. 

Esputo.  Masculino.  Saliva. 

Etimología.  Griego  ¡reato  (stuo),  jo 
escupo;  latin,  spütum;  italiano,  sputo. 

Esquebat.  Masculino.  Undécimo 
mes  del  afio  hebreo. 

Esquebrajar.  Activo.  Resquema- 
jar. 

Esqueik.  Masculino.  Nombre  que 
se  da  en  Oriente  al  superior  de  una 
comunidad  religiosa. 

Esqueje.  Masculino.  Cogollo 
separado  de  la  planta,  se  íntro 
en  tierra  y  forma  otra  nueva. 

Esquela.  Femenino.  Carta  breve 
que  sirve  comunmente  para  citar  ó 
convidar  á  algunas  personas.  Se  usan 
de  varias  formas  y  tamaños,  y  de  or- 
dinario son  impresas  ó  litografiadas. 

Etimología.  Griego  t^Üt¡  (schóde): 
latin,  sckcda,  hoja  He  papel,  cédula, 
manuscrito;  y  extensivamente,  libro, 
en  Quintiliano;  sckedula,  cartita,  bi- 
llete: italiano,  escheda,  tchidula;  cata- 
lán, esquela. 

Esqueletar.  Activo.  Poner  en  es- 
queleto. 

Esqueleto.  Masculino.  Anatomía. 
La  armazón  del  cuerpo  del  animal, 
quitada  toda  la  carne,  y  quedando 
los  huesos  en  sus  lugares. 

Etimología.  Griego  ixiIetí?  {tkele- 
tÓs),  seco,  forma  de  oxíXXtiv  (théllein), 
secar  :  italiano ,  scheUtro ;  francés, 
squelette. 

1.  El  francés  del  siglo  xvi  tiene 
sleletos,  en  Montesquieu;  sceleto*  y 
icelette,  en  Pareo. 

2.  La  definición  de  Pareo  es :  «ana- 
tomía seca,»  anatomie  seiche. 

Esqueletologia.  Femenino.  Tra- 
tado sobre  el  esqueleto. 

Etimología.  Griego  líeletós,  esque- 
leto, y  lagos,  discurso;  catalán,  sque- 
lottologie. 

Esqueletopea.  Femenino.  Anato- 
mía. Arte  de  preparar 


Etimología.  Griego'  thletot  y 
peiHn,  hacer;  francés,  squelettopée. 

Esquema.  Masculino.  Erudición. 
Nombre  genérico  de  todas  las  formas 
y  ornamentos  de  estilo,  que  llamamos 
figuras.  |[  Retórica  griega  y  latina.  Fi- 
guras de  palabra  y  de  pensamiento, 
con  exclusión  de  los  tropos,  propia- 
mente dichos.  ||  Astronomía.  Repre- 
sentación, de  los  planetas ,  situado 
cada  cual  en  su  puesto,  por  un  ins- 
tante dado.  ||  Anatomía.  Nombre  de 
las  figuras  que  se  ejecutan  con  el  fin 
de  hacer  ver  la  disposición  general  de 
un  aparato.  ||  Fisiología.  Nombre  de 
las  mismas  figuras,  en  cuanto  dan  a 
conocer  la  sucesión  de  estados,  ora  de 
un  ser,  ora  de  un  órgano.  |  Sistema  de 
Zeibnitz.  Principia  esencial  en  cada 
mónada,  el  cual  constituye  el  carácter 

nio  de  cada  una  de  ellas.  ||  Sistema 
ant.  Objeto  que  existe  en  el  en- 
tendimiento, independiente  de  la  ma- 
teria; aunque  sin  revestir  el  carácter 
puramente  espiritual  de  la  conciencii 
refleja  6  sentido  intimo,  como  la  for- 
ma, por  ejemplo.  La  forma  es  un  es- 
quema en  la  filosofía  de  Kant.  Q  Li- 
turgia católica.  Proposición  redactada 
y  sometida  á  la  deliberación  de  un 
concilio.  0  Geometría  antigua.  Figura 
Ó  plano. 

Etimología.  Sánscrito  sah, 
tar:  griego,  t/síi  (scAein),  tener;  o^iia 
(schema),  marca,  señal,  figura,  estado; 
latin,  schema;  francés,  écheme,  schema. 

Esquemáticamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  esquemática. 

Etimología.  Esquemática  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  tcÚmatiqut- 
ment. 

'Esquemático,  ca.  Adjetivo.  Figu- 
ra esquemática.  Figura  que  traza  el 
tipo  de  un  objeto,  sin  delinear  contor- 
nos y  formas. 

Etimología.  Esquema:  griego,  <tyj|- 
Iaotcxíí  (seiwmatikús);  francés,  schéma- 
tique. 

Esquematismo.  Masculino.  Gra- 
mática. Dícese  de  la  diferencia  de  dos 
nombres,  cuando  consiste  únicamente 
en  la  posición  del  acento,  como  públi 
co  j  publicó.  ||  Doctrina  de  Kant.  Acto 
que  resulta  de  la  aplicación  de  las  for- 
mas del  entendimiento  puro  a  las  de 
la  sensibilidad  pura. 

Etimología.  Esquema:  griego,  ayrr 
ji9ti(T[iíi:  (schimatismós);  francés,  sché- 
matisme. 

Esquematizar.  Activo.  Sistema 
filosófico  de  Kant.  Considerar  los  ob- 
jetos como  abstracciones  ó  esquemas. 

Etimología.  Esquema:  griego,  <r/r¡- 
(utuíCeiv  (schematítetu);  francés,  tchima- 
tiser. 

Esquena.  Femenino.  Ictiología.  El 
espinazo:  dícese  mas  comunmente 
por  la  espina  principal  de  los  pes- 
cados. 

Etimología.  Esquena:  catalán,  es- 
quena. 

Esquenanto.  Masculino.  Botánica. 
Hierba  de  la  India  y  Arabia,  algo  pa- 
recida á  la  grama,  con  espigas  de  dos 
en  dos,  cortas  y  cubiertas  de  vello 
blanco.  Es  aromática  y  medicinal. 

Etimología.  Griego  o^oívoi;  (schoi- 
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nos),  cuerda,  y  SvOo?  (ánthos),  flor, 
por  semejanza  de  forma:  catalán,  <*• 
quenanto. 

Esqueno.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Medida  itineraria  entre  los  egip- 
cios. {Caballero.) 

Etimología.  Griego  "yetwc.  (*ck&* 
nos),  cuerda:  francés,  schene. — Rl  «*- 
queno  era  también  medida  griega  y 
equivalía  á  10.500  metros. 

Esquenóbata.  Acróbata. 

Etimología.  Griego  o^oivoc  (schoi-- 
nos),  cuerda,  y  fte-eiv  (bateiu),  mar- 
char. 

Esquenobatea.  Femenino.  Arta 
de  bailar  en  la  cuerda. 

Etimología.  Esquenóbata. 

Esquerir.  Activo  anticuado.  Inda- 
gar, examinar  judicialmente. 

Etimología.  Latin  exgiuerirt ,  en 
Planto,  y  exqulrere,  en  Cicerón,  bus- 
car con  gran  cuidado  y  diligencia; 
de  ex,  fuera,  y  qumere,  buscar.  Xa  for- 
ma etimológica  es  eaquerir. 

Esquero.  Masculino.  Bolsa  do  cue- 
ro que  suele  traerse  asida  al  cinto,  y 
sirve  comunmente  para  llevar  la  Tos- 
ca y  pedernal,  dinero  y  otras  cosas. 

Etimología.  Latin  esca,  yesca.  Sa- 
quero representa  yesquero. 

Esquerro,  ira.  Adjetivo  anticua- 
do. Izquierdo. 

Esquiciado,  da.  Participio  pasivo 
do  esquí  ciar. 

Etimología.  Esquidar:  italiano, 
schiitato  (squiítato);  francés,  esquina. 

Esquinar.  Activo.  Pintura.  Em- 
pszar  4  dibujar  6  delinear.  Es  de  peco 
uso. 

Etimología.  Esquicio:  italiano, 
schiuare;  francés,  esquisser. 

Esquicio.  Masculino.  Pintura.  El 
apuntamiento  del  dibujo.  Es  de  poco 

10. 

Etimología.  Griego  •r¡¡tíi£(,tvt  (ecke- 
diátein),  obrar  apresuradamente,  rusta 
de  punto;  o^eSio;  (schédios),  cosa  he- 
cha de  prisa,  improvisada;  latin,  scaí- 
dlos  y  tch&Rus,  hecho  de  repente,  no 
acabado,  imperfecto,  en  Festo;  tcii- 
dlum,  versos  improvisados,  en  Petra— 
nio  y  Ausonio;  de  donde  viene  bschu-  - 
día  navis,  nave  mal  labrada;  italiano, 
tchitto;  francés  del  siglo  xvi,  esquiéis, 
Cbtgrave;  moderno,  esquute. 

Sentido  etimológico. — Esquicio  vale 
tanto  como  improvisación:  es  la  isa— 
provisacion  de  una  poesía,  que  se  Da- 
ma pintura,  como  la  improvisación -es 
el  esquicio  de  una  pintura  que  deno- 
minamos poesía. 

Esquifacion.  Sustantivo.   Ksqci- 

FAZON. 

Esquifada.  Femenino.  La  carga 
que  suele  llevar  un  esquife.  I  Adjeti- 
vo. Arquitectura.  Se  aplica  á  la  bóve- 
da Ó  capilla  cuyos  dos  cañones  cilin- 
dricos se  cortan  el  uno  al  otro,  y  se 
llama  ordinariamente  bóveda  de  ató- 
be  ó  claustral.  |  Germanía.  Juntan 
ladrones  ó  rufianes. 

Esquifar.  Activo.  Marina.  Eflojoi- 

.R. 

Esquifazon.  Femenino.  Conjunte 
de  marineros  y  efectos  con  que  se  es- 
quifa. 

Esquife.  Masculino.  Barco  peqotr 
:3c    y  ^ 
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So  que  se  llera  en  el  navio  para  saltar 
en  tierra  y  otros  usos.  |  Arquitectura, 
El  cañón  de  bóveda  en  figura  cilin- 
drica. 

Etimología.  Griego  vxímio  fshápt!), 
jo  ahondo,  jo  ahueco;  mcá<po<;  y  sxáo>¡ 
(skáphos  y  skáphé),  barca:  latín,  sca~ 
pha;  alemán,  SchtW;  alto  alemán,  skif; 
godo,  llip;  inglés,  ship;  italiano, 
sehifo;  francés  del  siglo  ¡ti,  «ichiez; 
moderno,  esquif;  portugués,  esquife; 
catalán,  esquif. 

Esquila.  Femenino.  Especie  de 
cencerro  fundido.  (  Campana  pequeña 
para  convocar  á  los  actos  de  comuni- 
'  dad  en  los  conventos  ú  otras  casas.  [| 
Esquileo,  por  la  acción  j  efecto  de 
esquilar.  ^Ictiología.  Crustáceo.  Ca- 
marón. 0  Entomología,.  Insecto  del  ta- 
maño de  una  mosca ,  con  cuatro  alas, 
las  dos  primeras  correosas  j  que  sir- 
ven como  de  estuche  á  las  otras,  la 
parte  superior  del  cuerpo  de  color  ne- 
gro más  6  menos  bronceado,  resplan- 
deciente; la  inferior,  parda  oscura,  y 
con  los  pies  posteriores  más  cortos 
que  los  anteriores.  Anda  con  mucha 
viveza  sobre  las  aguas  estancadas.  [| 
Botánica.  Cebolla,  albarbana. 

Etimología.  Griego  o-x&Xa  (titila): 
latín,  ¿quilla,  cebolla  albarrana,  cuya 
forma  tenía  la  esquila,  pequeño  cen- 
cerro aplicado  también,  por  semejan- 
za de  forma,  á  la  campana  más  pe 
Sueña  de  los  templos  cristianos:  íta- 
ano,  sqxilla,  campana  pequefif 
iquillare,  resonar;  catalán,  esqvella. 

Esquilada.  Femenino.  Provincial 
Andalucía.  Cbncbbbada. 
Etimología.  Esquila,  cencerro. 
Esquilado,'  da.  Participio  pasivo 
de  esquilar. 

Etimología.  Esquilar:  catalán,  es- 
quila!, da. 

Esquilador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  esquila. 

Etimología,  Esquilar:  catalán,  es- 
quilador, a. 

Esquilanuento.  Masculino.  Es- 
quilbo. 

Etimología.  Esquileo:  catalán,  es- 
'   quilanent. 

Esquilar.  Activo.  Cortar  con  la 
tijera  el  pelo,  vellón  ó  lana  de  los  ga- 
nados, perros  y  otros  animales.  ||  Mon- 
tañas de  Burgos.  Subir  4  un  árbol, 
ayudado  de  las  manos  y  Iob  pies,  y  no 
de  otro  artificio. 

Etimología.  Esquila,  porque  las 
ovejas  iban  con  cencerros  al  esquileo: 
catalán,  esquilar. 

Esquilario,  ría.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Parecido  á  una  esquila. 

Etimología.  Esquiua,  cebolla  al- 
barrana. 

Esquildo.  Masculino.  Ictiología. 
Especie  de  pescado  diluro. 
Etimología.  Esquila. 
Esquileo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  esquilar,  jj  La  casa  destina- 
da, para  esquilar  el  ganado  lanar,  j 
el  tiempo  en  que  se  esquila. 

Esquile ta.   Femenino  diminutivo 
de  esquila,  por  campana  pequeña. 
Esquilfada,  Adjetivo.  Esquifada. 
Esquilfar.  Activo  anticuado.  Ee- 
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Esquüffl.  Masculino  anticuado. 
Esquito. 

Esquililla.  Femenino  diminutivo 
de  esquila. 

Esquilimoso,  sa.   Adjetivo  fami- 
liar que  se  aplica  al  que  es  nimia- 
mente delicado  y  hace  ascos  de  todo. 
Esquilmador,   ra.   Sustantivo   y 
adjetivo.  Que  esquilma. 

Esquilmar.  Activo.  Coger  el  fruto 
de  las  haciendas,   heredades  y  gana- 
dos. ||  Chupar  con  exceso  las  plantas 
el  jugo  de  la  tierra.  [Metáfora.  Em- 
pobrecer. 
Etimología.  Esquilmo. 
Esquilmeño,  ña.  Provincial  An- 
ihicia.  Adjetivo  que  se  aplica  al  ár- 
bol ó  planta  que  produce  abundante 
fruto. 

Etimología.  Esquilmo. 
Esquilmo.  Masculino,   Los  frutos 
y  provechos  que  se  sacan  de  las  ha- 
ciendas v  ganados.  I  Provincial  An- 
La  muestra  de  fruto  que  pre- 
sentan los  olivos. 

Etimología.  Es,  por  ex,  fuera  de 
medida,  y  quilma,  costal. 

Sinonimia.  Esquilmo,  fruto.  Quilma 
llaman  ó  llamaron  en  León  al  costal, 
j  como  en  el  costal  se  encierran  los 
granos,  el  nombre  quilma  vino  á  sig- 
nificar cosecha,  por  la  misma  razón 
que  el  nombre  casa  vino  á  significar 
familia.  En  ambos  ejemplos  se  ha  to- 
mado el  contenido  por  el  continente, 
cometiéndose  una  figura  de  retórica, 
porque  él  uso,  sin  catarse  de  ello,  es 
a  un  tiempo  sabio,  filósofo,  retórico, 
erudito  y  poeta. 

De  quilma,  corrupción  del  cúmulo 
de  los  latinos,  vienen  esquilmo,  esquil- 
mar, esquilmeño  y  coholmo,  hoy  colmo, 
pues  así  llamaban  á  la  cogeta;  luego 
cogecha,  y  en  la  actualidad.,  cosecha. 

En  pro  de  la  autenticidad  de  este 
vocablo,  cita  Monlau  muy  discreta- 
mente un  antiguo  refrán  castellano 
que  dice:  do  tu  podra  fué  con  Huta,  no 
vayas  ti  con  qutlma;  que  quiere  decir: 
que  lo  que  el  padre  vendió  por  escri- 
tura (con  tinta)  no  intente  el  hijo  re- 
cobrarlo poniendo  pleito,  porque  se 
volverá  con  la  quilma  vacía. 

De  modo  que  esquilmo  es  lo  que  se 
recoge  y  se  mete  en  los  sacos;  el  an- 
tiguo coholmo. 
Por  el  contrario,  la  voz  fruto  ex- 

Sresa  la  idea  de  lo  que  la  tierra  pro- 
uce,  de  lo  que  da  la  planta;  se  refie- 
re á  la  causa,  al  agente,  al  elemento 
Eroduetor.  As!  decimos  árbol  es  fruta- 
■í  ,  mientras  que  no  puede  decirse  ár- 
boles esquílmales.  ¿Por  qué?  Porque  el 
esquilmo  no  se  refiere  al  árbol,  sino  i 
lo  que  se  mete  en  la  quilma,  á  lo  que  se 
recoge,  ora  sean  frutas,  ora  cereales. 

Por  la  misma  razón  puede  decirse 
árbol  esquilmeño,  en  equivalencia  de 
árbol  fructífero.  Al  decir  árbol  esquil- 
meño, se  expresa  la  idea  de  que  da 
mucho,  de  que  se  ha  encerrado  mucho 
en  la  quilma,  de  que  ha  habido  cohol- 
mo. 

Fruto  significa  calidad:  esquilmo, 
cantidad. 

Fruto  quiere  decir  producto:  es- 
quilmo, cosecha, 


El  fruto  es  provecho,  beneficio:  el 
esquimo  es  copia,  abundancia. 

Esto  explica  el  por  qué  la  voz  fruto 
ha  pasado  al  lenguaje  metafórico, 
mientras  que  esquimo  no  ha  dejado 
su  sentido  recto. 

Nada  más  frecuente  que  decir:  tra- 
je sin  fruto.   Nada  más  absurdo 
también  que  valemos  de  la  otra  pala- 
bra: trabajé  sin  esquilmo. 

Esquilo.  Masculino  anticuado.  Es- 
quilbo.  ||  Ardilla.  Hoy  tiene  uso  en 
las  montañas  de  Burgos. 

Esquilo.  El  más  antiguo  de  los 
tres  grandes  poetas  trágicos  de  la 
Grecia,  que  nació  en  Eléusis,  ciudad 
del  Ática,  donde  tenía  Cares  su  fa- 
moso templo,  el  año  524,  y  murió 
en  456  antes  de  la  era  cristiana.  Era 
hermano  de  los  dos  héroes  Cinegiro  j 
Aminias,  famosos  en  los  anales  de  las 
guerras  médicas:  siguió  en  un  princi- 
pio la  carrera  de  las  armas,  peleando 
con  denuedo  en  las  batallas  de  Mara- 


tragedia,  y  á  los  35  años  habíase  ya 
conquistado  un  nombre  ilustre  eu  el 
teatro.'  A  setenta  hace  ascender  un  au- 
tor el  numero  de  las  tragedias  6  dra- 
mas satíricos  de  Esquilo,  de  los  cuales 
sólo  quedan  siete  y  algunos  fragmen- 
tos de  las  demás  piezas.  Su  Oresteia,  6 
la  trilogía  formada  de  Agamemnon,  de 
las  Cotjoras  y  de  las  Eumenides,  es, 
en  unión  de  la  Ilíada  y  la  Odisea,  la 
mejor  obra  poética  que  nos  legó  la 
antigüedad.  En  el  concepto  de  auto- 
rizados críticos,  nada  hay  eu  el  teatro 
griego,  ni  en  Otro  alguno,  que  pueda 
compararse  con  esta  obra  gigantesca, 
ni  por  la  grandeza  de  la  concepción, 
ni  por  la  energía  del  tono,  que  armo- 
niza, sin  el  menor  esfuerzo,  con  la 
sencillez  y  la  gracia.  Sesenta  y  cinco 
años  contaba  Esquilo  cuando  se  re- 
presentó este  drama  satírico  tan  cele- 
brado. Todas  bus  producciones  abun- 
dan en  ideas  grandiosas  y  atrevidas, 
y  su  dicción  es  siempre  apasionada, 
sublime  y  frecuentemente  lírica,  si 
bien  algunas  veces  peca  de  oscura. 
Los  magníficos  monumentos  de  la 
musa  de  Esquilo  justifican  plena- 
mente la  gran  predilección,  la  alta 
estima  en  qne  tenían  los  atenienses 
privilegiado  numen  poético.  A  Es- 
quilo se  deben  igualmente  muchas 
reformas  en  el  teatro:  él  fué  quien  in- 
ventó la  máscara  con  que  los  actores 
salían  á  escena;  él,  quien  los  hizo 
vestir  un  traje  más  decoroso  y  propio 
álos  personajesque representaban;  él, 
quién  ideó  el  calzado  llamado  coturno; 

Í  él,  finalmente,  quien  dio  ala  escena 
i  forma  de  teatro  por  medio  de  unas 
tablas,  pues  antes  las  representacio- 
nes se  hacían  sobre  caballetes  movi- 
bles. Llegó  á  ser  durante  mucho 
tiempo  el  rey  del  teatro,  venciendo 
eon  su  potente  genio  á  cuantos  osaban 
disputarlo  tal  gloria;  pero  vencido  i 
su  vez  por  Sófocles,  se  retiró  disgus- 
tado á  la  corte  de  Hieron,  rey  de  Si' 
racusa,  protector  de  las  letras  y  de 
los  que  6  ellas  se  consagraban.  JVo* 
meteo  encadenado,  Los  State  delante  de 
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Tibat,  Los  Persas  y  Los  Suplicantes, 
son,  con  la  anteriormente  citada,  bus 
obras  mas  notables. 

Reseña  histórica. — Esquilo,  como 
todo  poeta,  creó  un  arte  con  bus  ini- 
mitables obras;  como  guerrero  deno- 
dado, demostró  su  valor  en  las  bata- 
llas de  Maratón,  Platea  y  Salamina; 
como  pensador  libre  y  audaz;  se  dejo1 
tal  vez  arrastrar  por  las  concepciones 
filosóficas  más  osadas,  siendo  acusa- 
do de  haber  revelado  en  la  escena  los 
misterios  sagrados,  acusación  que 
pudo  pesar  sobre  sil  cabeza,  si  Amí- 
nias,  su  hermano,  no  le  hubiera  sal- 
vado presentando  ante  el  tribunal  su 
brazo  mutilado  an  el  servicio  de  la 
patria.  El  arte  dramático  estaba  en  su 
infancia,  al  aparecer  nuestro  autor; 
y  á  la  sencillez  que  tenía  en  tiempo 
de  Térpis,  siguió  la  creaeion  de  la 
tragedia,  representada  ya  con  decora- 
ciones, máquinas,  arquitectura  teatral 
y  trajes  adecuados  i  las  personas  y  á 
los  tiempos.  Esquilo  hizo  de  la  film- 


arte y  el  corazón.  Principió  por  Ín< 
-  traducir  un  segundo  actor,  y  des- 
pués, como  lo  había  hecho  Sófocles, 
un  tercero,  y  á  veces  un  cuarto.  Hizo 
recaer  todo  el  interés  sobre  un  solo 
personaje,  mostrándose  severo  obser- 
vador de  la  unidad  de  acción.  Sus 
planes  son  sumamente  sencillos,  sin 
apelar  á  desenvolver  una  intriga;  á 
veces  los  coros  suspenden  la  marcha 
de  la  obra  sin  motivo  justificado; 
pero  el  efecto  del  drama  es  inmenso. 
El  poeta  no  se  vale  de  otros  persona- 
jes que  de  dioses  y  héroes:  y  si  algu- 
na vez  se  Yale  de  hombree,  los  eleva 
sobre  el  nivel  de  la  humanidad  por  la 
fortaleza  de  los  sentimientos  y  la  ma- 
jestad de  las  proporciones.  La  som- 
bría figura  del  destino,  de  quien  son 
-víctima  todos  sus  personajes,  aSade 
-í  sus  efectos  dramáticos  el  del  terror, 
elevado  hasta  el  frenesí;  de  tal  suerte 
que,  en  la  representación  de  sus  Bu- 
ménides,  muchas  señoras  atenienses 
malparieron  en  el  teatro.  En  este 
punto  no  estamos  conformes  con  la 
tremenda  poesía  de  Esquilo,  porque 
entendemos  que  el  teatro,  no  ha  veni- 
do al  mundo  para  hacer  malparir  á  las 
-mujeres.  Este  argumento  que  puede 
decir  algo  contra  el  gusto  o  la  escuela 
•de  nuestro  grande  autor,  no  dice  nada 
contra  los  Ímpetus  de  su  espíritu  por1  ~ 
roso.  Según  cuenta  Suidas,  que  del 
saberlo,  veintiocho  Teces  se  vio  corona- 
do en  la  escena,  lo  cual  supone  la  con- 
currencia de  dos  maravillas:  la  mara- 
villa de  la  creación,  que  es  la  obra  de 
Esquilo,  y  la  maravilla  del  entasias- 
-mo,  que  es  la  obra  de  Atenas.  Su 
Prometeo  encadenado  es  una  tragedia 
simbólica,  cuya  interpretación  ha  ai- 
do  asunto  de  apasionada  controversia 
entre  comentadores  j  filósofos.  Aquel 
símbolo,  una  de  las  audacias  más  ge- 
nerosas del  arte  humano,  representa, 
-por  medio  de  ana  gran  pintura,  al 
bienhechor  del  mundo  que  sufra  ter- 
ribles tormentos  en  pago  de  sus  be- 
neficios, j  que  desafía  la  cólera  de  los 


ESQU 

dioses  injustos  que  así  le  maltratan. 
No  se  comprende  cómo  los  dioses  del 
paganismo  pudieron  oir  siu  estreme- 
cerse aquella  injuria  con  que  la  tierra 
provoca  al  cielo;  aunque  es  muy  po- 
sible que  las  divinidades  del  01imp< 
no  entendieran  la  sátira.  Los  Siete  de- 
lante de  Tébas,  donde  el  poeta  se  tor- 
na en  patriota,  es  una  obra  magistral 
para  producir  el  terror,  en  que  parece 
concentrarse  la  mayor  suma  de  su  ge- 
nio. Los  Persas  no  son  más  que  un 
canto  de  victoria,  la  apoteosis  de  la 

Satria,  en  que  el  poeta  toma  la  figura 
el  soldado  de  Salamina.  Agamemnon, 
la*  Coé/oras  y  las  Eum¿nides,  en  que 
el  poeta  se  convierte  en  filósofo,  nos 
presentan  tres  tipos  inmensos:  el 
men,  el  castigo  y  la  expiación, 
niendo  á  ser  la  trilogía  maestra  de  la 
antigüedad.  Por  último,  Los  Suplican- 
tes no  son  más  que  un  fragmento  de 
otra  trilogía,  que  no  se  conoce,  el 
cual  bastaría  para  la  gloria  de  un  poe- 
ta que  no  fuese  Esquilo.  Nuestro 
grande  autor  se  inspiraba  frecuen- 
temente leyendo  la  loada,  y  llamaba 
á  sus  obras:  relieves  de  los  festines  de 
Homero.  Esquilo  decía  bien:  sus  tra- 
gedia» no  son  otra  cosa  que  la  epope- 
ya llevada  al  teatro,  empresa  colosal 
y  sobrehumana  que  únicamente  pudo 
concebir  una  generación  que  vivía  tan 
cérea  de  los  dioses.— Entre  las  — "~ 
obras  qae  pudieran  citarse,  rem 

á  nuestros  eruditos  lectores  á.  

dos,  igualmente  importantes:  Afpa- 
rat%*  eriticus  eatgeticus  in  JEtchylt  tro- 
gmdias  (Baya,  Í8S2,  2  volúmenes 
en  8.");  y  Patín,  Eludes  tur. les  trafi- 
ques arta.  (París,  3  volúmenes  en  8.°). 

Eamulon.  Masculino.  Saquilagran- 
de.  y  Tañe  kl  esquilón  y  duermen 
los  TOftoos  al  3ÓN.  Refrán  que  se  di- 
ce de  los  que  han  perdido  el  miedo  á 
las  reprensiones. 

Esquimal.  Adjetivo.  El  natural  de 
un  país  situado  junto  á  las  bahías  de 
HucUo»  j  de  Baffin. 

Esquimales.  Geografía  política. 
Masculino  plural.  Nombra  genérico 
aplicado  á  loe  habitantes  de  la  Améri- 
ca árctica,  es  decir,  á  los  groenlande- 
ses, á  los  habitantes  de  las  riberas  de 
la  bahía  de  Baffin,  que  son  los  esqui- 
males occidentales  ó  grandes  esqui- 
males; á  los  de  los  lados  setentrionales 
y  orientales  del  Labrador,  que  son  los 
orientales  Ó  pequeños  esquimales;  á 
los  de  las  islas  y  orillas  de  la  bahía 
de  Hudson,  de  la  península  Melville, 
de  toda  la  costa  seteutrional  del  con- 
tinente americano  hasta  el  cabo  de 
(Hace,  y,  por  último,  á  la  población 
del  Norte  y  del  Noroeste  da  la  Amé- 
rica rusa.  Tienen  talla  mediana;  la 
cabeza,  redonda  y  desmesuradamente 
grande;  los  pómulos,  salientes;  la 
nariz,  pequeña;  la  boca»  grande;  la 
barba,  rala;  los  cabellos,  negros  y 
largos;  las  manos  y  los  pies,  muy 
pequeños.  Comercian  en  pieles  de  foca 
y  en  peces.  Fueron  convertidos  exte- 
rionnente  al  cristianismo  por  los  her- 
manos Moravos,  en  1733.  Para  nave- 
gar por  la  mar,  se  sirven  de  canoas 
de  cuero;  y  por  los  ríos,  de  troceos  de 


árboles.  Se  dedican  í  la  caza  de  loa , 
renos  y  de  los  osos  blancos  y  negros). 
Habitan  cabanas  cubiertas  de  pieles, 
ó  en  el  interior  de  árboles  gruesas 
sobre  la  nieve:  se  alimentan  del  pro- 
ducto de  au  pesca,  que  devoran  con 
increíble  glotonería,  y  se  visten  con 
despojos  de  animales. 

Etimología.  Comedores  de  peces  am- 
aos, significación  de  la  tos  del  ar- 
tículo. 

Esquimo.  Masculino  anticuarlo. 
Esquilmo. 

Esquina.  Femenino.  El  ángulo 
exterior  que  forman  dos  superficies; 
como  el  que  resulta  de  dos  paredes  de 
un  edificio  que  concurren  j  se  reúnen 
en  un  punto  saliente.  |  Anticuado, 
Piedra  grande  sin  labrar  que  so  arro- 
jaba á  los  enemigos  desde  lugares  «1- 
'  Al  prójimo  contra  una  esqui- 
'rase  familiar  con  que  se  moteja 
á  alguno  por  su  egoísmo  6  falta  de 
caridad.  |  Dabse  por  las  esquinas  ó 
paredes.  Frase  familiar.  Apuraras  y 
fatigarse  sin  acertar  con  lo  que  ae  de- 
sea. |  Doblar  la  esquina.  Frase.  Pa- 
sar de  una  calle  á  otra  que  forma  an- 
ulo con  ella.  II  Estar  ■  be  rsqutna. 
'raso  familiar.  Estar  opuestos  Ó  des- 
avenidos algunos  entro  sí.  J  Las  cua- 
tro esquinas.  Juego  de  muchachos. 

ArrEPASATE  ACÁ,  COMPADRE.  |  ROMPE- 
ESQUINAS. .El  valentón  que  está,  de 
plantón  í  las  esquinas  de  las  calles 
como  en  espera.  Usase  por  ánodo. 

Etimología.  1.  Antiguo  alto  ale- 
mán, slina,  aguja.  (Díez.) 

2.  Céltico:  cornualiano,  ciem,  es- 
palda; bajo  bretón,  Asi».  (Littrb.J 

Partiendo  del  origen  aloman,  la  3e- 
ivacíon  es  la  siguiente. 

Derivación.  Antiguo  alto  alemán, 
siina;  italiano,  schiena;  francés  ídel 
siglo  xi,  eschine;  moderno,  ¿diñe; 
provenzai,  esquina,  esquena;  burgui- 
non,  ¿chaiane;  walon,  silrenn,  skreimn. 

3.  Las  siguientes  interpretaciones 
de  Covarrubias  son  inadmisibles.— 
«Covarrubias  discurre  puede  venir  leí 
griego  esckatos,  que  vale  extremó  6 
punta  aguda,  6  del  griego  scinos,  ano 
significa  habitación.»  (Acadsmia,  jftto- 
donaría  de  1726.) — «Está  cercada  de 
cuatro  torrecillas  levantadas  sobre  las 
cuatro  esquinas  de  la  cuadra,  Y  labra- 
das en  forma  de  cimborrios.»  (Calve- 
te de  Estblla,  Viaje  del  príncipe, 
■  «ui  69. ) 

«Como  todos  me  ven  rico,    • 
me  sale  ja  sin  remedio, 
y  en  las  esquinas  me  acechan 
algunos  cas  amen  teros.» 
(Anastasio  PahtalsoV,  Su*  eent, 
romance  7,') 

Esquinado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  á  hace  esquina. 

Esqui&adnra.  Femenino  antioaa- 
do.  La  propiedad  de  tener  esquina». 
Esquinancia.  Femenino  anticua- 
do. Esquinencia. 

Esquinante.  EsqotiUHTO.  La  for- 
ma esquinante  es  barbara. 

Etqninanto.  Masculino.  Botamen. 
Cierto  género  do  Junoo  oloroÑ^MH 
cinal. 
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Etwolooía.  Griego  teAoUot,  jun- 
co, y  dnlAot,  flor:  catalán,  etqnmat, 
forma  incorrecta. 

Esquinar.  Activo.  Dar  forma  de 
esquina,  J  Neutro  familiar,  Venir 
mal,  no  cuadrar. 

Esquinazo.  Masculino  familiar. 
Esquina.  ¡¡  Dar  esquinazo.  Frase  fa- 
miliar. Burlar  alguno  al  que  le  si- 
gue por  una  calle,  doblando  esquina 
para  huir  per  otra  ú  ocultarse  en 
ella. 

Esquindelésis.  Femenino.  Anato- 
nia.  Articulación  en  la  -que  ttu  surco 
largo  j  angosto  de  un  nueao  recibe 
una  lámina  delgada  de  otro. 

Etimología.  Griego  «vivíiliiffií 
.  (tchindyltsü),  desunión  en  fragmen- 
tos: francas,  tcAindyüse. 

Esquinela 4  Femenino.  Pieza  de  la 
armadura  antigua,  que  defendía  la 
caña  de  la  pierna, 

Etiwolooía.  Ésqvina ,  porque  la 
«aña  de  la  pierna  viene  a  ser  l»  «iqw- 
na  de  dicto  órgano. 

■Apretando  al  talón  y  la  enjuicia. 
De  laet*Tea<iusnt»y  blíoi»  «api»!».' 
(LorK  di  VboU,  Jeruta!4*  MNfwittato 
*««.",  INM  1«.) 

Esquinencia.  Femenino,  Medici- 
na. AwajKi.. 

Etimolooía..  Griego  xovtfrypi  rtjwfff* 
ote),  que  se  pronuncia  kynéncke,  de 
xJuv  (kydn),  perro,  j  Srp¡tn  (áffeAein), 
que  se  pronuncia  anchen,  estrangu- 
lar: catalán,  esqninántia,  esquinencia; 
provenía!,  ttqmnaneia;  italiano,  loAi- 


1.  El  francés  del  siglo  xvi  nos.pre- 
senta  tres  formas:  esquinante  (Am- 
tot,  Dem. ,  36} ;  tqmüumcit  (Pa- 
beo,  XXII,  t);  tfvitumee  {Rabb- 
lais,  Pont.,  III,  81.) 

2.  lia  forma  moderna  es  la  de  Am- 
yot,  exquinance,  sin  embargo  de  ser  la 
menos  conforme  a  etimología. 

3.  El  griego  xuváwp)  (ÁynágcAe  ó 
kynáneAe),  era  el  nombre  de  una  an- 
gina que  obligaba  al  enfermo  á  sacar 
la  lengua,  como  «1  perro  cansado  6 
jadeante. 

Esquines.  Celebre  orador  atenien 
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i,  que  nació  en  Cotócida  (Ática),  ha- 
cía el  affo  393  y  murió  en  314  ó  318 
antee  de  Jesucristo.  Era  hijo  de  un 
pobre  maestro  de  escuela  y  de  una  to- 
cadora de  tímpano.  Fué  primero  atle- 
ta; luego,  cómico  de  la  legua;  mas 
tarde,  amanuense  de  un  magistrado, 
y  últimamente,  el  mejor  orador  de  la 
Grecia,  después  de  Démostenos.  Era 
hombre  de  carácter  arrebatado,  vio- 
lento, y  algunas  veces,  injusto;  pero 
de  ingenio  sagú,  dotado  de  una  pre- 
sencia agradable,  de  una  tos  sonora 
y  armoniosa  y  de  un  entendimiento 
tan  bien  cultivado  como  penetrante 
y  sutil.,  Nombrado  embajador  oeroa 
de  Filipo,  como  se  hiciera  su  amigo 
Y  favoreciese  sus  proyectos,  Démos- 
tenos, que  defendía  la  independencia 
de  la  patria,  le  acusó  auto  el  pueblo, 
no  precisamente  de  traición,  sino  de 
prevaricaciones  políticas,  pidiendo 
contra  él  la  pena  de  muerte.  En  ven- 
ganza, acuso  Esquínes  á  Ctesifbn,  el 
cual  había  propuesto  que  eo  diese 
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una  corona  de  oro  á  Démostenos,  y  to- 
mando éste  la  defensa  de  su  amigo, 
empeñóse  entre  ambos  rivales  la  cé- 
lebre lucha  que  produjo  el  discurso 
Pro  corona.  La  primera  parte  del  acta 
de  acusación  que  presentó  Esquínes 
contra  Ctesifbn  es,  según  opinión  de 
personas  autorizadas,  un  excelente 
alegato,  irrefutable  bajo  el  punto  de 
vista  jurídico:  la  segunda,  en  que 
formula  sus  acusaciones  contra  Dé- 
mostenos, es  vivísima,  á  veces  paté- 
tica y  siempre  brillante;  pero  se  ve 
demasiado  al  sofista,  al  declamador, 
al  enemigo  injusto;  por  lo  que  no  es 
de  extrañar  que  sus  prodigios  de  ta- 
lento y  hasta  de  elocuencia  no  alcan- 
zaran éxito,  aun  teniendo  en  su  fa- 
vor el  texto  de  las  leyes.  Respecto  á 
Bu  elocuencia,  hé  aquí  lo  que  dice 
Un  distinguido  crítico  francés:  cBs- 
QufwBS  no  escribió  mis  que  les  tres 
discursos  que  poseemos,  llamados  por 
los  antiguos  las  Tres  Orada».  Son 
unas  gracias  &  veces  un  tanto  mue- 
lles y  afectadas;  pero  dignas  con  todo 
ue  su  nombre.  Quintil  ian  o  acusa  con 
razón  i  Esquínes  de  tener  mis  carne 
que  músculos.  Esquínes  es  un  artista 

Lun  hombre  de  imaginación,  mucho 
ís  que  un  lógico  poderoso.  Dispone 
muy  hábilmente  el  plan  general  de 
tan  discurso;  mas  no  sabe  trabar  es- 
trechamente las  partes,  ni  condensar 
los  argumentos,  ni  producir  aquella 
unidad  de  impresión  que  es  el  triun- 
fo de  la  elocuencia,  Es  ardiente,  arre- 
batado, lleno  de  animación  y  brillan- 
tez ;  abunda  en  expresiones  felices  y 
Cu  figuras  tan  atrevidas  como  exac- 
tas; a  veces  se  extralimita  de  au  ob- 
jeto, si  se  juzga  lo  que  dice,  no  se— 
igun  las  reglas  de  la  verdad  absoluta, 
.sino  según  las  que  él  conceptuaba 
verdaderas:  quizá  pesa  demasiado  las 
palabras,  como  todos,  los  que  asistie- 
ron i  la  escuela  de  Isocrates:  dice  de- 
masiado, más  de  lo  que  debiera,  y 
perjudica  involuntariamente  bu  can- 
sa; pero,  nanea  se  le  puede  acusar  de 
'hablar  sin  decir  nada.  Dista  mucho 
de  ser  nn  orador  perfecto;  pero  es  de 
'  los  mejores  que  ha  habido  en  el  mun- 
do.»—^Esquínes  fué  vencido*  acusado 
de  calumniador  y  obligado  á  expa- 
triarse, retirándose  i  Bodas  y  luego 
á  Sámos,  donde  abrió  una  escuela  de 
elocuencia,  muriendo  á  la  edad  de  79 
afios.  De  los  discursea  que  pronun- 
ció, solo  publicó  estos  tres:  Contra 
Timaras;  Sobre  ¡a  embajada;  y  Contra 
Ctetifon. 

Reseña  AUtérie*.— -Esquínes  figura 
entre  los  diez  ilustres  oradores  áticos. 
Dicese  que  en  su  juventud  fué  pasan- 
te de  la  escuela  de  su  padre;  que,  ins- 
crito en  el  número  de  loe  ciudadanía, 
obtuve  después  cierto  cargo  público 
entre  los  magistrados  subalternos,  lo 
que  le  sirvió  para  adquirir  cierto  co- 
nocimiento de  las  leyes,  y,  en  fin,  que 
se  dedicó  á  la  declamación  oratoria. 
No  está  averiguado  que  fuera  discí- 
pulo de  Sócrates  y  de  Platón.  Era  rie- 
lo ya  cuando  principió  i  mezclarse  en 
loe  asuntos  del  Estado;  pero  su  talen- 
to le  agenció  bien  pronto  una  grande 
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influencia.  La  ardiente  oposición  que 
hizo  á  los  proyectos  de  Filipo,  rey  de 
Hacedonia,  le  valió  la  confianza  de  los 
atenienses,  que  le  enviaron  al  Pelopo- 
neso  como  embajador  para  suscitar 
enemistades  contra  aquel  príncipe; 
pero  Esquínes  se  vendió  á  Filipo,  de- 
jó insertar  en  el  tratado  de  paz  cláu- 
sulas desfavorables  i  su  patria,  per- 
maneció'muchos  meses  en  Pella  bajo 
pretexto  de  esperar  la  vuelta  del  rey, 
en  vez  de  ir  inmediatamente  á  recibir 
su  juramento,  permitiéndole  de  este 
modo  preparar  nuevos  triunfos  y  en- 
gañando i  los  atenienses  sobre  las 
operaciones  de  los  macedonios.  Cuan- 
do Demóstenes  y  Timarco  se  dispo- 
nían i  acusarle  del  crímen'de  traición, 
Esquínes,  lejos  de  rehuir  el  debate, 
acusó  Í  Timarco  de  haberse  vendido 
aloro  enemigo,  lo  que  implicaba  la 
incapacidad  legal  de  presentarse  en 
la  tribuna.  Cuando  Demóstenes  pudo 
pronunciar  su  famosa  Arenga  eoori  lat 
prevaricaeionei  de  la  embajada,  habían 
trascurrido  tres  anos  y  se  habían  olvi- 
dado loa  manejos  de  Esquínes.  Los 
atenienses,  ligeros  é  incorregibles,  le 
nombraron  para  el  Anfictionado  deDél- 
fos  (340),  donde  aun  halló  medio  de 
facilitar  i  Filipo  la  toma  de  Elatea, 
que  era  la  llave  de  la  Grecia.  En  333 
acusó  á  Bctesifon  con  motivo  de  la  co- 
rona que  había  propuesto  se  decretase 
á  Demóstenes;  pero  la  muerte  de  Fi- 
lipo hizo -diferir  el  juicio  hasta  el 
año  330.  No  habiendo  podido  Esquí- 
nes reunir  la  quinta  parte  de  los  vo- 
tos, fué  condenado  a  una  multa  de 
mil  dracmas  (unas  novecientas  pese- 
tas), y  se  desterró  voluntariamente 
por  no  poderla  pagar.  Los  tres  dis- 
cursos que  existen  de  él  pueden  verse 
en  los  Oratoret  Gran,  de  Reiake  (Leif- 
*ig,  1771},  que  han  sido  publicados 
también  por  Schcefer  y  por  Brenú. 
Después  de  Demóstenes,  Esquínes 
ocupa  el  primer  puesto  entre  los  ora- 
dores de  Greoiaj3u  elocuencia  se  dis- 
tingue por  la  abundancia  y  la  claridad 
de  Tas  ideas,  y  su  estilo,  por  la  feliz 
elección  de  las  expresiones.  Se  le  atri- 
buyen doce  cartas,  publicadas  por 
Sanunet  (Leipzig,  1771);  pero  son 
obra  de  cierto  sofista.  Véanse  Matthroi , 
De  JEscAine  oratore  (Leiptig,  1779);  y 
Stechow,'  De  dSschmU  oratorU  vita 
(Berlín,  1841). 

Esquines.  Filósofo  y  retórico  ate- 
niense llamado  el  Socrático,  para  no 
confundirle  con  el  anterior,  que  vi- 
vía por  los  años  de  400  antes  de  Je- 
sucristo. Fué  discípulo  de  Sócrates,  i 
quien  acompañó  hasta  su  muerte; 
puso  luego  una  tienda  de  perfume- 
ría, hizo  bancarrota,  y  se  retiró  á  Si- 
recusa,  donde  vivió  algún  tiempo. 
De  vuelta  á  Atenas,  dio  lecciones 
particulares  para  vivir;  pero  se  le  acu- 
só de  haber  robado  á  Sócrates  sus  es- 
critos. Los  títulos  de  los  tres  diálo- 
gos que  se  le  atribuyen,  son:  De  lat 
ñqnetat;  De  la  virtud,  y  De  la  muerte. 

Esquinzado,  dá.  Participio  pasi- 
vo de  saquín  zar. 

Etimolooía.  Btanimtar:  catalán,  ti* 
ouintat,  da. 
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Esquirol.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Ardilla. 

Etimología.  Esquirir. 

Esquirro.  Masculino.  Escirro. 

Esquirroftalmia.  Femenino.  Me- 
dicina. Sinónimo  de  escleroftalmía. 

Etimología.  Griego  otcI^oí  (skír- 
■Aos),  duro,  y  opKthaímós,  ojo. 

Esquirrogastria.  Femenino.  Ciru- 
gía. Degeneración  escirros»  del  esto- 
mago. 

.  Etiuología.  Griego  skirrhot,  duro, 
y  gáste'r,  vientre. 

Esquirrogástrico,  ca.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  esquirrogastria. 

Esquirrosarca.  Masculino.  Endu- 
recimiento del  tejido  celular. 

Etiuología.  Griego  shírrhos,  duro, 
y  tárx,  carne. 

Esquirrosidad.  Femenino.  Medi- 
cina. Cualidad  de  lo  esquirroso. 

Esquirroso,  sa.  Adjetivo.  Medici- 
na. Que  participa  de  lá  naturaleza  del 
esquirro,  6  que  tiene  aspecto  de  tal, 
en  cuyo  sentido  se  dice:  tumor  esquis- 
to.  • 

Esquisar.  Activo  anticuado.  Bus- 
car ó  investigar. 

Etiuología.  Esquirir. 

Esquisto.  Masculino.  Mineralogía. 
Piedra  fácilmente  divisible  en  hojas. 

Etiuología.  Griego  ^«"¿t  (schie- 
tós),  hendido;  de  o^íCw  (schítd),  jo 
hiendo:  francés,  schisU. 

Esquitar.  Activo  anticuado.  Des- 
quitar, descontar  6  compensar.  |¡  Re- 
mitir, perdonar  alguna  deuda. 

Esquito»  ta.  Participio  pasivo  ir- 
regular anticuado  de  esquitar, 

Esquivamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  esquivez. 

Etiuología.  Esquiva  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente;  catalán ,  esquivament. 

Esquivado,  da.  Participio  pasivo 
de  esquivar. 

Etimología,  Esquivar;  catalán,  tt- 
quivat,  da;  francés,  esquivé;  italiano, 
¡chivato. 

juivar.  Activo.  Evitar,  rehusar, 
proco.    Desdeñarse ,    retirarse, 
excusarse. 

Etimología.  1.  Forma  de  esquife, 
porque  significo'. primeramente  huir, 
salvarse  en  un  esquife;  y  luego,  me- 
tafóricamente, evitar,  rehusar,  des- 
deñarse, zafarse.  (Monlau.) 

2.  Antiguo  alto  alemán,  shiuh&n; 
alemán,  scheuen,  tener  miedo,  y  por 
consecuencia,  procurar  esconderse, 
evadirse,  esquivarse.  (Littre.) 

1.  La  etimología  de  nuestro  Mon- 
lau no  tiene  aplicación  posible  en  nin- 
guna  lengua  del  romance. 

2.  Comparemos  algunas  del  anti- 
guo francés  con  las  voces  de  origen, 
y  seguramente  nos  convenceremos  de 
su1  perfecta  identidad. 

Siglo  xm;  qu'ü  eskievera.  ce  d 
ge:  «que  él  esquivará  este  daño.» 

La  forma  eskievera  es  el  antiguo 
alto  alemán  tituban,  habiendo  con- 
servado la  k  germánica. 

El  mismo  siglo  xm:  qui  liface  voloir 
le  bien  et  eschueb  le  mal:  «que  le  hace 
querer  el  bien  y  esquivar  el  mal.» 
■  Lá  forma  escAuer  es  literalmente  el 
alemán  tcAeuen, 


Esqninzador.  Masculino.  Cuarto 
grande  que  hay  en  los  molinos  de 
papel,  en  el  cual  ponen  el  trapo  y 
después  lo  eBquinzan. 

Etiuología.  Esquinaar:  catalán,  es- 
quinsador,  a. 

Esquinzar.  Activo.  En  los  moli- 
nos de  papel,  partir  el  trapo  en  peda- 
zos pequeños  para  que  los  mazos  lo 
puedan  picar  sin  que  se  enrede  en 
ellos. 

Etimología.  1.  Convirtamos  el  pro- 
fijo  es  en  s  líquida,  y.  tendremos 
tquimar. 

2.  Convirtamos  el  quin  en  chin, 
que  es  la  pronunciación  etimológica, 
y  tendremos  schintar. 

3.  Demos  á  este  verbo  la  forma 
griega  y  tendremos  sckinsd,  perfec- 
tamente paralelo,  del  griego  o^u 
(scAisS),  yo  hiendo. 

4.  Esto  demuestra  que  el  verbo  del 
artículo  representa  eschinsar,  porque 
nuestro  romance  convirtió  muchas 
veces  el  che  en  que,  siguiendo  á  los 
italianos,  los  cuales  tomaron  esta 
pronunciación  de  los  latinos. 

5.  La  raíz  griega,  que  nos  da  la 
clave  de  esquinzar,  explica  un  nombre 
que  no  había  tenido  explicación  has- 
ta el  presente.  Este  nombre  es  esguin- 
ce, por  esquince,  forma  simétrica  dr 
esquinzo,  cocodrilo  ó  lagarto  muy  gran 
de.  Llamase  esquinto,  porque  está  co- 
mo hendido,  dividido  6  surcado  por 
las  vértebras. 

Derivación.  Griego  ¡rglZtn  (scAftein), 
hender,  dividir:  latin,  scindere;  cata- 
lán, esquinzar. 

Esquinzo.  Masculino.  Zoología. 
Especie  de  cocodrilo. 

Etiuología.  Esquivar. 

Esqnipar.  Activo  anticuado.  Ma- 
rina. Coronar  y  prevenir  de  remos  y 
remeros  las  embarcaciones. 
_  Etiuología.  Equipar.  —  «Ordenó, 
que  de  los  chinos  que  vienen  a  Fili- 
pinas para  la  contratación,  se  sacasen 
doscientos  y  cincuenta  para  armar  y 
esquipar  la  Capitana.»  (Bartolomé  Lu- 
percio  de  Argbnsola,  Conquista  de  ¡as 
Molucaa,  libro  3.*,  plana  f99.) 

Esquipazon.  Masculino  anticua- 
do. Marina.  El  conjunto  de  remos  y 
remeros  con  que  se  armaban  las  em- 
barcaciones. 

Etiuología,  Esquipar, 

Esquiraza.  Femenino.  Nave  de 
trasporte  usada  en  lo  antiguo. 

Etimología.  Esguirir. 

Esquirir.  Activo  anticuado.  Es- 

QUER1R. 

Esquirla.  Femenino.  Cirugía.  As- 
tilla de  hueso  desprendida  de  éste  por 
caries  ó  por  alguna  fractura. 

Etiuología.  Griego  «yftu>  (¿chitó), 
yo  hiendo,  yo  divido;  ayj.&a  (schidia), 
buzo,  fragmento,  cuerpo  dividido:  la- 
tin, schMíis,  astillas  y  virutas  de  la 
madera  que. se  labra;  italiano,  scheggia. 
■  pedazo  de  madera;  schegginola  ofosso, 
esquirla;  tcheggiare,  partir;  francés, 
etquille,  pequeño  fragmento  de  unhue- 
so  cariado  ó  roto;  catalán,  esquirla; 
bnrguinon,  ¿chille. 

EsquirloBo,  sa.  Adjetivo.  Cirugía, 
Que  presenta  esquirlas. 


Esquí 
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3.  Por  consiguiente*,  puede  afir- 
marse que  el  verbo  del  artículo  "no 
tiene  relación  alguna  coa  esquife;  tasa 
que  viene  del  radical  germánico  que 
índica  Littré,  de  acuerdo  con  loa  más 
sabios  etimologistas  alemanes. 

Derivación. — Antiguo  alto  alemán 
skiuhan;  alemán,  scheuen;  italiano, 
schivare;  francés  del  siglo  xi,  «Atoar; 
xm,  eskieter,  escAuer;  z.v,  escAiever,  es- 
ckever;  moderno,  etquiver;  provenzal, 
esquivar,  esckivar;  catalán,  esquivar, 
esquivarse;  walon,  hiuver. 

Sinonimia.  Esquitar,  evitar,  rela- 
tar. Se  esquiva  lo  que  halaga  y  sedu- 
ce; se  evita  lo  que  desagrada;  se  rekaa 
lo  que  se  da  ó  se  ofrece.  El  hembra 
prudente  esquiva  las  demostraciones 
de  una  amistad  interesada,  ó  falsa;  el 
cauto  evita  el  peligro;  el  generoso  y 
desprendido  rehusa  los  regalos  y  los 
obsequios.  (Mora.) 

Esquivez.  Femenino.  Deapego,  as- 
pereza, desagrado. 

Etiuología.  Esquitar:  francés  del 
siglo  xm,  acAivement;  moderno,  «- 
quioement;  italiano  antiguo,  schivatt; 
catalán,  etquiteta,  esquivitat. 

Esquivez».  Femenino  anticuada. 
Esquivez. 

Esquividad.  Femenino  anticuado. 
Esquivez . 

Esquivo,  va.  Adjetivo.  Desdeño- 
so, áspero,  huraño. 

Etiuología,  Esquivar:  provenzal, 
etckieu;  francés  antiguo,  esqui%,sohv%; 
italiano,  schivo;  catalán,  etguiu,  ve. 

Esquizado,  da.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca al  mármol  que  está  salpicado  de 
pintas. 

Etiuología.  Italiano  sehtetato  f«- 
quittato),  participio  pasivo  de  sckmtre, 
bosquejar,  porque  dicho  mármol  pa- 
rece el  bosquejo  de  una  pidtura;  fran- 
cés, esquissé. —  Esto  demuestra  que  es- 
quitado y  esquiniado  son  la  misma  pa- 
labra de  origen. 

Essenios.  Esenios.  La  forma  ttsf 
nios,  que  aparece  en  algunos  Diccio- 
narios, es  la  traducción  del  francés 
essenien,  cuya  doble  s  no  es  etimoló- 
gica. 

Es-sudeste.  Masculino.  Es-scBSTt 

Etiuología.  Es  representa  ex,  fuera. 

Es-sueste.  Masculino.  Viento  y 
rumbo  entre  el  Este  y  elSu-este. 

Etiuología.  j&  representa  ex,  fuera. 

Esta.  Pronombre  demostrativo  fe- 
menino. 

Etimología.  Este;  latin,  ea,  Uta. 

Estabeleoemento.  Masculina  an- 
ticuado. Establecimiento. 

Estabilidad.  Femenino.  Perma- 
nencia, duración,  firmeza. 

Etiuología.  Estable:  latin,  stW&- 
tat;  italiano,  stabilita;  francés  del  si- 
glo xii,  estabilitet,  estaulití;  moderno, 
ttabilité;  provenzal,  atabiUtat,  stabiti- 
tat;  catalán,  estabilitat. 

Estabüir.  Activo  anticuado.  Esta- 
blecer. 

Estabilísimo,  ma,  Adjetivo  su- 
perlativo de  estable. 

Etimología,  Estable:  latin,  ttaUlif 
ifet«.  (Catow.) 

Estabilizar,  Activo.  Dar  estabili- 
dad, 
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Estabilizarse.  Recíproco.  Adqui- 
rir estabilidad. 

Estable.  Adjetivo.  Constante,  du- 
rable, firme,  permanente. 

Etimología,  Sitar:  latin,  st&bílit; 
italiano,  stabile;  francés  del  siglo  ni, 
atavie;  xin,  atable;  moderno,  stable; 
provenzal,  atable,  istable;  catalán,  et- 
table;  portugués,  estavel. 

Sinónima.  Estable,  seguro.  Estable 
Tiene  de  staUlie,  que  tiene  en  latín 
la  misma  significación  que  en  caste- 
llano. Segv.ro  viene  de  securvs,  que 
significa  sin  cuidado,  como  si  dijera- 
moa  tute  cutí.  Mal  comprenderla  la 
palabra  segur  o  el  que  le  atribuyera  la 
misma  significación  que  tenía  el  te- 
enrut  latino.  La  moral  cristiana  ha 
dado  a  nuestra  toz  nn  sentido  íntimo, 
una  especie  de  filosofía  religiosa,  que 
está  muy  lejos  de  sn  sentido  etimoló- 
gico, como  podrá  verse  en  el  presente 
artículo. 

Lo  atable  dice  relación  á  la  exis- 
tencia .como  Hecho  exterior,  organi- 
zado por  los  hombres:  es  decir;  nace 
relación  a  la  existencia  de  las  cosas 
como  suceso  humano,  casi  como  arti- 
ficio. La  estabilidad  supone  duración, 
j  la  duración  es  la  faz  movible  de  la 
'  existencia. 

Lo  seguro  ([Cuan  superior  es  esta 

Salabraf)  dice  relación  a  la  existencia 
e  las  cosas,  como  hecho  intrínseco, 
como  lev  moral,  inalterable,  absolu- 
ta, perpetua. 

Lo  estable  sigue  los  vaive 
tiempo,  los  empujes  de  la  fortuna,  los 
descalabros  de  la  fuerza,  las  extrava- 
gancias del  capricho,  las  maquina- 
ciones de  la  envidia,  los  asaltos  de  la 
lisonja,  de  la  ambición  y  del  orgullo, 
Un  gobierno  estalle  es  el  que  dura 
mucho;  pero  la  duración  no  arguye 
en  favor  de  un  gobierno:  el  gentilis- 
mo duró*  treinta  siglos. 

Por  el  contrario,  un  gobierno  justo 

Í  equitativo;  un  gobierno  que  otorga 
erechos;  que  da  garantías;  que  ayu- 
da, que  protege,  que  hace  prosperar, 
que  nace  crecer,  es  verdaderamente 
un  gobierno  seguro.  Es  seguro,  no  por 
razón  de  estado,  no  por  fas  pasiones 
políticas,  no  por  la  ley  de  la  duración, 
ley  qne  muchas  veces  no  es  segura, 
porque  no  son  seguras  las  ambiciones; 
no  por  virtud  de  la  duración,  Tolve- 
mos  a  decir  (porque  los  marmoles  du- 
ran mucho,  y  sin  embargo,  no  pueden 
ser  gobierno),  sino  por  las  leyes  eter- 
nas y  sagradas  del  bien.  Todo  lo  que 
es  bueno,  es  seguro,  y  esto  no  pudie- 
ron comprenderlo  los  gentiles.  Esto  es 
evangélico,  y  por  eso  hemos  dicho 
que  esta  palabra  tiene  una  significa- 
ción evangélica,  que  la  pone  arriba, 
muy  arriba  del  seeurus  latino. 

Todo  lo  que  es  bueno,  es  seguro. 
Esta  seguridad  no  esti  fuera,  no  esta 
en  un  decreto,  no  esta  en  nna  asam- 
blea, en  un  voto,  en  un  conciliábulo, 
en  una  asonada.  La  seguridad  de  que 
hablamos,  esti  dentro,  Taconellamis- 
raa,  como  la  claridad  vacon  la  luz,  por- 

Sue  es  la  seguridad  que  Dios  ha  puesto 
entro  de  lo  virtuoso,  como  ha  puesto 
la  luz  dentro  de  la  esfera  del  astro. 
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Digan  los  hombres  lo  que  quieran, 
obren  como  les  plazca,  tejan  coronas 
6  levanten  cadalsos,  nn  gobierno  bue- 
no es  seguro.  Después  de  caer  es  segu- 
ro del  mismo  modo,  porque  la  moral 
es  segura  siempre,  porque  siempre  es 
segura  la-  historia,  porque  siempre  es 
seguro  el  pensamiento  de  la  Providen- 
íl  seguro  cristiano  va  en  el  prin- 
cipio de  las  cosas,  y  ese  principio  no 
termina,  no  acaba,   no    muere;  ese 

Srincipio  es  segurocomo  Dios,  porque 
e  Dios  nos  nene  el  principio. 

Muchas  veces  sucede  que  lo  más  se- 
guro es  lo  menos  estable,  y  que  lo  mis 
atable  es  lo  menos  seguro;  pero  el  que 
haya  climas  en  donde  no  aparece  el 
astro  del  dia,  no  es  un  argumento  en 
abono  de  las  tinieblas. 

Nosotros  no  querríamos  ser  estables, 
no  siendo  seguros;  y  querríamos  ser 
seguros ,    aunque  no  fuéramos*  esta- 

Establear.  Activo.  Amansar,  do- 
mesticar alguna  res,  sacándola  de  en- 
tre el  ganado  y  acostumbrándola  al 
establo. 

Etimología.  Establo, 

Establecsdor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  establece  alguna  cosa. 

Etimología.  Establecer:  italiano, 
stabilitore;  catalán,  establidor. 

Establecer.  Activo.  Fundar,  ins- 
tituir, hacer  de  nuevo;  como  bstable- 
Chh  una  monarquía,  una  orden,  etc. 
||  Ordenar,  mandar,  decretar.  |  Recí- 
proco. Avkcindarsb  6  fijar  su  resi- 
dencia en  alguna  parte. 

Etimología.  Estar:  griego,  ota-t^ut 
(statisS),  establecer;  latin,  stibttire; 
italiano,  stabilire;  francés  del  siglo  xi, 
atablir;  moderno,  ¿tablir;  provenzal, 
atablir,  stablir;  catalán,  atablir. 

Sinonimia.  Establecer,  entablar,  or- 
gaukar,  emprender.  Establecer  equiva- 
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á  instituir. 

Entablar,  á  plantear. 

Organmr,  í  constituir  ó  regimen- 


tar. 

Emprender,  á  acometer. 

Se  establece  un  plan.  , 

Se  entabla  un  negocio. 

Se  organka  un  pueblo. 

Se  emprende  una  marcha. 

Para  establecer,  se  necesita  mucha 
meditación. 

Para  entablar,  mucho  cálculo. 

Para  organizar,  mucha  experiencia, 
mucha  sabiduría,  mucho  tesón;  y  al 
mismo  tiempo,  mucha  tolerancia. 

Para  emprender,  mucha  fe,  mucho 
úo  y  mucha  diligencia. 

Establezco  mi  casa. 

Entablo  mí  modo  de  vivir. 

Organizo  mi  hacienda. 

Emprendo  la  labranza. 

El  que  establece,  fija. 

El  que  entabla,  prueba. 

El  que  organiza,  regimenta. 

El  que  emprende,  gestiona. 

Establecerse.  Constituirse. 

Establecido,  da.  Participio  pasi- 
vo de  establecer  y  establecerse. 

Etimología.  Establecer;  latin,  std- 
bXtitus;  italiano,  stabüito;  francés,  ¿ta- 
bli;  provenzal,  establit;  catalán,  esta- 
blert,  a;  establit,  da. 


Estableciente.  Participio  activo 
de  establecer.  El  que  establece. 

Establecimiento.  Masculino, 
Ley,  ordenanza,  estatuto.  ¡|  Funda- 
ción ,  institución  6  erección ;  como  al 
de  un  colegio,  universidad,  etc.  Se 
toma  también  por  la  cosa  fundada  ó 
establecida.  ||  La  colocación  ó  suerte 
estable  de  alguna  persona  y  el  lugar 
donde  se  sitúa  con  ánimo  de  perma- 
necer para  ejercer  su  profesión  o  in- 
dustria. [  de  las  marras.  Marina.  La 
hora  en  que  sucede  la  pleamar,  el  dia 
de  la  conjunción  ú  oposición  de  la 
luna  respecto  de  cada  paraje. 

Etimología.  Establecer;  provenzal 
y  catalán,  establiment;  francés  del  si- 
rio xii,  atablisement;  moderno,  ¿la- 
>lissement;  italiano,  stabiHmento. 

Establemente.  Adverbio  de  modo, 
Con  estabilidad. 

Etimología.  Estable  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  estabummt; 
francés,  stablement;  italiano,  stabil- 
mente;  latin,  stSbiUter.  (Viteütio.-) 

Establera.   Femenino  anticuado. 
Prostituta. 
Etimología.  Establo. 
Estable  ría.  Femenino  anticuado. 
Establo  ó  caballeriza.  * 

Establerizo.  Masculino  anticua- 
do. Establero. 

Establero.  Masculino.  El  que  cui- 
da del  establo. 

Etimología.  Establo:  latin,  itübUlS- 
rius,  ventero;  italiano,  stabvlario,  mo- 
zo de  cuadra;  catalán  antiguo,  esta- 
blera; moderno,  establer. 

Establia.  Femenino  anticuado.  Es- 
tablo. 

Establicido,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Establecido. 

Establídat.  Femenino  anticuado. 
Estabilidad,  firmeza. 

Etimología.  Lemosia  establitat. 
Establillo.  Masculino  diminutivo 
de  establo. 

Etimología,  Establo:  catalán,  etta- 
bleta. 

Establimiento.  Masculino  anti- 
cuado. Establecimiento. 

etimología.  Establecimiento.— 
«Non  solamente  la  otorgó  é  mostró 
con  ordenanzas  é  ettabUmientos,  mas 
con  una  humilde  6  devota  observa- 
ción.» (Espejo  de  la  vida  humana,  li- 
bro 2.',  capítulo  10.) 

Estahfir.  Activo  anticuado.  Esta- 
blecer, constituir,  crear  6  nombrar. 

Establo.  Masculino.  Lugar  cu- 
bierto en  que  se  encierra  el  ganado 
para  su  descanso  y  alimento.    . 

Etimología.  Estar:  latin,  stÜbilum, 
morada  fija;  provenzal  y  catalán,  es- 
table; Berry,  étaule,  ¿tovle;  picardo, 
etale,  etane,  etaule;  walon,  stáf;  fran- 
cés del  siglo  xii,  estable;  moderno, 
«fiable;  italiano  antiguo,  s tabulo. 
Estabria.  Femenino.  Establo. 
Estaca.  Femenino.  Palo  redondo 
sin  pulir,  de  diferentes  tamaños,  con 
punta  en  un  extremo,  para  fijarlo  en 
tierra,  pared  ú  otra  parta.  Q  La  rama 
ó  palo  verde  sin  raíces  que  se  planta 
para  que  se  haga  árbol.  ][ClaTO  de  hier- 
ro de  más  de  un  pié  de  largo,  que 
sirve  para  -clavar  Tigas  y  maderos.  || 
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Germanía.  Daga,  ¡j  A  botada  6  í  la 
estaca.  Modo  adverbial.  Con  suje- 
ción, sin  poder  separarse  de  un  fu- 
gar. ||  El  cubado  no  ata  kl  babee  X 
estaca.  Refrán  que  enseña  que  el 
hombre  sabio  y  prudente  no  se  deja 
llevar  á  ciegas  de  la  opinión  ajena.  || 
Estas  L  la  estaca.  Frase  familiar. 
Estar  reducido  a  escasas  facultades, 
á  cortos  medios  ó  á  poca  libertad. 
Etimología..  1.  Griego  <rrú^<x  (sty- 

{AwJ,  tronco;  ffrfm)  (stypi),  certeza: 
itin,  supes,  palo  niñeado  en  tierra, 
rama  gruesa  de  árbol,  el  árbol  mis- 
mo; slipa,  paja  apretada;  stipSre,  apre- 
tar. (Anónimo.) 

2.  Es  lástima  seguramente  que  una 
etimología  tan  erudita  no  sea  verda- 
dera; pero  no  lo  es,  según  lo  demues- 
tra la  siguiente  derivación. 

Derivación.  Antiguo  alto  alemán, 
(foca;  alemán,  Stechen,  pequeño  trozo 
de  madera;  flamenco,  staie,  stikke; 
inglés,  staie,  bastón;  italiano,  stecca, 
stecco;  francés  antiguo,  estado,  esta- 
que; esteeade;  moderno,  estacade  (esta- 
cada); catalán,  estaca;  bajo  latín,  sta- 
qna,  forma  intermedia. 

Estacada.  Femenino.  Fortifica- 
ción. Hilera  de  estacas  que  se  clavan 
en  tierra  perpendicular  mente  á  tres 
dedos  de  distancia  una  de  otra,  ase- 
guradas con  listones  horizontales.  Se 
colocan  sobre  la  banqueta  del  camino 
cubierto,  en  los  atrincheramientos  ó 
en  otros  sitios.  |  Cualquiera  obra  he- 
cha de  estacas  clavadas  en  la  tierra 
para  reparo  o  defensa,  6  para  atajar 
algún  paso.  |  El  palenque  o  campo  de 
batalla.  }  El  lugar  señalado  para  al- 
gún desafío:  ||  Provincial  Andalucía. 
El  olivar  nuevo  o  plantío  de  estacas, 
|j  Dejar  en  la  estacada.  Frase  me; 
tafórica.  Abandonar  á  otro,  dejándole 
comprometido  en  algún  peligro  o  mal 
negocio.  |¡  Quedas  en  la  estacada. 
Frase  metafórica.  Ser  vencido  en  al- 
guna disputa  o  perderse  en  alguna 
empresa.  ¡|  Quedas  ó  quedarse  en  la 
estacada.  Frase.  Morir,  perecer  en 
el  campo  de  batalla,  en  el  desafío,  et- 
cétera. |  Frase.  Salir  mal  de  alguna 
empresa  y  sin  esperanza  de  remedio. 

Etimología.  Bitaca:  catalán,  esta- 
cada, fttoMment;  italiano,  itteccata. 

Estacado,  da.  Participio  pasivo 
ue  estacar.  * 

Etimología.  Estacar:  catalán,  esta- 
cat,  da;  italiano,  tteceato. 

Estacar.  Activo.  Fijar  en  la  tierra 
una  estaca  y  atar  á  ella  una  bestia.  [' 
Señalar  alguno  para  sí,  con  arreglo  í 
la  lev,  cierto  terreno  en  las  minas, 
haciendo  la  separación  por  medio  de 
estacas.  0  Recíproco  metafórico  anti- 
cuado. Quedarse  yerto  y  tieso  á  ma- 
nera de  estaca. 

■  Etimología.  Estaca:  italiano,  nec- 
eare; catalán,  estacar. 

Estacazo.  Masculino.  El  golpe 
dado  con  estaca  6  garrote. 

Estado  (P.  Papinio).  Masculino. 
Célebre  poeta  latino,  épico  y  lfrico, 
que  nació  en  Ñapóles  el  año  61  de  Je- 
sucristo, y  murió  el  96,  según  unos, 
ó  el  100,  según  otros.  Enseñó"  en  Ro- 
ma la  retórica  y  la  poética,  y  tuvo 
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Sor  discípulo  á  Domietano,  que,  an- 
ando  el  tiempo,  le  coknó  de  benefi- 
cios; lo  cual  excusa,  en  cierto  modo, 
sus  bajas  adulaciones  para  con  aquel 

Sríncipe.  Este  insigne  escritor  nos  ha 
ejado  la  Tebaida,  poema  épico  en  doce 
libros;  y  la  AqnHeida,  en  dos,  y  cinco 
libros  de  silvas.  El  estilo  de  estas  últi- 
mas es  más  puro  ¿un,  más  castizo,  más 
natural,  elegante  y  ameno  que  el  de 
los  otros  poemas;  pero,  aunque  los  sa- 
bios de  todos  los  países  hacen  justi- 
cia á  este  escritor,  teniéndole  en  mu- 
cha estima,  todavía  está  muy  lejos  de 
igualarse  á  Virgilio,  ni  á  otros  gran- 
des poetas  del  siglo  de  Augusto.  (De 
Miguel  y  Morante.) 
Etimología.  Latin  St&tXns. 
Estación.  Femenino.  El  estado  ac- 
tual de  alguna  cosa.  ¡|  Cada  una  de 
las  cuatro  partes  6  tiempos  en  que  se 
divide  el  año,  que  son:,  invierno,  pri- 
mavera, verano  y  otoño.  ¡  Tiempo, 
temporada;  y  así  se  dice:  en  la  esta- 
ción presente.  [|  La  visita  que  se  hace 
por  devoción  á  las  iglesias  é  altares, 
deteniéndose  allí  algún  tiempo  á  orar 
delante  del  Santísimo  Sacramento, 
principalmente  en  los  días  de  jueves 
y  viernes  santo.'  |  Cierto  ~* *— ~-~  ■3- 


zan  visitando  al  Santísimo  Sacramen- 
mentó.  |  Astronomía.  La  falta  aparen- 
te de  movimiento  de  los  planetas.  |¡ 
Cada  uno  de  los  puntos  en  que  se 
opera  en  el  levantamiento  de  un  pla- 
no é  nivelación  de  un  terreno.  fl  Me- 
táfora. Partida  de  {rente  apostada,  f 
Anticuado.  El  sitio  6  tienda  pública 
donde  se  ponían  los  libros  para  ven- 
derlos 6  copiarlos,  6  estudiar  en 
ellos.  |  En  los  ferro-carriles,  el  sitio 
donde  habitualmente  hacen  parada 
los  trenes  y  se  admiten  viajeros  6 
mercancías.  |  Andas  estaciones.  Fra- 
se. Visitar  iglesias  y  rezar  las  oracio- 
nes prevenidas  para  ganar  indulgen- 
cias. [|  Andas  las  estaciones.  Frasf 
familiar  y  metafórica.  Dar  los  pasos 
convenientes  y  hacer  las  diligencias 
que  conducen  í  los  negocios  que  uno 
tiene  á  su  cargo.  [  Vestir  con  la  es- 
tación. Vestir  según  requiere  la  tem- 
peratura de  la  estación  del  año  en 
que  uno  se  encuentra. . 

Etimología.  1.  Estar:  latín,  sintió, 
la  acción  de  estar  en  pié;  y  extensi- 
vamente, mansión,  vivienda:  forma 
sustantiva  abstracta  de  stSins,  estado: 
catalán,  estado;  provenía!,  estado,  is- 
taeio,  stalio;  francés  del  siglo  xn,  sia- 
tinn;  moderno,  ttaüon;  italiano,  sta- 
sione. 

2.  .El  latin  statto  corresponde  al 
sánscrito  sthánan;  godo,  stads;  ale- 
mán, St&tte,  Stand;  ingles,  sisad;  ru- 
so, ¡tai'. 

Estacional.  Adjetivo.  Lo  que  es 
propio  y_  peculiar  de  cualquiera  de 
las  estaciones  del  año;  y  así  se  dice: 
calenturas  estacionales.  |  Astrono- 
mía, Estacionario. 

Etimología.  Estacionario:  latin, 
sttttiónalis;  francés,  stationnale;  cata- 
lán, estacional. 

Estacionario,  ría.  Astronomía. 
Adjetivo  que  se  aplica  al  planeta  que 
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en  cierto  tiempo  panes  se  i 
en  un  lugar  del  zodiaco  sin  non- 
miento  perceptible.  [j  Metafórica  fa- 
miliar. La  persona  aferrada  en  un 
ideas  y  costumbres,  y  enemiga  de 
toda  novedad  jj  Masculino  anticuad*. 
El  librero  que  tenía  puesto  a  tienda 
de  libros  para  venderlos  ó  dejarla 
copiar  6  para  estudiar  en  ellos.  Ba 
los  estatutos  de  la  universidad  de  Sa- 
lamanca se  llama  así  el  que  los  da  en 
la  biblioteca. 

Etimología.  Estación:  latín,  *te& 
ntrius;  italiano,  stationario;  frenóos, 
stationaire;  catalán,  estacionan,  m. 

Estacionarse.  Recíproco.  Fijarse 
tenazmente  en  una  opinión  6  doc- 
trina. 

Etimología.  Estación:  trances,  sta- 
tionntr;  catalán,  estacionar,  etitat- 
narse. 

Estacionero,  ra.  Adjetivo.  El  que 
nda  con  frecuencia  las  [estacionas.  | 
Masculino  anticuado.  Librero. 

Etimología.  Estado»:  catalán,  a- 
tacisner,  a. 

Estacón.  Masculino  aumentaun 
de  estaca. 

Etimología.  Atoen:  catalán,  ests- 
eassa. 

Es  tacto.  Femenino.  Licor  oloroso, ' 
sacado  de  la  mirra  fresca,  molida  j 
bañada  en  agua. 

Etimología.  Griego  orcoen)  (stsité); 
latín,  stacta  y  stacU;  francés,  statísn. 

Estacha.  Masculino.  La  cnerda  é 
cable  atado  al  arpón  que  se  clara  á 
las  ballenas  para  matarlas;  y  así,  dar 
estacha,  es  largar  cuerda  paraqiuvut 
ballena  se  vaya  desangrando  y  •» 
muera. 

Etimología.  Antiguo  francés,  es- 
tacas. 

Estada.  Femenino.  Mansión,  de- 
tención, demora  que  se  hace  en  algos 
lugar  6  paraje. 

Etimología.  Estada:  catalán,  estáis. 

Estadal.  Masculino.  Medida  cal- 
dcada de  tierra  que  tiene  tres  varas v 
dos  tercias  ú  once  pies  de  lado;  en  al- 
gunas provincias  varia  según  la  cos- 
tumbre. H  Cinta  bendita  en  algún 
santuario,  que  se  suele  poner  al  cue- 
llo. \  Provincial  Andalucía.  La  hila- 
da de  cerilla,  que  suele  tener  de  lar- 
go un  estado  de  hombre:  Llámase  co- 
munmente así,  aunque  tenga  mis  í 
menos  de  longitud.  |  Antícoado.  | 
Cirio  á  hacha  de  ceta.. 

Etimología.  Estadio:  catalán,  **- 
Codal. 

Estadero.  Masculino  anticuado. 
El  sujeto  nombrado  por  el  rey  para 
demarcar  las  tierras  de  repartimiento. 
||  Anticuado.  Bodioomsbo. 

Etimología,  Estadal. 

Estadía.  Femenino.  Comercio.  Ca- 
da uno  de  loa  días  que  trascurren 
después  del  plazo  estipulad»  paral» 
carga  ó  descarga  de  un  buque  menéa- 
te, por  los  cuales  se  ha  de  pagar  al 
capitán  ua  tanto  por  indemnización. 
Usase  más  generalmente  en  plural.  | 
Por  extensión  se  suele  dar  este  nom- 
bre á  la  misma  indemnización. 

Etimología.  Estada, 

Estadio.  Masculino.  Antifñnhist 
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griegas.  Lugar  público,  de  ciento 
veinticinco  pesos  geométricos,  que 
servía  para  ejercitar  los  caballos  en 
la  carrera;  también  sirvió"  en  lo  anti- 
guo para  ejercitarse  los  hombres  en 
la  carrera  y  en  la  lucha,  |  La  distan- 
cia d  longitud  de  ciento  veinticinco 
pasos  geométricos,  que  viene  a  ser  la 
octava  parte  de  una  milla,  que  se  re- 
gula por  mil  pasos.  |  Metáfora.  Pa- 
lestra. 

Etimología.  Espado:  latín,  st&- 
diwm;  italiano,  stadeo;  francés,  stade; 
catalán,  estadi. 

Estadista.  Masculino.  Adminit- 
Iraeion.  Descriptor  de  la  población  j 
riqueza  de  un  pueblo,  provincia  ó  na- 
ción. \  El  hombre  versado  y  practico 
en  negocios  de  Estado,  y  el  instruido 
en  materias  de  política. 

Etimología.  Sitado:  italiano,  s fa- 
tuta; francés,  ttatitticien;  catalán,  «- 
tadUtka. 

Estadística.  Femenino.  Censo  de 


provincia.  |  El  estudio  de  los  hechos 
morales  y  físicos  del  mundo,  y  su 
conjunto  expresado  en  guarismos  y 
presentado  en  cuadros  6  tablas,  como 
materia  de  comparación  y  deducción. 

Etimología..  Estadista:  italiano, 
tlatittica;  francés,  ttatistique;  catalán, 
estadística. 

¡Retiña . — Aelten wal  creí  y  dio  nom- 
bre a  la  estadística,  á  mediados  del 
siglo  XVIII. 

Estadísticamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  arreglo  a  estadística. 

Etimología.  Estadística  y  el  sufijo 
adverbial  méate.     • 

Estadístico,  ca.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  estadística. 

Etimología.  Estadística:  italiano. 
t  latís  tico. 

Estadizo,  za.  Adjetivo.  Lo  que 
está  mucho  tiempo  en  un  lugar  sin 
moverse  ni  orearse,  y  por'  tanto,  se 
altera  y  corrompe. 

Etimología.  Estar. 

Estado.  Masculino'  El  ser  actual 
y  circunstancias  en  que  alguna  cosa 
se  halla  ó  considera.  ||  El  orden,  cla- 
se, jerarquía  y  calidad  de  las  perso- 
nas que  componen  un  reino,  una  re- 
pública ó  un  pueblo;  como  el  eclesiás- 
tico, el  de  nobles,  el  de  plebeyos,  et- 
cétera. \  La  clase  6  condición  de  cada 
uno,  conforme  á  la  cual  deba  arreglar 
su  género  de  vida,- como  el  estado  df 
soltero,  el  de  casado,  el  de  eclesiásti- 
co, etc.  H  El  cuerpo  político  de  una 
nación.  [ESI  país  o  dominio  de  algún 
príncipe  ó  sefior  de  vasallos,  |  La  dis- 
posición y  circunstancias  variables  en 
3 no  alguna  cosa  se  halla;  y  así  se 
ice:  el  pleito,  el  negocio,  la  preten- 
sión está  en  buen  ó  mal  estado.  |) 
Medida  tomada  de  la  estatura  regu- 
lar de  nn  hombre,  de  la  cual  se  suele 
usar  para  medir  las  alturas  ó  profun- 
didades. |  ¡ligrima.  La  disposición  y 
figura  en  que  queda  el  cuerpo  des- 
pués de  haber  herido,  reparado  6  des- 
viado la  espada  del  contrarío.  ||  El 
resumen  por  partidas  generales  que 
resulta  de  las  relaciones  hechas  por 
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menor,  que  ordinariamente  se  figura 
en  una  hoja  de  papel;  como  un  esta- 
do de  las  reates  del  vecindario,  del 
ejército,  etc.  |¡  La  manutención  que 
acostumbra  dar  el  rey  en  ciertos  lu- 
gares y  ocasiones  á  su  comitiva,  y  el 
sitio  en  que  se  la  sirve.  H  Anticuado. 
Séquito,  corte,  acompañamiento.  [| 
celeste.  Astrologia.  El  que  compete 
al  planeta,  según  el  signo  en  que  se 
halla,  y  sus  aspectos  y  configuracio- 
nes. |i  común.  Estado  general.  ||  na  la 
inocencia.  Aquel  en  que  Dios  crié  á 
nuestros  primeros  padres  en  la  gracia 
y  justicia  original.  ||  general.  Esta- 
do llano.  ||  honesto.  El  estado  de 
soltera.  ||  llano.  El  común  de  los  ve- 
cinos de  que  se  compone  algún  pue- 
blo, «excepción  delosnobles.  J|  Minis- 
terio de  Estado.  El  que  entiende  en 
todo  lo  concerniente  a  negocios  d  re- 
laciones con  otras  potencias.  ||  matos. 
Milicia.  Cuerpo  de  oficiales  encarga- 
do en  los  ejércitos  de  distribuirlas 
órdenes,  vigilar  su  observancia,  y 
procurar  que  nada  falte  para  su  exac- 
ta y  puntual  ejecución.  Pertenecen  al 
estado  matos  el  capitán  general,  los 
demás  generales,  los  jefes  de  todos 
los  ramos  y  cuantos  oficiales  se  em- 
plean en  él.  |  hatos  general.  La 
reunión  de  los  jefes  de  todos  los  ra- 
mos de  un  ejército,  y  el  punto  central 
de  las  grandes  operaciones  militares 
y  administrativas,  en  el  que,  con 
presencia  de  las  órdenes  del  Grobier-, 
nú  y  del  capitán  general,  todo  se  ar- 
regla y.  activa.  |  mayor  db  cna  di- 
visión. Los  generales  y  jefes  de  todos 
los  ramos  que  componen,  y  el  punto 
central  donde  deben  determinarse  v 
vigilarse  todas  las  operaciones  de  la 
misma,  según  las  órdenes  comunica- 
das por  el  estado  mayor  general  y  el 
general  comandante  de  ella,  y  matos 
de  una  plaza.  El  general  6  gobernador 
que  la  manda,  el  teniente  de  rey,  S 

Íento  mayor,  ayudantes  y  demás  ._ 
ividuos  agregados  á  él.  J  noble.  El 
Orden  6  clase  de  los  nobles  en  la  re- 

{lública,  |  del  bsino.  Cualquiera  de 
as  clases  ó  brazas  de  él,  que'  solían 
tener  voto  en  Cortes.  [  Caer  de  su  es- 
tado. Frase  metafórica.  Perder  alga- 
no  parte  del  valimiento  y  convenien- 
cia que  tenía.  |  Caer  de  su  estado 
alguno.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Caer  en  tierra  sin  impulso  ajeno.  || 
Causas  estado.  Frase.  Ser  definitiva 
una  sentencia,  resolución,  etc.  |¡  Dar 
estado.  Frase.  Colocar  el  padre  de 
familias  ó  el  que  hace  sus  veces  á  los 
hijos  en  el  estado  eclesiástico  6  en  el 
de  matrimonio.  ||  Estar  una  cosa  en 
el  estado  De  La  inocencia.  Frase  me- 
tafórica y  familiar.  No  haberse  ade- 
lantado nada  en  un  negocio,  hallarse 
en  el  mismo  ser  y  estado  que  al  prin- 
cipio. |  Hacer  estado.  Frase  anticua- 
da. Dar  el  rey  de  comer  en  mesa  co- 
mún y  de  balde,  ó  hacer  los  gastos 
en  el  tiempo  que  duraba  la  jornada  en 
alguno  de  los  sitios  reales  á  los  que 
eran  llamados  á  ella.  |¡  Mudar  6  to- 
mar üstadó.  Frase.  Pasar  de  un  esta- 
do á  otro;  como  de  secular  á  eclesiás- 
tico, de  soltero  á  casado,  etc.  J  No  as- 


BSTA 


581 


tar  6  no  venir  en  estado  un  pleito. 
Frase  forense.  Faltarle  algunos  re- 

Suisitos  necesarios  para  dar  la  provi- 
eucia  que  se  solicita.  ||  Poner  X  uno 

EN    ESTADO.    FraBO.    DARLE    ESTADO.  || 

Siete  estados  debajo  he  tierra.  Ex- 
presión metafórica  de  que  se  usa  para 
denotar  que  alguna  cosa  está  muy 
oculta  ó  escondida.  Con  los  verbos 
meter,  «paliar, "etc.,  es  una  frase  exá- 
gerativa,  con  que  se  intenta  amedren- 
tar i  alguno. 

Etimología.  Estar:  sánscrito,  sthi- 
tis;  griego,  irtarA;  (statós);  latín,  stít- 
tns,  itaffU,  reposo,  situación,  postura, 
condición,  cualidad,  salud,  sistema, 
clima;  forma  sustantiva  abstracta  de 
Status,  participio  pasivo  de  stare,  es- 
tar; catalán,  estat;  provenía!,  estat, 
stat;  francés  del  siglo  XTi,  estat;  mo- 
derno, /tal;  burguiñon,  étay;  italia- 
no, ttato. 

Sentido  etimológico.— El  significado 
de  sistema  es  muy  frecuente  en  el  la- 
tín clásico:  status  mundi,  cali,  aeris, 
«sistema  del  mundo,  del  .cielo,  del 


Sinonimia.  Ettado,  condición.  El  es- 
tado es  nuestra  situación  en  la  fami- 
lia, en  la  sociedad,  en  el  mundo  pú- 
blico. 

La  condición  lleva  la  idea  de  estir- 
pe, de  origen,  de  alcurnia. 

El  estado  nos  hace  respetables. 

La  condición  nos  hace  distinguidos. 

Hombre  de  Estado  quiere  decir 
hombre  de  gobierno. 

Hombre  de  condición  quiere  decir 
hombre  bien  nacido,  de  buena  cuna, 
'  Do  estado,  casado. 

De  condición,  plebeyo. 

De  .aquí'  se  deduce  que  hay  muchos 
hombres  de  condición  que  no  tienen 
estado;  así  corno-hay  muchos  hombres 
de  estado  sin  condición. 

Hoy  no  se  busca  tanto  la  condición 
como  el  ettado.  Cerca  de  seis  siglos 
vienen  trabajando  en  preparar  estas 
Ideas. 

1    «¡Que  se  presente  armado  mi  ene- 
migo!» dijo  una  vez  la  condición. 

Y  respondió  el  estado:  «tu  enemigo 
no  puede  presentarse  con  armas:  es  la 
histeria. » 

Estadojo  ó  estadoflo.  Masculino. 
Provincial  Asturias.  Estaca,  espe- 
cialmente la  que  se  hinca  en  los  car- 
ros para  detener  la  carga. 

Etimología.  Estar. 

Estádoño.  Masculino.  Estadojo. 

Estafa.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  estafar.  ||  Germanía.  Lo  que 
el  ladrón  da  al  rufián. 

Etimología.  Italiano  ttaffa,  del  la- 
tín posterior  stape»;  de  st&re,  estar,  j 
fes,  pié:  catalán,  estafa. — «Del  latín 
ttapes,  stapetvm  (compuesto  de  stare  y 
fes)  formo  el  italiano  ttaff»,  estribo, 
y  de  ttaffa  formó*  staffare  y  stajfe¡/gia- 
re,  perder  el  estribo,  salirse  el  pie  del 
estribo.  De  su  significación  recta  en 
italiano  pasó  estafa  á  significar  meta- 
fóricamente, en  castellano,  engaño, 
petardo,  pillada;  y  estafar  equivalió  a 
engañar,  pegar  un  petardo,  dejar  á 
uno  como  colgados  los  pies  del  estri- 
bo. (Monlau.) 

"■""■  zscby(jO( 
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Estafado,  da.  Participio  pasito  de 
estafar. 

Etimología.  Estafar:  catalán,  esta- 
fa,!, da. 

Estafador,  ra-  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  estafa.  [|  Gemia- 
nía. El  ruñan  que  estafa  ó  quita  algo 
al  ladrón. 

Etimología.  Estafar:  catalán,  esta- 
fador, a. 

Estafar.  Activo.  Pedir  ó  sacar  di- 
nero 6  cosas  de  valor  con  artificios  y 
engaños,  y  con  ánimo  de  no  pagar. 

Etimología.  Estafa:  catalán,  «fío- 
Estafermo.  Masculino.  Figura  de 
un  hombre  armado,  con  un  escudo  en 
la  mano  izquierda,  y  en  la  derecha 
una  correa  con  unas  bolas  pendientes, 
ó  unos  sequillos  de  arena,  la  cual  es- 
tá en  un  mástil,  de  manera  que  se 
■vuelve  al  rededor.  Colócase  en  una 
carrera,  y  corriendo  los  jugadores  é 
hiriendo  con  una  laacilla  en  el  escu- 
do, se  vuelve  la  figura  y  les  da  con 
los  saquillos  ó  bolas  en  las  espaldas, 
si  no  lo  hacen  con  destreza.  ||  Metáfo- 
ra. La  persona  que  se  queda  parada 
y  como  embobada  y  sin  acción. 

Etimología..  Italiano  sta  y  femó, 
quieto,  firme:  stafermo;  catalán,  es- 
ta ferta. 

Esta  foro.  Masculino  anticuado. 
Criado  de  á  pié  6  mozo  de  espuelas. 

Etimología.  Italiano  staffa,  estribo. 
—«Y  al  derredor  van  los  estaferos,  uno 
de  los  cuales  va  pegado  con  el  estribo 
derecho  del  Rey.»  (Luis  del  Mármol, 
Descripción  de  África,  libro  4.°,  capi- 
tulo 22.) 

Estafeta.  Femenino.  El  correo  or- 
dinario que  va  4  caballo  de  un  lugar 
á  otro.  I  La  casa  ú  oficio  del  correo 
donde  se  entregan  las  cartas  que  se 
envían,  y  se  recogen  las  que  vienen 
de  otros  pueblos  o  reinos.  Jj  Llámase 
asi  en  Madrid  la  casa  donde  se  reci- 
ben cartas  para  llevarlas  al  correo  ge- 
neral. 

Etimología.  1.  Alemán  antiguo 
staph,  tapho,  paso;  alemán  moderno, 
Staffel,  grada.  (Littré.) 

2.  Italiano  staffa,  estribo;  'ttaffeta, 
estribillo.  [Monlau.) 

3.  La  etimología  de  Monlau  es  evi- 
dente. 

Derivación. — Latin  posterior,  s  tupes; 
italiano,  staffa,  staffeta,  estribo  pe- 
queño; y  extensivamente,  correo,  por- 
que el  correo  iba  á  caballo;  francés, 
estaffette;  catalán,  estafeta. 

Estafetero.  Masculino.  El  que  cui- 
da la  estafeta,  y  recoge  y  distribuye 
las  cartas  del  correo. 

Estafetifero,  ra.  Adjetivo.  Lo  qne 
lleva  cartas. 

Etimología.  Estafeta  y  ferré,  lle- 
var: italiano,  staffiere. 

Estafetil.  Adjetivo.  Lo  que  toca 
ó  pertenece  &  la  estafeta. 

Estafilino,  na.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Concerniente  á  la  campanilla  en 
el  cuerpo  humano. 

Etimología..  Griego  <rta^ulj¡  fsta- 
phyle),  grano  de  uva,  campanilla,  por 
semejanza  de  forma:  francés,  stapky- 
lin.  (LittrS,) 
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Estafiloma.  Masculino.  Cirugía. 
Tumor  que  se  forma  en  el  ojo. 

Etimología.  Estafilino:  griego 
<rta<púX<i)tia  (sttiphyloma);  francés,  sta- 
phyUme.  (Littrb.) 

Estafiloplastia.  Femenino.  Ciru- 
gía. Operación  que  tiene  por  objeto 
adaptar  á  las  perdidas  de  sustancia 
del  velo  del  paladar  un  fragmento 
tallado  sobre  la  bóveda  palatina. 

Etimología.  Griego  staphylc,  cam- 
panilla, y  plássein,  formar:  francés, 
staphyúplastie.  (Littré.) 

Estanlorrafla.  Femenino,  fingid. 
Sutura  del  velo  del  paladar. 

Etimología.  Griego  staphyU,  cam- 
panilla, epiglásis,  y  rhéphein  [JÁ^tw], 
coser:  francés,  staphyhrrkaphie. 

Estafilotomia.  Femenino.  Cirugía. 
Escisión  de  la  úbula. 

Etimología.  Griego  stapkyte",  gra- 
no de  uva,  y  tome,  sección,  corte. 

Estafilotomo.  Masculino.  Cirugía. 
Instrumento  que  sirve  para  ejecutar 
la  estafilotomia. 

Estaflsagra.  Femenino.  Botánica. 
Planta.  Hierba  piojenta. 

Etimología.  Griego  a-ia^  erfpta 
[stapkis  agria);  de  staphís,  racimo  de 
uva,  y  fiypioí  (áariosj,  silvestre:  latin, 
staphit  agria;  francés,  staphisagre.— 
La  forma  etimológica  es  estafisagria, 
puesto  que  el  sufijo  agrá  significa  in- 

Estagnacioo.  Femenino.  Estan- 
camiento. 

Etimología.  Latin  stagnSre:  fran- 
cés, s  ¡agnación. 

Estagnal.  Adjetivo.  Que  vive  en 
los  cenagales. 

Etimología.  Estagnación. 

Estagnante.  Adjetivo.  Que  forma 
balsa  Ó  estanque. 

Etimología.  Latín  stagnans,  stag- 
nantis;  participio  de  presente  de  stag- 
nare,  estancar. 

Estagnicola.  Adjetiva.  Historia 
natural.  Que  vive  en  los  estanques. 

Etimología.  Latin  stagnun,  estan- 
que, y  caleré,  habitar:  francés,  stagni- 
cole. 

Estaja.  Femenino.  Medida  de  ca- 
pacidad usada  en  Cerdefia,  equiva- 
lente á  unos  cuarenta  cuartillos. 

Estajador.  Masculino.  Martillo  de 
dos  brazos  que  sirve  para  disminuir 
el  grueso  de  un  hierro. 

Etimología.  Estojar. 

Estajar.  Activo.  Disminuir  el  grue- 
so de  un  hierro. 

Etimología.  Prefijo  es,  por  ex,  fue- 
ra, y  tajar. 

Estajero  6  Estajista.  Masculino. 
Destajero. 

Estajo.  Masculino  anticuado.  Ata- 
jo. J|  Destajo. 

Etimología.  Estajar. 

Estala,  Femenino.  Escala,  en  la 
acepción  de  puerto  de  mar.  j  Anti- 
cuado. Establo  ó  caballeriza. 

Etimología.  Establo.  Hemos  añadi- 
do la  acepción  antigua,  ya  porque  el 
Diccionario  de  Autoridades  trae  esa 
acepción,  ya  también  porque  es  muy 
frecuente  en  nuestros  clásicos. 

•  Su  yalroo  miaja,  aaca,  de  la  MMla 
Su  caballa,  y  la  onallla  y  la  ragaje.i 
fCjDBVU», Potma detonando, canto  2.°} 
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Estalacion.  Femenino.  Claat  mu 
distingue  y  diferencia  tinos  de  ota» 
álos  individuos  de  alguna  comunidad 
6  cuerpo.  Usase  de  esta  voz  con  espe- 
cialidad en  las  iglesias  catedrales, 
cuyas  comunidades  se  componen  de 
dignidades,  canónigos,  racioneros,  j 
cada  clase  de  éstos  se  llama  bstala- 
CtOK. 

Etimología.  Griego  «tííasc»  (stA- 
lein),  poner  en  serie;  alemán,  sUÜen, 
colocar,  disponer;  francés  del  si- 
glo xiii,  estaler;  moderno,  ¿taler,  ex- 
poner las  mercancías  con  orden  para 
venderlas;  étaláge,  exposición  de  mer- 
cancías; ¿talagiste,  el  que  expone  sos 
géneros;  étalentnt,  la  acción  de  expo- 
ner; italiano,  s  tallare,  forma  verbal 
de  e tallo,  estalo. 

1 .  La  estalacion  no  es  otra  cosa  que 
el  orden  en  que  cada  uno  ocupa  mat- 
talo;  es  decir,  su  puesto,  su  serie. 

2.  A  esta  misma  derivación  corres- 
ponde el  francés  slalle,  sillas  de  ma- 
dera cuyo  fondo  se  sube  y  se  baja,  de 

3ue  se  usa  en  las  iglesias  al  rededor 
el  coro. 

Estalacmita.  Femenino.  Historia 
natural.  La  estalactita  que  se  forma 
en  el  suelo. 

Etimología.  Estalactita:  griego, 
TziXttw*  (stdlagma);  francés,  staUg- 
mite. 

Estalagmitico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente 6*  semejante  á  la  estalag- 
mita. 

Etimología:  Estalagmita:  francés, 
stalagtnitique. 

Estalactifero,  ra.  Adjetivo.  J¥¡- 
ntralogia.  Que  tiene  estalactitas. 

Etimología.  Estalactita  y  el  latía 
ferré,  llevar. 

Estalactita.  Femenino.  Historia 
natural.  Cada  uno  de  los  conos  6  raci- 
mos de  sustancia  mineral  qoe  por  la 
infiltración  y  evaporación  de  las 
aguas  que  la  contienen,  quedan  Mi- 
gados «Vt  techo  de  las  cuevas  6  ca- 
vernas. 

Etimología.  Griego  «raMCt»  (eta- 
lásein),  disgusto;  raWAifitotoAi*), 
amargo,  aludiendo  á  que  las  filtracio- 
nes suelen  venir  del  agua  del  mar: 
francés,  stalactite. 

Estalactitico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente i  la  estalactita. 

Etimología.  Estalactita:  francés, 
stalactitique. 

Estalaje.  Masculino  anticuado.  Es- 
tancia, sitio,  paraje. 

Etimología.  Estalacion. 

Estalianiamo.  Masculino.  Doctri- 
na de  los  estalianos. 

Etimología.  Estatismo:  bajo  latin, 
stahlianistnus ;  francés,  stakUanisme; 
catalán,  estalianitme. 

Estaliano.  Masculino.  Historia  da 
la  Medicina.  Partidario  de  la  doctrina 
que ,  considerando  el  cuerpo  como 
una  masa  inerte,  ensena  qne  todo  fe- 
nómeno de  la  vida,  asf  como  toda,  en- 
fermedad,  está  bajo  la  influencia  j  la 
dirección  del  espíritu. 

Etimología.  Stahl,  médico  alemán 
del  siglo  pasado:  bajo  latin,  staUia— 
nut;  'francés,  ¡¡ahiten;  catalán,  san- 
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Estajo.  Masculino  anticuado.  El 
asiento  en  el  coro. 

Etimología.  Antiguo  alto  alemán, 
ttal,  paraje  cerrado,  lugar  cubierto, 
habitación  ;  holandés  ,  stael;  ingles, 
stall;  bajo  latín,  stallwm,  forma  inter- 
media; italiano,  tlallo;  francés  del  si- 
glo zi,  estal;  moderno,  étal;  proven- 
sal,  estal,  etlau;  burguiñon,  etan;  wa- 
Ion,  lía;  portugués,  stao. 

Estallar.  Neutro.  Henderse  6 
abrirse  de  golpe  alguna  cosa,  dando 
un  chasquido.  ||  Metáfora.  Reventar 
de  cólera,  rabia,  vanidad,  soberbia  li 
otra  pasión. 

Etimología.  Griego  arpíí-»  (ttrítS), 
rechinar;  latín,  sendere,  producir  un 
ruido  desapacible;  antiguo  alto  ale- 
mán, tklettán;  alemán,  scMeissen, 
scAleaen;  francés  del  siglo  xvi,  etcla- 
tir;  moderno,  iclater;  provenzal,  ei- 
clalar;  walon,  sklaté;  italiano,  schian- 
tare;  siciliano,  scaíiari.  £1  fondo  de 
todos  los  vocablos' de  esta,  serie  es  la 
armonía  imitativa. 

Estallido.    Masculino.    El  sonido 

Íiie  hace  alguna  cosa  al  tiempo  de 
euderBB  o  abrirse  de  golpe.  JJ  Daa  un 
estallido.  Frase.  Causar  ruido  ex- 
traordinario ,  que  regularmente  se 
aplica  á  las  cosas  quo  se  rompen  con 
estrépito.  Q  Estas  para  dar  un  esta- 
llido. Frase  con  que  se  explica  que 
se  teme  y  espera  suceda  algún  graví- 
simo daño. 

Estallo.  Masculino-anticuado.  Es- 
tallido. 

Estambrado.  Masculino.  Provin- 
cial Mancha.  Especie  de  tejido  de 
estambre. 

Estambrar.  Activo  anticuado.  Tor- 
cer la  lana  y  hacerla  estambre.  ||  An- 
ticuado. Tramar  ó  entretejer.. 

Estambre.  Ambiguo.  La  parte  del 
vellón  de  lana  que  se  compone  de  he- 
bras largas.  [  El  hilo  formado  de  las 
hebras  largas  del  vellón  de  lana.  ¡[ 
Botánica.  Cada  uno  de  los  filamentos 
6  hebras  que  suelen  ocupar  el  medio 
á  centro  de  la  flor;  como  en  la  azuce- 
na, azafrán,  etc.  |[  Uadimbae.  |  db  la 
vida.  Metáfora.  El  curso  mismo  del 
vivir,  la  misma  vida  y  el  ser  vital  del 
hombre. 

Etimología.  Griego  wi¡uwv  (ste- 
mónj,  hilo;  de  <nía  (stao),  vo  estoy  de 

(lie,  porque  estaban  de  pie  para  hilar: 
atín,  stamen,  el  hilo  de  la  rueca;  ita- 
liano, stame;  francés,  átame;  proven- 
zal  v  catalán,  etica*. 

Ésíambreña.  Femenino  anticua- 
do. Estameña. 

Estambroso,  sa.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Lleno  de  estambre,  hablando  de 
plantas. 

Estame.  Masculino  anticuado.  Es- 
tabilidad, constancia. 

Etimología,  Sitar. 

Estamenara.  Femenino.  Marina. 
Cada  uno  de  los  maderos  ^ue  forman 
la  armazón  del  bajel  hasta  la  cinta, 
compuesta  de  cuatro  piezas  6  ligazo- 
nes en  figura  circular,  que  hacen  la 
unión  6  junta  con  los  planes,  forman- 
do lo  mas  ancho  de  la  nave.    • 

Estamento.  Masculino.  En  la  co- 
rona de  Aragón  se  llamaba  así  cada 
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uno  de  los  estados  que  concurrían  á 
las  Cortes;  y  eran  el  eclesiástico,  el  de 
la  nobleza,  el  de  los  caballeros  y  el 
de  las  universidades.  J|  Cada  uno  de 
los  dos  cuerpos  co legisladores  esta- 
blecidos por  el  Estatuto  Real ,  que 
eran  el  de  los  proceres  y  el  de  los  pro- 
curadores del  reino. 

Etimología.  Estar:  catalán,  esta- 
nent. 

Estameña.  Femenino.  Especie  de 
tejido  de  lana,  sencillo  y  ordinario. 
Dijose  así  por  ser  la  urdimbre  y  tra- 
ma de  estambre. 

Etimología.  Estambre:  latín;  su- 
men, hebra,  hilaza,  lino,  tela  de  i 
fia,  cuerda  de  uu  instrumento,  veta 
de  los  árboles,  plantas,  florea,  y  final- 
mente, la  duración  6  estambre  de  la 
vida;  stamínaría,  la  hilandera;  stamt- 
ni%t,  lo  perteneciente  al  estarnbi 
stamína,  hilos;  italiano,  stamigna;  fran- 
cés  antiguo,  eitamine;  moderno,  ¿la- 
mine; provenzal,  estamenha;  catalán, 
atame*¡/ a;  walon,  titameinn. 

Estameñete.  Masculino.  Cierto 
tejido,  especie  de  estameña. 

Etimología.  Estameña:  francés,  sí- 
tame t,  ettamettt. 

Esta  miento.  Masculino  anticuado. 
El  estado  en  que  uno  se  halla  y  per- 
manece. 

Estaminal.  Adjetivo.  Botániím.  Re- 
ferente á  los  estambres  de  las  plan- 
te. 

Etimología.  Estambre:  francés,  sta- 
■mal. 

Estaminario,  ría.  Adjetivo.  Bala- 
lea.  Epíteto  de  las  flores  en  que  -los 
estambres  Be  han  trasformado  en  pé- 
talos. 

Etimología.  Estamíneo:  francés,  sta- 
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Estamíneo,  nea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  estambres. 

Etimología.  Estambre:  latín,  tlartií- 
neits,  estambrado:  francés,  stamineux. 

Estaminífero,  ra.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Calificación  de  una  flor  cuyos 
órganos  han  tomado  la  forma  de  es- 
tambres. 

Etimología.  Estambre  y  el  griego 
piaros,  que  lleva  ó  produce. 

Estaminodo.  Masculino.  Botánica. 
Apéndice  del  ginoetemo  de  las  plan- 
tas orquídeas. 

Etimología.  Estamíneo:  francés,  sta- 
minode. 

Estamlnúla.  Femenino.  Botánica. 
Estambre  rudimentario. 

Etimología.  Estambre:  latín  técni- 

,  stilminüla,  diminutivo. 

Estampa.  Femenino.  Cualquiera 
efigie  6  figura  trasladada  al  papel  ú 
otra  materia,  por  medio  del  tórculo  ó 
prensa,  de  la  lamina  de  bronce,  plo- 
mo ó  madera  en  que  está  grabada,  6 
de  la  piedra  litografica  en  que  está  di- 
bujada. |  La  figura  total  de  alguut 
persona  ó  animal.  ||  Huella.  ]¡  Meta- 
tora.    BUEHA  ESTAMPA*.  BUENA  FIOUBA. 

Di  cese  ordinariamente  de  los  caballos 
ó  muías,  y  algunas  veces  del  hombre 
de  buen  talle  y  estatura.  [|  Das  a  la 
estampa.  Frase.  Publicar,  imprimir 
alguna  obra.  ||  ¡Maldita  bba  su  es- 
tampa! Conjuro,  ||  No  lo  quiero  ki  bn 


estampa.  Modismo  familiar  para  dar 
á  entender  la  repugnancia  que  algu- 
no nos  inspira. 

Etimología.  Estampar:  italiano, 
stampa;  francés,  estampe;  catalán,  es- 
tampa.— *Se  suele  tomar  por  acción 
ejemplar,  hecho,  vida  y  modo  que  po- 
der seguir  é  imitar  para  el  acierto  y 
gobierno  de  uno.»  (Academia,  Diccio- 
nario de  1726.) 

«Ya  tienes,  Antonio,  grande, 
en  tantos  primeros  reyes, 
sagrado  ejemplar  que  imites, 
y  estampa  augusta  que  huelles.» 

(Anastasio  Pantaleon,  Sks  obras, 
romance  G.m) — «Ducados  de  la  estam- 
pa. Término  de  la  Dataría  romana.  Es 
cierta  especie  de  ducados  de  oro,  mone- 
da con  que  se  despachan  y  costean  las 
Bulas  que  se  expiden  por  la  Dataría.» 
(Academia,  Diccionario  de  Í7S6.) 

Estampable.  Adjetivo.  Que  puede 
estamparse. 

Etimología.  Estampar:  italiano, 
stampabile. 

Estampación.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  estampar. 

Etimología.  Estampar:  francés,  es- 
tampare. 

Estampado,  da.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca á  varios  tejidos  en  que  Be  forman 
Í-  estampan  á  fuego  ó  en  frío,  con  co- 
ores i  siu  ellos,  diferentes  labores  ó 
dibujos.  ||  Masculino.  El  acto  y  efecto 
de  estampar.  Así  decimos:  no  me  gus- 
ta el  estampado  de  esta  lámina. 

Etimología.  Estampar:  catalán,  es- 
tampa!, da;  francés,  estampe";  italiano, 
stampaio.     . 

Estampador.  Masculino.  El  que 
estampa.  Jj  Anticuado.  Imprbsob. 

Etimología.  Estampar:  francés,  «- 
tampeur;  italiano,  stampatore. 

Estampar.  Activo.  Imprimir,  sa- 
car en  estampa  alguna  cosa;  como  las 
letras,  la  efigie  ó  imagen  contenidas 
en  un  molde,  jj  Señalar  ó  imprimir  al- 
guna cosa  en  otra,  como  el  pié  en  la 
arena. 

Etimología.  Antiguo  alto  alemán 
stam/tu,  golpear  con  el  pié;  italiano, 
slampare;  francés,  estamper;  portu- 
gués, estampar;  provenzal,  estampir; 
normando,  estamper;  catalán,  estampar. 

Estampería.  Femenino.  La  ofici- 
na en  que  se  estampan  las  láminas  6 
se  venden  las  estampas. 

Etimología.  Eslampa:  italiano, 
stamperia,  imprenta;  catalán,  estampe- 
ria. 

Estampero.  Masculino.  El  que  ha- 
ce ó  vende  estampas. 

Etimología.  Estampa:  catalán,  es- 
tamper, estampero  é  impresor. 

Estampía.  Femenino.  Usase  tan 
sólo  en  la  frase  partir,  salib,  embes- 
tir de  estampía,  y  significa  hacerlo 
de  repente,  sin  preparación  ni  anun- 
cio alguno. 

Etimología.  Estampida. 

Estampida.   Femenino.  Estampi- 
do. ||  Das  estampida.  Frase  metafó-     . 
rica.  Dar  estallido. 

Estampido.  Masculino.  El  sonido 

frande  que  hace  en  el  aire  el  disparo 
e  una  pieza  de  artillería,  arcabuz  ti 
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otra  cosa.  Q  Dar  un  estampido,  Das 

DN  ESTALLIDO. 

Etimología.  Silampa. 

Estampilla.  Femenino  diminutivo 
de  estampa.  ]  El  molde  hecho  de  al- 
gún metal,  en  que  están  formadas  de 
relieve  las  letras  y  rúbrica  que  com- 
ponen la  firma  de  alguno,  con  tal 
puntualidad,  que  estampando  con  él 
en  el  papel,  saiga  parecida  á  la  propia 
de  la  persona  cuja  es.    Usase  princi- 

{ alíñente  para  las  firmas  del  rey  en 
os  despachos,  y  también  para  las  de 
otros  superiores  ó  personas  públicas, 
ó  para  las  de  algunos  que,  teniendo 
dependencias,  carecen  de  vista  ó  de 
pulso  para  firmar  con  la  mano. 

Etimología.  Silampa:  francés,  es- 
tampille; italiano,  slampella;  catalán. 
estámpela. 

Estampita.  Femenino  diminutivo 
de  estampar.  ' 

Estancablo.  Adjetivo.  Que  puede 
estancarse. 

Estancación.  Femenino.  El  acto 
de  estancar  6  estancarse. 

Estancado,  da.  Participio  pasivo 
de  estancar.J  Adjetivo.  Aplícase  á 
ciertos  artículos  que  el  fisco  adminis- 
tra por  su  cuenta,  en  cuyo  sentido  se 
dice:  géneros  estancados. 

Etimología.  Estancar:  latín,  stau- 
nátus;  catalán,  estancat,  da;  francés, 
¿lanché;  italiano,  stancato. 

Estancador,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
tanca. 

Estancamiento,  Masculino.  Acto 
ó  efecto  de  estancar.  ¡|  Paralización. 

Estancar.  Activo.  Detener  ó  parar 
el  curso  y  corriente  de  alguna  cosa,  y 
hacer  que  no  pase  adelanté.  So  usa 
también  como  recíproco.  ||  Acortar,  y 
en  cierto  modo  quitar,  él  curso  y  ven- 
ta libre  de  las  cosas,  poniendo  coto 
para  que  no  se  vendan  por  todos  li 
tremente,  sino  por  determinadas  per 
sonas;  como  el  tabaco,  la  pólvora,  etc 
¡[Metáfora.  Suspender,  detener  el  cur 
so  de  alguna  dependencia,  por  haber 
sobrevenido  algún  embarazo  y  repa- 
ro, en  su  prosecución.    - 

Etimología.  Estanque:  latin,  stag- 
nSre;  italiano,  stancare;  francés  del  si- 
glo xm,  eslanchier;  modern o, 'étancher; 
provenzal,  estancar,  estanouar;  portu- 
gués y  catalán,  estancar;  walon,  tttan- 
chi,  stanchi. 

Estancia.  Femenino.  Mansión,  ha- 
bitación y  asiento  en  algún  lugar,  casa 
ó  paraje.  |¡  El  aposento,  sala  ó  cuar- 
to donde  se  habita  ordinariamente.  [ 
Hacienda  de  campo.  Llámase  asi  co- 
munmente en  algunas  partes  de  Amé- 
rica, y  Poética.  La  división  ó  estrofa 
de  nna  canción  ó  poema.  ¡¡  Anticua- 
do. Milicia.  Campamento.  ||  En  los 
hospitales,  cada  uno  de  los  dias  que 
esta  en  ellos  el  enfermo,  y  la  canti- 
dad que  por  cada  uno  devengan  los 
mismos. 

Etimología.  Estar:  italiano,  ¡tanta; 
francés  antiguo,  estonce,  situación; 
moderno,  estancia,  establecimiento  ru- 
ral, tomado  de  la  voz  española;  pro- 
venial,  estatua,  estar  acomodado,  te- 
ner posibles;  catalán,  estancia. 

Estanciero.  Masculino  anticuado. 
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El  que  cuidaba  de  alguna  estancia. 

Estanco,  ca.  Adjetivo.  Marina. 
Que  se  aplica  á  los  navios  que  se  ha- 
llan bien  dispuestos  y  reparados  para, 
no  hacer  agua  por  sus  costuras.  ¡¡ 
Masculino.  Embarro  ó  prohibición 
del  curso  y  venta  libre  de  algunas 
cosas,  ó  el  asiento  que  se  hace  para 
apropiarse  las  ventas  de  las  mercan- 
cías y  otros  géneros,  poniendo  precie 
á  que  fijamente  se  hayan,  de  vender. 
U  El  sitio,  paraje  6  casa  donde  se 
venden  los  géneros  y  mercaderías  es- 
tancadas. ||  Metáfora,  Depósito,  ar- 
chiva. ||  Anticuado,  Estanque. 

Etimología.  Estancar:  catalán,  es- 
tañe h. 

Estandal.  Masculino  anticuado, 
Marina.  Estandarte  real. 

Estandarol.  Masculino  anticuado. 
Marina-  EstanteROl.:  , 

Estandarte.  Masculino.  Insignia 
que  usa  la  milicia  de  caballería,  y 
consiste  en  un  pedazo  de  tela  cuadra- 
do, pendiente  de  un  asta,  en  el  que 
se  bordan  ó  sobreponen  las  armas 
reales  y  las  del  cuerpo  á  que  perte- 
nece. En  lo  antiguo  se  usó  indiferen- 
temente en  la  infantería  y  caballería. 
||  La  insignia  que  usan  las  comuni- 
dades religiosas  y  cofradías,  y  con- 
siste en  un  pedazo  de  tela  cuadrado, 
en  el  cual  está  pintada  la  imagen  6 
insignia  de  su  comunidad  ó  cofradía. 
Va  asegurado  en  una  vara  de  su  an- 
cho, y  pendiente  de  un  asta  forman- 
do cruz  con  ella.  ||  Estandarts  real. 
La  bandera  que  se  iza  al  tope  mayor 
del  buque  en  que  se  embarca  alguna 
persona  real. 

Etimología.  1.  Germánico  stand, 
estar  de  pié,  fijo,  inmoble;  del  grie- 

fo  stáo:  latín,  siare,  estar,  ser  esta- 
le. (Du  Cange.) 

2.  Latin  extendere,  extender,  des- 
plegar. (DÍEZ.) 

3.  La  a,  que  domina  en  las  va 
formas  del  romance,  decide  la  cues- 
tión en  favor  de  la  etimología  alema- 
na. (LlTTRE.) 

4.  Diez  ha  debido  tener  presente  el 
italiano  stendardo,  que  parece  ser  una 
forma  del  verbo  stendere,  del  latin  ex- 
tendere, extender;  pero  esta  aparien- 
cia de  forma  y  de  sentido  es  enga- 
ñosa. 

5.  El  bajo  latin  ttandardum,  forma 
internredia,  representa  sin  duda  el 
alemán  stand,  fijo,  inmoble,  como  lo 
demuestra  el  francés  estandart,  que 
aparece  en  el  siglo  xi:  qwnt  ils  ont  en 
bataille  fiché  lew  están dard;  «cuando 
.tienen  su  estandarte  clavado,  fijo, 
puesto  en  batalla.» 

Derivado». — Germánico  stand;  ba- 
jo latín,  ttandardum;  italiano,  stendar- 
do, por  standardo;  francés  del  siglo  xt, 
estandart;  moderno,  élendard;  proven- 
zal, estandart,  estandard;  catalán,  es- 
tandart, estandarder, 

Estangurria.  Femenino.  Enfer- 
medad en  la  vía  de  la  orina  cuando 
ésta  gotea  frecuentemente  y  á  pau- 
sas. |f  El  cañoncito  6  vejiga  que  suele 
ponerse  para  recoger  las  gotas  de  la 
orina  el  que  padece  esta  enfermedad. 

Etimología,  Estrangvrria.  La  forma 
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voz  del  artículo  viene  del  grieto  rtp4j{ 
(strdgx),  gota. 

Estanislao  Poniatowslri.  Ultimo 
rey  de  Polonia,  que  nació  en  1732  y 
murió  en  1798.  A  pesar  dé  la  fuerte 
oposición  que  se  hizo  al  proyecto  de 
Catalina  de  Rusia  por  parte  de  Fran- 
cia, España,  la  Puerta,  el  Austria'  t 
la  Bajouia,  Estanislao  subió  al  trono 
de  Polonia,  gracias  al  favor  de  aque- 
lla emperatriz,  en  1764.  Pero  su  rei- 
nado señaló  nna  época  de  verdadera 
anarquía,  promovida  por  las  disputas 
religiosas,  por  la  insubordinación  de 
los  nobles  y  por  los  trabajos  as  las 
sectas  disidentes  para  sustraerse  4  la 
dominación  délos  católicos,  hasta  que 
la  Rusia,  el  Austria  y  la  Prusia,  se 
repartieron  aquel  Estado  en  i772de#- 
pues  del  vano  esfuerzo  de  la  liga  co- 
nocida con  el  nombre  de  Confederación 
del  Bar.  Estanislao  trató  de  recon- 
quistar el  reino;  paro  sus  laudables 
deseos  no  dieron  otros  resultados  que 
guerras  civiles  y  una  nueva  desmem- 
bración en  1792.  Convencido,  por  fin, 
de  lo  inútil  de  sus  esfuerzos,  abdico 
en  1795,  y  se  retiró  á  Grodnó,  donde 
las  potencias  copartícipes  le  señala- 
ron una  pensión  vitalicia.  La  figura 
de  Poniatowski,  que,  por  sos  cuali- 
dades personales  no  humera  logrado 
más  que  un  insignificante  puesto  en 
la  historia,  se  hace  simpática  por  es- 
tar íntimamente  ligada  á  la  tragedia 
que  puso  fin  á  la  infortunada  Po- 
lonia. 

EstannatO.  Masculino.  Química. 
Combinación  del  ácido  estánnieocon 
las  bases  salificablesí 

Etimología.  Latin  stanntm  y  stag- 
Miini,  estaño:  francés,  s taímate. 

Estánnico,.ca.  Adjetivo.  Q»*«tt- 
ca.  Que  tiene  estaño. 

Etimología.  Estannato:  francés, 
stanniqne. 

Estánnido,  da-  Adjetivo.  Mimen- 
logia.  Parecido  al  estaño. 

Etimología.  Sslannato:  francés, 
stannides. 

Estannífero,  ra.  Adjetive.  Que 
contiene  estaño. 

■  Etimología.  Latin  stanuus,  estaño, 
y  ferré,  llevar:  francés,  stannifire. 

Estanno .    Masculino    anticuado. 

ESTANQUB. 

Estannoso,  sa.  Adjetivo.  Minera- 
logía. Que  contiene  estaño.  J  Química. 
Epíteto  de  un  óxido,  que  es  el  prime- 
ro de  los  del  estaño.  I  Súlfubq  estan- 
noso. Primer  grado  de  la  sulfuración 
del  estaño. 

Itiuoloqía.  Estatuíalo:  francés, 
slanneitx. 

Estanque.  Masculina.  Receptácu- 
lo hecho  de  fábrica  para  recoger  y 
contener  agua.  0  Plural.  CfermtmU. 
La  silla  del  caballo. 

Etimología.  Latin  stagnwn;  italia- 
no, stagm;  francés  del  siglo  xni,  e*- 
lans;  moderno,  élang;  provenzal,  es- 
tayncK,  estanch  (estañ),  estatuí  cátalas, 
estony,  estaño  y  estanque. 

Estanquera.  Femenino,  t*  mujer 
que  tieno  á  su  cargo  la  Venta  pública 
de  géneros  estancado». 
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.  Maseulino.  El  qus 
tiene  por  oficio  cuidar  de  loe  estan- 
ques de  agria.  ||  El  que  tiene  á  su  car- 
go la  venta  del  tabaco  y  otros  géneros 
estancados. 

Etimología.  Estanco:  catalán,  at- 
ffMfMT. 

Estanquillero,  ra.  Masculino  y 
femenino.  La  persona  que  tiene  á  bu 
cargo  algún  estanquillo. 

Estanquillo.  Maeeulino  diminuti- 
vo de  estanco.  |  £1  puesto  y  tienda 
donde  se  venden  por  menor  el  tabaco, 
el  papel  sellado,  etc. 

Etimología.  Estanco:  catalán,  «f- 
UmqwÜk. 

Éstaaquito.  Masculino  diminuti- 
vo de  estanque. 

Eatantal.  Masculino.  ÁlbañiUria. 
Estribo  de  parad. 
Etimología.  Estante. 
Estante.  Participio  activo  de  es- 
tar. El  que  esta  preseate-ó  permanen- 
te en  algún  iugaj ;  come  Pedro,  es- 
tante en  la  corte  romana,  j  Adjetivo. 
Se  aplica  al  ganado  que  so  sale  de  su 
suelo,  á  diferencia  del  trashumante, 
y  al  ganadero  6  dueño  de  este  ga- 
nado. K  Lo  que  está  parado,  fijo  y  per- 
manente en  un  lugar.  Q  Masculino. 
Armario  para  poner  libros  6  papeles. 
||  Anticuado.  Marina.  El  palo  ó  ma- 
dejo qu*  estaba  sobre  las  mesas  de 
guarnición  para  atar  en  el  loa  apara- 
jos  de  la  nave.  IJsábase  mas  com.ua> 
menta  en  plural.  |  Provincial  Maroia. 
El  que  en  compañía  de' otros  lleva  los 
pasea  en  las  procesiones  de  Semana 

Etimología.  Latís  ttante,  ablativo 
de  ttans,  stantia,  participio  de  presen- 
ta da  t¿are,  estar,  cabalan,  astans,  es- 
tont;  transes,  éianl,  siendo;  italiano, 
súwor. 

Estantería.  Femenino,  Juego  de 
estantes  da  libros  ó  papelea. 

Están terol.  Masculino.  Marina. 
Madero  4  modo  de  columna,  que  en 
las  galeras  está  al  principio  de  la 
crujía,  sobra  el  cual  se  afirma  el  ten- 
dal. 

Etimologl*.  Sitante;  catalán,  u- 
tamteni. 

Estantigua.  Femenino.  Vjsion, 
fantasma  .que  Be  ofrece  á  la  vista  por 
la  noche,  causando  pavor  y  espanta. 
|¡  Metáfora.  La  persona  muy  alta  y 
a«oe,  »al  vestida- 

«Entre  las  v«riaa  etimologías  que 
trabe  Govacrubias,  la  mis  verosímil 
es  la  de  que  puede  venir  del  verbo 
«llar,  porgue  se  pona  y  «fié.  datante 
de  los  ojos  de  aquel  á  quien  se  aoare- 
ee.  Por  traslación  as  ó>  esto  nombre 
4  la  persona  que  as  de  figura  defor- 
me, ó  anda,  vestida  en  traje,  ridículo, 
semejante  a  la  fantasma.»  (Academia, 
Diccionario  dt  1726.) — iA  las  doca  j 
media  entró  por-  la  puerta  una  estan- 
tigua vestida  de  barata  hasta  los  piea, 
mas  raída  que  su  vergueo»*.»  (Qua- 
vbdo,    Vida  del  Ora»  Totano,  «tfiís- 

h  14.) 

Estantío,  tía.  Adjetivo,  Lo  que  no 
tiene  cacao,  está  parado,  detenido  d 
estancado,  ¡)  Metáfora.  Pau*ado,tibio, 
flojo  y  sin  espíritu. 
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Etimología.  Estante :  «a talan,  es- 
taniis,  a. 

Estañan.  Femenino  anticuado.  Es- 
tancia. |  Anticuado.  Estado,  conser- 
vación j  permanencia  so  el  ser  que 
alguna  cosa  tiene. 

Estañadora.  Femenino.  Pieza  de 
madera  que  sirve  para  limpiar  la  boca 
del  soldador. 

Etimología.   Estañar:  «atalas,  **• 
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taxyadora. 

Estañado.  Masculino.  Estaña- 
buba. 

Etimología.  Estañar:  latín,  stanna- 
tns,  participio  pasivo  da  stannare;  ita- 
liano, stagnalo;  francés,  itatné;  cata- 
lán, estanyat,  ¿a. 

Estañador.  Masculino.  £1  que  tie- 
ne por  oficio  estañar. 

Etimología.  Estañar:  francés,  éta- 
menr;  italiano,  staanator*. 

Estañadora.  Femonino.  El  acto  6 
efecto-de  estañar. 

Etimología.  Estañar:  italiano,  itay- 
namento;  catalán,  atanyadwra. 

Estañar,  Activo.  Cubrir,  bañar 
con  estaño  las  pisias  y  vasos  forma- 
dos j  hechos  de  otros  metales,  para 
el  mejor  uso  de  ellas;  y  también  sol- 
dar con  estaño  las  placas  rotas  de 
hierro,  cobra,  etc. 
Etimología.  Latín  stannare,  endu- 
cer,  forma  verbal  de  tiannnm,  esta- 
ño: italiano,  stagnare;  francés  del  si- 
glo un,  estamer;  moderno,  atanor; 
ginebrino,  temer;  walon,  ristainá;  ca- 
talán, estancar,  estancarse. 

Estañero.  Masculino.  El  que  tra- 
baja en  obras  de  estaño  ó  las  vende. 

Ettmocogía.  Estaña:  catalán,  están- 
yer. 

Estaño.  Masonlino.  Metal  más 
duro,  dúctil  y  brillante  que  el  plomo, 
da  color  semejante  al  de  la  plata, 
peno  más  oscuro,  que  cruje  cuando  se 
dobla,  y  si  se  estraga  coa  los  dedos, 
despide  un  olor  particular.  |  Anti- 
cuado. Laguna. 

Etimología.  Latín  stannwm;  italia- 
no, stagno;  francés,  étain;  proveasa!, 
«uta,  athmh;  catalán,  evtany.  El  la- 
tín ttamum  representa  ttagnvm,  es- 
tanque, puesto  que  el  estaño  sirve 
para  ¿flanear,  stasnare. 

Estaquen).  Masculino.  Montería. 
El  gamo  6  cama  de  un  año. 

Estaquilla.  Femenino  diminutivo 
de  estaca.  ||  Espiga  de  madera,  á  caña 
coa  qne  Be  aseguran  y  fortalecen  los 
tacanas  de  les  zapatos.  Q  Clavo  de 
hierro,  qne  ae  acerca  á  un  pié  de  lar- 
go, de  que  se  usa  en  las  obras  de  car- 
pintaría  gruesa. 

Estaquiello.  Masculino  anticuado. 
Puntero  de  los  niños  que  deletrean. 
Etimología.  EstaentUa. 
Estaquillador.  Masculino.  Lesna 
gruesa  y  cortada  que  se  sirven  los 
zapatero»  para  hacer  taladros  en  los 
taconee  y  poner  en  ellos  las  estaqui- 
llas. 

Estaquillar.  Activo,  Asegurar  con 
estaquillas  alguna  cosa,  como  hacen 
los  zapatéeos  en  los  taconea  de  los  za- 
patos. 

Batir.  Neutro.  Existir,  hallarse  al- 
guna persona  ó  cosa,  oon  cierta  per- 


j  estabilidad,  en   este  6 
aquel  lugar,  situación,  condición  ó 
modo  actual  de  ser.  Q  Con  ciertos  ver- 
bos recíprocos  toma  esta  forma,  qui- 
tándosela á  ellos,  y  denota  grande 
aproximación  á  lo  que  los  tales  ver- 
bos significan;  como  bstarsb  murien- 
do, 6  estar  muriéndoBe,  que  equiva- 
len 4  hallarse  en  artículo  de  muerte. 
I  Anticuado.  Detenerse,  ¡j  Anticua- 
do, ser. .  |   Recíproco.  Detenerse    6 
tardarse  en  alguna  cosa  6  en  algu- 
na parte.  ,{|  Junto  con  algunos  ad- 
jetivos, equivale  4  sentir  ó  tener  ac- 
tualmente la  calidad  que  ellos  sig- 
nifican; como  estar  triste,  alegre, 
rico,  sordo,  etc.  ||  Junto  con  la  partí- 
cula á  y  algunos  nombres,  vale  obli- 
garse o  estar  dispuestos  á  ejecutar  lo 
que  el  nombre  significa;  como  bstab 
a  cuentas,  4  examen.  J]  con  alguno. 
Vivir  en  su  compañía.  \  Ver  4  otro 
para  tratar  con  él  de  algún  negocio. 
||  u  alguna.  Tener  entre  sí  acceso 
carnal.  |j  Junto  con  la  preposición  de, 
significa  estar  ejecutando  alguna  co- 
sa 6  entendiendo  en  ella  de  cualquier 
modo  que  sea;  y  así  se  dice:  estas  de 
matanza,  bstab  de  mudanza,  bstab 
de  desestero,  de  obra,  ote.  |  Junto  con 
la  preposición  de  y  algunos  nombres 
sustantivos,  vale  ejecutar  lo  que  ellos 
significan,  6  hallarse  en  disposición 
próxima  para  ello;  y  así  se  dice:  bs- 
tab de  prisa,  estas  de  casa,  bstab  de 
viaje.  ¡¡  Junto  con  la  preposición  en  y 
algunos  nombres,  equivale  á  consis- 
tir, ser  causa  ó  motiva  de  alguna  cosa. 
Se  usa  sólo  en  terceras  personas  dé 
singular;  y  así  se  dice:  en  eso  esta, 
por  lo  mismo  que  en  eso  consiste,  de 
eso  depende.  ||  Hablando  de  precios, 
coste,  etc.,  y  junto  con  la  preposición 
en,  es  tener  de  coste  alguna  cosa  esta 
6  la  otra  suma,  haber  costado  tanto; 
como  este  vestido  me  esta  en  veinte 
doblones.  |  Junto  con  la  preposición 
para  y  los  infinitivos  de  algunos  var- 
óos, significa  la  disposición  próxima 
ó  determinación  de  hacer  lo  que  sig- 
nifica el  verbo;  y  así  -se  dice:  bstab 
para  testar,  bstab  para  morir.  |  Jud- 
ío con  la  preposición  por  y  el  infiniti- 
vo de  algunos  verbos,  significa  mu- 
chas veces  no  haberse  ejecutado  aún 
ó  haberse  dejado  de  ejecutar' lo  que 
los  verbos  significan;  como  estar  por 
escribir,   esta   por  sazonar.    |  Junto 
Con  la  preposición  por  y  el  infinitivo 
de  algunos  verbos,  significa  hallarse 
casi  determinado  á  hacer  alguna  cosa; 
y  así  se  dice:  estoy  por  irme  á  pa- 
sear, estot  por  romperle  la  cabeza,  y 
Junto  con  la  preposición  par,  es  estar 
¿'favor  de  alguna  cosa  o  persona;  y 
así  se  dice:  estoy  por  fulano,  estot 
por  el  color  blanco.  |¡  Á  derecho.  Fo- 
rense. Presentarse  en  juicio  al  llama- 
miento del  juez  cuando  éste  lo  orde- 
nare. ||  Estab  a  todo.  Frase.  Tomar 
sobre  sí  el  cuidado  y  las  resultas  de 
un  negocio.  |  alerta.'  Frase.  Estar 
con   cuidado  y  vigilancia.  Q  bien   ó 
ual  alguno.   Disfrutar  6  no  conve- 
niencias ó  comodidades.  |  bien.  Frase 
anticuada.  Cumplir  fielmente.  |]  bien 
6  iui,  con  alguno.  Frase.  Estar  bien 

lizedbyCjOOgle 


sus 


ESTA 


6  mal  conceptuado  con  Sí,  tener  buen 
6  mal  concepto  de  él,  estar  concorde  ó 
desavenido  con  él.  |  bien  ó  mal  una 
cosa  Á  alguno.  Frase.  Parecer  bien  6 
mal  con  ella;  j  así  decimos:  tal  color 
ó  tal  traje  le  está  bien  á  fulano,  ¡j 
bien  una  cosa  Á  alguno.  Frase.  Con- 
venirle, serle  útil,  cuadrar,  ser  aco- 
modada á  sus  circunstancias;  j  asf  se 
dice:  tal  empleo*  le  estará  bien  a  fu- 
lano. J|  de  por  medio.  Frase.  Mediar 
en  algún  negocio.  Q  en  alguna  cosa. 
Frase.  Entenderla  o  estar  enterado  de 
ella,  y  asf  se  dice:  estoy  en  lo  que 
usted  dice.  ¡|  Creerla,  estar  persuadido 
de  ella;  y  tai  se  dice:  estoy  en  que  ven- 
drá fulano.  |  en  sf.  Frase.  Estar  con 
plena  advertencia  en  lo  que  se  dice  o 
se  hace;  y  así  decimos:  fulano  esta  muy 
bn  sf.  |  en  todo.  Frase.  Atender  á  un 
tiempo  á  muchas  cosas,  sin  embara- 
zarse con  la  muchedumbre  de  ellas.  || 
bebe  que  erre.  Frase.  Permanecer 
con  tenacidad  en  algún  dictamen.  || 
pasa  ello.  Frase.  Estar  uno  en  dis- 
posición de  ejecutar  bien  alguna  cosa 
que  acostumbra  á  hacer;  y  así  se  di- 
ce: fulano  está  hoy  para  ello.  |  so- 
bre sí.  Frase.  Estar  con  serenidad  y 
precaución.  |¡  Tener  orgullo  y  sober- 
bia. [|  SOBRE  uno  Ó  sobre  un  negocio. 
Frase.  Instar  a  alguno  con  frecuen- 
cia, ó  promover  algún  negocio  con 
eficacia.  J|  Á  prueba,  y  estése.  Locu- 
ción. Véase  PbüBba.  |¡  ¿Dónde  esta- 
mos? Locución  4  manera  de  interjec- 
ción, de  que  se  usa  para  significar  la 
admiración,  disgusto  ó  extraneza  que 
causa  lo  que  se  oye  ó  se  ve.  [  ¿Esta- 
mos aquC  ó  en  Jauja,  en  Flandes,  en 
Fuancia?  etc.  Frase  con  que  se  re- 
prende á  otro  alguna  acción  ó  dicho 
importuno  o  indecoroso. 

Etimología.  Sánscrito  ttha  (  *¿HI*}. 
estar  de  pié:  griego,  et&u  (ttáS);  latín, 
stare;  alemán,  ttsken;  inglés,  stand; 
italiano,  stare;  francés,  estar:  estkh  en 
jugement,  «estar  enjuicio;»  portugués 

L catalán,  ettar. — Kn  el  provenzal  se 
lian  tres  formas:  estar,  utar,  ttar. 

Estarcido.  Masculino.  Pintura.  El 
dibujo  que  resulta  en  el  papel  6  tela 
del  picado  y  pasado  por  medio  del 
cisquero. 

Estarcir.  Activo.  Pintura.  Pasar 
el  dibujo  ya  picado  á  otra  parte,  es- 
tregando sobra  él  un  cisquero. 

Etimología.  Origen  ignorado.— 
«Se  pica  con  una  aguja,  y  se  ataree 
sobre  la  tela  con  un  cisquero.»  (An- 
tonio Palomino.  Museo  pictórico,  li- 
bro J",  capituloS*} 

Estaría.  Femenino.  Estadía. 

Estarja*.  Femenino  plural.  Piezas 
largas  de  los  telares,  que  juntas  con 
los  pies  forman  un  gran  cuadrilongo. 

Etimología.  Es,  por  em,  fuera,  y 


tarja. 
Es  ti 


¡atará  a.  Femenino  anticuado.  Ave, 
especie  de  perdiz  mis  pequeña  que  las 
regulares  y  de  color  mas  pardo. 

listároste.  Masculino.  Noble  po- 
laco que  disfrutaba  do  una  estarostia. 

Etimología.  Polaco  ttarotte;  fran- 
cés, t  taras  te. 

Bstarostia.  Femenino.  Fondo  de- 
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pondj'eiito  de-  la  antigua  eorona  de 
Polonia,  que  los  reyes  cedían  a  sus 
magnates  para  ayudarles  á  sostener 
los  gastos  de  la  guerra. 

Etimología.  Sttarotte:  francés,  tta- 
rostie. 

Estator.  Masculino.  Antigüedades 
griega»  y  romanas.  Pieza  de  plata  de 
cuatro  dracmas,  equivalente  a  tres 
pesetas  de  nuestra  moneda.  ISstatbb 
de  oro;  pieza  de  oro  que  valía  veinte 
dracmas  de  plata. 

Etimología.  Griego  «an¡p  (ttater); 
de  ¡rcaTÍí  (ttatdt),  fijo:  latín,  ttater  (san 
Jerónimo};  francés,  ttater. 

Es tatera.  Femenino  anticuado. 
Peso,  balanza,  j  Antigüedades  roma— 
nat.  La  romana  sin  balanza  para  pe- 
sar las  cosas.  (Cicerón.)  |  La  balan- 
za. (Subtonio.J  I  Fuente  para  servir 
la  comida.  (Punió.)  |  Yugo,  (Esta- 
cío.)  |  Cruz.  (Fortunato.) 

Etimología.  Estator:  lutin,  tiUtera; 
francés,  ttater e. 

Estática.  Femenino.  Parte  de  la 
mecánica,  que  tiene  por  objeto  el 
equilibrio  de  los  cuerpos  sólidos.  || 
Estítica  química;  doctrina  del  equi- 
librio de  las  combinaciones  químicas. 

Etimología.  Estático:  italiano,  tta— 
tica;  francés,  statioue;  catalán,  está- 
tica. 

Sentido  técnico.— La  estática  es  la 
ciencia  que  considera  las  relaciones 
que  las  fuerzas  deben  tener  entre  sí, 
tanto  en  magnitud  como  en  dirección, 
para  equilibrarse  mutuamente. 

Estático,  ca.  Adjetivo.  Mecánica. 
Referente  al  equilibrio  de  loa  cuerpos 
solidos,  en  cuyo  sentido  se'dice:  prin- 
cipio estático;  mecánica  estática.  |' 
Electricidad  estática.  Física.  Laqui 
se  desarrolla  por  la  frotación  en  la 
máquina  eléctrica,  por  oposición  á  la 
electricidad  dinámica,  que  es  la  que 
da  la  pila  voltaica.  [  Biología.  Lo  con- 
trario de  dinámico. 

Etimología.  Griego  oxinix&t;  (stati- 
\ót),  que  está  de  pie;  de  pt¿m  (stáS), 
estar:  francés,  statioue. 

Estator.  Masculino.  Mitología.  So- 
brenombre romano  de  Júpiter. 

Etimología.  Latín  ttitor,  ministro, 
portero,  en  Cicerón;  epíteto  de  Júpi- 
ter, en  Tito  Livio;  forma  de  store,  es- 
tar de  pié:  catalán,  estator. 

Setena  histórica.  — Estator  fué  el 
sobrenombre  que  Bómnlo  dio  á  Júpi- 
ter, por  haber  detenido  á  los  romanos 
que  huían  de  los  sabinos.  También  se 
le  dio  este  sobrenombre  como  con- 
servador del  orden  de  las  cosas,  y  por 
ser  el  que  detenía,  según  su  creencia, 
á  los  fugitivos.  Igualmente  se  llama- 
ba estator  el  gobernador  de  provin- 
cia entre  los  antiguos  romanos:  y  es- 
tatores del  Pretorio,  los  cuerpos  de 
tropa  encargados  de  dar  guardia  á 
la  tienda  imperial  en  los  campamen- 
tos, cuyos  cuerpos  fueron  instituidos' 
por  Adriano,  según  se  cree. 

Estatua.  Femenino.  Figura  de 
bulto,  labrada  á  imitación  del  natu- 
ral. |  Merecer  estatua.  Frase  con 
que  se  ponderan  y  engrandecen  las 
acciones  de  alguno. 

Etimología.  Latín  ttíUua,  forma  si- 


métrica de'  stMtua,  jo  esraUato,  arifiv 
pongo  as  pié;  verbo  frecuentativo  ds 
store,  estar:  italiano,  statua;  francés, 
status;  provenzal,  estatua;  ginebrina, 
estatus;  catalán,  estatua.  La  ortografía 
etimológica  es  estatua,  según  lo  de- 
muestra el  vocablo  latino,  cuya  pri- 
mera a,  así  como  la  u,  es  breve:  ata- 
lúa.  Es  de  desear  que  la  Academia 
adopte  la  ortografía  etimológica. 

Estatuar.  Activo  anticuado.  Ador- 
nar con  estatuas  algún  edificio. 

Estatuaria.  Femenino.  Arte  da 
hacer  estatuas. 

Etimología.  Estatua,-  latín,  si&ué- 
rla  ars,  arte  estatuaria,  la  escultura; 
estatuarium,  en  san  Jerónimo:  italia- 
no, ttatuarta;  francés,  ¡a  statuatrs;  ca- 
talán, estatuaria. 

Estatuario.  Masculino.  El  que 
hace  estatuas.  |  Adjetivo  anticuado. 
Lo  perteneciente  a  algún  estatuto  ó  lo 
que  está  prevenido  por  él. 

Etimología.  Estqtua:  latín,  siitui- 
Hus;  italiano,  statuario;  francés,  sta- 
tuaire;  catalán,  estatúan,  a. 

Eatatáder.  Masculino.  Título  del 
jefe  de  la  antigua  república  de  Ho- 
landa. 

Etimología.  Estatuir. 

Buena  histórica. — Estatudbb,  es 
decir,  lugar-teniente,  fué  el  nombre 
que  primitivamente  se  dio  á  los  go- 
bernadores de  las  provincias  de  los 
Países  Bajos  en  tiempos  de  la  domina- 
ción de  las  casas  de  fiorgona  y  de 
Austria,  y  que  se  aplicó  á  los  gober- 
nadores de  las  siete  Provincias-Uni- 
das cuando  se  separaron  de  España.. 
Los  de  la  provincia  de  Holanda,  de  la 
casa  de  Nassau,  reunieron  con  Fre- 
cuencia el  mando  de  varias  provin- 
cias, y  así  se  fonnó'un  estatuderáto  ge- 
neral, poder  militar  que  tendía  á  ser 
absoluto  y  hereditario. 

Estatudsrato.  Masculino.  Digni- 
dad de  estatnder. 

Estatuido,  da.  Participio  pasivo 
de  estatuir. 

KTUtouaf*.  Latín  ttüauut.  parti- 
cipio pasivo  de  ttJttulre,  estatuir;  ca- 
talán, estatuAit,  da;  francés,  statmi. 

Estatuir.  Activo.  Establecer,  or- 
denar, determinar. 

Etimología.  Ettar:  latín,  stiiuere, 
establecer,  resolver,  decretar;  forma 
verbal  de  stitut,  status,  estado:  catalán, 
estatuhir;  provenzal,  estatuir,  statuir; 
francés  del  siglo  im,  estatuer;  mo- 
derno, ttatuer;  italiano,  statuire. 

Estatuita.  Femenino  diminutivo 
de  estatua.  Estatua  pequeña  y  -gra- 
ciosa. 

Etimología.  Estatua:  catalán,  esta- 
tueta;  francés,  etatuetU. 

Estatura.  Femenino.  Altura,  me* 
dida  de  una  persona  desde  los  pies  4 
la  cabeza. 

Etimología.  Estatua:  italiano»  sts- 
tura;  francés,  ttature;  catalán,  estatura. 
La  estatura  es  la  estatua  de  la  perso- 
na, como  la  estatua  es  la  bst atura  da 
la  piedra. 

Estatutario,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  4  algún  estatuto,  ó  está  pro- 
venido por  él. 

Estatuto.   Masculino,    Establea- 
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miento,  regla  í118  tiene  faena  de  ley 
pan  «1  gobierno  de  sigan  cuerpo.  | 
bul.  La  ley  fundamental  del  Estado, 

2ue  u  promulgó  en  1834,  y  rigió 
asta  1836. 

Etimología.  Latía  -posterior  st&tt- 
tnm,  deoroto,  reglamento,  ordenanza; 
forma  simétrica  de  ttitütns,  resuelto, 
establecido;  participio  pasivo  de  stit- 
tnere,  establecer:  provenial ,  ttatnt; 
catatan,  estatuí;  francés  del  siglo  xiv, 
estatuí;  moderno,  ttatnt;  italiano,  ¿fa- 
tuto. 

Estatuyante.  Participio  activo  de 
estatuir.  Que  estatuye. 

EeUvroptero,  ra.  Adjetivo.  Ento- 
mología. Calificación  de  los  insectos 
que  tienen  ana  cruz  señalada  en  las 
alas. 

Etimología.  Griego  ranpic  (ttau- 
rás),  cruz,  y  wt»p*í  (pteron),  ala. 

Estay.  Masculino.  Mari**.  Cabo 
grueso,  que  Ya  desda  la-gavia  najor 
al  trinquete,  y  al  .que  va  de  allí  al 
bauprés. 

Etimología.  Francés  estai»;  cata- 
lán, sttay,  cayo  origen  no  se  co- 
noce. 

Estayar.  Activo.  Marina.  Inclinar 
los  palos  hacia  proa,  tirando  de  los 
eetays. 

Estayo.  Mae  colino  anticuado.  Des- 
tajo. 

Ka  tasar.  Activo.  En  las  tenerías, 
partir  nn  cuero  por  medio. 
•  Esta.  Masculino,  Geografía  astro- 
nómica. Uno  de  los  cuatro  punto*  car- 
dinales, según  la  rosa  náutica,  que 
.corresponda  al  Oriente,  ¡¡  El  viento 
que  viene  de  la  parte  oriental,  que  es 
el  contrario  del  Oeste.  |  Usase  tam- 
bién como  adjetivo,  en  cuya  acepción 
auels'decirse:  longitud  Estb;  latitud 
Bbtc. 

Etimología.  Germánico  o* t:  inglés, 
oast;  francés.  d*l  siglo  XU,  le  iest;  mo- 
derno, est,  que  pasó'  al  catalán. 

Sinonimia.  Bttt,  Oriente,  Levante. 
Hite  y  Levante  son  Toces  técnicas  de 
la  geografía  y  da  la  náutica.  En  la 
rosa  náutica  solo  se  emplea  la  prime- 
ra. Las  dos  se  aplican  indiferentemen- 
te al  viento  que  procede  de  donde  na- 
ce el  sol.  Oriente  pertenece  al  lengua- 
'  je  común  y  al  poético.  Un  navio  no 
nace  rumbo  al  Oriente,  sino  al  Este  6 
al  Levante.  Es te  y  Levante  no  pueden 
entrar  en  una  oda  ni  en  una  descrip- 
ción elegante.  No  es  lo  mismo  pueblos 
de  Levante  qne  pueblos  de  Oriente:  en 
el  primer  caso,  sólo  se  considera  la 
posición  geográfica;  en  el  segundo, 
entran  las  ideas  do  costumbres,  clima, 
historia,  religión,  etc.  Es  impropio 
decir:  las  naciones  del  Site  ó  del  Le- 
vante ensenaron  la  filosofía  a  los  grie- 
gos. (Moba.) 

Este,  ta,  to.  Pronombre  demos- 
trativo de  lo  que  está  ó  se  tiene  pre- 
sente. |  En  estas  t  bw  estotras,  lio-' 
do  adverbial  familiar.  Entretanto  qne 
algo  sucede,  en  el  ínterin,  mientras 
esto  pasa.  |  Enbsto.  Modo  adverbial. 
.Estando  en  esto,  dorante  ksto,  en 
estb  tiempo.  |  Por  éstas  .  Anticuado. 
Expresión  de  amenaza,  de  que  usa- 
bao  loa  hombree,  tomándose  la  barba. 
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|  Esto  ue.  Locación  preventiva  de 

3 ue  se  va  a  explicar  con  mayor  dañ- 
ad lo  que  se  ha  dicho. 

Etimología.  Latín  iste,  contracción 
de  ó  tum.  (Momlad.) 

Estoalocole.  Estkatocele  , 

Etimología.  La  forma  atiábale, 
que  aparece  en  algunos  Diccionario! , 
es  bárbara. 

Estearato.  Masculino.  Química. 
Combinación  del  ácido  esteárico  con 
una  base  Balificable. 

Etimología.  Griego  <rcíop  (st/ar), 
grasa:  francés,  ttearate. 

Esteárico,  ca.  Adjetivo.  Química. 
Calificación  de  lo  que  se  forma  por  la 
acciou  de  los  álcalis  sobre  la  estea- 
rina. 

Etimología.  Estearato:  francés, 
stearigue. 

Estearina.  Femenino.  Química. 
Sustancia  insípida  extraída  de  la  gra- 
sa y  del  sebo,  y  de  la  cual  se  hacen 
bujías. 

Etimología.  Eitearato:  francés, 
stíarine. 

Estearoluxo.  Masculino.  Química. 
Combinación  de  un  cuerpo  graso  con 
ana  sustancia  metálica. 

Etimología,  Estearato. 

Estearona.  Femenino.  Química. 
Sustancia  obtenida  por  la  destilación 
del  ácido  esteárico. 

Etimología.  Estearato:  francés, 
sitaron». 

Estearopteno.  Masculino.  Quími- 
ca. Porción  concreta  y  cristalina  de 
loa  aceites  volátiles. 

Etimología.  Griego  vxUo  (ttíar), 
grasa,  y  *ei)ví<  (plenos),  volátil:  fran- 
cés, sterearoptene. 
.  Esteasqnisto.  Masculino.  Minera- 
logia.  Roca  de  estructura  esquistosa  v 
de  aspecto  sedimentoso,  con  base  de 
talco. 

Etimología.  Griego  «í«p  (itíar), 
grasa,  y  o^unáí  (sckistái),  cortado: 
francés,  steaschitte. 

Esteática.  Femenino.  Mineralo- 
gía. Silicato  de  magnesia. 

Etimología.  Estearato:  francés, 
stíatiqne. 

Esteatita.  Femenino.  Mineralogía. 
Piedra  suave  y  jabonosa  que  se  raya 
con  facilidad. 

Etimología.  Griego  murtdijc  (stea- 
títes);  de  ttíar,  grasa  sólida:  francés, 
stíatite. — La  forma  esteatita,  como  si- 
nónimo de  estsatitis,  que  aparece  en 
algunos  Diccionarios ,  es  bárbara, 
puesto  que  ita,  sufijo  de  historia  na- 
tural, y  principalmente  de  minera- 
logía, no  tiene  relación  con  itis,  su- 
fijo médico  que  significa  inflamación. 

Estsatitis.  Femenino.  Medicina. 
Entumesceneia  por  exceso  de  gor- 
dura. 

Etimología.  Griego  ttíar,  grasa,  y 
el  sufijo  técnico  itis,  inflamación. 

Esteatitoso,  aa.  Adjetivo.  Mine- 
ralogía. Que  contiene  esteatita. 

Esteatocele.  Masculino.  drnaia. 
Tumor  en  el  escroto,  formado  por  una 
sustancia  sebosa. 

Etimología.  Griego  vxUo  (ttíar), 
grasa,  y  x>{Xi¡  (k¿&),  tumor:  francés, 
tftaioceU;  catalán,     ' 
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Masculino.  Cirngía. 
Tumor  enquistado  que  contiene  una 
materia  grasa,  dotada  de  la  consisten- 
cia v  del  color  del  sebo. 

Etimología.  Griego  o-ndnro¡ta  (stt¿- 
tdma);  de  ttíar,  grasa  sólida:  francés, 
ttíatOme. 

Estoatomátodo,  da.  Adjetivo.  Pa- 
recido al  sebo. 

Etimología.  Esteatoma  y  el  griego 
«idos,  forma. 

Esteatomatoso,  ss.  Adjetivo.  Ci- 
rugía. Que  participa  de  la  naturaleza 
del  esteatoma. 

Etimología.  Esteatoma:  francés, 
ttíatomateua>. 

Esteatópigo,  ga.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Calificación  de  los  mamíferos  que 
tienen  la  base  de  la  cola  formada  de 
una  masa  grasicnta. 

Etimología.  Griego  ttíar,  grasa,  y 
pyge,  nalga. 

Esteba.  Femenino.  Botánica.  Hier- 
ba que  echa  las  hojas  espinosas  y 
también  el  tallo:  nace  en  lagunas  y 
lugares  pantanosos. 

Etimología.  Griego  notfiíj  (tloibí); 
latín,  ttabe,  planta  espinosa  que  nace 
en  el  agua,  muy  gustosa  á  las  bes- 
tias. ÍPlinio.). 

Esteban.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón:  san  Esteban,  primer 
santo  del  cristianismo  que  ciñó  la  co- 
rona de  mártir. 

Etimología.  Griego  «íipovo?  (ttí- 
pkanos),  corona;  esto  es,  corona  del 
martirio:  latin,  tleph&nu*. 

Estébanes.  Masculino.  Nombre 
patronímico  anticuado.  Hijo  db  Este- 
ban. Hoy  sólo  se  usa  como  apellido  de 
familia. 

Etimología.  Estiban:  catalán,  Es- 
tevánet,  jill  de  Esteve,  hijo  de  Estove. 

EstebanUlo.  Masculino  diminuti- 
vo de  Esteban. 

Etimología.  Esteban:  catalán,  Et~ 
tevamet. 

Estebar.  Activo.  Entre  tintoreros, 
acomodar  en  la  caldera  y  apretar  en 
ella  el  paño  para  teñirlo. 

EsteelST.  Activo.  Mudar  loe  pei- 
nes de  los  telares  de  galones  ds  seda. 

Etimología.  Es,  por  tas,  fuera,  y 
tecla.  La  forma  etimológica  es  etsU- 
cíar. 

Estefanía.  Femenino.  Nombre  pro- 
pio de  mujer. 

Etimología.  Ettí/ano,  ' 

Estéfano.  Estíban. 

Estefanocarpo,  pa.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  tiene  los  frutos  dispuestos 
ci  re  alármente. 

Etimología.  Griego  «ttaaví)  (ttí- 
phang),  corona,  círculo,  y  xápñáie; 
(iarpáios,  Aarpaot),  sajetiio  formado 
de  xapno;  (karpís),  fruto. 

Estetanóiaes.  Adjetivo.  Sutoria 
natural.  Que  tiene  la  figura  de  un  pe- 
nacho 6  de  ana  corona. 

Etimología.  Griego  ttípianos,  co- 
rona, y  eídot,  forma. 

Estégano,  na.  Adjetivo.  Ornitele- 
¡/ía.  Epíteto  de  las  aves  cuyos  cuatro 
dedos  están  envueltos  hasta  la  ufia 
por  una  misma  membrana. 

Etimología.  Griego  navavic  (*t*0é~ 
nos),  oculto. 
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Esteganografía.  Femenino.  Arte 
do  escribir  en  eifras. 

Etimología.  Griego  «*y*W]'p*tfl« 
(steganogra/ía) ;  de  siéganos,  oculto, 
secreto,  y  grapkñn,  escribir:  catalán, 
esteganografía;  fnncm,  ttcganogrop  Ate. 

Esteganográfico,  ca.  Adjetivo. 
Relativo  &  la  esteganografía. 

Etimología.  Esteganografía:  cata- 
lán, etteganográphic,  ca;  francés,  siega- 
nographque. 

Esteganografo,  fa.  Masculino  y 
femenino.  Profesor  de  esteganografía. 
-  Esteganopo.  Masculino.  Ornitolo- 
gía. Género  de  aves  zancudas. 

Etimología.  Griego  ¡léganos,  ocul- 
to, v  po&s,  pié. 

Estoca.  Femenino.  Botánica.  Hier- 
ba odorífera  de  las  islas  de  Hyeres. 

Etimología.  Griego  atorrar  (ttoi- 
ehás):  latin,  stoschas,  forma  de  ttaehá- 
des,  las  islas  de  Hyeres,  en  la  Galia 
narbonense;  de  doade-dicha  planta  es 
oriunda  (Pliniq):  catalán,  titeen. 

Estegia.  Femenino.  Satánica.  Gé- 
nero de  hongos  microscópicos. 

Etimología.  Francés  stégie.   (Lan- 

DAI3.) 

Estegnósis.  Femenino.  Girngla. 
Efecto  de  una  sustancia  astringente. 

Etimología.  Griego  «tYvuwn  (etíg- 
ndtis),  estrechez;  catalán,  ettégnoas; 
francés,  stsgnote. 

Estegnótico,  ca.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Qne  ejerce  una  acción  astrin- 
gente. 

Etimología.  EttewndtU:  griego  mey- 
wuTucáí  (stegnotiket);  francés,  siegue— 

Eetegóptero,  ra.  Adjetivo.  Orni- 
tología. Que  tiene  las  alas  dispuestas 
a  modo  de  capa. 

Etimología.  Griego  <né*pi  (stége), 
cubierta  de  la  nave,  cobertizo,  jpt*- 
ron,  ala. 

Estela.  Femenino,  i/aria*.  La  se- 
ñal que  deja  en  el  agua  la  embarca- 
ción cnando  va  navegando. 

Etimología.  Latin  titila,  estrella. 

Estelaría.  Femenino,  Botánica. 
Planta,  Pis  ds  león. 

Etimología.  Estelaria:  latin  técni- 
co, sUllaria;  catalán,  estelaria. 

Sentida  etmoiógico. — Llamóse  et  tela- 
ría, porque  tiene  un  a  estrella  amarilla 
en  el  centro  da  la  flor. 

Estelarlo,  ría.  Adjetivo.  Aitrono* 
mía.  Concerniente  á  laa  estrellas. 

Etimología.  Estrella:  latin,  steUa- 
rtus;  francés,  slellaire. 

Estelérido,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Calificación  de  loa  animales  ra- 
diarlos ¿quina dennos  ¡semejantes  á 
una  estrella. 

Etimología.  Estelaria. 

Estelífero,  ra.  Adjetivo:  Poética: 
Lo  que  tiene  estrellas,  lo  que  esté 
estrellado. 

Etimología.  Latin  still*,  estrella, 
y /«■«,  llevar:  francés,  stelUfere. 

Eateliforme.  Adjetivo.  Historia 
natural.  En  forma  de  estrella. 

Etimología.  Latin  stella  j  forma: 
francés,  sttlliforme. 

Esteligero,  ra.  Adjetivo.  Que  ti»- 
na  alguna  parte  dispuesta  i  modo  de 
estrella. 
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Etimología.  Latin  stella  y  gerero, 
disponer. 

Estelinérveo,  vea.  Adjetivo.  Bs- 
tánica.  Curas  nervosidades  están  dis- 
puestas á  modo  de  estrellas. 

Etimología,  Latin  stSlla,  estrella, 
y  nerxéus,  nérveo:  francés;  stellinemd. 

Estelion.  Masculino.  Salamanqub- 
íía.  |j  Piedra  que  dicen  se  halla  en  la 
cabeza  de  los  sapos  viejos,  y  que  tie- 
ne virtud  contra  el  veneno. 

Etimología.  Estrella:  latin  ttellio; 
francés,  ¡lellion. 

Estelionatario,  riav.  Adjetivo.  Fo- 
rense. Culpable  de  estelionato. 

Etimología.  Estelionato. 

Estelionato.  Masculino.  Forense. 
Delito  que  comete  el  que  maliciosa- 
mente defrauda  a  otro,  encubriendo 
en  el  contrato  la  obligación  que  sobre 
la  hacienda,  alhaja  u  otra  cosa  tiene 
hecha  anteriormente. 

Etimología.  Latin  stellidnatue,  for- 
ma de  stellío,  salamanquesa,  tarántu- 
la; y  figuradamente,  hombre  engaño- 
so y  fraudulento,  aludiendo  á  que  mu- 
da de  parecer  y  de  conducta,  como  el 
estelion  muda  de  piel  y  de  color:  ca- 
talán, estelionat;  franeés,  sttilionaí. 
El  latin  etellünatnt  esta,  en  el  juris- 
consulto Ulpiano. 

Estelita.  Femenino.  Estrella  de 
mar  fósil. 

Etimología.  Estrella:  francés,  stei- 
Ute. 

Estolón.  Maseulino.  Ebtblioh,  por 
piedra,  ote. 

Estélala.  Femenino.  Botánica.  Es- 
trellrta  ó  disco  foliáceo  que  en  ciertos 
musgos  termina  los  tallos  y  encierra 
las  flores  machos. 

Etimología.  Latin  ttellhla,  dimi- 
nutivo ds  s  tfila,  estrella  (san  Jeróni- 
mo, san  Isidoro):  francés,  steüale. 

EBtelnláceo,  cea.  Adjetivo.  Este- 
lúleo, 

Estelúleo,  lea.  Adjetive.  Sutoria 
natural.  Que -tiene  hojas  ó  polos  dis- 
puestos eo  estrellas. 

Etimología,  Bttdlnla. 

Estella  (Diego  de).  Escritor  ascé- 
tico español.  Nació  en  Estella  (Na- 
varra) en  1524,  y  murió  en  1578. 
Deepaes  dé  estudiar  en  Tolos*  y  en 
Salamanca,  abrazó  la  vida  monástica 
y  mereció  la  con  Sania  de  Felipo  II, 
que  le  nombró  su  teólogo  consultor 
y  predicador.  Ademas  de  algunas 
obras  latinas,  dejó,  las ;  siguientes  «n 
castellano:  De  la  vanidad  del  mando; 
Tratado  de  las  cien  maditatiomasf  Del 
amor  de  Dios,  y  Vida,  loores  y  taulen- 
cias  del  bienmentwado  enongelata  «a» 
Juan. 

Esteller  (Joan  Bautista).  Gene- 
ral español  que  murió  en  1838.  Ha- 
llábase de  gobernador  militar  en  Za- 
ragoza cuando  aquella  capital  fué  sor- 
prendida por  las  tropas  carlistas  el 
día  5  de  Marzo  de  disho  ano.  Acusado 
de  no  haber  dado  pacte  de  la  aproxi- 
mación del  enemigo,  de  no  haber 
reunido  fuerzas  para  apoyar  al  pueblo 
en  su  victoria  y  de  haber  mandado  re- 
tirar con  anticipación  la  artillería, 
fué  preso  y  sometido  á  una  sumaria; 
pero  cuando  ésta  se  instruía,  penetró 
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en  la  prisión  un  grupo  di»  p 
armados, .sacó  al  preso  y  le  fusiló  eav 
la  Plaza  do  ía  Constitución. 

Estalles  (Miaim.).Unodalos  trece 
capitanes  ó  síndicos  de  la  germania  de 
Valencia  en  tiempo,  del  emperador 
Carlos  Y.  Habiende  acudido  en  1521 
con  tropas  en  socorro  de  los  comune» 
ros  sitiados  en  Valentía,  fué  derrota- 
do y  preso  por  Don  Alfonso  de-Ara— 
fou,  dnqne.de  Segorbe,  quien  leraan- 
ó  ahorcar. 

Estema.  Masculino.  Sensación. 

Etimología.  Griego  otriife»;  (aistae- 
sis),  sensación. 

Estémmata.  Masculino.  Entomolo- 
gía. Aplícase  á  los  ojos  lieos  coloca- 
dos en  la  cabeza  de  loa  inseetee  de 
varios  órdenes. 

Etimología.  Griego  ovbttM  (steat- 
tma),  corona;-  de  vttpu  (itero),  yo  coro- 
no: francés,  stemmate. 

Estendijarse.  Recíproco  anticua- 
do. Extenderse',  estirara»; 

Eatenélitro,  tra.'  Adjetivo.  Botá- 
nica, Que  tiene  los  élitros  eetreshos. 

Etimología.  Griego  ísató?  (steuátjé- 
estrecho,  y  ¿litro. 

Estonia,  Femenino.  Medicina.  Ex- 
ceso de  f uereas. 

Etimología.  1.  Griego  sttveefstaet 
nos),  fuerza:  francés,  stíante. 

Estonias.  Femenino  plural.  Histe- 
ria aaayaui  Fiestas  que  celebraban 
los  atenienses  en  honor  de*  Júpiter,  y 
en  que  las  mujeres #e  deetart-nuitu*  y 
públicamente  grandes-  injuries. 

Btimologíaí.  1.  Sihenie  ó  Staemama, 
sobrenombre  ds  Júpiter,  de  donde.  . 
también  sellamaton  iuegos  Mientes 
los  que  en  Argos  se  celebraban  es  bu 
honor. 

2.  Estenia.  Estenio  quiere  deeir.yor- 
endo. 

Esténico,  ca;  Adjetivo,  Patoiefia. 
Propio  da  la  estema. 

EtimolocLi.  Estenio:  fDeew.es-)  tlM~ 
sigM. 

Estenocardia.  Femenino;  Medid' 
na.  Angina  del  pecho. 

Etimología.  1.  Griego  eni(  (ste- 
nót),  estrecho,  y  sopSía  (iardla),  cora- 
zón; francés,  ttemoeardie. 

2.  El  griego  sienas,  angosto,  os 
literalmente!  el  eansarito  lianas,  del 

verbo  st&i  í  3f  V  estrechar. 

EstoBOoesdracof  osu  Adjetivo. 

Medicina,  liolstivo  á  la  estenocardia. 

Estenocarpo,  pa.  Adjetivo.  Botá- 
nica. De  frutos  catrachos. 

Etimología.  Griego  tienes,  estre- 
cho, y  tarpdSi  fruto. 

Estenodidáciiro,  la.  Adjetivo. 
Zoología-.  Que  tiene- dos  dedos  sm 
membranas. 

Etimología.  Griego  stentt,  estre- 
cho, díe,  des,  y  daktvlos,  dedo. 
,  Estenodonte.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  dientes  estríenos. 

Etimología.  Griego  atente,-  estre- 
cho, y  odoít,  diente. 

Estenofilo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  hojas  estrellas. 

Etimología.  Griego  sienes,  estre- 
cho, y  piylton,  hoja. 

Estenografía.  Fsnw«tine<  Arta  de- 
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escribir  en  abreviaturas,  ¡  Taquigra- 
fía. 

Etimología.  Griego  líenos,  estre- 
cho, y  graphein,  escribir:  catalán, 
estenografía;  francés,  iténographie. 

Estenografiar.  Activo.  Escribir 
en  abreviatura. 

EtiholocU.  Estenografía:  francés, 
steuographier. 

Estenográfico,  c*.  Adjetivo.  Con- 
cerniente í  la  estenografía. 

Etimología.  Estenografía:  francés, 
ttenograpkione. 

Estenógrafo.  Masculino.  Versado 
en  estenografía.  ||  Taquígrafo. 

Etimología.  Estenografía:  catalán, 
estenógrafo;  francés,  stenograpke. 

Eatenólobo,  ba.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. De  lóbulos  estrechos. 

Etimología.  Griego  stenós,  estre- 
cho, y  lóbulo. 

Estenopétalo,  la.  Adjetivo.  Botá- 
nica. De  petalos  estrechos. 

Etimología.  Griego  stenós,  estre- 
cho, j  pétalo . 

Estenopira.  Femenín or  Medicina. 
Especie  de  fiebre  inflamatoria. 

Etimología.  Griego  timos,  agudo; 
jpyr,  fuego,  fiebre;  francés,  ttenopy- 
rt. (Lakdais.) 

Estonópodo,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. De  pies  estrechos. 

Etimología.  Griego  stenós,  estro- 
,  cho,  y  poiie,  pié. 

Estenóptero,  ra.  Adjetivo.  Orni- 
tología. De  alas  estrechas. 

Etimología.  Griego  stenós,  estre- 
cho, y  pterón,  ala. 

Estanorrinco.  Masculino.  Zoolo- 
gía. Género  de  mamíferos  carniceros 
anfibios. 

Etimología.  Griego  ttenot,  estre- 
che, y  rkygchos,  que  en. griego  se  pre- 
nuncia rhynchos,  por  preceder  una 
gutural  á  otra,  y  que  significa  pico. 

Es  tenor  rizo,  za.  Adjetivo.  Botá- 
nica. De  raíces  delgadas. 

Etimología.  Griego  ¡tenas,  estre- 
cho, y  riíta,  raíz. 

Batanóse.  Estenosis. 

Etimología.  La  forma  estimóse,  que 
aparece  en  algunos  Diccionarios,  es  la 
traducción  del  francés  slénose. 

Estenosis.  Femenino.  Patología. 
Encogimiento  de  alguna  parte  del 
cuerpo.    ■ 

Etimología.  Griego  a-tfewffi;  (slenó- 
$is);  de  srevói;  (ttenós),  estrecho :  fran- 
cés, s  teños  t. 

Sentido  técnico. — Estenosis  es  el  en- 
cogimiento de  alguna  abertura  natu- 

Estenostegnósis.  Femenino.  Me- 
dicina. Retracción  del  conducto  de 
Stenon. 

Etimología.  Griego  travos  (stenós), 
estrecho,  reducido,  cerrado,  gargan- 
ta, y  rttyviíiití  (itegñotit),  6  irntiav;  (ite- 
nósis),  contracción,  estrechamiento  de 
las  aberturas  naturales. 

Es  ten  tinos.  Masculino  plural  an- 
ticuado. Intestinos,  entrañas. 

E atento r.  Masculino.  Grito  6  cla- 
mor sumamente  fuerte. 

Etimología.  Nombre  de  un  guer- 
rero griego,  citado  en  la  I  liada,  el 
cual  estuvo  en   el  sitio   de  Troya; 
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cuya  voz  ahogaba  la  de  60  hombres, 
según  cuenta  Homero.  Es  un  nombre 
propio  que  ha  pasado  á  ser  un  nom- 
bre apelativo.  Nombre  también,  en  la 
geografía  da  los  autiguos  griegos,  de 
un  ligo  6  golfo  formado  por  el  mar 
Egeo  en  las  costas  de  Traoia.  Hoy  se 
denomina  golfo  de  Enos.^ 

Derivación. — Latin  Stentor;  italia- 
no, Stentore;  francés,  Stentor;  catalán, 
Ettentor. 

Estentoreidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  estentóreo. 

Estentóreo,  rea.  Adjetivo.  Reso- 
nante en  sumo  grado. 

Etimología.  Ettentor:  latin,  itentS- 
reut;  italiano,  itentoreo;  francés,  sten- 
tore'; voia  stentqrke,  voz  estentórea; 
italiano,  noce  stentorea. 

Estepa.  Femenino.  Arbusto  con 
las  hojas  parecidas  á  las  del  laurel, 
arrugadas  y  verdes  por  una  y  otra 

Carta  y  como  resinosas,  las  ramas  pe- 
leas y  las  flores  blancas. 

Etimología.  Latin  stípa.  —  sMata 
ramosa,  baja  y  poblada  de  hojas  re- 
dondas, crespas  y  acerbas  al  gusto. 
Nace  regularmente  en  lugares  pedre- 
gosos é  incultos.»  (Academia,  Diccio- 
nario de  1726.)  «Coa  lo  oscuro  y  den- 
so que  las  matas  y  estepas  dispensan.» 
(Gabriel  del  Corral,  Traducción  del 
Argenit,  folio  i") 

Estepar.  Masculino.  Lugar  6  sitio 
poblado  de  estepas. 

Etimología.  Estepa:  catalán,  este- 
par. 

Estera.  Femenino.  La  pieza  cosi- 
da de  pleitas  de  esparto  6  la  hecha  de 
juncos,  de  palma,  etc.,  para  cubrir  el 
suelo  de  las  habitaciones  y  para  otros 
usos. 

Etimología.  Griego  «opíu  (stor¿5), 

Ío  extiendo;  latin,  ¡torea,  itdría;  ita- 
¡ano,  stoja;  francés,  estere;  portugués, 
esteira. 

Sentido  etimológico.— Til  latin  stSría 
se  empleaba  ya  en  el  sentido  de  este- 
ra de  junco,  esparto  ó  cana.  (César.) 

Esterador.  Masculino.  El  que  es- 
tera. 

Esterar.  Activo.  Poner  y  tender 
s  esteras  en  el  suelo  para  reparo 
contra  el  frío.  [|  Neutro  metafórico  fa- 
miliar. Vestirse  de  invierno.  Dícese 
en  son  de  burla  aplicándolo  al  que  lo 
hace  antes  de  tiempo. 

Estercar.  Activo  anticuado.  Es- 
tercolar. 

Estercolado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  estercolar. 

Etimología.  Estercolar:  latín,  ster- 
coratus;  catalán  antiguo,  estercolat,  da. 

Estercoladura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  estercolar. 

Estercolamiento.  Masculino.  Es- 

TBBCOLADURA. 

Etimología.  Estercolar;  catalán  an- 
tiguo, estercolantent. 

Estercolar.  Activo.  Echar  estiér- 
col en  las  tierras  para  engrosarlas  y 
beneficiarlas.  ||  Neutro.  Echar  de  sí 
la  bestia  el  excremento  ó  estiércol,  f 
Masculino.  Estercolero  en  su  segun- 
da acepción. 

Etimología.  Estiércol:  latía,  tter- 
corüre;   catalán    antiguo,    estercolar. 
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Hoy  se  dice  femar;  de  fon,  estiércol. 

Estercólanos.  Masculino  plural. 
Sutoria  eclesiástica.  Miembros  de  una 
secta,  la  cual  enseñaba  que  las  espe- 
cies de  la  Sagrada  Eucaristía  se  dige- 
rían en  el  estómago  como  todo  ali- 
mento. 

Etimología.  Estiércol:  bajo  latín, 
ttercorarii;  catalán,  eitercorarii;  fran- 
cés, stercoranistes,  ttercoristei. 

Estercolero.  Masculino.  El  mozo 
que  recoge  y  saca  el  estiércol.  ||  El 
lugar  donde  se  recoge  el  estiércol. 

Estercolizo,  za.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  semejanza  con  el  estiércol  ó  par- 
ticipa de  sus  cualidades. 

Estercología.  Femenino.  Tratado 
sobre  los  excrementos. 

Etimología.  Latin  tlerau,  estiér- 
wli  y  el  griego  lagos,  tratado;  voca- 
blo híbrido. 

Estercoráceo,  cea.  Adjetivo.  Lo 
me  pertenece  al  estiércol  6  está  lleno 

Estercoracion.  Femenino,  Mate- 
ia  fecal.  ||  Estercoladura. 

Etimología.  Latin  stercbratlo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  ¡tercas, 
excretaento;  italiano,  tter cor  atiene; 
francés,  stercoratio». 

Estercoral.  Adjetivo.  Referente  al 
estiércol. 

Etimología.  Estiércol:  latin,  sterc&- 
rüus,  sterebrarius ;  francés,  stereoral, 
stercoraire;  italiano,  stercoraceo,  tterco- 
rario.    - 

Estercoramionto.  Masculino.  Es- 
te rcoladue  A. 

Estercorario,  ría.  Adjetivo. -Que 
vive  y  se  complace  en  el  estiércol. 

Estercóreo,  rea.  Adjetivo.  Ebtbk- 

CORACBO. 

Estercoríno,  na.  Adjetivo.  Excre- 
menticio. 

Etimología.   Etter  coráceo. 
Estercuelo.  Masculino.  La  opera- 
ción de  echar  estiércol  en  las  tier- 
s.  -  ' 

Estereóbata.  Masculino.  Arquitec- 
to. Basamento  sin  moldura  que  sos- 
tiene un  edificio. 

Etimología.  Griego  orEptií  (itéreos), 
sólido,  y  pinií  (¡ates),  que  va:  fran- 
cés, stéréohate. 

Estéreo.  Prefijo  técnico,  del  grie- 
go <rrap«íí  (stereós),  sólido,  que  es  el 
sánscrito  sthá,  permanecer,  colocar- 
se, residir  largo  tiempo;  stiras,  sóli- 
do; lituanio,  atoras;  alemán ,  ítaor. 
(Sistemas  de  Bopp,  de  Grimm,  de  Ei- 

CHOPF. ) 

Estereócero,  ra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. De  antenas  sólidas. 

Etimología.  Griego  etéreos,  sólido, 

Aeras,  cuerno. 

Este  reo  dinamia.  Femenino.  Me- 
cánica. Parte  de  la  física  que  explica 
las  leyes  del  movimiento  de  los  sóli- 
dos. 

Etimología.  Griego  Stereós,  sólido, 
y  dinámica:  francés,  stéróodynamie. 

Estereodinámico,  ca.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  eatereodinamia. 

Etimología.  Eitereodmomia:  fran- 
cés, ttéréodynamique. 

Estereófilo,  la.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  hojas  sólidas  6  firmes, 
mu  ii  w 
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Etimología.  Griego  tttrtee,  Bólido, 
y  phyllon,  hoja. 

Estereografía.  Femenina.  Arte  de 
representar  los  objetos  sobre  un  pla- 
no. 

Etimología.  Griego  stereós,  salido, 
j  grapkein,  describir:  catalán,  estéreo- 
grafía;  francés,  stéréographie 

Estereográfico,  ca.  Adjetivo.  Lo 
que  pertenece  a  la  estereografía. 

Etimología.  Estereografía:  francés, 
stérétM/raphit¿v¿ ;  catalán,  ettereográ- 
pkick,  ca. 

Estereologia.  Femenino.  Estudio 
de  los  sólidas  orgánicos. 

Etimología.  Griego  etéreas,  sólido, 
y  lógos,  tratado:  catalán,  estereologia; 
Trances,  steróologie. 

Estereológíco,  ca.  Adjetivo.  Re- 
ferente á  la  estereologia. 

Etimología.  Estereologia:  catalán, 
estereóUgich,  ca. 

Estorttólogo.  Masculino.  El  que  se 
dedica  á.la  estereologia  ó  la  enseña. 
Etimología.   Estereologia:  catalán. 
estereóUch,  ga. 

Estereométria.  Femenino.  Geome- 
tría práctica.  La  ciencia  que  trata  de 
la  medida  de  los  sólidos. 
'  Etimología  .  Griego  <rrepeo¡i«p!a  (ste- 
reometría);  de  stereós,  sólido,  y  métron. 
medida:  catalán,  estereométria;  fran- 
cés, stére'ométrte. 

Estereométrico,  ca.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  ¿la  estereométria. 

Etimología.  Estereométria:  francés, 
steróométriqm;  catalán,  estereométrica, 
Ca. 

Ester  eóm  otro.  Masculino.  Instru* 
mentó  para  medir  los  sólidos. 
Etimología.  Estereométria. 
Estereonomia.  Femenino.  Ciencia 
que  explica  las  leyes  de  los  fenóme- 
nos, deduciendo  sus  consecuencias 
por  cálculo. 

Etimología.  Griego  stereós,  solido, 
y  nomos ,  ley. 

Estereonómico,  ca.  Adjetivo.  Re- 
ferente á  la  estereonomia. 

Estereopo,  pa.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  e)  pie  relleno  j  duro. 

Etimología.  Griego  Stereós,  sólido, 
y£oíí,  pié. 

Estereorama.  Femenino.  Especie 
de  mapa  topográfico. 
'  Etimología. Griego  •r&asís  (stereós), 
sólido,  v  Bpajjut  (Atiranta),  vista:  fran- 
cés, stereorama. 

Estereoscopia.  Femenino.  Parte 
de  la  óptica. 
Etimología.  Estereoscopio, 
Estereoscópico,  ca.  Adjetivo.  Re» 
ferente  a  la  estereoscopia,  como  las 
imágenes  que  están  en  relación  este- 
reoscópica. 

Etimología.  Estereoscopio:  catalán, 
estereotcópich,  ca;  francés,  ster/oscopi- 
q%e. 

Estereoscopio.  Masculino.  Ins- 
trumento óptico  en  el  cual,  colocada 
,  de  cierto  modo  una  imagen  y  mirada 
con  ambos  ojos  al  través  de  varios  vi- 
drios de  aumento,  se  ve  sencilla;  y, 
tomando  notable  realce,  aparece  como 
si  los  objetos  que  representa  fuesen 
sólidos  ó  de  bulto. 
Etimología.  Griego  etéreos,  sólido, 
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y  thpéo,  ya  examino;  eaíalan,  ate- 
reéscop;  francas,  steréostepe,     • 

Sentido  técnico.— El  este  reos  copio 
es  un  aparato  que  comunica  la  sensa- 
ción completa  del  relieve  y  de  la  pers- 
Í activa,  por  medio  de  imágenes  refle- 
adas  sobre  planos. 

Estereostática.  Femenino.  Parte 
de  la  física  que  trata  del  equilibrio  de 
los  sólidos. 

Etimología.  Griego  stereós,  sólido, 
y  statikós,  que  está  derecho:  francés, 
stéróostatique. 

Estereotipado^  ra.  Masculino  y 

menino.  El  que  estereotipa. 

Estereotipar.    Activo.    Impri 


con  planchas  firmes  y  estables,  en  qus 
'  s  letras  no  Se  'pueden  separar,  como 
.  las  otras  impresiones.    - 
Etimología.  Estereotipia:    catalán. 
estereotipar;  francés,  stéreoh/per. 

Reseña.  —  Estereotipar  es  impri- 
mir con  planchas  formadas  por  la  alea- 
ción de  ciertos  metales,  convertidas 
después  en  formas  sólidas,  sobre  las 
cuales  se  ha  impreso  el  molde  de  ca- 
racteres movibles,  antes  de  solidifi- 
carse el  metal.  Es  el  procedimiento 
que  se  sigue  para  los  periódicos  de 
tirada  y  para  las  ediciones  moy 
costosas. 
Estereotipa  ó  estereotipia.  Fe- 
enino.  Imprenta.  El  arte  de  impri- 
mir con  planchas  firmes  ó  estables,  en 
lugar  de  las  que  comunmente  se  usan 
formadas  de  letras  sueltas  que  se  püe- 
ien  separar. 

Etimología.  Griego  stereós,  sólido, 
i  typos,  figura:  catalán  estereotipa; 
'ranees,  stereotypie. 

Estereotípico,  ca.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  á  la  estereotipia;  como 
establecimiento  estereotípico,  im- 
presión estereotípica. 

Etimología.  Estereotipo:  catalán, 
esttreotipich,  ca. 

Estereotomia.  Femenino.  Arte  de 
cortar  la  madera  y  las  piedras,  para 
las  construcciones. 

Etimología.  Griego  stereós,  sólido, 
y  tome,  sección;  catalán,  estereotomia; 
francés,  steróotomie. 

Estereotómico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  estereotomia. 

Etimología.  Estereotomia:  catalán, 
estereotómich.ca;  francés,  stereotomiqne. 
Esterero.  Masculino.  El  que  hace 
esteras,  y  el  que  trata  en  ellas,  las 
vende,  cose  y  acomoda  en  las  habita- 
ciones. 
Etimología.  Estera. 
Este  re  asina.  Femenino.  Química, 
Parte  concreta  y   cristalina  de    los 
aceites  volátiles. 

Etimología.  Griego  srapíéí  (stereós), 
sólido. 

Esterigma.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  de  los  frutos  heterocarpos 
pluriloculares  con  tabiques  monosper- 
mos ó  polispermos  distintos,  jj  Física. 
Cierto  meteoro  de  luz  inmóvil. 

Etimología.  Griego  »r>[piy|jKx  fííP- 
■igma),  consolidación:  francés,  stérig- 
me;  catalán,  esterigme. 

Estéril.  Adjetivo.  Lo  que  no  da 
fruto;  como  mujer  estéril  la  que  no 
pare,  tierra  estéril  la  que  no  produ-¡ 
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ce,  j  Metáfora.  Díesse  del  ano  en  qae 
la  cosecha  es  muy  escasa,  y  de  los-  tiem- 
pos y  épocas  ds  miseria. 

Etimología.  Sánscrito  etari,  vaea 
estéril;  griego  «típo«  (stetrtt),  duro; 
ntXaí(steira),  mujer  infecunda;  latín, 
ttériUs,  infructuoso;  italíaio,  etetile; 
frasees,  tterile;  catalán,  estéril. — SI 
griego  «sipo?  (steiros),  duro,  seco,  es- 
tá en  relación  con  rxepvdf  i etéreos),  só- 
lido. 

Esterilidad.  Femenino.  Calidad 
que  caracteriza  las  cosas  infecundas,  [j 
Falta  de  cosecha,  carestía  de  frutos. 

Etimología..  Estéril:  latín:  steriíí- 
tas;  italiano,  eteriUtd;  francés,  tteriü- 
té:  provenzal,  esteriíitat,  sierilitat;  ca- 
talán, esterilitat. 

Estérilísimo,  ma,  Adjetivo  super- 
lativo de  estéril. 

Etimología.  Estéril:  catalán,  este- 
ritíssim,  a. 

Esterilización.  Femenino.  Acción 
Ó  efecto  de  esterilizar. 

Etimología.  Esteriliiar  :  francés, 
tterilisatioit; 

Esterilizado,  da.  Participio  pasi- 
vo ds  esterilizar. 

Etimología.  Esterilitar  :  catalán, 
esterilieat,  da;  francés,  ttériUsé;  latín, 

BTERILIS^AeiW. 

Esterilizador,  ra.  Adjetive.  Que 
esteriliza. 

Esterilizar.  Activo.  Hacer  infe- 
cundo y  estéril  lo  que  antee  no  lo 

a. 

Etimología.  Estéril:  latín,  tteriUs- 
tire,  hacer  infecundo;  catalán,  esteri- 
litar; francés,  iterílüer;  italiano,  tte- 
rilire. 

Estérilmente.  Adverbio  modal.  De 
un  modo  estéril. 

Etimología.  Estéril  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente  :  catalán ,  esténiment; 
francés,  sterilement;  italiano,  sttrii~ 
ntente. 

Esterilla.  Femenino  diminutivo 
de  estera.  I  Especie  de  galón  6  tren- 
cilla de  hilo  de  oro  ó  plata:  también 
se  hace  de  paja.  Ordinariamente  es 
muy  angosta. 

Esterlin.  Masculino.  Bocací. 

Esterlina.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  una  moneda  inglesa,  llamada  libra 
esterlina,  que  equivale  á  unos  96 
reales  de  vellón. 

Etimología.  Moneda  antigua  que 
tenia  una  estrella.  {Mom.AU.)  Rata  eti- 
mología es  errónea. 

¿>4rínKM».— Catalán,  «fur  tía*;  fran- 
cés, HerUng;  italiano,  tlerlino,  del  in- 
glés, sterlings:  sammú  easterlim«s, 
monedas  esterlinas,  pieza  acuñadapor 
los  easterltngt,  comerciantes  del  Este 
de  Alemania,  con  relación  á  la  posi- 
ción topográfica  de  Inglaterra,  voea- 
u'o  derivado  de  east,  Este. 

Reseña. — 1.  Ricardo  I,  rey  de  In- 

S latera,  hizo  ir  á  su  nación,  desda  el 
riente  de  Alemania,  donde  se  batía 
la  moneda  más  fina,  monederos  que 
el  pueblo  llamó  easterUags,  orientales, 
de  donde  se  formó  por  corrupción 
esterlinas,  y  luego,  sterlings. 

2.  Por  Este  de  Alemania,  se  de- 
be-entender el  conjunto  de  las  ciu- 
dades anseáticas;  y  particularmente. 
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Lubeclí.  (Rabklais,  citada  por  Lit- 
is*.) 

Esterling.  Masculino.  Nombra  de 
varias  moneda»  de  Alemania  y  de  Ho- 
landa. |  Epíteto  con  que  se  designa  a 
los  comerciantes  de  las  ciudades  an- 
seáticas y  neerlandesas. 

Etimología.  Bajo  latin  tkilUnane-, 
italiano,,  suliina;  catalán,  esterling; 
francés,  schelling ;  inglés,  •tiilling; 
ajenian,  StkilUuy;  danés,  tkiiling;  ho- 
landés, tchelling ,  del  germánico 
tchallen,  sonar;  «moneda sonante.» 

Esternal.  Adjetivo.  Anatomía.  Re- 
ferente al  esternón. 

Etimología.  Esternón;  francés,  tter- 
nah  italiano,  stemale. 

Esternalgia.  Femenino.  Mediana. 
Angina  de  pecho. 

Etimología.  Esternón  y ,  el  griego 
ilgos,  dolor:  francés,  etamalgie. 

EsUrnalgico,  ca.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Referente  i  la  esternalgia.  . 

Esteraioorne.  Adjetive.  Zoología. 
Que  tiene  el  esternón  avanzado  en  for- 
ma de  cuerno. 

Esternita.  Femenino.   Entontólo- 

Íla.  Pieza  de  la  armadura  genital  en 
>s  insectos  hembras. 
Etimología.  Esternón:  francés,  ttír- 
nite.  í  LiTTBé  ) 

Estenio -clavicularlo,  ría.  Adje- 
tivo. Anatomía.  Relativo  al  eaternon 
y  á  la  clavícula,  como  la  ARTICULA- 
CIÓN BSIBttNC-CLAVICULABIA. 

Etimología.  Et teman  v  claviada- 
rio:  francés,  etemo-clanicnlaire. 

Esterso-clido-naatoideo ,  ea. 
Adjetivo.  Anatomía.  Músoulo  xstbb- 
no-cudo-mastoÍdbo;  músculo  que  se 
extiende,  desde  la  línea  curva  occipi- 
tal superior  y  desde  la  apófisis  mas- 
tóides,  al  esternón  y  í  W  faz  superior 
de  la  clavícula. 

Esternodína.  Femenino.  Medici- 
na. Dolor  en  el  esternón. 

Etimología.  .Seteno»  y  el  griego 
odvne,  dolor. 

Eaternodinico,  ca.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Concerniente  á  la  esterno- 
dinia. 

Esterno-hioideo,  dea.  Adjetivo. 
Anatomía.  Músculo  estkbno-hióidbs; 
músculo  extendido  desde  la  parte  in- 
ferior del  hueso  hióides  hasta  la  par- 
te superior  posterior  del  esternón. 

Etimología.  Esternón  é  hióides: 
francés,.  síerno-hic*dÍtn. 

Esterno-humeraL  Adjetivo.  Ana- 
tomía. Referente  al  esternón  7  al  hú- 
mero. 

Etimología.  Esternón  y  húmero: 
francés,  títmo-hnmerai. 

Esternón.  Masculino.  Anatomía. 
El  hueso  plano  situado  en  la  parte 
anterior  del  pecho,  con  .el  cual  se  ar- 
ticulan por  delante  las  costillas  lla- 
madas verdaderas. 

Etimología.  1.  Griego  «¿pvupu 
(ttdmnmi,  ttdmnmi),  extender;  latín, 
eternüre;  desplegar,  dilatarse;  alemán, 
Stim,  frente,  espacio  estenio. 

2.  Griego  <re£pvtjv  (ttfrnon),  hueso 
dilatado,  extendido;  catalán, .«steraa»; 
francés,  tttrntm. — Nótese  la  (ametría 
de  la  prosodia;  «eewju  (ttdnmmi), 
extender;  «í¡>vt*  (tierno»),  extendido. 
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Esternopagia.  Femenino.  Terato- 
logía. Monstruosidad  que  consiste  en 
tener  dos  cuerpos  reunidos  sobre  la 
extensión  del  tórax. 

Etimología.  Griego  ttirnon,  ester- 
nón, jpaoein,  fijar,  unir. 

Esternopágico,  ca.  Adjetivo.  Te- 
ratología. Referente  í  la  esternopa- 
gia. 

Estornópago.  Masculino.  Terato- 
logía. Menstruo  que  tiene  dos  cuer- 
pos unidos  por  el  esternón. 

Etimología.  Etlernopagia. 

Esternopterigio,  gia.  Adjetivo. 
Ictiología.  Calificación  de  los  pesca- 
dos cuyas  aletas  están  colocadas  en  la 
parte  superior  del  pecho. 

Etimología.    Griego    mtefy 
(ptervgion),  aleta,  diminutivo  de  pte- 
ron,  ala:  francés,  tltrno-ptírygien. 

i.  Estero.  Masculino.  El  acto  de 
esterar,  v  la  temporada  en  que  se  es- 
tera. 

Etimología.  Esterar. 

2.  Estero.  Masculino.  Caño  6  bra- 
zo que  sais  de  un  río  y  que  partit 
de  las  crecientes  y  menguantes 
mar,  con  lo  cual  es  &  veces  navega- 
ble. 

Etimología.  Latin  ettnártum,  lu- 
gar por  donde  entra  y  se  retira  el 
mar;  de  atine,  marea:  bajo  latin,  este- 
rtwx,  entrada  de  un  puerto,  en  Du 
Cao  ge. 

Sentido  etimológico. — El  latin  attut 
significa  marea,  porque  el  mar  entra 
en  los  teteros  cuando  las  mareas  son 
muj  crecidas,  y  las  mareas  más  cre- 
cidas tienen  lugar  en  el  rerano.  Por 
consiguiente,  attut,  marea,  represen- 
ta una  forma  simétrica  de  asía*,  es- 
tío, 6  de  attnSre,  tener  calor,  bullir. 
Nótese  que  el  verbo  atinare  toma  la  n 
de  «iris*,  como  si  fuese  la  forma  ver- 
bal de  dicho  vocablo.  — «Lo  mismo 
que  Albuferas  (Academia,  Dicciona- 
rio do  1726.)  «Puso  su  navio  en  un 
estero  que  forma  el  río.»  (Bartolomé 
Lupbkcio  dh  Asoknsola,  Conquista  do 
loe  Molvcat,  übro  9.%  plana  327.) 

Esterquero.  Masculino.  Esterco- 
lero. 

Esterquilinio.  Masculino.  Mula- 
dar 6  sitio  donde  se  juntan  inmundi- 
cias 6  estiércol. 

Etimología.  Estiércol:  latin,  tter- 
gutlininm,   y  tierqutñnum,   muladar. 

ICOLDUSLA.) 

Esterteroso,  sa.  Adjetivo.  El  que1 
tiene  estertor. 

Estertor.  Masculino.  Medicina, 
Accidente  que  consiste  en  una  respi- 
ración anhelosa,  que  produce  un  so- 
nido involuntario,  las  más  veces  ron-r 
co,  y  otras  i  manera  de  silbido.  Sue- 
le presentarse  en  los  moribundos,      j 

Etimología.  Latin  ttertire,  roncar:! 
francas,  stertevr. — Según  los  eruditos! 
De. Miguel  y  Morante,  el  latin  sterti- 
re  es  el  griego  StpSui  (derdoj,  yo  duer- 
mo, cuya  etimología  necesita  ser  con-; 
firmada. 

Estertoroso.  Ectheteboso. 

Etimología.  La  forma  esterleroto, 
que  es  la  admitida  por  la  Academia, 
se  ha  tomado  del  latín  ttertire,  ron- 
cu,  Por  conajg uiente,  es  etimolúgi- 
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ca;  francés,  ttertorenx,  de  donde  vie- 
ne el  ettertproto  que  se  halla  en  algu- 
nos Diccionario». 

Estesia.  Femenino.  Sensibilidad. 

Etimología.  Estítica. 

Estetero.  Masculino,  órgano  prin- 
cipal de  la  sensibilidad. 

Etimología.  Estítica. 

Estética.  Femenino.  Ciencia  que 
trata  de  la  belleza  y  de  la  teoría  fun- 
damental y  filosófica  del  arte. 

Etimología.  Griego  airfAvtaflai  (ait- 
tMnctthai),  sentir;  «fa6»¡«i(  (aíethesit), 
sensación;  ato8íp<xí<;  (ai*tkt~tíkóe),  que 
siente':  francés,  tttkétiqne;  catalán, 
estítica. 

Retena. — Por  estética  sa  entiende, 
técnicamente  hablando,  la  ciencia  de 
la  sensibilidad  interior  6  afectiva,  por- 
que Banmgarten,  discípulo  de  Wolf, 
consideraba  la  idea  de  lo  bello  como 
una  percepción  confusa,  i  nn  mismo 
tiempo  inteligente  y  amorosa,  en  que 
la  emoción  parece  dominar  al  con» 
cesto. 

Estético,  oa.  Adjetivo.  Relativo  í  ' 
la  estética.  ||  Propio  de  la  sensibili-  • 
dad. 

Etimología.  Bttitiea:  catalán,  ettí- 
tiei,  ea;  francés,  esthétione. 

Estetidion.  Masculino.  Entomolo- 
gía. Tronco  del  cuerpo  délos  insectos. 

Etimología.  Griego  «.(¡ton;  (ttíthot), 
pecho:  ircrilíiov  (Mtetkídion):  francés, 
ttíthidion. 

Estetioa.  Masculino.  Sutoria  na- 
tural. Parte  anterior  6  superior  del 
cuerpo  délos  mamíferos  y  de  las  aves. 

Etimología.  Griego  <ré¡¡8oc  fííríiwj, 
pecho:  francés,  ttethvm. 

Estetometria.  Femenino.  Medida 
de  los  diversos  diámetros  del  pecho. 

Etimología.  Griego  etítiot ,  pecho, 
y  -mitran,  medida:  francés,  ttíthmé- 
trie. 

Estetométrico ,  ca.  Adjetivo.  Re- 
lativo á  la  estetometria. 

Estetómetro.  Masculina.  Medici- 
na. Instrumento  para  medir  las  di- 
mensiones del  pecho. 

Etimología.  Eetetometría:  francés, 
etíthomilre. 

Estetoscopia.  Femenino.  Arte  de 
servirse  del  estetóscopo. 

Etimología.  Griego  ttíthot,  pecho, 
y  shopeo,  yo  examino:  francés,  ttíthot- 
copie. 

Éstetoseópieo,  ea.  Adjetivo,  Re- 
ferente i  la  estetoscopia. 

Etimología.  EttetOKopia:  francés, 
ttéthotcopiqno. 

Estetoscopio.  Masculino.  Este- 
tóscopo. 

Estetóscopo.  Masculino.  Medici- 
na. Instrumento  acústico  para'  inspec- 
cionar el  estado  del  pecho  por  medio 
del  sonido. 

Etimología.  Estetoscopia:  francés, 
ttíthotcopie. 

Esteva.  Femenino.  La  pieza  corva 
del  arado,  sobre  la  cual  lleva  la  mano 
izquierda  el  que  ara  para  apretar  la 
reja  contraía  tierra.  J  La  pértiga  grue- 
sa con  que  en  las  embarcaciones  se 
aprietan  las  sacas  de  lana  unas  sobre 
otras,  jj  En  los  coches  de  construcción 
antigua,  un  madero  corvo  que  por  cada 
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punto  toca  in  fe  nórmente,  ó  sostiene 
una  de  las  varas,  y  por  el  medio  asien- 
ta sobre  la  unión  de  la  tijera. 

Etimología.  1.  Latía  titea,  que 
era  la  mancera  del  arado. 

2.  Esta  serie  tiene  su  origen  en  el 
sánscrito  'toM  ( ^P^* T^IHl  )j  fiJ"; 
ílambhas,  tronco;  griego,  utújioí  (sty— 
poí),  tronco,  rama;  av^6^,(styphos),  cosa 
dura:  Jatin,  tlipes,  estaca,  palo  hinca- 
do en  tierra;  niva,  mancera  de  arado; 
alemán,  Stab,  Siamm;  inglés,  ttem; 
.lituanio,  t  tambas;  ruso,  stebel;  cata- 
lán, alna.  "Ñútese  la  simetría  del  li- 
tuanio ¡lambas  respecto  del  sánscrito 
.  stambhas.  —  «Por  otro  nombre  mance- 
ra.» (Academia,  Diccionario  de  1726.) 
«Nunca  Roma  se  gobernó  mejor,  que 
cuando  sus  cónsules  y  capitanes  se 
contentaban  con  poco,  .cuando*  á  la 
palma  del  triunfo  sucedía  la  esteva  y 
aguijada.»  (PadbbNibrembhrg,  Obras 
y  £>uu,  capitulo  40.) 

Estevado,  da.  Adjetivo.  El  que 
tiene  laa  piernas  torcidas  cd  arco,  a 
semejanza  de  la  esteva. 

Esteve.  (Francisco).  Notable  es- 
cultor valenciano,  discípulo  de  Cuevas 
y  Conchillos,  que  nació  en  1662  y 
,  murió  en  1766.  Laa  obras  más  noto- 
bles  que  de  él  se  conocen  son:  tan 
Juan  Nepomuceno,  tan  Elias,  tan  An- 
tonio y  la  estatua  do  la  Piedad. 

Esteve  (Pedro  Santiago).  Médico 
español  del  siglo  xvi,  natural  de  Mo- 
rella  y  profesor  en  Valencia.  Sus  es- 
critos más  notables  son:  In  Hippocra- 
tit  librum  secundvmcommentariut,  y  una 
traducción  de  la  Theriaea  de  Nicandro. 
Estevon.  Masculino.  Esteva. 
Estezado,  Masculino.  Correal. 
Esther .  Femenino.  Sutoria  Sagra- 
da. Sobrina  de  Mardoqueo,  de  la  tribu 
de  Benjamín,  que  nació  en  Persia  du- 
rante la  cautividad  de  loa  judíos  eu 
Babilonia;  casó  con  Assuero,  ' 
de  haber  ésto  repudiado  &  la  reina 
Vasthí.  Habiendo  obtenido  Aman,  fa- 
vorito del  príncipe,  un  edicto  para  la 
destrucción  de  los  judíos,  Estheb.  los 
salvó  con  su  intercesión,  y  Aman  fué 
condenado  á  muerte  eu  lugar  de  Mar- 
doqueo, que  debía  sufrir  esta  pena 
(ano  508  antes  de  Jesucristo).  En  me- 
moria de  aquel  hecho,  los  judíos  ins- 
tituyeron una  fiesta.  Hacine  compuso 
una  tragedia  sobre  este  asunto.  Jii  Li- 
bro iaSstWtn,  en  que  se  refiere  esta 
historia,  es  canónico.  Se  le  atribuye  a 
Esdras  ó  i  Mardoqueo;  pero  sin  certe- 
za. Sea  quien  quiera  el  autor,  parece 
haber  vivido  en  la  época  de  loa  acon- 
-    tocimientos  narrados  en  su  obra. 

Estiar.  Neutro  anticuado.  Dete- 
nerse, pararse. 

Etimología.  Sitio,  como  quien  dice 
tutear. 

Estibada.  Femenino.  Terreno  mon- 
tuoso que,  después  de  descuajado  y 
losado,  se  cava  y  Siembra, 
■   Estíbate.  Masculino.  Especie   de 
tienta  que  usan  los  cirujanos. 

Estioia.  Femenino.  Veterinaria. 
Estibio. 

Estibiado,  da.  Adjetivo,  Fama* 
(tu.  Que  contiene  antimonio. 
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Etimología.  Estibio:  francés,  ttibU; 
italiano,  stibiato. 

Estibio.  Masculino.  Antimonio. 

Etimología.  Antimonio:  [italiano, 
stibio. 

Estibio».  Masculino.  Química. 
Mezcla  de  antimonio  con  otros  cuer- 
pos. 

Etimología.  Estibio:  francés,  sti- 
biwe. 

Esticocarpo,  pa.  Adjetivo.  Botá- 
nica. De  frutos  dispuestos  en  espiral. 

Etimología.  Griego  «rtjpn  (stichos), 
verso,  espiral,  y_  karpát,  fruto. 

Esticomancia.  Femenino.  Anti- 
güedades. Adivinación  por  medio  de 
Soesfas  sacadas  al  azar.  Los  versos 
e  las  sibilas  y  los  de  Homero  eran 
los  que  mis  servían  para  este  fin.  La 
adivinación  se  practicaba  abriendo  al 
acaso  las  obras  de  Homero  ó  de  Vir- 

Í filio,  y  considerando  como  aviso  de 
os  dioses  el  primer  verso  que  se  pre- 
sentaba á  la  vista. 

Etimología.  Griego  ttichot,  verso, 
y  tnanteia,  adivinación:  francés,  sti- 
ckomancie. 

Estícomotría.  Femenino.  Litera- 
tura. División  de  una  obra  en  partes 
muy  pequeñas. 

Etimología.  Griego  ttíchos,  verso, 
ymétron,  medida:  francés,  ttickométrie. 
Esticos.  Masculino.  Farmacia.  Con- 
fección pectoral  cuya  base  as  el  mar- 
rubio. 

Etimología.  Griego  arfo  (tHche): 
latín,  t(íea,  en  Columela;  tticha,  en 
Plinio,  especie  de  uva. 

Estlctico,  ca.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  está  marcado  de  puntos. 
||  Acido  kstíctico.  Química.  Acido 
amargo  que  acompaña  á  la  cetrarina, 
aunque  es  de  distinta  naturaleza. 

Etimología.  Griego  oxlfav  (ttítein), 
picar;  «»«ó(  (ttiktát),  picado:  francés, 
ttictique. 

Estiércol.  Masculino.  El  excre- 
mento de  cualquier  animal,  y  tam- 
bién las  materias  vegetales  podridas 
que  se  destinan  al  abono  de  las  tierras. 
Etimología.  1.  Latín  ttereut;  forma 
de  tergirt,  limpiar.  (Ds¡  Miguel  y.  Mo- 
rante. ) 

2.  Esta  etimología  es  inadmisible 
de  todo  punto.  El  latín  ttereut  está  en 
relación  con  el  griego  íxotóí  (skatót), 
genitivo  de  muip  (thSr),  estiércol;  «w 
pía  (thdría);  así  como  estas  formas 
griegas  se  relacionan  con  el  sánscrito 
fakrt,  excremento. 

Derivación.— Sánscrito,  takrt,  in- 
mundicia; griego,  ntIRJf  (tkatót);  la- 
tín, ttereut;  italiano,  stereo;  catalán 
antiguo,  ettercol, 

Estifinico,  ca.  Adjetivo.  Qjuimiea, 
Acido  bstipínico.  Acido  llamado  tan~ 
artificial,  obtenido  dsl  extracto  de 
madera  de  Fernambnco,  sometido  á  la 
acción  de  una  cantidad  de  ácido  ní- 
trico.   •  • 

Etimología.  Griego  <rtiyo  (ttyphd), 
yo  restriño:  francas,  ttypktnique. 

Estigia.  Femenino.  Mitología.  La- 
guna de  los  infiernos  por  la  cual  ju- 
raban con  temor  los  gentiles. 

Etimología.  Griego'  avtyo  (ttygS), 
jo  odio;  «tóf,  ctuyíc  (sty  a,  stygés),  la-  natttrt. 
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guna  del  odio:  latín,  Styt,  Sty  gis;  ita- 
liano, Stigt;  francés,  Styx;  catalán, 
Ettigia. 

Settna. — 1.  La  Estigia  era  un  río 
ó  laguna  que  rodeaba  el  infierno  y 
daba  nueve  vueltas  á  sn  alrededor. 
Cuando  los  dioses,  juraban  por  sus 
aguas,  no  osaban  ser  perjuros;  por- 
que, si  revocaban  su  juramento,  per- 
dían durante  cien  años  su  divinidad. 
Era  también  el  nombre  de  ana  divi- 
nidad infernal,  quepresidía  al  mismo 
río,  y  que  descubrió  á  Júpiter  la  con- 
juración de  los  dioses,  por  cuya  razón, 
y  como  en  recompensa,  hito  que  sus 
aguas  fueran  respetadas  por  los  habi- 
tantes del  cielo,  de  la  tierra  y  de  los 
infiernos. 

2.  Estigia,  hoy  Mauro  Ñero  (agua 
negra),  se  llamó  un  río  del  Pelopone- 
bo,  que  nace  en  el  monte  Nonaoris, 
en  la  Arcadia,  formado  por  tres  fuen- 
tes que  se  precipitan  en  cascada  dea- 
de  una  gran  altura.  Según  los  anti- 
guos, sus  aguas  eran  un  veneno  mor- 
tal para  las  personas  y  para  los  ani- 
males, y  no  podía  conservarse  en  vasos 
de  metal,  nr  de  cristal,  ni  de  tierra; 
sino  en  los  formados  con  cáseos  de 
caballo.  Según  algunos  historiadores, 
con  sus  aguas  fué  envenenado  Ale- 
jandro, y  por  esto  se  la  colocó  entre 
los  ríos  del  infierno.  Su  agua  se  creta 
sagrada,  porque  Stys,  una  de  las  hi- 
jas del  Océano,  socorrió  4  Júpiter 
contra  los  Titanes;  y  en  recompensa, 
el  juramento  por  la  Estigia  llegó  á 


ser  sagrado  entre  los  dioses.  (Véanse 
Landais,  t  Dezobbt  v  Bachblet.  ) 

Estigial.  Adjetivo.  Referente  4  la 
laguna  Estigia. 

Etimoloou..  Ettigia:  latín,  *tigi&~ 
Us;  francés,  tiigial. 

Estirólo,  oa.  Adjetivo.  Concer- 
niente a  la  laguna  Estigia. 

Etimología,  Ettigial:  francés,  sty- 
gie». 

Estigio,  gia.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  laguna  Estioia;  meta- 
fóricamente se  toma  por  cosa  infer- 
nal; en  cuyo  sentido  sólo  tiene  uso 
en  la  poesía. 

Etimología.  Ettigial:  latín,  stygíns; 
italiano,  t  ligio. 

Estigioso,  sa.  Adjetivo.  Infernal, 
referente  á  la  laguna  Estigia. 

Estigma.  Masculino.  Marea  6  se- 
ñal en  el  cuerpo.  Be  aplica  principal- 
mente á  la  que  se  impone  con  hierro 
candente,  bien  como  pena  infamante, 
bien  como  signo  de  esclavitud.  Sa  usa 
esta  voz  más  bien  en  sentido  metafó- 
rico, como  equivalente  a  desdoro, 
afrenta,  mala  fama. 

Etimología.  Griego  oxlíctv  (ttUein), 
picar;  mlyy*  (ttígma),  punto:  Istia, 
digna,  ttigm&Ut,  marea,  señal  del 
siervo  y  de  algunos  delincuentes;  an- 
tiguo alto  alemán,  ¡techan;  godo,  tti~ 
kan;  italiano,  ttigma;  francés,  ttign* 
te;  catalán,  estigma. — La  raíz  de  esta 
serie  es  el  sánscrito  tif,  agudo. 

Estigmatario,  ría.  Adjetivo.  His- 
toria natural.   Que  tiene  estigmas  6 
puntos. 
Etimología.  Estigma:  franoós,  ttiy 
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Estigmático,  ca.  Adjetivo.  Refe- 
rente al  estigma. 

Etimología.  Estigma:  latín,  ttignü- 
ñau,  mercado  á  hierro;  francés,  stig- 
maiigtte;  italiano,  itignática. 

Estigma  tí  foro .  Estiomatóforo. 
La  forma  estit/matiforo,  que  aparece 
en  algunos  Dieeienariot,  es  bárbara. 

Estigmatiza  ble.  Adjetivo.  Digno 
de  ser  estigmatizado. 

Estigmatizacion.  Femenino.  Ac- 
ción 6  efecto  de  estigmatizar. 

Estigmatizador ,  ra.  Masculino 
y  femenino.  El  que  estigmatiza. 

Estigmatizante.  Participio  activo 
de  estigmatizar. 

Estigmatizar.  Activo.  Marcar  a 
alguno  con  hierro  candente.  ||  Afren- 
tar, infamar. 

Etimología.  Sitiguia:  griego,  mcf- 
[urrí£ttv  (ttigntatiuin);  latín,  stú/vtüre, 
marcar  con  hierro;  francés,  tl\gmati- 
ter;  italiano,  iligmatittare. 

Estigmato.  Masculino.  Cirugía. 
Cicatriz  ó  señal  que  deja  una  llaga.  Q 
Marca  de  un  hierro  candente  ó  impre- 
sa de  otro  modo:  es  por  lo  común  in- 
famante. |  Botánica.  Parte  del  pistilo 
de  las  plantas,  que  recibe  el  principio 
fecundante.  \\  Entomología.  Cada  una 
de  las  aberturas  del  costado  del  cuer- 
po de  los  insectos. 

Etimología.  Griego  9Tiy|WTÍ«í  (ttig- 
uatíai),  marcado  con  pontos:  latió, 
'  ttigmitttat ,  el  esclavo  mareado  con 
hierro. 

Estigmatóforo,  ra.  Adjetivo.  Bo- 
tánico. Que  tiene  estígmatos.  Q  Mas- 
culino. Parte  del  pistilo  que  sostiene 
el  estigmato. 

Etimología.  Griego  -TiyjiaToipópoí 
(ttigmatuph&foi);  de  ttU/ma,  marca,  y 
phorót,  que  lleva  ó  produce:  francés, 
tHgmatopkore. 

Estigmatografia.  Femenino.  Arte 
de  escribir  con  puntos  6  por  medio  de 
caracteres  redondos  6  diminutos. 

Etimología.  Griego  stígtnatos,  ge- 
nitivo de  ttígma,  ygrapiHn,  describir. 

Es.igmatogT*.rlco,  ca.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  estigmatografia. 

Eatigmatografo.  Masculino.  Ver- 
sado en  la  estigmatografia. 

Estigmatópneo,  noa.  Adjetivo. 
,  Zoología.  Que  respira  por  medio  de 
estígmatos. 

Etimología.  Estigmato  y  el  griego 
.  «vtív  (pnein),  respirar, 

Eatfgmita,  Femenino.  Minóralo- 
gia.  Especie  de  roca  de  fusión,  que 
contiene  granos  ó  cristales  de  feldes- 
pato. 

Etimología.  Estigma. 

Eatígmolo.  Masenlino.  Botante*. 
Cada  uua  de  las  divisiones  de  un  es- 
tigma. 

Etimología.  Ettigmar  francés,  ttig- 
mnlt, 

Estilado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Destilado. 

EtW0LOOÍa.  Ettilar:  catalán,  uti- 
lat,  da;  francés,  ttylé. 

Estilar.  Activo.  Usar,  acostum- 
brar,- practicar.  ||  Ordenar,  extender, 
formar  y  arreglar  alguna  escritura, 
despacho,  establecimiento  y  otras  co- 
las conforme  A  estilo  y  formulario 
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que  corresponde.  Úsase  como  neutro 
y  más  como  recíprocoi 

Etimología.  Estilo:  catalán,  ettilar; 
francés,  siykr;  italiano,  tíilare. 

Estilbita.  Femenino.  Mineralogía,. 
Sustancia  ordinariamente  blanca,  de 
fractura  vitrea  y  de  brillo  nacarado. 

Etimología..  Bttilbo  y  el  sufijo  tía, 
que  significa  formación. 

1.  EstiLbo,  Masculino.  Entomolo- 
gía. Insecto  himenóptero,  así  denomi- 
nado por  su  brillo.  |  Botánica.  Génejo 
de  plantas  diucas  del  Cabo  de  Buena 
Esperanza. 

Etimología.  Griego  ttilbot,  bri- 
llante. 

2.  Estilbo.    Prefijo  técnico, 
griego  aríXCoi;  (ttíliot),  brillante. 

Estilbón.  Masculino,  (fermania. 
Borracho, 

Etimología.  Griego  ttilbot,  brillan- 
te, aludiendo  al  color  encendido  del 
rostro.  ¿Cómo  entró  este  vocablo  grie- 
go en  la  gemianía?  Fuera  curiosísi- 
mo averiguarlo. 

EatilboBporo.  Masculino.  Botáni- 
ca. Género  de  bongos  microscópicos, 
que  nacen  en  la  corteza  de  las  plan- 
tas. 

Etimología.  Griego  eríifi*)  (ttilbó), 
brillar,  »tÍa6oí  (itabos),  brillante,  y 
itwpi;  (vorít),  callosidad,  por  seme- 
janza de  forma. 

Estilete.  Masculino.  Instrumento 
de  cirugía  largo  y  flexible  que  sirve 
para  sondear. 

Etimología.  Estilo:  francés,  ttylet, 
italiano,  ttiletto. 

Estilia.  Femenino.  Antigüedades. 
Especie  de  columna  partida  donde  se 
ponía  alguna  inscripción.  0  Monu- 
mento de  una  sola  piedra  en  forma  de 
obelisco. 

Etimología.  Bttüo. 

Estilicidio.  Masculino.  El  acto  de 
estar  manando  ó  cayendo  y  destilan- 
do-gota  ¿gota  algún  licor,  y  la  desti- 
lación que  así  mana. 

Etimología.  Latía  ttilUcidlim;  de 
ttilla,  goto  y  cadire,  caer:  catalán,  «*- 
til-Hctdi. 

Estilicon  (Flavio).  General  ván- 
dalo y  favorito  de  Teodosio,  con  cuya 
sobrina  casé,  siendo  nombrado  en 
394  tutor  del  joven  Honorio  y  regen- 
to del  imperio  de  Occidente.  Después 
de  una  campaña  venturosa,  se  deshi- 
lo, por  medio  de  un  asesinato,  de  su 
enemigo  Rufino,  ministro  del  empe- 
rador de  Oriente;  hizo  casar  á  Hono- 
rio con  su  hija;  se  distinguió  contra 
los  francos  y  los  godos;  venció  á  Ala- 
rio» en  402  y,  por  último,  cansado 
Honorio  de  la  dominación  que  ejercía 
sobre  él,  lo  mandó  matar,  en  408,  bajo 
pretexto  de  que  trataba  de  apoderar- 
se del  poder  supremo. 

Estüifbrme.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  forma  de  estilo. 

Etimología.  Latín  ttyht,  estilo, 
y  forma. 

Estilisjmo.  Masculino.  Prurito  en 
engalanar  el  estilo. 

Etimología.  Ettilitta:  francés,  tty- 
Hmt. 

Estilista.  Masculino.  Amigo  de 
engalanar  el  estilo. 
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Etimología.  Estilo:  francés,  tty- 
liite. 

Estilita.  Masculino.  Sobrenombre 
con  que  se  designó  á  los  cenobitas  r 
cristianos  que  tenían  sus  celdas  bajo 
las  columnas  y  los  pórticos;  y  así  de- 
cimos: san  Simeón  el. estilita.  En 
Siria  hubo  estilitas  hasta  el  siglo  xn. 

Etimología.  Griego  «tuXItíjí  IstyU- 
tet);  de  «tülo'(  (ttyht),  columna:  fran- 
cés, stylite. 

Estulto.  Masculino  diminutivo  de 

Estilo.  Masculino.  Punzón  de  hier- 
ro, con  el  cual  escribían  los  antiguos 
en  tablas  enceradas,  g  La  varilla  6 
planchita  triangular  de  metal  clavada 
v  fija,  que  con  su  sombra  señala  las 
horas  en  los  relojes  de  sol.  ||  El  modo 
de  formar  y  combinar  las  frases  y  pe- 
ríodos que  distingue  entre  sí  á  dife- 
rentes escritores  u  oradores.  Aplícase 
también  á  las  bellas  artes  con  alusión 
á  la  manera  de  ejecutar  sus  obras  los 
pintores,  escultores,  etc.;  y  así  se  di- 
ce: el  estilo  de  Morillo,  de  Miguel 
Ángel,  de  Rosini.  f  Modo,  manera, 
forma.  |  Uso,  práctica,  costumbre, 
moda,  f  Forense.  La  fórmula  de  pro- 
ceder jurídicamente,  y  el  orden  y  mé- 
todo de  actuar.  [|  antiguo.  Cronología. 
El  que  se.usaba  en  la  computación  de 
los  años  basta  la  corrección  gregoria- 
na. |  familiar  ó  humilde.  El  que  es 
llano  y  sin  adornos. 'J  ó  voz  familias. 
El  que  se  usa  comunmente  en  la  con- 
versación ó  en  las  cartas  que  se  escri- 
ben entre  amigos.  1  figurado.  Aquel 
en  que  se  usa  de  figuras  retóricas  y 
demás  galas  de  la  oratoria.  ||  medio. 
El  que  es  armonioso,  elegante  y  ador- 
nado de  figuras,  bien  que  menos  gra- 
ves y  vehementes  que  las  que  admite 
el  estilo  sublime.  ||  nuevo.  Modo  de 
computar  los  años  según  la  correc- 
ción gregoriana.  J|  peinado.  El  que 
adolece  de  nimiedad  en  los  adornos, 
y  en  que  se  emplean  dicciones  y  fra- 
ses rebuscadas.  ¡  sublime.  El  que,  so- 
bre ser  puro,  elegante  y  figurado,  se 
ha  de  componer  de  palabras  escogidas, 
sonoras  y  majestuosamente  coloca— 
das.  j|  Levantar  el  asTU.o..Frase.  Usar 
de  expresiones  elocuentes  y  subli- 
mes. |  Subir  el  estilo.  Frase  metafó- 
rica. Irle  dando  mayor  energía  y  vi- 
veza en  las  voces  y  locuciones. 

Etimología.  Griego  ruáiu  (ttáS),  es* 
tar  de  pió;  efSü»  (ttyl),  erigir;'  «5Xoí 
(ttylot),  columna:  latín,  ttt/lut,  forma 
correcta;  itiha,  forma  bárbara;  italia- 
no, ttilo;  francés,  ttyle;  provenzal  y 
catalán,  útil. 

1.  Marina.  La  punta  sobre  que  gi- 
ra la  rosa  náutica. 

2.  Botánica.  Parte  del  pistilo  de  lss 
plantas,  situada  entre  el  ovario  y  si 
estigma. 

3.  Tesnidmo.  Prefijo  que  entra  en 
la  composición  de  varias  voces  de  ana- 
tomía, refiriéndose  á  la  apófisis  esti- 
lóides. 

4.  Paleografía.  —  Punzón  pequeño 
de  hierro,  de  plata,  ó  de  otras  mate- 
rias, con  que  escribían  los  antiguos 
sobre  tablillas  de  cera:  un  extremo 
terminaba  en  punte  pan  señalar  se* 

DigitfeedbyGc 


Dgie 


6li 


ESTÍ 


bre  la.  cera,  y  otro,  en  forma  de  espá- 
tula, para  pulirla  y  también  para 
igualarla  y  extenderla  cuando  se  equi- 
vocaban. Su  longitud  era  de  diez  á 
quince  centímetros. 

5.  El  latin  stylns  significó  aguja 
de  un  cuadrante,  según  ae  Te  en  Vi- 
trurio,  antes  de  significar  aguja  ó 
punzón  para  escribir,  cuto  sentido 
toma  ja  en  Colnmela. 

6.  Por  metonimia,  se  convirtió  el 
instrumento  de  la  escritura  en  la  mis- 
ma palabra  hablada  y  escrita,  dándo- 
se la  denominación  de  estilo  á  la  for- 
ma especial  de  hablar  y  escribir;  for- 
ma que  revela  el  carácter  propio  del 
escritor  ó  def  orador,  como  si  fuese  el 
sello  de  un  gusto,  la  expresión  de  su 
arte,  el  tipo  de  su  genio;  copia  infini- 
ta de  una  inscripción  que  tiene  eu 
cada  hombre  un  original : 

7.  Por  extensión,  se  aplica  después 
á  todas  las  demás  bellas  artes. 

Estilóbata.  Masculino.  Arpiitec- 
tnra.  Pedestal  que  sostiene  columnas, 
sinónimo  de  punto.  *  - 

Etimología.  Griego  «wlafóttit  (tty- 
labáttt);  de  Hylos,  columna,  y  jkfvsi 
(baénain),  descansar  sobra  el  propio 
pie:  francés,  sty  lobato. 

Estilódeo,  dea.  Adjetivo.  Esti- 
loso. 

Estilóídea.  Adjetivo.  Botánica.  Qne 
se  parece  á  na  estilete.  |  Anatomía. 
Apófisis  BSTUÓiDas.  Eminencias  del- 
gadas y  redondas  qae  presenta  la  ex- 
tremidad carpiana  del  radio  y  del 
oubio. 

-  Etimología.  Griego  ttylot,  estilo, 
j cides;  forma:  francés  ttytode,  stiloldo. 

Estilo-gloso,  «a.  Adjetivo.  Ana- 
Umia.  Estilo-gloso.  Músculo  que, 
fijo  on  la  base  de  la  apófisis  eattlóides, 
se  dirige  de  alto  i  bajo;  de  atrás, 
hacia  delante;  de  fuera,  hacia  den- 
tro. 

Etimología.  Griego  stylos,  colum- 
na, y  glostá,  lengua:  francés,  stylo- 
glosse. 

Estílame  tría.  Femenina.  Arte  de 
medir  las  columnas". 

Etimología.  Griego  stylos,  colum- 
na, 7  mitron,  medida;  francés,  stylo- 
ndtrie. 

Estilómetro.  Masculino'.  Arquitec- 
tura. Instrumento  propio  para  medir 
columnas. 

Etimología.  Estilometría:  francés, 
Itylmétre. 

Estiloso,  M,  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  un  estilo  muy  largo. 

Etimología.  Ettilo;  latín,  ttilosns. 
{Vkgscio,  siglo  IV.) 

Estiléstemo,  n».  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  un  estilo  j  juntamen- 
te dos  estambres. 

Etimología.  Griego  stylos,  estilo, 
y  it/mma  (a~.í\i.\i.a),  corona;  de  tttyMd 
\nfowo),  yo  corono. 

EsulostemoBO,  na.  Adjetivo.  Bo- 
ianic*.  Que  tiene  los  estambres  inser- 
tos en  el  pistilo. 

Etimología.  Btíilosttmo.  , 

Estllpon.  Filósofo  de  Megara,  que 
floreció  en  el  siglo  iv  antea  de  Jesu- 
cristo, y 'vivió  eu  lacerto  de  Ptolomeo 
Boter  I,  Hacía  consistir  la  ciencia  en 
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la  apatía  y  negaba  la  realidad  de  las 
ideas  abstractas. 

Estima.  Femenino.  Consideración 
y  aprecio  que  se  haoe  de  alguno  6  de 
alguna  cosa  por  su  calidad  j  circuns- 
tancia. Q  Marina.  Concepto  que  se 
forma  de  la  situación  del  buque  sin 
sujeción  i  observaciones  astronómi- 
cas. 

Etimología.  Estimar:  provenzal  y 
catalán,  estima;  francés,  estime;  wa- 
lon,  ósleme;  italiano,  stima. 

Sinonimia.  Estima,  estimación,  apri- 
eto, apreciación,  precio,  valor,  valua- 
ción, acaloramiento.  La  voz  estima  se 
aplica  á  las  psrsoaaB  y  á  las  cosas, 
cuando  sus  cualidades  nos  obligan  ya 
á  estimarlas  y  apetecerlas  indepen- 
dientemente de  nuestra  voluntad,  lo 
cual  supone- cierto  principio  de  cariño, 
de  amistad  ó  de  amor. 

Estimación  es  el  resultado  de  haber 
concedida  nuestra  estima,  fundado  en 
el'  conocimiento  que  tenemos  de  las 


Aplicamos  igualmente  la  voz  apre- 
cio a  las  personas  y  á  las  cosas,  cuan- 
do las  calificamos  según  las  cualida- 
des que  suponemos  en  ellas.  Por  eso 
cuando  escribimos  á  una  persona  que 
noe  es  indiferente,  y  ds  quien  no  te- 
nemos motivo  para  pensar  mal,  nos 
contentamos  con  suponer  que  merece 
aprecio,  y  le  ponemos  al  frente  de 
nuestra  carta:  Muy  señor  mió  de  mi 
aprecio. 

La  apreciación  se  aplica  solamente 
á  las  cosas  cuando  no  tienen  un  pre- 
cio intrínseco,  fijo  y  conocido,  sino 
puramente  moral,  racional  ó  arbitra- 
rio; como  una  pintura,  una  estatua, 
una  novela,  una  pieza  de  música,  etc. , 
á  diferencia  de  las  cosas  que  tienen 
en  sí  mismas  alguna  circunstancia 
que  les  da  nn  precio  propio  de  ellas, 
verbi  gracia,  un  collar  de  diamantes, 
del  cual  diremos  qne  se  estima  en  tal 
cantidad,  por  tener  ellos  un  valor  co- 
nocido que  nos  obliga  á  estimarlos  en 
lo  que  valen  intrínsecamente. 

El  precio  es  puramente  el  valor  pe- 
cuniario y  conocido  de  una  «osa,  y 
nunca  se  aplica  á  las  personas. 

Valor  es  el  precio  considerado,  no 
solamente  en  dinero,  sino  en  cual- 
quiera otra  cosa  que  se  reputa  equi- 
valente, 6  igual  á  la  cosa  á  que  so 
aplica.  Así  solemos  decir  an  el  len- 
guaje familiar;  «no  lo  hará,  ni  por 
valor  del  mundo  entero.» 

Valuación  expresa  el  acto  y  el  efec- 
to de  determinar  de  un  modo  fijo  el 
valor  que  debe  tener  una  cosa,  y  nun- 
ca se  aplica  á  las  personas. 

Acaloramiento  es  únicamente  el  acto 

Íel  efecto  de  dar  valor  i  una  cosa  que 
asta  entonces  no  lo  había  suido. 
De  1  a  vos  precio  se  deriva  el  adjeti- 
vo precioso,  que  no  solamente  signifi- 
ca lo  qne  tiene  precio,  sino  que  aumen- 
ta la  idea  de  aquello,  haciéndonos 
concebir  que  la  cosa  prenota  tiene  el 
precio  por  sí  sola,  esto  es,  por  su  pro- 
pia naturales»,  y  que  esta  precia  es 
muy  considerable,  Bu  tal  sentido, 
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aplicamos  el  adjetivo  precioso  á  las 
personas  y  á  las  cosas,  y  decimos: 
«una  mujer  preciosa;*  «una  precios* 
alhaja;»  «nn  precioso  descubrimien- 
to;, «un  precioso  amigo.» 

El  significado  de  la  vas  valor  basta 
para  hacernos  conocer  la  propiedad 
con  que  se  aplica  á  una  de  las  cuali- 
dades más  preciosas  del  ánimo.  En 
sentido  moral ,  llamamos  valor  i  la 
fortaleza  de  espirita  necesaria  para 
despreciar  peligros  y  vencer  dificul- 
tades, y  en  esto  se  conforma  exacta- 
mente con  su  etimología  valere,  voz 
latina  que  encierra  la  idea  primitiva 
de  la  fuerza  y  del  poder;  pero  no  del 
poder  estéril  Ó  indeterminado,  sino 
del  producente  y  dirigido  á  un  fin 

S  articular,  y  es  bien  claro  que  el  po- 
er  pródneente  de  una  oosa  cualquie- 
ra, es  aquel  qae  nos  produce  lo  qae 
deseamos,  sea  lo  que  fuere,  según 
nuestras  necesidades,  ó  según  nues- 
tras preocupaciones:  en  las  cosas,  el 
dinero:  sn  el  ánimo,  el  vaneimianto 
del  peligro. 

Siguiendo  estos  miamos  principios 
de  ideología?  la  lengua  castellana  des- 
tinó al  hombre  que  tiene  calor  las  ad- 
jetivos de  valoróte  y  valiente,  qae  no 
pueden  aplicarse  á  las  cosas;  y  dejó  á 
estas  el  adjetivo  valioso,  que  a  sn  wz 
jamás  se  aplica  á  las  persone*..  (Con- 
de: de  la  Cortina.) 

Esiinubüidad.  Femenino.  Loque 
constituye  estimable  alguna  cosa. 

Etimología..  Ettmailt:  italiano, 
slimabilita. 

Estimabilísimo,  mi.  Adjetive  su- 
perlativo de  estimable. 

Estimable.  Adjetivo.  Lo  aue  ad- 
mite estimación  ó  aprecio.  \  Lo  que 
es  digno  de  aprecio  y  estimación. 

Etimología.  Estiman  latin  etttímá- 
btlit;  italiano,  stimabile;  fraaeoa  j  ca- 
talán, estimable. 

■  Estimación,  Femenino.  El  aprecio 
y  valor  que  se  da  y  en  qae  se  tasa  ó 
considera  alguna  cosa.  |  Anticuado. 
Instinto.  ||  Amor,  cariño,  aprecio.  En 
este  sentido  ae  dice:  ha  merecido  la 
estimación  del  público,  es  el  objeto 
de  mi  EsriMAWOK.   |j   peopia.  Amos 

PBOPIO.       . 

Etimología.  Estimar:  latin,  avttimi- 
tío;  forma  sustantiva  abstracta  de  «- 
¡Imüns,  estimado:  catalán,  etímacié; 
francés,  ettimation;  italiano,  stma- 
tione. 

Sinonimia,  Artículo  primero.  Esn- 
maoion,  ApftBcio.  Aprecio  es  única- 
mente el  juicio  favorable  que  se  for- 
ma de  alguna  cosa:  estimación  es  ade- 
más la  inclinación  que  de  allí  resalta 
hacia  la  cosa  estimada.  Apreciar  yo 
una  «osa,  es  propiamente  ponerle  pre- 
cio, Ó  juzgar  de  au  valor  con  respecto 
al  común  de  los  hombres:  estimarla, 
es  juagar  de  su  valor  con  reajusto  á 

Un»  circunstancia  particular  puede 
hacerme  estimar  en  mucho  una  joya 
de  poco  valor,  sin  que  por  eso  deje  de 
hacer  apreeio,  6  conocer  el  mérito  de 
otras  alhajas  más  ricas  y  preciosas. 
Yo  debo  apreciar  el  mérito  dé  la  Enei- 
da, .aunque  soaso  tttime  mucho  más 
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nna  sátira  de  Javenal,  d  una  limpie 
fábula  do  Fedro. 

Lo  que  m  opona  ti  apresta  es  el 
desprecio,  esto  es,  la  persuasión  de 
que  la  cosa  no  tiene  valor  ninguno. 
Lo  opuesto  a  estimar  es  desestimar,  me- 
nospreciar, mirar  coa  repugnancia;  úl- 
timamente, es  la  inclinación  qoe  re- 
sulta del  desprecio.  (Jonama.) 

Articulo  segundo.  Estimación,  apre- 
oto.  Se  estiman  laa  cualidades  que 
constituyen  al  hombre  honrado,  fi  ' 
camplidor  de  su  palabra  y  seguro 
su  ¿ato.  Se  aprecia*  las  cualidades 
que  constituyen  al  hombre  distingui- 
do por  bu  mérito.  El  aprecio  reeae,  no 
sólo  en  el  valor  moral  del  individuo, 
lino  en  su  afabilidad,  en  su  talento, 
•n  la  nobleza  de  bu  conducta,  en  loe 
servioios  qne  ha,  prestado.  La  «(hm- 
aon  lleva  Consigo  la  confiante  en  el 
sujeto  estimada;  el  aprecio  se  hermana 
con  el  afecto  y  con  la  amistad.  (Mona.) 

Kstimadamewte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  estimación. 

EraíOLOof*.  Estimada  y  «1  sufijo 
adverbial  mente.  * 

Estimadísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  estimado. 

Etimología..  Estimado:  catalán,  *t- 


Es  timado,  da.  Participio  pasivo 
de  estimar. 

Etimología.  Latín  mismitos,  par- 
ticipio pasivo  de  «estimare,  «stimar: 
catalán,  estimat,  da;  francés,  estimé; 
italiano,  itimato. 

Estimador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino, til  que  estima. 

Etimología.  Ultimar:  latín,  etstíma- 
tor,  el  que  pone  precio  á  las  cosas: 
italiano,  stimatore;  francés,  estimatenr; 
catalán,  '¡timador,  a. 

Kstimar.  Activo.  Apreciar,  poner 
precio  y  tasa  a  las  cosas.  |¡  Hacer  apre- 
cio y  estimación  de  alguna  persona  ó 
cosa.  J  Juzgar. 

Etimología.  Latin  asttmare,  tasar, 
pensar,  hacer  juicio  y  concepto  de  una 
cosa;  compuesto  de  tu,  moneda,  y  de 
un  sufijo  íim,  como  en  ¡eai-timare: 
italiano,  stimart;  francés  del  siglo  m, 
etmer;  ziv,  eatimer;  moderno,  estimer; 
provenza!,  esmar,  estimar;  estelan, 
tilintar;  walon ,  attimer;  inglés,  4o  aim. 

SiMOHima.  Arfíatio  pnmtro.  Bbti- 

MAR,    QUERER,     AMAR.     Del    aprecio  Ó 

buen  concepto  que  hacemos  de  una 
cosa,  sea  con  fundamento  6  sin  él,  nos 
resulta  por  lo  regular  una  cierta  in- 
clinación, qne,  según  es  mayor  ó  me- 
nor, toma  las  denominaciones  de 
amor,  de  cariño,  6  de  estimado». 

La'  estimación  resurta  únicamente  de 
la  persuasión  del  mérito  de  la  cosa  es- 
timada: el  tarima  naca  del  habito:  el 
amor  es  efecto  de  la  pasión. 

Baste  regularmente  conoeer  el  mé- 
rito de  una  persona  para  estimarla: 
sólo  la  conveniencia  do_ caracteres,  co- 
nocida por  un  largo  rato,  puede  pro- 
ducir el  cariño:  el  amor  es.  una  incli- 
nación violente,  qne  se  siente  mejor 
que  ae  explica,  y  en  que  regularmen- 
te tiene  poca  parte  la  reflexión;  aun- 
que siempre  se  funda  en  la.  suposi- 
ción de  algún  mérito. 
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Dé  aquí  sé  infiere:  primero,  qué  no 
puede  haber  amor  ni  cariño  sin  algún 

frado  de  estimación;  pero  que  puede 
iber  estimación  sin  amor  ni  cartAo: 
segundo,  que  aunque  el  amor  supone 
algún  grado  de  carita,  no  siempre 
estén  en  proporción  estos  dos  afectos: 
yo  puedo  amar  extremadamente  a  una 
persona,  sin  que  propiamente  la  ante- 
ra tanto  como  á  un  amigo  íntimo: 
tercero,  que  el  amar  y  la  estimación 
suelen  nacer  en  un  momento,  y  con 
el  tiempo  parar  en  cariño  uno  y  otro; 
particularmente,  la  estimación:  cuarto, 
que  el  amor  debe  durar  poco;  que  la 
estimación  puede  acabarse,  d  variando 
laa  prendas  que  la  causan,  ó  descu- 
briendo que  habíamos  juzgado  con 
error;  y  que  el  cariño,  como  que  es  un 
hábito,  suele  ser  perpetuo. 

Por  esto  al  deseo  de  nuestra  propia 
felicidad  y  i  la  inclinación  de  una 
madre  á  sus  hijos  los  llamamos  amor, 
como  coea  en  que  tiene  menos  parte 
la  reflexión  que  la  pasión.  Al  contra- 
rio, i  la  relación  de  ros  hijoeála  madre, 
y  de  loa  hermanos  entre  sí,  se  la  llama 
cariño,  porque  se  funda  en  la  razón  y 
en  el  habito.  En  el  sentido  hiperbó- 
lico, se  dioe  también  amante  de  las 
artes,  de  la  amistad,  del  urden;  amor 
4  la  virtud,  á  la  justicia;  y  en  general 
se  da  el  nombre  de  amor  a  todo  afecto 
que  se  supone  violento. 

Lo  opuesto  al  amor  es  el  odio;  al  ca- 
rino, el  aborrecimiento;  í  la  estimación, 
no  sé  si  corresponde  exactamente  el 
desdeño  6  el  menosprecio.  (Jonama.) 

Artículo  Segundo.  Estimar,  apre- 
ciar, tasar.  Estimo*  el  aficionado  y 
el  conocedor;  aprecian  los  peritos;  tasa 
la  autoridad.  Los  que  no  entienden 
de  pinturas,  las  estiman  en  mas  ó  me- 
nos de  lo  que  valen;  el  juez  manda 
qne  se  aprecie  la  finca;  los  regidores 
tasan  el  pan,  y  antiguamente  se  tasa- 
ban los  libros  por  un  empleado  nom- 
brado al  efecto.  (Mora.) 

Estimativa.  Femenina.  La  facul- 
tad del  alma  racional  con  que  hace 
juicio  de)  aprecio  que  merecen  las 
cosas.  |f  En  los  brutos,  el  instinto. 

Etimología.  Estimativo:  catalán, 
estimativa. 

Estimativo,  va.  Adjetivo.  Refe- 
rente i.  la  estimativa,  y  Apreciativo. 

Etimología.  Latin  eutimStóriut:  ita- 
liano, stimativo;  francés,  estimaüf; 
provenía),  estimatiu. 

Estiaaatóeis.  Femenino.  Medicina. 
Hemorragia  del  canal  de  la  uretra. 

Etimología.  Griego  mOjí*  (stt/ma), 
ehsctio  penis;  forma  de  .<rtúw 
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fia.  Isla  del  mar  Carpaeio, 
Cíelndss.  {Punió.) 

Etimología.  Latin  Astgplílea. 

Estimula.    Fe  me  ni  uo.   Mitología. 
Diosa  excitadora  del  deleito  sensual. 

Etimología..  Latin  Simula,  (Jovs- 
■ax..-) 

Kstimulabie.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  estímulo. 

Estimulación.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  estimular. 

Etimología.  Estimular:  latín,  stU 


mÜlStio;  italiano,  itiwuluiouet  fran- 
oéa,  itimulaíion. 

Estimuladamente.  Adverbio  -de 
modo.  Con  estímulo. 

Etimología.  Estimulada  j  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Estimulado,  da.  Participio  pasi- 
vo da  estimular. 

Etimología.  Latin  stímÜláínt,  pun- 
zado, picado;  participio  pasivo  de 
simulare,  estimular:  italiano,  stimo- 
lato;  francés  del  siglo  xix,  stimulast; 
moderno,  simulé;  catalán,  estima- 
lat,  da. 

Estimulador .  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  estimula. 

Etimología,  Estimular:  latin,  stt- 
m&lator;  italiano,  Stimolatore;  francés, 
stmulattur;  catalán,  estimulador. 

Estimuladora.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Forma  femenina  de  estimu- 
lador. 

Etimología.  Estimulador:  latin, 
ttmuktria,  stmuiatrlci»;  italiano,  tti- 
molatrice;  francés,  stimulatrics; .  este- 
lan, estimuladora. 

Estimulante.  Participio  aetivo  de 
estimular.  Que  estimula.  |  Masculi- 
no. Medicina.  Un  estimulante.  ||  Es- 
tímulo. 

Etimología.  Latin  sümülans,  stmu- 
Iomíís,  participio  de  presente  de  Itt- 
mülare:  catalán,  astimulant;  francés, 
estimulan!;  italiano,  simulante. 

Estimular.  Activo.  Aguijonear, 
picar,  punzar,  jj  Metáfora.  Incitar  re- 
petidamente y  con  viveza  i  la  ejecu- 
ción de  alguna  cosa.  |  Medicina.  Ex- 
citar. 

Etimología.  Estimulo:  latín,  simu- 
lare, aguijonear:  catalán,  estimular; 
francés,  simular;  italiano,  stimulare. 

Estimulo.  Masculino  anticuado. 
La  aguijada  con  que  el  labrador  pun- 
ía á  los  bueyes  para  que  anden.  | 
Metáfora.  Aguijón,  incitamiento  para 
obrar.  [|  Medicina.  Todo  lo  que  es  pre- 
por  razón  de  su  naturaleza,  para 


Etimología.  Estimulo:  latin,  sfl~ 
mulus,  por  estigmuíus,  aguijada  para 
picar  i  los  bueyes;  italiano,  simólo; 
francés,  itimnle.  voz  de  botánica;  tti- 
muíus,  voa  de  Medicina;  eatalan,  esti- 
nulo,  estimul. 

Estimulóse,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  estimula. . 

EstiBco.  Masculino.  Zoología.  Ani- 
mal, especie  de  lagarto,  que  se  cría 
en  Egipto  y  Arabia:  tiene  todo  el 
cuerpo  cubierto  de  escamas,  los  de- 
dos con  bordee  membranosos,  y  la 
cela  rolliza  y  comprimida  nacía  la 
punta. 

Etimología..  Griego  wdyme,  (tlif- 
ios),  cocodrilo  terrestre:  latin,  tcmts; 
francés,  somqus.  (Littrb.) 

1.  Esta  derivación  pone  de  mani- 
fiesto que  la  ilustre  Academia  Espa  • 
ñola  debe  adoptar  la  forma  escinco; 
única  conforme  al  griego  j  al  latin, 
puesto  que  estinco  no  tiene  raía. 

2.  Otra  definición  del  kscingo: 
«reptil  escamoso,  casi  cilindrico,  de 
pies  cortos.y  cabeza. pequeña.» 

3.  Laudáis  le  define:  «género  de 
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reptiles  Muríanos,  Animal  pequeño, 
quo  por  en  figura,  se  parece  al  lagar- 
to v  al  cocodrilo.» 

i.  La  definición  sooldg'icaea:  «rep- 
til sauriano  de  Levante,  considerado 
por  loe  antiguos  como  alexifármaoo  y 
afrodisiaco.» 

Estío.  Masculino.  Una  de  las  cua- 
tro estaciones  en  que  se  divide  el  año, 
la  cual  dura  desde  el  solsticio  de  ve- 
rano hasta  el  equinoccio  del  otoño. || 
Anticuado.  Primavera. 

Etimología.  Derivación  primera. — 

Sánscrito  iWÍ  53í,T^)i  "dar,  en 
donde  los  griegos  leían  aíth;  griego, 
rfflttv  (aitkein),  quemar;  latín,  astuSre, 
bullir. 

Derivación  segunda.  —  Sánscrito, 
iddhan,  aidhat,  calor;  griego,  eS&oe, 
(althos),  el  estío;  latín,  astus;  alemán, 
Bitte;  inglés,  heat;  gaólico,  aodi; 
kimry,  ett;  italiano,  átate,  state;  fran- 
cés del  siglo  xi,  ested;  ni,  estes;  XIV, 
esté;  moderno,  M;  proveuzal,  estat; 
catalán,  estin;  yn\on,,osté;  Berry,  sté, 
a»  té;  bnrguifion,  ¿tai. 

Estiomenar.  Activo.  Medicina. 
Corroer  alguna  parte  carnosa  del 
cuerpo  los  tumores  que  fluyen  a  ella. 

Etimología.  Estiomera. 

Es  tí  omero.  Masculino.  Medicina. 
Corrosión  de  alguna  parte  carnosa 
por  los  humores  quo  fluyen  á  ella. 

Etimología.  Griego  «Mm»  (aitkein), 
quemar,  y  wípoí  (meros),  parte. 

Estipe.  Masculino  anticuado.  Ar- 
quitectura. Estípite. 

Estipela.  Femenino.  Botánica. 
Nombre  de  las  estípulas  que  en  una 
hoja  compuesta  nacen  en  la  base  de 
las  foliólas. 

Etimología.  Estipula. 

Estipelado,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Calificación  de  un  peciolo  secun- 
dario, terciario  ó  parcial,  provisto  de 
pequeñas  estípulas  en  su  basa. 

Etimología.  Estípula. 

Estipendiar.  Activo.  Dar  estipen- 
dio. 

Etimología.  Latín  stipt,  sfípis,  ve- 
llón, meneda  de  cobre  de  los  romanos; 
stípendiare,  servir,  militar  con  paga; 
de  stips  y  penderé,  pagar;  catalán,  es- 
tipendiar; francés,  itipendier;  italiano, 
itipendiare. 

Estipendiario.  Masculino.  El  que 
lleva  estipendio  6  sueldo  de  otro.  || 
Anticuado.  Tributario,  pechero. 

Etimología.  Estipendio:  latín,  tñ- 
pendiarius,  pechero,  que  paga  tributo; 
catalán,  eitipendiari,  a;  francés,  sti- 
pendiaire;  italiano,  stipendiario. 

Estipendio.  Masculino.  Paga  ¿re- 
muneración que  se  da  á  alguna  per- 
sona por  su  trabajo  y  servicio. 

Etimología.  Latín stípendtum,  suel- 
do, paga  de  la  tropa;  forma  sustanti- 
va de  stípendiari:  catalán,  estipendi; 
francés,  stipendie;  italiano,  stipsn- 
dio. 

Estipifero,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  estipos. 

Etimología.  Latín  stípa,  caña  de  la 
miel,  paja,  y  ferré,  llevar, 

Estipiforae.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  la  forma  de  estivo. 
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Etimología.  Estipo  y  formé:  fran- 
cés, ttipifome. 

Estípite.  Masculino.  Arquitectura. 
Columna  ó  pilastra  á  manera  de  pira* 
mide,  eon  la  punta  hacía  abajo. 

Etimología.  Latín  stipite,  ablativo 
de  stlpes,  stipitis,  palo  hincado  en 
tierra,  puntal:  italiano,  stipite;  cata- 
lán, estípite. 

Estipítoo,  tea.  Adjetivo.  Botáni- 

,  Sostenido  por  un  tallo. 

Etimología.  Estipa:  francés,  stipite. 

Estípo.  Masculino.  Botánica.  Tallo 
leñoso  de  las  plantas  mo  ñoco  ti  le  do- 
ñeas que  termina  por  un  haz  de  hojas. 
||  Parte  de  los  hongos  que  sostiene  al 
sombrero. 

Etimología.  Griego  «¿iw<  (stypot), 
cepa;  latín,  sñpes;  francés,  ttipe. 

Estiposo,  sa.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  estipos. 

Etimología.  Estipa:  latin,  sdpí~ 
düsus. 

Estiptioar.  Activo. Medicina.  Apre- 
tar, desecar  y  restriñir. 

Etimología.  Estíptico. 

Estipticidad.  Femenino.  Medici- 
na. Virtud  y  facultad  de  apretar,-  de- 
secar y  restriñir. 

Etimología.  Estíptico:  francés, 
stypticité. 

Estíptico,  ca.  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  que  tiene  virtud  de  estípticar.  ||  Lo 
que  tiene  sabor  metálico  astringen- 
te. J|  El  que  padece  la  enfermedad  6 
accidente  de  ser  estreñido,  y  no  poder 
obrar  y  descargar  el  vientre,  j]  Metá- 
fora. Miserable,  pareo  en  demasía. 

Etimología.  Griego  ircú^etv  (sty- 
phein),  estrechar;  mteae  (stypos),  tron- 
co; «un)  (stype),  estopa;  *wimxé(  (styp- 
likós),  que  estrecha:  latiu,  styptíau; 
italiano,  stitico;  francés,  stypttque;  ca- 
talán, estíptica,  ca;  provenía!,  ttiptic, 
estípite. 

Estiptiquez.  Femenino.  Estreñi- 
miento de  vientre.  j|  Metáfora.  Mez- 
quindad, roñería. 

Etimología.  Estíptico. 

Estipula.  Femenino.  Botánica. 
Apéndice  que  en  muchas  plantas 
acompaña  la  base  de  la  hoja  ó  del 
pedúnculo. 

Etimología.  Latin  siípila,  paja  6 
caña  de  la  mies;  diminutivo  de  sllpa, 
la  paja  6  encalladura  con  que  se  cu- 
bre el  techo  de  las  chozas:  italiano, 
estipula;  francés,  ttipule;  catalán,  es- 
típula. 

Estipnlable.  Adjetivo.  Que  puede 
estipularse. 

Estipulácoo,  cea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  estipulas. 

Estipulación.  Femenino.  Conve- 
nio verbal.  \  Forense  anticuado.  Pro- 
mesa que  se  nacía  y  aceptaba  verbal- 
mente,  según  las  solemnidades  y  fór- 
mulas prevenidas  por  derecho.  Nues- 
tras leyes  patrias  han  abolido  esas 
fórmulas,  declarando  eficaces  todas 
las  promesas  serias  y  honestas. 

Etimología.  Estipular:  latin,  sttpü- 
lafío;  italiano,  stipulatione ;  francés, 
stipulation;  catalán,  estipulado. 

Estipulado,  da.  Participio  pasivo 
de  estipular. 
Etimología.  Latín  stlpülatut,  tra- 
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tado,  prometido  eon  estipulación;  par- 
ticipio pasivo  de  sñpu&re,  estipular: 
catalán,  estipulat,  da;  francés,  tripulé; 
italiano,  s típula to. 

Estipnlador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  estipula.     ' 

Etimología.  Estipular:  latin,  sfípi- 
lator;  catatan,  ettipulador,  a. 

Estipulante.  Participio  activo  de 
estipular.  El  que  estipula. 

Etimología.  Latin  stlpulans,  süpü- 
¡antis,  participio  dé  presente  de  tttpü- 
¡áre  y  stlpütari,  estipular:  italiano, 
tripulante;  francés,  Sttpulant;  catalán, 
estipulan  t. 

Estipular.  Activo.  Forense.  Hacer 
contrato  verbal,  contratar  por  medio 
de  estipulación. 

Etimología.  Latin  ttípülsre,  deri- 
vado de  sñpiíla,  paja  ó  caña  de  la 
mies;  diminutivo  de  stipa:  italiano, 
■tipulare;  francés,  stipnter;  catalán, 
estipular. 

Reseña  histórica. — Se  llamé  estipu- 
lar al  hacer  contratos  verbales,  por- 
3ue  los  antiguos  romanos  quebraban 
rompían  una  paja  para  solemnizar 

ib  fianzas  y  sus  contratos,  según  re- 
.  ilta  del  siguiente  texto  de  san  Isi- 
doro: dicta  estjpulatio  a  s típula;  vete- 
res  enim,  quando  sibi  aliquií promütf 
bant,  stipulant  tenentesfrangtbant;  quam 
itewmjung entes,  sponsiones  suas  agnos- 
eebant. 

Estipulativo,  va.  Adjetivo.  Que 
estipula. 

Estipulífero,  ra.  Adjetivo.  Boti- 
ca. ESTIPULÁCEO. 

Etimología.  Latin  stípula,  y  ferré, 
llevar. 

Estipuloso,  sa.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Provisto  de  tres  grandes  estípu- 
las. 

Estique.  Masculino.  Instrumento 
de  madera  con  que  forman  los  escul- 
tores los  modelos  de  barro. 

Etimología.  Inglés  stick,  bastón. 

Estira.  Femenino.  Especie  de  cu- 
chilla de  cobre  con  que  los  zurrado-    . 
res  quitan  la  flor,  aguas  y  manchas 
al  cordobán  de  colores,  rayéndolo. 

Etimología.  Estirar:  catalán,  es- 
tira. 

Estirable.  Adjetivo.  Que  puede 
estirarse. 

Estiracear.  Activo  familiar.  Dar 
tirones' ó  estirones. 

Estiráceo,  cea.  Adjetivo.  Histeria 
natural.  Parecido  al  estoraque. 

Etimología.  Estiras}. 

Estiracjna.  Femenino.  Química. 
Materia  cristalizable  hallada  en  el  es- 
toraque. 

Etimología.  Estiran:  francés,  tty- 
racins. 

Estiradamente.  Adverbio  de  mo- 
do metafórico.  Escasamente,  apenas; 
y  así  se  dice:  fulano  bstiradambntk 
tiene  para  comer.  |¡  Con  fueras,  con 
violencia  y  forzadamente. 

Etimología.  Estirada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Estirado,  da.  Adjetivo  metafóri- 
co. El  que  afecta  gravedad  ó  esmero 
en  su  traje  v  el  entenado  y  orgulloso 


en  su  trato  con  los  demás.  || 

oog 


mente  económico. 


nimia- 
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Etimología,  Estirar:  francés,  deli- 
ré; italiano,  ttirato;  catalán,  estiral,  da. 

Eatirador,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
tira. 

Estirajar.  Activo  familiar.  Esti- 
bar. 

Estirajón.  Masculino  familiar.  Es- 
tirón. 

.   Estiramiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  estirar. 

Etimología..  Estirar:  italiano,  tti- 
ramento,  sttraiura;  catalán  antiguo, 
estiranent. 

Estirante.  Participio  activo  de  es- 
tirar. Que  estira. 

Estirar.  Activo.  Alargar,  dilatar 
alguna'cosa,  ex  tendiéndola  coa  fuer- 
za para  que  dé  de  sí.  Usase  también 
como  recíproco.  |  Metáfora.  Alargar, 
ensanchar  el  dictamen,  la  opinión,  la 
jurisdicción  más  de  lo  que  se  debe. 

Etimología.  Prefijo  es,  por  ex,  fue- 
ra, v  tirar;  «tirar  para  fuera:»  italia- 
no, stirare;  francés,  ditWtr;  catalán, 
estirar,  estirarse. 

Estirarse.  Recíproco  metafórico. 
Desperezarse.  [|  Ponerse  encopetado.  \\ 
Metáfora.  Crecer  de  punto,  ensober- 
becerse. 

Estira*.  Masculino.  Botánica.  E&- 
to raque.  I  Nombre  de  varias  sustan- 
cias aromáticas  v  balsámicas. 

Etimología  .  Griego  nrúpaí  (styrax), 
nombre  de  una  goma  resinosa  que  so 
trata  de  Siria:  latín,  tigras  y  ttaSrae; 
francés,  styrax. 

Estirazar.  Active  familiar.  Esti- 

Estiriano,  na.  Estibio. 

Estirijón.  Masculino  familiar.  Es- 
tirón. 

Es  ti  rio,  ria.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Natural  de  la  Estiria  v  concer- 
niente á  ella. 

Etimología.  Ettiria:  latín,  sftríut. 

Estirocracia.  Estratocracia.  La 
forma  estirocracia,  que  aparece  en  al- 

fuños  Diccionarios,  no  se  sabe  de  dón- 
e  viene,  lo  cual  quiere  decir  que  es 
nn  vocablo  bárbaro. 

Estirócrata.  Bstiroceacia. 

Estirocrático,  ca.  Estirocracia. 

Estirón.  Masculino.  Laaccion  con 
que  uno  estira  6  arranca  con  fuerza 
alguna  cosa,  [|  Crecimiento  en  altura. 
|j  Dar  un  estirón.  Frase  metafórica  y 
familiar.  Se  dice  del  que  ha  crecido 
mucho  en  poco  tiempo. 

Etimología.  Estirar:  catalán,  etii- 
ragassada,  estirada. 

'Estirpe.  Femenino.  Raíz  y  tronco 
de  alguna  familia  6  linaje. 

Etimología.  Griego  mfar¡  (stypé), 
corteza  del  cáñamo;  otIto;  (stypos),  ce- 
pa, tronco:  latin,  sñpes,  tronco  y  ra- 
ma gruesa;  stirps,  ttirpis,  tronco,  ra- 
ma, árbol. — La  estirpe  es  el  tronco  ó 
raíz  de  una  familia.    , 

Estirpeo,  pea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  ha  tomado  raíces. 

Etimología.  Latin  stirps,  stirpit, 
raíz. 

Estítico,  ca.  Adjetivo.  Estíptico. 

Estitiquez.  Femenino.  Estipti- 
quez. 

Estiva.  Femenino.  Atacador.]  fi/»- 
rina.  El  lastre  y  carga  que  se  pone  en 
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la  bodega  de  las  embarcaciones  dis- 
tribuida para  el  conveniente  equili- 
brio. |  El  lugar  en  donde  se  aprieta  la 
lana,  ¡j  Germanía.  Castigo. 

Etimología.  Esiivar:  italiano,  ¡ti- 
ta; francés,  estivo;  catalán,  estiva. 

Estivaciqn.  Femenino.  Acción  6 
efecto  de  estirar. 

Etimología,  Estivar:  latin,  stipífío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  tíipa- 
tus,  estivado:  francés,  citivation;  ita- 
liano, stietmento. 

Estivador.  Masculino.  En  loe  es- 
quileos, el  que  aprieta  la  lana  en  las 
sacas. 

Etimología.  Estivar;  latin,  stiya- 
tor;  catalán,  estivador. 

Estiraje.  Masculino.  Colocación  y 
distribución  de  la  pipería  en  la  cala 
de  un  buque. 

Estival.  Adjetivo.  Lo  pertenecien- 
te al  estío;  como  solsticio  estival.  ¡| 
Masculino.  Qermmia.  Botin  o  borce- 
guí de  mujer. 

Etimología.  Latín  estas,  estío;  as- 
lívus,  caluroso;  astivaüs,  estival;  fran- 
cés del  siglo  xvi,  tsteal;  moderno,  es- 
tival; italiano,  stivale. 

Estivar.  Activo.  Marina.  Colocar  6 
distribuir  la  estiva'  ó  carga  en  la  em- 
barcación. U  Apretar,  recalcar;  como 
se  hace  con  la  lana  cuando  se  ensaca. 
y  Gemianía.  Castigar. 

Etimología.  Latin  stipare,  apretar, 
forma  verbal  de  supes,  estaca,  rama 

Suena  que  servía  para  apretar:  cata- 
1  y  portugués,  estivar;  francés,  tsty 
vtr;  italiano,  stivare. — «Vale  también 
fortalecer,  rodear,  circundar.  En  este 
sentido  ea  término  antiguo  y  casi 
sin  uso.»  (Academia,  Diccionario  de 
1720.) —  «Para  que  uno  alcance  las 
partes  de  la  elocuencia  loada,  cosa  es 
necesaria  que  sea  estivada  y  lleno  de 
diversa  manera  de  ciencia.»  (Espejo 
de  ¡a  vida  humana,  Hóro  1.a,  capitu- 
lo 36.) 

Estividad.  Femenino.  Cualidad  de 
lo  estivo. 

Etimología.  Estival, 

Estivo,  va.  Adjetivo.  Estival.  ¡¡ 
Masculino.  Germanía.  El  zapato. 

Etimología,  Estival:  .estiva  loca, 
lugares  en  donde  se  pasa  el  verano; 
italiano,  stivo. 

Estivón.  Masculino,  Germanía. 
Carrera.  (Juan  Hidalgo.) 

Etimología.  Estivo,  el  zapato. 

Estiróla.  Femenino.  Cada  uno  de 
los  alambres  en  que  juegan  los  caño- 
nes cuando  se  urde  la  seda. 

Etimología.  Antiguo  francés,  estis- 
senses,  de  es,  por  ex,  fuera,  y  tisser, 
tejer.  Estilóla  quiere  decir  ex-tejedora, 
«tejedora  por  fuera.» 

Esto.  Terminación  neutra  de  este, 
esta,  en  cuyo  sentido  decimos:  esto  no 
acomoda;  esto  va  mal. 

Etimología.  Latin  ülud. 

Estocada.  Femenino.  El  golpe  que 
se  tira  de  punta  con -la  espada  o  esto- 

3ue,  y  también  la  herida  que  resulta 
e  él.  j]  de  r-ufio.  La  qne  se  tira  sin 
mover  el  cuerpo,  sólo  con  el  movi- 
miento del  brazo.  Q  pos  cornada.  Lo- 
cución metafórica  y  familiar  con  que 
se  denota  el  daño  que  alguno  recibe 
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en  el  mismo  acto  de  hacérselo  í  otro. 

Etimología.  Estoque;  italiano  ¿torca- 
te;  francés,  eslocade;  catalán',  estocada. 

Estucador.  Masculino  anticuado, 
Estoqueador. 

Estocapris.  Masculino  anticuado. 
Guisado  de  pescado  cecial,  deshecho 
en  lonjas  y  revuelto  con  mostaza. 

«Trahe  esta  voz  Covarrubias  en  su 
Tesoro,  y  dice  que  esta  especie  de 
guisado  vino  de  Flandes,  y  que  la  voz 
es  flamenca,  compuesta  de  Estoca,  que 
vale  trozo  6  pedazo,  y  de  fris,  que 
significa  pescado.»  (Academia,  Dic- 
cionario de  me.) 

Estocar.  Activo  anticuado.  Esto- 
quear. 

Estoequiogenia.  Femenino.  Físi~ 

.  Estudio  de  los  diferentes  estados, 
así  como  de  las  diversas  tendencias  y 
acciones  de  los  elementos. 

Etimología.  Griego  oroi^tíov  (stoi- 
cheion),  elemento,  y  génesis,  creación. 

Estóeqniogénico ,  ca.  Adjetivo, 
Física.  Concerniente  á  la  estoequio- 
genia. 

Estoequiologia.    Femenino.   Es- 

TOEQUIOMBTRÍA. 

Etimología.  Griego  stoícheion,  ele- 
mento, principio,  y  legos,  tratado: 
francés,  stoechtologie. 

Estoeqniometria.  Femenino.  Par- 
de  la  química  que  investiga  las 
cantidades  en  que  se.  combinan  las 
sustancias. 

Etimología.  Griego sloicheíon, prin- 
cipio, elemento,  y  métron,  medida: 
francés,  stoechiometrit. 

Estofa.  Femenino.  Tela  d  tejido  de 
labores.  D  ícese  ordinariamente  de  los 
de  seda.  Jj  Metáfora.  Calidad;  y  así  se 
dice:  de  mi  estopa,  de  buena  6  mala 
ipa,  etc.  ||  Hombre  ó  persona  de 
estofa.  El  sujeto  de  respeto  ó  consi- 
deración. 

Etimología.  Latin  stüpa,  estopa; 
alemán,  Staff;  inglés,  staff;  italiano, 
stojfa;  francés,  étoffe;  portugués  y  ca- 
talán, estofa;  waion,  sitoff;  burgui- 
3on,  estojle. 

1.  Estofado.  Masculino.  La  obra 


Etimología.  Estofar  1. 

2.  Estofado.  Masculino.  Guisado 
de  carne  que  se  hace  á  fuego  lento, 
echándole  un  poco  de  vino  aguado  o* 
agua  con  un  poco  de  vinagre  después- 
de  sazonado  con  otros  ingredientes, 
tapando  la  olla  ó*  puchero  de  manera 
que  no  exhale  el  vapor.  [|  Participio 
pasivo  de  estofar. 

Etimología,  Estofar  3. 

Estufador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  tiene  por  oficio  estofar. 

Etimología.  Estofar  1. 

1.  Estofar.  Activo.  Labrar  ama- 
nera de  bordado  entre  dos  lienzos,  fe- 
llenando  de  algodón  6  estopa  el  hueco 
6  medio,  formando  encima  algunas 
labores,  pespuntándolas  y  perfilándo- 
las para  que  sobresalgan  y  hagan  re- 
lieve. H  Pintura.  Pintar  sobre  el  oro 
bruñido  algunos  relieves  al  temple,  y 
también  colorir  sobre  el  dorado  algu- 
nas hojas  de  talla,  j]  Entre  los  dorado- 
res, raer  con  la  punta  del  instrumento 
que  ellos  llaman  grafio  el  colorido 
tomo  ii  TI 
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dado  sobre  el  dorado  da  la  madera, 
formando  diferentes  rajas   ó  lineas 

Sara  que  Se  descubra  el  oro  que  está 
abajo  y  haga  visos  entre  los  colores 
con  que  se  pinto'. 

Etimología.  Estofa. 

2.  Estofar.  Activo.  Hacer  el  gui- 
so que  se  llama  estofado. 

Etimología.  Estufa. 

Estofo.  Masculino  anticuado.  La 
acción  y  efecto  de  estofar. 

Etimología.  Estofar  1. 

Estoicamente.  Adverbio  de  modo. 
Al  uso  de  loe  estoicos.  |]  Metáfora.  In- 
sensiblemente. 

Etimología.  Estoica  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  estóica/ment; 
francos,  stoiquement;  italiano,  stoica- 
mente;  latín,  sloíce. 

Estoicidad.  Femenino.  Resigna- 
ción, firmeza,  impasibilidad. 

Etimología.  Estoico:  francés,  stot- 
dtí. 

Estoicismo.  Masculino,  Filosofía. 
La  doctrina  ó  secta  de  los  estoicos.  | 
Usase  también  para  significar  afecta- 
ción de  fortaleza  y.  algunas  veces  de 
insensibilidad. 

Etimología,  Estoico:  francés,  stoi-  - 
cisme;  italiano,  stoicümo;  catalán,  es- 
toicisme. 

Estoico,  ca.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  escuela  de  los  estoicos.  U 
Masculino.  El. filósofo  que  seguía  la 
escuela  de  los  estoicos,  así  llamados 
del  lugar  donde  se  juntaban  á  dispu- 
tar, dicho  stoa,  que  significa  pórtico. 

Etimología.  Qnego _noí  (stoi), 
pórtico;  xraTxií  (stoikós),  estoico;  la- 
tín, stoícvs;  italiano,  stoica;  francés, 
stotgue,  steleien;  catalán;  estÓich,  ca. 

Sentido  etimológico. — Llamáronse, 
estoicos,  porque  bajo  un  pórtico  de 
Atenas  enseñó  Cenon  su  doctrina. 

Por  extensión,  se  llama  estoico  al 
que  muestra  ó  afecta,  una  gran  firme- 
za en  las  contrariedades,  y  una  espe- 
cie de  insensibilidad  por  los  bienes  j 
por  los  males  de  la  vida. 

1.  Estol.  Masculino  (valenciano). 
Flota.  (Ros.) 

Etimología.  Griego  «íXo;  (stóios), 
flota;  árabe,  ostol;  provenzaL  ostol,  en 
Baynouard;  catalán  antiguo,  hostal, 
en  la  Crónica  de  Don  Pedro  IV  el 
Ceremonioso.  (Edición Bofamll,345.) 

H.  Estol,  Masculino  anticuado. 
Acompañamiento  ó  comitiva. 

Etimología.  Estol  i. 

Estola.  Femenino.  Uno  de  los  or- 
namentos sagrados,  el  cual  es,  una 
tira  ó  lista  de  tres  varas  de  larga  y 
cuatro  dedos  de  ancha,  en  que  se  fijan 
tres  cruces  pequeñas;  la  una,  en  el 
medio  y  las  dos,  en  los  extremos,  que 
son  más  anchos.  |¡  Vestidura  larga  de 
mujer,  usada  entre  los  griegos. 

Etimología.  Griego  «rroXij  (¡tole), 
túnica  talar,  túnica  talaris;  forma  de 
rttXXto  (stóllB),  yo  aderezo,  yo  ordeno, 
yo  dispongo:  latín,  stSla;  alemán, 
Stellen;  italiano,  ttola;  francés  del  si- 
glo xiii,  atole;  moderno,  ¿tole;  portu- 
gués y  catalán,  estola. 

Estelare».  Antigüedades  grieaas. 
Jefe  de  la  marina  entre  los  atenien- 
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Etimología.  Griego  jftfto*,  flota) 
y  archc,  mando. 

Estólidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  estólida,  con  es- 
tolidez. 

Etimología.  Estólida  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  salidamente; 
latin,  stolíde. 

Estolidez.  Femenino.  Falta  total 
de  discurso  y  razón. 

Etimología.  Estólido:  latín,  stSRdí- 
tos,  forma  sustantiva  abstracta  de  stS- 
lídvs:  italiano,  stolideita. 

Estólido,  da.  Adjetivo.  Falto 
razón  y  discurso. 

Etimología..  Latin  st'éUdus:  italia- 
no, stSlido. 

1.  Los  eruditos  De  Miguel  y  Mo- 
rante preguntan:  el  latin  síolidus  ¿vie- 
ne de  sloío, "derivado  del  griego  néXXui 
(stello).  enviar? 

2.  El  latin  stSUdus  es  evidentemen- 
te el  sánscrito  sthalitas,  sthúlitas,  ma- 
cizo, espeso,  obtuso,  insensato;  del 
verbo  sthal,  sthul,  fijar,  reunir,  sig- 
nificando de  esta  manera  la  idea  de 
espesor. 

3.  El  sánscrito  sthúlitas  hace  pa- 
tente la  identidad  etimológica  entre 
estólido  y  estulto.  Realmente;  supri- 
mamos la  i  del  vocablo  sánscrito  y 
resultará  sthultas,  perfectamente  pa- 
ralelo del  latin  stultns.  Es  una  etimo- 
logía acabadamente  segura.  Puede 
afirmarse  que  sthalitas  corresponde  á 
stolídus;  y  sthalitas,  &st*lt*s. 

Estohdófidos.  Masculino  plural. 
Zoología.  Familia  de  reptiles  ofidia- 
uos  que  comprende  las  serpientes  de 
piel  rugosa  o  dividida  en  pliegues. 

Etimología.  Griego  stello,  yo  or- 
deno, y  óphis  (%<;),  serpiente. 

Estolisomancia.  Femenino.  Anti- 
güedades. Adivinación  por  el  modo  ca- 
sual de  vestirse. 

Etimología.  Griego  stéllei»,  ves- 
tirse, adornarse,  y  manteia,  adivina- 
ción. 

Reseña. — Tan  arraigada  estuvo  esta 
superstición  entre  los  antiguos,  que 
Augusto  creyó  verse  amenazado  por 
una  sedición  militar,  sin  otro  antece- 
dente que  el  haberle  calzado  en  uní 
ocasión  la  sandalia  izquierda  de  di- 
ferente modo  que  él  quería. 

Estolón.  Masculino  aumentativo 
de  estola.  Llámase  así  una  estola  muy 
grande,  que  usa  el  diácono  en  las  mi- 
sas de  los  dias  feriados  de  cuaresma, 
Í'  la  viste  sólo  cuando  se  desnuda  de 
a  dalmática  y  se  queda  con  él  alba. 

Etimología.  Estola:  catalán,  estoló. 

Estolonomia.  Femenino.  Antigüe- 
dades. Equipo  y  armamento  de  las  es- 
cuadras. 

Etimología.  Griego  s tolos,  flota,  y 
nomos,  regla:  francés,  sotolonomie. 

Estoloniforo,  ra.  Adjetivo.  Que 
produce  estolones. 

Etimología.  Latin  stolus,  remero, 
del  griego  stóllein  enviar,  y  farra, 
llevar  ó  producir:  francés,  stelonifire. 

Estoma.  Prefijo  técnico,  del  grie- 
go iT¿ti.a  (stóma),  boca:  alemán,  Stim- 
me,  del  sánscrito  slamnat,  discurso, 
del  verbo  tí*  (l£  \.  enunciar. 
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I  Sentido  etimológico. — Estoma  vale 
[  tentó  como  pronunciación,  puesto  qua 
con  la  boca  se  pronuncia. 

Esto  macado.  Masculino.  Media- 
na. Ulceración  fétida  de  la  boca. 

Etimología.  Griego  n-Eopax&x)]  (sto- 
mahdhe);  de  trr¿u<i  (stóma),  boca,  y 
x±xij  (kaki),  enfermedad:  latin,  j(hs¿- 
chüce;  francés,  stomachaes. 

Estomacal.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente al  estómago.  Q  Lo  que  aprove- 
cha al  estómago. 

Etimología.  Estómago:  italiano, 
stotnacaU;  francés,  stomaest;  catalán, 
estomacal. 

Estomagado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  estomagar. 

Etimología.  Estomagar:  latín,  stS- 
müchatüs;  italiano,  estomacato;  francés, 
estomagué;  catalán  antiguo,  esttmaeat, 
da. 

Estomagador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  estomaga. 

Estomagamiento.  Masculino. 
Acto  ó  efecto  de  estomagar. 

Etimología.  Estomagar:  italiano, 
stomacaggine,  stomacaaone. 

Estomagante.  Participio  activo  de 
estomagar.  Que  estomaga. 

Estomagar.  Activo  familiar.  Can- 
Bar  fastidio  ó  enfado;  y  así  se  dice: 
fulano  me  estomaga. 

Etimología.  Estómago:  latin,  stifml 
chari,  enojarse,  indignarse  impacien- 
temente: catalán  antiguo,  estomacar; 
francés,  estomaqntr;  italiano,  stoma- 
care. 

Estomagazo.  Masculino  aumen- 
tativo de  estómago. 

Estómago.  Masculino.  La  parte 
del  cuerpo  en  que  se  hace  la  diges- 
tión. I|  aventurero.  Familiar.  Se  dice 
del  que  come  ordinariamente  en  mesa 
ajena.  ¡¡  Abrazar  bl  estómago  algu- 
na cosa.  Frase.  Recibirla  y  conser- 
varla bien.  \  Asentarse  en  el  esto- 
mago alqdna  cosa.  Fnts».  No  dige- 
rirse bien.  ¡¡  Desconcertarse  el  es- 
tómago. Frase.  Perturbarse  la  diges- 
tión. |  Escarbar  el  estómago.  Frase. 
Padecer  cierta  desazón  ó  inquietad 
el  estómago  con  algún  ardor  qne"  in- 
comoda, y  Hacer  buen  ó  mal  estoma- 
go alguna  cosa.  Frase  metafórica. 
Causar  gusto  6  desagrado.  |  Hacer 
estómago  A  alguna  cosa.  Frase  me- 
tafórica. Resolverse  á  sufrir  lo  que 
pueda  sobrevenir.  |  Hombre  dk  estó- 
mago. Hombre  de  constancia  y  espe- 
ra, y  también  de  no  mucha  délicatU- 
za.  J  Ladrar  el  estómago.  Frase  fa- 
miliar. Tener  hambre.  J  Lletas  ó  no 
llevar  el  estómago  alguna  cosa. 
Frase.  Asentar  bien  6*  repugnar  algu- 
nos manjares  al  estómago.  ¡No  k- 

TENER  NADA    EN  EL   ESTOMAGO.    Frise 

metafórica  y  familiar.  Ser  uno  fácil 
en  revelar  y  decir  lo  que  se  le  ha  co- 
municado y  confiado.  (J  Quedar  algo 
ó  otra  cosa  en  el  bstómago.  Frase 
metafórica  y  familiar  que  equivale  á 
no  decir  uno  todo  lo  que  sabe  ó  siente 
aobre  alguna  materia,  ó  decir  con  di- 
simulación lo  contrario  de  lo  qne 
siente.  I  Relajarse  el  estómago. 
Frase.  Estragarse  6  perder  ras  fuer- 
zas. |  Revolví»  bl  estómago.  Frase. 
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Removerle,  alteraría,  conmoverlo.  9a 
usa  también  como  recíproco.  ¡¡  Tknbr 
buen  estómago.  Frase  metafórica  v 
familiar.  Sufrir  alguno  los  desairea 
ó  injurias  que  so  le  hacen  sin  darse 
por  sentido. 

Etimología.  Griego  m6p&  (tldina), 
boca;  v-cóp^/ot;  (stímackos),  garganta, 
faringe:  latín,  st'ómdckvs,  estómago; 
italiano,  stomaco;  francés,  stomac;  pro- 
venial,  estomach;  catalán  antiguo,  «- 
iómach;  walon,  ítonmak;  Berry,  estou- 
nw,  ÍÍOKÍIM. 

Éstomiguera.  Femenino.  Esto- 
UAGUEBO. 

Estomaguero.  Masculino.  Pedazo 
de  bayeta  que  se  pone  á  loa  nifios  so- 
bre el  vientre  ó  boca  del  estómago, 
para  abrigo  y  reparo  cuando  los  en- 
vuelven  j  fajan. 

Estomaguillo,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  estómago. 

Estomalgia.  Femenino.  Medicina. 
Dolor  de*  la  toca. 

Etimología.  Griego  státna,  boca,  y 
algos,  dolor:  francés,  stcmalgie. 

Estomatical.  Adjetivo.  Estoma- 
cal. 

Estomático,  ca.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  perteneciente  al  estóma- 
go. 

EtwolooÍa.  Estomago:  griego 
(urrotíf  (itomatikcs);  francés,  stowtati- 

V- 

Estomaticon.  Masculino.  Farma- 
cia. Emplasto,  compuesto  de  varios 
ingredientes  aromáticos,  que  ae  pone 
sobre  la  boca  del  estómago  para 
fortarle. 

Etimología.  Estomático. 

Estomatita.  Estomatítis.  La  for- 
ma ettomatita,  que  aparece  en  algunos 
Diccionarios ,  es  barbara,  porque  el 
elemento  isa  es  un  sufijo  de  historia 
natural,  que  significa  formación  y 
composición. 

.Estomatitis.  Femenino. Medicina. 
Inflamación  de  la  membrana  mucosa 
de  la  boca. 

Etimología.  Griego  stoma,  boca,  y 
el  sufijo  medico  itit,  inflamación. 

Eatomato.  Masculino.    Botánica. 
Poro  microscópico  de  la   auperfu 
herbácea  de  las  plantas. 

Etimología.  Griego  stoma,  boca, 
orificio,  poro. 

Estoma to-gástrico .  Adjetivo. 
Anatomía.  Que  pertenece  á  la  boca  y 
al  estómago. 

Etimología.  Estomato  y  gástrico: 
francés,  s  tomata- gas  trique. 

Estomatoplastia.  Femenino.  Ci- 
ngla. Restauración,  por  autoplastia, 
de  la  cavidad  bucal  perforada  6  muti- 
lada de  cualquier  modo. 

Etimología.  Griego  stonatos,  geni- 
tivo de  ¡toma,  boca,  y  plásstin,  for- 
mar: francés,  ilomatoplattie. 

Estomatopteroforo,  ra.  Adjetivo. 
Ictiología.  Que  tiene  la  boca  guarne- 
cida de  aletas. 

EtimolooU.  Griego  stoma,  boca; 
pttrín,  ala,  y  phorót,  que  lleva  6  pro- 
duce. La  forma  griega  sería:  nó^a- 
7!T«póv-<pop¿í  {stama-pttrón-p'horás.) 

Estoraatorrafria.  Femenino.  Mt- 
#*mm.  Hemorragia  de  la  boca, 
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Etimología.  Griego  stoma,  boca,  7 
rKag  Í|S«y),  radical  de  er-rñáa-en  («o. 
$i-¡-r¡v),  aoristo  pasivo  de  raignumi, 
rhegngmi  (¿j¡yvti[ii),    brotar   eruptiva* 

eote. 

Estomatoscopio.  Masculino.  Me- 
dicina. Instrumento  para  mantener  la 
boca  abierta  cuando  hay  que  hacer 
una  operación. 

Etimología.  Griego  ttoma,  boca,  y 
skopeo,  yo  examino:  francés,  ttontatoz- 
copie. 

Estomatóscopo.  Masculino.  Es- 
tomatoscopio. 

Estomincéfalo,  la.  Adjetivo.  Te- 
ratología. Que  tiene  la  boca  prolonga- 
da en  forma  de  trompa. 

Etimología.  Griego  stóma,  boca,  y 
iépjkaü, 

Estomogástríco,  ca.  Adjetivo. 
Anatomía.  Relativo  al  estómago  y  al 
vientre. 

Etimología.  Griego  stoma  y  gás- 
trico: francés,  ttomo-yastrique. 

Estonce,  ó  estonces.  Adverbio  de 
tiempo  anticuado.  Entonces. 

Estancia,  estonz,  estonza.  En- 
tonces. 

Estomóxis.  Masculillo.  Entomolo- 
gía. Insecto  díptero. 

Etimología.  Griego  stóma,  boca,  y 
osoyt  (f¡lk),  agudo:  latín  técnico,  sto- 
moxys  calcitrans,  de  Geotfroy;  francés, 
stomoxe. 

,  Estopa.  Femenino.  Lo  basto  ó 
grueso  de  lino  ó  cáñamo  que  queda 
en  el  rastrillo  cuando  ae  peina  y  ras- 
trilla. I  La  tela  gruesa  que  se  teje  y 
fabrica  coa  la  hilaza  de  la  estopa.  \ 
Marina.  La  jarcia  vieja,  deshilada  y 
deshecha,  que  sirve  para  carenar.  ||  Si 

EL  FUEGO  EStI  CERCA  DE  LA  ESTOPA, 
LLEGA  EL  DIABLO  Y  SOPLA,  6  NO  ESTÁ 
BIEN  EL  FUEGO  CABE  LAS  ESTOPAS.  Re- 
frán que  advierte  el  riesgo  que  hay 
en  la  demasiada  familiaridad  entre 
hombres  y  mujeres.  ||  No  bastan 
topas  para  tapar  tantas  bocas.  Re- 
frán que  advierte  lo  dificultoso  que 
impedir  la  murmuración  que  ea  casi 
general. 

.  Etimología.  Griego  ¡rón)  (stypí), 
la  corteza  del  cáñamo,  estopa;  latin, 
stüppa;  italiano,  stoppa;  francés  del 
siglo  xv,  ctUyapt,  en  Froissard;  mo- 
derna, éttnpe;  proveuzal,  stopa,  estopa; 
catalán,  estopa;  walon,  sitop,  stop. 

Estopada.  Femenino.  Porción  de 
estopa  para  hilar  ó  para  otros  usos, 
como  emplastos,  etc.  [  Si  no  fuí  avi- 
sada, tomé  la  estopada.  Refrán  que 
da  á  entender  que  los  que  no  tienen 
habilidad  para  los  ejercicios  delica- 
dos, ae  aplican  por  necesidad  i  los 
groseros. 

Etimología.  Estopear:  catalán,  es- 
topada. 

Estopar.  Anticuado.  Estopear. 

Estopeado,  da.  Participio  pasivo 
de  estopear. 

Etimología.  Estopear:  proveuzalj 
stopat,  ettopat;  francés,  ¿íovpt;  italiano, 
stoppato;  bajo  latin,  stvppatns. 

estopear.  Activo.  Marina.  Meter 
estopas  en  las  costuras  para  calafa- 
tearlas. 

Etimología.  Estopa:  provtnzal,  tto- 
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par,  estopar;  Berry,  ¿tonper;  walon* 
stopt;  francés  del  siglo  xn,  estnper; 
moderno  étouper;  italiano,  stoppare, 
del  bajo  latin  ttuppare,  en  la  ley  de 
'"9  alemanes. 

Estopeño,  fia.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  estopa,  ó  lo  que  es  hecho 
6  fabricado  de  estopa. 

Etimología.  Estopa:  latin,  stñpeus, 
lo  que  es  de  estopa. 

Estopen).  Masculino.  La  parte  del 
émbolo  de  la  jeringa  en  que  se  pone 
la  estopa,  para  que  entre  bien  ajusta- 
da en  el  cañón. 

Estopor-oí.  Masculino.  Marina.  Cla- 
vo corto  de  cabeza  grande  y  redonda, 
que  sirve  para  clavar  las  capas  7  otras  ■ 
cosas.  U  Especie  de  mecha  Formada  de 
Elástica  vieja  y  otras  materias  seme- 
jantes. 

Etiholooía.  Estopa:  catalán,  esto- 
perol. 

Estopilla.  Femenino.  La  parte  mas 
fina  y  delgada  del  Uno  antes  de  hi- 
larse, y  también  el  hilado  que  se  ha- 
ce y  tuerce  de  ella,  (j  Lienzo  ó  tela 
muy  sutil  y  delgada,  como  el  cam- 
bray,  pero  muy  rala  y  clara,  y  seme- 

) 'antéenlo  trasparente  ala  gasa.  |  Te-  ' 
a  de'lino  ó  cáñamo  menos   grosera 
que  la  estopa.  JJ  Tela  ordinaria  de  al- 
godón. 

Estopín.  Masculino.  Artillería. 
Cañuto  relleno  de  mistos,  que  se  in- 
troduce en  el  oido  del  cañón  para  dar- 
le fuego. 

Etimología.  Estopa:  catalán,  tstopí; 
italiano,  stoppino. 

Estopinazo.  Masculino.  Fogonazo 
del  estopín,  sin  llegar  el  fuego  á  la 
carga  del  cañón. 

Estopón.  Masculino.  Lo  más  grue- 
so y  áspero  de  la  estopa,  que  hilándo- 
se sirve  para  arpilleras  y  otros  usos, 
{'  el  tejido  que  se  fabrica  de  este  hi- 
ado. 

Etimología.  Estopa:  italiano,  tíop- 
pione. 

Estoposo,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  estopa.  |  Metáfora.  Xo 
que  se  parece  á  la  estopa. 

Etimología.  Estepa:  italiano,  stop- 
poso;  catalán,  estopas,  a. 

.Estoque.  Masculino.  Especie  de 
espada  angosta,  que  por  lo  regular 
suele  ser  de  más  de  marca,  y  con  la 
cual  sólo  se  puede  herir  de  punta.  ¡) 
Hierba,  especie  de  espadaña  terrestre 
cuyas  hojas  tienen  la  forma  de  un  es- 
toque. I  real.  Una  de  las  insignias 
de  los  reyes,  que  en  algunas  solemni- 
dades se  lleva  desnuda  delante  de  la 
persona  real,  y  significa  la  potestad 
y  justicia. 

Etimología.  Alemán  Stock,  bastón; 
céltico,  stoc,  basten;  italiano,  stocco; 
francés,  estoc;  portugués,  estoque;  pro- 
venial,  estoc,  forma  francesa;  catalán, 
estoch;  walon,  Siok;  normando,  étoc.—- 
Nosotros  llamamos  ESTOQUE  á  cierta 
espada  angosta,  porque  va  dentro  de 
un  bastoneo  cual  hace  valer  la  signi- 
ficación de  origen. 

Estoqueador.  Masculino.  El  que 
estoquea.  Dícese  principalmente  de 
los  toreros  que  matan  ios  toros  con 
estoque. 
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Etimología.  Estoquear:  francés  an- 
tiguo, estocadeur. 

Estoquear.  Activo.  Herir  de  pun- 
ta con  espada  6  estoque. 

Etimología.  Estoque:  francés  anti- 
guo, tstoqv.tr;  moderno,  eslocarder;  ita- 
liano, stoccare,  stoceke¡i¡¡iare. 

Estoqueo.  Masculino.  £1  acto  de, 
tirar  estocadas. 

Estoraque.  Masculino.  Botánica. 
Arbusto  ramoso  de  la  Siria  y  otras 
partes,  que  se  asemeja  al  membrillo  y 
produce  la  resina  olorosa  del  mismo 
nombre.  ||  La  goma  6  licor  que  desti- 
la el  árbol  así  llamado,  y  que  se  cua- 
ja t  endurece  como  la  resina. 

Etimología.  Estirax:  francés,  ¿tó- 
rax; italiano,  ¿tarace;  catalán,  estorach; 
latín,  storax. 

Reseña.  —  1.  El  estoraque  es  una 
goma-resina  astringente,  de  olor  muy 
agradable,  la  cual  tiene  en  farmaci 
muchas  aplicaciones. 

2.  El  KSTOBAQUB  calamita  es  una 
sustancia  resinosa  que  destila  del  li- 
quidámbar  oriental,  ora  naturalmen- 
te, ora  por  incisión  de  sus  ramas  6  de 
su  tronco. 

3.  El  estoraque  liquido  es  una  re- 
sina blanda,  viscosa,  de  color  amari- 
llo oscuro  6  rojizo,  y  de  olor  fuerte  y 
aromático,  que  procede  de  otra  espe- 
cie del  liquidámbar. 

Estorbado,  da.  Participio  pasivo 
de  estorbar. 

Etimología.  Estorbar:  latin,  extur- 
Uto». 

Estorbador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  estorba. 

Etimología.  Estorbar:  latin,  extwr- 
bator. 

Estorbamiento.  Masculino.  Acto 
6  efecto  de  estorbar.  ¡|  Estorbo. 

Estorbar.  Activo  Poner  embara- 
zo á  la  ejecución  de  alguna  opera- 
ción. 

Etimología  1.  Latin  exturbare, 'tur- 
bar, trastornar,  demoler,  confundir; 
de  ex,  fuera,  y  turbare,  turbar.— rLa 
forma  etimológica  es  extorbar,  según 
lo  demuestra  el  verbo  latino. 

2.  Escrita  la  etimología  anterior, 
hallamos  el  texto  siguiente: — «Viene 
del  latino  turbare,  y  en  lo  antiguo  se 
decía  ¿estorbar.»  (Academia,  Diccio- 
nario dt  1726.) — «Mal  é  bien  son  dos 
cosas  muy  contrarias,  que  siempre  la 
una  estorba  á  la  otra.»  (Partida  f.',  tí- 
tulo 2.°,  libro  9.') 

Sinonimia,  Estorbar ,  impedir.  Estor- 
ba lo  que  está  de  más,  con  lo  cual  co- 
nocerá el  lector  que  son  muchas  las 
cosas  que  estorban. 

Impide  lo  que  se  opone  á  la  realiza- 
ción de  nuestros  planes. 

Para  estorbar,  basta  no  hacer. 

Para  impedir,  es  necesario  obrar  en 
contra. 

Por  consecuencia,  el  estorbo  emba- 
raza. . 
El  impedimento  dificulta. 

Quien  presenta  un  estorbo,  preBsn- 
ta  un  obstáculo. 

Quien   presenta  un  impedimento, 
presenta  nn  peligro. 
Estorba  un  tonto. 
Impide  un  mal  intencionado. 
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La  visita  que  entra,  sirve  de  estorbo 
á  mis  quehaceres. 

La  lluvia  que  principia,  me  impide 
salir  á  la  calle. 

En  cuanto  á  nosotros,  por  huir  de 
un  impedimento,  nos  iríamos  á  pasear: 

?Dr  huir  de  un  estorbo,  nos  iríamos  á 
ekin. 

Estorbo.  Masculino,  Embarazo, 
obstáculo. 

Etimología.  Estorbar:  latin,  extur- 
batio. 

Estorcer.  Activo  anticuado.  Li- 
bertar á  uno  de  algún  peligro  ó  aprie- 
to. Hállase  también  usado  como  neu- 
tro. 

Etimología.  Es,  por  ex,  fuera,  y  tor- 
cer. La  forma  etimológica  es  extorcer, 
como  lo  demuestra  el  latin  extorquere, 
cuya  composición  es  idéntica,  de  don- 
de viene  el  vocablo  extorsión. — í  Li- 
brarse, libertarse,  salir  de  algún  pe- 
ligro, riesgo,  embarazo,  dificultad  ó 
aprieto.  Usase  alguna  vez  como  verbo 
activo.  Tiene  la  anomalía  de  mudar  la 
í  en  w  en  algunos  tiempos  y  personas: 
como  yo  estuerto,  estuerce  tú,  estuerta 
aquél:  y  la  de  los  acabados  en  ecer. 
Es  voz  anticuada.»  (Academia,  Dic- 
cionario de  1726.) — «Pero  si  después 
estarciere  de  aquel  peligro,  débese  con- 
fesar después  al  clérigo.»  (Partidal,1, 
titulo  4.a,  librp  29.)— «Han  menester 
ayuda,  e  todas  guisas  de  amigos  que 
los  acorran  en  su  pobreza,  e  los  estuerr 
tan  de  los  peligros  que  les  acaescie- 
ren.»  (Alfonso  de  Cartagena,  Doc- 
trinal de  caballeros,  Ubro  3.*,  título  6°) 

Estorcjjoo.  Masculino  anticuado. 
Retortijón. 

Estor cimiento.  Masculino  anti- 
cuado. Evasión. 

Etimolooí  a.  Es  torcer, 

Estordecido,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Aturdido,  fuera  de  sí. 

Etimología.  Estor dido. 

Estordido,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Aturdido. 

Etimología.  Aturdido. 

Estoria.  Femenino  anticuado.  His- 
toria. ||  Anticuado.  Cuento. 

Estormento.  Masculino.  «Lo  mis- 
mo que  instrumento.  Es  voz  anticua- 
da.» (Academia,  Diccionario  de  1726.) 
— «Tañían  ante  él  un  estormento  de 
que  se  pagaban  mucho  los  moros,  que 
ha  nombre Álbogon.ii  (Conde  Lucanor, 
Del  principe  Don  Juan  Manuel,  capítu- 

Estornejilla.  Femenino.  Especie 
de  taravilla  que  llevan  los  barquille- 
ros encima  de  su  caja,  que  rueda  ho- 
rizon talmente,  y  sirve  para  jugar  los 
barquillos. 

Etimología.  Estornija. 

Estornija.  Femenino.  El  anillo  de 
hierro  que  se  pone  en  el  pezón  del  eje 
de  los  carruajes  entre  la  rueda  y  el 
clavo  6  clavija  que  la  detiene  para  que 
no  se  salga.  [|  Provincial  Aragón.  Ta- 
la, juego  de  muchachos. 

Etimología.  Es,  por  en,  fuera,  y 

rno, 

Estornijilla.  Femenino.  Estornb- 
jilla, 

Estornino.  Masculino.  Pájaro 
como  dt  medio  pié  de  largo,  con  el 
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pico  alesnado*,  aplastado  y  de  «olor 
amarillo,  el  cuerpo  negro  con  pintas 
blancas,  y  las  patas  negruzcas.  Es  se- 
mejante al  tordo  y  anda  i  bandadas. 

Etimología.  Latin  stumus,  pájaro 
parecido  al  tordo;  stomelhs,  diminu- 
tivo; italiano,  stornello;  francés  anti- 
guo, estornel;  moderno,  étoumeav;  pro- 
venzal,  estornelA;  catalán,  estomcll; 
Berry,  éiourgneau. 

Estornadador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  estornuda. 

Etimología.  Estornudar:  francés, 
éternueur. 

Estornudar.  Neutro.  Fisiologia. 
Despedir  6  arrojar  con  estrépito  y 
violencia  el  aire  que  Be  recibe  por  la 
espiración  involuntaria  y  repentina, 
promovida  por  el  estímulo  de  cual- 
quiera sustancia  capaz  de  irritar  la 
membrana  pituitaria. 

Etimología.  Griego  irtáposfl*!  y 
miprn^m  fptárnustiai,  ptdmvmai);  \*- 
tin, stenuere;  italiano,  starnutare; fran- 
cés, étemuer;  provenzal,  estornudar, 
stomudar,  estrunidar;  catalán,  ettemu- 
dar;  walon,  ttierni;  Berry,  ítournsr; 
burguiñon,  itarnui. — Inútil  parece 
decir  que  la  verdadera  raíz  de  este 
verbo,  como  la  de  todas  las  voces  que 
pertenecen  al  lenguaje  de  la  naturale- 
za, es  la  armonía  imitativa,  esaagran- 
de  y  maravillosa  etimología  de  la  crea- 
ción. Así  vemos  que  el  provenzal  es- 
trunidar nos  comunica  irresistible- 
mente la  sensación  del  trueno. 

Estornudo.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  estornudar. 

Etimología.  Estornudar:  latin,  ster- 
nütatio,  en  Apuleyo;  stemitamintum, 
en  Cicerón;  sternümentum,  en  Plinio; 
sternümen,  en  las  Glosas  de  san  Cipria- 
no; italiano,  stamutamento,  stornuto; 
francés  antiguo,  esternument;  moder- 
no, ¿temument;  provenzal,  tstomuda- 
ment;  catalán  antiguo,  esternuetsment; 
moderno,  estemut. 

Estornutacion.  Femenino.  Es- 
tornudo. 

Estornutativo,  va.  Adjetivo.  Es- 
tornutatorio. 

Estornutatorio.  Masculino.  Lo 
que  provoca  á  estornudar. 

Estorpar.  Activo  anticuado.  Es- 
tropear, maltratar. 

Estotro,  tra.  Pronombre  demos-  , 
trativo ,  contracción  de  los  -vocablos 

TE,  ESTA  6  ESTO  J  OTRO   Ú  OTRA. 

Estovar.   Activo.    Cocina.   Reho- 

Etimoloqía,  Estofar  2;  catalán,  es- 
tovar. 

Estrabismo.  Masculino,  Medicina. 
Disposición  viciosa  de  la  vista,  que 
consiste  en  torcerla  de  modo   que  no 

sabe  cuál  de  los  ojos  es  el  que  se 
dirige  al  objeto. 

Etimología.  Griego  orexia  (str¿ 
pkd),  yo  giro;  ot^aSíc  (strabói),  buco; 
urpaffioiiói;  (strabunós),  estrabismo;  la- 
tin, stráboj  StrAbus,  bisojo;  francés, 
str  abisme. 

Estrabon.  Masculino  anticuado. 
Bizco  6  que  tuerce  los  ojos, 

Etimología.  Estrabismo. 

Estrabon.  Célebre  geógrafo  grie- 
go, que  nació  en  Amasia  (CapadociaJ 
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por  los  años  de  50  antee  de  Jesucris- 
to; viajó  por  Asia,  Egipto,  Grecia  ó 
Italia  y  murió  en  Roma  en  los  últi- 
mos años  del  reinado  de  Tiberio.  Sus 
obras  son  unas  Memoria*  históricas, 

Srdidaa  hoy,    y  una  ffeografta   en 
ecisiete  libros,    obra  preciosísima 
para  el  estudio  de  la  antigüedad.  El 
nombre  de  Estbabon  llena  con 
gloria  diecinueve  siglos  cristianos. 
Estrabotomia.   Femenino.    Cira- 

Íía.  Operación  que  consiste  en  cortar 
os  músculos  del  ojo  para  evitar  el  es- 
trabismo. 

Etimología.  Griego  tirabas,  bizco, 
y  tome,  sección:  francés,  straéotomie. 

Estracilla.  Femenino  diminutivo 
de  estraza.  |  Pedazo  pequeño  y  tosco 
de  algún  género  de  ropa  6  tejido  de 
lana  o  lino.  Regularmente  se  usa  de 
esta  palabra  unida  á  la  de  papel,  di- 
ciendo papel  de  estracilla,  que  es 
cierto  género  de  .papel  menos  tosco  y 
algo  mas  "blanco  que  el  de  estraza. 

ií  ti  moloq  í  a  .  Es  ir  oía:  catalán ,  estros- 
tilla. 

Estrada.  Femenino.  Camino. || 
Gemianía.  El  lugar  y  sitio  donde  se 
sientan  las  mujeres.  \  bncubibrta. 
Fortificación.  Camino  cubierto.  ||  Ba- 
tir la  estrada.  Fortificación.  Reco- 
nocer,- registrar  la  campaña. 

Etimología.  Latín  stratim,  exten- 
so, supino  de  sternere,  dilatar:  italia- 
no, tirada;  francés  antiguo,  estrés; 
moderno,  itrade;  portugués,  proven- 
ía! t  catalán  antiguo,  estrada. 

Sentido  etimológico  — 1.  La  estrada 
es  un  camino  ancho,  extendido,  có- 
modo, lo  cual  explica  perfectamente 
la  palabra  estrado. 

2.  El  latín  strüta,  plural,  significa 
casi  directamente  la  idea  de  estrada: 
«trata  tiarum,  camino  empedrado, 
carretera.  (Virgilio,  Lucrecio.) 

Estradiota,  Femenino,  Cierta  es- 
pecie de  lanza.  |  Á  la  estradiota. 
Modo  adverbial.  Manera  de  andará 
caballo  con  estribos  largos,  tendidas 
las  piernas,  las  Billas  con  borrenes, 
donde  encajan  los  muslos,  y  los  fre- 
.  nos  de  los  caballos  con  las  camas  lar- 
gas. 

Etimología.  Estrategia:  griego, 
vTpntttímK  (ttratidles),  soldado;  cata- 
lán, estradiota. 

1.  Antigüedades.  Soldado  griego  al 
servicio  de  la  república  de  Venecia. 

2.  Especie  de  lancero  de  la  Edad 
Media. 

3.  Estradiota  {¿presenta  ettratíota. 
Eatradiote.  Masculino.  El  solda- 
do que  montaba  á  la  estradiota. 

Estradivario.  Masculino.  Yiolin 
inventado  por  el  famoso  laudista  que 
le  dio  su  nombre. 

Etimología.  Stradivarint ,  nacido 
en  Cremona,  en  1674;  muerto,  en 
1737:  francés,  stradivarint.  (Litths.) 

Estrado.  Masculino,  El  conjunto 
de  muebles  que  servia  para  adornar 
el  lugar  6  pieza  en  que  las  señoras 
reciben  las  visitas,  que  se  componía 
de  alfombra  6  tapate,  almohadas  y 
taburetes  <j  sillas,  jj  El  lugar  6  sala 
de  ceremonia  donde  se  sientan  las 
mujeres  y  reciban  las  visitas,  |  La 
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tarima  cubierta  con  alfombra,  sobre 
la  cual  se  pone  la  silla  6  trono  real.  || 
Entre  panaderos,  el  entablado  6  sitio 
que  esta  junto  al  horno,  en  que  se 
ponen  los  panes  amasados  mientras 
no  está  en  sazón  de  echarlos  á  cocer. 
||  Plural.  Las  salas  de  tribunales, 
donde  los  jueces  oyen  y  sentencian 
los  pleitos,  ||  Abajansb  los  estrados, 
Y  Alzanse  los  ESTABLOS.  Refrán  que 
advierte  la  inconstancia  de  las  cosas 
humanas.  Dícese  también:  abajansb 

LOS  ADARVES,  T  ALZANSB  LOS  MULADA- 
RES. ||  Citar,  para  estrados.  Frase. 
Forense.  Emplazar  a  uno  para  que 
comparezca  ante  el  tribunal  dentro 
del  término  que  se  le  ordena,  y  ale- 
gue su  derecho,  lo  que  mis  comun- 
mente se  usa  en  las  rebeldías.  ¡|  Ha- 
cer estrados.  Frase.  Dar  audiencia, 
oir  á  los  litigantes  los  jueces  en  los 
tribunales. 

Eimoloqía.  1.  Griego  ¡r¡pxz6(  (tíra- 
los), extendido;  y  figuradamente,  ejér- 
cito, forma  de  «opéwu¡u  [ttorénnumi, 
ttorénnyni),  extender:  latin,  tiratas, 
la  ropa  de  la  cama,  aludiendo  á  que 
se  extiende  sobre  ella,  en  Aulo  Gofio; 
la  misma  cama,  en  san  Jerónimo;  ca- 
talán, ettrado;  alemán,  títreut;  inglés, 
ttrmd. 

2.  La  raíz  de  esta  serie  es  el  sáns- 
crito llar,  stra  (  SíT) .extender,  repar- 
tir; ¿tratas,  extendido. 

*3.  Reseña. — Laa  camas  se  ponían  an- 
tiguamente en  la  habitación  que  hoy 
llamamos  salón  6  sala,  de  donde  vie- 
ne la  significación  que  actualmente 
tiene  estrado. 

Estrafalariamente.  Adverbio  de 
modo  familiar.  Desaliñadamente,  sin 
método,  descompuesta  y  ridicula- 
mente. 

Etimología.  Estrafalaria  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Estrafalaríedad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  estrafalario.  (Caballero.! 

Estrafalario,  ría.  Adjetivo.  El 
desaliñado  en  su  vestido  y  porte,  jl  Me- 
táfora, El  extravagante  en  su  modo 
de  pensar  y  en  sus  acciones. 

Etimología.  Extra,  fuera  de  medi- 
da, mas  allá  de  lo  justo,  y  /alar,  ha- 
blar: catalán,  estrafalaria,  bellaque- 
ría; estrafalári,  a,  estrafalario. — El 
primer  estrafalario  (estrafalario)  fué 
el  que  hablaba  más  de  lo  que  permi- 
te la  discreción,  que  eS  positivamen- 
te-la  mis  científica  de  todas  las  cien- 
cias. El  entendimiento  tiene  también 
sus  grandes  virtudes;  v  la  virtud  más 
grande  del  entendimiento  se  llama 
discreción. — «Desaliñado  en  su  por- 
te, que  viste  y  anda  como  snelen  los 
estudiantes  y  sopistas,  medio  deshar- 
rapado y  sin  reparar  en  la  decencia 
de  su  persona.»  (Academia,  Dicciona- 
rio de  1726.) 

«Pero  espera,  que  él,  si  no 
miente  el  trago  estrafalario 
de  clerizonte  bolonio, 
viene  por  la  calle  abajo.» 

(Zamora,  El  Hcchitado  per  fnerta, 
acto  i.*) 

Estragadamente .  Adverbio  de 
modo.  Con  desorden  /  desarreglo.. 
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EroiOLoaÍA.  Estragada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Estragadisimamente.    Adverbio 
de  modo  superlativo  de  estragada-  # 
mente. 

Estragadisimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  estragado. 

Estragado,  da.  Participio  pasivo 
de  estragar.  ||  Adjetivo.  Vicioso,  cor- 
rompido. 

Estragador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  estraga. 

Estragamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Estrago.  \  Metáfora.  Desarre- 
glo y  corrupción. 

Estragar.  Activo.  Viciar,  corrom- 
per. Úsase  también  como  recíproco. 
|1  Anticuado.  Causar  estrago,  perder, 
dañar  y  causar  ruina  y  perjuicio. 

Etimología".  Et  trago:  catalán,  estra- 
gar; italiano,  ttraggere. 

Estragarse.  Recíproco.  Corrom- 
perse moral  mente. 

Estrago.  Masculino.  Daño  hecho 
en  guerra,  matanza  de  gente,  des- 
trucción de  la  campaña,  del  país  6 
del  ejército.  [|  Ruina,  daño  y  destruc- 
ción. 

Etimología.  Latin  ttrages,  ruina,  . 
trastorno,  matanza,  en  Cicerón;  mon- 
tón, en  Tito  Livio,  simétrico  de-íírü- 
lus,  extendido;  participio  pasivo  de 
sternere,  extender.  (De  miguel  y  Mo- 
rante): catalán,  estrago;  italiano,  stra- 
ge.  El  latin  strages  es  sumamente  cla- 
sico: qnantas  straobs  edidi;  «¡cuan 
rudos  golpes  descargué  sobre  mis  ene- 
migos!» (Cicerón.) 

Estragón.  Masculino.  Botánica. 
Especie  de  lombriguera  aromática, 
de  hojas  semejantes  á  las  del  hisopo, 

Í  .flores  amarillas.  Usase  en  las  enia- 
tdas;  fortifica  el  vientre  y  ayuda  la 
digestión:  espide  de  botín  aromática, 
defullat temblante alas  del  hisop,  fiort 
grogat;  t1  usa  en  enciams ,  fortifica  'l 
ventrelly  Ojuda  i  la  digestid.  (Labbs- 
nia);  francés,  estragón;  portugués,  et- 
tragáo;  walon,  dragón»;  italiano,  tar- 
gone.  —  El  estragón  es  el  artemisia 
dracuncnlus,  de  Linneo. 

Estragólo.  Masculino.  Botánica, 
Una  de  las  cubiertas  de  la  Sor,  en  las 
gramíneas. 

Etimología,  Latin,  stragilnm,  ta- 
pete, cubierta;  de  sternere,  extender: 
francés,  stragnle. 

Estrambosidad.  Femenino.  Medi~    . 
ciña.  Enfermedad  de  los  ojos  que  hace 
mirar  bizco. 

Etimología.  Estrabismo. 

Estrambote.  Masculino.  Poética. 
Copla  añadida  al  fin  de  alguna  com- 
posición lírica,  especialmente  en  las 
seguidillas  6  en  los  sonetos,  para  ma-' 
yor  expresión,  lucimiento  y  gracejo. 

Etimología,  Ettrambotidad,  alu- 
diendo á  la  desigualdad  de  la  copla 
añadida  al  soneto,  semejante  á  ladea- 
igualdad  de  la  mirada  del  bizco:  ca- 
talán, ettramboi. 

Estrambóticamente.  Adverbio 
de  modo.  De  una  manera  estrafalaria 
j  extravagante, 

Etimología.  Estrambótica  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  ittrambí- 
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Estrambótico,  ce.  Adjetivo  fami- 
liar. Lo  que  as  extravagante,  irregu- 
lar y  sin  orden. 
.     Etimología,  ffstrambote:   estelan, 
estrambóikh,  ca. 

Estramonio.  Masculino.  Botánica. 
Planta  Herbácea,  de  hojas  grandes, 
anchas  j  dentadas;  tiene  los  tallos 
derechos  7  algo  ramosos,  las  flores 
grandes,  blancas  y  de  un  solo  pét  ' 
á  manera  de  embudo ;  su  fruto 
como  una  nuez,  espinoso  y  llenas  sus 
celdillas  de  simientes  ds  la  magnitud 
de  un  ca&amon.  Toda  la  planta  exba- 
la nn  olor  fuerte.  Es  medicinal,  fu- 
mando sus  hojas  secas  mezcladas  con 
tabaco,  para  las  afeccionas  asmáticas. 

Etimología.  Latín  técnico  datura 
Stsamonidm;  catalán,  esiramoni. 

Estramoaiado,  da.  Adjetivo.  Que 
contiene  estramonio. 

Estrangol.  Masculino.  Veterina- 
ria. Compresión  que  impide  en  la 
lengua  la  libre  circulación  de  loa 
fluidos,  causada  por  el  bocado  ó  ra- 
mal metido  en  la  boca  de  los  anima- 
les. 

Etimología.  Estrangular:  francés, 
étrangnillo»;  italiano,  strangvglione, 

Estrangolar.    Activo.    Marina. 
Amarrar  una  contra  otra  las  vueltas 
separadas  con  que-  está  trincado 
objeto. 

Etimología.  Ettrángol:  catalán,  es- 
trangoiar,  engullir;  estrangolai,  da,  fa- 
mélico. 

iSsguianaa  doscientos  mtulstrllee 
con  Tariotjaegti»  y  libreas  í lulas, 
chirimías,  trompeta*  y  efiuflles 
da  oía  y  pial»,  tudéles  y  ulron^ulgi.» 

(Lope  bu  VíOA,  Jsruiaííti  tonquiítoda,   li- 
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Estrangul.  Masculino.  La  pipa  de- 
cana á  metal  que  se  pone  en  el  bajón 
ó  en  otros  instrumentos,  para  meterla 
en  la  boca  y  tocar. 

Etimología.  Estrangul. 

Eotranguluble.  Adjetivo.  Capaz 
de  ser  estrangulado. 

Etimología.  Estrangular:  latin, 
ttrangñlalrUií.  (Tbrtuliano.) 

Estrangulación.  Femenino.  La 
acción  v  efecto  de  estrangular. 

Etimología.  Latin  strangüSatío,  el 
acto  de  ahogar;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  strangüldtuí,  estrangul  ado:- 
italiano,  ttrángolo;  francés,  itrangle- 
ment;  provenzal,  estrangolament. 

Estrangulado!-,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  (Jue  estrangula. 

Etimología.  Estrangular:  latin, 
strangulator;  italiano,  ettrangolatore; 
ttrangolatojo. 

Estrangulamiento.  Masculino. 
Estramool  ación  . 

Estrangular.  Activo.  Ahogar  á 
alguno,  apretándole  la  garganta  con 
una  ligadura  circular,  de  manera  que 
interceptado  completamente  el  paso 
del  aire  exterior  a  loa  pulmones,  cese 
de  respirar. 

Etimología,.  Griego  «párYtiv  (strág- 
$ei%),  que  se  pronuncia  ttríngexn, 
apretar;  frvpayyaííto  (ttraggaláoj,  que 
se  pronuncia  ttrángalaS,  vo  sofoco,  yo 
ahogo:  latin,  stranguíáre ;  italiano, 
ttrangolare;  francés  del  siglo  111,  ts- 
trangler;   moderno,  étra&gler;  picar- 
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do,    etraner;  wako,  sitrdn/;  alemán, 
Strand,  cnerda. 

Estrangarria.  Femenino  anticua- 
do. US  T  ANGURRIA. 

Etimología.  Griego  s-rpovjroupía 
(ttrangouría);  de  ixpí-¡\  (strágmj,  que 
se  pronuncia  tirana,  gota,  y  oopov 
(oúro*),  orina:  latin,  strangirta;  fran- 
cés, strangurie;  catalán,  stangírría. 

Estrapontin.  Masculino.  Asiento 
de  quita  y  pon  que  tienen  en  la  de- 
lantera 7  en  las  portezuelas  algunas 
carrozas. 

Etimología.  Es,  por  es,  fuera,  j 
traspon  ti». 

Estras.  Masculino.  Sustancia  mi- 
neral que  se  usa  para  imitar  las  pie- 
dras preciosas. 

Etimología.  Strau,  nombre  del  jo- 
yero que  puso  en  moda  esta  piedra 
artificial  en  el  siglo  pasado:  francés, 
tiras. 

Estrata.  Femenino.  Mineralogía  y 
geología.  Parte  de  .una  masa  que  se 
encuentra  comprendida  entre  las  fisu- 
ras. I  Disposición  de  nna  masa  mine- 
ral dividida  en  capas. 

Etimología.  Estrado:  griego,  ¡tra- 
tos, extenso;  latin,  tirata,  femenino  de 
ttratnt,  dilatado;  francés,  strate;  cata- 
lán, estrat. 

Estratagema.  Femenino.  Ardid 
de  guerra,  engaño  ¿echo  con  astucia 
y  destreza.  ¡¡  metáfora.  Astucia,  fin- 
gimiento v  engaño  artificioso.  a 

Etimología,  Griego  ítpanj-fijn» 
(strategema),  la  acción  de  un  general, 
ardid  guerrero;  de  «rparií  (tíralos), 
ejército,  y  Ü-fui  (ágein),  guiar;  latin, 
¡trlítegma;  italiano,  stratagemna;  ca- 
talán, estratagema;  francés,  strataghme. 

Estratega.  Masculino.  Antigüeda- 
des griegas.  General  en  jefe  de  las  fuer- 
zas militares.  j|  Nombre  del  coman- 
dante de  cada  grupo  militar,  bajo  el 
reinado  de  los  Ptolomeos. 

Etimología.  Griego  mpatiiyoí  (ttra- 
(egift),  general;  de  stratds,  ejército: 
latin,  ttr&Hgiu;  francés,  strathge;  ca- 
talán, estratega. 

Setena  histórica. — Después  de  ha- 
berse verificado  la  elección  de  los 
arcontas,  procedióse  (en  Atenas)  á  la 
de  los  estrategas,  6  generales  de  in- 
fantería, y  á  la  de  los  Aipareot,  6  ge- 
nerales de  caballería.  (Barthjílemy", 
Ánaek.  Ci.,15.) 

Estrategia.  Femenino.  Milicia.  La 
ciencia  propia  de  un  general  de  ejér- 
cito. 

Etimología.  Ettratega:  griego,  moa.- 
tíjfía  (stratégia);  latin,  stratégia;  fran- 
cés, stratégxe;  catalán,  estrategia;  ita- 
liano, stratégia. 

Estratégicamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  arreglo  á  la  estrategia. 

Etimología.  Estratégica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  stratégiqve- 
mtnt-,  italiano,  strategicamente, 

'Estratégico,  ca.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  á  la  estrategia. 

Etimología.  Estrategia:  griego, 
íTpernmxic  (ttrategi\ós) ;  bajo  latín, 
ttratigicm;  italiano,  ttrattgtco;  fran- 
cés, strategique;  catalán,  estratégica, 
%. 

Estratificación.    Femenino,  Ae- 
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cion  á  efecto  de  estratificar.  |  ¡liten- 
logía  y  geología.  Disposición  por  capas 
de  las  masas  minerales,  y  Estratifi- 
cación discordante.  Epíteto  dado  í 
las  capas  roqueñas,  cuando  una  serie 
está  colocada  sobre  otra,  de  modo  que 
el  plano  de  la  parte  superior  descama 
sobre  el  corte  de  la  parto  inferior. \ 
Anatomía.  Disposición  por  capasen 
ciertos  tejidos.  ||  Disposición  dada  í 
los  granos,  cuya  virtud  germinatin 
se  quiere  conservar.  ¡  Metahrgit. 
Operación  metalúrgica  ó  química,  li 
cual  consiste  en  exponer  diversos 
cuerpos  á  su  acción  respectiva,  orde- 
nándolos lecho  por  lecho,  6  capa  por 
capa,  como  se  hace  para  convertir  «I 
hierro  en  acero. 

Etimología,  Estratificar:  catalán, 
estratificada;  francés,  ttratificatm; 
italiano,  ttratifieacione. 

Rettña. — El  alabastro  está  com- 
puesto de  capas  6  series,  de  donde  u 
deduce  que  es  un  hecho  indudable  la 
estratificación  ds  dicho  mineral. 
(Si  usa.) 

Estratificado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  estratificar. 

Etimología.  Estratificar:  franca), 
ttratifié;  italiano,  ttraltficaio. 

Estratificar.  Activo.  .Didáctica. 
Colocar  por  capas. 

Etimología.  Latin  ttratus,  extendi- 
do, y  ficart,  tema  frecuentativo  de 
faceré,  hacer:  francés,  stratifier;  ita- 
liano, ttratificare. 

Estratiforme.  Adjetivo.  Miwnlt- 
gía.  Dispuesto  en  capas,  hablando  de 
minerales. 

Etimología.  Estrata  y  forma:  fran- 
cés, stratiforme. 

Estratigrafía.  Femenino.  Parte  de 
la  geología  que  estudia  especialmente 
los  terrenos  secundarios  con  relación 
al  orden  de  las  superposiciones  da  las 
estratas. 

Etimología.  Estrata  y  el  griego 
grafhevn,  describir:  francés,  ttratigr*- 
pAte. 

Estratiótico,  ca.  Adjetivo,  ¿faic 
ría  antigua.  Sobrenombre  de  un  Mi- 
guel, emperador  de  Oriente,  asi  Sa- 
mado porque  había  servido  la  mayor 
parte  de  su  vida  en  los  ejércitos  del 
imperio.  J  Secta  de  válentínianos, 
fundada  por  un  tal  Valentino. 

Etimología.  Griego  otptmút^ 
(stratiotes),  soldado;  de  s  tratas,  ejérci- 
to: francés,  stratiotique,  (Littb£.)  . 

Reseña.—!.  Miguel  Estratiótico 
reinó  á  mediados  dej  siglo  xi,  1056. 

2.  La  secta  de  valentinianos  fue 
fundada  on  el  siglo  11  de  nuestra  ara, 
y  su  fundador  nació  en  Pharbes, 
Egipto. 

Estratocracia.  Femenino.  Go- 
bierno de  militares. 

Etimología.  Griego  arpará;  (itra- 
¿A),  ejército,  y  *okax;(kritw),  podar: 
catalán,  estratocracia;  francas,  tinte-: 
cratie. 

Estratocrático.ca.  Adjetivo,  Con* 
cerniente  4  la  estratocracia. 

Estratografía.  Femenino.  Des- 
cripción de  todo  lo  que  oompons  tu 
ejército. 

Etimología.  Griego  tírales,  ejérei- 
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to,  y  grapheln,  describir:  francés,  stra- 
tographie;  catalán,  estratografía. 

Estratógrafb.  Masculino.  Escritor 
Ó  inteligente  en  estratografía. 

Estratoides.  Adjetivo.  Mineralo- 
gía. Formado  de  capas  sobrepuestas. 

Etimología.  Estrato  y  el  griego 
naos,  forma:  francés,  ttratofde. 

Estraton.  Poeta  griego  que  se  su- 
pone floreció  en  la  época  de  Septimio 
Severo.  Es  autor  de  una  colección  de 
epigramas  obscenos  que  forman  uno 
de  los  libros  del  manuscrito  de  la  An- 
tología, llamado  Manuscrito  Palatino, 
qne  se  conserva  en  el  Vaticano. 

Entra topedarca.  Masculino.  An- 
tigOvladts.  Jefe  de  la  guardia  lacede- 
monica  de  á  pié. 

Etimología.  Griego  tiratas,  ejérci- 
to; pedan-  (itiSov),  suelo,  tierra. firme,  y 
arckt,  mando. 

Estratopedarquia.  Femenino. 
Antigüedades.  Cargo  del  estratope- 
darca. 

Etimología.  Estratopedarca. 

Estrava.  Femenino  anticuado.  Es- 
tablo. 

Estrave.  Masculino.  Marina.  El 
remate  de  la  quilla  del  navio  que  va 
en  línea  curra  hacia  la  proa. 

Etimología.  Holandés  steven:  suel- 
eo, staf;  francés,  étrave. 

Estraza.  Femenino.  Trapo,  peda- 
zo deshecho  de  alguna  ropa  basta. || 
Papel  db  bs*traza. 

Etimología.  Italiano  stracciart, 
romper;  ttraeeio,  ttracci,  girones:  fran- 
cés, ttratse;  catalán,  eslrossa.' 

Estrazar.  Activo.  Despedazar, 
romper,  nacer  pedazos  alguna  cosa. 

Etimología.  Estrata. 

Estrazo.  Masculino  anticuado.  Pe- 
dazo arrancado  de  algún  vestido,  ro- 
pa ó  de  otra  cosa.  x 

Etimología.  Estrata. 

Estreñía.  Femenino.  Botánica,  Ár- 
bol dicotiledóneo  de  la  China  con  flo- 
res incompletas. 

Estrechado,  da.  Participio  pasivo 
de  estrechar. 

Estrechador,   ra.  Adjetivo.  Que 


Estrerhadura.  Femenino  anticua- 
do. El  acto  de  apretar,  recoger  y  es- 
trechar alguna  cosa. 

Estrechamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  estrechez.  I  Metáfora.  Exacta 
y  puntualmente-  |  Metáfora,  Fuerte- 
mente, rigurosamente,  con  toda  efica- 
cia. I  Metáfora.  Con  recogimiento,  re- 
tiro, estrechez  y*  austeridad  de  vida. 
||  Escasa  y  miserablemente. 

Etimología.  Estrecha  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  ttrettamentt; 
francés,  ¿troitmant;  provenzal,  estré- 
chame*; catalán,  ettretament;  walon, 
ñlrevmain. 

Estrechamiento.  Masculino.  La 
acción  ó  efecto  de  estrechar.  |  Anti- 
cuado. Estrechez. 

Etimología.  Estrechar:  catalán,  es- 
tofó", apretura. 

Estrechar.  Activo.  Reducir  á  me- 
nor ancho  ó  espacio  alguna  cosa,|| 
Apretar,  reducir  é  estrechez  á  algu- 
no 6  alguna  cosa;  como  estrechar  la 
plaza,    al  enemigo,   etc.  \  Metáfora, 


ESTR 

Precisar  á  alguno  contra  su  voluntad 
á  que  haga  alguna  cosa.  ||  Anticuado. 
Contener  y  detener  i  uno,  impedirle 
d  embarazarle  para  que  no  prosiga  ni 
pase  adelante  en  sn  intento.  |  Recí- 
proco. Ceñirse,  recogerse,'  apretar- 
es. |  Metáfora.  Cercenar  el  gasto,  la 
familia,  la  habitación. '  |  Unirse  y  en- 
lazarse una  persona  á  otra  con  mayor 
estrechez,  como  en  amistad  o  en  pa- 
rentesco. |  CON  uno.  Frase  metafóri- 
ca. Hablarle  con  amistad  y  empeño, 
y  persuadirle  á  que  haga  lo  qne  se  le 
pide. 

Etimología.  Latín  stfíngere:  italia- 
no, ettringere;  francés  del  siglo  xn, 
estreindre;  moderno,  ¿¡reinare;  proven- 
zal, «ttrtigner,  estregner;  catalán  an- 
tiguo, ettretir,  estreñir,  apretar;  in- 
gles. Urina,  cuerda. 

Estrechez.  Femenino.  Corta  an- 
chura 6  extensión  de  lugar  6  tiempo. 
||  Union  ó  enlace  estrecho  de  una  cosa 
con  otra,  fl  Metáfora.  Amistad  íntima 
entre  dos  6  más  personas;  y  así  co- 
munmente se  dice:  fulano  corre  con 
grande  estrechez  con  zutano.||Aprie- 
to,  lance  apretado;  y  así  se  dice:  Pe- 
dro se  halla  en  grande  bstrbchbz. 
||  Recogimiento,  retiro  y  austeridad  de 
vida.  H  Escasez  notable,  falta  de  lo  ne- 
cesario para  subsistir. 

Etimología.  Estrechar:  latín,  strie- 
twa,  forma  sustantiva  abstracta  de 
Uñetas,  estrecho:  italiano,  strettetta; 
francés  antiguo,  ettrece,  estroisteur; 
moderno,  étroitesse. 

Estréchela.  Femenino  anticuado. 
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Estrechfa.  Femenino  anticuado. 
Estrechez  ó  estrechura. 
Estrechisimameate.  Adverbio  de 

modo  superlativo  de  estrechamente. 

Estrechísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  estrecho. 

Estrecho,  cha.  Adjetivo.  Lo  que 
ti  en  apoca  anchura  respecto  a  otra  cosa. 
||  Ajustado,  apretado;  como  vestido  es- 
trecho, zapato  hst  a  echo.  |[Escaso,  mi- 
serable. 1 1 Metáfora.  Se  dice  del  parentes- 
co cercano  y  de  la  amistad  íntima.  [¡Rí- 
gido, austero, exacto.  (¡Masculino.  Geo- 
grafía, El  brazo  angosto  de  mar  for- 
mado y  comprendido  entre  dos  tier- 
ras, por  el  cual  se  comunica  un  mar 
con  otro;  como  el  estrecho  de  Gi- 
braltar  y  el  de  Magallanes.  \  Aprie- 
to, peligro,  necesidad  y  contingencia: 
y  así  estar. uno  en  grande  estrecho. 
es  estar  en  grande  necesidad  ó  peli- 
gro. H  Masculino  y  femenino.  El  ca- 
ballero y  dama  que  salen  j  untos  en  los 
sorteos  que  por  diversión  se  acostum- 
bran hacer  en  las  vísperas  de  Reyes.  ¡| 
db  meiiios.  El  que  no  tiene  lo  compe- 
tente para  su  manutención.  |  Al  es- 
. trecho.  Modo  adverbial.  A  la  forzo- 
sa. |  A  la  estrecha.  Modo  adverbial 
anticuado.  Estrechamente,  con  amis- 
tad.  ¡J  .Anticuado.    Rigorosamente. 

PüNKR.A  UNO  BN   ESTRECHO   PE    HACER 

algo.  Frase.  Apremiarle  para  que  ha- 
ga alguna  cosa. 

Etimología.  Latín  stridus,  particí- 

Eio  pasivo  de  stringére,  estrechar:  ita- 
ano,  ttretto;  francés  del  siglo  xi,  es- 
trtit;  moderno,  t'troit;  provenzal,  «- 


treg,  estreit,  tttrstk;  Berry,  itret;  wa- 
lon, titrm;  portugués,  estrello;  cata- 
lán, ettret,  a. 
Estrechon.    Masculino.    Marina. 

SOCALLADA. 

Estrechura.  Femenino.  Estrechez, 
angostura  de  algnn  terreno  o  paso.j| 
Metáfora..  Recogimiento ,  encierro, 
clausura.  |  Aprieto,  necesidad,  peli- 
gro y  riesgo,  jf  Estrechez,  intimidad. 

Etimología.  Estrenuo:  catalán,  es- 
tretwa. 

Estregadera.  Femenino.  Cepillo 
d  limpiadera  de  cerdas  cortas  y  es- 
pesas. 

Etimología.  Estragadero:  catalán, 
éitrifol,  estrijoladora;  provenzal,  es- 
trilha;  walon,  sitreie,  metátesis  de  is- 
treie;  francés  antiguo,  estriüe;  mo- 
derno, ¿trille;  italiano,  strsgghia. 
■  Estregadera.  Masculino.  El  sitio 
ó  lugar  donde  los  animales  se  suelen 
estregar:  como  en  las  peñas,  árboles 
y  partes  ásperas,  jj  El  paraje .  donde 
estregan  y  lavan  la  ropa. 

Estragador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  estrega.  ||  Masculino.  Ma- 
nojo de  esparto  con  que  loe  encua- 
dernadores sacan  lustre  al  perga- 
mino. 

Estregadura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  estregar. 

Etimología.  Estregar:  italiano, 
ttregghiatwa. 

Estregamiento.  Masculino.  £1  ae- 


Estregar.  ■  Activo.  Refregar  una 
cosa  con  otra. 

Etimología.  Latín  stringere,  apre- 
tar, comprimir:  italiano,  eíregghtare, 
ttregUare;  francés  antiguo,  ettriller; 
moderno,  ¿trillér;  provenzal,  estrií- 
kar;  walon,  ttrii;  catalán,  estrijolar. 
—Estregar  y  estrechar  son  la  misma 
palabra  de  origen. 

Estregón.  Masculino.  Roce  fuer- 
te, refregón. 

Estrato,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Estrecho. 

Estrella.  Femenino.  Cualquiera 
cuerpo  celeste  y  luminoso,  á  excep- 
ción del  sol  y  de-la  luna.  ¡J  Especie  de 
lienzo.  |  En  el  torno  de  la  seda,  cual- 
quiera rueda  grande  6  pequeña,  cuya 
figura  es  de  rayos  6  puntos,  qne  sir- 
ve para  hacer  andar  á  otra  ó  para  ser 
movida  por  otra.  |  Lunar  de  pelos 
blancos,  más  ó  menos  redondo  y  de  la 
magnitud  de  un  peso  duro,  que  tie- 
nen algunos  caballos  6  yeguas  en  me- 
dio de  la  frente.  Se  diferencia  del  lu- 
cero en  ser  do  menor  tamaño.  ¡  Suer- 
te, destino.  |  Fortificación.  Fuerte  de 
campaña  que  imita  en  su  figura  á  la 
estrella  pintada  por  sus  ángulos  en- 
trantes y  salientes.  Hácense  con  cua- 
tro, cinco  6  seis  puntas  6  ángulos  sa- 
lientes, según  la  capacidad  del  terre- 
no. H  Especie  de  pasta  en  figura  de 
estrellas  que  sirve  para  sopa,  j]  ffef- 
mania.  La  iglesia.  \  del  Norte  ó  es- 
trella polar.  La  que  está  en  el  ex- 
tremo de  la  lanza  de  la  Osa  menor, H 
db  Venus.  El  planeta  deeste  nombre.  || 
errante  ó  errática.  Los  planetas 
Saturno,  Júpiter,  etc.  Llámense  tam- 
bién así  los  satélites  qne 
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&  algunos  de  éstos.  |¡  fijas.  Plural. 
Las  que  guardan  siempre  la  misma 
distancia  sensible  entre  sí,  y  son  to- 
dos loa  cuerpos  celestes  menos  los 
planetas  y  cometas.  ||  fugaces.  Las 
exhalaciones  que  suelen  verse  repen- 
tinamente en  la  atmósfera,  y  que 
caen  ó  se  mueren  con  gran  velocidad, 
apagándose  muy  luégo.|[CAMPAR  con 
SU  estrella.  Frase  metafórica.  Ser 
feliz  y  afortunado.  |[  Con  .estrellas. 
Modo  adverbial.  Poco  después  de  ano- 
checer, ó  antes  de  amanecer.  ||  LE- 
VANTARSE   L   LAS  ESTRELLAS    Ó  k  LAS 

nubes.  Frase  metafórica.  Ensoberbe- 
cerse, irritarse.  |  Levantarse  con 
estrellas  ó'  con  las  estrellas.  Fra- 
se familiar.  Levantarse  muy  tempra- 
no, madrugar  "mucho.  ||  Posee  a  uno 

Ó  ALGUNA  COSA  SOBRE  LAS  ESTRELLAS. 

Frase.  Exagerarla,  ponderarla  con 
exceso  de  alabanza.  ¡|  Querer  contar 
LAS  estrellas.  Frase  metafórica  con 

2ue  se  pondera  la  gran  dificultad  de 
acor  algunas  cosas.  ||  Tener  estre- 
lla. Frase  metafórica.  Ser  dichoso  y 
atraerse  naturalmente  la  aceptación 
de  las  gentes.  ||  Tomar  la  estrella. 
Frase.  Marina.  Tomar  la  altura  de 
polo.  |]  Ver  las  estrellas.  Frase  me- 
tafórica y  familiar  que  se  usa  para 
ponderar  la  fuerza  y  viveza  de  algún 
dolor  que  se  padece.  Dícese  por  la  es- 
pecie de  lucecillas  que  parece  re  uno 
cuando  lleva  un  gran  golpe. 

Etimología.  Latín  ¡tare,  estar  en 
pié;  titila,  la  que  está  ¿ja:  italiano, 
titila ;  francés  del  siglo  xi ,  esteile 
(Crónicas  de  Rolando);  moderno,  étoi- 
le;  provenzal,  átela,  i  tela;  catalán, 
estrella;  walon,  siteul,  metátesis  de 
isteul;  normando,  ételle.  La  e  larga  de 
titila  es  seguramente  la  a  larga  de 
star*. 

Estrella  (Juan  Cristóbal  Calve- 
te). Escritor  español  del  siglo  xvi. 
Estuvo  al  servicio  del  príncipe  Feli- 
pe, hijo  de  Carlos  V,  y  le  acompañó 
en  su  viaje  á  Bélgica,  en  1549,  cuya 
relación  escribió  en  su  libro  titulado: 
El  felicísimo  viaje  del  muy  alto  y  pode- 
roso principe  Felipe  de  España  i  tus 
tierras  de  la  baja  Alemania,  con  ¡a  des- 
cripción de  los  Estados  de  Brabante  y 
defiendes. 

Estrellada.  Femenino.  Planta. 
Alquim&a. 

Estrelladera.  Femenino.  Especie 
da  cuchara  de  hierro,  plana  y  aguje- 
reada, que  sirve  en  las  cocinas  para 
estrellar  huevos  y  otros  usos. 

Estrelladera.  Masculino.  Instru- 
mento que  tienen  los  reposteros  hecho 
de  hierro  ó  de  cobre,  el  cual  es  como 
una  sartén  llana  con  varias  divisio- 
nes capaces  de  caber  dos  yemas,  en 
las  cuales  hacen  los  huevos  dobles 
quemados. 

Estrellado,  da.  Adjetivo.  Lleno 
de  estrellas,  j]  Se  dice  del  caballo  que 
tiene  en  la  frente  una  mancha  blanca 
pequeña,  que  se  llama  comunmente 
estrella. 

Etimología.  Catalán,  estreüat,  da: 
francés,  étoilé;  italiano,  stellato,  del 
latín  stellatus,  cubierto  de  estrellas; 
participio  pasivo  destellare,  estrellar: 
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stellata  domiu,  casa  estrellada,  el 
Olimpo. 

Estrellador,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
trella. 

Etimología.  Estrellar:  catalán,  es- 
trellador. 

Estrellamar.  Femenino.  Botánica. 
Hierba  medicinal,  especie  de  llantén 

!■  muy  parecida  á.  él,  excepto  en  las 
lojas,  que  son  largas,  angostas,  den- 
tadas y  que  se  extienden  cireularmen- 
to  sobre  la  tierra  á  manera  de  estre- 
lla. ¡¡  Marisco  como  de  nueve  pulga- 
das de  largo,  cubierto  de  espinillas 
solitarias,  y  en  forma  de  estrella  por 
la  parte  superior,  surcado  por  la  in- 
ferior, de  color  comunmente  rojo, 
amarillento  por  encima  y  rojizo  por 
debajo. 

Etimología.  Estrella  y  mar. 

Estrollamiento.  Masculino  anti- 
cuado. El  conjunto  de  estrellas  ó  la 
porción  de  cielo  que  corresponde  & 
algún  punto  6  región  del  globo. 

Etimología.  Estrellar:  francés,  ¿loi- 
lement. 

Estrellar.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  las  estrellas.  |j  Activo.  Arro- 
jar con  violencia  alguna  cosa  contra 
otra,  haciéndola  pedazos.  |]  Con  rela- 
ción á  huevos,  ireirlos.  ||  Recíproco. 
con  uno.  Frase  metafórica.  Contrade- 
ir  á  alguno  oponiéndosele  abierta- 
mente y  con  algún  descomedimiento.- 

Etimología.  Estrella:  latín,  sigila- 
re; italiano,  titilare;  francés,  ¿toiler; 
catalán,  estrellarse. 

Sentido  etimológico. — Díjose  estre- 
llar, aludiendo  alas  estrellas  que  cho- 
can entre  sí. 

Estrellera.  Femenino.  Marina. 
Nombre  de  una  délas  clases  de  aparejo, 

Etimología.  Estrella,  por  semejan- 
za de  forma. 

Estrellería.  Femenino  anticuado. 
Astrología. 

Estrellero.  Masculino  anticuado. 
El  que  hace  profesión  de  la  astrolo- 
gía. |]  Adjetivo.  El  caballo  que  despa- 
pa Ó  levanta  mucho  la  cabeza. 

Etimología.  Estrella. 

Estrellioa.  Femenino  diminutivo 
de  estrella. 

Estrellita.  Femenino  diminutivo 
do  estrella.  ¡¡  Asterisco,  que  sirve  de 
nota  ó  remisión  en  los  libros. 

Etimología.  Estrella:  latin,  stellií- 
la,  en  san  Jerónimo  y  san  Isidoro; 
italiano,  stelletta;  catalán,  estréllela. 

Estrellizar.  Activo  familiar.  Her- 
mosear con  estrellas.  [|  Familiar.  Do- 
minar con  el  influjo  que  se  atribuye 
á  las  estrellas.  (Caballero.) 

Estrellón.  Masculino  aumentativo 
de  estrella.  Q  Metáfora.  Cierta  especie 
de  fuego  artificial  que  forma  la  figura 
de  una  estrella  grande  al  tiempo  de 
quemarse.  También  se  llama  así  la 
figura  ó  hechura  de  una  estrella  muy 

Kande  que  se  pinta  ó  forma  para  co- 
larse en  lo  alto  de  un  altar  ó  pers- 
pectiva, de  cuyo  término  usan  fre- 
cuentemente los  altareros. 

Etimología.  Estrella:  catalán,  es- 
trellassa. 

Estrelloela.  Femenino  diminuti- 
vo de  estrella . 
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Estremecedor,  ra.  Adjetivo.  Qu» 

Estremecer.  Activo.  Conmover, 
hacer  temblar  alguna  cosa;  como  el 
ruido  del  cañonazo  estremeció  las  ca- 
li Ocasionar  alteración  ó  sobresal- 
to en  el  ánimo  alguna  causa  extraor- 
dinaria ó  imprevista.  |  Recíproco. 
Temblar  con  movimiento  agitado  y 
repentino. 

Etimología,  Latin  tremor,  temblor; 
tremeré,  estremecerse;  trentisc¿re,  co- 
menzar á  temblar;  catalán,  ettresnéi- 

r,  eslreméixerse. 

Estremecerse,  Recíproco.    Hacer 

i  movimiento  convulsivo  6  trémulo, 
efecto  de  una  grave  impresión.  J  Re- 
temblar. 

Estremecimiento.  Masculino.  La 

«ion  y  efecto  de  estremecer  ó  estro- 


EtimologÍa.  Estremecer:  catalán, 
et  ¡restituí. 

Estremezo.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Estremecimiento. 

Estremiche.  Masculino.  Marina.. 
Madero  que  endienta. en  las  curvas 
que  se  ponen  sobre  las  cubiertas  que 
llaman  curvas  llaves. 

Estremoloso,   sa.  Adjetivo  anti- 
cuado. Trémulo,  temeroso,  asombra-  - 
do  y  propiamente  tembloroso. 

Estrena.  Femenino.  La  dádiva, 
alhaja  ó  presento  que  se  da  en  señal 
y  demostración  de  algún  gusto,  feli- 
cidad ó  beneficio  recibido.  Se  usa  en 
plural  en  el  mismo  significado.  ¡El 
principio  ó  el  primer  acto  con  que  se 
comienza  á  usar  6  hacer  alguna  cosa; 
como  la  estrena  del  vestido,  la  de 
una  carroza.  j¡  Haces  la  estrena. 
Frase  familiar.  Ser  el  primero  en  ha- 
cer 6  comprar  alguna  cosa. 

Etimología.  Sabino  sirena,  (cuya 
palabra  pasó  al  latin):  italiano,  stren- 
na;  francés,  ¿trenne;  provenzal  y  cata- 
lán, estrena:  walon,  stremm. 

Reseña  histórica.— 1.  La  estrena  la- 
tina era  el  regalo  que  mutuamente  se 
hacían  los  amigos  en  las  festividades, 
como  señal  de  buen  presagio.  (Festo.) 

2.  Durante  la  Edad  Media,  las  es- 
trenas eran  regalos  que,  en  el  pri- 
mer dia  del  año,  hacían  los  vasallos  y 
los  clientes  á  sus  príncipes  y  patronos 
«Solo  les  pido  en  estrenas 
me  vuelvan  á  lo  que  fui.» 

(Lope  de  Vega,  comedia  Los  Locos 
de  Valencia.) 

Estrenamiento.  Masculino.  Es- 
treno. 

Estrenar.  Activo.  Comenzar,  dar 
principio  á  hacer  6  usar  alguna  cosa; 
como  estrenar  una  gala,  un  vestido, 
etcétera,  j]  Anticuado.  Regalar ,  ga- 
lardonar, dar  estrenas.  [¡Recíproco. 
Dar  principio  á  la  ejecución  de  algu- 
na cosa;  como  al  desempeño  de  un 
empleo,  oficio,  encargo,  etc. 

Etimología.  Estreno:  provenzal,  es- 
trenar; walon,  Strimé;  portugués,  ts- 
trear;  francés  del  siglo  xm,  estrenar, 
estrainer,  estriner;  formas  verbales  del 
antiguo  estregne,  estraine,  estrine,  es- 
treno;  moderno,  ¿trenner;  catalán,  et- 
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Estrenarse.  Recíproco.  Salir  por 
primera  vez  á  un  teatro.  Q  Entre  ven- 
dedores, vender  por  primera  vez  en 
un  dia,  en  cuyo  sentido,  se  dice:  «to- 
davía no  me  he  estrenado;»  «esta 
mañana  me  estrene;»  «las  vendedo- 
ras acostumbran  á  persignarse  cuan* 
do  se  estrenan. >  0  Metáfora  familiar. 
Aplícase  én  sentido  picaresco,  como 
cuando  Be  dice:  «esa  muchacha  no  se 

ha  ESTRENADO,  ó  QO  está  ESTRENADA.» 

-  Estreno.  Masculino.  Principio  y 
primer  uso  ó  acto  de  ejercer  algún 
cargo  6  poner  por  obra  alguna  cosa. 
Etimología.  Estrena.  El  estreno 
es  la  primera  postura  de  un  vestido  ó 
gala,  así  como  la  primera  representa- 
ción de  una  obra;  también  la  primera 
salida  de  un  actor,  á  semejanza  de  la 
estrena,  que  era  el  primer  obsequio, 
puesto  que  se  hacía  a  principio  de  ca- 
da ano. 

Estréneme.    Masculino.    Maroma 
gruesa-  hecha  de  esparto. 
Etimología.  Origen  ignorado. 
•9on  gotas  da  la  mar  que  relumbraban, 
Encima  (te  un  wft-ugvt  rasogido. 

(Cast aLr.ma B,  Eltgitu,  capítulo  5.") 

Estrenuidad.  Femenino  anticua- 
do. Fortaleza,  valor  y  esfuerzo. 

Etimología.  Estrenuo:  latin,  stre- 
nuítas,  agilidad,  prontitud,  diligen- 
cia. (Vabbon.) 

Estrenuo,  nua.  Adjetivo.  Fuerte 
y  ágil. 

Etimología.  Latin  striniut,  ágil, 
diligente,  activo, valeroso.  (Cicerun.) 
Estreñido.  Adjetivo  metafórico. 
Miserable,  avaro,  mezquino.  |  Estar 
bstrkSido.  Frase.  Tener  dificultad 
para  evacuar  el  vientre. 
-Etimología  .  Estreñir:  italiano ,  striq- 
sito;  francés,  /fr«*í;provenzal,  ettrclg- 
nil. 

Estreñimiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  estreñir. 

Etimología,  Estreñir:  catalán  anti- 
guo, estrenyoment. 

Estreñir.  Activo.  Poner  el  vientre 
en  disposición  de  no  poder 
se.  H  Recíproco  metafórico  anticuado. 
Apocarse,  encogerse. 

Etimología.  Estrechar:  catalán,  es- 
trenyer,  ettr/nyerie;  provenzal,  estre- 
gner,  estreigner;  francés,  ftreindre;  ita- 
liano, ttrignere, 

Estreñirse.  Recíproco.  Medicina. 
Obstruirse  el  vientre. 

Estrepada.  Femenino.  Marina.  Es- 
fuerzo reunido  de  muchos  para  tirar 
&  la  vez  de  un  cable,  y  el  tiaon  que  se 
da.  ü  Empuje  adquirido  por  un  buque 
en  su  velocidad. 

EtimologIa.  Alemán  straff,  liga- 
do; suizo,  ttrapfen,  tirar;  catalán,  es- 
irebada;  francés,  estrepade;  italiano, 
streppata.—h.  este  misma  serie  cor- 
responde el  inglés  ttrap,  correa. 

Estrepitarse.  Reciproco  familiar 
americano.  Alborozarse  con  estrépito 
v  en  términos  tan  destemplados  que 
rayan  en  locura. 

Etimología.  Estrépito:  latin,  ttrí- 
jfttare;  italiano,  strepitare. 

Estrépito.  Masculino.  Ruido 
siderable,  estruendo.  |  Sin  estrepito 
ó  figura  de  roicio,  Locución  forense 
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para  explicar  que  en  síganos  nego- 
cios judiciales  se  procede  sin  observar 
las  solemnidades  de  derecho,  sino  de 
plano,  breve  y  sumariamente. 

Etimología.  Latín  strephe,  mover 
estruendo;  strepítas,  ruido:  catalán,  es- 
trépit;  italiano,  strepito.  Este  voz  no 
tieoe  otro  origen  que  la  armonía  imi- 
tativa. 

Estrepitosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  estrépito. 

Etimología.  Estrepitóla  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  strepitosa- 
mente. 

Estrepitosidad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  estrepitoso. 

Estrepitoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
causa  estrépito. 

Etimología.  Estrépito:  italiano, 
ttrepitoso;  catalán,  estrepitas,  a. 

Éstrepsicero,  ra.  Adjetivo.  Zoo- 
logía, Que  tiene  los  cuernos  torcidos 
en  espiral. 

Etimología.  Griego  «tpt^ixtpuK 
(strepsikéros),  de  «pá|n<;  (strepsú),  la 
acción  de  girar,  y  xiípw;  (lerat),  cuer- 
no: latin,  strepsíceros.  (Plinto.) 

Estrepsíp teros.  Masculino  plu- 
ral. Entomología.  Orden  de  insectos, 

e  comprende  los  que  tienen  cerca 

la  cartera  de  las  dos  patas  anterio- 
res dos  escamas  lineales,  considera- 
das, como  rudimentos  de  élitros. 

Etimología.  Griego  arpian  (strtp- 
sit),  giro,  y  *ttpív  (ptero»),  ala. 

Estrato.  Masculino.  Hierro,  en 
su  acepción  marina. 

Estr  aven  cía.  Femenino  anticua- 
do. Atrevimiento. 

Estrevido,  tío,  y  .rudo,  da.  Ad- 
jetivo anticuado.  Atrevido. 

Estria.  Femenino.  Arquitectura. 
La  mediacaña  en  hueco  que  se  suele 
tirar  en  la  columna  ó  pilastra  de  ar- 
riba á  abajo.  Por  extensión  se  dice  de 
las  rayas  en  hueco  que  suelen  tener 
algunos  cuerpos. 

Etimología.  Latin,  stría;  italiano, 
ttria;  francés,  Itrie;  catalán,  ¿¡tria. 

1.  El  latin  siria  representa  una  for- 
ma de  stringere,  apretar.  (Cita  De  Mi- 
guel t  Morante.) 

2.  El  latin  siria  es  el  griego  <rtpíyi, 
vtp'TÍ^  (ttr*$a>  Striygés),  estriadura 
dé  la  columna:  striatwra  columna. 

Estriado,  da.  Participio  pasivo  de 
estriar.  |  Arquitectura,  Adjetivo.  Que 
tiene  estrias. 

Etimología.  Estriar:  latin, ífriaíw; 
italiano,  striato;  francés,  ttrié;  cata- 
lán, estriat,  da. 

Estriadura.  Femenino.  Arquitec- 
tura. Esthi  atura. 

Estriar.  Activo.  Arquitectura.l?or- 

ar  las  medias  cañas  en  hueco  en  la 
columna  6  pilastra.  ||  Recíproco.  For- 
mar una'cosa  eñ  sí  surcos  6  canales, 
6  salir  acanalada. 

Etimología.  Estria:  latin,  ttriSre, 
catalán,  estriar. 

Estriatulado,  da.  Adjetivo.  His- 
toria natural.  Marcado  cou  estrías  pe- 
queñas. 

Estriatura.  Femenino.  Arquitec- 
tura. El  conjunto  de  canales  ó  estrías 
de  las  columnas. 

Estribadero.  Masculino.  La  par- 
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te  donde  estriba  ó  se  asegura  alguna 

«a. 

Estribador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  El  que  estriba  yse 
afirma  en  otra  cosa. 

Estribadura.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  de  estribar. 

Estribamiento.  Masculino.  Acto 
o  efecto  de  estribar. 

Estribar.  .Neutro.  Descansar  el 
peso  de  alguna  cosa  en  otra  sólida  y 
segura.  [|  Metáfora.  Fundarse,  apo- " 
yarse. 

Etimología.  Estribo:  catalán,  estri- 
bar j  estrebar. 

Estribera.  Femenino.  Ballestería. 
Estribo  en  la  ballesta.  |  Estribo  en 

5ue  se  pone  el  pie  para  andar  á  ca- 
allo. 

Etimología.  Estribo:  francés, 
¿triere. 

Estribaría.  Femenino.  El  lugar  6 
paraje  donde  se  hacen  ó  guardan  las 
estrióos. 

Etimología.  Estribo. 

Estriberón.  Masculino.  La  des- 
igualdad en  el  terreno  ó  enmaderado 
hecho  con  palos  atravesados  y  firmes, 
6  de  otra  cualquier  suerte,  para  que 
en  él  se  afirmen  los  pies  y  no  resba- 
len, y  generalmente  lo  que  sirve  á 
-~te  mismo  fin  y  tiene  su  semejanza. 

Etimología  Estribo. 

Estribillo.  Masculino.  Letrilla 
corte  que  se  repite  después  de  cada 
estrofa  en  algunas  composiciones  lí- 
ricas, que  á  veces  empiezan  con  ella. 
Diminutivo  de  estribo.  ||  La  palabra 
ó  expresión  que  por  vicio  y  mal  há- 
bito suelen  usar  algunos  frecuente  é 
inoportunamente  cuando  hablan. 

Etimología.  Estribo:  catalán,  estri- 
billo.— «Introducción  6  principio  de 
la  letra  y  composición  poética,  como 
villancico,  jácara  y  otras  semejantes 
que  regularmente  se  suelen  poner  en 
música  y  cantar  en  las  festividades 
solemnes  de  la  iglesia.  Parece  haber- 
se así  llamado  porque  sirve  de  pié  y 
motivo  en  que  estriba  la  tal  composi- 
ción.» (Academia,  Diccionario  de  1726.) 

•Qno  á  un  difunto  Ishlcl-ta  nn  villancico, 
Gon  un  klriaslslson  por  turibulo. 


Estribo.  Masculino.  Arquitectura. 
Machón  de  fábrica  sólida  o  cantería, 
que  se  pone  pegado  á  una  pared  para 
contrarrestar  el  empuje  que  pueden 
hacer  en  ella  un  gran  terraplén,  de-  ■ 
pósito  de  agua,  bóvedas,  arcos,  etc.  || 
Pieza  de  metal  ó  de  madera  en  que 
apoya  los  pies  el  jinete,  la  cual  está 
pendiente  de  una  correa,  que  se  llama 
el  ación.  Q  Espacie  de  escalón  que  sir- 
ve para  subir  y  bajar  de  los  coches  y 
otros  carruajes.  \  El  hierro  pequeño 
que  se  fija  en  la  cabeza  de  la  ballesta, 
que  es  en  figura  de  una  sortija.  [|  Es- 
tribólo. ||  Artillería:  Chapa  doblada 
en  forma  de  abrazadera,  para  asegu- 
rar las  liantes  de  las  ruedas  de  las 
cureñas.  |]  En  la  carpintería,  un  ma- 
dero que  se  coloca  horizontal  mente 
sobre  los  tirantes,  y  en  el  que  embar- 
billan y  apoyan  los  pares  de  una  ar-  , 
madura.  |  ffermmia.  Criado.  |  Estar 
toso  ii  by  VJuDC 
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pía"  en  el  estribo.  Frase.  Estar  dis- 
puesto j  próximo  á  hacer  algún  via- 
je. [|"ESTAB  Ó  ANDAR  SOBRE  LOS  ESTRI- 
BOS. Frase  metafórica.  Obrar  con  ad- 
vertencia y  precaución.  |  Perder  los 
estribos.  Frese.  Salirse  los  pies  de 
los  estribos  involuntariamente  cuan- 
do ee  va  á  caballo.  |  Metáfora.  Des- 
barrar, hablar  ti  obrar  fuera  de  razón, 
fl  6  los  estribos"  DE  la  pacikncia.  Me- 
táfora. Impacientarse  mucho. 

Etimología.  Tres  sabios  se  han 
apoderado  de  esté  nombre.  ¡Alto  y  no- 
bilísimo homenaje  que  la  ciencia  rin- 
de al  lenguaje  humano! 

1.  Alto  alemán  streban,  apoyarse. 

2.  Flamenco  ttriepe,  aparato  de 
cuero,  correa,  pues  de  correa  fueron 
loa  primeros  estribos.  (Frisch.) 

3.  Derivación. — Provenía!,  ettrtup, 
estrié*,  estriub;  'catalán,  estrtb;  fran- 
cés del  siglo  xi,  estreu;  xn,  estriu:  sun 
kstriu  li  teneit  li  reü  al  remvnter:  «el 
rey  le  tenía  el  estribo,  cuando  volvió 
i  montar:»  moderno,  ¿trier;  Berry, 
ettrivier. 

4.  Las  formas  estreb,  estreu,  ettreup, 
nos  llevan  al  alemán  streban,  mientras 
que  estribo ,  estrié* ,  estriub ,  estrin 
trivier,  parecen  estar  en  relación  di- 
recta con  el  flamenco  striepe. 

5.  La  i,  letra  que  domina  en  las 
varias  formas  del  romance,  decide  la 
cuestión  en  favor  de  la  etimología  fla- 
menca. 

6.  «La  etimología  de  Frisch  (fla- 
menco striepe,  cuero)  parece  ser  más 
natural.»  (I.ittrs.) 

Estribor.  Masculino,  ¡fariña. 
costado  derecho  del  navio  mirando  de 
popa  i  proa. 

Etimología.  1.  Dextri-bord,  borde 
de  la  derecha;  costado  derecho  del  bu- 
que, mirando  de  popa  i  proa.  (Mon- 
lau.) 

2.  La  siguiente  derivación  prueba 
el  error  de  la  etimología  citada. 

Derivación. — Catalán,  estribor;  fran- 
cés stribord,  tribord;  italiano ,  tribor- 
de;  anglo-sajon,  tteor-bord,  del  irlan- 
das ttyribord;  compuesto  de  ttyri, 
¿¡corf  gobernalle,  timón,  y  bord,  bor- 
de; «borde  del  gobernalle,»  que  quie- 
re decir:  (borde  de  la  derecha,»  por- 
Jue  á  la  derecha  llevaban  el  timón 
is  naves  del  Norte. 

3.  El  elemento  ttri  representa  tty- 
ri, steor,  gobernalle.  Por  consiguien- 
te, no  tiene  relación  alguna  con  el 
latin  dextra,  la  derecha. 

Estribóte.  Masculino  anticuado. 
Sentencia,  dicho,  mote. 

Etimología.  Estrimlote. 

Estricarse.  Recíproco  anticuado. 
Desenvolverse. 

Etimología.  Latin  estridor  c,  desen- 
'  redarse.  La  forma  etimológica  es  ex- 
tricar. 

Estricta.  Femenino  anticuado.  Ex- 
tremo, estrecho,  conflicto. 

Etimología.  Estrecho. 

Es  trien  ato.  Masculino.  Química. 
Combinación  del  ácido  estríenico  con 
ana  base. 

Etimología.  Estríenos;  francés, 
ttrycinatt. 
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Estrícneo,  nea.  Adjetivo.  Botam- 
en. Parecido  al  estríenos. 

Etimología.  Estríenos:  francés, 
StrycJinées. 

Estríenico,  ca.  Adjetivo.  Quimi- 
ea.  Epíteto  de  las  sales  cuya  baso  es 
la  estricnina. 

Etimología.  Estríenos:  francés, 
¡trychnique. 

Estricnina.  Femenino.  Química. 
Álcali  que  se  encuentra  en  el  fruto 
del  voml quero. 

Etimología.-  Estriemos:  francés, 
ttryehnine. 

Estricnismo.  Masculino.  Medici- 
na. Conjunto  de  fenómenos  causados 
por  la  estricnina  Ó  sus  sales. 

Estricnocromína.  Femenino.  Quí- 
mica. Materia  extractiva  contenida  en 
el  upas. 

Etimología.  Griego  ttrychnea,  mo- 
rera de  frutos  negros,  y  ekroma,  color: 
francés,  strychnoehrmntna. 

Estríenos.  Masculino.  Botánica. 
Tomíqusro. 

Etimología.  Gntgonp&jiy&¿(tíiycA- 
not),  marera  de  frutos  negros:  latin, 
strychaus;  francés,  slrychnos. 

Estricote  (al).  Modo  adverbial.  Al 

RETORTERO  Ó  í  MAL  TRAER. 

Etimología.   Origen  ignorado. 
«Término  familiar,  usado  con  el  ar- 
tículo A  l,  como  especie  de  modo  ad- 
verbial, y  unido  y  junto  con  los  ver- 
bos Andar,  Echar,  Traier. Corres pon- 
de  á  sin  hacer  caudal  y  aprecio,  ro- 
dando como  cosa  de  poca  o  ninguna 
estimación,  y  revuelta  una  cosa  coi 
otra,  sin  orden  ni  concierto.»  (Aca- 
demia, Diccionario  de  Í726\>— «Todos 
andaban  hechos  una  pella,  y  al  estrioo- 
tt.»  (Qoevkdo,  Cuento  de  cnentos.) 
(Trábele  amor  al  estricote, 
qne  es  de  muy  mala  ralea.» 

(Cervantes,  Don  Quijote,  tomo  /.", 
capitulo,  26.) 

Estrictamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Precisamente,  en  todo  rigor-  de 
derecho. 

Etimología.  Estricta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  francés,  ttrictement;  ita- 
liano, strettamantt;  latin,  stricti. 

Estricto,  ta.  Adjetivo.  Estrecho, 
ajustado  enteramente  á  la  ley  y  que" 
no  admite  interpretación. 

Etimología.  Estrecho:  francés, 
Stríct;  italiano,  ttretíe. 

Estricto».  Femenino.  Retrac- 
ción. 

Etimología.  Estrechura :  francés, 
ttricture. 

Estridente.  Adjetivo.  Poético  Lo 
que  cansa  6  mete  ruido  y  estruendo. 

Etimología.  Griego  taifa  (trisó), 
reclinar;  latin,  stridere;  italiano,  stri- 
dere,  gritar;  ¿tridente,  ruidoso;  fran- 
cés, strident.  Estas  formas  no  tienen 
otro  origen  que  la  onomatopeya. 

Estndo.  Masculino.  Entomología. 
Tribu  de  insectos  del  orden  de  los 
dípteros. 

Etimología.  Griego  efacpo;  (oís- 
tros,  oestrot),  estro,  pasión  violenta: 
francés,  astride.  (LiTTBB.) 

Estridor.  Masculino.  Ruido  fuerte 
y  desapacible,  estruendo, 
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Etimología.  Estridente:  latín,  #** 
dor;  francés,  ttridant;  italiano,  itri- 
dore. 

EatridoroM,  sa.  Adjetivo.  Sama- 
mente  ruidoso. 

Etimología.  Ettñdor. 

Estridulacion.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  estridular. 

Estridular.  Neutro.  Producir  «a 
ruido  ligeramente  agudo. 

Etimología.  Estridente:  latin,  ttr\- 
d*l*s,  lo  que  hace  un  ruido  agudo  y 
penetrante:  btbidula  plaustro,  carros 
cuyas  ruedas  rechinan.  (Ovidio.) 

Estridulo»,  aa.  Adjetivo.  Lige- 
ramente resonante, 

Eatrífloro,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  el  tubo  de,  la  corola  es- 
triado. 

Etimología.  Estria  y  jfer. 

Estrifnocaliceo,  cea.  Adjetivo. 
Botánica.  De  cálices  ornados,  vellosos 
y  ásperos. 

Etimología.  Griego  Tzpifvin;  (siripi- 
nos),  duro,  áspera,  rígido,  y  eália.. 

Es  triga.  Femenino.  Historia  nata- 
ral.  Nombre  de  ciertas  escamas  angos- 
tas y  prolongadas  á  modo  de  puntas. 

Etimología.  Latin  ttrlga,  fila,  Ba- 
ña, surco,  orden  continuado  de  sosas; 
forma  de  stringere,  apretar:  catalán, 
es  trigas. 

Estrige.  Femenino.  Ave  nocturna, 
infausta  y  de  mal  agüero,  da  la  eaal 
creía  el  vulgo  que  se  cebaba  en  la 
sangre  de  las  criaturas  o  niños  de  pe- 
cho. 

Etimología.  1.  Latin  stria,  stríais, 
ave  nocturna,  incierta,  como  murcié- 
lago; la  cual  desgarraba  á  los  niños 
durante  la  noche;  según  la  creencia 
del  valgo;  de  donde  viene  í  este  vo- 
cablo la  significación  de  maga  y  de 
bruja  vieja,  que  se  halla  en  Phnio. 

2.  Strtx,  strígis,  es  simétrico  de 
stríga,  hechicera:  italiano,  singana, 
maga;  stregonc,  mago;  stregart,  em- 
brujar; francés,  tinga,  vampiro,  ge- 
nio malhechor  y  nocturno. 

3.  El  latín  ttri»  es  el  griego  npíyí 
(strtgw) ,  equivalente  al  strim  latino. 

Estrigido,  da.  Adjetivo.  Ornitolo- 
gía. Parecido  al  mochuelo. 

Etimología.  Estrige. 

Estrigil.  Masculino  anticuado, 
Barra  de  oro  pequeña.  Riel. 

Etimología.  Estrígila. 

Estrigila.  Femenino.  Antigüéis- 
da.  Instrumento  á  especie  de  perno  de 
oro,  de  plata,  de  hierro  6  piedra  pó- 
mez, de  que  usaban  los  antiguos  ro- 
manos en  el  baño  para  raspar  y  lim- 
piar el  cuerpo  de  la  roña  y  sudor. 

Etimología.  Latin  strigílis;  fon» 
de  stringere,  estregar:  catalán,  estrigi- 
la; francés,  strigüe. 

Estrlgapo,  pa.  Adjetivo.  Zoología. ' 
De  pié  rudo  Ó  escabroso. 

Etimología.  Latin  stríga,  surco,  y 
el  griego  poüs,  pié;  vocablo  híbrido. 

Estrigoso,  sa.  Adjetivo.  Sittaria 
natural.  De  superficie  tosca  ¿  áspera. 

Etimología.  .Latin  strigos*s,  naco, 
como  si  no  tuviese  más  que-  huesos  6 
arrugas,    forma   adjetiva  de  ttñ/t, 


Estriguo.  Estucóos. 
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Es  trillar.  Activo  anticuado.  Es- 
tregar, rascar  6  limpiar  con  la  almo- 
haza los  caballos,  muías  y  otras  bes- 
tias. 

Estrimbote.  Masculino  anticuado. 
Respuesta,  réplica. 

Etimología.  Bttnmbott. 

Batrimento.   Masculino  anticua- 


Eatringa.  Femenino  anticuado. 
Aoujkta. 

Etimología.  Latín  stringire,  estre- 
char fuertemente. 
Bstrinqae.  Masculino.  Mari**.  Es- 

TB3NQ0B. 

Estro.  Masculino.  Poética.  Aquel 
estímulo  que  siente  interiormente  el 
poeta  para  hacer  Tersos;  7  se  finge 
provenir  de  cierto  numen  que  le  agi- 
ta é  inflama. 

Etimología.  Griego  oíorpot;  (oittrot, 
attrot),  pasión- violenta,  inspiración; 
latín  atina;  italiano  y  catalán,  ettro; 
francés,  mtrt. 

Bstrobilaceo,  cea.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Qne  tiene  floree  dispuestas  en 
forma  de  pina. 

Etimología.  Griego  evpóeiXoc  (ttró- 
bflot),  pino,  la  pifia  del  pino:  latín, 

ífríW/*».  (ÜLPIANO.) 

Eetrobilifero;  ra.  Adjetivo.  Botá- 
nica. OaliScacion  de  las  plantas  cujas 
flores  están  dispuestas  en  espigas,  y 
guarnecidas  de  grandes  bricteas,  de 
modo  qne  el  conjunto  parece  un  cono. 

Etimología.  Latín  tlrdiñht,  pifia, 
y  ferrt,  llevar. — El  griego  <rep¡6íioí 
(stróbllct),  significa  también  redondo, 
oral;  rotiátdms,  ovalit.  (Lkofold.) 

Bstrobllino,  na.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Parecido  al  fruto  del  abeto. 

Etimología.  Jfstrobildceo. 

Estróbilo.  Masculino.  Botánica. 
Reunión  de  frutos  cubiertos  Ó  Tela- 
dos, que  forman  un  cuerpo  cónico  ó 
globuloso. 

Etimología.  Griego  mp¿£tXo<  (ttr<f~ 
Hlot),  redondo,  oval. 

Batrobosoópico ,  oa.  Adjetivo. 
Propio  para  producir  ciertas  ilusio- 
nes ópticas,  reuniendo  en  el  ojo  la 
impresión  variada  de  muchas  figuras. 

Etimología.  'Griego  vtaiSw:  (ttnf- 
bot),  agitación  en  el  movimiento,  agi- 
tatio  ii  ggrnm,  V  uxoTtiai  (¡hopeo"),  yo 
miro  atentamente. 

Estrofa.  Femenino.  Poética,  Cual- 
quiera de  las  partos  simétricamente 
iguales  á  las  demás  de  qne  consta  una 
oda  ó  canción.  |  Suele  dárseles  tam- 
bién este  nombre  Aun  cuando  no  es- 
tán ajustadas  á  exacta  simetría. 

Etimología.  Griego  o-tpipsiv  (ttri- 
phtvn),  girar,  «powij  (tiropke),  giro, 
vuelta,  porque  el '  coro  giraba  mien- 
tras qne  cantaba  en  la  tragedia:  la- 
tín, itrbpia,  en  Macrobio;  la  parte  del 
Himno  qne  se  cantaba  á  la  primera 
vuelta  del  ara;  italiano,  ttroja;  fran- 
cas, ttrtple;  catalán,  ettrofa. 

Estrofulo.  Masculino.  Medicina. 
Inflamación  cutánea  qne  suela  atacar 
á  lea  niños  de  teta. 

Etimología.  Griego  orpÍMiv  (ttré- 

Íimt),  dar  vueltas;  «rpóeoc  (ttropiot), 
tía:  latín,  ttrlfpilm;  ¿ranees,  tiro. 
pfakt,  itrophnk. 
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Sentido  etimológico. — Esta  enferme- 
dad se  llamó  ettréjkio,  aludiendo  £ 
que  es  propia  de  niños  que  están  en 
pañales;  es  decir,  fajadot. 

Estroma.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  genérico  de  la  superficie  en 
que  va  la  fructificación  de  las  plantas 
criptógamas.  |  Anatomía.  Parte  super- 
ficial del  ovario  de  los  animales,  que 
contiene  las  vesículas  ovárícas.  | 
jido  del  mismo  ovario,  aunque  no 
contenga  óvulos. 

Etimolog  £  a  .  Griego  <rrpi¿fiivu¡u  (stróm- 
wmmi  6  ttrSmmymi),.  extender;  trcpüjia 
(itroma),  tapiz:  francés,  tirona;  latin, 
ttroma,  cubierta  de  cama,  en  Capito- 
lino. 

Estromania.  Femenino.  Medicina. 
Manía  lasciva.  ' 

Etimología.  Ettro  y  manía:  francés, 
(sttromanle. 

Entromaniaco,  ca.  Masculino.  El 
que  padece  estromanía. 

Estromaniitico,  ca.  Masculino. 
Estbomaniaco.  I  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  estromania. 

Estrómatas.  Masculino  plural. 
Título  de  muchas  obras  de  la  anti- 
güedad, quequiere  decir  «tapicerías,» 
en  sentido  recto,  y  que  se  toma  en  el 
sentido  figurado  de  miscelánea,  como 
los  estrómatas  de  san  Clemente  Ale- 
jandrino. 

Etimología.  Griego  mtíaumi  'itró- 
mata),  loa  tapices,  plural  de  ttroma, 
tapir:  francés,  stromattt.  (Littrs). — 
San  Jerónimo  tiene  ttrbmUta  con  el 
significado  de  misceláneas. 

Estromatecnia.  Femenino.  Arte 
de  fabricar  tapices. 

Etimología.  Griego  ttroma,  tapis, 
y  tecina,  arte. 

Estromatecnico,  ca.  Adjetivo. 
Concerniente  ala  estromatoenia. 

Estrómbeo,  bea.  Adjetivo.  Su- 
toria natural.  Parecido  al  estrom- 
bo. 

Estrombo.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  moluscos  ó  conchas  uni- 
valvas ventrudas,  terminadas  en  su 
base  por  un  canal  acompañado  de  nn 
seno  distinto. 

Etimología.  Griego  <rrp¿<ptu  (ttri- 
piS),  yo  doy  vueltas;  «repijiSat  (ttrom- 
oot),  trompo;  «pofj£í;,  concha  de  mar, 
por  semejania  de  forma;  latín,  ttron- 
6%t;  francés,  strombe. 

Estromboeia.  Femenino.  Botáni- 
ca. Arbusto  corpulento  de  Java,  de  la 
familia  de  las  ramnáceas. 

Etimología.  Ettrombo. 

Estrombnlifero,  ra.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  tiene  frutos  contorneados 
en  forma  de  espiral. 

Etimología.  Latín  tirombu,  es- 
trombo, concha  de  mar,  y  ferré,  con- 
ducir, 

Estromo.  Estboma. 

Ectronciana.  Femenino.  Química. 
óxido  metálico  formado  de  oxígeno  y 
estrondio. 

Etimología.  Strontian,  ciudad  de 
Escocía,  en  donde  se  hizo  el  descu- 
brimiento da  dicho  oxido:  francés, 
ttmtiam, 

Eatronoiénioo,  ca,  Adjetivo.  Con- 
cerniente i  la  estroncians, 
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Etimología.  .Estronciona:  francés, 
ttrontianiqve. 

Estroncianita.  Femenino.  Mine- 
ralogía. Carbonato  de  estronóiana. 

Etimología.  Ettronciana:  francés, 
ttrontianite. 

Estroncio.  Masculino.  Química. 
Metal  blanco,  brillante  y  sólido  que, 
unido  al  oxígeno,  forma  la  estron- 
ciana. 

Etimología.  Esironciana:  francés, 
ttrontitm.  (Lirraé.) 

Estroncita.  Femenino.  Estbok- 
ciana. 

Estrongilio.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  hongos  que  crecen  en  el 
tronco  del  abeto. 

Etimología.  Griego  ffrpovyiX»] 
(strongylij,  escudo,  por.  semejanza  de 
forma:  latín,  ttrongyla. 

Estróngilo.  Masculino.  Entomolo- 
gía. Género  de  insectos  coleópteros. 

Etimología.  EttnmgiUo. 

Estrongilocerco,  ca.  Adjetivo. 
Zoología.  De  cola  redonda. 

Etimología.  Griego  strongylí,  es- 
cudo, y  kériot  (kípxoi;),  cola;  «cola  en 
forma  de  escudo.» 

Estrongilócero,  ra.  •  Adjetivo. 
Zoología.  De  antenas  redondas. 

Etimología.  Griego  ttrongyle,  es- 
cudo, y  ierot,  cuerno. 

Estróntico,  ca.  Adjetivo.  Befe- 
rento  al  estroncio.  |  Química.  Óxido 

KSTRÓWTICO,   ó    SULFURO    BSTSÓtfTICOf 

primer  grado  de  oxidación  del  es- 
troncio. 

Etimología.  Estroncio:  francés, 
tlrontiqíu. 

Estropajear.  Activo.  Albañileria. 
Limpiar  en  seco  las  paredes  enluci- 
das de  las  casas,  ó  con  estropajo  mo- 
jado cuando  están  tomadas  de  polvo, 
para  que  queden  tersas  y  blancas. 

Estropajeo.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  estropajear. 

Estropajo.  Masculino.  Porción  de 
esparto  machacado,  que  sirTe  princi- 
palmente para  fregar.  ¡|  Metáfora. 
Deshecho,  cosa  inútil  ó  despreciable. 

Etimología..  Et tropear. 

Estropajosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  mala  pronunciación. 

Etimología.  Éttropajota  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Estropajoso,  aa.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca á  la  lengua  ó  persona  que  no  pro- 
nuncia bien  las  palabras  por  enferme- 
dad ó  defecto  natural.  \  Metáfora.  Se 
aplica  á  la  persona  que  es  muy  des- 
aseada y  andrajosa,  |  Se  aplica  tam- 
bién &  la  carne  y  otros  comestibles 
que  no  se  pueden  mascar  fácilmente. 

Etimología.  Ettropajo. 

Es  tro  pajina.  Femenino.  Nombra 
que  se  da  en  los  lavaderos  al  desecho 
de  las  lanas. 

Etimología.  Bttropiar. 

Estropeadamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  estropeado. 

Etimología.  Ettropeada  y  si  sufijo 
adverbial  mente. 

Estropeado,  da.  Participio  pasivo 
de  estropear. 

Etimología.  Ettroptar:  catalán,  w- 
tropéjat,  da;  francés,  atroja;  italia- 
no,  ttroppiato,  --,  . 
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i  Estropoatlor ,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  estropea. 

Es trope amiento.  Masculino.  Acto 
ó  efecto  de  estropear. 

Etimología.  Estropear:  italiano, 
storpiatura,  stropiatura. 

Estropear.  Activo.  Maltratar  a 
uno,  dejándole  lisiado.  Usase  también 
como  recíproco.  |  AlbañiUría  Volver 
i  batir  el  mortero  ó  mezcla  de  cal. 

Etimología.  Catalán  estropejar;  por- 
tugués, estropear;  fraacés,  estropier; 
italiano,   stroppiare,  storpiare,  estro- 

fear;  stroppto,  impedimento:  origen 
esconocido.  (Littbb.) 

1.  Latin  ficticio  extorpidare,  volver 
idiota.  (Díez.) 

2.  Latín  turpis,  torpe.  (Mcbatobi.) 

3.  Por  consiguiente,  estropear  re- 
presenta el  prefijo  es,  por  ex,  fuera  de 
medida,  y  tropear,  metátesis  de  tor- 
pe», simétrico  del  latin  turpare,  for- 
ma verbal  de  turpis,  torpe,  feo,  defor- 
me, deshonroso.  La  etimología  de 
Díez  y  de  Muratori  es  la  misma,  y 
admite  duda. 

Estropecillo.  Masculino.  Falta  le- 
ve; motivo  y  ocasión  leve  para 
en  falta. 

Etimología.  Estropear. 

Estropeo.  Masculino  familiar.  Ee- 

TROPE  A  MIENTO. 

Etimología.  Estropear. 
Estropezadura.   Femenino  anti- 
cuado. Tbopibzo. 
Estropezar.    Neutro    anticuado. 

TítOí'KZAR. 

Estropezon.  Masculino  anticuado, 
Tbopbzon.  * 

Estropicio.  Masculino  familiar. 
Destrozo,  rotura  estrepitosa,  por  lo 
común  impremeditada,  de  los  enseres 
de  uso  doméstico,  como  los  de  la  co- 
cina, despensa  ú  otros.  Por  extensión 
suele  aplicarse  a  cualquier  trastorno 
ruidoso  de  escasas  consecuencias. 

Etimología.  Estropear. 

Estropiezo.  Masculino  anticuado. 
Tbopibzo.  ||  Anticuado  metafórico. 
Impedimento  y  embarazo  para  obrar, 
y  también  so  tomaba  por  ocasión  y 
motivo  de  tropezar  y  caer  en  mitas  y 
errores. 

Estroplegia.  Femenino.  Medicina. 
Ninfomanía. 

Etimología.  Griego  oíorpoí  (oís- 
tros,  aetroe),  pasión  violenta,  y  irMeeu 
(plésio),  yo  hiero,  yo  descargo. 

Eatrovo.  Masculino.  Marina.  Pe- 
dazo de  cabo  unido  por  sus  extremos 
6  chicotes,  que  sirve  para,  susperitier 
las  vergas,  palos  y  otras  cosas  pesa-* 
das. 

Etimología.  Griego  orpífw  (stri- 
pho),  yo  doy  vueltas;  rcpofoe  (stró- 
pkos),  faja:  latin,  strbp&us,  cuerda  de 
cáñamo  con  que  se  atan  los  remos  á 
los  escálamos:  francés  antiguo,  estro— 

Íe;  moderno,  ¿trape;  catalán,  estrop. 
a  t>  de  B3TB0VO  es  bárbara. 
Estrozar.  Activo  anticuado,  DES- 
TROZAS. 

_  Estructura.  Femenino.  Distribu- 
ción y  orden  de  las  partes  de  un  edi- 
ficio. Díoese  también  de  la  distribu- 
ción de  las  partes  del  cuerpo.  [)  Metá- 
fora. Distribución  .y  orden  con  que 
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está  compuesta  alguna  obra  de  inge- 
nio, como  poema,  historia,  etc. 

Etimología.  Latin  sintctüra,  forma 
sustantiva  abstracta  de  structvs,  fa- 
bricado, participio,  de  strvere,  fabri- 
car: catalán,  estructura;  francés,  Struc- 
ture;  italiano,  struttura.  La  estructura 
vieno  á  ser  como  la  fábrica  natural 
de  cada  cuerpo,  la  construcción  orgá- 
nica de  cada  individuo. 

Estruendo.  Masculino.  Ruido 
grande,  [j  Metáfora.  Confusión,  bulli- 
cio. ||  Aparato,  pompa. 

Etimología.  Latín  ttrueut,  el  que 
amontona:  catalán,  estruendo.  El  pri- 
mer estruendo  fuá  el  ruido  de  un  edi- 
fi  ció  6  bóveda  que  se  desplomó. 

Estruendosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  estruendo. 

Etimología.  Estruendosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Estruendosisimamente.  Adver- 
bio de  modo  superlativo  de  estruen- 
dosamente. 

Estruendoso,  sa.  Adjetivo.  Rui- 
doso, estrepitoso. 

Etimología.  Estruendo. 

Estruir.  Activo  anticuado.  Des- 
truir. 

Estrujador,  ra.  Masculino.  El  que 
estruja. 

Etimología.  Estrujar:  italiano, 
struggitore. 

Estrujadura.  Femenino.  La  ac 
y  efecto  de  estrujar. 

Estrujamiento.  Masculino.  Es- 
trujadura.. 

Etimología.  Estrujar:  italiano, 
strvggimento. 

Estrujar.  Activo.  Apretar  una 
cosa  para  sacarle  el  zumo.  |  a  uno. 
Frase.  Apretarle  y  comprimirle  tan 
fuerte  y  violentamente,  que  ae  le  lle- 
gue á  lastimar  y  maltratar. 

Etimología.  Italiano,  struggere,  del 
latin  stringert,  apretar. 

Estrujón.   Masculino.    La  vuelta 
que  se  da  con  la  briaga  ó  soga  de  e 
parto  al  piá  de  la  uva  ya  exprimida 
reducida  á  orujo,  echándole  porción 
agua  y  apretándolo  bien,  del  cual  se 
saca  el  vino  que  se  llama  aguapié.  || 
La  acción  y  efecto  de  estrujar. 

Estruma.  Femenino.  Escrófula. 

Etimología.  Latin  strues,  hacina  de 
objetos  amontonados  unos  sobre  otros; 
struere,  amontonar;  strüma,  carne 
amontonada,  papera,  lámpara,  escró- 
fula: italiano,  strwma;  francés,  stru- 
m;  provenzal,  estruma,  strüma.  (Lit- 
tbb.J  El  catalán  antiguo  eilrumas 
-igmfica  fardo. 

Estrumela.  Femenino.  Botánica. 
Nombre  de  unos  tubérculos  negros, 
hemisféricos,  salientes,  que  aparecen 
en  las  plantas  leguminosas,  acabando 
insensiblemente  por  convertirse  en 
sustancia  análoga  4  la  que  les 
sirve  de  matriz. 

Etimología.  Estreñía:  latin,  ttrS- 
ntella,  papera  pequeña.  (Máscelo  Em- 
pírico.) 

Estrument  y  estrumento.  Mas- 
culino anticuado.  Instrumento. 

Estrumiento.  Metáfora  antigua. 
Instrumento.  Hallase  tomado  por  lo 
necesario  para  establecer  las  layes. 


ESTO 

Estrumoaidad.  Femenino.  Medi- 
cina. Acumulación  de  turnaros  en  al- 
gunas partes  del  cuerpo. 

Etimología.  Estrumoso. 

Estrumoso,  sa.  Adjetivo.  Media- 
na. Escrofuloso. 

Etimología.  Estruma:  latín,  ttru- 
mosuSi  «1  que  padece  paperas;  italia- 
no, strumoso;  francés,  stnmema;  pro- 
venzal, ettrunm. 

Estrupacion.    Femenino.    Hsrc- 

PEACION. 

Estrupador.  Masculino.  Esruiu- 

DO», 

Estrupar.  Activo.  Estuprar. 

Estrupo.  Masculino.  Ebtdpko. 

Estruz.  Masculino  anticuado. 
Avestruz. 

Estuación.  Femenino.  El  flojo  ó 
creciente  del  mar. 

Etimología.  Estuante. 

Estuante.  Adjetivo.  Lo  demasia- 
damente caliente  y  encendido. 

Etimología.  Latin  ustuans,  entuan- 
tis,  que  hierve,  participio  de  presente 
de  mstuare,  bullir;  de.  astus,  hervor: 
italiano,  stnante. 

Estuario.  Masculino.  El  lugar  por 
donde  entra  y  se  retira  el  mar  con  su 
flujo  y  reflujo. 

Etimología. Entero:  francés,  stutve. 

Estucador.  Masculino.  El  que  es- 
tuca. 

Estucar.  Activo.  Dar  á  alguna 
cosa  con  estuco  ó  blanquearla  con  él. 

Etimología.  Estuco:  catalán,  «Ka- 


blanco  con  agua  cois,   y  los  coló] 
adecuados  para  imitar  Jo»  jaspes,  lt 
cual  se  emplea  especialmente  en  reta- 
blos jotras  obras  de  arquitectura  qni 
jio  están  a  la  inclemencia.  ■ 

Etimología.  Antiguo  alto  alemas, 
stucchi,  costra;  italiano,  s tueco;  fran- 
cés, stue;  catalán,  atuch. 

Estuche.  Masculino.  Caja  donde 
se  guarda  una  joya,  un  instrumento 
ó  varios,  como  en  los  hstiichks  de 
afeitar,  de  cirugía,  etc.  |  Llaman  tos 

Sei ñeros  al  peine  menor  queelme- 
iano  y  mayor  que  el  tallar.  |  En  al- 
gunos juegos  de  naipes,  cono  el  del 
nombre,  cascarela  y  tresillo,  es-la  es- 
padilla, malilla  y  basto,  cuando  están 
en  una  mano  ó  en  las  dé  los  dos  com- 
paneros. \  dbl  kbt.  El  cirujano  real 
qne  tiene  el  estuche  destinado  para 
curar  á  las  personas  reales,  g  Ssa  un 
estuche.  Frase.  Tener  habilidad  para 
muchas  cosas. 

Etimología.  Medio  alto  alemán, 
StücAe,  especie  de  vaina;  italiano,  **■ 
tucoie;  francés,  e'tui;  prOTensal,  tstui, 
cstug;  Berry,  ettau. 

Estudiadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  estudio,  de  caso  pensado. 

Etimología.  Estudiad»  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Estudiado,  da.  Participio  pasiva 
de  estudiar. 

Etimología.  Estudiar:  catalán,  tt- 
tudiat,  da;  francés,  ¿tudié;  italiana, 
ttndiato. 

Estudiador,  ra.  Masculino  y -fe- 
menino familiar.  El  que  estudia  mo- 
cho. 
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Estudiantazo.  Masculino  fami- 
liar. El  que  está  reputado  por  grande 
estudiante . 

Etimología.  Estudiante:  catalán 
estudian  tas. 

.  Estudiante.  Masculino.  El  que  ac- 
tualmente esti  cunando  en  alguna 
universidad  ó  estudio.  |  La  persona 
que  tiene  por  ejercicio  estudiar  los 
papeles  i  loa  cómicos. 

Etimología.  Estudiar:  latín,  stü- 
deus,  studentis;  italiano,  studente;  fran- 
cés del  siglo  Xiv,  estudiant;  moderno, 
étudiant;  provenzal,  estudian;  catalán, 
estudiant. 

Estudiantil.  Adjetivo  familiar.  Lo 
perteneciente  a  los  estudiantes. 

Estudiantino.  Masculino  diminu- 
tivo de  estudiante. 

Etimología.  Estudiante:  catatan,  es- 
tudiantet. 

Estudiantino,  na.  Adjetivo  fami- 
liar. Lo  que  pertenece  á  los  estudian- 
tes; j  así  sódico:  hambre  estudianti- 
na. ||  Femenino.  Cuadrilla  de  estudian- 
tes. |  A  LA  estudiantina.  Modo  ad- 
verbial familiar  con  que  se  denotan 
algunos  osos  ó  costumbres  de  los  es- 
tudiantes. 

Etimología.  Estudiante:  catalán,  es- 
ludiantí ,  estudiantino ;  estudiantina, 
cuadrilla  da  estudiantes. 

Estudiantón.  Masculino  aumenta- 
tivo de  estudiante.  Se  dice  de  los  es- 
tudiantes estrafalarios  v  groseros. 

Estudiar.  Activo.  Ejercitar  el  en- 
tendimiento para  alcanzar  6  compren* 
der  alguna  cosa.  j|  Cursar  en  las  uni- 
versidades ú  otros  estudios.  J  Apren- 
der 6  tomar  de  memoria,  f  Pintura. 
Dibujar  de  modelo  ó  del  natural.  [) 
Entre  cómicos,  leerles  repetidas  veces 
el  papel  que  les  toca  para  que  lo 
aprendan  de  memoria.  f  Anticuado. 
Cuidar  con  vigilancia. 

Etimología.  Latín,  stüdere;  italia- 
no, studiare;  francés  del  siglo  xiv,  es- 
tudiar; moderno,  éludier;  portugués, 
estudar;  provenzal  y  catalán,  estudiar; 
walon,  sttudi,  por  tstttdi. 

Sinonimia.  Estudiar,  aprender.  Es- 
tudiar  es  únicamente  trabajar  para  ser 
sabio.  Aprender  es  trabajar  en  ello 
con  éxito. 

Se  estudia  para  aprender,  j  se  apren- 
•de  a  fuerza  de  estudiar. 

No  se  puede  estudiar  sino  una  cosa 
i  la  vez;  pero  se  pueden  aprender  mu- 
chas; esto  depende  de  la  conexión  que 
tienen  con  la  que  se  estudia. 

Cuanto  mis  se  aprende,  mas  se  sabe, 
j  alguna  vez,  cuando  mis  se  estudia, 
se  sabe  menos. 

Se  ha  estudiado  bien  cuando  se  ha 
aprendido  i  dudar. 

Hav  ciertas  cosas  que  se  aprenden 
sin  estudiarlas,  y  hav  otras  que  se  es- 
tudian sin  aprenderlas. 

Los  mis  sabios  no  son  los  qne  lian- 
estudiado  mis,  sino  los  que  mis  han 
aprendido. 

Se  ve  que  algunas  personas  estudian 
continuamente  sin  aprender  nada,  v 

3 be  otras  lo  aprenden  todo  sin  estu- 
far. 

La  edad  juvenil  es  al  tiempo  de  es~ 
fudiar;  pero  sólo  en  una  edad  : 
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madura  es  cuando  verdaderamente  se 
aprende,  porque  debe  estar  formado  el 
espíritu  para  poder  discernir  lo  que 
el  trabajo  ha  fijado  en  la  memoria. 
(Mabch.) 

Estudio.  Masculino.  Aplicación 
i  saber  y  comprender  alguna  ciencia 
6  arte.  J  El  lugar  donde  se  enseña  la 
gramática.  ||  La  pieza  donde  el  abo- 
gado ó  el  hombre  de  letras  tiene  su 
librería  y  estudia.  [  La  pieza  donde 
los  pintores,  escultores  j  arquitectos 
tienen  los  modelos,  estampas,  dibujos 
v  otras  cosas  necesarias  para  estudiar 
v  para  trabajar  en  su  arte,  [j  Metáfora. 
Aplicación  y  diligencia  para  hacer 
alguna  cosa,  jj  general.  Universi- 
dad. ¡  Dar  estudios  á  uno.  Frase. 
Mantener  á  uno  dándole  lo  necesario 
para  que  estudie.  |  Estudios  mayo- 
res. En  las  universidades,  los  que 
se  hacen  en  las  facultades  mayores.  || 
Haces  estudio  de  alguna  coba.  Fra- 
se metafórica.  Poner  especial  cuidado 
en  ella. 

Etimología.  Griego  «oofifto,  «ooSi- 
íui  (stoodeS,  ttoodáto),  yo  estudio:  latín, 
Stüdtunt;  italiano,  studio;  francés  del 
siglo  xii,  estudie;  xm,  estuide;  moder- 
no, étude;  provenzal  j  catalán,  estudi; 
walon,  sitüd,  por  istud;  portugués, 
estudo. 

Estudiosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  estudio. 

Etimología.  Estudiosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  estudiosa- 
ment;  francés,  stndieusement;  italiano, 
studiosamente;  latín,  s  ludióse. 
■  Estudiosidad.  Femenino.  La  in- 
clinación 7  aplicación  al  estudio. 

Etimología,  Estudioso:  catalán,  es- 
tndiositat. 

Estudiosísimo,  mi.  Adjetivo  su- 
perlativo de  estudioso. 

Estudioso,  sa.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  es  dado  al  estudio,  jj  Me- 
táfora antigua.  Propenso,  aficionado 
á  alguna  cosa. 

Etimología.  Estudio:  latín,  ¡tüdiií- 
sus;  catalán,  estudios,  a;  provenzal, 
estudios;  francés,  stndtena;  italiano, 
stndioso.  El  catalán  tiene  también  es~ 
tudiantiu,  es. 

Fstuenco,  estnencia  y  estuen- 
sa.  Adverbio  de  tiempo  anticuado. 
Entonces. 

Estofa.  Femenino.  Máquina  de 
hierro,  barro  ú  otra  materia  en  que  se 
pone  fuego  para  calentar  las  habita- 
ciones. |  El  aposento  recogido  j  abri- 
gado, al  cual  se  le  da  calor  artificial- 
mente. |  Invernáculo,  j  Especie  de 
armario  de  que  se  usa  para  secar  al- 
guna cosa  ó  mantenerla  caliente  po- 
niendo fuego  por  debajo.  |  El  aposen- 
tillo  que  en  los  baños  termales  sirve 
para  que  suden  los  enfermos.  J  Cierta 
especie  de  azufrador  alto,  hecho  de 
aros  de  cedazo,  con  Unos  listones  del- 
gados de  madera,  dentro  del  cual  en- 
tra la  persona  que  ha  dé  tomar  sudo- 
res. ¡  Especie  de  carroza,  [j  Rejuela  ó 
braserillo  para  calentar  los  pies. 

Etimología.  Antiguo  escandinavo 
estofa;  antiguo  alto  alemán,  ttupa; 
medio  alto  alemán,  etobe;  alemán, 
Stubs;  ingles,  jfew;  italiano,  ttu/a; 
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francés  del  siglo  xm,  estuve;  moder- 
no, ¿tuve;  provenzal,  estvba,  stvva;  ca- 
talán, estuba,  estufa;  walon,  sito&f; 
metátesis  de  istouf;  bajo  latín,  sluqa, 
forma  intermedia. 

Estufador.  Masculino.  La  olla  6 
vasija  en  que  se  estofa  la  carne. 

Etimología.''  Estufa. 

Estufar.  Activo  anticuado.  Calen- 
tar alguna  pieza. 

Etimología.  Estufa. 

Estufero.  Masculino.  El  que  hace 
ó  vende  estufas. 

Estufilla.  Femenino.  Manguito 
pequeño,  hecho  de  pieles  finas,  para 
traer  abrigadas  las  manos  en  el  in- 
vierno. H  Rejuela  Ó  braserillo  para  ca- 
lentar los  pies.  |  Braserillo  con  man- 
go en  que  se  pone  la  lumbre  para  en- 
cender cigarros  y otros  usos. 

Estni.  Masculino  anticuado.  Esto- 

CHU  ó  CAJÓN. 

Estultamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  estulticia. 

Etimología.  Estulta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  latín,  t tulle". 

Estulticia.  Femenino.  Necedad, 
tontería. 

Etimología.  Latín  stultXtla,  nece- 
dad, bobería;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  stultus,  necio:  catalán,  estul- 
ticias, verbo. 

Estulto,  ta.  Adjetivo.  Necio,  tonto. 

Etimología.  Latín  stultus,  simétri- 
co de  stSüdus,  estólido.  (De  Miguel  t 
Morante. )— Eb  uua  excelente  inter- 
pretación, como  demostramos  en  esto- 

Estliñiga  (Lope).  Literato  español 
que  floreció  á  fines  del  siglo  xiv.  Su 
Cancionero,  en  el  que  coleccionó  com- 
posiciones de  más  de  40  autores,  ha 
permanecido  inédito  on  las  salas  de 
manuscritos  de  la  biblioteca  nacional, 
hasta  que  recientemente  se  ha  impre- 
so en  la  Colección  de  libros  raros  y  cu- 
riosos. 

Estuosidad.  Femenino.  El  dema- 
siado calor  y  enardecimiento;  como 
el  de  la  calentura,  insolación,  etc. 
Etimología.  Estuoso. 
Estnoso,  sa.  Adjetivo.  Poética. 
Que  se  aplica  á  lo  que  esti  muy  ar- 
diente v  abrasado  con  el  calor  del 
sol. 

Etimología;  Estuante:  latín,  astud- 
mi. 

Estupefacción.  Femenino.  Medi- 
ta. Pasmo  ó  estupor. 
Etimología.  Latín  stSpefactfo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  stfopífac- 
íus,  estupefacto:  francés,  stupefaction; 
italiano,  stupej añone. 
Estupefaciente.  Adjetivo.  Narco- 
Etimología.  Latín  stupefStcfcns,  sti- 
pefheientis,  el  que  se  sorprende  con 
pasmo;  participio  de  presente  de  sti- 
pífaceré,  aturdir:  francés,  stupefiant. 
Estupefactivo,  va.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Lo  que  causa  estupor  ó  pasmo. 
Etimología.   Estupefacto:  francés, 
ttuptffaetif;  italiano,  stupefattivo. 

Estupefacto,  ta.  Adjetivo.  Atóni- 
n,  pasmado. 

'  Etimología.  Latín  ttlptfactus,  par- 
ticipio pasivo  ds  stupef acere,  dejar  ab* 
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sorto;  de  stüper,  estupor,  y  facíre,  ha- 
cer; italiano,  stupefatto;  francés,  lía- 
pifo.it.  El  italiano  tiene  el  verbo  stu- 
pefare;  francés,  stupefer.         v 

Estupendamente.  "Adverbio  de 
modo.  Con  admiración  j  asombro. 

Etimología.  Estupenda  v  el  sufijo 
adverbial  ««i*.*  italiano,  t tupidamen- 
te; catalán,  estupeudament. 

Estupendisimamonte.  Adverbio 
de  modo  superlativo  de  estupenda- 
mente. 

Estupendísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  estupendo. 

Estupendo,  da.  Adjetivo.  Admi- 
rable, asombroso,  pasmoso. 

Etimología,  Estupor:  latín,  stvpén- 
dus,  maravilloso;  catalán,  estupendo; 
italiano,  stvpendo. 

Estúpidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  estupidez. 

Etimología.  Estúpida  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  etupidamen- 
te;  francés,  stnpidement;  catalán,  estú 
pidament;  latiu,  stupídi. 

Estupidez.  Femenino.  Torpeza 
notable  en  comprender  las  cosas. 

Etimología.  Catalán,  estupiditat; 
francés,  stupidite";  italiano,  ttúpiditá, 
stupidtsta;  del  latín  stupHdítas,  forma 
sustantiva  abstracta  de  ttvptdut;  es- 
túpido. 

Estúpido,  da.  Adjetivo.  El  nota- 
blemente torpe  en  comprender  las 
cosas. 

Etimología.  Estupor:  latín,  ttup'l- 
d%s,  estólido;  italiano,  stupido;  fran- 
cas, stupide;  catalán,  estiptt,  dq,. 

Estupor.  Masculino  anticuado. 
Entorpecimiento  de  los  miembros. ¡} 
Metáfora.  Asombro,  pasmo. 

Etimología.  1.  Latín  ttSpor,  for- 
ma de  stupére,  derivado  del  griego 
tiimo  (typtó),  mediante  la  adición  de 
la  s  líquida.  (De  Miguel  t  Moban- 
tb.) 

2.  El  sánscrito  tiene  la  raíz  stnmbh, 
estar  asombrado.  Dícese  que  la  bk  del 
sánscrito  no  toma  en  latín  la  forma 
Aap,  lo  cual  dificulta  la  derivación; 
pero  tanto  el  sánscrito  ttwmbh  como  el 
latín  stvpere,  pueden  venir  de  la  raíz 
stka;  en  latín,  atare,  permanecer  de 
pié,  inmóvil.  (LitthjS.J 

3.  La  etimología  de  los  eruditos 
De  Miguel  v  Morante  no  tiene  en  su 
apojo  ningún  ejemplo  de  la  lengua. 

4.  La  de  Littré  presenta  concor- 
dancias que  deben  llamar  la  atención 
de  los  sabios.  El  alemán  tiene  Steife, 
simétrico  del  latin  sttlpor. 

5.  El  alemán  Steife  representa  stei- 
bhe,  steiphe,  cuja  primera  forma  es 
perfectamente  simétrica  del  sánscrito 
ttaubhat,  embotamiento  de  los  sen- 
tidos. 

6.  Forma, — Sánscrito  stanbkas  (s tam- 
pías);  alemán,  Steife^  latin,  itüpor. 

7.  Sentido. — Asombro,  aturdimien- 
to; propiamente  hablando,  condensa- 
ción del  espíritu,  puesto  que  la  raíz 
significa  condensación. 

8 .  La  forma  directa  del  verbo  sáns- 
crito no  es  stumbA,  cómo  dice  Littré; 
sino  stuii  (W1^  ^9),  condensar. 

JJ/rípaíA».— Sánscrito  $t*bh,  wn- 


ESUL 

densar;  siaubhas,  aturdimiento;  ale- 
mán, Steife;  latín,  ttipor;  italiano, 
stupore,  asombro;  stupire,  asombrarse; 
francés,  stupenr;  provenzal,  stupor. 

Estuporoso,  sa.  Adjetivo.  Medici- 
na. Que  causa  estupor. 

Estupracion.  Femenino.  Acto  j 
efecto  de  estuprar. 

Estuprado,  da.  .Participio  pasivo 
de  estuprar. 

Etimología,  Latin  stuprStus,  parti- 
cipio pasivo  de  stuprare;  italiano,  st%- 
prato. 

Estuprador.  Masculino.  El  que 
estupra. 

Etimología.  Estuprar:  latín,  stu- 
prator;  italiano,  stupratore;  catatan, 
estuprador,  a. 

Estuprar.  Activo.  Violar  una  don- 
cella. 

Etimología'.  Estupro:  latin,  stuprS- 
re,  forzar  4  una  doncella;  italiano, 
Stuprare;  catalán,  stuprar. 

Estupro.  Masculino.  Forense.  Vio- 
lación de  una  doncella. 

Etimología.  Latin  strupuvt,  metá- 
tesis de  sturpum;  de  *  líquida,  y  tur- 
pis,  torpe:  catalán,  estupro;  francés, 
stupre;  italiano,  itupro, 

i.  Estuprar  j  estropear  son  la  mis- 
ma palabra  de  origen. 

2.  La  duda  de  los  eruditos  De  Mi- 
guel v  Morante  no  tiene  fundamento. 

Estuque.  'Femenino.  Estuco. 

Estuquería.  Femenino.  Arte  de 
hacer  ornatos  de  estuco  v  la  misma 
obrado  estuco. 

Estaquero.  Masculino  y  femenino. 
Estuquista. 

Estuquista.-  Masculino.  El  que 
hace  obras  de  estuco. 

Estarar.  Activo.  Provincial  Anda- 
lucía v  Extremadura.  Secar  á  fuerza 
de  fuego  ó  calor  alguna  cosa;  lo  que 
se  dice  con  mis  propiedad  de  las  vian- 
das y  guisados  cuando  se  les  consuma 
el  jugo. 

Etimología.  Latin  asteare;  áaattus, 
ardor.— «Parecían  de  casta  de  nabos, 
que  para  uo  u  bsturab,  es  necesario 
revolverlos,  y  menear  la  olla.*  (Píca- 
ra Justina,  folio  239.) 

Eeturgar.  Activo.  Alfarería.  Pu- 
lir, perfeccionar  con  cierto  instrumen- 
to las  piezas  de  loza. 

Etimología.  Latin  etüergere,  lim- 
piar, lavar,  pulir  por  fuera;  de  ea, 
fuera,  j  tergfre,  pulimentar  la  super- 
ficie; forma  verbal  de  tergum,  espalda. 

Esturión.  Masculino.  Ictiología. 
Pez  de  mar,  de  notable  longitud,  de 
color  azul  gris,  sembrado  de  pintas 
pardas  6  negras,  la  cabeza  obtusa,  el 
cuerpo  con  cinco  6  seis  órdenes  de  es- 
camas, con  barbillas  en  la  boca  v  en 
la  extremidad  del  hocico,  y  la  aleta 
de  la  cola  de  figura  de  hoz. 

Etimología.  Antiguo  alto  alemán 
ssurio;  italiano,  ttorione;  francés  del 
siglo  xiv,  etturgon;  moderno,  estur- 
geon;  catalán,  estnrtd. 

Esngar.  Activo  anticuado.  Ensu- 
ciar j  manchar. 

Esula.  Femenino.  Satánica.  Hierba 
ramosa,  espacie  de  eufobio,  con  las 
hojas  aovadas,  la  flor  en  forma  de 
campana  y  las  ternillas  oblongas, 
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Etimología.  Latín  botánico  tnfsr- 
bia  esula,'  de  Linneo:  francés,  tsuií. 

Et.  Anticuado.  T  6  i. 

Etimología.  Griego  n  (te):  latín, 
et;  francés,  et. 

Eta.  Femenino.  Séptima  letra  del 
alfabeto  griego. 

Etimología.  H,  i¡  (%ra),  Ha,  que  es 
la  e  larga  de  dicho  alfabeto. 

Etacala.  Femenino.  Botánica.  Es- 
pecie de  legumbre  de  Ceilan. 

Etimología.   Vocablo  indígena. 

Etalingar.  Entalingak. 

Etanin.  Masculino.  Astronomía  an- 
tigua. Estrella  de  segunda  magnitud 
de  la  constelación  del  Dragón. 

Etimología.  Araba  et-tanlm,  el  dra- 
gón, como  constelación  v  como  ani- 
mal: francés,  ¿tanin. 

Etapa.  Femenino.  Milicia.  La  ra- 
ción de  menestra  ú  otras  cosas  que  sé 
da  á  la  tropa  en  campaña  6  marcha  || 
Cada  uno  de  loe  lagares  en  que  ordi- 
nariamente hace  noche  la  tropa  toan- 
do marcha. 

Etimología..  Flamenco,  stapel,  de- 
pósito; inglés,  staple;  danés,  sttbel, 
cúmulo;  francés  del  siglo  zv,  estaplt: 
(le  ministre  de  ¿'estaple  de  ¡atoes  ¿t 
toute  Anglaterre;  cel  ministro  da  b 
etapa  de  lanas  de  toda  Inglaterra,  en 
donde  estaple  significa  mercado  pú- 
blico, depósito}:  francés  moderna, 
¿tape,  paraje  en  donde  un  ejército  en 
marcha  pasa  la  noche,  porque  allí  ere 
en  donde  el  soldado  tomaba  la  ración; 
esto  es,  las  provisiones  del  mercado  6 
del  depósito;  catalán,  etapa;  baje  la- 
tin, stapnla,  forma  intermedia. 

Etcétera.  Expresión  latina  de  ana 
se  usa  en  castellano  para  cortar  el  dis- 
curso, dando  á  entender  que  queda 
mas  que  decir.  Escríbese  comnnnun- 
te  con  esta  cifra:  4c,  que  también  se 
llama  así,  ó  con  esta  abreviatura:  etc. 

Etimología.  Latin  et,  y,  v  caten  & 
celera,  plural  de  cáteme,  clterns,  lo 
que  resta,  lo  que  falta.  Etcétera  quie- 
re decir  literalmente:  «j  lo  damas, 
todas  las  demás  cosas;»  catalán,  tiri- 
tera,. Nótese  que  el  equivalente  grie- 
go del  ktcbtbba  latino,  que  es  x«t  d 
XoXjw  ( ¿ai  ti  ¡oípa),  significa  igaal- 
mente  «v  lo  demás,  v  las  demás  co- 
sas.» 

Etcheverry  (Juan  db).  Poeta/ 
teólogo  vascongado.  Se  sabe  que  vi- 
vía por  los  años  de  1666,  aunque  no 
se  puede  prefijar  ni  el  de  su  naci- 
miento nt  el  de  su  muerte.  Se  conocen 
de  él  varias  poesías  ligera»,  escritas 
en  lengua  euekara,  notabilísimas  poi 
su  elegancia  y  riqueza  de  ¡migan». 
Ademas  escribió  diversas  poesía*  so- 
bre asuntos  místicos  j  algunas  vidaí 
de  santos. 

Étela,  le,  lo.  Voces  compuestas  d« 
ana  interjección  y  dos  pronombre», 
que  tienen  fuerza  demostrativa  pan 
señalar  alguna  persona  ó  cosa. 

Etimología.  Sé-te-la;  U-teAt;  U 
te-lo. 

Etedcleas.  Femenino  plural,  ¿fi- 
tología. Sobrenombre  de  las  Gracia», 
que  sa  llamaban  hijas  de  EteitUt, 
re;  de  Orcomano,  que  rué  quien,  m- 
gun  Pauíinias,  levantó  n  priEW 
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templo  y  regla  lu  ceremonias  de  bu 
culto.  Díccse  que  iban  á  bañarse  á  la 
fuente  de  Acidalia,  en  Orcnmeno. 

Etimología.  Etedclet:  latín,  EteS- 
cíeni;  francés,  Etéoclée». 

Eteócles.  Masculino.  Mitología. 
Rey  de  Tobas,  normano  de  Polinices, 
.nacidos  del  incesto  de  Edipo  Con 
■  Yo'casta.  Compartid  el  reino  de  Tabas 
con  eu  hermano,  después  de  la  muer- 
te de  Edípo;  pero  no  queriendo  des- 
cender del  tropo.  Polinices  le  declaró 
la  guerra,  que  es  la  llamada  De  los 
Siete  delante  de  Tibax.  Loe  dos  herma- 
nos se  odiaron  tanto,  que  hasta  en  el 
vientre  de  su  madre  se  batieron,  dán- 
dose muerte  uno  á>  otro  en  singular 
combate.  |  Otro,  re;  de  Beocia,  que 
fué  el  primero  en  establecer  el  culto 
público  en  honor  de  las  Gracias.  || 
Otro,  jefe  de  los  aqueos,  en  el  sitio  de 
Téhas. 

Etimología.  Latín  EteSelee, 

Éter.  Masculino.  Química.  Licor 
tan  claro  y  cristalino  como  el  agua 
mis  pura,  muy  libero,  inflamable, 
oloroso,  poco  soluble  en  el  agua,  y 
tan  volátil,  que  arrojado  al  aire  6 
echado  en  la  mano,  desaparece  inme- 
diatamente. Se  emplea  en  diferentes 
experimentos  y  es  medicinal.  |  Poéti- 
ca. El  cielo. 

Etimología.  Griego  ottOeiv  (aíthein 
ó  mtheiit) ,  quemar ;  afftijp  (oAt&er  6 
etther),  espíritu  inflamable :  latin, 
etther;  italiano,  etere;  francés,  éther; 
provenzal,  ether;  catalán,  éter. 

Eterado,  da.  Adjetivo.  Etéreo. 

Éter  ato.  Masculino.  Química.  Com- 
binación del  ácido  etérico  con  una 
base. 

Etimología.  Etéñco:  francés,  étfaí- 
rate. 

Éter  en  o.  Masculino.  Química.  Hi- 
drógeno bicarbonado. 

Etimología.  .Etéreo:  francés,  éthé- 
rene. 

Etéreo,  rea.  Adjetivo.  Poética.  Lo 
perteneciente  al  cielo. 

Etimología.  Éter:  latín,  athérhts; 
italiano,  etéreo;  francés,  éthéré;  cata- 
lán, etéreo,  a. 

Etérico.  Adjetivo.  Química.  Epíte- 
to de  un  ácido  producido  por  la  com- 
bustión del  alcohol. 

Etimología.  Etéreo:  francés,  éihé- 
rigue. 

Eteriflcable.  Adjetivo.  Química. 
Que  puede  ser  convertido  en  éter. 

Et orificación.  -Femenino.  Quími- 
ca. Acción  ó  efecto  de  eterificar. 

Etimología.  Eterificar:  francés, 
¿thérification;  italiano  técnico,  eterifi- 

Eteríflcador,  ra.  Adjetivo.  Que 
eterifica. 

'  Eterificar.  Activo.  Química.  Con- 
vertir en  éter. 

Etimología.  Latin  etther  jftcBre, 
tema  frecuentativo  A&  faceré. 

Eterifico,  ca.  Adjetivo.  Química 
Que  produce  éter.  |  Relativo  al  éter, 

Etimología.  Eterificar. 

Etérimo.  Masculino.  Éter  en  ge- 
neral. 

Eterino,  na.  Adjetivo.  Que  parti- 
cipa de  la  naturaleza  del  éter. 
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Eterioacopo.  Masculino.  Aparato 
para  dar  á  conocer  la  fuerza  de  la  ir- 
radiación solar. 

Etimología.  Griego  aíthér  6  ether, 
éter,  y  t ¡topéis,  yo  examino. 

Eterismo.  Masculino.  Medicina. 
Estado  en  que  se  ha  perdido  todo  sen- 
timiento bajo  la  influencia  del  éter  ó 
del  cloroformo. 

Rtimología'.  Éter:  francés,  éthéris- 
ne. 

Eterizable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  eterización. 

Etimología.  Eterizar. 

Eterización.  Femenino.  Acción  6 
defecto  de  eterizar. 

Etimología.  Eterizar:  francés,  éthé- 
rüation. 

Eterizador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo, Que  eteriza. 

Eterizar.  Activo.  Química.  Im- 
pregnar de  éter.  |¡  Dar  á  aspirar  éter. 

Etimología,  úter:  francés,  ¿théri- 
ter;  italiano,  eterütare. 

Etornal.  Adjetivo.  Eterno. 

Etimología.  Latín  ittcmalis,  forma 
intensiva  de  eetemue,  eterno;  italiano, 
eternale;  francés  del  siglo  xn,  eter- 
naui;  moderno,  étemel;  provenzal  y 
catalán,  eternal. 

Éter  nulidad.  Femenino.  Eterni- 
dad. 

Etimología.  Eternal. 

Eternalmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Eternamente. 

Etimología.  Eternal  y  él  sufijo  ad- 
verbial mente;  provenzal,  etemaiment; 
catalán,  etemaiment;  francés,  éternei- 
lement;  italiano,  eternalmente. 

Eternamente.  Adverbio  de  modo. 
Sin  fin,  siempre,  perpetuamente.  || 
Metáfora.  Por  mucho  6  dilatado  tiem- 
po. ¡  Jamás. 

Etimología.  Eterna  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  etemantent;  la- 
tin, aterno.  (Plinio.) 

Eternar.  Activo  anticuado.  Eter- 
nizar. 

Etimología,  Eterno:  latin,  alternare, 
(Vabbon.) 

Eternidad.  Femenino.  Duración  y 
perpetuidad,  que  no  tuvo  principio 
ni  tendrá  fin,  y  en  flete  sentido  es 
propio  atributo  del  Ser  divino.  I  Du- 
ración y  perpetuidad  sin  fin.  Q  Metá- 
fora. Duración  dilatada  de  siglos  y 
edades. 

Etimología. Eterno:  latin, eitemítati 
italiano,  eteniti;  francés,  éternité;  ca- 
talán, etemítat;  portugués,  etemidade. 

Eternizablo.  Adjetivo.  Digno  de 
ser  eternizado. 

Eternización.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  eternizar. 

Eternizado,  da.  Participio  pasivo 
de  eternizar.  . 

Etimología.  Latin  ettemStm,  parti- 
cipio pasivo  de  alemSre,  eternizar; 
bajo  latín,  eternis&tu»;  italiano,  eter- 
nato;  francés,  éternité;  catalán,  cterni- 
tal,  da. 

Eternizador,  ra.  Adjetivo.  Que 
eterniza. 

Eternizamiento.  Masculino. Eter- 
nización. 

Eternizar.  Activo.  Hacer  durar  ó 
prolongar  una  cosa  demasiadamente. 
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Usase  también  como  recíproco.  fl  Per. 
petaar  la  duración  de  una  cosa. 

Etimología.  Eternar:  italiano,  eter- 
nare;  francés,  éterniter;  catalán,  eter- 
nitar;  bajo  latin,  atemitari. 

Eternizarse.  Recíproco.  Perpe- 
tuarse en  la  memoria  de  las  gentes.  || 
Prolongarse  indefinidamente.  ]  Ad- 
quirir renombre  inmortal. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
etemitar;  catalán,  ctenitarte;  francés, 
t,étem%*er;  italiano,  etemarti. 

Eterno,  na.  Adjetivo  que  sólo  es 
aplicable  propiamente  al  Ser  divino, 
que  no  tuvo  principio  ni  tendrá  fin.  || 
Lo  que  no  tendrá  fin.  J  Metáfora.  Lo 
que  dura  por  largo  tiempo. 

Etimología.  Latín  esrmm,  tiem- 
po largo,  edad,  época,  vida;  «ter- 
nas, eterno;  italiano,  eterno;  catalán, 
etem,  a. 

1.  Forma  etimológica.  —La  forma 
etimológica  es  mi-temui;  de  eunm, 
la  eternidad  gentil,  j  ternnt,  sufijo, 
que  quiere  decir:  «en  el  tiempo.» 

2.  Sentido  etimológico. — Eterno  sig- 
nifica: «dentro  de  una  duración  inde- 
finida.» 

3.  La  composición  de  la  voz  del 
artículo  es  evidente:  mvm,  em-teruut, 


E terciado.  Masculino.  Farmacia, 
Medicamento  etéreo  preparado  por  so- 
lución. 

Etimología.  Éter:  francés,  étAérolé, 

Eterolato.  Masculino.  Farmacia. 
Medicamento  etéreo  preparado  por 
destilación. 

EtÍmología,  Eterolado:  francés, 
éthérolat. 

Eterólico,  ca.  Adjetivo.  Farmacia. 
Epíteto  de  los  medicamentos  cuya 
base  principal  es  el  éter. 

Etimología.  Eterolado. 

Eterolotivo,  va.  Farmacia.  Epfte- , 
to  de  los  medicamentos  saturados  de 
éter. 

Etimología.  Eterolato. 

Eteromancia.  Femenino  La  adi- 
vinación supersticiosa  por  el  vuelo  y 
canto  de  las  aves. 

Etimología.  Griego  aíthér  6  etther, 
éter,  atmósfera,  y  manteia,  adivina- 
ción.— Se  le  llamó  eteromancia,  alu- 
diendo 4  que  las  aves  vuelan  por  el 
espacio;  esto  es ,  por  el  éter. 

Eteromántieo.  ca.  Adjetivo.  Re- 
lativo á  la  eteromancia. 

Etesio.  Adjetivo.  Se  aplica  al  vien- 
to que  se  muda  en  tiempo  determina-  . 
do  del  ano;  como  los  que  causan  los 
embates  del  mar  da  la  parte  de  Levan- 
te en  las  costas  del  Mediterráneo  en 
España,  empezando  i  moverse  en 
Abril,  j  durando  hasta  Setiembre. 

Etimología.  Griego Irr^tai  (etetíai), 
sobrentendiéndose  Svqio;  (ememot), 
viento;  «vientos  anuales:»  francés, 
éteeient. — El  griego  ht¡<tUt  representa 
una  forma  de  Itck  (étot),  año. 

Étnico  (Hister).  Geógrafo  latino, 
que  nació  en  Istria,  de  donde  provie- 
ne su  nombre  de  Ister  Ó  Hitter,  j  cu- 
yos escritos  no  conocemos  sino  por  tres  ' 
extractos  sobre  la  geografía  del  mun- 
do romano,  del  tiempo  de  los  empera- 
dores, según  unos,  y  del  anterior  i 

.  teedbAíoOQle 


69Í 


ETM 


Julio  César,  según  otros.  Los  extrae- 
tos  de  esos  escritos,  reunidos  bajo  el 
título  de  Comogra/ía  de  Éthico,  se 
imprimieron  por  primera  Tez  en  Ve- 
necia,  en  1513.  Otra  edición,  con  el 
Itinerario  de  A-iitonino  Pío,  se  publico* 
en  Bale,  en  1535,  j  reapareció  en  Pa- 
ria, en  1625.  La  mejor  es  la  de  Gro- 
noyio,  Leyde  1772. 

Ética.  Femenino.  La  parte  de  la 
filosofía  que  trata  de  la  moral  y  obli- 
gaciones del  hombre. 

Etimología.  1.  Griego  ij6o<  (ethos), 
costumbre;  ^*«4(  (éthilót),  lo  referen- 
te á  las  costumbres;  esto  es,  á  la  filo- 
sofía moral;  ^G<x>¡ (ithike),  ética;  latín, 
etkXca  y  tthíce;  italiano,  etica;  francés, 
éthigue;  catalán,  ética. 

2.  £1  griego  éthot,  rito,  costumbre, 
representa  tethos,  que  es  el  sánscrito 
satyan,  realidad;  tattuan,  la  esencia; 
del  verbo  as  ("5Tí{; ),  una  de  las  pala- 
bras mas  antiguas,  mis  profundas  7 
grandes  de  la  lengua  humana,  prodi- 
giosa hasta  por  su  imponente  simpli- 
cidad, puesto  que  dos  letras  encierran 
el  misterio  augusto  de  la  vida,  emble- 
ma grabado  por  la  mano  de  Dios  en 
la  inmensidad  del  universo,  La»  de  as 
es  la  1  de  nuestro  ser.  ¿Quien  ha  guar- 
dado estas  sagradas  armonías,  estos 
sublimes  llamamientos,  en  el  fondo  de 
la  lengua  humana?  ¡Cuánto  7  cuanto 
tienen  los  hombres  que  adorar  en  los 
arcanos  de  la  existencia! 

3.  Sentido  etimológico.— -Para  el  es- 
píritu de  la  raíl,  acucia  significa  r«- 
lidad,  y  es  efectivamente  la  realidad 
primera. 

Sinonimia.  Etica,  moral.  La  vot  éti- 
ca viene  del  sustantivo  griego  éthot, 
3ue  quiere  decir  costumbre,  de  donde 
eri varón  el  adjetivoífAiAfíi,  que  equi- 
vale á  moral. 

Moral  viene  de  «km,  morit,  palabra 
latina  derivada  de  modut,  que  quiere 
decir  medida,  tasa,  y  que  equivale  a 
lo  que  nosotros  entendemos  por  metn- 
ra.  La.  mesura  es  como  la  medida  del 
alma,  una  tata  espiritual. 

Estas  voces  se  han  considerado  como 
rigorosamente  tinonmat;  pero  no  es  así . 

En  ética  domina  más  bien  la  idea 
de  ciencia. 

En  moral,  la  idea  de  proceder. 

La  ética  es  una  serie  de  principios. 

La  moral,  una  serie  de  modot,  de 
hechos. 

La  ética  se  inclina  á  la  teoría. 

La  moral,  á  la  práctica.  Esto  expli- 
ca el  por  quá  la  virtud  de  los  hombres 
no  sa  llama  ética,  ama  moralidad. 

i.  Ético,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  ática. 

Etimología.  Etica:  latin,  ethíau; 
kthica  re*,  la  moral  (Aulq  Gki.io); 
italiano,  etico;  francés,  éthiqne;  cata- 
lán, ¿tic A,  ca. 

2.  Ético,  ca.  Hético. 

Étimo,  Masculino  anticuado.  Eti- 
mología. 

-  Etimología.  Prefijo  técnico  del 
griego  ETUfuw;  (etymot),  verdadero. 

Etimología.  Femenino.  Filología. 
Origen  de  las  palabras,  rafa  da  donde 
se  derivan. 
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Etimología.  Griego  íruuoXoyk  (eti- 
mología); de  etymot,  verdadero,  j  U- 
got,  palabra;  «palabra  verdadera:»  la- 
tin, ttyntíUSgtce,  «el  arto  de  hallar  el 
origen  de  las  palabras»  (Vakron); 
etymotÓgía,  «origen,  raíz  y  principio 
de  los  vocablos»  í  Ciceros);  italiano; 
catalán,  etimología;  francés,  étymoio- 
y«.— La  definición  de  la  Academia, 
que  era  excelente  cuando  se  hizo,  no 
expresa  hoy  el  espíritu  filosófico  que 
tiene  la  vos  del  artículo,  después  de 
los  sabios  sistemas  de  Bopp  y  de 
Grimm. 

1.  Etimología  es  la  doctrina  que 
enseña  el  método  de  derivar  las  vo- 
ces con  relación  á  sus  orígenes,  al 
propio  tiempo  que  nos  explica  su 
composición  y  su  desarrollo  con  res- 
pecto á  sus  elementos  primitivos. 

Por  esto  Cicerón,  traduciendo  fiel- 
mente la  voz  de  origen,  la  llamaba 
•eeri-loquinm:  y  otro  ilustre  autor,  ad- 
mitiendo el  método  de  la  derivación 
en  las  palabras  como  semejante  al  de 
la  generación  en  los  individuos,  afir- 
maba que  ut  i*  hominibns  tuntquesdam 
aguationet  et  gmtilitatei,  tic  m  verba; 
es  decir,  que  así  como  entre  los  hom- 
hay  familias  y'  parentescos,  así 
también  existen  entre  las  palabras. 

2.  La  etimología  es  hoy  una  cien- 
\  que  se  funda  en  la  facultad  que 

tiene  el  hombre  de  emitir  sonidos  ele- 
mentales y  combinados,  de  donde 
vienen  las  modulaciones  y  articula- 
ciones, 6  sean  las  vocales  y  las  conso- 
nantes. 

3.  Esas  modulaciones  y  articula- 
ciones, atributos  de  la  organización 
humana,  también  del  espíritu  huma- 
no, son  la  fuente  de  donde  nacen  to- 
das las  lenguas  y  la  incomparable 
filosofía  de  la  palabra. 

Etimológicamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  procedencia  etimológica. 

Etimología.  Etimológica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  étymohgiqve- 
ment;  italiano,  etimológicamente. 

Etimológico,  ca.  Adjetivo.  Lo. to- 
cante i  la  etimología. 

Etimología.  Etimología:  latin,  ety- 
•mSlSg'íent;  italiano,  etimológico;  fran- 
cés, ¿tymohgiqne ;  catalán ',  etimoló- 
gica, ca. 

Etimologista.  Masculino.  El  que 
se  dedica  i  buscar  el  origen  de  las 
voces. 

Etimología.  Etimología:  francas, 
étymologitte;  italiano,  etmologút*. 

Etimologizante.  Participio  activo 
de  etimologizar.  El  que  etimológica. 

Etimologizar.  Activo.  Sacar  eti- 
mologías*. 

Etimología.  Etimología:  francés, 
étymotogüer;   italiano,   etimologvtare. 

Etimólogo,  ga.  Sustantivo.  Eti- 

IfOLQGISTA. 

Etiología.  Femenino.  Medicina. 
Parta  de  la  Medicina  que  trate  sobra 
la  causa  de  las  enfermedades,  Q  Lógi- 
ca. La  proposición  que  prueba  otra 
antecedente.  J  Eilatojia.  Estudio  so- 
bre las  causas  de  las  cosas  v  la  teoría 
que  resulta  de  dicho  estudio. 

Etimología.  Griego  «ItioXotí*  (aítio- 
logia  6  mitología),  de  oítiov  (aition), 
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cansa,  y  lógct,  discurso:  latín,  mtiiB- 
/fía;  francés,  ¿tiolooie;  catalán,  etioit- 
gía. — El  latin  astioligia  significa: 

1.a  Proposición  para  dar  razón  de 
otra  antecedente.  (Quintil! ano.) 

2."  Examen  de  las  causas.  (Sah 
Isidoro.) 

Etiológico,  ca.  Adjetivo.  Referen- 
te á  la  etiología. 

Etimología.  Etiología:  francés,  étio- 
logiqve. 

Etiope.  Adjetivo.  El  natural  de 
Etiopia. 

Etimología.  Griego  «Wíwt  (aitiíopt 
ó  athiopt),  negro  de  cara;  de  aitke», 
quemar,  y  opt,  vista,  apariencia,  sem- 
blante; ectOEonc;  (aitAíopet),  los  etiopes; 
latin,  tetaulpí,  singular;  ath-iSpet,  plu- 
ral; italiano,  etiope;  francés,  étkiopitn; 
catalán,  etíop,  o.  — San  Jerónimo  tieii; 
athiopiaa,  la  mujer  de  Etiopia. 

Etiopia.  Femenino.  Geografía. 
Provincia  de  África;  hojr,  Abisinia. 

Etimología.  Griego  AlOioirínf  ¿  tf¿*e- 
pla  6  ¿gthiopia);  latín,  JPtMSpU;  ita- 
liano y  catalán,  Etiopia;  francés,  Étiie- 
""»'«.— El  alfabeto  etiope,  una  de  las  ra- 
qui as  más  preciosas  de  la  antigüedad 
sabia,  viene  á  demostrar  que  en  aquel 
país  hubo  de  existir  una  cultura  re- 
motísima, de  donde  el  Egipto  pudo 
tomar  parte  de  su  antigua  civiliza- 
ción. 

Etíopiano,  na.  Adjetivo  anticua- 

t.  Etiope. 

Etiópico,  ca.  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  Etiopia  6  perteneciente  á  ella. 

Etimología.  Etiope;  latid,  athiopí- 
c*t:  catalán,  etiópica,  ca. 

Etiopio,  pia.  Adjetivo,  Etiope  á 
etiópico. 

Etiqueta.  Femenino.  Ceremonial 
de  los  estilos,  usos  y  costumbres  que 
se  deben  observar  y  guardar  en  las 
casas  reales  y  en  setos  públicos  so- 
lemnes. Se  aplica,  por  extensión,  á 
ciertos  usos  sociales,  y  se  contrapone 
á  los  de  la  familiaridad  y  confianza. 

Etimología.  1.  «Algunos  etimolo- 
logiBtes  sacan  esta  vos  de  la  griega 
tttehot,  orden,  fila,  rango.  Sin  embar- 
go, no  habiendo  en  griego  ni  en  Istia 
voz  parecida,  ni  en  la  forma  ni  en 
el  significado,  á  la  de  etiqueta,  y  ha- 
biéndola tomado  nosotros  inmediata- 
mente de  la  francesa  étignette,  me  in- 
clino á  creer  que  la  significación  da 
etiqueta,  por  ceremonial,  es  derivada, 
y  que  la  primitiva  6  recta  es  la  de  ró- 
tulo, rotúlate,  tejuelo,  inscripción 
puesta  en  una  tarjeta,  boleta  ó  cédula, 
que  le  dan  los  franceses.  El  origen  de 
este  acepción  primitiva  es  muy  sin- 
gular: cuentan  los  etímologistas  fran- 
ceses que  data  dé  los  tiempos  en  qne 
los  escritos  délos  litigantes,  loa  autos 

Í'üdiciales,  se  escribían  en  latín.  En 
a  portada  6  en  el  lomo  de  cada  tras- 
lado ó  proceso  ponían  los  curiales: 
ett  hic qwettio ínter  N...  etN...,  como 
quien  dice:  pleito  entre  parta  de  N. 
y  N.,  mas  al  poco  tiempo  abreviaron 
qututio  en  quett,  leyéndose  ett-tifr- 
gnettt;  por  corrupción  dijeron  en  segui- 
da et-Atc-auet;  y  finalmente  quedé  el 
rótulo  de  los  procesos  coa  la  denomi- 
nación de  éttguttu,  que  se  extendió 
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luego  á  teda  clase  de  rótulos,  marcas 
ó  señales.»  (Monlau.) 

2.  La  etimología,  propuesta  por  al- 
gunos, tst  Me  qnastio,  «aquí  está  la 
cuestión,»  vocablos  escritos  en  el  le- 
gajo de  los  procesos,  no  tiene  confir- 
mación alguna  en  la  parte  histórica 
del  nombre  en  cuestión.  (Littub.) 

3.  El  antiguo  estiquete,  que  signi- 
fica propiamente:  «cosa  fijada  en  un 
punto,»  viene  de  la  misma  raíz  que  el 
Hainut  stique,  espada;  champenoia, 
ttiquer,  picar;  walon,  stiehi,  aguijo- 
near; italiano,  steceo,  espina,  y  proce- 
de del  germánico;  flamenco,  stikke, 
tronco  6  tallo  que  acaba  en  punta;  cél- 

.  tico,  stic,  bastón.  (Littbb.) 

4.  La  serie  de  sentidos  es:  marca, 
rótulo,  orden,  anreglo,  ceremonial. 
(Idhil) 

1.  Averigüemos  las  formas  históri- 
cas de  la  voz  propuesta. 

Siglo  xiv  (antes  de  cuja  apoca  no 
hay  noticia  del  vocablo  en  cuestión), 
estiquete,  imarca  ó  señal  puesta  en  un 

Salo,  á  guisa  de  blanco,  en  el  juego 
e  bolea:»  comme  le  tvpliant  etpbuienrs 
autres  evssent  pris  jen  ame  qrans  billas 

á/tfW«tL'B3Tl(lUBTB...  (Dü  CAN3K): 

«como  el  suplicante  y  otros  muchos 
hubiesen  tomado  parte  en  el  juego  de 
las  grandes  bolas,  con  el  fin  de  dar  en 
la  etiqueta;*  esto  es,  con  el  objeto  de 
herir  el  blanco. 

Siglo  zv,  etiqnet,  billete,  cédula, 
boleta:  q ue  nvlt  nepreignent  íógis  sans 
emir  l'btiqdbt  de  Monseignewr  le  ma~ 
resthal:  «que  nadie  tome  alojamiento 
sin  tener  billete,  boleta  ó  cédula  de 
monseñor  el  general.» 

Siglo  xvi,  estiqneite,  con  el  mismo 
significado. 

2.  No  se  comprende  como  ninguna 
forma  de  la  voz  propuesta  nos  ofrece 
la  í  líquida  del  flamenco  ttikki;  célti- 
co, lite;  vralon,  stiehi;  Hainut,  etique; 
champenois,   ttiquer.  Ni  se  concibe 

*  que  todos  esos  temas  del  patués  hayan 
sido  más  etimológicos,  más  sabios, 

!ue  la  forma  estiquete,  vocablo  de  la 
engua  madre. 

3.  Tampoco  se  concibe  la  simetría 
etimológica  entre  el  italiano  steceo,  es- 
pina,  y  eticlietta,  etiqueta. 

4.  La  forma  mis  antigua,  es  tiquete, 
.representa  evidentemente  la  corrup- 
ción de  esUhis-quesst,  esú-i-qnaste,  esti- 
qneste,  marca,  membrete,  enseña,  ró- 
tulo. 

5.  La  segunda  forma,  la  del  si- 
glo xv,  que  se  halla  en  Lacurne,  re- 
presenta la  alteración  de  et-hic-quet, 
et-hi-qvet,  etiqnet,  billete,  cédula,  bo- 
leta. 

6.  Puede  afirmarse  que  Littré  no 
tiene  razón  contra  el  fundado  parecer 
de  los  etimologistas  antiguos,  cono- 
cedores  del  origen  de  la  palabra  que 
se  discute. 

7.  Estiqwte,  único  vocablo  que  co- 
noce la  etimología,  puesto  que  apa- 
rece por  primera  vez  en  Du  Cange. 
no  es  otra  cosa  que  la  forma  francesa 
del  bajo  latín  est  Me  qnastio,  de  que 
se  valía  la  antigua  curia  á  modo  de 


8.  La  etimología  flamenca,    que 


ETNA 

Littré  propone,  es  absolutamente  ím- 

Sosible.  He  aquí  la  serie  de  significa- 
os, tomada  del  sentido  radical  é  his- 
tórico del  vocablo  en  cuestión:'  señal, 
blanco,  marca,  rótulo,  billete,  bole- 
ta, cédula,  Orden,  mandato,  ceremo— 

"a. 

Etiquetero,  ra.  Adjetivo.  E!l  que 
gasta  muchos  cumplimientos. 

Etiquez.  Femenino.  Hetiqükz. 

Etisis.  Femenino.  Medicina.  Pala- 
bra con  que  se  designa  toda  enferme- 
dad que  consume  el  cuerpo. 

Etimología,  Etico  2:  francés,  hec- 
tisie. 

Etítes.  Femenino.  Mineralogía.  Es- 
pecie de  piedra  globosa,  de  la  magni- 
tud de  un  huevo  de  gallina,  y  de 
otras  figuras  y  tamaños,  compuesta 
de  capas  concéntricas,  amarillas  y 
pardas  rojizas.  Tiene  comunmente 
una  concavidad  en  el  centro,  en  la 
cual  se  halla  un  globulillo  de  la  mis- 
ma piedra ,  que  suena  cuando  se 
mueve. 

EtimologIa.  Griego  «¡mItí](  (aetites); 
de  aep<;  (aetós),  águila,  porque  hubo 
de  creerse  que  se  encontraba  en  el 
nido  de  dicha  ave,  habiéndosele  atri- 
buido virtudes  portentosas  que  no 
tiene:  latín,  acates;  francés,  attte;  ca- 
talán, etites. 

Etmocefalia.  Femenino.  Teratolo- 
gía. Atrofia  del  aparato  nasal,  que 
presenta  la  forma  de  una  trompa. 

Etimología.  Griego  jj(l|i¿;  (ithmds); 
criba,  y  íéphaÜ,  cabeza;  «cabeza  en 
forma  de  criba,»  aludiendo  á  la  trom- 
pa de  la  nariz:  francés,  tthnocéphalie. 

Etmocefálico,  ca.  Adjetivo.  Te- 
ratología. Que  ofrece  el  carácter  de  la 
etmocefalia. 

Etmocéfalo,  la.  Masculino  y  fe- 
menino. Teratología.  Monstruo  que 
en  lugar  de  nariz  tiene  una  trompa. 

Etimología.  Etmocefalia;  francés, 
ethmocéphale .  (Littré.) 

Etmoidal.  Adjetivo.  Anatomía.  Re- 
lativo al  etmóides. 

Etimología.    Etmóides:   francés, 
ethmotdal.  (LiTTsá.) 
.  Etmoídeo,  dea.  Adjetivo.  Etmoi- 
dal. 

Etmóides.  Masculino,  Anatomía. 
Hueso  esponjoso,  que. está  en  lo  bajo 
de  la  frente,  en  el  hueco  de  la  nariz. 

Etimología.  Griego  ^tyi&t  (étimos), 
criba,  y  siSot  («Idos),  forma:  francés, 
etimotae.  (Litthb.) 

Etmosfenal.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Anatomía.  Una  de  las  piezas  del 
esfenóide. 

Etna.  Masculino.  Volcan  existente 
en  Sicilia,  en  cuyas  profundidades  se 
hallaban,  según  la  mitología,  esta- 
blecidas las  fraguas  de  Vulcano, 

Etimología.  Griego  Afrva,  Aftvi) 
(Auna,  Aune):  latin  ¿Etna  y  Mine, 
Mongibelo,  monte  de  Sicilia. 

Etnarca.  Masculino.  Antigüedades. 
Gobernador  ó  comandante  de  uní 
provincia,  entre  los  griegos. 

Etimología.    Griego  «háp^c  (eth- 
nárches);  de  Htyof  (étimos),   pueblo,  y 
archc,  mando:  francés,  etinarqne;  ca- 
talán, etnarca;  bajo  latin,  etnareha. 
Etnarquia.  Femenino.  Provincia 
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sometida  al  mando  de  tm  etnarca.  \\ 
Dignidad  del  etnarca.         • 

Etimología.  Griego  Bvapy  (a  (ctinar- 
•■hía):  francés,  etinarciie;  catalán, 
etnarquia;  bajo  latin,  etnarchia. 

Etnárquico,  ca.  Concerniente  al 
etnarca  ó  á  la  etnarquia. 

Etimología.  Etnarqía:  francés,  eth- 
narcMque. 

Etnegétice,  ca.  Adjetivo.  Refe- 
rente al  arte  de  gobernar.  [|  Pertene- 
ciente á  la  etnarquia. 

Etimología.  Etnarca:  francés,  «<£- 
narchiqne;  catalán,  etnárquich,  ca;  bajo 
latin,  etnárcMcus  y  etnarquícus. 

Etneo.  Adjetivo  masculino.  Mito- 
logía. Sobrenombre  de  Júpiter  y  de    • 
Vulcano,  á  los  cuales  se  elevó  un  tem- 
plo en  el  monte  Etna.  Q  Propio  de  di- 
cho monte. 

Etimología.  Etna:  francés,  etneen, 
del  latin  eetnavs,  elnensis. 

Étnico.  Adjetivo.  Historia  eclesiás- 
tica. Nombre  que  dan  los  autores  i  los 
gentiles  6  '  idólatras,  j]  Gramática. 
Nombres  étnicos.  Los  que  designan 
á  los  habitantes  de  una  nación,  de 
una  ciudad,  de  un  pueblo;  verbi  gra- 
cia: español,  madrileño. 

Etimología.  Griego  Í6vikí<;  (ethni- 
hós);  de  £8vo<;  (¿tinos),  pueblo,  nación, 
gentilidad;  francés,  ethnique;  catalán, 
¿tnici,  ca. 

Reseña. — Naciones  étnicas;  sinóni- 
mo de  naciones  gentiles.  La  voz  del 
artículo,  empleada  como  equivalente 
de  pagano,  no  se  halla  más  que  en 
los  escritos  de  los  Santos  Padres. 

Etno.  Prefijo  técnico,  del  griego 
£8vo?  (¿tinos),  pueblo,  nación:  ti  £9v>j 
(ti  etine),  las  naciones,  los  gentiles, 
entre  los  Padres  de  la  Iglesia. 

Etnodicea.  Femenino.  Derecho  de 
gentes. 

Etimología.  Griego  é'Dvoí  (¿tinos), 
pueblo,  y  ¡£x>)  (diié),  justicia. 

Etnófronos.  Masculino  plural.  His- 
toria eclesiástica.  Herejes  que  preten- 
dían conciliar  el  cristianismo  con  la 
práctica  de  las  ceremonias  del  paga- 
gtismo.  (Landais.1 

Etnogenealogia»  Femenino.  Di- 
dáctica. Genealogía  de  los  pueblos. 

Etimología.  Griego  ¿tinos,  pueblo, 
y  genealogía:   francés,    ¿thnogenealo- 

Etnogenia.  Femenino.  Ciencia  que 
trata  del  origen  y  régimen  de  los 
pueblos. 

Etimología.  Griego  ¿taños,  pue- 
blo, y  génesis. 

Etno  genético,  ca.  Adjetivo.  Rela- 
tivo á  la  etnogenia. 

Etnografía.  Femenino.  Ciencia 
que  trata  del  estudio  y  clasificación 
de  las  razas  humanas. 

Etimología.  Griego  ¿tinos,  pueblo, 
y  graphet*,  describir:  francés,  etno- 
grapiie. 

Etnográficamente.  Con  arreglo  á 
la  etnografía. 

Etimología.  Etnográfica  y  el  sufijo    ' 
adverbial  mente. 

Etnográfico,  ca.  Adjetivo.  Lo  re- 
ferente a  la  etnografía.    ■ 

Etimología.  Etnografía:  francés, 
etnographiqve.  CZnnrfio 
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Etnógrafo,  fa.  Masculino  y  feme- 
nino. Versado  en  etnografía. 

Etimología.  Etnografía:  francés, 
ehtograpke. 

Etnología.  Femenino.  Ciencia  que 
trata  del  conocimiento  y  de  las  cos- 
tumbres é  idiomas  de  los  pueblos. 

Etimología.  Griego  éthnos,  pueblo, 
y  Idgos,  tratado;  francés,  ethnoiogie. 

Etnológico,  ca.  Adjetivo.  Relati- 
vo-ala etnología. 

Etimología.  Sinología:  francés, 
ttknologique. 

Etnológista.  Sustantivo.  Inteli- 
gente en  etnología. 

Etimología.  Etnología:  francés, 
eiknoloyiste. 

Etnólogo.  Masculino.  Etnologis- 

TA. 

EtihologÍ a,  Etnologista:  francés, 
ethnologne. 

Eto.  Prefijo  técnico  ¡  del  griego 
fl&oí  (etkos),  las  costumbres. 

Etocracia.  Femenino.,  Forma  de 
gobierno  imaginario  sin  más  apoyo 
que  la  moralidad. 

Etimología.  Griego  íBik  (ithos), 
•costumbres,  la  moral  pública,  y  xpa- 
t»m(  (¡trátela),  poder,  gobierno:  fran- 
cés, ¿thoeratie.  (Landais.) 

Etócrata.  Femenino.  Partidario 
de  la  etocracia. 

Etimología.  Etocracia:  francés, 
¿thbcrate.  (Landais.) 

Etocráticamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  etocrática,  se- 
gún la  etocracia 

Etimología.  Etocracia:  francés, 
¿thocratiqnenten  t. 

Etocrático,  ca.  Adjetivo.  Refe- 
rente á  la  etocracia. 

Etimología.  Etocracia:  francés, 
éthocratiqne. 

Etodea.  Femenino.  Mitología.  Hi- 
ja de  Anfión  y  de  Nfobe.yuna  de  las 
que  Diana  mató"  con  sus  flechas. 

Etogenia.  Femenino.  Antropolo- 
gía. Ciencia  de  las  causas  que  deter- 
minan los  caracteres  y  hábitos  de  los 
hombres. 


Etimología.  Eto  y  genes,   engen-  Uthd),  yo  inflamo,  yo  enciendo. 


diado. 

Etogénico,  ca.  Adjetivo.  Relativo 
a  la  etogenia. 

Etognosia.  Femenino.  Antropolo- 
gía. Conocimiento  del  carácter  y  há- 
bito de  los  hombres. 

Etimología.  Griego  ithos,  las  cos- 
tumbres, y  ftSia^  (gnósis),  conoci- 
miento; forma  sustantiva  abstracta 
de  y^Ü(ul  (gnomai),  conocer. 

Etognósico,  ca.  Adjetivo.  Propio 
de  la  etognosia.  i 

Etografla.  Femenino.  Antropolo- 
gía. Descripción  de  las  costumbres  y 
carácter  do  los  hombres,  así  también 
como  de  sus  pasiones. 

Etimología.  Griego  fíaos,  las  cos- 
tumbres, y  graphñn,  describir:  fran- 
cés, éthographie. 

Etográflco,  ca.  Adjetivo.  Referen- 
te á  la  etografía. 

Etimología.  Etografía:  francés, 
¿tkoqraphiqtu . 

Étógraíb.  Masculino.  Conocedor 
del  corazón  humano. 

Etolia.  Femenino.  Mitología  y  geo- 


grafía. Provincia  de  Grecia  de  que  se 
apoderó  Etolo,  hijo  de  Bndimion.  En 
ella  reina  DiÓmedes,  por  cuya  razón 
le  llamó  Ovidio  JStolus  heros. 

Etimología.  Etolo:  griego  AítidIIs 
(Alalia  6  JEtoUay,  latín,  JEtiUa.  (Ci- 
cerón.) 

Etoliana.  Adjetivo.  Mitología.  So- 
brenombre dado  á  Diana,  que  tenía 
un  templo  en  Lepante,  ciudad  de  la 
Etolia. 

Etimología.  Etolia:  francés,  /to- 
lienne. 

Etoliano,  na.  Adjetivo.  Etolio. 

Etoliense.  Etolio. 

Etolino,  na.  Etolio. 

Etolio,  lia.  Masculino  y  femenino. 
Natural  de  Etolia.  Q  Adjetivo.  Refe- 
rente á  Etolia. 

Etimología.  Etolia:  latín,  atSUnt, 
etolio;  atbíi,  los  lepantinos. 

Etolo.  Masculino.  Mitología.  Hijo 
de  Diana  y  de  Bndimion,  que  se  apo- 
deré de  la  parte  de  Grecia  que  se  lla- 
mó Etolia.  (Landais.)  |  El  natural  de 
dicha  provincia. 

Etimología.  Latin  jfftíht,  toa  el 
mismo  significado.  (Pumo.) 

Etología.  Femenino.  Antropología. 
Discurso  sobre  las  'costumbres  y  pa- 
siones de  la  humanidad. 

Etimología.  Griego  ethot,  las  cos- 
tumbres, y  legos,  tratado;  latin,  Zlh$- 
logía;  francés,  éthologie. 

Etológico,  ca.  Adjetivo.  Relativo 
á  la  etología. 

Etimología.  Etología:  francés,  itko- 
logiqne. 

Ecólogo.  Masculino.  El  que  se 
ocupa  de  etología. 

Etimología.  Etología:  latin,  ítM- 
lígns;  francés,  ithohgne. 

Eton.  Masculino.  Mitología.  So- 
brenombre de  Eresioton,  que  quiere 
decir  ardiente,  por  el  hambre  insacia- 
ble que  le  devoraba,  j]  Nombre  de  va- 
rios caballos:  de  uno,  del  Sol;  de  otro 
dePluton;  deotro,  de  Palas;  y  de  otro, 
de  Héctor. 

Etimología.  Griego  afOtu  ¡aííko  6 


Etopea.  Etopeta.  La  forma  etopea, 
que  aparece  en  algunos  Diccionario! , 
es  la  traducción  del  francés  ¿thopee. 

Etopeya.  Femenino.  Antropología. 
Pintura  de  las  «costumbres,  de  los  sen- 
timientos y  pasiones  humanas,  j]  Re- 
torica. Fijrura  de  pensamiento  que 
tiene  por  fin  la  descripción  de  las  cos- 
tumbres y  del  caráter  de  un  personaje. 

Etimología  Griego  ithos,  las  cos- 
tumbres, j  poioin,  hacer:  latin,  itkS~ 
poeia,  que  es  el  griego  ^Goitorta  (itko- 
poila.) 

Etra.  Femenino.  Mitología.  Hija  de 
Piteo,  que  casó  con  Bgeo,  rey  de  Ate- 
nas. Embarazada  de  Teseo,  y  necesi- 
tando Egeo  partir,  la  dejé  su  espada 
y  sus  sandalias  para  reconocer  por 
estas  prendas  al  hijo  que  tuviese.  Des- 
pués de  esto,  fué  á  ver  á  su  padre,  que 
te  dispensó  muy  buena  acogida  y  le 
instituyó  por  heredero,  Habiendo  Cas- 
tor y  Pólux  invadido  el  Ática,  hi- 
cieron prisionera  á  Btha,  que  llevaron 
á  Laoedemonia,  de  donde  Paria  la  hizo 
pasar  á  Troya.  Etra  no  recobré  su  li- 


EÜBE 

bertad  hasta  que  la  ciudad  fué  toma- 
da, siendo  reconocida  por  sus  nietos 
Acamas  y  Demofoon,  cuando  los  grie- 
gos querían  apoderarse  de  ella  como 
princesa  perteneciente  á  la  familia  de 
Príamo.  |  Otra,  llamada  también 
Etérea,  hija  del  Océano  y  de  Tétis, 
mujer  de  Atlas,  madre  deHvas  j  de 
otros  siete  hijos.  Habiendo  sido  Hyaa 
devorado  por  nn  león,  sus  hermanee 
murieron  de  dolor;  pero  Júpiter  loa 
convirtió  en  estrellas,  que  se  llaman 
lluviosas,  y  que  son  las  Hyades  entre 
los  griegos,  y  las  Sncnla,  entre  los  la- 
tinos. 

Etimología.  Sánscrito  <í  t9t ' 
(indh),  brillar,  arder;  inoras,  indrí, 
dios  y  diosa  del  cielo;  griego  AFBpa 
(AitAra  6  JltAra);  latin,  JStra.  {Via- 

G1L10.) 

Etrnría.  Femenino.  Geografía  na— 
tígna.  La  Toscana. 

Etimología.  Latín  í/rüría.  (Punió.  ) 

Etrnriano,  na.  Adjetivo.  Etmjbio. 

Etrurio,  ría.  Adjetivo.  Natural  y 
propia  de  Etruria.  \  Masculino.  Él 
idioma  tosca h o. 

Etmsco,  ca.  Adjetivo.  El  natural 
de  Etrnría  6  lo  perteneciente  á  este 
país. 

Etimología.  Etraria:  latin,  etrit- 
cut, '  en  Cicerón;  etrüsei,  plural,  loa 
toscanos,  en  Plinio:  francés,  ¿trnsqne; 
catalán,  etnsch,  ca. 

1 .  Nombre  de  los  pueblos  confede- 
rados que  habitábanla  parte  de  Italia 
que  hoy  llamamos  Tosca**,  loa  cua- 
les fueron  sometidos  por  los  romanos, 
en  cuya  civilización  ejercieron  una 
grande  influencia. 

2.  El  btrubio  ha  dejado  inscripcio- 
nes que  los  eruditos  no  han  descifra- 
do todavía. 

■'A.  Los  vasos  mr buscos,  notabilísi- 
mos por  su  figura  y  sus  dibujos,  pa- 
recen ser  una  feliz  reproducción  del 
antiguo  arte  griego. 

Etura.  Femenino.  Botánica.  Planta 
muy  común  en  los  sembrados  de  Espa- 
ña. Echa  los  tallos  de  más  de  una  vara 
de  alto;  las  flores  son  pequeñas  y  blan- 
cas, y  nacen  en  forma  de  parasol,  y 
da  cada  una  de  ellas  dos  semillas  ova- 
ladas, rayadas,  convexas  por  un  lado 
y  planas  por  el  otro. 

Btnsa.  Femenino.  Botánica.  Planta 
umbelífera  venenosa. 

Etimología.  ÉtAuse.  (Landais.) 
Etura  v  etnsa  deben  ser  la  misma  pa- 
labra de  origen. 

_  Etnsina.  Femenino.  Química.  Prin- 
cipio venenoso  extraído  de  la  atusa. 

Etimología.  Etnsa. 

En.  Del  adverbio  griego  (en),  que 
significa  bien,  felizmente,  muy:  $m- 
caristía,  en-fonia  (biensonancia).  En- 
centó (bien  engendrado,  bien  nacido), 
E%-~logio  (bien  hablado,  elocuente), 
En-mCénidai  (las  benévolas;  así  se  Lla- 
maron,  por  antífrasis,  las  Enrías), 
Ensebio  (muy  respetuoso,  piadoso), 
etcétera.  (Monlau.J 

Eabea.  Femenino.  Mitología.  Hija 
de  Asterion  y  nodriza  da  Juno.  J  Geo- 
grafía antigua.  Nombre  también  de 
una  isla  separada  da  la  Beocia,  por  al 
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estrecho  de  Negroponto.  No  se  ha  de 
entender  que  es  de  esta  isla  de  la  que 
hablan  los  poetas  cuando  dicen:  car- 
men EuBOlcuu,  rnpes  Euboíca,  tibylla 
.Euboíca,  oráculo  de  Eubba,  antro  de 
Eubba;  sino  de  Cumas,  ciudad  de  Ita- 
lia ,  fundada  y  habitada  por  una  colo- 
nia de  la  isla  de  Hube*  ;  hoy,  de  Ne- 
groponto.- 

Eubeo,  bes.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Natural  y  propio  de  Eubea. 

Etimología.  Eubea.  latín,  cuban»  y 
euboieut. 

Eubiótica.  Femenino.  Filosofía. 
Conjunto  de  preceptos  relativos  al 
arte  de  bien  vivir. 

Etimología.  Griego  Eu  (en),  bien,  y 
p(iü)  (bióó),  jo  vivo;  francés,  enbiotiqne. 

Enbolia.  Femenino.  Virtud  que 
ayuda  &  hablar  «convenientemente,  y 
es  una  de  las  que  pertenecen  a  la  pru- 
dencia. 1  Mitología.  Dioses  del  buen 
consejo. 

Etimología.  Griego  tufiouXía  (eubon- 
Ua);  de  eüSouXoí  (líboulos),  consejero, 
consilii  boni  «tutor. 

Eubnleo.  Masculino.  Mitología. 
Uno  d»  Iob  dioses  Di  oscuros. 

Etimología.  Griego  tlGoultúc,  (énbou- 
leus),  el  queflia  buenos  consejos. 
:  Eucalipto.    Masculino.   Botánica. 
Género  de  plantas  mirtáceas,  árbol 
magnífico  de  la  Nueva-Holanda. 

Etimología.  Griego  E»  {tu),  bien,  y 
xaXún-Ku  (kaluptó  6  íalypló),  yo  cubro: 
francés,  eueatyptes.  Eucalipto  quiere 
decir:  bien  ó  muy  cubierto. 

Eucaristía.  Femenino.  El  Santí- 
simo Sacramento  del  altar. 

EtimoloqIa.  Griego  Eü^apurria  (Eu- 
ekariitia),  de  !u  (en),  bien,  y  ¡(apípsuOai 
(charirestkai);  de  ¡(ápu;  (cAáns),  gra- 
cia: latín,  EuciÜristia  (san  Cipriano); 
francas,  EucharistU;  catalán,  Eucaris- 
íía. 

1.  Por  Eucaristía  se  entiende:  «el 
sacramento  del  cuerpo  y  de  la  sangre 
de  nuestro  Señor  Jesucristo',  bajo  las 
especies  de  pan  y  de  vino.» 

2.  La  «Eucaristía  es  sacramento 
y  un  misterio  de  nuestra  santa  reli- 
gión.» 

Encaristico,  ca.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  Eucaristía;  como  es- 
pecies buoarísticas,  sacramento  au- 
Carístico.  ||  Se-  dice  de  las  obras  de 
prosa  ó  verso,  cuyo  fin  es  dar  gracias. 

Étimo  w  oía.  Eucaristía:  griego- 
iuyjtmmix6s(eucAaristi&ót);  latin, «i» 
rufíeus  (Tertuliano);  francés,  encha- 
ristique;  catalán,  tucaristieh,  ca. 

Encera.  Femenino.  Entomología. 
Género  de  insectos  himenápteros  me- 
líferos, con  largas  antenas.  Es  una 
variedad  de  las  abejas. 

Etimología.  Griego  Eu  (eu),  bien, 
y  xíp*;  (k/ras),  cuerno,  antena;  de 
muchos  cuernos,  de  antenas  largas: 
francés,  encere. 

Euclasa.  Femenino.  Historia  na- 
tural. Esmeralda  prismática  del  Bra- 
sil, sumamente  frágil. 

Etimología.  Énctau.  (XittrS.) 

EucIbr.  Femenino.  Botánica.  Ar- 
busto siempre  verde  del  Cabo  de  Bue- 
na Esperanza. 

Etimología.  Enebrina, 
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Euclídes  de  llegará.  Filósofo  que 
floreció  hacia  el  ano  400  antes  de  Je- 
sucristo, y  que  fué  primero  discípulo 
de  Parménides  y  después,  de  Sócra- 
tes. Cuenta  Aulo  Galio  que,  durante 
la  guerra  del  Peloponeso,  se  introdu- 
cía en  Atenas,  aun  con  peligro  de  sn 
vida,  y  vestido  de  mujer,  con  el  fin 
de  escuchar  las  lecciones  de  Sócrates, 
cuya  muerte  presenció,  según  Pla- 
tón. Después  se  retiró  á  su  patria,  en 
donde  fundó  una  escuela  llamada  me- 
aSrica  y  eristica  6  disputante,  cuyo  es- 
tudio principal  fué  la  dialéctica. 

Euclídes.  Célebre  geómetra  grie- 
go, que  floreció  unos  300  años  antes 
de  Jesucristo.  Se  cree  que  era  natu* 
ral  de  Tiro.  Habitó  algún  tiempo  en 
Damasco,  y  después  se  trasladó  á 
Alejandría  atraído  por  los  beneficios 
de  Ptolomeo.  Allí  enseñó  matemáti- 
cas, contando  entre  sus  discípulos  al 
mismo  rey,  el  cual,  como  encontrara 
muchas  dificultades  en  el  estudio  de 
la  geometría,  preguntó  un  dia  á  su 
maestro,  si  no  se  podía  seguir  otro 
camino  que  el  ordinario,  á  lo  que  res- 
pondió Euclídes:  «No,  en  geometría 
no  hay  camino  expresamente  hecho 
para  los  reyes.»  Sus  principales  es- 
critos son:  Elemental,  Enciclopedia  de 
matemática!,  cuyos  principios  sirven 
aún  hoy  de  base  á  la  enseñanza;  Data; 
Tratado  de  música;  División  de  la  aco- 
la armónica;  De  los  fenómenos  celestes; 
Óptica;  Catóptrica;  De  las  divisiones; 
De  las  secciones  cónicas;  De  la  perspec- 
tiva, y  otras  varias. 

Euclidiáceo,  cea.  Adjetivo.  His- 
toria natural.  Parecido  á  la  euclidia. 

Euciidiano,  na.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  Euclídes.  |]  Partidario  de 
Euclídes.  ' 

Euclorina.  Femenino.  Química. 
Protóxido  de  cloro. 

Etimología.  Griego  en,  bien,  y 
doro. 

Eucólogo.  Masculino.  Liturgia 
griega.  Especie  de  ritual  de  la  Iglesia 
griega.  ]  Especie  de  misal,  breviario 
o  diurno. 

Etimología.  Griego  tl%n\i?(im(eu\a? 
idgion);  de  tt^odaí  (evcheithai),  ora* 
y  Xiytov  (lógton),  colección:  francés, 
eucologe. 

Euconrlrito.  Masculino.  Zoología. 
Familia  de  reptiles  ofidianos,  de  piel 
granosa  y  no  venenosos. 

Eucrasia.  Femenino.  Medicina. 
Temperamento  bueno  ó  conveniente  á 
la  persona. 

Etimología.  Griego  ilupauia  (eufra- 
sia), de  eu,  bien,  y  irSsis  (xp5on)| 
mezcla,  «buena  mezcla  de  humores, 
buen  temperamento;»  francés,  eucra- 
sie. 
.  Eucrático,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na. Se  dice  del  buen  temperamento  y 
complexión  de  un  sujeto,  cual  cor- 
responde á  su  edad,  naturaleza  j 
sexo. 

Etimología.  Encrasia:  francés,  en- 
ératigue.  La  forma  etimológica  es  eu- 
crático, única  que  debe  aceptar  nues- 
tra Academia. 

Eucroia.  Femenino.  Mediana.  Co- 
lor del  semblante, 
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Etimología.  Griego  en,  bien,  j 
chróma,  color. 

Eu  cromo,  ma.  Adjetivo.  De  co- 
lor sano. 

Etimología.  Eucroia. ' 

Eudemon.  Masculino.  Especie  de 
mariposa.  Q  Altrología.  La  cuarta  mo- 
rada en  la  figura  del  cielo,  mansión 
de  la  felicidad.  |  Astrónomo  atenien- 
se del  siglo  t  antes  de  Jesucristo, 
que  se  dedicó  con  el  gnomon  á  la  ob- 
servación de  los  solsticios,  ayudó  á 
Matón  en  el  establecimiento  de  su  ci- 
clo, y  compuso  un  calendario  astronó- 
mico y  meteorológico,  del  cual  exis- 
ten algunos  extractos  que  han  con- 
servado  Gemino  y  Ptolomeo. 

Etimología.  Endemonias. 

Eudomonias.  Femenino  plural. 
Antigüedades.  Fiestas  celebradas  en 
la  antigua  Roma,  en  honor  de  la  dio- 
sa Felicidad. 

Etimología.  Griego  eu,  bien,  y 
daimbn,  genio:  EuSaifiovía  (eudamonía), 
la  felicidad:  francés,  endemonies. 

Eudemónico,  ca.  Adjetivo.  Refe- 
rente al  eudemonismo. 

Eudemonismo.  Masculino.  Fiio- 
tafia.  Sistema  que  consiste  en  reco- 
nocer el  bienestar  como  el  móvil  de 
las  acciones.  |  Arte  de  contribuir  á 
la  adquisición  del  bienestar. 

Etimología.  Endemonias. 
.    Eudialita.  Femenino.  Mineralogía. 
Sustancia  de  color  violado. 

Etimología.  Griego  «¿>8!a  (eudia), 
buen  tiempo,  cielo  puro,  y  lithos, 
piedra.  El  griego  B¿8fi  se  compone  de 
fu  (en),  bien  y  Siof  (dios-),  lo  pertene- 
ciente á  Júpiter,  al  cielo,  y  por  ex- 
tensión, al  cielo  material;  esto  es,  á 
la  atmósfera.  Por  consigo iente,  eudia- 
lita quiere  decir:  «piedra  de  color  ce- 
leste.» Las  dudas  á  que  ha  dado  lu- 
gar la  voz  del  artículo,  no  tienen  fun- 
damento. 

Eudiapceustia.  Femenino.  Medi- 
cina. Traspiración  fácil. 

Etimología.  Griego  íu  (en),  bien, 
y  Siamciv  (diapnein),  traspirar;  de  Sii  . 
(diá),  al  través,  y  .irwTv  (pnein),  respir 
rar:  francés,  eudiapneustu. 

Endinamia .  Femenino.  Fisiología. 
Estado  regular  de  las  fuerzas  Tita- 

Etimología.  Griego  Eu  (en),  bien,  y 
íiívgut  (dynamit),  fuerza. 

Eudio.  Prefijo  técnico,  del  griego 
«Ufa  (eudia);  de  Eu  (en),  bien,  y  5&e 
[dios),  Júpiter,  considerado  como  pa- 
dre del  día.  El  Vocablo  griego  signi- 
fica: «buen  tiempo,  buena  sazón;» 
tüi  (oí  (eúdios),  sereno. 

Eudiobótica.  Femenino.  Arte  de 
pasar  la  vida  alegremente. 

Etimología.  Griego  eudia,  buena 
sazón,  y  WrfS,  yo  vivo. 

Eudiometria.  Femenino.  Física  y 
química.  Arte  de  analizar  el  aire 
atmosférico,  y  sobre  todo,  el  oxígeno 
que  contiene  cualquier  lugar. 

Etimología,  audiómetro:  francés, 
eudiome'trie.  * 

E  udiométricam  en  ta.  Adverbio  da 
modo.  Por  modio  del  audiómetro. 

Etimología.  Eudiométrka  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 
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Eadiométrico,  ca.  Adjetivo.  Re- 
lativo í  la  eudiomotría. 

Etimología.  Eudiometría:  francés, 
eudiomé trique . 

Endiómetro.  Masculino.  Química. 
Instrumento  para  medir  la  cantidad 
de  oxígeno  contenido  en  el  aire  atmos- 
férico. 

Etimología.  Griego  eudía,  atmósfe- 
ra  despejada,  aire  puro,  y  mitran,  me- 
dida: francés,  eudiometre. 

Reseña. — 1.  El  eudiómbtro  consiste 
en  un  tubo  de  vidrio  de  gran  espe 
sor. 

2.  Fué.  invención' del  abate  Fon- 
tana. 

Budista.  Masculino.  Religioso 
agustino  que,  á  los  votos  ordinarios, 
añadía  el  de  instrucción  á  las  pecado- 
ras arrepentidas. 

Etimología.  El  padre  Eudes,  fun- 
dador de  la  congregación,  hermano  de 
Méxerai,  el  historiador  (Littbé): fran- 
cés, eudiste. 

Reseña  histórica. — Los  budistas  for- 
maron una  congregación  secular  que 
se  estableció*  en  Caen  en  1643,  bajo 
el  título  de  Jesús  y  María,  y  cuyo 
fundador  fué  Eudes  Mézcray,  herma- 
no del  historiador  del  mismo  nombre. 
No  hacían  voto  alguno,  ni  llevaban 
traje  especial,  y  se  ocupaban  en  diri- 
gir los  seminarios  de  Normandía  y 
Bretaña.  Aun  existe  una  casa  suya  en 
Hennes. 

Eudora.  Femenino.  Mitología.  Une 
de  las  Hyades.  [i  Nombre  de  una  nin- 
fa del  mar,Tiija  de  Tétis  y  del  Océano. 
||  Sutoria  natural.  Género  estableci- 
do en  la  familia  de  las  medusas. 

Etimología.  Griego  tS&upot  (eúdo- 
ro»),  fértil,  que  hace  buenos  regalos: 
latín,  Eudora;  francés,  Sudare. 

Eudoro.  Masculino.  Mitología.  Hi- 
jo de  Mercurio,  que  acompañó  á  Aqui- 
las al  sitio  de  Troya.  (Landais.) 

Reseña. — Eudoho  fué  hijo  de  Mercu- 
rio y  do  Polymele,  j  llevó",  bajo  la  con- 
ducta de  Aquilea,  á  los  mirmidones  al 
■  sitio  de  Troya.  Aqufles  le  dio  por 
compañero  áPatrocío,  cuyo  ardor  le- 
líeoso  debía  contener. 

Etimología.  Eudora. 

Eodoxo  de  Caído.  Matemático  y 
astrónomo  griego,  ar  mismo  tiempo 
que  geógrafo,  médico,  filósofo,  legis- 
lador, sofista  y  literato,  que  nació  ha- 
cia el  año  409  antes  de  Jesucristo  y 
murió"  hacia  el  356.  Principió  en  386 
á  seguir  las  lecciones  de  Platón,  j  en 
362  viajó  por  Egipto,  aunque  no  con 
este  filósofo,  como  han  pretendido  al- 
gunos autores.  Las  nociones  geomé- 
tricas y  astronómicas  que  halló  en 
aquel  país  eran  practicas  y  muy  ele- 
mentales; pero  él  las  completó  con  la 
correspondiente  teoría,  Fundó  (359) 
una  escuela  en  Gnido,  estableció  un 
observatorio  astronómico  y  dio  leyes 
á  la  misma  piúdad.  Se  ignoran  los  tí- 
tulos de  sus  obras  de  aritmética,  mú- 
sica, geometría  y  medicina;  pero  se 
sabe  que,  en  música,  estudió  las  rela- 
ciones numéricas  de  los  sonidos  según 
la  fuerza  y  el  movimiento  en  las  vi- 
braciones de  las  cuerdas;  que,  en  arit- 
mética, añadió  tres  especies  de  pro- 
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porciones  á  las  tres  que  antes  de  él  se 
I  conocían;  y  que,  en  geometría  y  so- 
bre todo,  en  estereométria,  hallo  mu- 
chos teoremas  nuevos,  llamando  en 
su  ayuda  el  análisis,  haciendo  pro- 
gresar la  teoría  de  las  secciones  cóni- 
cas comenzada  por  Platón,  y  dedicán- 
dose también  á  la  solución  del  proble- 
ma de  la  duplicación  del  cubo.  Sus 
dos  principales  obras  astronómicas, 
que  aprovechó  Áralo  y  criticó  Hipar— 
co,  eran:  M  Espejo  y  Los  Fenomenoj. 
Escribió  también  un  tratado  Sobre 
lo»  movimientos  del  tol,  de  la  luna  y  do 
lo»  planeta»,  y  una  Octaetérida,  opúscu- 
lo sobre  el  ciclo  lunisolar  de  ocho 
años,  establecido  en  Atenas  por  Cieos- 
trato  de  Tenidos .  En  Egipto  halló,  en 
el  uso.  astronómico  y  no  civil,  un  pe- 
ríodo puramente  solar  de  cuatro  años, 
tres,  de  365  dias,  y  uno,  de  366;  é  hizo 
conocer  en  Grecia  este  período,  que, 
sin  embargo,  no  se  introdujo  en  el 
uso  civil.  Ensayó  observar  los  solsti- 
cios, fijando,  con  ayuda  de  una  mira 
horizontal,  las*  más  grandes  a 
tudas  ortivas  del  sol,  y  creyó 
Cubrir  que  este  astro  tenía  un  mo- 
vimiento en  latitud.  Fué  inventor  de 
un  cuadrante  solar,  llamado  la  ara 
na.  Su  esfera  estrellada,  á  que  s 
ha  querido  atribuir  una  fabulosa  an- 
tigüedad, estaba  construida  con  los 
medios  imperfectos  de  observación 
de  que  podía  disponer  y  los  consi- 
guientes errores  en  sentidos  diver- 
sos sobre  las  posiciones  de  las  es- 
trellas. En  su  sistema  astronómico, 
la  tierra  era  el  centro  inmóvil  de  to- 
das las  revoluciones  celestes,  igno- 
rando las  anomalías  del  movimiento 
del  sol  j  la  luna  en  longitud.  Según 
él,  los  movimientos -de  estos  astros  y 
de  los  cinco  planetas,  resultaban  de 
las  revoluciones  combinadas  de  esfe- 
ras concéntricas,  en  número  de  tres. 
para  el  sol,  otras  tres,  para  la  luna,  y 
cuatro,  para  cada  uno  de  los  planetas. 
La  primera  esfera  era  para  el  movi- 
miento diurno  de  Oriente  á  Occidente; 
la  segunda,  para  la  parte  principal  del 

Sovimientó  contrario  en  longitud;  la 
rcera  del  sol  y  de  la  luna,  para  el 
exceso  de  este  movimiento  y  para  el 
movimiento  en  latitud;  la  tercera  y 
la  cuarta  de  cada  uno  de  los  cinco 

Elanetas,  combinadas  para  producir  á 
i  vez  el  movimiento  en  latitud,  las 
anomalías,  las  estaciones  y  retrogra- 
daciones  de  estos  cuerpos  que,  según 
él,  atravesaban  la  eclíptica  cuatro  ve- 
ces por  cada  revolución  sinódica.  Este 
sistema,  aunque  erróneo,  fué  el  pri- 
mer paso  que  dieron  los  griegos  en  la 
vía  de  la  astronomía  matemática.— 
Pueden  consultarse:  Ideler,  Memoire 
tur  Endose  (en  las  Memoria*  déla  Aca- 
demia de  Ciencia»  de  Bertin,  1828 
y  1830);  y  Letronne ,  Sur  les  écrits 
oV  Endose  de  Cnide  d'apris  Ideler  (én 
el  Journal  des  Savants ,  1840}/  1841). 
Endoso  de  Cyzica  (Asia  Menorj. 
Navegante  griego  del  siglo  n  antes  de 
Jesucristo,"  que  renovó  las  navegacio- 
nes del  Egipto  á  H  India,  bajo  los 
reinados  de  Ptolomeo  Physcon  y  de 
Lathyro.   Su  valerosa  empresa,  sea 
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buscando  el  camino  más  directo  á  la 
India,  de  donde  había  traído,  según 
parece,  los  primeros  diamantes;  sea 
intentando  dar  la  vuelta  al  África  por 
el  Oeste,  le  valió  .grandes  persecucio- 
nes y  una  reputación  oscurecida  por 
las  fábulas  con  que  dos  escritores  de 
la  antigüedad,  Cornelio  Nepote  y  - 
Pompomo  Mola,  la  han  querido  em- 
bellecer. 

Eudoxia  (Alia).  Emperatriz  de 
Oriente,  que  casó  con  Arcadio  en  395, 
y  murió  en  404.  Era.  hija  del  conde 
franco  Banton,  general  do  Teodosio. 
Ayudó  al  ministro  Eutropo  á  desha- 
cerse de  su  rival  Rufino,  obteniendo 
después  de  su  esposo  la  prisión  del 
mismo  Eutropo.  Esta  emperatriz  fuá 
también  quien  persiguió  á  san  Juan 
Crisóstomo.  • 

Eudoxia  (Licinia).  Emperatriz  de 
Oriente,  que  nació  en  Constan  ti  nopla 
en  422,  y  murió  hacia  463.  Fué  hija 
de  Teodosio  II  y  de  Athenals  Eudo- 
xia, y  casó  con  Valentiniano  1H.  Des- 
pués de  la  muerte  de  su  esposo,  y 
obligada  á  casarse  con  el  asesino 
Máxime,  HemjSáGenserico,  rey  de  loa 
vándalos,  y  Roma  fué  saqueada,  te- 
niendo Eudoxia  parte  en  el  botín. 
Lleváronla  á  África,  de  donde  seesca 
pó  siete  años  después. 

Endromo.  Masculino.  Mitología. 
Uno  de  los  perros  de  Acteon. 

Etimología.  Griego  í'úBpojwi;  (eidro- 
mos),  el  que  corre  mucho,  buen  corre- 
dor, de  en,  bien,  bueno,  buena,  y  dra- 
mas, carrera. 

Eneretismo.  Masculino.  Fisiolo- 
gía. Irritación  normal  de  los  múacu- 

Etimología.  Griego  é%,  bien,  y  ere- 
tismo. 

Eueteaia..  Femenino.  Fisiología. 
Estado  normal  de  la  sensibilidad. 

Etimología.  Griego  fa  (en),  bien, 
j  ¡tiOijsic  .(aithesis  6  athesu),  sensa- 
ción. 

Euexia.  Femenino.  Medicina.  Ex- 
celente disposición  del  cuerpo,  medi- 
cal mente  hablando. 

Etimología.  Griego  I»  (eu),  bien, 
yZfcfesis),  estado,  disposición,  hábi- 
to del  cuerpo.  - 

'  Enfanía.Femeninoanticuado. Ufa- 
nía, engreimiento. 

Eufemia.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Súplica  que  los  lacedemomoa  di- 
rigían a  sus  dioses  para  obtener  glo- 
ria y  virtud.  ||  Nombre  griego  de  mu- 
jer. 

Etimología..  Griego  tu,  bien,  y  píe- 
mi,  hablar;  «buena  palabra:»  eúoijftíá, 
(eúphemía). 

Enfémico,  ca.  Adjetivo.  Relativo 
al  eufemismo. 

Etimología.  Eufemismo:  francés, 
euphemioue. 

Eufemismo.  Masculino.  Retorica. 
Figura  de  lenguaje  que  consiste  en 
modificar  las  locuciones  demasiado  ex- 
presivas, atenuando  la  impresión  que 
puede  causar  su  significación,  como: 
no  et  verdad;  en  vez  de  ei  mentira;  no  es 
feo,  no  tiene  mucho»  recursos,  etc. 

Etimología.  Eufemia:  griego:  tifT¡- 
(xio]*it;  (euphémiimds);  de  tfyipTCttv  (n 


~:  gi:izsc  by 


Google 


EDFÓ 

pAémitein!,  decir  buenas  palabras; 
ds  tu,  bien,  y  tpijjju  (phémi),  hablar: 
francés,  euphemisme.— «Del  griego  cu- 
p  Amistaos,  compuesto  de  éu,  bien,  y 
phmi,  yo  digo:  cosa  bien  dicha,  dis- 
curso de  buen  agüero,  etc.  —  El  eufe- 
mismo (ó  el  eufonisuo,  seg-un  dicen 
otros  con  menos  propiedad)  no  es  más 
que  la  cualidad  general  del  estilo  lla- 
mada decencia,  y  consiste  en  disfra- 
zar ú  ocultar,  como  bajo  de  un  velo, 
aquellas  ideas  que,  expresadas  con 
claridad,  podrían  ofender  el  pudor  6 
el  respeto  que  se  merecen  el  auditorio, 
el  público  entero  6  la  persona  parti- 
cular con  quien  hablamos.  AI  efecto, 
suelen  usarse  la  antífrasis,  la  perífra- 
sis, la  atenuación,  etc.— Por  bufeuis- 
iio  asaron  los  griegos  la  antífrasis  de 
llamar  Eutnénidas  fias  benévolas)  á  las 
Furias; — por  eufemismo  llamó  Virgi- 
lio sacra  (sagrada)  á  la  auri-fatnes  (sed 
de  oro),  dando  á  entender  execrabais 
(execrable);— por  eufemismo  decimos 
a  una  persona  que  se  equivoca,  6  está 
en  eí  error,  cuando  sabemos  que  en 
realidad  miente; — por  eufemismo  deci- 
mos que  está  un  poco  aleare  6  acalora- 
do al  que  está  ebrio; — por  eufemismo 
decimos  á  un  mendigo:  ¡Dios  le  asista 
á  usted,  hermano!  en  vez  de:  no  puedo 
hacer  á  usted  limosna; — y  eufemismos 
son  las  buenas  palabras  con  que  solemos 
acortar  las  visitas  de  los  impertinen- 
tes, ó  negar  lo  que  nos  piden,  6  excu- 
sarnos, disculparnos,  etc.»(MoNLAU.) 

Eufemitas.  Masculino  plural.  His- 
toria eclesiástica.  Sectarios  antiguos, 
llamados  así  por  las  alabanzas  á  Dies 
que  cantaban  diariamente. 

Etimología.  Eufemia:  bajo  latín, 
evphemius;  catalán,  eufemitas. 

Eufemo.  Masculino.  Mitología.  Hi- 
jo do  Neptuno  que,  después  de  la 
.  muerto  de  Tífis,  fué  piloto  de  los  ar- 
gonautas. (Landais.) 

Etimología.  Eufemia. 

Euflogia.  Femenino.  Medicina.  In- 
Samacion  benigna  en  alguna  parto 
del  cuerpo. 

Etimología.  Griego  ¿u,  bien,  y 
phlwdo  (flovádj),  yo  inflamo. 

Eufona.  Femenino.  Música.  Instru- 
mento compuesto  de  peqaeños  cilin- 
dros cristalinos. 

Etimología.  Eufonía:  francés,  eu- 
phone. 

Eufonía.  Femenino.  Sonido  grato, 
dulce.  \  Gramática.  Licencia  6  figura 
que  consiste  en  suprimir  ó  cambiar 
alguna  letra  al  fin  de  una- dicción,  6 
bien  en  la  partícula  que  la-une  al  vo- 
cablo^ siguiente,  para  suavizar  la  pro- 
nunciación. Decimos,  por  ejemplo:  un 
alma,  el  alúa,  en  vez  de:  una  alúa, 
la  alúa;  plata  ú  oso,  España  í  Ita- 
lia, en  lugar  de:  plata  ó  oro,  Espa- 
ña y  Italia. 

Etimología.  Qriego  tínfunia  (euph3- 
nía);  de  éu,  bien,  y  phdné,  voz;  latin, 
euphonia;  italiano  y  catalán,  eufonía; 
francés,  eupAonie. 

Eufónico,  ca.  Adjetivo.  Lo  quo 
tiene  eufonía  6  suena  suave  y  dulce- 
mente. 

Etimología.  Eufonía:  francés,  eu- 
phoniout. 
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Eufemismo.  Masculino .  Prurito 
exagerado  de  eufonía. 

Etimología.  Eufonía:-  francés,  eu- 
phonisme. 

Eúfono,  na.  Adjetivo.  Gramática. 
De  sonido  agradable.  Q  Zoología.  Di 
voz  agradable. 

Etimología.  Eufonía:  griego  e3j>u>- 
toe  (euphonos);  francés,  euphone. 

Euforbiáceo,  cea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Lo  referente  al  euforbio  y  otras 
plantas  análogas.  Se  aplica  á  la  fami- 
lia de  plantas  cuyos  caracteres  son 
análogos  á  los  del  euforbio.  Casi  to- 
das ellas  dan  un  zumo  lechoso  muy 
irritante. 

Etimología.  Euforbio:  francés,  tu- 
phorbiacéet. 

Euforbio.  Masculino.  Botánica. 
Planta  semejante'  á  la  cañaheja,  que 
machacada  da  un  zumo  muy  acre. 

Etimología.  Griego1  E&fopSo;  (Eú- 
phorbos),  nombre  del  médico  del  rey 
Juba,  el  cual  cultivaba  las  ciencias 
naturales  y  aplico*  esta  planta  al  uso 
medicinal,  dándole  el  nombre  de  su 
médico;  latin,  Euphorbut,  nombre  pro- 
pio; euphorhía  y  euphorbtoa,  la  planta; 
italiano,  euforbio;  ■  francés,  euphorbe; 
provenzal,  euforbi,  euforbio;  catalán, 
euforbi. 

Reseña. — 1.  El  vocablo  griego  sig- 
nifica: «bien  alimentado,  bien  nutri- 
do,» como  compuesto  de  tu,  bien,  y 
phorbe;  pAerbe~[<fop6-f„  «/ípfijí),  alimento; 
forma  sustantiva  de  tpípSun  (pherbein), 
nutrirse. 

2.  Habiendo  sido  el  pasto  el  pri- 
mer alimento,  resulta  que  el  griego 
pherbein  significa  pacer,  así  como 
phorbe  ó pherb'c  significa  pasto. 

3.  Demos  ípherbe  la  forma  latina 
y  tendremos  p he rba. 

4.  Suprimamos  la  p,  de  cuya  su- 

§  rasión  hay  muchos  ejemplos,  j  ten- 
remos  hería,  que  es  positivamente 
el  latin  hería,  hierba. 

5.  Lo  dicho  demuestra  que,  etimo- 
lógicamente hablando,  euforbio  signi- 
fica: «buena  hierba,  hierba  excelen- 
te:» eü-fjiopSij  (eú-phorbé). 

Euforbo.  Masculillo.  Historia  fa- 
bulosa. Ilustre  guerrero  troyano,  hijo 
de  Panthofls,  que  dio  el  primer  gol- 

[¡e  á  Patroclo,  y  fué  muerto  por  Mene- 
ao.  Su  escudo  se  consagró  en  el  tem- 
plo de  Juno,  en  Mycenas/  Pitágoras, 
para  probar  la  metompsícosis,  pre- 
tendía que  él  era  Euforbo;  esto  es,  su 
trasmigración. 

Etimología,  Euforbio:  griego  *Eu- 

Íop&K  (Euphorbos);  latin,  EupAorbus; 
ranees,  Euphorbe. 

Euforia.  Femenino.  Medicina.  Fa- 
cilidad en  arrostrar  una  enferme- 
dad. 

Etimología.  Griego  ifxpopta  (eupho- 
ría),  de  eu,  bien,  y  phords,  que  lleva. 
(Galeno.) 

Eufrádes.  Masculino.  Mitología. 
Genio  que  presidía  á  la  alegría'  y  á 
los  placeres  de  los  festines. 

Etimología.  Griego  ■  tú^paívu  (eu- 
phraino),  yo  deleito,  yo  divierto:  fran- 
cés, Euphradit.  ' 

Eufrasia.  Femenino.  Botánica. 
Hierba  medicinal,  como  de  un  pié  de 
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alta,  con  las  hojas  aovadas,  rayadas  y 
eon  dientes  agudos/el  tallo  delgado  y 
ramoso,  y  las  flores  blancas  y  purpú- 
reas. 

Etimología.  Griego  eÍHppoaía  (eu- 
frasia), gozo,  sentimiento  festivo;  de 
eu,  bien,  y  phrátein  (?p  á¡*.*tv),  sentir: 
latin  técnico,  euphrasia  oficinalis,  de 
Lirraeo;  italiano,  eufrasia;  francés, 
eufraise,  euphraise;  provenzal,  eufrar 
lia;  catalán,  eufrasia. 

Reseña. — 1.  Esta  planta  no  se  pro- 
paga tanto  por  medio  de  la  ¿emula, 
como  por  medio  de  la  raíz. 
.  2.  Plántase  en  tierra  arenosa  y  hú- 
meda, y  debe  procurarse  resguardar- 
la del  sol. 

3.  Antiguamente  se  empleaba  mu- 
cho en  el  tratamiento  de  las  enferme- 
dades de  los  ojos,  por  cuya  razón  se 
le  llamó  eufrasia,  que  quiere  decir 
alegría. 

Eufrone.  Femenino.  Mitología. 
Nombre  que  los  griegos  daban  i  la 
Noche,  y  que  es  el  mismo  que  Eu- 
bulia. 

Etimología,  Griego  EÜ!pfivj¡  (Eu- 
phráne),  la  que  aconseja  bien,  la  No- 
che. 

Eufrosina.  Femenino,  Mitología. 
Una  de  las  tres  Gracias.  ||  Botánica. 
La  buglosa. 

Etimología,  Griego  Eúspouúvi)  (Eu~ 
phosvne),  pensamiento  alegre;  forma 
de  suopwii  (euphrbn),  festivo,  inclina- 
do i  la  risa;  de  éu,  bien,  y  phronetu 
(opovelv;,  pensar;  latin,  Euphrítyna  y 
EuphrSsyne;  italiano  y  catalán,  Eu- 
frosina; francés,  Buphrosyne. 

Enfuísmo.  Masculino.  Extremada 
pureza  de  lenguaje.  (Véase  Litera- 
tura.) 

Etimología.  Griego  tfi<fw)í  (eu— 
phues),  de  buen  gusto;  compuesto  de  - 
eu,  bien,  y  pAío  {f^»)t  yo  soy:  fran- 
cés, euphulsme. 

Eufuista.  Sustantivo.  Castizo  en 
el  habla. 

Etimología.  Eufuimo:  francés,  «*• 
phutste. 

Eugenia  Femenino.  Nombre  de 
mujer.  |  Personificación  alegórica  de 
la  nobleza,  entre  los  antiguos.  [|  Bo- 
tánica. Género  de  plantas  mirtá- 
ceas. 

Etimología.  Eugenio':  francés,  En- 
gente; latin,  Eugenia,  nombre  de  mu- 
jer (Inscripciones);  nombre  da  una 
santa,  (Alciuo.) 

Eugenina.  Femenino.  Química. 
Sustancia  cristalina  que  depone  el 
agua  destilada  de  alelí* 

Etimología.  Eugenia:  francés,  eu- 

1.  Eugenio.  Masculino.  Nombre 
propio  de  varón. 

Etimología.  Griego  éu,  bien,  y  ge- 
es, engendrado,  que  es  lo  que  nues- 
ro  romance  llama  bien  nacido:  latia, 
Eugenius,  en  Alcimo;  francés,  Euoene. 

2.  Engenio.  Masculino.  Obispo 
de  Toledo,  teólogo  y  poeta  latino. 
Presidió  los  concilios  8.*,  9.0  y  10." 
celebrados  en  aquella  ciudad,  y  mu- 
rió en  680.  Es  autor  de  un- tratado  de 
la  Trinidad  y  de  varias  poesías.  (Ds  ' 
Migübl  t  Mobantb.) 
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Etimología.  Latín   ffvgMus.  (Al- 

CIMO  A  VITO.) 

Eugenio  I  (san).  Papa  {654  á  658) 

Íue  fué  nombrado  por  la  protección 
s  Constante  II,  y  que  ensayó  en  va- 
no extinguir  la  herejía  de  los  mo- 
nothelitas.  Su  fiesta  ss  celebra  el  27 
de  Agosto. 

Eugenio  II.  Romano  de  origen, 
papa  desde  824  á  827,  sucesor  de  Pas- 
cual I,  que  consiguió"  engrandecer  la 
autoridad  papal  y  celebró  en  Roma  un. 
concilio  para  la  reforma  del  clero.  Su 
pueblo  le  llamó  el  Padre  de  los  f  obres. 

Eugenio  III.  Nació  en  Pisa,  fué 
discípulo  de  san  Bernardo  en  Clair- 
vaux,  y  papa  desde  1145 á  1153.  Tres- 
veces  se  vid  obligado  á  abandonar  á 
Roma  por  los  arnaldistes,  que  tenían 
i  su  cabeza  a  Arnaldo  de  B  reacia:  y 
errante  por  varias  naciones,  por  Ita- 
lia, por  Francia,  por  Alemania,  no 
pudo,  á  pesar  del  apoyo  de  los  tibur- 
tinos(1149)ydellogerll(1149),  es- 
tablecerse allí  mis  que  temporalmen- 
te hasta  1152.  A  sus  piadosas  excita- 
ciones fué  debida  la  segunda  cruzada. 

Eugenio  IV.  Nació  en  Venecia, 
fué  de  la  familia  de  Gregorio  XII,  y 
ocupó  la  silla  desde  1431  á  1447.  Su 
autoridad  temporal  y  su  supremacía 
espiritual  fueron  atacadas  al  mismo 
tiempo:  la  primera,  por  los  condottieri, 
uno  de  los  cuales,  Fr.  Sf'orza,  se  hizo 
ceder  (1434)  la  Marca  de  Ancona,  que 
conservó  hasta  1447,  mientras  que 
los  otros,  Forte  Braccio  y  Piccinino, 
de  acuerdo  con  los  Colonna,  produje- 
ron con  sus  ataques  (1434)  un  nue- 
vo levantamiento  republicano  en  Ro- 
ma y  el  destierro  del  pontífice,  que 
"  llamaron  de  nuevo  dos 


los 

años  después,  pero  que  hasta  1443 
volvió;  y  la  segunda,  por  el  concilio 
de  Bale,  reunido  en  1431,  y  animado, 
como  el  de  Constanza,  del  deseo  de 
debilitar  el  poder  pontificio.  El  des- 
acuerdo, que  ya  nació  en  la  primera 
sesión,  fué  definitivo  después  de  la 
vígesimaqninta  (1437);  y  Eugenio, 
aunque  trasladóla  asamblea  a  Fer- 
rara, y  de  Ferrara  a  Florencia  (1439), 
vio  que  cierto  número  de  miembros 
del  concilio  permanecieron  en  Bala  en 
conciliábulo.  Mientras  gestionaba  en 
Florencia  una*  nueva,  pero  efímera,  re- 
unión de  la  Iglesia  griega  con  la  ro- 

-  mana,  los  prelados  de  Bale,  reducidos 
á  siete  por  la  peste,  decretaron  su  de- 
posición; siendo  de  advertir  que  los 
cánones  exigían  12  para  deponer  un 
simple  obispo;  y  después,   otros  26 

"  prelados  Ó  doctores  eligieron  bajo  el 
nombre  de  Félix  V  (1439),  á  Ama- 
deo VIII,  duque  de  Saboya,  que  re- 
conocieron sólo  algunos  principes.  Eu- 
genio IV  protegió  las  letras  y  las  ar- 
tes, y  Roma  le  debe  su  gimnasio  para 
la  enseñanza  gratuita  de  las  ciencias. 
Eugenio  (san).  Obispo  de  Cartago, 
en  481,  que  fué  perseguido  por  los 
reyes  vándalos  Huneric  y  Thrasi- 
mond,  viéndose  precisado  a  refugiar- 
se en  la  Qalia,  y  muriendo  (505)  en 
un  monasterio  del  Langnedoc.  Se  con- 
servan de  él:  Emkortacxon  &  ios  fíeles  de 
Cartago,    que   inserta    Gregorio    de 
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Tours;  Expositio  fidei  eathoUc*¡  Apo- 
logeticus  pro  fide;  y  Altercatio  cum 
Arianis,  de  que  no  quedan  más  que 
fragmentos. 

Eugenio  el  Retórico  6  el  Gramáti- 
co. Enseña  en  Viena  y  en  el  Del  finado, 


fué  revestido  de  la 


purpui 


pe- 


rial  después  de  la  muerte  de  Valeoti- 
niano  II  por  el  Frank  Arbogast,  de 
quien  era  sectario  (año  392).  Vencido 
cerca  de  Aquilea  por  Teodosio,  fué 
prisionero  y  condenado  á  muerte  dos 
años  después  (394). 

Eúgrafo.  Masculino.  Finca'.  Espe- 
cie de  cámara  oscura  que  presenta  lo 
objetos  en  su  posición  natural. 

Etimología.    Griego  4n,   bien, 
graphein,  describrir: francés, engrapht 

Eulogias.  Femenino  plural.  Litur- 
gia griega.  Viandas  que  se  mandaban 
á  bendecir:  especie  de  pan  bendito  en 
la  Iglesia  griega.  Cuando  los  cristia- 
nos griegos  consagraban  un  trozo  de 
San,  partían  el  resto  en 'pequeños  pe- 
azos,  que  distribuían  a  los  que  no 
habían  comulgado  y  enviaban  á  los 
ausentes.  Estos  trozos  ó  pedazos  de 
pan  consagrado  se  llamaban  rulo- 
oías.  Durante  muchos  siglos,  la  Igle- 
sia latina  ha  tenido  algo  semejante, 
de  donde  provino  el  uso  del  pan  ben- 
dito. También  se  han  llamado  así  los 
regalos  de  vinos,  y  viandas,  aun  sin 
ser  objeto  de  bendición.  |  Liturgia  an- 
tiguo,. Femenino  singular.  Nombre  de 
la  sagrada  Eucaristía. 

Etimología.    Griego  túí.oyía  (eulo- 

Í(a),  alabanza;  de  tókérfuo  (eulógeo), 
endecir;  de  *5  {«%),  bien,  y  Myt»  fu- 
gó!, yo  digo:  francés,  eulogies. 

Euménes.  Historia.  Lugartenien- 
te de  Alejandro,  que  nació  en  Cardia 
(Tracia).  Fué  secretario  de  Filipo  y 
después  comandante  del  cuerpo  de  los 
compañeros,  y  casé  con  una  hermana 
déla  mujer  de  Ptolomeo.  Repartido 
el  imperio  macedóuico.,  obtuvo  la  Ca - 
padocia  y  la  Paflagoma;  y  como  estas 
regiones  no  estaban  sometidas  aún,  y 
Leen  a  t  y  Antígono  le  fueron  traido- 
res, aunque  debían  secundarle,  no 
pudo  tomar  posesión  sin  el  apoyo  del 
regente  Perdiccas.  Fiel  á  este,  por 
tal  razón,  le  defendió  contra  sus  ene- 
migos, y  en  una  batalla  dio  muerte  a 
Neoptolemo  y  Cratero.  Muerto  Per- 
diccas, Antígono  le  persiguió  con  en- 
carnizamiento, le  batió  en  Oreinium, 
en  Capadocia  (320),  y  le  bloqueó  en 
Nova  (319).  Euménes  resistió  con  ener- 
gía, y  cuando  tomó  la  ofensiva,  fué 
víctima  de  la  insubordinación  de  sus 
tropas.  Los  argyráspidas  le  entrega- 
ron á  Antígono  que,  después  de  que- 
rerle hacer  morir  de  hambre,  le  mandé 
ahorcar  (315).  El'ménes  fué  el  más 
honrado  de  los  sucesores  de  Alejan- 
dro, y  defendió  siempre  su  familia,  sin 
ambición  alguna  personal.  Plutarco  y 
Cornelio  Nepote  escribieron  su  vida. 

Euménides.  Femenino  plural.  Mi- 
tología. Las  furias  infernales. 

Etimología.  Griego  Eú|x°v(c  (Eu- 
menÜ);  de  éu,  bien,  y  menos,  genial, 
por  antífrasis  y  eufemismo:  latin, 
Ewnhüdes;  italiano,  Btmenides;  fran- 
cés, Enmenias. 
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EnmenidiaB.  Femenino  plural. 
Antigüedades.  Fiestas  anuales  de  los 
atenienses  en  honor  de  las  Furias, 
para  no  tenerlas  contrarias. 

Etimología.  Euménides. 

Eumenio.  Masculino.  Célebre  ora- 
dor y  retórico  del  siglo  iv,  natural 
de  Atenas.  Fué  maestro  de  Constan- 
cio Cloro,  de  quien,  así  como  de  Cons- 
tantino, mereció  grandes  pruebas  de 
estimación.  Porteriormente  explicó 
retórica  en  Autun.  En  el  año  de  309 
pronunció,  á  presencia  del  empera- 
dor, un  bello  penegírico,  y  desplegó 
un  celo  incomparable  por  el  restable- 
cimiento de  las  escuelas  públicas  del 
país.  De  él  tenemos  cuatro  Panegiri- 
coi,  escritos  en  bastante  buen  latin, 
aunque  el  estilo  suele  adolecer  del 
mal  gusto  de  su  época.  No  se  sabe  con 
certeza  en  qué  año  falleció. 

Etimología.  Latin  Etmeníut.  (Ds 
Miguel  t  Mobante.) 

Eumeo.  Siriano  robado  por  los  fe- 
nicios y  vendido  i  Laertes,  que  le 
confió  el  cuidado  de  sus  rebaños. 
Cuando  Ulíses  volvió  á  Itaca,  este  fiel 
servidor,  según  las  obras  de  los  clási- 
cos, le  demostró  un  gran  afecto  y  le 
ayudó  á  entrar  de  nuevo  en  posesión 
de  su  isla. 

Eumerodes.  Masculino  plural. 
Historia  natural.  Familia  de  reptiles 
saurianos  que  tienen  miembros  bien 
conformados. 

Etimología.  Griego  h  (éu),  bien, 
y  |iT¡po(  (meros),  genitivo  |M)p&rae  (mo- 
rdías), parte,  miembro:  de  buenas  par- 
tes, de  partes  bien  conformadas. 

Éuínólpico,  ca.  Adjetivo.  Nombre 
que  Fabre  de  Olivet  dio  á  los  versos 
alejandrinos,  en  donde  ponía  alter- 
nativamente dos  terminaciones  mas- 
culinas y  femeninas. 

Etimología.  Griego  iSjwaitos  {eu- 
molpos), armonioso;  de  éu,  bien,  y 
titolpe  (¡Miimj),  canto:  francés,  evmoí- 
pioue. 

Eumólpide.  Masculino.  Antigüe- 
dades griegas.  Nombre  de  una  familia 
sacerdotal  de  Atenas,  encargada  del 
culto  de  Céres.  (Litthé:.) 

Etimología.  Griego  ÉfyioXitoc  (Eu- 
molpos), primer  individuo  de  la  fami- 
lia: francés,  Eumólpide. 

Reseña. — «Los  Eumólpidbs,  agre- 
gados desde  tiempos  inmemoriales 
al  templo  de  la  diosa  Céres,  ejercían 
jurisdicción  en  lo  tocante  i  la  profa- 
nación do  los  misterios  da  su  diosa.» 
(Barthklemv,  AnacA.,  ck.  21.) 

Eumolpo.  Fué  originario  de  la  Tra- 
cia y  vivió  hacia  la  mitad  del  siglo  iv 
antes  de  Jesucristo.  Obligado  I  huir 
al  Ática,  creyeron  allí  que  fué  quien 
instituyó  los  misterios  de  Ele  tisis,  cu-  * 
ya  celebración  presidieron  sus  des- 
cendientes bajo  el  nombre  de  «uwó"l- 
pida3.  Las  tradiciones  le  atribuyen  el 
triple  carácter  de  poeta,  guerrero  y 
sacerdote.  Se  le  ha  creído  también 
hijo  de  Museo. 

Ennapio.  Sofista  pagano,  médico  & 
historiador,  nacido  en  Sardes  (Lydía) 
en  el  siglo  iv,  ardiente  adversario  del 
cristianismo,  entonces  dominante,  y 
esaltado    partidario    de   Juliano    el 
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Apóstata.  Se  conaerva  de  el,  bajo  el 
título  de  Vidas  de  los  filósofos,  la 
historia  de  la  filosofía  eclesiástica,  y 
ds  varios  asuntos  relativos  4  los  mé- 
dicos j  otros  sabios  de  su  tiempo. 
Este  escrito  fué  editado  por  Comme- 
lin  (Heidelberg,  edición  greco-lati- 
na) v  por  M.  Boiseonade  (Amster- 
dam,  1822).  Compuso  también  una 
Sittoría  de  loe  Césares,  en  catorce  li- 
bros, que  comprende  desde  Claudio  II 
SÍ8)  hasta  Arcadío,  de  la  que  Suidas 
conservado  algunos  fragmentos.— 
Puede  verse  acerca  de  Eunapio  la  obra 
deM.  Cousin  (Nonoeaux  fragmente); 

Eunomianos.  Masculino  plural. 
Historia  eclesiástica.  Miembros  de  uns 
sftcta  amana,  que  negaban  la  divini- 
dad de  Jesucristo,  creyéndola  pura- 
mente nominal. 

.  Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  en,  bien,  y  del  latín  nómen 
nombre. 

Eunomío.  Heresiarca  del  siglo  iv, 
originario  de  Capadocia,  que  fui  obis- 

So  de  Cyzica  hacia  el  afio  360.  A  la 
octrinade  Arrio,  que  sostenía  que  la 
segunda  persona  de  la  Trinidad  era 
una  criatura  hiimana  y  no  Dios,  aña- 
dió otra  novedad,  a  saber:  que  el  Es- 
píritu Santo"  es  una  producción  del 
Hijo.  Uu  error  puramente  especulati- 
vo no  podía  conciliario  numerosos  par- 
tidarios; por  lo  que  buscó  un  princi- 
Sio  de  moral  cómoda  ó  acomodaticia, 
¡ciando  que  todos  los  que  conserva- 
sen fielmente  su  doctrina  no  podían 
perder  la  gracia,  cualesquiera  que 
fuesen  los  pecados  que  hubiesen  co- 
metido. Sus  opiniones  le  hicieron 
desterrar  de  Mauritania. 

Eunoto,  ta.  Adjetivo.  Zoología.  De 
espalda  Ó  dorso  elegante. 

Etimología.  Griego  éu,  bien,  y  no- 
to* (víÜTod,  el  dorso:  xi  vüna  (id  nota), 
las  espaldas. 

Eunuco.  Masculino.  El  hombre 
enteramente  castrado  y  mntilado,  que 
se  destina  en  los  serrallos  a  la  custo- 
dia de  las  mujeres.  Q  En  la  historia 
antigua  y  oriental,  el  ministro  ó  em- 
pleado favorito  de  algún  rey. 

Etimología.  Griego  túvo^w;  (eunoü- 
eliot);  de  *iv>i  (ewne),  lecho,  y  ij¡«m 
(eckein),  tener  cuidado:  latin.'ífiaS- 
chns;  catalán,  ennnch,  eunuco;  francés, 
eunuque.  —  Eunuco  significa  literal- 
mente «guarda  tí  custodio  del  lecho.» 

Reseña  hit  tortea.— Esclavos  destina- 
dos al  interior  del  harem  ó  del  serra- 
llo, en  Oriente.  Se  dice  que  Semíra- 
mis  fué  la  primera  que  ideó  mutilar 
¿los  esclavos  para  destinarlos  á  su  ser- 
vicio. En  otro  tiempo  desempeñaron 
nn  gran  papel  en  el  gobierno  de  los 
serrallos.  Hacia  el  fin  del  reinado  de 
Semíramis,  hubo  una  insurrección  de 
eunucos:  eran  tan  poderosos,  queNi- 
nyaB,  hijo  de  aquella  reina,  buscó  su 
apoyo  en  ellos,  y-  sus  sucesores  le 
imitaron  hasta  Sardanápalo.  Los  mo- 
dos y  los  persas  tuvieron  muchos  eu- 
nucos, que  ocuparon  el  primer  rango 
entre  los  esclavos.  La  satrapía  de  Ba- 
bilonia y  de  Asiría,  proveía  anual- 
mente a  los  persas  de  500  eunucos  jó- 
venes, siendo  reducidos  í  esta  condi- 
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cion  los  niños  mas  hermosos.  —  Al 
principio,  Iob  griegos  tuvieron  horror 
a  los  eunucos;  pero  acabaron  por  ad- 
mitirlos a  'su  servicio,  y  los  comer- 
ciantes hicieron  un  tráfico  considera- 
ble, siendo  Efeso  el  mercado  princi- 
pal. Los  galos,  sacerdotes  de  Cibeles, 
eran  eunucos.  Algunos  de  éstos  ad- 
quirieron sobre  sus  señores  gran  as- 
cendiente, como  Bagoas  sobre  Alejan- 
dro; Filitéres,  sobre  Lysimaco;  Meno- 
files,  sobre  Mi trí dates;  y  Fotin,  sobre 
Ptolomeo  Dionysos. — Al  penetrar  en 
Roma  el  lujo  del  Oriente,  introdujo 
también  los  eunucos.  Los  voluptuosos 
preferían  su  servicio  al  de  los  demás. 
Las  mujeres  los  tenían  también  &  au 
servicio  íntimo,  pero  como  esclavos,  y 
rara  vez  como  guardianes.  Los  empe- 
radores los  admitieron  después,  y  los 
malos  príncipes  hicieron  de  ellos  sus 
favoritos  muchas  veces,  y  les  dejaron 
adquirir  algunas  la  mas  funesta  in- 
fluencia. En  medio  de  la  degradacior 
del  bajo  imperio,  les  fueron  concedi- 
dos los  empleos  más  altos,  mostrán- 
dose dignos  de  ellos  algunos  que  se 
distinguieron  por  su  capacidad  ó  por 
su  carácter,  entre  los  cuales  puede  ci- 
tarse a  Eutropio  y  4  Narsés.  El  cris- 
tianismo prohibió  la  mutilación,  y  la 
Iglesia  rechazó  á  los  eunucos  del  ser- 
vicio de  los  altares. — Aun  hoy  se  les 
emplea  en  el  servicio  del  harem,  en 
Oriente,  donde,  según  su  origen 


cuidan,  por  lo  general,  de 
los  asuntos  domésticos  y  la  educación 
de  los  niños;  y  los  segundos,  de  la 
custodia  de  las  mujeres.  j|  Sutoria 
eclesiástica.  Secta  de  herejes  del  si- 
glo ni,  que  se  mutilaban  así  mismos. 

Euanquismo.  Masculino.  Castra- 
ción. (Caballero.) 

Etimología.  Eunuco. 

Euomfaliano,  na.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Que  tiene  el  ombligo  bien,  con- 
formado. 

Etimología.  Griego  éu,  bien,  y 
ompkalés,  ombligo. 

Eupatía.  Femenino.  Didáctica.  Re- 
signación en  los  sufrimientos  físicos. 

Etimología.  Griego  éu,  bien,  ypá- 
thoi  (iráOoí),  sufrimiento:  francés,  eu- 
palhte. 

Eüpatoria.  Femenino.  Botánica. 
Planta  vivaz  compuesta  sinantéreade 
la  \mérica  meridional. 

Etimología.  Eupatorio. 

Eupatoriado,  da.  Adjetivo.  Pare- 
cido a  la  eunatoria. 

Eupatorio*.  Femenino..  Química. 
Especie  de  álcali  sacado  de  la  eupa- 
tona. 

Etimología.  .Eupatorio:  francés, 
eupatorine. 

Eupatorio.  Masculino.  Hierba  me- 
dicinal algo  olorosa,  de  dos'á  tres 
pies  de  altura,  la  raíz  de  figura  de 
huso,  los  tallos  cilindricos,  vellosos  y 
con  medula,  las  hojas  semejantes  i 
las  del  cáñamo  y  las  flores  amarillas. 

Etimología.  Griego  Eforatípiov  íeu- 
patorion),  lo  perteneciente  al  rey  £v- 
pator,  quien  aplicó  esta  planta  á  los 
usos  de  la  Medicina:  latín  técnico, 
eupatobium  cannabinum,  de  Linneo; 
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francés,  eupatoire.— La  forma  eupato- 
rio, que  trae  la  Academia,  ea  la  con- 
forme al  griego  y  al  latín. 

Eupátrides.  Masculino  plural. 
Antigüedades.  Nombre  dado  en  la  an- 
tigua Grecia  á  la  clase  elevada  del 
pueblo,  por  oposición  á  la  de  artesa- 
nos y  agricultores,  y  aplicada  des- 
pués 4  las  familias  nobles  que  daban 
sus  hijos  al  sacerdocio  y  tenían  á  su 
cuidado  las  cosas  sagradas.' 

Etimología.  Griego  ■ümtTpISiic  (e%~ 
patrtdés);  de  éu,  bien,  y  patsr,  padre- 
francés,  eupatrtde. 

Eupepsia.  Femenino.  Medicina. 
Fácil  digestión. 

Etimología.  Griego  éu,  bien,  y 
pépsisfaltyw,),  cocción;  áepépto  (-rtíinuj), 
yo  cuezo:  francés,  eupepsie.  . 

Eupétala.  Femenino.  Botánica. 
Ópalo.  |  Especie  de  laurel. 

Etimología.  Griego  éu,  bien,  y  pé- 
talo. 

Eupion.  Masculino.  Qulutica.  Acei- 
te pirogéneo  líquido,  producido  por 
la  destilación  seca  de  las  sustancias 
orgánicas. 

Etimología.  Griego  éu  (éuj,  bien, 
y  nlbiv  (píSn),  graso;  francés,  envión. 

EurJlasia.  Femenino.  Fisiología. 
Materia  animal  esencialmente  orga- 
nizable. 

Etimología.  Griego  éu,  bien,  y 
plaettín,  formar. 

Eupláatico,  c*.  Adjetiva.  Medici- 
na. Favorable  4  las  fuerzas  plásticas. 

Etimología.  Suplatia:  francés,  eu- 
p  las  ligue. 

Euploea.  Femenino.  Mitología.  So- 
brenombre de  Venus,  á  quien  se  invo- 
caba para  conseguir  feliz  navegación . 

Etimología.  Griego  lunXois  ó 
tünioír)  (eiploia  6  ripiosa,  eúploüe),  fe- 
liz navegación;  francés,  Euploée. 

Eupnea.  Femenino.  Medicina.  Fa- 
cilidad en  respirar. 

Etimología.  Griego  éu,  bien,  y 
pnein,  respirar. 

Eupodo,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
De  patas  largas  ó  voluminosas. 

Etimología.  Griego  éu,  bien,  y  po- 
des, genitivo  de  pote,  pié. 

Eúptero,  ra.  Adjetivo.  Ornitología. 
De  hermosas  plumas. 

Etimología.  Griego  éu,  bien,  y  píe- 
ron,  ala. 

Euqueria.  Poetisa  satírica  de  Aqui- 
tania,  que  se  cree  floreció  en  el  siglo  v 
ó  vi  de  la  era  cristiana.  De  ella  nos 
queda  una  elegía  que  consta  de  16  dís- 
ticos, en  los  cuales  deplora  con  indig- 
nación  el  que,  siendo  de  una  familia 
ilustre,  se  hubiese  atrevido  i  poner 
los  ojos  en  ella  y  pedirla  en  matrimo- 
nio un  esclavo  colono.  (Da  Miguel  t 
Morante.  ) 

Etimología.  Latín  Bnchería. 

Euquilia.  Femenino.  Fisiología. 
Buena  calidad  de  los  jugos  y  fluidos 
del  cuerpo. 

Etimología.  Griego  éu,  bien,  y 
■huios  (yuXíc),  quilo,  sustancia:  iran- 
íes, euckylie. 

Euquimia.  Femenino.  Botánica. 
Savia  de  los  vegetales.  1  Medicina. 
Buena  naturaleza  de.  los  líquidos  del 
cuerpo  humano. 
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Etimología.  Griego  I»  («»),  bien,  y 
X^k  (ehymds),  jugo,  savia:  francés, 
enchymie.  La  forma  griega  es  lúxuptá 
(evchyntía). 

Euri,  euro.  Prefijo  técnico,  del 
griego  eipií  (euryt),  largo,  que  eB  el 
sánscrito  nrnt,  largo;  lituanio,  erd-mas, 
de  la  raíz  sánscrita  w  (sí¿  V  exten- 
der. 

Enríale.  Femenino.  Mitología.  Hi- 
ja de  Minos  7  madre  da  Orion,  qne 
fué  amada  por  Neptuno.  [  Otra,  reina 
de  las  Amazonas.  ||  Otra,  hija  de  Pre- 
to,  re;  de  Argos,  j  Una  de  las  Gorgó- 
nides. 

Etimología.  Enríalo:  latín,  Euryí- 
le,  en  Ovidio:  francés,  Buryalé. 

Enri  alo.  Mase  uliuo.  Mitología.  Uno 
de  los  príncipes  griegos  que  fueron  al 
sitio  de  Troya.  J  Un  troyano  que  si- 
guió á  Eneas  después  de  la  destruc- 
ción de  Troya  y  que  fué  célebre  por 
au  tierna  amistad  con  Niso. 

Etimología.  Griego  lúpuáXot (evryá- 
los),  el  que.  eB  generoso,  liberal,  pre- 
digo: latín,  EnrySlns,  en  Virgilio: 
francés,  Evryale, 

Euribia.  Femenino.  Mitología.  Nin- 
fa que  fué  madre  de  Lucifer  y  de  las 
estrellas. 

Etimología.  Griego  e&puBíiií  (inry- 
bíasj,  muy  poderosa:  francés,  Euríbie. 

Euri  cero,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tienelargos  cuernos.  (Caballbro.) 

Etimología.  Griego  súpic  [«*¥*)» 
ancho,  y  keras,  cuerno.— La  defini- 
ción de:  largos  cuerno»  no  es  correcta. 
El  griego  euryt  no  significa  largo, 
sino  ancho,  y  tal  es  el  sentido  del 
francés  ewryeert,  gni  a  de  latget  comes. 
Excusado  parece  decir  que  el  francés 
large  quiere  decir  ancho;  lo  contrario 
&&  long,  largo. 

Enriele*.  Femenino.  Mitología. 
Hija  de  la  isla  de  ítaca,  que  Laertes 
compró  por  veinte  bueyes  j  arad  como 
á  su  mujer.  Amamanto'  a  Ulíses,  que 
la  reconoció  al  volver  de  Troya. 

Etimología,  Burieles:  francés,  Bu~ 
rieUe. 

Enricleas.  Femenino  plural.  Mito- 
logía. Fiestas  que  antiguamente  se  ce- 
lebraban en  Esparta. 

Etimología.  Enrieles:  francés,  eury- 
elees. 

Enricleidas.  Masculino  plural. 
Nombre  de  dos  discípulos  de  Burieles. 
Etimología.  Burieles. 
Enrieles.  Masculino.  Mitología.  Cé- 
lebre adivino  de  Atenas.  Se  creía  que 
llevaba  en  el  vientre  el  genio  que  le 
inspiraba,  por  lo  que  fué  llamado  En- 
gaitrimito. 

Etimología.  Griego  ESpoxlijí  (Eu- 
ryiies),  ventrílocuo;  francés,  Eaty- 

Enridamas.  Masculino,  Mitología. 
Sobrenombre  de  Héctor.  J  Nombre  de 
otro  troyano.  (Landais.) 

Eurídice.  Femenino.  Mitología. 
Mujer  de  Orfeo  que,  huyendo  de  las 
s  de  Aristeo,  fué  mordi- 
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con  loa  encantos  de  bu  voz  j  los  acor- 
dea  de  bu  lira  &  las  divinidades  infer- 
nales. Pluton  y  Proaerpina  se  la  en- 
tregaron, pero  á  condición' de  que  no 
volvería  la  cabeza  hasta  haber  salido 
de  los  infiernos.  Eurídice  le  siguió; 
pero,  nopudiendo  contenerse  Orfeo  por 
saber  ai  le  seguía,  volvió  la  cabeza,  y 
Eurídice  desapareció  para  siempre.  || 
Otra,  madrede  Dinas,  i  Otra,  mujer 
de  Néstor.  ||  Botánica.  División  de 
plantas  monodelfas.  |[  Zoología.  Géne- 
ro de  crustáceos.  Q  Especie  de  mari- 

>sas. 

Etimología.  Latin  Eurydice.  (Vir- 
gilio.) 

Enríflle.  Femenino.  Mitología.  Fa- 
mosa sibila  de  la  isla  de  Samos.  (Lau- 
dáis.) 

Eurignato,  ta.  Adjetivo.  Antropo- 
logía. Díeese  de  la  predominancia  de 
la  parte  media  de  la  cabeza;  es  decir, 
de  la  región  superior  de  la  cara.  El 
tipo  mongólico  es  eurignato. 

Etimología.  Griego  tAp/ic.  (eurys), 
ancho,  y  yváflot  (gnáthot),  mandíbula: 
francés,  enrygnathe. 

Enriloco.  Masculino.  Mitología. 
Compañero  de  Ulíses,  el  único  que  no 
bebió  el  licor  preparado  por  Circe 
para  convertir  en  bestias  a  los  demás. 

Etimología.  Griego  eüpúXoyoí  (eury- 
USgSs),  verboso,  locuaz,  que  habla 
bien. 


da  por  nna  serpiente,  de  cuya  mor- 
dedura murió  la  noche  de  aus  bodas. 
Inconsolable  Orfeo  por  su  muerte,  bajó 
á  buscarla  á  los  infiernos,  y  conmovió 


Eurímedonte.  Masculino.  Mitolo- 
■la.  Hijo  de  Fauno.  \  Padre  de  Peri- 
jea,  de  quien  tuvo  á  Neptuno  y  Nau- 
sitoo,  rey  de  Feacia  y  padre  de  Alci- 
noo.  D  Uno  de  loa  hijos  de  Minos.  || 
Geografía.  Río  de  Panfilia. 

Etimología.  Griego  g&pojji&Dv 
(eurymédon),  genitivo,  tiputUSuvroí  (eu- 
rymedmios),  el  qne  reina  lejos:  latin, 
Eurymüdon,  en  Estacio:  francés,  Eury- 
midan. 

Enrimednsa.   Femenino.  Mitolo- 

«'  .  Amada  de  Júpiter  y  madre  de 
miden. 

Etimología.  Latin  BurymUdusa. 
(San  Isidoro.) 

Eurímides.  Masculino.  Mitología. 
Telemo,  hijo  de  Eurimo.  (Lardáis/ 

Enrinome.  Femenino.  Mitología, 
Hija  del  Océano  y  de  Tétis,  madre  de 
las  Gracias.  Tuvo  una  hija  de  Apolo, 
n  ue  fué  madre  de  Adrasto  v  de  Erí- 
_ile.  I  Otra,  mujer  de  Orcano,  rey  de 
los  aquemenios,  y  madre  de  Leuco- 
toe.  I  Divinidad  infernal  que  se  co- 
mía loa  muertos,  sin  perdonar  los 
huesos  siquiera,  yque  se  representaba 
negra,  enseñando  todos  los  dientes  y 
sobre  un  bnitre  muerto.  ||  Zoología. 
Género  de  crustáceos  decápodos  de  In- 
glaterra. 

Etimología.  Latin  EnrynSme.  (Ovi- 
dio.) 

Enrinomías.  Femenino  plural. 
Antigüedades.  Fiestas  que  los  griegos 
celebraban  en  honor  de  Enrinome. 

Etimología.  Entinóme;  francés, 
eurynomtes. 

Euripa.  Femenino.  Canal,  acue- 
ducto, f  Antigüedades.  Nombre  que  se 
daba  en  la  antigua  Roma  á  un  canal 
de  casi  tres  metros  de  anchura,  el 
cual  separaba  la  arena  de  las  gradas, 
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en  el  circo  Máximo,  i  fin  de  evitar 
que  las  fieras  pudiesen  arrojarse  sobre 
el  público. 

Etimología,  Evripo:  francés,  Enri- 
pe. 

Eurípides.  Uno  de  los  tres  gran- 
des poetas  trágicos  de  la  antigua  Gre- 
cia, que  nació  en  Salamina  en  480,  el 
mismo  día  de  la  batalla  de  este  nom- 
bre, y  murió  en  406.  Al  principio  le 
educaron  para  atleta,  y.  consiguió  ob- 
tener el  premio.  Después  so  dedicó  á 
la  pintura,  y  se  dice  que  existían  al- 
gunos cuadros  suyos  en  Megara.  Mas 
tarde  estudió  la  retórica  con  Pro  dico  y 
la  filosofía  con  Anaxágoras,  consa- 
grándose, por  último,  á  la  poesía  del 
teatro.  Rivalizó  con  Sófocles;  fué  mu- 
chas veces  coronado,  v  llevó  á  la  eses-  ' 
na  el  lenguaje  de  la  filosofía  y  de  las 
pasiones.  -Brilló  especialmente  en  el 
patético:  su  estilo  es  brillante,  ner- 
vioso, verdaderamente  avasallador; 
pero  hay  quien  dice  que  pone  en  boca, 
de  sus  personajes  pensamientos  tan 
atrevidos,  máximas  tan  extremas, 
que  casi  no  caben  en  los  moldes  de 
la  moral  de  un  pueblo.  Capole  la  in- 
nensa  desgracia  de  tener,  no  un  ri- 
al,  sino  un  enemigo  formidable  en  el 
gran  Aristófanes,  quien  le  satirizó  en 
muchas  de  bus  obras,  particularmen- 
te en  Zas  Xanas,  al  propio  tiempo  que 
se  le  acusaba  de  impiedad.  Abrumado 
bajo  el  doble  peso  de  semejante  acu- 
sación y  de  violentísimos  ataques  per- 
sonales, se  retiró  á  Macedonia,  cerca, 
ÍArquelao,  que  le  ejevó  á  las 
as  dignidades,  y  en  cuya  corte 
murió  á  la  edad  de  78  años.  No  se 
sabe  á  punto  dio  el  número  de  sus 
tragedias;  pero  las  conocidas  son  18, 
á  saber:  Sécala;  Orestes;  Zas  Fenicias; 
Medea;  Hipólito;  Alantes;  Androntaca; 
Las  Snphcantes;  IJtgenia  en  Ánlide; 
IJigenia  en  T&uride;  Seso;  Zas  Troya- 
nos;  Zas  Bacantes;  Zas  Hericlidat; 
Elena;  lo;  Sereníes  furioso;  Electra  j 
un  drama  titulado  El  Cíclope. 

Bestia  critica. — El  drama  de  Eurí- 
pides representa  en  el  teatro  una  ver- 
dadera revolución.  El  poeta,  profundo 
observador  del  corazón  humano,  susti- 
tuye el  imperio  de  las  pasiones  &  la 
ciega  ley  del  destino;  y  en  el  análisis, 
como  en  el  juego  de  los  afectos,  llega 
á  lo  sublime  del  arte.  Debe  advertirse, 
esto  no  obstante,  que  no  hay  en  sos 
obras  aquella  sencillez  admirable  del 
teatro  primitivo:  los  dioses  y  los  hé- 
roes se  ven  rebajados  á  todas  las  pe- 
queneces de  la  humanidad,  y  no  sin 
razón  se  le  ha  censurado  de  exagerar 
la  pintura  de  los  vicios  y  de  las  malas 
pasiones.  Eurípidss  fijó  la  lengua  trá- 
gica: su  estilo  es,  por  lo  general,  muy 
claro,  armonioso,  elegante,  si  bien 
muchas  veces  emplea  palabras  inúti- 
les y  deja  ver  pretensiones  de  gracia 
3ue  deslucen  magníficas  escenas.  Una 
esigualdad  singularísima;  trozos  ad- 
mirables en  medio  da  pasajes  fútiles; 
vanos  alardes  filosóficos;  maravilloso 
conocimiento  de  los  recursos  del  cora- 
zón; ignorancia  de  los  límites  descon- 
veniencia; planes  mal  ordenados;  asun- 
tos mal  escogidos;  rara  facilidad  en  la 
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ejecución  y  una  especie  de  piedad  ofi- 
cial y  sarcasmos  de  incredulidad:  he 
aquí  lo  que  se  halla  en  las  obras  de 
este  autor,  que  agrada.y  seduce  á  to- 
dosj  ¿pesar  de  sus  defectos,  y  que  es 
apellidado  traghikátatos,  es  decir,  el 
mis  tráfico  de  los  griegos.  Ea  cuan- 
to á  la  forma  material,  representa  un 
verdadero  progreso,  reduciendo  los 
coros  i  un  puesto  mis  pequeño,  si 
así  puede  decirse,  é  introduciendo 
modificaciones   que   demuestran    sus 

.conocimientos  escénicos.  Según  Var— 
ron,  compuso  75  obras,  tbóYo  obtuvo 
el  premio  cinco  veces.  Estas  cifras, 
más  que  la  crítica  del  autor,  son  las 
de  sus  jueces,  siendo  de  advertir  que 
las  opiniones  sobre  sus  obras  son  muy 
varías,  y  que,  á  vuelta  de  todas  ellas, 
aparece  como  autor  de  inestimable  mé- 
rito. Ni- las  manchas  del  sol  atenúan  su 
luz,  ni  los  defectos  de  Eurípides  eclip- 
san los  fulgores  de  su  genio  trágico. 
Eurípides  rompía,  con  su  genio  los  mol- 
des de  nn  siglo,  j  aquel  siglo,  que  oía 
crujir  sus  propios  huesos,  tuvo  que 
revolverse  contra  el  poeta  insubordi-> 
nado.  Eurípides  hizo  casi  un  teatro 
de  lo  que  pudiera  llamarse  la  terrible 
elocuencia  de  la  pasión,  jen  este  sen- 
tido no  tiene  rival  en  la  historia  del 
mundo.  A  pesar  de  las  diatribas  del 
gran  Aristófanes;  sin  embargo  tam- 
bién de  la  acusación  de  impiedad,  el 
poeta  Eurípides  será  siempre. una  de 
las  figuras  más  nobles  y  hermosas  de 
los  grandes  tiempos  de  Atenas,  real- 
■ada  por  el  misterio  de  nn  dolor  que 
no  tiene  igual  en  la  vida;  el  dolor  que 
el  poeta  siente  cuando  ve  que  su  alma 

.  se  nubla  en  el  eclipse  fle  su  gloria. 
Euripigo,  ga.  Adjetivo.  Zoología. 
De  larga  cola. 

Etimología.  Griego  euryi,  largo, 
y  pyge,  nalga. 

Euripile.  Masculino.  Mitología.  Hi- 
jo de  Bvemon  que,  en  la  repartición  del 
botin  de  Trova,  hubo  en  suerte  una 
caja  que  contenía  una  estatua  deBaco, 
fabricada  por  Vulcano  y  regalada  por 
Júpiter  á  los  tróvanos.  Tan  pronto 
como  miró  el  interior  de  la  caja,  perdió 
la  raion;  pero  la  recobraba  algunos  mo- 
mentos, y  aprovechando  uno  da  ellos, 
consultó  al  oráculo  acerca  de  su  en- 
fermedad. El  oráculo  respondió  que, 
cuando  encontrara  un  país  donde  los 
hombres  ofrecieran  sacrificios  con 
ceremonias  extranjeras,  dedicase  la 
estatua  v  se  detuviese  allí.  Algún 
tiempo  después  arribó1  al  puerto  de 
Aroe,  donde  llegó  en  el  momento  en 
que  iban  á  sacrificar  un  mancebo  y 
una  doncella  á  Diana  Triclaria.  Ha- 
biéndose detenido  en  aquel  país,  y  re- 
cordándole los  habitantes  que  el  orácu- 
lo les  había  predicho  que  se  verían 
libres  de  la  necesidad  de  tan  bárbaro 
sacrificio  cuando  llegase  allí  un  rey 
desconocido  con  una  caja,  en  donde 
habría  la  estatua  de  un  dios,  dedicó 
la  estatua  que  llevaba  y  la  denominó 
Eiimnelo.  Entonces  sanó  de  su  enfer- 
medad, y  el  pueblo  se  viÓ  libre  de 
tan  cruel  ceremonia,  que  le  había  sido 
impuesta  por  el  mismo  oráculo  para 
expiar  el  crimen  de  Menalippo  y  de 
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Cometo,  que  habían  profanado  el  tem- 

Elo'de  Diana  con  sus  amores  criminá- 
is. I  Otro,  hijo  de  Telefo,  que  amó 
mucho  á  Casandra,  hija  de  Príamo.]| 
Otro,  hijo  de  Hércules,  muy  hábil  en 
el  arte  de  loa  augurios.  |  Hombre  de 
un  Tritón. 

Enripo.  Masculino  anticuado.  Es- 
trecho dk  mar.  |  Geografía.  Nombre 
de  un'  brazo  de  mar  entre-  la  Grecia  y 
la  isla  de  Enbea,  en  donde  las  aguas 
tenían  su  flujo  y  bu  re'flujo;  que  es  lo 
que  hoy  se  llama  el  estrecho  de  Negro- 
ponto. 

Etimología.  Griego  Eüpitrot  (Entri- 
pas), estrecho  de  Negroponto:  latín, 
Enripia;  francés,  Euripe. 

Eurisace.  Masculino.  Mitología. 
Hijo  de  Aya*.,  á  quien  los  atenienses 
decretaron  los  honores  divinos.  (LAU- 
DÁIS.) 

Enríatenos  y  Proeles.  Hijos  ge- 
melos de  Aristodemo,  uno  de  los  tres 
Heráclidas  que  invadieron  el  Pelopo- 
neso,  1190  o  1104  años  antes  de  Je- 
sucristo En  el  reparto  que  los  vence- 
dores hicieron  del  país  conquistado, 
los  dos  hermanos  obtuvieron  la  Laco- 
nia,  dividieron  todo  el  país  en  seis 
distritos,  cada  uno  de  los  cuales  tenía 
un  gobernador,  y  se  establecieron  en 
Esparta,  donde  reinaron  juntos.  Sus 
sucesores  ocuparon  el  trono  simul- 
táneamente: los  del  primero,  bajo 
el  nombre  de  Agidas,  de  Agix,  su 
hijo;  y  los  del  segundo,  bajo  el  de 
Éítripontidas,  de  su  nieto  Eurypon. 
Licurgo  conservó  esta  doble  dinastía. 

EuriBteo.  Masculino.  Mitología. 
Bey  de  Micénas,  hijo  de  Anfitrión  y 
de  Alcmene.  Junó  fe  hizo  nacer  antes 
que  á  Hércules,  á  fin  de  que,  en  sti 
calidad  de  preñando,  tuviese  sobre  él 
alguna  autoridad;  y  le  hizo  aparecer 
para  que  Hércules  emprendiese  doce 
trabaios,  en  que  esperara  verle  morir, 
por  lo  mismo  que  Júpiter  le  había 
prometido  los  más  altos  destinos. 
Hércules,  sin  embargo,  salió  victorio- 
so de  aquellos  trabajot;y  Euristbo, 
obligado  á  contentarse  con  el  reino  de 
Argos,  cesó  de  perseguir  á  Hércules. 

Etimología.  Eurystheis.  (Virgi- 
lio.) 

Euristerno,  na.  Adjetivo,  Zoolo- 
gía. De  ancho  pecho. 

Etimología.  Griego  euryi,  ancho, 
y  esternón. 

Eurístomo,  ma.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. De  boca  muy  ancha. 

Etimología.  Griego  eurys,  ancho, 
j  stdma,  boca:  francés,  eurystone. 

Barita.  Femenino.  Mineralogía. 
Especie  de  feldespato,  roca  estratifi- 
cada, que  afecta  formas  prismáticas. 

Etimología.  Griego  eurys,  ancho, 
y  el  prefijo  ita,  que  significa  forma- 
ción, en  historia  natural. 

Eurito.  Masculino.  Mitología.  Rey 
de  Ecalia,  padre  de  Iole.  Habiendo 
prometido  su  hija  á  quien  le  vencie- 
se en  la  lucha,  Hércules  ee  presentó 
y  le  venció;  pero,  no  queriendo  con- 
cedérsela, Hercules  le  dio  muerte  con 
su  maza  y  se  llevó  á  Iole.  |  Cen- 
tauro del  mismo  nombre  que,  que- 
riendo robar  á  Hippodamia,  fué  muer- 
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to  por  Teseo.  |  Un  hermano  de  los 
Titanes. J  Un  hijo  de  Mercurio,  que 
se  distinguió  en  la  expedición  de  los 
argonautas. 

Eurition.  Masculino.  Mitología. 
Uno  de  los  argonautas.  Jj  Virgilio 
menciona  otros  dos  del  mismo  nom- 
bre: nno,  hijo  de  Lición;  y  otro,  há- 
bil artista.  Q  Un  pastor  del  mismo 
nombre,  a  quien  mató  Hércules. 

Etimología.  Latin  EurytKíon. 

Eurítis.  Femenino.  Mitología.  Iole,  - 
hija  de  Eurito.  (L  andáis.) 

Euritmia.  Femenino.  Arquitectu- 
ra. La  buena  disposición  y  corres- 
pondencia de  las  partos  semejantes  de 
un  edificio. 

.Etimología.  Griego  ESpuO[i(*  (eu- 
rytkmla);  de  Eu  (euj,  bien,  y  poSuA? 
(rhythnós),  medida,  orden,  disposi- 
ción: latín,  eurythmía;  francés,  en— 
rhvthnic,  eurythmie. — El  latin  euryth- 
mía  tiene  la  misma  significación  que 
nuestra  euritmia:  «regularidad,  pro- 
porción en  las  obras  de  arquitectura. » 

(VlTEUVIO.) 

Eurítmico,  ca.  Adjetivo.  Relati-' 
vo  á  la  euritmia.  |  Que  tiene  un  rit- 
mo regular. 

Etimología,  Euritmia:  francés,  eu- 
rhgthmique,  evrythmiqve. — Littré  pre- 
fiere la  forma  eurythmie,  ewhytkmj^. 
que.  Sin  embargo,  el  griego  es  tltow- 
¡lía  (eurytkmía.) 

Euro.  Masculino.  Uno  de  los  cua- 
tro vientos  cardinales,  que  sopla  de 
Oriente,  fl  6  Euro  Noto.  El  viento  in- 
termedio entre  el  Euro  y  Austro  ¡hoy 
sólo  tienen  uso  estas  voces  en  la  poe- 
sía. 

Etimología.  Griego  ESpo?  (Euros), 
viento  que  sopla  del  Oriente:  latin, 

BU/TUS.  (CoLUMBLA.) 

Euronoto  Ó  Fénix.  Viento  del 
Este-Sudeste  entre  los  antiguos  roma- 
nos, que  se  llamaba  también  Oriente 
de  invierno,  nombre  griego  de  Vul- 
turno. 

Europa.  Femenino.  Mitología.  Hi- 
ja de  Agenor,  rey  de  Fenicia  y  her- 
mano de  Cadmo.  Esta  princesa  era  tan 
bella,  que  se  dice  que  una  de  las  com- 

§  añeras  de  Juno  había  robado  un  bote 
e  pomada  de  dicha  diosa  para  darlo 
á  Europa.  Fué  amada  de  Júpiter, 
quien  tomó  la  figura  de  un  toro  para 
apoderarse  de  ella;  pasó  la  mar,  lle- 
vándola encima,  y  la  condujo  á  esta 
C  del, mundo,  á  que  dio.  nombre. 
pa  fué  madre  de  Minos,  Eaco  y 
Redamante. 

Etimología.  Griego  eúpwiríí  (Httro~ 
pós),  ancho,  lato:  latín,  Europa  y  Eu~ 
rbpe,  en  Ovidio:  francés,  Europe. 

Europa.  Femenino.  Geografía.  Pri- 
mera y  más  civilizada  de  las  cinco 
{tartas  del  mundo,  situada  en  el  hemis- 
erio  boreal,  al  Occidente  del  Asia,  y 
separada  del  África  por  el  Mediter- 
ráneo. 

Etimología.  Griego  Elptómj  (EurS- 
pe):  latin,  Europa  y  Europe;  italiano  y 
catalán,  Europa;  francés,  Europe. — 
«Europa:  del  griego  Európe~.  Los  poe- 
tas de  la  antigüedad  lo  nacían  venir 
de  Europa  (Lija  de  Agenor,  rey  de  Fe- 
nicia), doncella  de  singular  harmosu- 
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ra,  robada  por  Júpiter,  tranformado 
en  toro. — Bochard  deriva  Europa  de 
Hvr-appa,  «blanco  de  cara,»  á  cansa 
del  color  de  los  hombrea  que  habitan 
esta  parte  del  globo  terráqueo.  (Mon- 

LAU.) 

Reteña  histórica. — La  Europa,  es  la 
más  pequeilá,  pero  la  más  rica  y,  re- 
lativamente á  su  extensión,  la  más 
'  poblada  de  las  cinco  partes  del  mun- 
do. Forma  el  Noroeste  del  mundo 
antiguo  y  parece  ser  la  continuación 

Senmaular  del  ■  Asia.  Situada  entre 
is  regiones  polar  y  tropical ,  no  per- 
tenece á  ninguna  de  estas  regiones 
extremas  y  su  posición  en  el  glo1- " 
en  un  centro,  al  rededor  del  cual 
agrupan  la  América  setentrional,  el 
"Asia  y  el  África,  aseguran  au  inflen- 
cia  comercial  y  política. 

Geografía  física. — Posición,  limi- 
tes, dimensiones.  La  posición  astronó- 
mica de  Europa  está  entre  los  12*  de 
longitud  occidental  y  los  62  orien- 
tal, y  entre  los  34  y  71°  de  latitud 
boreal,  sin  comprender  la  Nueva-Zem- 
.bla,  el  archipiélago  de  Spiítberg  y 
otras  islas  que  dependen  geográfica- 
mente de  aquella  remotísima  parte 
del  mundo.  Sus  puntos  extremos  son: 
al  Norte,  el  cabo  de  este  nombre,  por 
71"  10'  de  latitud  Norte,  y  43°  10'  de 
-longitud  Este;  al  Sur,  el  cabo  Tarifa, 
por  36°  de  latitud  Norte  y  12  de  lon- 
gitud Este;  al  Oeste,  el  cabo  Moca, 
por  38"  40'  de  latitud  Norte  y  8°  9'  de 
longitud  Este;  al  Este,  %\golfo  Kara, 
por  69°  45'  de  latitud  Norte  y  83  de 
longitud  Este.  Su  mayor  longitud  de 
Nordeste  á  Noroeste  ,  es  decir ,  des- 
de el  cabo  de  San  Vicente  al  golfo 
de  Kara,  es  de  5.625  kilómetros,  y 
su  mayor  anchura,  desde  el  cabo  Ma- 
tapan  al  del  Norte,  de  3.915.  Su 
superficie  mide  9.562,500  kilómetros 
cuadrados,  de  los  cuales  6.834.375 
pertenecen  al  continente,  propiamen- 
te dicho;  2.221.875,  i  las  penínsulas, 
{r  506.250,  á  las  islas.  La  Europa  está 
imitada:  al  Norte,  por  el  Océano  gla- 
cial ártico;  al  Este,  por  el  río  Kara,  la 
cordillera  principal  de  los  Urales,  el 
río  Ural,  el  mar  Caspio,  la  extremidad 
oriental  del  Cáveaso,  .los  estrechos  de 
Enikalé  y  de  Constanlinopla,  el  mar 
de  Mármara  y  el  estrecho  y  archipiéla- 
go de  los  Dardanelos,  que  la  separa  del 
Asia;  al  Sur,  por  el  Cáveaso,  que  di- 
vide también  el  Asia  y  la  Europa; 
por  el  mar  Negro,  el  Mediterráneo  y 
sus  diferentes  ramificaciones,  el  estre- 
cho de  Gibraltar  y  el  Océano  Atlántico; 


Íal  Oeste,  por  el  Océano  Atlántico 
asta  el  círculo  polar;  y  más  allá  de 
este  círculo,  por  el  Océano  glacial  árti- 


co. Haciendo  abstracción  de  .sus  pe- 
nínsulas, el  continente  europeo  forma 
un  inmenso  triángulo  rectángulo,  cu- 
ya hipotenusa  se  extiende  del  Suroes- 
te al  Nordeste,  desde  el  golfo  de  Gas- 
cufia  liaata  el  estrecho  de  Yaigatch, 
ocupando  el  ángulo  recto  el  cabo  Ap- 
cheron,  en  el  limite  setentrional  del 
mar  Caspio.  La  superficie  comprendi- 
da entre  los  tres  lados  de  este  trián- 
gulo va  aumentando  de  Oeste  á  Este. 
Mares,  gol/os  y  estrechos. — Dos  de 
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los  lados  de  la  Europa  están  bañados 
por  el  Océano,  que  en  ninguna  otra 
parte  del  mundo  traza  tan  profundos 
cortes.  Estas,  escotaduras  han  recibido 
nombres  que  se  refieren  generalmen- 
te á  las  comarcas  en  que  se  hallan. 
Así  sucede  que  el  Océano  glacial  ár- 
tico, al  avanzar  <en  el  gobierno  ruso 
de  Arkhangel,  forma  el  mar  Blanco, 
cuyos  cuatro  puntos  principales  son 
los  golfos  dé  Kandalaskaia,  de  Onega, 
de  la  Divina  á  de  Arkhangel  y  el  de 
Meten:  entre  las  islas  Lofoden  y  la 
costa  opuesta  de  Finmarck ,  en  la 
monarquía  sueco-noruega,  forma'  el 
West-Fjordi  (golfo  occidental),  y  más 
al  Este,  el  Waranger-Fjordis;  y  por 
último,  en  el  gobierno  ruso  de  Ar- 
khangel, el  golfo  de  Tcheskaia  y  el 
de  Kara,  entre  la  Nueva-Zembla  y 
las  opuestas  costas  de  la  Europa  y  del 
Asia.  El  Océano  Atlántico  ú  Océano 
occidental,  al  Sur  del  caboStat,  entre 
"  Jutland,  la  Alemania, 


la  Gran  Bretaña  y  la  isla  Shetland, 
toma  el  nombre  del  mar  del  Norte  ó 
de  Alemania:  los  golfos  de  Zuidenee  y 
de  Dollart  están  formados  por  la  pre- 
sión de  este  mar  sobre  las  costas  de 
Alemania.  Entre  el  Jutland  y  la  No- 
ruega, uno  de  sus  brazos  ha  recibido 
el  nombre  de  Shager-Rach  6  mar  de 
Dinamarca,  cuyo  brazo  se  interna  pro- 
fundamente en  las  costas  de  Norue- 
ga formando  el  golfo  de  Christianla; 
otro  brazo  que  se  extiende  entre  el 
Jutland  setentrional  y  la  Suecia  me- 
ridional,' ha  tomado  la  denominación 
de  Cattegat  Ó  golfo  de  Seeland,  mien- 
tras que  dos  ramificaciones  más  pe- 
Juefias  han  sido  designadas  por  las 
a  golfos  de  Bergen  y  Bvkket.  Al  otro 
lado  del  Cattegat,  el  Océano  Atlánti- 
co franquea  ef  estrecho  del  Sur,  los 
del  Grande  y  Pequeño  Bell,  se  extien- 
de en  un  inmenso  lago  rodeado  por 
Dinamarca,  Mecklemburgo,  Pomera- 
nia,  Prusia,  las  provincias  bálticas  de 
Rusia  y  Suecia,  y  forma  un  extenso 
mar  interior  llamado  Báltico  6  mar 
interior  por  las  naciones  scaadmavas 
y  germánicas.  Este  mar  presenta  mu- 
chos golfos,  de  los  cuales  los  princi- 
pales son:  el  de  Bothonta,  entre  el 
Nordland,  en  la  monarquía  sueco- 
noruega,  y  el  gran  ducado  de  Fin- 
landia, en  el  imperio  ruso;  el  de  Fin- 
landia, entre  las  costas  de  los  gobier- 
nos de  San  Petersburgo  y  de  Eatho- 
nia  6  de  Revel;  el  golfo  de  Riga  6  de 
Zivonia,  entre  los  gobiernos  de  Cur- 
landia  y  de  Livonia;  y  el  golfo  de 
Danttig,  en  la  Prusia  occidental.  Este 
mismo  Océano,  al  bañar  las  costas  de 
la  Noruega,  toma  el  nombre  de  mar 
de  Scandtnavia;  entre  Francia  é  In- 
glaterra, desde  el  estrecho  de  Dou- 
vre  al  Paso  de  Calais,  se  denomina 
mar  de  la  Mancha;  entre  la  Irlanda, 
de  una  parte,  y  la  Inglaterra  y  la  Es- 
cocia, de  otra,  ha  recibido  el  nombre 
de  mar  de  Irlanda  6  canal  do  San  Jorge; 
al  Noroeste  de  la  Escocia,  se  le  llama 
canal  de  Caledonia;  y  á  lo  largo  de  la 
costa  Sudoeste  de  Francia,  golfo  de 
Gascuña.  Al  Este  de  este  último  gol- 
fo, el  Océano,  pasando  á  través  del  es- 
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trecho  de  Gibraltar,  se  une   con  el 

Mediterráneo,  que  está  á  su  vez  ro- 
deado por  Europa,  Asia  y  África,  fia 
la  parte  de  Europa,  la  más  importan- 
te ele  este  mar,  recibe  los  nombres,  de 
mar  de  las  Baleares,  entre  el  grupo  de 
estas  islas  y  la  costa  de  España;  de 


golfo  de  León,  entre  la  Provenía  y  el 
cabo  de  Creux;  de  golfo  de  Genova, 
desde  las  costas  de  Niza  hasta  las  del 


ducado  de  Luca;  de  mar  de  Toscana  6 
Tirreno,  entre  la  Córcega  y  la  Cerde- 
fia;  de  mar  de  Sicilia,  entre  las  costas 
de  este  nombre  y  el  reino  de  Ñapóles;  * 
y  entre  Italia,  Sicilia  y  Grecia,  do 
mar  Jónico.  Uno  de  sus  brazos  pene- 
tra en  el  canal  de  Otrantó,  avanza  por 
las  costas  de  Italia,  de  Dalmaciay  de 
Albania,  formando  nn  inmenso  golfo 
que  se  denomina  el  Adriático,  el  cual 
recibe  sucesivamente  los  nombres  de 
golfo  de  Fenecía,  de  Trieste  y  del  Co- 
mió, corriendo  la  extensión  que  me- 
dia desde  Venecia  hasta  la  Croacia. 
El  Mediterráneo,  entre  la  Calabria  y 
la  tierra  de  Otranto,  ha  tomado  la  de- 
nominación de  golfo  de  Tarento;  entre 
las  islas  de  Santa  Maura,  Cefalonia, 
Zante  y  las  coatas  opuestas  de  la  Gre- 
cia y  del  Pelopoñeso,  se  le  llama  gol- 
fo de  Pairas;  y  golfo  de  Levante  o  de 
Cortnto,  más  alia  del  estrecho  de  este 
nombre.  Las  considerables  ramifica- 
ciones que  forma  entre  las  islas  de 
Cérigo,  Cerigotto,  Candía, Caso,  Scar- 
panto,  Khodas  y  la  costa  occidental 
del  Asia  Menor,  de  la  Grecia  y  de  la 
Turquía  europea,  son  conocidas  con 
los  nombres  de  Archipiélago  griego  6 
mar  Egeo.  Las  accidentadas  costas  del 
Archipiélago  constituyen  ungran  nú- 
mero de  golfos ¡  éntrelos  cuales  figu- 
ran especialmente  los  de  Naaplia,  de 
Atenas  6  da  Kgina,  en  la  Grecia;  los 
de  Salónica,  de  Orfano  y  de  Satos,  en 
la  Turquía  europea.  Al  Este  de  este 
último,  después  de  haber  franqueado 
el  estrecho  de  los  Dardanelos,  el  Me- 
diterráneo forma  el  mar  de  Mármara 
6  Propontide,  que  termina  al  Norte  en 
el  canal  de  Constanlinopla  6  Bosforo, 
dando  lugar  á  la  vasta  extensión  que 
rodea,,  por  la  costa  oriental,  la  Tur- 
quía europea;  por  la  meridional,  la 
Rusia,  y  por  la  setentrional,  el  Asia 
Menor.  Esta  parte  del  Mediterráneo 
se  llama  mar  Negro;  siendo  sus  golfos 
principales  los  de  Odessa  y  de  Perecop, 
en  la  costa  rusa,  y  formando,  por  la 
extensión  de  un  brazo  que  pasa  por 
el  estrecho  de  Enikalé,  el  mar  de 
Atoro,  que  es  un  vasto  pantano  de 
aguas  cenagosas.  Al  Este  del  mar 
Negro,  entre  la  Europa  y  el  Asia,  se 
encuentra  el  mor  Caspio,  que  Do  es 
otra  cosa,  propiamente  hablando,  que 
el  gran  lago  del  globo.  La  superficie 
de  estos  mares  está  calculada  en 
1.050.978  kilómetros  cuadrados.  Al 
Norte,  separan  las  poblaciones  de  Eu- 
ropa de  las  tierras  glaciales  del  polo; 
al  Mediodía,  la  defienden  de  los  calo- 
res abrasadores  del  África;  y  por  to- 
das partes,  dan  acceso  á  la  navega- 
ción y  al  comercio,  poniéndola  en  co- 
municación con  todas  las  regiones  del 
mundo,  al  misino  tiempo  que  auini- 
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nisfran  tal  cantidad  y  variedad  de 
pescados,  quepuede  alimentar  la  quin- 
ta parte  de  su  población. 

Penínsulas  é  islas. — Estos  mares  y 
sus  ramificaciones,  al  circundar  el 
continente  europeo,  enlazan  las  pe- 
nínsulas siguientes:  al  Norte,  la.de 
Ktnnin;  superficie,  9.000  kilómetros 
cuadrados;  costas,  675  kilómetros,  y 
la  de  Kola;  superficie,  101.250  kiló- 
metros cuadrados;  costas,  1.125  kiló- 
metros. Al  Noroeste,  la  Escandinava, 
superficie,  900.000  kilómetros  cua- 
drados; costas,  4.650  kilómetros;  le 
de  Jutland;  superficie,  33.188  kiló- 
metros cuadrados;  costas,  900;  la  de 
la  Holanda  tetentriónal;  superficie, 
1.687  kilómetros  cuadrados;  costas, 
165  kilómetros;  la  de  Normandia;  su- 
perficie, 2.250  kilómetros  cuadrados; 
costas,  75  kilómetros;  la  de  Bretaña; 
superficie,  19.969  kilómetros  cuadra- 
dos; costas,  675;  al  Sur,  la  ibérica  6 
española;  superficie  596.250  kilóme- 
tros cuadrados;  costas,  3.150;  la  ita- 
liana; superficie,  167.812  kilómetros 
cuadrados;  costas,  2.620;  la  griega; 
superficie,  371.250  kilómetros  cua- 
drados; costas,  4.500,  j  la  de  Táuri- 
de  6  de  Crimea;  superficie,  20.250; 
costas,  1.050.  Todas  estas  penínsulas 
nacen  una  superficie  total  de  2.221.875 
kilómetros  cuadrados  y  19.677  kiló- 
metros de  costas.  Las  principales 
islas  son:  en  el  Océano  glacial  ártico, 


Tontee,  la  Oran  Zofoden,  Langt 
Sindoen,  Ost  y  West-Vaagen;  en  el 
Báltico,  el  grupo  demAland,  Dago, 
Worms,  GodTin,  Gotland,  Oland,  Born- 
kolm,  Rugen,  ¿aaland;  Fionia  y  Sea- 
land;  en  el  Océano  Atlántico,  Dona, 
Wegen,  Vigíen,  Froyen,  ffittern,  Smo- 
len,  Vigesen,  Sitien,  Tronchein,  Far- 
moe,  Syll,  Foer,  Pehorn,  Islandia, 
Foeroé,  Stheland,  las  Oreadas,  las  Be- 
brida*,  la  Gran  Bretaña,  la  Irlanda, 
Guemetey,  Jersey,  Belle-Isle,  Noir- 
montier,  Dicit,  Oleran  y  las  Azores;  en 
el  Mediterráneo,  las  Baleares,  la  Cór- 
cega, la  Cerdeña,  la  de  Elba,  la  Sicilia, 
la  de  Malta,  el  archipiélago  Jónico,  las 
Cicladas,  Bagios,  Strati,  Lemno,  Sas- 
tra, Samotraíij  Taita;  j  en  el  Adriá- 
tico, Cherso,  Vcglia,  Pago,  Bratsa, 
tesina,  Cvrtola  y  la  Malada. 

Cabos  y  promontorios. — En  los  sa- 
lientes que  el  continente  y  las  islas 
forman  al  adelantarse  en  los  mares  de 
Europa,  se  encuentra  un  considera- 
ble número  de  cabos.  Los  más  im  - 
fortantcs  son:  en  el  Océano  glacial 
rtico,  los  cabos  Mietouchvec,  Britwi, 
Canin,  Oblow,  Sviatoy,  Noss-KUun,  y 
Norte  (Escandinavia);  en  el  Báltico, 
los  cabos  Falsterbo,  Skagen,  Domesne 
y  Angould;  en  el  Atlántico,  los  cabos 
Zanganee,  Zamburt,  Zindesnett,  Dñn- 
casby,  Wath,  Zenit,  Finaird,  Fair, 
Main,  Tillen,  Urris,  Sline,  Miien, 
Clear,  Boath,  Worntt»,  Cornml, ZantTs 
Bnd,  Beaehij,  Skagen,  Antifer,  Orte- 
gal,  Prior,  Villano,  Corrobtdo,  Monde- 
go,  Finitttrrt,  Roca,  San  Vicente, 
Sania  María  y  Tarifa;  en  el  Mediter- 


EÜK0 

raneo,  los  cabos  de  Gata,  Cope,  Tine- 
so,  Palos,  Catafiguera,  Salinas,  Pera; 
Fórmenlo,  Dartuch,  Crenx,  Di  Caccia, 
Marargio,  Tevleda,  Carbonera,  Palme- 
ri,  Monte  Santo,  Figari,  Corsé,  punta 
de  Anzo,  punta  de  Aslara,  punta  Della- 
Ideosa,  punta  de  Palinuro,  Naticano, 
Zafarono,  Sto-Nito,  punta  Saurella, 
Scalambri,  di  Palo,  Grosso,  Spartiren- 
zo,  punta  di  Stilo,  Bnaano,  Rtzzuto,  de 
Zas  Columnas,  pwtta  de  Alicia,  Trios- 
to,.  de  Zeuca,  Ducala,  punta  Chierri, 
Matapan,  Spatí,  Malio,  Spada,  Doro, 
Paillouri,  Drepano  y  Monte-Santo 
(Eubea);  en  el  mar  Negro,  los  cabos 
Eimeneh,  Kalakria,  Chersoneso  y  Taki; 
y  en  el  mar  Caspio,  el  cabo  Apche- 
ron. 

Montañas.— Bajo  el  punto  de  vista 
orográfico,  Europa  debe  dividirse  en 
dos  grandes  mitades,  que  pudieran 
llamarse  alta  y  baja  Europa.  Desde 
Paris  y  Londres  hasta  Mosco w  y  As- 
trakhan,  una  inmensa  llanura  queda 
abierta  á  las  influencias  y  alternati- 
vas de  la  atmósfera  de  la  tíiberia  y  el 
Océano.  De  Lisboa  4  Consta ntinopla, 
una  serie  de  tierras  altas  presenta, 
por  «1  contrario,  una  gran  variedad 
de  cortaduras  y  pendientes  en  todas 
direcciones;  las  unas,  expuestas  á  los 
fríos  vientos  del  Norte,  y  las  otras,  á 
los  calurosos  vapores  del  Sur;  sin  em- 
bargo de  estar  agrupadas  en  diversos 
sistemas,  enlazados  entre  sí,  pues 
desde  las  columnas  de  Hércules  al 
Bosforo,  y  desde  Etna  al  Blocksberg, 
no  comprenden  en  realidad  más  que 
un  solo  y  único  sistema,  quá  puede 
clasificarse  en  cinco  grandes  grupos. 
El  ibérico,  que  abraza  todas  las  altu- 
ras de  España,  de  Portugal  y  las  de 
Francia  situadas  al  Sur  del  Garó  na;  el 
galo-franco,  ■  que  comprende  todas  las 
montañas  de  Francia,  desde  el  punto 
en  que  comienza  el  ibérico;  el  de  le 
Alpes  que,  siendo  el  más  central 
imponente  de  esta  parte  del  mundo, 
se  extiende  desde  el  monte  Ventous, 
en  el  Delfinado,  hasta  el  Kalemberg, 
en  Austria;  el  slavo-helenico  ó  de  los 
A  Ipet  orientales,  que  abraza  todas- las 
montañas  de  la  Croacia,  Dalmacia, 
Bosnia,  Albania,  Servia,  Bulgaria, 
Bumelia,  Epiro,  Macedonia,  Tesalia, 
Morea,  y  las  de  las  islas  del  Archipié- 
lago jónico,  y  el  Sercinio-Carpato,  que 
abraza  todas  las  alturas  comprendidas 
entre  el  Bhin,  el  Dniéper,  el  Danu- 
bio, las  llanuras  de  la  Alemania  se- 
tentrional  y  las  de  la  Polonia  occi- 
dental. Además  de  estos  sistemas, 
hay  otros  dos  que,  aunque  completa- 
mente aislados  de  los  anteriores,  per- 
tenecen á  la  orografía  del  continente 
europeo.  Estos  son:  el  s lávico  6  sarmá- 
tico,  circunscrito  enteramente  á  la 
Rusia,  y  que  es  el  más  dilatado  y  de 
menos  elevación  de  todos,  y  el  escan- 
dinávico  6  de  los  Alpes  escandinavos, 
que,  completamente  aislado  también 
de  los  otros  sistemas,  abraza  en  b*  di- 
rección Noroeste  á  Sudoeste  todas  las 
montañas  de  Suecia,  Noruega,  Lape— 
nía  y  las  alturas  que  surcan  la  Fin- 
landia y  el  gobierno  de  Arkhacgel. 
Considerando  aisladamente  las  monta- 
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ñas  de  Europa,  podremos  decir  que 
las  m.ás  notables  son:  en  Rusia,  los 
Urales  y  el  Cducaso,  que  separan  la 
Europa  del  Asia;  los  Alpes,  que  divi- 
den Italia  de  Francia;  el  Éalkan  6 
Hernia,  que  se  eleva  en  Turquía;  los 
Dofrines  6  Alpes  escandinavos,  que  sir- 
ven de  límite  entre  Suecia  y  Norue- 
ga; los  Krapatchs  ó  Karpatos,  que  na- 
cen en  Austria,  y  los  Pirineos,  que 
separan  ¿  España  de  Francia. 

Volcanes. — Estas  numerosas  agru- 
paciones de  montañas  que  debieron 
encerrar  en  otro  tiempo  muchos  mon- 
tes ignívomos,  sólo  contienen  hoy  en 
el  continente  un  volcan  en  acción;  el 
Vesubio,  cerca  de  Ñapóles,  pues  todos 
los  demás  pertenecen  á  las  islas.  Los 
principales  son:  ol  Etna,  eu  Sicilia;  los 
tres  de  las  islas  Vulcano,  Vulcanelo  y 
Strongolí,  en  las  Lipari;  el  Sarytchep, 
en  el  grupo  de  las  islas  de  la  Nueva- 
Zembla;  el  Bcla,  en  Islandia)  y  los  del 
Pico  y  de  San  Jorge,  en  las  Azores. 
Cerca  de  estas  islas  existen  no  pocos 
volcanes  submarinos  y  es  muy  nota- 
ble el  de  los  contornos  de  la  isla  de 
Santorin,  en  el  Archipiélago  griego; 

Valles,  llanos,  estepas  y  landos. — El 
examen  de  los  valles  y  de  los  llanos 
de  Europa  no  ofrece  particularida- 
des que  los  haga  notables  en  gene- 
ral. Los  más  considerables  son:  los 
del  centro  y  del  bajo  Danubio;  los  de 
Hungría;  los  llanos  arenosos  de  Va- 
laquia  y  Bulgaria;  los  del  Po,  que 
ofrecen  una  gran  riqueza  por  sus  cul- 
tivos; los  del  Bhin,  entre  Bale  y  Ma- 
guncia; los  del  alto  Ródano  ó  el  Va- 
iais;  los  de  la  Drave,  en  la  Carintia; 
los  de  Noruega  y  Escocia,  que  son 
largos  y  estrechos;  los  de  Saboya,  de 
Bérgamo,  de  Brescia,  delTirol,  de  los 
cantones  de  Berna,  del  Tesino  y  de 
Uri;  los  de  Aragón,  Castilla,  Navarra, 
Arañada,  de  Boira. -v  Tras-os- montes; 
los  del  Delfinado,  altos  y  bajos  Piri- 
neos, y  los  de  los  Pirineos  orientales 
y  el  Ariége,  siendo  el  que  indudable- 
mente merece  más  que  ninguno  fijar 
la  atención  el  llano  inmenso  que  for- 
ma la  casi  totalidad  de  la  región  in- 
ferior de 'Europa,  y  que  comprede  los 
valles  y  llanuras  de  la  Francia  seten- 
trional,  los  Países-Bajos,  la  Alemania 
del  Norte,  toda  Prusia,  la  mayor  par- 
te de  Polonia  y  Rusia  hasta  las  pri- 
meras estribaciones  de  los  Urales.  La 
Eujiopa  no  tiene  desiertos,  propia- 
mente dichos;  pero  cuenta  con  nume- 
rosas landas.  Las  más  extensas  son  las 
de  la  Rusia,  formadas  por  las  estepas 
del  Bhin,  del Volga,  de  la  Crimea  y  da 
la  Pefchora;  luego  sigue  la  de  Suecia 
y  Noruega,  los  putvens  de  Hungría; 
las  landas  de  Stades,  de  Hannovér,  de 
¿ellet  y  de  Hauzburgo;  los  de  la 
Nueva-Marca,  de  la  Pomerania,  de  los 
departamentos  de  las  Landas  y  de  la 
Orironda,  y,  por  último,  en  el  reino 
de  Ñapóles,  los  de  la  provincia  de 
Barí. 

Zagas. — Europa  encierra  algunos 
países  notables  por  la  abundancia  de 
aguas  dulces  contenidas  en  depresio- 
nes del  terreno,  que  forman  numero* 
sos  lagos.  De  estos  regionM,  la  pri- 
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mera  está  al  Sur  del  nacimiento  del 
Volga ,  al  Oeste  del  Báltico  y  al 
Norte  del  mar  Blanco.  Sus  lagos  máf 
importantes  son:  el  Ladoga,  el  Ohega, 
el  Bielo-Osero,  el  Peiput,  el  Saitna,  el 
Knopio  y  el  Kolpio.  La  Buperficie  de 
todos  estos  lagos  es  de  13.200  kiló- 
metros cuadrados;  superior,  por  con- 
secuencia, á  la  del  golfo  de  Finlandia, 
que  no  excede  de  10.920.  La  Es  can- 
,  din  avia  tiene  también  uri'gran  núme- 
ro de  lagos,  tales  como  el,  da  Werner, 
el  de  Weter  y  el  de  Malar,  que  casi 
todos  se  encuentran  en  la  vertiente 
oriental  y  meridional  de  esta  co- 
marca, presentando  una  superficie 
total  de  3.080  á  3.500  kilómetros 
cuadrados.  Los  de  la  Rusia  seten- 
tentrional  están,  por  el  contrario,  en 
las  pendientes  occidentales.  En  Mee- 
klemburgo,  la  Marca-Ukrania  y  el 
interior  de  la  Pomerania  y  de  la  Fru- 
sta oriental,  se  cuentan  más  de  400 
lagos,  que,  por  la  verdadera  inmovi- 
lidad de  sus  aguas,  más  les  convinie- 
ra el  nombre  de  estanques.  La  cadena 
de  los  Alpes  presenta  menos  lagos 
que  la  de  los  montes  escandinavos. 
Los  que  se  encuentran  en  sus  pen- 
dientes meridionales  son:  el  Mayor, 
Ginebra,  el  Garda,  el  de  Lugano,  el 
Como,  el  de  Léete,  el  de  Iteo  y  algu- 
nos otros  menos  considerables,  dando 
todos  una  superficie  de  352  kilóme- 
tros cuadrados.  En  la  pendiente  seten- 
trional,  se  encuentran  el  de  los  Tres- 
Cantona,  los  de  Thv.rn  y  de  Briett, 
el  Neuf-Ck&td,  el  de  Mil,  el  de  Zuna, 
el  de  Zwieh,  los  de  Walttutadt,  de 
Greséjfetuée ,  de  Constanza;  cinco  ó 
seis  en  la  alta  Suavia  y  una  docena 
en  la  Baviera;  los  de  Alter,  Arbend, 
de  Salltand,  en  Austria,  y  otros  al 
Este  de  Salzburgo,  pudiendó  estimar- 
se en  792  kilómetros  cuadrados  la 
superficie  de  todos  estos  lagos.  La 
vertiente  occidental  de  los  Alpes  no 
comprende  más  q^ue  el  lago  de  Geno- 
va, el  de  Annecy  y  algunos  otros  de 
pequeña  extensión.  Los  lagos  poco 
considerables  que  encierra  Italia,  se 
encuentran  en  la  parte  media  de  los 
Apeninos  ,  no  mereciendo  especial 
mención  los  de  Portugal,  España, 
Francia  y  la  Gran  Bretaña;  aunque, 
por  el  contrarío,  Irlanda  tiene  un  gran 
número,  cuatro  ó  cinco  de  los  cuales 
igualan  en  extensión  al  de  Zurich. 
Si  se  exceptúa  el  mar  Catpio,  lago 
inmenso,  más  asiático  que  europeo, 
se  ve  que  los  mayores  lagos  pertene- 
cen á  la  parte  setentrionaf de  Europa, 
y  los  menores,  á  su  parte  meridional. 
Mlot.— Según  su  desembocadura, 
pueden  dividirse  los  ríos  de  Europa 
en  siete  cuencas  principales,  que  son; 
las  del  Océano  Glacial  ártico,  la  del 
Báltico,  la  del  mar  del  Norte,  la  del 
Océano  Atlántico,  la  del  Mediterráneo, 
la  del  mar  Negro  y  la  del  Caspio.  Los 
principales  ríos  que  estas  cuencas  re- 
ciben, Bon:  la  del  Océano  glacial,  el 
Pesera  6  Pe/chora,  que  desciende  de 
los  Urales  y  sigue  un  curso  de  825 
kilómetros,  y  el  Divina,  que,  por  la 
pendiente  Norte  de  Rusia,  recorre 
880;  la  del  Báltico,   el  Tornea,  el 
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Ler.na  y  el  Sale,  que  desciende  del 
Este  de  la  Kscandinavia,  y  al  Oeste 
de  Finlandia,  con  una  corriente  de 
495  kilómetros  cada  uno;  el  Duna, 
que  corre  770,  y  el  Niemen,  que  cor- 
re 825,  descienden  de  la  pendiente 
Oeste  de  la  meseta  central  de  Rusia; 
el  Vístula,  que  corre  475  kilóme- 
tros; el  Oder,  825  y  el  Wartha,  605, 
descienden  de  la  pendiente  Norte  de 
los  Karpatos  y  de  los  Sudetos.  La 
cuenca  del  mar  del  Norte  recibe:  el 
Gota,  que,  recorriendo  587,50  kilóme- 
tros desciende  de  la  pendiente  Sur  de 
la  Noruega;  el  Elba,  de  1045  kiló- 
metros de  curíente;  el  Weter,  de  550 
Í'  el  Eme,  de  385,  que  descienden  de 
a  pendiente  Norte  de  los  Sudetos;  el 
Rain,  que  recorre  1237,50  kilómetros, 
viniendo  del  San  G  o  tardo,  en  los 
Alpes;  el  Mein,  de  605  kilómetros, 
descendiendo  del  Norte  de  Suiza;  el 
Motila,  de  638  kilómetros,  descen- 
diendo .de  los  Vosgos;  el  Mota,  de 
660;  el  Escalda,  de  374,  que  sale  de 
la  Francia  meridional,  y  el  Táme- 
sis,  de  330,  que  desciende  de  la  pen- 
diente Esto  de  la  Gran  Bretaña.  La 
cuenca  del  Atlántico  recibe:  el  Svern, 
que,  desde  la  pendiente  Oeste  de  In- 
glaterra, recorre  330  kilómetros,  el 
S&amon,  que,  desde  la  pendiente  Oes- 
te de  Irlanda,  recorre  385;  el  Same, 
de  165  kilómetros,  y  el  Sena,  de  605, 
que,  desde  el  interior  de  Francia,  des- 
emboca en  el  canal  de  la  Mancha:  el 
Loire,  que,  desde  los  montes  Cevenes, 
recorre  1039,50  kilómetros;  el  Garo- 
na,  que  recorre  632,50,  desde  la  pen- 
diente setentrional  de  los  Pirineos;  el 
Ador,  que,  desde  los  mismos  montes, 
recorre  330  kilómetros;  el  Miño,  que 
nace  en  Galicia  y  recorre  302,50;  el 
Duero,  que,  saliendo  de  Aragón  y  pa- 
sando por  Oporto,  recorre  797,50;  el 
Guadiana,  de  770,  que  nace  en  Casti- 
lla la  Nueva;  el  Tajo,  que  recorre  880, 
desde  Jos  montes  de  Albarracin,  j 
que  pasa  por  Lisboa,  y  el  Guadalqui- 
vir, que,  desde  la  provincia  de  Gra- 
nada á  Cádiz,  cuenta  una  corriente 
de  550  kilómetros.  La  cuenca  del 
Mediterráneo  recibe:  el  Ebro,  que, 
desde  Asturias,  recorre  797,50  kilóme- 
tros; el  Ródano,  de  715,  desde  los  Al- 
pes; el  Tíber,  de  330,  desde  los  Ape- 
ninos; el  Po,  de  797,50,  desde  esta 
misma  cordillera  al  Adriático,  y  una 
porción  de  ríos  de  escasa  importancia, 
asi  de  Grecia  como  de  la  costa  de  Áfri- 
ca, La  cuenca  del  mar  Negro  recibe: 
el  Danubio,  que,  desde  la  Selva  Negra, 
recorre  3135  kilómetros1;  el  Drane, 
que,"  desde  el  Tirol  y  uniéndose  con  el 
Danubio,  recorre  660,  el  Save,  que 
recorre  605,  bajando  de  la  Iliria  y 
uniéndose  al  mismo;  el  TAeitt,  que 
también  junta  con  él  bus  aguas,  sa- 
liendo de  los  Karpatos  y  corriendo 
962,50  kilómetros;  el  Márot}  que  des- 
ciende de  la  pendiente  occidental  de 
los  miamos  montes  y  se  junta  con  el 
Te  ¡as,  poco  antes  de  la  conjunción  de 
éste  con  el  Danubio,  y  recorre  605 
kilómetros;  el  Prnth,  otro  afluente  del 
Danubio,  que  recorre  715;  el  Dniei' 
ttr,  de  880,  bajando  ds  la  pendien» 
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te  Suroeste  de  los  Karpatos;  Dnié- 
per, de  189,  desde  el  interior  de  Ru- 
sia; el  Letin  ó  Igor,  de  937,  nacien- 
do en  los  miemos  parajes;  el  Bug,  ds 
770,  desde  el  Suroeste  de  los  Kar- 
patos; el  Don,  de  1980,  desde  la  ver- 
tiente Sur  de  Rusia:  el  DoneU,  de  770, 
afluente  del  Don,  y  el  Euían,  que  na- 
ce en  el  Cáucaso.  Por  último,  la  cuen- 
ca del  mar  Caspio  recibe:  el  Valga  y 
el  Oka,  que,  naciendo  del  interior  do 
Rusia,  recorren  4290  y  1155  kiló- 
metros respectivamente;  el  Vethga  de 
715;  el  Sara,  de  605;  el  Kram*. 
de  1430;  el  Viatka  de  825;  el  Bia 
lain,  de  660,  afluentes  todos  del  pri- 
mero, y  el  Ural  óJaici,  de  1870,  los 
cuales  nocen  en  la  frontera  que,  al 
Este  de  Europa,  forman  los  Urales. 

Clima. — Toda  Europa,  excepción 
hecha  de  Laponia,  Suecia,  Noruega  j 
la  Rusia  setentrional,  está  compren- 
dida en  la  zona  templada.  Sin  embar- 
go, las  revoluciones  físicas  que,  así 
como  todas  las  demás  partes  del  glo- 
bo, debió,  Bufrir,  han  cambiado  sn  po- 
larización, alterando  notablemente  sus 
condiciones  climatológicas.  Las  exca- 
vaciones practicadas  en  ella  han  des- 
cubierto animales  y  vegetales  en  es- 
tado fósil,  cuyos  análogos  sólo,  so 
encuentran  hoy  en  las  regiones  ecua- 
toriales. El  clima,  de  Europa  es  el  que 
más  anomalías  presenta,  y  sería  casi 
imposible  determinar  con  precisión 
sus  diversos  matices.  Hay  regiones  • 
donde  reina  continuamente  un  frío 
intenso;  otras,  en  que  el  calor  es  in- 
soportable; aquí,  la  atmósfera  esta 
siempre  templada;  allá,  parece  estar 
en  pugna  con  ¿1  furor  de  los  elemen- 
tos. Estos  mismos  climas  varían  al- 
Í-unos  grados,  según  la  situación  da 
as  montañas,  de  las  llanuras,  de  las 
costas  ó  del  interior  de  los  continen- 
tes. Europajbs,  sin  embargo,  una  ds 
las  regiones  mas  saludables  del  mun- 
do, y  sus  habitantes  alcanzan  general- 
mente una  fuerza  física  y  una  longe- 
vidad que  tienen  rarísimos  ejemplos 
en  otros  países.  Casi  toda  la  línea  del 
liste  se  resiente  de  su  proximidad  al 
Asia  setentrional,  cuya  situación  ha- 
ce que  el  viento  traiga,  atravesando 
las  estepas  de  la  Rusia,  el  frío  de  la 
Siberia,  del  cual  se  libra  Italia,  gra- 
cias á  las  naturales  barreras  que  for- 
man loa  Alpes.  La  Grecia,  aunque 
protegida  por  el  monte  Hemus,  se 
resiente  también  de  los  vientos  de  la 
Scitia,  que  suelen  alternar  con  loa  del 
Monte  Tauro  en  el  Asia  Menor.  Por 
otra  parte,  los  abrasados  desiertos 
del  África  envían  bus  cálidos  vientos, 
que  no  podrían  resistirse  si  no  los  tem- 
plase la  cordillera  del  Atlas.  El  Océa- 
no Atlántico  ejerce  también  su  in- 
fluencia en  el  clima  de  la  Europa  oc- 
cidental, donde  la  primavera  va  siem- 
pre de  Norte  á  Sur,  mientras  que  no 
abandona  un  'instante  la  costa  del  Me- 
diterráneo, y  sólo  aparece  en  cortísi- 
mos espacios  en  el  Nordeste.  Coavie* 
ne  notar  asimismo  que  la  elevación 
del  terreno  es  una  de  las  causas  da  U 
variación  del  clima  en  todos  los  paí- 
ses. La  prueba  osti  es  el  Umita  M 
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las  nieves  perpetuas.  A  los  63°  de  la- 
titud, su  las  Do  f riñas,  desciende  bas- 
ta el  nivel  de  3.500  pies  sobre  el  mar 
en  la  parte  herida  oblicuamente  poi 
los  rayos  del  sol;  y  hasta  8.167,  en  le 
herida  más  verticalmente.  Esto  límite 
es  de  3.850  en  la  parte  marítima 
la  Lapouifi.  En  Suiza,  á  los  46"  de  la- 
titud, varía  entre  8.167  y  9.333  pies. 
Producios. — Aunque  en  cortas  can- 
tidades, hay  en  algunos .  países  de 
Europa,  y  sobre  todo  en  Rusia,  oro, 
plata  y  piedras  preciosas.  Con  mayor 
abundancia  produce  hierro,  cobre 
plomo,  estaño,  mercurio,  hulla,  sal  y 
diversos  y  preciosos  mármoles.  El 
hierro  de  mejor  calidad  se  encuentra 
en  Rusia,  Suecia,  Francia  y  Norte  de 
España.  Inglaterra  es  el  país  que  pro- 
duce mis  carbón  de  piedra  j  plomo, 
que  también  abunda  en  Austria.  Los 
Alpes  contienan  riquísimas  canteras 
de  mármoles  y  la  sal  abunda  en  estas 
cordilleras;  sobre  todo,  en  los  terre- 
nos intermedios;  esto  es,  compuestos 
da  rocas  y  de  dttriltat  orgánicos.  La 
principal  riqueza  de  Suecia  y  Norue- 
ga consiste  en  sus  minas  de  hierro. — 
Los  arboles  más  comunas  en  Europa 
son:  el  roble,  el  haya,  el  abedul,  el 
olmo,  el  tilo,  el  castaño,  el  nogal,  el 
avellano,  el  aliso,  el  fresno,  el  chopo, 
el  pino  y  el  abeto.  El  abedul  ó  ¿lamo 
blanco  es  el  que  más  se  aproxima  á 
las  regiones  del  Norte.  El  roble,  el 
-chopo  y  el  avellano  casi  no  traspasan 
el  60°  paralelo;  el  fresno  y  el  olmo 
no  van  más  allá  de  los  62  ;  el  haya 
y  el  tilo  llegan  á  los  63",  y  el  pino  y 
el  abeto,  á  los  67a,  no  hallándose  des- 
pués más  que  raquíticos  abedules  y 
enebros.  A  los  64r,  to&vía  ae  culti- 
van guisantes  y  habas;  á  los  65,  el 
centeno  y  la  cinca;  y  á  los  70,  sólo 
la  avena  y  la  cebada  resisten  á  la  tem- 
peratura. La  región  mediterránea  de 
Europa  presenta  una  vegetación  casi 
idéntica  á  las  del  Asia  y  África.  El 
olivo,  la  higuera,  el  naranjo,  el  gra- 
nado, el  madroño,  el  lodoño,  el  pláta- 
no, el  algarrobo,  el  laurel,  el  mirto, 
el  jazmín  y  la  adelfa  prosperan  en  la 
región  meridional  de  esta  parte  del 
mundo.  May  también  plantas  propias 
de  ciertas  zonas,  como  las  pitas  y  jara- 
les de  España,  el  ckometrops,  en  Sici- 
lia; la  estatice  y  otras,  en  las  playas 
españolas,  en  las  del  Mediodía  de 
Francia  y  en  las  de  Italia;  y  el  esplie- 
go, el  romero,  4a"  siempreviva  y  otras 
plantas  aromáticas,  en  las  alturas 
que  rodean  las  expresadas  playas.— 
Antes  de  la  disyunción  de  la  Uermania 
y  las  Galios,  contaba  Europa  entre 
bus  animales  indígenas  muchas  espe- 
cies que  han  desaparecido  totalmente 
de  bu  suelo,  dejando  apenas  señales  de 
su  existencia.  Tales  eran  el  uro,  el 
toro  silvestre  de  la  Polonia,  el.  zub! 
de  los  eslavos,  del  cual  se  cree  que  se 
encuentran  todavía  ejemplares  en  la 
Lituania;  el  gato  montes  y  el  lince, 
que  solo  se  encuentran  en  los  Piri- 
neos y  en  los  montes  centrales  de  Es- 
paña; los  primitivos  tipos  de  nuestras 
cabras  y  carneros,  cuyas  especies  se 
asa    perdido  noy.  También  se  en- 
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cnenfran  en  estado  fósil  restos  de  ele- 
fantes, rinocerontes,  hipopótamos, 
palaotherinm,  anoplotkeriwn  y  de  otras 
especies,  pérdidas  que  confirman  la 
teoría  de  un  cambio  de  polarización 
en  el  globo.  Los  animales  que  actual- 
mente existen  en  Europa  son,  con- 
tando .sólo  los  principales:  el  caballo, 
el  asno,  el  buey,  el  perro,  el  carnero, 
la  cabra,  el  ciervo,  eTgamo,  el  corzo, 
el  ante,  el  rengífero,  la  gamuza,  el 
oso,  el  jabalí,  el  lobo,  el  cerdo,  el  zor- 
ro, la  ardilla,  la  liebre,  el  conejo,  el 
tejón,  la  marta,  la  ginesta  y  el  veso. 
—Entre  las  aves,  son  notables:  el 
águila,  el  buitre,  el  milano,  el  mo- 
chuelo, la  gallina,  el  pavo,  el  ganso, 
el  cisne,  el  pato,  la  perdiz,  la  becada, 
la  codorniz,  el  tordo,  el  mirlo,  el 
cuervo,  el  gorrión,  el  cuclillo,  la  abu- 
billa, la  oropéndola,  la  golondrina,  el 
canario,  el  ruiseñor,  el  jilguero,  la 
alondra,  etc. — Los  reptiles  más  dig- 
nosde  mencionarse,  son:  la  víbora,  las 
culebras  viperinas,  de  cascabel,  de 
escapulario  y  vidriosas;  la  salamandra 

Ílos  lagartos  de  varias  especies.— 
ntre  los  peces,  deben  citarse:  el  baca- 
lao, el  rombo,  la  raya,  la  pescadilla,  la 
sardina,  el  arenque,  la  anchoa,  el  estu- 
rión, el  lenguado,  lalatija,  el  salmón, 
la  carpa,  el  sollo,  la  trucha  y  la  an- 
guila.—Entra  los  crustáceos,  son  dig- 
nos de  mención:  el  cabrajo,  la  langos- 
ta, Iob  langostinos  ó  gámaro,  y  el  can- 
grejo; y  entre  los  moluscos  más  esti- 
mados en  la  mesa,  ocupan  el  primer 
lugar  la  ostra  y  la  almeja. 

Geografía  poética.  — Población. 
La  superficie-*^  :a  de  la  Europa  (la 
que  se-"""  -  su  población),  es  de 
7.402.737  Jiilómetros  cuadrados,  ex- 
tensión menos  considerable  que  su 
superficie  geográfica,  pues  sabido  es 
que  las  dimensiones  geográficas  y  las 
políticas  no  bou  las  mismas.  La  cifra 
de  la  población  europea  no  ha  sido 
determinada  todavía  de  una  manera 
rigurosa;  pero,  según  los  datos  más 
recientes  y  exactos,  los  geógrafos  ale- 
manes la  elevan  á  267.000.000  de  ha- 
bitantes, lo  que  da  una  densidad  me- 
dia de  población  de  36  habitantes  por 
kilémétrp  cuadrado.  Esta  última  cifra 
sólo  puede  dar  una  idea  muy  imper- 
fecta de  la  población  específica  de  los 
estados  europeos,  que  aumenta  6  dis- 
minuye, según  las  comarcas,  la  na- 
turaleza del  suelo;  y  sobre  todo,  se- 
gún las  ventajas  y  seguridades  indi- 
viduales que  ofrecen  los  gobiernos.— 
La  población  pertenece  á  la  raza  cau- 
cásica 6  blanca,  salvo  algunas  agru- 
paciones de  la  raza  uraliana,  que  se 
encuentran  al  Este.  Su  clasificación 
en  familias,  según  el  mapa  etnográ- 
fico de  Balbi,  ea  el  siguiente:  la  ibé- 
rica ó  vasca,  á  que  corresponden  los 
habitantes  de  las  cercanías  del  Piri- 
neo, conocidos  en  España  y  el  Medio- 
día de  Francia  por  vascos  ó  vascon- 
gados: la  céltica,  compuesta  de  los 
descendientes'  de  los  celtas,  en -Irlan- 
da; los  higklandos,  en  Escocia;  los  ga- 
los, en  Inglaterra  y  los  bajo-bretones, 
en  Francia:  la  htraco-pelásgica,  com- 
puesta de  los  albaneses,  Iob  griegos, 
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los  italianos,  los  españoles,  los  portu- 
gueses y  los  valacos,  en  el  Sur  y  el 
tíste  deJiuRüPA;  la  eslava,  en  que  en- 
tran los  ilirios,  los- rusos,  los  croatas, 
los  wnides,'  los  bohemios,  los  polacos, 
los  servios,  los  lituanios  y  los  lettas, 
en  el  centro;  la  uraliana,  formada  por 
los  fineses;  ios  ethonios,  los  tapones, 
los  teckremisos,  los  mordwa,  los  ko- 
mi,  los  votiacos,  los  mansí  y  los  hún- 
garos, al  Norte  y  al  centro;  la  samoye- 
da,  compuesta  de  los  samoyedos,  al 
Norte;  la  turca,  de  los  osmanlis,  los 
baschkiros,  los  tchuwachos  y  los  tur- 
comanos, al  Este  y  al  Sur;  la  tártara, 
de  loe  kalmukos,  al  Este;  la  amara, 
de  los  awares,  los  andi  y  los  didoethi; 
la  acucia,  de  los  acuchos  del  Cáucaso; 
la  persa,  délos  irones  y  los  búcaros, 
descendientes  del  Asia;  la  circasiana, 
de  los  circasianos  hacia  el  Cáucaso;  la 
abasa,  de  los  abanes  ó  abasas,  región 
del  Cáucaso;  la  Matutea,  de  los  judíos, 
los  maltesesy  los  árabes,  descendien- 
tes del  Asia;  la  sánscrita,  de  los  ro- 
ma, llamados  bohemios,  en  Francia; 
Zigenner,  en  Alemania;  zingari,  en 
Italia;  gitanos,  en  España,  y  gypsi, 
en  Inglaterra;  y  por  último,  ln  fami- 
lia armenia,  compuesta  de  ios  arme- 
nios esparcidos  en  Rusia  y  Austria. 

Idiomas.— Las  fuentes  de  los  idio-  - 
mas  que  se  hablan  en  Europa  son:  el 
griego,  el  albanés,  el  turco,  el  eslavo, 
el  finés,  el  teutón,  el  latín,  el  vasco, 
el  celta,  el  normándico,  el  antiguo 
alto  alemán,  el  medio  alemán,  el  bajo 
alemán  y  el  godo  antiguo  ó  lituanio, 

3ue  entró  á  formar  una  gran  parte 
el  latín  bárbaro  de  la  Edad  Media, 
punto  de  conjunción  entre  la  alta  la- 
tinidad y  las  lenguas  neo-latinas,  que 
formaron  lo  que  se  denominó  el  ro- 
mance. Del  latín  se  derivan  las  len- 
guas que  hablan  los  franceses,  los  es- 
pañoles, los  portugueses,  los  italia- 
nos, los  grisones  y  los  valacos.  Los 
alemanes,  los  neerlandeses,  los  ingle-, 
ses,  los  suecos,  los  daneses  y  los  no- 
ruegos se  sirven  de  idiomas  deriva- 
dos principalmente  del  teutón.  Los 
rusos,  los  servios,  los  polacos,  los  li- 
tuanios, los  bohemios,  los  esclavones, 
los  .croatas,  los  vendos  y  los  sorabos 
hablan  el  eslavo.  El  finés  .tiene  uso 
entre  los  finlandeses,  los  lapones,  los 


del  húngaro.  Loe  turcos,  loa  griegos 
y  los  albaneses  tienen  sus  idiomas 
propios,  de  origen  semítico.  Los  bre- 
tones, en  Francia,  y  los  galos  ó  kioi- 
rys,  en  Inglaterra,  hablan  actual- 
mente el  bajo  alemán,  en  tanto  qne 
los  irlandeses  y  escoceses  (gaélicoB 
del  Norte)  hablan  un  dialecto  deriva- 
do del  antiguo  celta.  En  cuanto  á  los 
vascos  de  España  y  de  Francia,  pare- 
ce ser  que  su  antigua  lengua  proce- 
de del  sistema  escita,  de  donde  acaso 
nació  el  céltico. 

Religión. — A  excepción  de  los  tur- 
cos, de  los  judíos,  que  viven  disemi- 
nados por  diversas  partea  del  conti- 
nente, y  de  algunas  tribus  idólatras 
de  las  regiones  caucásicas,  la  religión 
profesada  por  la  casi  totalidad  de  loa 
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pueblos  de  Europa  es  la  cristiana  tajo 
sus  diferentes  formas.  La  Iglesia  gne- 
ga  i  oriental  (cismática  y  reformada) 
es  la  dominante  en  el  imperio  ruso, 
las  islas  jónicas,  Valaquia,  Servia  y 
Moldavia.  Una  mitad  próximamente 
del  imperio  otomano;  una  parte  con- 
siderable de  los  subditos  del  imperio 
de  Austria,  Hungría,  Transilvania, 
Croacia,  Dalraacia  y  Slavonia,  perte- 
necen á  dicha  Iglesia.  La  Igleai&pro- 
tejíante  cuenta  con  las  siguientes  ra- 
mificaciones: la  evangélica  6  luterana, 
que  domina  en  Noruega,  Succia,  Di- 
namarca, Prueia,  Sajonia,  Han  no  ver, 
Wurtomberg  y  otros  estados  de  la  an- 
tigua confederación  germánica,  y  cu- 
yo culto  profesan  muchos  habitantes 
del  imperio  ruso,  de  Austria,  de  Hun- 
gría y  de  Transilvania:  la  ¡plvinüta, 
que  domina  en  Holanda,  los  cantones 
suizos,  Nassau,  Hesse,  Anhalt,  Lip- 
pi,  etc. ,  siendo  profesada  por  un  gran 
número  de  franceses,  alemanes,  aus- 
tríacos y  por  la  mayor  parte  de  la  po- 
blación de  Escocia:  la  episcopal  6  an- 
glicana,  que  domina  en  Inglaterra. — 
La  Iglesia  católica  romana  es  la  do- 
minante enEspaña,  Francia,  Portugal, 
Bélgica,  Polonia  é  Irlanda,  en  la  ma- 
yor parte  de  Austria,  en 'una  tercera 
parte  de  Prusia;  de  la  Confederación 
suizaydel  antiguo  reino  de  .Holan- 
da. Se  ve,  pues,  que  la  religión  grie- 
ga es  la  que  prevalece  en  las  comar- 
cas orientales;  la  protestante,  en  loe 
Betentrionales;  y  la  católica  romana, 
en  las  meridionales.  Además  existen 
en  Europa  algunas  sectas  religiosas 
nacidas  del  cristianismo,  como  los 
wtetkodütas,  en  Inglaterra;  los  mimxo- 
nitas  6  anabaptistas,  en  Inglaterra, 
Holanda,  ciertos  territorios  alemanes 
y  el  imperio  ruso;  los  cuákeros,  en  la 
Gran  Bretaña  j  los'  Países-Bajos;  los 
armenio*,  en  Turquía,  y  otra  infini- 
dad de  sectas  que  cuentan  escaso  nú- 
mero de  prosélitos.  Finalmente,  com- 
pletan el  cuadro  religioso  de  la  pobla- 
ción europea:  el  islamismo  6  religión 
mahometana,  dominante  en  el  imperio 
otomano  y  que  se  extiende  á  las  po- 
blaciones turcas  del  imperio  ruso:  el 
mosaismo,  profesado  por  todos  los  ju- 
díos diseminados  por  Europa:  el  la- 
■  maismo,  i  que  están  afiliadas  las  hordas 
de  kalmukos  que  vagan  por  el  suelo 
de  Rusia  y  algunos  pueblos  de  la  re- 
gión caucásica,  del  Üral  y  de  los  go- 
biernos de  Arkhangel  y  de  Fimnorc, 
que  son  idólatras  todavía.    . 

División  política. — En  el  lenguaje 
político,  Europa  se  divide  en  poten- 
cias del  Norte,  orientales  y  occidenta- 
les, ó  en  estados  de  primero,  segundo 
y  tercer  orden,  considerándose  como 
grandes  potencias:  Francia,  Rusia, 
Austria,  Inglaterra  y  Alemania.  La 
Europa  política,  antes  de  los  recien- 
tes cambios  que  han  creado  el  impe- 
rio alemán  y  el  reino  de  Italia,  estaba 
formada  por  85  estados  6  potencias 
soberanas  y  semisoberanas;  esto  es, 
dependientes  de  otra  potencia.  Dos 
confederaciones  europeas  unían  nu- 
merosos «atados  pare  la  defensa  co- 
mún. Estas  eran:  la  Confederación 
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helvética,  comprendiendo  los  canto- 
nes de  los  Gnsones,  de  Berna,  del 
Taláis,  de  Ysnd,  del  Tesino,  de  San 
Gal!,  de  Zurich,  de  Lucerna,  de  Ap- 

Eenzet,  dé  Argovia,  de  Friburgo,'  de 
'ri,  de  Schwitz,  de  Bale,  de  tílásis, 
de  Neuchátel,  de  Thurgovia,  de  Un- 
terwald,  de-  Soloure,  de  Sehaffouse, 
de  Ginebra  y  de  Zug,'  y  la  Confede- 
ración germánica,  que  comprendía: 
el  archiducado  de  Austria,  la  Styria, 
la  Ilifia,  el  Tirol,  la  Bohemia,  la  Mo- 
ravia,  la  Silesia,  el  ducado  de  Aus- 
chwitz  y  la  Prusia,  con  las  provincias 
del  Brandeburgo,  de  Pomerania,  de 
Silesia,  de  Sajonia,  de  Westfalia,  del 
Rhin  y  de  los  principados  de  Honen- 
zollern.  Los  otros  estados  de  esta. Con- 
federación eran:  el  reino  de  Sajonia, 
el  de  Baviera,  el  de  Hannover,  el  de 
Wñrtemberg,  el  gran  ducado  de  Ba- 
dén, el  electorado  de  Hesse-Casel,  los 
grandes  ducados  de  Hesse-Darmstadt, 
de  Luxemburgo,  de  Mecklemburgo, 
de  Holstein,  de  Launeburgo,  de  01- 
dcmburgo,  de  Sajonia-Weimar,  de 
Sajonia-Coburgo-Gotha,  de  Sajonia 
Altenburgo,  de  Bruswich,  de  Nassau,. 
de  Anhalt-DeHeean-Cóthen ,  de  An- 
haltr-Bernburgo;  los  principados  de 
Schwartzbargo,  de  Renss-Greiti,  de 
Renss-Schelen ,  de  Renss-Lobens- 
toin-Eberdsdorf,  de  Lippe-Delsmoltz, 
de  Lippe-Schamemburgo,  el  landgra- 
viato  de  Hesse-Homburgo;  los  prin- 
cipados de  Waldeck,  de  Lichtenatin 
y  las  repúblicas  de  Francfort  sobre- 
el-Mein,  de  Bromen,  de  Lubeck  y  de 
Hamburgo,  llamadas  también  ciuda- 
des anseáticas.  Los  estados  que  es- 
taban fuera  de  esta  Confederación, 
eran:  el  imperio  francés,  el  reino  de 
Sueciay  Noruega,  el  de  Dinamarca, 
el  de  Holanda,  el  de  Bélgica,  el  reino 
sardo,  el  ducado  de  Parma,  el  gran 
ducado  de  Toscana,  el  ducado  de  Mó- 
dena,  los  estados  pontificios,  el  reino 
de  las  Dos  Sicilias,  el  de  Portugal,  el 
de  España;  el  remo  unido  de  la  Gran 
Bretaña,  el  imperio  ruso,  el  otomano 
y  el  reino  de  Grecia.  Los  estados  se- 
misoberanos  eran :  la  soberanía  de 
Kinphansen,  la  república  de  Andor- 
ra, el  principado  de  Monaco,  la  repú- 
blica de  San  Marino,  los  principados 
de  Servia,  Valaquia  y  Moldavia  y  la 
república  de  las  islas  Jónicas.  Hoy, 
merced  á  los  últimos  cambios,  han 
desaparecido  del  mapa  político  la  Con- 
federación germánica,  dando  lugar 
al  nuevo  imperio  alemán;  los  estados 
italianos,  para  formar  el  reino  de  Ita- 
lia, y  el  imperio  francés  que,  desde  la 
caída  de  Napoleón  111,  se  ha  conver- 
tido en  república.  Los  estados  prin- 
cipales, pues,  en  que  hoy  se  encuen- 
tra dividida  Europa,  son:  al  Norte, 
las  monarquías  sueco-noruega,,  de 
Dinamarca,  y  el  imperio  ruso;  en  el 
centro,  el  reino  unido  de  la  Gran 
Bretaña,  la  monarquía  belga,  el  im- 
perio alemán,  la  monarquía  de  Aus- 
tria, la  Confederación  suiza,  y  al  Sur, 
la  república  francesa,  el  imperio  oto- 
mano y  las  monarquías  de  España, 
Portugal,  Italia  y  Grecia.  Las  respec- 
tivas capitales  de  estos  catados  son: 
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de  Suecía  y  Noruega,  Stokolmo;  di» 
Dinamarca,  Copenhague;  de  Rusia, 
San  Petersburgo;  de  la  Gran  Bretaña, 
Londres;  de  Bélgica,  Bruselas ; '  de 
Alemania,  Berlín;  de  Austria,  Viena; 
de  la  Confederación  suiza,  Berna,  Lu- 
cerna y  Zurích,  alternando  de  dos  en 
dos  años;  de  la  república  francesa, 
París;  de  España,  Madrid;  de  Porta- 
gal,  Lisboa;  de  Italia,  Roma,  habién- 
dolo sido  antes  Turin  y  Florencia; 
del  imperio  otomano,  Constan tinopla, 
y  de  Grecia,  Atenas. 

Historia.— La  Europa  conocida  da 
los  antiguos  no  se  extendía  más  allá 
del  60°paralelo,  si  se  exceptúa  la  is- 
la de  Thule,  al  Norte  de  las  Britá- 
nicas. Para  ellos,  esta  parte  del  mun- 
do estaba  limitada:  al  Norte,  por  el 
Océano  Sármata,  el  golfo  de  Coda— 
ñus  y  el  Océano  germánico;  al  Oes- 
te, por  el  Océano  Atlántico;  al  Sur, 
por  el  estrecho  de  Gádes  y  el  mar  in- 
terior, y  al  Este,  por  el  mar  Egeo,  el 
Helesponto,  la  Propóntide,  el  Bos- 
foro de  Traerá,  el  Ponto-Euxino,  el 
Bosforo  Cimeriano,  el  Palus-Meotide 
y  el  Tañáis.  Según  Ptolomeo,  la  di- 
vidían en  occidental  y  oriental.  Las 
comarcas  occidentales  eran:  Hibernia, 
Albion,  España  bética,  España  lusi- 
tana, España  tarraconense,  Celto-ga- 
lia  aquitana,  Celto-galia  lugdunenae, 
Celto-galia  (Bélgica),  Celto-galia  nar- 
bonense,  Germanía-magna,  Rhetiay 
Vindelicia,  Nórica,  Pannonia  supe-' 
rior,  Pannonia  inferior,  Iliria,  Libur- 
nia  y  Dalmacia.  Las  comarcas  orien- 
tales eran:  Italia  (Mysia  inferior), 
Cyrnum  (Cársica),  Sardinia  (Cnerso- 
neso  de  Tracja),  Sicilia,  Macedonia, 
Sarmacia  europea,  Chersoneso- táuri- 
co (Achaia),  Dacia  (Peloponeso),  país 
de  los  Lasyges  (Métanoste})  /isla  da 
Creta)  y  Mysra  superior.  El  origen  de 
la  palabra  Europa  pudiéramos  decir 
que  no  es  conocido.  Según  Court  de 
Gibelin,  este  nombre  debe  derivaras 
de  terso  (occidental)  porque  esta  re- 
gión del  globo  está  situada  al  Occi- 
dente del  Asia,  y  según  los  mitólogos 
griegos,  porque  Europa,  hija  de  Age- 
nor,  robada  por  Júpiter,  había  dado 
su  nombre  á  esta  parte  del  mundo. 
Estos  orígenes  son  tan  inciertos  como 
la  genealogía  de  los  primeros  pueblos 
europeos.  Imposible  es  determinar  da 
una  manera  incontestable  de  dónde 
se  deriva  el  nombre  de  Europa,  y  de 
dónde  vinieron  sus  primitivos  habi- 
tantes; pero  está  fuera  de  duda  que  se 
encontraba  sumida  en  las.  tinieblas  de 
la  barbarie,  mientras  que  numerosos 
y  extensos  estados  florecían  en  el 
Asia.  Los  países  más  vecinos  de  esta 
parte  de  nuestro  planeta  debieron  dar 
necesariamente  los  primeros  impulsos 
á  una  influencia  favorable  que  la  Gre- 
cia fué  la  primera  en  sentir.  Esta  co- 
marca, gracias  á  las  maravillosas  fa- 
cultades de  sus  pueblos,  alcanzó  bien 
pronto  un  alto  grado  de  civilización, 
y  las  artes,  la  industria,  y  sobre  todo,  ' 
el  comercio,  la  elevaron  i  una  incon- 
cebible altura.  A  ejemplo  de  la  Feni- 
cia, esparció  sus  colonias,  y  con  ellas, 
su  cultura,  por  la  Italia  meridional, 
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lu  costas  de  España  y  las  de  la  fía- 
lía;  pero  Roma,  fundada  cerca  de  sie- 
te siglos  y  medio  antes  de  nuestra 
era,  se  convirtió*  bien  pronto  en  la  po- 
tencia dominante.  Por  medio  délas 
armas  extendió  su  dominación  a  to- 
dos los  ámbitos  de  Italia;  después, 
sucesivamente  a  España,  ¿  la  Galia,  á 
la  Gran  Bretaña,  a  una  parte  de  la 
Germán  ia  y  i  la  misma  Grecia,  do- 
minando á  casi  toda  Europa  y  doble- 
gándola á  su  yugo  hasta  la  caida  del 
imperio  de  Occidente,  en  476.  Enton- 
ces loa  bárbaros,  qne  habían  acudido 
del  Norte  y  del  Asia,  no  encontrando 
ja  un  poder  bastante  fuerte  para  re- 
sistirlos, se  esparcieron  por  toda  Eu- 
ropa, la  devastaron,  y  durante  algu- 
nos siglos,  hicieron  suceder  á  la  anti- 
gua civilización  lamas  espantosa  anar- 
quía. Eu  medio  de  esta  inmensa  ca- 
tástrofe, el  imperio  de  los  ostrogodos 
se  estableció  en  Italia  y  se  extendió 
al  Nordeste  basta  los  bordes  del  Da- 
nubio; el  de  los  visigodos,  al  Suroes- 
te de  la  Galia  y  por  la  península  ibé- 
rica; y  el  de  los  francos  y  bnrgnndot, 
al  Oeste  y  al  centro  de  Europa.  Los 
angla-sajones  se  fijaron  en  la  Gran 
Bretaña;  los  slavos  penetraron  hasta 
el  corazón  de  la  Germania;  los  islan- 
deses se  establecieron  en  el  Norte;  los 
turcos  avanzaron  hasta  las  márgenes 
del  Don,  arrojando  á  los  avrares  nácia 
el  Oeste;  los  búlgaros  llegaron  hasta 
las  orillas  del  Pruth  y  del  Danubio,  y 
los  hunos,  después  de  perder  á  su  je- 
fe Attila,  retrocedieron  hasta  las  es- 
tepas del  Ponto-Euxino.  Pero  Cario 
Magno  apareció;  ante  su  espada  todo 
cambió  de  forma;  los  da  imperios  de 
los  godos  fueron  destruidos;  la  mitad 
de  la  Europa,  subyugada,  y  el  con- 
quistador fundó  el  vasto  imperio  de 
los  francos.  Sin  embargo,  el  imperio 
de  Oriente ,  macilento  fantasma  de 
de  la  grandeza  de  los  latinos,  estaba 
aun  en  pió  j  debía  sobrevivir  al  fugaz 
imperio  de  Cario  Magno.  ¿Quién  lo 
podía  conjeturar?  ¡Quién  podía  creer 
que  Bizancio,  la  sombra  de  Roma,  el 
esqueleto  del  Occidente,  había  de  asis- 
tir con  hachas  fúnebres  á  las  exequias 
del  semi-dios  del  siglo  vm?  Pues  esto 
aconteció.  No  bien  la  tumba  había 
enfriado  las  cenizas  del  poderoso  prin- 
cipe, cuando  su  vasto  imperio  se  des- 
componía en  todas  partes,  formándose 
de  sus  jirones  la  monarquía  francesa, 
los  estados  de  Alemania,  Italia,  de 
Lorena,  de  Provenza  y  Borgoña.  Al 
mismo  tiempo,  los  habitantes  de  la 
Mauritania  invaden  á  España  y  la  im- 

Soneri  una  nueva  civilización,  cuyo 
etarrollo  se  extiende  hasta  el  si- 
glo xv.  A  partir  de  los  siglos  ix  y  x, 
los  pueblos  del  Norte  comienzan  a  sa- 
lir del  horrible  estado  de  barbarie  en 
,  que  vivían,  y  toman  puesto  entre  los 
estados  europeos.  El  reino  de  Norue- 
ga se  dilata  hasta  el  mar  Blanco; 
al  primitivo  imperio  ruso,  fundado 
en  los  siglos  anteriores,  sucede  el 
ruso-slavo,  y  la  Dinamarca  empieza  á 
ensanchar  su  poder.  Pero  un  movi- 
miento religioso  lleva  los  pueblos  de 
Occidente  a  Oriente,  y  las  Cruzadas, 
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desde  fines  del  siglo  xi  hasta  los 
del  xiii,  absorben  todo  el  espíritu  eu- 
ropeo. Durante  este  tiempo.  Portugal 
se  emancipa  de  España;  los  reinos  de 
León,  Aragón  y  Castilla  hacen  retro- 
ceder á  los  musulmanes;  la  Sicilia  se 
une  á  Ñapóles;  la  Suecia  se  extiende 
hasta  la  Finlandia;  la  Hungría,  hasta 
el  litoral  del  Adriático;  VeneciavGé- 
nova  se  convierten  en  señoras  del  Me- 
diterráneo; Polonia  se  hace'  indepen- 
diente; un  nuevo  imperio  búlgaro- 
valaco  se  forma  entre  los  Balkanes  y 
el  Danubio;  el  imperio  ruso,  hecho 
pedazos,  se  encuentra  impotente  para 
resistir  á  los  mongoles,  y  la  Suiza 
proclama  finalmente  su  independen- 
cia. La  segunda  mitad  del  siglo  xv 
presencia  la  caida  del  desdichado  im- 
perio de  Oriente,  que  se  encierra  en 
Constantinopla  para  morir,  como  el 
enfermo  se  acuesta  en  el  lecho  para 
agonizar  (1453).  Todos  los  grandes 
estados  se  hallan  constituidos  á  la  sa- 
zón, y  el  mapa  de  Europa  comienza  á 
revestirse  de  la  forma  que  tiene  en 
nuestros  dias.  Como  estados  creados 
después  de  esta  época,  no  deben  seña- 
larse más  que  los  Países  Bajos,  eman- 
cipados de  España,  en  el  siglo  xvi,  y 
el  reino  de  Prusia,  organizado  eu 
el  xviii.  La  revolución  francesa  viene 
por  un  breve  espacio  á  modificar  pro- 
fundamente la  Europa  política;  esta- 
dos enteros  desaparecen,  brotan  otros 
nuevos,  y  el  imperio  francés,  que  sur- 
ge entre  aquel  trastorno  general,  al 
golpe  de  la  espada  de  un  oscuro  sol- 
dado, enriquecido  por  las  más  osadas 
conquistas,  abraza  casi  toda  la  parte 
occidental  de  Europa.  Sin  embargo, 
aquel  imperio  dura  apenas  diez  años. 
Después  de  la  caida  de  Napoleón,  el 
antiguo  orden  de  cosas  se  restablece 
casi  por  completo,  mediante  los  trata- 
dos de  1815,  1818  y  1822,  j  las  bases 
de  la  actual  Europa  política  quedan 
cimentadas.  Los  cambios  qUe  han  so- 
brevenido después  de  esta  época  son: 
el  crimen  europeo  que  arrebató  su  in- 
dependencia á  la  infeliz  Polonia;  la 
formación  délos  estados  de  la  Grecia, 
en  1827;  la  del  reino  de  Bélgica,  en 
1830;  la  incorporación  de  la  repúbli- 
ca de  Cracovia  al  imperio  de  Austria; 
la  ds  la  Al  sacia  y  la  Lorena  al  reino 
de  Prusia,  la  absorción  de  este  reino 
y  de  la  Confederación  germánica  eu 
el  imperio  alemán,  y  la  de  los  duca- 
dos italianos,  así  como  la  de  los  anti- 
guos estados  pontificios,  en  la  uni- 
dad de  Italia.  No  hemos  mencionado 
la  ¿peupacion  de  la  isla  de  Chipre  por 
los  ingleses,  atendiendo  á  que  uo  es 
un  hecho  definitivo.  La  geografía  po- 
lítica tiene  dos  fuerzas  que  la  dirigen 
ea  todo  el  globo;  la  cronología  y  la 
historia;  es  decir,  el  tiempo  y  las  ne- 
cesidades del  tiempo  mismo..  Ora  se 
ocupe,  ora  no  se  ocupe  la  isla  de  Chi- 
pre, la  cronología  y  la  historia  ponen 
a  los  sultanes  bajo  el  terrible  sino  de 
la  cuestión  de  Oriente,  una  de  las  más 
grandes  que  han  agitado  el  espíritu 
de  la  humanidad.  Si  la  Inglaterra  se 
sitúa  al  lado  del  sultán,  quien  vence 
i  Mahoma,  vencerá  á  Inglaterra.  En 
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esta  ocasión,  puede  afirmarse  qne  el 
Gobierno  inglés,  poniendo  en  olvido 
su  genio  práctico,  va  fuera  de  sende- 
ro. Si  algún  hecho  pudiera  matar  á 
esa  gran  nación,  sería  la  duda  formi- 
dable que  llamamos  guerra  de  Oriente. 

Europeo,  pea.  Adjetivo.  Natural 
de  Europa  6  lo  perteneciente  á  ella. 
,  Etimología.  JBuropa;  italiano  y  ca- 
talán, europeo;  francés,  enrope'en.  El 
latin  evrooaiís  significa  lo  referente  á 
Europa,  hija  de  Agenor. 

Europo.  Masculino.  Mitohala.  Uno 
de  los  descendientes  de  Hércules, 
abuelo  de  Licurgo.  (L  and  ais.) 

Europomo.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  mariposas  diurnas. 

Etimología.  Griego  enrgs,  ancho, 
y  poma  (ji6>|ab),  opérculo.     * 

Eorotas.  Masculino.  Mitohaia.  Río 
de  Laconia,  en  cuyas  orillas  Júpiter, 
bajo  la  figura  de  un  cisne,  engañó  á 
Leda,  y  donde  Apolo  lloró  la  pérdida 
de  Dafne. 

Eusebia.  Femenino.  Mitología, 
Nombre  dado  por  los'  griegos  á  la  dio- 
sa de  la  piedad. 

Etimología.  Griego  E-WéSe:»  (Ensi- 
bcial,  piedad. 

Eusebianos.  Masculino  plural. 
Historia  eclesiástica.  Nombre  que  se 
dio  en  el  siglo  iv  á  una  secta  de  ar- 
ríanos, á  causa  del  favor  y  de  la  pro- 
tección que  obtuvieron  del  emperador 
Constantino,  Ensebio,  patriarca  de 
Constantinopla. 

Etimología.  Ensebio:  francés,  ente- 
biens. 

Eusebio.,  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón:  san  Eusebio. 

Etimología.  Eusebia. 

Eusemia.  Femenino.  Medicina.  Re- 
unión de  muchos  síntomas  favorables 
en  una  enfermedad. 

Etimología.  Griego  en,  bien  y  sema 
(of)¡u(),  signo,  señal:  francés,  euse'mie. 

Eustefia.  Femenino.  Botánica. 
Planta  americana  cuyos  estambres  for- 
man una  hermosa  corona  sobre  la  co- 
rola. 

Etimología.  Griego  eu,  bien  y  st¿- 
pKo  (¡jt£<j*i>),  yo  doy  vueltas;  propia- 
mente, yo  corono. 

Eustenia.  Femenino.  Fisiología. 
Estado  normal  de  la  fuerza  vital. 

Etimología.  Griego  én,  bien,  y 
sthenos,  fuerza. 

Eustilo.  Masculina.  Arquitectura. 
Edificio  en  que  las  columnas  están 
bien  colocadas. 

Etimología.  Griego  sSotuXoc  (eústg- 
los);  de  éu,  bien,  y  siglos,  columna: 
francés,  enstvle. 

Eutanasia.  Femenino.  Didáctica. 
Muerte  apacible,  lo  contrario  de  caco- 
tanasia.  |f  Teología.  Muerte  en  estado 
de  gracia. 

Etimología.  Griego  eiOavanía  (en- 
tianasía);  de  en,  bien  y  tkánatos,  muer- 
te: francés,  tnthanasie. 

Entaxia.  Femenino.  Fisiología. 
Disposición  regular  de  las  diferentes 
partes  del  organismo.  |  Constitución 
perfecta  de  un  ser. 

Etimología.  Griego  en,  bien,  y  ti-- 
sis  (tí;ií),  orden,  regla,  tasa;  francés, 
tntame. 
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Eutenía,  Femenino.  Mitología. 

Nombre  con  que  los  griegos  personi- 
ficaron la  abundancia. 

Etimología.  Griego  'EufleMeía  (Eu- 
thmeía),  abundancia;  francés,  Euthé- 

Euterpe.  Femenino'.  Mitología. 
Una  de  las  nueve  musas,  que  inventó* 
la  flauta  y  presidió  &  la  música.  Se  lff 
representa  cajo  la  figura  de  una  jo- 
ven coronada  de  flores,  con  papeles 
de  música,  una  flauta  y  otros  instru- 
mentos musicales.  En  los  bajo-relie- 
ves se  la  representa  con  trompeta 'ó 
con  una  doble  flauta.  |j  Era  también 
la  musa  de  la  poesía  bucólica. 

Etimología.  Griego  Eürípmií  (Evttr- 
pts),  agradable,  divertida,  que  ale- 
gro: latin,  Euterpe,  en  Horacio:  fran- 
cés é  italiano,  Euterpe;  catalán,  Entre- 
pe, jior  metátesis. 

Eutesia.  Femenino.  Medicina. 
Constitución  vigorosa  del  cuerpo. 

Etimología.  Griego  &>  (tu),  bien, 
bueno,  y ttí¡av;(the3Íi),  situación;  fran- 
cés, eutkéúe. 

Eutético,  ca.  Adjetivo.  Dispuesto 
con  simetría. 

Etimología..  Eutesia. 

Eutimia.  Femenino.  Didáctica.  So- 
siego. ||  Mitología.  Diosa  de  la  tran- 
quilidad del  alma. 

Etimología.  Griego ~FM'i\!.'.z(Eiithj- 
mía);  de  éu,  bien,  7  thgmót  {b¿p&t), 
ánimo:  francés,  EutAymte.  (Littrk.) 

Eutimo.  Masculino.  Mitología.  Fa- 
moso atleta.  (Véase  Liban.) 

Etimología.  Griego  EüvjpasfEutAy- 
nos),  lleno  de  valor  (Landais):  fran- 
cés, Euthyne. 

Entinos.  Masculino  plural.  Histo- 
ria, antigua.  Magistrados  atenienses 
encargados  de  revisar  las  cuentas  de 
la  república. 

Etimología.  Griego  e¡>8iiv<n  (euihy- 
nos),  los  que  examinan  6  comprueban 
las  cuentas,  los  revisores  de  cuentas: 
francés,  euthynes. 

Eutiqueos.  Masculino  plural.  Hit- 
■  torta  eclesiástica.  Sectarios  cristianos 
que  no  admitían  que  Jesucristo  tu- 
viese dos  naturalezas. 

Etimología.  Eutiqutt'. 

Estiques.  Gramático  de  fines  del 
siglo  v  ópricipios  del  vi;  fué  discí- 
pulo de  Prisciano,  y  enseñó  gramá- 
tica latina  en  Gonstantinopla.  De  él 
nos  han  quedado  dos  tratados:  l."  De 
diicernendis  conjugatitmibut  libri  II: 
2."  De  atpiratione.  Estas  dos  obras  nos 
han  sido  conservadas  por  Casiodoro. 
(De  Miguel  t  Morante.) 

Etimología.  Latín  Enteches. 

Eutiquianismo.  Masculino.  La 
doctrina  de  los  eutiquianos. 

Etimología.  Eutiquiano:  francés, 
eutichianisme. 

Eutiquiano  (san).  Pontífice  en 
cuyo  tiempo  Í275  á  283)  apareció  el 
heresiarca  Mines.  El  martirio  de  este 
papa  no  está  completamente  averigua- 

Eutiqniano,  na.  Adjetivo.  El  sec- 
tario de  Eutíques  y  lo  que  pertenece 
á  su  secta. 

Etimología.  Eutíques:  francés,  cu- 
tic hien  3  eutychien;  catalán,  eutiguiá,  na. 
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Eutiqmo  6  Eutíques.  Celebre  he- 
resiarca griego,  que  nació  en  378  y 
murió  en  452.  Era  archimandrita  en 
un  monasterio  de  las  cercanías  de 
Constantinopla,  y  al  suscitarse  la 
herejía  de  Ñestorio,  salió  de  bu  re- 
tiro para  defender  la  fe;  pero  cayó 
también  en  un  nuevo  error,  que  em- 
pezó á  esparcir  en  448.  Enseñó  que 
no  había  más  que  una  naturaleza  en 
Jesucristo,  la  naturaleza  divina,  por 
la  que  había  sido  absorbida  la  na- 
turaleza humana,  como  una  gota  de 
agua  por  el  mar.  Eutiqjio  fue  acusa- 
do por  Eusebio  de  Dorileay  Flavio, 
patriarca  de  Constantinopla,  y  obli- 
gado á  comparecer  ante  un  concilio 
celebrado  enÉfeso.  Secretamente  sos- 
tenido por  el  emperador  Teodosiano  II, 
Eunouio  fué  absuelto  en  el  concilio 
llamado  brigandage  de  É/eio,  por  -las 
violencias  que  le  deshonraron;  pero  á 
la  muerte  del  príncipe,  fué  condenado 
en  el  concilio  de  Calcedonia,  hacia  451 . 
Poco  después  de  esta  época  murió, 
cuando  contaba  cerca  de  75  anos.  Su 
herejía  se  propagó  después  de  su 
muerte,  dando  origen  á  diversas  sec- 
tas, algunas  de  las  cuales  subsisten 
aún  en  Oriente.  Sus  partidarios  se  lla- 
maron eutiguianos  6  monojititat  (parti- 
darios de  una  sola  naturaleza). 

Etimología.  Latin  Euthychet.  (San 
Gregorio.) 

Eutocio  de  Ascalon.  Geómetra 
griego,  que  vivió  hacia  el  año  540  de 
nuestra  era. Escribió  unos  Comentarios 
sobre  Apolonio  de  Perga,  insertos  en 
la  edición  de  Apolonio,  por  Halley 
(Oxford,  1710);  y  también  sobre  Ar- 
químedes  (Bile,  edición  greco-lati- 
na, 1544).  Es  muy  estimado  bu  co- 
mentario sobre  el  Tratado  de  la  esfera 
y  del  cilindro  del  geómetra  siracusa- 
no. 

Entonta.  Femenino.  Medicina.  In- 
tegridad en  la  fuerza  normal  de  los 
órganos. 

Etimología.  Griego  t&tov'a  (ento- 
nta); de  éu,  bien,  y  tónot,  tono. 

Eutrapelia.  Femenino.  Eutrope- 
lia. 5  Discurso  que  se  hace  por  en- 
tretenimiento y  diversión  honesta.  |¡ 
Juego  y  ocupación  inocente,  tomada 
por  vía  de  recreación  con  templanza. 

Eutrapelia),  ca.  Adjetivo.  Eutro- 

PÉLICO. 

En t repelía.  Eutropelia. 

Etimología.  La  forma  eutrbpblia 
es  la  etimológica.  La  Academia  haría 
muy  bien  en  abrirle  las  puertas  de  la 
lengua  .en  la  próxima  edición  de  su 
Diccionario.  * 

Entrona .  Femenino.  Fitiologia. 
Alimento  sano  y  abundante,  jj  Buen 
estado  de  la  nutrición. 

Etimología.  Griego  eútpoyfa  (eutro- 
pkía);  de  e%,  bien,  3  trophe  (tpi^i), 
alimento:  francés,  éutrophte. 

Eutropelia.  Femenino.  Comun- 
mente se  entiende  por  la  virtud  que 
modera  el  exceso  en  las  diversiones  ó 
entretenimientos . 

Etimología.  Griego  e%;  bien,  y  tr£ 


?ó,  yo  giro:  catalán,  eutrapelia. — La 
'     demia  refiere  eutrapelia  á  eutrope- 
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lia;  pero,  según  resalta  de  la  deriva- 
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cíon,  ninguno  de  los  vocablos  ante- 
riores representa  la  forma  de  origen. 
El  vocablo  etimológico  es  eutrepelia, 
puesto  que  se  trata  del  griego  eu-tré- 
pein  (eü-rpiíTEiv). 

Eutropélico,  ca.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente i  la  eutropelia. 

Etimología.  Eutropelia:  catalán, 
eutrapñich,  ca. 

1.  Eutropio  (Flavio).  Historiador 
latino  del  siglo  ív.  Fué  contempo- 
ráneo de  Constantino,  de  Juliano  y 
de  Valente.  Militó  á  las  órdenes  del 
segundo  de  estos  tres  príncipes,  al 
cual  siguió  en  su  expedición  contra 
los  persas.  Nos  ha  dejado  un  com- 
pendio de  la  historia  de  Roma,  cuVa 
obra  dedicó  á  Valente  con  el  título: 
Bretñarium  historia  Romanes,  libri  X 
constans;  y  en  ella  nos  da  cuenta  de 
los  sucesos  mis  memorables  ocurri- 
dos en  aquella  nación,  desde  su  ori- 
gen hasta  la  muerte  de  Joviano.  Su 
estilo  es  tenue;  pero  franco,  claro  y 
natural.  (De  Miouel  t  Morante.} 

Reseña. — Eutropio  formó  parte  de 
la  expedición  de  Juliano  á  Persia,  Su 
Bremariwn  es  un  libro  claro  y  metoV 
dico.  De  él  se  han  hecho  varias  edicio- 
nes, siendo  las  principales  las  de  Ha- 
vercamp  (Ley de,  1729);  de  Tzchucke 
(Lñptig,  1804);  y  de  Zell  (Stuttgard, 
1829).  Hay  traducciones  francesas  de 
Faret,  el  abate  Lezeau ,  Dubpis,  y 
otras. 

Etimología.  Latin  Eutroplut.  (Fla- 
vio.) 

2.  Eutropio.  Eunuco  de  Armenia, 
ministro  y  favorito  del  emperador  Ar- 
cadio,  que  destronó  á  Rufino,  ayuda- 
Jo  por  la  emperatriz  Endoxia,  y  que 
sublevó  al  pueblo  por  sus  crueldades, 
su  insolencia  j  su  corrupción.  Habría 
sido  asesinado,  si  san  Juan  Crisós- 
tomo  no  hubiera  apaciguado  á  la 
multitud  con  su  famoso  discurso:  Va- 
nitai  vanitatum.  Acusado  de  haber  as- 
pirado al  imperio  en  399,  fué  conde- 
nado 6  muerte. 

EuzoodÍD'amia.  Femenino.  Medi- 
cina. Estado  de  salud  perfecto. 

Etimología.  Griego  eu,  bien,  ñon, 
viviente,  y  dynamü,  fuerza;  «buena 
fuerza  del  viviente.» 

Euzoodinámico.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Concerniente  ó  perteneciente  á 
la  euzoodinamia. 

Etimología.  Eutoo'dimmia:  francés, 
eutoodynamique. 

Era.  Femenino.  Hombre  de  la  pri- 
mera mujer  que  existió,  formada  de 
una  costilla  de  Adán,  (j  Familiar.  Las 
hijas  na  Eva;  las  mujeres. 

Etimología.  Raíz  semítica  Aam^la 
vida;  hebreo,  hévah;  «la  madre  de  los 
vivientes:»  latiu,  Eva,  en  Tertuliano; 
italiano  y  catalán,  Eva;  francés.  Ene. 
— «San  Agustín  nos  enseña  que  hay 
en  cada  hombre  nna  serpiente,  una 
Eva  y  un  Adán.  Nuestros  sentidos  y 
nuestra  carne  son  la. serpiente;  el  ape- 
tito concupiscente  es  Eva;  Adán,  la 
razón.»  (PaSCaL.1 

Evacuable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  evacuado. 

Evacuación.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  evacuar.  I  Milicia.  Salida  do 
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tu»  placa,  fortaleza  6  ciudad  que  se  |  peligro  inminente,  aludir  con  arte  6 
ocupaba;  ordinariamente,  en  virtud  astucia  alguna  dificultad  prevÍBta.  Se 
de  capitulación.  Jj  Medicina.  Salida  de   usa  tambi-n  como  reeípi 


materias  excrementicias,  secretadas  ó 
exhaladas  ,  al  través  de  un  órgano 
abierto  por  la  naturaleza  6  por  el  arte. 

Etimología.  Evacuar:  latin,  evScua- 
tio,   forma  sustantiva   do  eeücn&tnt, 
evacuado:  italiano,  evacuatione;  fran- 
'  ees,  évaeuation;  catalán,  evacuado. 

Evacuado,  da.  Participio  pasivo 
de  evacuar. 

Etimología.  Latin  evUenStns,  parti- 
cipio pasivo  de  evacuare,  evacuar:  ita- 
liano, evacúalo;  francés,  evacué';  cata- 
lán, evacudt.  da. 

Eracuador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  evacúa. 

Etimología.  Evacuar:  latín,  cvUcna- 
lor. 

Evacuamiento.  Masculino.  Eva- 
CT/aCIOK. 

Evacuante;  Participio  activo  de 
evacuar.  Evacuativo. 

Etimología.  Latin  evícuans,eviícttdii- 
tit,  participio  de  presente  Áaev&aüre; 
italiano,  evacuante;  francés,  évucuant, 
catalán,  evacúa*  t. 

Evacuar.  Activo.  Desocupar  algu- 
na cosa,  jj  Medicina.  Sacar,  extraer 
los  humores  viciados  del  Cuerpo  hu- 
mano. |  Anticuado.  Enervar,  debili- 
tar, minorar,  j]  Milicia.  Ea  las  plazas, 
ciudades,  fortalezas,  Salir  la  tropa 
que  había  en  ellas. ||kl  vientre.  Frase. 
Cagar.  I  un  negocio.  Frase  familiar. 
Finalizarlo,  salir  de  él,  concluirlo. 

Etimología.  Latín  vacnáre,  vaciar, 
forma-verbal  de  vacins'  vacío:  italia- 
no, evacuare;  francés,  évacuer;  proven- 
cal  y  catalán,  evacuar.—  Estacio  hizo 
famoso  al  latin  ufanare  con  uoa  expre- 
sión verdaderamente  sublime:  vacua- 
rr  tásenla,  «vaciar  los  siglos;»  esto  es, 
vaciar  el  mundo,  desocuparlo,  dejarle 
desierto. 

Evacuativo,  va.  Adjetivo.  Medi- 
an*. Lo  que  tiene  propiedad  6  virtud 
de  evacuar.. 

Etimología.  Evacuar:  italiano, 
esa  (tea;  francés,  evocnatif;  provenzal, 
evocuatin. 

Evacuatorio,  ría.  Adjetivo.  Eva- 
cuativo. 

Evad,  ovas,  evat.  Verbo  defectivo 
anticuado  que  sólo  sé  halla  usado  en 
estas  personas  del  presente  y  del  im- 
perativo, y  significa  vais  aquí,  ved 
mira,  mirad,  y  también  babeo  ó  En- 
tended. 

Etimología.  ¡Evakl  «Verbo  defec- 
tivo, que  sólo  ha  tenido  uso  en  su  se- 
gunda persona  del  imperativo,  y  vale 
le.  mismo  que  mirad.  Es  término  an- 
ticuado.» (Academia,  Diccionario  de 
1726.) — «Luego todas  las  gentes  que 
estaban  allí,  dijeron:  EcM  ei  Conde, 
evad  el  Conde;  y  de  allí  adelante  tru- 
jo pendón  y  caldera,  y  casay  hacien- 
da de  Conde.»  (Juan  de  Villaizan, 
Crónica  del  Bey  Do»  A  lomo  el  Onceno, 
capitulo  6i..) 

Evadido,  da.  Participio  pasivo  de 
evadir  y  evadirse. 

-     Etimología..   Evadir:  latin,  etieus, 
francés,  evade;  catalán,  evadí t,  da. 
Evadir.  Activo.  Evitar  un  dallo  ó 


Etimología.  Latin  ¿valere,  escapar; 

por  ex,  fuera,  y  tadfre,  partir, 

forma  verbal  de  v&dnt,  vado:  catalán, 

evadir;  provenzal,  evaiir;  francés,  éva- 

'  r:  italiano,  evadiré. 

Evadirse.  Recíproco.  Librarse  de 
algún» cosa  desagradable.  Q  Escapar- 
se con  mafia  y  disimulo. 

Sinonimia.  Rendirte,  escapar,  huir. 
Diferenciarse  estos  términos  en  que 
evadirse  se  hace  en  secreto;  escaparse 
supone  haber  sido  uno  cogido  ante- 
riormente ó  estar  pronto  a  Ser  cogido; 
huir  no  supone  ninguna  de  estas  dos 
condiciones. 

Se  evade  uno  de  una  cárcel  6  pri- 
sión; se  escapa,  de  las  manos  de  algu- 
na persona,  y  huye  después  de  perdi- 
da la  batalla. 

Es  preciso  mafia  y  dicha  para  eva- 
dirse; presencia  de  espíritu  y  fuerza 
para  ttcaparte;  agilidad  y  vigor  para 
huir.  {March  ) 

Evadne.  Femenino.  Mitología  Hi- 
ja de  Marte,  según  unos,  y  de  Ifis  y 
Tebe,  según  otros.  Insensible  a  las 
instancias  amorosas  de  Apolo,  cañó 
con  Capaneo;  y  muerto  éste  en  el  si- 
tio de  Tobas,  se  arrojó  a  la  hoguera 
de  su  esposo. 

Evagacion.'  Femenino  anticuado. 
Él  acto  de  vaguear.  |  Metáfora.  Dis- 
tracción de  la  imaginación. 

Etimología.  Latin  evagifío,  el  acto 
de  errar,  vagancia;  forma  sustantiva 
abstractade  Ivágátnt,  participio  pasivo 
de  evagari,  rodar  de  una  parte  a  otra; 
ds  e,  por  ex,  fuera,  y  vagan,  vagar: 
francés,  evagation;  italiano,  evagattone, 

Evaginuláceo,  cea.  Adjetivo.  Eo- 
tánica.  Que  carece  de  vaina. 

Etimología.  Eeaginnlado. 

Evaginulado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Evaginuláceo. 

Etimología.  Latín  evag\natui,  des- 
envainado; participio  pasivo  de  évagi- 
u&re,  desenvainar,  en  Justino;  de  e, 
por  ex,  fuera,  y  vagina,  vaina. — Eva- 

Í  inalado  supone  una  derivación  del 
altn  vUgixü'a,  vainilla. 

Evaginúleo,  lea.  Adjetivo.  Eva- 
ginuláceo. 

tEvah!* Interjección.  Evos. 
Ítimolooía.  Latin  nos.  (Placto.) 

Evalúenle.   Adjetivo.   Valuarle. 

Evaluación.  Femenino.  Valua- 
ción. 

Evaluar.  Activo.  Valuar.  I  Fijai 
por  cálculo  el  valor  6  el  precio  de  una 
cato  6  de  un  conjunto  de  bienes. 

Evalvo,  va.  Adjetivo.  Satánica. 
Que  carece  de  válvulas,  en  cuyo  sen- 
tido se  dics:  pericarpo  evalvo. 

Etimología.  E  privativa  y  vaha, 

Ivulas:  francés,  ¿vahe. 

Evan.  Interjección.  Mitología.  Gri- 
to de  las  bacantes. 

1.  Evandro.  Masculino.  Mitolo- 
gía. Hijo  de  Mercurio  y  de  Nicostra- 
ta,  y  meto  de  Pallas,  rey  de  Arcadia, 
que  abandonó  su  país  y  fué  á  Italia, 
donde  se  creó  un  pequeño  estado  en 
el  sitio  en  que  se  fundó  Boma.  Fué 
aliado  de  Eneas. 
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Etimología.  Latía  Evindna.  { Via- 

.LIO.) 

Reseña  fosfórica.-— Evandro  fue  ar- 
cadio  de  origen.,  y  fundó  una  colonia 
de  pelaogos,  en  el  Lacio,  hacia  el 
año  1300  antes  de  Jesucristo.  Acogí- 
do  favorablemente  por  Fauno;  rey  de 
los  aborígenes,  construyó  en  las  mar- 
genes del  Tíber,  al  pié  del  monte 
A  ven  ti  no,  la  ciudad  de  Pallantes,  lla- 
mada así  por  el  nombre  de  su  hijo  Pá-. 
líos.  Dio  a  los  habitantes  del  país  bue- 
nas leyes:  les  enseñó  el  uso  de  las  le- 
tras, de  las  artes  y  de  la  música,  é  in- 
trodujo entre  ellos  el  culto  de  Pan, 
Céres,  Neptuno,  etc.  Allí  dio  hospita- 
lidad a  Her  ules.  La  ciudad  de  Pallan- 
te ^Arcadia),  de  donde  era  originario, 
recibió  del  emperador  Antonino  los. 
derechos  de  ciudad  y  muchos  privile- 
gióse inmunidades. 

2.  Evandro.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  juncos  de  Nueva-Holanda. 
Evanecer.  Activo  anticuado.  Elu- 
dir. 

Etimología.  Latín  evánescere ,  des- 
vanecer; de  e,  por  ex,  y  vinescere,  di- 
sipar; forma  verbal  de  vSnus,  Taño.    . 
Evanecer  se.  Recíproco  anticuado. 
Desvanecerse,  desaparecer. 

Evanescente.  Adjetivo.  Botánica. 
ÍV«f arto  evanescente.  El  nectario  que 
se  disminuye  á  medida  que  el  fruto 
se  desarrolla,  acabando  por  desapare- 
ar. ||  Didáctica.  De  escasa  duración. 
Etimología.  Latin  evanetcens,  evfa  ' 
neicentis,  participio  de  presente  de 
evinetcere,  desvanecerse:  francés,  evo- 
netcent. 

Evangeliario.  Masculino.  Libro 
que  contiene  los  Evangelios. 

Etimología.  Evangelio:  francés, 
¿vangéliaire. 

Evangélicamente.  Adverbio  de 
modo.  Conforme  a  la  doctrina  del 
Evangelio. 

Etimología.  Evangélica  y  el  sufijo 
adverbial  msnte:  catalán,  evangélica-? 
ment;  francés,  evangéliquentent';  italia- 
no, evangélicamente. 

Evangélico,  ca.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente al  Evangelio. 

Etimología.  Evangelio:  latin,  evan— 
giñcus;  italiano,  evangélico:  francés, 
evangelice;  catalán,  evangélicK,  ea,  j 
evanqihchs,  plural,  con  relación  a  los 
anabaptistas. 

Evangelio.  Masculino.  Historia  de 
la  vida,  doctrina  y  obra»  maravillosas. 
de  nuestro  Señor  Jesucristo,  conteni- 
das en  los  cuatro  libros  escritos  por 
los  cuatro  evangelistas.  \  En  la  misa 
es  el  capítulo  tomado  de  une  de  loa 
cuatro  libros  de  loe  evangelistas,  que 
se  dice  después  de  la  epístola  y  gra- 
dual, y  al  fin  delamisa.  ¡j  Plural.  Li- 
brito  muy  chico,  aforrado  comunmen- 
te en  tela  de  seda,  en  que  se  contiene 
el  principio  del  Evangelio  de  san  Juan 
y  otros  tres  capitules  de  los  otros  tres 
santos  evangelistas,  el  cual  se  suele 
poner  entre  algunas  reliquias  y  dijea 
i  loa  niños,  colgado  en  la  cintura.  || 
chico  ó  abreviado.  Se  dice  de  los  re- 
franes, por  la  verdad  que  hay  ó  se  su- 
pone en  ellos,  j  Dbcir  4  hablar  ei. 
Evangelio.  Frase  con  que  se  da  a  en- 
t*kou  v^-7Tr  ^  , 
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tender  cuan  verdadero  y  cierto  m  lo 
que  alguno  dice. 

Etimología.  Griego  Kúsvy&iov 
(Evaggálion,  que  se  pronuncie,  Evan- 
gélion),  buena  nueve;  de  ¿»,  bien,  y 
iyyüsii  (aggélein  6  angeTein),  enunciar; 
de  fiweloí  (aagelos  ó  angelas),  mensa- 
jero, ángel:  latín,  Evangeüum;  italia- 
no, Evangelio;  francés  Evangile;  pro- 
venzal,  Evangeli,  Ávangeli;  catalán, 
Evangeli. 

Setena  histórica. — 1.  La  Iglesia  sólo 
reconoce  cuatro  Evangelios  canóni- 
cos: l.9,  el  de  so*  Mateo,  escrito  por 
los  judíos  hacia  el  año  41,  en  hebreo 
ó  siro-caldeo,  cuyo  texto  original  se 
perdió  en  el  siglo  Xt,  y  del  que  no  te- 
nemos más  que  una  traducción  grie- 
ga, un  texto  hebreo  formado  por  dicha 
traducción,  y  una  versión  latina  he- 
cha sobre  la  griega:  2.°,  el  de 
Marcos,  escrito  al  principio  en  griego 
para  los  romanos,  que  es  el  anterior 
modificado  parcialmente:  3.°,  el  de  san 
Lúeas,  escrito  en  griego  hacia  el  año  51 
-  6  53,  -complemento  de  los  dos  prime- 
ros: 4.°,  el  de  san  Juan,  escrito  en  grie- 
go para  los  cristianos  del  Asia  Menor. 
Estos  Evangelios  concuerdan  entre 
.  sí  y  son  auténticos.— Los  apócrifos 
son:  el  Evangelio  «según  los  he- 
breos, » llamado  también  ae  los  nazare- 
nos, de  los  doce  apóstoles,  de  san  Pe- 
dro y  de  los  siríacos;  otro,  «según  los 
egipcios;»  otro,  «del  nacimiento  de  la 
*  Virgen;*  otro,  «de  la  niñez  del  Salva- 
dor 6  de  santo  Tomas,»  en  árabe;  los 
de  Nicodemus,  Tadeo  6  san  Judas,  san 
Felipe,  san  Bernabé,  Santiago  el  Ma- 
yor, Tudas  Iscariote,  san  Andrés,  san 
Bartolomé,  san  Matías,  de  Cerinto,  de 
loe  ebionitas,  de  Lucio,  Seleuco,  Lu- 
ciano, Hesiquio,  etc. 

S,  Eu  la' misa,  el  «alebrante  lee  y 
el  diicono  canta,  &  la  derecha  del  ai- 
tar,  un  pasaje  de  los  Evangelios  ca- 
nónicos', después  del' gradual  y  entes 
del  Credo,  ■  y  al  fin  de  la  misa,  el  sa- 
cerdote lee  El  evangelio  de  san  Juan: 
Jn  principio  eral  Verbwn,  etc. — Véa- 
se H.  Wallon,  Be  ¡a  erogante  díte  á 
V  Evangile  (Paria,  1859). 

3.  ¿Sistema  filosófico  de  Pedro^  Le~ 
roña.  Según  este  sistema,  el  Evange- 
lio de  san  Mateo  representa  la  secta 
sadueea;  el  de  san  Marcos,  la  de  los 
esenios;  el  de  san  Lúeas,  la  farisea; 
el  de  san  Juan,  la  escuela  platónica. 

Evángelismo.  Masculino.  .Moral 
del  Evangelio,  jj  Espíritu  reformador 
de  las  iglesias  protestantes. 

Etimología.  Evangelio:  italiano, 
evángelismo;  francés,  evangélisme;  ca- 
talán, evangelitmt. 

Evangelista.  Masculino.  Cada  uno 
de  los  cuatro  escritores  sagrados  que 
escribieron  el  Evangelio.  |  En  las 
iglesias,  la  persona  destinada  para 
cantar  el  Evangelio., 

Etimología.  Evangelio:  latin  de  la 
Iglesia,  evangiHista;  italiano  y  catalán, 
evangelista;  francés,  evangeUste. 

Evangelistero.  Masculino,  El  ció 
rigo  que  eu  algunas  iglesias  tiene  la 
obligación  de  cantar  el  Evangelio  en 
las  misas  solemnes.  |  Anticuado.  El 
diácono.  Díjose  así  porque  es  el  que 
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canta  el  Evangelio.  ¡)  Anticuado.  El 
atril  con  aa  pió  sobre  el  cual  se  pone 
el  libro  de  lo»  Evangelios,  para  can 
tar  el  que  se  dice  en  la  misa. 

Evangeliza cion.  "Femenino.  Ae- 
cion  y  efecto  d»  evangelizar. 

Etimología.  Evangelizar:  proven- 
zal,  evangelisation;  francés,  evangelisa- 
tion. 

Evangelizador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  evangeliza. 

Etimolooía.  Evangelizar:  latin, 
evangUizalor .  (Tertuliano.) 

Evangelizar.  Activo.  Predicar  la 
fe  de  nuestra  Señor  Jesucristo. 

Etimología.  Evangelio:  catalán 
evangelitar ;  pro  venzal ,  evangelizar, 
francés,  fauno  ¿User;  italiano,  evangeUt- 
tart,  del  latín  evangílizarc.   (San  Isi- 

Evangello.  Masculino  anticuado. 
Evangelio. 

Evaninórveo,  vea.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Calificación  de  las  plantas  cu- 
yas hojas  tienen  casi  borradas  sus 
nervios. 

Etimología.  E,  vano  y  nérveo. 

Eva n irse.  Recíproco  anticuado. 
Desvanecerse,  disiparse'. 

Etimología.  Evanecer. 

Evantas  ó  evantes.  Femenino 
plural.  Mitología.  Nombre  de  las  ba- 
cantes. 

Etimología.  Evan:  francés,  ovantes. 

Evaporable.  Adjetivo.   Lo  qne  se 

Suede  evaporar,  como  el  agua  sometí- 
a  al  calórico. 

Etimología.  Evaporar:  catalán,  eva- 
porable; francés,  ¿vaporable;  italiano, 
evaporabile. 

Evaporación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  evaporar  d  evapo- 
rarse. 

Etimología.  Latin  evapórdth:  for- 
ma sustantiva  abstracta  efe  ivaporütns, 
evaporado:  catalán,  evaporado;  fran- 
cés, evaporation;  italiano,  evaporatione. 

1.  Física. — Pasaje  de  un  líquido  al 
estado  de  gas,  mediante  la  dilatación 
de  aus  moléculas  por  el  calórico,  ó 
por  la  disminución  de  presión. 

2.  Subida  lenta  y  gradual  de  un 
líquido  que  se  extiende  en  la  atmós- 
fera, convirtiéndose  en  fluido  aeri- 
forme. 

3.  Evaporación  espontanea;  trasfor- 
mseion  de  los  líquidos  en  vapores  á 
la  temperatura  y  presión  ordinarias. 

4.  Operación  en  cuya  virtud  se  se- 
para la  sal  del  agua  que  contiene. 

5.  Metáfora.— Volatilidad  figurada 
de  las  ideas,  de  los  sentimientos,  de 
los  caracteres,  en  cuyo  sentido  se 
dice  que  las  pasiones  representan  la 
evaporación  del  espíritu. 

Evaporado,  di.  Participio  pasivo 
de  evaporar. 

Etimología.  Latin  ev&poratut,  par- 
ticipio pasivo  de  evaporare:  cataran, 
vaporat,  da;  francés,  evapore";  italia- 
no, evapóralo. 

Evaporados  ra.  Adjetivo.  Que 
evapora. 

Evaporamiento.  Masculino,  Eva- 
poración. 

"  Etimología.  Evaporar:  catalán, 
evaporament;  italiano,  evapor amento. 
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Evaporante.  -Partíeipí o  activo  de 
evaporar.  Que  evapora. 

Etimología.  Latin  evaporan*,  ivüpfr 
rantiSf  participio  de  presente  de  eva- 
porare. 

Evaporar.  Activo.  Disminuir  len- 
tamente la  cantidad  de  algún  líqui- 
do, exponiéndolo  al  aire  libre  ó  a  la 
acción  del  calórico;  y  así  decimos  qne 
el  agua  se  evapora,  cuando,'  someti- 
da i  la  acción  del  fuego,  ae  exhala 
en  gases.  Usase  más  generalmente 
como  recíproco. 

Etimología.  Latin  evaporare,  echar 
de  sí  el  vapor;  de  e,  por  ex,  fuera,  y 
v&por,  vÜporis:  catalán,  evaporar;  pro- 
venza),  evaporar,  ervaporar;  francés, 
¿vaporer;  italiano,  evaporare. 

Evaporarse.  Reciproco.  Conver- 
tirse eu  vapor.  |]  Metáfora.  Disiparse. 
Se  dice  de  las  cosas  físicas  y  también 
de  las  cosas  del  alma.  Ejemplo  de  cosa 
física;  Be  evapora  el  vino,  el  licor,  la  . 
esencia  del  café,  el  aroma  6  perfume 
de  las  flores;  y  en  general,  toda  sus- 
tancia espirituosa.  Ejemplo  de  cosas 
que  pertenecen  á  la  inteligencia: 
«cuando  'una  idea  se  deslíe  demasia- 
do, parece  que  -  se  evaporan  loe  con- 
ceptos.» Ejemplo  de  cosas  pertene- 
cientes á  la  sensibilidad  interior:  «la 
furia  se  evapora,  cuando  el  hombre 
declara  libremente  la  razón  de.  bu 
enojo.» 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
evaporar:  catalán,  evaporarte;  francés, 
¿evapore*",  italiano,  ecaporarti. 

Evaporativo,  va.  Adjetivo.  Eva.-  ■ 
pobatosio.        • 

Etimología.  Evaporar:  latin,  tvH- 
póráñvnt;  italiano,  evaporativo;  fran- 
cés, evaporatif;  provenzal,  evaporatiu. 

Évaporatorio.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca al  medicamento  que  tiene  virtud 
y  eficacia  para  hacer  evaporar.  Be 
usa  también  como  sustantivo  mascu- 
lino. |f  Física.  Apáralo  svaporatorio; 
aparato  que  sirve  para  facilitar  las 


Etimología.  Evaporación^  francés, 
¿oaporatoire;  italiano,  évaporatorio.  ■ 

Evaporizar.  Neutro.  Vaporizas. 
Se  usa  también  como  activo  y  como 
recíproco.     r 

Evaporó-metro.  Masculino.  Visi- 
ta. Instrumento  que  sirve  para  favo- 
recer la  evaporación. 

Etimolooía.  Evaporar  y  metro. 

Evari  Activo  defectivo  anticuado. 
Mirar. 

Etimología.  Etah. 

jE  vas!  Interjección  anticuada, 
{Hola! 

Etimología.  Bvah. 

Evasión.  Femenino.  Efugio  6  me- 
dio término  que  se  busca  para  salir 
de  algnn  aprieto  6  dificultad.  [  Fuga. 

Etimología.  Latan  evatio-,  huida, 
en  san  Jerónimo;  forma  sustantiva 
abstracta  de  évasus,  evadido:  catalán, 
evasiá;  francés,  evasión;  italiano,  evo- 
sime. 

Evasivamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  evasivo. 

Etimología.  Evasiva  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Evasivo,  va.  Adjetive.  Lo  que  fa- 
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cjlita  1»  eyasion;*amo^íwpwt!8ta  eva- 
siva, medios  evasivos. 

Etimología.  Evasión:  provenaal, 
mu»;  catalán,  eoasiv,  va;  francés, 
évasif;  italiano,  motivo. 

Eveccion.  Femenino.  Astronomía. 
■  La  ma  vor  de  las  .desigualdades  perió- 
dicas a  que  esta  sujeto  el  movimien- 
to lunar. 

Etimología.  Eveícnte:  latín,  evec- 
ti4,  la  acción  de  levantarse;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  evectut,  levanta- 
do: francés,  evection. 

1.  Reseña. — Segunda  desigualdad 
.de  la  luna,  producida  por  la  altera- 
ción del  sol,  y  cuya  cantidad  es  de  un 
grado,  veinte  minutos  y  tres  segun- 
dos. Es  lo  que  Ptolomeo  llamaba  ba- 
lanceo del  epiciclo;  y  Tycho-Brahe, 
omito  de  la  excentricidad. 

2.  Sentido  etimológico. — El  latín  etec- 
tto  es  una  forma  de  eveAere,  que  sig- 
nifica trasportar,  elevar,  porque  esta 
ecuación  eleva  el  calculo  á  mucha 
mayor  exactitud  que  la  antigua  ecua- 
ción de  loe  cinco  grado»,  conocida  desde 
tiempos  de  Híparco. 

3.  Sutoria  antigua. — Permisoescrj- 
to  que  se  daba,  bajo . la  dominación  de 
los  emperadores  romanos,  para  correr 
la  posta  sin  hacer  gasto  alguno. 

Ev  en  ente.  Adjetivo.  Astronomía. 
Que.  se  eleva  sobre  el  horizonte  para- 
lelo al  ecuador. 

Etimología.  Latin  evehens,  eveken- 
tit,  participio  de  presente  de  eveAere, 
levantar;  de  e,  por  ea,  fuera,  jvehere, 
llevar,  forma  verbal  da  vea»,  expre- 
sión rústica  de  fia,  camino:  bybhbrh 
ad  deos;\e vantar  hasta  igualar  con  los 
dioses. 

Evemórico,  ca.  Adjetivo..  Concer- 
niente al  ev amerismo. 

Etimología.  Evemeritm. 
,    Evgmerion.  Masculino.  Mitología. 
Semidiós  adorado  en  Sieyone. 

Evemerismo.  Masculino.  Filoso- 
fía. Sistema  de  Evemero,  según  el 
cual  los  dioses  del  paganismo  eran 
hombrea  divinizados. 

Etimología,  EuAenero,  filósofo 
griego,  autor  de  este  sistema. 

Everaerieta.  Masculino.  Partida- 
rio del  evemerismo. 

Evenir.  Impersonal  anticuado.  Su- 
ceder, acontecer. 

Etimología.  Latin  évenire,  acaecer; 
de  e,  por  tic,  fuera,  y  veiíire,  venir;  «ve- 
nir fuera  de  la  marcha  ordinaria  de 
las  cosas.» 

Eveno.  Masculino.  Mitología.  Rey 
de  íStolia,  hijo  de  Marte  y  de  Stéro- 
pe.  Tal  dolor  sufrió  por  no  haber  po- 
dido vengar  la  deshonra  de  su  hija, 
que  ae  precipito  en  un  río  que  llevó  su 
nombre. 

Etimología.  Latinosos».  (Ovi- 
dio.) 

Evento.  Masculino.  Acontecimien- 
to, suceso  de  realización  incierta  6 
contingente. 

Etimología,  Evenir:  latía,  eventos, 
ftentut,  caso,  éxito,  suceso  imprevis- 
to; forma  simétrica  de  cvtntvm,  acae- 
cido, sqpino  de  éveníre:  catalán,  even- 
to; francés,  evenement;  italiano,  evento, 
tvmmtnío. 
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Eventracion.  Femenino.  Cingla. 
Salida  accidental  de  las  visceras.  || 
Hernia  á  través  de  las  paredes  abdo- 
minales. 

Etimología.  E,  por  ex,  fuera,  y 
vientre;  francés,  ¿eentration. 

Eventual.  Adjetivo.  Lo  que  está 
sujeto  á  cualquier  evento  6  contin- 
gencia. Se  .aplica  á  los  derechos  6 
emolumentos  anejos  i  algún  empleo 
fuera  de  su  dotación  fija.  ||  Sé  usa 
también  en  plural,  para  designar  en 
algunas  oficinas  ciertos  fondos  desti- 
nados á  gastos  accidentales. 

Etimología.  Evento:  catalán,  even- 
tal;  francés,  eventnel;  italiano,  even- 
tnale. 

Sinonimia. — Etentual,  casual. — En 
lo  eventual  hay  probabilidad  de  que 
suceda;  lo  casual  es  imprevisto.  Se  lla- 
man provechos  eventuales  los  que  ema- 
nan del  ejercicio  de  una  profesión,  6 
de  las  obvenciones  anexas  á  un  em- 
pleo. Son  camales  los  encuentros  in- 
esperados, las  coincidencias  raras.  Son 
eventuales  loe  honorarios  de  los  letra- 
dos, la  pérdida  de  una  batalla  y  las 
subidas  y  bajas  de  los  fondos  públi- 
cos. Por  casualidad  ae  descubre  un  te- 
soro; una  mala  cosecha  es  una  even- 
tualidad, para  la  que  deben  estar 
dispuestos  los  gobiernos  previsores. 
(Mora.) 

Eventualidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  que  es  eventual.  ||  Hecho  ó. 
circunstancia  de  realización  incierta 
ó  conjetural. 

Etimología.  Eventual:  francés, 
¿ventaalité;  italiano,  eventuaUta. 

Eventualismo.  Masculino.  Filoso- 
fía.  Sistema  que  lo  atribuye  todo  a  la 
casualidad. 

Eventualizacion.  Femenino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  eventual  i  zar. 

Eventualizado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  eventualizar. 

Eventualizar.  Activo.  Dejar  al 
acaso  la  realización  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Eventual. 

Eventnalmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Casualmente. 

Etimología.  Eventual  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  etentuelie- 
uent;  italiano,  eventua  ¡mente 

Evergeta  ó  Evergétes.  Sustanti- 
vo y  adjetivo  masculino.  Sutoria  em 
ligua.  Sobrenombre  de  algunos  prin- 
cipes 6  reyes  de  Siria,  sucesores  d 
Alejandro. 

Etimología.  Griego  Eacpyjnit  (Euür- 
gkétís),  bienhechor)  de  Eu  (e'uj,  bien, 
y  Epyov  ( ergon),dbn:  francés,  Evergete. 

Everriador.  Masculino,  Antigüe- 
dades romanas.  Heredero  principal  que, 
al  aceptar  la  herencia,  barría  la  casa 
del  difunto  con  una  escoba  de  retama, 
para  hacer  huir  a  lúa  espíritus  de  los 
muertos. 

Etimología.  Everrículo:  latin,  ¡ver- 
rtator,  con  el  mismo  sigificado;  cata- 
lán, everriador. 

Everrículo.  Masculino.  Cirugía. 
Instrumento  quirúrgico  á  modo  de 
cucharilla,  que  sirve  para  quitar  las 

Siedreoitas  o  arenas  que  hayan  que 
ado  en  la  vejiga  después  de  la  ope- 
ración de  la  talla. 
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Etimología.  Latin  everrícühm,  en 
Ulpiano,  red  de  pescadores;  de  e,  por 
ex,  fuera,  y  verrte&hun,  red,  forma  de  ■ 
verrire,  barrer.  Verrkühm  quiere  de- 
cir red  BARREDERA. 

Eversión.  Femenino. Destrucción, 
ruina,  desolación.  ' 
,    Etimología.  Latin  tvtriío,  acción 
de  invertir,  de  demoler,  de  derribar; 
forma  sustantiva  abstracta  de  eversut, 

Sartieipio  pasivo  de  ¡verteré,  desolar; 
e  e,  por  es,  fuera,  y  vertiré,  dar  vuel- 
tas: francés,  eversión;  italiano,  eter- 
time. 

Evorsivo,  va.  Adjetivo,  Destruc- 
tivo. 

Etimología.   Eversión:  francés,    ■ 
eversif. 

Eviccion.  Femenino.  Derecho  ro- 
mano. Privación,  despoja  que  sufre  el 
Soseedor,  y  en  especial  el  comprador. 
e  la  cosa  que  le  fué  vendida,  ó  la  se- 
ria amenaza  de  ese  mismo  despojo.  || 
CfTACion  db.  Forense.  La  que  se  nace 
al  vendedor  por  ser  llegado  el  caso  de 
la  eviccion.  I|Phmtabla.  Forense.  Cum- 
plir el  vendedor  su  obligación  de  de- 
fender la  cosa  vendida,  ó  de  sanearla 
cuando  es  ineficaz  su  defensa.  |  Salik 
a  la.  Forense.  Presentarse  el  vende- 
dor a  practicar  en  juicio  esa  misma 
defensa. 

Etimología.  Latin  ivictlo,  forma 
sustantiva  abstracta  de  etietnt,  debe- 
lado; participio  pasivo  de  evincere,  re- 
cobrar por  justicia  lo  que  otro  adqui-  t 
rió  con  derecho;  de  es,  fuera,  y  vintíf- 
re,  vencer:  catalán,  evictid;  francés, 
¿viction;  italiano,  evttione. 

Evidencia.  Femenino.  Certeza  cla- 
ra, manifiesta  y  tan  perceptible  de  al- 
guna cosa,  que  nadie  puede  racional- 
mente dudar  de  ella,  f  moral.  La  cer- 
tidumbre de  una  cosa,  de  modo  que 
pjl  sentir  ó  juzgar  lo  contrario  sea  te- 
nido por  temeridad. 

Etimología.  Evidente:  latin,  exftden- 
tía;  italiano,  emdenta;  francés,  ¿viden- 
te; provenía!,  evidenta;  catalán,  evi- 
dencia. 

Ejemplo  de  evidencia  moral,— Supon- 
gamos que  vemos  el  siguiente  rotulo 
al  frente  de  una  casa,  en  donde  sabe- 
mos que  se  imprime:  IM  R  NT  A.  Sin 
embargo  de. que  ese  rótulo  no  signifi- 
ca nada,  nosotros  tenemos  la  perfecta 
evidencia  moral  de  que  el  primer 
hueco  estaba  ocupado  por  una  P;  y  el 
segundo,  por  una  E,  resultando  nece- 
sariamente que  el  letrero  era:  IM— 
PRENTA.  La  evidencia  de  la  razón 
nos  da  mas  noticias  que  la  evidencia 
de  los  sentidos,  puesto  que  el  espíritu 
es  infinitamente  mas  universal  que  la 
materia. 

Evidenciante.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  ser  evidenciado: 

Evidenciador,  ra.  Adjetivo.  Que 
evidencia. 

Evidencia!.  Adjetivo,  Que  encier- 
ra' en  sí  evidencia. 

Evidenciamiento.  Masculino.  Ac- 
to 6  efecto  de  evidenciar. 

Evidenciar.  Activo.  Hacer  paten- 
te y  manifiesta  la  certeza  de  ala-una 
cosa,  probar  y  mostrar  que  no  solo  es 
cierta,  sino  clara.  /— » 
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Etimología.  Evidencia:  catalán,  evi- 
denciar. 

Evidente.  Adjetivo.  Lo  que  es  cier- 
to de  uq  modo  claro  y  sin  la  menor 
duda. 

Etimologí a.  Latín evídeni,  evídenti», 
patente,  claro,  manifiesto;  de;,  por  ex, 
fuera,  v  naore,  ver:  catalán,  evident, 
forma  provenía!;  francés,  ¿vident,  evi- 
dente; italiano,  evidente. 
'  Evidentemente.  Adverbio  do  mo- 
do. Con  evidencia;. 

Etimología.  Evidente' y  ol  sufijo  ad- 
verbial mente:  catatan,  evidentment; 
francés,  ¿videmment;  italiano,  evidente- 
mente; latin,  evídFnter. 

Eridentísimamente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  evidentemente. 

Evidentísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  evidente. 

Evilaso.  Masculino.  Especie  de 
ébano  de  Madagasear. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, enlate. 

Evirado,  da.  Adjetivo.  Epíteto  he- 
ráldico de  los  animales  de  sexo  am- 
biguo. 

Etimología.  Latín  evXratus,  en  Plan- 
tó, castrado,  participio  pasivo  de  eví- 
rSre,  castrar;  de  e  privativa  j  virare, 
forma  verbal  de  vir,  varón. 

ErirUacion,  Femenino.  Castra- 
ción. 

Etimología.  Svirado:  latín,  mira- 
ña,  forma  sustantiva  abstracta  de  én'i- 
rátvs.  La  forma  directa  es  eviracion; 
francés/  éviratitm. 

Evisceracion.  Femenino.  Cirugía. 
Acción  6  efecto  de  eviseerar. 

Etimología.  Eviseerar:  latin  poste- 
rior, emeceratío,  debilidad,  rendimien- 
to de  fuerzas:  francés,  evieceration; 
italiano  técnico,  evitceratione,  evisce- 
racion; eviteeratore,  el  que  arráncalas 
entrañas. 

Eviseerar.  Activo.  Extraer  las  vís- 
"certs  de  un  cadáver. 

Etimología.  Latin  nitcerare,  sacar 
las  entrañas;  forma  verbal  de  viscera, 
viscera. 

'.  Evitable.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de evitar  6  debe  evitarse. 

Etimología.  Evitar:  latin,  eñtáH- 
lit;  italiano,  evitabile;  francés,  evita- 
ble; catalán,  evitable. 

Evitación.  Femenino  anticuado. 
FJ  acto  j  efecto  de  precaver  y  evitar 
que  suceda  alguna  cosa. 

Evitado,  da.  Adjetivo  anticuado. 

ExCOMULOADO  VITANDO. 

Etimolooía.  Eeitar:  latin  evítStus, 
participio  pasivo   de  evitare,   evitar; 
catalán,  evitat,  da;  francés,  ¿sité;  ita- 
liano, evítalo. 
.  Evitador,  a.  Adjetivo   Que  evita. 

Etimología.,  imitar:  italiano,  evita- 
'  tore. 

Evitar,  Activo.  Precaver  que  suce- 
da alguna  cosa,  y  también  librarse 
alguno  con  prudencia  y  previsión  del 
daño  ó  perjuicio  que  le  amenazaba,  ó 
de  cualquier  lance  ruidoso  ú  ocasión 
en  que  preveía  peligro.  ||  Excusar. 
huir  de  incurrir  eu  algo,  Q  Recíproco 
anticuado  Eximirse  del  vasallaje.  [|  a 
two.  Frase.-Huir  de  tratarle,  apartar- 
M  da  su  comunicación. 
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Etimología.  Latin  Soltare;  de  e,  por 
ex,  fuera,  j  vitSre,  evadirse:  catalán  y 

firovenzal,  evitar;  francés,  ¿viter;  íta- 
iano,  evitare. 

1 .  «El  latin  evitare  viene  de  un  ra- 
dical vil  que  se  halla  eu  in-vitare,  in- 
vitar, y  el  simple  vitare,  huir.  (Lrr- 

TRB.) 

2.  La  lengua  latina  no  conoce  el 
radical  mi  de  que  habla  el  ilusive  au- 
tor. El  latín  vitare  se  compone  de  vía, 
camino,  y  de  Vare,  forma  frecuentati 
va  de  Iré:  vio-Vare,  violare,  vltSre;  *ir 
4  menudo  por  la  vía;  frecuentar  el 
camino,  huir,  evadirse.»  El  sentido  es 
tan  perfecto  como  la  forma:  la  forma 
es  t¡m  perfecta  como  el  sentido. 

3.  Nótese  la  simetría  de  prosodia: 
viaAre,  vioAtáre,  vitare,  escapar. 

Eviternidad.  Femenino  anticuado. 
Cualidad  de  lo  eviterno. 

1.  Eviterno.  Masculino.  Mitolo- 
gía. Nombre  que  dieron  los  antiguos 
a  un  dios  6  á  un  genio  de  un  poder 
easi  igual  al  de  Júpiter.  Le  diferen- 
ciaban de  los  otros  dioses,  que  llama- 
ban Evitemi  y  jüointegri,  para  ex- 
presar su  inmortalidad. 

Etimolooía.  Eviterno  2. 

2.  Eviterno,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
habieudo  comenzado  en  tiempo,  no 
tendrá  fin;  como  los  ángeles,  las  al- 
mas racionales,  el  cielo  empíreo. 

Etimología.  Latin  aviíernvs,  de 
evttm,  tiempo  indefinido,  y  el  sufijo 
ternnt,  que  significa  época;  «época  sin 
fin.» 

Evo.  Masculino.  Teología.  La  du- 
ración de  las  cosas  eternas.  (  Poética. 
Duración  de  tiempo  sin  término. 

Etimolooía.  Edad:  latin  eonm,  la 
eternidad  gentil;  italiano,  evo. 

Evocante,  Adjetivo.  Que  puede  ser 
evocado. 

Etimolooía.  Evocar:  italiano,  evoca- 
hile;  francés,  ¿vocablo. 

Evocación.  Femenino.  Especie  de 
invocación  entre  los  gentiles,  dirigi- 
da á  los  manea,  «omb  ras,  etc.  ||  Espi- 
ritismo. La  acción  de  llamar  á  tus  es- 
Íiíritus,  para  que  se  comuniquen  con 
os  creyentes  en  dicha  doctrina,  ora 
por  el  movimiento  de  las  mesas  y 
otros  muebles,  ora  por  los  mediumt 
que  dicen  escribir  sus  inspiraciones. 

Etimología.  Latin  fvbcitio,  llama- 
miento hacia  fuera;  el  acto  de  implo- 
rar la  ayuda  de  los  dioses:  leva  re- 
pentina de  gente-,  en  San  Jerónimo; 
turma  sustantiva  abstracta  de  evóca- 
me, evocado:  prove rizal, evocado;  fran- 
cés, évncation;  italiano,  ecocazione. 

1.  Reseña  histórica — Historia  anti- 
gua. Orden  que  los  cónsules  de  la  an- 
tigua Roma  daban  á  los  aliados  para 
reunir  cierto  contingente  de  tropas, 
cuando  la  república  estaba  en  peli- 
gro. 

2.  Mitología. — Ceremonia  religiosa 
de  los  antiguos  romanos,  que  evoca- 
ban á  las  divinidades  tutelares  de  una 
ciudad  enemiga,  sitiada  ó  á  punto  de 
serlo,  á  fin  de  privarla  de  su  socorro 
y  protección.  El  general  les  ofrecía 
sacrificios,  á  fin  de  concil i árselas,  Ib- I 
vitándolas  i  irá  Roma,  donde  halla- 
rían al  mismo  coito  6  mas  grande,  J 
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nuevos  templos,  aaerifioios  j  altares. 
La  de  los  magos  era  la  practicada,  ja 
para  consolar  i  los  parientes  y  ami- 
gos que  habían  perdido  personas  que- 
ridas, ya  para  penetrar  el  porvenir. 
Moisés  prohibió  á  los  hebreos  que 
evocasen  los  espíritus  de  los  muer- 
tos: esto  no  obstante,  Saúl  fué  i  con- 
sultar á  la  profetisa  de  Endor,  que 
evocó  en  presencia  snya  la  sombrada 
Samuel.  Homero  hace  que  Uliaesooa- 
sulte  á  la  sombra  de  "Piresias.  La  ma- 
yor parte  de  las  poesías  atribuidas  & 
Orfeo  son  verdaderos  cantos  de  evo- 
cación. 

Evocadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  evocación. 

Etimología.  Evocada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Evocado,  da.  Participio  pasivo  de 
evocar. 

Etimología.  Latin  evücatnt,  llama- 
do fuera,  participio  pasivo  de  evocare; 
italiano,  evócalo;  francés,  évoqné;  ita- 
liano, evócalo. 

Evocador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  evoca. 
•  Etimología.  Latin  ¿vocStor,  el  que 
levanta  gente  de  guerra  de  un  modo  ■ 
repentino.  (Cicerón.) 

Evocamiento.  Masculino.  Evoca- 
ción. 

Evocante  Participio  activo-  de 
evocar.  Que  evoca. 

Evocar.  Activo.  Llamar,  invocará 
alguno  en  su  favor  y  anxilio.  |  Apos- 
trofar á  los  muertos,  darles  figurada- 
mente habla  y  movimiento. 

Etimología.  -  Latin  evocare,  llamar 
fuera;  de  *,  por  ex,  fuera,  y  vitare,  lla- 
mar: catalán,  evocar;  francés,  évoqner; 
italiano,  evocare. 

Evocataa.  Femenino  plural.  Anti- 
güedades romanan.  ReclatMnien toa  pre- 
cipitados de  tropas,  entre  los  anti- 
guos. 

Etimología.  Evócalo. 

Evocativo,  va.  Adjetivo.  Qua  evo- 
ca ó  tiene  la  virtud  de  evocar.   ■ 

Evocato.  Masculino.  Soldado  ve- 
terano en  el  ejército  romano.        ■ 

Etimología.  Latin  evDcSti,  loa-sol- 
dados veteranos  j  retirados  que  acu- 
dían llamados;  esto  es,  evocado»,  en 
caso  de  necesidad;  forma  simétrica 
de  evbcatkt;  enviado  á  llamar,  hecho 

Evocatorio,  ría.  Adjetivo.  Evoca- 
tivo. 

Etimolooía.  Evocar:  latín,  evocató- 
ríus;  francés,  ¿vocatoire;  italiano,  roe- 
Evos.  Interjección.  Mitología.  Gri- 
to con  que  se  invocaba  al  dioa  Baco 
en  las  orgías. 

Etimología.  Latin  éooe  j  evohe; 
francés,  ¿vo¿,  évoh¿. 

Evoho.  Interjección.  Bvoa. 

Evolar.  Neutro  anticuado.  Volar. 

Evolución.  Femenino.  Muida.  El 
movimiento  táctico  que  hacen  laa tro- 
pas 6  buques,  pasando  de  nnaa  for- 
maciones á  otras  para  atacar  al  ene- 
migo 6  defenderse  de  él. 

Etimología.  Latín  éoSlüiio, la  acción 
de  abrir,  de  recorrer,  forma  sustanti- 
va abstracta  de  JoWft 
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icipio  pasivo*  de  évotoere,  desebro-  1  za;  de  e,  por  ex,  fuera,  j  oelUre,  af- 


ilar; de  e,  por  ex,  fuera,  y  volvere,  vol- 
rer:  catalán,  molneiá;  francés,  evoU- 
rw»;  italiano,  evolutiont. 

1.  La  acción  7  efecto  de  evolucio- 
nar. 

2.  Botánica. — Desenvolvimientona- 
tnral  da  los  vegetales, 

3.  Fitiologia. — SiBtema  de  loa  que 
oreen  que  los  aeres  préexistau  al  acto 
generativo  que  los  puso  en  movimien- 
to, por  contraposición  al  sistema  de 
la  epigénesis. 

4.  Familiar. — Todo  movimiento 
análogo  al  de  la  milicia. 

.  5.  Metáfora.— Madama  de  opinio- 
nes y  de  pareceres;  y  así  decimos  que 
nao  anda  «B  continuas  evoluciona, 
cuando  continuamente  muda  de  creen- 
'  cía  y  de  bandería. 

'Evolucionar.  Neutro.  Milicia.  Eje* 
«atar  las  tropas  movimientos  tácti- 
cos. 

Etimología.  Boolueiou. 

Evolución  ario,  ría.  Adjetivo.  Mi- 
tioia.  Relativo  á  las  evoluciones. 

Etimología.  Evolución:  francés,  évo- 
tutionntire. 

Evoluta.  Femenino.  Línea  espiral 
en  forma  de  caracol. 

Etimología.  Eoobncion:  latin,  bali- 
ta, femenino  de  evdfctm,  desarrollado. 

Evolntivo,  va.  Adjetivo.  Qué  pue- 
de  variar  ó  modificar  el  movimiento. 

Etimología.  Evolución:  francés,  evo- 
bntif;  italiano,  evolutivo. 

Sütemat  todatet. — Fnerta  kvolu- 
tiva.  Puerta  inherente  á  las  socieda- 
des humanas,  producto  de  su  virtua- 
lidad constitutiva  y  esencial. 

Evólvnlo.  Masculino.  Botánica. 
Planta  trepadora  convolvulácea. 

Etimología.  EvoUtacion. 

EvomioioB.  Femenino.  Medicina. 

VÓMITO. 

Etimología.  Latín  evSmire,  arrojar 
voraitaudí;  de'*,  por  ex,  fuera,  y  vi- 
mbre, vomitar. 

Evónfálo,  la.  Adjetivo.  Sutoria 
«arara/.  Plano  por  arriba  y  cóncavo 
por  debajo. 

Etimología.  Griego  tu,  bien,  y 
omphaiút,  ombligo,  por  semejanza  de 
forma. 

Evonimias.  Femenino  plural.  Mi- 
tología. Fiestas  atenienses  en  honor  de 
■  Evónimo,  hijo  del  Cieloyde  la  Tierra. 
'  Etimología.  Evónimo:  francés,  évo- 
nyníot. 

Evónimo.  Masculino.  Mitología. 
Hijo  del  Cielo  y  de  la  Tierra.  (Lau- 
da ib.) 

Evonimóide.  Masculino.  Botánica 
Sarmiento  ó  arbusto  trepador  del  Ca- 
nadá, que  se  enlaza  fuertemente  i  lee 
arboles. 

Evulpino,  na.  Adjetivo  anticua- 
do. Fraudulento,  engañoso. 

Etimología.  Ey  tmlpet,  nombre  la- 
tino de  la  raposa. 

Bvnlaioa.  Femenino.  Cirugía.  Ex- 
tracción de  las  partes  que  causan  de- 
formidad. 

Etimología.  Latin  tvnltio,  la  acción 
de  arrancar;  Corma  sustantiva  abstrae- 
t»  dé  ivultut,  participio  pasivo  de  evoU 
Un,  sacar  de  rafa,  extraer  por  fuer- 


ranear:  catalán,  evultió;  francés,  ¿mi- 
sión; italiano,  tvultione. 

Evulsivo,  va.  Adjetivo.  Cimgia. 
Concerniente  á  los  medios  con  que  se 
practiva  la  avulsión. 

Etimología.  Eonltion:  francés,  ival- 
ti/;  italiano,  eenltivo. 

Ex.  Preposición  latinaque  en  nues- 
tro castellano  sólo  tiene  uso  en  la 
composición  de  algunas  voces,  y  sir- 
ve de  aumentar  ó  ampliar  la  signifi- 
cación de  la  voz  que  compone;  como 
BXPONBB,  exclamar;  y  otras  veces  va- 
le negación  de  lo  que  la  voz  simple 
significa;  como  en  bxangüb,  bxanimb. 
||  Antepuesta  &  los  nombres  de  prela- 
cia, dignidad  ú  oficio,  denota  que  el 
sujeto  á  quien  se  aplica  obtuvo  y  de- 
jó aquel  cargo  ú  honor;  y  así-se  dice: 
ax.-provincial,  BX-mintstro. 

Etimología.  Sánscrito  nt,  fuera; 
ueedit,  en  alto;  del  verbo  «,  crecer, 
extenderse:  griego,  ix  (¿A),  ¡;,  Efm  (em, 
eso),  fuera;  latin,  es;  godq,  ut ,  nt; 
alemán,  ur,  er,  ant,  antier;  godo,  nt, 
nía;  inglés,  a,  out;  lituanio,  nt,  itt; 
ruso,  mu,  oí,  i»;  gaélico,-  at,  otcion; 
kimry,  nei;  italiano,  tt,  t;  francés  y 
provenzal,  ex;  catalán,  ex,  tt. 

Retoña. — 1.  Ex,  a,  u,  ss.  Del  latin 
ex,  e;  griego,  ek,  ex;  en  sánscrito,  ut; 
en  godo,  «1.  Denota  salida,  ó  el  mo- 
vimiento por  el  cual  una  persona  ó 
cosa  sale  del  lugar  donde  estaba:  ex 
e4  el  prefijo  opuesto  a  en.  En  su  sen- 
tido propio  y  primitivo,  ex  denota  una 
relación  local;  metafóricamente  pasó 
luego  a  expresar  relaciones  de  origen, 
de  causa,  de  materia  de  la  cual  ha 
salido  ó  se  ha  formad  >  una  cosa;  y  en 
seguida  {cual  ha  sucedido  á  todas  las 
i  re  pos  i  ció  nos  en  general),  de  la  idea 
le  lugar  pasó  á  la  de  tiempo,  y  me- 
tafóricamente 4  la  de  principio. 

2.  Bn  loscompuestos  de  ex  tiene  esté 
prefijo  dos  significaciones  principales, 
que  son  correlativas.— 1.a  Salida  (a 
veces  con  direccion.de  abajo  á  arri- 
ba), de  la  cual  resulta  la  idea  acce- 
soria de  un  cambio  de  estado;  y  suco 
sivamente,  la  de  alejamiento,  y  hasta 
la  de  negación  del  estado  primitivo  ó 
de  la  idea  expresada  por  el  simplí 
e-fenetceneia,  e-legir,  e-manar,  e-mer- 
tton,  e-mínente,  e-nervar,  e-normo  (que 
se  sale  muoho  de  la  norma  6  regla), 
eligir,  e-rndito  (no  rudo, salido  del  es-. 


tado  de  rudez),  e-vadirte, 
ex-Aumar.—Z.'  Acabamiento  de  una 
acción,  prosecución  de  ésta  hasta  el 
fin,  hasta  obtener  un  resultado,  hasta 
exprimir  todo  lo  que  puede  dar  de  sí, 
todo  lo  que  debe  salir  de  ella;  y  na- 
tural y  accesoriamente,  idea  de  gran 
actividad  desplegada  por  el  sujeto, 
idea  de  esfuerzo,  de  esmero,  de  fati- 
ga; valor  aumentativo,  intensivo,  etc.: 
e-jkienU,  e-numerar  (contar  desde  el 
primero  al  último),  e-vitar,  ex-agtrar, 
e&andir  (oir  favorablemente),  es-ceder, 
es-clamar,  ex-cogitar,  ex-omar  (adornar 
completamente,  con  todo  esmero),  ex- 
pectorar, ex-peler,  ex-plicar,  ex-tin- 
gnir,  etc. 

3,  i?»  es  en  algunos  casos  afine  de 
do,  dot,  y  hasta  vale  lo  mismo,  como 
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(por  ex-sa&gfle),  ex- 
comulgar, es-heredar, .  que  valen  tanto 
como  de-tangrado,  det-amulgar,  dea- 
heredar. 

4.  árenlas  voces  de  procedencia  di- 
rectamente griega,  como  ex-trgo.  Éx- 
odo, tx-orcimo,  es-ótico,  etc.,  es  el  ex 
griego,  de  igual  valor  que  el  latino. 

-5.  Ex  toma  la  forma  tj  en  cj-teucion 
(de  ex-secutio),  ej-emplary  ej-omplo  (de 
ex-empta),  tj-éroito  (de  ex  y  arceo),  j 
algunas  pocas  voces  más  que  en  rigor 
debieran  escribirse  con  x,  en  lugar  de 
;',  lo  misma  que  ex-ecrar,  ex-encton,  ex- 
igir, pues  en  aquéllas,  como  en  estas, 
la  a  va  después  de  vocal  y  termina 
sílaba,  ó  en  unas  y  otras  forma  parta 
del  prefijo  ex. 

6.  Es  toma  la  formad,  ó  piérdela», 
ánteB  de  6,  d,  a,  ¿,  m,  «ye,  como  en 
e-bullieion,  e-dueir,  eyretiou,  e-Udir, 
e-mitir,  enervar,  e-vatton.  Conviene  no 
confundir  la  e,  forma  del  ex,  con  la  e 
puramente  eufónica  que  antepone 
muchas  veces  el  castellano  a  la  1  lí- 
quida de  los  latinos,  como  en  e-tpee- 
lador  (Bpectator),  e-tpléudido  (splendi- 
dus),  ex  estudio  (studium). 

7.  Et  no  debe  considerarse  como  ver- 
dadera forma  ortográfica  de  ex,  sino 

Eor  et  contrario,  como  una  forma 
astarda,  rechazada  definitivamente 
por  la  Academia  Española  y  por  loa 
buenos  escritores,  aun  cuando  persis- 
ten en  introducirla  los  amigos  de  la 
suavidad  y  los  partidaries.de  la  fono- 
grafía. «Veo  que  se  quiere  restable- 
»eer  el  habla  antigua  (escribe  á  este 
■  propósito  Puigblanch),  diciendo  tn— 
»mimttrar,  oteara,  o  t  ¡aculo,  sin  la  o, 
•mudando  igualmente  en  *  la  *>  de  la 
«preposición  ex  seguida  de  con  sen  an- 
»te,  según  el  cual  modo  se  diga  er- 
toobernador  de  uno  que  ya  dejó  de 
f  serlo,  y  que  tal  vez  está  enterrado; 
»así  como  se  diga  cuando  un  etpía 
tespíe  con  la  pena  su  delito,  que  tam- 
•bien  entonces  tipia.  Sólo  faltará  que 
•detrás  de  esto  vuelvan  el  dolo,  roto, 
inpuno,  ttceto,  por  docto,  recio, 


nu/no,  impugno,  excepto,  como  si  la 
»sola  calidad,  ó  la  preferente  ó  prefe- 
rible de  un  idioma,  fuese  la  auavi- 
«dad...  Como  prevalezca  este  sistema 
»de  suavidad  (y  prevalecerá,  si  Dios 
>no  se  mira  en  elle),  va  &  ser  el  cas* 
»te!lano,  sobre  pobrísimo  en  sonidos 
•elementales,  un  idioma  de  caramelo, 
•sólo  bueno  para  que  le  hablen  hom- 
•  bres  de  alfeñique.»  (Monlau.1 

Ex  abrupta.  Modo  adverbial  toma- 
do de  la  lengua  latina,  para  explicar 
la  viveza  y  calor  con  que  alguno  pror- 
rumpe á  hablar  cuando  ó  como  no  ae 
esperaba.  |  Furente.  Arrebatadamen- 
te, sin  guardar  el '  orden  establecido. 
Dfcese  principalmente  de  las  senten- 
cias, cuando  no  les  han  precedido  laa 
solemnidades  de  estilo. 

Etimología.  Prefijo  ex,  fuera,  y  el 
latín  abrupto,  sin  preámbulo,  sin  ro- 
deo; forma  adverbial  de  abrumpíre, 
romper  con  violencia;  de  ai,  lejanía, 
y  rurnpere,  romper :  ex-ab-rupti,  ex-ab- 
rnpto,  exabrupto,  «rompiendo  por  to- 
do:» catalán,  tx-abruptt¿  francés,  #*- 
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Exacción.  Femenino.  Acto  y  efec- 
to de  exigir  con  aplicación  á  impues- 
tos, multas,  deudas,  etc.  ¡  Cobro  in- 
justo y  violento. 

Etimología.  Erigir:  latin,  exactto, 
cobranza  de  rentas  y  tributos;  forma 
sustantiva  abstracta  de ' exactut,  exac- 
to: catalán,  exoceto;  francés  y  proveu- 
aal,  exaction;  italiano,  etazione.  , 

Exacerbación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  exacerbar  y  exacer- 
barse. 

Etiholooí a.  'Latín  exacerba  tic,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  exacerbar 
tus,  exacerbado:  francés,  exacerbation; 
italiano,  esacerbamento. 

1.  Medicina, — Intensidad  pasajera 
en  loe  accidentes  de  una  enfermedad. 

2.  El  latin  exacerbafío  quiere  decir 
.irritación.  (San  Jerónimo.  J 

Exacerbado,  4a*.  Participio  pasi- 
vo de  exacerbar. 

Etimología.  Latin  exScerbatus,  par- 
ticipio pasivo  de  .exacerbare:  catalán, 
exacerbai,  da;  italiano,  esacerbato. 

Exacerbar.  Activo.  Irritar,  causar 
muy  grave  enfado  ó  enojo.  ¡¡  usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Latín  exacerbare;  de  ex, 
fuera  de  medida,  y  acerbare,  forma 
verbal  de  acerba,  acerbo:  catalán, 
exacerbar;  italiano,  exacerbare.     , 

1.  Medicina. — Producir  un  creci- 
miento pasajera  de  intensidad,  tra- 
tándose de  los  accidentes  de  una  do- 
lencia. 

2.  Exacerbas,  es  hacer  acerbo,  co- 
mo EXASPERAR  es  Anear  ÁSPERO. 

Exacerbarse.  Recíproco.  Medici- 
na. Tomar  incremento  una  enferme- 
dad, y  Metáfora.  Por  extensión,  se 
aplica  &  los  varios  afectos  de  nuestra 
alma,  como  cuando  decimos:  exacer- 
barse los  resentimientos,  las  pasio- 
nes, los  odios. 

ExacíclO.  Hezaciclo.  La  forma 
exáciclo  es  bárbara. 

Exacordio.  Hbxaoordio.  La  for- 
ma exacordio,  que  se  baila  en  algunos 
Diccionarios,  es  bárbara. 

Exactamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  exactitud. 

Etimología.  Exacta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  exactament; 
francés,  exacteaent;  italiano,  eiatía- 
nxente;  latín,  exacta. 

Exaetisi  mam  ente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  exactamente. . 

Exactísimo,  ma,  Adjetivo  super- 
lativo de  exacto. 

Etimología.  Exacto:  catalán,  axae- 
tlssim,  a. 

Exactitud.  Femenino.  Puntuali- 
dad r  fidelidad  en  la  ejecución  de  al- 
guna cosa.  v 
'Etimología.  Exacto;  catatan,  exac- 
iitut;  francas,  exactitude;  italiano,  ssat- 
tetta. 

Exacto,  ta.  Adjetivo.  Puntual, 
fiel  j  cabal. 

Etimología.  Latin  exactus,  partici- 
pio pasivo  de  exigiere,  exigir:  catalán, 
exacte,a; francés, ázoe  í;  italiano,  aatto. 

Sentido  etimológico. — El  latín  exac- 
tus perdió  una  gran  parte  de  bu  sen- 
tido al  pasar  á  las.lenguas  del  ro- 
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1.  Significa  maduro,  examinado, 
puntual,  cuidadoso,  completo,  perfec- 
to, concluido,  bien  trabajado.  (Cice- 
rón.) 

2.  Otras  veces  expresa  la  idea  de 
atormentado:  exactos  Funis ,  ator- 
mentado por  las  Furias.  (Ovidio.) 

3.  También  suele  significar  la  idea 
dé  objeto  vendido:  exacta  mera*, 
mercancías  vendidas.  (Cólchela.) 

4.  También  equivale  á  lo  que  nos- 
otras llamamos  silbado:  exacta  fa- 
bula,  comedias  silbadas.  (Tertulia- 
no.) 

Sinonimia.  Exacto,  puntual.  Pun- 
tual, significa' ser  pronto  y  diligente 
en  hacer  las  cosas,  sin  dilatarlas,  y  á 
su  debido  tiempo.  Exacto,  no  faltar,  en 
un  ápice  á  lo  que  se  dice  ó  hace. 

El  que  baca  una  relación  entera-* 
mente  veraz  y  sin  omitir  la  menor 
circunstancia  de  ella,  es  exacto:  el  que 
llega  al  punto  que  debe,  es  puntual. 

Un  militar  es  exacto  en  llegar  á  la 
formación  cuando  se  ha  dado  la  orden 
y  nunca  falta  á  ella :  y  es  -puntual, 
cuando  llega  al  punto  preciso.  (Oli- 
ve.) 

Exactor.  Masculino.  El  cobrador 
ó  recaudador  de  loe  tributos  6  im- 
puestos. 

Etimología.  Latin  exactor,  forma 
agente  de  exactío,  exacción:  catalán, 
exactor;  francés,  exacteur;  italiano, 
eisattere. 

Exadactilo.  Hbx  adáctilo.  La  for- 
ma exadactilo  es  bárbara. 

Exaedro.  Hexaedro.  La  forma 
exaedro,  que  se  baila  en  algunos  Dic- 
cionarios, es  bárbara. 

Exaemo,  ma.  Adjetivo.  Mediana. 
Exangüe. 

Etimología.  Griego  ex,  fuera,  sin, 
y  kaima,  sangre. 

Exageración.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  exagerar.'  II  Anticua- 
do, fin careci m ie n to ,  ponderación.  j| 
Exaltación  excesiva  de  ideas,  de  afec- 
tos, hasta  de  ademanes,  en  cuyo  sen- 
tido se  dice  de  cualquiera:  es  exage- 
rado aun  en  su  manera  de  hablar. 

Etimología.  Latin  exaggeratio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  exaggera- 
tut ,  exagerado :  catalán ,  exagerada; 
francés,  exageraiion;  italiana,  esagert- 
tione,  estaggeratione. — El  sentido  de 
encarecimiento  que  tiene  la  voz  del 
artículo  en  la  antigua  lengua,  es  con- 
forme al  significado  etimológico.  En 
efecto,  el  latin  exagger&uo  significa 
encarecimiento,  altura,  grandeza,  en 
Cicerón;  elevación  de  alma,  en  Aulo 
Galio. 

Exageradamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  exageración. 

Etimología.-  Exagerada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  exagerada- 
ntent;  francés,  exagerénunt;  latín,  exag- 
geranter. 

Exagerado,  da.  Masculino  y  fe- 
menino. Exagerador.  (]  El  que  tiene 
ideas  ó  proyectos  que  se  separan  de 
los  límites  regulares. 

Etimología.  Latin  exaggeratut,  par- 
ticipio pasivo  de  exaggerare:  catalán, 
exagerat,  da;  francés,  exagere";  italiano, 
ItOftratO. 
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Exagerador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  exagera. 

EtimologIa.  Exagerar:  latin,  exag- 
gerator;  catalán,  exagerador,  a,-  fran- 
cés, exageralenr;  italiano,  aageratare. 
—El  latin  exaggerátor  se  encuentraaa 
san  Jerónimo  casi  con  el  mismo  sig- 
nificado que  la  voz  del  artículo. 

Exagerante.  Participio  activo  de 
exagerar.  El  que  exagera. 

Etimología.  Latin  exaggirant,  Titf 
gerantit,  participio  de  presenta  de 
exaggerare,  exagerar:  francas,  exagí- 
rant;  italiano,  aagerante. 

Exagerar.  Activo.  Encarecer,  abul- 
tar una  cosa,  dando  de  ella  idea  ma- 
yor de  la  que  en  realidad  merece. 

Etimología.  Latin  exaggerare,  acu- 
mular, amplificar,  encarecer;  da.  ex, 
fuera  de  medida,  y  agger,  montón  de 
tierra:  catalán,  exagerar;  francés  del 
siglo  xvi,  exaggerer;  moderno,  exag/- 
rer;  italiano,  exagerare. 

1.  Las  dos  gg  de  exaggerare  repre- 
sentan sin  duda  las  dos  gg  de  agger, 
montón,  cúmulo. 

2.  Exagerar  no  era  otra  cosa  que 
amontonar  la  tierra;  y  figuradamen- 
te, amontonar  ideas  o  imágenes ;  esto 
es,  hacer  mantona  en  el  espíritu. 

3.  La  etimología  de  ex,  fuera.,  y 
ag  ere,  obrar,  es  absurda. 

Sinonimia.  Exagerar,  encorecer.  Exa- 
gerar recae  mis  propiamente  sobre  las 
circunstancias  que  hacen  notable  la 
cosa  exagerada,  y  encarecer,  sobre  las 
que  la  hacen  apreciable,  conservando 
el  verbo  en  esto  sentido  figurado  (en 
que  es  sinónimo  de  exagerar)  la  pro- 
piedad de  su  sentido  recto. 

Se  exagera  el  numero  de  loa  enemi- 
gos, se  encarece  el  valor  de  nuestras, 
tropas.  Se  exageran  las  incomodidades 
de  la  guerra,  y  se  encarece  el  mérito 
de  haber  servido  al  rey  en  ella. 

Un  historiador  exagera  los  hechos 
que  refiere;  un  mercader  encarece  el 
-primor  de  la  alhaja  que  vende.  Un 
casamentero  exagera  las  riquezas,  y 
encarece  las  buenas  prendas  de  la  da- 
ma que  propone,  (Huerta.)  . 

Exagerativamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  exageración. 

Etimología.  Exagerativaj  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Exagerativo,  va.  Adjetivo.  El 
que  exagera. 

Etimología.  Exagerar;  catalán,  exa- 
geratiu,  va;  francés,  exagératif;  italia- 
no, aagerativo. — El  catalán  exageratin 
es  la  forma  pro  venial. 

Exagitado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Agitado,  estimulado. 

Etimología.  Ex,  fuera  de  medida, 
^agitado;  «muy  agitado.» 

Exágono.  Hexágono.  La  forma 
exágono,  que  se  halla  en  algunos  Dic- 
cionariot,  es  bárbara. 

Etimología.  Hexágono:  francés  in- 
correcto, exagone;  catalán,  exágono. 

Exaltación.  Femenino.  .La  acción 
y  efecto  de  exaltar  y  exaltarse.  Q  Glo- 
"    de  algu 

Etimología.  Latin  exahath,  orgu- 
aoe- 


ria  que  resulta"  d 
notable. 


alguna  acción  muy 


lio,  altanería;  forma  sustantiva  a 
tracta  de  exaltUttu,  exaltado: 
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exaltacid;  frunce»,  sxaltation;  italiano, 
esaüañme. 

Sinonimia.  Exaltación,  entusiasmo. 
Todas  las  pasiones  son  susceptibles  de 
exaltación;  sólo  las  nobles  j  generosas 
pueden  llegar  al  estado  de  entusiasmo. 
El  hombre  se  exalta  en  el  amor,  en  la 
hostilidad,  en  la  ira,  en  el  fanatismo; 
se  entusiasma  por  la  religión,  por  el 
patriotismo,  por  la  virtud ,  por  la  vic- 
toria. La  exaltado*  depende  del  tem- 
peramento: el  entusiasmo,  de-Ios  afec- 
tar de'la  imaginación.  (Mora.) 

Exaltadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  exaltación. 

.Etímología.  Exaltada  j  el  stifij. 
adverbial  mente. 

Exaltado,'  da.  Participio  pasivo 
de  exaltar.  ¡|  Sumamente  entusiasma- 
do por  nnas  ideas  políticas.  Se  usa 
como  sustantivo  por  personas  de  avan- 
zadas ideas,  f)  Anticuado.  Puesto,  fijo. 

Etimología.  Latín  exattítm,  parti- 
cipio pasivo  de  exaltare:  catatan,  eeal- 
tat,  da;  francas,  exalté;-  italiano,  esal- 
tato. 

Exaltamiento.  Masculino.  Exal- 
tación. 

Bxaltat.  Activo.  Elevar  á  alguna 
persona  6  cosa  á  mayor  auge  6  digni- 
dad. ¡[  Metáfora.  Realzar  el  mérito  6 
circunstancias  de  alguno  con  dema- 
siado encarecimiento.  ||  Recíproco. 
Dejarse  arrebatar  de  una  pasión,  per- 
diendo la  moderación  7  la  calma.  ([ 

BXALTARSU  LA  BÍLIS  Ó  LA  CÓLBRA.  Con- 
moverse, irritarse. 

Etimología.  Latín  exaltare,  levan- 
tar, en  Séneca;  alabar  6  ensalzar,  en 
san  Jerónimo;  de  es,  fuera  de  medi- 
da, y  altits,  alto:  provenzal  y  catalán. 
exaltar;  francés,  exalter;  italiano,  esaí- 
tare. 

Exaltarse.  Recíproco  Entusias- 
marse en  sumo  grano.  ¡|  Irritarse  ex- 
cesivamente. 

Exalnminosa.  Femenino.  Especie 
de  perla  oriental  sumamente  bri- 
llante. 

Etimología  ,  Latín  '  ex4l9ms*aha, 
resplandeciente  "como  la  piedra  alum- 
bre; de  ex,  fuera  de  medida,  y  ¿temen 
atíminis.  (Plinio.) 

Exalzar.  Activo  anticuado,   En- 


.  Anticuado.  Enjambar. 
.  Masculino.  La  prueba 
que  se  hace  de  la  idoneidad  de  algnn 
sujeto  para  el  ejercicio  y  profesión  de 
alguna  facultad,  oficio  6  ministerio,  6 
para  demostrar  el  aprovechamiento 
en  los  estudios.  ||  Indagación,  averi- 
guación de  alguna  cosa  6  suceso.  ||  de 
coNcntNciA.  Recordación  de  las  pala- 
bras, obras  v  pensamientos  con  rela- 
ción á  las  obligaciones  de  cristiano. [| 
na  tbstigos.  Párense.  Diligencia  ju- 
dicial, que  se  hace  tomando  declara- 
ción i  algunas  personas  que  saben  y 
pneden  deponer  la  verdad  sobre  lo 
que  se  quiere  averiguar. 

Etimología.  1.  Latin.ixymM,  el  car- 
so,  el  moda  de  moverse  6  de  andar; 
rata,  camino,  marcha;  y  figurada- 
mente, tropa,  ejército,  junta  de  horn- 
eras 6  animales,  conducidos  a  un 
panto,  6  que  van  guiados  de  alguna 
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manen,  puesto  que  agmm  es  una  for- 
ma del  verbo  apere,  obrar,  conducir, 
dar  el  primer  impulso. 
-  2.  Latín  ex,  fuera,  y  agmen,  1 
junto;  «fuera  del  conjunto,  detallada- 
mente, con  detenimiento  y  cuidado:: 
ex-agmen,  examen. 

3.  Esto  explica  el  hecho  de  que  el 
latín  examen  signifique  enjambre  de 
abejas,  tropa,  multitud,  gran  núme- 
ro de  gentes,  en  Cicerón;  investiga- 
ción, en  Ovidio;  aguja  de  la  balanza, 
en  Virgilio,  puesto  que  la  aguja  de 
la  balanza  va  conducida  por  algún 
impulso,  llevada  por  alguna  fuerza: 
catalán,  examen;  francés-,  examen;  ita- 
liano, esamen.    , 

.  1.  «Considerado  el  latín  examen  eí 
su  sentido  recto,  significa:  aguja  de 
la  balanza,  la  cual  comunica  el  equi- 
librio, de  donde  viene  la  idea  de  pe- 
sar, de  examinar.»  {LlfTRK.) 

2,  El  sentido  recto  del  latín 
men  es  el  de  enjambre,  en  que  lo 
plea  Cicerón,  como  voz  compuesta  de 
ex,  fuera;. esto  es,  fuera  de  la  col 
na;  y  aginen,  curso,  marcha;  «acción 
de  marchar  fuera  del  conjunto;»  de 
donde  vino  naturalmente  la  idea  de 
detalle,  de  análisis,  de  observación 
en  que  Ovidio  emplea  el  vocablo  pro- 
puesto. 

3.  Esta  idea  se  trasladé  después, 
aplicándose  al  fiel  de  la  balanza,  por- 
que el  fiel  se  mueve  y  oscila;  cuyo 
significado,  verdaderamente  metafó- 
rico, dio  su  sentido  al  verbo  exám" 
re,  pesar,  equilibrar,  inquirir 

Exámetro.  Masculino.  HbxXmb- 
tro.  La  forma  exámetro,  que  se  en- 
cuentra en  varios  Diccionarios,  es  bár- 
bara. 

Etimología,  ff exámetro:  catalán, 
exámetro,  tomado  del  romance  anti- 
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do. 

Examinadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  previo  examen. 

Etimología.  Examinada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Examinado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  examinar. 

Etimología.  Latin  examínatns,  pai 
tícipio  pasivo  de  examinare:  catatan . 
examinat,  da;  francés,  examiné;  italia- 
no, esaminato. 

Examinador,  ra.  Masculino  y  fe 
menino.  El  que  examina.  |  sinodal. 
El  teólogo  6  canonista  nombrado  por 
el  prelado  diocesano  en  el  sínodo  de 
su  diócesis,  o  fnera  de  él,  en  virtud 
de  su  propia  autoridad,  para  exami- 
nar á  los  que  han  de  ser  admitidos  á 
los  órdenes  sagrados  y  ejercer  los  mi- 
nisterios de  párrocos,  confesores,  pre- 
dicadores, etc. 

Etimología.  Examinar:  latín,  exa- 
mínator;  catalán,  examinador,  a;  fran- 
cés,  examinatemr;  italiano,    esxmina- 

Examin amiento.  Masculino  anti- 
cuado. ExAMSN. 

Examinando.  Masculino.  El  que 
está  para  ser  examinado. 

Etimología.  Latin  exámínkndns,  lo 
que  ha  de  examinarse,  lo  que  debe 


ser  objeto  de  examen ,  gerundio  de 


errante.  Participio  activo  de 
examinar.  El  que  examina.  |  Mascu- 
lino anticuado.  Examinando. 

Examinar.  Activo.  Inquirir,  in- 
vestigar, escudrinar  con  diligencia  y 
cuidado  alguna  cosa.  ||  Probar  6  tan- 
tear la*  idoneidad  y  suficiencia  de  los 
![ue  quieren  profesar  ó*  ejercer  alguna 
acuitad,  oficio  6  ministerio,  6  ganar 
cursos  en  los  estudios,  ¡j  Reconocer, 
registrar,  mirar  atentamente  alguna 
cosa;  como  examinar  la  casa,  etc. 

Etimología.  Examen:  latin,  exami- 
nare, enjambrar;  y  figuradamente, 
pesar,  equilibrar,  inquirir:  catalán, 
examinar;  francés,  examiner;  italiano, 


Exangüe.  Adjetivo.  Desangrado, 
falto  de  sangre.  §  Metáfora.  Sin-  nin- 
gunas fuerzas,  aniquilado.  Q  Muerto. 

Etimología.  Latm  exananis;  de  ex, 
sin,  y  sangvis,  sangre:  italiano,  etan-    ' 
gne. 

Exanimación.  Femenino.  Medici- 
na. Privación  de  las  funciones  vita- 
les. 

Etimología.  Exánime:  latín,  exant- 
málío,  espanto,  consternación  mortal; 
sofocación,  en  Plinio. 

Exánime.  Adjetivo.  Lo  que  está 
sin  señal  de  vida  6  sin  vida.  [  Me- 
táfora. Sumamente  debilitado,  sin 
aliento',  desmayado. 

Etimología.  Latin  exSnimií,  muer- 
to; y  figuradamente,  débil,  «n  fuer- 
zas, consternado;  de  ex,  sin,  y  anima, 
alma;  «sin  tilma,  sin  vida:»  italiano, 
etáníme;  catalán,  exánime. 

Exantema.  Masculino.  Medicina. 
Erupción  cutánea  bajo  la  forma  de 
pústulas  6  manchas. 

Etimología.  Griego  i£¿vfh¡¡j.a  fexán- 
thhma);  da  ex,  fuera,  j  anthein{i&üv), 
florecer,  de  inthos  (fctfo%),  flor:  latwí, 
exantkemita,  en  Marcelo  Empírico; 
catalán,  exantema;  francés,  exantkeme; 
italiano,  esantema. 

Exantemático;  ca.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Que  tiene  la  natnraleza  del 
exantema. 

Etimolosía.  Exantema:  catalán, 
exantamátiei,  ca;  francés,  exantiemati- 

tf«í. 

ExaBtematelogfa.  Femenino.  Me- 
dicina. Tratado  acerca  de  los  exante- 
mas. 

Etimología.  Exantema  y  el  griego 
Ugot,  tratado. 

Exantematológico,  ca.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  exantematologia. 

Exantematoto,  sa.  Adjetivo.  Me- 
dicina: Que  va  acompañado  de  exan- 
tema. . 

Etimología.  Exantema:  francés. 
emanthématenx. 

Exantropia.  Femenino.  Medicina 

\tigna.  Ultimo  grado  de  la  melanco- 
lía atrabiliaria;  odio  á  los  hombres. 

Etimología.  Griego  ex,  fuera,  y 
áñtkrSpos  (ávOpwTOí),  nombre:  francés 
antiguo,  exanthrope.  (Landais.) 

Exantropico,  oa.  Adjetivo.  Rela- 
tivo á  la  exantropia. 

Etimología.    Exantropia:   francés, 
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Exántropo,  jm.  Masculino  J  fe- 
menino. El  que  padece  exantropía. 

Etimología  Exantropía:  francés, 
exantirope.  (Landais.) 

Exápola.  Hhsápola.  La  forma 
exdpola,  que  se  encuentra,  eo  algunos 
Diccionarios,  es  bárbara. 

Exaragma.  Femenino.  Cirugía. 
Especie  de  luxación. 

Etimología.  Essaragnu.  (Landais  ) 

Exarar.  Activo  metafórico.  Podti- 
u.  Grabar,  esculpir. 

Etimología.  Latia  eaHr&re,  romper, 
surcar  profundamente;  de  ex,  fuera  de 
medida,  v  arare,  arar. 

Exarca.  Masculino.  Exarco. 

Exarcado,  masculino.  Territorio 
y  distrito  que  estaba  en  lo  antiguo 
sujeto  a  la  jurisdicción  de  un  exarco, 
y  la  dignidad  del  exarco. 

Etimología.  Exarca:  catalán,  «Mr> 
Ut;  francés,  exarcAat. 

Exarco.  Masculino.  El  goberaa- 
'  dor  que  algunos  emperadores  de 
Oriente  enviaban  a  Italia  para  que 
gobernase  las  provincias  sujetas  á 
ellos,  coja  ordinaria  residencia  era 
en  Rávena.  En  la  Iglesia  griega  se 
daba  también  este  nombre  a  cierta 
dignidad  inmediatamente  inferior  á 
la  da  patriarca.  |  Legado  del  patriar- 
ca de  Constantinopla.  |  Delegado  por 
el  patriarca  6  santo  Sínodo  para  visi- 
tar la  diócesis. 

.  Etimología.  Griego  if*px«c  (éxar- 
cios):  de  ex,  fuera,  y  Sp^rttv  (árciein), 
mandar;  mandar  fuera:»  latin,  exar- 
chut  (Inscripciones);  catalán,  exarca; 
francés,  extrañe. 

Retiñía  historie*.— \.  Título  dado  i 
loa  lugartenientes  del  emperador  de 
Oriente,  encargados  de  gobernar  el 
África  v  la  Italia.  Eo  los  textos  lati- 
nos, este  título  snele  traducirse  por 
prmficlKs,  y  parece  haber  sido  superior 
al  de  patricio:  al  menos,  los  ei  arcas 
de  Italia  fueron  elegidos  entre  loe  per- 
sonajes revestidos  de  esta  última  dig- 
nidad. Verificada  la  expulsión  de  loe 
vándalos  del  África,'  en  534,  Salomón, 
-  Areobindo  y  Gennadio,  entre  otros, 
llevaron  el  título  de  exarcas.  Grego- 
rio, último  de  estos  gobernadores, 
vencido  y  muerto  por  los  árabes,  te- 
nía aún  el  título  de  prefecto. 

2.  EnltaliarepAsentaronlosiXAB- 
oas  todo  el  poder  imperial,  reuniendo 
la  autoridad  civil,  la  militar,  la  judi- 
cial y  también  la  eclesiástica,  pues 
tenían  el  derecho  de  confirmar  la  elec- 
ción de-  los  pontífices  de  Roma.  Su 
silla  estaba  en  Bávena,  y  su  jurisdic- 
ción inmediata  se  extendía  sobre  el 
país  comprendido  entre  el  A peni no  y 
ej  mar;  y  después,  desde  el  Po  hasta 
Ancona.  El  resto  de  Italia  estaba  go- 
bernado por  duques  que  los  exarcas 
podían  nombrar  y  relevar,  y  cayo  nú- 
mero, después  de  las  conquistas  de  los 
lombardos,  fué  reducido  á  tres:  el  de 
Ñapóles,  el  de  Roma  y  el  de  Venecia. 

Hé  aquí  la  lista  cronológica  de  los 
exarcas  de  Rávena: 

Favio  Longino,  sucesor  de  Naraes, 
y  exarca  1."  668. 
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Romano,  590;  destituido. 

Callínico,  597;  destituido. 

Smeragdo,  por  segunda  vez,  602; 
destituido. 

Juan  Lemirio.  611;  muerto  por  los 
habitantes  de  Rávena. 

Eleuterio,  616;  usurpó  la  púrpura 
y  fué  muerto  por  sus  tropas.  - 

Isaac,  619;  murió*  en  638. 

Platón,  bacía  638. 

Teodoro  CaUiopas,  antes  de  648. 

Olimpio,  649;  muerto  por  los  sar- 
racenos, en  Sicilia. 

Teodoro  Calliopas,  por  searuoda  vez, 
652.  ■ 

Gregorio,  ántes'de  666. 

Teodoro  II,  antes  de  678;  muerto  en 
Rávena. 

Juan  Platvn,  687. 

Teofilacto,  702;  muerto  en  Rávena. 

Juan  Rizocope.  710;  muerto  en.com- 
bate  con  los  reVldes. 

Eutyquio,  711;  destituido. 

ScoláBtico,  713;  destituido. 

Pablo,  727;  muerto' en  Rávena,  en 
una  sedición. 

Eutyquio,  por  segunda  vez,  728; 
despojado  de  Rávena  y  del  resto  del 
exarcado  por  Astolfo,  en  752. 

3.  La  crónica  de  Fontenelle  da  á 
PÍ  ino  de  Heristal  y  á  Carlos  Martel 
el  título  de  xxarca,  que  se  halla  en 
Occidente  hasta  el  siglo  xu.  En  efec- 
to, el  emperador  Federico  Rarbarroja 
confirió  sucesivamente  el  exarcado  del 

de  Borgofla  á  Hendió,  arzobis- 
po de-Lyon,  y  á  Juan  de  Bellas-Ma- 
)s,  sucesor  sujo. 

4.  Historia  eclesiástica.  En  la  anti- 
cua Iglesia'  de  Oriente,  el  exarcado 
fué. una  dignidad  inferior  á  la  de  pa- 
triarca; pero  superior  á  la  de  metro- 
politano. Los  exarcas  podían  reunir 
machas  diócesis  bajo  su  dirección,  y 
venían  á  ser  lo  que  tos  latinos  llama- 
ban  primado».  Desde  el  concilio  de  Cal- 
cedonia no  hubo  otros  exarcas  que  los 
patriarcas  de  Constantinopla,  Antio- 
quía  y  Alejandría.  El  título  se  con- 
servó; pero  salo  como  de  delegado  6 
visitador  del  patriarca  para  los  nego- 
cios eclesiásticos. 

Exardecer.  Neutro  anticuado. 
Enardecerse,  airarse  extremadamente. 

Exarga.  Exarca.  La  forma  exarga, 
que  se  encuentra  en  algunos  Diccio- 
narios, debe  ser  errata  de  imprenta. 

Exarquiato.  Masculino.  Antigüe- 
dadts.  Titulo  dado  á  algunos  primeros 
médicos  de  revés  ó  emperadores. 

Etimología.  Griego  ex,  fuera,  ar- 
ete, mando,  é  iotros  (Tonpét),  médico. 

ExarteritU.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  de  la  túnica  celular  de 
las  arterías. 

Etimología.  Ex,  arteria,  y  el  sufijo 
médico  itis,  expresivo  de  inflamación; 
francés,  estar  tirite. 

Exarticnlacion.  Femenino.  C*r%- 
t¡la.  Separación  de  las  superficies  hue- 
sosas. RSinónimo  de  desarticulizaciou. 

Etimología.  Ex,  fuera,  y  articula- 
ción: francés,  exarticnlatio*. 

Exartrema.  Femenino.  Cirugía 
Dislocación  6  separación  de  dos  hue- 
sos articulados  por  articulación  mó- 
vil. 
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Etimología.  Griego  en,  fuera,  y 
irthron  (fipflpov),  articulación;  francés, 

exarthrem'. 

Exartrósis.  Femenino,  Exartbe- 

Etimología.  Exartrema:  francés, 
exar  tiróse. 

Exasperado».  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  exasperar  y  exaspe- 
rarse. 

¡Etimología.  Exasperar:  latin,  exat- 
peraiío,  forma  sustantiva  abstracta  de 
exa'peratnt,  exasperado:  catalán,  exas- 
perado; francés,  exaspéralion;  italiano, 
esasperasione. 

Exasperademente.  Adverbio  de 
modo.  Con  exasperación. 

Etimología.  Exasperada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Exasperado,  de.  Participio  pasivo 
de  exasperar. 

Etimología.  Exasperar:  latin,  exas- 
peráíns,  participio  pasivo  de  exaspera- 
re:  catalán,  txasperat,  da;  francés, 
exasperé;  italiano,  esasperato. 

Exasperador,  ra.  Adjetivo.  Que 
exaspera. 

Etimología.  Exasperar:  latin,  exat- 
ph-atria,  femenino,  en  san  Jerónimo. 

Exaiperamiento.  Masculino, 
Exaspera  cío». 

Exasperante.  Participio  activo  de 
exasperar.  Que  exaspera. 

Exasperar.  Activo.  Lastimar,  ir- 
ritar una  parte  dolorida  6  delicada.  Se 
usa  también  como  recíproco,  j  Metá- 
fora. Irritar,  dar  motivo  de  disguato 
6  enfado  á  alguno.  Se  usa  también  co- 
mo reciproco. 

Etimología.  Latin  exasperare,  po- 
ner áspero,  desigual;  y  figuradamen- 
te, irritar  el  ánimo;  de  ex,  fuera  de 
medida,  y  aspirare,  tema  verbal  de 
asper,  áspero!  catalán,  exasperar;  frail- 
óos, exasperen  italiano,  uaspernre. 

Exasperstivo,  va.  Adjetivo.  Que 
exaspera. 

Exástilo.  Hexastilo.  La  forma 
enastilo,  que  se  encuentra  en  algunos 
Diccionarios,  es  bárbara. 

Exauctoracion.  Femenino.  Histo- 
ria antigua'.  Licencia  militar  que,  sin 
embargo,  no  dejaba  libre  al  soldado    . 
hasta  que  era  veterano. 

Etimología.  Latjn  exauetbrare,  li- 
cenciar, libertar  de  la  obligación  mi- 
litar, en  Suetonio:  francés,  exauctora- 
tion. 

Exaudióle.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  es  de  naturaleza  6  calidad  de 
ser  oido  favorable  me  o  te,  y  mueve  á 
conceder  lo  que  se  pide. 

EtiuolooIa.   Latin  eeaudlbílis,   lo 

Sue  es  digno  de  oirse  (san  Agustín!; 
arma  adjetiva  de  exaudiré,  oir  de  le- 
jos, de  ex,  fuera,  y  aadlre,  oir. 

Exaudió.  Masculino.  Mitología. 
Héroe  ilustre,  mencionado  como  tal 
por  Homero,  pero  de  quien  nada  más 
se  sabe. 

Exaudir,  Activo  anticuado.  Oir  fa- 
vorablemente los  ruegos  y  conceder  lo 
que  se  pide. 

Etimología.  Exaudidle. 

Exauguracion.  Femenino.  JTüto* 
ría.  Ceremonia  religiosa,  practicada 
por  los  antiguos  romanos 
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lar  la  consagración  dé  un  templo  ó  de 
un  altar  que  Be  quería  derribar  6  tras- 
ladar á  otra  parte.  Se  hacía  por  loa 
augures,  que  tomaban  sus  auspicios 
sobre  el  altar  ó  ante  el  templo  que  i 
quería  exangnrar.  Si  observaban  sig- 
nos favorables ,  se  elevaba  6  se  derri- 
baba, el  monumento,  so  haciendo  nada 
en  caso  contrarío. 
Excarcelación.    Femenino.    Ex- 

CARCBRACIOH. 

Excarcelar.  Activo.  Poner  en  li- 
bertad al  preso,  absolutamente  6  baje 
fian»,  por  mandamiento  judicial.  | 
Usase  también  como  reciproco. 

Etoiolooía.  Bx,  fuera,  v  cárcel. 

Excarceracion.  Femenino.  Foren- 

te.  Bxtraocion  'de  un  preso  de  U  car- 

.    cel,  por- mandamiento  de  juez, 

Etimología.  Bxcareerar. 

Ezcarcerar.  Activo.  Forense.  Sa- 
car al  reo  de  la  cárcel  por  mandato 
deliuez. 

Etimolooía.  Btcoreslor. 

Exoara.  Femenino.  Agricultor*. 
La -acción  y  efecto  de  excavar. 

Etimología.  Excavar:  italiano,  ten- 
tó, forma  barbara. 

Excavación.  Femenino.  SI  seto  y 
efecto  de  exoaran 

Etimolooía.  Latín  exc&vath,  la  ca- 
va; forma  sustantiva  abstracta  de  ex- 
eSÓStuí,  excavado:  italiano,  jomw'ww; 
catalán,  excaoocié;  francos,  exeavo- 
tio*. 

Excavado,  da.  Participio  pasivo 
de  excavar. 

EtimolooIa.  Latín  exoívatns,  parti- 


cipio pasi 


o  de  extíMre:  italiano,  sea- 


vate;  francés,  encané;  catalán,  excaoat, 
da. 

Excavador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  excava. 

Etimología.  Excavar:  francés,  exca- 
tateur;  italiano,  scaoatore. 

Excavamiento.  Masculino.  Exca- 


Excavar.  Activo.  Quitar  de  algu- 
na cosa  sólida  parte  de  su  masa  o 
grueso,  haciendo  hoyo  6  cavidad  en 
ella.  |  Hacer  zanjas,  6  posos  y  gale- 
rías, generalmente  en  busca  de  anti- 
güedades ú  otros  objetos  preciosos.  || 
Agricultura.  Descubrir  y  quitar  la 
tierra  de  al  rededor  de  las  plantas  para 
beneficiarlas. 

Etimología.  Latín  excivSre,  en  Pli- 
nio;  de  ex,  fuera,  y  cavare,  cavar:  ita- 
liano, ¡cavare;  francés,  excaver;  cata- 
lán, excavar,  excavar. 

Excedente.  Participio  activo  de 
exceder.  Lo  que  excede.  |  Adjetivo. 

EXCESIVO.  \  SOBRANTE. 

Etimolooía.  Latin  excedens,  exeeden- 
tis,  participio  de  presente  de  excederé, 
exceder:  italiano,  eecedenU;  francés, 
excedan  t;  catalán,  excedent. 

Exceder.  Activo.  Ser  nna  persona 
6  cosa  mis  grande  que  otra  con  que 
se  compara  en  alguna  línea.  Q  Pasar 
los  límites  regulares  de  alguna  cosa.  || 
Excederse  í  sí  mismo.  Frase.  Hacer 
el  que  tiene  adquirido  gran  nombre  6 
fama  por  su  mérito  6  talento  particu- 
lar, alguna  coa»  que  aventaje  á  todo 
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lo  que  se  le  había  visto  hacer  hasta 
entonces. 

Etimolooía.  Latin  excídére,  de  ex, 
fuera,  y  cederé,  ceder:  italiano  eccede- 
re;  francés,  exceder;  catalán,  exceder. 

Excedido,  da.  Participio  pasivo 
de  exceder. 

Etimolooía,  Exceder:  catalán,  exce- 
iit.  da;  francés,  excede. 

Excelencia.  Femenino.  La  supe- 
rior calidad  6  bondad  que  constituye 
j  hace  digna  de  singular  aprecio  y 
estimación  en  su  género  alguna  cosa. 
||  Tratamiento  de  respeto  7  cortesía, 
que  se  da  á  algunas  personas  por  su 
dignidad  ó  empleo.  ¡  Pon  excelen- 
cia. Modo  adverbial.  Excelentemen- 
te. |  Por  antonomasia. 

Etimología.  Excelente:  latin,  exoel- 
lentía;  catalán,  exccl-lencia ;  francés, 
excellence;  italiano,  eccellenaia. 

Excelente.  Adjetivo.  Lo  que  so- 
bresale en  bondad,  mérito  6  estima- 
entre  las  cosas  que  son  buenas  en 
su  misma  especie.  Q  Moneda  de  oro 
que  en  lo  antiguo  valía  dos  castella- 
nos. I  de  la  granada.  Moneda  de  oro 
que  se  labré  en  tiempo  de  los  Beyes 
Católicos,  cuyo  valor  era  de  once  rea- 
les y  un  maravedí,  y  correspondía  á 
375  maravedís.  Llamóse  así  por  te- 
ner acunada,  entre  otras  cosas,  una 
granada. 

Etimología.  Latin  exceUens,  excél- 
Untii,  participio  de  presente  de  expel- 
iere, sobresalir;  de  ex,  fuera,  y  del 
antiguo  cítlere,  elevarse,  hacerse.su- 

Krior,  distinguirse:  catalán,  exeel~ 
■t;  francés  j  provenzal,  excellent; 
italiano,  eceeltente. 

Excelentemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  excelencia. 

Etimolooía.  Excelente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán ,  exceUleniment; 
francés,  excellemment,  del  antiguo  ex- 
cellentemeni  (siglo  xiv);  italiano,  eecel- 
lentemente;  latin,  excellénter. 

Excelentisimamente.  Adverbio 
de  modo  superlativo  de  excelente- 
mente. 

Etimología.  Excelentísima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  excel- 
lentissimament. 

Excelentísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  excelente.  ||  Tratamiento 
y  cortesía  con  que  se  habla  á  la  per- 
sona á  quien  corresponde  darle  exce- 
lencia. 

Etimología.  Excelente:  catalán,  ex- 
cel-lentissim,  a. 

Excelester.  Anticuado.  Sobresa- 

r. 

Etimolooía.  Excelente:  catalán  anti- 
guo, exceUUr. 

Excelsamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  excelso,  alta  y  elevads- 

011  te. 

Etimolooía.  Excelsa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  eccclsamente; 
catalán,  eaceleament;  latin,  excelei. 

Excelsitud.  Femenino.  Suma  al- 
za. 

Etimolooía.  Latin  excelsiiw  y  ex- 
celtitúdo,  grandeza,  elevación,  subli- 
midad; forma  sustantiva  abstracta  de 
txcelsns,  excelso:  italiano,  eccelsitudine. 
H.  Adjetivo.  Muvele- 


EXCÉ 


^617 


vado,  alto,  eminente.  j¡  Metáfora.  Se 
usa  por  elogio,  para  denotar  la  sin- 

rilar  excelencia  de  la  persona  6  cosa 
que  se  aplica;  y  así  se  dice:  bxcbl- 
sa  majestad,  ánimo  excelso.  [|  Mas- 
culino. Con  el  articulo  el  significa 
Dios. 

Etimología.  Latín  exceltns,  sobe- 
rano, supremo;  participio  pasivo  de 
excluiré,  ser  superior,  sobresalir: 
italiano,  eeceüo;  catalán,  excels,  a. — 
Excelso  y  excelente  son  la  misma  pala- 
bra de  origen. 

Excéntricamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  excentricidad. 

Etimolooía.  Excéntrica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  exoentrica- 
ment;  francés,  excentriqnenent;  italia- 
no, cecentricamente. 

Excentricidad.  Femenino.  Geo- 
metría. La  distancia  del  centro  de  la 
elipse  á  uno  de  sus  dos  focos;  y  así  se 
llama  excentricidad  de  un  planeta  6 
cometa  la  distancia  que  hay  desde  el 
centro  de  su  órbita  elíptica  al  sol,  el 
cual  ocupa  uno  de  los  focos.  |  Metá- 
fora. Rareza,  extravagancia. 

Etimolooía.  Excéntrico:  catalán, 
exeentricitat;  francés,  excentricité;  ita- 
liano, eccentrieitd. 

1.  Astronomía  antigna. — Distancia 
entre  el  centro  de  la'tierra  y  el  centro 
del  círculo  descrito  por  an  astro,  cuan- 
do Be  había  reconocido  que  dicho  as- 
tro no  estaba  siempre  situado  á  igual 
distancia  de  nosotras. 

2.  Física. — Desviación  del  eje  en 
el  ánima  de  una  boca  de  fuego. 

3.  Botánica — Excentricidad  de  loe 
capot  leñosas;  disposición  ordinaria  en 
los  troncos  de  los  árboles,  la  cual 
hace  que  la  medula  ocupe  el  centro 
de  la  madera,  cuyas  capas  concéntri- 
cas son  más  anchas  de  un  lado  que  de 
otro,  generalmente  hablando.  Algu- 
nos autores  pretenden  que  loa  círculos 
leñosos  de  todos  loa  árboles  son  ex- 
céntricos, y  que  están  más  distantes 
del  eje  del  tronco  por  el  lado  del  Me- 
diodía que  por  el  del  Norte.  Según 
dichos  autores,  la  influencia  del  Me- 
diodía es  ocasión  de'  excentricidad. 
Sin  embargo,  las  experiencias  prac- 
ticadas demuestran ,  según  Buffon, 
que  el  aspecto  del  Mediodía  ó  del 
Norte  no  es  causa  de  excentricidad 
en  las  capas  leñosas.  (Expotition  tnr 
les  végétanx.) 

Excéntrico,  ca.  Adjetivo.  Geome- 
tría. Lo  que  está  fuera  del  centro  ó  lo 
que  tiene  un  centro  diferente,  en  cuyo 
sentido  se  dice:  círculos  excéntri- 
cos, fl  Maquinaria.  La  rueda  que  tiene 
el  eje  fuera  del  centro,  6  el  codo  de 
una  barra  que  voltea,  cuyo  efecto  es 
producir  un  movimiento  alternado,, 
como  en  el  subir  j  bajar  el  émbolo  de 
una  bomba.  |  Metáfora.  Raro,  desusa- 
do, extravagante,  y  de  la  espada.  En 
la  esgrima,  la  empuñadura,  estando 
en  postura  de  ángulo  agudo. 

Etimología. -Bajo  latín  excéntricas; 
de  ex,  fuera,  y  céntrico:  catalán,  ex— 
cenirich,  ca;  francés,  excentriqne;  ita- 
liano, eceentrico. 

1.  Geometría.— Cítenlos  excsntri- 
cos;  dícese  de  las  elipses  considera- 


jie 


618 


EXCE 


das  con  relación  A  su  ratyur  6  menor 
excentricidad.  Una  elipse  muy  ex- 
céntrica equivale  a  una  elipse  muy 
prolongada. 

2.  Astr&nomia. — órbita  excéntric a 
efe  n*  planeta,  órbita  del  planeta  que 
se  aproxima  muy  poco  á  la  tierra  en 
sus  oposiciones. 

3.  Física. — Gioqte  excéntrico;  el 
choque  que  se  verifica,  cuando  los 
cuerpos  no  se  mueren,  siguiendo  una 
misma  línea,  la  cual  junta  sns  cen- 
tros de  inercia. 

4.  Botánica. — Otario  excéntrico; 
ovario  que  no  ocupa  el  centro  de  la 
flor :    embrión  excéntrico  ;   embrión 

3 ue  se  aleja  sensiblemente  del  centro 
el  perispermo. 

5.  Botánica. — Capot  leñosas  excén- 
tricas; las  capas  que  no  están  con- 
céntricas á  la  medula  del  árbol. 

6.  Afilia*.— Movimiento  excéntri- 
co; el  movimiento  que  separa  á  un 
cuerpo  del  centro  ds  las  operaciones. 

7.  Attronomia  antigua. — Círculo 
cuyo  centro  no  coincidía  con  el  de  la 
tierra,  y  que  fué  imaginado  por  los 
astrónomos  antiguos  para  explicar 
loa  movimientos  de  los  cuerpos  celes- 
tes que  no  estaban  á  igual  distancia 
de  nosotros.  Este  punto  fué  lo  que 
se  llamo':  «la  hipótesis  de  los  epici- 
clos.» 

Excepción.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  exceptuar.  ||  Forense.  La 
contradicción  ó  repulsa  con  que  el 
demandado  procura  destruir,  enervar 
6  diferir  la  pretensión  ó  demanda  del 
actor.  I  dilatoria.  La  que  se  opone 
con  el  intento  de  dilatar  el  curso  de 
la  causa,  pero  no  extingue  la  preten- 
sión del  actor.  |  perentoria.  La  que 
acaba  el  litigio  y  extingue  la  preten- 
sión del  actor.  [  No  hay  regla  sin 
excepción.  Frase  que  se  usa  para  dar 
á  entender  que  no  hay  dicho  6  prolo- 
quio tan  generalmente  cierto,  que  no 
se  falsifique  en  algunos  casos  particu- 
lares. 

Etimología.  Latín  txeeptio,  exclu- 
sión, forma  sustantiva  abstracta  de 
excepto*,  excepto:  catalán,  extepció; 
francés,  exeeptum;  italiano,  tecezione. 

Excepcional.  Adjetivo.  Lo  que 
forma  excepción  déla  regla  común. 

Etimología.  Excepción:  catalán,  ex- 
cepcional; francés,  exceptionnel;  italia- 
no,' ecceeionale. 

Éxoepcionar.  Activo.  Forense.  Po- 
ner excepciones. 

Exceptados.  Femenino  anticua- 
do. Excepción. 

Exceptador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  El  que  exceptúa. 

Exceptar.  Activo  anticuado.  Ex- 
ceptuar. 

Excepto,  ta.  Participio  pasivo  ir- 
regular anticuado  de  exceptar.  |  Ad- 
jetivo anticuado.  Independiente,  í  Ad- 
verbio de  modo.  A  excepción,  fuera 
de,  menos. 

Etimología.  Latín  exceptnt,  exclui- 
do; participio  pasivo  de  exeípire,  ex- 
-clnir:  catalán,  excepte;  italiano,  ec- 
ctito. 

Exceptuadle.  Adjetivo  común  de 
dos.  Capaz  de  ser  exceptuado. 
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Etimología.  Exceptuar. 

Exceptuación.  Femenino.  Excep- 
ción. 

Exceptuado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  exceptuar. 

Etimología.  Exceptuar:  catalán,  ex- 
eeptuat,  da;  francés,  excepte';  italiano, 
eccettato. 

Exceptuar.  Activo.  Excluir  á  al- 
guna persona  6  cosa  de  la  generali- 
dad de  lo  que  se  trata  Ó  de  la  regla 
común. 

Etimología.  Latín  exceptare,  forma 
frecuentativa  de  exciptre,  recibir,  to- 
mar á  su  cargo;  compuesto  de  ex,  fue- 
ra de  medida,  y  cXpire,  tema  reitera- 
tivo de  capere,  tomar,  coger;  «coger 
fuera,  situar  aparte,  excluir:  cata- 
lán, exceptuar;  provenzal,  exceptar; 
francas,  txcepter;  italiano,  eccettnare. 

Excerta.  Femenino.  Colección,  re- 
copilación, extracto. 

Etimología.  Latín  exeerpta,  forma 
femenina  de  excerptns,  participio  pa- 
sivo de  excerpere,  elegir  entre  muchas 
cosas,  recopilar. 

Excesivamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  exceso. 

Etimología.  Excesiva  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  excessivament; 
francés,  excessivement;  italiano,  ecces- 
sñamente;  latía  antiguo,  excistim,  en 
Tertuliano. 

Sinonimia.  Excesivamente,  con  ex- 
ceso. Sabia  excesivamente  quiere  decir 
que  habla  mucho. 

Sabia  con  exceso  significa  que  ha- 
bla más  de  lo  que  debiera,  aunque 
haya  hablado  poco. 

Excesivamente  expresa  cantidad: 
abunda. 

Con  exceso  significa  vicio:  dalla. 

Hay  muchos  que  hablan  txcesiva- 
mente. 

Hay  muchos  mis  que  hablan  con 

AmboB  .pecados  no  son  cosa  mny 
rara  en  las  mujeres. 

Excesivo,  Ta.  Adjetivo.  Lo  que 
excede  y  sale  de  regla. 

Etimología.  Exceso:  provenzal,  ex- 
cettin;  catalán,  eacessi*,  va;  francés, 
excessif;  italiano,  eccessivo. 

Exceso.  Masculino.  La  parte  qne 
excede  y  pasa  más  allá  de  la  regla  y 
orden  común  en  cualquiera  línea.  || 
Delito,  crimen.  ||  Aquello  en  que  una 
cosa  excede  á  otra.  Q  Anticuado.  Ena- 
jenamiento y  trasportación  de  los  sen' 
tídos.  |  En  excuso.  Modo  adverbial. 
Excesivamente. 

Etimología.  Latín  ixcitsns,  forma 
de  excissun,  supino  de  excederé,  exce- 
der: provenzal,  esees;  francés,  estás; 
italiano,  ecceuo;  catalán,  exeés. 

Sinonimia.  Exceso,  demasía.  Come- 
te nn  exceso  el  que  se  excede  en  cual- 
quier línea:  en  beber,  en  comer,  en 
cantar,  en  ser  chancero. 

Comete  demasía  el  que  traspasa  el 
límite  de  la  moral,  de  la  decencia, 
del  decoro. 

El  que  se  excede,  hace  mis  de  la 
cuenta. 

El  que  comete  demolías,  va  más  allá 
de  lo  que  una  tolerancia  prudente 
debe  permitir. 
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El  «Mate  puede  ser  inocente;  baste, 
recreativo. 

La  demasía  es  siempre  ofensiva, 
desatenta,  indecorosa. 

En  el  exceso  hay  olvido,  licencia. 

En  la  demasía  puede  haber  insulto 
y  atropello. 

"1  hombre  más  mirado  puede  co- 
meter na  exceso. 

El  hombre  bien  nacido  y  respetuo- 
so no  comete  jamás  una  demasía. 

Excidio.  Masculino  anticuado. 
Destrucción,  ruina,  asolamiento. 

Etimología.  Latín  excidio,  destruc- 
ción, ruina,  en  Plauto;  formado  exce- 
deré, sacar  cortando;  de  ex,  fuera,  y 
adere,  tema  frecuentativo  de  cadere, 
cortar. 

Excitabilidad.  Femenino.  Didác- 
tica. Facultad  propia  de  los  cuerpos 
vivos,  mediante  la  cual  se  ponen  ea 
acción  siempre  que  reciben  la  influen- 
cia de  alguna  causa  estimulante. 

Etimología.  Excitable:  catalán,  ex- 
citadiUtat;  francés,  exdtabiÜU;  italia- 
no, excilabilita. 

Excitable.  Adjetivo  común  -á  los 
dos  géneros.  Que  puede  ser  excitado. 

Etimología.  Excitar:  latín,  exdtA- 
oílit;  italiano,  eccitabiie;  francés,  exci- 
table. 

Excitación.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  excitar.  |  Medicina.  Estado 
de  actividad  anormal,  bien  de  un  ór- 
gano, bien  de  toda  la  economía,  en 
cuyo  sentido  se  dice:  excitación  lo- 
cal; excitación  general. 

Etimología.  Latín  excititío,  el  acto 
de  mover;  forma  sustantiva  abstracta 
de  exdtitus,  excitado:  provenzal,  exd- 
tostón;  catalán,  excitacuf;  francés,  ex- 
citation;  italiano,  ecciiatione. 

Excitador,  a.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  excita. 

Etimología.  Excitar:  latín  poste- 
rior, excítátor ;  italiano,  eceitatore; 
francés,  excitatenri  catalán,  excita- 
dor, a. 

Excitante.  Participio  activo  de  ex- 
citar. |  Medicina.  Todo  lo  que  tiene 
Sor  objeto  aumentar  la  acción  vital 
e  los  órganos.  ]  Masculino,  ün  ex- 
citante, los  exeitantea.il  2Vüíí>/ía.  Gra- 
cia excitante;  sinónimo  de  gracia 
ineficaz. 

Etimología.  Latín  excitaos,  excitan- 
tit,  participio  de  presente  de  excitare: 
catalán,  excitant;  francés,  excitemt,  ex- 
citante; italiano,  tentante. 

Excitar.  Activo.  Mover,  estimu- 
lar, provocar. 

Etimología.  Latín  excitare:  italia- 
no, tentare;  francés  del  siglo  xiii,  es- 
citer;  moderno,  txdter;  provenzal  y 
catalán,  excitar. 

1.  Formación, — El  latín  cure,  mo- 
ver, forma  de  iré,  ir,  produjo  exciere, 
llamar;  y  exciere  produjo  excitare,  lla- 
mar fuera,  hacer  salir. 

2.  La  derivación  es  la  siguiente: 
ir*,  ir;  cure,  mover;  exciere,  llamar; 
excitare,  llamar  fuera. 

3.  A  esta  wñ^  corresponde  incitar; 
pero  aunque  son  sinónimos  radicales, 
distan  mucho  de  serlo  para  la  crítica 
etimológica. 

Sinonimia,  Articulo  primero.— Isci- 
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TJ.H,  excitar.  Incitamos  Í  uno  para 
que  pelee:  le  excitamos  para  que  em- 
prenda. 

La  incitación  es  agresiva:  la  excita- 
ción es  animosa. 

Se  incita  al  cobarde:  se  excita  al 
apático. 

Se  incita  al  que  teme:  se  excita  al 
que  duda. 

El  general  incita  á  sus  soldados: 
loe  padres  excitan  á  sus  hijos. 

En  una  palabra;  quien  incita,  pro- 
voca: quien  emita,  alienta. 

Artículo  segundo. — Excitar,  inci- 
tar, concitar.  Excitar  envuelve  la 
idea  de  estímulo,  de  aliento,  de  im- 
pulso. 

Incitar,  la  de  provocación. 

Concitar,  la  de  sedición  6  tumulto, 

Excitamos  al  hombre  modesto,  al 
apocado,  al  perezoso. 

Incitamos  al  tímido. 

Concitamos  al  amotinado. 

Se  excita  á  uu  amigo  para  que  ha- 
ble en  una  junta,  en  una  academia, 
en  un  congreso. 

Se  incita  á  la  pelea. 

Se  concita  a  la  revolución. 

Excitar  es  maj  noble. 

Incitar  es  muy  comprometido. 

Concitar  es  muy  peligroso. 

Excita  el  amigo. 

Incita  el  compañero,  el  vecino,  qui- 
zá la  mujer. 

Concita  el  jefe. 

Artícu lo  tercero.  — Excitar,  incita». 
Se  excitan  los  sentimientos,  las  ideas, 
los  deseos;  He  incita  á  la  acción  y  al 
movimiento.  La  lectura  de  un  viaje 
excita  la  curiosidad;  el  ejemplo  del 
que  se  pone  en  viaje,  india  a  imitar- 
lo. Se  puede  excitar  por  medios  indi- 
rectos, por  casualidad  v  sin  inten- 
ción; mas  para  incitar  se  necesitan  es- 
fuerzos, voluntad  y  energía.  Una 
narración,  nna  bella  ficción  excitan  el 
interés  del  auditorio;  la  arenga  de  un 
'  general  incita  á  la  pelea.  (Mora.) 

Articulo  cuarto. — Excitas,  mover. 
Se  excitan  6  se  Awvm  los  afectos;  pero 
el  verbo  excitar  es  más  a  proposito 
cuando  se  trata  de  los  afectos  6  movi- 
mientos del  alma,  fuertes  y  sublimes, 
como  el  valor,  la  indignación,  la  ven- 
ganza; y  el  verbo  mover  cuando  se 
trata  de  los  suaves  y  sencillos,  como 
la  compasión,  la  ternura,  la  piedad, 

Exata  un  poeta  el  terror,  pintando 
los  horrores  de  una  batalla;  miwwel 
orador  la  ternura,  pintando  el  cariño- 
so afán  de  una  madre  afligida.  (Hubr- 
TaJ 

Excitativo,  va.  Adjetivo.  Loque 
tiene  virtud  6  propiedad  de  excitar  6 
mover. 

Etimología.  Excitar:  provenzal, 
excitativ;  catalán,  excitatiu,  va;  fran- 
cés, excitatif;  italiano,  eccitativo. 

Exclamación.  Femenino.  El  acto 
de  exclamar.  ||  Figura  retórica  que  se 
usa  para  ponderar  lo  grande  de  cual- 

Íuier  afecto  y  pasión  vehemente  del 
nímo. 
Etimología.  Exclamar:  latín,  excls- 
mitío,  grito  y  figura  retórica,  en  san 
Jerónimo;  forma  sustantiva  abstráete 
i»  twclmñMtut:  catalán,  exclamado'; 
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francés,  sxclamation;  italiano,  eselana- 
tione. 

Exclamado,  da.  Participio  pasivo 
de  exclamar. 

Etimología.  Latín  exclamaba:  cata- 
lán, exclamat,  da;  francés,  exclamé; 
italiano,  esclamato.    . 

Exclamar.  Activo.  Prorrumpir  en 
expresiones  de  sentimiento,  indigna- 
ción u  otros  semejantes  afectos  para 
mover  los  ánimos  6  come  desahogo  de 
lo  que  afecta  mucho. 

Etimología.  Latín  exclamare,  gri- 
tar; de  ex,  fuera,  y  clamare,  clamar: 
catalán,  exclamar;  francés,  exclamar; 
italiano,  aclamare, 

Exclamativo,  va.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  se  dice  exclamando. 

Etimología.  Exclamar:  provenzal, 
exclamatiu;  catalán,  exclamatiu,  va; 
francés,  exelamatíf;  italiano,  esclama- 
two. 

Exclamatorio,  ria.  Adjetivo.  Lo 
qne  es  propio  de  la  exclamación;  Como 
tono  exclamatorio,  expresión  EXCLA- 
MATORIA. 

Etimología.  Exclamativo:  catalán, 
exclamatori,  a. 

Exclaustración.  Femenino.  La 
acción  y  efeeto  de  exclaustrar. 

Exclaustrado.  Masculino.  El  reli- 
gioso que  ha  salido  del  claustro,  y  es- 
pecialmente el  que  ha  dejado  la  clau- 
sura por  supresión  del  instituto  á  que 
pertenecía. 

Exclaustrar.  Activo.  Hacer  salir 
al  monje  que  vivía  en  clausura,  a  con- 
secuencia de  la  supresión  de  su  insti- 
tuto religioso. 

Etimología.  Ex,  fuero,  y  claustro. 

Excluido,  da.  Participio  pasivo 
de  excluir. 

Etimología.  Excluir:  catalán,  ca- 
cles, a;  francés,  exclm. 

Excluir.  Activo.  Echar  á  alguna 
persona  ó  cosa  fuera  del  lugar  que 
ocupaba;  como  excluís  a  uno  de  una 
junta  ó  comunidad,  excluir  una  par- 
tida de  la  cuenta. 

Etimología.  Latín  exclúdere;  de  ex, 
fuera,  y  eludiré,  tema  frecuentativo 
de  claudüre,  cerrar,  derivado  de  clame, 
llave:  catalán,  exclourer,  exeludir,  ex- 
cluMr;  provenzal,  esclaure,  esclure; 
francés,  exilure;  italiano,  escindiré. 

Sinonimia.  Excluir,  exceptuar.  Ex- 
cluir no  expresa  mas  que  un  hecho. 

Exceptuar  supone  ley. 

El  que  excluye,  obra  en  virtud  de 
autoridad  propia. 

El  que  exceptúa,  obra  en  virtud  de 
alguna  regla. 

h&excluño*  es  ordinariamente  agre- 
siva, violenta,  injusta. 

La  excepción  es  muchas  veces  una 
gran  equidad. 

En  la  práctica  de  la  vida  sucede 
que  algunos  son  los  exceptuados;  pero 
muchos  más  son  los  excluidos. 

Exclusa,  Femenino.  Esclusa. 

Exclusión.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  excluir. 

Etimología.  Latín  exolusZo,  forras. 
sustantiva  abstracta  áe-exclusus,  ex- 
cluido: catalán,  ewehuid;  francés,  ex- 
clusión; italiano,  etclmione, 

Exclusiva.     Femenino.    Repulsa 
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para  no  admitir  á  uno  uno  en  algún 
empleo,  comunidad  6  cargo:  también 
se  suele  extender  á  otras,  eosas.  Q  En- 
tre editores  y  libreros,  es  la  facultad 
que  Be  da  á  una  casa  para  la  explota- 
ción de  las  publicaciones,  con  exclu- 
sión de  todas  las  demás,  en  cuyo  sen- 
tido se  dice:  «he  dado  la  exclusiva 
en  Barcelona,  en  Sevilla,  en  Valen- 
cia.» 

Etimología.  Exclusivo:  italiano,  «■ 
elusiva;  catalán,  exclusiva. 

Exclusivamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  exclusión. 

Etimología.  Exclusiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  c¡\ talan,  exclusivamtnt; 
francés,  exclusivement;  italiano,  esclu- 
sivamente. 

Exclusive.  Adverbio  de  modo 
adoptado  del  idioma  latino:  exclusi- 
vamente. Significa  en  todo  género  de 
cálculos  que  el  último  número  de  que 
se  hizo  mención  no  se  toma  en  cuen- 
ta, como  hasta  el  primero  de  Enero 
exclusive;  en  cuyo  sentido  es  opues- 
to á  inclusive. 

Etimología.  Latín  exclusive;  cata- 
lán, exclusive.  A 

Exclusivismo.  Masculino.  Ciega 
y  obstinada  adhesión  á  un  objeto  6 
una  idea. 

Etimología.  Exr.lusivo:  francés,  tx- 
cluswieme;  italiano,  esciusivismo. 

Exclusivista.  Masculino.  El  que 
adolece  de  exclusivismo. 

Etimología.  Exclusivo. 

Exclusivo,  va.  Adjetivo.  Lo  qne 
excluye  ó  tiene  fuerza  y  virtud  para 
excluir. 

Etimología.  Exclusión:  catalán,  ex- 
clutiu,  va;  francés,  exclusif;  italiano, 
esclmsivo. 

Excluso,  M.  Participio  pasivo  ir- 
regular de  excluir. 

Etimología.  Excluido:  latín,  exclA- 
tus:  oatalan,  áselos,  a;  oselAs,  a;  italia- 
no, escluso.    . 

Excogitante.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  discurrir  ó  imaginar  sobre  al- 
guna materia. 

Etimología.  Excogitar:  italiano, 
escogitabile. 

Éxcogitacion.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  excogitar. 

Etimología.  Latín  taeogíatio,  el 
acto  de  pensar;  foma  sustantiva  abs- 
tracta de  excogitatus,  excogitado:  fran- 
cés, excogitahon;  italiano,  escogitatixa. 

Excogitado,  da.  Participio  pasivo 
de  excogitar. 

Etimología.  Latín  eXcogifíUus,  par- 
ticipio pasivo  de  excogitare,  excogitar: 
catalán  antiguo,  excogitat,  da;  fran- 
cés, eaeogití;  italiano,  escogitato. 

Extogitador.  Masculino  y  femeni- 
no. Que  excogita. 

Etimología.  Latín  excbgitíttor,  el 
que  piensa,  medita  6  discurre  de  nue- 
vo. (Qointh.uno.) 

Excogitar,  Activo.  Hallar  6  en- 
contrar alguna  cosa  con  el  discurso  y 
meditación '. 

Etimología.  Latía  excogitare,  in- 
ventar, pensando  con  grande  aten- 
ción; discurrir  con  mucho  cuidado; 
compuesto  de  ex,  fuera  de  medida,  y 
cogitare,  revolver  muchas  cosas  sn  el 
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mentó.  |  Lo  que  participa  do  su  natu- 
raleza. 

Etimología.  Excremente:  catalán, 
excrementici;  italiano,  escremtntitw. 

Excremento.  Masculino.  Fisiolo- 
gía. Las  hoces  del  alimento  que  despi- 
de al'  cuerpo  por  la  -vía  A  este  efecto 
destinada,  después  de  hecha  la  diges- 
tión. |  Cualquiera  materia  <5  superflui- 
dad inútil  y  asquerosa  que  despiden 
de  sí  los  cuerpos  por  boca,  nariz  y  por 
otras  vías;  y  también  se  extiende  4 
significar  el  que  se  produce  en  las 
plantas  por  putrefacción.  * 

Etimología.  Excreción:  latín,  excre- 
méntum;  catalán,  excrment;  francés, 
excrement;  italiano,  eicremento. 

1.  La  anterior  definición  de  le  Aca- 
demia es 'verdaderamente  inmejora- 
ble. En  efecto,  el  moco,  el  sudor,  la 
orina,  son  tan  excrementos  del  cuer- 
po humano  como  las  mismas  materias 
fecales.  Y  este  sentido  no  es  arbitrario, 
sino  que  está  en  la  esencia  de  la  pa- 
labra, puesto  que  excremento  represen- 
ta una  forma  del  verbo  exctrnere,  que 
significa  separar,  lo  propio  que  el 
griego  xpEvEiv  (krínevn),  apartar,  i  cu- 
ra serie  corresponde, 
'  2.  £3  latín  excremento»  significa 
también  excrecencia,  como  en  elejem- 

{ilo  de  Lucrecio:  excrementa  man&i, 
Oñ  excrementos  de  la  mano;  esto  es, 
las  uñas. 

3.  Columela  lo  emplea  ya  con  el 
significado  de  materia  fecal;  Proper- 
cio,  con  el  de  estiércol;  Paludio,  con 
el  de  orujo;  Tácito,  con  el  de  humor 
viscoso  que  destila  de  las  narices,  ex- 
crementa narwnt. 

Excrementoso,  sa.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Se  aplica  al  alimento  que,  por 
convertirse  .en  mas  excrementos  que 
otro,  contribuye  menos  á  la  nutri- 
ción. |  Excrementicio. 

Etimología.  Excremento:  francés, 
excrementeux;  italiano,  etcrementoso. 

Excrescencia.  Femenino.  Excre- 
cencia. 

Excretar.  Neutro.  Fisiología.  Ar- 
rojar un  órgano  hueco  los  humores 
de  que  es  receptáculo.  |  Expeler  el 
excremento. 

Etimología.  Excreto:  francés,  excre- 
te?;  italiano,  escretsre. 

Excreto,  tu.  Participio  pasivo  ir- 
regular de  excretar.  |  Adjetivo.  Ex- 
halado, expelido  por  ras  vías  natu- 
rales. 

'Etimología.  Latín  excrZtus,  expeli- 
do, participio  pasivo  de  exúcrnire,  lim- 
piar, exonerar  el  vientre;  de  ex,  fue- 
ra, y  cerniré,  separar,  metátesis  de  ere- 
ñire,  del  griego  xpíviw  (Irínein),  apar- 
tar, distinguir:  francés,  excreté. 

Excretor,  ni.  Adjetivo.  Epíteto 
de  los  órganos  que  excretan.  \  Con- 
ducto excretor.  Anatomía.  Conducto 
2ne  lleva  el  líquido  excretado  desde 
t  glándula  qne  lo  produce,  bien  i  un 
receptáculo,  bien  directamente.  ]  Pn- 
Loa  excretores  de  las  plantas.  Bo- 
tánica. Los  que  terminan  en  una  ex- 
tremidad glandulosa. 

Etimología.  Excretar:  frasees,  '*»- 
crstenr;  italiano,  eteretore. 

Excretorio,  rit.  Adjetivo.  Aitatc* 
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mía.  Se  aplica  a  los  vasos  6  conductos 
que  separan  lo  inútil  y  malo  de  lo 
bueno  y  útil,  ¡j  Glándulas  excreto- 
rias de  las  plantas.  Botánica.  Aque- 
llas cuya  superficie  parece  trasudar 
un  líquidos 

Etimología.  Excretar:  catalán,  ex- 
entan, a;  francés,  ttserétoire;  italiano, 
eteretorio. 

Excrex.  Masculino.  Forente.  Au- 
mento de  dote  que  señala  el  hombre 
á  la  mujer  con  quien  se  casa.  En  plu- 
ral se  dice  excrbx. 

Etimología.  Ex,  fuera,  y  creces.  Es 
voz  que  se  estila  en  Aragón. 

Excubitor.  Masculino.  Antigüeda- 
des, Soldado  que  velaba  en  el  palacio 
de  loa  emperadores  romanos. 

Etimología.  Latín  excübttor,  forma 
agente  de  excUbttvi,  participio  pasivo 
de  excübáre,  dormir  fuera  de  casa;  de 
ex,  fuera,  y  cubare,  acostarse:  catalán, 
etscubitor. 

Excallado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Debilitado,  desvirtuado. 

Excomulgar.  Activo  anticuado. 
Excomulgar. 

Excursión.  Femenino.  Correría, 
por  hostilidad,  etc.  ||  Forense,  Excu- 
sión. ||  Correría,  por  viaje,  etc. 

Etimología.  Latín  excursh,  carrera; 
forma  sustantiva  abstracta  de  excur- 
sión, superlativo  de  excurrere,  correr 
hacia  fuera:  catalán,  excursüf;  francés, 
excursión;  italiano,  escursionc. 

Excusa.  Femenino.  La  acción  6 
efecto  de  excusarse.  J  Forense.  Excep- 
ción 6  descargo.  J  Cualquiera  délos 
provechos  j  ventajas  que  por  especial 
condición  y  pacto  disfrutaban  algu- 
nas personas  según  los  estilos  de  los 
lugares.  Llamábanse  as!  porque  esta- 
ban exentos  de  todo  gravamen  y  con- 
tribución. ||  A  EXCUSA  Ó  X  EXCUSAS. 
Modo  adverbial  anticuado.  Con  di- 
simulo 6  cautela. 

Etimología.  Excusar:  catalán,  ex- 
enta, forma  abusiva;  excusa,  forma  cor- 
recta; francés,  excuse;  italiano,  scusa, 
forma  barbara. 

Sinonimia.  Artículo  primero.  Excu- 
sa, pretexto.  Excusa  es  la  razón  vá- 
lida con  que  justificamos  un  hecho. 
Pretexto  es  la  razón  aparente  de  que 
nos  servimos  para  ocultar  la  Verda- 
dera. 

Se  busca  un  pretexto  para  qne  sir- 
va de  excusa.  Dio  por  exenta  el  estar 
ocupado,  pero  después  se  ha  sabido 
qne  la  -tal  ocupación  fué  solamente  un 
pretexto. 

Llámase  impropiamente  excusa  í  la 
falsa  razón  6  motivo  con  que  pro- 
curamos disculparnos  6  eximimos  de 
alguna  eosa;  pero  ésta  en  realidad  no 
puede  llamarse  excusa,  porque  es  cla- 
ro qne  no  puede  verdaderamente  serlo 
aquello  que  se  quiere  hacer  pasar  fal- 
samente por  tal.  La  voz  la  explica 
siempre  bajo  la  acepción  de  verdade- 
ra, y  por  eso  producimos  nuestra  ra- 
zón como  excusa,  suponiendo  que,  re- 
cibiéndola en  sata  calidad,  se  mira 
como  legitima;  pero  la  tos  pretexto 
representa  por  sí  misma  una  razón 
puramente  aparento,  y  así  nadie  Ir 
produce  en  calidad  iepretexto. 
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Confieso  que  he  errado,  pero  sírva- 
me de  excusa,  mi  poca  experiencia. 
Sírvame  de  pretexto  sería  confesar  que, 
no  teniendo  excusa  legítima  que  ale- 
gar, expongo  una  razón  puramente 
aparente,  que  no  puede  pasar  legíti- 
mamente por  excusa.  Esto  no  tiene 
excusa,  esto  es,  no  hay  razón  válida 
que  lo  justifique.  (Huerta.) 

Artículo  segundo.  Excusa,  discul- 
pa, pretexto,  Excusa,  tomado  como 
sinónimo  de  los  otros  dos  nombres, 
na  evasión;  disculpa  es  una  instí- 
ion;pretexto  es  un  motivo  ligero 
6  falso.  Se  alega  una  excusa  para  ne- 
gar un  favor,  para  no  cumplir  con 
una  cita,  para  no  ejecutar  lo  prometi- 
do. Se  presenta  una  disculpa  para  evi- 
tar el  castigo,  para  invalidar  una  acu- 
sación, para  defenderse  de  un  cargo. 
Se  busca  un  pretexto  para  meterse  uno 
donde  no  le  llaman,  para  ausentarse 
el  empleado  de  la  oficina,  para  salir 
convidado  del  banquete  antas  de 
tiempo. 

Excusabaraja.  Femenino.  Cesta 
de  miembros  con  su  tapa  de  lo  misino, 
que  sirve  para  poner  o  llevar  ciertas 
cosas  de  uso  común.  ||  Blasón.  Figura 
compuesta  de  trasbarrás  pequeñas,  las 
dos  en  forma  de  una  Y,  y  la  otra  atra- 
vesada por  medio  de  ella. 

Etimología.  «Cesta  grande  hecha  de 
mimbres  con  su  cubierta  de  lo  mismo, 
y  en  ella  una  asa  por  lo  alto  para  poder- 
se asir;  y  también  otra  asa  pequeña 
puesta  al  borde  de  la  cubierta  que  en- 
tra en  otra  que  sale  de  la  misma  ces- 
ta y  se  mete  en  ella,  de  manera  qne 
una  y  otra  se  puedan  asegurar  con  un 
candadito,  para  que  se  lleve  seguro  lo 
que  vaya  dentro.  Covarrubias  dice 
que  por  ir  cerrada,  y  con  esto  excusar 
cuestiones  de  si  falta  6  no  falta  algo 
de  lo  qne  se  lleva  dentro  de  ella,  se 
deriva  el  nombre  de  excusabarajas.» 
(Academia,  Diccionario  da  1728.)— 
«Cierta  especie  de  blasón  6  insignia 
compuesta  de  tres  barras  pequeñas, 
las  dos  en  figura  de  una  V,  v  la  otra 
atravesada  por  en  medio  de  ellas.  Dí- 
jose  así  por  haberse  concedido  en  sig- 
nificación de  haber  excusado  varias 
cuestiones  v  reyertas  públicas  y  co- 
munes en  el  reino,  la  prudencia  j  el 
valor  de  Don  Andrés  de  Cabrera,  pri- 
mer Marqués  de  Moya.»  (Academia, 
Dtecionano  de  1726.) — «Él  segundo 
blasón  es  nna  excusabaraja  de  oro,  de 
cuyos  ángulos  penden  nueve  áncoras, 
con  una  letra  que  dice,  ect.»  (Pinel  t 
Monrot,  Retrato  del  ¡me*  vasallo,  li- 
bro 9.*,  capitulo  11.) 

Excusable.  Adjetivo.  Lo  que  ad- 
mite excusa  6  es  digno  de  ella. 

Etimología.  Excusar:  latín,  excusa- 
bilis;  italiano,  scusabile;  francés,  excu- 
sable, que  es  la  forma  provenía!;  ca- 
talán, eseusable. 

Excusación.  Femenino.  Excusa. 

Excusada.  Femenino  anticuado. 
Excusa.  Q  Á  excusadas.  Modo  adver- 
bial anticuado.  Á  escondidas. 

Excusadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  necesidad. 

Etimología,  Excusada  j  el  sufijo 
adverbial  mente.    r~-, 
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,  ot.  Adjetivo  su- 
perlativo do  excusado. 

Etimología.  Excusado:  lttín,  «x* 
satutímnt.  (Séneca.) 

Excusado,  da.  Adjetivo.  El  que 
por  privilegio  «ata  libre  de  pagar  tri- 
butos. |  Lo  que  es  superfluo  é  inútil 
par»  el  fiu  que  se  desea.  ||  Reservado, 
preservado  o  separado  del  uso  común. 
O  Lo  que  no  hay  precisión  de  hacer  6 
decir;  verbi  gracia:  excusado  es  que 
jo  dé  razos  a  todos  de  mi  conducta.  || 
El  tributario  que  se  excusaba  de  pa- 
gar al  rey  o"  señor,  y  debía  contri- 
buir a  la  persona  ¿comunidad  a  cuyo 
favor  se  había  concedido  el  privile- 
gio. Q  El  labrador  que  en  cada  parro- 
quia elegía  el  rey  u  otro  privilegiado 
para  que  le  pagase  los  dieimos.||  Mas- 
culino. El  derecho  de  elegir  entre  to- 
das las  oasas  dezmaras  de  alguna  par- 
roquia una  que  contribuyese  al  rey 
con  sus  diezmos,  y  la  cantidad  que 
rendían.  ||  Tribunal  en  que  se  decidían 
los  pleitos  relativos  i  las  oasas  dezme- 
ras. Q  BaTasTE,  segunda  acepción. 

Etimología.  Latín  eacittStut;  cata- 
lán, escusat,  da,  excusat,  da;  francas, 
exenté;  italiano,  sensato. 

Excusadero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Loque  as  digno  de  excusa  6  pue- 
de excusarse. 

Excusade-r,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  excusa.  |  El  que  exime 
y  excusa  a  otro  do  alguna  carga,  ser- 
vicio 6  ministerio,  sirviéndolo  por  él. 
(f  El  teniente  da  algún  beneficiado  que 
sirvejel  beneficio  por  él.  |  Forme.  El 
que  sin  poder  del  reo  le  excusa,  ale- 
gando y  probando  la  causa  por  que 
no  puede  venir  ni  comparecer.  Es  dis- 
tinto del  procurador  y  defensor. 

Etimología., Excusar:  francés,  tz- 
tMtenr;  catalán,  «tentador. 

Excusalí.  Masculino.  Delantal  pe- 
queño. 

Excusado,  na.  Adjetivo  anticua- 
do. Encubierto,  escondido, 

Etimología.  Excusar. 

Excnsanza.  Femenino  anticuado. 
Excusa. 

Excusarla.  Femenino  anticuado. 
El  hombre  de  campo  que  en  tiempo 
de  guerra  se  ponía  en  algún  paso  ó 
vado  para  observar  los  movimientos 
del  enemigo.  H  Á  excusaras.  Modo 
adverbial  anticuado,  a.  escondidas  ó 
í  hurto. 

Etimología.  Exornar. 

Excusar.  Activo.  Exponer  y  alegar 
causas  6  razones  para  sacar  libre  i 
uno  de  la  culpa  que  se  le  imputa.  Se 
usa  también  como  recíproco.  |  Evitar, 
impedir,  precaver  que  alguna  cosa 
perjudicial  se  ejecute  ó  suceda;  como 
excusar  pleitos,  discordias,  lances, 
etcétera.  |  Rehusar  hacer  alguna  cosa. 
Se  usa  también  como  recíproco.  (I 
Eximir  y  libertar  del  pago  de  tribu- 
tos, 6  de  algún  servicio  personal, 

Etimología.  Latín  excusare:  cata- 
lán, actuar,  excusar;  francés  del  si- 
E'o  xu,  eteuser;  moderno,  exeuser;  ita- 
ano,  tentare. 

1.  Él  latin  exentare  se  compone  de 
tx,  fuera,  y  cuate,  por  cansare,  forma 
verbal  de  anua. 
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2.  Excusa  quiera  decir 
«en  virtud  de  causa  6  motivo.» 

Excusarse.  Reciproco.  Disculpar- 
se. |  Rehuir  algún  compromiso. 

Excusión.  Femenino.  Forense. 
Procedimiento  judicial  que  se  dirige 
contra  los  bienes  del  deudor  princi- 
pal, antes  de  proceder  contra  los  del 
fiador,  para  que  éste  pague  la  canti- 
dad que  aquéllos  no  alcanzan  £  satis- 
facer. También  se  haoe  de  los  del  fia- 
dor, cuando  hay  alguno  que  debe  pa- 
gar en  defecto  de  ésto;  como  es  el  ter- 
cer poseedor  y  otros. 

Etimología.  Latin  excussio,  forma 
de  exeUtire,  lanzar,  provocar,  promo- 
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._ , .  Adjetivo  anticuado 

Excusado  y  de  repuesto.  I  Á  excuso. 
Modo  adverbial  anticuado.  Oculta- 
mente, á  escondidas.  N  En  excuso.  Mo- 
do adverbial  anticuado.  Ocultamente. 

Etimología.  Excusar.  — «Escondi- 
do, guardado  y  retirado.  Es  voz  anti- 
cuada.» (Academia,  Diccionario  de 
1726.)  «Y  fallando  ropa  de  excuso  en 
las  oasas  de  la  behetría,  non  deben 
tomar,  etc.»  (Alonso  de  Cartagena, 
El  Doctrinal  de  caballeros,  libro  4,°,  tí- 
tulo 5.') 

Exea.  Masculino  anticuado.  El 
sale  4  descubrir  el  campo  para  saber 
si  esta  seguro  de  enemigos.  Explora- 
dor. 

Etimología.  Latin  exüo,  yo  salgo; 
de  ex,  fuera,  y  io,  yo  voy;  de  Ir*,  ir. 

Éxoat.  Palabra  latina  que  sirve 
para  significar  el  permiso  que 
obispo  concede  4  un  sacerdote  de 
diócesis  para  que  pueda  salir  de  ella  é 
ir  4  otra. 

Etimología.  Latin  exeat,  salga,  de 
eXfre,  salir. 

Execrable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  execración. 

Etimología.  Execrar: latin,  extecra- 
HUs  y  extcr&biUt;  catalán,  execrable; 
francos,  execrable;  italiano,  eteerabile. 

Execrablemente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  execrable. 

Etimología.  Execrable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  execrable- 
ment;  francés,  exeerablement;  latin  pos- 
terior, exeor atice. 

Execración.  Femenino.  Impreca- 
ción, maldición,  detestación. 

Etimología  ..Execrar:  latín,  exseerSr 
tío,  forma  sustantiva  abstracta  de 
exsecrStus,  execrado:  catalán,  execra- 
ció;  francés,  exécration;  italiano,  est- 


Execrado,  da.  Participio  pasivo 
de  execrar. 

Etimología.  Latin  exteeritus,  par- 
ticipio pasivo  de  exseerare:  catalán, 
execrai,  da;  francés,  execre';  italiano, 
eteerato. 

Execrador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  detesta,  maldice  ó  hace 
imprecaciones, 

Etimología.  Execrar:  latin,  exscra- 
tor. 

Execramionto .  Masculino  anti- 
cuado. Execración.  |  Anticuado.  Su- 
perstición en  que  Be  usa  de  cosas  y 

palabras  4  imitación  de  los 

tos. 


Execrando,  da.  Adjetivo.  Exn> 
osarle,  digno  de  execración. 

Etimología.  Latin  execrandut ,  ge- 
rundio da  execran,  lo  que  debe  exe- 
crarse. 

Execrar.  Activo.  Maldecir,  abo- 
minar, detestar,  hacer  imprecaciones. 

Etimología.  Latin  execrSri,  exseeri- 
ri,  cargar  de  imprecaciones,  maldecir, 
detestar;  de  ex,  fuera,  y  sacrare,  con- 
sagrar, forma  verbal  de  cocer,  sagra- 
do; «poner  fuere  del  orden  de  las  co- 
sas sagradas:»  catalán,  execrar;  fran- 
cés, execrer;  italiano,  esterare. 

Execrajtivo,  va.  Adjetivo.  Exb- 
c  rato  rio. 

Execratorío.  Véase  Juramento 
execratohio. 

-    Etimología.  Execrar:  catalán,  ezss- 
cratori,  a;  francés,  txécratoire. 

Exedra.  Femenino.  Antigüedades 
griegas.  Pórtico  abierto  y  con  asien- 
tos, donde  se  juntaban  los  filósofos, 
retóricos  y  otros  sabios  para  sus  con- 
ferencias. (Cicerón.)  |  Antigüedades 
romanas.  Gabinete  "de  estudio,  en  don- 
de Cicerón  tenía  un  lecho  para  des- 
cansar. ||  Salou  pare  tener  tertulia. 
(Ulpiano.)  y  Sala  de  juntas  ó  cofra- 
días, y  la  de  capítulo  de  los  clérigos 
seculares  y  regulares. 

Etimología.  Griego  íí%«  (txédra); 
de  ex,  fuere,  y  hidra  (ÍSp«),  asiento; 
«fuere  de  asiento;»  es  decir,  fuere  de 
domicilio,  fuera  de  casa:  latin,  exedra; 
francés,  exiire. 

Exegésis.  Femenino.  Filología. 
Explanación  en  un  sentido  general.  || 
Interpretación  del  significado  de  una 
palabra,  de  una  proposición,  de  un 
texto;  especialmente,  de  los  sagrados 
libros.  |  Algebra  antigua.  Exegésis 
numérica  ó  lineal.  Extracción  numéri- 
ca ó*  lineal  de  las  raíces*  de  las  ecua- 
ciones; es  decir,  construcción  geomé- 
trica de  dichas  ecuaciones. 

Etimología.  Griego  éMyijsií  (exege- 
tit),  explicación:  de  «a,  fuere,  y  Ki- 
geitíAat  {ifls'Mtu),  guiar;  intensivo  de 
ágtin  (Synv),  dar  el  primer  impulso: 
catalán,  exágetis;  francés,  exígete;  ita- 
liano, esegesi, — El  latin  exegelOce,  el 
artede  explicar,  que  se  halla  en  Diome- 
des,  es  el  griego  ifayiríHaj  (exigltihí.) 

Sentido  etimológico  é  histórico.— 
Amén  del  sentido  de  explicación  6 
comentario  que  tiene  el  vocablo  pro- 
puesto ,  significa  particularmente: 
«exposición  de  una  6  mas  palabras 

Sor  otras,  que  expresan  un  significa- 
o  común;  pero  cuya  composición 
material  es  distinta.»  La  kxbgésis 
consisto,  pues,  en  hacer  uso  de  voca- 
blos de  diverso  sonido,  tal  vez  de  orí- 
gen  diferente,  con  el  objeto  de  que  el 
vocablo  conocido  suministre  la  idea 
de  la  voz  ignorada.  Por  ejemplo:  la 
Sagrada  Escritura  tiene  un  pasaje  en 
que  se  lee:  abba  pater.  Abba  es  pala- 
bra siriaca  que  significa  padre;  pater 
es  palabra  griega  6  latina  que  tiene 
la  misma  significación.  Al  escribir 
pater  después  de  alia,  se  ha  querido 
expresar  que  abba  significa  en  siriaco 
lo  mismo  que  pater  es  griego  6  latin, 
con  cuya  industria  vanimos  an  cono- 
cimiento de  que  la  101  siriaca  quiere 
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decir  padre.  Por  consecuencia,  al  ex- 
plicar el  sentido  de  abba  por  medio  de 
pater,  se  ha  procedido  por  Exsoásis. 

Exegetas.  Masculino  plural.  His- 
toria. Jurisconsultos  á  quienes  loe 
jueces  de  ■  Atenas  consultaban  en  las 
causas  capitales.  ||  Intérpretes  en  ma- 
terias religiosas.  Q  Ministros  .de  los 
templos,  encargados  de  mostrar  á  los 
extranjeros  las  antigüedades  de  la 
ciudad,  los  monumentos  consagrados 
al  culto;  y  en  general,  todos  los  ob- 
jetos más  notables  que  hubo  en  las 
principales  ciudades  de  Grecia;  cuyo- 
personajes  se  pueden  comparar  á  li 
ciceroni  de  Roma.  ]  Sutoria  ecleetásti- 
ea.  Sabios  doctores  del  cristianismo, 
que  se  dedicaron  a  la  explicación  de 
las  Sagradas  Escrituras,  como  Oríge- 
nes, san  Jerónimo,  san  Juan  Crisósto- 
moy  otros  muchos, 

Etimología.  Griego  íWrw:  (Mtd- 
ghetes),  intérpretes,  de  Í(i)YÍo|*«i  (exe- 
gheomai),  yo  muestro  el  camino,  yo 
enseño,  yo  explico,  .yo  interpreto; 
francés,  txégetes. 

Exegátíco,  ca.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca al  estilo,  narración  ó  discurso  en 
que  habla  solo  el  autor  ó  el  poeta. 

Etimología.  Exegétis:  eatalan,  exe- 
gétith,  ea;  francés,  cx¿i/étiq ve. 

Exelcoeis.  Femenino,  Exulcera- 

ciom-  ,.'         .       , 

Exemplario.  Masculino  anticuado. 
Ejemplar,  copia. 

Exempmrio.  Masculino  anticua- 
do.   EXHMPLAHIO. 

Exención.  Femenino.  Franqueza 
y  libertad  que  uno  goza  para  no  ser 
comprendido  en  algún  cargo  ú  obli- 
gación. 

Etimología.  Exento:  latín  exentptlo, 
la  acción  de  sacar  fuera;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  exente,  exento: 
catalán,  exempció,  forma  etimológica; 
francés,  extmption;  italiano,  eseneione, 
forma  bárbara. 

Exentamente.  Adverbio  de  modo. 
Libremente,  con  exención.  |  Clara- 
mente, con  franqueza,  sencillamente. 

Etiuolool*..  Exenta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Exentar.  Activo.  Libertar,  exi- 
mir, hacer  libre  j  franco  de  alguna 
obligación,  carga  ií  otro  cualquier 
gravamen,  ||  Reciproco.  Eximirse  6  te- 
nerse por  exceptuado. 

Etimología.  Exento:  francés,  txrnp- 
ter;  italiano,  tientan. 

Exenteritis.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  externa  del  peritoneo. 

Etimología.  Ex,  fuera;  intestino,  y 
el  sufijo  médico  itit,  inflamación. 

Exento,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  eximir.  ||  Adjetivo  qne  se 
aplica  al  sitio  ó  edificio  que  esta  des- 
cubierto por  todas  partes.  I  Metáfora, 
Libre,  desahogado,  sin  miramientos 
6  respetos.  Q  Masculino.  Llamábase 
aaf  el  oficial  de  guardias  de  corpa,  in- 
ferior al  alférez,  y  superior  al  briga- 
dier. 

Etimología.  Latín  easemptus,  libre, 
dispensado,  participio  pasivo  de  exi- 
miré, libertar;  de  ex,  fuera,  y  mire, 
comprar,  coger,  posesionarse:  cata- 
lán, exenpt,  «;  francés  del  siglo  un, 
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esans;  moderno,  exempt,  te;  italiano, 
estnte,  atento. — Etimológicamente  ha- 
blando, bxbnto  significa:  «no  compra- 
do 6  cogido  por  nadie:  ex-cmptns.t 

Exequátur.  Masculino.  Voz  lati- 

i  con  que  se  designa  el  pase  que  da 
la  autoridad  civil  de  un  estado  á  las 
bulas  y  rescriptos  pontificios  para  su 
observancia.  fl  La  autorización  que 
otorga  el  jefe  de  un  estado  á  los  agen- 
tes extranjeros  para  que  en  su  terri- 
torio puedan  ejercerlas  funciones  pro- 
pias de  su  cargo. 

Etimología.  Latín  exsequatur,  eje- 
cútese, cúmplase;  imperativo  de  exí- 
qui,  cumplir,  ejecutar:  catalán  anti- 
guo, exequar,  exequir,  ejecutar. 

Exequial.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
tocante  &  exequias  y  funerales. 

Etimología.  Latín  exUquüUt.  (Ovi- 
dio, Estacío.) 

Femenino  plural.  Las 


honras  funerales  que  se  nacen  á  nn 
difunto. 

Etimología.  Latín  exüquta,  ieexsü- 
qui,  ir  detrás;  compuesto  de  ta,  fue- 
ra, y  siqni,  seguir:  bxsbqci  tectam 
alicujus,  acompañar  hasta  la  última 
morada.  (Catulo);  catalán,  exequias; 
italiano,  escqv.it. 

1.  El  francés  obseqnei  y  el  proven- 
zal  obsequias  se  derivan  de  obsequia. 
que  se  halla  en  las  Inscripciones;  del 
latin  obsíqvi,  seguir  á  otro,  compues- 
to de  ob,  delante,  y  tifqui,  seguir. 

2.  Exequias  y  obsequio  son  la  mis- 
ma palabra  de  origen. 

3.  Las  exequias  no  son  otra  cosa 
que  un  obsequio  fúnebre,  el  obsequio 
ultimo;  y  á  fuer  de  último,  supremo 
y  sagrado. 

1.  Reseña  histérica. — Lapisdadpara 
con  los  muertos  es  muy  anterior  a  los 
tiempos  historíeos,  puesto  que  la  Te- 
mos practicada  entre  las  primeras  fa- 
milias patriarcales.  Moisés  habla  de 
los  oficios  hechos  á  los  difuntos  en 
dos  pasajes  de  su  Pentateuco.  (Géne- 
sis, XXIII,  %  y  S;  I,  10;  Denterono- 
nio,  XXXIV,  8.) 

2.  También  se  mencionan  en  el  Li- 
bro de  los  Beyes  (III,  31). 

Exequible.   Adjetivo.  Lo  que 
puede  nacer  conseguir   ó   llevar   á 
efecto. 

Etimología.  Latin  exsüqui,  cum- 
plir; catalán,  exequible. 

Exéresis.  Femenino.  Cirugía.  Es- 
pecie de  amputación.  (Caballbko.) 

Etimología.  Griego  tfatpton  (exai- 
resis);  de  ¿Jaipi'iv  (exatrein),  retirar; 
compuesto  de  ex,  fuera,  y  aireiñ,  po- 
ner: francés,  exerese. 

Sentido  etimológico.— -El  sentido  del 
vocablo  griego  demuestra  que  la  exé- 
resis no  es  amputación,  sino  «la  opera- 
ción que  tiene  por  objeto  extraer  del 
cuerpo  humano  lo  que  le  es  extraño 
y  nocivo.» 

Exergo.  Masculino.  Nummdtica. 
La  parte  de  cualquiera  medalla  don- 
de cabe  ó  se  pone  alguna  leyenda  ba- 
jo del  emblema  ó  figura. 

Etimología.  Griego  ¿í  (ex),  fuera, 
y  ípyo-j  (¿rgon),  obra:  «fuera  de  la 
obra: »  bajo  latín ,  exergun;  catalán,  ex- 
ergo; francés,  exergne;  italiano,  eurgo. 
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Sentido  etimológico^ — La  definición 
de  la  Academia  expresa  muy  bien  la. 
significación  etimológica  de  la  tos 
propuesta.  En  efecto,  la  palabra  grie-" 
ga  quiere  decir:  «fuera  de  la  obra;» 
esto  es,  fuera  del  cuerpo  de  la  mena* 
Ha.  Por  consiguiente,  el  bxebgo  no  es 
otra  cosa  que  el  pequeño  espacio  que 
se  deja  en  la  parte  inferior  de  la  me- 
dalla, para  conmemorarla  ó  esclare- 
cerla con  una  inscripción,  con  una  fe- 
cha, con  una  divisa,  con  un  trofeo. 

Exesofagitis.  Femenino.  Medid- 

:.  Inflamación  de  la  túnica  celular  - 
de  las  venas. 

Etimología.  Ex,  de;  esófago  y  el  su- 
fijo médico  ítis,  inflamación. 

Exfoliación.  Femenino.  Medicina. 
Pérdida  6  caída  de  la  epidermis  en 
-forma  de  escamas. 

Etimología.  Latín  ex,  fuera,  y  fS- 
Unm,  hoja,  por  semejanza  de  forma, 

Exgastrítis.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación    externa   del  estomago. 

Etimología.  Ex  y  gastritis. 

Exhalación.  Femenino.  Estrmxa 
fugaz.  Q  Física.  El  vapor  6  vaho  que . 
exhala  y  echa  de  sí  por  evaporación 
algún  cuerpo. 

Etimología.  Latin  exhaláeto,  vapor 
sutil;  forma  sustantiva  abstracta  de 
exaSlStus,  exhalado:  catalán,  exhales- 
ció;  francés,  exhalation;  italiano,  tsala- 
turne. 

1.  Fisiología.— Acción  en  virtud  de 
la  cual  se  derraman  ciertos  Suidos  en 
la  superficie'  de  diversas  membranas 
y  de  la  piel. 

2.  Botánica. — Acción  de  las  plantas 

Íior. cuyo  medio  devuelven  i  la  afanos- 
era  los  gases  que  habían  absorbido, 
cpmo  cuando  se  dice:  exhalación 
acuosa. 

3.  Exhalación  dtl  agua  en  las  plan- 
tas. Es  la  exhalación  que  se  verifica 
por  medio  de  los  estómatos. 

4.  Física. — Exhalaciones.  Son  loe 
vapores  que  existen  entre  la  tierra  y 
el  sol. 

Exhalado,  da.  Participio  pasivo 
de  exhalar. 

Etimología.  Latín  exhslátns;  cata- 
lán, exhalat,  da;  francés,  exhale";  ita- 
liano, eialato. 

Exhalador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  exhala. 

Exhalamiento.  Masculino.  Exha- 
lación. 

Exhalante.  Participio  activo  de 
exhalar.  ||  Que  exhala. 

Etimología.  Latin  exh&lans,  exhS- 
lantit,  participio  de  presente  de  exha- 
lare: francés,  exhálant. 

Anatomía. — El  sistema  de  Bochat 
supone  la  existencia  de  unos  vasos 
llamados  exhalantbs  para  explicar 
ja  exhalación  de  los  líquidos  en  el 
cuerpo  viviente. 

2.  La  endosmosis  y  la  exosmósis  ex- 
plican hoy  aquel  fenómeno,  sin  nece- 
sidad de  dar  por  sentada  la  existen- 
cia de  dichos  vasos  exhalantes. 

Exhalar.  Activo.  Echar  de  si  va- 
por ó  vahó.  |  Recíproco.  Desprender- 
se, salirse  los  vapores,  humos  ó*  espí- 
ritus por  evaporación  de  algún  cuer- 
po, esparciéndose  ea  el  aire.  |  Fati- 
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Mrse  demasiado  con  el  ejercicio  vio- 
lento del  cuerpo,  y  respirar  por  esta 
razón  con  dificultad.  ||  Hacer  una  cosa 
con  demasiado  ahinco  y  vehemencia. 

Etimología.  Latin  exhalare,  evapo- 
rar; de  ex,  fuera,  y  halare,  echar  de  sí 
olor;  forma  verbal  de  ha&tus,  soplo, 
viento:  catalán,  exhalar;  francés; 
exhaler;  italiano,  esalare. 

Exhalarse.  Recíproco.  Disiparse. 
||  Metáfora.  Dejarse  ver,  manifestarse 
alguna  cosa.  ||  Desahogarse.  ||  Des- 
hacerse en  llanto. 

Exh  a  lati  vi  dad.  Femenino.  Pro- 
piedad exhalante.  (Caballero.) 

Exhala  torio,  na.  Adjetivo.  Refe- 
rente á  la  exhalación.  || Femenino. -Má- 
quina empleada  en  las  salinas  para  fa- 
cilitar la  evaporación  del  agua  dulce. 

Etimología  Exhalar:  francés,  ex- 
halatorio;  italiano,  esalatorio. 

Exhausto,  ta.  Adjetivo.  Lo  que 
está  enteramente  apurado  y  agotado 
de  lo  que  necesitaba  tener  para  ha- 
llarse en  buen  estado;  y  asi  se  dice 
qne  el  erario  está  exhausto  de  dine- 
ro, etc. 

Etimología.  Latin  íAwíkí,  forma 
de  exhanrtre;  compuesto  de  ex,  fuera, 
y  hanrtre,  sacar  agua,  extraer,  ago- 
tar; derivado  de  hanstns,  la  porción  de 
líquido  qne  se  puede  tener  en  la  boca; 
trago,  buche:  italiano,  esausto,  for- 
ma de  esaurire,  agotar:  catalán,  ex- 
hanst,  a. 

Exheredahle.  Adjetivo.  Que  pue- 
de ser  exheredado. 

Exhe  re  dación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desheredar. 

Etimología.  Exheredar:  francés, 
exheredado*. 

Exheredado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  exheredar. 

Etimología.  Exheredado:  francés, 
exherede-. 

ExherCdamiento.  Masculino  Ex- 

HKRK  DACIÓN. 

Exheredar.  Activo.  Desheredas. 

'  Etimología.  Latin  ex,  fuera,  y  he- 
redar: francés,  exhérfíer. 

Exhibíble.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  exhibido. 

Exhibición.  Femenino.  Forense. 
Manifestación;  presentación  de  algu- 
na cosa  ante  quien  debe  hacerse. 

Etimología.  Latin  exhibido,  mani- 
,  testación;  forma  sustantiva  abstracta 
de  exhtbitns,  manifestado:  catalán, 
exhibido;  fruncen,  exhibición;  italiano. 
esibüione. 

Derecho  romano. — El  derecho  roma- 
no dio  á  exhibición  el  significado  de 
alimentos,  pensión  alimenticia:  jujff- 
eere  bxhibitiohb,  bastar  para  el  sus- 
tento. (Ulpiano.) 

Exhibido,  da.  Participio  pasivo  de 
exhibir. 

Etimología.  Exhibir:  latin,  exhUt- 
tms,  participio  pasivo  de  exhibiré,  ex- 
hibir: exhioit,  da;  francés,  exhibe;  ita- 
liano, esibito. 

Exhibidor,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  que  exhibe. 

Etimología.  Latin  exhUitor,  el  que 
manifiesta;  forma  agente  de  exhibido, 
exhibición:  italiano,  esibttore;  catalán, 
exhibidor,  a. 
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Exhibí  miento.  Masculino,  Exhi- 
bición. 

Exhibir.  Activo.  Forense.  Presen- 
tar, manifestar  ante  quien  correspon- 
de alguna  cosa.  En  lo  forense  tiene 

Etimología.  Latin  exhíbere,  hacer 
patente,  compuesto  de  ex,  fuera,  é  Af- 
orre, forma  frecuentativa  de  habert, 
tener;  «tener  fuera,  presentar,  poner 
de  manifiesto:!  catalán,  exhibir;  fran- 
cés, txhiber;  italiano,  esibere. — La  i 
breve  de  exhibiré  es  seguramente  la  a 
brave  de  Mbire. 

Exhibita.  Forense.  Provincial  Ara- 
gón. Exhibición. 

Etimología.  Exhibir:  italiano,  erí- 
bita. 

Exhihitivo,  va.  Adjetivo.  Forense. 
Que  exhibe. 

Exhibí  torio,  ría.  Adjetivo.  Dere- 
cho romano.  Lo  perteneciente  á  la  ex- 
hibición. (Ulpiano.J 

Etimología.  Exhtbir:  latin,  exhiat- 
tdrins;  catalán,  exAibitori. 

Exhimonma.  Femenino.  Botánica. 
La  membrana  interna  del  grano  del 
polen. 

Etimología.  Griego  íf  (ex),  fuera, 
é " 5¡j.ijv  (hymen),  membrana:  francés, 
exhymenine.  (LlTTSÉ.) 

Exhortación.  Femenino.  El  acto 
de  exhortar.'  ||  Plática  ó  sermón  fami- 
liar y  breve. 

Etimología.  Latin  exhortado;  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  exhórtalas, 
exhortado:  catatan,  exhortado;  fran- 
cés, exhortación;  italiano,  esortaiione. 

Reseña. — La  exhortación  al  bien 
era  una  especie  de  ritualidad  entre 
los  hebreos  y  los  cristianos  de  los  pri- 
meros siglos.  Así  sucede  que  se  halla 
recomendada  en  muchos  pasajes  del 
Antiguo  y  Nuevo  Testamento:  Gene- 
sis  (XVIII,  8;  XXXII,  t.)i  Esdras 
(V,  6  y  9):  Hechos  de  los  Apóstoles, 
XI,  23;  XIV,  2i;XX,  17.):  san  Pa- 
blo (á  los  thesalonieentes,  epístola  pri- 
mera, V,  11;  a  Tito,  II;  ¿los  hebreos, 
III.  *■) 

Exhortado,  da.  Participio  pasivo 
de  exhortar. 

Etimología.  Exhortar:  latin,  exhor- 
titus,  participio  pasivo  de  exhortare: 
catalán,  exhortat,  da;  francés,  exhorte'; 
italiano,  etortato. 

Exhortador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  exhorta. 

Etimología.  Latín  exhortalor;  for- 
ma agente  de  exhortado,  exhortación: 
catalán,  exhortador,  a;  italiano,  esorta- 
tore. 

Exhortante.  Participio  activo  de 
exhortar.  Que  exhorta. 

Etimología»  Latin  exhorlans,  exhor- 
tantis,  participio  de  presente  de  ex- 
hortan. 

Exhortar.  Activo.  Inducir  con  pa- 
labras, razones  y  ruegos  á  alguno  á 
que  haga  ó  deje  de  hacer  alguna  cosa. 

Etimología.  Latin  exhortan,  amo- 
nestar, inducir  con  palabras  vehemen- 
tes; de  ex,  fuera  de  medida,  y  hortari, 
incitar,  mover:  catal  a  a, exhortar;  fran- 
cés antiguo,  enhorter;  moderno,  ex- 
horter,  que  aparece  en  el  siglo  xvi; 
italiano,  esortare. 
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1.  El  latín  hor Cari  ea  el  frecuenta- 
tivo del  antiguo  horíor,  hortri,  simé- 
trico de  orín',  principiar  á  ser;  de  ora,- 
principio,  orilla,  entrada.  (Gramáti- 
cos latinos.) 

2.  El  antiguo  horior  se  relaciona, 
según  los  etimologistas,  con  el  grie- 
go fipvuiii  (ornymi),  impulsar. 

3.  El  latín  hortSri,  incitar,  repre- 
senta la  forma  verbal  de  hortnt,  huer- 
to, granja,  casa  de  campo,  porque  la 
primera  exhortación  se  dirigió'  á  los 
animales;  particularmente  a  los  per- 
ros; y  es  natural  que  semejantes  inci- 
taciones se  verificaran  en  el  campo, 
en  una  quinta,  en  un  caserío;  final- 
mente, en  un  huerto,  porque  no  hay 
huerto  que  no  esté  guardado  por  uno 
6  muchos  de  aquellos  animales.  (Anó- 
nimo.) 

1.  La  primera  etimología,  que  re- 
laciona hortari  con  horxri,  simétrico 
de  ortri ,  comenzar  á  ser,  no  tiene  rea- 
lidad alguna  en  la  práctica  de  la  len- 
gua latina. 

2.  La  segunda  etimología,  que  re- 
laciona el  antiguo  horiri  con  el  grie- 
go ornymi,  impulsar,  halla  un  graví- 
simo inconveniente  en  la  diversidad 
de  prosodia.  En  efecto,  el  espíritu 
suave  del  verbo  de  origen,  i>pvu¡u  hace 
inexplicable  la  h  del  verbo  latino. 

3.  La  tercera  etimología,  que  deri- 
va hortari  de  hortns,  ofrece  notables 
concordancias  de  forma  y  de  sen- 
tido. 

Forma. — Hortns,  hortari,  exhortan. 
Sentido. — Mover,  azuzar. 

4.  Confirma  este  origen  un  dato 
decisivo:  hortari  canes,  azuzar  á  los 

ferros  para  que  acometan.  (Ovidio.) 
or  consiguiente,  la  etimología  anó- 
nima, menos  erudita  que  las  demás, 
es  la  más  práctica  de  todas. 

Exhortativo,  va.  Adjetivo.  Que 
exhorta  ó  incluye  exhortación. 

Etimología.  Exhortar:  latin,  exhor- 
tativas (Quintiliano);  francés,  exhor- 
tatif;  italiano,  esortativo. 

Exhortatorio,  ria.  Adjetivo.  Di- 
dáctica. Se  aplica  á  lo  que  pertenece  á 
exhortación ;  como  discurso  exhorta- 
torio, oración  exhortatoria. 

Etimología.  Latin  exhortatbriv* 
(san  Jerónimo):  catalán,  exhortalori,  o; 
francés,  exhortatoire;  italiano,  esor- 
tatorio. 

Exhorto.  Masculino.  Forense.  El 
despacho  que  libra  un  juez  á  otro  Bu 
igual  para  que  mande  dar  cumpli- 
miento á  lo  que  le  pide.  Duose  así 
porque  le  exhorta  y  pide,  y  no  le  man- 
da, por  no  ser  superior. 

Etimología.  Exhortar:  catalán,  ex- 
horto. 

Exhumable.  Adjetivo.  Que  puede 
ó  debe  ser  exhumado. 

Exhumación.  Femenino.  El  acto 
de  exhumar  é  desenterrar.  |  Forense. 
Desentierro  de  un  cadáver,  en  virtud 
de  mandato  de  la  justicia,  por  caso 
de  Medicina  legal. 

Etimología.  Exhumar:  francés,  ex- 
hnmation;  italiano,  esnmatione. 

Exhumado,  da.  Participio  pasivo 
de  exhumar. 

Etimología.  Exhumar:  latin,  exhti- 
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tn'áiut;  italiano,  enmato;  francés,  ex- 

Exhumado r,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  exhuma, 

Exhumante.  Participio  activo  de 
exhumar.  Que  exhuma. 

Etimología.  Latín  exhumaos,  exhu- 
mantit,  participio  de  presente  de  exhu- 
mare. 

Exhumar,  Activo.  Desenterrar,  sa- 
car de  la  sepultura  algún  cadáver  ó 
huesos. 

Etimología.  Latin  exhtmdre,  des- 
enterrar; de  ex,  fuera,  y  humare,  dar 
sepultara;  forma  de  humus,  tierra: 
francés,  exhvmer;  italiano,  enmare. 

Exicial.  Adjetivo  anticuado.  Mor- 
tal, mortífero. 

Etimología.  Latin  exítiális,  daño- 
so; forma  adjetivado  exltlum,  pérdida 
total,  muerte;  de  exire;  exAre;  «ir fue- 
ra;» esto  es,  (ir  fuera  de  la  vida,  mo- 
rir.» 

Exida.  Femenino  anticuado.  Sa- 
lida. 
•  Etimología.  Exido. 

Exido.  Anticuado.  Ejido. 

Etimología .  Exir :  latin  ,  exitus, 
participio  pasivo  de  exire,  salir:  cata- 
lán, etxit,  da;  francés,  isstt;  italiano, 
vscito. 

Exiemplo.  Masculino  anticuado. 
Ejemplo.  ' 

Exigencia.  Femenino.  La  acción 
j  efecto,  virtud  6  fuerza  de  exigir.  || 
Anticuado.  Exacción,  por  el  acto  de 
exigir. 

Etimología.  Latin  posterior  exí- 
gentla,  lo  que  se  debe  a  la  gestión  de 
otro;  forma  sustantiva  abstracta  de 
eyigens,  exígentis,  exigente:  catalán, 
exigencia;  francés,  exigente;  italiano, 
esigema. 

Exigente.  Masculino  y  femenino, 
La  persona  propensa  á  pedir  con  ins- 
tancia, y  aun  con  cierto  imperio,  lo 
que  le  conviene,  tenga  ó  no  razón 
para  ello. 

Etimología.  Latin  exigent,  exigen- 
til,  participio  pasivo  de  exigiré,  exi- 
gir: francés,  exigeaat;  italiano,  exi- 
gente. - 

Exigióle.  Adjetivo.  Lo  que  pued< 
ó  debe  exigirse. 


algún  dinero  ú  otra  cosa;  como  exigir  I  patria ,    destierro :   catalán  antiguo, 
loe  tributos,  las  rentas,   etc.  I  Pedir   exil,  exill,  exili,  sustantivo:  evitar  j 
—  _..  _.t..„i.„.  t  .-. •fmllar,  verbos;  provenzal,  eitil;  des- 
trucción; francés  del  siglo  xi,  exill; 
xii,  etsil;  moderno,  easil;  italiano,  esi~ 
lio,  etiglio, 

1.  Dice  Littré  que  la  etimología  de 
la  voz  del  articulo  es  dudosa.  Cuando . 
el  sabio  autor  piense  un  instante 
sobre  ella,  veri  ciertamente  que  no 
existe  semejante  duda. 

2.  Añade  que  exsílere  no  explica  el 
verbo  exn-lSre  6  exülare,  estar  pros- 
crito; forma  verbal  de  exnl,  dester- 
rado. 

3.  No  se  concibe  como  el  ilustre 
etimologista  ha  podido  caer  en  so- 
mejante  error.  Emulare  y  exülare  re- 
presentan evidentemente   la   misma 

{alabra  etimológica,  puesto  que  am- 
os verbos  se  derivan  de  la  raíz  sil, 
tul,  variantes  de  tUum,  suelo,  uno  de 
los  elementos  mas  fecundos  de  la  la- 
tinidad. 

4.  La  v  breve  de  exsulare  es  la  i 
breve  de  exstlío,  exilio,  así  como  la  i 
breve  de  exilio  es  la  o  breve  de  s/ílun. 

5.  La  o  de  sStum  se  convirtió'  en  • 
en  estilare,  como  en  intuía  y  en  con- 
sülem,  acusativo  de  cónsul:  lo  cual  ex- 
plica la  •  breve  de  eonsUUm  y  de  ín- 
sita. 

(Antonio.)  Sabio  jesuíta 


Etimología.  Exigir:  catalán,  exigí 
hle;  francés,  exigióle;  italiano,  esa/i- 
UU. 

Exígidero,  ra.  Adjetivo.  Provin- 
.  cial  Aragón.  Exigiblb. 

Exigido,  da.  Participio  pasivo  de 


Etimología.  Exigir:  catalán,  exi- 
gii,  da;  francés,  exige.  El  participio 
pasivo  del  latín  exigiré  es  exactut, 
exacto,  lo  cual  da  luz  para  establecer 
la  sinonimia  de  esta  palabra.  La 
exactitud  es  una  diligencia  obliga- 
da, exigida.  El  empleado  debe  asistir 
con  EXACTITUD,  porque  puede  sxigír- 
SBLsJa  asistencia. 

Exágidor,  ra.  Adjetivo.  Que  exige 

Etimología.  Exactor:  catalán,  exi- 
gídor,  sinónimo  de  exigióle. 

Exigimiento.  Masculino.  Exigen- 
'  cía. 

Exigir.  Activo.  Cobrar,  percibir, 
sacar  de  otro  por  autoridad  pública  | 


una  cosa  por  bu  naturaleza  ó 
tancias  al gnn  requisito  necesario  para 
que  se  haga  6  perfeccione.  |[  Metáfo- 
ra. Pedir  a  otro  con  mucha  instancia 
que  haga  alguna  cosa. 

Etimología.  Latin  exigiré,  pedir 
con  instancia;  de  ex,  fu  era  ^  y  agiré, 
obrar;  «obrar  fuera  de  la  regla  ordi- 
naria:» provenzal  y  catalán,  exigir; 
francés,  exiger;  italiano,  etigere. 

Sinonimia.  Articulo  primero. — Exi- 
gís, RECUBRIR.  La  idea  de  estas  dos 
palabras  es  la  de  ser  necesaria  una 
cosa,  aunque  de  diferente  modo;  pues 
la  de  exigir,  considera  la  necesidad 
como  forzosa,  indispensable;  la  de  re- 

Íuerir,  como  de  conveniencia,  de  u ti- 
ldad. 

No  puede  existir  una  cosa  sin  lo 
que  para  ella  se  exige  indispensable- 
mente: no  puede  existir  cual  se  debe, 
conviene  y  desea,  sin  aquello  que  se 
requiere. 

Para  poseer  una  ciencia  ú  ofioio,  se 
exige  el  conveniente  estudio,  y  se  re- 
quiere, para  adelantar  en  ella,  incli- 
nación, buen  gusto.  El  campo  exige 
cultivo  para  que  dé  provechosos  fru- 
tos: la  hermosura  requiere  ornato  y 
limpieza,  si  ha  de  ser  agradable. 
(Olivb.) 

Articulo  segundo. — Exigir,  recla- 
mas. Se  reclama  en  virtud  de  un  dere- 
recho. 

So  exige  en  virtud  de  motivos  mo- 
rales, como  la  honra,  el  cariño,  la 
amistad. 

El  acreedor  reclama  que  le  paguen. 

El  hombre  agraviado  exige  que  le 
satisfagau. 

El  amigo  exige  un  sacrificio,  una 
prueba. 

El  amante  exige  una  cita,  una  con- 
restacion. 

Reclamar  supone  instancia,  peti- 
ción, demandajudicial. 

Exigir  supone  gestión. 

Todo  el  mundo  puede  tener  deter- 
minadas exigencias,  mientras  que  na- 
die puede  entablar  una  reclamación 
sin  tener  para  ello  algún  título  6  ra- 
zón legal. 

En  una  palabra;  exige  el  ofendido; 
reclaman  los  perjudicados.    . 

Exigüidad.  Femenino.  Pequenez. 

Etimología.  Exiguo:  latió,  exígui- 
tas,  poquedad,  pequenez  de  cuerpo: 
francés,  exiguitf;  italiano,  etiguita. — 
Los  latinos  pronunciaban  exfaüXtas. 

Exiguo,  gua.  Adjetivo, 'Pequeño, 
escaso. 

Etimología.  Latin  exígüus,  limita- 
do, estrecho;  forma  d^txígo,  vo  re- 
clamo con  instancia,  porque  el  débil 
tiene  que  pedir:  catalán,  exiguo,  a; 
francés,  extgu;  italiano,  esiguo. — La  i 
breve  de  ex\gu%t  es  positivamente  la 
'  breve  de  exígb. 

Exilio.  Masculino  anticuado.  Des- 
tierro. 

Etimología.  Latin  extSum;  forma 
de  exilire  y  extilitre,  cuya  última  for- 
ma es  la  correcta;  deor,  fuera,  y  t&líre, 
saltar:  ex-tSÜre,  exilire,  saltar  fuera; 


exi líum ,  por  extiümij  salto  fuera  de  la  ¡facie  muUer. 


español,  que  nació"  en  Barbastro  (Ara- 
gón) en  1732.  Estudié  -en  Salamanca 
y  estuvo  encargado  desde  1704  de  la 
cátedra  de  matemáticas  y  artillería  de 
la  escuela  militar  de  Segovia.  Retira- 
do á  Roma  á  la  expulsión  de  los  jesuí- 
tas, murió  en  la  ciudad  de  los  Cesares 
en  1798.  Las  obras  en  castellano  que 
de  él  se  conservan,  son:  una  Historia 
militar  de  España  (Segovia.  1769)  y  un 
Manual  de  artillería  (ídem,  1772).  Ade- 
más escribid  en  italiano  una  obra  ti- 
tulada: Dell'  origine  e  delle  rególe  delta 
nutica  colla  ttoria  del  tuo  progreso,  de- 
eadenta  érenovatione  (Roma,  1774), 

Eximiamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  gran  esmero  ó"  perfección. 

Etimología.  Eximia  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Eximicion.  Femenino  anticuado. 
Exención. 
Etimología.  Eximir, 
Eximido,  da.  Participio  pasivo  de 
eximir. 

Etimología.  Exento:  catalán,  exi- 
mit,  da. 

Eximio,  mía.  Adjetivo.  Muy  ex- 
celente. 

Etimología.  Latin  exímíut,  raro, 
ungular,  excelente,  privilegiado,  re- 
servado para  el  sacrificio;  esto  es,  re- 
servado para  ser  ofrenda  de  los  dioses; 
forma  de  eximiré,  eximir:  catalán, 
eximí,  a;  italiano,  esimio.— Eximo  no 
se  aplica  á  las  personas,  sino  alas 
cosas,  como  cuando  decimos:  eximia 
virtud.  Esto  quiere  decir  que  es  una 
virtud  tan  probada,  tan  excelente,  tan 
segura,  que  está  exenta  de  todo  peli- 
gro. Cicerón  dice:  «mujer  de  cara  exi- 
mia 6  de  rostro  eximio,»  para  signi- 
ficar que  «a  una  mujer  de  bellísimo 
rostro,  de  notable  hermosura:  eximid 
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Eximir.  Activo.  Libertar  i  alguno 
de  alguna  carga  d  obligación,  excep- 
tuarla para  que  no  sea  comprendido 
en  la  generalidad.  Se  usa  también  co- 
mo reciproco, 

Etimología.  Exento:  latín,  eximiré; 
catalán,  eximir;  italiano,  esimere. 

Exinanición.  Femenino.  Didácti- 
ca. Notable  falta  de  vigor  y  fuerza.  - 

Etimología.  Exincnido:  latín,  íffli- 
nanitío,  ruina  completa;  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  exinanltus,  exinani- 
do:  catalán  antiguo,  exinanició;  fran- 
cés, exínanition. 

Exinanido,  da.  Adjetivo.  Notable- 
mente falto  de  fuerzas  y  vigor. 

Etimología.  Latín  exindnUtts,  va- 
cío; participio  pasivo  de  exínanire; 
compuesto  do  ew,  fuera,  inane,  desocu- 
pado, é  tre,  ir. 

Exir.  Neutro  anticuado.  Saj.ir. 

Etimología.  Latín  taire,  salir;  de 
ix,  fuera,  é  Iré,  ¡r;  «ir  fuera:  «cata- 
lán, eixir;  provenía!,  eissirjissir;  fran- 
cés del  siglo  xi,  etcir;  xm,  issir;  ita- 
liano, etare,  ttscire,  salir;  uscita,  sali- 
da; vicio,  puerta:  meteré,  portero. 

Existencia.  Femenino.  £1  acto  de 
existir.  ||  Plural.  Las  cosas  que  no 
han  tenido  aún  la  salida  6  empleo  á 
que  están  destinadas,  como  los  Frutos 

Íue  están  por  vender  al  tiempo  de 
ar  cuenta. 

Etimología.  Exilíente:  catalán, 
existencia;  francés,  existente;  italiano, 
esistenta. 

Existente  Participio  activo  de 
existir.  Lo  que  actualmente  existe. 

Etimología.  Latín  existens,  existen- 
tit,  participio  de  presente  de  existiré, 
existir:  catalán,  existent;  francés,  exis- 
tan t;  italiano,  estílente. 

Existimante.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  ser  existimado. 

Etimología.  Existimar:  latín,  exit- 
tbOSHit. 

Existimácion.  Femenino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  existimar. 

Etimología.  Existimar:  latín,  exis- 
ñm&tXo,  juicio,  dictamen,  fama,  ho- 
nor, dignidad;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  exittim&tus,  existimado:  ca- 
talán, existimado. 

Existimado,  da.  Participio  pasivo 
de  existimar. 

Etimología.  Latin  existímatus,  par- 
ticipio pasivo  de  existimare,  existimar. 

Existimar.  Activo.  Hacer  juicio  ó 
formar  opinión  de  alguna  cosa,  te- 
nerla 6  aprenderla  por  cierta,  aunque 
no  lo  sea. 

Etimología.  Latin  existimare  y 
existimare,  formar  un  juicio  maduro; 
compuesto  de  ex,  fuera  de  medida,  y 
ttstímSre,  estimar,  evaluar  con  la  razón, 
medir  con  el  entendimiento:  catalán, 


Existímativo,  va.  Adjetivo.  Que 
existima. 

Existir.  Neutro.  Tener  ser  real  y 
verdadero  alguna  cosa. 

Etimología.  Latin  existiré,  forma 
abusiva;  exststire,  forma  correcta;  de 
ex,  fuera,  y  sistUre,  parar,  detener;  te- 
ma intensivo  de  store,  estar:  catalán, 
latiitir;  francés,  existsr¡  italiano,  esii- 
ttrt. 


éxit 

Sentido  etimológico. — Nótese  la  sa- 
bia gradación  de  estas  formas  y  de 
estas  ideas,  psicología  interior  y  pro- 
funda, modelo  inalterable  de  la  razón, 
de  donde  parte  necesariamente  todo 
sistema  y  toda  verdad:  store,  estar, 
residir;  sistére,  estar  parado;  existiré, 
detenerse  fuera;  esto  es,  pararse  en  la 
vida,  estar  de  asiento,  residir  en  el 
mundo  entre  el  espíritu  y  la  materia, 
entre  lo  mudable  y  lo  inmóvil,  entre  lo 
sabido  v  lo  revelado,  entre  el  tiempo 
y  la  eternidad.  Existir,  correlativo 
de  estar  y  de  ser,  es  una  de  las  gran- 
des palabras  del  lenguaje  humano. 

Sinonimia.  Existir,  vivir.  Existir 
es  haber  salido  de  la  nada,  ocupar  el 
espacio,  formar  parte  de  la  creación. 
Vtvir  es  ejercer  funciones  vitales,  te- 
ner órganos  en  estado  de  actividad, 
recorrer  una  serie  de  períodos  que  ter- 
minan en  la  destrucción.  Lo  que  exis- 
te, es  algo;  lo  que  vive,  obra  por  su 
propia  virtud.  La  tierra,  el  mar,  los 
astros,  el  fuego  existen;  los  animales 
y  las  plantas  viven.  Vivir  es  el  modo 
A~  existir  de  los  seres  organizados.  La 

'a  se  comunica,  lo  que  no  podría 
decirse,  Bino  impropiamente,  de  la 
existencia.  Puede  haber  existencia,  pero 
no  vida,  sin  asimilación  de  partes. 
(Iíoha.)   _ 

Exiteriaa.  Femenino  plural.  Mito- 
logia.  Oraciones  y  sacrificios  de  los 
f -riegos  antes  de  alguna  empresa  mi- 
¡tar  6  antes  de  algún  viaje. 

Etimología.  Griego  ¿fmjpioc  (&sité- 
ríos),  concerniente  á  la  marcha:  fran- 
cés, exiieries. 

Éxito.  Masculino.  El  fin  6  termi- 
nación de  algún  negocio  ó  dependen- 
cia. 

Etimología.  Latin  éxitos,  Üs,  el 
acto  de  salir,  simétrico  de  exiiwm,  sa- 
lido, supino  de  exire,  salir:  catalán, 
éxit;  provenzal,  issit,  eytsit;  franc.es, 
issne,  salido;  italiano,  estío. 

Sentido  etimológico. — 1.  Éxito  quie- 
re decir  salida;  y  figuradamente,  con- 
clusión, porque  la  salida  ee  la  con- 
clusión de  las  acciones:  exitus  vita, 
el  acto  de  salir  de  la  vida,  la  muerte 
(ConNELio  Nepote};  exitus  verborum, 
la  salida  de  las  palabras;  ésto  es,  su 
terminación  ó  desinencia  (Cicerón); 
rei  fxitum  imponere,  poner  fin  á  una 
cosa;  es  decir,  buscar  la  salida  de 
aquel  asunto  (Tito  Litio);  exitus 
jíunii,  la  salida  del  río;  esto  es,  su 
desembocadura.  (Lucano.) 

2.  El  sentido  de  resultado,  aso- 
ciando la  idea  de  suceso  próspero  6 
adverso,  se  encuentra  en  Cicerón:  in- 
certns  MU  exitus,  éxito  incierto  de  la 
guerra. 

3.  Éxito  ,  absolutamente  dicho, 
significa  buen  resultado,  suceso  feliz, 
como  en  los  ejemplos  siguientes: 
«está  asegurado  el  éxito  de  tal  ó  cual 
empresa;*  la  comedia  se  estrenó  con 
éxito;  no.es  dudoso  el  éxito  de  la 
campana,  de  la  expedición.»  Por  con- 
secuencia, la  definición  etimológica 
de  la  voz  del  artículo  debe  ser:  «fin  ó 
terminación  favorable  de  algún  nego- 
cio ó  dependencia.»  Cuando  la  depen- 
dencia o  el  negocio  termina  desfavo- 
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rablemente,  no  es  éxito,  porque  no 
es  salida,  sino  lo  contrarío  de  salida 
6  de  éxito,  por  cuya  razón  tenemos 
que  decir:  éxito  dudoso,  éxito  malo, 
éxito  fatal.  Las  calificaciones  defa- 
tal,  de  malo,  de  dudoso,  no  significan 
otra  cosa  que  la  negación  de  la  idea 
sustancial  de  éxito  .Seseamos  que  la 
Academia,  si  estima  justas  v  razona- 
bles la  anteriores  aclaraciones,  am- 
plíe su  definición,  de  acuerdo  con  el 
sentido  propio  de  la  palabra. 

Sinonimia,  tsxito,  resultado,  conse- 
cuencia. £1  éxito  es  el  último  de  una 
e  de  hechos  encaminados  al  mis- 
fin,  que  determina  si  este  fin  se 
consigue  6  se  frustra.  El  resultado  es 
un  hecho  preparado  por  los  hechos 
anteriores,  j  que  participa  de  su  ten- 
dencia y  carácter.  La  consecuencia  es 
un  hecho  aislado,  que  emana  de  los 
que  le  han  precedido,  pero  que  puede 
no  tener  analogía  con  ellos.  El  éxito 
de  una  batalla  es  la  victoria;  su  retul- 
lado  es  la  conquista,  y  puede  tener  por 
consecuencia  la  sublevación  de  los  con- 
quistados, la  ruina  de  la  nación  ven- 
cida ó  un  cambio  en  el  equilibrio  de 
los  Gabinetes.  No  siempre  es  tan  fe- 
liz el  resultado  como  el  emito.  El  éxito 
de  la  tentativa  de  César  para  apode- 
rarse del  mando  supremo,  fué  el  que 
apetecía;  su  resultado  le  fué  funesto. 
¿Quién  aguardaba  que  la  consecuencia 
de  aquellos  grandes  sucesos  fuese  la 
fundación  del  imperio  de  Augusto? 
(Mora.) 

Exleer.  Activo  anticuado.  Elhgir. 

Exo.  Prefijo  técnico  del  griego  ££u 
(éxo),  intensivo  de  í|  (ex),  fuera. 

■  Exocardítis.  Femenino.  Medicina 
y  cirugía.  Inflamación  externa  del 
corazón. 

Etimología.  Griego  éx3,  fuera,  y 
carditis. 

Exocarpo.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  verde  con  ramos  colgantes  y 
hojas  alternas. 

Etimología.  Griego  éxS,  fuera,  7 
harpas,  fruto. 

Éxoccípital.  Adjetivo.  Anatomía. 
Calificación  de  la  parte  lateral  del  hue- 
so occipital. 

Etimología.  Ex,  fuera,  y  occipital. 

Exoceto.  Exócoto.  La  forma  exo- 
ceto, que  aparece  en  algunos  Diccio- 
narios, es  bárbara.  Exoceto  se  com- 
pone de  íiftt(éxS),  fuera,  y  x>¡Ti),  xíjtoi; 
[hete,  hitos),  cetáceo,  pez  grande,  cu- 
ya definición  no  tiene  relación  alguna 
con  el  significado  etimológico  de  la 
voz  propuesta.  Esto  quiere  decir  que 
se  ha  escrito  exoceto,  en  lugar  de  es- 
cribir exócoto,  lo  cual  proviene  de  ha- 
ber copiado  el  francés  exoceí,  palabra 
mal  heeha. 

Exocismo.  Masculino.  Cirugía.  In-i 
versión  de  la  vejiga  urinaria. 

Etimología.  Griego  ££ui  (éxo),  fue- 
ra, y  xúotií  (hystis),  vejiga:  france'e, 
exocyste. 

Exoco.  Masculino.  Cirugía.  Tu- 
bérculo que  se  forma  cerca  del  ano. 

Etimología.  Griego  Efco  (éso),  fue- 
ra, y  ítxoí  (óghos),  tumor. 

Exócoto.  Masculino.  Ictiología.  Gé* 
ñero  de  pescados  malacopterigio*  eb* 
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domínales,  provistos  de  grandes  ale- 
tas pectorales  que  les  permiten  volar. 

Etimología.  Griego  í|<íiukto(  (éxo- 
hoilosj;  de  éxo,  fuera,  y  koité  (xol-nj), 
lecho,  aludiendo  á  que  vuela,  en  cuyo 
caso  ha  de  salir  fuera  del  mar,  que 
viene  a  ser  el  lecho  del  pescado. — 
Sírvase  el  lector  compararlas  formas 
exoceto,  exocoto,  y  hallará  la  razón  que 
tuvimos  para  desechar  el  primer  vo- 
cablo. 

Exocolacion.  Femenino.  Cingla, 
Pérdida  de  un  ojo. 

Etimología.  Latín  ex,  fuera,  y  ocu- 
ltis, ojo;  exicüláre,  sacar  los  ojos: 

Exodio.  Masculino.  Nombre  que 
dieron  los  griegos  á  la  explicación 
final  de  una  tragedia;  y  los  latinos, 
al  entremés  que  se  representaba  des- 
pués de  una  tragedia.  (Caballero.) 

Etimología.  Éxodo;  griego,  éfóoipi 
(anadien);  latin,  ex&dium. 

Setena  histórica.— -I .  Literatura.- - 
■  Parte  de  la  tragedia  griega,  que  com- 
prendía el  nudo  y  la  catástrofe,  la 
cual  seguía  al  último  canto  del  coro. 

2.  La  salida  de  los  actores  para 
mover  la  risa  en  las  fábulas  atelanaa. 
(Varron.)' 

3.  Pieza  pequeña  que  se  represen- 
taba después  de  la  tragedia  en  tiempo 
de  los  emperadores.  (SuBTomo.) 

4.  Eran  improvisaciones  en  verso 
satírico,  en  las  cuales  el  actor  princi- 
pal representaba  con  la  misma  más- 
cara y  túnica. 

5.  La  salida  de  los  actores,  en  el 
teatro  griego,  Be  llamaba  Éfóíiov  (exó- 
dion.) 

Éxodo.  Masculino.  Segundo  libro 
del  Antiguo  Testamento.  (Caballé 

BO.) 

Etimología.  Griego  ífoBot  (éxodos), 
salida;  áai^(ex),  fuera, y  hodós  (&Só(), 
camino:  catalán,  Éxodo;  francés,  Exo- 
dt;  italiano,  Etodo;  latin,  Exddus. 
(Biblia.) 

1.  Reseña. — El  segundo  libro  de 
Moisés  se  tituló  Éxodo,  porque  refie- 
re la  salida  de  los  hebreos  de  las  tier- 
ras de  faraón. 

2.  El  griego  t£oS<K  (éxodos),  como 
el  latín  exilia,  significa  también  ter- 
minación, fio,  muerte;  finís,  etiam  ci- 
ta, «fin,  también  de  la  vida* 

3.  El  Éxodo,  segundo  libro  del 
Pentateuco,  trata  de  la  historia  de  los 
israelitas  desde  la  muerte  de  José 
hasta  la  erección  del  tabernáculo. 

Exoeaofagitia.  Exesofagítis.  La 
forma  exoesofagitit,  que  se  halla  en 
-algunos  Diccionarios,  es  el  francés 
eaossopkagite.  No  escribiendo  nosotros 
oesdfagt  (oenphage),  sino  esófago,  no 
hay  para  qué  decir  que  el  vocablo 
trascrito  es  bárbaro. 

Exofágeo,  gea.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Relativo  al  exófago. 

Exofagismo.  Masculino.  Medicina. 
Espasmo  del  esófago. 

Exofagitis.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  del  exófago. 

Etimología.  Esófago  y  el  sufijo 
técnico  iiis,  inflamación. 

Exófago,  Esófago.  1.  Varios  Dic- 
cionarios dan  la  definición  de  ambas. 
vocea  en  loa  siguientes  términos; 
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Esófago.  «Conducto  que  -va  desde 
la  boca  al  ventrículo,  por  donde  pasa 
la  comida  y  bebida.» 

Exófago.  «Conducto  músculo-mem- 
branoso que  se  extiende  desde  la  fa- 
ringe al  estómago,  dando  paso  á  los 
alimentos.» 

2.  El  joven  que  se  encuentra  con 
estas  dos  definiciones,  4  continuación 
de  dos  términos  de  forma  ■  distinta, 
creerá  ain  duda  que  se  trata  de  dos 
vocablos  diferentes,  ocasionando  el 
desconcierto  y  la  confusión  en  sus 
juicios.  Hemos  determinado  ser  muy 
comedidos  en  nuestras  quejas;  pero 
hay  que  decirlo  claramente,  no  en 
desagravio  nuestro,  porque  el  autor 
de  este  Diccionario  no  es  aquí  nada; 
sino  en  desagravio  de  nuestra  nación 
y  de  nuestra  lengua.  Esta  pluralidad 
de  definiciones  y  de  formas  viene  á 
inventar  un  doble  lenguaje;  y  este 
lenguaje  doble,  verdadero  postizo  del 
habla  etimológica,  no  es  otra  cosa 
que  la  muerte  del  único  lenguaje  que 
debe  existir. 

2.  La  forma  correcta  es  la  qus  trae 
la  Academia;  esófago,  del  griego  otW 
(oiso),  llevar,  y  phagcln,  comer,  pon- 
qué «lleva  dentro  lo  que  se  come.» 

3.  Exófago    es    vocablo   bárbaro, 

Euesto  que  significa  lo  contrario  de 
i  que  debe  significar.  Exófago  se 
compone  de  «ico,  fuera,  yphagein,  co- 
mer; «que  lleva  fuera  lo  que  come.» 
Y  si  lo  que  come  está  fuera,  ¿de  qué 
modo  lo  lleva  en  sí?  El  descuido  con 
que*  se  escriben  los  Diccionarios  en 
España,  es  un  abandono  que  raya  en 
maravilla.  Y  este  abandono  es  tanto 
más  funesto,  cuanto  que  se  trata  de 
libros  que  son  la  ciencia  de  todo  el 
mundo.  Deseamos  que  nuestras  pala- 
bras no  se  consideren  como  ofensivas, 
al  mismo  tiempo  que  deseamos  con 
más  fervor  que  sean  eficaces  contra 
la  epidemia  de  los  errores,  epidemia 
terrible  que  está  infestando  una  len- 
gua magnífica  y  gloriosa. 

Exofagorragia.  Esófago  bragu. 
La  turma  exofagorragia,  que  se  halla 
en  varios  Diccionarios,  es  bárbara. 

Exofagorragico.  Exofagorragia*. 

Exofagotomia.  Esofagotomia.  La 
forma  exofagotomia,  que  se  encuentra 
en  algunos  Diccionarios,  es  bárbara. 

Exofa  goto  mico.    Exofaootouia. 

Exoftaimia.  Femenino.  Cirugía. 
Salida  del  ojo  fuera  de  la  cavidad  or- 
bitaria. 

Etimología.  Griego  Éíüüpdaljioi; 
(exóphthalmos);  de  ex,  fuera,  y  opkthalr 
mós,  ojo:  francés,  exophtalmte. 

Exogeno,  na.  Adjetivo.  Botánica. 
Planta  bxóoena.  La  planta  cuyo  cre- 
cimiento se  verifica  en  el  exterior; 
esto  es,  que  no  se  desarrolla  de  den- 
tro hacia  fuera.  ||  Rocas  bxógenas. 
(teología.  Capa  superficial  de  suelo 
terrestre. 

Etimología.  Griego  í£to  (éso),  fue- 
ra, y  Tevií'í  (S"^*)/  engendrado:  fran- 
cés, exogene. 

Exógino,  na.  Adjetivo.  Botánica, 
Planta  kxógin*.,  La  planta  que  tiene 
el  estilo  fuera  de  la  flor. 

Etimología.  Griego-  í$u  (too),  fue- 
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ra,  y  yuv>¡  (gyne),  hembra,  estilo: 
francés,  exogyne. 

Exognato,  ta.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  mandíbulas  exteriores. 

Etimología.  Griego  ¿xS,  fuera,  y 
gnáthos  (rváOoq),  mandíbula:  francés, 
exognatke. 

Exómetra.  Femenino.  Cirugía.  In- 
versión de  la  matriz. 

Etimología.  Griego  éx'ó,  fuera,  y 
metra  (|M¡Tp«),  matriz:  francés,  exoni- 
tre. 

Exómida.  Femenino.  Antigüedades. 
Especie  de  túnica  griega  que  dejaba 
descubiertas  las  espaldas.  (Caballe- 
ro .) 

Etimología.  Griego  Ifapk  (exontls); 
de  ex,  fuera,  y  irnos,  espalda:  latin, 
estonia. 

Reseña.— 1.  Entre  loa  latinos,  era 
una  especie  de  jubón.  (Fksto.) 

2.  No  tenía  más  que  una  manga, 
dejando  descubierto  el  hombro  dere- 
cho. 

3.  En  los  últimos  tiempos  de  Gre- 
cia y  Roma,  no  la  usaban  mis' que 
los  cómicos  y  los  esclavos. 

Exomologésis.  Femenino.  Litur- 
gia griega.  Confesión  de  los  pecados 
en  el  tribunal  de  la  penitencia,  ¡j  Pre- 
dicación. 

Etimología.  Griego  i%<muA&fi¡tu; 
(exomológesit):  latín,  exomologésis,  en 
Tertuliano;  exbmSUSgeses,  plural,  en 
san  Isidoro.  , 

Exoneirósis.  Femenino.  Medicina. 
Polución  nocturna,  en  ensueños. 

Etimología.  Griego'  tí  uve  íp  tu  <nc  (exd- 
neirbsú);  de  ex,  fuera,  derramamien- 
to, y  óneiros  (SvEipot),  sueño:  francés, 
exoneirose. 

Exonerahle.  Adjetivo.  Que  puede 
ó  debe  ser  exonerada. 

Exoneración.  Femenino.  La  afi- 
ción y  efecto  de  exonerar. 

Etimología.  Exonerar:  latín,  emSnií- 
ratío,  liberación  de  carga,  obligación, 
peso;  forma  sustantiva  abstracta  de 
exüneratus,  exonerado;  catalán,  exone- 
roció;  francés,  eaonóration;  italiano, 
esoneratione. 

Exonerádamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  exonerado. 

Etimología.  Exonerada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Exonerado,  da.  Participio  pasivo 
de  exonerar. 

Etimología.  Latin  exoneratni,  par- 
ticipio pasivo  de  exonerare,  exonerar; 
catalán,  exonerat,  da;  francés,  exoneró; 
italiano,  esonerato. 

Exonerador,  ra.  Adjetivo.  Que 
exonera. 

Etimología.  Exonerar:  latín,  exbne- 
rator  (Inscripciones);  forma  agente  de 
exóneratío,  exoneración. 

Exoneramiento.  Masculino.  Exo- 

NERaOION. 

Exonerar.  Activo.  Aliviar,  des-, 
cargar;  libertar  del  peso,  carga  ú  obli- 
gación. Se  ,usa  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Latín  exonerare,  dea** 
fuera,  y  enerare,  cargar;  forma  verbal 
de  orna,  carga,  peso:  francés,  exonÓ- 
rer;  italiano,  esonerare;  catalán,  eeo- 
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Exonfalo.  Masculino.  Cirugía. 
Hernia  umbilical. 

Etimología.  Griego ixó\upjXos(exÓm- 
phalos);  de  ex,  fuera,  y  OmpAalós,  ora- 
nliero:  francés,  ezomphale. 

Exonfalocele.  Femenino.  Cirugía. 
Sinónimo  de  exónfalo. 

Etimología.  Griego  exómphalot  y 
Ule,  tumor:  francés,  exomphalocile, 

Exopilativo,  va.  Adjetivo.  Medid- 
la. Eficaz  contra  la  opilación. 

Etimología..  Ex,  fuera,  y  opilativo. 

Exóptilo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Planta  exóptila;  planta  cuya  plúmu- 
la  no  está  sostenida  en  la  cavidad  co- 
tiledónea. 

Etimología.  Griego  U  (en),  fuera, 
T  miXév  (ptilón),  pluma:  francés,  exop- 
tiU. 

Exorable.  Adjetivo .  Condescen- 
diente con  los  ruegos. 

Etimología.  Latía  os,  drit,  la  boca; 
orare,  dirigir  súplicas;  exdrSre,  supli- 
car con  muchas  instancias:  exorábilis, 
el  que  se  deja  vencer  de  ruegos:  fran- 
cés y  catalán,  exorable;  italiano,  eso- 
rabile. 

Exorado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Dorado. 

Exorbitancia.  Femenino.  Exceso 
notable  en  alguna  cosa. 
•  Etimología.    Exorbitante:  catalán, 
-  exorbitancia;  francés,  exorbitance;  ita- 
liano, esorbitanta. 

Exorbitante.  Adjetivo.  Lo  que  ex- 
cede mucho  el  orden  y  término  re- 
gular. 

Etimología.  Latin  cxorbitans,  exor- 
bitantis,  participio  de  presente  de 
exorbítare;  de  ex,  fuera,  y  órbita,  ór- 
bita: catalán,  exorbitant;  francés,  exor- 
bitant,  ante;  italiano,  esorbitante. 

Exorbitantemente.  Adverbio  de 
modo.  Con  exorbitancia. 

Etimolooía.  Exorbitante  y  el  sufijo 
adverbial  mente :  francés ,  exorbitam- 
ment;  italiano,  elorbitantemente ;  cata- 
lán, eaorbitantrnont.  ' 

Exorbitantísimo ,  ma.  Adjetivo 
superlativo  de  exorbitante. 

Exorcismo.  Masculino.  Conjuro 
ordenado  por  la  Iglesia  contra  el  es- 
píritu maligno. 

Etimología.  Griego  i£opx«tu¿i; (exor- 
}.itmó~s);  forma  de  ex,  fuera,  y  Orko» 
(BpxoíJ,  juramento:  latin,  exorctmus; 
francés  y  cataten,  exoreime;  italiano, 


Setena  histórica.— Ceremonia  de  la 
Iglesia,  que  consiste  en  emplear  cier- 
tas oraciones,  el  agua  bendita,  la  sal 
y  los  óleos,  para  arrojar  a  los  demo- 
nios del  cuerpo  de  los  poseídos,  ó  de 
los  lugares  en  que  se  hallan.  Solfa' 
practicarse  ¿otes  de  administrar  el 
bautismo  y  de  bendeeir  el  agua,  como 
también  para  destruir  los  animales 
dañinos. 

2.  El  arbitrio  de  eaorcisar  es  uno  de 
los  cuatro  órdenes  menores  que  los 
obispos  confieren  ¿loa  sacerdotes. 

3.  Los  judíos  se  valían  de  kxokcis- 
mos,  j  atribuían  a  Salomón  las  fór- 
mulas que  usaban  en  esas  ceremo- 
nias, 

4.  Los  paganos  creían  en  el  poder 
de  los  encantamientos,  de  los  amule- 
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tos  y  de  la  música  para  arrojar  á  los 
genios  malos:  sus  procedimientos  se 
llamaban  conjuros,  lo  mismo  que  las 
ceremonias  más  ó  menos  ridiculas  de 
los  magos  de  otros  tiempos,  que  pre- 
tendían evocar  el  diablo  ó  curar  las 
enfermedades.     - 

Exorcista.  Masculino. ,  El  que,  en 
virtud  del  orden  ó  grado  menor  ecle- 
siástico, tiene  potestad  para  exorcizar. 

Etimología.  Exorcismo:  griego 
££opxtonfc  (exoriistis);  latin,  exorcista 
y  exorcistes;  italiano,  exorcista,  exor- 
ciste;  francés,  exorciseur,  en  Pareo;  ca- 
talán, exorcista. 

Exorcitazgo.  Masculino.  Oficio  de 
exorcista. 

Exorcizante.  Participio  activo  de 
exorcizar.  El  que  exorciza. 

Exorcizar.   Activo.    Usar  de 
exorcismos    dispuestos   y  ordenados 

for  la  Iglesia  contra  el  espíritu  ma- 
igno. 

Htimología.  Exorcismo:  griego. 
éíopxíÍEiv  {cxorkizein);  latín,  eaorcisare 
(san  ChiI'riano);  catalán,  eaorcisar; 
francés,  txorciser;  italiano,  exorcitzare. 

Exordiar.  Activo  anticuado.  Em- 
pezar 6  principiar. 

Etimología.  Exordio:  latín,  exordt- 
ri,  principiar  á  tejer. 

Exordio.  Masculino.  Retorica.  El 
principio  regular  ó  introducción  de 
cualquiera  composición  ú  obra  de  in- 
genio. Aplícase  mas  comunmente  al 
de  la  oración  retórica,  que  sirve  para 
excitar  la  atención  y  preparar  el  ani- 
mo de  los  que  oven.  ||  Metáfora  anti- 
gua. Origen  y  principio  de  alguna 
cosa. 

Etimología.  Latin  exordtvm,  la  pri- 
mera labor  del  que  teje;  principio, 
origen,  proemio;  forma  sustantiva  de 
exordiri,  comenzar  i  urdir;  de  ex, 
fuera,  y  ordiri,  urdir,  tejer:  catalán, 
exordi;  francés,  exorde;  italiano,  esor- 
dio. — El  exordio  es  la  primera  urdim- 
bre de  un  tejido  que  se  llama  libro  ó 
discurso. 

Exordir.  Neutro  anticuado.  Hacer 
exordio,  dar  principio  á  alguna  ora- 
ción. • 

Etimología.  Exordiar. 

Exornante.  Adjetivo.  Que  puede 
exornarse. 

Exornación.  Femenino.  Retórica. 
Lo  que  se  añade  &  lo  sustancial  de  al- 
guna oración  ó  discurso  para  su  ador- 
no y  hermosura,  en  que  se  conside- 
ran principalmente  los  tropos,  figu- 
ras, etc. 

Etimología.  Latin  exornaño,  orna- 
to; fiores  y  figuras  retóricas;  género 
demostrativo  de  la  elocuencia;  una 
parte  del  silogismo  retórico,  que  cons- 
ta de  cinco;  forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  exomaVas,  exornado:  catalán, 
exomació. 

Exornadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  exornación. 

Etimología.  Exornada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Exornado,  da.  Participio  pasivo 
de  exornar. 

Etimología.  Latín  exornatus,  parti- 
cipio pasivo  de  exornare,  exornar:  ca- 
talán, txomat,  oh. 
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Exornador,  ra.  Adjetivo.  Que . 
exorna. 

Etimología.  Latín  exomator,  el  que 
hermosea,  particularmente  un  discur- 
so; forma  agente  de  exornatío,  exor- 
nación. 

Exornamiento.  Masculino.  Exor- 
nación. 

Exornante.  Participio  activo  de 
exornar.  Que  exorna. 

Etimología.  Latin  exomans,  exor- 
nontis,  participio  de  presenta  de  exor- 
nare, exornar. 

Exornar.  Activo  anticuado.  Ador- 
nar, hermosear  alguna  cosa,  g  Metá- 
fora. Retorica,  Dar  gracia  y  hermosu- 
ra al  discurso  con  tropos,  figuras,  etc. 

Etimología.  Latió  exornare,  ador- 
nar grandemente,  hermosear;  de  ex, 
fuera  de  medida,  j  ornare,  ornar. 

Quien  orna,  engalana:  quien  exor- 
na, orna  muchas  veces. 

Exorrizos.  Masculino  plural.  Bo- 
tánica. Nombre  de  las  plantas  dicoti- 
ledóneas leñosas,  cuyo  embrión  pre- 
senta una  radícula  encerrada. en  nn 
saco. 

Etimolooía.  Griego  éxJS,  fuera,  y 
rhíaa,  raíz:  francés,  exorrkize. — Otros 
autores  definen  la  voz  del  artículo  del 
modo  siguiente:  «epíteto  de  los  vege- 
tales, cuyas  raíces  se  desarrollan  en 
el  grano.» 

Exosmosis.  Femenino.  Fisiología. 
Acción  vital  de  los  pequeños  órganos 
huecos  que  se  descargan  del  liquido 
que  contienen.  (Caballero.) 

Etimología.  Griego  ex ,  fuera  y 
otmós  (ws¡i¿í),  otmós,  acción  de  impnl- 

Física. — Corriente  de  dentro  hacia 
fuera,  la  cual  se  establece,  al  mismo 
tiempo  que  su  contraria  la  endosmó- 
sis,  al  través  de  un  tabique  membra- 
noso, separando  dos  liquidos  de  densi- 
dad diferente. 

Exóstoma.  Femenino.  Botánica. 
Abertura  exterior  del  óvulo  vegetal. 

Etimología.  Griego  4xo,  fuera,  y 
stóma,  boca:  francés,  exostome. 

ExóstósiB.  Femenino.  Cirugía.  Es- 
pecie de  tumor  óseo  que  se  forma  en 
la  superficie  de  los  huesos  6  sus  cavi- 
dades. (|  Botánica.  Excrescencia  que  Be 
forma  en  el  tronco  ó  ramas  de  algunos 
vegetales. 

Etimología.  Griego  ifércwtc  (eaós- 
tosis);  de  ex,  fuera,  y  ostéon,  hueso: 
francés,  exaltóse. 

Exoteca.  *  Masculino.  Botánica. 
Membrana  exterior  de  las  células  de 
la  antera. 

Etimolooía.  Griego  ex8,  fuera,  y 
théki,  receptáculo,  célula :  francés, 
exothiqne. 

Exotérico,  ca.  Adjetivo.  Público, 
común  á  todos. 

Etimología.  Griego  ifanotxfo,  (exo- 
teriiós);  forma  de  exS,  fuera:  francés, 
exotérique. 

Reseña  histórica. — 1.  Exotérico  quie- 
re decir  literalmente:  «lo  que  se  hace 
ala  vista.» 

2.  Los  antiguos  tenían  dos  clases 
de  enseñanza:  la  una,  pública,  exo- 
térica; la  otra,  oculta,       ~ 
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3.  La  voz  del  artículo  se  aplica, 
casi  exclusivamente,  á  la  doctrina  de 
los  antiguos  filósofos,  que  estaba  al 
alcance  de  todas  las  clases  de  lectores 
y  oyentes. 

Exótico,  ca.  Adjetivo.  Extranjero, 
peregrino.  Dícese  mas  comunmente 
de  las  voces,  plantas  y  drogas. 

Etimología.  Griego  ííwxixíc  (exdti- 
kés),  forma  de  ZJw  (éso),  fuera:  latín, 
exáltete;  catalán,  exótich,  ca;  francés, 
exotiqne;  italiano,  eso  tico. 

Exoticodenia.  Femenino.  Medici- 
na. Antipatía  á  los  remedios  exóticos. 
(Cabai.lbho.1 

■Etimología.  Griego  ¿J iítixoí  ( exitU 
eos),  extraño,  exterior,  de  EJca  (¿xo), 
fuera;  y  francés  deni,  acto  de  negarse 
ó  de  renusar,  correspondiente  al  la- 
tín denegare;  palabra  híbrida  que  sig- 
nifica negarse  a  tomar,  rehusar  los1 
remedios  exóticos. 

Exotidomania.  Femenino.  Pasión 
por  los  remedios  exóticos. 

Exovar.  Masculino  anticuado. 
Axuab. 

Etimología.  .Exovar  se  halla  en  un 
testamento  de  1215.  (Villanub- 
va,  TU,  245.) 

Expansibilidad.  Femenino.  Fiti- 
ea.  La  propiedad  que  tiene  algún 
cuerpo  de  poder  ocupar  mayor  espa- 
cio. 0  Cualidad  de  lo  expansivo. 

Etimología,  Expandióle:  francés, 
expantibilité ';  italiano  ,  espansibiliía; 
catalán,  expansibUitat — La  expansi- 
bilidad es  la  propiedad  de  los  vapores 
ó  de  los  gases,  en  cuyo  sentido  se 
dice:  la  expansibilidad  de  ios  Jlúidcs. 

Expansible.  Expansivo. 

Etimología.  Expansivo :  francés, 
expansible;  italiano,  espansibile. 

Expansión.  Femenino.  Finca.  La 
acción  6  efecto  de  extenderse  ó  dila- 
tarse. Se  aplica  también  á  conceptos 
morales,  como  expansión  del  ánimo, 
dé  la  alegría,  de  la  amistad. 

Etimología.  Latín  expansín,  dilata- 
ción; forma  sustantiva  de  expantum, 
dilatado;  aupino  da  expandiré,  dilatar; 
de  ex,  fuera,  y  pandare,  tender:  fran- 
cés, expansión;  italiano,  espantione;  ca- 
talán, expansid. 

Expansivamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  expansión. 

Etimología.  Expansiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Expansivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
se  puede  extender  ó  dilatar,  ocupan- 
do mayor  lugar.  ¡[  Lo  que  es  afable. 
Comunicativo,  como  carácter  expansi- 
vo, amistad  expansiva. 

Etimología.  Expansión:  catalán,  ex- 
pansin,  va;  francés,  expantif;  italiano, 


Expatriación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  expatriarse. 

Etimología.  Expatriar:  francés,  ew- 
patriétion;  italiano,  le  «patriare. 

Expatriado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  expatriar. 

Etimología.  Expatriar:  catalán,  ex- 
palriat,  da;  francés,  expatrié";  italiano, 
tpatriato. 

Expatriarle.  Recíproco.  Abando- 
nar alguno  su  patria  por  necesidad  Ó 
cualquiera  otra  causa  grave. 
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Etimología.  Ex,  fuera,  y  patria: 
catalán,  expatriarte;  francés,  espa- 
trier;  italiano,  «patriare. 

Expavecerse.  Recíproco  anticua- 
do. Llenarse  de  terror  y  espanto. 

Etimología.  Ex,  fuera  de  medida, 
y  pavor:  expSvescere,  intensivo  de  ex- 
P&vere,  que  se  halla  en  Enlacio. 

Expectante.  Espectable. 

Expectación.  Femenino.  La  in- 
tensión con  que  se  espera  alguna  cosa 
6  suceso  importante.  |j  Fiesta  que  se 
celebra  el  día  18  de  Diciembre  en  ho- 
nor de  la  Virgen  nuestra  Señora,  y 
sucedió  á  la  de  la  Anunciación,  que 
celebraba  antes  en  semejante  día  la 
Iglesia  de  España  desde  el  concilio 
toledano  X. 

Etimología.  Latín  exspectaño,  la 
acción  de  esperar;  forma  sustantiva 
abstracta  de  exspectStns,  esperado:  ca- 
talán, especiado;  francés,  expectation. 

Expectante.  Adjetivo.  Que  espera 
observando,  jj  Medicina  expectante; 
la  que  emplea  medios  poco  activos, 
esperando  que  la  naturaleza  obre  por 
bus  propias  fuerzas;  esto  es,  en  vir- 
tud de  Bujuerta  medicatrit,.  H  Por  ex- 
tensión, se  aplica  á  toda  regla  de  con- 
ducta, en  que  entra  como  pauta  la 
§  revisión  de  lo  futuro,  en  cuyo  aenti- 
o  se  dice:  la  actitud  expectante  de 
los  ejércitos;  la  actitud  expectante 
de  los  partidos;  la  actitud  expectan- 
te de  las  naciones. 

Etimología.  Expectación:  francés, 
expectant,  expectatif;  italiano,  «penan- 
te, forma  abusiva. 

Expectativa.  Femenino.  Cualquie- 
ra esperanza  de  conseguir  en  adelan- 
to alguna  cosa,  verificándose  la  opor- 
tunidad que  se  desea.  [|  Derecho  y  ac- 
ción que  uno  tiene  á  conseguir  algu- 
na cosa  en  adelante;  como  empleo, 
herencia,  etc.,  en  que  debe  suceder  ó 
que  le  toca,  á  mita  de  poseedor.  |¡  Es- 
pecie de  futura  que  se  daba  en  Ro- 
ma en  lo  antiguo  á  una  persona  para 
obtener  algún  beneficio  ó  prebenda 
eclesiástica  luego  que  se  verificase 
quedar  vacante: 

Etimología.  Expectación:  catalán, 
expectativa;  francés,  expectative;  italia- 
no, tpettatña. 

Sutoria  eclesiástica.  —  1 .  Cartas 
6  breves  por  cuyo  medio  asegura- 
ba el  papa  á  un  eclesiástico  el  nom- 
bramiento para  un  beneficio  cuando 
estuviese  vacante,  6  el  obtener  algu- 
na plaza  en  un  cabildo  á  la  primera 
vacante  que  ocurriere.  Esta  costum- 
provino  de  una  serie  de  escánda- 
los ocurridos  durante  el  gran  cisma, 
puesto  que  de  una  y  otra  parto  se  acu- 
día &  estos  medios  de  contentamiento 
para  adquirirse  partidarios. 

2.  El  Concilio  de  Bale,  en  1436;  la 
pragmática  de  fiourges,  en  1438;  y 
el  .Concilio  de  Trento,  en  1563,  las 
prohibieron  con  el  mayor  rigor. 

Expectoración.  Femenino.  Medi- 
cina. El  acto  de  expectorar,  y  tam- 
bién el  mismo  material  que  se  ha  ar- 
rojado. 

Etimología.   Expectorar:   catali 
expectorado;  francés,  expectoraron;  ita- 
liano, espettorasiont. 
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Expectorante.  Adjetivo.  Medici- 
na. Lo  que  hace  expectorar.  Se  usa. 
también  como  sustantivo; 

Etimología.  Expectorar:  francés, 
'.xpectorant;  italiano,  espettorante. 

Expectorar.  Activo.  Medicina. 
Arrancar  del  pecho  y  arrojar  por  la 
boca  las  flemas  y  otras  materias  vis— 

Etimología.  Latín  expectorare,  ar- 
rojar fuera  del  pecho;  de  ex,  fuera,  y 
peetta,  peclbris:  catalán,  expectorar; 
francés,  expectorer;  italiano,   espetto- 

Expectoratívo,  va.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Medicamento  para  favorecer 
la  expectoración. 

Etimología.  Expectorar:    catalán, 

expectorati*,  va. 

Expedición.  Femenino.  Facilidad, 
desembarazo,  prontitud  y  velocidad 
en  el  decir  Ó  hacer  alguna  cosa.  I  El 
acto  de  expedir  los  negocios  y  el  des- 
pacho de  las  dependencias.  |  Despa- 
cho, bula,  breve,  dispensación  y  otros 
géneros  de  indultos  que  dimanan  de 
la  curia  romana.  En  este  sentido  es 
voz  tomada  de  la  lengua  italiana.  |] 
Metáfora.  Empresa  de  guerra  hecha 
ordinariamente  por  mar  y  á  paraje 
distante  del  propio  país.  |  Por  exten- 
sión, suele  decirse  de  empresas  que  no 
son  de  guerra. 

Etimología.  Expedir:  latin,  expídX- 
ño,  facilidad,  desembarazo;  forma 
sustantiva  abstracta  de  expidlhu,  ex- 
pedito: catalán,  expedida;  francés,  ex- 
pedition;  italiano,  speimone. 

Expedicionario ,  ria.  Adjetivo 
que  se  contrae  á  la  fuerza  militar  des- 
tinada á  alguna  expedición ;  como 
tropa  expedicionaria,  ejército  EXPE- 
DICIONARIO. 

Etimología.  Expedir:  latin,  expídl- 
tionalis,  lo  perteneciente  &  la  expedi- 
ción militar:  francés,  expéditionnaire; 
italiano,  speditioniere. 

Expedición  ero.  Masculino.  El  que 
trata  y  cuida  de  la  solicitud  y  despa- 
cho de  las  expediciones  que  se  solici- 
tan en  la  curia  romana. 

Etimología.  Expedir:  bajo  latin, 
tíspUditionüriiu;  catalán,  expedicioner.  , 

Expedidamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Expeditamente. 

Etimología.  Expedida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Expedido,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Expedito,  desembarazado.  j¡  Par- 
ticipio pasivo  de  expedir. 

Etimología. Expedir:  cetina,  expe- 
dít,  a;  francés,  expedid;  italiano,  spe- 
dito. 

Expediente.  Adjetivo  anticuado. 
Conveniente,  oportuno.  \  Masculino. 
Dependencia  ó  negocio  que  se  sigue 
sin  juicio  contradictorio  en  los  tribu- 
nales, á  solicitud  de  algún  interesado 
ó  de  oficio,  p  El  conjunto  de  todos  los 
papeles  correspondientes  á  un  asunto 
6  negocio.  En  este  sentido  se  dice: 
únase  al  expediente.  |  Medio,  corte 
6  partido  que  se  toma  para  dar  salida 
&  una  duda  ó  dificultad,  ó  salvar  los 
inconvenientes  que  presenta  la  deci- 
sión 6  cuno  de  alguna  dependencia. 
11  Despacho,  curso  sn  los  negocios  j 
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causas.  |¡  Facilidad,  desembarazo  y 

{prontitud  en  la  decisión  6  manejo  de 
os  negocios  ú  otras  cosas.  ||  Título, 
razón,  motivo  6  pretexto,  i]  Avío,  sur- 
timiento, provisión.  ||  Cubrir  el  ex- 
pediente. Frase.  Revestirlo  de  todos 
■  los  requisitos  necesarios  para  la  com- 
pleta instrucción  del  negocio.  |  Fa- 
miliar. Se  usa  también  esta  locución 
irónicamente  para  denotar  que  se  co- 
mete algún  fraude  salvando  las  apa- 
riencias. U  Dar  expediente.  Frase. 
Dar  pronto  despacho  á  algún  nego- 
cio, i]  Instruir  un  expediente.  Frase. 
Reunir  todos  los  documentos  necesa- 
rios para  la  decisión  de  un  negocio. 
Etimología.  Expedir:  latín,  expi- 
diens,  expHieñtis,  el  que  expide;  par- 
ticipio de  presente  de  expídire,  expe- 
dir: provenzal,  cxpedicn;  catalán,  ex- 
pedient;  francés,  expédient;  italiano, 
spediente. 

Expedir.  Activo.  Dar  curso  á  las 
causas  y  negocios,  despacharlos.  || 
Despachar,  extender  por  escrito  con 
las  formalidades  acostumbradas  las 
bulas,  privilegios,  cartas,  etc.,  y 
también  pronunciar  algún  auto  6  de- 
creto, y  Anticuado.  Despachar  y  dar 
lo  necesario  para  que  uno  Be  vaya. 

Etimología.  Latín  expediré,  soltar; 
de  ex,  extracción,  y  pe*,  pídis,  pié: 
catalán,  expedir;  francés,  expéaier; 
italiano,  spedire. 

1.  La  6  breve  de  expMxre  es  segu- 
ramente la  e  breve  de  pldit,  genitivo 
de  pes. 

2.  La  primera  expedición  fué  la  ac- 
ción de  soltar  los  pies  á  quien  los  te- 
nía amarrados. 

Expeditamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Fácilmente,  desembarazadamente. 

Etimología,  Expedita  j  el  sufijo 
adverbial  nenie:  catalán,  expedita- 
ment;  italiano,  ipeditamente,  tpcditiva- 
tnente;  latin,  explatti. 

Expeditivo,  va.  Adjetivo.  El  que 
ó  lo -que  tiene  facilidad  en  dar  expe- 
diente'ó  salida  en  algún  negocio. 

Etimología.  Expedir:  catalán,  ex- 
pedí tiu,  va;  francés,  expiditif;  italia- 
no, speditivo. 

Expedito,  ta.  Adjetivo.  Desemba- 
razado, libre  de  todo  estorbo,  pronto 
á  obrar.  - 

Etimología.  Latin  expídiüts,  parti- 
cipio pasivo  de  expíatre,  expedir. 

Expeler.  Activo.  Arrojar,  lanzar, 
echar  de  cualquiera  parte  a  alguna 
persona  6  cosa. 

Etimología.  Latin  expeliere,  echar 
fuera;  de  eos,  extracción,  y  pe  libre, 
lanzar,  hacer  salir:  francés  del  si- 
glo xvi,  expeller;  catalán,  expel-lir; 
italiano,  espellere. 

Sinonimia.  Expeler,  expulsar.  Estu- 
diemos las  dos  frases  siguientes:  lo 
expulsé  de  mi  casa;  lo  expelí  de  mi 
casa. 

Para  sepultarlo,  basta  que  dijera 
una  palabra  que  nos  afrentase. 

Para  expelerlo ,  sería  necesario  que, 
además  del  insulto,  hubiese  algo  tan 
repugnante,  tan  nauseabundo,  tan  as- 
queroso, en  las  palabras  ó  en  los  ade- 
manes de  aquel  hombre,  que  no  pu- 
diéramos,   humanamente   resistir  su 
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Sresencia.  Entonces  lo  expelemos;  es 
ecir,  lo  arrojamos  de  nuestra  casa, 
como  quien  expele  una  lombriz.  Al  ex- 

Í>eler  i  un  hombre  de  nuestra  casa,  no 
o  consideramos  como  hombre,  sino 
como  un  insecto. 

Tal  es  la  significación  del  verbo 
expeler  en  sentido  propio.  Significa 

Íuraar,  Expeler  por  la  cámara,  por 
ia  narices.  Expeler  sangre  por  la 
boca;  expeler  los  malos  humores.  Cla- 
ro es  que  no  puede  decirse:  expultar 
los  malos  humores;  expulsar  sangre 
por  las  narices. 

Expulsar  significa  arrojar,  separar 
de  nosotros,  más  que  con  desprecio, 
con  indignación. 

El  animal  expele:  el  hombre  expulsa. 

Esto. quiere  decir:  expele  el  cuerpo; 
expulsa  el  alma. 

Expelíante.  Participio  activo  de 
expeler.  El  que  expele. 

Etimología.  Latin  exp!llens„expXÍ- 
lentis,  participio  de  presente  de  ex- 
peliere, expeler.  , 

Expendedor,  ra.  Masculino  7  fe- 
menino. El  que  gasta  ó  expende.  || 
Forense.  El  que  secreta  j  cautelosa- 
mente va  distribuyendo  é  introdu- 
ciendo en  el  comercio  moneda  falsa,  6 
el  que  vende  las  alhajas  y  cosas  hur- 
tadas sabiéndolo.  |  Él  que  vende  efec- 
tos de  otro.  Dícese  más  particular- 
mente del  tabaco  en  los  estancos,  v 
de  los  billetes  de  entrada  para  fun- 
ciones de  teatro  y  otras. 

Etimología.  Expender:  italiano, 
tpenditore. 

Expendeduría.  Femenino.  Tienda 
en  que  se  vende  por  menor  tabaco  ú 
otros  efectos. 

Etimología.  Expender. 

Expender.  Activo.  Gastar,  hacer 
expensas.  |  Vender  efectos  de  propie- 
dad ajena  por  encargo  de  su  dueño.  || 
Forense.  Dar  salida  por  menor  á  la 
moneda  falsa,  6  cosas  robadas  6  de 
ilícito  comercio. 

Etimología.  Latín  expendiere,  pesar 
muchas  veces,  examinar  con  aten- 
ción, gastar;  de  ex,  fuera  de  medida, 
y  penderé,  pesar;  «pesar  reiterada- 
mente:» italiano,  ¡penderé;  catalán, 
expendir.  —  No  deben  confundirse  los 
verbos  vender,  expender. 

La  venta  está  en  relación  con  la  pro- 
piedad: la  expendicion,  con  el  cambio. 

Se  vende  una  finca:  se  expende  el  ta- 
baco, por  ejemplo. 

Para  vender,  hay  que  trasladar  el 
dominio:  para  expender,  hay  que  pe- 
sar. 

En  una  palabra;  la  venta  es  ley:  la 
expendicion,  industria. 

Expendiólo.  Adjetivo.  Que  puede 
expenderse,  6  que  es  capaz  de  ser  ex- 
pendido. 

Etimología.  Expender :  italiano, 
tpendibile. 

Expendicion.  Femenino.  El  acto 
y  efecto  de  expender. 

Etimología.  Expender :  italiano, 
spendimento. 

Expendio.  Masculino  anticuado. 
Gasto,  dispendio,  consumo. 

Etimología.  Expensas. 

Expensas.  Femenino  plural,  Gas- 
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tos,  costas.  I  Forense.  Fondos  que  se 
proporcionan* al  que  ha  de  litigar  por 
sí  6  en  representación  de  otro,  y  sue- 
len llamarse  litisexpensas,   i]   A  mis 

EXPENSAS,    á    BUB  EXPENSAS.  LoCUCtOn 

ue  equivale  á  mi  costa,  i  su  costa. 
l  expensas  del  prójimo;  á.  costa  del 
prójimo. 

Etimología.  Expender:  latín,  expen- 
sa, expensa,  gasto  (Platjto);  catalán, 
expensa*. 

Experiencia.  Femenino.  El  hábi- 
to que  se  adquiere  de  conocer  y  ma- 
nejar asuntos  y  negocios  por  el  mis- 
mo uso  y  práctica  de  ellos.  Q  Experi- 
mento. I  La  experiencia  es  madre  de 
la  ciencia.  Refrán  que  enseña  que, 
sin  el  uso  y  conocimiento  práctico, 
difícilmente  se  alcanza  el  verdadero 
y  perfecto  de  lo  que  se  aprende  y  es- 
tudia. 

Etimología.  Latin  experientta,  ten- 
tativa, prueba,  habilidad,  industria, 
práctica,  éxito;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  experiens,  participio  de  pre- 
sente de  expirh-e,  probar:  provenzal, 
experientia,  esperientia;  catatan,  expe- 
riencia; francés,  experience;  italiano, 
esperientia.  —  También  llamamos  ex- 
periencias á  las  lecciones  y  descon- 
suelos que  el  hombre  recibe  en  el  tra- 
to de  gentes,  como  si  fueran  el  bau- 
tismo de  la  vida.  En  este  sentido  so- 
lemos decir:  «los  desengaños  y  los 
dolores  son  las  terribles  experiencias 
del  mundo.»  Esta  acepción  puede  no 
estar  en  los  Diccionarios;  pero  está 
ciertamente  en  la  práctica  de  la  len- 
gua, porque  está  en  la  práctica  de  los 
sentimientos  y  de  las  costumbres . 

Experimentadísimo,  ma.  Adjeti- 
vo superlativo  de  experimentado. 

Experimentado,  da.  Participio 
pasivo  de  experimentar,  f  Adjetivo. 
Práctico  en  el  conocimiento  de  algo. 
"Hábil,  discreto. 

Etimología.  Experimentar:  latin  de 
Prísciano,  experimental**;  italiano, 
sperimentato;  francés,  experimente';  pro- 
venzal, experimental,  expermentat;  ca- 
talán, experimental,  da. 

Experimentador,  ra.  Masculino 
y  femenino.  El  que  experimenta  ¿ha- 
ce experiencias. 

Etimología.  Experimentar:  catalán, 
experimentador,  ra;  francés,  experimen- 
tateur;  italiano,  sperimentatore. 

Experimental,  Adjetivo.  Lo  que 
se  funda  en  la  experiencia  6  se  sabe 
y  alcanza  por  ella;  y  así  decimos:  fí- 
sica experimental,  conocimiento  ex- 
perimental, etc. 

Etimología.  Experimento:  catalán, 
experimental;  francés,  experimental; 
italiano,  tperimentdle. 

Expenmentalmante.  Adverbio 
de  modo.  Por  experiencia. 

Etimología.  Experimental  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  italiano,  sperí- 
mentalmente;  francés,  experiméntale- 
ment. 

Experimentar.  Activo.  Probar  y 
examinar  prácticamente  la  virtud  y 
propiedades  de  alguna  cosa.  Q  Notar, 
echar  de  ver  en  sí  alguna  cosa;  como 
la  gravedad  o  alivio  de  algún  mal.{| 
Poner  á  prueba,  moralmenta  hablan- 
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¿O,    COmO    EXPERIMENTAR    al  amigo.  |[ 

Sufrir  reveses  y  desengaños  en  la 
práctica  de  la  vida,  en  cuja  acepción 
oimos  que  uno  dice:  «basta  de  expe- 
riencias; harto  be  experimentado 
ja.»  Esto  quiere  decir:  «hartas  rere- 
Bes,  hartas  amarguras,  hartos  des- 
engaños he  sufrido  ya.» 

Etimología.  Latín  experimentare, 
tema  frecuentativo  de  experlre,  pro- 
bar: italiano,  sperimentare  ;  francés, 
ezpérimenter;  provenzal,  experimentar, 
expermeniar;  catalán,  experimentar. 

Experimento.  Masculino.  La  ac- 
ción v  efecto  de  experimentar. 

Etimología  .  Latín  experwtenttim, 
forma  sustantiva  de  experimentar»,  ex- 
perimentar: italiano,  sperimenlo;  fran- 
cés antiguo,  experimeut,  sortilegio; 
catalán,  eaperiment. 

Sinonimia.  Experimento,  experien- 
da.  El  resultado  de  la  observación  es 
el  sentido  en  que  estas  voces  se  toman 
por  sinónimas. 

Su  diferencia  consiste  en  que  el  ex- 
perimento resulta  de  una  observación 
activa,  y  para  las  experiencia*  basta  la 
observación  puramente  pasiva. 

Éstas  han  creado  la  astronomía: 
aquéllos  son  la  base  principal  de  la 
química. 

El  habito  producido  por  experien- 
cias repetidas  se  llama  experiencia:  el 
que  se  adquiere  con  los  experimentos, 
se  llama  propiamente  practica.  (Jona- 

MA.) 

Expertamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Diestramente,  con  práctica  y  co- 
nocimiento. 

Etimología.'  Experta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  provenzal,  expertameni; 
francés,  empertement;  italiano,  experta- 
mente. . 

Experto,  ta.  Adjetivo.  Practico, 
hábil,  experimentado,  f  masculino. 
Pbbito. 

Etimología.  1.  Latín  expertut,  par- 
ticipio pasivo  de  explrVe;  de  ex  y  de 
un  radical  inusitado,  pertri,  que  entra 
en  peHcilnm,    peligro,    v    en  ptrllus, 

hibfl.  (Ltrnf  0 

2.  La  siguiente  derivación  demues- 
tra el  origen  griego  de  esta  serie. 

1.  Griego  itiioa  (pura),  prueba, 
tentativa,  experimento,  conato,  astu- 
cia, fraude;  Trtipñn  (peirao),  experimen- 
tar. 

2.  Latín  pertre  j  perlri,  observar, 
aprender,  descubrir.  (Prisciano);  pt- 
ricMtnm,  tentativa,  prueba;  peritut,  ex- 
perimentado, práctico,  diestro;  exper- 
tas (es-peritus),  mny  aleccionado  por 
la  experiencia. 

3.  Italiano,  tperto,  esperto. 

i.  Francés  del  siglo  xiv,  espere,  en 
plural;  moderno,  expert,  erte. 

5.  Provenzal,  expert,  etpert. 

6.  Catalán,  expert. 

Sinonimia.  Articulo  primero.  Ex- 
perto, práctico.  El  práctico  obra  por 
habito  y  por  rutina;  el  experto  obra  por 
principios  y  en  virtud  de  reglas.  El 
práctico  no  adquiere  más  que  facili- 
dad; el  experto  tiene  además  estudios 
y  doctrinas.  Los  empíricos  son  prác- 
ticos; los  médicos  doctos  son  expertos. 
(Mora.) 
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Artículo  segundo.  Esperto,  practi- 
co, diestro,  hábil,  mañoso.  Experto 
supone  la  ciencia  de  los  años,  el  gran 
estudio  de  la  experiencia,  acompaña- 
do del  estudio  y  de  la  observación. 

Práctico  supone  la  maestría  del 
ejercicio. 

Diestro  indica  agilidad  y  prontitud 

Hábil,  sutileza,  chispa,  intención, 

Mañoso,  aptitud  natural,  cierta  vo- 
cación y  cierto  genio  para  el  arreglo 
de  cosas  manuales. 

General  experto. 

Curial  práctico. 

Tirador  diestro. 

Diplomático  hábil. 

Mujer  manota. 

Expiación.  Femenino,  La  acción 
y  efecto«de  expiar. 

Etimología.  Latin  expiado,  forma 
sustantiva  abstracta  de  expiatus,  ex- 
piado: catalán,  espiado';  francés,  ex- 
piation;  italiano,  espianone. 

Reseña  histórica.— 1,  Historia  anti- 
gua.— Ceremonia  religiosa,  destinadi 
á  expiar  un  crimen,  ó  á  aplacar  á  la 
divinidad,  que  fué  de  dos  clases  entre 
los  paganos:  particular,  ó  general.  Los 

3ue  habían  cometido  un  crimen  gran- 
e,  como  el  homicidio,  el  adulterio,  el 
incesto,  se  presentaban  ante  los  sa- 
cerdotes, quienes  les  obligaban  á  mu- 
chas ceremonias  supersticiosas,  como 
las  aspersiones  de  sangre  y  otras  va- 
rias: esto,  en  cuanto  á  la  expiación 
particular.  En  cuanto  á  la  general,  el 
sacerdote,  antes  del  sacrificio,  mojaba 
una  rama  de  laurel,  6  tallos  de  verbe- 
na, en  el  agua  lustra],  y  daba  vueltas 
tres  veces  al  rededor  del  pueblo  ha- 
ciendo aspersiones.  El  agua  del  mar 
era  preferida;  pero  se  usaba,  si  no  la 
había,  la  de  fuentes  y  ríos,  á  que  se 
mezclaba  sal,  y  á  veces,  azufre.  En 
tiempo  de  peste,  hambre  6  alguna 
otra  calamidad  publica,  la  expiación 
era  cruel:  se  escogía  alguna  persona 
deforme,  se  le  inmolaba,  se  quemaba 
el  cadáver,  y  las  cenizas  se  arrojaban 
al  mar.  Unas  veces  se  pretendía  apla- 
car al  cielo  con  la  muerte  de  una  vir- 
gen, como  en  el  sacrificio  de  Ingenia: 
otras,  la  sangre  de  los  malhechores, 
de  los  esclavos  y  de  los  prisioneros 
era  lo  que  se  ofrecía  en  los  altares. 
Todo  sacrificio,  toda  ofrenda  era  una 
expiación,  y  hubo  ciudadanos  que  se 
prestaron  á  morir  para  salvar  al  pue- 
blo entero. 
2.  En  el  cristianismo,  la  expiación 
verificó  por  medio  del  bautismo,  de 
la  penitencia,  de  los  actos  satisfacto- 


Expiado,  da.  Participio  pasivo  de 
expiar. 

Etimología.  Expiar:  latín,  expia- 
tus; catalán,  expial;  da;  francés,  expíe'; 
italiano,  espiato,  < 

Expiador,  ra.  Masculinoy  femeni- 
o.  El  6  la  que  expía  sus  culpas. 

Etimología.  Latín  txpiStor;  fran- 
cés, expiateur;  italiano,  espiatore. 

Expiar.  Activo.  Borrar  las  culpas, 
purificarse  de  ellas  por  medio  de  al- 
gún sacrificio.  J  un  delito.  Sufrir  el 
que  lo  cometió  la  pena  impuesta  por 
los  tribunales.  ||  Metáfora.   Padecer  | 
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trabajos  por  consecuencia  de  desacier- 
tos d  de  malos  procederes,  f  Metáfora. 
Purificar  algún  templo  6  cosa  profa- 
nada. 

Etimología.  Latín  expiare;  de  ex, 
fuera,  y  piare,  satisfacer  con  un  sacri- 
ficio; forma  verbal  áapivs,  pío,  por- 
que expías  no  es  más  que  una  repara- 
ción piadosa:  catalán,  expiar;  francés, 
expier;  italiano,  espiare. 

Expiativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
sirve  a  la  expiación. 

Expiatorio,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
se  hace  por  expiación  ó  la  produce. 

EtimologIa.  Expiar:  latin,  expiS- 
toTÍus  (san  Agustín);  francés,  expió- 
toire;  catalán,  expiatori,  a. 

Expilacion.  .Femenino.  Forense. 
Derecho  romano.  Defraudación  ú  ocul- 
tación maliciosa  de  bienes  pertene- 
cientes á  una  herencia  que  aun  no  ha, 
sido  aceptada  por  el  herdero. 

Etimología.  Latin  expllátíu,  robo, 
hurto,  saqueo,  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  expilatus,  saqueado  (Cío- 
ron):  catalán,  expilacié. 

i.  Expilar.  Activo.  Robar. 

Etimología.  Expilacion:  latin,  ex- 
pilare; de  ex,  fuera,  y  pilare,  pillar. 
(Tito  Livio.) 

%.  Expilar.  Activo.  Poético.  Ra- 
par el  cabello  y  las  cejas  ala  mujeres 
por  castigo. 

Etimología.  Latin  ex,  fuera,  y  pi- 
fas, pelo. 

Expillo.  Masculino.  Matricaua. 

Explanable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  explanado. 

Etimología.  Explanar:  latin,  expía- 
nübíiis,  claro,  inteligible,  distinto. 
(Séneca.) 

Explanación.  Femenino.  La  ac- 
ción j  efecto  de  explanar.  |¡  La  acción  ' 
y  efecto  de  allanar  un  terreno.  ||  Me- 
táfora. Declaración  y  explicación  de' 
algún  texto,  doctrina  6  sentencia  que 
tiene  el  sentido  oscuro  á  ofrece  mu- 
chas cosas  que  observar. 

Etimología.  Explanar:  latín  expió- 
natío;  forma  sustantiva  abstracta  de 
explanatus,  explanado:  francés,  expla- 
na tion. 

Explanada.  Femenino.  Fortifica- 
ción. Declive  que  se  continúa  desde  el 
camino  cubierto  hacia  la  campaña.  \\ 
El  pavimento  de  tablones  6  de  fábri- 
ca sobre  el  cual  cargan  las  cureñas  en 
una  batería. 

Etimología.  Explanar:  catalán,  es- 
planada,  por  explanada;  francés,  expla- 
nade. 

Explanadamente .  Adverbio  de 
Modo.  Con  explanación. 

Etimología.  Explanada  y  el  sufijo 
adverbial  viente:  latin,  txp&naü,  clara 
y  abiertamente. 

Explanado,  da.  Participio  pasivo 
de  explanar. 

Etimología.  Latin  explanatus;  cata- 
lán, explanat,  da. . 

Explanador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  explana. 

Etimología.  Explanar:  latin,  explS- 
nStor,  forma  agente  de  explanS^lo,  ex- 
planación. (Cicerón.) 

Explanar.  Activo.  Allanar.  ||Cons- 
truir  terraplenes,   hacer  desmontes, 

¡uzedb,  Google 
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etcétera,  hasta  dar  al  terreno  la  nive- 
lación ó  el  declive  que  se  desea.||Me-' 
táfora.  Declarar,  explicar. 

Etimología.  Latiu  tas  landre,  decía- 
zar,  explicar,  exponer,  nace  rextenao; 
de  ex,  fuera,  y  del  inusitado plánáre, 
'  allanar;  forma  verbal  de  planta,  lla- 
no, claro,-  manifiesto,  evidente:  bx- 
planabb  verba,  pronunciar  clara  v 
distintamente  (Pumo):  francés  anti- 


guo, ttplaner;  catalán,  explanar. 
Explayador,   ra.    Adjef 

explaya. 


jlayador,   ra.   Adjetivo.   Que- 


Etimología.  Explayar. . 

Explayamiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  explayar. 

Explayar.  Activo.  Ensanchar,  ex- 
tender. Usase  también  como  recípro- 
co. ||  Recíproco  metafórico.  Difundir- 
se, dilatarse,  extenderse;  como  expla- 
íabsk  en  un  discurso,  etc.  |  Espa- 
ciarse, irse  &  divertir  al  campo. 

Etimología.  Ex  y  puya;  catalán, 
explayar,  explayarte. 

Explaya tivo,  va.  Adjetivo.  Que  ex- 


playa. I  Que  ea  propio  para  explayar. 

Expletivo,   va.   Adjetivo  que  se 

aplica  á  laa  partículas  que  en  la  ora- 


ción sirven  para  hacer  más  llena  la 
locución,  pero  no  hacen  falta  al  sen- 
tido. Aplícase  también  á  algunas  ex- 
presiones y  fórmulas. 

Etimología.  Provenía!  expletin: 
francés,  empiétif;  italiano,  espletivo, 
del  latín  explitltmi,  forma  intensiva 
de  explitxt,  lleno  hasta  arriba;  parti- 
cipio pasivo  de  eisplere,  llenar  del 
todo;  de  ex,  fuera  de  medida,  y  del 
antiguo  plere ,  llenar;  latín  de  Dona- 
to, expletiva  conjanciiones,  «conjuncio- 
nes expletivas,  que  í  veces  significan, 
y  aveces  sirven  únicamente  para  lle- 
nar el  número  de  la  oración,  como 
qttidem,  eqnidem,  qnooite,  autem,  igi- 
tnr.t  En  esta  frase:  ,  «vamos,  pues.» 
el  pues  es  expletivo,  puesto  que  sólo 
sirve  en  realidad  para  hacer  el  perío- 
do mis  lleno  y  cadencioso.  Las  par- 
tículas expletivas  vienen  á  ser  el  rit- 
mo de  la  prosa  y  contribuyen  grande- 
mente á  la  donosura  de  una  lengua. 
Puede  afirmarse  que  ei  idioma  que  no 
tenga  partícula!  expletivas,  es  un 
lenguaje  bárbaro. 

Explicable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  explicar. 

Etemolooía.  Explicar:  latín,  espfí- 
cibllis;  italiano,  esplicabile;  francés  y 
catalán,  explicable : 

Explicación.  Femenino.  Declara- 
ción o  exposición  de  cualquiera  mate- 
ria, doctrina  ó  texto  por  palabras  cla- 
ras 6  ejemplos,  para  que  se  haga  mis 
perceptible. 

Etimología,  Latín  cxplic&lh,  el  ac- 
to de  extender  6  de  desplegar,  en  sen- 
tido recto;  exposición,  interpretación, 
en  sentido  figurado  (Cicbbon);  forma 
sustantiva  abstracta  de  explíéatm,  ex- 
plicado: catalán,  explicado;  francés, 
empUcation;  italiano,  etplicationi. # 

Explicadamente.  Adverbio*  de 
modo  anticuado.  Con  distinción  y  cla- 
ridad. 

Etimología.  Explicada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  tsplicata- 
tuntt;  latía,  explícate. 
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Explicaderas.  Femenino  plural 
familiar.  La  facilidad  que  tiene  algu- 
no en  explicarse  bien.  Usase  por  lo 
común  en  sentido  irónico. 

Etimología.  Explicar;  catalán,  ex- 
plicaderat. 

Explicado,  da.  Participio  pasivo 
de  explicar. 

Etimología.  Explicar:  latin,  expli- 
caba; catalán,  explica/,  da;  francés, 
esplique";  italiano,  espUeato. 

Explicador.  Masculino  anticuado. 
El  que  explica  Ó  comenta  alguna  cosa. 

Etimología.  Explicar:  latin,  explí- 
cStor,  forma  agente  de  expBc&íto,  ex- 
plicación: francés,  explicateur;  italia- 
no, espUcatore.  * 

Explícadora.  Femenino.  La  que 
explica. 

Etimología.  Explicador:  latín,  ew~ 
pUeStrix,  expUcitrícit;  italiano,  etpli- 
catriee. 

Explicar.  Activo.  Declarar,  mani- 
festar, dar  á  conocer  á  otro  lo  que  uno 
piensa.  Se  usa  también  como  recípro- 
co. |  Declarar  ó  exponer  cualquiera 
materia,  doctrina  ó  texto  difícil,  por 
palabras  muy  claras,  con  que  se  haga 
mis  perceptible,  j  á  veces  se  hace 
poniendo  símiles  ó  ejemplos.  |  Ense- 
nar en  la  cátedra. 

Etimología.  Latín  explicare,  exten- 
der, desenvolver;  de  ex,  fuera,  y  pU- 
cSre,  plegar:  catalán,  explicar;  fran- 
cés, expliquer;  italiano,  espüeare.  Se- 
gún su  composición  etimológica,  ex- 
plicas significa:  «desplegar  los  con- 
ceptos, deshacer  los  dobleces  de  las 
ideas,  mostrar  ua  asusto  sin  plie- 
gues.» 

Explicarse  Recíproco.  Mediar  sa- 
tisfacciones entre  dos  6  mis  sujetos. 
'[Producirse  en  tales  ó  cuales  térmi- 
nos, expresar  terminantemente  lo  que 
se  piensa.  |  Hablar  claro  y  sin  ro- 
deos. |  Darse  cuenta  a.  sí  mismo  de 
alguna  cosa. 

"  Etimología.  Forma  reflexiva  de  ex- 
plicar: catalán,  explicarte;  francés,  se 
expUowr;  italiano,  tspUcarsi. 

Explicativo,  va.  Adjetivo.  Que 
explica.  |  Qne  es  propio  para  explicar. 

Etimología.  Bajo  latin  explícSlivns; 
francés,  expUcnlif:  provenía!,  explica- 
ti*;  italiano,  etplieativo, 

Explicatorio.  Explicativo. 

Explícitamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Expresa  y  claramente. 

Etimología.  Explícita  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  expUoitx- 
ment;  francés,  expUcitement;  italiano, 
etplioitamente. 

Explícito,  ta.  Adjetivo -que  se 
aplica  á  lo  expresamente  declarado. 

Etimología.  Latin  cxplicítut,  se- 
gundo participio  pasivo  de  explicare: 
catalán,  empltcit,  a;  francés,  explidle; 
italiano,  tiplidlo.  No  deben  confun- 
dirse las  voces  explicado  y'  explíci- 
to, sin  embargo  de  su  identidad  eti- 
mológica. 

Explicado  se  refiere  al  asunto  que 
ha  sido  objeto  de  una  explicación,  de 
cualquier  modo  que  la  explicación 
sea;  explídtoets  refiere  mis  bien  &  la 
evidencia  que  resulta  de  habar  sido 
explicado. 
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Lo  explicada  se  relaciona  eon  el  en- 
tendimiento; y  así  decimos:  materia 
implicada:  lo  explícito  se  reía  iona  si- 
multáneamente con  el  pensamiento  v 
con  la  conciencia;  y  asi  decimos:  de- 
claración explícita. 

Lo  explicado  es  un  argumento,  una 
tésÍB:  lo  explícito  es  una  intención, 
un  propósito. 

En  lo  explicado  hay  que  buscar  la 
ratón  del  hecho:  en  lo  explícito  hay 

3ue  averiguar  el  espíritu  de  la  ten- 
encia. 

En  una  palabra;  explicado  es  lógico; 
explícito  es  lógico  y  moral. 

Ejemplo.  Una  respuesta  puede  ser 
explicada,  si  exponemos  rasónos  que 
nos  la  den  á  conocer;  pero  si  las  razo- 
nes expuestas  no  son  claras  y  termi- 
nantes, no  podremos  decir  que  la  tal 
respuesta  es  explícita.  Por  consi- 
guiente, los  hechos  explicados  pueden  , 

i  ser  explícitos. 

Explorable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  explorado. 

Etimología.  Explorar:  francés,  »- 
ploraile;  italiano,  tsplorabile. 

Exploración,  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  explorar,  inquirir  ó 
averiguar  alguna  cosa. 

Etimología.  Latin  expltrStio,  ave- 
riguación, eximen,  la  acción  de  es- 
piar; forma  sustantiva  abstracta  de 
explorS/ns,  explorado:  catalán,  explo- 
rada; francés,  cmphration;  italiano, 
eiploradone. 

Exploradamante.  Adverbio  de 
modo.  Con  exploración. 

Etimología.  -Explorada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  explórate.  (Ci- 
cbbon.) 

Explorado,  da.  Participio  pasivo 
de  explorar. 

Etimología.  Latin  explorStns:  cata- 
lán, expiorat,  da;  francés,  explore';  ita- 
liano, esplorato. 

Explorador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  explora. 

Etimología.  Latin  exptbr&tor;  cata- 
lán, explorador;  francés,  exploralew; 
italiano,  espforatore. 

Explorante.  Participio  activo  de 
explorar.  Que  explora. 

Etimología.  Latín  exploran»,  expío- 
raníis,  participio  de  presente  de  explo- 
rare, explorar,  , 

Explorar.  Activo.  Reconocer,  re- 
gistrar con  diligencia  alguna  cosa. 

Etimología.  Latín  explorare,  inda- 
gar, buscar  lejos,  hacer  experiencias; 
compuesto  de  ex,  fuera,  y  plorare, 
llorar,  caer  gota  i  gota  las  lágrimas; 
y  figuradamente,  correr,  como  corre 
el  llanto,  de  donde  viene  al  verbo 
explorare  la  significación  de  lejanía 
( Pott):  catalán,  explorar;  francés,  tX- 
plorer;  italiano,  esplorare. 

Exploratorio.  Masculino.  Instru- 
mento de  cirugía:  es  una  como  tienta, 
larga  de  un  palmo,  convexa  y  hueca, 
que  sirve  para  que  no  se  pierda  la  vfa 
Hecha  en  la  vejiga  y  se  pueda  recono- 
cer ]a  piedra  que  hay  en  ella,  á  fin  de 
sacarla. 

Etimología.  Explorar:  latin,  explo- 
ratorias, lo  que  sirve  para  explorar: 
seapia  exploratoria;  esquife  «que  va 
*>  ii  =- h-vLiwCH 
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de  descubierta,  (Vegbcio,  siglo  ir.) 
Explosible.  Adjetivo  común  i  loe 
dos  {raneros.  Fitiea.  Capaz  de  cauaai 
explosión,  en  cuyo  sentido  decimos: 
sustancia  explosible;  fósforos  explo- 
sibles; proyectil  explosible. 

Etimología..  Explosión:  francés, 
explosible. 

Explosión.  Femenino.  Física.  La 
acción  con  que  el  aire  comprimido  6 
algún  cuerpo  inflamado  rompe  violen* 
tamente  y  con  estruendo  al  que  lo  con- 
tiene. H  Metáfora.  Declaración  brusca 
de  sentimientos  largo  tiempo  compri- 
midos a  reconcentrados. 

Etimología.  Latín  explaslo,  la  ac- 
ción ds  desechar  con  silbidos  y  de- 
nuestos;, forma  sustantiva  de  expU- 
svs,  participio  pasivo  de  explódire  y 
explaüdere,  echar  a"  gritos;  da  ex;iae~ 
.  ra,  y  plaüdire,  batir  Tas  palmas:  ca- 
-   talan,  explosií;  francas,  explosión. 

Sentido  etimológico. —La  explosk 
entre  los  latinos  equivalía  i  lo  <jl_ 
nosotros  llámanos  tilla,  cuyo 'signifi- 
cado está  en  relación  con  el  sentido 
que  «explosión  tiene  en  el  romance, 
puesto  que  la  silba  no  es  otra  cosa 
que  una  explosión  de  gritos  y  de  sen- 
timientos. 

Explosivo,  va.  Adjetivo.  Relativo 
&  la  explosión;  que  tiene  su  carácter, 
6  virtud  y  fuerza  para  producirla.  || 
Fitiea.  Distancia  explosiva;  el  in- 
tervalo más  allá  del  cual  no  hay  obis- 
pa eléctrica  entre  dos  cuerpos,  en  un 
medio  no  conductor  del  calórico. 

Etimología.  Explosión .-  francés, 
explosif. 

Explotable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  explotado. 

Etimología.  Explotar:  francés, 
exphitabU. 

Explotación.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  explotar. 

Etimología.  Explotar:  catalán, 
explotado;  francés,  exploitation. 

'Explotado,  da.  Participio  pasivo 
de  explotar. 

Etimología.  Explotar:  catalán,  es 
plotat,  da;  provenzaí,  expUilat,  expleí 
tai;  Berry,  íplété;  francés,  explottd. 

Explotador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  que  explota. 

Etimología.  Explotar:  catalán,  ex- 
plotador, a;  francés,  exploiteur. 

Explotar.  Activo.  Extraer  de  las 
minas  la  riqueza  que  contienen.  j| 
Metáfora.  Sacar  utilidad  de  un  nego- 
cio en  provecho  propio. 

Etimología.  I.  «Forma  simétrica 
áo  explosión.»  (Anónimo.) 

2.  «Latín  expVSsnm ,  lleno  basta 
arriba,  supino  de  explere;  compuesto 
de  ex,  fuera,  yplere,  llenar.»  Explere 
significa  colmar,  llenar  del  todo,  aca- 
bar, contentar,  satisfacer,  ejecutar, 
cumplir.  La  forma  no  repugna,  mien- 
tras que  el  sentido  es  perfecto.  Pare- 
ce imposible  que  explotar  no  esté  en 

'  relación  con  expletum,  formas  entera- 
mente paralelas  en  su  estructura  y  en 

■  su  lógica.  Sin  embargo,  puede  afir- 
marse que  la  verdad  de  esta  etimolo- 
gía no  es  más  que  aparente, 

3.  Latín  plkáre ;  griego,  itXíwty, 
(pUketn),  plegar,  doblar,  juntar,  en-j 
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trelazar,  nacer  dobleces  ó  pliegues. 
(Mohlau.) 

4.  Latín  expUcit&re,  frecuentativo 
ficticio  de  explicare,  el  cual,  teniendo 
el  sentido  de  acabar  ó  de  concluir, 
ha  dado  al  verbo  del  artículo  las  acep- 
ciones en  que  hoy  se  emplea,  fLiTTBB.  J 

1.  La  etimología  de  nuestro  Mon- 
lau  y  de  Littré  es  una  misma,  puesto 
que  ambas  partes  del  griego  irXixtu 
(plékó);  latín,  puco,  yo  plegó,  verbo 

Sositivo  ó  componente  de  explicare, 
esarrollar,  poner  de  manifiesto,  ex- 
tender, abrir.  Esta  doctísima  etimo- 
logía'es  la  verdadera  contra  todo  aso 
mo  de  probabilidad;  pero  no  se  com- 
prende sin  una  explanación  labo- 
riosa. 

2.  El  latín  bárbaro  tiene  esputare, 
cultivar,  abonar,  hacer  valer,  y  de 
aquí  viene  directamente  el  francés 
antiguo  expUiter,  según  lo  demuestra 
el  siguiente  texto  del  siglo  xi: 

¿Pur  o uele  gent 
Cnid-il  bxpleitek  tantf 
-«¿Con  qué  gente  piensa  explotar  tan- 
to?» es  decir,  ¿cultivar  tanta  tierra? 
(CAroniane  de  Solando,  XXIX.) 

3.  Forma.— Latín  de  la  Edad  Me- 
dia, expUt&re;  francés  del  siglo  xi, 
expleiter. 

4.  Sentido. — Bajo  latín  explítare, 
cultivar,  hacer  valer,  sacar  provecho 
de  alguna  cosa,  granjear,  lucrarse: 
francés  expleiter,  cultivar,  como  en  el 
sentido  de  explotar  una  tierra,  que 
fué  «1  primero  y  que  conserva  todavía 
el  verbo  moderno  exploiter, 

5.  Por  consecuencia,  puede  asegu- 
rarse que  el  verbo  de)  artículo  repre- 
senta una  forma  del  latín  bárbaro 
explítare,  abonar,  dar  cultivo,  exten- 
der las  labores,  ¿espiar,  como  si 
fuese  la  contracción  de  expRcHare, 
forma  verbal  de  expUcítits,  extenso, 
manifiesto,  acabado;  participio  pasivo 
de  explicare,  extender,  concluir. 

6.  Esto  demuestra  que  la  etimolo- 
gía de  Monlau  y  Littré  es  termi- 
nante. 

7.  Derivación. — Lntin  explicare;  ba- 
jo latió ,  explítare ;  francés  del  si- 
glo xi,  expleiter;  moderno,  exploiter; 
pro  venial,  explntar,  explectar,  espíe- 
yar,  explechar;  catalán,  explotar;  Ber- 
ry,  épUter. 

Expoliación.  Femenino.  Despojo. 

Etimología.  Espoliado».  La  forma 
expoliado*,  que  trae  el  Diccionario  de 
la  Academia,  es  bárbara,  puesto  que 
la  voz  del  artículo  se  deriva  del  grie- 
go eitdAev  (spúlon)  ;  latín ,  spoiíum, 
despojo,  presa,  botín.  Estamos  segu- 
ros de  que  la  Academia  hará  desapa- 
recer esa  x,  contraria  al  espíritu  y  á 
la  letra  de  la  voz  radical,  la  cual  no 
supone  más  que  un  momento  de  ir*v 
advertencia,  tan  natural  é  inevitable 
una  obra  de  la  índole  de  un  Dic- 
cionario. 

Expolicion.  Femenino  anticuado. 
Retorica.  Exornación  ó  ilustración  de 
alguna  sentencia  ó  dicho. 

Etimología.  Latín  expSUtXo,  puli- 
mento, lustre,  exornación  (figura  re- 
tórica); forma  sustantiva  abstracta  de 


EXPO 

cxpStítvs,  participio  pasivo  de  expili- 
re,  pulir  enteramente;  compuesto  de 
ex,  fuera  de  medida,  y  pStire,  pulir 
(Cicerón):  den*  rxpolitiob,  dentadu- 
ra muy  limpia  ¡Católo):  pillee  expo-  - 
litissima,  casas  de  campo  muy  bien 
labradas  v  asistidas.  (Cita  de  Ds  Mi- 
guel y  Morante. ) 

Exponedor.  Masculino  anticuado. 
Expositor. 

Exponencial.  Adjetivo.  Algebra. 
Epíteto  de  la  cantidad  que  tiene  un 
exponente  variable  6  indetermina- 
do. ¡(  Epíteto  del  cálculo  relativo  á 
cantidades  exponenciales. 

Etimología.  Exponer:  catalán, 
exponencial;  francés,  exponentiet.  El 
adjetivo  exponencial  se  aplica  igual- 
mente á  cantidades,  ecuaciones  y  cur- 
vas. 

Exponento.  Participio  activo  ds 
exponer.  El  que  expone,  j  Sustanti- 
vo. La  persona  que  hace  una  solicitud 
6  memorial,  eu  cuyo  sentido  se  dice: 
el  exponente.  |¡  Masculino.  Matemá- 
ticas. El  número  que  se  pone  en  la 
parte  superior  de  un  guarismo,  signo 
ó  expresión  algebraicos,  para  señalar 
las  potencias  numéricas;  como  el 
cuatro,  para  la  cuarta,  el  cinco,  para 
la  quinta,  etc.  J  El  número  que  seña- 
la la  razón  aritmética  ó  geométrica 
que  hay  entre  otros  dos. 

Etimología.  Exponer:  latín,  expo- 
nen», exponentis,  participio  de  presen- 
te de  exponer»;  catalán,  exponen!;  fran- 
cés, exposant;  italiano,  etpontnU, 

Exponer.  Activo.  Poner  de  mani- 
fiesto. \  Declarar,  interpretar,  expli- 
car lo  que  tiene  varios  sentidos  ó  está 
difícil  de  entender.  |  Arriesgar,  aven- 
turar, poner  en  contingencia  de  per- 
derse alguna  cosa.  Usase  también 
como  reciproco.  \  Dejar  á  un  niño  6 
ñifla  á  la  puerta  de  alguna  casa  ó  en 
otro  paraje  público,  para  que  le  crien 
de  caridad.  \  Recíproco.  A  examen. 
Frase.  Presentarse  alguno  ante  los 
examinadores  para  sufrir  las  pruebas 
que  quieran  hacer  de  su  idoneidad  en 
la  facultad,  ciencia  Ó  arte  en  que  pre- 
tende ser  aprobado.  |¡  se  confesos. 
Frase.  Obtener  licencia  de  confesar, 


Etimología.  Latió  expónere,  echar 
fuera,  alejar;  ds  ex,  fuera,  y  poneré,. 
poner:  catalán,  expotar;  francés,  expo- ' 
ser;  italiano,  esporre.  —  En  los  anti- 
guos textos  franceses  se  halla  esponj- 
are, forma  anterior  al  siglo  xiv,  en 
cuya  época  aparece  exposer,  empleado 
ya  por  B'ercheure  (folio  9  y  22\,  así 
como  por  Oerson  (Éutdre  litteraire  da 
la  France,  tono  24,  página  377),  cuyo 
último  autor  escribía  en  el  siglo  ir. 

Exponerse.  Reciproco.  Arriesgar- 
se, aventurarse. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  ex- 
poner: catalán,  expotarse;  francés, 
s'exposer;  italiano,  sports.  • 

Exportación. Femenino.  Comercio. 
Extracción  de  géneros  de  un  país  á 
otro. 

Etimología.    Latín  exportado,    la 
acción  de  llevar  fuera;  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  exportstnt,  exporta- 
'  ¡tizedby  VjOOQlt 
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do:  catalán,  exportado;  francés,  expor- 
tation;  italiano,  etportaaiont. 

Exportado,  da.  Participio  pasivo 
de  exportar.  ||  Adjetivo.  Que  ha  sido 
objeto  de  exportación,  en  cuyo  senti- 
'  do  se  dice:  géneros  exportados,  mate- 
ria» d producciones  exportadas. 

Etimología.  Latin  exportaba;  cata- 
lán,- exportat;  da;  francés,  exporte";  ita- 
liano, espártalo. 

Exportador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  6  la  que-expoTta. 

Etimología,  Exportar:  latin,  txpor- 
Otor,  el  que  extrae  ó  trasporta  (Di- 
getto);  francés,  expórtale*?;  italiano, 
esport  atore. 

Exportar.  Activo.  Comercio.  Ex- 
traer géneros  de  un  país  á  otro. 

Etimología.  Latin  exportare,  sacar 

fuera,  extraer;  de  ex,  fuera,  7 portare, 

llevar;  esto  es,  portear:  catalán,  tw 

'•portar;  francés,  exportar;  italiano,  es- 

portare. 

Exposición.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  exponer  y  exponerse.  ]  Ex- 
plicación, interpretación',  declara- 
ción del  sentido  genuino  de  alguna 
palabra,  texto  6  doctrina  que  es  de 
difícil  inteligencia.  |)  Representación 
que  se  nace  por  escribí  á  alguna  auto- 
ridad pidiendo  ó  reclamando  alguna 
cosa.  ||  Manifestación  pública  de  ar- 
tículos de  industria  7  artes  para  esti- 
mular la  aplicación . 

Etimología.  Latín  eepStítío,  forma 
sustantiva  abstracta  de  expStítnt,  ex- 
■  puesto:  catalán,  expotició;  Trancen,  ex- 
potition;  italiano,  eiposiaione. — Es  ca- 
rioso observar  la  graduación  de  sig- 
nificados que  tiene  en  latin  la  vox  del 
artículo. 

1.  Narración.  (Qointiliano.) 

2.  La  acción  de  exponer  6  abando- 
nar á  un  niño;  y  figuradamente, 
abandono.  (Justino.) 

3.  Exposición,  aclaración.  (Pbis- 
ciano.) 

4.  Explicación  de  una  materia  y  la 
mayor  de  nn  silogismo.  (San  Jrróni- 

Expotitivo,  va.  Adjetivo.  Lo  qne 
declara  7  explica  aquello  qué  contie- 
ne alguna  duda  ó  dificultad.  Se  usa 
hablando  de  la  teología,  en  cuanto 
explica  la  Sagrada  Escritura  7  da  re- 
glas para  su  inteligencia,  en  cuyo 
sentido  se  dice:  eánonet  expositivos: 
■     teología  expositiva. 

Etimología.  Exponer:  italiano,  «- 
positivo;  catalán,  expotitiv,  va. 

Expósito,  ta.  Adjetivo  que  se  apli. 
ca  al  niño  ó  niña  que  ha  sido  echado 
i  las  puertos  de  alguna  iglesia,  casa 
ú  otro  paraje  público,  por  no  tener  con 
qué  criarle  sus  padres,  ó  porque  no 
se  sepa  quiénes  son.  Se  usa  mas  co- 
munmente como  sustantivo. 

Etimología.  Expnetto:  catalán, 
expótit.  • 

Rutena  Matonea.  — 1.  En  Grecia 
acontecía  que,  cuando  un  padre  no  era 
gustoso  en  prohijar  4  un  niño  que 
acababa  de  nacer,  lo  exponía;  esto  es, 
Ib  abandonaba.  Esto  abandono  no  era,. 
sin  embargo,  definitivo,  puesto  que  el 
niño  Uavaba  una  señal,  o  se  le  envol- 
vía en  ropas  que  se  podían  recono- 
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cer,  6  se  le  ponía  alguna  joyaque  ser- 
vía para  el  mismo  fin.  Toda  la  Grecia 
tuvo  esta  bárbara  costumbre,  excepto 
Tébas,  en  donde  fué  abolida  por  me- 
dio de  una  ley. 

2.  También  fué  una  costumbre  en 
tiempos  del  imperio  romano:  así  es 
que  en  Soma  se  les  exponía  en  el 
Foro,  en  lo  que  se  denominaba  lago 
Curdo.  Si  los  niños  no  morían  de 
hambre  ó  de  frío,  ó  no  eran  devorados 
por  los  perros,  pasaban  á  poder  de 
quien  los  quería  amparar;  y  á  veces 
caían  en  la-  esclavitud,  aunque  fue- 
ran adoptados  por  familias  sin  suce- 
sión. Un  expósito  de  condición  libre, 
reducido  á  la  condición  de  esclavo  por 
la  persona  que  le  había  levantado  ó 
elevado  (nótese  que  los  romanos  lla- 
maban levare  infaniem,  á  recogerle, 
y  tullere  infante»,  &  abandonarle), 
podía  reclamar  su  libertad,  pagando 
tos  alimentos  que  le  hubieran  sumi- 
nistrado, derecho  que  también  goza- 
ban sus  padres,  con  la  misma  condi- 
ción. La  bárbara  costumbre  de  expo- 
ner á  los  niños  duré  hasta  el  siglo  iv, 
7  los  emperadores  cristianos  trataron 
de  reprimirla  declarando  que  los  ex- 
pósitos serían  propiedad  perpetua  de 
las  personas  que  los  hubieran  reco- 
gido. 

3.  Entre  los  modernos,  la  exposi- 
ción ó  abandono  de  niños  ha  subsisti- 
do,, si  bien  la  caridad  ha  sugerido 
medios  adecuados  para  evitar  su 
muerto  7  la  vergüenza  de  su  afrento- 
sa condición.  Francia  tiene  la  gloria 
de  haber  prohibido,  por  una  ordenan- 
za real  de  1656,  el  abandono  de  ni- 
ños, dictando  pena  de  muerte  contra 
los  convictos  de  este  crimen.  Haya  6 
no  haya  inclusa;  haya  6  no  haya  me- 
dios honestos  para  atenuar  el  horrible 
atentado,  el  abandono  de  una  criatura 
inocente,  por  sus  mismos  padres,  es 
una  crueldad  tan  impía  que  merece  el 
nombre  de  infanticidio;  el  nombre  y 
la  pena;  7  más  que  la  pena,  el  horror. 
Se  comprende  que  seamos  bárbaros 
con  los  nombres;  pero  no  se  concibe 
que  seamos  bárbaros  con  los  ángeles. 

Expositor.  Masculino.  El  que  in- 
terpreta, expone  7  declara  alguna 
cosa.  Dícese  por  antonomasia  de  los 
que  exponen  o  explican  la  Sagrada 
Escritura,  en  cuyo  sentido  se  dice:  los 
sagrados  expositores. 

Etimología.  Exposición :  catalán, 
expositor;  francés,  zapotitenr;  italiano, 
etpotitore. 

EExpremjjo.  Masculino.  Artesa 
ande  y  larga,  en  donde  se  ponen 
1  encellas  para  hacer  los  quesos,  la 
cual  tiene  en  uno  de  los  lados  una 
canal  para  que  salga  el  suero  del  re- 
quesón ó  leche  cuajada,  que  se  expri- 
me al  tiempo  de  formar  el  queso. 

Etimología,  Expremir. — iQue  to- 
masen madera  para  facer  puentes,  por 
do  pasen  los  dichos  sus  ganados,  y 
leña  para  sus  fuegos,  y  expremijos 
para  facer  su  queso.»  {Ley  de  la  Mu- 
ta, folia  49.) 

Éxpromír.  Activo  anticuado.  Ex-: 
presar. 

Expresamente,  Adverbio  de  mo- 
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do.   Con  palabras  ó  demostraciones 
claras  y  manifiestas. 

Etimología.  Expresa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  provénzal  y  catalán, 
expretsament ;  francés  ,  exprettement; 
latin ,'  expretü. 

Expresado,  da.  Participio  pasivo 
de  expresar.  ¡Masculino,  El  indivi- 
duo que  ha  sido  objeto  de  expresión, 
como  cuando  se  dice:  el  arriba  expre- 
sado; esto  es,  la  persona  expresada 
arriba. 

Etimología.  Expresar:  catalán,  ex— 
prettat,  da;  provénzal,  exprima!,  espre- 
mal,  exprimU;  francés,  exprime. 

Expresar.  Activo.  Decir  clara  7 
distintamente  lo  que  nno  quiere  dar  í 
entender.  ||  Pintura.  Dibujar  la  figura 
6  figuras  que  se  pintan  .con  toda  la 
mayor  viveza  de  afectos  propios  del 
caso. 

Etimología.  Latin  exprima  p  parti- 
cipio pasivo  de  exprimiré,  exprimir; 
de  es,  fuera,  fpremire,  'prensar:  cata- 
lán, exprettar;  provénzal,  exprimar, 
etpremer,  exprimir;  francés  antiguo, 
expretter;  moderno,  exprimir ;  italiano, 
spremeri,  tprimert. 

Expresarse.  Recíproco.  Producir- 
se en  tales  ó  cuales  términos,  domi- 
nando el  sentido  de  espontaneidad  v 
de  franqueza,  'en  cuya  acepción  suele 
decirse:  se  ha  expresado,  no  tardó  en. 
expresarse.  Esto  modo  de  hablar 
quiere  decir  que  no  tardó  en  dar  ex- 
plicaciones claras,  definitivas. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
expresar:  catalán,  expretsarte;  fran- 
cés, ¿exprimir;  italiano,  ¡primer ti. 

Expresión.  Femenino.  Especifica- 
ción, declaración  de  alguna  cosa  para 
darla'  á  entender  mejor.  Q  La  palabra 
6  locución,  7  también  la  acción  ó  ade- 
man con  que  manifestamos  lo  que 
pensamos  y  queremos  comunicar  á 
otros,  I  La  cosa  que  se  regala  en  de- 
mostración de  afecto  i  quien  se  quie- 
re obsequiar.  |  El  acto-de  sacar  el  zu- 
mo de  las  frutas  jugosas,  exprimién- 
dolas. Entre  los  boticarios  y  médicos 
se  llama  también  así  el  mismo  zumo 
ó  sustancia  exprimida.  ||  Pintura  y 
esenítura.  La  verdad  y  viveza  con  que 
están  expresados  los  afectos  en  la 
figura  ó  ¿guras  que  se  pintan,  |]  Ora- 
toria y  dramática.  La  viveza  y  energía 
con  que  se  manifiestan  los  afectos  en 
la  oración  ó  en  la  representación  tea- 
tral, y  en  las  demás  artes  imitatorias; 
como  en  la  música,  danza,  etc.  |¡  Fue- 
go, vehemencia  con  que  se  habla. 

Etimología.  Expresar:  latin, exprés- 
tío,  forma  sustantiva  abstracta  de  ex- 
prest**,  expreso:  catalán,  exprettid; 
francés,  exprettwn;  italiano,  esprettio- 
ne,  tpreuione. 

1.  El  latin  exprestio  significa:  fia 
acción  de  exprimir  ó  sacar  el  zumo,» 
en  Celso;  «impulsión  7  almohadilla- 
do,» voz  de  arquitectura,  en  Vitruvio: 
SXPRBS3I0N8S  eminentes;  «obra  de  si- 
llería ó  albañilería  qne  tiene  ciertas 

Siedras,  las  cuales  resaltan  en  forma 
e  almohadillas;»  «manifestación  de 
las  ideas,»  en  san  Isidoro. 

2.  La  expresión  es  la  prensa  del 
pensamiento,    ana  grande  maquina) 
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del  espíritu,  pues  la  fábula  del  len- 
guaje es  tal,  que  también  el  espíritu 
tiene  máquinas. 

Expresivamente.  Adverbio  de 
modo.  En  términos  afectuosos  6  ex- 
presivos; con  expresión,  en  cuyo  sen- 
tido se  dice:  me  recibió,  me  taludó  ex- 
presivamente. 

Etimología..  Expresiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  expressiva- 
aer.t;  francés,  expressivemenl;  italiano. 
expr  estivamente. 

Expresivo,  Va.  Adjetivo  que  « 
aplica  á  las  personas,  Frases  ó  demos- 
traciones que  explican  alguna  cosa 
con  mucha  viveza,  clara  y  distinta- 
mente. |  Adjetivo.  Afectuoso. 

Etimología.  Expresión:  catalán. 
exprésete,  va;  francés,  expressif;  ita- 
liano, espressieo. 

Expreso,  sa.  Participio  pasivo  ir- 
regular de  expresar.  [  Adjetivo.  Cla- 
ro, patente, especificado,  f.  Masculino. 
.Correo  extraordinario,  despachado 
con  alguna  noticia  ó  aviso  particular . 

Etiuolooía.  Latin  exprima,  apre- 
tado, exprimido;  participio  pasivo  de 
exprimere,  exprimir:  provenzal,  ex- 
prés; catalán,  exprés;  francés,  exprés, 
eXpresse;  italiano,  esprelso. 

Exp>ímidamente._  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  exprimida.  |[ 
Metáfora.  Con  tacañería,  de  un  modo 
escaso,  en  CUTA  acepción  podemos  de- 
cir: Hos  dio  de  comer  kxpriuioamíínyk. 

Etimología.  Exprimida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Exprimidera.  Femenino.  Instru- 
mento de  que  usan  los  boticarios  para 
poner  en  él  la  materia  que  quieren 
exprimir,  y  es  una  cazoleta  redonda, 
con  su  muelle  para  abrirla  por  la  mi- 
tad, debajo  de  la  cual  se  pone  un  pla- 
to con  una  naris  dpico,  por  donde  cae 
el  zumo  6  licor  que  se  exprime. 
,  Etimología.  Exprimir:  catalán,  es- 
premedora,  por  exprtmedon.  El  muy 
erudito  Lsbernis  traducé  el  catalán 
kspremedoka  por  exprimidera ,  cuya 
interpretación  no  es  exacta,  según  re- 
sulta del  siguiente  texto:  canaleta  ab 
la  molla  pera  abrirla  peí  mitj,  sota  di 
la  qeal  so  pota  un  plat  ai  w>  brock  per 
ahoet  ti*  lo  licor  que  l'  espretn:  «cazo- 
leta con  su  muelle  para  abrirla  por  el 
medio,  debajo  de  la  cual  se  pone  un 

S lato  con  un  gállete,  nariz  ópieo,  por 
onde  cae  el  licor  que  se  exprime. 
La  perfecta  identidad  de  definición! 
hace  evidente  que  el  catalán  bspreme- 
dora  corresponde  á  nuestro  exprimí- 
sera,  sin  que  haya  posibilidad  de  re- 
ferirlo a  exprimidera,  cuya  equivalen- 
cia catalana  es  etpremeda,  la  acción  de 
exprimir:  la  acció  de  espreeter.  Los 
eruditos  catalanes  deben  remediar  esa 
falta  en  la  edición  próxima  de  aquel 
precioso  Diccionario. 

Exprimid*».  Masculino.  Instru- 
mento ó  artificio  que  sirve  para  ex- 
primir. 

Exprimido,  da.  Participio  pasivo 
de  exprimir.  |  Adjetivo  metafórico. 
Flaco,  extenuado,  sin  jugo,  sin  sus- 
tancia, en  cuyo -sentida  figurad*  se 
dice:  rostro  exprimido;  bolsa  sxpri- 
■una. 
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I  Etiuolooía:  Exprimir:  catalán,  es- 
\premvt,  da,  forma  incorrecta,  j  expri* 
\mit,  da,  forma  etimológica. 

Exprimidor,  ra.  Adjetivo.  Que  ex- 
prime. 
Exprimida».  Expbimiuiknto. 
Etiuolooía.  Exprimir:  catalán,  es- 
premuda. 

Exprimimíento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  exprimir. 

Exprimir.  Activo.  Extraer  el  zu- 
mo ¿licor  do  alguna  cosa  que  lo  ten- 
f;a  6  esté  empapada  en  él,  apretando- 
a  ó  retorciéndola.  [|  Expresar  con  vi- 
veza. 

Etimología.  Expresar:  catalán,  es- 
prémer, forma  abusiva.  La  forma  ex- 
prémer,  'que  es  la  etimológica,  está 
fuera  de  uso  y  significaba  también 
expresar,  así  como  exprimir. 
Sinonimia.    Exprimir,   aprett 

riela  lo  que  es  capaz  de  disminuir 
volumen. 
Se  exprime  lo  qne  es  capaz  de-soltar 

Lo  que  sé  aprieta,  queda  reducido. 

Lo  que  se  exprime,  queda  estrujado. 

Se  aprieta  un  corsé;  se  exprime  una 
naranja. 

Siempre  que  se  exprime,  se  apriela; 
pero  no  siempre  que  se  aprieta,  se  ex- 
prime. 

Exprimirse.  Reciprocó.  Esmerar- 
se ridiculamente  en  %\  adorno  y  me- 

Ex  profeso.  Modo  adverbial  lati- 
no de  que  se  usa  en  castellano,  y  sig- 
nifica de  proposito  6  de  caso  pensado. 

Etiuolooía.  Latin  ex,  de,  y  mofes- 
Só,  ablativo  de  jiro/esSet,  declarado, 
expuesto,  conocido;  participio  pasivo 
de  profiteri,  confesar  delante  de  to- 
dos. Cuando  hablamos  de  hacer  Una 
cosa  ex  propuso,  queremos  decir  que 
se  conoce  el  hecho  en  cuestión  y  qne 
se  ejecuta  á  ciencia  y  presencia  di 
todo  el  mundo.  El  que  obra  ex  pro 
peso,  no  puede  alegar  impremedita- 
ción ai  ignorancia:  catalán,  e&pro- 
fesso. 

Expropiación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  expropiar. 

Etimología.  Expropvtr:  catalán,  ex- 
propiacid;  francés,  expropriation;  ita- 
liano, spropriamento,  spropriatione. 

Expropiado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  expropiar.  ¡  Adjetivo.  Que  ha 
sido  objeto  de  expropiación,  como  ter- 
reno expropiado,  g  Masculino  y  feme- 
nino. «Los  expropiados  con  motivo 
de  tal  6   cual  ferro-carril  pasan  de 

Expropiador,  ra.  Adjetivó.  Que 
expropia.  |)  Masculino  y  femenino.  El 
ó  la  que  expropia. 

Etiuolooía.  Expropiar.  Bxpeopia- 

ir  no  es  otra  cosa  que  la  forma 
agente  de  expropiar;  y  esa  forma  hace 
falta  al  lenguaje,  puesto  que,  sin  su4 
ayuda,  hay  una  idea  que  no  tiene  me- 
dio de  expresión.  Nada  más  natural, 
ni  lógico,  que  decir:  «a  los  estados 
toca  el  ser  expropiadoreí  de  los  parti- 
culares, cuando  así  lo  exige  la  utili- 
dad publica.» 

Expropiar.  Activo.  Desposeer  á 
alguno  de  su  propiedad,  Comunmen- 
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te'se  dice  asi  cuando  la  expropiación 
eB  legal  y  por  motivos  de  utilidad  pú- 
blica. 

Etiuolooía.  Ex,  fuera,  y  propio: 
catalán,  expropiar;  fnncéB,  exproprier; 
italiano,  spropriare. 

Expuestamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  exposición  ó  riesgo.  ]  Clara, 


Etiuolooía.  Expuesta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  exposada- 
ment. 

Expuesto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  exponer.  |  Adjetivo  anti- 
cuado. Expósito. 

Etiuolooía.  Exponer,  latin,  expost- 
tas;  catalán,  exposat,  da;  francés,  ex- 
pos¿;  italiano,  sposto,  esposto. 

Expugnable.  Adjetivo.  Capas  de 
ser  expugnado. 

Etiuolooía.  Expugnar:  francés  y 
catalán,  expugnable; -italiano,  ctpugn& 
hile;  latin,  expugnabUis.  (TitoLivio.) 

Expugnación.  Femenino.  El  acto 
de  tomar  4  fuerza  de  armas  una  pla- 
ca, ciudad,  fortaleza,  etc. 

Etiuolooía.  Latin  eXpugnSfíe,  el 
acto  de  tomar  á  viva  fuerza  ana  cía- 
dad,  plaza  ó  castillo;  forma  sustanti- 
va abstracta  de  expúgnales,  expugna- 
do: catalán,  expugnado;  italiano,  es— 
pugnatione. 

Expugnado,  da.  Participio  pasivo 
de  expugnar. 

Etimología.  Latin  expugnatus;  ca- 
talán, expugnat,  da;  italiano,  espeg- 
nato. 

.  Expngnador.  Masculino.  El  que 
expugna  y  toma  á  fuerza  de  armas 
alguna  ciudad,  plaza,  etc. 

Etimología.  Expugnar:  latía,  ex- 
pugnitor;  italiano,  espugnatore. 

Expugnar.  Activo.    Milicia.  To- 
mar á  fuerza  de  armas  una  ciudad,    ■ 
plaza,  castillo,  etc. 

Etimología.  Latin  expugnare,  ren- 
dir ó  sujetar  á  fuerza  de  armas;  com- 
puesto de  ex,  fuera  de  medida,  y  pug- 
nSre,  pugnar:  catalán,  expugnar;  ita- 
liano, espugnare. 

Expoliable.  Adjetivo.  Qne  puede 
expulsarse. 

Expulsado,  da.  Participio  pasivo 
de  expulsar. 

Etimología.  Latin  inusitado  expel- 
íales; francés,  expulse". 

Expulsador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  expulsa. 

Etimología.  Latin  expulsor,  forma 
agente  de  expulses,  expulsado:  cata- 
lán, expulsor;  francés,  expulseur;  ita- 
liano. esp»lsore% 

Expulsar.  Activo.  Expeler.  Dicese 
comunmente  de  las  personas,  á  dife- 
rencia de  expeler,  que  se  aplica  más 
bien  i  los  humores  y  otras  cosas  ma- 
teriales. IMedieinet.  Hacer  evacuar.| 
Forense.  Decretar  la  expulsión. 

Etimología.  Latin  expulsare,  echar 
de  si  frecuentemente  i  golpes,  como 
la  pelota;  forma  frecuentativa  de  ex- 

Í  Ulero,  expelen  francés,  expulsor;  ita- 
iano,  espelsart. 
Expulsión.  BI  acto  y  efecto  de  ex- 
peler y  expulsar.  I  Medicina.  La  ac- 
ción de  evacuar,  como  cuando  se  dice: 
la  expulsión  de  ios  malos  humores, 
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6  la  de  expeler  alg-un  cuerpo,  como 
cuando  se  dice:  la  expulsión  de  un 
cálculo  de  la  vejiga;  la  expulsión  del 
feto,  i  Forense.  La  salida  obligada; 
esto  es,  impuesta  por  mandamiento 
judicial,  del  inquiboo  que  ocupa  una 
casa;  en  cuyo  sentido  se  dice:  tal  juez 
ha  decretado  la  expulsión.» 

Etimología.  Latin  expuMo,  el  acto 
de  arrojar;  forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  expulsut,  expulsado:  catalán,  ex- 
pultió;  francés,  expulsión;  italiano,  «- 
puhioue. 

Expulsivo,  va.  Adjetivo.  Medici- 
na. Lo  que  tiene  virtud  y  facultad  de 
expeler;  como  medicamento  kxpul- 
■  biyo.  |  Cirugía.  Vendaje  expulsivo; 
vendaje  que,  ejerciendo  una  compre- 
sión metódica,  opera  lt  salida  del 
pus  de  un  cuerpo  extraño.  \  Obstetri- 
cia. Dolores  expulsivos;  dolores  que 
Viompanan  a  las  contracciones  del 
útero,  que  trascienden  al  feto  y  ope- 
ran SU  expulsión. 

Etimología.  Bxpuhar: latin  deCas- 
siodoro,  expulixvut;  catalán, ,  txpul- 
tiu,  pa;  francés,  expvltif. 

Expulso,  sa.  Participio  pasivo  ir- 
regular de  expeler  v  expulsar. 

Etimología.  Latín  expultmi,  parti- 
ticipio  pasivo  de  txpiUert,  expeler: 
catalán,  expult,  a. 

ExpUltric.  Femenino.  La  que  tie- 
ne virtud  6  fuerza  de  expulsar.  |  Ad- 
jetivo. Fitiologia.  Fuerza  Sxpultriz; 
raería,  propia  de  la  sustancia  organi- 
zada, mediante  la  cual  tiende  a  des- 
Srenderse  de  los  principios  que  le  son 
uñosos,  Como  st  la  naturaleza  tuvie- 
se también  su  medicina;  y  la  tiene,  en 
efecto. 

Etimología.  BzpuUo:   latin,  expül- 
.trix;  francés,  expultrice;  catalán,  ex- 
;p%ltrít. 

Expungir.  Activo.  Quitar,  borrar, 
tachar. 

Etimología.  Latin'  expungere,  ha- 
cer desaparecer;  de  ex,  fuera,  y  pun- 
giré, punzar. 

Expnrgable.  Adjetivo.  Que  puede 
ó  debe  ser  expurgado. 

Expargación.-  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  expurgar. 

Etimología.  Latin  expvrg&ño, 
cusa,  justificación;  forma  sustantiva 
abstracta  de  expufgitnt,  expurgado: 
catatan,  expurgado";  francés,  expurga- 
tion;  italiano,  eipurgatione\ 

Expurgado,  da.  Participio  pasivo 
de  expurgar. 

Etimología.  Latin  expvrgatut., 
tildo,  podado,  limpio;  participio  pasi- 
vo de.  expurgare,  expurgar:  catalán, 
expwrgat,  da;  francés,  expurgé";  italia- 
no, espufgato. 

Expurgador,  r*.  Adjetivo.  Que 
expurga. 

Expurgar.  Activo.  Limpiar  ó  pu- 
rificar alguna  cosa.  ¡  Metáfora.  Dice- 
Be  de  los  libros  ó  impresos  en  que  la 
autoridad  competente,  sin  prohibirán 
lectura,  manda  tachar  algunas  pala- 
bras, cláusulas  6  pasajes. 

Etimología.  Latin  expurgare,  de 
ex,  fuera  de  medida,  completamente, 
-j  purgare,  purgar:  catalán ,  expurgar ¡ 
'  francés,  expwger;  italiano,  etpnrgart. 
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1.  La  significación  etimológica  del 
latin  expurgare  es  purificar  6  limpiar 
del  todo:  expurgare  vite!,  podar  las  vi- 
nas, mondarlas:  expurgare  locunt,  pu- 
rificar algún  paraje  ((Jolumbla):  ex- 
purgare sórdida  ulcera,  curar  una  úl- 
cera; esto  es,  limpiarla  (Plinio):  ex- 
purgase sermonen,  castigar  el  estilo, 
dejarlo  puro  (Cica ron):  me  kxpuroarb 
tibi  voló,  quiero  disculparme  contigo; 
es  decir,  quiero  aparecer  i  tus  ojos 
limpio  de  toda  mancha,  purificado  de 
toda  culpa  (Plauto). 

2.  Según  vemos  por  los  textos  an- 
tecedentes, cada  autor  da  al  verbo  ex- 
purgaré  la  relación  particular  que  se 
ajusta  i  su  idea,  el  matiz  propio  de 
su  espíritu,  porque  sobre  la  lengua  de 
la  palabra  está  la  lengua  del  ingenio; 
pero  el  significado  radical  del  verbo 
expurgaré  es  común  a  todas  sus  varias 
acepciones. 

3.  El  catalán  tiene  esporga,  castra, 
limpia;  esporgador,  mondad»;  espor- 
gadura,  eiporgamtnt,  la  acción  de  lim- 
piar; esporgar,  castrar,  escamondar; 
esporgal,  da,  mondado,  chapodado. 

4.  Siendo  esporgar  y  expurgar  la 
misma  palabra  etimológica,  no  sabe 
admitir  que  se  escriba  de  dos  mane- 
ras diferentes. 

5.  Fiamos  en  que  los  literatos  ca- 
talanes, que  son  muchos  y  buenos, 
uniformaran  la  ortografía  de  aquellos 
dos  verbos  en  la  edición  próxima  del 
excelente  Diccionario  de  Don  Pedro 
Labefnia. 

Expurgativo,  va.  Kspurgatohio. 

Expurgatorio,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  expurga  ó  limpia.  [  Masculino. 
Él  índice  de  los  libros  prohibidos  ó 
mandados  expurgar. 

Etimología.  Expurgar:  catalán,  ex- 
purgatori;  francés,  expurgatoirt;  ita- 
liano, etpurgatorio. 

Expurgo.    Masculino.    Ex«moA- 

C10N. 

Exquisitamente.  Adverbio  de 
modo.  En  un  modo  ó  término  exqui- 
sito. 

Etimología.  Bxqnitita  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán  antiguo,  «s- 
quitidamtnt;  moderno,  etqnisidament, 
forma  incorrecta;  francés-,  exqnita- 
ment;    italiano,    tqumtameute ;    latin, 
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exgmñti,  txquUliim.-~\¡.\  catalán  debe 
volver  á  la  forma  antigás,  qne  es  la 
etimológica.    - 

Exquisitísimo,  tu*.  'Adjetivo  su- 
perlativo de  exquisito. 
'    Etimología.  Bxqnitito:  latín,  ex- 
quisitittímut. 

Exquisito,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  ei 
de  singular  y  extraordinaria  inven- 
ción, primor  ó  gusto  en  su  especia. 

Etimología.  Latin  exquiñiu*,  bus- 
cado con  diligencia;  participio  pasivo 
de  exquXrire,  buscar  con  ahinco,  aoip- 
tttar;  de  ex,  fuera,  y  qnirére,  tema 
frecuentativo  de  guariré,  buscar:  ca- 
talán correcto,  eSqnüit,  da;  incorrec- 
to, etquisU,  da;  francés  del  siglo  xn, 
eequñ;  siglo  xvi,  tequie,  que  es  la  for- 
ma moderna;  italiano,  tquisito,  forma 
abusiva. 

Éxtasi  ó  éztasrt.  Masculino.  Ar- 
robamiento del  espíritu  y  suspensión  ¡ 


del  uso  de  los  sentidos.  Se  usa  mas 
comunmente  entre  loa  místicos. 

Etimología.  Griego  fairowit  (éitta- 
tis);  de  U  (ek),  fuera,  y  ó-iioif  (stitit), 
base;  «fuera  de  base)  trasportado:» 
catatan,  extatú;  pro  ven  tal ,  exiaei*. 
exthasit;  francés,  talan;  italiano,  eí- 
tat\.    . 

1.  El  latin  exstitis,  que  se  baila  eu 
Plauto,  es  forma  incorrecta,  así  como 
ext&sis,  de  donde  se  derivan  las  voces 
análogas  del  romanee. . 

2.  La  forma  correcta  se  esttitis, 
que  trae  Tertuliano. 

Sinonimia.  Éxtasi*,  arrobamiento, 
embeleso,  pasmo.  Los  tres  primeros  ex- 

[iresan  una  de  las  situaciones  más  de- 
íciosas  eu  que  puede  encontrarse  el 
espíritu,  y  pertenecen  al  placo*. 

El  último  es  el  más  pasajero  da  to- 
dos, y  pertenece  más  ala  admiración. 

En  el  éxtasis  tiene  la  parte  princi- 
pal la  imaginación. 

En  el  arrobamiento,  el  deseo. 

En  el  embeleso,  la  esperanza. 

En  el  sonto,  la  admiración. 

Bl  extati*  y  el  mitin»  MU  mas 
pausados  v  duraderos. 

Bl  arrobamiento  y  el  pasmo,  más  re- 
pentinos y  fugaces. 

En  el  éxtasi*  y  el  arnbmmitnt»,  sale 
el  alma  de  su  estado  ordinario,  y  que- 
da el  cuerpo  á  veces  privado  de  todo 
sentido,  como  si  el  cuerpo  y  el  alma 
fueran  arrebatados  más  allá  da  su 
propia  naturaleza.' 

bl  embebió  da  lagar  i  que  «I  alma 
contemple  y  el  cuerpo  sienta.  Lejos 
de  sacar  de  su  naturalesa  al  indivi- 
duo, en  ella  misma  busca  ésta  d  fun- 
damento de  sus  goces. 

El  éxtasi*  y  el  arrobamiento  pueden 
uo  reconocer  ninguna  causa  material, 
sino  solamente  el  pensamiento. 

Bl  embeleso  y  el  pasmo,  por  «1  con- 
trario, san  siempre  producidos  por 
causas  materiales. 

Aquéllos  suponen  pasiones  de  ve- 
hemencia excesiva:  el  embeleso  requie- 
re quietad  y  contemplación. 

El  éxtasi*  y  el'  arrobamiento  se-crsan 
situaciones,  imágenes  y  objetos  ex- 
traordinarios, que  son  los  que  produ- 
cen las  visiones  y  apariciones. 

El  embeleso,  al  contrario,  se  recrea 
en  el  objeto  material  que  lo  cauta  tal 
cual  es  cata  objeto,  y  acaso  cesaría  el 
embeleso,  si  aquél  dejara  de  ser  como 

Finalmente,  podremos  mirar  en 
estas  cuatro  voces  de  qne  tratamos 
naa  perfecta  gradación  de  Meas.  Del 
pasmo  puede  seguirse  el  mkeleto;  de 
éste,  el  arrobamiento,  y  del  arrwbumi**- 
te,  el  éxtasis,  que  es  el  Último  grado 
de  exaltación  á  que  puede  llegar  el 
alma,  y  en  ninguna  situación  de  la 
vida  se  efectúa  esta  gradación  más 
visiblemente  que  en  la  pasión  del 
amor.  Loa  solitarios  de  la  Tebaida, 
los  anacoretas,  santa  Teresa,  y  eu  ge- 
neral, todos  los  santos  de  imaginación 
ardiente  y  exaltada  y  do  eoratoa  sen* 
sibla  y  dispuesto  i  amar,  tenían  ciar* 
toe  éxtasi*  frecuentes  en  qne  gotaban 
'   las  delicias  celestiales  qne  aBuekos 

ellos  miemos  nos  refieran.  Bl « 
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qué  producían  estos  éxtasis  era  divi- 
no, pero  al  fin,  no  por  ser  divino  de- 
jaba de  ser  amor.  (Conde  de  la  Cor- 
tina..) 

Extasiarse.  Recíproco.  Arrobarse. 

Etimología.  Extatis:  catalán  anti- 
guo, estatuirte;  francés,  extasier,  t'ex- 
tasier.. 

Extático,  ca.  Adjetivo  que  Be  apli- 
ca al  que  está  en  actual  éxtasi,  o  lo 
tiene  con  frecuencia  6  habitualmente. 

Etimología.  Éxtasis:  catalán,  extá- 
ft  e  A;  ^f ranees,  extatique;  italiano,  «ínti- 
co/griego, lf.T-.axiv.6c,  (ekstatikós). 

Extemporal.  Adjetivo.  Extempo- 
ráneo. 

Etimología.  Extemporáneo:  latin, 
extempdralis,  repentino,  impensado; 
italiano,  atemperáis. 

Extemporáneamente.  Adverbio 
de  modo.  Sin  previa  preparación, 
fuera  de  tiempo  j  sazón. 

Etimología.  Extemporánea  y  el  su- 
fijo adverbial  wñnte:  francés,  extempe— 
ran/ment;  italiano,  «'temporáneamente; 
latin,  extempbralíter,  de  improviso. 

Extemporaneidad.  Femenino. 
Cualidad  da  lo  extemporáneo,  ó  cir- 
cunstancia que  lo  caracterizaren  cujo 
sentido  se  dice:  la  extemporaneidad 
de  los  frutos  de  un  árbol. 

Etimología.  Extemporáneo:  latin, 
extempSralítas,  facilidad  de  hacer  ó 
de  decir  algo  de  repente;  francés,  ex- 
temptrane'ité;  italiano,  cstemporaneitá. 

Extemporáneo,  nea.  Adjetivo. Lo 
que  no  es  propio  del  tiempo  en  que 
sucede  6  bc  hace. 

Etimología.  Latin  extemporáneas, 
forma  adjetiva  de  la  locución  adver- 
bial ex  tempere,  de  repente;  de  ex,  fue- 
ra, y  tempere,  ablativo  de  tempns,  tem- 
pSns,  el  tiempo:  francés,  extemporané; 
italiano,  ettemporaneo.  Extemporáneo 
quiere  decir  literalmente:  «fuera  de 
tiempo,  fuera  de  sazón,»  puesto  que 
el  tiempo  es  la  sazón  universal. 
.  Extendedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
extiende. 

Etimología.  Externar:  francés,  éten- 
Atwr,  étendovr;  catalán,  alemdor,  a,  por 
exttnedor,  a. 

Extender.  Activo.  Hacer  que  una 
cosa,  aumentando  su  superficie,  ocu- 
pe más  lugar  6  espacio  que  el  que 
antes  ocupaba.  Se  usa  también  como 
recíproco.  |¡  Desenvolver  6  poner  á  la 
larga  ó  tendida  una  cobs  que  estaba 
doblada  6  encogida.  J  Metáfora.  Ha- 
blando de  cosas  morales,  como  de  de- 
recho, jurisdicción,  autoridad,  etc., 
darles  mayor  amplitud  y  extensión 
que  la  que  tenían.  ||  Hablando  de  al- 
guna escritura,  auto,  despacho,  etc.. 
ponerlo  por  escrito  y  en  la  forma  acos- 
tumbrada. 'I  Reciproco.  Ocupar  un 
trecho  6  extensión  de  terreno.-  Dícese 
de  los  montes,  llanuras  y  Campos,  y 
aun  á  veces  de  sierras  y  cordille- 
ras. |  Hacer  por  escrito  o  de  palabra 
.  la  narración  o  explicación  délas  co- 
sas, dilatada  j  copiosamente.  ||  Metá- 
.  fora.  Propagarse,  irse  difundiendo 
alguna  profesión,  uso,  opinión  ó  coer- 
tumbre  donde  antes  no  la  había;  como 
sucede  con -las  modas.  |  Metáfora.  Al- 
canzar la  fuer»,  virtud  6  eficacia  de 
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alguna  cosa  á  influir  ú  obrar  en 
otras.  ¡  Metáfora  familiar.  Ponerse 
muy  hinchado  y  entonado,  afectando 
señorío  y  poder.  |  El  ruin,  cuanto 
mas  le  ruegan  mas  se  EXTIENDE.  Re- 
frán que  advierte  que  el  villano  se  en- 
tona y  pone  más  hinchado,  al  .paso 
que  se  le  hacen  más  ruegos  para  que 
condescienda  á  una  súplica. 

Etimología.  Latin  extendere,  echar, 
por  fuera,  dilatar,  alargar,  crecer;  de 
ex,  fuera,  y  tendere,  tener  por  fin:  ca- 
talán, atÜndrer; .  provenía!,  atendré, 
extendre;  walon,  titeind;  portugués, 
extender;  francés  del  siglo  xn,  aten- 
dré; moderno,  ¿tendré;  italiano,  es  ten- 
dere, ¡tendere. — Kl  catalán  debe  vol- 
£  sus  antiguas  formas  extendrer, 
extendrer  se. 

Extenderse.  Recíproco.  Hacerse 
más  extenso. 

Etimología.  Forma  recíproca  de 
extender:  catalán,  atendrerse;  francés, 
¿¿tendré;  italiano,  atenderti,  stender- 

Extendible.  Extensiblb. 

Etimología.  ,  Extensible  .-  italiano, 
estendibile,  ttendibiie, 

Extend idamente.  Adverbio  de 
modo.  Por  extenso,  con  extensión. 

Etimología.  Extendida  y  el  sufij< 
adverbial  mente. 

Extendido,  da.  Participio  pasivo 
de  extender. 

Etimología.  Extenso:  catalán, 
ata,  a,  por  extés,  a;  francés,  ¿tendn. 

Extendimionto.  Masculino  anti- 
cuado. Extensión.  Q  Metáfora  anti- 
gua. El  ensanche  6  dilatación  de  al- 
guna pasión  ó  afecte. 

Extensamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Extend  idamente. 

Etimología.  Extensa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  extensament 
latin,  externe  y  extenti. 

Extensibilidad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  extensible.  y  Estado  de  las 
cosas  que  son  capaces  de  adquirir  una 
nueva  extensión.  [|  Física.  Extensibi- 
lidad de  las  fibras;  la  extensibilidad 
de  las  fibras  está  determinada  por  la 
naturaleza  de  sus  elementos  y  por  la 
actividad  de  sus  jugos.  (Bohnet,  can- 
tespreen.,  VI,  13,) 

Etimología.  Extensible :  catalán, 
extensibilitat;  francés,  extensibitité; 
italiano,  esUnsibilith. 

Extensible.  Adjetivo.  Física.  Ca- 
paz de  adquirir,  una  nueva  extensión, 
mediante  la  acción  de  dos  fuerzas  que 
obran  en  sentido  contrario.  Así  deci- 
mos que  la  plata  no  es  tan  bxtbnsi- 
blh  como  el  oro,  ó  que  el  oro  es  el 
más  extensible  de  los  metales.  J|  Ana- 
tomía. Que  puede  extenderse  ó"  prolon- 
garse. 

Etimología.  Extensión :  francés, 
extensible;  italiano,  atensibilo. 

Extensión.  Femenino.  La  accien 
y  efecto  de  extender  6  extenderse." 
Fisiología.  La  acción  de  poner  u: 
miembro  en  línea  recta  con  otro  miem- 
bro: extensión  de  la  mano,  del 
tbbbaco,  del  brazo;  movimientos  en 
cuja  virtud  la  mano  se  pone  en  linea 
recta  con  el  antebrazo;  el  antebrazo, 
con  el  braco;  el  brazo,  coa.  la  espalda. 
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\\Cirugla.  Acción  de  alargar  nn  miem- 
bro encogido,  ora  por  rotura,  era  por 
laxación.  ||  Lógica.  Hablándose  de  una 
proposición,  dícese  que  el  predicado 
tiene  más  extensión  que   el  sujeto, 

Suesto  que  comprende  mayor  número 
e  relaciones.  Por  consiguiente,  el 
predicado  es  el  término  que  represen- 
ta la  extensión  lógica,  j]  Gramática. 
Acción  de  agrandar  el  significado  de 
un  nombre,  pasando  á  expresar  rela- 
ciones de  un  orden  distinto;  cuyas 
relaciones  se  consideran  como  exten- 
irales  del  significado  pa- 
decimos: «hacer  una  her- 
radura de  plata,»  cnando  la  herradu- 
ra no  puede  ser  sino  de  hierro.  La 
herradura  de  hierro  pasa  á  ser  her- 
radura de  plata  por  extensión  del 
significado  primitivo  que  tuvo  her- 
radura. A  muy  poco  que  se  medi- 
te sobre  la  materia,  se  comprenderá 
seguramente  que  el  significado  por 
extensión  es  el  término  medio  entre 
el  sentido  propio  6  recto  de  las  pala- 
bras y  el  sentido  metafórico  6  figura- 
do. ||  Metafísica.  Lo  contrario  de  la 
inmensidad.  (. Física.  Sinónimo  de  es- 
pacio, en  cuya  acepción  suele  decirse 
que  la  extensión  es  una  de  las  pro- 
piedades elementales  de  la  materia.  || 
Metáfora.  En  sentido  figurado,  hay 
también  extensiones  espirituales, 
como  cuando  decimos:   «las  pasiones 

Sarecen  ser  otras  tantas  extensiones 
el  alma.» 
Etimología.  Latin  extentío,  la  ac- 
ción de  extender  (Vitruvio);  forma 
sustantiva  abstracta  de  extensns,  ex- 
tenso: catalán,  extensid;  francés,  ex- 
tensión; italiano,  siensione. 

Reseña. — Extensión  es  una  de  las 
grandes  voces  del  lenguaje  humano, 
porque  es  uno  de  los  grandes  retra- 
tos de  la  naturaleza,  una  de  las  gran- 
des pinturas  de  la  creación.  Llevemos 
la  extensión  á  las  matemáticas  y 
nuestro  ánimo  se  llenará  de  asombro. 
La  extrnsion  es  el  elemento  necesa- 
rio de  todo  cálculo,  de  toda  figura,  de 
todo  contorno,  porque  la  cantidad  no 
representa  sino  la  extensión  de  la 
línea  y  del  número.  Llevemos  la  voz 
del  artículo  á  la  física  y  nos  asombra- 
remos también.  La  extensión  es  el 
átomo;  y  el  átomo,  considerado  en  el 
orden  de  la  materia,  es  casi  todo  el 
orbe,  y  no  decimos  que  es  todo  el 
universo  material,  porque  le  falta  la 
metafísica  del  conjunto;  esa  metafísi- 
ca que  es  al  mismo  tiempo  metafísica 
{<  bella  arte,  porque  el  mundo  conoce 
a  bella  arte  de  la  armonía..  El  mismo 
átomo,  referido  metafóricamente  á 
una  idea,  es  casi  tan  grande  como  el 
alma. 

Extensivamente.     Adverbio  ..de 
modo.  Con  extensión, 
'  Etimología.  Extensiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente:    catalán,    extensiva' 
ment. 

Extensivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
se  extiende  ó  se  puede  extender,  co- 
municar 6  aplicar  &  más  cosas  que 
aquellas  que  se  nombran. 

Etimología.  Extenso:  latin,  exten- 
stensi  italiano,  stensm;  francés,  síSten* 
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tif;  provenía!,  extensi»;  catalán,  c%- 
tenstn,  va. 

Extense,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne extensión.  ¡|  Por  extenso.  Modo 
adverbial.  Extensamente,  circunstan- 
ciadamente, fl  Participio  pasivo  irre- 
gular de  extender. 

Etimología.  Latín  extensns,  exten- 
dido; participio  pasivo  de  extendere, 
extender;  italiano,  estenio-  catalán, 
esleía,  a.  El  catalán  debe  escribir  ex- 
tét,  puesto  que  extés  es  simétrico  de 
txtent;  6  bien  atent,  puesto  que  aten» 
es  simétrico  de  estét.  Volvemos  á  de- 
cir qna  ng  cabe  emplear  dos  ortogra- 
fías respecto  de  palabras  que  son  un 
solo  término  etimológico. 

Extensor,  ra.  Adjetivo.  Que  ex- 
tiende. |  Adjetivo  y  sustantivo.  Ana- 
tomía. Nombre  y  calificación  de  los 
músculos  que  sirven  para  poner  en 
extensión  alguna  parte  del  euerpo;  y 
■  así  decimos:  el  máscuh  extensor  del 
brazo.  |  Masculino.  El  extensor  del 
pulgar. 

Etimología.  Extensivo:  catalán,  ex- 
tensor; francés,  extensewr. 

Extenuación.  Femenino.  Debili- 
tación de  fuerzas  materiales.  Se  usa 
también  metafóricamente. 

Etimología.  Extenuar:  latin,  extü- 
nnStio,  forma  sustantiva  abstracta  de 
txtennStm,  extenuado:  catalán,  exte- 
nuado; francés,  cxtenmation;  italiano, 


Extenuadísimo,  ma.  Adjetivo,  su- 
perlativo de  extenuado. 

Etimología.  Extenuado:  catalán, 
extennadUtim,  a. 

.    Extenuado,  da.  Participio  pasivo 
de  extenuar. 

Etimología.  Latin  extenuatm,  par- 
ticipio pasivo  de  extenuare,  extenuar;, 
catalán,  extennat,  da;  francés,  extenué; 
italiano,  atenúalo. 

Extenuar.  Activo.  Debilitar,  en- 
flaquecer. Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  Latin  extenuare,  debi- 
litar, enflaquecer;  de  ex,  fuera  de  me- 
dida, grandemente,  7  tennis,  tenue: 
catalán  ,  extenuar ,  forma  provenía  1 ; 
francés,  exténner;  italiano,  atenuare. 

Extenuativo,  va.  Adjetivo.  Lo 
que  extenúa. 

Etimología.  Extenuar:  catalán,  ex- 
tennatiu,  va;  latin,  extenuatbrius. 

Exterior.  Adjetivo.  Lo  que  cual- 

Juiera  cuerpo  manifiesta  por  la  parte 
e  afuera.  B  Masculino.  Traza,  aspec- 
to ó  porte  de  alguna  persona. 

Etimología.  Latin  extra,  fuera; 
externe,  forastero;  exterior,  mis  exter- 
no: catalán,  exterior;  francés,  exterienr; 
italiano, .  esteriore. — El  significado  da 
traza  6  aspecto  es  tan  frecuente  como 
•  curioso.- Nada  mis  común  que  decir: 
«fulano  es  persona  acomodada,  a  juz- 
gar  por    el    BXTHBIOR.»    El    EXTERIOR 

viene  i  ser  las  afueras  del  individuo. 

Sinonimia.  Exterior,  apariencia.  Ex- 
-  terior  es  lo  que  se_  ve;  nace  parte  de 
las  cosas,  pero  las  mis  lejanas  del 
centro.  La  apariencia  es  el  efecto  que 
cansa  la  vista  de  las  cosas. 

Los  techos,  las  paredes,  las  venta- 
nas, etc.,  son  el  exterior  de  un  pala- 
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cío;  la  figura,  el  tamaño,  la  situación 
y  el  plan  de  arquitectura  constituyen 
su  apariencia. 

En  sentido  figurado,  exterior  se  dice 
las  mis  veces  del  aspecto  y  la  fisono- 
mía de  las  personas;  y  apariencia,  con 
respecto  i  las  acciones  y  á  la  con- 
ducta. 

El  exterior  que  agrada,  no  siempre 
lleva  consigo  el  verdadero  mérito. 

La  practica  de  la  virtud  es  muchas 
veces  apariencias  que  nada  deciden  so- 
bre la  existencia  real  de  la  virtud  en 
las-personas  que  la  rtparwía*.  (Mahch.) 

Exterioridad.  Femenino.  El  porte 
ó  conducta  exterior  de  alguno.  |f  De- 
mostración con  que  se  aparenta  algún 
afecto  del  ánimo,  aunque  en  realidad 
no  se  sienta.  Q  Honor  de  pura  ceremo- 
nia, pompa  de  mera  ostentación. 

Etimología.  Exterior:  catalán,  ex- 
terioritat;  francés,  extériorité;  italiano, 
esteriorita. 

Exteriormente.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  la  parte  exterior. 

Etimología.  Exterior  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  exteriorment; 
francés,  exterieurement;  italiano,  este- 
riormente;  latin,  exterXw. 

Exterminable.  Adjetivo.  Quo  pue- 
de exterminarse. 

Exterminación.  Exterminio. 

.Etimología.  Exterminar;  catalán, 
exterminado;  francés ,  extermination; 
italiano,  eitertninatione;  latin,  txttrmi- 
nütfa,  forma  sustantiva  abstracta  de 
exterminHíns,  exterminado. 

Exterminado,  da.  Participio  pa- 
sivo de  exterminar. 

Etimología.  Exterminar:  latín,  ex- 
terminal**,  participio  pasivo  de  exter- 
minare; catalán,  extermina!,  da;  fran- 
cés, exterminé;  italiano,  etterminato. 

Exterminador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  extermina.  ||  Anti- 
cuado. Apeador  6  deslindador  de  tér- 
minos. 

Etimología.  Exterminar:  latin,  ea- 
termtnator;ita.li&no,etteminatore;  fran- 
cés, exterminatenr;  catalán,  extermina- 
dor, ra. 

Exterminar.  Activo.  Echar  fuera 
de  los  términos,  desterrar.  |  Metáfo- 
ra. Acabar  del  todo  con  alguna  cosa, 
dar  fin  de  ella. 

Etimología.  Latín  exterminare; 
compuesto  de  ex,  fuera,  y  terminas, 
término:  provenzaly  catalán,  extermi- 
nar; francés,  exterminer;  italiano,  es- 
terminare. 

Sentido  etimológico.  1.  El  latin 
terminare  significa  literalmente:  «echar 
mis  alli  de  los  límites  6  fronteras:* 
exterminare  aliqnem  de  eivitate,  arrojar 
i  uno  de  la  ciudad,  desterrarle  (Cice- 
rón): exterminare  herbam  snlcis,  ar- 
rancar la  hierba  de  los  surcos  (Colu- 
wela):  exterminare  autoritatemaUcujut, 
destruir  la  autoridad  de  alguno  (Ci- 
cerón). 

2.  Según  se  ve  por  el  último  texto, 
exterminare  tiene  ya  en  Cicerón  el 
mismo  sentido  que  nuestro  exterminar. 

3.  Pero  insistimos  en  la  idea  de 
que  este  sentido  es  figurado,  puesto 
que  primitivamente  significó:  «ar- 
rojar fuera  de  los  términos,*  cuyo 
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significado  le  da  Cicerón  en  otro  pa- 
saje: exterminare  a  tuis  penatibui;  ex- 
iu!sar  ó  echar  desús  penates;  esto  ti, 
le  su  patria. 

Exterminativo,  va.  Adjetivo.  Que 
extermina,  6  que  es  capas  de  exter- 
minar. 

Exterminio.  Masculino.  Expul- 
sión ó  destierro.  ||  Metáfora.  Desola- 
ción, destrucción  total  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Exterminar:  latín,  ex- 
termíniwm,  ruina;  catalán,  extemini; 
italiano,  esterminio. 

Externo,  na.  Adjetivo.  Se  aplica 
i  las  cosas  que  se  obran  ó  manifiestan 
i  lo  exterior;  y  en  comparación  6  con- 
traposición con  lo  interno;  y  así  de- 
cimos; fenómenos  externos,  causas 
externas.  H  Patología  extbrna  ,  Par- 
te de  la  Medicina  que  trata  de  aque- 
llas afecciones  qna  ocupan  las  partes 
superficiales  del  cuerpo,  y'  que  no 

Suaden  considerarse  sino  como  elpro- 
ueto  de  cansas  exteriores.  [  Medica- 
mento pasa  el  uso  externo.  Medici- 
na. Medicamento  que  debe  aplicarse 
á  la  piel.  I  Anatomía.  Que  se  vuelve 
hacia  fuera  con  relación  al  eje  ficticio 
que  se  supone  dividir  verticalmente 
el  cuerpo  en  dos  partes  iguales;  en 
cuyo  sentido  sé  dice:  el  ángulo  ex- 
terno del  omoplato.  ||  Historia  ex- 
terna. Historia  de  los  documentos 
y  antecedentes  que  son  necesarios  para 
escribir  la  historia  interna.  Así, 
pues,  la  historia  externa  del  derecho 
no  sera  otra  cosa  que  la  historia  de 
sus  monumentos  y  orígenes.  ]  Mas- 
culino. Un  externo;  los  externos. 
Llimanse  así  los  educandos  que,  du- 
rante el  día,  acuden  i  un  estableci- 
miento de  instrucción  para  recibir  la 
educación  que  en  él  se  proporciona, 
mediante  el  estipendio  convenido. 

Etimología.  Exterior:  latín,  exter- 
nas, extraño;  esto  es,  extranjero:  ca- 
talán, extern,  a;  francés,  exteme;  ita- 
liano, estemo. 

Sinonimia.  Externo,  exterior,  extrín- 
seco. Lo  exterior  es  lo  que  está  fuera 
del  cuerpo  ó  en  su  superficie;  lo  ex- 
terno' es  lo  que  está  fuera  y  separado 
del  cuerpo.  Los  objetos  de  los  sentir 
dos  son  exteriora  6  externos;  pero  los 
órganos  de  los  sentidos  no  son  exter- 
nos, sino  exteriora.  No  decimos  el  as- 
Secto  externo,  sino  el  aspecto  exterior 
e  una  cosa.  Algunas  veces  exterior 
es  sustantivo,  como  ese  hombre  es 
de  un  exterior  agradable.  Extrínseco, 
en  el  lenguaje  científico,  es  sinóni- 
mo de  exterior.  (Mora.) 

Ex  testamento.  Modo  adverbial 
latino  forense  usado  en  castellano,  y 
significa  por  el  testamento. 

Etimología.  Latín  ex,  en  virtud 
de,  y  testamento,  ablativo  de  taUmen- 
tum. 

Extinción.  Femenino.  La  acción  ó 
efecto  de  extinguir  ó  extinguirse  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Latín  exttincth,  muer- 
te; forma  sustantiva  abstracta  de  ex- 
ttinctut,  extinguido:  catalán,  extincié; 
francés,  extinetion;  italiano, estintione. 

Extinguióle.  Adjetivo.   Lo  que  se 
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Etimología.  Extinguir:  latín  pos- 
tenor,  extinguíbílis,  catalán,  extinguí 
bit. 

Extinguido,  da.  Participio  pasivo 
do  «xtioguir. 

Etimología.  Extinto;  catalán,  ex- 
tinouit,  da. 

Extinguidor,  ra.  Adjetivo.  Qu 
extingue. 

Etimología.  Extinguir:  latín,  ex- 
iRnctor,  ol  que  mata  ó  sofoca:  exstin- 
ctor  cmjurationis,  el  que  sofoca  un» 
conjuración.  {Cicerón. 1 

Extinguir.  Activo.  Aproar.  |  Me- 
.  táfora.  Acabar  da  raíz  o"  del  todo  con 
alguna  coaa.  Dícese  también  de  las  pa- 
siones del  ánimo;  como  hxtinouir  ; 
odios,  loa  bandos,  laa  enemistades, 
uaa  también  como  recíproco. 

Etimología..  Latín  extünguere,  de 
ex,  fuera,  j  stlngucre,  apagar:  italia- 
no stiuguert;  francés,  éteinlre;  proven- 
zal,  ettenktr,  etteigner;  catalán,  extin- 
guir, extíngir. 

1.  Sentido  etimológico.— El  latín  ex- 
Clnguere  significa:  «xtinguere  Atwr- 
nam,  extinguir  la  lucerna;  esto  es, 
apagar  (Plinio);  extingubrb  teripta, 
extinguir  los  escritos;  as  decir,  bor- 
rar (ucbbom);  zxtinoosrb  ignem,  ex- 
tinguir-el  fuego;  esto  es,  sofocarlo, 
apagarlo  (Ovidio). 

2.  El  proveaza!  tiene  también  ex- 
ttmitr. 

3.  Pare  que  se  comprenda  la  forma 
proven»!  titeigutr,  haremos  notar  que 
represante  literalmente  el  francés  es- 
tttgner,  que  era  la  forma  del  siglo  xa; 

T%  &g*¿  miseratio» 
ExteiOki  le  grant  fm  de  (iré. 

«Tu  digna  clemencia  extinguí  el 
grande  fuego  de  tu  ira.  >  (Bknoít,  II, 
tarso  43,  497.) 

Sinonimia.  Exttafuir,  apagar,  ge 
apaga  una  cosa  cuando  se  le  da  nn 
soplo. 

Se  extingue,  cuando  se  conduje  la 
sustancia  que  le  daba  alimento. 

Eu  lo  que  ae  apaga,  queda  el  pábilo. 

En  lo  que  se  extingue,  no  queda 
mis  que  una  memoria  ó  unas  cenizas. 

Lo  que  se  apaga,  puede  encenderse. 

Lo  que  se  extingue,  no  pueda  rea- 
nimarse. 

Apagarte  es  nn  accidente. 

Extinguirse  es  una  consunción. 

Se  apaga  una  luz;  so  extingue  nn 
pueblo. 

ExtintiTO,  va.  Adjetivo.  Forme, 
Obstructivo. 

Extinto,  ta.  Participio  pasivo  ir- 
regular de  extinguir. 

Etimología.  Latín  ezstinctus,  apa- 
gado, muerto,  participio  pasivo  de 
extinguiré:  catalán,  extinct,  a,  forma 
Correcta:  estinct,  a,  forma  abusiva; 
francés,  éteieU;  italiano,  stinto. — «Pa- 
ren i éndol os  mejor  honor  el  que  resul- 
ta de  la  antigüedad  que  celebran  do 
nuestra  Religión  Católica,  estableci- 
da «n  Segovia,  como  defienden,  por 
san  Hierotheo,  aunque  interrumpida 
y- totalmente  extinta  después.»  (Mar- 
ques D8  Mondbjah,  Disertaciones  ecle- 
siásticas, 2.\  capitulo  3°) 

Extirpable.  Adjetivo.  Que  puede 
6  debe  ser  extirpado. 
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Etimología.  Extirpar. 

Extirpación.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  extirpar,  (j  Botánica.  La 
acciou  de  arrancar  las  raíces  de  las 
plantas.  Q  Cirugía.  Operación  median- 
te la  cual  se  arranca  un  tumor  hasta 
en  sus  últimas  ramificaciones,  en  cu- 
jo  sentido  Be  dice:  la  ktibpacion  de 
un  cáncer,  de  un  pólipo,  de  un  ojo  de 
gallo.  |  Metáfora.  Destrucción  de  una 
cosa  en  sus  principios  ó  fundamento, 
como  cuando  decimos:  la  extirpa- 
ción de  las  herejías;  la  extirpación 
de  loa  abusos  y  de  los  vicios. 

Etimología.  Latín  exttirpátto,  ar- 
rancamiento de  raíz,  forma  sustanti- 
va abstracta  de  exstirpatus,  extirpado; 
catalán,  extirpado";  ¿anees,  extirpa- 
tion;  italiano,  ttirpañone. 

Extirpado,  da.  participio  pasivo 
de  extirpar. 

Etimología.  Latín  exstirpatus,  par- 
ticipio pasivo  de  exstirpare;  catalán, 
extirpat,  aa;  francés,  extirpe';  italiano, 
ttirpato. 

Extirpador,  ra.  Adjetivo.  Que  ex- 
tirpa. 

Etimología.  Extirpar:  latín,  ex- 
ttirpalor;  catalán,  extirpador;  francés, 
exttrpateur;  italiano,  tttrpatore. 

Extirpante.  Participio  activo  de 
extirpar.  Que  extirpa. 

Extirpar.  Activo.  Arrancar  de  cua- 
jo o"  de  raíz.  |¡  Metáfora.  Acabar  del 
todo  con  alguna  cosa,  de  modo  que 
;ese  de  existir;  como  los  vicios,  abu- 
sos, etc. 

Etimología.    Latín   exstirpare;    de 

i,  fuera,  y  stirpare,  forma  de  stirps, 
raíz,  fundamento:  catalán,  extirpar; 
francés,  extirpar;  italiano,  stirpare. 

Sinonimia.  Extirpar,  desarraigar. 
Extirpar  indica  la  acción  de  quitar  un 
cuerpo  del  sitio  i  que  estaba  adherido 
fuertemente. 

Desarraigar  sirve  para  expresar  la 

cion  de  quitar  las  raíces  6  lazos  que 
le  retienen,  aunque  quede  en  el  mis- 
mo sitio. 

Un  huracán  desarraiga  los  árboles, 
pero  no  los  extirpa:  los  árboles  que- 
dan en  su  sitio,  aunque  con  las  rafees 
sueltas  ó  rotas. 

Se  desarraiga  la  parte  callosa  de  un 
pié,  cortando  el  callo  al  rededor,  para 
extirparlo  luego. 

La  acción  de  extirpar  requiere  una 
fuerza  que  no  es  necesaria  para  des- 
arraigar. 

Para  desarraigar  suele  bastar  el  qui- 
tar las  raíces  débiles  ó  superfioia- 

s. 

Para  extirpar  se  necesita  quitar  el 
cuerpo  entero,  y  arrancar  una  parte 
del  tronco,  más  o*  menos  fuerte  y  ca- 
paz de  resistencia.  (Landais.) 

Extiapicina.  Femenino.  Mistaría 
antigua.  Arte  de  adivinar  por  la  ins- 
pección de  las  entrañas  de  los  ani- 
males. 

Etimología.  Latín  extispicina,  con 
el  mismo  significado,  en  Attio;  de 
exta,  las  entrañas,  é  inspicere,  mirar, 
francés,  ewtispicine' 

Extispicio.  Masculino.  Sitiería 
antigua.  La  inspección  de  las  entrañas 
de  los  animales  para  predecir  el  por- 
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venir:  el  instrumento  que  usaban  loa 
extíspicet  para  abrirlas. 

Etimología.  Latín"  extisplcium,  en 
Suetonio;  de  exta,  las  entrañas,  é  m- 
tpicere,  mirar. 

Extorsión.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  usurpar  y  arrebatar  por  fuer- 
za indebidamente  alguna  eosa  í  algu- 
no. |  Metáfora.  Cualquiera  daño  ó 
perjuicio. 

.  Etimología.  Latín  eximio,  la  ac- 
ción de  dislocar;  forma  sustantiva 
abstracta  de  extortut  y  extorlus,  dislo- 
cado, participio  pasivo  de  extorqu^re, ' 
arrancar,,  dislocar;  de  ex,  fuera,  y 
torjuere,  torcer:  catalán,  extorsi4;  fran- 
cés, extorsión;  italiano,  estorsione. — 
La  primera  extorsión  fué  una  disloca- 
ción ó  tercedura. 

Extra.  Preposición  latina  ..que  en 
castellano  tiene  uso  en  la  composi- 
ción de  varias  voces;  como  bxtrajudi- 
cial,  extraordinario.  Por  sí  sola  so- 
usa  en  el  estilo  familiar,  y  significa 
lo  mismo  que  fuera  6  además;  y  así 
se  dice:  tal  empleo,  extba  del  sueldo, 
tiene  muchos  provechos. 

Etimología.  Latín  extra,  contrac- 
ción de  externe,  exterior,  compuesto 
de  ex,  fuera,  lejos,  é  íter,  camino:  ex— 
Xter,  ex-iterus,  externe,  exter,  extra: 
francés,  extra;  catalán,  extra,  a¿ extra. 

1.  Nótese  la  simetría  de  prosodia. 
La  e  breve  de  exterus  representa  la  i 
breve  de  íter,  camino. 

2.  Extra  quiere  decir  para  la  críti- 
ca étimoldarica:  «fuera  de  camino:* 
esto  es,  ex-ítera. 

Extra,  estra.  Oel  latín  extra  (de- 
rivado de  ex,  pasando  por  el  adjetivo 
exterus),  que  significa  afutra,  fuera 
de:  modifica  la  idea  principal  del  sim- 
ple por  la  accesoria  de  salida  con 
apartamiento,  como  en  extra-judicial, 
ex-tramuros,  extra-ordinario,  tx-trava- 
sarte,  etc, 

Extra  suele  pronunciarse  estra, 
pero  nunca  ha  de  escribirse  con  t. 

Extra  se  usa  á  veces,  eu  el  estilo 
familiar,  fuera  de  composición,  y  en 
la  acepción  da  fuera  6  adonis :  así  se 
dice:  tal  empleo,  extra  del  sueldo, 
tiene  muchos  provechos. 

Las  voces  exterior  (mis  afuera)  y 
extremo  (muy  afuera),  son  romo  el 
comparativo  y  superlativo  de  extra 
(contracción  de  extera,  exterus).  (Mon- 
"  ,U.) 

Extracción.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de'  extraer.  \  Química.  Separa- 
ción de  alguna  de  las  partes  de  que 
se  componen  los  cuerpos.  |  En  el  jue- 
go de  la  lotería,  el  acto  de  sacar  algu- 
nos números  con  sus  respectivas  suer- 
tes, para  decidir  por  ellos  las.  franan- 
cias  ó  pérdidas  de  los  jugadores.  || 
Origen,  linaje.  Se  toma  generalmen- 
te en  mala  parte,  y  se  usa  con  los  ad- 
jetivos baja,  humilde,  etc.  |  na  raíces. 
Aritmética.  Operación  que  se  ejecuta 
para  averiguar  la  raíz  cuadrada,  cú- 
bica ú  otra  de  algún  número  á  cauti-  . 
dad.  \  Comercio.  Exportación. 

Etimología.  Latín  extractlo,  forma 
sustantiva  de  extractus,  sacado  fuera; 
catalán,  extracció,  forma  correcta;  et- 
traedá,  forma  abusiva;  francés  del  si- 
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glo  xiii,  atracción;  moderno,  extrac- 
ltO%;  italiano,  eslsratione. 

Extracta.  Femenino.  Forense.  Pro- 
vincial Araron.  Traslado  fiel  de  cual- 
quiera escritura  6  instrumento  pú- 
blico. 

Etimología.  Extracto:  latin,  extrac- 
ta, femenino  de  extractus,  extracto. 

Extractadle.  Adjetivo.  Que  puede 
ó  debe  ser  extractado. 

EtimolosIa.  Extractor. 

Extra ctadatnent».  Advorbio  mo- 
*  dal.  Á  modo  de  extracto. 

Etimología.  Extractada  y  el  sufijo 
adverbial  nenie. 

Extractado,  da.  Participio  pasi- 
vo de  extractar. 

Etimología.  Extracto:  catalán,  ex- 
tracta!, da. 

t  Extractador.  Masculino.  El  que 
extracta. 

Etimología.  Extractor. 

Extractar.  Activo.  Reducir  i  ex- 
tracto alguna  cosa,  como  escrito,  li- 
bro, etc. 

Etimología.  Extracto:  catalán,  ex- 
tractar. 

Extracto.  Masculino.  Farmacia.  La 
instancia,  comunmente  parda  oscura, 
sólida  6  espesa  coma  miel,  que  se  saca 
de  los  vegetales,  evaporando  sus  in- 
fusiones ó  cocimientos  hasta  la  espe- 
sura conveniente.  |  Resumen  de  lo 
más  sustancial  que  hay.  en  algún  es- 
crito; como  extracto  de  unos  autos 
judiciales,  de  un  memorial,  etc.  |j  En 
la  lotería,  cualquiera  de  los  números 
que  salen  en  la  extracción  4  favor  de 
los  jugadores. 

Etimología.  Extraer:  latín,  extrac- 
tul,  participio  pasivo  de  extrihere:  ca- 
talán, exímele;  provenga!,  estrat;  fran- 
cés ,  ewtrait;  italiano,  ettratto. 

Extractor.  Masculino.  El  que  ex- 
trae. 

Etimología.  Extraer:  latin  poste- 
rior, extractor;  francés,  extracteur. 

Extradición.  Femenino.  Derecho 
internacional.  El  acto  de  entregar  un 
reo,  refugiado  en  país  extraño,  al  Go- 
bierno del  sujo,  en  virtud  de  recla- 
mación de  este  mismo. 

Etimología.  Latin  ex,  fuera,  v  tra- 
ditío,  entrega:  francés,  extradition; 
italiano,  estraditione. 

Extra  en  te.  Participio  activo  de 
extraer.  El  que  extrae.  Se  usa  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Extraer:  latin,  ex- 
ttühem,  extrÜhenUt,  participio  de  pre- 
sente de  exlrUhere:  catalán,  extra— 
Íe*t. 

Extraer.  Activo.  Sacar.  Dfcese 
mas  comunmente  de  los  géneros  cuan- 
do se  sacan  de  un  país  a  otro  para  el 
comercio:  ||  Química.  Separar  algunas 
de  las  partes  de  que  se  componen  los 
cuerpos  naturales  ó  artificiales.  Q  Fo- 
rense. Provincial  Aragón.  Sacar  tras- 
'lado  de  alguna  escritura  ó  instrumen- 
to   público.  ¡¡  DE    LA    IGLESIA.     Frase 

Sacar  de  ella,  en  virtud  de  orden  ju- 
dicial, á  algún  reo  que  estaba  retraí- 
do 6  refugiado. 

Etimología.  Latin  extrühere,  sacaí 
de  fuera,  dar  i  luz;  de  ex,  fuera,  y 
trakere,  traer:  catalán,  extráwrer;  pro- 
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tenzal ,   atraire ;  italiana,  ettrarre; 
francés,  extraire. 

1.  El  provemal  estraire  es  literal- 
mente el  francés  antiguo,  que  aparece 
en  Renart.  (Siglo  xm,  verso  19.774.) 

2.  Sin  embargo,  el  francés  eslraire 
debe  ser  anterior  á  dicha  época,  como 
lo  demuestra  el  participio  pasivo  es- 
trais,  que  se  halla  en  el  siglo  xt:  que 
esteais  ett  de  moult  grant  parented; 
«que  salió'  de  gran  parentesco,»  esto 
es,  que  fuá  oriundo  de  gran  linaje. 
(Chronique  de  Solando,  XXVI.) 

3.  La  forma  estret,  que  ea  también 
participio  pasivo,  se  halla  en  el  si- 
glo xm:  it  set  que  nos  sones  estbbts 
de  terre;  «sabe  que  somos  sacados-  ó" 
formados  (extraídos)  da  tierra.»  (Psau- 
tier,  123.) 

Extraído,  da.  Participio  pasivo  de 
extraer. 

Etimología.  Extracto:  catalán,  ex- 
trtt,  a;  francés,  extrail. 

Extrajudicial.  Adjetivo.  Lo  quo  se 
hace  ó  trata  fuera  de  la  vía  judicial, 
v  sin  ligarse  a  las  formalidades  del 
derecho. 

Etimología.  Extra,  fuera,  j  judi- 
cial: catalán,  extrajudicial;  francés, 
extrajudieiaire;  italiano,  ettragiudv- 
eiale. 

ExfcrajudiciaJmentG.  Adverbio  de 
modo.  Privadamente,  sin  las  solem- 
nidades judiciales. 

Etimología,  Extrajudicial  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  extrajo— 
dwiqlment ;  francés,  extrajudieiaire— 
rnent;  italiano,  estrag\udicialnente. 

xtramuros.  Modo  adverbial  la- 
tino, usado  en  castellano.  Fuera  del 
recinto  de  una  ciudad,  villa  6  lugar. 

Etimología.  Latin  extra,  fuera,  j 
muros,  acusativo  plural  de  murus,  mu- 
ro: catalán,  extra-murs;  francés,  extra- 
muros. 

Extranjería,  Femenino.  La  cali- 
dad j  condición  qus  por  las  lejos 
corresponden  al  extranjero  residente 
en  algún  país,  mientras  no  está  natu- 
lizado  en  él. 

Etimología.  Extranjero:  catalán  an- 
tiguo, extrangerii,  forma  corrocta; mo- 
derno, estrangeria,  forma  abusiva. — 
«Se  toma  también  por  la  moda  Ó  mo- 


tilo familiar,  que  unos  gustan  j  otros 
no,  de  las  extrangtriat.*  (Academia, 
Diccionario  de  1726.) — «Para  resolver 
con  mas  acuerdo  este  punto  de  las  ex- 
trangerla»,  v  otros  negocios  gravesque 
instaban,  acordaron  se  aplazasen  de 
nuevo  Cortes  generales.»  (Padre  Ma- 
riana, Histona  de  España,  libro  19, 
capitulo  i.") 

Extranjerismo.  Masculino.  Afi- 
ción desmedida  á  costumbres  extran- 

Extranj  erizar.  Activo.  Hacer  ex- 
tranjero; aclimatar  cu  otro  país.  [[Neu- 
tro. Hacer  alarde  de  modas  j  aires 
extranjeros.  ^Caballero.) 

Extranjero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
es  ó  viene  de  país  .de  distinta  domi- 
nación de  aquella  en  que  se  le  da  este 
nombre.  J|  Masculino.  El  que  es  de 
otra  nación.  [|  El  extranjero.  Toda 
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nación  que  no  es  la  propia;  como 
Francia,  Inglaterra,  etc . ,  respecto  de 
España. 

Etimología.  Latin  extra,  fuera;  ex- 
trSnius,  extraño;  italiano,  straniere; 
francés  del  siglo  xv,  tstrangier;  mo- 
derno, étranger;  provenid,  estrangier, 
estranker  (estra&er);  catalán,  estranger; 
nivernés,  étrante1;  burguiñon,  ¿tratu- 
gé;  portugués,  ettrangeiro. 

Reseito  histórica.— Hablando  en  tér- 
minos generales,  los  pueblos  de  la  an-  ■ 
tigüedad  fueron  cruelísimos  con  loa 
extranjeros.  La  Iej  de  Moisés  reco- 
mendaba á  los  hebreos  que  los  trata- 
ran con  humanidad,  puesto  que  ellos 
lo  habían  sido  también  en  tierra  de 
Egipto.  En  Atenas  eran  recibidos 
afectuosamente,  hasta  el  punto  de 
sostener  diferentes  guerras  por  defen- 
derlos. En  Esparta,  por  el  contrarío, 
los  que  blasonaban  de  conservar  la 

Íiureza  de  las  costumbres  nacionales, 
es- cerraban  las  puertas  de  la  ciudad. 
Roma,  los  traté  al  principio  como  ene- 
migos; y  aunqne  después  les  permi-- 
tió  la  residencia,  no  les  concedió  el 
derecho  de  ciudadanía.  Instituyó  un 
pretor  especial,  que  se  llamó  pretor 
peregrinas,  para  lo  que  i  ellos  con- 
cernía. En  la.Oalia,  después  de  la 
ruina  del  imperio  romano,  el  extran- 
jero que  declaraba  querer  vivir  bajo 
la  lej  sálica,  fué  considerado  igual  a 
un  franco;  pero  pronto  la  violencia  de 
los  poderosos  estuvo  por  cima  de  las 
leyes,  y  el  extranjero  se  vio  expues- 
to á  grandes  injurias  j  riesgos.  Car- 
io Magno  reprimió  las  vejaciones  que 
se  les  causaban.  Y  por  una  serie  de 
vicisitudes,  cuja  enumeración  exigi- 
ría mucho  espacio,  los  extranjeros 
han  llegado  á  poder  adquirir,  poseer 
j  trasmitir  bienes. 

Sinonimia.  Extranjero,  forastero.  Se- 
gún hv  acepción  rigurosa  de  estas  dos 
voces,  parece  que  forastero  debe  lla- 
marse la  persona  que  vive,  ó  está  eo 
un  lugar  6  país  de  donde  no  es  veci- 
no; v  extranjero  se  toma  por  el  qne  no 
es  de  aquella  tierra  ó  país  donde  está 
j  donde  vive.  Pero  si  queremos  Con- 
formarnos á  estas  definiciones,  será 
preciso  convenir  en  que  un  valencia- 
no que  se  halla  en  Madrid  es  tan  ex- 
tranjero como  un  ruso,  porque  no  es 
de  aquella  tierra  6  país  donde  está  j 
donde  vive. 

La  aplicación  que  generalmente  se 
hace  de  estas  voces,  distingue  per- 
fectamente dos  diferentes  ideas.  Ex- 
tranjero es  el  vasallo  de  otro  soberano, 
aunque  no  esté  ni  viva  en  nuestra 
propio  país.  Forastero  es  el  que  no  ■ 
está  avecindado  en  el  pueblo  en  que 
se  halla,  siendo  vasallo  del  mismo  so- 
berano. Un  inglés  es  extranjero  res- 
pecto de  un  español;  aunque  no  esté 
ni  ha  ja  estado  en  España.  Por  eso  de- 
cimos: los  extranjeros  critican  las  co- 
sas de  nuestro  país  sin  haberlas  vis- 
to. Un  borgalés,  un  toledano,  son  fo- 
rasteros en  Madrid;  pero  no  se  les  da 
este  nombre  sino  eu  el  hecho  de  estar 
en  Madrid,  j  así  no  sería  bien  dicho: 
hav  muchos" for as  teros  que  no  han  es- 
tado en  Madrid. 
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Un  malionés  que  es  ahora  foratiero 
en  Madrid,  en  extranjero  antes  de  la 
última  guerra;  variando  esta  calidad, 
no  obstante  eer  antes  y  después  de  la 
conquista  da  Menorca  una  persona 

3ue  no  es  de  aquella  tierra  y  país 
onde  está  y  donde  vive.  (Huerta.) 
Extraqjia.  Femenino  familiar, Ex- 
tranjería.J[  De  extranjía  ó  DE  ex- 
tranjís. Locución  familiar.  Lo  ex- 
tranjero. |  Lo  extraño  ó  inesperado. 
Extrañación.  Femenino.  Extra- 
ñamiento. 

Extrañamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  extráñela. 

Etimología.  Extraña  y  el  sufijo  ad- 
verbial   mente:    italiano,  ¡¡vanamente, 
francés    del   siglo    xii,    ettrangement; 
moderno,  dtrangement;  provenzal, 
tranhamen,    ettragnamen;  catalán, 
tranyament. 

Extrañamiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  extrañar  y  apartai 
lejos  de  sí  alguna  cosa.  [|  Destierro  a 
país  extranjero. 

Extrañar.  Activo.  Desterrar  &  país 
extranjero.  ¡|  Apartar,  privar  á  algu- 
no del  trato  y  comunicación,  que  se 
tenía  con  él.  |  Ver  ú  oir  con  admira- 
ción ó  extrañeza  alguna  cosa.  |]  Afear, 
reprender.  ||  Recíproco.  Rehusarse, 
negarse  á  hacer  alguna  cosa,  jj  Apar- 
tarse del  trato  que  se  tenía  con  al- 
guno. 

Etimología  .  Proven  7, al  estrankar: 
catalán,  ettranyar;  portugués,  entran- 
.  kar;  francés,  ettrangier,  siglo  xn;  mo- 
derno, ¿tranger;  italiano,  stranare, 
slraniare,  del  latin  exfraneare,  excluir 
de  una  sucesión,  desheredar;  forma 
verbal  de  extranevs,  forastero. 

Extrañero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Extranjero  ó  forastero. 

«Antiguamente  llamaban  á  la  ha- 
nega ochavera...  y  las  medidas  que  nc 
eran  de  la  tierra  llamábanlas  extra- 
ñeras.»  (Guevara,  Epístola  al  obispo 
di  Badajos.) 
Extrañes.  Femenino.  Extrañeza. 
Extrañeza.  Femenino.  Irregulari- 
dad, rareza.  [|  Desvío,  desavenencia 
entre  los  que  eran  amigos.  Q  Admira- 
ción, novedad. 

Etimología..  Extraño:  italiano,  tira- 
nena;  francés  del  siglo  xv,  eslrangel¿; 
moderno,  ¿frángete;  catalán,  estran- 
yesa. 

Extrañísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  extraño. 

Etimología.  Extraño:  catalán,  ei 
tranyitsim,  a. 

Extraño,  ña.  Adjetivo.  El  que  e 
de  nación,  familia  ó  profesión  distin- 
ta de  la  que  sé  nombra  ó  sobrentien- 
de: contrapéese  á propio.  ¡|  Raro,  sin- 
gular. I  Extravagante;  y  así  se  dice: 
extraño  humor,  genio;  extraña  ma- 
nía. ]¡  Serle  extraña  una  cosa  k  al- 
guno. Frase.  No  estar  práctico  en  ella 
ó  ser  impropia  para  él. 

Etimología.  Extranjero:  latin,  ex- 
franéus,  forastero;  italiano,  ettr&neo, 
estrano,  estramo,  tirano,  ttrañxo;  fran- 
cés del  siglo  xi,  estrange;  moderno, 
¿frange;  provenzal ,  esfrank,  ettrain, 
ttrani;  burguiñou,  éireinge;  bressau, 
'  ettrance;  Berry,  ¿frange;  portugués,] 
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estranho;  catalán,  eitrany,  a;  extra- 
wy,  a,  cuya  última  forma  es  la  cor- 
recta. 

'Sinonimia.  Extraño,  forattero¡ 
íranjero.  Extrañó  significa  que  no  hay 
conocimiento,  que  no  hay  trato,  que 
no  hay  cariño.  Lo  extraño  pertenece  á 
otra  raza,  á  otro  origen:  es  como  un 
postizo.  La  persona  extraña  se  retira, 
huye  de  lagénte.'como  una  parte  que 
está  separada  de  su  todo. 

Forastero  quiere  decir  que  es  de 
/ñera,  que  pertenece  á  otra  locali 
dad. . 

Extranjero  quiere  decir  que  habla 
otra  lengua  ,  que  tiene  otros    usos,- 
otras  costumbres,  otras  leyes,  otra 
historia;  en  uua  palabra,  quiere  decir 
que  pertenece  á  otra  sociedad,  á  otra 
masa  política. 
El  extraño  se  vuelve  á  su  casa. 
El  forastero,  á  su  vecindad. 
El  extranjero,  &  su  nación. 
Extraordinariamente.   Adverbio 
de  modo.  Fuera  del  arden  ó  regla  co- 
mún. 

Etimología.  Extraordinaria  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  extraor- 
dtnáriament;  francés,   extraordinaire- 
ntent;  italiano,  sfraordinariamente. 
Extraordinario,  ría.  Adjetivo:  Lo 
ne  es  fuera  del  arden  ó  regla  natural 
común.  ||  Masculino.  El  correo  que 
1  despacha  con  urgencia.  ||  El  plato 
manjar  que  suele  añadirse  á  la  co- 
mida diaria.  Es  más  usado  en  las  co- 
munidades. 

Etimología.  Latin  exfraordínaríus, 
fuera  de  urden,  de  regla,  de  método; 
compuesto  de  ex,  fuera,  y  ordínartut, 
ordinario  :  provenzal ,  extraordinari; 
catalán,  extraordinari,  a;  francés, 
traordinaire ^italiano ,  ttraordinari 

Extratempora.  Femenino.  Cáno- 
nes. La  dispensa  para  que  un  clér 
reeiba  las  ordenes  mayores  fuera 
los  tiempos  señalados  por  la  Igleí 

Etimología.  Latin  extra,  fuera,  y 
témpora,  tiempos,  nominativo  plural 
de  tempns,  tenpSrit:  catalán,  extra- 
témpora. 

Extravagancia.  Femenino.  Des- 
arreglo en  el  pensar  y  obrar. 

Etimología.  Extravagante:  catalán, 
extravagancia,  forma  etimológica;  ex- 
travagancia, forma  incorrecta;  francés, 
extravagance;  italiano,  tfravagama. 

Extravagante.  Adjetivo.  Lo  que 
se  hace  ó  dice  fuera  del  orden  6  co- 
mún modo  de  obrar,  y  el  que  así  ha- 
bla ó  procede.  [|  Anticuado.  Escribano 
que  no  era  del  número  ni  tenía  asien- 
to fijo  en  ningún  pueblo,  juzgado  6 
tribunal.  ||  Femenino.  Cualquiera  de 
las  constituciones  pontificias  que  se 
hallan  recogidas  y  puestas  al  fin  del 
cuerpo  del  derecho  canónico,  después 
de  los  cinco  libros  de  las  decretales  y 
clementinas.  Didseles  este  nombre 
porque  están  fuera  del  cuerpo  canóni- 
co. Unas  se  llaman  comunes,  y  otras 
de  Juan  XXII. 

Etimología.  Latin  extra,  fuera,  y 
vagan,  vagar:  catalán,  extravagant, 
ettravagant;  francés,  extravagante  ita- 
liano, $  trafagante. 

Sentido  etimológico. — Según  la  crí- 
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tica  etimológica,  la  más  sania  de  to- 
das las  críticas,  porque  as  el  resumen 
de  todas  ellas,  extravagante  es  el 
que  anda  fuera  de  norma;  el  que  vaga 
en  su  entendimiento,  en  su  conducta, 
hasta  en  sus  maneras.  La  significa- 
ción radical  se  conservaba  intacta  en 
el  escribano  extravagante  de  los  an- 
tiguos. 

2.  En  efecto,  las  constituciones  de 
los  sumos  pontífices,  anteriores  i  las 
constituciones  clementinas,  se  deno- 
minaron extravagantes,  porque  se  1 
conservaban  de  un  modo  aislado,  sin 
coleccionar,  como  si  estuviesen  fuera 
del  cuerpo  del  derecho,  qnasi  vagan- 
tes bxtha  corpns  jurit,  según  dicen 
los  cánones. 

Note  el  lector  nue  la  definición 
de  extravagante,  tomada  textual- 
mente del  Diccionario  de  la  Academia/ 
es  un  verdadero  dechado  de  definicio- 

Mandamos  que  por  deudas  de  per- 
as particulares  no  se  pongan  en- 
tredichos en  los  pueblos:  y  que  los 
del  nuestro  Consejo  hagan  guardar  la 
extravagante  del  Papa  Bonifacio  que 
sobre  esto  habla.»  {Recopilación,  li- 
bro 1.*,  titulo  8.',  ley  4.*)  «Reciban 
los  dichos  escribanos  por  sus  perso- 
nas las 'informaciones  sumarias,  y  no 
por  ante  escribanos  extravagantes,  aun- 

?iue  vivan  con  ellos.»  (Recopilación, 
tbro  1  \  tífaló  7.",  ley  15.) 

Extravagantemente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  extravagante, 
con  extravagancia. 
„  Etimología.  Extravagante  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  extrana- 
gantment. 

Extravagar.  Neutro  familiar.  De- 
lirar, disparatar,  ¡j  Andar  errante  por 
fuera  de  poblado  o  sin  domicilio.  (Ca- 
ballero.) 

Etimología.  Extra  y  vagar:  catalán, 
extravagar,  estravagar;  francés,  extra— 
vagur. 

"Extravasación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  extravasarse. 

Etimología.  Extravasarse:  catalán, 
extravasacid,  extravattacid:  francés,  ex- 
travasatioa;  italiano,  ttravatamento. 

Extravasarse.  Recíproco.  Salirse 
algún  líquido  de  su  vaso.  Q  Medicina. 
Derramarse  al  exterior  de  sus  vasos 
la  sangre  6  humores. 

Etimología.  Exfray  vota:  catalán, 
extravasarte;  francés,  ¿extravaser;  ita- 
liano, *  fratasarse. 

Extravenarse.  Recíproco.  Filtrar- 
se fuera  de  las  venas  la  sangre,  salir- 
se de  ellas. 

Etimología.  Extra  y  vena:  catalán, 
extravenarse;  italiano,  sfravemre. . 

Extraversión.  Femenino.  Quími- 
ca. Acción  de  hacer  sensible,  lo  que 
hay  en  las  mezclas  de  sales,  de  álca- 
lis ó  ácidos.  Es  lo  contrario  dfl  concen- 
tración. 

Etimología.  Latin  extra,  fuera,  j 
verteré,  volver. 

Extraverso.  Masculino.  Botánica. 
Estambre  vuelto  hacia  la  parte  exter- 
na de  la  flor. 

Etimología.  Latin  extra,  fuera,  y 
vertut,  vuelto:  francés,  exfraverse. 

zedb,  Google 
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Extraviado,  da.  Participio  pasivo 
de  extraviar,  jj  Adjetivo.  Usado  con 
los  verbos  vivir 'morar,  denota  que  la 
casa  que  uno  habita  está  muy  distan- 
te del  centro.  ||  Que  vive  licenciosa- 
mente, fuera  de  regla  y  de  virtud.  || 
Masculino.  Empléase  sustantivamen- 
te con  mucha  frecuencia,  como  cuan- 
do decimos;  <el  extraviado  rompe 
Kr  todo;»  «las  extraviadas  llenan 
i  ciudades  ,jj 

Etimología.  Extraviar:  catalán,  ex- 
traviáis da. 

Extraviar.  Activo.  Hacer  perder 
el  camino.  Se  usa  también  como  re- 
cíproco, ¡j  Poner  alguna  cosa  en  otro 
lugar  que  el  que  debía  ocupar.  |  Re- 
cíproco. No  encontrarse  una  cosa  en 
su  sitio  e  ignorarse  su  paradero.  I  Me- 
táfora. Dejar  la  carrera  y  forma  de  vi- 
da que  se  había  empezado,  y  tomar 
otra  distinta.  Por  lo  común,  se  usa  en 
mala  parte. 

Etimología.  Extravío:  catalán,  ex- 
traviar. 

Extraviarse.  Recíproco.  Salirse 
del  camino,  perderse.  ||  Tomar  casa  en 
barrio  extraviado. 

Extravio.  Masculino.  El  acto  6 
efecto  de  extraviar  y  extraviarse,|l 
Metáfora.  Desorden  en  las  costum- 
bres. 

Etimología.  Extra,  fuera,  y  vía, 
camino;  «fuera  de  camino,»  en  senti- 
do recto;  «fuera  de  pauta  y  de  razón,» 
en  sentido  trasladado,  cuya  figura 
nacede  la  naturaleza  misma  del  asun- 
to, puesto  que  la  razón  es  el  camino 
del  espíritu.  Propiamente  hablando, 
no  hay  figura,  no  hay  imagen;  sino 
extensión  del  significado  primitivo. 

Extravo.  Qermanía.  Extravío. 

Extrema.  Femenino  familiar. 
Apuro,  extremidad,  jj  Familiar.  Ulti- 
mo trance,  la  horade  la  muerte.  ¡|  Es- 
tar en  la  extrema.  Frase  que  equi- 
vale á  las  locuciones  siguientes:  estar 
en  la  extrema  miseria,  en  la  extre- 
ma desgracia,  en  la  hora  extrema. 

Etimología.  Extremo:  extrema  es 
expresión  elíptica,  en  que  se  sobren- 
tiende hora;  titnacion,  trance,  calami- 
dad. 

Extrémenle.  Adjetivo  Que  puede 
extremarse. 

Etimología.  Extremar. 

Extremadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  extremo,  por  extremo. 

Etimología.  Extremada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  extremada- 
nunt. 

Bxtremadano,  na.  Adjetivo  anti- 
cuado. Extremeño,-  6  lo  perteneciente 
4  la  provincia  de  Extremadura. 

Extremadas.  Femenino  plural. 
Entre  ganaderos,  el  tiempo  en  que 
están  ocupados  en  hacer  el  queso, 

Etimología.  Extremar. 

Eztremadisimamente.  Adverbio 
de  modo  superlativo  de  extremada- 
mente. 

Etimología.  Extremaditimaj  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Extremadísimo,  ma.  Adjetivo 
superlativo  de  extremado.  , 

Extremado,  da.  Adjetivo.  Sumo, 
•n  alto  grado,  ¡j  Sumamente  malo  en 
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su  clase.  |[  Muy  exaltado  en  sus  afec- 
tos. II  Anticuado.  Diverso.  J  Anticua- 
do. Propio,  peculiar,  separado. 

Etimología.  Extremar:  catalán,  ex- 
trema t,  da;  italiano,  estrénalo. 

Extremador,  ra.  Adjetivo.  Que 
extrema. 

Extremadura.  Femenino.  Geogra- 
fía. Distrito  de  España  que  compren- 
Ji  las  provincias  de  Badajoz  y  Cá- 

Etimología.  Extremo. 

Extremamente.  Adverbio  de  mo- 
do. En  extremo. 

Etimología.  Extrema  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  extremament; 
francés,  extremement;  italiano,  ettre- 
mamente;  latín,  extremo*,  extremitm. 

Extremar.  Activo,  Reducir  algu- 
na cosa  a  la  extremidad.  Por  lo  co- 
mún se  toma  en  mala  parte.  Q  Anti- 
cuado. Separar,  apartar  una  cosa  de 
otra.  Hoy  conserva  uso  entre  gana- 
deros, cuando  apartan  los  corderos  de 
las  madres.  Se  usa  también  como  re- 
cíproco. |  Anticuado.  Hacer  á  alguno 
el  más  excelente  en  su  género.' Q  Neu- 
tro. Entre  ganaderos  se  dice  de  los 
ganados  que  trashuman  y  van  á  pa- 
sar el  invierno  en  los  territorios  tem- 
plados de  la  Extremadura.  |  Recípro- 
co.. Emplear  alguno  toda  la  habilidad 
y  esmero  en  la  ejecución  de  alguna 
cosa.  2  Acrisolar,  acendrar.  ¡¡  Anti- 
cuado. Poner  de  manifiesto. 

Etimología.  Extremo;  italiano,  et- 
tremare;  francés,  extrémiter,  dar  la  ex- 
tremaunción.— «Acabar,  apurar,  dar 
la  última  mano  &  alguna  cosa.  En 
este  sentido  no  tiene  mucho  uso  este 
verbo,  y  por  lo  regular  se  toma 
mata  parte.  Es  formado  del  nombre 
Extremo.»  .(Academia,  Diccionario 
He  1726.) 

.Y  anií  es  itetrttna  va  mi  desconsuelo, 

Qoo  huta  de  breve  muerte  desconfío, 

Que  huta  de  larga  vida  me  recelo.» 

(QciVIDo,  M uta  4.»,  lontta  U 

«F.  el  padre  que  se  casare  debe 
mostrar  e  extremar  todas  las  cosas.» 
(Enero  Jntgo;  libro  i.*;  titula  i.*,  li- 
nea 13. )■— aEate  extrema  (aparté)  pri- 
mero las  ovejas  de  los  carneros. 
(  Fernando  ~SAe¡í*.,  Nobiliario,  libro  1.' 
capítulo  14.) 

Extremarse.  Recíproco.  Ponerse 
en  un  extremo,  moralmente  habían- 
os. |  Anticuado.  Obstinarse.  ||  Em- 
plear alguno  toda  la  habilidad,  dili- 
gencia y  esmero  en  la  ejecución  de 
alguna  cosa;  y  así  decimos  que  Mu- 
riflo  se  extremo  en  su  san  Antonio. 

Ex  trema  tura.  Femenino  anticua- 
do. Frontera.     . 

Etimología.  Extremadura. 

Extremaunción.  Femenino,  Quin- 
to sacramento  de  la  Iglesia,  que  se 
administra  a  los  enfermos  en  peligro 
de  muerte;  en  cuyo  sentido  se  dice: 
«no  le  aleante  la  extremaunción.» 

Etimología.  Extrema  y  unción,  un- 
ción ultima:  catalán,  extremnneid, 
forma  sustantiva  de  extrenundar,  ad- 
ministrar el  Viático. 

Extremeño,  ña.  Masculino  y  fe- 
menino. El  natura]  de  Extremadura. 
I)  Adjetivo.  Lo  concerniente  i  dicha 
provincia. 
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Extremidad.  Femenino.  La  parte 
extrema  6  última  de  alguna  cosa.  || 
Metáfora.  Lo  último  a  que  alguna 
cosa  puede  llegar.  |  Anticuado.  Su- 
perioridad. |  Plural.  La  cabeza,  piea, 
manos  y  cola  de  los  animales.  Tam- 
bién se  aplica  esta  voz  á  los  pies  y  4 
las  manos  del  hombre. 

Etimología.  Extremo:  latin,  txtre- 
mitai;  catalán,  extremitat,  forma  pro- 
venzal;  francés,  extrénité;  italiano, 
ettremith. 

Extremis  (in).  Frase  adverbial. 
Palabras  latinas  de  que  nos  valemos 
para  significar  que  una  persona  6 
cosa  se  halla  en  el  trance  último  de 
su  existencia.  Así,  pues,  hablando  de 
un  enfermo,  decimos;  ata  in  extre- 
mis. Hablando  de  la  situación  de  cual- 
quiera, por  lo  que  se  refiere  &  posi- 
bles, decimos  también:  se  encuentra 
in  extremis. 

Etimología.  In,  preposición  de 
ablativo,  y  extremii,  ablativo  plural 
de  extremni,  extremo,  último. 

Sentido  etimológico. — La  expresión 
in  extremis  viene  del  latin,  según 
resulta  del  siguiente  pasaje  de  César: 
in  extremis  suit  rebnt,  «en  el  extre- 
mo de  sus  cosas;»  esto  es,  en-  una  si- 
tuación desesperada,  reducido  al  últi- 
mo trance. 

Extremo,  ma.  Adjetivo.  Lo  últi- 
mo de  cualquiera  cosa.  Q  Metáfora. 
Se  aplica  &  lo  más  intenso,  elevado  ó 
activo  de  cualquiera  cosa;  y  así  deci- 
mos: frío,  calor  extremo.  |  Excesivo, 
sumo,  mucho,  etc.'  I]  Masculino.  Le- 
parte primera  ó  la  última  de  alguna 
cosa,  6  el  principio  ó  fin  de  ella.|| 
El  punto  último  a  que  puede  llegar 
una  cosa,  6  el  esmero  sumo  en  una 
operación.  |  El  invernadero  de  los  ga- 
nados trashumantes,  y  los  pastos  en 
Íue  se  apacientan  en  el  invierno. || 
'1STANTB  ó  DESEMEJANTE.  |  CON  EX- 
TREMO,    EN    EXTREMO,    POR    EXTREMO. 

Modos  adverbiales  que  equivalen  i 
muekíeimo,  exeeti'oamenU.^ia  extremo 
Á  extremo.  Modo  adverbial.  Desde  el 
principio  al  fin  de  alguna  cosa,  y  tam- 
bién significa  de  un  extremo  al  otro 
su  contrario.  |  Hacer  extremos.  Fra- 
se. Manifestar  por  medio  de  expresio- 
nes, ademanes  6  acciones  irregula- 
res, inmoderadas  y  extrañas  la  vehe- 
mencia de  algún  afecto  del  animo; 
como  de  alegría,  dolor,  etc.  I  Ir  a  ex- 
tremo el  ganado.  Frase.  Pasar  loa 
ganados  de  las  dehesas  y  montes  de 
invierno  a  las  de  verano,  ó  al  contra- 
rio, para  tenor  los' pastos  necesarios  y 
poderse  sustentar  en  todas  las  esta- 
ciones del  año.  |  Ir  ó  pasar  de  un 
extremo  Á  otro.  Frase.  Mudarse  casi  ■ 
de  repente  el  urden  de  lea  cosas,  pa- 
sando i  las  opuestas.  También  se  usa 
de  la  misma  expresión  cuando  des- 
pués de  un  tiempo  muy  frío  viene  un 
calor  grande,  6  al  contrario. 

Etimología.  Latin  extremm,  super- 
lativo de  externe,  exterior:  catalán,  ex- 
trém;  provenzal,  eitrem,  extrent;  fran- 
cés, extreme;  italiano,  etiremo,  ttremo. 

Formación. — Latin  externe,  exterior, 
y  el  sufijo  mal,  forma  de  Ir*,  ir:  tutor» 
mtu,  extre-imnt,  r""*- 
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1.  Extremas  representa  extirlmus, 
como  extra  representa  txiera,  simétri- 
co de  externe,  exterior. 

2.  El  acento  de  extremus-,  que  hace 
latea  la  e  segunda,  ea  el  acento  largo 
de  la  í  ds  Imm. 

Sinonimia.  Artículo  primero, — Ex- 
THBMO,  EXTREMADO,  EXCESIVO.  Extre- 
mo ea  unas  reces  sustantivo,  y  otras, 
adjetivo. 

Como  sustantivo,  significa  la  parte 

rrimera  ó  última  de  cualquiera  cosa: 
el  principio  ó  fin  de  ella;  ó  lo  últi- 
mo, absolutamente  hablando. 

Por  eso  decimos:  «los  extremos  de 
una  vara,  6  de  un  palo,»  «los  extre- 
mos de  una  pieza  de  paño,»  <el  extre- 
mo de  una  espada,  de  -una  cinta,  de 
una  torre,  etc.» 

Cuando  extremo  es  adjetivo,  no  es 
mas  que  el  participio  pasivo  irregu- 
lar del  verbo  extremar,  y  se  aplica  a 
lo,  último  de  cualquiera  cosa  en  sen- 
tido recto';  y  metafóricamente,  á  lo 
mis  intenso,  ó  á  lo  mas  grave,  eleva- 
do, activo,  grande  6  lejano  de  cual- 
quiera cosa;  y  decimos:  «dolor  extre- 
mo,» esto  es,  tan  agudo  é  intenso  como 
puede  serlo  el  dolor;»  frío,  calor  ex 
tremo;  extremos  instantes ;  extremos  con- 
fines da  un  reino,  etc.» 

Extremado  es  el  participio  pasivo 
regular  del  mismo  verbo  extremar; 
aumenta  la  significación  de  extremo  j 
se  aplica  á  lo  que  ya  toca  en  demasía. 
Un  frío  extremado  es  más  fuerte  y 
rigoroso  que  un  frío  extremo. 

La  idea  de  extremado  es  absoluta; 
la  de  extremo  es  relativa. 

Un  termómetro,  verbi  gracia,  se- 
ñala grados  extremos  de  frfo  v  calor, 
v  no  extremados,  porque  éstos  ni  están 
al  alcance  del  arte,  ni  necesitan  me- 
dida. 

Excesivo  es  todo  lo  qne  sale  de  re- 
gla, de  límites;  esto  es,  lo  que  pasa 
más  allá  de  los  extremos:  por  consi- 
guiente, es  más'  que  extremado  y  mu- 
cho, más  qne  extremo. 

En  sentido  metafórico  usamos  la, 
-voz  extremado  en  lugar  de  excesivo,  y 
decimos  da  un  hombre  que  quiere 
parece;  demasiado  fino,  qne  «es  extre- 
mado en  la.  finura  de  sus  nodales.» 
En  este,  caso  la  voz  extremado  es  muy 
significativa;  porque  no  solamente  da 
la  idea  del  exceso,  sino  también  la  del 
estudio,  del  artificio  y  de  la  afecta- 
ción. 

Justicia  emtremn,  es  toda  la.  que,  se 
pnede  hacer;  y  ja  es  rigor. 

Justicia  extremada  es  más  de  la  que 
se  debía  hacer,  y.  toca  en  crueldad. 

Justicia  excesiva  es  más  4o  la  per- 
mitida, y  se  convierte  en  injusticia. 

(CONQB  DE  L4  CoBTIMA.) 

Articulo  segundo. .Kxtrzuo,  extrb- 
1UDD.  Cuando  se  toman  en  buen  sen- 
tido, ambos  térmicas  suponen  una 
perfección  que  ninguna  otra  puede 
aventajar.  Así  dice,  Baltasar  de  Alcá- 
zar, gloria  de  Jaén: 

prueba  «1  quejo,  q  no  ea  extremo; 
Kl  de  Pinto  no  le  IgruaUi 
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Y  en  la  égloga  de  Batilo  se  lee: 

NI  asi  es  el  prado  amono 
De  grita  hierbe  lleno 
De  las  oveja?1  con  hervor  pacido 
Un  fresca  marlrugmia. 
Cual  es  a  mi  tu  música  extremada, 

Pero  extremo  se  diferencia  de  extre- 
mado en  que  equivale  á  postrero  ó  úl- 
timo, como  puede  verse  en  el  siguien- 
te pasaje  de  Martínez  de  la  Rosa  al 
duque  de  Frías. 

...  Tú  en  tu  desgracia 

Hallaste  mil  consuelo*,  qne  la  inerte. 

Cruelmente  me  negó:  viste  a  tu  esposa 

Y  la  caldéate  en  bu  dolencia  txtrtma. 
Pongamos  extremada  en  vez  de  ex- 
trema, y  resultará  un  verdadero  des- 
propósito. 

Extremado  es  aquello  que  sale  de 
sus  justos  límites,  según  la  medida 
natural  de  las  cosas:  extremo  es  lo  que 
llega  al  límite  último. 

Extremosamente.  Adverbio  de 
modo.  En  términos  extremados,  con 
grandes  extremos. 

Etimología.  Extremosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Extremoso,  sa.  Adjetivo.  El  que  no 
se  comide  ó  no  guarda  medio  en  sus 
afectos  6  acciones,  sino  que  declina  ó 
da  en  algún  extremo.  También  se  di- 
ce del  que  es  muy  expresivo  en  de- 
mostraciones cariñosas. 

Etimología.  Extremo. 

Extreñir.  Activo.  Estreñir. 

Extrínsecamente.  Adverbio  de 
modo.  Exterior  mente. 

Etimología.  Extrínseca  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  extrínseca— 
ment;  francés,  extrinse'quement. 

Extrínseco,  ca.  Adjetivo.  Exte- 
rior. 

Etimología.  Latín  extrinslcus,  ex- 
terior: bxtrinsecus  habitué,  gabán, 
sobretodo:  catalán,  extrínsech,  ca;  fran- 
cés, extrenséque. 

1.  Filosofía.  Probabilidad  bxtrÍn- 
sbca.  La  que  emana  del  testimonio  de 
los  sentidos  y  termina  en  la  percep- 
ción: cataos  extrínsecas.  Las  cau- 
sas que  proceden  de  hechos  exterio- 
res, sin  relacionarse  con  los  princi- 
pios fundamentales  del  asunto, 

2.  Retórica.  Lugares  comunes  nz- 
trÍnsbcos.  Los  lugares  comunes  que 
no  se  originan  de  la  definición  o*  ex- 

licaeíon  inmediata  y  sustancial  del 
lecho,  sino  de  accidentes  que  se  rela- 
cionan con  él  por  combinaciones  for- 
tuitas. Pondremos  un  ejemplo  para  la 
:abal  inteligencia  de  este  punto.  Un 
abogado  hace  ante  un  tribunal  la  his- 
toria de  un  crimen.  Esta. historia  es  la 
definición  del  hecho.  El  mismo  abo- 
gado  habla  después  de  los  testigos, 
de  la  pública  voz  y  fama,  de  la  ley 
de  Partida,  de  la  conciencia  de  los 
jueces,  de  los  antecedentes  Ó  de  la  fa- 
milia del  acusado.  Todas  estas 
que  sé  relacionan  coa  el  asunto  por 
circunstancias  exteriores,  son  lugares 
comunes  extrínsecos  de  aquella  prue- 
ba; y  se  llaman  extrínsecos,  porque 
no  entran  en  la  perpetración  del  cri- 
men como  hechos  primarios  6  esen- 
ciales, en  que  va  entrañada  la  natura- 
leza del  delito,  sin  los  cuales  no  con- 
cebiríamos lo  que  puede  llamarse  tu* 
tanda  del  derecho.  I 
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3.  Numismática.  Valor  extrínseco 
de  una  moneda;  el  valor  que  la  moneda 
tiene  en  virtud  de  ley  ó  convenio,  ha- 
ciendo abstracción  de  su  peso  real  y 
efectivo. 

Extrovorsion.  Femenino.  Cirugía. 
Nombre  de  ciertos  vicios  de  confor- 
mación de  los  órganos  del  cuerpo  hu~ 

Etimología.  Latín  extra,  fuera, 
y  versión  ó  giro:  francés,  extrvttrsion. 

Ex  turbar.  Activo  anticuado.  Ar- 
rojar 6  expeler  á  uno  con  violencia. 

«Arrojar,  echar  á  uno  confundién- 
dole, expeler  con  violencia.  Es  del  la- 
tino exturbare,  y  permitido  en  la  poe- 
sía.£  (Academia,  Diccionario  de  1726.) 
«Allmpis  leprosos  del  tríete  venino- 

Eicasa  dolientes  de  verse  morir, 

Manila  loe  muertos  tornar  a  vivir; 

Kxiuria  lee  aciea  del  bosta  maligno,) 
(Altar  Oomu  DB  ClCDAIHSSAL,  Sta  ebrat, 
«aula  9.°,  octava  *.•) 

Exuberancia.  Femenino.  Abun- 
dancia suma,  .plenitud  y  copia  exce— 

Etimología.  Exuberante:  latís,  ex— 
ñberantta;  catalán,  exuberancia;  fran- 
cés, cxub  trance. 

Exuberante.  Adjetivo.  Abundan- 
te y  copioso  con  exceso,  ■ 

Etimología.  Latín  exibérans,  ex— 
iberantis,  participio  de  presentí  de  ex- 
iTberare,  superabundar;  de  ex,  fuera,  j 
über,  ubre,  símbolo  de  la  abundancia: 
catalán,  exuberant;  francés,  exuberant; 
italiano,  esuberante.  La  primera  exube- 
rancia, fué  la  leche  que  salía  espontá- 
neamente de  la  ubre  de  las  vacas  ú 
ovejas. 

Exuborar.  Neutro  anticuado. 
Abundar  con  exceso  alguna  cosa. 

Etimología.  Exuberante:  francés, 
exuberer.  (Cotgkavb,  siplo  xvt.) 

Exúbero,  rá.  Adjetivo.  Destetado, 
hablando  de  niños. 

Etimología.  Latín  ex,  fuera,  y  «ie- 
re,  ablativo  de  uber,  uberis,  la  abre. 

Exudación.  Femenino,  Medicina. 
Acción  á  efecto  de  exudar. 

Exudar.  Activo.  Secar.  |  Expeler 

n  el  sudor,  traspirar. 

Etimología.  Latín  exudare,  extuda- 

,  evaporarse  por  traspiración;  de  ex, 
fuera,  y  sudare,  sudar. 

Exulcerablo.  Adjetivo.  Que  puede 
exulcerarse. 

Exulcerado!!.  Femenino.  Mtdtci- 
na.  La  acción  y  efecto  de  exulcerar.  || 
Ulceración  superficial,  ligera. 

Etimología.  Exulcerar:  francés, 
exulceration;  catalán,  exulcerado'. 

Exulcerar.  Activo.  Medicina.  Cor- 
roer el  cutis  de  modo  que  empiece  á 
formarse  llaga. 

Etimología.  Latín  ex,  fuera,  super- 
ficialmente, y  ulcerar:  catalán,  exulce- 
rar; francés,  exukdrer. 

Exulcerarse.  Recíproco.  Estar 
exulcerado,   padecer  exulceraciones. 

Etimología.    Forma  recíproca  de 
exulcerar:  francés,  iexulcerer. 
Exultación.  Femenino.  Demostra- 
on  de  gozo  6  alegría  por  algún  su- 
ceso próspero. 

Etimología.  Latín  exultado,  forma 
sustantiva  abstracta  de  esultdtus,  ex- 
ultado: francés,  exultation. 
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Sentido  etimológico. — Rl  latía  txul~ 
IBito  significa: 

l."    Soberbia,'  al  tenería.  (Tácito.) 

2.'     Insolencia.  (San  Jbroniuo.) 

3.*  La  acción  de  saltar,  el  salto. 
(Pumo.) 

4."  Trasporte  de  goto.  (Aülo  Ge- 
lio, )  Esto  demuestra  que  la  significa- 
ción de  Aulo  Oelio  fué  la  que  pasóé 
las  lenguas  romanas. 

Exultar  Neutro.  Exultarse. 

Etimología.  Latin  exsnltare,  saltar 
con  viveza,  dar  brincos;  y  figurada- 
mente, alegrarse:  bxsdltabb  latitia, 
bxsultabb  gandió,  saltar  de  alegría, 
enloquecer  da  gozo,  estar  trasportado 
(Cicbbon):  francés,  ezulttr. 

1.  El  latin  exs*ltare  se  compone  de 
ex,  fuera,  y  saltare,  saltar. 

2.  Gramaticalmente  hablando,  ey- 
tultare  no  «s  otra  cosa  que  la  forma 
intensiva  de  essltire,  compuesto  de  ex, 
fuera,  y  satire,  dar  saltos. 

Exultarse.  Recíproco.  Alegrarse 
con  cierta  exaltación. 

Ex  uto  rio.  Masculino .  Medicina. 
Ulcera  artificial,  practicada  para  lla- 
mar ¿supuración. 

Etimología.  Latín  exütns,  partici- 
pio pasivo  de  exuere,  desnudarse,  en 
relación  directa  con  el  griego  £x8d<o 
(eídúd),  jo  desnudo:  mu 
toire. 

Exuviabilidad.  Femenino.  Zoolo- 
gía. Facultad  que  tienen  algunos  ani- 
males de  despojarse  de  la  piel,  ó,  me- 
.  jor  dicho,  de  la  epidermis. 

Etimología".  Exuviable:  francés, 
exwiabilití.  (Littré.) 

Exuviable.  Adjetivo.  Que  muda 
de  piel,  como  la  serpiente. 

Etimología.  Latín  exüvía,  los  des- 
pojos; forma  de  exuire,  desnudarse: 
francés,  eswiable.  (LittbJ.) 

Exuviaje.  Masculino.  Geometría. 
Inclinación  de  una  superficie  perpen- 
dicular respecto  de  una  línea  que  la 
atraviesa.  j|  Arquitectura.  Dirección 
oblicua  de  loa  lados  de  una  bóveda. 
Etimología.  Latin  ex,  fuera,  y  via, 
camino. 

Ex-voto.  Masculino.  Ofrenda,  don 
a  Dios  6  í  los  santos. 

Etimología.  Latin  ex,  por,  en  vir- 
tud de,  y  voto,  ablativo  de  vótvm:  fran- 
cés, ex-voto. 

Rétete  histórica. — Ex-votos.  Cua- 
dro* que  representaban  dichas  ofren- 
das, con  que  los  antiguos  adornaban 
sus  templos.  Se  llamaron  así,  porque 
la  mayor  parte  de  ellos  tenía  una  ins- 
cripción que  terminaba  coa  estas  dos 
palabras:  bx-voto,  para  expresar  que 
el  autor  daba  público  testimonio  de 
haber  recibido  un  beneficio  por  la  bon- 
dad de  Dios  6  la  protección  de  algún 
santo.  Este  uso  subsistid  en  la  Iglesia 
católica. 
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compuesto  del  prefijo  intensivo  e  y  de 
jacülári,  forma  verbal  áej&c&ium,  dar- 
do, cuya  raíz  es  jacto,  yo  arrojo. 

2.  La  formación  es  evidente:  j&cto, 

{"O  lanzo;  jaculum,  dardo;  jtícülári. 
anzar;  ¿'¡'acvtdri,  lanzar  impetuosa- 
mente. 

3.  El  verbo  ejaeülari  no  es  anterior 
al  tiempo  de  Augusto:  bjacvlari  san- 
g%is,  brotar  la  sangre  (Ovidio):  bja- 
culari  wnbram  i*  fonm,  despedir  la 
sombra  al  foro,  proyectarla  en  él 
(Plinio). 

Eyacnlador,  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  que  sirve  ó  contribuye  a  la  eyacu- 
lacion,  en  cuyo  sentido  se  dice:  el  ár- 
gano eyacnlador;  esto  es ,  el  pene, 

Eyacular.  Activo.   Medicina.  Ex- 

Seler,  arrojar,  echar  fuera,  hablando 
e  los  productos  de  las  secreciones. 

Etimología.  Eyaeulacion. 

Eyaculatorio.  Adjetivo.  Anatomía. 
Calificación  de  los  conductos  semi- 
nales. 

Etimología.  Eyacularon. 

Eyck  (Huberto  Van).  Pintor  fla- 
menco, que  nació  en  Maas-Eyck  en 
1366  y  mtf*5  en   1426.   Se  ignora 

3uién  fueraro  maestro.  Se  ha  prcteo- 
ido  señalarle  como  el  inventor  de  la 
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Eyaculacion.  Femenino.  Medid- 
m.  Emisión  del  semen  con  cierta 
fuerza. 

Etimología.  Latin  -¿jacülatto,  emi- 
sión de  la  semilla,  forma  sustantiva 
abstracta  de  éj&ciUátus,  lanzado  con 
ímpetu. 

I.  Efaoülalus  es  el  participio  pasi- 
vo de  cjíc&idrc ,  lanzar  con  fuerza; 


hermano  Juan.  Ambos  dejaron  su  ciu- 
dad natal  para  establecerse  en  Brujas, 
donde  trabajaron  juntos  en  el  cuadro 
La  Adoración  delCorder'o,  que  contiene 
mis  de  trescientas  figuras.  Las  obras 
de*  Huberto  Van  Eyck  se  distinguen 
por  su  imponente  carácter  de -majes- 
tad, por  la  brillantez  del  color  y  por 
la  delicadeza  admirable  da  pincel. 
™yck(JuAN  Van). Pintor  flamenco, 
de  los  promovedores  del  renaci- 
miento de  la  pintura,  hermano  del 
anterior,  nacido  en  la  misma  ciudad 
en  1386,  muerto  en  1440,  y  conocí 
por  Juan  de  JBrújas,  sin  duda  por 
residencia  en  aquella  ciudad.  En  1410 
inventó,  ó  mejor  dicho,  perfeccioné  la 

Jintura  al  óleo,  pues  ya  en  la  Edad 
tedia  se  pintaba  por  este  procedi- 
— ;into,  aunque  por  emplear  el  aceite 
preparación,  era  preciso  aguardar 
a  que  unas  tintas  se  secasen  comple- 
tamente para  aplicar  otras.  Joan  van 
Eyck:, que  conocía  la  química,  busca- 
ba desde  hacía  tiempo  el  medio  di 
evitar  aquella  dificultad,  y  encontró 

3ue  los  aceites  de  lino  y  de  nuez  per- 
ían  con  rapidez  la  humedad.  Aña- 
diendo algunas  esencias  que  acelera- 
ban la  evaporación,  el  resultado  fué 
completo.  Él  descubrimiento  del  jo- 
ven pintor  excitó  una  sorpresa  y  una 
admiración  generales.  Los  mismos 
cuadros  no  producían  menor  asom- 
bro. Observando  la  naturaleza  con  ana 
paciencia  y  una  habilidad  extraordi- 
narias, brilló  como  retratista,  como 
paisajista  y  en  cuantos  géneros  em- 
prendió. La  pintura  en  cristal  le  debe 
también  bo  poco,  pues  en  se  30  el  arte 
de  hacer  los  vidrios  de  una  sola  pieza, 
cuando  entes  era  preciso  emplear  un 
trozo  distinto  para  cada  color.  El  mu- 
seo del  Louvre  conserva  dos  cuadros 
suyos:  la  Virgen  coronada  por  un  ángel 


y  las-Bodas  de  Canaam.  El  museo  de 
Madrid  conserva  también  dos  de  bus 
lienzos,  tttt  tácerdoíey  la  Virgen  leyen- 
do; pero  donde  éstos  abundan  más  son 
en  Munich,  Berlín,  Ambares,  Brujas 
y  Gante. 
Eyección.  Femenino.  Dbyeccion. 
Ezan.  Masculino.  Oración  pública, 
entre  los  turcos. 

Exequias  (Rey  de  J%dá).*Fu6  un 
rey  muy  pío,  hijo  del  malvado  Achax 
(Cuarto  libro  de  ¡os  Reyes,  XVI,  20). 
Hace  pedazos  la  serpiente  de  bronce 
{XVIII,  4).  Sacude  el  yugo  de  los 
asírios  (XVIII,  7).  Envía  un  men- 
sajero al  profeta  Isaías  (XIX,  2; 
Isaías,  XXXVII,  2).  Cae  enfermo  de 
mucho  cuidado  (Cuarto  libro  de  -los 
Reyes,  XX,  1;  Isaías,  XXXVIII,  1). 
Muestra  á  los  babilonios  sus  tesoros, 
por  cuya  acción  es  reprendido  (Cuar- 
to ¡uro  de  los  Reyes,  XX,  12  y  14; 
Isaías,  XXXIX,  1  y  5,\  «Ezbquías 
fortificó  su  ciudad  y  trajo  el  agua  al 
centro  de  ella,  y  cavó  la  peña  con 
hierro,  y  edificó  una  cisterna  para  el 
agua.  En  los  dias  del  mismo,  subió 
Sennacherib,  y  envió  a  Rabsáees,  y 
alzó  sus  manos  contra  ellos,  y-levautó  ' 
su  mano  contra  Sion-,  y  se  hizo  sober- 
bio con  su  poder.  Entonces  se  conmo- 
vieron sus  Corazones,  y  bus  manos;  y 
tuvieron  dolores  como  mujeres  que 
aníian  de  parto.  É  invocaron  al  Señor 
misericordioso,  j  extendiendo  sus 
manos,  alzáronlas  al  cielo,  y  el  Señor 
Dios  santo  oyó  luego  bu  voz.  No  so 
acordé  de  loa  pecados  de  ellos,  ni  los 
entrego  á  sus  enemigos;  mas  purifi- 
cólos por  mano  de  Isaías,  profeta 
santo.  Disipé  el  campamento  ds  los 
asir  ios,  y  quebrántelos  el  ángel  del 
Señor.  Porque  hizo  Ezbquías  lo  que 
agradó  á  Dios,  y  anduvo  con  fortaleza 
en  el  camino  de  David  su  padre,  que 
le  recomendó  Isaías,  profeta  grande, 
y  fiel  delante  de  Dios.  En  sus  dias 
retrocedió  el  sol,  y  él  (Isaías)  prolon- 
gó la  vida  al  rey.»  (El  Libro  del  Fele- 
siastes,  capitulo  XLVIII ,  versículos 
desde  el  19  al  26.) 

Etimología.  Latin  Esecillas.  (Bi~ 
btia.) 

Eseqniel.  Uno  de  loa  cuatro  pro- 
fetas principales  ó  mayores.  Pertene- 
cía á  la  raza  sacerdotal  de  los  judíos. 
Sufrió  la  cautividad  de  Babilonia  con 
Jeconíss,  rey  de  Judá,  599  años  antes 
de  Jesucristo.  Cuatro  años  más  tarde 
empezó  su  inspiración,  profetizando 
durante  veinte  años,  hasta  el  de  574. 
Se  ignora  la  época  y'  las  circunstan- 
cias de  bu  muerte.  Las  obras  de  Ezs- 
Q.OIEL  han  sido  reconocidas  siempre 
como  canónicas,  y  bu  estilo  está  lleno 
de  imágenes  de  una  brillantez  y  for- 
ma inimitables.  Entre  los  hebreos  la 
lectura  de  eate  profeta  no  era  permi- 
tida hasta  la  edad  de  treinta  años. 

Etimología.  Hebreo  lecAeti'el, 
«fuerza  de  Dios:»  latin,  EtéckUl.  (Bi- 
blia.) 

Reseia.—-  «Ezkchiul  vio  visión  de 
gloria  que  le  mostré  en  un  carro  da 

![uerubines.  Y  señaló  por  una  lluvia 
os  males  de  los  enemigos,  y  los  bie- 
nes pan  aquellos  que  mostraron  loa 
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cumiaos  derechos.»  ( El  Libro  del  Mr,h- 
liattet,    capitulo  XLIX,  verriculo  10 

Exotérico.  Esot&uco.  La  forma 
entérico,  que  aparece  en  algunos  Die- 
eionariot,  es  barbara,  puesto  que  se 
origina  del  griego  foumpoi¿(  (a5teri- 
kót),  interior,  oculto. 


EZTE. 

Ezour-vüda.  Veda. 

Ezquerdear.  Activo  anticuado. 
Llevar  alguna  arma  en  ellado  izquier- 
do. ¡  Neutro  anticuado  metafórico.  Se- 
pararse de  lo  recto. 

Ezteri.  Masculino.  Mineralogía. 
Jaspe  verde  con 'manchas  rojizas  de 
la  América  meridional.  (Cabaijjseo.  ) 


EZUL 

Etimolooia.  Francés  ezteri.  (Lan- 
dais.)— En  efecto,  las  manchas  del 
bztbbi  son  de  color  de  sangre,  y  vie-  ■ 
ne  d»  la  Nueva-España. 

Eznla.  Femenino.  Botánica.  Árbol 
de  Etiopia  que  produce  algodón. 
.  Etimología.  Vocablo  indígena. 
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